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PROLEGOMENA. 

CAPUT PRIMUM. 

t>e Georgio monacho dicto Bamartoh et de continuatoribus ejusdem tt txscriptoribus» 

[ l -V*] § 4. Constantinos jam Porphyrogennelus banc Georgii monachi Chronograpbiam txarpnt in 
codice Yalicano Ν. 1418, p. 475; cujug verba de Chosroe p. 565 cditionis nosirae inveniuntur con/e-
renda cum illis qua ρ. X X U I (col. 26) illo e codice exscripsimus. Aitcrum fragmentum a 
Porphyrogenneto Β Yita Leonis Isauri in codice Valicano 4246 f. 40 laudatum vide p. 629 edilionis 
hu)us in qua solum adjeelivum Άτραμιτινόν desideralur. 

Georgii toci a Glyca laudaii in nostro libro primo et in secundo c. 44 diserte leguntur; non vero 
Georgii Syncelli sunl, qui Kaini uxorem p. 44 Assuam vocat, non Azuram ul Glycas Georglum secutus 
p . 224; idem p. 225 dicil : Ό 6έ Γεώργιο; οίχτρψ θανάτω τελευτήσαι τδν Κάιν φησίν, Syncellus vero 49 : 
Κάιν άπέθανεν i μ πεσόντος επ ' αύτδν οΓχου · sed Georgius noster ρ. 5 ei hanc et deteriorem mortem 
refert, scl. ab ipso filio Kaini illaiam. Glycas p. 294 jejunium e Georgio memorat Moysis octogiuta 
dierum continuorum, quod chronographus monasticus primue calculaverat p. 85, cum Syncellus p. 255 
duas tanluro qnadragcsimas, sed inler ee dislinctas babeat. 

1^1 ] J 2 . Scriptor ipse se monachum pluries significai (cc. CXYIII, C X I X , C L X X V , G L X X X , 5. 
CXCI, 5, 40, CXCIV, 5, C X C Y , 5, CXGYIII, 7, 9, 40, CC, 5, 4, 49, CCV, 9-42, CCVIII, 4-7, C C X X T , 
6, C C X X V I , wrta, CCXXXII , 9, C C X X X U I , 2, GCLI-CCLIII, 52, CCLIV, 4, G C L Y l , 4, CCLIX, 44, 
C C L X V l l l , 3 , et quidem deterti Mlritici (CXCIV, 5). 

I 3. AUxandrinut fuit Georgiue monachus aul Alcxandrinum scriptorem anle oronee consuluit, si 
meniionem hujus urbis et JEgypli 6»pius caeteris omnibus faclam consideras (ex. gr. cc. C, G L X X V , 
C L X X X M , CXCVIH, GC, CCY, 42, CGXXIII, 44, GGXXV, C G X X V l , 5, C G X X X ) . Gerte Constantinopo-
litanus non fuit, cum conlra Constantinopolitanonim Caesareo-papismum et iconoclasiam conaenwm 
ortofc Chmiiani in teslimonium afferat c. CCLXII , 26, quamvis urbem regiam ad idoloruni et monacho-
rum collum '* reversam c. GCLXIII, 5 Tbeupolin noniinet. 

§ 4. Jn Prxefatione, cujus fonnula introductoria, 01 Ιξω κτλ. pp. 76, 346 et 469, de scriplo-
ribus saecularibus a chronographo Gbristiano repelitur, monachus nosier vel, ut ipse e iuore inter viro* 
ecclesiasiicos usiiato se nuncupat (4, 8), 6 Αμαρτωλός, pioniitiit se opus suum quatuor libris absolutu-
mro, quorum uUimus imperalores Christianos exhiboal inde a primo Consiantino utque ad ullimura 
(τελευταίου, cf. p. 223), quem scriptor noverat Michaelem UI, vel potius usque ad reUilutum monMko* 
rnm ordinem (p. 2), el imaginum cullum a concilio anni 842 Uerum stabilitum. 

flic ortbodoxise rcslaurata? annus terminus non soiam, sed etiam finis congcribend» hisloria Georgta 
rooiiaclio fuit, sicut apparet c capitibus GGXLII, 45, CGXLYIII, 40 13, 45, C C L X I l , 48· 

{ 5. Ipse vero haud diu post hcec tempora seripsit, quod eolligere licet 4* e i eo quod scriplor Grccua 
Romanam Ecclctiam prae Orienlali ab Iconeclasiis corrupiam extulit, et quidera lalcm ία modum qoi 
tempore Pboliano (indc ab a. 854) vel, Eccleaia OrienUli euni Romana dimicanie, cogitari amplwu 
nequii. Confer eliam p. 276 tradiiiones Romanas a Graecie diversas, sed ideo minime [VII] impitH 
baias; 2* qnod p. 634 liuerarum studium sub Michaele et Theodora renowtum esse dietiur, quai taus 
jam Michaeli inde ab a. 856 sine niatre regnanli aniplius non conveniebat. 5* Yindobonensit lanlum 
praefaiio, a manu recenti reslaurata, cum versionibus Slavonicis τελευτήσαντος pro τελευταίου ImbeJ; 
onde Hodius (in praefatione ad Malelam p. L X X V e d . Bonnensis) aliique conjecerunl, opus quod in a. 842 
desierii, non esse ejusdem scriploris qui usque ad Michaelis mortem, ecl. usque ad a. 868 progredl 
Toluisset. Quae conjectura curo nulto alio quaro lecdonis Yindobonensis ei 81atonieai fundameulo niutnr 
coaira opiinorom codicum leciionera, 4* cliam clattulm antiquiesira» (Joislinianai (154), Paltiinaa et 
Ifocqoenst repognat, qoai posl relatam Kynoduin anoi 842 adnolat: "Εως 24ε του Γεωργίου, άπο τονδβ 
τον Αογοβέτου (ρ. 724). Quod t i vero in floe libri quinU (p. 851) legiiur, Τ ^ λ ε σ τ α ι χα\ τ^ τού 
ΑογοΙέτου, inda aequiiur bunc ftolum iibrum, noo vero 1Y priores Logoibeia eaae, cujus relaiio eadcm 

* Pigine edilionis Petropolilanae \\\c numeris Romanie ioclusi*, at in lexiu GT.TCO Arabfcis grandioribas repr*-
seutmmr Sciat auiem Lector, lineat noo : b initio C O I U I D D » oostr», sed iode a cittra ^randion coroputamJas eene. 

· ' Verba vin docii el de nobis beue meriii oou muUmus, $cd oosira nou facimus. Ε Π Ι Τ . Γ Α Τ Π . 
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11 P R O L E G O M E N A . U 
niodo flncm habcre dicilur, quo Georgii tinii indicatur. 5* Antiqui$timu$ omnium codicum, Coisliniauu* 
340, sacctili x, sicul ei Parisiensea 4705 ei 4706, pratler quatuor libros in a. 842 desioentes nihil omnin» 
habent, alquc solus qui usque Micbaelis III ad mortem produci dicitur Oxoniensie, conlinuatoreni cum 
fseterie codicibus exbibet. — 6° Noiandum est in enarrandis rebun α Leone Armeno (815-820), Michaele 
II (820-829) el Theophilo (829-842) gesiis scriptorem maxime di/fusum esse ; in Vitis imperaloruiu pra -
(cdentium, quorum aquaiis non fuit, niullo breviorcm. C l . quidem longam de originibut monasticit 
digressionem (p. 242, 268), tempore konomacborum el quidem post Constantinum Copronymum 
scriptam, qui monachos utpole imaginum acerrinios defensores baud mhtus impugnasse dicitur quant 
ipsas iroagines; ejus vero ullimos in annos (765-775) plura cadunt quoruin tradttionem paternam polini 
quam sui ipsius lestimonium scripior aflerl (c. CCXLIII, 54-40). 7* Theophili autem ccqualem luisse 
colligi poteril e c. CCXXIV, 46. — 8* Idolorum genliliam cuUum, quein bellenismum vocat, cum 
sxpius refutassel Georgius (cc. ΙΥ-ΥΠΙ, CXCI , CC, C C X X V H , 48, C C X X X V , 45, 14, C<:\LVIII, 40), eo 
acriug [VIII] imaginura Gbrietianarum culium defendit (c. C X Y , GXCI, C C X X V I , G C X L V i l l , C C L M , 
CCLXII). Unde eflicitur eum baec scripsisse qui vix triumphaniet imaginet viderit earumque alleram 
eversionem omnibus modis probibendam sibi proposaerit. 

§ 6. Ipse setfractatum de Paulicianit scripslsse proOtctur (c. CCXXXVUI , 44, 48), e quo relationem 
iibdem de seclariis Viiae Pogonaii inseruit. Haec auiem et quae de Manete relulii Georgius G, C L X l l , 
Pelrus Siculus, qui de Paulicianis circa a. 870 gcripsit, repetiisse videtur pp.56-66, 46-18 el 50 edilionis 
Haderianae Ingolsladii 1604. 

i 7. Prseter librot α Georgio excerptot, editos et ineditos, quos auctorum tabula rccensebit, se«l quo-
rucn nullus Nicepborum ( f 829) excedit, cbronographus nosier usue esse videiur scnpiis ab ips* diserie 
non laudatis, ex. gr. c. XCIV, 5, ubi teslis oculatug anni 570 loquiiur, c. CXXVIII ubi quingemos tao-
lura aunos inde ab Adriano impcraiore elapsos enumerat alius gcriplor. 

§ 8. Quod vero tcriptorit indolem aliinet, in iis, qu* quinlo libro et sequeutibus leguntur 4" nulla 
loca bibliorum, Patrum ecclesiaslicorum aliorumque utque ad Nicephorum ( f 829) $cripiorum laudata 
invenitiniur quae ubique IV primi$ in librit obvia sunt, sicut jam aucloruro index ostendei; neque post 
a. 845 inveniunlur parrneset illse dogmatica:, polemica? et morales, quas ipge Georgiug nominat digreg-
siones (p. 5t, 451, 450, 206, 255, 285, 327, 529, 532, 536, 357, 362, 369, 415, 420, 450, 436, 482, 485v 

541, 548, 572, 581, 594,597, 598, 604, 640, 645, 677, 686, 689, 692,694, 708, 740). Deesl inde a quinto 
libro iUa enumerandi methodu$ in argumenlando a Georgio saepius adhibila (p. 6, 82, 424, 457, 232, 
304, 362, 527, 607). Sunt alia ptura qua? tcriptorem omntum quatuor priorum Hbrerum eumdem esse 
evincant; c. eadeui de barbarorum virlulibut el moribut referuntur (p. 26 el 264); reges Chrittiani 
cum Judaicii vel eorusn iuimicis [ IX ] ex. gr. Senacherimo saepius conferunlur (p. 680,684, 695); eadem 
Scriptura tacras loca laudanlur (p. 358, 375, 589, 698, 720, 322, 680, 095, 709); idem denique moi 
vtr jurgia vel lu$us verborum argumentandi (p. 2, 500, 595, 641, 644, 649, 654, 662, 683, 685, 686, 689, 
699* 702, 707, 708). —2* Altera ex parle nota chronologica Symeonii (747, 764, 788, etc.) et etymolo-
gicm qualuor primig in libris prorsus desiderautur. Omnia quae Georgii vocari pogsint chronologica, sunt 
ea quse pp. 279, 510, 611, 637, 638, 659, 661, 671, 674, 680, 701 inveniuntur; quin imo res ab ipgo 
relatae saepius contra omnem temporum ordinem dispotitm sunt (p. 642, 674, 678). Quae vero in ed. Pari-
sleiisi inde nb a. 813 leguntur nolae chronologicse, cum nec in Goisliuianis codicibus nec in Mosquensi 
invenianiur, e codice Hegio receniiore adjunclae, Georgio non sunt atlribuendae. Prelerea totus urmonh 
Unor inde a quinio libro alius est, scilicel magis barbarizans ei latinizans, quod glossarium in fiue ad-
juuclum luculenler ostendet. Sunl et tit rebus ditcrimina, ex. gr. Logoibeia p. 724 Micbaelein II nonii-
nat Rangaben, non Curopalaien, ut feceral Georgius; ad a. 813 Symeon facit Crummum in Bulgariam 
reterlenlem, non vero tenloria sua ante urbem figentem, ut Georgius de Crumo refert; Logotbeta capll-
vos Macedones trans Danubiara, et non Danubii in ripis, collocat sicul Hamartolus : de Gordule niulla 
attingit ille qiwe narrasse perbibet in Yita Tbeopbili, de quibus in Georgio asque ac in Syroeone ediio 
(breviario ejus quod ipee Logoibeta scripserai clironici) aUum cst silentinm; sed inveniunlur bacc in 
Gominuatore (c. 5-9), qui eodem e Symeone sua videtur bausisse. Simililer de Baldimere, patre Sy-
meonU Bulgari et caeteris, quae monacbi non intcrcrant, ted ejus qui dynastlx Macedonica aequalis fuii 
et muneribus funclas, ut Logotbeia, apud illum nulla eet menlio. Denique iode a quinto libro, sicul e 
Carragiiic variarum lectionum patebit, discrimen codicum longe majus e$t quam in primis [ X ] quatuor 
libris qui «jutdein suul gcriptoris, aequentes vero variae Logotheue epilomx. 

§ 9. Codicom X X V , qui bucugquc tnnotuerunt bujug cbronograpbi, varia Itaiones nec pluret ncc 
graviorea svnt nec inier sesc magis digcrepani quaro caeteris in scriptoribus sxpius descriptis evenire 
colet, vcl librariorum incuria vel eorumdem augendi ti emendandi ttudio, qui nunc lineas inlegras ex 
borooioteleulo omittunt (quod ct in typographiia quotidie accidere solei), nunc glogaas marginates in 
textum recipiuni. lloc vero et in Lcone Gratnmatico et Cedreuo, Georgii descriploribus vel epiioma* 
loribus el Coisl. 505 factuin saftpius invcnicmus, collatis ex. gr. pp. 461, 598, 499 editionis nostrac. 

Codirum aulem Coisliniatwrum 510 c l 505 lectioncs varise ad annos 813-842 notatse, illorum qui l.os 
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codicei desciipserunt txornandi itudium, non vero alium cbrouograpbum quam qui cacterii in codicibtts 
inrenilur, arguunt. 

Quod si in vitit trium primorum imperatorum Chritiianorum enarrandis majorem in raodum quam in 
cxleris discrepani inier se codices Mosquensis, Vindobonenses duo, Monacensis uterque et Veoeiiantis, 
nequeid alium «criptorem fuisse demonslrat, 8ed potiue eumdem baec, quae ei maximi momenli erant, 
Cbrisiianae polil ix inilia (2,25) $<Bpius reiractaste. 

Venelianus deniquc tolaiu primi el secundi libri materiam paginis 6ex coarctavil. 
Caeicrorum qttoiquol loca exscripta babere potuimus codicum leclio cum Mosqucnsi adeo consenlit, 

ol qtiamvis diverhis ascribanlur aucloribus, ejusdem lamen Ceorgii (uiste colligendum sit. Quod ex ipsa 
lecltonis warieiate apparebit, scilicel 1° anliquissiwi codicis Coisliniani 310 in Vilis Gopronyini ei se-
queiuUim iinperaloruni usque ad iuilia Micliaelis III; 2° Coisliniani 505 in Vilis Tibcrii , Caiigulas, Nc-
rouis ct Consianiiui Magni atque iu iocis ex omnibus qualuor libris a Monlfauconio laudatis, nec non 
pp. 427-432 ; 3° Coisliniaiii 154 et editionis a Combelisio Parisiensibus e codicibus [ X I ] paraUe ia 
Leoue III et *eqq. ad quam Hasius lecliones hujus codicis Coisliniani usquc ad p. 720 edilioois nosirai 
excurreniis aduolavit; 4* Ambrosiani p. 1-4; 375, 399; 476-496. 5° Vaiicani 154 p. 4, 49-27, 
6; 6 · Vat. 153 a. 842-948; 7° el 8 e Parisiensium 1705 et 1706; 9° el 10° Barocciani ntriusque; 11° Oxo-
niensis p. 7, 6-65, 2 ; 12° et 13° Monacensis utriusque, el 14° et 15* Vindobonensis ulriusque in Vitie 
CoiwUnlini 11., Con&lanus, Juliani, in Heraclio el Heracleona, Siauracio elMichaele III. Pranerea prafa-
iioneni Vaiicanam el Goislinianam 505 cum Ambrosiaua, Monacensi, Auguslana, Vindobonenei ulraque 
e l Lipsieu&i, quae eam truncam eodem ex exemplari repetierunt, nec non cum Lipsiensi paginas 564· 
587 toiiferre poluimus. Uenique ea quae Glycas e Gcorgio el quse vertiones Slavonica variis in locig 
laudatae afferunt, et haec in Mosquensi codice fcre omnia reperiuniur. 

{ 10. Quod si rnbrica in codice Mosquensi baud omnes iiiveniuntur quae in tabula codici Monaccnsi 
secundo prsemissa habcutur, boc e defeciu neuiiquam colligi poiesl icripioreni alium ab hoc codice et 
alitim ab illo reprsesentari; sed boc lantummodo inde sequi videtur, rubricas bas quae ditertm etiam 
Parisiensibus in codicibus el in Viudobonensibus nec non in Vaiicanis reperiuniur, non ab ipso scri-
plorc, terum a descriptoribus vcl librariis (ul Mediceo ei Mosquensi) in margine ascripias et recemio-
ribus in codicibus tabulae in forniam conscriptas esse. 

5 11. Quintus vero liber, qui ab anno 842 ad a. 945 extendilur, sed ab auctore scriplus qui Romano I 
(917-945) coslaneus fuit (cf. p. 857 ei 847, ώς ol νΰν σοφο\), et cerle a. 959 adbuc vivebat, cum Por-
pliyrogenneii annos enumeret, scilicel a Symeone Logolbeia inde ab anno 904 noto (p. 785); ei texiut 
qui couttnuaiionem ulleriorein ad a. 4071 ejusdem Logoibeuc operi adjunctam exbibel, magna varie-
tate in divcrsis quos babemus codicibus, inier se discrepanl; videnlur igilur variat illius chronographi 
epitomct a pluribus facl» dhersis Geurgii codicibut adjunclce esse; nam nounulli ex bis cum libro qui 
nunc Symeonis Logoibeue sub nomine fertur, et qui ipse untummodo epiiomen bujus scriploris [XII ] 
prsebei, sa?pius concordant quam alii Georgii codices.Ex. gr. Vaiicanus 155 cum versionibus Slavnntci» 
eotitra reliquos codices Gracos conseniit. Confer varias lectiones in capite primo Viiae Micbaeli* 111 ct 
p. 849, ubi ipse scriptor ampliora promiuit, quai hi solo Gonlinuatore c. 4 YiUe Constandui Porpbyro* 
gcnneli reperiuntur. Inlerdum tero coniiiiualor Georgii editue, qui e( in codice Mosquensi invenltur, 
cum Symeone conira Vaiicanum coneentit. Cf. in Vita Basilii c. 2 ; in Leone ejus filio c. 55 τούτο codicU 
Mosquensis p. 788 a Symeone edito explicatur τήν τιτραγαμίαν, a codice Valtcauo τήν 1«ρωσύνην. 
Sed ubique idem rerum ordo obscrvalur, eadem series cbronologica, ctim ampliiudine lanlum excerpta 
inter ee di/feranty ei Symeon ediius pleruroque brevior sit verbls, ecd noiis cbronologicis instruolior. 
Syroeon editus in GonsUnlino P . c. 8 matreni ejus Zoen inemorai ab Alexandro e palaiio ej«ctam, qua 
de re in Vita Alexandri edila nibil legitur. Similiter Symeon ednus Romani 1 in Vtia c. 50 de menso 
aliquo loquiiur tanquara jam noininaio; sed c. 49 de Decembre sermo fuerat, non de Augusio, qui apud 
carieros scripiores b. I. invenitur; unde sequitur in Symeone edito plura omissa esse. In c. 58 epiloma-
tor Symeonu (non vero contiuualor ejtisdem inde ab a. 945 vel 949) aelendil ββ mulio recemiorem rebut 
a. 944 narratis (ώς ol νΰν σοψο\), aed bi&toriam suam eicul Leo Grammaucne qui a. 1013 scripsit, baud 
amplius quaro usqoe ad dynaetiam Porpbyrogenncti post Lecapeni ejuequc flliorum dccessuro (948) 
denoo firmilor slabilitam perducere voltierat, cum continuator Tbeopbanis usque ad a. 963 et Symeon 
coniioualns utque ad a. 962 excvrrant. Symeonis asias j i m inde colligitur qnod p. 747 ti 750 ad annoft 
866 ei 867 pluree t i r i a flliis eorum, tempore acripioris (c. a. 900) notis dcsignanlur, el quod' p. 755 
Tbeopbylactus Abastaeius tanquam pater Rowani imperaloris 0 Rde ab a. 920) rocmoraiur. Cf. 763 
cera 770 de Constanlino e l Zoe>iaiui regnantibu* (943-920)· 

( 12. Stxiut libtr inde a p. 858 continuatiouem exhibei, qus In codlcibus Pari&iensi 4708 et HarcSano 
608 legiMir; io boc [XIII ] quidem ab a. 945 ad a. 4078 lanlum c l quidem inde ab a. 963 brevissimam, 
Yitas pairiarcbarum potius describeniem quam imperaionim. Quam ob rero earo t quamtis anuquior t i l . 
antpUori conliuoalhini codicia Parisicnsis, tum e Zooara petil», tiim recentiori Mlonoale acripi» subji-
ciendam esse doxnnus. 

( 13. Septimm Hber de creatione e Symeooe c l octatms libcr ad annuro 4145 conllBaatui Ια uoftro 
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«odice inveniumur solo; sed inierpres Slaronicus partem oclavi libri noslri, qtiae ad a. 842 cxlenditur 
eodem roodo operi suo lanquam appendicein adjunxii. 

| 14. Gedrenus, qui usque ad a. 1057 scripsil, et L«o Grammaticus, qui a. 1013 chronographiam 
suara absoWii usque ail a. 848 pfrductam, plerumque epitomcn lauluin Georgii el couliiiuatoium ejus 
exbibent. Quod vero dc Leone diclum esl, idem et de Julio Polydeuce el Tbeodosio Melitino valeu Ex. 
gr. fabula de vulneralo et musca, quam Georgius GXIV, 2, enarrat. ab bis ecriploribus uonnisi paucis 
veibis langilur. Simiiiier iidem lotmn Iracuium de rebus posl mortein evetittiris viu» Conslaniini, He-
raclii l l l i i , a noslro c. CGXXXII inserlum omiltunl, nec non quod illede clade ejusdem Ci»iislaitlis refurl 
GCXXXIII , 4, et plura de Pa)xstina C C X X X Y I , 6, 9. Sed alibi Ccdrenus ampltor esl quam Georgius, ox. 
gr. c. C X V , 2, in cpislola Ctirisli ad Abgarum, C L X X V l l et G L X X I X in Actis S. Silvcstri, C C X X X l V , 
6*10 in morle Consianlis Γ. Hcraclii, C C X X X V iu vila Mohatnmedis, ubi tamen § 12 duas integras Inieas 
Gedrentift ex liomoioieleuio omisisse deprebenditur; propria eidem sunt praHerea qu* ad ( X X X X V I I , 
3, de fralribus Pogonati appoeuituus; C G X X X I X , 1, de imaginum culm ; 2, dc oppu-naiione GP.; 8, do 
Bulgaronim incursione; C C X L de llardaiiis, G C X L l l de Justiiiiani II redilu usque ad Anemium. lnde a 
Micbaele I nimium varial Gedrenus a Georgio quain ut cuin eo amplius coiiFerrt possit; quare varielati 
illius sub textu adnolandse exiude locus non erai, ubi alios scriptores praier Georgturo nusirum sectitus 
CS6C videiur. ,Leo Graiumaticus vero, ejusdemque farinae scriplores iulius Polydeuces (P.) el Theodo-
sius (Th.) puri el puti exscriptores Georgii [ X I V ] csse videnlur, cum proprii nihil habeant, scd brevio-
ribus lantum verbis et communibus uiatilur, ubi chroitograpbus noster longior vel diffusior vcl obscurior 
iisdem videretur. Quare ?arieiatem liarum epilomarum paucis in locis, qui corrupli babendi sunl, adno-
lavimus. Leo corrigendus esl eGeorgio, cum compendia scripturae ab edilore Leonis saepius perpcram 
rcsolula siul. Cf. in Vita Komani 1 § 57, p. 846, et in f. 851, κροτελευτφ pro Πρώ(ττ})τελευτ3. 

§ 15. Itacismi erroret in codice nostro obvios lacile emendavimos, et quse sensuin iurbabant, v. c> 
p. 142, 151, 160, conjecturis iu lexlum receptis pro viribus sanare sluduimus, codicis lamen leclioue ίκ 
margiue inferiore annotaia; cauera iis qui aliorum codicura ope frui poterunt, emeudanda reliquiniuc. 
Alias conjeciuras quse ad sensum cliciendum roinus necessariae videbantur, in farragiticm leciionum 
relegavimus ; sinnlilerque soloecisinis, quibus scripiores Byzamini liujus aetaiis referli suul, cmendundis, 
scilicet parlicipio relativo in absoluium muiando (ut p. 8, 23, 15, 117, 148, 12o, 151,154, 44«, 478, 489, 
502, 507, 518, 541, 551, 556, 562, 571, 589, nota, 590, 500, 615, 655, 658, 6 i5 , 697, 719, apparcl) su-
persedimus; nam aetalis jam snnt vitia et scriptoris, non descriploris aut codicis, ul el fonnae Ουγατέραν9 

Δ(αν, e l c , in scriploribus quoqne ecclesiasticis obviae. Gonfer etiam πλην adverbialiier usurpaluui 
p. 109 et 418, apposilionem alio casu positam 474, 622, 653, anacolutlia 676, 688. 

g 46. Quae uncit [ ] inclusa sunt, in codice nostro, excidisse videniur librarii iucuria, alquee Cedreno, 
Leone vel aliis e codicibus Georgii suppleta sunt, quolquot nobis prxslo erant. 

Quae signis parenilieaium ( ) continentur, a Gedreno omissa suot. 
A. =. codex Ambrosianus. 
[XV] Ath. z=z Aibauasius. 
B . z=z Basilius Magims. 
Har. 4 , 2 = codices Barocciaoi 
C. =CoUliniaous codex 154. 
Ced. z=z Ccdreuus. 
C/ir. = Clnysosiomus. 
Coisl. 510 el 505 η Coisliniani codices 510 ct 505. 
Cod. s= codex Mosquensis. 
ContL Cousliluliones apostolorum. 
Cont. =c Coniinualor Tlicoobauift. 
Cyr. =CyrilIus* 
I). a= Uionysias Areopagita. 
£p. 32= Epipbauius. 
Cr. z*z Gregoriu». 
Hom. = llomiliae Pseudo-ClemcDtis Romaul. 
Jot. c= Josepbus Flaviui. 

. It. = tsidorus. 
A. Leo Grauimaticiia. 
Lp*. coiiex LipsieMrt. 
U. = Maximus GonCessor. 
H . I , * ?el Mon, 4 ,2 . = codicea MoDaccnsei 4 ei 2. 
Ο zzz codex Oxoniensis. 
P . = editio Parisieiisis, invilo, ul Haehie «estaiui% codke Par. 47d5. 
PaL zz oodex Palatiiwt. 
Par. = codices Parisienses 4704 — 4708, praecipue Regius 4705. 
P . et Pol. = Polydeuces, edd. Bianconi el llariiiius. 
K . s= Hegum libri. 
Th. = Tbeodosiua Melitinus, cujus kcliope» wia iUes exscripsU dociwaunus Υιτ G . L . F r . T«fel, 
V. = 4, 2 codices Viudobonenses 4 c i 2. 
Vat. = codices Vaiicaui 454 cl 155, pr»cipue prior. 
F#n. s= codcx Vcnelus. 
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[ X V J ] C A P U T U . 

Decodicibus. 

S J E C U L I X . 

1. Ceitl. 310. c Goislinianus 510,olira 302, membranaceus, X S., foliorum 239, quorumsex fseplem, 
secuiniuiii E . Millerum] prima et quatuor ultiraa bombycina'ex libro quodam Officii [ecclesiastici, Miller] 
excerpta sunl. Fuit olim laurae S. AUianasii lu raonte Atlio, [f. 8°,ubl] manu receniiore ecribitvr Ιστο
ρία Γεωργίου μονάχου, sed nomen ejui prima manu exaratum non repertiur; at tive erasum βίτβ nun-
quara posittiin fuerit, hocehronicon idemipium e$t quod habetur codice 305. Sed injlioc ms. [iniiio scilieel 
deticienle] Prologtis — non babeiur, iu quo dicitur Georgius scripsisse Ghronicon suum lempore l l i -
cbaelis — qui iroperare coepit a. 842. Et saue Ghronicon ad usque inchoatum Michaelis α Thiodorm imp$~ 
rium eontinuatur. Omisso iiaque prologo litultis sic se habel f. 8° : Αρχή συν Θ*ψ της γενέσεως. Αύτη 
ή (Η6λος γενέσεο»; ανθρώπων fj ήμερα έπλασεν, χτλ. Γρ. 4, 10]. ln principio bistorias slaiim de regnia 
Assyriorum, Persarum, jfigypliorum et Graecorum agil, ubi mulia de Alexandro Magno fabnlis plena 
(liber primut]. PoStea vero resumil a rebua llebr&orum usquc ad Cliristum [liber secundus]. Demum 
fequitur Augustonim fliber lerliue], imperatorumque [Chrislianorum, liber quarlus] bistoria usque ad 
Micbaelett Theopbili Alium. Ilic scriptor excurrit saepe multaque admiscet ad rem non perlineniia de 
atlrologia, demagia, dedeorum ortgine et nominibus fscilicet ut discrimen inler idololalriamcliinaginani 
roltom Chrisitanum denionstrarel]. Non paura loca aflfcrl ex Josepho el Chrysoslomo el aliig.> — SIC 
fttontfaucon in Bibliolheca Cohliniana, p. 425. Doctissimus vir Em. Miller, qui varias leciiones a textu 
Bonnenti (p. 763 — 814) 4, nostrum in usum amichsime nolavit, banc posl verbum άλάστορος (p. 720» 
17) elauaulam inveni l : Τέλος ενταύθα του χρονικού βιβλίου. Leclionet illas sub texlu codicis Mosquensi» 
a nobis exscriptae satis superque cuique eas conferenti ostendent ttxlum Gotslinianum pluribus in locii 
jam esse emendaium et quidem ab illo, qui codiocin linnc descripsil; nam melior haec lcclio in detoriorem 
vulgatam minaia esee non potett, si ab anliquo in Georgio aderat, nec eola incuria librariorum lcctio 
mlgala explicari jiolcsl c. CCXII, 19—24, ubi argutiaa termonis et lusus vocabulorum secundam demoa* 
uraat redaciionem vel potius locorum quorumdam variaiionem exuruandi graiiae suscepiam. 

S iECULI X I . 

2 CohL 305. Codex Cotslinianus c 305, olim 66, membranaceus, X vel XI S „ foliorum 540, inkio 
(acilicet doobus primis fuliis secondum Milleruro] el aliis loci i recentiore manu reetaiiratus. » l b Χρονιών 
σΰντομον έκ διαφέρων χρονογράφων τε κα\ εξηγητών, συλλεγεν κα\ συντεθέν ύπδ Γεωργίου Αμαρτωλού 
μονάχου. Πρόλογος χρονικής ίστςρίας. Πολλο\ [omisso μέν] τών Ιξω φιλολόγων κα\ χρονογράφοι Ιστορικοί 
τε κα\ ποτητολ κα\ χρονογράφοι τάς — ευθύς τε ΚωνσταντΙνον τον, a secunda manti ; 3 · : εύσεβέστατον 
χα \ «ρώτον βασιλέα τών Χριστιανών κα\ τους καθεξής [XVII] Ιως του τελευταίου Μιχαήλ, κ. τ . λ. 
a prim* mano, sicm noatrum in usunt annotattt Emmanuel Millerns, vel eecandum Montfaiiconium i? 
deseriplione Biblhthecas CoiiUniantt: t Tres priorcs prologi paginse altcra longeque recontiore mano 
scriptx snnt. > — c Inilium cbronici f. 3 [ h\ sicse liabet: Βίβλος γενέσεως ανθρώπων fj ήμίρα I πλάσε ν 4 
θεος τον Αδάμ κατ' είκ4να κα\ όμοίωσιν αύτου. Ό U Αδάμ Ιγέννησεν υΙοΟς γ* κα\ θυγατέρας β', τον Καιν, 
καί τον Άβελ, κα\ τονΣήθ, κα\ τήν'Αζούραν, κα\τήν*Ασουάμ. Sie pers«pe nugatur [ρ. 4, 22 elc.] Deomm 
origines novas comiiiiniscitur [p. 7, 5 ] : longas Palrum lacinias Basilii [9 locos], Cbryftoslomi [26 
locos j et aliorum in l f twr i t ; > — ι f. 4*>, ubi deCaini po&na agilur.locus Basilii describilur unius atquo 
dimidias paginee [o, 4-27]; 16^ locus Caesarii iratris S. Gregorii Naxianseni de variarum genlium legi-
bas, wiitts paginae [26, 28]; f. 21 ex Cbrysoetomo pagin» d u « de Noe el diluvio [35]; f. 24>> ex 
Atkanaslo Contrα genlet paginae octo, iroo p)ures[41,42]. Postea agiiur (k origine deque variis augurio-
r n m etominum nominibus [42, 53, non ex Aihauajio, sed eTheodoreto p. 52, nam signa (ci) loeorum 
laoda to ram praeter S. Scriptur» anlea in codice Mosquensi non suni]; f. 39* exGyrillo Conira Juliauum 
pagioat qainque [63,31 ?; naro signa (ι i) in lexlu Mosquensi h. 1. desunt]; f. 43 b ex Clemenlo Roroano 
quaBdam [66]; f. 44 ex Josepbo quaBdam [66, 25 sine signis]; f. 47 ex Cyrillo circa Melcbiaedecum 
[71,11 Τ tine signis]; f. 47* ex Marcodivino viro et Cbrysoeiomi dUdpulo circa Helcbitedecum [72]; 
I . 59 ex Euscbio έν τυΓς χρονικοΓς κα^σ ι . Locus aic incipit: 05 οδν Ιουδαίοι τήν του έτους νεομηνείαν 
του παρ* αύτοίς λεγομένου Νισάν. Unius pagin;e locus [91], f. 6i*> ex S. Batilio Hagno pa^ina cum dimi-

(99,1001; f. 66 «x Chrysoslomo circa Joaue pagina?dua5[IOI, 102]; f, 75 ex Cbryiostomo mulu 
ctrca Heli aacerdotem [115,115]; f. 79 ex Tbeodoreto qusdam circa Davidem [127, sine signis]; f. 9lh 

cx Josepbo quaedam de Salomone et de regina Saba [153,141, 142]; f. 94 ait Salomonem luortuum csse 
q a o tempore Hoineras etHesiodns florebant [117 Nota, scbolion codicia Mosquensis a Cedreno ctCoie-
l i n i a u o 305 buc iranalaiuro]; ex Theodorelo quedaro de Roboamo [145]; f. 95 ex Basilio ad monacbca» 
Ispram paginae trcs [U7,148, el sme sigois 149]; f. 100 ex aponolicis Goustiiuliouibus pagiua una 
) 155, 156]; f. 10i>> ex Ghrysostomo muUa de angelia et arcbaogelii [160, 8, sine signis]; f. 112* o* 
Cregwlo Magrto (l e., ul pulo, Naxiameno) de captivilal« Babylonica duae pagina? [177, 179]; f. 115 ex 
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Theodoreto pagiuae du» [185, 185]; f. 117 cx Anastasio Anliocheno [186, 187); f. 127 ex Basilio 
Magno non pauca [205, vel poiius 204]; f. 154 Clirysoslomus in Danielem, ex quo affieruntur aliquot 
pnginae [218]; f. 442 b ex Gbrysostomo de resurreclionc et de die Dominica ires quatuorve paginae [250, 
sine signis]; f. 447 b Josepbi testinionia de Jo. B . et de Chrislo [240]; Γ. 148 ex Cbrysostomo quaedam 
Γ240, 241] ; Γ. 149 locus Eusebii PampbiU de Tberapeutis septem octove paginarum [242, 248, siae 
signis]; f. 153*» Dionysius Areopagtia de monachis [250, 251, sine signis]; f. 454 b Basilius Caesar. de 
monacbis, longissimtis locus [252, 253, sinc signis]; f. 468 b V . ex Clcmente Romano de Simone mapo 
mulU [270,274]; f. 173 b Yisio Jacobi iralrie Dooiini [279, 19?]; f. 182 ex Cbrysostomo pagina fere 
d u « [299, .300]; f. 184 b ex Clirysosloroo p.tginft aliquot ex Commentario, ut vidctur, in Dauielsm [305, 
504]; f. 200 cx Palricio episcopo Π ρου τη ς (sic) responsio ad Judicem [329, 555, sinesignis]; Γ. 204 
quwdam ex Origene in Matlhmum [ούτω δέ κα\ δ πολυμαθής ΌριγΙνης έν τή κατά Ματθαίον ερμηνεία 
διαβεβαιούται ώς δ π μεμαρτύρηκεν |Χ VIII] Ιωάννης έκ τών διαδόχων — (Παπίας?) έν τω β'λόγω τών 
Κυριακών λογίων φάσκει δτι ύπδ Ιουδαίων άνηρέθη, πληρώσας δηλαδή μετά του αδελφού τήν του Χρίστου 
περ\ αυτών πρό^ησιν και τήν εαυτών δμολογίαν περ\ τούτου κα\ συγκατάθεσιν · ειπών γαρ δ Κύριος προς 
α υ τ ο ύ ς « Δύνασθε πιεΓν, > κ· τ . λ. — et ex Eusebii Hisloria ecclesiasiica [336]; f. 204 b ex Caesario 
fratre Gregorii Nazianzeni multa [356, 357] ; f. 205 b Μάτην — νοούντες [338J; f. 207 cx Epipbanio de 
Origene una et dimidia pagina [548, 351, sinc signis]; f. 2 l l b Tbeodori Raithu de Mane sive Manicbaso 
locus insignis; itcm de reliquis sequenlium temporum baereticis [363, 368, sine signis]; Γ. 217 b Eusebli 
uarralio de Maximino [377]; f. 220 Eusebii locus prolixus de Consianlino [587, 388, sine stgnis]; Γ. 224 
Dialogus quidam μυθικός Sylvcstri Papae[59t, 398]; f. 226 b ex Tbcodorelo historia Nican* synodi 
[404 sine signie], etposiea multa de Atiiaiiasio [412, 2, 425]; f .25 i ex Albanasio de vita Antonii [426, 
456, sine siguis]; f. 235 b ex Pliilune Judaco quatilam [430, 432, ubi Mosquensis hiat]; f. 240 b ex Tbeo* 
doreto circa Jiilianum [444, sine signis : ΊΙμεΤς δέ ό. έκ π . φησ\, Θεοδορήτου αύθις δ. Έ ν Ά . μέν 
γάρ και Γ., κ. τ λ . ] ; ί . 244 ex Basilio multa [455, sine signis : Έ ν επιστολή περ\ εαυτού φάσκει. Έγώ 
πολλδν χρόνον προαναλώσας τ?| ματαιότητι πάσαν σχεδόν τήν έμαυτού νεότητα]; Γ. 251 tx vita GregorU 
Sazianieni [475, 6? Έφ* ot» και Γρ. δ θ. τή παραινέσει του μεγάλου Βασιλείου προς τδ Βυζαντίον 
έλΟών?]; Γ. 254 cx Isidoro, ul puio, Pelusiota [485, 484] ; Γ. 255 ex Cbrysostomo in statuas 1479, 480, 
Περ\ ών φη. κα\ δ ίερδς Χ ρ. καταπάτησα ντε ς καθεϊλον]; f. 256 ex Theodoreto mulia [484, sine signis : 
'Αλλά τούτον δ μισό κάλος δαίμων φθονήσχς, ώςφησι θεοδόρητος]; Γ. 260 ex Socrate [489, sine signis : Κ. 
II. ώς φησι Σωκράτης · Συνέβη]; f. 261 b ex Chrysoslomo [494, 49*]; f. 265 ex Isidoro Pelusiou [492, 
493 : Ύπερεθαύμαζεν άε\ κα\ πάσιν άνεκήρυττεν έτι νέω τυγχάνοντι κα\ μανθάνοντι (493,26). Πάλιν δέ 
προφάσει του άμπελώνος της χήρας έπικαυήναι συνέβη τήν Εύδοξίαν ? f. 266 Innocenlti Papae Roma? 
cpistola ad Arcadium. Iuitiuin : Φωνή αίματος του αδελφού μου Ιωάννου. Ejus pauca aflerunlur [495 
eine signis: 49, a CoisL omissa]; Γ. 267 ex Palladio de vita Chrysostomi [Κα\ γούν ό θείος Παλλάδιο; τά 
περ\ αυτού διεξιών ούτω φ η σ ί ν ΟΙ ούν μιτάγοντες αύτδν στρατιώται έπ\ τοσούτον κατεπείγον διά τής 
οδού λέγοντες Εχειν τοιαύτην παραγγελία ν ] ; Γ. 271 ex Gregorio Nazlanuno depalre suo [Καθ* & δή κα\-δ 
μέγας ύπεμφαίνων Γρηγόριος Εφη περί τού οικείου πατρός ούτως * ι Ου γάρήν αύτδν ευχής ή κατάρας 
προέσθαι ^ήμα, e l c , cum pluribus aiitecedemibtis et consequenlibtis 500]; f. 281 Dogmata Manichaeo-
rum [529]; f. 505 ex S. Maximo ad Joannem Gubicularium [583, 584] — Haec praecipue adnoianda st ini ; 
nec dubiio quin alia Patruin scriptorumque ecclesiaslicoruin loca binc inde interseranlur, qiue scriptor 
bic usurpal, non allalo auctorum iiomine. C;cierum codex cst iu fine oiutilus desiniique in Gonsianiiui 
Gopronymi imperium, ι (Montfaucon, Bibl.Coisl., ρ. 419-421). 

In loco iniricaiissimo vilae Constanlini, in qua omnes fere codices miro modo variant, liaec sunt, in 
quibus GoisSinianus, ut E . Miller nobis retulil, a Mosquensi differt : p. 427, 2, δ γέρων έν πολλή άΟυμία 
λέγει, 4 παράκλησιν αυτού κα\ τών πατέρων* ό δέ φησιν * Έάν μέν άπέλθης. 5 Κα\ ό γέρων είπε * Ούκούν 
έάν διά τής δίξης ταύτης ούκέτι λέγομαι. 8 τού γέροντος ndjiiitclum. 9 "Εφη · Διάφημος ούν γενόμενος 
Αντώνιος διά τάς θείας αυτού κα\ διαφόρους άρετάς Ιφθασε. 40 Βασιλέων ή φήμη αυτού · Κα\ γάρ μα-
Οόντες. 44 Κώνστας, οί Καίσαρες κα\ υίο\ αυτού Εγραφον. 42 αντίγραφα. 45 δεχόμενος περί πολλού 
[XIX] τίνος έποιείτο. 44 ώς οί πολλοί om, 15 δτε γούν. 18 λελάκηκεν ήμίν. Βουλόμενος ούν μή παραδέ-
χεσθαι, είτα παρακληθε\ς ύπδ τών μοναχών πάντων λεγόντων δτι. 20 κα\ ίνα μή ώ ; άπορηθέντε; (ul V 1 . ) . 
21 ούν om. 24 άε\ μάλλον τδν θάνατον κα\ τήν μέλλουσαν κρίσιν κα\ άνταπόδοσιν — μόνον τδν θεδν ά. 
βασιλέα κα\ αΐώνιον. 

428. 1 Τφ θεψ om. 2 παραινέσει τού Οεοφόρου. 4 κ' κα\ έν Νικομηδεία τελευτήσαντος ετών ξε', οί 
τρείς υ!ο\ αυτού έκράτησαν τών Τωναίων ut V , omissis reliquis vcrbis § 5 cum iis quas sub lexlu 
posuimas. Sequilur in Coisliniano p. 429, I. n , elc. 3 Κωνσταντίνον ul V 1 . 4 Ετη ι ς ' ut V 1 . 6 φάσκοντες 
αΰτδν έν τήτελευτ!) βεβαπτίσθαι κα\ μέχρι τότε τδ βάπτισμα ύπερτιθέμενον. 8 τήν ε ί ; Χριστδν πίστιν. 
40 γε — άγίοις ot συν in συνδιατώμενος υιη. 11 κα\ νουθεσίας οιη. άσπασίως τε κα\ — 13 βαπτίσματος. 
Κα\ δπερ άλλοις κατεπήγει δέχεσθαι κα\ τήν σωτηρίαν και άπολύτρωσιν τών αμαρτημάτων θάττον καρ-
πούσθαι διά τδ άδηλον τού θανάτου κα\ αίφνίδιον, αύτδς αμέτοχος τε κα\ άμύητοςδιεκαρτέρει; μή γένοιτο 1 
Γέλως γάρ τούτο κα\ λήρος κα\ τής Άρειανικής μανίας τδ κακούργημα· 

430. 4 ύπασπίστήν αύτδν άποφήναι δήθεν κ»\ ύπδ Άρειανών βαπτισθήναι. Τοίγαοτοι. 6 τού δυσσιβοΟ; 
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om. 6 τού 6υσσε6ούς om. 9 έγκατέσπαρται μυστικως ή διδασκαλία. ΙΟΚαίτοιγε ΊουδαΙον βντα κ α ι ζ η -
Λωτήν. II άπολέλοιπε ut U . άπομάχεσθαι φαίνεται. 14 καΊτδνβεδν λδγον. 47 $ς κς 20 αγίας om. 

431. 1 τού οντος. 2 φησί. 6 αυτός om. 8 είτα δρ$ μετ' δλίγα. 9 έμφερής ουδέν. 16 τή Ιδία θρησκεία. 
48 κα\ καχόσχολοι atljunclum. 20 είς ταύτην. 

452. 2 "Οτι έν σο\ δ Θεός. 4 Σαβαώθ om. 5 πρόσωπον σου άπ' έμού. 6 τήν άγίαν άνεκήρυττε μυστικήν 
Τριάδα. 15 σαφώς γάρ. 

S 4 X U L I XII. 
.* 5. Mcdiceut ι XI membranaceus, opttmus, chronicon compendiosum e diversis chronograpbis et bisto-
ricis coMtctum concinnatumque a Ceorgio monaeho ab orbe condito usque ad obitum Romani imperalo-
ris Conslantfnopolitatii (Monlfaucon, Bibl. bibl. I. 577) c Χρονικδν σύντομον έκ διαφόρων χρονογράφων τε 
*Λ *ξητ^^ων συλλεγέν κα\ συντεθέν ύπδ Γεωργίου μοναχού. — Gontiuet bic praeslantissimus Α μ α ρ 
τωλού codex GeorgH monacbi ei archimandrita (?) cognomento, quod ipse $ibi ex modetlia sumpsil, Pec-
catorii, circa a. Glir. DCGGXLII clari, quem cum Syncello tnulli perperara confundunt, Chronicon ab 0 . C. 
nsque ad Miehaelem Theophili imperaloris filium. — Incipit his verbis : Βίβλος γενέσεως ανθρώπων fj 
ήμερα Ιπλασενδ θεδς τδν *Αδάμ. Desinil autem in Romano imperatoreGonstaiUinopulitano. Ullima verba 
luot : Τωμανδς δ βασιλεύς έν τή α' νηστειών τελευτ$, κα\ τδ σώμα αυτού έν τή πόλει διακομισθέν έν τ | | 
αυτού άπετέθη μονή. Hujus bistoria? nulla in libros ditisio fit, sed capila tanlum rerum sive summaria 
appoiiUDtttr in margine ab eadem manu. Codex Graecus membranaceus ms. ιη-4· majorf, sasc. XI . Gonstac 
foliis acripfis 270.» (Bandint, cat. codd. Gr. bibl. Laureniianse, Florenliae 1768 f° 14, 674.) 

4. ScoriaUnsii φ . I. 4, et 4 Θ. 4. VI , γ . 2. 476 in fol. c en parchemin de 476 feuillets i c r i u sur 2 co-
loones et du χι · siecle. Cbronique de George Hamartolus (Miller, catalogue des mss. grecs de la biblio-
tb£que deTEscurial. Paris 4848 4° , p. 440 cf. Cave 585). Supcrsuni fragmenta e codtcibus integris ex-
tracu qualia Gramerus edidit, integer vero codex Scorialensis incendio a. 4674 consumpttrs est, cain 
c). Miller catalogum anteriorem denuo ediderit, non vero ipsum codicem vtderit. 

[XX] 5. C . Codex Coitlinianut c 454, olim 501, saeculi circiter xu, membranaceus, a minus perilo 
librario descriplus, conslal foliis 511. Χρονικδν σύντομον έκ διαφόρων χρονογράφων τε κα\ εξηγητών συλ
λεγέν κα\ συντεθέν παρά Γεωργίου μοναχού, lntt. Βίβλος γενέσεως ανθρώπων { ήμερα Ιπλασεν δ θεδς 
τδν Αδάμ. Hujus cbronici exlrema lantum pare edila est — inter scriptores post Theopbanem — in 
ms. antem nostro sic sine anni noia f. 500 Μετά δέ Μιχαήλ έβασ&ευσε Λέων δ 'Αρμένης καί παραβάτης 
ύστερον. Ιο sequenlibus item plurima magnaque discrimina reperiunlur. In codice, qui integer esl «t 
omnibus suis parlibus absolutus, sic bisloria desinit f. 511 — μήτε μήντή πολή κα\ κακοδοξία τού φένα-
κος κα\ άλάστορος [ρ. 720, 17 ediiionis nostrae]. Poaiea sequitur anacepbalteosis cbronici sic : Γίνονται 
ούν άπδ μέν τού 'Αδάμ μέχρι τού κατακλυσμού Ιτη ,βσμβ', elc. > (Montfaucon ρ. 205,206). c Nec pro-
togus in eo invenitur nec eapilum index. > (E. Miller.) f Godex quem contulil Hasius ad ed. Pamien-
%tm \ tym. Bekkeri praefalio ρ. VII). Undolscius alteri Gcorgio ascribendum duxit bujus codicis texlum, 
quamvis in ipso termino desinat quem scrtptor prologi eibi constituerat. Tiscbendorfius (iu Anecdolii> 
Lipsix 1855. p. 95-103) capiia GXIV 4, C X V 4, GXXIII 4 hoc e codice edldit cum Par. 4706 cotlal». 

6. SgnodaHt Uo%quen$H n. 252 (i>on 251 ut Maithaei habet) vel 264, foliorum membranaceorttm 
in-4° 209, linearum57 usque ad annum 6626 = 4118, sed adjmicta noiiiia X X V annorum Jo. Comneni. 
igitur usquo ad a. 4143 continuaius, et quidem ab eadem manu, unde ipsecodex haud multo recentior 
etse videtur. Inscriplio cum praefatione et inilio usque ad p. 44, I. 24 νιτικήν cditionis noslre periii 
alque catcrls e codicibus harc supplela eunl, i c l . preefatio e Vaticano 455, initium.e Monacensibos, 
eUrissimi Tafelii cura descriplis, foliorum vero primum qualernionis IZ, Slavonice inscripli £1 , in vila 
Conslantini oroissum e Monacensibus et Vindobonensibus qnorum lcctiones doctissimus prxfeclus biblio-
tbecae ViudoboiiensisMiclosicb hunianissime nobis transmisit. Aliud folium (qtiaternionis K = IH)quod 
Ia t i i a Justiniani desideratur, ope codicis Coisliniani 505 ab amicissimo Emanuele Millero noslrura iu 
«sum descripii, inslauratum est. 

Quaierniones exstant SlavicU litleris Α — KZ signali XXII , quorum ultirous tribus tatiluni foliit con-
s U l , caeleri ocionis, Graeci autem fuerant duo plures ab init io; nam p. 88 b legitur 1Γ, Slavice AI , 96* 
I A = B 1 , 104* Ι Ε = Γ Ι , 427«> I H = y f 459 b K B = K , 474̂ » Κ Δ = Κ Β . 

Primua et eecundus qualernio, cum XXXII paginas cominuissent, quarum singulae uni et dimidise 
iere edilionis nostne respondent, sequilur iisdem fn XVI foliis depcrditis X L I V primas paginas nostras, 
e l quidem prologo non cxceplo, revera fuisse. Ultima folia 205 209 cum misere atlrila sint, vidclur co-
dicem sine compage diu jacuisse ac co modo initio suo desliiulum esse. In folio cbartacco quod com -
pactor Rossicus in line aUigavit, legitiir, Rossico sennone, c In boc codlce 209 sunt folia. Notavit tl 
oameravit Pelrus Alexandrov. N . 252, alius annalista; ι et verso : τψ μ^ν εύτιχούντι πάντες άνθρωποι 
φίλοι, τδν δέ διστυχούντα ούδ* αύτδς δ γεννήτωρ φιλεΓ, in membrana, vero 4 · Hossico idiomate 
« e bibliotheca Synodali et subscriptum jussu sanclissiniaB synodi; > 1» legiiur etiara numerus aufi-
qiiua ις^ (XVI) 209« 4775. Maio mcnsc. 

Multa In bunc codicem e margiue irrepsissc videntur quae 4° ex oliolibro (έξ άλλου βιβλίου) annoiata 
erant, cf. p. 68, 3 ; 81, 6; 180, 1; 544,8 ci 554 sub tcxtu, qu» Eusebii uon sunt, scd Procopii 548, 10, 
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el exege!» AJexaudrini 509, 19; cf. 551 de [XXI] Justino II, caneris in eodd. desiderantur; 
5° e Logolhela, του Λογοθέτου ρ. 80, 18 (14·), 721, 4, (182·) m 851, 21 (205*). Qtitt ullima cum sint 
Georgio recenliora, a continuaiore ejusdem qoi Logothetam excerpsit, adjuncta sunt, ex. gr* in Vita 
Theophili § 19-29 quae Coislinianis in codicibus desunt, aed aliis in codicibus ampliora inveniuntur 
quam in breviario Symeonis edito. Pogt notos marginales in lcxliim inserias, Georgii ipsiue textus reen-
mitur formula Γεωργίου, ut 14 · , adjecta. Quare notae Hlae aliis e libris quibns scriptor usas esl, codicis 
raargini ascriptae neuiiquam argumento inecrvire poieunt ipsum textum Georgii non esse, sicul Undol-
scius Toluit p. 10 et 53 disscrtationis suae de Hamartolo scripta?, sed potius probant Georgii verba ab 
iis diserte dislingui quae aliis e fontibus buic codici a librario inserta sunt. Simili modo codici inserU 
esse videntur etrcliqua, qua? Mosquen$i$ toiut babet, ex. gr. c. GXI, 20-22, de qualuor Herodis flliis, 
ubi Gedrenus et interpres Slavouicus § 21 lantum noverunt; C X X V , 3, et G X X V K , I , de Yespaiiano, 
cum Cedrenus secundum locum, non vero ulrumque reterat, Slavonicus primutn; c. C X X X V I , 5, mentio 
Gerdonis in Adriani Vita facla apud eosdem deesl, et ab ipsoGeorgio in Vita Antonini C X X X V l , 6 , reperi-
tur, ubi ( | 4 el 5) Bardesanes big memoratur, Gedreno et Leone cum § 5 oonsentienlibus. Iidem honea 
occisos cum Georgio (CXL, 8) Commodo, non Marco altribuunt, ut C X X X V l l l , 6 legilur; c. CXLVII , I» 
nominalur Maximua, qui (J. 5) cum Gedreno et Leone vocaiur Maxinmius; C L Balbinus junior cum Ce-
dreno post Pupinum memoralur, sed GLI, 2, post Gordianum ; Leo hunc imperalorem penitus omisit; 
CLIV, 1, 2, Valerianus bif nominalur; Cedrenus secundum tantum locum repeiiil; G L X X X V I , 2 ei 5, Dio-
cleliani Maximianique flnis bie, a Cedreno secundum § 2 memoratur. Gf. G L X X V U , 7, 12, G L X X X I , 7 et 
C L X X X I I , C L X X X 1 , 1-8 et CLXXXIII , 7 f C L X X X Y H et C L X X X V l l l , I , C L X X X , 3 el C L X X X I U , 2, 
C L X X X U I , 6 e t C L X X X V I , 7, CC, 1,3, CCXVII, 3el C C X X I X , 8, CCXXXIII , 1 el C C X X X Y U , 1, praecipuo 
T e r o C L X X X V l l , 3, quaesubtextu edila sunt, quia nullo alio in codice inveniuiUur, CCLHI, 7 Anastasii pa-
triarcbae verba et sortein, quae 27 de Conslaniino repetunlur, 33 el 40 expeditiomm in Bulgaros iisdem 
terbis relatam, GGXXVI, 6, in flne vJsIonem monaeiicam, GCXXVI , 6, 7, 22, C C L Y l l l , 2, 3 ,4 ,C€LX1I 9 

1, 2 ,6 el aliaplus minus apocrypha, ex. gr. c . G G L X l l l , 10, I I , quae in § 3 ejusdem capitis et CCLXIV, 
3, repetuntur. 

In margine vero codicis vel laterali, *el superiori, Yel inferiori tnveniuntur a priina manu ascripla 
quce Cedreni et Leonii in textum tramierunt. Prima ejusmodi nola legilur f . 2 b προσχυνουμεν χα\ χηρύττο-
μεν τούτον μόνον εΤναι θεδν άληθινδν χα\ πάσης κτίσεως (edilionis noetrae ρ. 49), secunda : 4 · ad 
ρ. 55; Ένεοσκοπίαν λέγεται έξευρηχέναι Τιλεγδνα, lerlia ad 53 : Ποσιδώνος σύγγραμμα, quaru »1 
55 : Τούτο συνέγραψβ Εενοκράτης, quinta ad 53 . Τοΰτο συνέγραψε Πδλις; 8* Κα\ "Ηφαιστος παρ* 
ΑΙγυπτχοις έδυνάστευεν. = Ced. 35, 12; 47* ό σίχλος τδ τέταρτον τής ούγγίας (unciar). Confer edilionis 
nostne ρ. 83 cum Leonis ei Glycas locis ibidem laudatis, ρ. ΓΙ7 cum Gedreno; nota p. 129 in netHro 
iovenit&r; notae marginalea p. 158. 446,528** a Cedreno receplae aunt, 698" et 699', c. C C L X I l l , 7, 9 
a Par. 1705; f. 98 b in roargiue legitur noliiia de pulvere aureo Aareliani tempore de coelo delapso-
(p. 361"*)*· <\ u*m >P*e seriptor p. 569 se ejus imperatoris in vila retulisse affirmal; similiier p. 37t 
et 372 iidem inartyret in roargioe enumeraotur qni p. 372 in textu tunt; sed p. 590 noia marginalis 
Vindoboneneis a Mosqttenti in textura recepta est, c l . notas pp. 279, 392, 309. 401, 402, 409, 413, 414, 
415, 426 (cum texlu 437), 428, 564, 671. Plures notae marginales erasae esse videniur, ex. gr. [XXUj 
de Origene 94 b , 99 b , 109'; ali« cum margine perierunt (96, 104, 107, 108, 110, 123 — 125, 131, 152, 
138, 174,180,182. Gum notis ibidem delctae sunt etiam rubrica, qiue tum minores, lum pluree euni 
uumero quam in codd. Paris. 1706 et Monacensi. Scriptus est bic codex 1° atramento flavescemo, quod 
•«pius evanuit, praecipue in notis marginalibus et in lilteris iniiialibus qoa in marginem interiorem 
inter duas lineas stylo exaratas positum producl» sunt; illa marginalia vero inter secundam c i tertiani 
•e l exlremam sunt aoUta, ialerdum vero vel intra lineam superiorem trantversalem vel supra duae 
lineas inferiores sunt exaraia. Nigriore alramento et a secunda manu, muHum receniiore, tcripue sunt 
cmendaiionet nounullae vel aimotationes, suis locis a nabis relatae ex. c. ήν ante ήμέραν ρ. 279; 2 · Ut» 
leris roinusculis; 3* epiriiibus rolundis, apostropbea signif nullis; 4° ι uec subscripto nec ascriplo; 
5 · panclia el virgulis dislinctis, sed 6* nullif inlerrogalionif signis; loci aliorum scriptortim in margine 
boc signo > indicantur; 7 # puncta snper ι ei υ rara ex. gr. έχλίπαρών ρ. 282; 8* coropendia plu-
litna, in ona pagina 208* fere L , nec sine periculo errorit resolvenda; 9° ν epbelcysiicon anie eonsonas 
quoque ponitur. 10* liacismi errores frequeniiseimi ex. gr. p. 278,7 άντιχρήστου,ούάλις, sicut et 11* alia 
*pbalraaia ; cf. p. 277,2, Ιτελείτω προσευχ", 5 εκτενής, 14 τοις — Ναυατινούς, 286,11 χαταπατοΰντας a 
prima manu correcluni, superscriplo ε, 304,14 ό θεία δίκη. 305,15 τίνι — μεταβολήν 12*Mulla in mar-
gine inveniuntur a prima manu noiata ex. gr. Ση = Σημείωσαι ad ρ. 277,24 el 277,2 , et sa?pisaime δρα 
U81,l , elc. δρα τδ έλεεινδν τδ μέγα τούτο 288,6, δρα χα\ φυλάττου άπδ των τοιούτων 334,25, δρα φο6ερδν 
328,16, nomina propbeurum in lexlu laiidaiormn 295, i x σοΰ pro εξ ού 301, 26. 

S iFXULI XIII. 

7. Cod. P*ri$Utuis 1704 c membranaccus, qao ronlinetur Gcargii monachi chronicon ab orbe condito 
ad tempora usque Maxenlii imp. Ad calcem occtirrit Nicephori philosophi caput, ubi de filiis Dei, de 
ligantibus dc diluvio. h codex XIII S e cxaratus vidclur. ι (Calalogos codi . ms, bibl. Befc. II. faris . 
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1740 ρ. 190) Χρονιχδν σύντομον ϊ* διθφ. χ ρ . t t κα\ —> ύπ* Γεωργίο» άμ. μονάχου, sin* tapftufA iwl ice ; 
•oieioni ctpot niancum rubricam babet : Αρχή τή< βασ. Δίοκλ^τ. **\ Μαξιν.(Κ. MiSer in epttteta nobi* 
directi). In pnafatione legiUnr: Έ ω ς τού τιλίυταίοϋ Μιχαήλ (Ε. Miller). 157 h άνους μττήλθι ώς «ϊρηται. 
(ff»fe). Cf. ρ. 381 cura lectlonibus coJ. Arabrosiani in appendice noiatis. 

8. t V*ticanu$ 154, membrtnaceos, f* parvo, pp. 215, S. XIII, a luKo Cseeare ttgqte ad €artrm, 
p . 138 Tlneopbania annales a Diocletiano ad Michaeleti, f9 77* llnea a flne quarla. Cf. Georgii Syncelti 
ed. Paris. 1652, 303* 1. 27 (Recensio codd. msa. Lipaift 1603 p. 50). ι Codke* Valicattot GLIIl et CLIV 
t qtribua tereionem pararii %uam Alladue) ·*- deprehendi — α cftroiiicfi supra memoratfs (Cofil. et S«o-
rfal.) nibil aut tw/de pamm di/ferre idemqUe omnino ei$e ac CoitlinUnum. Nam praeler protogum Πολλοί 
μ*ν τών (ξ» φιλολόγων — codices Vaiicam feimdem eiiam preferunl titutum idemqne de duabus Qtiabus 
Adarai eommenium bis verbis Χρ. σ. έχ δ. χ. καί έξ. α. και σ. ύπδ Γ. άμ. μ. Βίβλος γεν. [ρ. 4] — 
« (Foggini, Appendix corporit historice Byz. Romae 1777 f° XXXII.) cf. Allalium De Georgiis p. 328 et 
caialogum Vaiicanum ros.» N . 154,1 — 77 usquead Caesarem. > 

9. Vat. = Vaiicanus 153, XIII vel XIV S. (secunduro uolitiam Roma Petropolln irangmissara, 
«c t t l i X I ; in cb. bonib., 4% 221 ff., 2 coll.). 

[XXIII] 1· Γεωργίου μονάχου αμαρτωλού χρονική Ιστορία · 
Πίναξ ακριβής τής γραφής τού βιβλίου 
Πράξεις παριστών χα\ χρόνους στεφηφόρων» 
Πράξης παλαιάς, έργα κα\ καταστάσεις 
Συμβάντα κα\ πραχθέντα* πάς μαθειν θέλω ν 
Ταύτην βίβλο ν δίελθε, τοϊς γεγραμμένοις 
Τδν νούν έφιστών πάσι, μήτε που λάθοι, 
Ός άν παριστών ταύτα τοίς ουκ ε 154σι 
Έχειν νομίζω πραγμάτων έμπειρίαν. 

Α' Περ\ Αδάμ τού πρωτοπλάστου, δς χειρ\ θεού πλασθε\ς έζησε Ιτη ένναχόσι* τριάκοντα χα\ άπεθάνη. 
Περ\τού 'Αβελ κα\ τού Κάιν; aeqinintiir capita XXVIII . 

1»» Β' Αρχή τού χρονικού βιβλίου Γεωργίου μοναχού. Έπανάληψις τής αρχαιολογίας; gfequtintur ca-
pita C X . 

3* Γ* Άρχή τής τών "Ρωμαίων βασιλείας. Ιούλιος Καίσαρ πρώτος κα\ μόνος. 
4* Δ' Χρονικδν τής τών Χριστιανών βασιλείας. 
10* Πρόλογος χρονικής Ιστορίας Γεωργίου μοναχού. Πολλοί μέν τών Ιξω φιλόλογοι κα\ λογογράφοι Ιστο* 

ρικοί τε χα\ ποιητα\ κα\ χρονογράφοι, κ. τ . λ. 
11* Χρονικδν σύντομον έκ διαφόρων χρονογράφων τε καί εξηγητών συλλεγέν χαΛ. συντεθέν ύπδ Γεωργίου 

Αμαρτωλού μοναχού. Βίβλος γενέσεως ανθρώπων, κ. τ . λ. 120,12 ούτος pro ούτω·»-14 Scti pro Ι τι — 
«ε ρ ιόντα δεδοίκασι — 17 είδε ν αύτδν καί δ Σ. — 18 καί οί — άπετέθη μονή. Descriplus esl inde a f. 180 
vaqne ad 6uem 221* ubi verba extreina έν τή Πρώτη — μονή ab allera posieriorique maftu tunt 
e i a r a d . 

Ρ 2041» et 205« excerpiiur Gene$iut 116,16 —-126, 2 ; 208« Continualor Theophanit (Leomi fc» 10). 
209 b Etymologia nominum propriorum iuedia in relatione de excidio Thessalonicensi fastidiose relaiat, 
Bon quidem omnee illa», quas Syineon edilus c. 13 cum Hussorum prima memione exlilbei, verum 
fjuftdem generis insulsi. quae grseculum ferreae aetatis arguuui; sed t/t codice Vaiicano iinierarto classis 
adversas Sarac^nos inie&e inserviunl explicando quae apud SymeoDeni ediiuin c. 13 menlioni urhit Trt-
polilaux minuft commode adjuticue sunl civitatum notiiiae. Inde α Consiantino Porpliyrogennelo Vaiicanus 
cwm continuatore Georgii eJito raagis quam cum Syineone concor.lat, loco$ vero plure$ e CAMinuaior* 
Theophanit decerpsit, cnm quoetsi»piue iu locutionibus consensit. Versiunes Slavica videntnr βcodic* 
kujm (amiliit farke esse. Cf. lecliones varianles in Micbaele III, 1, 7, <*l de expcdiliombus Russorum 
annorum 864 et 941. Catalogus bibliothecae Ya(. ms. luec habel: < N . 155 ρ. I et 1555 p. 10 usque ad 
A k x i u m Comneoum > [sed ultra a. 948 non exlenditur]. iV° 153. 

SiECULI X I V . 
10. Par. vel P . Codex Parisiensis ι 1705, cod. bombycinus, oliin Golberiinuf, qno coiiunelur Georgii 

monuehi cbronicon, ab orbe condito ad Hkhaelit imp. el Theoioras ejus matris icmpora perducluin. 
Praeniiuilur index locuplelissimus, equoconstal capila postrema qualuordesiderari. lscoJex s.uculo XIV 
exaraius Tidotur. ι (Cat. p. 390} Χρονογρ. Γεωργ. μον. συν χώ ΐϋ. — iti praifaiione Ιως τού τελευταίου 
Μιχαήλ, Deficit in Leone Armeno [ρ. 686,7 κα\ πρώτον μέν κατά τών Ιερέως, sic MUIer]. Tilulus ut iu 
Regio; index ioitio mutilus capitum 268, sed diversus ab Indice codicis 1706 (E. Milier). 

[XXIV] S j E C U L I X V . 

11. Ced. Ραή$ c 1706, cudex cbarUceus, olim Favrtanut, quo continelar 1* Georgii HamartoK 
ebronicoii. Pradius index capitura, cujus sunl VII partes. Priroa capiu quaedam generalia compreben-
dlt [llber I], aecunda ab Adaroo ad Sainaeleiti peningii, lertia a Saule ad Antiochom Eupalorem [llbcr II], 
qva ru a Jul. Canarc ad Vespasianum, quinta a Tito ad ConMaoiioum M. [liber l i l ] , ^exia a Gonstamino 
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Μ. ad Miebadem, Tbeophili fllium lliber IV], leptiraa a Hlchaele ad Romanum I [liber V ] . Ea par* 
desideratur. — 2 · Joannis monachi Slnaita? historia SS. Barlaami et Josapbati. U codex 8 · X V exarattu 
videtur, idque satis eleganier neqtte unius librarii mantt.» Prafalio fragmentaria (E. Millcr). 1 · , U \ « 8 ' 
Syncello a$cribitur hoc chronicon inilio ; Συγκέλλου χρηματίσαντος έπ\ τών χρόνων Ταρασίου του άγιω-
τάτου πατριάρχου Κ. Π. Νέας 'Ρώμης, sed cf. 369· Ιως ώδετά χ. Γεωργίου του μονάχου χα\ του λογο
θέτου sci. 842, et capitularium nsque ad mortem Romani (Haee), quod cum capilulario Monacensf col-
latuni nostra in ubula imrenies. c Ex eodem a Dion. Pelavioiu Appendicead NicepboriC. ? r Breviarium 
cvutgatur Graece longiuscutum fragmenimn de imperio Heraclii sub falso nomine Georgii Syncelli ι 
(tlodius, deMalela p. LXXIV) et Tischendorfius edidit varias lecliones a nobis ad pp. 268 — 281 in 
<:appendice noiaias. Cf. eliam quas Umlolsciue e collatione Hasiana edidit. 

12. Barroeeianui 30. f. 67 έχ — Γεωργίου περ\ βασιλέων χρόνων xaV άλλα τινά · άρχή · δτι Αδάμ γ ' 
υίούς έγ. (4,20). 

f. 69 πρδς τους λέγοντας δτι αδύνατον χωρήσαι τήν κιβωτδν τοσαύτα ζώα έν τοσαύταις πήχεσι, φησ\ν δ 
συγγραφεύς περ\ του Μωΰσέως, δτι — Ιχει (34,22). Είτα του χαχοΰ προβαίνοντος ανωτέρω χα\ ήλιον, 
καί σελήνην, χα\ τά άστρα, κα\ αιθέρα, χα\ αέρα, κα\ τά στοιχεία ώς θεούς ανύμνησαν (42,26— 43,4 ; 
6 — 44,22; 45,22 — 46,24.) 

•Οτι οί *Ρ. έκ τούτων μ. κα\ τούς 54,29 — 55,5, συνέταξαν, f. 73 "Οτι Εύπόλεμος, 

ί. 73 "Οτι Εύπόλεμος φησ\ τδν Μωσέα πρώτον σοφδν γενέσθαι κα\ γρ . παραδούναι Ίουδαίοις πρώτον, 
π . δέ Ιουδαίων Φοίνικας παραλαβείν, "Ελληνας δέ παρά Φοινίκων (29,1 — 8). Νόμους δέ πρώτος γράψας 
Μωύσής τοΓς Ίουδαίοις * καταλιπών δέ Μωύσής τάς κατ' ΑΓγυπτον διατριβάς κατά τήν Ιρημον έφιλο-
σόφει, διδασκόμενος παρά τού αρχαγγέλου Γαβριήλ τά πε'ρ\ τής γενέσεως τού κόσμου, κα\ τού πρώτου 
άνθρωπου, κα\ τών μετ* εκείνον, κα\ τού κατακλυσμού, κα\ τής συγχύσεως τών γλωσσών, κα\ περ\ τών 
πρώτων ανθρώπων και μέχρις αυτού χρόνων, κα\ περ\ τής νομοθεσίας τής μελλούσης παρ* αυτού δίδοσθαι 
τψ "Ιουδαίων Ιθνει · καί τάς τών αστέρων θέσεις, κα\ τά στοιχεία, κα\ άριθμητικήν, κα\ γεωμετρία ν, κα\ 
πάσαν σοφίαν, ώς έν τή λεπτή γενέσει κείται (?) 

f. 74. Τδ δέ μάννα δ Φίλων έρμηνεύων £φη τοιαύτην αυτού είναι τήν πιότητα, ώστε κατά τήν φαντασίαν 
τού έσθίοντος μεταχιρνάσθαι, χα\ είναι μέν καθ* έαυτδν οΙονε\ κέγχρον έψτ^μένον έν μέλιτι * παρέχειν δέ 
[XXV] νύν μέν άρτον, νύν δέ κρέως * κα\ κρέως τοιούδε * ή πετεινού ή χερσιαίου * νύν δέ λάχανου, τού κατά 
τήν έπιθυμίαν έκαστου, καί. Ιχθύος, ώς τδ Ιδίωμα τής καθ* Ικαστον γένος πιότητος, ακριβώς δέ καί τή 
γεύσει τού έσθίοντος διασώζεσθαι. 

Ilie codex a Francisco Barozzio Veneiiano nominatus nunc in bibliotheca Bodleiana Oxohiensi 
asservalur. 

13. Ambroiianu$ ΛΓ·. 184, Ρ, cbartaceas, 1 · Xp . σ. έκ δ. χρ. και έξ. σ. κα\ σ. ύπδ Γ . άμ. κα\ συγκέ-
λου. Προοίμιον. Πολλοί τών, κτλ. 2« inde a verbis τήν ύπόθεσιν usque ad γνώσει eadem lacana invenitur 
prsefaiionis, qea» jam in codice eo fnerat, equo Monacensis quoque et Aogustanus descripti sunt; ted 
etiam in sequenlibus plura non legttntur, qaae codex liosquensit cum raeleris anitqnioribus exbibet. De 
qtiibus Tlde Appendicem ad pp. 575,12-390,12; 598,19—401,11; 475,20-479,5 ct 717,11—721,4 l « c 
ώδε τά χρονικά Γεωργίου χα\ λογοθέτου. Ιιι bis verbis desinit codex cujus lecliones nos primi noia-
•iraue. 

14. Ven. Venetianut S. Marci n \ 608, cbartaeeus, 4 · , s. X V . Chronicon usque ad Romanum Diogenem 
(i . e. usque ad initiura regnl Michaclis Parapinacae successoris ipsius a. 1071; cf. Monlfauconii Diarium 
p. 458, de mss. Giusliniani, Didaci Hurtado et ecclesias SS. Jo. c l Pauli) — mb hoc l i tulo: Συμεών μα-
γίστρου κα\ λογοθέτου χρονικδν εφεξής συλλεγέν έκ διαφόρων χρονικών κα\ Ιστορικών. 

Βίος τού πατρδς ημών Αδάμ κα\ τών σύν αύτψ. Αδάμ γενόμενος σλ' γενν$ τδν Σήθ, κτλ. (ρ. 51,20). 
Σήθ δέ γεν. (29), e tc , usque ad Juliuin Cnesarcm nomina el anni lanlum regnorum. 

Principes sequentes aliquanlo amplius Iractantur, sicul e leciionibus varianlibus in vila ConsUntini 
M . (ff. 29 b —33·) et Lconis Philosoplii (ff. 210·—223 b ) noiatii videre licet. 

Inde ab a.813 codcx cum Georgio saepius quam cum Symeone edito concordal; plerumque brevior 
cst utroque, praecipue in viia Romani I, in qua otnitlil § 19 τδ άγιον — άντίλυτρον, § 26,28 δι/ έκ — 
36 προαστείψ, 38—41, 44—46, 48—56, 58,59; interdum vero etiam amplior. 

Folia 275—284 ineditas continent viiasXUI imperatorum a Jo. Zimisco asque ad Micbaelcm, filitim 
Gonstantini Dnca3, a doctissirao Joaune Veludo, vicebibliotbecario Marciano, nosimm in usum diligen-
lissime transcriptas. Cf. ex. gr. 210·—211> nolam ad p. 771 adjungendam : Καυλέας δέ λέγεται διά τδ 
δτε έμελλε μετά τδ είσοδεύσαι κα\ είσελΟεΓν έν τφ άγίω θυσιαστηρίψ κα\ της λειτουργίας άπάρξασθαι, έκ 
δαιμονικής συνεργείας ιστιεν κα\ παρευθύ έξέδυε τά άλλακτά αυτού · χα\ έκ ταύτης τής αίτίας έλεγον ώς 
αίρετικδν αύτδν είναι. Μετά πολλού (sic) δέ καιρού άγανακτήσαντος τού πατριάρχου άπδ τής τοιαύτης 
βαιμονιακής έπηρείας — έν μι$ ούν ήμερα μετά τδ είσοδεύσαι καί είσελθείν έν τψ θυσιαστηρίψ, παρευθΰ 
άπήλθεν αύτψ ή κατά τδ είωθδ; επήρεια · κα\ ύποστρέψας, είσελθών έν τψ άμβωνι κα\ άρας τούς χιτώνας 
αυτού άνωθεν ενώπιον πάντων, έδειξεν τήν αίσχύνην αυτού ε ί π ώ ν ι Άδελφο\ κα\ Πατέρες, διά τήν αίτίαν 
ταύτην τοσούτους καιρούς ουκ έμυσταγώγουν τήν θείαν λειτουργίαν. ι Κα\ α1σχυνθε\ς δ μισόκαλος Ιξήλθεν" 
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άπδ τού πατριάρχου. Ό δ% αύτ 'ς πατριάρχης έ ποίησε μοναστήριον πλησίον τού άγιου Μωκίου δπισθεν xort 
έχάλεσεν αύτδ τού Καυλέως ήτοι Καύλαιος, διαταξάμενος χάκεΐσε ταφήναι. 

[XXVI] S.ECULI X V I . 

15. Cod. Pari$ien$h 1707 ι Codex chartaceus Fonteblandensis, quo coniiuentur: 1* Georgii Haniar-
toli roooachi chrouicon autiura et interpolatum. Ibi pars tantuin prima exhibetur, a mundo nempe 
eondilo ad principatum usque I Caesaris. Capilura summa GCXCIII, undo deducenda sunl capiu XXVIII 
Syoieonis Selht, a c. nempe X X I ad c. X L I X , item capita X X X I X a c. GCLIV ad e. GCXGIII, qua non 
eunt Georgii, sed auctoris incerti; neque ulltma sex ad insiilutum perlinent. Inilio occurril index capilum 
non primae solum, sed et secunda partis. Indicem sequilur brevis epitogus e pnefationc Tbeopbanis, 
quj cbronograpbiam suam inde orsus est ubi detiit Syncellus. Ad calcem vero accesscrunt exccrpta i r i a ; 
primum «le Caesaris nomine, secundum de Plolemaei Pbiladolpbi quxstione ad S. Scripluram pertinenle, 
tertium de equo Caesaris dicialoris iissaro ungulam habente. 2°Nicepbori Choaiatae annales, roanu diversa 
caque minus eleganle. Is codex S* XVIexaraius videtur. * Tilulus idem qui in nM704, capilum indcx 
diversus a Λ Τ·. 1705 et 1706 ei Mon. 

16. Cod. Parisiensis 1708 c codex chartaceus, Fonteblandensis — secunda pars a ICasaread Alexium 
usque Gomnenum. > — Ultimum caput βασιλ. τού Κομνην. Αλεξίου. 

17. Μ. 2. codex Mon*cen$i$ secundus Ν· 159, Boicus vel Bavaricus < usqtie ad Basilium [Micbaelera] 
Imperaiorem Haniarl<»lum prafert, posiea Logolhetam > (Raderus) ι usque ad Romanum I (Hardt, 
Beitroege 1807, V I , 293)» usque ad imperium Gonsiaulini, Lconis filii c (Bandini, cat. mse.) » eademqu* 
Augn$lanu$ manu, ebarla flrroa Η laevigata, tilulis el iniiialibns minio dislinctie, liueris iriinulis el cum 
correclionibus roarginalibus, in P, foliorum 442, $criplu$ Epidauria Nicolao Choniate [f. 556 b :Τετερμά-
τωται ήν 4ρ$ς, φίλε, δέλτος έν τή δυστυχεί πόλε ι τής Επιδαύρου, πόνω δέ Νιχολάου τε τού Χωνιάτου]; 
lacmiis mulilus, S. X V I , oplime conscrvatus (Hardt) et inscriptus Γεωργίου αμαρτωλού άπδ κτίσεως, 
α [=μοναχού] και συγκέλλου χρηματισθέντος έπΙ Ταρασίου, μέχρι τής βασιλείας Κωνσταντίνου υίού Λέον
τος Γ. 1 · Γεωργίου συγκέλλου Ταρασίου τού άγιωτάτου πατριάρχου χρ. συντ. έκ δ. χρ.κα\έξ. συλλ. χα\ συντ. 
ύπδ Γεωργίου αμαρτωλού. Πίναξ. άρχή, elc., labula quam cura docltssimi Tafelii nottrum in U M J O I descri-
piaro ad calcem hnjus prajfaiionis exbibemue. IIoc e codice 1607 Atigttsla» In 8* cdiderat Mt. Raderus 
Syntigwa de sialu morieiuium [pp. 578-587] ex mss, codd. Maximiliani et August. depromplum, > 
poslea 1614 llonacbii 8° repeliit, necnon quod legiiur in Annotatioitibu* ad Viridarium SS. e Menata 
Gratcorwn fragmenlum Latimim de miraculo faclo in urbe Carlliagine sub imperio Hcraclii [575-578]· 
Lecliones varianles vitarum Conslanliiii M . , Gunstanlii el Juliani (p. 589.1-451,16) a doclissimo M i -
kloailcbio ad lexiutn Viiidobonensem exscripias bumanrtati ejusdem viri debemus. No$ vero prologum 
contulimuiet prima lexlm vocabuln u&qtift ad 5,25 et fincin 815,19 άπετέθη μονή. De quibue Appendicem 
consnle tariantes exbibentetn fjusdein operis, non vero divcrsarum cltroiiographiarum lecliones. Cf. 
cliaiu 514, 18 έφ* φ , 20 εΓρηκε, 21 έ ^ υ π . Raderus quidein (ad Nicclae Vitam Ignatit, Ingolstadii 1614 
ci i iu i i i ) periiibel Hamariolum diversum esse a Georgio Syncetto (codicum Palalin;e Boioruin el Augu-
ttnna* bibliotliecae); sed falso bi codices eunt Syncellum nomiiuiu, cuin bunc solum noverint cbrono-
grapbum. Prsierea jure adnotal Allatias, ι Discriinen tamen inler eos iiullum adducit. » 

18. God. Baroccianui iV* 194, cliarlaceus, folioruni 55 (?); absque ullo vel iiomine auctoris TOI operis 
liiulo sic incipit : Πολλο\ τών έξω φιλόσοφοι κα\ φιλόλογοι, χ. τ . λ. |XXVII] Excerpia coulinet e Ge. Ha-
marloli chrouico, edila in Crameri l . IV Anecdutoruui. Oxonia3, p. 218-246, scl. a libri priuii capile II 
p. 7, I. 24, usqne ad libri gecundi caput VIII, p. 59,1. 25. Leciioues optimse nola3 ab iis quas e Mon. et 
Mosq. codd. edidimus, discrepanles vide in appendice ad p. 8,2—8,14,50—30,14; 44,24*45,1; 52,23-
59, 24. 

15, 1. Πάλας χα\ καθεξής μέχρι τών χτπάντων τήν Τώμην και βασιλευσάντων έν αυτή· ήσαν δέ 
οίτοι έν τοις χρόνοις Άχάζ τού βασιλέως Ίουδαίοιν. Ούτως κα\ οί Άσσύριοι βασιλείς. 

11, 9 ? 'Αρχή τώνΦαραωνίτων βασιλέων. — 50, 15 ; 44, 24. 
19. Oxonien$i$ I (F. 6, 26), llumpbredo Hodio in prolegomenis ad Malelam (od. Bonn. LXXIII) usqwe 

aJ inorlem Michaclis 111 extendi dicimr, sfed cf. Fabriciara (VI, 154, 353): ι Idem csi boruin (Excerplo-
mm) iniliuiu cum iniiio cbrouogiapbise Georxii Hatnanoli quod c codice ms. a L . All.nio iu Uiairiba 
Bt Georgiig exbibelur : Χρονικδν σύντομον έκ διαφ'ρων χρονογράφων τε κα\ εξηγητών συλλεγέν 
χα\ συντεθέν ύπδ Γεωργίου αμαρτωλού μοναχού. Βίβλος γενέσεως ανθρώπων ή ήμερα δπλασεν δ θεδς τδν 
'Αδάμ κατ* είκόνα κα\ δμοίωσιν αυτού · δ δέ 'Αδάμ έγέννησεν υιούς γ \ Neque solum βχ ίιιϊΐίο apparei, 
rerum eUam e Prxfaiione, initio in codice ros. [non vero Barocciano N° 194, cbanacco, f. νγ' πολλοί 
τών Ιξω φιλοσόφων — τά πάντα έθησε] tinde sua Cbilnieadus descripsh, priemissa, qu« cadem esl 
ooiuino, qiiam ibidem ponit Allalius ex Georgio Ilamartolo. — Ex eodem eliam Excerpta dederunl Leo 
AJUiius in libro do Ecclesiaruni consensioue [e codd. Val .] , Jo. Meursius in glossario Gneco-barbaro 
ei Durresnius in glossario mediie et infiinaB GrsecitalU, etf nisi, me fallii memoria, in NolU ad Aiinakes 
i o . Zonarae. De co, qui plura vellet, adcat <— Diairibain noslram de scriptoribus Gra?cis variis, ubi — 
casciganlur Ailatiana. De illo hic loci boc solum subjungam, vixissc cum eodoni cum Malela sasculo, i . e. 
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Obnsli iticarnaii noiio, el Cbronicou luum perduxisse tion niodo ad iniiium MicbaclU Tbeopbili fllii, 
quod decernunt dociorum nonnulli, ted osqoe ad ejus mortem f hoe e*l, utque ad 866, · imo utque ad 
mortcm Ronuni I, quae vero jam non Georgii sunt sed Logolhetae; 4, 20 posl αύτου adjtingit ούτω μέν 
ουν δ πρώτος έγένετο Ανθρωπος παρά θεού ψ δνομα Αδάμ, κα\ ή γυνή αυτού Εύα. "Α ρ σε ν κα\ θήλυ 
έποίησεν αυτούς δ θεδς. Et, έκ τής γυναικός αυτού poif έγέννησεν. 7, 1 1 Μετά τούτον οί αυτού απόγονοι 
χα\ δ Σήθ προμηνυθέντες άν, Ιγραφον τά μέλλοντα περ\ τού κατακλυσμού έν λιθίναις χαΐ όστ ρακί ναι ς 
«λαξΐ, σημαίνοντες, δ:ι άναλωθήναι χα\ φθαρήναι μέλλει τδ πάν, ή ύπδ πυρός ή ύπδ ύδατος. Κα\ c l μέν 
ύπδ πυρδς, σωθήσονται τά γράμμματα έν δστραχίναις πλαξί, εί δέ ύπδ ύδατος, έν λιθίναις. Έλθόντος δέ 
τού κατακλυσμού χα\ άπαντα άπολέσαντος, μόνος έσώθη Νώε κα\ οί υΙοί αυτού κα\ αϊ θυγατέρες πρδς 
δευτέρου άνακαίνισιν κόσμου. Μετά δέ τδν κατακλυσμδν ΚαΙνάν, ό υΐδς 'Αρφαξάδ, συνεγράψατο τήν 
άστρονομίαν εύρηκώς τήν τού Σήθ κα\ τών αυτού τέκνων όνομασίαν ώς ίφηται τών αστέρων έν πλακ\ 
λιθίνη γεγραμμένην, ήτι$ I. 20 — Ίώσηπος 7, 22. 

51,' 10 Αδάμ τοίνυν — δδ, 28 Ιτη $ ν \ 35, 24 Επειδή — 41, II τλ ' ; 64, 25 — 65, 2, 7, 24 — 10, 2. 
«Aique hucusque babes, lecior, excerpiorum clirojiologicorum auctorem anonymum; paginam sequeniem 
ex cbronico Alexandrino descripsimus » (Hodius). 

20. V. Vindobonemis N° 40, olim 59, f°, cujue pnefalionem et capila CXXV1H-CXC1 (p. 589 451, 15) hu-
manissime, quanquam ip>e edilionem G«orgii [XXVIII] praeparavisset, nobiscum communicavit vir doeiis-
sinius Miklosiicb, bibliolliocae L R. pnefeclus. In cadem collalione nolalae saut eiiarfi vari* tcciiones co-
dicum Motiacensittm(N° 1,404, Auguslatiiet2,139, 239). Ptima part codicis Vwd. 40 utque ad f. 49 ticut 
€i fini$ f. 315-326 in charta Turcica manu ncenti icripla eti, caUera para membranacea, aniiqua opiiinl-
qne commilis ; olim ab Ang. Busbekio comparalus Consiaminopoli (Neeeel); usque ad Alexium Comήβ
η ura, 1081 (Gretser. Decrucef). 1« Χρονικδν σύντομον έχ διαφόρων λογογράφων χα\ εξηγητών συλλέγε ν 
χα\ συντεθέν ύπδ Γεωργίου Αμαρτωλού μοναχού. Ταύτης δέ τής βίβλου, qiiod a tabslanlivo Πρόλογος 
penderft videtur. Άρχή συν θ ε φ τού χρονικού Γεοργίου μοναχού = ρ. 28, 6, 7 noslra* ediiionis β codd. 
Non. b. I. paralae. Capila C C X X V l , 4—CCXXVIII ex eod*m codire ediia vide in libro cui titulaf est: 
ε Tbeophanis chronograpliia. ι Probe einer neuen — Ausgabe von G. L . F . Tafcl. p. 26-54. 

21. V . 2. Cod. VindoboneiiM 2. lnde ab38*. 'Αρχή τής Χριστιανών βασιλείας, κ. τ . λ. collalum a 
viro c l . Mikloailcli usque ad flnem hnperii Juliani, t cbariaceus, antiquus et bonne noia>, in 4° , eod 
mulilus, aqua marina binc iude misere foedatos, constatqtie nunc foliis 83, olimque a l i o . Sambucom 
ptninui i , quo continenlur Georgii Hamartoli Tragmenia historica > (Nessel, p. 142.). Vide lectione» 
variaittes ad p. 589, 1-451, 16 notalas, quas d . Miklositscliio dcbemus. 

22 Μ. 1 Codex Monacen$i$ 1, N° 414, Angunanut, cbariaceus signatus p. 68 N° 37 (81), in aasero 
corio futcoteciui, sere munitus et claustif, in f°, lUwlum hunc praferl ; Γεωργίου κα\ λογοθέτου. Γεωρ
γίου μοναχού χα\ λογοθέτου Ιστορικ[δν?] συγκέλλου. Πίναξ. Περ\ τών πρωτοπλάστων Αδάμ χα\Εύας . — 
Περ\ Εύσεβίου τού Παμφίλου ώς έν συνόψει—τών αυτών (=c . ΧXVII,29, 15). Πιρ\ τού Άδάμκα\ τών έξ 
αυτού καταγόμενων ( = II, 1 ρ. 31, 19)— κερ\ τών κεκοιμημένων ( = c. GCXXX1I, ρ. 578, 8). Textus 
exlenditur ρ. 276* usque ad finem capilie ρ. 587, 32 δταν δφελος ουδέν ; scriplae est litulis el iniiialibus 
mbricaiis, Hueris minulis et nitidis ciim acboliis in textu (ex. gr. p. 29, 15 σχόλιον τών αγίων Πατέ
ρων quod in Partsiensi 1705 deest, c marglne irrepaisse videiar), saocali XVI (vide cod. H 1 ) , oplimc 
conscrvatns et post indicem inscriptus : Χρονικδν σύντομον έκ διαφόρων [χρ.] και εξηγητών συλλ. κα\ 
συντ. ύπδ Γεωργίου αχ. κα\ συγκέλλου (χρηματίσαντος έπ\ Ταρασίου τού άγιωτάτου πατριάρχου Κ. Π. 
νέας 'Ρώμης Προοίμιο ν α' (άρχή). Hoc e codice clarissimut Tafel nobis Initium in codice Motqacnii 
deOclens (p. 4, 17-44, 24) benigne transinUU; praelerea lecliones variantes Vilaruro Cox^tantini M . f 

Constantini et Juliani (p. 389, 1-451, 16) doctissimo et humanissimo viro Miklositech debemut; Grelie-
rus vero libro n De eraee exscripseratjim p. 410, 7-412, 3, Petavius in appendice ad breviarium Nice-
pbori (Par. 1616 p. 339-407) Vilam l leracl i i ; syiilagma de statu morieiuium (p. 572-587) Latiue lacium 
noiigque iliustraium Matlha?as Raderug Augusia? 1607 in 8° ex hoc codice ε qui ullra Gonslantintun 
Heraclii iiliura non progredilur. > Cf. praeterea lectioues codicis Llpsiensis ex Auguttatio descripli ad 
pp. 564-587. Prologum nos ipti cum textu Μ1 contulimui quorom varias leclionet cun Ambroaianis et 
Viodobonensibus plerumqae conscmienies in Appendice inveuies. 

SifiCULI XVII. 
25. L. Llpsiensis 852 (Rep. ! , 4, 49); cf. Naumanni caiab»gum bibl. Senatus, Grimmne 1838, p. 215) 

ι Georgii monachi ctSyncelli G. P . cbronicon usque a l Constaniium Heraclii Atium descriptum e m$, 
todiu bxblioihecm Augu$tana cum eniendationibus i . H . Bosii ex bibl. G. SagiUarii, pogi J . A . Scbmidii 
et P . Lyseri junioris. ι 

[XXIX] 5* Γεωργίου κα\ λογοθέτου, Χρονικδν σύντομον έκ διαφόρων χρονογράφων **\ εξηγητών συλ-
λεγέν κα\ συντεθέν ύπδ Γεωργίου μοναχού κα\ σ«>γκέλλου. Προοίμιον. Πολλο\ τών, χ. τ . λ. Lectlones ρ. 1, 
1-6,1 et 571, 21-587, 32 qui est codicis flwt. ^ nobis primom exscrtpias vide in Appemlfce. Cf. Reiskium 
(Dt ceeremoniii aulie By*. prsrf. Lipsiae 1754 f e ) . 

S/ECULI KNCERfl. 
24. PalalhiHB, Vaiicami*? Χρ. σ. ix δ /p . κα\ Ιξ. σ. κα\ σ. παρά Ιωάννου τού Σ:κ;λιώτου τού χχ> 
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χρηματίσαντος ύστερον πατριάρχου Κ. Π. νέας "Ρώμης (qui ei Syncellus ct Moroeardanianus vocalu», 
annis 837-842 pairiarcha fnit C. P. ?) 

Πολλο\ τών έξω χρονογράφοι κα\ φιλόλογοι κ. τ . λ. 
[Α' | Βίβλος γενέσεως, ή ήμερα Ιτλασεν ό θεδς, κ. τ . λ. 
[Β'] Του αύτου Ί ω . τού Σιχελιώτου περ\ τού Αδάμ χα\ Εύας, χαΐ τών (ξ αυτών καταγόμενων. 'Αδάμ 

τοένυν χατά τδν σοφώτατον (51,'iO). Desinit in Michacle lilio Tbeopbili. Έ ω ς ώδε τά Χρονικά Γεωργίου 
και άπδ τών ώδε μόνου τού λογοθέτου (Fiibrit-ius, Btbt. gr. XII, 27). 

25. Ciricentit ι Gcorgii mouacbi Cbronicon a Julio Cxsare ad Dioclelianum » (Fabriciua BibL 
Cr. M l , 24). 

l i i . SchUuungentit (Ludoviciis, uoiitia bibliotbeeae Scbleusingensi?) qui codex jam Schlensiugensi in 
biWioibeca desideraliir, quemadmOilum prxfeclus ejusdeni Hartungius V Augueti 1858 nobis respondil. 
Quo abierii notom non est, forsitan Lipsiam. 

2tf. Radulpki cardinalii, in regia Parisieiisi N e 57 c Georgii monacbi bistoria e i multia collecla ab 
Adauio usque ad Goiisiantittum, Severutn, M.ixtiuimim ei Max<>ntiuiu > [ ut Par. 1704 io calalogo a 1740 
e<Jii<>]. Pergebal uhra, sed reliqua desuul (Moniraucon bibl. Par. 1750, 11,772.) 

Uasc Ighur videlur cudicum genealogia esse : 
I. ilsque ad aunum 842*o/ti<* Ceorgii mmachl; vne prologo : 1 Coislinianus5IO, X . S. rhelorice exorna-

tos. caieriiiii cum Coisl. 505 conseulieiis praier quoil bic tisqite ad a. 511 lanlum exleudilur; cnm pro» 
i§go : 5 Coisl. 134, 301, XII S., 10 Ambrosianus X Y S. Georgii Inmartoli tt tyncellu 

II. Coutinuatu$ α Symeoue Logaheta usque ad 048; sine prologo? 3 Mediceus X I ; cum prologo : 11 Pa-
risiensi 1706, X V ; 8 Vaticanus 155 X i U vel XIV S. diveisus; 6 Musqutmis X I I ; 18 U&oiiieuaia; 
24 Palaiinus. 

Lhque ad 1071: 14 Venelianus, X V S. 
Usquead 1081 : 20 et 2 l VindolxiHiisis 1 et 2, X V S. ; cum Ambrosiano consentientc» osque ad 842; 

32 MonacensU 1, X \ l . Synctlli e Zonara a receniiore Grarco aupplelue ; 16 Pansicnsis 17U8, XVI 8. 
Vtque ad 1143 : 6 Mosqueiisis XII S. 

* 111. Codices manci, ad Casarem : 9 Vaiicanus 155? X2II S. el 15 Paris. 1707 X V S. ct 25 Ciiicensis ; 
α Carsare ad DioiUliunum ;8 Valuamis 155 ei 25 Citiceiisis; ad α. 511 : 2 Goisl. 505 XI , e l7 Pa-
r is , 1704 Xl t l S. ; ad α. 641 : Ge. Synrelli cum Ambro$iano conteutientet : 17 Mun. 2, X V I , et 23 Lips^ 
X V I I S. ; ad a. 814 : 10 Paiis. 1705, XIV S. Frugmenlarii; Barocriani 50, XIV tt 194 X V S. 

Xondum collaii: 3 Mediceus X l S . ; 4 Sconactusis XII S ; 24 Paialiuus Jo. Sicelioiae, pairlarcbas; 25 
Citiceiiais; 20 Scbleusingeiisis; 27 Kadulpiii. 

T I I N A S . 
Koatri paginas repnesentanl edilkmls Petropolitan» quarum serlem typis grandioribes ln toito exprestimui. 

ΠΡ001ΜΙΟΝ. 

Α'. 
| . Ά ρ ν ή . Γενεαλογία τού 'Αδάμ, ρ. 4. 
2. Περί Νεβρώδ βασιλέως, ρ. 7. 
3. Uip\ Νίνου βασιλέως, ρ. 9. 
4. Ι1ερ\ θουρά βασιλέως, ρ. 9. 
5. Περ\ Ααμή βασιλέως, ρ . 9. 
6. Περ\ Σαρδαναπάλεως βασιλέως, ρ. 9. 
7. Περ\ Περσέως βασιλέως, ρ. 10. 
8. Περ\ Σώστρου βασιλέως, ρ. 11. 
9 . Περ\ Φαραώ βασιλέως, ρ. 11. 

W . Περί τής κογχύλης εύρήσεως, ρ. 12. 
11. Περί τού Πέλοπος, ρ. 12. 
42. Περ\ Κύρου, ρ. 13. 
13. Περ\ Καμβύσου, ρ. 14. 
14. Περ\ Τωμου κα\ "Ρωμύλου, ρ. 15. 
§5. Ikpt τών Βρουμαλίων, ρ. 16. 
16· Περί τής βασιλείας Φιλίππου τού πατρδς Άλε-

Άνδρου, ρ. 17. 
17. Περ\ τής βασιλείας Αλεξάνδρου, ρ. 18. 
18· Περ\ τής στολής τού άοχιεοέως, ρ. 18. 
19. Πιρ \ τής βασιλίσσης Κανδακης, ρ. 23. 
20. Περ\ των Βραχμάνων, ρ. 24. 
11. Περ\ Σήρων, ρ. 26. 

Ϊ 2 . Περ\ Βάκτρων, ρ. 27. 
23. Περ\ Χαλδαίων, ρ. 27. 
24. Περ\ Βρ*τάννων, ρ. 27. 
25. Π«ρ\ Αμαζόνων, ρ. 28. 
26. ΠερΊ τών βασιλειών αρχής, ρ. 28. 
27. Περ> Εύσεβίου τού Παμφίλον, ρ. 29. 
28. Του αγίου Βασιλείου, ρ. 50. 

Β \ 
Ά ρ χ ή τον χρονικού Γεωργίου Μόναχο» κιϊ 

ΣυγκέΧΙον. 
1. Περ\ γενεαλογίας 'Αδάμ κα\ τών υίών αύτυύ 

κα\ τών καθ* έξης καταγόμενων, ρ. 51 
2. Περ\ τής οίκοδομής του πύργου, ρ. 56. 
3. "Οτι οποία ήν ή α' γλώσση, ρ. 38. 
4. Περ\ τού της γης διαμερισμού, ρ. 39. 
5. Περ\ τών ο στοιχείων, ρ. 47. 
0. Περ\ μαγείας καί γοητείας, ρ. 50. 
7. Περί Ύωμαίων θεοποιησάντων, ρ. 54. 
8. ΠερΊ Πλάτωνος τού φιλοσόφου, ρ. 57. 
9. Περί γενέσεως Αβραάμ, ρ. 04 

10. Περ\ τού Μελχισε&κ, ρ. 69. 
11. Περ\ τής κλίσεως (κλήσεως) τούΜελχισεδέχ,ρ. 71· 
12. Περ\ τού Σαλήμ, ρ. 71. 
13. Περ\ τής κλίσεως (κλήσεως) Ιερουσαλήμ, ρ. 72. 
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47 
18, 
19. 
20. 
21. 
22 

14. ΠερΊ τού Ισαάκ, ρ. 74. 
15. ΠερΊ του Ήσαύ καΊ Ίακωβ, ρ. 75. 
16. ΠερΊ του Ί ικωβ , ρ. 78. 

ΠερΊ θανάτου Ήσαύ, ρ. <9. 
ΠερΊ της γεννήσει»ς Μωύσέως, ρ. 80. 
•Οτι υίοΊ Ισραήλ εξήλΟον έκ τ ή : Αιγύπτου, ρ. 81. 
ΠερΊ τής δοθείσης πλακδς Μωύαή, ρ. 89. 
Περί τής τελευτής Μωύσ?ως, ρ. 92. 
Έ τ ι περΊ Μωΰσέως, ρ. 92. 

25. ΠερΊ Ιησού του Ναυή, ρ 101. 
24. Άρχή τών Κριτών, ρ. 103. 
25. Περί Ιούδα, ρ. 103. 
26. Περ\ ΓοΟονιήλ, ρ. 103. 
27 ΠερΊ Άώδ, ρ. 103. 
28. Περ\ Σαμεγάρ, ρ. 104. 
29. ΠερΊ Βαράκ, ρ. 104. 
ΠΟ. Περ\ Γεδεών, ρ. 104. 
51. Περ\ Άβιμέλεχ, ρ. 105. 
32. Περ\ Θολά, 107. 
35. ΠίρΊ Ίαήρ, ρ. 107. 
34. Περ\ Ίεφθ&ε, 107. 
35. ΠερΊ Σαμψών, 107. 
56. ΠερΊ του Ήλει του άρ/ιερέως, ρ. 115. 
37. ΠερΊ του προφήτου Σαμουήλ κα\ Ιερέως, ρ. 117. 
38. ΠερΊ τ ή ; βασιλείας Σαούλ, ρ. 117. 
39. ΠερΊ τής βασιλείας Δαυίδ, ρ. 121. 
40. ΠερΊ ττ,ς βασιλείας Σολομώντος, ρ. 133. 
41. ΠερΊ τού αρίστου Σολομώντος, ρ. 139. 
42. ΠερΊ τής Βασιλεία; (Σολομώντο;), ρ. 140. 
43. Περ\ τής βασιλίσσης Αίθιόπων Σιβύλλης, ρ. 141. 
44. ΠερΊ τής ρασιλείας Τοβοάμ, υίού Σολομώντος, 

ρ. 150. 
45. Περ\ τής βασιλείας Άσαφ τού έν ποδαλγία πε

σόντος, ρ. 151. 
ΠερΊ τής βασιλείας Άσάφ, ρ. 151. 
Περί τής βασιλείας Ίωσαφατ, ρ. 151. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ίωράμ, ρ. 152. 
ΠερΊ τής βασιλείας Όχοζίου, ρ. 155. 
ΠερΊ τής βασιλείας Γοθολίας, ρ. 155. 
Περ\ τής βασιλείας Ίωά. ρ. 1ο5. 
ΠερΊ ελεημοσύνης, ρ. 154. 
Περί τής βασιλείας Άμεσίου, ρ. 155. 
Π ε {Λ τής βασιλείας Ό ; ίου, ρ. 156. 
Etpt 'Οζίου λέπρας, ρ. 157. 

56. Περί τής βασιλείας Ίωάθαμ, ρ. 158. 
57. Περί τής Βασιλείας Άχάζ , ρ. 157. 
58. ΠερΊ τής βασιλείας Έζεκίου, ρ. 157. 
59. ΠερΊ τού Τωβίτ, ρ. 159. 
60. ΠερΊ τής βασιλεία; Μανασσή, ρ. 167. 
61. ΠερΊ τής βασιλείας Ά μ μ ώ , ρ. 170. 
62. ΠερΊ τής βασιλείας Ίωσίου, ρ 172. 
63. ΠερΊ τής Βασιλείας "Αχ-ζ, 174. 
64. ΠερΊ τής βασιλείας Ιωακείμ, ρ. 174. 
65. ΠερΊ τής βασιλείας Ίεχονιου, ρ. 175. 
66. ΠερΊ τής βασ.λείας Σεδεκίου, ρ. 176. 
67. ΠερΊ της α' αιχμαλωσίας Ιερουσαλήμ τής έν 

Βαβυλώνι, ή έστι β' τής παροικίας ΑΙγύτιτου, 
ρ. 177. 

68. ΠερΊ αριθμού ετών τών έν Ιερουσαλήμ βασι-
λευσάντων, ρ. 179. 

69. Άρχή τής βασιλείας Ίεριβοάμ καΊ τής διαιρέ
σεως τών ι' σκήπτρων καΊ περΊ τών βασίλευ
σαν ίων έν Σαμάρεια, ρ. 181. 

70. ΠερΊ τής βασιλείας Ναβάτ, ρ. 181. 
71. ΠερΊ της βασιλείας Βαισά, ρ. 181. 
72. ΠερΊ τής βασιλείας Ήλά, ρ. 182. 
73. ΠερΊ της βαοιλείας Ζαμβρή, ρ. 182. 
74. ΠερΊ τής βασιλείας Άχαάβ, ρ. 182. 
75. ΠίρΊ τής Ίεζαβέλ καΊ περΊ τού Ηλίου προφή

του, ρ. 182. 
76. ΠερΊ τής βασιλείας Όχοζίου, ρ. 185. 
77. ΠερΊ τή ; βασιλείας Ίωράμ, ρ. 183. 
78· ΠερΊ της βασιλείας Ήού. ρ. 187. 
79. Περί τής βασίΑείας Ίωάχαζ, ρ, 188. 
80. ΠερΊ τής βασιλείας Ίωά, ρ. 168. 
81. Βασιλεία Ίεροβοάμ, ρ. 189. 

46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
C4. 
55. 

82. ΠερΊ τής βασιλείας Άζαρίου, ρ. 189. 
85. ΠερΊ τής βασιλείας Σελούμ, ρ. 189. 
84. ΠερΊ τής βασιλείας Μαναΐμ, ρ. 189. 
85. ΠερΊ τής βασιλείας Φακεσίου, ρ. 189. 
86. ΠερΊ τής βασιλείας Φακεέ, ρ. 189. 
87. ΠερΊ τ ή ; βασιλείας Όσεέ. ρ. 190. 
88· ΠιρΊ τής βασιλείας Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 

Βαβυλώνος, ρ. 191. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ούλεμαροδάχ, ρ. 194. 
ΠερΊ τής Βασιλείας Βαλτάσαρ, ρ. 195. 
ΠερΊ τής βασιλείας Δαρείου τού Μήδου, ρ. 
ΠερΊ τής βασιλείας ΚΟρου τού Πέρσου, ρ. 
ΠερΊ τής βασιλείας Καμβύσου υίού Κόρου, ρ. 

91. ΠερΊ τής βασιλείας Πέρδου, ρ. 21)0. 
95. ΠερΊ τής βασιλείας Δαρείου Ύστάσττου. ρ. 
86. ΠερΊ τής βασιλείας Άρταξέ&ξου, ρ. 205. 
97. ΠερΊ τής βασιλείας έτερου Άρταξέρξου, ρ. 
88. ΠερΊ βασιλείας τού Άντιόχου, ρ. 207. 
99. Π^ρΊ τής β' αλώσεως τής Ιερουσαλήμ, ρ. 208. 
100. ΠεοΊ Έλεαζάρ καΊ τών ζ* παίδων των Μακκα

βαίων καΊ τής αυτών μητρός, ρ. 208. 
ΠερΊ τού Ματθίου Ιερέως, ρ. 210. 
ΠερΊ τής βασιλείας Άντιό/ου τού Εύπάτορος, 
ρ. 211. 

103. ΙΙερΊ Ιούδα τού Μακκαβαίου, ρ. 212. 
104. ΠερΊ 'Ρωμαίων, ρ. 212. 

196. 
197. 
198. 

200. 

.205. 

101. 
102. 

Γ . 
105, 

106. 

ί07. 

108, 

109. 
110, 

111 

Άρχή τής Βασιλείας Ιουλίου Καίσαρος πρώτοι» 
βασιλέως Ρωμαίων, ρ. 215· 

ΠερΊ τής βασιλείας Αυγούστου Καίσαρος τού 
Όκταβίου, ρ. 214. 
ΠερΊ τής ίΓ βασιλείας ήν δ Δανιήλ έθεάσατο. 
ρ. 215. 
ΠερΊ τής έν σαρκΊ οίκονομίας Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, ρ. 217. 
"Ετι περΊ τής Χριστού γενέσεως, ρ. 217. 
ΠερΊ τής καταπαύσεως τών ένθέσμως ίερα-
τευσάντων έκ τής τού Ιούδα φυλής αρχιερέων, 
ρ. 2ΐ a 
•Οταν 6 Αύγουστος άπάρας είς ΑΓγυπτον, ρ. 220. 

112. ΠερΊ τής βασιλείας Τιβερίου, ρ. 229. 
113. Διά τί ή τού Χριστού άνάστασις ογδόη ώνό-

μασται, ρ. 230. 
114. ΠερΊ Ιούδα τού Γαλιλαίου, ρ. 234. 
115. ΠερΊ Αύγάρου τού βασιλέως, ρ. 236. 
116. ΠερΊ τής βασιλείας Γαίου *** καΊ περΊ τής 

αναιρέσεως Τιβερίου, δς άνηρέθη ύπ :; ΓαΊου. 
Νοσήσαντι γάρ Ιμάτια πολλά έπιΟεΊς άπέπνιξι, 
ρ. 238. 

117. ΠερΊ τής βασιλείας Κλαυδίου, ρ. 241· 
118. ΠερΊ τού ασκητικού βίου, ρ. 242. 
119. Περί μοναδικής πολιτείας, ρ. 248. 
120. ΠερΊ τής βασιλείας Νέρωνος, ρ. £68. 
121. ΠερΊ Σίαωνος τού μάγου, μ. 158. 
122. ΠερΊ Πέτρου τού αποστόλου, ρ. 278. 
123. ΠερΊ Ιακώβου άδελφοθέου, ρ. 27·). 
121. ΙΙερΊ τής βασιλείας Γαλβά, ρ. 284. 
125. ΠερΊ τής βασιλείας Λουχίου, (sic) ρ. 284· 
126. ΠερΊ τής βασιλείας Βιτελίου, ρ. 2*4. 
127. ΠερΊ τής βασιλιία; ϋύεσπασιανού, ρ. 285. 
128. Περί αιχμαλωσίας Ιερουσαλήμ, ρ. 285. 
129. Περί αριθμών χρόνων άπδ Αδάμ μέχρι Αλε

ξάνδρου χαΊ τών καθεξής βασιλευσάντων, ρ. 
525. _ 

130. ΠερΊ τών αυτοφυών θερμών ύδάΐων, ουρανίων 
καΊ πυρός, καΊ αβύσσου Ταρτάρου, ρ. 527. 

131. ΠερΊ τ^ς βασιλείας Δομετιανού, μ. 333. 
432. ΠερΊ Άπολλωνίου τού Τυανέως και τών αυτού 

αποτελεσμάτων, ρ. 533. 
433. ΠερΊ τού Μανεθώνος μάγου καΊ τών μαγικών 

αυτού έργων, ρ. 334· 
434. ΠερΊ τής βασιλείας Νερβά, ρ. 335. 
435. ΠερΊ τής βασιλείας Τραϊανού, ρ. 558. 
150. ΙΗρΊ τής βασιλείας Αδριανού, ρ. 339. 
437. ΠερΊ της βασιλείας Άντωνίνου, ρ. 341· 
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138. ΠερΊ της βασιλεία; Μάρκου Αύρελλίου καΊ τών 
συν αύτω, ρ. 342. 

439. ΠερΊ τής βασιλείας Βήρου, ρ. 343. 
140. ΠερΊ τής βασιλείας Κωμώθου, ρ. 313. 
441. Περ\ της βασιλείας Περτίναχος, ρ. 344. 
442. ΠερΊ τής βασιλείας Δαδί ου, ρ. 334. 
443. Περί τής βασιλεία; Σευήρου, ρ. 345. 

Περί τής βιώσεως χα\ ανατροφής Όριγένους 
του καΊ Άδαμαντίνου, ρ. 545. 

444. Περ\τής βασιλείας 'Αντωνίνου χα\ Γέτα, ρ. 351. 
445. ΠερΊ της βασιλείας Μαχρίνου, ρ. 352. 
146. Ώερ\ της βασιλείας Άβήτου, ρ. 553. 
147. ΠερΊ τ^ς βασιλείας Αλεξάνδρου του ΜαμαΓα, 

148. ΠερΊ τής βασιλείας Μαξίμου, ρ. 354. 
149. ΠερΊ της βασιλείας Ιΐουπίνου, ρ. 351. 
150. Βασιλεία Βαλβίνου, ρ. 355. 
151. ΠεοΊ της βασιλείας Γοοδιανου, ρ. 355. 

ΠερΊ τής βασιλείας Ίουνορος, ρ. 555. 
152. ΠερΊ τής βασιλείας Ίουστελλιανου, ρ. 557. 
153. ΠερΊ της βασιλείας Φιλίππου, ρ. 558. 
154. ΠερΊ τής βασιλείας Σεδεχίου χαΊ Ούαλεριανού, 

ρ. 358. 
155. ΠερΊ τής λοιμιχής νόσου, ρ. 558. 
156. ΠερΊ τής βασιλείας Γάλλου, ρ. 559. 
157. ΠερΊ τής βασιλείας Σεδεκίου, ρ. 559. 
158. ΠερΊ τής βασιλείας Αίμιλιανοΰ, ρ. 560. 
459. Βασιλεία Ούαλεριανοΰ και Γαλλιηνού, ρ. 360. 
460. ΠερΊ τής βασιλείας Κλαυδίου, ρ. 304. 
161. ΠερΊ της βασιλείας Κυντιλιανού, ρ. 364. 
462. ΠερΊ τής βασιλείας Αύρηλιανού, ρ. 361. 

ΠερΊ τού Μανέντος, ρ. 362. 
ΠερΊ τού Παύλου του Σαμοσατέως, ρ. 364. 

463. ΠερΊ τού 'Απολλιναρίου, ρ. 364. 
464. ΠερΊ Θεοδώρου τού Μοψουεστίας. ΠερΊ Νέστο-

ρίου, ρ. 365. 
465. ΠερΊ του Ευτυχούς. ΠερΊ Σεουήρου, ρ. 366. 
466. ΠερΊ τής βασιλείας Τακήτου, ρ. 369. 
467. ΠερΊ τής βασιλείας Φλωριανού, ρ. 369. 
168. ΠερΊτής βασιλείας Π ρόδου, ρ. 369. 
169. ΠερΊ της βασιλείας Κάρου, ρ. 370. 
476. ΠερΊ τής Βασιλείας Καρίνου, ρ. 371. 
111. ΠερΊ τής βασιλείας Νου μεριά νού, ρ . 374. 
411. Περ\ τής βασιλείας Διοκλητιανου καΊ Μαξι-

μιανού, ρ. 371. 
173. Περί της παρθένου καΊ μάρτυρος, ρ. 373. 
174. Περί ετέρας παρθένου, ρ. 374. 
175. ΠερΊ του μονάζοντος, ρ. 375. 
176. ΙΙερΊ τής βασιλείας Κωνσταντίου, πατρδς τού 

μεγάλου Κωνσταντίνου, ρ. 376. 
177. ΠερΊ Κωνσταντίνου τού Μεγάλου, υ ίου Κων

σταντίου, ρ. 387. 

Δ'. 
11?. ΠερΊ τής βασιλείας Χριστιανών, περΊ Κων

σταντίνου τού Μεγάλου βασιλέως, ρ. 389. 
179. Έ χ τού βίου τού αγίου Σιλβέστρου, ρ. 590. 
4*0. ΠερΊ Κ. Π., ρ. 398. 
181. ΠερΊ τής α' συνόδου. ΠερΊ τής αίρέσεως Αρείου, 

ρ . 404. 
182. ΠερΊ τού μή κατακρίνε ι ν Ιερέα, ρ. 408. 
183. ΠερΊ τής εύρήσεως τού σταυρού, ρ. 409. 
184. ΠερΊ πάντων τών κριτών, ρ. 415. 
485. ΠερΊ τού πώς οφείλει είναι τδν κριτήν, ρ. 416. 
486. ΠερΊ τού αγίου Αθανασίου, ρ. 420. 
487. Περ\ τού αγίου "Αντωνίου, ρ. 426. 
188. ΠερΊ τής βασιλείας Κονσταντίου υΙού τού Με

γάλου Κωνσταντίνου, ρ. 436. 
189. ΠερΊ τής 'Αμασσσλιανών αίρέσεως, ρ. 439. 
190. ΠερΊ τής βασιλείας Ιουλιανού τού παραβάτου, 

ρ. 443. 
191. ΠερΊ της αΙμο££οούσης, ρ. 444. 
192. ΝερΊ τής βασιλείας Ίούιανού, ρ. 454. 
193. ΠερΊ της βασιλείας Οΰαλεντινιανού, ρ. 455. 
1«4. ΠερΊ μοναχών τών έν \ ή έρήμω, ρ. 455. 
495. ΠερΊ τής Μαυίας (έξομολογίας ?) ρ. 457. 

496. 

497. 

198. 
199. 
200. 

201. 

202. 

205. 

204. 

205. 
206. 
207. 
208. 
209. 

240. 

214. 

212. 
215. 

214. 
215. 
210. 

217. 

218. 
219. 

220. 
221. 

222. 
2*3. 
224. 

225. 
226. 
227. 
228. 

219. 

250. 
251. 

232. 

255. 
234. 
235. 

236. 
237. 

238. 
259. 
240. 

241. 
242. 

245. 

244. 

Άρχή τής βασιλείας Γρατιανού χαΊ Ούαλεντ;-· 
νιανού τών υίών του μεγάλου Ούαλεντινί:-
νού, περΊ τών σεισμών, ρ. 461. 

ΠερΊ τής βασιλείας Θεοδοσίου τού Μεγάλου, 
ρ. 465. 

ΠερΊ τού αγίου Αρσενίου και μοναχού, ρ. 467. 
ΠερΊ τής β' συνδου, ρ. 474. 
ΠερΊ τών ανδριάντων καταστραφέντων έν Ά ν -

τιο/εία, ρ. 479. 
ΠερΊ τής Βασιλείας Αρκαδίου υ Ιού Θεοδοσίου 

τού Μεγάλου, ρ. 489. 
ΠερΊ τού μεγάλου Ίωαν. τού Χρυσοστόμου, ρ. 

489. 
ΠερΊ τής επιστολής πάππα 'Ρώμης πρδς τδν 

'Αρκάδιον τδν βασιλέα, 49«?. 
ΠερΊ τής βασιλείας Θεοδοσίου τού Μικρού, ρ. 

498. 
ΠερΊ τής γ 1 συνόδου, ρ. 499. 
ΠερΊ τής άνακομιδής τού Χρυσοστόμου, ρ. 502. 
ΠερΊ τής βασιλείας Μαρκιανού, ρ. 504. 
ΠερΊ τής δ' συνόδου, ρ. 506. 
ΠερΊ τής βασιλείας Λέοντος τού Μεγάλου καΊ 

Μακέλ, ρ ,510. 
ΠερΊ τής βασιλείας Αέοντος τού Μικρού, ρ. 

515. 
Περί τής βασιλείας Ζήνωνος τού Ίσαύρου, ρ. 

513. 
ΠερΊ Πέτρου τού Κναφέως, ρ. 514. 
ΠερΊ τής βασιλείας Άναοτασίου τού δικόρου, 

ρ. 516». 
ΠερΊ τής Κωάδου βασιλείας Περσών, ρ. 520. 
ΠερΊ τού Εύφημίου τού πρεσβυτέρου, ρ. 524. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ίουστίνου του θρφχός, ρ. 

624. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ιουστινιανού τού Μεγάλου, 

ρ. 520. 
ΠερΊ τής ε' συνόδου, ρ. 528. 
ΠερΊ θανατικών, σεισμών, αστέρων καΊ φω

νών, ρ. 538. 
ΠερΊ κυνός, ρ. 540. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ιουστινιανού τού Νέου, ρ. 

550. 
Περί τίνος Ιουδαίου παιδί ς, ρ. 550. 
ΠερΊ τής βασιλείας Τιβερίου τού θρακός. ρ. 551 · 
ΠερΊ τ ή ; βασιλείας Μαυρικίου του Αρμενίου, 

ρ. 554. 
ΠερΊ τού κροκοδίλου, ρ. 555· 
ΠερΊ τής βασιλείας Φωκά τού τυράννου, ρ. 560. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ηρακλείου, ρ. 504. 
ΠερΊ τής βασιλείας Κωνσταντίνου υΙού Η ρ α 

κλείου, ρ. 571. 
ΠερΊ τού πλουσίου τού δόσαντος τήν έλεημοσύ-

νην, ρ. 572. 
Π;ρΊ Εύαγρί3υ τού φιλοσόφου, ρ. 573. 
ΠερΊ στρατιώτου τού έμπεσόντος είς γεωργού 

γυναίκα, ρ. 575. 
ΠερΊ τών κεκοιμημένων διαφόρων αγίων, ρ. 

578. 
Βασιλεία Ήρακλωνά, ρ. 588. 
ΠερΊ τ ή ; βασιλείας Κώνστα, ρ. 588. 
ΠερΊ τού Μοαμέθ, τού τών Σαρακηνών αρχ

ηγού καΊ ψευδοπροφήτου, ρ. 591. 
ΠερΊ τής Άραβίτιδος, ρ. 598. 
ΠερΊ τή ; βασιλείας Κωνσταντίνου τού Πογω-

νάτου, ρ. 604. 
ΠερΊ Παυλικιανών, ρ. 605. 
Π. τής ς' συνόδου, ρ. 611. 
Π, της βασιλείας Ιουστινιανού έσχατου τού 

'Ρινοτμήτου, ρ. 615. 
ΠερΊ τής βασιλείας Αεοντίου, ρ. 619. 
ΠερΊ τής βασιλείας Άψιμάρου τού Τιβερίου, 

ρ. 620. 
ΠερΊ τής βασιλείας Ιουστινιανού πάλιν του 

Τινοτμήτου, ρ. 622. 
ΠερΊ τής βασιλείας Φιλιππικυύ τού Βάρδα, ρ 

624. 



245. 
246. 
247. 

248. 

249. 
250. 
251. 

252. 
253. 

254. 

255. 
256. 

2S7. 
258. 

239. 
200. 
261. 
202. 

263. 

264. 

265. 
266. 
267. 

268. 

PROLEOOMENA. 
ΠερΊ της βασιλείας Αρτεμίου, ρ. 626. 
ΙΙερΊ Λέοντος του Ίσαύρου, ρ. 628. 
Περ\ τής βασιλείας Θεοδοσίου Άδραμυτινοΰ, 

ρ. 628. 
Περ\ τής βασιλείας Λέοντος του Ισαύρου καΊ 

Κόνωνος, ρ. 629. 
ΠερΊ του Μασάλμα, ρ. 637. 
ΠερΊ τής νόσου εαρινής, ρ. 637. 
ΠερΊ του Φιλεντόλου Όλύμπου του πορνοΰ'Λος 

καΊ ποιοΰντος ελεημοσύνη ν, ρ. 640. 
ΠερΊ του αφορισμού τού παππά, ρ. 641· 
ΠερΊ τής βασιλείας Κωνσταντίνου τού Καβαλ-

λίνου καΊ Κοπριυνύμου, ρ. 653. 
ΠερΊ τής βασιλείας Λέοντος υΙού Κωνσταντί

νου έχ τής Χαζάρας, ρ. 658. 
ΠερΊ τού χυνδς και τού χυρίου αυτού, ρ. 660. 
ΠερΊ τής βασιλείας Κωνσταντίνου χαΊ Ειρήνης 

τής μητρδς αυτού, ρ. 661· 
Περ· αυτοκρατορίας Κωνσταντίνου, ρ. 666. 
ΠερΊ τής βασιλείας Είρήνης μητρδς Κωνσταν

τίνου, ρ. 670. 
ΠερΊ τής βασιλείας Νικηφόρου, ρ. 672. 
Περ\ της Βασιλείας Σταυρακίου, ρ. 677. 
ΠερΊ τής βασιλείας Μιχαήλ, ρ. 678. 
ΠεοΊ τή,· βασιλείας Λέοντος τού Αρμενίου, ρ. 

679. 
ΠερΊ τής βασιλείας Μιχαήλ τού Άμοδόαίου, 

ρ. 694. 
ΠερΊ τής βασιλείας Θεοφίλου 'τού είχονομάχου, 

ρ. 699. 
ΠερΊ τού ίππου τού βασιλέως, ρ. 741· 
ΠερΊ Λέοντος τού Σοφού, ρ. 712. 
ΠερΊ θ-οφάνους καΊ Θεοδώρου τών αύταδέλφων, 

ρ. 714. 
ΠερΊ τής βασιλείας Μιχαήλ μετά τής μητρδς 

αυτού Θεοδώρας, ρ. 7(7. 
Έ ω ς ώδε τά χρονικά Γεωργίου καΊ Λογοθέτου 

ρ. 724. 
Ε \ 

1. Περ\ τής βασιλείας Μιχαήλ καΊ Θεοδώρας της 
αυτού μητρός, ρ. 721. 

2. ΠερΊ τής Μαχεδόνος Βασιλείου ανατροφής, ρ. 

3. ΠερΊ τών Βουλγάρων χαΊ τού Ά μ έ ρ , ρ. 728. 
4. ΠερΊ τού πτωχομαγίστρου, ρ. 734. 
5. ΠερΊ τής βασιλείας Βασιλείου τού Μαχεδόνος, 

ρ. 752. · 
6. ΠερΊ τής βασιλείας Λέοντος τού Σοφού, ρ.^766. 
7. ΠερΊ Μαρχοϋ αοναχού, ρ. 781. 
8. Π&ρΊ ττΥς βασιλείας Αλεξάνδρου υίού Βασιλείου, 

ρ. 795· 
9. ΠερΊ Κωνσταντίνου βασιλέως υΙού Λέοντος, ρ, 

799. 
40. ΠερΊ 'Ρωμανού Καίσαρος, ρ. 816. 
44. ΠερΊ τής βασιλείας 'Ρωμανού, ρ. 846. 
42. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού Πορφυρογέννητου, 

ρ. 848. 

Έ ω ς ώδε το πίρας τών χρονικών σύνταγμα* 
των, ρ. 851. 

45. Μονοκρατορία Κωνσταντίνου τού Πορφυρογέν
νητου, ρ. 852. 

44. Βασιλεία 'Ρωμανού, υίού Κωνσταντίνου τον 
Πορφυρογέννητου, ρ. 854. 

4. Βασιλεία Θεοφανώ μετά τών υίών αυτής, ρ. 859. 
2. Βασιλεία Νικηφόρου Φωκά. ρ. 860. 
5. Βασιλεία Ιωάννου τού Τζιμισχή, ρ. 864. 
4. Βασιλεία Βασιλείου τού Βουλγσροχτόνου, ρ. 866» 
Κ. Βασιλεία Κωνσταντίνου αδελφού Βασιλείου, ρ. 

872, 
6. Βασιλεία 'Ρωμανού τού Αργυροπούλου, ρ . 875» 
7. Βασιλεία Μιχαήλ τού Παφλαγόνος, ρ. 874. 
8. Βασιλεία Μ-.χαήλ τού Καλαφάτου, ρ. 876. 
9. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού Μονομάχου, ρ. 878. 

10· Βασιλεία Θεοδώρας τ ή ; Πορφυρογέννητου, ρ. 880% 
41. Βασιλεία Μιχαήλ, ρ. 860. 
42. Βασιλεία Ίσαακίου Κομνηνού, ρ. 882. 
43. Βασιλεία Κωνσταντίνου τού Δούκα, ρ . 881. 
44. Βασιλεία Ευδοκίας μετατών υίών αυτής, ρ. 885» 
45. Βασιλεία Ρωμανού Διογένους, ρ. 887. 
46. Βασιλεία Μιχαήλ τού Παραπινάκη, ρ. 894. 
47. Βασιλεία Νικηφόρου Βοτανιάτου, ρ. 893. 

ΕΙς rfjr χοσμοχοι'αν Συμεών Αογοβέτνν έκδιαρό* 
ρωτ χροηκών καϊ Ιστοριών* 

ΠερΊ τού φωτός, ρ. 902. 
ΠερΊ τού στερεώματος, ρ. 903» 
ΠερΊ τής θαλάσσης, ρ. 903. 
ΠερΊ τών φωστήρων, ρ. 903. 
ΠερΊ τών ίχθύων καΊ τών πετεινών, ρ. 004* 
ΠερΊ τών χτηνών χαΊ τών θηρίων, ρ. 905. 
ΠερΊ τής κατασκευής τού άνθρωπου, ρ. 905. 
Είς τδ κατ* εικόνα, ρ. 906. 
ΠερΊ τού Σαββάτου, ρ. 906. 
ΠερΊ τού παραδείσου, ρ. 907. 
ΠερΊ τής τών ζώων ονομασίας, ρ. 907· 
ΠερΊ τής ποιήσεως τής γυναιχός, ρ. 908· 
ΠερΊ τού ξύλου γινώσχειν χαλδν χαΊ πονηρον, 

ρ. 909. 
ΠερΊ τού διαβόλου χαΊ τού δφεως, ρ. 910. 
Είς τό * Διηνοίχθησαν οί δφθαλμοΊ τών δύο, ρ» 

911. 
ΠερΊ τών φύλλων τής συχής, ρ. 914. 
ΠερΊ τής καταδίκης τού πρωτοπλάστου καΊ του 

δφεως, ρ. 912. 
Είς τό - Ιδού Αδάμ γέγονεν ώς Λς έξ ημών, 

ρ. 913. 
ΠερΊ τών ΧερουβΊμ καΊ τής ρομφαίας, ρ. 914 

4. 
2 . 
3. 
4. 
δ. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
44. 
42. 
43. 

44. 
45. 

46. 
17. 

48. 

49. 

Η'. 
* Ερμηνεία έτ σνντόμω άχό Αδάμ έως 

καιρού, ρ. 914. 
τον rvr 
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CHRONICON BREVE 
QUOD 

Ε DIVERSIS ANNALIUM SCRIPTOR1BUS ΕΤ EXPOSITORIBUS DECKRPS1T 
CONC1NNAVITQUE 

GEORGIUS MONACHUS 
COGNOMENTO HAMARTOLUS* 

PROCEMIDM. 

1 Πολλοί μ*ν τών Ιξω φιλόλογοι χα\ λογογράφοι, Α Externf, nec sane pauci pbiiologi atque oraio-
Ιστοριχοί τε xa\ ποιητα\ χα\ χρονογράφοι 1 τάς τών res, bietorici elitm r et poeise, annaliumque scripto-
άρχαιων βασιλέων κα\ δυναστών· κα\ τάς τών άνέκα- res, cura priscorum regutn ac principum, vele-
Otv * φιλοσόφων κα\ Ρητόρων τε χα\ τών έπ* ευ- rumque philosophorum, et eorum quibus ornaU 
γλωττία χα\ δηνότητι 4 λόγων χα\ στομυλία διαθρυλ- verborum structura, vis et tcumen senteoliaruD, 
λουμένων, πράξεις • και ζήσεις κα\ μέν τοι κα\ τδν gluriam haud iocelebrem peperit, res gesta», et 
τρόπον ενίοτε τής τούτων άποβιώσεως * δι* ύψηγο- s«pe diversa excessuum genera eubliuii Btylo, atquo 
ρίας και Ιπιτάσεως λόγων συγγεγραφότες, ούκ εύ- uberi, et in prirais copiosa diceudi forma memo-
λήπτους 1 χα\ εύχαταλήπτους τε χα\ ευκρινείς τοΓς rasseni, obscura i l l i quidem monumeiita posleris, 
πολλοίς τάς πραγματείας · , άτε δι* έπίδειξιν κα\ adeoque perplexa reliquere, ιιι agnosci plane nou 
χρότον Ισθ' δτε · χαΙ άνά^βησιν τοΰτο δεδράχασιν * · , possint. Nam qui ad osteiitalionero plausuniqu* 
ήχιστα πεφροντικότες τών τής αληθείας δογμάτων alienas laudes altigcrant, ad inconcu&sam reiuin 
χα\ διηγημάτων xa\ άνθρώποις ωφελίμων l l . Ημε ί ς verilatem, ei eorum quse bominibus usui csseni, 
l i πάμπαν ol τών ένδον ανάξιοι, δούλοι τών δούλων 1 1 narrationem pertingere non potuerunt. Nos autrin 
του Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, αμέτοχοι τής "·τών Chrisli Domini nostri servi, et quidem indigtii, 
έξω φυσιολογίας χα\ τεχνολογίας έξ επιμέτρου πέ- fj nulla exicrarum scientiarum arliumque ope adjuli, 

Variro lectiones et nolee. 

1 ΠολλοΥτών Α, L , Μ1 — Πολλά τών V 1 . Ιξω φ. χα\ χρονογρ. Α. (L II1) ? 1 χα\ συλλολογράφοι V» — χαΙ 
δν* αστών και χρατιστων V. · τάς ανέκαθεν L , Μ1», V 1 — φιλοσοφίας Α — τε καί om. Α, V 4 Μ ? * εύ-
γλωτίτα κα\ δεινότητα — στομύλων V 1 . · κα\ πράξεις Μ 1 a secunda manu. · άποβάσεως V 1 — δι' ύψι-

ίορίας A t L , I I» — τε κα\ επιτάσεως L , Μ»·, Ψ - (λογ. Μ») λόγω L , II 1 . ' εύληπτα Α, εύληπτα τε L , 
[· · , εύλογα τε V 1 , κα\ εύκατάληπτά τε κα\ ευκρινή Α, I I 1 · V 1 , χα\ συγκατάληπτα κα\ ευκρινή L . · άπέ~ 

λιπον? · έσΟ' δ ντε Μ*. ι β τοΰτο δεδωκσσιν L , V 1 —- τών om. Δ, L , Μ 1 — τά τής άλ. δόγματα im\ διηγή-
ματα V · , " ωφέλιμα Α. L , Μ 1 , V — " τών δούλων om. V 1 — » τ ή ; om. L , II 1 . 

P A T R O L . ΓΙ Κ . C X . % 
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non *x GrjrcU, veteribusque toluni hisloriit, sed Α λοντες, ού μόνον Έλληνικών|κα\ παλαιών Ιστοριών *\ 
ex recentiorum, nee minorte «eiimandonim, pla-
neque cordatorum anetorura commentariis, anna-
libnf, ltisloriis, doctrinisque animo proficuis accu-
iato el pro virium studiorumquo nostroruni mo« 
dulo juxta Dei timorem, annaliumqiie Odem, hunc 
qualemcunqiie, exiguum sane el contemplibilein 
Jibtllum excerpsimus. Itaque paucis ex mullis, 
quae uiilia esse possunl, selectis et laboriose dis-
posiiis, nudana aperlaiuquc veriuiem, arlc nuila 
fucaiam, necessaria el uiilia tantum continentem 
summatim, ul arbiiror, et quantafieri perspicuitate 
pntcsi, afferiraus. Siquidom preslat vera vel bal-
buticudo dicere, qutm Platonem referendo insigni-
tcr mentiri. Neque fluenttm Uuqoa vagauiem 

άλλα κα\ νέων χα\ πολ& μεταγενεστέρων, χα\ σεμνο
πρεπών ανδρών 1 1 κα\ , β β Ι 1 έλλογίμων έξηγήσεσι χα\ 
χρονογραφίαις, ίστορίαιςτε χα\ διδασκαλ{αις|ψυχωφε-
λέσιν έντετυχηκότες, ακριβώς, χατά τδ ήμϊν έφικτδν 
κα\ περιεσκεμμένον··, ftv φόβω Ηεοΰ κα\ πίστει χρο
νική, τοΰτο δή τδ μιχρδν κα\ πανευτελες βιβλιδάριον 
έξεθέμεθα, τά πρδς δνησιν έχ 1 % πολλών ολίγα συν
τέμνοντα ποσώς μετά πόνου συλλέξαντες 2 *αΛ συν-
Οέντες, τότε πάσα ν " μεν αλήθεια ν άκομψον, χα\ 
άκατάσκευον σφόδρα περιέχον δραματουργία ν, αναγ
καία 1 1 δε πάνυ κα\ χρήσιμα λίαν οΐμαι , τ δι' επι
τομής κα\ σαφήνειας εναργέστατης ύφηγούμενον 
δτι μάλιστα. ΚρεΤσσον γάρ μετά αληθείας ' · ψελλί-
ζειν ή μετά ψευδούς w «λατωνίζειν. Ούχ δταν γάρ δ 

orationem admiramur, sod qua multa brevi verbo- Β λόγος ptX κα\ Ιξω τών δρων φέρεται, θαυμαστός 
rum ambitu complectitur, conlraclaque necessaria, 
uiiliaque uberlim suppediiando, ab invidia el omni 
offensa apud postcros libera, mullo alacrior esl c l 
vividior. Praeierca qui tanquam periti admodiim, 
optimique spiriulia juxta spiritum inicrpretanlur, 
examinant, alque explorani, sermones de divinis 
rebus non requirunt ab illusiri, sinuaia, turbinaia-
quc diclione, anitldosa conposiiione, elegantique 
verboram leaocinio, quibus vehementi dicendi vi , 
callidi isti, facuudiaquc prxstantcs, ut scripta in-
cauie oscilanterque percurrentes fallanl, ad men-
tiacitim occuliandum saepenumero ahutumur : seJ 
ab ea cujus cst conspicua veritas, laraelsi barbarie 
ac solopcismis plena ait. Habes iiaque quisquis haec 
concita minime curiosus, el ab omni fraude ac ( 

fallacia alicnus, fideliter, prudenterquo et incor-
rupte peilegis, idolorum inveniiones, fomentaque 
eurum callide excogilata, genlilium philosophorum 
dcNranierUa, fabellas, caeremoniasque, discordea 
insuper, ae porteniosai opinionee, dirersarum gen-
lium institula, deorum roullipliciiaLem, vel, ut 
vcritti» dkam, impietaiem, scntenilasqae perversas. 
Habes ut a lege toliiariee viue cfeperit insiituciu; 
qiitt deinde cx Christi vilt oronium optima ac 
doclrina emin» Htior, iltuslrior, ampliorqtte mulio 
effccU e*l. Ilis plnra nec uttins geoeris annexa, 
quae cyrdaiorum virorna, reeleqne senUentiom 

έστιν, άλλ' δταν βραχύς μεν ή τψ · · μήκει , πολύς 
δε τοίς ένθυμήμασι καί έν τψ συντόμψ τδ άπαρά-
λειπτον καί άτρεκες Ιχων τών 1 1 αναγκαίων κα\ 
όνησιφόρων, ύπδ τού καιρού μάλιστα κα\ τών βα
σκανίας κα\ πάσης έθελοκακίας άπηλλαγμένων ψυ
χωθείς ζητικώτερος 1 1 άναδειχθήσεται. Οί γάρ τοι 
πνευματικώς 1 1 τά πνευματικά συγκρίνοντες κα\ 
άναχρίνοντες κα\ μεταλλεύοντας, ώς έπιστήμονε; 
κα\ δόκιμοι " , τάς Ιερολογίας ού λαμπραΓς κα\ γρι-
φώδεσι κα\ τετορνευμέναις λέξεσι κα\ συντάξεσιν Ιν-
τέχνοις κα\ καλλιεπεία, έν ή τδ ψεύδος πολλάκις διά 
τής δεινότατης μεθόδου και χατασχευής έπικρύπτου-
σινοί δεινοί 1 Β , τούς άπερισκέπτως κα\ άβασανίστως 
άναγινώσκοντας ί βέκλανθάνοντες, έπι(ητούσιν, άλλά 
τάς άληθεία 1 Τ λαμπρυνομένας ζήσεις, εί κα\ διά 
βαρβαριζούσης καί σολοικιζούσης " εκφωνούνται 
γλώσσης. Εύροις τοίνυν, δγε πισ;ώς, νουνεχώς 1 1 τε 
καί άφθόνως άμα κα\άπεριέργως κα\ πάσης διπλόης 
κα\ ραδιουργίας ελευθέρως Ιντυγχάνων ενταύθα, δι' 
ολίγων 1 0 τάς τών είδώλων εύρήσεις κα\ ά να τ ροφάς 
έντέχνως καί έπιτεταγμένως, τάς τών φιλοσόφων 
Ελλήνων έρεσχελίας κα\ μυθοπλασίας κα\ θρη
σκείας 1 1 ή μάλλον είπεΤν αθεΐας και κακονοΐας, πώς 
τε *· ή τών μοναχών ήρξατο διαγωγή κα\ τάξις άπδ 
τού νόμου, κα\ διά τής Χριστού · · παναρίστου πο
λιτείας κα\ διδασκαλίας υψηλότερα και φαιδρότερα 
κα\ πλατυτέρα μάλα * εΐκότως άναπέφηνε, χ»\ 

^ Vari® leciiones et notee. 
» Ιστορικών Α, L , M f — · · ανδρών lout.V 1 . t e * i e καί om. L , Μ»—εξηγήσεις Α, V 1 , II. εξηγήσει L , Μ 1— 

κα\ χρονογραφίας Α, L , II 1, V·, Ιστορίας τε κα\ διδασκαλίας L , Ι Ι ' , V 1 — ψυχωφελείς Α, Ι.Μ Μ 1, V 1 . 1 1 π ε -
ριεσκεμμένως Α, L , Μ 1 · , V 1 —Θεού, έπίστα χρονικόν Α — χρονικδν δη τούτο μικρόν Λ, Μ%, V 1 — χ^ δή τ . 
τδ μ. L Μ 1, ^δνησιν και έχ Α, L , Μ" , V — π . ό. τ . σ. και π . L,M», V — π . δ. σ. χα\ π . Α. w δτε πδσαν 
Α. δγεπάJαvL, Μ Μ , V·— π . άλ. μέν Υ». ι · θοαματουργίαν (lega δραματουργία ν) αναγκάσω V ! — πάνν 
otiu Α, L , l l k t , V . 1 1 χρήσιμα λόγων οΐμαι Α, L , Μ* — χ. λόγια ο. Μ 1 — ένεργιστάτης \» — ενεργότατης 
Λ, L , Μ*β — ύφηγούμαι Α, Μ " , V 1 — ύφηγ. L , ύφηγουμεναι Μ 1. »· έν άληθεία Υ 1. rt ψεύδους — I. 
δ λόγος θεϊ Υ 1 . 1 0 μέν έστι εΓη τψ Α — ρέν έστι τψ L , Μ 1 1 , μεν εΓη τω V». — «« κα\ αληθές έχων τών 
Α, L , Μ , β , Υ1 — άναγνόντων Υ1 — όνησίφορόν έστι τού L , Μ 1 · , V 1 . αναγκαίων όνησιφόρα έστ\τού Α. Μ 

ζωτικώτερος Α, L , M l e V 1 . »· πνευματικο\ τά Μ«, Υ 1 — συγκρ. καί μετ. Α. βυγχρίνοντες κα\ άν. κα\ 
μετ. L , Μ1 , % ώς έπίσημον χαΙ δόκιμον Α, L , Μ1» — λαμπράς χαΙ τετορνευμένας λέξεις κα\ συντάξεις 
έντέχνως χα\ χαλλιεπείας έν α!ς L, Α, Μ 1 1 · Υ 1. β β οί δεινοί έπιχρύπτονται χ«1 τούς Α, L , Μ 1 —έπιχρύπ-
τονται οί δα. και τούς Μ», V 1 . * άναγινώσκοντες Α — έκλανθάνοντας V 1 Μ β , " αληθείας Α, L , Μ 1 , V» 
Ι>ΓΟ isubscr. λοιχιζούσης Α —- Ευρείς Υ». ** π . κα\ ν. Α, L , Μ· — τε om. V 1 . , § διδ λέγων Α, 
Μβ — τάς I. τάς — ευρέσεις Α, L , Μ1 — κα\ άνατροπάς Α, Μ \ Υ 1 — έπιτετυγμένως Α, L , Μ 1 · — μυθο-
πλαστίας Α, L , Μ ι β , θυμοπλαστίας Υ 1 . f t θρησκείας, έτι xaV άσυμφώνους τερατολογίας τάς [διά, om. Υ'1 
διαφόρων εθνών δόξας και πολυθεΐας ή Α, L , Μ", Υ 1. u τε οαι. Μ\ *' κα\ δι^ τής το»> Χριστού Α, Μ 1, χαΥ 
τδν τήςτούΧριστού L , Μ 1—παν. προνοίας καί Α, πανάριστονπολιτ. καί L , Μ*.νψ. φαιδ. Α.,—ύψ. χα\ <τφο-
δροτίρα, Μβ V 1 — ύψηλοτέραν κα\ σφοδροτέραν L , Μ 1.—κα\ πλατυτέρανΧ. έναπέφηνε μάλα πλ. L . Μ*. 
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άλλα πλείστα xa\ διάφορα σωτηρίαν β β ψυχών εύ- Α anirois salularia sinl. Habe» praelerea, * l immanis, 
γνωμόνων και ορθοδόξων ώδίνοντα · · , ού μην δέ άλλά 
κα\ τήν Ικφυλον κα\ θεοστυγήτε κα\ παμβέβηλον 
τών , Τ Μα vt χα: ων λύσσα ν, άφ* ής ώσπερ Εκ τίνος 
λυσσώντος κυνδς τήν αίσχίστην τε καί κακίστην μετ-
ειληφυΐα νόσον " ανεφύη ή τών άλιτηρίων κα\ κα-
κοσχόλων είκονομάχων εμβρόντητος αϊρεσις, κα\ 
δθεν *· άπήρξατο κα\ πού κατέληξε ν, ήτις γε τούς 
προστάτα; αυτής και συνίστορας αλλότριους έκ 
περιουσίας τής ορθοδόξου πίστεως καταστήσασα συν 
τοις όμόφροσιν 3 αυτών, έκδήλως " άμα κα\ τά 
τούτων ληρήματα κα\ βληχήματα τής αδέκαστου 
δίκης υπευθύνους κα\ έκδίκους άπέδειξεν 4 1 . r f l τής 
απάτης κα\ παραπληξίας τών πεφενακισμένων καί 
ματαιοφρόνων, οΐ ένδίκως μάλα τ φ αίωνίω πυρί 

impia, detesiabilis, fallaxque Manieb&orum rabies 
cxorta, iit ex ea f lanquam ex rabiila cane teelestie-
simorum, olioque lurpissinie abulenliura Iconoma-
cliorum haeresis slupida illa quidein, morbommque 
omuium porniciosissima eruperit, et quatenu* 
grassaia : ut ipsius auctores, necuon paria scn-
tientea, defcnsoresque ab oribodoia Gde penitni 
avulsos una cum eorum seriptis ol concionibus 
divina JHstilia quaesilissiinis stibjecit poenis. Ο 
fraudem, imposluram, ac vecordiam! pro qua 
aHernis ignibus mcrilo tradili S Q D I . Irridotidam 
iusuper *iuliam ac scclerosara Saracenorum, per-
suasionom, belluinumque vivendi roodum, c i m 
corum falsus propbela, genliumque seductor do-

παρεπέμφθησαν, τήν τε τών άτασθάλων και κακο· Β cirinam perperam collegerit. Ad haec Tliom» senie 
φρόνων Σαρακηνών καταγέλαστον δόξαν κα\ τήν puerilem sltilliliam, alque- aracnliara, ipsiaaque 
κτηνήδη 4* ζωήν κα\ τήν διδασκαλίαν τού λαοπλάνου omnium infelicissimi irislem, mtserumque intcri* 
ψευδοπροφήτου αυτών 4 3 κα\ όθεν κακώς άναδέδεικται, tum. Hucueque salis 
κα\ πρδς τούτοις καί τήν τού γέροντος " Θωμά νεοτερισθεΐσαν παιδοπρεπή ματαιοφροσύνην τε κα\ 
παράνοιαν κα\ τήν άργαλέαν 4 5 καταστροφήν τού παναθλίου κα\ ταλαίπωρου. Κα\ ταύτα μεν αλις 4 · Φ 

Τής δέ χρονικής πραγματείας τήν ύπόθεσιν 4 7 ώ ; Temporum vero Iractatus per seeiiones divisi-
i v τάξει τμημάτων διά το εύσύνοπτον κα\ εύμνημό- rous : ita wiim prompliora otnnia, et memoriae 
νευτον πεποιήκαμεν. ίΑ') Ά π δ 4 8 μεν γάρ τού Αδάμ 
άρξάμενοι και μέχρι τής Αλεξάνδρου τελευτής 4 · 
Ιλθόντες έν συντάμφ, πάλιν (Β') άνάπαλιν άπδ τού 
Αδάμ κατά τήν αυτήν έπιχείρησιν β ι καί Ιννοιαν δι' 
επαναλήψεως τούς χρόνους τής ζωής 1 1 τών εφεξής 
χαΛ τάς πράξεις ώς οίον τε διά βραχέων ·* άπεμνη-

expediliora erunt. Exorsi ab Adamo ad Alexandri 
Magui interitum res summalim complexi samus. 
Iieruin ab Adaino eadem raiione incipicnles, eorum 
qui post Adamum vixerunt, res geslas, alque aelalet 
majori, qua poiuimus veriiaie usque ad Jesum 
Nave perslrinximus. Sie eiiam deinccps per Judices 

μονεύσαμεν έως Ιησού τού Ναυή, είτα πάλιν διά G ad Samuelem prophelaro usque decurrimus. Inde 
συντομίας 1 1 τούς κριτάς μέχρι τού προφήτου Σα
μουήλ κα\ είθ* ούτως αύτίκα τούς βασιλείς τών 8 4 

Ιουδαίων άπο Σαούλ έως Σεδεκίου κα\ τής αλώσεως 
Ιερουσαλήμ, Ιν οίς κα\ κατά Τουδαίων έκ παρόδου 

δ ιά £ραχυλογίας. (Γ) "Επειτα δέ τούς 'Ρωμαίων 
ηγεμόνας ·* ώσπερ δή κα\ τούς πάλαι Περσών κα\ 
Μακεδόνων, Σελεύκων τε κα\ Άντιόχων , β καί Πτο
λεμαίων έν παρεκβάσει διεξήλθομεν αρχάς 1 7 καί 
δυναστείας, ούτω δε καί τούς 'Ρωμαίων έξ Ελλή
νων *· καταγόμενους καθολικούς βασιλέας, άμα κα\ 
τάς Ιργασίας κα\ τούς θανάτους άπδ Ιουλίου Καίσα-

Judseorum reges a Saule ad Sedcciam recenscn-
les, Hicrosolymilanum cxcidium, ac quae Judaei 
pertulere, quasi aliud agenies compendio sumus 
proseculi. Denique Komanorum principum, necnon 
vcterum Persarum, Hacedonumque, Seleucorura, 
Anliocliorum ac Ptolemaeorum regna obiier langi-
mus. Eadem ratione Romanoruin qui a Graecis 
oriunlur, imporalorum res gestas, atque obitus a 
Julio Gxsarc ad Diucletianum cl Maximianum im-
pios Cbrisli hoslcs deducimus. Verli subiude stylum 
ad piissimum ac primum Chrisiianorum impcra-

Vari« lectioncs ct notao. 

** δ.αφ. είς σωτ. V 1 . ** ώδ. και διδάσκοντα κα\ φωτίζοντα, οΰ A f L , Μ ώδ. κα\ φ· και δ. ού 
V 1 — ώδ. κα\ διδάακειν χα. κα\ φωτ. Μ*, oin. prhna manus — δέ om. Μ 1 1 , V 1 — άλλά κα\ 
τήν έκφ. οιιι. Α. L , Μ Ι Β — ά. κα\ τήν Ικφυτον V 1 . Μ τών και L , Μ1 — τε om. Α — κακίστ. 
Μ*, κακίστην supra ος Μ1 — μετειληφυίαν ΒΙ*, V 1 , om. Α. Μ νόσου Μ1 — ήοιη. Α, L , Μ ι $ , Τ 1 — τών 
τών Μ 1 — Ιμβρόντιστο^ Α. L , Μ 1· V \ *»δϋεν καί Α. *· κα\δήλω; Μ1 — βληχ. κα\ ληρ. V 1 — τού 
ά2«κάστου L , Μ 1. ν ι άπέδειξεν omillunl, *ed posl ματαιοφρόνων inserunt ex IransposUioue liue.T ar.i-
φηνε κομιδή και τψ αίωνίω π . παρέτ.εαψε, την τε Α, L , Μ1 Υ 1 , I. παρέπεμψεκομιδή, κ. τ . λ. Μ*. 4 1 

κτηνήδη I. κτηνώδη Α, L , Μ 1, Υ 1 — ζωήν και μέντοι κα\ δ. Α, L , Μ"? — ζ. κα\ μ. κα\ τήν δ. V 1 — τού 
Α . κα·. ψ. Μ· . *· αυτών om. Α — τούτοις τήν Α, L , Μ», V 1 . u γέροντος om. Α — γε om. Μ , β — νεο 
πρεπή Α, L , Μ" , Υ 1 . " άργαλαίαν Α, άργαλέον V». 4 · μέν άλλοις. Τοις δέ V 1 . 4 7 τήν Εκθεσιν L , Μ·· 
V 1 , om. Ausque ad γνώσει subOn. prooemti.—ώ; εύσύνοπτονί,, Μ 1, omissismediis vocabulis e flne linearum 
in codice ex qtio \mc antigrapha descripia sunl, deleio. " ' Α π ό L , Μ 1. "Αλεξάνδρου βασιλείας L , M l f . 
· · άνάπαλιν κα\ ταύτην τήν έπιχ. V, άν. καί τήν έγχήρησιν L L , έγχ. κα\ ένν. δι' έ π \ κ. τ . λ., iti Μ· a 
iuaun receiiii sunplela sunl — αυτήν τήν έγχ. καί έ. δι' έπ. om. Μ1 — κα\ ένν. δι* έπ 'ο ιη . L , Μ 1. β ι τούς 

£. τ ή ; ζ. οιιι. L, Μ1 — τών έφ. κα\ τάς πρ . ώς om. Μ1 β β ό. διά βρ. oitt. L t Μ 1· — τού Ναυή om. 
, Μ" . β ι Σκοτομίας ed. Allatii apud Fabricium Χ 644, είτα π . διά συν. οιιι. Μ* — τούς om. L , Μ1 — 

τον πρ . Σ. εί o m . L , M l f . ·> βασ. τών Ί . — παρόδου οιιι. Μ*, τών Ί . —παρόδου om. L , Μ 1 , άπδ 
Σαούλ—Ιουδαίων οιιι. Μ 1. · · βραχιλογίας — ηγεμόνας οιιι. Μ*, έπειτα — ηγεμόνας om. L , Μ 1, " τ ο υ ς 
— %Αντί oui. Μ \ πάλαι — Αντί οιιι. L , Μ 1, πάλαι om. , Τ Πτολεμαίων — αρχάς om. L , M n , s«d 
^εξελθόντες iMiiisso δέ V 1 . 1 8 δυναστείας — Ελλήνων om. L , Μ 1 · . 
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torem Conslanllnum, eotque qui mox stibseculi Α ρο; μέχρι Διοκλητιανού κα\ Μα^ιμιανού τών Ανο

σιών και χριστομάχων* (Δ') ευθύς τε ΚωνσταντΖνον 
τδν εύσεβέστατον κα\ πρώτον βασιλέα τών Χριστια-

sutil. Tandem !n ftfichaele Tbeopbili filio, qui 
rtrnm puer adbuc polilus orthodoxam fideni in 
aacra olim synodo promulgalam reslituit, consisti-
wus. Verura, ut a Sapientc sapienter prolatum, 
« Omnia audire linis orationis est; » qui leclioni-
bus libeniissime dant operam, ne ad commenta-
riorum ornatum respiciant. ted ad sermonls 
•copum ac finem cordis oculos diriganl. Varia 
«aira oraiionis structura, quippe quae ad ostenlaiio-
nera ac slrepitum comparata, quodara roodo ira-
muiatur, propositam deturpat raateriam, sensum 
illico rapit, ingeniique aciem, ne argumentom per-
cipial, retundit. Quisquis autero Dci ac liUerarum 
amicut haec leclurus eril , euro ego exoralum velim, 

νών χα\ τους καθεξής έως τελευταίου Μιχαήλ υίοΰ 
Θεοφίλου * · , δστις μειράκιον βασιλεύσας τήν όρθόδο-
ξον αυ πάλιν διά συνόδου θείας άνεκήρυξε χα\ κατ-
ώρθωσε πίστιν. ι Τέλος δέ λόγου τδ πάν άκούειν· · · 
σαφώς 4 1 ήμΤν δ Σοφδς έγκελεύεται, ώς μή χάλλεσι 
συνταγμάτων προστέθηκε να ι · · τδν άναγνώσεσι χαί
ροντα κα\ θελγόμενον, 4 άλλ* αύτψ τψ σχοπψ χα\ 
τψ τέλει τού λδγου προερεθίζειν · · τδ τής καρδίας 
δμμα. Ή γάρ τού λδγου κατασκευή κα\ ποικιλία 
ταίς φιλοκρδτοις κα\ φιλοκόμψοις καλλιεπείαις οίον-
ε\ μεταμορφουμένη λυμαίνεται που τήν προκειμένη ν 
θεωρίαν, χλέπτουσα λεληθδτως τήν αΓσθησιν χαΙ 

ut pro me bomunculo, peccatis obnoxio ac raiionis ^ προς τήν χατανδησιν τής υποθέσεως έπισκοπούσαι 
experle, Deo preces alleget. Si quid vero uliliiatis 
aique operse pretii hos exiguos noslros habere 
viderii conatus, id lolum eidem bonorum omnium 
auctori Deo impuiet. Sin, u l ab inscientia noslra 
exspecUri par est, inconcinni ac foede exuberaiites 
i l l i fuerint, per veram illaro alque ineffabilera sa-
plcntiatn, quae suos alumnoa non minug dWina 
doclrina, quam eloquio inslruit, nobis, ul iinperiiis 
outnino, et noti eloquentia solum, sed ingenio 
destUutis venia detur. Jara vero Deo ipso auspice 
pro viribus inde exordiar. 

τούς έντυγχάνοντας. Εκλιπαρώ δέ γε ·* τούς έντευ 
ξομένους φιλόθεους κα\ φιλολόγους ύπερεύχεσθαΙ 
μου διά τδν Κύριον, τού ταπεινού κα\ ύπερλίαν 
αμαρτωλού τε κα\ άλογου · · . Κα\ εί μέν χρήσιμο ν 
κα\ αποδοχής άξιον όφθιίη τδ πανευτελές τουτ\ δρα-
ματούργημα, τψ · · πάντων αίτίψ τών καλών άναθε-
τέον. ΕΙ δέ κα\ παρά τδ · Τ προσήκον άσυνάρτωτόν 
τε κα\ περιττδν, ώς είκδς, διά τήν άλογίαν ημών 
εύρεθείη, συγγνωσθείη μέν προς τής δντος κα\ ά ψ η 
του σοφίας ·• · έτι μήν κα\ παρά τών τροφίμων ταύ 
της θεοσδφων κα\ · · θεηγόρων τε κα\ φερεσβίων. 

ώς Ιδιώτη " πάντω; οο μόνον τψ λόγψ, άλλά κα\ τή γνώσει. "Ηδη δέ λοιπδν Τ | συν θεψ τής υποθέσεως 
τήν αρχήν εντεύθεν κατά τήν έμήν ποιήσομαι δύναμιν Μ . 

ΒΙΒΛΟΣ Α'. 

LIBER PRIMUS. 

1. Genealogia Adam. { 

Liber generaiionis hominum in dic qua planna-
τίι Deus Adain ad suam imaginem et similiiudi-
nem. Ailam genuit tres filios, Cain, Abel el Seih; 
ei duas ftlias, Adsouratiel Asoiiatn. Juxia Dei pra> 
ceptum, liberis suis, omnibus quadrupedibus v 

volucribus, ampliibiis, replilibus el piscibus no-
iiiina iraposuil. Nomcn autcm suum ac nometi 
uxoris ab angelo Domini reccpii. Gain sororem 
iuain natu majorem, Adsotirati, uxorera duxil, 

Α*. ΓεηαΛογία τού Αδάμ. 
7 1 Βίβλο; γενέσεως ανθρώπων, ή ήμερα n Ιπλα-

σεν 7* δ θεδς c τδν Αδάμ κατ* είκόνα κα\ όμοίωσιν 
αύτοΰ. ι (2) Ό δέ Αδάμ έγέννησεν υΙούς τρείς Τ · , 
τδν Κάιν 7 Τ , τδν Άβελ και τδν Σήθ, χαΙ θυγατέρας 
τήν 'Αζουράν χαΐτήν Άσουάμ. (3) Κα\ δ μέν 'Αδάμ 
κατά χέλευσιν θεού έπέθ^χεν ονόματα πάσι τοίς 
τετραπόδοις χα\ πετεινοί; κα\ άμφιβίοις κα\ έρπε-
τοί: καί ίχθύσι κα\ τοίς εαυτού τέκνοις · τδ δέ δνο-
μα 7 f αυτού κα\ τής γυναιχδς αυτού άγγελος K ' j -

Vari® lectiones et not®. 

· · έως τής τελευτής Θεοφίλου V 1 · · Eccl. xu, 13. β ι άκουε σαφώς, sed έγκελεύεται σοφώς ώς V 1 

· · προστετηκέναι V 1 . ·* προσερ. Α — λ, πώς τή προ>:ειμέντ] θεωρία κλ. λεληθότος Α. u γε om. Α. 
·* μου τού τ . διά τδν Κύριον του ύπ. άμ.και άλ. Α. · · Παν. τ . πόνημα τψ Α. 1 7 εί δέ κα\ περιετόν Α. 
· · εύλογίαν ών εύρ. συγνωσθείημεν π . τήνό. ά. σοφίας Α. · · θεοσοφων καί οιιι. L , Μ1*. 1 9 ίδιώται 
cd. Α', α'. Uycas 221, U-fc53, 17 e Georgio. 7 1 ψ δή λοιπόν Μ», "Ηοη λ. Α, om — δύναμιν L , Μ 1 · 
1 1 δύναμιν δπω; δήλα τά κατ* έμέ γενήσωνται Α. 7* Αηιιο Μ. 5871. 7 4 πρώτως Par. Τ · έπλασε ν Ρ · 
(1705) Vat», έποίησεν.Ο. 7 · καί θυγατέρας β' Par. 7 7 καί Par. 7 1 κα\ θυγατέρας β' C». L , Μ1 Ρ · . 
Y a l 1 χα\ C 1 , Ρ% και θ. β'τήν Ο — Σήθ' χα\ τήν Ά ζ . κα\ τήν 'Ασ. C \ L , Μ», Γ · . V a 4 Σήθ χαΙ τήν Ά Γ. 
Par. " τ δ δ ι * , όν. L ,M,0 ,P« ,Vai* . 4 
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ρίου'είπεν αύτοίς. (4) Κα\ 4 μέν Κάιν έλαβε γυναίκα Α 
τήν πρώτην άδελφήν αύτοΰ Άζουράν, Σήθ δέ τήν 
δευτέραν Άσουάμ. (δ) Κα\ ό μ*ν Άβελ · · παρθένος 
τε χα\ δίκαιος υπήρχε καί ·» ποιμήν προβάτων, έξ 
ών θυσίας προσενεγκών Μ τψ θεψκαι δεχθείς αναι
ρείται, φθονηθείς ύπδ τού αδελφού αυτού · · ΚάΙν. 
Ό δέ Κάιν γεωργδς τυγχάνων, κα\ μετά 5 νψ *α-
ταδίκην χειρδνως βιώσας, πρώτος μέτρα κα\ στάθ-
μια ·* κα\ γής δρους έπενόησεν. [Είτα κτίσας ι έν 
γή Ναΐδ Μ πόλιν, κατέναντι Εδέμ, έπωνόμ ασεν αυ
τ ή ν · · είς δνομα τού υίού αυτού Ένώς · Τ , > καί είς έν 
συνελθείν τούς οίκείους αυτού αναγκαίας · · , είς πο
λέμους έαυτδν άπησχόλει *·.] Μετά · · δέ ταύτα, τής 
οΐκέας έπ* αύτδν πεσούσης, άπέθανεν · ! , ώς ένιοί 
φασιν, έτεροι δέ, δτι Ααμέχ αύτδν άπέκτεινεν. (6) 
Άλλ' δ μέν Κάιν έγέννηαε τδν Ένώς, δ δέ Ένώς τδν Β 

Γαΐδάδ, δ δέ Γαΐδαδ τδν Μαλελεήλ, δ δέ Μαλελεήλ 
τον Μαθού σάλα, δ δέ Μαθού σάλα τδν Ααμέχ, δς καί 
δύο γυναίκας αγόμενος, Έλδάν · · καί Σελάν, έγέν-
νησι τδν Ίοβήλ κα\ τδν Ίουβάλ και τδν θοβέλ. (7) 
Ό δέ μέν Ίοβήλ κατέδειξε κτηνοτροφίαν, δ δέ Ίου
βάλ κατέδειξε ψαλτήρίον κα\ κιθάραν, δ δέ θοβέλ 
σφυροκοπίαν χαλκού κα\ σιδήρου. ΚαΙ δ μεν έν σκη-
ναίς κατοικείν ·* τε κα\ γεωργείν ήρετίσατο, δ δέ 
κιθαρψδίας κα\ τραγωδίας τοϊς δαιμονικοίς έπιτηδεύ-
μασι προσζπενόησεν,ό δέ ξίφη τε κα\ δπλα χορηγείν 
είς πολέμους έμηχανήσατο. Τδ ούν γένος Κάιν μέχρι 
τούτου άξιωθέν μνήμης, τού αριθμού τών πατέρων 
αποκρίνεται · · , (να μήτε τοϊς πρώτοις ή συνταττό-
μένος, μήτε τών έξης αφηγούμενος. (8) Τδ τοίνυν Q 
c Πάς δ άποκτείνας ΚάΙν έπτά εκδικούμενα παραλύ
σ ε ι · · ι τοιαύτην έχει τήν λύσιν έκαστος μέν τψ 
έιυτού άμαρτήματι άποθανείται, σύ δέ δ τού φόνου 
κατάρξας και τοις άλλοις υφηγητής τού αμαρτήμα
τος γενόμενος έπτά εκδικούμενα παραλύσεις, τουτέ
στιν έπταπλα'σίως τιμωρηθήση καί πάμπολλα. (Σύν
ηθες γάρ τή Γραφή , β τδν άριθμδν τούτον έπ\ πολ-
λα-τλασίονα κε/ρήσθαι* κα\ έστιν άδιορίστου πλήθους 
σημαντικδν, ώς 9 7 τδ c Άπόδος τοίς γείτοσιν ημών 
έπταπλασίονα · · , ι κα\ τδ ι Έ στείρα Ιτεκεν έπτά· 
κα\ « Ού λέγω σοι έως έπτάκις, άλλ' έως έβδομηκον-
τάκις έπτά. > Τδ μέν · · γάρ τελευτήσαι τών έν τψ 
ρ·ψ πονηρών επάγει τήν κατάπαυσιν * τδ δέ ζήν έν 1 

φό6ω κ α \ 0 λύπη μυρίους επάγει τούς έν συναισθή-
σε'. θανάτους. Τρέμων ούν κα\ στένων όΚάΐν,ώσπερ D 
δαίμονι κάτοχος, έν επιληψία πάντα τδν έξης διή
γε · χρόνον, τούτο πρδς τδ μή άναιρεθήναι ύπό τί
νος έκ θεού λαβών τδ σημείον. (9) Περ\ ού μέντοι κα\ 
4 μέγας Βασίλειος φησι · · c Εκδικούμενα δ*, εΓτε 

. - LIB. I. 10 
Seth vero Asouam, naiu niinorom. Abel autom 
moribus inleger atque justus fuit pasior oviun : 
ex qnihus cuin Deo victimas obhilissei, sicque ei 
placui*8<tr invidiam fratris sui Cain in »c conci-
lavii, el ab eo iiKeriectus esl. Cain, qni erat agri-
eola, quique posl condemnalionem pejor evaterat, 
ineiisuras et pondera, alque lerra? liinites primus 
excoguavil. Deinde civiialem, quam iioinine fllii sui, 
Henoch vocavit, in terra Na id , conlra Edem, 
exslruxil: omnibusque euis familiarlbus ut ibi t i -
mtil congregareniur, coaclis, in praeliia ipse versa-
baiur. PtHlbaee ruina domus suae oppressum Yilaui 
iinivissc tradunt; vel, ut alii ferunt, a Lamech oc-
cistts csl. Cain genuit Henoch, llenoch aulein ge-
imU Irad, Irad genuil Maviad , Maviael gcnuit 
Matbusael, Malbusael aulem gennil Lamecli, qtii 
duas doxii uxores, Adaiu et Sellam, et gcnuil Ja-
bel, Jubal el Tubalcain. Jabel arlis pasloralis 
pr.rcepia iradidil : Jubal psalterium Κ cUbaram 
iuveiiit; Tubalcain vero aes et ferruni doma»di 
ai lem repcrit. Alius in tenloriif babiure ac lerraei 
subigere praadamavii; alius praeter magicas arlet, 
citliararimi ludos el Iragcedias exeogiiavit; alitie 
denique eiises el clypeos ad bella perageuda pro-
cudit. Progenies itaque Cain non alias ob res me-
nioiia digna, de munero palrum delrabititr, ita ut 
nec prioribus jungalur nec poslerioribus pnesit. 
Ua*c porro vcrba, t Quicunque occideril Cain s«-
ptuplum puuielur, ι banc habfMil signiflcaiionefii : 
Unusquisque quidem in propriae eulpae punilionem 
woriciur; lu auiem, ο Cain, qui priiimin scelus pa-
Iravisli, aliisque sceleris exentpiiim prxbttisli, 
efptuplum puuieris, id csl, sepluplam, quinimu 
niulto majorcm, poenam lues. Solei eiiiin Scriplura 
itunc numeiuni pro majori usurpare; et magnus 
numerus indeleriuinatuH ita indicaiur; ul , iVicinis 
noslris tribue scpiuplum, > et < Sierilis scpleni 
lilios pariel,» insup^r: iNon dico tibi usqite sepiifs, 
sed usque ad sepmagesies. > Mors quidein his qtfi 
male vixerunt, quielem quamdam tribuii; v iu 
auicui in iremore ac moestitia traducla mille morte» 
in conscientia generat. Cain igitur iremens aa 
gomons, quaai a daemone obsessus, tutam viiam 
reliquam, comiiiali morlio conreplus, siguumque boo 
a Deo dalum ne inlcrflceretur praeferene, iraduxii. 
De eo Umen magnut Basiliut eiiam d i x i t : « Sivo 
peccata, quce Cain commisit et ob quae poenae 
solvil, sive supplicia a justo Judice ei imposila cou-
suleres, sepleiu numcro esse inveuiea, sicque. *en-

Vuriao lectiones et no t» . 
· · δ δέ Σήθ τήν δ. Άβελ? L , Μ, Ρ · , V a l \ 1 1 καί om. L , Μ1 — προσαγαγών L , Μ 1, Ο, Ρ · . ·• ών κα\ 

•υσίαν τώ προσαγαγών Par. · · αυτού om. L , Μ1 ? ·» Σταθμά P.ir. Leo. · · Είτα κτ. έν τή Ναίδ οιιι. 
L . Μ 1, *'-d se<|q. πόλιν καν. posl I. 2ΰ σημαντικόν legiimur — Nola Νάίν Ρ · . · · αυτήν Ένώχ είς Ρ · 
B»»ljr. αυτήν om. L , Μ 1 . · Τ Ένώχ. Οοιι. ιν, 10, ι 7 . ·• τούς ό. ά. άν. om. L , Μ1, αυτού om. Ρ». · · άπο-
σ/ολείσθαι Leo. άπίβαλε Par. — Κατά Μοιι. Aug. ? · · Μετά — αφηγούμενος, om. Bulg — έπτα 
imi . L , Μ »· — Κατά δέ Ο. ·» έτελεύτησε Leo. »· 'Αδάμ Leo, Άδά Gen. ιν 19. Σελλάν Leo, Σίλλά Γ«·ι». 
·* κατο·.κείν κτηνοφορεΐν τε Ο. · · τών πρώτων άποκεκήρυκται Leo, μηδέ bis L»»o. ·* Gen. ιν, 15. · · τής 
γοαφής L , Μ1 — έπί οηι. Ο. · · ώ ; σημαντικόν L , Μ 1. · · έπταπλάσια Ρ*, L W V I H , 12; I Reg. ιι, 5, 28 ; 
M a l . I V I H , 22. · · Τδ μέν — εννοίας οιιι. Ο. 1 έν 
δ. ί>ίον τούτο μή Lco. 9 Ερ. 2G0 III, 397 Α. 

οιιι. L J J O .
 9 Ιςήί αυτού δ. L , Μ* τδν έξ αυτού 
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miUam ad effeclum adduclam babebis. Peccatorum Α τά παρά τού ΚάΙν ή μόρτη μίνα λέγεις *, ευρήσβις 

Β 

eaiiua, quae couunisil Cain, primum est quod fratri 
suo Abel, qui ia roagna laude eral, inviderit; se-
cundum, quod cum fralre dolose egerit, dicendo : 
ι Egrediamur in agrum; ι lertiwn, quod homici-
dium, euinmum malnm, palraverit; quarlum, qnod 
fralrcm occiderit; qmulum, quod omnium primus 
boiuicidium commiserit; aexium, quod paiYiitibus 
magno dotori fueril ; sepliroum denique quod Do-
wino menlilus fuerit; interrogatus enim ι tibiuani 
e&eet Abel fraler, ι respondit: c Noscio. ι Itec 
ilaque sunt septem Cain peecata. Ultiones atitem 
quaa in criminuin expialionem divina juslilia ab 
eo expelivii, septem eliam numero sunt et bis verbis 
exprimunlur : prima, t llatedtcla tibi terra erit; » 
secunda, ι Operaberis eam; ι lerlia, c Non dabil 
tibi fruclus suoe; » quarla et quinia conjtuiciim, 
« Gemcns et tremens cris super terram; > scxia, 
quam bis verbis, « Ecce, minc me a te ejicis, c i a 
facie ttia abscondar, ι ipse indicavil, maxi.ua est 
otniiium poena lits qui sui sunt compoles , sciiicct 
separalto a Deo: sepiima poena ftiii, quod divina 
io euin ullio minime abscoitdha fuerlt, sed oiuni-
bue siguo tnatiifeiito, id est, geinitti et (rcmore, 
manifeslaia. Quirtinque igitur, inqtiit, te occiderc 
uon dubitabit, a vita simu! el ultionc te libernbil. 
Ideo, inquit, ι posuil Dominus Detis Gaiu s i-
gnuiu, ii 1 uon occidtret curo otnuh qui invenissci 
cum. ι 

Adat», cum essei ducenlorum ct uiginta anno q 
runi, genuit Selh. Selh ipse Hebraicas liiteras ei 
sciensiam excogiiavit, slgna coeli, annuas commu-
taiiones, inenses et bebdomadas primus agnoyit; 
sideribus alque quinque planclis noroina dedil u l 
ab bomimbus agnoscermtur. Primum planelam 
vocavil Saiurimin; sccundum, Jovcm; tcrlitim, 
Martcm; quaruim, Yenerem; qiiintum dcnique tMer-
curiuni. Duobus auteni luroinaiibus, Soli et Lunae, 
Dcus nomina dedit. Seih, cum essct ducentonnn 
c l quinque aum>runi, genuil Enos^ qui ι effocil ut 
nomen Doraini invocareiur. ι Po i l diluvium Gainati 
lilius Arpbaxad dc geomelria, siderum nomencla-
tuia, quain Selb cjusque filii in tabella lapidea 
conscripscranl, reperta, librum scripsil. Nepoles 

έπτά, εΓτ£ παρά του δικαίου χριτου έπ' αύτψ ορι
σθέντα · , ούτως ούκ άποτεύξη τής εννοίας. Έν μέν 
γάρ τοΓς παρά του Κάιν τετολμημένοις πρώτον αμάρ
τημα φθόνος έπ\ τή προτιμήσει · "Αβελ* δεύτερον 
δόλος, μεθ' οί δ-.ελέχθη τω άδελφψ, ε ί π ώ ν c Διέλ-
θωμεν είς τδ πεδίον f · > τρίτον φόνος, ή προσθήκη 
του κακού · · τέταρτον, δτι αδελφού φόνος · · πέμπτον, 
δτι ' · πρώτος φόνο; 1 1 · δτι γονεύσι πένθος έποίησεν, 
τούτο τδ έκτον 1 1 · έβδομον, δτι θεψ έψεύσατο. 
Έρωτηθε\ς γάρ ι Πού "Αβελ ό αδελφός σου;» ε ίπεν 
ι Ούκ οίδα *·.» Κα\ u ταύτα μέν τού Κ ά ι ν ι β τά έπτά 
αμαρτήματα. Αί δέ είς κόλασιν αυτού παρά τής θείας 
δίκης έπενεχθεΐσαι τιμωρίαι είσ\ν αύται. Πρώτη· 
ι Έπικατάρατος ή γή άπδ σοΰ ι β . · Δευτέρα· ι Έργφ 
τήν γήν. > Τρίτη* ι Ού προσθήσει δούναί σοι τήν 
Ισχύν αυτή:, ι Τετάρτη μετά τής ε' συνεζευγμέ-
νη , Τ · c Στένων κα\ τρέμων έση έπ\ τής γή,*. · Έ 
κτη, ήν αύτδ; άπεκάλυψεν δ Κάιν ε ίπών ιΕίέκβάλ-
λεις με νύν !* άπδ σού κα\ προσώπου σου ι · κρυβή-
σομαι, ι ή βαρύτατη •· κόλασις, ήτο». δ άπ^ θεού 
χωρισμδς το?ς σωφρονοΰσιν. — Έβδ5μη τδ ι μηδέ 
κρύπτεσθαι τήν τιμωρίαν, άλλά σημείψ προδή)ψ 
πάσιν προκεκηρύχθαι β ι ι διά τού στεναγμού κα\ τού 
τρόιου. (10) Πάς ούν, φησ\ν, δ τδν κατά σού φόνον 
άποτολμήσας κακώσει 1 β τά κατά τδν βίον άπαλλάξας, 
τήν κατά σού παραλύσει τιμωρίαν. Διδ, φησ\ν, «*θε-
το Κύριος δ θεδς τψ Katv ση μείον τού μή άνελιΓν 
αύτδν πάντα τδν εύρίσκοντα αυτόν 1 Λ . ι 

7 " (i I) Ό δέ " Αδάμ σλ' ετών ών >·, έγέννησε 
τδν Σήθ. Ούτος ό Σήθ Ι Τ πρώτος έξεύρε γράμματα 
Εβραϊκά κα\ σοφίαν κα\ τά σημεία τού ουρανού κα\ 
τάς τροπάς τών ένιαυτών κα\ τούς μήνας και τά ; 
εβδομάδας, κα\ τοις άστροις έπέθηκεν ονόματα κα\ 
τοίς πέντε πλανήταις, είς τδ γνωρίζεσθα·. ύπδ τών 
ανθρώπων κα\ μόνον *·· κα\ τδν μεν πρώτον πλανή-
τ η ν " αστέρα έκάλεσε Κρόνον, τδνδέ β' Δίαν*·, τδν 
δέ τρίτον "Αρεα, τδνδέ δ' Αφροδίτη ν, τον δέ ε' Έ ο -
μήν. Τούς γάρ δύο φωστήρας, ήλιον κα\ σελήνην 
έκάλεσε ν δ θεός 1 1 . (12) 1 1 Σηθ δέ ών ετών σ*/ έγέν
νησε τδν Ένώς, δ ς Μ < ήλπισεν έπικαλεΐσθαι τδ 
δνομα Κυρίου > ν . » (15) Μετά δέ τδν κατακλυσμδν 
Καΐνάν δ υίδς Άρφαξάδ συνέγραψε ·* τήν άστρονο-
μ·'αν, εύρηκώς τήν · · τού Σήθ κα\ τών αυτού τέκνων 

enitn Selli monili a Domino fueranl hotiiinum pu- D τήν όνομασίαν κα\ τών αστέρων, έν πλα/Λ λιθίνη 
nUionem Huminero : duas igitur coluimtas, unani γεγραμμένην *Ησανγάρτού Σήθ εγγονοί 1 8 προ-

Vari» lectiones ct notre. 
1 λέγοις είτε τά πρ . Bas. · καί Bas. · τού Bas. έπ\ τή πρ. Ά . et μεθ* — πεδίον om. Ο. 

f Gcn. ιν, 8. · ή π ρ . τούκ. et φόνο; om. Ο. · δτι κα\ άδ. φ. μείζω ή έπίτασις Bas. 1 0 πέμπτον 
κακδν δτι L , II 1. 1 1 δτι κα\ κα\ πρ. φονεύς ό Κ. πονηρδν ύπίδειγμα τψ βίψ καταλιπών ς-'αδίκημα 
οτι γ . π . έπ. Bas. " τοΰτο τδ έκτον οιιι. Ο. — Έροιτηθείς. 1 1 ού γινώσκω Goii. ιν, 9. ζ* ούν τά έκδι 
κούμενα παρελύετο έν τψ άναιρεθήναι τδν Κ. επειδή γάρ είπεν δ Κύριος δτι έπικατάρατος ή γ ή , 
ή έχανε δέξασθαι τδαίμα τού αδελφού σου κα\ στένων Ba.<*. ' · Καί οπι. Ο. 1 8 Τά τού Κ. Ο. 1 1 Geu. ιν, 
40, I I . γής δ Κ. φησίν. εί Bas. 1 Τ μετά τής ε' σ. om. Ο. *· νύν om. L , II 1 — κα\ άπδ π ρ . σου L , Μ 1 . 
" με σήμερον άπδ πρ . τής γής, Gen. ιν, 14 με σημ. άπδ πρ. τής γής κα\ άπδ τού πρ. σου κρ. — προκ. 
ttas. Μ ή βαρ. — σο^φρννούσιν om. Ο. 1 1 πάσι δηλοποιεϊσθαι. Έθετο γάρ φησιν Κύριος Ο. Μ κακόσει 
M O Q . Aug.? »» Gen. ιν, 15. * ν 5611 (250). · · Ό δέ γε Ρ β . · · γενόμενο; ετών σλ' Lco. β 7 Ό δέ γε 
Σήθ Par. τά Έ . γ . έξευρών συνεγράψατο Lco cf Glycam 228,8 — 20 cuui2i5 , I ώς φησι Γεώργιος " 
μόνων ? β · πλάνητα Ρ*. — 7 Άφροδύτην I. Άφρόοίτην. *· Δία Lco Par. u δ θεδς έκάλε?εν. Σήθ Ο. 
«•Ένώς ένερον δς Ο. — έπ. τδν Κύριον Ο. Κύριον oin. Par. ** 5456 (455). « Goii. ιν ,26. 8 1 συνε
γράψατο Pur. · · τήν οι». Ρ*. 3 7 γεγλυμμένην Par. , s Oi γάρ τού Σήθ Εγγονοί P a . 
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μυηθέντες άνωθεν τήν μέλλουσα ν έσεσβαι φθοράν Α « lapid*, alleram <»χ laUi ibui faclam, eroxeraiiC, 
τών ανθρώπων. Κα\ ποιήσαντες δύο στήλας, μίαν 
μέν λιθίνην, έτερα ν δέ πλινθίνην [ένεχόλαψαν αύ] 
ταίς τα έχ του πάππου αυτών Σήθ εκτεθέντα ουράνια 
πάντα ταύτα, λογισάμενοι, δτι, εί μέν δι* ύδατος δ 
κόσμος κατεφθάρη, ή λιθίνη στήλη μενεί κα\ τά έν 
αυτή γεγραμμένα· εί δέ διά πυρδς, ή πλινθίνη 
σωθήσεται πυρουμένη πλεΐον, κα\ τά έν αυτή γε
γραμμένα, ήτις στήλη μετά τδν κατακλυσμδν είς τδ 
Σ ίριδος δρος έμεινε, κα\ Ιστιν έως άρτι, ώς φησιν 
Ίώσηπος w . 

Β'. Περί τον Νε6ρώ5. 
% · Μετά δέ ταύτα γέγονέ 4 1 τις γίγας, τούνομα 

Νεβρώδ, υΐδς Χους του Αίθίοπος, έκ φυλής Χάμ* 
δς κτίσας τήν Βαβυλώνα πδλιν κα\ πρώτος κατα- ι _ 
δείξας κυνηγίαν κα\ μαγείαν, Περσών έπρώτευσε, Β *iimit. Persas docuit aslronomiaro el aslrologiam. 

f l in eis oronia sidera ah avo suo Selb explanaia 
cxsculpseram; hac ralione, ul , orbe diluvio per · 
euntc, colunuia lapidea cum omrtibus iu ea deacri* 
piis scrvarelur; aut, lerra igne vastata, culuuuia 
ex laieribus facta, utpote flauima* patientior, Ιιι-
lacla permaneret. Haec reipsa post diluvium .n 
monte Siride inventa est, et usijue ad prxgens 
tempus, ut ait Josephus, scrvatur. 

H . Dt Nemrod. 
Posl baec gigas quidam, nomine Nembrod, filiaa 

Cbus, ex genere Gain, natus est. Cmlatcm Babylo-
nem condidit, venationem inagicamque artein iti-

διδάξας αυτούς άστρονομίαν καί άστρολογίαν, τή 
ούρανίω κινήσει τά περ\ τους τικτομένους πάντα 
δήθεν σημαίνοντα. 8 (2) Ά φ ' ών "Ελληνες τήν 
γενιθλιαλογίαν μαθό ντε ς ήρξαντο τους γενομένους 
•πο τήν τών άατρων κίνησιν άναφέρειν 4 · . (3) Ούκουν 
αστρονομία κα\ αστρολογία τε κα\ μαντεία Μ άπδ 
Ηαγουσαίων ήτοι Περσών ήρξατο. 01 γάρ Πέρσαι 
Μαγώγ ύπδ τών εγχωρίων προσαγορεύονται, οί γε 
τδν Νεβρώδ λέγουσιν άποθεωθέντα κα\ γενόμενον έν 
τοίς άστροις τού ουρανού, δν καλούσιν 'Πρίωνα · 
{Α) περί ού φησι Μωυσής, δτι ι γέγονεν ή άρχή τής 
βασιλείας αυτού Βαβυλών κα\ 4 4 Χαλάν 4 · έν γή 
£εναάρ, > ι δθεν έξήλθον Φιλιστε\μ > έκ τής φυλής 

quje ex motibus coeleslibus omnia quae pucroi 
speclanl, certe indicat, et in hoc Persis prseivii. 
Ab bis boroscopicam scienliam accipienlcs, Graeci 
pueros suos ad astrorum commutaliones referre 
coBpcrunt. Aslronoroia igttur, aslrologia el magia a 
Magusaeis, id esi, a Persis originem ducunt. 
Persae supra omnes suos Magog exlolluut, qui et 
cum diis adjuncium fabulanlur et iuter aslia sub 
Oiionis noinine relaium. De oo Moyses d i c i l : 
t Ftiit aulem principium regni ejue Babylon , 
et Gbalan, in lorra Sennaar. ι De lerra illa 
egressue est Assur ex familia Sem. Ex Assur ori-
ginem ducunt Assyrii. Pbilislbiim dc lerra illa eliam 

τού Σήμ, του c Άσσούρ M , άφ* ού Άσσΰριοι.» (5) Κα\ c egre&si sunt. Cum Syria, Perside aliisque Asiac M i -
χρατήσας τήν Συρίαν κα\ τήν Περσίδα κα\ τά λοιπά 
μέρη τής ανατολής, άνεφάνη κα\ άλλος υίός τίνος, 
Ουρανού λεγομένου, κα\ Αφροδίτης γυναικδς αυτού, 
γ ιγανταΐο ; 4 Τ , ονόματι Κρόνος, κατά τδ δνομα τού 
πλανήτου αστέρος 4 | . Γενόμενος δέ κα\ ούτος δυνατδς 
τιάνυ, καί πολλούς ύποτάξας και κυριεύσας πρώτος 
χατίδειζε τδ βασιλεύειν χα\ κρατείν τών άλλων αν
θρώπων 4 · , δς κα\ βασιλεύσας πρώτος Συρίας έτη 

υπέταξε πάσαν τήν Περσίδα, άρςάμενοςάπδ τής 
Ευρέας. "Εχων· ·δέ γυναίκα Σεμίραμιν,τήν 1 1 Τέαν 
καλούμενη ν παρά Άσσυρίοις, έσχεν υ ίούς 1 1 δύο καί 
βυγατέραν μ ίαν καί τδν μέν προσηγόρευσεν Δίαν 
χ ι \ Ζβύ 9 · ί ί ς δνομα τού πλανήτου αστέρος· τδν δέ 
έπωνόμασεν Νίνον, κα\ τήν θυγατέραν ·* "Ηραν, ήν 

uoris parlibus polilus esset, apparuiiei alius gigas. 
filius cujusdam Urani ct Veneris conjugis ejus. qui 
nomine planctae, Satiimui vocalus (st. Faclus α 
ipse polcnlissimus, mullisquc viclis ac superaiis, 
regmira el dominalionem in alios boiiiines primus 
insthuil; regnavil prinius in Syriam quinquagiiiu 
sex annis, el totaui Persidcm sibi Mibjt*cil. Ex 
uxore S jiniramide, quain Assyrii Klieam vo-
cani, duos filios babuil el unam iiliam : alium qui-
dein vocavil Joveni ex nomine planeta?, alium vcro 
Ninum appellavit : tilia? vcro Juiionis nomen doJil. 
Picus, qui et Jupiter, propriam sororem in uxorcnt 
duxit. PosL Saturnum regnavit Ninus filius ejni 
quinquaglnla duobus annis, qui propriam iuatreui 

xa\ έλαβεν glc γυναίκα Πίκος, δ και Ζευς, τήν Ιδίαν ^ Semiramidem matrimonio sibi junxit, sororemquo 
άδελφήν. (6) Μετά δέ Κρόνο ν έβασίλευσε Νίνος, ό propriam sibi copulavit. Inde orta est apud Persas 
υίδς αυτού έτη νβ', δς κα\τήν · · Ιδίαν μητέρα Σεμί- consuetudo matrimonium cum malre el sororc 
ραμιν λαβών είς γυναίκα, νόμος έγένετο Πίρσαις iuenndi. (Junonem enim, suam sororcm ιιι uxorem 
λαμβάνειν τάς εαυτών μητέρας κα\ άδ3λφας, διά τδ etiain diixil Picus, id est, Jupiler.) 
και · · τήν Ιδίαν λαβείν αυτού αδελφή·; "Ηραν [ήν και έλα^'ε γυναίκα Πίκο;, δ και Ζ:ύς, τήν ίδίαν άδελφήν 
•Boav.J 

Variffi lectiones et iiota?. 

·* Μένει δέ άχρι τού δεύρο κατά γήν τήν Σίριδα Jos. Α. J . II. 5. % 0 Gcu. x, 8. U %EJ οι τοις προειρη· 
μένοες χρόνοις γεγ. Ο. Μ κίνησιν δ'.αφέρειν Β", Ο. u αστρονομία τε κα\ αστρολογία κα·. μ -ά«ο Μάγου 
σάλατν ήτοι Π. ήρξαν το Β*. ** Όρέχ καΓΑρχάδ καί Ccn. x, JO, U . *· Χαλάνη εξήλθε ν B f χαλάνη — 
έςήλθον Ο. 4 7 γιγαντιαίος Β* ανος γιγαντογενής, όνομασθε\ς ύπδ τού πρς Κ ρ. είς άπωνυ;αίαν τού Loo. 
** τού πλανήτου άστρου Β*. *· κατ. ά,οχειν και β. Άσσυρίων Leo. 8 0 "Εσχε Leo. · ' Σεμήρχμαμιν τήν 
και Β· , Ο. έξ ής έ. υίδν δς έπεχλήθη Ζευς δ κα\ Π. γήμας τήν έ. ά. ΊΙ. Lco Ισχε: Β·, έσχε καί Ο. 
9 9 Δία είς, Β \ Ο. »* θυγατέρα Β«. ** δς γε τήν Β 1 , Ο. *" διά τδ κα\ τδν Δία λ. τήν ί. ά. άδ. ό κα\ II. 
λτ/όμενος Β· , \ \ — λεγ. δ δέ Νίνο; Ο. και διά λ. τήν έ. ά. Ί Ι . Par. omissis seqq. e gloksciuale illalis 
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III. Οε regt Nino. 
Nlnos ret factu* Syrise, urbein eondidit raaxi-

mam, circuitus triuin dierum, quam ex nomine 
•uo Ninivem vocavii, prirousque in ea regnavit. 
Ex ejos familia orlus est Zoroasler ille faroo-
sus Persamm aslronomus, qui morii proximas, 
optavit ut ab igne coelestt percuierelur, Persie di-
ceni : « Si me ignis interemeril, sumite ex oe-
sibus meis combuslis servateque : regnum cnim e 
regione veslra non exibit, quandiu ossa mea ser-
vaveritis. » Ab Orione exaudilus, fulgure percus-
sus est. Persx aulem ex ossibus ejus in pulvereni 
redaclis sumpserunl, eaque servaul usque ad 
praeeeus lemptis. 

IV. De rege Thura. 
Post Ninum In Asiyrios regnavit triginia annis 

quidam nomine Tburas, quem ex nomine plancta» 
Martem ?ocaverunl. Marli primam staiuam 
erexerunt Assyrii, eumque ut deum usque adhuc 
eolunt, sub nomine Persico Baa l : Baal deus esl 
Mars bellicosus, cujus merainil Daniel, quemque 
lionoralum et adoratum fuisse tradit. 

V . De rege Lamt. 
Posl Marlem regnavit Laroes anuis viginti. 

VI . De rege Sardanapalo. 
Posi Laroem regnavit Sardauapalus magnus i r i -

ginta qumque aonis, et a Perseo interfectus est. 

GEORGII HAMARTOLI Mf 
Α 9 Γ . Περϊ Νίνου βασιΛίως. 

Ό δέ Νίνος έπικρατής γινόμενος τής Συρίας · · 
κα\ χτίσας · · πόλιν μεγίστην σφόδρα, πορείας ήμε
ρων i · · , ήν κα\ έκάλεσεν είς · ι δνομα αύτου Νι-
ν ε υ ή · \ κα\ πρώτος εν αυτή βασίλευες· (2) έξ Λ 
γένους έγένετο χα\ δ Ζωροάστρος · · δ περιβόητος 
χα\ Περσών αστρονόμος, δς μέλλων τελευτ^ν ηύχετο 
ύπ% ουρανίου πυρδς άναφθήναι · \ είπών τοΙς Πέρ-
σαις* c Έάν καύση με τδ πυρ, έχ τών καιομένων 
μου δστέων λάβετε χα\ φυλάξατε, κα\ ούχ εκλείψει 
τδ βασίλειον έκ τής χώρας υμών, έως οδ ·• φυλάτ-
τητ · · · τά δστά μου. » Κα*, εύξάμενος τψ Όρίωνι 
ύπδ · 7 πυρδς άνηλώθη. Κα\ λαβόντες οί Πέρσαι άπδ 
τών · · τεφρωθέντων δστέων «ύτού · · έχουσι φυλά*-

0 τοντες έως άρτι. 
Δ'. Πβρϊ Θονρα βασιΛέως. 

Μετά δέ ΝΤνον έβασίλευσεν Άσσυρίων θούρας τ · 
τις τούνομα, Ιτη V, δν κα\ μετωνόμασαν Τ | Ά ρ · α 
είς δνομα τού πλανήτου αστέρος, ψτινι "Αρει π ρ ώ -
τ η ν 7 1 στήλην άναστήσαντες Άσσΰριοι κα\ ώς Θε6ν 
μέχρι τού νύν προσκυνούντες καλού σι ΠερσιστΧ Βάαλ 
θεδν, τουτέστι Ά ρ η ς πολεμικδς, ο5 κα\ Δανιήλ 
μέμνηται, ώς προσκυνούμε νου κα\ λατρευομένου Τ · . 

Ε'. Περϊ Χάμου βασιΛέως» 
Μετά δέ Άρεα έβασίλευσεν Αάμης " , Ιτη κ' 

CJ\ Περϊ ΣαρδαταχάΛου βασιΛέως* 
Μετά δέ Αάμην έβασίλευσεν Σαρδανάπαλος δ μέ

γας, έτη λε'· καί έσφάγη ύπδ τού Περσέως. (2) Οί δά 
Sardanapali adidaiorcs, ejusque voluplaium, gulae Q γε κόλακες κα\ μιμητα\ τής εκείνου φιλοσαρκίας 
61 ebrieiatis socii in ipsius lumulo ba>c,quaai ab 
eo videlicet diclata, inscripserunt : « Nibil babeo 
niorious prater slupra» comessaiiones el*poiattones. 
Inter atnores ei delteiae regnavi. Nunc ego, quibus 
semper fruilus sura., delicias oinnes relinquo. 

Elenim quamvis magnae Ninivi» rex fuerim, 
iiunc uibil sum nisi cinis. ι 

At vero falsa Inscripseriml scribae; uibil entm 
defuncio superest de comessalionibus et polalio-
nibus; sed haec omnia in putridam corrupiionem 
solula sunt: nihilque habet nisi foeiidum viiae psr-
vers* odorcm, qui animam ioquietam miseramque 
ieinper crucial, prave dissoluteque faclorujn con-
•ciam* 

] 
VII. De rege Peneo. 

Posl Sardanapalum autcm regnavii Perseus, 
Pici , id est Jovis filius. Perseus Lycaoniam 
armis superavil : quo loco sibirael ipsi staluain 
rrexic, urberoque condidit, quam ex sua effigie 
leonium nominavit. Ali i t regionibus subactis, 

καΛ γαστριμαργίας κα\ οίστρηλασίας έπέγραψαν, ώς 
έξ αυτού δήθεν, τψ τάφψ αυτού τοιάδε* t Τόσν έχω. 
δσ* έφύβρισα καί έφαγόν τε κα\ έπιον.... καί μετ ' 
έρωτος τερπνού έπολιτευσάμην.Παθόντα κα\ πολλά 7 · 
κα\ δλβια πάντα λέλειπται Τ · . 

1 0 Υ^Ρ 7** ν 5 ν ^ποδό*ς είμι, Νίνου μεγάλης 
[βασίλευσα;. » 

'Αλλ' ούν γε ψευδώς οί γεγραφότες έπέγραψαν. 
Ού γάρ έχει δ τελευτήσας, δπερ έφαγε και Ιπιεν, 
άλλ* είς τήν δυώδην (δυσώδη) φθοράν εκεί τά πάντα 
κεκύρηκεν* Ιχει δέ τού παρανόμου βίου τήν δυσω-
δίαν, ήτις διηνεκώς τήν ε μ π α θ ή Τ Τ κα\ άθλίαν ψυχήν 
άλγύνει και άνιά, ξυνειδυΐαν εαυτή τά κάκιστα κα\ 
με μ νη μένη, ών παρανόμως κα\ άκολάστως είργά-

^ σατο. 
Ζ . Περϊ τού Περσέως βασιΛέως. 

" Μετά δέ Σαρδανάπαλον έβασ^ευσε Περσεύς ό 
υΐδς Πίκου, τού κα\ Διός* δς γε πολεμήσας κα\ 
νικήσας τούς Λυκάονας κα\ πόλιν κτίσας εκεί καΛ 
τήν εαυτού στήλην στήσας έκάλεσεν αυτήν Ίκονίαν Τ · 
έχ του •· ίδίου άπεικονίσματος· ύποτάξας κα\ τάς 

Varico lectioues cl nota». 

*T 211β. · · τής Άσσυρίας Ρ · . · · έν αυτή Par. · · ποο. δδου ήμ. γ ' έκάλεσεν αυτήν Β·, Ο. « και 
καλέσας · ί ς — Ν. πρ. Par. " Νινευΐ Β· — έξ ού έγ. καί Ζ, Β \ Ο — καί οιη. Ο. Μ κ ι \ Ζ. Π. P*r. 
·* άνακλωθήναι Β* Ο. Μ οδ om. Par. · · φυλάττεται Β» Ο. · 7 αερίου Β·, Ο. · · Π. έκ τών Par. · · αυτού 
om. Par. Ί 4 θ ο ύ ^ α ς Leo θοΰρος Ced. 1 1 Ά . ώς πολεμικώτατον κα\ γενναϊον δντα, δν οί Α· Β. θ ν 
μετωνόμασαν Leo. 1% πρώτον Β 1 . 7 1 πρ . παρά Περσών κα\ λατρευομένου Β β . Τ % Ζάμις Ced. , # Πα
θόντα δέ πολλά Β», Ο. "λέλυνται Atlt. VIII, U . Κα\ γάρ έγώ Atl i . 7 7 έμπαθίαν Aug. Μυΐι.? 
V 8IG (3854) Ε .5 . Cbr. Η, 119. 1 9 Ίκόνιον Par. · · οίκείου Par. 
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Αλλος 9 1 χώρας κα\ πρδς τήν ΊσαΟρίαν κα\ Κιλικίαν ^ venit in Isatiriam et Cilfciam : cum e i cquo fn 

regione cecidisset, pedisque figuram Ιλθών χα\ άπδ του ίππου κατελθών χα\ πήξας 
τδν ταρσδν του ποδδς έν τή γή , · β ή χα\ πόλιν κτίσας 
έπωνόμασεν αυτήν Ταρσδν έχ του Ιδίου ποδός. (2) Κα\ 
δρμήσας χατ' Άσσυρίων χα\ Σαρδανάπαλον φονεύσας 
υπέταξε χα\ έβασίλευσεν β ι Ιτη νγ', δς χα\ · 4 έπ* 
ονόματι αύτου Πέρσας έχάλεσεν αυτούς, άφελόμένος 
άπδ Άσσυρίων τήν τε βασιλείαν καί τήν προσηγο· 
ρέαν. (3) *Εδίδαξε δέ αυτούς και τήν μυσαράν τελε-
τήν χα\ μαγείαν, τήν λεγομένην Μηδούσαν · · , έξ ής 
χαΛ τήν χώραν αύτων έπωνόμασεν Μηδείαν, άπδ 
του μιαρού μαθήματος. Έ φ ' ού χα\ πυρ έκ τού ου
ρανού κατηλθεν έν Περσίδι, χα\ θαυμάσας, έξ ού 
χαΛ άνάψας χα\ κτίσας ίερδν · · Ιθηχεν αύτδ έν αύτψ. 
Καταστήσας δέ άνδρας ευλαβείς διαχονείν αύτδ χαΙ 

linc regione cecidtsset, pedisque liguram in 
humo impressisset, tirbem condidit, cui nomen 
Tarsum proplerea dedii. Subactis Assyriis, Sar-
danapaloque inierfecto, summum imperiuin appre-
hendit ac quiuquaginla iribus annii regnavit. 
Assyrios nomiiie suo Persas appellavil : sicquo 
ab eis regnnm et nomen abslulit. Rilus obscenos . 
ariemque niagicam, qu» Medica dicilur, eos 
docnil : quorum regionem nb lianc liirpem 
scienliam Mediam nominavil. Cmn ignis e coelo 
in eum in Perside descendissel, veneralua esl ; 
ei flammara ex eo accensam in iemplo propierca 
exslrticto collocavil. Viros aulem religiosos, no-
niiue Magos, instiiuit, qui illum ignem colcrenl. 

φυλάττεινάσβεστον,έχέλευσε β Ττούς μάγους· δπε ρ έως Β inexsiinctumque servarent. Quem ad hoc lempnt 
αρτιέν πολλή τιμή έχοντες ol Πέρσαι πυρσολατρούσι 
χατά τήν παράδοσιν τού βασιλέως αυτών Περσέως. 

(δ) Ούχούν πρώτη μέν έστι ν ή βασιλεία ή τών 
Άσσυρίων ήτοι Βαβυλωνίων* δευτέρα δέ χα\ τών 
Περσών, όμωνύμως Βαβυλώνιοι χα\ Άσσΰριοι ούτοι 
χληθέντες Μ . 

1 1 Η'. Πβρϊ Σώστρον. 
••Μετάδέ Περσέα χα\ τούς μετ' αύτδν · · χρόνους 

χα\ βασιλείς έβασίλευσεν Αίγυπτίων Σώστρης έχ ·• 
φυλής Χάμ, άνθρωπος τις πανούργος, ονόματι Σέ-
σωστρις, Ιτη π*· (·2) χα\ πολεμήσας · · Άσσυρίους 
ύπέταξεν αυτούς χα\ τούς Χαλδαίους χα\ Πέρσας έως 
Βαβυλώνος · ωσαύτως χα\ τήν Άσίαν χαΙ Εύρώπην 

magna veneratione habem Persse, sicque, j u x u 
docirinam Persei rcgis, ignem adorant. 

Priitium igitur regnura fuh Aesyriorum sev 
Babyloniorum; secundum vero Persarum. Babylo* 
nii et Assyrii eodem nomine vocatl sunt. 

V I I I . De rege Sottro. 
Ρυ$ΐ Perseum, el posl lcmpora c l reges qui 

eum subseculi sunt, super iEgyplios viginti annis 
regnavii Soster ex sentine Cbam, vir astutus, co-
gnoinine Sesoslris : qui bello Assyrios, ChaTulaeos 
ac Persas usque ad Babylrnem *ibi sitbjecil ; 
Asiaro, Europam et Scylhiam armis iiem supera-

καί τήν Σχυθίαν έχπολεμήσας ύπέταξεν. (δ) Έφ* ^ V | L Sub eo eral llermes Trisraegistus, vir ifigyptius, 
ο ύ · · ήν Ερμής δ Τρισμέγιστος i άνήρ Αίγύπτιος, sapienlia apud Grxcosceleber. 
θαυμαστός παρ* "Ελλησιν έν σοφία. 

θ ' . Πβρϊ τον Φαραώ. 
u Μετά δέ Σώστρην έβασίλευσε τής Αιγύπτου 

Φαραώ Μ ό κ α \ Να ραών · · καλούμενο;, Ιτη ν , άφ* 
οί πάντες οί Αίγύπτιοι βασιλείς Φαραωνίται · 7 προσ-
ηγορεύθησαν. (2) Ίζν δέ · · τοίς προειρημένοις τού 
Ηίκου άιδς χρόνο ι ς άναφαίνεταί τις έπ\ τά δυτικά 
μέρη, έχ φυλής *Ιάφεδ, έν τή χώρα τών Άργείων, 
τδ δνομα »· Ίναχος, δς 1 πρώτος έν εκείνη τή χώρα 
έβασίλευσεν · έν jj * πόλιν είς δνομα τής Σελήνης 
χτίσας έκάλεσεν * Ήλιούπολιν \ (δ) Λιβύη δέ ή 
θυγάτηρ τού Πίκου Διός συναφθείσα τινι ονόματι 

I X . De regi Pharaone* 
Post Sosirom in jEgyplo quinquaginU annia 

regttavil Pbarao, qui el Naraon dicilur, a quo 
omnea iEgypli reges Pharaonee cognoniinaii aunt. 
In teinporibus autem Jovit Pici prediciis, apparuit 
circa occideolales plagas, in Gracorum flnibus, vir 
qtiidam ex faoajlia Japhel, nomine Inachua, qui 
primus in hac regione regnavit : orbom ibhlem 
condidit, quam, ex solis nomine, Heliopolim 
Tocavil. Libya Pici Jovis fllia cuidam noniine S i -
doni nupla, genuil Bol et Agcnor. Bel quidem, 

Σιδδνι Ιτεκε τδν Βήλ κα\ τδν Άγήνωρά. Κα\ ό μέν cum iu iEgyptum venisscl, 
Βήλ άπελθών είς ΑΓγυπτον, κα*ι λαβών τήν γυναίκα, o i J — J—S-—· mi..— ι.·κ. 
ονόματι Σίδαν, καί γέννησα ς υίδν έκάλεσεν αύτδν 
ΑΓγυπτον, έξ ού κα\ ή Αίγυπτος τήν έπωνυμίαν 
είληφεν, δς κα\ έν αυτή έβασίλευσεν. Ό δέ Άγήνωρ 
έπ\ Φοινίκη ν έλθών κα\ γυναίκα λαβών, τούνομα 
Τύρον · , κα\ κτίσας πόλιν είς δ^ομα αυτής, είς ήν 
κα\ έβασίλευσεν, έγέννησε δέ υίούς τρείς κα\ θυγα-

· · υπ . δέ καί άλλας B f . " έν Β·. 

et uxorera nomino 
Sidam duxisset, fllioin Itabuit, quem iEgyptum 
nominavil: inde Ula regio iEgyplus vocaia esi. 
In iEgyplo regnavit BeL Agenor vero cuni i» 
Pbattiiciam venissel, et uxorem nomlno Tyrani 
duxi^sei, arbem condidit, quara ex norome coi>« 
jugi» Tyruui vocavit, in «iaque eliam regnavii. 
Tres fllios, Phoftnicem, Syruin et Cilicem, unain-

Variffi lectiones et notse. 
" έβ. αυτών, Ρ · — έτη λγ* Β·. ·• ώς καί. w Μεδούσης Β» 

·« κτίσα: κα\ Ιερόν Β·. · Τ έκάλεσε. · · Βαβ. βασιλεία, δ. δέ ή των Π. οίκαΐ δμ. Β. κα\Άσσύριοι κλ, 
- - - - - τ ο ΰ τ ο ν Β , α ύ τ ο 0 Μ ο | | θ» E t l g C h r j | f 77, 1 1 · . · · ΑΙγ Ι Ρ . · · 258i Ειι». Chr. I , 211. · · Μετά τούτον Β· αυτού Μοιι. θ' Ειιβ. Chr. I I , 77, 111. " ΑΙγ . πρώτον 

έκ Β*. · · δς και πολ. Β 1 . ·» Τφ* ου Β·. n 2183 (3343). · · Μετά Ιϊ Σεσώστρον έβ. τής Ά . Ναραχώ 
Β*. · · Ναραχώ — Αίγυπτίων Par. · Τ Φαραιύ P i r . · · γοι (τοι?) Par. ·* τούνομα Β*. 
• τού Ηλίου Β \ · έκ. αυτήν Ίόπολιν Ρ . · Γ . κτίζει π . Ί ώ κα) Ίώπολιν. έκ ταυτην Ced. 
Β \ · Τηρών Β 1 . 

1 καί Par. bw. 
4 *1λιούπολις 
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que iiliam , Europam babuit. lisdem lemporibus, Λ τέρα μίαν, τον Φοίνικα, τδν Σύρο ν χα\ τδν Κίλικα 
Taurus, rex Crelinsis, Europam , quae virgo eral 
ct pulchra facie, in bello raplam, captivam in 
Scyibiain, propriam ivgionem, duxil, ac ejus no-
iniue has regiones Europam nomiuavit. Agenor 
auicm, morti proximus, lolam lerrain quain 
subegerat, tribus filiis suis dividendam statuil. 
PiiCEiiix quidem sibi sumpsil Tyrum, ejusque 
lines, quos Pboeniciam vocavit. Syrus vero re* 
gionem, quam sorte accepit, Syriain appellavit; 
undc Syri dicti sunt, qui prius Judaei et Palaj-
siini dicebantur : el Judaea Syria dicta esi : Cilix 
aulein porlionem sibi concessam Ciliciam no-
minavil ; sicque unusquisque eorum proprium 
iiornen suse rrgioni indidit. ^ 

X . De conchylii inventione. 
Sub teroporibus regis Plioenicis iuit Herculet 

Tyiius, pbllosophus et concbylii invenlor. Cum 
iu ora mariiima Tyri ascendissel, vidit canera 
pastoricium concbyliuin, de quo loquimur, devo-
rarilcm. Quem ovium cuslos, ut concliylium evo-
meret, conipressit. Herculcs sumptum vellus ex 
ovibus, ea, quae e canis stomacbo exieiat, ma-
leria in l inxi i ; sic.jue non sanguincm, sed colo-
vis causam csse reperil. Quod admiralus, velut 
inagnum munus regi Phoenici oblulit. Phoenix 
niagie adhuc iuirans, jussil lanam in conchylio 
tingi et sibi ex ea vcslimenlum eflici. Palliuni 

χαΙ τήν Ευρώπη ν. Έφ* ών χρόνων χαΙ Ταύρο;, 6 
Κρήτης βασιλεύς, δορυάλωτον είληφώς χα\ πρδς τήν 
θρφχην, τήν Ιδίαν χώραν, άπαγαγών τήν Εύρώπην 
παρθενεύουσαν χαί ευπρεπή, προσηγόρευσεν έχε ίνα 
τά μέρη είς δνομα αυτής Εύρώπην. Μέλλων δέ 
τελευτφν 'Αγήνωρ διετάξατο πασαν, ήν υπέταξε # 

1 2 ΊΆ* μερίσασθαι τους τρείς υΙούς αύτου. Κα\ δ 
μέν Φοίνιξ λαβών τήν Τύρον χα\ τήν αυτής ένορίαν, 
έχάλεσεν αυτήν Φοίνικα· Ό δέ Σύρος τήν έπιλα-
χούσαν αύτψ χώραν έχάλεσεν Συρίαν άφ' ού Σύροι 
μετωνομάσθησαν, οί πρώην Ιουδαίοι 7 χα\ Παλαιστί
νοι καλούμενοι· κα\ Συρία ή Ιουδαία κέκληται. Ό 
δέ Κίλιξ ιδ έπελΟδν αύτώ κτήμα έκάλεσεν Κιλικίαν, 
είς τδ ίδιον δνομα έκαστος τάς χώρας αυτών προσ-
αγορεύσαντες. 

Γ. Ilept της κογγύΛης ευρέσεως. 
Έν δέ τοίς χρόνο:ς τής βασιλείας τού Φοίνικος 

ήν Ηρακλής ό .Τύριος κα\ φιλόσοφος · , δ κα\ τής 
κογχύλη; εφευρέτης. Μετεωρισμένος γάρ έπ'ι το 
παράλιον μέρος τής Τύρου, είδε ποιμενικδν κύν« 
έσθίοντα τήν λεγομένην κογχύλην. Κα\ τού ποιμένος 
νομί^οντος έκμάσσειν · τδν κύνα, λαβών πόκον έρίου 
άπδ τών προβάτων κα\ έκμάςας ' · τδ καταφερόμ»-
νον έκ τού στόματος τού κυνΙ>ς, κα\ 1 1 βαφέντος ι β 

τού πόκου, προσέσχεν ό Ηρακλής, μή είναι αύτ?> 
αίμα, άλλά βαφής πρόξενον. (2) "Ο κα\ Οαυμάσας, 
ώς μέγα δώρον προσήγαγε τούτο τψ 1 9 βασιλεί 
Φοίνικι, δς κα\ μάλλον έκπλαγε\ς έκέλευσεν άπ* 

igitur ex purpura confeclum, oinnibus bunc Q κογχύλης έριον βαφήναι κα\ γενέσθαι αύτψ περι-
rarissimum babilum miranlibus, primus i m l u i l ; 
probibuiique ne quis subdilus indui praesumerel 
vesle purpurea, quam sibi el subsequenlibits 
Pboenicix regibus viiidicavit, ul aic rex ab exer-
cilu et ab omui plebe discerneretur. Antea enim 
itoti non eratil vesliinentorura colores. Unde a sub-
dtlis rex diflkile diacernebaltir. 
γάρ ούκ έγίνωσκον οί άνθρωποι 1 7 χροιάς Ιματίων · 
έγνωρίζετο. 

XI . D$ Pelope. 
Post bscc tetnpora et regna, ire Graeria regna-

vit Pelope Lydus, qui urbem coudidil, eamqiio 
ex Pclope ei insula PeloponaefMtm vocari jussii. 
Uude Gracci vocaii suiu Peloponnesii. 

XII. De Cyro. 
Regnavemtu iiaque in Asiyrios Saluruus, Sar-

danapalus el alh «aqiie ad Ulemarodacli : deinde 
imperiuiu oblinuit Nabuchodonosor ; post quem 
Daltliasar et Dai ius, ejos filius. In Persas regna-
vii Cyrut Pnrsa Urigiiila duobue aniiie, ei in Per-
side occieue e&u Tefnpore Cyri regis, Croesns, rex 

βόλαιον. (δ) Κα\ ούτος u πρώτος φορέσας έκ πορ
φύρας ίμάτιον, πάντες έθαύμασαν τήν ξένην ταύτην 
έσθήτα, ήν κα\ έθέσπ:σεν δ Φοίνιξ μηδένα τών ύπδ 
τήν βασιλείαν αυτού τολμάν φορείν εί μή αύτον ι § 

κα\ τούς μετ* αύτδν βασιλεύσαντα; τής Φοινίκης, 
πρδς τδ γνωρίζεσθαι τδν βασιλέα τψ στρατώ κσ\ 
παντ\ τψ πλήθει έκ τής τοιαύτης έσθήτος. Πρώην 

δθεν ουδέ ^αδίως ' · δ βασιλεύς ύπδ τών ύπη/όων 

ΙΑ'. Περϊ τον ΏέΛοχος. 
1 9 Μετά δέ τούς χρόνους εκείνου; κα\ βασιλείας 

έβασίλευσε τής Ελλάδος ΠΙλοψ ό Αυδδς **, δς κτίσας 
πόλιν έκείσε προσηγόρευσεν 1 3 α υ τ ή ν Πελοπόννη-
σον, έκ τού Πέλοπος κα\ τ ή ; νήσου, άφ' ής καε 
Πχλοποννήσιοι κέκληνται ot Ελλαδικοί. 

ΙΒ'. Περ\ Κνρου. 
1 Έβαιίλευσ* τοίνυν *Ασ?υρίων Κρόνος *α\ Νί

νο; κα\ Σαρδανά^αλο; κα\ καθ*ξής έ ω ; Ούλεμαρο-
δαχ ·• ' είτα Ναβουχοδονόσωρ* μετά δέ τούτους 9 9 κα\ 
Βχλτασαρ και Δαρείος, υίδς αυτού (2). Έβασίλευσε 
Περσών Κύρος δ Πέρσης έτη λβ', κα\ έσφάγη έν 
Περσίδι. (3) Έφ ' ού κα\ Κροίσος δ Αυδών n βασι-

Variffl lectiones et nolae. 

• Φοινίκην Β». 7 οίπρ. οί Ί. Β 1 . · κα\ φιλόσοφος κα\ Μετεωριζόμ ενος Par. · έκμάσει Β* — νομί-
ζοντος αίμααι τδν κ. ί$εβάφθαι, λαβών Par. »· έκμάςαντος Mon. Aug.? 1 1 καί οιη. Β·. ρ · . " βάμματος 
Par. 1 1 προσήνεγκετώ Par. et Ceil. ί % ο!»τω: Par. 1 8 αυτού φορείν Par. «· εί μήτε αύτδν Πρώην 
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λ*ύς έπαρθε\ς διά τδ ύποτάξαι τάς πλησίον αύτου Λ Lydotttm, rtgionei Persidi proximas ac tnultaa 

provincias armis obtinueral, bisque vicloriis χώρας xal τάς πδ^^ωΟεν επαρχίας, δηλοί Κύρω, ή 
παραχώρησα ι αύτψ τήν βισιλείαν Περσών ή δέ-
ξασθαι τήν παρουσίχν αυτού έν «ολέμω. (4) Ό δέ 
Κύρος αχούσα; ταύτα χα\ πάνυ φοβηθείς χα\ τούς 
απεσταλμένους άποπεμψάμενος ήβουλήθη φυγείν 

• έπ\ τήν Ίνδιχήν χώραν. "Όπερ μαθουσα ή γυνή Μ 

αυτού λέγει πρδς αύτδν * « Τί ούτως άθυμείς χα\ 
ατονείς χα\ άβουλήτως τούτο πράςαι βούλει; » 6 δέ 
φησι * ι ΚαΙ τίς μοι δ είς τούτο βουλευσάμενος 
ωφελήσει εταίρος; > ή δέ λέγει αύτψ · ι Έ π \ Δα
ρείου, τού πρώτου μου άνδρδς, ή ν τις Εβραίος 
προφήτης, ονόματι Δανιήλ, έχ τής αίχμαλωσίας 
τών υίών Ισραήλ, δυνατδς έν έργω χαΙ λόγω, 5ν 
χαΙ Ιν πολλή τιμή Δαρείος έχων και βουλευτήν, 

armis obtinuerat, 
olatu* Gyro declaravit vel cum sibi Persarum re-
giium cessurum, vel se ipsum illud bello capta-
rum. Quibtis audilis, perterrilus f.yrus, fugara 
ad Indicas gentes, reniissis miliiibus, roedita-
hatur. Quod cum audisset cjns uxor, dicit ei : 
Qtiare, fraclo demissoque animo, inconside-
rate eic agere velis ? Qui respondit : Qois enim 
amicne, omnia perpeti paratus, auxitio, in bac 
re, mibi succurret ? at illa : Rcgnanle, iii(|uit, 
Dario, priori marilo roeo, propliela quidam erat 
Hebneus, noinine Danicl, de captiviuie filiorum 
Israel, forlis in opere ct in verbo. Quem cum 
magnopere coleret, consiliariumque babercl Darius, 

μεγάλως ηύδοχίμει, δστ'ις γεγηραχώς άρτι είς τήν Β maximam adipiscebatur gloriam. Ilebraius aulem 
Ίνδιχήν Ιδιάζει χώραν, ού χα\ αύτδς ύπαχούσας 
τής βουλής χαλώς ποιήσεις, ι Τούτο Κύρος άχούσας 
ευθύς έπεμψε τούς μεγιστάνους Μ αυτού πρδς αύτδν, 
ίνα μετά τιμής αύτδν άγάγωσι. Φιλεί γάρ έν άνάγ-
χαις πολλάχις τά γύναια σπουδαιότερον χεχρήσθαι 
τών ανδρών τοίς μηχανή μα σ ι , χαΙ ταίς πρδς 
θεδν χαταφυγαίς σπουδαιότερον άποθέσθαι χα\ β Τ 

θερμότερον. 
(5) "U δέ Κροίσος μετά τήν έπάνοδον τών υπ* 

αυτού πρδς Κ Ορο ν άποσταλέντων Ιπεμψεν είς τδ 
μαντείου άνδρα πιστδν Μ , έρωτήσαι διά τού ίε-
ρέιος ·» τήν Πυθίαν, εί έξελθών κατά Κύρ,υ νική
σει ' · τούτον · καΐείσελθών ό ίερεύς Μ χ α \ εύξάμε-

ille in ea ipsa regionc Iodica solilariam, jam 
soncx, vitam ducit. Gujus si consilia atidieris, 
bene facies. Quibus audilis, Cyrus principes suos, 
qui eum cum bonore adducereni, statiin misiu 
Solent enim persaepe mulieres in extreiuis ma 
jorem quam homines aslatiam in excogitandia 
stratag^mniibiis exhibere, el majori cum studio 
el fmore ad Denm recursus babere 

Crocstis atttetit, cum Η quos ad Cyrnm mise-
ra l , redussetil, aJ oraculutn viruin iide di-
gnum mis i l , qui Pytbiani s*cerdot*in rogarei, 
iKrum Gyrurri aggresstis, fssct victor evasurus. Sa-
cerdos cum vetiisset, alqucpreces efludissei, boc a 

νος έλαβε χρησμδν παρά τής Πυθίας· ι Κροίσος C Pytbia Ofacuhim accepit : ι Croesus flumen Hatytt 
*Αλυν ποταμδν διαβάς μεγάλην αρχήν καταλύσει · > 
1 4 5vft£p καί γράψας έν χάρτη δέδωκε τοίς άποστα-
λείσι πρδς Κροίσου (6) Τού δέ θείου Δανιήλ 
Ιλ&ίντος πρδς Κΰρον, είπεν αύτψ Κύρος* « Λέγε 
μοι, σοφώτατε, εί νικήσω 4 1 Κροίσον τδν άρπαγα 
και υπερήφανου; » Καί φησιν δ Δανιήλ ·*· ι βαρ
άει, ΟΛ νικήσεις τδν Κροίσον και λαμβάνεις αύτδν 
αίχμάλωτον. Περί οού γάρ ειπεν ΉσαΧας δ προφή
της · ι Ούτω λέγει Κύριος τψ χρ'.στψ ** Κύρω, ού 
έκράτησα τής δεξιάς, έπακούσαι έμπροσθεν αυτού 
έθνη · κα\ ίσχύν βασιλέων δια^ήξω.» — ι Αύτδς *· 
οίκοδομήσει τήν πόλιν μου κα\ τήν αίχμαλωσίαν 
τού λαού μου επιστρέψει, είπε Κύριος Σαβαώθ. > 
Ό δϊ Κύρος άκουσας ταύτα έπεσε πρδς τούς πόδας 
Λχνιήλ, φάσκων · c Ζή Κύριος ό θεός σου · έγώ 
απολύσω τδν Ισραήλ έκ τής γής μου, ίνα λατρεύ
σω σι τ φ θ ε φ αυτών έν Ιερουσαλήμ *Τ. (7) Κα\ 
οπλίσαμε νος παρετάξατο Κροίσω. Ό ούν Κροίσος 
άζού:ας τού χρησμού τήν άπόκρισιν, ώρμησε κατά 
Κύρου μετά πολλής δυνάμεως* κα\ διαβάς τδν 
'Αλυν ποταμδν κα\ συμβάλω ν τψ Κύρω, χειμώνος 
δντος μεγάλου, ήττήθη. Ήβουλήθη ούν φυγείν μετά 
τού λαού αυτού · κα\ τού ποταμού πλημμυρούντος, 

transgressiis, magnum impertum evertel. ι Quod 
in charta scripttim Icgalis doesi dedit. D i -
vus igUur Daniel cum ad Cyrum venisset, rex 
e\ dixi l : < Putastie, vir sapieiitissime, Grcesum 
Iniionein arrogaiileiu a nie viclum iri 7 > Re*pou-
dil l> n':el : ι Macte anitno ; vinces enim, et ca-
ρΓινιΐιιι ducea Cioesum. Dt te enim dixil Isaias 
propUeta : < Sic locutua est Ooiiiinus Gyro unelo. 
ciijus dexlram prebcndi, ut coram ipso sislcrem 
gcules ei vires regum frangerem. > — t lpse c i -
viiatcm meam vdiflcabit et capiivilaic n popult 
mei couverlei, dicil Dominus Sabaoih. ι Ha*cubi 
Cytus audivisset, ad pedcs Daniel cecidii, dicens: 
Vivit Dominus Deus luua; ego Israei e lcrr» 
mca eikieain, ut Deo suo IIterosotyinaj sanu 
facianl* E l tiimplis arinis, ad GitBsum aggr<>-
dienduni aeae pneparavit* Croesns, poelquam m-aruli 
reiponsom aocepissel, com magno exercitu coiiira 
Gyrum profectus, irajecto llaly flumine, ma-
g»»a tomppslale orla, praeiio coiiuuisso ν «lo&esl. Vu_ 
lui l igilur cum auia aufugere, ecd propier CXIIII-
daHiein Hiiviutn trajicere nott potuit. Hac ex cau&a 
captus esl ip<c, c l quadraginta itiillia suorum 
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periertiiil; rellquos Cyrus in captivitatem redegil : Α 0 υ χ ήδυνήθη πέρασα ι. Τούτου Ινεκα 

64 
ελήφθη 

Crcesum vimulis ligatum eiercilui suo in spe-
ciaculum dedh, el inde in Persidcm abdtictum 
inlerfecil : qui scilicet alienaa regiones subi-
gere cupiens. regnum proprium o\) pravam cupi-
dilatera amisil. Posiea cuncios filios Israel cum 
Zorobabel Hierosolymam Cyrus remisiL Uoc modo 
regnum Lydorum a Cyro esl deletum post annos 232. 

αιχμάλωτος, και άπώλοντο u τά πλήθη αύτου, 
χιλιάδες υ 1 . Τους δε περιλειφθέντας έξ αυτών έλαβεν 
αιχμαλώτους δ Κύρος* τδν δέ Κροίσον άναρτήσας 
έπ\ ξύλου δεδεμένον χα\ θριαμβεύσας αύτδν τψ 
στρατψ αύτου καταγαγών, χα\ άπαγαγών έν Περσίδι 
θανάτψ παρέδωκε, τδν τά άλλδτρια χα\ υπέρ δύνα
μιν έφιέμενον, χα\ αύτδν τά Ιδια *· προσαπολέσαντα 

διά πολλήν άπληστίαν. (8) Τούς δέ υΙούς Ισραήλ πάντα; έλευθερώσας μετά Ζοροβάβελ άπέλυσεν έν 
Ιερουσαλήμ. (9) Κα\ ούτως τών Αυδων χατελύθη ή βασιλεία άπδ Κύρου " , διαρχέσασα έτη σλβ'. 

XIII. De Cambyse. ΙΓ . Περϊ Καμβύσου. 

Posl Cyrutn regnavit filius ejus Cambysea per i l Μετά δέ Κύρον έβασίλευσεν δ υΐδς αύτου 
30 annos. Posl buiic pUifesqne alios Ariaxerxcs Καμβύσης, έτη κ'. (2) Μετά δέ Καμβύση ν καί 
Mnemnn annos 30 reguo prafuit. Eodem lempo- Β έτερους έβασίλευσεν Αρταξέρξης δ Μνήμων 
re Palas quidam in Ilalia rognans domum eximise λεγόμενος, έτη x \ (3) Έ φ ' ού ήν τις i e έν Ίταλίφ 
niagniuidiuis a se aediOcalam Palalitim norainuvil ; 
binc rcgia domus palatium app<*llalur. 

XIV, De Romoel Remo. 
Posi ba?c regnavii Romus, condiior Romae, ct 

Renius frater ejus, qui renovarunt el ampli-
ikarunl palatium dictum (scilicol regiam palatii 
doinnm), et lemplo maximo Jovi exslruclo, appel-
laverunt illud Capilolium Rom«, quod Romana 
lingiia caput urbis signiiicat. Iuler regnandum vero 
orla dissensione, Romus Bemiim interferit, ac 

Ιθύνων έπαρχίαν, J 5 ονόματι Πάλας, δς κτίσας 
οΤχον 4 1 μέγαν πάνυ , οίον ούχ εΐχεν ή περίχωρος 
έχείνη, έχάλεσεν αύτδν ΠαλάτιΟν · έξ ού τδ βασιλι-
χδν χατοιχητήριον Παλάτιον προσαγορεύεται. 

ΙΑ'. ΠερΙ'ΡώμονχαΙ'Ρήμον. 
u Μετά δέ ταύτα έβασίλευσεν 'Ρώμος, δ χτίσας 

τήν 'Ρώμην, χα\ 'Ρήμος Μ , δ άδελφδς αυτού, οίτι-
νες άνενέωσαν χα\ προσψχοδδμησαν τδ λεγδμενον 
Παλάτιον [ήτοι τδν βασιλιχδν τού Παλατίου οΤχον] *· · 
χα\ ναδν μέγιστον τψ Δι\ άνεγείραντες Μ , έπωνό-
μασαν Μ αύτδ Καπετώλιον Τ ώ μ η ς , δ έστι *Ρω-
μαϊστ\, κεφαλή τής πόλεως. (2) Έν δέ τψ βασι-

solus imperiuin tenuil. Deinde urbe motnibus C λεύειν είς έχθραν έλθόντες, και φονεύσας 'Ρώμος 
timnila ornataqtie Marti templum aediQcavit, quod 
Marti consecratum , Martio quoque menai no-
iiien dedil,qui aniea Prinms vocabalur, id est Ares; 
quodfesltim Boniant celebranles dicm comiiiorum 
Marlium in Campo appcllanl. 

τδν 'Ρήμον M έβασίλευσε μόνος. (3) Είτα πληρώσας 
τά τείχη κα\ κοσμήσας τήν πόλιν, κα\ τψ Ά ρ:Χ 
ναδν κτίσας, κα\ έν τψ Μαρτίψ μην\ τούτον έγκαι-
νίσας, έκάλεσε κα\ τδν μήνα Μάρτιον, τδν πρώην 
λεγόμενου · · Πρίμον β ι , δέστιν "Αρεως, ήνπερ "Ρω
μαίοι έορτήν β ι ' κατ* έτος έπιτελούντες δνομάζουσι 
τήν ήμέραν τής πανηγύρεως Μάρτιον ·* έν Κάμπψ. 

(4) "Εκτισε δέ κα\ Ιππικδν, θέλω ν διασκ-δάσαι 
τδ πλήθος τού δήμου τών Τωμαίων δτι στα-
σιάζοντες έπήρχοντο αύτψ διά τδν φόνον τού αδελ
φού αυτού * κα\ έπετέλεσε πρώτος ίπποδρομίαν έν 
'Ρώμη είς έορτήν (φησ\) τού ηλίου κα\ είς τιμήν 
τών τεσσάρων στοιχείων, γ ή ; , αέρος, πυρός τε κα\ 

reguin Persarum excmplum secutas, qoi qua- jy ύδατος · κα\ προσηγόρευσε, τδ μέν πράσινου, τδ δέ 

Ordinem dein equeatrem insl i lu i l , ul muliitudi-
ueni, qui ob fratrem ab ipso iiecatum agiiabalur, 
dii&emiuarel. Idem eilam ludos circenscs Romae 
soli et qitaiuor elementis, terne, aori, igni et aquse 
consccravit, primum viridem , secundum album, 
iT i ium rusaeain, qtiartum caemlemn nnncupandn, 

nior illa elementa pcr emblemata bonorantes sem-
per secundo Marle adversus hostea dimicant. QIIO 
faclum est ut urbis cives singulis itlis coloribue ad-
dicii elemenium aliquod icssera» inslar seqaerentur. 
Tales videlicet curasel aemulationea exercens dis-
SfMisionibus fliiem imponere salagebat. Sed urbn 
u.biloininus discordiac seroiua propagavir, ex quo 
princeps ipse frairicidii reus factus est. In boc re-
ruin discriminc oraculum adiil, qtia de causa discor-

λευκδν, [τδ δέ] ^ούσιον, τδ δέ βένετον, ύποθέμενος αύ-
το?ς, ώς ευτυχώς οί τών Περσών βασιλείς φέροντες " 
πρδς τούς πολέμους τιμώντες τά τέσσαρα ταύτα 
στοιχεία. ΚαΙ λοιπδν οί · · τήν 'Ρώμην οίκούντες, 
είς τά μέρη ταύτα διαμερισθέντις κα\ άντιποιού-
μενοι · · έκαστου στοιχείου. Κα\ έν τούτοις ασχο
λούμενος κα\ άμιλλώμενος έδόκει τδν στασιασμδν 
παΰσαι. *AU* δ μέν · Τ , εί κα\ ταύτα Τώμος 
έπενόησεν, άλλ' ού>? έπαύσατο πάσα ή πόλις 'Ρω-
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μαίων σειομινη κα\ ot δήμοι αυτών B r xaO" εαυτούς \ diae nullus finis esset sciscilalurus; Pythia haecce 
στασιάζειν, έξ ού" Ι β τ β W t o v άδελφδν άνεΤ- respondit: ι Urbs, Ιβ vivo, factionibus igitari non 
λεν · · . "06εν άπορήσας καί είς τδ μαντεϊον άπελ- cessabil, donec fraler luus soliuin regium 4ecum 
δων κα\ έπερωτήσας, δι' ήν αίτίαν διηνεκής γίνεται occupet.» Facia igiliir ex auro fralrU effigie el secun-
σεισμδς, έ ^ έ θ η αύτψ πάρα τής Πυθίας · · ούτως · dum oraculi sorlem in Ihrono posila, res turbatse 
c Εί μή συγκαθήσει σοι δ αδελφός σου έν τψ βασι- in pristinum ordinem redierunl. Sic igitur una cum 
λικψ θρδνψ, ού μή παύση τού σείεσθαι ή πόλις έν fratre aureo regnavit, et quidquid mandavit, sem-
ταΐς ήμέραις σου, ουδέ δήμος β ι ησυχάσει τού er ι Mandamus, sancimus * formula esl usus. 
στασίαζεtv. > ΚαΙ ποιήσας χρυσούν στηθάριον έκτύπωμα τού αδελφού αυτού χα\ θε\ς ύπδ τδν θρόνονβ 

Ινβα έχάθητο πλησίον ό άδελφδς αύτου, έπαυσεν δ σεισμδς αύτίχα, και ησύχασε ν ή δημοτιχή ταραχή. 
Κα\ ούτως έβασίλευσε, συγχαθημένου αύτψ τού χρυσού έχτυπώματος τού αδελφού αυτού 'Ρωμύλου · · . ΚαΙ 
t( τι άν έκέλευσε, θεσπίζων έλεγε ν ώς άφ' εαυτού * ι Εκελεύσαμεν, έθεσπίσαμεν. ι 

ΙΕ*. Περϊ τών ΒρονμαΛΙωτ. X V . — De Brumalibus. 

Ό αύτδς " 'Ρώμος χα\ τά λεγόμενα Βρουμάλια Idera Rorau* Brumalia, ut vocant, excogitavit <»b 
έπενόησε διά τοιαύτην αίτίαν. ΦασΙ γάρ αύτδν χα\ Β hancce causam. Ipse et fraler ejus, uti iuter orones 
τδν άδελφδν αυτού διδύμους έχ πορνείας τεχθήναι constat, a muliere lupa pariu uno edili ct loco quo-
xa\ £ιφήναι έν άλσώδει τόπψ, και ύπό τίνος άγροι- dam paludoso expositi, a femina rusttca, ovium 
χιχής γυναιχδς πρόβατα νε μου ση ς εύρεθέντας " cuslode, invenli ac nutriii sunt. Sed cutn apud 
άνατραφήναι. "Ονειδος δέ υπήρχε παρά 'Ρωμαίοις Bomanos pro infami baberetur quicunque ab alie-
τδ έξ άλλοτρίων έχτρέφεσθαί τινα * διδ χα\ έν τοις nis nutriebalur, unusquisque escam polumque ad 
συμποσίοις έκαστο; τδ Ιδιον βρώμα χα\ πόμα χομί- convivia apporlans coenae communione parasili nο
ζών χαΙ είς τδ χοινδν τά πάντα παρατιθέμενοι tamevitabat. Hujus igilur rei graiia Romus regis esse 
ήσΦιον, τδ δνειδος έχφεύγοντες, μή άχούειν άλλο- dixil senatorea suot nulrire, praeserlim biemis tem-
τριοφάγοι, ού δέ ** χάριν έπενόησε 'Ρώμος τά porc, quo arma silerenl, ideoque omnes ad ccrnam 
Βρουμάλια, είρηχώς, άναγκαίον είναι τρέφειν τδν inviiavtt ab illo cujus nomen ab Α ad illum cujue 
βασιλέα τήν εαυτού σύγχλητον ώς έν " τψ χειμώνι, nomen ab Ο incipiebat, jussilque senaloribus ul 
δταν ήρεμούσιν έκ τού πολέμου · καί ήρξατο καλείν vicissim eodem modo omnem exercilum invitarent. 
τους άπδ άλφα έχοντας δνομα, κα\ ακολούθως έως Unde railitcs ad doroos eorum a quibus fueraiit in-
τού ω · κελεύσας κα\ τήν σύγκλητον καλεΓν τξ> q vitali, venienles, tibiis sallationibusque vesperc 
αύτψ σχήματι,κα\ έκτρέφειν τ δ ν i T στρατδν άπαντα, ludcbant, quo orones scirent se apud bunc aut 
"Οθεν ol στρατιώται είς τούς οίκους άπιόντες τών illum postero die coenaluros. Id igitur, ul dixi-
καλεσάντων αυτούς έπ* άρίστψ, άφ* εσπέρας ηύλουν intis, fecit Roiiius ut opprobrium islud averierel, 
xa \ έχδρευον πρδς τδ γνώναι πάντας, δτι παρ* αύτψ Brumalium vocando quod apud Romanos alimen-
αύριον τραφήσονται. Τούτο ούν πεποίηκε 'Ρώμος, lum ex aliis sumplum indicai. Sed landem vindicia 
ώ ς εΓρηται, πρδς τδ άπαλλαγήναι τής ύβρεως αύ- divina fratricidam attigil; siquideni in medio se-
τού, καλέ σας τδ δνομα τού αρίστου Βρωμαλιούμ· nalu trucidalus posl 37 aonorum regnum interiit. 
δ έστι "Ρωμαϊστ\ έκ τών άλλοτρίων τραφήναι. (2) Ή δέ θεία δίκη τούτον μετά ταύτα διά τήν 
\*J τού αδελφού άναίρεσιν μετήλθε. Κα\ αύτδς αναιρείται μεληδ>ν. κατατμηθείς έν τιυ τής 'Ρώμης 
βουλευτή ρίψ, βασιλεύσας έτι λ ζ*. 

(Λ) Μετά δέ *Ρώμον συνέβη τήν *Ρώμην ύπδ Posl Romum consules ac duces per 466 annos 
υπάτων διοικεισθαι κα\ στρατηγών έτη υξς ' · έξ ών Urbi prefuere. Εχ liis fuil Maoliua; cui seualor, 
γέγονέ τις στρατηγδς, ονόματι Μάλιος* κα\ φθονη- Februariiis nomine, ob virlulem bellicam invidens, 
θε\ς διά τήν άνδρείαν αυτού ύπό τίνος συγκλητικού, aenalusconsulto Urbe etim expulil. Inlerjeclo deinde 
ονόματι Φεβρουαρίου, παρεσκεύασε τούς συγκλητι- tempore Galli UrLoper noclem capta magnam bo-
κους έκδιώξαι έκ τής πόλεως τδν Μάλιον. Είτα D minum eladem, viceaima mensis Sexlilis die, edi-
άπελβόντες ·* ol Γάλλοι παρέλαβον νυκτδς τήν 'Ρώ- derunl. Quocognilo, senalores fugientes,Hanlitim in 
μην, κα\ πολλούς κατέσφαξαν τή είκάδι τού λεγομέ- auxilium revocarunl; qui,exercilu coacio, liosles 
νου Σεξτιλίου μηνός. 01 δέ συγκλητικοί γνόντες τήν orones inleremii. Sic Roma recuperala, nieitsem 
παράληψιν τής πόλεως και φυγόντες προσκαλοΰσι Sexlilem quo illa foede capta otiin fueral, mutavit, 
πάλιν μετά παρακλήσεως τδν βτρατηγδν Μάλιον είς nefastum Urbi nomen ipsunr dedarando. Poslquam 
έπικουριαν* κα\ συναγαγών·· πλήθος στρατού, κα\ deinde inimicuni Februarium cepisset, bonis oro-
παραλαβών τούς άλλους " άνείλε πάντας. Κα\ κρα- nibus ac vestimentis ipsis exutum , querna storea 
•^σας αύθις τήν 'Ρώμην Μόλιος κα\ λυπηθείς διά circunidaluin a lictoribus caedi jusail, c Apage sis, 
τήν παράληψιν αυτής έν τψ Σεξτιλίψ μην\, έκολό- Februari, ι clamantibus. Sic Urbe cum ignominia 
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expulsus pcriil. Sextiltm mensem Februarium, no- Α βωσε τάς ημέρας του μηνός ώς δυστυχής λ ε γ · -
inine ab iufelici illo bomiiie indilo, vocari jtitsit. μένου 7 t τή 'Ρώμη, άποχαράξχς το δ,ομα αύτο&, 
μηκέτι λέγεσδαι ούτως. Κατασχών δέ τδν έχθρόν αύτου Φεβρουάριον, χα\ άφελόμενος αύτου τά υπάρ
χοντα χα\ γυμνδν Τ* άποδύσας κα\ περιειλήσας ψιάθιον δρνίνον n χα\ σχοινίω περιζώσας, έ κέλευσε 
τοίς {δαβόούχοις τύπτει* αύτδν χα\ λέγειν · ε "Εξελθε, Φεβρουάριε, ι Κα\ ούτο>ς άτίμως έκβληθε\ς τής π ό 
λεως 'Ρώμης άνηρϊδη. Τδν δέ Σεξτίλισν μήνα Φεβρουάριον έχάλεσεν, ώς αξίου δντος τού δυστυχούς 
μηνδς τδ δνομα αυτού Φεβρουάριον χαλείσθαι. 

X V I . — De regno Pliilippi, patru Alixttndri. ICp . Περϊ της βασιΛείας ΦιΛ/απον, τον χατρός 
'ΑΑεξάνδρου. 

Artaxerxi supra nnmoi ato successil Ochus filius, Τ β Μετά δέ τδν προειρημένο* Άρταξέρξην έβασί-
qui lotam iEgypliiin bello siibatlatn devasiavil, λευσεν "Οχος Τ · , δ υΐδς αύτοΰ. βΟς πολεμήσας ΑΓ-
Ncctanebo regnar.te, qui e pelvi diviuabat, vEgypii γυπτον παρέλαβεν αυτήν πάσαν χα\ απώλεσε, β α « -
sorlem mitiimc ignorans. Soltis idcm , vrslc re^ia λεύοντος τών Αίγυπτίων τότε Νεχτεναβώ, τού ποιή-
deposita, in Macedoniam aufugit; el cuiii ibi plian- σαντος λεκσνομαντείαν, xat γνόντος τήν παράληψιν 
lasiicarum ac magicarum, quasex j£gypu> appor- της Αίγύπτου. (2) Έφυγε δέ μόνος ε*ς Μαχεβονίαν 7 7 

taverat, arlium specimina edidissel, a Philippo Β άλλάξας τήν βασιλικήν έσθήτα. Κα\ δή και φαντασίας 
ejusque uxore Olympiade bospiiio excipitur, qui τινάς χα\ μαγείας Αίγυπτιαχάς ένδειχνύμενος l g x a \ 
incanCamenlis ejus copulati Alexandrum procrea- προαγορεύων τά μέλλοντα, γνώριμος εντεύθεν Φι-
riint. λίππψ χα\ Όλυμπιάδι τή γυναικί αυτού γίνεται, 

Phiiippus 30 annis iii Macedonia regnavit, urbem και είσοικίζεται. ΚαΙ ούτω διά μαγγανείας Όλυμ-
in Illyrico condiiam Thessaloniccn nominavil; post- πιάδι μιγνύμενος έτεχε τδν 'Αλεξανδρον. (δ) Τής 
ea Tbessaliam quoque ditionis suae faclani rexit. 5* Μακεδονίας βασιλεύσιντος Φιλίππου έτη κ', κα\ 
έν τώ w Ιλλυρικψ πόλιν κτίσας έκάλεσεν αυτήν θεσσαλονίκην Τ · · έπειτα κα\ θετταλίαν ύποτάξας κατε-
κράτησεν· 

XVII. — Dc regno Alexandri. ΙΖ'. Περϊ της βασιΛείας ΆΛεξάνδρου. 

Post Pbilippum Alexaiider filius u\ rogno succes- · · Μ*τά δέ Φίλιππον έβασίλενσε τής Μακεδονίας 
fci(; quo regnanie Dariiis, Arsami iilius Ocbi suc- Αλέξανδρος δ υίδς αύτοΰ · έφ' ού και ΔαρΣΪος 6 
cessor, suinma rerum esl polilus. Quaito deinde Άρσάμου μετά "Οχον 8 1 βασιλεύσας κατεκυρίευσε 
regni ipsius aiino Deus Assyiiis, Persis, Mcdis Par- πάντων. M (2) Τώ δέ τετάρτψ έτει τής βασιλείας 
thisque Alexandruni Macedoiiiae rcgcm suscitavil. ^ αυτού έςανέστησεν ό θεδς τοΤς Άσσυρίοις καί Πίρ-
Qui arma contra Darium, Persarum regem, cepit, el σαις κα\ Μήδοις κα\ ΠάρΟοις Άλέξανδρον τδν Μακε-
HyzaiiliurainEuroparcversHsIocumeiegionecondi- δονίας βασιλέα· (3) δς κα\ καΟοπλισάμενος κατά 
dit, qiiem in bonorem Diiliium suorum Stralegcn r.o- Δαρείου βασιλέως Περσών, κα\ έλθών εις Βυζούπολιν 
lnitiavil. Ibi poslquam mullum auri mulliUidini dis- τής Ευρώπης κα\ κτίσας έκείσε τόπον, έν ψ τδν λαδν 
t ibuisset, profeclus inde Cbrysopoliu urbem vo- α ύ η ύ στρατηγήσας έκάλεσεν αυτήν Στρατήγην. (4) 
cavit. Inde ut animal ferox cum magno exerc Ιιι Κάκείδεν άπάρας ολίγον κα\ άντιπεράσας κα\ τ φ 
Orientis regiones alque urbes, et Tyrum in polesia- λαώ αυτού διανείμας χρυσδν πολύν, χα\ τδν τόπον 
lem suam redogit, t*l legalos ad Judacos misil , Χρυσούπολιν έκάλεσεν. (5) Όρμησα; ώς πάρδαλις 
copias conira Peisas auxiliarcs pelituros. Qui cuin μετά δυνάμεως πολλής έπ\ τάς τής Ανατολής χώρας 
meiu Darii ccmlra qucni bellare ipsis ex paclo in- κα\ πόλεις χα\ τήν Τύρο ν παραλαβών, πρέσβεις 
lcrdiclum erai, recusarenl, Alcxandcr ira exciialus απέστειλε πρδς Ιουδαίους αιτούμενος κατά Περσών 
Judacam invasii. Iloc lempore Jaddus, summus pon- συμμαχίαν. 01 δέ μή καταδεξάμενοι Δαρείον δεδοι* 
lifcx veste saceidolali cinclus, Deo inspiranle, κότες ώς υποχείριοι κα\ συνΟήκας έχοντες μή 
Alcxaiidro obviam i i l , \Λ cx veuerabunda admira- ο πολεμεΤν αύτδν, Ουμωθε\ς Αλέξανδρος έπ\ τή Ίου-
lione ad reconciliaiionem eum adduccrel. δαία, ώρμησεν κατ' αυτής. (6) Ό δέ άρχιερεύς Ι α δ -
δούς τήν Ιερατικήν στολήν ένδυσάμενος e i κατά θείαν άποκάλυψιν πρδς έκπληξιν κα\ πίστωσιν *Αλεξάνδρου 
έςήλΟεν είς άπάντησιν αυτού. 

XVIII. — De veste $ummi sacerdotis. IIV. Περ\ της στοΛης τον άρχιερέως. 

Vestis qua poniifox niaximus anliquis lempori- TIIv γάρ δ όρχιερεύς u έπι τού παλαιού τοιαύτη 
bus induebatur, auro picla erat a capiie usque ad στολή κοσμούμενος. Ποδήρη μέν ήμφιέννντο, τοΰτ' 
pcdes. Huic adde zonaui c purpura, bysso, byaciiilbo έστιν, ιμάτιο ν τ:ε ρ ι χρυσωμένο ν " άπδ κεφαλής μ έ χ ι 
et iiuro aflabre coufcctam. Fimbriam ambicbaitt ποδών · κα' ζο»νην · 7 περιεζώννυτο έκ πορφύρας κα\ 
corymbi cl tinlinnabula aurca, iiemquc subucula?. βύσσου κα\ ύακινθίνω κα\ χρυσψ πεποεκιλμένην 
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1 9 Περ\ δέ τά κράσπεδα Α Insuper alia indntus crat lunica e bysso, byacinlbo, 

6 9 

περικεχαλλωπισμένην 1 

μίσχους alxtv έ^*αμμένους, χσΛ αναμεταξύ αυτών 
χρυσούς κώδωνας έχ χρυσίου, κα\ · · χα θ α ρου · έπέ-
θηκεν αύτοΰς άναμέσον τών (Μίσχων έπ\ τδ λώμα του 
ύποδύτου · ·* κύκλω. Έπενδύετο ·° δέ χα\ άλλον χι
τώνα, έχ βύσσου χα\ υακίνθου χα\ πορφύρα; και 
κοκκίνου χα\ χρυσού χα\ παντοίων χρωμάτων πε-
ριωραΐσμένον χα\ καθυφασμένον, μέχρι τών μηρών " 
κατερχόμενο ν και ζώνη ν δμοίαν τή πρώτη κατασφιγ-
γόμενον, ήπερ 9 9 έπωμις χα\ έφούδ προσαγορεύεται. 
Αιδ χαΙ Ακύλας έπένδυμα αύτδ κέκληκεν, έν ψ χα\ 
έπεπόρπουν 9 9 σαρδόνυχες καθ* έχατέρων τών ώμων, 
χρυσίω δοκίμψ περιεχόμενοι κα\ άλλοι ιβ7 λίθοι, με-
γέθει χαΙ χάλλει διαφέροντες χα\ άνθρώποις δυσπό-
ριστοι, οίτινες έπ\ στίχων · · δ' εκατέρωθεν προσχεί-

purpura, cocco, auro, opere polymiio, texlo tisque 
ad feroora descendente; iicin zonam portabat prioi i 
astrictam, quse humerale vel ephod vocatur. Hanc 
ob causam Aquila superbumeralc appellal, ex utro-
que bumero lapi libtis onychinis atque tauro puro 
dislinclum, et aliis quoqne duodecim lapidibus exi-
miae magniludinis ac pulchrititdinis, in ordinem 
quadrangularein dispositis. Primus versus babebai 
sarditim, topazium et smaragdum. In secundo erai 
carbunculus, jaspis et sapphirus; iu lerlio ligurius, 
amelbystus el achales; in qoarto chrysoliilius, ony-
cbinus et beryllus. In omniba* autem palriarcha-
rum nomina insctilpta erant, unoqaoque lapidc 
pbylarchi alicujus nomen exbibente. Habchai autem 

μενοικα\ ωσαύτως χρυσψ διακρατούμενοι,κα\ τριάδα Β e a w l i g p a i m n m i n l o n gum lalnmqoe, ct putchri 
λίθων τούς στίχους έχοντας, θαυμάσιου τι χρήμα ·• 
τοίς δρώσιν έξεφαίνοντο. Ό μέν γάρ πρώτος στίχος 
είχε σάρδινον, τοπάζιον · · κα\ σμάραγδον · δ δέ β' 
άνθρακα, Γασπιν, σάπφειρον · δ δέ γ' λίγυρον, αμέ
θυστου, άχάτην 9 1 · δ δέ δ' χρυσόλιθον, όνύχιον καί 
βηρύλλιον * καί έν πάσι τούτοις τών πατριαρχών 
έκεκόλαπτο τά ονόματα, έκαστου τού λίθου Γδιον 
έχοντος δνομα φυλάρχου. Συνήν δέ τδ 9 8 έφούδ περί-
τμημα, σπιθαμής μέν τδ μήκος κα\ τόσον τδ εύρος, 
τετράγωνον περ\ τδ στήθος, τοϊς αύτοίς δέ κάλλεσι 
διηνθισμένον, ώσπερ δή κα\ αύτδ Έ6ραΐστ\ μέν έφούδ 
ώνομάζετο, Έλληνιστ\ δέ λόγιον * κα\ δήλωσις προσ-
ηγορεύετο, δι* ού δ θεός μέλλουσι πολεμείν νίκην 

ludlne excellebal; ephod llebraice, Grsece raiionale 
appellata; per quam Deus belligeranlibus victo-
riara annunliabat. Tantus etenim splendor e lapi-
dibus et praesenim ex adamante efful&it ut exerci-
tus incedens Dtum auxiliarem videre possel. In 
medio pectore sicul astrom aureum portabat et 
ulrioque sroaragdos sex, duodecim tribuum Israel 
nomina signilicames; in medio autem lapidem ada-
mantinum. Quaudo igilur pontifex sanctuarium in 
conspectu Domini ingrediebaiur, bumerali cinge-
batur in medio peclore, et eubmissis manibus in 
pyxidis formam compouebat. Hinc quoque Saul ve* 
luciter pugnam incboaiurus dixil pont i ik i : c Com-

ρόδηλον προέλεγε. Τοσαύτη γάρ έκ τών αυτών λί- c p a c i j s manibus tolle epbod. ι Ει sic oculis in epbod 
θων άπέστιλβεν αυγή, ώ; , εΓποτε τής στρατιάς κε-
κινημένης, κα\ μάλιστα τού άδαμαντίνου λίθου 
στμασίαν ποιούντο;, τψ πλήθει τού λαού τυγχάνειν 
γνώριμον, το παρείναι τδν θεδν είς έπικουρίαν αυ
τών . Έν μέσω γάρ είχεν ώσπερ αστέρα ολόχρυσου, 
xat εκατέρωθεν αύτου σμαράγδους έχοντας άνά έξ 
γεγραμμένας τάς ιβ' φυλάς τού Ισραήλ * έν δέ τψ 
μεταξύ τών ιβ' σμαράγδων λίθον αδαμάντινο ν * \ 
Ηνίκα ουν έμελλεν ό Ιερεύς έπε ρωτά ν τδν θεδν, 

οδέσμέι 9 αύτδν έν τή έπωμίδε κατά μέσον τών 
2 0 ατέρνων καί ύποτιθών τάς χείρας ύποκάτωθεν 
εύρίσκετο έξηπλωμένον ταΤς παλάμαις αυτού, καθ-
απερ πυξίον. "Οθεν φησίν ό Σαούλ πρδς τδν Ιερέα, 
βουλεμένος θάττον είς τδν πόλεμο ν παρατάξασθαι 

conjcctis Deum consulebat, et in adamanle Dei 
praesenlia mulaio res populo fuiuraa augurabaiur. 
Faclus enim niger, morlem; rulxr, cxdem; albus, 
paoem cum Deo praenoubai. Prseierea signa e pu-
rissimo melallo fusa singulos Hebreorum alpliabcli 
characieres in epbod posilos iudicantia Doi coo-
sulii volunlalem nunc posilivam, nunc negativam 
uoiificabant. Verbi graiia, si rogalio el proposilum 
ex senlenlia Dei essent, soli cbaraclercs uflirroa-
tionem signiflcanles erigcbanlur, conlra vcro nc-
gativi lantum, si res divinae voluntati advcrsare-
l u r ; sicque in omnibus responsioiiibus quse per 
epbod reddebaniur, volunlatcm Dei perspicuc co-
gnoscebam, si roodo Domino placerent. Quando 

« Ιυναγαγ* τάς χείρας σου, χα\ άρον τδν έφούδ e.> D econlra iis succcnsebat, nibil ipsis nec revela-
Κα\ ούτω λοιπδν άφορων είς τδ έφούδ ήρώτα τδν 
Φεδν, τδ ερώτημα προσεχών ακριβώς τε κα\ μάλλον 
τδν αδάμαντα λίθον, ώς έναλλάττων τήν χροιάν έκ 
6είας μεταβολής καί αλλοιώσεως έδήλου προφανώς 
τά τ ψ λαψ έσόμενα. Μέλας μέν γάρ γενόμενος θάνα
τον, έρυθρδς δέ σφαγάς, λευκδς δέ διαλλαγήν τψ 
θ ε ψ προεσήααινα. Κ α \ 1 πρδς τούτοις ήσαν καί 
γράμματα έκ χαλκού καθαρωτάτον πεποιημένα κα\ 
έκτετυπωμένα * έκαστου στοιχείου τού παρ* Έβραίοις 

tionibus, nec propheliis coronuinicabat. Unde dici l : 
iVid i lSau l castra allopbylorum, et limuil, el lur-
batus est ejus animus; el adiit Dcum consultu-
rus, el Doroinus nibil ei respomlil. Et dixi i 
Saul filiis suis : Qnserite mibi fcminam venlri-
loquam.* > Texit quoque caput cidari ponlifcx, 
ei supcr eam, contra frontem, posuil laminam 
auream, in qua nomen Dei inscriplum erai, qualo 
sibt ipsi indidit, dicens Moysi : c Sum qui sum. » 
Inefiabile autem apud Hebraeos nomen divinum ba-άλφαβήτου, άπερ δή προσάγων ό Ιερεύς τψ Κυρ'ω 
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1 ΙΙεδν, έδράγαει Β·. 91 Sam. χιν, 18, 19. 'Κα ί ora. Par. % εκτυπωμένα Β ' . 
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belur. Scribltur autero per qualuor litieras, umfc Α έπετίθει · έν τψ Έφούδ, κα\ ούτω διερωτών, ευθύς 
eliarn τετράγραμμον, a Samarilanis quideni 1ΑΒΕ , 
a Judaris aulem AEIA nuncupatur. Igiiur vesiis 
pontificalis quadricolor symboluni esl quatuor ele-
menlorum, e quibus omnia consistunt; qua ponlifex 
mysiice et symbolice indulus in Sancta aancioriim 
universi conditorem el Dominum expiandi gralia 
inlroi i . Byssus enim pro lerra; hyacintlius pro 
aere; purpura pro aqua, et coccum pro igneerat, 
iis qiwx videbantur intelligibilia signiflcanlibus. Ta-
beruaculum ioederis intus el exira auro leclura 
erat, cujus laquear e muliicoloribus, purpureia, 
roseis, coccineis, byacinlbinis conslabal lextu-
r i s ; byssus albi coloris erat. Qua» omnia qua-
iuor elemcntorum embleinata refercbanl, ul supra 
diximus. E l quidem byacinthus aeri &iiiiilis esl; co-
lor roseus aul cocciueua lgni comparandus; ca»-
ruleusmare referl, quod cocbleam gignit borabyci-
naiii; ei byssus lerram, a qua originem ducit. Su-
peiimpositae sunl pelles e pilis faclae ad arceudum 
pluviain ei aeslum. Sic Deus ipsos sacerdotes or-
natos csse volull, ut multiludiui verecundiam in-
jiceret, illos autein admoueret, quantupere animam 
virlulibus exornarc deberenl. 

άνωρθουντο τά · στοιχεία δηλούντα σαφώς τήν έπί-
νευσιν του θεοΰ ή τήν άνάνευσιν. Οίον, εί μέν ήν τδ 
ερώτημα κα\ τδ πράγμα κατά γνώμην θεού, άνωρ
θουντο μόνα τά σημαίνοντα τ δ Τ ού. Ωσαύτως γε έπ \ 
τών άλλων αποκρίσεων του Κυρίου τών δι* αυτών 
δήλων γινομένων, προδήλως κα\ διαφόρως συνέβαι-
νεν, εΓ γε πάντως ευδόκιμοι αύτψ ύπήρχον · · εί δέ 
ώργισμένος ήν αύτοίς, ουδέν αύτοις * διά τών δήλων 
τούτων άπεκρίνετο, ούτε μήν διά θείων αποκαλύ
ψεων ή προφητειών Όθεν φησί * c Είδε Σαούλ 
τήν παρεμβολήν 1 1 τών αλλοφύλων κα\ έφοβήθη t 

κα\ έξέστη ή καρδία αυτού σφόδρα, κα\ έπη ρώτησε ν 
διά Κυρίου, καί ούκ άπεκρίθη αύτψ δ 1 1 Κύριος ' 
κα\ τότε είπε Σαούλ τοΤς παισ\ν αυτού * Ζητήσατε 
μοι γυναίκα έγγαστριμύθιον. ι (δ) Έ π \ δέ τήν κε
φαλήν έφορε ι τελαμώνα χρυσώνυμον δ άρχιερεύς 
ήτοι μίτραν κα\ κίδαριν λεγομένην, έν ή πέταλον 
χρυσού ν έπέκειτο πρδς τδ μετωπον αυτού, έν φ 
γράμμασιν ΙεροΙς τού θεού τδ δνομα έντετύπωτο, 
Μωΰσέα λ έ γ ω ν ι *Εγώείμι δ ών » (5) Τούτο δέ 
καθώς αύτδς έδήλου τήν δνομασίαν ταύτην, πρδς 
παρ*'Εβραίοις άφραστον ονομάζεται* άπείρητον 1 % 

γάρ αύτοίς τούτο διά γλώττης προσφέρε ιν. Γράφεται 
δέ διά τών τεσσάρων 2 1 στοιχείων, δθεν καί τετράγραμμον αύτδ λέγουσιν. Καλού σι δέ αύτδ Σαμα-
ρ:ΐ:αι μέν ΙΑΒΕ, Ιουδαίοι δέ ΑΕΙΑ. Τής ού* Ιερατικής έσθήτος ή τετράριθμος χροιά σύμβολου τών 
τεσσάρων 1 1 ετύγχανε στοιχείων, έξ ών τά πάντα συνέστηκεν, άπερ δ άρχιερεύς μυστικώς τε καί 
συμβολικώς περιβαλλόμενος, κα\ είς τά άγια είσερχόμενος δι' αυτών υπέρ του κόσμου τδν τού παντδς 
Δημ«>υργόν τε καΊ Κύριον έξιλεούτο. Ή μέν γάρ βύσσος άντ\ τής γής, ή δέ υάκινθος άντ\ τού αέρος, 
ή δέ πορφύρα άντ\ τού ύδατος, τδ δέ κόκκινον άντ\ τού πυρός. Κα\ ήσαν άλλα μέν τά φαινόμενα, άλλα 
δέ τά νοούμενα. Κα\ μέντοι ή 1 9 σκηνή τού μαρτυρίου Ινδοθεν κα\ έξωθεν χρυσίψ περικεκαλυμμένη 
υπήρχε, τδν 1 1 δροφον έχουσα έξ υφασμάτων ποικίλων κα\ διαφόρων χρωμάτων κατεσκευασμένον. Τ6 
μέν γάρ ήν άλουργδν, τδ δέ £οδοειδές ή κοκκοβαφές, τδ δέ ύακινθίνω προσεοικδς, ή τε βύσσος τήν λευκήν 
είχε 1 9 χροιάν · άπερ δή τών τεσσάρων ήν στοιχείων, ώς έφην, αινίγματα. Ό μέν γάρ υάκινθος τψ άέρε 
προσέοικε, τδ δέ ^οδοειδές ή κοκκοβαφές τψ πυρι, τδ δέ ά)ουργδν έδήλου τήν θάλασσαν — εκείνη γάρ 
τρέφει τήνκόχλον, έξ ής τδ τοιούτον γίνεται χρώμα — ή δέ βύσσος τήν γ ή ν έκ ταύτης γάρ φύεσθαι 
λέγουσι. Κα\ δ έ ν ε ι ς δέ είχε τριχίνας έπικειμένας κα\ διφθέρας ποικίλας, ώστε κα\ τδν ύετδν άπείρ-
γειν καί τδν 1 9 φλογμόν. Ό μέντοι θεδς κα\ τοίς (ερεύσι παντοδαπδν περιέθηκε κόσμον, τδν μέν λαδν 
καταπλήττοντα τψ διαφόρψ τού σχήματος, αυτούς δέ τούς Ιερέας διδάσκοντα, δπω; χρή τήν ψυχήν 
ώραΐζειν, κα\ τδν τής αρετής αυτή κόσμον περιτιθέναι. 

Sic ornalus, et inler cxteros sacerdoles ac mul- C (6) Ούτω τοίνυν 1 9 μετά τ ή ; τοιαύτης στολής τε 
titudinem botiore et gloria resplendesccns, suraraus κα\ δόξης μετά τών λοιπών Ιερέων κα\ τού πολιτικού 
poniifex Alexandro obviam Ot ei in loco edilo, undo 
tcmpli majestas maxime latigeret oculos conslitit. 
Alexander muUiiudiiiem e longinquo veatibus albis 
•nduiam, sacerdoies bysso tectos CUIII decore astan-
les, ponlificcm ipsuni auro fulgeutem ei cydarin 
iu capite curn laniina, cui Doi nomen in&criptuin 
eral, geatanlem conapicaius, miraculo alionilus e 
curru in lerram desiliii, et spoule Doinen divinum, 
ipsumque ponlificem exosculatus es l ; bujus exetn-
pluui Judati omnes el pootifex ipse imiiati sunt. 

πλήθους Ιεροπρεπή 9 1 δ ι αφ έ ρου σαν τών άλλων εθνών 
ποιησάμενος δ άρχιερεύςτήν ύπάντησιν *Αλεξάν-
δρου , β , είς τόπον έπίσημον Ιστη, ένθα μάλιστα ή 
περικαλλής τού ναού πρόσοψις έξεφαίνετο. Και τδ 
μέν πλήθος πό^ωθεν ίδών δ Αλέξανδρος έν λευκαΐς 
στολαίς, κα\ τούς Ιερείς 9 9 προεστώτας έν βυσσίναις 
μετά πολλής ευταξίας Λ καί σεμνότητος, τδν δέ α ρ 
χιερέα έν ύακίνθψ κα\ διαχρύσψ κόσμψ 9 9 κα\ έπΙ 
τής κεφαλής τήν κίδαριν 2 2 έχοντα κα\ τδ χρυσού ν 
έπ* αυτής έλασμα, φ τδ δνομα τού θεού έπεγέγρα-

Variffi lectiones et n o t » . 
9 έπιτιθών Β 9 . κα\ έπιτιθείς Pa i . 9 άνωρθ. θεία κινήσει τά Β 9 . 7 να\, εί δέ παρά γνώμην αυτά έτύγ-

χανεν, άνωρθουντο μόνα τά Par. cx liomoioleicuto oinissa—Ό. δέ κα\ έπί Par.—τού θύ Par. γεκα\έπ \ τών 
α. άπ . τού κύ αυτών τών δ. Β 9 . 9 γεν. πρ . κα\ δ. εί δέ δργισμδς ήν Par. 9 ουδέ ά. Par. 1 9 προφητών 
Par. I Sam. xxviu, 15. 1 1 παρεκβ. Β 9 . 1 1 ό om. Β 9 . 1 9 Εχ. ιιι, 44. u άπείρηται Β 9 . 1 9 των τε 
τεσσ. Β 9 . " Κα\ μ. κα\ ή Β 9 · 1 7 υπήρχε ή και τδν Β 9 . 1 9 δ έ ν ε ι ς γε είχε Β 9 . 1 9 άπήργειν τΛν Β · . 
9 9 καί Β 9 . 9 1 καί Par. 9 9 τω *Αλεξάνδρψ Β 9 *Αλ. om. Par. — τού λαου Mon. Aug.* 9 9 τού; δέ I. Par 
9 1 ευδοξία; Ρ 1 . 9 9 κόσμω οιιι. Β \ 
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πτδ , *ιθώ; · · ειρηται και έπ\ τή ξένη θέα καταπλαγε\ς 6 Αλέξανδρος ά π δ 1 7 του άρματος ευθύς κατα-
πηόησσς ι β και προσελθών μόνος προσεκύνησε " τδ θείον δνομα κα\ τδν αρχιερέα ήσπάσατο, δν πάντες 

s£ Ιουδαίοι μ:ά φωνή σύντφ άρχιερεί γνησίως ήσπάσαντο 3 · . 
Τών δέ γε τής Συρίας βασιλέων κα\ τών λοιπών Α Interca- Syria reges et roulli alii Altfxandrnm 

χζταπλαγεντων κα\ διεφθάρθαι τήν διάνοιαν του menie captuni credidere ; Parmenione et eiercilu 
βασιλέως "Αλεξάνδρου ύπειληφότων κα\ Παρμενίω-
νος του στρατηγού μάλλον θαυμάσαντος και άγανα-
τκτήσχντος, διδτι καθάπερ είς τών υπηκόων προσ-
εκΰ/ησεν, είπεν δ Αλέξανδρος * c Ού τδν αρχιερέα 
ττροαεκύνησα, άλλά τδν ύπ ' αυτού τιμώμβνον βεδν 
κάμαΐ τήν βοήθειαν κατά τών ύπεναντίων ύποσχόμε-
νον. Ήνίκα γάρ τήν κατά Περσών διενοούμην στρα-
τείαν, καί ούκέτδλμων διά τδ μέγεθος τής δυναστείας 
αυτών, ώφθη μοι κατ* δναρ κατά τδ σχήμα τούδε 
τού άρχιερέως δ Θεδς, καί θα^ε ΐν μοι παρεκελεύ-
σατοκα\ τής προθυμίας σπουδαίως έχεσθαι λέγων 1 1 * 
« Είς σέ καταλήξω τήν Περσών βασιλείαν " . > Διδ, 
τούτον θεασάμενο; έν τοιαύτη στολή κα\ τής κατά Μ 

«gre ferciue quod pontificem servi instar adora-
visset, Alexandcr : c Non poniiGcem, dixit, ado-
ravi, sed Deum, quem ille colil, e lqui mihi q[uo-
que auxilio conlra hostes se fore pollicitus est. 
Cum enim de expeditione contra Persas cogilarem ei 
taiuuin imperium adoriri baesiiarem, Dcus mihi in 
somniis sub ponlificis hujus specie apparuii, bo-
noque me esse animo jnssit, haec addens : Iu le 
volo Persarum regnum finire. lbi,pontiiice viso, in 
somniis visionis illius recordalio in menlem subiit, 
el jnre adoravi eunu ι Parmenione ac poiiti-
licc et saccrdoiibus comitanlibus, Jcrusalera i n -
gressus a Juda?is perquam taelia excipitur. Scribx 

τους ύπνους ύπομνησθείς δψεως, είκότως προσεκύ- Β Danielis librum appor tarunl pracdiceutis, Macedo-
νησα. > Κα\ ταύτα είπών πρδς τδν οίκειακδν Παρ-
μενιωνα καί τδν αρχιερέα δεξάμενος > ν , τών ίερε*ων 
παρεπομένων, είς τήν πδλιν Ιερουσαλήμ παρεγέ-
νετο, μετά πολλής τής ύπδ τών Ιουδαίων δεχθείς 
ευφροσύνης. Π) ΟΙ δέ γραμματείς βιβλίον τού Δα
νιήλ προσκομίσαντες, τήν προφητείαν αυτού , β διηρ-
μήνευον, ή ν δ προφήτης περί αύτοΰ προηγδρευσεν, 
ώς δεΐν τινα τών Μακεδόνων τήν Περσών χειρώσα-
σθαι βασιλείαν. βΟς έπ\ τούτο μάλλον ήσθε\ς κα\ πε-
Ρ*Χ·*Ρ*2» γενόμενος, κα\ έπ\ τδ ίερδν άνελθών θύειν 
μέν τψ θεψ κατά τήν του άρχιερέως άφήγησιν έκέ-
λευσεν, αύτδν δέ · · τδν άρχηρέα καί πάντας τούς 
ιερείς αξιοπρεπώς τιμήσας, καί λαμπροΐς και μεγί-
στο:ς άναθήμασι τδν ναδν διακόσμησα; κατά Περσών 

nein aliquando Persarum regno flnem iroposilurum 
essc. Alexauder gaudio plenus lemplum repeiii' ac 
Deo secundum ponlificis riluale sacra fleri jussii. 
Doindc ponliUcem et sacerdotes surainis bonoribu» 
affecit, c l posiquaro teroplum doois splendidiseimis 
ornasset, coulra Persas movil, aseumplis in mil i -
tiain aliquibus Judseis, e quibus unus, nomioe Mo-» 
somacbus, magni animi vir ei optimus fuit sagitla-
rius. l>, dum iier Babylouem versus facereni c i 
augur aliquis euntes in via teneret, causam norae 
sciscitaiur. Respondit 'divinus, avem oslendens . 
H*c si imniola manet, bonum omnibus est roa-
nere; movcre autem, si quae ante tunt, toiatd 
petii, sin quse post, nos quoque reirocedere opor* 

iκίνησεv. (8) Ιουδαίους δέ τινας πρδς συμμαχίαν ^ iebii. Quod cum audivissel Mosomacbus a divuto, 
έλαβε ν, έν οίς υπερέχων ή ν τις ονόματι Μοσόμαχος, 
άριστος κατά ψυχήν και 2 3 τοξότης εύστοχώτατος, 
δς βαδιζόντων αυτών κατά τήν Βαβυλώνα δδδν, κα\ 
μάντεώς τίνος όρνιθευομένου κα\ πάντας επέχοντος, 
ήρώτηαε τήν αίτίαν τής παραμονής τού λαού. ΚαΙ 
άπ,κριθείς δ μάντις δεικνύων τδ δρνεον λέγων * Έάν 
μέν ασάλευτος μένη, προσμένειν συμφέρον 1 7 πάσιν* 
έάν δέ άναστάς είς τά έμπροσθεν πέτηται, προσ-
άγειν* εί δέ δπισθεν, άναχωρείν αύθις. Ταύτα Μοσό-
μαχος Μ άκουσα; παρά τού μάντεως καί λάθρα τδ 
τόξον έλκύσας βάλλει τήν δρνιν, έφ ν οίς δ μάντις 

sagilta feriii volucrem. Mosomacbus baec : ε Qaid 
me incusalis, male sani ? quomodo avis qna» nc 
suaui quideui salutem prsesciverat, veeiram aiirnui-
liare poluisset? Si enim sortem suam fulurani 
pracseivisset, huc; nou advolaseet, timens ne a 
Mosomacbo occideretur. ι His audilis, omnes eru-
buerunt. Deinceps Alcxander, pra?lio apud Issom 
in Cilicia inilo, Darium ac muhog cum eo occhlic, 
rcruuique summa poiiiur, cxcepia Candacet re-
gione. Haec vidua interiorem lndiae parlcm gober-
nabat, eumque asiu decepil, ut aequitur. 

χαλεπήνας κα\ οί τή πλάνη ταύτη δεδουλευμένοι, λαβών είς χείρας τήν δρνιν. Μοσόμαχος τοιάδε Ιφη · 
• Τί μοι μέμφεαθε, κακοδαίμονές; πώς γάρ ούτος μή τήν εαυτού σωτηρίαν προγινώσκων, τδ ύμέτερον 
συμφέρον προανήγγειλεν; εί γάρ ήδύνατο προειδέναι τδ μέλλον, ούκ δν είς τδν τόπον τούτον ήλθε, 
φοβούμενο;, μή τοξεύσας αύτδν άποκτείνει Μοσόμαχος. · Κα\ ταύτα είπόντος αύτου κατησχύνθησαν 
αφδδοα. (9) Ό δέ ^Αλέξανδρος άντιπαραταξάμενος Δαρείψ έν Ίσσψ τή πόλει Κιλικίας »·, κα\ τούτον 
χσιρωαάμενος και πολλούς συν αύτψ κατασφάξας " παρέλαβε πδσαν τήν βασιλείαν αύτοΰ Μ δίχα τής 

VariflB lectiones et not®. 

»* τδ του θεου δ. έγγεγ. ώ ; Par. « 'έκπλ. δ Άλ. κα\ άπό Par. »· καταποδήσας Β«. · · ήκούσατο 
Par. " ά ν τ η . αντο Par. (άντιάσαντο?) " έχεσθαι λέγων σπουδαίως Β 1 , " τ ή ν Π. _δυναστε£αν Β». 
» της κατά om. Β· . Λ δεξιωσάμενος B V - τ ώ ν πρεσβευτών Β». προφητείαν αυτψ Β \ »· αυτόν 
τε tff "οΛ,μφέρειν Β· . " Μοσόμαχο; Β · , *· πόλει της Κ, Β*. " σφάξας, Par. « κα\ πάσαν των 
ΙΙερσών κα\ Μήδων κα\ Πάρθων καί την Βαβυλωνίαν χώραν κα\ μέντοι κα\ τά Ινδικά πάντα μέρη κ « *1 
^ : ί λ · ι α αυτής Par. 
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βασιλείας Κανδάκης τ ή ; χήρ*€· βασιλευοόσης τών ενδοτέρων · · Ινδών, ήτις χσΛ βυνέλαβεν αύτδν ού

τ ω ; . 
X I X . De regina Candace. 

Gonsueverat Aleiinderiisquos ad reges adversa-
rios delegabai, se*e aub militis specie immiscere, 
ut eingulos illos oculis roeiiretur. Quo cognito, Can-
dace inquisivii quae illius esset forma aul signum 
peculiare; ei ubi audivissel eum exigua? gtatura 
eise, et denlibus grandibus ac proeiuinentibus, ilero 
oculomm babere unum canruleum, allerum nigrwn, 
ipsa sibi notavit. Igiiur enm Alexander cum dele-
gaiis euis inlraret, regina q u » eum ex signis no-
sciUbat, comprehenso manibus ei d i x i l : c Alexan-
der rex, ώ orbem lerrarum cepisti, nunc a muliere 
capius. > Ad qua?Alexander:c Propler roalitiam et 
asiutiam tuam le liliosque incolumes cumregno 
servabo ; iroo te ipsam ιιι matrimonium ducpm. ι 
Post nuptias igiuir ana cum ea in iEgypium pro-
fectua, Alexandriam ibi conditam ex te nominavit. 
Rureus Babylonem reversus, ibi defuncius eet, 
aeutia anno b% regoi 42. 
κτίσας δνομα, πάλιν ύπέστρεφεν· 1 ε ίςΒαβυλώνα"· 
Ιτη ιβ'. 

Alexander innuroera fldemque superaulia Iropaea 
eibi erexit. Qoare prepheta pardali eum comparat 
alaise, quippe qui univeraam lerram victor suuirno 
eom ardore pcrcurreos, improvieii boatea armis 
aggreditur. Idem pbiloaopbo aliquo dicente, iniw-
meroe esse mundos, gemebundus : tEiquorum ege 
neunuinqoidera 8ubegi , i dixit. Adeo porro magna-
nimut ac gonerosue erat ui ubique propier pruden-
iiain et ingcoil acumen sapientiamque in omnium 
ore atquc adniratioiie vtraaretur. Arislotele 
magiairo usot, logiete ajti cum summo siudio 
operam dabat. Idem bellum gerendi ariia periiissU 
fnus cnm adoleaceotem qui idem quod ipee, nomen 
gerebat, 1111009 foritier pngnantem vidisset : 
ι Heui, inquit, aut mores aut nomen roula. > 
Animl generoaiialem o l alibi ita maxime ubi viittor 
e pugna cxoesserat, manifeelare solebai. Nam 
poatquam Darii filiat forma insignes cepisset, ne 
vidcrc quidem eas voloit; turpe esee dieena a 
Xeroinia subigi eum qui de viris iitque forlibtit 
iriumpharit. 
μαστον, ουδέ προσιδείν ήξίωσεν, αίσχρδν κα\ λίαν... 
γυναικών άδλίως ήττηβήναι. 

X X . De Brachmanibui. 
Aleunder, qui non solum ad Indos reatotigei-

moa, aed eliam ad Oceanum qtri toiaro Urram 
ambit, et ineulam Brachmanum prooesaerai ui 
bomioom raores el verom faltumve cqltum quo 
Denra omnipotentem prosequerentar, perdisceret, 

^ 10'. tlepl της βασιΛΙσσης Κανδάκης. 

"Ε ,'ος είχεν Αλέξανδρο; 4 9 μετά τών πεμπομένων 
ύπ' αυτού πρέσβεων πρδς τούς εναντίους βασιλείς 
συνεισέρχεσδαι " σχήματι στρατιώτου καί δρ$ν, 
δποίός έστι ν δ βασιλεύς εκείνος. Ή ούν Κανδάκη 
τοΰτο μαδούσα περιειργάσατο, δποίας έστ\ θέας,καΐ 
τί έχει σύσσημον. Κα\ μαδούσα * β , δτι χθαμαλδς 
έστιν, δδδντας έχων μεγάλους και φαινομένους καί 
τδν Ινα μέν όφθαλμδν γλαυκδν, τδν δέ έτερον μέλα
να, πάρεσημειώσατο καθ* έαυτήν ταύτα. Κ α \ δ ή " . 
είσελδδντος " πρδς αυτήν άμα τοΓς πεμφθείσι παρ 
αύτοΰ 4 8 πρεσβευταί;, κα\ γνωρίσασα αύτδν έκ τών 
συσσήμων, συν έ σ/ε ν αύτδν ν · , λέγουσα* ι Αλέξανδρε 
βασιλεύ, τδν κόσμον έλαβες, κα\ γυνή σε παρέλαβεν.» 
2 4 Ό ^ είπεν αυτή · ι Αιά τδ πανοΰργον κα\ π ε · 
ρίεργον τής φύσεως σου 9 9 άβλαβη σε κα\ τούς υίους 
σου κα\ τήν βασιλείαν σου διαφυλάξω, χα\ λήψομαί 
σε κα\ γυναίκα, t "Ην κα\ λαβών κα\ είς ΑΓγυπτον 
έλδών κα\ τήν μεγάλην Άλεξάνδρειαν ε ίς .τδ Γδιον 

έν ή κα\ τελευτά, υπάρχων ετών λβ*, βασιλεύσας 

(S) Πολλά μέν ούν κα\ άλλα μυρία τρόπαια δυσδι-
ήγητα καΛ λόγον υπερβαίνοντα είργάσατο. Κα\ διά 
τοΰτο πτηνήν πάρδαλιν δ προφήτης · · αύτδν προ
βλέπει, τδ ταχύ κα\ σφοδρδν καί τδ πυρώδες 9 4 κα\ 
τδ άφνω διαπτήναι τήν οίκουμένην μετά τροπαίων 
κα\ νίκης προύπέφηνε. (δ) Αέγεται δέ, δτι [φιλοσό
φου τινδς είρηκότος ήκουσεν, δτι] κόσμοι άπειρο! 
είσι. [*Ος κα\ άκουσας] κα\ μέγα στενάξας Ιφη * 

£ « Κα\ απείρων 9 9 δντων, μηδενδς έγώ κεκράτηκα. » 
Ούτως ήν μεγαλόφρων, μεγαλόψυχος κα\ γενναίος 
(δδεν κα\ πανταχού ήδετο κα\ έθαυμάζετο μάλιστα 
διά σωφροσύνην αύτοΰ κα\ σύνεσιν και πολλήν άγχ ί -
νοιάν τε κα\ σοφία ν). Αριστοτέλει γάρ μαδητευθε^ς 
πάσαν λογικήνέπιστήμην είς άκρον έξεπαιδεύδη 9 · . 
(δ) Πολεμικώτατος δέ κα\ τόλμη ρόταιος υπάρχων, 
ίδών ομώνυμου αύτφ νεανίσκο ν τινά δειλώς μαχόμε-
νον είπε πρδς αύτδν' c Νεανίσκε, ή τδν τρόπον άλ-
λαξον ή τδ δνομα. ι (5) Έπεί ούν και σωφροσύνη 
πολλή διεκόσμητο, έκδηλοτέραν ταύτην έποίησε μετά! 
τήν νίκην. ΚαΙ γάρ αιχμαλώτους λαβών τάς Θυγα
τέρας Δαρείου μαρτυρουμένας έχειν κάλλος άξιοδαύ-

άποφήνα,ς, τδν άνδρας 9 9 ανδρείως χειρωσάμενον ύπ'^ 

D Κ'. Περϊ τώτ Βραχμάνων. 
*Ος γε κα\ μέχρι τών ένδοτάτων Ινδών κα\ τ ο ΰ 9 * 

κυκλούντος πάσαν τήν γήν *Πκεανού, μεγάλου ποτα
μού, και τής μεγίστης νήσου τών Βραχμάνων φ δ ά · 
σας κα\ υ π έ ρ 9 9 άνθρωπον βίον κα\ τήν είς τδν π ά ν 
των θεδν εύσέβειάν τε κα\ λατρεία ν μεμαΟηκώς 

Variffi lectiones et not®. 

*9 ένοοτέρα Β 9 . 9 9 Έ . γάζ έ. δ Άλ. Par. " συνέρχεσθα: Ρ 9 . " Κα\ ά* ούσα σα Par. * 9 Καλ δέ Β 9 . 
είσελδόντα Par. στρατιωταις. 9 9 αυτόν om. Ρ 9 . " πανοΰργον τής φρονήσεώς σου Β 9 . 9 1 ύπέστρε-

εν Β 9 . 9 9 5*4 (4976).Dan. νιι, 6. (5) Ced. 17ί ,9 45. « ταχύ δηλονότι'κα\ σφοδ^ρώ καί πυρώδες Β 9 . ^ ε ( 
πείρων Β 9 . " είς δός έπ. Πολεμικώτερος Β 9 έκπ. Mon. Aoa. f w ' * n - * " • 

* φθάσας dv κα\ τδν ίαυμάσιον κα\ υπέρ Β·. 
Aog. f 9 ' λίαν άπ' άνδρας Β 9 . 9 9 κα\ τήν Β 9 . 
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ίξε^λάγη ττάνυ 2 5 ήγάσθη β β τής τών ανδρών Α profundam Bracbmanum pbilosophiam in admira-
εκείνων ακρότατη; φιλσ;φίας . (2) Έν φ κα\ τ ' π ω · 1 

καί στήλην έ ίτησεν, έπιγράψας· < Έ γ ώ μέγας 
Άλεξινδρος βασιλεύς έφθασα μέχρι τούτου. · (δ)Έν 

«κιίνη γάρ τή νήσω κατοικούσιν οι · · Μακρόβιοι. 
Ζώοι γάρ οί πλείους αυτών περ\ τά ρν' Ιτη διά τήν 
πολλήν αυτών καθαρότητα κα\ έγκράτειαν κα\ εύ-
χρασίαν αέρος — άνεζερεύνητον του θεού κρίμα **· 
— έν ζ πάλιν ουδέποτε δπώρα · % λείπει τδν δλον χρό-
νον · επειδή γάρ έν ταυτψ ή μέν άνθεΖ, ή δέ δμφακί-
ζει , ή δέ τρυγάται · καί γε τά " μέγιστα Ινδικά 
κάρυα γίνονται, κα\ τά δυσπόριστα · · ήμΓν κα\ παν-
επεραατα αρώματα, κα\ 6 μαγνήτης λίθος (4). 

01 τοίνυν Βραχ μάνες έθνος έστ\ν ευσεβέστατου 
καί ptov ακτήμονα σφόδρα κεκτημένοι κα\ τδν κλή-
ρον τούτον έκ τών του θεού κριμάτων χρησάμενοι · Τ , 
καί τήν του ποταμού παροικίαν έν γυμνότητι φυσική 
διαζώσιν · · , άε\ τδν θεδν δοξάζουσι. Παρ* οίς ουδέ 
τετράποδόν έστιν, ού γεωργία, ού σίδηρος, ούκ οίκο-
δσμή, ού πύργος · · , ού χρυσδς, ούκ άργυρο;, ούκ 
άρτος, ούκ άλλο τι τών είς έργασίαν τελούντων ή 
πρ\ς άπόλαυσιν συντεινόντων 7 0 · άλλά τδν ύγρδν 
κα\ γλυκύν και εύκρατου άγαν κα\ κάλλιστον αέρα 
κα\ πάσης ά^ωστίας τε και φθοράς άπηλλαγμένον · 
μικράς τε δπώρας κα\ διειδέστατα ύδατα απολαύον
τες 1 1 σέβονται γνησίως τδν βεδν κα\ αδιαλείπτως 
προσεύχονται. (5) Και οί μέν άνδρες είς τά μέρη τού 
ωκεανού ποταμού παροικούσιν, αί δέ γυναίκες αυτών 
ένθεν είσι τού ποταμού Γάγγου Τ*, τού παρα^δέον-

Β 

tione tiabitit. Ilas porro rcgiones quod inviserii, 
columna ibi posila annuil ita inscripta : c Ego r>\ 
AlexamJer !n»c usque processi. »llla in iusula Ma-
cvobii habttatn, quorum plerique circiter annos 150 
rivuni propter magnam quautuntur lemperantiam, 
morum integritaiem, nec minus propter nalu-
fram acris, mirab.lc rmminis diTini doniun; neque 
enim tdlo tempore ullws ibi fructus deest, sed alio 
florente alius jam maturescit, alius decerpilur. 
Ntilla regio nuces gignit fnrficis magniludine pa-
res; ibi aromata quae ad nos difftculter pcrveniunt 
ac maxitnobabenitir in pretro, et iriagnes lapis. 

Bracbmanum gens religiosissima paapertaiem ut 
Dei donum colit. Vitam prope fluvios laetam 
nudis corporibus degnnt, numen bymnis Indesi-
nenter celebrantes. Apud eos nec qtiadropes, nec 
agricullura, nec ferrnm ; non sedificium, non tur-
ris, non aurum, non argeiuam, non panis, nec 
quidquam eorum quae ad victum et cuilum perti-
iient; aere auiem feluisstme lemperalo gaudent, 
et qui corpori ac animo aeque favct. Fruclue *im-
plices edciiles et aquain limpidam bibenle*, Deusn 
omni tempore bonorant. E l viri quideni Oceani 
ripas inbabitaot; mulieres cis Gaogera qui In-
diam permeans in Oceanom exil, vivere consueruiii. 
Vir i ad uxores Julio 61 Augtisto mensibut acce-
dtint, ibique donec sol occidenlcm et aepicntrion< m 
transcenderti, rei familian studentes remaneiti. 

τος εές τδν 'Πκεανδν έπ\ τδ μέρο; τής Ινδίας. Οί Q lidem quoque Nilom non eodem quo caeteri flarii 
ovv άνδρες περώσι πρδς τάς γυναίκας Ίούλιον καί 
Αύγονστον μήνα, παρ* αΓς ύπάρχουσι ψυχρότερα 7 \ 
τού ηλίου προς δυσμάς καί πρδς βο££άν ύψωθέντος, 
οί γε κα\ ιύκρατώτεροκ γενόμενοι πρός οΐστρον αυ
τούς χινεΓν λεγουσι. "Οπερ δε και τδν ΝεΙλόν Τ* φα· 
αινού κατά τδν αύτδν το?ς πολλοίς πλημμυρεΤν και-

άλλά μεσούντος τοδ θέρους έπικλύ^ειν τήν ΑΓ
γυπτον, Λς voG γε παντδς ηλίου τήν βο^ειοτέραν 
διαθέοντος ζώνην, xat τοΓς άλλοις μέν παρενοχλοΰν-
τος ποταμοίς κα\ σμικρόνοντος, τούτου δέ πλείστον 
απέχοντος. Ποιουντες μετά τών γυναιχών ' · ημέρας 
μ' πάλιν άντιπερώσι. Τής δέ γυναικδς δύο παέδας u 

τεκουσης 2 6 0 t t * ^ τ ι * 4 v*JP αντίπερα πρδς αυτήν, 
ο&τε μήν εκείνη πλησιάζει πρδς έτερον άνδρα παν-

tempare exundare, sed media aestate iflgypium 
irrigare asserunt cum sol zonam borealem secat, 
alioi utn quidem fluminum aquas imminuens, 
bujus autem augens. Posl quadraginia dies uxori-
bus datos revertunlur. Uxor ebi duos in lucem 
edidii Glios, marilus ab ea se abstinet; nec ipsa 
muTier cucn alto viro vivii propter nimiam r e l i -
gionem ac verecundiam. Ubi femina sterititatis quif-
quennalis rea est, inaritus nihilominus cum ea per 
tempus vivit. Quod si non concipil, nulla deinceps 
inier eos coromunio inlercedil. Hanc ob rem; ista 
regio hominnm frequentia non gaudet» Pauca namqiie 
sobriis istis hominibus sufficiunt. Hoc igilur ost 
viiae apud Brachmanos insUtutum. 

τελώς δια πολλήν εύλάβειαν. Εί δέ συμβή στεΓραν έν αύταΓ; εύρεθήναι μέχρι πενταετίας, διαπερ4 δ άνήρ 
αυτής · καί συγγινόμενος αυτή, έάν μή τέκη, ούκέτι προσεγγίζει αύτ^, Κα\ διά τούτο ουδέ πολυάνθρωπος 
έστιν ή χώρα, διά γε 7 7 τήν δλιγοδείαν κα\ τήν φυσικήν έγκράτειαν. ΚαΛ αύτη μέν ή τών Βραχμάνων 
πολετεία (6). 

Τδν δέ ποταμόν φασιν δυσπεραιότατον είναι, καί Fltivium trajectu difficiUimam dicunl ob odonto-
δεά τδν λεγδμενον δδοντοτύραννον. Ζώον γάρ έστι tyrannum, ampbibtum pnegrande quod ibi degit et 
τού^οάμφίβιον μέγιστον w , έν τψ ποταμφ διαιτώμε- elephaiiliim rteglutire polest intcgrum. Hoc animal, 

Vari« lectioncs et n o t » . 

· · ήράσθη Ced. «67.15. " Έν φ τόπω Β* έν ζ> τ . κα\ στ. στήσας έπέγραψεν Par. Μ λβνδμενοι Β·. 
εύκρααίαν του αέρος — και άν. τού Θεού. " παντοία Par. · · καί γε κα\ τά Β 1 . · · γ . * * ν « * 
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Deo iia volenle, per Quadragesimnle lempus qnod Α vov κα\ δυνάμενον ελέφαντα καταπιείνόλόκληρονδιά 
isii connubii ergo Iransigunt, non apparet. Draco-
nes iiem jn illis deserlis rcaximi, septuagiula ulnag 
longi el inaxime reformidandi occurrunt, Creato-
ris sapientiam et gloriam mirum in inodum an-
nuntianies. Scorpii deinde uniusuhue, et forraicae 
unius palmi ibidem vivunt. Hinc deserta illa loca 
ob ammalia venenala inculta jacent. Elepbanii in 
islis regionibus plurimi gregalim pascunt. Profecto 
ciiam Caesarius, Gregorii magoi Tbeologi frater, 
ubi de gentibus, moribus, legibus meniionem facit, 
bocce dicii : ι In qualibet regione, apud universos 
populos lex scripla. aut consuetudo viget. Exlcglbus 
etitm consueludo pro lege est. ι 

τήν ύπερβολήν του μεγέθους. "Οστις έν ταΤς μ' ήμέ-
ραις τ · τής περαιώσεως τών Ανδρών εκείνων αφανής 
γίνεται κατά θεία ν πρόσταξιν. (7) Ού μήν Μ άλλά 
κα\ δράκοντες είσιν έν τοίς έρημοτέροις 1 1 τόποις 
έκείνοις μέγιστοι σφόδρα, ώς πηχών ο' τδ μήκος Μ » 
τδ πάχος πολύ τε κα\ φρικωδέστατου · κα\ τήν σο-
φίαν του Δημιουργού κα\ δόζαν φαινόμενη ν Μ προ
φανώς έκδιηγούνται. Κα\ 8* σκορπίοι u ευρίσκονται 
πηχυαίοι, κα\ μύρμηκες 8 8 παλαιστιαίοι. Διδ κα\ 
δυσδιόδευτοί είσιν οί έρημικο\ 8 Τ τόποι εκείνοι κα\ 
άοίκητοι διά τά φοβερότατα · · θηρία κα\ Ιοβόλα. 
Ελέφαντες δέ γίνονται κατά τάς χώρας έκείνας 
πλείστοι, ώς κα\ άγεληδδν παραπορευόμενοι βόσκον-

ται · · . (8) Άμέλει γέ τοι κα\ δ μέγας Καισάρειος, δ άδελφδς τού μεγάλου Γρηγορίου τού θεολόγου · · t 

διαφόρων εθνών κα\ ηθών κα\ τρόπων κα\ νόμων έξήγησιν ποιούμενος 1 1 σύντομον, τοιάδε φησ ίν <Έν 
γάρ έκαστη χώρα κα\ Ιθνεσιν 8 \ έν τοίς μέν έγγραφος [νόμος] έστ\ν, έν τοϊς δέ · · ή συνήθεια. Νόμος 
γάρ άνόμοις [τά] πάτρια δοκεί. ι 

X X I . Dt Seribus. 

ι Seres, orbem exlremum babitantes, cousueludi-
nes patrias pro legibus babenl; isfce euim adulle-
rinm, fornicaiionem, furtum, calumniam, homici-
dinm ct omne roaleficii genus inlerdicunt. > 

XXII . DeBactrianis. 

« Baclrianis vel Brachmanibas (et insularibus) 
lex a majoribus iradiu non permiuU carne vesci, 
yinum bibere, fornicari, injurias inferre. Magnopere 
euim Deuro veneranlur et colunt, et abborrent a 
moribus sicariorum et omni genere maleficorum. 
A s l in inierioribus panibus se invieem, canum in« 
alar, devorandi consueludine laborant. ι 

Β ΚΑ'. Περϊ Σηρώ>\ 

ι 'Ωνπερ πρώτοι 8 % Σςρες, οί, τδ άκρον τής γής 
οίκούντες, νόμο ν έχουσι τδ πατρφον Ιθος, μή πορ
νεύε ι κα\ μο'.χεύειν, ή κλέπτε ιν, ή λοιδορείν, ή φό
νευε ιν κα\ κάκουργεϊν Ι Β τδ σύνολον, ι 

ΚΒ'. Περϊ Βάκτρωγ. 
2 7 ( Νόμος δέ παρά Βακτριανοίς ήτοι Βραχμά-

ν α ι ς Μ [κα\ νησιώταις] ή έκ προγόνων· 7 παιδεία [τε 
καί ευσέβεια], μή κρεωφαγείν κα\ οίνοποτεϊνΜ , ή 
λαγνεύειν, ή παντοίαν κακίαν διαπράττεσθαι, διά 
πολύν φόβον θεού κα\ πίστιν, καί τοί γε τών παρα
κειμένων αύτοις 8 8 μιαιφονούντων καί αίσχροπρα-
γούντων 1 έμμανώς τε κα\ ύπερφυώς. (4) Έν δά 
τοίς έσωτέροις * μέρεσι τούτων άνθρωποβορούντες 

C μά).ιστα κα\ κατεσθίοντες αλλήλους ώς οί κύνες. · 
Κ Γ . ΠερϊΧαΛίαΙωτ. 

ι Έτερος νόμος Χαλδαίοις 8 τε χα\ Βαβυλωνίοις, 
μητρογαμείν κα\ άδελφοτεκνοφθορείν κα\ μιαιφο-
νείν* κα\ πάσαν θεομισή πράζιν ώς άρετήν άποτε-
λείν, κάν π ό ^ ω · τής χώρας αυτών γένωνται. (2) 
"Αλλο;· παρά Γηλαίοις 7 νόμος, γυναίκα οίκοδομείν 
κα\ γεωργεϊν και τά ανδρών Ιργα πράττειν, άλλά 
κα\ πορνεύειν, ώς άν βούλωνται, μή κωλυόμεναι 
παντελώς ύπδ τών ανδρών ή ζηλούμεναι, α ΐ 8 ύπάρ-
χουσαι* πολεμικώταται και θηρώσαι τά μή λίαν 
Ισχυρότερα 1 8 τών θηρίων. Άρχουσι δέ και τών 
ιδ ίων 1 1 ανδρών κα\ κυριεύουσιν. ι 

Varife lectiones et n o t « . 

Par, εκείνο αφανή Mon. Aug. 8 8 δέ Par. καί Β 8 . 8 1 έρήμοις Par. 8 1 μήκος κα». το Β 8 . 
. " ο ί μέν Par. 8 8 πάλιν Par. ·* πηχ. οί δέ μ. Par. 8 Τ δυσώδευτοι — έρημοι Par. 

· · φοβερά Par. 8 8 βόσκεσθαι Par. w ό χα\ όμαίμων Γρ. τού μεγίστου κα\ θ. Ν 8 . 8 1 τρ. τε έξηγούμε-
νος έν επιτομή, τοιάδε Par. Caesarius c. 27. 8« φάσκει — έθνη (ρ. 49δ) B f . 8 8 έν τοίς δέ et Νόμος o m . 
Β 8 ρ. 49δ. 8 * Τ β ν πρ. Par. Ca>s —τής χέρσουCaes. O te ra ejnsdem a Georgio «bbreviata. 8 8 πορνεύειν ή 
κακουργείν Β 8 . 8 8 Ν. δέ καί Β. ήτοι Βρ. Par. — ή νησ. Par. om. C*s. βραχμάνες κα\ γνησιώτες Β · . 
· ' ή των π ρ . Par. — τε κα\ έ. oni. Cxs. 8 8 παιδεία τε και ευσέβεια μή κρ. ή δ. Β 8 . 8 8 Ινδών O s . 
* μ. οίνοφλογούντων ά. Par.— μ. κα\ ό. ά. Cas. — εμφανώς Par. 8 ένδ. Par. έσπερίοις Ο » . — άνβ. 
κα\ τούς έπιξενομένους άναιροΰντες αάλιστα κατεσθίουσιν ώσπερ κ. Par. 8 "Αλλος δέ ν. ούτος Χ. Β 8 . 
* μ. άδ. Par. άδελφοφθορείν κα\ μιαιφθορείν Ca?s. — θεοστυγή Par. 8 καί πόδ,όω Β 8 . · δέ Pai 4. Ca^. — 
Γ ή λ α ι ς € * 8 . Γαλιλαίοις Mon. Aug.? γυναίκας γ . κα\ό . Par. f Έτερος δ' αυ Περαγελαίοις Β 8 . · κωλ. 
ύπδ τών ά. αυτών π. ή ζημιούμεναι, έν αΤς ύπ. Par. 8 καί Par. 1 8 Ισχυρότατα Par. " τών οίκείων ά · 
P.ar. 

XXIU. bt JChalumu 

ι l^ex eslCbaldaeis ac Babyloniis matrcm in ma-
irimonio babcre, prolem fraternam occidereei omne 
icelus abominabile in virlulis loco ponere, idque 
domi forisque. Apud Gelaeos nau receplum est ut 
fenunie arcbitecturam aique agriculluram excrceant, 
id enl Xacianl qux alibi a viris littiit. Sed pari ra-
tione etiam cocpora proslituunt, maritis nequaquam 
probibentibus. Bellicosissimae item sunl, et feras 
sirenue venantur; quin in ipsarum marilos domi-
nanltir. > 

7 8 ταίς μεν ήμ 
** φαινόμενοι Par. **ol μέν Par. 
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ΚΑ'. Περϊ Βρετανών. \ 

t Έν δέ , β Βρετανία πλείστοι άνδρες μιά συγ-
χαθεύδουσι γυναικ\* 9 , κα\ πολλαΐ γυναίκες u έταιρί-
ζονται άνδρί* ι κα\ τδ παράνομον ώς νόμον χαλδν 
xaV πατρψον πράττουσι, άζήλωτον χα\ άκώλυτον * · . 

Κ Ρ . Περϊ Αμαζόνων. 

2 8 Αμαζόνες δέ άνδρας ούχ έχουσιν, άλλ' ώς τά 
άλογα ζώα άπαξ του ένιαυτου 1 9 περ\ τήν εαρινή ν 
Ισημερίαν ύπερόριοι 1 7 γίνονται, χα\ μ ιγνύμεναι ι β 

τοίς γειτνιώσιν άνδράσιν ώς πανήγυρίν τι να χα\ 
[μεγάλην] έορτήν τδν χαιρδν εκείνον ηγούνται 1 9 , 
ϊξ ών [xalj χατά γαστρδς συλλαβούσαι πάλιν δρο-

L I B . Τ. 82 
XXIV. De Britannit. 

c In Briuuma plures viri cum una femina cocuut, 
el plurcs femiiuc cuni uno eodemque viro rem ba-
bent.i Sic pro legc laudanda ac patria babentes 
quod facere neqnaqtiam dccet, ingenio ingcnue 
indulgeul. 

X X V . De Amazonibus» 

Amazones viris quidem non nubunt, sed anima-
lium ritu semel per annum, verno tempore, Anibus 
egrediunliir, cum viris ilnitimis coilurae. Feslivum 
id tempus inler gaudia pcragitur. Gravidae dein 
fatue domiim omnes rcvcrtuntur. Mares quos pa-
riunl, occidunt, femellascum sumina eura educanL 

μοΰσιν οίκαδε 9 9 πάσαι 9 1 . Τψ δέ καιρφ τής άποκυήσεως τδ μέν ά^,δεν φονεύουσι 9 9, τδ δέ θήλυ ζωογο-
νουσι χα\ 9 4 επιμελώς έκτρέφουσι 9 ν . 

KCp. Περϊ τών βασιΛεΙων άρχων. 
( I ) Μετά δέ Αλεξάνδρου τελευτήν •· είς πολλάς 

αρχάς ή βασιλεία αύτου διηρέθη. Κα\ Άριδαίος 9 9 

μέν δ άδελφδς, δ καί Φίλιππος, Μακεδονίας άφ-
ηγείτο. Αντίπατρος δέ Ευρώπης έβασίλευσεν, Αί-
γύπτου δέ Πτολεμαίος δ Λάγου, Φοινίκης δέ χα\ 
Κοελοσυρίας 1 Τ Σέλευχος , Κιλικίας δέ Φιλώτας , 
Ασίας δέ Αντίγονος, Καρίας δέ Κάσανδρος, Ελλησ
πόντου δέ Αεωνάς, Παφλαγονίας δέ Εύμένης, Θράκης 
δέ Λυσίμαχος. Κα\ [ούτοι μέν] ού διέλιπον άε\ κατ* 
αλλήλων έ παν ιστάμενοι, έως ή "Ρωμαίων άρχή τάς 
τοπαρχίας πάσας κατέλυσεν. (3) Τούτων δ έ 9 9 ούτως 
κα\ 1π\ τοσούτον είρημένων, δείν φήθημεν επανά
ληψιν ποιήσασθαι' κα\ άπδ Αδάμ πάλιν άρξάμενοι, 
και έκαστου τών επισήμων** κα\ αναγκαίων άν-

Β X X V I . De initio regnorum. 
Posl Alexandri mortem regnum ejus iu plurce 

principatus divisum est. Aridaeus frater, alio nomine 
Philippus , Macedoniam gubernabat; Anlipater 
Europam regebat; iEgypltim Plolemitus Lagi, 
Pboenicen ac Coelc-Syriam Seleucus. Ciliciam sub 
potestatc lenebat Pbilolas, Asiam Antigonus, Ca-
riain Gasand^r, Leonas Hellesponlum, Papbtago-
niam Eumenes, Tbraciam Lysimacbus. Qui omncs 
perpeluis se bellis persequebaniur, donec arma 
Homanoruin cunctis istis domiiiatiouibue Oueui 
imposuerint. Sed boc loco opporlunum eri l rc* 
luemorabiies allius repetere el inde ab Adamo sin-
gulus viros qui aetati suae profuerunt eanive deco · 
rarunl, brevitfir memoriae iradere. Simul vero Is-

δρών 9 9 τούς τής ζωής χρόνους διά βραχέων έπιση· Q raeiitarum judicesat reges inmedium producemus, 
μηνάμενοι, κα\ μέντοι κα\ τούς καθεξής άρχοντας aical rerum geslarum ordo ac ratio posluiabunl. 
τε κα\ βασιλείς τού Ισραήλ έν επιτομή άπομνημο- Ιιι compuio lemporum Moyscn sequeuiur 9 qui ut 
νεύσαντες, ούτως αύθις τήν άκολουθίαν τής χρονικής otnnibus Graecorum iisque probalisstmis scriplori-
πραγματείας έπισυνάψαι. (3) Τήν δέ γε άπαρίθμη- bus longe anleponalur vere dignus esl. 
οτν τών χρόνων κατά τδν μ^γαν Μωύσήν ποιησόμεθα, τδν κα\ προγενέστερον 9 1 κα\ άληθέστερον 
κα\ σοφώτερον παρ* 9 9 "Ελλησιν αρχαίων πάντων σοφών τε κα\ συγγραφέων είκότως άναφανέντα. 

Moyses priinus sapienlia inootuit, et Eupolemo 
leste priuius liiieras Hebrais ira.Iidil ab Abrabatno 
a Cbaldaeis inlroductas. Josepbus quidem dicii 
Abrabamum primum Dei mundl creaioris cuUtmi 
professum iEgypiios arithmeticaro ei aslronomiam 
edocuisse, a Cbaldsis invenias. Liiterarum farmai 
ab Hebraeis ad Phoeuices iransiere, unde Cadmws 
easGrxcis iradidii, ubi Ilesiodus easdcm reformavit. 
Joseplms qui Odei Judaica; nunquam renuniiavii, 
Clemens, Africanus . Talianus, ima cum Jitslo 
Moyseu divinum Inaclii lemporibus floruisse asse-
ruut, ex antiqua bisloria sua quilibet argumeola 

ι (4) Πρώτος γάρ οοφδς Μωυσής άναδέδεικται, 
ώς Ιστορεί Εύπάλεμος, κα\ πρώτος γράμματα 9 9 

Έβραίοις παρέδωκεν, &περ δ θείος Αβραάμ άπδ 
τών Χαλδαίων έκδμισε. Αέγει γάρ Ίώσηπος 9 % , δτι 
πρώτος Αβραάμ δημιουργδν τδν θεδν 9 9 άνεκήρυξε, 
κα\ πρώτος κατελθών είς ΑΓγυπτον αριθμητική ν κα\ 
άστρονομίαν Αιγυπτίους 9 9 έδίδαξε. Πρώτοι γάρ εύ-
ρετα ΐ τούτων οί Χαλδαίοι γεγένηνται. (5) Παρά δέ 
τών Εβραίων Ιλαβον Φοίνικες, άφ* ών δ μέν Κάδ
μος ταύτα μετήγαγεν είς τούς "Ελληνας, ό δέ 
"Ησίοδος μάλα συντάξας εύφυώς "Ελλησιν. ίβ) Ό 
δέ Ίώσηπος έν τψ Ίουδαΐσμφ με ίνα; τυφλώττων, 

Vari» lectiones et notao. 

" ^ P a r . "ωσαύτως Cxs. n ένί B \ o n . κα\ π . γ . 1 9 άκ. κα\ ά ζ . Par. 1 9 τού έτους Par. Ca»s. 
9 ? ύ«ερβόριοι Β 9 . 1 9 γίνεται μιγ. Gaes. 1 9 κ. τής εταιρίας ήγούμεναι Cics.— φέρουσα ι Gaes. 9 9 άμα 
C!aw. 9 1 πάσας Β 9 . 9 9 τδν μέν ά£ ( όεα φθείρουσι Par. C;rs. 9 9 τιθηνούσι Par. Ο » . 9 V έπ. και έκτ, 
Par. έπ . Csts. 9 9 Μ. δέ τήν Άλ. τ . — Ιτη γάρ ιβ' βασιλεύσας — είς Β 9 . 9 6 Άρινδ. Μοιι. Aug. ? , Τ Κοί
λης Συρίας Β 9 . 9 9 δέ καί Par. 9 9 επισήμων αναγκαίων Β 9 . 9 9 έπ. άν. Mon. Ang. ? — ανδρών τών τε κ. 
άσχόντων τε και βασιλέων Par. 9 1 τδν πρ. Par. 1 9 ο*φ. τών παρ* Par. 9 3 τοϊς Β 9 . 9* Ί . γάρ φησιν Β 1 . 
· · Ά . τδν δ. Θεόν Par. 9 9 άστρ. ή άρ. έδ. τούς Ά Par. cf. Jos. Λ. J . VII, 13 : Πρ. ούν τολμά Θεδν 
ά«οφήνασθχι δ. τών δντων ένα * IX, 35. Τήντ£ άρ. αετούς χαρίζεται κα\ τά π . αστρονομίας αύτούςέδ. 
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promoiiles; c '(tiihus Oroens Stremalcus, Origo- Α Κ λ ή μ η ς δ έ " 'Αφριχανδς κα\ Τατ:ανός, τών δέ 
nisla, non Judaus, rem uti alicui Patrum reve- έκ περιτομής Ίώσηπος κα\ Ίούστος κατά Ίναχον 
lala fucral, narrat. άκμάσχι τ*ν θεσπέσιον Μωύσήν Ιστόρησαν, Ιδίως 
έκαστος έκ παλαιάς ίστορίας παράσχων τήν άπόδειξιν, Κλήμης δέ 6 Στρωματεύς, Όριγενιαστής ών, 
ώς τινχ τών ΙΙατέρων απεκαλύφθη, μή έν κολάσει Ιουδαίος ών. 

X X V I I . Ssholion tanclorum Palrum. 
Nibil mirum Eiisebium Pamphili in plurimis a 

e.e scriptis Ananismum professum csse, el ab ali-
quoi ecclesiasticis auctonbus in adniiralioue ut 
dociissr.num cl polybislorem babitum fuisse, ul et 
Origenes et alii plures qui extta Ecclesiani dege-
baut. Hic ipse auteiu Eusebius qui opue cbronoto-
nicum euin smmua ι ura composuii, divum quidein 
Jacobum luacbo, Movscn autem Cecropi coaeia-

KZ\ ΣχόΛιον τών αγίων Πατέρων. 
Περί του Παμφίλου Εύσεβίου, δτι έν πολλοίς αυτού 

συγγράμμασι δείκνυται Άρειανδς γνήσιος · εί δέ καί 
παραινείται 8 8 παρά τίνων εκκλησιαστικών ανδρών ώς 
πολυμαθής κα\ πολυΐστωρ, καθάπερκαΐ Όριγένης 1 · 
κα\ άλλοι πολλο\ τών έξω τής Εκκλησίας δντων, [ου
δέν θαυμαστόν]. (2) Ό δέ πολυμαθής καί πολυΐστωρ 
Εύσέβιο;, άκριβεστάτην 4 0 τών χρόνων αναγραφή ν 
ποιησάμενος, τοις χρόνοις μέν Ίναχοΰ Ιερδν Ίάκω-

neumfecil. Ιιι canone enim, quem condidil, bislo- B βον" εύρε συνακμάσαντα. Μωσέα δέ Κέκροπος. (δ) 
rico qiiarumque setatum roges e regione apposuit, 
nt Chaldaeoruni, Lacedaemoniorum, Gnrinlbiorum, 
Tliessaloruni, Macedonum (olim Citiensium), La l i -
iiorum, qui a Latino rege eorum oriundi posiea Ro-
manorum nomine a Romo el Remo appellati sunt. Ho-
miii igitur omnium temporaordinavit regum semper 
ι a;ione babila, singulos reges cum Assyrioruin regi-
bus, Semiraraide, dcnique Abrabamo conglulinavil. 
Seiniramidis enim lemporibus Abrabam innotuit, 
luachi Jacob, Moyses Cecropis, quem Graeci pri-
mum Atlicie regem fuisse scribunt. Hinc paiel 
Moyscn floruisse anlft Graecoruni antiquissimos sa-
pientes, Hoiuerum dico et Hesiodum; anle bellum 
Trojaiium , Herculem et Musaeum, Linum , Or-
pbcum, Dioscuros; anle Asclepium, Baccbum ac C Ίναχδν, καί Μωύσής κατά Κέκροπα τδν δ ι φ υ ή Μ , 

Χρονικού γάρ κανόνος σύνταξιν έπινοήσας, έκ παρ 
αλλήλου άντιπαρέθηκε τδν παρ* έκάστω έχει δυ-
ναστεύοντα k 8 . Συνήγαγε δέ χρόνους *· τής βασιλείας 
Χαλδαίων", Λακεδαιμονίων, Κορινθίων, θετταλών. 
Μακεδόνων (τών πάλαι Κειτιέων λεγομένων), Λα
τίνων τών άπδ Λατίνου βασιλέως αυτών κα\ Ιταλών 
έκ τίνος ήγεμονεύσαντος αυτών προσαγορευθέντων 
και ύστερον έπικληθέντων 'Ρωμαίων άπδ 'Ρώμου 
3 0 x a ^ "Ρήμου · καί τούτων τούς χρόνους ε πι το 
αύτδ συναρυήσας **, έκαστου έθνους τών βασιλέων 
συνέκρινε τούς χρόνους, άντιπαραθε\ς τά έτη* 8 τής 
βασιλείας τή Άσσυρίων βασιλεία, τούτ' έστι τής 
Σεμιράμεως % Τ τοίς Αβραάμ έτεσ*. (4) Κατά γάρ τήν 
Σεμίοαμιν Αβραάμ έγνωρίζετο, καί Ιακώβ κατά 

Mercurium, Apollinein ; aule mysteria Grxcorum, 
inio Jovis ipsius exsisteniiam. Hinc quoque conjU 
cere licet, plurimos eoruoi quos memoravirous ex 
Moysia scriplis *ua mutualos esse. 111 orcncs 
quidem post Cecropem venere, Homero certe et 
Hesiodo longe aslale inferiores. 

δν πρώτον βασιλέα τής Αττικής Έλληνες Ιστόρη
σαν · ώς είναι τών παρ* "Ελλησιν αρχαίων σοφών 
Μωύσέα πρεσβύτερον, Όμηρου λέγω κα\ Ησιόδου, 
κα\ τών Τρωικών, Ηρακλέους τε κα\ Μουσαίου. 
Λίνου τε κα\ Όρφέως καί Διοσκόρων, Ασκληπιού 
κα\ Διονύσου κα\ Ερμού, Απόλλωνος τε καί τών 

"Ελληνικών μυστηρίων κα\ τελετών, και αυτών τών τού Διδς % · πράξεων · δθεν καί τίνες τών παρά 
των προκρίτων φαίνονται έκ τών αύτου συγγραμμάτων σφετερισάμενοι. Πάντες L μέν ούτοι 1 8 μετά τδν 
Κέκροπα γεγόνασιν, ών πολύ "Ομηρος καί Ησίοδος τοίς χρόνοις ύποβεβήκασιν. 

X X V U I . Sancti ΒαύΙη. ΚΗ'. Τον αγίου ΒασιΛεΙον. 

Moyset ilaque, ut vidiniux, oraniam eruditorum Ούτος γέ τοι ΜωΟσήςτών σοφών πάντων δίδασκα -
pra?ceptor myeteria revelavit, veritatein detexit. λος πέφηνε, τών απορρήτων εξηγητής γενόμενος, 
JBgyptiorum eiiim sapientia conieinpta, rerum nni- *α\ τής αληθείας υφηγητής θειότατος. Τήν γάρ σο· 
veraum exploravil, et facile persuadebis tibi eum D φίαντών Αίγυπτίων διαπτύσας άριστα, περ\ δέ τ η ς 
divino Spiritu Dei et omniuin rerum Conditoris του κόσμου εξήλθε συντάξεως, ύπ* αυτού δήλον δτι 
afflalum veriiatem perspexisse. Dicit cnim : ι In 
princlpio creavU Ueue coelum et lerram. % Mulii 
cerie gentilesqui bis contraria nseerere ausisant in 
profundum deineuuae el impietatis baraihrum inci-
derunt, at sequum est. Quae e mcnte bumana pro-
fccta eunt dograala, confusa et inconcinna sunl et 
ininime slabilia, eiquidem doctrin» doclrina succe-
dobat, Ua ut nos ne refellendi quidem eas necessi-

έπ\ πάντων θεού κα\ Δημιουργού πάσης κτίσεως 
εμπνευσθείς τήν άλήθειαν. (ί) Λέγει γάρ· ε Έ ν 
άρχή έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. > 
ΚαΙ πολλο\ τών παρ' "Ελλησι τάναντία τούτων ττ,λ-
μήσαντες διεξιέναι είς βυθδν άγνωσίας κα\ ασεβείας 
κατηνέχθησαν · καί είκότως. Τά έξ άνθρωπίνης 
διανοίας προσφερόμενα δόγματα σαθρά τυγχάνει κα\ 
ανάρμοστα* διόπερ ούδε\ς παρ' αύτοϊς έστηκε λόγος 

Variffi lectiones et no t« . 

" Κλ. τε Β 8 . » επαινείται Β 8 . , f t πολυΐστωρ ώς Όρ . Β\ " Εύσέβιος οδτος άκρ. IV. " Ίνάχου 
τδν Ιάκωβο ν Β 8 . Μ δυναστεύων Β 8 . " χρόνοις Mon. Atig. * ν βασιλείας τών Χαλδαίων Β 8 . * 8 συναν-
τήσας Β 8 . 4 8 τά έθνη Β 8 . *Τ ή? 1 8 τδν διφυή οιη. Β 8 . *· τδν τού Δ. Μοη. Gen. ι, 1. Μ Πάντες γάρ 
«δτοι Β 8 . 
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Ακίνητος, άεΐ τον δευτέρου τον προ αύτου καταβάλ- χ *ΛίΛω «ubeamuf. ι Ip*i enim aetpsot- refetlunl. Qui-
cunque eaim Deem nun noruni, rouiidi crtationi 
causam inielligentem prafuisse itegant, illumqne 
de euoroin deiuentia construuni, et ad hypotbeaet 
materiales coofugienies mundi originem eletncolis 
attribuunt; i l l i naiuraro vieibilem aioinis ae poris 
conliiieri somniabam, ila ul corpora individua 
raodo separaia, modo mista nativilatem aaque ac 
mortem subeant; forliora autem solidiori aiomo-
rura coniplexu coadnnari. Sed revera araneae telam 
bi texunt qui coeli, icrrae ac maris originem lam tu-
lilibue et iitajiibus causia auribwint, dicere recasan-
les: ι In principio Deus crcavit coelum ei lerram.» 

λοντοΓ, ώστε μηδέν ήμίν έργον εΤναι τά εκείνων 
έλέγχειν. (4) « 'Αρκούσι " γάρ άλλήλοις πρδς τήν 
οέχείαν «νατροπήν. 01 γάρ θεδν άγνοήσαντες αίτίαν 
έμφρονα προεστάναι τής γενέσεως τών δλων ού συν-
εχώρησαν, άλλ* οίκεΐα " τής έξ αρχής αγνοία τά 
έφαξης συνεπέραναν. Διά τούτο 3 1 ο* μβν *U τάς β* 
άλεχάς υποθέσεις χατέφυγον τοίς του κόσμου στοι-
χείο*ς τήν αίτίαν τού παντδς άναθέντες* οί δέ άτομα 
χαΙ άμερή σώματα κα\ δγχους χα\ πόρους συνέχει ν 
τήν φύσιν τών ορατών έφαντάσθησαν. Νύν μέν γάρ 
χαΊ συν ιόντων s i άλλήλοις τών άμερών σωμάτων, 
νΰν δε με τα συγκρινόμενων, τάς γενέσεις χα\ τάς 
φθοράς έπιγίγνεσθαι, χα\ (έπ\) τ ώ ν β β διαρκέστερων σωμάτων τήν ίσχυροτέραν τών ατόμων άντεμπλοκήν 
τής διαμονής τήν αίτίαν πχρέχειν. 'Αλλ' δντως · · Ιστδν αράχνης ύφαίνουσιν οί ταύτα γράφοντες, οί 
ούτω λεπτάς καί ανυπόστατους αρχάς ουρανού καί γής καί θαλάσσης άνοήτως υποτιθέμενοι. Ού 
γάρ {δε σαν ειπείν* ι Έ ν άρχή έποίησενό θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. ι 

Β'. 
APXtf i T ΧΡΟΝΙΚΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ *\ 

JNITIUM CHRONICI GEORGIJ MONACBI. 

I . * Περϊ γετεαΛογίας ΆοάμχαΙ t w vlwr aOtcv. Β 

·• 'Αδάμ τοίνυν,κατά τδν β > σοφώτατον κα\ θείον 
ύποφήτην Μωύσήν, γενόμενος ετών σλ' έ γέννησε · · 
τ^ν Σήθ, και μετά Μ τοΰτο έζησεν ·* έτη φλ' κα\ 
άπέθανεν. *0ς κα\ λέγεται · · πρώτος είς τήν γήν 
έξ τ\ς ελήφθη, ταφήναι' κα\ μνήμα αύτφ κατά τήν 
τ ώ ν · · Ιεροσολύμων γεγονέναι γήν, Εβραϊκή τις 
Ιστορεί παράδοσις, ώς φησιν Ίώσηπος · Τ . Θνήσκει Μ 

δέ κατά τήν παραβάσεως ήμέραν χιλιονταετίας τής 
του θεού ημέρας έχούσης τδ διάστημα, $λ' έτη μόνον 
ζήσας τελευτ$. Τούτον λέγεται πρώτον είς τήν γήν, 
έξ ής ελήφθη, ταφή να ι. Αφανές γάρ φασι τδ τού 
"Αβελ σώμα γενέσθαι, τοίς μετέπειτα δικαίοις άγα-
θάς άποφαίνων ελπίδας. · · (2) Σήθ δέ γενόμενος ετών 

I. Adami et ejut filiorum gencalogim, 

Adam, secuudum Moyscn, eapientissimum oracu* 
loruin divinorum Lnterpreiem, oatua ducentoa i r i -
ginta annos genuit Seth et deinde vixlt nongenloa 
triginta annos et raortuus esl. Is primna qjuoque tn 
terra, unde formatus erai, depoaitns eat, eique He-
braica tradiiio, tesie Josepho, monumentum prope 
Jerusaleni posUtim esse dicit. Defunctus esl autem 
die prsevaricationia paulo minus mille anuos natus, 
sctlicet nongeiitos iriginU quos in terra degarat, ac 
priuius inhuraatus in lerra e qua formalue erai. 
Abelis aulem corpus cvanuisse tradunt, juatis aic 
bonas spes relinquendo. Selh annoa natus cenlum 
quinque genuit Enoe, et poslquam ociogeatoe 

σε* έγέννησε Ένώς · ·% κα\ μετά τούτο έζησεν έτη Q piem annos vixerat, mortuus est annos nattts uon-
ψζ* κα\ απίθανε ζήσας τά πάντα έτη Περί ού 
ειρηται Τ · · ε Είσήλθον οί υΙο\ τού 3 2 ^ ο ύ πρδς τάς 
θυγατέρας τών ανθρώπων, ι ήτοι τάς άπδ τού Κ α ΐ ν 1 1 . 
θεδν γάρ αύτδν οί τότε " άνθρωποι προσηγόρευον 
διά τδ έξευρε ίν" τά Ιουδαϊκά γράμματα κα\ τάς 
τών ** αστέρων ονομασίας, κα>. πρδς τούτοις και 
τ ή ν η " πολλήν αυτού εύσέβειαν Τ · θαυμάσαντες· δς γε 

gentos duodecim. De eodicunt: c Introieruni filii D e i 
ad Olias boroinum, » id esl Caini. Deum enim qui 
tum vlvebani, eum appeilare cooaueveranl quod 
litteras Judaicaa invenieaet, astra denorainaaaet et 
insigni pietate excelluissel. Idem quoque priuiua 
sporavii deua appcllari, sicut Moysi dixit Dominut: 
i Dcum ledcdi Pbaraoni.» De generosis autem, spi-

Variffi lectiones et note9. 

· · Hexacmeron i , 5 B. ·• οίκείως Bas. M έπ\ τάς Bas. ·* γάρ (TJV Bas. I s καί των Bas. »· παρ. 
δ/τως h*U " τού Par. M κα\ συγκέλλου Mon. Ang. ? · · Βίος τού προς ημών Α. και των συν αύτω 
hyiD. ms. Veo. 608. · · 5641 (Ϊ30). ·• τόν om. Ρ · . Μ γενν$. · ' Κα\ μετά — Ίώσηπος 25 om. sed 
11 λέγεται ταφήναι πατά τήν Ιεροσολύμων γήν, ώ; φησι Ίώ.τηπος Ο. " χαΙ έζ. δ αυτδς Α. έ. Σηθ 61 
ϊ S ? e . ·* V χα\ άπ. ζήσας τά πάντα έ. ^λ ' δς λ. Par. — ψ' κα\ έγένοντο πάσαι αί ήμέραι Α, &; έζη,σεν 
ΙτιιΟαι. ν, 4, 5. · · τήν Ίερ . Par. · Τ 4041 (οδδ). β · θνήσκει — ελπίδας ora .Par . 
u έγέννησε τδν Ένώς Ο. Ρ · . , β καί Par. Gen ιν, 26. τάς άπδ Κ. Par. 
prxivai Ρ · . u γ ρ . τάς τε τών Par. Τ ν ' τούτοις τήν Par. n εύσίβειχν αυτού Ρ*. 

· · 54δ6 (5δ5). 
T»ot Mon. Aug.? 1 1 εξευ 
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rilualibue ac judicibus dixit i « Deos non calurania- Α x a t πρώτος ι · ήλπισεν έπικαλείσθαι θεδς κα\ όνο-
beris, et contra populi itii gubernatores non ntale 
dicea. » Convenieiiier ilaque Selb et Enos et Enoch 
lil i i Dei ac deoruin nati secuiidum Symmacbum 
babebunlur, qui malis cupiditaiibus pellccli ad lllias 
CaiQ inlroieruut, atque incesluoae gigaules pro-
creaverunt, ob Seib quidem jusium forieset ifragni, 
propler injustum au;em Cain pravi et perversi. Enos 
natus centum et nonaginla annos genuilCainan, post 
cujus orlum vixii septingenlis quindecim annls et 
inortuus esl annos natns nongeiilos quinque. 
Maleleel anuos ualus ceniuiii sexagiuia quiuque 
genuil Jared, el vixii postea septingenios trigiuta an-
uos, el inorluus esl annos natus ociingenlos nona-
ginla quinque. Jarcd annos natus cenluro sexaginla 

μάζειν, καθάδή κα\ τψΜωύσή λέγει Κύριος· ι Θεδν 
δέδωκά σε τφ Φαραώ Τ Τ . » ΚαΙ περ\ τών ενάρετων 
και πνευματικών κα\ τών κριτών έφη· ι θεού: ού 
κακολογήσεις, κα\ άρχοντας τού λαού σου ούκ ε ρείς 
κακώς 7 · . · Είκότως οί τού Σήθ και τού Ένως κα\ 
Ένώχ παίδες υίο\ θεού κα\ υΙο\ τών θεών κατά τδν 
Σύμμαχον νοείσθωσαν, οί τίνες άλδντες ακολασία 
πρδς τάς θυγατέρας Καΐν είσήλθον, έξ ών οί τ ή ς 7 9 

κατ* άλλήλου μιαιγαμίας γίνονται γίγαντες, διά μέν 
τδν δίκαιον Σήθ ίσχυρο\ και μέγιστοι, διά δέ τδν 
άδικον κα\ βέβηλου Katv πονηροί καί κάκιστοι · · . J 
(δ) Ένώς δε γενόμενος ετών pV β ι έγέννησε τδν 
Καϊνάν, κα\ μετά τοΰτο έζησεν έτη ψιε* κα\ απέθα
νε ·», ζήσας τά πάντα έτη $ε· 9 9 . β ν (Α)99 Μαλελεήλ 

duos genirt Euocb, cl poilea ociingentis annis Β δέ γενόμενος ετών ρξε' έγέννησε τδν Ίάρεδ, κα\ 
>ixil, ιιι moriens nougculos sexaginta dtios annos 
babcrel. Enocb ccnlum scxaginta quiuque annorum 
gwnuii Maibusalam; postea vixii annos ducentos et 
•biit ad treceiitesimum sexagesimum quinlum an-
num. Maibusala aulcui aiuiorum cenluni sexaginia 
quinquc geuuil Lamecb, et vixit adbuc octingenios 
c l duus aunos, el facii suni omnes dies Maibusalae 
iiongetiti sexaginta novein, el morluus esi. Lamecb 
conium ociogiiUa octo annos nalus genuil Noe, ct 
post aunos quingenios sexaginta quinque moriuue 
est aeialis amio sepiingeulesiuio quinquagesimo ter-
tio. Duo Scriplura sacra Noe memorai, uuum a Cain, 
allcrum a Noe oriuiuluin. Noe enira c Lamecb o r i -
lur, UOD a Cain fratricida, sed a posteriori el qui 
idem cum Selb nomen habebat. Ule eiiim eel qui 
Uici t : « Virum ocvidi niibi in vulnus, et juveneni 
mibi in ulceralioncm. ι His itaque duobus oc-
cisis eortiin uxorea ducit, Eldan et Seldan, scipsum 
aulera icprobum ei qui septuagiea sepiies puuia-
itir digmim judicai, quod de Cain, ut dicii , se-
plies, de Lamecb auiem sepluagtee vindicatur. Qua 
de causa aulem gravius caetigalur? Quia prioris 
peccatoris exemplo non emendalue esl. Viden* ut 
peccatum aolerius punitiooem uoeiratn augel? V i -
tielicel iia qui -non corrigunlur vindicta durior red-
dUur, qualem Lamech quoque expertus cst. Jusli 
iiamque Enocb fratres interfeittrai; qui ipse depre-
cataa uepari inorle ifllcmet, exaudiius est c l fala-

μετά τούτο έζησεν έτη ψλ', καί απέθανε, ζήσας τά 
πάντα έτη ω^ε' · · . (δ) Ίάρεδ δέ γενόμενος ετών ρξβ' 
έγέννησε τδν Ένώχ, καί μετά τοΰτο έζησεν έτη ω/, 
κα\ απέθανε·*, ζήσας τά πάντα έτη ^ ξ β ' Μ . (β) Ένώχ 
δέ γενόμενο; ετών ρξε', έγέννησε τδν Μαθουσάλα, και 
μετά τούτο έζησεν έτη σ', κα\ μετετ^θη ζήσας τά 
πάντα έτη τξε' **. (7) Μαθουσάλα δέ γενόμενος ετών 
ρξζ* έγέννησε τδν Ααμέχ κα\ μετά τούτο έζησεν 
έ τη · · ωβ', κα\ απέθανε, ζήσας τά πάντα έτη φ ξ θ ' · 1 . 
(8) Ααμέχ δέ γενόμενος ετών · · ρπη' έγέννησε τδν 
Νώε, κα\ μετά τούτο έζησεν έτη φξε', κα\ απέθανε, 
ζήσας τά πάντα έτη ψνγ\ Δύο τοίνυν Ααμέχ ή Γραφή 
μνημονεύει, ένα μέν 9 1 τδν άπδ Katv, έκ δέ τού 

, πατρός Νώε. Γεγέννηται γάρ Νώε διά Ααμέχ, ούκ 
' έκ τού άπδ 9 S Katv κα\ πεφονευκότος άνδρα · · κα\ 

νεανίσκον, άλλ' έκ μεταγενεστέρου κα\ έξ · · ομωνύ
μου τού άπδ Σήθ. Εκείνος γάρ λέγει· ι "Άνδρα 
3 3 άπέκτεινα είς τραύμα " έμοί καί νεανίσκον είς 
μώλωπα έμοί · · . > Κα\ ώς δύο φόνους πεποιηκώς 
καί τών δύο τάς γυναίκας είληφεν · · , Έλδάν καί 
Σελάν, έαυτδν καταμέμφεται έβδομηκοντάκις έπτά 
άξιον εΐναι κολάσεως, c δ τ ι 1 έκ Καΐν μέν, φησ\ν, 
εκδικείται έπτάκις, έκ δέ Ααμέχ έβδομηκοντάκις 
έ π τ ά · . » Κα\ δ ι ά 3 τί μειζόνως κολάζεται; Διότι 
τή πτώσει τού προημαρτηκότος ούκ έσωφρονίσθη. 
'Ορςί:, π ώ ς τ δ πρδ ημών άμαρτάνειν αύξει και τήν 
κόλα σι ν ήμίν ; Τοϊς ούδ* ούτως σωφρονιζομένοις κα\ 
άσύγγνωστον ποιεί τήν τιμωρίαν, ώσπερ ούν κα\ δ 

liicr ittortuus. Eno^li aulein a juslo Seib origincm D Ααμέχ ούτω πέπονθεν. Τού δικαίου γάρ Ένώχ άδελ-
ducebai, a quo Cbrisius secuudum Lucain dcduce- φούς άνείλε, τού πίστει διά τούτο προσευξαμένου , 
balur ex Adam usque ad Selb : ι Qui Adain, qui μή ίδεϊν τοιούτον θάνατον, ακουσθείς μετετέθη. Τ Ην 
l)ei, ι pariim secundum carnem, partim secundum δέ Ένώχ έκ τού δικαίου Σήθ, έξ ού Χριστδς κατ-
epiritiim. Deus enim spiritus. luipiurum enim semen άγεται γενεαλόγου μένος · άπδ τού 'Αδάμ ύπδ του 

VaiicB leclioneset notae. 
Τ · ώστε κα\ πρώτον έπ. θεδν κα\ όνομάζεσθαι καθά δή κα\ Ο, δή om. Ρ*, πρ . Par. ούτος ή . έπ. τδ δνομα 

Κυρίου τού θεού Gen. ιν, 26. 17 Εχ. νιι, 1. » Εχ. χχιι, 2&. ' · αί έκ τής Ο. · · δ246 (625). 8 1 ετών 
ρμ' Ο. · · ψμ' κα\ έγέννησε τδν Μαλελεήλ κα\ άπ . Ο. · · έτη ^ Ο. · ν Καινάνδέ γενόμενο; ετών ρο' έγέν-

ερον οε τον πατέρα ] 
π τ ε | » a r . »β έ ξ ο ϊ ι | p a | . 9τ τ ρ y c i l p a r ΟΗ G e | | # . 2 3 β ι β ί λ η φ ώ ς ϋ # ι _ έ π ι α 5 ο ι | | ρ , 
Β G C I I . ιν, 2 i . » έπτά. Διά τούτο μειζό-.ως κ. ώσπ:ρ κα'ι ό Λάμεχ. Όράς — δ:ά τούτων Ο. · γεν· κατά 
τήν τού Ηεού κα\ εΰσ^βοΟ; Λ. άπόδο3:ν ^ως. 
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Λουκά έ:υς του Σήθ, χα\ ι του *Αδάμ καΧτού Θεού \ » χ justorum gcwus tlelere studebat; quia pielas pec-

calori aboroinaiio. Caini enim semen ac genu* itia-το μέν · κατά σάρκα έξ αυτών, τό δέ κατά πνεύμα 
' εκ του Θεού. Πνεύμα γάρ ό Θεάς· Έσπουόαζε γάρ 
τών άσεβων σπέρμα τών δικαίων εξάρα ι τδ γένος, 
επειδή γάρ βδέλυγμα αμαρτωλό) θεοσέβεια* χαΙ γάρ 
τδ γένος κα\ σπέρμα του Καΐν κατηράθη, του δε 
Σήθ εύλογη θη* καί ούκ έβούλετο δ Θεδς επιμιξία ν 
γενέσθαι τών δικαίων τδ γένος πρδς τών άσεβων, 
αλλ* έξαλειφθήναι. Έπε \ ούν έφόνευον κα\ ελάμ
βαναν τάς γυναίκας αυτών, εξαίσια τέρατα έτίκτοντο 
οί γίγαντες, δι* ούς καί δ κατακλυσμός έλθών πάν
τας άρδην άπώλεσεν. Κα\ μόνος ευρίσκεται δ Νώε 
δίκαιος έν τή γενε$ αύτου * διδ και έφυλάχθη. 
1 (9) Νώε δέ γενόμενος ετών φ' έγέννησε ν υ ίου ς γ', τον 
Ι ή μ , τδν Χάμ, τδν Ίάφεθ. * Μετά δέ έτη ρ' τού 

letlictum , et Selbi benediciuin promiscue hafori 
noluit Deus, imo illad delendnm ccnsutl. Postquam 
deittde occisorum uxores duxissent, gigantis por-
tentosi procreati aoni, propter quos diluvium om · 
nia perdidit. Noe solus in ista generatione jutlus 
reperiebatur, ob idque servatus est. Noe annos na-
lus quingcnios gentiit tres filios, Sem, Charo et 
Japhci. Posl centutn deinceps annos, sexcenloa 
nalua annos, in arcara iugressus est tempore dihi-
vii et egres3iis est post anuum unum. Yixit au-
lein post diluvium trecenlos quinquaginla annos 
et uioriuus est nongentos quinquaginta annos 
natus. Erat auiem diltmum quadraginta die-

τεχδήναι τούς υίούς αύτου είσήλθε τήν 1 κιβωτδν, Β rum super terram qua- toia per centum vigiuli 
ύπαρχων ετών χ' καΥ γ ίνετα ι 1 9 δ κατακλυσμός. Κα\ 
έν τ φ έν\ καί χ' Ιτει τής ζωής αύτου έξήλθεν έκ 
της κιβωτού. Κα\ μετά τδν κατακλυσμδν έζησεν έτη 
τν' " , κα\ απέθανε ζήσας τά πάντα έτη^ν*. Τού δέ ι -
κατακλυσμού γενομένου έιΛ ημέρας μ', πάσα μέν 
ή γή έκαλύφθη έπ\ ημέρας ρκ*. Παντδς δέ δρους 
υψηλοτάτου τδ ύδωρ υπέρ άνω γέγονε πήχεων ιε \ 
Της δέ κιβωτού τά λείψανα Ιως άρτι πρδς άπόδειξιν 
τών γεγενημένων δείκνυται έν τψ δρει Αραράτ 
άναμέσον τής Αρμενίας καί τής Παρθικής 1 1 χώρας 
και 3 4 τή ί τών Διαβηνών χώρας t v . Έκ γάρ ξύλων 
άσηπτων ή κεδρίνων 1 1 έστί κατασκευασμένη. ΦησΙ 
γάρ* ε Κα\ είπεν Κύριος δ Θεός* Ού μή καταμείνη τδ 
πνεύμα μου έν τοίς 
αυτούς σάρκας. Έσονται 
Καί επάγει ή Γραφή λέγουσα* ι ΚαΙ είπεν δ Θ«δς 
προς Νώε * Καιρδς παντδς άνθρωπου ήκει εναντίον 
μου, δτι έπλήσθη ή γή αδικίας άπ* αυτών καί Ιδού 
έ γ ώ καταφθείρω αυτούς κα\ τήν γήν * · . > Πλήν ού 1 1 

είναι τήν ζωήν αυτών περιώρισεν ρκ* έτη, άλλά 
πλημμυρούσαν τήν αμαρτία ν Ιδών καί αύξουσαν ούκ 
άνέμεινε τήν κυριίαν, άλλά τήν προσθεσμίαν συν-
τεμών τών ρ' ετών, πάσιν έπήγαγε τδν κατακλυσμού, 

dies operta eral. Quindecim cubiiis altior fuil aqua 
super roonles aliiesitnos Arca; rudera in facli do-
cunieiiluifi in nionte Ararat Armeniae et Parlbix et 
Diabenes regionis ad btino usque diem osiendun-
la r ; cedri enitn ligno impulrescibili confecla crat. 
c £ l Dominus, inquil, Deus d ix i t : Non perinanebit 
spfriius meusin bomine in seternum, quia caro est; 
eiuntque dies illius cenlum et viginli aiinoruin. ι 
Ad quod addit Scriptura : c Finis universae carnis 
venii corara me : repleta eal terra iniquiiate a fa-
cie eorum, et ego disperdam eos cum terra. > Et 
quamvU ad ceutum viginti vindiclam prolongagget, 
iniquiiatem videus in diem augeri, rescissis cen-

άνθρώποις τούτοις διά τδ είναι r lum annis, diluvium super terram misit. Dicil enim 
νται αί ήμέραι αυτών ρκ' έτη.» Noeiuo : t Fac tibi arcam, ex Jignis quadrangula-

ribus iucorrupiid; mansiculas fades, ei bitumine 
liuies intrui&ecus. Ει sic facies eam : treceniorum 
cubiioruiu erit longitudo, quioquagiota cubitorura 
luiiludo, et Iriginla cubilorum aliiludo a rc« . Eene-
slraiu iu arca facies, et iu cubito consummabis 
suramiialein ejus. Ostium aolem arcae ponea in la-
lere, deorsum, ccenacula, el iristega facies in ea. » 
Όθεν φησί * ι Ποίησον σιαυτφ κιβωτδν έκ ξύλων 

τετραγώνων άσηπτων ' · * νοσσιάς ποιήσεις · · κα\ άσφαλτώσεις αυτήν έσωθεν *· τή άσφάλτφ, και ούτι^ 
ποιήσεις αυτήν τ* πήχεων τ;δ μήκος κα ι ν ' τ δ πλάτος κα\ V τδ ύψος. Έπισυ ναγαγών " ποιήσεις αυτήν Μ , 
συντελέσεις αυτήν άνωθεν. Τήν δέ θύραν έκπλαγίου διώροφα, κα\ τριώροφα πο ιήσε ι ς " α υ τ ή ν · \ » 

(10) %Αλλ* ούν γέ τίνες τών Ελλήνων έπιλαμ- Hunc lexluiu Graecorum quidam cribranles fieri 
βανόμενοιτδ ^ητδν έφασαν, ώς αδύνατον ήν χωρήσαι posse negarunl ut in ireceDtorum cubitorura apatio 
τοσαύτα πολυειδή και άπειρα γένη τών ζώων π ή - ^ ιοί genera aiamaliutn contineanlur. Sed bi acioli qoi 
χεις τριακοσίας κα\ μόνον. ΚαΛ ούκ ίσασιν οί δήθεν 
σοφοί καί άπερισκέπτω; ** κα\ άμαθώς τά θεία 
λόγια πολυπραγμονούντες, δτι περ δ ουγγραφεύς, 
γεωμέτρης υπάρχων Αιγύπτου — έπαιδεύθη γάρ, 
φησ\, Μωυσής πάση σοφίφ Αίγυπτίων — δτι γεω
μετρικών πήχυν Ιφη, ήτις όργυιάν μεγίστη ν έχει. 
Τήν γάρ τοί γε γεωμετρίαν Αίγύπτιοι, φασ\ν, έφεύ-
ρον, έκ τού άπλετου τής γής τήν διαίρεσιν διδαχθέν-

Deo creaiori praecepia dare praesumunt nesciunt 
scriptorem nostrum geometram ease (eruditoe enln 
esl Moyses in ooini sapienlia JSgypiioruiD) et cu-
bitum geoinetricum indicare amplisaimum. Geome-
triam eieniin iEgyptii inveniese dicuntur eaque usi 
ad agriiuensurain ; cxteras deinde genlea muluam 
accepisse. <)b banc igiiur scienliam egregiam eus 
laude cumulavil. Sed aliud quoque diluvii, si Jusc-

Variee lectiones et not®. 

" απ*ρισπίπτω; I. άπερισκέπτως. 
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plio creditnus, irrefragabile lesilmonium babemus. Α *βς καΊ γράψαντες, άφ% ών έτεροι μετέλαβον* "Οθεν 
Ιη allissitnis siquidem monlihus el loci* inaccessU 
icroe oon minus quam ntaris oocblearum et con-
rliaruuj reliqube reperiuniur, iremendum illud et 
miiversale testanlcs diluvium quod sub Noe jusio 
ovenit el quod Unue miaeria? el aerumnartim cauaa 
iuit, Audi quae divus Chryaosiomus d i c i l : cln uui-
versali bominum perversitale, ille solus q u « Deo 
placebant, licct pluriroa mala experius, fecii. Per 
lotum enim annura carceri iusueio, terribili inbse-
sit , eademque vitae conditionc usus q u » esi ad 
metalla daronaiorura. Ut enim de bestiis omniino-
dis laceam, qtias per id lempus socias babebal an-
gualissiino in loco vivens, quis a pluviis ac tempe-
eUlibus eum male babilum fuisae negaverit? Aqtiae 

σορούς άγαν καΊ φρονίμους αυτούς απεκάλεσε διά 
τήν θαυμαστή ν έπιστήμην ταύτην καΊ σοφίαν. Και 
πρδς τούτοις έτι καΊ άλλη μαρτυρία εύαπόδεκτος 
περΊ του κατακλυσμού, ώς φησιγ Ίώσηκος · · . · Έ σ ω 
γάρ 1φ' ύψηλοτάτοις δρεσι χαΊ δυσβάτοις γης καΊ 
θαλάσσης λείψανα ευρίσκεται κοχλίαι καΊ δστρέων 
κελύφαι " καΊ τά 3 5 τούτοις δμοια, κηρύττοντα τδ 
φοβερδν εκείνο καί παγχάσμιον ναυάγιου έπΊ τού δι
καίου τούτου γενόμενον, καΊ πολλής άθυμίας και 
λύπης κόπου τε 1 β περιστάσεως αίτιον τούτο πεφη -
νότα. ΠερΊ ο ύ " καΊ θείος Χρυσόστομος φησι -
ι Πάντων διεφθαρμένων μόνος εύηρέστησε τφ Θεώ, 
τών άλλων πάντων προσκεκρουκότων. ΚαΊ άλλας 
μυρίας θλίψεις *· ύπέμενε πολλάς καΊ κακάς. » — 

ciiira coelestes cuin lerresiribus mieiae dum onmia Β < Ένιαυτδν γάρ δλον δεσμωτήριον ξένον κα\ φοβερδν 
perditurae videbantur, ipse cum tiliis intus ge te-
nuit, meiu moriis oppressus ob reruro discrimen ac 
prriculum, qiiamvis poslremo incolurais evaserlt. 
Noa ipsi qui domog commodas c i orbes incolimus, 
s i , imbre insolilo obstrepenle, irepidamus ac aolli-
citi sumus, quo magis ille qui, grassanle tcmpe-
state, animantium omuis generU peruiciem ob 
oculos babebal! E l revera qiiidem, si uua domus, 
urbs una uudis obrula aniiuos tenel anxios, quo 
magis universa terra aquie uadiquaque irruentibus I 

ψκησεν 0 1 [ουδέν άμεινον τών έν μετάλλοις πιεζό
μενων διακείμενος], "ίνα γάρ τδ πλήθος έάσω τών · · 
θηρίων κα\ τών ερπετών, ο!ς τοσούτον έζησε 9 9 

χρόνον, είς τοιαύτην άπειλημμένος στενοχωρίαν τ£ 
οίει πάσχειν αύτδν ύπδ 0 4 τού πάταγου τών βροντών 
καΊ ύπδ τού ψόφου τών ύετών; Άβυσσος γάρ 0 0 ή 
μέν κάτωθεν άνε££ήγνυτο, ή δέ άνωθεν κατεφέρετο· 
0 0 ένδον έκάθητο 0 7 μετά τών υίών αυτού Μ . ΕΙ γάρ 
καΊ υπέρ τού τέλους είχε θα^£είν, άλλά τή τών γ ι 
νομένων 0 0 σφοδρότητι προαποτεθνήκει τφ δέε ι. "Οπου 

γάρ ήμ: ίς , οίκίας 4 0 έχοντες ήδρασμένας έπΊ τής γής, χα\ πόλεις οίκούντες, δμως, δταν ίδωμεν κατ-
ενεχθέντα σφοδρότερον ολίγον τού συνήθους ύετδν, καταπίπτομεν καΊ συστελλόμεθα* τίούκ άν u έπαθε ν 
εκείνος, ένδον ών 9 9 καΊ τήν φρικωδεστάτην έκείνην άβυσσον έννοών καΊ τών άποπνιγομένων 4 1 τά διά
φορα γένη ; Ίκανδν μέν ούν 4 4 καΊ τήν πόλιν μίαν ή οίκίαν 4 0 έπικλυσθεΐσαν καλυφθήναι τοίς κύμασιν, 
έκπλήξαι τήν ψυχήν. Τδ 4 0 δέ τήν οίκουμένην άπασαν τούεο παθείν, ουδέ έστιν ειπείν, πώς 4 Τ διέθηκε τδν 
έν μέσφ περ'φερόμενον τ φ κλυδωνίψ. » 

Hoc igitur timore per annum angebatur; nbi C (II) Τδν μένουν ένιαυτδν εκείνον τοσούτω συνεί-
aulera aquae recesserant, animua eum reliqueral, χετο δέει. Επειδή δέ ποτε ό κατακλυσμός έπαύσατο. 
illud expertut quod Amos propheia d ix i t : c Quo-
iriodo ai fugiat vir a facie leonis et occurrat ei 
ursus, ei ingredialnr doroum, et inniiatur manu 
sna auper parietero, et mordeai enm coluber.» Ubi 
citim, relicto foslido angusloque carcere, et arca 
egressus eeset, animua oon minus a^fligebaitir loco-
t utn soliludine, cum morlem violentam, et cadavera 
hoininum, asinorum et vilioruui animalium uua in 
luto contabescentia in uno quasi eepulcro conglo-
bata el conjecu videreu Plurimum quidem il l i 
peccaveraui; sod el Noc, quamvis justus in com-
niercio cum bomiuibus perversis et posiea aquis 
diluvii, ac soliludine, quara expertus cral, inaxiino 

δ μέν φόβος ένεδίδου λοιπδν, έπετείνατο δέ τά τής 
άθυμίας αύτψ σφόδρα ΚαΊ τδ προφητικδν έπα
σχε ν, δ περΊ τής ημέρας Κυρίου φησΊν 'Αμώς # 

« "Ον τρόπον έάν έκφύγη άνθρωπος άπδ προσώπου 
λέοντο; καΊ έμπέση αύτψ άρκτος " καΊ 3 6 * ^ ^ θ ο ι 
είς τήν οίκίαν αυτού καΊ άπερείση 0 0 τάς χείρας 
αυτού είς τδν τοίχον, καΊ δάκη αύτδν δφις. ι ] Κ α Ί Μ 

γάρ 1 1 τής κιβωτού προκύψαντα | κ α \ 1 1 τής δυσώδους 
καΊ έ στενοχωρημένη ς είρκτής άπαλλαγέντα ·*] χε ι -
μών έτερος διεδέχετο τού προτέρου ούχ ήττων 0 9 

δρώντα τήν πολλήν έρημίαν **, τδν βίαιον θάνατον 
εκείνον καΊ τών άναιρεθέντων τά σώματα τή ίλύΐ 
πεφυρμένα καΊ τ φ πηλφ καΊ πάντας δμού άνθρώ-

premebalur. Nec itiirum; maximus enim erat de- ^ πους τε καΊ δνους καΊ τά τούτων ατιμότερα γένη 
perdiioram numerus, Irblia fluis, el lerra perquam μι^ τή έλεεινοτάτη ταφή κάτασχεντας, μάλλον δέ 

Variffi lectiones et notae. 
. I 129, 30. 9 1 κάλυφα Mon. Aug.? 1 1 καί. 9 9 Π. ούν Μοη. Aug. ? · · π . τών ά. 
.Chr. 1, 186. Α. 1 1 έν. δ. ούτος δ. ψ. ξ. καΊ φ. Cbr. *\πλ. άφώ των Cbr. 9 9 συνέ-
. *·τδν ύπό Ρ» 9 9 γάρ οιη. Cbr. 9 9 δ δέ Cbr. Par. · Τ μόνος Chr. Par. Μ α ύ -

" Εύσέβιος ? Clir, 
πρ. αύτφ,' μ. ου ν θ 
ζησενΟΙίΓ. Ιζη Par. *·τδν ύπό Ρ β 9 9 γάρ oin. tilir. - ο δί uiir. Par. · ? μ< 
τού oiu. Cbr. — θ α ^ ώ ν Par. * f γεν. Par. — προαποτηθνήκει Chr. προαποτεθνήσκει Mon. Aug. ! *· οί-
κε(ας Μοη. Aug. ? 4 1 τί ούν άν Μοη. Aitg. ? 4 1 έκ. έπ. μόνος ένδον ών Chr. 4 1 άποπνιγέντων Cbr. 
4 4 έκπλήξαι ψυχήν Chr. 4 0 ή καΊ οίκίαν μόνην Cbr. 4 · ΚαΊ τό Cbr. 4 Τ άν Cbr. 4 0 σφ. — δφις οιιι. 
Wir. 4 0 έκ πρ. τού λ. — ά . η άρκτος καΊ είσπηδήση είς τδν οίκον — άπερείσηται — έπί Amos. τ , 19. 
β · καΊ άπερίσοι χ&ζ Ο. 0 1 Οφις · ούτω συνέβαινε τότε καί Ο. 0 1 γάρ oni. Chr. 9 9 καΊ — άπ. οιιι. Cbr . 
9 S «Ιρκτής εκείνης άπαλλαγέντα Ο. 0 0 ήττων τήν άπορίχν καΊ άπώλιαν έννοήσα; τον γένους, omi*si* 
aeqq. 0s«|uc a I 23 ρ3' έτών? 9 9 και Chr, 
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είπεϊν καχαχωσθέντας 8 t . Et γάρ 1 8 κα\ σφόδρα Α deaerta. Anlcbac cum liominibiii pervctsis vixerau 
ύκήρχον αμαρτωλοί οί ταύτα πεπονθότες, άλλ' δμως 
ά/θρωπος ό Nwt κα\ Ιπασχέ τι πρδς τδ δμόφυλον ι 
ι επέ μέν του κατακλυσμού τψ πλήθει των ·» υδά
των συνεχόμενος τή μονώσει καί τή προς τδ δμό
φυλον συμπάθεια, χδ άπειρον τών άπολωλότων, τψ 
τρδπω της τελευτής, τή τής γής έρημία. ι — ι Προ 
δέ τούτων·* κακίας άβύσσω πάντοθενσυνείχετο, κα\ 
τών κυμάτων αύτψ σφοδρότερων 4 1 α! τών πονηρών 

et ab Μ* iitsidias magts qiiam dira inundatio fornii-
dandas passus erat. Sohis enim tn facinorosorum 
soeieiaie poeitus vir ju&ttis irristis, pro tiidibrio 
babitus, in viiiute peraeveravii, proseriith ubi 
circa arcam et de irominenti calamilate eos mone-
bat. Sic per centum annos, iutra quos arca coufl-
ciebatur, in vannm, ac nemine credente, sermoncs 
serere non desttlit. 

ανθρώπων έπιβουλαΥ προε^ήγνυντο. Μόνος γάρ είς τοσούτον πλήθος άπολειφθε\ς 8 8 μοχθηρών άνθρώ' 
πων χα\ μιαρών, Μ πολύν τδν γέλωτα, πολλά σκώμματα [κα\ τάς χλευασίας] έφερενδ δίκαιος, μάλιστα 
ό:ε περί τής κιβωτού κα\ τής μελλούσης αύτοϊς διελέγετο συμφοράς * ι κα\ πανωλεθρίας, έν έτε3ΐν 
ρ' τής κιβωτού τεκταινόμενης κα\ αυτού διαρρήδην καθ' έκάστην ήμέραν βοώντος, ούδε\ς έπίστευεν. 

Β'. Περϊ της οίχοδομής τον Πύργου» *% 

*·* Σήμ δέ μετά δύο έτη τού κατακλυσμού γενό
μενος ετών ρβ' έγέννησε τδν 'Αρφαξάδ ·* κα\ μετά 
τούτο έζησεν Ιτη φ', και απέθανε, ζήσας τά πάντα 

Χ ? ' β ν · (*) 'Αρφαξάδ δέ γενόμενος ετών· · ρλβ* 8 7 

έγέννησε τδν Καΐνάν, κα\ μετά τούτο έζησεν έτη υ% 
καί απέθανε ζήσας τά πάντα έτη φλβ' · · . « · (δ) Και άν 
δέ γενόμενος ετών ρλ' έγέννησε · · τδν Σαλά, καί μετά 
τούτο έζησεν Ιτη τλ ' 7 · , κα\ απέθανε, ζήσας τά πάντα 
έτη υ ? . Τδν δέ Σαλά ό πατήρ αύξηθέντα γράμματα 7 | 

έςεπαίδευσεν. ΚαΊ δήποτε δ Σαλά 7 8 πορευθείς άποι-
κ·αν κατασκέψασθαι, έλθών κατά τήν 7 1 γήν Χαλ-

3 7 γράμματα έπί τ ι \ων διακεχαραγμένα 
πετρών, τά δή ή ν 7 8 άρα τώνΈγρηγόρων παράδοσις· 
ταύτα δέ 7 8 έκγραψάμενος δ Σαλά, αυτός τε 7 7 έν 

II. De construclione turri*. 
Sembiennioposidiluviura, cenlum duos annos im-

tti? genuil Arpbaxad, el postea quingentis vixit amiis, 
et moriuus esi duos et sexcentos annos natus* 
Arphaxad naius centum triginta duos annos gentiii 
Cainanelvixit postea quadiingenlos annos, et mor-
tuus esl aelate quingenlorum iriginla duorum anno-
rvm.Cainaiiannosnaius centumlriginla genuit Sa!c, 
et v lxi i irecenfoa (riginta, et moriuus est quadrin-
gentos sexaginta annos. Eum paier adullum liltt-ras 
cdocendum curavii. Profectus Sale, ul lerras exte-
rasviserct, in Chaldaeam venil ibique liuerarum 
foraias rupibus insculplas, Egregorum tradilionem, 
reperiil. Quaa dum Sale scribendo imilarelur, ct 
ipse in errorem/mcidii c l alios iu eumdem indu-

αύτοίς έζημάρτανε, καί τοίς άλλοις 7 8 τήν αυτήν C x i l . Sale annos nalus ccnlum triginta genuil lleber, 
άτοπίαν »· έξεπαίδευσεν ' · ' . (4) Σαλά δέ · · γενόμε
νος ετών ρλ' έγέννησε τόν Έβερ , και μετά τούτο 
έζησεν Ιτη υλ' 8 | , και απέθανε, ζήσας τά πάντα έτη 
φ ? (δ) Έβερ δέ γενόμενος ετών 9 9 ρλδ', έγέννησε 
τ* ν Ίεχτάν και τδν Φαλέκ. ΈπΙ τού 8 8 Έβερ πάλιν 
οί άνθρωποι είς άπειρον πληθυνθέντες ·» και είς 
άκρον πονηρίας έλάσαντες πύργον 8 5 έννοούσι κατα-
σκευάσαι ούρανομήχη, πρδς αποφυγήν τού κατα
κλυσμού · · , ώς τού θεού έπιβουλεύοντος αύτοίς. 
Ήσαν δέ πάντες μία φωνή. Νεβρώδ γάρ δ γίγας, 
Χουσέ · Τ του Αίθίσπος υίδς, προσέτασσε, καί είς 
βρώσιν άγρεύων έχορήγει ζώα, Ό δέ "Εβερ, ό τού 
Σαλά υΐδς, έπείγειν ένεκεχείριστο 8 1 τήν οίκοδομήν 
του πύργου κα\ τής Βαβυλώνος, δ έστι σύγχυσις· 
4ν 8 8 τδ έργον · · κ α τ έ ^ π τ ο , ματαίαν τήν άνάβα-
Λν 8 1 έπικεχειρηκότων. 0?γεκα\ τήν 8 8 κατασκευήν 

el postea vixit quadringenlis triginta annis, et mor-
tuns eet annorum quingenlorum sexaginta. Heber 
annuro agens ceiueaimum tricesimum quarlum ge-
nuil Jecian ct Pbalec. Quo lempore Heber vixit, 
bomines supra roodum aucii, extremum perversi-
laiis fasligium aliigeruul. Inde lurrim cujus cul-
men ad coelum periingeret aedificarc praesuinuni, ut 
diluvio sese eripumit, qtiasi Deus ipsos infestaret. 
Eranl aulem omncs unius linguae. Nemrod enint, 
gigas, Cbouse i£ibiopis Glius, regnabat et animalia 
venando capla epalis desiinabat. Heber, Sale uTius, 
lurrts consiructionem Babylouicae curabal; sed, u l 
confusio adimplerelur, aedificio labante in vanum 

^ aacendere conabanlur. Clarura est eos qui arcam 
affabre confecerani, priinos navigia conslmxissc f t 
navigasse in summo inari. Cum auiein omnes ad 

Vario3 lecliones et noi#. 
8 1 καταχωθέντα τ . Cbr, 

τδδ.σ. τψ πλήθε 
παρανόμων Cbr. 
β ' τών μελλουσών c 
Καινάν Lreo. · ·* " 
8 8 ρδ ' έγέννησε Ο. Τ 8 Ιτη τξζ* Ο. 7 1 γράμμασι I . . . . . . . . 
7 8 διακεχαραγμένων π έντυχών, τά δ' ήν Ο. ' 8 αί παραδόσεις τά δέ Leo. — έγγρ. Mon. A«ig. ? 
τδς δέ Μοη. 7 · τούς άλλους Ο. 7 8 άτ. οιιι. Μοη. 7 8 ' 5049 (2509). • · Ό δε Σάλα γενόμενο; Ο. _ 8 t υ' τρία 
— φγ/Ο,φλγ* CheJmeadii cnnjeclura. 2915 (2G43). 1 1 ετών om. Ο. 8 8 Έ π \ δέ τού έννοουσιν οί άν. 
πύργον κατ. Ο. *% πληθύνονται αριθμόν Leo. 8 ' αύξηθέντες π . Leo. Μ _ ά π · _ . τ ^ ν έ«ομ6ρίων υοατοιν 
Leo. β Τ φ , " * ' 
δι δ y ν ουσαί 
νόουν κα\ πε ς 

άν. Par. 8 1 κατά τήν Mon. Aug.? 

δέ αύτοίς πάσίνίνυπήοχε Ν. οέ αύτοις δ γ . Χουσέ Leo, Ίχουσέ Μοη. Χούς Aug. μιφ φ»· νή. Ν. 
αί Ο. ΧοΟς Ch. 8 8 ένχε/είριστο Ο. έκεχιίριστο Leo. Είτα π . έως τού ούνου οίκοδονειν έσε. 
ρ\ αύτδν πόλιν τήν Βαβυλώνα, δ Par. *8 ών — Iπενοήσατο 23 om. ϋ . 9 9 άτ·λίς Tar. *χ μ-
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mrris et urbis aediQcalionem animum attenderenl Α τής κιβωτού σαφώς είδότες, πρώτοι " ναύ; Η ..οιεϊν 
docos septuaginia doo habebant. Ueber solus sto-
lidi illortim conatus particeps non erai. Sic igilur 
omnium lingua? coofusae atque in septuaginta duo 
idiomata secundum ducuni naineruiii abierunt. 
Hinc factum est ul , dum caeteri post linguarum 
coflfuaionem in punitionem disaeminareiitur, buic 
ufli Deus linguam peculiarem non eripuerit. Qui 
igitur primariam linguam conservabanl ab Heber 
eam Hebreani iioininaverunl, Uebraei et ipsi a ge-
neria auctore appellatL 

έν τοις ύδασι κα\ πλέε ι ν έπενοήσαντο Τών δέ 
πάντων έπΙ τήν τού πύργου κα\ τής πόλεως όρμη-
σάντων οίκοδομήν, αρχηγούς είχον οβ' · 8 . Μόνος δέ 
ό Έβερ ού συνέΟετο τή τούτων άλογίστω εργασία, 
Διδ καί πάντων αϊ γλώσσαι συνεχυθησαν, τών συν-
τεθειμίνων είς οβ' γλώσσας διαιρεθέντων κατά τδν 
άριθμδν τών αρχόντων αυτών. Κα\ είς άλληλογλωσ-
σίαν 3 8 υ π ο τού πνεύματος κα\ τής δικαίας οργής 
έλαυνομένων κα\ διασπασθέντων, τούτο μόνφ Θεδς 
ούκ έστήρησε τήν άρχαίαν φωνή ν . "Οθεν οί άπομεί-

ναντες έν τή πρότερα, γλψσση, Έβραΐς αυτήν έπωνόμασαν 9 7 κατά τήν τού κρατήσαντος αυτήν έπωνυμίαν, 
"£βερ είς τδ γένος τών Εβραίων, οίτινες πατρωνυμικώς κα\ φερωνύμως Εβραίοι καλούνται· 

III. Quoenam prima lingua fuerit. 

Adaroi posteros lingoa Hebraica aaque ac co*vi 
Abrabami ac Nocmi usos fuisse jam patet. Sed sc-
cunduoi quoque Adam, i . e. Chrtstum, Hebraice 
loculum eese, e i : Epbpbata, Talhba cumi, el , 
Lama sabachibani, c t c , clare patel. Huc flrmniii 
ellam [argumeuium accedunt antiquorum nomina 
qui linguam qua anle coufuaionem utebantur He-
braeam fuiise atiestantur. S»pe euim solius He-
braics ope aolutio aul interprelalio aitingi potest. 
5ic Adaro et alia inulta nouiina in ilebraico eoque 
aolo idiomaie positunt esl uomen. Qaod si aliqui 
per ignorantiam praetenderini quod non Ilebraica, 
aed Syr i&a priraa in bominum ore fueril, Origenis 
erudiliasirai et sapienlissimi sententiam perpendant 
i la in librum Jub conimenuntia : tqui, dicit, sic e 
libro Syriaco elucidatur. · Syriacam porro Ilebrai-
«am dialectura nunciipat quod Teleres quoque 
Syriam Judaeam et Syros Palaestinos appellabant. 
UuadraginU annos in lurri cxstruenda insumpse-
runt, quae lamen imperfecla posl diepcrsioneni 
inansit. Deus enim, vento violento nneso, bumi 
d«jecil, ejusque vesligia inler Asnur et Babylo-
iiem bodiedum vistiniur. Thaleg deinde annos 
iiatus cenlum et viginti genuit Ragau, vixitque 
amplius ducentos ac novem annos et murtuus est 
annoa natus irecentos viginti novem. Impleii sunt 
iude ab Adamo usque ad diluvium 2242 anni, a d i -
luvio autem usque ad constructioncm turris et ad 
morlem Pbalec, i . e. diiisio, 868; quam secuta est 
divisio, imo dispersio flliorutn Noc et inde progeni-

III. "Ori OJtota ή ct γΛώσσα. 

"Οτι τή 8 8 τών Εβραίων γλώσση έχρώντο οί άπδ 
τού Αδάμ, δήλον μέν, κα\ άπδ τούτου · · κα\ τούς 
άμφ\ τδν Αβραάμ κα\ τδν Νώε καταγόμενους καέ 
χρωμένους *· δήλον δέ καί άπδ τού *, τδν δεύτερον 
Αδάμ τδν Χριστδν τή τών Εβραίων φωνή κατά τδν 
πρώτον πάντως* Αδάμ χρώμενον, ώς τδι Έφφαθά,ι 
κα\ c ταλιΟά κούμι»καί c λαμά σαβαχθανί» κα\ τά 
δμοια. Κα\ μέντοι πρδς ' τούτοις καί τά τών παλαιών 
ονόματα εναργές τεκμήριον ·τού ταύτην εΐναι.φωνήν 
τήν πρδ τής συγχύσεως. Έ φ ' ών · γάρ κατ* ούδεμίαν 
έστί γλώσσαν τδ ση μαινόμενο ν έπιλύσασθαι, καί 
ταύτη τδ ζητούμενο ν ερμηνεύεται. Οίον τού *Α3άμ 
καί τών λοιπών αί προσηγορία ι, δι* ετέρας ουδεμιάς 
ερμηνεύεται 1 εί μή διά τής Εβραϊκής και μόνης. 
Ει δέ τίνες άμαθώς άντιλέγουσιν, ού τήν Έβραϊκήν, 
άλλά τήν Συριακήν πρώτην είναι γλώσσαν, άκουε-
τωσαν τής ερμηνείας τού σοφωτάτου κα\ πολυμα-
6οΰ; Όριγένους είς τήν ίστορίαν του Ίώβ c ή, φησ\ν, 
ούτως ερμηνεύεται έκ τής Συριακής βίβλου» κα\ έξης, 
Συριακήν είπεν τήν Έβραϊκήν 8 διάλεκτον, επειδή γάρ 
Συρίαν τήν Ίουδαίαν κα\ Σύρους οί παλαιοί τους Πα
λαιστίνους ώνόμαζον. (2) Ό μέν ούν πύργος ψκοδο-
μήθη έν Ιτεσι τεσσαράκοντα 8 , έμεινεν ημιτελής μετά 
τήν σύγχυσιν. Η) δέ γε Θεδς άνέμω βιαίω τούτον ανα
τρέπει , 8 , καί Ιστιν 1 1 άναμέσον Άσσούρ κα\ Βαβυ-
λώνος εΕσέτι 3 9 φυλασσόμενα τά Γχνη αυτού. 1 8 (5) 
Φαλέκ δέ γενόμενος ετών ρλ' έγέννησε τδν 'Ραγαύ, και 
μετά τούτο έζησεν έτη σθ' κα\ απέθανε, ζήσας τά 
πάντα έτη τλθ\ 1 8 (4) Γίνονται ούν άπδ τού Αδάμ 
έως τού κατακλυσμού έτη βσμβ' u , και άπδ τοΰ 

Variffi lecliones et notfip. 

8 8 πρώτα Par. 8 4 ναώ; Moti. Aag. ? 8 8έπενόησαν Par. 8 8 οβ' ct δ om. Ο — εχόντων οβ', μ. Έ . Par. 
οασ\ δέ μόνον τδν Έ . διατετηρηκέναι τήν. ά. φ. Leo. 8 Τ Έβραΐδα δέ τήν φωνήν έκάλεσαν Leo, Έβαΐς 

Εβαίοιν Μοιι. el Aug. 9 8 Διδ κα \ τή Ο. 8 8 δήλον μέν κα\ άπδ τούτου οιιι. Ο. 1 χρώμενους — τού οιιι. 
Ο. 8 τούς Aug. Μοη. * Χριστδν λέγω τή τών Έβρ . δήλον κατά τδν πρ . τ.άντων Ο. (πάντως Β). * Και 
μέντοι καί πρός Ο. 1 τεκμήρια Mon. (juod oslendil ipsa Scriplura Job dicens : Hoc interpretatus c s l 
ex Syrorum libio (Aiioiiymu* II. 851). 8 Έ φ — έπελύσασθαι 15 om. Ο. T ερμηνεύεται — μόνης. 
Ταύτην γάρ τήν γλώσσαν καί Σ. λέγουσι ώς δ πολυμαθής ούτω μαρτυρεί Ώριγέντ^ έρμηνεύων έκ Ο. 
• είπών τήν Εβραίων Ο —26 ανατρέπει οιιι. Ο. 8 έφ' δλα μγ' οίκοοομηθε\ς έτη ύπδ τής κατά τήν σύγ-
χυσι/ διαφωνίας έ. ή . Lco. 1 8 Ύστέρωθι δέ δ Θίδς ά. τδν πύργον όλον άν. Leo 25. 1 1 καί έστι κ ε -
ναλκαμένος Γχνη (κεχαλαγμένος τά Β?) αύτου φυλ. μόνον άν. Ά . και Β. ήν δέ? Ο — Nula Έβ<:αίς, 
Εβραίων. "2785 (2778). 1 8 2004 (2982). 1 1 βσςβ' Mon. Aug. ? 
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κχτακλυΓμού Ιως τ ή ς συγχύσεως τής πυργοποίας Α torum. Igilur μ έ ροπές a vore arlicatata el a terr:c 
καί τής τελευτής Φαλέκ, δ έστι μερισμδς, Ιτη 
ωςτ/, ι β κα\ γίνεται διαμερισμός ήτοι διασπορά τών 
υιών Νώε κα\ τών έξ αυτών γεννηθέντων. Διδ 
κα\ 1 9 μέροπες εκλήθησαν άπδ τε τής με μερισμένης 
φωνής, άπδ τε τοΰ μερισμού τής γής. (5) Ό μέν
τοι Σήμ έγέννησε τδν Έλάμ κα\ τδν Άσούρ κα\ 
τδν ·Α. φαξάδ κα\ τδν Λουδί 1 7 · δ δέ Χάμ τδν Χους 
χ ι · τδν Μεσρέμ κα\ τδν Χαναάν ι β · ό δέ ΊάφεΘ τδν 
Χάμερ ι · , τδν Μαγώγ κα\ τδν θ ήραν κα\ τδν 
Ίυωυίαν 9 9 κα\ τδν Έλισσαν 9 1 κα\ τδν θόβελ και 
τδν Μοσδχ καί τδν Μαδα\, άφ' ού " Μήδοι γενδμε-
%οι κα\ τών Βαβυλωνίων κρατήσαντες, ή χώρα 

divisione appellabantnr. Seui porro gcnuit Elam et 
Assur, et Arpbaxad el Ludi; Cbam genuit Chus et 
Mesrem et Gbanaati; Japliet gcnuit Chamer/Magog 
elTheran ei Junian ctElissan, el Thobel et Mosocb, 
el Madai, unde Medi Babyloniorum domini; Media 
vero regio ipsa proprie appellala est. Post confusio-
nem et lurris dejeclionein Ires Noe lili i posteris 
oirtiiibus convocalis descriptionera topicam quam 
a palre nacli eranl, tradiderunt, c l unicuique sccun-
dum Iribum ei patriam regiones, insulas et fltimina, 
ex sortilegii canone, cesserunt. 
Μηδία προσηγορεύΟη κυρίως κ*\ φερωνυμως. 

(6) Μετά γούν τήν σύγχυσιν κα\ τήν τού πύργου διάλυσιν μεταστέλλονται οί γ' υίο\ τοΰ Νώε πάντας 
τούς έξ αυτών γενομένους, κα\ διδοάσιν αύτοίς έγγραφον τών τύπων τήν κατανέμησιν, δπερ 1 1 έκ 
τοΰ πατρδς Νώε παρειλήφασι, κα\ λαγχάνουσιν έκάστψ κα\ ταίς έκαστου φυλχίς κα\ πατριαΤς 
τ5πον e i καί κλίματα κα\ χώρας και νήσους κα\ ποταμούς η * κατά τήν ύποκειμένην έκθεσιν. 

Δ'. Περϊ τον τής γης διαμερισμού. Β 

Και κατακληροΰται 1 8 τ φ μέν πρωτοτόκψ υίω · · 
Νώε Σήμ άπδ Περσίδος καί Βάκτρων έως Ινδικής 
καί Τινοκουρούρων τά πρδς άνατολήν · τψ δέ Χάμ 
άπδ Τινοκουρούρων έω; Γαδείρων τά πρδς νώτον * 
τώ δέ ΊάφεΘ άπδ Μηδίας έως Γαδείρων τά πρδς 
{fep^ov. (2) Αί δέ λαχούσαι χώραι τψ μέν Σήμ 
είσιν αύται* Περσ\ς, Βακτριανή, Τρκανία, Βαβυ
λωνία , Κόρδυνα 1 7 , Άσσυρία, Μεσοποταμία, 
Αραβία ή αρχα ία ,40 Έλυμάΐς, Ι νδ ική , Αραβία 

ή Ευδαίμων, Κοίλη συ ρ ία, Κομμαγήνη καί Φοινίκη 
πάσα καΛ ποταμδς Ευφράτης. 

(3) Τψ δέ Χάμ ΑΓγυπτος, Αίθιοπία ή βλέπουσα 
κατ% Ινδούς, έτερα Αίθιοπία " , δθεν εκπορεύεται δ 
στοταμδς των ΑΙΘιόπων, Ερυθρά · · βλέπουσα κατά ^ 
ανατολάς, θηβαΐς, Αιβύη ή παρεκτείνουσα μέχρι 
Κυρήνης, Μαρμαρΐς, Σύρτις, Αιβύη " άλλη, Νου-
μιδία, Μασσυρ\ς, Μαυριτανία ή κατέναντι Γαδεί
ρων. Έ ν δέ τοΤς 1 1 κατά βο^άν τά παραθαλάσσια 1 1 

έχει, Κιλικίαν, Παμφυλίαν, Πισσιδίαν, Μυσίαν, 
Αυκαονίαν, Φρυγίαν , 3 , Καβαλίαν, Αυκίαν, Καρίαν, 
Λυδία ν Βιθυνίαν, τήν άρ^αίαν Φρυγίαν · κα\ 
νήσους 9 9 πάλιν έχει, Σαρδινίαν, Κρήτην, Κύπρον 
χ%\ ποταμδν ** τδν καί Νείλο ν καλού με νον. 

(I) Τψ δέ ΙάφεΘ Μηδία, Αλβανία 1 7 , Αρμενία 
μικρά 9 9 κσ\ μεγάλη, Καππαδοκία, Παφλαγονία, 

IV. De (liilribulione orbis lerrm. 

Obiigerunt Sem, primogenito filio Noe, quas sunl 
conira orienlcm regiones, a Persta et Bactris usque 
ad Iudiam et Rbinocoruram; Cbam autem a Rbino-
corura usque ad Gades regiones quae sunt meridicm 
versus. Japbel vero a Media itsquc ad Gades qua 
Boream spectani. Porro ista? sunt regionea quas 
Som sortiius est: Persia, Bactriana, Hyrcania, Ba-
bylonia, Cordyua, Assyria, Blesopolamia, Arabia 
autiqua, Elimaia, India, Arabia Felix, Goele&yria, 
Cominagena el Pboenice lota, fluviusque Eupbratcs. 

Cbam autem iEgypius, iEtbiopia proapiciens 
coulra Indos. ahera jfSihiopia, unde egrediiur 
flumen iElbiopum, Erylhra'prospiciens versusOrien-
lem, Tbebais, Libya, perlinens usque Cyrenen, 
Marrcaris, Syrtis, Libya altera, Numidia, Masayris, 
Mauritania quae prospicit Gados. Contra vero ac-
ptentrionem liltqra maris babet, Ciliciara, Pam-
phyliam, Pisidiaiu, Mysiam, Lycaoniara, Pbrygiam, 
Cabal.am, Lyciam, Cariam, Lydiam, Bilhyniam, 
anliquam Pbrygiam ; insuper insulas, Sardiniam, 
Greiain, Cyprura, el flumen qui vocatur Niltis. 

Japbet autera Media, A.oania, itrmenta minor ef 
Anncnia major, Cappadocia, Papblagonia, Galalia, 

Variffi lecliones et notfle. 

•κα \ ούτω γ . Ο. — ψμ' fcus. φλσ' Mon. Aug . ; ά^ο 'Λ. έπ> τήν τού φ. τε/.ευτήν έτη ,γ Leo. 
>δ*4π*ρ καί Μεσέμ Ο. · 7 Δδδ Aug. οιιι. Par. 1 8 καΛ τον Φυύδ κα\ τδν Χανάν Ο. δέ ΙάφεΘ τδν 

Γάμερ xui τδν Μ. 1 8 Γάμερ καί Par. 9 9 Ίωΐαν Par. " κα\ τδν Έλ . om. Ο. 9 9 ωνπερ Par. — Κα\ 
τυγν . Par. , a ήνπεο Ο, δπώς Ρ · . 9 9 τύποι. •*· χώραι καί νήσοι κα\ ποταμοί l > 0 . ei Par. χ α τ * Χ ' - ] }" 
ροννται. ·< υΙων Par. el loia snbecr. 1 7 Κορδήνα 0 , Κορδυαία Chilmead. — Κ. δύνη L w . • Α. 
έτ . Par. ·* ή U o itt Par., θάλασσα! 9 9 ή Par., Α. ή άπδ ποταμέως παρεκτείνουσα μέχρις άκρας Συρ-
τ ε « ς , Νουμ. Μ. Μ. ή παρεκτείνουσα μέχρις Έρακλεωτικών στηλών κ. Γ. 'ψι » έν τοις Χ«έναντι, ρ 
Leo. · · ταΖς Μοιι. Aug. 1 1 «αρά θάλασαν Ο - π α ρ ά θάλασσαν Leo, Par. · · Φ. κα} Μαλίαν Aiig. Μο ι. ? 
—Φρογίαν κα\ Μαλ.ίαν Ο. Φ. Καμαλίαν Cbihnead. 9 % Μυσίαν άλλην. Τρωάδα, Αίωλίδα Leo Par. 9 9 κα\ ν. 
δμοίως Σαρδανίαν Ο. »· ποταμδν Γειών τδν υ — π . Γηών τδν κ. Ν. 1*0, Par. 1 7 Αμαζονίς Leo. - η 
μ. Par. τε LtfO. 
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Colcliis, Bospboni», M«?olis , Derbis, Sarmalia, Α Γαλατία, Κολχ\ς, Βόσπορο; Μ , Μαιώτις, Δ:ρβ\ς **, 
Taurianis, Molossis, Tliessalia , LocrU, Boeoiia, 
iElolia, AUu a, Achaia, Pellona, qni vocalur Pelo-
ponnesus, Arcadia , Epirus, lllyria , Lycbnitis, 
Adriaca, ex qua Adriaiicum roare. Habel quoqoe 
insulas Brelanniam, Sicili un, Etiboenm, Rbodum, 
Gbiuni, Lesbum, Cylhera, Zacyntbiiro, Gephalle-
niam, Ubacam, Corcyram, ei partem Asi;e qiiatudam, 
diclaiu loniam, elflumen Tigriin, quod dividit Me-
diam a Babylonia. His ergo regionibus sorie divi-
sU, vidcns Gbanaan, Olius Gbam, regionem jaxla 
Libanum, quod easel bona el fertilis et valde nlia 
ac sui ipsius terra. vi occupavit eam et haeredca 
Seru ejecil ex Hla, sicque uuiversa lerra nomine 
Cbanaan appellala est, sed Undem poslca justus 

Σαρ|λατ\ς, Ταυριαν\ς u , Μολοσσή % \ Θεσσαλία, 
Λοκρΐς, Βοιωτία, Αίτωλία, Αττ ική , Αχαία. ΠεΑ-
λήνη **, ή καλούμενη Πελοπόννησος, Αρκαδία, 
Ήπειρώτις, Ίλλυρ\ς, ΑυχνΤτις, Άδριακή, έξ ής •* 

τδ Άδριακδν πέλαγος. "Εχει ** καί νήσους, Βρετα-
νίαν, Σικελίαν, Εύβοιαν, Τόδον, Χίον, Αέσβον, 
Κυθήρην, Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν, Ίθάκην, Κόρ-
κυραν *· κα\ μέρος τι τής Ασία; , τήν καλούμενη ν 4 Τ 

Ίοινίαν, κα\ ποταμδν Τίγριν, τδν διορίζοντα μεταξύ 
Μηδίας κα\ Βαβυλωνίας Μ . (5) Τούτων ούν *· κλη-
ροδοτηθέντων, ό του Χάμ υΐδς Χαναάν ίδών τήν 
πρδς τψ Αιβάνψ γήν, δτι αγαθή Μ τε Μ κα\ εύφορο; 
καί κατά πολύ 4 1 τ1» * χυτού διαλλάττουσα · β 

γής, τυραννικώς καθήρπασεν αυτήν κα\ τούς έκ 
Judex filiig Sem illam tradidil per Jestim iilium tj τού Σήμ κληρονόμους »' έξήλασεν, και ούτω πάσα 
Nave, sicut pranuntiaveral Abrabam : jiistns enim ή γή β* τής επαγγελίας τού Χαναάν προσαγορεύε-
Dminus, etjiiatitias dilcxil . ται · · . Κάντεύθεν · · τοίνυν δ δίκαιος κριτής μετά 
ταύτα τοις έκ τού Σήμ υΐοίς , Τ άπέφωκεν αυτήν διά Ιησού τού Ναυή, καθώς κα\ τψ *Αβραάμ προ-
επη/γείλατο. Δίκαιος γαρ ό Κύριος κα\ δικαιοσύνας ήγάπησεν. 

Reu auiem centnm triginia duo annos natttt 
genuil Sarug, et postea vixit annos dacentoset 
aeptem, et moriuus eat, cam facli essent omnee dies 
ejus trecenti c l Iriginta novcm anni. Sarug auiem 
cum vixissel annos centum et triginla, gennit 
Nacbor, ei posiea vixii annos ducentoa, et mortuus 
esi, cum facli eeeeni omnes diea ejua treceiiti el 
iiiginta anni. Idem primua paganomm ritibni 
originero dedit propter veteree bellaloree et ducea 
ct quicunque aliquid virtote pneclarum et memo-
ria dignum feccrmnt, qoo* atfttow tt coknaats de-
corav«rtuii, utpote qui egregium aliqnid fecerant. 
Sed posieri, majonim roeniem ignoranles, qui illos 
ut progenitores et bonarum rerum inventores co-
tuerant, memoriae solius gratia, lauquain deos lio-
noraverunt, et sacriflcaverunt illig, non vcro pro 
tiominibus mortalibus babuerunt, quorutn tmpieta-
tem Salomon infamat dicens: «\Qui paulo antc 
lanquam bomo bonoraius fuerat, nunc Deura aesti-
inaveruni. > Glarius autem et fusius istorum amcn-
liam et impielatem argucns magnus Aibanasius 
aic loquitur : c Marcida igiiur lali illorum cogita-
lione visa, necesso fuii veritatem splendescere 
eco!csiastic« cognitionis. Non enim malmn a Deo9 

• · Ταγαυ δέ γενόμενος ετών ρλ£· έγέννησε τδν 
Σερουχ , κα\ μετά τούτο Ιζησεν Ιτη σζ*, «α\ απ
έθανε, ζήσας τά πάντα Ιτη τλθ'. w (7) Σερουχ δέ · · 
γενόμενος ετών ρλ', έγέννησε τδν Ναχώρ, καί μετά 
τούτο έζησε Ιτη σ\ κα\ απέθανε, ζήσας τά πάντα Ιτη 
τλ', δς πρώτος ήρξατο τού Ελληνικού δόγματος διά 
τούς πάλαι γενομένους πολεμιστάς κα\ ηγεμόνας κα\ 
πράξαντάς τι άνδρείον, αρετής χα\ μνήμη; άξιον, 
ούς κα\ άνδριάσι στηλών έτίμησαν e t , ώς αγαθόν τι 
πεπραχότας. 01 δέ μετά ταύτα άνθρωποι αγνοούν· 

C τες τήν τών προγόνων γνώμην, δτι ώς προπάτο-
ρας Μ καί αγαθών πραγματοεν έπτνοητάς έτίμησαν 
μνήμης μόνον χάριν, ούτοι ώς θεούς έτίμησαν, κατ 
Ιθυον αύτοϊς, κα\ ούχ ώς ανθρώπους θνητούς γενο
μένους Μ · ών τήν άσέβειαν Σολομών στηλιτεύει, 
φάσκων* c Τδν πρδ ολίγου τιμηθέντα άνθρωπου 
νύν · ν ε ί ς σέβασμα έλογίσαντο. » (8) Σαφέστερον δέ 
κα\ διεξοδικώτερον τήν παράνοιαν τούτων κα\ 
άθεΐαν έλεγχων δ μέγας Αθανάσιος τοιάδε φησί · · · 
ι Σαθράς τοίνυν τής τοιαύτης αυτών διανοίας φαινό
μενης, ανάγκη τήν άλήθειαν διαλάμπειν τής εκκλη
σιαστικής διαγνώσεοις. Ούτε γάρ τδ κακδν παρά θεού, 
ούτε έν τψ Θεψ· ούτε μή ουσία τ ι ; Ιστιν, άλλ* άνθρω
ποι — κατά στέρησιν τής τού καλού φαντασίας · Τ 

Variee lectiones ct i\o\m. 

»· Βοσπόρη I-eo. Par. M Δ*ρβη Ο. M ΒασταρνΙς, Σκυθία, θρακία, Μακεδονία Lfo, Par. — ΒασταρνΙς, 
Σκυθί'α, θρ^κη, Μακεδονία, Δαλματία Ο. ** Μολοσσοί Par. Μολοσσίς L«*o. Μ Πελληνις δέ κα\ Π. Par. 
•* >α> ΡΛΓ. ° δέ Lto, ΡΛΓ. μ Κέρκυρα ν Η . " ή καλούμενη Ιωνία Leo, τής καλούμενης Ιωνίας Awg. 
Μοιι. ? *· Βχβυλώνος Leo. Par. 4 · Τ. ούν τών (ούτω) κλ. ο . Ρ 1 · — Τ. ούτω κληρωθέντων Par. β · ώς 
αγαθή Ο. · ' τε έστι Par. i>e. β β διαλλαττούσης Mon. Aug . ! · · κλήρου; Ο. , ν πάσα γή Par. · · προ:η · 
γόρευ*αι Ο. — προσηγορεύθη 1>ο, προσηγόρευτο. · · Κ. τ. δ δ. κρ. μ. τ. τοίς Ρ · — υίδς Γήλ άπ. Ο. — 
Καντ. δ δ κρ. τοίς Ρ . Γ. ·» Έδραΐμ Par. - Έβραΐμ Ρ · , Ισραήλ Ρ*. Μ 4 6 5 3 (2905) . · · 2 5 2 3 ( 3 2 3 5 ) . 
· · Σ. γ . Par. Leo.— π. ή ήγ. ή π . Pat. ή π. ή ήγ. καί τι πρ. Ced. 8 1 , 1 5 — τι άγαθδν κα\ μν. Pai-. 
· ' έτίμησεν Ρ « Γ . · · πρόπατρας Μοιι. Aug.? ·* γεγενομένους, γεγινηυένους. · · νύν. σ. Sap. χιν, 2 0 · 
••Oraiio c.genles I. Α. δ δ τ ι τ δ κ . ού π . θεού ουδέ έν θεώ ούτε έξ αρχής γέγονεν. ό. ό. τις έ. αυτού Αι!ι· 
• • τ ή ν Μοιι. Aug. ? — στ . τού κ. Mon. Aug. · ' έαυτοίς ΑιΙι. 
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έπινοείν ήρςαντο, και άμα πραττειν τά ουκ οντά Α 
και &περ έβούλοντο · \ "ύσπερ γάρ · ·* άν τις · · , 
ηλίου φαίνοντας · · ' , καμμύων τούς οφθαλμούς 
σκότος Τ · επινοεί, κα\ λοιπδν η έν σκότει πλανώ-
μενος κα\π ·ρ ιπατών προσκόπτει, 4 2 πολλάκις κατά 
μικρόν υπάγει 7 \ νομίζων, μ ή είναι σκότος, άλλά 
φώς, ούτω κα\ ή ψυχή τών ανθρώπων καμμύουσα" 
τδν νοητδν όφθαλμδν, δΓ ού τδν θεδν δρ$ν δύναται, 
εαυτή τά κακά έπενόησε. ι — c Γέγονε μέν γάρ είς 
τδ όρ$ν τδν θεδν κα> ύπ% αυτού φωτίζεσθαι * αυτή 
δέ άντε τοΰ άφθαρτου θεού Τ · * φθαρτά τά τοΰ σκό
τους έργα έπεζήτησε, καθώς γέγραπτα ι , δτι u 

ε Ό β ε δ ς έ ποίησε τδν άνθρωπο ν εύθ? * αύτδς δέ έπε
ζήτησε λογισμούς πολλούς. » 
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ncc in Deo, ncque essenlia qusedam est, sed bo-
mines, boni noiioue privali, comminisci cceperunt 
ei farere siinul qu«e non sunl ct qnaecunque vole-
banl. Veluli enim si quis, sole lucenle, nictans, cali-
ginem inqnirai, el caeierum, in tenebris errana et 
obambulans, offendit, saepe paulatim progrediiur, 
pulans non esse tenebras aed lucera, ita quoque 
hominum anima oculum intelHgentiac claudene, p«r 
quem Deum cernerc poiest, mala eibi inquisivit. > 
— c Facia est enim ad videndura Deum etut i l lu-
minalur ab ipso; ipsa autem pro immortali Dco 
morlalia opera tenebrarum exquisivit, eicnt scri-
pturn est: « Deus fecii bominem reclum, ipseaulem 
exquisivii quaeslionei multas. > 

( · ) Έ π ε \ ουν ώσπερ μανέντες οί άνθρωποι τήν 
ούκ ούσαν κακίαν έπενόησαν, ούτω κα\ τούς ούκ 
δντας θεούς έαυτοίς άνεπλάσαντο. Ός γάρ πάλιν εΓ 
τις είς βυθδν καταδύς μηκέτι μέν βλέπει τδ φως 
μήτε τά έν τ φ φωτ\ φαινόμενα, διά τδ τών οφθαλ
μών αύτοΰ πρδς τδ κάτω νεύμα και τήν τοΰ ύδατος 
έπτχυσιν, μόνα δέ τά έν τψ βυθψ αίσθόμενος, 
νομίζει μηδέν είναι πλέον εκείνων' ούτω δή κα\ οί 
πάλαι τών ανθρώπων καταδύντες είς τάς τής σαρκδς 
επ ιθυμίας κα\ φαντασίας, κάντεύθεν έπιλαθόμενοι 
τ η ς τοΰ Θεού εννοίας τε και δόξης, τά φαινόμενα 
Ιεοϋς άνετυπώσαντο, λατρεύοντες τή κτίσει παρά 
τδν Κτίσαντα. Κα\ ώσπερ , κατά τδ λεχθέν παρά
δ ε ι γ μ α , οί είς βυθδν καταδυόμενοι, δσον έπικατα-
€α(νουσι, τοσούτψ μάλλον τά σκοτεινότερα κα\ 
βαθύτατα βλέπουσίν, ούτω καί τδ τών ανθρώπων 
«έκονθε γένος. Ού γάρ άπλήν Ισχε 7 1 τήν πλάνην 
χ α \ τήν είδωλολατρίαν, ουδέ άφ* ών ήρξαντο, έν 
τούτο ις διέμειναν · άλλ* δσον τοΤς προτέροις ένεχεί-
ριζον, τοσούτον έαυτοίς καινοτέρας έφεύρισκον τάς 
δεισιδαιμονίας, μηδέν ,άκορον τών πρώτων κακών 
λαμβάνοντες. (10) Έπικαταδαίνοντες γάρ λοιπδν 
ταΧς Ιννοίαις κα\ τοΤς λογισμοΤς οί άνθρωποι, 
αδρανφ και ήλίψ χαΙ σελήνη κα\ άστροις τήν τοΰ 
βαοΰ τιμήν τε κα\ δόξαν άνέθησαν. Είτα πάλιν τοίς 
σχοτεινοίς λογισμοίς έπικαταδαίνοντες, αιθέρα κα\ 
αέρα χαΙ τά έν τψ αέρι θεούς προσηγόρευσαν. Προ
βαίνοντες δέ τοϊς κακοίς, ήδη κα\ τά στοιχεία κα\ 
%ις αρχάς τοΰ σώματος ημών συστάσεως, τήν θερ-
μ ή ν καί τήν ύγράν καί τήν ξηράν ούσίαν, θεούς 
ανύμνησαν. ( Η ) Οί δέ γε τελειότεροι 7 β τήν άσέ-
δαιαν καί ανθρώπους τούς μέν Ιτι 4 3 ίωντας, 
τονς δέ και μετά θάνατον θεούς έκάλεσαν. (12) Κα\ 
cw μόνον είς ανθρώπους κα\ κτήνη καί ερπετά, 
χερσαία τε καί ένυδρα, τήν τοΰ θεού προσηγορίαν 
μετήγαγον, άλλά κα\ είς τά μηδ ' δλως δντα ή φαι-

Β Quoniam ergo, quasi aoienles, homines matiiiam, 
quae non est, excogilaverunt, ita et deos qui non 
simt sibimet effinxerum ; sicul cniro etiam aliqui* 
in profundum demersus, amplius non jatu lumcii 
videt, neque <?a quas in lumine apparenl, propier 
nuluin oculorum suornm ad ima el in aqoa immer-
aionem, sola aiitem quae in gurgiie sunt senliena, 
repuial nibit esse prxler ea; sic olim honiinea de-
ιιι«τβ'ι iu cainie concupiscenlias et species, et ideo 
cogUationc et opiuione de Deo e i illorum menlc 
sublaia, visibilia deos imaginali sunt crealuram 
adoranies loco Creaioris. E i queroadmodum, juxta 
citalum exemplum, qui in gurgitem demersi sunt, 
quo roagis descendunl, eo magis lenebroaiora et 

c profundioia videnl, sic eiiam bominum genus ex-
perium esl non enim simplicem errorem babuc-
ruut el idololairiam, neque a quibus inceperant in 
bi* persevcravcrunt, sed quo pejorea fiebant priori-
bus, eo magis novas inveniebanl superstitlones, 
ex primis inalis nibil integrum swnentes. Descen-
denles cniin postea cogitalionibus et qusstionibns, 
coelo, soli, lunae et asiris Dei bonorem et gloram 
bomines iribucrunl. Deinde rursus lemebrosis ra» 
tiocinationibus d^scendenies aelhera el aera et quae 
io aere suni deos appcllaveront. Procedentes autem 
in malis, jam elementa c l principia constitutionia 
corporis nosiri, calorem ei bumorem ei ticcitaiem 
dfoe celebratemnl. Quorum vero major impieias, 
boroines qiioque, vel vivos adhuc, vel poei mortera 

D deos vocaverunt. Et non aolum ad homines et ju» 
menia ei reptilia, lerreatriaque et aqnatica, Dci 
appellaiioiiem translttderunt, sed etiam ad ea qw« 
non eranl nec videbantar ipsam impietaiem i j e r -
lei»lea visi sunt; raiionalia enim irraiionabilibue 
periniicenles ci nanna dissimilia coniicclentes dcos 
opinali sunt.Talcs suul apud ^Ogypiios cynocppbaU 

Variffi lectiones el no t» . 

· · · καΐάναπλάττειν. · · βούλον-αι. · · ' ' Π ς γ ά ρ Α ^ . H ή τοΰ Mon. Aug. ?τού ή? e , e κα\ πάσης της γης 
τψ ·ωτ\τούτουκαταλαμπομένη. Alb . 7 · έαυτψ Alh . — έπινοή Ath. 7 1 ώς ΑΊι. Τ β περιπατή πίπτων κα\ 
κατά κρημνών ύπάγων ν. ούκ έ. φώΓ ά. σκ δοκών γάρ βλέπειν, ούδ' δλω; δρά, ούτω Al lb . 7 1 καμμύσασα τδν 
έ. Atb. 7 · · φ θ . κα\τδ σκότος | ζ . Αΐΐι. 7 % ώ ς που τδ πνεΰμα εγγράφως φησίν Alb. Eccl . νιι, 29. Τ · έσχον? 
1 #τελεώτεροι Aug. Μοιι. ? 
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cl opliiocephali el onocepbali, et apud Libes, Α νδμενα την αυτήν δυσσεβειαν έςωκείλχντες έπεδεί-
criocephalus, et dicta in fabulis figmenia, Scylla 
et Charybdis et hippocentaurus el birco cei vus ; 
longius provebenies impielaiem, voluplatetn quo-
que et cupidinem pro Deo coluerunl, el Yeneris 
nomine adoraverunl. 

ξαντο * λογικά γάρ άλόγοις έπιμίξαντες καί ανόμοια 
τή φύσει ένειράντες ώ ; θεούς έδόξασαν. Οίοι τ τ 

είσιν οί παρ* Αίγυπτίοις κυνοκέφαλοι κα\ όφιοκέ-
φαλοι [κα\ δνοκέφαλοι, κα\ ό παρά Αίβυσι κριοκί-
φαλος ], κα\ παρά τοίς μυΟίοις 7 8 τά λεγόμενα 

19 ελάσματα, ή Σκύλλα κα\ ή Χάρυβδις κα\ Ιπποκένταυρος 7 8 , καί τραγέλαφος, έπιτείνοντες · · τήν 
άσέβειαν, κα\ τήν ηδονή ν τε κα\ έπιθυμίαν 8 1 Οεοποιήσαντες, ήν δή κα\ Άφροδίτην χαλέσαντες *· 
προσ*κύνησαν. 

Prxlerca reges stios vel ad honorcm autcccden-
lium rogurn, vel ob imperii ipsoruni forinidineiii 
lanqaam deos honoraverunt, ut in Grcta Jupiter 
cultus est, et in Arcadia Mercurius, ct in lndia 
Baccbus, et in Egypto Isis el Osiris, ei nunc Adria-
ni , Romanorum imperatoris, puer Antinous. Gum 
eniiu Adrianus in JSgypio versaretur et defunclum 
\idissct, libidinis ministrum , Antinouro, jussil ut 
istuin vcnerareniur, velutl scilicel ctiam post 
inoricm amore capius pueri, prae nimia impieiate 
el furore. Eieniin qui apud Graecos celebrali sunt 
dii, Jupilerque el Nepiunus el Apollo et Yuicanus 
vi Mtrcurius, el iuler feminas iuno et Ceres t»t 
Miuerva el Diana per decrela divinis affecti sunt 
lionoribus. ldeo islas superstiliones et invenla con-
vincit Scriptura sacra dicens :«Iriitium perversiiatis 
oxqui.viiio idolorum, et adinventio illorum corruptio 
vitar. Mcque enim erant ab inilio, neque erunl in 
pcrpciunm. At vanitas bominum inlravil in mun-
dum ; ct ideo brevis illorum finie esl facius, acerbo 
cnim luclu dolens patcr, sibi erepti filii fecit Ima-
ginem, c i illum, qui monuus fuerat» lanquam vi-
ventem coluii, et constiluil inier servos suos sacra 
et sacriiicia, dcinde tempore convalcscens iniqua 
consucludo lanquaxn lex cuslodilaest, et tyrannoruiti 
hnperiis colebamur sculpttlia. »"— c Et hoc fuil 
vilae lanquam insidiae, quuniam aul calamilali aut 
ivgibus deserviemes bomincs, singuiare nomen 
lapidibus et lignis iinposuerunt.r 

Dcinrfe iaiorum falsorum deorum pracones et 
vatcs, poetaeque el bistorict non simpliciter es*e 
deoe soluinniodo scripserunt, sed etiain facta 
eoruiu ad argumenlum impietati* c i obicoenae 
agendi ralionis pi idoderunt. Enimvero impudicos 
aiuores c i volupuiee Joviset pueroruiu siupratiunes 
el aliorum invidiam circa leminas ct liuiorcs et 

(13) Κα\ μέντοι και τούς παρ* αυτών άρχοντας 
διά τιμήν τών άρξάντων ή διά φόβον τής αυτών 
τυραννίδος ώ ; θεούς έτίμησαν * ώσπερ δ έν Κρήτη 
Ζεύς τετίμηται, καί δ έν Αρκαδία Ε ρ μ ή ς , καί δ 
έν Ινδία Διόνυσος, κα\ ή έν Μ Αίγύπτφ "Ισις κα\ 
Όσιρις , καί δ νύν Αδριανού τού 'Ρωμαίων βασι
λέως παΖς Άντίνοος. Έπιδημήσας γάρ [Άδριανδ*] 
έν Αίγύπτφ κα\ τελευτήσαντα ίδων τδν τής ηδονής 8 4 

ύπηρέτην Άντίνοον, έκέλευσε θρησκεύεσθαι τούτον, 
άτε δή κα\ μετά θάνατον έρών τού παιδδς, δι' υπερ
βάλλουσα ν 8 8 άσέβειάν τε κα\ οίστρηλασίσν. Και γάρ 
οί παρ* Έλλησι διαβεβοτμένοι θεο\, Ζεύς τε κα\ 
Ποσειδών κα\ Απόλλων κα\ "Ηφαιστος και 'Ερμής» 
κα\ έν θηλείαις "Ηρη καί Δήμητρα κα\ Αθηνά και 
# Αρτεμ\ς 8 8 διαταγαϊς εκρίθησαν θεοποιείσθαι. (14) 
Διδ δή ταύτας κα\ είοωλομανίας καί εφευρέσεις ή 
θεία Γραφή θριαμβεύουσα ούτω φάσκει* <Άρχή 
πονηρίας 8 7 έπίνοια ειδώλων* εύρεσις δέ αυτών 
φθορά ζωής. Ούτε γάρ ήν άπ ' αρχής, ούτε είς τδν 
αιώνα έσται. Κενοδοξία 8 8 δέ ανθρώπων είσήλΟεν 
εί ; τδν κόσμον. Διά 8 8 τούτο καί σύντομον αυτών 
έπενοήθη τδ τέλος. Άώρφ γάρ πένθει τρυχόμένος 
πατήρ, τού ταχέως αφαιρεθέντος τέκνου εΙκόνα 
ποιήσας τδν ποτε νεκρδν άνθρωπο ν νύν ώς ζώντα 
έτίμησε και παρέδωκε τοΓς ύποχειρίοις μυστήρια 
κα\ τελετάς. Είτα κρόνφ κρατηθέν τδ άσεβες Ιθος 
ώς νόμος διεφυλάχθη κα\ 4 4 τυράννων έπιταγαις 
έθρησκεύετο τά γλυπτά. · — ι Κα\ τοΰτο γέγονε 8 8 τ φ 
βίφ ώς ένεδρον, δτι ή συμφορά ή τυραννίδι δουλεύ· 
σαντες άνθρωποι τδ άκοινώνητον δνομα λίθοις κα\ 
ξύλοις περιέθηκαν. > 

(15) Είτα τοίνυν κα\ οί τών τοιούτων ψευδοθέων 
κήρυκες κα\ μάντεις ποιηταί τε κα\ συγγραφείς 

Ό ούχ απλώς είναι θεούς μόνον έγραψαν, άλλά μήν κα\ 
τάς πράξεις αυτών πρδς έλεγχόν τε άθεότητος και 
αίσχροποιοΰ πολιτείας ανέγραψαν. Κα\ γάρ τους 
ακόλαστους έρωτας κα\ άσελγείας τού Διδς καί 
παιδοφθορίας κα\ τών άλλων ζηλοτυπίας πρδς ήδο-

Var i iB lecliones ef ΠΟΙΦ. 

7 7 οιον Par. — οηι. και ό. κα\ δ π. Α. κρ. Par. —Οίά είσι παρ' Αίγυπτίων κ. και δνοκ. κα\ δ π . 
Ίβυ κρ. Β'. 7 8 μύθοι; Par. — κα\ τά λ. πλ. π . τ . μύθοις Β 1 . 7 8 οί ίπποκέντανροι. Έ π . Par. — 
Ιππ. ύποτείνοντες Β 1 . 8 8 δέ Par. 8 1 θ. ήδη και Par. 8 8 καλούντες II1. 8 8 Αίγ. ίερδς Όσύρης κα\ 
ό νύν Άδριανδ; βασιλεύς 'Ρ . π . Ά . Έ π . γάρ Αδ. Β ' . — e Juatino Μ. Αρ. I. «9. 8 · ηδονής αύτοΰ 
ύ^ηρέιην Β ' ;

 8 8 δι' ύπ.^άσελγειάν τε κα\ ο. Τδν αύτδν τρόπον κα\ οί Β 1 . 8* "Αρτεμις· δτι καί τάς 
αισχρά; πράξεις τών αυτών θεών κα\ άκοντες π,^δ; έλεγχον αυτών άνεγράφοντο (Epiiome 20 linearaiH 
ttique ad 44,11 ανθρώπων) Β 1 . 8 ? πορνεία; Sap. χιν, 12. 8 1 Κ. γάρ Sap. 11. 8 ' Κα; διά τ . τέλος 
έπ. Sap. · · έγένετοτφ βίφ είς έν. Sap. χιν, 21. 
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νήν τών θηλειών, καί φόβους καί δειλίας καί τάς Λ ignaviam et caHera malitla? genera narrando seiptot 
αλλάς χαχίας ούδέτερον, καί εαυτούς έλέγχουσιν, 
ώς ού μόνον περί θεών διηγούνται, άλλ* ουδέ περί 
σεμνών ανθρώπων. Έ χ μέν γάρ άιδς 1 1 τήν παι-
δοφθορίαν καί τή··4 μοιχείαν, έχ δέ Αφροδίτης τήν 
πόρνε (αν f * · καί · · έχ μέν Τ έ α ς τήν ασέλγεια ν 
Ι κ · % δ έ "Αρεως τούς φόνους, έχ Μ Διονύσου τήν 
οίνοφλυγίαν καί έξ άλλων άλλα · · τοιαύτα φα σι τήν 
αρχήν είληφέναι. Άλλ' ούχ άδηλον · 7 τοίς νουν έχου-
αιν ν δτι παρά γνώμην είρήχασι τά τούτων πάθη χα\ 
τάς αίσχίστας πράξεις Μ . Επειδή γάρ τήν τοΰ 
Θεού άκοινώνητον προσηγορίαν καί τιμήν τοίς ούκ 
ούσιν θεοίς, άλλ* άνθρώποις θνητοίς έσπούδαζον άνα-
6είναι, τούτου χάριν καί άκοντες άπδ τής αληθείας 
ήναγκάσθησαν τά τούτων παθήματα πρδς έλεγχον 

tanltim arguunt, quod non soluro de diis isia 
narr&n., sed ne quidem dc viris gravibus. Α Jove 
enim puerorum sluprationes et adulteriuiu, a Ve-
nere scortationeni, a Rhea lasciviam, a Marie ho-
roieidia, a Baccho vinolenliam, et ab aliis alia simi-
lia originem cepisse dicuni. Sed baud prudenii-
bus clarum est invitos illos istorum narrasse 
cupidilates et turpia facia. Quam enim incommu-
nicabile Dei nomen el bonorem dmnum non vere 
quidem diis, sed bominibus mortalibus satagerent 
imponere, ideo et invili a veritale coacti SUQI 
islorum libidines exponere ad demonsirandum 
ipaos non esse deos, sed bominea affectibue dedilos. 
Sed dicunt qui errori addidi sunt : ε Idcirco illoa 

τοΰ μή θεούς αυτούς είναι, άλλ' εμπαθείς άνθρώ- ^ deos pulamus · quia bominibus utilea fuenmt 
πους. Άλλά φασ\ν οί τή πλάνη δεδουλωμένοι · ι Διά 
τοΰτο θεούς αυτούς ηγούμεθα, δτι τοίς άνθρώποις 
χρήσιμοι γεγόνασι. Ζεύς μέν γάρ λέγεται πλαστι-
κήν τέχνην έξευρηκέναι, Ποσειδών δέ κυβερνητι-
κήν · · , "Ηφαιστος 1 μέν τήν χαλκευτικήν, Άσκλη-
ταδς δέ τήν ίατρικήν, κα\ Απόλλων 1 τήν μουσικήν, 
καί Αθηνά μέν τήν ύφαντικήν, "Αρτεμις δέ τήν 
χυνηγητικήν, καί "Ηρα μέν στολισμδν \ Δημήτηρ 
δέ γεωργίαν κα\ άλλοι άλλας.» (15*) Ούκοΰν εί διά 
τάς τών τεχνών ευρέσεις θεούς αυτούς άξιον ανα
γόρευε αθαι, δέον καί" τούς 4 5 τ ω ν άλλων τεχνών 
εύρετάς ούτως δνομάζεσθαι; Γράμματα μέν γάρ 
Φοίνικες εΰρον, ποίησιν δέ ηρωική ν "Ομηρος, κα\ 

Jupiier enim artem plasticam, Neptunus guber-
nandi, Vulcanus ariem serariam, Asclepius medici-
nam, Apollo musicen, Minerva arlem lextoriam, 
Diana venatoriam, Juno ornamentariam, Geres 
agriculloram, alii alias invenisse tradunlur* > Igi-
tur si ob artiuiu inveniiones deos ipsos decet vocari, 
oporteine eliam aliarum arlium inventores ita no-
ininari? LUteras enim Phoenices invenerunt, poo-
sim heroicam Homerus, dialecticen Zeno Eieales, 
rhetoricen Corax Syracusanue, apiura frucium 
Arisloteles, Triptolemui frumenti aaiionem et 
hordei, legeg Lycurgus Sparianus et Solon Atbe-
niensis; litterarumaulemordinalionem etuumeruin, 

διαλεκτικήν μέν Ζήνων ό Έλεάτης \ ρητορικήν δέ g mensurasque et alateras Palamodes iiivenil, et alii 
Κόραξ δ Συρακούσιος, καί μελισσών μέν καρπδν δ alia viue bominum varie ulilia indicaverunt, juxla 
Αριστοτέλης · , σίτου δέ σπόρον κα\ κριθής Τρι- biatoricorum lestimonium. 
«πόλεμος · καί νόμους μέν Λυκούργος δ Σπαρτιάτης καί Σόλων δ Αθηναίος, τών δέ γραμμάτων τήν 
σύνταξιν και άριθμδν · κα\ μέτρα κ ι ι σταθμία Παλαμήδης εφεύρε, κα\ άλλοι άλλα καΛ διάφορα τ φ 
βίφ τών ανθρώπων έπήγγειλαν χρήσιμα κατά τήν τών ίστορησάντων μαρτυρίαν. 

(Ιβ) Άλλ'εύδηλος ή τούτων παράνοια, δτιπερ 
ού μόνον άνθρώποις φθαρτοίς προσήψαν τήν τοΰ 
Θεού τιμήν κα\ δόξαν, άλλά καί πετεινοίς, καί 
τετραπόδοις, καί έρπετοίς, καί τήν ποικιλίαν τών 
παθών αυτών και μανιώδη λύσσαν. (17) Περί ών 
φησιν δ Απόστολος · ι Έματαιώθησαν έν τοίς διαλο-
γισμοίς αυτών, καΛ έσκοτίσθη ή ασύνετος αυτών 
καρδία* φάσκοντες είναι σοφο\ έμωράνθησαν, καί 
ήλλάξαντο τήν δόξαν τοΰ άφθαρτου έν δμοιώματι 
εΙκόνος φθαρτού άνθρωπου, καί πετεινών, καί τετρα
πόδων καί ερπετών * διδ κα\ παρέδωκεν αυτούς δ 

Sed evidens illorum amentia, quia non solura 
morlalibus hominibus Dei nomen et gloriam altri-
buerunl, eed etiara volucribus, quadrupedibus re-
plilibusque, el varioa affeclus suos el insanum fu-
rorem. De quibus Aposlolus a i t : c Evanuerunt in 
cogitalionibue suis, et obscuralum est insipiena 
cor eorum : dicenles ee esse sapientes, stulti facti 
sunt, et muiaverunt gloriam incorruplibiiis in ai · 
mililudinem imaginis corruptibilis boiuinia et ?o-
lucrum ei quadrupedum el serpentium. Proplerea 
tradidit illos Dens in passionea ignominia?. > Uno 

Variffi leciiones et not®. 

·* γάρ του Δ. Β 1 . · · πορνείαν, έκ Τ . δέ τήν άσ. κα\ έκ τοΰ Ά . τ . φ. κα\ έκ Β ' . ·* κα\ μέν *Ρ 
Μ χ α \ 4ξ · · κα\ έ κ Δ Par. · · άλλα πρδς έλεγχον Β 1 . f T άδηλος Par. · · ποοσκυνησαι διά τδ\ 
πλοντον τής ασεβείας * κα\ τδ μέν ύδωρ τοΰ Νείλου έσέβοντο ώς τήν χώραν αυτών άροεΰον, τδν II βοΰν 
έδειποεοΰντο ώς τήν γεωργίαν έπιτελουντα κα\ τήν τροφήν πορίςοντα, τδν δέ τράγον καί τά πρόβατο 
διά τήν έξ αυτών χρήσιν, κ. τ . λ. P a i \ 9 9 κυβερ. Hucusquee codd. Mon. el Ang. cum Par. 1705 col-
bUH.0oz aeqouniur eunl e codice Mos^uenfti, qui incipit νιτικήν|Ήφ., κ. τ . λ. cf.Glycam U 1,22-245,21. 
1 "Ηφαιστος δέ τήν χ. Ασκληπιός τήν Β· . 1 κα\ *Απόλλων Ι. καί ό Απόλλων cod. ul Β*. * μέν τδν στολι
σμδν Β*. 4 Ζ. δ Έλά.ων cod. — Έλεάτης Β 1 . · δ Άριστοι; Β \ sed ρ. 194 δ Αριστοτέλης — af ιθ ιούς Β* 

Αριθμ. c o d . ~ δτι παρ' άλλοις Β1—άλλων θεών γενομένων γίνονται Β 1 , · τράγον, καί τούτους Αλλοι Β 1 
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verbo, omniuni qui in idola insarittninl discrepans Α θεδς είς πάθος ατιμίας, ι (18) Κα\δλως τών εν εί· 
est opinio el ealiua, nee eadem apud Ipsos inve* 
niuntwv Et jure quidem; illud enim non parvum ar-
gumeniara est impioialie eoram. Cum enim varii et 
raulli sint In quacumque regiooe di i , aliero allerius 
deum tollenie, toliuntur omnes. Eiei i in qui apud 
aljos dii coluniur, iis qui apud alios dicuntur dii 
tmmolanlur ei sacrificanler. iEgyplii Apim viiulum 
venerantur et Mendeeinm hircum, quos quidem alii 
Jovi immoiant; Libyi oves adorai.i, et ab aliis οτea 
ad viciimam jugulantur. Indi Bacchum colunt 
lymbolice ipsum vinum appellanies, et abi istud 
libani; alii vero flomina et foutes, et pracipue 
ittgyptii aquam plerU feceruni et deum declarave-
runl. Apud cosdem tantum super omaes genles 

δωλοις μανέντων πάντων διάφορος έστι ν ή δόξα χα) 
ή θρησκεία, και ου τά αυτά παρά τοίς αύτοίς ευ
ρίσκεται. Κα\είκότως * τοΰτο γάρ ού μικρδς έλεγχος 
έστι τής αυτών άθεότητος · διάφορων γάρ δντων χα\ 
πολλών χατά χώραν θεών, τού έτερου τδν τοΰ έτερου 
θεδν · άναιρούντος, οί πάντες αναιρούνται * χα\ γάρ 
οί παρ ' άλλοις νομίζαμενοι θεο\ τών παρ* άλλων 
λεγομένων θεών γίνονται σπσνδαι κα\ θυσία ι. Αιγύ
πτιοι μέν τδν ΤΑπιν βυΰν μόσχον δντα σέβουσι χαΛ 
τ\ν Μενβήσιον τράγον, τούτους δέ άλλοι τφ Δ:1 
θύουσιν. Λίβυες Τ δέ προβατοθεοποιούντες, χαΙ τούτο 
παρ' έτερων * είς θυσίαν σφάττεται · . Ινδοί δέ τδν 
Διόνυσον θρησκεύουσι, συμβολιχώς αύτδν otvov 4 4 

δνομάζοντες. Κα\ άλλοι τούτον σπένδουσι, έτεροι δέ 
superabundavit insanus idolorum cultos, ut non Β ποταμούς xai πηγάς 4 1 · xa\ πάντων μάλλον Αίγύ* 
solum boves ei hircos, canes et simias adorarent, 
sed et allia et cepas et mulla vilta olera deos voca-
rent ei adorareni pra nimia impielaie. Ει aquam 
quidero Nili venerabanlur, utpoie quae regionem 
ipsorum irrigabat; bovem aulem d:vinis afficiebani 
honoribus, ut agriculteram exsequentemelalimenla 
paraniem; hircum veroei oves ob earum ul i l i -
taiem; caeteras abominaiiones, canesqoe el simias, 
et marinas beetias et alia abeurda animalia d 
olera colebant, eo qued salutero prabebaiu lem-
pore exilii JMiaraonis. Qoando eoim hle Israeieui 
perseqacns submersus est, ;unusquisque illud pro-
pler quod impeditua filerat ne Pbaraonera sequere-
tur, et cujus occasione salvus evaserat, i l lud, i n -
quam, divino affecK honore, dicens: c Deus meus 
faclus es bodie prasertim, per quem salvus non 
perii cum Pharaone, impedilus ista providentia. · 

πτιοι τδ ύδωρ προτετιμήχασι χαΙ θεδν άνηγόρευσαν. 
(19) Έν οΤς καί τοσούτον ύπερεπλεόνασεν ή είδω
λο μανία 1 1 παρά τά έθνη πάντα, ώς ού μόνον βόας 
τε χαΙ τράγους χα\ χύνας και πιθήκους θεραπεΰσαι, 
άλλά 4 6 χ α * βκόροδα κα\ κρόμυα κα\ πολλά τών 
ευτελών 1 4 λάχανων θεούς όνομάσαι u και προσκυ· 
νήσαι διά τδν πλοΰτον τής ασεβείας. ΚαΙ τδ μέν 
ύδωρ τού Νείλου έσέβοντοώς τήν χώραν (Ι*) αυτών 
άρδεΰον 1 0 * τδν δέ βοΰν έθεοποίουν *· ώς τήν γεωρ
γίαν έπιτελούντα και τήν τροφήν πορίζοντα, τδν δέ 
τράγον καί τά πρόβατα διά τήν έξ αυτών χρήαιν * 
τά δέ λΟ'πά βδελύγματα , κύνας τε κα\ πιθήκους 
κα\ κνώδαλα κα\ τήν λοιπήν άπρεπειαν τών ζώων 
τε κα\ λάχανων έθεράπευον Ι Τ , καθότι πρόφασις αύ-
το!ς αί περί ταΰτα χρείαι γεγόνασι, δήθεν αίτια *· 
σωτηρίας έν τφκαιρφ τής τού Φαραώ πανολεθρίας"· 
Ή νίκα γάρ εκείνος τδν Ισραήλ διώκων κατεπον-

τίσθη, Εκαστος περ\ φ άπησχολίσθη, μή έξακολουθήσας τ φ Φαραφ κα\ περισωθείς, τούτο έθεοποίησβ 
λέγων · ι θεός μου γέγονας σήμερον μάλιστα, δι 'ού κα\ σωθε\ς ού συναπόλμωην τφ Φαραφ, κωλυθείς 
διά τής τούτου προνοίας.» 

Post tempus igiUtr, et juxta justam periodum, 
Agyplus nascobatur bos, habens signa qtuedam 
auper lingna et in cauda, quibas dignoscebalur 
Apis shre deus tsaac; uode featum celebrabant, 
qnasi dous inter eoa mauaurtis advenisset, et bovi 
lautum in praesepi apponebant convmum, iiadeum 
suuin epulis celebrantee. Similiter el hircum vene-
rabaniur, quera Mendea vocabtnt, et j u x u lingoan 
tuani tanquam consecratum aiebant geniuli vir-
lu i i , eujus birci lcmplum exstabal, in qoo elaiua 
eral bircinis cruribus, erccia verenda babens. 

(20) Τ π έ ρ χρόνον δέ τοίνυν κα\ κατά περίοδόν 
τινα τοίς Αίγυπτίοις έγεννάιο βούς έχων σ η 
μεία τινα περ\ τήν γλώσσαν καί τήν κέρκον, έξ «Δν 
έγνωρίζετο, δτι Τ Απίς έστιν " , ήγουν θεδς, δθεν χαΧ 
έορτήν έ ποίου ν , ώς θεού αύτοίς ένδημήσαντος, κα ί 
παρατιθέασι τψ βοΐ πανδαισίαν u έν τή φάτνη πολ
λή ν , ώς άν εί εύωχοϋντες τδν θεδν αυτών· 'Οσαύ-

^ τως δέ κσΛ τδν τράγον σεβόμενοι Μ Μένδην λεγόν-
μενον κα\ 1 3 κατά τήν εαυτών γλώσσαν ώς άνακεί-
μενον Ιφασκον τή γονίμψ δυνάμει, ούτινος τράγου 
και Ιερδν ύπήρχεν έ ν φ ήν τραγοσκελής Μ δρ0 ιον τ δ 

VarieB lecliones el notiB. 

1 Λίβυες δέ πρόβατου θεοπο-.ούσι ώςθεόν Β 1 . · έτέρν.ς Β 1 . · σπάζεται Β 1 . ' · οίον ά. όν. Β 1 . 1 1 ττ. 
κα\ κρήνας Β 1 . *· είδωλομανίαώ Β 1 . 1 1 ευτελών οιιι. Β \ u όνομάζουσιν Β*. · · άρδεύων Β 1 e l co«l. 
u έθεοποιούντο et om. τήν Β 1 — βδελλ. "έθεράπευον om. Β 1 . "α ί τ ιον . *· πανολεθρίας διά τ ο 
ένασχολεΐσθαι είς αυτά δτι κ. π . τ . τού χοόνου έγείνατο τ . 'Α. βοΰς Β*. · · εστίν om. Β*. Μ πανδεσίαν 
codex. 1 1 δεόμενοι Μ. λέγουσιν κ. τήν έ. οιάλεκτον ώσανε\ κει α. Β 1 . · · καί dele in codice deticiens.— 
πανδεσίαν Β ' , ώς άν εί o iu .B 1 , ι ν τραγοσκελίς codex, sed cf. Ilerodotum II, 46 — τραγοσκελής Β 1 , τ ρ α -
γοσκελές, sed έχων cod. 
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εϋδονον έχων. "Ετι μήν κα\ 
τους δφεις, καί τους αίλουρους, καί τους ίχδύας τ ι 
μώ ντε ς, έξ άλογου τιμής άτιμίαν εαυτοί; περι
ποιούνται ·*. (2!) "Ηδη δέ τίνες είς τοσαυτην άσθέ-
νειαν κα\ παραφροσύνην εξήχθησαν, ώς κα\ ανθρώ
πους τοίς παρ'αύτών ψευδοθέοις κατασφάττειν κα\ 
εές Θυσίαν προσάγεις. (22) "Οβεν προασφαλιζόμενος 
άνωθεν δ θείος λόγος τδν έκ τοιαύτης " ·* · πλάνης 
άπαλλαγέντα λαδν έφασχεν * ιΟδ ποίησης σεαυτφ 
είδωλον ουδέ πάν ομοίωμα δσα έν τψ ούρανφ άνω, 
χαΙ δσα έπΙ της γης χάτω, χα\ ού προσκύνησης αύ
τοίς, ουδέ μή λατρεύσης αύτοίς. > 'Ος ούν διαφοράς 
ούσης μεταξύ εΙδωλου κα\ ομοιώματος, είκότως 4 7 
είπεν · «Ού ποιήστ>ς σεαυτφ είδωλο ν ουδέ ομοίωμα' ι 
τδ μέν γαρ εϊδωλον ούδεμίαν ύποστασιν έχει, τδ δέ 
δμοίωμά τινός έστιν ίνδαλμα και άπείκασμα. 
Επε ιδή τοίνυν "Ελληνες άναπλάττουσι τάς ούχ 
ύφεστώσας μορφάς, Σφίγγας, καί Τρίτωνας, κα\ 
Κενταύρους , και Λίγύπτιοι 1 9 Κυνοπρόσωπον 
και Βουκέφαλαν, είδωλα καλεί τά τών ούχ ύφεστώ-
των μ ιμήματα, ομοιώματα δέ τά τών ύφεστώτων 
εέκάσματα, οίον ηλίου, σελήνης, άστρων, αν
θρώπων, Θηρίων, ερπετών κα\ τών τοιούτοις παρα-
πλησίεον* τούτοις δέ κελεύων μή προσκυνείν μ η δ έ " 
λάτρευε ιν, ούχ απλώς απαγορεύει (2) αμφότερα * 
αλλ* επειδή σημαίνει τινάς προσκυνήσαι μέν αμφό
τερα διά φόδον άνθρώπινον, ού μήν δέ λατρεύσαι 
στυγέ; και λίαν άπόβλητβν. 

C H R O N I C O N . - L I B . I. U * 
ιούς κροκοδείλους, κα\ Α Crocodiloe qaoquo el serpenloa, el fetet, et pitce* 

eolentes ex irrationaMli honore dedeees sibi compa-
ratn. Jamqoe qeklaiii ad taniaoa iofirmitatem et 
omemiflml addocti eant ul homfoes quoqije falaia 
euia nwBinibos jugulatos gacrittcareoe. Idcirco 
prsenauniens oikn divtavf sermo popafam · tali 
errore liberaiiro, dfoebaf: iNon facieitibi Idolom, 
neque omnem aimilitadinem qusfe est hi coefo deso-
per, ei q u » in lerra deorsunr, ntc adoravorif et, 
neque cotaeris ea. > Gimi porro sit diacrinien iniet» 
idolum el similitudinem, jure dhtr i : ι Noit facies 
tibi idohim, neqae similitudincm; ι fdolum enim 
noltan pereonam liabet, similhudo aaiem cnjus-
dara βεl speefes et imago. Cum ergo Graeci dlngant 
forroas qaas in nalura non sant, Sphinges ei T r i -

Β tooea ei Geotauroe, et ^gyp t i i eanina fecie daum, 
ei Bucepbatam, idola vocai fictaram reriim imita-
menia, simititadines autem imaghiet reram tero 
exftatemram, ut aoKa, luna», atellanim, bominttro, 
ferarum, aerpeoiium et hH timiliam. Hvjasmodi 
probibens ne adorarent aul eolerent, aon sfmplici* 
ter uUruraojie probibet; aed prevfdenj qaofdan 
otraqoe adoratoroa eseo propter metom fcomi* 
nuai, nec umen inira eor eese caUurot, doeott 
utraaMjae oeso tmpiuai, ef Deo odfotum» o to rMi -
no abomlnandun. 

κατά ψυχήν, έδίδαξεν ώς έκάτερον άσεβες κα\ Θεο-

Ε'· Περί τών τεσσάρων στοιχείων. 

Διά δή τούτο πάλιν, ίνα μή τίνες ώς ούτοι, τ φ 
πάλλει τών κτισμάτων άποβλέψαντες, ούχ ώς έργον 
Θεού, άλλ' ώς θεούς τιμήσωσιν, ε ίσάγει 1 1 προσφό-
ρως ή Γραφή λέγουσα · ι 1* Κα\ μή άναβλέψης τοίς 
δφθαλμοίς Ιδείν τδν ήλιον κα\ τήν σελήνη ν 1 1 , 4 χα\ 
πάντα τδν κόσμον τού ουρανού , (κα\) πλανηθείς 
προσκύνησης αύτοίς " * " , ά απένειμε Κύριος δ 
θεός σου πάσιτοίς έθνεσιν,ι απένειμε δέ ούχ\ είς 
τδ είναι θεούς αύτοίς ταύτα, άλλ' ίνα ,τή τούτων 
ένεργείφ 9 9 γινώσκωσιν οί άπδ τών εθνών τδν πάντων 
δημιουργδν κα\ Κύριον έκ γάρ μεγέθους κα\ καλλο
νής κτισμάτων αναλόγως δ γενεσιουργός θεωρείται, 
κα\ ετά αόρατα αυτού άπδ κτίσεως κόσμου τοίς 
ποιήμασι νοούμενα καθοράται Μ >, κα\ «οΙούρανο\ 
διηγούνται δόξαν θεού, ποίησιν δέ χειρών αύτου 
άναγγελεί τδ στρερέωμα * · , > καθά γέγραπται. 
(2) Ό μέν ούν κτίστης θεδς τέλειος έστι κα\ προ-
τέλειος, άνενδεής κατά πάντα τρόπον * τά δέ κτί
σματα λαβών τις, οίον ήλιον καθ' έαυτδν μόνον καί 
σελήνην, γήν τε αυ κα\ άστρα *·κα\ τήν θερμήν κα\ 

V. De quatuor principiis. 

Idcirco rursua, ne quidaro, ut Uli , ad pulchri-
ludioem crealurarum oculos converteolef ̂  non ut 
Dei opas, ged Unquam deoi venerarejiliir, con-
venienter addit Scriptura dicens : iE t ne eleves 
oculot ut videas solem el Iunam et omnia aatra 
coeli, et errore decepius adores ea q u » Iribuit 
Dominus Deus tuus cunclis gentibus; ι tribuit 
autem uon u i esaenl eia dfi, sed ut Utorum virtoto 
cognoscanl genfiei universi Greatorem cl Dominum, 
etenitu ex magnilodine et pulchritudine creatara-
runi apie Crealor dignoacitor, ei linvisibilia ipaiua 
a creatura mundi, per ea quae facta suot, inteU 
lecla, coDspiciuntur, > et c coeli enarraot gloriam 
Dei,etoperamanuuro ejus aonuntial urmamenturo,> 
ui scripium eai. Creaior er^o Deua p^rCectus eat el 
a3ternus,nulliui prorsosrei iodigeot; creaturasauiem 
si quia fumat, ut aolem iii se sol«m 9 oi luoim, ter-
ramqoe ot aieUas, et calorem et; frigua» el aicciu-
lem ei bumorem, teporaDS a connexiono quam 
habent ad invicem, et uoamquaaMjee barum ro-

Variffi lectiones e l notffi» 

·« περιετακούντο Β 1 . β · · Μ έχ της τοιαύτης cod. *· ΑΙγΰπτιοι I. ΑΙγιΤπτιοι cod. " μηβέ 1. P*tt fod. 
" είσάγει 1. επάγει cod. 1 1 Deui. ιν, 19, Κα\ μή ά. είς τδν ούρανόν κα\ ίδών. Μ · Λ χα\ τους αστέρας 
Dcoi. — καέ λατρευτής αύτοίς Devt. Μ β β αυτά Beul. , Τ ενεργεία κα\ θεωρίφ γινώσκουσιν cod. Μ Row. 
ι ,20 . · · Pa. Χ Ι Ϊ , i . *· άστρα I. αέρα cod. 
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nuiii asauroat io seipsa 61 aingulatim apcctet, pror- Α *ήν Ψ^χράν καΛ ξηρά ν κα\ δγράν ούσίαν, διαιρών άπδ 
giig videbit nibil aibi sufficere, sed cuncta aliia τής πρδς 4 8 άλλήλας συναφείας, και Ικαστον 
iQvicem indigere , et muluis auxiliis subsislere. έκλάβοι καθ' * l έαυτδν κα\ ίδίφ θεώρησειεν, εδ-
Sol eniip io l i ccelo drcumvorlUur el continetur in ρ ή σ ε ι M πάντως μηδέν Ικανούμενον έαυτψ, άλλά 
eo, el eihe illius circuilu lonebra nunquam essenl; τής αλλήλων χρείας έπιδεδμενα κα\ ταΐς παρ* ά)λή-
luna autem ei steli* teeUuaiur splendorera quem a λων έπικουρίαις συνιστάμενα* ήλιος μέν γάρ τ φ 
sole accipiunU lerra vero eine pluviis fructua noo σύμπαντι ούρανφ περιστρέφεται και εμπεριέχεται, 
edil, el pluviae, nisi sint nubes, non descendunt καί σκότος άνευ τής εκείνου κυκλοφορίας 4 1 ούκ άν 
euper terratn ; nibil absquo aere gignilur, aed aer ποτε γένοιτο * σελήνη δέ καί άστρα μαρτυρούσι τήν 
non per seipsum, sed per aetbera iufiammaitir, et παρά ηλίου γενομένην αύτοίς φωταυγίαν · γή δέ 
per solem illuslraius clarus efflcitur. Fonles ilera πάλιν ούκ άνευ ύετών τούς καρπούς αποδίδουσα 
el fluraiua nou absque lerra subsislent unquam, φαίνεται* οί δέ ύετοΛ χωρ\ς τής τών νεφελών ** 
lerra autem, uon super seipsam firmata, aed enpor χρείας ούκ άν έπ\ τής γής καταβαίνουσιν α * άλλ* 
aquarutn subslantiam coneubilita est; coniinelur ουδέν έφυ M χωρίς τού αέρος, καί δ αήρ ούχ ύφ* 
etipta in medio orbis univeraiei uua vincilur,; roare, εαυτού, άλλ* ύπδ μέν τού αιθέρος διακαίεται, ύπδ δέ 
el qui exlrinsecua universam terram circumfluit Β ηλίου καταλαμπόμενος λαμπρύνεται. Κα\ πηγοΛ 
roagmis oceanus, venlia agitaiur et ferlur, quo- μέν καί ποταμοΥ ούκ άνευ της γής συστήσονταΐ 
cumque ipaum via ventoruni alliseril , veoti auiem *οτε · γη δέ ούχ ύφ* εαυτής έρήρεισται 4* * άλλ* 4 4 

ijon i i i stipsia, «ed, juxla illoa qoi Δ& lalibus scri- έπΙ μέν της τών υδάτων ουσίας συνέστηκεν, έμπε-
pserunt, ec odore el colore quibue per «thera ac- ριέχεται δέ καΛ αυτή κατά τδ μέσον τού παντδς σ υ ν 
ccndilur aer, in ipso aerc fonuanUir, et per ipsum δεθείσα, ή τε θάλασσα κα\ δ έξωθεν περιρρέων σύμ-
spiranl ubivis lerrarum. πασαν τήν γήν μέγας Όκεανδς ύπδ άνεμων κινείται 
κα\ φέρεται δπου δ'άν αύτ,ν ή τών άνεμων κροσρήξη βία. Καί αύ πάλιν οί άνεμοι ουκ έν έαυτιΐς, άλλά 
κατά τούς περ\ τούτων είπόντας έκ τ η ; πρδς τδν αέρα τού αίθέρος διακαύσεω; κχ\] θερμοτητος, έν 
αύτψ τφ αέρι συνίστανται^ και δι* αύτου πανταχού πνέουσιν. 

De quatuor auiem eleroeniis, quibus consi»4it (5) Περ\ γάρ τών δ'στοιχείων, έξώνκαΧσυνέστη-
corporum natura, calorem dico et frigus el aicci- κεν ή τών σωμάτων φύσις, τήν θερμήν λέγω κα\ τήν ψυ» 
lalem et humorem, quia nesciai simul conjuucia χράν, ξηράντεκα\ύγράνούσίαν,τίςάν· '(2)ούκοΙδεν, 
ista consislerc, divisa aulem et in se re$oluta se ώς όμού μέν συνημμένα ταύτα· συνίστανται, διαι-
invicem abolei^Galor enlm frigore tollitur.et frigus ρούμενα δέ καθ' έαυτά γινόμενα λοιπδν κα\ αλλήλων 
calore abolelux, 61 humor siccilate durescit. Quo- είσιν αναιρετικά; Τδ γάρ θερμδν ύπδ τού ψυχρού 
inodo Igilur dil esseul i&ta, ^uibas aliorum auxilio αναιρείται, κα\ τδ ψυχρδν ύπδ τού θερμού άφανί-
opus esl, 61 qui a!bi invicera bellura inferunl, et ζεται, κα\ τδ ύγρδν ύπδ τού ξηρού ξηραίνεται * Πώς 
quoroodo deos vocare par sil? Quomodo 6liam qui ούν ταύτ' άν εΐεν θεο\, δεόμενα τής παρ* έτερων 
crealuram divino donant numine non vident, επικουρίας καί άλλήλοις μαχόμενα, κα\ θεούς άνα-
dnm gol sub lerra versaiur, lumen e]us, ab ipso γορεύειν άξιον; Πώς δέ πάλιν οί τήν κτίσιν θεοποι 
conceasum, non lucere mortalibus, lunamque per ούντε; ούχ δρώσιν ήλιον μέν ύπδ τήν γήν γινόμενου, 
diera 6olis lumine 61 splendore abscondi^ lerrae καΐτδφώς αύτου μήόράσθαιύπ*αυτού 1 1 συγχωρού 
fruclus grandine saepe laedi, et ianem inundante μενον; σελήνη ν δέ ήλιος κρύπτει μεθ' ήμέραν τή τού 
aqua exsiingui? Si dii essent, opoTtebal ipsa non φωτδς λαμπηδόνι* κα\ γής μέν τούς 4 9 καρπούς 
alia ab aliis superari el al>scondi, eed semper con- χάλαζα πολλάκις βλάπτει, τδ δέπύρ 9 πλημμυρούντος 
cordia esse et communes simuloperationesexsequl. ύδατος, σδέννυται; είπερ ήσαν θεοί, έδει τούτους 
Ideo nec sol, neque lana, neque alia quaedam pars μηδ' ύπ' αλλήλων ήττάσθαι κα\ έπικρύπτεσθαι, 
creationis, mulloque rainue lapidea vel aurea vel ^ άλλά πάντοτε άλλήλοις συνείναι κα\ κοινά, άμα τάς 
exaliis maieriis simuUcra, neque apud poetas fabu- ενεργείας έπιτελείν. "Οθεν είκότως ούτε ήλιος, ούτε 
loae narrali Jupiler el Apollo el caelcri vere dii σελήνη, ούτε μήν άλλο τι μέρος τής κτίσεως, πολλφ 
esse possunt, ut iradilum esi, sed ex iis quaedam δέ πλέον ούτε τά έν λίθοι; κα\ χρυσφ κα\ ταΐς άλ« 
siliU pars crealionis, alia anima carent, aHa vero λαις ύλαις αγάλματα, ούδ* oi παρά ποιηταΐς μυθο-
solumroodo horaines mortales fuerunt vel sunl. λογού με vot Ζεύς κα\ Απόλλων, κα\ οί λοιπο\ ειεν 
αληθώς θεο\, ώς δ λόγος άπέδειξεν, άλλά τά μέν αυτών μέρη τής κτίσεως είσι, τά δέ άψυχα τυγχάνει, 
τά δέ μόνον άνθρωποι θνητο\ γεγόνασιν ή ύπάρχουσιν. 

Variffl lecliones ei not®. 

4 1 καθ' 1. κα\ καθ* cod. *· εΰρήστί codex. 4 1 κυκλοφορίας, δια μενού ση ς vel διασωσμένης Τ " ντφε-
λών 1, νεωών c6d. ** καταβαίνοιεν ? · · έφη oodex, " έρείρισται codex. Μ άλλ' — άλλ\ 4 · ε6.τον 
GOdex, " ά ν οιιι. cod. 1 1 }π* αυτού I. ύπ' αυτής (αύτ. cod.) 
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(δ) fci τοίνυν του; παρά ποιηταϊς λεγομένου; Α Si ergo illos qui apud poetas dii dicuntur, deos 

non eftse demonstralum est, omnioo necessarium. Φεούς ούκ είναι θεού; άποδέδεικται, ανάγκη πάσα, 
τούτων αναιρουμένων, παρ* ήμίν είναι λοιπδν τήν 
θεοσέβεια ν κα\ τδν παρ 1 ήμίν [προσκυνούμενον Μ 

χαΐκηρυττδμενσν, τούτον μόνον είναι Θεδν άληθινδν 
*α\ πάση ; κτίσεω; ·*] δημιουργδν, τδν έν Τριάδι 
προσκυνούμενον τε κα\ λατρευόμενον , δ ; και κα
βάλου τού; άνθρωπου; άπδ τής π*ρι τά είδωλα 
π λ ά ν η ; και άλογου φαντασία; άπάγων, κα\ πρδς 
τ ή ν εαυτού θείαν γνώσιν έπανάγων e i . Αύθί; φησι·*· 
« Ούκ έσονταί σοι θεοι Ετεροι πλήν έμού, ι και, 
« Άκουε , Ισραήλ · Κύριο; δ βεό ; σου, Κύριο; εΤς 
Ι σ τ ι ν ι καί, ε β β Κύριον τδνθεόν σου προσκυνήσει;, 
κα\ αύτψ μόνψ λατρεύσει; , Τ . ι (δ) Ούτω; ούν τή 
εαυτού σοφία κα\ δυνάμει πάντα συνεχών κα\ τάς 

his sublaiis, apud nos jam esse verum Dei cultum, 
el eum qui a nobis adoralur et praedicatur, solum 
esse Deum verum el univerase creationis anctorenr, 
qeem in Trinitate adoramue et collmus; qiii 
etiam prorsus homines ab errore circa idola eiab 
rrrationali superslitione revocavit ei ad divinam 
sni ipsius cognitionem adduxit. Dicit iterum : 
iNoirerunt lilri dii alii praeter me;i et: ιAadi, Israe!, 
Dominus Deua cuue, Dominus untis est; ι et: tDo-
minum Deum tuom adorabis, et ei soti setvics.i 
Ita igitur sua ipsius sapienlia et virtute cuncta 
contineus, et principia conservans omnis sensibilte 
subeiantiae, quse sunt calidura et frigidum, siccara et 

αρχάς διαφυλάττων πάση; αίσθητή; ουσία;, άπερ Β bumidum, in unum concordia conlemperat, ita ut 
εέσ\ θερμά, κα\ ψυχρά, καί ξηρά, κα\ ύγρά, είς έν 
συγκεραννύων σύμφωνα, άποτελούσιν άρμονίαν * κα\ 
ούτε τδ πύρ τψ ψυχρψ μάχεται, ούτε τδ ύγρδν τψ 
ξηρφ αντιτάσσεται, άλλ* ώ ; φίλα χαΙ άδελφά καθ 1 

έαυτά βντα, τά εναντία συνελθέντατε και φαινόμενα 
ζωογονούσι κα\ τού Μ είναι τοί; σώμασιν άρχα\ 
γίνονται, κα\ ούτω; αύτψ πάντα πειθόμενα, τά μέν 
έπ\ γ ή ς ζωογονείται, τά δέ έν ούρανοίς συνίσταται* 
Κα\ ή μέν θάλασσα πάσα κα\ ό μέγα; ωκεανό; 
Ιροις ίδίοι; έχουσι τήν εαυτών κίνησιν · ή,δέ ξηρά 
πασα χλοηφορεί κα\ κομά παντοίοχς κα\ διάφοροι; 
φίτοίς , ύπείχουσα" τψ θείψ προσΛογματι. (6)Τήνδέ 
γ ε δημιονργίαν τού κόσμου κα\ τήν πάσαν κτίσιν πολ
λοί διαφόρω; έςειλήφασι, κα\ 5 0 ω £ Εκαστο; αυτών 
ήθέλησεν,ούχω κα\ ώρίσατο. Οί μέν γάρ αυτομάτως 
ΜΛ\ ώς Ετυχε τά πάντα γεγενήσθαι λέγουσιν, έξ ών 
εΛσιν οί Επικούρειοι κα\ τήν τών δλων πρόνοιαν 
^ε(5·)ρ\ αυτών ούκ είναι μυθολογούσιν' οί δέ, έν 

barraoniam praeaeferant; nec ignia frigido adver-
salur principio, neque humidum eicco reaUlit; sed 
quasi fraterna juncia concordia, conlraria conve-
nieutiaque et apparenlia viviiicanl et exsisiendi 
corporibus principia liuot, sicque cunclis ipai 
obedientibus, quse suni super terram vmficanur, 
ei quae io coelis conelabiliumur. Mare ameo) toium 
et vasiue occanos in suis ipaoruaa maveBlur 1μ**-
libus, ei arida tota virescil, variiaqye ei. omi}k 
modis plantis luxuriat, divino obedieu* Rrecepie. 
Condiiionem roundi et univeraaor creaiiopem 
mulli varie interpretati sunt, ei ul. uBiiaquieqoe 
voiuil, sic daflwerupt. Quidam eaim. oasu ,et 

, teoiece cuncta facta esae dicunli iftlat quas Epi-
1 curei, neque ullam circa re* unisersag esee provl-
deniiam fabulantur; alii vero„ iq^er.quoapeleber-
rimus Plato, ex pneexaisuate et, «lejrna roaiexia 
Deum cuncta fecisee afBrmant. • t . -

οΓς έστι κα\ δ περιβόητος, ο&τρς Πλάτων, έκ προύποκειμένης κα\ άγενήτου ύλης πεποιηκέναι ·Λν. 
β ε δ ν τά πάντα διηγούντοιι#. 

i- <Γ· Λρέ» μαγείας χού γοητείας. 

• 6 μ ή ν δέ άλλά κα\ ε ί ; άδικίαν έκτράπέντες κα\ 
«αρανομίαν πάσαν ύπερβάντες, ακόρεστοι περ\ τδ 
ά^ιαρτάνειν γεγόνασιν· Πόλεις γάρ κατά πόλεων 
έ πολέμου ν , Εθνη κατά εθνών ήγείροντο, κα\ διήρητο 
πάσα ή οίκου μένη είς μάχην. Εκαστο; φιλονεικούν-
τες έν τ ψ παρανομείν κα\ πράττε ινάθεσμα πρδς 
λύπην Θεού και θεραπεία ν τού διαβόλου. Τοσούτον 
γάρ ήσέβουν, δτι καί δαίμονα; έθρήσκευον κα\ 
θεούς αυτούς άνηγόρευον κα\ θυσίας αυτοί; διά άλο
γων ζώων καί ανθρώπων σφαγά; προσήγαγον, ώς 
είρηται. (2) Διδ καί μαγείαι παρ* αυτοί; έδιδά-
σκοντο Μ , καλ μαντείαι καέ φαρμακείαι, καλ 
μέντοι κα\ τήν γένεσιν αυτών κα\ τήν αίτίαν πάσης 
πολιτείας τε καί συμβάσεως τύχη κα\ άστροις άνε-

y\: Be magia et prmiigiis* 

Interea ad injusiitiain deflexi, et omni impieUle 
COuJamioati, insatiabiles ad peccindmn faoti aunl. 
Urbes enim advefsus urbea praeliabaolur, genlos-
adversus gentes excitabanlur, et ruebal in belb 
universa terra, dum in facienda injustltia et Ini-
quitate, ad affligendmn Deam et serviendura dia-
bolo, cuncli aemalarenlur. Adeo enim impii eraof, 

D uietiam da;mones adorarent,et deoa ipsoe dcclara* 
rent, el eacrificia eis bfferrent, bruu animalia ei 
horainee maolando-, ut dicluiu est. Ideo ma-
giam edocobantnr e l divtnailones et veneficia; 
quin iiuo et naiiviiaiem et causam omnis aclio-
nis e i transactionis fortunae et astris atfribue-
bant, nibil niei visibilia considerantee. Uno verb^. 

·* προσκ. 

Var i» lecliones et not®. 

"κτ ίσεως . ·*"έπανάγων. Αδθις 1. πέανάγων αύθι;. u Εχ. χχ, 5-18. Heei. νι? 4. 
- · - · ' 1 "τόΗΜ). § · ύ π η κ . cod: ^ Mallh. ι τ , 10. »τ προσκυνήσεις, λατρεύσεις 1. προσκύνηση;, λατρεύση; cod. 

νΓηκούουσα% > - υπακούουσα I. υπήκοος. · · έδιδάσκοντο I. έδιδάσκοντο. 
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pleaa eranl injollllla el impielate univerga, et Α τ(θουν, μηοΐν τών φαινομένων κΉον λογιζόμενοι, 
(raodeg vatwo ubique vigebant. Erant enim ura 
eula Pelptais, Dodon», io Boeotia, io Lycia, in 
tybia, ln ^Egypio el Calauria celebraU; Pyibiamr 
que mirabatuur vaaa guperilUioDQgoducti homioeg, 
Nuno f eroex quo Cbrlslug, Dei Verbtioi, Dei sapientia 
et virtuB pwi ica io r , <$ggavejrunt U u , et h * c daemo-
niaca qutevit Uiiania, oe^ jam e#*. Ία medio Ipeorum 
qui vaticineUr. Et olipi qoidem hominea •anig 
poTceJlebantpr (udribriis dsmonum, footeg, flutm-
oa, ligna, lopides occupamiom, gjcquo praeaugiia 
jnale upoa terrealiuta; nunc vero, Dei manife» 
gfato Verbo, ablaia, ot l borana supergiiUo, 
$ύλα ή λίθοι)»» **J ούτω ταΐς μαγεία ι ς Επληττον τους άφρονας · νυν 
βίου ΑΑχοΜ γενομένης, ήφάνΛσται τούτων ή φαντασία. 

Εα\ δλως ήν πάντα παρανομίας χα\ ασεβείας 
Ιμπλεα, κα\ πανταχού τής άπατης τών μάντεων 
έπεπλήρωτο, (2) Κα\ γάρ τά έν Δελφοίς κα\ τά έν 
Δοδώνη, κα\ τά έν Βοιωτία και Λυκία, καί Λιβύη κα\ 
Αίγύπτφ κα\ Καλαυρίοις μαντεύμασιν · ή , u t i Πυθία 
έθαυμάζοντο μέν τότε ύπδ τών ανθρώπων τή φαν
τασία, Νύν δέ, άφ' οί Χριστδς% δ Θεδς Λόγος, % 
τού Θεού σοφία κα\ δύναμις καταγγέλλεται,πέπαυται 
ταύτα κα\ ή τούτων δαιμονιώδης μανία, *α\ ούχ 
Ιστιν Ιτ ι λοιπδν έν αύτοίς δ μαντευόμένος. Καί 
πάλαι μέν έφαντασιοσχόπουν δαίμονες τούς ανθρώ
πους, προκαταλαμβάνοντες πηγάς, f, ποταμούς, ή 

δέ, τής θείας επιφανείας του 

Βι oHm qnidefli dictos apud poelas deoa Jovem 
ct Satarnani et ApoHioem et beroas, cnm vero 
deot ene opinoreotur coieremqtie homineg, 
errabant vebemonter. Imo qoosdaro cx ilfig alle-
gorice ftMerpretaolea adorabaw. Slc Neptunum 
aqoam, Vutcanoin ignetn, Jononem aerem,Gererem 
tenrani et tVootvs, Jorem pluvSam credebant: pro 
qoo ipal bomiaoft mortalet agniti sunt. Solas 
Chritias iatar hominos cognilos eslDeus verus, veri 
fki tufiaaai Yerbuai. Poeueqaldom dixernnt Jovera 
otgo Uabrem; ted ildem iUem adolleruin,pnert»nira 
oojreatoraa), aarricidam, et omaiao tcelesiam dixe-
foot: ot ne imbe? q-aidem eat; gi enim hoc credider is, 
ellltowcodefenooeaieett; sivero illudnegaveris, 
hoe qooqoo l ibi acgaodoin erit. Si vero, 
oaatoU pootle, uipote neodaeiboa, ad allego-
tits confaferi*, boc fto ioierrogabo, qoid 
Uodet» sit Jupiter, fervens, toquam, gabeianlia, 
«I iabor super a e r e » , diciut « tber eo quod fer-
voat «l oral. Ergo non est raliooalis et discre-
l i f t etseatia, aod irratioaalis; naturam enim aerie 
esie irratiojialoai prorsug evideug esi. S i enim aer 
git iopiler, irrationalig eat et ingjensibilig, ei tunc 
fafeak oiiUkig raomenli er i l . Non enim aer pater 
fail olkajoA, nec ullom peperil gubstantiara qua-
looi BDfunt mylhologi et fabularom fleioreg, qui 
aoloia, quem otian ApolUoem vocani, fllium ojug 
egge dioool. Sel eaim nec raiionem, nec judicium, 
ooo nooieio hobel, aod ipoe eat natnralo opog, 
«AOtttni %i cireomlaium eo kgo, quam ab initio ei 
Φ*** prpgcripaii. IUQUO nec pluendi quidem coosa 
ot| «ttkeii. god nobeo reeipieotog aqiiom cx mari, 
give dosiper ftuenta, alvo aquje qose aunt super 
coalom, ut ipsa Yeriiag dixi l per Propbotag. 
14νωθ*Μ φερομέυων τ«ν ναμάτων, ή τών υπέρ τ,δν 
ΐν^\ΐών!φη. 

Β (5) Κα\ πάλαι μέν τους 51 παρα ποιηταίς λεγόμε
νους θεούς Δία, χα\ Κρδνον, χα\ "Απόλλωνα, κα\ 
ήρωας, νομίζοντες οί άνθρωποι θεούς ύπαρχε ι ν , 
έπλανώντ· αέδοντες * κα\ μέντοι κα\ άλληγοριχώς 
τινας αυτών έκλαμβάνοντες προσεκύνουν, οίον τδν 
ΙΊοσεισώνα ύδωρ, κα\ τδν "Ηφαιστον πυρ, χα\ τήν 
"Ηραν αέρα, και τήν Δήμητραν γήν κα\ καρπούς, 
κα\ Δία δετόν. %Αντ\ μέν έκείνοις *' έγνώσθησαν 
άνθρίοποι θνητοί · μάνες δέ Χριστές έν άνθρωποις 
έπεγνώσθη Θεδς αληθινός, αληθινού Θεού Θεδς 
Λόγος. (4) Οί τοίνυν ποιητα\ είρήκασιν, δτι Ζεύς 
έστιν δ Οων * άλλ* οί αύτο\ πάλιν είπον, δτι μοιχός 
έστι, κα\ παιδοφθόρος, κα\ πατραλψας κα\ έτερα 
τούτων ούχ έλαττον εγκλήματα · άλλ* ούκ Ιστ ι , 
φημ\ e i , αληθώς, ούκούν ουδέ τδ ύειν. ΕΙ γάρ ταύτα 
δέχη, κάκείνά σε ανάγκη δέξασθαι * εί δέ εκείνα ** 
έχβάλλεις, καί ταύτα μετ' εκείνων. (5) ΕΙ δέ άφείς 
τούς ποιητάς ώς πλαστολόγους, κα\ έπι τάς αλλη
γορίας δράμοις, έκείνό σε έρήσομαι, τί ποτέ έστιν δ 
Ζεύς, ή ζέουσα, φημ\, ουσία κα\ τδ υπέρ τδν αέρα 
δμβρος, δ αίθήρ λέγεται παρά τδ ζέον χα\ καίον. 
Ούκούν ούκ Ιστι λογική τις κα\ διακριτική, άλλά 
άλογος * δτι γάρ ή τού αέρος φύσις άλογος έστι παντέ 
που δήλον. Εί γάρ άήρ έστιν δ Ζεύς " , άλογος έστι 
χα\ αναίσθητος - κάντεύθεν δ μύθος οίχήσεται * δ 
γάρ άήρ ούτε πατήρ έγένετό τίνος, ούτε τινά έτεκεν 
ούσίαν οίαν άναπλάττουσιν οί μυθολόγοι κα\ μ υ -
θοπλάσται τδν "Ηλιον, δν κα\ Απόλλωνα καλουσιν · Τ , 
υΐδν αυτού λέγουσιν · · είναι · οΐίτε γάρ δ ήλιος λο* 

ρ γισμδν Εχει, ούτε διάνοιαν ή νουν, άλλά κα\ αύτδ 
φυσικόν έστι τδ Εργον, άγόμενον κα\ περιφερόμενον 
ΐ φ νόμφ, φ πάλαι τήν αρχήν αύτψ έταξεν δ Θεάς * 
άλλά ώστε ουδέ τδ ύειν του, αιθέρος έστ\ν, άλλά τ ώ ν 
νεφελών δεχόμενων τδ ύ δ ω ρ 4 9 ή άπδ τής θαλάσσης, 

ο,ύρανδν νό^των^ ώς ή δντως * Αλήθεια διά. τών δείο^ο 

Y^riae lectiones ct ΙΙΟΙΦ, 

Η * Μ ΚΛΛαυρίαμαντεύματαήτε? β ·έκείνω*? 4 1 φηcodex . c s εκε ίνα I. κάκείνα cpd. β , ? ε ΰ ς , άλογος 
U Ζβυς (5»») άλογος. β Τ καλούντες ? · · λέγοντες ? · · ύδωρ I. 5όωρ, 
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(6) Κα\ ώσπερ ουν ηλίου φαίνοντος απελαύνεται Α 

σκότος, όντως τής θείας επιφανείας γενομένης, 
άπελήλατο της ε ίδωλομανίας τδ σκότος, χα\ πάσα ή 
τών φιλοσόφων πιθανολογία μωρία χα\ φλυαρία 
φανερώς Απεδείχθη, χαθώς γέγραπται. Περ\ μεν 
γάρ της τών ειδώλων άρδην καταλύσεως, c Τ · Κα\ 
Ισται, φησ\ν, έν 52 εκείνη τή ήμάρφ;, λέγει Κύριος 
ΣαβαώΟ, εξολοθρεύσω τά δνδματα τών είδώλων άπδ 
της γ η ς , και ούκ Ισται αυτών έτι μνεία. > Περί δέ 
τής τών φιλοσόφων ματαιολογίας, ι Όδρασσδμενος 
τους σοφούς έ ν τή πανουργία αυτών"*",» κα\,« Κύριος 
γινώαχει τους διαλογισμούς τών σοφών, δτι εΙσ\ 
μάταιοι· » (7) ΚαΙ πάλαι μέν είδωλολατρούντες 
"Ελληνες χα\ βάρβαροι κατ* αλλήλων έπολέμουν, 
ώς είρηται, κα\ ώμοί κα\ απηνείς πρδς τούς συγ-
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Sicul igilur sole lucciite fugantur tenebra?, sic 

divina mariifestaiione facta, dissipala* guni idolo-
Jatrica» lenebrae, et omnis pailosophorum sapiemia 
insaniae el garrulitaiis convmcitur, ul scriplam esi. 
Elenim de idolU penilus deslruendis : c Et ertt iu 
die illa, dicit Dominus Sabaoib, diaperdara oomioa 
idoloruoi de terra, et non roemorabuiriur ultra.» 
J)e pbUosopborum aulem vaniloojienUa.: ε Qui ap-
prehendil saplenlea in astutia eorum ; * et : ι Domino* 
sdt cogitaiiones sapientiuna, quoniam vanae sant.» 
Et olim quidera idolis eervienles Graeci *c Barbari 
inier se beilabant, ui dictum est, et midelee savi-
que erga oonsanguineoe erani; nec quisquam 
proraas terram aul mare inermis trajicert poterat, 
propler bella quae sine ape reconciliaiionie iuior 

γενεές έτύγχανον * ούκ ήν γάρ τινα τδ σύνολον ae agitabani; uno verbo, tota illorum vila et con-
οδτε τήν γήν ούτε τήν θάλασσαν άοπλον διαβήναι 
διά τήν πρδς αλλήλους άκατάλλακτον μάχην * κα\ 
απλώς πάσα ή τούτων ζωή κα\ διαγωγή δι' δπλων 
έγένετο, κα\ ξίφος ήν αύτοίς διά βακτηρίας καί 
παντδς βοηθήματος έρεισμα. Νύν δέ, δτε είς τήν 
τοΰ είρηνοποιού Χριστού διδασκαλίαν καταβεβήκασι, 
τότε δή παραδόξως τιρ δντι κατά διάνοιαν κατανυ-
γέντες τήν ωμότητα τών φόνων άπέθεντο, κα\ ούκ έτι 
πολέμια φρονούσιν, άλλά κατά δαιμόνων τδν πόλεμσν 
διά τών αρίστων τρόπων κα\ τών κατ* άρετήν 
πράξεων έτρεψα ντο κα\ προδήλως άντιπαρετάξαντο 
Περ\ ών και γέγραπται, δτι u ε Συγκόψουσι τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα κα\ 
ε ί ς δρέπανα, κα\ ού λήψεται έθνος έπ* έ&νος μάχαιραν„ ι κα\ τά έξης. 

•er&atio in armis consumebalur, gladius illis erat 
pro baculo ct in omni contenlione auxUium. Nunc 
vcro, pacifia Chriati doclrinam amplexi, imrum in 
modtira mente compuncii, crudelttate in sanguine 
fandendo deposita, hostilia non mediiantor, aed 
adver&us ckemoiiea boUum coaverterunt per aries 
optimaa et vfrtutis opera, et perspkuc dtmfoate-
ruat. f>e quibue etiara gcripimn e s l : ι Cottftabunt 
gladios 8U08 Ni vomeres, et lantceas suas ία 
falces, el non suftet gens conlra gentem gla-
dium, » eic. 

τάς ζιβύνας αύτων 

(S) Οερ\ τούτων μέν τοι και θεοδώρητος τάδε C 
φησίν · n · ΕΙ τοίνυν "Ελληνες ανέγνωσαν ακριβώς 
τάς 'Ελληνικάς Ιστορίας, Εγνωσαν 7 1 δήπουθεν ώς 
κα\ τάς περιφανείς έπιστήμας κα\ τών τεχνών τάς 
πλείστος παρ* Έβραίοις 7 · έπαιδεύθησαν "Ελληνες · 
γεωμετρίαν Τ β γ ά ρ 7 7 Αίγνπτίους εύρηκέναι φασ\ν, 
αστρολογία δέ κα\ γενεθλιαλογία Χαλδαίων εύρημα 
λέγεται, "Αραβες δέ κα\ Φρύγες ο!ωνοσκοπίαν 
έπενδησαν είναι ι * κα\ πρώτοι Ούειν θεοίς, Χαλ-
δαίοι δε έξεύρον ήτοι Κύπριοι 7 · , διαφορούνται γάρ 
Εθνος Περσικό ν υπάρχοντες (4*) * τήν δέ άστρονομίαν 
έφευρηκέναι πρώτοι Μ Βαβυλώνιοι διά 'ύρωάστρου, 
έξ δ ν δεύτεροι παρειλήφασιν Αίγύπτιοι, τήν γεωμε
τρίαν έκ τού άπλετου τής γής κα\ τής διαιρέσεως τών 
χωρών προδιδαχθέντες · κα\ ειθ' ούτω γράψαντες, έ> 
έτεροι μετέλαβον. (9) Τήν δέ 5 3 μαγείαν κα\ γοη-
τείανκαλφαρμακείανΜήδοι μέν έφεύρον κα\ Πέρσα ι, 
διαφέρουσι δέ πρδς αλλήλους * ή μέν γάρ μαγεία 
έπίκλησίς Ιττι δαιμόνων, άγαθοποιών δήθεν πρδς 
σγαθουσύστασίν τινο;,ώσπερ β 6 ν*τά τού Απολλώνιου 

Dc his Tbeodorelus quoque haec d i c i l : c Si Grxci 
Grxcas bislorias siudiose lcgissent, novissent sane 
ei scieniias et plerasque arles liberales ab Hebraeis 
Grascosdidicisse; geomelriam enimab jEgypiiis i n -
venlam esse dicunl; asirologia el ars horoscopica-
Cbaldxoruro invenlam dicitur; Arabes el Phrygcs 
auguria excogiiarunt; ι primi diis sacrilkaveruia 
Ghaldaei sive Cyprii, qui quidcm ex Pcrsia originem 
ducunt; aslronomiaro invenisse primi dicunlur 
Babylonii pcr Zoroastrcm, ex quibus poslca exce-
perunt iEgyptii. Nam geomclriam ob immensam 
terram in parles dividcndam prius cdocii, in 
scriplis suisposteris iradiderunl. Magiam o.i incan-
lationem el veneiicium Mcdi c l Persoe, vario la* 
mcn modo invcnerc. Magia cst daemonura invocalio 
beneGcorum ad bonum aiiquod cflingendum : sic 
Apollonis Tyaoensis oracula ad bonum cflecium 
dalasunt.Incantalio invocatio est daninonum inalc-
iicorum circum bepulcra ad nialinn aliquod 
cfliciendum ; unde γοητεία nominatur ob gomilus. 

VariiB lectiones el not®. 

Τ · Zach. x i i i , 2. u-1% I Gor. ix, cx Job. v, i 3 , c l Ps. xciv , 1 1 . " Isa n, 4. '*ad Ciwcos WH f. 
o,45 άνεγινώσκεσαν τάς. Τ β άν Th. 22. δ. τάς δέ π . cod. " ' παρά βαρβάρων Tb. u μέν Tb. 7 7 και άοτρο-
νυμίαν Tb. 7 8 οίωνοσκοπικήν έπ. πρώτοι Tb. 7 9 Χ. δέ ήτοι Κύπριοι έξ. τδ μαγεύειν Β \ 8 · πρώτοι 
λέγονται Β. διά Ζωροάστρου έξ ών^δεύτεροι παρείληφαν Β", ί 0 ' ώσπερ σύατασιν 9 οιιι, Β' lioinoiote-
Wulo. 
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e i laoientaiioues qu» circa tepulcra l lunt; trene- Α *ού Τυανέως θεσπίσμστα oi' αγαθών γεγόνασιν · ή δ* 
ttcium autem est quaodo ad amoris illecebram 
datur alicui lelliale poculum. Simililer auguratia 
acieolia- coropleciilur avium inspectionem, alia 
divinalionem ex iis quae domi, quae in via, 
quae in manibus obsenrantur; auguriura quod du-
citur e i palpilalione. Fi t augurium per avium 
inspectionem, quando bac vel iila avi volanie et 
vergeote coraro vel retro, dextra vel laeva, dicunt: 
« Hoc tel illud coulingil.» Fit augurium ex palpi-
tatione, quando indicium ex palpitatione ducilur, 
vorbi graiia, quando palpitavit dexter aut sinialer 
oculus, Tel buniorus, ie\ femur, ?el crus, vel 
quando pruritua in pede sentitar, aut anrea l i n -
niunt, et dicunt : < Hoc vel illud accidit aut 

γοητεία έπίκλησίς έστι δαιμόνων κακοποιών «ερέ 
τους τάφους τελούμενη έπ\ κάκου τίνος σύστασιν * 
δΒεν κα\ γοητεία κέκληται άπδ τών γοών κα\ τών 
θρήνων τών περ\ τούς τάφους γινομένων · φαρμα
κεία δε δταν διά τίνος σκευασέας θανατοφόρου πρδς 
φίλτρον δοθή τινι διά στόματος " . (10) Όμοίως δέ 
κα\ τής οίωνικής τδ μέν έστι όρνεοσκοπικδν, τδ δέ 
οίκοσκοπικδν, τδ δέ ένδδιΟν, τδ δέ χειροσκοπικδν, τδ 
δέ παλματαίον 4 1 \ ΚαΙ όρνεοσκοπικδν μέν έστι, 
δταν. πετομένου 9 4 τούδε ή τούδε δρνιθος έμπροσθεν 
ή όπισθεν, ή δεξιά ή αριστερά νεύοντος, είπωσι* 
c Τόδε 9 4 ή τόδε συμβαίνει > * περ\ δέ άλματικδν " 
τδ διά τής πάλσεως τού σώματος γνωριζδμεναν, 
οίον έπάλθη ό δεξιδς ή δ άριστερδς όφθαλμδς, ή δ 

accidet. ι Divinatioex iisquae domi speeiantur Ιο- Β ώμος, ή μηρός, ή κνημίς, ή κνισμδς έν τ φ π ο δ Ι Μ 

cum babet, quando q u » domi contingonl indicans 
aliquis d ic i t : ε Hoo accidit; > verbi gratia, in teclo 
apparet muslela aut serpens aut mus, vel exbau-
8tum est oleum, aut mel, aut vinum, aul cinie, vel 
atridor fit ligni, vel quidpiam aliud, et addilur : 
« Roc significat. > Divinalio ex iis qua» in via 
specianlur 6t, quaodo quae in via occurrunt aliquis 
enarr*! dicens : ε S i Ubi obviam occurrai is 
bomo, aul id portans, hoc libi accidel. ι Per in-
epoctiooem manuom divinallo fii, quando per 
fxiensionem manuum affirnianles dicunt : c Hoc 
il l i fiet. ι 

γέγονεν. ή πρδς τδούς ήχος έγένετο,« Τόδέ, φηοΑ 9 4, 
συμβαίνει ή συμβήσεται · ι οίκοσκοπικδν δε , όταν 
τά έν τφ οίκφ συμβαίνοντα είπη *Τ τις · c Τόδε συμ
βαίνει ι · οίον έν τή στέγη φανεί γαλή ·% ή δφις, ή 
μυς, ή έκκενοιθή έλαιον, ή μέλι, ή οίνος, ή τέφρα* ή 
τρισμδ; ·» γένηται ξύλου ή άλλο τι · ε Τόδε προμη
νύει ι * ένόδιον δέ, δταν έξηγήσεταί τις τά έν τή όδφ 
ύπαντώντα λέγων · ι Έάν σοι δπαντήσει τοιούτος 
άνθρωπος 9 4 ή τόδε βαστάζων, τόδε σοι συμβήσεται * ι 
χειροσκοπικδν δέ, δταν διά της εκτάσεως τών χει
ρών διατεινόμενοι 9 1 είπωσι · ε Τόδε αύτψ γενή-
σεται. ι 

Litteras porro a Pboenlcibus inventas Graeci 
dicunl, et a Cadmo in Grarciani allatas; medi-
cinam aulem excrcere jEgyptium Apim incepUse et 
Asclepltim hanc auxisse ariem : quibus laroen 
omnibus {lebrei antiquiores sunt. Similiter alii 
aliter de dogmatibus disseruerunt. Enim vero alii 
viiibilia creata, alii noti creata, sed fortuila dixeruot 
esae; alii mundum universum anima viviucari, 
alU menle carere. Anaxagoraa enim et Protagoras 
cum in jEgyplum venisaent, et cum sapientibus 
jEgypliis el Hebreis ibidem conv^ersali esseni, de 
iis qua? snnt cognilionem nacli sunl, el poslea ipse 
Plato rile inilialus est, ul in suis Parallelis dixi l 
Plutarchus. JBgyplit anie alios soli ei lun» indide-
runl nomina, solem Osirim vocanles, lunam Isira; 
q u « astra quod currentia viderent, deos a voce θέειν 
(quod eai currere) appellaverunt, et iis sacrifica-
verunl. Ignem quoque Vulcanum, terram Cererem, 
bumidam eiibalantiam Oceanum, cupidinera Ve-
Utrem ct Araorem, iram Mariero, ebrietatem 

(11) Κα\ τά μέν γράμματα Φοίνικας εύρηκέναι 
φασ\ν Έλληνες, κα\ τδν · · Κάδμο ν ταύτα πρδς τήν 
'Ελλάδα κομίσαι, Ιατρικής δέ τδν ΑΙγύπτιον 'Απ^ν 
Ιλεξαν άρξαι κα\ τδν Άσκληπιδν 9 4 αΰξήσαι τήν 
τέχνην, ων πάντων Εβραίοι προγενέστεροι. (1J) 
Ούτω κα\ περ\ τών δογμάτων διαφερόμενοι · 4 · 9 % δια-
φόρως έδογμάτισαν. 0[ μέν γάρ τά δρώμενα γ ε -
νητά, οί δέ άγένητα κα\ έκ ταύτομάτων γενέσθαι · 
κα\ οί μέν έμψυχο ν είναι τδ πάν, οί δέ άψυχον 
έφασαν. Αναξαγόρας γάρ κα\ Πυθαγόρας, είς ΑΓ
γυπτον άφικόμενοι κα\ τοϊς Αίγυπτίων καί Έβρα'ων 
54 αυτόθι σοφοίς προσομιλήσαντεςλ τήν περ\ τών 
δντων γνώσιν ήκουτίσθησαν, ώσπερ δή μετά ταύτα 
κα\ Πλάτων έμυήθη μάλλον, καθώς έν τοίς Παράλ
ληλο ις έφη Πλούταρχος. (12) Ού μήν δέ 9 4 άλλά κα\ 
θεούς Αιγύπτιοι πρώτοι τών άλλων τδν ήλιον κα\ 
τήν σελήνην ώνόμασαν, καλέσαντες τδν μέν ήλιον 
"Οσιριν, τήν δέ σελήνην Τ1σιν · άτε ούν δρώντες 
αυτούς ίόντας δρόμψ κα\ θέοντας, θεούς αυτούς έκ 
τού θέειν άνηγόρευσάν τε κα\ έθυσαν. Κα\ τδ μέν 

Yari» lectiones et notce. 

9 1 στόματος. Όρνεοσκοπικδν δέ λέγεται έξευρηκέναι τούτο πρώτος Τηλέγονος (quod codex in margine 
hibet). Όμοίως δέ κα\ τής οίωνιστικής Β 1 . Ι ι # τ δ δ έ παλματικόν Β·. 4 1 πετωμένου Ορνιθος Β 9 . 9 4 τόδε 
συμβαίνει ή τόδε Β 4 . 9* τδ δέ παλματικόν ? — άλματικδν δέ τό Β 4 . 9 4 έν τψ ποΛ κνησμός Β 4 . 9 4 φησι, 
συμβήσεται. Β 4 . 4 Τ είπη 1. εΓποι Β 4 , είπει cod. 9 9 φανή γαίη Β 4 . 9 9 πρισμδς ξύλων (ξυλ. cod.> 
ύπαντήση Β 4 . 9 9 βαστάζων ή τόδε συαβήσεταί σοι τόδε Β1* 4 1 διατεινόμενος Β 4 . 9 ' κα\ τόν om. Β ' , 
9 , * n προοια φερόμενο ι Β 4 . 9 4 Ού μήν δέ I. Ού μήν (δ*») δέ. 
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π υ ρ "έίφαιστον, Δ ή μήτρα ν Λ τήν γήν, καί τήν Α Bacchum, furlum Men-urium, prudeniiam Miure-
ύγράν οδσίαν Όκεανδν επέδεσαν* κα\ τήν μέν vam et rursns Vulcanum artes nominaveruni, 

quippe qui igne uleretur. Adeo enim turpibus 
servierunl voluplatibus, u l bircum, ob effrenam 
voluplatem, deuiu profilereniur, eique sacrill-
careut. Hunc aulem Meodesi» pracipue colueruat; 
iiam aliae urbee aliis animanlibus ctiliuoi divinura 
exbibebanl. Memphitse quidem taurura, Lycopoli-
tani Inpum, Cynopolilani canein, alii ielem, alii 
crocodilom venerabanlur. Priores igitur deos 
nominaverunl jEgypiii et Pboanice*, ex quibus 
Graeci acceperuul solem, lunara, siellas, coeJum, 
terram caeteraque principia adoranles, et taoquam 
diis cultum iis exliibenles. Postea Tero Graeci et 
illos qui ae beneflcos, aul in praeliis slrenuo* 

κα\ 
έκιθυμίαν Άφροδίτην καί "Ερωτα κεκλήκασιν, 
"Αρεα δέ τδν θυμδν, xal τήν μέθην Δ ιό ν υ σον, τήν 
δδ χλοπήν 'Ερμήν, καί τήν φρόνησιν Άθηνάν, κα\ 
πιέλιν "Ηφαιστον τάς τέχνας, ώς πυρ\ συνεργδν · Η 

χεχρημένον · τοσούτον γάρ ταΐς αίσχραίς έδουλώτ 
Ιησαν ήδοναϊς, ώς χα\ τδν τράγον. διά τήν αές τάς 
μίξεις μανίανθεδν δμολογήσαι καί θύσαι. Μενδήσιοι 
δέ τούτον διαφερόντως έτίμησαν, ώς καί τοίς άλλοις 
ίώο*ς αί άλλαι πόλεις θεολογίας τινάς άνέφερον. 
"Εσεβον δέ χαΙ ΜιμφΙται τδν ταύρον, χα\ Αυκοπο-
λεται τδν λύχον, κα\ Κυνοπολίται τδν κύνα, χα\ 
άλλοι τδν αίλουρον, χα\ έτεροι τδν χροκόδειλον. 
(13) ΟδχοΟν πρώτοι θεούς ώνδμασαν · · οί Αιγύπτιοι 
χαέ Φοίνικες, δφ'ών "Ελληνες παρειλήφασιν ήλιον & prsebuerant, verbi graiia, validum ei atreuuum 
και σελήνην, αστέρας τε xal ούρανδν, χα\γήν, χα\ τά 
άλλα στοιχεία προσχυνήσαντες, ώς θεούς έλάτρευ-
σαν. Χ ράνω δέ ύστερον χαΙ τούς εύ τι δεδραχδτας 
ή έν πόλεμοι ς άνδραγαθήσαντας ώς τδν Ήραχλέα 
γενναϊον χα\ άνδρείον έθεοποίησαν "Ελληνες, χαΙ 
τδν Άσκληπιδν διά τήν ίατριχήν έπιστήμην θεδν 

Herculem, divinis decoraverunl bonoribus, el Αβ-
clcpium, ob arlis medica* scienliam, posl morlem 
deiflcaverunL Et non solum illos qui aliquid boai 
egeraol, aed etiainiiupudicitiaeetaccleruni coovicioo 
viros ct feminas venerali eunt et divino culla pro-
seculi. 

τελευτήσαντα · Τ προσηγδρευσαν - χα\ ού μόνον τούς άγαθδν τι δράσαντας, άλλά χζ \ τούς άσελγείαις χα\ 
ρυσαραίς πράξεσιν άλδντας άνδρας τε και γυναίχας έσεβάσθησαν χα\ έλάτρευσαν. 

Ζ*. Περϊ τώτ θεοχοιτ\σάττωγ 'Ρωμαί<υτ. 

Έ ξ Δν Τωμαίοι μεμαθηχδτες τούς Εδίους βασι
λείς μετά θάνατον έθεοποίησαν, χα\ ού μόνον τούς 
έννόμως βεβασιλευκότας · · χα\ 5 5 τ ο ^ δικαίου Q 
πεφροντιχότας ·*, άλλά χα\ τούς τυραννιχώς χα\ 
αδ ίκως 1 τε χα\ παρανόμως τήν αρχήν ίθύναντας. 
Κα\ γάρ Νέρωνα 9 πάσαν ίδέαν άχολασίας χαΙ πα
ρανομίας χατά κόρον μετεληλυθότα, κα\ Δομιτιανον, 
χα\ Κόμοδον χαί γε άλλους μιαιφόνους χα\ λαγνι-
στατους άνδρας τψ τών σφετέρων θεών χαταλόγψ 
συνέταξαν. (2) Ού μήν δέ, άλλά και τούς παμπό
νηρους δαίμονας έθεοποίησαν, παρ* ών χα\ τάς 
γοητείας χα\ μαγγανείας μεμαθηχότες, πονηραϊς 
χαχοτεχνίαις, θυσίαις και τελεταίς αυτούς έτίμησαν, 
ους ημείς έκ διαμέτρου βδελυττόμεθα δικαίως 
άγαν ώς θεομισείς κα\ τής αίωνίου κολάσεως προξέ
νους. 

VII. Ώ% apttkeoM apnd Romanes. 

Romaoi, a Graecis edocii, iinpcralores 4U0S post 
niortem inler deos retulerunt, el non eoo laruum-
modo qui Icgilime inaperaverant et juslitiam co-
lueranl, aed illos quoque qui lyraimice e l iiijuaie 
ioipieque impcrio pnefoeraol. Kcronem enim, qui 
oainero iocootinenliae ot iropietatis DHMIUHI joao-
lenter exceaaerai, Domilianum, Gomonodum, ol 
alios homicidas oi HbidinoaUsiroos bominee deorum 
suorum catalogo ascripaeruut. Quin iino el sce-
lesiissinios dsemooe* pro diis babuerunt, a quibus 
incanlaliones et vcneftcia edocii, pessirois male-
ficiis, sacrificiia ei mysteriis ipsoa coluerunl, quos 
nos e conira /tauquam Deo invisos el aelernia 
suppliciis depulaloa abomlnamur. 

Επε ιδή δέ κα\ δαιμόνων έμνήσθην, προ&ργου 
είμαι και περ\ τούτου, άγε δή δοξαζομένων παρά 
τών ελεεινών κα\ τοΰ άσδέστου πυρδς αξίων διασα-
φήσαι. Τδν γάρ τούτων άρχοντα Χστανάν τά θεία 
προσαγορεύουσι λόγια, δηλοϊ δέ τούνομα τδν άποστά-
την κατά τήν φωνήν τών Εβραίων, ονομάζει δέ 
α/τδν Διάβολου ώς τδν θεδν πρδς τούς ανθρώπους 
συκοφαντοϋντα και αύτοϊς δέ (5') τοίς άνθρώποις 

Quoniam daRnoonimimenllonem feci,non aUenttOi 
pulo de illis disserere, qui a misoria et «terno 
igne digni$ gloriflcati aunl. Horum principcm Sa-
ianarn divina nominanl oracula, cujua nomen 
apoKala Hebraice interpretalur; diabolus eliam d i -
cilur uipoto qui Deum apud homioes caturoniator, 
ei inler bominea iptoe liletet contonliofiesaeoiiNat. 
Hos non malos ab initio a Deo uuWersorum creoioo 

Variai lectiones et notae. 

Μ ' σ υ ν ε ρ γ φ ? Μ ώνόμασαν ol *A. I. ώνόμασαν Αιγύπτιοι rod. · Τ τελευτήσαντα 1. τελευτήσαντα. 
• βεκουλευκότας Β· . ·* φρονήσαντας Β 1 . 1 κα\ άδ. τε κα\ π . οπι. Β 1 , 1 Νέρωνα κα\ Δομε-

τιαν^ν ? 
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esee ilicimus, nec lal«trt soriilos easa slalum, sed Α έριν πρδ; αλλήλους καΛ μάχην έμβάλλοντα. Τούτους 
depfavalione mentis a melioribus ad pejora ceci-
diise sponle ct libere; «t his non contenii bonis 
quae a €reatore acceperant, imo ntajora appe* 
lenies, snperbia (itlomuUfte, tt ab anttquttus 
daia gloria decidisse : deindo atlversus hoininee, 
a«t imaginero Dei erfaios, rabie actoe esse, ei 
contra eoa bolluin euec«pie*<\ Porro Oeator, ex 
una parle, boiiorum angetorum coalodia senravit 
bofninum genus, ne vi et tyrannica poieslate uaws 
et impune invadene, <juos prs invfdia oderat, 
temoro diabokia perderet; ex altera parie, ccrta-
ittiais discrimcn non impedivil, ut optimos lucta 
ooteuderet, ei fortiloolaia exemplaria flerent. Qua 
de tausa violenlum illiot impetum lanqoam exiiia-

ήμείς ού πονηρούς έξ αρχής παρά τού Θεού των 
δλων δημιουργηθήναι φαμέν, ουδέ τοιάνδε Ιξτν λα-
χείν, άλλά τή παρατροπή τής γνώμης άπδ τών 
άμεινόνων είς τά χείρονα πεσείν αυθαιρέτως κσΛ αβτ-
εξουσίως, χα\ τοίς παρά τού πεποιηκότος παρασχε-
θείσι ούκ άρκεσθέντες · , άλλά μειζόνως δρεχδέντες, 
είσδέξασθαι μέν τοΰ τύφου τδ πάθος, έκπεσείν δέ 
τής άρχήθεν δοθείσης τιμής * είτα κατά τών αν
θρώπων ώς είκόνι Οείφ τετιμημένων λυττησαι κα\ 
τδν κατ* αυτών άναδέξασθαι πόλεμον· τδν δέ ποιη-
τήντή μέν των αγίων αγγέλων επιστασία φρούρησα* 
τών ανθρώπων τδ γένος, δπως μή βίφ κα\ τυραννΕδι 
χρώμενος άοράτως επιών, ους διά φθόνον έμίσησεν, 

. , άδεώς διαφθείρη 4 · τήν δέ άγωνιστικήν ούκ έκώλυχ 
lon per angeiorum caalodian compescuic, cogiia- ^ μάχην, ίνα δείξη τους αρίστους ή πάλη χα\ γένων 
ttooum aotem etl assensus cerianiini, u l firentio* 
dignot coronia osleoderet, neque ipse istuna ad 
aemuli conditionem sorte delegit, sed ad opus auum 
ittius matilia uaus eet, qucmadmodum roedici v i -
peris ad morbo» peliendoa. 

ται άνδραγαθιών αρχέτυπα · ού δή είνεχα τήν βιαίαν 
εκείνου προσδολήν ώς δλέθριον διακωλύσας τή τών 
αγγέλων φρουρά, τή τών λογισμών συνεχώρησεν 
αγωνία, δπως τούς άξιονίκου; άποφήνη άξιους τών 
στεφάνων, ούκ αύτδς εκείνον είς αντιπάλου τάξιν 

άποκληρώσας, άλλ* 5 6 ε · * δέον τ ί * εκείνου πονηρία · χρήσαμενος, ώσπερ οί Ιατροί τα ί ; έχίδναις 
είς άπαλλαγήν νοσημάτων. 

Porro quoniara Graeci aposioios et nos barbara (3) Έπε\ ούν βαρβαροφώνους "Ελληνες τούς άπο-
lingua loqui aiunl, tciant rtobismeiipsis Gracos στάλους κα\ ημάς άποκαλοΰσιν, Γστωσαν ώς κα\ 
omnes Scythas videri : hoc enim Paulus deroon- ήμίν πάντες "Ελληνες σκυθίζουσιν * τούτο γάρ δ 
siravic dicens: ι Si ergo nesciero viftutem vocts, Q Παύλος έδήλωσε φάσκων c Έάν μή γνώ τήν δύ-
ero ei qui loqttiuir barbaroe. » Revera quemad-
moduro Graxis Hlyrii et Pieonea Η caneri barbarico 
loqoi videntur, sic bfe et similibue quicunque 
Graecoram arit0ctoeato dispulationero el garruli-
fatcm percipera nequeiint, ipsi barbari video-
tor esse. Eumdem eeoeum omnie lingua babei; 
eadem enim omniiim hoininum nattira, e l expe-
rientia magistra, Enimvero invenire esl etiani apad 
Uarbaros arles et ecienttas ei in bellis virtulem, ot 
inter ipsos qnidam aculiorera Grapcorum disci-
pliaaai ac loqaaciialem aermonis brevilatc su-
porant. Qaod lcsliflcantur Pe r s» veleres bieto-
r i c i , etsi quis nuuc legatus, aol dux, aut merca-
turam exerccns cuin eis conversarctur, periliani 

ναμιντής φωνής, έσομαι τψ λαλοΰντι βάρβαρος 7*» 
τψ δντι γάρ ώσπερ τοίς "Ελλησιν Ιλλυριοί, κα\ 
Παίονες, κα\ άλλοι βαρβαρίζειν δοκοΰσιν, ούτως 
έκείνοις κα\ τοις τοιούτοις δσοι τής Ελλάδος καί 
τής Ελληνικής τεχνολογίας κα\ στωμυλίας έπαίειν 
ού δύνανται, βάρβαροι δοκοΰσιν είναι. "Οτι δέ τήν 
αυτήν έχει πάσα γλώσσα διάνοια ν , μία γάρ ή πάν
των ανθρώπων φύσις, κα\ ή πείρα διδάσκαλος· 
Ίδστι γάρ εΰρείν κα\ παρά τοις βαρβάροις τέχναχ 
καί έπιστήμας καί τάς έν πολέμοις άνδραγαθίας έκ 
περιουσίας, ένιοι δέ τούτων και σοφωτέραν · τήν 
Ελλήνων παιδείαν κα\ πολυλογίαν βραχυλογία νν-
κώντες. (4) Τούτο γάρ δή κα\ · Πέρσαι μαρτυρούσε 
κα\ οί παλαιο\ συγγραφείς, και εί τις νΰν πρεσδευ-

eoruro c l malignitatera ulique expcrirelur. Dicunt ^ τών ή στρατηγών ή έμπορίαν τινά μετιών συνεγέ-
νετο, καί πεπείρατο καλώς τής εκείνων άγχινοίας 
κα\ πανουργίας. Φασι γάρ αυτούς οξέως νοείν τάς 
τών λόγων πλοκάς τε κα\ κλοπάς κα\ έπικρύψεις, κα\ 
ολίγα φθεγγομένους νικδν τούς προδιαλεγομένους· 
καί γε ξυλλογιστικούς άγαν είναι διαβεβαιοΰνται» 
και διαλύειν ίκανούς τά παρ* έτερων πλεκόμενα 
(5αδίως, κα\ παροιμίαις κεχρήσθαι σοφωτάταις κα\ 

•ίνίγμασιν · ού γάρ δήπου φιλοσοφικοίς ή (δητορικοίς ένετρύφησαν λόγοις, άλλά τήν φύσιν μόνην εΐχον 
διδάσκαλου. 

etiim eos acule percipere scrmonum versulias et 
dolos, et paucis verbis subigere eos qui anie dis-
«eruerunt. Hagiiaai eiiam raliocinandi vini babere 
«ticuninr ei idonei esae ad facile solvendura ab aliia 
nexa, et proverbih> ai i et asnigmaubus diseriis-
oimis ; non euim pbiloaopbicis et rheloricis imbuli 
aormonibos, aaiuram solani babebani magislram. 

Variae lcctiones et nolflB. 

• άρκεσθέντας — όρεχθέντας? 4 διαφθερεϊ ct δείξει cod. • τήν. 4 πονηρίαν cod. ε ι ftubscr. 
f 1 Cor. xiv, 11. 4 σοφώτεροι? 4 περ\ Περσών vcl. Πέρσαις? 
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(5) Τους δέ Γίνδεις καΛ τούτων πολλφ σοφωτέρους Α Gindcs mullo etiain snpicntiorea cl solcrtiorrs 

λέγουσιν είναι κα\ έντρεχεστέρους, (6) Και (5*·) ol 
π*ρ* ήμίν δέ νομάδες κα\ πρόχωροι, τους Ίσμαηλί-
τας φημ ι , τους έν ταίς έρήμοις βιοτ/ύοντας χα\ 
μηδέν τών Ελληνικών ξυγγραμμάτων επισταμένους, 
άγχινοία πολλή, συνέσει τε καί πολυπειρία κοσμούν
τα ι , χαλ διάνοιαν Ιχουαι χαΙ πανουργίαν όξυτάτην, 
δτι μάλιστα ξυνιδείν τάληθές δυνάμενοι ι β καί δι-
ελέγξαι τδ ψευδός χαΙ διακρίναι τδ κρεΐττον άπδ τού 
χείρονος. (7) Περ\ δέ τών Αίγυπτίων περιττδν οΐμαι 
λέγειν * χαΙ γάρ αυτοί τών φιλοσόφων οί πρώτοι 
χρειττους είναι τούτους Ιφασαν 57 τ ω ν ονομαστό
τατων γεγενημένων παρ* Ελλησιν. (8) 'Ρωμαίοι δέ 
και ποιητάς Ισχον χα\ συγγραφέας χα\ ρήτορας, ώς 
φασίν οί ταύτην κάκείνην ήσχημένοι τήν γλώτταν 

illis esee dicuniur. E l aptid nos nomades el nisiici 
populi, Isnjaelitas dico, qt:i in descrlis viiam agi-
taut, nibilque ex Grsecorum scriptis legcrunt, 
solenia magna et ihlclligeniia et mtilta ornantur 
experienlia, judkium lamen liabenl ei caUiditatem 
acutissimara, quippe qui maxime verum percipere 
et discernere mendacium, et bonum a nialodi-
"judicare possunt. De jEgypliis loqul superOuum 
duco ; etenim prxcipui inter pbilosopbos dtxenint 
illos celcbratissimis Grxcorum anteire. Romani 
quoquc pootas babuerunt ei liisioricos el rhelores, 
ul dicunt i i qui in ipsorum excrcilati sunl lingita. 
Plura ct graviora esse boriim argumenta qnain 
Graecorum, ei brcvlorcs magisquerccoiidilasbabere 

1 · - · - - - · · - έ - · β * « - » 
χαΙ πυκνότερα χα\ δεινότερα τών Ελληνικών είναι sentemias asscrunl. Ilaec dico non Grxcam ιιιιΐιΓι 
τά τούτων ενθυμήματα xa l συντομωτέρας άμα χα\ 
βαθυτέρας τάς γνώμας. (9) Ταύτα λέγων 1 1 , ού τήν 
Ελλάδα σμιχρύνων φωνήν, ουδέ εναντία γε αυτή 1 1 

παραδείγματα παρέχων, άλλά τών έπΙ ταύτη με-
γαλαυχούντων συ στέλλω ν τήν γνάθον 1 1 κα\ τήν 
δφρύν χατασπών, χα\ διδάσκων μή κωμψδείν γλώσ-

nuens linguam, nec opposila ei documenla tradcns, 
sed ul eorum qui de illa se jaciant, buccas ct 
supercilium conlrabam, atlos spirilus repr*tui:«m, 
doccndo non dcridendam esselinguam verHali in-
scrvientem, neque ornalis ct variis scrnionibus, 
sod verilaii consenlaneis glorire sua consulentem. 

σαν άληθεία u λαμπρυομένην, μηδέ βρενθύεσθαι μέν έπ\ λόγοις κομψοτική τέχνη πεποικιλμένο»ς, 
άλλά τ ή άληθεία γεγυμνασμένοις. 

ΙΤ. Περϊ ΠΛάτωνος τον φιλοσόφου. VIII. — De Platone philosopho. 

Κα\ γάρ εντεύθεν οί μέν άτομα τε κα\ άμερή σώ- Q ldeo quidam alomos clindmdiia corpora cogno-
ματα προσηγόρευσαν διά τδ απαθές ή σμιχρδν 
άγαν, ατε μήν νύν 1 1 τομήν και διαίρεσιν δέξασθαι 
μή δυνάμενον. Ούτω γάρ καλούσιν εκείνοι τά λεπτό· 
τατα καΛ σμικρότατα σώματα, & διά τών φωταγω
γών εIσβάλλων δ ήλιος, δείκνυσιν έαυτδν άνω κα\ 
κάτω παλλόμενον. 

niiuaverttnt, quia minula nimis seneibtis ιιοιι 
subjacent, ulpole quae sectionem ei dtvisiouem 
subire nequcum. Sic enim vocanl hl ftubiilissnita 
ct niinulissima corpuscula quoe pcr feitfislras soi 
immittii, siirsum c i deorsum agiiata. 

01 δέ τυχηΟ κα\ είμαρμένην έδόξασαν · κα\ τήν 
μέν είμαρμένην άναγκαστικήν δύναμιν είπον είναι 
*α\ της ύλης κινητικήν, τήν δέ τύχην δ Πλάτο>ν 
αίτίαν Ιφη κατά συμβεβηκδς γινομένη ν ή ξύμπτωμα 
φύσεως ή προαιρέσεως. (2) Κα\ γούν Δημόκριτος 
περ\ τούτου ούτως είπεν· *· c Κα\γάρ τά μέν έκ 
θεού πάντες Ιχομεν, τά δέ έκ τής ειμαρμένης χα\ 
τύχης κα\ τών σμικροτάτων εκείνων σωμάτων, καΛ 
προδήλως φερομένων, άνω κα\ κάτω παλλομένων 
και περιπλεχομένων τε κα\ διισταμένων και περι
φερόμενων έξ ανάγκης, ι άφ' ών ού μόνον πλούτου 
κα\πενίαν, κα\ύγίειαν, κα\ νόσον, κα\ δουλείαν, [κα\] 
έλευθερίαν, και πόλεμον, κα\ είρήνην διανέμειν, 
άλλά και άρετήν κα\ κακίσν άποκληροΰν έφη. 
(3) Και πρδς αλλήλους άλλας δοξάζονται άντιπαρα· 
τάξαντες , Τ διά τδ άσύμφωνον κα\ άκατάλληλον 58 
τών τηνικαύτα δογμάτων κα\ πρδς τάς αλλήλων 

ΛΙϊΊ vero foriun» el fato conifsi sont: falum 
quidcni nece&siiatis vim csse, matcriant movemH 
facultale prsediiam dfcentes, Plalo autcm rorliuiam 
causam fortuilam naturse aut vohinlalis dixrt. Yx 
vero Democrflus de boc sic loquilur : € fitetiim 
quxdam cx Deo omncs babciuns, quxdani tero cx 
falo ct fortuna, et minuiissiniis illis corpu3Ctili*, 

D perspicue, sursum ct deorsum vibratis, cireum-
plexisque et distfnctis, ct ex neccssitate circom-
laiis, ι quae non solum divitias et patipcrlatcTii', 
saniiatetn et murbam, servitutein ct liberfalem, 
bcllum et paccm distribtiere, sed etiam virlutem 
atit malHiam nnlcuique largiri disit. E l quia nlii 
ad/ersus alios opinioncs opposuerunl, el quasi 
inslrucla acie dimicaverunl, propler absoiianliam 
et diversitatcm doctrinarum, quai lunc oral, glori-
licanlur; jure vero alii aliorum fals:is diremeruDl 

Varte loeliones et njlae. 

u δυναμένοις cod. 1 1 λέγω ? ι β αύτη cod. 
L. ixv 49. l r άντεπαοαταξ· cod. 

i S γράθovcod . ι % άληθ. cod. 1 8 νΰν oin, cod. ' · Diog. 
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aenlenlias. Faleuni eniro non veritatis solius in i - Α μαχεσάμενοι 
micum est, sed etiam sui ipsius cx na'ura sua ; 
veritas aulem sibimeiipei coosona esl, falsumque 
eolum liabet opposiium. Unde alii quidem mentem 
sui juriscsse dixerunl,omntuoque posse cx arbitrio 
maloe sanare aflectus ; alii vcro illara necessilali 
vi falo servire deciaraverunl, et ex codi circum-
dante gravitate et astrorum conjunclione pendere. 

Plato conlra oppositam itli de anima docuit sen-
tonliam; dixit enim liberam illamesse et afleciuum 
domitiam, sicut ostendit in Legibus : « Vinccre 
seipsum, omnium vicloriarum praecipua est e( 
optima; vinci autem a seipso, turpissimum est et 
pcssimum.i —cNovimus enim[affeclioncs illas, tan-
quam nervos aul funiculos in nobis inVitos, noa 
Irahere, obnixasqtie nos invicem retrabere ad con-
irarias opposilasque actiones: ubi invicem divulsa* 
disiraciaeque virlua et viliositas jacent. Sic enim 
ratio edicit, uuam tractionum illarum sempfir csse 
acquendam, neque illam relinquendam unquam, 
eed hac omnibus nervls obnilendum esse: bunc 
enim esee illitis rationis ducluro. » Uemonstralum 
€81 igitur Toiuutati animse boni et mali divisioncm 
a Creatore assignatam esse, et uno verbo remra 
illarum qua? invicem pugnanL Ilaec quidera ilie. 
Hi vero qui illa in bonore babuerant opposilam 
parturierunl scntenliam; oon enim veriiatem 
discere cupiebant, sed vanae gloriac e l semulaiioni 
aervicntea, novarum opinionum inventores dici 
gcsiiebani, ideoque uiagnuia subslilueruDlerrorem, 
dum recentiores autiquorum docirinain, omni pu-
dore abjeclo, pervertunt. Euimvero miser ille Ari · 
alotelcs vivo adbuc Platoni propalam ei impudeuter 
obil i i i t , ct conlra Academiam bcllum suscepit, 
ncque doclrinani babuit in prelio, qua auibiliose 
frucium ceperat, neque celebraiisstmi viri gloriam 
veneraiue e$t, nec robur io dicendjD Umuit, sed 
euperbe et impudenler vesanus bic adversus illum 
stelit, non mcliorcm sed multo pejorem doctrinam 
proferens. IUe euim animam dixerat in tres parles 
diviaam eiimmonalera formaque Deum refereotem, 
bic autera morialem dixit et lemporaneam : ille 
Deum dixeral cuncla prospicere f bic terram, si 
tradiiiooi fldee, Dei cura privavh. Dixit enim quae 
usquc ad lunam eunl a Deo dirigi, caetera auiera 

12? 
δόξας, είκότως καταλελύκασιν ώ^ 

ψευδεπ^πλάστους · επειδή τδ μέν ψεύδος ού μόνον 
τή αλήθεια πολέμιου, άλλά κα\ αύτδ αυτού πέφυ-
κεν, ή δέ αλήθεια ξύμφωνον εαυτή,και μόνον έχουσα 
τδ ψεύδος αντικείμενου. "Οθεν οί μέν αυτοκράτορα 
τδν νούν εΐπον είναι και άγαν δύνασθαι •· (6·) κατ* 
έξουσίαν τάπάθη θεραπεΰειν, οί 5έ ανάγκης αύτδν 
κα\ είμαρμένης άπέφηναν δούλον · κα\ [έκ] ι β τής 
τού ουρανού περιδινήσεως και τής τών Ιστρων ξυν-
όδου τά; τούτου πράξεις και ενεργεία; ήρτήσθαι. 

" (4) βΟ δέ γε Πλάτων τήν έναντίαν τούτου* 1 περ\ 
ψυχής έξεπαίδευσε δόξαν, έλευθέραν αυτήν κα\ 
δέσποζαν τών παθών είναι φήσας Μ , ώσπερ δηλών 
έν τοΤς Νόμοις έφη · c Τδ μέν vtxjv αύτδν έαυτδν 

Β πασών νικών πρώτη και αρίστη, τδ δέ ήττάσθαι 
αύτον ύφ* έάυτοΰ αΓσχίστόν τβ κα\ χάκιστον/» 
ι Πσμεν γάρ 9 9

1 δτι τά πάθη ταύτα n έν ήμίν, οΤον 
νεύρα ή μήρινθοί Μ τίνες ένούσαι β β σπώσί τε ημάς 
και άλλήλαις* άνθέλκουσιν, έναντίαι γε ούσαι έπ* 
εναντίας πράξεις, οί δή διωρισμένη αρετή κα\ κακία 
κείται · μι$ γάρ φησιν δ λόγος Sthf τών έλξεων 
έπομένων·'άε\ και μηδαμή άπολειπόμενον *· εκείνης 
άνθέλκειν τοίς άλλοις νεύροις Ικαστον, ταύτην δέ 
είναι τήν τοΰ λογισμού άγωγήν. ι *Αποδέδεικται 
ούν ώς τή βουλή τής ψυχής απένειμε ν δ ποιητής τήν 
τών κρειττόνων κα\ χειρόνων διαίρεσιν κα\ απλώς 
ϊριν κα\ μάχην έχοντες Και δ μέν ταύτα 9 9 , 
(5) 01 δέ εκείνα πρεσβεύοντες εναντίον δόξαν. 1 1 

ώδινον ού γάρ τάληθές μαθείν έπεθύμησαν, άλλά 
C κενοδοξία κα\ φιλοτιμία δουλεύσαντες καινών εύρε-

τα\ κληθήναι δογμάτων έπεπόθησαν, δθεν κα\ τήν 
πολλήν υπέστησαν πλάνην, τών ύστερον επιγενο
μένων άνατρεπόντων άναιδώς 9 9 τών πρεσβυτέρων 
τάς δόξας. Κα\ γάρ Αριστοτέλης δ τάλας έτι ζώντι 
ΙΙλάτωνι προφανώς τε κα\ άναισχύντως άντιπα-
ρεταξατο κα\ τδν τής Ακαδημίας άνεδέξατο πό-
λεμον κα\ ούτε τήν διδασκαλίαν έτίμησεν, ής 
φιλοτίμως άπέλαυσεν, ούτε τού πολυθρυλλήτου 
άνδρδς ήδέσθη τδ κλέος, ούτε 58 τ ο 4 ν λ ^ ο ι ς 

Ιδεισε ·* κράτος, άλλά υπερηφάνως κα\ άπηρυ-
θριασμένως , ν δ έμβρόντιστος πρδς αύτδν άντέστη, 
ούκ άμείνοσιν έκείνψ, άλλά πολλψ · · χείροσι χρη-
σάμενος δόγμασιν. Κα\ γάρ δή τήν ψυχήν εκείνου 
είπόντος τριμερή κα\ άθάνατόν τε και · · . θεοειδη, 

^ αύτδς θνητήν έφη κα\ έπίκαιρον · κα\ τδν θεδν 
είρηκότος 4 Τ εκείνου προμηθείσθαι τών πάντων, ούτος 
τήν γήν, δσον ήκεν είς λόγους, τής θείας κηδεμο ? 

Variffi lectiones et nolae. 

w δύνασαι και κατ 1 Β· . 19 έκ om. Β· . · · ήρτείσθαι cod. — ήρτείσθαι Β · . 9 1 τούτοις Β \ τούτ-
cod. · · φήσας. " τόδε δέ ί. 1. 644 Ε u τ , τά π . ΡΙ. " σμίρυνθοι cod. · · ένούσαις cod. 9 1 έπομέ-
νην cod. συνεπομένων Ρ1. " άπολειπομένην έκείνοις— μέτροις cod. · · εχόντων Τ Μ Κ α \ ό μ έ ν ούτως 
Ό δέ ούτως πρεσβεύων? Β*. 1 1 κενοδοξίαν κα\ Φίλοτιμίαν cod. 1 1 αναιδών cod. e compendio άναιδ 
— άναίδην Β \ άναίδειν cod. — ζών κα\ πλ. Β*. 9 9 έδησε cod. 4 % άπηρυθοιασμένως δ εμβρόντητος πρδ 

ούρανόνΒ 1. *· πολλψ μάλλον χείρονος δόγμασιν ώς απεφάνθη. Καί Β β . · · τε κα\ φωτοειδή κα\ θεοειδ^ 
ούτος θν. Β \ 91 ε ρη ότο: μέν Ικ. Β·. 
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νίας έστέρησε s t ' τά γάρ δή μέχρι σελήνη; ΙΘΜΙΛΛ Α falo et sor|e regi, et ex cogenlc neceasitaie acci-
έφη τδν θεδν , τά δέ γε άλλα ύπδ τήν είμαρμένην 
τετάχθαι χα\ τύχην κα\ χατά τήν βιαίαν άνάγχην 
έφίστησιν έκάστω. ΚαΙ ταύτη παραγνώμη 4 4 ποιών 
τους ανδρογόνους χαλ τοιχωρύχους χα\ πόρνους 4 β , τ ά 
τής παρανομίας είδη, χα\ άλλα δε πάμπολλα πρδς 
άνατροπήν 4 1 δ δείλαιος τού διδασκάλου δυσσεβώς τε χα\ τόλμηρώς έτερατολόγησεν. 

dere cuneia unicuique; isloque errore gcncrans 
lioinicidas, tffraclores, scorutores, ad bubver-
leiHlum magisiruro, impieiatis epecies ei aJia p«T-
multa monsira improbus bic impie et audader 
effuiiit. 

(6) "Ο τοίνυν σοφώτατος Πλάτων θεολόγων Ιφη * 
ι Τ ι τδ δν (μεν) 4 4 άε\, γένεσιν £έ ούχ έχον, και 4 4 

τδ γιγνόμενον μεν άεΐ, δν δέ ουδέποτε; Τδ μέν δή νοή
σει 4 4 μετά λόγου περιληπτδν άε\, χατά τδ αύτδ δν, τδ 
δέ αίσθήσει άλόγψ 4 4 δοξαστδν 4 4 , (6*) γιγνόμενον 4 7 μέν' 
χα\ άπογιγνέμενον, δ ν τ ω ς 4 8 δέ ουδέποτε δν. > Ταύτα 
δέ πάντα μέρος χρόνου, τδ ή ν κα\ Ισται * ά δή φέ
ροντες λανθάνομεν έπ\ τήν άΐδιονουσίαν ούχ ορθώς* 
λέγομεν γάρ δή · δ ήν, Εστι 4 4 τε χα\ Ισται, τί δέ τδ 
Ιστι μόνον χατά τδν αληθή λόγον προσήκει * τδ δέ 
ήν χαΙ Ισται περί τήν έν χρόνφ γένεσιν ούσαν πρέ
πει Μ λέγεσθαι, τδ δέ άε'ι χα\ καθ* αύτδν δν άναχι· 
νήτως 1 1 , ούτε νεώτερον ούτε πρεσδύτερον προσ
έχει λέγεσθαι · χα\ γάρ τδ άε\ δν χα\ προδν γενέ
σεως έστιν άπάσης υπέρτερο ν, τδ δέ γενόμενον 4 4 

και αλλοιώσεις πολλάς δεχόμενον, είκότως Ιφησεν 
ουδέποτε είναι 4 4 . Κα\ πάλιν δ Πλάτων φησίν 4 4 · 
• *Αγαθδς μέν ό θεδς τ φ δντι γε χαλ λεχτέον, αίτιος 
τών αγαθών, τών δέ κακών, απάντων αναίτιος, ι 
Ταύτα ούν περ\ 4 1 τού πεποιηχότος θεού χα\ περ\ 
τής ημών αύτεξουσιότητος έδίόαξε χαλώς ό Πλάτων 
φρονεί ν και δοξάζει ν - χα\ τούς χαχών αίτιον τδν 
Θεδν λέγοντας έξελαύνειν έχέλευσε, χα\ άνόσιον 
είναι τόνδε τδν λόγον φησ\ κα\ άξύμφορον ήμίν χα\ 
άσυμφωνον έαυτφ. Ούκούν εί άγαθδς δ θεδς, ώσπερ 
0 0 δή χαλ άγαθδς, ούχ άν άρα χαχών αίτιος γένοιτ* 
Αν. Ε Ι δέ αναίτιος τών γενομένων χαχών, χακά δέ 
χυρίως ονομαζόμενα ού τά παρά πολλών ονόμαζε ι ν 
φίλον τισίν, άλλά χαχίαν, άκολασίαν χαΙ τάς άλλας 
παρανομίας τάς ύφ* ημών αάτεξουσίως τολμωμέ-
νας * ημείς γάρ τούτων άρα αίτιοι, κα\ ούχό τάναν-
τία νομοθετήσας θεός * δπερ δηλοί αύθις δ Πλάτων 
έν τοίς Νόμας, χαι δειχνύς ήμίν τδν τών δλυιν πρύ-
τανιν, τών τού παντδς οίάχων έπειλημμένον, φησίν * 
ι Ό μέν δή θεδς, ώς κα\ δ παλαιδς λόγος, αρχήν 
ΛΛ\ τελευτήν χαλ μεσότητα 4 4 τών απάντων έχων, 
ευθεία περαίνει χατά φύσιν περιπορευόμένος, τψ 
δέάει ξυνέπεται δίκη τών άπολειπομένων τού όρθιου 
νόμου 4 1 τιμωρό; · ής δ μέν εύδαιμονήσειν μέλλων 
έχόμενος 4 4 ξυνέπεται ταπεινώς 4 4 κεκοσμημένος * δ 

Porro sapientissimus Plato, de Deo dissercns, 
d ic i t : ι Quid est id quod semper est, orluni autem 
non habet, ei qnid esl id quod semper renascilur, 
nunquam vero exsistil ? Unum, quod semper idein 
est, cogilalione comprebendilur ralionabiliter, 
alleruoj quod, liunquam revera exsiatens, nascitur-
que eimoriuir, irrationali eensu percipilur meram-
que opinionem gignii. ι Haec aulem omnia, quod 

Β erat el quod fuiururo est, pars leroporis; erramu» 
auiem nec bene dicimus cum b«c ad pcrpeluam 
exsielentiam iransferimu»; dicimus enim, quod 
eral ei ς$ΐ et in fmurura erit, aed * i vera dicere ve-
limus dteere conveuit: Erat et fulurura esl, de ea 
re qiue iu tempore oriuia babel dici eoovenU : quod 
aulem semper et SiamuiabilKcr in se cst, neque 
receolius neque aaliquUie dici decet. Quod eiiim 
aeroper eat ei anie esi, uhra oiunem ortum e t t ; 
quod aulem factuiu eat, el iminuUliones multas 
recipit, jure dixit nunquam ewe, Rursue dicii 
P l a io : ι Bonus quklem Deus revera est dicendua 
caitsa bonorwn, nullios aulem mali auctor. ι HJPC 
poxrodeDeo creatore el de nostro libero arbilrio 

£ docuilPUlosenlieudael lautJanda, ef eoequidicunl 
Deuin maii auctoreoi expelli jubei, idque verbuni 
iiupium esae declar&t et nobis noxiuai et sibi ipsi 
cofUradiciorium. Igilur si bonus Deus esl (ul revera 
bonas esl), iion mali causa eeae potest; ai vero 
non anclor est maloram quae accidunt, non mala 
proprie dicenda suni qua? accidunt vulgoque mala 
dicunlur, sed malitia, incoiiliiietitia ei alia peccala 
qiue libere audemua commUiere; nos eiiim horum 
profecio causa si^bius, noo autem qui contraiia 
pnesoripail Beus. Quod demonstrai iiemm Plalo 
in LegibHs, ubi ostendens omniuro renun rectorem, 
uuiversilaltaque lenenleai guberuacula, d i c i t : 
c.Deus qoidem, quemadmodom et aniiquus termo 
teaialur, omoium rerum et prtBeipuim et medium 

D et fiuem in ae habene, recu via procedii. Hunc 
senaper sequilur justtlia, eomm qui a divina lege 
doQciunt ullrix atque vindex : cui quidem juai iu» 

Variee lectiones et nota. 

" υστέρησε Β 4 , ^ π α ρ ά ' γ ν ώ μ η ν ποιείν Β 4 — π α ρ α γ ν ω μ . ποι. cod. 4 4 πόρνους κα\ δσα τά τής 
ηδονής κα\ π . έ. Β 4 . 4 1 άν. τού διδασκάλου αύτοΰ,έτερ. Β 4 , " μ έ ν om.|Tim. 27 D. 4 4 τί ΡΙ. 4 Vνοήσει 
χαι τδν τψδε αίσθήσει άλόγψ δόξα τδ γ ιγ . Β 4 . 4 4 τδ δ' αύ δόξη μετ' αίσθήσεως άλογου Ρ1. 4 4 δόξα τόν 
eod. Μ γ . χα\ άπολλύμενον, δντως P l . Μ δντως Β 4 . 4 4 έτι ΐ / ϊ σ τ ι cod. 4 · πρέπει ούσαν λ. τδ δέ άΛ 
κατ" Β· . 4 1 άνακινήτως I. άκινήτως Β 4 ut cod. 4 4 γενόμενον I. γινόμενον Β 4 , cod. 4 4 είναι, κα\ ταύτα 
μ:νδ Πλ. Β 4 . «Mtesp. 11. 380 Β, C, Tira. 42 Ε ? 4 , ούν περ\ I. ο5ν κα\ π^ρί cod, 4 4 μέσα τών δντων 
άπ. ΡΙ. IV. 716. Α. περιραίνει cod. 4 Τ τού θείου λόγου ΡΙ. 4 4 εχομένψ cod. 4 4 καί ΡΙ. Ιδ . χρημά-
τ ,ν xod. 
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is inorfesto c l eomposilo animo adbxret qui felix fi δέ τις εξαρθείς, ύπδ μεγαλαυχίας ή χρήμασιν έπαι -
csi futurus. Qtii aulem superbia elattie esi, qui 
pecuiiiartim bonortimve confidenlto tumet, τβΐ 
curporis fbrma una com juventule el dementia 
inflanimaiur animo ad peiulantiam, quasi nec ma-
gistro, nec ducc iiidigcal, sed alioruro dux ipee 
idoneus csse poss i l : Hle profecto a Deo deeeriiur 
cjus vi c l efficacia crbalus. Dercliclus autem ct 
btijiismodt alios duces nachis, exsoltat, el otmiia 
siimit perlnrbat atqtie perniiscet : vulgo tamen 
aliqitis esse videtoir, a l post tempus divina» ilti 
«tibtiiix non culpabiles dai poenas, et seipsum ei 
faiDiltam et civitatem denique ipsam exlremo in -
votvit exilio. > Ste pbilosopbus ei Detmi oelendit 
tiniversi9 rebus coitsuleniem, et ejus longanimi-

ρόμενος ή τιμαίς ή κα\ σώματος εδ μορφέα άμα 
νεότητι κ α \ " άνοία φλέγεται τήν ψυχήν μεθ' ύβρεως, 
ώς δή ούτ' β ι Αρχοντος oOV αύ ήγεμδνος 9 9 δεόμενος, 
αλλά κα\ άλλοις Ικανδς ών ήγείσθαι ·*, καταλείπε-
ται έρημο; θεοΰ, καταλειφθείς δέκαΐ Ι τ ι άλλους 
τοιούτους προσλαβών ·** σχιρτ$ ταράττο>ν πάνβ* 
άμα * κα\ πολλοίς τισιν Ιδοξεν είναί τι , μετά δέ χρό
νου Μ ύποσχών τιμωρίαν ου μεμπτήν τή δίκη, εαυ
τόν τε [χαλ] οίκον και πόλιν άρδην ανάστατο ν ε ποίη
σε ν . ι Διά τούτο δ φιλόσοφος χα\ τδν του παντδς 
Ιδειξ* χηδεμόνα χαλ τήν έπ\ τινών έσκόπει μακρο-
θυμίαν κα\ τήν εντεύθεν τοίς άνοήτοις προσγινομέ-
νην λώβην χα\ τήν έσύστερον αΰτοίς έπιφερομένην 
πανολεθρίαν. Έν δέ τφ ΓοργΙφ χα\ της τιμωρίας 

talera ergaqnosdam.el quodhinc ineeneatis super- B δηλοί τάς αίτίας λέγων ώδί · ι Προσήκει δέ παντί 
τ φ έν τιμωρία δντι, δπ* άλλου ορθώς τιμωρου-
μένφ · · ή βέλτιον · Τ γίνεσδαι χαι ώνήσασθαι · · ή 
παράδειγμα · · άλλοις γίνεσθαι, ίν' έχείνοι τ · όρών-
τες πάσχοντα α π ά σ χ ε ι Τ Ι , φοβούμενοι (>) βελτίους 
γίγνωνται· Είσ\ δέ οί ωφελούμενοι μέν Η καί δίχην 
δίδοντες ύπδ θεου χα\ Τ > ανθρώπων ούτοι οί Αν 
ίάσιμα αμαρτήματα άμαρτάνωσιν Η

9 δμως δέ δι* 
άλγηδόνων χαι οδυνών γίνεται αύτοϊς ή β \ ωφέ
λεια, χάνθάδε χα\ έν "£δου * ού γάρ οίόντε άλλως *· 
άπαλλάττεσθαι · οί δέ, έάν τά έσχατα άΐιχήσωσι χαι 
διά τά u τοιαύτα αδικήματα ανίατοι Π πάμπαν γέ-
νωνται, ενταύθα τά παραδείγματα γίνονται " , χα\ 
οϊτοι 1 9 μέν ούχέτι δνίνανται ·*, &τε ανίατοι δντες ·*· 

venil dctrimeiUum, et Undera ex l rcma«, quara 
ipsis parat rtiinam. In Corgia panarum caosas 
osiendil his verbie : c Conventt aoieii* cuilibet qiti 
supplfcio addiclus eel, eirecteab alio punittir, v d 
til melier evadal.ei caelerle hominibuteilcxemplo: 
tii alii suppUciaai ejti& videntes, forroidlne cantm-
dcm poenaroQ) metiorea ftanU Hi videtfeet quf e i 
illts sappliciis atilitatem captont, et Deo et bomi-
uibas danlpoeoae, bi sonl qui leviora peccala com-
miseraat : ipsis aelem, ο doloribut ei cniciatrtMig 
tara bic lom apad inieros o l i l ius exeislU : fleri 
entm nen potesl aliler ut a noxa liberentur. Ex 
fiUie aoletH qui graviseiuits sceleribus contami-
naii fueriat, iUisqae adoo iujostl» facinorib» c άλλοι δέ όνίνανται ol τούτους δρώντες διά τάς · · 

μεγίστας αμαρτίας και οδυνηρότερα κα\φοβερώτερα 
πάθη πάσχοντας · · · · * τδν άε\ χρόνον άτεχνώς 9 9 π α 
ραδείγματα Μ . > (7) Ταύτα δέ έοικεν δ σοφώτατσς 
Πλάτων έκ τών θείων σεσυληκέναι λόγων* ήκουσα 
γάρ πάντως τά διά Μωύσέως έπ\ βεού πρδς τδν 
Φαραώ λεχθέντα* τό* ι Είς αύτδ τούτο έξήγειρά σε. 
δπως ένδείξωμαι έν σοι τήν δύναμίν μου, κα\ δπως 
διαγγελ} τδ δνομά μου έν πάση τ j γ ή ·*. » Παμ-
πονήρω γάρ τοι γεγενημένφ έκείνφ παντοδαπάς κα\ 
κολάσεις έπ^γαγεν αύτφ δ θεδς, ούχ ώστε άποφήναι 
βελτίονα — ήδει γάρ αύτοΰ κα\ τδν νουν άντίτυπον 
κα\ τδ πάθος άνηκε στον — άλλ* δπως τά περί εκεί
νου διηγήματα πάσιν ωφελείας γένωνται παραδεί
γματα. Καθάπερ γάρ αϊ πόλεις τρέφουσι τους δη-

insanabitee exslitcrinf, exempla proponantur 
ipti vero nulltim inde capiwit adjumentom 9 

qaippe qui inaanabUes sint; alii ?ero uiiliuiero 
percipiunl, boace propter siia peccata et roaii-
mas et Itorrendiseinias ef infinito dulore cumola-
t*s, eaaqnc sempilemaa pcenas paii videntoi». ι 
llacc \idetar sapienliasiinus Piato ex dlvinis 
liavsiase Scripiuria; profeolo eaiiD aiuMtii q u « 
per Moyaen a Deo ad Pbaraonom dicia aon l : cAd 
lioc exoiuvi ιβ, ut otteodani |n te foi tilodinem 
ineani, ct ui onnuiilietur nomeii roeum in omoi 
lerra. ι Coaa tnim omnifto inproboa ille factut ct-
aet, ouMiis generii posoag indoxit tuper eum Do-
niinus, nou o i meliorem se exblboret ille (noveral 
enim islsas neiiKaa coniamaceni et iosanabjlen D μίους, ώστε τούς άνδροφόνους κα\ τοιχωρύχους κα\ 
malilia«i) ( ted ul ea qxai de ipso drcitmforobantor τούς άλλως παρανομούντες κολάζειν, οδκ έπαινοΰσαι 
omuibus utilia «Minpto fierenl. Qoemadmo4am μέν αυτών, άλλά κα\ λίαν μισούσαι τήν τοΰ βίου 
cnirt civitaiet camifloes aleni ad ponieiidos bomi- προαίρεσιν, άνεχόμεναι δέ τής τούτων υπηρεσίας 
cidag, cffractorci, et caeteros legum iransgres- διά τήν χρεία ν, ούτως δ τοΰ κόσμου «ρύτανις, οία 

Variffi lectiones et noite. 

· · αγνοία μάλλον cod. glose. β ι ώς ούτ' P l . w ό. τινδς ήγ. ΡΙ. 9 9 δ;ηγ. cod. ·* λαλών σχ. rod. 
· · ού πολύν ΡΙ. · · τιμωρουμένου cod. · Τ βελτίονι. · · δνΐνασθαι ΡΙ. 525Β. · · τοίς ΡΙ. *· ίνα α).λοι 
ΡΙ. u ά άν. πάσχη ΡΙ. T f μέν ώ · τε ΡΙ. " θεών τε καί ΡΙ. 1 9 άμαρτάνουσι cod. άμάρτωσι W . 
, β αδικίας ΡΙ. »· διά τ . ΡΙ. " άν. γένωνται, έκ τούτων. Τ β γίγνεται ΡΙ. Τ · αυτοί III. 99 ουδέν ΡΙ. 
8 1 ανίατα δντα cod. ·* διά τας ά. τά μέγιστα κα\ οδυνηρότατα κα\ φοβερώτατα ΡΙ. πάσχοντες 
κα\ τόν cod. · · παοαθέονται cod. · · ανηρτημένους ΡΙ. · 7 Εχ. ιν, 16. 
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δημίου; τινάς γενέσθαι συγχωρεί τούς τυράννου;, χ 
ώστε 9ιά τούτων ποινήν τους παρανομούντος και 
άσεβου ντας είσπράττειν * ύστερον δέ χα\ αύτο\ πα-
ρχδοθήσονταε τ ιμωρίας; , έπειδήπερ ούχ ώς θεψ 
διαχονούντε;, άλλ' οίκεία πονηρία δουλεύοντες, τά 
δεινά δεδράκασιν εκείνα. Ούτως ήμαρτηκότα τδν 
Ισραήλ τή τών Άσσυρίων ώμότητι παρέδωκε, καί 
επειδή δέ τδν τοιούτον ούχ έγνωσαν σχοπδν, χα\ 
τούτων χαταλύσας τήν δυναστείαν, έτέροις δούλεύειν 
ήνάγχασεν, ώς διαρρήδην οί προφήται διδάσχουσι, 
παρ ' ών δ Πλάτων τάς άφορμάς χεχλοφώς τοιάδε 
έφη τούς άνιάτως διακειμένους είς ώφέλειαν έτερων 
παιδεύε σβαι, (8)Κα\ μ:ν τοί γε χαλ περί τών λήξεων 
και άποχληρώσεως τών ψυχών δ σοφώτατος έν 6 2 
τψ ΦηΙό\ατη πάλιν φησίν 8 8 * « Ό μέν άτέλεστος και 
ακάθαρτος είς '^δην άφιχδμενος έν βορβόρψ κείσε- Β 
ται* δ δέ τετελεσμένος κα\ κεκαθαρμένος έκείσε 
μεταχωρήσας μετά θεού οίχειώσει * τδν μέν γάρ 
δικαίως τδν βίον μετεληλυθότα κα\ όσίως, έπειδάν 
τελευτήσει, είς Μαχάρων νήσους άπιόντα οίκείν έν 
σεάση ευδαιμονία χαχών έκτδς, τδν δέ αδίκως χα\ 
αθέως είς τδ τής κρίσεως τε χαλ δίκης δεσμωτήριον, 
δ δή Τάρταρον καλού σι ν , Ιέ ναι καλ ούτω γυμνδν, 
Ιπειτα χρετέον απάντων τούτων * τεθνεώτας γάρ (7>) 
δή κρίνεσθοι, Γνα δικαία ή κρίσις τού κριτοΰ γένη-
τοι . ι Ούτως 6 Πλάτων ακριβώς έπίστευσεν είναι 
τά έν *^δου κριτήρια. (9) Έντυχών γάρ Έβραίοις 
έν Αίγύπτφ, τών προφητικών λογίων άσπασίως 
ήχουσε κα\ τδν τού πυρδς ποταμδν έμαθεν, δν δ μέ
γας έθεάσατο Αανιήλ, καί τούς Έσαίου τού θειοτά- ^ 
του μεμυηται λόγους, έν οίς φησι περ\ τών αμαρ
τωλών 8 9 * ε Ό σκώληξ αυτών ού τελευτφ, κα\ τδ 
πύρ ού σβεσθήσεται, > χαλ 8 8 ' ε Τίς άναγγελεϊ 
δμίν τδν αίώνιον τόπον; > Ώστε ούν Πλάτων, δ τών 
Ελλήνων πάντων σοφώτερος καί υπέρτερος τε καί 

διαβόητος, έν Αίγύπτφ πρδς τούς φρονίμου; καλ 
σοφούς τών Αίγυπτίων άφίκετο, πολυπειρίαν κα\ 
φυσιολογία ν ακριβέ στέραν μαθησόμενος, ώς "Ελλη
νες Ιστορούσιν· έμαθε δέ παρ* Έβραίοις καί θεολο-
γίαν, εί κα\ μή σαφεστάτην χα\ ακραιφνή, καθώς 
«αρειλήφει διά τήν προκατέχουσαν αύτδν δεινήν 
άθείαν καί χαλεπήν έτι πλάνην άκμάζουσαν, άλλ* 

έξηγήσατο * χαλ γάρ τά Μωσαϊκά σφετερι-
σάμενος Ιερά πάμπολλα κα\ μεταφράσας λόγια, 
ταύτη τοι πειράται λεληθότως αίνιγματωδώς ποιεί· D 
σθαιτήν άφήγησιν · δθεν χαλ πρός τινα τοΰίο δή 
παρυπεμφαίνων εύ μάλα Εφη * ι Φραστέον δή σοι δι* 
αίνιγματων ·», ίν' άν τι ή δέλτος · 8 ή πόντου ή γής 
έν πτυχαίς πάθη 8 \ δ άναγνούς μή γνψ · ώδε γάρ 
Εχει * Περ\ τδν πάντων βασιλέα πάντα έστι χαλ 
εκείνου 8 4 είνεκα πάντα, κα\ εκείνο πάντων τών κα
λών αίτιον, δεύτερον δέ περ\τά δεύτερα, χαλ τρίτον 

- L I B . f. Π 4 
sores, Bon probauics, bed ccoiHra sumoao cdio pro» 
sequeutes carniucinam, illorum lameu adbibeitiei 
roinislerium ob necesaitaiem, iia mandi Recier, 
carniGcum loco, sinit e&se lyrannos, u l per ipsoa 
poenam praevaricaiores el impii persohanl; a i 
postea iradentur ipsi quoque supplicite, quoniaut 
non quasi Deo minislranles, sed susc ipsorum w.r -
vienles maliike, ea scelera perpctrarunt. Sic <um 
peccasset Israel, ipsum crudelibua Assyriis iradi-
d i l , el cum banc non agnovisscnl raentero, evcrso 
ipsor&m rcgno, aliis servire coegji» ui aperie pro-
phelae docem; a quibus Plato opportune dixil 
eos qui insanabiles sunt ad uiiliialem caHerorum 
casiigari. Pr&lerea de aaimaruai eorie post roor-
tem, sapientissirmis iUe vir in Phwdone ruraus 
d i c i l : ι Imperfeclus el impurus cum ad inferos 
vencrii, in cceno jaccbil; perieclus auiem et pu-
riiicalus cum eodem migraverit, cum Deobabiiabit. 
Is euim qui jusie ei sauclo viiam exegit, post in-
tcriium ad Fortunaloruni insulas Iranemiliiiur, 
ubi malorum inimuiii&^joauiiooque bcaius coin-
rooralur; illc auleoa qni iujusie c l impie vixit, in 
judicii ct jusl i t i* carcerew vadit, quem Tariarum 
Yocaut, ubi omni re nudalas, de oumibus operibu» 
suis judicatur; oporlei enim judkari morluos om-
nea, ul justum judicis judicium Oal.t Sic Piaio 
omniiM) credidii esse in ioferi» Iribanalia. Cum 
enim cum Hebreis in iEgypto conversareiur, pro-
pbelica oracula libenier audmi, ei igoeum fluvium 
eaae dkiicit , quem magnus epcciavU Daniel, et 
sapientissinai Uaiae iniiialua eal sermonibua, io 
quibue dicit de peecaloribus : iVermis eorum ROQ 
moritar, ei ignis non exslingueiur ; i e t : tQuis re-
nuntiabit vobis aempilernma locom?i Plaio igitus, 
Graecorum sapientissimus praesUntifaimutque ei 
fama percelebris, io iftgyplum venil ad prudeutea 
ct sapienlea iuier ^Egyptioa, ut quam erudilia-
sinius flerel, et perfectissiroaoi de ualura rerum 
scientiam acquirerel, u i Graeci narraot. Didicit 
auiem ab Hcbraeia et ibeologiam, non certissimam 
sane et poram; easeeperat enim eam, graseauU 
adbuc foniier atheismo, vigenteque io ipso per-
Dieioso errore, male aimulato. Cum eniin sacra 
Hoysie oracula sibi pernjaUa aacivUsel ei iaterpro-
ialus esset, hia furlim usoe auiigjnaticam Unut 
narralioDem; unde ad quemdaro, illud sane insi-
nuaos, scite d i x i l : c Loquendum est libi per aeui-
gmata, ut si pugillaresaliquid aive maris sive terrae 
ia flexibus paiiantur, qni legeril non intelligat. 
Ua eoim res se babeL Circa nniversi regem sunl 
ergo omnia, el iliud omnium boaorum causa, 
secaodom autem circa secunda, el teruuiu circa 

Variaelecliones et notae. 

8 8 108 A. — 144 C, contracta. 8 8 L X V l , Ϊ 4 . 8 8 XXXI l f , 14· 8 1 αίνιγμών Ep. n , "512 D. 8 8 τι δέλ-
too cod. 8 8 μάθη-* π . του π . βασιλέως δτι cod. n έκ. δέ σοί cod. 
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leri ia. i Ut autem sammalimetbreVilerdeipsisrur- Α ΤΛΟ\ τά τρίτα, ι (10) Κα\ απλώς»», ίνα συ&ή€δην 
ευε dicam, mulue et omtiimoda? fuemnt elcctorum 
impioruui turbtt, diversaque tela blaapbemiac; 
mullifldoque el vario mendacio voluplati fabula-
itjm pormixlo, mucellaneaque lanquam polione 
condita, polyibeUini errore bomines quasi ebrii 
facii saut. Sopbisiae autem ' trita ei alba veaie, 
barba prolixa et coma capiiis pbilosopbiara defl-
nienles, poeurum theoiogiae ridicuium videnles, 
alias excogilaverunt semiias erroris qua) ad ipsam 
deducebatu poetarum baralhrum. I l i quidem ser-
monis eleganlia et τί senlentiarura poetica foeda 
facinora deoram ei lurpiloquium absconderunt; 
i i l i autem perversis aflectibus divinam liuposuerunl 
appellalionem, alque voluplatein, ut dixi, Vencrem, 

περ\ τών αυτών αύθις κεφαλαιωδως είπω χαι π ε ρ ί 
ληπτικώς, πολλά μέν ούν χα\ παντοδαπά ($3 ιών 
δυσσεβών αίρουμένωντά στίφη · ·* χαΙ διάφορα τής 
βλασφημίας τά βέλη, πολυσχιδές δέ χα\ ποιχίλσν τδ 
ψεΰδο; · · τψ τερπνφ τού μυθώδους χεράσασα χαι 
οίον χυχεώνα κατασκευάσασα, τής πολυθέου πλάνης 
τήν μέθην τοίς άνθρώποις προσήνεγχεν · ή δε σο
φιστική έν τρίβωνι λευκφ χα\ πώγωνι μακρφ κα\ 
κόμη κεφαλής τήν φιλοσοφίαν οριζόμενη, της ποιη
τικής θεολογίας τδ καταγέλαστον δρώσα, 1 ετέρας 
πλάνης ένενόησεν ατραπούς, είς αύτδ - τδ ποιητικδν 
εκείνο βάραθρον άπαγούσας. Οί μέν γάρ τή · Τ κομ-
άεία τού λόγου κα\ τή τών ενθυμημάτων δεινότητι 
τή ποιητική τήν περ\ τών θεών αίσχρουργίαν κα\ 

iram Maricm, ebrietatem Baccbum, iurlnni Mer- Β αίσχρολογίαν · · έκάλυψαν · ol δέ τοίς πάθισι τήν 
ciihum, prudentiam Minervam appellaverunt, U -
fiaque monstra superbo cum supercitio ct AUica 
loquacitate Cngentes, pleroeque homines in aliam 
erroris formara adduxerunt; ei qui se pbilosopbos 
dictitabant, et propter babitum ab omnibus bono-
rem carpebant, ei a se affectus vinci jactabant, 
imprudenler suaserunl bominibus ul afleclus pravos 
adorarent,et animum,qni affecluslibera potesialedo-
minari et tanquam auriga regere debel, immolareni 
concupiscentiae, ira?, furto, ebrielati el caetcris pra-
vis cupiditalibaa. A l i i quoque nibil preter visibilia 
cogitare valenies, sed intra eensibilia iiilclligentiam 
coercenies, quat oculis videnda subjacent, deos decla-

θείαν προσηγορίαν έθεσαν, και τήν μέν ηδονή ν, ώς 
έφην, Άφροδίτην ώνόμασαν, 'Αρεαδέ τδν θυμδν, τήν 
δέ μέθην Διόνυσου, 'Ερμήν δέ τήν κλοπήν, τήν δε 
φρόνησιν ' Αθηνά ν, και τοιαύτα τινα μετά αλαζονι
κής οφρύος και τής Αττικής στωμυλίας τερατευόμε-
νοι, τούς πολλούς τών ανθρώπων είς έτέραν είδους 
άπάτην μετήγαγον · καί οί φιλοσοφείν δπισχνούμενοι 
κα\ τήν άπδ του σχήματος τιμήν παρά πάντων δρε-
πόμενοι (8·) κα\ τών παθών κρατείν έπαγγελλόμε-
νοι προσκυνείν τά πάθη τούς ανθρώπους άνέπεισαν, 
κα\ τδν αυτοκράτορα νούν τών παθών κα\ ήνίοχον 
θύειν επιθυμία, κα\ θυμφ, κα\ κλοπή, κα\ μέθη, καί 
τοίς άλλοις πάθεσιν, άνοήτως πεπείκασιν. (II) 

raverunt, et venerabilenomen, sanclum audientibus ^ Άλλοι δέ πάλιν ουδέν υπέρ τά δρώμενα νοήσαι δυνη-
iiicutiens borrorem, hi quidem elemcnlis, alii vero 
liorum parlibus Imposuerunt. Al i i casu mundum 
facturo essc dixemnl; fuerunl qui plures deoa 
onins loco imaginarenlur. Al i i Deum prorsus ne-
gaveruut; alit Deum confessi auni, sed nequaquam 
universo consulemem; alii Deum mundum quidem 
ctirarc dixerunt, sed leviler boc facere, et luna 
deflnire providentiam, caelerasque mundi parles 
tetnere ferri, faii necesritati haud libere aer-
vienfes. Hls et similibus aperie agfioviunis illos, noii 
solum inviccm, sed eosdem de iisdem rebus con-
trario ecripsisse, maximamque discordiam, dum 
gloria studio el nialilia se invkem preinant, efle-
cisse, terram conlurbavisse, et cum semelipsis 
perdidisse muhos. 

Οέντες, άλλά τοίς αίσθητοίς τδν νούν έγκαθείρξαντες, 
τά τοίς όφθαλμοίς είς θέαν προκείμενα, θεούς 
προσηγόρευσαν, κα\ τδ σεπτδν δνομα και φρίκη ν 
έμποιούν τδίς άκούουσιν οί μέν τοίς στοιχείοις, οί 
δέ τοις μέρεσι τούτων έπέθηκαν* κα\ οί μέν άπδ 
ταύτομάτου γεγενήσθαι τδν κόσμον, οί δέ πολλούς 
θεούς άνθ' ένδς έφαντάσθησαν · κα\ οί μέν μή είναε 
παντελώς τδ θείον, οί δέ είναι μέν, ούδενδς δέ τών 
δντων έπιμελείσθαι* οί δέ έπιμελείσθαι μέν έ φα σαν, 
σμιχρώ λόγω δέ τούτο ποιείν κα\ τή σελήνη περι 
ορίζει ν τήν πρόνοιαν,τδ δέ λοιπδν τού κόσμου μέρο;« 
ώς έτυχε, φέρεσθαι τή τής ΕΙ μα ρ μένη ς ανάγκη 
δουλεύειν βεδιασμένον. (12) Διά δή τούτων και τών 
τοιούτων σαφώς έγνωμεν, ώς ού μόνον αλλήλους, 

Β άλλά 64 Y c Χ 3 ^ σφίαιν αύτοίς περ\ τών αυτών εναν
τία γ;γράφασι και μεγίστων ** διαφωνία ν φιλοδοξία τε χα\ κάκου ργ ία πιεζόμενοι πρδς αλλήλους ε ίργ ά
σοι ντο κα\ τήν οίκου μένην έ τάραξαν και συν έαυτοίς πολλούς απώλεσαν. 

Tantus igittir error olim muudum occupavU, quen. 
omnino drssipavit etexpulttpalani a nobis adoratus 
Dominus. Et verbum leslanlur opera, terraqtie et 
inare priori ignorantia et impietaie liberala, sublalo 

(13) Τοσαύτη γούν*· πάλαι πλάνη κατείχε τδν 
κόσμον · άλλά ταύτην άρδην ήφάνισε κα\ πάμπαν 
έξήλασε προδήλως ό παρ 1 ημών προσκυνούμενος 
Κύριος. Κα\ μαρτυρεί τφ λόγφ τά πράγματα, γή τα 

Varia? lecliones et no l» . 

· · ά. άπ. τών κ. ΡΙ. · · · στήφη cod. *· ή φιλοσοφία! · Τ τή . ΝαΙσχρουργίακα\αΙσχολοργ'φε}θΐ1. 
· · · μεγίσ-.ην ? · · Τοιαύτη ούν Par. 2. 
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καΛ θάλασσα, τ ή ; πρότερα; αγνοίας χαΙ δυσσεβεία; Α itlolorum errere; ignoranlix dtaciiftaa caligo, lumiiits 
άπηλλαγμέναι, πεπαυμένης 1 τών ειδώλων τής πλά
νης, της αγνοία; ό ζόφος έληλαμένος, τοΰ φωτός 
τής γνώσεως αί ακτίνες τήν οίκου μένη ν έμπλήσασαι, 
Έλληνες τε και 'Ρωμαίοι χαΙ Βάρβαροι τδν εσταυ
ρωμένου θεολογοΰντες και άντ\ τών πολλών χα\ 
ψευδωνύμων θεών τή Τριάδι μόνη λατρεύοντες, 
τά δέ τών δαιμόνων τεμένη άρδην άπολλύοντες 1 * 
oc βωμοί των είδώλων έχ βάθρων άνεσπασμένοι, 
εκκλησία ι περιφανείς πανταχού δεδομημέναι, έν 
πόλεσιν, έν χώμαις , έν έσχατιαίς μάρτυρος καί 
οσίων σηκο\ έξειργασμένοι, άσχητών καταγωγαι 
ιάς τών ορών χορυφάς άγιάζουσιν. Ταύτα κα\ τά 
τούτοις δμοια της τοΰ Σωτήρος ημών οικονομίας τδ 
θεοπρεπές επιδεικνύει κατόρθωμα, κενήν άπασαν 
τών φιλοσόφων έρεσχελίαν 1 καταλειπόντων τοίς 

sapientiac radii lerram universaro implentes; Gra>-
c i f Homani el Barbari crucitixum Dcum profilenlea, 
loco iHuUorura elfalsorum deortim Triniiaieat aolam 
adoranies,dflBmonum leniplafuii<lilu*everteiiles, ido-
lorum altaria fundilus eversa ; ecclesia» publke ubi-
que aediflcatu»; in urbibus, in vicie, in remo tiesimis 
(ocis, martyrum ei saoclorura lcinpla exstructa; 
asceiarum divereoria cacumina montium sanctift-
canl. Ha?c et siiuilia Salvaioris noslri incarnaiioiiia 
divinos demonslratil soccessus; nam omnes pliiloto-
pborum iuanee discuseionea iis rtlinquiiuus, qui 
ambubajariim sludiis occupanltir. Perduravil igilur 
anliquus tdolorum error a Sarug usque ad tempora 
Thare palria Abrabam. 
τών αλιέων κα\ Ιδιωτών έντρυφώσι μαθήμασι. 

Ί 4 ) Διέμεινε τοίνυν ή παλαιά τών είδωλων πλάνη άπδ Σερουχ έως τών χρόνων θ ά ^ α τού πατρδς Αβραάμ. 

* Ναχώρ · δέ γενόμενος ετών οθ' · , έγέννησε τδν Β Nacbor auiem septuagiula novem annoa natus. 
θάρρα (και μετά τοΰτο έζησε* (8b) Ιτη ρχβ' 7 κα\ 
απέθανε, ζήσας τά πάντα έτη σβ' · ) . 

•y. Περϊ της γεννήσεως Αβραάμ. 

• θάρρα δέ γενόμενος ετών ο' έγέννησε τδν Άδραμ 
να\ τδν Ναχώρ κα\ τδν "Αραν " , τδν πατέρα τοΰ 
Αώτ, δς κα\ απέθανε πρδ τοΰ πατρδς αύτοΰ θάΡ(&α, 
και μετά τοΰτο έζησεν δ θ ά ^ α 1 1 έτη ρλε' κα\ Q$ 
απέθανε, ζήσας τά πάντα Ιτη σε ^ · ήν δέ ούτος 
άγαλματοποιδς άπδ λίθων κα\ ξύλων) θεούς πλα 
στουργών κα\ πικράσκων. "Περιέστη μέντοι ό α Ιών 
είς είκοστήν γενεάν έως τούτου ετών ,γτκβ' ι ν , καί 
ο6δε\ς πώποτε τών προγενεστέρων ανθρώπων φαί
νετα ι υΐδς πρδ πατρδς τελευτήσα;, άλλά πατέρες 
π ρ δ παίδων, τούς υίούς διαδόχους τών πραγμάτων 
αυτών καταλιμπάνοντες. Κα\ μή τις λεγέτω περ\ 
τοΰ "Αβελ * ού γάρ ίδίψ θανάκρ τέθνηκεν, άλλά 
βιαίω · έξ δτε γάρ θάρ^α άντίζηλον τψ θεψ παρε-
στήσατο διά τής οικείας πλαστουργίας τεχνασάμενος 
είδωλα, τά δμοια οίς έπραξεν έκ τής δίκης άπείλη-
φεν καί αύτδς παραζηλωθε\ς άπδ τού Ιδίου τέκνου· 
Απέθανε γάρ ό "Αραν έν τψ έμπυρισμψ, ψ ένεπύ-
ρησεν "Αβραμ καΰσαι τά είδωλα τοΰ πατρδς αύτοΰ * 
έν γάρ τψ είσελθείν "Αραν έξελέσθαι αυτά, συν-
εφλέχθη καί άπέθανεν · διδ κα\ θαυμάσασα ή θεία 
Γραφή έπεσημήνατο λέγουσα· ε ΚαΙ άπέθανεν "Αραν 
ενώπιον Θά^ρα τού πατρδς αύτοΰ ι (4) Ό γάρ 
"Αβραμ, υπάρχων ετών ιδ' · · και " θεογνωσίας άξιω-

genuit T l i a re . i l postea vixii centum et viginliduo 
annos, et mortuus est, cum facli esseni oinnes dice 
ejns docenlorum duorutn annorum. 

IX. De nativitate Abraham. 

Tbare cum scpluaginla annos nalua e&set, ge* 
nuit Abrabam el Nacbor, elAran, pairem Lot .qo i 
morluus esi anie Tbarepalrem suum, et postea vi t i t 
Tbare ccntuiu irigiuli quinqueanooa, ei inoiiuua 
eat, curo facii esaont ouines dies ejua duceotorum 
qoinque annorura. Eral autem isie sialuarius, ex 
lapidibus et ligms deos Ongens et vendiUns. Ilandi 
aeus usque ad vigesimam generationem ei ad dies 

^ ejua fuil circiler Irium milliuni trecentorum vigiuli 
duorum annorum, nec ullua unquara bomioom 
ortu pracedenliam videlur Olius anie palrem roor-
tuus esse, sed palres anle Olios, quoe haeredea ro-
rum auarum relinquebant. Neque de Abel aliqui» 
loquaiur; non euiiii nalurali oiorte defunctus et l , 
sed violenta nece.ffix quo ciiim Tbare aemulum so 
Deo coitttituil sua ipeiua arle effligeni idola, aimilia 
his quae fecerat jure reporiavii, ad aemulaliouem 
ip&a quoque protocalos a suo ipaiua ttli(». Iuier-
i i l eiiiin Aran in ignc quero iucend.l Abram m 
coinburerel idola pairia aui. Cum < niin ingres&u* 
eaaelAran ad auferendiim ea, couibusHis cum iis in-
i e r i i l ; ideoque mirans divina Scriptura iudicavii 
dicens; t Et raortuus esl Aran coram Tbare patra 

D suo. ι Abram cnim, cum qnatuorde* im essel an -

Varis lectiones et nol©. 
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J 3 J G E O R G U H A M A R T O L l 
« ο π ι π ι , el in sacra iuiliaiiis eeeet, increpal palrem Λ βεΐ;, ένουθέτει τδν πατέρα αύτου λέγων 
s|ium dteens : « Gur bomiwes errarc facis ob lucrum 
noxium? Noti aliuaesl4>eu* ntei qui in cadia csi, 
qui w^versuni raunduiu cre avit, > el aic diciiur Dei 
cogaiiioue diguus esee balmus. Videns eniro cun-
ilos bomUitie crealuris serviemes, el visibilia aub 
variis deoruii) coghominibus adorantes, circujmbal 
quoiidie aflliclus c l Dr uiu veruui exquireus siucera 
uienie. Et sic aspuueii* toelum modo splendi-
ilum, modo leiiebiosura, apud ee diccbal: t Νυη esl 
boc U«U6 » ; similiter et fcolem ei lunam, ununi 
quiJem abscoudilum el obacuraliiui eaepe, alle-
tam deQcKuiem ei evanesceulciu, dicebal: « Nec 
i&ia quideoi dii sunl ι ; imo eiellarum cursuni el 
molum curiose perscruians (erat eniin asuono-

140 
ι Τί πλα -

νας τούς ανθρώπους διά κέρδος έπιζήμιον; Ούκ 
έστιν άλλος βεδς εί μή δ έν τοις ούρανοίς, ό κα\ 
πάντα τδν κόσμον ποιήσας" ι ούτως 1 8 λέγεται τής 
θεογνωσίας άξιωθήναι 1 8 · ορών γάρ τους ανθρώπους 
πάντας κτισματολατρούντας κα\ διαφόρους 1 0 θεού. 
τά φαινόμενα προσαγορεύονταςκαί προσκυνούντας 8 1

 ν 

περιήρχετο καθ' έκάστην ήμέραν διαπονούμενος κα\ 
τδν δντως δντα θεδν έκζητών έκ φιλόθεου καρδίας * 
καί ούτω βλέπων ούρανδν ποτέ μέν λαμπρδν, ποτέ 
δέ σκοτεινδν, έλεγεν έν έαυτψ* ι Ούκ έστιν ούτος 
•Θεός · t όμοίως δέ και ήλιον καί σελήνην, τον μέν 
άποκρυπτόμενον ή άμαυρούμενον πολλάκις, τήν δέ 
φθίνουσαν καί άπολήγουσαν, έφασκεν ι Ούό' ούτοί 
είσι θεοί * » καί μέντοι τήν τών άστρων φοράν τε 

a patre edoctus), nec ίο Hlis tiec in aliU vi- ® κα\ κίνησιν πολυπραγμόνων— ήν γάρ αστρονόμο; 
sibilibus inveniens boruro auciorein , gravabalur 
valde c l despondebat animum. Cujus detiderium el 
votum videns qui flnxil corda noslra et iulelligit 
iu oinnibus operibus su'«&, apparuil e i , el invilavil 
uiinlerraui promissionis irel, dicens : « Egrcdcre 
dc lerra tua, el dc cognaiione lua, el de domo pa-
iris lui , ei veni interrani quaui monslrabo l ibi . § 
•Confeslim idola eua parllm frangtt, parlim inceudi 
secedilque cuni palre 6UO de terra Cbaldxorutn, el 
t uro venisset in Gbaran, morluus esl paler ejus. 
Et egressus illinc ilerum, juxla verbum Doinint, 
vettiicem uxoreeua Sara et Lot fllio frairis sui et 
unlverea Spsorum subatanlia in lerram Ghanaan sibi 

άκρος έκ τού πατρδς πεπαιδευμένος — καί μήτε 
διά τούτου μήτε μήν δι1 άλλων τινών δρωμένων εύ-
ρίσκων τδν τούτων δημιουργδν, έδυσχέρηνε σφόδρα 
καί ήθύμει, ού τδν πόθον και τήν έπιθυμίαν ιδών ό 
πλάσας καταμόνας QQ τάς καρδίας ημών και συνιε\; 
ε ί ; πάντα τά έργα αυτού, ώφθη αύτψ κα\ πρδς τήν 
γήν τής επαγγελίας πορείαν παρεκελεύσατο λέγων 8 8 

« έξελθε έκ τής γής σου κα\ έκ τής συγγενείας 
σου κα\ έκ τού οΓκου τού πατρός σου καί δεύρο ε ί ; 
γήν ήν άν σοι δείξω, ι (5) Κα\ δή παραχρήμα λα
βών τά είδωλα κα\ τά μέν κλάσας, τά δέ έμπυρήσας 
άνεχώρει μετά τού πατρός αυτού έκ γής Χαλδαίων, 
καΛ (9·) έλθών είς Χ α ^ ά ν έτελεύτησεν δ πατήρ αύ-

dcbilam, quaui Gbanattsei tyraniiice lcnebanl ut Q τοΰ. Κα\ έξελθών εκείθεν πάλιν έν λόγω Κυρίου 
lerrani boslilem. De quo Clemens Komanus, pbilo-
bopbus cimagni Pelri vere discipulus, iia loquitur: 
ι Gum faines facla eeset, relicra lerra Cbanaan, 
Abram abiil in i£gypluni . Gutii autem uxorem 
ejns Sara rcx Abimelecb rapuissel, staihn bunc 
Deus examinavii ei terrore perculit; elinut et 
mcnibrorum languorem induxil, d i i i tq i iec i : c Reddc 
tnuUercm viro, quia propbela est, el orabii pro te, 
ei vivcs: si vero iton reddideris, eciio quod morie-
ris lu ei qtuecunque libi sunl. »]Et ita impollulam 
.Sara reocpii Abram, et precalusesi, el sanatusest 
Abiinelecb a languore, ei oinnesdomeslici ejusa plaga 
quam Deus iimiiiscrat. idco poslea tanquam jusluro 
ti Dei scrvutn coluil eum rex, et animum adverlit iis 

ήλθε συν τή γυναικ\ αυτού Σά£(δι κα\ τω άνεφιψ 
αύτοΰ Λώτ μετά πάσης αυτών τής αποσκευής είς 
τήν δφειλομένην γήν Χαναάν, ήν οί Χαναναίοι τ χ -
ραννικώς ψκησαν, πολεμική νρησάμενοι βία. (6) 
ΙΙερΙ ού μέντοι κα\ Κλήμης ό 'Ρωμαίος κα\ σοφω-
τατος καί μαθητής Πέτρου τού μεγάλου γνήσιος 
ούτως έφή 8 8 · < Λιμού δέ γενομένου καταλιπών 

%Αβράμ τήν Χαναναίαν γήν, είς ΑΓγυπτον άτ.ήει, ού 
τήν γυναίκα Σ ά ^ α ν Άβιμέλεχ^άρπάσας ό βασι
λεύς, αύτίκα τούτον ό θεδς, έτάσα; καί λίαν έκδει-
ματώσας, άμα κα\ πάρεσιν τών μελών έπάξα; * 
ι Άπόδος " , έφη, τήν γυναίκα τω άνθρώπω, δτι 
προφήτης έστ\, κα\ προσεύξεται περ\ σού καί ζ ή 
σεις · εί δέ μή άποδψς, γνώθι δτι άποθανή σύ κα\ τά 

quas ab illo dieebanUir, el loagisier pietaiis el do- ^ σά πάντα. > Κα\ ούτως απολαβών ό "Αβραμ τήν 
clriuae factus esi (Abratn) i£gyptns. » Primus enim, 
i i l ait Joscplius, Abraiu crcalorem Deum pra3dicavit, 
c l primuscum in i£gypluin deeceiidisset, arilhme-
luamei aslroiiouiiaro docuit, auiabilisque ita elho-
uoralus faclus cst,el digtiutus esi rex ab illo discere 
astrologiam ei magiam , utpole viro erudilissitno el 
Cbaldaeo; aslrologia euim et magia a Magusaeis 

Σά^ραν άμίαντον καί προσευξάμενός, ΙάΟη τής παρ-
έσεως δ τε Άβιμέλεχ κα\ πάντες οί έν τω οίκιμ 
αύτοΰ έκ τής θεηλάτου πληγής, ι (7) "Οθεν δή λοι
πδν ώς δίκαιον έκτοτε καί τού θεού δοΰλον τ ιμών 
αύτδν ό βασιλεύς κα\ προσεχών τοις ύπ* αυτού λεγο-
μένοις, διδάσκαλος ευσέβειας κα\ πολυπειρίας Αί-
γυπτίοις έγένετο. > Πρώτος γάρ, ώς φησι *Ιώση-

Vari» leciiones et notfie. 
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141 CHRONICON. - LIB. I. 142 
πος * \ Ά β ρ α μ δημιουργού τδν Θεδν άνεκήρυξεν, χ sivePersis incepil. Pere» Magog ab indigeiiis nomi-
<a\ πρώτος χατελθών είς ΑΓγυπτον άριθμητ'.κήν 
καί άστρσνομίαν αυτούς 4δίδαξε , κάντεύθβν έπ-
έραστος καί παγγέραστος γενόμενος, ήξίωσεν δ βασι
λεύς δπ* αυτού γυμνασβήναι τά περΊ αστρολογίας 
και μαγείας άτε πολυπειρω χαι Χαλδαίω τυγχάνοντι· 
αστρολογία γάρ και μαγεία άπδ Μάγου σα ίων ήτοι 
Περσών ήρξατο * οί γάρ τοι Πέρσαι Μαγώγ ύπδ τών 
εγχωρίων ώνομάζοντο. £ 7 Κα\ δή τών αστρολό
γων χα\ μάγων συναθροισθέντων, ό βασιλεύς άμα 
τφ "Αβραμ χαι τοίς συνήθεσι έχαθέσθη. Κα\ ησυ
χίας γενομένης, δ "Αβραμ έφη · « Μαθεΐν βούλομαι 
παρ* υμών τών σοφών, εί δύναται γένεσις χα\ μα
γεία βλάψαι τινά ή ώφελήσάι χατά τήν υμετέρα ν 
δόξαν · » άφ' ών αποκριθείς Αίγύπτιος αστρολόγος 

nabaiilur. Tura aelrologis et mags congregaiis, rex 
cura Abram el familraribus setiii, et, facio eileniio, 
dixit Abrain: < Α vobis sapienubus discel*c cupio 
an naliviias el magia nocere \ti prodesse possittt 
alicoi juxla veatram opiniunem. » Respondcita 
£gyp l tu s , aslrologus et magus, d i x i l : « Magtia-
roiii nobis el necessariarum quu»sliDi>aiu bonac fis 
occasio, ο magisier, et juslam e&i nos mliil te Cclare 
ex arcanis nosliie : putauius boiuines orunes naii-
viiati el falo servire; impossibile esl enim ITOIKI-
neui occidi vel mori praier nalivitalem. ι Abram 
d i x i l : ι Errasli vere dicens huc, nesciens quod 
coraiu rege judiee locuius es, viiae liomtutim do-
niino. Rex indigiiatus dixit aslrologo : « Nuuc Vero 

καΊ μάγος είπεν* ι Μεγάλων ήμίν χα\ αναγκαίων Β si accersiveiim unuui ex subdilis, et tu deliberaas 
ζητημάτων αγαθή πρόφασις, ώ διδάσκαλε, γίνη 
καί Αξιον έστι μηδέν άποκρύψασθαί σε τών πσρ ' 
ήμίν απορρήτων, πάντας οΓομεν άθρώπους γενέσει 
χαΙ ε ίμαρμένη δουλεύειν' αδύνατον γάρ έστιν άν
θρωπο ν φονευδήναι ή τελευτήσαι παρά γένεσιν. » 
Ό δε mΑβραμ έφη · ε Ήπατήδης δντως είπεϊν τούτο, 
μή εέδώς δτι έπ\ κριτού βασιλέως έφης, δς ανθρώ
πων τήν εξουσία ν έχει. ι Κα\ δ βασιλεύς άγανακτή-
σας έφη πρδς τδν αστρολόγο ν * Νύν ούν, έάν μετα-
π ί μ ψ ω μ ε ν τών υπηκόων ανθρώπων ένα, κα\ σκεψά-
μενος έφ ' ημών είπης, ζωής αύτδν χρόνον Ιχειν ή 
μή έχειν, έγώ τουναντίον πρδς τούτον ποιήσω γε -
νέσθαι, ού σαφώς έλήλεγξαι ψεύστης ύπαρχε ιν ; Κα\ 
γάρ έάν εΓπης αύτδν έτι χρόνον έχειν ζωής, ευθύς 

dixeria illum vit» lempus habere vel non habere, 
per me vero il l i coiitrarium eveuerU, noitiie evi-
denler imposlor invenierig? Etenim si dixcris illunt 
adbuc lemptis viuc babeie, slatiiu jubebo ipsum 0 0 
c i d i ; si voro ipstim jaiu non baberereliqua tempora 
dixeris prayler prasenlem horam , ipsum quideni 
poeua liberatum diiniuani, te vero confeslim ut 
inendacem uiorle mullabo ut deinccps mors lua om-
uibus persuadeatarltilnin nallam fidem dareiia qua* 
de aslrologia nugaiis. 1 Qua3 cuni rex dixisset, tre-
mens ittgypiius pronua cecidil, misei icordial» ro-
gans, ipse el socii ejns. Hex graiu* esso cupiens 
Abrara ut ibagistro, et quia errorein apene deinon* 
airaveral pradeniia, ei pro vauiloquis simul roga* 

«ελεύσω αύτδν άναιρεθήναι * εί δέ μή έχειν αύτδν ^ *erat, coudonavii illis vebemeuler reprcbeudeRs ία* 
χρόνους λειπομένους (9b) λέξης πλήν τήν συνεστώ-
σαν ώρα ν, αύτδν μέν τής καταδίκης απολύσω, σέ δέ 
« α ρ ε υ θ υ ώς ψευδολόγον τού ζήν προεκκόψω, ίνα 
λο ιπδν αθάνατος σου πείση πάντας αύτίκα μηδεμίαν 
αληθείας έμφασιν έχειν τά περ\ τής αστρολογίας 
σου μυθολογούμενα. ι Ταύτα δέ τού βασιλέως εί-
πδντος, ό Αίγύπτιος έντρομος γενόμενος έπεσε 
πρηνής, δεόμενος ελέους τυχείν, αυτός τε κα\ οί 
δμίφρονες αυτού. Κατ δ βασιλεύς τώ "Αβραμ χαρι-
ζδμενος ώς διδασκάλφ καΐτήν πλάνην έναργώς φα-
νερώσαντι δι' έπινοίας κα\ υπέρ τών ματαιολόγων 
συνικετεύσαντι συνέχωρησεν αυτούς t e , έπ\ πλεΓον 
κωμωδήσας τήν άλογο ν αυτών δόξαν ώς ανίσχυρο ν 
xal λαοπλάνον. Και δή κελεύσας ώς έξ υποβολής j ) cinium ipeorum de vitae l*mpdre elgeneie worm. 

sauatn eoram opmioneiu lanquain vauam cl popu-
loiofesUui. Porro jussil, tauquam Abram insligaule 
adduci quemdain ad ignom dainiialuiii, el pra?ce-
pit u l in naiiviialem ejoe el inlerilum iuquircrelur, 
et postquam delibcraveruul, ul dkerenl genus 
morlia. Cum vero isii cordate deliboravissciii, d 
dixiasent illum igne periturum ei»so, naiiviuto Ul 
aperle iuducente^el jubente, sed adbuc vivemli 
tenipus babere , neque jam tempus moriis sd-
venisse, dick tex : « Ego bodie istutn Hberabo a 
cremalione, jubens aqua ipsum occidi, ui vobia 
faclo manifesle demonstreni uliqitid praeu;r boros 
copum fleri posse >; el ila confutavii oplime vali-

"Αβραμ άχθήναί τινα προκαταδικασθέντα πυρί-
καυστον γενέσθαι, προσέταξεν έπ\ πάντων εύρεθή-
ναι τήν γένν.^σιν αυτού κα\ τδν θάνατον, καί διασκέ-
ψαμένους" είπεϊν τδν τρό?^)ν τού θανάτου. Τών δέ 
\ουνεχώς έπι πολύ διασκεψαμένων κα\ είπόντων, 
δτι 0 9 πυρποληθείς άποθανεΤται, τής γενέσεως 
έπαγοΰσης κλί διαγσρευούσης τούτο σαφώς, άλλά 
νύν έτι χρόνον έχει ζωής, και ούπω έλήλυθεν δ χρό-

Cum omnes conticuiseent, Abrum dicere inccpit: 
t RLX maxiiae el verilaiis summopere amans, quo-
iiiam le video proposilae quaesiioni valde siudenleiu, 
quod verius esl ego libi prftbebo conipendiose, in 
umutbus xera loquens ; aumetiim verilalievere svr 
vus. 1 Cumque rex dixiaeet,! Valdemibigraluseria,* 
sic lociiius esi Abram: 1 Non eoli bomines sed 
ctiam animalia ratione carentia nalivitali subjacent; 

Vari» lecliones el no l» . 
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allamen liomines aliqukl iu soipsie-babenl liberum Α νος τοΰ θανάτου, φησίν ό βασιλεύς * ι Έ γ ώ σήμε-
naliviiaii non eubjacens eo qnod nativitale, islud an-
fiqoiussil; et illud esl ki hominibue libera poleslas, 
quae a Deonobw daia esi, qiia brulis preeslanliores 
ipsa inlerflcieudi «atura licenliam habemus. Mobia 
qai nostri juris sumus lu prxslanlior *es, qui in 
nos licenliain babes. Quemadmodum igilnr noe 
brulis , cuui meliores simus, iinperauius, iia no-
bis, lu rex, cum piacslauiior s i s 9 j i m a hnperii 
rjtionem licenliam babes, ιιοιι qiiast le prsesianlior 
sit bomo, sed Deus invibibili* oinitimii faclor 64 
Dominus a quo quid expedial pelere coiwenil.»» 
Guin mulla aimilia dixissel Abram speclanlia aslro-
logiain , rege approbanle, muilosex ifigyptiis al-
ira-xil ad religionem el falsara eoruin scientiam de 

pov τούτον απαλλάξω τού διά πυρδς θανάτου, κελεύ-
σας ύδατι αύτδν άναιρεθήναι, ίνα ύμίν έργω π α 
ραστήσω προδήλως, δτι δύναται τι παρά γένεσιν 
γενέσθαι· ι κα\ ούτως ήλεγξεν αυτών εδ μάλα τήν 
περ\ τών χρόνων περί τής ζωής πρό^ησιν κα\ τής 
τελευτής άπόφασιν. Ήσυχασάντων ούν πάντων, δ 
Άδραμ τού λέγειν ήρξατο ° c Μέγιστε κα\ φιλαλ.η-
θέστατε βασιλεύ, επειδή δρώ σε φροντ{ζάντα σφόδρα 
τής προκειμένης ζητήσεως, τδ άληθέστερον έγώ σοι 
παρέξω δι* επιτομής, άληθεύων έν πάσιν, ώς τής 
αληθείας δντως δούλος, ι Τού δέ βασιλέω; ε I πόντος * 
ι Μεγάλη ν μοι ταύτην ποιήσεις χάριν, » φ η σι ν δ 
Άβραμ * ι Ού μόνον οί άνθρωποι, άλλάκαΐ τά άλογα 
ζώα γενέσει υπόκεινται * οί μέντοι άνθρωποι έχουσί 

stfclrologia cl inagia eiuendavil dicens: « Magiium Β τι έν έαυτοίς ελεύθερον, γενέσει μή ύποκείμενον, 
dj*ciimeii es l , ο viri , inter veritalera el con-
sueiudiiiem ; veiitas enim, cum sincere quaeritur, 
oamino istvemlur; consueludo vero sive secun-
dum veriialcm, sive secuodum faUilalem, cilra 
judicium per seipsam conflrmalur, el qui i l -
lam susccpit ne veiiiale quidem gaudel, nec 
falso indigualur; non enim Judicio, sed anticipata 
opinione, ia asscnsus esl sentenliac eorum qui aule 
se fuermil, inceriae fortuna? sua ipsius spe commissa. 
Neque jam facile palrium deponere vcsliincnlum, 
licei prorsus ei monslrelur slultiUatn boc esse 
risu dignani. Lquideoi sinc mora banc paganoriim 
disciplinam el nugacitalem raali ilxnioiiis perrn-
ciosissimam suggeslionein esse dico; quidain enim 

καθότι τής γενέσεως εκείνο πρεσβύτερου, δπερ έστιν 
έν άνθρώποις αύτεξουσιότης, ήτις έκ Θεού δοθείσα 
ήμίν, δθεν τών άλογων χρείττους δντες -κα\ κατ* 
έξουσίαν άναιρείν μέν ημείς αυτά πεφύκαμεν 
ημών δέ τήν έξουσίαν αυτών εχόντων, σύ πάλιν 
κρείττων 8 8 υπάρχεις, ημών έχων τήν έξουσίαν. Ό ς 
ούν ημείς καταλογικώτερον τών άλογων ζώων, 
άμεινον δντες, άρχομεν, ούτως ημών σύ, βασιλεύς 
κρείττων 8 8 υπάρχων, κατά τδν τής αρχής λόγον 
τήν έξουσίαν έχεις, ώσπερ δή καί σού κρείττων *' 
ούκ άνθρωπος, άλλ' ό Θεδς δ αόρατος κα\ ποιητής 
πάντων κα\ δεσπότης, παρ ' ού κα\ τδ συμφέρον α ί -
τεί^θαι προσήκει, ι Πολλά δέ γε τοιαύτα λέξας δ 
Άβραμ είς τδν τής αστρολογίας σκοπδν τ ψ βασιλεέ* 

ex illis aiullos deos iitlroduxeruul-el bos viles ot £ χαριζόμενος, πολλούς τών Αίγυπτίων έπεσπάσατο 
omnibus cupidilaitbus dedilos, u l vulons aliquis 
similia agfere non erubescal, quod boininis pro-
prium esl exemplar babens pessimain c i iubone-
slam vitam falsoruni iliorum deorum, stiblaioque 
pudore ne peenilenliae quidem speiu ille omnino 
praebet. Al i i vero faii Ccto errore, aliud nalivitaiis 
nomine sine qua nibil paii aul facere aliquispossil 
absurdc eUQnguni el boc ipso eirore ei impietale 
offendunl; si pulaveril enim aliquis praHer naiivi-
laiem, sive faium, nihil bominem pati aut facere 
posse, facile pecudibus sirailis ad peccala deflcciei. 
Et post pcccala non illum poenilel impietatis, ex-
cusalionem absurdam babentem, nalivhaie se ad 

είς θεοσέβειαν, κα\τήν έσφαλμένην (10") αυτών 
γνώσιν κα\ παιδείαν περί αστρολογίας καί μαγείας 
διωρθώσατο φάσκων* ι Πολλή τις, ώ άνδρες, ή δια
φορά έστιν αληθείας κα\ συνήθειας* ή μέν γάρ αλή
θεια γνησίως ζητούμενη πάντως ευρίσκεται, τδ δέ 
έθος οποίον άν παραληφθή είτε αληθώς, είτε ψευδώς, 
άκρίτως ύφ' εαυτού κρατύνεται, κα\ ούτε άληθεί 
αύτψ 8 1 ήδεται δ παραλαβών, £ 9 ο υ τ ε ω » ψευδές 8 8 

άχθεται * ού γάρ κρίσει, άλλά προλήψει δ τοιούτος 
πεπίστευκε γνώμη τών πρδ αυτού, έπ* άδήλω τύχη 
τήν Ιδίαν έπιόεδωκώς ελπίδα. Κα\ ούκέτι (&αδίως 
άποδύσασθαι τήν πάτριον περιβολήν, κάν πάνυ αύτψ 
δείκνυται μωρία καί καταγέλαστος ούσα. Αύτίκα 

ista facienda coaclum. Cxlerura qui nalivilalem q ούν έγώ τήν παρ* Ελλήνων παιδείαν κα\ φληναφίαν 
corrigcre nequil, bunc non pudet peccasse. Al i i vero 
inconsuilum impulsum inducunl, dicenies omnia 
lemere consistere el ferri nullo juvanle domino ei 
rectore. Idcirco haud facile, ne dicam nunquain, qui 
ialia sentiunt emendantur ei ad sapienliain redu-
cuntur. ι Rex maguopere laudavit euiu, ab omiubua 
siquideni iu admiraiioite baberi videns, ci maximis 

κακού δαίμονος χαλεπωτάτην ύπόθεσιν είναι λέγω · 
οί μέν γάρ αυτών πολλούς θεούς είσηγήσαντο καί 
τούτους φαύλους κα\ παντοπαθείς, ίνα δ τά όμοια 
πράττειν έθέλων μηδέ αίδήται 8 | , δπερ ίδιον άνθρω
που, παράδειγμα τών μυθολογουμένων θεων έχων 
τούς κακίστους κα\ άσεμνους βίους, τψ 1 4 δέ μή αι-
δείσθαι ουδέ μετανοίας ελπίδα πάντως δ τοιούτος 

Varia* lectiones et nolae. 

8 8 κρςΐτ:ον coil. 8 8 κρείττον C(H1. 8 8 κρείττον cod. 8 1 άληθ. αυτόν cod. 8 1 ψευδή cod. 8 ί αίδεΓται 
COd. 8 % τό cod. 
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έμφαινε: * ot. δέ, ΕΙμαρμένης πλάσαντες s e πλάνη ν, Λ donis ipguiu decoravii* cumqtie dUciplinae utlila-
tzioav τήν λεγομένη ν γένεσιν, ής χωρ\ς μηδέν 
πάσ/ειν ή ποιείν τι δύνασθαί τινα τερατολογούσιν 
χα\ τ ή αυτή πλάνη κα\ δυσσεβείχ περιπίπτουσι.· 
νομίσας γάρ τ ι ; , δτι παρά γένεσιν ήγουν *· Είμαρ
μένην ουδείς ού*ε ποιείν τι ούτε. πάσχειν έξουσίαν 

lem professus esset, cum pueris et puellis redire 
domutii festinanicni deduxii honoris causa, admo-
modum suipefaclus ob summam iulelligeiiliam ejus 
etsapienliam, el pictalcm iti onuiibuaqua; inteipre-
laius fuerai. 

έχει, ραδίως λοιπδν ώς χτηνώδης έπ\ τδ άμαρτάνειν έρχεται. Κα\ άμαρτών ού μεταμελείται παντελώς 
έ$* οΤς ήσάβησεν, άπολογίαν άλογον φέρων, ώς ύπδ γενέσεως αυτά ποιείν έξηνάγχαστο. Κα\ ό τήν γέ
νεσιν άλλω; χατορΟώσαι μή δυνάμενος ουδέ τδ αΙδείσθαι έχει έφ' οΤς έξαμαρτάνει. "Αλλοι δέ άπρο-
νάητον φοράν είσηγούνται χα\ αύτδματον τδ πάν συνεστάναι τε χα\ φίρεσθαι, ούδενδς έφεστηχδτος 
κυρίου Jta\ δεσπότου. Διδ δή τοίνυν ουδέ ($αδίως ή τάχα ούδ' δλως οί τά τοιαύτα φορούντες παντελώς 
βελτιούνται καί σωφρονίζονται. > Έ φ ' οιςό βασιλεύς άγαν έπαινε σα ς αύτδν χα\ ύπδ πάντων ίδών Οαυ-
μασΟέντα πολλοίς δωροις χα\ μεγάλοις αύτδν τιμή σας έπ\ πάντων χα\ τής διδασκαλίας τήν ωφέλεια ν 
δμολογήσας, μετά παίδων χαλ παιδισκών έπανελθείν ofttaai σπεύδοντα πρυύπεμψεν, ύπερεχπληττόμενος 
τήν άχραν σύνεσιν αυτού χα\ σοφίαν κα\ θεοσίβειαν είς π ά / t a τ ά ύπ ? αυτού έρμηνευθέντα. 

Γ Περϊ Σίδου χαΙ ΜεΛχισεδέκ. 

Γίνονται ούν άπδ τού διαμερισμού τής συγχύ
σεως έως ού ήλθεν "Αβραμ έκ Μεσοποταμίας, 
έκ πόλεως Χ αρά ν καί τού 70 οίκου τού πα
τρδς αυτού κατά κέλευσιν Θεού είς γήν Χαναάν ή 
έπ \ Παλαιστίνην, έτη αιζ* 9 1 · υπήρχε δέ (IOb) ετών 
ο*'. Διατρίψας **δέ είς Χαναάν 2τη κε', έγέννησε τδν 
Ισαάκ , καλ μετά τούτο έζησεν έτη ος^ κα\ απέθανε, 
ζήσας τά πάντα έτη,ροχ' * · . (2) *0ς κα\ τής ευλογία; 
του θεσπεσίου Μελχισεδέκ βασιλέως Σαλήμ ήξιώθη 
μετά τδ ύποστρέψαι αύτδν άπδ τής κοπής τού Χο-
δολαγομώρ κ ι \ λύτρωσα μένος τον άδελφιδούν έκ τής 
αιχμαλωσίας. < " Και Μελχισεδέκ, φησ\ν, βασιλεύς 
Σαλήμ, έξήνεγκεν άρτους καί οίνον* ήν δέ ίερεύς τού 
Ί ψ ί σ τ ο υ , κα\ ευλόγησε τδν Αβραάμ, και ε ίπεν ^ 
ε Ευλογημένος Αβραάμ τφ Θεψ τώ ύ'|ίστψ, δς 
Ικτ ισε τδν οΰρανον κα\ τήν γήν, κα\ ευλογημένος ό 
θεδς δ ύψιστος, δς παρέδωκε τούς εχθρούς σου ύπο-
χειρίους σοι. Κα\ έδωκεν αύτ,φ δεκάτην "Αβραάμ 
άπδ πάντων, ι (3) Περ\ ού κα\ δ "Απόστολος 2φη· 
« Ούτος γάρ. δ Μελχισεδέκ, βασιλεύς Σαλήμ, ίερεύς 
τού θεού τού υψίστου, ό συναντήσας. Αβραάμ ύπο-
στρέφοντι άπδ τής κοπής τών βασιλέων, κα\ εύλογη-
σας αύτδν, ψ κα\ δίκάτην άπδ πάντων έμέρισεν 
Αβραάμ , πρώτον μέν έρμηνευόμενος βασιλεύς 

δικαιοσύνης, έπειτα δέ βασιλεύς Σάλήμ, δ 
έατι βασιλεύς ειρήνης, άπάτωρ, άμήτωρ , 
άγενεαλόγητο;, μήτε αρχήν ήμερων μήτε ζωής 
τέλος Ιχων, άφομοιο»μένος τφ Υίφ τού Θεού , μέ- ^ 
νει Ιερεύς είς τδ διηνεκές. Θεωρείτε δέ πηλίκος 
ούτος, φ και δεκάτην "Αβραάμ έδωκεν έκ τών άκρο-
θινίων δ πατριάρχης· ΚαΙ οί μέν τών υίών Αευί τήν 
ίερατείαν λαμβάνοντες έντολήν έχουσιν άποδεκα-
τούν τδν λαδν κατά τδν νόμου, τουτέστι τούς αδελ
φούς αυτών, καίπερ έξεληλυθότας έκ τής. δσφύος 
Αβραάμ. Ό δέ μή γενεαλογούμενος έξ αυτών δεδε-

Β Χ. De Siiia et Helchi$edech. 

Suul igilur a dispersione genlium, usquc ad' 
tempus quo venit Abram ex Mesopoiomia, ex urbo 
Charan et dedomo patris sui, juxla Dei jussionem, 
in lerram Cbanaan, sive Palaeslinam, anni milte et-
septeindecim; quiuluiti aulem et acpiuagesimuui 
annum agebat. Et postquam commoralus cssei iu 
Chanaan annos qumqtie el viginti, geiiuil Isaac, 
el postea vixit geptuaginta sex anno*, el mortuua 
e3l, enm facti essent omnesanniejns cenlum etgep-
ttiag'mta sex-. Hic cliam benedieiione magni Mel-
cbisedecb, regts Salem, dignusesl habitus postquam 
redissel a ca-de Cbodolagomor (Chodorlaomor) et-
liberassel fliium fratris sui a captivitate. c Ει Mel-
cbisedecb, inquil; rcx Salem, protalilpanes ei v i -
uiim; eral aulem sacerdos Dei allissimi, et benc-
dixii Abrabam, et ai l : . Benedicttig Abraham Jko-
aliissimo, qui creavil coalum- et terraro, el bcne-
dictus Deue altissimus qui dedil hostes tuos in 
m&nibug luis. Ει dedil ei Abrabam decimag ex om-
nibus. ι De quo Aposlolus d i x i l : c Hic enim Melchi-
sedecb, rex Salerf, sacerdosDei summi, qut obviavil 
Abrahae regresse a csede regum, et bencdixii ei:> 
cui ei decimas omnium divisit Abrabam : primum 
quidem vocalur rex- Juslilise: deinde rex Salem, 
quod ost, rex pacis, sine paire, sine inatre, siue 
genealogia, ireqne inilium dicrum, ncque viiaB flnem 
babens, assimilaius auiera Pilio Dei, manct sacer-
dos ία aelernum. Intuemini, quseso, quanlus sithic, 
cui el decimaa dedil de praecipuis palriarcba. Et 
quidem de filiis tevi sacerdotium accipientes, man-
datura babent dccimas gumere a populo gecundum 
legein, id esl, a frairibus suis; quanquam el ipsi 
exierim de lumbis Abrahae. Gujus autem generalio 
non annumeralar in eig, decimas sumpglt ab Abra* 
bam, et bunc, qnihabebat reproraissiones benedixit. 

Vari® leciiones et notffi. 

**έπλ. cod. έκτιλ. ? " ήτουν cod. " χιζ' cod. secunda manu,. priori era^a, ,ασ' Lvo. M 2i73 
i3484j. « ( ; K T . ί5ο,1 Ϊ58,θ. *· Gcn. xiv, 18 « 0 ; Hcbr. vn. 4-7. 
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Sinc tdla aulem conlraHcliene, quod minus est, Α κάτωκε τδν "Αβραάμ, χα\τδν έχοντα τάς επαγγελίας 

ηΰλόγησεν. Χωρ\ς γάρ πάσης άντιλογίας τδ έλαττον a meflore bencdicilnr ι . Vlr enim erat Juslus et 
plus, a genlilibus oriundus, sic enim dicitur, et 
tχ alia irtbu oriundiis fu i l ; ex gencre Sidi filii regis 
yEgypti, a quo ADgyplus nomen accepit, ut diclum 
rgi, qui Siduscum ex «/Egypto egressus essei,ei re-
gionem Ch manaeorum, quae nunc Palaestina dicilur, 
babiiasscl, uibcmque aediQcasset, votavit oam 
Sidouem cx suo ipsius iiomiue, el deinceps ex ge-
mre Sidi descemlit Elcbi, pater Sedec, qiii Sedcc, 
sacerdos faclus ci rex, vocalut est a paterno no-
inine Meleliisedech. 

XI . De urbe cedificala α Metcltisedech. 

ύπδ τού κρείττονος ευλογείται, ι (4; 'Ανήρ γάρ ή ν 
όί*αιο;κα\ θεοσεβής, εθνικώς καταγόμενος · εφ" δσον 
γάρ λέγεται, φυλής ετέρας μετέσχηκεν, έκ τού γένους 
Σίδου, υίού u βασιλέως Αιγύπτου, έξ ού Αιγύπτιος 
ώνόμαστιι, ώς καί πρόσθεν εΓρηται, o<rrt; Σίδος 
έξελθών έξ Αίγύπτου κα\ τήν χώραν τών 71 Χανα-
ναίων *· παραλαβών, τήν νύν Παλαιστίνην κάλου-
μένην, είς ήν οίκήσας και πόλιν κτίσας, έκάλεσεν 
αυτήν Σιδόνα είς τδ ίδιον δνομα, κα\ λοιπδν ix του 
γένους Σίδου κατήλθεν Μελχ\ δ πατήρ τού Σεδεκ, 
δστις, Σεδέκ γενόμενος Ιερεύς καί βασιλεύς, έπεκλήΟη 
Μελχισεδέκ πατρωνυμικώς. 

Β ΙΑ' Περϊ τ ψ; κτίσεως τον 4 1 ΜεΛχισεδέχ. 

Hic cum esset sacerdos Dei c l rex Chananaeorum, 
Cl acdtfica&set urbciu in monle diclo Sion, vocavil 
eam Saleip, quod esl, cicilas pacis, in qua cum 
rcgnassetaiiDOSceiuum tredccim, niorluusesi juslus 
ct virgo, ut ai i Joscpbus, cui consonaiit Joannes 
vi Cyrillus. Sine genealogia aulein dir.ius <»st Mel-
cbisedecb, eo quod proraus non eit cx scminc 
Abrabsc, el a Moyse niinime annunierciur in prosapia 
ajiqua, si l verogeuerc Cbananaeus el exsecrabili ex se-
luine oriundus : ideo ue gcnealogia quidem dignum 
liabucrunt, nonenim decebat eum qui summae jusli-
ike invcnlus erat, summae injusliliaB generi una 
permiscere ; ideoque sine malre ei sine palre dixit, 
non dignos judicans progeniloret virlutig justi bu- C 
jusce viri c i sapienlis ; bunc aulem gcnere Cbaua-
iiaeuin fuisse, palei el quia tenebat ct regebat 
regioiies Gbananseorum, el quia eum pcssirois Sodo-
miijs conversalus est. 

Οίτος ύπαρχων ίεριύς τού θεού κα\ βασιλιύς τών 
Χαναναίων κα\ κτίσας πόλιν έν τψ δρει τψ λεγόμενοι 
Σιων, έπωνόμασεν αυτήν Σαλήμ, δ έστι πόλις ε ιρή
νης, έν { κα\ βασιλευσας έτη ριγ* έτελεύτησε δίκαιος 
καί παρθένος, ώς φησιν Ιώσηπος, ω κα\ συνάδουσι 
Ιωάννης και Κύριλλος. (5) 'Αγενεαλόγητος δέ εΓρη
ται Μελχισεδέκ, παρά τδ μή ύπάρχειν μέν έκ τού 
σπέρματος "Αβραάμ δλως, μηδέ ύπδΜωσέως γενεά 
λογεισθαι τοπαράπαν, είναι δέ Χαναναίον τδ γένος 
κα\ έκ τής έπ (11) αράτου σποράς δρμώμενον, δθεν 
ουδέ γενεαλογίας ήξίωτο · ουδέ γάρ πρεπωδίστερον 
ήν, τον τής άκρας δικαιοσύνης έπειλημμένον συμπ'/έ-
κειν τ ψ τ ή ς άκρας αδικίας γένει* (3) διδ κα\ άμή-
τορα και άπάτορα τυγχάνειν, ούκ άξίους ηγούμενος 
τούς προγόνους τής αρετής τού δικαίου άνδρδς καΛ 
σώφρονος* (4) δτι γάρ ΧαναναΤος ήν τδ γένος, εύδιη-
λον και άφ" ών έκράτει κα\ έβασίλευσε κλιμάτων τών 
Χαναναίων κα\οΤς έπλησίαζε πονηροτάτοις Σοδόμοις· 

ΧΠ. D$ Salem. Ι Β ' Περϊ τής " ΣαΛήμ. 

Pranerea Salcm cujus rcx erajl, mullum cele-
hraia Jerusaleiu, ex addiiamento posl Saleni syl-
labam UpoO percepil, c l pcr conjunciionnn, nomine 
congruo, uoruiuala est Jerusalem : banc autem 
acceesiouem syllabarutu seiius accepil, sive ob sa-
«riliciuiu (Ιερουργία) Mclcliisedo< b, sive ob sacri 
lempli (ίερδν) cxstmctiotiem. 

De quo poslea divus ipao Marcui, Clirysosiumi 
discipulus : < Quoniara euim, air, in genclcagia non 
exbibetur quisnaro fueril paler aul quaenam maler 
<*ju8, aul quomodo morluus ail, idcirco nec initium 
dieruni nec vitae Hnem babere diclns esi ; non cnim 
potcral in quadam prosapia annumerari, cum ex 
praelermissis genlilibus oriqadus esset, siqul pcr 

Κα\ μέντοι και ή Σαλήμ ής υπήρχε βασιλεύς, ή 
πολυθρύλλητος Ιερουσαλήμ, έκ προσθήκης δέ τήν 
τού Ιερού μετά τής *· Σαλήμ συλλαμβάνουσα συλλαβήν 
και κατά συνάφειαν όνομασθεΐσα φερωνύμω; Ιερου
σαλήμ, πή μέν διά τήν ίερουργίαν τού Μελχισεδέκ, 
πή δέ διά τήν τού Ιερού ναού κατασκευήν, εΠ.ηφε 
τήν προσθήκην 7 2 τ ω ν συλλαβών ύστερον. (2) 

ΠερΙου μέντοι κα\ Μάρκος δ θειος ύστερον, δ καί τού 
Χρυσοστόμου φοιτητής, έφη. ι Επειδή γάρ έντή γε 
νεαλογία ούκ εκφέρεται τίνος πατρδς ή ποίας μητρός 
έστιν ή πότε απέθανε, διά τούτο μήτε αρχήν ήμερων 
μήτε ζωής τέλος Ιχειν εΓρηται· ού γαρ ήδύνατο γενεά-
λογηθήναι έκτων παραλειφθέντωνεθνών καταγόμενος, 
καθώς έκ τής κατοικίας αύτδν ή Γραφή παρεδήλωσε, 

Vnrira iectiones et n o t » . 

" υίδς Σ. β. υίού |.co. *» Χαλδαίων (υ,!. *3 ΚΛΙΣΕΟΣ Μοιι. Aug. ? » TOV llon. Atig.? i e μετά 
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π ρ \ ού χαλ δ Απόστολος είπεν · ι Οδτος γάρδ Μελ- Α babitationera cjns Scripltira indicavil, dc quo 

Aposiolus d i i i i : c Hic enim Melcbisedet h primum 
quilera ex hiterpreiatione dicintr rex juetilwe, 
deinde n*x Salem, qno.l ι·$ι, re* pacis. # / 

χι εδεκ πρώτον μέν έρμηνευόμενος βασιλεύς δικαιο
σύνης, Ιπε ιτα δε βασιλεύς Σαλήμ, δ έστι βασιλεύς 
ειρήνης, ι 

IV Περϊ rqc χΛήσεως Μ 9ΙερονσαΛτ)μ. XIII. />£ uonihie Jeru&alem. 

Ή μέν γαρ νύν Ιερουσαλήμ Ίεβούς έκαλεΐτο 
πρώην, όθεν μανθάνουεν, δτι έκ τών καθαιρεΟέντων 
έπτά εθνών ό Μελχισεδέκ ΊεβουσαΤος πρώτον έτύγ-
χανεν ' (2) ύστερον δε μετά τήν έκβολήν τών εθνών 
κιι κατοίκησιν τού λαού, άπεχλήρωσεν αυτήν δ θεος 
τοις ίερεΰσι τού έκ^ϊ άναφέρεσθαι τάς θυσίας έχ 
παντός τόπου τών Ιουδαίων. (3) Διδ καλ μετά τδ 
καταπαύσαι ά~δ τών πολέμων, μετωνόμα^ε τήν 
πόλιν Σαλήμ, δ έστιν είρήνη* Ί&ρουσαλήμ γάρ ερμη
νεύεται, δρος ε Ιρήνηέ, ούδή χάριν δΜίλχισεδέ/ βασι
λεύς ειρήνης ερμηνεύεται βασιλεύσας έν αυτή πρδ· 
τερον. 

(4) Τδ δέι βασιλεύς δικαιοαύνη; ι πάλιν τού ιδίου 
έστ\ νδνόματος ερμηνεία, τουτέστι Μελχισεδέκ γλώσ-
ση τή Χα αΐτιδι. (5) "Οταν ούν άναγινώσκη;, ώ ού
τος, καλ εύρης τι περ\ τού Μελχισεδέκ γεγραμμένον 
υπέρ άνθρωπου, άναμνήσθητι παρ* αύτίκι τού "Απο
στόλου φάσκοντος ν τ · c Έφ' δσον λίγεται ταΰτα, φυλής 
έτίρας μετεσχηκίναι », κα\ ουδέποτε πλανηθήση. 
(6) 'Κματα'.ώθησαν τοίνυν έκ διαμέτρου οί άπόπλη-
χτοι κ«\ δυσώδεις ΜελχισεδεχιανοΙ, θεδν φύσει τού
τον πιστεύοντες είναι χαλ ού θνητδν άνθρωπον · όθεν 
δικαίως χαταδικααθήσονται παρά τής αδέκαστου 
δ ίχτς ώς άνθρωπΛάτραι ι τή κτίζει παρά τδν κτί-
σαντα λατρεύσαντες ι διά πολλήν καλ έσχάτην 
άνοιαν,μάλλον δέ τάληθέστιρον είπεϊν, διά κτηνοιδίαν 
τε καλ δυσσέβίΐαν. (II ) (7) Είκότως 7 3 °δν π £ Ρ ^ 
τών τοιούτων ό μέν Άπόιτολο; Ιλεγεν Μ · < Έ μ α -
ταιώθησαν έν τοί; διαλογισμοίς αυτών · κα\ έσχο· 
τίσθη ή ασύνετος αυτών χαρδία. Φάσκοντες είναι 
σοφο\ έμωράνθησαν. Κα\ ήλλάζαντο τήν δόξαν τού 
άφθαρτου θεού έν όμοιώματι [εικόνος] φθαρτού άν
θρωπου. Διδ καλ παρέδωκεν αυτούς ό θεδς έν ταΐς 
έπιθυμ/αις τών καρδιών αυτών είς άδόκιμον · · νούν 
— χαλ είς πάθη ατιμίας, οΐτινες μετήλλαξαν τήν 
άλήθειαν τού θεού εν τψ ψεύδει, καλ έσεβάσθησαν | 
κα\ έλάτριυσαν τή κτίσει παρά τδν Κτίσαντα, 
δς έστιν εύλογητδς είς τούς αίώνας. "Αμήν. · 

(8) Ό βέ Σολομών ωσαύτως έφη · ι Μάταιοι μέν 
γάρ πάντες άνθρωποι φύσει, οΤς πάρεστιν άγνωτία 
τού θεού β ι , ι καλ, ι Σποδδς ή καρδία αυτών ·• καλ 
γής ευτελεστέρα ή έλπλς αυτών ι, ι δτι ήγνόησαν 

Qua) nunc Jerusalein, olim Jebus vocabaiiir ; 
uride disrimiis quod ex srptem populis qui dc-
strucli smu Melohisedecb Jebusseus primus eral. 
Deinceps poslquam ^j^claj sunl g*'nt»s ci sednu 
fixit populus, a l l r ib i r l illam Dens facerdotibtis 
quo oflerrontur < liam viclima* ex omni loro Ju-
daRorum. Llcirco postquam bella composita essoni 

jjvo^avil u i n u i l n l o nominc, Salern, quod <'sl, 
pax : JtTiisalwn cnim inlcrprclalur monspucis; 
qua de causa Mclcbisedttob, qui in ipsa priiiium 
reguavil, iultMpretatur < rcx pacis. » 

c K«»x jusliiiae ι nirsum esl ejusdem iiominis iu-
lerprelalio, id csl, Mclcbisedccb, in lingua Cliana-
n.Torum. Qirando igilur legeris. quisquis es, el 
inveiteris aliqtiid circa Melcbisedccb supcr bomi-
iiem scripium, inemineris snbito Apo»ioli dicenlis : 
α in quo bxc dicunlur, de alia Iribu fuisse, ι el 
nunquam fallciis. Errnvcrunl igitur planc sloliJi 
cl iinpuri Melcbisedeciani qui illum Dcum essc 
natura crediderunt, non vero inorialem homincm ; 

C ideo jure condemnabiinlur a suprema jusiiiia ut 
antbropolair«,c creatura3 poiius quam Creatori ser-
vienies, » pi-iL* raagua el uliiina amentia, aul po~ 
lius, ii l vmus loquar, px slnpidilale etinipi<lalc. 
Jure ergo d« lalibns Aposloius dicebai : ι Eva-
Querunt i» cogUationibus suis, elobsciiraium esl 
Insipienscor corum. Dioenics csse sapienlcs, sluMi 
facii sunl. E l miilaverunt gloriam incorruplibilis 
Dei iu stinUUuuiiie imaginis corruptibilis hominis. 
Propler quod lra(1idit illos Deus in desideriacordis 
cortim.in reprobum sensum et in passiones ignoini · 
nire; qui corainutavcrunt veritatem Dei in men-
daciuin, et colucrunt, el servieruntcreatnr?e polius 
quam Creaiori, qui csi bcnediclus insscula. Amen. 

Salomon similitcr ait: ι Vani sunlonmes homi* 
nes natura, ln qoibus non est acleniia Dei > ct 
< Cinis cor ipsorum ti lerra vilior ep*« illorom, > 
ι quoniam ignoraverunl anurt Greotorem, ci qni 

Varis lectiones et notae. 

*· ΚΑΙΣ. Μοιι. Aug.? k 7 έφ δν Heb. νιι, 13. " Rom. ι, 25. 4 · Rom. i . 21-26. , β ά. είς άκαθαρ-
σίαν 21 — είς π. άτ. 2ϋ\ »» παρήν θεού άγ. Sap. χιιι, 1. " αύτοΰ bis. X V , 10, — ήγνόησε τδνπλάσχντσ 
αύτδν καλ τδν έ. αύτώ ψυχήν Ινεργούσαν καλ έμφυσήσαντα π . ζ. 1!. 
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iiisufJUvit eis tpirilum vitalem 
bus pluit Dominus ignem sup τ Penlapoli» tirbfs, 
Sodomam et Gomorrbam, et consinnit omne genus 
bominuro, praUer Lot filioni fratris Abralia? rt 
iluas filias ejus; subveriiique omnem sobetanliam 
ierra\ et adjacentis marit aquas mortifical. Loi 
genuk filios duo ex duabus filiabus suis, Moab el 
Aininon, ex quibus MoabiUe elAmmoniia». Abram 
autein gentiit Ismaelem de i£gyptia anciHa Agar, 
cl Isaac dc Sara t ex quibua Ismaelita: et Isrnelita?. 
Porro ctinri Agar ex Abram concepisset el vexala a 
Sara, fugisset,1 invenit, inquit, enm angelos Domini 
tn loliludine, et dixit ad illam : Uwfe venis, et quo 
vadis? Et d i x i l : Α facie dominae mrae Sar* ego 
fagio; et dicit angelus Domini: Revertere ad do-
minam luam, et bumiliare submanu illius, ct mtil-
tiplicans muttip!1cabo semen taam, ct non mime-
rabitur prae multitudhie. Ecce eniiu coircepisti, et 
par cg tilimi,. Tocabisque noroeo ejus lamael, eo 
quod audieril Doroinus affliclionem luani. Hic erit 
ferua boino -r maoua ejus conlra omncs, el inanus 
omnium coulr» euin r ct contra faciem fratrum 
omnium barbicabit. Ει TocavK Agar noinon Doinmr 
qui loqueliatar ccrm ea : Tu Deus qui vidisti 
me. ι Cum natus essel hmacl, divit Abram ad 
Deum : » fsmaet iste vivat coram te. « Ει ail D»us 
ad Abram : Γιηο, ecce Sara, uxor lua, parict libi 
tilium, Tocabisqoe nomcn ejus fsaac, et coitstituaiH 
pactum ineutn itli in faedus sempiiernani et fcniini 
ejus post eum. Super Ismael quoque ecco exaudrvi 
M% et benedixi ei, el mulliplicabo cum vnlde,el 
duodeciui geitet gcnerabit, ei dabo eum in genlem 
magnam. Pactuin vero nieum statuam ciiui haae, 
quem pariet libi Sara. ι Tum rursus Scriptura de 
iis qui ab Ismaele geniii sunt : ι Piiinogruitus 
Isroaelit Nabeolb, el Cedar, et Nabeel et Masisan f t 
Masraa ti Massa ot Cbodad el Tbeina, el Jelhiir rt 
Napliis ct Ceduia. leti aunt filii Ismaelis, principcs 
duoJecim juxta g«*nlcin suaui ι c Habilavit aulctn 
Ismael ab Helvila usque Sur, quap. i^espicil jtgypluni 
introeunlibus Assyrios: contra faciem fratrumsuo-
r*jm ouiniu'11 habitavil. ι 

C E O H G I i H A M A R T O L I 15? 
ι l l is lompori- Α τον ποιήσαντα αυτούς χαι τδν έμπνεύσαντα α ΰ τοις 

πνεύμα ζωτικδν. ι (9) Έ φ ' ών χρόνοιν πύρ κατά 
τής Ηενταπόλεως Σοδόμων καλ Γομόρβων δ θεδς 
ύιτίζίΐ κα\ αναλίσκει μέν άπαν τδ γένος τών άνθρώ 
πω ν παρεκτδς Αώτ ανεψιού "Αβραμ καλ τών δύο 
θυγατέρων αύτοΰ, διαφθείρει δέ καλ άπαν " τής 
γ ή ; τδ ανάστημα, καλ τ ή ; παρακείμενης· 4 θαλάσσης 
νεκρούται τά ύδατα. Ό μέν ουν Αώτ έγέννησεν υΙούς 
δύο έκ τών δύο θυγατέρων α Οτου, τδν Μωάβ καλ τδν 
•Αμμανδν, έξ ών Μωαβιται καλ Άμμανΐται. (10) 'Ο 
δέ Άβραμ έτεκε τδν Ισμαήλ έκ τής ΑΓγυπτίας αύτοΰ 
παιδίσκης Ά γαρ, καλ τδν 'Γσσάκ έκ τής Σ ά ^ α ς , 
άφ* ών 'ίσμαηλίται καλ ΊσραηλΙται. Τής τοίνυν 
"Αγαρ έκτου "Αβραμ συλλαβούσης καλ κάκουμένης 
ύπδ τής Σά^,όας καλ άποδρασάσης, ι Ευρε, φησλν 
αυτήν άγγελος Κυρίου έν τή έρήμψ, καλ είπεν αυτή· 
Πόθεν Ιρχη κιλ πιύ πορεύη ; ι καλ ε ι π ε ν 
ι Ά π δ προσώπου τής κυρίας μου Ζ ά ^ α ς άποδιδράσ-
κω· · καί φησιν δ άγγελος Κυρίου· ι Άποστράφηθε 
πρδς τήν κυρίανσου, καλταπεινώθητι^ύπδτάς χείρας 
αυτής, καλ πληθύνων πληθύνω τδ σπέρμα σου, και 
ούκ άριθμηθήσεται ύπδ τού πλήθους* ιδού γάρ έν γα" 
στρέ Ιχεις, καλτέξη υίδν, καλ καλέσεις τδ 74 
αυτού Ισμαήλ, δτι έπήκουσε Κύριος τή ταπεινώσει 
σου. Ούτος Ισται άγροικοςάνθρωπος* αί χείρες αύτοΰ 
έπΐ πάντας, καλ αί χείρες πάντων έπ* αύτδν, καλ 
κατά προσώπου τών αδελφών πάντων κατοικήσει, Ψ 
Καλ έκάλεσεν Ά γα ρ τδ δνομα Κυρίου τού λαλουντος 
αυτή Μ * ι Σύ δ Θεδς έπιδών με. » Τεχθέντος τού 
Ισμαήλ, φησιν Άβραμ πρδς τδν θέόν* ι Ισμαήλ 
ούτος ίήτω εναντίον σου · Τ . ι Καλ είπεν δ βεδς τ φ 
Άβραμ* ι Ναλ, ίδού Σ ά ^ α , ή γυνή σου, τέξεταί 
σοι υίδν, καλ καλέσεις τδ δνομα αυτού Ισαάκ* καί 
στήσω τήν δια θήκη ν μου πρδς αύτδν είς διαθήκην 
α Ιών ιο ν καλ τψ σπέρματι αυτού μετ* αύτδν. Περλ δέ 
Ισμαήλ ίδού ύπήκουσά σου καλ εύλδγησα αύτδν, και 
πληθύνω αύτδν σφδδρα, καλ ιβ* Ιθνη γεννήσει, καλ 
δώσω αύτδν είς έθνος μέγα. Τήν δέ διαθήκην μο ι 
στήσω πρδς Ισαάκ, δν τέξεταί σοι Σ ά ^ α . ι Είτα 
πάλιν ή ( ϋ · ) Γραφή περλ τών έξ Ισμαήλ τεχθέντων 
ι Προιτοτοκος υίδς Ισμαήλ Ναβεώθ καλ Κιδέρ κα\ 
Ναβεήλ καλ Μασισάν καλ Μασμά καλ Μ Μασή κα ν 

Χοδάδ καλ θεμάν καλ Ίετούρ , f καλ Ναφές καλ Κεδμά. Οδτοί είσιν υ!ολ Ισμαήλ, άρχοντες ιβ' κατά έθνος 
αυτών . ·—ι ·* Κατψκησε δέ Ισμαήλ άπδ Είλάτ εως Σούρ, ή έστι κατά πρδσωπον Αίγύπτου Ιως έλθείν 
προς τούς Άσσυρίους. Κατά πρόσωπον τών αδελφών βότοΟ πάντων κατώκησεν. ι 

XIV. Inilium Abraha. D* J$aac. 

Abraham autem euui sepluagmia quiiique annos 
haberel, genuit de Sara laaa<\ Paitlo posi relinquit 
Abraham qucrcem Manibreci ad puioum juranieiiti 
habitat, sibi ipei privatini ct domcslicis sccundum 

> Ιά' Άρχή %Α€(αάμ. ΠερΙτοΰ Ίσααχ. 

Αβραάμ δέ ών έτων οε' έγέννησεν εκ τής Σ ά ^ α ς 
τδν Ισαάκ. Όλίγω δέ ύστερον άπδ τής κατά Μαμ-
βρή δρυδς μεταναστάς δ Αβραάμ, έπλ τδ φρέαρ 
κατασκηνοί τοΰ δρκου, έαυτ(ο τε ίδία καλ τοί; ο ίκΙ · 

VariflB lectioiius ct wAm. 

M και άπδ τής Lco. e k προκ. Lco cf. Ccd. 21,"^i ? ·• Gcn. xvi, 7 13. • · πρδς αυτήν Gcn xvi, 15. 
*' G :ιι. xvi! 18 21. · · Αουμά καί Gen. xxv, 14. w Ίερούρ. cod. · 4 Gcn. xxv, 18. 
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ταις κατά συγγένεια ν πηξάμενος σκηνή ν. Τότε Α 
πρώτον Αβραάμ τής σκηνοπηγίας έπλ C ημέρας* 
επιτελεί τήν έορτήν, ήν είσέτι κα\ νυν ό Ισραήλ 
εορτάζει σκηνοπηγών. (2) Κε' δέ, φασλν, ετών ήν δ 
'ΐσαάχ, δτε πρδς θυσίαν άνήχθη' είς εκείνον δέ τδν 
τόπον τδ θυσιαστήριον 75 φχοδόμησεν Αβραάμ» 
Ινθχ ύστερον Δαυίδ τδ ίερδν ίδρύσατο. 

~ L I B . I. \ & 
cognatioiiem llgens tabernacula. Tunc primiiai 
Abrabam ubernaciiloriim per septem dl«» pcragit 
festivilatem, qiiam eliam uuitc Israel cclebrai Ageus 
tenloria. Yicesimum quinium, ut traduiiA, annum 
agebat Isaac cum ad sacrificium ductus esl : in 
islo vero loco allare exstruxU Abrabam, ubi posl«a 
David lemplum construxit. 

ΙΕ*. Πβρϊ τον Ήσαΰ καϊ Ιακώβ. 

·* Ό δέ Ισαάκ , γεννήσαςτδν Ήσαΰ και τον Ι α 
κώβ έκ τής ' Ρεβέκκας, τδν μέν Ιακώβ εύλογη σε ν 
κλέψαντα τήν εύλογίαν τοΰ αδελφού, λέγων 4 1 ' «Δώ
σει σοι δ Θεδς άπδ τής δρόσου τοΰ ουρανού καλ άπδ 
τής πιότητος τής γής καί πλήθος σίτου καλ οίνου, 
και δοολευσάτωσάν σοι έθνη, καλ προσκυνησάτωσάν 
σοι άρχοντες · καλ γίνου κύριος τοΰ αδελφού σου, και 
προσκυνήσουσί σοι οί υίολ τοΰ πατρός σου. Ό κατα
ραμένος σε έπικατάρατος, ό δέ εύλογων σε ευλο
γημένος. » (2) Πρδς δέ τδν Ήσαΰ φησιν Μ · ι Ιδού 
άπδ τής πιότητος τής γής Ισται ή κατοικία σου καλ 
άπδ της δρόσου τοΰ ουρανού άνωθεν · έπ\ τή μαχαίρα 
σον ζήση, καλ τψ άδελφφ σου δου)εύσεις · Ισται δέ 
ήνίκα άν καθέλης έλκύσαι τδν ζυγδν αύτοΰ άπδ τού 
τραχήλου σου, » πλημμελή σας πλημμέλιαν θανάτου. 
(3) *Αλλ' αί μέν εύλογίαι πρδς τδν Ιακώβ έρ^ήθη-
σαν, έφ ' έτερους δέ έκεκλήρωντο, καθάπερ καλ τδ 
έπι του Συμεών καλ Αευί παρά τού Ιακώβ είρημέ-
νον Ιστιν ΙδεΙν · ** ι Διαμεριώ γάρ, φησλν, αυτούς 
έν Ιακώβ, καΐδιασπερώ αυτούς έν Ισραήλ, · καί- C 
το* γε ούκ έπ" αύτοΰ τούτο γέγονε, άλλ* έπλ τών έγ-
γονεον. Καλ μέντοι ούκ έπλ τοΰ Χαναάν τά ύπδ τού 
Νώε λεχθέντα είς τούς εγγονούς έξέβη Γαβαωνίτας. 
Οΰτω δή κάνταύθα ούκ έπλ τοΰ Ιακώβ τέλος δσχεν— 
π ώ ς γάρ τοΰ δεδοικότος καλ τρέμοντος καλ μυριάκις 
τδν άδελφδν αύτοΰ προσκυνοΰντος ; — άλλ* έπλ τών 
εγγόνων αυτού. Τοιγαροΰν έκ μέν τοΰ Ισμαήλ ανε
φύησαν οί Ίσμαηλΐται, οί νΰν Άγαρηνοί τε καλ Σα-
ρακηνολ λεγόμενοι, διά μέν τής Αίγυπτίας "Αγαρ, 
ώς εΓρηται, Άγαρηνολ, διά δέ τής Σ ά ^ α ς Σαρακη
νοί· Έ κ δέ Ισαάκ Ήσαύ ό καλ Έδώμ καλ Ιακώβ 
άνεβλάστησαν διά τής 'Ρεβέκκας · (2*) καλ έκ μέν 
τοΰ "Ησαΰ Έδώμ έτέχθη υίδς ομώνυμος τψ πατρλ 
καλ 'Αμαλήκ, έξ ών Ίόουμαΐοι καλ 'ΑμαληκΙται ' 
έκ δέ του Ιακώβ τοΰ 76 κ α * Ίβραήλ Ιούδας, άφ* 
ού Ιουδαίοι πάντες καλ οί έκ τών λοιπών γενόμενοι 
προσηγορεύθησαν* καλ ΊσραηλΙται μέν έκ τοΰ πα
τρδς Ιακώβ τε καλ Ισραήλ, Ιουδαίοι δέ έκ τού επι
σημότερου αυτών αδελφού Ιούδα φερωνύμως κίκλην-
ται . · · (4) Ό δέ γε θείος Αβραάμ έγέννησε πάλιν 
νέους έκ τής έσχατης αύτοΰ γυναικδς Χεττούρας ε', 
άφ* ών έστι Μαδιάμ, έξ ού ΜαδιανΤται, καλ "Αφαρ, 

XWDe EtauelJacob. 

Isaac aulem cum genoisset Esau ci Jacob ex Kc-
becca, Jacob qui benediclionem fraliis subripucrat, 
beiiedtxit dicens : « Dabit libi Deus de rore cadi et 
de pingucdine lerre, et abundanliam frumcnti e; 
vini, ul serviant libi populi, et adorent le principca, ei 
eatodominus fratris tui, ei incurvabunlur antc tefilii 
palristui. Qui maledixerittibi, maledictu», elqui be-
nedixerit tibi,benediclus.iAd Esauverodixit: tEccf 
depinguedineterraeerUhabitalio tua, etde rorecad' 
desuper. hi gladio luo vives, et frairi tuo eervies : 
teinpusque veniet, cum excutias jugum ejus de 
ccrvicibus luis, ι cum peccaveris peccatum monU. 
Benedictionee aiilein dict» sunl ad Jacob aliis 
•ero aitribuiae sunl, ut videre est eiiam in iis qux 
ad Siraeon et Levi a Jacob dicta aunl: c Dividam 
enim, iuqail, eos in Jacob, et dispergam eoe in 
Israel: ι ailanien non in ipso hoc faclum est, sed 
in nepotibus. SlmilUer non Cbanaan cvcnerunt 
qune a Noe dicla smit in nepotibua illiusGabaonitis ; 
bic quoque pariier non iu Jacob adiinplela sunt — 
quoinmlo enim, quoniam ipse limuil et pavit ei 
loties ante frairem suum inciirvaius esi ?— eed J i 
nepoiibus ejus. Ex lsrael igitur nali $unl Ismaeliiae, 
qui nunc Agareni el Saraceni dicuntur , rx 
jEgyplia Agar, ut dicltim esl, Agareni, ex Sara, 
Sarraceni.Ex Isaac, Esau, qui et Edom diciiur, ei 
Jacob nali siint de Rebecca; ex Eeau natus est Edom 
Idera ac paier nomen babena, et Auialec, ex qui-
bus Idumaei ct Anjalecila». Ex Jacob, qui el Israel, na-
lusest Judas, aquo Judsei omoea, eliam qui de caeie-
ris naii suiit, nuncupati sunt, ei Israelita? quidem a 
patre Jacob sive Urael, Judaei aalem a clarissir^o fratrc 
suo Juda, nomine congruo sant vocali. Porro divua 
Abraham rursus genuit filios qoinque ex ullima 
uxore sua Getbura, de quibut Madian, a quo Ma-
diaoiue, et Afar, a qnoAfrica, in qua habitavil, el 
regk) cognomiuata eai tanqnam paterno nomine, aicMt 
et Aueitie locas Esau, io quoualus est beatus ei pa-
tiens et celeberrimue Job, quem laudans divus 
Cbrysosioraos, sic loquilur: c Virqiiidaoi eratiu rc-
gione Ausitide : celebrem, inquit, eum ob naturam 
tum ob regionem, u l cum audieris bomineni cssc 
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bunc, mirerisquin sopra bominem scgessil, et cum Α έξ ού Αφρική, ένή παρψκησε, κα\ ή χώρα προσω-
novoris regionem Ιιι qua fruetus Iiic lanuis (loruit, 
vpre obstupescas videns qualis rosa in medio spi-
narum nata sit. Eral enim dc regione Ausitide, dc 
regione Esan, a quo Ausitis nuncupata esf, n scor-
tatore scilicet vi profano, ut mireris cx qua patria 
ei radice niala natns sit fruclus speciosissinms. 
Neposenim est famosi illius, el Scriplura quintum 
tMiin ab Abraham nominat : «Abrabam, inquil, 
grriiiil Is.iac, Isaac Esau, Esau Raguel el Zara, 
Zara Job. Habcns igilur succcssionem ab Abrabam 
ad illum pcr Esau discurrentem, oStendit radicem, 
liifjiictura admireris; nam bic quidem scortator 
et profanus , ille vcro sapicns et venerabilis, 
qtii sic loquitur : cSi sccutus esi oculus meus mu-
licrem alienam, >et: cFoedus pepigi cum oculU 
tneis.v Quin imo victimas pro suis Qliis quolidie 
addiicebat dicens : « Ne forte mala cogitaverint tilii 
mei contia Deiim.» Jure ergo d ix i t : « Et erat vir 
ille colens Deum el inculpabilfs,» et scquentia. 
Externi pbilosopbi deflnitionem bomiuis ostenden-
ies, dicunt : Uomo esl animal rationale morii sub-
jaccns; divina autem Scriptura non sic, sed : Homo 
fsl cinculpatus, justus, colens Deum, abslinens ab 
omni pravo opere; ι is cnim de quo haec non aiBr-
matitur jumemum esl, nedum bomo. Si enim na-
lur» typum babens comumelia alticiat cum ob 
malitiam voluntatis, audialis Propbetam : tllomo 

νομάσθη πατρωνύμο>ς, ώσπερ 4 4 xot\ Αύσϊτις δ τό
πο; 4 7 τού Ήσαΰ, έν φ άνεβλάστησεν ό μακάριο; κα\ 
πολύτλας και διαβόητος'Ίώβ, δν έγκωμιάζων ό θείος 
Χρυσόστομος λέγει 4 4 · ι "Ανθρωπος τις ήν έν τή 
χώρα τή ΑύσίτιδΊ · κηρύττει, φησίν, αύτδν καί άπδ 4 4 

τής φύσεως κα\ άπδ τής χώραςι ίνα ώσπερ άκουσας 
αύτδν άνθρωπον θαυμάζης Τ 4 , δτι υπέρ άνθρωπου 
έπολιτεύσατο, ούτω μαθών 7 1 καί τήν χώραν, έξ ή ς 
δ τοσούτος καρπδς ήνθησεν, έκπλαγης αληθώς δποΤον 
{δόδονέν μέσω τών ακανθών έβλάστησεν · » ήν γάρ 
της Αύσίτιδος χώρας τού Ήσαύ, έξ οίπερ ΑύσΤτις 
ώνόμασται, έκ τού πόρνου καί βέβηλου, δπως θαυ
μάζης έκ ποίας πατρίδος κα\ £ίζης κακής έβλάστησί 
καρπδς ωραιότατος. Απόγονος γάρ έστι τού δια-

* βαλλομένου, καθώς ή Γραφή πέμπτον άπδ τοΰ 
Αβραάμ · > "Αβραάμ γ ά ρ , φησ\ν, έγέννησε τδν 
Ισαάκ, Ισαάκ τδν Ήσαΰ , Ήσαύ τδν 'Ραγουήλ Τ β 

κα\τδν Ζαρά, Ζαρά τδν Ί ώ 3 . "Εχων Τ* ούν τήν δ ια
δοχή ν άπδ τού Αβραάμ είς αύτδν κατερχόμενη ν διά 
του Ήσαΰ, δείκνυσι 7 4 τήν βίζαν, ίνα τδν καρπ*>ν 
θαυμάσης * δτι ό μέν πόρνος ήν 7 4 καί βέβηλος, δ β! 
σώφρων κα\ σεμνδς, λέγων οΰτως 7 4 · f E i δέ έ π η -
κολούθησεν ό οφθαλμός μου γυναικ\ άλλοτρία ι — 
καλ 7 7 * < Διαθήκην διεθέμην τοίς όφθαλμοίς μου. > 
Ού μήν δέ άλλά κα\ θυσίας δπέρ τών Ιδιων τέκνων 
προσήγαγε καθ* ή μέρα ν φάσκων * «Μήποτε κακά 
ένενόησαν οί υιοί μου πρδς τδν Θεόν. ι Είκότως ούν 

cum in honore esset, ηοη inlellcxit, comparalus Γ *φη 7 t *« ΚΛ\ ήν άνθρωπος εκείνος θεοσεβής, άμε μ-
est jumeulis insipientibus, ei similis factus eel 
HJis.» Quemadmodum igitur, ex communi consue-
ludtne si quis mitiat fllium suum aut servura ad 
aliqnod ncgotium, adbortatur dicens : «l)t vir, 
age quod agi«, ι el cominunc nomen proprium fit, 
ita quamvis omnes bomines dicanlur bomines, 
solus vcre is csi bomo qui imaginem servat, el 
priti iiivum pulcliritudinis exemplunt non aufert. 
Dixtl igilur ipsum hominem, ut ob naluram pro-
positmn laudes; deinde quoque al | Ausiiide regione 
dixil , ul ob rrgionem impietate Tamosam, fruclum 
celebres, quem auctor maloruni videns et invidia 
motus, peiil a Deo ut tentetur justus, ui tn fidu-
ciam sumas etdiscas diemoncin non babcrc poie-

πτος,ι κα\ τά έξης. 01 μέν γάρ έξω u φιλόσοφοι τδν 
δρον τού άνθρωπου δηλούντες φασιν Άνθρωπος 
έστι ζώονλογικδν θνητόν · ή δέ θεία Γραφή σύχ ο ύ 
τως, άλλ* · Άνθρωπος έστιν ι , 4 άμεμπτος, δίκαιος, 
θεοσεβής, άπεχόμενος άπδ παντδς πονηρού πράγμα
τος » — ώς δ γε τούτοις 4 1 μή με μαρτυρημένος 
ουδέ άνθρωπος, άλλά κτήνος. Έάν γάρ Ιχη τδν χα 
ρακτήρα τής φύσεως, ύβρίζη δέ αύτδν τή κακία τής 
προαιρέσεως, ακούσετε 4 1 πσρά τού προφήτου 4 4 · 
ι Άνθρωπος έν τιμή ών ού συνήκε, παρασυνεβλήθη 
τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, κα\ ώμοιιίιθη αύτοίς. Β — 
"Ωσπερ τοίνυν έπΙ τής κοινής συνηθείας Ιπειδάν τ ις 
τδν εαυτού υίδν ή οίκέτην άποστέλλη έπί τινα π ρ £ -
ξιν, παρακελεύεται λέγων * t ώς άνθρωπος πράξαΛ 

statetn adversusXbrislianum qui vere Deum coiit D τά τής πράξεως, ι κα\ τδ κοινδν δνομα Ιδιοποιείται· 
et limct, nisi procuralio dcsursuni veniat, sive 
propler casligalionem, sive propier indulgeuiiam. 
Qitando enim inducit Deus correclionem, aut powias 
po9cii peccaiomtp, aut virtutena exercet ad divinos 
progressus, lunc tradit eum malo; non cnim potuil 
bellaro done€ lieenlia data e$l, ei lie mirens; nou 

ούτως, t\xa\ πάντες άνθρωποι λέγονται, μόνος αλη
θής έκεΐνός έστιν ό τήν εικόνα σώζων κα\ τδ π ρ ω 
τότυπου (13*) κάλλος μή άφανίζων. Είπεν ούν αύτδν 
άνθρωπον, ίνα άπδ τής φύσεως τήν πρόθεσιν έπαι-
νέσης* είτα δέ αύτδν κα\ άπδ της Αύσίτιδος χώρας, 
δπως έκ τής κομώσης γής τή άσεβε ία τδν καρπών 
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άνυανήσης, δν ό άρχέκακος όρων και φθόνω βαλλό- Α emm in porcos pdtesiaiem babet, fsirut in Evang<-

Itis auiliftti. Dsvini quidem angeli bonorum bominum μένος, αιτείται παρά του θεού τδν χατά τοΰ δικαίου 
χχ.ρχσμδν, ίνα σύ θάρσος λάβης κα\ μάθης, δτχ ούχ 
l(U δαίμων έξουσίαν χατά θεοσεβούς δντως Χριστια
νού χαλ φοβούμενου τον θεδν, έάν μή επιτροπή γέ-
νηται άνωθεν ή διά παιδείαν, ή διά συγχώρησιν. 
Όταν γάρ επάγει δ Θεδς παιδευτήρια, ή δίκας 
απαιτεί τών αμαρτημάτων, ή τήν άρετήν γυμνάζει 
τών θείων κατορθωμάτων, τότε παραδιδοΤ αύτδν τψ 
εονηρώ * ου γάρ ήδυνήθη πολέμησα ι έως επετράπη * 
καί μ ή θαυμάσης * ουδέ γάρ κατά χοίρων έξουσίαν 
έχει, καθώς έν τοίς Εύαγγελίοις ήκουσας. Οί μέν ούν 
Ιείοι άγγελοι διακονοΰσι ταίς τών αγαθών ανθρώπων 
σωτηρέαχς * c Πάντες γάρ, φησ\, λειτουργικά πνεύ
ματα είσιν εις διακονίαν αποστελλόμενα διά τούς 

saluti inserviunl: lOmnes enim, inquit, adimnistra-
torii spirilus siint in minisierium missi pvnplereos 
qtii ha*redhaiem rapirnt salutis ; » sed niali da*mo-
neeconlra adsuppliciiiro peccalorum : cMisisli enini, 
inqiiit, in eos iiuiignationem, ei iram, el iribubi-
lionem, missiono per angelos malos». Daamouea 
igUur, quamvis rrbetlaverunt ?olenU?s, nibilomimis 
stib jugo jacent serviiulis, et julHMilur facere lau-
qtiaan liciorcs qu» sibi imperaiilur a Deo el a 
sanclis. Et oslendil Paulus loquens de quibusdani 
«quos et tradidil Satana», u l discant non blasphe-
mare.» IH cuim tion exislimenlur da?tnones cuncla 
ex potesiate ai»crc, jubenlur inviti facere qu:e tinaii-

• — R 
μέλλοντας χληρονομείν σωτηρίαν · \ » οίδέ πονηροί ρ danlor. E l sanclis quidem m i i t i Deus angeloe 
δαίμονες είς τάς κατά τών αμαρτωλών τιμωρίας 
• Έςαπέστειλας γάρ, φησ\ν, είς αυτούς θυμδν χτλ 
όργήν χ α \ θλίψιν αποστολή δι' αγγέλων πονηρών Μ . · 
01 τοίνυν δαίμονες, |εΙ κα\ αφήνιασαν τή προθέσει, 
αλλ* ύπδ ζνγδν κείνται τής δουλείας 78 χ α * κελεύον-
εαι πράςαε ώς οέ δήμιοι τά προσταττόμενα παρά 
εοϋ θεού καί τών αγίων. Καλ δηλοί Παύλος περί 
τίνων λέγων **· ε Ούς κα\ παρέθωκε τψ Σατανά, ίνα 
παυ5ευθώσι μή βλασφήμησα ι ' > ίνα γάρ μή νομισθώ-
f εν οί δαίμονες, δτι πάντα κατ* αύθεντίαν πράττου-
σιν, κελεύονται άκοντες ποιείν τά προσταττόμενα. 
Καλ τοές μέν άγίοις αποστέλλει δ θεδς διακόνους 
αγγέλους αγίους είς σωτηρίαν, τοίς δέ άμαρτωλοίς 

sancios qui mimstrant ad salutem, inalos autem 
t;»'tii daemonibus ad supplicia. Etroiip quando 
adversus Acbab locnlus est Dcus, diccns : cQuis 
proficis<:Hur ei decipie! Acbnb; et cadet? ι respon-
dit sptrilus fnalus : cEccc ego>, apprrme scteus so 
ad boc cofistiiuliim essc. Miiltiiitnr qaidem singoli 
ad ptinietidos malos, sed miltuntur quoque ad 
juslos, non m ptiniaiii, sed ut twiienl cos. Cum 
enim angdn* saucitis lnservire fenialioni non j n -
beatur (n<m etilm ipsequidem Deiis pra*cipit inde-
corum negotium angelo divino), ideo baec lcnlandi 
cura daniooibus commiuitor. Et ne mirerrs quod 
ad jusios dapmones mittantur : cDuctus cst> cnrm, 

επιτρέπει δαίμονας είς τιμωρίαν · και γάρ δτε κατά C inquU, universorum Dominns a Jordane ciri dcser-
τοΰ *Αχαάβ δ θεδς άπεφήνατο λέγων · 7 · ι Τίς πο-
ρεΰαεται καί απατήσει τδν Άχαάβ, κα\ πεσ^ίται; ι 
άπεκρίθη πνεύμα πονηρόν * «Ίδού έγώ, ι πάντως 
γινώσκον, δτι είς τούτο τέτακται. Κα\ αποστέλλον
ται μέν ίδικώς είσπράξασθαι τιμωρίαν έπι τών πο
νηρών, αποστέλλονται δέ καί πρδς δικαίους, ούχ ίνα 
τιμωρήσωνται, άλλ' ίνα πειράσωσιν · επειδή γάρ 

tum, ul tcntaretnr a diabolo.i Atqui, si universo-
rum Dominum diabolus tentavit, quid miraris ad 
justos quoque, exercitandse patienlix causa, daemo-
nem miui ? Miitiiur autem , non jubente Dco, 
sed concedenie. Figura enim sermonem exomat 
Scriplura lanquam iu prosopopcoia, quasi dical : 
iPeceatori dixii Deus.i 

άγγελος άγιο; ύπουργήσαι τήιτείρφ ού κελεύεται · — ουδέ γαρ ό θεδς κελεύει τδ άπρεπες πράγμα άγγέλψ 
δε ίω—διά τούτο δαίμονες ταύτην επιτρέπονται τήν πείραν. Κα\ μή θάυμάσης εί πρδς δικαίους δαίμο
νες αποστέλλονται w ε'Ανήχθη ι γάρ, φησ\ν, ό πάντων Δεσπότης ά*δ τού Ιορδανού ι είς τήν έρημον 
πειρασθήναι ύπδ τοΰ διαβόλου · · . ρ Εί τοίνυν τδν τοΰ παντδς Κύριον δ διάβολος έπείρασε, τί θαυμάζεις· 
εί καί έπ\ τούς δικαίους είς γυμνάσιου υπομονής δαίμων αποστέλλεται; Αποστέλλεται δέ, ού θεού κε-
λιυοντος αύτδν, άλλά παραχωρούντος · σχηματίζει γάρ τδν λόγον ή Γραφή ώς έν προσωποποιία, ώς δταν 
%**Τ!1. «Τψδέ άμαρτωλψ είπεν ό θεός 8 ».ι 

D 
Κ7'. ΠΒ{Α του Ίαχώβ. XVI. D* Jaeob. 

Ισαάκ δέ γενόμενος ετών ξ' έγέννησε τδν Ιακώβ, 
και μετά τούτο .έζησε (I3 b) ρκ* έτη, καί απέθανε, 
ζήσας τά πάντα ρπ' έτη. (2) Ιακώβ δέ, γενόμενος 
ετών πε% έγέννησε τδν Αευΐ, κ ι \ μετά τοΰτο έζησεν 
έτη ξθ\ κα\ άπέθανεν είς ΑΓγυπτον, ποιήσας εκεί έτη 

lsaac, cum gpxagmta annos nitns essct, g^nnit 
Jacob, el postra vixit c«nltui> ct viginli annoa, 
01 morluus est, riim fticii essent anui «jus erntum 
octoginta. Jacob aolem octoginia qninque antios 
naius. genuil Levi, poetea vix i l annoe sexagirita 

VaritB lectiooes et no i a . 
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noveui, rt iitortuiis esl in jEgypto, catn annos eep- Α ι ζ \ ζήβας τ * πάντα Ιτη ρηζ*; ιδ) "0t*, -πάρχω* 
ceindf*cim ibi commorntus essct, ct facii essent 
otnnes antii ejua rentum quadraginta septein. 
Qui curti sepluagesiiniiro quinltim annum ageret, 
«l fugerei ab Eaan fr»tare suo, pervcnit Cbarait 
Mesopotamiae ad Labaii fratrera malria sua» Rebec-
o « , cujua ovhim cum cusloa faclua eaeet annie 
vtginlt, et duas fllmt ejus Lian et Racbel tKoroe 
dtixiisei, habuit filios duodecim ei liliam unaro, 
sivc de liberls, sive de anctilia liala el Zelpba. Ex 
Lia enim, uxore aua, genuit Ruben, Shneon, Levi, 
Judam, Issachar, Zabulon et Dinam ; ex Racbel, 
Joseph, posleaque Beiijamiu, po*t redtlutn; ex 
Bala, Dan et Nepblbali; ex Zelpha*, Gad el Aser. 
Posl vero viginti anuos, lempus fugae et eervi-

ετών οε \ καί φυγών Ήσαΰ τδν άδελφδν αύτου, κα-
τήντησεν είς 79 X*fr** v Μεσοποταμίας πρδς 
Λαβαν, τδν άδελφδν τής μητρδς αύτοΰ ^Ρεβέκκας,, 
ού χα\ τών προβάτων νομεύς γενόμενος έτη χ', και 
τάς β' θυγατέρας αύτοΰ Αέαν χαΙ 'Ραχήλ είς γυ*-
ναίκας λαβών, έσχεν υιούς ιβ' χα\ Θυγατέρα μίαν 
άπό τε τών Θεραπαινίδων Βάλλας χα\ Ζελφάς * έχ 
μέν γάρ Αέας, της γυναικδς αύτοΰ, έγέννησε τδν 
'Ρουβήμ χαλ Συμεών» χα\ τδν Αευΐ'χα\ τδν Ίούδαν, 
τδν Ίσάχαρ κα\ τδν Ζαβουλών κα\ τήν Δείνα, έκ δε 
Ί*αχήλ τδν Ιωσήφ, ύστερον δέ κα\ τδν Βενιαμίν 
μ^τά τήν έπάνοδον, έκ Βάλλας τδν Δάν κα\ τδν Νε-
φθαλ\μ, έκ δέ Ζέλφάς τδν Γάδ κα\ τδν Άσήρ. (4) 
Μετά-δέ τδν χ' χρόνον τής αποφυγής τε καί δουλείας. 

luiis, el poat regressum * Mebopolamia- in lerrain ^ [χα\ μετά] τήν έκ Μεσοποταμίας κα\ πρδς γήν Χχε» 
Cbanaan el luetam curo Deo, in qtia visione 
Ismel nominatus est, visionem novam vidii Beibeli 
el cum decimas dedisael oninium rerum quas 
possidebat, ultimos subjicil Alios, et iacipiens a 
Benjainin, ordineque pnepostero ad Levi veniens, 
decimum hunc inveulum Deo offert; sicque omnia 
Mia eriilios quoque decimavit, sicut anie fiigiene 
Dco promiserat dicens : c Cuncloruro quae dederis 
roibi, decimaa offeraro tibi ea.t Confestim cum 
indui»sel Le?i alola sacerdotali, per ipstim viciimas 
obtulit Deo Belhel, el exinde qui legali sacriilcio 
et minislerio incurabunt, Leviiae vocati sunl, el i i 
qui divinae gratiae incumbunt aacriflcio, clerict no-

ναάν ύποστροφήν κα\ τήν παλαίστρα ν · · μετά τοΰ 
θεού, δι* ής και Ισραήλ ώνομάσθη δι' οπτασίας, είδε 
πάλιν δράμα έν Βεθήλ κα\ πάντα άποδεκατώσας 
άπερ έκέκτητο, τελευταίους υποβάλλει τούς παίόας; 
κα\ άριθμήσας αυτούς άπδ τού Βενιαμίν άρξάμενος · \ 
άνάπαλιν κα\ έπΙ τδν-Λιυί έλθών,δν δέκατον εύρων, 
τψ θεψ τούτον προσήγαγεν, άποδεκατώσας κα\ τέκνα 
κα\ πάντα δσα ή ν αύτψ, καθώς καλ προΰποσχό μ έ 
νος είπε τώ θεψ έν τψ άποδιδράσκειν, δτι c Πάντων, 
δσα άν μοι δψς, δεκάτην* άποδεκατώ σοι αυτά 9 *. » 
Καλ ευθύς ένδυσα ς τδν Λευΐ στολήν Ιερατική ν , δι* 
αυτού Ουσίας προσήνεγκε τψ θ : ψ έν Βεθήλ, κάντιύ* 
θεν οί μή · · τή κατανόμψ θυσία τε καλ λειτουργία 

mloanlur, eo qaod scriplum sit : iNon jacel Le- g προσεδρεύοντες Αευΐται κέκληνται, οί δέ τήν κατά 
vitis posseasio in flliis Israel, Doruinua eniiw pars τής θείας χάριτος ίερουργίαν κληρικοί προσαγο-
corarn ct poasessio. » ρεύονται, διά τδ γεγράφθαι * ι- Ού κείται τοίς Αευί 

ταις κλήρος έν υίοίς Ισραήλ * δ γάρ Κύριος \μρ\ς 
αυτών κα\ κλήρος * \ · 

XVir. De morte Ε$αη. 

laaac et Rebecca, pnst redilum Jacob, advocatoe 
Jacob et Eaaa bortali suui ei jurejprando obstriitxe-» 
runt «t pacera inter ae haberent, el fraternse amictiiae 
amplexarentur affecwro; qoo facto, defnncli sitnt, 
prior quidem Rebecca, tiou multo vero poet Ipso 
Isaac, relictis Jacob priroogeniitir^e praemiis. 
Post baBC instigalas est Eaaa ab Amalec, tilio 
suo quem ex pellice habueral, ct colleciis genlibug 
irruit adversus Jacob, ut diclt iosephus. Hic vero, 
occluiia porlis urbig in quam confugeral, de miiro 
Esau bortabatur ut parentum praecepla recorda-
retur. CUIII iste vero non assenliretur, irno magis 
•neoieecerel et convfciaretur, et morleoa il l i mina-
relur, Jacob, iotenso arcu, dejecit Esau sub roa-
inilla dexlera vulneraCum ct pcrcussum occidit. 

ΪΖ'. Περϊ Θανάτου Ήσαν. 

Όδέ γε Ισαάκ και ή * Ρεβέκκα μετά τήν τοΰ Ία» 
κωβ έπάνοδον, προσκαλεσάμενοι τόν τε Ιακώβ κα\ 
τδν Ήσαΰ, καί παρακάλεσα ντε ς £ 0 αυτούς άμα χαλ 
ένορκισάμενοι είρήνην άγειν πρδς αλλήλους κα\ της 
αδελφικής οίκειότητος άσπάζεσθαι τήν διάθεσινν 
τελευτώσι, πρότερα μέν ή 'Ρεβέκκα, μετ* ού πολύ 
δέ κα\ Ισαάκ, τψ Ιακώβ τής πρωτοτοκυίας κατο> 

D λιπόντες τά γέρα. (2) Μετά δέ ταύτα παρωξύνδη 
Ήσαΰ ύπδ Άμαλήκ, τοΰ έκ παλλακίδος υίού αύτοΰ, 
κα\ συναγαγών έθνη ώρμησε κατά τοΰ Ιακώβ, ώς 
φησιν Ίώσηπος · · · δ δέ, τάςπύλας άποκλείσας τής 
πόλεως είς ήν κατέφυγε, έκ τοΰ τείχους παρεκάλει 
τδν Ήσαΰ μνησθήναι τών γονικών εντολών. Τού 
δέ μή άνασχομένου, άλλά μάλλον υβρίζοντος και 
δνειδίζοντος (14 ) κα\ όλοθρεύσειν αύτδν άπειλοΰν*-

Varise lectiones et nola . 

M τ ή ; παλαίστρας cod. M άρςαμένου i*od. · · Gcn. χχνιιι, 22. Μ ο ί μ έ ν ? ·* Dcill. X, 9. M Joa. 
A. 2. I. 2. de bU nibil bab l 
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τος, έντχίνας ό Ιακώβ τό τόςον, κατέβαλεν Ήσαΰ Α F i l i i autern Jacob confestim manibus cousei cis paane 
κχτά τοΰ δεξιού μαστού, καλ πλήξας άνείλεν. 01 δέ omnes iiiterfeceruut. Tunc implela esi propbeua 
ulol Ι α κ ώ β , αύτίκα ύπεξελθόντες, σχεδόν πάνταςάνεΓ* leaac, qua dixeral ad Esau : c Si exculig juguni fratria 
AOV. Κα\ τότε έπληρώθη τοΰ Ισαάκ ή πρόρρησις ή iui de cervice tua, peccabis peccalum morlis · 
λέγουσα πρδς τδν Ήσαΰ · ι Έάν καθέλης τδν ζυγδν τοΰ άδελοοΰ σου άπδ τοΰ τραχήλου σου, πλημμελή· 
σεις πλημμέλεια ν θανάτου ι . 

W. Περϊ τής γεννήσεως Μωϋσέως. XVIII· De nativitatc 3foy$h. 

· · Τψ δέ δευτέρω Ιτει τής τοΰ · Τ Ισραήλ έν Αί- Secundo anno cum esset Israel in j£gypio, v a t e ^ 
γΰπτψ παροικίας Ιερογραμματέα δεενδν προειπε ίν · 1 , socer praedixit natum hoc tempore parvultiin exf le— 
δτι τδ τιχτδμενον παιδίον έν τφδε τψ χρόνο» τοίς braeis JSgypliorum eversurura esse inrperiura, ide<»— 
Έβραίοις τήν Αίγυπτίων καταλύσει βασιλείαν, χα\ que Pbarao roandavil ut occiderentur recens nali pa t -^» 

διά τοΰτο Φαραώ προσέταξε φονεύειν τά τικτόμενα vuii Hebra-eTuui magculint sexui. 
άρρενα τών Εβραίων παιδία. 

*· (2) Αευί δέ, γενόμενος ετών με' , έγέννησε τδν Β Levi autem, cmn aunum qeadragesinuim q t i t i » _ 
Ιίαάθ, xa\ μετά τοΰτο έζησεν έτη \ \ καλ απέθανε, mm ageret, genuit Caalb, 61 poatea vixit anno>« 
ζήσας τά πάντα Ιτη ρλ'. Καάθ δέ, γενόμενος ετών nonaginta, el morluus eai, curo facd easent o m n e * 
i f , γεννά τδν Ά μ ρ α μ . 1 (δ) Ά μ ρ α μ δέ, γενόμενος anni ejus cervtuoi et Iriginta. Caalh aiitem sexaw 
ετών σ*, γενν| τδν Μωϋσήν καλ τδν Α α ρ ώ ν . · (δ) ^inta Irea annos natus » genuit Amram. Amracx» 
Τδν δέ "Αμραμ φασλ τδν πατέρα Μωΰσέως εύξασθαι aulem, aepluagiDU naUis aonot, genuit Moysej» 
τ ψ θεψ μή περιιδεϊν άπολλύμενον τδ γένος τών el Aaron. Dicitur A m r i m , poier Moysis, Dami-
"Εβραίων· χρηματισθε\ς δέ κατ ' δναρ «ερΙ τής num orasae ne perire patcretur gcnus Hebneo-
γεννήσεως καλ δυνάμεως τοΰ £ 1 παιδίου ΜωΟσέως, r u m . Diviuitus aulem io eooinio admonitus eat 
ου τεχθέντος κα\ έκθετου γενομένου, θερροΰθις, ή <Je naiiviiaie et poieelate parvuli Moysii , quem 
τοΰ Φαραώ θυγάτηρ, άνείλετο * τοσούτον δέ ήν p o g | ualivUatena exposiium, Tbermutis, Pharaonia 
αστβίον τδ παιδίον ΜωΟσής, ώς τούς δρώντας αύτδ fi|ja| sustulil. Porro adeo venusluseratpuer Moyses, 
άμεταστρεπτ\ θαυμάζοντας ένοράν · δς καλ έγενήθη U | videnles eum cum admiraiione cofitemplaren-
ε |ς υίδν τή θυγατρί τοΰ Φαραώ. u r : qui faclui es* tanquam fllius Alix Pbarooiii*. 

(5) Λέγεται* δέ έτι νήπιον δντα είσαχθήναι πρδς C Cum infans adbue esset, decoru* visu et elegan-
Φαραώ τδν πατέρα αυτής, άστείον δντα τή δψει καλ tisalmus, adductus esi, Μ ferunt, ad Pbaraoiienn, 
χαριέστατον, λαβέσθαι τής γενειάδος αυτού, καί διά palrem Tbermutis. Cum rero barbam illius a r r i -
τοΰτο προστάξαντος άναιρεθήναι αύτδ, πρόνοια δέ puisset, jussit rex illum occidi; sed divina pro-

ν3εοΰ έπισχεθήναιτδν Φαραώ τοΰ μή άνελείν αύτδν yideniia Pbaraooem cobibtiii ne infaDtem ialomodo 
τρ^χερτοιψδε β*Ανθρακαςάναφθένταςέντήγήκατατε- occiderei. Suaserunt ei sapienlee quidani ex 
θηνακκαλ χρυσίου k σωρδν υποθήκη τινών τώνύπ* αύ- subditis u i carbones accensi el auri acenrus simul 
τών σοφών * χαΐ εί μέν&ψαιτο δπαΐς, φησί, τού χρυσού deponerentur bumi, si puer, inquit, aurum leiigertl 
χαλ τούτου λάβοι,χακοήθωςέδράξατο τής γενειάδος αΰ- ei sumpseril, tudc raaligne barbam vellit, t i vcro 
τοΰ, εΐδέθίξοε τών καιομένωνανθράκων, άπανούργως letigerit accensos carbones, absque malilia ei ut 
χαλώς αφελές παιδίον τοΰτο είργάσατο, καΛ ού χρήμα- simplei piierulus, boc fecit, nec decel occidi 
την άναιρεθήναι · δκα\ γενόμενον, έστησε τήν άπόφα- sine causa; quod cum accidissel, argumenlo fuit. 
σ ι ν άφέμένος γάρ τοΰ χρυσοΰ, προσέδραμε τοίς άν- Neglecio eoim auro, accurrit puer ad priinas, 
δράξε, καλ τούτων ένα λαβών, κατά τδ ήθισμένον ώς carbonemque sumpium, ut solent parvuli, ori ad-
τάπολλά τοίςπαισ^,τψστόματιπροσήνεγκε,καίψαύ- ^ movit, laciaque lingaa, Cardiloquaa faclus esi <t 
σαντος αύτοΰ τή γλώσση, βραδύγλωσσος γέγονε καί borrisona voce. 
δύσηχος τοΰ λαλείν. 

!•>. mOzi vlol ΊσραήΛ έξήΛΘοτ έχ τής ΑΙγύπτον. χ ι χ . fua Urae. egredinnlur ex jEgfJpto. 

• Έ ν δέ τώ όγδοηκοστψ έτει τοΰ Μωΰσέω; έξήλ- Ociogesiroo anno Moysie, egresei sunl Olii ierael 

Vari» lectiones et not©. 
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ex /Egypto, in qua couimoroii suiu <iueeiili& et Α θον υίοΐ Ισραήλ έξ Αιγύπτου, έν ή τ:αρώκησσν Ιτη 
quiiideciiii ainiis. Quare igilur auuis. yuare igilur dixit Deus ad 
Abraham : ι Peregrtnum eril scmen luum anrtis 
quadringteutis ι ? Αι evtdeus esi, ab aeceiisu Abiaiiai 
in Cbanaan hicolalum populi «stiuiandum esse; 
i.oii enim in jEgyplo solummodo in< olaa iucruut, 
s.ul tiiam in terra Cbanaan, ut teslamr Moyses di-
4 ens : cHabiiatio auvein filioruro Urael in terra Cba-
uaanel in iEgypio quadritigeulurum triginta anno-
luna. > Sunt porro Abrabam ab aseeosit in Cbarrao 
usqne ad oaliviialeiB Isaac aimi vigimi quinqne, 
ab Isaac ad Jacob anui bexaginla, a Jacob ubque 
ad Lcvi anai ocioginia sepiem, a Levi uaqiie ad 
Caalli anni quadraginla quinque, a Caalb ad 
Amrain anni sexagiula tres, ab Ainram ad Moysen 

σιε'. Πώς ούν φησιν δ θεδς τώ Αβραάμ, ι "Οτι πσρ-
©ικον Ισται τδ σπέρμα σου έτη υ ' ; ι Άλλά δήλον, 
δτι άπδ τής αναβάσεως Αβραάμ έκ χα£(5άν δεί τήν 
τοΰ λαού παροικία ν άριθμείν · ού γάρ έν Αίγύπτψ 
μόνον γέγονεν ή παροικία, άλλά κα\ έν γή Χαναάν, 
καθώς μαρτυρεί Μωύσής λέγων*· (14)« Ή δέ παροί-
κησις τών υίών Ισραήλ έν γή Χαναάν κα\ έν Αι
γύπτιο έτη υλ\> Καί έστι τού μέν Αβραάμ άπδ τής 
έν 1 Χα ι̂&άν αναβάσεως μέχρι τοΰ Ισαάκ γεννήσεως 
8 2 * " ϊ **'» * ς ύ Ισαάκ μέχρι Ιακώβ ζ έτη, τοΰ 
δέ Ιακώβ μέχρι Λευΐ έτη π { \ τοΰ 3έ Acbt μέχρι 
Καάθ έτη με', ιού δέ Καασ μέχρι "Αμραμ έτη ξγ', 
τούδε "Αμραμ μέχρι Μωΰσέω; Ιτη ο', τού δέ Μωΰ· 
σέως μέχρι τής εξόδου Ιτη π*. (4) ΚαΙ ούτως έξελ-

sepluaginta, a Moyse usque ad exilum amii Β Θών Ισραήλ, έπιφερόμενος τά δστά Ίοισήφ, έποίη-
«clogmia. Iiaque, cuni exiissel Israel, osaa Josepb 
asp<»rians, vcrsattisesl in (tesefio quadragiitta anms; 
«licit eniin : « Quiuta getieralioue ascendefuul filli 
israel de JSgyplo, et sumpsil Moyses ossa Joscpb 
heciim; conjuravii eaim Juaepb filios lsrael diceus : 
Visilatione visilabil vos Deua, el una asportabilie 
ossa tnea binc vobiacmn.i Qni septcmdecim annos 
uotus ob ifividiaai a fratribus veoumdalus e&f, 
« triginla annorum facitis, prineeps- imivcrsse 
^ g y p i i cofisiiiuiiof, in qua cum duoe genuisset 
tilios, Kpbraim et Manassem, iiiortuus esi, cenlmtl 
i i decem annos natas. 

Quoniam igiiur oeiogesimum aunum agebat 
Moyses ctnn adslilil coram Pbaraone, tnansitque 
pranerea quadi*aginla annis in deserto, prorsus 
cvidena «st, per qtiadraginta dies inie^ros accidisse 
plagas conira yEgypluni, quosdies irumcramos post 
aiinos quadiaginta conimoralionis in deserlo; le-
gtMites eiiim cum diligentia notavimus quadraginia 
difs fbfi i l a : primo die collocutus est Moyscs cum 
Pharaone; secundo, postririic drscucuirit popuius 
ad palcas colligendas» cet flaget|aii sunt scribac 
eorumi co quod non fecisscnt (IsraelUae) diei opus; 
tertio, die aequenti, vociferati sunt filii Israel eo 
quod denegareiur palea.et ingressus esi ad Pba-
raonein; quarlo, precatus in veibo Domini dixil 
ad lsrae) : c Educoi vos ex iE^ypto Deus,» et non 
acquieverunt propier multaiu npgligcnliain. Quinio,' 
ingressus est ad Pbaraonem, el virgam in clra-
conem converlil; sexto, aquan) venii iu sanguinem, 
deinde collegerunt usque ad terliuin decimum 
diem, el a&cendit rana. Quarlo deciuio, moriua? 
stini ranae; quiuio decimo, faciistmi sciniphes; 
6CXIO deciiuo, collocutus est Pbaraoni, quia po-
biero die debcl iteri cynomyia; septimo decimo, 

σεν έντή έρήμω έτη μ'· φησ\ γάρ* c Πέμπτη γε-
vt^i άνέβησαν υΙο; Ισραήλ άπδ τής Αίγύπτου, κα\ 
Ελαβε Μωύσής τά δστά Ιωσήφ μετ* αυτού · δρκώσας 
γάρ ώρκισεν 8 Ιωσήφ τούς υιούς Ισραήλ λέγων · > 
Επισκοπή έπισκέψεται ύμδς · ό θεδς, καλ συνανοί-
σ^τε τά δστά μου εντεύθεν μεθ* υ μ ώ ν ι δς υπάρ
χων ετών ιζ* φθονηθείς ύπδ τών αδελφών έπράΟη, καλ 
γενόμενος ετών λ', άρχων πάσης Αίγυπτο^ καθί
σταται, έν ή γεννήσας υίούς β', τδν Έφραίμ καλ τδν 
Μανασσή, άπέθανεν ετών ρι'. 

1 0 (3) ΈπεΙ ούν, δτε παρέσίη Μωϋσής τ φ Φαραώ, 
ϊ ή ν ετών π' , έμεινε δέάλλα μ' έτη έν τή έρήμω, δήλον 

ούν έστιν, δτι έν δλαις μ' ήμέραις γεγόνασιν αί κατ* 
ΑΓγυπτον πληγα\, ά.; ημέρας άριθμούμεν μετά τών 
μ' ετών τής έρημου· άναγνούς γάρ μετά ακριβείας 
έσημειωσάμήν τάς μ' ημέρας γενέσθαι ούτως · α \ 
άφ' ής ημέρας συνέτυχε τψ Φαραώ · δευτέρα δέ, τη 
έπιούση < διεσπάρη ό λαδς άχυρα συλλέξαι I S » ικα> 
εμαστιγώθησαν 1 3 οί γραμματείς αυτών», μή ποιη-
σάντων u τδ τής ημέρας έργον · τρίτη γάρ, τή έξης 
καταβοώντες υίο\ Ισραήλ διά τδ άπαιτείσθαι άχυ* 
ρον, είσήλΟε πρδς Φαραώ. Τετάρτη δέ εύξάμενος έν 
λόγψ Κυρίου είπε τψ *1σραήλ, δτι» Έξάξει υμάς ές 
Αίγύπτου δ θεός · · καλ ού προσέσχον έκ πολλής 
ολιγωρίας * · . Πέμπτη δέ, είσήλθε πρός Φαραώ καλ 

I τήν /δάβδον δφιν έποίησεν · έκτη δέ τδ ύδωρ είς αίμα 
μετέβαλε ν. ΕΤταάνελάβοντο μέχρι τής γ',κα\ Γ ημέρας, 
καλ άνέβη δ βάτραχος. Τεσσαρεσκαιδεκάτη άπέθα-
νονοί βάτραχοι* ιε' σκνίπες γεγόνασι* ις-' συνέτυχε τψ 
Φαραώ, δτι αύριον μέλλει γίγνεσθαι χυνόμυια, ιζ* ήλ-
θεν ή κυνόμυια-ιη'άπέστη ή κυνόμυια, έν ή καλ 
ήπειλήθη τών κτηνών δ θάνατος· 9 3 ι ^ άπέθανον 
τά κτήνη* κ' δέ ιφλυκτίδες άναζέουσαι 1 11 γεγόνα-

Vatidd lectiones et ηοίδθ. 
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cwxa δέ απειλή τής έσομένης τή επαύριον χαλάζης Α wni l eyttOniyia; oclavo decimo, lecewil cyeomyia, 
' i W ^ n ' ί ^ ε ν ή χάλαζα · κγ' δέ ή άκρ'ις έπήλ-
6ε, έν ζ καλ δια προσευχής ήρθη · κδ' δέ μέχρι κε' τδ 
ταήμερονε έγινετο σκότος" »* καλ μετά τάς σ ή μ ε ρ α ; 
4ιελύθη. Είτα μεθ* ή μέρας Ο'εΤπε Κύριο; πρδςΜωσήν 
και Ααρών διατάξαμε νοςπερι τού Πάσχα·«Ούτος έστιν 
όκρώτος μήν " ι , δ παρ'Έβραίοις μέν Νισάνλεγόμε
νος, παρ 'ήμΐν βέΜάρτιος, ώς φησινδ Κύριος* c Ό μήν 
οοτος^άρχή μηνών ύμίν έστι πρώτος · λάλησον τοίς 
υΙοί; Ισραήλ λέγων · ιΤή δεκάτη τού μηνδς τούτον 
λαβέτωσαν έκαστος πρδβατον», ήτις έστ\ λς ' ήμερα. 
Είτα μετά δ' ημέρας έσφάγη τά πρόβατα, κα\ πα-
σχάσαντες εξήλθαν, ώς είναι τήν (45*) μ'ήμέραν, 
καθ* ήν έθανατώθησαν τά πρωτότοκα Αίγύπτου περλ 
τδ μεσονύκτιο ν, ώστε καλ τά άζυμα βαστάσαντες 
έςήλθον διά τής μεσιτείας και οδηγίας τού άοιδίμου ^ 

eodem die, minauis esl Moytee uiorleni jumeulo-
runi;noDadecimo, ir.oilua suul juroenla. Viceeiiuo, 
«poslube ebullienles» iac i» sunl; vicesiijao priuio, 
minalus esl Moysea gtaiidioeni ια cra&linum diem; 
vicesimo secuudo veuil graudo; ficebimo lenio, 
*upervenit locusla, el eodem die, posi precatto-
fttio, ablata e s l ; vicesinio quarlo, usque ad vice-
eimuni qoinlum, iribus diebus «factae sunl lenebrse». 
el posl tres dies diseipala? aunl. Deinde posi di.^s 
novera, dixit Dominus ad Moyeen et Aaron, pn«-
cipiens circa Pascbam : <llic eat primue roenaw.» 
apud Hebraeos dictus Nisaii , upud nos auttm 
Marlios, stcul dicil Doniintis : cMensis isie prin-
ciplum mensiani, vobis csi printtis : loquere nd 
filios Urael, diceiis : Dccima die mensis boj< s 

καί τερατουργού ΜωΟσέως. tollat unusquieque agntim,» qua?. (ricesima *ex»a 
dies esl . Deinde posl qualuor dies, occisi sunt agni c i ceiebrala Pasciia, egresbi sunl, ei baec e t 
onadragesiina dies, qua mortua sunl primogenila lEgypii ctrca mediam noclom, sicque cum azyrna 
sastinaissent, egressi sunt per niedialionem et duciu veucrandi Moy.sis qtii ?oi ci rania piodi-
gta f e c i . 

Κ'. Περϊ τής δοθείσης χλακ^ς ΜωϋσεΤ. 

Οίτος εκείνος έστιν ό μέγας θεοφάντωρ καλ θεο
φιλέστατος σημαντήρ, πρδς δν είπεν ό Θεός · · Ίδού 
δέδωκά σε Θεδν Φαραώ, καλ Ααρών δ αδελφός σου 
Ισται προφήτη; · σύ δέ λάλησον πάντα δσα έντέλ-
λομαί σοι 1·.» Ούτος, πατάξας τούς ΑΙγυπτίουςδιά τής 
δεκαπληγίας καλ διά τής Θαλάσσης δλοθρεύσας, εξή
γαγε τούςυίούς Ίσραήλέκ τής σιδηράς καμίνου έν ση-
μείοις καλ τέρασι μεγάλοις,εν χειρλ κραταιά καλ έν 
βραχίονι δψηλψ, καθώ; φησικαλ £4Δαυΐδ.< Τψκα-
ταδιελόντι τήν Έρυθράν θάλασσαν είς διαιρέσεις , β ι 
κα\ τά λοιπά. 1 4 (2) Ού γάρ μία γέγονεν όδ^ς, καθώς 
δ Χρυσόστομος δ θεόσοφος λέγει, άλλά καθ* έκαστη ν 
φυλήν τδ ύδωρ έσχίζετο, ώς πολλάς γενέσθαι τάς 
διαβάσεις τού λαού, ίνα μή φύσεως έργον τοΰτο νο-
μισθή, άλλά θεού τού πάσαν φύσιν δημιουργήσαντος 
π*\ κυριεύοντος. "Οθεν έν βραχεία καιρού {5οπή τάναν-
τία ειργάζετο · καλ ού καθ' Ιν έτέμνετο μέρος τδ 
ΰοωρ, κορυφουμένων τών υδάτων, άλλά κατά αριθμόν 
τι»ν φυλών απάντων · καθ' έκαστον γάρ τών σημείων 
τούτο μάλιστα ήν περισπούδαστον τψ θεψ, έπε! διά 
τών στοιχείων τά θαύματα έγίνετο, δπως μή φυσικής 
τίνος ακολουθίας ή συντυχίας είναι τά γινόμενα νο-
μισθή, άλλά τής άνωθεν ^οπής τά συμβαίνοντα πα-
ραδοξοποιούσης διά Μωσέως είς τούς υίούς Ισραήλ. 

X X . Ue labulu 31oysi tluta 

Hic est magiius Dei sacerdos el reclor Deo caris-
aiinus, ad quein dixit Dcus : < ICcoc dcdi le deum 
Pbaraonis; ei Aaron fraler luns erit propbrta : tu 
vcro loquere oninia quae maiido l ibi . t Hic CUIII 

percussissel ^Egyplios decem plagie, et iu marc 
subinersisscl, eduxit fllios Israel de camino ferreo 
in aignis cl prodigiis magnis, in manu foi ti c( in 
bracbio excelso,sicu( dicil David, 4 qui divisil ma:o 

Q Rubrum in porliones » el reliqua. INon eniin unita 
facta cst via, sicut dicit doclus iu diviuU Chryso-
stomus, scd uuiquique iribui aqua scindebatur, Ua 
ul plures lierenl transilus populi, ul non uaiur.e 
opus boc existiniaretnr, sed Dei qui n.ittirain uni-
versam condidit e( rcgil. liaquc brevi u mporis 
momenio bosles^ periere, neqiie in unam partem 
aqua secabalur, undis eiigenlibus se, sed scctiudum 
numeruin Iribuum iiniversariim. Etenim in uuo-
quoque signo, boc praesertim erat siudiosc appeli-
luni a Oeo, ne, ciun pcr elemema prudigia fi< reni, 
nalurali quadam causa aut casu facla credercntur, 
sod cuncla quae eveneranl flliis fsrael incredibi'ia9 

\ i divina pcr Moysen facla judicarenlur. Quos cum 
duxisset iu descrlo pcr coluiniiam ignis ei coluu> 

Variie leqtiones et n o t » . 

I 1 1 , i i . 1 8 xn, 23. Τδν Νείλόν φα σι μή άνελθεΐν έν δλοις ζ' Ιτεσι τού λιμού τών Αίγυπτίων 
(cod in οι. el Leoiz5,2). Έντοϊς χρόνοις τούτοις διέπρεπον έν Αίγύπτψ πάντων έν σοφία |Ιαννής και οί 
'Ιαμβρής οί έπαοιδοί (cod. in ιυ. Glyc. 2iJ5, 5). [Κατά] τούτου; τούς χρόνους "Ιναχος πρώτο; "Αργούς 
έβασί/ευσεν έπ\ τούτου ό λαδς διετριβεν ίν τή έρήμψ έτη μ'. Είτα Φορωνεύ; Άργείων έβασίλευσε, καθ* 
δν χρόνον ό έπλ Γύγου κατακλυσμός ύπδ Ελλήνων ίστόρηται και Άσσυρίων μετά Ιΐίκον τδν πρώτον βασι
λέα, δς έν Κρήτη ά-έΟανεν, δς καλ τιίς τότε καιροίς Ζεύς μετωνομασ')είς · Σεμίραμις δέ Νίνου έβασί
λευσε (cod. 4 Ι Ι . Ι Ι Ι . Leo 26,Ι0··( ί) . " Ε.\. νιι, I . *· Ps. cxxxvi, 15. 1 1 Ιιι u:i co, qui de boc miraculo 
Cbr^sostumi editus esl loco (II), 059 B. ; nibil esl hujus geneiis. 
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nam utibia, et pane trelesli etiuiriaset, hostcs eo- Α (5) Ους περ καλ όοηγήσας έν τή έρήμω έν στύλω 

πυρές καλ νεφέλης, χαλ αρτω διαθρέψας ούρανφ», 
τους εχθρούς αυτών 'Αμαληκίτας χειρών έκτάσει 
κατετροπώσατο. Ούτος ήκουσε παρά Κυρίου λέγον-

ηιηι Aroalecilasexlentis inanibus in fugam conver-
li t . Ilic audivit Doniinum dicentem : c £ccc ego 
yeuio adste in columiia ignit etmibie, ul audial niw 
populus loqueiitem ad te, et credaul libi in aeter-
num.> Et c lerliadte,inquil, voces^l fulguraeinubes 
caliginosa euper monletn Sinai appartierunl, c l m -
gorque buccttiae aanabat fortiter ei obsuipefaclus 
esl populus. » — c Tolus auteni mona famabal, eo 
quod descendissct Doiuiaus super eum iu ignc, «i 
ascendil vapor quasi fuimis fornacie, el oronis po-
pulue lurbaius esl vebcmenter, el souitug bucciuae 
prolixius lendebalur. ι—c Et oronu populus slabal 
procul, audiens voces, et moiUein toium fumanleai 
videnles, nec accedere audenles, aed jutei ut ado-

τος* ι Ίδού έγώ παε αγίνομαι προς αέ έν στύλωπυρδς 
χαλ νεφέλης, Γνα άχούση ό λαδς λαλούντός μου προς 
αέ, χαλ πιστεύσωσί σοι είς τδν αΙώνα ν β ι . (4) ΚαΙ 
«τή τρίτη ήμερα, φησλν, έγίνοντο φωναλ χαλ άστρα-
παλ χαλ νεφέλη γνοφώδης έπλ δρους Σινά, χαλ φωνή 
σάλπιγγος ήχει μέγα. Καλ έπτοήθη ό λαός · ·» .—ιΤδ 
δέ δρος δλον εχαπνίζετο διά τδ χαταβεδηχέναι τδν 
θεδν έν αύτψ έν πυρλ, χαλ άνέβαινεν ή άτμλς ώσελ 
καπνδς χαμίνου, χαλ πάς δ λαδς έξέστη σφόδρα · 
έγίνοντο δέ αί φωναλ τής σάλπιγγος προβαίνουσα ι 
ισχυρώς σφόδρα «Καλ πάς δ 

rarcnl procul : 4 E l ai fera, inquit, teiigerit, l ap i -Β μακρόθεν, άκούων τάς,φωνάς, χαλ 
«Jibus opprimetur, » el lerribile eral quod videba-
iur . Territua auieiu universus popuJue dixit Moysi ; 
• Loqiicre nobia tu, el non loqoatur nobia Dorrinus, 
ne lorle oioriamur. • — « Et vocavii DOI.MIIUS 
Moyses iu verticem moitlis, ι — < cumque ascen-
disaei operuil nubes monlem, ei descendit gloria 
Domiiii etipcr nioiitem, et operuii illum nubes 
diebue sex. Specics auiem gloiia» Doniini qtiasi 
ignis ardeue super vertice montis, iu couapectu 
filiorum Israel. lngressusque Moyses medium ne-
bulx soper montem, erat ibi dicbus quadraginla,» 
slana in conspeclu Dei ; « panem uoff coitiedil, 
aquatn uon bibil . > Et alias runsns : c Aseendit 
iloyses ct Aaron et seniores sepiuaginia, et vide-
runl locuin ubi siabat Deus el qua? eranl sub prdi-
bui rjua, quasi opu* lapidis sappbirini, et quaai 
species firiiiamemi toeli puril.ile.» E l rursusdtcil: 
c Ει loculus est Domiuus ad Moysen facie ad iacieiii 
quasi si quis loquatur ad aniicum suum, et dimii-
tebalur ad casira. Ει dixil M«jyses ad Dominuni : 
ι Si itiveni graiiam in conspeciu luo, oslende te 
inibi ul le agnoscere possiin, ut videam le, ut in-
vcniam gratiam in conspeclu luo, vi glorittcftoiOT 
ego etpopulus luus. ι Et dmiDdminusad Moysen: 
c Et verbuni islud, quod loculus cs, faciam : inve-
nisii cnim coram roe gratiam, el novi le supra otn-
nes, ct graliaro babes apud ine, aod non poleris 
videre faciein. meam : ηυιι cnira videbil bomo 
faciem mcam el vivel, et ecce locus apud me, el 
stabis supra petram, ei prolegam le dexlera mea, 
ct tnnc videbis posieriora mea; faciea aulem mea 
non videbilur l ibi. » Oeinceps cum deberet deute-
ronomiutn suacipere , rursus ait : « Et ascemlii 
lloyees in montem Sinai, licut praeceperal ei Domi-
IUI8. Ει descendit Dominus in nubc. > — « Et ad-
sittit ei ibi quadraginla diee el quadraginta noctef; 

λαδς είστήχει 
τδ δρος δλον 

χαπ^ηζόμενον δρώντες··» χαλ πλησιάσαι μή τολ-
μώντες, άλλά προσχυνήσαι πόρ^ωθεν χελευσθέντες * 
«Κάν θηρίον, φησλ, θίγη, λιθοβοληθήσεται, ·*» χαλ 
φοβερδν ήν τδ φανταζόμενον. Φυβηθελς δέ πάς 
δ λαος είπε πρδς Μωσήν · Τ · ι Αάλησον ήμίν σύ, 
χαλ μή λαλείτω πρδς ημάς δ θεδς, μήποτε άπο-
θάνωμεν. ι—« 1 1 Καλ έχάλεσε Κύριος (15) τδν 
Μωύσήν έπλ τής κορυφής τού δρους • ι - Μ ι ΚαΙ 
f}5 άναβάς έ κάλυψε ν ή νεφέλη τδ δρος, καλ κατέβη 
ή δόξα τού θεού έπλ τδ δρος, καλ έκάλυψεν αύτδν 
ή νεφέλη ημέρας ς' · τδ δέ είδος τής δόξης Κυρίου 
ώσελ πύρ φλέγον, έπλ τής κορυφής τού δρους εναν
τίον τών υίών Ισραήλ * είσελθών δέ Μωύσής είς τδ 
μέσον τής νεφέλης έπλ τού δρου,,ήν εκεί ημέρας μ'» 

^ ενώπιον τού θεού έστηκώς · ι άρτον ούκ έφαγεν, 
ύδωρ ούκ έπιεν · · . » Καλ άλλοτε πάλιν * « Άνέβη 
Μωύσής καλ Ααρών καλ πρεσβύτεροι ο', καλ ειδον 
τδν τόπον ού είστήκει ό θεδς καλ τά ύπδ τούς πόδας 
αυτού, ώς έργον λίθου σαπφείρου καλ ώς είδος στε
ρεί·) ματος τού ουρανού τή καθαρότητι. ι (5) Καλ 
αύθίς φησιν " * ι Καλ έλάλησε Κύριος πρδς Μωύσήν 
ενώπιον ένωπίω ώς εΓ τις λαλήσει πρδς έαυτου 
φίλον, καλ άπελύετο είς τήν παρεμβολήν. Καλ είπα 
Μωύσής πρδς Κύριον * c Εί εύρηκα χάριν ενώπιον 
σου, έμφάνισόν μοι σαυτδν γνωστδς, ώς Γδω σε, 
δπως άν ώ εύρηκώς χάριν ενώπιον σου, καλ ένδο-
ξισθησώμεθα έγώ τε καλ ό λαός σου. ι Καλ εΐπε 
Κύριος πρδς Μωσήν · « Καλ τούτον σου τδν λόγον, 

ρ δν εΓρηκας, ποιήσω · εύρηκας γάρ ενώπιον μου 
χάριν * καλ οΐδά σε παρά πάντας, καλ χάριν έχεις 
παρ' έμο>, άλλ* ού δυνήσει ίδείν τδ πρόσωπον μου * 
ού γάρ μή (δη άνθρωπος τδ πρόσωπον μου καλ ζ ή · 
σεται * καλ Ιδού τόπος παρ' έμολ, καλ στήση έπλ τής 
πέτρας καλ σκεπάσω σε τή χειρί μου, καλ τότε δψει 
τά οπίσω μου * τδ δέ πρόσωπον μου ούκ όφθήσεταί 
σοι. » " ( β ) Είτα μέλλων τδ άευτερονόμιονδέχεσθαι. 

Vnriffi lectioties et notae. 

" Ε ι . xix, 9. " χ ι ι , Ι β β ν m . 18,19. u xx. 18,21. »· χ ι ι . 12,13. " xx, 19. · · x%, 20, 
M xxiv, 1518. · · Deul. x i x , 9 ; xxxui, 11-25. " Ced. 89,20-91,14. 
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τεάλιν φησίν " · ι Και άνέβη Μωύσής είς τδ δρο; Α panem non comedit, ei aquam non bibil, el acripaii 
τδ Σινά, χ α θ ώ ; συνέταξεν αύτψ Κύριος. Καλ κατέβη 
Κύριος άν νεφέλη, ι — ι Καί παρέστη αύτφ εκεί 
ημέρας μ* καλ νύχτας μ' · άρτον ούχ έφαγε, καλ 
Οδεορ ούχ χαι έγραψε ν έπλ τών πλαχών τά 
Ρήματα τής διαθήκης, τούς ι' λόγους. Καλ λαβών 
τάς νελάκας καλ καταβάς άπδ τού δρους δε δοξασμέ
νος, ετδεν Ααρών καλ πάντες οί υίολ Ισραήλ τδ πρόσ-
εοπον Μωύσέω;, καλ ή ν δεδοξασμένον, καλ έφοβή-
6 η σαν αύτφ προσεγγίσαι. » Καλ είκότως · νηστεύσας 
γάρ ημέρας π* Κυρίω παρέστηχώς καλ τάς θεογρά-
φους πλάκας δεξάμενος καί τδ θεόσδοτον Δεύτερο-
νόμιον είληφώς, τοσούτον αυτού τδ πρόσωπον 
Ιχ της θεοπτίας έδσξάσθη, ώστε μή δύνασθαι τδν 
λαδν άτενίσαι πρδς τήν εκείθεν φερομένη ν θείαν 

in labulis vcrba foederis, decem mandaia. Ει cum 
ffump&iseet Ubulas, et deacendissel de moiii* glo-
nncalus, vidtt Aaron et omnes filii Israel faciem 
Moysis, et erai glorificata, ei limueruui ad eum ac 
cedere. > E l merito : cum enim jejunasset dies 
octogittta stans cum Domino, c i labulas a Deo ecri-
ptas accepisset, et deuteronomium a Deo datum 
sumpsissel, adeo ex divino afflaiu facies ejus glori-
licala est, ut non posset populus prospicere divi -
num ad splendorem ct gloriam qux illinc egre-
diebanlur. Quamobrein c velamen sibi iuiponebat 
duni ad cos colloqnercliir ; i radios eniiu miiantes 
emiltens el fulgurans vebemeoter, oculus lorqueba 
intuentium, quasi solis splendor in oculos incidens. 

αύγήν n τε και δόξαν. Καλ διά τούτο ι κάλυμμα Β ρ ( ) 8 ι quadraginta aulem dies, cum descendisset, ct 
επετέθη ήνίκα πρδς αυτούς ώμίλει · · * » ακτίνας 
γάρ έχκέμπων σελαφόρους καλ απαστράπτων σφό
δρα, τάς δψεις επέστρεψε τών όρώντων, ώσπερ τις 
φ ι α κ ή αυγή τοίς όφθαλμοίς προσπίπτουσα. (7) Μετά 
γάρ ημέρας μ' κατέλθω ν καλ διά τήν μοσχοποιίαν 
βυμωθελς ευθέως τάς πλάκας συντρίψας, είς τδ δρος 
-πάλιν άνέδραμε, τοσαύτας άλλας ένδιατρίψας έν 
τ ψ δρει ημέρας προσφιλοσοφών τψ θ ε ψ , πάσης (16*) 
ανθρωπινής τροφής ώς καλ έν ταΐς προτέραις ήμέ -
ραις γενόμενος άγευστος. Ούτως τάς δευτέρας πλά-
χ α ς λαβών, πρδς τδν λαδν κατήλθε. (S) Ποίος ούν 
λογισμδς ανθρώπινος τδ ύπέρογκον τούδε τού θαύ
ματος παράστησα ι δυνήσεται, πώς ή ^οώδης τού 
σώματος φύσις τοσούτον κινούμενη διήρκεσεν, 

ob vilulum conflalum indignalus esset, subiio ta-
bulas contrivttel ad monlem rursus accurrit, inqua 
loiidem alios dies commoraius est t pbilosopbans 
apud Deum, el abslinens se, sicut diebus praece-
denlibua, ab omni buraano cibo. Novis deiu sum-
plis tabulis, descendit ad populum. Quauam ra~ 
lione magnificum boc niiracuium repraesentare 
bomo aliquis possil? Quomodo eximia corporia 
natura taotum agitata perduravit, cum nibil eup-
plerei quidquid virium quotidieper tranepiralioneni 
expellcbatur? A l solvit difhcile illud ei adinirandum 
divina Scriplura dicens: ι Non i i i solo pane vivei 
bomo, eed in omni v€rl>o quod egrediiur de ore 
Dei. > Jlinc igitur ooinibue evidene est nibil pror-
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ούδενδς άνεκπληρούντος τδ καθ* ήμέραν διαπνέον siis angelum istum maHducasfie ipsa quoqae dio 
xa i έξωθούμενον τ ή ; δυνάμεω,; Λύει δέ τδ άπορον 
τοΰτο πράγμα καλ θαυμάσιου ό θείος λόγος, ώς δταν 
λέγτι · ε Ούκ έπ* άρτψ μόνψ ζήσεται άνθρωπο., 
άλλ έπλ παντλ ^ήματι έκπορευομένψ έκ στόματος 
θ ε ο ύ . ι Ούκούν εύόη'ον πάσιν εντεύθεν, ώς μηδέν 
τδν άγγελον τούτον β·βρωκένιι παντελώς έν { καλ 
κατήλθε ν ήμερα, σπεύδων έν λόγψ Κυρίου, καλ τή 
επαύριον έν τψ δρει άνήλθεν, ώστε δικαίως τψ δι-
χ α έ φ Ουμψ χρησάμενον, τάς έν λίθψ σαπφείρω 
δακτύλοις θεού γραφείσας θείας ζήσεις, μή φέρων 
τήν επάρατο ν έργασίαν τε καλ θεοστυγή πράξιν τών 
ανοσιών εκείνων καλ βέβηλων, συνέτριψεν, τούτο 
μέν άνάξιον πάμπαν εύ μάλα κρίνας τοιαύτης 

qua deseeiidii obediens mandalo Doniini et postri-
die in nwnlera rediil, ulpole qtii jusle et ob ju -
slain iram egissct; uani contiivil verba divina 
Oei digitis inscripta iu lapide sappbirino, non 
erens exeecrabilera et Deo iovisaro impioruin isto-
ruiD et profanorum aciionem; existimavit eiiim 
prorsus iiidignum rese impios et araeutes isloa 
iaulo Dei beiiell^io ac auxilio f r t i i , persuasum 
babeus jiistam esse conlra hos Dei irain, jusait, 
iK>n omnes quidem, sed obvios quoaque occidi. 
Quomodo igiiur eximius lomperanliaB el jejmiii 
oporator, et gratia Dei pienus, el d iv im zelo ac-
ceneus, siuiulqtie anxius, fraclusque animo, «·! 

θεουργίας καλ ευεργεσίας άπολαύσαι τους θεομισείς ^ extra modui» alDiclus, ob borrendum illud peccalum 
χαλ εμβρόντητους, τούτο δέ μάλλον είδώς τήν κατ* 
α ί τών ενδ-.κον τού θεού άγανάκτησιν, καλ διά τούτο 
παντί που δήλον κελεύσας, εί καλ μή πάντας, άλλά 
τους παρατυγχάνοντας άναιρεθήναι. Ιϊώς ούν ό 
τοιαύτης καλ τοσαύτης έγκρατείας καλ νηστείας 
εργάτης καλ χάριτος θείας έμπλεος έκ διαμέτρου 
κα": θείψ ζ*Λρ «υρπολούμενος άμα καλ ίλιγγιών 

ingratorum el naiuralis amoris expertium, infldo-
ruraque eibum aut potum atlingere sustinuisset die 
uoa, amariiudine el ira pleuus, angniliaius, inicr 
populttin improbum, pessimuni, sceleetissimum , 
pritis quam pro ipso exorassel per pncscripiiim 
^jtinium et compunclionem, quo nibil Deo giaiius 
c»80 opiime sane novcral ? Euimvero una intf rfml 

Varwe lectioncs et n o t » . 

M Ex . I X X I T , δ-26,18-30. Clyc. 294,14 Ό δέ Γεώργιος λέγει, δτι δ ΜΟωσής π . ημέρας νήστις ήν. 
" α ί γ η ν cod, Μ Ε χ . χχχιν, 33-16; Denl. νιιι, 5. 
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tlies Uiier iteaccnsum ejua de Qioule ei aacensuut, \ καλ άδημονών καλ άθυμών σφόδρα καλ λυ πού μένος 

καθ* υπερβολή ν έπλ φοβερή» τών άχαρίστων 
αμαρτία, τών άστοργων καλ 87 άσπονδων, ήνέσχετο 
βρώσεως ή πόσεως μετασχείν έν ήμερα μ ι$ , πικρίας 
καλ θυμού πεπληρωμένος καλ στενοχώριας έν λαφ 
κακούργω καλ πονηροτάτψ καλ μυσχροτάτω, μή 
πρότερο ν υπέρ εαυτού έξιλεωσάμενος δι' έπιτετα-
γμένης έστλ νηστείας καλ κατανύξεως, ή ; ουδέν 
φίλο ν · · Θεψ πέφυκεν, εύ είδώς εί καί τις άλλος; 
(9) "Οτι γαρ μία γέγονεν ήμερα μεταξύ τής άπδ 
τού δρους καταβάσεως αύτοΰ καλ αναβάσεως, έν ή 
τάς τε πλάκας συντρίψας καλ τδν μόσχο ν έξαφανίσας 
καλ τούς τρισχιλίους αίσχίστους καλ κακίστους άν 
δρας όλοθρεύοας, (J ου λό μένος, ώ ; οΓοντχι, κατα-

, u C .« ...^ ~ ~ — - ™*ΰσαι τήν όργήν τού θεού μικρδν καλ τδν άκρα';ον 
E l dixit Domiiius «d Moysen : t Si quis θυμδν, αύτίκα τή έπιούση θάττον άνήλΟεν είς τδ 

qua dieubuta* confregil ei vilulutn deslruxit iria-
que luillia lurpiasimoruni e l pe§*imorum boininum 
peididit, voleiia,m existimanl, placare pauliilum 
iram Bei ei acerbum furorem, qtia vix elapsa die po 
slridiae cito ascendit in montem ad Dominum exo-
raturuspro eis. Audi Seiipliirain expr«*asitverbiadi-
conle.n : ι Facloaiileinalierodie, locutus eslMoyses 
ad pupulum : Peccaalis peccalum maximum, et 
tiiiiic studebo Deum placare de peccalo vcslro ι 
Doinde sUiii» addidil : c Iteterausque esl Moyses 
ad Domimiin, et dixi t :« Obsecro, peccavil populus 
iste velicinenler, fecerumque sibi deos, et nunc 
* i quideui diinillis eurtim peccatuin, dimilte, ε
νετό non, dele me quoque de libro queui scri 
psisli . 
tfcccaveril in conspeclu meo, delebo eum de libro 
mfco : nimc auiem va le, el duc populum istuin iu 
locum qiiem dixi l ibi . Et ecce angelus meus praeee-
det anle factem ineaui; qua atilem die visilabo, ad-
decain *uper eos peccalum eorutu. > E i percussit 
Dominus populum prorcatu vituli quem feceraiAa-
ron.^Vide benigiiiiaieni ei severiiaieni Dei juxla Cbrj-
«topboniin, ei nosce perspicue boi rcudum vere esse 
iucidere in iuanus Dei viventis, nee omnino posse 
tjui lapsi S H M I < ffugere vindiciam divinani, cujus om-
fiino jusium ct integruni Deum nunquam poemiel, 
«jtiarovis «on aubiio hanc iram Deus adduxii, ut 
«videnlissinie el brovissime ostensuin esl. Ciira igi-

βρος πρδς Κύριον, δυσωπήσων ύπ ·ρ αυτών, άκου
σον τί φησιν ή Γραφή διαρρήδην , Τ · « Καλ έγένετο 
μετά τήν αύριον καλ είπε Μωϋσής πρδς τδν λαόν · 
ι Ύμείς ήμαρτήκατε άμαρτίαν μεγάλην, καλ νύν 
άναμνήσομαι πρδς τδν θε^ν, ίνα έςιλεώσωμχι περλ 
τής αμαρτίας υμών. ι Είτα έπήγαγεν ευθέως* 
ι Επέστρεψε δέ Μωσής πρδ; τδν Κύριον και εΐπε * 
ι Δέομαι, ήμάρτηκεν όλαδς ούτος άμαρτίαν μεγάλην 
καλ εποίησαν (16b) έαυτοίς θεούς, καλ νύν, tl μέν 
αφής αυτών τήν άμαρτίαν, άφες, εί δέ μή,έξάλειψον 
κάμε έκ τής βίβλου ή ς έγραψα; ' » καλ είτε Κύριος 
πρδς Μωθσήν* ι Εί τ;ς ήμαρτεν ενώπιον μου» 
εξαλείψω αύτδν έκ τής βίβλου μου · νύν δέ βάδιζε 

ΙΜΓ controversiam est admirabilciti virum illum £ καλ όδήγησον τδν λαδν τούτον εί ; τδν τόπον, δν 
txnoglnta diev coniinuos jejunuin perseverasse, di-
Vmo aclum Spir iui ; curroboralus esieniin splendida 
illa Dei praesenlia. Apud quem laudiu coromoratus 
«st , deus el Dei sactrdos jam factus, patienliara et 
Hrmitalcm, huinanani excedentia naturam osieudil, 
^ eive in corpore, sive extracorpus nescio, Deus 
«cit, ι qui bunc ila ostentaviiel eviniieglorilicavil. 
Deinde rursus dicil Cum ingr«*dcrelur Moysct 
ad labernaculuiii, dcsecndebai jcoluinna mibis el 
Oeus, auper tabernacuhim. Populus aulem videbat 
columnam nubis, et adorabam uuusquisque de ta-
1>ernaculo suo; et ila locutus esl Dominus ciim 
Moyse» ι in coiispectu populi. Mullifariaui operatn 
tlando ut popuium 4b ira Dei liberare, adeo pro eis 
doluit, propriae ipsiitfi sahtlts oblilus, ul <Jiclus 
hit a David steiisse in confmciioiie coram Deo : 
4 St diinillis eia peccaium, dimilte, si vero uon, 
dtle me quoqtie dc libro quein sctipsisli; 4 dixii 
enim, inquit, se dispciburumeos : si non Moyscs 
eleciue -cjes, stelissei tn confractionc in cocispectu 
e*jus» ne disperderel cos. Quicunquc aulein insur-
rexeruni in eum, alii quidem absorpti suni ab in-
lcruo viventea, ahi divini ignis facti suui teredes. 

είρηκά σοι. Καλ ίδού ό άγγελο; μου προπορεύσεται 
πρδ προσώπου μου, ή δ* άν ήμερα έπισκέψωμαι, 
έπάξω έπ' αυτούς τήν άμαρτίαν αυτών, ι Καλ έπά -
ταξε Κύριος τδν λαδν περλ τής ποιήσεως τού μόσχου 
ού έποίησεν "Ααρών. » (10) Ίδε τοίνυν χρηστότητος 
καλ άποτομίας θεού κατά τδν χριστο^όρον · καλ 
γνώθι σαφώς, δτι φο^ερδν δντως τδ έμπεσείν ε5; 
χείρας θεού ζώντος καλ αμήχανο ν έχφυγείν τούς 
έπταικότας αμετανόητα δήπουθεν τήν ένδικου καλ 
άϋέκαστον θείαν δίκην, εί καλ παραχρήμα ταύτην> 
ούκ έπήγαγε, καθώ; έναργεστάτως διά βραχυλογίας 
άποδέδεικται. (11) "βστε λοιπδν άναμφήριστόν έστιν^ 
ώς π 9 ημέρας εφεξής άπόσιτος έμεινε θεοφορούμε-
νος δ θεσπέσιος ούτος άνήρ καλ ένισχυόμενος έν> 

Β εκείνη τή πολλή προεδρία 8 8 κ α ^ παραστάσεε 
θεού, θεδς καλ θεοφάντωρ ήδη γενόμενος καλ υ π έ ρ 
φύσιν άνθρωπίνην καρτερίαν καλ εύτονίαν έπ ίδε ι -
ξάμενος, ι είτε έν σώματι πέλων, είτε έκτδς τοΰ 
σώματος, δ θεδς οιδεν ' · ι δ τούτον ούτως άποφήνας 
καλ ύπερφυώς δοξάσας. (12) Είτα πάλιν φησίν »» · 
ι Ήνίκα δ' άν έπορεύετο Μωύσής είς τήν σκηνήν, 
κατέβαινεν δ στύλος τής νεφέλης καλ δ'θεδς έπλ τ ή ν 
σκηνήν. Ό δέ λαος έώρα τδν στύλον τής νεφέλης. 

Variffi lecliones et notaj. 
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17$ 
καλ προσετε>νΑυν έκαστος έκ της σκηνής αύτοΟ 
ούτως έλάλει Κύριος μετά ΜωΟσέως > ενώπιον του 
λαού. (13) Και τδν μέν λαδν έκ τής οργής Κυρίου 
διαφόρως έ πάγων ι ζό μένος έξελέσθαι, τοσούτον υπέρ 
αυτών ήλγησε τ ή ; οικείας α ρ τ η ρ ί α ς 4 0 , ώ ; κα\ έν 
τή θραύσει τού θεού κατά 4 1 τδν Δαυίδ στήναι 
φάναι* « Εί μέν αφής αύτοίς τήν άμαρτίαν , άφες · 
εί δέ. μ ή , έξάλειψον κάμε έκ τής βίβλου ής έγρά-
ψας" % ειπε γάρ, φησλ, τού εξολόθρευσαν αύτούΓ, 
εί μή Μωΰσής, ό έκλεκτδς αύτου, έστη έν τ$ θ ρ α ύ 
σει ενώπιον αυτού τού μή έξολοθρεΰζαι αυτούς."Οσοι 
δε κατεξανέστησαν αύτφ, οί μέν κατεπόθησαν είς 
αδου ζώντες, οι δέ θείου πυρδς γεγόνασι παρανά
λωμα* φησι γάρ 4 1 · « ΚαΙ έγένοντο οί τεθνηκότες 
έν τή θραύσει χιλιάδες ιδ' χωρίς τών τεθνηκδτων 

C H H O N I C O N . — L I B . ί . 1Τ4 
καλ Α Dicit enim : c Ει fucrunl qui perierunl in conlia-

ciioiie quatuordeeim millia, absque us qoi pericnml 
propler Core. > Praiierea Μaria propheiiasa el soror 
ejus, CUIII adversus eum locuta esset, poenain 
dedil. c E l loeuli sunl; inquit, Maria ei Aaron roti-
tra Moysen, propier uxorem ejus Aulbiooissam, or> 
quod uxoreni jfibiopissam sumpsisset, et dixeruni: 
ε Num ciiin solo Moyse locutus est Dominus ? < K n 

^udivil Domiiius. E l erat vir Moyses milis valdc^ 
super omiies bomitics in lcrra. E l descendil Domi— 
nus in columna nubis ad labtiruaculum foedcrie, e t 
dixit ad Aaron et Mariam : Si fueril inler vos pro— 
pbeu Domino in visione ei apparebo ei in s o i n n o 
loquar ad i l l u o i ; non iia servus meus Uoyaes, i t% 
lola domouiea fidelis esl. Ore adloquar ei in facifr^ 

Ινεκε Κορέ. > (14) Ού μήν δέ, άλλά και Μαρία ή Β et non per «n igmala , el gloriara mcam vidi t ; t ·. 
«ροφήτις καλ αδελφή αύτου, λαλήσασα κατ* αυτού, 
βίκην δέδωκε. 4* ι ΚαΙ έλάλησαν, φησλν, Μαρία καλ 
'Ααρών κατά Μωύσέως ένεκεν τής γυναικδς αυτού 
Αίθιοπίσσης, δτι γυναίκα Αίθιόπισσαν έλαβεν · κα>. 
είπαν * ι Μή Μωύσεί μόνω λελάληκεν δ θεδς ; ι 
Καλ ήκουσε Κύριος. Και ό άνθρωπος Μωΰσής πραυς 
σφόδρα παρά πάντας ανθρώπους έπλ τής γής. Καλ 
χατέβη Κύριο; έν στύλω νεφέλης έπλ τήν σκηνήν 
τού μαρτυρίου, καλ ειπε πρδς Ααρών και Μαρίαν. 
ε Έάν γένηται προφήτης υμών Κυρίω, έν ύράματι 
αύτφ γνωσθήσομαι καλ έν ύπνω λαλήσω αύτώ * ούχ 
ούτως δ θεράπον; μου Μωύσής, έν δλω τψ οίκω 
μου (17") πιστός έστιν · στόμα κατά στόμα λαλήσω 

quare non limuialis loqui contra servum iiieuro* 
Moyscn? E l ira indignaiionis Domini, el abtit. E l r 
ecce Maria leprosa faela qnasi nix. > S*d cum exc*„ 
rassei Moyses propter illam, ei separata iuissel ^ 
populo diebus sppteni, sauata rs i j u x u verbutu 
Dotnini. Et poslea Maria nmriua csl . Ει οοιι c ra i 
aqiia in imiltiludine, e l maledicebat popuius Moys 4 

el Anron. c Et d ix i l Dominus ad Moysen : Tolb* 
virgam istam, e i congivga mijllitudftiem, iti ct 
Aaron fraler tuus, ct loqtiimijii ad Pelrain coraiu 
eis, et dabil aquas suas. * E l lulit Moy*e» ?irga»i* 
qua» eral in conspeciti Ooraini, et congregawi 
Moyses el Aaron mulliludiiwm anle peiram, et 

Audile nos, iiicreduli : ΙΙΗ/ΤΪ de petra αύτφ έν ειδει, και ού δε* αίνιγμάτοιν, καί τήν δόξχν Q dixertint eis : 
μουε ιδε - κα\ διά τί ούκ έφοβήθητε καταλαλήσαι hac ejiciam vobis aquam ? Ciuuqueelemset Moyaes 
κατά τού θεράποντος μου Μωΰσέως; > καί όργή 
θυμού Κυρίου 4 ν , καί απήλθε ν. Καλ Ιδού Μαρία 
λεπρώσασα ώσελ χιών. t — Άλλ* ούν γε 8 9 δυσω-
πήσας Μωύσής δι* αυτήν 4 β , καί άφορισθείσα έκ τού 
λαού ημέρας ζ', ίάθη κατά τδν λόγον Κυρίου. ΚαΙ 
μετά ταύτα Μαρία έτελεύτησε. 4 4 (15) ΚαΙ ούκ ήν 
ύδωρ έν τή συναγωγή, καλ έλοιδόρει ό λαδς τδν 
Μωύσήν καλ τδν Ααρών . 4 7 < Καλ ειπε Κύριος πρδς 
Μ ω θ σ ή ν Αάδε τήν 0ά6οον ταύτην, καλ έκκλη-
σίασον τήν συναγωγήν σύ καλ Ααρών ό αδελφός σου, 
καλ λαλήσατε * β πρδς τήν πέτραν εναντίον αυτών, 
καλ δώσει τά ύδατα αυτής. > Καλ έλαβε Μωύσής 
τήν απέναντι Κυρίου (9ά6δον, καλ έκκλησίασε Μωύ· 

manum suacn el percussissel pelram virga, slalim 
prodiit aqua mulla, et bibit populus ei jumenla 
ipsorum. Ει dixii Domiiius a.l Moysen et Aaron : 
€ Quia non credidisiis mihi, ui sanciiiicarelis me 
coram filiis Israol, non introdueelis vot mul l i lu-
dinem banc in terrain, qtiaiu dedi i a . » Quapro-
pi«r c appouaiur Aaron ad populum suum el ino-
rialur, quia noii inlrabiiis in terram istam, eo quml 
exacerbavislis nie apud aquas contradiclionis ei 
convilii populi. ι Ει ascendere fecit Moyses Aaron iti 
moniern, «ti pra*ceperal Ooiiiimis, coram otniii mul-
liludine. E l exuit eum sacerdotalibus vrstibus, «̂ i 
induit eis Eleazarum, filium ejus, e l inonuus e>»r 

σης καλ "Ααρών τήν συναγωγήν άπέναντ* τής πέ- jj Aaron in v«rlice montis, » anno quadrag«*ftiiii' 
cpac καλ ειπον 4 · πρδς αυτούς · ι Ακούσατε ημών, «xiius flliorum Israe! t poslquam vixissel amio 
οί άπε ιθε ί ; , μή έκ τής πέτρας ταύτης έξάξω ύμίν cenlum ei viginli iree. * E l vidil omnia popnbi 
Μ ω ρ ; * Καλ έπάρας Μωδσής τήν χ^ίρα αυτού, καλ qnia occubuil Aaron t el fleverunl eiiin diebus u 
πατάξας τήν πέτραν τή <1άδδω, ευθύς έξήλθεν ύόωρ ginla. · 
πολύ, καλ έπιεν ό λαδς τής συναγωγής καλ τά κτήνη αυτών. Καλ tlzz Κύριος πρδς Μωύσήν καλ Α α 
ρ ώ ν · · · ε Ά ν θ ' ών ούκ έπιστεύσατε άγιάσαί με εναντίον τού λαού, διά τοΰτο ούκ είσάξετε ύμεί , 
τήν. συναγωγήν ταύτην είς τήν γήν ήν έδωκα αύτοίς. » Διδ ι προστεθήτω Ααρών πρδς τδν λαδν 
αυτού (καλ άποθανείτω), δτι ού μή είσέλβητε είς τήν γήν έκείνην, διότι παρωξύνατέ με έπλ τού ύδα-

VariflB lectiones ct ΠΟΙΑΘ. 
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cud. ά. αου I X X . · · Ναιιι. χχ, l i - l C , 24-ϊΟ, 27-29. 
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6ος τής άντιλογίας καλ λοιδορίας τοΰ λαού. Καλ άνεβίβασε Μωΰσής τον Ααρών είς τδ δρος, καθ α 
συνέταξε Κύριος, εναντίον πάσης συναγωγής καλ έξέδυσεν αύτδν τά Ιερατικά Ιμάτια, καλ ένέδυσεν 
αυτά Ελεάζαρ τδν υίδν αύτου, χαλ άπέθανεν Ααρών έπλ τής κορυφής τού δρους > έν τφ μ' έτει τής 
έξοοου των υίών Ισραήλ, ζήσας έτη, ρκγ\ c Καλ είδε πάσα ή συναγυ,γή, δτι απελύθη Ααρών, καί 
έκλαυσαν αύτδν ημέρας λ\ > 

XXI. — Demorte Moysis. 

E l post liaee locuius cst Domifius ad Moysni : 
f Asccnde in monlem Nebo, el vide lerram quam 
do filiis Israel, el morere illic, sicuii murluus eal 
Aaron fralerluas in monle, quia nmi paruisiis verbo 
mco ad aqiiam coiilradiclionis Gades, ei non sancli-
Ocaslis me in populo; quia oculis \idebis lcrram 
illam, sed non iiigredieris. ι Ctiiuque Moyses eacpt» 
cxorar*!i Deum de hac re et dicerel: < Tran*-
misso igitur, Domine, Jordane, videbo bonatn 
lerrani banc el sancliiui moittein el Aiiiilibaiium. » 
Et dixit Dominus ad iilum : c Sufficiallibi : vide ne 
Ucrauii loqaaris de bac re; sed asrende in cacuuien 
•nionlis, el vide ad mare, ^ei aquiloiietu, eiafricum, 
«I Orienlem bonam lerram hanc el sancluiu moil-
lem, quia oculis luis videbis eam, el illuc neu 
Iransibis. » Cumque ecripsissel, jussus a Dea, 
«aruicn egregium el leslanieiUum, el imposuissel 
manti* suas snper Jebum Olium Nave, a*cendil in 
moniem Abarim, quiestMebo, el oslendil ei Do-
iniiiusonmemlerram promissionis dixilqucad eutn : 
c lliec est lerra pro qua juravi Abraharn el Isaac 
diccns : Semini tuo dabo eam; oslendi oculis luis, 
illuc aulem non ingredieiis. > Ει morluus est 
Moysca juxta verbuni Doiuini, posiquaiu 
vixissel ccnlmii viginli auuos. E l ciitn sepelivissei 
eam populus, c l flcvissei diebus quadragima, 
nemo vidU sepulcrum ejns. · - · E l non surrexil ullra 

^ K A \ Ilepi rijc τεΜυτης Μωϋσέως* 

Καλ μετά ταύτα είπε Κύριος πρδς Μωύσήν , ι · 
ι ΆνάβηΘι είς τδ δρος — τδ Ναβαύ, καλ Γδετήν γήν 
— ήν δίδωμι τοις υίοϊς Ισραήλ, καλ τελεύτα — εκεί 
— δν τρδπον άπέθανεν 'Ααρών δ αδελφός 9 0 σ ο υ 

έν 0 1 τ φ δρει — διότι ήπειθήσατε τφ £ήματί μου 
έπλ τού ύδατος (τής) άντιλογίας Κάδης, καλ ούχ 

ήγιάσατέ με έν τφ λαψ · δτι απέναντι δψει τήν 
γήν έκείνην, καλ εκεί ούκ είσελεύση. ι (2) Τού δδ 
Μωύσέως πολλάκις δεηθέντος τού θεού περλ τούτου 
καλ λέγοντος* « Διαβάς *· ούν ώδέποτε*, Κύριε, τδν 
Ίορδάνην, δψομαι τήν άγαθήν γήν έκείνην καλ τδ 
άγιον δρος καλ τδν Άντιλίβανον. ι Καλ είπε Κύριος 

^ πρδς αυτόν · ι Ικανού σθω f k σοι * δρα μ ή προσέλ-
θης μοι έτι λαλήσαι περλ τούτου, άλλ* άνάβηθι έπλ 
τήν κορυφήν 5 5 τού δρους, καλ ίδε κατά θάλασσαν 
καλ βο££άν καλ λίβα καλ ανατολάς τήν άγαθήν γήν 
έκείνην καλ τδ άγιον δρος, δτι τοις όφθαλμοίς σου 
δψει αυτήν (17b), καλ έκεΓ ούκ είσελεύσει.ι (3) Καλ 
γράψας έκ προστάγματος Κυρίου τήν ώδήν τήν 
μεγάλην καλ διαθήκην, καλ έπιθελς τάς χείρας αύτοΰ 
έπλ · · Ίησούν τδν τοΰ Ναυή άνέβη είς τδ δρος τδ 
*Αβαρλμ, δ έστι Ναβαύ, καλ έδειξεν αύτψ Κύριος 
πάσαν τήν γήν *7 τής επαγγελίας,» καλ ειπε πρδς 
αυτόν ** · ε Αύτη ή γή ήν ώμοσα πρδς 'Λβραάμ 
καλ Ισαάκ λέγων * Τψ σπέρματί σου δώσω αυτήν · 
έδειξα τοίς όφθαλμοίς σου* έκεϊ δέ ούκ είσελεύση. » 
· · Καλ έτελεύτησε Μωΰσής έκεϊ, διά βήματος, Κυ-

propbeia in Jarael sicut Moyscs, qui nosset eum C ρίου, ζήσας έτη ρκ'. Καλ θάψας αύτδν δ λαδς, καλ 
facie ad faciem in omnibus siguie aique porlenlis.» κλαύσας ημέρας μ', ούδελς είδε τήν ταφήν αυτού, ι 
Posl bunc iiemo ulira cenlum «1 viginti annos (δ) · ·* € Καλ ούκ ανέστη έτι προφήτης έν Ισραήλ 
νί**έ* 1 ώς Μωύσής, δς έγνω αύτδν πρόσωπον πρδς πρόσ

ωπον έν πάσι τέρασι καλ σημείοις. » Με6' δν ούδελς 
υπέρ τά ρκ' έτη έζησεν. 

(5) Καλ τ φ μέν μ' έτει τής εξόδου τών υίών 
Ισραήλ, τή νουμηνία, φησλν *Ιώσηπος, τοΰ πρώτου 
μηνδς Νισάν, έτελεύτησε Μαρία..καλ ετάφη " έ ν Ίέρ 
τ φ δρει * καλ τή νουμηνία τού ε' μηνδς "Α6 του 
αύτοΰ έτους, έτελεύτησεν Ααρών, καλ ετάφη καλ 
αύτδς έν αύτφ τφ δρει "Ωρ. Καλ τή νουμηνία τοΰ 
iji' μηνδς "Αδαρ τοΰ αυτού έτους, έτελεύτησε Μωύ
σής έν δρει τψ Άβαρλμ β ι , έν ψ καλ ετάφη, καί Μ 

τινα λοιπόν φωτοειδή νεφέλην γεγεννήσθαι 3 1 κατά 

Quadragesimo deinceps anuo cxiliie filionrm 
Israel, ncomenia, inquit Josepbus, primi mensis 
Nisan, defuncla esl Maiia.elsepulla in monle l i o r ; 
ei neomema quinlt tneusis Ab cjusdem anui, de-
iunclut esl Aaron, el aepultus ipse quoque in eo-
dem monle Hor. Neomeniaque duodecimi mensis 
Adar ejusdem anni, d^funcius cst Moysee in monic 
Abarim, in quo sepulius esl, el referunl q-jamdain 
dehiccpt lucidam mibem faclam csse in loco i>to 
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1ΤΤ CflRONICON. - IIβ: h 
τον τόπον εκείνον ά μαύρου σα ν καλ άποτειχίζουσαν \ obseuranleia 
TAC όψεις των όρώντων, ίνα μή γινώσκοιεν αύτου 
τον τάφον είς τον αιώνα. (6) Προσεκτέον ούν δπως 
tov Νισάν πρώτον μήνα λέγει,, όνπερ ημείς όνομά-
ζομεν Μάρτιον καλ ούχλ 'Λπρίλιον, ώς τινές οίονται, 
ότι μέν πρώτος μήν έστι παρ* Έβραίοις ό Νισάν, 
ώς καλ αυτή δηλοί του ονόματος ή προσηγορία χαΙ 
ή ερμηνεία, Έβραϊστλ λεγομένη Νισάν, δς έστι π ρ ώ 
τος μήν ό παρ* ήμίν λεγόμενος Μάρτιος. Καλ μάρ
τυς μέν ούτος ό σοφώτατος κα\ νομοδιδάσκαλος 
Ίώσηπος, τδν Νισάν πρώτον είπών μήνα καλ τον 
'Αβλ πέμπτον καλ τδν "Αβαρ δωδέκατο ν · μάρτυς δέ 
μάλλον θείος καλ άξιόχρεως ό προφήτης Ζαχαρίας 
περλ τού θ' καλ ι' μηνδς λέγων · ε Τή δ' χαΙ ι' τοΰ 
ΐ Μ μηνδς, δς έστι Σαβάτ. » ΚαΙ γάρ ούτος χαι 

1 7 * 

oculos inluenlitim, ul ignerareiir 
scpalcrinn ejus in «leri ium. Observauduin porro 
est illuin Ntsan primiim inensem dieere, qitem noa 
nominaintrs Martium, oon vero Aprilcm, u i qtiidam 
opinantur, quia primus mensis est apud llo-
braeoa Niean, sicut ipsa declaral nominis »p-
pellatio et inlerpretalio, Hebratc" dictus Nisan qiit 
est priinus apud noa dicliis Marlius. Testis qui-
dem est bic aapfens ei legis doclor Josepbus, qoi 
dicit Nisnn primum menscm, Abi quinlnm e f A d a r 
duodecinium ; lestisquc magis* div<i9 propbetat 
Zatbarias, omni flde dignu», de nooo et dec imo^ 
inense diceus : c Quaria deeima die uom roensim. 
qui est Sabaib. > Eteniui hic nvensis etiam apint 
nos, si priinus Martios recensealur, nciavus, Oclobear» 

παρ' ήμίν, εί πρώτος ό Μάρτιος άπηριθμήθη · ν , Β invenilur, et decimus Decembor. Ver enim ab i l k » 
όγδοος ό "Οκτώβριος ευρίσκεται, καλ δέκατος ό Δε
κέμβριος. Κα\ μέντοι τδ έαρ άπδ τοΰ αύτοΰ πρω-
τοχτίστου μηνδς άρχεται Μαρτίου καλ ή γή βλαστά
ρ ι , κατά τήν θείαν πρόστασιν, βοτάνην χόρτον 
καλ οί τού ένιαυτοΰ καιροί τ ίσσαοες, άνά τρείς · · 

priiuum condiio, inense Marlio incipit, et lerra 
germinat, juxta Dei mandatum, berbara gramiiit* ^ 
quatuorque anni tenipora eiiuineranuir, quoruit* 
unumquodquc iribue conslat niensibus, ei luuc SUII t-
iiomina eorum, ver, a?alas, aiitumiius, bfeme. 

μήνας έχοντες αριθμούνται. Καλ λέγεται δ ψήφος αυτών · έαρ, θέρος, φθινόπωρον καλ χειμώ*. 

(7) Ού μήν δέ άλλά καλ δ πολυμαθής καλ πο -
Αυΐστωρ Εύσέβιος έν τοίς χρονικοίς κανόσι φησί * β * 
ε Οί ούν *1ουδιίοι τήν τοΰ έτους νεομηνίαν · Τ τοΰ 
τταρ' αύτοίς λεγομένου Νισάν, ήτοι τή κε' τοΰ Μαρ
τίου μηνδς έχουσι πάντοτε, ήτις έστλ πρωτόκτιστος 
ήμέρσ, έν ή τόδε τδ πάν έκ μή Οντων είς τδ είναι 
«αρήγαγεν ό θεός. Κατά τήν εύδοκίαν τοΰ Πατρδς 
καλ συνεργίαν τοΰ αγίου Πνεύματος ένοικήσας έν τή 
αγία Παρθένω, τώ αύτψ έτει ένηνθρώπησε · (18·) 
καλ κατ* αυτήν έκ τάφου ανέστη καλ γέγονε τδ 
Λεγύμενον κύριον Πάσχα. > Αύτη τοίνυν ήμίν κατά 
r-fjv τοΰ θεού άγίαν Έκκλησίαν άρχή έτους έσ.λ 
πάντοτε καθδ καλ τδ άγιον Πάσχα εύρίσκοντες είς 
Κυρισκήν εμπίπτον, μετά τήν ιδ' τής σελήνης τούδε 
του μηνδς Μαρτίου τοΰ καλ Νισάν προσαγορευομέ-
νου, ούκ Ίουδαϊκώς, άλλ' άποστολικώς έκτελοΰμεν 
κατά φυσικήν θεοπαράδοτον μέθοδον. 

Pralerea suranie erudiltis Eusebiirs in cbronicis 
regulis dicit : t Porro Juda;i anni neomeiiiaiii 
mensis apud eo* dicli Nisan, sive vicesima quimov 
die niensisMarlii, sernper haberil. qua dio•immdsinu 
honc iiiiivorsiini e nihilo ad csse l>ena prodiixii. 

C Eodem anni lempore Paire *ic voteiiie, cooperante 
Spirilu sarmo, iu sanclo Virginis uloro Vcrlniiiiv 
tiaiuiam bnmanam aesumpsit; eademqiic volunlale 
e sepulcro eurrexit; et dominieie Pasciulis iiomeii 
fecil. ι Moc igilur twhis, secnmlttni saneiam Dei^ 
Ecclesiam, anni inilium scmpcr est, e l c»m re-
jHiituin nobissiteanclum Pascbaiucidcre ii» DomiHJ-
cam postqiiariamdecimam dieinluna? bujusce wwnws 
Mai l i i , dicli quoque Nmu, nonjudaice, sed aposio-
Jice lianc diem consecramus, juxta natuialeni ralio-
uenj Dobi$ a Deo iradilam. 

9 2 KtY. "Επ περϊ τον Μωΰσέως. 

9 9 Ούτως ούν ό θαυμάσιος ούτος Μοίύσής διαπρέ-
ψ α ς καλ τερατουργδς άναδειχθελς τουναντίον πάλιν 
1*ετα πολλής όόύνης καλ θλίψεως διεπέρανε" τδν 
c tov. Καλ γάρ άποδυρόμενος τήν στέρησαν τής έπηγ-
Ι^λμένης αγίας γής έλεγε πρδς τούς Τσραηλίτας · 
ft Κύριος ό Θεδς έθυμώθη μοι περλ τών λεγομένων 
ΰ φ ' υμών, καλ ώμοΛν, ίνα μή διαδωτδνΤορδάνην 7·, 
χαλ εισέλθω εί% τήν γήν ήν Κύριος ό θεδςδίδωσιν 7 1 

ύ,αίν έν κλήρ^». Έγώ γάρ αποθνήσκω έν τή γή ταύτη, 

XXII. — De Moy$e Uerutiu 

D Sic igitur admirabilis et egregius Moyses, qwi 
lo l miracula perpetravit, nihilominus non sine 
multo dolore et i r ibulal ioM vilam absoIvit.Elenim 
graviler lamenUHie apud Iaraeliiaa quod promissa 
gancu lerra excluderetur, dicebai eis : * Dominus 
Deee iraius est inibi propier sermoncs vestros, vi 
juravil u i uon iransirem Jordanem, nec ingrederer 
terram quain Dominus Deus dat vobis in sorle.n. 
Ego ciiim morior in lerra bac.el nou iranseo Jof-

Varie lectiones et u o t » . 

•» τ-j δ και κ' του ια Zacb. ι, 7. · ι άπαριθμήθ. < od. « τριών cod: # β Lociie incdiCuR. ^ τή α ? 
· · lli»cc«piil ιιι inareino codicis non iudicaiuiii. — διαικράνας cod. M Dcni. iv, 21. Τ · Ί τούτον 
κα·. ινα i . HciK. 7 1 ό. σοι εν HeuU 
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ttutera; vos vero Iransibilis et poseid^bitis terram Α καλ ού διαβαίνω τον Ίορδάνην 7»· ύμείς δε δ.αυαί 

νετε χαλ κληρονομείτε 7 1 τήν άγαθήν γήν ταύτην. i l lam.i Quodnaro porro cor taxeum non conlrivii 
justi isia tribelalio? Quamnam (Jiiram cl insensi-
bikm animam non placarnnt et ad commisera-
i-nnem non adduxenint illa verba dicla ceni la-

rymia ? Quem noii fregernnt, qtiem non terruenint, 
• <>n ad tacrymas et ad solatii rxpertia lamenU 
iiioverunt ? Yerc qeidem itmltae sunt iribulationes 
jtiftUmim : eete entin bic vir ah infantia urbantis 
oi Dei gratia pleuus, celeber idem et excellentis-
Bimus jtislilia, cum α prima aetate affligi etcruciari 
η gravisshne angi coepissct, onini spe amissa vitam 
absolvk Ul en»m praMeroamws iribulationes ejns 
imillas ei grates in JDgypio, qtias in deserto 
pasetis esl atlenle conside remus, ubi apgre ferens 
perfi.uatn, audaciam el crudelitalem populi qni 
srrpe illtfin eenlomelia affecerat, ducis digniialem 
aversatus es\t omnibus rebus desperalis morlem 
rfllagiiavii. Aiitli *H nosce ex paucis vcrbis quan-
liiro turbala el quam vebeiueitter agitala ftieiit 
aniina ejus; dicii enim : « jEger animi Moysesdixit 
a l Dominum : Cur afQixisli iia acrvuro lutim, el 
quarc nou invcni graiiam coram te, el cur impo-
SMisli inihi onus gravc populi bujus? Parum 
abcsl quin lapidcui mc. Numquid cgo iilero conccpi 
popiilum litmc? ninn genui eos, ut dbas inihi : 
Portacos in sinu tuo, sieui porlat niitrixlacianlein, 
in lerram qiiam cuin juramcnlo promissli pairibu* 
eorum? Undcmihi carnes ut dcm universo populo 

Ποίαν τοίνυν άρα λιΟίνην καρδία ν ού συνέτριψεν ή 
τοΰ διχαίου θλίψις τότε; Ποίαν ψυχήν άμείλικτον 
καλ δυσπαράκλητον ού κατ ε μάλαξε ν χαλ είς οΐκτον 
ήγαγεν ταΰτα μετά δακρύων φθεγγόμενα; Τίνα ούχ 
Ιπληξε καλ έφόδησε, καλ πρδς δάκρυα κα> Ορήνον 
ακατάσχετου ούκ έκίνησεν ; (2) 'Οντως αληθώς, πολλαλ 
αί θλίψεις τών δ ικα ίων ίδού γάρ δ έκ βρέφους 
αστείο; δρώμενο; καλ θείας χάριτος έμπλεος, ούτος 
δ άοίδιμος καλ έξοχώτατος δίκαιος άπδ τής πρώτης 
ηλικίας άρξάμενος θλίβεσθαι καλ δδυνάσθαι καλ 
άδημονείν, μετά τής αυτής άθυμίας τδν βίον κατέ
λυσε, "Ινα γάρ τάς έν Αίγύπτφ θλίψεις αυτού πολλάς 
καλ κακάς παρώμεν, καλ τάς έν έρ ίμω διασκοπή-
σωμεν, ένθα μηκέτι φέρων τοΰ πολλάκις λιθοβολή-
σαντος λαού τήν άγνομωσύνην καλ θρασύτητα τε καλ 
αγριότητα καλ παραιτούμενος τήν πρόστασιν έκ 
πολλής άΟυμίας καλ θάνατον αϊτού μένος. "Ακουσον καλ 
γνώθι τδν πολύν θδρυβον καλ φοβερδν ίλιγγα τής 
ψ *χης αυτού δι* ολίγων Ρημάτων, φησλ γάρ n « Έ β α -
ρυθύμησεν Μωΰσής σφόδρα καλ είπε πρδς Κ ύ ρ ι ο ν 
"Ινα τί έκάκωσας τδν θεράποντα σου, και διά τ ί 
ούχ εύρηκα χάριν εναντίον σου, έπιθείναί μοι την 
δρμήν του λαού τούτου; μικρόν λιθοβολήσουσί με. MTJ 
έγώ ένγαστρλέλαβον" τδν λαδν τούτον; ή έγώ έτε-
κον αυτούς; ίτι λέγεις μοι · άρον™ 9 3 αυτούς εις 
τδν κόλπον σου, ώσελ" άραι τιθηνδς τδν θηλάζοντα, 
είς τή»' γήν ήν ώμοσας τοίς πατράσιν αυτών; Πόθεν 

hiiic,qut cumfletti ine persequitur dicens : Da nobis £ μ 0 ι Χ ρ £ α δούναι παντλ τψ λαψ τούτψ, δτι κλαίουσιν 
έπ ' έμολ" λέγοντες· Δδς ήμίν κρέα ίνα παγωμέν
ου δυνήσομαι έγώ μόνος φέρειν ( i8 b ) τδν λαδν τού
τον, δ-η βαρύτερου μοι έστλ τδ *5ήμα τούτο. ΕΙ δέ 
οΰτω σύ π ο ι ε ί ς 7 · , άπόκτεινόν με αναιρέσει, εί εύ 
ρηκα χάριν έν όφθαλμοίς σου Τ · , ίνα μή ίδω τήν 
κάκωσίν μου. · — Τί ούν λοιπδν τών βημάτων τού
των γένηται όδυνηρότερον, καλ τί τής ζωής ταύτ-ης 
δυσαχθέστερον; 

cames ιιι manduecmus : noupossiim ego suslinere 
atduspopulurn bunc, quia moleslum mibi esl verbum 
istud. Si ila tu facis, interficiae mo, si inveni gra-
tJam iu ocnHs tuis, til non videam ignoininiatn 
meam. ι Quid lamiem bis verbis . fu*ril accrbius; 
qoid bac condilione aeerbins? 

Ει ipse quidcm benofaciens illis perscverabat, ct 
|K?riclilaus pro eis. Poetquam enim sxpius dixis-
3ci Deus ad com se iftos perdiiurum essc, diceus : 
ι Dimille me, et iratus consumam eos sctncl, 

* l faciam le super genlem magi>am. ι Ad eiun 
Ipgationc fungens : c Si dhniitis, inqnit, pcccalum 
corum, dimittc; ein auletn,Jele meqnoqun de !tbro 
Qicm scripsisti. > IIΓι vero mcoiuineutcr ac tomere 
nsurguni in eum, donec ad uUimum adducani 
periculmn et promissione privalum vexent. Hoc 
«-tiain Ohtendcns iis ilcrum, ct sinistris vci bis infor-
luuiuin suumexponons,dixit:< Dominaamibi iratus 

(ο) Καλ αύτδς μέν ευεργετών αυτούς διετίλε* 
καλ προκινδυνεύων αυτών. Έπ·λ γάρ διαφόρως 
εΤπ-ν δ θεδς πρδς αύτδν έξολοθρεύσαι τούτους, 
λέγων · · · ι Έασδν με, καλ Ουμωθελ; έξαναλώσω 
αυτούς είς άπαξ, καλ ποιήσω σε είς έθνο; μέγα.» 

D Καλ τούτω πρεσβευόμενος έλεγεν 1 1 · « Εί μέν 
άφεί; τήν άμαρτίαν αύτοίς, άφ^ς* εί δέ μή, έξ-
άλειψον καμέ έκ τής βίβλου ής έγραψας. ι Ε κ ε ί 
νοι δέ συνεχές καλ έπανίσταντο κατ' αύτου 
μέχρις άν καλ είς έσχατον αύτδν κίνδυνον ήγαγον. 
καλ τής επαγγελίας άπεστέρησαν. Καλ τοΰτο δ^ -
λών πρδς αυτούς πάλιν καλ τραγωδικότερον τ> 

Variie lectiones el n o t » . 

T* τούτον Deul. " κληρονομήσετε Deut. — γήν τήν άγ. Deut. n έναντι Μωύσή ήν πονηρόν Ν Ι Ι Ι Η . \ r t 

10.11 M H A μ. λ. μι. 1 9 πάντα ib. 12. 7 4 λάβε αύτοδν, ibid. i 2 . 7 7 ώς ή τ ^ άρη cod. — Nota ώς ήτις 
άρη τιθηνός cod. "* Nota έπ' έμί cod. 7 i μοι Nmn. 15. 7 1 παρά σοι Νυιιι. · · Pcuf. εί έ. Γ/.·ο; IX, t i ; 
Λυιιι. xvf, 21,45. "» Εχ. χχχιι, 52. 
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U-JTW σνμφοράν διηγούμενος έφη ·» · « Καλ έμολ propter το*, olaspernalose&t mepropi«»r vos.uec 
Κύριος έθυμώθη δι' υμάς. χα\ ύπερείδέ μβ ένεκεν exaudivit oraiionem nieam, dietns : Non iittrabin 
υμών, χ ι \ ούχ ή χουσέ·* μου τής δεήσεως, λέγων 
Ουδέ συ ού μή είσέλθης εκεί. ι Διό φησιν ό Δαυίδ·* * 
ι Καλ παρώργισαν αύτδν έφ* ύδατος άντιλογίας, χα\ 
ίκακώθη Μωύσής 4V αυτούς, δτι παρ* πίκρα να ν ·*, 
χαλ διέστειλενέντοίς χείλεσιν αύτοΰ*ι άθυμοΰνττγάρ 
δ».α τήν τής αδελφής τελευτήν, επέχει ντο δίψει π ι ε 
ζόμενοι. (4) Δυσχεραίνω ν τοίνυν τήν πολλήν άκρα σία ν 
τε και αύθάδειαν , ανθρωπινό ν τι πέπονθε, καί 
ώσπερ διά θείον ζήλον έπλ τής μοσχοπούας αυτών έξ 
δχερδολής άθυμίας ό πραότατος πέπονθε, τοΰτο καλ 
έπλ τής άντιλογίας, δ δή καλ ό πράος Δαυίδ πάσχοιν 
Ελεγε· 4* ι Άθυμία χατέσχε με άπδ αμαρτωλών τών 
έγχαταλιμπανόντων τδν νόμον σου.# καί, ιΕίδδν άσυν 

tu i l luc. > Propterea dicit David : ι Kt irrilavemnt 
euro ad aqtiani coiilradictionis, el mate iractatus 
esi Moyses propler eos, qtria acerbaveraitt, ci d»K-
tinxit in labiis suis ; tctim enrm aiiinium despon-
deret propler sororis interitom, urgebanl sitt labo-
rant^a. Indigne ferens igilur ipsorum ititea peran» 
riam el pertinaciam, humani aliqtiid passus eal ; 
pra? divino enini zelo niiliseiimis bic bomo de-
spondit animum, propter vilirium ab Hlis coii— 
flattiin, aiculetiam propier cdiuradiclionem : q i K n l 

idem passus milis ipse David, dicebal: c Deteelio 
teniiil me, pro peccaloribus derelinquenlibus legerc* 
ttiam, > el ι Vid i praevaricanies el tabescebam^ 

ετούντας καλ έξετηκόμην, δτι τδν νόμον σου · Τ ούχ quia legero tuam non custodieritnl. > Ulique t n i n i ^ 
ε φυλά ξα ντο. > Ού γάρ άν, εί μή 9 4 σφόδρα αύτδν 
έσχότωσαν Μ έχ βάθρων αύτοΰ τήν ψυχήν, έστρεψεν δ 
τής άθυμίας εκείνης τάραχος, τάς θεογράφους πλά
κας έ^ιψεν άπδ τών χειρών καλ συνέτριψεν, έν αΤς 
ϋκήρχε γεγραμμένα ταύτα· α' · \ ι Έ γ ώ είμι Κύριος 
& Θεός σου, δς έξήγ^γόν σε έχ τής Αίγύπτου, οίκου 
δουλείας· ούκ έσται Μ σοι θεδς έτερος πλήν έμοΰ.» β'. 
t Ού ποιήσεις σεαυτώ είδωλο ν παντδς ομοιώματος· 1 , 
δσα έν τω ούρανώ άνω καλ δσα έπλ τής γής · · κάτω, 
χαλ δσα έν τοίς ύδασιν ύποκάτωτής γ ή ς · ού προσ
κυνήσεις αύτοίς. · γ ' . < Ού λήψη τδ δνομα Κυρίου 
του θεού σου έπλ μα τ α {φ. ι δ'. ε Μνήσθητι τήν 
ήμέραν τών σαβδάτων άγιάζειν αυτήν.* ε'. t Τίμα 

nisi vebementer obcaecati cjus deferisset turbata* 
anima, nec projecisset et conlrivisg^t labulas 9% 
Deo scriptas, in quibus iiaec scripta e r a n l : 1. «Eg<*» 
sum Dominus Deus tuus, qni ednxi te dc i£gyp(o>% 

de don ο sorvitulis, non babebis deos a l icno^ 
corain m«\ > 2 . c Non Γ«οί'β libi sci»*pli'*?, n c q u ^ 
omnem simil.itidinem qti* est in roelo desuper, <*a-
qnae in lerra deorsttm, uec eorum qtia? siint in aquig 
811 b (erra : non adorabis ea. » 3 . < 1Ν011 assttme* 

nomen Doiuini Dei tui in vanum. » έ . 1 Moinciito ut 
diem sabbaii sanciiflces. 1 5. 1 Honora patrem 
luiini etmativm luam, ttl bene tibi fial, el sis I011-
gwvus super i e t T a m . » 0 . c Non nicecliaberis. » 

τδν πατέρα σου καλ τήν μητέρα σου, ίνα·* ευ σοι Q 7. ι Νυιι fnrlum facies. > 8. ι Non occides. »-
γένηται , καλ έση μακροχρόνιος επλ τής γης . » 
ς·*. < Ού μοιχεύσεις **. ι ζ'. € Ού κλέψεις, ι η'. ι Ού 
φονεύσεις. » θ'. c Ού ψευδόμαρτυρήσεις κατά τοΰ 
ττλησίον μαρτυρία ν ψευδή. > ι'. f Ούκ επιθυμήσεις 
τ ή ν γυναίκα τού πλησίον σου, ουδέ τήν οίχίαν αυτού, 
ούόε τδν άγρδν αυτού, ουδέ · β τδν παϊδα αύτοΰ (19 H ; , 

9 . ι Non loqiieris contra proxiJiinm luuin falsuiii 
leslinioiiium. 1 1 0 . t Non concupisces uxorom 
proximi lui , iieque domumejus, ne^ne agrum ©jus, 
neque servum ejus, neque MCUI.HII ejtis, neque 
bovfin cjus, ne.juc juuieiiHiin ejus iieque oiniii* 
qitae proximo luo sitnl. Ρ 

σύίέ τήν παιδίσκην αύτοΰ, ουδέ τδν βούν αύτοΰ, ουδέ τδ ύποζύγιον αυτού, ούδ* δσατψ πλησίον σου 
σέσ ίν · · . t 

ίο) Έννίησ^ν δέ γε πρδς τούτοις οΓον πύρ τήν €ogha autevi/ quo igne anima ejtis accensa s i l , 
ψνχήν αύτοΰ άνήψεν καλ ακατάπαυστου φλόγα ήγει- qua inexstinguibili ilamma rruciaia per iworlem 
psv καλ ή τοΰ άδελφοΰ τελευϊή, οίον καυστήρα διη- fratris s u i ; quod vulntis coiirinuum et insanabile 
ναχη τε καλ άθεράπευτον ό ταύτης ένέθηκε τρόπος, bujus mortis genus inftixeril buic bomini geiicris 
οΓον γ ά ρ είκδς πάσχειν ύπδ τής φυσικής φιλοστορ· lniniani amanti. Primo quidem ctim in moniem 
γ ί α ς . Πρώτον μέν γάρ 6 ί ς τδ δρος αύτδν άγαγών, duxil* illum, ut per iram divinam moreretur ; 
lik θείας οργής τελευτήσαι· δεύτερον δέ, ήνίκα τήν sectindo cum siimmi eacerdolis stolam itiduit, rt 
άρ / ί ερατ ικήν στολήν άμφιάζων χαλ βλέπων αύτδν vidii eum afflictum valde et confusiim, langutdum la 
κατίάδυνον σφόδρα χαλ συγχεχυμένον καλ παρειμέ- erymisque saffocalum et agonizantem; tertio repufa 
v-.v δάκρυσί τε καλ συνεχόμενον και άγωνιώντα· subilam scparaiionem, ae soliludinem careiiiis 
τρίτον δέ, τδν άπ* αλλήλων αίφνίδιον χωρισμδν καλ dulcissima sororis conversalione et toiisttetiidine. 
τήν έπ* αύτοΰ έκ τής αδελφικής γλυκύτατης ομιλίας Etenim srpopulus luxi l cum diebiis iriginia-, qiianlo 

Variaa lectioties et oote. 

M D11I. III,26. " είσήχουσέ μου DIMII. sine reliquis. *k Ps. cxi , 52. · · τδ πνεύμα αύτοΰ Ps. 
^ • P s . c x v n , 55. · Τ δτι τά λόγια σου. ib. 158. · · έσκωτο. rnd. · · Εχ. >.τ, 4 . · · ούκ έσονταί σοι θεο\ 
έτεροι Η·. 5. ·" έ. ουδέ ομοίωμα ib. 4. · ' i v τή γή ϋ>. « χη\ ίνα μ. γένη ib. 1 1 η μοι/εύσης, κ. τ. 
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itiagis Moyaes non ccaaavii a lamenUliotto super Α τ« χα\ συνουσίας έρημίαν καλ μόνωσιν. Εί γαρ ό 
popalan uaque »d vitat; sute finem, naiura ipsa ad 
g»utttui et desideriuin provocante. Terraui autem 
duicem, pro qua lot et lanios labore* exanilaveral, 
vidis.«e laiHuin proctil, et aon oblinuifcse quod ap-
pelebal, egregio huic ei prsstamissimo pastori, 
propler populi inobedieiiliainotduritiam, ei ingenii 
aspvriialem, res sanc durissiiua fuh. Ubi sunt 
igitur boni pastores? Illi lorsan qtii populum pa-
ecentes increduln», dura» eervids.mlraclabilem et 
coniradiclionis ainanlem, ntbil cx ialorum impro-
biiale se esse passuros prae caxilatc exisiimant. 
Si enim iu menie semper babereut magnum hunc 
virum, et juslum Ueliam snmmuoi sacerdoiem, el 
cogitareni unumquemque eortuti, quaiuvis saucte 

λαδς έ πένθησεν αύτδν ημέρας λ', πόσω μάλλον ούτος 
ού διέλιπε θρήνων αύτδν άκατασχέτως μέχρι τέλους 
ζωής αυτού, φλεγόμενος πάνυ καλ σφαδάζων ύπδ 
τής φυσικής τυραννίδος (6)! Καλ τδ δή πάντοιν θαυ-
μαστότερον, δτι κα\ τήν περιπδθητον γήν, υπέρ ής 
τε πολλούς κα\ φοβερούς άνέτλη πόνους, Ιδων μακρό
θεν καλ μειζόνως τρωθελς, απήλθε μή τυχών, ό Οαυ-
μάσιος $ 5 * ^ πανάρετος ποιμήν, τού σπουδαγμένου 
διά τήν άπείθειαν καλ σκληροκαρδίαν καλ δυστρο-
πίαν τών σπουδαζο μένων· Πού ούν είσιν οί ενάρετοι 
ποιμένες; Ίσως καλ λαδν άπειθή καλ σκληροτράχηλου 
καλ δυσάγωγον άμα καλ αντίλογου ποιμαένοντες καλ 
μηδέν έκ τής εκείνων φαυλότητος οΜμενκ κινδο-
νώδες πάσχειν έκ παγκάκου λήθης. Εί γάρ είς 

vivenleui et gubernatiien, malilia tamen illoruro ^ έννοιαν ειχον άελ τδν άοίδιμον άνδρα τούτον καλ τδν 
quoruni curam ausceperat, e*se moriUicaluro,ge-
raere ei tremere roerilo non cessarenl, alqtie alio-
rura curain vel depreearenlur, vcl cuui nmlto 
tiinore auscipienles, aasidue lugerenl el cogitarent 
ite ratione reddenda super illis, juxla Apostoiicatn 
exboriationem, uirosquo spectantem etdiceiiiem: 
ι Obedile prappositis vietris, el aubjacele eis ; ipsi 
miim pervigitant quasi ralionefu pro auinabus 
wslris reddiluri. ι 

δίκαιον αρχιερέα Ήλλ, καλ δπως Ικάτερος αυτών 
δσίως καλ άμέμπτως βιούντες καλ προστατεύοντες 
έκ τής τών προστατευομένων έκινδύνευσαν κακίας, 
ούκ άν έπαυσα ντο Θρηνούντες καλ φρίττοντες ε ίκό
τως καλ τήν έτερων προστασίαν ή παραιτούμενοι, 
ή μετά πολλού φόβου καλ τρόμου καθηγείσθαι, καλ 
διηνεκώς πενθείν καλ φρόντιζε ιν περλ τής εκείνων 
απολογίας κατά τήν περλ τών αμφοτέρων άποστολι-
κήν παραίνεσιν τήν λέγουσαν· 7 · ι Πείθεσθε τοίς 

ηγούμενοι ς υμών καλ ύπείκετε* αύτοι γάρ άγρυπνούσιν υπέρ τών ψυχών υμών ώς λόγον άποδώσοντες. » 

Alqui si tales el lanii populorum reclores ob 
maliliaiii subdiiorum, ut diclmn esi, periclilalt 
84ΐια, quis magnis et vanis sermooibus jaciilabitse C 
exlra pcriculum alios regeie, oblitus mulios, duin 
u\m ι vires suas, inidioa inferiores ct contumaces 
aalvare lentarent, seipsos esse perdilos, — bei mibi 
misero 1 — aliquando eliam lin pissime el pessirae 
vivenlcs? Vireuini sanclus aliquis d ix i t : c Non ab 
omnilus nobis expelilur υΐ salvemus alios, sed ab 
omnibue ul nosmelipsos; unde discipulo suo 
Christophorus lam gravi opere el scrmone prae-
cipiens consolabandus dicebal : c Ne comimmica-
veris peccatis alienis. Te ipsum caaium cuslodi, » 
quia pro leoieiipso rationein Deo reddes. Oplimo 
jure ba?c loculus cst et convenienter. Sciebat enitn 
Scriplurain illud anie loslalam esse apertissime, 
diceniem: c Quanium poles, salva animam luam,» ρ 
umisquisque scilicel, nec aliler esL Vere igitur 
jusium cat nos valde mirari aul potius Iremere, 
quod propbela ct legislaior, el Dei familiaris el 
coeleslibug mystcriis iuiliaius, ct multis divinis 

. cbariamalibus dignui I abitus, c l iu divcrsis pro-
digiis Dei minisler factus, electus praelerea, ut 
dicluni est, ad conipaliendum populo Dei lo l annos 
poccatorum fruclus decerpsisse; dciiide posl multas 
arumnas, labores, molcsltas, cenainina, fudores, 
tenlaliones, tribulaiiones, cuui lcvilcr errassel, 

(7) ΕΙ τοίνυν οί τοιούτοι καλ τηλικούτοι καθηγη · 
ταλ διά τήν τών καθηγουμένων υποχειρίων έκινδύ
νευσαν, ώς προείρηται, μοχθηρίαν, τίς υπέρ τού
του καυχήσηται φανταζόμενος ή άλαζονευόμένος καλ 
ακινδύνως τήν ηγεμονία ν μεγαλαυχών καλ ματαιο-
λογήσει φανερώς, άμνημονήσας, δτι πολλολ πολλούς 
αφελέστερους καλ δυσπειθείς διασώσαι πειραθέντες 
υπέρ τήν ίσχύν αυτών, καλ εαυτούς προσαπώλεσαν 
— οΓμοι τώ έλεεινφ! — έσθ* ότε καλ αΓσχιστον καλ 
κάκιστον βίον βιούντες ; "Αλλος μέν γάρ έφη τών 
οσίων ανδρών* c ού πάντεςάπαιτούμεθα οώσαι έ τ ε 
ρους, εαυτούς δέ πάντες, ι όθεν ούν λοιπδν καλ τ ώ 
μαθητή αυτού ό Χριστόφορος τώ (19b) τοιούτφδυνατφ 
έργψ καλλόγο^ παραγγέλλων καλ ασφαλιζόμενος Ιφα-
σ κ ε · · · « Μή κοινωνεί αμαρτίαις άλλοτρίαις * σεαυτδν 
άγνδν τήρει, ιδιότι υπέρ εαυτού λόγονδώιεις τωθειρ . 
Καλ μάλα γε είκότως έφη τούτο καλ λίαν προσ?όρως · 
ήδει γάρ , δτι ή Γραφή τουτλ προμεμαρτύρηκε σαφέ
στατα λέγουσα" · < Σώζων σώζε τήν σεαυτού ψ υ 
χήν, ι έκαστος δήπουθεν* καλ άλλοίως ούκ έστιν. (8) 
"Αξιον τοίνυν αληθώς, σφόδρα θαυμάσαι καλ μάλλον 
φρίξαι, δτι καλ προφήτης καλ νομοθέτης καλ θεδ-
κτης 9 G καλ ούρανομύστης καλ πολλών θείων χαρι · 
σμάτων άξιωθελς καλ διαφόρων τεραστείων υπηρέ
της γενόμενος καλ μέντοι καλ τψ λαω τού Θεού κατά 
τδ είρημένον έλόμενος συγκακουχείσθαι τοσαύτα έτη 
ή πρόσκαιρων έχειν αμαρτίας άπόλαυσιν, είτα μετά 

VariflB lectiones et n o t » . 

• 7 llebr. x in , 17. · · 1 Tim. ν. 2 i ; cf. Heb. xui , 17. · · Gcn. xix, 17. 



185 CtfRONlCON. - L i B . I . 186 
τους πολλούς έκιίνους διαύλου;, καλ πόνου:, χ ι ι Α liie vir, omni divina virlule ornalu*, clarusqve 
χόπους, χαλ αγώνας, χαι Ιδρώτας, χαι πειρασμούς 
χαλ θλίψεις, διά μιχράν πλημμέλειαν διήμαρτε, ό 
πάσης αρετής ένθέου χε κοσμημένο; χαλ λελαμπρυ-
σμένος χαλίργφ χαλ λόγιρ, τήςέπηγγελμένης ελπίδος, 
χαλ τής δ ι ά 1 τών τοσούτων χρόνων άποκαραδοκσυ-
μένης χαλ βλεπομένης εφέσεως χαθέστησε ξένος. 
Βαβα) τοΰ θαύματος χαλ τής τοΰ θεου τά περλ τής 
τών αγίων πράξεις χαλ ζήσεις ακριβολογίας χαλ 
εξετάσεως· αληθές γάρ, δτι«'Ολίγοι οί σωζόμενοι * » 
χαλ c Βιαστών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, c χαλ 
Βιασταλ άρπάζουσιν αυτήν* ι — έπείπερ ουδέ δφε-
λον 1 της προειργασμένης δικαιοσύνης χαλ τής προ-
λαβούσης πρδς θεδν οίκειώσεω; τοΰ δικαίου παρ
ρησίας, εί μή σύμφωνον τής αρετής χαλ κατάλληλον 

effeciua el opere et verbo, annuntiau spe ei voio 
tamdiu altente exspeciato caruit. Hoc. mirum aane 
aicut ei Dei severa et arcuiaia in«|uiaitio circa 
facia et dicta aanctorum I Vere enim « pauci qui 
salvanttir > e t « vim palUur r^gnura coelorum ei 
violenii rapiunt illud, > quoniam ne prislina qm-
dem justilia, nec cum Deo familiariias fidociam 
justo dare poasunl, nisi finis acceaseril virluli con-
sonus et coiigruus, Μ magtius bic et admirxbilis 
Dei servus, et juslior qttaiii bomint dalur, per-
spicue demonelravit. Hinc, ut videlur, juslus 
judex recte dixii per propbetam : ι Si jusitis a 
jusiilia sua aversus fuerit, el IVceril iniquitalem, 
omnes jualiiix, quas fecit, non erunt in bominuui 

απαντήσει τδ τέλος ώς δ μέγας ούτος καλ άξιάγα- Β memoria, sed in peccalo suo morielur ; ι e 1 « ju-
στος θεράπων καλ υπέρ άνθρωπον δίκαιος έναργώς 
άπέδειξεν. Κάντεΰθεν, ώς έοικεν, δ δίκαιος κριτής 
είκότως έφη διά τοΰ προφήτου* t Έ ν τώ άποστρέ-
ψαι* δίκαιον έκ τής δικαιοσύνης αύτοΰ χαι ποιήσει 
άδεκίαν, πάσαι αί δικαιοσύναι αύτοΰ, άς έποίησεν, 
ού μή μνησθώσιν, άλλ* έν τή α μ α ρ τ ί α · αύτοΰ 
άποθανείται· ι καλ ι δικαιοσύνη δικαίου ού μή έξ-
έλείται αύτδν έν ή άν ήμερα πλάνηθή.· "Ορα γάρ 
δπως ούτε τά έν τοσούτοις έτεσι τοΰ Μωύσέως πλεί
στα χαλ διάφορα καλ υπέρ λόγον άριστεύματα καλ αί 
συνεχείς μετά ταΰτα δεήσεις καλ ίκετηρίαι τδν 
θεδν έδυσώπησαν ούτε μήν ή προλαβοΰσα τηλι-
καύτη καλ τοσαύτη δόξα τε καλ οίκείωσις καλ προσ-
εδρία είς οΤκτον καλ συγγνο'»μην τοΰ σφάλματος ^ minea graviler peccanles palienler fcrai, 
έπισπάσασθαι τδν θεδν τηνικαΰτα δεδύνηται διά τδ - - • · - - · - · — ~ : . . . ι . . ι - Α « ϋ . . . « 

μέγεθος τοΰ αξιώματος. Εύδηλον δτι χατά τδν Σολο-
μώντα c χρίσις απότομος έν τοίς ύπερέχουσι γίνε
ται · . > χαλ c τοίς κραταιοί ς ισχυρά έφίσταται 
Ερευνα. > (9λ Διδάσκει δέ γε διά τούτων ημάς δ θεδς 
ώς τούς έν αρετή τελείους τήν άκρίβειαν απαιτεί, 
97 χαλ τοίς άλλοις άνθρωποι; μεγάλα παρανομοΰσι 
μακροθυμών, τοίς άγίοι; (£0·) ταύτης ού μεταδίδωσι 
τής συγγνώμης 7 · "Οθεν ό μέν Σολομών αύθίς φ η σ ι ν 
/ *0 μέν γάρ ελάχιστος συγγνωστός έσιιν έλέυυς, 
δυνατολ δέ δυνατώς έτασθήσονται · > δ δέ Κύριος · * 
t T Q μέν γάρ ολίγον εδόθη, φησλν, ολίγον άπαιτή-
σουσι παρ* αύτοΰ · ω δέ πολύ, πολύ καλ άπαιτήσουσι 
παρ* αύτοΰ. ι — Ούκούν εύκαιρόν ειπείν · · ι T Q 
βάθος πλούτου καλ σοφίας καλ γνώσεως θεού · ώς D qtiicactl ira i l l i u s ; > idcirco etiam c Ne augeli» 
ανεξερεύνητα τά κρίμα τα αύτοΰ καλ ανεξιχνίαστοι quidem poslqnaiu peccaverunt pepercit, ι aicut 
αί δδολ αύτοΰ 1 ι Κ α ι l # , c Φοβερδν τδ έμπεσείν είς scripltira eaU 
χείρας θεοΰ ζώντος. > Καλ ι Φοβερδν τ δ Π , πρόσωπον Κυρίου έπλ ποιοΰντας κακά. ι Διότι ·* ι Κατά 
τΛ πολύ έλεος αύτοΰ, ούτως καλ πολύς ό έλεγχος αύτοΰ. » " ι "Ελεος γάρ καλ οργή παρ* αυτού * · , » 
καλ ε Έπλ αμαρτωλούς καταπαύσει δ Ουμδς αύτοΰ. ι Καλ διά τοΰτο πάντως, «Ουδέ αγγέλων άμαρτη-
σάντων έφείσατο, » καθώς γ έ γ ρ α π τ α ι Η . 

alilia jusli non liberabit etim in quacunqtie die pec-
caveril. » Jain vide quomodo tam inulta el tot an-
noruiu Moysis facia plus quani bumaita, et con-
linuse oraiiones et suppluationes Deum placare 
minime pouierunl, nequc anieceiiens roaxima 
gloria et familiaritas, et apud Deum coninioraiio 
ad misericordiam et veniam peccaii allrabere Deum 
Don valuerunt propier facli uiagnitudinem. Profecto 
tgilurjuxia Salomonem : c Judiciiim sevenun bis 
qni dignitaie eminent, adbibeiur, et foriibus dura 
imminel inquiaitio. ι His quoque nos docet Deua 
sc summam poetulare diligentiam ab iis qi»i per-
fectam virtutem profilenlur, el dum cspleros ho-

IIOll 

eamdem sanciis concedere iudulgenliani. Ideo 
Salomon dicit ilerum : ι Hamilibus eni«n concedi-
tur misericordia, polenies aulem sovero examina-
buntur. > Dominus ipee: € Omni cui paucum datum 
eat, inquit, paucum peient ab eo; cui vero mul-
uim, multum pelentab eo. » Ergo opporlune d i -
cct aliquis : c Ο altiludo diviliarum et aapienliae 
et scienlia: Dci : qtiam incomprebensibilia sunt 
judicia ejne, el invesligabiles viai ejua I » el c Hor-
rendum esi incidere in manus Dci viveoiis ;> e t : 
c Horreiulas vullus Domini super facicnte* mala.» 
Idcirco c Secunduin magnam misericordiaui ejus, 
eic eI magna correpiio ejus. · t Misericordia eoini 
et ira apud illnm, » et c Super peccalores re-
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διά τής τών c o l . · Maltb. χχ, 1Π. Ό . οί εκλεκτοί, χι, 12. · ώφελον 'cod. 4 άποστρέφειν δ. άπδ 
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' ΤΙ . δ — συγγνώμης έ. καλ έ cod. · Luc. χιι, 48. · Κοιιι. χι, 53. · · Hebr. χ, 5 1 . Μ I Pet. 
ι ι ι , Ι 2 . " Sir. χ ' ! 9 12,11. l i Sir ν, <i, 7. Noia, sit Siiacidcs, αύτώ cod. · % II Pciri ti, 4. 
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Qnrd igilur 110* jam dicentus qui iiinnmehs aca- Δ (10) Τί συν άν λοιπδν έρούμεν ημείς , ol μυρίων 

γέμοντες κακών, καλ τοσούτον άποόέοντες της έκεί-
νου αρετής δσον γή τού ουρανού, χα\ τδν Θεδν καθ* 

leitles inalis, i l l i poetponendi, quanluin terra a ccelo 
distat, Deumque quotidie, singulisque diei boris, 
ad iraciindiam provocamus ? Nullus ergo v inu i i -
I)ii8 pradiitis, vel praediiura se puians, glortettir attt 
securtis inaneai, quasi jam virliifuin labores et 
mercodeni in manibus babcat, aui absque ulla pror-
sus contradictioiie coronas ait receplurus; irao 
semper vigilcl et slet humilis usquead mortem, et 
seipsum rcpuiet Unqoatu qui nullum Dei praece-
plum servaveril, etiamsi omnes virtutes possideat, 
vt ad ipsum ascenderit apioem bonorum. Nam si Dei 
amicus ille, qaj universuin muiiduin ineriiia a?qua-
l>ar, imo superabal, quo < non est dignns mundus, > 
ut diclum esl, quocum Deus facie ad frciem con 

έκάστην ή μέρα ν καλ ώραν δι* έργων καλ λόγων π α ρ -
οργίζοντες ; Μηδε\ς τοίνυν άρετάς τ ι να ς Εχων ή 
δοκών Εχειν, χαυχάσθω ή άμερίμνω; βιακείσθω, ώς 
ήδη τούς τών αρετών αυτού πόνους καλ τάς επικαρ
πίας έν χερσ\ν έχων ή πάντως αναντιρρήτως τούς 
στεφάνους άποληψόμενος , β · άλλά μάλλον άελ νη-~ 
φέτω καλ ταπεινούσθω μέχρι θανάτου, χαι έαυτδν 
ώς μηδεμίαν I ντο/ή ν θεού φυλάξαντα λογιζέσθω,κάν 
πάσας τάςάρετάς συλλήβδην κέκτηται, κανείς αυτήν 
άναβέβηκε τήν τών αγαθών κορωνίδα. ΕΙ γάρ ό θεοφι
λής καλ ίεροφάντηςέκεϊνος καλ τής οικουμένης άντί£-
|*οπος, μάλλον δέ καλ μείζο>ν, ού ι · ·ούκ έστιν άξιο; ό 

vcraatus "esl, sicul aolet amicus ad amicum loqui, Β χόσμος,ι κατά τδ είρημένον, ψ ό θεδς ένώπιος έν-
ωπίω ώμίλει, ώς εΓ τις λαλήσει 1 7 προς τδν έαυτβΰ 
φίλον* ψ είπεν 1 8 · t Οΐδά σε παρά πάντας », φ κ α τ ά 
πρόσωπον ώμίλει, καλ ού δι* άδηλων ή ενυπνίων ή: 
αινιγμάτων, μετά τοσούτων κατορθωμάτων δγκον 
καλ τοιαύτη; φιλοσοφίας καλ νήψεως ι β , 98. μικρδν 
άπονυστάξας ούκ έτυχε συγγνώμης, πώς ημείς, ot 
μηδέ , 0 ίχνος τοιαύτης αρετής Εμφασιν κεκτημένοι, 
μη διηνεκώς γρηγορήσωμεν καλ πενθήσωμεν · καλ 
κλαύσωμεν εαυτούς διαπαντδς καλ δούλους αχρείους 
είναι άναλογισώμεθα ; (II) Διά δή τούτο προασφα-
λιζόμενος ημάς δ Κύριο; έλεγεν 1 1 · €*Οταν πάντα 
τά διατεταγμένα ύμίν πράξητε, τότε λέγετε, δτι 
Αχρείοι δούλοι εσμέ ν, δ ώφείλομεν ποιήσαι, πεποιή-

χαμεν.> Καλ τούτο είοώ; ό θείος Ησαΐας φησίν " « 

cui d i x i i : « Novi ie supra omnes > qiiorum facie 
ad faciem loctilus esl, 11011 vero per obscura, atit 
aomiiia, aul aenigmata, post lol praclarorum 1110-
lem facinoruni, posl lanUm sapienliam c l sobrie-
tatein quod paululum dormilasset, 11011 est assecutus 
veniam ; quouiodo nos landem, qui ne vesiigium 
qiiidem ct speciem tanlae v i r lu i i i possidernits, 11011 
conliiienier vigilareinus, Itigeremus, I tcryiuamnur, 
nosque etiatn servos iuuliles a-stimareinus ? ld-
circo praemuniens nos Domiuus d i tu : ι Cum 
omnia qu;c pracrpta suut vobis feceriris, liinc 
dicile, qtiia iuiililes servi sumns : quod debebamus 
facere, feciious. 1 Hoc sciens divus lsaias dicit : 
«Universa Juslitia noslra quasi pannus menstrualac 
coram le, Domhre. 1 Simililer el sacer psaltes ^ < Ηάαα ή δικαιοσύνη ημών ώς όάκος άποκαθημένης 

ενώπιον σού, Κύριε*ι ωσαύτως καλ δ ίερ^φάντ·«ιρ 
καλ πανάρετος Δαυίδ 1 1 · « Είπα τώ Κυρίψ · Κύριος 
μου εί σύ, δτι τών αγαθών μου ού χρείαν έχει; , > 
δθ&τ και παραινεί λέγων ι ν · c Δουλεύσατε τφ Κυρίι»ι 
έν φόβω, χαλ άγαλλιάσθε αύτψ έν τρόμω · δράξασθε 
παιδεία;, μήποτε όργισθή Κύριος,ι χαλ τά λοιπά 
τού ψαλμού. 

Oavid, viriuie excellenlissimus: ι D i i i Domino : 
Doiniuus meus ea tu, quoniam bonorum nieorum 
ιιυιι egee. > Idcirco boilatur dicena : c Servite 
Uomino in liinore, et exsullaJe ei in ireinore, 
apprebendite disciptiiiam, nc qtiaudo irascalur 
Doiniiiiis, 1 ei nliqua psaliui. 

Talia igilur prsecipicns Paulus thcologus dicil *. 
ε Cuin ιιι elu el treniore veslram salulcra opora-
mini, 1 et c qui ee exislimat starc, videat ne 
cadat. 1 lllud igilur unusquisque coruui verbis suis 
signiflcavit, ltemitiein aciliocl stise ipsius sancu-
lai i coniidcre debere, eiiauisi inter laudaiisaimos 
ttttmerctur, ncque unquani cessanduin a vigilando 
vi hutuiliaiido ae et titncudo nimis usque ad silen-
tium ullininm, quia de lcviasinio quoqoe verboel de 
(Mkgitalione c raiio a uobia exigitnr, 1 c l ι ex 
vcrbis noslris jiistificamiir et condemnaiuur, > 
sicut aperle conunonslrat quoqne parabola Pha-
risaei el Publicani, uirunique inlra seipsum el in 
cordc loquemem, el aUortini quidcm coiii'ciuna-

Τοιαύτα ( ^ { γ ο ύ ν χαι δ θεηγόρος Παύλος παραγ-
γέλλωνφησί Μ · ι β · c Μετά φόβου χαλ τρόμου τήν εαυ
τών σωτηρίαν χατεργάζεσθε·· χαλ 1 4 ιό δοκών έστά· 
ναι, ρλεπέτω μή πέση.ι (12) Τούτο ούν έκαστος 
ήνίξατο δΓ ών είρηκεν, ώς μή πεποιθέναι τή οικεία 
όσιότητι, κάν πάνυ τών ευδόκιμων ύπάρχη, μή τε 
μήν καθυφήναι πάμπαν τού *Τ νήφειν καλ ταπεν-
νούσ';αι καλ δεδοικέναι λίαν άχρι σιωπής ύστατης, 
διότι καλ μέχρι ψιλού βήματος καλ ενθυμήματος ι β 

ι λόγον είσπραττόμεθα > καλ « έκ τών λόγων ημών 
δικαιούμεθά τε καλ καταχρινόμεθα, ι καθά καλ ή 
κατά τδν Φαρισαίον καλ Τελώνη ν παραβολή σαφώς 
διαδείκνυσιν, έκάτερον καθ* έαυτδν καλ έν καρδία 
φθεγγόμενον καλ τον μέν καταδεδικασμένον άποφαί-
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νουσα, τδν δέ μάλλον δεδικαιωμένον. "Οτ. γάρ τούς Α 
λογισμούς χαι τάς πονηράς ενθυμήσεις κρινεί Κύ
ριος, άκουε τί φησιν ό θεδς διά ΈσΛου ' · · ιΚάγώ 
τά Ιργα καλ τούς λογισμούς αυτών Ερχομαι συνα-
γαγείν.» Και δέ καλ ό Δαυΐδ ίλεγεν β · · ι "Ενεκεν 
τίνος παρώργισεν δ άσεβης τδν θεδν ; ειπε γάρ έν 
καρδία αύτου · Ούκ έκζητήσει», δήπουθεν τά πλημ
μελήματα μου * ώστε πάντοις έρεί πρδς αύτδν είκδ-
τως 1 1 * <ελέγξω 9 9 σε χαΙ παραστήσω κατά πρόσ
ωπον σου τάς αμαρτίας σου . ι (13) Κα\ γούν πρδς 
τούτον " φησιν ή Γραφή · ι 'Ιδών Κύριος δ θεδς, 
δτι έπληθύνθησαν αί κακίαι τών ανθρώπων έπΙ τής 
γής, καλ πάς τις διανοείται έν τή καρδία αυτού επ ι 
μελώς έπ\ τά πονηρά πάσας τάς ημέρας, καλ ε ί π ε ν 
Απαλείψω τδν άνθρωπον, δν έποίησα, άπδ προσώ- ρ 

*** δ τ · ένεθυμήθην ποιήσας αύτδν.» Είτα 
μετά τδν κατακλυσμδν σπλαγχνισθε>ς · · δ φιλάν
θρωπος θεδς,» έπήγαγενή Γραφτή λέγουσα ι ν · «Καλ 
είπε Κύριος ό θεός · Διανοηθείς έτι ού μή προσθήσω 
τού καταράσθαι τήν γήν διά τά εργατών ανθρώπων, 
δτι έγκειται ή διάνοια τού άνθρωπου επιμελώς έπλ 
τά πονηρά έκ νεότητος αυτού. · (U) "Ωσπερ ούν αί 
γυναίκες άπδ συνουσίας τίκτουσιν, κάν μέν ύγιηνά 
τάσώματα ' τοιαύτα καί τά τικτδμενα· εί δέ διεφθαρ
μένα, μιμούνται τήν τών γονέων φύσιν, ούτω δή και 
έπλ τών λογισμών · άν μέν άγαθοίς συγγίνη, τοιαύτα 
έσται καλ τά έγγονα, άν δέ πονηροίς, πολλήν εκεί
θεν λήψη τήν λοίμην, ώ ούτος. Καλ άκουσον τί φησιν 
δ προφήτης περλ τών καλά διαλογιζομένων " · «Διά 
τον φόβον σου, Κύριε, έν γαστρί έλάβομεν, κα\ ώοι- C 
νήσαμενκαλ έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας.· Ιίερλ δέ 
τών φαύλων ·« · ι 'Οά ασπίδων έβηξαν , και ίστδν 
αράχνης ύφαίνουσιν.» Ταύτ' ούν έννοούντες, αγαπη
το ί , γνωσιμαχήσωμεν χα\ περλ τοΰ τέλους ημών 
φροντίσωμεν δτι μάλιστα, καλ μή παυσώμεθα τά 
περί τοΰ άοιδίμου εκείνου καλ θεσπεσίου άνδρδς νουν-
εχώς ύπομνημονεύοντες (13) Κα\ γάρ καλ δ μέγας 
Βασίλειος τούτον μάλλον ύπερε χ πληττόμενος ούτω 
φάσκει. ι "Όταν ίδω Μωύσέα, τδν 9 1 τού θεού θερά
ποντα τδν μέγαν εκείνον, τδν τοσαύτης μέν κα\ 
τηλικαύτη; άξιωΟέντα παρά τού θίού τιμής, ούτω 
δε πολλάκις ύπ* αυτού μαρτυρηθέντα ώς άκούσαι *· 
• "Εγνων σε παρά πάντας ;> χα\, « Εύρηκας χάριν 
ενώπιον μου >· τούτον δταν ίδω έπ\τού ύδατος (21 ) 
τής άντιλογίας ούδενδς ένεκεν · · άλλου ίνα μόνον & 
ε ίπη τψ λαψ γογγύζοντι δί άπορίαν ύδατος · « μή 
έκ τής πέτρας ταύτης έξάξω *· ύμίν ύδωρ»; τούτου 
μόνου ένεκεν ευθύς άπειλήν δεχόμενον, είς τήν 
1 0 0 Τή ν tής επαγγελίας μή 9 1 είσελεύσεσθαι, ήτις 
\ * τότε τών πρδς Ιουδαίους 1 1 επαγγελιών τδ κεφά-
λα»ν · δταν ίδω τούτον παρακαλοΰντα καλ μή συν-

— Π Β . ί . 19» 
luin, alteruui vero magi* justtftcaium oateiideua. 
Perversas euiui coghalinues a Deo jtidicaii te-
alalur Isaia*, dicens : « Ego aulem op<>ra et cogi-
laliones eorum venio exaimnaiurus. » David qw>-
que dicebat: « Propler quid irrilavit inipius Detiiu ? 
Dixit eniin in corde suo : « Non reqtiirct, > scilicel 
peccaia mea. Unde jure merilo ad ^um dicil : 
ι Argttam (c, el slaluam contra faciom luam 
peccata lua. Ideo ad liuiic Scriptura dicii : c Y i -
dcns Domiuus Deus quod multiplicata esl malilia 
honiiiiiiiii stiper terram, el unusquisquc in eurde 
suo sollicite mala cunciis diebus medilalur, vi 
dixil : Delebo boiiiiiiem, quem feci, a facic l m a \ 
quia me porniiet eum fecisse. » Qmitii vero posi 
diluviuni luisericordta molus essei benignus Dotib, 
baec addit Scriptm a : ι Ει dixii Pominus Dcus : 
Nequaquam ull ia inaledicain lerrae propier opera 
bomiuuni, quia cogitalio buuiiuis in inaliun prona 
cbl ab adolescoiilia &ua. > Qucmadiiioduin igilur 
ntuliercs ex eoncubilu pariuui, c l si sana s i i i L cor-
pora, talis esl el proles; si vero morbida, iiaturam 
pareiiimi) proles inuialur; ita eiiain fil de cogiia-
tionibus; si bonU quidera adbxrea», lales erwU 
quoque liberi, si vero malis, mngiiom biuc wiines 
peniiciem. Audi quid dicai propbeia de iie qui 
boua cogitanl. c Per limorein tuuin, Doniine, con-
cepimus, el parlurivimus, el pepcriuius apuiluiu 
saluiis. » De viiiosis auleiu : « Ova aspiduiu m -
pcrunt, ct teiain aranea? texuul. » Id igUur incdi-
laules, ο amici, nmlaia set.teniia nostrarum viriuiu 
fragilitatem agnoacamus, ci linem uoslrum ob 
oculos babeules quam inaxinic, semper celebrom 
i l l B i n el divinum viruui iu tueiiioriam rcvoccraus. 
Etenim magnus quoqne Basilius, cjus admiralox, 
sic loquilur : < Cum video Moyseu, magiium Dci 
servuni, qui lanlo bonore a Deo dignus ba-
bitus csi, qui sape de illo loqiiens dicebal: c Νυν 
te »upra omnes, » el, · Invenisli gratiam coram 
me; » buucquuin video apud aquas coutradiclioiiis, 
nulla alia commissa culpa, nisi qtiod dixeril po-
pulo murniurauli proptcr iuopiam aqiiie : t Num 
de pelra bac ejiciam vobis aquam ? > Hujusce 
solius rei causa Deus minalus csi in lerrani pro-
missionis eum non iiigresaurum, qua2 lunc erai 
inlerpromissioncs factas Judais ptaecipua ; ciun 
buuc video roganlem nec accipienlem veiiiam ; 
cum video nulla dignum veuia ;udicatum esse 
post lot egregia facinora, ob illud breve vcrbum, 
agnosco · Dei scveiitaiem » de qua Aposlidus; 
omnino vero illud veruni esse persuasum liabeo : 
ι Si jusltis vix ealvalur, iiupiu» ct peccalor ubi 
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appaivbuiil Τ ι De (jao etiam iliviis lsidoras nd Α χωρούμενον δταν ίδιο μηδεμιάς συγγνώμης διά τα 
aliqaem dici t : « Dic Ju'aeo qui adversus le dis-
putavit, nihilqtic validum nec juvenile quidcm, 
locitlus est, sed vcntoea vomofl iuendacia, con-
tendkque de fitlo Nave dictum eaac istud : < Pro-
pbetam vobis suscitabll Deus de fratribus vesiris 
sictit me, » se in multie err.irc minus recte inlel-
ligentem qua? dii la sunt, neqne id quod addilur : 
« Ipsum audielis circa oinnia quae praceperit 
vobis. E l omnis anima qu* non audierit pro-
pbelam illum, funditus perdeiur de populo suu. > 
Primum enim post efeclioncm illius, baec Moyscs 
numine afflalus valicinaiiis est ; secnudo quta, si 
liliusNave praestiteril Moysi, probabilc quidem quod 
diclum csl, non verum aulem ; si vero mullo 
Moysi inferior fuerit, vana ipsa cogitatio videtur ; 
terlio nibil legi addidil, sed e ejus oraculis ipse 
se gessit; quarto oportebat, εί dc ipso sermo, d i -
cere non : c suscitabit, » sed « suscitavit; » 
quinto oporttiit dici : c Erit aulem omnis aninia 
quaenon audierit prophetam bunc ; t diccndo vero : 
« Hlum, ihunc summovil ; eexto, cur ad Joannem 
post niulias generationes misei eunt qui inierro-
gareni an eetet ipse propbeta ? Quibut dixit : 
« Non sum ego, > unus eniin ex prophetis erat, 
vero propbeia qui veniurus era i ; eepjtnio, quo-
Hiodo postquani advenit Cbrtslus, miracula t i -
dentee dicebant: < IIic eel vcre propbeia. Eornra 
tgiiur quae ipsum faetidiunt persptciat et fuluri 
prescitim regem et creaiorem adoret. 

τοσαΰτα κατορθώματα έπ\ τψ βραχεί έκείνψ ρήματι 
καταξιούμενον · ' , δρώ « θεου ά π ο τ ο μ ί α ν Η » κατά 
τδν Άπόστολον, δντως δέ εκείνο αληθές είναι πε ί 
θομαι, τδ, ** ι εί ό δίκαιος μδλι; σώζεται, δ άσεβης 
καλ αμαρτωλός που φανείται;» (16) Περ\ οί μέντοε. 
καλ ό θείος Ισίδωρο; πρδς τινά φησι »· · « Είπε τψ 
πρδς σε διενεχθέντι Ίουδαίω κα\ μηδέν μέν γενναίο* 
μηδέ νεανικδν φράσαντι, άγυρτικάς δέ λογοποιΐας ** 
έμέσαντι καλφήσαντι περ\ του παιδδς Ναυή είρη-
σθαι τδ, Μ · « Προφήτη ν ύμίν αναστήσει δ Θεδς έκ 
τών αδελφών υμών ώς έμέ, ι δτι κατά πολλά πλημ
μελείς · \ μή νοών τά λεγόμενα καλώς, μήτε μήν 
τδ έπαγόμενον, « Αύτοΰ άκούσεσθε κατά πάντα δσα 
άν έντέλληται ύμίν · έσται δέ πάσα ψυχή, ήτις άν 

Β μή άκούση τοΰ προφήτου εκείνου, έξολοθρευθήσεταε 
έκ τού λαοΰ αυτής » • Πρώτον μέν γάρ μετά τήν 
χειροτονίαν εκείνου, ταύτα Μωύσής ένθους γενόμενος 
έθέσπισεν, β' δέ, δτι *° εί μέν δ τοΰ Ναυή πα ί ; υπε 
ρέβη τδν Μωύσέα, πιθανδν μέν Μ λεγόμενο ν, ούκ 
άληΟέςδέ·είδέ πολύ αύτοΰ καταδεέστερος ήν, αδρανής 
αύτη ή έννοια φαίνεται · γ ' δέ ουδέ Μ προσέθηκέ τε 
τψ νόμψ, άλλά τοίς εκείνου έπολιτεύσατο Μ θεσμοίς* 
δ*δέ, έχρήν, είγε περλ αύτοΰ * ό λόγος, είπείν ούκ 
ε Αναστήσει *, άλλ* «άνέστησε»· ε' δέ, έδει Μ φρά-
σαι · « 'Εσται δέ πάσα ψυχή, ήτις άν μή άκούση, 
τοΰ προφήτου τούτου», τψ Μ δέ είπείν ιέκείνου,» 
τούτον παρεγράψατο · δέ, πώς πρδς τδν Ιωάννη ν 
μετά γενεάς πολλάς τεχθέντα απέστειλαν πευσόμε-

C νοι *Τ, εί αύτδς είη δ προφήτης; πρδς ούς Ιφη · 
«Ούκείμ\ έγώ»· προφήτης*· γάρ ήν, ό προφήτης δ έ β · , ό μέλλων έρχεσθαι · ζ*δέ. πώς τοΰ Χριστού 
παραγενομένου · · , οί τά θαύματα θεώμενοι Ιλεγον Μ · « ούτδς έστιν αληθώς 1 0 1 ό προφήτης; ι Συνοράτω 
ούν πόσα αύτψ έναντιοΰται καλ τδν αληθή προγνώτην τε καλ βασιλέα (καλ δήμιουργδν) προσκυ-
νείτω ' . 

XXIII. De Josue βΓιο Nave. Κ Γ . flspl 'ΐήονν τον Navq. 

Post Moysen suscepii hnperhnn Josue fllius 
Nave, qui cum transisset Jordancm degisselque 
annos iriginla duos in terra promissiorm, ejus in-
colas debellans ipsamque sorte dividens (iliis Israel, 
monuiis esi anno vita3 suae cenlesiino dcchno. 
Et ipsc Moyses cum percussissel Sebon regem 
Amoribaeorum ei Og regern Basan, qui solus re-
licius erai de stirpc gigantum babil«baique iu Rab-
batli in Abtarotb, ex progenie Rabbatb, cujusque 
lectus ferreus superesl novem cubitos babons lon-
giiudiiiis et quaitior laliiudinis, cepil toiam lerram 
eoruui. Josuc vero cum subjecisset Chanana?os, 

β Μετά δέ Μωύσέα διεδέξατο τήν αρχήν Ιησούς 
ό τοΰ Ναυή καλ περάσας τδν Ίορδάνην καλ ποιήσας 
έν τή γή τής επαγγελίας !τη λβ', πολέμων καλ κα-
τακληροδοτών αυτήν τοίς υίοίς Ισραήλ, απέθανε 
ζήσας έτη ρι'. (7) Καλ δ μέν Μωσής, π ιτάξας τδν 
Σηών Ρασιλέα τών *Αμο^όαίων καλ τδν "Ώγ* βασι-

D λεα τής Βασάν, δς ύπελείφθη έκ τών γιγάντων, 
κάτοικων έντή'Ραφαΐν έν'Ασταρώθ, δντα τοΰ Τ α -
φαίν άπόγονον, ού καλ ή κλίνη σιδηρά υπήρχε, το 
μήκος έχουσα πήχεις τδ πλάτος δ', άφείλατο π ά 
σαν τήν γήν αυτών *. (5) *0 δέ Ιησούς χειρωσάμί-
νος τούς Χαναναίους, καλ Φερεζαίους, καλ Γεργε.-

Variffi lectiones et notee. 

" δ ν τ ω ς μέν }Bas. »· Rom χι, 2 1 M 1 Petr. ιν, 18. M ιιι, 94. 1 7 έργοπ. cod. M Deut. ιν ι ι . ΙΓ>, 
19,19. Ι β πλ. καλ ν. ούχ ύγιώς καλ φεύγων τδ μαθείν καλ κρυπτών τα μείζονα ή κατά Μωύσέα 
είρηται γάρ αύτου Ιβ. * β δεύτερον δτι Ιβ. δεύτερον δτι Ι». 4 1 ήν ls. K t γ ' , δτι ούδε Ιβ. u έπολιτεύίτο U. 

^U. · · ε' δτι έδει Is. k e τό iod. i 7 Jo. ι, 21. " κάκεινος έφη · ουκ έ. Is. " μέν Is. »· ό πρ . δέ 
0 ύκ ήν ls. β ι τού Σωτήρος δεύροφοτήσα^τος ls. " Jo. Μ, U . 1 ? τ.ζ. 1$. * CcJ. 93,7. * 1Ι;ρλ 
-Ογ. Ccd. 93,9-15. * C«d. 93; 15 95 ,Η . 
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?ιίους, και Ίεβουσαίου;, καλ 'Αμο££αίους \2Ι *>), Α 
*Λ Εύαίους, χαι πάντας αυτών τους βασιλείς, Οντας 
εον άριθμδν λβ', πάσαν τήν γήν αυτών όέδωκεν, 
ώς εΓρηται, τοίς υίοίς Ισραήλ. « Έν γάρ · τ φ φεύ-
νειν αυτούς, φησλν, άπδ προσώπου υίών Ισραήλ, 
χαλ Κύριος έ π ί ^ ι ψ ε ν αοτοίς λίθους χαλάζης έχ τοΰ 
ουρανού, καλ έγένοντο πλείους οί αποθανόντες διά 
τούς λίθους χαλάζης· ή ούς άπέχτειναν οί υίυλ 
Ισραήλ μαχαίρα (έν πολέμω) ». β) Στρατηγοΰντος 
ούν Ιησού, δς γε μέγας, καλ τερατουργδς, καλ θεο
φιλής πάνυ καλ ούτος αναδειχθείς, ούκ άμοιρος λύ
πης καλ πειρασμών διαφόρων έγένετο, περλ οδ καλ 
ό θεορ^ήμων Χρυσόστομος έφη* « Έννόησον 7 δσον 
έστλ δίκαιος άνθρωπος· > είπεν Ιησούς (τού Ναυή) β · 
ε Στήτω ό ήλιος κατά Γαβαών καλ ή σελήνη κατά 
φάραγγα Έλώμ > · καλ έγένετο · φησλ γάρ · · ^ 
t Έ σ τ η δ ήλιος χατά μέσον τού ουρανού είς τέλος 
ημέρας μιάς, χαλ ούκ έγένετο ήμερα τοιαύτη πρό
τερου καλ έμπροαθεν, ώστε υπάκουσα ι θεδν άνθρω
που, οτι συνεπολέμει τφ Ισραήλ ι . Τούτο τού Μωύ-
σίως μείζον. (Τί δήποτε ; ού γάρ έστιν 1 0 2 f < J 0 V 

θαλάττη έπιτάξαι καλ τοίς κατ* ούρανόν · μέγα μέν 
ούν κάχείνο καλ σφόδρα μέγιστον, πλήν άλλ' ού£έν 
ίσον.) ΕΙ τοίνυν ενταύθα τοιαύτα εργάζονται οί 
άγιοι, τί άρα έκεϊ; πόσην έχουσι μετ' αλλήλων λαμ
πρότητα καλ πα^ησίαν »·1 (5) ι Άλλά γ ε καλ οδτος 
δή δ θαυμαστδς καλ τερατουργδς διαδεξάμενος τδν 
Μωύσήν, συναπέλαυσεν αύτφ πάντων, ώς έπος εί
πεϊν, τών ανιαρών (εί δέ τι διά τδ νέον τής ηλικίας 
έςεφυγε, το-το μετά τήν εκείνου τελευτήν έξεπλή- ^ 
ρ ω ? ε ν 1 1 · ούτε γάρ μόνον, δτε έζη Μωύσή., τά ίμά-
τια διέό^ηξε καλ σποδδν κατεπάσατο, άλλά καλ 
τελευτήσαντος (πάλιν) 1 1 είς (τήν αυτήν πάλιν 
μα*λον δέ κα·) χείρονα κατέστη ταύτης ανάγκην, 
δ·.* όλης ημέρας πρηνής κείμενος έπλ τής γής * διά 
τήν άμαρτίαν "Α χα ρ καλ τήν τού λαού ήτταν (μετά 
τδ στήσαι τδν Ίορδανην, καλ τδν λαδν διαβ:βάσαι, καλ 
τήν πόλιν Ιεριχώ κατάστρεψα ι. «Καλ άκουσον αυτού 
χαλ τών u βημάτων καλ τών όδυρμών)· φησλ γάρ ι · · 
« Καλ διέρρηξεν δ Ιησούς τά ίμάτια αυτού καλ έπεσεν 
έπλ πρόσωπον έπλ τήν γήν ενώπιον Κυρίου έως εσπέ
ρας, αύτδς καλ οί πρεσβύτεροι Ισραήλ, καλ έπέβαλον 
χουν έπλ τήν κεφαλήν αυτών, καλ είπεν Ιησούς·«Δέο
μαι , Κύριε, ίνα τίδιεβίβασεν δ παίςσου τδν Ίοραήλ 
τδν Ίορδανην, παραδούναι αύτδν τφ *Αμθ(&(&αίψ, άπο- ρ 
λέσαι ημάς; Καλ τί έρώ, έπελ μετέβαλεν Ισραήλ 
αυχένα απέναντι τού εχθρού *· αύτοΰ; Καλ άκουσας δ 
Χαναναίο; και πάντες οί κατοιχούντες τήν γήν, περι-
κυκλώσουσιν ημάς καλ έκτρίψουσιν άπδ τής γής. ι 
Όράς δ πως καλ ούτος ούχ ήττον Μωσέως αδημονεί 
καλ θορυβείται δεδοικώς τήν τοΰ λαού πανολεθρίαν ; 

1-1 Β. I. 1Μ 
PberesaOs, Gt?rgesa?o&, Jcbutsos, Aiuorrhaeos, l ie-
vaeoa ei omiie* eorum rejrs numero Irigiiila duos, 
oiimciu eoium lcrram dedil, u l dici lur , flliis 
Urael. « Cum eiiim fugercnt a facie ftliorum 
Iirael, Dominus misil super eos lapides grandinis 
de coelo, «l morlui sunt njuilo plures lapidibus 
grandinis, quam quos gladio percusseranl fitii 
israei. Cum etercilui praessel Josue, vir quidem 
prodigiorum, sane niugnus et Deo amicus, stalim 
ροε( eJectiontm snam aflliclioaes variasque lema-
liones expeilus est. De quo divino sennone Gbiy-
sostoraus ail : ι Cogiia quautus sit vir juslus; » 
dixit Josue filius Nave : f Sol conlra Gabaon ne 
nioveai ia <*t luua conira vallem Ajalon;» et facium 
est i l a ; dicit cnim Scriplura : ι Sielil ilaque 6ol in 
medio, coeli uec feslinavii occuiubere spalio unius 
diei. Nec fuil antea nec poslea lam longa dies, 
obedieute Domino voci bominis et pugnanle pro 
Isracl.» Quod faclum ex opeiibus Moysis maxinium 
esl. Quomodo ergo? Non videlicet idem est mari 
iinperare ac coeli asiris. Grande quidem ct grandc 
mmis quod fecit Moyses, sed non aaquale est. Quod 
si lania bic sancii operanlur, quid ergo illic ? 
Quantam babent nunc inier se clariiateni et ad 
Deum confidentiam ! Cum ergo guccessissei 
Moysi vir ille miraculorum el prodigiorum, par-
ticeps fuii (ut dici solet) omniuin ejus dolo-
rum; quos si inemiic sua aeiate tleclinavit, nor-
tuo Moyse, susiinuii. Non modo eniin, vivenie 
Moyse, veslimenta sua dilaceravit et sese pul-
vere conspersit, sed illo viia functo, in priorem 
et in mnjorem eiiam necessilatem dev?nit. Nam-
que lota die humi prostratus jacuil ob peccalum 
Acbar el cladem poptili, postquaio aiare fecisaet 
Jordanem et populum Israel iraduxisset, et lirbctn 
Jericbo everiissct. Ejus audi verba el gciuiius ; 
dicitenim : c Josue acidit vestimenla sua el pronus 
cecidit in lerram coram Doiniuo usque ad vespe-
ram, lam ipsequam onmessenes Israel; sparserunt-
que pulverem super capila eoa, et dixii Josue : 
« Qusaso, Dominc Oens, cur traduxit puer tuus 
populum Israel per Jordaiiemuttradereseuni Amor-
rba?o, et perderes nos ? Etquid dksain videne leraekm 
bostiboa sui&terga vertCHiem? Atidient Cbananaei 
el omnee babiialons tena?, el in unuin coacli 
circuindabunl nos ci e lcrra expelionl. » Vidcs-
ne quomodo ηυιι niinua Moyse auxietur, contui be-
lurque liinens ne lolus populus diaperealj? £ t 
libenter v ium quoque ipsc, ingravescente neccssi-
late el adveniente pcriculo, dedisset. Varia bolla, 
pugnas el aerumnas lilcniio praleribo el doluin 

Variae lectiones et not(e. 

9 Jos. x, 11. · έκ τούς λί. τής χ. cod. 7 Uic locus nullibi in opp. odd. iuvetiitur. 8 Jos. x, 12. 
• iite. x, 1δ,Ι4. ••I210E-2H A . 1 1 άνεπλ. Clir . — ού γάρ δτε έζη μ. Μ. U i r . ι β τ . μάλλον cod. 
" il; τήν ά. π. cod. τ . είς Ceil. δέ είς μείζονα. Chr. l k *Ακ. δή καλ των ό. ά. Clir . 211 Α. »· Jos. χιι. 
6.9. " αύ/ .ά. άπ.τούέ.Οΐ.Γ. 
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Gabaoniiarum. Ipsa aorlium distribulio maUum la- χ καί που τάχα κα\ αύτδς όμοίως τήν ζωήν (2χ·) ΐς 
borem, magnag anxielale», gravesque difficultatea 
ei atiulit. Et boc norunt qiiicunque fratrea et 
bjpredee aliqtiani subslantiam disiribuere debue-
mni , quam difficilis, quam ardua res »il ex 

f omui parte. Sic utiqueqiiicunqueDeo placere mag-
^nopere eluduerunt, per tribulaiiones et lenlaliones 
Iprobati. dileciionem et flduciam apud Deuni inve-
>nerunt. Uuo verbo, qui omnia penaaret, multa 
esse tentaiionum lucra intelligerel. Et nullus est 
apud Deum auctorilaiepotens qui fueril iribulalio-
num expers, elsi hoc non aguoscamus, et divina 
de his judicia nos lateant. 
κολλά άν εύροι τά κέρδη τών πειρασμών. Καλ ούκ έστιν ούδελς, φ πολύς παρά Θεψ λόγο 
τδς, κ&ν ημείς άγνοώμεν τούτο καλ τά τού Θεού περλ αυτών κρίματα. 

απορίας άπελέγετο καλ περιστάσεως. Έ ώ δέ λάγειν 
τούς διαφόρους πολέμους καλ μάχας καλ φροντίδας 
καλ τών Γαδαωντιών τήν άπάτην. ι Καλ Ι Τ μέντοι χαλ 
ή τών κλήρων διανομή, πολύν μέν τδν πόνον, πολλάς 
δέ παρείχε ν αύτφ τάς δυσκολίας και θλίψεις. (Καλ 
τούτο ίσασιν, δ σ ο ι " καλ τήν τυχούσαν διανείμαι 
προσετάχθησαν ούσίαν αδελφοί τε καλ κληρονόμοι,» 
1 0 3 κ α ^ 1 0 δυσπειθές έχατέρων χαλ δυσάρεστον.) 
Ούτω τοίνυν άπαντες, δσοι τ φ θεψ εύηρέστησαν 
μεγάλως, διά θλίψεων χαλ πειρασμών δοχιμασθέν-
«C» ·ϊής «ρδς βεδν αγάπης καλ π α τ η σ ι ά ς έπέτυχον 
(και δλως, εί βούλοιτό τις έξαριθμήσαι άπαντα, 

θλίψεως έκ-

C 

Β ΚΔ'. Περϊ τών Κριτών. 

, β Μετά 'ϊησούν διά τών Κριτών έαωζεν δ Θεδς 
τδν λαδν θλιβόμενον ύπδ τών καταλειφθέντων αλλο
φύλων. 

Κ1?. ΙΙερΙ Ιούδα ··. 

Έν οΓς υπήρχε πρώτιστος Ιούδας καλούμενος, 
καλ έκρινε τδν λαδν έτη ζ \ χειρωσάμενος καλ τδν 
'Αδονιβεζέκ βασιλέα τών αλλοφύλων, καλ άκρωτη-
ριάσας αυτού χείρας καλ πόδας, είπεν 'Αδονιδ;· 
ζ έ κ 1 1 · f Έβδομη κοντά βασιλείς ήσαν, τά άκρα τών 
χ ε ι ρ ώ ν " καλ τών ποδώνάποκεχομμένα συλλέγοντες 
τά ύποκάτω τής τραπέζης μου· καθώς ου ν έ ποίησα, 
ούτως άν-απέδωκέ μοι δ Θεό;.» 

ΚΖ'. Περϊ ΓοΟωπήΛ % \ 

, ν Μετά δλ Ιούδα ν γέγονε κριτής Γοθονιήλ (έτη 
ν \ πατάξας καλ τδν ΧουσαραΟέμ 1 1 βασιλέα Συρίας, 
θλίψαντα τδν λαδν έτη ν/ . 

ΚΗ'. Περϊ Άώδ". 

Μετά δέ Γοθονιήλ γέγονε κριτής 'Αώδ δ άμφοτε-
ροδέςιος έτη ν ' , Τ , πατάξας ' · καλ τδν Έγλώμ βασι
λέα Μωάβέν μαχαίρα 10& διστόμω, δρακδς έχού-
ση τδ πλάτος*·, θλίψαντα τδν Ίσραή) έτη ιη' · ά μ -
φοτεροδέξιος δέ εκλήθη διά τδ όμοίως έν παντ ι 

ροδέξιος quia sinialra manti iu omni re uiebaiur D πράγματι καλ τή εύωνύμω χρήσθαι χειρλ ώσπερ καλ 
x i lu l dextra. τή δεξι | . 

X X V l l l . De Samegar. ΚΘ'. Περ) Σαρεγάρ " · . 

Posl Aod jiiilex ftiit Samegar anms sopiem, 1 1 Μετά δέ *Αώδ γέγονε κριτής Σαμεγάρ έτη 

XXIV. De Judicibut. 

Post Josue salvavii Deus per Judicet populum a 
reliclis Pbilisliim oppressum. 

X X V . DeJuda. 

later eoeomnium priraus fuil Judas, et judinavit 
populum aniiis septem el sibi subjecil Adonibe-
secb, regem Pbili&lxorum. Gui cum atnputassel 
iuaiiuum el pedunt summiiaies, dixit ei Adonibe-
secb : ι Scpluaginia reges, ampulatis manuuin ac 
podum suiuniitalibus , colligebant sub meusa mea 
ciborunt reliquias; sicut feci, ila rcddidii mibi 
Deus. » 

X X V I . De Coihoniel. 

Posl Judaiu judex factus esl Golhouiel aunU 
quinqiiaginta , percussilquc Cbnsan Rasalbaim 
rcgein Syriae qui oppresserai populum ocio annts. 

XXVII . De Aod. 

Post Golboniel judex factus csi Aod utraque 
manu babilit, annis quinqtiaginla, percussitque in 
gladio ancipiti unius palmae marnis laiiiudinem 
uabeiiii, Eglon regera Moab, cui Urael servierat 
.ircem et ocio annia. Vocalus eai aulein 'Αμφοτε-

Variffi lectiones et nota». 

«'Cbr. i , 211, C. · · οίοι cod. «· 1802 (3756) Ced. 95, 11. " π , Ί . a secuuda mauo. 1 1 JuJ. i , 7 . 
• f χειρών καλ I. χ. αυτών καί cod. · · π . Γ. a sec. ιιι. , k 1671 (3757) Ced. 95.19. · · ΧουσαρσαΟαί 
Jud. ιιι· 8,11. · · π . 'Αώδ a eec. πι. - 1613(3797) Ged. 95.11. ** π . Jud. ιιι, 30. · · σπιθαμής τδ μ ή κ ς 
Jud. ιιι» lb . · · π . Σ. a a«c. ιιι. »' 1532 (3870) Ced. 95.20. 
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ζ ' " , πατάξα; έκ τών αλλοφύλων iv ήμερα μι$, έν Α ρ rcusiilqiie iiua die tle Pbilisliiin sexcentos virot 
τψ άροτροποδι" τών βοών, άνδρας χ'. 

KCT. Περϊ Βαρά*». 
9 9 Μετά δέ Σαμεγάρ γέγονε κριτής Βαράκ, μεθ* 

ού καλ Δεβώρα ή προφήτις (καλ γυνή Λαφφιδώθ *· 
Ιτη μ', πόλε μή σας τδν Ίαβελμ χα\ τδν Σισάρα, θλί
ψαντα τδν Ισραήλ έτη χ', δτε χαλ τδν Σισάρα ή *Ιαήλ 
άπέκτεινε πασσάλω, γυνή Χαβέρ του Κινέου · διψή-
σαντος γάρ τοΰ Σισάρα χαλ προσελθόντος τή *!αήλ, 
πρόβατα νεμούση, γάλα αύτφ έπιδούσα, καλ είς 
κόρον πιών χαλ είς ύπνον τραπελς, πασσάλου , Τ τής 

vomcre aralri bouin. 

X X I X . De Bttrac. 

Post Samcgar judex facliis est Barac el tum ro 
Debbora propbetissa et uxor Lapidolb annis qua-
draginta; et devicit Jabin el Sisaram, qui oppres» 
seral Israel annis viginii. Occistis est autem Sisara 
clavo infixo a Jabel uxore Haber Cinei. Siticnti 
cnim Sisara» venienitque ad Jabel pccora pascen · 
tem, ipsa lac dedil; qui cum ad saluriialcm bi-
bissel, somno oppressus est. Tunc Jahcl clavum c 
tabcrnaculo sumplum vi in lempora ojus inflxil, 
morliquc eum tradens salulcm populi Israel opc-
rata est. In illis autem lemporibus Promelheas ct 

σκηνής λαβομένη χαλ τοίς ώσλν αύτοΰ ανδρείως έμ-
πήξασα, τφ θανάτφ παρέπεμψε, καλ σωτηρίαν τοΰ 
λαού τών Ιουδαίων είργάσατο). Ένταύταις δέ ταίς 
ήμέραις καλ Προμηθεύς, καλ Όρφεύς ό Θρ£ξ, οί g Orpbeue Tbrax Graecorum sapientissimi, Asclepiaa 
σοφώτατοι παρ* "Ελλησιν, καλ 'Ασκληπιδς δ ίατρδς, medicus, et Lycurgns Spartiates Gra»corumque le-
καλ Λυκούργος δ Σπαρτιάτης καλ νομοθέτης τών gislalor, innolescebanl. 
*Ελλήνων, έγνωρίζοντο. 

Α'. Περϊ Γεδεών 1 9 . 
9 9 Μετά δέ Βαράκ γέγονε κριτής Γεδεών, δ καλ 

Τεροδοάμ " , έτη μ', πατάξας (22*>) καλ τήν Μαδιάμ 
μετά τ ' τών λαψάντων 9 1 (τή γλώττη έν τψ πίνει ν, 
καλ τδν Όρήβ, καλ Ζήδ, καλ Ζεβεέ, τούς άρχοντας 
αυτών, τδν δέ πύργον Φανουήλ κατέστρεψε), καλ 
τούς άρχοντας αυτών ήλδησεν έν ταίς άκάνθαις, 
θλίψαντα; τδν Ισραήλ Ιτη ζ*· 

1 0 5 ΛΑ'. Περϊ %Α6ψέΛεχ. 
9 9 Μετά δέ Γεδεών γέγονε κριτής Άβιμέλεχ, υίδς 

X X X . DiGedeone. 

Post Barac judex ΓιιίΙ Gedoon, qoi et vorahis 
esl Jeroboam annis quadrnginta, pcrcnssitque 
Madian cnm irecenlis v i r i s , qui lingua sua 
aquaa lambuerunl, el Oreb el Zcb el Zebei diiees 
eorun>, desiruxilque turrim Pbanticl, c l spinis diia-
ceravil principes eorum qui Israel annis srplem 
oppresscraiu. 

X X X L Dc Abimelcch. 

Posl Gedconcm judex fuit Abimeleeb filius cjns 
αύτοΰ, Ιτη γ 1 , πατάξας τούς αδελφούς αυτού, έκτων Q annis Iribus. Occidit super lapidem uiium fratres 
ελευθέρων, άνδρας o' έπλ λίθον ένα, έξ ών ού κατ-
ελε(σ/θη πλήν Ίωάθαμ τού νεοτέρου διαδράντος, δς 
καλ (παραπορευομένου τοΰ *Αβιμελέχ μετά τοΰ λαού) 
ανήλθε Ίωάθαμ έπλ (τήν κορυφήν) τού δρους (καλ 
έπάρας τήν φωνήν αύτοΰ) φησλ (πρδς αύτδν) παρα-
6ολήντοιαύτην· c (Ακούσατε μου, άνδρες Σικίμων, 
καλ ακούσει υμών δ Θεός* πορευδμενα έπορεύθη τά 
ξύλα τού χρίσαι βασιλέα έφ* εαυτών 9 9 ' καλ ειπον 
τή έλαία · Βασίλευε έφ' ημάς. Καλ είπεν αύτοίς ή 
έλαία * Μή καταλείψασα τήν πιότητά μου, ήν έδοξασέ 
με όΒεδς καλοί άνθρωποι, πορεύσομαι άρχειν ξύ
λων * % ; Καλ εΐπον τή συκή *· · Βασίλευσον έφ* 
ημών % ι . Καλ είπεν αύτοίς ή συκή * Μη παρεάσασα 
τήν γλυκύτητα μου, πορεύσομαι άρχειν τών ξύλων ; 

suos liberos sepluagima viros, «x quibus iitikltis 
rcliclus esi, praeier Joaibain juniorem qui aufu-
git in raontis caciiuien, et sequcnie populo 
Abinielccb, elevau voce ad popuium Joatbam dixi l 
parabol.un bauc : c Audite ine, viri Sicbem : iia 
audial vos Dcus. lerimt ligna ut ungercnl super se 
regcnt, dixcrunlque olivae : Impera nobis. ι Qu« 
respundil: ι Nuiuquid possum deserere pinguedi-
nem meam, ex qua tuilii gloria est apud Deum et 
homines, el venire ul inler ligna promovear ? » 
Dixeruidque ligna ad ilcum : c Inipera nobis. > 
Qu;c respondil eis : c Numquid possum deserere 
dulcedinem nieain et ire u l inter caciera ligna pro-
movear? » Et dixernntligna viii : < Impera nobis.» 

Καλ ειπον τή άμπέλω· Βασίλευσον έφ* ημών * · . Καλ D Qu« respondil eis : c Numquid poisum deserere v i -
είπεν αύτοίς ή άμπελος · Μή καταλείψασα 9 1 τδν οί-
νον μου τδν εύφραίνοντα τούς ανθρώπους, πορεύσο
μαι άρχειν ξύλων; Καλ εΐπον τά ξύλα τή ^άμνω * 
Λεύρο συ, βασίλευσον έφ' ημών. Καλ είπεν ή ^άμνος * 
Ει έν άληθεία χρίετε με ύμείς βασιλέα έφ* υμάς, 

num meum quod lactiflcat bomines el venire ul inter 
ligya promovear? ι Dixerunlque ligua adrbamnnm : 
c Yeni, iinpera nobis, > etrespondil rbamuus : < Si 
vere me regeui constiitmiis, vcniie, et sub umbra 
mea requiescile, si autem non vuliis,egrediaiur ignia 

Variffi lectiones et uol®. 

' · ? 1. η ' cod. a secunda raanu. 9 9 Nota τψ άρώτρω ποδί cod. — τ φ τοΰ άροτρου ποδί. ·* π . 
Β. a »ec. ιιι. 9 9 1466 (3877) tari. 95, έ!·96 2. ι · Nou *Αφριχδώκ cod. et Ίακείμ cod. , Τ πασσάλω 
eod. 9 9 π . Γ. a aec. m. 9 9 1419 i39i7) Ced. 96, 2-5. *· Ίεροδάαλ Jud. τι, 52. Ced. % l τού; λ α υ ψ ά -
»ας cod. 9 9 1378 (3956) C*d, 96,5-i2. Jiid. ix , 5-24. 52- 57. · · έαυτά Jud. ix, 8. u έν ή δοξά?ουσι 
•Λν βεδν άνδρες π . κινείσθαι έπλ τών ξ. 9 ut ν . I I . 4 · ημών I. ήμίν cod. 9 9 ήμίν cod.' 4 7 άπο-
λ ι ^ ι σ α έγώ 11. 
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de rhamanoel devoret cedros Libani.» Nune igilur, Α δεύτε, ύπόστητε έν τή σκιφ μου, καλ εί μή , έξέλθοι 
si recie consiiloisiig super vos regem Abimelecb 
filiumconcubiiue patris mei, egrediatur ignis de A b i -
meleclt et devorcl viros Sicbem, et egredialur ignig 
de virie Sicbem et devorel Abimelecb. » Quae cum 
dixisset Joalbam, fugit. Miaitque Deui spiritum pes-
siiiium iuler Abimelecb el babilatores Sichem, elcoe-
perunl viri Sicbem rejicientes Abiraelecb confenre 
iiijusiiliam ct sanguinem septuaginta filiorum Gedeo? 
nis in caput Abiinelecb. Profecto enim Abimeleeb 
a l debellandani urbem et jam appropiuquanle ad 
|K)riain iurris ut eam incenderet, c ecce una mu-
lier fragmen roolae desuper jaciens supcr caput 
ejus, coufregii cerebruin ejus. # Qui vocat ciio 
armigerum suum, el ai l ad eum : f Evagina gla-

πΰρ άπ* έμοΰ καΛ καταφαγοι τάς κέδρους τοΰ Αtδα
νού. Καλ νυν εί έν άληθεία έβασιλεύσατε τδν Άβι
μέλεχ υίδν της παλλακής 4 · τοΰ πατρός μου, έξέλθοι 
πυρ άπδ Άβιμέλεχ καλ καταφαγοι τους άνδρας Σικί
μων, και έξέλθη πυρ άπδ ανδρών Σικίμων καλ κα
ταφαγοι τδν Άβιμέλεχ.» ΚαΙ ταΰτα είπών Ίωάθαμ, 
ευθύς άπέδρα. Κα\ έξαπέστειλεν δ Θεός πνεύμα 
πονηρδν άν α μέσον Άβιμέλεχ καλ άναμέσον ανδρών 
Σικίμων, καλ ήθέτησαν οί άνδρες Σικίμων έν τφ οΓκφ 
Άβιμέλεχ τοΰ έπαγαγεΐν τήν ά5ικ(αν καλ τδ αίμα 
τών θ' υίών Γεδεών έπλ τήν κεφαλήν Άβιμέλεχ. Καλ 
γάρ άπελθών πολέμησα ι πόλιν 4 · καλ προσεγγίσας τ$ 
θύρα τοΰ πύργου έμπρήσαι αυτήν, έρ^ιψε γυνή κλά
σμα 1 0 6 μύλου έπλ τήνκεφα)ήν αύτοΰ καλ συνέτρι-

dium tuum el pcrcute me, ne foite dicatur qood a β ψε τδκρανίον αύτοΰ, καλ έπιβοήσας ταχύ είπε προς 
femina iuieiTectus sim. Et percussit euin armiger 
ot imerfecit. E i reddidil Reus malum quod fecerat 
Abimelecb conira palrem suum, interiectis septua-
ginla fitiis palris sui, (rairibus suis; Sicbimitis 
quoque, maliim quod operalierant reiribuil Deue,;» 
et veuil auper capul eoruro secundum verbain el 
parabolam Joalbaiu tilii Jerobaal. 

τδν αΓροντα τά σκεύη αυτού * ιΣπάσαι τήν ^ομφαίαν 
σου •· καλ θανάτωσόν με, μήποτε είπωσι · Γυνή αύ
τδν άπέκτεινε. » Καλ έκέντησεν αύτδν τδ παιδάριον 
αύτοΰ καλ άνείλε · καλ έπέτρεψεν 8 1 δ Θεδς τήν πονη-
ρίαν Άβιμέλεχ, ήν έποίησε τψ πατρλ αύτοΰ, άπο-
κτείνας τούς ο' υιούς τοΰ πατρδς αύτοΰ, αδελφούς 
δέ εαυτού, καλ πάσαν τήν πονηρίαν τών ανδρών Σι-

κιμί.ων έπέτρεψεν δ Θεδς έπλ τήν κεφαλήν αυτών κατά τδν λόγον καλ τήν παραβολήν Ίωάθαν υίού Ίε -
ροβάαλ " ) . 

iSciendumnunc, ait difiia Cbrysoslomiis, qtiam 
mulliplici sensu polieat baec v o i parabola. Est enim 
parabolasermo,exeiiipluin el exprobratio, sicut cum 
dicil David: c Posuisli nos in parabolaai in genli-
bus, commolioiieiii capiiis in populis. » Esl quo-
que parabola aeuiginaiicus sermo, quod roulti 
quscstioueiu vocanl. Apparel quidem aliquid, 
iion aulein csl germo aperlus ex oinni parte in 
\erbis, sed intus aliquid babel absconditum, sicut 
qiandodtxit Samson : c De ore forti egressa est 
dulcedo, » et Salouiou d ix i t : ι Tutic aiiimadverlis 
parabolam et obscurum aermouem. » Dicilur etiam 
parabola simililudo : c E l aliam parabolam propo-
auit eis dicens : Simile faclum esl rcgnum coelorum 
bomini qtii seminavit bonum aemettitiagro suo.»Dl-
cilur quoque parabola flguraia oratio, sicut ibt: c Fi l i 
lioniiiiis, dic eis parabolaro banc : Aquila grandis 
niagiiarum alaruin. » Parabola dicitur eiiam lypus 

M (2) ι Ίστέον ούν, φησλν ό άοίδιμος Χρυσόστο
μος, ώς πολυσήμαντόν έστι τδ δνομα τής παραβο
λής· (23·) "Έστι γάρ παραβολή λάλημα, καλ υπόδει
γμα, καλ όνειδισμδς, ώς δταν λέγη Δαυίδ · ι'ΕΟου 1 4 

ημάς είς παραβολήν έν τοίς έθνεσιν, κίνησιν κεφαλής 
έν τοίς λαοί;, » Έ τ ι ·* γάρ παραβολή αίνιγματώδης 
λόγος, δ πολλολ λέγουσι ζήτημα, έμφαίνον τι · · , ούκ 
αύτόθεν δέ δήλον πάντως άπδ τών βημάτων, άλλ' 
έχον 1 7 έντδς έγκεκρυμμένην διάνοιαν , ώς δταν δ 
Σαμψών έλεγεν •· c Εξήλθε άπδ στόματος ίσχυροΰ 
γλυκύ, » καλ δ Σολομών έφη · < Τότε νοήσεις παρα
βολήν καλ σκοτεινδν λόγον ··.» Λέγεται δέ παραβολή 
καλόμοίο>σις* c Καλ άλλη ν γάρ παραβολήν παρέθη-
κεν αύτοίς λέγων. *Ομοία εστίν ή βασιλεία τών ου
ρανών άνθρώπω σπείροντι καλδν σπόρον · · . » Λέγε
ται δέ παραβολή καλ ή τροπολογία, οΓον έστλ τδ · 
ι Γίέ άνθρωπου, εΐπον αύτοίς τήν παραβολήν τ α ύ 
την · Ό άετδς δ μεγαλοπτέρυγος 4 1 . » Παραβολή 

ti imago, ul quando Paulua a i l : i Fide obtulit Abra- ^ λέγεται καλ δ τύπος καλ ή είκών ώς ό Παύλος έ φ η 1 

batn lsaac, cum tenUretur, el uiiigeniluu» offerebat 
qui susceperai repromissiones, undeeum et in para-
bolain accepit,» id eaiin lypo el imagiue. Parabola 
esl senno comparans seitsibilibus imellecltialia ei 
iiKHistraae ex iiiferioribus et visibilibus rebus 
piicseutibue auperiora et invisibHia. Proble-
nia esi scrmo obscurus el seitigmalictts, sicui 
dicluin eel : « Incliuabo in parabolam aurem 
meaiu; apcriam in psaherio probleina meum. » 

c ΙΙίστει προσενήνοχεν Άβοαάμ τδν Ισαάκ πε ιρα-
ζόμενος, καλ τδν μονογενή προσέφερεν τάς w ε π α γ 
γελίας άποδεξαμενος, δθεν καλ έν παραβολή αύτδν 
έκομίσατο,» τουτέστιν έν τύπφ καλ εΐκόνι. » — Π α 
ραβολή έστι λόγος παραβάλλων τά νοητά πρδς τ ά αέ-
σθητά καλ παριστών έκ τών έγκοσμίων καλ ορατών 
τά ύπερκόσμια καλ αόρατα.— ·* < Πρόβλημα δέ έστ ι 
λόγο; συνεσκιασμένος 1 0 7 αίνιγματώδης, κ α τ * 
τδ είρημένον, ι Κλινώ είς παραβολήν τδ ούς μ ο υ . 

Varwo lcciiones ei nolee. 

4* υίδν παιδίσκης 1S. 4 9 πόλεσιν cod. *· σπάσβν τήν ρ. μου 54. 1 1 έπετρ. 1. έπεστρ. cod 
βάαλ Ι. Ίεοοβοάμ CIMJ. · · Ced. 96,13-97,17. Gbrya* ν , 206 Ι>. · λ λ. έθου Chr. Ρ · . xtiv, 14. 

· · Ί α ρ α ^ 
Μ **** Λ . 

έμφαίνοντα Ced. έμφαίνον μέν τι Cbr. πάντα Ged. 1 7 δν Gbr. έχων eod. s s οία τά τού Σ. ά έ λ . ( Ι Ι Γ . 
Clir. Ju.l. χιν, 14. *· Prov. ι, C 
φεί.εν τ i ς I. π&οσέ;ρεοεν δ τάς cod 

«° M*l l l i . χιιι. 24. 
4 V Cbr. 207 C. 

·» ΥΛ. χνιι, 2, 3. ·> Hcbr. χι, 17, 19. ·* ποοαά 
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ανοίξω έν ψαλτηρίψ τδ πρόβλημα μου ·». ι Πρόβλημα Α Problema fit Iheorema quando ad vieionein et 
εστι θεώρημα συντείνον πρδ; θεωρίαν καλ γνώσιν. 
Παράδειγμα δέ έστι λόγος άπδ του καθ* έκαστα άγων 
έπλ τδ καθόλου, ή δείξ',ς πιστουμένη τδ μερικδν διά 
μερικού καλ ομοίου. Παροιμία δέ έστι λόγος απόκρυ
φος δι* έτερου προδήλου ση μαινόμενος. 

ΛΒ'. θωΛάς. 
· · Μετά δ: Άβιμέλεχ γέγονε κριτής Θωλά έτη κγ'. 

ΑΓ . Περϊ Ίαήρ «. 

·* Μετά τούτον γέγονε κριτής Ίαήρ έτη κβ'. 

ΛΔ\ Περϊ Ίεφθάε ··. 

*· Μετά Ίαήρ γέγονε κριτής ΊεφΟάε δ Γαλααδί-

cogniiionem perducil. Paradigma est argunieiilum 
de co quod cuiquc parli competil ad id quod toii. 
Dcmonsiratio probal partem per partem et ejus s i-
mile. Proverbium eslscrmo obscurus pcr alium cla-
rum significalus. 

X X X I I . D4 Thola. 
Post Abimelecb judex fuil Tbolas annis vigimi 

iribus. 
Χ.ΧΧΠΙ. De Jair. 

Post Tbolam judicavil Israel Jair annii viginti 
duobus. 

A X X I V . DeJephihe. 

Posl Jair judcx facius csl Jepblhe Galaaditos 
^ης έτη ζ'. πατάξας τους Άμμανίτας καλ τους Β aimis seplein, percussUque Ammonitasel Pbilistaws 
Φιλιστιελμ, θλίψαντας τδν Ισραήλ έτη ιη'. 

7 1 (2) Μετά δε ΊεφΟάε γέγονε κριτής Σεβών ό 
Βηθλεεμίτης έτη κ'. 

" (δ) Μετά δέ Σεβών γέγονε κριτής Έγλών Ζα-
ρου έτη ιβ'. 

Τ* (4) Μετά τούτον γέγονε κριτής Άβδών Φαρα-
θωνίτης έτη η ' . 

ΛΕ'. Περϊ Σαμψώνος. 
7 % Μετά δέ Άβδων γέγονε κριτής Σαμψών έτη κ', 

πατάξας κα\ τους Φιλιστιελμ έν σιαγόνι δ νου, καί έν 
(&ά6δω, καλ έν άλώπηξι, καλ 1 0 8 * ν αυμπτώματι 
οίκου, θλίψαντας τδν Ισραήλ έτη μ', ού τήν ίσχυν 
καλ ανδρεία ν δεικνύουσι μέν καλ ταύτα, δηλούσι δέ 
και τά διάφορα ίσχυρώτατα δεσμά διαλυόμενα (5ι
δίως άπδ τών χειρών αυτού καλ πύλαι πόλεως άνα- ^ 
σπώμεναι* φησλ γάρ 7 8 · c Είσήλθε Σαμψών είς Γά-
ζαν τήν πόλιν πρό; τινα πόρνη ν, καλ γνόντες οί 
Γαζαίοι ένήδρευσαν άφ* εσπέρας κλείσαντες τήν πό
λιν, βουλόμενοι αύτδν άνελείν τ^ επαύριον. Ό δέ 
μέσου ση; τής νυκτδς άναστας καλ έπιλαβόμενος τάς 
πύλας τής πόλεως συν τοίς δυσλ σταθμοίς, καλ άνα-
βαστάσας αυτήν σύν τοίς μοχλοίς, καλ έπιθελς έπλ 
τών ώμων αυτού εξήλθε , έθηκε δέ αύτάς έπλ τήν 
κορυφήν τού κατά προσώπου 7 8 δρους (23b) τής πό
λεως 7 Τ . » Έ φ ' ού καλ Ηρακλής ό παρ* Έλλησι δια
βόητος έγνωρίζετο ό τούς ιβ' άθλους άνύσας. Ούτος 
έστι καλ ότής κογχύλης εύρέτης, καλ ούκ άλλος, (ο) 
Περλ δέ Σαμψών καλώς παραινεί ό προφήτης λέγων 7 8 * 

qtii oppresserani Israel annis decem el oclo. 
Piisl Jopblbc judex fuit Sebon Beiblt-eiuiies anir.s 

viginii. 
Iluic successtt Egton Zari ct judicavit ann a 

duodecim. 
Quo mortuo, jmlex fuit Abdon Pliaralbonites 

annis ocio. 
X X X V . De Samsone. 

Abdoni succetsil Samson, judtcavilque populun 
annis vigimi, pcrcussiique in asini maxilla, iu 
virga, in vulpibus, in ctersione domus, Pbilislxos 
qui Israel annis quadraginla oppresscranl. Per 
ba:c mira ejus vis el fortitudo innotescil; sed quanla 
fuerit osendunt praecipue ieia validissima vincula 
qusB facile a roanibus suis disrupit, ct ablati po-
stesurbis; dicit enim Scripiura : ι lugressus esl 
Samsoo Gazam ad quamdam mulierem meretricem. 
Qnod cum audisscnt Gazae babiialorcs, ei insidiali 
sunl et sub vespera clauserunl urbem, volenles 
eum, maue faclo, occidere. Samson vcro media 
nocte surgens apprebendit portae fores cum duobua 
poslibus el seris, impositasque humeris suia rc-
posuil in verlicc monlis, qui respicit urbem. » 
In bis lemporibus innolesccbat celebris apud Gra> 
cos Hcrcules, qui duodecim laborcs suos pcrfecit. 
Hic esl qui purptiram invenii, et non alius. 
Opiime ad Samson rcferlttr quod dicit propbeta: 
c Nolilc crcdere amicis, et ab ea quae donnit in 

ι Μή καταπιστεύετε έν φίλοις— καλ άπδ τής συγκοί- ry sinu luo aisiodi claustra oris lu i . » Cum ftiim 
του σου φύλαςαι τού άναΟέσθαι αυτή.ι Παρενοχλήθη 
γάρ δ δίκαιος ούτος ύ~δ τής πρώτης αυτού γυναικός, 
καλ άναγγείλας αυτή τδ πρόβλημα, γέγονε αύτψ λύ
πης μεγίστης ύπόθεσις · ωσαύτως δέ καλ ή δευτέρα 
Ααλιδά; έργοις άπατηλοίς δελεάσααα τδν δσιον, επι-
χαρμον τούτον έποίησε τοϊς έχθροίς αυτού, και ό έξ 

justus isle a priore muliere vcxatus, ei deminiias-
sct scnigma, facta esl ei causa maxim» aerumnae. 
Poblerior quoque Dalila cuni seduxissel justum 
illum, Iradidil eum opprobrium inimicis suie, el 
qui cx promissiouc concepius fueral ct annis v i -
ginti judex Isracl luerai ei , solis nianibus ore leo-

Variffi lectiones et no l» . 
M Ps. XLIV, 4. 8 8 1575 (5960) Ced. 105,8 Jud. x, 2. 8 7 π . Ί . a sec. in. 8 8 1562 (5952) Ced. 105.9 

Jud. x. 5,4. · · ΚΤΛ. Mon. Aug. ? 7 8 1515 (4004) Ced. 105,1019. Jud. xu , 7. έτη ς\ 7 1 1307 ί4010) 
Cel. 105,20, έτη ζ' ul Leo et Jud. xn , 9. Ευσεβών Leo, Άβαισσάν L X X . 7 8 1300 (414) Ced. 115,20 el 
Leo έτη ι' ul Jud. xn , 11. Αίγλώμ ό Ζαβουλωνίτης Leo, Έλγών δ Ζαβ. Ced. Λίλώμ δ Ζαβ. L X X . Nola 
Ααβδψ Μαραθωνίτ. cod. 7 Μ 2 9 0 (4017) Ccd. 10a,21. Λαβδών Μαραθ. Ced. Λαθώμ ό ΜαραΟ. Leo. 
** 1242 (4025) Ced. 106,1-107,9 ? ' 8 Jud. xvi , 1-3. 7 8 προσώπου 1. πρόσωπον cod. 7 7 τού δ. τού έπλ 
πρ. τού Χεβρων 3. 7 · Jnich. νιι, 5; καταπιστεύεσθε coiL 
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iiis discisso, maxilla asini mille PbtlifclaMs iruci- Α επαγγελίας συλληφθείς καλ τδν Ισραήλ κρίνας Ιτη 
datis, aqua ex bac maxilla bausta prodigioso 
robore porlas urbis abstuleral, qui, sicul dicluin 
esi, a vemre mairis suae sanclilitalus fucral, a 
vlli muliere seducius, 11011 modo banc gratiara 
dtvinam taniamque vim perdidit, sed e! oculis 
eJfossis faclus est ludibritira pueris Pbilistaeorum 
ct cuiu ipsis ignobilissimo falo periii, sese Iradens 
bosUbus quidem causam gaudii, auiicis vero trieii-
tiae el luclus. 

Mortuo Samson, viguit anarchia annis qtiadra-
ginla, el quisque quidquid volebal, id agebat. Unde 
Scriplura causani iniquitalis declarans a i l : < In 
diebus illisnon eral rex in Israel, sed unusquisque 
quod ipsi reciuiu videbalur, boc fariebat. > Tanii 
iu i l origo inali anarcbia, ui conlra invicein insur-
genles sese iuvicem Iruuidarenl , pracserlim cum 
tiulala uxore vialoris a viris de Iribu Bcnjamin el 
nefandissiino facuiore iuiereinpia, deceui alia? i r i -
bua unain liibuin Beiijamiu aggiessa: &unl. A l 
quando ipsan decein iribus cum idolis iornicaue 
fueruui, vicue sunl ab unadecem iribus semel ei 
ilerum. Deinde el ipst Benjaminilae desirucii suui, 
secundum quod dicilur : c Perdidisti omnes qui 
foruicanlur abs le. » Juslo enim furore incensi 
idversus viros Gabaa filide violalores, quadringenla 
millia bominum conira eos armaverunt. Deus 

χ' χαλ ταΤς παλάμαις άνασχίσας τδ στόμα τοΰ λέον
τος, χαλ έν σιαγόνι δνου χιλίους άποκτείνας"άνδρας, 
χαλ ΰδωρ έχ σιαγόνος π ι ώ ν , χαλ δι1 υπερβολής 
Ισχύος τάς πύλας τής πόλεως άνασπάσας, ώς είρη-
ται, χαλ απλώς δ έχ κοιλίας μητρός άγιασθελς, ύπό 
γυναικός, οιμοι, δελεασθελς ού μόνον τήν τοσαύτην 
θείαν χάριν χαλ τηλικαύτην ίσχύν απώλεσε, άλλά γε 
καλ τά Ομματα έξορυχθελς, παίγνιον τοίς παιδαρίοις 
τών αλλοφύλων γέγονεν καλ συν αύτοίς τδν βίου αί-
σχίστω μόρω κατέστρεψε , έαυτδν άποφήνας τοίς 
εχθροί ς κωμφδίαν, τοίς δέ φίλοις θρηνωδία ν. 

(4) Μετά δέ Σαμψών έγένετο αναρχία έτη μ', καλ 
έκαστος έπραττεν δπερ ήβούλετο, δθεν •· ή Γραφή 
τήν αίτίαν έμφαίνουσα ΙΟΘ**)** παρανομίας λέγε ι 8 1 * 

Β ι Έν ταις ήμεραις έκείναις ούκ ήν βασιλεύς έν 
Ισραήλ, άλλ' έκαστος τδ άρεστδν έν όφθαλμοίς αύτοΰ 
έποίει > —τοσαύτης πρόξενος βλάβης ή αναρχία — 
καλ κατ* 8 8 αλλήλων συνανιστάμενοι συνωλοθρεύοντο, 
μάλιστα δέ οπόταν είς τήν παλλακίδα τού οδοιπόρου 
οί τής φυλής Βενιαμλν έκπορνεύσαντες καλ ταύτην 
έξ υπερβολής ακολασίας άνελόντες, αί δέκα 8 8 φυλαλ 
τήν μίαν φυλήν έπολέμησαν · άλλ'επειδή καλ ούτοι 
είς τά είδωλα έξεπόρνευσαν, ύπδ τής μιάς φυλής αί 
ένδεκα ένικήθησαν φυλαλ καλ άπαξ καλ δίς* έπειτα 
κάκείνοι έξωλοθρεύθησαν, κατά τδ είρημένον ·* · 
c Έξωλόθρευσας πάντα τδν πορνεύοντα άπδ σού. » 
Δικαίψ γάρ χρησάμενοι κατά τών έν Γαβαςί 8 8 πα ρ α* 
νενομηκότων είς τήν κόρην θυμψ, τετρακοσίας χι-

igiiur casligalurus eos quod dum siinilia donii Q λιάδας έξώπλισαν. ΙΙαιδεύσαι δέ ό θεδς αυτούς βου 
palrarent, alios idem facienios reprvbendebaiu 
ssepius, in boslium manus deJil ei inuliis ini l-
libus eorura necem paravit. Cuui auiem vidit 
eus, disciplina suscepla, iu juslo furore permaoere 
muliasque profundere lacrynias, cooperalus csl flni 
quem intcndebant, perdidilque loiani infidelem i r i -
bum, exceplis paucis, duce Pbinees Eleazaris lilio. 
Dicil eiiim Sciipluta : < Et inicrrogaverunl filii 
larael Doniinum. Ευ lempore ibi erai arca foedcris 
Bei, el slaus aute arcain Pbinees 'lilius Eleazaris, 
filii Aaron dixi t : Praeslalne exire ultra ad pu-
guam conlra Qlios Benjamin fralris noblri, an 
quiescere? E l dixit Dominus : Ascende , cras 
cuim iradam eos in manus tuas. » Quod ita fa-

ληθελς ώς τά δμοια δρώντας καλ έν άλλοις μέν τδ 
κακδν θεωρούντας, έν εαυτοί; δέ τοΰτο ποιείν ουκ 
έθέλοντας, καλ άπαξ καλδλς ήττηθήναι συνεχώρησε, 
καλ πολλάς αυτών χιλιάδας άναιρεθήναι. Επειδή δέ 
είδε καλ τήν παιδείαν δεξαμένους καλ τψ δικαίψ θυμψ 
επιμένοντα;, όλοφυρομένους τε καλ πολλά προχέον-
τας δάκρυα, συνήργησε τψ σκοπψ αυτών, καλ τήν 
παράνομον φυλήν άρδην άπώλεσεν πλήν ολίγων εύ · 
αριθμητών, στρατηγούντος Φινεές υίού Ελεάζαρ · 
φησλ γάρ 8 8 · ι Καλ επερώτησαν υίολ Ισραήλ έν 
Κυρίψ · καλ εκεί ή κιβωτδς τής διαθήκης 8 Τ έν ταίς 
ήμέραις Κυρίου, καλ Φινεές (24*), υίδς Ελεάζαρ, 
υίού Ααρών, παρεστηκώς ενώπιον τής κιβωτού λέ
γει* Εί προσθώ 8 8 έτι έξελθειν είς πόλεμον υίών 

ciuni esl. Pugnanles enim contra lilios Bcnjauiin j) Βενιαμλν τοΰ αδελφού ημών ή κοπάσω; Καλ είπεν 
iiilerfecerunl ex eis vigimi quinque millia el oui-
nem urbein eoruin everierunt ferro et igne, slanli-
bus in prima acie praecipuis facinoris auctoribus. 
Petentibuscontribulibus sibi tradi sceleris auctores, 
non solum r.ou obedivere Beiijaminiue, sed forliter 
restilere, quaiuobrem couunuuem uecciu obiere. 
Yoeaute divinae jusiitia» lempore mcriias poenas 
dederimt, sicul dicit Deue : c Gum lempus nacius 
oro, recle facta judicabo. > Tempus dicil cx pec-

Κύριος* Άνάβηθι, δτι αΟριον αποδώσω*9 αυτούς έ ν 
τή χειρί σου * » δπερ δή καλ γέγονεν. Πολεμήσαντες 
γάρ αυτούς, άνείλον έξ αυτών χιλιάδας κε' καλ π ά 
σαν τήν πόλιν αυτών κατέσφαξαν έν στόματι μαχαί
ρας * καλ γάρ τών ακολάστων χείρους οί εκείνων 
προκινδυνενοντες * έξαιτοΰντες γάρ τών ομοφύλων 
τούς τήν παρανομίαν τετολμηκότας, ού μόνον [ουκ] 
έξέδωκαν, άλλά καλ προθύμω; ύπερήσπισαν, ουδέ»· 
χάριν κοινδν υπέστησαν δλεθρον · καλ διά προφάσεως, 

Yaria3 lecliones et notae. 
f * άποκτείναντα. 8 · ήβούλετο δθεν I. ήβ. φαύλον δθεν cod. 8 1 Jud. χχι, 2δ. · ' καλ κατ' I. καλ γάρ κατ ' 

cod. h* αϊ ια'? 8 4 Pg. L X X I I I , 23. 8 8 Nola Γαδαψ e( θυμού cod. 8 8 Jud. XX, 2G-28. 8 7 χ ιδυκδ; τής 
όιαθ. I. κ·.6. διαθ. cod. 8 8 προσθώμεν iu . l . 8 1 άτ:οδ. I. ποιραδ. cod. 8 8 δή? 
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καιρού καλούντος, 1 1 0 υ π ο θείας δίκης ένδί- Λ 
χως έπαιδεύθησαν, ή φησιν · · * ι "Οταν λάβω χαι-
ρδν, έγώ ευθύτητας κρινώ. ι Καιρδν δέ λέγει τδν έχ 
του πλήθους τών αμαρτημάτων συναγόμενο ν τε χαι 
συναριθμούμενον παρά Θεου, χαι προ σκάλο ύ με νον 
τήν έκδίκησιν καλ τήν άνταπόδοσιν, καθώς γέγρα-
πται έν ώοή Μωυσέως · · · (3) c Ούκ Ιδού ταύτα 
συνήκται παρ' έμολ καλ έ σφραγιστά ι έν τοις Θησαυ-
ροίς μου , έν ήμερα έκδικήσεως καλ άνταποδώσεως 
έν · · καιρψ δταν σφάλη δ πους αυτών, > και τά 
έξης. Ούτως γε μήν καλ δτε έστη έν τή θραύσει αυ
τού πρεσβευόμενοςτού έξολοθρεύσαι" τδν αγνώμονα 
λαδν καλ φιλαμαρτήμονα, παρακληθελς τ έ ω ς , έφη 
πρδς αύτδν · 1 · ι Νυν βάδιζε πρδς τδ παρδν διά τήν 
παράκλησίν σου, και δδήγησον τδν λαδν ή δ* άν ήμε
ρα έπισκέπτωμαι, έπάξω εις αυτούς τήν άμαρτίαν ® 
αυτών, ι Καλ επάγει λέγουσα ή Γραφή Μ · c Καλ 
έπάταξε Κύριος τδν λαδν περλ τής ποιήσεως τού μό
σχου · > ώστε ούν άμήχανον δντως καλ άνέφικτον 
διαδράναι τήν θεήλατον δίκην, εί καλ παρά πόδας 
ούκ επάγει τοις άμαρτάνουσι ταύτην, μακροθυμών, 
ώς άγαθδς, καλ φιλάνθρωπος, καλ τήν επιστροφή ν 
έκδεχόμενος, ή τήν έπλ τά χείρω πρόβασίν τε καλ 
δυστροπίαν, ώ ; διά βραχέων σαφέω; άποδέδεικται. 
(5; Καλ γούν ό μέγας έφη Κύριλλος · · Τ ι Μετρούν
ται δέ τών άνά πάσαν τήν γήν ανθρώπων τά κατά 
καιρούς πλημμελήματα, ά καλ μέχρι ποσότητος τί
νος έκδηλου τής αμαρτίας ημών ούκ ούσης * επάγει 
δέ τηνικαύτα τάς δίκας λελυμένω ό νομοθέτης Κύ
ριος* διακαρτε ρε ι δέ έξ έμφυτου φιλανθρωπίας, έσθ' 
δτε καλ πλημμελούντων ανέχεται, ούκ είς άπαν άγαν-
ακτών · καλ γάρ έφη πρδς τδν Αβραάμ ·• · Ούπω 
άναπεπλήρωνται αί άμαρτίαι τών Ά μ ο ^ α ί ω ν έως 
τού νύν. Πρδς δέ γε τούς Φα ρ ι σα ίου; άκαθέκτως 
λελυπηκότας φησίν · · · ι Ύμείς αναπληρώσατε τδ 
μέτρον τών πατέρων υμών. ι Ούκούν εί βούλοιτό τις 
διαβιώναι μέν ορθώς, εύβουλεστάτας δέ καλ έπιεικε-
στάτας έν τψδε τψ βίψ ποιείσθαι τάς διατριβάς, ορ
θοποδήσει καλ 1 διανύξεται τά δεινά, γνώμης έχόμε-
νος ορθής καλ άδιαστρό-f ου, τδ μή έναλώναι μέν κα
κοί; ; Άτρεκή; δ λόγος* έφ* ήμίν 1 1 1 γάρ έστι τδ 
Ιπ* άμφω βλέπειν, πρός τε τάγαθά, φημλ, καλ τουν
αντίον. (24b) Καλ οί μέν έν λόγψ πε ποιημένο ι τδ 
Οαυμάζεσθαι πεφυκώς, έν καλψ γενήσονται τής αρε
τής, οί δ' άποκλίναντες είς τουναντίον καλ τών άμει- j) 
νόνων προθέντες *τδ αδικούν, τήν οίκείαν καταφθεί-
ραντεςζωήν, άλλοίενάν 1 αύθένται, καλόλετήρες δει-
νολ κατά τής σφών αυτών κεφαλής έξελελεγμένοι 
(6) Ταύτη τοίνυν φησ·. καλό ίερδς Ισίδωρος* ι Έ τών 
αμαρτημάτων έπίτασις αναγκάζει, ώσπερ τήν θ ε ία ν 
καλ άύλον φύσιν έκ τ ή ; κατά φύσιν άγαθότητος είς 
τήν παρά φύσιν χωρείν όργήν · δθεν καλ Ίουδαίοις 
έφη Χριστός · · c Πολλάκις ηθέλησα έπισυναγαγείν 
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catorum pleiiitudino indtKtum, apud Detrot dtter-
minaium et vocilum vindictam et rtlribtttlonem, 
skut in canlico Moyeie scripium 6§C: c Nortne lnec 
eondita sunt apud me et eignala in Ibcsauris 
meis, in die jusl i i i» et rolribulioim, iit tenw 
pore, quando labilur pes eomm > ? et reliqua. 
Pariler quando Moyses i i l conlrilione aua steiU 
deprecans Dominum, ne perderet popnlnm pecca-
torem et scelestum, oralione d6vt6tus dixrt Deiis: 
c Tu aoiem vade qoo loculus aum tibi sctundtlm 
deprecationem luam, et duc populurti. Egu aoterti 
in die ullionis risitabo ct hoc peccatuiti eorum. t 
Pergiiqoe Scriplura dicens: c Perctfssil ergo Doirti-
nus popttlum pro realu vitaH quem fecerat Aaron. r 
Impoasibtle eat, et vere aopra viree ctijusqne 
positun» divinam vindictam effbgere, elsi Dcu* ^am 
post poccatorum gresatis ataiim non hnmitiat, quia 
longanimis, bornts el homiiium amictrs, poiins 
conversionem in metitt?, qoara m pejua 61 deieriiu 
corrMpiionem, accipit, qtiod paucts verbis clan* 
osiendi poteai. Dicii enim magnus Crrillus : c Men-
surain babent ittiqaitates oftMriam bominitm qai in 
terris degunl : quanl» vero ei qeas sit petcali 
plenitudo, noti cst nobia notum. Pravaricatori 
pocnas statim decenrit Icgum eonditor Doininus, 
diflert vero eas cz Iimaia erga bominet miseri-
cordi», el aliquaado iniquoe ausiinet absqae ttfta 
omnino iodignaiione; diaii efrint ipse ad Abra-
liaro : — Noadum eomplela» sunt miquilalea Amor-
rbaeorum osque ad pneeens iempua. — E l ad Pfoa« 
risaeot ullra moduiB mala operaniea a i t : ε Voe qui-
dem adimplesiia menaaram palrum veetrorinu. — 
Qui recte vivere vellet et seiupor in hac \A% 
qaidquid optimom et perfeciissimum esi agere, Η 
lueute rocta flrmiter siatoerei non detlmare ad ma-
lum, posselne jusie ambularo ct fugere malaf 
Equidem posset: peoee nos esl eniin ad «irumNbel 
oculos conjicere, aal a4 bona scilicet, aul ad mala. 
Et qui rectat raiioni olisequeMes digna laade opera 
egeruiit, virlutis prainiis fraeulur; qui vero ln 
conlrariom partera declinanlca iniquiiali justiliaii» 
poslposuerunl, ipsi sibi necem inferent, semeUp-
sorum boiuicida» erunl , propriumqee capel dira 
mauu decident. > Undo t l sacer Isidorusait : c Ipa» 
peccatorum magniludo diviiiam spiritalewque na« 
luiam a bonitaie qu» ei compelil, iu iratn qitae «84 
conlra naluraut prorumpere cogil ; uode el Ju-
d.eis dixit Chrislus : c Qoulies volui congregare 
vos; c l noluisiis; ecce reliuqueiur tobis domus vt-
stra deserU. > Quowiam , iuqui i , roisericorctijMii 
rcspoistis, vindicUB potesiaicm experiemini. V i -
dons Dcus hominem in summum malura prerum 
peiueui, aufei l ab eo gratiain auani, qua destilulus 

Variae lectiones el notae. 

· · Ps. L X X V , 2. · · Deul. xxxn, 54,55. »» έκδ. ανταποδώσω, έν55. f W έξολ. Ι· τού αή έξολ. cod. · · Exod. 
x x i i i , 34. · · Ex. ΧΧΧΙΙ, 35. · 7 Ced. 80,7 81,48, 20 άτεί ·» Gen. x t , 16. " MtUfc. xxm, 32. ημών 
cod. 1 δρθοποθήσαι δέ καί? διανήξηται cod. *προσθ. cod. 4 άλλοι έναν cod. 4 έξεληλεγμ. cod. 
• Mattb. xxin, 37-58. 
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homo, ad pejora proruil, a diabolo semper incuante, \ ύμά; , καλ ουκ ήθελήσατε * ιδού άφίεται ό οίκος υμών 
ηοη abeo suadente ula malo recedal, adjutus, iram 
Dei incurrit. Sic elucet judicium aequae inviolabi-
lisque jusliliae Dei paucia verbiseipressum :<Vide-
bunl recii, cl Ixlabunlur el omnisiniquilasoppilabit 
os suum.i Ει jure mcrilo : c Dominusenim perversos 
ia porversas vias inducel,» el :Non fruslra eniin ja-
ciiur rete anic volucres. *—c Pedes emmillorumad 
malum currunt el fesliuantuteffundaiilsangiiinem.» 
Quapropler dicil Aposlolus : « lgnoras quontam 
beniguitas Oei ad poenilcnlfain leadducit? secunduin 
aulem duriliain luam et impeenilens cor Ibcsaurizas 
tibiiramindieirafc ei revelalionis jusli j udk i iDe i . i— 
c Universa enira, inquil, cum jusliiia operalus esl l)o~ 
minus, impiunaauieni cuslodilad diem maluni.» Gum 

Ιρημος. ι Επειδή γάρ, φησλν, ού δέχεσθε τήν φιλάν
θρωπων, έπιγνώσεσΟε τήν έξουσίαν τής τιμωρίας. 
"Οταν γάρ Γδη ό θεδς είς άκρον κακίας έκκλίναντα 
τδν άνθρωπον, άπαίρει 6 τήν εαυτού χάριν έξ αυτού, 
ής ό άνθρωπος στερούμενος, έπΙ πλείον τραχύνεται, 
έκτου διαβόλου ερεθισμένος, κα\ μή Ιχα*ν τον θεδν 
έν έαυτφ συμβούλευτον άποσχέσθαι άπδ κακοϋ, καλ 
διά τούτο καταλαμβάνει αύτδν ή δργή. (7) Ούτω τοί
νυν προφανώς ή ψήφος τής αδέκαστου καλ θείας κρί
σεως, διαδειχθεϊσα έ ν έ π ι τ δ μ ψ Τ · ι "Οψονται ευθείς, 
και εύφρανθήσονται, καλ πάσα ανομία έμφράξει 
στόμα αυτής, ι Καλ μάλα εΙκότως· < Πρδς γάρ τούς 
σκόλιους, σκόλιας οδούς άποστελεί Κύριος, ι καί · · 
< Ούκ αδίκως εκτείνονται δίκτυα πτερωτοίς. ι—c 01 

pr.waricanlibus et Ueuni irrilanlibus peccatls suis R γάρ πόδες αυτών είςκακίαντρέχουσιν καλ ταχινοί είστ 
oinnia sape prospere evenianl ex Dei longaninii-
lau*,cum nibil damnipaliantur, sed forluna favenle 
ei rebus ftliciter succedeuiibus, longa beaiaque 
viia fruanlur impii, dicuut insipienles : c Sic Dcus 
doimnalurel gaudei. > Quamobrcm c Faciamus mala 
uteveuianl bona;»—cquorum damnalio justa csl. > 
De quibus ot David ail : c In labore bominuin non 
sunl, el cum homiuibus non iligellabunlur. Ideo 
lenuit eos superbia in iinem, operli suni iniqui-
lale el impietale sua; * el , c CogUaveruni el locuti 
sunt nequiliam ; iuiquiialein conlra coeluin locuti 
aunl. Posuerunl in coelum os suum, et lingua eorum 
transWil iu lerra, el dixeruni : QuomodosciiDcus; 

τού έκχέειν αίμα. ι Διό φησιν ό Απόστολος · · « ψ11 
αγνοείς, δτι τδ χρηστδν τού θεού είς μετάνοιάν σε 
άγει; κατά δέ τήν σκληρότητα καλ άμετανόητον καρ-
δίαν θησαυρίζεις σεαυτψ όργήν έν ήμερα οργής καλ 
άποκαλύψεως καλ δικαιοκρισίας θεού. ι—c Καλ γάρ 
πάντα, φησλ · · , τά έργα Κυρίου μετά δικαιοσύνης, 
φυλάσσεται δέ ό άσεβης είς ήμέραν κακήν, ι (8) 01 
τοίνυν παρανομούντες καλ παραπικραίνοντες, εύ-
ωδούμενοι πολλάκις τή μακροθυμία τού θεού καλ 
μηδέν πάσχοντες δε ι νδν, άλλ* εύθηνούντες καλ πάσης 
εύπραγία; καλ ευημερίας καλ εύρ^ωστίας καλ πολυ-
ζωΐας απολαύοντες, 1 1 2 1 Ούτως, φασλν 1 1 οί 
αγνώμονες, εύαριστείται ό θε ίς καλ χαίρει. > Καλ, 

e t : Eslscientia in Excelso? >—t Verumlamen pro- ^ διά τούτο l e c Ποιήσωμεν τά κακά ίνα πλείον έλθη 
plcr eorum dolos posuit eis Deus mala, dejecii cos 
dum elevarenlur, ct facii sunt in desolaiionem, 
aubilo defecerunl; perieruul proptcr iuiquilaiem 
suam. ι Unde : c Dixi iuiqnia : Nolile inique agere, 
et deliuqueulibus : Nolile exallarc cornu, c i nolile 
loqui adversus Deum iniquitaiein, quoniam Deus 
judexest; ι e l : c NolisemuJari in eo qui prosperaiur 
in via sua, in bomiue facienle injusla. Quoniam 
taoquam feuum veloclter aresceni, ei qucmadmodum 
berbarum oleracito decidenL Juslus fenhn Doininus 
el juslilias dilexit. ι Oporlel nunc, si onniino servi 
sapientee ei non bypocriue sumus, virtuieni prosequi, 
iiou ex regni coelestis aul aliorum bonurura cxspe-
r.Uiione, sed piopler universoruro Oominum oninia 

τά αγαθά, ι — c ών τδ κρίμα Ινδικόν έστι. ι Περλ ών 
καλ Δαυλό έλεγε 1 3 · ι Έν κόποι; ανθρώπων υύκ είσλ,, 
καλ μετά ανθρώπων ού μαστιγωΟήσονται · διά τούτο 
έκράτησεν αυτούς ή ύπερηφανία είς τέλος, και π ε -
ριεβάλοντο άδικίαν καλάσέβΣίαν» καί* ιΑιενοήθησαν 
και έλάλησανέν πονηρία, άδικίανείς τδύψοςέλάλησαν 
έθεντο είς ούρα ν ν ν τδ στόμα αυτών, καλ ή γλώσσα αυ
τών διήλθεν έπλ τής γής, καλ είπαν · Πώς έγνω ό 
θεός; καί· Είέστι γνώσις έν τψΎψίστψ ; ι — ι ΟΓς διά 
τάς δολιςτητας αυτών ό θεδς έθετο αύτοίς κακά, κατ-
έβαλεν αυτούς έν τψ έπαρθήναι, καλέγένοντο είς έρή-
μωσιν, έξάπινα έξέλιπον, άπώλοντο διά τήν άνομίαυ 
α υ τ ώ ν ι όθεν 1 4 > · ιΕ ίπα τοις παρανομούσι· Μή 
παρανομείτε· καλ τοίς άμαρτάνουσιν (25·)· Μή 

facere. Mulli lauien lapsi sun l , multi lorpenl, D οψούτε κέρας — καλ μή λαλείτε κατά τοΰ θεού άδι 
quia post niercedem viituiis non anhelant. Dcus 
regnum promiuil c i ι.οιι audiiur ;gttbei)iiam diabo-
K\* pollicclur cl diligilur. Quid ista insania lur-
pius, quid irralionabilius ? Et quid dico geben-
nam? anie gebennam superaddit doloreru, up-
probrium, iihsioncin, sexcemasquepoenas niuiias-
que morlesiisqui ipgi crediderunl ei ubseculi sunl. 

κίαν, δτι δ θεδς κριτής έστι· > καί ι β · ι Μή παραζήλου 
έν τψ κατευοδουμένψ; έν τή όδψ αύτοΰ, έν άνθρώπψ 
ποιοϋντιπαρανομίαν » — ι "Οτι, ώσελ χόρτος, ταχύ 
άποξηρανθήσονται, καλ ώσελ λάχανα χλόης, ταχύ 
άποπεσοΰνται · δίκαιο; γάρ Κύριο;, καλ δικαιοσύνας 
ήγάπησεν · · . ι (9) Δεί τοίνυν, εί πάντως δούλοι ευ
γνώμονες τυγχάνομεν κα\ ανυπόκριτοι, μή βασιλεία 

Yariffi lecliones ct noleo. 

• έπαίρει cod. 7 έν έπιτόμως cod. — Ps. cvn, 42. · Prov. ι 17 
^ V J ' * · , · ν C0\<L " U t t U I - 8 ' V F s « L X X , i l » ^ · . - f*. L X X V , 4 7 . 

-λ r«pXX* € £ \ Λ ι ^ \ » : ς μ ο υ δ υ ν α < Ι · 2 ύ σ 5 ' · κατά τ α έργα μου ; ό γάρ Κύοιος έκδ 
ΙΖί^Ι % / t V S T ' ^ \ f 7 ™ ^ Ι"» έγένετο; ό γάρ Κύριος έστι μακρίΟυιιος 
avei). ν, Μ, με δ. ο γαρ Λ υριος έ. έ. σε. μή έ. μακρ. ca (eri, omissis. 1 

Κοιιι. Η, 4, εί cod. · · Prov. 
Ps. L X X V , 4 7. l» Ps. xxxvii , 

ς έκδικών έκ'"ικήσει 
(καλ οΰ μή αϊ 
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•προσδοκία μηδ' άλλη τιν\ μελλόντων αγαθών έλπίόι τήν άρετήν πράττειν, άλλά δι' αύτδν τών απάντων 
Δεσπότην θεδν πάντα ύπομένειν. Άλλ' είσλ άναπεπτωκδτες πολλολ καλ νωθροί, δτι ουδέ μετά μισθού 
τής αρετής έφίενται. Καλ δ μέν θεδς βασιλείαν έπαγγελλόμενος ουκ ακούεται , δ δέ διάβολος γέενναν 
προξένων, φιλείται · -καλ τί τής μανίας ταύτης χαλεπώτερον καλ λυσσωδέστερον; κα\ τί λέγω γέενναν·, 
καλ πρδ τής γεέννης, δδύνην ενταύθα, καλ αίσχύνην, καλ γέλωτα προσεπανάγων, καλ μυρίας κολάσεις, 
καλ θανάτους πολλούς έχειν τούς πειθομένους καλ προστρέχοντας αύτψ. ι 

AC7*. Περϊ ΉΛεϊ τοΰ άρχιερέως. 

1 1 3 Ι Τ Μεταδέ τούς κριτάς έκρινε τδν λαδν δ άρ-
χιερεύς 'Ηλελ έτη κ'. Καλ τή παροινία τε καλ αταξία 
τών υίών αυτού Όφνλ καλ Φινεές έπλ τών θυσιών, 
έκατέρους μετήλθε πάλιν ή θεία δίκη * οί μέν γάρ 
έν τφ πολέμω δεινώς άνηρέθησαν · ό δέ τής θείας 
άκουσας φωνής τής λεγούσης 1 β · c Είπα · Ό οίκος 
σου διελεύσεται ενώπιον μου έως τού αίώνος 1 9 * καλ 
νύν ούχ ούτως, άλλ* ή τούς δοξάζοντας με δοξάσω, 
καλ οί έξουθενούντές με άτιμασθήσονται, καλ εξολο
θρεύσω τδ σπέρμα σου έκ τού θυσιαστηρίου μου *> 
καλ π ά λ ι ν 1 · · ι Ίδού έγώ, φησλν, έκδικώ τδν οίκον 
Έλελ Ιως αίώνος έν άδικίαις υίών αυτού · ι μεθ' ών 
καλ τήν παράληψιν τής κιβωτού διαγνούς μετά 
ταύτα, έπεσεν άπδ τού δίφρου οπίσθιος, καλ συν· 
%ριβελς δ νώτος αυτού, άπέθαν?ν ετών l ^ . (2) Περλ 
δ ν φησιν δ Χρυσόστομος · c Ίερεύς τις ήν παρά* 1 

Ιουδαίοι ς, μέτριος άνθρωπος καλ επιεικής, 'Ηλελ 
τούνομα, δς γενόμενος δύο παίδων πατήρ, καί ορών 
αυτούς έπλ κ α κ ί α ν " βαδίζοντας, ού κατείχε ουδέ 
διεκώλυε μετά σπουδής καλ σφοδρότητος **· τά δέ τών 
παίδων εγκλήματα, πορνεία τε ήν καλ γαστριμαρ-
γία · c Έκοιμώντο γάρ, φησλ Μ , μετά τών γυναι
κών τών παρεστηκότων παρά τήν Ούραν τής σκηνής 
τού μαρτυρ'ου, ι καλ ήσθιον πρδ τού ήγιασθήναι τά 
κρέα καλ τήν θυσίαν ένεχθήναι · άπερ άκούων δ 
πατήρ, τιμωρίαν μέν ουκ έπέθηκεν, λόγοις δέ καλ 
παραίνεσεσιν 1 8 έπειράτο τής πονηρίας ταύτης αυ
τούς άπαγαγεΓν λέγων · ε Μή, τε*κνα, μή ποιείτε 
ούτως, δτι ούκ αγαθή ή άκοή, ήν έγώ ακούω περλ 
υμών τού ποιείν τδν λαδν τού [τον] μή *7 λατρεύειν,'τώ 
Κυρίω. Έάν γάρ άμαρτών άνθρωπος άμάρτη, προσεύ-
ξεται περλ αυτού πρδς Κύριον · έάν δέ τώ Κυρίψ 
άμάρτη, τίς πρ·σεύξεται περλ αύτοΰ; ι Έπελ ούν μή 
πάν t e ,δσον έχρήν, έπεδειξατο καλ αύτδς μετ* εκεί
νων άπώλετο · καλ γάρ άπειλάς έδει προσθειναι *° καλ 
1 1 4 μάατιγας έπιθείναι" καλ τής δψεως αύτοΰ 
έξελάσαι καλ μή παντελώς φείσασΟαι· άλλ' επειδή 
φεισάμενος αύτοΰ τών παίδων άκαίρως, μετά τών 
παίδων καλ τήν εαυτού σωτηρίαν απώλεσε 3 1 . "Ακου
σον γάρ τί φησιν πρδς αύτδν ό θεδς, μάλλον δε 

X X X V I . De Iltli summo ponlificc. ' 

Post judices popnlum rexit summus sacerdos 
Heli annos viginli. Cujus ftlii Ophni c l PMnces a 
divina vindicta ambo c vita sublaii sunt, ob ebrie-
laiem et iiequitiam circa sacrificia. Ulerquc enhn 
in bello misere occubuit. Sic ad aures pairis v & 
Dei locula erat : ι Loquens locuius sunv, ut do-
inus tua ministrarei in conspeclu nico usque in 
sempiieriium. Nunc auiem, dicit Dominus, absii 
boc a me : sed quicunque gloriflcaveril me, glorifl-
caboeum; qui aulem contemnunt tne, eruni igno-

B biles, el rcjiciam semcn lutim ul uon minUtrel. 
mihi. > Et rnrsum : c Ecce cgo in domtiin Helt 
nsqne in sempiiernum vindico iniquilates filio-
rum ojus. > PraHerea audito quod capfa easei 
arca, cecidit de sella reirorsum ci fraciis ccrvi-
cibus moriuus est, anuo viia» sua? nonagesimo 
De quibus Clirysostomus ai t : « Eral apud Judaeoa 
sacerdos qnidam, vir recius el benignus, cujue-
noincn Heli, qui paler facius duorum puerorum, 
vidensque eos in viis malis ambulanles, non conti-
ntiit, DCC cum diligenlia ct scvcriiale eorripuit. 
Criinina autem adolescentiuin erant fomicatio ct 
cbrictas. ι Oormiebant enim, ail Scriptitra, cum 
nuilieribus qnne observabant ad oslium taberna-

Q culi, > comedebantque carnes anlequam gaucliQ-
rarcniur, elviclimas priusquamofferrentur Domino. 
Quibus auditis, paiiM' eos non casligavit, scd verbls 
et boriaiionibus cnixus csl eos ab illa nequilia 
retrabere, dixilque eis : ι Nolite, filii mei, sic 
agorc; noi> enira esl bona fama quam ego audio^ 
qnnd populum a Dci cullii aniovealis. Si peccaveril 
vir iii virum, orabunl pro eo Domimim; si autem 
in Dominurn peccaveril vir, quis orabii pro eo? » 
Quia vero non salis flnuiier oninia eis exprobra-
\ i t , cuui ipsis periil. Minas enim addere debebai ct 
ininis verbera, ei eos a conspectu suo expellere el 
non sic oinnino parcerc; sed quia pepercit.el filios 
suos c l scipsum perdidit. Audi quid dixerit Deus 
ad Heli, aul polius non ad Hel i ; non enim cum 

D dignum babuii cui rcsponderet, ad iram euim 

VarifiB lecliones et r.olop. 

•Μ 112 (4045). Ced. 107,12-108,3. " 1 Sam. u, 30, 31. " έ ω ς τοΰ αίώνος I. έως αίωνος cod., 
el L X X . ' t # I Sam. m, 13. ·« τοίς Cbr. ι, 79. " κακία codet. "δ ι εκ . ού μ. σπ. cod. έκ. ού μ. 
πάσης δέ τούτο έποίει σπ. Chr. " 1 Sam. ιι, 22. " λόγψ δέ καλ παραινέσει Cbr. »· απάγει αυτούς Chr. 
— λέγειν codex I Sam. ι ι ,2 , 4, 2"», καλ ταύτα συνεχώς πρδς αυτούς έλεγε βήματα. Cbr. »7 λαδν £ή Lbrv 
" π ά ν υ cod. " τ ή ν άπειλήν cod. 3 9 πρ. έχρήν Chr. " έπ. καλ βαρύτερου πολλψ γενέσθαι καλ 
χαλεπώτερον 1 

<br. 
επειδή ουν τούτων ούόεν έπο:ησέ# κ. τ. λ., καί φεισ, Cbr 
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per alium t i nunliat qu» Α (25b) ού πρδς αυτόν ουδέ γάρ Μ άποκρίσεως αύτδν 
etim ipprelieftdeet mala. Ideo per aervom aoutn 
Samuel dieii :« Novtl indigne agere fllios suos, et 
non corripoit eos. · Corripuit q.iidem, sed ista 
correpito ei ad bonum nen fmpulatur, caruit enim 
vcbemepiia et minis. Dicto ergo crimine inducit 
poenam Deus, valde iratus dicens : c Idcirco jqravi 
domui Heli quod non expielur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribue, usqoe in aelertium. > Hicsanc 
apparet ira vebemens poenaque irremissihilis el 
absque venia in toium genua ei universam domum 
Heli, pro eujqs vita tamen nihil unquam expro-
bravit Deug, nec usquaui conquestqs eei seni buic. 
Sed quod mirandus fuerit in caneria ei valde 
ssipiens, tum ex aliia, lun) eliam ex ipsis cala-
milalibiis quas perlulii perspicuum esl. Cogni-
to enim infelix palcr Deum ad exjremas irae et 
vindici33 metas devenisse, non rebellavit, nec indi-
gnatusest adversos Dominum, nee dixii sicut plu-
rimi dicere aoleni : Numquid alioruni facta mibi 
impulart possunt? nuraquid isionim luere me 
poccala oporlel? 4£tatem habent, eos solos poenas 
dara aequum est. Nihil siraile nec dixit, ncc cogi-
tavil quidem, sed velut servui sapiens respondii 
dicens : c Dominua quod bonuip est in oculis 
311 i β facia|. > Quod si sqinmum sacerdolem, senem 
glorioeum Heli, qui viginli annos populo prefuerat 
serfieralqiie absque criroine Deo, nibil ab iia 
vindiciaque divina potuit eripere, sed propier alio-

άξιον Ικρινεν ε!ναι λοιπδν ώ ; προσκεκρουκότα , 
άλλά δΓ έτερου ποιεί μαθείν τά καταληψόμενα αύ 
τδν καχά. — Διό φησιν διά τού μαθητού αυτού Σα 
μουήλ " · ι Έ γ ν ω , δτι κακολογούνται οί υίολ αυτού, 
και ούκ ένουθέτβι αυτούς. > — Και μήν ένουθέτησε, 
άλλ' ουδέν νουθεσία εκείνη λελδγισται, μή έχουσα 
τδ σφοδρδν καλ έπιτεταμένον. — Είπών δή τδ έγ
κλημα επάγει κα\ τήν κίλασιν μετά πολλής της 
οργής φάσκων" · "Ομοσα τφ οίκω 'Ηλελ, εί 
έξιλασθήσεται" αμαρτία τφ οίκω αυτού ή έν θυμιά-
ματι ή έν θυσία έω; τού αΙώνος. > Είδες άγανάκτη-
σιν έπιτεταμένην καλ άσύγγνωστον κόλασιν καλ 
άσυγχώρητον ε ί ; όλον *7 αυτού τδ γένος καλ τδν οί
κον, καίτοι τού μέν ίδίου βίου ένεκα ουδέν ήτιάθη 
ποτέ, ουδέ κατεγκαλείν εΐχεν ό θεδς έτερον τι τψ 
πρεσβύτη, άλλ* ήν τ&λλα πάντα θαυμαστές κα\ τήν 
φιλοσοφίαν, ούκ έκ τών άλλων μόνον, άλλά καλ άπ* 
αυτών τών παρά τήν συμφοράν Μ συμβάντων έστιν 
ίδείν. Επειδή γάρ ταύτα πάντα ήκουσε καλ πρδς 
έσχατον τιμωρίας ειδεν αύτδν έλθόντα, ούκ άπεδυσ-
πέτησε, ούκ έδυσχέρανεν, ούκ εΤπέ τι οίον είκδς 
τούς πολλούς λέγειν · Μή γάρ έγώ τής έτερων 
γνώμης κύριος ε ί μ ι ; καί * Τών εκείνων αμαρ
τημάτων όφλήσω δ'κας; αύτολ ηλικία ν έχουσι, καλ 
αύτοι δίκαιον · · έστι κολάζεσθαι μόνον *· · άλλ* 
ουδέν τοιούτον είπε ν ουδέ έ νόησε ν, άλλ* ώσπερ 
οίκέτης ευγνώμων άπεκρίθη λέγων * · ' · « Κύριος τδ 
άρε στο ν έν όφθαλμοίς αύτου ποιεί τω. ι ΕΙ τοί-

niro peccata periH vir ille, qui per tot annoa ^ νυν τδν αρχιερέα τδν πρεσβύτην, τδν ένδοξον, τδν 
lol bona fecerat opera, qu.ne Deum iraium Aectere 
AOQ pofuerunt, quomodo nos oblinebimus vcniam 
i b eius virtule tapluna remotj, ι qui pcccatores non 
redargiienies, eja ignoscirous, et cum valeamus eos 
coercere ei a malq revocare, contra, eis cooperamur 
qmissa omni objMfgatione pmnique puoilione ne-
glecia ?—€ Nec qu^s dicat: Hull i magie qnam Heli 
fiiios suos neglcxerunt, et laraeq nihil buic siniitc 
passi sunt. Pa>ssi aun^, et sa*pe istis duriora, eisi 
tioii aniraadverieremus nos, quos aaepe nostra no-
hlrormnque infortunia et calamilales npn langunt. 
Uode enim mortes iroprovisae? unde morbi diiliciles 
et diulurni npbie e( ipsjs pueris? Unde ista damna, 
ret advers», calamitates? Unde ista sexcenla ti 

έτη κ' προστάντα καλ άμέμπτως τψ θεώ δουλεύ-
σαντα, ουδέν ίσχυσε τούτον έξελ^σθαι τής δργής w> 
θεού καλ απειλής, άλλά διά τάς έτερων αμαρτίας 1 1 5 
άπώλετο, καλ 4 1 τδν έν τοσούτοις έτεσι τοσαύτα κατ-
ορθωκότα, ά τδν θεδν ούκ έδυσώπησαν, ποίαν ημείς 
Ιξομεν συγγνώμην, οί τής αρετής εκείνου τοσούτον 
άποδέοντες, ικαλέτέροις άμαρτάνουσιν έφησυχάζον-
τες, καλ παραχωρούντες, καλ προδυνάμενοι" κ ω -
λύειν αυτούς καλ άναστέλλειν, τουναντίον μάλλον 
μετερχόμεθα άνεγκλήτους αυτούς έώντες καλ ατιμώ
ρητους; c Καλ μηδελς λεγέτω Μ , δτι πολλολ μειζό-
νως τοΰ Ήλελ τών | δ ί ω ν i k άμελήσαντες παίδω-ν, 
ουδέν έπ^θον οίον εκείνος. "Επαθον ούν πολλολ " πολ
λάκις καλ χαλεποιτερς τούτων %% κάν ημείς αγνοώμε ν . 

mulMpUoia mal^? fionne, quia negliguntur pueri ο έκ πολλής αναισθησίας τών τε ημετέρων συμφορών 
et sine disciplipa re|inquuntur ? Gujus veritatis 
leslis e$t el senex ille, leslis est el sapkns qui 
d ic i t : ι NejucuDderts in filiis impiis \ ei , si non 
e$i timqr Dei in illia,, non credas viue i l lorum; > 
e t : ε ^Cfrbo luctu dolebis; cito cognosccs quia 
eiinde evenient. > Muhi ergo, ut dixi, lalia passi 
ennt; quod si quidam efliigerunt, non aemper effu-

καλ συμβάσεων, καλ τάς τών πέλας. Πόθεν γάρ ά ω 
ροι θάνατοι; Πόθεν αί χαλεπαλ καλ συνεχείς νόσοι 
καλ ήμίν καλ τοίς παισλν αύτοίς; Πόθεν ζημίαι, καλ 
περιστάσεις, καλ έπήρειαι; Πόθεν τά μυρία κακά 
καλ ποικίλα * Τ ; Ούκ έκ τοΰ μοχθηρούς Οντας τούς 
παίδας περιορ$ν; Καλ δτι τοΰτο αληθές έστιν 
μάρτυς μέν καλ ό πρεσβύτης ούτος, μάρτυς δέ καλ 

VarifiB lectiones et n o t » . 

* μ. δέ π . ά. ούκ έτι Chr. «* I Sam. ιιι, 13. ** 1 Sam. ιιι. Ι δ . » έξιλάσεται cod.Cbr. » εί δλον cod. 
* αυμφ. ταύτην έπια. Cbr. »· άν είεν δίκαιοι Cbr. w μόνον I. μόνοι cod. * · ' I Sain. ιιι, 18. άπ. καλ 
της ολιγωρίας ταύτης ή αμαρτία, καθάπερ κύμα άγριον καλ μέγα, πάντα ύπερέσχεν εκείνα καλ τά κατορ
θώματα έκρυψεν άπαντα, τίς ήμάςΜψεται δίκηΟΙίΓ. Μ καλ προδ. I. καίπερ δ. cod. « Καλ μή μοι λ. τις 81. 
Ηοίκείων €br. Μ 6 Ήλεί · Έ . μέν γάρ καλ π . CJir. ν τούτων καλ διά ταύτην τήν άμαρτίαν πόθ»ν 
Chr. καί π . om. Cbr. k" " - ν *- - · * 1 1 r ν 

l. Chr. 
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ι Μή εύφραίνου έπ\ υίοϊς άσεβε- Α gienl, sed gravius supcr capiit eorum gratiora re-

σιν, » καί · c ΕΙ μή έστι μετ' αυτών φόβος θεου, 
μή έμπιοτεύσης τ*, ζωή αυτών, ι κ α ί 1 0 · ι Στενά
ξεις πενθεί άώρω · χα\ έξάκινα τήν έξ αυτών συν-
τέλβιαν γνώση. > Πολλοί μέν ουν, ώ ; δ φ η ν Μ , πολλά 
τοιαύτα πεπόνθασιν · εί δέ τίνες καλ διέφυγον, άλλ* 
οϋκ (26*) είς τέλο; έκφεύξονται, άλλ* έπλ χακφ τής 
εαυτών κεφαλής · απελθόντες δέ έκεϊ πικροτέραν 
τίσουσι δίκην. > "Οπερ είδώς δ Απόστολος παραι
νεί φάσκων" · < Οί πατέρες, εκτρέφετε τά τέκνα έν 
παιδεία καλ νουθεσία Κυρίου. > Καλ μήν επισφαλές 
καλ λίαν έπικίνδυνον έφησυχάζειν τοίς άμαρτάνουσιν, 
καθώς αί Γραφαλ δεαγορεύουσιν. Ίδού γάρ δ μέν 
Ά χ α ρ ήνίκα τήν χρυσήν γλώτταν έκλεψε καλ τήν 
ψιλήν έσθήτα, έπλ πάντα τδν λαδν γέγονεν ή όργή 

vertentur. Postquam cnim a vita niigraverini, 
duriores poenas dabitnt. > Quod cognoscens Aposto-
lus horlatur dicens : « E l voa, patres, eduoatc 
lilios in disciplina et corrcptione Domini. ι Fallax 
enim et pericutosum est vadde^ peceaiores- non re-
darguere, gicul in Scriptura narratur. Ecce enim 
siatini ut Achar regulam auream coccineumque pal-
lium abslulil, exarsil ira Domini super universum po-
pulum, nescieittem Umen pnevaricatorem, et iptam 
pravaricaiiouem, usque dum fur coguoscereiur, e* 
auferrelur pestis illa- cum omnibus conlribuiibu* 
suis. Heli vero clsi non acquieveril filiis suis (pesli-
bus dixerim), sed osteuderii eis quam turpe pec-
calum ei quam ineluclabile judiciura, quia taniei» 

του Κυρίου β β , καίτοιγε μή είδότα τδν ήμαρτηκότα eos uon vebemenlius corripuit, in lanlnm iram 
καλ τδ αμάρτημα μέχρις ού έφανερώθη ό κλέπτης 
καλ τδν φοδερδν εκείνον άμα πάσι τοίς H £ Ιδίοις 
δπέατη δλεθρον. Ό δέ Ήλελ, καίπερ ούκ έφησυχά-
σας τοϊς εαυτού υίοίς καλ « ) οι μοι ς » , ώς είρη-
ται e i , άλλά καλ λόγω πλείονα " κατασκευάσας, τής 
τε αμαρτίας τδ άτοπον χαλ τής κρίσεως τδ άφυκτον, 
δτι μή δλως έμβριθέστερον έξεδίκησε, τοσούτον 
παρώξυνι τήν όργήν τού θεού, ώς καλ τδν λαδν συν 
τοίς υίοί; αυτού μαχαίρα, πεσείν καλ τήν κιβωτδν 
έκείνην τήν φοβεράν καλ ολίγοις ληπτήν, ύπδ χει
ρών αλλοφύλων άγεσθαι, δπου άν βούλοιντο · καλ 
αύτδν εκείνον, τδν μέγαν ίερέα λέγω, οίκτρψ τέλει 
τδν βιον «αταστρέψαι. Εί δέ τοι κατά τού μή άμαρ-
τησαντος καλ κωλύσαντος*· καλ διαμαρτυρομένου Γ deCain, deLamech veroqui idem peccavit septuagi 
τοίς άμαρτήσασι τοιαύτη όργή έξεκαύθη, τί άν τις — ' η " ' — Λ Α λ ι ' Λ ~ » ! " δ Κ · — 
είποιπερί τών γινωσκόντων καλ έφησυχαζόντων; 
οιτινες έάν μή δεξωνται τδ ύπδ τού Αποστόλου είρη-
μ έ ν ο ν " · ι Διά τί ούχλ μάλλον έπενθήσατε, ίνα 
έξαρθ^ έκ μέσου υμών ό τδ έργον τούτο πράξας ; ι 
ανάγκη καλ αυτούς εκείνους άπόλλυσθαι · ώστε κιν-
δυνεύουσι πάντως καλ νύν δμού πάντες, τδν αύτδν 
δλεθρον ύποστήναι ή χείρονα·· · ι Έπτάκις μέν 
γάρ εκδικείται έκ Κάιν, έκ δέ Αάμεχ (τά δμοια δ 
άμαρτών) έβδομηκοντάκις έπτά. ι Διά τί δέ πάλιν 
*1 μέν τών ανθρώπων άμαρτάνοντες κολάζονται, οί 
δέ ού κολάζονται; Πώς γάρ τών Ιουδαίων μοσχο-
ποιησάντων απάντων, οί μέν έκολάζοντο^ αί δέ ούκ 
έκολάζοντο; "Η πάντως οί μέν, εδδηλον, δτι μετενόη-
οαν καλ τήν φύσιν αυτών ήγνόησαν διά τήν εύλά- D l>«i iransgredi, et ulilis er»l lalis poena ul cssei alii* 

Dei incendil, ut populus cum cjus filiis occubucrit 
gladio, et arcam m<uuendain paucisque traciabilem 
maiius Philislaeorum ducercnl quo vellenl, eL 

ipsc (suinmum pontificcm dico) miserabili falo 
perierit, Quod si advcrsus oou peccantem, imo 
tmpedieniem ei tmprobanlem , sic ira coelesiis 
acceusa est, quomodo ergo adversus eoa qui pec-
caia cognoscenies, peccaiores sitemio approbant? 
Qui nisi fecerint quod ab Aposiolo diclum est : 
c Cur nou magis hiclum habutstia ut lollaiur de 
medio veslrtim qui boc opus fecit t ι necesee est ut 
ei ipsi pereant. Morlem subire eis onmino timenduiti? 
esl, aulaliqmd pejus. c Sepluplum enim ultiodabilur 

>es 
seplies. · Cur vero de bominibus qni poccaverunt-
alii puniantur, alii auiem non ? Omtiea utique Judwi 
peceavcruniin viluloaureo : cur igituraliipcrierunt, 
alii vero non ? An qiiia alii poenUeiilia moii peccaimii 
pietale dilueruiil, alii aulem in iniquitate perman-
serunl? AUamen pecraimn idem erat, eiitus IH>»> 
idein. Quare non eadem poena Adami el Eva»; 

siqnidem eadem erai cul|va ? Quia non idem e*x 
scduci a inuliere, et decipi a aerpenU. Unde PauliH 
boc Ada3 peccalum, s« duclionem uon vocai; dkU 
enim : c Adam non est scduclus, ipuliar auleui so-
diieia in pnevftricalione fwit. > Quare qui collegil 
ligna nultom invenii misericordiam ? Quia mullas 
ncquitiai eral iaclum islnd, ab ioitio mandaUim 

6ειαν, ol δέ τή κακία ένεμε ι να ν, ώς τδ μέν άμάρ. 
τημα ίσον ήν, τά δέ μετά ταύτα ούκ ίσα ; Τίνο; δέ 
ένεκεν καλ έπλ τού Αδάμ καλ τής Εύας ούχλ αυτή 
τιμωρία, εί καλ αυτή ή αμαρτία ; "Οτι ούκ ήν ίσον 
τδ ύπδ γνναικδς άπατηθήναι καλ ύπδ δφεως · διδ 
ουδέ άπάτην εκείνο Παύλος έκάλεσε, ούτω λέγων * 

Ό μέν *Αδάμ ούκ ήπατήθη, ή δέ γυνή έξαπατη-
θείσα έν παραβάσει γέγονε. ι Τίνος δέ ένεκεν ό τά 

Ιιι exemplum ne prsecepla Dei violareiu. IIoc etiam 
evenit i» Anania ei Sapbira Nos aulem quando 
peccaviinus, videamus an misericordi* digui w--
mue, an aliquid unde Deua itosiri misereatur fece-
riinus, an reram cgerimu» p«enilenttaiii, an melio* 
ree effecli fiieriinus. an ab oporibus noalrift moli». 
nos averleriinus : « Diverle cnim a malo, ail Psal-
mista, el fae bonum. » 

ξύλα σ-υλλέξας ούκ έτυχε φιλανθρωπίας Μ ; "Οτι πολλής παρανομίας ήν τδ γινόμενον άνάμεστον · έκ 
Var»ro lcclioues et notffi. 

4 0 Eccli. xvi, I, 2. · · Sap. xiv, 15. ά. γαρ π . τρυχόμενος πατήρ τού ταχέως αφαιρεθέντος τέκνου — 
Στ. γάρ Chr. β ι δπερ έφηνΟΙίΓ. ·« ΕρΙι. νι, δ. Μ Jos. νιι, 21 — όργή τού Κυρίου I. όργή Κυρίου 
* Η Ι . E K I Sam. ιι, 12. · · πλείονα I. πλείον·. cod. · · δέ τδν τψ άμαρτήσαντι καλ κατά τού κωλ. r.od. 
β ί 1 Cor. ν, 2. Μ Gn i . >ν, 24-26. I Tim. ιι, I *. ί ? Num. xv, 52,36. 
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προοιμίων αυτών παραβήναι πρόσταγμα θεου, καΛ δπως τοϊς Αλλοις γένηται παίδευμα μή καταφρονείν 
θεου εντολή ,. Τοΰτο κα\ έπλ Σαπφείρας καλ'Ανανία γέγονεν. Κα\ ήμεΤ;117 ουν δταν άμαρτήσωμεν, 
σκοπήσωμεν, εί άξιοι ελέους έσμέν κα\ εί έποιήσαμέν τι ώστε έλεηθήναι, εί μετενοήσαμεν (26b) γ ν η 
σίως, εί βελτίους έγενόμεθα, εί άπέστημεν έ κ τ ω ν πονηρών ημών έργων* ι Έκκλινον γάρ, φησιν · · , 
άπδ κακοΰ καλ ποίησον αγαθόν, ι 

X X X V I I . De Samuele. Α ΑΖ'. Περϊ ΣαμονήΛ. 
Post Heli judicavit popnlum Samuel sacerdos et " Μετά δέ 'Ηλελ έκρινε τδν λαδν Σαμουήλ δ !ε-

prophela, annis iriginta. Cujus cum filii Joel et ρεΰς καλ προφήτης έτη V · · . Καλ οί υίολ αύτοΰ 
Abia non ambuiarent juxta vias et viriutem patris 
sui, sed judicium perverterent, congregatus est po-
pnlus in Ramalba pctens rcgem sccundum consue-
tudinem genlium. De quo valde conlristatus esl 
Samuel. Ait autem ei Deus : c Audi vocem populi; 
non enim le abjecerunt, sed me, ne regnarem su-
per eos. * 

XXXVIII . Initium regni Saul. 
E l dcdit illis Saul filium Cis e tribu Benjaroin, 

quem unxeral regcm, virum jusium proceraque 
elalura altiorem universo populo ab bumero ct 
sursum. Ab eo incepemnt rcgcs csse in Israet. 

Poal Samuel regnavil Saul annis quadraginta; 
qni cum lusus esset atite adventum propbeia» Dco 
oflerre sacriflciunr, et postea transgrcssus esset 
inandatum Dei non iuterficiendo Amalecitas ct 
regcm eorum Agag, bscc audivil a propbeta : 
c Stulie egisti nec castodisti mandala quae pracce-
pit tibi Dotnimia, qui preparavit libi regnimi itiuni 
§uper Israel i« sempiiermrm; aed n^quaquain rc-
gnuni tniim ultra consurget. Qunesivit Dominus sibl 
virnm secundum cor suum, ut essei dux super po-
pulum suum. > 

Poslea Samuel unxit David regem juxla verbum 
Domini; Saul vero senesccns et ad finem viiae de-

Ίωήλ καλ 'Αβιά, μή πορευόμενοι κατά τήν όδδν 
αύτοΰ καλ άρετήν, άλλά το δίκαιον άπεμπολοΰντε.-, 
συναθροίζεται πρδς αύτδν δ λαδς είς 'Αρμαθέμ. 
αιτούμενοι βχσιλέα κατά τήν συνήθειαν τών εθνών. 
Ό δέ σφόδρα λυπηθείς, είπεν ό θ ·δς πρδς αυτόν · · · 
c "Ακουσον τής φωνής τοΰ λαού, δτι ού σέ έξου-
θενώκασι, άλλ* έ μ έ , τού μή βασιλεύειν έπ* αυ
τούς. » 

ΛΗ'. Άρχή τής βασι.Ιείας ΣαούΛ. 
· · Καλ έδωκεν αύτοΓς τδν Σαούλ υίδν Κλ; έκ φυ

λής Βενιαμίν, χρίσα; αύτδν εϊς βασιλέα, άγαθδν 
άνδρα καλ ευμεγέθη ύπερωμίαν καλ επάνω υψηλό-
τερον υπέρ τήν γήν πάσαν. Κα\ γέγονε λοιπόν έξ 
εκείνου έν τώ Ισραήλ άρχή βασιλέων. (2) Μετά δέ 
Σαμουήλ έβασίλευσε Σαούλ έτη μ', δ ; τόλμησα ς 
πρότερον μεν Ουμιάσαι τώ θεψ. έπειτα δε παραβάς 
τήν έντολήν τού θεού κατά τους 'Αμαληκίτχς. 
ζωογονήσας 'Αγάγ τδν βασιλέα αυτών, ήκουσε παρά* 
τοΰ προφήτου Μ · t Μεματαίωταί σοι, δτι ούκ έφύ-
λαξις τήν έντολήν ήν ένετείλατό σοι Κύριο:, καλ 
ήτοίμασε τήν βασιλείαν σου Εως αίώνος έπλ Ισραήλ" 
καλ νΰν ού στήσεται ή βασιλεία σου · άλλ* έζήτησε 
Κύριος άνθρωπον κατά τήν καρδίαν αυτού είς ά ρ 
χοντα έπλ τδν λαδν αύτοΰ. » 

· · (5) Μετά δε ταύτα χρίσας τον Ααυΐ$ ό Σαμουήλ 
έν λόγω Κυρίου, H 8 &τα γηράσας καλ τελευτή-

veniens magis addtdit ad iram Dominum provocare; Q σας, προσέθετο μάλλον ό Σαούλ τταροργίζειν τδ*> 
Ideo rcliquit eum sprrilus Domini, el apprebendit 
eum spiritue nialus. Ad eum tunc David adducttur 
leniendi doloris ejus eausa. c Igiiur , aii Scri-
ptura, quandocunque sptrilits inalus arripicbal 
Saul , David cilbaram mann pulsabat, et re-
cedebat ab illo spirjius mahis. > Peretlssii David 
Goliatb PbilislaHtm Tirum, ι cujus aliiiudo sex 
ciibitorum et palmi, ct cassis asrea snpcr capul 
cjns, ei lorica squamala induebalur, porro pondus 
lorioc cjus qainque millia siclorum a?ris erat c l 
ferri; ocreas arcaa babebat ln pcdibus; basiile 
autem hasta! ejus erai quasi liciatorium lexeniium ; 
ipsum auicm ferrum basiae ejus sexcenios siclos 
babebat fcrri; clypeu» aureus tegebat litimeros 

Κύριον, δθεν καλ πνεύμα Κυρίου άπέστη άπ* αύτοΰ 
καλ έπνιγεν αύτδν πνεύμα πονηρδν, ού δή ένεκα 
Δαυίδ άγεται προς αύτδν είς παρηγορίαν τοΰ π ά 
θους, ι Καλ έγένετο, φησλν · 7 , έν τώ είναι πνεύμα 
πονηρδν έπλ Σαούλ, καλ λαμβάνων Δαυίδ τήν κινύραν, 
έψαλλεν, καλ άφίστατο άπ' αύτοΰ τδ πονηρδν πνεύ
μα, ι (4) 'Αλλ' ουν γε πατάξας τδν αλλόφυλο» 
c Γολιάθ, δς ή ν τή ηλικία πήχεων τδ ύψος δ' καλ 
σπ ιθαμής" , καλ περικεφαλαίαχαλκή έπλ τής κεφα
λής αύτοΰ, καλ άλυσιδωτδν θώρακα περιβέβλητα* 
χιλιάδας έχοντα ε' σίκλων χαλκού καλ σιδήρου, 
κνημίδες χαλκαί έπλ τών σκηλών αύτοΰ, καλ τ·> 
ξύλον τού δόρατος αύτοΰ ώς άντίον ύφαινόντων · καλ 
ή έπ' αύτψ λόγχη, εξακοσίων σίκλων σιδήρου, καλ 

«jus. · Quamobrem foedere conjunclus David cum D άσπλς χαλκή άναμέσον τών ώμων αϊτού · ι καλ δια 
Saul faclus est ei in insidiam eo quod saltanics τούτο έπιγαμβοευθελς τψ Σαούλ ό Δαυίδ, έφθονήΟη 

Variee lectiones et notae. 

· · P^al. xxxiv, 14. ·« 1090(4085). Ccd. i0g,5. · · λε έτη,cf. i 10,8-20? 149, 67-1. ·» Sam. V J I I , 7. 
•M070 (4085). Ced. 110 20-114, 14, 149, 16-150,5 Τψ ι' έτει Σαούλ ή κάθοδος Ηρακλείδων γέγονε, καλ ^ 
τών Μυκηνών κατελύθη βασιλεία π* έτει τής Ιλίου άλώσεο>ς, έφ' ούήν "Ομηρος καλ Ησίοδο; οί οοφολ παρ 
"Ελλησι, καλ Μένανδρος, καλ Θουκυδίδης · σχόλιου 2 7 · ; Ged.170,21 snb Salomone. 4 51 
" Ged. 113,18-114,7-150,5-151,14. Glyc. 527,3-328,8. · Τ I Sam. ΧΜ, 23. " I Sam 
τοΰ δ. π . καλ σπ. καλ π . έπλ τής κ. ά. 

I Sain. xuu 13, 14· 
χνιι, 4-7 ύ αύ-
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προτάσει τών χορευτριών ένεκεν τής ευφημίας ής Α mulicrcs lioc carmen ad Davidis laudem cecinere 

dicenics : c Percussil Saui mille, el David decem 
millia. > Aufugit iiaqtic David n facie Sanl cr eo 
tempore comcdil paues proposiiionis acceplos da 

έ^ξίον · · αύτώ λέγουσαι 7 0 · c Ένίκησε Σαούλ έν 
^λιάσι, καλ Δαυίδ έν μυριάσιν. » \5) Κα\ άποδι-
όρίσκει Δαυλό άπ ' αύτοΰ, δτε καλ τους άρτους 
Ι?αγε τής προθέσεως έκ χειρδς Άβιμέλεχ τοΰ 
«ρχιερεως, περλ ού Σαούλ Ουμωθελς και αγανάκτη
σες άν-:ίλε τδν Άβιμέλεχ, διά χειρδς Δοήκ τοΰ 
Σύρου, καλ πάντας τους μετ' αύτοΰ ιερείς Κυρίου 
άνδρες υν' 7 1 , ού μήν δέ 7 t < καλ πάσα ν τήν πόλιν 
τών Ιερέων Νομβάν έπάταξεν έν στόματι ρομφαίας 
άπδ άνδρδς έως γυναικδς, καλ νηπίου θηλάζοντος, 
καλ μόσχου, καλ δνου, καλ προβάτων · » ού κατ-
ελε'φθη αυτών ουδέ είς 7*,πλήν Άβιάθαρ υίδς Άβι
μέλεχ φυγών πρδς τδν Δαυίδ. (6) Αύτη τού Σαούλ 
ή μιαιφονία πάντων τών άλλων αμαρτημάτων 

manu Abimclecb summi sacerdoiis. Quod aegre 
ferens Saul, iratus occidit Abiuiclech pcr maniis 
Doeg Syrl cum* omnibus sacftrdoiibus Domini, 
viris quingenlis ct quinquaginla ; pr.tierca c omnem 
Nobc civitatem sacerdoinm percussii in ore gladii, 
viros et inuliercs, et parvulos ct laclentcs, bovcm-
que ct asinum ct ovoni in ore gladii; ι nemoque 
ex cis relictus esl, prauer Abiatliar ftlium Abime-
lech qui ad David aufugil. — llaec <'a>des impitssi-
niuni fuil Sanlis peccalum. Elsi enim Deus vebe-
mcnlor mandasset Amalec interiici, non modo Agag 

δυσσεβεστέρα · τοΰ μέν γάρ Θεού προστεταχότος Β i||;rsum cuslodivit, scd uiiivcrsa ejus preliosa ser-
vavii, imilanle vcro ira, non modo sarerdoles gla-
dio interfccit, scd urbcm eorum disperdidit cum 
cjus incolis. Cuni persequcnHur Davidem, Saul 
scmel et ilerum falalitcr incidil in maiius David, 
qui nedtim nvilum pro malo reddercl, cum proxi-
nius cssel faclus immanissimo Sauli, a i t : « Cur 
imddiaris auimae mea? ul auferas eam ?Judirot Do-
minus inter me et le, c l ulciscalur me Ooniinus cx 
l c ; manits autem mea non sil in le, sirut el in 
proverbio nniiquo dicilur : Ab ir.ipiis ogre-
dictur impieias. > — c Domiis autnm David 
proficisceus (erai) c l scnipcr soipsa robuslior, 
domus aulem Saul decrescens quotidie. > Post-

(27·) άρδην έξολοθρεΰσαι τδν Άμαλήκ, ού μόνον 
τδν Ά γ α γ διέσωσε ν, άλλά καλ δσα ήν αύτοΰ άξιό· 
κτητα· τοΰ δέ θυμού κεκινηκότος, ού μόνον τούς 
Ιερείς κατέκτεινεν, άλλά καλ τήν πόλιν αυτών 
δλε*φθειρεν αύτανορον η . (7) Καταδιώκων Οέ τδν 
Δαυλδ, καλ άπαξ καλ δλς, έμπεσών είς χείρας τοΰ 
μακαρίου, καλ μηδέν άποδούς αύτψ κακδν άντλ 
κακού, έφη Δαυλδ H 9 ό πραότατος πρδς Σαούλ 
τδν άπανθρωπότατον 7 ί · < "Ινα τί καταδιώκεις, ώ 
βασιλεΰ, λαβείν τήν ψυχήν μου; Δικάσει Κύριος 
άναμέσονέμοΰ καλ σού, καλ έκδικήσει με έκ χειρός 
σου · ή δέ χείρ μου ούκ έστιν έπλ σέ, καθώς λέγεται 
έν τή αρχαία παραβολή, δτι έξ άνομων έξελεύσεται 
πλημμέλεια 7 · .»—«Καλ ό μέν οίκος Δαυλδ έπορεύετο c a congregalis Pbilisteis cnntra Siulcm , pro-
καλ έκοαταιοΰτο, ό δέ οΐκος Σαούλ έπορεύετο καλ 
ήσθένει ' 7 . » (8) ΕΓτα τών αλλοφύλων πρδς Σαούλ 
έστρατοπίδευκότων, τοΰ δέ πρδς τήν έγγαστρίμυΟον 
Απελθόντος καλ τήν άπόφασιν δεξαμένου, προΟύμως 
είσήλθεν είς τδν πόλεμον, καλ τοξευθελς είς τά 
υποχόνδρια, είπε πρδς τδν αΓροντα αύτοΰ τά 
σκεύη Τ · · « Σπάσαι τήν ^ομφαίαν σου καλ άπο-
κεντησόν με, μήποτε παίξουσιν είς έμε οί άπερί-
τμητοι ούτοι. » Τοΰ δέ φοβηθέντος καλ μή ύπακού-
σαντος, έλαβε Σαούλ τήν £ομφαίαν αύτοΰ καλ Ιττεσεν 
έπ* αυτήν, έφ 1 ήν καλ ό σκευοφόρος έπιπεσών αναι
ρείται καλ αύτδς διά τής αυτής ρομφαίας. Καλ 
ούτως απέθανε Σαούλ έν ταις άμαρτίαις αύτο·*» 
(αίς ήνόμησε τψ Θεψ, διότι ούκ έφύλαξε τδν λόγον 

fectns est ipse ad pylhonissam interrogamtoui, 
el responso accepto, forti animo pra?!ium ini i l , sod 
lclo in bypocbondriis receplo, dixit ad armigcruin 
suum : c Evagina gladium tmim ct percutc me, n<; 
fortc illudant mihi incircumcisi i s i i . » Remionlc 
nrmigcro perlerrilo, arripuil Sanl gladium et irruil 
snper cum ; ipse quoque armigcr irrunns snpcr gla-
dimn suum, morlutis esi. Sir. morluiis cst Saul iu 
peccaiis suis (quibtis ofTendit Dcum), quia non cu-
siodivit verbum Domini, et quia constduit pylbo-
tiissani, ct accepit responsum a Samuele pro-
pbeia, el non qtixshit Dominum, ct scipsum 
occidit; ablatumqiie est regnum de domo Saul 
ct in donuim David iranslalum. Ad quid pro-

Κυρίου* καλ δτι έπεζήτησε τή έγγαστριμύθψ, κ^λ D f ujt Sauli et inagtniudo ejtie ei corporis procc-
άπεκρίθη αύτώ Σαμουήλ ό προφήτης, καλ ούκ έζή-
"ησε Κύριον" καλ άπέκτεινεν αύτδν, καλ άφαιρεθεΓ5α 
ή βασιλεία έκ τοΰ γένους αύτοΰ, μετηνέχθη είς 
Λαυλδ καλ τδ γένος αύτοΰ). (9) Τί τοίνυν τδν Σαούλ 
ί Τ ^ησε τδ μέγεθος αύτοΰ καλ τδ ύψος τοΰ σώματος; 
ή τί τδν Δαυλδ έβλαψε τδ σμικρδν καλ ευτελές τής 
ήλεκίας; Ό μέν γάρ ώσπερ τις δρυς ύψηλόκομος 
«αρπδν κακίας έφερε καλ τροφήν χοίρων · ό δέ, 

ritas, et quomodo obfuit Davidi corporis exigui-
las cl buniilitas ? llle vclul quercus aha frondo-
saquc irucms malos, porcoruui nlimeula pmiulit, 
bic vero velnl luxuiiatis vi lU ei fecunJa, suis va-
riis viriulibus dcdil vimim quod Ixlifical c«n* bomi-
nis. « Deficienlc cnim virlute, ail magnus Isidorua, 
ad nibil ulilisest conslilulio corporis. » Unde ad 
Samuclem ail Dcus : « Ne respicias vnllum primi 

Varias lectiones et no t» . 

••έπειδον cod. 7 · I Sam. xvm , 7 6. Glyc. 329,1-1, 7 1 I Sam. xxn, 18 πε'. 7 1 1 Sam. xxn, 19 
n I Sam. xxi i , 20. " G l y c . 329,5 9. 7 β 1 Sam. xxiv, 12-14. »· 11 Sam. ιιι, 1. 7 7 Glvc. 329,10 II . 
*· I S^m xxxi, 4. 5. 
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filii Jesec, neque allitudinem staiurse ejus, quoniam λ οϊάπερ άμπελος εύκληματοΰσα καλ καρποφορούσα 
abjeci eiim, nec juxia inluilum bominis judicat 
Deus; homo ctiim videt ea quae apparent, Dominus 
aulem iulaetur cor. ι Non igitur glorianduin et 
aitperbiendom in corporis ahiludine, sed in solig 
Det mandalis : dum etNemrod qui uultos supera-
bat, dum gigatitibtis Astarotb (ct Og regi Basan qni 
solus remanseral de slirpe giganlum, babitabatque 
iu Kabbatb in Astarotb, ex progenie Rabbath, cu-
jusque leettis ferreus novem cubilos babebat 
longiluilinie ct quatuor latitudinis), dum Go-
liath Plrilistapo, el Sauli, qui universutn Israel 
ab humero et sursum siiperabat, nihil profuil cor-
porie magniludo mullaqite forliludo, deficiente vir-
lule, et majora cogiianle el parante Dei justitia. 
Quod non vere suscitaverit Samuelem pvtho-
nissa, ul aliqui exislimant ex eo quod aacra b i -
atorii verbum excilare simpliciler usurpel, inde 
primo per&picunm (it, quod daemon congressio-
nem sancli minime suslinere valeat; qtios enim 
adbuc in carne vivenles perlimuit, quomodo pos-
set eoruni carne liberalorum aspectum susti-
nere? Secundo, non suscilavit propbelam ipsum, 
sed solum ejua umbrain : personi enim Simtielis 
conslal ex ejus corpore el auima, sicut el viveniein 
vidil Saul. Terlio, falsa est praediciio dicens: 
c Cras lu el filii tui moriemiui. iPost quaiuor enira 
dies mortuus esl Saul, redeunle Davidc ex bello 
cum Amalecitie; dicit enim Scriptura : ι Sunexil 

ταϊς παντοδαπαίς άρεταΐς, olvov εύφραίνυντα καρ-
δίαν ανθρώπων έβλάστανεν. ι Αρετής γάρ, φησλν 
δ μέγας Ισίδωρος Τ · , άπούση;, ουδέν δφελος τής του 
σώματος κατασκευής· » δθεν φησλν δ θεδς προς τδν 
Σαμουήλ *· · « Μή βλέψης έπ\ τήν δψιν του α' υίοΰ 
*Ιεσσαλ, μηδέ τήν έξιν τοΰ μεγέθους αύτοΰ κατα-
πλαγής, διότι έξουδένωκα αύτδν · διότι ούχ ώς 
βλέψη άνθροίπος, δψεται θεός· ό μέν γάρ άνθρωπος 
δψ£ται είς πρόσωπον, ό δέ θεδς είς καρδίαν. » Ού 
δε! τοίνυν ουδέ έν · ι c τώ τοΰ σώματος ύψει φαν-
τάζεσθαι 1 2 0 μεγαλοφρονεΓν, άλλ* έν μόνη τ*} 
αρετή καλ ταΤς έντολαϊς τοΰ θεού σεμνύνεσθαι · > 
έπε\ κα\ « Νεβρώδ ό γίγας πολλούς ύπερίπτατο ·*, 
καλ οί 'Ασταρώθ γίγαντες (κα\ ό "Ωγ βασιλεύς της-
Βασάν, δς ύπελείφθη έκ τών γιγάντων κα\ κάτοικων 
έν τή Ταφαΐν έν 'Ασταρώθ · · , ών τε τών · · Τ α -
φαΐν απόγονος, ού καλ ή κλίνη σιδηρά, τδ μήκος 
έχουσα πήχεων θ', καί τδ πλάτος δ'), καλ Γωλιάδ ό 
αλλόφυλος · όμοίως 1 1 Σαούλ, δ παντδς e 4 V Ισραήλ 
ύπερώμιος · άλλ* ουδέν αύτδν 8 Τ ώνησε τδ μέγεθος ·* 
(τοΰ σώματος μετά τής πολλής εκείνης ίσχύος, 
αρετής έρημου 9 9 υπάρχοντος καλ) τής θείας επιει
κείας φρονήσαντος υψηλότερα · · . ι (10) "Οτι δέ ούκ 
άνήγαγεν αληθώς τδν Σαμουήλ ή εγγαστρίμυθος, 
ώς οΓονταί τίνες, διά τδ τήν ίστορίαν έν τούτω φά-
ναι, (27»») ούτως · · άδιαφόρως άναγαγείν όνομάσαι · 
πρώτον μέν δή)ον, τδ μή φέρειν δαίμονα προσβολήν 
αγίου · εί γάρ έτι έν σαρκ\ περιόντι δέδοικε 9 9

 9 πώς 
ilaque de nocte David ipse et viri ejue ul profici- Q ασωμάτους ΙδεΤν καρτερήσβιεν; β' δέ δτι ούκ αύτδν 
scercnlur niaue c l ciialoJireut lerram Pliil si i im, 
Philistiim autem asceuderunt in Jesrael. »Ingresso 
ergo Davide in ternm banc tertia dic, et prufugalis 
Amalecilia redeunle pir ia victoria quarta die, 
addil S-.riplnra gacra dicens : « Pbilisliim pugna-
lwnt adversua Israel, ei fttgeraol viri IsraeJ antc 
faclera Pbilisli im, et ceciderunt inlerfecti in monte 
Golboe, lotumque pondiis praelii versura est in 
Sanl, el vulneratue est in bypoehondriis. > Quod si 
veruin dixil pylbonissa, ut aliqui putanl, non mi-
rtim est; Deus enim et ipsum d*moncm in visibili 
forroa appareniem coegit ut verum diceret, sicut 
ctiam Bataam renuenlem impulii ad benediren-
dum Israel; dicil enim Scripiura : « Quandoquidem 

άνήγαγεν, άλλά φάσματος ίδέαν · ό γάρ έκ ψυχής 
καλ σώματος ήρμοσμένος, ούτό; έστι Σαμουήλ, ώς 
καλ όλοσώματον ειδεν αύτδν · · καλ ό Σαούλ · γ' δέ 
ή 9 9 πρό^ησις ψευδής έστιν ή λέγουσα · · , δτι · · 
c Αύριον σύ καλ υίοί σου πεσοΰνται · > μετά γαρ 
ημέρας δ' απέθανε Σαούλ, ύποστρέψαντος τού Δαυλδ 
έκ [τοΰ μετά] , Τ τών *Αμαληκιτών πολέμου · φησλ 
γάρ · · · ι Καλ ώρθρισε Δαυίδ τοΰ άπελθεΓν πρωί 9 9 

καλ φυλάσσειν τήν γήν τών αλλοφύλων · καλ οί αλ
λόφυλοι άνέβησαν έπλ Ισραήλ, ι Καλ έλθόντος τοΰ 
Δαυλδ είς τήν γήν έκείνην τή τρίτη ήμερα, καλ 
καταδιώξαντος τούς *Αμαληκίτας, καλ μετά νίκης 
ύποστρέψαντος τή δ' ήμερα, επάγει λέγουσα ή θεια 
Γραφή 1 * c Καλ οί αλλόφυλοι έ πολεμούν »ν Ισραήλ, 

, , , ~ n · 
ad pseiidoprophelam abieris, ego reapoodebo tlbi.j» καλ έφυγον άνδρες Ισραήλ έκ προσώπου τών άλλο-
Defuncto Saule, David relicio Anchus rcge Pbil i-
Kiiim venit in Juda?am ad contribules suos el re-
gnavil aecunduiu Dei beneplaciluin. At quomodo, 
ait nagnu» Basiliue, in inecriplione psalmi irige-
simi lerlil nominatur Abimelecb ? Dicil eniin Scri-
ptiira : c Davidi, cum iminutavit viillum suuin 
coram Abimelecb et dimiait eura el abiil. ι Historia 

φύλων, καλ πίπτουσι τραυματίαι έν τψ βρει Γελ-
βούε. > — 9 * Καλ βαρύνεται ό πόλεμος έπλ Σαούλ 
καλ τοξεύεται εις τά υποχόνδρια. » Εί δέ καλ ήλή-
θευσεν ή εγγαστρίμυθος, ώς τίνες νομίζουσιν, ού 
μέγα τοΰτο* δ γάρ θεδς καλ τδν δαίμονα έν σχήματι 
φανέντα είπεϊν άκοντα τήν άλήθειαν κατηνάγκασεν, 
1 2 1 ώσπερ καλ τδν Βαλαάμ εύλογη σαι τδν Ισραήλ 

Variro lectioncs et notffi. 
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άκοντα πεποίηκεν έφη γάρ ι Κάν άπέλθης 3 πρδς Α aulem nominavtt eum Aachitg? Dieendeta qnod ex 
τδν ψευδοπροφήτην, Ι γώ Κύριος άποχριθήσομαί tradittone dtdicirati* rcget PhilisUim nomen ha-
ooi. ι Τοΰ δέ γβ Σαούλ άναιρεθέντος, καταλιπών bcre coromune Abimelecb, unumqueroque vero 
Δαυίδ Άγχους τδν βασιλέα τών αλλοφύλων, χαλ eorum habere proprium quo focaretur; aieut videre 
έλθών είς τήν Ίουδαι'αν πρδς τδν όμόφυλον Ισραήλ, quoque esl ίιι imperio Romano : omnes vooabantur 
βασιλεύει χατά θ ε ία ν ευδοκία ν . ι Πώς ούν, φησλν δ Caesares et Augusli, cuique autom eral proprium 
μέγας Βασίλειος, έν μέν τή επιγραφή τού λγ' ψαλ- cognomen. Sic nomen commuiie regum apud 
μοΰ Άβιμέλεχ ονομάζεται *; ι (Φησλ γάρ · * iEgyplios est Pbarao. Vocalur enim Pharao rex 
ι Ταλμδς τψ Δαυλδ, όποτε ήλλοίωσε τδ πρόσωπον iEgypli tempore Josepbi ct etiam temporibus Moy-
αύτού εναντίον Άβιμέλεχ, χαλ άπέλυσιν * αυτόν.) ι ais, posl quatuor generaliones; pariter quoque re-
Ή δέ Ιστορία Άγχους αύτδν προσηγόρευσεν, Καί gnanto Salomone, dicil cnim Scriptura : c Accepit 
φαμεν, ώς τινα τοιούτον λόγον Τ φθάσαντα είς filiani Pharaonis in uxorem. ι Et qui aetate Jerc-
ήμάς έκ παραδόσεως e , δτι οί βασιλείς τών άλλο- ml» in i£gypto regnabat vocabalur etiam Pbarao. 
φύλων κοινά μέν εΐχον ονόματα \ τδ Άβιμέλεχ, Sic Abimelecb appellabatur qui temporibtia Abra-
ίδιον δέ έκαστος δ προσηγορεύετο, ώς χαλ έπλ της hoe rex crat, et qui in diebus Isaac, cl ille (te qito 
Τωμαΐκής έστιν ίδβϊν βασιλείας, Καίσαρας μέν est germo lcmporlbiis Davidis, Abimelecb diclus 
λεγόμενους κοινώς χαλ Αυγού ο τους, άλλα δέ τά est in inscriptione psalmi, quod nomen commune 
κύρια αυτών ονόματα " , ώσπερ χαλ παρ' Αίγυ* in bisloria sorlilus est a nalivilalc sua. 
πτίοις τδ 1 1 Φαραώ έστιν. Φαίνεται γάρ 1 1 καλ 1 1 έπλ Ιωσήφ καλ δ έπλ Μωύσέως Φαραώ μετά u 

γενεάς δ' έγερθελς βασιλεύς Αίγύπτου καλ έπλ Σολομώντος Φαραώ ι β . ε Έλαβε γάρ, φησλ »·, τήν 
θυγατέρα Φαραώ, ι Καλ ό έπλ Ιερεμίου 1 7 πάλιν βασιλεύς τής Αίγύπτου Φαραώ προσηγορεύετο. 
Ούτω δή καλ " Άβιμέλεχ καλ κατά τούς χρόνους ήν Αβραάμ, καλ δ έν ταΐς ήμέραις Ισαάκ ' · · καλ 
δ νυν λεγόμενος έπλ τών χρόνων *· Δαυίδ, ι Άβιμέλεχ εΓρηται έν τή επιγραφή, τδ κοινδν μέν τής 
Ιστορίας ** λέλεκται, δκερ Ιδίως ήν αύτψ έκ γενετής επικείμενο ν. > 

Ά ρ χ ή της βασιΛεΙας Ααυΐδ. X X X I X . Initium regni Dawid. 
Μ Μετά δέ Σαούλ έβασίλευσε Δαυίδ έκ φυλής C Posl Saul regnavit David do iribu Juda annia 

Ιούδα έτη μ', δς έποίησε τά θελήματα τού Κυ- quadraginta, fecitque in omnlbus voltinlalem Do-
ρίου ** πάντα κατά τδ είρημένον 1 · · 1 2 2 «Εύρον mini secundtim quod dictum est: ι Inveni David 
Δαυίδ, τδν τού Ίεσσαλ, άνδρα κατά τήν καρδίαν fllium Jesse, virum seoundum cor meum, qul faciet 
μου, δς ποιήσει πάντα τά θελήματα μου. ι — omnem votunlalem meam.i—ι Inveni Davidservum 
ε Eupov Δαυίδ τδν δούλόν μου " , έν έλαίψ άγίψ μου meum, oleo sancto meo unxi eum ; manus enim 
(28*) έχρισα αυτόν · ή γάρ χείρ μου συναντιλήψε- mea auxiliabilur ei, el brachiuin meum confortabit 
τ α ι αύτψ, κ α λ ό " βραχίων μου κατισχύσει αυτόν eum. Nihilproilctct inimicus in eo, ct fllius iniqui-
ούχ ωφελήσει έχθρδς έν αύτψ, καλ υίδς ανομίας ού lalis non apponet nocere ei, et concldam a facic 
προοβήσει τού κακώσαι αυτόν · καλ συγκόψω άπδ ipsius inimicos ejus, et odienles enm in fugain 
προσώπου αυτού τούς εχθρούς αυτού καλ τούς μ ι - converiam. Et verilas mca et miserlcordia mea 
«οΰντας αύτδν τροπώσομαι * καλ ή αλήθεια μου cum ipso, et in nomine meo cxallabitur cornu 
καλ δ έλεος μου μετ' αυτού, καλ έν τψ δνόματί μου ejus. » — Quamobrem de eo el per eum dicil Spi-
ύψωθήσεται τδ κέρας αυτού. > Διδ δή τδ θείον περλ rilus aanctus : c Elegil David servum suum, et sus-
αΰτου κα\ δι' αυτού φησιν Μ * ε Έξελέξατο Δαυίδ j) tulit eum de gregibus otium, pascere Jacob ser-
τδν δουλον αύτοΰ καλ άνέλαβεν αύτδν έκ τών ποιμ- vum suum, el Isracl bscrcdltalem suam. Et pavii 
νίων τών προβάτων, — ποιμαίνειν Ιακώβ τδν δοΰ- eos in innocentia sua, c l in intellectu manuum 
λον αύτοΰ καλ Ισραήλ τήν κληρονομίαν αύτοΰ, δς suarum deduxil eos.i Undeaddit Scriptura dicens: 
καλ μετ ' επιστήμης θείας καλ εύσεβείας ήτοίμα- < E l regnavii Davld super omnem Israel, et facie-
σ ε ν » αυτούς, καλ έν ταΐς συ ν έ σε σι τών χειρών bat usque jodicium et josiitiam omni popub» 
αύτοΰ ώδήγηαεν αυτούς, ι "Οθεν έπήγαγεν ή Γραφή suo. ι—ι Qui cura dimicasset Molcbom regcni Syro-

Varite lectiones et nola?. 
1 Κ ά ν ά π . π . τ . ΚυτιεΤς ουδέ έκεΓ έσται άνάπαυσίς σοι Isa, xx i l i , i i ? * 1. 212 D. ή μέν έπ , — όνομα 
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nim, ItHisseiqtie de capitc regis eorum coronara Α λέγουσα»·· ι Και έβασίλευσε Δαυλδ έπλ Ί ιραήλ χαλ 
auream magnam ornalam gemmis preiiosissimis, 
imposuit capili suo, eratqucornalus pulclierrimus.» 
Ad quod alludens David dixil : ι Dontinp, in virlute 
tua laclabitur rex; el super saluiare luum exsulta-
l.it vehementer. Destdcrium cordis ejus Iribuisli ei , 
vi volunlalc labiorum ejus uon fraudasli cum. 
Quoniam pitevenisli eum in benediclionibus dulce-
dinis; posuisii in capile ejus coronam de lapide 
prelioso. Vitam peliit a le, el iribuUli ei. Magna est 
gloria cjus in salutari luo ; gloriam et magnum de-

ήν ποιών κρΓμα χαλ διχαιοσύνην. t — (2) · · ι Ούτο; 
τοίνυν πάταξα; Μολχδμ βασιλέα τών Σύρων καλ λα
βών ά π δ 1 1 τ η ; κεφαλής αύτοΰ στέφανον νρυσοΰν 
μέγαν έχοντα λίθου; τιμίους · χαλ φορέσα; αύτδν 
ή ν έπλ τ η ; κεφαλής αύτοΰ κόσμος ευπρεπής· * δπερ 
δηλών πάλιν έφη , f · « Κύριε, έν τή δυνάμει σου εύ-
φρανθήσεται ό βασιλεύς, χαλ έπλ τψ σωτηρίφ σον 
άγαλλιασθήσεται σφόδρα · τήν έπιθυμίαν τής χα ρ 
δ ί α ς Μ αύτοΰ Ιόωχας αύτώ, χαι τήν θέλησιν τών 
χειλέων αύτοΰ ούκ έστέρησας αύτδν, δτι προέφΟα-
σας αύτδν έν εΰλογίαις χρηστότητος, έθηχας έπλ τήν 

μεγάλη ή δόξα αύτοΰ έν 
corem nupones super cum. > 
χεφαλήν αύτοΰ στέφανον έχ λίθου τιμίου· ζωήν ήτήσατό σ2, χαλ έδωκα; αύτψ· 
τψ σωτηρίψ σου · δόξαν χαλ μεγαλόπρεπειαν έπιθήσεις έπ' αύτδν. ι 

Sic confoi talus David faclusquc felicilcr polcns Β (3) Καλ ούτως ένισχύσας ό μακάριος χαλ κραταιω-
auxilio OmnipoleiUis, adimplevil propheliam Isaac Οελς τ ή ; συμμαχία; τοΰ κρείττονος πεπλήρωκε καλ 
ct daiam Jaoob benediclionem, sicnl nolat Tbeo-
dorctus : « Eslo dominus fratris lui , ι Esau. Per-
cussa Idumaea ractisque omnibus Idum&is posteris 
Esau servis a David, effeclum aorlila cst praediclio 
Davidis canenlia : c In Idumaeam cxlendain calca-
neuui meuro ; mibi alienigcnae amici facii sunt. ι 
Idiima?! babenl enim palrcm Esau, ex quo el no-
ΙΙΙΙΊΙ accepcninl; nam Edom cognominatus esf, 
quia primogeniia pro lcntibus conccssil. Ab eo non 
soluni nouien, sed et malitiam bacrediianinl; ct 
si< ut Esau lanto incensus est odio adversus Jacob, 
ul dicerei: c Yenientdics luclus palris mei, c l oeci-
dain Jacob fralrem mcum, > sic ei ipsi Esau posteri 

τοΰ Ίσαάχ τήν προσηγορίαν καλ τήν πρδς 'ϊακώβ 
δοθείσαν εύλογίαν 5 ν , ώς φησιν θεοδωρητος Ι β , δτι 
< Γίνου κύριο; τοΰ αδελφού σου ι Ήσαύ, χαλ πατά
ξας 1 2 3 τ γ ) ν Ίδουμαίαν, καλ γενόμενοι πάντες οί έκ 
τοΰ Ήσαΰ ΊδουμαΓοι δούλοι τώ Δαυίδ, έπέθηκε τή 
π ρ ο ^ ή σ ε ι · · τδ τέλος ψάλλων 1 7 · ι ΈπλΊδουμαίανεπι
βάλω υπόδημα a s μου · έμολ αλλόφυλοι ύπετάγησαν*» 
οί γάρ τοι ΊδουμαΓοι πρόγονον Ιχοντες τδν Ήσαύ έξ 
ού καλ τήν προσηγορίαν έσχήκατιν (Έδώμ γ ά ρ 
ώνομάσθη, δτι τών πρωτοτοκίων τδν φακδν προτί
μησα;), ού τής προσηγορίας μόνον, άλλά καλ τής 
μνησικακίας τού προπάτορο; έγένοντο κληρονόμοι · 
καλ ώσπερ εκείνος επί μόνον !τχε κατά τοΰ Ί α κ ώ 6 

iilios Jacob indefesso persoqucntes odio scxceulis C τήν δργήν έπλ πλείστον, ώς καλ δ ια^ήδην είπεϊν *· · 
inacbinalionibus eis insidiabanlur. Et quando ab 
iCgypliaca liberati servitute in tcrram protnissionis 
venire voluerunt, ducente el praecunle llovsc, non 
modo non receperiint eos ut amicos, scd ne sivcrunl 
quidem cos propriam regionem iransirc, clsi divus 
Moyses cos deprecatus essel per legalos, promisis-
sciquc filios Israel ncc ad dexterain ncc ad sini-
slrain declinaturos, sed via regia incessuros aquam-
q«ic snam pecunia essc empluros. Hanc prrcterca 
domeslicam inimiciliam conlinuo dcmonsiravere, 
vi quando soli adversus Isracl dccerlabani, c l 
quando eorum boslibus consociabaniur. Assyriis 
oi Uabyloniis advcrsus filios Israel prxliantibus, 
populo Dei multiplices plagas Idunuci iniposue 

« Ήγγισάτοισαν αί ήμέραι τοΰ πατρός μου, Γ>α-
άποκτείνω Ιακώβ τδν άδελφόνμου, ι ούτω καλ ούτοι 
τούς έξ Ιακώβ διηνεχώς φθονοΰντες έπιβουλαις 
κατ* αυτών έχρώντο μυρίαις, χαλ ήνίχα μέν τ ή ς 
Αίγυπτιακής άπαλλαγέντες δουλείας καλέλθεινεΐ ; 
τήν έπηγγελμένην ήβουλήθησαν γήν, τοΰ Μωύσέως 
ηγουμένου χαλ προστατοΰντο:, ού μόνον ούχ ύπεδέ-
ξαντο φιλοφρονώ;, άλλ* ουδέ διελθείν τήν Ιδίαν συν-
εχώρησαν χώραν. Καλ ταύτα τοΰ θείου Μωΰτέως 
διά (28 B ) πρεσβευτών παρακαλοΰντος χαλ υποσχό
μενου, ώς ούχ έκκλίνουσι δόξιά ή αριστερά, άλλ* 
δδψ βασιλική βαδιοΰνται, καλ αυτού τοΰ ύδατος τήν 
χρείαν ώνούμενοι. Καλ μετά ταύτα δε συνεχώς τήν 
οίκιίαν δυσμένειαν έπεδείκνυντο, ποτέ μέν μόνοι 

tunt, non modo cum ejus boslibus pugnando, sed ^ κατ' αυτών στρατεύειν έπιχ*ιροΰντες, ποτέ δ ε τ ο ί ; 
insidias collocando, fucam lentanles relinendo 
«Osque boslibus iradendo. Quod ipse sacer David 
fiitura prxvidens proeniuniavii. Loquens enim in 
Spirilu propbelico de captivilale, pcrsonumque 
populi assumens : c Super flumina Babylonis, 
inquil, illicsedimus, c l flevinius <um rccordarcmur 
Sion. ι Dici l eliam de adversilaie quae obruel ini-
pugnanlee Israel : « Memor eslo, Doininc, filio-
rum Edom in die Jcrusalem ; qui d icunl : Exina-

πολεμοΰσιν αυτούς έπαμύνοντες προθύμως. Καλ 
μέντοι καλ ήνίκα πάλιν 'Ασσύριοι καλ Βαβυλώνιοι 
ταΓς κατ' αυτών έχρήσαντο προαβολαΤς, μυρία έδρα
σαν είς αυτούς δεινά, ού συμπαρατάττοντες μόνον 
τοίς πολεμίοις, άλλά καλ λόγους καθίζοντες, καλ 
τούς φεύγειν πειρωμένους Οηρεύοντες , τούς δέ τοις 
εχθροί; παραδιδόντις, δπερ δή καλ αύτδ; ούτος δ 
θεσπέσιο; Δαυλδ προθεωρών έναργώς ύπέφηνεν * 
είπών γάρ προφητικώς περλ τής αιχμαλωσίας is. 

Varifo lecliones et notaj. 
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Μδ C H R O N I C O N . 
προσώπου τοΰ λαοΰ 4 · * t Έπλ τών ποταμών Βαβυ- Α 
λώνος έχει έκαθίσαμεν καλ έκλαύσαμεν έν τώ μνη-
σδήναι ημάς τής Σ ιών ι φάσκει χα\ περλ τής κα-
ταληψομένης τοΰ; πολεμήσαντας τδν λαδν συμφο
ρά; * ιΜνήσθητι, Κύριε, τών υίών Έδώμ τήν 
ήμέραν Ιερουσαλήμ τών λεγόντων · Έκκενοΰτε, έκ-
χενούτε Ιως τών θεμελίων αυτής · ι περλ ών καλ 
Ησαΐας είπών * ι "Ορασις ήν εΐόεν Ησαΐας , υίδς 
*Αμώς, κατά Βαβυλώνος επάγει τά ελεεινά πάθη 1 2 4 
τών έξανδραποδιζομένων 4 | . c ΚαλοΓτινες συνηγμί-
νοι είσλ, μαχαίρφ πεσούνται, καλ τά τέκνα αυτών 
£άξουσιν 4· ενώπιον αυτών, ι Τίνες μετά τ α ύ τ α 4 8 

όίάσουσι, πάλιν λέγει 4 , 4 · c Ίδού έγερώ ύμίν τούς 
Μήδους, — και τά τέκνα υμών ού μή έλεήσωσιν, 
ουδέ έπλ τοις τέκνοις σου φεέσονται οί όφθαλμολ 
αυτών, καλ έσται Βαβυλών ή καλείται ένδοξος 4 8 Β 
άπδ βασιλέως Χαλδαίων, δν τρόπον κατέστρεψε 
Κύριος 4 8 Σόδομα καλ Γόμο^α , λέγει Κύριος. > 
Ωσαύτως δέ καλ περλ τής έρημώσεως Βαβυλώνος 
έφη σχετλιαστικώς· ι Πώς συνεκλάσΟη, και πώς συν-
ετρίβη (Βαβυλών) ή σφύρα 4 Τ πάσης τής γής ; ι Ή 
μέν ούν προφητεία αύτη ού πρδ πολλών γενεών έστι 
τής τοΰ Ισραήλ αιχμαλωσίας* πάλιν δέ μετά πολ
λοίς ύστερον έτεσιν, φαίνονται οί Μήδοι έπιστρα-
τεύσοντες τοις Άσσυρίοις* παραμυθία ούν τών αίχ-
μαλωτιζομένωνή προσδοκία τής έκδικήσεωςτής μετά 
πολύ καταληψομένης τδν λαδν τδν κακώσαντα τδν 
Ισραήλ. Ταύτην γάρ τοι προβλέπων τήν ήμεραν 
τής άνταποόόσεως ό Δαυΐ5, καθ* ήν οί άπδ τοΰ 
Μαδαή Μήδοι κρατήσαντες τών Βαβυλωνίων καλ 
μτ,δέ τοις νηπίοις αυτών φείσονται 4 8, είκότως έψαλ
λ ε 4 · · ι Μακάριος δς κρατήσει καλ έδαφιεί τά νήπια 
σου πρδ^ τήν πέτραν • · . ι 1 1 (4) Είτα πάλιν φησί · 
ι Καλ επορεύθη c Δαυΐό Μ πορευόμενος καλ μεγαλυ-
νόμενος, καλ Κύριος παντοκράτωρ μετ' αύτου, είχε 
δέκαλ δυνατούς άνδρας λζ'τοιούτους ώστε τδν μικρδν 
αυτών ποιείν πρδς ρ', τδν δέ μέγαν πρδς /χ, ές ών 
αυτών τά ονόματα ταύτα 8 1 · Σεβοχά· ούτος έπά-
ταξε τδν Σεφ, τδν τού 'Ραφά άπόγονον τών γιγάν
των. 8 4 — Έλεανάν · ούτος (21)*) άνείλεν άνδρα 
δυνατδν παμμεγέθη, ου ήν τδ ξύλον τού δόρατος ώς 
άντίον ύφαίνοντο^. — ΊωαΟαμ 8 5 · ούτος άπέχτεινϊν 
άνδρα δυνατδν Χετταϊον, έχοντα έν ταΐς χερσλ καλ 
τοις ποσι δακτύλους ανά ές, τούς πάντας κδ'. — 
Άδινών · ούτος έσπάσατο τήν ^ομφαίαν αυτού έπλ D 

στρατιώτας 8* είς μίαν παρεμβολήν. — Ίσπεβα-
δ ά " · ούτος εσπάσατο 1 2 5 τ *ι ν μάχαιραν αύτοΰ έν 
καιρώ ένλ έπλ στρατιώτας τ \ — Μ α ρ ά 8 8 · ούτος 
τών αλλοφύλων έλθόντων καλ βουλομένυ,ν άρπάσαι 
την μερίδα τού αγρού, πλ/ 4ρη ούσαν φακού 8% καλ 
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nile, exinauite usque ad fundameniuiu in «ia. > 
Du quibus Isaiae diccns : ι Visio quam vidii baias, 
filius Ainos conlra Babylouem,»de miseria aflliclioiii-
busquc captivorum a i l : «Omnis qui invcnUis fuerii, 
occidelur gladio; infanles eorum allideiilur in 
ocuiis eoruni. » Quiiiani baec facere dubttinl a«i-
dil : c Ecce ego suscilabo super oos Medos, d 
laclanlibus non miscrebuulur, el super lilios no.i 
parcci oculus eorum ; el crit Babylon illa glo-
riosa in rcgnis, inclyia superbia Cbaldaeorum, sicut 
subverlil Domiims Sodoinam ei Gomonbam, dic l 
Dominus. ι Pariier de vastaiione Babylouis qua^i 
dolcns dicil : ι Quomodo coufracius esl * l conlri-
tus inalleus iiuiversie lcrraj, Babylun ? > No» 
niulUe ergo generalioues a facla propbelia usque ad 
captivilalem el a capliviiaie incepla pauci anni 
eUhixeruul donec apparerenl Medi qui dcbellalun 
eranl Assyrios el cuiu ipsis Mudis, solanieii capiivo-
rum cl exspeclalio viudicla? qiue apprebensura eral 
eos qui mala populo Isracl feceranl. Quam piacvi-
dens relribulionis dicm, David, in qua Medi, viciis 
B.ibylouiis, eoruin lilws uon parcenl, bene cecini i : 
c Bcalus qui piiinas lenebil c l allidel parvulos luus 
adpeiraiu.iProcedtiudo crevil David el magmficalui 
est, c l Deus eratcum eobabuilque secum viros po-
lenlos Iriginla sppieni e quibus minimus ceuiuni u i i -
liles sua foriiiudine acquabat, raaxiinus vero mille. 
llaic sunt eoruin noinina : c Sobocbai,qui percussit 
Sapb de stirpe Arapba, de geuere gigauium; 
Eelana, qui occidil viruai poleulem iiisoliUeque 
maguiludinis, cujus Lasliiis ligouib erai quasi licia-
lorium texeulium. Juaibam qui ocoidil vit um po-
leniem Celajum, qui senos iu manibus peJibusqi;e 
digilos babebal, id csl viginli qualuor. Adiua qui 
laucca sua scplingentos iuililes occidit uuo ictu. 
lspubada qui trecentos miiiles uuo momcnlo gladia 
suo imeremil. alara qui voniemibus Piiilislajis 
tcnlanlibus(|ue parlem agri occupare, quse leniibus 
conserla eiai, solus rcsii i i l , fugienit: ρορυΐυ, persc-
culusquc csl Pbilislaeos] et agri parlem cuslodivit. 
Elcazar qui iiivadenlibus PbilislaMs partcin ugii 
burdeo cousilauj, iugiunieque populu, solus re-
luansil baud sccus ac coluaina, PbiiisUcos lugavii 
et bordcum scrvavil, lanlamque casdeiu iuler Pdi-
iisiiim fccil ul defessa loauus ejus agglulinaretur 
gladio, c l post cum ieversus esl populus ad d i i i -
picndum. Baiiauias qui mulla fccil piodigia; per-
cussilcnim filios Ariel de Moab, eicuin desccndi»-
sct iu fovoam quadam die iu bieme, occidil leu-
ncm. lulei feciu quoque viium i£gypiiuui cujua 

Variao lectioues et notae. 
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11-116,4; 151,18-153,9. " έπορεύΟη δ Δ. I. έπορεύετο Δ. cod. 8 8 II Sam. χχι, 18. 8 · 11 Sam. χχι, 
i'J,20. " Ι ω ν ά θ α ν II Sam. χ χ ι , 20 22. 8 4 ω 'στρ. είσαπαξ. II SaiiL " " 
i iU . 8 8 Σαμαΐα 11,12. 8 8 Nou πλήρης ούσης φακ^ς cod. 

ΧΜΙΙ, 8. 8 t Ίσπεβαδά I. Ίεσε'όαοα 
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ceUitudo corporis septem cubitorum erat, deacen- χ τοΰ λαού φυγόντος, μόνος Εστη κα\ τους μέν άλλο-
dilque ad eum cum virga pro iancea, arrcpta φύλους έδίωξε, τήν δέ μερίδα του αγρού έφύλαξεν. 
aulein basia adversarii aui inlerfecit eum basta — Ελεάζαρ* 0 (ούτος μερίδος ούσης κριθής, τών 
propria. Abessa fralcr Joab percussit viros sexccn- αλλοφύλων έπελθόντων καλ τού λαού φυγόντος, μδ-
los ci Zesbi voiewlem Davidi uiorleui inferre. Erat νος έστηλώθη καλ τούς μέν αλλοφύλους έτρεψε, τήν 
autein Zesbi nepos Ar.>pha qui babebal haslam δέ κριθήν διέσωσε ν τοσούτον γάρ έπάταξε τούς 
yonderis irecenlorum siclorum. Qnando curre- αλλοφύλους, Εως ή χελρ αυτού κοπιάσασα, προσεκολ-
bat Abessa (Azael) crat quasi damida in moniibus. λήθη τή μαχαίρα καλ ό λαδς έπέτρεψεν οπίσω αυτού 
Tres in cseleris polentes, circumdantibus Philisia?is είς τδ σκυλεύειν c t . — Βαναίας * ούτος πολλά μέν 
Belbleem, desidcranieqtie David bibere de cisterna έποίησεν έργα, έπάταξε δέ καλ τούς υίούς Άριήλ 
Uelhleem profecli sunt , aciemque Pbilistaeorum τού Μωάβ, καλ καταβάς έν ήμερα χειμώνος ** είς 
perrumpenies,aquam|hauseruntdeci8iernatulerunt- λάκκον, άπέκτεινε λέοντα, άνείλε δέ καλ άνδρα 
queDavid, qui libavil eam Domino dicens : c Propi- Αίγύπτιον , έπτά πήχεις έχοντα t δόρυ ώς ξύλον 
lius sit mibi Dominus, num sangirinem bominum διαβάθρας * άρπάσας γάρ άπ* αυτού τδ δόρυ, έν 
istornni qui profecli sunt el animaruiu periculum σύτω άπέκτεινε ν αύτδν. —» Άβεσσά, δ άδελφδς 
bibain ? ι Oinnes pariier Cieleri mihies eraiil viri ^ Ίωάβ, έπάταξεν άνδρας χ' ·* — καλ τδν Ίεσβλ θέλον-
lobuslissimi et invicii, adversariig valde lerribiL-s, τα φονεύσαι τδν Δαυίδ * ήν δέ Ίεσβλ ·• εγγονός του 
ingenles clypeos poriaiiles, longaaque baslas, leves 'Ραφά δόρυ έχοντος σταθμών σίκλων τ ' . Ήνίκα δε 
lauien cursu velul damulae in montibus. Terribilis έτρεχεν δ 'Αβεσσά, ήν ώς δορκάς έν τοίς δρεσιν. 
armaiura eorum et iacies eorum quasi facies leo- ΤρεΓς δέ άπδ τών λοιπών δυνατολ, περικυκλωσάντων 
nuin. Al i i bellatores quos babuil Bavid eranl nu- ποτέ τών αλλοφύλων τήν Βηθλεέυ. καλ τού Δαυΐδ 
mero duodecies cenlum raillia, secundum numerum έπιθυμήσαντος πιεΐν έκ τοΰ φρέατος τής Βηθλεέμ, 
iiiventum a Joab dace mililiae; dicit enim Scri- διέβησαν οί γ 'καλ δια^ήξαντες τήν παρεμβολή ν 
plura : ι Et addidil furor Duniini irasci contra τών αλλοφύλων, ύδρεύσαντο έκ τοΰ φρέατος καλ 
israel,commovilque David in eis dicens : Vade, nu- ήνεγκαν ύδωρ τφ Δαυΐδ" δ δέ θαυμάσας αυτών τήν 
tuera lsrael el Judam. Dixiique rex ad Joabprimipem δύναμιν καλ τήν τδλμην, Ελαβε τδ ύδωρ καλ Εσπει-
exercitus sui : Perlustra omnes Iribus lsracl, c l σεν αύτδ τω Κυρίφ λέγων * € Ίλεως μοι, Κύριε, εί 
numera popolura ul sciam liumeruiu ejus. Dixii- αίμα ανθρώπων · · τών πορευθέντων έν ταΓς ψυχαΐς 
que Joab : Adaugcai Dorninus Deua luus ao popu- αύ:ών πίομαι. ι Όμοίως δέ καλ οί λοιπολ στρατιώται 
lum luuro, sed quid sibi dominus meus rex vull in re Q ύπήρχον άνδρες δυνατώτατοι, καλ άκαταγώνιστοι, 
bujusceiuodi ? Praevaluil aulem senno regis verbis *ρδς *οΰς εναντίους φοβερώτατοι , θυρεούς 
Joab el principum cxercitus, egressusque est Joab αΓροντες καλ δόρατα μέγιστα, καλ κούφοι τοις ποσιν 
ιιι numerarel populuin Urael. ι Dedii crgo Joab nu- ώς δορκάδες έπλ τών ορέων υπάρχοντες, καλ ή κατα-
uierutn descriplionis populi regi. ι E l inventus σκευή αυτών πάνυ Εκπληκτος, καλ τά πρόσωπα 
esl omnis nuinerus Israel, millc ,'tiiilia el ceulum αυτών ώς πρόσωπα λεόντων. 1 2 6 Μ l^) Τούς δέ γα 
inillia virorum evaginanlium gladium.Nam Levi et πολεμιστάς, ούς είχε πάλιν ό Δαυλδ, ήν ό άριθμδς 
Bcnjamiu 11011 numeravil eo quod Joab invitus μυριάδες σλδ', καθώς ήριθμήθησαν παρά Ίωάβ τοΰ 
cxsequerelur regis imperiuuu Displicuit aulem boc αρχιστρατήγου · φησλ γάρ · Τ · c Καλ προσέθετο ό ρ γ ϋ 
coram Deo. ι — ι Periussil aulcm cor Davideuui Κύριος έκκαήνα^ έν Ισραήλ, και έπέσεισε τδν Δαυλδ 
postquam numeraius esl populus. c Misilque Do- έν αύτοΐς λέγων* Πορεύθητι καλ άρίθμησον τδν 
lutnusGad proplielam ad David et d i x i l : c llaec dicil Ισραήλ καλ τδν Ιούδα. Καλ είπεν δ βασιλεύς π ρ ο ς 
Dominus : Ellge quod volueris ut faciain l i b i ; aiu Ίωάβ τδν άρχοντα τής ισχύος τής μετ* αύτοΰ* Διέλθα 
tribus annis veniel tibi faines in terra lua, aut τάς φυλάς πάσας Ισραήλ, καλ Γδε, καλ έπίσκε^αε 
tribus mensibus fugies advcrbarios luos, aul iribus τδν λαδν, καλ γνώσομαι τδν άριθμδν τοΰ λαοΰ. Κ α λ 
diebuberit peelilenlia in terra lua. UixitaulemDavid ^ ειπεν Ίωάβ - Προσθείη Κύριος όθεδς έπλ τδν λ α ό ν 
ad Gad : Tria baec inibi dura niinis, scd melius est σου. Καλ ινα τί ό κύριος μου βούλεται έν τψ \6γι·> 
ut incidam iti nianus Domini, lnulta; enim miscri- τούτω; Καλ ύπερίσχυσεν ό λόγος τοΰ βασιλέως π ρ 6 ς 
cordwe ejus sunt, quam in manus hominum. ι — Ίωάβ καλ πρδς τούς άρχοντας τής δυνάμεως, κοτΛ 
«Ει elegitDavid pcslilenliam.ei facti sunl dies mes- απήλθε Ίωάβ έπισκέψασθαι τδν λαόν. Καλ δή έ τ τ ε -
sis frumenli, iuiinisiique Douiinus pesiem in Israel σκεψάμενος δέδωκε (29*>) τδν άριθμδν τής έ π ι σ χ α -
de mane usque ad tempus conslilutuiu, ei morlui ψεως τοΰ λαοΰ τοΰ Δαυίδ. Καλ ήν πάς Ι σ ρ α ή λ 
Miul ex populo scpluaginla millia virorum. Exien- χ ίλιαι · · καλ ρ'χιλιάδες ανδρών έ σπασμένων ftaia.-

Variffi lecliones et nota?. 

· · Έλεανάν 9,10. ·* καλ ό λ. έκάθησε δ ά. πλην έκδιδύσκειν 10. — Β. άνήρ αύτδς πολλοστός Ε ρ γ ο ι ^ 
20,21. · · ή. του χ ιόνς 20. · · αύτδς έξήγειρε το δόρυ αύτοΰ έπλ τ 'τραυματίας 18. , 4 > Ί . δς ήν έ . ν 

τοϊς έκγόνοιςτού 'Ρ . κολ ό σταθμδς τού δόρατος αύτου τ*, σ. Χ Χ Ι , 16. —ΊΙ Sam. χχι, 15-17. ·* -ccl>v 
ανδρών 17. · · Ced. 1!3,9-154-19. · ' II Sam. χχιν, 1-4. l " χιλιάδες I Par. xxi , 5, χιλιάδες ρ καλ. 
Leo, ω' χιλιάδες 11 Sam xxiv, 9. 
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φαίαν* καλ Ιούδας χιλιάδας υπ' · · ανδρών έσπα- Α ditque mtnura suam angeius Doniiiti super Jeru-
σμένων μάχαιρα ν · τδν δέ Λευλ καλ τδν Βενιαμίν ούχ 
ήρίθμησε, δτι προσώχθησεν δ λύγος τού βασιλέως 7 0 

τώ Ίωάβ. Καλ πονηρδν έφάνη εναντίου τού θεού 
τούτο. 1 , — Καλ έπάταξε καρδία Δαυίδ αύτδν έν τψ 
άριθμήσαι τδν λαδν. — " (0) Καλ απέστειλε Κύριος 
Γάδ τδν προφήτην πρδς Δαυίδ καλ ειπε 1 1 · Τάδε 
λέγει Κύριος* Έκλεξαι σεαυτφ γενέσθαι σοι, ή τρία 
έτη λιμδν έν τή γή σου, ή τρεϊς μήνας φεύγειν σε έκ 
προσώπου τών έχθρων σου, ή γ/ ημέρας θάνατον έν 

salem ul disperderct cam. c Tunc videns David 
angelum cxdenieui viros in populo, dixit ad Deum: 
c Ego suni qui pcccavi, cgo pastor inique gessi. 
Isii qui oves sunt quid feceruni? verinur, obsecro, 
manus lua conlra me et conlra domura palris 
mei. Elexoralus Dominus, dixil ad angelum : Co-
bibeiuauum luam.iEt aediOcavii ibi David altare Bo-
mino et oblulii bulocausia el pacifica, c l propilialus 
est Dominus lerrse, etcobibila est plaga ablsrael. > 

τή γή σου. — Καλ είπε Δαυίδ πρδς Γάδ * Στενά μοι πάντοθέν έστι καλ τά τρία, πλην έμπεσούμα ι 

• δή είς χείρας Κυρίου, δτι πολλολ οί οίκτιρμολ αυτού* είς δέ χείρας ανθρώπων μή έμπέσω. Καλ έξελέξατο 
Δαυίδ τδν θάνατον · καλ ήμέραι θέρους πυρών, καλ έδωκε Κύριος θάνατον έν Ισραήλ άπδ πρώΐΟεν 
έως *• αρίστου * καλ άπέθανον έκ τού λαού χιλιάδες ο'. Καλ έξέτεινε τήν χείρα αυτού δ άγγελος 
Κυρίου έν Ιερουσαλήμ τού διαφθείραι έν αύτη. Καλ είπε Δαυλδ πρδς τδν θεδν έν τψ ΙδεΤν αύτδν τδν άγ-
γελον τύπτοντα έν τψ λαφ* Ίδού, έγώ ήμάρτηκα, καλ 1 2 7 *Υ ω ε · ί*· * ποιμήν δ κακοποιήσας · καλ ούτοι 
τά πρόβατα τί εποίησαν; γενέσΟω δή ή χείρ σου έν έμολ, Κύριε, καλ έν τψ οΓκψ τού πατρός μου. > Καλ 
παρακληθελς δ Κύριος είπε πρδς τδν άγγελον " · < "Ανες τήν χείρα σου. ι — < Καλ ώκοδόμησεν έκε$ 
θυσιαστήριου Δαυίδ καλ άνήνεγκεν ευθύς όλο/.αυτώσεις · καλ έπήκουσεν αυτού ό Κύριος καλ συνεσχέθη 
επάνω Ισραήλ ή θραύσις· ι 

" (7)Ταύτα δέφησι πάλινθεοδώρητος ούκ άπεικώ; β H;cc mala ιιοιι incougrue acciderunl, ai l Tbeo~ 
συμβεβηκέναι, άλλ* οίκείας παρανομία; έτισε δίκας dorelus: proprise iufldelilalia popuas sane luit popu-
ό λαδς έπλ προφάσει* καταλιπών γάρ τδν ευσεβή καλ 
θείον βασιλέα, τυραννώ καλ π α τ ρ α λ ψ η " παιδλ συν-
ε στράτευσε ν. Ούτω δέ καλ διά τήν τού Σαούλ είς 
τούς Γαβαωνίτας άναίρεσιν έπαιδεύθη διά λιμού μετά 
τήν εκείνου τελευτήν* ό μέν γάρ λαδς άπας καλ 
Ιησούς ό τού Ναυή, πεποίηκε τάς πρδς εκείνους 
συνθήκας τούς Γαβαωνίτας · έκοινώνησε δέ τών δρ-
κων καλ Ελεάζαρ ό άρχιερεύς. Έδει τοίνυν τούς 
απογόνους τών ώμωμοκότο>ν μή παραβήναι τδν δρκον 
κα* τάς σπονδάς, άλλά πείσαι μάλλον τδν παρανο
μούντα βασιλέα τάς πρδς αυτούς φυλάξαι συνθήκας * 
πληρούται δέ είς αυτούς τδ παρά τού Νώε πρός τδν 
προπάτορα αυτών Χαναάν είρημένον* ι Τ · Έπικατά-

lus : dereliquerat eiiim regem piuin et a Deo da-
lum ad prxliandum cum lyranno el parricida. Pa« 
riler ob laedem quam fecit Saul in Gabaouilis pu-
nilus est populus dira faine, vila functo Saule. 
Omnis eleuim populus, ct ipse Josuc lilius Nave, 
focdera cum ipsis pepigerant. Ει ipse Eleazar gum-
nius sacerdos sese ilbs juramemis consociatus 
fuerat. Oporlebai ilaque posteros noit iraus-
gredi jusjuriiiduni ei promissiones, sed poliu* 
suadere regem praevaricaiorem ut servarel pacla. 
Adimplelum eat in eisquod dichtir a Noe ad proto 
parenlem eorum Gbanaan : ι Malediclus Gbauaan ; 
scrvus sei vorura erii fralribus suis. ι Unde ad eos. 

ρατος Χαναάν παίς, οίκέτης έσται τοίς άδελφοίς C coguiio eorum scelere, dixit Josue: < llaque sub 
αυτού. » Διό φησι πρδς αυτούς Ιησούς μετά τήν 
φανέρωσιν τής πανουργίας αυτών · · · ι Καλ νύν 
έπικατάρατοί έστε* ού μή έκλείπη έξ υμών δούλος 
ούδε ξυλοκόπος καλ υδροφόρος έμολ καλ τψ θεψ 
μου, καλ κατέστη σε ν αυτούς Ιησούς έν τή ήμερα 
εκείνη ξυλοκόπους χαλ υδροφόρους πάση τή συναγωγή 
καλ τψ θυσιαστή ρ (ψ τού θεού. ι —# Διά τούτο έγένοντο 
οί κατοικούντες Γαβαών ξυλοκόποι καλ υδροφόροι τψ 
θυσιαστηρίψ τού θεού καλ πάλιν τή συναγωγή έως 
τής ήμερα; ταύτης καλ είς (30*) τδν τόπον ού άν 
έκλέξεται ·* Κύριος. » · · Έπελ ούν ταύτα παρελο-
γίσαντο, καλ μετά τήν εκείνου τελευτήν υπέστησαν 
τήν διά τού λιμού παιδείαν, διδάσκει ούν ημάς ό 
λόγος μή παραβαίνειν τάς έπλ θεού γενομένας μεθ' 

inalediclioDe erilis, et non deficiclde slirpe veain 
ligna caedens, aquagque comporlans uiibi el ί)«ο 
meo. ι — iDecreviique Josue in illo die eos esse iii 
ininisterio cuncli populi, el allaris Domiui. ι — 
c Ideo facii sunl babilantcs Gabaa ligoa caedenles 
et aquas comporlanles in rainisierio cuncii populi 
et aluris Domini usque in praesens tempus in loco 
quem Doininus elegerat. > Si ergo qui sic eos de-
cepcrunt fame punili sunt post Saulis ftneui, disca-
mus iude non transgredi pacta curo juramenlo foe 
dera cum Deo, etsi baec violalio prodcsse vtdeatur 
aliis. Nesciens David causam irae coeleslis et miser-
rimae famis interrogavit Dominum, audiloque quod 
iujuslae cadia Gabaonilarum poenas darenl, iuique 

όρκων συνθήκας, κάν είς άλλων ώφέλειαν ή παρά- D laesos lestes vocavit dicens : t Quid faciam vobis, 
βισις γίνηται · \ 'Αγνοών δέ τήν αίτίαν 1 2 8 e t quoderit vealrum piaculum? » Dixerunlque ei Ga-

Variffi lecliones ei notaa. 

· · τετρακόσια έβδομη κοντά 1 Par. φ' χ. II Saiu 
Ce«l. 160,6-19. " II Sam. χχιν, 12-17. n θερισμού 15 

t e 1 Par.xxi, 6 κατίσχυσε. u II Sam. xxiv, 40. 
-^ώρας. Τ · II Sam. χχιν, 25. " G i l . 

150,19-156,3. , e πατραλύα codex. T f Tlieod'oi'eii Quaest. ia Gen. LVIII *H δέ τού Χαναάν δουλεία 
έν τοίς Γαβαωνίταις τδ τέλος έδέξατο, in Jos. 12. Gen. ιχ, 25. · · Jos. ix, 25. e l ού άν έξελ. cod. 
e , G l y t . 334,14-^35,1. " Nola γίνεται cod. 
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< Non esl nobis super argento et auro Α θεηλάτου οργής ό Δαυίδ καλ τής πληγής του λ ρΛΰ 

qinuslio cum Saule el domo ejus, neque volumus 
u( interficiaiur liomo de Isiae), sed virum qui 
aUrivil nos vi oppressil iuiquc, ita delcrc debemus 
ui ne uims qisidem residiius stl do stirpc ejus in 
cunctis fmibus Isracl. Dcnlur nobis scplem v i i i 
do filiis cjus ut crucittgainus cos Domino in nioule 
Saul. > Ιιι ipso loco crucilixcrunl tradilos sibi viros, 
in quo injuslam pairaveral inleriiccioneni. Eiaut 
aulem duo filii illegilimi Saul cl quiiique cx cjus 
eancri* filiis. Inflicta porro pcena, Domisms piopiiius 
Isicius esl, et, utsolebai, lcrra rrucuun suuin dedit. 
Nos inde discimus Dcum uulluin intcr gcnera inlcr-
ponerediscrimcn, scdomnibus injuriam palieulibus, 
elsi alienigense si i i l , reddere jusiiliam.quamvis non 
slaiim posl peccalum. Sic sane cum anuos qua-
draginla pocnam paiicnlerdislulisset, lempore Davi-
dis illain inflixil. Gravior fil eorum cuipa ex boc quod 
Saulrcjectumdesiilulumquegralia divina non dese-
ruerunl, auiequam morerelur, virum aulem qui cis 
tam ii.uha variaque bona alluleral,qui Pbilislxoruin 
audactam disaolveral, el Atualec iutcrnccicni Iradi-
dcrat, qui Uumacos et Moabiias el Aiunionilas vi 
Assyrios sibi eubdiderat, in serviiuiem rcd* gerat, 
coegeralque iributa solvere, qui gralia Dci frticba-
tur, non modo dereliqtieruiil, sed repuleiunl, im-
pugnaveruiu el iilium prscvaricatorem el bomicidaui 
srculi siiiit. Unde juslc casligavil eos juslus judcx 
sulBcicndo Sauli Davidem. Ιιι ipsuin Domiuuiu pec-

τδν Θεδν ήρώτησε, και μαθών ώς ένεκεν τής τών 
Γαβαωνιτών άδικου αναιρέσεως εύθύνας έπράττετο, 
καλ τοίς εκείνοι; έχρήσατο κριταίς τοις ήδικημένοις 
λέγ-ων 8 % · β β · t Τί ποιήσω ύμίν; καλ έντίνι έξιλάσωμαι ;> 
Καί φασιν 8 β* « Ούκ έστιν ήμίν άργύριον ουδέ χρυ-
σίον μετά Σαούλ καλ τού , 7 οίκου αυτού, και ούκ 
έστιν ήμίν θανάτωσα ι άνδρα έκ παντδς Ισραήλ · 
άλλ* ό άνήρ δ διώξας ημάς καλ συντελέσας, καλ ώς 
παρελογίσατο β β · β β ημάς έξολοθρεΰσαι, άφανίσαι άφα-
νισωμεν αύτδν, τού μή άντικαΟίστασθαι παντλ δρίυ> 
Ισραήλ, καλ δοθήτωσαν ήμίν άνδρες ζ' έκ τών υίών 
αύτοΰ, καλ έξιλασόμεθα έν αύεοϊς Κυρίω εν τω βουνω 
τοΰ Σαούλ β β . ι — Έν έχείνφ ουν τψ χωρίψ τούς 
έκδοΟέντας αύτοίς άνεσκολόπισαν άνδρας, έν ψ τάς 

^ παρανομίας έκείνας έτδλμησε μιαιφονίας. Ούτοι δέ 
ήσαν τοΰ Σαούλ δύο μέν υίολ νόθοι, πέντε δέ υίών 
αύτοΰ ύστερων. Τής ούν τιμωρίας γεγενημένης , 
ίλεως δ Δεσπότης έγένετο, καλ ή γή τδν έξ έθους 
καρπδν έδωκε ν. (8) 'ΙΙμείς δέ μανθάνομεν διά τού
των, ώς γένους δ θεδ ; ούκ οίδε-διαφοράν, άλλά τοίς 
ήδ',κημενοις, κάν αλλογενείς ώσιν, έπαμύνει δικαίως, 
εί καλ παρά πόδας ούκ απαιτεί δίκην. Άμελει γάρ 
καλ τότε μακροθυμήσας έτη μ', ούτω τάς εύΟύνας 
εισπράττεται νΰν έπλ τοΰ Δαυίδ* αύξε ι 9 1 δέ αυτών 
τήν κατηγορίαν τδ τδν μένΣα,ύλ καταψηφισθέντα 
καλ τής θείας χάριτος γυμνωθέντα μή καταλιπειν 
μέχρι τέλους ζωής αύτοΰ* τδν δέ μυρίων αύτοίς 
αγαθών] γενόμενον πρόξενου καλ τδ τών αλλοφύλων 

caverunl Israelitae ut indical bistoria dicens : t E l ς καταλύσαντα θράσος καλ τδν Άμαλήκ πανολεθρίφ. 
addidit furor Doinini irasci cotilra Isracl. ι lpse 
prxlerea David gravcs dedil poenas occiaionis c i 
adullerii pcr rebellioncm li l i i sui, secundum pru-
pbeliam banc : ε Hxc dicil Pominus : Eccc cgo 
suscilabo super lc malum de domo lua, > clreliqua. 
Quauiuiit prosiul tribulalio, adversilas el solhci-
uido cx bac bisloria novhnus. Fugicns eniui a 
fa^ie Saulis cl Absaloiu iilii sui, divus illc vir, 
David, inquam, oiimeiii viriutcm exbibuil , nicnic-
quc ejus rcbus bclluis plena, secunduiu sacras lo-
ges decuriabal, scd bcllo paululum quiescenle iu 
criincn lapsus cst. 

μέν παραδώσαντα' Ίδουμαίους δέ, καλ Μωαβίτας, 
καλ Άμμανίτας, καί Άσσυρίους έκατέρους χε ιρω-
σάμενον, κσλ δουλωσάμενον, καλ φόρους άναγκάσαντα 
φέρειν, καλ προφητικής χάριτος άπολαύσαντα, ού 
μόνον καταλιπείν · · , άλλά καλ άντιπαρατάξασθαι 
καλ δράσαι τά πολεμίων καλ συμπράξαι μιαιφόνοί 
καλ παρανόμψ τ έ κ ν ψ β ι . "Οθεν δ δίκαιος κριτής αυ
τούς δίκας είσεπράξατο διά τής υποθέσεως Δαυίδ. 
Καλ γάρ αύτδν ήδίκησαν, καθώς δηλοϊ καλ ή Ιστορία 
λέγουσα ·** c Καλ προσέθετο όργή Κύριος έκκαήναι 
1 2 9 τον Ισραήλ. > · · (9) Ού μήν δέ, άλλά καλ αύτδς 
διά τής επαναστάσεως τοΰ υίού δίκας εναργείς έτισε 

τοΰ φόνου · · καλ τής μοιχείας κατά τήν Οείαν πρό^όησιν * φησλ γάρ β Τ · ι Τάδε λέγει Κύριος· Ίδού έγώ 
εγερώκακά έπλ σέ έκ τοΰ οίκου σου, > καλ τά έξης. "Οσον τοίνυν δνίνησι θλίψις καλ συμφορά καλ μέ_ 
ριμνα, έκ ταύτης τής ίστορίας μανθάνομεν. Διωκόμενος γάρ ύπδ τού Σαούλ καλ 'Αβεσαλώμ τοΰ υίοΰ 
αύτοΰ δ θείος ούτος άνήρ (50*>) — τδν Δαυίδ λέγω— πάσαν χατώρθου φιλοσοφίαν καλ ταϊς φροντίσι τών 
πολεμίων ένασχολών τήν διάνοιαν, κατά τούς ίερούς έπολιτεύετο νόμου* * ανακωχή; δέ τυχών όλιγης, τδν 
δλισθον εκείνον ύπέμεινεν. 

ι Accidil ut surgeret David de straio suo post D · β (10) ι · · Έγένετο δε έν τψ καιρώ τής δείλης, 
meridiem et dcambularel in solario domus icghe, και ανέστη Δαυίδ άπδ τ ή ; κοίτης αύτοΰ, καλ περιε-
vidilqiie mulierem se, lavanlem ex adverso supei* πάτει έπλ τού δόματοςτοΰ οίκου τών βασιλείων, καλ 
so!ai iuiu buum ; erai autem mulier pulclira valdc.i είδε γυναίκα λουομένην άπδ τού δόματος, καλ ή γυνή 

Varia) Jecliones ct, nol®. 

9 ϊ - 9 9 IISam. χχ ι . 5 .6 . 1 6 K o u φη' cod. 8 7 και τού I. καλ μετά τού cod. οι L X X . · · · · · ώσπιρ έλ. cod. δς 
παρελ. L X X . · · έξηλιάσωμεν αυτούς τώ Κυρίω έν τψ Γ»6αών Σαούλ L X X . IlSani. χχι, 9. 8 1 αύξη cod. 

α -f A l l 1 IS? C 0 - L " Noiaτέκνω έτόλμησαν ? 9 % II Saiu. χχιν, 1 όργήν έ. έν Ίήλ. · · Glyc. 5u2.9-.3;>,tS 
0 3 ^ , 2 - 7 . του φονοϋ Ι. τού τε φόνου cod. 9 7 II Sam. χιι, 11. " I I Sam. χι, 2. · · Ccd. 150,4-7. 
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καλή τή δψει σφόδρα. » (Πολύς ό πόλεμος καλ σφο- Α Magiium veLemensquc belluiu, abundantia ilelicia*-
δρδς, άνεσις, και τρυφή, καλ βασιλείας εξουσία, καλ 
οώματος ώρα καλ μετά κόρον τρυφής ή προσβολή, 
δτε καλ τοις μή βουλομένοις ό σπινΟήρ ύποτύφεται, 
οίον είς συμμαχίαν καλ άνδρείαν τήν τρυφήν δεχόμε · 
νος. Δήλος δέ έστιν, δτι σφοδρότερο ν κατά φύσιν 
είχε τής επιθυμίας τδ πάθος * ού γάρ άν πλείοσιν 
έχρήσατο γυναιξλν, εί μή τής φύσεως τούτο δράσαι 
βίασα μένη ς, δθεν φησλν ό μέγας Αναστάσιος θεου-
πόλεως '* ι Ίστέον, δτι πολλά καλ διαφορά είσι παρά 
τ φ δικαιοκρίτη θεψ τά κρίματα καλ αί ανταποδό
σεις, ας μέλλει ποιείν έπλ τών είς τδ σώμα άμαρτα-

que regni, poie^ias, corporis pulchritudo, volupiali* 
incilalio ex qua incendilur eiiam nolentibus flam-
ma, in unum coadunabanlur ad eum vali$!iiib in 
scelus mclinandum. Patei aulem vebementiorem 
ex parle naluiai cupidiuem agiiasse virum huut ; 
non eiiim mullis uwie tssel mulieribus, uisi 
uaiura ad illud impulissel. Unde magnus ait 
Anaslasius Diospoliles : Sccndum quod mulia 
et varia sim jusii jmlicis Dei judicia et rc-
h ibuliones circa cos qui in corpus auuin pcccave-
runt, quique irnmederale, iaxalis omuibns frcnie, 
pudiciiiam corruperunt. SuiU enim quxdain re-νόντων » καλ άκρατώς τε καλ αφειδώς έξοι στ ρω μέ

νων καλ λαγνευόντων είσλ γάρ καλ χώραι θερμαί ^ giones calidae, quae profeclo ob aeris* aquae, aut 
, αΓς πεφύκασιν έκ θερμότητος αέρων, ή καλ cibi dulcedincm solenl corpora ad coinmercia τίνες, 

υδάτων καλ τροφών, τά σώματα διεγείρειν πρδς 
ακρατείς μίξεις, καθάπερ Αίγυπτος, καλ Αίθιοπία, 
καλ Ι ερ ι χώ , Γομο^ίτης ενορία, καλ ή Περσική χώρα. 
Είσλ δέ πάλιν καλ γένη πρδς άσέλγειαν καλ άκ^λασίαν 
εύρίπιστα μάλλον, ά καλ έκ συνηΟείας ή καλ έξ ετέρας 
αιτίας £υπαρώτερα καλ άκολαστότερα ύπάρχουσιν, ώς 
τά τών Περσών καλ Άσσυρίων. 1 3 0 ' ^ λ 1 εί καλ 
ο&τος 1 δ κατά θεδν ζών άνθρωπος έφέλκεται χαλ διά 
τοιαύτην αίτίαν πρδς άμαρτίαν, άλλά δεί τήν φύσιν 
έχβ.άζεσθαι κατά πάντα τρόπον c Βιαστή γάρ έστιν ή 
βισιλεία τών ουρανών*, καλ βιασταλ άρπάίουσιν 
αυτήν, > καλ · χρή μέχρις αίματος πρδς τήν άμαρ
τίαν άνταγωνίζεσθαι · € Ούόεις γάρ, φησλ · , στε-

inhonesia provocare; sic yEgyplus, Jutbiopia, Jori-
cbo, Gomonba et Persis. Sum etiam genera ad ! i -
bidinem vuluplalemque magis prooa, quae ob 
cousueiudiiiein aut aliam causam sordidiora 
alque lascivioia sunt, ut Persae ei Assyrii. Qaod si 
ergo vir ilie secundum Deuia vivens, taii vocanle 
causa, ad peccalum alliciiur, oporiebat eum oinni 
modo natura snae oblnctari nec huic cederc; 
ι Regnum euim coelorum tim paiitur, et violenti 
rapiunt illud. ι Usqiie ad sanguiuem pecaio re-
sislendum est, < Nemo, enim, ait Apostolus, co-
ronatur, nisi lcgilime cerlaverit. > Cum igitur 
sp€class<it foriuiio el non vx iudtislria, vidis&et-

φανοΰται έάν μή νομίμως άθληση ι 7 . (11) (Διακύ- Q que inuliercm se lavantem, uon cffugit spcclacti-
ψας τοίνυν άπλοίκώ;, ού περιέργως) καλ ίόών τδ 
γύναιον λουόμενον, ούκ έφυγε τήν θέαν ώς όλεθρίσν, 
άλλά καθελχθελς τψ τής ώρας δελέατι,τψ τής αμαρ
τίας περιέπεσεν άγκιστρψ. "Ομως ούκ έκ πονηρά; 
γνώμης τε χαλ συνήθειας, άλλ' έκ περιστάσεως καλ 
συναρπαγής τήν άγραν τε καλ πληγή ν εδέξ^το. Καλ 
έτερου πάθους χείρονος ίαμα τάχα γέγονεν, έπάρ-
σεως, δπερ δή καλ αύτδς ύπεμφαίνων έλεγε* · · 
ε *Γψωθελς δε έταπεινώθην καλ έ ξ ε π ο ρ ή θ η ν > 
Καλ € Έ γ ώ δέ είπα iv τή εύθηνία μου· Ού μή σα-
λευθώ είς τδν αιώνα* —άπέστρεψας δέ τδ πρόσωπον 
σου, καλ έγενήθην τεταραγμένος* ι — ι 1 1 άλλ' αγα
θόν μοι, δτι έταπείνωσάς με, όπως άν μάθω τά δι
καιώματα " . ι (12) Τά γάρ τοι σφάλματα καλ έλατ-

luro quasi lclbifcrum, sed iliecius formne ventislato 
in poccalum lapsus csl . Equidem non ex mah 
mente aui ex constieiadiiie, sed ox occasionc ct 
ex quodam cordis rapiu vulnus mortemqiie ar-
cepil. Illud aulem peccaiimi p*»joris viiii curai ο 
fuit, snperbiae 6 ilicei, quod ipsa signiftcans 
dicebal : « Exaltauis aulem, buinillaius eum rt 
coulurbalus sum> E l : ι Ego autem dixi fn abun-
daulia niea : noti movebor in sternum ; aver-
lisii (aciem luam a me, factus sum coniurbatus; > 
sed c bonnm cat mibi quia bumiliasti tne «l di»caiu 
juslidcalionos tuas. > Peccala aapientium el cmpa» 
veilum sapiussecniidiimDei providenliam in ipso. 
rutu utiliialein, Dcovolenie, nonnunqiiam cos dclnt-

τώματα τών ευλαβών γίνονται πολλάκις κατ* οικονο- ^ quere »d reincdiam sup«?rbi*. Sic a magiio Pc 
μίαν πρδς τδ συμφέρον , τού θεού συγχωρούντος 
ενίοτε ολίσθησα ι είς Θεραπ.ίαν έπάρσεως προλαβού-
οης- οίον έστι τδ ύπδ τοΰ μεγάλου Πέτρου είρημένον 
καλέπ' αύτοΰ γεγενημένον, καλ απλής1* (5»·) Ραθυ
μίας ήν, ού κακοηθείας ή αμαρτία, ήτις αύτδν συγ
γνώμης μετασχείν παρεσκεύασεν. Οί μέν γάρ τών 
ανθρώπων άπδ κακίστης έξεω; καλ συνηθείας άμαρ-
τάνουσιν οί δέ κατά συναρπαγήν καλ παρά προαίρε-
σιν, ώς φησιν δ Σοφός '*· ι "Εστιν ολισθαίνων, καλ 

Vari® lectiones ct not® 

iro dictuiii esl ct in eo evenlum ; ejtis euini pec-
caium negligeutiac, non vero malic consueitidinis 
fuit, eique veniae obtinendic ocrasionem pwbuit . 
luter homincs, alii e pessima liceiilia et conaue-
tudine peccant, alii vcro e\ rapientc ot pr&ocrti-
pante rationem cupidine ; gicul dixit Sapiens : 
c Eai delinqnens non ex aitimo, <Ί quis non 
peccnl ? ι Itaque gravee iuiualur potnas umma -
ruin mcdicus oas<|ae iinmiuit, quse Hplcn-
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Regis giftriam ; Α ούχ άπδ ψυχής, καλ τις ούχ ήμαρτεν; ι (15) Διδ τας 

cocleslee enim plagae norbtiDi propulsanl, primam-
que reddunt sanitaiem. Omni namque modo ul 
sapiens raedicus castigans lemler edocei, post 
peccali confeesionera. Gum enira dixissel pro 
pbela : « Non morieiU > addidii : ι Provocans 
provocasti in iuhmcis Dominum. * Et primutn 
ex adullera muliere filium percussil Deus ; deinde 
conlra Davidem filii Absalom rebellionem signi-
(Uans dixil : ι E l uuoc 11011 recedei gladius de 
domo lua. · Merito igiuir dkeba l : « Castigans 
•ca&ligavil me Doininus, et moiii non iradidtt 
me. ι 

χαλεπάς απειλεί τιμωρίας ό τών ψυχών Ιατρδς καλ 
επάγει αύτάς, αίτινες λαμπρότερον Εδειξαν τού θαυ
μαστού Βασιλέως τό κλέος· αί γάρ θεήλατοι πλη-
γαλ τήν νοσον έκείνην έξήλασαν καλ τήν πρότερα ν 
ύγίειαν άπέδωκαν. Καλ γάρ παντοδαπαϊς αύτδν, οία 
δή πάνσοφος ίατρδς, παιδείαις άπέδωκεν [ατά τήν 
δμολογίαν τής αμαρτίας · είρηκώς γάρ ό προφή
της 1 · · ιΟύ μή άποθάνης, ι έπήγαγε* ιΠλήν παροργί-
ζωνπαρώργισας 1 3 1 έν τοΖς ύπεναντίοιςτδν Κύριον. ι 
Καλ πρώτον μέντοι τδ μοιχαλίδος παιδίον έπάταξε ν 
δ θεδς, έπειτα δέ καλ τήν τού υίού 'Αβεσαλώμ κατ* 
αυτού έπανάστασιν παραδηλών φησι •·· ι Καλ νύν 

*ύκ έξαρθήσεται ρομφαία έκ τού οΓχου σου. > Είκότως ούν Ελεγε * Τ · cΠαιδεύων έπαίδευσέ με δ Κύριος 
χαλ τψ θανάτψ ού παρέδωκέ με. ι 

Cuin igilur videria peecaniem qui divitiis , felici- Β (Ιέ) Όταν τοίνυν ίδης άμαρτωλδν τινα πλουτούντα 
iale, valeiudine florcns, nullara paliiur advereitalem 
dole cum lacryrois et luge eum quod b*c ouiiiia et 
^raviora adhuc ei in poeuam iucumbanl. Queniad-
iiiodun eitim qiM mulia peccanles, nullam aguni 
peeuileniiam « iheaaurizaulsibi i r * ibesauruiu, ι 
&ic qui oranis serumnae experies secunda Irnuniur 
forluna, gravioii damnabunlur supplicio. Ethoc 
palel ex cxemplis ιιοιι modo a fuiiura vita, sed 
i l a presenli sumptis. David eniiu posl illud 
peccalum gravius reprebensus esl eo quod lanla 
proaperilate fruefts sic peccassei. Diciinamque 
Scripiura : Opprobrium ei inferens Deus per Wa-
ihan propbetatn sic aU : ε Ego uuxi le iu regem 
super israel; ego erui te de inanu Saul et dedl 

καλ ευημερούντα, ύγιαίνοντα καλ μηδέν κακδν πά
σχοντα, στέναξον, δάκρυσον, πένθησον αύτδν, ώς 
προσθήκη ! · είς κδλασιν ταύτα αύτψ συμβαίνοντα. 
"Ώσπερ γάροί πολλά άμαρτάνοντες καλ μή μετανοοΰν-
τες »· ι θησαυρίζουσιν έαυτοίς δργής ι θησαυρδν, 
ούτως oi μετά τδ μηδέν κολάζεσθαι καλ εύπραγίας 
απολαύοντες μείζονα τήν τιμωρίαν ύποστήσονται. 
Καλ δήλον, ούκ άπδ τών μελλόντων μόνον, άλλά καλ 
άπδ τοΰ παρόντος βίου τδ υπόδειγμα. Ό γάρ τον 
Δαυίδ ούτος μετά τήν άμαρτίαν έκείνην ένεκαλείτο 
σφοδρότερον ώς πολλής άπολαύσας αδείας καλ τοιού
τος γενόμενος· φησλ γάρ, *· Όνειδίζων αύτδν ό θεδς 
διά Νάθαν τοΰ προφήτου λέγει · 4 ούτως c Έ γ ώ 
Εχρισα σε βασιλέα έπλ Ισραήλ, κ*λ έ^όυσάμην σε έκ 

i b i damum domini tui et domum Israel ct Juda, ^ χειρδς Σαούλ, καλ Εδωκα σοι τδν οίκον τοΰ κυρίου 
et si parva euul isla, adjiciam Libi oinnia baec. 
E l cur non cuatodisti mandalum meum ? t Audieui 
igitur oliin qui feliciiate nunc florenles, maiidaia 
Doroini non cuslodiunl : iAmeu,dico vobis : Non 
novi voe. Diseediieiu ignem ttleriium qui prxpara-
tus est diabolo el angelis ejus. » Sed baec salis di-
greasionis cau&a dicta suiil. 

Beatus David cuni anie raorlem suain vocavisset 
fiUuoi suum SaloaiQuem, dixii ei : ι Salomon, fili 
& i 9 voluiilalii ine* lu i l u l aedilicarem domum 
iiCinini Doraiui Dei noslri, eed faciue est serrao 
Dooiini ad me diceus: « Mullum sauguinem effudisli 

σου, — καλ τδν οίκον Ισραήλ καλ Ιούδα, και εί μ ι 
κρόν έστι, προσθήσω σοι καλ πάντα ταύτα. Καλ τ ί 
δτι ουκ έφύλαξας τήν έντολήν μου; ι Τότε γούν 
άκούσονται καλ οί ευημερούντες νΰν καλ τάς έντολάς 
Κυρίου μή φυλάττοντες 1 1 · ι *Αμήν, λέγω ύμίν, ούκ 
οίδα υμάς, πορεύεσθε είς τδ πΰρ τδ εξώτερον τδ 
ήτοιμασμένον τψ διαβόλψ καλ τοίς άγγέλοις αύτοΰ. § 
(Καλ ταύτα μέν είς τοσοΰτον παρεκβατικώς εΓρηται.) 

(15) Ό δέ μακάριος Δαυίδ πρδ τής τελευτής αύτοΰ 
καλέσας τδν υίδν αύτοΰ Σολομώντα, είπεν αύτψ · 
« Σολομών, τέκνον μου, έμολ έγένετο έπλ ψυχήν τοΰ 
οίκοδομήσαι οίκον Κυρίου τοΰ θεού, καλ έγένετο λό
γος Κυρίου έπ ' έμέ λέγων · ι Αίμα είς πλήθος έξέχεας 

ei pluriipa btlla bellasli, el non poleris aediiicare ^ καλ πολέμους έποίησας μεγάλους καλ ούκ οικοδομή-
domum noiuini meo. Ecce iiliue nascilur tibi et 
faciaui eutu reqniescere ab OIDIIIIKIS inimicis suis 
per circuilum : el ob banc causain PaciAcus 
vocabilur. Ipse aedilbabit donium nomini nieo. 
Nunc ergo, il l i iui, cunforiare et viriliter age. Et 
ecce ego in pauperlate mea praeparavi impensas 
domus Doiiiiiit, auri laleuta centum roiilia, etar-
^euli inille millia laleuluruin, A% et ferrum cujtis 

σεις οίκον τψ όνόματί μου. Τδού, υίδς τίκτεταί σοι, 
καλ αναπαύσω αύτδν έκ πάντων τών έχθρων αύτοΰ 
τών δντων 1 3 2 κυκλόθεν, δτι Σολομών δνομα αύτψ. 
Καλ ούτος οικοδομήσει οίκον τψ όνόματί μου. » -~ 
n 4 Καλ νύν άνδρίζου καλ ίσχυε. Καλ Ιδού έγώ κατά 
πτωχείαν *· μου ήτοίμασα είς οίκον Κυρίου (3Ι*>) 
χρυσίου τάλαντα " χιλιάδας ρ', καλ αργυρίου τάλαν
τα χιλίας χιλιάδας, καλ χαλκδν καλ σίδηρον, ού ούκ 

Varia? lectiones et no t» . 

*· II Sam. xn, 14 πλήν δτι π . π . τούς 
»· προσθήκη vel προσθήκην ? *· Rom. ιι, 
«*1 Par. χνπ, 7-10. «Μ Par. x x n , 13. 

εχθρούς Κυρίου. 
5. »· II Sain. ΧΙΙ, 

" II 
7. 

Sam. χιι . 
β ι λέγων 

10. 1 Τ 

codex. 
Ps. CXVIIIr 18. 

β β Malih. χ χ τ . 
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έστιν αριθμός. Καλ προς ταύτα πρόσθες ε ί ; οίκοδο· Α ηοιι esl numerui. ΕΙ super haec addas ad a?diflca. 
μήν ναού Κυρίου, ι — 1 Τ c ΚαΛ ό Δαυίδ πρεσβύτης^Γιοηβχη lenipli Domini. > David autem senex erat 
καλ πλήρης ήμερων. 
Σολομώντα ι πάλιν 

ΚαΛ βασιλεύσας τδν υίδν αύτοΰ 
είπε πρδς αύτδν ενώπιον τοΰ 

λαοΰ 1 β · < Ίδού ήτοίμασα είς οΤχον τοΰ θεού χρυ-
σίον *,άργυρον, χαλκδν, σίδηρον, λίθους πολυτελείς 
χα\ ποικίλους, καλ πάντα λίθον τίμιον, καλ πρδς τού
τοις δέδωκα έκτδς ών ήτοίμασα είς τδν οΐκον τδν 
άγιον τάλαντα τρισχίλια τοΰ έχ Σουφήρ 9 0 καλ έπτά-
κις χίλια τάλαντα αργύρου δοκίμου έξαλειφήναι έν 
αύτοίς τούς τοίχους τοΰ ίεροΰ. > Οί δέ άρχοντες τών 
υιών Ισραήλ έδωκαν είς τά έργα τοΰ οίκου τοΰ θεού 
χρυσίου τάλαντα έπτάκις χίλια, καλ άργύριον, καλ 
λίθους τιμίους, καλ χαλκδν άπειρον. 9 1 Κα\ εύλογή-
σας τδν λαδν δ Δαυίδ καλ άποστείλας, αύθις τδν υίδν 

et pleous dierum. Cum conatiluisset regem fliium 
suum Salomonem dixit ilerura ei in conspectu po-
pul i : ι Ecce pra?paravi iicpensas domus Dei, aurum, 
argenlum, aes, ferrum, lapides preliosos ei Varios, 
omnem lapidem preiiosum, el super haec dedi in 
templum Domini mei, exceplis his quac praepa-
ravi in aedcm sanclam, iria millia lalenta auri, 
de auro Ophir et eepicm millia lalentorum argenii 
probaliesimi, ad exornandoa parietes templi. > 
Principes auiem fitiorum Israel dedcrunt in opera 
domus Dci auri lalenta sepiem millia, ci argentutn 
ellapidesprciiososet aes immensum. Et cumbenedi-
xissei populo David el dimisisset eum ; iicrum 

αύτοΰ προσκάλεσα μένος λέγει 9 9 · « Καλ νΰν, τέκνον Β Aliumaiium horialur, dicens adenm : « E l ironc* (ili 
Σολομών, γνώθι τδν θεδν τών πατέρων σου καλ δού 
λευε αύτψ έν δλη καρδία καλ ψυχή ζεούση, δτι καρ 
δίας πάσας ετάζει Κύριος καλ πάν ενθύμημα γινώ-
σκει' καλ έάν ζήτησης αύτδν, εύρεθήσεταί σοι, καλ 
έάν καταλείψης αύτδν, είς τέλος καταλείψεταί σε. ι 
— c Καλ έδωκε Δαυίδ Σολομών, τψ υίψ αύτοΰ, παρά
δειγμα τοΰ ναού παντδς καλ τών Χερουβλμ τών 
δ.απετασμένων ταίς πτέρυξιν · · σκιαζόντωνέπλ τής 
κιβωτού διαθήκης Κυρίου, πάντα έν γραφή· 1 Κυρίου 
δέδωκε Δαυίδ Σολομών -, τψ υίψ α»;ού, λ έ γ ω ν " 
c Ίσχυε καλ άνδρίζου, ότι Κύριος δ θεός μου μετά 
βού. ι — 9 1 « Καλ μετά ταύτα έτελεύτησε Δαυίδ έν 
γήρει καλψ καλ πλήρης ήμερων, πλούτψ, καλδόξη,ι 
καλ εύσεβεία, ετών ο'. Φησλ γάρ Μ · ι Καλ έγένετο 

nii , Salomon, nosce Deuni patrum luorum elservito 
ei in tolo corde et anima ferventi; omnia enim 
corda scrulatur Dominus et unhersas mentium 
cogilaiionee inlelligil. Si quaesieris eumk invenies; 
si aulemdercliqueris eum, projiciet te in a?ternum. ι 
— ι Ει dedii David Salomoni filio suo exemplar 
omnis lempii, el Cbeiabim exlendeiuium alas et 
itlaiilhiin arcam ioederis Domini. Omnia scripta 
mauu Dumiiii dedit David Salomoni filio suo 
diceus : « Confortare ei virfliter age; Dominus 
eniin Deus meus lecum erii. >—ι Posl baec aulem, 
monuus est David in seue<lute bona el plenus 
dienim, diviliis el gloria > et pieiaie, annosseptua-
gitita naius. Dicil euiiti : «Ει faclum est post mor-

μετά τδ άποθανείν τδν Σαούλ, καλ έρχονται άνδρες C tem Saul, venerunl viri Juda iu Hebron el ungunt 
τής Ιουδαίας ένΧεδρών, καλ χρίουσιν αύτδν είς βα
σιλέα έπλ πάντα τδν Ισραήλ, ι δ; ήν ετών V »· έν 
τ φ βασιλεύειν αύτδν, καλ έβασίλευσεν 1 3 3 6 τ τ ) 
•Αλλά τής μέν βασιλικής χρίσεως διά Σαμουήλ ήξι-

ώ θ η · τά δέ τοΰ λαοΰ, άναγόρευσις, καθώς ή Ιστορία 
χρίσεις διαφόρους ώνόμασε % # . (17) Τελευτήσας τοί
νυν ετάφη έν τή πόλει Ιερουσαλήμ είς τδ μέγιστου 
μνήμα, δ κατεσκεύασεν δ σοφώτατος αυτού υίδς Σο
λομών 9 1 άντρώ:ες έχον τδ σχήμα διά βάθους 9 9 με-
μηχανημένονπρδ,τδ μή φαίνεσθαι* τήν Σ,λομώντιον 
δηλοΰν σοφίαν καλ πολυτέλειαν, έν φ δή καλσυγκατ-
ώρυξε τώ πατρλ πολλάς μυριάδας ταλάντων χρυ
σίου, καθώ; φησι Τώσηπος, δ καλ δήλον έκ TJ,V είς 
ύστερον γενομένων. Ό γάρ τοι άρχιερεύς Ύρκανδς, ^ dolum llyrcanus, obsidemc urbeni Aniiocbo I)e-
πολιορκουμένης 9 9 τής πόλεως ύπ' Άντιόχου τοΰ nietrii fllio, cuin apcroissel raofiumeulum ex co 
Δημητρίου παιδδς, άνοίξας τδ μνήμα τάλαντα τρισ- iria niillia lalenta abripuit. Posi bunc autem 
χίλια εκείθεν έξεφόρησεν · μεθ' δν Ηρώδης, γνούς ι ιιιιι llcrodes novissel ab Hyrcano factum, apcruil 
ώς Τρκανδς τούτο πεποίηκεν, ήνοιξε καλ αύτδς τδν et ipse lumulum, et divilias ιιοιι invenil qoidtrm, scd 
τάφον καλ χρήματα μέν ούχ εύρεν. κόσμον δέ χρύ- supellectilcm aureuin cl va&a multa preliosaerU 

eum ιιι rcgem super oinueni Israel. ι Qui annis 
eral irigima natus cum coepissel rCgnare, et re-
gnavil annua quadroginia. Regia unctione dignum 
esse eum aesliuuvit Samuel; poputus autem eum 
acclamavil unctioni propheue assenstnn prabeus. 
Moriuus igilur sepultus est in urbe Jerusaleni iu 
niaximo moniunenlo quod prxparavil ei filius ejus 
sapienlissiinus Salomon, in allitudine icrrae rx-
cavatum ul laleret. Quod quidem osleulal Sa-
lumonis aapienliam el inagniHcenuam, in codem 
moiiumento cuin palre condidil plnrima rnitlia 
talenloruin auri, sictil liqucl ex iis quae pogtca 
evenerunl, ul ait Josepbus. Princeps enim saccr 

Varico lectiones el nota?. 

·* τάλαντόν έστι λίτραι ρκε', Glossa marg. , T l Par. x « v , 1. · · I Par. xxx. 2-4. 1 1 1 Par. xxx, 7. 
· • 1 Par. xxix, 9. 99 I Par. xxvm, 1-20. ϊ ν ταίς cod. M χειρός 1 Par. 991 Par. xvix, 20. 9 1 I Par. 
x x n x , 28. Ced. 158,22-139, 7. 99 I! Sam. n, 4. 9 9 Ced. 116,6. 9 9 χρίσκ διαφόρως όνομα co I. " Σολο
μ ώ ν L Σολομών παρά τώ Σιλώμα rod. " ά. διά β. π . τδ δράσθαι μ. Ced. 175,3-12 8. Jos. Α. 7, X V , 3 
ττλοΰτον πολύν καλ άφθονο ν. 9 9 πολιορκού μένος ύπ' Jos. 61. μετά δέ τούτον ετών πολλών διαγενομένων 
π£λιν Ή . δ βασιλεύς έτερον άνοιξα; οίκον άνειλε χ. πολλά. Ταίς μέντοι γε θήκαις τών βασιλέων ούδε\ς αυ
τ ώ ν ίπέτνχε· ήσαν γάρ ύπδ τήν γήν μηχανικώς κηδευμέναι πρδς τδ μή φανεραλ είναι Jos. 
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puit. Cum ipse tentassel inienore penetrare «l Α <*">v " π α λ κειμήλια πάμπολλα άνείλατο. Πειραθέν 
Davidis Salomonisque corpora alligtssei, 
extcns duos ejus arniigeros «ombussit. 

ignis 

X L . De regno Salomonis, 
Post Daviilem regnavil Salomo iilitis ejusan-

iios quadraginta, vir ille admirandus qui a Dco 
alupeiidam et supra vires liuinani ingenii sapien-
tiam acceperat. Et in quadringeitlesimo quadra-
gcsimo anno exilus liliorum Israel, iu anno 
quarto regni sui, in primo meuse Nisan, anno 
viisc sua* iricesimo teriio, congregavit operario-
rum octoginla miUia, et sepluaginta millia qui 
raedcrenl lapides, quadraginla millia in monte 

το; δέ αύτοΰ ένδότερον χωρεί ν, ου τά σώματα Δαυίδ 
καλ Σολομώνος ετέθησαν, πΰρ έξελθδν, δύο τών δο
ρυφόρων αύτοΰ διέφθειρεν. 

Μ'. Περϊ τής βασιλείας ΣοΛομώττος. 
w Μετά γούν Δαυίδ έβασίλευσε Σολομών, δ υΐδς 

αυτού, έτη μ', Μ ό Μ τήν πανθαύμαστον (52·) καλ 
θεόσδοτον σοφία ν τήν υπέρ άνθρωπον δ θαυμάσιος 
ούτος δεξάμενος. % Τ (2) Καλ έν τψ τετρακοσιοστφ 
καλ μ' έτει τής εξόδου τών υίών Ισραήλ, έν τώ δ' 
έτει τής βασιλείας αύτοΰ, έν τω α' μηνλ Νισάν, υπ
άρχων ετών λγ* συνήγαγεν Μ « έργάτας, χιλιάδας 
π' , καλ λατόμους, χιλιάδας υ' έν τψ Αιβάνψ δρει, καλ 
έπιστάτας ςχ Μ»προστησάμενος, άπήρξατο τής οίκο -

Libani, prarposhosque eorum iria iniilia sexcen- ρ δομής · · ι έν δρει ού ώφθη Κύριος Δαυίδ, τψ πατρλ 
αυτού, έν άλψ , ι Όρνά τοΰ Ίεβουσαίου , έν ψ καλ 
πρότερον Αβραάμ θυσιαστήριον ώκοδόμησεν. 1 3 & 
Καλ δή λίθους άκροτόμους καλ απελέκητους ήτοι άδα-
μαντίους καλ παμμεγέθεις λίαν είς τα θεμέλια θέμε-
νος, έχοντας πήχεις ι' τδ πάχος, καλ πάσης όμοΰ τ ή ; 
δομήσεοις τοΰ τοίχου τοΰ ναού ·*, φκοδόμησε τήν πό
λιν καλ τδν ναδν Κ υ οίου έν έτεσιν ζ', μήκος πήχεων 
ξ', εύρος πήχεων κ', καλ ύψο; πήχεων ρκ' · » διόρο-
φον " γάρ ήν, ώς φησιν Ίώσηπος, δπερ ουν και ή 
τών Παραλειπομένων βίολος δεδήλωκιν. (5) Μηδεις 
δέ νομιζέτω τήνδε τήν βίβλον πρδς τάς Βασιλείας 
διαφωνεί> β ν , επειδή τοΰ ναού τδ μήκος ενταύθα μεν 
εύρίσκομεν πήχεων ξ', έκιί δέ μ' * εύρήσεις δέ πρδς 
τοίς μ', άλλα; κ' τοΰ καλουμένου Δαβιρ, τούτεστι τοΰ 

los : quo faclo, coepit Salomon a^dificare in 
inonle, qui demonslralus fuerat David pairi 
ejus in area Ornan Jebusjei in qua primo Abra-
bam aram aedificaveral. Lapidcs aculos rudes-
que durissimos ct molis ingeniis babcnles dccem 
cubitos crassitudinis, in fuudamenta injecit el om-
iiiiura lotius tcmpli muroruin aedificalionem ince-
pit, a?didcaviique urbem el lemplum Doraiui per 
4iunos septem. Ejus longiludo sexaginta cubiiorum 
erat, laliludo viginli ei alliludo ccitlura viginli. 
Et erat domus duorum tabulatorum, ui ait Jo-
sepbus, el notum est ex tibro Paralipomeimn. 
Neino auleui censeat discordare librum Regum 
tum libro Paralipomenon eo quod bic longiiudo 
dicaiur sexaginla cubitorum, illic vero quadra-C Αγίου τών αγίων · ούτω πάλιν εκεί μέν τδ ύψος πή-
ginia ; bis enim cubilis addendi sunt viginli cubili 
loci dicii Dabir, id est Sancli sancloru.n. Illic 
pariter alliludo dicilur viginli, ei quinquc rubi-
loruni, bic autem cenlum viginli quod e.xplicalur 
per Davidem sacrom exemplar templi liaieiilem 
liliosuo, eldicentem : ι Eltabulata sursum lacies.» 
Docel eniin nos Regum bibloria, noii modo duo 
esse sursum labulaia sed Iria ; nam dicit Sciipiu-
ra : ι Per cocbleam ascendebant iu iucdjuni la-
bernaculum, et a medio in lerlium. > Laiissimus 
quippe murus babebat cochleam per quam ascen-
dercnl. E l deauravit ouine labulaium, ei laquearia 
omnia. Fecit in muris iaiuinas quinque cubiloru:n 
et affixii singulas clavis aureis et Cbcrubim per 

χεων κε', ενταύθα δέ ρκ', άμέλει γε καλ έν τψ π α 
ραδείγματι προύπέφηνεν ό θείο; Δχυίό πρδς τδν υίδν 
λ ί γ ω ν c Καλ τά υπερώα πο;ήσεις. ι Καλ γάρ ή 
Ιστορία διδάσκει τών Βασιλειών, δτι ού μόνον β ιό ρο
φά, άλλά καλ τριόροφα είχεν ό οίκος ύπερψα · K U -
κτή γάρ, φησιν · · , ή άνάβασις ·* ήν είς τήν μέσην 
και έπλ τής μέσης είς τά τριόροφα. Ευρύτατος γάρ 
ύπαρχων δ τοίχος, κοχλιοειδή τήν άνάβασιν ειχεν. 
(4) Μ f Καλ κατεχρύσωσε τδ ύπερψον δλον καλ πάν 
τδ έδαφο:, καλ •· τοίς τοίχοις ποιήσας πλίνθους · · 
χρυσά: πενταπήχεις, έφ* έκαστης πλίνθου καθήλωσε 
τεσσάρας »·, καλ Χερουβλμ έπλ τδν τοίχον δλον έγλυ-
ψεν. (5) Κατακοσμήσας ούν λίθοις τιμίοις καλ χρυ-
σίψ τψ έκ Σουφήρ καταχρυσώσας τδν οΐκον, ώς ε ί -

„ ^ r . . ρ Τ » r ΛΓ * W " 
(oluni niuruni insculpsil. Cuin ergodomum ornas- ρηται, καλ τούς τοίχους, καλ τά όροφώματα, καλ τους 
eel lapidibus preiiosis, et auro de Opbir eam 
deaurasset, ul dicilur, et niuros ei legumcnla 
el posles el ostia, operuii eaui laminis aereis 
deauraus. c Oraculum aulem in medio domus iu 
iuleriore paite fecerat ui ponerei ibi arcam foedms 
Domini. Porro oraculum babcbat viginti cubiios 
longimdinis, ct viginti cubitos latiiudinis, ei viginti 

πυλώνας, καλ τά θυρώματα, κεραμίσι χαλκαίς κεχρυ-
σωμέναις τούτον έσκέπασε. (6) β · Καλ διαχωρίσας 
ένδοθεν τού ναού μέσον τοποτεθήναι τήν κιβωτδν εκεί 
διαθήκης Κυρίου, πήχεων κ' τδ μήκος, καλ τδ πλάτος 
πήχεων κ', καλ τδ ύψο; αύτοΰ πήχεων κ*, περ^σχεν 
αύτδν καλ τήν θύραν αύτοΰ χρυσίψ συγκεκλεισμένω, 
δ καλ "Αγια αγίων καλ Δαβλρ έκαλείτο. (7) 6 1 Καλ 

Variro lecliones et nolrc. 

π*ην 
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δύο Χερουβλμ κατασκευάσας έκ ξύλων άσηπτων, Α 
άνά πήχεων ι' τδ μέγεθος καλ άνά πήχεων ε' τά 
πτερύγια Ε/οντας, πτέρυγος πτέρυξ ήπτετο· καλ 
1 3 5 αμφοτέρων αί λοιπαλ δύο πτέρυγες, τοΰ τοί
χου τοΰ οίκου κα\ αί πτέρυγες αυτών διαπετασμέναι 
πήχεων η κ', ά καλ περιχρυσώσας έστησεν εκατέ
ρωθεν, μέσον δέ τοΰ έσωτάτου οίκου πρδς τδ τήν 
κιβωτδν συγκαλύπτειν, οδ καλ κατά πρόσωπον 
έποίησε θυσιαστήριον χρυσοΰν έσώτερον τοΰ κατα-
πετάσματος, έν ψ τής ποοθέσεως άρτοι έκειντο · τδ 
δέ καταπέτασμα ποιήσας έξ υακίνθου, καλ κοκκίνου, 
κα\ βύσσου, καλ πορφύρας, έξύφανεν αύτδ χερου-
βίμ. (8) · · Τώ δέ ναψ συνωκοδόμησε πλευράς ** 
κυκλόθεν έξω άπδ πήχεων, άς κα\ μέλαθρα κέκλη-
κε 'νώστε τήν οίκοδομίαν συνέχειν, καλ μηδένα τών ^ 
Αευίτών (32*) προσψαύειν τοϊς τοΰ ναού τοίχοις· 
c "Ότι βιάστημα, φησίν, δέδωκα τψ οίκψ, δπως μή 
έπιλαμβάνωνται τών τοίχων τοΰ οίκου > μόνοις γάρ 
Ιερεΰσιν είσιτδς ήν ό πρώτος ναδς δ καλούμενος 
Ά γ ι α * είς δέ τά "Αγια τών ά γ ω ν ουδέ τούτοις 
έμπεμβαίνειν έξήν, άλλά μόνος δ άρχιερεύς άπαξ' 
τοΰ ένιαυτοΰ. (9) Πάντα μέν χρυσδς συνεκάλυπτεν, 
κα\ τά χερουβ\μ Μ καλ τούς τοίχους κα\ θύρας, 
ώστε μηδεμίαν σχεδδν έτέραν ύλην Ενδοσεν όρασθαι · 
δτι δέ καλ μαρμάροις καλλίστοις ό ναός έπεποί-
κιλτο, δηλοί πάλιν ή ιστορία λέγουσα · · · t Όνυχος 
καλ λίθου πληρώσας πολυτελούς, λίθους ποικίλους 
καλ πάντα λίθον τίμιον είς πλήθος. » (10) · Τ Δύο δέ' 
στύλους · · ποιήσας χαλκούς άνά πήχεων λε* τδ ύψος 
καλ τάς κεφάλας έχοντας άνά πήχεων ε' καλ σπαρ- Q 
τίον δεκάπηχυν περικυκλών, έκάστψ στύλψ τδ πά
χος, καλ χρυσοπετάλην, έκ δακτύλων β ί τδ πάχος, 
περικαλύψας, Εστησεν Τ · αυτούς κατά πρόσωπον τοΰ 
ναού, ένα έκ δεξιών καλ ένα έξ ευωνύμων, καλέσας 
τδ δνομα τοΰ μέν Κατόρθωσις, τοΰ δέ Ίτιχύς. Έπλ 
δέ τών κεφαλών έποίησεν T t ι έργον κρεμαστδν 
διδικτυωμένον ι έκ χρυσού f καλ κώδωνας χρυσούς 
υ' είς τά β' δίκτυα καλ δύο γένη (δοίσκων Τ β έν τοίς. 
δϊκτύοις, ά έστιν επάνω τού στύλου. » Καλ ποιήσας 
χαλκοΰν δίκτυον έκ δακτυλίων, καλ κ ΰδωνα; ω' χαλ
κούς ταλαντιαίους έπ* αύτοΰ έξαρτήσας, έπέθηκεν 
αύτψ έπλ μηχανημάτων υψηλών, εξεχόντων τοΰ 
ναού πήχεις κ', δπως έπισκιάίοι J 3 6 τ ο ^ργον καλ 
άποσοβοί τά δρνεα έφιζάνοντα καλ έκκρίνοντα, 
μολύνειν μέλλοντα, τψ κτύπψ τών κο>δώνων άελ D 
κινουμένων καλ άναριπιζομένων Τ · . (1 I) u Καλ 
έποίησε θυσιαστήριον χαλκοΰν, πήχεων κ' τδ μήκος, 
καλ πήχεων κ' τδ πλάτος, καλ πήχεων ι' τδ ύψος " , 
ωσαύτως καλ θάλασσαν ποιήσας χαλκήν Τ · χυτήν 
στρογγύλην, καλ τά υποστηρίγματα αυτής, Εχου-
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cubilos allitudinis, et operuit illiicf cura ejus porta 
auro obriso, · ei vocatum est Sanctum sanctorum 
et Dabir. Et fecit duos Cberubim de lignis imputre-
acibilibus deccm cubilorum altiludinls, babebantque 
alas quinque cubilorttm lJtiluiinis et alae duse se 
invicera conlingebanl et ntriusque alac parietem 
tangcbanl. Extensarum alarum longiludoerat viginli 
cubilorum. Duos Cberubim auro operu?t posuilqne 
in ulraqtie oraculi parie in mediu domus interioris 
ad legendam arcam. Anie eam el intra velum fe-
ci l allare aureum, in quo panes proposkionis po-
nebanlur; velum aulem fecii ex hyacinlho, cocco 
et bysso et pnrpura, ei eo Chcrubim obduxii. 
Cum templo icdificavii quoque latera in gyrura 
extrinsecus, qua3 vocata sunt cubicula ; quofactum 
esi uluirumque aedilicium fuerilconlingene, nulhis<*< 
que Levilarum letigeiitipsosparielestempli. Dicitur 
ciiira : c lntervallum dedrdomui, ut mnros templi 
uemo tangeret. Solis sacerdotibus pervhim erat-
primum lemphim vocaium Sanclum. Nefas auiem 
erat eosdcin inlrare in Sanctum saitctorum , quod t 
soli licebat sumino ponliflci, et seinel tantum in 
auno. Omnia am*o legcbantur, et Cherubim, et-
inuri, el altaria, ila ut nulla fere alia materia 
inierius videretur. Dislinclum erat templum variis 
ptilcberriinisquc marmoribus quod ex bistoria 
palel dicenle : c Onyx el lapides pretiosi mulit 
eranl; varios lapides el omnia marmora niagni 
prelii innumera disposuiu ι Finxit el duas colum-
nas apreas triginta quinque cubitorura alliludinis 
el capitella quinque cubitorum alliiudinis, 
Linea decem cubilorum ainbiebal columnam 
ulramqiip. Circa coluinnas ex aere aolidas circum-
duxit laminam auream digiit unius crassiiudinis,. 
posuitquc cas in veslibulo templi, unam a dextris, 
c l unam a sinislris, vocavilque tinam Recliludi-
iNiin (Jacbin) , altcram vero ForliUidinem (Booz). 
In capitellis fecil rele appcusum ex auro, ma-
iogranala quoque qiiadringenla pro duobus re-
liaculis, el binos oniincs maiograiialnrum in re-
liaculis qua3 suni eupcr columnas. Fecil porro rete 
aurcum cx maeulis, suspcudKque in co nialogra-
nala oclingeuta appendentia singula lalcnlum 
unutn, extendilquc illud supcr macbinis excelsis e 
tempio prominenlibus cubiiis viginli, ut a solis 
ardore opus inferius- protegerelur, et sonilu 
cainpanularum semper agilalarum et molarum 
fagarenlur aves ne supersederenf, foedarentque 
sordibus. Fecit quoque allare aeneum viginticu-
bilorum longiludinis, el viginli cubilorum laiilu-

Varie lectioneset not6B. 

M πηχ. cod.; aed mox habet πηχών toiU litteris. * J 1 Reg. vi, 5,.6. ·*'Πλευρέ — i cod. ·** ε', ς ' , C ? 
· ' συνεκάλυπτεν, καλ τά χερ. I. συνεκάλυπτεν, καλ τά όροφώματα καλ τδ έδαφος καλ τά χερ. cod. u II 
Par. ιιι, 6? 6 71 Rrg. νιι, 13. " δ ύ ο δίκτυα I Reg. νιι, 17. «· δακτύλων I. δακτύλου ? (δακτύλ. cod. cf, 
infra δακτυλίων. 7* έστ. τους στύλους τοΰ αίλάμ τοΰ ναού 21. n II Par. ιιι, 17; I Reg. νιι, 18. " Η 
Par. ιν, 13. έν τψ δικτύψ τψ ένλ — τοΰ συγκαλύψαι τάς δύο γωλάθ τών χωθαρέθ (στρεπτά κεφαλί
δων), ά. "κινούμενα καλ άναρίπιζόμενα cod. n II Par. ιν, 1 6. 19 εύρος 1. *· θ. χ. ι' πήχεων τήν 
δ·.α;^τρησιν, στρ. κυκλόθίν καλ ε' π. τδ ύ. και τδ κ. λ' π. 
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dini», el decero cubilorum altiliuliuii. Prseierea Α σαν " τδ μέν ύψος πήχεων ε', τδ δε κύκλωμα π ή -
fecit raare aeneuai roluodum per circuilum. pa-
riier et bases ejus. Ejus aulem altiiudo quinque 
cubitorum erai, circiiilua triginta Irium cubilo-
ium, crasailudo nnius palmse manus, el capiebat 
iria millia melrelas. Posuilque subler illud vilulos 
duodecim fusiles magnos ; porro sacerdolca lava-
baniur in ea. Fecil basin aeneam, el posuil eam 
in medio basilicae, habcntem quiuquc citbilos 
longiludinis, et quinque cubilos Ialitudinis, el tres 
cubiios aliimd.nis. Fecil et roensas aeneas derem, 
concbasdecem, et candelabra aurea magna dccero, 
et posuit ea in lemplo, quinque a dextris et quin-
que a sinistris, Fecii phialas aureas centum, 
tburibula, ihymiasteria et vasa in ingenli mulli-

χεων λγ*, τδ πάχος παλαιστής 7 8 , χωρούσαν " 
τρισχιλίους μετρητάς, έστησεν ύποκάτω αυτής *· 
μόσχους ιβ' χυτούς μεγάλου;, πρδς τδ νίπτεσθαι 
τούς Ιερείς έν αυτή β ι . (12) β β Ποιήσας βάσιν χαλ-
κήν πήχεων β ι ε' τδ μήκος, κα\ ε' τδ πλάτος, κα\ 
Υ πήχεων τδ ύψος αυτής, κα\ έθηκεν αυτήν έν 
μέσω τής αυλής τού Ιερού. (15) β* Καλ έποίησε 
τράπεζας χαλκάς ι', καλ λουτήρας ι', καλ λυχνίας 
χρυσάς ι' μεγάλας, καλ έθηκεν άνά ε' έκ δεξιών τού 
ναού καλ άνά ε' έξ αριστερών. (14) Μ Έποίησε δέ 
φιάλας χρυσάς ρ', καλ θυίσκας, καλ πυρεία, κα\ 
σκεύη είς πλήθος, δτι ούκ έξίλειπεν ή δλκή τού 
χρυσίου · · . » (15) · 7 Έπελ ούν συνετελέσθη πάν 
έργον, είσήγαγον οί Ιερείς τήν κιβωτδν τ ή ; διαθή-

ludine, nec defecil copia auri. Cum ergo comple- & Χ η ς Κυρίου είς — τά "Αγια τών αγίων ύποκάτω τών 
πτερύγων τών χερουβλμ, καλ άρξαμένων έξομολο· 
γήσαι τψ Κυρίψ Μ έν σάλπιγξι, καλ έν κυμβάλοις, 
καλ έν δργάνοις, έπλήσθη νεφέλης δ οίκος Κυρίου 
καλ δδξης πολλής. Καλ ούκ ήδύναντο οί ίερεί; στή-
ναι καλ λειτουργείν άπδ προσώπου τής νεφέλης · · . 
Ό δέ βασιλεύς Σολομών, άναβάς έπλ τήν χαλκήν 
βάσιν καλ τψ θεώ προσκυνήσας, διεπέτασε τάς 
χείρας είς τδν ούρανδν λέγων · ι Κύριε, δ θεδς 
Ισραήλ, ούκ έστιν δμοιδς σοι θεδς έν ούρανψ καλ 
έπλ γής, ι καλ τά έξης τής ευχής · · . « Καλ ώς 
συνετέλεσεν ευχόμενος, κατέδη πύρ έκ τού ουρανού 
καλ κατέφαγε (ΖΖή τά ολοκαυτώματα καλ τάς 
θυσίας, καλ δόξα Κυρίου έπλήρωσε τδν οίκον. · 

ium esaei omue opus, iotulerunl sacerdoles arcam 
icederis Damiui in Sancta sanclorum subter alas 
Cherubim, et incipientibus sacerdotibus coniiieri 
Domino in tubis, cymbalis et organis, nebula iro-
plela esl domus Domini et gloria magna, ct non 
poterani sacerdoies siare el minislrare propter 
ufbulam. Rex vero Salomon cum ascendisset 
auper basini aeneain, Deumqne adorasset, palmis 
ad cadum exlenlia, ail : « Domine Deus Israel, 
IIOQ esi siinilis tui Deus iu coelo et in tcrra ; > 
c l reliqua orationis verba. c Cumque desiisset 
Salomon fundcre precea, ignis descendil de ccelo 
ei devoravit holocausia el viclimas, ei majeslas 
Domiui iiuplevil doroum. Ει omnea iilii Israel tt Κ α \ πάντες υίολ Ισραήλ έθεώρουν τδ πύρ · καλ 
vjdebanl descendentem ignein et gloriam Domini 
super domum, el corruenles proni in terram supcr 
pavimonmm stratum lapide, adoraverunt et lau-
daverunt Domiunm : Quoniam bonus, quoniam 
in sa?culum misericordia ejus. E l tunc Salomon 
dedicavit lemplura el mactavit boum viginli duo 
millia, el arielum centum vigiiili millia, feritque 
festivilalem magnam. Et omnis Israel cum eo 
erat in templo manducans et bibena coram Do-
inino diebus scplem, et ία die octava benedictns 
Deuro dioiisil populum. » Poslquam oravissct pro 
lcmplo el pro populo, visus esl ei Dominus dicens: 
ι Exaudivi orationein luam et deprecationera luam ; 
sanciilicavi domum banc quam sediticasli, ul ρο

ή δόξα Κυρίου έπλ 137 τ ο ν °'* ο ν · κ α Λ 

πρόσωπον είς τήν γήν έπλ τδ λιθόστρωτον προσκυ-
νούντες καλ αίνούντες Κυρίψ, δτι άγαθδς, δτι είς 
τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ ·*. (16) Καλ τότε Σολομών 
ένεκαίνισε τδν ναδν, θύσας μόσχων χιλιάδας κβ' καλ 
προβάτων χιλιάδας ρκ', ποιήσας έορτήν μεγάλην. 
Καλ πάς Ισραήλ μετ' αύτοΰ έν τψ ναψ έσθίων καλ 
πίνων καλ εύφραινόμενος ενώπιον Κυρίου ημέρας 
ζ», τή δέ η' ήμερα, εύλογήσας τδν λαδν απέστειλε, ι 
(17) ·* Καλ μετά τδ προσεύξασθαι αύτδν υπέρ τοΰ 
ναού καλ τοΰ λαοΰ, ώφθη αύτψ δ Κύριος λέγων * 
ι Ήκουσα τής φωνής τής προσευχής σου καλ ήγίακα 
τδν οΐκον τούτον, δν ψκοδόμησας τοΰ θέσθαι τδ 
δνομά μου εκεί είς τδν αίώνα. Καλ έσονται οί 

nerem nomeii mcum ibi in sempilernum, el D οφθαλμοί μου έκεϊ καλ ή καρδία μου πάσας τάς 
erunt oculi mci ei cor inciim ibi cunclia diebus. 
Tu quoquc si ambulaveris coratu me. sicul am-
bulavit pater tuue, in simplicilate cordis ei in 
xquilate, el feceris omnia qu$ praecepi tibi, oi 
legilinia ei judicia niea servaveris, ponain ihro-
num regni lui super Israel in seropilernum, sicut 
locutus sum David palri luo dicens : c Non au-

ήμέρας. Καλ σύ, έάν πορευθής ενώπιον μου, καθώς 
έπορεύθη Δαυίδ δ πατήρ σου έν όσιότητι καρδίας 
αύτοΰ καλ εύθύτητι, τοΰ ποιείν κατά πάντα, ά ενε
τέ ιλάμην αύτψ, καλ τά προστάγματα μου καλ τάς 
έντολάς μου φύλαξης αναστήσω τδν θρόνον τής 
βασιλείας σου έπλ Ισραήλ είς τδν αίώνα, καθώς 
έλάλησα* τψ πατρί σου λέγων* < Ούκ έξαρθήσεται 

Vari® Jecliones et ηο 'ω. 
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άνήρ ηγούμενος έν Ισραήλ, ι Έάν δέ άποστρα- Α feretur vir de gcnor* tuo de solio israel. Si autem 
obelinale aversi fneritis vos et fllii vestri, nou 
cusiodicmes, mandau mea, sed abieriiis elj colue-
ritis deos alienos et adoraveritis eos, auferam 
Israel de superllcie lerrae quam dedi eis, e% 
lemplum quod sancliilcavi nomini meo, proji-
ciain a conspeclu meo erilque Israel io pro-
verbium et iu fabulam cunciis populis. Et domus 
b»c erit in cxemplum ; omnis qui Iransierit per 
eam stupebil el stbilabit et dicel : < Quia dereli-
queninlDominum Deum suum. et secuit sunt deos 
alienos, idcirco induxit Domintis super eos omne 
malum hoc. > 

φέντες άποστραφήτε ύμεϊς καλ τά τέκνα υμών άπ 1 

άμο-3, χαΙ μή φυλάξητε τάς έντολάς μου, χαλ πο-
ρευθήτε, καλ δουλεύσητε θεοίς έτέροις κα\ προσκυ-
νήαητβ αύτοίς, έξαρώ τδν Ισραήλ άπδ τής γης, ή ; 
έδωκα αύτψ, καλ τδν οΓχον τούτον, δν ήγίασα έν 
όνόματί μου, ά π ο ^ ί ψ ω άπδ προσώπου μου. Καλ 
Ισται Ισραήλ αίς άφανισμδν χα\ είς λάλημα είς τά 
Μνη πάντα · καλ δ οΤχος ούτος δ ύψηλδς χα\ μέ
γας, έσται πάς δ διαπορευό μένος δι* αύτοΰ, έχστή-
αεται χα\ συριεί, xal έροΰσιν · « *Ανθ* ών έγχατέ-
λιπον Κύριον τδν θεδν αυτών χα\ άντελάδοντο θεών 
άλλοτρίων, διά τοΰτο έπήγαγε Κύριος τήν χαχίαν 
ταύτην. » 

(18) Τδν μέντοι ναδν δ Σολομών μέσον τής πό- ifidiflcatum eel templura in inedio urbis; dor-
λεως δειμάμένος ·* χατά νώτον τετραμμένον χαλ τά Β sum el posleriora ejus versus Aquilonem erant, 
δπισθεν πρδς β ο ^ ά ν έχοντα, λιθίνω περ·60λω 
τούτον συνέκλεισε ·«. (19) Τήν δέ πόλιν μεγίστην 
χαλ περιχιλλή καταρτίσας έχ λίθων λευχών χαι 
δλην χαταστρώσας 1 3 8 τ ο περίμετρον αυτής 
ποιήσας άπδ τιίχους είς τείχος, μεταξύ τδ διάστημα 
Ιχουσαν στάδια μ' , μίλια έξ ήμισυ, δυσάλωτον 
ταύτην πάντοθεν χατεσχεόασε. Περιτειχίσας γάρ 
αυτήν τρισλ τείχεσι χαλ φάραγξιν άπε^όογυίαις " 
χ α τ ά ^ υ τ ο ν ΰδασιν δλην έποίησεν, ώστε έχ τής 
άπο^οι 'ας τους χήπους αυτών χαταρδεύεσθαι · 
(έκειτο γάρ ή πόλις έπ\ μετεώρου χαλ τραχέως 
τόπου, έν ψ υπήρχε πηγή τις πολύ^υτος άεννάως 
δπ ι^έουσα. Πολλά δέ χαλ άλλα ύδατα έδρυον έν 

cinxiiqae illuil Salomon muro lapideo. Urbem 
inaximam el pulcberriinam construxit lapidibus 
albis, tolamque planain effecit. Perimeirum fecit 
a muro ad tnurum, spaliumque erat quadraginta 
siadiortim, et ex oroni parte difflcilis expugnaiu 
omnino erat civilae. Triplici enim muro circtitn-
einxit eaui, profundisque foveis exeavatis perviam 
aquis toiam reddidit, ita ut et ipsi borii aquts 
fluentibus irrigarenlur. Sedebal civitas in loco 
excelso adituque difficili, in quoeralfons abuudans 
aemper Quens. Muhi alii fonies quoruin aquae po-
tabiles et indeflcienles erant, in urbe scaiebanl. 
Templum vero boc clarum famoaumque, roirabile 

αύτυ πότιμα [xa\J αδιάλειπτα). (20) Ό δέ γε λαμ- ei saae inclytura eapientiae Saloroonis eximiua 
\ ν · . . . ν . ι...» LIL.L r „ . C Λ _ Λ , n a M ^ A n - ^ A . i ; m ·**;*.«ι:ο» ; Ι Γ . . . » * · · . ; πρδς καλ περιώνυμος ναδς έχείνος, άξιάγαστος ών 

αληθώς χαλ περίόοξος πάνυ χαλ τής Σολομώντος 
σοφίας ενάρετος χήρυξ, μάλλον δέ τοΰ προστετα-
χότος γενεσιουργού πάντων θεού χαλ συνεργήσαν-
τος. Ού γάρ γέγονε τοιούτος ναδς έπλ τής γής, 
δθεν χαλ Ιουδαίοι έιι\ τή με γάλου ργ ία τούτου χαλ 
πολυολδία σεμνυνόμενοι έλεγον * ι Ναδς Κυρίου, 
ναδς Κυρίου, ναδς Κυρίου, ι Καλ γάρ ό διατάξαμε· 
νος έχέλευσεν αύτδν μετά φιλοτιμίας γενέσθαι πολ
λής, επειδή κά κείνο ι τοίς σωματικοί; μάλλον έφείλ-
χοντο χαλ έφέπόντο. Καλ ούχ έν τούτοις μόνον 
εεμνδς ή ν , άλλά χαλ έν τψ είναι χαλ μόνον έν τψ 
χόσμψ · οί γάρ (55b) άπδ τών περάτων τής γής 
έχεϊσε ήρχοντο χαλ μάλιστα μετά τούς μετέπειτα 

erat praeto, pnseeriim vero sapientiae illius, quL 
prior illud ordinaverat, universorum sciiicetjCrea» 
torie qui sdificanies adjuveral. Non enim simile 
fuit teiupliim super lerram, uude Jndaei de ejue 
magnificenlia et majestale glorianlee dicebant: 
ι Templum Domini, teroplum Domini, teniplum 
Doroini! ι Jusserat Doininus leinplum boc fleri 
cuin magnificentia, quia Judaei plua aequo rebus 
lemporalibus adbttrebant. Nou aulem Sn isU sola 
magnificenlia siia eral ejus gloria, aed inde pro-
veuiebat quod solum esset in mundo universo; 
ad illud enira veniebanl Jadaei a flnibus terrae9 et 
praeseribn in temporibus noviseimis ; quod indicat 
Lucas io Aitibus aposiolorum dicens : ι Eraot ibi 

χρόνους · χαλ τοΰτο δηλών δ Αουκάς έν ταϊς Πράξε- D Parlhi et Medi el Elamilai, et qui babitanl Me-
σιν έλεγεν · · . t ΤΗσαν εκεί Πάρθοι, καλ Μήδοι, χαλ 
Έλαμίτα ι , καλ ot κατοικοΰντες Μεσοποταμίαν, 
Ιουδαίαν τε καλ Καππαδοκίαν, Πόντον καλ τήν 
'Ασίαν, Φρυγίαν τε καλ Παμφυλίαν, Αίγυπτον καλ 
τά μέρη τής Αιβύης τής κατά Κυρήνην. > Οί ούν 
πανταχού τής οικουμένης εκεί συνήγοντο, καλ πο-
λυθρύλλητον άγαν καλ διαβόητον ετύγχανε τοΰ ναού 
τδ δνομα. Κάν διαφόρως κατελύθη, καλ πάλιν 

sopoiamiam, Judasam et Cappadociam, Ponlum 
et Asiam, Pbrygiam et Pamphyliam, i£gyptum et 
paries Libyaa quae est circa Cyrenem. ι V i r i 
igitur ex omni terra buc conOuebant, unde cele-
bre multum et iamosum faclum esl nomen tem-
pli , elsi desiructum fuerit reaedilicatum, usque 
ad extremam ejus ruinam. Omnia qu*3 collegit 
sapienlia Salomonia visa suat sacro Ezecbiel posL 

Vari© lectlones et n o t « . 
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eversionrm cmlatis ot lempli ct posl abductio- Α φκοδομήθη μέχρ* τής έσχατης αύτοΰ καταπτώσέως. 
uem pnpuli captivi in Babylonem. Καλ απλώς δσα ή Σολομώντος κατεσκεύασε σοφία, 
τψ θεσπεσίψ Ιεζεκιήλ ώπται σαφώς μετά τήν καταστροφήν τής πόλεως καλ τοΰ ναού, τήν είς Βαβυ
λώνα τοΰ λαοΰ αίχμαλωσίαν. 

Fecit sibi Salomon ibronum quoque ebiirucum 
ex magnis elephantorura deulibus. Sex erant gra-
dus, et a lergo eranl capita bouro biuc et inde et 
duo leones stabant juxta brachiola; alii duodechn 
lcones siabaut super scx gradus ex utraque parte. 
Quod solium vesiivii ex omui parte aiiro puris-
sinio, nec solium fuit lale io univereis regiis, super 
quod sedens vestilus veste splcndida et prcliosa vir 
ille mirabilis ei &apietiiissii»tis Spiritus Dei dona 
cam-lnl. Inde dteit Dominns : c Nec Satomon in 

(21) H Ό τοίνυν Σολομών ποιήσας έλεφάντινον 
θρόνον έκ μεγάλων οδόντων, έχοντα σταθμούς ς' καλ 
προτομάς μόσχων έκ τών 1 3 9 οπίσω αύτοΰ ένθεν καλ 
Ενθεν καλ λέοντας ιβ' παρά τάς χείρας έ στη κότας, καλ 
άλλους ιβ' λέοντας έστώτας έπλ τών έξω αναβαθμών 
(εκατέρωθεν περιεχρύσωσεν αυτούς χρυσίψ δοκίμψ, 
δπερ ι ού γέγονεν ούτω πάση βασιλεία ι πώποτε, 
έφ* φ καθεζόμενος μετά λαμπράς καλ πολυτελούς 
έσθήτος 6 θαυμάσιος καλ πάνσοφος άνήρ εκείνος, 
τάς τοΰ θείου Πνεύματος χάριτας διηγόρευσεν. Διό 

omni gloria sua tooperlus eslsuut unum vx islis, > β φησιν δ Κύριος 1 * c Ουδέ Σολομών έν πάση τή δόζη 
indicana eum quasi maximum el clarissimum re-
gem in diviiiis etgloria. « Praelerea fectlclypeosdii-
ctilesaureosoclingenlos, lanceasquadringf>nlas,aUa«> 
que arwa aiirea mulia. Et omnia vasa dumus ejus 
et piscina eranl ex auro; non erat argentum , ncc 
•licujus prelii ptitabainr in diebus Salomonis, qtiia 
classis regis. ibal in Tbarsis semel per ires annos, 
defereos inde aurum et argentura et deules ele-
pbantoriimei siraias* FecilqueSalomon ut lanta csset 
abundaniia argenti in Jenisalern quama el lapidum c i 
cedrortiin collegil nHiiikHidiaem qttaai sycomoros. > 
(Ccdreg Ulas impulrescibiles esse dicil Ybeodoreiits 
et aieul cyprcsso» c l abirlos difticile corrmnpi, 
ctomnuto albas e*sep noc nosfcris simihs.) 

αύτοΰ περι;βάλετο ώς έν τούτων, > ύπεμφαίνων 
ώς υπέρτερος ήν χαλ περιφανέστερος βασιλέων 
πάντων έν τε πλούτψ καλ δόξη). (22) * « Κα\ συν 
τούτοις έποίησε θυρεούς χρυσούς ελατούς ω' μεγά
λους *, καλ δόρατα τ ' , καλ έτερα δπλα χρυσά πλεί
στα. Και μέντοι καλ τά σκεύη τοΰ οίκου αύτου 
καλ οί λουτήρες χρυσά πάντα ύπήρχον. Καλ ούκ ήν 
άργύριον λογιζόμενον έν ταίς ήμέραις αύτοΰ *, δτι 
ναΰς αύτοΰ έπορεύετο είς θαρσλς καλ διά χρόνων 
γ' ήρχετο φέρουσα χρυσίον πολύ, καλ άργύριον, καλ 
λίθους τορνευτούς, καλ οδόντας ελεφάντων, καλ 
πιθήκους. > Καλ έδωκε Σολομών 1 τδ χρυσίον καλ 
τδ άργύριον έν Ιερουσαλήμ ώς λίθον, καλ τάς 
κέδρους ώς συκαμίνους είς πλήθος· ι (Τάς γάρ τοι 

κέδρους έκείνας άσηπτους έφη θεοδώρητος είναι, καθάπερ δή καλ τά; κυπαρίσσους τάς · πεύκας 
δυσφθάρτους, καλ λευκοτάτας, καλ ταϊς παρ' ήμίν άνομοίας υπάρχουσας.) 

X L l . De eibit Salomonis. G M A \ Περϊ τον άριστον ΣοΛομώττος. 

< Eral aulcin cibus S ilomonis per dies singulos 
trginta cori simikc et sexaginla cori farinae; decem 
buves piiigues et viginti oves pascuaJes et cenlum 
arietea, excepla vcnalione cervorum, caprearum 
ufqite bubalorum ei avium altilium. ι Corus aulein 
asquabal triginla modios; omnes vero cori bis 
milleseplingeiiiosque modiog xquabant. Qui autem, 
oa omnia ex yEgypio UQoquoque mense devcbebanl 
diiodecim erani duces. 

XLII. De regno Salomonis. 
De multa scieittia ac sapientia, quam dedil ei 

Doininus, audi iterum quid dicai Deus ad eum : 
« Ecce dedi l ibi cor sapiena el inlelligcns inMan-

€ T Τδ δέ γε άριστον αύτοΰ ήν καθ* ήμέραν κόροι 
σεμιδάλεως λ', καλ κόροι αλεύρου κεκοπανισμένου ξ', 
καλ μόσχοι έκλεκτολ ι\ καλ πρόβατα ρ' έκτδς έλάφων 
καλ δορκάδων, ορνίθων εκλεκτών καλ σιτευτών *. » 
(Καλ ό μέν κόρος έ πότε ι · μοδίους λ', δμοΰ γενόμενα 
μοδίους ,ρψ'. 01 δέ χορηγοΰντες αυτά έξ Αίγύπτου 
καθ' έκαστον μήνα άρχοντες ήσαν ιβ'.) 

ΜΒ*. Περϊ τής βασιΛείας * · . 
1 4 0 1 1 Π £ Ρ· δέ τΆί πολλής φρόνησε ως αύτοΰ καλ 

σοφίας ή ς έλαβε παρά τοΰ θεού, άκουσον πάλιν τ ί 
φησιν ό θεδς πρδς αυτόν · ι 'Γδού, δέδωκά σοι καρ-

lum ul nullus ante te similie tui fuerit, nec post te ^ δίαν φρόνιμον καλ σοφήν · ώς σύ ού γέγονεν έμπροσ-
r... . . . J -ι:...·.: . s— ! i . u . ... Q £ v t t > χ β Λ σ £ ο ύ χ ά ν α σ τ ή σ ε τ α ι δμοιός σοι· καλ 

πλοΰτον, καλ χρήματα καλ δόξαν δώσω σοι · ώ ; σύ 
ούκ έγεννήθη δμοιός σοι έν τοίς βασιλεύσιν, καλ 

futurus s i l ; sed et divitias et gloriam libi dabo, ut 
nemo fucril tui similis in regibus cunclis in relro 
diebus. » Quod significans ail Scriplura : « Dedil 
quoque Deus sapientiam Saiomoni et prudenliam 
inoltam nimis et laliludinem cordis, quasi aren nn 
qnieestm lilturc maris, eipraecedebalsapicnlia Sa-

μετά σέ ούκ άναστήσεται. · Τοΰτο δηλοΰσα ή Γραφή 
επάγει λέγουσα· 1 1 1 Καλ έδωκε ν ό θεδς τψ Σολομώντι 
φρόνησιν καλ σοφίαν πολλήν σφόδρα, καλ χύμα σο-

Varice lectioncs cl ι ιο !« . 

· · Περλ τού θρόνου Σολομώντος. O d . 116,11-16; I Hcg. x, 18-20. 1 Maltb. νι, 29. · I Reg. χ, 16,17 
ν τριακόσια Ced. 164,20-165,4. 1 Heg. χ, 2!,22. * άργόν cod. c gloseemali». · ό βασιλεύς 1 Reg. χ, 
27. · κυπαρίσσους τάς I. κνπ. καλ τάς cod. ' 1 Uog. ι ν, 22-25 ; Ced. 165,4 8. · δ. έκλ. σιτευτά 25. 
»· Σολομώντος! Ifaec rubrira tola in codice evaimit, forsan π . τής σοφίας. 1 1 Ced. 1*)548 166,7. 
165,4 8-5. 1 Rcg. m, 12 13. «· Ιμπροιθ^ν 1. έμπροσθεν σου cod. 1 3 I tteg. ιν, 29,30. 
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φίας ώσελ άμμος ή παρά τήν θάλασσαν, χα\ έπλη- Α lomonie sapienliatii omniura Diortaltum ei A g y . 

ptiorum. 1 Cum igilur voluisset oatendere sapien-θύνθη (54·) ή φρδνησις αυτού ύπίιρ πάσαν φρόνησιν 
πάντων ανθρώπων κα\ υπέρ πάντας φρονίμους Αίγύ
πτου. · (2) Δείξαι γούν βουλεμένος τήν σοφία ν αύτοΰ 
εΙκότως έχτών παραλλήλων, καλ τών πάλαι γεγενη-
μένην αρίστων σοφών έμνήσθη · χαλ τούς Αίγυπτίους 
προσέθηκεν ώς δοκοΰντας παρά πάντας εΤναι σοφω-
τίρους καλ φρονιμωτέρους. Καλ γάρ, ώς "Ελληνες 
Ιστοροΰσι, καλ Φερεκύδης ό Σύριος, καλ Πυθαγόρας 
ό Σάμιος, καλ Αναξαγόρας ό Κλαζομένιος, καλ Πλά
των δ Αθηναίος πρδς τούτους έξεδήμησαν, θεολο-
γίαν καλ φυσιολογίαν ακριβεστέρα ν μαθήσεσθαι 
π ι ρ ' αυτών έλπίσαντες. Καλ δή καλ περλ τοΰ Μωύ-
σίως διεξιών δ θείος λδγος έφη, δτι c Έπαιδεύθη έν 
πάση σοφία Αίγυπτίων. > (3) Τούτους, φησλν, άπαν-

tiam stiam et aliis comparari, jure merito omuium 
aniiquorum sapienlium primus babilus est, supe-
raviiqtie iEgyptios qui apud omnes sapieniissimi 
el prudeniissimi habebanlur. Pberecydes enim 
Syrius, ui Grxci memorant, Pytbagoras Samius, 
Anaxagoras Clazomenius, Platoque Aiheniensis ad 
iEgyptios veneruni, ibeologiam cognitionemque 
naiurae ex iis melius se comperturos aestimantes. 
Et de Moyse atl divimis sermo : 1 Eruditus esi 
Moyscs omni sapicniia iCgyptiorum. > Ilos om-
nes, aii Sixiplura, Salomon superavit, cum a Oeo 
sapienliae dona acccpisset ; unde eliam d ix i t : 
c Ει eral Salomon |sapieniior conclis hominibus, 

τας ό Σολομών άπέκρυψεν, άτε Οε^θεν τής σοφίας τά Β et vulgavil iriamillia parabolas, el fuerunl carmina 
δώρα δίξάμενος, δθεν έπήγαγεν · ι Καλ έσοφίσθη i V ejus quinque milla. E l dispulavii super lignis a 
υπέρ πάντα άνθρωπον, καλ έλάλησε τρισχιλίας πα- crdro quae esl in Liban » usqufi ad byssopum quae 
ραβολάς, καλ ήσαν αί ψδαλ αύτοΰ ε' »·, καλ έλάλησε egredilur de parieie. Ει disseruil de juinentis el 
περλ τών ξύλων, άπδ τής κέδρου τής έν τ φ Αιβάνω replilibus el volucribus cl piscibus. · 
καλ Ιως τής ύσσώπου τής έκπορευομένης διά τοΰ τοίχου. Καλ έλάλησε περλ τών κτηνών, καλ περλ 
τών ερπετών, καλ περλ τών πετεινών, καλ περλ τών ίχθύων ! · . » 

(4) (Τήν δέ τούτων άπόλαυσιν 1 7 ό πολυΐστωρ Hanc mulliplicem reriim cognitioncm ineniorans 
Εύσέβιος ούτοις Ιφη · ι Τάς γάρ τοι βίβλους τοΰ Eusebius a i l : « LibrosSalomonisdePaiabolisetCar-
Σολομώντος τάς περλ τών Παραβολών 1 4 1 Χ*1 
'Ι^δων, έν αίς περλ τών φυτών καλ παντοίων ζώων 
φυσιολογήσας, χερσαίων, πετεινών, καλ πνικτών ι β 

καλ Καμάτων πάθους παντδς γραφείσας αύτψ) άφ* 
ών οί τών Ελλήνων 1 β ίατροσοφισταλ σφετερισάμε 

minibus, in quibuade arbustorum omniumque ani-
matium terreslrium ac volantium acnalaiilium dis-
seruerat natura, omoique dolori roedicamina assigna-
lerai , qux a<-( ipienies Greci medici sua esse dixerunt, 
delevii Ezccbtas rex, cuin ex bis libris inorborum cu-

vot καλ τάς άφορμάς είληφότες s o [ τάς οίκείας C ratione cxcepla , saniialem a Deo concessam con-
συνεστήσαντο τέχνας · ταύτας], αφανείς έποίησεν 
Έζεκίας δ βασιλεύ:, επειδή τάς θεραπείας τών 
νοσημάτων ένθεν κομιζόμενος δ λαδς, περιώρα τάς 
Ιάσεις αυτών $ 1 παρά τοΰ θεού. ι (Καλ μέντοι καλ 
Τώσηπος τούτων πολλών μέμνηται πονημάτων εγ
γράφως π£ποιημένων, ώς δει καλ έπωδάς κατά δαι
μόνων καλ εξορκισμούς έπενόησεν, αί; φησιν δια-
χρώμενον Έλεάζαροντδν Ίουδιίονέπλ Ούεσπασιανοΰ 
καλ Τίτου δακτύλιον τιθελς Μ έν τή 0ινλ τοΰ πάσχον
τος έν σφραγίδι 0ίζαν έχοντα, έξ ών Σολομών ύπέ-

lentnerel populus. ι Attamen Josepbus liaec multa 
poeinata scripia memoral lanquam iucamaliones 
exorcismusque faclos a Salomo.ie cuntra daemones, 
quibus usuui essc aiiint Eleazarum Judxum qui 
Vespasiano et Tito imperatoribiis posuii i» niao 
a?groianiis aniiulum» cujus umbilico inerat radix 
ex iis quas docuii Salomun. Cujus odorem ctuii 
bausiaset, aufugil daemon. EJeazaro jubenle ul bi-
beret vas aqua plenumaut peHuvium, quod«!aeino-
nem fugere coegil. 

δείξε · καλ*· δσφραινόμενον τδ δαιμόνιο ν ευθύς έξέλκεσθαι, σημείου ύπδ τοΰ Έλεαζάρου τιθεμένου ποτηρίου 
μεστού ύδατος ή ποδονιπτήρος, δ καλ συνέτριβε τδ δαιμόνιον φεύγον.) 

** (5) Καλ έμεγαλύνθη Σολομών υπέρ πάντας τούς Ει raagniflcatue esl Saloinon super omnes irgra 
βασιλείς τής γής πλούτψ καλ φρονήσει. Καλ πάντες D lerrae divi l i i i el sapienlia. E l omiies reges lerra? 
ci βασιλείς τής γής έζήτουν Ιδεϊν τδ πρόσωπον αύ
τοΰ καλ άκουσα ι τής φωνής αύτοΰ. Καλ παρεγένοντο 
φέροντες εκάστοτε " κατ* ένιαυτδν τά δώρα αυτών, 
σκεύη χρυσά, καλ Ιματισμούς, κχλ ήδύσματα καλ ίπ
πους, καλ ήμιόνους* καλ ήσαν αύτψ ,ατ* άρματα καλ 
ίπποι α, τοκάδες δέ χιλιάδες μ', καλ ίπποι είς άρ
ματα χιλιάδες ιβ'. Καλ ήν ηγούμενος τών βασι
λέων πάντων των άπδ τοΰ ποταμού Εύφράτου έως 
γής αλλοφύλων καλ έως τών ορίων Αίγύπτου. 

quaerebant videre faciem ejus, et audire vocein 
ejus, et veniebaut quotannis undequaque affc-
reutes ei dona, vasa aurea, veslee, aroiuata, equos, 
mnlojt; eterantei niille el irecemi curruselequi 
iniilc, equarum quadraginla raillia, el equorum ad 
currus duodecim millia. Et eral princeps omniuiii 
regum terrx a flumine Euphrale usque ad tiiiet 
iEgypti. 

Variac lecliones et not©. 

• k έσοφίσατο l Reg. iv, 31. , e ε' I. ,ε cod. ι β πετ. καλ π . τών έ. 33. , Τ ά π ω λ . ^ . 8ed. cf. 141,10. 
' · πνικτο"ιν1. νηκτών c«d. l e Ccd. 166,812. *· είληφότ. άφ. cod. linea lola omissa. e l αυτών I. αίτείν 
cod. »· τιθών cod. τιθέντα ? · · χχί οιιι. Lco Nota Σημείον cod. t % Ccd. 107,12 21. ·» εκάστοτε l . 
έκαστος V<H\. 
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XLIJI. De rfoina jEthiopum Sibylln. 

Rcgina Saba, quae dicebatur apud Graecos Sibylla, 
cuni audiss t nomen Saloroonis, venit Jerusaletn ut 
teiitaret euin in aenigraaie. E l cameli ejus apporta-
bant aromata multa el eximia, et aurum, pretiosos-
qtic lapides ingenli pondere. E l cuin ingressa ad 
etim dixisset quidqitid in suo corde laiebat, cum-
que rex ipse ei omnia exprompsisset in sermone 
el lingua suavissima, coepil cum per hoc iniiare : 
Eximios liberos tam mares quam femellas eadem 
veste el (oma ornatos oblnlit ei qnaerens ab co 
ui ctijus essent generis judicarel. Eral aulcm 
illa Sibylla, ob menlis acumen, sapieniiam expe-
rienliamque elipsa laie celebraia. Rex verocumeos 
jussissei suum lavare vullum, eorunuiaturam novil, 
pu^ris acriter et virililer suum delergenlibus vul-
tum, pneliis conlra seguiterel l.inguide, ila ul regi-
na obstupesceret. Gum auieni novis&i omiicm 
ejns sapicutiam, domumque quam apdificaverat 
oi solium et vesles ejus, necnon ministrorum 
ejus , ;lunc mirala exclaniavit ; ι Yerus csl 
sermo quem audiveram in regione mea de orauibus 
istis, el non credebam. Ecce non cst diinidia pars 
eoruin quae mibi fuerunt nnnliata, namque pltira 
vidi quam audivt. Bealae mulieres, bcaii pueri tui 
qui adstinl coram te, qniqne audiunt serrooues sa-
premise luae. > Cumqueei dedissetcentum et viginti 
lalenia auri et mulla aromala, lapides protiosos, et 
opobalsami radicem (ex boc tempore Patostina banc 
fcrt plantam Josepbo leste), reversa eet in re-ionem 
euani inaxime attouila. Deqiiadixit Dominus : «Rc-
fjina Aaslri venit e flnibus lerrae audire sapieniiam 
Salomonis. » Adquem Siracb sermotic graviore ai -
bat: ι Salouion, erudiCus es in juvenlulc lua, el im-
plelus es quasi flumen sapieniia, el terram reteiit 
epirilus luus et replesti parabolis aenigtii.iia. Ad 
insulas longe divulgatum cst noincn lu i im, el 
dileclus es in pace tua per quam fecii le requiescere 
undicyie Deus; de camilenis et proverbiis et pa-
rabolis te adniirantur. Et collegisli quasi aari-
cbalcum aurum, et ut plun.butn coniplesti ar-
genlum; sed subjecisti femora lua mulieribus, et 
polestaiem liabuisti in corpore luo, ei dedisli ma-
colara gloria» tua?,ct profanasti semen luum in-
ducens iracundiam in liberos tuos. ι Sed ipse 
optime de sua sapienlia atque suis divitiis praedicat: 
« Dei mihi Dominusex aenientia dicereet digna 
diclis seutire ; quoniam ipse sapientia» dux 
est el aapientium emendaior. In manu enim 
illius et nos ct sermones nostri ; ipse enim dedil 

H A M A R T O L f 2fft 
Α M P . Περϊ τής βασιΧ'σσης Atfaoxur Σι€ύΧ\Ύ\ς. 

u Καλ βασίλισσα Σαβά · \ ήτις έλέγετο Σ:β-λ/α 
παρ* Ελλήνων, άκούσασα τδ δνομα αύτοΰ ήλθεν είς 
Ιερουσαλήμ, πειράσαι αύτδν έν α ί ν ί γ μ α τ ι , β . Κα\ 
χαμηλοί αΓρουσαι ήδύσματα πολλά τε χαλ εξαίρετα* 
(34b) χαι χρυσδν, καλ *· λίθους τιμίους, χαλ έν δυ
νάμει βαρεία 1 4 2 *φ4δρα. Καλ είσελθοΰσα πρδς 
αύτδν χαλ λαλήσασα πρδς τούτον πάντα · · δσα ήν έν 
τή καρδία αυτής, χαλ πάντα διαλύσας αυτή έν συν
τάξει λδγων χαλ ερμηνεία γλυκύτατη, προσέθετο 
αύτδν πειράσαι χαλ έν τούτω. Εύδπτουςγάρ παίδας 
ά^ύενάς τε καλ θηλείας όμοτρόπψ στολή και κου, $ 
τή αυτή περικαλλωπίσασα u παρέστησεν αύτψ, ζ η 
τούσα έκατέρου γένους αυτών διάχρισιν ποιήσασθαι. 

Β Τ Ην γάρ καλ αυτή ή Σίβυλλα πάν; έπ' άγχινοία τ* 
καλ σοφία χαλ πολύπειρη διαβόητος. Ό δέ βασιλεύς 
νίψασθαι τούτους προστάξας τδ πρόσωπον, τήν φύσιν 
έκατέρων διέγνωχεν, τών μέν γάρ ά ξ ε ν ω ν εύτόνως 
καλ άνδρικώς τάς Οψεις χαταψυχόντων, τών δέ Οη-
λειών άπαλώς καλ άπειρημένως, ώς τήν βασίλισσα*, 
καταπλαγείσαν Μ πάνυ ** · καλ μέντοι καλ πάσαν 
αύτοΰ τήν τε φρόνησιν καλ τδν οίκον, δν ώκοδόμησεν 
ίδοΰσα, καλ τήν καθέδραν, καλ τήν στολήν αύτοΰ τε 
καλ τών υπουργών αύτοΰ · \ καλ έξ εαυτής γενομένη 
είπεν · ι Άληθινδς δ λόγος, δν ήχου σα έν τή γή μου 
περί τούτων πάντων, καλ ούκ έπίστευον. Ίδού ούκ 
Ιστι τδ ήμισυ καθώς άπηγγέλη μοι, δτι πλείονα 
έώρακα ών ήκουσα. Μακάριαι γούν · · αί γυναίκες 
καλ οί παίδες σου οί παρεστηκότες ούτοι ενώπιον σου 
καλ άκούοντες τούς λόγους τής φρονήσεώς σου. ^ 
Καλ δοΰσα •· αύτψ τάλαντα χρυσίου ρκ', καλ ήδύ
σματα πολλά σφόδρα, καλ λίθους τιμίους, καλ τήν 
τοΰ όποβαλσάμου ρίζαν (άφ' ού ή Παλαιστίνη τούτο 
γεώργιον έσχε, ώς φησλν Ίώσηπο;) w , ύπέστρεψεν 
είς τήν γήν αυτής ύπερεκπληττομένη λίαν. Περλ ής 
καλ ό Κύριος έφη · · · ι Βασίλισσα Νότου ήλθεν ίκ 
τών περάτων τής γής, ίνα ίδη τήν σοφίαν Σολομών
τος. ι Μ (2) Πρδς δν μέντοι γε καλ Σιράχ τραγικώτε-
ρον έλεγε *·· ι Σολομών, έσοφίσθης έν νεότητί σου καλ. 
ένεπλήσθης ώς ποταμδς συνέσεως · γήν έπεκάλυψεν ή 
σοφία σου, καλ ένέπλησας έν παραβολή αίνίγματα · 
είς 1 4 3 νήσους π ό ^ ω (καλ μακράς χώρας) άφίκετό 
σουτδμνημόσυνον 4 1 ,καλήγαπήθης έντή είρήνησου, 

D ή κατέπαυσεν δ Θεδς κυκλόθεν έν ψδαίς, καλ παροι · 
μίαις καλ παραβολαίς έθαυμαστώθης " , καλ συνή
γαγες ώςκασίτηρον τδ χρυσίον καλώς μόλιβδον έπλή-
θυνας άργυρον Μ · Άλλά παρέκλινας τάς λαγόνας 
σου γυναιξλ, καλ έξουσιάσθης " έν τψ σώματί σου · 
καλ Ιδωκας μώμον έν τή δόξη σου καλ έ βεβήλωσα ς 
τδ σπέρμα σου, έπαγαγείν όργήν έπλ τά τέκνα, 

Variffi lecliones et nota. 

· · Ced. 466,22-267.23. " Σαβά Ι. Σαβά cod. •· αίνίγματι 1 αίνίγμασι L X X — αίνιγμα c»d. · · χρυ 
σδν καλ I. χρυσδν πολύν καλ cod. · · ποδς ταύτα πάντα cod. 1 1 Noia περικαλλοπήσας coil. " καταπλα 
γήναι? 4 1 πάνυ έκ τε τών αύτοΰ καλ τών περλ αύτδν καλ εξ εαυτής γενομένων είπείν Ced. · % καλ τδν 
ιματισμδν καλ τά βρώματα καλ πάσαν τήν κατ άστα σι ν τοΰ οίκου αύτοΰ a secuuda ma»u. " Jos. Α. 6 εί
κοσι τ . χ. αρωμάτων τε πλήθοςάουλλόγιστονκαλ λίθον πολυτελή* λέγουσι δέ δτι καλ τήν τοΰ όποβαλσάμου, 
δίζαν, ήν έτι καλ νΰν ημών ή χώρα φέρ^ι, δούσης ταύτης τής γυναικδς έχομεν — είς τήν οίκίαν ύπ . 
" M a l l h . χιι, 42. »· C .d . 167^3 68,11. 4 e Cccli. XLVII, 44-20. 4 1 τδ δνομά σου Sir. om. ή — κ υ κ / i 
Μ άπεθαύμασάν σε χώρχι Sir . * *ργ/»ριον S*Γ. % ν ένεξ. Sir. 
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σου. ι · · (5) Ού μήν δέ, άλλά χαι αύτδς δι* εαυτού Α 
σαφέστατα περλ τής ιδίας σοφίας καλ τού πλούτου 
σαφηνίζει *· · « Έμολ δφη ό θεδς κατά γνώμην εί-
πείν καλ ένθυμηθήναι άξίως τών λεγομένων w , δτι 
αύτδς (δ Κύριος) *β καλ τής σοφίας οδηγός έστι κχλ 
τών σοφών διορθωτή.* έν γάρ χειρλ αύτυύ καλ ήνείς 
καλοί λόγοι η μ ώ ν αύτδς γάρ μοι δεδωκε τών 
δντων τήν γνώσιν άψ:υδή, είδέναι σύ στα σι ν κόσμου 
καλ ένέργειαν στοιχείων, αρχήν καλ τέλος καλ με-
αότητα χρόνων (τροπών άλλαγάς καλ μεταβολάς 
χρόνων), ένιαυτών κύκλους*·, αστέρων θέσεις, φύ
σεις ζώων καλ θυμούς θηρίων, πνευμάτων βίας, καλ 
διαλογισμούς ανθρώπων, καλ (35») διαφορλς φυτών, 
δυνάμεις 1 · 0ιζών, δσα τέ έστι κρυπτά εμφανή, 
!-.".ων. *ΙΙ γάρ πάντων τεχνίτ ις · 1 έδίδαξέ μ ε " , β 

έκζητήσαι και τού κατασκέψασθαι e a έν τή σοφία, 
περλ τών γενομένων πάντων ύπδ τδν ούρανόν *Κ ι 
(έ) Καλ ι ίδού έγώ έμεγαλύνθην καλ προσέθηκα σο
φίαν έπλ πάσιν, οί έγένοντο έμπροσθεν μου έν Ιερου
σαλήμ > — ι καλ ή καρδία μου εΤδε πολλήν σοφίαν 
καλ γνώσιν ·• (καλ έγνων) παραβολάς καλ έπιστή-
μην · » καλ ι Έμβγάλυνα τά ποιήματα μου β β , 
ψκοδόμησά μοι οίκους, έφεύτευσά μοι αμπελώνας» 
καλ € έποίησά μοι κήπους καλ παραδείσους * έν 
αύτοίς έφύτευσα ξύλον πάγκαρπον *Τ, έποίησά μοι 
κολυμβήθρας υδάτων τού ποτίσαι άπ' αυτών δρυ-
μδν πλαστώντα· · ξύλα. Έκτησάμην δούλους καλ 
παιδίσκας , καλ οίκογενείς 1 4 4 έγένοντό μοι -
καίγε κτήσις · · βουκολίου καλ ποιμνίου έγένετο μοι 
πολλή · · υπέρ πάντας τούς γενομένους έμπροσθεν (* 
μου έν Ιερουσαλήμ. > Καλ ι συνήγαγον · ι καί γε 
άργύριον καί γε χρυσίον καίγε περιουσιασμούς 
βασιλέων καλ τών χωρών. Έποίησά μοι $δοντας καλ 
φδούσας καλ έντρυφήματα υίών (τών| " ανθρώπων, 
οινοχόους·* καλ οίνοχόας. Καλ έμεγαλύνθην καλ 
προσέθηκα υπέρ ·* πάντας τούς γενομένους ·• έμ
προσθεν μου έν Ιερουσαλήμ, καίγε σοφία μου έστάθη 
μοι. Καλ πάν δ (άν)· · ήτησαν οί οφθαλμοί μου, 
ούκ άφείλον άπ* αυτών · > καλ « Ούκ έ κώλυσα τήν 
καρδίαν μου άπδ πάσης ευφροσύνης · ι καλ γάρ 
πολλής είρήνης καλ πολυολβίας άπήλαυσεν", αδείας 
τε καλ τρυφής. ·» (5) 'Αλλ' ύστερον είς πικρίανή 
σπατάλη καλ ή ηδονή γέγονεν αύτφ καλ ακολασίας 
ύπόθεσις, δθεν φησίν·· · ι Έμίσησα σύμπασαν τήν 
ζωήν καλ πάντα τδν μόχθον, δτι πάντα ματαιότης.» D 
( %Εξ ής προφάσεοις καλ παρατροπής δ γενναίος Τ · 
οίμοι πρδς τήν ασέβεια ν έξώκειλεν, δπερ καλ αύτδς 
δηλών αύθις διά τοΰ πρδς γυναίκας όλίσθου, έπήγαγε 
φάσκων*) ι Εύοον" πικρότερο ν υπέρ τδν θάνατον n 
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miiii hnruni quae aaut ftciciiliam veram, ut sciaui 
ordinrm orbis ttTrarum pl xirtules elemenlo 
runi, itiiiium el consmmnaiionein el medielatem 
lemporum, vicissittidinum pormntaliones et com-
muial oneh temporum, annorum cursus el slellarum 
posiliones, naluras animalittni cl iras bestiartnn, 
vim YMilorum cl cogilationes lioroinum el diffe-
rentias planlariim et virtutes radicum, et quae-
cnnque abscousa alqtie improvisa sunl didici. 
Omnium eniin anifex docuit me sapienlia, ex-
quireie el conaiderare in sapientia emnia qu.c 
iacla suut sub coelis. Et ecce ego magnus cffeclus 
gum, c l pracessi omnes sapieulia, qui liicrmit anle 
me in Jerusalem et meus inea contemplala cst 
mulla sapieuter, et didici parabolas el ptudeutiam: 
et luagBiAcavt opera mca, aedilicavi mibi domos c l 
planlavi vineas; feci horlos et pomaria el constvi 
ea cuncli generis arboribus ; el exslruxi mibi pi-
scinas aquarnm ut irrigareni silvam lignorura ger-
lniuanlium. Possedi servos el ancillas el muliani 
fainiliaaa. Uabui armenla quoque el magnos oviuiu 
greges ullra omiies qui fueruut anle ine in Jerusa-
l«*m. E l coacervavi mibi argentum et aumm et sub-
stantiaa reguin ac proviiicianiro. Feci mibi canlo-
res et caniatricce c l deliciae filiorum bonnnum, 
acyphos el urceos. E l supergressus sum opi-
bus omnes qui anie me fuerunt in Jerusaleir, 
el aapientia niea quoi|ue perseverat mecum. Et 
omuia quu3 deaideraverunt oculi inei, bsec non 
negavi eis; nec probibui cor meum quin omni vo* 
luptale fruerelur. ι Nam multa pace et feli-
cilale et Keturiiaie et voluptaie iruiius sum. Sed 
ultitno iu amariludiuem luxuriea et volupiaa versa 
est ei et ad miseriam ei viam aperuii; unde dici t : 
c Taeduit me vilan me« et omnis laboris, quia om-
nia vanilas. » Ex illa parabola ct simitilndine nobi-
lis ille rex ebeu 1 in imptetalcm delapsus, quod 
peccatum ipse signiflcans denuo ob incliuaiiotiem 
ad iuulieres dicit : c lnvenr amarioreiu inonc 
mulierem, qu* laqoeus venalorum rst, ei sagcna 
cor ejus. » Ilaque dicit Scriplura : c E l rex ada-
mabat muliere»; eraot ei domin<e seplingeuiaR et 
concubinae irecemae; el accepii oxores Moabiiidai 
et Ammoniias, Syrias, Idumaeas, Ainorrbaas c l Γ.ο-
tbaeas de gentibus super qoibua dixil Dominus iiliia 
Israel. ·—iCmu jam sen^x eeeet, non erai cor ejug 
perfeciuin coni Domino Deo §uo, sicut cor David 
patris ejus, > averteruntque alien* mulieres cor 
ejus a Deo longe. c Tunc aedUlcaiit fanum Cbamo», 
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M Ced. 468,14-21. *· σαφή cod. — Sap, νιι, 45-22. *7 λεγ. Α. caHeri διδ. M δ Κύριος om. Sap. 
*· καί Sap. νιι, 5. · · άνών διαφ. φ. καλ δ. Sap. β ι Ό — τεχνίτης coilex. Ced. Eccl. ι, 43. " σοφίαν 
κιλ εκκλησιαστικός Ced. ·• τήν σοφίαν καί cod. — Eccl. ι, 46,17; ιι, δ-10, 47,48. — Ced. 169,2 15 
e t > Noia τών ούνών cod. [ούνών pro ουρανών. " πολλά σ. καλ γ. Eiccl. om. καλ έγνων. 3 · έμ. ποίημα 
μ*υ Eccl. β Τ καλ έφ. έν ά. ξ. πάν καρπού Eccl. β β πλασΓ. Ί. βλαστ. Noia δρυμών cod. β · κτίσις cod. 
— έγέ\οντο cod. · · πολλή έγ. μοι Eec\. 1 1 μοι Eccl. καλ π . Eeel. Μ τών οιιι. Eccl. " οίνοχόον Eccl . 
• ^ p i E c c l . α άπό Eccl. · · άν om. Eccl. — άπεκ. Eccl. έπεκ. Ced. · Τ άπήλαυσεν 1. άπήλαυσα cod. 
- Nota εύρ. — Eccl. σαγίνη καρδ. cod. € β Ccd. 169,15-170,22. *· Eccl. ιι, 17,18. ' · γεννάδας cod. 
' · Καλ ευρίσκω έγώ αυτήν καλ έρώ Eccl t νιι, 20. 7 1 σύν Eecl. 
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idolo Moab et At ta r t» abominationi Sidoniorum Α τήν γυναίκα, ήτις έστλ θήρεύμα, χαΥ σαγήναι καρ-
el in hunc modum ieciluniversis υχοΓ'ώυΒβιι'^Ιίβ-
ι ^ η Ι δ quae adolebant ibua et immolabanl diis 
suia. ι Et fecit Saloinon malum rn conspectu Do-
rnini, et non secutns est Dominum ut Bavid paler 
fjus. t Et iralus cst Domiiius Salomoni quod aver-
tissct mentem suam a Domino Deo Israel, qui ap-
paruerai ei secundo et pra»ceperat de verba boc ne 
sequeretur deos alienos. Dixil ilaque Dominus Sa-
lomoni : ι Quia non custodisti paclum meum et 
praecepia meaqiuemandavi iibi,disrumpens scindam 
regnum tuuro et dabo illud servo luo. Verumtamen in 
diebustuis uonfaciam, propter David servum meum 
et patrem tuum, et propler Jerusalem quam elegi. > 
Suscitavit autem Dominus adversaritim Salomoni 

5 ( α Τ ι . » Τ α ύ τ η T i τοί φησιν* 1 · « Κα\ ό βασιλεύς 
ή ν τ · φιλογύναιος · χαλ ήσαν αύτψ άρχου σαι ψ' χα\ 
παλλακαλ τ \ χα\ Ιλαβε γυναίκας Μωαβίτιδας , Τ καλ 
'Αμμωνίτιδάς, Σύρας, Ίδουμαίας, Χετταίας κα\ 
'λμορραίας έκ τών εθνών ών άπείπε Κύριος τοίς-
υίοίς Ισραήλ, ι — ι Καλ έγένετο 7 8 έν καιρφ γήρως 
αύτου, καλ ούκ ήν ή καρδία αύτοΰ Τ · μετά Κυρίου 
τοΰ θεού αύτοΰ καθώς ή καρδία Δαυίδ τοΰ πατρός 
αύτοΰ. Καλ έξέκλιναν αί άλλδτριαι Μ γυναΤχε; τήν 
καρδίαν αύτοΰ οπίσω θεών αυτών. Κα\ τότε ώχο-
δόμησε Σολομών 8 1 τψ Χαμώς είδώλψ Μωάβ — χτ\-
τή Άστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων, και ούτως έποίησε 
ταΐς άλλοτρίαις γυναιξίν αύτοΰ πάσαις αί (τίνες) 
έθυμίων κα\ Ιθυον τοις είδωλοις αυτών. Κα\ έποίησε 

Ader Idumaeum et Adrazar regem Soba. Et erant Β Σολομών τδ πονηρδν 1 4 5 ενώπιον Κυρίου (χα\) ούχ 
Israel adversarii cunctis diebus Salomonis.Morluue-
que est Salomon cum vixissei septuaginta e i tres 
annos, el sepultnsest cuin palre suo. UodeTheodo» 
retusdiciti : Oidicimus quanti valeatavorum pietae, 
paiitur enim malos amalor hominum Dewa, haud 
imtr.emor virtulis eorum qui fuerunt et parlim 
impietalis fruclus collegit apud Dei juslil iam.i 
Dum coRlesii fruereiur sapieniia Saloinou, in 
pace el tranquillilate dies agebu omnes babetis 
subjectos potissimumque iribuliim afforeiiies. Post-
quam vero ea fuisset spoliatus prudentia, ab bo-
slibus percussus est; adeo verum est : < llorren-
dum est incidere in manus Dei vivenlis.» Quemad-
modum enim mise ricordia ejus ineffabilis, sic cor-
r» ptio intolerabilis est. Qtiia autero idolis inservit, re 
liclo, qui verus esi, Boo palris ejiis David, ideo 
punitrs es(, quod paiel ex bis quae Achias pro-
pbelans dixil ad Jeroboam : « Haec dicii Domisius : 
Ecce ego cripiam regnum de inanu Saloinonis ei 
dabo libi decem iribus ; porro duas iribus dalio ei 
proptor David servum ineum et Jerusalera civilalein 
quam elegi ex omnibus tribubus Israel; eo quod 
dereliquerit me el adoraverit Astarten deam S i -
doniorum el Cbamos deum Moab, et Moloch deum 
filiormn Ainmon. ι Illa aulem Auiarte est eadem 
ac Apbrodile npud Graecos. (Ex astro boc cogno» 
rnen dea? huic iinposiltitu esl, ejus enim filitim L u -
ciferum esse iradunl.) Cbamos autem deus erat 

έπορεύθη δπίσω Κυρίου (καθ)ώς Δαυίδ δ πατήρ αύ
τοΰ. Καλ ώργίσθη Κύριος έπλ Σολομών, δτι έξέκλινε 
καρδίαν αύτοΰ άπδ Κυρίου θεού Ισραήλ τοΰ δφθέν-
τος αύτψ δλς καλ έντειλαμένου αύτψ — μή πορεύε-
σθαι 9 9 δπίσω θεών έτερων ι παράπαν. Και ε ίπε 
Κύριος πρδς αύτδν · f 'Ανθ' ών ούκ έφύλαξας ·* 
τάς έντολάς 8*καλ τα προστάγματα, ά ένετειλάμην 
σοι, δια^δήσσων δ ι α ^ ή ξ ω τήν βασιλείαν σου έκ τών 
χειρών σου κα\ δώσω αυτήν τώ δούλψ σου. Πλην 
(35b) έν ταίς ήμΙραις σου τοΰτο ού ποιήσω 8 8 δ ια 
Δαυΐδ τδν δούλόν μου κα\ πατέρα σου · Τ , κα\ διά Ι ε 
ρουσαλήμ τήν πόλιν (μου) 8 8 ήν έξελεξάμην. ι Καλ 
ήγειρε Κύριος τψ Σολομώντι σατάν 'Αδερ τδν · · 
Ίδουμαΐον, καλ τδν 'Αδραζάρ βασιλέα Σοδά, — 
t καλ ήσαν τψ Ισραήλ σατάν · · πάσας τάς ημέρας 
Σολομώντος. > Καλ απέθανε Σολομών ετών ογ% καΥ 
ετάφη μετά τοΰ πατρδς αύτοΰ. (6) Εντεύθεν τοίνυν 
καλ θεοδώρητός φησιν 8 1 · ι Έδιδάχθημεν δσον όνί-
νησιν ή τών προγόνων ευσέβεια · ανέχεται γάρ ποντ^» 
ρών ό φιλάνθρωπος Κύριος τής τών κατοιχομένων 
αρετής μεμνημένος, πλήν ούν έδρέψατο μερικώς καλ 
τούς τής ασεβείας καρπούς ένδίκως παρά τής θείας 
δίκης. * 9 9 (7) Έ ω ς μέν τής άνωθεν άπήλαυε προ
μηθείας, έν ειρήνη καλ γαλήνη δίήγε, πάντας Ιχων 
υποκειμένους καλ δασμδν κομίζοντας δτι μάλιστα. 
Επειδή δέ ταύτης έγυμνώθη, τοις δυσμενέσιν έ π ι -
χείρητος f l γέγονε · αληθώς δντως u ι φοβερδν τδ 
έμπεσείν είς χείρας θεού ζώντος, ι "Ωσπερ γάρ 

Tyriorum. Molocb < scandalum > idolum crai, et jy έλεος αύτοΰ άρρητος, ούτω καλή κόλασις άνυπόστα-
sic ?candala, aboininaliones idola vorare solel 
Scriplura. Quod verbum significat sacrilegium 
et nefas. Jure quis mireiur qnud ui de divino 
Moyse, sic de sapientissimo Salomone evencrit, 
qunmodo ulerque primum tanla divina gloria pru-

τος. "Οτι δέ τοϊς είδώλοις έλάτρευσε καταλείψας τδν 
δντως δντα Θεδν τοΰ πατρδς αύτοΰ Δαυίδ, [εύδηλον} 
έξ ών καλ 'Αχίας δ προφήτης φησλ · · πρδς τδν Ί ε -
ροβοάμ (ούτως)· « Τάδε λέγει Κύριος· Ίδού έγώ 
(5ήσσω τήν βασιλείαν · Τ Σολομώντος, καλ δώσω σοι 

Variffl iectiones el notee. 
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τδν έν Τααμά 'Αδσδέζερ I Uog. · · στ. τψ Ί . I Rcg. 9 1 Nec in q. 40 in Ex. nec 37 in Reg. haec senien 
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Ce!. 9 1 έκ χερος I Urg. χι, 31 33 Ced. 
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yslimatus, poslea ille 

Λιυΐδτδ* όούλόν μου και Ιερουσαλήμ τήν 1 4 6 πό
λιν μου, ή ν έξελεξάμην έκ πα^ών · β φυλών Ισραήλ, 
άνθ' ών εγκατέλειπε με καλ έδούλευσε τή 'Αστάρτη, 
βδελύγματι Σιδωνίων, καλ τω Χαμώς, είδώλΐι) Μωάβ, 
χαλ τφ Μελχώμ, προσοχθίσματι υίών *Αμών. » 
"(7) Η μέν ούν 'Αστάρτη έστλν ή παρ* "Ελλησιν 
Αφροδίτη λεγομένη (έκ τού άστρου τήν έπωνυμίαν 
τεποιηκόσιν 1 · αυτής γάρ εΐναι τδν Έωσφόρον μυ-
θολογούσιν). Ό δέ Χαμώς θεδς ήν Τυρίων. (ι Τφ δέ 
Μελχώμ προσοχθίσματι ι εΓδωλον ήν καΊ τούτο * 
προσοχθίσματαγάρ καλ βδελύγματα τά εΓδωλα προσ-
αγορεύίΐν είώθει · ή Γραφή, δπερ δηλοί τδ μύσος 
χαλ τδ απόβλητου.) (8) θαυμάσει μέν τις * μάλα 
είχότως, ώσπερ έπλ τού θειοτάτου Μωΰσέως, ούτω 

cum in indignatiunem el iracundiam movissel, 
Dci promissionem non sit conseculus; liic vero 
ciiin iu iram furoremque excitassel eum, non ob-
sUintibiis quos primo susiinucjra.1 magnis laboi ibus, 
ilaninaius fueril suamque auiinain perdiderii! Ubi 
eniiti esl apud Deurn illa familiai itas el libcrias, uLi 
illi labores, solliciludines-*el praelia divini Moysis ? 
Propter peccaium quod apud aquas pcccavcral 
ne in lcnam promissionis inirarel probibilus csl, 
stalim post peccalum saeva Dei vindirta. Ubi Dei 
in Salomoncm amor, istaque gralia el sapicnlia ? 
Quid prodesl illa plurima sapieniia, scieut a, ct 
aculissima coglatio, ibeologia, pbysiologia, cum 
poslremo per nmliebrein cupidinem in idololairiam 

καλ έπλ [τούδε] τού σοφωτάτου Σολομώντος, πώς ^ incidcrU, sicut clare monslralum eslTVer 
έχάτερος αυτών τοσαύτης πάλαι θείας δόξη; καλ προ
μηθείας αξιωθείς, ύστερον ό μέν είς άγανάκτησιν 
καλ λύπην τδν θεδν κινήσας, τής επαγγελίας έξέπε-
σεν, δ δέ είς όργήν καλ θυμδν αύτδν διεγείρας τούς 
τε προειργασμένους αρίστους πόνους άρδην έζημ'ωτο 
καλ τήν ψυχήν προσαπώλεσιν. Πού γάρ ή τοιαύτη πρδς 
θ:δν οίκείωσις καλ πα^ησ ία , [καλ] οί τοσούτοι καλ τη-
λικούτοι πόνοι, καλ κόποι, καλ αγώνες τού Οεσπεσίου 
ΙΙωΰσέως; οΓτινες [διά] τήν άπδ τού ύδατος τήςάντιλο-
γίας άμαρτίαν παροραθέντες · , τήν είς τήν γήν τ ή ; 
επαγγελίας εΓσοδον αθρόως ό δίκαιος καλ άσυγχωρή-
τως άπεστέρητο, καθώς καλ πρόσθεν · εΓρηται. Πού 
Sk καλ ή πρδ; τδν Σολομψντα θεία φιλοστοργία καλ 

um ennn-
vorojnulla uiilitas ι si spiritu coeperiiis ul carne 
consumineuiini. » Iiaque scse conunuiiiciis Joannes 
dicil : ι Bespicile vosmeiipsos ne relinqtialis quac 
opcrati eslis, sed mcrcedcm plenarn recpialis. ι Nam 
non ille qui bene coeperil el male coiisutniiiaverit 
lerfeclus est, sed qui bene incipiens, sccundum lc-
gem Dei consummaveril. ι Nain qui pcrseveravcril 
usque in (ineiu, bic salvus erii. > Unde, ul par est, 
edocemur ne beaium dicamus boiuitiem lomere 
ante moi lcm cjus , eo quod exilus ejus c l consuin-
malio ojns iguola sunt. Qui enim ad viam iniquiiaiis 
proni euni, aveitel ous Domiiiuscuinoperanlibiis ini-
qtiilatcm. Mulli suul qui cum primo ainbulaveruni iti 

ή τοσαύτη χάρις τε καλ σοφία; καλ τίς ή ωφέλεια τής - virlutis via,maximisqiievirlulibusenitucrui.t. piima 
πολλής εκείνης φρονήσεως καλ συνέσεως, καλ ή προ« 
λαβούσα τοιαύτη νηφαλεωτάτη έννοια καλ (σοφία), 
θεολογία (τε) καλ φυσιολογία, έσχατον έκ γυναικο-
μανίας είς είδωλομανίαν έκπεπτωκότος, ώς σαφώς 
οεδήλωται; Τψ δντι γάρ ουδέν όφελος ι έναρξάμε-
νον 1 πνεύματι, καλ σαρκλ έπιτελέσαι. » (9) Διδ καλ 
προασφαλιζόμενος Ιωάννης φησί ·* (δβ·) ι Βλέπετε 
εαυτούς, ίνα μή άπολείπητε & είργάσασθε, άλλά μι-
οϋδν πλήρη άπολάβητε · > ού γάρ δ καλώς αρχόμενος 
καλ κακώς μετερχόμενος, ούτος τέλειος, άλλ* ό καλώς 
αποθεμένος καλ θεαρέστως διαπεράνας, έπείπερ· ι Ό 
ύπομείνας είς τέλος, ούτος σωθήσεται. ι Κάντεΰ-
θεν, ώς έοικέν, 1 4 7 «ίκότως διδασκόμεθα μή μακα-
ρίζειν άνθρωπον κυρίως πρδ τελευτής αυτού, διά τδ 

subilo uifriisione cadunt ruina terribili letbalique* 
Talis eial mouacbus ille ad quem magnus Basuius 
baac scribcbal : < Ebeu quid scribam, aul quid cogi-
labo in trivio reccplus? Nam si in menlem ven t 
ineam lua prima vana conversio, cuni libi aflluerenl 
diviliae vanaque gloria, exborreo, cum te lov< renl 
muliimdo asseulaiitiiim voluptas, felicitasqiie peri-
culosa; cumexercereris, ad niutalioiiem saucii eialtis 
respicicns, tuam abundanliara, recusausque iami-
IiiC servitulem parentumque familiariiateni*, alieuus 
el vagabundus videbaris ; quippe qui agris pait ia-
que commutaiis, recesscris Jerusalem ubi le feii-
cem exislimabas, in atbleiaram laboribtis tempus 
terens, lunc cum bebdomaticis circulis jrjuuium 

αδηλον τής έκβάσεως καλ συμπληρώσεως · τούς γάρ D pcrficeree, Deo vacarcs, bomiiium colloquia effu-
έκχλίνονταςείς τάς στραγγαλιάς άπάξει Κύριος μετά 
τών εργαζομένων τήν άνομίαν πολλολ γάρ εύδρομούν-
τες ενάρετοι καλ έπλ μεγίστοις κατορθώμασι θαυμαζό-
μενοι, προσκόψαντες έξάπινα πεπτώκασι πτώμα 
δεινδν καλ έξαίσιον. (10) Οίο; ήν καλ ό μοναχδς 
εκείνος, πρδς δν ό μέγας Βασίλειος *· έγραφε λ έ γ ω ν 
« Οιμοι τί γράψω; ή τί λογίσομαι έν τριό&ρ άπει-
λημμένος; έάν γ ά ρ 1 1 έλθω είς μνήμην τής προτέρας 

gcres, pacem et souludinem libi parates; cumque 
civilcs lumullus aufugeres et sacco rudi corpus 
luum aflligeres, cingulo dnro ventrcm ciugeres, 
virililerqiie allcreres ossa tua, lalera jejuniis exca-
vares, u^que ad bumidas partes luinefaciens, atquu 
libi sermonis mollis omnem iisum denegares. Iule-
rioris coi poria partein quaB inler coslas est el latem, 
einielonis tuslarcrcscii,absliaxisli, tolamquecarnis 
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exbausisli, vcnliemque ipsum ine- \ σου ματαίας αναστροφής, ©τε 1 1 π*ρί:'££*ι ό πλου· abundantiain 

dia ronsumpsisli, lateribus sicut domus eminen-
tiis nmbitici paries adumbrasli el loium corpns 
tuuro oppressisli. Dum lotas nocles colloque-
reris Dco, lacrymarumqae flumiiiibus btimidam 
irrigares barbam. Sed ad quid omnia diccre? Re-
cordare quot ora sauctorum osculo osculaius <*s ; 
quot sacra corpora amplexus es, quol luas manus 
velul inlactas foverunl. Quot servi bei ad tua geuua 
prociderunt. Scd quo omnia illa evamiere? Adulierae 
vitae fama caluinniie lelo velocior pra?ter\olan? aures 
notflras et cor noslrum vulneral. Ubi inibi narra-
tiones luorutn laborum? Cessarunl. Foedasli ca-
stilaiis bonorem; cotifudislt sapieaii e professio-
nem; facli sumus boslibus ludibriuiii et amii is 

τος χα: τδ χαμερπές δοξάριον, φρίττω, ήνίκα ήπτε-
τό 1* σοι κολάκων πλήθος 1* καλ τρυφή καλ άπόλαυσις 
πρόσκαιρος. — Ήνίχα έγυμνάζου πρδς μεταβολήν 1· 
σεμνού τρόπου, σκυβαλίζων μέν σου τ ή ν ι β περιου-
σίαν, οΓχου τε θεραπείαν καλ συνοίχου δμ·.λίαν άπαρ* 
νούμένος, δλως δέ μετάρσιος, ώσπερ ξένο; καί 
αλήτης, αγρούς καλ τόπους Αμείβων, κατε'δραμες 
έπλ τά Ιεροσόλυμα, ένθα oot καλ αύτδς συνδιατρί-
βων έ μακάρι ίο ν τών αθλητικών πόνων, δτε έβδομα-
δικοΤς κύκλοις νήστις δ«ατελών, θεώ προσεφιλοσό-
φεις, όμού καλ τάς τών ανθρώπων άποφεύγων συν-
τυχίας 1 7 , ήσυχίαν δέ καλ μονοτροπίαν έφαρμόσας 
σεαυτφ , β , τούς πολιτικούς θορύβους έξέκλινες 1·, 
σάκκψ τε τραχεί · · τδ σώμα σουδιανύττων καλ ζώνη 

Hosiris luclus. Scidisli nioiiacborum animos; di l i - Β σκληρφ τή.ν όσφύν περισφίγγων, καρτερικώς τά όστά 
gentioribns timorem et roeium incussisti, miranii-
bus iierum daemonis polentiam; indiffercntiam in 
licenli* aroorem vertisti, denegasli quidqoid in le 
ineral bonoris Cbrisli dicenlis : € Contidile, ego 
vici innndura,» et bujus principem; calicem blaspbe-
miae pairia? miscuisti, el opere verum comprobasti 
proverbiuin : c Sicut cervus vulneralus usque ad 
cor. » Unde itos borialnr alibi dicens : f Oporlet 
nos multas et varias et coelestes divitias conge-
rere nisi velimus crubescere in raiione reddenda 
operum nosirornm, c l sicul illeqtii talentuin acce-
pil audire : « Serve male et piger. > Deposilis ergo 
omnibiis alienis, banc vilam inlrare secure tenie-
nius. Mulli enim cum muila iu juvenlule coegis-
senl , mediamque atiigissenl viiam , reluclante 
eis (entatione et flante iniquilalia venlo, vim lem-
peslaiis nou sustinueruni eo quod ad gubernanduin 
impares esscnt,uude ι alii circa fideni naufragave-
r u i i i ; > itaque omnium barum rerum dauina passi 
stuii; alii auiem sapientiam qnam a juvenlule 
adepii crant, sirut teropesiale iiisianle cupidiue 
amiscrunt. Ebeu niiserandtim speciaculum ! Post 
jcjuuitim, post vilae ralionem difficilem na-
lursc, poal mullas lacryinas, post annorum viginli 
aut triginta lemperauliain, per negligenliam, n»ol-
liiiem incuriaiiive animac nudum (iori omnibus, ct 
iis similis qoi ad mandata sequenda se preparant, 
buicve mercalori divili , qui cum mercium muliilu* 

σου διέθλιβες, λαγόνας τε ταίς ένδείαις κοιλαίνων 
μ£/ρι τών νοτναίων μερών β ι ύπεχαύνωσας καλ φα
σκιάς μέν απαλής τήν χρήσιν άπηρνήσω* ένδοθεν δέ 
τάς λαπάρας σικύου , β δίκην ύφελκύσας, τοϊ; νεφρι-
τικοίς χωρίοις έβιάζου προσκολλάσθαι , J · δλην δέ τήν 
τής σαρκδς πιμελήν β* έκκενώσας, τούς τών υπο
γαστρίων οχετούς γενναίως έξήρανας, γαστέρα τε 
αυτήν ταίς άσιτίαΐς τήξας, τά πλευριτικά μέρη 
ώσπερ τινά στέγης εξοχήν1* τοΤς τού ομφαλού μέ-
ρεσιν έπεσκίαζες καλ συνεσταλμένο) δλω τψ σώ
ματι, τάς Μ νυκτερινάς ώρας άνθομολογούμενος τψ 
θεψ, τοίς τών δακρύων όχετοίς έμβρυχον τήν 148 
γενειάδα 1 7 καθωμάλιζες. Καλ τί δ ε ί Μ καταλέγε ιν 
έκαστα; Μνήσθητι δσα αγίων στόματα φιλήματι 

1 κατησπάσω * δσα ίερά σώματα περιεπτύξω * δσοι 
σου · · τάς χείρας ώς άχραντους · · περιέθαλπον; 
δσοι δούλοι τού* 1 θεού τοίς γόνασί σου περιεπλέ* 
κοντό. Καλ τί τούτων τδ τέλος 1 1 ; Μοιχικής φήμης 
διαβολή 9 9 βέλους όξύτερον διιπταμένη τιτρώσκει 
ημών τάς άκολς καλ τήν καρδίαν η . — Πού μοι τά 
διηγήματα τών σων πόνων ; Οίχεται. Κατήσχυνας τδ 
τής άγνείας καύχημα (36 b) · έμωμήσω τής σωφρο
σύνης τδ επάγγελμα* έγενόμεθα έχθρων μέν τρα
γωδία, φίλων δέ θρηνωδία*—διέτεμες · · φρόνημα 
μοναχών, τούς ακριβέστερους είς φόβον καλ δειλίαν 
ένέβαλες · · , θαυμάζοντας έτι " τού διαβόλου τήν 
δύνζμιν' τούς αδιάφορους είς ακολασίας ζήλον μ ε τ ί -
θηκας* ήθέτησας δσον ** έπλ σολ τδ τοΰ Χριστού 

dine copiosa profectus, pericula maris evasil» sed JJ καύχημα, ι θαρσείτε, λέγοντος * · , έγώ νενίκηκα τδν 
κόσμον ι καλ τδν τούτου άρχοντα · έκέρασας τ $ 
πατρίδι κρατήρα δυσφημίας 1 1 · δντως είς έργον ή γ α -
γες τήν παροιμίαν % t ι ώς έλαφος τοξευθελς είς τ δ 
ήπαρ % ϊ . (II) "Οθεν άλλαχού κοινώς παραινεί λ έ γ ω ν 
ι Αεί ουν ημάς πολύν καλ ποικίλου τδν ούράνιυν 

propc porlum ipsum, discissa nave, omnibus nn-
dalus relinquilur 1 Quod si eium omnia quae mille 
laboribus, mullo sudorc adeplns cras, uno discrl-
ii i ine, el parva d«monum icnlalione perdideris, 
tane ejus qui lotam circa virluiem uaufragavil bxc 
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πλούτου συναγαγείν * v, εί μέλλοιμεν καταισχύνε- Α vox c s l : t Veni in allitudiaem maris, el lempeslat 
βθαι iv τή επιδείξει τών έ ρ γ ω ν " [ώς] οί λαβόντες 
τδ τάλαντον * 8, μηδέ άκουε ι ν " · ι Δούλε πονηρέ κα\ 
οκνηρέ, ι ενθεμένους δέ τά αγώγιμα, ασφαλώς πει-
ράσθαι τήν ζωήν ταύτην διαπερφν. Πολλολ γάρ 
πώλά συναθροίσαντες έκ νεότητος καλ *· περλ τά 
μέσα48 του βίου γενόμενοι, έπαναστάντος αύτοίς 
«ιρασμοΰ 8 8 έκ τών πνευμάτων τής πονηρίας, ούκ 
ήνεγκαν τοΰ χειμώνος τδ βάρος, διά τδ τήν.· 1 κυβέρ-
νησιν αυτοί; μή παρείναι* διδ καλ πάντων · · εκεί
νων ζημ ίαν" ύπήνεγκαν 8 8 , δθεν *· οί μέν · · c περλ 
τήν πίστιν έ ναυάγησαν, ι άλλοι δέ σωφροσύνη ν, ήν 
συνήγαγον έκ νεότητος, ώσπερ καταιγίδος 1 4 9 
τινδς τής πονηράς ηδονής έπιδραμούσης, απώλεσαν. 
Έλεεινότατον θέαμα! μετά νηστείαν, μετά σκληραγω· __ r , r _ r „ . , 
γίαν, μετά δάκρυον δαψιλές, μετά έγκράτειαν ετών κ' ^ haud facile a nobis venia dignus judicalur eo quod 

demersil nie. > llaud aliter divus aii Cbrysosio-
mus : Cum diabolus videt eos qui mulia adcpii 
sunt, jejunia lolerarunl, preces, eleeroosynas fece-
runt, virginiialem el oinnes alias virlutes cibibue* 
runt; cum videl oneralam naviin nostram omni-
bua pretiosis pietatis diviliis, tunc nibil antiquius 
ei esl quam ul undique circa ihesaurum quaerens 
ct ei insidians apud portus limen navem demergai, 
el nos nudos derelictosque effio.ial et ad opes recti-
perandas iinpares. Post autem hunc casum dill ici l-
lima esl resurrectio; qui enim devenil iu mali 
profundum, onmia conlemnit. Si quib inilio suae 
conversalionis labilur, facile ignoscimus propier in-
experienliam ; sed qui posl multas expcricnlias cadit. 

που ή λ', διά άπροσεξίαν ψυχής καλ χαύνωσιν 8 8 καλ 
άμέλειαν, γυμνδν απάντων, άποδειχθήναι καλ παρα-
πλήσιον γενέσθαι τών τή εργασία τών εντολών εύ-
θηνουμένων , έμπόρω τινλ μεγαλοπλούτω , δς τψ 
πλήθει τών άγωγίμων έπαγαλλόμενος, έξουρίας 
αύτψ τής νηδς φερομένης, τά φοβερά πελάγη δια-
δραμών, πρδς τοίς λιμέσιν αύτοίς ·* δια^αγέντος 
τοΰ πλοίου, πάντων αθρόως έρημος απεδείχθη · · · έάν 
γάρ 8 1 καλ ούτος τά μυρίοις πόνοις καλ ίδρώσι κτι-
σθεντα 8 8 μι$ £οπή καλ μικρά 8 8 προσβολή δαιμόνων 
άπολέση · \ καθάπερ · · τινί αγρία λαίλαπι τή αμαρ
τία βυθισθελς, πρέπουσα φωνή τψ πάσαν όμοΰ τήν 
άρετήν ναυαγήσαντι ·» · «*Ηλθον είς τά βάθη τής 

ex ivgligenlia aut ex pigritia deliqucrit. Hoc pecca-
lum non modo videiur grave, sed mullis qui posl-
quaiu scandalizali fucrunl pejores fiunt, inexcusa-
bile el irremissibilc videlur. Nos igitur qui ,baec 
novimus, usque in lineni ne coi rumpamur ; sicut 
dicil David : ι In linem ne corrumpas. » — c E l 
si conversus justus ab justilia sua fucr i i ; non 
erunt in memoria ejus bona opera quae ie< i l , in 
peccaio suo morielur et justiiia justi nou libera-
b t eum in quacimqlie die peccaveiil. > Quod 
cognosccns Aposlolus d i x i l : « Nain el qui cerlat 
in agoue non coronabiiur, nisi lcgiiime certaverii.» 
Oporlel igiiur nos priimitn sluditim alque ardorem 

θαλάσσης, καλ καταιγλς κατεπόντισε με. ι · · (12) Q usquc ad inortein in iidc Dei et paticiiiia oslcitdere 
Ωσαύτως καλ δ θείος Χρυσόστομος φησι* ι Καλ 
γάρ δταν δ διάβολος ίδη πολλά συναγηοχότας · · , νη -
στείαν , ε ύ χ ά ς ' · , έλεημοσύνην Τ ι , παρθενίαν, τήν 
άλλην άπασαν άρετήν, δταν ίδη γέμον τδ πλοϊον 
η μ ώ ν τών πολυτελών 7 · τής εύσεβείας 7 1 άριστευ-
μάτων , τότε προσβάλλει, πάντοθεν διορύττων καλ 
έπ ιβουλεύων 7 4 τδν θησαυρδν, ώστε παρ' αύτδ τού 
λ (μένος τδ στόμα 7 · καταδΰσαι τδ σκάφος, καλ γυ
μνούς ' · καλ έρημους άποφήναι μηόέ £αδίω; άνα-
στήναι δυναμένους. Καλ γάρ, μ ε τ ά 7 7 τοιαύτην πτώ-
• ι ν , δυσανάπλητος 7 8 ή άνάστασις 7 1 γίνεται · κατα
φρονεί 8 8 λοιπδν ώς είς κακών έλθών βάθος. Καλ τψ 
μέν έν άρχη πεσόντι συγγινώσκομεν άπαντες διά 
τήν άπε·.ρ·αν, τδν δέ μετά πολλούς διαύλους 8 1 

ne ouine bonum in iiuc amiUamus. Ncino viriule 
pracditus dormilel, eo quod non noverit commuia-
tionein. Quis Salomone bealior? aiiamen in sene-
ctule et in fine cum cccidisset perditua cst. Quis 
Juda gloriosior? sed prodiior laqueo sese suspen-
dii . Quis Pelro ardenlior? sed subilo casu cecidit 
exiiioso. Quol coimmilaliones licei speciare aut 
quae oliui accidcrunl vcl minc quaque dic acci-
duni! Iiaque divina Sciiptnra per codum cl infer-
ntim obtestalur, coborialur atque excilat ad sobrie-
laifm dicens : ι Qui sc exislimal slare. videat 
ne cadat. ι llaec saiis digressiouis causa d i c u 
sin(. 

δποσκελιαθεντα, ούκ άν e a ^φδίως άξιώσειεν συγ
γνώμης , ώς έξ αμελείας τε καλ ραθυμίας καταβληθέντα · · . Καλ ού τοΰτο μόνον έστλ β ν (37·) τδ δεινδν 
άλλ' δτι καλ πολλών σκανδαλισθέντων καλ ^αθυμωτέρων πολλάκις γινομένων, αύτδς υπεύθυνος 
1 5 0 T ^ * a l αναπολόγητος. Ταΰτ' · · ούν είδότες · · ι είς τδ τέλος μή διαφθείρωμεν > (ώς παραγ
γέλλει Δαυίδ φάσκων 8 1 · ι Είς τδ τέλος μή διαφθείρης · ) . 8 8 Έν τψ άποστρεψιι, φησ·, δίκαιον 
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cod. 
8 0 ά . τοίς λ."Β. 8 8 άνεδ. cod. 8 1 γάρ om 
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έκ τής δικαιοσύνης αύτοΰ, ας ·* έποίησεν, ού μή μνησθώσι · έν τή αμαρτία αύτοΰ άποθανείται · · 
*αι · β « δικαιοσύνη δικαίου ού μή έξβλβϊται αύτδν έν ή αν ήμερα πλανηθή. » (12) "Οπερ ούν είδώ; δ 
*Απόστολος έλεγεν · 1 · ι Έάν άθλή τις, ού στεφανοΰται, έάν μή νομίμως άθληση. » Διδ τήν άρχομένην 
σπουδήν τε καλ προθυμίαν έν φόβψ Θεού κα\ πίστει μέχρι θανάτου δεί καθάπερ τήν ύπομονήν έπιδείκνυ-
σθαι, ίνα μή τδ πάν είς τδ τέλος άπολέσωμεν. Μηδελς ούν ενάρετος νυσταζέτω διά τδ άδηλον τής 
μεταβολής, ΐ ί ς γάρ τού Δαυΐ5 υψηλότερος; άλλά μικρόν άπονυστάξας, έπεσε. Τίς δέ τοΰ Σολομώντος 
μακαριότερος; άλλ* έν τψ γήρει καλ τψ τέλει πεσών, άπωλετο. Τίς τοΰ Ιούδα περιφανέστερο ; άλλά 
προδότης γενόμενος άπήγξατο. Τίς τού Πέτρου ζηλωτότερο;: άλλ* έξάπινα πέπτωκε πτώμα έςαί-
σεον. Πόσας τοιαύτας μεταβο)άς έστιν ίδείν πάλαι γεγενημένα; καλ νύν γινομένας καθ* έκάστην 
ήμέραν ; Και διά τούτο, φησλν, άνω καλ κάτω προδιαμαρτύρεται καλ προασφαλίζεται καλ διεγείρει πρδς 
νηψιν ή θεία Γραφή λέγουσα·' · ι Ό δοκών έστάναι, [βλεπέτω] μή πέση. ι Καλ ταύτα μεν είς τοσούτον 
παρεκβατιχώς είρηται. 

X L I V . Regnum Roboum. χ ΜΔ'. ΒασιΛεία Ρο6οάμ. 

Posl Salomonem rcgnavil Roboam ex niiiliis " Μετά δέ Σολομώντα έβασίλευσε 'Ροβοάμ έκ 
niullariim cjus uxortim iiliis, aunos seplemdecim. 
Quo regnanie iu duas patles divisum esl regnum. 
Cum eniin rectisassel consilium seuiorum, el juxta 
senteuliain jimiorum qui cutn oo nulrili fuci ant el 
prope cum etabanl, dura populo loculus essel, rc-
cessil lsrael ab co el abivil. Duas auleui liibus 
Juda et BiMijamin manserum ciini oo iu Jerusa-
lem, decetn vero aliae ubierunl in Samariam, et 
sibi consliiuerunl regcm Jeroboam, servuin Salo-
monis. Inde du» Iribus apptdlalse suni Juda pru-
pter inagtiam regiani iribum Jtid&, decein vero 
alije Isracl el Epbraim eo quod plures essenl et 
Jeruboam esset de Iribu Epbraim lili i Josepb. 

Ει feeil Roboam filins Salomonis maluiii in c<n-
spcclu Doniini sicul paler suus, et mortuus est in 
pcccaiis suis. Eodem lempore cimi cepissU S:i-
sacbim jfjgypii re\ Jcru&alein, abMulii tiias 
quae in templo et aula regia reconditae ciaui, paii-
ter el aurcas lanccas, aureaque seult, qiioriim 
loco facia sunlaerea. 

X L V . Regnum Abiu. 
Posl lioboani reguavii Abia, iilius ejus, el lecil 

maluin coram Domino, el motluus esl poatquaiii 
rvgnivis&et anuos sex. Ipse cuin bellarissei adveisug 
Jeroboam et dccent tribus Israel, occidit ex bis 
qningenia niillia virorum foitium una die propter 
irncuiidiaiu Dei. 

X L V I . Rtgnutn Asaph. Q 
Morluo Abia rcguavii A$apb, lllius ejits,ct inilio 

fccil boiium in couspcctu Dotnini. Dtdnde cum a 
Loun paululum recessiasct, pedum morbo affl ctus 
uiedicisquc uaus nec Deo opiemperans sic mortiius 
€bl posi reguum annorum sepleindecim. 

XLVII . Regnum Josaphat. 

Post Aaapli regnavil Josapbai, filius ejus, fecilque 
tomimcoraui Dumiuo, ei moriuus esl cum regnas-

τοσούτων γυναι>:ών υίδς αύτοΰ έτη i f , έφ* ού διη-
ρέθη ή βασιλεία είς δύο. Καταλείψας γάρ τήν βουλή ν 
τών πρεσβυτέρων καλ κατά τήν συμβουλή ν τών 
συνεκτραφέντων καλ παρεστηκότων αύτψ λαλήσας 
τψ λαψ σκληρά, άπέστη ό Ισραήλ άπ* αύτοΰ καλ 
απήλθε. Καλ αί μέν β' φυ)αι, Ιούδα; καλ Βενιαμλν, 
έμειναν μετ* αύτοΰ έν Ίερουιαλήμ, α\ δέ 1 5 1 λοι-
παλ δέκα άπήλθον έν Σαμσρία καλ έβασίλευσαν έπ* 
αυτούς Ίεροβοάμ, τδν δούλον Σολομώντος. Κάντεΰ· 
θεν αί δύο φυλαλ προοηγορεύθησαν Ιούδας διά τήν 
μεγάλην βασιλικήν φυλήν Ιούδα, αί δέ λοιπαλ ι' 
Ισραήλ καλ Έφραΐμ, διά τε τδ πλήθο; κ ^ διά τδ 
τδν Ίεροβοάμ έκ τ ή ; φυλής Έφραΐμ τυγχάνειν, 
υίού Ιωσήφ. 

(2) Καλ έποίησε 'Ροβοάμ, υίδς Σολομώντος, τδ 
πονηρδν ενώπιον Κυρίου ώς δ πατήρ αύτοΰ καλ 
άπέθανεν έν ταίς άμαρτίαις αύτοΰ. (5) Έφ* ού Σου-
σακελμ δ Αίγυπτίων βασιλεύς τήν Ιερουσαλήμ 
ελών, ά;είλατο τά έν τψ ναψ καλ έν τοίς βασιλείοις 
χρήματα, καλ χρυσά ·* δόρατα, καλ τούς χρυσούς 
Ουρεοΰς, άνθ' ών έγένοντο χαλκοί. 

Μ Ε ' . ΒασιΛεία %Α6ιά. 
· · Μετά Τοβοίμ έβασίλευσεν Άβια, ό υίδς αυ 

τού, καλ έποίησε τδ πονηρδν έναντι Κυρίου καλ 
απέθανε βασιλεύσας έτη ς' · · . "Ος · 7 πολεμήσσς 
Ίεροβοάμ [καλ] τάς ι' φυλάς τοΰ Ισραήλ, άνεϊλεν 
έξ αυτών άνδρας δυνατούς έν ήμερα μιά κατά θείαν 
όργήν χιλιάδας φ'. 

MC7'. ΒασιΛεία Άσάφ. 
·• Μετά *Α6ιά έβασίλευσεν *Ασάφ, δ υίδς αύτοΰ. 

καλ έποίησε τδ εύθές ενώπιον Κυρίου πρότερο ν, είτα 
μικρδν άπδ τής ευθείας {5αθυμήσας, ή ^ ώ σ τ η σ ε 
τους πόδας · καλ τοίς ίατροίς χρησάμενος, τψ θ ε ψ 
μή προσεχών, ούτως απέθανε, βασιλεύσας Ι τ η 

ΜΖ'. ΒασιΛεία Ίωσαφάτ. 
1 Μετά *Ασάφ έβασίλευσεν 'ίωσαφάτ, υίδς αυ

τού, (37»») καλ έποίησε τδ εύθέ; ενώπιον Κυρίου καλ 
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έτελεύτησε βασίλευσα; Ιτη κε'. (2) "Ο; διά τήν πρδς Λ set annos quinquc el vigimi. Proptcr ejus araici-
τδν 'Αχαάβ φιλοστοργίαν τε χαλ άγχιστείαν, Ιφη 
1 5 2 π Ρ^ς αύτδν δ προφήτης Ίηοΰ δ τού 'Ανανή • · 
ι Βασιλιΰ Ίωσαφάτ, εί άμαρτωλφ σύ εί βοηθδς, 
{( μισούμένω ύπδ Κυρίου σύ φιλιάζεις, διά τούτο 
έγένετο έπλ σέ όργή Κυρίου, εί μή λόγοι άγαθολ 
ηύρέθησαν έν σολ χαλ δτι έξήραςτά άλση άπδ γής 
Ιούδα χαλ κατεύθυνα; τήν χαρδίαν σου έκζητήσαι 
τδν Κύριον, ι χαλ ευρέθη ή καρδία σου τελεία πρδς 
Κύριον. Διά τούτο έφείσατό σου Κύριος, πλήν δτι * 
ι διεκόπη τά έργα σου, χαλ συνετρίβησαν τά πλοΤά 
σου. > (3) Κάντεύθεν διδασχόμεθα, ώς έλαττοΓ τάς 
έπλ τοίς άμαρτήμασιν έχείνοις αντίμετρων , ούτως 
εκφέρει τήν ψήφον. Προσήκει τοίνυν ταύτα με μά
θη κότε; 4 φεύγειν τών Θεοστυγών χαλ τήν φιλίαν 

tiam el fcedus cum Achab, aii ad eum propbeta 
Jehu filius Hanani : « RPX Josaphal, si huic quoru 
odit Dominus aniicilia jungeris , idcirco veniei 
euper le ira Domini; nisi bona opera invenla 
sunl in (e eo quod absluieris lucos de terra Juda, 
cl praeparaveris cor tuum ul requireres Domi-
num, et inventum esl cor tuum perfectum apud 
Dominum. Haque pepercil libi Dominus eisi c per-
cussit opera tua ei conirivit naves tuas.» Exindo 
discimus Deum cum jusiltia poenas commetiri pcc-
calis et aequam ferrc scntenliam. Qusc cum noveri-
mus, nos igitur decet fugere impiorum amiei-
tiam ac rainiliarilatem, nullum enim commercium 
lucis cum tenebris, neque \irtutem cuin nequitia, 

. . . . . I I 
χαλ τήν συγγένειαν * ουδέ γάρ μία κοινωνία φωτλ ° cum latrone, cum adullero virum justum partem 
πρδς σκότος, ούτε μήν αρετή καλ κακία, καλ ούτε 
κλέπτη δεί συμμετέχειν ούτε μετά μοιχών τήν με
ρίδα τιθέναι · διό φησι 8 · ι Ούχλ τούς μισοΰντάς σε, 
Κύριε, έ μίσησα καλ έπλ τοίς εχθροί ς σου έξε τη κό
μη ν ; Τέλειον μίσος έμίσουν αυτούς* είς εχθρούς 
έγένοντο μοι* ι —* < καλ παρανομίαν έμίσησα, καλ 
ούκ έκολλήθη μοι καρδία σκαμβή. > Καλ μέντοι γε 
καλ δτι πταίοντες ώς άνθρωποι οί τού θεού δούλοι, 
φιλανθρωπίας άξιούνται πολλάκις, διά τάς προειρ* 
γασμένας άρετάς, είς δέ τά κτήματα καλ τά υπάρ
χοντα αύτοίς ή θεία δίκη άνταποδίδωσιν υπέρ τών 
πταισμάτων αυτών λεληθότως * ού μήν δέ άλλά καλ 
έτερων αμαρτωλών συνόντων δικαίοις, τούτο διά τήν 
τοΰ δικαίου δικαιοσύνην δ φιλάνθρωπος Κύριο; 
ποεεϊν είωθε \ δπερ ήδη καλ έπλ Ίωσαφάτ καλ 
έΊαύλου σαφώς έδήλωσε καλ τής 8 τού πλοίου συν
τριβής τε καλ ά πωλεί ας * δθεν ούν πρδς τούς έν τφ 
•χλοίω χειμαζόμενους μετ* αύτοΰ Παύλος φησι 8 * 
β "Έδει μέν ούν, ώ άνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μή 

habere oportet. Unde ait Scriptura : « Nonne qni 
oderunt te, Domine, oderam, et super inimico» 
luos tabescebam? Perfecio odio oderam illos et 
inimici facli sunt mibi. Faclenles pravaricationes 
odivi, non adbaesit mibi cor pravum. > Quia servi Dei 
peccanles, quae est bominis nalura, venia digni 
seslimaiilur proplor virlutes qiias primo colucrunt; 
jn diviiiis autem bonisque lerrenisa diviua juslitia 
puniuntuf ob peccata sua, scd poena non tam mani-
fesla esf. Maxime aulem cum alii peccaiores juslU 
cohabilanl, propter justi juslitiam misericors Do-
minus non facere solet quod in Josapbal et Paulo 
fecit per comrilionem et amissioneni navia. Undo 
ad eos qui cum ipso lempeslaie in mari perturba-
bantur, Paulus ait : c Oporlebat quidem, o v i r i , 
audilo me; non tollere a Grcla, lucrique facere 
injuriam hanc ct jacturam. Et nuuc suadeo vobis 
bono animo esse; amissio enim nullius animae eril 
ex vobis pratterquam navis. > 

άναγεσθαι άπδ τής Κρήτης, κερδήσαί τε τήν ύβριν ταύτην καλ τήν ζημίαν. Καλ τά νΰν παραινώ υμάς 
εύΟυμείν * αποβολή γάρ ψυχής ουδεμιάς Ισται έξ υμών πλήν τοΰ πλοίου. > 

ΜΗ'. ΒασιΛεία Ίωράμ. 

" Μετά Ίωσαφάτ έβασίλευσε Ίωράμ, υίδς αυτού, 
παλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου · πρδς δέ 
καλ τους έξ αδελφούς 1 5 3 α υ τ ο ^ άποκτείνας απέ
θανε δυσεντερικδς, βασίλευα ας Ιτη η ' . 

ΜΘ\ ΒασιΛεία Όχοζίου, 
1 1 Μετά τούτον έβασίλευσεν Όχοζίας, υίδς αύτοΰ, D 

καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ 
έλνείλεν αύτδν Ίηού, βασιλεύσαντα έτος α'. 

Ν'. ΒασιΛεία ΓοΒοΛΙας. 
1 8 Μετά δέ Όχοζίαν έβασίλευσε Γοθολία, ή μήτηρ 

αντοΰ, καλ άποκτείνασα πάντας τούς υίούς Όχοζίου 
**αρεκτδς νηπίου Ινδς διασωθέντος παραδόξως ύπδ 
της γυναικός Ίωδαέ του ιερέως * αίφνίδιον τδ 
Αποχεκρυμμένον παιδίον Ίωάς αναγορεύεται βασι-

XLVIII. Regnum Joram. 
Posl Josapbat rcgnavii Joram fllius ejus, fecilque 

malum in conspcctu Doroini; occidit autem fraires 
suos sex et mortuus csl dysentericus cum regnae-
sel annos ocio f 

X L I X . ftegnum Ochosia*. 
Post hunc regnavil Ochosias lllius ejus et fecit 

malum in conspectu Domini, el occisus cst n Jebq 
cum regnavisset annuro unum. 

L . Regnum Goiholice. 

Post Ocboeiam regnavit Goiholias, raator ejuf, oc 
ciditque otnnes tllios Ochosi» praier unum natu mi-
niinum qui conira spem salvaius est ab uxore Joiada? 
magni ponlificis. Qui puer Juas nomioe diu abacon-
ditos rex acelamaius est a aacerdote Joiada oraqi-
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qtt« poptilo, annos naltts eef)lett). OAiniit-tte fwpulus Α λεύς ύπδ Ίωδαέ τού Ιερέως καλ τού λαού παντδς, 
gavhul eit fet terhe requlevil. Octiderunt aotetn 
Goiholiam rn doitio regis cum regnasset annos teet. 

LI . Regnum Joas. 

Peel Golholiam rcgnavit Joas Ocbosiae filius an-
nos septem nalus et inilio fecit bomun in conspeclu 
Doroini; poslea vero conversus ad malura, occisus 
ts l in domo sua cum regnassel annos quadraginia. 
Quaodiu enim edocebatur a Joiada sacerdote qui 
propier muliam pieutcm suain aitnos viiae ceiiium 
irigtnia complevii, beue cl recte regnabat. Post 
aulcn obiiuua divioi sacerdoiis, cum ad im-
pielaiem declinasset, occidil Zacbariani propbeiam 

υπάρχον ετών ζ'. Καλ 6 μ\ν λαδς άπας ηύφράνθιι^ 
καλ ή πόλις ήσύχασεν · τήν δε Γσδολίαν άπέκτεινα* 
δν οίκω τού βασιλέως, βασίλευσα σα ν Ιτη 

ΝΑ'. ΒασιΛεία 7ωα. 
1 8 Μετά δέ Γοθολίαν έβασίλευσεν Ίωάς Όχοζίου 

επταετής χαλ έποίησε τδ εύθές ενώπιον Κυρίου 
πρότερο ν * είτα παρατραπελς, έσφάγη έν τώ ο "χω 
αυτού, βασιλεύσας έτη μ'. Η (2) "Εως μέν γάρ ήν 
φωτιζόμενος ύπδ Ίωδαέ, τού Ιερέως τού καλ βιώ* 
σαντος διά τήν πολλήν αυτού (38·) εύσέβειαν Ιτη ρλ', 
καλώς έπολιτεύετο. (3) Μετά δέ τήν τελευτήν του 
θείου Ιερέως πρδς άσεβειαν άποκλίνας, άπέκτεινε 
Ζαχαρίαν, τδν προφή-ην καλ υίδν τού διδασκάλου 

et filkitn magislri sui. Ait enira Scriplura : c Spi- g αύτοΰ, φησλ γάρ * c Καλ πνεύμα 1 8 Κυρίου ένέδυσε 
ritue iiaque Dei iuduil Zacbariam filium Joiadae 
aacerdotie el sieiit in conspeciu populi et dixit 
eie : tiaic dicil Doniious : Quare liansgrcdiiniui 
pwecepuim Doniiiii, quod vobis non prodent ct 
dereliquislis Romiiium IU dereliquerit vos ? 
Qut congregali adversus eum miserunl lapides 
juxia regis imperium in atrio dotnus Domini. Et 
uou e&l recordaius Joas rex roisericordle quani 
feceral Joiada paler illius secum, sed inlerfccil fi-
UIHB ejua. Qui com morereiur a i t : ι Yideat Domi-
m% e l requiral. » Ει post bxx surrexerunl coatra 
« u a aervi sui tn ultionem eanguinis Alii Joiada* 
ttcardoiia £l occideruut eum iu ledulo auo.» Quo 
ttttpore Sibylla illa Cvmaua celebrabaiur el Lycur-

Ζαχαρίαν τδν τού Ίωδαέ τού Ιερέως, και ανέστη 
κατά πρόσωπον τού λαού καλ εΐπε · < Τάδε λέγει 
Κύριος * "Ινα τί παραπορεύεσΟε τάς έντολάς Κ υ 
ρίου · · καλ ούκ εύοδωθήοεσθε; 1 5 4 ' ^ τ ι εγκατα
λείπατε " τ δ ν Κύριον, καλ εγκαταλείψει υμάς · ι 
καλ έπέθεντο αύτφ καλ έλιθοβόλησαν αύτδν δι* έντο* 
λής Ίωάς τού βασιλέως έν αυλή οίκου Κυρίου. Καλ 
ούκ έμνήσθη Ίωάς τού ελέους ού έποίησεν Ίωδαέ* 
ό πατήρ αυτού, μετ' αυτού, άλλ* έθανάτωοε τδν 
υίδν αυτού. Καλ ώς άπίθνησκεν, είπεν · ε Ίδοε 
Κύριος καλ κρινάτω.» Καλ μετά ταύτα έπέθεντο 1 8 

οί παίδες αύτου έν αίματι Ίωδαέ τού Ιερέως καλ 
έθανάτωσαν αύτδν έν τφ οίκω αυτού, ι 

1 8 (δ) Έφ* ού καλ Σίβυλλα ή Κυμαία έγνωρ*ζ«** 
^ueiegeeLacedaeiBORibusdabai, Ipbitasque Olympi- C καλ Λυκούργος Λακεδαιμονίων ένομοθέτει, και Ί φ ι -

ton&uiuebat lude*. 
L i l . De Elcemotyna. 

Vir eral in hrael dives et miserkors qui, cum 
adiisset quemdam e magisiris et aperiistet Sapien-
ilam Satomofiis, eitbilo invenit: < Feneralur Do-
inino qui miseretur pauperis.» llaque in se descen-
dens clcompunctue afiimuia abiitetYendilis'oimiibu6 
auis divbitpretium pauperibus, prxier duoa num-
α ο ε . Cum ergo factus essei omuino pauper nullusque 
aj\i% rai erereiur, Deo euin lentarecogitante, Land«;m 
in se dicii bumiliaius: Ibo Jerusalem ei causam roeam 
«gam ooram Doiiduo co quod deluacrit me, disper-
dtiit bona roea. Curo igitur iter faceret, vidit duos 
viroa iuter $e ccrtatttes de possesstone Inventi la- jy μου. Πορευομένου δέ αυτού, εΤδεν άνδρας δύο μα 

τος »· τάς Όλυμπιάδας συνέστησεν. 

ΝΒ'. Περί έΛε^μοσύτης. 
8 4 Καλ άνθρωπος τις ήν έν τφ Ισραήλ πλοδοιός 

τε καλ ελεήμων, δς έλθών πρός τινα τών διδασκάλων 
καλ άναπτύξας τήν Σοφίαν Ιολομώντος εύρεν ε υ 
θύς 8 8 * ε Ό ελεών πτωχούς δανείζει θ ε φ · * χαλ 
είς έαυτδν γενόμενος καλ κατανυγΑ;, άπελθών 
πέπρακε πάντα καλ διένειμε πτωχοίς μηδέν έαυτώ 
καταλείψας πλήν νομισμάτων δύο· καλ πτωχεύαας 
πάνυ καλ ύπδ μηδενδς έκ θείας δοκιμασίας ελεούμε· 
νος, ύστερον έν έαυτφ λέγει μεκροψυχήσας · "Δπ>-
ελεύσομαι είς Ιερουσαλήμ καλ διακρινούμαι τφ θ ε φ , 
δτι έπλάνησέ με, διασκορπίσας 8 1 τά υπάρχοντα 

pidispreiiosi. Ad quos a i l : Quare cerlatis, fratrcs? 
Date milii lapidem bunc et duos nummos acctpiie. 
l l l i atitem libentifshne tapidem concesteruot; 
quatill enim ^brti έαρίι igaoro^aAl. vtn&i igitur 
ieruia4etii tepldo» oterMi *es4Aiia t e m w euio 
• ^ e i K l i f M «tirMci, *A% Yiao tepide w i f c x l o r m i t 
at «d«ra*jfe. AiioDitna, oir4 divionin ot oanclara lo-
f i | « D foofl frdUi »peritaet9 iralrmofabaL icoe 

χομένους πρδς αλλήλους, εύρόντας λίθον τίμιον. Κα ί 
φησι πρδς αυτούς· Ίνα τί, άδελφολ, μάχεσθε; δότα 
μοι αύτδν καλ λάβετε νομίσματα β'. Τών δέ μετά 
χαράς τούτον 4ΐαραε^δντων - r ού γάρ ήδεεαν τού 
λίθου τδ ύχερτίμιον — άπηλθενουν «4ς Ίερουααλήμ 
«δν λίθον έκιφερομενος παλ δε((ας ανίδν χρναοχάτ^ 
«αραχρημα τδν λέθον εκείνος ίδων, άναυδες προ*» 
εκύνησεν. Καλ έκθάμΑος γενόμενος έπιανθάνετ» ποο 
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m CHRONICON 
τδν θείον λίθον τούτον τδν πολύτιμου 155 χαλ \ 
αγιον εύρεν. Ιδού γαρ Ιτη γ/ σήμερον, Ιερουσαλήμ 
δονείται χαι άκαταστατεί δια τδν κεριβάητον λίθον 
τούτον * άλλ* άπελθων δδς αύτδν τ φ άρχιερεί καλ 
σφόδρα πλουτήσεις. Τούτοι» δέ απερχομένου, άγγελος 
Κυρέου είπε. πρδς τδν αρχιερέα · Νύν έλεύσεται άν-
θρο«ος πρδς σέφέρωντδν απολεσθέντα πολυθρύλλητον 
λίθον έχ της διπλοίδος Ααρών τού άρχ ιερέως έχων * 
λαβών αύτδν δδς τ φ ένέγχαντι χρυσίον πολύν καλ 
άργύριον, άμα δέ χαλ £απίσας αύτδν μετρίως είπε * 
Μή δίσταζε έν τή καρδία σου μηδέ άπίστει τψ θεψ 
•ου δ«ά τής Γραφής λέγοντι · Ό ελεών πτωχδν 
δανείζει θ ι φ . Ίδού γάρ έν τφ νύν αίώνι έξεπλή
ρωσα σοι πολλαπλάσιο να υπέρ ών έ δάνεισα; μοι * 
καλ εί πιστεύσεις, λήψη καλ έν τφ μέλλοντι πλούτον 
άνυπέρδλητον. > Καλ δ μέν άρχιερεύς πάντα τά 
διατεταγμένα πεποίηκεν πρδς τδν άνθρωπον καλ 
Ιλάλησεν. "Ο δέ άκουσας κα\ έντρομος γενόμενο;, 
πάντα έάσας έν τψ ναό) έξήλθεν ευχάριστων καλ 
πιστεύων τώ Κυρίφ καλ τά , % έν τή θεία Γραφ·} 
αάντα διηγορευμένα. 

Ν Γ . ΒασιΛεία Άμεσίον. 
t % * Μετά Ίωάς έβασίλευσεν Άμεσίαςδυίδς αύτοΰ, 

*αλ έποίησε τδ εύθές ενώπιον Κυρίου, καλ έπάταξε 
μέν τούς φονεύσαντας τδν πατέρα αυτού, τούς δέ 
υΙούς αυτών ούκ έθανάτωσεν διά τδ γεγράφθαι *· · 
ι Ούκ άποθανούνται πατέρες υπέρ υίών, ούτε υίολ 
δπέρ πατέρων, άλλ* έκαστος έν τή αμαρτία αύτοΰ 
άποθανείται. ι Καλ έσφάγη έν τψ πολέμφ, βασιλεύ-
οας Ιτη κθ' ·«. (?) άιό φησιν δ θείος λόγο; έν ταίς Q 
άποστολικαίς διάταξεσιν " · ι "Εκαστος υπέρ αύτοΰ 
άπολογήσεται * · , καλ ού μή συναπολέση ό θεδς τδν 
δίκαιον μετά *· αδίκου • έπεί περ παρ* · · αύτψ τδ 
άναμάρτητον άτιμώρητον · ούτε γάρ τδν Νώε κατ· 
άχλυσεν, ούτε τδν Αώτ κατέφλεξεν, ούτε μήν τήν 
*Ραάβ συναπόλεσε. ΕΙ δέ βούλεσθε γνώναι τά έφ* 
ημών γενόμενα, ούκ άποκρύψομεν Ιούδας συν 
ήμίν ών, έλαβε »· τδν κλήρον τής διακονίας, δν καλ 
ημείς έλάβομεν, καλ Σίμων ό Μάγος τήν έν Χρι-
σ τ Ψ 1 5 β αφραγίδα* άλλ* έκάτερος αυτών άνα-
φανελς Μ φαύλος, δ μέν άπήγξατο, ό δέ παρά φύσιν 
Ιπτάμενος συνετρίβη · καλ έν τή κιβωτψ Νώε καλ 
οί υίολ αυτού ύπηρχον · άλλά πονηρδς ό Χάμ εύρε-
βελς, μόνος τήν τιμωρίαν έδέξατο » ν. ΕΙ δέ , β πατέ
ρες δπέρ -αίδων ού τιμοροΰνται, ούτε υίολ υπέρ D 
πατέρων, δήλον ώς ουδέ γυναίκες υπέρ ανδρών, 
οΟδέ οίκέται υπέρ δεσποτών, ούτε συγγενείς υπέρ 
συγγενών, ούτε φίλοι υπέρ φίλων, ούτε δίκαιοι υπέρ 
Αδίκων, άλλ* έκαστος δπέρ τοΰ Ιδίου " έργου τδν 
λόγον άπαιτηθήσεται. Ούτε γάρ Νώε δπέρ τοδ 
κΑσμου καλ σύν τφ κόσμφ κατεκλύσθη " , ούτε Αώτ 
δπέρ Σοδόμων έπυρπολήθη, ούτε Ταάβ υτ^ρ 1?ρι-
χουντίων έσφάγη, ούτε Μ Ισραήλ δπέρ Αίγυπτίων 

. - U B . I I . 170 
jam trea aenl ιυηι ex quo Jeruaalcm turbatar *t 
commoveiur super famoium hunc lapidem; abi ei 
da eum sacerdoiura principi et subito diuberit. 
Dum iret, angelus Domini dixii ad principem i t r 
cerdoluro : Nunc veoiet bonio ad te amissura cele-
berrimum lapidem β vesie Aaron sacerdoluro prip-
tipis babens, Quo lapide accepto, ei qui atlulerii 
da muUum auri aiqoo argenii ei cupa virga per-
cusseria euro, pauca b«c adde : Noli dubiiare in 
eordo luo et non couQdere in Deo tuo, qui per 
Scripiuram d ic i t : c Feneralur Domino qui inise-
relur pauperie. » Ecce $nim in axculo dedi tfbi 
nmlio majora quam [quac niihi feneratug e$; et ai 
niibi credideri», accipies in iuluro divitias mullp 
majores. Ει princeps sacerdolum omnia mandaia 
perfecit circa hominem et cuncu verba ei locutut 
esi. Quibus audilis, obslupuit vir, omnibusque re-
liciia cxi i l gratias agens et credens Domino qooad 
omnia qu« in divina Scriplura continenlur. 

LIII. Begnum Amesia. 
Posi Joam regnavit Amesias fllius ejos fedtquo 

quod placiium orat in conspectu Domini, percua* 
aiique ioterfectores patiis su i ; filios aulem eonim 
non occidit eo quod dicmm fuerit : < Non morieo-
tur patres pro liliis, neque Glii morientur pro pa-
tribus; sed unusquisque in peccatoauo morielur.» 
Occisus csi in bello cum regnassei annos quindo-
cim. Dicit itaque divinus sermo in aposiolicis Con-
slituiionibus : Dnusquisque de sc ipso conOtebilur 
ac respondebit, et non persequelur Deus justum 
cum iniquo, quandoquidem apud eum quidquid 
cnlpac non est obnoxium, nec ultioni subjectum est. 
Neque enim Noe aquis submersit, nequc L o l flam-
mis combussit, neque Rabab perdidii. Et ei libet 
noslra quxque cognosce: Judas, socius noslcr, sor-
tem minlsieril nobiscum communein accepit; et 
Simon ille Magus signaculum in Chrisio; sed cum 
uierquepravus exeliiissel, unus laqueo se suspcndii, 
alier autem, praeler bominum naiuram volitant, 
contrilus csi. Et in arca Noe erani fiiii ejus; std 
Cbam solus malus Invenlus csi, solus pocnas dedit. 
fSi ergo paires pro filiis poenas non dant, neque pro 
patribue filii, palei non puniri niulieres pro vlris, 
neque eervos pro dominis, neque oonsanguineos pro 
consanguineis, neque amicos pro amicis, nequc jo-
6tos pro injiisUs. sed unusquisquo pro siio faelo 
raiionem reddct, Neque epim Noe pro mnndo, no-
que cuqi mundo eu^mereua est, neque Lo l pro 60« 
domil conibuelus est, neque Habab pro Hiericbun-
lipjs ocpiia est, neque Urael pro Xgypttis subuier-
6us esi. Contuberniom enim justoa injuitoram dam-
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x i f , | 7 . V ιι, U t **P\ AftasUWM^. 
* * . 1 - - • 
μ . έδ . 

* ) . |λ . tiib td. κώ %4, M αναδειχθείς od, 
Anaslatiut. M καί ed. " οικείου fd. *T κόσ 

Η έξνμαλαγ, *4. , Y w e d . Μ έπ$λ γάρ τ φ a o d . ? 
* Α * d, ** μ. ι ΐς φ* & %* δ4. βα emeiKialioue! 

όσμου δίκην είσεπράχθη άεε oxj. » δ ed. 



J71 GfeORGII HAMARtOLI « 1 1 
nalioni non involvit, sed unanimhas. Non igitur Α κατεποντώθη , β — ού γάρ ή συνοίκησις καταδικά-
alkis pro alio morietur, sed c funibus peccaiorum 
tuorum quisque conslringitur.» E t : lEcce homo et 
opus ejus ante faciem illius» ei ijuslitia justisuper 
ipsum erit.i E t : cUnumqueinque juxta |vias suas 
judicabo, domus Israel, dictt Dominus Deui . i E l : 
f Quid vos dicitis parabolaiu hanc : c Paires com-
ederunt uvam acerbam et dentes flliorum obslu-
pueruut? » Vivo ego, dicil Dominus Deae, si eri i 
ultra vobis parabola haec in proverbium in Israel. 
Ecce omnes aniiuse meae eunt, ut anima palris ita 
e l anima filii mea esl, anima qua peccavit ipsa 
morietur. > 

ζει 4 4 , άλλ* ή τής γνώμης ομόνοια. — 4 1 Ού τοίνυν 
Ετερος υπέρ έτερου άποθανεϊται, άλλά 4 4 ι σειραίς 
τών εαυτού αμαρτιών 4 4 έκαστος σφίγγεται ·» καί· 4 4 

ι Ίδού άνθρωπος και τδ έργον αυτού πρδ προσώπου 
αύτου * >—καί 4 1 · ι Δικαιοσύνη δικαίου έπ* αύτδν 
Ισται. "Εκαστου κατά τήν δδδν υμών κρινώ υμάς, 
οίκος Ισραήλ, λέγει Κύριος δ θεός · ι—καί · « Τ ι 
ύμείς λέγετε 4 · τήν παραβολήν ταύτην ; 01 πατέρες 
Ιφαγον τούς δμφακας 4 Τ καλ οί οδόντες τών τέκνων 
ήμωδίασαν; ι — • · ι Ζώ έγώ, λέγει 'Aoovat 4 4 Κ ύ 
ριος, εί έστιν Μ έν ύμίν έτι λεγομένη ή παραβολή 
αύτη έν Ισραήλ, δτι πάσαι αϊ ψυχαλ έμαί ε ί σ ι ν 

δν τρόπον ή ψυχή τού πατρδς, ούτως ή ψυχή τοΰ υίού έμή έστιν · ή ψυχή ή άμαρτάνουσα, αυτή καλ απόθα
νε ίτα ι. 

Β ΝΔ'-ΝΕ'. ΒασιΛεία ΌζΙου. L I V - L V . Begnum Otia. 
Mortuo Araasia, regnavit Osiag, qui ei Azaria» 

dicitur, fllius ejus, et fecit quod placilnin erat co-
ram Domino; cum autem ei benecouligissei, super-
biit , cupiiique offerre incenauoi Deo suo et ipse 
quoque, quod solis sacerdolibus licet. Cum igitur 
in leroplo incensum obtulisset, leprosus factus esi et 
sic ntortuus est; ejus regnum quinquaginla etduo-
rum acmorum fuit. De quo Gbrysosiomus aii : 
ι Osiae autem cura invaluit, non suslinuit polesla-
lis magaitudinem, sed quemadraodum ex ingluvie 
uascilur lumer, e lumoFe calor arJeus ei inde 
saepe saepius niors; sic ex rerum magniiicenlia fit 
insania; quod in corporibus tumof, idera est in ani-
wa inaania auperbiaque. Dekide ex insauia cupidi-

a i Μετά δέ Ά με σία ν έβασίλευσεν Όζίας δ κα\ 
*Αζαρίας, δ υίδς αύτοΰ, καλ έποίησε τδ εύθές ενώ
πιον Κυρίου κα\ εύωδού μένος έπήρθη καλ ηθέλησε 
θυμιάσαι τφ θεψ αύτδς δι* εαυτού, δπερ μόνοες 157 
Ιξεστι τοίς ίερεΰσιν * κα\ δή θυμιάσας έν τ φ ναφ 
ευθύς έλεπρώθη καλ ούτως έτελεύτησε, βασιλεύσας 
Ιτη νβ' · · · — «· (2) Περλ οί κα\ δ Χρυσόστομος 
φησιν · ι Ό ούν Όζίας ήνίκα ϊσχυσεν, ούκ ήνεγκε 
τής δυναστείας τδ μέγεθος, άλλ1 ώσπερ έξ άδηφα-
γίας i V μέν γίνεται φλεγμονή, έκ δέ φλεγμονής 4 4 

τίκτεται πυρετδς, είτα θάνατος 4 4 εκείθεν πολλάκις · 
ούτω κανταΰθα άπδ τής τών (39») πραγμάτων 
υπερβολής " , άπόνοια γέγονεν · δπερ γάρ έπλ τών 
σωμάτων φλεγμονή, τοΰτο έπλ τής ψυχής άπόνοια 1 · , 

tas rerum quae non decent sequi sobrt. Gseterum Q είτα έξ άπονοίας επιθυμία τών ού προσηκόντων 4 4 » 
elevatum est cor ejus el BOII remansii interius in-
sania nec aanala est, sed ad roala opera eum inci-
lavit omnemque virlutem corrupii; dicit enim 
Scriptura: cSed cum roboralus esset, elevalum cst 
cor ejus in inieritum auuro, et neglexit Dominum 
Deum, ingressueque templum Domini, adolere vo-
lui l incensum super aliare ibymiamatis. Siatimque 
iDj^ssusposteum Zacbariasprincepssacerdoturo et 
cum eo aacerdotes Domini octoginta dicentes : Nou 
e&l lui afficii, Osia, ut adoleas incensuto Domino, 
sed eacerdotum, hoc est flliorum Aaron qui conse-
craii aunt ad ejusniodi minieierium; egredere de 
saoctuario, ne contempseris; quia non repulabilur 
libi in gloriara boc a Domino Deo Israel. » Dum-

έπακολουθείν είωθεν. — Ούτως ούν λοιπδν c ύψώθη 
ή καρδία αύτοΰ, κα\ ούκ Ιμεινεν ένδον ή άπόνοια 
ούβέ άπεσβέσθη " , άλλ1 έξώκειλεν κα\ πρδς Εργον 
έλθοΰσα πονηρδν, πάσαν αύτοΰ τήν άρετήν 4 1 δι-
έφθειρεν · ι — φησλ γάρ ·*· ι Καλ ώς κατίσχυσε ν 
ύψώθη ή καρδία αύτοΰ καταφθείραι κα\ ήδίκησεν 
έν Κυρίφ θεψ αύτοΰ, καί είσελθών είς τδν ναδν 
Κυρίου θυμιάσαι έπΙ τδ θυσιαστήριου τοΰ θυμιά
ματος * είσήλθεν οπίσω αύτοΰ Ζαχαρίας ό άρχιερεύς 
καλ μετ' αύτοΰ Ιερείς Κυρίου π ' λέγοντες · Ού σο£ 
έστιν, Όζ ία ·», θυμιάσαι τψ θεψ, άλλά τοίς Ιερεΰ-
σι τοίς υίοίς Ααρών, τοίς ήγιασμένοις · έξελθε 
ουν άπδ τοΰ αγιάσματος, δτι άπέστης άπδ Κυρίου, 
καλ ούκ Ισται σοι τοΰτο είς δόξαν παρά Κυρίου 

que adoleret incensum coram sacerdotibus leneret- D θεού Ισραήλ. Καλ έν τψ θυμωθήναι αύτδν πρδς 
que in manu thuribuium, orla eet lepra in froutc τούς ίερείς, καλ τδ θυμιατήριον έν τή χειρλ αύτοΰ, 
cjus coram sacerdotibus in domo Doioini et expu- κα\ έξανέτειλεν ή λέπρα έν τψ μετώπψ αύτοΰ 
lere eum el ipse ptjrlerritus acceleravil egredi eo εναντίον τών Ιερέων έν οίκψ Κυρίου· ι— καλ κ σ τ -
quod scnsisset illico plagam Domini; et leprosus έσπασαν αύτδν εκείθεν, καλ γάρ αύτδς Ισπευσεν 

Variee lectiones ot nolfle. 

> Φ κατ. om. ed. acd. babit AnasUsius. 4 9 συν. κατακρίνει τούς δικαίους σύν τοίς άδίκοις, άλλ* ed . 
4 1 Prov. ν , 4 1 Ua. L X X I I , 11. u άμαρτών ed. 4 4 Ex. xvii i , » ) ,30 . 4 i Jer. xxxi, 29. 4 4 αύτοΤς ed . 
4 T δμοακα ed. 4 4 Ex. xvm, 3, 4 om. Κύριος. 4 · Άδωναί cod. »· έάν γένηται Ex, 4 1 780 (4376). Ced . 
189,6Η0? II Reg. xv, 2 ; 11 Par. χ χν ι , 1 , 3 . · · Nota νβ' a secunda maiiu. ·» τι , 118. Ε, 119 Β. 4 4 άδ ιαφ. 
coiL •· φ. δί ed; 4 4 έκ θ. ed. , Τ περιβ. ed. adjuncto πολλής quod in 3 ms. deest. 4 , 4 τών ψυχών 
άπόνοια cd. *· πρ . αύτφ πραγμάτων ed. 4 4 κατεσβ. ed. — έξεπήδησε ed. 4 1 δ. τήν αρ. eil. 4 1 I I Pa r 
x x i f 16. 4 4 Ού σοί Ό . 11 Rar. 
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έξελθείν , 5tt ήλεγξεν αύτδν δ Κύριο;, ι Κα\ jacuit in domo sua usque ad diero mortis suae eo 
λεπρός καθήμενος έν τψ οίκω αύτοΰ μέχρι τελευτής, 
δτι άπεσχίσθη άπδ οΓχου Κυρίου, ι 

5) Έφ* οϊ σεισμδς μέγας έκείσε · \ χα\ δ ι α ^ α -
γέντος δρους μεγίστου, κατεκυλίσθη πρδς τήν πε-
ίιαδα εταδίους μ'. 

NCT. ΒασιΛεία Ίωάθαμ. 
188 * Μετά W a v έβασίλευσεν ΊωάΘαμ, δ 

υίδς αύτ< ΰ , χα\ έποίησε τδ εύθές ενώπιον Κυρίου, 
χχλ έτελεδτησε βασιλεύσας Ιτη t f · · . 

ΝΖ'. ΒασιΛεία Άχαζ. 
η Μετά δέ Ίωάθαμ έβασίλευσεν Ά χ α ζ δ υΐδς αύ

τοΰ , χαι έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, χα\ 
έτελεύτησε βασιλεόσας Ιτη ι ς \ (2) "Ον χα\ πολεμή-
εας Φαχεέ βασιλεύς Ισραήλ, άνείλεν άνδρας μέν δυνα-

quod ejectus erat de domo Domini. > 

Quo regnanle lerrae moius ingens factus eat qui 
disrupto monte maximo, sladia quadraginta plano 
aequavit. 

L V I . Begnum Joatham. 
Poat Osiam regnavit Joatham filius ejus et fecit 

quod rcctum erat coram Domino, ei morluus est 
cum regnassei annos septeradecim. 

L V U . Regnum Achaz. 
Moriuo Joatbam regnavit Acbaz filius ejus ei 

fecil malum i a conspeciu Domini et morluus est 
cum regnasset anuos sexdecim. Cum contra eum 
bellavissei Phaceus, rex Israel, viros forles occidit 

τους έν ήμερα μι$ χιλιάδας ρ' · 8 , γυναίχας δέ καλ Β die una centura mil l ia , mulieres autcm et puero* 
τΛΪδας ήχμαλώτευσε χιλιάδας τ \ 

ΝΗ'. ΒασιΛεία Έζβχίον. 
° Μετά δέ "Αχαζ έβασίλευσεν Έζεκίας δ υίδς αύ

τοΰ Ιτη V 7 · , χαλ έποίησε τδ εύθές ενώπιον Κυρίου, 
ναλ έτελεύτησεν, (2) Έφ* ού ήν δ Μωσαΐχδς χαλκού; 
<φις· Ι τ ι γ ά ρ αύτφ f l ol Ιουδαίοι μετά τών άλλων 
βδελλυγμάτων έθυμίων, δν χαλ ήφάνισεν 'Εζεκίας 
ώσπερ δή χαλ τάς βίβλους τοΰ Σολομώντος περλ τών 
παραβολών χαλ ψδων, έν αίς περλ φυτών χαλ παν
τοίων ζώων φυσιολογίας (ώς προείρηται). (3) Έφ* 
ών χρόνων 'Ρώμος χαλ Τήμος έβασίλευσαν έν *Ρώ-
μη, χαλ Σίβυλλα ή Ερυθραία έγνωρίζετο, χαλ Σαλ-
μανάς, δ τών Άσσυρίων βασιλεύς, παραλαβών τήν 
έν ΖαραρεΙα βασιλείαν Ισραήλ, τάς ύπ ' αυτήν ι' φυ 

duxit in captivitalem trecenta millia* 
LVIII. Regnum Euchix. 

Post Achaz regnavil Execbias filius ejus annoa 
qoinquaginta et fecit quod placitum erat in oculis 
Domini et mortuus est. Quo rcgnanle, erat adbuc 
serpens aeneus a Moyse iabricatus, cui Judaei cum 
aliis idolis |incensum adolebant. Hunc euslulii 
Ezecbias, sicui et libros Salomonit de parabolis et 
cantilenis, in qtilbus de arborum et omniam an> 
malhira natura, ut supra diclum est, sermo eraU 
Quo lempore Romulus et Remus Romae regnave^ 
runt et Sibylla Eryibraa celebrabaltir; et Sahnana*. 
ear, rex Assyriorum, cum regnum Israel» iiv Sam&? 
ria cepisset, decem tribus quibus consiabai in ca-

λές ήχμαλώτευσεν 7 \ (δ) Κατά δέ Έζεχίου άνέβη C ptfriutem abduxil. Adverstis Ezecbiam ascendit Sen 
nacberib, Salmariasaris soeceesor, qw ciim glorioee 
mulu in Dominum et populum ejus deblaterassei, 
irritaius est qui consiKa genlium diesipat el popu-
lorum cogtiaiione* irritas facit ac consilia princt-
pum eludit; is* misso aogelo, de exercitu Assyrio-
rum cenlum ct octoginta quinque millia hominum 
inlerfeeit. Dedecore cooperlns trislitiaque consum-
plua Sennacberib Niniven revereus in caplivos. 
* Salmanatare ftbduelos lsraeliticos inagna caede 
desseviit. Qoem ino* divina ultio insecuta, suorure 

Σεναχειρλμ, δ διάδοχος Σαλμανάσαρ, χαλ πλείστα 
μεγαλο£{&η μονή σας χατά τοΰ Κυρίου καλ κστά τοΰ 
λαοΰ, παρεκλήθη δ διασκεδάζων 159 Ρ ο υ ^άς εθνών 
καλ άθετών λογισμούς λαών καλ βουλάς αρχόντων 
(καί φρονήματα αποστρόφων είς τά οπίσω καλ τήν 
βουλήν αυτών μωραίνων)· καλ άποστείλας άγγελον, 
άνείλεν έκ της παρεμβολής τών Άσσυρίων ρπε' χι
λιάδας · καλ ούτως μετ' αίσχύνης καλ λύπης ό Σενα
χειρλμ άναζεύξας είς Νινευί, δεινώς άνήρει Τ · τους 
αέχμαλωτισθέντας ύπδ Σαλμανάσαρ άπδ Σαμαρείας 
CTO Ισραήλ, δναύτίκα (ή) θεία δίκη μετελθούσα Τ % . . . . . flliorum manibus occidit, eaque jusu nex inju-r-
(59*») καλ ύπδ τών ίδίων τέκνων άναιρεθελς ** έπαύθη 
της αιχμαλωσίας άδικος 1 9 σφαγή διά τής ενδίκου 
αναιρέσεως· 

Ν θ ' . Περϊ τον Τω6\τ χαΙ ΆγγέΛον. 
* · * Έ ξ ής αίχμαλωσίας ύπτλρχέ τις ελεήμων άν-

θ^ο»πος τούνομα Τωβλτ πολλήν Ιχων σπουδήν είς τδ 
δάτετειν τους αποθνήσκοντας τών Ιουδαίων, περλ ών 

glam eapitvorum occieloaeni tedaviu 

LIX. De Totil et Angeto. 
Inter captivos erat vir misericors nomine Tollit 

qui in sepeliendo interfectos Judaroa multum operae 
Impendebat. Qua de causa apud regem delatus, 

Vari» lectiones et not<». 

^έκε ίσα ι eod. έκινήθη? «· 748 (4428) Ced. 189,12? · · ις^ΙΙ Reg. xt , 32; Η Par. xxvn, 1, Ced. «T 731 
(4444) —IIReg. τ τ ι , 2 ; II Par. xxvm, 1 σχόλιον. Τφ Άχαζ συνήρχετο καλ 'Ρώμυλος δ κτίσας τήν *Ρώ-
μην ύπ* αύτοΰ τψ ιγ· Ιτει, τή ια' Μαίου Ισταμένου, μεταξύ δύο ωρών Ced. 289,16-18. ·• ρκ' II Par. 
xxvifi, 6,8. · · 726 (4460) — Ced. 189.20-190,21. Τ · κθ' II Reg. xvm, 1 Ced. τ ι αυτόν cod. sed. *f. 
Η Reg. χνιιι. 4, ubi de Saloraonis libris niliil nec in Par., sed ex Eusebio peiiia aunt haec» 1 9 Ced. 191, 
4-14. · · άνείρητ. cod. T* έπάταξε προσκυνήσας γάρ έν οίκφ τοΰ θεού αύτοΰ II Reg. χιχ, 37 ; 3 vel 4 
tocabula eraaa aont h . 1. [μαρτυ]ρίου έθου χάριν a secunda manu? 7 B άναιρεθέντος Gcd. T* 191,15-
1*3,2. Τ · * αίχμ. ή άδ. cod. 
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cumtibl fngt consuluUset, obdormivU juxta parie- Α διαβληθελς τ φ βασελεί καλ φυγών έκοιμήθη H w τον 
ΙΙΗΠ. E l ti 1 sotet evenire, jaccnli apertosquc oculos 
babenti ex nido birondinum calida elercora ejus 
Jn oculoe delapsa sunt; ex quo caecus faclus est. 
Erat Ecbatanis pnclla ejus cognata, quae, curo 
accepisset septem viros qui omnes a daemone inter-
empti fuerant priusquam eam cognovissent, ora-
tioni vacabat; ei Deua auxilialorem angelum Ra-
pbael immisit. Cum igitur Tobii filio suo Tobiae 
denuntiasset ne sibi nxurem accipcret, nisi in 
iribu generis sui juxta legem, tradidit ei chirogra-
pbum decem taleniorutn aureorum qua? in Media 
deposuerat, ut abiret el ea reciperet. Crnn quxrcret 
tilius itle itineris comitem ei ducem, quod viam 
Iguoraret, Deo providcnie, in Rapbacl incidit sub viri 
specie in foro stanlem; cujus Azariam sc noml-
bantis et v i« sc gnaruni prolitentis, opera condu-
cla, iler eo comitatus ingreditur. Cum ad fluvium 
Tigrim pervenissent, adoleecent larandicausa aquam 
Sngreesus est atqoe ingens ibi piscis eoiu invasit. 
Eum jussus esi ab aogelo capero et,disseclo venlre, 
jeci»r, cor et fel exiuiere ac servare. Interroganti 
quid olilitaiis baec babeant: Jecur, reapondil ange-
ltis, el cor iacensa expellunt daemones, fel autem 
albuginera sanat. Pucr igitur accepit e gencre suo 
prsdiciam puellam in uxorem, opera consilioque 
angeli daemone expulso pcr bunc suffiium cordis 
ti jecoris piscia. Aitgelus autem Azariaa vocatu* 
tibiii iu Mediam et,deoem lalentis accepiii, reversus 
cet CUID uxorc et adoleacenie ad palrem TobiL Gu . 

τείχους· καλ, ώς είωθεν «ολλάχις γίνεσβαι, κοεμώ-
μενος καλ τούς οφθαλμούς άνεωγμένους έχων, στ ρου· 
θίον άφοβεϋσαν είς τους οφθαλμούς αύτου λευκόμ-
ματον πεποίηκεν. (2) Ή ν δέ καλ έν Έκβατάνοις 
χόρη συγγενής αυτού, ήτις έπτά άνδρας λαβοΰσα 
κα\ πάντων ύπδ δαίμονος αναιρουμένων πρδ τοΰ 
γνώναε ταύτην, ηύξατο· καλ άπέστειλεν αυτή βοη-
θδν 6 θεδς τδν άγγελον Ταφαήλ. (δ) Ό ουν Τω-
βλτ παρχγγείλας τφ υίψ αύτοΰ Τωβίφ μή λαχείν 
άλλαχδθεν γυναίκα εί μή έκ τής φυλής τοΰ γένους 
αύτοΰ, κατά τδν νόμον, δίδωσιν αύτψ χειρδγραφον 
περλ ταλάντων ι' χρυσίου, 5 και παρέθετο έν τή Μη
δία, πρδς τδ άπελθείν και λαβείν αυτά διά τάχους. 
(4) Τού δέ παιδίου ζητοΰντος συνοδοιπδρον ώς τήν 

® δδδν άγνοούντος t T , ευρίσκει, θεού προνσία, τδν ά γ 
γελον Ταφαήλ ώς άνθρωπον έστώτα, δ ν μίσθωσα-
μένος, είδέναι τήν δδδν λέγοντα κα\ Άζαρίαν δνο-
μαζδμενον, συνοδεύει τούτω, (δ) Καλ δή έλθόντων> 
αυτών είς τδν ποταμδν Τίγριν καλ τοΰ παιδδς είσελ-
θόντος λούσασθαι, ιχθύος αύτφ 1 0 0 μ·γάλου έπε-
πηδήσαντος, είπεν αύτψ δ άγγελος έπιλαβέεδαι τοδ 
ίχθύο;, καλ τεμείν αύτοΰ τήν γαστέρα Τ · , καλ λαβείν 
τδ τε ήπαρ, καλ καρδίαν* καλ τήν χολήν, καλ φυλάτ-
τειν. Τοΰ δέ πυνθανομένου τδ χρήσιμου αυτών , 
1 9 ι Τδ μέν ήπαρ, φησ\, καλ ή καρδία δυμιώμενοι 
διώκει δαίμονας * ή δέ χολή καθαρίζει λευκδμματον. 
(6) Είτα δ παίς λαμβάνει τήν έκ τοΰ γένους αύτου 
προλεχθείσαν κόρην είς γυναίκα, τή συμβουλή καλ 

*· ρ συνεργεία τοΰ αγγέλου διωχθέντος τοΰ πονηρού δα ί -
Jus oculos cum filius uuxisset felle, el Tobii visura μονός έν τ φ θυμιάματι τούτφ. (7) Ό δέ άγγελος 6 

καλ Άζαρίας άπελθών είς τήν Μηδία ν καλ τά V τ ά -recuperassel, declaravil angelus ee non bominem 
aed angelum esse a Deo missum ui eis subveniret 
ei virgini Sara propter pielatem eoruro, dixitque 
illia : c Sacramenuim rcgis abscondere bonumest: 
opera antcin Dei revelarc et eooflleri bonoriiicum 
eai. ι Unde Cbrysosiorous ait ; Ergo angetos lau-
4aro oportet, et ii Creaiorem aamper canentes mi-
«eritordena c i beniguum in bomines parant. Ange-
4o$ antera dico vealros commiliioues qui advergys 
«os qui coalra nos consisiunt, propognanl: imer 
qwn est arcbangelus Micbael qui conlra diabolum 
<le corpore Moysie altercains esl et contra Persa-
ruui principein propter populi Judaici lib«riatc*ra 

λαντα λαβών υποστρέφει μετά τής γυναίκες χαλ τ ο υ 
παιδδς πρδς τδν πατέρα Τωβλτ, ού τους δφθαλμους 
δ παίς τή χολή τοΰ (χθύος έπιχρίσας, καλ παρευθυ-ς 
δ Τωβ\τ άναβλέψας έφανε ρωσεν έαυτδν δ άγγελος, 
δτι ούκ άνθρωπος έστιν, άλλά παρά θεοΰ άγγελος 
απεστάλη πρδς βοή θεια ν αύτοίς τε καλ τή κδρη Χά£-
(&α, διά τήν αυτών εύσεβειαν, λέ^*ων πρδς αυτούς **· 
ε Μυστήριου βασιλέως κρύπτε ιν καλδν, τά δέ έργα 
τοΰ θεοΰ άνυμνείν ένδδξως αγαθόν, ι 1 1 (8) "Οθεν φ η 
σλν δ Χρυσόστομος · — Ούκούν ε Αγγέλους έγκεο-
μιάζειν χρή, καλ γάρ αύτολ τδν Αημιουργδν ά σ ί γ η -
τ ο ν 8 1 ύμνοΰντες *· Ελεών αύτδν καλ ευμενή τοίς 

pugnavit. Deo enim jubente, regendaro onincm D άνθρώποις παρασκευάζουσιν e k · αγγέλους δέ φ η μ ι . 
crealionem augeli sunt sorlhi ei gcnlium reges 
conducunt. Gabrieleiu Deus Perets providcre voluil, 
pop^lom autem circumcisionis a Mkbaele cuito-
diri jussit. Gabriel cum praedicarei oponere ui 
iudaei eecundum divinam ineffabiiemque senten* 
liam Persia iseer virent, Michael, liberiatis periinax 
propugnator, coniinuis precibus Dcum deprecabalur 
dicens : < Domine exerciluum, usquequo lu non 
naleerebariB Jeruwlem et tirbium Jeda quibue ira-

τούς υμετέρους συμμάχους, τούς κατά τών αντικει
μένων δυνάμεων 8 5 εκστρατεύοντας, ών 8 4 έστιν & 
αρχάγγελος Μιχαήλ» πρδς μέν τδν διάβολου δπέρ το-5 
Μωσέως σώματος άντιτασσόμενος, πρδς δέ τδν ά ρ 
χοντα 8 7 Περσών υπέρ τής ελευθερίας τοΰ λαοΰ ά ν θ -
ιστάμενος 8 8 · > προστάγματι γάρ θεού τήν πάσαν> 
κτίσιν διαλαχόντες καλ τών εθνών τοίς κρατίστο^ς 
έπιστατοΰντες (40·), τδν μέν Γαβριήλ τούς Πέρσας 
έφορ$ν έδικαίωσεν, τδν δέ Μιχαήλ τδν έκπυριτομής 

Variffi lectiones et uotaa. 

™ άγνοοΰντα cod. ^ 8 καλ τήν καρδίαν cod. n Tob. v i , 7. 
·» άαιγήτως cod. et Coial. 505. ui. 0. Cbr. Λ παράχουσιν Gbr 
Cbr. 1 1 λ. έλ. άνθ. om. aeq. Chr. 

· · Tob. x i i , 11. 8 1 v i i i , 285 A — 286 D . 
w δυνάμεως cod. ? 8 8 εΤς Cbr. w τ ώ ν 
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λαδν φρουρείν έκάλευσεν * , άλλά κατά θείον τινά Α l«* es? Iste jam eeptaagcsliaus aunus est. » Quciu 

archangelum vidit in visione Danrel volantein. χαΛ άπό^ητον λόγον, τοΰ μέν δούλευε ιν Ιουδαίου; 
Πέρσα ις άναγκάζοντος, τοΰ δέ πρδς τήν έλευθερίαν 
άνΙέλκοντος καλ συνεχώς τάς Ικεσίας τ φ Θεψ προσ· 
άγοντος χα\ λέγοντος · · · ι Κύριε παντοκράτωρ, Ιως 
τίνος ου μή έλεήσης τήν Ιερουσαλήμ καλ τάς πόλεις 
Ιούδα, ας παρείδες τούτο \Q\ έδοομηκοστδν έτος;» 
*βν είδιν Ιν τή δράσει Δανιήλ πετόμενον, ι Καλ τδ 
πρόσωπον αύτοΰ ώς δρασις αστραπής, φησ\, καλ οί 
έφθαλμολ αύτοΰ ώσε\ λαμπάδες πυρδς, καλ οί βρα
χίονες αύτοΰ καλ τά σκέλη ώς δρασις χαλκού στίλ-
δοντος, καλ ή φωνή αύτοΰ ώς φωνή βχλου. > ΤΟν 
ιστιν f l δ τήν δνον άποστρέφων ·» καλ Βαλαάμ τής 
αποτόμου μαντείας είργων· — ών έστιν δ τήν μά-
χαιραν σπασάμενος καλ τδν Ί η σ ο ΰ ν f l τοΰ Ναυή 

c Factes ejus, ait, velul species fulguris, et oculi 
cjus ut lampas ardens, et brachia ejus et qux 
deorsum sunl usque ad pedes, quasi species acrts 
candenlis, el τοχ sermonum ejus iH vox multitu-
dinis. > Idem ille est qui asinum avertit, Balaam-
que ab audaci malediclione probibuit; qutqee dis-
tricto gladio, ne fllius Nave ab hosiibus cingere-
tur, impedivit; qui cenlum octoginta quinqtie 
raillia Assyriorum una nocte percussit et a somtio 
iu morlem transtultt; qoi propbelam Ilabacuc per 
aera volatu Iransmisit, ut prophelam Daniel medii* 
in leonibus nulriret. Hi ergo angcli aliique conira 
bostes noslros pugnant. Talis erat ille Raphael qul 

συμπλε*κεσθαι τοίς πολεμίοις n διά τοΰ σχήματος Β a Deo missus disseclo pisce puellam a dsemone oc-
προτρεπόμενος · ών έστιν δ τάς ρπε' χιλιάδας τών 
Άσσυρίων άν μιά νυκτλ πατάξας καλ τψ ύπνψ τών 
Βαρβάρων συνάψας τδν θάνατον ών έστιν ό τδν 
προφήτην ·» Άμβακούμ άερίω μετακομίσας πηδή-
ρατι, fva τδν προφήτην Δανιήλ μέσον · · τών λεόντων 
δαθρέψη. Ούτοι μέν ούν · · ούτοι καλ οί τοιούτοι 
κατά έχθρων · · άριστεόουσιν · οποίος ήν δ θεσπέ
σιος · · Ταφαήλ δι' ένδς Ιχθύος ανατομής δαιμονιώ-
εαν κόρην ίασάμενος 1 καλ τυφλδν γέροντα · τδν 
ήλιον βλέπειν τεχνησάμενος. > ι Άρ* ούν * με
γίστης άξιοι τιμής οί τήν ήμετέραν ζωήν διαφυλάτ-
τοντες * · ού γάρ μόνον φρουρολ» ετάχθησαν άγγελοι 
εθνών κατά τδ είρημένον · · "Οτε διεμέριζεν Ιθνη δ 
Ύψιστος, ώς διέσπειρεν υίούς Αδάμ, έστησεν δρια 

copatam sanavit, caecumque senem ad solis lunusn 
vtdendum rcvocavit. Maximo igitur babendi euttt 
bonore qui nostram viiam cuslodiunl. Non enim 
modo gentibtis custodes prspfecti sunt angeli, sicut 
dicturo e s l : ι Quando dividcbal Altlssimiis genlc*, 
quando separabat filios Adam, constiluit lerroinoe 
populoram juxia nomerum angelorum Dei, » sed 
eiiam fldelium bominum cuique prsefectus cst an-
gelus. Cui» puclla quaedam nunliarel apostolis anle 
fores stare Petrum, qui Herodis e carcere aufugis-
aet, dixertmt non credentes : « Angelue ejua est. ι 
Quod ieetatur quoque Doroinus diceng: c Vidaie 
ne eoiUemnaiig unum de pusiUis islis, qui in nic 
creduot; quia angeli eorum !n coelis semper vident 

εθνών κατά άριθμδν αγγέλων θεοΰ,» άλλά καλ τών ^ faciein Patrie mei qui iu coalis esl. · Cuique elianx 
«στων ανθρώπων έκάστψ T έλαχεν άγγελος. Τής 
γάρ· παιδίσκης Τόδης άπαγγελλούσης τοϊς αποστο
λείς πρδ (τών) θυρών έστάναι Πέτρον · τδ (τοΰ) 
Ήρώδου δεσμωτήριον διαδράντα * · , Ιλεγον άπιστοΰν-
τες «*· ε Ό άγγελος αύτοΰ έστιν. ι Έπιμσρτυρεϊ 
δέ τούτοις καλ ό Κύριο; 1 β λέγων 1 »· t 'Ορατε μή 
χαταφρονήσητε ένδς τών μικρών τούτων, λέγω γάρ 
δμίν δτι οί άγγελοι αυτών διά παντδς βλέπουσι τδ 
πρόσωπον τοΰ Πατρός μου τοΰ έν ούρανοίς. ι Καλ 
μέντοι καλ καθ* έκάστην u Έκκλησίαν φύλακας αγ
γέλους επέστη σε ν δ Χριστές , καθώς άποκαλύπτων 
Τωαννη φησί " ' ι Είπε τψ άγγέλψ τής Εκκλησίας 
1 6 9 Σμύρνης * *Οίδά σου τήν πενίαν καλ τήν θλίψιν * 
άλλά πλούσιος εί. ι— ι Καλδν " ουν ημάς θησαυρί-

Ecclesise custodee angelos coQStituii Cbristus ^ 
sloat in Apocalypsi Joannes ait : c Dixit angelo 
Smyrnae : Scio tribulationero luain et pauperlatem 
luam, sed dives cs. > Pulcbrum igiiur esi nobia 
Uiesaorizare coelestia, pauperee enulrire, paregrioia. 
boepilium indulgerc, el preces noa negligere; q u » 
omnia videniee angeli apud jusltim Judicem et 
rcddentem laboris mercedcm oflerunt, aicat con-
atituit eis Dominus quod, indtcane, ad eum qut beno-
itcit, aii : c Orationes luae, Corneli, et eleetnosyM 
luae ascenderuiit in roemoriam in conspoctu Do-
mini. ι Nos igilur jure venereniur amanles nos ao-
gelos, Dominuni quippc pro nobis deprecanlur. 
t Adrainistraiorii eniro sunt spirUas, «1 ai i Apo* 

fttv τά επουράνια, πτωχούς τρέφοντας " , ξένους D ilolus, in ininisterium missi, propler eoa qui b«-
(ενέζοντας, wx\ τής καλλίστης ευχής μή άμελεϊν redUatem capienl salutis. ι Noi propiignaul el 
«ετε, > άπερ δεωροΟντες · · άγγελοι έπλ τδν δίκαιον mbiscum eerla»i aicut audisli Dawiiekm, qid *ekri9 

Κριτήν'καλ Μεσδαποδότην άναφίρουσιν ώς καλ προ- arciiangelum Hicbaejem oiwaium euaioda* prQ 

VarifiB lectiones et ηαΐω. 
• έκέλευσεν · συστήναι δέ τοίς έφόροις άμφω διαπληκτισμδν, ού κατά πάθη οργής, άλλά cod. f i Zach. 

ι, 12. · · έκε ί^ς Chr. · β χαταστ. Cbr.—άτοπου Chr. · · Ίηαοΰν, (Ιν pro ύν) Cbr. ·» πολέμοις πρ. Cbr. 
Η τψ προφήτη ΓΟ«Ι. · · έν μέσω τών άγεύστων λ. γεύση τροφής Cbr. · Τ μέν cod. · · τών έ. είσι οί και 
χ«τά τών παθίών άριστεόουσιν Cbf. ·» ήν καλ δ θαυμάσιος καλ 0. Cbr. 1 Ιστάμενος Cbf. «αλ γέροντι 
τυ-ίλώ τδ φ ώ : τεχνιασάμενος (hr, τεχνασ. coil. » ού Cbr. * διιθύνοντες Ohr. · έθνηφρουρείν έτ. άγ . 
καθώς βοά τδ λόγ.ον Ch. · Dcut. χχν ι ι ,β . Τ έκαστον cod. · ά. γάρ τών ανθρώπωνCbr. «έστάναι τδν 
Πέτρον eod. « διαδράσαντα cod. — δ «εσμ. άπ. έλ. Chr. 1 1 Ac i . ι ι ι , 15. " χαλ δ σωτήρ τούτοις Cbr. 
Μ Uailh. χνιιι . Μ). » Καδ* έκ. δέ έ. έπ. ά. φ. δ νς Cbr. 1 1 Apoc. n , 8. »· Καλών Chr. " τρέφειν» 
ασθενείς έπτσκέπτεσθαι. κ. τ . λ. Cbr. " ΤαΟτα γάρ ά. έπλ τδν κρ. τών δλων άν. δ δέ προστάττει λέγω# 
^τοίς τψ έ. τδ άγ. Chr. 



37* 
uosira liberlatc pugnavisse. 
Gabriel scilicct, oporlere ul Persis ioserviai po-
pulus Dci dicebal, ul supra notalum e s l , alier 
aalem captiviutem solvere enilebalur. Et vicit 
Micbacl adversarium suum ; et Eupbraiem irans-
lcrunl Judxi patriasque sedes recpperunl, urbem 
i l lemplum denuo sdiQcavcrunt. llauJ alilernia-
ffaus Epipbanius a i l : Cuique genli angelum praefe-
itum esse, divina dicit Scriptura. Angelus enim 
Danielem alloquens, vocal principem Persarutn 
pniicipemque Grecorum, el Micbaelem Judaeorum 
principem esse designal. Et Moyscs : € Conslituil 
icrmiuos populorum juxla numeruni angelorum 
l v c i . » Qua de causa Joannes in Apocalypsi d ic i t : 

SuWequatuor angelos qui alligali suntin fluroinc 
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Uuus euim angelus, Α στάτας λέγειν αυτούς τ φ έργαζομένψ τδ άγαθδν (ώς 

λέγει πρδς Κορνήλιον Ι 9 ) β < ΑΙ προσευχαί σου καλ αί 
έλεημοσύναι «ου άνέβησαν είς μνημόσυνον έμπρο^ 
σθεν τοΰ Θεοΰ. > (9) Είκότως ουν τούς Αγαπώντας 
ημάς αγγέλους γεραίρομεν ώς υπέρ ημών (40b) τώ 
Δεσπότη πρεσβεύοντας. Καλ γάρ *· < Λειτουργικά 
πνεύματα είσι, κατά τδν Άπόστολον, είς διακονίαν 
αποστελλόμενα διά τους μέλλοντα; κληρονομήσαι 
σωτηρίαν, » οίς κα\ ύπερμαχοΰσι κα\ συμμαχοΰσι, 
καθώς άρτίως ήκουσας τοΰ Δανιήλ, πώς φέρει τδν 
άρχάγγελον Μιχαήλ, τψ πασών *' έφόρψ διαπληκτν» 
ζόμενον υπέρ τής ημών ελευθερίας. Ό μέν γάρ τδν 
λαδν δουλεύειν τοΤς Πέρσαις ήνάγκαζεν, ώς εΓρηται · 
δ δέ λΰσαι τήν αίχμαλωσίαν έσπούδαζεν. Καλ νικ$ 
Μιχαήλ τδν άντίπαλον · καλ τδν Εύφράτην Ίουδαίοε 

iuagno Eupbrate. > Ex quo palei angeloa esse in- Β περάσαντες, τήν πατρψαν πάλιν έστίαν άπέλαβο; 
tenioe ad subveniendum gentibus in bello, usque 
. d tempus longaniroilaiia Doinini; et per eosordi-
uabil Dorainus discrimen eanctorum suorum. Do-
minanlur angeli a Spiritu divino ordinati, nec i r -
»uplionis tempus et causam babent, eo quod non-
ilum illis liccal judida exercere, omnes dissolvendo 
nenles ob sanctorum injurias. Solvenlur enim, u l 
aii Joanncs, et super ierrani irruent, teslaulibus 
uliig eitom propbetiis, moti inovebunl geniea in 
i.»iliuni judicii. 
π*ιν έθνεσιν είς πόλεμο ν Ιως καιρού μακροθυμίας Κυρίου* καλ προστάσσει · · Ot* αυτών έκδικίαν γίνε-
οθαι τών αγίων αυτών Κρατούντες · · γάρ οί έπιτεταγμένοε άγγελοι ύπδ τοΰ θείου Πνεύματος · · , μέ | 
έχοντες καιρδν επιδρομής, διά τδ μηδέπω λύειν αύτοίς 1 0 τήν δίκην, τοΰ τά λοιπά 1 6 3 *&νϊ1 λύεσθαι, 
τής είς τούς αγίους ύβρεως ένεκα , ! · λύονται γάρ οί τοιούτοι καλ επέρχονται τή γή , καθώς φησιν 
Η*ωάννης *· κα\ οί προφήται, καλ · · κινούμενοι , ν κινοΰσιν είς δρμήν έκδικίας τά έθνη 1 β . r 

καλ τήν πόλιν, καλ τδν ναδν φκοδομησαν. (10) 
ε Όμοίως δέ καλ ό μέγας Έπιφάνιος Ιφη β ι · ι Έ κ ά -
στψ Ιθνει άγγελον έφεστάναι φησλν ή θεία Γραφή· 
Ό γάρ τψ Δανιήλ προσλεγόμενος β* άγγελος καλ άρ* 
χοντα Περσών είρηκεν, καλ άρχοντα Ελλήνων, καλ 
τδν Μιχαήλ άρχοντα τών Ιουδαίων λέγει. Καλ Μωύ
σής· ι Έστησεν δρια εθνών κατά άριθμδν αγγέλων 
θεοΰ.» Διδ καλ Ιωάννης έν τή Αποκαλύψει φάσκε ι , ν · 
ε Λύσον τούς " δ' αγγέλους τούς έπλ τοΰ Εύφράτου 
έφισταμένους· » δήλον δτι καλ έπεχομένους έπιτρέ-

Mirabilis Nicepborua Gonsiantinopoiitanus ail : C 
Novimus credrinusque laudes qiraa Deo emitlimus, 
et abangelis offerri; si hoc vere dictlur: c Angelt 
<*orum semper videni faciem Palris mei qiri in cee-
Irs esi. » Quid rcvera aliud curanl aut dicunt nUi 
precea noalras Doniini auribus admoveoles miseri-
cordem eum nobis superbisquae feciinti?, effichint? 
Kiinde nos baud immei ilo quidem in eorum bono-
ivm templa eedificamus, fesiaque celebranles glori-
ftcamus Deum qoi eos glorificat, et omnes sanclos. 

,ΗΟΤΙΙΙΙΙ ordincs, staium, scienliam eminenlem di -
wna ex illuroinalione nascentein, a Christophoro 
< docitis bealus Dionysius, vir illc aposlolicus, sic 
ostendii: Omnes coelestes potesiates novem singu-
Jaribus nominibua vocavil tbeotogia, eosque in 

M ( l l ) Καλ μέντοι γε ό θαυμάσιος Νικηφόρος 
Κωνσταντινουπόλεως έφη · ι "Ισμεν δέ καλ πισίεύο* 
μεν τάς πρδς θεδν , Τ δοξολογίας ημών διά τ ώ ν 
αγίων αγγέλων προσάγεσθαι, είπερ έστλν αληθές τδ · 
ι Οί άγγελοι αυτών διά παντδς βλέπουσι τδ πρόσ
ωπον τοΰ Πατρός μου τοΰ έν ούρανοίς,ι τί πράττον-
τες ή τί λέγοντες ή πάντως γε τάς αιτήσεις ημών εές 
τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ είσάγοντες, ίλεον ήμίν αύτδν 
έπλ τοίς πεπραγμένοι; παρασκευάζουσιν.(ϋ) >"Οθεν 
δή λοιπδν είς *· τιμήν αυτών καλ ναούς έγείρομεν 
καλ πνευματικώς έορτάζοντες, δοξολογοΰμεν θεδν 
τδν δοξάσαντα αυτούς τε καλ τους αγίους πάντας , 
ών τήν τάξιν γέ τοι καλ στάσιν άμα καλ τήν ύπερ -
οχήν τοΰ θείου φωτισμού καλ δπως ύπερεχόντως 
μεταδιδόασιν τοΰ τε φωτισμού καλ τής γνώσεως* 

tree dWiail bterarchias quarum singulae Iribus D παρά τοΰ χριστοφόρου μυηθείς δ αποστολικός Διονύ-
constant ordinibus. Primo in loco esse ait illos σιος ούτως Ιφη · · · ι Πάσας ή θεολογία τάς ούρανίας 
qui dtvinaa subslaniiae semper astant cl anle δυνάμεις εννέα κέκληκεν έκφαντορικαίς έπωνυμίαις 
ca?teros angetos Deum appropinquant, sanciissi- — καλ είς τρείς διαφορίζει *· τριαδικός διακοσμή-
ιβοβ scilicel Thronos el multos babentes ocu- σεις. Καλ πρώτην μέν είναί φησι τήν περλ θεδν ϋύ-

Variee leclionee et notee. 
u A c l . x, δ. · · Heb.\t 44. » ! πάντων ? u Haer. n, 54,22. Deut. xxxn, 8. ··προσδιαλεγ. cod. " Apoc. i x , 

44. Μ τοίς Ep. ' · προστάξει Ep. 1 7 τών ά.'άγ. Ep. ** Κρατηθέντες? Έκρατούντο Ep. · · υΓδ τού 
Πνεύματος Ερ. 1 0 αυτούς cod. 1 1 έν τής π . τ . ά. ύ. Ερ. " υ>ς Ιωάννης προφητεύει καλ οί λοιπολ π ρ . 
Ερ. ·» γάρ Ερ. »* οί άγγελοι Ερ. »· κ. τά έ. είς δ. έ. Ερ. »· ln libro de Cberubinis Bibl. Max. X I V . 
21 baec biveniuiuur. — Exstaiil in Aniirrbeiico II adv. Gonstantinum Gopronyinuni, inier opp. Nicepbori 
Kostrac editioius, Patrologice toin. C, col. 555 B . EDIT. PATR. · Τ θεού cod. *· λοιπδν είκότως είς cod. 

*» VI . 2 ό. ουσίας θ'? *· άφ* Dion. 
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σίαν άελ χαλ προσεχώς αύτψ ν ι καλ πρδ τών άλλων Α los multasque alas et dicnntur lingtia llebraica 
αμέσως ήνώσθαι K i παραδεδομένην, [β'] τούς τε γάρ 
άγιωτάτους Θρόνους, [γ/] χαλ τά πολυόμματα u χαλ 
τά πολύπτερα Χερουβλμ, τή Εβραίων φωνή χαλ Σε* 
ραφλμ ώνομασμένα» — Καλ αμέσως ίδρύεσθαί φησι, 
παραδεδδναι τήν τών Ιερών λογίων έκφαντορίαν. Τδν 
τριαδιχδν ουν τούτον διάκοσμον ώς ένα, χαλ δμοτα-
γήι χαλ δντως πρώτην Ιεραρχία ν, δ χλεινδς ημών 
έφη χαθηγεμών, ής ούχ Ιστιν έτερα θεοειδεστέρα 
χαΙ[τοίς] πρωτουργοίς τής θεαρχίας (41 ·) έλλάμψε-
σιν αμέσως προσεχεστέρα. Δευτίραν δέ είναι τήν 
(ύπδ] τών Εξουσιών, καλ Κυριοτήτων, χαλ Δυνάμεων 
συμπληρουμένην, χαλ τρίτην έπ* έσχατων τών ουρα
νίων Ιεραρχιών τήν τών 4 4 'Αρχών χαλ 1 6 4 *ΪΥ*· 
λων διαχδσμησιν. — (13) Ίστέον ούν ώς ούχ άλλου 
τινδς αγγέλου προσηγορίαν έδήλωσεν ή Γραφή παν
τελώς ή μόνον τών τριών τούτων, Μιχαήλ, Γαβριήλ 
χιλ 'Ραφαήλ. Ούκούν έματαιώθησαν έχ διαμέτρου 
χαλ πεπλάνηντα; λίαν οί πλαστουργούντες χαλ παρ-
εισφέροντες ετέρας ονομασία; αγγέλων έπ* όλεθρο.) 
της άνοσίου χαλ παναθλίου αυτών ψυχής χαλ έπλ 
καταστροφή τών άχαυόντων χαλ πειθομένων τή θεο-
ατυγεί πλάνη τών δυσωνύμων χαλ πλαστωνύμων αί-
ριτικών; 'Αμέλει γ ί τοι καλ τοιούτοί είσιχαλ τηλι-
κϊύτης δόξης έκ τής θείας προσεδρίας ήξιώθησαν,. 
ά*'λ* ουδέν τών μελλόντων Γσασι πριν άν τύχωσι θείας 
άποκαλύψ-ως παρά τού τά πάντα προγινώσκοντος 
φύσει καλ προλέγοντος θεού καλ δια^ήδην εύ μάλα 
φάσκοντος 4 1 · « Ούκ έστιν ό άναγγέλλων τά επερχό
μενα πλήν έμού. · Καλ τούτο δηλών δ αρχάγγελος 
Ιφη u · ι Κύριε παντοκράτωρ, έως τίνος ού μή έλε-
ήσης τήν Ιερουσαλήμ καλ τάς πόλεις Ιουδαίας άς 
ύπερειδες; > ώς άγνοών δήπουθεν τής ελευθερίας 
τδν χρόνον, Ιφασχε ταύτα - καλάλλοίως ούκ έστιν 4 Τ . 
Καλ δή περλ τής έσχατης ημέρας καλ συντελείας 
έναργώς δπεμφαίνων ό Κύριος τήν τούτων άγνοιαν4** 
c Ουδέ οί Αγγελοι γινώσκουσιν - » καντεύθεν λοιπδν 
ουδέ τδ μυστήριου τής ένσάρκου θείας οίκονομίας 
είοεσαν τδ άποκεκρυμμένον, άλλ' ή έν τ φ 4 · Θεψ 
μόνφ · · , c έν φ οί θησαυρολ τής σοφίας καλ τής γνώ
σεως απόκρυφοι 1 1 . »— ι Τίς γάρ έγνω νούν Κυρίου, 
φησλ, ή τίς σύμβουλος αυτού έγένετο; > Μετά δέ 
τής σωτη ρ ιώδους ενανθρωπήσεως " € έγνώσθη, 
κατά τδν αύτδν 'Απόστολον, ταίς Άρχαίς καλ ταίς 

Cherubim el Scrapbim. Immtdialc, au, prope Deom 
sedent ut preces offerant. Tres Isti ordinea bterar-
chiam priinara constituunt hiter se coaptali, til ai i 
doclor ille cujus veaiigia sequtmur, nec illa hier-
arrbiaesialiasuperior Deiioi videndo, ei aervtendo, 
ejusquc illusiralioiiibus fruendo. Secmida Polesla-
libus, Dominationibus et Yirtulibus conslat; tertin 
vero, Prlncipatibus, Arcbangelis et Angelis. Sckn-
dum est, Scripturam nulluna nominasse angeluro, 
Iribus exceplis, Micbael scilicet, Rapbael el Ga-
briel. Stulti igilur sunl et longe a vcriute alieni, 
qui sua sponle proierunt alia angelorura nomiua, 
in perniciem impix ac scelestisshux eorum aninac, 
ad pcrdeodoe audientcs et credenlea errorem Deo 

Β odibilem , bostium et nefandorum bxreticoruui. 
Equidem sunt tales angcli qui niaximam sunt 
adepti gluriam eo quod prope Deum adsiol; atta-
men nihii fulurorum noverunl priissquam apuil 
Dcum divinam invenerint eorura apocalypa ina; ipao 
enim naiura sua oinnes cvcntus novit et prsodicere 
potest, sicut sermone sitnplici dcclarat : < Non est 
qui annuntiat eventus praeler me.i Idem slgniAcani 
archangcli verba diccnlis : ι Doipine exercituum, 
usquequo tu noo inisercbcris Jeruealem et urbium 
iuda yquibus iratuses? » Ille quidem arcbangelu», 
temporis libcrlaiia inscitis, b«c dicebat. De ultima 
vero die et teniporum pleniludine loquena Dominus, 
banc angelorum inscientiam dcclarat diccns : t Ne-
que angeli coelorum noverunt. > Inde igiiur conclu-

^ dendum est quod reconomiam el mysterium Incar-
nationis non cognoverttnt , aecretum illud qucxl 
ineral in Deo solo « in qoo sunt omnes ihesauri 
sapieniia et scientiae abscondili. » — c Quiseniin 
cognovit sensum Domini, ait Apostolus, aut quit 
conailiaritis ejus fuit ? ι Post autem saluiarem l i i -
carnalionem , c inooiuit, ut idem ait Aposlolug 
Principaiibus et Poteslatibos in codeslibue per Ec-
clesiam mulliformis sapientia Dei. ι Solus enim Deus 
natura sua sapiens, praRSciens ac propbeta esi, qul 
scnsum boininum bene cogooscat, cordisque eorum 
sit serulator. Res autem ipsiu* nerao novll, nisi 
Spirilus ejus. Ilaque dicit propbeta : ι Intellcxisli 
cogiUtionet meas de longe. > Cum atiigisset 

Έξουσίαις διά της Εκκλησίας ή πολυποίκιλος τού jj Paulus, qui in se Chfi*ium ioquentein babebat, 
incomprebensibile secreium el abscondiium mare 
Dei, infandoruraque judiciorum et mysleriorura 
ejus, allonilus, slupefaclusque vebementer, excla-
roavil diceus : ι Ο allitudo diviliarum sapienlia? et 
ecictiliae Dei, quam incomprcbensibilia sunt judicia 
ejusel inveetigabiles vix ejus 1 » lncnarrabilia ct 
incomprebensibiiia suul omnia, qux a Deo eutit. 
Siquidcm quae ab horaine ipao sunt nemo novit tiisi 
spiritus bominis. Quod si aohts Deus scrutalur 

Θεού σοφία * ι μόνος γάρ έστι τή φύσει σοφδς, καλ 
προγνώστης, καλ προφήτης, άμα καλ τδν νούν τών 
ανθρώπων ακριβώς επισταμένος ώς καρδιογνώστης. 
Τά δε αυτού ούδελς Εγνω εί μή τδ Πνεύμα αυτού. 
Διό φησι · ' · ι Σύ συνηκας τούς διαλογισμούς μου 
άπδ μακρόθεν. > Παρακύψας γάρ δ τδν Χριστδν 
έχων ένέαυτφ λαλούντα Παύλος είς τδ ακατάληπτου 
καλ αχανές πέλαγος τών άδηλων τού Θεού καλ άπθ(&-
ίήτων κριμάτων, καλ μυστηρίων καλ ύπερεκπλαγελς 

VariflB lectiones et notae. 
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•*rda c l c penetrai uequc ad dtvilionem anim-e el Α σφοδρά καλ λίαν Ιλιγγιάσας , έξεδοήσε ! £ $ τήν 
spirHiis» conpagom qaoque ac roedollarum, et 
dttcretor tst eogiutionnm el Intentlonuiti cordis, > 
peUt, sensum, volaniatem et desiderium abscon-
ditam bominie, notum non esse ab angelo, iicque 
qoodvis Dei mysterium ccrte, nisi sapienler et pro-
vide ipse Deus patefeceril ad ulilitalem eorum qni 
cognoscere debtM; ideo abseondit Incarnaiioncm 
pluribus ob eorum insiptentiam ei ut diu laieret. 
£ t qujd dico plerosque fugisse hanc mysterii co-
gniliottem ? Ipsa eninTpraegnans Virgo secrelum my-
«lerii et efus iiteuarrabile arcanum non cognorit 
ipseqne dfabolus ignoravil. Quod si propbetias de 
to andieral, iriodnm Incarnalionis nun uoverat; εί 
enmi uovisset, Jesnm tanto post temporc non in-

άοίδιμον φωνήν έκείνην λέγων n · € *Q βάθος πλού
του, κα\ σοφίας κα\ γνώσεως θεου, ώς ανεξερεύνητα 
τ* κρίματα αύτου και ανεξιχνίαστοι αί δδολ αύτου. > 
Ανέκφραστα πάντα είσλ και άδιάγνωστα πάει τά 
τού θεού * ουδέ γάρ τά τού άνθρωπου · οΐσε* τις *f, 
εί μή τδ Πνεύμα τού άνθρωπου * > εί γάρ μόνος δ Θεδς 
καρδιογνώστης · β

% ι καλ διικνούμενος μέχρι μερι
σμού ψυχής καλ σώματος, αρμών τε καλ μυελών κα\ 
κριτικδς ενθυμήσεων καλ εννοιών καρδίας,ι εύδηλον 
ώς ούδε νούν άνθρωπου κα\ βούλημα κα\ ένθύμιον 
κεκρυμμένον άγγελος οιδεν, μήτι γε θεού μυστήριον 
έτερον, ε ί , Τ μή σαφώς ύπ' αύτου (4fb) κα\ έξ αύτου 
δεδηλωμένον οίκονομικώς πρδς τδ συμφέρον, δθεν 
τοίνυν άδηλον έποίησε τήν ένσαρκον οίκονομίαν καλ 

lerrogavlsset, dicens ei semel, ileraiu el ter : ι S l β τούς πολλούς κρυπτών διά τήν άσάφειαν καλ λανθά-
Filias Dei ee. » νειν μέχρι πολλού. Καλ τί λέγω τούς πολλούς; "Οπου 
γε ουδέ αυτή ή κυοφορούσα Παρθένος ffiiι τού μυστηρίου τδ άπό^όητον, ού μήν δέ άλλά κα\ αύτδν τδν 
διάδολον έλάνθανεν · εί γάρ και τάς προφητείας τάς περλ τούτου ήκουεν, άλλά τδν τρόπον ήγνόει · ουδέ 
γάρ, εΓπερ ήδει, ήρώτα αύτδν μετά τοσούτον χρόνον λέγων αύτφ· ι Ό Γίδς εί τού θεού, » και άπαξ, κα\ 
δΙς, καλ τρίτον. 

Cum vero Marodach, successor Sennacherim, 
vidissci solis regressum, ob Ezecbiae valetudinera 
(oroui cn«n terrae iimotuil solis iste regressus) 
rex ipse Babyloniorum cum fuis*el cerlior de moria 
illius qui antea rex fueral, ei de bis quae in sole 
facla fuerant ob EzecbiaR pietatem, legalos qui pa-
ccm icerent cum muneribus ad eum misit. Quod 
enim propier solis qoindecim gradibus regresstim 
ad eum miserit rex Babylonioruoi legalos, jpsa 

· · (U) Ό δέ γε Μαροδάχ, ό κα\ διάδοχος Σεναχει-
ρ'μ, θεασάμενος τήν έπιστροφήν τού ηλίου έπ\ τή 
0ώσει Έζεκίου (πάση γάρ τή οίκου μένη γέγονεν ή 
αναστροφή τού ηλίου γνώριμος), ού δή χάριν καλ ού
τος δ τών Βαβυλωνίων βασιλεύς καλ τδν δλεθρον τού 
πρδ αυτού βασιλέως έγνωκώς κα\ τά κατά τδν ήλιον 
παραδόξως γεγενημένα μεμαθηκώς διά τήν τού 
Έζεκίου εύσέβειαν, πρέσβεις αύτφ είρήνηςκα\ δώρα 
άπέστειλεν δτι γάρ διά τδ άναστρέψαι τδν ήλιον 

rursus teslalur blstoria : ι Prospere fecil Ezecbias ^ αναβαθμούς ιε' πρδς αύτδν άπέστειλεν ό βασιλεύς 
in omnibus operibus suis. Auaraen in lcgaione 
principum Babylonis qui missi ftieranl ad cum, ut 
interrogarent de porlcnto quod acciderat super 
lerram, dercliquit cum Dcus, ui leniaretur et nota 
ficrcnt onmia quae erant iu corde ejus. > Cum 
enim oslendisset legatis omnem domum suam el 
tbcsauros suos, d ix i l Isaias ad eum, in nominc 
Doniini : ι Eo quod oslendisti iis oinuia, eccc dies 
vcnieut el auferenlur omnia qua3 sunl in domo 
tua, qu&cunque majores tui in banc usque diein 
congesserunt, in Babylonem; non remanebit qoid-
quam, ait Dominus. Scd ct de filiis luis qul egre-
dlcnlur ex le, quos generabis, lollontur, et erunt 
eunucbi tn palalio regis Babylonis. ι Oportel igi- ^ 
uir cordaium quemque gaudio luciuque supcrio-
tctm csse et cnm prudenlia el aequilale animi 
utiiu*qtie sufferre invasioncm. Gum euim ipse 
Ezechias, cognitis Persarum cladibua, a miraculo 
haud absiiuilibiis, et omnem buinanam vim aique 
speni exsupcrantibus •ehementer gaudio elaius 
esset, et magis qtiaro hominem decet animos sustu-
Hfset, morbo aitltctus est, ut animae cjus Smpeiua 
frenarentur, neconira decorem illum peccare fa-

Βαβυλώνος, φηοΛ πάλιν ή Ιστορία · · · · Καί εύωδώθη 
Έζεκίας έν πάσι τοΤς έργοις αυτού. Καλ ούτως (έν) 
τοΤς πρεσβευταϊς — Βαβυλώνος, τοίς άποσταλείσιν 
προς αύτδν πυθέσθαι παρ* αυτού τδ πέρας, δ γέγο
νεν *· έπλ τής γής, » καλ ι έγκατέλειπεν αύτδν Κύ
ριος τοΰ πειράσαι αύτδν, είδε ναι τά έν τή καρδίχ 
αύτοΰ. > Δείξαςγάρ τοις πρεσβευταΐς δλον 1 6 6 τον 
οίκον αύτοΰ καλ τούς θησαυρούς, εΤπεν Ησαΐας ττρ£ς 
αύτδν έν λόγφ Κυρίου 6 1 c *Ανθ' ών έδειξας αύτοΤς 
πάντα, ίδού ήμέραι έρχονται καλ ληφθήσονται τά έν 
τφ οίκω σου πάντα, καλ δσα έθησαύρισαν οί πατέρες 
σου άπενεχθήσονται είς Βαβυλώνα, καλ έκ τών υίών 
σου λήψονται, καλ έσονται έπφδοντες ευνούχοι του 

^ βασιλέως Βαβυλώνος. > Αεί τοίνυν τδν έχέφρονα καλ 
χαράς καλ λύπης υψηλότερον είναι καλ μετρίως καλ 
έπιστημόνως τών έκατέρων φέρειν τήν έφοδον. Καλ 
γάρ αύτδς Έζεκίας, ήνίκα είδε τρόπαιον κατά τών 
Περσών έγειρόμενον καλ θαύματος κρεϊττον " καλ 
πάσης άνθρωπίνης (δώμης καλ ελπίδος ύπέρτερον, 
καλ λίαν ύπδ τής χαράς φυσιωθελς, καλ μείζον ή 
κατά άνθρωπον φρονήσας, τότε δή, τότε νόσφ βάλλε
ται, Γνα τά σκιρτήματα τής ψυχής χαλινού άξιωθέντα, 
μή έξω τοΰ δέοντος αύτδν αναγκάσω τι περιπε^εΓν 
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καλ τήν τής νίκης ύπόθεσιν αλαζονείας διαδέξηται «* Α eertiit et victori* jactaulin bellum nunllarei, qnod 
πόλεμος, δπερ καλ πέπονθε μικρδν ύστερον. Περιχα 
ρελς γάρ μάλα γινόμενος έπλ τή παρά προσδοχίαν 
ευρωστ ία καλ έπλ τή τών πρεσβευτών παρουσία, 
τοσούτον ώς κα\ τούς θησαυρούς Κυρίου έκ πολλής 
μεγαλοφροσύνης θριαμβεΰσαι, δέχεται τδ 0ηθέν εί
κότως έπιτίμισν, δθεν φησίν β ν · ι Και ού κατά τδ 
άνταπάδομα, δ άνταπέδωκεν αύτψ Κύριος δ θεδς, 
άνταπέδωκεν (12·) 'Εζεκίας, άλλ* ύψώθη ή καρδία 
αύτου, ι έπιλαθόμενος τοΰ πατρδς αυτού Δαυίδ φά-
σ/.οντος · β · ι Κύριε, ούχ ύψώθη β β ή καρδία μου · » 
δηλαδή πρότερον, άλλ' ύστερον 4 7 ι ύψωθελς έταπει-
νώθην καλ έξηπορεύθην ·» · » καί · ι Αγαθόν μοι, δτι 
έταπείνεοσάς μ ε , δπως άν μάθω τά δικαιώματα 
σου. > — Καλ έγένετο έπ ' αύτδν όργή καλ έπλ Ίούδαν, 

pauto post experitis ett. Mulio repletus gaudio, ob 
rectptam contra spem vatetudinem , legaiorumqne 
prjescntiain, ita u l ilicsauros Domini ingenti cum 
supcrliia jaclaret, hanc rcprehensionem a Deo me-
rett; unde ait Scriplora : c Noo juxla beneflcia qiiye 
acctperai retribuit, quia elevatum est cor cjus; > 
immeinor patris sui Davidia qui dicil : c Doinin*, 
non eat exaltaluiu cor meura, ι sic primo, sed 
postea addit: · ExaUattis, httmtliatui snm et 
oonturbatus; » el : t Bontim mibi quia humiliasti 
mt ut diseam juatificalioncs tuas. » Et venit ira 
Dotnmi supcr eum , et super Judam, et tuper Jc-
rusulem ct hnmifiattis cst Ezechias ab elevatioue 
cordis sui, et habilatores Jerusalem. Ipse vero 

• Γ · · r% ~~ ' ' ~ — ' r 

καί έπλ Ιερουσαλήμ, καλ έταπεινώθη Έζεκίας άπδ- Sennacherim poslquam bumana poleslale majora 
τοΰ ύψους τής καρδίας αύτοΰ καλ οί κάτοικοι Ιερου
σαλήμ. Ά μέλει γέ τοι καλ Σεναχειρλμ, επειδή μεί
ζονα δυνάμεως άνθρωπίνης ήπείλησε τψ 'Εζεκία, 
τούτου χάριν Ιγνω τής οίκείας ασθενείας τήνούθενδ-
τητα · δ γάρ επιδρομής · · και αύτοββής προσδοκήσας 
δλην τήν Ιερουσαλήμ, πάσαν τήν στρατιάν σχεδδν 
άνευ πολέμου καλ μάχης άποβαλών, άγαθδν ήγήσατο 

mmaius «sset Ezecbtx, Miam agnoecere imbecilli-
tatem coactus cst. Cnm enim uno impetu printa* 
que aggressione totaoi diruturus Jeruaalem videre-
tur, otnni exercila sine bello pugnaque amisso, to 
salvAim essc tatit haboit, auiugiique domum, ubi a 
suUoceisus eet, ut suam agnosceret wibeciHiutem 
judici»w»quo divinum subirel. 

? ιασωθήναι μόνος καλ διαφυγών οίκαδε ύπδ τών 1 6 7 ο 1 * β { ω ν άνηρέθη, δπως καλ τήν οίκείαν άσθένειαν 
γνοιη καλ μή διαδράση τήν δίκην. 

Ούτω γε μήν καλ Ναβουχοδονόσωρ, οπόταν έπέκεινα Eodom modo Nabuchodonosor, postquam aupra 
τής ανθρωπινής φύσεως καλ φρόνησα ς καλ πρόζας bwnanam naturara infando feeinof e auperbe elatai 
έφωράθη, τότε τής τών ανθρώπων μέν έζηλάθη eseet, Uffli hominom tocietale lom boooribut epo-
συνουσίας τε καλ τιμής, τοίς δέ θηρίοις συνέστιος ltattis est, bestiarunque oonsors atqiw ettuea faclui 
καλ σΰνοικος γέγονεν. Ήνίκχ δέ τήν πρσσήκουσαν C eet; debtta amet» Deo gloria reddiu , tuani pro-
ίσχε περλ θεοΰ δόξαν^ τότε τήν οίκείαν Ιόξαν άπέλα- priam recepit gloriam, liumonatqne nalune urmiiios 
6εν καλ της άνθρωπίνης φύσεως τά μέτρα διέγνωκεν· 
~ή€ ϊ ά ρ συμφοράς ήν δρος ή τοΰ κρείττονος έπί-
γνωσις. "Οτι δέ άπδ χαράς αίρονται πάντως αί ψυχαλ, 
έδειξαν οί Ιουδαίοι · δτε γάρ απηλλάγησαν τών Αί
γυπτίων καλ εΐδον τδν βυθδν τάφον γεγενημένον, 
τ^τε είς είδωλολατρείαν έτράπησαν, καλ τήν θάλασ
σαν διαδάντες ακινδύνως, είς τήν γήν έναυάγησαν, 
δθεν δ Θηβαίων στρατηγός Έπαμεινόνδας, άριστα 
τοΰτο είόώς, Λακεδαιμονίους νικήσας* τή έξης ώφθη 
τοίς φίλοις κατηφής κολ στυγνό;* τών δέ έρωτησάν-
των· ε Μή τι λυπηρδν συνέβη ; ι άπεκρίνατο· ι Ούχλ, 
φησλ, άλλά χθες ήσθόμην έαυτδν μείζον ή καλώς 
Ιχειν φρονήσαντα · διδ σήμερον τήν άμετρίαν κο-

agnovU. Nam calaroHaus firiie fuit poteniioria sa 
confestio. IQ fttiieltaie aaimas efferrl teates sunt Ju-
dau; poaiquam enim e manibus i£g?piiorum ltbertli 
intre in mmulum mulalum vidiseenl, ad idolola-
Iriam deciinaverunl et, peiago sine pericolo tra-
jfcto, saper terram naufragium paesi tunt. Hoe 
Tbcbanorum dux Epaminondaa optirae noverat. 
Cum entm Lacedaemonioa vteiastc, poatera dio 
amkie euia trisiis mcarcnsqiie visoa eet. Quibus, 
pcrcowUnlibue qeid ei doloris evcncril, c Nibil, in-
quit, sed beri me magie qnam deoebat exsuliassa 
inieliexi; ilaque bodae niiniftm de parta vicloria 
betiliara aponie corrigo, no ex ea in trialiliae, in -

Ιάζω 7* τής χαράς χαλ νίκης εκουσίως, μήπω; έκ D graeaie calamiuie, iavitus ct repugnaftle asitno. 
τούτης είς λύπην καλ ήτταν άκούσιον κατχντήσω.» 
— ι Τ > Καλ γάρ πάς δ υψών έαυτδν νακεενωθήσεται, 
δ δέ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται. ι 

ΒασιΛεία Ματασσή. 
Τ 1 Μετά δέ Έζεκίαν έβασίλευσε Μανασσής , (ό) 

υΐδς αύτοΰ, καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, 
χαλ απέθανε βασιλεύσας έτη νε'. (2) "Ος παρανομώ* 
τατος δπέρ πάντας τούς έμπροσθεν βασιλείς ύπάρ« 
vow έ*\ είδο»λομ*νίαι τε καλ αίματεκχυσία, χαλ τδν 

iacidam.»—-ι Qoi Oiiim seexaUaverii buadliabiuir, 
qui aaiem se buinltiaverU eauUubliur. » 

L X . Regnum Manasse*. 
Posl Ezecbiam regnavit Manasses filius cjus et 

irfcii malum coram Domino ct mortuus esl anuo 
iegni aui qninquagesimo qiiiato.Js impjeiate omnea 
«uperiores reges anpeFavit, aimvIacrormQ QVUU «i 
bomicidiis. Magnum Uluni loaiain ocrra disteeuii 

Varift lectioaes el nolaa. 
«· Αλαίωνίας διαδέζεται cod. » UPar . x x u i , 15. ° Pa* cxxx, i . " έ{επορήθην cod. " Pa# 

L t x w n i , 1S. *· Pa. cxviu, xi. · · έπ;δρομήκαλ αύτοβοή π. λαβείν ? Τ · χωλάζων Cod. τ ι Mailh. ΙΧΙ»· 
' •697(4189) Ccd. 194,12 195,3; II Rog. χχι, 1; II Par. xxvm, | . 
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et Hicrosolymani cruore iojusle fuso inwidavit el Α μέγαν Ήσαίαν πρίσας, καλ τήν Ιερουσαλήμ αίματι 
colendis ftiroulacria niliil Amorrh&is concessil. 
i€dem Dei incestavii, cooaiiiuene in ea quadrifron-
teni Jovis iinaginem, neqiie uliam baruapicea con-
sulendi, veneflcia traciandi, obacena agcndi, om-
nem denique mali speciern tentandi, intercapedinem 
feciu Iiaque iiato Deo Niniven urbem captivitaiie 
capiivus abduciiit est a llarodach, As*yriorum regii. 
De quo Josepbus a i t : Illura captum , aereisque ca-
lenis conalrictum in cnpiivitalera abduxil. Manasaes 
autera iniellexit in tormenlis se justas darc poenas 
et vera resipiacentia molua est, euiuque stalim 
Uuws in graiiani recepil et ierusalem reduxii. Ille 
aulem reversus onmia idoloruni fana everiil, lem-
plum Dei purificavii, legera custodivitel piam vilam 
dnxit. 

Αθώων πλήρωσα;, ούχ ήττον είδωλολάτρησε τών 
'Αμο^αίων. Καλ (μέντοι καλ) τδν οΤχον Κυρίου 
καταμολύνας χαι τετραπρόσωπον είδωλον τού Διδς 
έν αύτφ στήσας, ού διέλιπεν οίωνιζόμενος χα\ φαρ-
μαχεύων καλ!6£αΙσχρουργών (χα\ παν είδος χα χ ί ας 
δι' υπερβολής μανίας (42*) διαπραττόμενος. (3) Αιδ 
καλ χατά (τήν) θείαν δργήν συλληφθείς ύπδ Μαροδδχ, 
βασιλέως (Άσσυρίων), δέσμιος είς Νινευι (τήν πδλιν 
αίχμάλωτο;) άπήχθη Τ*. (4) (Περ\ ού φησι και Ίώση-
πος, δτι συλληφθείς ύπδ τού βασιλέως Άσσυρίων) 
κα\ χαλκοίς δεσμοίς αύτδν υποβάλω ν (αίχμάλωτον 
άπήγαγεν καλ ε συνελς ι έπλ n τοίς πλημμέλημα-
σινάξίαν είληφέναι τήν τιμωρίαν καλ) δι' είλικρινούς 
μετανοίας δεηθελς τού Θεού, (παραχρήμα) τδν βα
σιλέα (δ Θεδς) ήγάθυνε " , είς Ιερουσαλήμ αύτδν 

έξέπεμψεν · δ δέ έπανελθών, πάσαν μέν είδωλικήν κατέστρεψε σκηνήν, τδ δέ ίερδν Τ · τού Θεού ήγνισε, 
καλ τδν νδμον έφόλαξε, καλ εύσεβώς έβ ίωσεν ' 7 · 

ln Conslituiionibus apostolicis pariter acribitttr: Β T S (5) Ώσαύσως δέ έν ταίς Διατάξεσι τών άποστό· 
iMauasse* (ilius Ezecbi» fecil mahim coram Do-
iuino supra omnes regea qni illum praaceaserant, u i 
ail Scriplura : Idcirco superiiiduxil eis principes 
exercilus regte Aesyriorum; ceperunlque Mauassen 
ei vinctum calenis alque compedibus [duxerunt in 
uabylonem. > Ει erat calenis aereis constrictus in 
carcere et i i l i dabalur eiiguus panis et aqua parce 
untum ut vitam poaset sualinere. Valide constri* 
ciusraullaquo paiiene cqueaivil vulium Doniini Dei 
e* deprecaius esl dicens : Domine omnlpoiens Deoe 
patrum iioelronim Abrabam et Isaac ei Jacob > et 
caHera, et audivit Deus vocem ejus et vincula di-
rupit et remisil illum in Jenisalem, in regnum 
ejtta, et serviit Manasse* Domino Deo soli, cx omni 

λων ούτως γέγραπται· c Μανασσής, υίδς Έζεκίου,. 
ποιήσας τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου ύττέρ πάντας 
τούς έμπροσθεν αυτού, καθά' φησιν ή Γραφή,*· έπήγα-
γεν έπ* αύτδν Κύριος τούς άρχοντας τής δυνάμεως 
τού βασιλέως, καλδήσαντες αύτδν έν πέδαις · · χαλ-
καίς, άπήγαγον είς Βαβυλώνα. » Καλ ήν δεδεμένος 
καλ σιδηρωμένος 8 1 έν οίκφ φυλακής, καλ έδίδοτο 
αύτφ έκ πιτύρων άρτος " βραχύς καλ ύδωρ ολίγον 
συν δξει έν μέτρφ 8 1 πρδς τδ ζήν αύτδν καλ μόνον. 
Συνεχόμενος 8 i δέ σφόδρα καλ δδυνώμενος Μ ε έζή-
τησε τδ πρόσωπον Κυρίου τού Θεού > — ι 8 8 καλ 
προσηύξατο ι λέγων 8 Τ · ι Κύριε παντοκράτωρ, 6 
Θεδς τών πατέρων ημών τού Αβραάμ, καλ Ίσαάχ, 
καλ Ιακώβ, » καλ τά έξης. ε Καλ έπακούσας Μ δ 

oorde auo et compatatus eat inler jusloe. > Ο Dci C βεδς τής φωνής αυτού, ι καλ διαλύσας τά δεσμά 
bcnigniiatem I non etl enim majui idolotairia pec-
caiam; b«c aiqoidera est impielas adversas Deum, 
ei Umen ob slnceram completaiuqve poeniicmiani 
condonalur! Miranda igilur Dei maneuetudo qoi 
tadia lanUqwepatraturo, tot perdiee, in pvacto lein-
porie veoia digaum exislimaveriu In omne genua 
iuiquitaium ingreuus erat; audiie enim quid dical 
Scriplura : ε Et insuuravU Manaaaes excelta qu« 
demolitus fuerat Esechias paterejus, construxitqne 
aras Baaliro et fecit kicos ι et fecit Acbab rcx U -
vael < et adoravii omnem mUitiam COBH et coluit 
eauui—fEngaslrimythosfovit, seciabatur auguria, 
inaleficU artibut inserviebat.» Yocat mililiam coeli 
aolem, lunam aalraque; augurationem, per sermo-

αυτού, ι άπέστρεψεν αύτδν είς Ιερουσαλήμ έπλ τήν 
βασιλείαν αυτού. > — Καλ λατρεύσας ** Κυρίφ τ ψ 
Θεψ μόνφ έξ δλης καρδίας αυτού,έλογίσθη δίκαιος.» 
— (6) ΤΩ φιλανθρωπίας Θεού, δτι μείζον 1 6 9 
δωλολατρείας ούκ έστιν αμαρτία* είς Θεδν γάρ έστιν 
ή δυσσέβεια, άλλ* δμως καλ αύτη διά γνήσιας καλ 
δλοψύχου μετανοίας συγκεχώρηται. Καλ γάρ άξιον 
θαυμάσαι τήν του Θεου φιλανθρωπίαν, πώς τδν 
τοσαύτα καλ τηλικαύτα πλημμεληκότα χρόνοις τοσ-
ούτοις, έν μι$ καιρού ^οπή συγγνώμης ήξίωσεν. 
"Ετι · · γάρ πάν είδος κακίας μετήλθεν άκουσον τί 
φησιν ή Γραφή · β · c Καλ ψκοδόμησε Μανασσής τά 
υψηλά, & κατέστρεψεν Έξεκίας, δ πατήρ αύτοΰ, καί 
άνέστησε θυσιαστήριου τή Βάαλ, καλ έποίησεν άλση. 

. . · . , - η - " » τ ο r~. w ^ . — w —.— - » — i r — * • 

nea inqaisilionea; engastrimytbiaro, e venlre pseu- καθο>ς έποίησεν 'Αχαάβ, δ βασιλεύς Ισραήλ, καλ 
dopropbetiasexiracUs; ominalionem, ab avibus in- προσεκύνησε πάση τή στρατιά τοΰ ουρανού κα^ 

Varifi lecliones et not63. 
" δπδ Μεροδέχ βασιλέωςCed. Λ σ. έν οίοις κακοίςέστιν Joe. Α. 10,111,2. Τ ·άγαθΰναι cod. »· καλ τδν ναδν 

ήγ. χαλ τήν πόλιν έκάθηρε, κ. τ . λ. Jos. " Έ ν τοίς χρόνοις Μανασση ή βασιλεία τών Αθηναίων κατελυθη 
(Σχόλιον). ' · Consl. II. 2*,!70 D. ' · II Par. xxxiu, 11. Μ π . καλ ήγ. *ίς Β. 11 Par. π . χ. καλ ήγ. α ύ -
τδν είς Β. Const. 8 1 σεσιδήρ. cod. — κατασεσιδ. δλος Consi. ·• έν II σταθμψ Const. 8 1 ωστεζήν ά. καί 
ήν σ. καλ δδ. σ. καλ ώς βιαίως έθλίβη Const. 8 % συν ό. όλ. Ccnist. 8 1 II Par. xxxiti, 12. · · 11 Par- i n n i » 
!3 . 8 Τ Oralio Manassis. Σχόλιον* ,1στόρηται παρά 'Αφρικανψ, δτι έντφ $δειν τήν ώδήντδν Μανσσσην, 
τά δεσμά διε^άγησαν σιδηρά δντα. 8 8 Καλ έπήκουσε της φ· ά. κς καλ έτάκησαν πάντα τά περλ αυτδν 
σίδηρα χαλ έπεστρ. Consl. *· καλ έλάτρευσε μ. κψ τψ Θεψ έν δλη καρδίφ ά. καλ έ. δ. Const. 9 9 Ε π ί . 
II Par. · β χχχνιι ι»3. 
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έδουλευσεν αύτοίς, ι 
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· · c καΛ έποίησεν έγγαστρι- Α vesligationes; iucantatores, cos qui per viscerum 
μύθου;, χαλ γνώστας έπλήθυνεν καλ έκληδονίζετο·· 
στρατιάν μέν λέγει του ουρανού τον ήλιον κα\ τήν 
σελήνην χαλ τούς αστέρας, κληδονισμδν δέ τάς διά 
τών λόγων παρατηρήσεις, γαστριμυθίαν δέ τάς διά 
τής γαστρδς ψευδομαντείας, οίωνισμδν δέ τάς διά 
τών πτηνών περιεργείας, γνώστας δέ τούς δι* ήπατος 
ή άλλως πώς μαντευομένους χαλ προφητεύοντας 
δαιμονίως, περλ ών είπεν δ Θεδς πρδς Ί ε ρ ε μ ί α ν · 1 · 
ι Όράσεις ψευδείς, χαλ μαντείας, χαλ οίωνίσματα, 
χαλ προαιρέσεις χαρδίας αυτών (43*) αύτολ προφη-
τεύουσιν. ι · ν (7) ε Τών γάρ προφητειών, ώς φησιν 
δ μέγας Χρυσόστομος, ή μέν έστι πνευματική, ή δέ 
διαβολική · λέγονται γάρ παρ* έχείνοις δμωνύμως 
«ροφητείαι* ή δέ μέση τούτων, φυσιχή τις ή τεχνική, 
ή δέ κοινή χαλ δημώδης. Τής μέν ούν πνευματικής 
προηγουμένως μέν τοίς άγίοις μέτεστιν, δι* οίκονο-
μίας δέ τοίς μή τοιούτοις ώς τ φ Φαραώ, χαλ Βα-
λαάμ, χαλ Ναδουχοδονόσωρ, χαλ Καϊάφα, τής δέ 
διαβολικής τοίς τούτου μόνον θεραπευταΐς * αύτου 
γάρ ο! άλευρομάντεις καλ κριθομάντεις, καλ ή διά 
τών μωρίων τά θεία μαντευομένη Πυθία, καλ ή διά 
δρυδς, χαλ ή Δοδώνης Ιέρεια* καλ μέντοι καλ ή διά 
σπλάγχνων καλ πτήσεων όρνέων καλ κλαγγών, συμ
βόλων τε καλ πταρμών, κληδόνων καλ βροντής, μυών 
τε καλ γαλής, καλ τρισμών ξύλου, καλ ώ;ων ήχου, 
καλ παλμών σώματος, καλ δι* ονόματος νεκρών, καλ 
μυρίων τοιούτων ή γάρ δι* ονείρων καλ παρ* ήμίν 
διά κατοχής 1 7 0 l * e v Χ α ^ αυτή, ή δέ πρόγνωσις 

inspcctionem aut alio medio prophetam et diabo-
liee ominantur. De qnibus Deus ad Jeremiani ait : 
ε Visionem mendacem et divinationem ct fraudu-
lentiam et seduciionem cordis sui prophetant vo-
bis. ι Propbeli» enim, ut dicit magnus Cbrysos-
tomus duplex genueest; unum divinum , alienim 
diabolicum ; eodetn autem nomine ab boininibus 
vocaniur. Est autem ct terlia propbelia quae esi in-
ter duos media el esl a nainra vel ab arle et com-
munis esi Iiominibus. Divinum propbetia? gentis 
sanclis pne&ertim datur, et ordinalione divina ali-
quando viris non sanctis, ut Pbaraoni, Balaam, 
Nabucbodonosor el Caipbse; diabolictim auiem i i * 
solis qui buic arti nefandre sunt dedili. Iluic vero 
arti student el vates, et augures, et per plantas d i -
vina poriendene Pylbia, el per quercum Dodonia 
sacerdoe. lila etiam eeidiabolica proplietia quae v i -
sceribus auspiciis, aymbolis, sternutaiionibus, prae-
sagis clamoribus, lonitruum fragoribas, musculi*, 
muelelis, aculi» Hgni sonis, auriuro linniiu, corpo-
ris fremitu, mortuorum evocatione, rouliisque ejns-
modi arlibus uiitur. Ejusdem naiurae sunt uobis 
quoque somniorum inlerprctationcs; praesagia an-
tem ab iis non sicut apud nos ex viriute, sod e 
maleficio aliquo deducunlur. Deus quando fu-
tura denuntial, sohilionem promitlit, resque de-
nuntiala maxima cum diligentia fieri soiel. leti 
vero boiuines aliquando forluilo vcritatein praenun-

αύτοίς, ού δι* αρετής ώς ήμίν, άλλά διά τίνος κα- g tiant, saepius aulem mendacium. Ea esl divina al 
κοτεχνίας· καλ δ μέν Θεδς προλέγων καλ λύσιν · · 
υποτίθεται, καλ τδ πέρ ις μετά πάσης ακριβείας 
γίνεται- εκείνοι δέ κατά συμβεβηκδς έν τισιν άλη-
θεύσαντες, έν τοίς πλείοσι διήμαρτον. Καλ τοιαύτη 
μέν ή τε θεία καλ διαβολική προφητεία. Φυσική δέ 
ή τών αλόγων- χελιδόνες γάρ καλ γερανολ καλ μύρ-
μηκες έπίοντος χειμώνος αίσθάνονται, έχινοί τε καλ 
αλκυόνες, φύσει τούτο κτησάμενοι. Ή δέ τεχνική 
προφητεία παρά ίατροίς καλ συμβόλοις καλ κυβερ-
νήταις· οί μέν γάρ ά££ωστείας καλ τάς λύσεις τού
το*· προλέγουσιν οί δέ πνευμάτων μεταβολήν, οί δέ 
του μέλλοντος συνέπειν · · καταστοχάζοντες ·*. Ή δέ 
κοινή καλ δημώδης τού μέλλοντος γνώσις, οίον δτι 
μετά μήνας γ* δ χειμών γίνεται· πάντες γάρ έχουσι 

que dtaboliia prophelia. Nattiralie propbetm ad 
animalia ratione carentia peninet. Ilirundines; 
grues et formiese prseseutiunt, pariter et ecbini el 
alcyones quadam arte, peritia ab ipsa natura iis 
ineita. Propbeiia vero quse ab arte fii *d raedicos, 
ducee et gubernaloree perlinet; quorum alii iovalc-
tudines mortesque praemintiant, alii veiilortim 
mutationes, alii futuri consequeMiam vaiicinanlur. 
Gommitnis autem ac vulgaris fumri scirniia baee 
est, verbi gratia, tribus mensibus elapsfe biemt fterl 
solel; omnes enim quaa statuto tempore eveninnt, 
speculanlur, quid mirum si ipsi daemones pra?-
acientiam babeant quam et formicae possident? 
Periti homincs futura vaiicitianttir, aed omnia non 

τας περιόδων προτηρήσεις* ουδέν γάρ, εί καλ δαί- D omnino certo noveruut. Diabolus de homine pro-
μονες πρόγνωσιν έχοιεν · · δπου γε καλ μύρμηκες 
έχουσι - καλ δεινολ άνθρωποι τού μέλλοντος κατα-
στοχασταί είσιν, άλλ* ούχ ώς πάντως πάντα είδέναι, 
έπελ καλ δ διάβολος προεφήτευσεν είπών · · · c Τού 
γινώσκειν καλδν καλ πονηρδν, ι καλ έγένετο. Καλ 
πάλιν δ Βαλαάμ προείπεν, δ τ ι 1 Πόρνους στήσον, καλ 

pbetavit dicens : ι Scienliam boni et mali > babe-
bil , et factum cst ita. Iterum Balaara praedixii se 
malofr concitaturum a quibus ierusalem vattareiur, 
et factum cst i la . Inde conjectura naturalis mclior 
esl lali propbetia, illae lamea prophetise nibil in -
credibilc babent. 

προδοθήσεται δι* αυτών Ιερουσαλήμ *, καλ έγένετο ούτως, δπερ στοχασμός έστι μάλλον ή π ρ ό ^ η σ ι ς ' 
*α\ ουδέν παράδοξον αί τοιαύται προφητεία! έχουσιν. 

VarioB lecliones et notee. 

·• II Par. xxxm, β. M Jer. xiv, 14. n vi , 511 Α "Πσπερ γάρ τρία είδη προφητείας είρήκαι&εν πάλαι 
δτι α' μέν είδος προφητείας τδ είπείν, β' δέ τδ δι* έργου, γ ' τδ δι έργου καλ λόγου ? ·• καλ την λύσιν cod. 
Μ συνεσει cod. · Τ καταστοχάζουσιν ? · · έχειν codex. ·* Gcn. ιιι, 5. 1 Num.xxiv, 24? * Ισραήλ (Mar-
ftBaUs.) Α serunda manu leguntur erasa qιta?damέv τφ άναγινώσκειν τί αύτδν είσβ.. 
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LXf . Regnum Ainot. 

Posi tf*nastero regnavii Amos fllios cjnti, et fcctt 
malum in con*pcclu Domkii et oocisus est in domo 
eua, cum regnassel daos aunos. Quo lempore Midae 
ille Pbrygius innoietcebai. Qui cum asceudissei in 
currum suum ul ad querodam tocum tenderet, 
curru subilo etaiiie cursui fincm imposuit ibique 
tirbem coudidil quam Ancyram vocpvil (ancyra 
enim est ancbora fcrrea, navis fluviali*).Huoc auree 
aeintnas habuisse dicunt. Noo alienum mibi videlur 
inquirere qua do cauaa Deus, cum Nabucbodono-
Bor el Manasscm casiigasset, eos in regnum de-
nuo restfiucrii; Baltbasar vero e i Amos subiio ei 
rcguo el viia ut venia indignos inglorie spoliaverit. 
Sane quia bi, pairum auorutu facinora ei iuipicta-

G E O R O H I I A M A R T O L I 2 M 

Α *Α'. Βασιλεία Άμώς. 
8 Μετά δέ Μανασσην έβασίλευσεν *Αμώς, (δ) υΐδς 

αύτοΰ, (χα\ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, χσΑ 
έσφάγη έν τψ οίχψ αύτοΰ, βασίλευσα;) Ιτη β'* (*1), 
Κατά τούτους τούς χρόνους Μίδας δ Φρύγιος έγνω-
ρίζετο (δστις διέλαβέ ποτε τδ έαυτοΰ άρμα καλ έλ-
θών είς τινα τδπον, χα\ τδ άρμα περαιτέρω μή 
προβαίνον, Ιστη τοΰ δρδμου, χα\ χτίσας έχείσε πά
λιν, έκάλεσεν αυτήν "Αγκυραν · , 1 7 1 άγχυρα γάρ, 
σιδήριον πλοίου ποταμίου, έπισχδν β (43*) τδ άρμα , 
έστησε τδν Μίδαν), δντινα ώτα έχειν δνου έλεγον. 
(3) "Αξιον τοίνυν έπαπορήσαι τί δήποτε τδν Ναβου-
χοδονάσωρ χαλ τδν Μανασσην δ θεδς παιδεύσας, είς 
τήν βασιλείαν πάλιν αυτούς έπανήγαγε, τδν δέ Βαλ-
τάσαρ χαλ τδν 'Αμώς αύτίχα τής βασιλείας χαλ 

w -ι ' » . Μ R " " · · r * 
lam imilati, non auiem eorum poemtenliara c l re- n τής ζωής αίσχίστως χαλ άσυγγνώστως άπεστέρησεν. 
aipisceniiam, ideo juetue Judex eos, dicio lempore, 
spoliavii, nullaquc venia dignoa aDstimavit. Quia 
Deus ofnnia dicla prenovit ei cognoscil cujusqut 
mores el semeoiiam c acrutans corda et renea, et 
inlelligene omnia facta jiostra, et omnium pani-
leuliam pruevideos,>ic eos babuit, vidensque eorum 
impietatem uaque ad mortem pareeveraluram, faci* 
itora ab iis perpelraia €i cordie durUiam ultus 
esl. Quod inConttituiionibus aposiolicis significant, 
lermo diviims ait : ι Si qtiis ex iudustria peccaril 
teniaas Dcum, quasi non sii vindiciam a peccaiorc 
exacmrus, bic veniam uon accipiel eu i in corde 
IUO d ixer i l : Me ip§ura eaociiiicabo, et a perverso 

*Αλλ* εύδηλον διά τδ τήν πατριχήν άσέβειαν χαλ 
χαχουργίαν αυτούς μιμήσασδαι χαλ μή σοιφρονισθάν» 
τας έχ τής εκείνων παιδείας χαλ τιμωρίας, τήν δέ 
μετάνοιαν αυτών καλ έπιστροφήν μή ζηλώσαντας* 
είκότως ούν δ δίκαιος Κριτής έπ' εκείνους μέν £ητφ 
χρόνω τήν βασιλείαν περιώρισεν, τούτους δέ ουδε
μιάς ήξίωσε συγγνώμης· άλλ* ώστε δέ καλ πάντα 
προορών δ Θεδς τά επόμενα, γινώσκει έκαστου καλ 
τδν τρόπον και τήν γνώμην \ c έτάζων καρδίας 
καλ νεφρούς, ι καλ συνιών είς πάντα τάέργα ημών, 
διά τοΰτο πάντων εκείνων μέν προειδως τήν μετά* 
μέλειαν, ούτως τά κατ' αυτούς φ κονόμησε ν, τούτων 
δέ ττροβλέπων τήν μέχρι τέλους άσέβειαν, τψ Οανάτψ 

corde io conversiooem redibo, el poaoiteniiaiB agam, Q καταλύει τής κακουργίας καλ σκληροκαρδίας **λ 
Talie fuil Amoa Mauassis U l iu i ; a i l eniio Scriptura; 
cCogiUvii Amos Manassis fiiius cogilalionero irana-
gressioeis, ei dixii : Paicr meus a juveniule *ua 
mulia fecii contra lcgem ci in seoectute poenilen-
liam egii, ei cgo, nonne aeqiiar desideria anjmai 
mea ei postea ad Doiuinam redibo? Et cuin fecis-
eet nialum coram Domiuo, percus&il eum Dominui 
subiio. Unde quam veruio est dicere : cHorrendvoa 
esi iucidere in manus Dai Yiveiuis. >~c Quis forii» 
corda Domipo reacitit, ι ai l propbeia» ι Sapiene 
corde c#i ei iortis robore; quii retiiiU ei ct pacem 
babuii?iUnda mulla cum sapieniia exclamai David 
diceni : ε Hodie si vocem cjus audieritis, noiiia 
obdurare corda vestra, aicul in cxacerbaiiooa. ι 

δυστροπίας τήν αύξησιν. (4) "Οπερ ούν καλ έν ταίς 
άποστολικαίς Αιατάξεσιν ύ-εμφαίνων δ θείος λόγος, 
ούτω πώς φησιν 8* ε Έάν δέ τις έκ παρατάξεως 
άμαρτάνων πειράζει * τδν Θεδν, ώς μή έπεξιόνια 
τοίς πονηροίς, δ τοιούτος άφεσιν ούχ έξει* κάν λέγη 
παρ* έαυτψ* "Οσια μοι γένοντο, δτι πορεύσομαι έν 
τή αναστροφή τής πονηρός μου καρδία; , d (καλ τότε 
μετανοήσω) · τοιούτος γάρ 1 1 έγένετο »· *Αμώς, δ 
τοΰ Μαναασή υίός· φησλ γάρ ή Γραφή ·*· c Καλ 
παρελογίσατο 'Αμώς (ό τοΰ Μανασσή υίδς) λογισμδν 
παραβάσεως χχλ ε ίπεν Ό πατήρ μου πολλά έκ 
νεότητος πάρε νό μη σε καλ έν γήρει μετενόησιν w * 
καλ νΰν έγώ πορεύσομαι καθώς επιθυμεί ή ψυχή 
μου, καλ ύστερον επιστρέψω πρδς Κύριον, Καλ 

Quod beue interpreuna ail Apo*lolw : < Vid«le, D ποιήσα; 1 8 τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου " , έςωλύ-
fratres, ne forio sii in aliquoveiirum cornulum i i ^ 
credulitatii, diactdondi a Dao vivo; sed adb^rumjni 
voaiuetipao* pcr iiaguloe dbja, dooec boJio co* 
giioroinatur, ul noo obdurelttr qui» ex vobii falla-
< ia peccali. ι 
ι Σήμερον, έάν τής φωνής αύτοΰ άκούιητ:, μή 

θρευσιν αύτδν 1 7 έν 1 7 2 ι**:" 1 -»(&) Αιδ δή λοι
πδν δντω; Αληθώς είπείν ι Φοβερέ ν τδ έμπεσείν 
είς χείρας Θεοΰ ζώντος, ι -~ ε *· Τίς γάρ, φησΛυ δ 
προφήτης, σκληρές γενόμενος, εναντίον Κυρίου 
νπέμιινιν \ ψ "Οθεν 1*4»# Ααυίδ «αφόστατα λέγων 
σχληρύνΐτ· τάς «ερδίας υμφν ώς έν τφ π ε ρ ι -

Yapffl Icctionas et no(«e. 
8 64i(45bG) Ced. 195,4; 11 Reg. χι, 18. 19; ,11 Par. xxxm, 11. 

Ced. Ι95«5 δ Φρυγίας βασιλεύς έτελεύτησε, δντινα έ. έν. έ. δ. 8 'Αγκυ 
σήμερον Άγκυρα τής Φρυγίας Πακατιανής cod, 8 έπισχών cod. 
βίβλψ τών Διαταγών έν κεφάλαίψ κ' (κγ'). 9 άμαρτάνη πειράζων Const. κ. μου τής 
Conal. ' · καί Cousl. 1 8 Καλ ούκ Ιταπεινώθη εναντίον Κυρ (ου ώς έτ. Μ. δ πατήρ αύτοΰ, δτι υΐδς αύτοΰ 
'Αμών έπλήτυνε πλημμέλεια ν II Par. χχχΐ)ΐ, fS . l i ένγήρίχ μετέγνω Con^l. — καθά Const. 1 8 έποίησε 
Consl. • · παρά πάντας τους γενομένους έμπροσθεν αυτού καίζίοικι. *' χ; 4 θ; Cunxj. 1 8 lleb. χ, 31. 
" J o b . ιχ, 4. Μ Ι Η . acv,7,8. 

4 Περλ * Αγκύρας τής πόλεως, 
y κυρα ν ήτις έστλ καλ λέγεται άχρι της 
f Ρε. νιι, 9. 8 Τοΰτο είρηται έν τή δ 
inst. *· κ, μου τής π . Const. 1 1 τ ίς 



fti CHRONICON. - L I B . 11, 291 
κιχρασμψ, ι δπερ ευλόγως έρμηνεύων 6 Απόστολος φησίν·*· « Βλέπετε, άδελφολ, μήποτε Ιττχι Ιν 
τινι δμών χαρδία πονηρά απιστίας έν τψ άποστήναι άπδ θεοΰ ζώντος, άλλά παρακαλείτε εαυτούς καθ· 
έχάστην ήμέραν μέχρις άν τδ σήμερον καλείται, Ινα μή σκλ*ουνθή τις έξ υμών άπατη τής αμαρτίας. » 

2 Β \ ΒασιΛεία ΊωσΙον. Α LXII . Regnum Jotite. 
i a Μετά δε Άμώς έβασίλευσεν Ρωσίας, υΐδςαύτοΰ, Post Amos regnavit Jnsias, fitius ejus, annos octo 

ετών υπάρχων δχτώ, καλ έποίησε τδ εύθές ενώπιον nalus et fecitquod placilum erai in conspectu Do-
Κυρίου, χαλ έτελεύτησε τοξευθελς έν τψ πολέμψ, 
βασιλεύσας έτη λα'. (2) Ό γάρ »• Νεχαώ, βασιλεύς 
Αίγύπτου, κατά τών Άσσυρίων στρατεύσας, έπικου-
ρήσαι τοίς Άσσυρίοις ούτος έσπούδαζεν f i , δθεν 
φησλν Έσδρας · ι Καλ ειπεν (44·) βασιλεύς Αίγύ
πτου πρδς Ί ω σ ί α ν Τί έμολ καλ σολ, βασιλεΰ τής 
Ιουδαίας; Ούχλ 1 1 πρδς · · σέ έξαπέσταλμαι τοΰ 
π^ιήσαι πδλεμον, άλλ* έπλ τοΰ Εύφράτου. Καλ νΰν 
Κύριος μετ ' έμοΰ έστιν. ΆπδστηΟι καλ μή ενάντιου 
τψ Κυρίψ. Καλ ούκ άπέστρεψεν άπ' αύτοΰ Ίωσίας, 
άλλά Ι Τ (πολεμειν αύτδν έπεχ*ίίρησεν, ού προσεχών 
Ιήματι Ιερεμίου τοΰ προφήτου λαλούντος έκ στόμα
τος Κυρίου · καλ) συνεστήσατο πρδς αύτδν πδλεμον 
έν τ φ πεδίψ παρά γνώμην θεοΰ, καλ τοξευθελς ύπδ 
τών πολεμίων ειπε τοις παισλν αύτοΰ · ι Εξαγάγετε 
με, δτι έπδνεσα σφόδρα, ι Καλ ευθέως άποστρέ · 
ψαντος · · αύτοΰ είς Ιερουσαλήμ, καλ τδν βίον κα-
ταλλάξαντος, έγένετο πένθος 1 7 3 ί ^ Υ α κ α τ * 
σαν τήν Ίουδαίαν, καλ μάλλον Ιερεμίας έθρήνησεν 
υπέρ *Ιωσίου. > (3) "Ος καλ δικαιότατος υπέρ τούς 
έμπροσθεν αύτοΰ βασιλέας γέγονεν. Καλ τοΰ νόμου · · 
Κυρίου άναγινωσκομένου ακριβώς, άκουσας καλ 
λίαν άθυμήσας, είδως τούτον έν τοσούτοις Ιτεσι 
καταπατούμενον · · « τά Ιμάτια δ ια^ήξας » καλ 
έμφοβος γενόμενος, απέστειλε ι πρδς *Όλδαν τήν 
«ροφήτιν » πνθανόμενος, τί βούλεται Κύριος περλ 

mini et monuus esl sagiua transfixue in bello, cuin 
annos triginta ei unum regnavissei. Nechao cniin 
jEgypli rex cum coutra Assyrios bcllum agcrei, 
ipse Josias ejus bosiibus auxilium prxberc volui i ; 
unde Esdras : < E l ail rex iEgypii ad Josiani : 
Quid mibi et tibi est, rex Juda? Non adversum le 
bodio vcnio, sed contra aliam pugno domuoi, ad 
quam me Deus feslinaio ire praecepit. Desinc ad-
versum Deum facere qui roccura csl ne imerliciat 
le. ι NoluilJosias rcverii, sed praeparavil conira 
eum bellum, nec acquievit sermonibus Jercmiai 
prophela» loquenlis ex ore Domini, verum insiiuii t 
conira eum aciem spreia Domini sentenlia, in 
campo (Mageddo), ibique vulncratus a sagitlariis, 
dixil pueris suis : < Educite medc prailio quia gra-
viter vulneralus sum. > Tulerunlque eum in Jeru-
salcm, el moriuus est, ingensquc factus est luctu* 
pcr tolam Judaeam, el Jeremias maxime luxii supcr 
Josiam. Ille cnim justissimus omnium regum qui 
antea fuerant, legemque Domini diligenler perlegeus, 
cum audissel alque vebemenler animo defecisset 
novisseique inala in bis aunis iiigruemia, laceraiis 
YesihneniU suis, el sui incompos misil ad Huldaoi 
propbetidem, intcrrogans, Quid velil Duminus super 
ipsum et omnem populura ? Quac a i t : ι Quando-
quidem cor tuuni emolliuira est ei bumiiialus e* 

ε,ύτού καλ παντδς τοΰ λαοΰ. Ή δέ φ η σ ι 1 1 * ι Τάδε ~ coram Domino, auditis sermonibus contra locum 
mr* l l . A t * . ± *. A - X^~~Zt~ S Λ _ .Ϊ . Ι_Ι · Λ · λέγει Κύριος · Άνθ* ων [δτι] ήπαλύνθη ή καρδία 

[σου] καλ ένετράπης άπδ προσώπου μου Μ , ώς 
ήχουσας δτι 1 1 έλάλησα έπλ τον τόπον τούτον καλ 
έπλ τούς ένοικοΰντας αύτδν, τοΰ είναι είς άφανισμδν 
καλ * κ κατάραν, καλ δ ιέ^ηξας τά Ιμάτια σου καλ 
έχλαυσας ενώπιον μου, ίδού προστίθημί σε 1 1 πρδς 
τους πατέρας σου έν είρήνη, καλ ούκ δψει πάσι τοϊς 
καχοίς οίς έπάξω έπλ τδν τόπον τούτον. · 

"Οθεν ζήλψ θείψ κινούμενος οϋ μόνον τά παν · 
«αχού είδωλα τε καλ σεβάσματα συνέτριψεν έκ βά-
6ρ**ν, άλλά καλ τούς είδωλολάτρας, τούς μέν έτι 
Cfi-ντας, έξωλόθρευσεν, τους δέ ήδη τεθνηκότας έν 
τοές τάφοις κατεκαυσεν. Καλ έπάρας τους οφθαλ
μούς δπλ τδν τάφον τοΰ άνθρωπου τοΰ θ*οΰ είπε " * 

islum et babilatores ejus, quod videlicet fierenl in 
exsecraiionem cl iii maledictum : el scidisti vesti-
meiua lua el flevisti coram me; idcirco colligam la 
ad palres luos in pace, ιιι non videant oculi tui 
omnia roala quae induclurus sum siiper Iocum 
istum. » 

Exinde xelo divino aceensut, noa modo klolu at-
que aboaainaiionea contrifil e oedibus, *ed οι cul-
lore* eorum alios vivoa pcrJidit, aliot mofluof in 
iMisits cramavil. Cumqae luaaulum conapexisaei eub 
quo vir Bei jacebat, ai i : ι Quig *$l lUitlua iHo 
quem videof>Reeponderuniq«e ei civee urbis i l l i rM: 

ε Τέτδσχοπελον εκείνο,δ έγώ βλέπω; · Καί φασιν $ tSepulorum esi boninis Dei ψη veoit de J«da «i 
οέ Ανδρες της πόλεως t T · Ό άνθρωπος τοΰ θεοΰ praedixil verba bosc euper altaro Reilicl.» Et aii : 
Ιντιν δ προφητεύσας τους λόγους τούτους έπλ τδ iDiirortite eoin, iiemo commoveat «ssa ejas. ι 8c-J 
•οσιαστήριον Βεθήλ. Υ Καλ είπεν * ι 'Αφετε αύτδν, <et pyihonos €t Itariolot el pse*dopropbet*s <H 

Variffi lectiones et noto?. 
·» Bcb. ιιι, I « , i 3 . M 652 (4556) Ced. 193,7-197,10; II Reg. χχιι, 1; II Par. xxxiv, 21. " Τοΰ γάρ 

Κσ:λέως — στρατεύσαντος ? 1 4 έ σπούδασε ν cod. Μ οδτως cod. t e ούκ έπί II Par. , Τ άλλ 'δ π , α. 
ραταιώθη καλ ούχ ήκουσε τών λόγων Νεχαώ διά στ. θεού καλ ήλθε τοΰ πολεμτλσαι έν τψ π . ΜαΥεδδώ καλ 

έτοξευσαν οί τοξόιαι επλ βασιλέα Ίωσίαν· καί έ. δ βασιλεύς τ . π . ά. Η Par. " ύποστρ. coil. • · τδν νό-
iLov — άναγινωσκόμευος cod. " II Reg. xxu, 11,14. ·* II Rcg. xxn, 18 20. n μου οιιι. ·» δσα έλ. 19. 

u είς 19. · · σου καλ συναχθΛσηεΙς τδν τάφον σου έν είρήνη καλ ούκ όφθήτεται έν τοίς όφθαλμοίς σου εν π . 
τ . κ, οίς έγώ είμι έπάγω|ν]. *· Rfg. xxx i t i , 10. β Τ II Kcg. xxxtu,2S. 
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omnem abomiiialionem ct imimiadidam qua? in χ f^l^cl; κινήσει αύτου τά όατά. ι Κα\ μέντοι καλ τούς 
Jtirusalem erant abstulit Jostas; ι et reversos csi 
ad Doniimim, in oroai corde suo, ei in loia aniroa 
sua el in univeraa virtuto sua, juxla omnem legem 
Moysi. ι Itaque festumPascba celebravil quod siuiile 
in Israel non fuit a diebus Josue filii Naveel Sarauelis 
propbetae : in eo enim oblulit super allari pecora 
duo millia et sexcenla, bovesque Irecenlos. E l d i -
recu suiii opera Josiac in conspectu Domini sui, in 
cordc pietalis pleno, c et similig non fuit ante eura 
rex v neque post eum surrexit similts i l l i . »—t Ve-
rumlainen non esl aversas Dominus ab ira furoris 
tui magni quo iralus ctt furor ejus coutra Judam, 
propicr irrilallones quibus provocaveral eum Ma-
nasses. ι 

llaec circa tcmpora Byjsaniiura a Byzo Thraciae Β 
tvgc conditum cst et innoiuit Saoaia Sibylla. 

LX.I1I. Begnum Joachaz. 

Post Josiam regnavil Joacbaz, Olius ejus, el fecii 
tnalum in conspeciu Doinini, el capius a Necbao 
^Egyptiorum rege ab eo in jEgyptura ductus e*t, 
ibique mortuas est cum regnasset mensibus tribus. 
Quo imperauie, ut Josepbue narrat, obtinuil ut 
Israelilicus populus a Juda Iribu, quar. cucr is 
mullo praestabal, et babilabat iu urbc Jeru*alem, 
Judaei diceretur. Urbs ipsa, quae et Sion, vucata 
esl Judaea, qu* prius appellabatur Jebus a Jebusa*is 
qui banc regionem incoluerant. David banc urbcra 

εγγαστρίμυθου;, καλ τού; ψευδοπροφήτας, καλ πάν 
βδέλυγμα χαΙ προσδχθισμα έν Ιερουσαλήμ έζήρεν · 
ι καλ επέστρεψε πρδς Κύριον έν δλη καρδία καλ 
ίσχύΐ καλ έν δλη ψυχή αυτού κατά τδν νόμον Μωυ-
σέως * ι διδ δή κα\ τδ Πάσχα τοιούτον έποίησε οίον 
ού γέγονεν άπδ χρόνου Ιησού του Ναυή καλ Σα
μουήλ * έν φ βόας μέν έθυσε χιλιάδας ιβ', πρόβατα 
χιλιάδας λ η ' , β · « Καλ κατωρθώθη, φησλν, τά Ιργα 
Ίωσίου ενώπιον Κυρίου έν καρδία πλήρει " εύσ:-
βείας. > — ι 4 · Καλ γάρ όμοιος αύτφ ούκ έγενήθη 
έμπροσθεν αυτού 1 7 4 κ 3 ^ ο υ χ Ανέστη Ομοιος αύτφ, 
πλήν ούκ άπεστράφη Κύριος άπδ θυμού οργής αυ
τού, ού έθυμώθη έν τφ Ιούδα έπλ τούς παροργισμούς, 
ούς παρώργισεν αύτδν Μανασσής· 

(δ) Έπλ 4 1 τούτων τών χρόνων καλ τδ Βυζάντιον 
ύπδ Βύζου, βασιλέως τής Θράκης, έκτίσθη καλ τών 
Μεγαρέων, καλ Σίβυλλα ή Σάμιος έγνωρίζετο (44*). 

Ε Ρ . ΒασιΛεία Ίωάχαζ. 
4 1 Μετά δέ Ίωσίαν έβασίλευσε Ίωάχαζ, υίδς αυ

τού, καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ 
ληφθελς ύπδ Νεχαώ, βασιλέως Αίγύπτου, άπήχθη 
είς ΑΓγυπτον, έν ή καλ άπέθανεν βασιλεύσας μήνας 
γ ' u . (2) 4 4 Εφ* ού οί Ίσραηλίται, καθώς φησιν 
Ίώσηπος, έκ τού περικρατήσαι τήν τού Ιούδα φυ
λήν καλ κατοικήσαι τήν πόλιν Ιερουσαλήμ, ούτοι 
μέν εκλήθησαν Ιουδαίοι, ή δέ πόλις, ή καλ Σιών, 
Ιουδαία, ήτις πάλαι μέν Ίεβούς έλέγετο, διά τδ τδν 
Ίεβουσαλ κατοικήσαι τδν τόπον εκείνον, Δαυίδ δέ 

Jerusalem nomine appeliavit ex eventu quodam Q Ιερουσαλήμ προσηγόρευσε διά τού συμβεβηκότος 
boc nomen ei imponens; summo enim in monte 
posiia est in qua Dominus apparuil Davidi in area 
Erua* Jebussei, cum ob iniprudenter factam populi 
rccpnsionem populua peste aflligeretur. Mons eniin 
Hebraica lingua Ar dicitur, urbs vero Salem. David 
cum bunc locum ad regiatn aediflcandam elegisset, 
Arsalein appellavit, id est pacii mont; in Gnecum 
autem sermoncin ea vox iradacta ob soni concin-
nitatem in Hierosolyma deflexic. 

L X I V . Regnum Joachim. 

Post Joacbaz regnavil Joachim ei fecil roalum in 
oculis DoDiiui. Cumque venisfei Nabucbodouosor, 
Marodacb succeaaor, Judseamque in suam diiio-

ονόματος τεχνασάμενος * έν βρει γάρ έστιν ύψηλο-
τάτφ κατοικοδομουμένη, έν ψ Κύριος ώφθη τ φ 
Δαυλδ έν άλωνι *Ερνά τού Ιεβουσαίου έν τή θραύσει 
τού λαού διά τήν άλογον άπαρίθμησιν * καλ τδ μέν 
δρο; τή Έβραΐδι φωνή λέγεται Ά ρ , ή δέ πόλις 
Σαλήμ. Ό ούν Δαυλδ νέον τόπον είς βασίλειον κα-
τασκευάζων, *Αρσαλήμ ώνόμασε, δ έστιν δροςεΙρή· 
νης, Ιερουσαλήμ είς τδ Έλληνικδν παρενενεγμένη 
διά 4* τήν καλλιφωνίαν Μ . 

2Δ'. ΒασιΛεία Ιωακείμ. 
4 7 Μετά Ίωάχαζ έβασίλευσε Ίωακε\μ καλ έποίησε 

τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου · καλ έλθων Ναβουχοδο-
νόσωρ, δ διάδοχος Μαροδάχ, καλ 1 7 5 πυλιορκήσας 

ncm redegissel, ei tribuloro imposuerat; recusanla ^ τήν Ίουδαίαν, ύπόφορον αυτήν έποίησεν. (2) Άθε 
auiem vecligal Joacbim, venil denuo in Jerusalem 
NabucbodoDoeor, cepit regem et e rauris projeclum 
torqueri jussil, diuque inaepultum reliqull; unde-
clm annos regnaverat Joacbim. De quo ait Jere-
roias : ι Yhtc dicit Dominug ad Joacbim filiain 
Jotioi regen Juda : Non plangeot eom; vae Iio-
n m i iatl : non coocrcpabuot ei : V» Bomiue, 
ei v s inclyU. Sepullura asini sepelieiur putrefa-

τήσαντος δέ τήν φορολογίαν Ίωακελμ, ήλθε πάλιν 
είς Ιερουσαλήμ Ναβουχοδονόσωρ χαλ τούτον χε ιρω· 
σάμενός τ ε , καλ άνελών, καλ άπδ τοΰ τείχους 
(&ιφήναι κελεύσας, άταφον έπλ πολύν κατέλιπε χρό
νον, βασ;λεύσαντα έτη ια'. (5) Περλ ού φη JIV Ι ε ρ ε 
μίας * ι Τάδε λέγει Κύριος έπλ Ίωακελμ , υίδν 
Ά χ α ζ βασιλέα Ιούδα* Ούαλ έπλ τδν άνδρα 
τούτον · ού μή κόψονται αύτδν, ώ αδελφέ, ουδέ μ ή 

Vario lectiones et nolas. 

••Μ Par. xxxv, 10,16; 111 Eedr. ι, 21. M πλήρης cod. 4 · II Reg. xxm, 25,26. 4 1 Ύπό cod. 
4 · 608 (4587) Ced. 197,10 198,5. 4 1 τρίαηνον II Reg. xxui , 51 ; II Par. .xxxvi, 2. 4 4 A . 11. V . 7. 
*Εκλήθησαν δέ τδ δνομα έξ ής ημέρας άνέδησαν έκ Βαβυλώνος άπδ τής Ιούδα φυλής, κ. τ . λ. 4* π α ρ · 
κέκληται διά cod. 4 · Έπίδαμνος έκτίσθη κα\ μετωνομάσθη Δυδόάχιον (Σχόλιου. 4 1 607 (1587) Ged. m t 

4-17; II Reg. xxin,56; II Par. xxxvi, 5. 4 '* υίδν Ίωσία, les. xxu, 18,19. 
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κλαύσονται αυτόν * οίμοι. Κύριε, καλ οΓμοι, αδελφέ, Λ ctus et projectus exlra porlas Jerusalcm. » Tunc 
άλλα ταφήν Ονου ταφήσεται καλ συμψηφισθελς £ιφή-
σεται επέχει να τής πόλεως Ιερουσαλήμ. > (4) Τότε 
καλ Δανιήλ άπηχθη καλ οι γ ' παίδες, καλ άλλοι τοΰ 
λαοΰ πλείστοι, καλ μέρος τών σκευών Κυρίου, είς 
Βαβυλώνα. 

SE ' . ΒασιΛεία Ίεχονίου. 
u * ' Μετά Ίωακελμ έβασίλευσε Ίεχονίας, υίδς αύτοΰ 

δ χαλ Ίωακελμ, διά προστάγματος Ναβουχοδονόσωρ, 
χι\ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου* χαλ περλ 
τούς φόρους άγνομονήσαντος αύτοΰ, ήλθε Ναβουχο
δονόσωρ είς τήν πόλιν Ιερουσαλήμ καλ έπολιόρχει 
αυτήν **. ε Πρδς δν Τεχονίας έζελθών συν μητρλ, 
χα\ τέχνοις, χαλ τοίς άρχου σι ν αύτοΰ, είσήλθον οί 
μεγιστάνες Ναβουχοδονόσωρ είς τήν πόλιν χαλ έξ-
ήνεγχαν τούς θησαυρούς Κυρίου καλ τοΰ βασιλέως, 
τα χρυσά σχεύη πάντα, & έποίησε Σολομών έν ναώ 
Κυρίου. Τδν δέ Σεδεχίαν άντλ Ίεχονίου χαταστήσας, 
άπφχισε Ίεχονίαν eic Βαβυλώνα, χαλ τήν μητέρα, 
χαλ τούς άρχοντας αύτοΰ, » βασιλεύσαντα μήνας 
γ / * · \ (2) Περλ ού πάλιν Ιερεμίας έλεγεν 4 · * « Ήτι-
μώθη Ίεχονίας ώς σκεύος, ού ούκ έτι · · χρεία αύ
τοΰ, δτι ά π ε ^ ί φ η καλ έξε^ ίφη είς γήν, ήν ούκ 
•{δει, λέγει Κύριος. Γή, γή , άκουσον λόγον Κυρίου. 
Γράψον τδν άνδρα τούτον έκκήρυκτον άνθρωπον, 
δτι ού μή αύξηθή έκ τοΰ σπέρματο; αύτοΰ άνήρ 
καθήμενος έπλ θρόνου Δαυΐο, άρχων Ιτ: έν τψ 
Ίοΰδα. » 

Babyloncm abducltts esl Dauiel ac ires pinri ei d«; 
populo pluiimi ac pars vasorum Domini. 

L X Y . Regnum Jechonia, 
Posl Joacbim regnavit Jecbonias, fllius rjus (ctii 

nomen quoque Joacbim fuit) ; jubenle Nabucbodo-
noeor regnum accepit el fecii malum in conspectn 
Domini. Eo vecligalia rcgi Babylonis ncgaute, ad 
Jerusaleni accessii Nabucbodofiosor c l cnm obsi-
debat : « Egressusque esl Joacbim rex Juda ad 
regem Babylouis, ipse et niater cjus ei prtncipea 

Β ejus c l servi ejus el eunihbi ejus. » Ingrcssiqne 
suni duces Nabucbonosor in urlrem ι el suslu-
lerunt ibesauros domus Domint ct dointis rcgiar. 
et universa vasa atirea qu;e feteral Salomon rex 
Isracl in lcniplo Douiini. Sedeciam regno Bai -
barus pnifecit, Jecbonia, cuiu is mcnses Ires 
regnum gcssisiet, una cuin malro e( priticipibus 
Babvlonein deporlato. ι Dc quo iiertim Jeretuias 
dicit : € bumiliatus est Jecbonias quasi vas cnjus 
nulla est utililas ; relegalus esl eiiiin et abjectus 
csl in lerram qnam ignoraverunl. Tcrra, terra, 
aadi sermonero Doinini. Ha*c dicil Dominuf : Seribe 
exbxredatum virum istuni; ΠΟΗ cnim erit dc 
semine cjus vir qui sedeat super soliiini David «I 
polcstalnn baboal ultra in Juda. » 

EC^. ΒασιΛεία ΣεδεκΙον. 

1 7 6 e l Μετά δε Ίεχονίαν έβασίλευσε Σεδεκίας, 
πατρσοελφος (45·) αύτοΰ, καλ έποίησε τδ πονηρδν 
ενώπιον Κυρίου · καλ περλ τήν φορολογίαν ωσαύτως 
παρασπονδήσαντος αύτοΰ, ήλθε πάλιν Ναβουχοδο
νόσωρ είς Ιερουσαλήμ καλ έπολιόρκει αυτήν έτη 
β*. (2) Καλ προφητεύσας Ιερεμίας τήν άλωσιν τής 
πόλεως, δέσμιος εβλήθη ύπδ Σεδεκίου έν λάκκω. 
Μετά δέ τδ θυσιαστήριου " καλ τήν τράπεζαν, καλ 
τήν λυχνίαν τοΰ ναοΰ έν λόγω Κυρίου, μέλλουσαν 
τήν πόλιν · ' ήδη παραλαμβάνεσθαι, κατέκρυψεν 
έν άδήλω τόπω καλ ούχ ευρέθη έτι. Φησλ γάρ ή ·* 
τών Μακκαβαίων βίβλος·»· ι Εξήλθε ν Ιερεμίας, 
χρηματισμού γενηθέντος αύτψ, εις τδ δρος ου 
Μωΰσής έθεάσατο τήν τοΰ βεοΰ κληρονομίαν, καλ 
έλθών είς τόπον, καλ εύρων οίκον άντρώδη, ε'σ-
ήνεγκε τήν κιβωτδν καλ τδ θυσιαστήριου τοΰ θυμιά
ματος, καλ τήν θΰραν άνέφραξε · καλ προσελθόντες 
τινές τών συνακολούθουντων αύτφ ώστε τήν δδόν 
έπισημήνασθαι, ούκ ήδυνήθησαν εύρείν. *Ος δέ 
Ιερεμίας έγνω, μεμψάμενος αυτούς είπεν · ι "Αγνω
στό; δ τύπο; έσται έως άν συναγάγη δ Θεδς έπ·.-

C L X V I . Itrguum Selcciir. 

Post Jecboniarn rcgnavit Sedecias, palnius ejus, 
c l fecil maluni in conspeciu Doinini. Quo c l tr i-
bulum deueganle venit ileruni Nabticbodunosor 
conira Jcrusalcm el obsidebal eani aimos duos. 
Cumque propbetassci Jeremias urbis excidium, 
catenis alligatus a Sedecia conjecius esl in foveam. 
Postea vero iburibulum et mensam f l caudclabrum 
templi jussu Domiui, urbe jamjam capieuda, in se-
crelo loco abscondil ncqm; deiiule rrperta fueruni; 
dicit euim Macbabseorum liber: c Exiit Jemnias 
responso ad eum facio in inonleui, iu quo Moyses 
ascendit ei vidil Dei baeredilatcni. Et veniciis ibi 
Jereinias invenil locuin speluncs, ct labernaciihiiii 
c i arcain el aliare incensi inlulit illuc, el oslium 

D obstruxit. E l accesserunl quidam simul qui seque-
banlur ul uoiarcnt sibi Iocuni el nou potucrunt 
invcnire. Ut auleui cognovit Jcrcmias, culpaus 
illos dixit : Ignolus cr i l locus, donec congre-
gtt Dcus congrcgalionem popuii, el propitius 
l i . i i . E l lunc Domiuus o$tendcl lisec, el appar. bii 
majesias Domini c l nubea eril sicui ei Moysi ina-

Vari® lectioncs et nolae. 
M # # 598 (4598) Ced. 200,7-22. " II Reg. xxiv, 12-14. 4 · · II Rfg. xxiv, 8 ; II Par, xxxvi, 9. τρί-

μηνον καλ ι' ήμέοας. 4 · Jer. χιι, 28-50. »· έστι cod. ct L X X . β ι Ced. 200,22 201-44. »· Μετά δέ τδ 
Αυθήναι αύτδν τού δεσμού λαβών τήν κιβωτδν καλ τδ θυσιαστήριον cod. »* μελλούσης τής πόλεως ? 
" γάρ x i l ή cod. · · II Wach. ιι, 4-8. 
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nifesiabatur. > Cem aulem NabHchodonosor ccpis- Α συναγωγήν του λαού χαλ Ιλεως γένηται · χα: τ,τε 
selurbem, eani ommno cvertit, toTnpreheueoque 6 Κύριος Αναδείξει ταύτα, χαλ όφθήσεται ή δόξα 
Sedecia, ipso vidcnie, uxorem et fllios ejtis occi- Κυρίου χαλ ή νεφέλη καθώς έπλ ΜωΟσίως έβηλοϋ-
dil ; tum ipsi oculos eruil caieuisque vinclum το. ι (5) Ό δέ γε Ναβουχοδονόσωρ παραλαβών τήν 
Babylonem abduxit, cura annos tres regnassel. πόλιν, ένέπρτσεν αυτήν πάσαν, τδν δέ Σεδεχίαν 
De quo iterum ait Jeremias : « Eece ego tradam χειρωσάμενος, τήν μέν γυναίκα καλ τά τέκνα αύτου, 
cum in manus Nabocbodoeoaor regis, c l pcrcutiel έν όφΟαλμοίς αύτου Ανείλεν, αύτδν δέ έκτυφλώσας 
eum, et assumelur ex eis maledictio omnt irausmi- καλ δεσμοίς καθείρξας, είς Βαβυλώνα αιχμάλωτο ν 
gralioni Judaquseesl ttiBabylonedicenlium : Ponal απήγαγε, βασιλεύσαντα έτη γ' *"·. (4) Περλ ού 
le Dotmuus sicul Sedeciam el sicul Acbab quos Ιερεμίας αύθίς φησιν - 4 Ίδού " , δίβωμι αύτδν είς 
frixil rex Babylonia in tgne pro eo quod fcce- χείρας βασιλέως Βαβυλώνος, καλ πατάξει αυτόν, 
r inl sliiltiliam ιιι Israel et moecbati sunl in uxores Καλ λήψοντα · · έπ ' αύτδν κατάραν λέγοντες-
amtcorum suorum, et loculi suni verbum iu no- Ποιήσαι σε Κύριος ώς Σ-δε κ Ια ν έποίησε καλ ώς 
iniiiti meo inendaciler, quod fion mandavi eis, 'Αχιάβ, ού; άπετηγάνισε βασιλεύς Βαβυλώνος έν 
dicil Dominus. > πυρλ δι' ήν εποίησαν άνομίαν έν Ιερουσαλήμ καλ 
έμοίχευον τάς γυναίκας τών πολιτών αυτών καλ λόγον έχρημάτισαν έπλ τ φ όνόματί μου, δν ού προσ-
έταξα αύτοίς, φησλν δ Κύριος » 

L X V I L De prima capthitote Jerutaiem in Babylone, Β 3 Z \ Περί τής at αΙχμαΛωσίας Ίερονσαΐήμ της 
gu(e etl secunda post habitalionem in JSgypio. έν ΒαδυΛώνι, ήτις έστϊ δευτέρα τής παρουύας 

- Αίγύπτου* 

Anoo a capla urbe lerlio Nabucbodonosor prio- 1 7 7 4 0 Ίδνδέ τ φ γ' έτει τής αίχμαλωσίας Απ-
tiipem niililiac Nabuzardan Hierosolyinam misit. έστειλε Ναβουχοδονόσωρ τδν Ναβουζαρδάν άρχιμά-
Ιε aniem Domini, donium regis o l reliquas domos γειρον αυτού είς Ιερουσαλήμ, καλ τδν μέν οίκον 
evertit. Jam quadriugeati quadraginla el duo anni Κυρίου, καλ τδν οίκον τού βασιλέως, καλ τούς περι-
ab tedittcalione doinus D*i ciUuxerant. CoJumiias λειφθέντας έν τή πόλει ένέπρησε, διαρκέσαντα τδν 
acreae magnas, el inare xneum, et duodecim vilulos θείον οίκον άπδ τής α' οικοδομής έτη υμβ', τούς δέ 
ei eiqaposilos, bases el omue acs quod eral ia tero- χαλκούς μεγάλους στύλους, καλ τήν χαλκήν θάλασσαν 
plo Doinini confregil el Babylonem transiulit c l καλ τούς ύποκάτω αυτής ιβ' μόσχους, καλ τά ύπο-
levitas el ihuribula, et aureas pbialas ei argenteas στηρίγματα, καλ πάντα τδν έν τ φ ναφ τού Κυρίου 
ct aereas; el ad imniensilatem crevil pondus aerie χαλκδν συντρίψας άπήγαγεν είς Βαβυλώνα* καλ 
vasorum oroniuui quibus polilus est priuccps mi- μέντοι καλ τούς Λευΐτας, καλ τάς θυΐσκας, καλ τά 
liliae Nabuzardan. Reliquorum adbuc Judaeorum πυρεία, καλ τάς χρυσάς φ ι άλας, καλ τάς αργυράς 
praecipuos ad Nabucbodouosor adduxil, quorum Q καλ τάς χαλκάς · ούκ ήν γάρ σταθμδς τού χαλκού 
alios occidit, alios aulem ul scrvos ducibus suis τών σκευών πάντων ών έλαβεν δ αρχιμάγειρας 
iradidil. Sedeciam vero inclusum in carcere ad Ναβουζαρδάν. Τών δέ επίλοιπων Ιουδαίων τούς 
molam daiunavU. Ejus lempore faclum est primum επισήμους άπαγαγών πρδς Ναβουχοδονόσωρ, τούς 
vl pleuuin excidium Hiciosolyinae, quae ιιοιι Jtidseis μέν έθανάτωσε , τούς δέ δούλους παρέόωκε τοίς 
pasimodo, sed Cbaldaeie regibus subdila ΓιιίΙ. άρχουσιν αυτού. Τδν δέ Σεδεχίαν έπλ σκότει κατα-
κλείσας μυλωθρεΐν κατεδίκασε (4Sb) έφ' ού γέγονεν ή παντελής καλ πρώτη άλωσις Ιερουσαλήμ, ούκίτι 
βασιλευθείσης ύπδ I Ιουδαίων, άλλ' ύπδ τών Χαλδαίων κρζτηθείσης. 

Ter ighur llierosolyniam oppugnavil Nabucbo- (2) Τοιγαρούν τρίτον Ναβουχοδονόσωρ έπόρθησε 
donosor, sicut jara dicium est, Piiinum cum re- τήν Ιερουσαλήμ, ώς εΓρηται * πρώτον μέν έπλ 
-nanle Joacbim ascendil, cuia quo ducli suul in Ίωακελμ, μεθ' ού ήχμιελωτίσθη καλ Δανιήλ δ προ-
4 aplivilalcin Daniel propheia et tres pueri. (Ejusdem φήτης καλ οί τρείς παίδες (ύφ' ού προεφήτευον 
regis Limpore propbelabani Jeremias, Buzi el Urias Ιερεμίας , και Βουζή, καλ Ουρίας, δ τού Σαμέου, 
tilius Samci quem fu^icnlem in ^Egyptum Joaikiin δν καλ φυγόντα είς Αίγυπτο ν Ίωακελμ συλλαβόμενος 
ιoinprebendii el occidit.) Secunda auicm oppu- αναιρεί)· β 'δέ αί/μαλωσία έπλ Ίεχονίου* τρίτον 
gnaiio lempore Jedionia! facta esi ; lerlia leuipore ^ δέ παραγενόμενος έπλ Σεδεκίου, δτε καλ τδν ναδν 
Sedeche, cinn lemplum diripuii Nabucbodonosor, ένέπρησε, τδν δέ Σεδεκίαν έξετύφλωσε, τούς δέ υίούς 
Scdeciae oculos cruit, flliosqtie cjus inullis cum aliis αύτου σύν έτέροις πολλοίς κατέσφαξε καλ τδ λοιπδν 
occidii, et rcliqnain inuUiludiiieiii in capiivilalein ήχμαλώτευσε πλήθος, 
abduxit. 

i)c quibus maguus Gregorius inemiuii dicens : (3) Περλ ών κα· ό μέγας Γρηγόριος δ θεολόγος 
t Atque ut popuioa, cl urbes, et imj»eria prseter- μνημονεύσας τάδε φησίν* ι Καλ ίνα παρώ δήμους, 

Variee lectiones et noto3. 

»· ια' 11 Reg. χχιν, 18; 11 Pa i . χχχνι, 41. — Jer. xxix, 21-25. · 7 φησλν ούτως είπε Κύριος έπλ Σεδε-
ΪΓ» ν ; ^ . ί 0 * 1 · <*L**- Μ Ηψονται cod. el L X X . · · φησλ Κύριος ood. «4 L X X . · · 584 (δβ!1) Cei l . 
m,i i 11 Reg. xxv, 8-21. — Oralio 12 (IIUIIC υ) 1, 189101). 
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xa\irfAtt; ,xa 'paeiXtia; , 1 7 g H t ίε κα\ χώρους · 1 Α taro, tcrras, exercilus, t ia i f i vottoribti» plenas, 
καλ στρατούς, καλ οίκους, χα\ νηών πληρώμαία, χαι conjugia, sodatiiia, qtife omnia ul pate cofiservan-
συΟγίαςκαλ εταιρείας, ύπδ μεν εΙρήνης συνεχομ*νας, 
ύπδ δέ στάσεως καταλυομένας, έπλ τδν Ισραήλ εΓμι 
τφ λόγω χα\ τών εκείνου παθών ύπομνήσας υμάς 
έρήσομαι τ ί · β τών συμφορών τούτων αίτιον, Ινα 
παιδευθώμεν τοίς τών άλλων ·* χαχοίς τήν όμό-
νοιαν ούχ έως μέν είρήνην είχον ·* πρδς αλλήλους 
χαλ πρδς τδν θεδν * β , Αίγύπτφ, τή σιδηρά · · κα-
μίνω, πιεζόμενοι κα\ ύπδ τής κοινής θλίψεως συν

αγόμενοι ("Έστι γάρ δτε καλ τούτο φάρμακου άγαθδν 
είς σωτηρίαν ή θλίψις ;) ιΛαος περιούσιος· ήκουον·Τ 

κα\ c Μερλ; Κυρίου, » και ι Βασίλειον (εράτέυμα,ι 
κίλ « *Εθνθς άγιον. » Καλ ού τοις μέν δνδμασιν 
ούτω, τοί; δέ έργοις έτ^ρως, άλλά καί στρατηγοίς 
ήγοντο άγομένοις ύπδ θεού καλ στύλψ πυρδς καλ Β 
νεφέλης ώδηγού;τΟ νυκτδς καλ ημέρας. Καλ θάλασσα 
μέν αύτοίς διίστατο φεύγουσι, πεινώσι δέ ούρα ν* ς 
έχορήγει τροφήν * · , πολεμούσι δέ χειρών έκτασις 
άντλ μυριάδων ήν, δι* ευχής έγείρουσα τρόπαια καλ 
δδοποιούσα τά έμπροσθεν * ποταμολ δέ ύπεχώρουν 
τήν συγγενή μιμούμενοι θάλασσαν · καλ στοιχεία 
ίστατο· καλ τείχη σάλπιγξι κατεσείετο. Καλ τί 
δεί · · λέγειν Αίγυπτίων πληγάς τούτοις χαριζομένας 
καλ θεού φωνάς έξ δρους κατακουομένας καλ νομο-
θεσίαν διπλήν, τήν μέν έν γράμματι, τήν δέ έν 
πνεύμα τ ι καλ τάλλα οΤς έτιμώντο πάλαι παρά τήν 
εαυτών ά ξ ί α ν 7 · ; Έπελ δέ νοσείν ήρξαντο καλ κατά 
τού θεού u καλ κατ* αλλήλων έμάνησαν καλ διέστη-

σαν είς μ ίρη π ο λ λ ά ^ τ ί γίνεται καλ τί πεπόνθασιν; Q p n o r e 8 ' 0 U u i c o n e e i u l u a eel? Atpoaiq 
θρηνεί μέν τούτους " Ιερεμίας είκότως » έπλ τοίς ^ · η ^ · ρ $ 0 % m u l U Q f u r e r € f a i q u e i n 

άνηκέστοις πάθεσι u καλ τήν έπλ Βαβυλώνα αιχμα
λωσία ν οδύρεται · καλ γάρ ή ν δντως θρήνων 7 8 άξια * 
π ώ ς δέ ο ύ ; Τών μεγίστων τείχη κατεσκαμμέ^α, 
πόλις ήδαφισμένη Τ · , άγίασμα καθηρημένον, αναθή
ματα σεσυλημένα, πό3ες βέβηλοι καλ χείρες, οί μέν 
τοίς άβατοις έμβατεύοντες, αί δέ καλ τών άψαύ-
στων (46') κατατρυφώσαι, προφήται σιγώντας, 
Ιερείς αγόμενοι, πρεσβύτεροι μή έλεούμενοι, παρθέ
νο: καθυβριζόμεναι» νεότης πίπτουσα, πύρ άλλότριον 
Χ 7 9 ^ πολέμιο ν, αίματος ποταμολ άντλ τού οσίου 
πυρδ ; καλ αίματος, Ναζιραΐοι κατασυρόμενοι,— 
καλ ίνα έξ αυτών είπω τι τών τού Ιερεμίου 7 7 

θρήνων, υίολ Ειών οί τίμιοι 7 8 καλ άντιθέμενοι 

iur, ita disaidio fundilus everiuniur, ad Israetitia 
oralionem converiam, et cum calamitates eommet-
posuero, scisciiabor avobis qurnam sit harrnit calu-
inilatutn causa, ui alioruni malis ad coucordiam 
erudiamur. ι Quandiu igitur illi pacem, el in -
ler se, el cum Dco habuerunl, Jugypiiaca videlicci 
lyrannide, hoc est, fei rca fimiacc oppressi, ac per 
communein affliciionem conjunctiatque collecli (non-
nuiiquant cuiin afOiclio quoque ipsa cortiniodortt cst 
ad salutcm pbarmacuni), plebs saucla vocabanlur, 
et portioDonriui, acregale sarcerdutiunl. Nec vero 
hoc dici polest, nomina quidem amplael magnifica 
fuisse, caelcrum nominibus res ipsas baudquaquant 
respondisse. Nam et ducibug a Oeo duclis uicban-
li ir , el pcr columnam ignis el nubis diu nociuquo 
dediicebaulur ; el fiigienlibiis liiare dividebatur, n 
fame laborautibus ccclum cibos subnrinisirabat, ei 
silieniibus pelra usum fontis prebebat, e4 pugnan-
libub manuum extcnsio innumerabilium copiaruu* 
insiar, erat oralionis ojiera tropacaerig^na, viamquc 
ulleriue aperiene; fluvii eiiain, cognatum uiareimi-
Untos, ccdebaul, c l eleiuenta consistebanl, ac inuii 
tubis qualitibanlur. Quid eniin JEgylionun plagas 
in eorum graiiam iuflicus commeiuorare auinci ? 
Quid Dei voccs c monie audiias ? Quid duplicom 
lcgem, alleraiu litteralem, spiriluaiem allciain? Quid 
caueros bonortis, qiioa Jsrael mcrilie suia longeam-

uam stgroiare, 
uiultas parte» 

dividic«p«rum, quid accidil,?qiiidqueperpe§8i sunt Τ 
Jeremiaa quidcm eo* ob prioree calatuiiaics lugei, 
alque caplivilalem Babylonicam deploral; erai.i 
enim rftvera biee lacrytnis ei gemilibiis digna ; qiM 
Vero tiou maxiiuib digna l.imeiitis, exciaa moeuia. 
tirbs solo aeqttaia, sacrariiim everium, voliva dooa 
compilata, profani pedes et maniis : pedes 
quidem In loca non adeunda irrumpentes • ma/Mu 
vcro circa res eas, quae langere nefas erat f 

luxuriantea, propbelae «ilentes, sacerdotes abducti, 
senes absque misericordia babili, ionstupratar. 
virgincs, juvcniua cadens, flanima aliena et bosti-

νρυσίω, ol τρυφερολ καλ κακών απαθείς , ξένην D lis, sanguinis fluvii pro sanclo igne ac cruove 
όδδν δδεύοντες· καλ δόολ Χιών πενθούσι" παρά 
τδ μή είναι τούς εορτάζοντας. Καλ μ-.κρδν π^δ 
τούτων · · · Χείρες γυναικών οίκτιρμόνων, ού τρο
φήν δρέγουσαι τέκνοις, τής πολιορκίας έπικρχ-
τούση;, άλλ* έπλ τροφήν ταύτα σπαράττουσαι, καλ 
λιμού φάρμακο ν, τά έξ αυτών ποιούμεναι προσφιλέ
στατα. Πώς ού δεινά 8 1 ταύτα καλ πέρα δεινών, ού 

Nazaraei raptali, aique, ul cx Ipsis Jeremia? Tbre-
nis aliquid producain, inciyti i l l i iJlii Siou el auro 
scquandi, i l l i , inquam, dclicuii atque a nialis 
iinmuues, insueum viam obcunles : et \ia? Sion 
lugeutes, co quod nulli sini qui festos dies ccle-
brent. » Ac paulo anle. c Manus mulierum niieeri-
cordium, invalescenle obsidione, noa viclum 

VarifiB leciiones ei nola*. 
Μ δέ γ . Gr . ·» τό Cv. M τοίς άλλοις cod. " καί Gr. · · πρ . θεόν Gr. · · τή κ. τή σ. Cr . · ' λ. τε 

άγιος ήκ. Gr. οοι. καλ έ. άγ. *· πέτρα δέ διψώσιν έπήγαζε Gr. ^ δ* cotf. ' · ό Ισραήλ Gr. ' · κατα του 
θίού οιιι. Gf. " αυτούς Gr. f« είκ. om. Gr. » τ . προτέροις π . ·3Γ. " καλ όδυρμων Gr. »· τεινεων 
κατεσκαμμένων, πόλεως ήδαφισμένης ^ d . " τών I. Cr . Τ · οί επηρμένοι έν Tbren.iv, « . άντίθιίοι 
cod. a prima, άντιθεμ. a aec. maiiu. " πενθούσαι cod. - έρχομένους^έν εορτή I. 4. · · μικρφ τ. cod. 
«ν, 10, γυναίκες πενθούσαι coa. a prima inanu. ·» φίλτατα τ . πώς ούδ. Gr. 

http://Tbren.iv
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flliis porrigentes, sed potkis ad cibum sibi paran- n τοίς πάσχουσα τότε μόνον, άλλά'τοίς νυν άχούουσιν ; ι 
duro eos laceranles, atque ex cbarissimis suit Καλ ταύτα μέν ώδε. 
pignoribus medicinam adversut grassanlem famem qusrentes ? Annon baic gravia ei plusquam gra-
vfa, nou iis solum qui tum ea pertulcrunt, sed i U quoqtie qui nunc audiunl ? > Ει baec quideia 
bactenus. 

LXVIII. Numerus annorum regum Jerutalem. 211', Αριθμός τών ετών τών έν ΊεροσοΛνμοις ·· 
βασιλέων. 

Suot igilur eorum qui in Jerusalem regnave-
riml a David usque ad Sedeciam, anni quadringenli 
et sepicro ; reges autem nuroero eunl vigiuli duo ; 
omnes ^ genere David ori i . Eorum temporrbua ex-
slilerunl prophelae quorum sequunlur nomina, 
scilicel : regnaiue Saul, David el Samuel; regnan-
le David, Gad, tfalhan el Astaphal; reguantibus 
Satomone el ejus suocessoribug, Acbia filius Silo-
niue, et Semei Glius Addo; regnantibos Josapbai ® 
«Λ socceesoribus ejue, Micbaas, Elias, Elissus, 
Abdias, Jebu filiusZoel, Eleazar, Azarias ; regnan-
libus Ezecbia el eucceasoribtis ejtit, Osee, Amos, 
Isaias, Jonas ; regnanlibus Josia et eucceasoritxjs 
ejus, Jeremia* Sophonias, Olda Baruch ; sub Sedecia, 
Jeremias iienint et Habacuc. Post captmtatem , duce 
Jesu eacerdotis Joaedee filio, propbelant Aggeus et 
Zachariaa, ullimi propbeue. Daniel vero et Ezecbiel 
prophetaverunt per caplivitatem in Babylone. 

Snnl autem a primo anno Achaz et a prima 
tfympiade itaque ad caplivitatem Babytanicam 
lum cum Datiiel et tres puert abducti sunt, cen-
tum qtiadragiota et iree anni ; a Saule primo 
Hebraeorum rego, quadringenti et seplem anni ; g 
a morte Josue filii Nave, milte ei centuni auni; 
a Noe el a diluvio bi* mHlc et decem auni, ab 
Adam quater raille ociingcuii ei giiptuaginla dno 
anni. 

Cusiodtia nobis seiie temporum per «os qui 
ab imperio David rcgnavenint, ιιοιι mihi alieiMim 
videiur regum Satnaria tempora digressioiris modo 
traitscurrere. Mortuo igilur Salomone, Roboam 
fllius ejus ascendit in Sicbem ; ibi enim populus 
congregalus erat ul sibi constiluerel regein. Cui 
jam ungendo ocoirrit populus dcprecans ui mul-
liiudinem levaret iribulis, quae pater ejus Salomon 
a populo exigcbaL Cuin aiiteni Ires dies ut con-
silium caperet, judicarelque quid aibi essel fa-
ciendum, accepisset, senieribns ut populum le- D 
varel suadeniibtis, junioribus conlra ut gravius 
exigerot tribulum, bis Udem adbibuil. Terlia 
igiiur die, juxla jttniortim consilium alloqiiitur 
populuni et i i qui ejns imperio prino subdeban-

Γίνονται ούν δμού τών έν Ίεροσολύμοις βασι-
λευσάντων Απδ Δαυίδ έως Σεδεχίου Ιτη υζ1 " , οί δέ 
βασιλείς ΰπήρχον τδν άριθμδν κβ' · πάντες δέ έξ 
ένδς έγένοντο γένους του Δαυΐδ (2). Έφ* ών ύπήρχον 
χαλ προφήται οίδε * έπλ μέν Σαούλ, Δαυίδ χαλ 
Σαμουήλ' έπ\ Δαυίδ , Γάδ, Ναθάν, Άσσάφατ - λπλ 
Σολομώντος χαλ τών μετ' αύτδν, *Αχιάό Σηλωνίτης η , 
Σαμαίας δ *Αδδω * έπΙ δέ Ίωσαφάτ χα\ τών μετ ' 
αύτδν, Μιχαίας, Έλίας , Έλισα?ος, ^δδ ίας , Ίηού 
δ Ζωήλ, Ελεάζαρ, Άζαρ ίας ' έπ\ Έζεχίου χα\τών 
μετ' αύτδν Μ [Όσεέ, Άμμώς , fΗσαΐας, Ίωνά- έπ\ 
δέ Ίωσίου χα\ τών μετ ' αύτδν], Ιερεμίας, Σοφώνίας. 
Όλδα, Βαρούχ* έπ\ Σεδεχίου πάλιν, Ιερεμίας χαι 
"Αμβαχούμ · μετά δέ τήν αίχμαλωσίαν, έπΙ Ιησού 
τού ίερέως Ίωσέδεχ, προφητεύουσιν Άγγαιος, χαέ 
Ζαχαρίας, χα\ τελευταίοι προφήται. Δανιήλ γάρ 
χα\ Έζεχιήλ προεφήτευσαν έν τή αιχμαλωσία έν 
Βαβυλών ι. 

1 8 0 (^) Συνάγεται τοίνυν άπδ πρώτου Ετ*υς 
"Αχαζ καλ πρώτης Όλυμπιάδος μέχρι τής · · μετοι
κεσίας τής είς Βαβυλώνα, δτε χαλ Δανιήλ χαλ οί γ ' 
παίδες άπήχθησαν, Ιτη ρμδ* · Τ · άπδ δέ Σαούλ, τοΰ 
πρώτου βασιλεύσαντος Εβραίων, έτη \ζ'· άπδ δέ 
τής τελευτής Ιησού τού Ναυή, έτη ,αρ* · άπδ δέ Νώε 
χαλ τοΰ χαταχλυσμοΰ, έτη ,βχι' · άπδ δέ Αδάμ Ι τ η 
δωοβ*. 

·• (δ) Φυλαττομένης δέ ήμίν τής τών χρόνων 
ακολουθίας διά τής τών έχ Δαυίδ ηγεμονίας, ούχ 
άτοπον οΐμαι τών έπλ Σαμάρεια ν ήγησα μένων έν 
παρεξόδω τούς χρόνους παραδραμείν · · . Τελευτή-
σαντος γάρ τοΰ (βασιλέως) Σολομώντος, 'Ροβοάμ · · , 
δ τούτου παίς, ανέρχεται είς Σίχιμα · έχεί γάρ δ 
λαδς συνηθρόίστο, ώστε χαταστήναι ύπ* αυτών βασι
λέα. Μέλλοντι δέ αύτφ χρίεσδαι προσήλθεν ό λαδς 
παραχαλών άπδ τού πλήθους χουφισθήναι τών τελε-
σμάτων, ών δ πατήρ αύτοΰ Σολομών έ φορολόγησε 
τδν λαόν. Ό δέ τρείς ημέρας πρδς διάσκεψιν δού
ναι ·* κα\ τήν τού μέλλοντος άπόχρισιν λαβών · · , 
παρά μέν τών πρεσβυτέρων άκουσας κουφίσαι " τδν 
λαδν, παρά δέ τών δμηλίχων έπιφορτίσαι, μάλλον 
τούτοις πεισθελς (46b) χατά τήν γ' ήμέραν τήν τών 

VariaB lectiones et not«e. 

· · Ιερουσαλήμ cod. > s υ ^ , codicis leclio a sec. inana, priori erasa, υπε', αήνες c' apud Eusebium 
in fragnieniis cbronici graecis, a Crainero editis, υε' μ. ς0 in cbr, armeno II, 21, al υλβ' a quarto Salo-
wionisanno 1. 183. S i lReg . χι, 20. *Αχίας δ Σιλ. cod. ·* e margine a socunda manu. M δέ τής Leo , 
Tb. Pollux. ^pvo* in m»rgine. M Ha?c desonl tn versione butgarica,cuni aint έχ τού άλλου βιβλίου 
in lextuni Georgii a coulinuaioic, Lennc antiquiore, illata. · · έπιδρ. Leo, P. Tb. Ced. 173,15-174,9. 
•Αποθανόντος βέ. — γάρ om. Leo. Ρ. T l i . 9 0 'P . τήν βασιλείαν διαδέχεται χαλ αύτδς άπήλθεν είς Σ. δτι έ . 
πάς Ισραήλ άπήεσαν τού βασιλεΰσαι αύτδν, κ. τ . λ. Ced. βασιλεύς Ρ. Tb. · ' δούναι οιιι. Leo. Ρ. Tb . . -
δέοντος Leo. Ρ . Th. , β λαβείν? (λαβ. cod.) —χαί add Leo. Ρ . Tb. ·* χουφιεθήναι Leo. 
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νιεκέρων e i συμβουλών πρδς τδν λαδν αποκρίνεται· Α tar aofiigtrunt, et decem Iribut tibi* contli-
eitt άναχιοροϋσιν άποταξάμ·νοι τή αύτου άρχή ·* . luerunl regero Jeroboam i l ium N*bath el Sar i r» 
Ka\ al μεν ι* φυλαλ καθιστώσιν έφ* εαυτών τδν uxorie ejus lilium e Iribu Epbraim onunduot. 
Ίεροβοάμ, τδν τού Ναβάτ καλ Σαρίρας, γυναικός Obediemnt vero Roboam tribus Judae ct Benjamiu. 
εταίρας, υίδν, έκ φυλής όρμώμενον τής Έφραΐμ, Ex illo divisus populus proprtam partera et noineu 
βασιλέα, παραμένουσι δέ τψ 'Ροβοάμ ή του· Ιούδα et regiain acquisivil aicut aopra disimus. 
χαλ · · Βενιαμλν φυλή. Έ ξ εκείνου διαιρεθελς δ λαδς, 1 8 1 ίδιον Μ Ικαστον μέρος καλ τδ δνομα καλ τδν 
της βασιλείας οίκον έκέκτητο. καθώς " καλ ανωτέρω είρήκαμεν · · . 

ΕΘ'. Ά ρ χ ή τώτ kr Σαμάρεια βασιΛέωτ. L X I X . Iniiium regum Samanes. 
1 "Αρχή τής βασιλείας Ίεροβοάμ. Μετά δέ τήν luitiuui regni Jeroboam. Posl* eleclionero deceni 

έλαίρεσιν τών C σκήπτρων, έβασίλευσεν Ίεροβοάμ, tribuum regnavit Jeroboatn, sicut dtctum eet, 
ώςείρητα*, υίδς Ναβάτ,έκ φυλής Έφραΐμ, δ δούλος fNius Nabaih, e iribu Epbraim, gervus Salonionis 
Ιολομώντος καλ Αποστάτης , άποστήσαντος τού et iransfuga, cuni l&rael aufugisset In Samariain. 
Ισραήλ έν Σαμαρεία* καλ έποίησε τδ πονηρδν έν- E l fecil maluin coram Bomino el percussit ettnt 
ώπιον Κυρίου, καλ έπάταξεν αύτδν δ θεδς, καλ ά::- ^ Deus mortuus est in pcrcalis suis, cum re-
έθανεν έν ταίς άμαρτίαις αυτού, βασίλεύσας Ιτη gnassel viginli et duos auuos. Cum feciasel 
μβ' 1 . (2) Ποιήσας γάρ δαμάλεις χρυσάς β' καλ τήν duog vilulos aureos et constimissel unum in 
μέν στήσας έν Βαιθτιλ, τήν δέ έν Δάν, έφη πρδς τδν Belhel, alterum ln Dan, ail ad populuin : c Nolite 
iaov * - c Ίκανούσθω ύμίν άναβαίνειν είς Ί ε ρου σα- ultra ascendere in Jerusalem . Ecce dii tui, Urael, 
λήμ· ιδού οί θεοί σου, Ισραήλ, οί άναγαγδντες σε <]«i te eduxerunt de leira iEgypti ; » et peccavit 
έκ γής Αίγύπτου· > καλ έξήμαρτεν αύτοίς άμαρτίαν UIIs peccatuin grande. Εί ambulaverunt filii laracl 
μεγάλην, καλ έπορεύθησαν υίολ Ισραήλ έν πάση in omni peccato Jeroboam, vanisque inservicrunl, 
αμαρτία Ιεροβοάμ, καλ έλάτρευσαν καλ προσεκύ- tlque ea adoraverunt donec avertil eos Demijiua 
νησαν τοίς ματαίοις Ιως ού μετέστησεν αυτούς δ a facie sua in Assyrio*. 
Κύριος άπδ προσώπου αυτού είς 'Ασσυρίους. 

0 \ ΒασιΛεία NaGdt. L X X . Begnum yabalh. 
• Μετά δέ Ίεροβοάμ έβασίλευσε Ναβάτ, δ υίδς Post Jeroboam regnavit Nabath fllius ejus, fe-

•ύτοΰ, καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ ciique malura in conspeciu Domini el occisus 
έσφάγη ύπδ έπιασα βασιλεύσας έτη β'. est a Baaza , cum regnavisset annos duos. 

ΟΑ'. ΒασιΛεία Βαασά. C L X X I . Regnum Baaxa. 
• Μετά δέ Ναβάτ έβασίλευσε Βαασά, καλ έποίησε Post Nabalb regnavit Baaza el fecit malum 

τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ έσφάγη έν τψ πο- in conspeclu Domini el occisus est ία bello, potl 
ϋ μ φ , βασιλεύσας Ιτη κδ*. regnum viginti et quatuor aiinorum. 

ΟΒ'. ΒασιΛεία %ΗΛά. LOXX. Regnum Ela. 
1 8 8 1 Μετά δέ Βαασά έβασίλευσεν Ήλά υίδς Posl Baaxa regnavil Ela ΙΙΓιιιε ejua et fecit nia-

αύτου, καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ lum in conapectii Domini, el occUus est a Zambri, 
έσφάγη ύπδ Ζαμβρλ·, βασιλεύσας Ιτη β'. cum regnasset annot duos. 

Ο Γ ; ΒασιΛεία Ζαμβρί. L X X I U . Regnum Zambri. 
• Μετά δέ Ήλά έβασίλευσε Ζαμβρλ, καλ έποίησε Posl auiem Ela regttavil Zambri et fecit 

τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ έκαύθη έν οίκω malam coram Domino et succensut est in 
προσφυγών ύπδ τών πολεμίων, βασιλεύσας Ιτη ιβ'. domo sua cum fugerel bosles ; annis Tiginli duo-

bus regnajreral. 

ΟΑ'. ΒασιΛεία Άχαέβ. LXXlVw Regnum Ach»b. 
· · Μετά δέ Ζαμβρλ έβασίλευσεν 'Αχαάβ υίδς αύ- D Posl Zambri regnavit Acbab filhi* ejue et fe-

τοΰ, καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ cit malum in congpectu Domiui el mortuus est 
άπάθανεν έν ταίς άμαρτίαις αύτοΰ, βασιλεύσας ίο peccalis suis, cum regnavisset annos vigin(| 
έτη κβ'. etdlioe 

OR\ I7epl της ΊεζΜε* xal περϊ τνϋ ΉΛίον L X X Y . De Jezabel et Etia prophet*. 
ηρορήτφν. 

Τής γ ά ρ 1 1 γυναικός αύτοΰ Ίεζάβελ άποκτεινάσης Εμιε regis niuHcr arzabrl CMim- occiilisset Na-

Variee letliones et noUe. 
*%νίολαίων Leo. · · τής ά. άρνής cod. τή ύπ* αύτώ άρχή Leo. · · τού add. Leo. Ρ. Th. · Τ ίδία Leo. 

Ρ. Th. · · καθάπερ έν τοίς U o . Ρ . ΤΙι. · · είρηται Leo. Ρ . ΤΙι. 1 951 (Α205) Ced. «7δ, 9-176.4? 
1 «β' Leo. Ρ. Tb. Ι Reg. χιν, 2Θ HebraBus c l Ens. Clir. II, 21. 1 I Rog. χιι, 28,29. k 928 (4227) I Hcg^. 

25. · Βασάν cod. · 927 (4229) I Ueg. xv, 55. T 905 (4253) I Bcg. xvi, 8. · 'Λμβρί I Beg..xvi,25. 
I«^>.P. Th. Ζαμβρλ βασι)εύει ημέρας ? e x I Rcg. χνι. 15, sc*l c l iu sequcnli capile pro ^-CT^cgilar L 
TTTt. · 899 (4255). · · 890 (4267) Ccd. 176,5 179,12, I Reg. xvi, 29. 1 1 in codice non legjlur bac 
rnbrica. 
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audWti ab Elia Α τδν Ναβουθέ, καλ ούτως αύτου τδν Αμπελώνα λα-

propbeia ; i l lac dicil Domiaua : Ocrfditli, Insnpor 
ei poseedisii. I* loeo lioe in quo linxemnt 
eants fangiiitem Nabolh, lanibenl quoqift san-
guinom teum « Jezabel comedeni oanes in pro-
pugnariilo; et destroam Achab el omnem tnin-
gentem ad parietem. > Cum auiem Acbab condi* 
rfissel urbce magnas et fertes, et domum eburneam 
aedificaaset io Samaria, et mtrandam valde, deinde-
que eum bellaviasel adversns Syros, quorum 
percussU die una ccnttrm ei viginii millia, regero-
que eoruqi nomine Ader comprebendil, eumque 
incolmnein diroisit, conira sententiam Doroiui , 
viiuperatiir a Micbaea propbeta diccide : ι H«c 
tlicil Pominus: Dimisisli vinim dignimi morUj 

βούσης εΤπεν Έλίας β προφήτης πρδ; αύτδν ·• · 
ι Τάδε λάγαι Κύριος · Άνθ* ών έφόνευσας καλ έκλη-
ρονδμησας — έν τφ τ ό π ω " ί> Ιλειξαν *« κύνες τδ 
αίμα Ναβουθέ, εκεί λείξουσι " κύνες τδ αΤμά σου , 
χα\ τήν Ίεζάβελ καταφαγώνται t T κύνες tv τό) 
προτειχίσματι. Κα\ εξολοθρεύσω τδν 'Αχαχβ , β 

χαλ πάντα ούρούντα πρδς τοίχον. ι (2) Ό τοίνυν 
Ά/αάδ κτίσας 1 8 3 *δλε·ς μεγάλας χαλ Ισχυρά; 
χαλ οίκον έλεφάντινου έν Σαμάρεια θαυμάσιον σφοδρά 
χαλ μετά ταύτα ποιήσας πόλεμου πρδ; τούς Σύρους, 
άφ* ών πατάξας έν ήμερα μι£ μυριάδας ι β \ ήτοι 
χιλιάδας ρχ', χαλ τδν βασιλέα τούτων "Αδερ συλλα
βών, δν χαλ περιποιησάμενος χαλ άποστείλας παρΑ 
γνώμην θεού, ελέγχεται σαφώς 0*δ Μιχαίου του 

ile maDu lua ; orU auima lua pro amina ejus, & προφήτου λέγοντος *·· ι Τάδε λέγει Κύριος" Έξα-
ft popuhis tuns pro ροριιΐο ejiie, > Qitibus au* 
ditis, reyer$ns est r c i cojifusua ei conturbalua 

Tertio autem anno cum egrexew ceeet bellatum 
romra ingratnm federiaque vioiatorem Svriee 
rcgem, cymque Mich^as euro rtprebendiaiei, 
dixit iratus ad circumstaqtee : ι Coieprehendiie ct 
miuite virum isium in carcerem ei suslentate 
**um pane tribiilationie et aqua anguetiae donec 
reveriar in pace. » Diiitque Micbseas ; Si rcvereus 
f»icris ln pacc, n^p est locutus in me Dominu9, t 
Et cum cxivisset in bellum et, sagiiU parcussus 
*ssel inter pulmonom et slomachuprt, oum curru 
reversus ct moriuus esl. E l linxerant canes sap- ^ 
guinem ejos in b»co !n quo aangutaem Nabotb, 
jvxla verbum quod loeitttis est Dominus in manu 
Elfa? propbela*. 

De quo Tbcodoretus dicit : f Ucet cquiden? 
quxrcre qua de causa divinus propbela Zidatpr 
ardons, vir iile prodigiorura cum Acbab tanta 
•ocis libertaie, tantaque audacia essei allocucus, 
mulieri ojus fri*be\ nibil gravis sit minalus, et 
ή noro dieriini quadraginia nufugerlt. Ralio sane 
eei quia vir Mlo etsi miraculis qua? Iwimanas vires 
exsupcranl ftterK roirabtlis, non expt rs tamcn fuil 
bumauaa infirmilatia. et prauerta ex divinae pro-

πίστειλας άνδρα όλέθριον έχ χειρός σου' ή ψυχή σο-
άντλ τής ψυχής αυτού χαλ δ λαός (47·) σου άντλ το> 
λάου αυτού. Tov to , e άχούσας ά*ηλίε συγκεχυμένες 
καλ λελυμένος πάνυ, ι 

(5) Έν τφ γ' έτει πάλιν έξελθοιν εις πόλεμο ν κατ* 
του άγνωμονήσαντος καλ παρασπονδήσαντος βααι-
λέως Συρίας f l , καλ τού Μ'χαίου διαχωλόοντος α ύ 
τδν, εΐηε μετ' οργής πρδς τοΟς «»ρλ αύτδν, σνλλ»* 
βόντας Μ ι άποΟέσθςι τούτον είς οίκον φυλακής* καλ 
έσθιέτω άρτον οδύνης καλ πινέτω ύδωρ θλίψεωςέως 
ού έπιστρέψωμαι μετ* Κρήνης. · Καί φησι Μι-
χαίας* € ' Ε ά ν " επιστρέφων έπιστρέψης μετ* ειρή» 
νης, ού λελάληκε Κύριος έν έμοί. > Καλείσελθών έν 
τψ πολέμο), καλ τοξευθελς t k άναμέσον τού θώρακος 
καλ τού πνεύμονος καλ υποστρέψας δΛ τον άρμα
τος , καλ θανών, Ιλειξαν οί κύνες τδ αίμα αύτοΰ 
εκεί είς τδν τόπον δ που και Ναβούθ, κατά τδ 0ή μα 
δ έλάλησεν u δ Κύρνος έν χειρλ ϋλιοΰ τοΰ προ
φήτου. 

*· (4) Περλ ού χαλ θερδώρητός φησ^ν « Άξιον 
δντως διαπορήσαι τίνος ένεκεν δ θείος προφήτης καλ 
ζηλωτής διάπυρος καλ τηλικούτος τερατουργδς'τδν 
μέν Άχαάβ πα^ησιαστικώς καλ άνενδοιάστως κ ι τ ά 
πρόσωπον διήλεγχεν, τής δέ γυναικδς αύτοΰ Τεζά-
βελ ουδέ ψιλήν άπειλήν ένεγκών, δδδν άπέδρα μ' 
ήμερων · άλλά δήλον, δτι εί καλ τοιούτος ήν δ παν-
οίδιμος έν ταίς υπέρ άνθρωπον θαυματουργίαις, 
άλλ' άνθρωπος δπήρχεν, ούκ άμοιρος τής φυσικής 

videnliar nuiu timebal. Nam ne potestaiis prodigia D ασθενείας, άλλως τε Ιέ καλ τής θείας οίκονομίσς ήν 
•9trandi luagnimdino anpevbiret spiriius, Indldit 
^ri l ja natora ut trepidarct, quo Xtfnlirol huina* 
nam ififirmiuaem. Quamobrem dixil ei Dominua: 
t Ne g!orieri«, Elia : seplQQi millia suiti quae non 
polluta sunl impietaie. Praet<Tea illuin docuii Dcus 
iqansaeU se et lougonbniter regere bomincs, 

τδ δέος* ίνα γάρ μη τής θαυματουργίας τδ μέγεθος 
έπάρη τδ φρόνημα, ένδέδωκεν ή χάρις 1 8 4 *1 
σει τήν δειλία ν ένδείξασθαι, πρδς έπίγνωσιν τής ά ν 
θρωπίνης Ασθενείας* Τούτου χάριν αύτφ χαλ δεδή-
λωκεν δ Δεσπότης · ι Μή καυχώ, 'Ηλία · έπτά χ ι 
λιάδες εΙσλν, αί ούκ έμιάνθησαν τή άσεβε ία. » — 

Variie lectiones et notffi. 

"λαβόντες τού *Αχ*ά0 ?' t s ? P^g, X*N ι0 , ?5 . Ός συ έφ. V έν πσντί γ . 1 1 καλ v*C αί οί | Rog f

 1 4 t l I 
TWg. καταφάγυ>σι opd. " τρύ *Αχ. ό, π . τ . I Reg. Ούρο5ν/:β$ Ιΐρδ^ τοϊχον είελ κνων *χλ κατά (Χχό -
λιον), *· I Rf?g, ι^χι, 4ί .45· Ουτός ϊατν ό προφήτης 4 τδν τελσμώνα περιχαλυψ^μενος ( ϊ χ Λ ι ο ν ) , 
Μ Ταύτε cqd. »« Άανρίας COd. **d. ς(. I JVg. xxiu \ . · · 1 Rea. χ>ι, $7,?3. Μ Εί cod. »k I flog. I9 | f % 

1 1 έξέλειξαν αϊ υες καλ οί κ. τό ά. καλ αί πόρναι έλουσαντο έν τψ αίμαπ κ. τδ ρ. κύ δ iK^. 
·» Ιη q«a»slioa€8. in libios Rrgum de bac rr nihil l*»gitur nec alibi in edilis. 
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Πρδςδέ τούτοις έδιδα^ν " ώς ή μ ^ τ η τ ι πα\ μαχρα-Α w a > v ^ i f t | l t y o m p l t t h a b f * i l o n l l r B a * AageHa 
Ονμ!α πρυτανεύειν ευδόκησε ν τδ τών άνθοώπων ImmiiiAPA imn.U: ^ ~*«i~.k— ι Ονμ{« πρυτάνευε ιν εύδόκησεν τδ τών ανθρώπων, 
γίνος, χαλ δτι £άδιον ήν αύτψ καλ κεραυνούς καλ 
σχηχτο'ας έπιπέμψαι τοις δυσσεδ^σι % καλ κλόνισα* 
tf4v γήν, καλ τάφον αύτοϊς αυτοσχέδιου ξπαφήνχι, 
χαλ βισίοις άνέμοις άρδην πάντσς διωλέσ,αι· δ*4 
φησιν*·· ι Καλ πνεύμα μέγα, χρατα^ον% ξιαλύον 
δρη χαλ συντρ(6ον πέτρας ενώπιον Κυρίου * ονχ έν 
τψ πνεύματι Κύριο;. Κα\ μετ' αύτδ,·· πνεύμα συα-
βί-.σμδ;· χαλ οΛκ έν τψ συσσεισμφ Κύρκος. [Καλ 
μετά w τδν συσσεισμδν πύρ · ούχ έν τψ πυρΛ Κύ^ 
ριος]. Κα\ μετά τδ πυρ φωνή αύρας λεπτής» χα; 
έχεί Κύριος, ε Διά γάρ τούτων Ιδλίξεν» « κ μαχρο-
βυμία καλ φιλανθρωπία μόνη φίλη θεψ · έχαστον δέ 
τών άλλων ή πονηρία 1 1 τήν δικαίαν δργήν έφ<λχε 

immiUfpeimpits, et cofttwbart lorram, septttcrtim 
m auvi^o ostejtdere, vtbeaitntilweque vemfe om-
oq* p o ^ r e . UaqtK» clacii : ι Et spiritu* grantfo e l 
(Qrtia subvertwtf moiiLet et eoRiereiw peirae anio 
Dowuaum : neo ia spiriiu Domtoua ; et post spi-
riUim eotHiiiotio : HOII Μ commotioRe Oominva. 
Ex poat etMomotiooem igwis ; uon in igne Domi-
uus;r( posi iguem tibtlxs auree lemiis el Htfc 
Doiuiiuis.i Per baec osleixJil lo*ga»Wiwfc<lein el ma»-
s.u?iudineo* solam Dea acceptara esee; caHera, ut-
poke vilio&», justatii irara excttare. Et qtiade eausa 
per corvum uvlrtlttr amli iierum. Cum enira Eteu» 
juslam zelaloro coittra noxios Jiuiseos iracundiam 
ejvollire vettes, cuiav.il euai oulrienduro per avom 

τχι. Τίνος δέ χάριν πάλιν διά, κόρακος τρέφεται, * qui auos foslus aversatus liaud alih fcic DavU», 
άκουσον επειδή γάρ δ θεδς τήν διχα(αν τού δ;χαίου 
ΐηλοιτού χατά τών παρανόμων Ιουδαίων άγανά-
χτησιν έκμαλάξαι βουλόμενος, παρεσκευασεν αύτδν 
διά μισοτέκνου όρνέου τρέφεσθαι, καλ τίκτοντος μέν, 
ού τρέφοντος δέ. Όμοίως " χα\ 4.ανΐ$, καίτοι π<έ-
βης τής κτίσεως φυσικώ λόγω πρδς τδν Δημιουργών 
άποβλεπούσης · t Οί οφθαλμοί " γάρ πάντων εις 
εέ έλπίζρυσι χ καλ σύ δίδ«ς τήν τροφήν αύτψν έν 
εύκα ιρη» — (47*) καλ κοράκων έμνήο,θηκατ*εξο
χήν λέγων ·* · ι Τψ. ίιδόντ,ν τοίς Χ^ήνε.σ,ι τροφήν αυ
τών κα\ τοίς νεοσσο/ς τώ^ χοράχω,ν το|ς έ,πιχαλου-
ρένοες αυτόν, ι Μάλισ,τα μέν γάρ π£ν.τα ή̂  θεία 
Πρόνοια» φησ\» τρέφει^ δ^αφβρίντως δέ τούς νεοσ* 
«ούς τών χαράκων τους παρά, τών τεχόντων άνε/JU) 

quamvis omnis orealnr^ a4Creaioreoi cum spe rt-
spicbk : i Oculieolni, iuqmi, ojuuiuni ia te speraoi, 
QI | H das. e^raqa ittoritro ki leunpoie opportuio : » 
4c COJTVU. Μ»*" expxesao loquUur diceos ι «Oui 
^ im^eiHis esqaro ίρβοιυια c l pulka corxoeun to-

etim. ι Otuoia, inqtU, divina al i iProvi-
dquli», maxime aulei» PJAUOS corvorum a pa-
rcuAiU^^ufe Uauv4 imUfM v̂e, pafvvJis eaiaa axiivei* 
iiidpa qircumxobiiUtMif esoa m* «klicil. Ii^ pewnar 
&U l>«ua ^ Elias qd s.er«i4ia.Uin popalo veddea-
dai» graviori iracuadia uiereMir, neque io i iuH 
VKl^rqlvr avem Uanc imwUcui qusa suoa ptdk>& 
ovlissc solei. UU enim alebat avU t Vv uqtrU 4o 
ineo ^andaio et Vu i^oe nmrUus, iracv^dia mo-

^νου,ς- ζωδφια γ4ρ μδκ/* τ,αΐς κςιλιαΤς Μ τς*ρι-C xcrU wl kumtfUtf* jura tedeada! ^ 
ιπτάμενα* τροφή αήτοις γίνετα'- Μόνον οΑχ\ τ,αύτςις συνεδούλευαεν ό θεδς τφ Ήλίφ, έπ\ της δικαίας εύ,-
^ ς * · « Η ΰ λαού μή σφοδρωχάτη αγανακτήσει χρήσαςθαι μηδέ τής τού μισοτ,έχνου πετεινρή φιλαν
θρωπίας *αι υπηρεσίας Απάνθρωπ,ον Φφθη Ι Τ κα\ άμε ίλ^τον ; Τδ μέ,ν γ^ρ δ*ά τήν έμήν αε πρόατ^σ^ν 
18$ «b δΛ τής άγαναχ-ήσεως δλως γενόμενος τιΑήνιος, τά τ^ς φιλανθρωπίας ύπερ«ϊδες 
*Η*αια, ι 

Μ ΜετΑ Άχαάβ έ^σίλευσεν 'Ρ/ειζίας ό υίδς αυ-
-500, καΛ έχρησε τ,δ, πρν,ηρδν ένώπ^ο,ν Κυρίου, καί 
πεσών εχ τού. νπ^οψο^ τού οΓκου αυτού, ά^όωστή-

* ^ * α ν ε 4 Ρ ι σ ^ ύ σ α ς Ιτ;η ?\ 

" Ι | ι τ ά δέ ^Οχοζίαν έβασίλευσε Ίωράμ &δελφδς 
αύτ^ϋ, καλ 4?^(ησε τδ, πονηρδν ενώπιον Κυρίου, χα\ 

tegww Wmi*. 
\<Μ> r^gWfvit O^bo&ja^ ( U w ejiw, fecil-

qite wiim Dvipiv^; c*w»qne α domue 
suas apecuto d ^ K l i s ^ t , 4*bili4*l0 Qvipoi^ motUMi& 
csir posl rcgnuiw a i w m w ^ u w a v 

V i ^ l Ockosiani regnavMi 4<H*UA i«.a^c qus^ fecil-
que maluw coram P«iBiino,ci uiac^us csi a iebAi 

έ^φίγη ύπ ί Ιηοΰ, £χσιλεύσχς Ιτη ι> \ δς ύποτΑξας & c u » r?gna8sel a»»os dut^ecii^ Idew a. su^AO^ 
τδν ί α φ * " Μοιάξ, ήν λαμδά,νων έξ αυτού 
φάρους Wttx 4<Μ|υτδν άρνών" χιλιάδας ρ/ καλ κριών 

ί^. ( ί ) W ον Ηλίας δ μέγας άνελήφθη, 
Xitf9« tfa Έλ^σσεέ άντ' a«,W είς προφήτην. (δ) 
' A i i f · βααιλεΜς ^ ρ ί α ς , ήλθε και πσρχχα^ίσας είς 
Ζ*$άφίψνχ γέγο,νε λιμδς μέγαςι ώστε πραΟήναι 
κεφαλήν ^vpu Αργυρίων λ'. k i c Καλ ήν *<ωράμ δια-
Γ^ρευόμενος έπλ τού τείχους, καλ γυνή τις έδόησε 

Ba>an reg^ Mo#b, «ivgulM auai* vecljaalia ia»Ur 
agnoruiii et aritiUim ceiHttro w'lHia accipicbal- Eo, 
lempore Ellas iUe inagmia. it> QuAm sqWaW Wl 
cum οίου mixieae^ Elisa?uui lv«0 sui iw propkeiWM-
Adcr S^riai icx veoiens obacdU Saioariam, \»n%*-
que fauios iugruit ul capul asini Iriginia WPiBMS 
M-gciueia vcinUjrelMr. c E i ioram iraneibai p^r n\u-
luiu c i muli^r qua3da«i "A"40 c laWvU diocna : 

t 7 J Bea. xix. \&. " I R«*R. XIX, 1 1 , l i . " μ^τά τό cod. 3 Φ καλ μετά — Κύριος cod. a scc. manii. ι neg. xix, i o . m-g. ^ . i » , ^ w c j | v | | t , x e ) ; A t e I . C 0 l L .β άδειας cod. 
Μ. »· .̂07 (4291) C<?d. 182,41 181,10; 

51. 

· ' Ps. r.w.iv, τξ πονηρία! ·* OJJMII: eod. , k . . . M U n fmmt r - i -wW 

•· όφθήναί? 808 (1289), Ccd. 179,15-184 Γ·? l llcg. xxn, " «07 (4291) U H . IW 
l> lleg. i , 18, ιιι, I. *· Μωσά II R-g- 1 I T» % l * . ο ν ο ν · " " κ ^ ο υ ί c o d * " U , , g * v , f 
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c Salva mev domine mi rex. Qui a i t : Noti te salvai Α *ρος αυτόν * Σώσον, κύριε βασιλεΰ. Καλ άποκρι-
θελς είπε · Μή σώσαι σε Κύριος; πόθεν σώσαι; 
άπδ τής άλωνος ή άπδ τής ληνού; Καί φησιν ή 
γυνή· Ούχλ, βασιλεΰ, άλλ* ή γυνή αύτη είπε μοι · 
Δδς τδν υίόν σου, φαγώμεθα αύτδν σήμερον, χα\ 

Dominus : unde le possoro salvare; de arca vel de 
lorculari ? E l dixil molier: Non, rex, sed mulier 
isla dixit mihi : Da Aiium tuum ut comedamus 
eum bodie, el iHium meum concedemus cras. Coxi-
inus ergo niiuio raeuin ei coniedimtis, et ipsa abe-
condit ftlitnn sutim. Quod cnnn audisset rex , 
scidil vestimcnla *tia, vidilque omuis populus c i l i -
cium que veeiilus eral ad carnem inlrinsecus. Et 
ail rex : Hnec mibi facial Deus ct hscc addal si ste-
teril caput Elisci filii Sapbat super ipsum bodie. 
Cunique niisisset dueem super cujus maiinm rex 
incumbebat ail ad illuni propbeta ; HaRC dlcit Do-
ininus : In tempore boc cras modius simihe 11110 
slalere erii el dtio modii bordei, staiere nno in 

τδν υίόν μου αύριον, καλ έψήσαντες αύτδν χθες 
έφάγομεν, καλ σήμερον τδν υίδν αυτής Εχρυψεν. 
"Οπερ άχούσας ό βασιλεύς δ ι έ^ηξε τά Ιμάτια αυ
τού, χα\ είδεν δ λαδς τδν σάκκον έπλ τής σαρκός 
αύτοΰ έσωθεν καλ αποκριθείς είπεν Μ · Τάδε ποιή-
σαι μοι δ βεδς κα\ τάδε προσθείη, εί στήσετα; ή 
κεφαλή Έλισαίου σήμερον έπ ' αύτψ. Καλ άπο-
στείλας τδν τριστάτην έφ' δν έπανεπαύετο είπε πρδς 
αύτδν δ προφήτης· Τάδε λέγει Κύριος· Αύριον 
1 8 6 ώρα αύτη σεμιδάλεως σίκλου κα\ δίμε-

porta Samaria?. Et dixit dux : Si Dominus fece- ^ τρον κριθής σίκλου έν ταίς πύλαις Σα μα ρε ία ς. Καλ 
εΤπεν ό τριστάτης · Εί καταράκτας ποιήσαι Κύριος, 
ού μή έσται τούτο. Ό δέ Έλισσαιός φησι · Ίδού, 
δ | η τοΤς όφθαλμοίς σου καλ εκείθεν ού μή φάγη» 
Κα\ άνδρες λεπροί δ' παρά τήν πύλην τής πόλεως 
καθήμενοι κα\ τδν λιμδν ού φέροντες, έβουλεύσαντο 
πρδς τούς εναντίους αύτομολήσαι. Και δή άναστάν-
τες έν τψ σκότει ήλθον είς τήν παρεμβολήν Συρίας, 
καλ Ιδού ούκ ήν άνήρ έκεΤ, δτι Κύριος άκουστήν 
έποίησε τήν παρεμβολήν Συρίας φωνήν αρμάτων 
κα\ (Α8·) ίππων κα\ δύναμιν μεγάλην " , κα\ άπέ-
δρασαν έν τψ σκότει πάντες καταλείψαντες Απαντα * 
τών δέ λεπρών πάντα διασαφησάντων έν τή πόλε ι, 
άπέστειλεν δ βασιλεύς γνώναι, εί αληθής ό λόγος, 

r i l eiiam calaraclaa in coHo, uiiniquid polerit csse 
quod loqiieris? Qui a i l : Videbis oculis tuis et inde 
non comedes. E l viri leprosi juxla portam urbis 
tcdeiiles faniisque impatienle* statuerunt ad boslee 
trausfugere. Stirrexeruni ergo vesperi ut venirent 
ad castra Syriae, curaque venissent nullum ibidera 
repereruot. Eteuiiu Dominns fecerat ut in iis ca-
eiris sonitus curruum, equorum magnique exercitus 
audiretur, quo perterriii Syri, oimiibus rebus re-
liciis, in tencbris profugttrc. Quae enm loprosi uar-
raviss^nL niieit rex, qui cognoscerent an id indicrum 
veruni cseel. Qui regie Syri vestigia tisque ad Jor-
daiietn fluvium seculi, ecce omnis via plena erat 
veathueniie et vasis quae trepidantes projecerant Q κα\ πορευθέντες οπίσω τού βασιλέως Συρίας έως τού 
Syri. Hevmifquu iis quos rex miserat, egressue 
€81 poptilus ab urbe et diripuil castra Syriae: fa-
cttisque esl modius aimibe slatere uno ct duo modii 
bordei slaiere UDO juxta verbum Domini. Ille auiem 
a rrge lerlitis, eum eum rex portae praefecissei, 
obtriuif a populo periil, nou guslalis iis alimenlis, 
eiculi ct vates altirmaveral.i Idem precibus obtiuuit 
ut aqua* Jericbunliiiae essent salubres cuni natura 
esseni amar» , polai acerbae et fecunditaii advcrsa*. 
Qood in uliliiaiem homiuam arboruraque factitiii 
ferliliiatis saiuiisque plurim* isii regioni causa 
exstiiit. Naui in bunc uaqiie diem exundans fons 
iste campeatreni maximara regionem impinguai, 
nulrilque pomaria et palmaria inellifera quorum 

ιορδανού, ίδού πάσα ή δδδς πλήρης Ιματίων καί 
σκευών, ών Ε^ιψε Συρία έν τψ θαμβεΐσθαι αυτούς. 
Κα\ ύποστρεψάντων τών απεσταλμένων, έξήλθεν δ 
λαδς τής πόλεως και διήρπασε τήν παρεμβολήν 
Συρίας, κα\ έγένετο μέτρο ν σεμιδάλεως σίκλου και 
δίμετρον κριθής σίκλου κατά τδ 0ημα Κυρίου. Τοΰ 
δέ βασιλέως καταστήσαντος τδν τριστάτην έπλ της 
πύλης, συνεπάτησεν αύτδν δ λαδς, κα\ απέθανε μή 
φαγών έκ τοΰ σίτου κατά τδ (&ήμα τοΰ προφήτου Μ . » 
(δ) Κα\ μέντοι χα\ τά Ίεριχούντια ύδατα διά προσ
ευχής Ιάσατο, πικρδν γάρ ήν φύσει, κα\ δύσποτον, 
κα\ πρδς τεκνογονίαν έμπόδιόν τε χαι θανατηφόρον, 
Εσθ* δτε κα\ πρδς άρδείαν i e άνεπιτήδειον, δπερ είς 
εύχρηστίαν άνθρωποι ς κα\ κτήνεσι μεταβαλών, ε ύ -

frocltu calcali alque prc^si magnain mellis vini D καρπίας μάλιστα πολλής καλ σωτηρίας υπήρξε τ ή 
effundum.lEsl enimapprimemellifera el aromaiifera 
isia regio, citrum producens el inyrobalaiiuni c l 
opobalsami plariinom, ul propier raros ei bomini-
bus desiderabiles fructus non abaurde paradiso 
comparari posse videalur. De qua magnus Anasla-
aius Tbeo|M)lilanus a i t : « Diligenles reriim scriplo-
ree referiini, paradisum esse regiuncni maxime 
orientaleui et quasi »errae arain esse, cujus agrt 
ad Indos cxlcros pcrtingunt, fructuuni odorifcro-
rum atque arouialicorum feraces. Namque venlorum 

χώρφ πρόξενον άχρι γάρ δεύρο πλημμύρων μ ε γ ί -
στην πιαίνει πεδιάδα κα\ τρέφει παραδείσους κ α \ 
φοινίκων γίνη διάφορα μελιτοφόρα, ών οί πλείστοι 
πατούμενοι καλ άποθλιβόμενοι μέλι πολύ έ χ χ έ ο υ σ ι ν 
έστι γάρ μελιτοφόρος καλ άρωματοφόρος ή χ ώ ρ α 
πάνυ, φίρούσα κίτρον, κα\ μυροβάλανον, καλ δττο-
βάλσαμον δτι πλείστον, ήτις δι' ολίγων καρπών χαλ 
άνθρώποις επιθυμητών εύ μάλα τψ παραδείσψ 
ποσώς παρεικάζεται k T . (5) Περλ ού φησιν δ μ έ γ α ς 
Αναστάσιος θεου πόλεως* « Καλ οί ακριβείς τοΰ 

Vaiiae lcctiones et nots. 
M II Ueg. νιι, 1-17. "δυνάμεως μεγάλης Χ, δυναμ. μεγαλ. cod. v e II Rcg. ιι, 10. k r άδρησιν? »^ c f . 

aiinilia in qutestionc 23. 
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κόσμου χρονογράφοι l g 7 ότι περ ανατολικότερος Α flantium beneOcio suavem odorem e planlis para-
πάσης της οικουμένης καλ ώσπερ θυσιαστήριον αυ
τής υπάρχει ό παράδεισος, ού αί χώραι τών εσω
τέρων Ινδών πλησιά*ουσαι, πάντες σχεδόν οί καρ
ποί ευωδέστατοι είσι καλ άρωματώδεις. Διά γάρ τής 
αύρας τών άνεμων καταυγαζομένης και αποδιδομέ
νης αύτοίς τής εύωδίας έκ τών τού παραδείσου 
φυτών συλλαμβάνουσιν, καλ ώσπερ τά τών άλλήλοις 
πλησιαζόντων φοινίκων καλ μεταδιδόντων διά τών 
άνεμων άλλήλοις έκ τών ά ξ ε ν ω ν τδ σπερμολό-fov 
άνθος. ΙΙάσα τοίνυν εύωδία κα\ μάλιστα ή τών Ι ν 
δικών αρωμάτων χωρίς τίνος ύγράς ελαίου ή άλλων 
τινών σκευαζομένων, ύγιοπονής ν · καλ συγκρατική 
του ανθρωπίνου σώματος έστιν ώσπερ κα\ τδ έ μ -

disiacis excipiunt; siquideiu palmse hac ralione 
florum semen per venluni propagant. Ilaqtie omnis 
bonus odor, pnesci tim aromaliim liidicorum, ex-
cepto oleoet aliis quibuedam, corpus bominis fo-
vel ei bene lemperai; vl econlra odor malits ei-
dein perniriostts apparet. Unde niedicus quidam 
pbilosophus reele dixil quod, si rooribundum ad-
buc spiranlcm lcncat, a>grolaiui se spiriluiu, me-
dicamenfo quodam, per boram prolongare posse 
ila ut et verbomm prolalorum coiiscius sibi sit. 
Quod quidem nos ipsi oculis vidin us; aUeatanlur 
ctiam mulli alii testcs iique. vivi artis niedicae pe 
rilissimi. 

π ιλα : φθοροποιδς καλ λοιμώδης ή δυσωδία 4 · , δθεν δή καί τις τών ίατροσοφιστών ακριβής άγαν έφη. 
ότι εί καταλάδοι τδν τελευτώντα πρδ τού παρατραπήναι τδν νούν, δύνασθαι διά τίνος αύτδν κατα
σκευής αρωμάτων έπ\ ώραν ποιήσαι νηφαλέον τδν λογισμδν αύτοΰ έχειν καλ τδ καθ' έαυτδν έκλαλήσαι 
και διαθέσθαι, δπερ ούν καλ ημείς είς πεΤραν τούτου παρειλήφαμεν καλ αύτόπται γεγδναμεν μαρ-
τυροΰσι δέ (48h) καλ άλλοι πλείστοι μέχρι τής δεΰρο τοΰτο γενόμενον β 0 βλέποντες ύπο τών ακριβώς καλ 
περιεσκεμμένως τήν έπιστήμην έξησκημένων. » * 

Β LXXVIII . Regnum Jehu. 

Post Joram regnavit Jebu, filius Sapbal Namesii. 
ΟΙΓ. Βασιλεία Ίηοΰ 

1 1 Μετά δέ Ίωράμ έβασίλευσεν Ίηοΰ, υίδς Σαφάτ 
τού Ναμεσίου * αύτδν γάρ τδν βασιλέα Ίωράμ εύ
ρων Ιατρευόμενον τά τραύματα, κατετόξευσεν Ίηοΰ, 
καλ εισερχομένου αυτού έν τή πόλει Σαμάρειας 
παρέκυψε Ίιζάβίλ διά τής θυρίδος περικεκαλλω-
πισμένη · καλ προσέταςε 1 1 τοις εύνούχοις αυτής 
κατακρημνίσαι αυτήν, καλ κατεπατήθη ύπδ τών 
ίππων καλ έβρώθη ύπδ τών κυνών · πατάξας καλ 
ο' υΙούς 'Αχαάβ καλ τούς περιλειφθίντας αυτού έν 
Σαμάρεια, κατά τδ £ήμα Ήλιου. (2) Σ^ναθροίσας δέ 
άπαν το πλήθος τού λαού έφη πρδς αυτούς μετά 
πινουργίας ·* · ι Άχαάβ μέν έδούλευσε τψ Βάαλ 
δλίγ,ν, Ίηοΰ δέ πολλά δουλεύσει αύτώ. Καλ νύν 

Gum enim Jebu iiivenisstl Joram sua vulnera <u-
raiilcm, eom aagitia percussil. Quo (Jehu) Sama-
riain iugredienlc per fciieslram prospcxii Jezabrl 
splendido veslitu ornaia. Deditque J<diu servis suis 
negolium ul eam prxcipilarcnl el coucukala esi ab 
cquis el a canibus devorala. Percussisque septua-
ginta liliis Acbab ct iis qui relicli eranl dc domo 
cjus in Samaria, juxla verbum Elia\coiigregavii 
omnera tnultiludineui populi et dixil ad eos iusi-
diose: ι Acbab coluil Baal parum, ego auteiu oolaiu 
euni amplius. Nunc igitur omnes propbeias Baal et 
uuivcrsos aervos ejus vocalead nie, quicunque de-

πάντας καλέσατε 1 8 8 π Ρ 4 ς 1*ε τ ο υ * προφήτας καλ C fueril ιιο» vivel.» Congregalis igilur omnibus, tem-
ίερ-ΐς τοΰ Βάαλ* πά , γάρδς άν άπολ;ίψει, ού ζήσε-
ται. · Συναθροΐσθέντες ούν πάντες καλ τού είόωλίευ 
πλησθέντος στόμα πρδς στόμα, φησλν ό βασιλεύς 
τοις δούλ ις τοΰ Βάαλ· ι Ερευνήσατε ακριβώς, εί 
έστι μεθ' υμών τών δούλων Κυρίου τις. > Καλ μη
δενός ευρεθέντος, έκέλευσε τοίς ύπουργοίς αύτοΰ, 
καλ έπάταξιν πάντας έν στόματι ρομφαίας. Καλ τδν 
Βάαλ καλ τά αυτού πάντα ένέπρησεν · \ (3)*Πλήν 
ούκ έφύλαξε πορεύεσθαι έν νόμψ Κυρίου, καλ έσφάγη 
έν τώ πολέμψ βχσιλεύσας έτη κη'. 

Οβ'. Βασιλεία Ίωάχας. 
Μ Μετά δέ Ίηού έβασίλευσε Ίωάχας υίδς αύτοΰ, 

καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου , καλ άπ-
Ι^νε ^ασιλεύσας έτη f ι ]ζ \ 

Π'. Βασιλεία Ίωάς. 
·* Μετά δέ Ίωάχας έβασίλευσε Ίωάς υίδς αυτού, 

καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ απ
έθανε, βασιλεύσας έτη ιδ' * 7. (2) · · Έφ* ού Έλισαίος 

ploqueBaal ila replelo ul os enjusque os proxiuii 
contingeret, dixi l rex servis Baal : ι Perquiriie 
et videte ne quis forte vobiscum sit de senris l>o-
iixiui. ι Nulloque iuveuXo, mandavil miuistris suis, 
ct porciisscrunl omnes tn ore gladii ei Baal el ejus 
omnia direpta sunt. Porro Jebu uon custodivit ιιι 
ambularet in lege Domini, el occisus esl in bcllo 
cum rcgnavisset annos vigiuti et ocio. 

L X X I X . liegnum Joachaz. 
Vo&i Jubu regnavil Joacbaz, filius ejus, el frcit 

inaium in conspectu Domini et moriuus est cuui 
ρ reguavisset sepiemdeciin annos. 

L X X X . Regnum Joas. 
Post Joacbaz regnavit Joas, lilius ejus, ei fc i i l 

malum in conspectu Domini Η mortuus est cum 
regnavissel amios tredcciin. Eo leinpore, Elisa?us 

V«ria3 lectiones ct notfe. 

*· ύγιοποιής cod. i e τή δυσωδία'! 
'* II Rrg. x, I 17. »» II |{*g. x, 18-26. 
xi i i , 10, Lco. V. Tb. 

iv. cod. ·» 855 (4503) C e l . 184.7-185,6; II Reg. x, 56. 
•· II IVeg. x, 31. M 8 2 7 (4331) O d . 185,7-1) κζ ? ι ? II Kieg. 

CeJ. I8VJ-I 7 . 1 7 Π Bcg. x i i i . 10; Lco. V. Tb. · · II Βο£. xiu, 14-1». 
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tnortcm obiil. Cura propbcla&sel rrgi Joa* pt UwajV> Α έτ;λεύτησε, προφητεύω; τψ Ίωάς τήν προ,χΐραν 

victoriam ab ejus sociis in Syros. laiaw s\qw i.n-
dixisseljacuto lerram quinquies pQrculerq lertium 
jaculum bene i p i s i l , quarlo aulem metam non aUi-
g i l t iqnc pra?dixil ei propb&u ler Assyrioa ab eo. 
f &ae proQigando^, ipauni posiea fore \incqndum; 
si Urrqm aulcm quinqmes percussi$$cl, Syriam 
n.^ue ad oon^ummatioucm fuissc percussururo. 
Mirandqs propbeta morluus cst et sepuUus in 
iponumciuo, in qw> eum praedones Moabitiqi «ior-
nitim ((Mcmdam buniiuctn sepelisseni, 1$ vt oasibus 
b^aU propUclaj ndinolus (uit t redivivus ia pedes 
sgos ςαιι*Γ>ιί.ι« 

L X X X I . Regnum Jerobonm. 
Posl Jqa/ri r^guavil Jeroh<ta.mt fdius cjns, fe^itqun 

δια συμβούλων " κατά Σύρων νίκην, έπιτρέψας αύτψ 
έπλ τήν γήν τοξεύσαι πεντάκις · καλ τδ μέν τρίτον, 
ενιστόχως έ^όιψεν, τδ δέ τέταρτον ήστ,όχησεν, καλ 
προφητεύει, αύτφ Ιως τρλς συμβαλεΐν καλ νίκησα* 
τ.ούς 'Ασσυρίους, τάς δέ ετέρας ήτ/ςηθήναΛ* el γ ά ρ 
άχρις τών ε' εύατδχως έπλ τής γής έβεβλήκε^ πεν
τάκις άν παραταξάμενος τήν Σύρο>ν αρχήν κατέλυ
σ α f 0 . (5) "Οστις άξιάγαστος προφήτης τελευτήαας 
καλ ταφελς έν τψ μνήματι, ε μονόζωνο* · ι Μακε
τών · νεκρδν, θάψαντες^ καλ τοις δστ4αις του μακα
ρίου προφήτου πλησιάσας, ανέστη. 

ΠΑ'. Βασιλεία Ίεροβοάμ. 
1 8 9 ** Μ ί τ * Ί < * * * έβασίλευσεν Ίεροβοάμ, 

nalum cgram Doiouio c l mqriuiia esl <?wm regna*» s

 ν ί δ ς » ύ τ ^ , καλ έποίησε τδ πονηρδν Ινώπ·*ν Κυρίου, 
*<·( aituu^ seplem «Η quadragiuta 

L X X X l l . Jtejwan* Azarice. 

Posl Jeroboani rcgnavil Azarias, filiusejus, fecil-
que maluni iu conspcctu Domini, c l occisus esl a 
Scllum, cum menses scx regnaviseet. 

L X X X I U . Rtgnnm Sellum. 
Po*t Aiariam regiiuvii Sellmu fecitque malum 

voraui Qamino ei occiaug e t a Maoatem, «UIII 
regnavissol men^em tinuiii. 

L X X X I V . Regnum Manahem. 
Post Sellum regnavit Manabem et fecit niahnu 

rti conspeilu Doniini etoccisus esi a Pbaceia, cuin 
recnavisset deoern annis. 

L X X X V . Regitum Phaceia. 
Pusl Manabem rognavlt Pbaceia, (iiius cjus, c l 

IVcil r\»alum in conspectu Doniini et occisus cst a 
Pbaceo, ciun regnasset annis duobns. 

t X X X V I . Reguw P * q c « , 
PQSI Phaceia regnayil fbaqeqs, focitquu waUun 

cm*m Dqndno et occisug esi ab Q^eo cum roguaa^ 
Μ a,nujs viginti. \μάβ faanw Oeum cos qui \n 
m\Q vivuru sokre per niauus suorum pervmero, 
pojorcm ma,lo tradens, el eis quasi quibusilaiM car-. 
piiicibus u^cns. 

W X X Y I l Regnmn Qw. 
VOHI Pbaccum reguavil Osec annos novcm , 

runiqiic fecissel maluin coram Duinino, venit Sal-
manasar rex A^yriprumeoatra.9arnariam cl irans-
mlit ^am pb gr^\japecca,U<ionn«. ι Fecerant cuini 
Mbi duo* vjiijtlas Qureqj adpraverMUlque e^s el act-
vSeruiit B i a l , cl ronsccravqrmU fijioe auos ι*ι 
lilias snas per igucm, cl divjnaUunibus inservie-
bant ct augtiriis, d ine'icamcnlis, c l rcpulii eos 
Domintis a lonspertn sno ci non rcmansi! ni>i 

κχλ απέθανε βχσιλεύσχς ένη λδ* * · . 

ΠΒ*. Βασιλεία Άζάρίου. 
· ν Μετά δε Ίεροβοάμ έβασίλευσεν 'Αζαρίας, υίδς 

αύτου, καλ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ 
έσφάγη ύπδ Σελούμ, βασιλεύσας μήνας ς'. 

Π Γ . Ββκηλεία ΣεΙβΰρ. 
^ Μετά δέ Άζαρίαν έβαοίλευκ Σελούμ, καλ 

έποίησβ τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ έσφάγη ύπο 
Μαναελμ, βασιλεύσσς μήνα ένα. 

ΠΛ'. Βασιλεία Μαναείμ. 
*· Μετά δέ Σελούμ έβασίλευσε Μαναελμ, καλ 

έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καλ έσφάγη ύπδ 
Q Φακεσίου βασιλεύσας έτη ι'. 

ΠΕ'. Βασιλεία Φακεσίου. 
· Τ Μετά δέ Μαναελμ έβασίλευσε Φακεσίας, υιος 

αυτού, καλ έπο(ησε τί> πονηρδν ενώπιον, Κυρίου% καλ 
έαφάγη ύπδ Φακ*έ, βασιλεύσας έτη β'. 

IIC71. Βασιλεία ψαχεέ. 
" Με^ά δέ Φακεσίαν έβασίλευσε Φακεέ, (δ9*) χαλ 

έποίηαε τδ πονηρδν ενώπιον. Κυρίου, καλ έσφάγη 
Ώσηέ, βασιλεύσας έτη κ'. 

1 8 0 (£) Εντεύθεν διδασκδμεθα ώς τούς έν π ο 
νηρία συζώντας όΥ αλλήλων δ θεδς κολάζει ν· εϊωθεν* 
καλ τδν πονηρ4τ*ρο,ν τψ πονηρψ π^χραδιδωσιν, οίδν 
τισι δημί^ις·* αύτοϊς κεχρημένος. 

Π^'. Βασιλεία 'Οσηέ. 

j% t f Μετά δέ Φακεέ έβασίλευσεν Ίίσηέ έτη θ', κα \ 
ποιήσας τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, ήλθε Σαλμανά
σαρ, βασιλεύς Άσσυρίων, έπλ Σαμάρεια ν καλ « π ψ κ ι -
σεν αύχήν διά τάς αμαρτίας αυτών τάς μεγάλας 
« Καλ γάρ εποίησαν δύο χρυσάς δαμάλεις καλ προα-
εκύνησαν , καλ έλάτρευσαν αύταΐς καλ u τ ψ Βάαλ, 
καλδιήγον τού; υιούς ^ύτών καλ τ,̂ ις θυγατέρας τεμ 
πυρλ '* καλ έμαντεύοντο , καλ οίωνίζοντο, καλ 
έφαρμακεύοντο, κιλ άπώσατο n αυτούς Κύριος 

Varia) lcctiotie^ cl nola». 
Λ > συμβόλων rod. 6 0 Ccd. 180,^-187^5; !| Kcg. xn», «0-21. 6 1 μονό;ωνον cud. ·« 795 (45C4) Ced. 

i87,4,5 ? · · μα' II Hfg. xiv, 25 ; Leo. P. Th. " 7t>5 (4405) Ccd. 187, 5 ; II Uea. xv, 8. Ζαχαρίας Leo . 
Ρ. Tb. '*70$ (4U)0) Cod. 187,6 ; U H ' g . xv, 15. k* 761 (4407) Ced. 187,6; U Rcg- x v » Π · w 7 5 1 

MAl?) <>d. I87.il ? U Kcg. xv, 25. ·" 74? 187,10 ; II xv, 27. · · σιδηρίοις! , e 729 (4426) 
l>d. 187,15; II Rog. xvii . MH. T l Uog. xvn, 1(i 20. ?* ά. κχί οιιι. fl Rcg. 7» τ. αυτών έν π . H R r g . 
T k και άττίστητεν ά. άτ:ό II H^g 

file:///incqndum
http://I87.il


317 CHHONICON. 
ά π · 7 1 προσώπου αυτού, κα\ ονχ ύπΛείφθη πλήν Α 
φυλή Ιούδα μονωτάτη · καίγε Ιούδα; ούκ έ φύλαξε 
τάς δδους Κυρίου, άλλ* έπορεύθη έν τ*Τς άμβρτίαις 
Ισραήλ· Καλ ίδωκεν αυτούς Κύριος είς χείρας 
αρπαζόντων Τ · αυτούς Τ 1 . > (2) Καλ άπωκίσθησαν 
εις Ά·συρίους · καλ απέστειλε βασιλεύς Άσσυρίων 
έθνη δ \ τούς Κουδιαίους Τ · , χαλ Κουθιαίους, καλ 
Σιφαρουαίους τ * καλ Άναγαβαιους, καλ κατωκίσθη-
σαν έν ταίς πδλεσι Σαμαρείας. (3) 8 0 ι Καλ πέμψας 
Κύριος έπ* αυτούς λέοντας, άνήλισκον αυτούς, καλ 
ανήγγειλαν τφ βασιλεϊ Άσσυρίων, δτι. Τα έθνη, α 
έκαδισαν έν πδίεσι Σαμαρείας, ούκ έγνωσαν τδ κρΓμα 
τοΰ θεού τής γής εκείνης, καλ άπέστειλεν άπ* αύ· 
τους λέοντας, καλ ώλοθρεύοντο* καί φησιν δ βασι-
>ευς · Απαγάγετε έχει ·* τινας καλ φωτιούσιν 
αυτούς τδ κρίμα τού Θεού. Καλ άποστείλας ένα 
τών Ιερέων ών άπώκισαν άπδ Σαμαρείας, καλ έδί-
δασκεν αυτούς δ Ιερεύς φοβείσθαι τδν Κύριον, καλ 
έφοδούντο τδν Κύριον, καλ τοΤς θεοΤς αυτών 
έλάτρευον, καλ κατψκησαν έκεϊ Ιως τής ημέρας 
ταύτης. » 

1 9 1 (*) Έπανελθδντες ούν οι Ιουδαίοι ζηλοτύ-
πως ε(χον πρδς αυτούς, άτε αλλοφύλους, καλ οδ 
συνεχρώντοαδτοίς, άλλά άπδ τού Σομδρ,τού δρους·· , 
έκαλουν αύςούς Εαμαρείτας, ο?γε τά Μωδϊέως μδ-
νον δεχόμενοι βιβλία, τών λοιπών Γραφών ού πολύν 
έ ποιου ντο λόγον · κάντεύθεν πρδς τούς Ιουδαίους 
φιλονείκως διακείμενοι, πατέρα τδν Αβραάμ έπ -
εγράφοντο, ατε άπδ τής Χαλδαίας δρμώμενον, άφ* 
ής καλ αύτολ γεγόνασι, διδ δή καλ ή Σαμαρε?τις Q 
ττρδς τδν Κύριον Ιλεγεν · · · c Οί πατέρες ημών έν 
τ φ βρει τούτω προσεκύνησαν, ι τούς περλ τδν 
Αβραάμ ύπεμφαίνουσα, ένθα τδν υίδν είς δλοκάρ-
πο>σιν άνήνεγκεν. (5) Οί δέ έν Σα μ α ρε ία βασιλεύ-
σαντες ύπήρχον τδν άριθμδν ιη' άπδ Ίεροβοάμ Ιως 
τού είρημένου Ώ ι η έ , !φ* ου πiπαυταt καλ άπώλετο 
Σαμάρεια, καλ Άσσΰριοι κατψκισαν εκεί, ώς εΓρη
ται, έξών οί αίρετικολ Σαμαρ:Τται καλ Σαδδουκαίοι 
πεφήνασι ·*. Γίνονται ούν τά πάντα Ιτη σνγ' · καλ 
έκ διαφόρων μέν έγένοντο γενεών · άπαντες δέ τδ 
πσνηρδν εποίησαν ενώπιον Κυρίου κατά τήν άμαρ
τίαν Ίεροβοάμ. 

ΟΗ'. Περί τής ΒασιΛεία ς ΒαξυΛΰνος. 
Μ 'ΑΡλ*ή βασιλείας Ναβουχοδονόσωρ βασιλέως 

Βαδνλώνος, τούς προειρημένους Άσσυρίων D 
βασιλείς έβασίλευσε Ναβουχοδονόσωρ έτη χ δ ν Ο ς καλ 
τήν Ίερουααλήμ (κράτησαν έτη ζ', καλ έδωκε ν δ 
βεδς έν χειρλ «δν Ίωα**λμ βα?Μα '|ουδα, %α\ 
πάντα τ4 fxxvlj *Γχου 9εον IΙαήνεγκεν είς τδν οίκον 
•nffvpti $*>V αυτού Μ , (%) Οντος πόλιν με-
γίσταν είς Βαβυλώνα κτίσας έξ όπτής πλίνθου καλ 
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Iribns Judas tanltimmodo. Sed nec ipsc Juda cu-
stodtvlt mamlata Domini Dei sui : vcrurn ambnlavil 
in erroribus lerae! qnos operalus fnerar. Et Iradl-
dilcos Domintis In manu ditipientium eos.i Trane-
lalusquc csl Israel de lerra sua In Assyrios usque 
in diem hanc. Adduxii autftm rex A9*yriornm Ires 
gonies c l dc Culba el de Avah el de Emalh et de 
Sopliarvaim et eollocavit eosincivitatiLits Samaria?. 
ι E l immieil ίιι eosDominus leones qni intrrfidebaal 
cos. Nuiuiatumque es! rcgi Aa«yriorum el dlctitm: 
Gentes quas lrati9lu)lfcti c l babitare fecitti In eivita-
t luis Santati.-e ignoranl legilima Del lepre : et 
im<idslt \n cos Dominus Irones, et ecce iiilerflciunl 
cos. E i j a i i rex : Addticite de (erra bac quos-
dam viros et doroani cos legilima Del. Igiiur 
com vcnisset iinns dc sarerdotibtis bis qui eaplM 
ducti fucranl de Samarin , doccbal eos quomod» 
colerent Doinlnuiu ; ct colebani Dominum οι d iU 
suis eerviebant, ct babitaveriint illic usque ad 
pra?scniem diem. > 

Revcrsi vero Judai invidiose cmn eis rgerunt 
ul alicnigcnis, niilliiinqiie cuin illis roniniercium 
habuerunt, scd a moiilc Somer appcllabant eos 
Samnritanos. Ili aulem, solis Noysis libns acce-
piis, c&teras Scripiuras parvi faciebanl. Exinde 
Judaeis invidentos palrcm Abrabam hibi adseribe-
bant, co quod a Chaldaea csset oriundus, de qua 
ctipsi erant orti. UaqneSamarilana etiam mulier ad 
Dominiim dicebai: cPalrcs noslrHn inonte hoc ad-
oraverunr,» ftltos Abrabam eigniflcans qu! bic obtu-
lcral In sacriiicium Domlno filium sutiin. Qui au-
tem in Samaria regnaverunl, eunl numcro oelo-
dedra a Jeroboam «sque ad Os* e, ciijus temporc 
cessavii interillque Samaria el Assyrii incoluerunt 
illam, ut dictum est; de quibus bxrelici Sainari-
tani el Sadducael orti sunt. Fuerunl igilur ducenli 
quinquaginla et Ires anni, ct e variis jenerlbiie. 
orli sunl reges Samaria. O.nnes aulem i^alum ft»-
cenint in conspectu Domiui Juxla peccalum Jero-
boam. 

L X X X V H I . Deiwpcrio Pabylonis. 

Principium rcgui Nabucbodonosor, regis Pabylo-
nis, Pq$i ^iipradicips AR^yriprum rcg^s, rcgnavit 
NabucbpdQiiosqr viginU et qqaMior apnis. \\\c, l e -
rusalcm sopt^m annos in sna. po^sia^c babuji; ct 
in roaqqs ejus (radidU Deua Jpwbim rfgen» Juda ; 
e\ omnjj vasa doiima V$\ i l i lul i l in doniuiq Uie-
hanrorym Jei suj, Maximam urb<?in Rabyloijem 
aulificavU tx Ul^riUus ct lapidibuu t\o\4l'**% quoruiu 

VariiD lectiones ct ijolic. 
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singuli trescubitos lati, sexquc cubilos longi. Am- Α λίθων λελαξευμένων, εχόντων άνά πήχεων γ/ :δ 
biius urbis fuit quadraginia sladia, id esl milliaria 
aex : nmri altitudo cubili ocloginla, taliludo i r i -
ginta, c l turres itnpoami in ponis 'ceiitura cubilos 
in allitudine et sexaginla tn lalLudine babcnles; 
porias (Vril aereas quinquaginta cubiloruni alliludi-
nis, vigiulique laiitudiuis in iniroitum exilumque 
populi rjus. Juxia urbem cisternam fodil, aedifl-
caviiqin! eam murisquc mirabilibus circunidedit; 
cujus anibitus quadragiula sladia, alliludo autem ui -
uarum quadraginia. Aliud opus parilcrasdittcavil mi-
rabile, exslnuit euiui munimenta altissima. ex saxis 
variisque mateiiis, ί ιι quibtis pomaria planlavit quae 
uioiui densis arboribus obsito similia videbaulur; 
haec borlos pcn&ilcs vocavit. Quos circumambulans 
uxor ejus gaudebal eo quod ipsa niT.li visa lolaoi 
regionem banc inspicere powsei. Ibi obambulans ar-
roganter ila est faius: c Nonne baec esl tnagna urbs 
Babyloii quam mibi rogiam :cdiflcavi iia robore 
foriiludinis meae el in gloria dccorie mei ? — 
Curo adbuc tti ore ei baec vcrba baererenl, vox de 
tcelo edila i s l lalis : Tibi boc, ο Nabucbodonosor 
rex, dicitur: Kegnum tuuiu iransibit a te c l ab bo-
ininibus ejicient t«, et cutn bestiit ei feris crtl ba-
biuiio tua, ei fenuin quasi bos comedes; ei seplem 
tempora luulabuniur super le donec scias quod 
douiinciur Excelsus in regno bominuro, el cuieun-
que volueril det illud. Eadem bora bic aermo cora-
plelut eat supcr Nabucbodonosor, et ex bomiuibus 

Β 

πλάτο:, τδ δε μήκος άνά πήχεων ς\ τδ μέν περί-
μέτρο ν αυτής έποίησε στάδια μ', γινόμενα μέλια ς*, 
τδ ύψος τού τείχους πήχεων π' καλ τδ πλάτος π ή 
χεων λ', καλ τούς πύργους Εστησε ν έπλ ταΐς πύλαις 
άνά πήχεων ρ' τδ ύψος, τδ δέ πλάτος άνά πήχεων ξ \ 
καΛ έποίησε τάς 1 9 2 πύλας αυτής χαλκάς κα\ 
διεγειρομένας εί; ύψος άνά πήχεων ν* καλτδ πλάτος 
πήχεων κ', είς εξόδους και εισόδους λαού αυτού * 
πλησίον δέ τής πόλεω; ώρυξε κινστέρναν β Τ καλ 
ώκοδόμησε καλ περιετείχισεν αυτήν άξιολόγως, τδ 
περί μέτρο ν αυτής έχον στάδια μ', τδ βάθος όργυιάς μ'* 
ωσαύτως κατεσκεύασε και άλλο έργον άξιοθαύμα-
στον · έγείρας γάρ άναλήμματα λίθινα υψηλότατα 
σφόδρα καλ παντοδαπά, καταφυτεύσας υπερθεν 
δένδρα καρποφόρα ώς δμοια δασύτατοι ς δρεσιν, 
κρεμαστδν παράδεισου αύτδν έπωνόμασεν, είς δν 
ή γυνή αυτού περιπολούσα καλ πάσαν τήν γήν έκεί
νην εποπτεύουσα κατετέρπετο ύπ* ούδενδς δρώ
μενη. · · (δ) Αύτη έστλν ή πόλις, περλ ής διαπορευόμε-
νος έφη μετ' έπάρσεως πολλής καλ άλαζωνείας··· 
i Ούχ αύτη έστλ · · Βαβυλών ή μεγάλη, ή ν έγώ είς 
οΤκον βασιλείας έν τφ κράτει τής Ισχύος μου, εις 
τιμήν τής δίξης μ ο υ , ψκοδόμησα; Καλ Ιτι του 
λόγου έν τώ στόματι αυτού δντος, φωνή έκ τού 
ούρανιύ έγένετο 1 1 · Σολ λέγεται, Ναβουχοδονόσωρ, 
ή βασιλεία σου παρήλθεν άπδ σού, καλ άπδ τΟ*' 
ανθρώπων έκδιώξουσί σε, καλ μετά θηρίων ή κατ-
οίκησίς σου, καλ χόρτον ώς βούν ψωμιούσί σε. 

abjectus esl et fenuiu ιιι bos coioedil el rore caeli Q καλ ζ καιροί άλλαγήσονται έπλ σέ, έως ού γνψς, δτι 
corpiif ejus iufeclura esl, douec capilii ejus in si-
iiiilittidinem aquilarum crescercut, el ungues ejus 
quasi avium.» Deinde idcm de sua restiltUioiie ait: 
c ln itlo temporc sensua raeus reversus est ad 
me t l ad bonorein regui mei decoremqoe per-
veni, «».t ligura raea reversa eai ad me, et optimates 
mei el magistratus inci rpquisierunl meet in regno 
ineo restitulus suro, ct inagnificeniia amplior rcddiu 
esl inibi. Nunc igitur cgo Nabucbodonosor laudo 
«I fuagmllco ct gloriflco Regem coeli : quia oinnia 
opera ejus vera et viae ejua judicia, ct gradietiles 
in superbia pottsl buniiliare. > llanc a Deo Na-
bucbodonosor daiam abundanliam, robur, splen-
doremque qnasi revelans, att per os Jeremiae aermo 

κυριεύει δ Ύψιστος τής βασιλείας τών ανθρώπων, 
καλ φ έάν δόξη, δώσει αυτήν. Καλ αυτή τή ώρα δ 
λόγος συνετελέσθη έπλ Ναβουχοδονόσωρ, καλ άπ̂ > 9 1 

ανθρώπων έξεδιώχθη, καλ *· χόρτον ώς βούς ήσθιεν, 
καλ άπδ τής δρόσου τού ουρανού τδ σώμα αύτοΰ 
εδάφη έως ού αί τρίχες αυτού ώς λέοντος έμεγαλύν-
θησαν καλ οί δνυχες αυτού ώς όρνέου. · " (δ) Μετά 
δέ ταύτα πάλιν φησλν δ αύτδς περλ τής αυτού · · 
αποκαταστάσεως 9 · . — ι Έ ν τ φ καιρφέκείνω αί φρέ 
νες μου επεστράφησαν έπ* έμέ, καλ είς τιμήν τής 
βασιλείας μου ήλθον, καλ ή μορφή επέστρεψε ν έπ* 
έμέ, καλ οί τύραννοί μου καλ οί μεγιστάνες μου 
έζήτουν με, καλ έπλ τήν βασιλείαν μου έκρα-
ταιώθην, καλ (ή) μεγαλωσύνη μου προσετέθη μοι 

divinue : < IISRC dicil Doir.inus : E l nunc itaquc ego D περισσότερα. Νύν ουν έγώ Ναβουχοδονόσωρ α Ινώ, 
detli omnes lerras islas in manu Nabucbodonosor 
regis Dabylonis servi mei, insuper et bestias agri 
dedi ei ut servianl i l l i . Gens autcm et regnum 
quod iioti curvaverit cullum suum snb jugo Baby-
lonis, in gladio, in fame visitabo eam, dotiec consu-
u>am cos in manu cjus ;— Et cmdelis est el non 
iniserebitur, vox ejus quasi niare sonabil ct super 

1 9 3 x c * l ύπερυψώ, καλ δοξάζω τδν Βασιλέα τού 
ουρανού, δτι πάντα τά έργα αυτού αληθινά καλ α ϊ 
τρίβοι αυτού κρίσεις καλ πάντας τούς πορευομε*νους 
έν ύπερηφανία δύναται ταπεινούν · Τ . ι (δ) · · Τήν το ί 
νυν έκ θεού δοθεΐσαν (αύτψ) πολυολβίαν, ^ώμην το 
καλ περιφάνειαν δ θείος λόγος ύπεμφαίνων διά 
Ιερεμίου φάσκει·· · ι Τάδε λέγει Κύριος · Ίδοίι 

Vario) lectiones et not®. 

i T γνηστέρναν cod. · · Έκείσε δ. στόματι ύπερηφάνω είπεν Ούχ. Ced. 205, 17 204,18. · · Dan. ιν , 
30-35. · · ή Ced. 1 1 γέγονε Ccd. · · Ccd. Dan. · · έξ. καλ έν έρήμοις ηύλισθη καλ δρεσιν γέγονε γάρ 
τά έμπροσθεν αυτού σύ« τή κεφαλή ώς βούς καλ αί πόόϊς σνν τοις όπισθίοις ώς λέων Ccd. 9 k Ced. 2 0 i , 
18 203,9. "εαυτού cod. είς εαυτόν Ced. · · Dan. ι ν , 36,37. · · ταπεινούν cod» ·• Ccd. 205,9-22. 
· · Jer. XXVII, 6, 7. 
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δέδωκα πάσαν τήν γήν τ φ Ναβουχοδονόσωρ [βασιλεί] Α equos muitos currusque inslruet aclcm qnasi ignein 
Βαβυλώνος δουλεύει ν αύτφ καλ τά θηρία τού αγρού 
έργάζεσθαι αύτφ· καλ τδ έθνος καλ ή βασιλεία, δσοι 
μή έμβάλωσι τδν τράχηλο ν αυτών ύπδ τδν ζυγδν 
αυτού, έν μαχαίρα καλ (50*) έν λιμφ έπισκέψομαι 
αυτούς, έως άν έκλείπωσιν έν χειρλ αυτού. — 
1 Καλ ιταμός έστι, καλ ούκ ελεήσει * φωνή αυτού, 
ώς θάλασσα κυμαίνουσα * έφ* Γπποις πολλοίς καλ 
άρμα σι παρατάξει 9 ώς πύρ είς πόλεμο ν έπλ σέ, 
θύγατερ Σ ιών.. — * Καλ άπδ φωνής ορμής αύτοΰ 
καλ άπδ τών Οπλων τών ποδών αύτοΰ καλ άπδ 
σεισμού τών αρμάτων καλ ήχου τροχών αύτοΰ ούκ 
έπιατραφήσονται πατέρες έπλ υιούς αυτών άπδ έκ-
λύσχως · χειρών α υ τ ώ ν » καί • · ι Έκ Δάν άκου-
σθήσεται φωνή δξύτητος Γππων αύτοΰ (καλ άπδ 

in belluraadversusle, filiaSion.— Λ strepiiu pom-
pae armorum ejus el bellaiorum ejus, commoiiouc 
quadrigarum ejus cfmultitudine rolarum ejus, non 
rcspexerunl patres filios manibtis dissolulis. — 
Α Dan audilus est ficuiitus equorum ejus ; a voce 
binniluuin cquitalus ejus comnioia esl omnis 
lerra, el veiierunl el devoraverunl lerranicl pleni-
ludinem ejus, uibcm el babilaiores ejus. ι Pariter 
ait quoque Ezecbiel:« Eece ogo adducam ad T#-
rum Nabucbodouosor regimi Babylonis , cum eqois 
el curribus el ccelu muliorum populorum, eicircum-
dabille munitionibus et cinget lc vallo ei niullitti-
dine armaionini et Ievabit conlra te lancea» suas, el 
turrea luas deslruet in armatura sua. Itiuiidatiouo 

φωνής χρεμετισμού ιππασίας αυτού σεισθήσεται ^ equorum ejus operiet te puivis eorum. » E l iie-
«άσα ή γή εκείνη · καλ ήξει καλ φάγεται τήν γήν 
καλ τδ πλήρωμα αυτής, πόλεις καλ τούς έν αύταϊς 
κάτοικουντας. > * (6) Όσαύτως καλ δι* 'Εζεκιήλ 
ούτω λέγει Τ · ι Ίδού επάγω έπλ · Σδρ τδν Ναβου
χοδονόσωρ, βασιλέα Βαβυλώνος, δς έστι βασιλεύς 
βισιλέων μεθ' ίππων καλ αρμάτων καλ συναγωγής 
εθνών πολλών σφόδρα. — Καλ περίβαλε! σοι τάφρον 
καλ οικοδομήσει κύκλω χάρακα καλ περιστάσεις 
οπλών · καλ τάς λόγκας αυτών άπέναντί σου δώσει. 
Τά τείχη σου καλ τούς πύργους καθελεί έν τοϊς 
όπλοις αυτού. Άπδ δέ τού πλήθους τών Γππων 
αυτού καλύψει σε κονιορτδς αυτών, ι Καλ πάλιν * 
ι Τάδε λέγει Κύριος Άδοναΐ 9 * Ίδού, έγώ δίδωμι 

r u m : « ll;vc dicil Dominus Dcus : Ecce cgo 
dabo Nabucbodonosor lcrram /Egypli , ct accipiet 
nuiliitudinem ejus el deprasdabilur manubias ejus 
el diripiel spolia ejus. Γιο serviludine qua servivil 
adversns Tytuin dedi ei lerram j£gypti. — Et In-
lerficiam multitudinem Alexandria* per manum 
Nabucbodonosor. In gladiis forlium dejiciain niul-
tiludinem tuain ; » et deinde < egredienlur de civi-
tatibus etsuccendent et comburenl arma, clypeum, 
bastas , arcum el sagiilas el baculos uianuum 
et conios, el succeudent ea igni srptero aunis. Ef 
non porlabunt ligna de regionibus , neque succi-
denl de sallibus, quoniam artua succendcni igui. > 

τώ Ναβουχοδονόσωρ τήν γήν Αίγύπτου, καλ λήψεται Q Recle igilur d ixi l ei Daniel : « Tu rcx magniu 
τδ πλήθος αυτής, καλ σκυλεύσει τά σκύβαλα αυτής 
καλ προνομεύσει τήν προνομήν αυτής. Άντλ τής 
λειτουργίας ής έδούλευσεν έπλ (τήν) Τύρο ν, 1 9 4 
δεδω/α αύτψ τήν γήν Αίγύπτου. — 1 9 Κ*λ άπολώ 
τδ πλήθος τών Αίγυπτίων διά χειρδς Ναβουχοδονό
σωρ · 4 1 έν μαχαίραις γιγάντων αύτοΰ, καταβαλώ 
τήν ίσχύν αυτών, ι Καλ μετά ταύτα 1 9 ι Έξελεύσονται 
οέ κατοικούντες τάς πόλεις, καλ έκκαύσουσι, καλ 
άνάψουσιν έν τοις δπλοις, καλ θυρεοίς, καλ πέλταΐΓ, 
καλ δόρασι, καλ τόξοις, καλ βέλεσι, καλ βακτηρίαις 
χειρών, καλ λόγχαις, καλ καύσουσιν έν αύταΐς πύρ 
έν έτεσι ζ'· ού μή λήψονται ξύλα έκ τού αγρού 
ουδέ μή κόψουσιν έκ τών θ ρυμών άλλ\ ή τά δπλα 

es, et Deus cceli regnum ei iorliludiuem et iiupe-
rium et gloriam dedit libi et oninia in quibus bati 
tant lilii bominum, el beslias agri el volucrcs quo-
que coeli, dedit in inanu lua, el stib diiione luc 
omnia cousliiuit; tu es ergocaput aureum imaginis ; · 
e l : ι Arbor quam vidisti sublimem > cujus a l l i -
ludo periingil ad coclum et aspectus illius in om-
ncin terram, et ranii cjus pulcberriini, ct fruclus 
cjus nimius, c l esca oiunium in ca ei in ramis ejus 
cuminorantes aves coeli; tu es rex qui magniiicalus 
cs el invaluisli ; c l maguiludo tua crevil, ei perve-
ni l usque ad coelum et polesias lua in lenniiios 
terrae. ι 

καύσουσιν. » " (7) Είκότως ουν έλεγε πρδς αύτδν δ Δανιήλ u * « Σύ, βασιλεΰ, βασιλεύς βασιλέων, φ ό 
Θεδς βαβιλείαν ίσχυράν τε καλ κραταιάν καλ Εντιμου έδωκεν έν παντλ τόπψ, δπου κατοικούσιν υίολ τών 
ανθρώπων, θηρία τε τού αγρού καλ πετεινά τού ουρανού έδωκεν έν τή χειρί σου καλ κατέσ:ησέ σε 
κύριον πάντων · σύ εί ή χρυσή κεφαλή— τής εικόνος. » Κ α λ ι β . ι Τ δ δένδρο ν, δ είδες τδ μέγα, ού τδ 
ύψος έφθασεν είς τδν ούρανδν, καλ τδ κύτος αυτού είς πάσαν τήν γήν, καλ τά φύλλα αύτοΰ εύΘαλή, 
καλ δ καρπδς αυτού πολύς, καλ τροφή πάσα έπ* 1 9 αύτφ, καλ ύποκάτω αυτού κατώκουν τά θηρία καλ έν 
τοίς κλαδοις αύτοΰ κατεσκήνουν πετεινά, σύ βασιλεΰ, δτι έμεγαλύνθης, καλ ύπερίσχυσας, καλ ή με . 
γαλωσύνη σου Εφθασεν είς τδν ούρανδν (50 b), καλ ή κυρεία σου είς τά πέρατα τής γής. ι 

I W . Περί τής βασιλείας ΟύΛεμαροδάχ. D L X X X I X . De regno Evilmeroduclt. 
1 1 Μετά δέ Ναβουχοδονόσωρ έβασίλευσεν Ούλε· Posl Nabucbodonosor regnavil Evilmerodacb, ff-

Varice lectiones et notffi. 
9 Jer. v i , 23. 9 παρατάξεται L X X , Ced. * Jer. XLVI I , 3. 9 έκλήσεως Ced. · Jcr. νιιι, 16. 9 Ced. 

205,22 206,11. ' Ez. xvi, 7-10. 9 σέ Ez. 9 Κύριος Κύριος Ez. xxix, 19,20. Άδ. Κύριος Ced. 1 9 Ez . 
xxx. i 5 . " χ ε χ ι ι . 1 2 . 1 9 Εχ. χχχιχ,Ο,ΙΟ. n Ced. 206,11 20. " Dan. n , 37,58. 1 9 Dan. iv, 20-22. 
9 9 πάίσιν έν Ttnfor) Dan. IY, i 8 . 1 7 561. (4629) M. 206,21-23. 



3£3 
liua ejus auuos quinqm» 
aoluiuat coa\ivio adbibuii. De illo iu 
bUloria scripiuiu e s l , ei divus Jcteniiae sic a i l : 
ι E l faciuiu eai in triccsum» eepiimo auno trauauii-
gralionia Joacbim regis Juda, duodccimo uieusc, 
vicesima quinla meiiaie, elevavil Evilnjcrodacb rcx 
Babylouia ipso amio regni sui, caput Joacbiw regis 
Juda ci eduxil eutn de domo caicerie, el locuius 
csi cuiu co boua t l poeuil tbrouuni fjus stiper 
ibrouos rcguui, qui eranl posl se iu Babylooc. E l 
inulavii vesiimenia t-nrceris ejus ei cotnedcbai pa · 
uem coram eo seiuper cunciia ditbus vil«e su.v. · 
Joacbin idem rtl ac Jecbonias. Palrcm euim ejita 
Joacbimunj, aub quo iu capiivilaleoi abducius esi 
Dauiel, necaiuiu Nabu<bodono*or extra moenia eje-
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U Jecbouiain viuculi \ μαρ δάχ, όυίδς αύτου, Ετηε', δς τδν Ιεχονίαν λϋσας 

Regnorum τών δεσμών έποίησε συνεστιάτορα αύτου. - 1 · (2) Βερλ 
©υ καλ ή τών Βασιλειών Ιστορία καλ δ θείος Ιερε
μίας Εφη 1 9 · < Καλ έγένετο έν τώ τριακοστφκαλ 
ζ' έτει, άποικισθέντος τού Ίωακελμ βασιλίως Ιούδα 
έν τώ ι' μηνλ, έν τή ιδ' τού μηνδς, έλαβεν Εύίλαδ 
Ούλεμαροδαχ, βασιλεύς Βαβυλώνος, έν τφ ένιαυτψ 
ού έβασίλευσε, τήν κεφαλήν Ίωακελμ βασιλέως 
Ιούδα και 1 9 5 εξήγαγαν αύτδν έχ τού οίκου ου 
έφυλάσσετο καλ έλάλησε ν αύτφ χρηστά καλ έδωκεν 
αύτώ τον 9 9 δίφρο ν επάνω τών θρόνων τών βασιλέων 
τών μετ' αυτού 1 1 έν Βαβυλών ι, καλ ήλλαξε νήν 
ετο/ήν *· τής φυλακής αυτού, καλ ήσθιε διά παντδς 
άρτον κατά πρόσωπον αυτού πάσας τάς ημέρας άς 
έζησεν 1 9.*(5) Ίωακελμ δέ ούτος έστιν (δ) καλ Ίεχο
νίας· Ίωακελμ γάρ τδν τούτου πατέρα, έφ* οο καλ 

Β Δανιήλ ήχμαλωτίσθη,. Ναβουχοδονόσωρ άνελών έν 
Ιερουσαλήμ, έ^ ιψεν έξω τού τείχους. 

U/. Πίρϊ Βαλτάσαρ. 
1 9 Μετά δέ Ούλεμαροδαχ έβασίλευσε Βαλτάσαρ, δ 

άδελφδς αυτού, έτη γ 1 , δς έποίησε δεΓπνον τοίς 
μεγιστάσιν αυτού * (μιάνας τά Ιερέ σκεύη τού θεού 
έν τώ συμποσίω, άπιρ ήγαγεν ό πατήρ αυτού Να
βουχοδονόσωρ έξ Ιερουσαλήμ άνηρέθη κατά θείον 
δ ρ γ ή ν β ν (2) φησλ γάρ τηνίκαύτα Δανιήλ πρδς αυ
τόν·* · ι Ό θεδς δ ύψιστος τήν βασιλείαν, καλ τήν 
μεγαλωσύνην, καλ τήν δόξαν έδωκε Ναβουχοδονόσωρ, 
τφ πατρί σου * άπδ τής μεγαλωσύνης αυτού πάντες 
οί λαολ καλ γλώσσαι *Τ ήσαν τρέμοντες καλ φοβούμενοι 
άπδ προσώπου αυτού, καλούς έβούλετο άνήρει, καλ ους 

et spiritus illius obflrmalus ts*t ad Sttperbiam, de- C ήθελεν Εσωσεν καλ δτε ύψώθη ή καρδία αυτού καλ τδ 

X C . bt Baltesar. 
Posi Evilmerodacb regnatil Ballasar, fraler 

φ $ , tres annoi. ls opliinatibus suls coena facta , 
polluil in convivlo aacra Domini vasa, quas Nabu-
cbodonosor paler suusllierosolymis avexerat; irali 
Dei jussu inierfeclus esi. Sic enim oum Daniel a l-
locutus est: c Dcus altissitnus regnuni ei tnagnili-
centiam ct gloriam dedit Nabucbodonosor patri luo. 
E l propler niagiiiflcenliam quam dederai e i , uni-
versl populi iribus et lingua tremcbanl et melue-
banl eum; quos volebat interfieiebat, ei quos vole-
bai exaliabai. Quando aulem etavaiuiu est cor ejus 

posims eei de solio regui aui. Fcnum qnoqtie ut 
Ικ>ε corocdil et rore coell corpus ejus infecium est, 
douec cognotceret quod poiestatem baberet Alda-
oimits in regno boininum : et quemcuaquc voluerit 
suscitabit super illud. Tu quoque filius ejus, Bal-
taaar, non bumiliastl cor luum cum scires bacc 
mnnia ; ct optimates la i , et uxores luai, et concu-
biiwe tose vinum bibisiis iu sacria vasis. Lam ob reni 
suoima apparuit el ex adverao iuanus quaj sci ip»ii 
boc quod exaratum esl : ΜΑΝΕ, THECEL, ΡΗΛ-
RES. Mane : Eiiumeravit Deus regnum luum ci 
comple\it illud. Thecel : Appensus esiin slaiera el 
iiiTetiius esi minus babens. Phares: Divisum cst 
rrgnuro luam ei daluin esl Medis et Pcrbis. Eadem 
iiocto imerfeclus eat Ballasar rcx Cbaidseus el 
Uarius SUCCCSMI in regnum. · Nc puies, ait, suis 
propriis viribus usum cssc Nabucho.Iunosor, qui 
ooinem lerrani debcllavit. Deus eitiui pcccatorcs 
castigaudo quibusdam instrumeiitis ulilur uiilibus, 
inalisque ad pleniiudiucin irae suae advcrsus eos 
eiercendam. lade ail per Isaiam : c Nuoiquid glo-
riabitur securia conlra eiuii qui socai iu ea, aui 
exaltabilur serra coalra eum a quo trabilur ? Quo-

πνεύμα αυτού έκραταιώθη τού ύπιρηφανεύεσθαι, κα-
τήχθη άπδ τού θρόνου αυτού, καλ χόρτον ώς βούν έψώ-
μιζον αύτδν, καλ άπδ τής δρόσου τού ουρανού τδ σώμα 
αυτού έβάφη Εως ού Εγνωσεν, δτι κυριεύει δ *Γψι-
στος τής βασιλείας τών ανθρώπων, καλ ψ έάν δόξη. 
δώσει αυτήν * καλ σύ ούν, δ υίδς αυτού, Βαλτάσαρ» 
ούκ έταπεννωσας τήν καρδίαν σου * καλ οί μεγιστά
νες, καλ οί παράκοιτοι, καλ αί παλλακαί σου, οΤ*ον 
έπίνετε έν τοίς άγίοις σκεύεσι* διά τούτο απεστάλη 
αστράγαλος χειρδ; έκ προσώπου αυτού, καλ τι,ν 
γραφήν ταύτην Μ ένέδειξε δ^τω; · ΜΑΝΗ, ΘΚΚΕΛ, 
ΦΑΡΚΣ. Τούτο Mari\ · έμέτρησεν δ θεδς τήν βασι
λείαν σου, καλ έπλήρωσεν αυτήν. θεκέΛ' έστάθη 
έν ζυγώ καλ εύρίθη υστερούσα. Φαρές δέ · διήρηται 

^ 1 9 6 ή βασιλεία σου Μήδοις καλ Πέρσαις. Καλ 
έν αυτή τή νυκτλ άνηρέθη Βαλτάσαρ δ ΧαλδαΙος, 
καλ Δαρείος παρέλαβε τήν βασιλείαν. (2) Μή νομίση , 
φησλν, [δτι] οίκείχ ^ώμη χρησάμενος Ναβουχοδο
νόσωρ πάσαν υπέταξε τήν γήν* δ γάρ θεδς επιφέρω ν 
άνθρώποις αμαρτωλούς τιμωρίαν, ώσπερ τισλν όρ -
γάνοις κέχρηται, προδήλως έπιτηδείοις καλ π ο ν η -
ροίς ε:ς πονηρία ν •· τής κατ' αυτών θείας οργής* 
δθεν αησλν διά ΉσαΊου" * c Μή δοξασθήσεται 

Variae lectiones et no t» . 
1 9 Ccd. 20C,23-207,8, Ιστοριών βασιλείαν ctid. 1 1 Jor. t n , 31-33. 9 9 τό cod. 9 1 αυτών cod. 9 9 φ ω -

νήν cod. 9 9 Ccd. 207,8-11. 9 · 557 (4634) Ced. 207,12-15. 9 9 Ced. 208,15-209.14. 9 9 DNII. v, 
»' λαολ, φυλαλ, γλ. cod. c4 L X X . 9 9 τούτον codex. 1 9 είς έπίδειξιν? 1 9 Isa. x, 15. 
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αςίνη άνευ του κόπτοντος Ιν αυτή ; ή ύψωθήσεται Α modo sielevelur virga conlia eievanteai %tU Sicul 
πρίων άνευ του Ιλκοντος αυτόν ; Ούτως έάν τις 
άρη ράβδου ή ξύλον. > "Ώσπερ γάρ, φησλν, αδύνατον 
άξινην αυτομάτως ή πρίονα, ή ^άβδον κινηθήναι, 
τότε γάρ τούτων έκαστον ενεργεί, ήνίκα (51*) άν 
τ · ί τ ϊ Χ ε ιΡ* ησάμενος κίνησα·, θελήσειεν, ούτω δή 
χάγώ τοΤς πονηροϊς χατά των πονηρών ανθρώπων 
χέχρημαι. Ταύτη τοίνυν χαλ Ιερεμίας φησ ίν 8 1 * 
ι Ούτως ειπε Κύριος δ θεδς Ισραήλ * Έγώ έποίησά 
τήν γήν τή μεγάλη ίσχύι μου καλ τφ βραχίονί μου 
τψ ύψηλφ, χα\ δωσω αυτήν ω έάν δόξη έν όφθαλμοίς 
μου. Και ίδού δέδωχα πάσαν τήν γήν Ναβουχοδονό
σωρ, βασιλεΤ Βαβυλώνος, τ φ δούλω μου, δούλευε ιν 
αύτφ πάντα τά έθνη, > καλ τά έ ξ η ς " · [καλ τοΰ 

euiin, ioquil, nou potcsi securis vel eerra vol ba-
cubis a seipso nioveri ut opcrelur, sed si qots voli 
illis uti, ita ego inalis coulra maloft ulor. Talia 
quoque Jereiniaa ail : ι Hacc dir i i «Doiuiiius Deus 
israel : Ego feci lerram el howines ol juiuenia, in 
foriiiudinc mca niagna ei bracliio nieo excolso ex 
dedi eam ci qui placuil in oculis moU. Etnunc i la -
qup, ego dedi omnes leriaa islag iu raatiu Nabu· 
cbodonosor regis Babylonie Servi uuii; ei aervi<*i l 
et omnes genies, > el rdtqiia» E l poettfuam Dci 
justiliam ineilabilequc judiciuxn ei maneueludineni 
despexii, expertus esl iiiflcxibileui el ineluciabilciu 
iram Dei. 

θείου χρίματος χαι τής άψητου δικαιοκρισίας χαλ μαχροθυμίας καταφρονήσας] έπειράθη λοιπδν έν£ί-
χως παρά θείας οργής τδ άδέχαστόν τε καλ αναπόδραστου. 

1»Α'. ΒασιΛεία Δαρείου. Β XCI. Regnvm Darii. 

** Μετά δέ Βαλτάσαρ έβασίλευσε Δαρείος δ Μή-
δος, δ χα\ "Αστυάγης, δ Αρταξέρξης λεγόμενος, 
Ιτη ιβ' , δς εΐχε γυναίκα τού Μ Μαρδοχαίου Έσθήρ, 
έπιλεχθεΐσαν διά κάλλος [έκ τών] Εβραϊκών νεανί
δων, ήτις καλ τδν ίδιον λαδν Τουδαικδν άναιρείσθαι 
μέλλοντα έξ επιβουλής 'Αμάν τοΰ αρχιστρατήγου 
λύτρωσα μένη, παρεσκεύασεν εκείνον άνασκολοπι-
σδήναι είς δπερ ξύλον έβουλεύσατο Μαρδοχέον τδν 
εαυτής άνασκολοπίσαι θείον, μή τιμώντα αύτδν καλ 
προακυνοΰντα · ** (2) έν οΤς είκότω; πεπλήρωται ή 
Γραφή ή λέγουσα · c *Ος 1 9 7 δ* άν έκκαύση κα-
κίαν, άπολείται δπ* σύτής · ι καί ** · ι *Ος παρα
σκευάζεται δίκτυον έπλ πρόσωπον τοΰ πλησίον, 

εριβαλεΐ αύτδ τοις εαυτού ποσί.> Κ α ί Ι Τ · ι Ό ποιών 

Post Baliasar rcgnavit Darius Medus, Aslyagf s 
Artaxerxesque etiam dicius, septemdeclm aimoi. 
Uxorem babuil Eslber inier virgines Juda ob pul-
cliritudinem eleclam, quae populum Judaicum, cui 
Aman, copiarum regiaruiu prafeelus summiis, in-
leruecionein erat niacbinalus, eripuit effecitquc ui 
is Amam in crucem islam lolleretur quaiu ipse 
paraverat Mardocluio, tsiber avunculo, Aman ad-
orare vencrarique rccusanli. In quibus recie adim-
plenlur ScripiuriB dicenles : c Qui lo.juiliir meii-
dacia peribil,» e l : c (}ui blandis iicli*quc seruioiii-
bus luquilur, reie expandit gressibus suls, ι et : 
c Facienli uequissimutn consilium super ipsum de-
volvetar et non agnoscei unde advenial i l l i ; ι et: 

πονηρδν, είς αύτδ έγκυλισθήσεται καλ ού μή έπτγνώ C « Qui fodit foveaiu incidetin ipsam, ι et: ι Pcr <|uan 
π ϋ ε ν ήκει αύτη). » Καί w · ι Ό δρύσσων βόθρον τφ 
πλησίον, είς αύτδν έμπεσείται. > Καί ·* · ι Δι* ών 
τις άμαρτάνει, διά τούτων καλ κολάζεται, ι % · (5) 
•ηαλ γάρ τις τών μεγ ιστάνων u · c Ίδού ξύλον 
έστησε ν Αμάν τψ Μαρδοχαίφ πηχών ν \ ι Καλ 
έγένετο·* ούτως κατά τήν κέλευσιν βασιλέως *Αρ« 
ταςέρξου . 0 (4) Έ φ ' ο ύ καλ τφ Δανιήλ ώράθησαν 
καλ δ.ά " τού αρχαγγέλου Γαβριήλ όπτασίαι, καλ ό 
/ί^νος έδηλώθη τής Χριστού παρουσίας, όστις καλ 

peccatquis, per \ixc ei lorqueiur; ι nam dixii unaa 
ex optimalibus : « Eu lignum quod paraveral Mar-
docbaeo babens allhudinia quinquaginta cubiios. ι 
E l sic factuni esl jussu Artaxerxis. ,Quo regnauic 
Danieli visae sunl vUiones mediante arcbangelo Ga-
briel, el lempos advenloi Chrisii iudicalum eai. 
Idem invidia priucipum, quod in magno eseel apud 
regein bonorc, in leonuui fovtaiii projcclua, inco-
lumis esl servatua. 

φθονηθελς ύπδ τών μεγιστάνων οιά τδ μεγάλως τιμάσθαι ύπδ τοΰ βασιλέως, εβλήθη έν τ φ λάκκΐ/» 
τών λεόντων καλ διεφυλάχθη άσινής. 

ΙβΤ. ΒασιΛεία Κύρον. X C l l . Regnum Cyr i . 

*• Μετά δέ ΔαρεΙον έβασΛευσε Κύρος ό Π;ρσης Posl Daiium regnavil Cyrus Persa , triginia ct 
έτη λβ', δς άνελών Κροίσον, πάσης έ κράτησε τής ]) duobus annis , qui deticto anle Crowo douiiuaiwu 
γής (τής τε τών Χαλδαίων, καλ Άσσυρίων, καλ eel iinivevsum orbein (nain Cbaidaeorum et Assyi io-
Ikpoorv, ϋαλαιστίνην τε κχλ πάσαν τήν 'Ασίαν, 
καλ τήν Αυδων βασιλείαν υπέταξε, άθελων Κροίσον 
ώς προείρητοί). (2) Έφ 'ού Κύρου Δανιήλ επιφα
νέστερος υπάρχων, έτι καλ τδν Βήλ συντρίψας, καλ 
δράχοντα % f φόνευσες r καλ τά σεβάσματα Περ-

ΙΊΙΙΛ ci Pci-sarum regna d Paljcstinam ei toiam 
Asiam Lydiorumque imperium stib ditione sua fe-
c i l , deTiclo antea Croeso, ut supra diclum est). 
Ilujus sub regno illustrior udbuc Danicl, Bci CUII-
fregil dracotiemqnc occidit, ct sacra Persariun anl-

1 1 J^r. xxvn, 4-6 
·* γ . τήν τού cod. *• Ced 

Variffi lecliones et uola?. 

iu uiargine, a secuuda manu, a slavonico ouiissum. »» 555(4636) 208,i(M7. 
208,02-209,2 — Prov. xix, 9· " Prov. xxix, 5. *T Ecd i . xxvn , 27. 

f i c t l . x , 8. * Sap. x i , 17. *· Ced. 208,17-20. % 1 Esliier. vu, 9. K t ν καλ ειπεν ό βασιλεύς · Σταυ-
ρ ^ ή τ ω 'Αμάν εκεί καλ έγένετο cod. 4 S C w l . 269,2-7. " ώράθησαν αί διά cod. Μ 559 (4641) Ced. 
1W,5,9. laoctov Ccd. * 4 καλ τδν δράκοντα cod. - Bel c l Dracon 27. 
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maUa ; ct rursiis praecipitalus in foveam lconuin , Α σών, εβλήθη πάλιν έν τψ λάκχφ % Τ τών λεόντων, 

καλ ήν εκεί ημέρας ς\ έν ψ λέοντας ήσαν ζ· · \ ibi mansil scx tiicbus , eranlque septem ICOIH*. 
Pisebebanlur auleni eis siitgulis diebusduo corpova 
ovesque tolidera, el lunc nibil daium est eis ut Da-
niclcm devorarent. Et erai Habacuc propbcla in 
Israel t»l coqucbat alimeuta et fratigebai panos in 
vastt ui ferret ea in agro mcssoi ibus. Et angeUis 
Donmii dixit il l i : « Fer prandium quod babes in 
Babylonem Danieli, qui cst in lacu leonuin. E l dixit 
llabacuc : Domine, Babylonem ιιοιι vidi et lacum 
nescio. Et apprebendit eum angelus Domini in ver-
tice ejus ct porUvit illtim capillo capitis sui, po-
suiique illum in Babyloncm supra laoiun iu impetu 
spiritus sui. E i clamavil Habacuc dieeus : Daniel, 
Daniel, tolle prandiiiin quod raisit libi Deus. Et 
ail Dauicl: Recordalus cs inei, Deus, el non dere-
liquisli diligenlcs le. Surgenaqiic Danicl comcdit. 
Porro angelus Doiuini resiiiuil Habacuc coiifesiim 
in loco suo. Venii ergo rex die sepliino ul ltigeret 
Danielero : ct vcnit ad lacuiii, el iulruspexit, Η 
ccce Daniel scdens in medio leoiium. E l cxclaina-
vit voce magna rex dicens : Magmis es, Doiuiue 
Dcus Dantclis, et extraxil euoi de lacu Iionum. 
Porro illos qui perditionU cjus causa fuetairt, iu -
tromisii in lacum ei devoraii sunl i i : momeiilo co-
lani eo. ι Piinio illius rcgni anno, remissi sunl 
Juddci; ipse iJlis exiiuin indixil ei rcdilum in Jern-
salcni concessit; sic completum csl lciuptis se-
piuaginia annorum transinigraiionis eorutn sccuu-
dum terininos a Deo stalulos. Cum auicm Salalbiel 

'Εδίδοτο αύτοϊς τδ καθ* ήμέραν σώματα β' και πρό
βατα β'. Τότε δέ ούκ εδόθη αυτοί; ουδέν, ίνα τδν 
Δανιήλ καταφάγωσι. Καλ ήν Άμβακουμ δ προφή
της έν τή Ιουδαία, κάλ ήψησεν έψήματα, καλ ένέ-
Ορυψεν άρτους είς σκάφην, καλ έπορεύετο είς τδ 
πεδίον άπενέγκαι τοις Οερισταις. Καλ είπεν ό άγ
γελος Κυρίου πρδς αυτόν · c Άπένε^κε τδ άριστον 
τοΰτο είς Βαβυλώνα τψ Δανιήλ έν τψ λάκκω τών 
λεόντων. Ό δε" φησι · Βαβυλών ούχ έώρακα καλ τον 
λάκκον ού γινώσκω πού έστιν % · , 1 9 8 Καλ έπιλα-
βόμενος δ άγγελος τής κορυφής αυτού καλ βαστάσας 
έθηκεν αύτδν είς Βαβυλώνα επάνω τού λάκκου έν 
τψ ^οίζωτού πνεύματος αυτού. Καλ έβόησιν Άμβα-

Β κούμ λέγων · Δανιήλ, Δανιήλ, λάβε τδ άριστον δ 
απέστειλε σοι Κύριος. Καλ είπε Δανιήλ · Έμνήσθης 
γάρ μου, δ θεδς, καλ ούκ έγκατέλιπες τούς αγα
πώντας σε, Κύριε. Καλ άναστάς Δανιήλ έφαγε, καλ 
πάλιν ευθύς δάγγελο€ άπεκατέστησε τδν Άμβακουμ 
έπλ τδν τόπον αύτου. Ό δέ βασιλεύς τή ζ' ήμερα 
έλθών έπλ τδν * λάκκον καλ εύρων αύτδν μηδέν ύπδ 
τών λεόντων άδικηθέντσ, καλ τδν σεσωκότα θ*δν 
δοζάσας, τδν μέν Δανιήλ ευθύς ανήγαγε ν εκ τοΰ 
λάκκου, τούς δέ αίτιους τής άπωλείας αύτοΰ κατ-
ήγαγον · · είς τδν λάκκον, καλ παραχρήμα κατεβρώ-
θησαν ύπδ τών λεόντων ενώπιον αυτού. > (3; Ύφ* 
ού τψ πρώτψ έτει τής βασιλείας άνεκλήθησαν οί 
Ιουδαίοι, άφεσιν αύτοίς προσφωνήσαντος αύτοΰ καλ 
τήν πρδς Ιερουσαλήμ (5l b ) έπάνοδον έπιτρέψαντος , 

lilius Zorobabei et Jesus Joscdec Ulius in Jerusalcm C ιπληρώθη δ εβδομηκονταετής χρόνος τής αίχμαλω-
revcrsi templuin juvatile et pccuniam minislranle 
Cyro acdiiicare coepissenl, iinpoilili sunl ab illis qui 
iti Babylone reiuanserant ct ecs calumuiali ciant 
apud regem. 

XCIII. Regnum Camby$i$. 

Posl Cyrum Gambyses fiiius ejtis, dictus quuquc 
Nabucbodonosor, sex annis rcgiiavit. In bcllo ad-
versus Arpbaxad Mcdorutu regein auxilium peliil 
ab omnibus gentibus usque ad iEgyplum, q u « non 
modo negavere sed etiam adversus eum conversas 
sunt. Idco bcllum, viclo subacloque Arphaxad, gcs-

σίας αυτών κατά τδν θείον δρον. Τού δέ Γίού Ζορο-
βάβελ Σαλαθιήλ καλ Ιησού τού Ίωσεδέκ έλθόντων 
εί; Ιερουσαλήμ καλ τδν ναδν οίκοδομειν ώς ές 
επιτροπής Κυρίου* 1 καλ φιλοτιμίας άρξαμένων, 
έκωλύθησαν ύπδ τών περιοίκων διαβεβληκότων αυ
τούς πρδς τδν βασιλέα. 

\V. Buei.Ula Καμβνσον ··. 
** Μετά δέ Κύρον εβααίλευσε Καμβύσης, δ υίδς 

αύτοΰ, ό καλ Ναβουχοδονόσωρ κληθελς, έτη ς^·*. 
(2) "Ο,· πόλεμον έχων πρ^ς Άρφαξάδ, βασιλέα Μήδων, 
καλ συμμαχίαν αίτήσας παρά τών εθνών πάντων Ιως 
Αίγύπτου, καλ μή δεδωκότων αύτψ, άλλά καλ άντι£-
^ηκότων, πόλεμον έθετο μετά τδ νικήσαι καλ περι-

sit advereus eas quae auxiliuiu negavcraiil. Rever- Β γενέσθαι τοΰ*Αρφαξάδ κατά τών μή δίδωκότων. Καλ 
sus igi lur , paria vicloria, misit imperatorem exer 
ciiua sui llolopbeniuin cuui ingeiuibus copiis ad 
versus cas. Uolopheruee, oinui ^enie devicta, i l -
liusque confractis simulacris, ad Betbuliain urbem 
CIIUI viginli et ccnium millibus milUum advenil. Et 
ad bellum liliis Israel in bac urbe gerenduin se 
acciuxit. Cui dux Acbior suasit ui bellum non gc-
reiel advcrsus Hebrxos, quia a Deo suo protege-

δή ύποστρέψας μετά νίκης, απέστειλε τδν αύτοΰ 
άρχιστράτηγον Όλοφέρνην μετά δυνάμεως τ»λλής 
κατ* αυτών. Καλ παντδς έθνους κυριεύσας δ Όλοφάρ-
ν 7 1ί 1 8 9 κ α ι τ « είδωλα τούτων συντρίψας, πρδς Βε-
τιλούαν τήν πόλιν ήλθεν έν χιλιάσιν οπλιτών ρκ'. " 
Καλ δ μέν Όλοφέρνης είς πόλεμον παρετάσσετο, 
κατεσφαλισμένων έν τή πόλε ι τών υίών Τσραήλ. 
Ό δέ στρατηγδς αυτού 'Λχιώρ συνεβούλενσεν α ύ τ ψ 

Variffi lecliones el nolro. 
M είς τδν λάκκον Bel. 31. " ήσαν δέ έν τώ λ. ζ* λ. καλ έδ. ά. τήν α ήμ. δύο σ. καλ δύο πρ . Bel 52-42. 

*· που έ. om. Bel 35. · · ένέβαλεν Bel 42. · · Κύρου cod. Μ 'Αρτασάσθα καλ Ναβουχοδονόσωο όνοιΧΛ-
ζομένου a secunda manu. » 227 (i071) Ced. 475,7? ·» Περλ Ίουδίθ Ced. 243,16-244,11 ?' · · J u d . 
II, 13. 
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μή πολεμείν τδ Εθνος τών Εβραίων διά τδ ύπερα- Α bairtur. De qoo bratas Bolopbernes tllum in urbem 
απίζειν αυτών τδνθεόν . Καλόργισθελς δ Όλοφέρνης mUil , minans i l l i noortem si Belbuliam expugnarct. 
άπέστειλεν αύτδν έν τή πόλει άπειλήσας άναιρεϊν · · Achior aulem erat in Bethulia , Holopbernes vero 
αύτδν εί ταύτης περιγένοιτο. Και ό μέν Άχιώρ ήν oppugnabat urbem et ab illa aquam averlebat. Cuin 
έν τή πόλει Βετιλούα * δ δέ Όλοφέρνης έπολιόρκει popultis sili vexarelur et jam urbs reddenda esset. 
τήν πόλιν, προκαταλαβών τά ύδατα. Τού δέ λαού Judilli viduitatis vealimenla exuens (nam lugebat 
έκλυθέντος διά τδ δίψος καλ μέλλοντος έκδοΰναι τήν marilum , lolumque diem jejunans ducebai), sese 
πόλιν, Ίουδλθ άποβαλούσα τά τής χηρεύσεως τμά- exoroavit quasi sponsam et rauhis verbis principea 
τια—έπένθει γάρ τδν άνδρα κα\ δι' δλου έμενε νη- ignavosque exbortata, eos de suo consilio admo-
στεύουσα, — έ κόσμησε ν έαυτήν ώς νύμφη ν καλ uiiit, knpulilqtie ne urbem redderent anle quiulum 
κολλά τούς άρχοντας καλ δλιγυψύχους έλέγξασα καλ diem; deinde egressa ad Holopbernem, illura Dcl 
νουθετήσασα καλ παραγγείλαζα μή έχδούναι τήν ^uxiliosuaque prudentia fefellit, lerlia die jugulavil» 
πόλιν μέχρι ήμερων ε', ύπεξήλθε πρδς τδν Όλο- et nocle ad urbem reversa, caput Holopberni OJ*-
φέρνην, καλ τή τού θεού βοήθεια καλ τή έαυ:ής σο- tendil. Summopere atloniii terrhique Judxi Deo 
φία τούτον άπατήσασα, άποκεφαλίσασα τή τρίτη gloriam relulerc ob auxiliura prudenliainque qui-
ήμέρφ, πρδς τήν πόλιν υπόστρεψα σα νυκτδς, τήν Β bus feminam baac donaveral, mulluraque exinde 
κεφαλήν έδειξε ν Όλοφέρνου. Καλ μέν Ιουδαίοι έφο- anirai recepere. Oux aulem Acbior quam maxime 
βήθησαν, καλ σφόδρα θαυμάσαντες, καλ τφ συνερ- miralus boc maximum polensque Dei auxiliura t 

γήσαντι καλ (52») σοφίσαντι θεψ τήν δόξαν άναπέμ- siatira circumcisus esl crediduque Doniino Deo l a -
ψαντες, προθυμίαν πολλήν έλαβον. Ό δέ στρατηγός rael; et mane faclo cum succisnm caput Holopbernt 
Άχιώρ μάλλον ύπερεκπλαγελς τήν μεγάλην καλ viderent Assyrii, pudore peifusi aufagerunt. F i l i i 
Ισχυρώς κραταιάν βοήθειαν τού Κυρίου, αύτίκα aulem Israel undique discurrere, hosles jugulare, 
περιτμηθελς έπίστευσε Κυρίψ τ φ θεψ Ισραήλ, spolia detrabere el omnia Holopherni bona Judilh 
καλ ούτω λοιπδν οί μέν Άσσΰριοι πρωίας γενομέ- tradere. Haec aulem Jerusalem jngressa omnia Do-
νης , έωρακότες τήν κεφαλήν Όλοφέρνου κοντευθεϊ- mino pblalil , el reversa in domun) euam «xornata 
σαν, δεινώς κατησχύνθησαν φυγόντες. Οί δε υίολ sua virlute pielateque, mortua est vidua, cenlesimo 
Ισραήλ πανταχόθεν συνδραμόντες καλ τούς πολεμίους quiulo viue suse anno. Nonnulli baec evcnisse sub 
αυγκόψαντες, καλ λαφυραγωγήσαντες, δέδωκαν τή Nabucbodenosor regno puiavere; erravcruat autem, 
Ίουδλθ τά τού Όλοφέρνου πάντα* ή δέ απελθούσα nominis similitudinedecepti, itescii haec posllrans-
είς Ιερουσαλήμ πάντα τψ Κυρίψ αναθεμένη, ΰπέ- inigratioiiem coiUigisse. JYior enim Nabucbodo-
ατρεψεν έν τψ οίκφ αυτής, καλ τήν αυτήν άρετήν τε C nosor transmigraiiunis tempore mortUMS <est. Fama 
παλ άσκησιν έχουσα, έτελεύτησε χήρα ετών ρε'. (3) cst ttinc Anaxagoraiu et Pylbagoram pbilusopbuiii 
Ταύτην ούν τήν Ιστορία ν ώήθησάν τίνες έπλ τού Samiuio floruisse. 
Ναβουχοδονόσωρ συμβήναι, πεπλάνηνται δέ διά τήν δμωνυμίαν, άγνοούντες ώς μετά τήν αίχμαλωσίαν 
τούτο γέγονεν. Ό γάρ πρώτος Ναβουχοδονόσωρ έν τψ της αιχμαλωσίας χρόνψ προιετελεύκει. β Τ (4) 
Καθ* δν καιρδν 2 0 Θ Άναξαγόραν καλ Πυθαγόραν τδν Σάμιον φιλόσο^ον άκμάσαι λόγος. 

Ita'. ΒασιΛεία Σμερδίον. XCIV. Regnum Smerdis. 
9 9 Μετά δέ Καμβύσην βασιλεύει Σμέρδιος ό μάγος Post Cambysera regnavil Smerdis, Magus, anno 

{έτος έν καλ) ·» μήνας ζ'· u n o niensibusque septem. 
^E». ΒασιΛεία Ααρείον. X C Y . Regnum Darlu 

9 9 Μετά δέ Σμέρδιον έβασίλευσε Δαρείος Ύστχ- Post Sroerdim quadraginia duobusque annis re-
«που έτη μ β ' · 1 , έφ'ού πάλιν Ζοροβάβελ καλ Ιησούς gnavil Darius Hyslaspis Glius, sub cujus regno Zo-
έπιτρατ.έντες έ τελείωσαν τήν οίκοδομήν τοΰ ναού πρό- robabel el Jesus quibus baec facullas ileruni fuerat 
τερον αμεληθεί σαν έτη μ' * δθεν Ιουδαίοι κατά conccssa, templi perfecerc aediflcaiionem quae qua-
τούτον πρδς τδν Κύριον έλεγον · · · ι Τεσσαράκοντα D draginia per annos neglecta fuerat. Unde Judaei 
καλς' έτεσιν δ ναδς φκοδομήθη, καλ σύ έν τρισλν adversus Jesum dixerum : ι QuadraginU et sex 
ήμεραις έγερείς αυτόν; > Κύρος μέν γάρ τοίς Του- annis xdiiicaluin est (emplum boc, et tu in Iribus 
δαίοις ζλευθερίαν έδωκεν καλ συγχωρίαν " τής οί- diebuseicilabis iliud? ι (Ιιι illo lecnporePyibagoras 
κοδομής τού ναού καλ τής πόλεως, ώς εΓρηται. pbilosopbus morluus est, et inclaresccre coepil me-
'1*πδ δέ τών Σαμαριτών κο>λυθέντες, ώς εΓρηται, dicus Hippocrates.) Cyrus Judaeis libertatem dedil 
έτη μ», καλ μετά τούτο άλλοθεν είς τδ ς* έτος τής concessilque licenliam teinplum et urbem «difi-
Δαρείου βασιλείας περαιούσης, ούκούν ή επάνοδος candi, ui supra dicium cst; a Samaritanis auiein , 

Vari® lectioues et ηο\ω. 
9 9 άναιρήσειν cod. " Ced. 243,9 έφιλοσόφει παρ 1 "Ελλησιν Αναξίμανδρος — καλ Πυθαγόρας. Μ 521 

(467y). · · έτο: έν καί aeest in Leone iit in EiiRebio et videiur a sectmda manu in Ge. esse, cf. Herod«K-
lum J l l , 68. · · 5i0 (4689) Ccd. 255,16-254.9 κόσμου έτει filfi' (4992). ·» a eec. m., a priina λς-', ut 
apod Leoneii i cuio Eueebio el Herodoto (VI, 4) conseniieiiiein. M loan. ιι, 20. Κατά τούτους τούς 
χρόνους Πυθαγόρας δ φιλόσοφος έτελεύτησε καλ Ιπποκράτης δ ίατρδς έγνωρίζετο (Σχόλιον). Μ συγχωρή 
cod. συγχώρησινί 9 9 περεούσης cod. 

P A T R O L . G R . C X . Π 



331 GBORGII HAMARTOLI 332 
quoque nolatum est, impediii sunl quvlraginu Α *ών υίών Ίοραήλ έχ IkfxjWoi tlc 'WpooeaXlyi 
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anuis, et jam erat aextu» regni Darii annue. Re-
diere igilur Olii Israel e Perside in Jesusalem, pri-
mum jubenle Cyro, deinde Dario, in manu Jesu 
Josedech fllii el Zorobabel et Nemesii eunucbi Ju-
daei. Occasio aulem reditus baec fuit : Tribus mili-
tibus regem custodientibus, quos inier eral Zoro-
babel, proposiium est aenigma, promissione facla 
viciorera quaecunque voluerit a rege peiilurum. Ad 
solvendum aenigma primus ait : Yinum prap.siat; 
Rex, ait secundus; Mulieres et imprimis veriias, ait 
Zorobabel; quibus dictis vicioriam rctulit el i l l i 
quaecunque voluerit peiere, esl concessura. Petiit 
auiem ut remitlerentur in Jerusalem caplivi el Je-
rusalem aedificaretur, et eic faclum esi; et tunc finem 
acceperunt el iransmigralio ct septuagiuta anni irac. 
Princeps sacerdoium et acriba Esdras docebat po-
pulum legem el illam interprclabatur quasi nobi-
lissimus et recollegit sacras Scripiuras bellis cor-
ruplas. Cbaldasi enim posl diruiam Jerusalem illas 
omnes conibusseraut, et Esdrse Deug in raentem 
iramisU eas relegere. 

Α prima igilur aediflcalione letnpli usque ad se-
rundam effluxere undecim et quingenli anni. Forma 
aulem et species aediflcationis posterioris lempli ct 
urbis Jerusalem haec erant: Urbs munila iriplici 
inuro iuexpugnabilis eral, muri turresque quadrata 
crant, quiuquaginla cubitos laiiludinis toiidemque 
laiitudinis lurres babebaut, el omnis lapis cou- Q 
slructionis viginti cubitorum longus erat. Erant 
autem magnificaj domus, allissimaeque et paralx 
td aquam recipiendam. Erani itirres oclogonae» 
quarum allitudo ducenlorum cubitorum; ex illis 
oriente sole Arabia prospici poteral, lanla earum 
erat elevaiio. Murus externus el cingens urbem erat 
quinquaginta stadia longus, allusque quadraginta 
cubitorum; cuocti autein lapides quibus aedifica-
bantur viginti cubitos in lalitudine,decera vero in 
allitudine lolidemque in crasuludine, et iia iiuer 
ee in opere conglulinaii eranl, ut unius rupis spe-
ciem praeberent, minimeque apparerel ars qua co-
baererenl. Templum in colle (irroiter exsiruclum 
quatuorque acdibus cinclum aedificalum eral albis 
politisque lapidibus, quorum longitudo pedes qua-
draginia. In templum media in urbe situm per 
gradas duodecim ascendebatur. Fronlis lerapli 
aililudo eratcentum cubitorum, partis vero adversae 
quadragiiita cubiiorum; pars enim prior inclinala 
erat in urbe, poeterior vero exstructa in coile. Prima 
templifporla sepluaginla cubilos altiludinis babebai, 
laliludiuis autem sex et viginli. Corinlhio aere erat 
veatha ila ui portis auro argentoque ornaiis pul-
cbriludine prsestarel quadraginta cubiios aliiiudi-
nis habentibus «jt in craasiludine auro ei argcnio 

Variffi tectiones et not». 
t 

γέγονεν έχ προστάγματα; Κύρου πρότερο ν, έπειτα 
Δαρείου χελεύσαντος έν χειρλ Ιησού · · του Ίωσεδέκ 
καλ Ζοροβάβελ, καλ Νεμεσίου ευνούχου Ιουδαίου. 
(2) Ή πρόφασις της επανόδου ούτω γέγονε. Στρα
τιωτών γ ' τδν βασιλία φυ)αττόντων, έν οΤς ήν Ζο-
ροβάβελ, εΓρησανένπροβλήματι, τεθείσης επαγγε
λία; αίτησαι τδν νιχώντα δπερ άν Οελήσειε παρά 
τού βασιλέω;. Τού ούν ένδς ε ί πόντος νιχφν τδνοΐνον, 
τού έτερου φ ή σα ντο; νικά ν τδν βασιλέα* ό Ζοροδάδελ 
Ιφη νικ$ν τάς γυναίκα; καί υπέρ πάντων τήν άλή-
βειαν, κα\ επειδή ταύτα είρηκώς ένίκησε κα\ έπ-
έτραπτο αίτήσασθαι δ βούλεται, 2 0 1 ήςίωσεν 
άφεθήναι τήν αιχμαλωσία ν καλ οίκοδομηθήναι τήν 
•Ιερουσαλήμ* δπερ καλ γέγονεν. Καλ τότε π ε -

β πλήρωται είς τέλος τδ τής αίχμαλωσίας καλ οργής 
Ιτει </ . · · (5) *0 δέ άρχιερεύς καλ γραμματεύς 
Έσδρας ήν διδάσκων τδν λαδν τδν νόμον κα\ διερ
μηνεύων, ώς ευφυέστατος πάντων, δς καί τάς Ιεράς 
βίβλους αποκατέστησε διαφθαρείσας ύπδ τών πο
λέμων. 01 γάρ τοι ΧαλδαΓοι μετά τήν αλωσιν τής 
Ιερουσαλήμ έμπρήσαντες πάσας, ένέπνευσεν ό Θεδς 
τούτω ώστε αυτά; έκΟέσθαι. 

(δ) · Τ Γίνονται ούν άπδ τής α' οίκοδομής (52>») 
τού ναού έως τής β' έτη φια'. (5) Τδ τοίνυν 
σχήμα καλ είδος τής β' οίκοδομής καλ τού ναού 
καλ τής πόλεως Ιερουσαλήμ ήν ούτως. Ή μέν 
ούν πόλις τρισλ τείχεσιν Οχυρωμένη και δυσάλω-
τος υπήρχε · τού δέ τείχους οί πύργοι τετρά
γωνοι δντες, είχον τδ πλάτος καλ τδ ύψος άνά π ή 
χεων ν' , έκαστος λίθος τής δομήσεως ήν είκοσάπηχυς · 
έφ* δν ήσαν οίκοι πολυτελείς, καλ ύπερφα, καλ δε-
ξαμεναλ πρδς υποδοχή ν όμβριμαίων υδάτων. Είχα 
δέ παράπυργα οκτάγωνα και παμμεγέθη άνά π ή 
χεων σ' τδ ύψος έχοντα, ώς τήν Αραβία ν εκείθεν 
ηλίου άνίσχοντος όράσθαι. Καλ τδ μέν μέτρον τής π ό 
λε ω ; καλ περίμετρον άπ* άκρων είς άκρον είχε στάδια 
ν' καλ τδ ύψος πήχεις μ' · οί δέ λίθοι της οικοδομής 
είχον άνά πήχεων κ' τδ μήκος, τδ δέ πλάτος άνά ε' 
ποδών, ώς κάτω, καλ τδ πάχος. Καλ ούτως έν τή 
δομήσει οί λίθοι άλλήλοις ήνωνται ώς δοκειν μίαν 
είναι πέτραν, μηδαμού τής συνάφειας τής αρμονίας 
διαφαινομένης. Τδ δέ Ιερδν έπλ λόφου καρτερώς 
δεδομημένον καλ τετράσι περίβολοι; κυκλούμενον, 

D είχε λίθους ή οίκοδομή αυτού λευκούς καλ ξεστους 
άνά ποδών μ' τδ μέγεθος έκαστου λίθου. Μέσον δέ 
τής πόλεως ήν δ ναός · δωδεκάβαθμος ό αναβάτης 
υπήρχε. Καλ τδ μέν κατά πρόσωπον αυτού ύψος ήν 
πήχεων ρ', τδ δέ κατόπισθεν μ' · κατά^^πον γάρ 
έτύγχανεν τδ έν μέρος τής πόλεως, τδ δέ έτερον 
ύπόλοφον κατά τδ δρος · ή δέ πρώτη πύλη τού ναού, 
τδ μέν ύψος, είχε πήχεων ο% τδ δέ εύρος κς^ Κοριν-
θίψ χαλκψ κεκαλυμμένη ώς ύπεράγειν τή καλλονή 
τάς διαχρύσους καλ περιαργύρους πύλας, άνά π ή · 
*εων μ' τδ μέγεθος, έπλ πάχος πολύ τού χρυσού καλ 

Μ Josepbus Α. 
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τού αργύρου κεκοσμημένας, 
πτεσθαι " τά πάντα. Ό ουν πρώτος οίκος είχε ν 
έντδς ύπερψα, τδ μέν ύψος έχοντα πήχεων \ \ τδ δέ 
μήκος ν' . Ή δέ πύλη τού οΓχου κεχρυσωμένη ούσα 
καλ χρυσάς υπέρ αυτής αμπέλους έχουσα, κατεκρέ-
μαντο βδτρυες άνδρομήκεις. Μετά δέ τδ είσελθείν τδ 
έπίπεδον Μ τοΰ ναού, άλλος ή ν οίκος τού ένδοτάτου, 
ουπερ τδ μέν δψος ήν πήχεων ξ', τδ δέ πλάτος κ', 
έν φ λυχνία, τράπεζα καλ θυμιατήριον έκειντο. Διείρ-
γετο δέ καταπετάσματι πρδς τδ Τ · έξωθεν, έν ψ ου
δέν Ικειτο, άλλ* ήν άβατόν τε κα\ άχραντον, δθεν 
αγίων Ά γ ι α έλέγετο * τδ δέ άνω και Εξωθεν τού 
άχραντου ναού τούτου μεγίστη ν παρείχε τοίς όρώσιν 
έκπληξιν, πλαξλ γάρ χρυσαΐς στιβαρωτάταις κεκαλ-
λωπισμένα ύπδ τάς πρώτας ανατολάς τού ηλίου πυ -
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ώστε καταστρά- Α muko referlis i u ut collucerenl splendore ma-

gno. Prima domus tabulalum habebat intrinsecus, 
cujus aliiiudo cubili nonaginta, longiludo auiem 
quinquaginta. Supra portara domus auralam erant 
vites aurese, pendebantque uvae humanae magni-
tudinis. lugressis in pavimentum lempli obvia erat 
aedes interior sexaginta ctibiios alia, lala autem 
viginli, in qua caudelabra, mensam el tburibu-
lum videre erat; separabalur velo a sancluarb 
quod nihil conlinebat, sacratura autem crat et 
munduui et inde Sancta sanctorum dicebaiur. 
Pars superior et exlerior bujus sacrati templi 
videntibus maximum stuporem iujiciebat; lamiuas 
enim aureae densissimae radiis solis orientis illumi-
natae splendidissimum lumen emiilebant, oculorum-

ροδεστάτην αύγήν ανέπεμψε ν καλ τάς δψεις τών & que aciem perslringebant non secus ac eolis 
δρώντων άπέστρεφεν Τ ι , ώσπερ τις ηλιακή αυγή 
τοίς όφθαλμοίς προσπίπτουσα. Διδ τοίς άφικνουμέ-
νοις ξένοις πό^ωθεν ό ναδς δρώμενος, δμβρος χιόνος 
έπ* δρους υψηλού κειμένη έξεφαίνετο διά τδ έκ 
λευκότατου '* μαρμάρου συνεστηκέναι καλ έπλ λόφου 
δεδομείσθαι. Έπλ δέ τής κορυφής εΐχεν έστώτας 
χρυσούς καλ τεθηγμένας δβελούς, άνά πήχεων μ' τδ 
ύψος καλ άνά έξ τδ πλάτος, πρδς τδ κωλύειν έφιζά-
νειν τά πετεινά καλέκρεύσει τδν ναδν μολύνειν. Τών 
δέ κυκλούντων περιβόλων τεσσάρων τδ ίερδν Ιδίας 
Ικαστον παρατηρήσεως κατά τδν νόμον ήξίωτο. Είς 
μέν γάρ τδ πρώτον (55a) καλ έξώτατον πάσιν έγχω-
ρίοις τε καλ άλλοφύλοις είσελθείν έπετέτραπτο, είς 
δέ τδ δεύτερον Ίουδαίοις 7 1 ήφίετο είσιέναι, είς δέ 
τδ τρίτον μόνοις τοίς άρχιερεύσι τών Ιουδαίων κα-
θαροίς καλ άγνοις ύπάρχονσιν, είς δέ τδ δ' ίερεύσι 
μόνον άγνεύουσιν, είς δέ μετά τδν ναδν, τοίς άμώ-
μοις Ιερεύσιν, στολάς Ιερατικάς ήμφιεσμένοις, είς 
δέ τά άδυτα, ένθα ήν ό βωμδς, ή τράπεζα καλ τδ 
θυμιαστήριον καλ ή άσβεστος λυχνία, μόνω τω 
άρχιερεί συγκεχώρηται άπαξ τού ένιαυτού. Είκότως 
έλεγε ν δ προφήτης u · ι Καλ Ισται ή δόξα τού οίκου 

dius qui oculos obcaecat. Accedenlibus exlraoeis, 
leinplum a procul visum, quasi nix alto in monie 
suns collucebat, quia exstructuin erat prorsua 
aibo marmore ct in coile situm. Ia culraine auieui 
templi eranl obelisci aurei et aculi quorum al-
tiludo quadraginla cubilos, basis autem sex babe-
bat, ne aves supersederenl in lemplo illudque sor-
dibus foedarent. Qusedam erant in lege de qualuor 
acdibus templum circumdanlibus prxscripia; iu 
primam enim, exlernara scilicet, Juda?is c l extra-
neis ingredi licebat; in secundara Jud&is ; in ler-
liam sacerdotum principibus puriQcalis niiidisque; 
in quarlam sacerdoiibus niundis; in leinplum ip-
sum solummodo sacerdolibus immaculalis sacris-
que vcsiibus induiis; ei in penetralia ubi erant 
altare, roensa, thuribulum, lampasque inexslingui-
bilis, soli summo pontifici semel iu anno. Recte 
igilnr aii propbeta : c Magna erit gloria domua 
isiiusnovissimae plus quam primae, dicit Bominus.i 
Nam secunda aadiiicaiio templi primae praestitit 
et pulcbriiudine et magniludine et caeteris omni-
bus. Haec hactenus. 

τούτου ή έσχατη ύπερ τήν πρώτην, λέγει Κύριος ι . Καλ γάρ ή β' οίκοδομή αύτη τού ναού λαμπρότερα 
γέγονε τής πρώτης εΓς τε κάλλος καλ μέγεθος καλτά λοιπά πάντα. Καλ ταύτα μέν ούτως. 

2 0 3 (6) Μετά δέ ταύτα δ βασιλεύς Δαρείος έπι- Deinde rex Darius variis cum genlibus bf.lla 
στρατίύσας μετά διαφόρων εθνών, Συρίαν μέν καλ gessit, ct Syriara, Phceniciam omnesque maritimas 
•οινίκην καλ τήν παραλίαν πάσαν έσκύλευσε. Τή δέ regiones sub ditione sua redegit. Adversus aulem 
Ιερουσαλήμ έπανελθών κατεβλήθη καλ διόλωλε παμ- Jerusalem reversus dejectus esl el periit, calilug 
πληθελ, τού θεού θεηλάτοις αύτδν πληγαίςκαλ σ κ η - ^ emissis plagis et fulminibus percussus cum mi-
πτοίς πατάξαντος καλ τάς συν αύτφ μυριάδας. Κάντεύ-
θεν μέν νίκην παράδοξον έδωκεν δ θεδς τήν έν Ιερου
σαλήμ, δπλων καλ μάχης έκτδς, πλούτου δέ καλ λα
φύρων απείρων έπλησεν, άρχοντος τού Ζοροβάβελ 
τότε, μεθ* ών Τ β ούκέτι έτερος έκ τού Ιούδα ήρξεν, 
άλλ* εέ αρχιερείς ήγεμόνευον. Μετά γάρ τήν άπ^ 
Βαβυλώνος έπάνοδον ούκέτι βασιλείς, άλλ* άρχιερεί; 
αυτών ήρχον. (7) Διό φησιν δ μέγα^ Βασίλειος Τ | · 
ε Καθαιρεθείαης γάρ τής Ιερουσαλήμ ύπδ τού 
Ναβουχοδονόσωρ, λέλυτο μέν τά βασίλεια, ούκέτι 

Μ κατ. τά π . καλ τώ όρώντι νομίζεσθαι κεχρυσώσθαι τά πάντ? 
f l άπέστρεψεν? Τ · λευκοτάτοις cod 
cd. Par. 1730. l l l . 562 E - 3 6 3 C. 

lilum niuliiludinc ingenti. Tunc Deus dcdit banc 
mirabilem victoriam Jerusalem sine armis et abs-
que pugna, et illam diviiiis ingenlibuique spoliis 
implevii, dnce Zorobabel, post quem nulluse Juda 
imperavil, duces autem fuere principes sacerdo-
lum. Post enim reditum a Babylone non a regibus, 
sed a principibus sacerdolum Judaei regebanlur. 
Unde ail magnus Basilius :« "Eversa Jerusalem 
a Nabucbodonosor, peiiit regia poteatas, nec jam 
imperium translaium haeredilate, ut aotea, fuit. Α 
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principio eniiu usque ad iransmigrationcm regna- Α δέ «ατρικαλ διαδοχαλ τών ηγεμονιών ήσαν, ώσπερ 
verunt filii David; Judaei cum Zorobabel Sala 
ihielque reversi populare imperium habuere; po-
lcsiatem deinde lenuere sacerdotes, quia regia 
sacerdotalisque Iribus comraislae eraul, inde dorai-
nus et rex et pontifex maxiraus fuit ad sacra Dei. 
Non defecit regia tribus usque ad advenlum Cbrisli, 
sed in throno Oavid sedtl semen Jecboniae : per 
llirouum intelligiiur regia potesias iniegra. Ht-
sioria enim teste, David dominalus est in omni 
Jud<ea et ldumaea et Moabiiarum regione et Syria 
usque ad Choruin, et longius usque ad Mesopoia-
miam el in ulraque parle usque ad flumeu yEgypli. 
Quoniara posl Davidem .nullus tantutn babuil im-
perium, rccle sic loquilur Jeremias propbela : 
c Numquid vae ficlile atque colUritum vir isle Je-
cbonias? ι e i : c Quare abjectus est ipse et semen 
ejus : qui sedeat super solium David et potestaiem 
habeat ullra in Juda. ι Nullus revera iliorum qui 
naii sunt ex illo taiiiam dignilaiem poiesiaiemque 
babuil. Νυιι deferit lainen tribus Juda c donec ve« 
niat qui miilcndus cst, ι qui ipse non sedit in 
tbrono maieriali; venerat enim regia potestas in 
manus Herodis ex palre Ascalonite nati, et in raa-
nus fllioruni ejus qui Juda?am in quatuor provin-
cias distribuere sub imperio Pilal i , cum omnem 
Romaitam potestatem teneret Tiberius Cacsar. 
Propbeia enim vocat tbronura David in quo sedit 
Ghrisius, imperiura regiuni, quod nunquam aufe-
reiur, sed aeternum erit : esl enim ipse exspeclalio Q ν(του Αντιπάτρου Ήρώδην, κ αϊ τους εκείνου παίδας, 

τδ πρότερον " , άλλά τότε 1 9 μέν έξ αρχής έπι τής 
αιχμαλωσίας διήγον οί απόγονοι του Δαυίδ. Έ π α ν -
ελθόντες δέ οί περ\ τδν Ζοροβάβελ καλ τδν Σαλα-
θ ι ή λ 7 8 δημοτικώτερον χαθηγοΰντο του λαοΰ, τής 
αρχής λοιπδν έπλ τήν ίερωσύνην μεταπεσούσης, διά 
τδ άναμιγήναι τήν ίερατικήν καλ τήν · · βασιλικήν 
φυλήν, δθεν δ κύριος και βασιλεύς 8 1 καλ άρχιερεϋς 
είς τά πρδς · · θεόν. Καλ ούκ έξέλιπεν 8 1 ή βασιλική 
φυλή μέχρι τής 9 9 Χριστού παρουσίας, ού μήν δέ 
άλλά καλ καθήκεν έτι έ π Ι Μ θρόνου Δαυίδ τδ σπέρ
μα · · Ίεχονίου · θρόνος · Τ γάρ δηλονότι τδ βασιλικδν 
αξίωμα λέγεται · · · πάντως γάρ · · τής Ιστορίας 
μέμνησΌε ·*, δτι ύπόφορος μέν ήν τφ Δαυίδ πάσα 
Ιουδαία καλ · ' Ίδουμαία χώρα, καλ ή Μωαβΐτις, 

* κα\ τής Συρίας δσα τε πρδς Χωρδν ·* καλ πο££ο> 
τέρω μέχρι τής μέσης τών ποταμών, καλ καθ' έτε
ρον μέρος έως ποταμού Αίγύπτου. Εί 9 9 ούδελς 
έφάνη έπι τοσούτου αξιώματος ·* τών μετ' αύτδν · · , 
πώς ούκ αληθής ό τού προφήτου Ιερεμίου · · λόγος, 
δτι ι Ήτιμώθη Ίεχονίας ώς σκεύος ού ουκ έστ» 
χρεία ι , καλ ι "Οτι άπε£4δίφη αύτδς καλτδ σπέρμα 
αύτου — καθήμενος 8 Τ έπλ θρόνου Δαυίδ, άρχων έν 
τψ 2 0 4 Ιούδα; ι Ούδελς · 8 γάρ φαίνεται τής αξίας 
ταύτης καί τής δυναστείας · · έπειλημμένος τών έξ 
αυτού · . Ού μέντοι έξέλιπεν ή 1 Ιούδα φυλή c έως 
ού ήλθενφ άπέκειτο 1 », δς ουδέ αύτδς έκάθισεν 9 

έπλ τού σωματικού θρόνου · μεταπεσούσης γάρ τής · 
Ιουδαϊκής! (55b) βασιλείας έπ\ τδν · τού 'Ασκαλω-

gentium, sed omniom gentium, non vero solum exi-
gua? partis le r re ; unde ail Scripiura : c E r i l radix 
Jesse, et qui slal in gub^rnium populorum, inipsum 
gentessperanl.iEt, cDcdi te inioedus populi, in Iuceni 
feDrium: let, c Ponam insaeculum sa»culi semenejus 
et tnronura ejus sicut dies coeli. ι Sic rex mansil et 
accepit sceptrum Judaeae, ei Deus est rex loiius 
terrae, et benediciio Jacob coniprobata est: < Betie-
dicentur in semine tuo onvnes gentes lerrae. ι 
Omnes e.nim gentes benedicuni Chrislum. Ut au-
fein apcriius videas quomodo misia sit regia tiibus 
cum sacra, sic dicam : Judas genuit Pbares, Pba-
res auiem genuil Esron, Esron aulem genuit Aram, 
Aramaulein genuit Aminadab; Aminadabaulem ge-

o! είς αρχάς δ' κατενείμαντο τήν Ιουδαία ν, ήγεμο» 
νεύοντος μέν Πιλάτου, τδ Τ σύμπαν τής Τωμαϊ/ής * 
κράτος έχοντος Τιβερίου Καίσαρος. · Άλλά θρόν,ν 
Δαυίδ λέγει 1 8 έφ' δν δ Κύριος έκάθισεν, τήν άκαθαέ· 
ρετον καλ αίώνιον 1 1 βασιλείαν αύτδς γάρ έστι προσ
δοκία εθνών, ούχλ τού ελαχίστου μέροας τής οίκου· 
μένης. ι Έσται γάρ, φησλν •% ή ρίζα τού ΊεσσαΙ, 
καλ ό άνιστάμενος άρχειν εθνών ' έπ* αύτφ έθνη 
έλπιούσι ι Καί ι % · ι Τέθεικά σε είς διαθήκη ν γ έ 
νους, είς φώς εθνών, ι Κ α ί 1 9 - c θήσομαι είς τδν 
αιώνα τού αίώνος τδ σπέρμα αυτού καλ τ;ν θρόνο ν 
αυτού ώς τάς ημέρας τού ουρανού, ι Ούτως 1 1 ούν 
καλ βασιλεύς διε'μείνε, [εί] καλ [μή] τά σκήπτρα τής 
Ιουδαίας παρέλαβε, καλ βασιλεύς , Τ πάσης τής γής 

nuit Naasson,Naasson autem genuitSalmone Βοοζ; D έστιν δ 1 8 θεδς, καλ ή ευλογία τού Ιακώβ έβεβαιώ-
Βοοζ autem gcnuii Obed, Obed aulem Jessai, Jes- θη 1 8 · c Καλ ένευλογηθήσονται έν τ φ σπέρματι αύ-
sai genuit David regera. Cum Igilur Naasson fllius τού πάσαι αί φυλαλ τής γής. ι — 1 0 < Καλ πάντα τά 
cssei Amiuabab, bujussororem duxil pontifex maxi- έθνη μακάριου σι τδν Χριστό ν . > (8) "Ινα δέ σαφέστε-
mus Aai on fraier Moysis e iribu Levi. E i qaoque sa- pov γένηται πώς Ιερατεία έμίγη τ% βασιλείφ 8 Ι , λέ-

Variffi lectiones et nots. 
" ώ. καλ πρ. Β. η τό cod. 9 9 δέ υπέρ Ζ. καλ S. cod. · · καλβασιλικήνακΙ. 8 1 έστι add. Β. ·" τόν 
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8 1 ή ίερατική φυλή έ. τή βασιλική Ced. 517,8-2i. 
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ξομεν ούτως * Ό μέν Ιούδα; έγέννησε τδν Φαρές, δ Α cer ponlifex Juiada e tiibu Levi duxil uxorem soro-
δέ Φαρές 'Εσρώμ, [δ δέ Έσρώμ] τδν 'Αράμ, δ δέ 
Αράμ τδν 'Αμιναδάμ, δδέ 'Αμιναδάμ τδν Ναασσών, 

δ δέ Ναασσών τδν Σαλμών, ό δέ Σαλμών τδν Βοδζ, 
δ οέ Βοδζ τδν ΊΊβήδ, δ δέ Ώβήδ τδν Ίεσσαλ, ό δέ 
Ίεσσαλ Δαυίδ τδν βασιλέα. Έπελ ούν δ Ναασσών 
υίδς ήν τοΰ 'Αμιναδάμ, τούτου τήν άδελφήν 1 1 γυ 
ναίκα ήγάγετο δ μέγας άρχιερεύς Ααρών, άδελφδς 

reni Ocbosiai c tribu Juda, ct exbinc] (ribus regia 
commisla fuit cum tribu Levi. Recie igiuir Domi-
nus e Maria Virgine el secundum carnem matre 
nalus, rexel ponlifex, in sacraDei, utdixi , bomini-
bus oslendilur et pra?dicalur rex aeternus ct iinmor-
alis. < Geiieralionem ejus ( incomprebensibibni 
ineflabilemque ei Beo costernam) quis enarrabit?*) 

υπάρχων Μωυσέως έχ φυλής Αευί* κα\ μέντοι καλ δ θεσπέσιος ιεράρχης Ίωδαέ, φυλής) ώντής Αευΐτικής, 
2 0 5 ήγάγετο γυναίκα *ήν άδελφήν Όχοζίου, φυλής ούσαν τού Ιούδα. Κάντεΰθεν λοιπδν ή βασιλική φυλή 
συνεμίγη μετά της Αευϊτικής Μάλα γε είκότως δ Κύριος έκ Μαρίας, τή* Παρθένου κα\ κατά σάρκα 
μητρδς αύτοΰ, γενεαλόγου μένος, ούτω βασιλεύς καλ ίερεύς είς τά πρδς τδν θεδν, ώς ίφην, άνθρώποις 
άναδέδεικται κα\ προδήλως κηρύττεται βασιλεύς αίώνιος καλ αδιάφθορος 1 * (και 8 1 ι τήν γενεάν αύ
τοΰ, > δηλαδή τήν άκατάληπτον καλ ύπερούσιον κα\ άναρχο ν τή θεότητα · τίς διηγήσεται ; ι ) 
^Cp. ΒασίΛεία Άρταξέρξον τον Μακρόχείρος. Β XCVI . Regnum Arlaxerxit Longimani. 

• • · β Τ Είτα έβασίλευσε; Ξέρξης, δ Δαρείου υίδς δ μέ"- Deinde regnavil Xerxes Darii magnus filius uno 
γας, έτος δν 1 8 καλ μήνας ζ'. (2) Μετά δέ τούτον anno et mensibus eeplem. Posl illuin regnavit A r -
έβασίλευσε Αρταξέρξης δ Μακρόχειρ, Ιτη μ'. Είκο-
ατψ δέ έτει τής αυτού βασιλείας Νεεμίας 1 1 άνελθών 
τήν πδλιν Ιερουσαλήμ άνίστησι, καθώς φησιν 
Έσδρας. (δ) Έ φ ' ού Σοφοκλής, καλ Ηράκλειτος, καλ 
Διονύσιος, καλ Εύσέβιος, καλ Θουκυδίδης, καλ Ευρι
πίδης, καλ Άρίσταρχος, καλ Ιπποκράτης δ ίατρδς, 
καλ Παρμενίδης, καλ Δημοσθένης έγνωρίζοντο, καλ 
Δημόκριτος δ ^Αβδηρίτης, καλ Σωκράτης δ Αθηναίος 
άμφω φιλόσοφοι. Ούτος δέ ό σφαλήσα; τούς νόμους τών 
Ελλήνων θανατούται, κώνιον πιώνέντφ δεσμώτη ρίω. 

ΙχΖ*. ΒασιΛεία έτερον Άρταξέρξον. 
8 8 Μετά δέ Άρταξέρξην έβασΟ.ευσεν Αρταξέρξης Q 

άλλος καλ οί καθεξής Ιως Δαρείου Άρσάμου, δν άνεί
λεν Αλέξανδρος δ Μακεδών, καλ τήν Περσών βασι
λείαν κατσλύσας καλ πάσης τής γής κρατήσας, διαι
ρούνται τήν βασιλείαν οί παίδες (54·) αύτοΰ, ώς καλ 
πρόσθεν είρηται. 

** (2) Οί τοίνυν Περσών βασιλείς μετά Ναβουχο
δονόσωρ καλ τούς υίούς 8 8 > αύτοΰ είσιν οίδε · Δαρείος 
δ Αστυάγης, δ καλ Αρταξέρξης, 2 0 6 έβασίλευσεν 
έτη ιζ, Κΰρος λβ \ Καμβύσης ς ' , Σμέρδιος δ μά
γος β' Μ , Δαρείος Ύστάσπου έτη μβ', Εέρξης, ό υίδς 
αύτοΰ, Ιτη κα' Άρτάβανος μήνας ζ9 Αρταξέρξης δ 
Μακρόχειρ μα', Αρταξέρξης ό Β', ι', Σογδάνης ιγ* 8 8 , 
Δαρείος δ Νόθος έτη ιθ', Αρταξέρξης δ υίδς αύτοΰ 
δ Μήμνων, Ιτη μ' — έπλ τούτου κατελύθη ή βασι
λεία τών Υωμαίων 8 8 καλ διφκείτο ύπδ υπάτων έως Β ginti annis ; Arlaxerxes Merono, Glius c j«8 , quadra-
Ίουλλίου—Αρταξέρξης, ό καλ Τ βχος, Ιτη κζ', "Αρσης ginta. Quo regnanle desiit regia poleslas apud Ro-
Όχου 8 T Ιτη δ', Δαρείος δ 1 Αρσάμου έτη ς' " , δν roanos et respublica a consulibua administrau cst 
Αλέξανδρος άνελών, ώς Ιφην, καθείλε 8 8 τήν βασι- usquead Juliun»; Artaxerxes Ocbus regnavil sepiom 
λείαν Περσών, διαρκέσασαν έτεσιν σμζ' 4 8 . (3) Έφ* et viginti annos; Arsc&Ocbi iilius, qualuor; Dariua 

taxerxes Longimanas annos quadraginta. Vicesimo 
anno regni ejus, Nehemias reversus urbem Jeru-
saleraresndificavit, utait Esdras. Sub ejusdem regno 
Sophocles, Heraclitus, Dionystus, et Eusebius, ct 
Thucydides, Euripides, Aristarchtis, Hippor.rales me-
dlcus, Parmenides, ei Bemostbenes, et Democritu» 
Abderita, et Socrales Atheniensig, ambo philosopbi, 
innotescerc cuin gloria cceperunt; hic cum Gneco-
rum leges falsi arguisset, ad morlem eet damiiatua, 
eiculamque bibii in carcere. 

XCVLI. Begnum alterius Arlaxerxis. 
Post Ariaxerxem, de qno supra, regnavit alter 

Arlaxerxes et postea alii usque ad Dariuro Arsa-
mum, quem dejecit Aiexander Macedo, qui deslru-
cto Persarum regno, omnis lerra? potitus est; et 
iriier pueros ejtis divisunt est regnum ejus, ul* 
supra dictmn est, 

Rcges Persarura post Nabucbodonosor et fl-
lios ejus bi sunt : Darius Asiyages, Artaxerxes 
eiiam diclus, regnavii deceui et aeptem annis; 
Cyrus viginti duobus ; Cambyses sex; Smerdes ma-
gus, duobus ; Darius Hystaspis, quadraginta et duo" 
bus ; Xerxes filius ejus uno et viginti annis; Arta-
banus septem menslbus; Artaxerxes Longimanus, 
quadraginla et ιιιιο; Ariaxerxea Secundus amds de-
cem: Sogdanes, tredecim; Dorius Nolbus,undevi-

Variee lectiones et no t» . 

8 1 άδ. Ελισάβετ cod. 8 1 μετά τή Λευιτική cod. u βασιλ8ύc αίώνιος καλ Ιερεύς είς τδν αίώνα κατά τήν 
τάςιν Μελχισεδέκ · ή βασιλεία γάρ αυτού βασιλεία αίώνιος καλ άδ. cod. 1 8 Isa. L U I , 8. 
Μ · 8 Τ 488 (4716) 8 8 1 τ η κ'. 'Αρτάβανος μήνα, ζ Ced. 244,42-253,4, sed Eus. : 'Αρταβ. μ. ζ'. 'Αρταξ. 
δ pf. Ι τη μ'. · · 469 (4737) Ccd. 253,5-20. Dcesl rnbrica in codice; βασιλεία Αλεξάνδρου ? 8 8 409 (4795) 
Ced. 256,19-24. 8 1 Ccd. 251,18: 252,7 ; 256, 19. 1 8 τών υίών cod. 8 8 β '8 seconda manu cod. · \έτος 
ογ* μ'. ς-α' cod. a sec. ra. priori erasa, sed έτη κ' 'Αρταβάνος μήνας ζ' Eusebius II, 209, Lco 47,17 et Ced. 
M Σογδιανδς μήνας ζ' Eus. Sync. 8 8 βα<τ 'Ρωμ. cod. 8 T δ και 'Οχοδς, Ιτη κζ', 'Αρσιοχού cod. — κςν 
Ctfd. Ews. κβ' Leo. — β' Ce 1. - Ναρσής Ιτη ί Leo, 'Αρσιοχού έτη δ' Eus. 8 8 ις' δν cod. 8 8 χαθελών 
£u*. i 8 a sccuuda tnanu; τ 'Ccd . Lco, σλε' Eus. 
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ftlius Arsami sex aiiiita, quem devicil Alexander, ut Α ου καλ Πλάτων χα\ Αριστοτέλης ο! φιλόσοφοι ήκμα-
dixt. ldem ret Macedo evertil regnum P e i w u m 
quod ducentis septem et quadraginu annis sleterat. 
Alexandro regname, Plalo Aristotelesqae pbiloso-
plii , et Speusippus et Xenocrales et Philisiio (Eu-
sebius) florebant. Hajcderegno Persarum. Qua? prius 
aggressi eramus, nunc jam sermone persequimur. 

Imperium divisum est inter fllios et optimates 
Alexandri : Piolemaeus Lagt senior in iEgyplo 
regnavit, et deinde decem Ptolemaei usque ad 
Cfcopalram, Dionysii flliam. Totius Asiae Antigo-
nus potiius est. In Syria vero el Babylonia et 
Palaestina regnavit Seletuus Nicanor, quiduas aedl-
ilcavii urbes in partibns Cilicisc et in Syria, unam 
Seleuciam, allerara Anliocbiam, lerdamque Lao-
diceam ex nomine suo, nomineque filii ac liliae suae. 
Eo imperante Rhodii maris domioi itt insula ex-
struxere aeream slaXuam Solis, quae magDitndinis 
causa Golossus vocala est, ex quo ipsi Colossenses 
appellati fueruni. 

Posi Seleucura regnavit Autiochus filius ejus et 
quinqiie ali i . Deinde regnum auscepit Anliocbus 
Epipbapes, Seleuci Pbilopatoris filiue; cujus sub 
imperio Kerum capta est Jerusalem, Macbabaei 
cruciati sunt et templum pollulum est. De urbe 
iterum expugnala sic scribitur: t Et factum est 
postquam perctisstt Alexander Philippi Macedo 
Baviuro regem Persarum et Medorum : regnavit 

Β 

ζον, κχ\ Σπεύσιππος, χα\ Εενοκράτης, χα\ Φιλι-
στίων (Εύσέβειος) u . Κα\ ταΰτα μέν έπλ τοσούτον, 
της δέ προτέρας ακολουθίας, ώς ύπεσχόμεθα, πάλιν 
άψώμεθα. 

** (4) Οί ούν παϊδες κα\ οί μεγιστάνες Αλεξάνδρου 
τήν βασιλείαν αυτού διελόμενοι, τής μέν Αίγύπτου 
Πτολεμαίος έβασίλευσε, δ Αάγου δ πρεσβύτης, χαι 
οί καθ* έξης Πτολεμαίοι δέκα ϊως Κλεωπάτρας, θυ· 
γατρδς Διονυσίου. Μ (δ) Τής δέ Ασίας πάσης Αντί 
γονος έκράτησε, τής δέ Συρίας καλ Βαβυλωνίας καλ 
Παλαιστίνης Σέλευκος έβασίλευσεν δ Νικάνωρ, δς πό
λεις β' " κτίσας, είς τά μέρη Κιλικίας κα\ άλλην έν 
Συρία, τήν μέν Σελεύκειαν έκάλεσε, τήν δέ Άντιδ-
χειαν, τήν δέ Λαοδίκειαν, είς τδ εαυτού δνομα καλ τού 
υίού και τήςθυγατρδς αύτοΰ Λαοδικείας.*· Έφ" ού "Ρό
διοι θαλασσοκρατήσαντες άνέστησαν έν τή νήσω χαλ
κοΰν ανδριάντα τού Ηλίου, δν διάτδ μέγεθος έχάλεσαν 
Κολοσσδν,άφ'ού κα\ αύτολ ΚολοσσεΖς ώνομάσθησαν. 

Μ (6) Μετά δε Σέλευκου έβασίλευσεν 'Αντίοχος δ 
υίδς αύτοΰ, καλ άλλοι ε ' · είτα έβασίλευσεν Άντίσ/ος 
δ Επιφανής, υίδς Σέλευκου τοΰ Φιλοπάτορος, ύφ' 
ου γέγονεν ή β' άλωσις τής Ιερουσαλήμ* καλ τά 
κατά τών Μακκαβαίων έπράχθη καλ τδ ίερδν έμολύν-
θη. 2 0 7 ( 7) Π δ Ρ * αλώσεως ούτω πως γέγρα-
πται 4 1 · c Καλ έγένετο μετά τδ ύποτάξαι 'Αλέξαν-
δρον τδν Φιλίππου τδν Μακεδόνα, Δαρεΐον Μ βασιλέα 

ejus loco, et fecil praelia malla, el expugnavit loca C τών Περσών καλ Μήδων, καλ βασιλεΰσαι άντ' αυτού 
καλ πολλούς ποιήσαι πολέμους, καλ κρατήσαι όχυ-
ρώματα μεγάλα, καλ σφάξαι βασιλείς πολλούς, το -
πάρχας τε καλ στρατηγούς, καλ σατράπας, καλ τ υ 
ράννους, καλ φθάσαι έως άκρων τής γής, καλ πλοΰ-
τον άπειρον συλλέξαι, μηδενδς άνθεστηκότος, ύψώθη 
ή καρδία αύτοΰ σφόδρα, καλ ήρξε χωρών, εθνών καλ 
τυράννων, καλ έγένοντο αύτψ εις φόρον. Καλ μετά 
ταΰτα πεσών έπλ τήν κλίνην αύτοΰ καλ γνούς δτι 
αποθνήσκει, προσεκαλέσατο τούς ένδοξους καλ συν-
εκτρόφους αύτοΰ' καλ διελών αύτοίς τήν βασιλείαν 
απέθανε, βασιλεύσας Ιτη ιβ'. Καλ έπεκράτησαν οί 
παίδες αύτοΰ έκαστος έν τψ τόπψ αύτοΰ. Καλ περ ι -
θέμενοι οί παίδες αύτοΰ Εκαστος διαδήματα καλ βα-

0 σιλεύσαντες έπλήθυναν τά κακά, άφ* ών (S4b)εξήλθε 
ρίζα αμαρτωλός, ι 

Ι ιΗ'. ΒασιΛεία Άττιόχου τοΰ ΦιΛομήτορος. 
* 'Αντίοχος · · δ Επιφανής, υΐδς Σέλευκου τοΰ 

Φιλομήτορος, δς υπάρχων δεινδς άνήρ, καλ πλεονέ-
κτης, καλ πολλάς άρπαγας καλ λεηλασίας ποιήσας, 
συνήγαγεν άργύριον καλ χρυσίον, πλήθος άμύθητον · 
καλ πρδς τούτω έκ πολλής ακολασίας καλ οίστρηλα-
σίας είς τούς μίμους έαυτδν καθελς έν δψει πάντων 
άναιδώς ταΐς γυναιξλν έπεμαίνετο, φ καλ κατά ·* 

fortiesima, el interfecit regea mulioe, loparchas,du 
cea exerciuium, satrapas, tyraonos ; el perlransiit 
usque ad flnes terrae : et accepil spolia iojiumera, 
nemiae resistente. Et congregavit virluiem et exer-
citum fortem niroia, el exalialum est cor ejus : et 
subegit regionea genlium et lyrannos; et facti sunt 
il l i in iributum. Ει posi baec decidit in lectum et 
cognovit quia morerelur. Et vocavit pueros no-
biles qui secum erant nutriii a juvenlule et dislri-
buit Ulis regnuin euum. Et regnavit Alexander aiw 
uis duodecim, et mortuus esL Et obtinuerunt fllii 
ejea regnum (unnsquisque in loco suo : et impo* 
suenifU l i l i i aibi diademata et multiplicala sunt 
luala ia terra. E l exiit ex eis radix peccatrix. > 

X C Y U I . Regnum AntiocM Philometorii fitii. 
Anliochus Epiphanea flliue Seleuci Philometorii 

princeps foit lerribilis, prado, et multis lairoci-
niis rapinisque celebralas, et congessil ajuri argen-
tique copiam immeDeam. Piaeterea vero licentia 
ineolenti, libidinisque itapetu raplus, mimis sese 
raiecebat Impudenlcr corara oroni populo et in mu-
lieres insaniebat. Cum ruens imperiura viderel, 

Vari® lectiones et notffi. 

Εφ* — Εύσέβιος om. Slav.; de Philistlone apud Eue. nibil est. 
? Ι · *? ί · - ί 9 2 8 5 · ! · % l 3 1 2 ( 4 8 8 9 > · M ϊ ' ? C e d ' 3 8 1 · 2 9 2 · 4 1 5 ^ 9 - 6 " 9 ex Euscbio 
J 6 . , f ^ / 2 8 ? ' 1 * 7 ; % T 1 ^acc. i , M O . " Δ . τδν β. Π. cod. " 174 (5020)IMacc. ι 
7-13. 1 1 Αντιοχου I Macc. i , 10. β ι δς κατά Ccd. 

δ*1 (4876) — Cod. 272, 
cnhiA Μ Ced. 755.10-

10-24. Ged. 285 , 
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πρόσωπον τής βασιλείας χωρούσης, κρατήσαι τής Α iEgypium aibi cliiioiie eam subjiciendi causa in-
Αίγύπτου προσώρμησεν, δπως μίαν βασιλείαν ποιή " , 
τήν τε Άντιόχειαν χαλ τήν ΑΓγυπτον ·*. (2) Καλ δή 
καταλαβών τήν ΑΓγυπτον έν δχλω βαρεί, χαλ άρ-
μασι, χαλ έλέφασι, χαλ στόλω μεγάλω, συνάπτει 
μάχην πρδς Πτολεμαίο ν, βασιλέα Αίγύπτου, καλ, 
τρέψας Μ αύτδν, κατεκράτησε τάς Αίγύπτου πόλεις 
καλ πάσας έσκύλευσε. 

IflT. Περϊ της β' άΛώσεως της ΊερονσαΛήμ. 

2 0 8 Μ Τήςδέ αγίας πόλεως κατοικουμένης μετά 
πάσης είρήνης, διά τήν τού άρχιερέως *Ονίου μισοπο-
νηρίαν τε καλ εύσίβειαν, " ι συνέβη καθ* δλην Μ τήν 
πόλιν σχεδδν έφ' ήμέραις μ' φαίνεσθαι διά τού 
αέρος 9 9 Ιππείς τρέχοντας έν δπλοις Μ , (καλ) διαχρύ-

vasit, ui unum imperium ex Amiocbia et iEgypio 
componeret. iGgyptum igitur magnis cum copiis, 
curribus, elepbanlis pedilibusque innumeris el ma-
gna classe invasil pugnamque adversus Plolemseum 
regem i£gypli commilti i ; quo devicto fugaloque, 
^gyplo poiiius esl et cunctas urbes vaslavit. 

XCIX. De secundo excidw Jerutulem. 
Poetquain urbs sancta mulla pace gavisa essei 

propier odium mali et pietaiem Oni« eaeerdotum 
principis, c contigit per universara Jerosolyma-
rum cmlatem videri diebus quadraginla per aera 
equiles discurrenies, auralas stolas habenlos ei 

σους στολάς έχοντας, καλ προσβολάς (έξ) έκατέρων Β bastis quasi cohortes armalos, et scutoruro moius. 
γινομένας, καλ Οπλων κινήσεις, καλ χρυσέωι/ κόσμων 
εκλάμψεις, παντοίοις είδεσιν άμφιάσεων τεθωρακι
σμένους* διδ πάντες ήξίουν έπ* άγαθψ γενέσθαι τήν 
έπιφάνειαν, ι ήτις καλ προεδήλου τήν πονηράν έφο-
δον Άντιόχου. (2) Τέλος δέ # ι « άναζεύξας μετά νί
κης πολλής καλ τεθηριωμένος τήν ψυχήν (έξ άκρας 
άπονοίας τε καλ αλαζονείας) παρέλαβε τήν πόλιν 
δορυάλωτον. Είτα προστάξας · · τούς στρατιώτας 
αφειδώς τύπτειν w τούς παρατυγχάνοντας, άνηρέ-
θησαν μυριάδες ιη' ·*. Κατατολμήσας οδν καλ είς τδν 
άγιασμδν 9 9 είσελθών έν ύπερηφανία πολλή , καλ 
στήσας βωμό ν καλ· 1 ιεΓδωλον, βδέλυγμα έρημώσεως,ι 
καλ τδν ναδν μιάνας δι* ακαθάρτων θυσιών, ίερδν 
Διδς Όλυμπίου προσηγόρευσεν · 7 . 

Ρ . Περϊ ΈΛεάζαρ χάϊ τών C παίδων τών Μακ
καβαίων χαϊ της αυτών μητρός 9 9 . 

Ούτος έφ' υψηλού τόπου καθ ίσος (τών στρατευ
μάτων αύτφ παρεστηκότων κύκλοθεν ένοπλων) έκέ-
λευσε τοίς δορυφόροις ένα Ικαστον 'Εβραίον έπισπά-
•θαι καλ κρεών χοιρείων καλ είδωλοθύτων άναγκάζειν 
άπογεύεσθαι· εί δέ τίνες μή θέλοιεν(μιαροφαγήσαι), 
τούτους (τροχισθέντας) 9 9 άναιρεισθαι. 1 9 (2) Πολλών 
δέ συναρπασθέντων, έξών « Ελεάζαρ τις, τών π ρ ω 
τευόντων Γραμματέων, άνήρ ήδη προβεβηκώς τήν 
ήλικίαν, ήναγκάζετο μιαροφαγήσα*. Ό δέ τδν μετ' 
2 0 0 εύκλείας θάνατον μάλλον ή τδν κατά τού μύ-
σους βίον άναδεξάμενος, αυθαιρέτως πρδς τύμπανον 
ήγετο 7 1 * καλ ούτως μετά πολλών πρώτον , f αίκι-

et aureorum armorum splendorem, omnlsque gene-
ris ioricarum.Quapropleromnes rogabant in bonum 
monitra converii. > Quae omnia miseraro Aniiocbi 
invasionem premonalrabant. Postremo, muliis cx-
auliaos vicioriis, aniino iralus ob superbiam ja-
ciantiamque ctvitatem expugnavit. Deindc jussii 
militibus interficere, nec parcere occur*anlibus. 
Erant autem oclodecim millia inlerfecli. Ausus eai 
eiiam inlrare leraplum magqa com euperbia c* 
posuil aliare et simulacrum ι abommationera dc-
•oiationis, ι templuuaque impuris eacriflciis poilu-
tttm Jovi Olympio sacra?it. 

G. De EUazaro seplemque puerit Machabau et 
eorum matre. 

Bex excelso in loco sedens (circumstantibus ar-
matis militibus) jossit lancea armalos custodes 
comprehendere unumquemqtic Hebreorant et co-
gere ad carnem porcinam idolls oblaiam man-
ducandarn, et si qui impura ba?c edere nega-
rem, hos rotae supplicio interflcerc. Mulii sunt 
comprchensi, qnos inter erat < Eleazarus unus dc 
primoribus scribarum, vinetate provectus.... com-
pellebalur carnem porcinam manducare. Sed ille 
gloriosam mortem magis quam odibilem vitam 
compleciens, laelo animo ad supplicium processit. 
Et quidem post mullos cruciaius plagasque vita. 

σμών καλ μαστιγών ύπαλλάξας τδν βίον, ού μόνον D discessit, non solum juvenibus, sed et univers» 
τοΤς νέοις, άλλά καλ τοίς προβεβηκόσι τδν εαυτού gcnti memoriam raoriis sua? ad exemplum fortitu-
θάνατον υπόδειγμα γενναιότητος, μνημόσυνον αρετής dinis et virlulis dcrelinquens. ι 
κατέλιπε T* ταύτα, Ρ 

n (δ) Μεθ* δν καλ άλλοι τινές ζ' άδελφολ συν τή Post Hlum quidam alii septem Tratres cum, 
μητρλ εαυτών διαφόρως 1 9 βασανισθέντες τδν τού malre sua, variis aifecli suppliciis, mariyril pariter 

VariflB lccliones cl n o l » . 

· · έβουλήθη μ. β. ποιήσαι Ccd. e l Cod. 285,Ι5-Ι7κ*λ δή τήν 'Α. κ. 9 9 έν add. Ced. 26. σ, πόλεμον Cc I. 
· · *Α. δν καλ Tp.Ced. — έν Αίγύπτω Ced, e R 166 (5034) Ced. 285,18 286,2. · Τ Π Macc. ν , 2 4. 99 καθ* 
δλην cod. II Macc. Μ δ ι ' αυτού μέρος codex. · · ένοπλους Ced. " III Macc ν , H-45 , Ced. 286,2-7. 

#Αν. γ ά ρ μ. ν . " προστάξαντος Ced. 9 9 κόπτειν Ced. ·* η' μ. II Macc. ν , 14, χιλιάδες ρπ* Ccd. «5 τδ 
άγίασμα Ced. 99 I Macc. ι, 51. 9 1 προσαγορεύσας καλ έφ* O d . 286,8-10. · · Haxc rubrica in codice dc-
est, aed legitur ad 1 5 : τά κατά τών Μ. — 23 άπ. άν. Ced. 9 9 τυμ^ανισθέντας ? Τ · Cod. 286,11-17, 
25; II Macc. νι, 18-51. τ ι προσηγ. Ced. 1 9 πρότερον Ced. 1 9 γ . καλ ά. κατ. C$d. * ν II Macc. νιι, 
Ccd. 286,18. μετά μητρδς δΊαφ. βασ. τδν τού μ. στ. ένδόξω; άν. 1 8 γάρ add. qod. 
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coronaro sunt aseccuti. Dequibus loquiiur sancttis Α μαρτυρίου στέφανον ωσαύτως άνεδήσαντο (4). Περλ 
Gregoriua. Sic conclusil sacerdolium auuin divus 
Eleazarus qui doctus erat et docucrat coelestia, nec 
exlcrna aliena aspersione, sed suo sanguinc Israel 
sanciificavit, et morle ullimum myslerium confe-
cit. I u pueri nedum voluplatibus servirent, libidi-
nibus domiiis, corpus puriflcavere et ad vitam 
nullo dolori obnoxiam iransiere. Sic pereuntes lilios 
mtdtoa vidii mater, quae, ut dixit qoidam, illis 
viventibus gloriabatur, rooriens secum in mortem 
illos induxit et, quos mundo genuerat, Deo oblulit. 
Altoniius ipse Antiocbus in adrairalionem minas 
eommutavH. Ptobe sctirni enim mbrari virtulem et 
bellatores quatido recedente ira siattim rerum exa-
mhiant ac deinde ab agendo desialunl. His om-

ών ό μέγας Γρηγόρης φησιν c Ούτως ά-τέλαυσετής 
ίερωσύνης ό θείος Ελεάζαρ μυηθελς καλ μυήσας τά 
επουράνια χα\ ού τοίς έξωθεν (*αντισμοϊς τδν Ισραήλ 
άγιάσας, άλλ1 οίκείοις αίμασι, καλ ποιήσας τήν τε
λευτήν τελευταίον μυστήριον. Ούτω καλ οί νέοι παί
δες ούχ ήδοναίς δουλεύσαντες, άλλά τών παθών »υ-
ριεύσαντες κα\ τδ σώμα (55·) καθαγνίσαντες, πρδς 
τήν απαθή ζωήν μετέστησαν. t — ι Ούτως άπέλαυσε 
τής πολυτεκνίας ή μήτηρ, ώς φησί τις, ούτως καλ 
ζώσιν έκαλλωπίσατο, καλ απελθούσα συνζν^παύσατο 
καλ ούς έγέννησε κόσμω, θεψ παραστήσασα. Ή γ ά -
σθη δέ καλ Άντίοχος ούτω μεταβαλών είς θαύμα 
τήν άπειλήν. "Ισασι γάρ θαύμαζε ι ν άρετήν ανδρών 
και πολέμιοι, δταν, τού θυμού λήξαντος, έφ' εαυτής 

ntbtis rex pudore affectas et majore incenetis Β ή πράξις δοκιμάζηται, ώστε καλ άπήλθεν άπρακτος 
ira sacra vasa cepu, auri argenlique vim im-
naensam congessit, et urbe vastala peeudibosque 
occisis, omnia caede complevit et mulla minatus 
Antiochiam reversus est, magno dolore affectos 
filios Israel relinquens. Daobus annia elapsie, cum 
Persis bella gessit, praefectumque mieit io urbea 
hid:eae, qui vectigalia exigeret. Hic magna cnm ho-
niinttm copia advenii pacemqae simulaus cmlatem 
Jerusalem dolo tngresstts est; ei magna clade Ju-
daeos affecil, inoenia everlil , urbemque toiam 
dejecit, diruitque; lemplutn impuris nefandisqne 
sacrittciis itnplevit, et negantes aiuiulacra gentiura 
cdire probibiiasque caraes edere Judaeos indiscri-
minatim occldil. Innumeros igitur viros, mu-

καλ απληροφόρητος. > , e (5) Ύφ* ών (τοίνυν) δ τύ 
ραννος καταισχυνθείς καλ μάλλον έκμανελς (καλ) τά 
ίερά σκεύη πάντα Τ Τ λαβών, χρυσόν τε καλ άργυρον 
άπειρον καλ πάσαν τήν πάλιν λαφυραγωγήσας καλ 
τά κτήνη κρεουργήσας καλ πολλήν φονοκτονίαν ποιή
σας καλ μεγαλο^ημονήσας, άνεχώρησεν είς Άντιδ-
χειαν (μέγα πένθος καταλείψας τοίς υΐοίς Ισραήλ). 
— Καλ μετά β' έτη κατά Περσών επιστράτευσα;, 
άπέ* στείλε ν άρχοντα 7 8 φορολόγησα ι τάς πόλεις Ι ε 
ρουσαλήμ, δς παραγενόμενος μετά πολλής δυνάμεως 
καλ λαλήσας ειρηνικούς λόγους, μετά δόλου πρδς τήν 
πόλιν Ιερουσαλήμ Τ · είσελθών έπάταξεν αυτούς · · 
πληγή μεγάλη, καλ καθελών τά τείχη, πάσαν (αυτήν) 
ένέττρησε 2 1 0 ( κ α ι χατέστρεψε), καλ τδ μέν ίερδν 

_ 0 , Γ · «»w χ Γ - Ϊ - " · · 

licrcs puerosque uiagnie samsque cruciatibus affe- ^ (άσωχίαις καλ) μιαραις θυσίαις άνεπλήρωσεν " , τούς 
δέ μή προσαιρουμένους τών Ιουδαίων μεταβαίνειν 
είς τά Ελληνικά ·• κχλ τών άθεμίτων άπογεύεαθαι, 

clos iuterfecii, et miiltos caplivos secum abduxi', 
rclicio priacipe qui cxteros Jadaeos vexaret. 
αφειδώς κατέκτεινεν. Πολλούς ούν (άνδρας καλ γυναίκας καλ παΐδας μ:τά πολλών καλ χαλεπών κολά
σεων) άνελών (καλ άλλους αίχμαλωτεύσας) απήλθε, άρχοντα καταλιπών είς τδ βασανίζειν τούς *1ον-
δαίους. 

CI. De sacerdote ttatlialiiia. 
ualhatbias quldam sacerdos cui quinque eraui 

fiiii, lnter quos Judas Maccabaeue, zclo rapiui ado-
ritur praefeciam; quo inlerfecto, congregat om-
nef suoa et dejicit omnia iropura gentiuin alta-
r i a , occidiique legum paternaruni desertores. 

ΡΑ'. Περϊ τοΰ ΜατθατβΙον Ιερέως Μ . 
Η Ματθίας δέ τις ίερεύς, έχων υίούς ε', άφ' ών 

Ιούδας ό Μακκαβαίο; έτύγχανεν, ζήλου πλησθελς 
καλ όρμήσας κατά τού άρχοντος, άνείλεν αυτδν καλ 
συναγαγών απαντάς τούς περλ αύτδν, επέρχεται καλ 
κατασκάπτει τούς ακάθαρτους βωμούς τών Έλλή 

Cuin tumultiiaiim e Persarum regno viclug redi- D νων, καλ τούς άποστατούντας ·* τού νόμου αναι
ρεί w . (2) Ό δέ γε Άντίοχος άκόσμως τε καλ ηττη
μένος έκ τών · 7 κατά Περσίδος τόπων τήν άνάζευξιν 
ποιούμενος, (καλ) έκ πολλής άθυμίας ά^ωστήσας 
έφη πρδς τούς εαυτού μεγιστάνας · ι Αφίσταται [δ] 
ύπνος άπδ τών οφθαλμών μου, καλ συμπέπτωκα Μ 

άπδ τής μερίμνης. — νύν ούν μνήσκομαι · · τών κα
κών ών έποίησά έν Ιερουσαλήμ · — ίγνων δτι 
χάριν τούτων εύρον · · τά κακά ταύτα. Ίδού άπόλ-

ret Antbcbug » detecii animo atque proceribus 
dixit : c Recessit gomnus ab ocubs meis» ei con-
eidi, et aegroio prsa eolliciludine. Nunc vero remi-
niscor malorum quae feci in Jerusalem... cogno-
vi quia proplcrea invenerunt me mala ista : et 
ecce pereo in lerra aliena. » Et juesil suum auri-
gam nulia iuierposfta mora cureum accclerarc; 
oam vehemenler judicii coaleslis poenara sen-

Vari® lectioneset njtae. 

w Ced. 28G 20-287,8. 7 7 π . σκ. Ced. 7 1 άρχοντας ood. a prima m., sed cl\ I Macc. i , 29. τάς πόλεις 
cod. 7 · καί add. Ced. · · αύτοΐς πληγ. μεγαλ. cod. αυτήν πλ. μ. Ced. ui I Macc. ι, 50. 1 1 μιαρών 
θυσιών ένέπλησε Ced. * f Ί Έλληνίσαι ά φ \ Ced. " Rubrica in codice deesi. *k 162 (5035) — Ced. 
287,915; I Macc. n . V. ·• άποστάντες Ced. · · I Macc. vi, 10-13 ; Ced. 287, 13-19. 1 7 έκ τής R . 
τήν ύποστροφήν. e l οικείους εαυτού Ced. β · τ ή καρδία I Macc. »· νυν δέ μιμνήσκομαι I Maec. , f ούν 
add. Mace. 9 1 με add. I Macch. 
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λυμαι έν γή άλλοτρίφ. ι · · (3) Καλ 9 9 συνέταξε τδν Λ tiebai, et lenebatur aeerbU viacerum doloribus et 
άρματηλάτην αύτου άνενδότο;ς έλαύνοντα κατανύειν 
την πορεία ν, έπαισθανόμενος έναργώς τής άνωθεν 
χρίσεω; τήν τιμωρίαν · συνέσχε γάρ αύτδν ανήκε
στος άλγηδων τά σπλάγχνα χα\ πικραλ τών ένδον 
βάσανοι. Συνέβη δέ καλ πεσείν αύτδν άπδ τού άρμα
τος φαίζφ φερόμενου καλ δυσχερεί πτώματι περι-
«εσόντα, παντδ; τού σώματος άποστρεβλοΰσθαι τά 
μέλη. Ή δέ νόσος τοσούτον έπέτεινεν, ώστε χαΛ 
σχώληχας έκβρύσαι, καλ έν όδύναις μεγίσταις κατα-
πίπτειν αύτου τάς σάρκας, καλ μέντοι καλ ύπδ τής 
δυσωβίας τού αθλίου αυτού κα\ δυστήνου σώματος 
πάν τδ στράτευμα 2 1 1 βαρύνεσθαι μεγάλως, και 

Inlerius amaris crucialibus lorquebatur. Facluur 
^st autem ut e curru velociter rueiui cadcret et boc 
infelici casu omnia ejus membra contiinderentur. 
Adeo autem invaluit morbus, otex fjua inieriortbns 
vermes prodirent, et citm maxiinis dolonbus frust! a 
tim deciderent carnes ejus. PraHerea odore fo;ii lo 
quem hujus mfelicis corpus aegrtim emittebat, omnis 
exercilus mulia incommoda paliebalur. Sic qui se 
tam superbum el atleo formidandum osleniaverat, 
ignominiosissima uiorle in terra aliena prr i i i . Sic 
princeps injusius justas poenas solvit ei posl iiule-
coram moriem majores eliam in aeternara dat. 

δ πολλά μεγαλαυχήσας κα\ πάνδεινα πράξας, ούτως αίσχίστω μόρψ τδν · · βίον έπ\ ξένης καταστρέφε ιν. 
(ΚαΙ ενταύθα μέν ένδίκως ό άδικος κατε|τε]τιμώρητο, θανών δέ οίκτρώς εκείθεν (55»>) μάλλον αίωνίως κο-
λάΓεται.) 

ΡΒ*. ϋασιΜΙα 'Κντιόχρν τοΰ Εύπάζορος. 
9 9 Μετά δέ Άντίοχον έβασίλευσεν *Αντίοχος ό 

Εύπάτωρ, υίδς αυτού, έφ' ου Ιούδας 9 1 δ Μακκα
βαίο; τούς φρουράρχους 'Αντιοχείας τροπωσάμενος, 
επέρχεται · · αύτψ Άντίοχος μετά χιλιάδων ίππέων 
κ* καλ πεζών χιλιάδων ρ', αρμάτων τ*, ελεφάντων 
νε ' γεγυμνασμένων·· πρδς πόλεμον κα\ διελών 
τούς ελέφαντας είς φάλαγγας, παρέστησε έκάστψ 
έλέφαντι χιλίους άνδρας τεθωρακισμένους έν άλυσι-
δωτοίς, καλ περί κεφαλαία ι χαλκαί έπΙ τάς κεφάλας 
αυτών, καλ ίππείς εκλεκτοί φ'διατεταγμένοι 1 έκάστψ 
Οηρίω διά μηχανής, καλ έφ' έκάστψ άνδρες δυνάμεως 
δνοπλοι λβ'. Ός δέ κατέλαμπεν δ ήλιος έπλ τάς 
χρυσάς ασπίδας καλ άρματα, έστιλβε τά δρη άπ* 1 

' CU. Regnum Antiochi Eupatoris. 

Antiocho mortuo, regnavil Anliocbus Eupalor, 
iilius ejus, sub cujus iinperio Judas Maccabaeus 
duces Anliocbenos fudil. Tunc adversus eum pro* 
cessil Anliocbua cum viginti equitum niillibua, 
ccnlum millibus peditum, Irecenlis curribus ei ele-
pbaiuia quinquaginta quinque doclis ad pradia. l E t 
por legiones elephantos divisil, el astiieruutsingulis 
elepbantis millc viri in loricis squaniaiis, el gale« 
aere» in capilibus eorum, el quingenli equilcs, i n -
strucli unicuique bestiae electi erant, ei supet 
singulas fortes viri triginta duo. Et ui refulsil sol 
iu clypeos aureos et currus, resplenduerunt monies 
ab cis el refulserunl sicut lampades ignig; onmes-

αύτών (καλ κατηύγαζον ώς λαμπάδες πυρός. Κάν- G que, visa copiarniu mtiUiiudine et curruum audilo 
τεύθεν έσαλεύοντο πάντες οί όρώντες καλ άκούοντες 
τήν φωνή ν τού πλήθους καλ τδν συγκρουσμδν τών 
αρμάτων)* ήν γάρ ή παρεμβολή μεγάλη, Ισχυρά λίαν 
(καλ δ λαδς έπίμικτο;, άπειρος, ένοπλος). ' (2) Καλ 
ώς έπέτεινεν ή μάχη, θεασάμενος Ελεάζαρ, ό άδελ-
φδς Ιούδα, πεπυρωμένους τούς ελέφαντας καλ τοξό-
τας έπ* αυτών φερομένους, Ινα δέ Ιδών ύψηλότερον 
τών άλλων, βασιλικοίς θώραξι καθωπλισμένον, καλ 
νομίσας έπ* αύτδν φέρεσθαι τδν βασιλέα, έκπηδήσας 
τής παρατάξεως, έπιπλέκεται τψ τών πολεμίων 
άθροίσματι, χαλ πολλούς άποκτείνας τών πΞρλ τδν 
ελέφαντα, ύποκάτωθεν αυτού ύπέδυ * καλ πατάξας 

sonitu obstupueruut. Erat enina exercitus magnua 
valdc elforiis,» et populus commislus, innumcrus, 
armalus. Inito praelio vidit Eleazar, frator Judae Ma-
cbabaei, exciiaios elepbanlos sagillariusquc ipsis i n -
sidenies, unum aolem majorem aliis, c loricatum 
loricis regis, et visum est ei quod super eo esset 
rex ; i lunc ordiiie exsiliit, audacter ad eamcucurrit 
in mcdio legionis,muliisqtie elepliantumcircumd<ii-
libu» occisis, ivit sub pedes ejns ctin venlre illnm 
percussit; el cecidil in terram supcr ijisum bellua, 
et niorluus est i l l ic. Quo viso Judas animadverlens 
cruenlius fleri prelium in Jerusalem anfugit. 

είς τήν γαστέρα τδν ελέφαντα, πέπτωκεν ευθύς τδ θηρίον επάνω αύτοΰ καλ τούτον συνέτριψεν, δπερ 
Ιούδας θεασάμενος καλ κραταιότερον τδν πόλεμον αίσθόμενος, είς Ιερουσαλήμ έφυγε. 

2 1 2 * (°> Λ β Λ έπιδιώξας Άντίοχος έπολιόρκει ρ lllum Anliocbus perseculus, urbero oppugnavit, 
τ α ύ τ η ν είτα λόγους είρηνικούς μεθ* όρκων ποίη
σα μένος, δέχεται αύτδν Ιούδας ένδον τής πόλεως. 
Ό δέ είσελθών, καλ τών δρκων παρασπονδήσας κα 
τδ τείχος τέλειο ν καταστρέψας, καλ τούς οίκήτορας 
σκυλεύσας, είς *Αντιόχειαν ύπέστρεψε. 

ct cuni pacem p:>lliciius esset cum juramenlo, a 
Juda in urbe receplus est. Ingrcssus auiem, iide 
fracta, diruii mcenia, incolas spoliavit et Antio-
chiam reversus eat. 

VarifiBlectioneset notffl. 

9 t Ced. 287,19-288,3. 9 9 καλ 1. ά. λύπη μεγάλη έν γή ά. I Macr. ·» τδν — μεγαλαυχήσαντα — π ρ ά -
ξαντα! · · i63 (5036) — C.ed. 288,-C-lO, I Macc/ νι , Ί 7 - 4 1 . 9 1 Ίούδσ. — τροπωσαμίνου? · · έπελθεϊν 
καθ* αύτου *Αντίοχον παρεσκεύασε Ced. · · ελέφαντας νε' γεγυμνασμένους cod. λβ' είδότες π . I Mace. 
• διατεταγμένοις cod. 9 έπ* cod. · Ced. 288,16-25 ; I Ma*c. ν ι , 32 47. 9 161 (5037) Ced. 28α, 
1-5; I Macc. νι, 48 62. 
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CIII. De, Juda Machabao. Α P I \ Περϊ Ιούδα wv Μακχαδαίου ·. 

Postea Judas intra tres annoa religionera paler-
nam, neglectam, inslauravit ei pluribus aociis-acce-
ptis β Judaeorura regioae omnes Antiochi miniatrus 
expulil, lemplumque purificavil; quo facto, ab omni 
popnlo Jerusalem ad sacerdolium supremum pro-
m ituscst. Ipso regname Jesus Ulius Sirach sapiens 
doclusque, qui sapiemiam cum virluie conjunciani 
edocuit, apud Hebraeos florebai. 

CIV. De Romanis. Quid tii Castar. 

Gesta cst rcs Romana a consulibus, post Ro-
multim ei Rcmum (regcsque) trecentis scxaginia et 
quatuor annis usque a l Julium Cxsarem. Mor-
tuae ejus malris in nono mense venter cxcisus esl, 
infausque exlractus, et ab ea incisione cognomen Car-
saris babuh, a quoCa?sarea Romanorum imperato-
res nomen babuere, quod Latina lingua excisio 
eonat. 

Explicaiis leciisque divinis Scripturis temporc 
Ptolemaei, obslupuii rex ei omnes magistratus sti-
per pulcliriiudine verborum Scriplursc. Praesenli-
bus Henedemo pbilosopbo ct Demctrio Pbalereo 
lnirantibusque vim Scripturae, ab eis sciscilams est 
rex : Cur scriptnne adeo egregia? nemo bistorico-
fura poetarumve menlionem fecit? KesponJitDcmc-
trius : Nullus illas langcre ausus c>l, quia cum 
cas scrutari Theopemptus voluissel, mens tlli subilo 
aliebata esl et per somnium didicit istud ilti acci-
disse quod rebus sacris manum admovissel. Pra> 
terea Tbeodcctus iragicus poela cum in quadam 
fabula libros sacroa memnrasset, exexcatus es l ; 
utcrqiie autetn, ab incepio debislens, Deoque p'a-
caio, sanitali reslilutus est. 

Uuic Julio nalqs est equus cui pro ungulis pe-
dcs bisulci el neminetn nisi Caesarem pro sessore 
paliebaiur, stcul Bucepbalus Alexandrum. 

Cum e vesiibulo egredcretur ut in senatum pro-
direi, stalua ejus prae janua stans sponle cecidi l ; 
praeterea aliquis i l l i dedil cbarlam qua pateAebal 
lola conjuralio adversus cum incboata. Aliud csse 
puians Csesar, cbariam non legit, alierique ut 
servareiur tradila, a Rruio Cassioquc io scnalu 
interfccius esl. 

Julius Caesar maxima ceriamina commisU. Ab eo 
Gcrmani, Galli Britannique domiii cum urbibus 
quuigeniis ditionis Roroan» facli sunl. 

• Μετά δε ταΰτα Ιούδας τρισλν έτεσι τήν θρη-
ακείαν όλιγωρηθείσαν τήν πάτριον άνεκτήσατο, χα\ 
πολλούς έπιδειξάμενος χαλ 7 τους τής χώρας απαν
τάς άπελάσας του 'Αντιόχου καλ τδν ναδν έκκαθάρας, 
αύτψ πάς δ β τών Ιουδαίων λαδς τήν άρχιερωσύνην 
παρέδωκεν *· (2) Έφ ' ού Ιησούς δ τού Σιράχ, δ σοφός 
καλ πολυμαθής, καλ τήν πανάρετον σοφίαν συντάξας, 
παρ* Έβραίοις έγνωρίζετο. 

ΡΔ'. Περϊ 'ΡωμαΙωτ1*. ΤΙ έστι Καίσαρ. 
1 1 Τά δέ 'Ρωμαίων πράγματα έδιωκείτο πρώην 

ύπδ υπάτων άπδ Τ ώμου καλ 'Ρήμου έπλ έτη τξδ* έως 
Ιουλίου Καίσαρος Τής γάρ μητρδς αύτου θα
νούσης έν τψ θ' μηνλ, ταύτην άνασχίσαντες έξέβα-
λον αύτδν, δθεν καλ λέγεται Καίσαρ, άφ* ού Καίσαρες 
οί 'Ρωμαίων βασιλείς προσηγορεύθησαν, δ έστιν 
ανατομή κατά τήν 'Ρωμαίων γλώσσαν. 

1 1 (2) Τής θείας Γραφής έρμηνευθείσης έν τοίς 
χρόνοις Πτολεμαίου καλ άναγνωσθείσης, έκπ)αγήναέ 
τε τδν βασιλέα έπλ τψ κάλλει τών θείων λογίων 
καλ πάντας (56·) τούς έν τέλει · παρόντος ούν Μενε
δήμου φιλοσόφου καλ Δημητρίου Φαληρέως καλ θαυ-
μαζόντων τήν δύναμιν τών λόγων, ήρώτα δ βασι
λεύς, ι δτι τοιούτων δντων τών θείων λόγων · \ 2 1 3 
πώς ούδελς Ιστορικών ή ποιητών έμνήσθη αυτών;» 
καλ ά-εκρίθη Δημήτριος, δτι ι Ουδείς ποτε έτόλμησε 
τούτων άψασθαι, διά τδ καλ θεόπεμπτον 1* Οελή-
σαντα ίστορήσιι περλ αυτών παραφροσύνη κρατηθή-
ναι καλ δναρ ίδείν, δτι τούτο αύτψ συμβέβηκε πε-
ριεργασμένω τά θεία. Καλ θεόδεκτον τδν τών τρα
γωδιών ποιητήν έν ένλ δράματι μνηαΟίντα'* τών. 
Ιερών τούτοιν βιβλίων τυφλωθήναι· έκατέρους 1 Τ δέ 
άποσχομένους τού τολμήματος καλ τδ θείον έξευμε-
νιζομένους υγιείς γενέσθαι. 

1 8 (3) Τούτψ τψ 'ϊουλίψ έτέχθη ίππος άντλ οπλής 
χηλάς έχων καλ μηδέ να έτερον αναβάτη ν δεχόμενος 
ή αύτδν, ώς ό Βουκέφαλος τδν Αλέξανδρου. 

1 9 (4) Τούτψ μέλλοντί (ποτε) τήν αύλειον έξ ιέναι 9 # 

θύραν άπερχομένω 9 1 έπλ τδ βουλευτήριου, είκών 
αυτού προ τών θυρών έστώσα " , αυτομάτως κατ ί -
πεσεν · καλ πρδς τούτψ 9 1 χάρτην αύτψ τις έπιδέ-
δωκεν έχοντα n πάσαν τήν κατ* αυτού μελετωμένην 
έπιβουλήν. Καλ νομίσας άλλο τι είναι, μή έντυχών, 

> άλλά δεδωκώς 9 8 έτέρψ φυλάττειν, έσφάγη ύπδ Βρού
του καλ Κασσίου έν τψ βουλευτηρίψ. 

9 1 (5) Αύτος Ιούλιος μεγίστους αγώνας ένεδείξατο* 
Γερμανούς, καλ Γάλλους 9 7 , καλ Βρεττανούς χε ιρω-
σάμενος, ύποφόρους τοίς 'Ρωμαίοις φ' πόλεις οίκου-
μένας κατεστήσατο. 

Variffi lectiones et notre. 

• Rubrica in codicc deesl. · Ced. 289,5-10. 7 έπιδειξάμενος πολέμους καλ τρόπαια μεγά)α στησάμενος 
καί cod. · γνώμη παντδς τού λαού τήν ά. παρέλαβε Ced. *Ced. 208,13' 14. ' · Π. ' Ρ . in tabula cod. Μοιι. e l 
Ang, τ ί έ . Κ. incod. Mosq. 1 1 Ced. 289,10 16. i a μνησθήναιοοιΙ. ^σ/όλιον, rubrica in in.adsenpt.i Ce*l. 
289,17-290,11, deest in Serb. ut el 3 e i 4 . u λογίων cod. 1 8 β^όπομπον Ced. Leo, P. T i i . , β μνησθήναε 
cod. " έκάτεροι—άποσχόμενοι—έξευμενιζομένοις co tl. 1 1 Ced. 300,i-4. 1 1 Ced. 300,13 18. J* έξελθειν 
Ced. 1 1 απερχομένου cod. 9 9 τού Καίσαρος έφεστώσα τψ προθύμψ Ced. 9 1 τούτ. codex, τούτοις Cet l . 
1 ν έχοντα posl έπιβ. Ccd. "δέδωκεν cod. , # Ced. 300,6-9, ώς φησ; Πλούταρχος. 9 7 Γάλους cod. 
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L I B E B T E B T I U S 

ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ POMAION. 
ΡΕ*. Βασιλεία Ιουλίου Καίσαρος. 

*' Μετά δέ ταύτα βασιλεύσας Ιούλιος Καίσαρ 
πρώτος χα\ μόνος έ κράτη σε τών Υωμαΐκών σκή
πτρων μετά πολλής ύπερηφανίας κα\ 2 1 4 αλαζο
νείας, όθεν καλ δικτάτωρ έκαλείτο, δ έστι μονάρχης* 
δλκτατωρία δέ έστιν άρχή άνυπέρθετος. 

(2) Πάντων δέ κρατήσας, έν ίταμότητικαλ τυραν-
νίδι έπλ έτη ιη', άνηρέθη έπλ συγκλήτου · · . (3)|·Ος 
παλ νόμους Τωμαίων έδωκεν καλ τάς ίνδίκτους, [και] 
τδν βίσεξτον *· έξευρών, καλ τδν μήνα Ίούλ ιον u 

όνομάαας, πρότερον Κυιντίλιον καλούμενον, ώς έν 
τούτω αύτοΰ μονάρχη σαντος. ·* (4) Έ φ ' ού ήν καλ 
Ιούδας δ Γαλιλαίος, ό έν ταίς Πράξε σι των αποστό
λων μνημονευόμενος, καλ Αντίπατρος, δ Ήρώδου 
πατήρ, βασιλεύς τής Ιουδαίας κατέστη. 

Ρ ( 7 · Βασιλεία Αυγούστου. 
••Μετά δέ Ίούλιον Καίσαρα έβασίλευσεν Αύγου

στος Καίσαρ, ανεψιάς αύτοΰ *\ *Οκτα6ίου υίδς, ό καλ 
Σεβασ-δς, έ τ η ν ζ " β ι άφ' ού Σεβαστολ κα\ Αύγουστοι 
προσηγορεύθησαν οί Τωμαίων |2ασιλεί; · · . (2) Κα\ δ 
μήν Αύγουστος εκλήθη, δ έστι Σεβαϊτδ;, πρότερον 
Σεξτίλιος ονομαζόμενος. 

(5) Ούτος ούν Αύγουστος Κλεοπάτραν τφ [ι] 
δ* Ιτει της βασιλείας αύτοΰ χειρωσάμενος καλ πάσαν 
την ΑΓγυπτον ύποτάξας, καθελών τήν βασιλείαν τών 
Πτολεμαίων διαρκίσασαν έτη σ*" κα\ πάσης τής 
γής κυριεύσας καλ τάς τοπαρχίας καταλύσας, 
άνεΐλε τούς φονεύσαντας αύτοΰ τδν θείον Ίούλιον. (4) 
Κτίσας δέ κα\ πόλεις γ' , μίαν έν τφ Πόντψ κα\ 
άλλην έν τή Α ρ α β ί α καλ έτέραν 2 1 5 * ν Κύπρφ 
Συρίας, καταπεσούσης ύπδ θεομηνίας ονόματι (56 b ) 

Α HSITIUII IMPERII BOMANORTJM 
CV. Regnum Julii Cataris. 

Postea regnavil Julius Caesar, qni priinus solasque 
iroperio Romanorum magna ctim superbia c i jacla-
tlone potitus est; unde tliclus est diclator, id esl, 
monarcba; dicialura cnim esl siimma poteslas. 

Ispostquam rerum summ» politus crudeliier re-
gnasset octo et decem aunis, in senatu occisus e&t. Rv-
manisCaesar legcs dedit, indiclionem bisseilumquo 
invenit, et nominavit Julitim mensem, antea Quinti-
lem dictum, eo quod boc mense regnare coeperat. 
Eo imperante vixit Judas Galihsus, quem Aciua apo-
slolorum oiemorant, et Anlipater, Herodis pater, 

3 rex auper Juda?am coneiUulus est. 

CVI. liegnum Augusli. 

Posl Juiium Caesarem imperavil Auguslus Ca?sar, 
nepos ejus, Octavii filius, e( Sebaslus diclus, annis 
quinquaginla sepiem. Ab eo Sebasli Augustique 
dicli sunt iroperaiores Romani. Vocatus est mens 
Auguslus, id esl Sebasius, cui Sexlilis priino noroen 
erai. 

Augustus anno decimo quarlo regni sui, devicta 
Cieopatra, tota jEgypio potitus est, diruilqtie re-
gnum Plolemaeorum quod ducenlis stetcrat annis. 
Uuiversse tcrrae domiuus, regna omnia everlit in -
tcrfeclique viros a quibus avunculus ipsius Cxsar 

Q occisus fueral. Tres coodidil urbes, unani in Ponlo, 
in Arabia aliam, terliamque in Cypro quae ira d i -
vina eversa, ab eo Salamina vocala esl. Unam 
Ancyram vocavit quia duo iuier niaria, Ponlicum 

Vari» lectiones et notae. 

*· 46(5153) Ced. 500,1,2. · · Ced. 503,21-23. · · δίσεκτον cod. 1 1 Αύγουστου cod., διά τδ αύτδν έν αύτίμ 
•ργενήσθαιΟίΓ. pascb. ·• Ced.303,23-304.3. · · 42(5147) Ccd. 300,21. · % άν. ΊoυλίαςCβd. η νς* Ced. L . 
Tb . , sed annua, quo Atiguslus mortuus osl, 57«· est a Caesare occiao. ·* Ced. 300,22. 1 7 oV * prima 
manu codicis. — (Σχόλων) Ced. 302,15-303,21. Ήγαπάτο δέ ύπ* αύτοΰ Αθηνόδωρος δ 'Αλεξανδοεύς ό 
σοφώτατος, δςέντοίς αίσχίστοις έργοις τοΰ Καίσαρος έλεγχων αύτδν υπέρ αμαρτιών [έπηνώρθου]. Ό γούν 
Αθηνόδωρος καταγηράσας, ήτησεν είς τήν Ιδίαν χώραν πεμφθήναι · έλεγε γάρ ώς τέλειος εΓη δ Καίσαρ 
κατά πάσαν φιλοσοφίαν καλ γνώσιν ώς οέ μέλλων άπαίρειν, ήσπάζετο αύτδν κα\ έπικύψας πρδς τδ ούς* 
«αρεκάλει, εί οσάκις όργισθ?1, μή πρότερον κέλευση (κέλευον cod.), τί πρακτέου πρλν άν καθ* έαυτδν 
αρίθμηση τά κδ* στοιχεία, '^δει γάραυτδν όξύθυμον και άμετάβλητον (εύμ. Leo)_ δντα. Ό δέ Καίσαρ 
αίσθδμενος έφη * Ευ γεύπέμνησάς με ώς ατελής είμι. Διά τούτο ού συγχωρήσω σοι τής ένεγκαμένης έπιβή-
ναι (συνεχώρησάς μοι της αυτής ένακαίρως έπιβιώσαι, codex.) ι Diligebalur a Caesare AlbenodoruSv 
AJexaudiinus ille tapieuliesimus qui dc peccalis Ca?sarem reprehendebat. Cmii igiiur senex faclus cs-. 
**H, petivil ab eo uc in suam pairiam ditmtlerelur ; dicebai enim, Cassarein perfectum esse iuxta. 
oiunein pbilosopbiam aapienliamque. Jamjani profeclurus omplexus eat Casarem, et ad ejus an-
rem incliualus, eum borlalus eai ne, si forle irasceretur, prius aliquid faciendum, mandarel 
quam inlra se viginti quaiuor lilleras numeravisset; sciebai cnim eum ad iram propensum 
esseet in rracondia pertinacem. Quo audito, c Bene, inquil Csesar, exprobrasti mibi vitiuiu, ideo 
fn palriara rtdeundi ficeiiliam libi non Ihbuam. > 
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Aaialicumque eilt erai, b*c eat Ancyra Galatia, Α Σαλαμίνην άνεγείρας έκάλεσε καλτήν μέν "Αγκυραν 
alteram Diospolim appcllavil. 

CVII. De quarto imperio quod vidti Damel. 

Tunc incipit quartum imperium, quod Daniel in 
visione qualuor besliarum, flgura usus, quartam 
besltam ab aliis diversam vocat; eub quo, qui 
quatuor prima etementa creavit mundique quatuor 
paries conjunxit, Jesus Gbrislus, incarnatus est 
propter nosiram salulem. Bene igitur magnus et 
omuibus superior factua eet Augustus subjeciiquo 
sibi caulera regna, eo quod in diebue suis rex do-

ώνόμασε διά τδ μέση ν είναι αυτήν τών β' θαλασσών, 
τής τε Ποντιχής καλ τής Άσιανής, ήτις έστ\ν "Αγ
κυρα Γαλατία;, τήν δέ Διδσπολιν. 

ΡΖ'. Πφ της # βασιλείας, ήγ ό άατιήλ έΘεά-
σατο ··. 

** Εντεύθεν τοίνυν άρχεται ή τετάρτη βασιλεία, 
ήν δ Δανιήλ έν τή τών δ' θηρίων οπτασία τέταρτον 
θηρίον διαφέρον τών άλλων τροπικώς ονομάζει- έφ* 
οί καλ δ τών πρώτων δ' στοιχείων δημιουργδς καλ 
τδν τετραπέρατου κδσμον συνδήσας, έν τούτοις 
Ιησούς Χριστδς έσαρκώθη διά τήν ήμετέραν σω
τηρίαν* δθεν είκότως μέγας βασιλεύς καλ επίσημος 
έπλ πάντων δ Αύγουστος καλ δυνατδς γενόμενος, 

mimisque universorum nasci debebal secundum Β υπέταξε τάς μερικάς βασιλείας πάσας διά τδν έν 
verba Isaias prophelae. 

Ait cnira r c E l eril iu novissimis diebus prae-
paratu» mons domus Domini in vertice mon-. 
tium, et elevabilur super colles, et fluent ad eum 
omnes gentes. Et ibuut populi multi et d iccnl : 
Tenite et agcendamua ad montem Domini, et 
ad domiiro Dei Jacob, et docebit nos vias suas, et 
ambulabimus iti semitis ejus; quia de Sion cxi-
bit lex et verbum Domini de Jerusalem. E l judi -
cabit gentes, et arguet populos multos : et confla-
bnni gladios euos in vomeres, el lanceas suas in 
falces: non levabit gena conlra gcmem gladium, 
nec exercebuntur ultra ad prxlimn. > 

ContPiidunt Juda.*i cum Tbeodoiione erraiitcs haec 
dici de reditu Babylonis. Nec mirum; ul eniin fal-
funtur in aliis propbcliis, sic eiiain in ista. 

Qiiinam enim populi et viciniores el longinquio-
res legeni verbumque a Judaeis allatum rcccpertiuiel 
nou polius eis restilerunt* Post reditum cx Baby-
lonc, confluxere quidem genies ad lemplum JuJaeo-
rum, sed illos impugnaveruni; omnes vi< ini per-
peiua bella contra eos movcrunt: ex uua parie 
ιJumsei et Ainmonilat ct MoabiUe; ex alleia Pbi l i -
slaei et Samarilani. Nec multo posl, irruere bella 
Naccdonica quae iu Macbabaenrum libris referuntur, 
atiamen tuue propbelica veiba allam pacem pol-

ταίς ήμέραις αυτού βασιλέα τού παντλς καί κύριον 
τεχθέντα κατά τήν ΈσαιΌυ προφητείαν. 

*· (2) Φησλ γάρ u * ι Καλ Ισται έν ταίς έσχάταις w 

εμφανές τδ δρος Κυρίου καλ δ οΐκος τού θεοΰ έπ* 
άκρων τών ορέων, καλ ύψωθήσεται έπλ Μ νώτον βου
νών, καλ ήξουσιν έπ* αύτδν πάντα τά έθνη* και πο-
ρεύσονται λαολ πολλοί καλ έροΰσι* Δεύτε, άναβώμεν 
είς τδ δρος τοΰ Κυρίου καλ είς τδν οίκον τού Θεου 
Ιακώβ, καλ άναγγελεί ήμίν τήν δδδν αύτοΰ, καλ 
πορευσόμεθα έν αυτή. Έκ γάρ Σιών έξελεύσεται 
νόμος, καλ λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. Καλ κρίνει 
άναμέσον εθνών πολλών καλ ελέγξει λαδν πολύν. Καλ 
συγκόψουσι τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, καλ 
τάς ζιβύνας αυτών είς δρέπανα, καλ ού λήψεται 

C έθνος 4 1 μάχαιραν καλ ού μή μάθωσιν έτι πολεμείν. ι 
(3) Ιουδαίοι δέ φα σι, Θεοδωτίωνι " πλανώμενοι, 

περλ τής έκ Βαβυλώνος επανόδου έ^ήσθαι τούτο. 
Καλ ού θαύμα* ώς γάρ έν ταίς λοιπαϊς διασφάλλον-
ται προφητείαις, ούτω κάνταΰθα. 

(4) Ποία γάρ έθνη πελάζοντα καλ πό^ωθεν ά π ω · 
κισμένα νόμον καλ τδν εκείθεν έκπορευόμενον ήγα-
πήσαντο λόγον καλ ούχλ μάλλον 2 1 6 αυτούς έναν-
τιούντο; Μετά γάρ τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον 
συνέδραμον είς τδν Ίουδαίον ναδν 4 Τ τών εκείνων 
άσπατάμΐνα πλείστα τών εθνών, Μ έπεστράτευσαν 
Ίουδαίοις* οί περίοικοι δέ πάντες αυτούς πολεμουν
τές διετέλεσαν ένθεν μλν ΊδουμαΓοι, καλ Άμανίται, 
καλ Μωαβίται, εκείθεν δέ αλλόφυλοι καλ Σιμαρείιαι* 
χαλ ολίγου δέ χρόνου διελθόντος, τά Μακεδόνικα 

licebantur. Si aulem nuulienl verba baec lempus ^ αυτούς επέστη κακά, ά τών Μακκαβαίων αί συγ-
post advenlum Chrisii, opiime facla concordanl. 
Ante cniui Romanum imperium, inuliae erant gcn-
tium inler se congressiones, quia divisum erat 
iuler singtilas g^ntes imperium, untverso autem 
imperio ad Romanos translato, ei singularum na-
iioiium ad aJvenlum Gbristi rcgno desirucio, pax 
alta floruil in mnndo, iia ut jatn nulla gftns adver-
aus gentem aliam bella moverel ad potestatcm eri-

Variffi lccliones et notffl. 

γραφαλ περιέχουσιν ενταύθα δέ δ προφητικδς λόγος 
είρήνη ν ύπέσχετο β*θείαν. (5) "Οτι δέ τδν μετά τήν 
τού Κυρίου παρουσίαν προσημαίνει*· ταΰτα καιρδν, 
πάλιν τά πράγματα σαφώς μαρτυρουσι* πρδ μέν 
γάρ τής 'Ρωμαίων βασιλείας συχναλ τών εθνών κατ* 
αλλήλων επαναστάσεις έγίνοντο, άτε δή καθ* έκαιτον 
έθνος τής βασιλείας μεμερισμένης* πάσης δέ ηγε 
μονίας είς "Ρωμαίους μετατεθείσης (καλ τής καθ* 

> e H.ic mbrlca in codicc evannil. M Ccd. 318,1-0. · · Ced. 318,919. " Isa. ιι, 2-4. 4 β έσχάταις 
ήμέρι ις cod, ei L X X . k t υπεράνω L a . Ced. " Nota λήψει cod. *· έθνος έπ* έθνος cod. et L X X . 
M ύπδ θεοδιοτίονο^ " τά? — πλείστων εθνών C(H1. μ κα(? — Ced. 318,20-319,3. *· προσημαί-
νονται Ccd. 
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Ικαστον εθνών βασιλείας έπλ τής Χρίστου παρουσίας Α pieiidam, sed agrorum cullure omnes incumberenl. 
καταλυθείσης), είρήνη βαθεία κατέσχε τήν οικου
μένη ν, ώς μηκέτι έθνος κ ι τ ' έθνους έπιστρατεύειν 
(καλ μερικά ς βασιλείας καθαρπάζειν), άλλά τή 
γεωργία πρόσεχε ι ν. Ούκούν μάλα δείκνυται σαφώς 
τδ τής προ/^ήσεως τέλος. (6) "Η ούχ δράτε τής 
Εκκλησίας τδ ύψος κα\ πάντας υποκύπτοντας καλ 
ταύτη · · τδ σέβας προσφέροντας β ι (37·), καλ τούς 
μέν πλείστους έχόντως καλ εύγνωμόνως, τούς δέ 
παραγνώμως δουλεύοντας καλ μάτην αντιλέγοντας 
έξοστρχκιζομένους κακώς ; Ούχ οράτε τών δρέων 
τάς κορυφάς, ώ Ιουδαίοι καλ "Ελληνες, τού υμετέ
ρου μύσους άπηλλαγμένας καΛ ταίς τών ασκητών 
καταγωγαίς κοσμουμένας, πάντας συ^έοντας καλ 
τδν έν τή σιγή έ-ιφανέντα λόγον θεολογούντας καλ 

Hxc igilar a prophelia eigniflcantur. Nonne etni-
nenlem videtis Ecclesiam, omiiesque illam vene-
ranles adoranlesque, plerosque bauc amanles, eique 
servienles, aliosque banc nescienles el ei setvire 
negantes misere expulsos ? Nomie videiis suiuiuos 
monles, ο Judaei et genies, veslris abominationibus 
purgatos, bospiliisque ascetarum ornaios? Videiia 
exquo omnes illiiccoiiduKiiles verbum diviiium quod 
cum sUeniio prodiit addiscunl, el legem qu* inde ve-
nit ainpleclunluT, bella quievisse et pro armorum 
slrepilti allaui pacem siare ? Num vos fugii quod cura 
baec miiiiiasset propbela, alius iu Ji-rusalcin, alius iu 
Sainaria, io Idumaea el in Moabilide alius rrgiiaverii, 
alius in Aminonitidc, aliusque in Arabia ? E l alii 

τδν εκείθεν προελθόντα νόμον άσπαζομένους, τούς Β principes dominabantur Madianitas el Amalecilas, 
μέν πολέμους πεπαυμένους άντλ ** τών πολεμικών Gaxam, Ascalunein el Azom.n. PraHerea Sidon,Ty* 
όπλων; "Η ούκ ίστε, ώς δπηνίκα ταύτα δ προφήτης rua el Damascusa variis rcgibus regebaniur. 
έθέσπιζεν, άλλος μέν τής Ιερουσαλήμ έβασίλευεν, άλλος δέ τής Σαμαρείας, καλ άλλος Ίδυυμαιων, καλ 
έτερος Μωαβιτών, καλ αύ πάλιν άλλος Άμμανιτών, καλ άλλος Αράβων; καλ Μαδιναίοι μέν καλ 'Αμα-
ληκέται ύπ ' άλλοις ήγεμόσιν έτέλουν, Γάζα δέ καλ Άσκαλών, καλ "Αζωτος. Καλ μέντοι καλ Σιόών % 

καλ Τύρος, καλ Δχμασκδς ύπδ διαφόρων αρχόντων ίθύνοντο. 

2 1 7 Ρ Η * · R ^ C « V σαρκϊ οϊκοτομίας τοΰ C Y I I I . De Incarnalione Domini no$lri Jesu Chriuu 
hvpiov ημών Ιησού Χριστού ··. 

• % Τού δέ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού κατά 
σάρκα γεννηθέντος · · , ευθύς Αύγουστος Καίσαρ έκρά-
τησε πάντων καλ τάς τοπαρχίας •· πάσας καλ μ γρι
κάς βασιλείας καταλύσας (ώς Ιφην) τοίς *Ρωμαίοις , Τ 

οίαςι πάντας ύπέταξεν. (2) "Ωσπερ καλ Δαυίδ προ-

Cum Jcsus Cbristus Bominus noaler secundiim 
carnem naius esset, alaiim Auguslus Casar cuncia 
occupavil, dissolulisque, ui dixi , ommbus regto-
nnm praefcctis et privatie reguis, Houianorum 
imperio univcrsa aubegit. Sicui el David pra> 

θεωρών καλ προαναφωνών έψαλλε e* · ι Δεύτε καλ C vidcns el predicens canebat : t Veuite el videle 
Ιδετε τά έργα τού θεού, ά έθετο τέρατα έπλ τής γής, 
άνταναιρών πολέμους μέχρι τών περάτων τής γής, 
τόξον συντρίψει καλ συνθλάσει δπλον καλ θυρεούς 
κατακαύσει έν πυρί. > (3) Ναλ μήν αί τοπαρχίαι καλ 
αί μερικαλ βασιλείαι κατελύθησαν, δι* άς ουδέ βρα
χείας είρήνης ά π έλα 6ο ν οΐ άνθρωποι, άλλά πάσα 
χώρα καλ πόλις ένοπλος τάς έξαπίνως γενομένας 
εφόδους δειμαίνουσα. 

(4) Έπλ δέ τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 
Δαυίδ πάλιν λέγει · · · t ΆνατελεΙ έν ταίς ήμέραις 
αύτοΰ δικαιοσύνη καλ πλήθος ειρήνης. > 

· · (5) (Τοιγαρούν ή 'Ρωμαίων βασιλεία τάς μερι
κές βασιλείας, ώς καλ πολλάκις έφη ν, καταλύσασα 
καλ μάχας) είρήνη βαθεϊα πανταχού γέγονε (καλ γ) ubique fuil, paralisque bominibus ad audiendos 

opera Domini, quae postiil prodigia euper lerram, au-
ferens bella usquc ad iinem t e r r » ; arcuni conlerci, 
et confringel arma, cl scuta comburel igni. » Rc-
vera rrgionum principatus et privaia regna eolu'A 
sunt, per quae ue brevcm quidem pacem suscipie-
bani boniines, sed omnis rcgio ei civilas armala 
impeius subilos formidabat. 

Oe Jcsu Cbristo Domino noslro David ilerum 
loquilur : tOrietur in diebus ejus jusliiia ei abun-
daniia pacis. ι 

Romanorum igitur imperium cuin privaiis rcgnis, 
ul saepe dixi , c l praliis linem fecisset, pax suuiiua 

τάς τών ανθρώπων άκο :ς εύτρεπίσας τοίς κηρύτ
τομαι τδν τής είρήνης πρύτανιν, άδεώς λοιπδν, ώς 
έν μια βασιλεία, διέδραμον καλ τήν σωτήριον δι-
δασκαλίαν τοίς άνθρώποις προσήνεγκαν). 

(6) Κατά μέν ού/τήν ίστορίαν ούτως έκοέβη/.ε τδ 
c άνταναιρών πολέμους » καλ τά έξης* τροπικώτερον 
δέ εί τις θ**ι» νοήσει, δψεται τού κατά τής Εκκλη
σίας πολέμου τήν παύλαν. Φησλ γάρ ·'· « Έτα-
ρ άχθη σαν έθνη, έκλιναν βασιλείαι* έδωκεν αωνήν 
αυτού δ "Γψιστος, έσαλεύθη ή γή. > 

proclamaiiles pacis pnncipein, secure jani, ulpute 
in unico regno, isli discurrerunt, el saiulis disci-
plinam hominibus atluleruut. 

Secundum igilur bisloriam sic adimpletum cst 
istud : c Auferens bella > et sequenlia, magis au-
lem figuralive si quis inlelligcre voluerit, videbil 
belli adversua Ecclesiam cessalionem. Dii.il enini : 
c Conlurbaiae sunl genles, inclinata sunl regna; 
dedit Tocem suam Aliissiraus, mota esi lerra. ι 

Variffi lecliones ei notiB. 

· · ταύτην cod. , ! προσφέροντα cod. " πεπ. τά δέ είς γεωργίας δργανα μεταχειριζομένους άντί cod. 
Μ E l h*c rubrica in couice evaunii. a C e d . 515,4-7. *· τεχθ. Ced. · · έδναρχίας Ced. — πάντων cod. 
* J Τωμαίων Ced. e e Ps. x iv i , 8,9. e» Ps. i.xxn, 7. · · Ced. 515,7. ·« Ps. XLVI , 6. 
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Cum cnim divinum manifefttalum esset auxilium, Α Μ Γ·*)Τής θείας γάρ βοηθείας έπιφανείσης Μ , νώτα 

terga dederunt hostea, et regna olim adversa c i 
iuiinica colhim demiseruut, et salulis verbum ac-
cepermii. Usus enim veritale, et rerum lestimonio, 
ei omnimodis prodigiis, veluli voce quadam , pro-
priam sublimitalem Deus demonstravit, el illorum 
menies timore replevit. 

Prospiciens igitur propbeticus aerroo .udaeorura 
circa divinas Scripturas falsam inlcrprelationem, 
ameriiiamque et Iransgressionem, dixi i , qua&i ex 
persona illius qui praedicebatur, veluti praemuniens 
illos : c Vacate et videle quoniam ego aum Deus; 
exallabor in gentibus, exallabor in terra. ι Nobis 
aulein indicans quis s i l iaie, el quaai congaadens, 

δέδωκαν 9 4 οί πολέμιοι, καλ al πάλαι τάναντία φρο-
νοΰσαι βασιλείαι ύπέχλιναν τδν 2 1 8 αυχένα χαλ 
τδν σωτήριον λόγον · · ύπεδέξαντο. Τή γάρ άληθεία 
χαλ τή τών πραγμάτων μαρτυρία (χαλ ταίς παν το-
δαπαίς Θαυματουργίαις), οΓόν τινι φωνή χρήσαμε νος 
δ Θεδς, τδ οίκείον Οψος υπέδειξε (καλ δέους αυτών 
τάς ψυχάς έπλήρωσεν). 

· ' (8) Προειδως τοίνυν δ προφητικός λόγος τήν 
Ίουδαίαν περλ τάς θείας Γραφάς παρερμηνεέαν, 
άπόνοιάν τε καλ άθέτησιν, Ιφη ώς έχ προσώπου τοΰ 
προφητευομένου, ώσπερ. προασφαλιζόμενος αυτούς 
χαι λέγων "* «Σχολάσατε χαλ γνώτε δτι έγώ είμι δ 
Θεός* ύψωθήσομαι έν τοϊς Ιθνεσιν, ύψωθήσομαι έν 
τή γή. > Ήμίν δέ παραδηλών τίς ουτός έστιν, χαλ 

addil : « Dominus virlutum nobiscnm, susceptor g ώσπερ συνευφραινόμενος, επάγει · · · ε Κύριος τών 
noster Deus Jacob. ι Jacob aulein menlionem non 
absque consilio fecil, sed quoniam primus ille gen-
lium valicinalua est vocalionem. f Non deficiet, in-
quit, princeps de Juda, donec veuiai cui repositaui 
est, et ipae exspoclalio gcniium. > Conversionem 
geniium bic eliam praedicene sermo propbelicus, 
convenienter Deura Jacob, qui b*c pradixerat, 
dixil eadem perfecisse. Sic eliam Gbrysostomus 
d i x i t ; Nibil igiiur bumana ferilale pejus erat antc 
Cbrieii adventum. Oumee, eicul bostes ei iniroici, 
alii advcrsus alios consliluli, proprios liberos 
naactabani; patiesel matres in nalos insaniebant. 
Kibi l jam siabai, nec naturalis, nec scripla lcx, sed 
onniia subversa fuerant. Adulteiia enim conlinua, 

δυνάμεων μεθ' ημών, άντιΜ)πτωρ (57*>) ημών ό Θεδς 
Ιακώβ. > Τοΰ δέ Ιακώβ τήν μνήμην ούχ απλώς 
έποι ή σατο, άλλ* επειδή πρώτος εκείνος τήν τών 
εθνών προεθέσπισε χλήσιν. c Ούχ εκλείψει γάρ» 
φησλν " , άρχων έξ Ιούδα έως άν Ιλθη ψ απόκειται, 
χαλ αύτδς προσδοκία εθνών, » μεταβολήν Τ 0 κάν-
ταύθα τών εθνών προθεσπίζων, είχότως τδν [τού] 
Ιακώβ Θεδν, τοΰ ταΰτα προειρηκότος, Ιφη ταύτα 
κατορθωκέναι. 7 1 Ωσαύτως δέ καλ δ Χρυσόστομος 
φησιν * ι Ουδέν " ούν τής άνθρωπίνης θηριωδείας 
χείρον Τ* ήν πρδ τής Χριστού παρουσίας. "Ωσπερ 
γάρ έχθρολ καλ πολέμιοι πάντες πρδ; αλλήλους δια
κείμενοι, τούς εαυτών παίδας Ισφαζον, πατέρες καλ 
μητέρες παισλν έπεμαίνοντο* ουδέν ήν έστηκώς, ού 

elcaedes, el furia, elomne maliliae geuus perageba- C φυσικδς, ού γραπτδς νόμος, άλλ' άνατέτραπτο πάντα· 
tur, el pro virluieputabatur. Hoslesconlinuo inler &e 
per loca, regionem, vicum, doiuum depuguabam, el 
ista pro foriiiudine el gloria celebrabantur. Inte-
rim filios et fllias daemoniis immolanles, el oracula 
cousulenies, el presiigiis uleuies, ei idolis scr-
vienles, Deum se venerari pulabanl. Gum aulem 
advenissel Dominus noster, baec oronia desierunt, 
quippe quae manifcstissime Deo invisa eranl, el 
pax sumroa ct virlus lala in muiido vcrsantur. » 

μοιχεία ι γάρ διηνεκείς καλ φόνοι καλ κλοπαλ καλ 
πάν είδος κακίας διεπράττετο καλ είς άρετήν ελο-
γίζετο, πόλεμοι δέ συνεχείς επάλληλοι κατά τόπους Τ* 
καλ χώραν, καλ κώμην, και οίκίαν έγίνοντο, καλ είς 
άνδρείαν καλ κλέο; άνεκηρύττοντο. Καλ μέντοι καλ 
τούς υίούς αυτών καλ τάς θυγατέρας αυτών τοϊς 
δαιμονίοιςθύοντες καλ μαντευόμενοι, φαρμακεύοντες 
καλ είδωλολατρεύοντες θεοσεβείν ένόμιζον. Τού δέ 
Κυρίου ημών έληλυθότος, άπηλέγχθησαν ταύτα 
πάντα, ώ ; θεοστυγή σαφέστατα, καλ είρήνη βαθεία 
καλ αρετή πλατεία έν τώ κόσμιο έμπολιτεύεται. * 

2 1 9 Ρθ ' · Περϊ τής καταχαύσεως τών έτθέσμως 
Ιεραζενσάπωτ τού Ιούδα φυΛής. 

Anno ig i lu rXLI imperii Augusli, anno vero 5500 & Τ · Τοιγαρούν έν τφ μα' έτει τής Αυγούστου βασι-

€ΙΧ. De cenatione legitime sacerdotio fmngtnlium 
ex iribu Juda. 

α crealione mundi, incepil nuraerue annorum juxla 
compulalionem Anliochenam. Cumque Herodes ex 
gcnlilibus jam declaralus essel rex Juda?ac, et Do-
minus noster Jcsus Cbristus secundum carnem na-
iuB esset, et Herodes misere vilam liniissei, adim-
pleiam esl ietud : < fon deficiel princeps de Juda, 
donec veniat cui repo&ilum csl, el ipse exspectalio 

λείας, έν τψ εφ' Τ · έτει άπδ κτίσεως κόσμου, ήρχθη 
ό κατά Άντιδχειαν 7 ' τών ετών αριθμός · καλ 
Ήρώδου ' · μέν έξ έΟνίυν ήδη βασιλέως τής Ιου 
δαίας άνηγορευμένου, κιλ τοΰ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού κατά σάρκα γεννηθέντος, καλ τοΰ Ήρώδου 
κακώς τδν βίον μεταλλάξαντος Τ\ πεπλήρωται τό · 
c Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα έως άν Ιλθη ψ άπό· 

Vari« lecliones et nota. 

· · Ced. 515,7-12 Τής γάρ θ. ·* επιφανείας coiL "δεδώκασιν Ced. ζυγόν Ced, · · Ced. 315,12— 
δ θς τήν C i d . — Ιουδαίων άπ. Ιφη διά τοΰ πρ . Σχ. Ced. " Ρ*. χι.νι, 10. · · Pe. X L V I , 13. · · Gen. 
Χ!.ιχ. Ιβ . τήν μ. τών έ. κ. π_ρ. Ced. " Locus in«ditii8 ? " Ουδείς cod. ? f e χείρων codex. n τό -
fMv? 7 · Ced. 315,22 516,17. Λ ^ God. " κατά χριστιανούς ? ' · 'Ηρώδ. — βασιλ. άνηγορευμ. cod. 
Ήρωδης — βασιλεύς — άνηγορευμένο; Ced. Τ · διΛλ. Ced. 
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χιιται (κα\ αύτδς προσδοκία εθνών), ι δς έστιν δ Α geolium, · qul est Chrislus. Εχ quo enim Herodes, 
Χριστός. Επειδή γάρ αύτδς δ Ηρώδης, αλλόφυλος 
ών (κα\) περιτμηθελς · · , ήρξε τών Ιουδαίων κα\ 
αρχιερέα κατέστησεν αλλογενή τδν Άνάνιλον, ευθύς 
επαύθη, κατά τήν θείαν πρό^ησιν , ή έξ Ιούδα 
αρχή μέχρι τότε κρατήσασα* οί γάρ Ιερείς προεστή-
χασ ι 8 1 τών πραγμάτων άχρις ού Πομπήιος, ό 
Τωμαίων στρατηγδς, έπιστάς, τήν μέν Ιερουσα
λήμ κατά κράτος πολιορκεί 8 · , μιαίνει δέ τά άγια 
(άχρι τών άδυτων είσελθών τού Ιερού). Τών δ έ " έκ 
τής προγόνων διαδοχής μέχρις εκείνου καιρού 
διαρκεσάντων, βασιλέα τε όμού καλ αρχιερέα Αρι
στόβουλου , δέσμιον είς 8* ΊΡώμην έκπέμψας 8 8 , 
Ύρκανδν , τδν Αριστοβούλου άδελφδν, άνέδειξεν 
αρχιερέα · · . (2) Ούτος δέ φιλίαν είχε πρδς Άντ ίπα 

alienigena et circumcisus, auper Judaeos regnavit, 
ei Auaniltim alienigenam summum sacerdoiem 
cunsliluit, stalim cessavit, secundum divinam pra-
diclionem, dominalus ex Juda qui usque ad id 
temporis prsevalueral. Sacerdotes enim rerum po-
tili sunt, donec Pompeius, Romanorum dux 9 super-
veniens, Jerusalem vi expugnat, et sancta polluii» 
usque in sanctuarium templi ingressus. Cuineigo 
sacerdoles avita successione ad id tempus perse-
verasseut, Pompeius, Arislobulo rege simul et 
summo sacerdole in vincuia conjecio, et Romam 
misso, Hyrcanura, Arislobuli iratrcm, summuui 
sacerdotem declaravil. Hic aulem amiciliatn liabuit 
cum Aniipalio Agcalonite, .Ilerodis palre, quem 

τρόν τινα Άσκαλωνίτην, τδν πατέρα Ήρώδου, δν ^ regionis posuit procuralorem. Herodes aulein, filius 
κατέστησε ν έπίτροπον τής χώρας. T f lv δέ Ηρώδης, 
ό υίδς αυτού, ίκανδς πρδς πράγματα, καλ πολλούς 
ληστάρχας κατέστειλε 8 Τ . (3) Τοΰ δέ Τρκανοΰ ύπδ 
Πάρθων αίχμαλωτίσθέντος, καλ 'Αντιπάτρου δολο-
φονηθέντος, καλ μηδενδς δντος τοΰ άντεχομένου τών 
πραγμάτων, έπεπήδησε τή άρχή ό Ηρώδης παίς, 
πολλά χρήματα δούς τοίς 'Ρωμαίοις ύπδ σπονδών 
αυτών 8 8 γενόμενος. 

2 2 0 Ρ1'· Αύγουστος ό βασιΛεϋς άηάρας *1ς 
Αίγνπτοτ β · . 

*·· Αυγούστου γάρ Καίσαρος άπάραντος είς ΑΓ
γυπτον μετά στρατιάς Οτι μάλιστα πλείστης είς τδν 
κατά Κλεοπάτρας (53*) πόλεμον, είς ήν πε ρ ιέ στη 

ejus, rebus gerendis idoneus eral, el mulios ducce 
praedonura repressit. Cum vero Hyrcanus a Partbis 
caplus esset, el Antipaier occisus, nullusque ades-
set qui res publicas contineret, Herodes fllius in -
Tasit imperium, muliam daus Romanis pecuniam 9 

subjacens conditiouibus ab illis propositis. 

( X . Aug*&iu$ imperator in JEgyplum profectus. 

Augualus enim O s a r , cum profectus esaet in 
jEgyplum cum excrciiu quam maxiino, Cleopatram 
debellaturus, cui iCgypli obligerat imperium, eo 

τάτής αρχής Αιγύπτου, γένους μέν-ούσαν τών Πτο- C quod ex genere essi* Ptolemaeorum, Herodes i l l i 
λεμαίων, ύπήντησεν αύτψ Ηρώδης παρέχων αύτψ 

-ου τήν τυχοΰσαν λειτουργίαν έν τοίς · · στρατεύμασι 
καλ άναλώμασι. Χειρωσάμενος δέ τήν 9 1 Κλεοπάτραν 
τψ ιδ' Ιτει τής βασιλείας αύτοΰ, επανερχόμενο; έπ\ 
τήν Τ ώ μ η ν ώς εύνοήσαντα τδν Ήρώδην μετά τής 
δλης συγκλήτου άναδείκνυσι βασιλέα τής Ιουδαίας, 
περιθελς αύτψ τδ διάδημα. Ούτως έπιβάς τοίς Ί ε -
ροαολυμοις, καλ τών Ιουδαίων μή βουλομένων 
δέξασθαι αύτδν ώς αλλόφυλο ν, πολλούς έξ αυτών 
κατέσφάξε, λαφυραγωγήσας τήν πόλιν καλ τδ ίερδν, 
πονηρώς δέ χρήσαμε νος τή εξουσία, πάσας τών 
φυλών καλ τών γενεών άναγραφάς τάς άπδ τοΰ 
Έ σ δ ρ α άποκειμένας, πυρλ κατέκαυσε πρδς τδ μη -
χ έ τ ι γνωσθήναι τούς Ιουδαίους έκ ποίας πατρίδος j 
είσλν οί αυτόχθονες καλ τίνες οί λεγόμενοι γηώρες · 1 · 
χαλ τήν ίερατικήν δέ στολή ν ύπδ τήν Ιδίαν σφραγίδα 
άπέθετο. Καλ λοιπδν άδεώς άσήμοις τισλν έπλ χρή-
μασιν ίκανοίς τήν άρχιερωσύνην έπίπρατο. 

9 9 (2) Έτους δέ μβ' Καίσαρος Αυγούστου εξήλθε 
παρ* αυτού δόγμα άπογράφεσθαι πάσαν τ)]ν οίκου-
μένην (αυτήν 9 9 δέ τήν φορολογίαν, ώς εύνούστα-

obviam oceurril, prapbens, copiis el iinpensis, quod 
non sibi obtigeral niinisieriuin. Augustus auiem, 
anno XIV rcgni sui, subacia Cleopaira, Romam rc-
versus, Herodem , quia se benevoluro prabuerat, 
Judae» regem cum luto senalu declaral, ilti impo-
nens diadema. Iia flerodes, cmn aseendissel Jero-
solymam, el Judaei nollent illum recipero, quia 
alienigena erai, mullos ex iilis occidil, spoliaiia ci-
vitate ei templo, iniprobeque potesiate uiens, om-
nes Iribuum et familiaruni bislorias, ab Esdra re-
positas, igne combussit, ul non jam ainplius noscere 
possenl Judai quaeuam esset unicuique palria, el 
quiuam advena? vocaii. Sacerdolaletn eliam vesteni 

^ sub proprio sigillo reservavit. Deinceps ignobilibus 
quibusdam , congrua accepla pecunia, summum 
sacerdotitim impune vendidit. 

Aniio aulom XLII C&sari» Augusli, exiil ab illo 
edictum ut describeretur anivcrsus orbis. Ipsaiu 
autem iributi exaclionem Cyreoo commisit, quia 

Varim lectiones et n o t » . 
9 9 άπερίτμητος! ·« προεστήκα cod. προειστήκεισαν Ccd. M πολιορκή. cod. 8 1 τδν δέ ~ - * t a P x f -

*ιντα Ce i r $ ; έπί Ced. 9 9 έκπ. τδ πάν έθνος Τωμαίος ύπόφορον κατέστησε ex CXI , 2 , Ced. · \ersio 
Serb. b*c babet usque ad CXI , 5, scd dcsunl in Bulg. " Ced. 319,8-10 ? · 8 ύπόσπονδος ? αύτψ codex. 
·» Hace robrica in codice evanuit. 8** 28 (2573). · · έντε τοί; cnd. 9 1 δέ Κλ. cod. 9 9 ci. Ez. X L I I . 
22, 01 προσήλυτοι έσονται ύμίν ώ , αυτόχθονες — cf. Ita. xiv, ! κα\ όγηώρας (Τ5) προστεθήσεται προς 
βύτούς. 9 9 6. a. Ch. n. (5195) - Ced. 5*1,1-2. 9 9 Ταύτην cod. 
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maximc benevolus cral el princeps senatus , quem Α το ; ·* , χαλ μϊγί^τψ τ ή ; 
eliaro praesidem Syriie et proinde Judaeae praefecil. 
Ilic omnem Jud&orum populuin inbuiarinm Ro-
maitis constiluit. Sic primus alienigena Herodes, 
u i di.vi, Jtidaiorum populum commissuni in manue 
suscipil lempore quo evidenter, Christi inslanle 
advciilu , Jndaeoruni siniiliter defeceranl et suiumi 
sacerdoles c l duccs. Etenim saccrdoles ex Juda 
oriuitdi erant por mairein, quoniam magnus Aaron 
Auunadab liliam uxorcm duxeral; alque adeovere 
cognali eiant ex Juda etcx Levi oriundi, u l Elisa-
beib, ex Auron oria, cognaia Dei Geniti icis Mariac 
dicia sit. 

Cum ergo defecissent apud Judaeos sutinm sacer-

360 
συγκλήτου ένεχείρισε Κυ-

ρήνω, δν χαλ κατέστησεν ήγούμενον Συρίας ήτοι τή; 
Ιουδαίας, τδ πάν Ιουδαίων έθνος 'Ρωμαίοις ύπό-
φορον κατέστησεν). · · (δ) (Καλ ο ύ τ ω , Τ πρώτος αλ
λόφυλος Ηρώδης, ώς έφη, τδ τών Ιουδαίων · · έθνος 
εγχειρίζεται καθ* [δν καιρδν] έναργώς, τής Χρυτού 
παρουσίας ένστασης, έξέλιπον (είκότως) οί τών Ιου
δαίων· · αρχιερείς (τε) καλ ηγούμενοι (κατά τήν 
ίεράν χρησμολογίαν). (4) Κα\ γάρ οί ιερείς ές Ιου
δαίων··* ήσαν κατά μητέρα, έπείπερδ μέγας Ααρών 
2 2 1 τ ή ν τού'Αμιναδάμ θυγατέρα ήγάγετο γυναίκα. 
Καλ κατά τοσούτον συγγενείς ύπήρχον οί έξ Ιούδα 
κα\ Αευΐ (οθεν έκ τού Ααρών Ελισάβετ συγγενής 
ειρηται,τής Θεοτόκου Μαρίας). 

(5) "Έκλειπόντων ούν τών πσρά Ίουδαίοις άρχιε-
dotes, Horodes, alieiiigena, rex, ul diclum cst, Ju- Β ρίων, Ηρώδης αλλόφυλος τυγχάνων, βασιλεύς, ώς 
d.toriim coiisliiuilur, ubi, Clirisii nalivitalc appro 
pinqiiaule, a\ita in summo sacerdolio soluia cst 
suci esaio, ei prsdicius apud Daniel princeps finein 
auscipil. Uncti enim principes sive sacerdoies 
er.uil usqiie ad Herodem, incipientes a lcmpli re-
novaiione sub Dario, HyrcaUi atuem lempoiibos 
ceasaiiles, per annos 483. Sicul et Daniel vatici-
uaiur dicens: < Nosces el iulelligca ab exitu ser-
iiionis ad respondendum et «dificandum Jerusalem 
usque ad Cbrisiuin durem, bebdoiuades septem et 
bcbdomades sexaginu duae. ι Tanlum enim seplua-
gima bebdoinades eiDciunt lempus, singulo die in 
annum aumpio. c Et couvenel, et aediflcabilur pla-
lea el ambilus mun, el evacuabuniur lempora. » Q 

εΓρηται τών Ιουδαίων καθίσταται, καθώς , τής 
Χριστού γεννήσεως πλησιαζούσης, ή έκ προγόνων 
τής άρχιερωσύνης κατελύθη διαδοχή, καλ ό προφη-
τευόμενος παρά τψ Δανιήλ ηγούμενος λαμβάνει τέ
λος. Χριστολ γάρ ηγούμενοι ήτοι αρχιερείς ήσαν 
μέχρις Ήρώδου, άρξάμενοι μέν άπδ τ ή ; κατά Δ ι -
ρείον ανανεώσεως τού Ιερού, λήξαντες δέ έπλ'Υρκα-
νδν έτεσι υπγ \ 1 (6) Ός καλ Δανιήλ θεσπίζει λέγων* 
ι Καλ γνώση · καλ συνήσεις άπδ εξόδου λόγου· τον 
άποκριθήναι καλ τού οίκοδομήσαι τήν Ιερουσαλήμ 
έως Χριστού ηγουμένου, εβδομάδες ζ' καλ εβδομάδες 
ξβ'. > * (7) Τοσούτον γάρ αί ο' εβδομάδες ποιούσε 
χρόνον,ήμέρας έκαστης είς ένιαυτδν λαμβανομένης. 
— · ι Καλ επιστρέψει καλ οίκοδομηθήσεται πλατεία 

Jlebdomades enim rompleni annos 483, tandia 
qiiaindiu subsisiil duroinaiua unciorum principum, 
quorum uhimo llyrcano a Paribis in serviuilem 
redaclo, Hcrodes ab Augusio regnum accipil, et 
posi illuui filii ejue usque ad ullimam Jeroeolyinse 
obsidionem. c Non jam enioi amplius ex succes-
sione ponliQcii generis Judaeorum ct Assamuuxo-
rum sive Macbabaeorum, ut dicil Jo*epbui>, consc-
craniur Deo ne rursus quidera annui, sed ad breve 
tcmpus a Romanis sacerdolium ementea. » Idcirco 
l>a i t l vaiicinaiur diccns . € Et posl scptem ei 
sexagiuia duas dies : exlenuinabilur uiiclio, et ju-
djiium non erii, > et rcliqua. 

Sic auiem divisil sepiuaginla bebdomadas : t»e-
pifin posi rediuiui a capiiviiate usque ad aedifica-
uuiiim leinpli, sexagima dua?, cum septem con-
juiicia?, lempus affinuanles per quod oblinuere 
uncii principea (el tdeo < exlerminabilur unciio >); 
una vero bcbdomada, per quam Dominus novuni 

καλ περίτειχος · , καλ έκκενωθήσονται οί καιροί Τ . » 
(8) ΑΙ (γάρ εβδομάδες) συμπληρούσιν έτη υ π γ \ δσα 
τά τής αρχής υπάρχει τών χριστών · ηγουμένων, 
ών τελευταίου · Ύρκανού ύπδ Πάρθων αίχμαλω-
τισθέντος, Ηρώδης άπ* Αυγούστου παραλαμβάνει 
τήν βασιλείαν, μεθ' δν οί τούτου παίδες μέχρι της 
ύστατης Ιεροσολύμων πολιορκίας. , β € Ούκέτι γάρ 
έκ διαδοχής (58»>) τοΰ αρχιερατικού γένους τών 
Ιουδαίων καλ *Ασαμωναίων ήτοι Μακκαβαίων, ώς 
φησιν Ίώσηπος, ίερώνται τψ θεψ 1 1 ούδ* αύ πάλιν 
οί δ ι ά 1 1 ενιαύσιοι, οί δέ έπ ' όλίγψ ι* παρά τών Το*-
μαίων τήν Ιερωσύνην ώνούμενοι. Διδ καλ Δανιήλ 
προφητεύει λέγων t Καλ μετά τάς ζ' καλ τά , ξβ' 
ημέρας 1 · έξολοθρευθήσεται χρίσμα, καλ κρίμα ούκ 

^ έσται, · καλ τά έξης. 
1 1 (9) Διέλυσε δέ τάς ο' εβδομάδας ούτως · τάς 

μέν ζ' μετά τήν έπάνοδον τής αιχμαλωσίας έως 
τής οίκοδομής τοΰ ναοΰ, τάς δέ 2 2 2 ίβ ' αυναπτο-
μένας ταίς ζ' είς τδν χρόνον, δν κατέσχον οί χριστολ 
ηγούμενοι* (διδ καλ « έξολοθρευθήσεται χρίβμα» ) · 
Τήν δέ μίαν εβδομάδα, καθ 1 ήν δ Κύριος έκήρυξε 

VarioB lecliones et notoe. 
· · εύνούστατον codex, εύνουστατψ vel ένουσιώτατον! · · Ced. 316,14-17. i T οδτος codcx. ·* ΊουδαΙον 

Ced. · · · · · · έκ τού 
O d . , si»d n3"T Da 

\i Ιούδα! 1 Ced. 519,3-7 Διδ καλ Δ. προφητεύει, Can. u , 25. · γνώσεις cod. 9 λόγων 
ιιι. \t ό Ί . Dau. Ced. * om. versio Bulg. el Serb. 1 Dan. ix, 25. · τείχος Dan. T O i d 

3i J,9-17. ^Χριστιανών cod. · τελευταίου <od. 1 9 Jos. A. xx, 10 ούκέτι τοίς έκγόνοις τών'Ασαμωναίου 
cf. 11 — άλλ* άσημοί τίνες οί μέν έν Ced. 1 1 θεώ. *· παντός Τ 
»η ι» 9Λ KeV ιιβτΑ τΑ- MfcuiAK*? -ΡΑ- · » 0 ^ . 3 1 9 , ΙΟΔίέλης 

παίδων τ ή ν άρ λιερωσύνην έπίστευσεν „ — ν ν . r . w w , 
Ιν 6 Τ Ηίψ ° 2 ΐ · « U «ομάδαί ^il —Dan. ix, 26 Καλ μετά τάς εβδομάδας τάς ξβ'. 
δέ τάς ξθ' — 2χ (534 485 el 485. 51 ?) ^ ν 
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φ Κ α ι ν ή ν Διαθήκην, ής εβδομάδος έν τω ήμίσει Α promulgavit Testamentum» Iki cnjus dimtdio bebdo-
ήλΟιν έπι τδ σωτήριο ν πάθος κσΛ ήρθη έχ μέσου ή 
βιά Μωδσέως παραΙεδομένη διαθήκη. (10) ΚαΛ " 
ταΰτα μέν Εύσέβιος. Ό δέ θεοδωρητος αύθις έφη 
έν τή αδτοΰ ερμηνεία τή περλ του Δανιήλ* Αύτη 
, Ιυναμώσει διαθήκην πολλοίς έβδομάς μ ί α . 1 7 ΚαΛ 
έν τφ ήμίσει τής εβδομάδος άρθήσεται θυσία χα\ 
σπονδή, κα\ έπ\ τδ Ιερδν βδέλυγμα τής έρημώσεώς 1 9 

έστι*. ι *· (11) Έν γάρ ταύτη ή Καινή Διαθήκη 
δέδοται τοίς πιατεύουσιν, καλ δυνάμεως πάσης αυ
τούς έ πλήρωσε, έπείπερ, μεσούσης τής εβδομάδος 
ταύτης* ή κατά νόμον ήρθη θυσία τής · · αληθινής 
προσφερόμενης (κα\ ού μόνον ή θυσία εκείνη παυ-
θήσεται) σημε ίου 1 1 τής έρημώσεως ύπέφηνε (γενέ
σθαι, είκόνες τινές άπηγορευμέναι τψ νόμψ είς 

madte renii ad salutarem passionem, et e medio 
Bublatum esi tesiameiilum per Moysen traditum. 
Ila Eusebins. Tbeodorelua aulem, in sua Danidis 
inlerprelalione, bsc d ic i t : Ipsa t bebdoroada una 
conflrmabit foedua multis» Et in dimidio hcbdomad» 
auferetur sacriGcium et libamen, ei in templo abo-
minaiio desolaiionis est. > ln hac enim Novuni Te-
slamenlum daium csi credenlibus, el omni viriute 
ipsos replevit, quandoquidern in dimidio hitjus 
bebdomadae legalesublalum est sacriflcium, vero al-
laio. Etnon eolum cessabit isiud sacrificium. Sigttum 
desolalionie suborsum esl fleri, iniagines quaedam a 
lege probibitae in templuro Hlalae; boc enitn fccii 
Pilatus, in templum noclu ferena impcratoris imagi-

τούτο είσκομιζόμεναι. Καλ γάρ τούτο πεποίηκε Πι- ρ nes, lege rfptjgnanle» quod ipse Dominus dixit 
λάτος, νύκτωρ είς τδν ναδν τάς βασιλικάς είσκομίσας 
είχόνας παρά τδν νόμον, δπερ δή καλ) δ Κύριος 
είπεν · c "Όταν Γδητε τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως 
τδ £ηθέν διά τού προφήτου Δανιήλ " · γ ινώσκετε Μ 

€:·. ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής. » (Ταύτα δέ λέγων 
έσήμαινε τδ τέλος τής καταλειψομένης αυτούς έρη
μώσεώς τε καλ πανολεθρίας.) Καλ ίνα μή νομίσωσιν 
οί 'ΐουδζίοι πάλιν άπολήψεσθαι τδν ναδν καλ τήν 
πόλιν (καλ τήν προτέραν εύπρέπειάν τε καλ δόξαν), 
έπήγαγε ** · t Καλ έως συντελείας καιρού, συντέλεια 
δοθήσεται έπλ τήν έρήμωσιν. ι Έ ω ς γάρ, φησλ, τής 
τού κόσμου συντελείας, ή τής έρημώσεως συντέλεια 
μένει, μεταβολήν ού δεχόμενη. Τούτο καλ Δαυίδ 
Ιφη ** * t Έ ν όργή συντελείας, καλ ού μή ύπάρξου-

ι Cum videritis abominationem desolalionis quae di-
cta est a Daniele propbcla, — sciiole quia appro-
pinqnavil desolatio ejus. > Itocaulem diceus signi-
fleavii consuiiimaiionem desolationis ei dcsli uciionie 
qua dcrelinqueiidi eraiU. E l ul non crcderent Judau 
ae olim recuperaturos csse lemplum et civiiatem 
pristinomquedecorem et gtoriam,addidit: cEiusque 
ad consuinniationem lemporis,consummaiiodabiiiir 
desolaiionis. > Usque eniin, inquil, mundi consum-
maUonem , dosolationis perscverat consummatio, 
niuialioneiu non recipiens. Hoc ipse David dixit : 
c ln ira coiisuuuualiotiis, et non crunt, et scient 
quia Deus domii olur Jacob ei (inium leme. ι V r l 
polius isii scienl, cum vidcbunt c signum Fi l i i bo-

etv κχλ γνώσονται, δτι (ό θεδς) δεσπόζει τού Ιακώβ C minis in coelo. ι Tunc enim videbunt tribus et l i i -
κχλ τών περάτων τής γής. > Οί γε μάλλον t e γνώ
σονται, δταν ίδωσι 1 7 ι τδ σημείον τού ΤΙού τού άν
θρωπου έν τώ ούρανώ. > (Τότε γάρ δψονται 2 2 3 
κατά φυλάς φυλάς, τότε ι δψονται είς δν έκέντη-
· α ν > ) . «· (12) Ίστέονδέ ώς Εβραίοι κατά τδν τής 
σελήνης δρόμον άριθμούντες τδν ένιαυτδν, ημέρας 
ια* περισσοτέρας άποφαίνουσιν, άς ημείς έμβολίμους 
χ α λ ο ΰ μ ε ν δ γάρ τής σελήνης δρόμος έν ήμέραις κθ' 
καλ ώραις ς:' συμπληρούται * ούτω δέ καλ οί αριθ
μούνε: ς ήμερων τνδ'ποιούσι τδν ένιαυτόν. (Έπελ 
ουν δ αρχάγγελο; Γαβριήλ προς τψ μακαρίψ Δα
ν ιήλ δια>.εγόμενος άνδρλ Έβραίψ καλ τδν άριθμδν 
τ ώ ν ετών διδάσκων, τδν συνήθη πάντως άριθμδν 
έλεγεν , άναγκαίως ούν δεΕ προσθείναι τά άπδ τών 

bu8, tunc t vidcbunt in quem ptipugerunt. > Scire 
autem opus est Hebraos secundum luuac cursuni 
annum stippulanlcs, undccim dies superfluos de-
tlarare, quos inlercalares ipsi vocamus; lunac cnim 
ctsrsus diebus novem el vjgimi el sex boris com-
pletur. Ilaque suppuiauics dieruni trecenturuin ci 
quinquaginta quatuur annum faciunl. Cuin igilur 
archangelus Gabiiel cuin bealo Daniele, viro Ilc-
bnro, colloqucns, c l illuni aiinorum numerum do-
ceus, cnnsuctum prorsus numorum dixerii» neces-
sario addere oporicl annos sub iniercalarium no-
mine collectos. His cnim addiiis, quadringenti c i 
octoginta tres annl reperientur, juxla Judaeoruni 
couipulaiionem. Tol porro aunos cfliciunl septem 

άμ6ολίμων έτη συναγόμενα. Τούτων γάρ προστιθε- D C l sexagiuta duae bebdoniades. Divisil aulera illas 
•Uvojv, υπγ ' έτη εύρεΑήσονται κατά τδν Ίουδαίκδν 
αριθμόν.) · · (15) Τοσαύτα δέ συνάγουσιν αϊ ζ' καλ 

εβδομάδες* διείλε δέ αύτάς ούχ απλώς, άλλά 
πραγμάτων τινών προσημαίνων μεταβολήν * ούκούν 
ktab μέν τής οίκοδομής Ιερουσαλήμ, (50·) ήτις 
έγένε-.ο έπλ Νεεμίου (59*) καλ "Εσδρου, μέχρις 

non sinipllciier, sed rerum quorumdaui prauun-
lians mutaiionem. Nempe ab xdificatione Jeruealein, 
quac facta esl sub Nebemia et Eadra, usque ad l iyr-
cannm, ultiinum sununuin sacerdotem ex genera 
Assanionxorum, sive Macbabaeorum , qneiu occidit 
Herodvs, sexaginUi duarum bebdomadarum com-

Variee lecliones ct nola*. 
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pteitir numerus; ex Judae aulein mtcUlione usque Α Ύρχανοϋ του τελευταίου άρχιερέως έκ τών 'Ασα-
ad Salvaioris noslri njamfeatalionem, et profectio-

<jii*m Magoruro ad llerodem, sepiem reliquae beb-
domadaj finera eu&cjpiiint, quo tempore, post intcr-
fectionem llyrcani dfco uaque ad Chrisli adventum, 
conira legem summi sacerdolee jam faclt sunt. 
i.ege enirn jubente per loiain vkain summoe aacer-
dotes sacerdolio iungi, et posl oiorlem succcssorum 
aucceseores, occupat Herodes (summorura electio-
nem sacerdotum) et post illum Romani, quorum 
qui penea se surama feceranl sacerdotia frequentes 
in illis successiones ettkiebant, et aliquotneHebraico 
quidem ex genere oriundos sacerdolcs deligebant. 
£ l boc osiendens Josepbue dixit : c Cum autem 
Herodes iraditum a Roinanis regtium accepisset, non 
jam cx Assamonaeorum genere (ipsi autem erant 
vocati Macbabafi) sunimoe &acerdotes conslituit, 
•sed ignulis quibusdam, et de genere taiHum eacer-
doiali, sumroum eacerdotiuro tribuit.—El posl sexa-
ginla duas hebdomadas, inquil, exterininabUur un-
cl io , ei judiciura non est in ea. ι Perspicuum i ia-
que est, eum sexaginla duas bebdomadas priores 
posuisse, et postea sepiem, in quibits < extermina-
lum ir i unciionem > dixi i , id esi florentem in sacer-
dolum principibus graliam. E i cum il l i eiiam qui 
^onlra legem creabantur sacerdotum principee ap-
pellarentur, jure addidil: « E l judtrium non c&i in 
4a.>Licel enim ungerenlur, inquil, al contra legem 
eC immerito. E l superius inanifeslum fecit, quod 

Β 

μωναίων ήγουν Μακκαβαίων, δ ν Ηρώδης άνείλεν, δ 
τών ξβ' εβδομάδων άριθμδς συμπληροΰται · άπδ δε 
τής Ιούδα σφαγής μέχρι τής του Σωτήρος ημών 
επιφανείας χαλ τής πρδς Έρώδην τών Μάγων άφί-
ξεως αί λοπαλ C εβδομάδες τδ τέλος λαμβάνουσιν, έν 
ψ χρόνψ, μετά τήνάναίρεσιν ' ϊρκανού φημι, μέχρι 
τής του Χριστού παρουσίας παρανόμως λοιπδν οί 
αρχιερείς έγίνοντο · τού γάρ νόμου κελεύοντος διά 
βίου παντδς τούς αρχιερείς ίερατεύειν καλ μετά τε
λευτήν διαδόχων τούς διαδόχους, λαμβάνει Ηρώδης 
καλ οί μετ'εκείνον 'Ρωμαίοι* 0 , ών ολ τάς άρχιε-
ρωσύνας ποιησάμενοι συχνάς αυτών έποίουν τάς 
διάδοχα;, ένίους δέ ουδέ έκ τού Εβραϊκού γένους 
καταγόμενους· 1 αρχιερείς προεχειρίζοντο. (14) Καλ 
τούτο δηλών Ίώσηπος έφη Μ · « Τήν δέ βασιλείαν 
Ηρώδης παρά 'Ρωμαίων έγχειρισθελς, ούκέτι τούς 
έκ τών Άσαμωναίου γένους — ούτοι δέ ήσαν oi κα
λούμενοι Μακκαβαίοι— καθίστησιν αρχιερείς, άλλά 
τισιν άσήμοις · · καλ μόνον έξ Ιερέων ούσι τήν άρ-
χιερωσύνην απένειμε, ι (15) " < Καλ μετά τάς ξβ' 
εβδομάδας, φησλν, έξολοθρευθήσεται χρίσμα, καλ 
κρίμα ούκ έστιν έν αύτψ. ι Ής δήλον είναι δτι τάς 
ξβ' εβδομάδας πρότερον 2 2 4 * k * X e t Χ ο Λ ϊ " τ * 
ταύτα τάς C» έν αΤς έφη σαν · ι Έξολοθρευθήσεται 
χρίσμα,ι τουτέστι τήν έπανθοΰσαν χάριν τοίς άρχιε-
ρεύσι · καλ επειδή και οί παρανόμως χριόμενοι ά ρ · 
χιερείς ονομάζονται, είκότως έπήγαγε· ε Καλ κρίμα 
ούκ έστιν έν αύτψ. ι ΕΙ γάρ καλ έχρίοντο, φησλν. 

seplem bebdomadas posiremas ordinavil: < Usque Q άλλά παρανόμως καλ παρ* άξίαν * · · (καλ άνωτέρως 
enini, iuquil, Gbristum ducera bebdomadse seplem 

-el bebdomada? sexaginta dux. > Cbristo euim duci 
r l Salvalori sepieui bebdomadas proximas posuit, 
m inteliigamus quod si a Cbrislo ad superiora lctn-
pova nuinerare voleinus, primo septem hebdomadas 
juveniemus, el deindc sexaginia duas. Postea dicii, 
oi de fuiura urbia vasiatione, ei de suinino sacer-
dotio contra legem loquena : t Ει civitaiem ei ean-
cluarium dUsipabit cum duce venieoie. > Oucem 
eniin venientem alienigeuum dixit regnum, et suni-
mum sfecerdoiium contra legem babitum. l u 
eliam quidem divus CyrillusHierosolymitanus dixit: 
ι Non deOciei princeps de Juda, inquit, nec dux de 
feinoribus ejua, donec veniat cui repositum esu ι 

δέ δήλον πεποίηκε, ώς τάς ζ' εβδομάδας τελευταίας 
τέταχεν · »· ι Έ ω ς γάρ, φησλ, Χριστού ηγουμένου 
εβδομάδες ζ' καλ εβδομάδες ξβ'. ι) Τψ γάρ ήγου-
μένψ Χριστψ καλ Σωτήρι τάς ζ' πολλαπλησιαζούσας 
εβδομάδας τέθεικε, ίνα γνώμεν ώς άπδ τού Χρι
στού καλ έπλ τά άνω άριθμείν βουλόμενοι, τάς ζ' 
πρότερον εβδομάδας εύρήσωμεν καλ τότε τάς ξβ'. 
Είτα λέγει καλ τήν μέλλουσαν έρήμωσιν τής πόλεως 
καλ τήν παράνομον άρχιερωσύνην φάσκων · 7 * c Καλ 
τήν πόλιν καλτδ άγιον διαφθερεί συν τψ ήγουμένψ 
τψ ερχομέ νψ · ι ήγούμενον γάρ ερχόμενο ν τήν άλ· 
λόφυλον έφη βασιλείαν καλ τήν παράνομον άρχιερω
σύνην. > (16) Ούτω γε μήν καλό θείος Κύριλλος 
Ιεροσολύμων έ φ η " - ι Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, 

Siguura igilur dedii Christi advenlus cessalionem D φησλν, ουδέ ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως 
dominaius Judaeorum. S i enim nunc non sunt sub 
polestate RomaDorum, nondum venit Cbristus; si 
quem babeut ex genere Juda et Davidis priocipcm, 
jiondum venil qui exspeciatur ι ligans ad vineain 
pullum suum, > secundum divum Zacbariam. D*-
licientibusigitur exJuda principibus, alienigena He-
rodes imperat. Dicit enira colloquens angelus cum 
Daniele: c Et noaces et inlelligcs ab exiiu sermonis 

άν έλθη φ απόκειται, ι — Ση μείον ούν έδωκε τής 
Χριστού παρουσίας τδ παύσασθαι τήν αρχήν τών 
Ιουδαίων εί γάρ μή»· νύν ύπδ 'Ρωμαίους είσλν, 

ούπω ήλθεν δ Χριστός · εί έχουσι τήν έ κ " γένους 
Ιούδα καλ Δαυλδ είς άρχοντα, ούπω u ήλθεν δ προσ
δοκώμενος · · , ι ό δεσμεύων πρδς άμπελον τδν 
πώλον αύτοΰ » κατά τδν θείον Ζαχαρία ν. Έκλε ι -
πόντων τοίνυν τών%» έξ Ιούδα — ό αλλόφυλος Ή ρ ώ -

Vari» lectiones et not®. 
· · άλλοτρίουςΤ " καταγοαένοις cod. 4 1 Jos. Α. X X , 10, Theodorelus. · 3 Έβραίοις cod. ? ν 

ένδς ^Αριστοβούλου τήν τιμήν άπ. Jos. »ν Dan. u , 26; Tbeodorelus. »· καλ. — ξβ om. Buljr. · · l>an 
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{ης βασιλεύει * λέγει γαρ καλ δ προσδιαλβγόμενος Α ari rcspondenduin et xdiflcandum Jerasalem uaqtie 
άγγελος τψ Δανιήλ " · c Κα\ γνώση χα\ συ νήσεις άπδ 
Ιξόδου λδγου του άποκριθήναι καλ του οίκοδομήσαι 
τήν Ιερουσαλήμ ϊως Χριστού ηγουμένου εβδομάδες 
ζ χαι εβδομάδες ξβ ' · > 8 8 έξήκοντα τοίνυν καλ 6' εβ
δομάδες 8 8 ετών συνάγουσιν Ιτη υπγ'. Είπεν 8 7 ούν* 8, 
ptsti τδ οίκοδομηθήναι *· Ιερουσαλήμ υπγ' Ιτη 
διήλθαν · · , καλ τών αρχόντων εκλιπόντων β ι , 
άρχετα( τις αλλόφυλος βασιλεύ -, (59b) έφ' ού γεννά
ται Χριστός. Δαρείος γούν ό Μήδος 2 2 5 (59b) 
έκέλευσε τήν Ιερουσαλήμ οίκοδομηθήναι Ιχτψ Ιτει 
«ιής εαυτού βασιλείας 1 1 χαΊ α' Ιτει τής καθ* "Ελλη
νας ξς-' 8 8 Όλυμπιάδος. Όλυμπιάς δέ παρ* Έλλησι 
χαλείται δ χατά δ' Ιτη συντελούμενος άγων διά τήν 
χατά τετραετίαν τών του Ηλίου δρόμων •* έχ τών 

ad Clirislum ducein bubdomadcs scptem, el bebdo-
mades sexagiitla dn« . > Scxaginla vero novem beb-
domades annoram concinenl annos 483. Dtxii ergo: 
Posi aedificaiara Jerusalem aiini 485 eiDuxere, el 
CHm defecerinl priucipes, imperat rex quidain alie-
nigena, sub quo nalus est Cbrisius. Daries entai 
Medus jussil Jerusalem aediGcari anno sexio regni 
sui, el primo anno sexagesimae secunda? OlympiadU 
secundum Graecos. Olytnpias vero apud Graecos vo-
calur quarto qrjoque anno celebralum certamen per 
diem quae coalescit liibus boris tinicuique anno 
superfluis per qualuor annos solares. Porro Hcro-
des regnal in quarte anno 183 Olympiadis. Α sexa-
gesima igitur ad centesimam octogesimam lerliam 

ιατ* Ιτος τριών ωρών συ μπλη ρου μένη ν 8 8 ήμέραν. ^ inlersont cenlum et viginli Olympiades, et aliquid 
ΊΙρώδης δέ βασιλεύει έν τή ρπγ' Όλυμπ ιάδ ι 8 β , τε-
τάρτω έτει ταύτης. 'Απδ ούν τ ή ς 5 7 ξς ' είς τήν 
ρπγ'* 8 γίνονται μεταξύ ρκ' ^Ολυμπιάδες καλ ολίγον 
τι. Συνάγονται τοίνυν τών ρκ' Όλυμπιάδωνίτη υπ" 
τ ά γ ά ρ 8 8 γ ' Ι τη λοιπόν, Γσως έν τοις μεταξύ τού 
πρώτου καλ τού δ' αναλαμβάνεται. Αί τοίνυν d 
εβδομάδες είς τδν έπλ Χριστού συντελούνται χρόνον 
κατά τούς Ιουδαίο* αριθμούς. 6 8 (27) Εκείνοι γάρ 
κατά τδν σεληνιακδν δρόμον τούς ένιαυτούς άριθ-
μουσιν, ώς Ιτι πρόχειρον είπεϊν τδν τελευταΓον 
μήνα είναι παρ* αύτοίς ήμερων κθ' καλ τού μέν 
ηλιακού κύκλου υπάρχοντος τξε', τού δέ σεληνιακού 
τ ν δ ' , ώ ς τ ψ · 1 ήλιακώ παραλλάσσειν ένιαυτώ ημέρας ια', τδν δέ σεληνιακδν ένιαυτον, δθεν Έλλην*ς καλ 
Ιουδαίοι μήνας γ' έμβολιμαίου; Ιτεσιν οκτώ παραβάλλουσιν. 

Μ (18) Καλ πάλιν έφη ό μακάριος Κύριλλος · t ΕΙ £ E l rursus dixit bcatus Cyrillus : t Si ergo quaerix 

insuper. Atqui 120 Olympiades efficiunt annos 480. 
Nam tres anni qui desunt, forte inter primuin ct 
quartum excipiuntur. Septuaginta igilur hcbdoma-
dcs ad Gbrisli lempus perficiuntur, secundum com-
putaliofiem Judaeorum. Isti enim secundum lunaa 
cursum annos compulanl, ita ut ultimus apud illoe 
ineusis dicbus novem el vigiuti conslct. Gum vero 
sol orbem stmm diebus ireceniis sexagiitla quinque 
nbsolval, luna vero trecentis quinquaginfa quatuor, 
inler solaremannum ei lunarem undecim dierum dis-
crimen cst. Undc Graci c l iudsei ires menses in -
tercalares annis octo adjiciunt. 

toivov ζητείς τδ αΓτιον τής Χριστού % % παρουσίας, 
ένάδραμε έπλ τδ πρώτον τών Γραφών βιβλίον 8 8 · 
Έ ν Ιξ ήμέραις έποίησεν ό θεδς τδν κόσμον, άλλ' ό 
κδσμος διά τδν άνθρωπον · τή ς ' ήμερα τδν άν
θρωπο· / · είτα έθηκεν αύτδν έν παραδείσψ· εΐτα 
τούτον έξέβαλε φθόνψ διαβολικψ. Μή τολμήσας 
« ύ τ ψ διά τδ 8 8 ίσχυρδν προσελθείν, προσήλθε τή 
γυναεκλ, ώς ασθενεστέρα,, Ιτι παρθένψ ούση. Μετά 
γ ά ρ τήν έκ παραδείσου άπόπτωσιν Μ , Ιγνω Αδάμ 
Ε&αν τήν γυναίκα αυτού, καλ δεύτεροι γεγόνασι 
δάάδοχοι της ανθρώπων γενεάς Κάϊν καλ Άβελ · καλ 
Κ ά Ι ν άνθρωπο/τόνος πρώτος. Καλ κατακλυσμός 
έτεεχύθη ύστερον 2 2 6 ^ ά τήν πολλήν τών άνΟρώ-

causam Clirisli advenlus, recnrre ad primum Scri-
pluranim Iibrum : Sex diebus fecii Deus mtin-
dum, scd niundus propter hominem, scxto die homi-
nem; deindc posuit illum in paradiso; postca ejecii 
illum invidia diabolica; non ausus (diabolus) ad 
illum, propier fortitudinem , venire, venit ad mu-
lierero, utpoie ad infirmioreni. Ipsa autem adhuo 
virgo cral. Post enhn lapsum et ejectioneni e pa-
radiso, cognovit Adam Evam uxorem suam , ei 
sccundi uaii suni successores bominum genoralio-
nis Cain ei Abel ; ct Cain botnicida primus. Et di-
luvium efiusum est postca ob magnam bomiitum 
maliiiam, el ignis de coelo descendit super Sodo-

vctov πονηρίαν,καλ πύρ 8 7 ούρανόθεν κατήλθεν έπλ · 8 milarum focda facinora. Selegil poslea Deus Israe-
ργία 8 · . Έξελέξατο μετά χρόνους lcm, 6ed ldc quoque perversus atque vulneralus Σοδομετών αίσχρουργίφ 

δ ·3εδς τδν Ισραήλ, άλλά καλ ούτος διεστράφη καλ 
έτραυματίσθη. > — t Απεστάλησαν προφήται μετά 

est. > — c Mbsi stnil propbeiae post Moysen ad ea-
nandum htud; sed cuin ul medercnlur teniasseni, 

Vari© lectiones et notflD. 
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σ-λήνην δωδεκάμηνον π . ήμ. ια' δ'. 8 8 XII, ρ. 165 G. 8 8 τής Χριστού π. τδ ά. Cyr. Sequenlia usque 
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•deiebant, non vincenles maluni, iia tit dieeret Α Μωύσέα θεράπευσα ι τούτα. 

368 
αλλ 1 εατρεύσαντες 

•aliquis οχ tliis : < Ebeu! pertii sanclus de terra 9 

«t reoiua 4n kominibua aon esi. » E l rursus : 
Η Oiunes dcctioateruai, siimil inulilea facli aunt; 
4ion «st qei faciat bonura, non esl uaque ad unum.i 
Ei i teram : « Exseeralio el Turiura, e l idoi ter ium, 
et bomicidium effusa sunt eiiper terrom. >—t Et 
SmmoJavenint filios suos et illias -euas demontis. -> 
f Seclabaiuur auguria, malelkis arlibus inservie* 
bant.i — c E i prorsua maximum orat vutotis generi* 
huraanLa pedtbus usque ad verticem; non erat quod 
«uperponcreiur medicanoen, nec ^lemn , nec liga-
•inenia. Tum propbetie vebemenler lugentes, c i 
emnis consilii inopes dicebanl: ι Quia dabit cx 
Sion salulare lsrael Τ > Et iterum : t Domine, inclina 
eoelos, el descende; > excedunt eitiin curatiunem Β τού Ισραήλ; ι—Καλ πάλιν* < Κύριε, χλίνον ούρα· 

ά πι θρηνούν 7 8 . , μή περιγενόμενοι τού πάθους, 
ώστε 7 1 λέγειν αυτών τινα 7 8 · c ΟΓμοι, άπόλωλεν 
ευλαβής άπδ τής γής χαλ ά χατορθών έν άνθρώποις 
ούκέτι. ι Καλ πάλιν " * « Πάντες έξέχλιναν, άμα 
ήχρειώθησαν, ούχ έστι ποιών χρηστότητα, ουκ έστιν 
έως ενός. ι Καλ πάλιν 7 8 * ε "Αρά χαλ κλοπή, καλ 
μοιχεία, καλ φόνος έκκέχυται έπλ τής γής.»—ι 7 8 Τούς 
υίούς αυτών καλ τ ας θυγατέρας έθυσαν τοίς δαιμο-
νίοις. ι — τ · c Οίωνίζοντο καλ έφαρμακεύοντο 7 Τ . ι 
— t Καλ ατελώς μέγιστον ήν τδ θραύμα τής άν-
θρωπότητος άπδ ποδών έως κεφαλής· —ούκ ήν μά 
λαγμα έπιθεΐναι, ούτε έλαιον ούτε καταδέσμους. t 
Είτα οί προφήται δεινώς άποκλαιόμενοι Τ > καλ Λ πό
ρου ντε ς έλεγον 7 8 · ι Τίς δώσει έκ Σιών τδ σωτήριο ν 

noslram humaniialis vulnewu ·—ι Propbeias luos 
occiderunl, et aliaria tua dimerunt; · insanabile 
nobis malum; jam te opusesl correciore et sal-
vatore. AwdUa igilurprece prophelaruin, deecendit 
Dominus dicens : « Ecce venio, et Uabilabo in 
niedio veslrum. ·—ι E i ero Omnium Deus, ei ipsi 
erunt mibi in populura. E l non docebit ulira vir 
proximum suum, et vir fratrem suum : Cognoece 
Domiiiuro : omnes enim cognosceoi me a miuiino 
•eorum uaque ad maximura, quia propiliabor pec-
-calU eorum et injustiliis eorum. » 

νους καλ κατάβηθι· ι — ι υπερβαίνει γάρ τήν 
ημετέρα ν Ιατρεία ν τά τής άνθρωπότητος τραύματα. 
— ε Τούς προφήτας σου (60*) άπέκτειναν καλ τά 
θυσιαστήρια σου κατέσκαψαν * ι αδιόρθωτου ήμίν τδ 
κακόν. Σού λοιπδν δείται τού διορθωτού Μ καλ σω
τήρας. Έπακούσας ούν της δεήσεως τών -προφητών 
δ Κύριος κατήλθε 8 1 φάσκων * ε Ίδού έρχομαι καλ 
κατασκηνώσω έν μέσω υμών " · ι — (19) c Καλ 
Εσομαι πάντων Θεδς, καλ αύτολ έσονταί μοι λαδς· 
Καλ ού μή διδάςωσιν έκαστος τόν πλησίον αυτού, 
καλ έκαστος τδν άδελφδν αυτού · Γνώθι τδν Κύριον* 

δτι πάντες είδήσουσί με άπδ μικρού αυτών έως μεγάλου, δτι Ιλεως έσομαι ταΐς άμαρτίαις καλάδι-
-χίαις αυτών, ι 

Primus aulem Herodes, Antipalri Qlius, quatuor Q 8 1 (20) Ό δέ γε πρώτος Ηρώδης, δ υίδς Άντ ι -
i l ios babail, Arcbelaum c i Herodera et Pbilippum 
et Lysaniam, qui lelrarcbae di t l i S U M , eo quod 
unuaquisque illorum propriam regnij>artein babe-
rc l . Herodes aulem, tunc temporis, prQpriara dimi-
serai uxorem, filiani Arelae regia Arabise, de qoo 
Paulue mentionem fecil in Epiatola ad Corimbio*, 

<el duxerai Uerodiadem, uxorem Pbilippi fralria sui, 
^ropler quaui et Precursorem occidil, sed non 
mulio j w s l aceleslorum facinorum poenam dedit. 
Nain uxor eju&, ignobiliier expulsa, profecia est 
ad Arelaro, ,pairem euum, et ob violeniiam con-
qucsia esl. Ipse vero coniinuo, coniumelia affecia 
lilia sua, congregane Jiniversum populutn suum, 
irrui l ad illum in praeliwn, el omuea exercilua ejus 

πάτρου, έσχεν υίούς δ', Άρχέλαον, καλ 'βρώδην, 
καλ Φίλιππον, καλ Αυσανίαν, οί τετράρχαι, διά τδ 
έκαστο ν αυτών έχειν τδ οίκείον μέρος τής βασιλείας. 
8 4 (21) Τ Ην δέ Ηρώδης κατ* εκείνον τδν καιρόν 
εκβολών τήν ίδίαν 2 2 7 γυναίκα, θυγατέραν ούσαν 
Άρέτα τού βασιλέως Αραβίας, περλ ού ό Παύλος 
έν τή πρδς Κορινθίους Επιστολή 8 8 μνήμην έποιή-
σατο, καλ λαβών Ήρωδιάδα, τήν γυναίκα Φιλίππου, 
τού αδελφού αυτού, δι* ήν καλ τδν Πρόδρομον άνείλεν, 
άλλ' ούκ είς μακράν, τήν δίκην είσεπράξατο τών 
τολμηθεντων 8 8 . Ή γάρ γυνή αυτού άτίμως δ ιω-
χθείσα 1 έπορεύθη πρδς 'Αρέταν τδν πατέρα αυτής, 
καλ τήν βίαν άπεδύρατο. Ό δέ έξαυτής, ώς υβρισμέ
νης τής θυγατρδς αυτού, συναγαγών άπαντα τδν 

coneidil, et regionem ejua, igni datara, in servilu- JJ λαδν αυτού, επήλθε πρδς αύτδν είς πόλεμον καλ 
tem redegil. Αι non ideo Herodea maliuam suam κατέκαψε πάντα τά στρατεύματα αυτού, καλ τήν 
ileposuii, aed poairemo Tinclus, ei Romam ductus, χώραν αυτού πυρλ παρόδους ήχμαλώτευσεν. Άλλ* 
« α » adultera sua exsul miaaus est a Tiberio in ουδέ ούτως έπαύσατο Ηρώδης τής πονηρίας αυτού, 
partee Hiapani», ibique vitam raisere finmt. άλλ' ύστερον δέσμιος είς Τώμην άχθελς μετά τ ή ς 

μοιχαλίδος αυτού εξόριστος έπέμφθη ύπδ Τιβερίου έν τοίς μέρεσι τής Ισπανίας κάκεϊσε τδν βίονχαλεπώς 
κατέστρεψεν. 

VariflB lectiones et no l« . 

T 8 άπεκλαίοντο Cyr. " ώς Cyr. 7 8 Micb. νιι, 2. " Ps. LIII , δ. n Os. iv, 2. T 8 P$. cvi, 57. " II 
Par. xxxiii , 6. " έφαραακούντο coil. T 8 πρ. άπ- καλ κά^νοντες έλ. i.yr. Ps. χχχιι, 8. 7 8 Ps. c x u r , 
1 Rfg. χιχ, 10. 8 8 σού 4. δ. Έπήκουσ» τής€>τ. 8 1 ό Κύριος είρτικε Ί. έγώ έ. Cyr. Zacb. ιι, 10. 8 8 σου» 
Cyr. Jer. χχχι, 33-36. H*c jam ιιοιι Cyrillo sunl, eed a Gregorio landat». 8 8 Siavunictis baec omisil iml* 
«b έσχεν, veibis similibua c. 22 proscoulus. 8 8 Έπλ τούτου ό Πρόδρομος άπεκεφαλίσθη Glossa Codieis. 
Liul. 3 io .3-2l . Tojum caput om. Slav. » Cor. x i , 32. — Ced. 521,10 22, 322,5-14. 8 8 In margtne ι 
Έ π ί τούτου ό Ι1ρόο;;ομος άπεκεφαλίσθη. 
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(22) Ό δέ γε μέγας. Ηρώδης δ τά νήπια άνελών, Α Αι qtiidem* magnus Herodes. qui .nfautes occtdo-

Ισχεν υέούς Ομώνυμους αύτου χαΙ διωνύμους τρεις, 
Ήρώδην Αρχέλαου χα\ Ήρώδην Φίλιππου, τδν καλ 
τδν Πρόδρομον άνελό *τα* έφ* ού καλ 0 Κύριος έσταυ-
ρώθη · Τ , κά\ Ήρώδην *Αγρίππαν, τδν καλ Ίάκωβον 
άνελόντα τού Ζεβεδαίου,. (κα\ Αυσανίαν, πρδς δν 
"Ηρώδην τοΰ δήμου έπιφωνοΰντος τ δτε Μ · ε Φωνήν 
θεού χαλ ούκ άνθρωπου δι έδωκεν αύτίκα· ι — στο-
λήν γάρ έξ αργύρου πεποιημένην περιδεμένος κα\ 
είς τδ θέατρον έλθών κα\ έφ* υψηλού βήματος, καθ* 
ίσος έδημογήρει · τ ή ; δέ ηλιακής άκτίνος προσπε-
σοόσης τ φ ένδύματι καλ λαμπηδδν τή αυγή τής 
έσδήτος άναβρασθείς 9 9 , τάς δψεις τών περιεστώτων 
κατήστραπτε. Καλ άωρηθέντων 9 0 έπλ τούτο 9 1 καλ 
ώς θεδν αύτδν εύφημησάντων " , επαίρεται πλέον R 

δ δείλαιος, δν ευθύς άγγλος Κυρίου έπάταξεν 
ευθέως, καλ άνεπήδησε τής καθέδρας έκ τού σπα-
ράττεσθαί. δεινώς τήν γαστέρα αυτού. 

(23) Τδν δέ θείον Ίάκωδον- Ιδων άπαγδμενον τήν 
δδδν τήν έπλ θάνατον δ κατήγορος αυτού καλ με» 
ταμεληθείς προσέπεσε τοίς ποσ\ τού αποστόλου 
λέγων* Συγχώρησαν μοι, άνθρωπε τού Θεού, δτι 
288 μ*ταμέλημαι έφ* οΤς έλάλησα κατά σου. ι 
Ό δέ μακάριος παραυτίκα τούτον καταφιλήσας 
είπεν αύτφ* ε Είρήνη σοι, τέκνον, είρήνη σοι, 
είρήνη σοι και συγχώρησις τοΰ πταίσματος. > Ό δέ 
μετά φωνής μεγάλης ευθέως έαυτδν Χριστιανδν έπ\ 
πάντων άνηγδρευσεν, κα\ ούτω συγκαταριθμηθε\ς 
τ φ ύπ* αύτοΰ (60b) κατηγορηθέντι, συν αύτφ κα\ 
τδ βραδείον τοΰ μαρτυρίου άπηνέγκατο). Q 

(24) Ό δέ άθλιος Ηρώδης έπλ ημέρας φθείραμε-
νος καλ σκώληκας έκβράζων, έλεεινώς τδν βίον 
κατέλυσε, ώσπερ καλ·δ δυσσεβέστατος αυτού πατήρ. 
Καλ γάρ κάκείνος τά έπίχειρα τής κατά Χριστού καλ 
τών δμηλίκων αύτοΰ τολμήσας " , έτι περιών τ φ 
βίφ κομισάμενος, αίσχίστφ μόρω τδν βίον κατ
έστρεψε, δνπερ ένδίκως ώς άδικον ή δίκη μετελ-
θούσα, τά μετά τήν ένθένδε άπαλλαγήν διαδεξδμενα 
τδν ταλαίπωρον κολαστήρια διεδείκνυ φανερώς 
προοίμια * ευθύς γάρ καταλαδοΰσα τούτον θεήλατος 
χαλ ολέθριος μάστιξ, είς θάνατον άργαλέως συνέλα-
αεν. (25) Ένθεν γάρ, φησλν Ίώαηπος αύτοΰ τδ 
σώμα ή νόσος διαλαβούσα ποικίλφ πάθει έ μέριζε ν * 
πυρετδς μέν γάρ λάβρος ήν, κνισμδς δέ αφόρητος 
της επιφανείας δλης, καλ σκώληκες, συνεχείς άλ-
γηδόνες καλ περλ τούς πόδας οιδήματα δυσωδίας, 

rai, tres-fiUos babuit ideinac ipsc nomen simul et 
diversum babcnles, llerodem Archelaum, et Hero-
dem Phtfippum, qui et Praecursorem occidit, el eub 
quo Dominue cruciiixus est; ei Herodem Agrippam, 
qui eiiara Jacobum Zebedaei occidil, el Lysaniam ; 
ad quem Herodem populus tunc acclamavii : ι Vo-
ces Dei,. et non bominis, dedit aciufum. > Siola 
enim argentea indutus ad speclaculum vencrat, et 
sublimi scdcns tribunali, concionabatur. Cum au-
tem solis radius in vestem incidissel, ei vestilus 
splendore, scinlillae instar, fervefacius esset, oculoa 
circurastanlium fulgelra illustravit. Illis aulera 
causam negligentibus , et ut deuni illum acclama»-
tibus, majori superbia liuiicl miser, qucm subilo 
percussit angelus Domini, et exsilivit e aede, ?io-
lentis torroioibus venlre ejus affccto. 

Divum autcm Jacobum, ad neccm raplum, videiss 
accuealor ejus, et poenitcntia molus, cecidit ad pe-
dee apostoli, dieens : ν lgnosce niilii> boroo Dei-, 
quia me poenilet ob ea quse contra tc loculus sum.» 
Beatus aulcra confestim osculans euiu, di i i t i l l i : 
fPax tibi, i i l i , pax l i b i , pax l i b i , et pro offenaiono 
indulgetiiia.» llle vero voce inagna subito se Gbri-
slianum corain omnibus professus est, alque ita 
cum illo simul annumeratus quem ipse accugaverat, _ 
cum illo cliam bravium mariyrii tuiit. 

του τε ήτροα φλεγμονή χαλ αΙδοίου σήψις 9 1 σκώλη
κας γεννώσα * καλ πρδς τοΰτο δρθόπνοια καλδιάπνοια 
χαλ σπασμολ τών μελών απάντων αύτοΰ καθεστή-
κασιν · άειδής δέ άποφορχ έχ τοΰ συνεχούς άσθματος 
έξεπορεύετο, ώς τούς έπιθειάζοντας ποινήν θεήλατον 
είναι λέγειν. Τούτοις δή ούν καλ τοίς τοιουτοις 
παθεσι έπλ πλείονα χρόνον περιαντλούμενος τοσαύ-

Α4 iiifelixillerodeft m dies conewnptusel vcrmibiw 
ecatertsmieereviUra finivit,sictiVel impius paierejus. 
Etenim iste quoque pnsniiuro audacia? stiae adversus 
Cbrislum el sequales buic aetato infanles, adbuc 
vivens, recipiens, turpissima sorte p c r i l l : quem 
jusle, ut injustum, jusiilia insectans, eupplieioram 
qua?, post exiude disccssum, miserum manerent,. 
cotntnonstrabal manifcate pr«ludia. Nara subito 
invadcns eum morbus, a Deo iinmissos el ci i l ial is , 
ad mortem moleste agitabat. Ex hoc enim, inquit 
Josepbus, corpus ejus occupans morbus variisdia-
trahebat doloribus; violenla febris erat, prurilua-
qae intolerabilis in tola corporis superOcie; Termee 
iiisuper, continui doloree, tunienles el male okentes 

Dpedes; imi venlria inflammatio, et ingutnis putre-
factio vcrmes gencrans; ad boc, nonnisi erecta 
ccrvice meabilis 8piritus, vel transpiratio, et om-
niitm membrorum convulsiones; inlolerabilia ex 
continuo anhelitu exibat cxbalalio, i ia u l con-
templantes omnes divinam ullionem este dicerent. 
His igitur et aimilibus malis diu circumdatas, U n -
tum et adeo inlolerabilem dolorem babuit, ut 
conaretur sibi ipse necem inferre. Gum enim po-

Variro lcct iones et notse. 

·» iTl >v Ίέρωδιάς συναφθείσ [α] , θυγατέρα Σαλώαην έσχε τήν καλ όρχησαμένην. Glossa codicis. 
t; Jos. Α. 19. VIII, 35. · · καταυγασθείς Jos. 9 9 άωρισθέντες co<l. ατενιζόντων? cf. Jos 

ψ πρ<υτον 
• · A c l . χιι, 22 ; , _ 
9 1 τούτφΤ 9 9 εύφημη σα ντε ς cod. 9 9 Erasa suiit 3 vel i verb* in codicc; cf. Ced. 352,22. — Ί ΐ ρ . ύδρωπι 
δε:νφ πι«σθ*\ς σκ. τ*έχβράσας άπδ τού σώματο; κατ«στρ£φει τδν β. 9% Α. 17. VI , 5. 9 9 αίδύον σιπαιδί 
cutlcx. 
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tiulasset inalum simul et cultrum, quasi videlicct Α τον είχε τδν πόνον άνύποιστον ώς καλ αύτόχειρα 
cupiens illud gusiareper seipsum, cuinque accepis- αύτοΰ γενέσθαι κατατολμήσαντα · · . (26) Αίτήσας 
set, cullrum in gutlur converlil ferire volens, per- γάρ μήλον δμού καλ μάχαιραν, ώς δήθεν έπιθυμών 
cussissetque, nisi ccniens quidam idque diftkulter, αύτδς δι* εαυτού άπογεύσασθαι, καλ λαβών, άνετε ι νε 
confcslim ex manibus ejus cultrum, vix qiiidem , τήν μάχαιραν κατά τού λαιμού πλήξαι βουλδμενος · 
evulsisset. Magis autem ac magis doloribus cru- καλ έπληξε ν άν, εί μή τις τών θεραπόντων θεασάμε-
ciatus, istius sororem Salomen el virum ejus Alex- νος, ταχέως τήν μάχαιραν έκ τών χειρών αυτού 
andrum votaios admonuit ul Judaeoruro principcs μόλις άπέσπασεν · Τ . (27) Έπλ πλείον δέ τα?ς όδύ-
ίη hippodromo concluderent, ct, se morluo, slalim ναις βασανιζόμενος καλ τήν άδελφήν Σαλώμην καλ 
bos ab exercitu nccari curarent, ut morlis suae τδν άνδρα αυτής Άλέξανδρον προσκαλεσάμενος, 
dies non gaudium Juibeis, sed lurtus causa esset. ύπέθετο 2 2 9 αύτοίς, ώστε τούς τών Ιουδαίων 
His ordinatis, cum, valde bydropisi laborans, post έξάρχους καθείρξαι είς τδν Ιππόδρομου· καλ τελευ-
magnos cruciaius animara exbalassel, confestim τήσαντος αυτού, παραχρήμα τούτους ύπδ τοΰ στρα-
Salomc , cuncia peragens , Judaeos in magnuiu lu- τού κακώς άναιρείσθαι, ίνα μή τού θανάτου αύτοΰ 
ctum et planctum adduxil. Quam niultis aulem , ή ήμερα χαρά τοίς Ίουδαίοις, άλλά πένθους πρδξε-
prseler canera istitis scelera, domeslicis el conge- ® νος γίνηται. (28) Καλ ταύτα διατάξαμε νος, καλ λίαν 
miualis calamilalibus, conjugum, filiorum, et alio- ύδίριάσας, καλ μετά πολλών άλγηδόνων τήν ψυχήν 
κυιη , pra?scrtin) genere utaxime necessariorum ct άπο^ήξας , ευθύς ή Σαλώμη πάντα διαπραξαμένη 
amicissiniorum, homicidiis, prosperitates et liberam τούς Ιουδαίους είς μέγα πένθος καλ θρήνο ν ένέβα· 
in regno poleslitem oflfuscaverit, impossibile esi λεν. (29) *Οσαις··μέν ούν, 7:ρδς ταίς λοιπαΐς αύτοΰ 
recewsere ; omnem cnim Iragici operis coniex- κακουργίαις, τάς κατά τήν βασιλείαν αύτονομισθείσας 
lum superal circa isinm materia, (juam copioso εύπραγίας · · , ταίς κατά τδν οίκον έπαλλήλοις 
\α suis de i!lo Ilislorlis Jospphua Iraclavit. ήμαύρωσε συμφοραίς γυναικών χαλ τέκνων, καλ 
τών λοιπών τών μάλιστα πρδς γένους αναγκαιοτάτων τε καλ φιλτάτων μιαιφονίαις, ουδέν οίον τε νΰν 
καταλέγειν, τραγικήν άπασαν δραματουργίαν έπισκιαζούσης τής περλ τούτου υποθέσεως, ήν πλάτος 1 

Ιν ταΤς κατ* αύτδν Ίστορίαις'Ιώσηπας διελήλυθεν, 

CXII. Tiberiui imperalor. ΡΙΒ'. ΒασιΛεία Τιδερίον. 

Posl Auguslum aulcm imperavit Tiberius Cxsar, * Μετά δέ Αύγουστου έβασίλευσε Τιβέριος Καίσαρ» 
fiiius ejus, qtii urbein aediflcavit in regione JuJseo- δ υίδς αυτού, δ κτίσας πόλιν έν τή Ιουδαίων χώρα 
rmn,proplerpaludem. vocavilqueeamexsuonomine (π?ρλ τήν λίμνην, έκάλεσε δέ αυτήν είς εαυτού 
Tiberiadem. Quo imperame, magnus lerraemolus δνομα) Τιβεριάδα. 3 (2) Έ φ ' ού μέγας σιισμδς γ ε -
factus est, ircdecimque everlit civilales usque ad νόμενος, κατήνεγκε πόλεις έως εδάφους ιγ*, Έφεσον, 
feindamenLa, Epbeauni, Magnesiam, Sardes, Mosli- Μαγνησίαν, Σάρδην, Μοστίνην, Λιγάην, Ίεροκαι-
*am, Ligaam, Hicrocaesaream, Pbiladelpbiam, Tmo- σάρειαν, Φιλαδελ?(αν, Τ μόλο ν, Κύμην, Μύριναν,. 
luni, Gumam, Myrinam, Apolloniam, Diam, Hyrca* Άπολλοινίαν, Δίαν, Ύρχανείαν · . 
diam. 

Atquo quinlu dccimo amio imperii ejus, Doutinus * (2) Καλ έν μέν τψ ι ε* έτει τής αύτοΰ βασιλείας 
uoster, cum baplizatus essel, Evangelii proumlga- δ Κύριος ημών βαπτισθελς, τοΰ ευαγγελικού χηρύ-
Vionem incepit. γματος άπήρξατο. 

Et ociavo deciino anno imperii ejus, cuni cruci- * (4) Έν δέ τω ιη' Τ έτει τής βασιλείας αυτού 
uxus essol Domimts, resurgil die vigesima nona σταυρωθελς δ Κύριος (61a) άνίσταται (τή κθ' · τού 
mensis Pbamenot, sive vigesima quinla mensis Φαμενώθ μηνδς ήτοι) Μαρτίου 2 3 0 ( τ °3 πρωτοκτ! 
Marlii, qui priinus creatua apud Hebraeoi Niaan στου μηνδς, Νισάν παρ* Έβραίοις λεγομένου) κε', 
dbilur, illiicescente Dominica coena Sabbaloruin, ρ έπιφωσκούσης Κυριακής μιάς Σαββάτων, τής πρώ-
dw prima el prinoiplo et soleimiisshna dierum, της καλ αρχής καλ τιμιωτάτης τών ήμερων ημέρας, 
do qaa dixil Moyses : c In principio fecil Dens coe- περλ ής έφη Μωυσής · · « Έν άρχή έποίησεν δ θεδς 
lum el lcrram ; ·» et: t Mic est liber generalionie τδν ούρανδν καλ τήν γ ή ν » καί 1 0 · t Αύτη ή βίβλος 
coeloram et terra», quo die fecit ea Deus. ι Id- γενέσεως ουρανών 1 1 τε καλ γής, ή ήμερα έποίησεν 
circo dicil David : tHaecdies quaoi fecil Dominiis, δ θεός. » Διό φησ·.ν ό Δαυίδ 1 1 * ι Αύτη ή ήμερα 

Variffi lecliones et notoe. 

· · Α. VII. 15. M Α. 17. VI, 10. " "Οσας cod. · · εύπραγίαις cod. 1 ήν είς πλάτος cod. » 16 ρ. Cbi 
(5215). · 20 (5217) Ced. 553,25,24. Ούτος έσχε;Γάϊον άνεψιδν άστρολόγον καλ τού θρασύλλου γενόμενον φο ιτη-
τήν, δς τοσούτος ήν τήν τέχνην ώ ; άγανακτήσαντά ποτε Τιβέριον κατ' αυτού καλ βουληθέντα διά τού τεί
χους αίφνης αύτδν 0ίψαι, έσκυθρώπασε. Έρωτήσαντος δέ Τιβερίου τήν αίτίαν, άπεκρίθη αίσθάνεσθαι κλι-
μακτήρα εγγύς αυτού, καλ τδν Τιβέριον θαυμάσαντα έάσαι αυτόν (C^d. 3411-8). * ex Eu3. Cbr. Η ad a. 
Tiberii quarlum. · 31 (5228) Ced. 533,25-331,2. · 34 (5231) Ced. 354,2. T ιθ' Eus. Cbr. II 205, 01. 
203,4. ' x t ' Μ. έπιφωσκούση Κυριακή ήτις έατλ μία καλ πρώτη ή αυτή καλ Πάσχα Κυριακόν · έν ταύτη 
(άρ ό θεδς τδ φώς έδημιούργησε Ccd. · Gen. ι, 1. · · Gcn. ιι, 4. 1 1 ουρανού coa\ 1 1 Ps. cxvn, 23. 



373 C H R O X I C O X . - L I B . I I I . 374 
ήν έποίησεν 0 Κύριος, άγαλλιαιώμίθα καλ εύφοαν- Α exsullemus et talemur in ea , * qure esl Domi-
Οώμεν έν αυτή, > ζτις έστ\ τδ Κυριακδν Πάσχα, 
Μαρτίου κε', ώ ; εΓρηται. 

Ρ Ι Γ . Αιά τί ή τον Χρίστου άνάστασις ογδόη 
άτόμασται ι ι . 

Περλ ής γέ τοι ό μέγας έφη Χρυσόστομος · t Εί 
ουν έν τή γ ' ήμερα ανέστη ό Χριστός, ώς αύτδς 
έλεγε u , c Δεί τδν ΊΓίδν τοΰ άνθρωπου πολλά παθείν, 
καλ άποδοχιμασθήναι, κα\ άποκτανθήναι, κα\ τή γ' 
ήμερα άναστήναι, > διά τί ή δγδόη άνάστασις λέγεται 
τοΰ Κυρίου ; Καλ τρίτη μέν εΓρηται ώς άπδ τοΰ 
πάθους κα\ τοΰ σταυρού, δγδόη δέ ώς άπδ τής δη · 
μιουργίας κα\ τής αναστάσεως. Έπελ ούν τή Κυ
ριακή ανέστη δ Χριστδς, έν ή ή άρχή τοΰ φαινομέ-

nicum Pascba vigesima quiulx Marti i , ul dicttim 
est. 

CXIII. Quare Chruti resurrectio oclava nomiuata 
sit. 

De illa quidcm magnus Cbrysoslomtis dixi t : c Si 
ergo (ertia die resurrexilCbrislus, sicul ipse d i i i l : 
« Oporlet Filium hominis nuilla pa l i , et rcpro-
bari, et occidi, ct teriia dic resurgere,» cur oclava 
resurrcclio Domini dicitur? Terlia quidem dicla^si 
a passione et cruce, oclava autem propler crea-
lioncm ct resurreciionern. Quoniam igilur Domi-
nica dic surrexil Ghrislus, qua die siirgentis roundi 
principium exslitit, qua luxex mundo illuxit, et Ια

νού κόσμου γέγονε, ήτις υπάρχει τδ φως άπδ τού β nien intellecluale ct verum , Christus, ex sepulcro 
κόσμου λάμψαν έν αύτη, καλ τδ νοητδν φώς καλ 
άληθινδν δ Χρίστος έκ τάφου άνέτειλεν 1 β · διδ καί 
άπδ τοΰ τάφου καλ θανάτου ό κόσμος έγήγερτο. 
Ά π δ Κυριακής ούν είς Κυριακήν ή ογδόη άπαντφ · 
καλ δδ τρίτη καλ ή αύτη, τρίτη άφ* ού έπαθε, 
δγδόη άφ* ού δ κόσμος έγένετο. (2) Έστι δέ κα\ άλλη 
αΙτία τής η ' καλ τής γ' ι β , διά τί άνάστασις έκαστη 
ώνόμασται · έν γάρ τή ζ ήμερα κατέπαυσεν ό θεδς 
άπδ πάντων τών έργων αύτου · κα\ έστιν ή κατά-
παυσις τέλος, συντέλεια έργων άπηρτισμένων 1 7 · 
τέλος δέ καλ κατάπαυσις ι β λέγεται καλ ή τοΰ λόγου 
συντέλεια, δτε μέλλει παράγε ιν τδ σχήμα τού κόσμου 
τούτου δ θεός. Επειδή ούν αμαρτιών ό κόσμος 

exorsum esl, idcirco cx scpulcro et morle mundtis 
fuerat excitatus. Α Dominica crgo ad Dominicani 
oclava occurrit; alque lerlia ct isla, lerlia cx quo-
passus est, oclava ex quo mundus facius cst. Est 
autcm elalia ratio octavae et leniae, cur resurrectio 
ulraque dicla s i l . Eienim seplima die requievit 
Deus ab omnibus operibus suis; alque esl requies 
finis, consummatio operum pcrfeciorum; finis au-
tem el requics dicilur eliam verbi consummaiio,. 
quando debet deducere figurain bujus mundi 
Deus. Postquam crgo peccalis inumlus plcntis erat, 
c l minabalur mundo consuniinatioiicni, CbrUtus. 
vero in consummaiione sxculoruin ad abolilionein 

Εγεμεν καλ ήπείλει τψ κόσμφ συντέλειαν, δ δέ Q peccati venit, el passus esl, ct sepullus ost ei re-
Χριστδς έπλ συντελείας τών αίώνων είς άθέτησιν 
α μ α ρ τ ί α ς ήλθε, καί έπαθε, και ετάφη, καλ 2 3 1 
ανέστη, καλ τδν κόσμον άνέστησε, καλ ή πρώτη 
ένδημιούργησις ογδόη έν τή παλιγγενεσία γέγονεν. 
TfJ έπλ ξύλου σταυρούται διά τδν έν τή ς·* γενό
μενον άνθρωπον · διά τούτο ούν έν τή έ σταυρω
τά* ήμερα, ίνα πάντες μάθωμεν δτι έν τή ς' 
δήμιουργήσας τδν άνθρωπον, αύτδς έκεϊνος έν τή ς' 
έσταυρώθη διά τδν άνθρωπον. (5) Καλ ού μόνον έν 
ήμερα ς>', άλλά καλ έν ώρα c έπλ ξύλου έκρέμαται, 
επειδή άρχή αμαρτίας ώρα c' άπδ τού ξύλου γέγο
ν ε ν , δτε 'Αδάμ τδν θάνατον ήρίστήσε, δθεν λοιπδν 
τότε καλ λογχευθελς έξέβλυσεν αίμα καλ ύ5ωρ, οί δύο 
μ ά ρ τ υ ρ ε ς *· τών κυριοκτόνων, τδ μέν αίμα ίνα 

surrexit, ct nitinduin excitavil, ct prima conditio 
oclava iti regeneraiione facta est. Sexla dic ligno 
suspendilur ab bomine scxla die faclo; idcirco 
igilur sexla cnicifixus est dte, ut onines noverimu» 
iiium qui sexla die creaveral hominem , ipsura 
sexla die crucilixum fuisse ob bominem. Et non so-
lum die sexta, sed eliam bora sexla ligno suspen* 
sus est, quia principium pcccali bora sexia ex ligno . 
faclum 061, quando Adam morlem prandit, unde 
dcinceps lunc ctiam lancea perforatus cffudil sau-
guinem ol aquam, quae duo sunl tesles Domini iu -
lerfeciorum ; san^uinem qtiidem ut Jud#os conviu-
ceret qui dixcrant : « Sauguis ejus super nos, et 
supcr filios noslros ; ι aquain vero ul Pilatum ar-

•Ιουδαέους έλέγξη ε ίπόντας" · t Τδ αΓμα αύτοΰ έφ' D guerel, quia, sumpta aqua, cum se lavisset ut inno-
cens, innocentem 11 juslum flagcllalmu crucifixit. 
Cuin igilur, ιιι saepe d i x i , octava el inortuorum 
resurreciio clamel mundi consiimmationera, scirc 
expedil, cum omuino nuindi advcncrii consum-
nialio, tunc sancios el pios dcfecturos esso de lerra. 
Alque bujus rei tcstis Gbristus diccus : < Nuinquid 
veniens Filius bomiais inveniel fideni super tcr-
ram ?i E l Aposiolus dicil : « Nisi vcaeril discessio 
priinuiii, ι—ι quando discedenl a fide, aucndcnlca 
spirilibus crroris eldoctrinis dsmonioriiin, >—« et 

ημάς καλ έπλ τά τέκνα ημών * » τδ δέ ύδωρ, ίνα τού 
Πιλάτου χατηγορήση, δτι λαβών ύδωρ καλ νιψάμενος 
ώς αθώος, τδν άθώον καλ δίκαιον φραγγελώσας 
έσταύρωσεν. (4) Έπελ ούν, ώς πολλάκις έφην, ή 
δγδόη καλ ή τών νεκρών έγερσις βο$ τήν τού κ ό 
σμου συντέλειαν, ίστέον, δτε πάντως ή τού κόσμου 
γένηται συντέλεια, τότε οί δσιοι καλ ευσεβείς έκλεί-
ψουσιν άπδ τής γης. Καλ τούτου μάρτυς ό Χριστδς 
είπών 1 1 · c ΤΑρα έλθών δ Υίδς τού άνθρωπου εύρήσε·. 
τήν πιστινέπλ τής γ ή ς ; » Καλ δ Απόστολος φησιν Μ · 

Variae lcctiones « I nola). 

· · ΙΗΡΓ nibrica in cod. evanuil. u Liic. »x, 22. I f καλ έν ταύτη τ^ άλ. φώς ό Χριστδς έκ τ. άν. Ccd. 
' · και τής α'? Ι Τ άπηοτισμένη cod. · · I Cor. νιι, 5 1 . " τούς δύο μάρτυρας ? · · Mattb. χχνιι, 2ο. 
" Luc. χνιιι, 18. " I! Tbess. ιι, 3. 
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a veriialc eiiiin avertenl, ad fabtilas auiem Α < Έάν μή έλθη πρώτον ή άπόατασις, — Μ δ τ ε άπο-
lOfiverteiitiir; > el sicut gubernalorum iiilerittis 
navigiorum est nanfragiiim, et pastorum absentia 
ovium exilluni, el agricolarum incuria agrornm 
peiditiov ila etiam sanctorum defectus mundi de-
uruciio, sanctltas vero esl Deo consecraiio, ei hic 
>!inctns esi qul se per fidem ei bona opera eonsecrat 
et Deo dedicat, unde ad derelinquenles Deum > ct 
pacfa cnm illo faedera abnegantes, dicebal Moyses : 
ι Ne dixeris in oorde tuo : Sanclilas mihi erit in 
dlscedcndo a Domino. > Sicut defector a Dco el ma-
leflcus impius dici lur, ita Deo pcr fidem el bona 
opcra inbaerens, sanctus el juslus jure nominatur. 

στήσονται τής πίστεως, προσέχοντες πνεύμα3· 
πλάνης καλ διδασκαλία ις δαιμονίων, — · · κα\ άπ* 
μεν τής αληθείας τήν άκοήν άποστρέψουσιν, Ιπ \ δ* 
τούς μύθους έκτραπήσονται > · καλ ώσπερ (6 l b ) κυ
βερνητών απώλεια τών πλοίων έστλ ναυαγία, κα\ 
ποιμένων απουσία προβάτων δλεθρος, καΛ γεωργών 
αμέλεια χωρίων αφανισμός, ούτω κα\ τών οσίων ή 
έκλειψις τ ·ύ κόσμου κατάλυσις · δσιότης δέ έστιν ή 
πρδς θεδν καθοσίωσις. Κα\ εκείνος δσιος δ δαυτδν 
διά πίστεως καλ έργων αγαθών καθοσιώσας κα\ τώ 
θεψ άφιερώσας, δθεν τούς θεδν καταλιμπάνοντας 
καλ αρνούμενους τάς πρδς αύτδν συνθήκας Ιλεγεν δ 

Μωύσής " · Μή εΓπης έν τή καρδία σου · "Οσια μοι γένηται έν τψ άποστήναι άπδ Κυρίου. Καθάπερ δ 
τού θ^ού αποστάτης και κακούργος ανόσιος λέγεται, ούτως δ τψ θεψ διά πίστεω; καλ αγαθοεργίας 
οίκειωθεΊς, δσιος καλ δίκαιος είκότως ονομάζεται. 

Per lignum igtlur mors ei per lignum vita. Die Β 
ecpiinio requievii ab operibns; die septimo in se-
pulcro corpiis requievit. Integrum enim diem septi-
inuu exspectavit, octavo surrcxit, et munduin ex-
cilavit. Et est dies Domini tertia et octava ; leriia 
quidem propier resurrectionem Domini, oclava vero 
iion soluin propter Domini, sed etiam propier 
mundi resurreclionein. Ergo, dilecle, audias mira» 
bile et grandc myslerium: QuareDomini resurrectio 
ociava iiominalur? Quoniam seplies morluorum 
resnrrcciionem invenirnus iu divina Scriptura, ei 
post seplcm oclavus cx mortuis surrexit Doininus, 
qui seplein excilaverat. Anle cnim Gbristi resur-
reciionem, seplem singulares resurrectiones nior-
tuorum eveneraitl. Et prima quidcrn in anliqua 

2 3 2 M (5) άιά ξύλου τοίνυν θάνατος καλ διά ξύ
λου ή ζωή. Τή έβδομη κατέπαυσεν άπδ τών έργων * 
τή ζ' έν τψ τάφω τδ σώμα άνέπαυσεν. — Τελεία ν 
γάρ ήμέραν τήν Ιβδόμην έμεινεν · — τή η ' ανέστη 
καλ τδν κόσμον ήγειρεν. ΚαΙ έστιν ή Κυρίου καλ 
τρίτη καλ η ' % τρίτη μέν διά τήν τού Κυρίου άνά· 
στασιν, ογδόη δέ, ού μόνον διά τήν τού Κυρίου, άλλα 
κα\ διά τήν τού κόσμου Ιγερσιν. Ούκούν, αγαπητέ, 
άκουσον, θαυμαστδν κα\ μέγα μυστήριον Διά τί ή 
τού Κυρίου άνάστασις ογδόη ώνόμχσται ; Επε ιδή 
έπτάκις νεκρών άνάστααιν εύρομεν έν τή θεία 
Γραφή, καλ μετά τούς C δγδοος έκ νεκρών ανέστη 
δ Κύριος ό έγείρας τούς {\ Πρδ γάρ τής Χριστού 
αναστάσεως έπτά μόναι αναστάσεις νεκρών έγένον
το , Τ · (Και) α' μέν έν τή Παλαιά · ή τού υίου 

ScripMira, filii vidua?. quem Elias Sarcptae susciiavil; τής χήρας " , δν Ηλίας έν Σαράφθοις άνέστηοε · £ ' 
secunda iilii Sunamilidis, quem Elisseus excitavit; 
lerlia vero miliiis, quem cuin jiixla Elisseom sepe-
lissent, el ossa propbelae morluus contigissei, ve-
luti ab igne exilivii; quarta auieni in nova,resurrectio 
lili i aniistiiis Synagogse; quinta vcro, filti viduae; 
M-xia , Lazart; septima, cum mtiUa corpora sancio-
rum, qui dormieranl, surrexerunl; octava vero 
Domini resurreclio, post salularem passionein : 
quo tempon; Passionis et lerraemottis qui faclus 
ost, in muliis invenlum esl Graecis montimentis 
ltioium lerrae magnum accidisse c i tenebras, ita ut 
aslra apparoreiH. Narrat eliam Josepbus tcmpori-
bus isiis, die Pentecostes, molum ei slrepitum acn-

ή τοΰ υίού τής Συναμίτιδος, δν Έλισσαϊος ήγειρε· 
γ· (δέ) ή . τοΰ στρατιώτου, δν εγγύς Έλισσαΐου 
θ άψα ντε ς (καλ τών δστέων τοΰ προφήτου δ νεκρδς 
άψάμενος) ώς άπδ πυρδς έξεπήδησεν · δ' δέ (δ) έν 
τή Καινή, ή τοΰ άρχισυναγώγου τής θυγατρός' ε' (δε) 
ή τοΰ υίού τής χήρσς · ς* (δέ) ή τοΰ Λαζάρου , ζ (δέ) 
δτε πολλά σώματα τών κεκοιμημένων αγίων ανέστη · 
η' δέ *· ή τοΰ Κυρίου 'Ανάστασις μετά τδ σωτήρ»ον 
πάθος, καθ* δν »· καιρδν τοΰ πάθους (καλ τοΰ) 
γενομένου σεισμοΰ έν πολλοίς (μέν) ευρέθη Έλληνι-
κοίς ύπομνήμασιν, δτι σεισμδς έγένετο μέγας καλ 
σκότος, ώστε καλ αστέρας φανήναι. (6) Κατά δέ 
τούς 1 1 χρόνους τούτους καλ Ίώσηπος 1 1 Ιστορεί έν 

tissc piimum saoerdotes, deinde muliorum vocem, ^ ήμερα τής ν' κινήσεως καλ κτύπου τούς Ιερείς " 
angelorimi scilicet, ab inleriore sancdiario audi 
visse ι f Descendamus binc. ι Quiu eliam aliud 
admirabilc iuagis enarratur, oraculum quoddam in 
scripiis sacris repertum esse aic habens 2 Tempore 
isio ab eadem regione aliquem virum lerrae uni-
ytrsse imperalururo, quod ipse quidcm sub Vespa-

άντιλαμβάνεσθαι πρότερον " , έπειτα φωνής αθρόας, 
αγγελικής δηλονότι ένδοθεν άπδ τοΰ Ιερού *· 
άκούειν · Τ · « Καταβαίνωμεν εντεύθεν. » Μ (7) Καλ 
μέντοι καλ έτερον παραδοξώτερον εξηγείται, χ ρ η -
σμόν τινα έν (τοΤς) Ιεροί ς γράμμασιν εύρεθήναι 
περιέχοντα (ούτως) · ώς κατά (τδν) καιρδν εκείνον 

Varise lectiones et notee. 

Μ Ι Τ ί ι » . ιν, I , «ΜΙ Tim. ιν, 4. ·• Peot. xxiv, 19. · · Ccd, 55424-555,14. »T έγίνοντο cod. " / . 
τής Σαραφθ·ας δν ήγειρον ^I.Ged. · · καλ η' Ged. *· καθ* δν κ. έ ν άλλοις μέν Έ , ύπ. εύρομεν Ιστορού-
μενον ώ. καλ ά. έν ό. φ. ex Sync. Eus. <:br. II. J l Κ. τους αυτούς δέ Eus, 1 1 Β. J . 6. V , 3. ** oi 
ίερ5Ϊ Ktig. a* πρώτον EIIS. , e άγ. δ. οιιι. Eus. τού έσωτάτου ί·ροϋ cod. 1 7 άκουσα ι άπδ τού έσ*»-
τάτου ί«ρού αύ-οις ^ήμασιν ειπούσης μετχβ. Ιντ. Kus. *· Ged. 555,14-550,9. Ίστορ-ί δέ καλ ΊΌατΓ 

r.<* χ. 
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άπδ τής αυτής χώρα; άρςη · · 
οίκου μένη; άπάσης, δν αύτδ; μέν έπλ Ούεσπασιανοΰ 
έξείληφε *· 2 3 3 «2*ληρώσθαι, διήμαρτε δέ τ ή ; 
ερμηνεία; έχ διαμέτρου 4 1 · ού γάρ πάση; ούτος 
ήρςεν (ή μένη; τής Τώμης) . Λείπεται δή 9 9 ούν 
έχλ τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν τούτο πλη· 
ροΰσθαι, πρδ ; δν φησιν ό Πατήρ 4 · · c ΑΓτησαι πχρ* 
έμού, καλ δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, και 
τήν χατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γ ή ; . > *Οθεν 4* 
t ε ί ; πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγος τών ίιρών 
αποστόλων, καλ ε ί ; τά πέρατα τ ή ; οίκουμένη; τά 
βήματα αυτών » (δια^ήδην κηρύττων αυτού τήν 
άίδιον αρχήν τε καλ βασιλείαν (G2») αίώνιον). 4 8 (8) 
Έπε\ 9 9 κατά τδν καιρδν τούτον δ θεδ ; τήν κτίαιν 
έδημιούργησεν, καλ μαρτυρεί τών δένδρων ή βλά-
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: ι ; άνθρωπο; τ ή ; Α slano adimpletinti fuisse iiiterprctalug cst. Peccavil 

iuinlerprelattone diauietro; non eniin lcrrae univerise 
ille imperavit, sed soli Roma». Snperrsl igitur ut 
islud in Domino nostro Jcsu Cbristo affitiipleiuui 
gil ad qrtein dixit Paler : c Postufa a me, ct dabo 
libi gentes batrcdiialem tuam, et possessionem 
tuain termiuos t?rra*.i Unde, t in uiitversuin terraui 
exivit sonus sanclorum apostotorum.et in ftnesierrcc 
verbaeorum, > palam promulgando perpeluum ejus 
imperium et regnum aeternum. Quoniam teniporc 
illo Detis creaturam condidit, et lesiatur frucluuni 
germiuatio in arboribtts, cum juxla divinani scnlen-
liam usque nunc ver regnaverit: c Terra germinal 
berbani graminis, > el prata florenl, etarbores gi-
gnunt fructum; idcirco etiam temporc i!lo Isracleut 

στησις (κατά τήν θείαν άπόφασιν, μέχρι νύν άρχο- Β abiEgypliaca servitute liberavil, et Virgim Gabriet 
μένου τού Ιαρος 4 7 · ι Ί Ι γή βλαστάνει βοτάνην arcbangelus evangelizavit; recie ergo eodem lem-
χόρτου, > καλ οί λειμώνες άνθούσι, καλ τά δένδρα pore Cbrislus quoque salutarem subiit passionem. 
φύει καρπό ν) · διά τούτο καλ τδν Ισραήλ κατά τδν καιρδν τούτον ήλευθέρωσε τής Αιγυπτιακής δου · 
λείας καλ τήν Παρθενον 4 · Γαβριήλ δ αρχάγγελος εύηγγελίσατο · είκότως ούν κατά τδν αύτδν καιρδν 
κ ι ί δ Χριστδς ύ-έμεινε τδ σωτήριον πάθος 4 \ 

· · Ό τοίνυν Πιλάτος μετά τήν (τού) Χριστού 
σταύρωσιν είκόνας τού Καίσαρος (προτομά;) είς τδ 
Ιερδν νύκτωρ άνέθηκεν. "Ορθρου δέ γενομένου, οί 
Ιουδαίοι θεασάμενοι τοσούτον έταράχθησαν, ώστε 
Πιλάτος έκδειματο>θε\ς, άλλαχού ταΰτα 8 1 (10) μετ-
έθηκεν. Καλ δή καλ τδν ίερον θησαυρδντδν καλού
μενο/ Κορβανά/ διαφθείρας **, αίτιος άναιρίσεως 
πολλής καλ συγχύσεως καλ τοϊς Ίουδαίοις μισητδς 

Pilalus igitur, post Cbrisii crucifixionem, Cae-
aaris imagines iu ieniplo noclu repoauit. Mane 
auiem facto , cernenies Judaei adco conturbati 
sunt ut Pilatus limore perculsus illas alio transfcr-
ret. Cum etiam sacrum thesaurum Corbonam di -
ctum destruxisael, inlerilus multorum et confusionis 
causa fuii, el Judxia invisus facius est. Horum 
ciiira rebellioncm reformidans, pro tribuuali auo 

2 3 4 Y * T o v e * τ τ ) ν Υ*Ρ έπανάστασιν αυτών ύφορώ- G mtlites disposuil, et bos quidem arina celautes, ex-
ριενος, πρδ τού βήματος αυτού στρατιώτας παρέστη
μεν, ένδοθεν μέν δπλα φορούντας αυτούς, έξωθεν δέ 
Ιδιοκών έσθήτας πρδς τδ άνυπονδητον. Ώς ούν 
δερμησαν πρδς αύτδν οί Ιουδαίοι στασιάζοντες, έπα-
φήκε τούς στρατιώτας έπ* αυτών, οί γε ξύλοις καλ 
λίθοις αυτούς παίοντες *, τραυματίσαντες απέλυσαν, 
τ ι ν ά ; δέ αυτών καλ άπέκτειναν. Πολλολ δέ τών Ιου
δαίων ύπ* αλλήλων ωθούμενοι, συμπατηθέντες άπώ-
λοντο, ού ; καλ άριθμήσαντες εδρδν λαδν άπειρον. 

ΡΙΛ'. Περϊ Ιούδα τού ΓαΛιΛαίου. 
9 9 Έ μ ι ξ ε δέ καί τίνων , ν αυτών μετά τών θυ-

*uo7 · · τδ αίμα τρόπω το ιού τω. Οί Γαλιλαίοι τοίς 
δόγμασιν έξακολουθήσαντες Ιούδα τοΰ Γαλιλαίου, 
οδ καλ Λουκάς έν ταίς Πράξεσι τών αποστόλων 
μέμνηται, κενοφωνίαν καλ πλάνην έμαθον έξ αύτοΰ, 
καθώς φησιν Ίώσηπος* προφάσει γάρ εύσεβείας 
δήθεν Κύριον μηδέ μέχρι στόματος έφασκε δείν τινα 

irinsecus autein privatorum vesiilutn babemcs, ιιο 
suspccti essent. Ubi igitur irruerunl in eum rcbel-
lantes Judaei, advcrsus illos imroisil mitites. II• 
vero fiistibus c l lapidibus ferienies, vulneralos di-
imseruni, quosdam aulem illorum occiderunt. 
Mnlii aulcm ex Judaeis, alii ab aliis impulsi, con-
culcati periere ; quos qui numeraveruiil populuiu 
iuvcnere iiifiiiiiuni. 

CXIV. De Juda C.alilao. 
Mlscuit eliam borum qnorumdam cruorcm cum 

viclimis boc modo. Galilsei institnla Judse Galilai 
srqucnlcs, de qao Lucas in Aclibus apostoloriim 
memoral, clamorcin de rebus inanibtis et rrrorem 

D ab illo discobant, aicut dicit Josepbus. Videlict t 
sub pielatis spe< ie oominem dicebat Domiiium vo-
cari oponere, ne exlremis quidem labiis,ncc bono-

9 9 αυτών et άρξει Ced. 
CfNl. r*. x 

l άρς 
ix, δ . Ged. 

Variffi Jecliones etnotffi. 
9 9 B. J . β, V . δ. 4 1 Β. J . 5. III, 9. 4 t 

556,2-7. 4 · ούν add. Ced. 4 T Gen. i , 11. 
δέ Ced. 4 3 Ps. ιΓ, 8 έμοί 

4 · τή Παρθίνω Ced. 4 · Έπλ 

έξ εθνών, τής προφητείας πληρωθεί ση ς έργω* c Αίθιοπία προφθάσει νείρα αυτής τ φ > Θεφ (Ps. L X V I K , 
51). 'Λλλά καλ Μάγοι Χριστφ προσκυνήσαντες πρότερον, τήν τών έθνων κλήσιν ήνίξαντο · καλ Κορνήλιος 
«ρώτος έξ εθνών Πέτρω διά τής πίστεως προσήλθε (Leo. 59,40-60,8). · · Ced. 556,8 II , Jos. 18. III, 1 ; Β. 
J . i . XIV, 4,5. i l ταύτας Ced.— Ged. 557,5-5; Jos. Ι3..1ΙΙ. * ; Β. 1,4. XIV, I. " Κ. διέφθειρε καλ πολ
λούς έξ αυτών rjeleris Gcd. omissis. " t*? (54i5) Gcd. 257,5-21, Jos. B. J . 2. VIII, I , Act. v, 57.) a. 
I I . p .Oir ) ; l.m:. XIII, 1. 1 V καί? 5 * ά. ί ν τ α ί ς ήμίραις τού Κ ι ί ι χρο ; τό ά. τών θ. CcJ. 
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ris cansa, ncc beucvolciilia?, neque Deo soli coni- Α λέγειν, μήτε κατά τιμήν, μήτε (χατά) φιλοφροσύ-
peientem lionorem el gloriam honiiuibus tribni. 
Iraquemulli eorum, qtiia non iliccrenl Carsarem Do-
ininum, durn sustinucrunl vcrbcra; qui iidem poslea 
ilocebant nibil aliud prater jussas iu Moysis lege 
victimas offerre Deo, ideoque probibebant ne vic i i -
mae a senalu populi concessae oflerrentur pro impera-
loris et Romani populi saluie. Jurc super bis iratus 
in Galilaeos Pilalus, jussit illos occidi prope viclimas 
quas opinabantur juxla legem offerre, iia ut misce-
retur oblaiis viciimis cruor afferentium. 

νην, καλ τήν θεψ μόνφ πρέπουσαν τιμήν · · καλ δό
ξαν άνθρώποις απονέμε ιν, δθεν χα\ πολλοί αυτών 
περ\ τοΰ μή είπείν (τδν) Καίσαρα χύριον χχ\ δεσπό-
την, χαλέ πάς αίκίας υπέστησαν, οΓτινες λοιπδν έδί-
δασκον μηδέν παρατάς διατεταγμένος έν τφ Μωύ-
σέως νόμφ θυσίας άναφέρεσθαι τ φ θεψ , κάντεΰθεν 
τοίνυν χωλύοντες τάς ύπδ τής γερουσίας τού ;λαοΰ 
παραδιδομένας γίνεσθαι περ\ τής σωτηρίας τού βα
σιλέως Ι Τ καλ τού 'Ρωμαίων έθνους θυσίας· είκδτως 
έπλ τούτοις άγανακτούντα 8 8 πρδς Γαλιλαίους · · 

Πιλάτον 8 0 κελεύσαι παρά ταίς θυσίαις, άς έδόκουν κατά τδν νόμον προσφέρειν, άναιρεθήναι, ώστε άνα-
μιχθήναι ταίς προσφερόμενα ι; θυσίαις τδ αίμα τών προσφερδντων. 

A l Tiberius, prater J caeteros ipsius successus, < l (2) Ό δέ γε Τιβέριος πρδς τοίς λοιποίς αύτου 
illum eliam oblinuit : illos qui in ejus favorem fj πλεονεκτήμασι καλ τούτο έκέκτητο· τούς είς άξίαν 
adducii erant celerius non mutabal, sed operam αυτού προσαγομένους θάττον ούκ 235 ήμεώεν. 
dabat ut vel d iu , vel usque ad viiae terminum im-
perium scrvarent. Quondam, cum causam aniici 
ejus ab co sciscitarentur, d ix i t :« Qui aliquod munus 
gemnt, bos semper majora appetere nalura iitsilum 
esl, et si magis ac magis illis imperare dalum esr, 
rcmissius meiiori condilione utunlur ; si vcro ad 
breve lempus, ad furta magis cxcilantur, in inccrto 
gubernalionem babenies ; dicamque vobis clarum 
cxemplum boccc : Vulucralus quidani jacebat, ct 
inuscarum mullilndo ulcera ejus vellebanl; super-
veniens vero aliqtiis, cum pularct illum muscas 
abigere non possc, acccdens fugabat; dixil aulein 
qui saucius crat : Obsccro, abigere dcsine, magis 

άλλ' ή πολύν χρόνον ή Ιως τέλους τού βίου κατέχειν 
αυτούς τήν αρχήν παρεσκεύαζεν. Έροίτηθελς ούν 
ποτε τήν αίτίαν ύπδ τών φίλων αυτού έφη · ι Άελ 
πάσα ηγεμονία τού πλεονεκτείν έφίεται φύσει, και 
εί έπλ πλέον κρατοίεν, άμβλυτέρως τή πλεονεξία 
κέχρηνται· (62*>) εί δέ έπ' όλίγψ, μει£όνως έπικλο-
παλ παροξύνονται, έν άδήλω τήν διαδοχήν έχοντες · 
λέξω · · δέ ύμίν καλ εναργές 8 8 παράδειγμα τούτα· 
Τραυματίας τις Ικειτο, καλ πλήθος μυιών δντων, τά 
έλκη αυτού ένέμοντο · παριών δέ τις, νομίσας αύτδν 
μή δύνασθαι τάς μυίας άποσοβείν, προιελθών άπε-
δίωκεν · ό δέ τραυματίας φησίν · c Δέομαι, παύσον 
καλ μή αποσοβεί· μειζόνω; γάρ με βλάπτ$ις· αί 

onim mibi noces , islse oniin cruorc satura? noii C γάρ κορεσθείσαι τού αίματος ού πάνυ μοι τήν δήξιν 
iutolerobilem mibi morsu dolorom aflcrunl; si vcro 
expnleris, supcrveuiculcs ali;c, ob fameni majorcs 
ntibi dolorcs aflercnt, iia ut vilam eliam lollanl. Id-
circo ego quoque multis ftirlis dticesliccl corruptos 
vidcam, frequei:lcr nonmuto.) Adnioduin quidcin dc 
juslilia solIicitus,civilalibussibisub«liii sempcr scri-
psit: t Si aiiquidconlra tegcslleri praescripscro, niliil 
curate, ignoranliac ine accusantes.* Quadccausa P i -
lalus illimi sriciis verilalis «1 jusliiine amanletn, dc 
omnibus Gbrisli miraculis eijidigioiiisejiisdogmaii-
bus illum ceniorcm fecit, sicul narrat Tcriiillianus, 
qui in sua Chrutianorum Apologia de Romanis 
b'gtbus pcrito disseruil. Dicebat Gbrislum poal 
inorlem rcsurrcxisse, el jam ab omnibus Deum 

όδυνηράν παρέχουσιν · εί δέ αποδιώκονται, Ιτεραι 
προσελθούσαι, λιμώ τάς όδύνας μοι παρεξωσι μει-
ζοτέρας ώστε καλ τού ζήν άποστερήσαι. > Διά δή 
τούτο καλ αύτδς ύπδ πολλών κλοπών τούς ηγεμόνας 
διεφθαρμένους ίδών, συνεχώς ούκ αμείβω. > 8 4 (δ) 
Φροντίδων γε τοι λίαν τού δικαίου έγραψεν *· άελ 
ταις ύπ' αύτδν πόλεσι λέγων · t Έάν τι γράψω 
παρά τούς νόμους προστάσσων γίνεσθαι, μή προσ-
έχειν ώςήγνοηκότι. » 8 8 (4) Διδ καλ Πιλάτος είδώς 
αυτού τδ φιλάληθες καλ φιλοδίκαιον* τά τεραστεία · Τ 

Χριστού πάντα καλ τά τής εύσεβείας (αύτοΰ) δόγματα 
δι* επιτομής διεκοινώσατο Μ αύτφ, καθώς ίστορεί 
Τερτυλιανδς (δ τών 'Ρωμαΐκών νόμων επιστήμων) 
έν τή υπέρ 6 9 Χριστιανών Απολογία (διεξιών) καλ δτι 

repulari. T.bcrius attonitus cuncia nunliavil aena- ^ μετά θάνατον άνεβίωσε καλ ήδη παρά πάσι θεδς εΐ-
i u i ; bic vcro ιιοιι ncquievil, dicens se vcteri legi ναι πιστεύεται · καλ δτι Τιβέριος καταπλαγελς άν-
parcre, jtibcnli nemincni priua iuler deos rcferri ήγγειλε πάντα έπλ τής συγκλήτου 7 0 · ή δέ ού προσ-
quam ipsorum euffragiis el dccrelo judicaliim. ήκατο, πειθαρχείν νόμω παλαίω λέγουσα 7 Ι , μέ | 

VariiB lectiones et nolao. 

e* τε add. Ced. 8 7 τού β. σ. Ced. 8 8 αγανακτεί Ced. άγανακτοΰντες co«l. 8 1 Γαλιλαίαςcod. · · Πιλά
τος καλ κίλεύει Ced. —αΤς c«ul. 6 1 Ced. 544,9-15 cpilomeii oxbibel, ut et Leo 59,5-8, πλεονεκτήματα 
IWTC quia jnsttii.c in seqq. lamlutai repugnanl, alium in locum transfcreutes. u δείξψ ? λέγξω cod . 
·* έν^ργαί: Γ.Ο*Ι. e v Ged. 356,11-14. *e Ιγ. τοίς άρχουσι τών πόλεων Ced. — Υράφη Ced. 8 8 Eus. C h r . 
Π. 207; Tib. 22, Pilalus de Gbristiaiiorum roligione Tibcriuin corliorem lacil . ' Ged. 556,1-4-557,2, 
H . 545,40-15, Lro 58,20-25. 8 7 τεράστια Ged. 6 8 άνεκοινώσατο Coisl. · · κατά cod. — υπέρ τών χ ρ . 
Goisl. 7 8 ότι δ Τί6. cod. τήν σύγκλητον Coisl. — τή συγκλήτω Ced. 7 1 λέγοντι. cod. — Αρ. 5 : T i l i e -
fius crgo aiinuiaiaiiiiu sibi ex Syria Pabnsliua quai illic veriialein ipsius divinilalis revelaral, d e -
lul i i ad scnalum cinn prirrogativa suiTragii sui. Senalus quia ιιοιι in sc prubavcrat, icspuil. Ihesar h i 
scnlcnlia inaiibii, cumininalus pciiculuin accusaloiibtis Gluisliaiioruin 21 : Ει oninia suprr Cliristo P i ~ 
lalus, i*t ipsc jain pio sua coiibciciilia Gbrisiianus, Ga:sari innc Tiberio uuii l i ivi i (God. IVimp ) 
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πρίτερον θεοποιεΐσθαί 7 8 τινα, εί μή ψήφω καλ όό- Α Ille legem banc recepil; scd jussil nullum Gbriato 
γματι παρ* 2 3 6 αύτοίς κριθείη 7 8 . *0 έέ τδν νόμον 
τοΰτον έδέξατο * έ κέλευα· δέ μηδέ να εμποδίζει ν 7 V 

τού Τ β Χρίστου τφ κηρύ γματι, καλ μέν γε θάνατον 
προσηπείλησε τοίς κατήγορεΓν τολμώσι τοΰ κηρύ
γματος. 

Ρ Ι Ε \ Περϊ Αύγάρον. 
7 8 Ούτω γοΰν τή Οε£<κ τοΰ 7 7 Χριστού δυνάμει 

αθρόως ή σύμπασα οίκου μένη τής Ιεράς τού κηρύ
γματος δ;ά ττ)ς τών αποστόλων διδασκαλίας πεπλή-
βωται 7 β , έξ ών, βαδδαίου έν Έδέση τή πόλει κηρύ-
ξαντος 1 9 λόγον, και δ έκείσε τοπάρχης Αύγαρος 9 9 τδ 
σώμα δεινώ πάθει κατεχόμενος καλ φθειρόμενος, 
άκουσας τδ δνομα Χριστού καλ τάς δυνάμεις συμφώ-

pr&dicando impedimento esse, atque morlem mi-
nalus cst audeniibus lianc prsedicaltonem insi-
mulare. 

C X V . De Abgaro. 
lla igitur, divina Cbristi polcstale, repenle uni-

versa lerra saera pradicalione replela osl, docenli-
bus aposiolis, ox quihus Thaddaeus in urbe Edessa 
rerbnm annutiliavii. Praleclus loci bujus Abgarus, 
crudeli morbo delcnlus et consuuiplus , audilo 
Cbristi nomine, et virlutibus ejus una vocc nb 
omnibus confirmatis, Gbrislum pcr labellarium 

νως ύπδ πάντων μαρτυρουμένας, Ικέτης Χριστού Β precatur orans ut a niorbo sanelnr, luec per Aua-
oti γραμματηφδρου γίνεται, άξιων τής νόσου λύ
σιν εύρασθαι , γράψας διά τίνος Άνανίου ταχυ
δρόμου τάδε β ι · t Αύγαρος τοπάρχης 9 9 Ιησού Σί^-
τηρι άγαθώ, άναφανέντι έν Ιερουσαλήμ, 9 9 χαίρειν. 
Ήκουσταί μοι τά 9 9 περί σου καλ τών σων ίαμάτων, 
ώς άνευ φαρμάκων καλ βοτάνων ύπδ σού γενομέ
νων · · , ώς γάρ λόγω τυφλούς άναδλέπειν ποιείς · · , 
χωλούς περιπατείν, (καλ) λεπρούς καθαρίζεις, καλ 
ακάθαρτα πνεύματα έκβάλλεις · 7 , καλ τούς έν μα-
χρονοσία βασανιζομένους θεραπεύεις, καλ νεκρούς 
εγείρεις · άπερ · · άκουσας, κατά νούν έθέμην (τών 
δύο τδ Ξτερον, ή) δτι σύ ε! δ θεδς 8 8 δ άπ* ουρανού 
καταδάς, ή Υ'ιδς υπάρχεις τού θεού, ποιών ταύτα. 
Διά τούτο νύν 8 8 γράψας, άξιώ έλθείν σε πρός με 
καλ τδ συνεχόμενον 8 1 πάθος θεραπεΰσαι · καλ γάρ ̂  
ήκουσα, δτι καταγογγύζουσ·.ν οί 8 8 Ιουδαίοι καλ 
βούλονταί σε κακώσαι* πόλις δέ μοι σμικροτάτη 
έστλν, ήτις έξαρκέσει 2 3 7 άμφοτέροις ι 9 9 (2) 
*0 δέ Κύριος άναγνούς ταύτα αντιγράφει πρδς αύ
τδν ούτως· t Μακάριο; ε! 9 9 πιστεύσας · β έπ' έμέ, 
μή Ιωρακώς με. (63·) Περλ δέ ουίγραψας · 7 , έλθείν 
(με) πρός σε, δέον έστλ πληρώσαι πάντα · β δι' & 
άπεστάλ,ην (ενταύθα), καλ ** άναληφΟήναι πρδς τδν 
άποστε0.αντά με *. Καλ ούτως άποστελώ 1 σοί τινα 
τών μαθητών μου, καλ ίάσεταί σου τδ πάθος καλ 
ζωή ν σοι καλ τοίς έν σολ παρέξει · . ι (3) Ταύταις 
ούν ταίς έπιστολαίς έτι καλ ταύτα συνήπτο τή τών 

niam quemdam cursoivm scribens : ι Abgarus 
prxfeclus Jesu Salvatori bono, qui apparuit in Jc-
rusalem, salulem. Audita sunt a mc quae facis et 
quomodo sanas nullis adbibilis nricdicaminibus 
aul bcrbis, quippe qui vcrbo caicos vidcre facios, 
claudos obambulare, leprosos mundes et impuros 
spirilus cjicias et longo morbo cxcrticialos cuivs 
el morluos excitcs; quibiis audiiis, c duobus alicr-
utruni in monle rcpulavi, xc\ lc Deum coelo 
descendisse, vel essc Dei Filium, qui talia facis. 
Idcirco nunc scribens, pelo nl vcnias ad me, ct 
qu c me dciincl mfirmitateni sanes; audivi enim 
jam obmurinurarc Judxos, cl nocere libi vclle ; 
urbs quideni mibi parvula csl, sed ambobus nobis 
sufliciel. > Porro Dominus, bis leclis, talia ad 
illnm rcscribit : ι Bcalus cs qui credidisti in mc, 
cum roe non videris. Quod scripsisli ul veniam ad 
te, opoiiet me implere omnia pro quibus buc 
missus sum, et rceipi apud eum qui me inisil. Igi-
turmiliam libi aliquem ex meis discipulis, el mor-
bum Uium sanabit, et vitam l ibi , et bis qui lecum 
sunt, praestabit. > His porro epistolis bxc quoque 
connexa erant Syrio sermone, cum scripsisscl 
Tbaddaeus posl Ascensionem Domini. t Abgarus 
igitur, comperla epislola Doroini, fldc el desiderio 
magis acccusus est Cbnstum , in eCDgie saltem 
contemplandi, et pictorera misit qui, descripla 

Σύρων φωνή, θαδδαίου πράξαντος μετά τήν άνά- Ο divina illa facie, ad sc ferret quani ocius. > Gum isto 

Variffi JectioDes et noWe. 
Τ β θεοποιήσαι Ced. 1 9 αύτ. έκρηθείη cod. αυτής έγκριθείη Coisl. 1 9 έμποδον γίνεσθαι Coisl. — γε 

καλ θάνατον cod. el Coisl. 7 · τω Χριστού κ. Ced. — μέντοι Cod. 7 β Ccd. 308,9-309,7. Eus. Cbr. II, 
297. 7 7 τού οιιι. Coisl. 7 β έπεπλήρωτο cod. 7 · κηρύσσοντος τδν λόγον CoisK 8 0 "Αβγαρος τούνομα^ 
οεινφ Coisl. 8 1 ταν. tlc Ιερουσαλήμ τάδε Goisl. —Επιστολή cod. in marginc. 9 9 πόλεως Εδέσσης Ced* 
'Εδ . Eus. II. Ε. I, 13. 8 1 πόλει Ιεροσολύμων Ced. τόπψ Ίερ. Eus. 9 Ϊ τά οιο. Coisl. 8 8 γιν. Cod. Eu8. 
— λόγος.C.e Ι. Eus. 8 8 καλ χωλούς cod. et Coisl. 8 7 λόγψ άπελαύνεις Ccd. π. καλ δαίμονας έκβάλλεις 
Kus. 8 8 Ταύτι πάντα άκ. περί σου Gcd. Καλ τ . π . άκ. π. σου Eus. (τ*, έ. τών δύο Eus.) 8 8 "Οτι θεος 
ιΐ καλ κ. έξ ό. ταύτα ποιείς ή υίδς ει Gcd. δ:ι σύ ει ό θεδς καλ κ. ά. τού ό. π . τ . ή Υίδς ε! E :s 
· · διά τ . ούν Coisl. — Δ. ταύτα τοίνυν γρ . έδεήθηντής σης Ισχύος καλ άγαθότητος σκυλήναι καλ έ. π 
με Γνατδ πάθος δ έχω θεριπεύση; Ced. Α. τούτο. έδ.. σου σκ. πρός με κ?λ τδ π . δ έ. θεραπεΰσαι Eiis. — 
"Οτι καλ (οί) Ί . κ. σου καλ β. κ. σέ Ced.Eus. — έ. σμ. Ced. σμ. με καλ σεμνή Eus. έξαρκεί Eu>? 
9 9 συυέχον με cod. 8 8 οί oin. Goil. Deest σου in utroque. 9 9 ήμίν Ι^όωσο Ccd. 8 V Ced. ?09, 22-310,G 
p r « l i \ i i i 8 cuni Euscbio 8 8 Λύγαρε add. Cod. Eus. 8 8 Μακ. ό πιστευτά: ?.v έμολ κάν μή έιυρακέν με 
Coisl . 8 7 μοι Ced. Eus. 9 9 π . πλ. με Ccd. π . δι' & άπ. έ. πλ. με Eus. 9 9 μετά τδ πληρώσαι atld. 
Ced. μετά τδ π . ούτως Eus. * άν. ίμε) π. (τον) άπ. με (πατέρα) · έπειθαν ίϊ άν*ληφθώ, αποστείλω σοι 
Evfit τών Ced. καλ έπ. Eus. 8 μου ονόματι θαδδαίον δατις και τό π . σου θεραπεύσει καλ ζ. αίώνιον κ*λ 
εί<&ήνην i c . παρασχή, κ. τ . λ. Ccd. μου ίνα ίασ. Ειΐί. % 'ύν παράσχηται Eus. — Τ. δέ Eus* 
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fruscra (ntiMsei.obnimtain vullus graliam el splen- Α ληψιν 8 τοΰ Κυρίου* ι Ό τοίνυν Αύγαρος άκουσας 
dorem, Cbrielusipse proprio vuHui linleum iinpo- τήν έπι-ιτολήν του 8 Κυρίου, μάλλον· είς πόθον χαλ 
neiia, aui ipsttis iinaginefn exprimit, etj quod desi- πίστιν έξήφθη μείζονα, καν έν είκόνι τόν Χριστδν 
derabat, iniiiit appeletili. Atque cliam anle istuin μδνον θεάσασθαι β * κα\ αποστέλλει ζωγράφον, ώστε 
rursus, ul idem narral, cum Belbleem Jud» natug τδ θείον είδος εκείνο' διαχαράξαντα πρδς αύτδν κο-
esael Dominus, Persaruiu r c i pictorein quemdam μίζειν ώς τάχιστα. Του δέ διαμαρτώντος του σκο 
habilem niisit, qui nali infaiuU et puerpers fa- που διά τήν ύπερβάλλουσαν του προσώπου χάριν τε 
ciem descriplam sibi altulit. Si vero non omnia in κα\ λαμπρότητα, αύτδς τφ οίκείω προσώπφ όθόνην 
evangelica narraiione receusentur ,. non ideo et έπιθε\ς έναπομάττει τδ εαυτού ομοίωμα κα\ πέμ-
fatsa ; dicendum enira essel nec c alia signat^qua> π ε ι 8 τ φ έρώντι τδ ποθούμενον. ι 8 (4) Κα\ μέντοι 
fecilJesus ι faclaesse, qua imillasunt^ ita ot nec κα\ προ τούτου πάλιν, ώς αύτδς Ιστορείται, δτι περ, 
c mundus capere possit, si scribajitur per singula ι Κυρίου τεχθέντος έν Βηθλεέμ της Ιουδαίας, δ τών 
quonram r non sunt scripta , ι ut dicit magnus Περσών βασιλεύς ευφυή τινα ζωγράφον έξέπεμψεν, 
«vangelista Joannea. Porro Tiberius cura ita valde δς τήν τού t 8 τεχθέντος κα\ τής τεκούσης είκδνα 
bonus esset iri juvenlute, et sermonibu* pbiloso- διαγράψας πρδς αύτδν ήγαγεν. ΕΙ δέ ού πάντα κατά 
pbicis et rbetoricis et oplimis faclis ingenmis glo- Β x ^ v ευαγγελική ν Ιστορία ν άναγέγραπται, ού παρά 
riaretur, repenle in pejorem mutatus est mentem, τούτο και άπιστα* ουδέ γάρ τά 1 1 ι άλλα σημεία, 
ita ut deraens factos reputaretar etiam a daemone 4 έποίησεν δ Ιησούς, ι άπετετέλεστο 1 8 , πολλά γε 
Impclli ad (omnem iinpietalem et boraicidium ct δντα, f ώς μηδέ χωρείν τδν κόσμον καθ" Εν γραφό-
furorem ; el non aolura vitiis secundum. naluram μενα t 8 , ι επειδή c ούκ άναγέγραπται, ι φησλν δ 
et contra nalurani seipsum supra roodum coiUaml- μέγας ευαγγελιστής Ιωάννης. " (5) Ό ουν Τιβέριος 
navit, sed eliam omni injuslilia et tyrannide.. Ua τοιούτος υπάρχων άριστος έν νεότητι 1 1 καλ λόγοις 
igilur poiestatc usus, aique ex bcnclicenlia in iin- φιλοσόφοις καλ ^ητορικοίς 238 ββλτίστοις 1 8 

probitatem devoluius, cum nieiucuda crudelilaic, ίργοις κομών δ γεννάδας Ι Τ , αίφνίδιον 1 8 είς τήν 
lum scclesla avaritia el turpiludlne ad viue Gnem χείρονα μετεβλήθη γνώμην, ώστε καλ παραφρονείν 
pervenit, occisus a Gaio. iEgrolanlem ciiim illum, αύτδν νομισθήναι καλ 1 8 ύπδ δαίμονος έλαύνεσθαι 
pluribus superposiiis veslibus , isle suffocavit. πρδς πάσαν άνοσιουργίαν καλ μιαιφονίαν τε καλ οί-
Nihil Tiberio profuit prislina probilas ct fortitudo, στρηλασίαν · καλ ού μόνον έν τοίς κατά φύσιν καλ 
scd inagis etiam omnibus odio babilus est, quippe παρά φύσιν έαυτδνέβεβήλωσε καθ* ύπερβολήν, άλλά 
qui in line omuino insolenter sc extuleral et omnia ^ καλ έν πάση άδικίφ καλ τυραννίδι. Ούτως ούν τήν 
violaverat et ad aelertiura supplicitim cum similibua αρχήν διοικήσας καλ έξ αγαθοεργίας είς κάκουργίαν 
impiis praecipitalus e ra i : ι Declinanles enim ia κατενεχθελς, φοβερά μέν ώμότητι, μυσαρή [δέ] 
laqueoa adducet Dominus cum opcrantibus πλεονεξία καλ αίσχρουργία καταστρέφει τδν βίον, 
iniqutlalem. > Merito igiiur Apostolus diccbat : άναιρεθελς ύπδ Γαΐου. Νοσούντος γάρ αυτού, {μάτια 
c Qui cccpit in vobis opus bonuro, perficiet. > Do- πολλά έπιθεις, αύτδν άπέπνιξεν, μηδέ έκ τής προλα-
minus aulem dic i t : ι Qui perseveravcril usquc in βούσης καλοκαγαθίας καλ άριστε (ας ώφεληθελς, άλλά 
flncm, bic salvus erit. > καλ μάλλον ύπδ πάντων μισηθελς ώς έ ν 8 · τέλε ι τΛ 
πάν έξυβρίσας καλ δια φθείρας καλείς αίώνιον κόλασιν. μετά τών 8 1 ομοίων άσεβων κατενεχθεΧς " · 
τούς γάρ έκκλίνοντας είς τάς στραγγαλιάς άπάξει Κύριος μετά τών εργαζομένων τήν άνομίαν. Είκότοκ 
ούν δ μεν Απόστολος έλεγεν 1 1 " ε Ό έναρξάμενος έν ύμίν έργον άγαθδν, καλ επιτελέσει, ι *0 δέ Κ ύ 
ριος φησιν 8 ν · ι Ό ύπομείνας είς τέλος, ούτος σωθήσεται ι 

G X Y l . Regnum Claudii. P i q \ BactJtsla Γαΐον. 

Posl Tiberium aulem, imperavil Gaius Caesar, jy 8 8 Μετά δέ Τιβίριον έβασίλευσε Γάίος Κα ίσαρ , 
illius consobriuua, Galigula dictus, annos quatuor, άνεψιδς αυτού, δ Καλλιγουλάς, έτη δ', δς τδ μέν π ρ ώ -
qui primum cum magnanimhale imperii rcs admi- τον μεγαλοφρόνως διέπων τής βασιλείας τά π ρ ά γ -
nislrans, cum ontnibus subdilia convcnicnter se ματα,πάσιτοίςύπηκόοιςκαθηκόντως έκέχρητο 8 7 . (^i) 

Varifc lecliones et ηοΐω. 
8 Μετά δέ τδ άναληφθήναι τδν Ίησούν, άπέστειλεν αύτψ Ιούδας, δ καλ Θωμάς, θαδδαίον T>JV 

άπόστολον, κ. τ . λ. — α καλ ούκ εις άχρηστον πρδς λέξιν έκ τώυ Σύρων μεταβληθέντα φωνής ένταΟθά 
μοι κατά καιρδν κείσθω Eus. 8 τού om. Goisl. — καλ κάν Goisl. 8 θεάσασθαι λίαν έφ ιέ μένος άπ . C o i s l . 

Τ εκείνου Goisl. 8 εκπέμπει Goisl. 8 πάλιν ιστόρηται ωσαύτως Goisl. δτιπερ τού Κυρίου cod. el C o i s l . 
τ . έν Β. δ Goisl. 1 8 τήν τε τού Coisl. 1 1 Jo. xx, 50; ΧΙΙ. 25. 1 8 άθετητέον cud. 1 8 ούκ έστι γ ε γ ρ α μ μ έ ν α 
Jo. u God. 357,22-538 Iti "Ορα μεταβολήν σατανικήν Τιβερίου καλ φρίξον, glossa in marginc cnclicis. 
1 8 δ γούν — έν ν. άρ. Ced. "τρόποις καί Ccd. " πρδς γήρας έλθών Ged. in quod codice anie λ δ γ ο ι ς 
legitur. 1 8 αίφνιδίω: cod. 1 8 ώς add. God. 8 8Tu)ad I. Ged. 8 1 αυτού add.Ged. 8 8 άπεν. Gcd. — εγκρί 
νοντας Ced. 8 8 Phi l . 1, C. u Mattb. χχιν, 13. 8 8 βίον μηδέν έκσωθήσεται Ced. Τούτον Γάλος δ ά δ ε λ φ ι -
δ,ύς έν τή νόσω ά. ί. π . περιθελς άπ. 346. 1, 2 . 8 8 37 (5537). 8 Τ Οδτός ποτε προΣών κατά τήν ά γ ο ρ ά ν 
καλ^πηλδν έν τή αγορά Ιδών, ήγαγε Φλάβιον Ούεσπασιανδν άγορανόμον δντα, καλ, ώς άμελήσαντα. είς τ ή ν 
έσθήταβοηθήναι έκέλ:υσε, οπερ έσήμανε τά κοινά τ ϊταριγμίν» αύτον πχραλήψ:σθαι. Ουτο; έσφάγη Cmoj 
Κλαυδίου. 
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Τστερον δέ μετά β' χρόνους έκστάς τής άνθρωπί- Α babuil. Deinde diios posl annos a aensu commtirii 
νης φρονήσεως, κατά μίμησιν τοΰ θείου έαυτδν βπε- deflcxus, ad imilationem divintlatis sc coli jus*il, 
θέωσεν καλ ανδριάντα έαυτοΰ χατά πόλιν έν τοίς ei staluam suam per civitates in templis adorari, 
ναοίς, ναδν θεσπίσας νέου (63») 238 Γ α ΐ ο ν u P ° v t templo novo Caio dedicaio. E l non sohim in Judaeos 
προσΐταξεν όνομάζεσθαι. (3) ΚαΛ ού μόνον Ιου - tyraniiice sacviit, sed cum Roime illusires quosque 
δαίους έτυράννηαε**, άλλά χαι πάντας τούς έν Τ ώ μ η occidis*el, bona eorutn diripui!. Prelerea eer-
έπισήμους άναιρών, έλάμβανεν αυτών τάς ουσίας* vorum dorainatu b»ge sancito permisil iis ut domi-
πρδς τούτου δουλοχρατίαν νομοθετήσας επέτρεψε nos insimularent, si quisiit itlis peccalHin dcpreheu-
κατηγορείν τών δεσποτών, εΓ τις συνίδη έν αύτοΓς derat; atque bincdira calamilas oibem invasiiuai-
πλημμέλημα 1 9 * κάντεύθεν δεινή συμφορά χατεί- versum, servis magnis suppliciis dominos subjicienli-
ληφε τήν οίκου μένη ν πάσαν, τών οίκετών Μ μεγά- bus; uiiusquisque eniin illorum proprium ulcisci 
λαις τιμωρίαις υποβαλλόντων τούς δέσποτας * έκασ- domiuum contendebat, ob illa qiuc per iiiquisiiiom m 
νος γάρ αυτών άμύνασθαι τδν ίδιον δεσπότην έσπού- tormenla ab eo anlca passus fuerat. Interea in nefa-
δαζεν υπέρ ών πρδς αυτού βασάνων προέπασχεν. (4) riaui conversus insaniam, vesics muliebres induebat, 
Ού μήν δέ άλλά καλ είς μανίαν εκτραπείς άθεσμον, comamque cincimiis ei cirris circumornans, ei i n u -
στολάς γυναικείας ήμφιέννυτο κα\ τήν κόμην πλο- Β lierem cullu babiluque eflingcns, et omnc foedum fa-
χάμοις S l κα\ πλοκί τινι περιστέλλων, κα\γυναιχι- ciuus peragens, initiationes c l inatidhaexsequcbaiur 
(όμενος καλ πάσαν αίσχρουργίαν διαπραττόμενος, raysteria. Et vero apprebensa olim proptia Alia, ci in 
τελετάς έπενόει καλ ξένα μυστήρια έπετέλει. (δ) gremium sialuse posha, sic locutus esl : c Tu banc 
Καλ δή λαβών ποτε τήν οίκείαν θυγατέρα κα\ είς generasii, c l lcgiiiuius ejus pater es. > H»c illum 
τούς κόλπους τού αγάλματος αυτήν θ έ με νος ούτως porro mililes cuin ccrnerenl facientem, nec jam 
Ι φ η · « Σύ ταύτην γεγέννηκας καλ πατήρ αυτής έν- lolerarenl, lavanlem in balneo occideruttl. 
νομός υπάρχεις, ι (6) Ταύτα τοίνυν στρατιώται θεωρούντες αύτδν ποιούντα καλ μή υποφέροντες, 
δ'.εχειρίσιντο αύτδν έν τ φ βάλανε ί ψ λουόμενον 

Μ (7) Έ φ ' ού θευδά; δ έν ταίς Ιΐράξεσι τών άπο- Sub eodem Tbeodas imposlor, in Actibus apoabdo-
στόλων μνημονευόμενος πλάνος, άναπείσας πολλούς, rtim memoratus, cmn miilios evduxissel, pollicittis 
έπηγγείλατο τεμείν τδν Ίορδανην καλ δίοδον ποιήσαι *st se Jurdaneoi csse divisuriini el tratisituin factu-
τ φ λαφ. Και διαμαρτήσας άνηρέθη καλ οί μετ' αύ- riim populo; cl cum reiti efficcre nequissel, occtsna 
τού πάντες. " (8) Καλ δ πύργος έπε:ε, τού Σιλωάμ est. ct omnes qui cum illo erant. Turris quoquo 
έπλ τούς ιη' άνδρας. · · (9) Καλ Στέφανος δ πρώτο- S Ιο cecidil siiper duodcvigenli viros. E l Slepbanas 
μάρτυς έμαρτυρήθη. 240 (Μ) Παύλος έπί- _ protomariyr utartyrio affcctus csl. E l Paulus credi-
στευσε. ** (11) Καλ Φίλων καλ Ίώσηπος, οί έξ d i l . Ει Pbilon el Jo&epbus, inter Hebreos sapientea, 
'Εβραίων σοφολ, έγνωρίζοντο, δστις Ίώσηπος, φι- cclebrabantur ; qui Juscpbus, cum verilatis sit 
λαληθής υπάρχων, μέμνηται Ίωάννηντδν πρόδρομον amaiis, mcitlioneiii de Joanne praecursore ei de 
καλ τδν Χριστόν. Καλ περλ μέν Ιωάννου λέγει τάδε* Cbristo facit. De Joaunc talia d i c i l : c Quibusdam 
ι Τισλ δέ τών Ιουδαίων έδοκει διολωλέναι τδν Ί Ιρώ- Judaioium videbalur a Deo llcrodis excercilum 
δου στρατδν ύπδ t T θεού, καλ μάλα δικαίως τιννυ- periisse, justlssiinam poenain dantcs pro poena 
μένους M δίκην διά M ποινήν Ιωάννου τού κάλου- Joamiis vocali Baplisla?. Istuni enim Horodcs occi-
μένου *• Βαπτιστοΰ. Τούτον γάρ Όρώδης κ τ ε ί ν ε ι u , d i l , bonura virum , Judwoa jubenlem viriulcm 
άγαθδν άνδρα, τοίς Ίουδαίοις " κελεύοντα άρετήν colere et jusiiliam inter se, ct rcveremia erga 
έπασκείν καλ τά πρδς αλλήλους δικαιοσύνην, καλ Deum ulenles, baplismo convenire. * Ci i ra Cbr i -
πρδς τδν θεδν εuσε6εία χρωμένους, βαπτισμφ συν- stum autcin rursue dixil : ε Eodem lempore iui l 
l ivat. » Περλ δέ τού Χριστού πάλιν έφη " · ι Γί- Jesus, vir sapiens, si bominem diccre illum l iceal; 
νεται δέ κατά τδν χρόνον τούτον u Ιησούς, άνήρ σο- mirabilia enim opcra faciebai, el bomincs docebat 
φδς,είγε άνδρα λέγειν αύτδν χρή * ήνγάρ παραδόξων illos qui quas suiil vera cum gaudio accipiiinl, c l 
έργων ποιητής καλ διδάσκαλος " ανθρώπων τών έν ρ mullos cum ex Judaris, tum cz genlibus abduxil. 
ηδονή*· τάληθή δεχόμενων, καλ πολλούς μ έ ν τ ω ν Cbrislus cral i s lc ; queiu, a priucipibus gcuiia 

Varioe lectiones et nolce. 
· • Έπλ Tatoj Άγρ ίππχς βασιλεύει τής Ιουδαίας καλ Σίμων δ μάγος πχρά Φιλίππου βαπτίζεται, 

Ced. 546,4-10). •· πλημμελήματα cod. · · Ικετών cod. 9 1 πλοκή cod. " Σ/όλιον. Έπλ Γαΐου κατέπαυ-

τ . : Η Jus- Μ καλ τούς Ιουδαίου, Jos. u φησλν cod. -111 5 Ccd. 345,2. " τούτον τδν χ. Jos. 
δ. Jos. *· τών ήδ. Jos. 
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nosire insimulalura , cruci affixil Pilatus, nec Α Ιουδαίων 4 7 , πολλούς δέ και άπδ τοΰ 4 · Ελληνισμού 
laiiicu amare destiterunt qui, auiequam occidereiur, άπηγάγετο 4 8 . Ό Χριστδς ούτος ήν · χαλ αύτδν ", 
illura amaveranl. Appantil enim illis terlia dic rur- ένδείξει τών πρώτων ανδρών παρ* ήμίν, σταυρω 
sus vivens, el hoc divini propbcl» el multa alia rai- έπιτετιμηκότος Πιλάτου, ούκ έπαύσαντο οί 8 1 χρδ 
raculosa de illo praedixerunL Nunc eliam Gbrisltano- τού κτείνειν άγαπήσαντες. 'Εφάνη γάρ αύτοίς τρί-
rum, ab illo nomen habeniiuin, non defecit genus.i την έχωνήμέραν 9 1 πάλιν (ών, τών θείων προφη
τών ταύτα τε καλ άλλα μυρία περλ αυτού θαυμάσια προειρηχδτων Είσέτι καλ νύν τών Χριστιανών 
άπδ τούδε ώνομασμένων ούκ έπέλιπε τδ φύλον. ι 

Cum ex Judaeis acriplor Ulia dixerit, quaro de- (12) Ταύτα τού έ ξ Εβραίων συγγραφέως διεξελ* 
fonsioncm aui veniam habenl desipienws et vesani θόντος, ποίαν απολογία ν ή συγγνώμην έχουσι ν 
Judaei ? Ideo Cbi ysostomus dicit : c Mullo inajo- άνοηταίνοντες οί εμβρόντητοι Ιουδαίοι; Τοιγαροΰν 
rem Gbrislo Joannein exisliitiabanl eo quod in ό Χρυσόστομος φ η σ ι 8 4 · ι Πολλψ μείζονα τού Χρι-
eolituiliiie semper vixisset, et filius summi sacer- στού τδν Ίωάννην ένόμιζον είναι, διά τδ τδν μένέν 
doiis esset, eiejuemodi vesle induerelur, el oinnes έρημία τ ραφή ναι τόν άπαντα χρόνον, καλ υίδνάρ-
ad baptisma vocaret, el a sterili orium habuisset; χιερέως, καλ τοιαύτην στολήν περικείσθαι, καλ πάν» 
Cbrislum aulem e.i qnod e i bumili puella natus Β τ * * έπλ τδ βάπτισμα καλείν, καλ άπδ στείρας 2 4 1 
cral (nam ex Virgine orlus nequaquam omnibus τεχθήναι, τδν δέ Χριστδν καλ διά τδ έξ ευτελούς (64·) 
eral uianifestus) ct quod domi educatus erai, ei κόρης είναι — ό γάρ έκ Παρθένου τόκος ούδέπω 
CUII» omnibus coiiversabatur, ei comiuuni illa vcslc κατάδηλος ήν πάσιν — καλ διά τδ έν οίκία τραφή-
induebaiur, inferiorem esse ei Cuiijeclabaul, nibit ναι, καλ μετά πάντων άναστρέφεσθαι, καλ τήν κοι-
oimiino dc mysleriis islis sciontcs. Accidil autem νήν ταύτην έσθήτα περιβάλλεσθαι, έλαττον αύτοΰ 
ul a Joanne baplizarelur, quod inagis opinioneni ύπώπτευον είναι, ουδέν ούδέπω τών άττο/^ήτων εΐ-
istam coniirmabal. Gonsideia crgo qualem bic se δότες εκείνων. Συνέβη δέ καλ βαπτισθήναι αύτδν 
aspcclui pra:bueril: vir posl iriginia annos horri- παρά Ιωάννου, δπερ μάλλον έβεβαίου τήν ύπόνοιαν 
ficus de descrio dcsccndens, densain babens bar- ταύτην. Έννόησον ούν ήλίκον ήν ίδείν * άνθρωπου 
bam alquc cliain prolixiorcin coniam, caineli pilis μετά έτη λ' φοβερδν άπδ τής έρημου καταβαίνοντα, 
circumdatus, el cui rcrum bumauarum ncquaquam βαΟείαν μέν τήν ύπήνην έχοντα, μειζοτέραν δέ τήν 
opus esscl. · — c Elcuim admiiabile nimis cl in- κόμ/ν καλ τρίχας καμήλου ήμφιεσμένον καλ τών 
crcdibile eral laniain in buniaiio corpore csse ανθρωπίνων μηδέποτε δεηΟέντα 8 8.» (13) t Καλ γάρ 
patieitliam ; alquc sanc illud niagis Judxos allicie- fv Οαυμαστδν άγαν καλ παράδοξον, έν άνθρωπίνω 
bai, magiium Lliain iu ipso cerncules el ad illius C σώματι καρτερίαν τοσαύτην 8 6 ίδείν, δ δή καλ τούς 
incmoi iain ex bis quac tui;c videbanl revocalos, iruo Ιουδαίους έφείλκετο μάλλον 8 T , τδν μέγαν Ήλίαν έν 
cliam ad majorciti slupurcm. lsic quidciu eniui iu αύτφ βλέποντας καλ πρδς τήν εκείνου μνήμην ** 
civitalibua et domibus coniniuuciii buuc sajpe co- παραπεμπόμενους έκ τών δρωμένων τότε, μάλλον 
mcdebal cibuin. Uic vero ab ipsis incunabulis de- δέ καλ πρδς έκπληξιν μείζονα Β 8 . Εκείνος μέν γάρ ·* 
berium habilavil, omni prorsus cibo cl polii bu- έν πόλεσι καλ έν οίκείαιςέτρέφετο πολλάκις τήν κοι* 
inano piivaius, unde Doininusail : « Vcnil Joannca νήν τροφήν ταύτην. Ούτος δέ 8 1 τήν έρημον ψκησεν 
in via jusiiliae, neqtie manducaiis , . ncqtic bi- έκ σπάργανων αυτών, δι' δλου τών ανθρωπίνων 
bcns. ι βρωμάτων τε καλ πομάτων άπηλλαγμένος, δθεν φησλν 

ό Κύριος 8 8 · c ΤΗλθεν Ιωάννης έν όόψ δικαιοσύνης, 
μήτε έσΟίων, μήτε πίνων, ι 

CXVII. De Ciaxidio imperatore. ΡΙΖ'. Περϊ trjc βαχηΛεΙας ΚΛανδίον. 

Posl Cuium , imperavil Claudius annoi qua- Μετά δε Γάίον έβασίλευσε Κλαύδιος έτη ιδ'* καλ 
iuordecim, ct cuin iulct feciores Guii occidissei, φονεύσας τούς φονείς Γαιου, άνηρέθη ύπδ τής Ιδίας 
|»criit ip»e per vcncnum a propria coiijuge. ^ γυναικάς φαρμάκφ. 

Quo lempore Jacobus Z^bcduei (i.lciu confessus (2) Έφ* ψ χρόνφ Ιάκωβος ό Ζεβεδαίου έμαρτύ* 
MSi. Siinoii quoquc llagus rcsisicns Pelro, solertia ρη^ε, καλ Σίμων ό μάγος άντιτασσόμενος Π ί τ ρ φ 
eermonis etinagic* arlis fallacia utens, repugnabai δΐΐνότητι λόγου καλ μαγείας άπατη χρώμενος άντ -
validus verbis aposloli simplicibtis. Scd resistebat εφέρετο γενναίος τοίς ύπδ τού αποστόλου λεγόμενο:ς 
iinpio S.nioiii eliam GJemeiis Jtoiuanus , Pelri λόγοις 8 i . Άντετάσσετο δέ τψ ασεβεί Σίμωνι καλ 

VarieB lecliones et nolflo. 

^ 1 7 ρέν Ιουδαίου; Jos. 4 8 καλ τού Jos. 4 8 έπΐ)γ. Jos. — ελληνικού Jos. —,καλ πολλούς γάρ καλ ό\η\ 
Ελλήνων ήγάγετο Χριστδς, δν Πιλάτου σταυρωσανιος Ced. 8 8 αυτός c»»d. 8 1 οίγε πρώτον αύτδν Αγ . 
Jos. οί πρώτον κτείνειν οί πρώτον άγ. cod. οί τδ πρώτον αύτδν άγ. Leo, κηρύσσοντες περι αυτού ο! 
πρ . ά. άγ. Ged. 8 8 ήμ. έχ. Ged. 8 a καλ είρηκότων Cod. θ. π . ά. είρ. έ. τε νύν Jos. 8» VIII 90 C— fJl 
Α. 8 S VII 14δΕ. 8 8 τ . κ. Cbr. 8 ' μ. έφ. ΚΛιν. 8 8 τοΰ μακαρίου μν. έκ. Cbr. 8 8 πλείονα έκπ. C b r . 
»· καί add. Chr. 8 1 δι' δλου add. Gbi . 8 8 Mallb. ΧΙ, 18. — Crd. 546,14? ιγ' μήνας θ'. 8 8 4! ( 5 2 4 υ ; . 
Gcd. 547,21,302,12-364,5. 'Επλ τούτου, κ . ι τ . λ. λεγ. θείοιςλ. cud.—δέ καλ τω iod. 
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Κλήμης ό 'Ρωμαίος, Πέτρου μαθητής, λόγω πεπαι- Α ttiscij>uliis, Gr<eco Hoinanoqiie pariler scrmonc ap-
έ(υμένή) άκρφ · · Έλληνιχώ τε καλ Τωμαΐκφ. 

242 Μ (3) Περιήν δέ έπλ Κλαυδίου καλ ό έν ταϊς 
Πράξεσινέμφερόμενος Αιγύπτιος ληστής, δ έξαγαγών 
τους σικαρίους είς. τήν έρημον, ους χα\ μετήλθε 
Φήλιξ· σικαρίους δέ αυτούς έχάλουν δ ιάτων μα
χαιρών ων έφερον * μαχράς γάρ μαχαίρας έπιφερό-
μενοι, ocxdpia ταύτα προσαγορεύσαντες, λαθραίως 
τους παρα τυγχάνοντας έπληττον. 

" (4) Καθ' δν χρόνον μεταξύ θήρας καλ θηρασίας 
νή*ο; άνεφυσήθη άπδ σταδίων λ' β β . (8) Καλ λιμδς 
ίνέιχηψε μέγας τε καλ παγκόσμιο; κατά τήν · 9 προ
φητείαν Άγάβου 7 β . 

ΡΠΓ. Περϊ ασκητών βίου. 
7 1 Καλ Μάρκος ό ευαγγελιστής έν Αίγύπτφ πρώ- g 

τος Έκκλησίαν πηξάμενος T t , πολλά μοναστήρια συν-
εστήσατο, άπερ σε μνεία τότε προσηγορεύθησαν. 
(Τά γάρ μέχρι δεύρο έν εκείνη τή χώρα μέγιστα 
μοναστήρια τυγχάνοντα, ούτος καλ πρώτος έξ αρχής 
συνεστήσατο), χαθώς καλΕύσέβιοςδ Παμφίλου δηλών 
ούτω φάσκει 7 1 (2) * ι Μάρκον πρώτον n Γσμεν έν 
Αίγύπτφ τδ Εύαγγέλιον συγγεγραφέναι καλ Έκκλη-
σίαν πρώτον έπ' αυτής Αλεξανδρείας συνίστασΟαι. 
Τοσαύτη δέ (καλ) τών 7 8 αυτόθι πεπιστευκότων πλη-
θύς ανδρών τε καλ γυναικών έκ πρώτης επιβολή: συν-
έστη δΓ ασκήσεως φιλοσοφωτάτης τε καλ σφοδρότα
της, ώς καλ συγγραφής (αύτδν) 7 1 άξιώσαι, τάς δια-
τριβάς τε καλ 7 7 συνελεύσεις 7* καλ πασαν 7 · άλλη ν 
τού αρίστου βίου 2 4 3 διαγωγή·/, Φίλωνα β 0 , τ ,ν 

pnnie inshuclus. 
Yivebat quoque sub Claudio i£gyplius latro, 

de quo in Aciibus agitur, qui sicarios in deecrium 
abduxeral, quos couscclatus est Felix. Siearios ati-
lem ipsos vocabaul ob gladios quos gcslabanl; 
praloi)go& enim gladios praefcrenles, quos sicas 
cognontmaveraiil, clam ubvios quosque percutie-
baul. 

Eo lempore inler Theram et Tberasiam insula 
cmersil uigiiiia ab his siadia. E l fames ingruit 
valida in universo orbe, juxia propbctiam Agabi. 

CXVIII. De ralione vivendi ascelarum. 
Marcus quidem evangelisla , cuui primus in 

iEgyplo Ecclesiam ad vitam vocasset, plura mo-
nasieria conslituil, qucc sancluaiia luuc cognonii-
itabantur. Maxima enim monasleria qux iu icgione 
illa usque adbuc inveuiunlur, bic primus quidcin 
ab inilio conslituil, sicul el Eusebius Pau plnli 
demonslrat, ila diccns : ι Scimus Marcuni piimum 
in iEgypto Evangelium conscripsisse, el Ecclesiaui 
primum Alexandri» conslituisse. Tanla porro 
muhiludo virorum cl mulieruin, qux ibidcin Gdem 
acceperam, piinio impeiu convenil ad exerciian-
dum sc, Ycbcmcnlissimo sludio, in altissinia sa-
pienlia, ut dignaretur ipsc Pbilo sapientissimus, 
et Petri aposioli leslis oculatus aique audilor ct 
ejus cousors Bonrj! facius borum vil£ inbti-

σοφώτατον καλ αύτόπτην Πέτρου τού αποστόλου, C itua convcnliisquc, cl reii(|uam omnem opliraa» vi -
καλ αύτήκοον, καλ συνόμιλον έν 'Ρώμη γενόμενον. — 
Τών γάρ (6Ah) παρ* ήμίν ασκητών β ι αποδεχό
μενος τδν βίον, εκθειάζει σφόδρα καλ σ^μνύνει τούς 
κατ" αύτδν αποστολικούς άνδρας, έξ Εβραίων, ώ ; 
ίο ικε , γεγονότας, καλ τών Έσσαίων τήν άσκησιν 

I;r ralioneiu cuttscribcre. Asceiarum cnim, qui opud 
DOi suut, vilatu approbans, summopcre exalial α 
extollil viros apostolicos juxta normam istam vi -
venles , ct cx Hebr.iis, ul apparel, oiiundos, 
aiqucEssa'oruniex( -rcitalionem clregimen, quorum 
fjina longc prsccesscral, el quorum quidcui norma 
viyendi jusliiiani Pliarisxorum cl Scribarum longc 
stiporavil. Posieri cniin eiant Jonadab, filii Itc-
cbab, tictil a i l : — Palcr noslcr pneccpit nobis, 
diccns : Non bibciis vinum vos, et fiiii vesh i , 
usquc in sempilcrnum : el domos ιιοιι aedificabiiis, 
et semenlctn nou screlis , et vinetum non e i i i 
vobis : sed in tabernaculis babitabiiis cunelis die-
bus vcstris, ul vivatis dicbus nuiliis supor lenaiii , 

καλπολιτείαν εύ μάλα προακουσθέντο^ν Μ , ήτις γε 
τών Φαρισαίων καλ ·* Γραμματίων τήν δικαιοσύνην 
έξ επιμέτρου διηνέστηκε · · 4 απόγονο». " γάρ ήταν 
Ίεοναδάβ υίού 'Ρηχάβ, καθώς φησιν * ι Ό πατήρ 

ημών ένετείλατο ήμίν λέγων · Ού μή πιητε olvov ύμείς 
καλ οί υίολ υμών έως τού αίώνος * καλ οίκίας ού μή 
οίκοδομήσητε καλ σπέρμα ού μή σπείρητε, καλ αμ
πέλων ούκ έσται ύμίν, άλλ' έν σκηναίς κατασκη
νώσετε · · πάσας τάς ημέρας υμών, δπωςάν ζήσητε 
πολλάς ημέρας έπλ τής γής έφ* ής διατρίβετε. D in qua vos percgrinamini. E l obcdivimus voti 
Καλ είσηκούσαμεν τής φωνής Ίωναδάβ, τού πατρδς Jonadab, pairis nostri, custodienles bxc omnia ; 

Variffi lecliones et nola\ 

** πεπαιδευμένος άκρως ? · · Περλ σικαρίων Ced. 507,o-G; Act xxi, 58; Jos. A . 20. VIII, C; D, J . 2. VIII, 
5 ; Eus. Cbr. II, 271 : a. C l . 5. · 7 42 (5215) Ccd. 547,6-8; Eus. Ciir. I l f 211. · · 15 (5248) Acl . x i , c28, 
K u s . Cbr. II, 271. C l . 8. · · κ. τήν πρ . 'Αγ. οιιι. vcisio Bulg. 7 0 Ούτος δίΐλδ; ών Κλαύδιος, πάντας τούς 
τεροσιόντας αύτφ έποίησεν έρευνάσθαι μήτι ξιφίδιον έχουσι κα: [Ιν] τοίς συμποσίοις ώπλισμένοι είς φυλα-
χ ή ν παρέστηκασιν αύτψ, έξ ού καλ είς τούς λοιπούς είθιστο γενέσθαι. Καλ τούςκατηγορήσαντας τών Ιδίων 
ocaποτών δούλους :—% 1 - ^ " " a i ? " , z r " Α"* " η / " , Λ " " α ~ ' " —• J—*χ ν~~7~ ι * : 1 

βωχε δεσπόταις. 
348,3. " π η ξ α μ έ ν 
Αίγύπτου στειλάμεν , . . . . . . . 
ι ι , IG. 7 · Τ . δ* άρα τών Eus. 7 β γρ . αυτών EIIS. 7 7 δ. καλ τας συνηλυσχις Eus. 7 β τάτε συμπίσια add. 
fclis. , β τήν add. Eus. β · τού β. άγωγήν τδν Φ. Eus. 8 1 Άλλά καλ τδν βίον τών παρ* ή . ά.—άπ. έκθειά> 
ς ω ν τ ε καλ σμνύνων Ειι». ιι, 17. · · προακουτισθ. Ccd: 8 1 γ . χαλ φ. Ccd. , ν διηνέστη/.*ν. · · προγ. 
εΛκΙβχ. · · οίκήσετε Jcr. xxxv, 6-8, 18,11). 
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— idcirco dicit l)t ue : « Pro co quodobedierunl filii Α ήμώ* β % τοΰ φυλάξαι ταύτα πάντα · — δ ι ό " φησίν 6 
Jonadab, filii Rccbab, praecepto patris aui, c i fe-
cerunt omnia quae praecepil ehf ιιοιι dcficicl vir 
t liliis Recbab, statts in conspcclu roeo cunclisdie-
bus lerrse* ι 

Ab Uiis ergo justis origincm ducenles> bi Es$a?i 
majore cliam digni atJuiiralione, adauxerunl el 
amplilicaveruiil alqiic allius provexemni oiiiiiiuo 
niirandatn et amandam pauperi aem , piamque c l 
quati divinam vivendi ausleritaicm atque suiuinam 
sanclitnoniam, ul ex Josepbo, viiam idoruiu nar-
rauic, clare audire fas est: Essaei, inquit, gencre 
Judan sunl. Invicem se diligcnies, elceeleris reli-
giosiores, voluplaleni ut vitium aversanlur, iempe-
lantiam veroet conlinenliatn, et adVersus cupidi- £ κίαναποστρέφονται, τήν δέ σωφροσύνην καλ · · έγ-

θεός · ι Επειδή ηχούσαν οί υίολ Ίωναδάβ, υίού 
ΊΡηχάβ, τήν έντολήν τού πατρδς αυτών, ποιείν δσα 
ένετείλατο αυτοί;, ού μή έκλείπη άνήρ τών υίών Μ 

Τηχάβ πα ρε στη κώ ς κατά πρόσωπον μου πάσας τάς 
ημέρας τής γής. ι 

· · (5) Έκ τών δικαίων ούν τούτων καταχθέντες 
(οί Έσσαιοι) ούτοι (καλ θαυμάσιοι μάλλον έπηύξησαν 
καλ προσέθεσαν τε καλ) επέτειναν τήν · ' (τε πανά-
γαστον καλ) πανάρεστον άκτημοσύνην καλ τήν θεο
φιλή καλ θεοπρέπή σκληραγωγίαν καλ ανυπέρβλητου 
άγιωσύνην, ώς Εστιν άκούσαι τά περλ αυτών έναρ-
γώς ώ δ ε · · 1 (4) Έσσαίοι (ώς φήσιν Ίώσηπο; ·*) 
Ιουδαίοι μέν είσι τδ γένος, φιλάλληλοι δέ καλ τών 
άλλων ευλαβείς πλέον · οί τήν μέν ήδονήν ·* ώς κα-

lates foriiludincra, virlutcni rcpulaut. NuptiiC qui 
dcm ab illis negligunlur, sed aliorum Olios, setale 
parvos adbuc, cxcipientes et docenles, ut consan-
guincos educunl ti ipsorum moribus iuformanl. 
Legilimas auteiu el (empeiantes nuptias, et ab illis 
succcs iouem , probant, scd illcgilinios et Dco 
iuvisos coiicubilus c l lascivias onuiino aversamur 
ei rejiciunl. Spcrnuntur apud illos diviiiac et nml-
larum rcrum possessio; pauperialein auiem am-
plccluiitur, quia tiilitl supervacaucum babci, tt 
fuiiis esl. Et anlc quidem quam sol oriatur, uibil 
uliosum loquUiiiur, sed preccs el psaliuoniiu cania-
liones Deo a nicdia nocte usque ad lucein offerm.i 
ium icverenlia ei gravitato. Deiudc ad t ain quam 

κράτειαν καλ τδ 2 4 4 Η·*) τ 0 ^ ' πάθεσιν ύποπίπτειν, 
άρετήν ύπολαμβάνουσιν. Καλ γάμος μέν · · παρ' αυ
τοί; ύπεροράται, τούς δέ άλλοτρίους παίδας νέους 
έτι · 7 προσλαμβανόμενοι 1 1 καλ διδάσκοντες ώς · · 
συγγενείς 1 ηγούνται καλ τοϊς ήθεσιν εαυτών έντυ-
ποΰσιν · . Καλ τδν μέν · έννομον καλ σώφρονα γάμον 
καλ τήν έξ αυτού διαδοχή ν * αποδέχονται, τάς δέ 
παρανόμους και θεοστυγείς μίξεις καλ άσελγείας 
τέλειον αποστρέφονται καλ αποβάλλονται. Καταφρο
νείται δέ * καλ παρ' αύτοίς πλούτος καλ πολυκτησία, 
καλ τήν άκτημοσύνην ώς άπέριττον καλ ενάρετου 
ασπάζονται. — Καλ πρλν 1 μέν άνίσχειν τδν ήλιον 
ουδέν άργδν φθέγγονται, προσευχάς δέ καλ ψαλμω
δίας πρδ; τδν θεδν έκ μέσης νυκτδς μέχρις αυγής 

° . c — — — 1 ·»* 
uvusqtiisqueeoiuiii excrcei arleiu a pr&side miuiiur, άναφέρουσιν μετ' εύλαβείας καλ σεμνότητο; · καλ 
t l CIIIII uaque ad sex boras acrilcr laboravcrinl, 
ttitcnti et de I>eo convcrsnntes, iia iu «Cunaculn n 
i-onveiiiuiil CUIII rcvcrentia ct silemio iiiagno. Pisior 
ordine panes proponil, el coquus tas unum uuiua 
cibi miicuiqiie afferl; bcnedicit auicm cibo, qui 
muiidus ei puriis cst, sacerdos; ncfas enim repu-
laia uliquid guslare niai p r x m l a l oralio; el rur-
i»us posl prandium sacerdos ora l ; naiii, unovcrbo, 
eiinil ioei fine alicujus rei l)«*um collaudant seiupcfr. 
fci rursuHin 0|>ere usque ad vesperain perduraiiles, 
a$buelo siloiillo el gravi babiiu ad prcces iieruiu 
iu eumdcm locum liigrcdiuntur, el ul brcvissimum 
ct levissiinum gomiium capianl, cujus causa est 

ούτω T πρδς ήν έχει έκαστος τέχνην ύπδ τού προε-
στώτος αποστέλλεται * καλ μέχρι ς* * ώρας έργασά-
μενοι συντόνως, μετά νήψεως καλ θεολογίας, ούτως 
έπλ τδ δειπ<ητήριον συναθροίζονται 9 μετά ευλαβε ίς 
καλ ησυχίας πολλής. Καλ ό μέν σιτοποιδ; έν τάξει 
παρατίθησιν άρτους, δ δέ μάγειρος 8ν αγγείον έξ 
ένδς εδέσματος · · πάντοτε προσάγει · προχατεύχεται 
δέ τής τροφής αγνής ούσης καλ καθαράς δ Ιερεύς , u 

άθέμιτον γάρ πρδ τής ευχής ηγούνται γεύσασθαί τ ι . 
Καλ πάλιν άριστησάντων δ Ιερεύς έπεύχεται καλ 
απλώς άρχόμενοί τε καλ παυόμενοι γεραίρουσι τδν 
θεδν αδιαλείπτως. Καλ αύθις έπ* έργα μέχρις εσπέ
ρας διακαρτ*ρήσαντες, μετά τής συνήθους σιωπής 

pcrpcttia eorumsobrielas, cerlusque apud eos modus fy καλ (65°) σεμνοπρεπούς καταστάσεως, έπλ τάς εύχάς 
cibi el polus simplicium, vil iuui, parcorumque. πάλιν έπλ τδ αύτδ είσέρχονται, καλ τούς βραχυτάτους 

Variaa lectiones et noUp. 

*T ημών πρδς τδ μή πιείν, κ. τ . λ. Jer. 
· · Gcd. 548, io*l8 απδ γαρ Ίωναδάμ υίού 'Ρηχάβ καταγόμενοι ούτοι. ·« τήν πανάρε στον άκτ. και δι-
καιοσύνην καλ σωφροσύνην καλ σκληραγωγίαν έπ, καθώς φησι καλ Ιώσηπος περλ αυτών δτι Ged. 
»· Gcd. 5 4 8 , 1 7 - 5 5 0 , 5 1 . ·» io». l i . J . VIH, 2. Έσσηνολ μέν γ . δντες οιιι. εύλ. " Ούτοι τά μέν 
ήδονάς Jo*. · · σ. καί οιιι. Jos. · · Καλ γάμου μέν υπεροψία π λ ρ ' ά. Jos. · 7 νέους έπεί cod. Μ π . 
έκλαμδάνοντες απαλούς έτι πρδς τά μαθήματα σ. Jos. ν · τοϊ, ;»dd. Jos. 1 άγ*ν. είς cod. β έπ ι τ . 
cod. * Τδν μέν γ . λ 8. * δ, ούκ άναιρούντες, τάς δέ τών γ . ασ. φυλασσόμενοι JDS. • Καταφρονηται 
οε πλούτου, καλ θαυμάσιον παρ 1 αύτοίς τδ κοινωνικον, κ. τ . λ. Jos. 5. · ΙΙρλν γάρ άνασχείν τδν η ό. 
φ. τών βέβηλων, πατρίους δέ τινας είς αύτδν εύχάς ώσπερ Ικετεύοντας ά^ατείλαι Jos. ί>. Τ Μιτα 
ταύτα π . άς έκαστοι τέχνας ύπδ τών επιμελητών διαφίενται J^» . · ε' Job. · σ. έπειτα πάλιν ε ί ς 
εν αθροίζονται χοιοίον — καθαρολ καθάπερ είς άγιόν τι τέμενος παραγίνονται τδ δ. Jo*. Καλ ού;ω — π . Λ -
Αής οιιι. Slav. »· έδ. έκάστιο παρατίθησιν Joa. «• δ I. τής τρ. καλ γ / τ ι ν ά πρλν τής 1. άθ. 'Αριατοποιηαά-
μενΟ; δέ έπ. π . άρχ. J.is. 1 
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Csvou; χαλ κουφότατου;, οδπερ " έστιν αίτιον ή Λ Nulla cnim apud cos ventris saluraiio, sed frequens 
έιηνεχής νήψις χαι τδ μετρείσθαι 245 π α Ρ * α υ ~ 
ιοίς τροφήν καλ πόσιν " , λιτήν χαι άπερίεργον χα\ 
σπανίου σαν. — Ούδελς γάρ παρ* αύτοϊς κόρος καλ 
χορτασία κοιλίας, άλλ* ένδεια πολλή χα\ όλιγοδεΐα. 
Τδν δέ προσερχόμενον u ζηλώσαι 1 1 τδν βίον ούχ 
εδδδς άδοκιμάστως χα\ άγυμνάστως παραδέχονται, 
άλλ' ' · ένιαυτδν έξω μένοντι, τήν αυτήν ύποτίθενται 
δίζιταν χα\ κατάστασιν, άξινάριόν τε 1 7 χα\ 1 9 πε-
ρίζωμα '* δόντες χα\ πενιχρδν Ιμάτ;ον, γΰμνάζουσιν 
έχ1 έργοις άρίστοις καλ λόγοις. Είτα μετά τήν τής 
καρτερίας έπίθειξιν, δυσ\ν άλλοις έτεσι τδ ήθος χαι 
τδ έν πάσι ύπήχοον δοκιμάζεται " , χα\ φανελς 
άξιο; 1 1 χα\ δόκιμο;, ούτως είς τδν ίερδν δμιλον έγ-

inedia el fmgalitas. Si quis autem ad viiam illorum 
iniitandara sesc offeral, noo slaiim inexperiuui ct 
inexercilatum suscipiunt, sed annum integniru 
foris exspectanii idern proponunl vivendi inslilulum 
et regimen, dolabellaque el lumbari et paupercuia 
vesle datis , in optimis operibus et sermonibus i l -
lum exercenl. Deinde poslquam palieniiara suam 
demonslraverit, duobus annis pr&ferea et morei 
ejus el in omui re obedienlia probantur, et si d i -
gnus et probus visus sit, (unc sacro coetui adjun-
gitur, ei coram oinnibua quidcin horrenda jura-
menta profert, primo se Deuro veneralurum, et i l l i 
ex lota anima, pura cum mente el mundo cor-

χρίνεται, χα\ πρδ γε πάντων 9 9 όρκους φρικώδεις JJ pore, serviturum, deinde eliam erga boraines quae 
χαλ άπαιτούσιν, πρώτος 9 9 μέν εύσεβείν n κα\ θερα-
πεύεινέξ βλης ψυχής t e , καθαράς καρδίας καλ σώμα 
τος τδ θείον, έπειτα δέ καλ πρδς ανθρώπους δίκαια 
φυλάττειν άπαντα καί άπροσωπόληπτον, μήτε κατά 
γνώμην βλάψε ιν 9 9 τινά μήτε μήν συγκοινωνείν 
Αδίκοις, άλλά κατά δύναμιν τού δικαίου φροντίζει ν 
— κα\ βιάζεσθαι 1 7 πάντοτε — καλ τδν ένήδονον καλ 
περιττδνκαλ ύγρδν άποστρέφεσθαι βίον μέχρι θανάτου. 
Πρδς δέ τούτοις όμνύουσι πάλιν μηδενλ μηδέν 9 9 τ δ 
παράπαν μεταδούναι τών δογμάτων καλ (τά) τών 
άγιοπρεπών τούτων επιτηδευμάτων ή ώ ; αύτδς 9 9 

ακριβώς παρέλαβεν, άπεχεσθαι δέ πάσης εναντίας 
δόξης καΛ λατρείας καλ ταύτη μόνη προσανέχειν 
τ ή θεία μέχρις αίματος θρησκεία και καταστάσει. 

** (δ) Τοσαύτη δέ έστιν ή περλ τήν δίαιταν λιτότης C 
καλ δλιγότης τών θαυμαστών ανδρών εκείνων, ώς 
δλη τ ή έβδομάδι μή δείσθαι κενώσεως, έξ ής ασκή
σεως τοααύτης 9 1 πεποίηνται σφοδράν 1 8 τήν καρτε
ρία ν , ώστε καλ πόη φαγείν ολίγα, καλ μ ό ν ο ν " 
άρχείσθαι 246 πολλάκις, κάντεύθεν είκότως έν 
αύτοίς πολλούς u τά μέλλοντα προγινώσκειν έκ 
θείας έπιπνοίας κα\ χάριτος κα\ ακαταπαύστου με
λέτης · • προφητών καλ [λοιπών] Ιερών λογίων καλ 
προσευχής έμπαιδοτριβου μένους 9 · . 

Η (6) Ταύτην ούν 9 9 Ίώσηφος άκρο>ς άσκήσας τήν 
φιλοσοφία ν έπλ μεΐζόν τι προκόπτειν , 9 έσπευσεν. 
Άκουσας γάρ τινα διαφέρόντως ασκούντα κατά τήν 
έρημο ν Άββάν όνομαζόμενον * 9 , — έσθήτι μέν άπδ 
δ ί ν δ ρ ω ν άποκαλυπτόμενον, τροφή δέ 4 1 αυτομάτως 

suut justa servaiurum, absqne ullo personarum 
respectu, neque cuiquam ex conaullo noxae fulu* 
ruin, neque cum injuslis comraunicaturum, sed 
pro viribus justiiiae consulturum, atque omnimo-
dis conaiibus vitaro cuin voluptate conjunctaiu et 
redundantem, mollemque usque ad moriem viiatu-
rum. lusuper jurat iterum se nemini doclrinaa 
biijua barumque sacrarum insliiutionum quidquain 
revelaturum, nisi quemadmoduni ipse apprime 
acceperfu verum absienlurum ab omni conlraria 
opinione el alieno cultu, atque buic unicse adbae-
surum divinae religioni et inslituiis usque ad san-
guinem. 

Adeo Tero leniii, et frugali cibo utuntur admi-
randi isli v i r i , ut lola bebdoinada venlrem levare 
illis ιιοιι sitopus. Eo porro temperambe ventunl per 
banc cxercitationem, nt plerumqae pautis berbU 
coiitenti sint. Ex quo fu, opinor, ui mulii ex eit 
futura praenoacanl divino afllaiu et graiia, agsiduo 
propbetarum et cseterorum sacrortira acripioruoi 
atudio, atque oraiione edocli. 

Cum banc igilur Josephus pbilosopbiara coluiascl 
summo cum studio, ad aliquid majus procedere 
affieclavil. Audiens enira quod in deaerlo quidam 
Abbas nomine diverso se exercerel modo, ab ar-
boribus vestein sumens, alimentisque ullro a lerra 

Variffi lectiones et notao. 

• · Ό π ε ρ cod. θεδν ώς χορηγδν τής τροφής Ιπειτα — πάλιν έπ ' έ. μ. δείλης τρέπονται ~ 
ούδέ κραυγή ποτε τδν οίκον ουδέ θόρυβο; μολύνει — καλ τοίς έξωθεν ώς μυστήριόν τι φρικτό ν ή 
τ ώ ν ένδον σιωπή καταφαίνεται. Τούτου δέ ά. Jos. 1 1 ποτδν μέχρι κόρου Jos. Η Τψ δέ προσερχόμενη 
c o d . 1 1 Τψ δέ ζηλούντι τήν αίρεσιν αυτών ούκ ευθύς ή πάροδος, άλλ' Jos. 1 1 έπ . add. Jos. 1 7 δ. άξ'. 
1οα · , β Τδ προειρημένον add. Jos. 1 9 π . κα\ λευκήν έσθήτα οόντες—·παραλαμβάνεται δέ είς τάς συμβιώ
σ ε ι ς ούδέπω μ. γάρ τήν Jos. *· ή . δοκ. Jos. 9 1 άξ. ούτως είς τδν δμ. Jos. 9 1 Πρ\ν δέ τής κοινής ά^ασθαι 
τ ρ ο φ ή ς δ. αύτοίς δμνυσι φ. Jos. 9 9 άπαιτούντι πρώτον cod. 9 1 εύσεβήσειν τδ θείον, έπ . τά π , ά.δ. φυλά-
ξάεν καλ μ. κ. γ . β. τ . μ. έξ έπιτάγματος, μισήσειν δέ άελ τούς αδίκους καλ συναγωνιείσθαι τοίς δικαίοις 
J o » . Μ ψυχής καί cod. 9 9 βλάψαι cod. , Τ Καλ μήτε κρύψειν τι τούς αίρετιστάς μήτε έτεροι ς αυτών τι 
| ε τ | ν ύ « ε ε ν καν μέχρι θανάτου τις βιάζηται πρ . τ . δμ. Joa. 9 9 μηδέν με τ . τών δ. έτέρως ή ώς ά. μετελ. 
ίφέξβσΟαι δέ ληστείας καλ συντηρήσειν όμοίως Jos. 9 9 ώς αΰτάς ί 9 9 Ccd. 3 5 0 . 2 1 - 3 5 2 , 2 . 9 1 τοσαύτην ? 
Μ σ φ ο δ ρ ο ί Τ 9 9 μόνοις? — αρκούνται cod. Είσλ δέ έν αύτοίς οί καλ τά μ. πρ . ύπισχνούνται βίολοις 
έαραίς καλ διαφόροις άγνείαις καλ πρ . έμπ. ios . 1 2 . Μ πολλοί CCHI. Είσλ δέ. 9 1 έκ τής πολλής δέ άσκή-
σαεβς χαλ καθαρότητος π . καλ τά μ. προγινώακουσιν έκ θ. έπ. καλ χ. άκαταπαύστω μελέτη cod. 1 9 προί-
£ ν χ 8 έμιταιδοτριδούμενοι C i d . , T C c d . 3 5 1 , 3 - 9 . Joa. vita 2 . 9 9 ό add. Ccd. 3 9 έπλ μείζονι πρ, 
C e i i . ε ί ς μεγάλην παιδείας ποουκοπτον έπίδοσιν Jos. 4 9 Βανούν δνομα Jos. % ι δ. χρώμε ον, τροφήν δλττ,ν 
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395 
dnti* utens 

GEORGIJ HAMARTOLI U 
hujus pcrfcctam vivondi normam Α φυομένη χρώμενον, καλ τήν άκραν άσκησιν αύτου 

a»mulato*, profectas esi ad illum, et cum trihus 
annie apud eam lapienliae studtiisset, in civiiatem 
regressus esi, et Pbarisaeonim adbxrebat jusl i -

AiPbifoa quidem, ut dictum esl, ascetas nostros, 
cs Hebneis orios memoravil manifeste in Iraclalu 
qaem inscripsit De viia contemplaiita, hos thera-
peutas et mulieres eoruro, babilu et nioribus ipsis 
similes, θεραπευτρίδας nominaus : c Et therapeuUe 
qtridem, inquil, vocati sutit, sive quod, medicorum 
ioslar, curent aniroas venicntium ad SP, illas a 
malilia libidinum liberanles, slve ob purum et 
sincerum erga Numen famulalum. > Hanc autera 
appellalionem vel ipse a se invenlam scripsil, vcl a 
principio ita nomiuabanlur qui priini tale vivendi Β γορίαν είτε αυτός (65b) έξευρών έγραψεν, είτε χατ' 

ζηλώσας, πρδς αύτδν άφίχετο, καΛ τρείς παρ 1 αύτώ 
φιλοσοφήσας ένιαυτούς είς τήν πόλιν ύπέστρεψβ χαλ 
τή τών Φαρισαίων έπολιτεύετο δικαιοσύνη. 

ι β (7) Ό δέ γε Φίλων, ώς είρηται, περλ τών Ιξ 
Εβραίων ημετέρων ασκητών άναφανέντων μέμνη-
ται σαφώς c έν τω λόγω, έν ψ έπέγραψε χερϊ θεο
τικού βίου, ούς θεραπευτές, καλ τάς όμοιοαχήμονς 
καλ δμοτρδπους γυναίκας καλ Θεραπευτρίδας ώνό-
μασε.ι Καλ θεραπευταλ μέν, φησλ, κέκληνται ι ή * 
παρά τδ [τάς ψυχάς] τών προσιόντων αύτοίς άπδ 
κακίας παθών, Ιατρών δίκην άπαλλάττοντας 4 4 θερι-
πεύειν, ή 4 4 τής περλ τδ θείον καθαράς καλ ειλικρι
νούς θεραπείας ένεκα. » Ταύτην γούν 4 4 τήν προση-

genus sectali sunt: c Posiea, inquii, cuni sapieutiae 
siudere inctpiunf , facultatibus el quaccunque pos-
sident dereliciis, omuibus vitae curis valedicenles, 
« lex t ra nwros egredienles, desertis iu agris et 
bortis, aut in monlibus commorauiur scientes pe-
riculosa aique nociva essc iniquitatum consortia : 
propbetarum aemulanlur, coluntque vilam. » Sic in 
intiUis terraruin locis versalur genus (oportebat 
oiiiui el Graecos et Barbaros perfecri boni essc par-
Ikipes). At maxime in /Egypto frcquens esi, prae-
scrlim ciroa Alexandriam. Ubicunque buju*modi 
tribus adesi, sacrum videre est babiiaculuni, quod 
sanctuarium et monasterium vocanl, iu quosolitarii 
degeules, gravis vilae mysleria perOciunt; ex eis 

αρχάς οί πρώτοι τών ούτω βιούντων έκαλούντο. 
ι Είτα, φησλ, 4 7 αρχόμενοι φιλοσοφείν εξίστανται 4 1 

τών προσηκόντων καλ τών υπαρχόντων, έπειτα δέ 
πάσαις άποταξάμενοι ταίς τού βίου φροντίσι καί έξω 
τειχών προελθόντες 4 1 έν μοναγρίοις καλ κήποις ή 
έν δρεσι 8 4 τάς διατριβάς ποιούνται, τάς έκ τών ανο
μιών 1 1 2 4 7 άναμιξίας αλυσιτελείς τε καλ βλαβε-
ράς 8 1 είδότες, τδν προφητικδν ζηλούσι καλ άσκούσι 
βίον. Ούτω πολλαχού μέν τής οίκουμένης έστλ τδ 
γένος — έδει γάρ αγαθού τελείου μετάσχει ν καλ τήν 
Ελλάδα καλ τήν βάρβαρον — έν Αίγύπτφ δέ πλεο
νάζει " , καλ μάλιστα περλ τήν Αλέξανδρειαν — 
καλ έν έκαστη συμμορία 4 4 οίχημά έστιν ίερδν, δ 
καλούσι 1 1 σεμνείον καλ μοναστήριον, έν φ μονού-

neno qoidquam cural, nec poluui, nec cibum, ne- (; μ 6 ν 0 ι , τά τού σεμνού βίου μυστήρια τελούνται, μ η -
que aliud quidquam ex rebus quae ad corporis 
necessiiatem attiaeni, sed sermones et leges a 
propbelis saociios byrauosque et caelera : in 
scienliam et pielatem ita simul creecunt ei perfi-
ciuniur. Totum auiem inlervallum a Hatutino ad 
Vesperam exercilalioni daiur; sacris enin) incum-
-bentes Scripluris, α Patribus Iradilam excolunt 
philosopbiaiu. Temperanlia quidem, ul fundamento 
quodaio in anima jacto, caeleras virlutes super-
axtificaai; nain cibumel potum nullus ex illis su-
meret aute solem occasuro , quoniam sluderc sa-
plwniae luce dignum judicant, tenebris autem cor-
porie indulgere necessitaiibus. Quidam eiiaro per 
tres dies esca abstinent, quibus majus inest scienlia* 
desideriam. Aliqui autem tanlum oblecianiur, lan- D 
Usque replentur deliciis tapienlia saginali, copiose 
<l largiier corpori sappeditanie ut ciiam per duplo 
majus lcmpus resistant, vix scxto quoque die degu-

δελς μηδέν κομίζων 8 · , μή πότον, μή σίτον, μηδέ τι 
τών άλλων, δσα προς τάς τού σώματος χρείας αναγ
καία, άλλά λόγους καλ νόμους θεσπισθέντας 1 7 διά 
προφητών καλ ύμνους καλ τάλλα είς έπιστήμην καλ 
εύσέβειαν 1 1 συναύξονται καλ τελειοΰνται. Τδ δέ έξ 
έωθινού μέχρις εσπέρας διάστημα σύμπαν αύτοϊς 
έστιν άσκησις · έντυγχάνοντες γάρ τοίς Ιεροί ς γ ρ ά μ -
μασι , φιλοσοφούσι τήν πάτριον φιλοσοφίαν. — 
Έγκράτειαν δέ ώσπερ τινά θεμέλιον προκαταδαλ-
λόμενοι τή ψυχή, τάς άλλας έποικοδομούσιν άρετάς · 
σιτίον γάρ ή ποτδν ούδελς άν αυτών •· προσενέγκοιτο 
πρδ ηλίου δύσεως · · , έπειδήπερ τδ μέν φιλοσοφείν 
άξιον φωτδς είναι κρίνουσιν 4 1 , σκότους δέ τάς τού) 
σώματος άνάγκας. — "Ενιοι δέ καλ δι' ήμερων 4 * 
τριών 4 4 ύπομιμνήσκονται τροφής, οΤς πλείων f 4 6 
πόθος τής επιστήμης ένίδρυται. Τινές δέ ούτως έ ν ε ν -
φραίνονται 4 4 καλ τρυφώσιν ύπδ σοφίας έστια>με· 
vot 4*, πλουσίως καλ άφθονο»; τ φ σώματι χ ω ρ τ , γ ο υ -

VariflB lectiones et ηοι®. 

>υομένην προσφερόαενον — ζηλωτής έγενόαην αύτοΰ καλ διατρίψας παρ* ά. έ ν. γ'— είς τήν π . ύ π έ α τ ρ τ · 
— τιρξάμην δέ πολιτεύεσθαι τή φ. αίρέσει Jo». 4 4 Ged. 551,10-^3,6 —-18. έν φ έπ . λ. π . β. β. τ 4, 

ά. φυορ 
9 ·ν . . . . . 
Ικετών, θ. αυτούς καλ τάς συν αύτοίς γ . θ. άποχαλείσθαι φησί Eus. ιι, 17. 4 * ή τ ο ι Ε υ 3 . 4 4 άκεισύαι κ » £ 
add. Eus. k a παρά τό add. cod. 4 4 Είτ' ούν έξ εαυτού τ . αύτοίς έπιτέθειται τήν πρ . — είτε καλ δ ν τ α ^ ς 
τούτ^αυτούς έχάλουν κατ* ά. οί πρ , Eus^ " πρώτα μέν add. Ced. 4 4 έξίστασθαι τοίς προσήκουσι τ ώ ν 

Eus. 1 1 ανόμοιων cod. Eus. ** * u ύ«* Eus. 4 4 προσελ. cod. — μονάγροις Ced. 4 4 κ. καλό. Gcd. κ, 
add. Eus. 4 4 πλεονάζειν cod. πλεονάζει δ' έν Ά . Eus, 4 4 έν έκ. δέ οικία Eue. καλείται Eus. 4 4 τ ε > . 
μηδέν είσκομίζοντες Eus. — σιτίον Eus. 1 7 ν. καλ λόγια θεσπισθέντα Eus. 4 4 τ . οίς επιστήμη καλ ε υ σ έ 
βεια Ceil. Eus. 4 4 αύτψ cod. 4 0 δυσμαΐς cod.—έπελ τό Eus, 4 1 φ. ά. κρ. έ. Eus. — σκότος co«l. ·* δ-.dt 
γ' ή. Eus. 4 1 ούχ add. Eus. 4 ν πλίον Ged. π. έπ. feus. 4 8 εύφρονούντες καί cod. 4 4 έστιώμενα c o d . 
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σης, ώ; 8 7 χαλ πρδς διπλασίονα χρόνον άντέχειν β β , ^ slanuo cibo nccossario assuofacii. Sacra auletn 
μδγις5t' ήμερων εξ άπογεύεσθαι τροφής (αναγκαίας) 
έβυθί'ντας 8 8 . — Αί δέ εξηγήσεις τών ίερών λογίων 
γίνονται αύτοίς δι* υπονοιών έν άλληγορίαις· πάσα 
γαρ ή νομοθεσία δοκεί τοίς άνδράσι τούτοις ζώω 
έοικέναε καλ σώμα μέν έχειν τάς Α ητάς διαλέξεις, 
ψυχήν δέ τδν έναποκείμενον 7 8 ταίς λέξεσιν άόρατον 
νουν. — Ωσαύτως δέ τής αυτής είσιν Ιεράς πολι
τείας κα\ καταστάσεως καΛ γυναίκες, 2 4 8 * ω ν α 1 

πλείαται γηραλέαι τυγχάνουσι κα\ παρθένοι κα\ 
την 7 1 άγνείαν ούκ ανάγκη, καθάπερ ένιαι τών παρ* 
Ελλησιν Ιερειών 7 β , φυλάξασαι Τ* διά πρδσκαιρον έπαινον, άλλ* εκουσίως καλ έκ προαιρέσεως αγαθής 
όρεχθεισαι τά μέλλοντα αγαθά καλ αιώνια* 

u (8) "Οτι δέ τους πρώτους κήρυκας 7 8 τής κατά Omnino porro evidens €81 Philoneni liaec scri» 
τδΕύαγγέλιον διδασκαλίας, τά τε άρχήθεν πρδς τών Β psisse, quia primos evangelicx disciplina? praeco-
αποστόλων έθη παραδεδομένα 7 β καταλαβών δ Φίλων nes nioresque ab initio ab apostolia iraditos 

oracula inlerprelanlur per allegorias; lex eniru 
lola videlur viris bis quasi quiddam vita praedilunt, 
cnjus corpus quidem suut prolaia verba, anima 
autem sensus invisibilis verbis subjacens. Eamdcm 
vitae norroam idemque regimen secianiur et imdie-
res» c quarum plurim* vciulaj suut et virgines, 
casiilaiem non coacie, sicul quxdam apud Graecot 
aacerdoies, ob tcmporalem laudem servantes, sed 
libenter etex bono proposilo futura el aeleina bona 
appeleuies» 

έγραψε ταύτα 7 7 , παντί που δήλον. (Πολύς γε μήν 
τφ λόγω καλ πλατύς ταίς διανοίαις, υψηλός τε 7 8 ών 
καλ μετέωρος έν ταίς θεωρίαις τής θείας 7 8 Γρα
φής * · , ποικίλος β ι χαλ πολύτροπος τών Ιερών λογίων 
τήν ύφήγησιν πεποίηται. ι) Καλ ταύτα μέν Εύσέ-
6ιος έν τή εκκλησιαστική ίστορία διεξήλθε, έν δέ 
τοίς πρδς Μαρίνον τοιάδε πάλιν φησίν · 8 . 

VW. Περϊ μοναδικής ΛοΛιτείας. 

c Καλ γάρ ή τού Χριστού Εκκλησία δύο βίους νο
μοθετεί καλ τρόπους, τδν μέν ύπερφυή καλ τής 
κοινής (66·) καλ άνθρωπίνης ουσίας έπέκεινα, ού γά
μους, ού παιδοποιίας, ού περιουσίας ύπαρξιν παρά-
δεχόμενον, άλλ* δλον δι* δλου τής κοινής καλ συνήθους ^ 
τών βιωτικών ανθρώπων αγωγής παρηλλαγμένον καλ 
μόνον τή τού θεού θεραπεία προσοικειωμένον καθ* 
ύπερβολήν έρωτος ουρανίου - οί γάρ τόνδ-. μετρ ιών
ι ε ς τδν τρόπον, τεθνάναι δοκούντες τδν θνητδν βίον 
καλ αύτδ μόνον τδ 8 8 σώμα περιφέροντες έπλ γής, 
φρονήματι δέ τήν ψυχήν είς ουρανούς μετενενηγμέ-
νοι, οΐά τίνες ουράνιοι, τδν τών ανθρώπων ύφορώσι 
βίον, υπέρ τού παντδς γένους αφιερωμένοι τψ έπλ 
πάντων θεψ, ού βοοθυσίαις καλ αίμασιν ουδέ σπον-
δαις καλ κνίσσαις, άλλά δόγμασιν όρθοίς αληθούς 
ευσέβειας, καλ ψυχής διάθεσιν κεκαθαρμένοι* καλ 
προσέτ ι τοίς κρτ' άρετήν Ιργοις τε καλ λόγοις, οΤς 
τδ θε ίον έξιλεούμενοι 2 4 9 τ ή ν υ π * Ρ αυτών καλ τών 
ομογενών άποτελούαιν Ιερουργία ν. Καλ ό μέν ατελής 

deprebenderat. Sermone quidem grandis, egregiis 
crcber senlentiis, in Scripturae diviiue mcdilaiio-
iiibus sublimisot varius, sacra enarravit oracula : 
Haec Eusebius in eccteuastica Huiwia disseruii, 
ft in iis quae ad Marinum scripsil, talia iterum 
dioit. 

CXIX. De solitaricc vitce stnlu. 

c Etenim Cbristi Ecclesia duplicem vi la discipli-
nane sancii ; unatn quidein insignem, coinniuncw 
bumanamque irausccndenlem naturam, nec nu> 
piias, neque liberoium procreationes, neque diviiia-
rum abundanliam recipirnlem, sed omnino a 
comniuui c i constieia saccwlariuin bomiuuni con-
Ycrsalioiie dtscrepauiem, ei unice Dei inbasrenteiti 
servitio propier excessum ccelestis desiderii. 
Qui (aleui servant viveudi norniam, morletu r*> 
pulautes viiam mortalem islam, et solo corpoie 
in lcrra versantcs, cogilalione aulem ei qtioad 
animam in <adum Irauslali, coelicolarum iasiar 
bumanas m» despiciunl, pro communi salulc Deo 
se conseiranlcs, nec boum maclaiionibus ci cruoiv, 
«eque libaininibue ei victimarum adipe, sed Ιομί-
litnisvera: religiouis rilibus et quoad ineulis affe-
etus purificaii, atque insuper actibus verbis-
que piis , quibus Numen placantes, pro seipsis 
el propinquis persolvunl sacrificiuro. Talis o l pet-

καλ πρώτος τής κατά Χριστιανισμδν πολιτείας τρό- D fccius ρ: imariusque niodus regiminis in Cbr i -
πος τοιό^δε καθέστηκεν. Ό δέ δεύτερος καλ ύποβε-
δττχως άνθρωπινώτερος καλ τού πρώτου λίαν ασύγ
κρ ι τος , δς καλ γάμοις συγκατιέναι σώφροσι καλ 
πα^δοποιίαις, οικονομία τε τοίς κατά τδ δίκαιον έπι
μελε ίσθαι , στρατευόμενοι τε καλ τά πρακτέα ύπο-
τ ί β ε ο δ α ι , αγρών τε καλ εμπορίας καλ τής άλλης 
«ολιτ ικοτέρας αγωγής μετά τού θεοσεβούς φροντί-

stianismo. Posterior aulem ct inferior bumaiiior 
est et a priore valde dissimilis, quippe qui modes-
lis se subiuittit nupliis c i liberorum ptocrcaliu-
ni, quai suut juxta jusiitiam curat et dispensat, 
mililatquc et agenda sibi proponit, agrisque et 
niercaturai ei reliqua* civili magis cuusuetudini 
dal operaoi cum leligione. Hi cxieroquin bouiines 

VarifiB lecliones et not® 
9 9 ά. τψ σώματι χ. άς cod. Μ άνάρχειν cod.—καλ μ. Jt* έξ ή. Eus 
τυγχάνουσι π . τήν Eu*. 7 8 Ιερισσών^οιΙ 

8 9 έθισθέντες Ced. Eus. Τ β άποκ. C 
φ. *μάλλον ή καθ* έκούσιον γνώμην— ού θνητών έκγό-. 
' Λ " " τ . έγ. άχλ* αθανάτων δρ. Ειι». 9 9 Ced. 5δ7,7-11. " καί add. cod. 7 8 π . έθη Eus. Η. Ε. II 17 

Emm π τώ δ. Eus. — t e ύψ. τε καί Eus. Τ 8 είς τάς θείας Γραφάς Eus. β : γεγενημένος, add. Eus 
· · *εοιχι*ληνκάλ πολύτροπον τών ί. λόγων π. τήν ύφ'.Ειιβ. •· ώς χαλ Έ . έν τή έ. I. ταύτα λέγει · ό αύτδς δέ 
κ«* έν τοίς π Μ ταύτα φ.Οί^.— Hunc Eusebii locum «diditcard. Mai Bibl. Nov. tom. IV, t ex Chromcit 

itis Ceorgii Hamartoti. > Vide Patrologi» tom. XXII , col. 1007. 8 8 αύτψ μόνψ τώ σώμα. 
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rerta habent religiosi culius cicrudilionis lempora, χ ζειν, ο!ς χα\ ασκήσεων καιρολ, μαθητείας τε κΛ 
eldi\inoruni eloquiorum audilioni vacanl; atque his 
secundus allributus est pietaiis gradus, qui con-
gruam huk vitae utililalem prabet. > 

Simililer el dWus Atbanasius d i x i l : c Gum duplex 
sit via, duplex et regimen in vila ; uuum quidem 
moderalrus et saeculare, nuptias dico ; aliud vero 
angelicum, aposlolicum ei summum, virginitas 
scilicct scu solitaria viia, Si qtiis mundanuiit, id 
est nuplias eligai, reprebeiisionem quideni nou 
habet, sed Unta non accipiel dona : acctpietautem, 
quoniam et ipse ferl iricesimum fruclum. Si quis 
vero puram et coelestem vilam aniplectalur, 
quamvis aspera, in principio prxserlim rt difli-
cilis videalur, babel autem, post legiiimum cer-

τών θείων λογίων ακροάσεως ήμερα ι άφορίσθησαν * 
χαλ δεύτερος εύσεβείας απενεμήθη βαθμός καϊάλλη-
λον το* τοιώδε β'ψ παρέχων τήν ωφέλεια ν. ι 

8 % (2) Όσαύτως καλ δ θείος "Αθανάσιος έφη · c άύο 
γάρ δδων καλ πολιτειών ούσών έν τψ βίω, μιάς μέν 
μετριωτέρας καλ βιωτικής, του γάμου λέγω, ετέρας δέ 
αγγελικής, αποστολικής τε καλ·" ανυπερβλήτου, τής 
παρθενίας ήτοι τής μοναδικής πολιτείας, εί μέν τις την 
κοσμικήν, τουτέστι τδν γάμον έλοιτο, μέμψιν μέν ούχ 
έχει,τοσαύτα δέ χαρίσματα ού λήψεται—λήψεται γάρ 
— επειδή φέρει καλ αύτδς [καρπδν] τδν τριάκοντα··· 
εί δέ τήν άγνήν καλ ύπερκδσμιον άσπάσοιτδ τις, εί 
καλ τραχεία περλ 8 7 τήν αρχήν μάλιστα καλ δυακατ
όρθωτος φαίνεται, άλλ* έχ^ι, μετά τήν Εννομον 

lamcn clioleranliam, dona mirabiliora ct gloriosa; B άθλησιν καλ καρτερίαν, χαρίσματα θαυμασιώτερα 
' perfeclum enim el plenissimum fructum, centesi-

mum dico, laUum et sanclum manifestc prorsqs 
germinavit. Quemadmodum igilur lex velus in 
duae vius dividebalur, in Pbarisaicam el subli-
mem atque in bumiliorem ei mundanam, ila 
quoque nova et Ghrisiiana lex in solilaria n et 
rxcellentem alque in saecularcin dividitur. ι 

Pbarisaei igitur, qui interprelantur separaii ct dt-
viii, dicebantur ex eo quod a caHeris omnibus seipsos 
aepararenl et dividerent ad purissimam et pcrfc-
Clissimain viiam el ad legis documenla sectanda. 
Eamdem auiem vitaru couseciabantur cl Scribai, 
apud quos el regimen idem coniinenliaque ei 

καλ ένδοξα 8 8 · τδν γάρ τέλειο ν καλ πληρέστατον καρ
πδν, τήν εκατοντάδα λέγω, φαιδρδν καλ άγιοπρεπή 
φανερώς πάντως έβλάστησε ·*. Ούκούν ώσπερ δ πα-
λαιδς νόμος είς δύο βίους ήν διηρημένος, είς τε τδν 
Φαρισαικδν καλ ύψηλον, καλ είς τδν έπιδεέστερον 8 · 
κοσμικών, ούτω δή καλ ό κατά Χριστιανισμδν νέος 
Οεσμδς είς μοναδικδν ύπερφερή καλ βιωτικόν. ι 

(3) Φαρισαίοι τοίνυν οί έρμηνευόμενοι άφωρι-
σμένοι καλ μεμερισμένοι 8 Ι , παρά τδ μερίζειν καλ 
άφορίζειν εαυτούς τών άλλων απάντων, έλέγοντο είς 
τε τδ καθαρώτατον τού βίου καλ ακριβέστατου, 250 
καλ είς τά τού νόμου 8 8 εντάλματα. Τδν δ* αύτον 
βίον μετήρχοντο 8 8 καλ οί Γραμματείς, παρ* οΤς καλ 

wginilas,etjejuniurabJ8inSabbato,8exlaii()ruinet c π ο λ ι τ ε { α ή α ύ τ ^ έ γ χ ρ ά τ ε ι ά τε καλ παρθενία, καλ 
νηστεία 8* δις τού Σαββάτου, ξεστών καλ πινάκων, 
καλ ποτηρίων καθαρισμολ, άποδεκατώσεις τε καλ 
άπαρχαλ καλ ενδελεχείς εύχαλ καλ τά λοιπά πάντα, 
ύπεξαιρουμένων (66b) δηλονότι τών θαυμασίων Έ σ -
σαίων ώς υπέρτερων σφόδρα καλ λίαν υπερκειμένων. 
"Ην δή Φαρισαίκήν, ώς άριστον πολιτείαν, δ Παύλος 
ζηλώσας, εύ μάλα σεμνύνεται φάσκων 8 8 · ι Ι σ ρ α 
ηλίτης είμλ, φυλής Βενιαμλν , Εβραίος έξ Εβραίων, 
κατά νόμον Φαρισαίος. > "Οθεν είκότως καλ δ Κ ύ 
ριος ημών τδν τελειότερον καλ εύαγγελικδν · · υπο
τιθέμενος έναργώς βίον, έφασκε πρδς τούς έραστάς 
τής ουρανίου κληρουχίας · 8 7 ι *Ε)άν 'μή περισσεύση 
ή δικαιοσύνη υμών πλέον τών Φαρισαίων καλ Γραμ
ματέων 8 8 , ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών 

paropsidum ei calicuui puriGcationes, decimarura 
exacliones et primiiiae, continuae oraliones el 
reliqua orauia, rejectis videlicct mirandis Essxis, 
utpole valde subliniioribus nimisque prxslanli-
bus. Quam Pharisaicam, uipoie opiimam discipli-
nam, cum Paulus semulaius esset, suramopcre 
extollil dicens : «Israelila sum, de tribu Benjainin, 
Hebraeue ex Hebrais, secundum legem Pharisa:us.i 
Unde merito quoque Dominus nosler perfectio-
rem el cvangelicam proponens aperie viiam, di-
cebal amaioribus coelestis ba»redilalis : c Nisi 
abundaverit jusliiia veslra piusquaui Scribaruin 
el Pbarisaeorum, noninlrabitisin regnum coelorura.i 
Uude sane eliam aposiolicus Dionysius (ul vide-
tur) exiollens sacrum monacborum ordinem, ila 
-dicit : c A l oninibus iniiialis sublimior ordo mo-
nacborum, est sacruin vilae regimeti in quo, 
prorsus quidero purilleaii omni viriule ei plena 
propriarum actionum purilale, lolaque, quautum 
illam contemplari licel, divinae rei peraciione, 
iu inleileciu.ili contemplatione ct coramunione ver-
santur, et sacerdotium aptis ad perticiendum νiΓ

' ουρανών. > 8 8 (δ) Ένθεν γέ τοι καλ δ αποστολικός 
Διονύσιος, (ώς έοικεν) άποσεμνύνων τήν ίεράν τών 
μοναχών τάξιν, ούτω φάσκει 1 * ι Ή δέ 8 τών τ ε 
λουμένων άπασών υψηλότερα τάξις, ή τών μοναχών, 
έστλν Ιερά διακόσμησις, πάσαν μέν άποκεκαθαρ-
μένη 8 κάθαρσιν ολική δυνάμει καλ παντελεί τ ώ ν 
οικείων ενεργειών άγνότητι (πάσης δέ δσης θ ε μ ι -
τδν k θεωρείν αυτήν ίερουργίαν 8 , έν νοερ$ θεωρίφ 

VariflB lectiones et not». 
·* Ccd. 35C,il-354,19. — μέγας *ΑΘ. Ced. — Locus, ut videlur, ineditus. · 8 άγ. καλ άπ . καί Ceti 

8 8 τήν τριακοντάδα, Gonj. flckkeri ad Gcd. e «eq. εκατοντάδα. 8 7 περί. Sic jam coniocorat Rckkerad Cet l . 
pro παρά cd. 8 8 θ. χαλ άξιάγαστα Ced. 8 1 άγ. π . εγκατέστησε Ced. 8 8 ύποδ. καλ κ. Ged. 8 1 Ced . 
. ν4"1?7Γ τ ' ί ρ μ ' C e d - " ε 1 ς τ λ ν ν · C 0 ( J - " μετέρχονται Ged. 8» π. ν. Ged. 8 8 Pbi l . ιιι, 5 . 8 8 άΥτελ. 

T v Z ^ ν ' 2 ? 4 , Γ · ? ^ d . 5o4fl9-353,2. . ούτω φησί Ced. l>lty slua Hier. X ? 5 
pe. Pane. 1015, p. «33 C. 8 Μηδέ cod. 8 κεκαθαρμένην cod,- *δέ ού θ^μιτόν cod. 4 θεμ. αυτή θ ί ε -
ρουργιας. · ·* 



401 CHRON JCON. - LIB. I H . 402 

καλ κοι.ωνία γεγενημένη · χα\ ταίς των Ιεραρχών Α iiitibtts inslruunlur, et divinis eorum illustratio-
τελειωτικαΐς δυνάμεσιν έγχειριζομένη ' χα\ ταίς 
ΙΜοις αυτών έλλάμψεσι καλ'ίερουργικαίς παραδόσε-
σιν έκδιδχσκομένη * καλ τάς έποπτευθείσας τών 
χιτ* αυτήν ιερών τελετών ιερουργίας, κα\ πρδς τής 
ί:ράς αυτών επιστήμης, αναλόγως είς τελειότατη ν 
αναγόμενη τελείωσιν). "Ενθεν οί θείοι χαθηγεμόνες 
ημών επωνυμιών αυτούς · Ιερών ήξίωσαν (καλ)οί 
μεν Οεραπευτάς, οί δε μονάχους όνομάσαντες 1 0 έχ 
της τοΰ θεου χαθαράς υπηρεσίας κα\ θεραπείας (καλ) 
της αμέριστου καί ενιαίας 1 1 ζωής ώς ένοποωύσης 
αυτούς έν ταίς τών αρετών 1 1 ίεραίς συμπτύξεσιν 
είς θεοειδή μονάδα χαι φιλόθεον τελείωαιν * δι1 δν 1 1 

καί τελεστικήν 2 5 1 αυτήν ίερςί θεσμοθεσία u χάριν 
έ κάλεσε χαί τίνος αυτούς ήξίωσεν αφιερωτικής έπι- ̂  
κλήσεως, ούχλ θεραπευτικής ι β · εκείνη γάρ έπλ 
μόναις έκείναις γίνεται ταίς ίερατικαίς τάξεσιν, 
άλλ* ίερουργικής ύπδ τών οσίων αρχιερέων 1 8 τή 
ί ρσρχική τελειουργία 1 1 δευτέρως ιερουργού μένη ς. ι 
1 8 (5) Ταύτα (δέ) έκ πολλών έρευνησάμενος 1 8 ολίγα, 
άναγκαίως, οΐμαι, συντέθεικα διά τούς έπαποροϋντας 
πώς καλ πού καλ πόθεν 8 8 ή τών μοναχών ήρξατο 
διαγωγή τε καλ άσκησις, καλ τάξις, πού τοίνυν είσλν 
οί τήν μοναδική ν πολιτείαν μετά τών άλλων τής 
αποστολικής Εκκλησίας θείων παραδόσεων τε καλ 
θεσμών, είκονομάχοι δυσσεβώς καλ άνοήτως άποβαλ-
λόμενοΐ' καλ διαπτύοντες, άρτιφανείς Ιουδαίοι καλ 
κατά τδν άσεβη καλ θεοστυγή μυσταγωγδν αυτών 
Κοπρών υ μον, νέον 8 1 καλ πρόσφατον 8 8 δογματίζον-

nibus sacrisque comniunicalionibus edoccntur, 
sacrarum quoqiie caeretnoniarinn inspicientes 
mysleria, ei sancta eorum arie ad summani per» 
fectionem cvehuntur. Hinc divini pr^ceptores 
nostri sacris cognominibus eos dignali sunt, cl bi 
quidem llierapeulat, illi vero monachos vocavenint 
ob purum Dei serviiium et famulaium, el ob 
indivisam et communem vitam quae eos quasi in 
unum cogit in sacris virlulum complicalionibus ad 
dciformeiu itnitaiem el gratam Deo perfeclionem. 
Adroque mystjcam ipsam sacro instiluto graliam 
vocavit.cl cos consecrata dignatus est appellalione, 
non vero servili (haec enim solis illis sacerdota-
libus flt ordinibus), imo sacerdolali, a sanctis et 
summis sacerdotibus per bicrarcbiam initiationem 
ilcritm consecrata. ι His ergo inter mulla paucis 
indagalis, necessario, ut opinor, exposui ob eos qui 
nesciuni quomodo et ubi et unde monacborum 
inceperit vitae genus et exercitatio et ordo. Cbinam 
sunt igitur qui soliiariorum vitae regimen cum 
caneris apostobcae Ecclesia? Iraditionlbus el legibus, 
imaginum adversarii impie et insane rejicienies ct 
desptieuics recenles Judaei, efjuxta impium et 
Dii iniinicum inilialorem suum Copronytmnn, 
novum ol rccens dogma inlroducenlcs ex summa 
ameniia ct negligenlia et slolidilatc, c non inlclli-
gentcs nequc quae loqminlur, neque de quibus 
aflirmanl ? ι Nos vero inslilula sanclonun Palrum 

τεςέξ άκρας 8 8 άπονοίας τε καλ αμελείας, καλ άβε>- C sequentes, illam vivendi normam ct antiquam i l 
τηρίας * \ ι μ ή νοοΰντες 4 λέγουσι, μήτε περλ τίνων 
δ.αβεβαιούνται. > *Πμείς δέ ταίς διδασκαλίαις τών 
αγίων Πατέρων επόμενοι καλ άρχαίαν ταύτην καλ 
πάλαιαν πιστεύομεν ύπάρχειν. (6) Καλ ού θαυμαστδν 
περλ τής μοναδικής ουσίας, δτι λέγουσιν πολλψ μάλ
λον περλ τών λοιπών απάντων · δυσωπείτω ούν αυ
τούς, εί καλ μή ό θεσπέσιος καλ άποστολικδς Διονύ
σιος, άλλά γε κάν ούτος ό μέγας καλ αποστολικός 
Εύσέβιος μάλα περλ αυτής δι' ακριβείας έξηγούμε-
ν*ς * καλ παυσάσθωσαν οί άνοηταίνοντες, οί άμα καλ 
Αλόγιστοι. Ίδού γάρ προφανώς έκ περιουσίας δια-
£ι6αιούται καλ Φίλωνα προάγει μάρτυρα φιλαλήθη 
τ ζ καλ άξιόχρεον, ώς αποστολική (67») τάξις υπάρ
χε ι χαλ παράδοσις αρχαιότατη καλ θεοφιλέστατη * 
Ι σχυραλ γάρ αί παρά τών έχθρων μαρτυρίαι πεφύ- ' 
χ χ α ι , βεβαιούμαι τήν παρ* ημών άλήθειαν, μηδαμώς 
τ > άμφήριστον 8 8 ύποδέχεσθαι * άκουέτωσαν δέ γε, 
τιρδς τοίς παλαιοίς τούτοις έξηγηταίς, οί πα/άθλιοι 
χαλ παλαιοί τήν κακίαν, καλ άλλων μεταγενεστέρων 

prisiinam esse credimus. Nec mirandum dc soli-
tario statti \itae, quoniam multo magis de omni-
bus ca»leris loquunlur ; pudore cos afficiat, si 
non divinus et apostolicus Dionysius, al saltcm ipso 
quoque magnus et aposlolicus Eusebius mulia de 
illa, accurala cum diligentia enarrans, ct sileant 
desipienles simul et ralionis experles. Eiceenim 
aperle ex ttbundantia conflrmal, et Pbiloncm 
producit lestem veritatis amanlimi el fldc dignum, 
apostolicum esse ordinem et Iradtionem antiquia-
eimam ct Deo maxime placentem ; fortia cnim 
sunt ex parie adversariorum testimonia, coniir-
roaniia eam, qua? apud nos est, veriialem, ila ul 
prorstis non sit ambigcndum ; audianl saltem, 

* pra?ler anliquos illos inlerpreles, miserrimi jsli 
autiquae maliliae bomines, ct alios posleriores ei 
vetierandos Paires de iisdem compcndiose ira-
clanles el iUis consenlientes, ul sic possinl forte 
paululura exuere multam insaniara etdissoluiionem. 5 

θ ε ί ω ν Πατέρων περλ τών αυτών έν έπιτόμψ διεξιόντων καλ συμφωνούντων έκείνοις, ίνα κάν ούτως δυ-
νηθωσι τάχα μικρδν άνεθήναι τής πολλής μανίας καλ λύσεως. 

Yarue lcdiones el nolffi. 

• γεγενημένοις» etc. rod. 7 έγχειρ^ομένην cod. 8 έκδιδασκομενοις ύποπτευθείσας τών κατ* αυτών 
— άνιγομένοις cod, 8 επωνύμων εαυτούς Cr.il. έπ. ά. I. ή . οί D. 1 8 όνομάζοντες Π. 1 1 αίωνίου cod. 
u διαιρετών D. ' 8 δι* ού cnd., δι* δ Ι>. ι ν αύτοίς έδωρήσατο χ. ή ιερά θεσμοθεσία D. 1 8 ούχ Ιεραρ
χ ι κ ή ς ρ. 1 8 Ιερέων D. Ι τ τήν ίεραρχ-.κήν τελειουργίαν cod. 1 8 Ced. 355,5-14. 1 8 έpαvtσάμεvoς O d . 
*· έ π . πότε καλ πόθεν O d . 8 1 vlav Ced. 8 8 ταύτην add. Ccd. 8 8 άκ. μανίας τε καλ άπ. καλ άβ. O d 
8* 1 Tim. ι, 7. 8 8 άφίριστον C(;d. 
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Magnus cnim Basiliug de rcntwtiatione el soli- Α 252 ** Ρ) Ό Ϊ*Ρ 1 0 1 P^Ya» Βασίλειο; περί τ ή ; 
tariue vil;c regiminc dtsserciis, i la loquilur : « ld -
circo niisericors Dominus, nostrae saluiis curam 
babens, in duplicem viiam divisit bumatia, con-
iiubium et viigiuiialem, ut qui sufferre nequit 
virghtilaiis ei ascetica?. viue ceitamen, vetiial 
in corisortium mulieris, id sciens quia repetelur 
ratio lcmperanliae ei sanctificalionis et simililudinis 
cum sanclis qui in conjugits el liberorum educa-
tione versali sunt; qualis erat in Veleri Testa-
nieiiio Abrabam, qui, cum pluris Deum faceret, 
unigenitum placida immolans menie. gloriabauir 
et labernaculi sui fores aptnas kabcbai, paralus 
ad excipiendum cos qui boepilari debebant. Si 
enim aadisset: c Yeude qiue babes et da paupe-
ribus, » majora illis oaiendissel Abrabam, ct Job, 
el Samuel, el David ci alii mulli ; in Novo aulem 
Testamenlo Pelrus et cseleri apostoli. Ab uno-
quoque enim reprteniur frucius cbaritaiis erga 
Deum et proximura, ei reddelur ratio desenionis 
a niandaiis islis. A i l euim Doroinus : c Qui amat 
palrem aul malrom plus quam me, non est me 
dignus. > E i : c Qui OOB odii palrem suum, et 
jnairem, et uxorHn, el filios, adbuc aulrm el 
«-•nimani suam, non potest meus esse discipulus.» 
JNonue libi videlur etiam pro conjugalis posilaesse 
Kvangelia? En manifesluut tibi est quod omnea 
bomincs reddere ralionem debebimus obedienlia* 
erga Evangelium, monacbi el conjugati; sufliciel 

άποταγής κσΛ μοναδική; πολιτεία; διεξιών t T , ούτω; 
Ιφη · c Διά τ ο ΰ τ ο " δ φιλάνθρωπο; Κύριο; Μ , κ η · 
δομένος ημών τ ή ; σωτηρία;, ε ί ; δύο βίου; διεΐλε τά 
τών ανθρώπων, συζυγίαν 8 8 χαλ παρθενίαν, Γ να δ 
μή δυνάμενο; ύπενεγχείν τδν τ ή ; παρθενία; χαλ 
ασκήσεως άθλον 1 1 Ιλθη ε ί ; συνοίχησιν γυναικδς, 
εκείνο είδώς ώ ; άπαιτηθήσεται λόγον σωφροσύνη; 
χα\ αγιασμού χαλ τ ή ; πρδ; 8 8 [του;] έν συζυγίαις 
καλ τεκνοτροφίαι; αγίου; όμοιώσεως · (οίος ήν έν 
μέν τή Πάλαια Διαθήκη Α β ρ α ά μ , δς τή τοΰ θεοΰ 
προτιμήσει τδν μονογενή θυσιάζων άπαθώς έμε · 
γαλαύχει καλ τάς τής σκηνής αύτοΰ θύρας διαπεπε-
τασμένα; είχε πρδς ύποδοχήν τών έπιξενοΰσθαι μελ
λόντων ετοιμασμένος. Εί γάρ 8 4 ήκουσεν Μ ι Πώ-
λησόν σου τά υπάρχοντα καλ δδς τοίς πτωχοΐς, t καλ 
τά μείζονα τούτων έπεδείξατο Αβραάμ, καλ Ί ώ β 1 * , 
καλ Σαμουήλ, καλ Δαυλδ, καλ έτεροι πλείστοι · έν δέ 
τή νέα Διαθήκη 8 8 4 Πέτρο; καλ οί λοιπολ τών απο
στόλων. Άπαιτηθήσεται γάρ πάς του; καρπού; τ ή ; 
πρδς θεδν αγάπη ; καλ τδν πλησίον καλ τ ή ; παρα-
τροπης τών εντολών τούτων · — φησλ γάρ ό Κ ύ 
ριος 1 7 * ι Ό αγαπών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, 
ούκ έστι μου άξιος.» Κ α ί 1 8 · ι *0; ού μισεί τδν π α · 
τέρα καλ τήν μητέρα αύτοΰ, καλ τήν γυναίκα, καλ 
τά τέκνα, έτι δέ καλ τήν εαυτού ψυχήν, ού δύναταέ 
μου είναι μαθητή;. » *Αρά σοι ού δοκεί καλ 8 8 ύπο-
γυναίοι; τεθήναι 4 8 τά Ευαγγέλια ; ίδού σεσαφήνι-
σταί σοι ώς) άπαντες 4 1 άνθρωποι άπαιτηθησόμεθα 

t»n:in ei qui ad nupiias iiigiessus eal indulgeniia C τήνπρλς τδ Εύαγγέλιον ύπακοήν, μοναχοί τε καλοί 
jnconlineiniae et erga feiiiiuani concupiscciuitt 
• l concubitus. Cactcra auicm pracepia ommbus 
simililer slaluta non extra periculum sunt trans-
grcdicntibus. Eicnhn annuiitians Cbrislus Palris 
sui mandala iis qui in numdo eranl loquebatur. 
Si quando autem arcidit ipsuin privaiim inler-
rogatum discip.ilis suis responderc, eliam atque 
eliam obicstabalur dicens: ι Quod aulem vobis 
dico, omnibus dico. ι Ne c»go decidrris, ο tn qui 
consorlium mulicris prccoptnsli, quasi liceniiam 
hibens mundum ampleclendi ; majoribns enim 
laboribus el vigilanlia opus libi est ad felieem 
salutistuac succcssum, qtiippequi mediis in laqneis 
ct impcrio apostolicarum viritilum babilare elegi-
sti, el incitamenla pcccaiorum sub oculoa babes, 
et ad illorum concupiscentiam nocte dieque om-
iies sensos luos adaperuisii. Scito ergo quod 
adversus aposialam luctaro non effugie.s, nec in 
ii tom vicioriam rcporiabis nisi cum iribulalionibus 

έν σ υ ζ υ γ ί α k t ' αρκέσει γ ά ρ τ ψ έπλ γάμον έλθόντι ή 
συγγνώμη % Ι τής άκρασίας καλ τής πρδ; τδ θήλυ 
επιθυμίας τε καλ συνουσία; · τά δέ λοιπά τών ε ν 
τολών πάσιν όμοίω; νενομοθετημένα ούκ ακίνδυνα 
τοί; παραβαίνουσιν (Καλ γάρ εύαγγελιζόμενο; δ 
Χρίστος τά τού Πατρδ; εντάλματα, τοί; έν τψ κο
σμώ διελέγετο*) εί δέ που συνέβη αύτδν 253 
κατ* ίδίαν έπερωτηθέντα τοί; εαυτού μαθηταί; άπο-
κρίνεσθαι f c 8 , διεμαρτύρετο λέγων * 8 * i *0 δέ ύμίν 
λέγω, πάσι λέγων ι (Μή τοίνυν άποπίση; Μ , ώ οδ-
το; , ό πρδ; κοινοινίαν γυναικδ; προηρημένο;, ώ ; ύπ* 
εξουσία; Μ έχων τδν κόσμον περιβάλλεαθαι 4 8 · πλειό
νων γάρ σοι πόνων καλ φυλακή; χρεία πρδ; τήν τής 

^ σωτηρίας έπιτυχίαν, άτε δή καλ έν μέσω 8 8 παγ ί 
δων καλ τοΰ κράτου; τών άποστατικών δυνάμεων οί* 
κείν έκλεξαμένω καλ τού; ερεθισμού; τών αμαρτιών 
έπ* δψιν 8 1 έχοντι καλ πρδ ; τήν αυτών έπιθυμίαν 
ν>/τωρ τε καλ μεθ* ήμέραν έκμεμοχλευμένω πάσας 
σου τάς αισθήσεις. Γίνωσκε ούν ώς 8 8 ούκ άποδρά-

Y^riflB lectiones et ΙΙΟΙΘΒ. 

8 8 Βασιλείου τού Μεγάλου de abdicalione rernin II, 233. D, Ced. 355,15-556,4. Άλλά καλ δ μ. Β. π. ύ π - τ . 
8 7 έξιών Ced. 8 8 καί add. Ced. 8 8 φ. θεός Β. — κ. τής ή . σ. Β. — δύο δ. β. Β. 8 8 λέγω add Β. 
8 1 π. άθλον έλθοί έπλ σ. Β. 8 8 καλ τήν—όμοίωσιν Ced. 8 1 άσυυπ Β. 8* Ού γάρ Β. 8 8 alallb. ΜΝ, 21. 
8 4 έπ. Ίώβ καλ έ. π . τε καλ Σ Β. 8 8* δ. οίος Π. ήν καί Β. Matlb. x. 37. 8 8 Luc. χιν, 26. 8 8 τ . ί ς 
add, Β. *8τεΟείσθαι Β. 4 1 πάντες γάρ άνθρωποι O d . 8 8 συζυγίαις Β Ccd. u είς συγγνώμην τδ ττ.ς 
Ccd. u παρ. καθώς «ησιν ό Κύριος προς τούς έ. μαθητά; O d . 4 8 σ. καλ κατ* Σ. έπ. ά. άπ. τ . ά. μ. Β . 
• · Mallb. χιιι, 27. " άν ιπ . Β. " έ π έξ. Β. t f π-ριβαλίσΟαι Β. 8 0 ιών a<ld. Β. ί ! έν όψετ.ν Β . 
8 ' Γ. τοίνυν ώς Β. 
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ήν πρδς τδν άποστάτην παλαίστραν ουδέ τής Α rouliis quae evangelicorum praKiptorum inbaerent 

custodiae. 

E l baecquidero transcurrendo illis qui in conjugio 
secure praeceptorum Cliristt observantiam negU-
guni dicta sint. Tu vero coelestis civitatis amator 
el angelicae negolialor converaalionig ei sancto-
ruro discipulorum Gbrisii commilito fleri cupiens, 
lirma leipsum ad tolerantiam tribulationumt et 
si generose iugreasus es in coeium monacboruna, 
en igiiur sanclua ipse praeceplor iu duplicem vilara 
Chrislum bumana dmsisse asseril, et unaiu 
quidem mundanam el terrestrem, alteram veroco> 
leslem, angelicam et apostolicam ; nam et alibi 
rursus dicit : Disce, ut docearis apostolicaro vilae 
normam, id estoculorum circumspectionero, lioguaa 
lemperamenLum, corpus in serviludincra redactum» 
animi humililaiem, cogilationis ptiritatem, ine 
exstinctionem; angariatus assenlire, laeeusnoo 
litiga, odio babitus ama, insectalorea eustine^ si 
male libi dixerini ora ; mortuus peccato, cruciflxu* 
com Cbristo, otnnem cbarilalem repone in Domi-
num. Sed dura sunl baec : Quodnam facilius bo-
num est ? Quis dormiens iropseum erexit ? Quis 
in deliciia vivens et libia sonora deleclatus palientia? 
coronia redimiius est ? Nemo nisi currens repor-
lavit bravium ; labores gloriam gignuni; molestiae 
corunam concilianl : c Per mullas iribulaiioncs 
oporlel vos intrare in regnum cceloruin. » Dico 
ego quoque, et iribulationes istas regnum ccelorum 
et beatiludo excipit, iniquitalis autera laborcs gc-
benna? labor ei horror c l ignis iueislinguibilis 
roanct. 

Similiier c l ibeologus Nilus loquilur : t Pltilo-
sophiac quidem operam dederunt Graecorum et 
Judxoruni ιιοιι pauci, vcram aulem sapieuliam amu-
laii sunt soli Christi disciptili, quoniam soli veram 
sapiciiliam habuerunt magistram. Priores enim quasi 
tn scena fabutem agenles, aliena seipsos exorna-
runt larva, nomine inani induti, vera philosopbia 
carentes; trito quidem pallio et barba ei baculo 
pbilosopbum ostenlanles, et corpus colcnlcs et cu-
pidiiaiibus ul dominabus famulantes, vcnlris cxstilcrc 

σης 
τούτου νίκης καθάψη άνευ πόνων πολλών τών έπλ 
φυλακή τών ευαγγελικών διδαγμάτο>ν Μ . > 

(8) Καλ ταΰτα μέν έν παραδρόμψ πρδς τους έν 
συζυγία ακινδύνως τήν τών εντολών τοΰ Χριστού 
φυλακήν καταμελοΰντας ειρήσθω. Σύ δέ (67*>) δ τών 
ουρανίων πολιτευμάτων εραστής, καλ τής αγγελικής 
διαγωγής πραγματευτής, καλ τών αγίων μαθητών 
τού Χρίστου συστρατιώτης γενέσθαι έπιθυμών, τδ-
νωσον σεαυτδν πρδς ύπομονήν θλίψεων, κάν ανδρείως 
προσέλθης τή συγκλήτω τών μοναχών. Ιδού τοίνυν, 
καλ δ θείος διδάσκαλος είς δύο βίους τδν Χριστδν δ ιε · 
λέσθαι τά τών ανθρώπων φάσκει · κα\ τδν μέν κό-
σμιον και γεώδη, τδν δέ ούράνιον, άγγελικόν τε κα\ 
άποστολικδν · ώς κα\ έτερόθεν πάλιν φησί · Μάθε, 
διδάχθητι άποστολικήν πολιτείαν, τοΟτέστιν δφθαλ-
μών άκρίδειαν, γλώσσης έγκράτειαν, σώματος δου-
λαγωγίαν , φρόνημα ταπεινδν , εννοίας καθαρό
τητα , οργής άφανισμόν · άγγαρευόμενος πρόσ-
α:ηθι, άποστερούμενος μή δικάζου, μισούμενος 
άγάπησον , διωκόμενος άνέχου , βλάσφημου μένος 
παρακαλεί, νεκρώθητι τή αμαρτία, συσταυρώθητι 
τψ Χριστψ, δλην τήνάγάπην μετάθες έπλ τδν Κ ύ 
ριον. Άλλά χαλεπά ταΰτα · τί τών αγαθών εύκολώ-
τερον; τίς καθεύδων τρόπαιον έστηκεν ; τίς τρυφών 
καλ καταυλούμενος τοις τής καρτερίας κατεκοσμήθη 
στεφάνοις; Ούδε\ς 2 3 4 1**1 δραμών άνείλε τδ βρα-
βείον · u πόνοι γεννώσι δόξαν · κάματοι προξενοΰσι 
στέφανον. 1 3 c Διά πολλών θλίψεων δεί υμάς •· 
εΙ?ελθείν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών, ι φημλ ^ 
κάγώ, άλλά τάς μέν θλίψεις ταύτας ή βασιλεία τών 
ουρανών καλ μακαριότης έχδέχεται, τούς δέ τής 
αμαρτίας καμάτους τδ τής γεέννης έπίπονον καλ 
σκυθρωπό ν πύρ άσβεστον αναμένει. 

Ταύτη τοι και δ θεηγόρος Νείλος έφη 0 7 · c Φιλοσο
φείν έπετήδευσαν μέν Ελλήνων καλ 'Ιουδαίων ούκ όλί-
γοι, μόνοι δέ τήν άληθινήν σοφίαν έζήλωσαν οί Χρι
στού μαθηταλ,έπε\ καλ μόνοι τήν δντως σοφίαν έσχον 
διδάσκαλον. Οί μέν γάρ πρότεροι καθάπερ έν σκηνή 
δράμα ύποκρινόμενοι, άλλοτρίψ εαυτούς κατεκόσμη-
οαν προσωπείψ, δνομα κενδν ύποδύντες, αληθούς 
φιλοσοφίας έστερημένοι · έν μέν τψτρίβωνι, καλ τή 
υ π ί ν Τ 1 » χ ^ τ ή βακτηρία τον φιλόσοφον ένδεικνύμενοι, 
τιεριέποντες καλ τδ σώμα, καί ταίς έπιθυμίαις ώς 
δεσποίναις ύπηρετούμενοι, γαστρός δντες δούλοι, καλ ^ servi, el coinlles venlris voluplatea velut opus na-
τ ά ς ύπογαστρίους ήδονάς ώς φύσεως έργον αποδε
χόμενοι, ταίς Μ λαμπραίς τραπέζαις κυ ν ιδίων δίκην 
λίννοτ/ έφαλλόμενοι, ούκ ειδίτες Οτι πρδ πάντων 
ελεύθερον δεί είναι τδν φιλόσοφον καλ μάλλον φεύ-
γ ε ι ν zh δούλον είναι παθών ή άργυρόνητον καλ οίκό-
τ ρ ι β α " · τδ γάρ ανθρώπων είναι δούλον ουδέν ίσως 
έβλαψε τδν ορθώς βεβιωκότα ·° , τδ δέ πάθεσίν ώς 
δ€ασεοτα·.ς χρώμενον ύπηρετείν ταίς ήδοναίς, αίσχύ-
ν η ν ήνεγκεν καλ γέλωτα πολύν. Είσλ μέν ούν παρ' 
αύτοίς καθόλου τής πράξεως ήμεληκότες, λογικήν 

turae admiscrunl, splendidas mcnsas gulosorum ca-
oum inslar invadentes, nescienies iuiprimis liberum 
essedebcrepbilosophuin, mukoque magisilli fugieiu 
dum ne scrviat passionibus, quam ne sii argcnto ve-i 
na!e mancipium ct vernarum verna; bominum cnim K 

servum esse nibil forte nocuil ei qui recle vixit, 
cupiditalibus autem ut dominis uti el servire volupla-
libus pudorem atlulii cl risum multum. Sunt erc'o 
apud eos prorsus in agendo negligenttis, ai ralio-
nalem philosopbiam, ul videnlur, suscipicnies , de 

Vari© lectioncs et noUB. 
M «-.γμ. Β. •* II Tim. u, 5? M Ac l . xiv, 2 i . 

V!f . < |M>. M αποδεχόμενοι , όργή; υπήκοοι και 
* ·*JJ J ^;διο>κόΐ. cod. 

· · ημάς cod. · Τ Νιίλου , liber a^ceticus (Bibl. Maxinra 
πρδς δ4ςαν έπτοημένοι ταΐς cod. " οίκ^τρ^δον co.l. 



407 GEOH6II HAMARTOLT 408 
aublimibus serraonem btbentee et eorum qua» de- Α δέ φιλοσοφίαν, ώς δοκοΰσιν, έπανηρημένοι, μετεω-

ρολέσχαι τίνες δντες καΛ τών ανάποδείκτων έξηγη-monHrari non possunt interpretee, raagnitiidinis eoeli 
el eolia meneuras et astrorum vim scire se jacianle.e, 
aliqoandoque etiam de sacris disserere aggredientee 
ubi et veritas inaccessa et conjectura periculosa, 
vita aotem in roeno volutanlibus se porcis igno-
ittiniosiore*. Si quando quidam ad agendum se 
convertobant, istis pejores flebant, pro fama c l 
laudibus moleslias lolerantes; nullius enim rei 
gralia nisi ostentaiionis et cupidiiatis gloriae ple-
rique operam dabant miseri; niercedem parvam 
ct vilem pro lali sibi conciliantes miseria; eleniin 
prorsue siluisee, juxia Pylhagoricum institutum, 
ct gramine vesci, cilicinis vilibusque et detritis 
panniculis tegi ct in dolio inclugum babitasse, 

τα\, μέγεθος ούρανοΰ κα\ ηλίου μέτρα καΛ αστέρων 
ένέργειαν είδε να t κατεπαγγελλδμενοι, έστι δ* δτε 
κα\ θεολογείν μέν έπιχειροΰντες, βπου καί ή αλή
θεια ανέφικτος καλ δ στοχασμδς επικίνδυνος, ζώντες 
δέ τών έν βορβόρψ κυλινοουμένων χοίρων ατιμό
τεροι. Εί δέ καί τίνες έγένοντο πρακτικοί, τούτων 
έγένοντο χείρους, δόξαις τε καλ έπαίνοις τους (68 · ) 
πόνους πεπραχότες · ούδενδς γάρ έτερου χάριν ή 
επιδείξεως καί φιλοδοξίας έπετήδευον οί δείλαιοι 
τά πολλά * μισθδν ευτελή κα\ 255 εΒωνον τής 
τοιαύτης καταλλαττόμενοι ταλαιπωρίας* τδ γάρ 
σιωπήσαι διά παντδς κατά τήν Ουθαγορικήν νομο-
θεσίαν κα\ χόρτω τρέφεσθαι, τριχίνοις ^ακίοις σκε-

et pro tolerata vila nullam post mortem exspeclare ^ πάζεσθαι κα\ έν πίθφ κατακεκλείσθαι κα\ διαβιώναι 
mercedcm, et viia ista definire virtuiis prannia, 
ultra oinneni amentiain est. Judaeorum auiem qui-
otuique istam amplexi sunl vitam, gunt quidam 
Jonadab posleii ; omnesqtie siroiliter vivere vo-
lenles excipiendo ad suum traducunt institulum; 
qui in labernaculis seroper babitant, vinoque el 
omnibus rebug quae ad mollitiem speciant abstinenieg 
ct viclus parcam rationem batenteg et moderatag 
corporis neceasiiaies; et valde sane curanies 
moralem babilum, In contemplalione plerumquft 
pergeverant; binc enimvero Essaei vocantur, istud 
c&tendente nomine ; el prorsus est illis undequa-
que rectug philosopbiae finis, factis neqaaquam 
professioni repugnantibus. At quae hig molestia- g 
ium utilitas eilaboriosi certaminis, qui certaminis 
designalorem et instructorem Cbrislum occiderunl? 
Elenim istis similiter labortim merces periit, qni 
praemiorum ccrlaminis abnegaverunt dispensato-
;cra ; el a vera vita ideoque a pbilosopbia exerraut. 
Pbilosopbia cnim est morum correctio cum opi-
itione verae de illo qui esl cogniiionis ; bac vero 
desliluti sunt simut ei Judaei el Gracci, qui gapien-
tiam quae e coelo descenderal avcrsati sunt, ei sine 
Ohristo sapientcs esse tentavci unl, qui solus opere 
ct vcrbo demonslravit pbilosopbiam. Ilic enim 
ρ irnus cl solus vita3 viam aperuil ; bujus regimen 
dcmoustrans pururo, et gubliiniorcm semper cor-
poris cupiditatibus allollcns auimani, uliimo 

μηδεμίαν άμοιβήν μετά θάνατον προσδοκάν, πάσης 
άνοίας έστ\ν έπέκεινα, τψ βίω τούτψ συγκαταλύειν 
τής αρετής τά έπαθλα. — (10) Ιουδαίοι δέ δσοι 
τούτον έτίμησαν τδν βίον, είσ\ μέν τοΰ Ίωναδάβ 
απόγονοι - πάντας δέ τους ωσαύτως βιούν έθέλοντας 
προίεμεν είς τήν αυτήν ένάγουσαν πολιτεία ν , οΓ-
τινες έν σκηναίς κάτοικου σι διαπαντδς, οίνου τε καλ 
τών πρδς ·* τδ άβροδίαιτον πάντων άπεχόμενοι καλ 
δίαιταν έχοντες ευτελή καλ τήν χρείαν συμμεμετρη-
μένην τοΰ σώματος * καλ σφόδρα μέν ούν έπιμελοΰν-
τες τής ηθικής έξεως, θεωρία δέ τά πολλά προσμέ-
νουσιν · ένθεν γάρ καλ Έσσαίοι καλούνται, τοΰτο δη
λούντος τοΰ ονόματος, καλ απλώς έστιν αύτοίς πάν-
τοθεν κατορθούμενος δ τής φιλοσοφίας σκοπδς, ού-
δαμοΰ τών πραγμάτων διαμαχομένων τψ έπαγγέλ-
ματι. Άλλά τί τών αγώνων δφελος αύτοίς καλ τής 
επιπόνου αθλήσεως τδν άγωνοθέτην Χριστδν άνηρη-
κόσι · * ; κα\ τούτων γάρ όμοίως ό τών πόνων οίχε-
ται μισθδς, άρνη σα μένων τδν τών επάθλων διανο
μέα ' καλ τής αληθούς ζωήΓ καλ φιλοσοφίας άπεσφά-
λησαν ·*. (11) Φιλοσοφία γά{· έστιν ηθών κατόρθωσις 
μετά δόξης τής περλ τοΰ δντος γνώσεως αληθούς · 
ταύτης δέ άπεσφάλησαν άμφω καλ Ιουδαίοι καλ 
"Ελληνες, τήν άπ ' ούρανοΰ παραγενομένην σοφίαν 
παραιτησάμενοι καλχωρλςΧριστού φιλοσοφείν έπιχει* 
ρήσαντες, τοΰ μόνου παραδείξαντος έργψ καλ λόγω 
τήν αληθή φιλοσοφίαν. Ούτος γάρ πρώτος καλ μ ό 
νος ·* έτεμε τω ρίψ, τήν ταύτης πολιτείαν έπιδει· 

! , - , - - i · · · • • 

autem el ipgam despicieng, quando a se dispensanJa u ξάμενος καθαράν, άνωτέραν άελ φέρων τήν ψυχήν 
salus bominuro roorlero poslulabat, binc docens 
pporlere pbilosopbum rerte eligcnlein repudiare 
quidem quxcunque in viia jucunda sunt, laboribus 
autem e( aOectibug praivalere foriiler, corpus despi-
tientem, et ne auimam quidera habere in prelio, 
scd et ipsam alacri animo profiindere, cuni ad 
osiendendam virtuiem illam deponere oporiei. E i 
banc acceptam aposioli ejug ei dUcipuIi vere viise 
normam imitati sunl. Siinul ac enim vocali guni, 
renuniianles quidera vhae, el negligenteg patriam, 
ct genus, ei facultates, ad duram el labortosaai 
viiam iransicrunl, per orooeg incedenies moleslias 

fll ;ήν πρός cod. · · άπηρνημενοις \ 

τών παθών τοΰ σώματος * έσχατο ν δέ καλ αυτής κα-
ταφρονήσας · · , δτε ή παρ' αύτοΰ οίκονομουμένη σω
τηρία τών ανθρώπων άπήτει θάνατον, διδάσκων δια 
τούτου, δτι δεί τδν φιλόσοφον ορθώς προαιρούμενον 
άρνήσασθαι μέν τά ηδέα πάντα τοΰ βίου, πόνων δέ 
καλ παθών εύ μάλα έπικρατείν, καταφρονοΰντα τοΰ 
σώματος, έχειν δέ μηδέ τήν ψυχήν τιμίαν, άλλΛ 
καλ ταύτην προθύμως προέσθαι, δταν δΓ αρετής άπά-

δειξιν άποθέσθαι 256 ^ ο ι * Κ α ^- * * ύ τ τ ) ν π ι ρ α λ α -
βόντες οί απόστολοι αύτοΰ καλ μαθηταλ γνησίως τήν 
διαγωγήν έμιμήσαντο · άμα γάρ τψ κληθήναι ά π ο -
ταξάμενοι μέν τώ βίψ καλ ύπεριδόντες πατρίδος ' · 

VariiB lcciiones el n o t » 
"άποσφα/foscvcoi!. β ι όδόν? · · τής ζωής vclψυχής! πατρίδα c t d . 
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χαλ γένους καλ υπάρξεως πρδς τδν σκληρδν καλ Α et afflictiones, inseclali, male vexali, desiiluti* 
agilati, denudati. contameliis affecti, consptui, ipsis έπίπονον ευθύς μετετάξαντο βίον, διά πάντων χωρή-

σαντες τών δυσχερών καλ τεθλιμμένων, διωκόμενοι, 
καχουχουμενοι, ύστερούμενοι, έλαυνόμενοι, γυμνη-
τεύοντες, ύβριζόμενοι, έμπτυόμενοι, αυτών τών 
άναγχαίων ενδεείς * ύστερον δέ καλ θανάτου κατ-
εφρόνησαν καλώς διά πάντων μιμησάμενοι τδν διδά-
σχαλον, τ φ βίφ καταλιπόντες πολιτείας αρίστης εί-
χόνα. Άλλά επειδή γράφε ι ν άπδ (68b) τής είκόνος 
ταύτης πάντες Χριστιανοί τδν εαυτών βίον οφεί
λονται, ή ούκ ήβουλήθη σαν, ή ήτόνησαν πρδς τήν 
μίμησιν · ολίγοι δέ τίνες ήδυνήθησαν τάς κοσμι-
κάς ύπερκύψαι ταραχάς καλ φυγείν τήν έν ταΤς 
πόλε σι ζάλη ν καλ τήν τού ματαίου βίου φροντίδα τε 
χαλ προσπάθειανκαλούτως έξω γενόμενοι τώνκοσμι -^ condilai extempore cl sine arte paralam ι 
κών θορύβων, τδν μοναδικδνΜ* άσπασάμενοι «7 βίον, renies, ob cupidiialum rebelHones obvio cibo 

rebtis necessariis indigentea; tandem morlem ipsara 
contempserunt recte peromnia imilantes Magtstrum, 
vita sua relinquenles optimae vivendi rationis ima-
ginem. Sed postea quam Cbrisliani omnes. qui vt-
tam suam ad exeropluro boc delineare debebant, vcl 
noluerunt vel defecerunl imilanles, quidam auleni 
pauci mundanas solliciludines valuerunl despicerc, 
ei uibium fugere turbinem et insanae viia? curam 
ei affeclionem ; ilaque a mundanis exerapti turoul-
tibus, el solitariam ampleclentes viiam, iormani 
expresserunt apostolic» virlutis, posgidere inopiam 
anteponcntes ob animi Jibertatcm, esc* exquisilu 

prade-

έκμαγείον τής αποστολικής αρετής έποιήσαντο, τοΰ 
μέν κεκτησθαι τήν άκτημοσύνην προκρίναντες διά 
τδ άπερίσπαστον, τροφής δέ κεκαρυκευμένης τήν 
έτχεδιασμένην προτιμήσαντες, διά τάς τών παθών 
επαναστάσεις τή παρατυχούση τροφή τήν χρείαν 
τοΰ σώματος έκπληροΰντες, ενδυμάτων τε μαλακών 
καλ της χρείας έξω, ώς άνθρωπίνης χλιδής ·* έπί-
νοιαν άλογη σαντες · · , λιτή καλ άπεριέργω στολή δ:ά 
τήν τοΰ σώματος ανάγκην έχρησα ντο. (12) ΚαΊ γάρ 
ό Κύριος τώ πλουσίωτήν τελειότατη ν τοΰ κατά Θεδν 
ακρότατου βίου τούτου σαφέστατα υποτιθέμενος " 
ι πωλήσαι 7 1 τά υπάρχοντα καλ διαδοΰναι πτωχοί ι 
καλ ούτως άμερίμνως καλ άπερισπάστως άκολου-
θ ε ί ν " ε τδν σταυρδν άραντα > προσέταξε, καλ τδν c Ideo non aliler merilum boc el perfectionem as-

corporis neoessitati satisfacientes; vesiilus molles 
et extra necessitatem ut homintim liixue inven-
tionem aepernanles, vili et sine arte elaborata 
veste, ob rorporis necessilatem, ulebantur. Etenim 
Dominus diviti eumma vilae hujus secundum Deum 
perfectione praeposita, c ui venderct subslantiain 
el daret pauperibus, ι et ita sine cura et libera 
menlc serviret c crucem lollens ι mandavit, et 
non sic facientem seipso indigntim judicavit: c Q u -
eunque enim non reliquerit palrem, aut matrom, 
aut fralres, aut uxorein, am fllios, aul agros, 
propter uomen meum, ei non acceperit crucem 
suam el secutus me fuerit, non esi me dignus. > 

τοΰτο μή ποιούντα άνάξιον εαυτού έκρινεν ι "Οστις 
γάρ, φησλν Τ · , ούκ αφήσει πατέρα ή μητέρα , ή 
αδελφούς ή γυναίκα, ή τέκνα, ή αγρούς ένεκεν τοΰ 
ονόματος μου καλ άρεί τδν σταυρδν αύτοΰ, καλ ακο
λουθήσει μοι , ούκ έστι μου άξιος. > Τοιγαρούν 
σύκ έστιν άλλως τής αξίας ταύτης καλ τής τελειότη
τας έπιτυχείν εί μή καθ* δν τρόπον δ ύπερτελής 
καλ προτέλειος έδίδαξε 257 Κύριος, θαυμαστέον 
τοιγαρούν ήμίν καλ σφόδρα τιμητέον, τούς άπαρνη-
σαμένους πάσαν πρόσκαιρον ήδονήν τε καλ προσπά-
θειαν κατά τήν έντολήν τοΰ Κυρίου καλ πρδς τήν 
μοναδιχήν πολιτείαν μεταχωρήσαντας καλ πάσαν 
τήν γην πληρώσαντας — καλ γάρ μεμέστωται τού
των Αίγυπτος, καλ Αιβύη, καλ Αίθιόπεια, καλ Ινδία, 

eequi fas est titsi juxla modum quein summe et 
ante saecula pprfecius edocuit Dominus. Mirandi 
nobis ergo el valde bonorandi sunt qui abnegantes 
omnem lemporariaro jucunditatem et lerrestrem 
affeclum, juxta praeceptum Domini ad solitariam 
vitam accesserunt et univcrsam lerram impb»-
verunl : bis enim ircpleta est jEgyplus el L i l ya, 
ifUbiopia c i India, Mauriianiaque et Tbebais; 
Syria et Cilicia et Galalia, Pontus ct Armcuia ; 
Mesopotamia et Persis; Palaesliita et Arabia ct Cy-
prus, Asiaque ei Gycladeg insulje et Graecia tota, 
imo ctiaiu Roma et Hispania c l Gallia usquc ad 
terminos lerrae donaue sunt monasleriis el asce-
tetiis, et universa lerra rcsonat ct sanciiflealur 

Μαυριτανία τε καλ αί θηβαΐδες * τούτων Συρία πλή- D eorum cboris ei psalmodiig. 
ρης, χαλ Κιλικία, καλ Γαλατία, Πόντος τε καλ Αρμενία, Μεσοποταμία, καλ ή Περσλς άπασα τούτων 
άνάπλεως, Παλαιστίνη καλ Αραβία καλ Κύπρος, Ασία τε καλ αί Κυκλάδες νήσοι, καλ ή Ελλάς πάσα, καλ 
μήν χαλ Τ ώ μ η , καλ Ισπανία, καλ Γαλατία T k μέχρι τοΰ πέρατος τής γής πέπλησται μοναστηρίων καλ 
ασκητών, καλ πάσα ή γή κατευλόγηται καλ αγιάζεται προδήλως ταίς τούτων χοροστασίαις τε καλ 
ψαλμωδίαις. 

7 9 (13) Καλ δή Γρηγόριος δ πάνσοφος καλ τής 
Θεολόγου επωνυμίας '* άποσεμνύνων αύτδς λέγει 
ε ΟΙ ψάλλοντες, οί δοξάζοντες, οί μελετώντες τδν 
νδμσν Κυρίου ημέρας καλ νυκτδςλ οί τάς υψώσεις του 

Ει Gregoriue quidem omni sapientia prsediius. 
Tbeologi nomen magniflcans, ipse d i c i i : « Qui 
paallunt, qui glorificanl, qui medilantur legcni 
Domioi die ac nocte, qui exallationee Dei feruut 

Variae lectiones ct notffi. 

· · · νομαδικού cod. ul infra. · 7 άσπάσασθαι cod. M άτροοής Scholion. · · άναλογίσαντες cod. Τ · έ η ο -ομαδικον cod. υΐ inira. · ' ασπασασυαι cou. — ατροφης: - . Λ . 
f t Mallb. xix, 21. " Matlh. x, 21. 7 3 MaUb. xix, 29; x, 58. n Γαλλία cod, ' · Του Θεολόγου, 

oral. .XH, 1, 91. Α—I). 7 · τής θεολογίας επώνυμος άπ . αύιού; cod. 
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— itldrco tiicat l>t us : ι Pro co quod obedierunl iilii Α ήμώ* τοΰ φυλάξαι ταΰτα πάντα · — δ ιό 9 9 φησιν 6 
Jonadab, Olii Rccbab, praeceplo patris aui9 c i fe-
cerunt omnia quae praecepii eis» uon dcflcicl vir 
e tiliis Recbab, statts in conspectu roeo cunctis dic-
bus lerra?» ι 

Ab Ulte ergo juslis origincm ducenles* bi Essapi 
majorc eliaui dtgni odiiiiralionc, adauxcrunl el 
amplilicavtTUiit alqiic altius provexnuiii oiiiuiiio 
niirandam et aniandani pauperi »tem , pianique ct 
quati divinam vivendi ausleritaiem atque stiiuitiaiu 
sanciiinoniam, ul ex Josepbo, viiaiu idoruiu nar-
raule, clare audire fas est : Essaei, inquil , gencre 
Juda*i sunt. Invicem se diltgcnles, el ceeleris reli-
giosiores, voluplaiem ul vitium aversanlur, tempe-

θεός" c Επειδή ηχούσαν οί υίολ Ίωναδάβ, υίού 
'Ρηχλβ, τήν έντολήν τοΰ πατρδς αυτών, ποιείν δσα 
ένετείλατο αύτοίς, ού μή έκλείπη άνήρ τών υίών 9 9 

Τηχάβ πα ρ ε στη κώ ς κατά πρόσωπον μου πάσας τάς 
ημέρας τής γής. ι 

· · (5) Έ χ τών δικαίων ούν τούτων Χαταχθέντες 
(οί Έσσαίοι) ούτοι (καλ θαυμάσιοι μάλλον έπηύξησαν 
χαλ προσέθεσαν τε χαλ) επέτειναν τήν 9 1 (τε πανό-
γαστον χαλ) πανάρεστον άκτημοσύνην καλ τήν θεο
φιλή καλ Θεοπρέπή σκληραγωγίαν καλ ανυπέρβλητου 
άγιωσύνην, ώς Ιστιν άκούσαι τά περλ αυτών έναρ-
γώς ώ δ ε · · * (δ) Έσσαίοι (ώς φήσιν Ίώσηπο; · · ) 
Ιουδαίοι μέν είσι τδ γένος, φιλάλληλοι δέ καλ τών 
άλλων ευλαβείς πλέον · οί τήν μέν ήδονήν ·* ώς κα-

lautiam veroel conlinenliam, el adVersus cupidi- tj κίαν αποστρέφονται, τήν δέ σωφροσύνην καλ · · έγ-
laies foriiiudinera, virlulcoi rcputant. NupiiiC qui-
dcm ab iliis negllgunlur, sed aliorum Olios, «tale 
parvos adbuc, cxcipientes et docentcs, ut consan-
guiucos educunl et ipsorum inoribus iuforroant. 
Legiiimas aulem el tempeianles nuplias, et ab illis 
bucces -ionein , probaiU , scd illegilimos el Dco 
invisos conctibilus c l lascivias oimiino aversantur 
ei rejiciiml. Spcruutilur apud illos diviiiae el inul-
lariim rcrum possessio; pauperiatem auieni am-
plccluntur, quia nibil supervacancuiu babci, ct 
foriis est. E l autc quidem quam sol oriatur, uibil 
olio»um ioquumur, sed preccs et psaliiioruiu cama-
lionci Dco a nicdia uocie usque ad luceiu offeninl 
ruiii rcverenlta ei gravitale. Deiudc ad t am quam 
wusquisqueeoruiii exerc«;i arlcin a pr&side miliiiur, ^ 
et CIIIII usque aJ scx boras acrilcr laboravcruit, 
inUiiti ei dc Deo convcrsuntcs, ila in «OBnaculu u 
i-oiiveiiiunl cuiu rcvcreniia el silemiu luagtio. Pisior 
orJine paues proponil, c l coquus tas unuin uuiua 
cibi miicuiqiie afleil; bciicdicit auicm cibo, qui 
utuiidus el purus csi , sacerdos; ucfas enim repu-
laui uliquid gttblare uisi prjecodal oralio; ei rur-
t»us posi prandiuiu sacerdos ora l ; nain, utiovcrbo, 
eimil ioei line alicujus rei Iteum collaudaul semp<*r. 
Ει rursus in opere usque ad vesperam perduratites, 
asbueto silculio ct gravi babiiu ad prcces iteruiu 
iu eumdcm locuin higrediunlur, et ul brcvisaimuiii 
c l levissimum goinnuni capianl, cujus causa esl 

κράτειαν καλ τδ 2 4 4 l*7] τ ο 1 * «άθεσιν ύποπίπτειν, 
άρετήν ύπολαμβάνουσιν. Καλ γάμος μέν · · παρ* αυ
τοί; ύπεροράται, τους δέ αλλότριους παίδας νέους 
έ τ ι > Τ προσλαμβανόμενοι Μ καλ διδάσκοντες ώς 9 9 

συγγενείς 1 ηγούνται καλ τοίς ήΟεσιν εαυτών έντυ-
ποΰσιν · . Καλ τδν μέν 9 έννομον καλ σιυφρονα γάμον 
καλ τήν έξ αύτοΰ διαόοχήν 4 αποδέχονται» τάς δέ 
παρανόμους καλ θεοστυγείς μίξει; καλ άσελγείας 
τέλειον αποστρέφονται καλ αποβάλλονται. Καταφρο
νείται δέ 9 καλ παρ* αύτοίς πλούτος καλ πολυκτησία, 
καλ τήν άκτημοσύνην ώς άπέριττον καλ ένάρετον 
ασπάζονται. — Καλ πρλν · μέν άνίσχειν τδν ήλιον 
ουδέν άργδν φΟέγγονται, προεευχάς δέ καλ ψαλμω
δίας πρδ; τδν θεδν έκ μέσης νυκτδς μέχρις αυγής 
άναφέρουσιν μετ' ευλάβειας καλ σεμνότητο; · καλ 
ούτω 7 πρός ήν έχει έκαστος τέχνην ύπδ τοΰ προε-
στώτος αποστέλλεται · καλ μέχρι ς* 9 ώρας έργασά-
μενοι συντόνως, μετά νήψεως καλ θεολογίας, ούτως 
έπλ τδ δειπ/ητήριον συναθροίζονται · μετά εύλαβιί .ς 
καλ ησυχίας πολλής. Καλ ό μέν σιτοποιδ; έν τάξει 
παρατίθησιν άρτους, δ δέ μάγειρος δν άγγείον έξ 
ένδς εδέσματος 1 9 πάντοτε προσάγει * προκατεύχεται 
δέ τής τροφής αγνής ούσης καλ καθαράς δ Ιερεύς 1 1 · 
άθέμιτον γάρ πρδ τής ευχής ηγούνται γεύσασθαί τ%. 
Καλ πάλιν άριστησάντων ό ίερεύς έπεύχεται καλ 
απλώς αρχόμενοι τε καλ παυόμενοι γεραίρουσι τδν 
θεδν αδιαλείπτως. Καλ αύθις έπ' έργα μέχρις εσπέ
ρας διακαρτερήσαντες, μετά τής συνήθους σιωπής 

perpctua eorum sobrielas, certusque apud eos modus ρ καλ (65«) σεμνοπρεπούς καταστάσεως, έπλτά; εύχάς 
cibi el polus simplicium, vilium , parcorumque. πάλιν έπλ τδ αύτδ εισέρχονται, καλ τούς βραχυτάτους 

Variffi leotiones et noUp. 

cod. * Ιδν μέν γ . J,s. % δ. ουκ άναιρουντες, τάς δέ τών γ . σσ. φυλασσόμενοι Jos. 9 Καταφρονηται 
δέ πλούτου, καλ θαυμάσιον παρ' αύτοίς τδ κοινωνικον, κ. τ . λ. Jo*. δ. * ΙΙρλν γ ά ρ άνασχείν τ6ν η ό. 
φ. τών βεβή/ων , πατρίους δέ τινας είς αύτδν εύχάς ώσπερ ικετεύοντας ά*ατεϊλαι Jos. .*>. Τ Μιτχ 
ταύτα π . άς έκαστοι τίχνας ύπδ τών επιμελητών διαφίενται J w ». 9 ε' Jo*. 9 σ. έπειτα πάλ ιν είς 
εν αθροίζονται χοιριον — καθαρολ καθάπερ είς άγιόν τι τέμενος παραγίνονται τδ δ. Jo*. Καλ ού;ω — π , λ -
Αής οιιι. Slav. »· έδ. έκάστιο παρατίθησιν J,i», »· δ I. τής τρ. καλ γ . τινά πριν τής i , άθ. Άριστοποιησα-
μενο; δέ έπ. π . άρχ. Jos. 
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ύπνους καλ κουφότατους, οδπερ 1 1 έστιν αίτιον ή Α Nullaenim apud cos ventris saluraiio, sed frequens 
διηνεκής νήψις χα\ τδ μετρείσθαι 245 π α Ρ * α υ " 
τοί; τροφήν καλ πδσιν " , λιτήν χαι ά περίεργο ν καλ 
σπανίζουσαν. — Ούδε\ς γάρ παρ* αύτοίς χδρος καλ 
χορτασία χοιλίας, άλλ* Ενδεια πολλή χα\ δλιγοδεΐα. 
Τδν δέ προσερχόμενο ν 1 4 ζηλώσαι 1 9 τδν βίον ούχ 
εόθνςάδοκιμάστως καλ άγυμνάστως παραδέχονται» 
άλλ* ' · ένιαυτδν έξω μένοντι, τήν αυτήν ύποτίθενται 
δίαιταν χα\ χατάστασιν, άξινάριόν τε 1 Τ καλ 1 9 πε-
ρίζωμα 1 9 δόντες καλ πενιχρδν ίμάτιον, γυμνάζουσιν 
έπ* Ιργοις άρίστοις χα\ λόγοις. Είτα μετά τήν τής 
καρτερίας έπίδειξιν, δυσλν άλλοις έτεσι τδ ήθος καλ 
τδ έν πάσι ύπήχοον δοκιμάζεται " , καλ φανείς 
άξιος 1 1 χα\ δόκιμο;, ούτως είς τδν ίερδν δμιλον έγ-

inedia et frugalitas. Si quis aulem ad vilam illorum 
indtandaro sesc offerat, non slaiiin inexperium et 
inexerchalum suscipiunl, sed annum integruni 
foris exspeclanii ideni proponunl vivendi instiluium 
et regimen, dolabellaque et lumbari et paupercula 
vesie dalis , in optimis operibus et sermonibus i l -
lum exercent. Deinde posiquam paiienliaro suam 
demonsiraveril, duobus annis praferea et mores 
ejusei in omui re obedientia probantur, et si d i -
gnus et probus visus sit, (unc sacro coetui adjuu-
gitur, et coram omnibua quidein horrenda jura-
menta profert, primo se Deum veneraturum, el i l l i 
ex loia anima, pura cum mente et mundo cor-

χρίνεται, χα\ πρό γε πάντων 9 9 δρκους φρικώδεις g pore, servitarum, deinde eliam erga bomines quae 
xa\ άπαιτούσιν, πρώτος 9 9 μέν εύσεβείν 9 4 καλ θερα-
πεύεινέξ δλης ψυχής , Β , καθαράς καρδίας καλ σώμα
τος τδ θείον, έπειτα δέ κα\ πρδς ανθρώπους δίκαια 
φυλάττειν άπαντα καί άπροσωπόληπτον, μήτε κατά 
γνώμην βλάψε ι ν 9 9 τινά μήτε μήν συγκοινωνείν 
άδίκοις, άλλά κατά δύναμιν τού δικαίου φροντίζειν 
— καλ βιάζεσθαι 1 7 πάντοτε — καλ τδν ένήδονον καλ 
περιττδνκα\ ύγρδν άποστρέφεσθαι βίον μέχρι θανάτου. 
Προς δέ τούτοις όμνύουσι πάλιν μηδενλ μηδέν 9 9 τ δ 
παράπαν μεταδούναι τών δογμάτων καλ (τά) τών 
άγιοπρεπών τούτων επιτηδευμάτων ή ώς αύτδς 9 9 

ακριβώς παρέλαβεν, άπεχεσθαι δέ πάσης εναντίας 
δόξης καλ λατρείας καλ ταύτη μόνη προσανέχειν 
τή θεία μέχρις αίματος θρησκεία καλ καταστάσει. 

· · (5) Τοσαύτη δέ έστιν ή περλ τήν δίαιταν λιτότης C 
καλ όλιγότης τών θαυμαστών ανδρών εκείνων, ώς 
δλη τή έβδομάδι μή δείσθαι κενώσεως, έξ ής ασκή
σεως τοσαύτης 1 1 πεποίηνται σφοδράν 9 9 τήν καρτε-
ρίαν, ώστε καλ πόη φαγείν ολίγα, καλ μ ό ν ο ν " 
άρχείσδαι 246 πολλάκις, κάντεϋθεν είκότως έν 
σύτοίς πολλούς 1 4 τά μέλλοντα προγινώσκειν έκ 
θείας έπιπνοίας καλ χάριτος καλ ακαταπαύστου με
λέτης , Β προφητών καλ [λοιπών] Ιερών λογίων καλ 
προσευχής έμπαιδοτριβουμένους 

(6) Ταύτην OJV 9 9 Ίώσηφος άκρως άσκήσας τήν 
φιλοσοφίαν έπλ μείζον τι προκόπτειν 9 9 έσπευσεν. 
Άκουσας γάρ τινα διαφερόντως ασκούντα κατά τήν 
έρημο ν Άββάν ονομαζόμενο ν 4 9 , — έσθήτι μέν άπδ 
δίνδρων άποκαλυπτόμενον, τροφή δέ 4 1 αυτομάτως 

sutU justa servalurum, absque υ 11 ο persoDarum 
respectu, neque cuiquam ex consulto noxae fuliT 
rum, neque cuni injusiis communicalurum, sed 
pro viribus justiiice consullurum, aique omnimo-
dis conatibus vitam cuin volupiate conjunctam et 
rcdundaniem, mollemque usque ad moriem vitalu-
rum. lnsuper jurat iterura se nemini doctrinae 
bujus barumque sacrarum insiilulionumquidquain 
revelalurum, nisi queroadmodum ipse apprime 
acceperh; verum abstenturum ab omui coniraria 
opinione et alieno cultu, atque buic unica» adbx-
surum divinse religioni et iwsiilutis usque ad san-
guinera. 

Adeo vero tenni, et frugali cibo uiuotur adroi-
raadi isli vir i , ut tota bebdoiuada venirera levare 
illis ιιοιι sitopus. Eo porro lemperaniiae veniunt per 
banc exerciiaiionem, ui plerumqoe paueia berbis 
conteiili sint. Ex qoo fil, opinor, ut muhi ex eia 
futura praenoscanl divino afflaiu et graiia, assiduo 
propbeiarum et caeterorum sacrorura scripioruoi 
studio, alque oratioue edocii. 

Cum banc igitur Josepbus pbiloaopbiam coluissci 
summo cum studio, ad aliquid majus pcocedere 
afleelavit. Audiens enira quod in deserto quidam 
Abbas nomine diverso se exerceret modo, ab nr-
boribus vestein sumens, alimentisqiie ullro a lerra 

Vari® lectiones et notaa. 

I e 'Οπερ cod. θεδν ώς χορηγδν τής τροφής Επειτα — πάλιν έπ ' έ. μ. δείλης τρέπονται — 
ουδέ κραυγή ποτε τδν οίκον ουδέ θόρυβο; μολύνει — καλ τοίς έξωθεν ώς μυστήριόν τι φρικτδν ή 
τ ώ ν ένδον σιωπή καταφαίνεται. Τούτου δέ ά. Jos. 1 1 ποτδν μέχρι χόρου Jos. 1 4 Τψ δέ προσερχομένω 
cod . 1 9 Τψ δέ ζηλοϋντι τήν αίρεσιν αυτών ούκ ευθύς ή πάροδο;, άλλ* Jos. 1 · έπ . add. Jos. " δ. άξ'. 
i o s . 9 9 Τδ προειρημένον add. Jos. · · π . καλ λευκήν έσθήτα δόντες —παραλαμβάνεται δέ είς τάς συμβιώ-
οεες ουδέπω μ. γάρ τήν Jos. 9 9 ή . δοκ. Jos. 4 1 άξ. ούτως είς τδν δμ. Jos. 9 9 Πρλν δέ τής κοινής άψασθαι 
χ?*9Άί *· «ύτοίς δμνυσι φ. Jos. 9 9 άπαιτοΰντι πρώτον cod. 9 1 εύσεβήσειν τδ θείον» έπ . τά π . ά.δ. φυλά· 
ξ* ι ν χαλ μ. κ. γ . β. τ . μ. έξ έπιτάγματος, μισήσειν δέ άελ τούς αδίκους καλ συναγωνιείσθαι τοίς δικαίοις 
Joo. ·» ψυχής καί cod. · · βλάψαι cod. , Τ Καλ μήτε κρύψειν τι τούς αίρετιστάς μήτε έτέροις αυτών τι 
μηνύαειν κάν μέχρι θανάτου τις βιάζηται πρ . τ . δμ. Jos. " μηδέν μετ. τών δ. έτίρως ή ώς ά. μετελ. 
έέφέξεσθαι δέ >ηστείας καλ συντηρήσειν όμοίως Jos. · · ώς αύτάς ? · · Ced. 330,21-352,2. 1 1 τοσαύτην ? 
** αφοδροίΤ ** μόνοις? — αρκούνται cod. Είσλ δέ έν αύτοίς οί καλ τα μ. πρ. ύπισχνούνται βίβλοις 
ΙαραΙς καλ διαφόροες άγνείαις καλ πρ. έμπ . ios. 12. 9 4 πολλοί CCHI. Είσλ δέ. 9 9 έκ τής πολλής δέ άσκή-
σΈΛύς χαλ καθαρότητος π . καλ τά μ. προγινώσκουσιν έκ θ. έπ. καλ χ. άκαταπαύστω μελέτη cod. 9 9 προσ
ε υ χ ή έμπαιδοτριδούμενοι Gad. 9 Τ Ccd. 351,5-9. Jos. vita 2. 9 9 ό add. Ccd. *9 έπλ μείζονι πρ , 
C e d . ε ίς μεγάλην παιδείας ποουκοπτον έπίδοσιν Jos. 4 9 Βανούν δνομα Jos. δ. χρώμε ον, τροφήν όλτην 
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395 
datis utens 

GEORGH HAMARTOLI 3C6 
hujus perfeclam vivcndi normam Α φυομένη χρώμενον, καλ τήν άκραν άσκησιν αύτοΰ 

aDinulatus, profeclus esl ad illum, et cum iribus 
annis apud eum sapienlia? studtiisset,- in civitatem 
rcgressus est, et Pharisseorum adbxrebat jusl i-
tiae. 

AtPbilon quidem, ut dictum esi, ascetas nosiros, 
ex Hebraeis ortos memoravil manifeste in traclaiu 
Cjaem inscripsit De vita contemplaiiva , hos ihera-
peuias et mulieres eorura, habtlu et moribus ipsis 
aimiles, θεραπευτρίδας nominans : ι Et therapeutae 
quidera, inquil, vocali sunl, sive quod, medicorum 
inslar, curent animas venientium ad sc, illas a 
maliiia libidinum liberantes, sive ob purum et 
sincerum erga Numen famulalum. > Hanc aulem 
appellationem vel ipse a se invcntam scripsit, vel a 

ζηλώσας, πρδς αύτδν άφίκετο, καλ τρείς παρ* αύτφ 
φιλοσοφήσας ένιαυτούς είς τήν πόλιν ύπέστρεψε καλ 
τή τών Φα ρ ι σα ίων έπολιτεύετο δικαιοσύνη. 

1 4 (7) Ό δέ γε Φίλων, ώς είρηται, περλ τών έξ 
Εβραίων ημετέρων ασκητών άναφανέντων μέμνη-
ται σαφώς ι έν τώ λόγω, έν ψ έπέγραψε χερϊ θεωρη
τικού βίου, ούς Θεραπευτές, καλ τάς δμοιοαχήμους 
καλ δμοτρόπους γυναίκας καλ Θεραπευτρίδας ώνό-
μασε.» Καλ θεραπευταλ μέν, φησλ, κέκληνται ι ή ν Λ 

παρά τδ [τάς ψυχάς] τών προσιόντων αύτοίς άπδ 
κακίας παθών, ιατρών δίκην άπαλλάττοντας u θερα* 
πεύειν, ή *· τής περλ τδ θείον καθαράς καλ ειλικρι
νούς θεραπείας ένεκα. > Ταύτην γούν % · τήν προση-

principio ita nominabanlur qai priini lale vivendi Β γορίαν είτε αύτδς (65*>) έξευρών έγραψεν, είτε κατ* 
genus sectaii sunl: ι Posiea, inquil, cum sapienlia? 
siudere incipiunt , facultatibus et quxcunque pos-
sident dereliciis, omnibus viue curis valedicenles, 
c lexl ra muros egredientes, descrtis in agris et 
borlis, aul in montibua commoraniur sctentes pe-
riculosa aique nociva essc iniquiiatum consoriia : 
propbetarum aemulanlur, colunlque viiara. > Sic in 
niuliis terraruin locis versatur genus (oportebat 
eniin et Graecos et Barbaros perfech boni esse par-
tuipes). At maxime in ^Egypto frequens esi, prae-
seriim ciroa Akxandriam. Ubicunque bujusmodi 
tribus adesi» sacrum videre est babiiaculum, quod 
sanctuarium et monasierium vocant, iu quo sol iur i i 
degentes, gravis vilae mysleria perficiunt; ex eis 

αρχάς οί πρώτοι τών ούτω βιούντων έκαλούντο. 
ι Είτα, φησλ, *Τ αρχόμενοι φιλοσοφείν εξίστανται Μ 

τών προσηκόντων καλ τών υπαρχόντων, έπειτα δέ 
πάσαις άποταξάμενοι ταίς τού βίου φροντίσι καί έξω 
τειχών προελθόντες 4 · έν μοναγριοις καλ κήποις ή 
έν δρεσι • · τάς διατριβάς ποιούνται, τάς έκ τών ανο
μιών 1 1 2 4 7 άναμιξίας αλυσιτελείς τε καλ βλαβε-
ράς " εΙδότες, τδν προφητικδν ζηλούσι καλ ασκούσε 
βίον. Ούτω πολλαχού μέν τής οικουμένης έστλ τδ 
γένος — έδει γάρ αγαθού τελείου μετασχείν καλ τήν 
Ελλάδα καλ τήν βάρβαρον — έν Αίγύπτφ δέ πλεο
νάζει " , καλ μάλιστα περλ τήν 'Αλεξάνδρειαν — 
καλ έν έκαστη συμμορία ι ν οίκημα έστιν ίερδν, β 
καλούσι ·• σεμνεΐον καλ μοναστήριον, έν ψ μονού-

nemo quidquam cural, oec potuui, nec cibura, ne- Q μ ε ν ο ς > Τ Α τ ο $ αεμνού βίου μυστήρια τελούνται, μ η -
que aliud quidquam ex rebus qaae ad corporis 
necessitatem auinent, sed serraones el leges a 
propbetis sancilos liymuosque et caelera : in 
scientiam el pieiatem ila simul crescunt et perfi-
ciunlur. Toium aulero intervallum a Matutino ad 
Vesperam exercitationi daiur; sacris enim incum-
-benles Scripturis, a Palribus traditam cxcolunt 
pbilosopbiaiu. Temperaniia quidem, ul fundamento 
quodain in anima jacto, caeteras virlules super-
axlificanl; natn cibumei poium nullus ex iltis su-
meret anle solem occasuro , quoniam sluderc sa-
pienlise luce dignum judicatit, lenebris auiem cor-
poris iitdulgere necessilalibus. Quidam eiiam per 
tres dies esca abslinent, qutbus majus inesl scieiitta.* 
desiderium. Aliqui auiem tanlum obleciautur, lan- D 
lisque replenlur deliciis sapientia saginali, copiose 
*t largiter corpori stippedilanie ui eiiam per duplo 
majus lempus resistant, vix scxio quoque die degu-

δελς μηδέν κομίζων " , μή πότον, μή σίτον, μηδέ τ ι 
τών άλλων, δσα προς τάς τού σώματος χρείας αναγ
καία, άλλά λόγους καλ νόμους θεσπισθέντας , Τ διά 
προφητών καλ ύμνους καλ τάλλα είς έπιστήμην καλ 
εύσέβειαν · 8 συναύξονται καλ τελειούνται. Τδ δέ έξ 
έωθινού μέχρις εσπέρας διάστημα σύμπαν αύτοίς 
έστιν άσκησις · έντυγχάνοντες γάρ τοίς ιεροί; γράμ-
μασι , φιλοσοφούσι τήν πάτριον φιλοσοφίαν. — 
Έγκράτειαν δέ ώσπερ τινά θεμέλιον προκαταβαλ-
λόμενοι τήψυχή, τάς άλλας έποικοδομούειν άρετάς* 
σιτίον γάρ ή ποτδν ούδελς άν αυτών 8 · προσενέγκοιτο 
πρδ ηλίου δύσεως · · , έπειδήπερ τδ μέν φιλοσοφείν 
άξιον φωτδς είναι κρίνουσιν 6 1 , σκότους δέ τάς τού 
σώματος άνάγκας. — Ένιοι δέ καλ δι* ήμερων ** 
τριών ·* ύπομιμνήσχονται τροφής, οίς πλείων ** δ 
πόθος τής επιστήμης ένίδρυται. Τινές δέ ούτως ένευ-
φραίνονται 4 1 χαλ τρυφώσιν ύπδ σοφίας έσιιώμε-
νοι · · , πλουσίως καλ άφθονοι; τξ> σώματι χωρηγού-

Variffl lectiones et ηοι®. 

ά. φυομένην προσφερόαενον — ζηλωτής έγενόαην αυτού καλ διατρίψας παρ' ά · έν. γ'— είς τήν π . ύπέστρε-
φον — ήρξάμηνδέ πολιτεύεσθαι τή φ. αίρέσει Jos. % i Oed. 351,10-353,6 —18. έν ψ έπ. λ. π . β. θ. ή 
Ικετών, θ. αυτούς καλ τάς συν αύτοίς γ . θ. άποχαλείσθαι φησί Eus. ιι, 17. " ή τ ο ι £ ι ι ε · *% άκείσθαι καί 
add. Eus. *Β παρά τό add. cod. i f Είτ* ούν έξ εαυτού τ . αύτοίς έπιτέθειται τήν πρ . — είτε καλ δντως 
τούτ* αυτούς έ καλούν κατ* ά. οί πρ, Eus. u πρώτα μέν add. Ced. 4 1 έξίατασθαι τοίς προσήκουσι τών 
ύ π ' Eus. Μ προσελ. cod. — μονάγροις Ced. *· κ. καλ. δ. Gcd« κ. Eus. 0 1 ανόμοιων cod. Eus. " εΰ 
add. Eas. · · πλεονάζειν cod. πλεονάζει δ* έν Ά . Eus. 9 % έν έκ. δέ οικία Eus. ·• καλείται Eus. *· τελ. 
μηδέν είσκομίζοντες Eus. — σιτίον Eus. *Τ ν. καλ λόγια θεσπισθέντα Eus. Μ τ.,οίς επιστήμη καλ ευσέ
βεια Ced. Eus. *· αύτψ cod. ·° δυσμαίς c^d.—έπελ τό Eus, * ι φ. ά. κρ. έ. Eue. — σκότος cod. ·* δ-.α. 
γ' ή . Eus. ·* ούχ add. Eus. · ν πλίον Ced. π. έπ. Eus. Μ εύφρονούντες καί cod. · · έστιώμενα cod . 
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σης, ώ ; β 7 καλ πρδς διπλασίονα χρόνον άντίχειν β β , ^ slancJo cibo necessario assuefacli. Sacra autem 
μδγιςδι* ήμερων εξ άπογεύεσθαι τροφής (αναγκαίας) 
έθυθέντας · · . — ΑΙ δέ εξηγήσεις τών Ιερών λογίων 
γίνονται αύτοίς δι* υπονοιών έν άλληγορίαις · πάσα 
γαρ ή νομοθεσία δοκεί τοί; άνδράσι τούτοις ζώω 
έοικέναι καλ σώμα μέν έχειν τάς (5ητάς διαλέξει;, 
ψυχήν δέ τδν έναποκείμενον 7 8 ταίς λέξεσιν άόρατον 
νούν. — Ωσαύτως δέ τής αυτής είσιν Ιεράς πολι-
τείας χιι καταστάσεως καΛ γυναίκες, 2 4 8 1 ω ν α * 
πλειιται γηραλέαι τυγχάνουσι καλ παρθένοι και 
τήν 7 1 άγνείαν ούκ ανάγκη, καθάπερ ένιαι τών παρ' 

oracula inlerprelanlur per allegorias; lex euim 
lola videlur viris bis qua&i quiddaoj yila praeditun*, 
cujus corpus quidem sunt prolaia verba, anima 
autem sensus invtsibilis verbis subjacens* Eamdcm 
vitae norroam idetnque regimen secianlur et inulie-
res» f quaruni plurima* vclula: sunt et virginea* 
casiitalem non coacte, sicul quxdam apud<5r»cos 
sacerdoles, ob lemporalem laudero servanles, sed 
libenter et ex bono proposilo futura el auerua bona 
appetenles» 

Ελλησιν Ιερειών Τ β , φυλάξασαι 7 8 διά πρόσκαιρου έπαινον, άλλ* εκουσίως καλ έκ προαιρέσεως αγαθής 
δρεχθείσαι τά μέλλοντα αγαθά καλ αΙώνια. 

n (8) "Οτι δέ τους πρώτους κήρυκας 7 8 τής κατά Omnino porro evidens est Pbiloiiem baec scri» 
τδΕύαγγέλιον διδασκαλίας, τά τε άρχήθεν πρδς τών Β psisse, quia primos evangelica: discipliiia? ptaeco-
άχοστόλων έθη παραδεδομένα T* καταλαβών ό Φίλων nes moresque ab inilio ab apostolis iradilos 
Ιγρ» 1* ταύτα " , παντί που δήλον. (Πολύς γε μήν 
τψ λόγω καλ πλατύς ταϊς διανοίαις, υψηλός τε 7 8 ών 
χαλ μετέωρος έν ταίς θεωρίαις τής θείας 7 8 Γρα
φής * · , ποικίλος 8 1 καλ πολύτροπος τών Ιερών λογίων 
τήν ύφήγησιν πεποίηται. ι) Καλ ταύτα μέν Εύσέ-
βιος έν τή εκκλησιαστική ιστορία διεξήλθε, έν δέ 
τοίς πρδς Μαρίνον τοιάδε πάλιν φησίν 8 1 . 

ΡΚ?. Περϊ μοναδικής ποΛιτείας. 

ι Καλ γάρ ή τού Χριστού Εκκλησία δύο βίους νο
μοθετεί καλ τρόπους, τδν μέν ύπερφυή καλ τής 
κοινής (66·) καλ άνθρωπίνης ουσίας έπέκεινα, ού γά
μους, ού παιδοποιίας, ού περιουσίας ύπαρξιν παρά-

deprebenderat. Sermone quidera grandis, egregiis 
creber senleutiis, iu Scripturae diviiia? mcdilaiio-
iiibus sublimis et varius, sacra enarravil oracula : 
Haec Eusebius in eccle&iaslica Hhloria disseruit, 
et in iis qu* ad Marinum scripsit, talia iterum 
dicit. 

CXIX. De solitaricv vitai slatu. 
« Etcnim Cbrisli Ecclesia duplicem vi la discipli-

naia sancii ; unatn quidem insiguem, comniuneiu 
buinanamque iraitsccndenlem naturain, nec nu-
ptias, neque liberoi um procrcationes, rteque diviiia-

δεχόμενον, άλλ' δλον δι* δλου τής κοινής καλ συνήθους Γ rum abundaniiam recipirntem, sed omnino 
_ — .. Λ . — . 9..-Λ-» «. X _ Λ Λ 1 —\ A A i i i n u i i i ! n l nnn r l l u lO c m/til IΟ t»! tl ·»> l i / .m t ·• ·· .tt *w τών βιοτικών ανθρώπων αγωγής παρηλλαγμένον καλ 
μόνον τή τού θεού θεραπεία, προσοικειωμένον καθ* 
ύπ^ρ6ολήν έρωτος ουρανίου · οί γάρ τόνδ* μετριών-
τες τδν τρόπον, τεθνάναι δοκού ντε; τδν θνητδν βίον 
καλ αύτδ μόνον τδ 8 8 σώμα περιφέροντες έπλ γής, 
φρονήματι δέ τήν ψυχήν είς ουρανούς μετενενηγμέ-
νοι, ο ΐά τίνες ουράνιοι, τδν τών ανθρώπων ύφορώσι 
βίον, υπέρ τού παντδς γένους αφιερωμένοι τψ έπλ 
π ά ν τ ω ν θεψ , ού βοοθυσίαις καλ αίμασιν ουδέ σπον-
δαες χαλ κνίσσαις, άλλά δόγμασιν όρθοίς αληθούς 
ευσέβειας , καλ ψυχής διάθεσιν κεκαθαρμένοι* καλ 
π ρ ο σ έ τ ι τοίς κατ* άρετήν έργοι; τε καλ λόγοις, οΤς 
τδ Θείον έξιλεούμενοι 2 4 9 Τ * 1 Ν ϋ π ^ Ρ α υ τ ω ν Υ Μ ^ τ ω ν 

ομογενών άποτελούπιν ίερουργίαν. Καλ ό μέν ατελής 
καλ π ρ ώ τ ο ς τής κατά Χριστιανισμδν πολιτείας τρό
πος τ ο ι & δ ε καθέστηκεν. Ό δέ δεύτερος καλ ύποβε-
6τ;κα>ς άνθρωπινώτερος καλ τού πρώτου λίαν ασύγ
κ ρ ι τ ο ς , δς καλ γάμοις συγκατιέναι σώφροσι καλ 
*αι£θ7τοιίαις, οίκονομία τε τοίς κατά τδ δίκαιον έπι
μ ε λ ε ί σ θ α ι , στρατευόμενοι τε καλ τά πρακτέα ύπο-
τίΟεαΟαι, αγρών τε καλ εμπορίας καλ τής άλλης 
τεολιτιχοτέρας αγωγής μετά τού θεοσεβούς φροντί-

coinmuui c i consuela saccularium boniiuum con-
versalione discrepaniem, ei unice Dei inbaerentcui 
servilio propier excessum coelestis desidcrii. 
Qui lalem servanl vivendi normani, morlem rc-
pulanles vham mortalem islam, el solo corpore 
in lerra versames, cogilalione aulem ei quoad 
animam in ladutn iranslali, coelicolarum insiar 
bumanas tcs despicituit, pro communi salulc Deo 
se conseerantes, nec boum inaclalionibus ct cruorc, 
neque libamiuibus el viclimarum adipc, sed legi-
limisvera: rcligionis riiibus et quoad inenlis ailo-
ctus pnriitcati, alque insuper aclibus verbis-
que pi is , quibus Niimen placarites, pro soipsis 
et propimiuis persolvunl sacrificium. Talis c-t per-

D fecius piimariusque modus regiminis in Cl i r i -
slianismo. Posterior autem cl inferior bumauior 
est et a priore valde dissiniili*, quippe qui modcs-
lls se submiuil nupliis ci liberorum procrcatio-
ni, qux sunt juxla jusiitiam corat et dispensat, 
mililalquc el agenda sibi proponit, agrisque et 
mercatura? ei rcliqua: civili magis coiisueiudini 
dat opeiam cum religione. Hi caeieroquiu bomines 

Vari® lectiones el notflB. 
«* ά . τω σώματι Υ. άς cod. 8 8 άνάρ/ειν cod.—καλ μ. δι* έξ ή. Eus. 8 8 έθισθέντες Ced. Eus. Τ 8 άποκ. C 

- · •· " · - φ # μάλλον ή καθ* έκούσιον γνώμην—ού θνητών έκγό-. 
' 8 καί add. G«HI. 7 8 π . Ιθη Eus. Η. Ε . II 17. Τ Τ 

? ι τνγνάνουσι π . τήν Eus. , f Ιερισσών cod. 7 8 

w v Δ\ΑΧ αθανάτων δρ. Ειιβ. 7 4 Ccd. 537,7-11. 
E m . — π τώ δ. E«s. — 7 8 ύψ. τε καί Eus. •ι ' _ . - -

7 8 είς τά ; θείας Γραφάς Eus. 
τ . εγ. 

β : γεγενημένος, add. Eus. 
8 8 τε^εχαην καλ πολύτροπον τών ί. λόγων π. τήν ύφ'.Κιιβ. 8 8 ώς καλ Έ . έν τή έ. ί. ταύτα λέγει · δ αδτδς δέ 
ym\ Αν τοίς π Μ ταύτα φ. Ccd.— Ilmic Eusebii locum edidit card. Mai Bibl. Nov. lom. IV, ι ex CHronicif 
imtoiUis Ceorgii Hamnrtoli. > Vidc Patrologisc tom. X X H , col. 1007. 8 8 αύτψ μόνψ τώ σώμα. 
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rrrta habent religiosi culius clerudilionis lempora, Α ζειν, ο!ς καλ ασκήσεων καιρολ, μαθητείας τε χΛ 
eldhinorum eloquiorum aadilioni vacanl; aique his 
secundus altribulus esl pietaiis gradus, qui con-
graam hurc vitae ntililalem praebet. ι 

Simililer et dWus Albanasius d i x i l : ι Cum duplex 
si i via, duplex el regimen in vila ; uitum quidem 
moderairus et sseculare, nupiias dico ; aliud vero 
angelicum, apostolicum ei summum, \irginitae 
scilicci scu solilaria viia. Si quis mundanum, id 
est naplias eligat, reprebensionem quidem non 
babet, sed tanla non accipiel dona : accipiet airtem, 
quoniam et ipse ferl tricesimum fructuai. Si quis 
vero purain et cceleslem viiam ampleciaiur, 
quamvis aspera, in principio prxserlim rt difli-
cilis videatur, babel auiem, post legiiimum cer-

τών θείων λογίων ακροάσεως ή μέρα t άφορίσθησαν* 
χαλ δεύτερος εύσεβείας απενεμήθη βαθμδς κακάλλη-
λον τω τοιώδε β'ψ παρέχων τήν ώφέλειαν. ι 

·* (2) Όσαύτως καλ δ θείος Αθανάσιος έφη · ι άύο 
γάρ δδων χαλ πολιτειών ούσών έν τψ βίω, μ ιά; μέν 
μετριωτέρας καλ βιωτικής, τοΰ γάμου λέγω, ετέρας &1 
αγγελικής, αποστολικής τε καλ·· ανυπερβλήτου, της 
παρθενίας ήτοι τής μοναδικής πολιτείας, εί μέν τις την 
κοσμικήν, τουτέστι τδν γάμον έλοιτο, μέμψιν μέν ούχ 
έχει, τοσαύτα δέ χαρίσματα ού λήψεται—λήψεται γάρ 
— επειδή φέρε* καλ αύτδς [καρπδν] τδν τριάκοντα*·· 
εί δέ τήν άγνήν καλ ύπερκόσμιον άσπάσοιτδ τις , εί 
καλ τραχεία π ε ρ λ " τήν αρχήν μάλιστα καλ δυσκατ-
δρθωτος φαίνεται, άλλ' έχ&ι, μετά τήν Ιννομον 

lamcn clloleranliam, dona mirabiliora et gloriosa; & άθλησιν καλ καρτερίαν, χαρίσματα θαυμασιώτερκ 
' perfeclum enim et plenissimum frucium, ceniesi-

mum dico, laelum et sanctum manifeslc prorsus 
germinavit. Quemadmodum igiiur lex vetus in 
duas viias dividebatur, in Pbarisaicam et subli-
mem atque in buniiliorem et mundanam, ila 
quoque nova et Chrisiiana lex in soliiaria n ei 
excellentem aique in saecularcin dividilur. ι 

Pbarisaei igilur, qui inlerprelanlur iepara/i ct d i -
viit, dicebantur ex eo quod a caueris omnibus seipsos 
jiepararent et dividerent ad purissimara ei pcrfc-
ctissimam vium et ad legis documenla sectandn. 
Eamdem autem vilaiu conseclabanlur ci Scribse, 
apud quos el regimen idem cominenliaque et 

καλ ένδοξα *· · τδν γάρ τέλειον καλ πληρέστατον καρ
πδν, τήν εκατοντάδα λέγω, φαιδρδν καλ άγιοπρεπή 
φανερώς πάντως έβλάστησε · ' . Ούκούν ώσπερ ό π α -
λαιδς νόμος είς δύο βίους ήν διηρημένος, είς τε τδν 
Φαρισαϊκδν καλ ύψηλον, καλ είς τδν έπιδεέστερον ·* 
κοσμικών, ούτω δή καλ δ κατά Χριστιανισμδν νέος 
Οεσμδς είς μοναδικδν ύπερφερή καλ βιωτικόν. · 

(δ) Φαρισαίοι τοίνυν οί έρμηνευόμενοι άφωρι-
σμένοι καλ με μερισμένοι ·*, παρά τδ μερίζειν καλ 
άφορί^ειν εαυτούς τών άλλων απάντων, έλέγοντο είς 
τε τδ καθαρώτατον τού βίου καλ άκριβέστατον, 2 5 0 
καλ είς τά τού νόμου · · εντάλματα. Τδν δ* αύτον 
βίον μετήρχοντο ·• καλ οί Γραμματείς, παρ* οΤς καλ 

virgintes,eljejum^^ αυτή, εγκράτεια τε καλ παρθενία, καλ 
νηστεία · · δις τού Σαββάτου, ξεστών καλ πινάκων, 
καλ ποτηρίων καθαρισμολ, άποδεκατώσεις τε καλ 
άπαρχαλ καλ ενδελεχείς εύχαλ καλ τά λοιπά πάντα, 
ύπεξαιρουμένων (66b) δηλονότι τών θαυμάσιων Έ σ -
σαίων ώς υπέρτερων σφόδρα καλ λίαν υπερκειμένων. 
"Ην δή Φαρισαΐκήν, ώς άριστον πολιτείαν, δ Παύλος 
ζηλώσας, εύ μάλα σεμνύνεται φάσκων · · * ι Ι σ ρ α 
ηλίτης είμλ, φυλής Βενιαμλν , Εβραίος έξ Εβραίων , 
χατά νόμον Φαρισαίος. > "Οθεν είκότως καλ δ Κ ύ 
ριος ημών τδν τελειότερον καλ εύαγγελικδν · · υ π ο 
τιθέμενος έναργώς βίον, έφασκε πρδς τούς έραατάς 
τής ουρανίου κληρουχίας · · 7 ι Έάν "μή περισσεύση 
ή δικαιοσύνη υμών πλέον τών Φαρισαίων καλ Γραμ
ματέων Μ , ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τ ώ ν 

paropsidum ei calicum purificationes, decimarura 
exactiones ct primiliae, conlinuae oraiiones et 
reiiqua omuia, rejectis videlicct mirandis Essxis, 
otpote valde sublimioribus nhnisque praeslanli-
bus. Quam Pbarisaicam, ulpoic oplimam discipli-
nani, cum Paulus seinulaius essel, suramopcre 
extollil dicens : «Israelila sum, de iribu Benjauiin, 
Hebraue ex Hebrseis, secuodum legem Pharisaus.» 
Unde merilo quoque Dominus nosler perfectio-
rem et cvangelicara proponens aperie vitam, di-
cebai amatortbus coelestis ba»redilatis : « Nisi 
abuudaverit jusiiiia vestra plusquam Scribaruin 
ei Pbariaseorum, nonintrabitisin regnum coelorura.» 
Unde sane eliam aposiolicus Dionysius (ut vide-
lur) exlollens sacrum monacborum ordinem, i(a D ουρανών. > 9 9 (4) "Ενθεν γέ τοι καλ δ αποστολικός 

Διονύσιος, (ώς έοικεν) άποσεμνύνων τήν Ιερά ν τ ώ ν 
μοναχών τάξιν, ούτω φάσκει 1 · ι Ή δέ * τών τ ε 
λουμένων άπασών υψηλότερα τάξις, ή τών μοναχών, 
έστλν ίερά διακόσμησις, πάσαν μέν άποκεκαθαρ-
μένη 1 κάθαρσιν ολική δυνάμει καλ παντελεί τ ώ ν 
οικείων ενεργειών άγνότητι (πάσης δέ δ σ η ς θ ε μ ε -
τδν 4 θεωρείν αυτήν Ιερουργία ν · , έν νοερ$ θεωρίφ 

4icit : « Αι oiumbus iniiialis sublimior ordo mo-
nacborum, est sacruin viiae regimeu in quo, 
prorsus quidem purilicali omni virmie et plena 
propriarum aciionum purilate, totaque, quauuim 
illam conlemplari licet, divinae rei peraciione, 
in inielleciu.ili conlemplaiione et coramunione ver-
santur, ei sacerdotiura aptis ad perlicienduin vtr-

VariflB lectiones et nolaB. 
n Ctfd. 35C,i i 354,19. — μέγας 'ΑΘ. Ced. — Locus, ui videlur, inedilus. ·« άγ. καλ άπ. καί Ced 

· · τήν τριακοντάδα. Conj. Btkkeri ad Ccd. e seq. εκατοντάδα. · Τ περί. Sic jam conjcceral Btkkerad C e d . 
pro παρά cd. M θ. καλ άξιάγαστα Ced. , f άγ. π . εγκατέστησε Ced. · · ύποδ. καλ κ. Ced. ·» C e d . 
. V4"1?7T τ ' έ ρ μ ' C e d " Μ τ ^ ν ' c o d * " ά ρ χ ο ν τ α ι C e d . »» π . ν. Ced. · · J>bil. ιιι, 5. · · ά γ γ ε λ . 

t cd . · ; Maub. ν, 20. ·< Γ. καλ Φ. Ced. · · Ced. 354,19-355,2. »ούτω φησί Ced. Diony^ius ttier VI ο 
pe. Pans. 1015, ρ. 133 C. · Μηδέ cod. » κεκαθαρμένην cod.- *δέ ού θ*μιτόν cod. · θεμ. αυτή θ 'ίε>2 
/>ουργιας. r r J · 
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xal κοι.ωνίχ γεγενημένη · χα\ ταίς των Ιεραρχών Α tufibtts instniuntur, et divinis eorum illuslratio-
τβλειωτικαίς δυνάμεσιν έγχειριζομένη 7 καλ ταίς 
ΙΜοις αυτών έλλάμψεσι καλ'ίε ρου ργικαίς παραδόσε-
σιν έκδιδχσκομένη 1 καλ τάς έποπτευθείσας τών 
χχ:' αυτήν Ιερών τελετών Ιερουργίας, χαλ πρδς τής 
1:ρ2ς αυτών επιστήμης, αναλόγως είς τελειοτάτην 
αναγόμενη; τελείωσιν). "Ενθεν οί θείοι χαθηγεμόνες 
ημών επωνυμιών αυτούς 9 Ιερών ήξίωσαν (χαλ) οί 
μέν θεραπευτάς, οί δε μονάχους όνομάσαντες ι β έκ 
τής τοΰ θεοΰ καθαράς υπηρεσίας καλ θεραπείας (καλ) 
τής αμέριστου καλ ενιαίας 1 1 ζωής ώς ένοποιούσης 
αυτούς έν ταίς τών αρετών 1 1 ίεραίς συμπτύξεσιν 
ε!ς θεοειδή μονάδα καλ φιλόθεον τελείωσιν * δι* δν 1 1 

χαλ τελεστικήν 2 5 1 αυτήν ίερ$ θεσμοθεσία u χάριν 
i κάλε σε χαί τίνος αυτούς ήξίωσεν αφιερωτικής επι
κλήσεως, ούχλ θεραπευτικής 1 9 · εκείνη γάρ έπλ 
μόναις έκείνσις γίνεται ταίς ίερατικαίς τάξεσιν, 
άλλ* Ιερουργικής ύπδ τών οσίων αρχιερέων 1 9 τή 
Ι:ραρχική τελειουργία 1 7 δευτέρως ίερουργουμένης.ι 
1 9 (δ) Ταύτα (δέ) έκ πολλών ερευνήσαμε νος 1 9 ολίγα, 
άναγκαίως, οΐμαι, συντέθεικα διά τούς έπαποροΰντας 
πώς καλ πού καλ πόθεν 1 9 ή τών μοναχών ήρξατο 
διαγωγή τε καλ άσκησις, καλ τάξις, πού τοίνυν είσλν 
οί τήν μοναδικήν πολιτεία ν μετά τών άλλων τής 
αποστολικής Εκκλησίας θείων παραδόσεων τε καλ 
θεσμών, είκονομάχοι δυσσεβώς καλ άνοήτως άποβαλ-
λόμενοι καλ διαπτύοντες, άρτιφανείς * Ιουδαίοι καλ 
κατά τδν άσεβη καλ θεοστυγή μυσταγωγδν αυτών 
Κοπρώνυμον, νέον 9 1 καλ πρόσφατον 9 9 δογματίζον-

nibus sacrisque cummuntcattonibus cdoccntur, 
sacrarum quoqtle caeremoniarutn inspicicntes 
mysieria, et sancla eorutn arie ad summam per» 
feclionem evehuntur. Hinc divini pneceptorcs 
noslri sacris cognominibus eos dignali sunt, ci bi 
quidcm therapeutas, i l l i vero monachos vocaverunt 
ob pururo Dei servitium et famulalum, el ob 
indivisam et communem vitam quae eos quasi in 
onum cogit in sacris virlutum complicationibus ad 
deiformein unitaiem et gralam Deo perfeclionem. 
Adroqtie mysijcam ipsam sacro instituto graliam 
vocavit, cl cos consecrala dignalus est appellatione, 
non vero servili (haec enim solis illis sacerdota-
libus flt ordinibus), imo sacerdoiali, a sanctis et 
snmmis sacerdotibus per bicrarcbiam initialionem 
ilcrum consecrata. > His ergo iiiler roulia pauris 
indagaits, nccessario, ut opinor, exposui ob eos qui 
nescittnl quomodo et ubi et unde monacborum 
inceperit vkae genus et exercilaiio et ordo. Ubinani 
sunt igitur qui soliiariorum vitae regimen cum 
caaeris apostolicae Ecclesia? tradilionibus et legibus, 
imagiiium adversarii impie et insane rejicienies ct 
despueitics recentes Judaei, efjuxta impium et 
Di i iniinicum initiatorem suura Copronymum, 
iiovum cl rccens dogma inlroducenics ex summa 
ameniia ct negligentia et slolidilatc, c non inlclli-
genlcs nequc quae loqtiuntur, neque de quibus 
aiTirmanl ? » Nos vero instiluta sanciormn Palrmn 

τες έξ άκρας 9 9 άπονοίας τε καλ αμελείας, καλ άβε)- C sequentcs, iliam vivendi normam ct antiquam 11 
τηρίας 9 %

f ι μή νοοΰντες ά λέγουσι, μήτε περλ τίνων 
δ.αβεβαιούνται. » Ημείς δέ ταίς διδασκαλίαις τών 
άγιων Πατέρων επόμενοι καλ άρχαίαν ταύτην καλ 
πάλαιαν πιστεύομεν ύπάρχειν. (6) Καλ ού θαυμαστδν 
περλ τής μοναδικής ουσίας, δτι λέγουσι ν πολλώ μάλ
λον περλ τών λοιπών απάντων * δυσωπείτω ούν αύ-
τοας, εί καλ μή δ θεσπέσιος καλ άποστολικδς Διονύ
σιος, άλλά γε κάν ούτος δ μέγας καλ αποστολικός 
Εύσίβιος μάλα περλ αυτής δι* ακριβείας έξηγούμε-
ν>ς * καλ παυσάσθωσαν οί άνοηταίνοντες, οί άμα καλ 
Αλόγιστοι. Ίδού γάρ προφανώς έκ περιουσίας δια-
6ε6αιούται καλ Φίλωνα προάγει μάρτυρα φιλαλήθη 
τ ε χαλ άξιόχρεον, ώ ; αποστολική (67*) τάξις υπάρ
χε ι χαλ παράδοσις αρχαιότατη καλ θεοφιλέστατη 

prisiinam esse credimus. Nec mirandtim dc soli-
lario stalu \iiae, quoniam multo magis de omni-
bua caPleris loquuntur ; pudore cos afliciat, si 
non divinus et aposlolicus Dionysius, at sallem ipso 
quoque magnus et apostolicus Eusebius mulia de 
illa, accnrala cum diligentia enarrans, et sileaiu 
desipicnles siinul el ralionis experles. E c c o u i m 
aperle ex «bundantia conOrmat, el Pbiloncm 
producit leslem veritaiis amantom el ftde dignum, 
apostolicum esse ordinem et traditionem antiquiV 
simam et Deo mnxime placenlcm ; fortia cnim 
sunt ex parle adversariorum lestimonia, coniir-
maniia eam, qiue apud nos esl, veriialcin, i(a ul 
prorsus non sit ambigcndum ; audiant saltem, 

i σχυραλ γάρ αί παρά τών έχθρων μαρτυρία ι πεφύ- ^ pr.Tler antiquos illos inlerpreles, miserrimi isli 
x x a t , βεβαιοΰσαι τήν παρ* ημών άλήθειαν, μηδαμώς autiquae malitiae bomines, ct alios posteriores el 
τ * άμφήριστον 9 8 ύποδέχεσθαι· άκουέτωσαν δε γε, venerandos Paires de iisdem compcndiose ira-
π ρ δ ς τοίς παλαιοίς τούτοις έξηγηταίς, οί πανάθλιοι ctanles el ilJis consenlientcs, ut sic possinl forle 
καλ τεαλαιολ τήν κακίαν, καλ άλλων μεταγενεστέρων paululuro exuere multam insaniam eldissolalionem. 
θ ε ί ω ν Πατέρων περλ τών αυτών έν έπιτόμω διεξιόντων καλ συμφωνούντων έκείνοις, ίνα κάν ούτως δυ-
νηθωσι τάχα μικρδν άνεθήναι τής πολλής μανίας καλ λύσεως. 

Varia lceliones el Π Ο Ι Φ . 

• γεγενημένοις. elc. ood. 7 έγχειρι^ομένην cod. 9 έκδιδασκομενοις ύποπτευθείσας τών κατ* αυτών 
— άνιγομένοις cod. 9 επωνύμων εαυτούς Ced. έπ. ά. I. ή . οί D. 1 0 όνομάζοντες Π. 1 1 α Ιωνίου cod. 
9 9 διαιρετών D. , 9 δι* ού cod., δι* δ D. , ν αύτοίς έδωρήσατο χ. ή ιερά θεσμοθεσία D. 1 9 ούχ Ιεραρ-
/ • χ η ς ( D. 1 9 Ιερέων D. 1 7 τήν ιερχρχικήν τελειουργίαν cod. 19 Ced. 355,3*14. 1 9 έρανισάμενος C«'d. 
· · έ π . πότε καλ πόθεν Ccd. 9 1 viav Ced. 7 9 ταύτην add. Ced. 9 9 άκ. μανίας τε καλ άπ. καλ άβ. Cvd 
9 9 I Tim. ι, 7. 9 9 άφίριστον cud. 
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Magnus cuim Basiliua de rcnwnlialione et soli- Α 2 5 2 " (") 

tariui vil.c rcgimine itisscrcns ita loqnilur : c Id-
circo misericors Doniinus, nostrae saluiis curam 
babens, in duplicem viiarn divisit humaua, con-
iiubium et viigiiiiialcm, ul qui sufferre nequit 
virginilaiis ei ascetica?. VIUB ceilamcn, vetiiat 
in consorlium niulieris, id sciens quia repetelur 
ratio lcmperantiae ei sanctiflcalionis et similitudinis 
cum sanctis qui in conjugiis cl liberorum educa-
tione versati sunt; qualis orat in Velcri Testa-
luenlo Abrabam, qui, curo pluris Deum facerel, 
iinigenilum placida immolans mente. gloriabaiur 
el tabernaculi sui fures apirtas habcbal, paralns 
ad excipiendum cos qui boapilari debebant. Si 
enim audissel: ι Yende quae babes ct da paupe-
ribus, > majora illis oatendisscl Abrabam, c l Job, 
el Samuel, el David el aiii mulli ; in Movo antem 
Teslamenlo Peirus ei ca3leri aposloli. Ab uno-
quoque eniui repclentur frucius cbarilatis erga 
Deum el proximum, et reddelur ratio deseuionis 
a mandalU islis. A i l enini Dominus : ι Qui amal 
palrem aul malrcm plua qoara me, non est me 
dignus. » E i : ι Qui no» odit patrem suum, et 
tnairein, et uxorim, et Glios, adbuc aulem el 
.Muiiuam suam, non potest meus esse discipuliis.» 
Noniie libi videlur etiam pro conjugalie posilaesse 
Evangelia? En maniicslum libi esl quod omnea 
bomines rcddere rationem debebimus obedienlift 
erga Evangelium, monacbi et conjugaii; sudiciel 
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Ό γάρ τοι μέγα; Βασίλειος περλ τί (; 
άποταγής χαλ μοναδικής πολιτείας διεξιών * \ ούτως 
έφη· ι Δ:ά τ ο ΰ τ ο " δ φιλάνθρωπος Κύριος 1 β , πη
δάμε νος ημών τής σωτηρίας, εις δύο βίους διείλε τά 
τών ανθρώπων, συζυγίαν *· χαλ παρθενίαν, Γναδ 
μή δυνάμενος ύπενεγχείν τδν τής παρθενίας χιλ 
ασκήσεως άθλον 1 1 Ιλθη είς συνοίκησιν γυναικός, 
εκείνο είδως ώς άπαιτηθήσεται λόγον σωφροσύνης 
καλ αγιασμού καλ τής πρδς ·* [τούς] έν συζυγίαις 
καλ τεκνοτροφίαις αγίους όμοιώσεως · (οίος ήν έν 
μέν τή Πάλαια Διαθήκη Α β ρ α ά μ , δς τή τού θεού 
προτιμήσει τδν μονογενή θυσιάζων άπαθώς , β , έμε· 
γαλαύχει χαλ τάς τής σκηνής αυτού θύρας διαπεπε-
τασμένας είχε πρδς ύποδοχήν τών έπιξενοΰσθαι μελ
λόντων ετοιμασμένος. ΕΙ γάρ , 4 ήκουσεν· Μ ι Πώ-

' λησόν σου τά υπάρχοντα καλ δδς τοις πτωχοίς, ι καλ 
τά μείζονα τούτων έπεδείξατο Αβραάμ, καλ *1ωβ**, 
καλ Σαμουήλ, καλ Δαυλδ, καλ έτεροι πλείστοι * έν δ δ 
τή νέα Διαθήκη Μ * Πέτρος καλ οί λοιπολ τών απο
στόλων. Άπαιτηθήσεται γάρ πάς τούς καρπούς τής 
πρδς θεδν αγάπης καλ τδν πλησίον καλ τής παρα-
τροπής τών εντολών τούτων · — φησλ γάρ δ Κ ύ 
ριος 1 7 · ι Ό αγαπών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, 
ούκ έστι μου άξιος, ι Καί · · · ι *Ος ού μισεί τδν π α 
τέρα καλ τήν μητέρα αύτοΰ, καλ τήν γυναίκα, καλ 
τά τέκνα, έτι δέ καλ τήν εαυτού ψυχήν, ού δύναται 
μου είναι μαθητής. > *Αρά σοι ού δοκεί καλ ** ύπο-
γυναίοις τεθήναι 9 9 τά Ευαγγέλια ; ίδού σεσαφήνι-
σταί σοι ώς) άπαντες 4 1 άνθρωποι άπαιτηθησόμεθα 

eniin ei qui ad nuptias iugressiis eel indulgoniia C τήν πρλς τδ Εύαγγέλιον ύπακοήν, μοναχοί τε καλ c l 
έν συζυγία 4* * αρκέσει γάρ τψ έπλ γάμον έλθόντι ή 
συγγνώμη 4 3 τής άκρασίας καλ τής πρδς τδ θήλυ 
επιθυμίας τε καλ συνουσίας * τά δέ λοιπά των ε ν 
τολών πάσιν όμοίως νενομοθετημένα ούκ ακίνδυνα 
τοίς παραβαίνουσιν 4 4 . (Καλ γάρ εύαγγελιζόμενος δ 
Χρίσης τα τού Πατρδς εντάλματα, τοίς έν τψ κο
σμώ δι^λέγετο ·) ε ί δέ που συνέβη αύτδν 2 5 3 
κατ* ίδίαν έπερωτηθέντα τοις εαυτού μαθηταίς άπο-

iitconlhienlise et erga femiuara coitcupisccuiide 
t i concubitus. Cxlcra aulcm praecepia omuibus 
kimiliter slatuta non exlra periculum stinl tmne* 
grcdicnlibus. Eicniin annuniians Chrislus Palris 
stii mandala iis qiti in mundo eranl loquebalur. 
Si quando autem arcidit ipsutn privaiim inler-
rogalum discipili* suis rc.sponderc, eliani atque 
eliam obtcstabalur dicens: « Quod autem vobis 
dico, omnibiis dico. > Ne crgo decidcris, ο Ιιι qui 
cousorliuin mulicris pncopiasli, quasi liceniiam 
b «bcns ntundum amplectendi ; majoribus enim 
laboribus el vigilanlia opus libi est ad felieem 
salulis luac succcssum, quippequi mediis in laqueis 
ctimpcrio aposlolicarum viriuium babilare elegi-
sti, el inciiamenta pcccaiorum sub ocalos babes, 
et ad illorum concupisceniiam nocie dieque om-
ues sensus luos adaperuisli. Scito ergo quod 
adverstis aposialam luctain non effugies, nec in 
isiom vicloriara rcporlabis nisi cum tribulationibus 

κρίνεσθαι 4 · , διεμαρτύρετο λέγων "Οδέ ύμίν 
λέγω, πάσι λέγων ι (Μή τοίνυν άποπέσης * 7, ώ οδ-
τος, ό πρδς κοινωνίαν γυναικδς προηρημένος, ώς ύπ* 
εξουσίας k n έχων τδν κόσμον περιβάλλεσθαι *· · πλειό
νων γάρ σοι πόνων καλ φυλακής χρεία πρδς τήν τ ή ς 
σωτηρίας έπιτυχίαν, άτε δή καλ έν μέσω · · π α γ ί 
δων καλ τού κράτους τών άποστατικών δυνάμεων οί-
κείν έκλεξαμένψ καλ τούς ερεθισμούς τών αμαρτιών 
έπ* δψιν 8 ι έχοντ ι καλ πρδς τήν αυτών έπιΟυμίαν 
ν>κτωρ τε καλ μεθ* ήμέραν έκμεμοχλευμένψ πάσας 
σου τάς αισθήσεις. Γίνωσκε ουν ώς Μ ούκ άποδρά-

Ymm lectiones et not©. 

· · Βασιλείου τού Μεγάλου dti abdicalione rernrn II. 253· D, Ced. 335,15-356,4. Άλλά καλ ό μ. Β. π- ύ π ν : . 
»* έξιών Ced. *· καί add. Ced. " φ. θεός Β. — κ. τής ή . σ. Β. — δύο δ. β. Β. · · λέγω add Β . 
»« π. άθλον έλθοι έπλ σ. Β. " καλ ττ:ν—όμοίωσιν Ced. »» άσυαπ Β. »* Ού γάρ Β. η Matih. χ ι \ · 2 1 . 
·« έπ. Ίώβ καλ έ. π . τε καλ Σ Β. · · · δ. οίος Π. ήν καί II. »Τ Mall l i . χ. 37. »• Luc. χιν, 20. · · τ . ί ς 
add. Β. 4 ·τεθείσθαι Β. 4 1 πάντες γάρ άνθρωποι O d . 4 1 συζυγίαις Β C«d. 4 1 εις συγγνώμην τδ ττ.ς 
Ccd. u παρ. καθώς φησιν ό Κύριος πρδς τούς έ. μαθητάς Cod. 4 1 σ. καλ κατ* ϊ. έπ. ά. άπ. τ . ά. μ. Β . 
· · Mallh. χιιι, 27. " άν ιπ . Β. w έπ Ιξ. Β. πιοιβαλέσΟαι Β. e e τών add. Β. i l έν δψεσιν Β . 
* 9 Γ. το:νυν ώς Β. 
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σεις τήν πρδς τδν άποστάτην παλαίστρα ν ούδλ τής Α rouliis qua cvangelicorum praxeplorum inbaereni 
τούτου νίκης καθάψη άνευ πόνων πολλών τών έπλ custodiae. 
φυλακή τών ευαγγελικών διδαγμάτων · · . ι 

(8) Καλ ταύτα μέν έν παραδρόμω πρδς τους έν 
συζυγία ακινδύνως τήν τών εντολών του Χριστού 
φυλακή ν καταμελούντας ειρήσθω. Σύ δέ (67*>) δ τών 
ουρανίων πολιτευμάτων εραστής, καλ τής αγγελικής 
διαγωγής πραγματευτής, καλ τών αγίων μαθητών 
τού Χριστού συστρατιώτης γενέσθαι έπιθυμών, τό-
νωσον σεαυτδν πρδς ύπομονήν θλίψεων, κάν ανδρείως 
προσέλθης τή συγκλήτψ τών μοναχών, ίδού τοίνυν, 
καλ δ θείος διδάσκαλος είς δύο βίους τδν Χριστδν διε-
λέσθαι τά τών ανθρώπων φάσκει · καλ τδν μέν κό-
σμιον καλ γεώδη, τδν δέ ούράνιον, άγγελικδν τε καλ 
άποστολικδν · ώς καλ έτερδθεν πάλιν φησί · Μάθε, 

Et hsec quidem transcurrendo illis qui in conjugio 
secure praeceplorum Christi observantiaro negli-
gunt dicla sint. Tu \ero coelestie civitali» amator 
et angelicse negotialor converaationia et sanclo* 
rura discipulorum Cbrisii commililo fleri cupicns, 
lirma leipsum ad tolerantiam Iribulalionun*, et 
si generose iugressus es iii coeium monacborum, 
en igitur sanctue ipse praeceplor iu duplicem vilara 
Cbrislura bumana divisisse asserit, et unam 
quidero mundanam ei terrestrem, akeram verocca-
leslem, angelicam et apostolicaro ; nam et alibi 
rursus dicit : Disce, ut docearis apostolicam vitae 

διδαχθητι άποστολικήν πολιτείαν, τοοτέστιν δφθαλ- normam, id esl oculorum eircumspeclionera, lingua? 
μών άκρίβειαν, γλώσσης έγκράτειαν, σώματος δου-
λαγωγίαν , φρόνημα ταπεινδν, εννοίας καθαρό
τητα , δργής άφανισμδν · άγγαρευόμενος πρόσ-
σ:ηθι, αποστερούμε νος μή δικάζου, μισούμενος 
άγάπησον , διωκόμενος άνέχου , βλασφημούμενος 
παρακαλεί, νεκρώθητι τή αμαρτία, συσταυρώθητι 
τ φ Χριστφ, δλην τήν άγάπην μετάθες έπλ τδν Κ ύ 
ριον. Άλλά χαλεπά ταΰτα · τί τών αγαθών εύχολώ-
τερον; τίς καθεύδων τρόπαιον έστηκεν ; τίς τρυφών 
καλ καταυλούμενος τοίς της καρτερίας κατεκοσμήθη 
στεφάνοις; Ούδελς 254 μ*1 δραμών άνείλε τδ βρα-
δεΐον · 8 4 πόνοι γεννώσι δόξαν · κάματοι προξένου σι 

temperamentum, corpus in serviiudincro redactum» 
animi humililaiera, cogitaiionis puritaiem, irae 
exstinclionem; angarialus assemire, laesusnon 
liiiga, odio babitus ama, insecialores susline,. ai 
male libi dixerint ora ; mortuus peccato, crucifixu* 
cum Cbrislo, oinnem cbarilaiem repone in Domi-
notn. Sed dura sunt hsec : Quodnam faciuus bo-
num esi ? Quis dormiens iropaeum erexil ? QuU 
in deliciis vivens et tibia sonora delectalus patieolia? 
coronis rodimiius est ? Nemo nisi currens repor-
lavit bravium ; labores gloriam gignunl; molestiaa 
coronam conciliant : ι Per mulias iribulaiioncs 
oporiet vos intrare in regnum coelorum. > Dico στέφανον. 8 5 ι Διά πολλών θλίψεων δεί υμάς 8 8 

είσελθείν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών, ι φημλ ^ ego quoque, et iribulationes islas regnum coelorum 
κάγώ, άλλά τάς μέν θλίψεις ταύτας ή βασιλεία τών et beaiitudo excipil, iniquitalis autcm labores gc-
ούρανών καλ μακαριότης έκδέχεται, τούς δέ τής 
αμαρτίας καμάτους τδ τής γεέννης έπίπονον καλ 
σκυθρωπό ν πύρ άσβεστον αναμένει. 

Ταύτη τοι καλ δ θεηγόρος Νείλος έ φ η 8 Τ · ι Φιλοσο
φείν έπετήδευσαν μέν Ελλήνων καλ Ιουδαίων ούκ όλί-
γοι, μόνοι δέ τήν άληθινήν σοφίαν έζήλωσαν οί Χρι
στού μαθηταλ, έπελ καλ μόνοι τήν δντως σοφίαν Ισχον 
διδάσκαλον. Οί μέν γάρ πρότεροι καθάπερ έν σκηνή 
δράμα ύποκρινόμενοι, άλλοτρίω εαυτούς κατεκόσμη· 
σαν προσωπείψ, δνομα κενδν ύποδύντες, αληθούς 
φιλοσοφίας έστερημένοι · έν μέν τψτρίβωνι, καλ τή 
ύπήνη, καλ τή βακτηρία τδν φιλόσοφον ένδεικνύμενοι, 
περιέποντες καλ τδ σώμα, καλ ταίς έπιθυμίαις ώς 
δεσποίναις ύπηρετούμενοι, γαστρός δντες δούλοι, καλ ^ servi, et comiles venlris voluptales velul opus na-

bennse labor ei horror c l ignis inexstinguibilis 
mauct. 

Simiiiler el ibeologus Nilus loquilur : ι Pbilo-
sopiiiac quideni operain dederunt Graecorum et 
Judxorum nou pauci, vcram aulem sapienliam aemu-
lali sunt soli Chrisii discipuli, quoniam soli veram 
sapictiliam habuerunt roagistram. Priores enim quasi 
in scena fabulcm agenles, aliena scipsos exorna-
runl larva, nomine inani induli , vera pbilosopbia 
carenles; triio quidem pallio ei barba el baculo 
pbilosopbuni osienlanies, et corpus culentcset cu-
pidilalibus ul dominabus famulantes, vcnlris cxslilcre 

:άς ύπογαστρίους ήδονάς ώς φύσεως έργον αποδε
χόμενοι, ταίς 8 8 λαμπραίς τραπέζαις κυνιδίων δίκην-
λίχνων έφαλλόμενοι, ούκ είδίτες δτι πρδ πάντων 
ελεύθερον δεί είναι τδν φιλόσοφον καλ μάλλον φεύ
γε ιν τδ δούλον είναι παθών ή άργυρόνητον καλ οίκό-
τριδα Μ · τδ γάρ ανθρώπων είναι δούλον ουδέν ίσως 
έβλαψε τδν ορθώς βεβιωκότα · β , τδ δέ πάθεσίν ώς 
δεσπόταις χρώμενον ύπηρετείν ταίς ήδοναίς, αίσχύ-
νην ήνεγκεν καλ γέλωτα πολύν. Είσλ μέν ούν παρ' 
αύτοίς καθόλου τής πράξεως ήμεληκότες, λογικήν 

lurae admiserunt, spleudidas mcnsas gulosoruni ca-
num instar invadentes, nescientcs inipriinis liberum 
essedebcrepbilosopbuin, multoque magisilii fugiciu 
dum ne serviat passionibus, quani ne sii argcnto ve-i 
nale mancipium el vernarum verna; bominum cnim K 

servum esse nibil forte nocuit ei qui recte vixit, 
cupidilalibus aulem ut dominis uti et servire volupta-
tibus pudorem atlulil ct risum mullum. Sunt er cO 
apud eos prorsus in agendo negllgentcs, at ratio-
nalem philosopbiani, ul videntur, suscipicntes , de 

VariflB lectiones et noUB. 
1 1 δ χι. Β. 8> II Tim. n, 5? 8 8 Ac l . xiv, 22. 8 8 ημάς cod. 8 7 Νείλου , liber ascelicus (Bibl. Maxinra 

λ'Π,ΠΜί. »» αποδεχόμενοι , όργή; ^Γ.ήκοοι καλ πρδς δόξαν έπτοημένοι ταίς cod. ο.κότρίδον <·ο.Ι· 
* τών JfCiojxo;. cod. 
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sublimibus sermonem babentee et eorum qua? de- Α δέ φώοσοφίαν, ώς δοκοΰσιν, έπανηρημένοι, μετεω* 
mnnfrtrari ηοη possunt inlerpretee, magnitodinis coeli 
et soiis meneuraa et aslrorum vim ecire se jacianleg, 
aliquandoque etiam de sacris disserere aggredienles 
ubi et veritas inaccessa el conjectura periculosa, 
vita aulem in ooeno volulauiibus se porcis igno-
roiniosioree. Si quando quidam ad agendum ee 
converiebant, istis pejores flebant, pro fama o.t 
laudibus molesiias loleranles; nullius enim rei 
gratia nisi ostenlaiionis et cupidiiatis gloriae ple-
rique operam dabant miseri; mercedem parvam 
d vilem pro lali sibi conciliantcs miseria; eteniua 
prorsus siluisse, juxia Pythagoricum institutum, 
ct gramine vesci, ciliciois vilibusque et detritis 
panniculis tegi ct io dolio inclusum babilasse, 
et pro toleraia vita nullam post morlem exspectare ' 
tnercedom, et viia isia definire virtutis praemia, 
ultra oronem amentiain esi. Judaeorum auiem qai-
ouuque istam amplexi sunt vitam, sunt qoidam 
Jonadab posteri ; omnesque similiter vivere vo-
lenles excipiendo ad suum traducunt institutum; 
qui in tabernaculis semper habilant, vinoque et 
omnibus rebua qu» ad uiolIUiem spectant abslinenles 
ct viclus parcam ralionem babenies et moderatas 
corporis necessltates; et valde sane curantes 
moralem babitum, in contemplatione plerumque. 
perseveranl; binc eoimvero Essaei vocantur, istud 
cfclendente nomine ; el prorsus est illis undequa-
que reclus philosophiae finis, factis neqaaquaro 

ρολέσχαι τινές δντες χαλ τών άναποδείχτων έξηγη-
ταλ, μέγεθος ούρανοΰ χα\ ηλίου μέτρα καλ Αστέρων 
ένέργειαν είδέναι κατεπαγγελλδμενοι, έστι δ' δτι 
χα\ Θεολογείν μέν έπιχειρούντες, β που καλ ή αλή
θεια ανέφικτος χαλ δ στοχασμός επικίνδυνος, ζώνεις 
δέ τών έν βορβόρφ κυλινδουμένων χοίρων ατιμό
τεροι. Εί δέ καί τιν2ς έγένοντο πρακτικολ, τούτων 
έγένοντο χείρους, δόξαις τε καλ έπαίνοις τούς (68·) 
πόνους πεπραχότες · ούδενδς γάρ έτερου χάριν ή 
επιδείξεως καλ φιλοδοξίας έπετήδευον οί δείλαιοι 
τά πολλά * μισθδν ευτελή καλ 2 5 5 *&ωνον τ ή ί 
τοιαύτης καταλλαττόμενοι ταλαιπωρίας* τδ γάρ 
σιωπή σαι διά παντδς κατά τήν Πυθαγορικήν νομο-
Οεσίαν καλ χόρτφ τρέφεσθαι, τριχίνοις ^ακίοις σκε-

1 πάζεσθαι καλ έν πίθφ κατακεκλείσθαι καλ διαβιώναι 
μηδεμίαν άμοιβήν μετά θάνατον προσδοκάν, πάσης 
άνοίας έστλν έπέκεινα, τ φ βίφ τούτφ συγκαταλύειν 
τής αρετής τά έπαθλα. — (10) Ιουδαίοι δέ δσοι 
τούτον έτίμησαν τδν βίον, είσλ μέν τού Ίωναδάβ 
απόγονοι * πάντας δέ τούς ωσαύτως βιούν έθέλοντας 
προίεμεν είς τήν αυτήν ένάγουσαν πολιτείαν, οΓ-
τινες έν σκηναίς κατοιχούσι διαπαντδς, οίνου τε καλ 
τών πρδς · 4 τδ άβροδίαιτον πάντων άπεχόμενοι καλ 
δίαιταν έχοντες ευτελή καλ τήν χρείαν συμμεμετρη
μένη ν τοΰ σώματος * καλ σφόδρα μέν ούν έπιμελούν-
τες τής ηθικής έξεως, θεωρία δέ τά πολλά προσμέ-
νουσιν · ένθεν γάρ καλ Έσσαίοι καλούνται, τοΰτο δη 
λούντος τοΰ ονόματος, καλ απλώς έστιν αύτοίς πάν -

professioni repugnanltbus. At quae his molestia- g τοθεν κατορθούμενος δ τής φιλοσοφίας σκοπός, ού-
δαμού τών πραγμάτων δια μαχόμενων τ φ έπαγγέλ-
ματι. Άλλά τί τών αγώνων δφελος αύτοίς καλ τ η ς 
επιπόνου αθλήσεως τδν άγωνοθέτην Χριστδν άνηρη-
κόσι · * ; καλ τούτων γάρ ομοίως δ τών πόνων οίχε-
ται μισθδς, άρνησαμένων τδν τών επάθλων διανο
μέα · καλ τής αληθούς ζωήΓ καλ φιλοσοφίας άπεσφά-
λησαν · · . (11) Φιλοσοφία γάι. έστιν ηθών κατόρθωσις 
μετά δόξης τής περλ τοΰ δντος γνώσεως αληθούς · 
ταύτης δέ άπεσφάλησαν άμφω καλ Ιουδαίοι καλ 
"Ελληνες, τήν άπ' ούρανοΰ παραγενομένην σοφίαν 
παραιτησάμενοι καλχωρλςΧριστοΰ φιλοσοφείν έ π ι χ ε ι · 
ρήσαντες, τού μόνου παραδείξαντος έργω καλ λ ό γ φ 
τήν αληθή φιλοσοφίαν. Ούτος γάρ πρώτος καλ μ ό 
νος ·* έτεμε τφ βίφ, τήν ταύτης πολιτείαν έπιδει · 

juni utililas etlaboriosi cerUminis, qui certaminis 
designalorem et instructorcm Christum occiderunt? 
Etenira islis similiter laborum merces periit, qni 
praemiorum cerlaroinis abnegaverunt dispensato-
rero ; et a vera vila ideoque a pbilo&opbia exerraut. 
Pbilosopbia cnim esl morum correclio cum opi-
nione verae de illo qui esl cogniiionis ; bac vero 
desliluti sunt simul el Judaei et Graci, qui sapien-
liam quse e coelo descenderat avcrsali sunt, ei sine 
Or i s to sapientcs esse lentavcrum, qui solus opere 
c l verbo demonslravit pbilosopbiam. Ilic enim 
ρ imus ct eolus vitae viain apertiit ; bujus regimen 
demotislrans purum, et subliiniorem semper cor* 
poria cupidilalibus atlollcns auiiuam, itliiino 
auiem el ipsam despiciens, quando a sc dispensanda ^ ξάμενος καθαράν, άνωτέραν άελ φέρων τήν ψυχή 
salus bominuro roortero postulabal, binc docens 
oportere pbilosopbum rerie eligcnlem repudiare 
quidefn quaccunqtic in vita jucunda sunl, laboribus 
autem eiaOeclibus praevalere foriiter, corpus despi-
cientem, ct ne animam quidem babere in preiio, 
scd ci ipsam alacri aniroo profundere, cuin ad 
ostendendara virluiem illam deponcre oportel. E l 
banc acccptam aposioli ejus ei discipuli vere viiae 
normaro Imilati sunl. Simul ac enim vocaii sunl, 
lenuniiantes quidera viiae, et negligenles patriam, 
ei genue, ei facuilaies, ad duram el laboriosani 
viiara transierunt, per oronea incedenies molealias 

fll ;ήν πρός cod. ••άπηρνημίνοις ? 

τών παθών τοΰ σώματος · έσχατον δέ καλ αυτής κ α -
ταφρονήσας Μ , δτε ή παρ* αύτοΰ οίκονομουμένη σ ω · 
τηρία τών ανθρώπων άπήτει θάνατον, διδάσκων δ ιά 
τούτου, δτι δεί τδν φιλόσοςον ορθώς προαιρούμενον 
άρνήσασθαι μέν τά ηδέα πάντα τοΰ βίου, πόνων δέ 
καλ παθών εύ μάλα έπικρατείν, καταφρονούντα τοΰ 
σώματος, έχειν δέ μηδέ τήν ψυχήν τιμίαν, άλλ& 
καλ ταύτην προθύμως προέσθαι, δταν δι* αρετής ά π ό -
δειξιν άποθέσθαι 2 5 6 ταύτην π α ρ α λ α -
βόντες οί απόστολοι αυτού καλ μαθηταλ γνησίως τ ή ν 
διαγωγήν έμιμήσαντο · άμα γάρ τ φ κληθήναι ά π ο -
ταξάμενοι μέν τφ βίφ καλ ύπεριδόντες πατρίδος r m 

Variffi leciiones el notae 
"άποσφα/ίο-ινοΜ!. *'όδόν? *·τής ζωής vclψυ/ής? · 'πατρίδα ci>d. 
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καλ γένους χα\ υπάρξεως πρδς τδν σκληρδν καλ Α et aflQictiones, inseclali, male vexati, destituii. 

agitati, denudati. conlumeliis affecti, conspuii, ipais έπίπονον εύθυς μετετάξαντο βίον, διά πάντων χωρή-
σαντες των δυσχερών καΛ τεθλιμμένων, διωκόμενοι, 
χακουχούμενοι, ύστερούμενοι, έλαυνδμενοι, γυμνή-
τεύοντες, ύβριζόμενοι, έμπτυδμενοι, αυτών τών 
αναγκαίων ενδεείς * ύστερον δέ και θανάτου κατ
αφρόνησαν καλώς διά πάντων μιμησάμενοι τδν διδά-
αχαλον, τψ βίφ καταλιπόντες πολιτείας αρίστης ει
κόνα. Άλλά επειδή γράφε ι ν άπδ (68b) τής είκόνος 
ταύτης πάντες Χριστιανοί τδν εαυτών βίον οφεί
λονται, ή ούκ ήβουλήθησαν, ή ήτόνησαν πρδς τήν 
μίμησιν · ολίγοι δέ τίνες ήδυνήθησαν τάς κοσμι-
κάς ύπερκύψαι ταραχάς κα\ φυγείν τήν έν ταίς 
πόλε σι ζάλη ν καλτήν τού ματαίου βίου φροντίδα τε 

rebus necessariis indigentes; tandem mortem ipaam 
conlempserunt recte per omnia iroitantes Magistrum, 
vita sua relinquenles optimae vivendi rationis ima-
ginero. Sed postea quam Cbristiani omnes. qui v i -
tam suam ad exemplum boc delineare debebant, vcl 
noluerunt vel defeceruni imitantes, quidam auteiu 
pauci raundanas sollicitudines valuerunt despicere, 
et urbium fugere lurbinem el insanae vita? curam 
et aflectionem ; ilaque a mundanis exempti tumut-
tibus, et solitariam ampteclentes vham, formam 
expresserunt apostolicae virtulis, possidere inopiam 
anleponcnles ob animi Hbertalem, csc* exquiaitu 

καλ προσπάθειαν* καλ ούτως έξω γενόμενοι τώνκοσμι· « conditae exiempore ct sine arte paratam prafe 
κών θθ£υώ·>υ. T X U r tnu/*XtvA«.t«* « Q i . . . ** . ι. · _ ! · . . _ . u . i i ! « : K i κών θορύβων, τδν μοναδικδν·** άσπασάμενοι · 7 βίον ι 

έκμαγείον τής αποστολικής αρετής έποιήσαντο, τού 
μέν κεκτήσθαι τήν άκτημοσύνην προκρίναντες διά 
τδ άπερίσπαστον, τροφής δέ κεκαρυκευμένης τήν 
έσχεδιασμένην προτιμήσαντες, διά τάς τών παθών 
επαναστάσεις τή παρατυχούση τροφή τήν χρεία ν 
τού σώματος έκπληρούντες, ενδυμάτων τε μαλακών 
κα\ της χρείας έξω, ώς άνθρωπίνης χλιδής · · έπί-
νοιαν άλογη σαντες · · , λιτή καλ άπεριέργφ στολή διά 
τήν τού σώματος ανάγκην έχρήσαντο. (12) Καλ γάρ 
δ Κύριος τφ πλουσίφτήν τελειοτάτην τού κατά θεδν 
ακρότατου βίου τούτου σαφέστατα υποτιθέμενος 7 · 
c π ω λ ή σ α ι " τ ά υπάρχοντα καλ διαδοΰναι πτωχοίς, ι 
χαλ ούτως άμερίμνως καλ άπερισπάστως άκολου-

renles, ob cupidilatum rebelliones obvio cibo 
corporis necessilati salisfacienies; vestitus molles 
et extra necessilalem ut bominum liixus inven-
lionem aspernanies, vili et sine arie elaborata 
veste, ob rorporis necessitatem, ulebantur. Eieuim 
Dominus diviii aumma vitae hujiis secundum Deum 
perfectione praeposita, < u l venderet substanliain 
et daret pauperibus, ι et ita sine cura et Itbera 
menle serviret ι crucem tollens > mandavif, el 
non sic facientem seipso indignum judicavit:« Q u -
cunque enitn non reliqaeril palretn, aut malrem, 
aut fralres, aut uxorem, am fllios, aul agros, 
propler nomen meuin, el non acccperit crucotti 
suam et secutus me fuerii, non est me dignus. ι 

β ε ! ν Τ · f τδν σταυρδν άραντα > προσέταξε, καλ τδν Q ideo non aliler meritiim hoc el perfectionem as-
τούτο μή ποιούντα άνάξιον εαυτού έκρινε ν ι "Οστις eequi fas esl nisi juxla modum quem summe et eequi 

ante saecula pprfectus edocuit Dominus. Mirandi 
nobis ergo el valde honorandi sunl qui abneganles 
omnem temporariaro jucunditatem et lerrestrem 
affeclum, juxia praeceptura Domini ad solitariam 
vilam accesserunt et uuivcrsam terram imple-
verunt: bis eniro iroplela esl j£gyplu$ el L i ! ya, 
iElhiopia et India, Maurttaniaque et Tbebaie; 
Syria el Cilicia et Galalia, Ponius ct Armeuia ; 
Mesopotamia et Persis; Palaestina et Arabia et Cy-
prus, Asiaque ei Cyclades insulae et Graecia lola, 
iino etiaiu Roma et Hispania c l Gallia usque ad 
terminos lerrsc donatae sunt monasleriis el asc«-
teriis, et universa lerra rcsonat ct sanctificalur 

Μαυριτανία τε καλ αί θηβαΐδες · τούτων Συρία πλή- D eorum clioris et psalmodiis. 
ρης, καλ Κιλικία, καλ Γαλατία, Πόντος τε καλ Αρμενία, Μεσοποταμία, καλ ή Περσλς άπασα τούτων 
άνάπλεως, Παλαιστίνη καλ Αραβία καλ Κύπρος, Ασία τε καλ αί Κυκλάδες νήσοι, καλ ή Ελλάς πάσα, καλ 
μήν χαλ Τ ώ μ η , καλ Ισπανία, καλ Γαλατία " μέχρι τού πέρατος τής γής πέπλησται μοναστηρίων καλ 
ασκητών, καλ πάσα ή γή κατευλόγηται καλ αγιάζεται προδήλως ταίς τούτων χοροστασίαις τε καλ 
ψαλμφδίαις. 

γ ά ρ , φησλν ούκ αφήσει πατέρα ή μητέρα , ή 
Αδελφούς ή γυναίκα, ή τέκνα, ή αγρούς ένεκεν τού 
ονόματος μου καλ άρεί τδν σταυρδν αυτού, καλ ακο
λουθήσει μοι , ούκ έστι μου άξιος. > Τοιγαρούν 
σύκ έστιν άλλως τής αξίας ταύτης καλ τής τελειότη
τας έπιτυχείν εί μή καθ* δν τρόπον δ ύπερτελής 
χαλ προτέλειος έδίδαξε 257 Κύριος, θαυμαστέον 
τοπγαροΰν ήμίν καλ σφόδρα τιμητέον, τούς άπαρνη-
σαμένους πάσαν πρόσκαιρον ήδονήν τε καλ προσπά
θεια ν κατά τήν έντολήν τού Κυρίου καλ πρδς τήν 
μοναδικήν πολιτείαν μεταχωρήσαντας καλ πάσαν 
τήν γήν πληρώσαντας — καλ γάρ μεμέστωται τού
των Αίγυπτος, καλ Αιβύη, καλ Αίθιόπεια, καλ Ινδία, 

η (15) Καλ δή Γρηγόριος δ πάνσοφος καλ τής 
Θεολόγου επωνυμίας 7 · άποσεμνύνων αύτδς λέγει 
ι 01 ψάλλοντες, οί δοξάζοντες, οί μελετώντες τδν 
νόμον Κυρίου ημέρας καλ νυκτδςλ οί τάς υψώσεις τού 

Et Gregoriue quidera omni sapientia pradittis. 
Tbeologi nomen magniflcans, ipse d i c i l : « Qui 
psallunt, qui glorificant, qui meditanlur legctu 
Dominl die ac nocie, qui exallationes Dei feruut 

Variffi lecliones ct noUe. 
M* νομαδικού cod. ut infra. · Τ άσπάσασθαι cod. M άτροφής Scholion. · · άναλογίσαντες cod. 7 · έντο

λήν! *« Mailh. xix, 21. " Matlh. x, 21. 7 3 Mallb. xix, 29; x, 58. n Γαλλία cod, " Τού θεολόγου, 
orat. XI!, I, 9 | . A — D . 7 1 τής θεολογίας επώνυμος ά π . αυτού; cod. 
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in gutturibus; ct baec profecto pulclira viiae Α θεού έν ταίς λάρυγξι φέροντες * καλ ταύτα δή τα 
srcundum Deum stgna et indtcia, silenle* praeco-
nes, Incompta et squalida coma, pcdes nudi ct 
aposiolicas vias scquenies, nihil morluum ferentt s, 
lonsura congruens, aniiclua faslum reprimens, zojia 
inornaio decens, paululum et vix lunicara bahibens, 
incessus gravis, oculus non vagus, risus beniguus, 
aut polius subrisionis moius quidam cacbinni 
cohibens inlcmperanliant, sermo a ralione pro-
feclus, praestantioris deduclio, increpalio magis 
quam laus oplala, inler moe&tiiiara et relaxaitonera 
medium et juslum lemperanientum. >—c E l majora 
bis et sublimiora, in paupertate divii ia , in trans-
i ioi ia commoralione possessio , in ignobilitale 
gloria, in infirmitale virlus, in coelibalu pulcbra 
prolis educalio, si lamen pra*$tanlior sii ea quae se-

χαλά τοΰ χατά θεδν βίου προγράμματα καλ μηνύ
ματα, οί σιωπώντες κήρυκες, αύχμώσα χα\ πιναρά 
χδμη, πόδες γυμνολ κα\ τοίς αποστολικοί ς επόμενοι, 
μηδέν νεχρδν φέροντες, κουρά σύμμετρος, περιβολή 
τύφον κολάζουσα, ζώνη τψ άκόσμψ χοσμία, μικρόν 
τ ι τοΰ χιτώνος άναστέλλουσα καλ δσον μή άναστέλ-
λε ι ν 7 Τ , βάδισμα ευσταθές, όφθαλμδς ού πλανώμενο-, 
μειδίαμα προσηνές, μάλλον δέ δρμή μειδιάματος, 
άχρασίαν γέλωτος σωφρονίζουσα, λόγος τψ λόγω 
κινούμενος 7 β , όδηγίαν 7 9 τοΰ κρείττονος, έπίπληξις 
ευφημίας ποθεινοτέρα, μέτρα κατηφείας (69*) καλ 
άνέσεως καλ ή δι* αμφοτέρων μίξις καλ κράσις. ι — 
ι ΚαΙ ά μείζω τούτων έτι καλ υψηλότερα " , δ έν 
πενία πλούτος, ή έν παροικία κατάσχεσις, ή έν ατι
μία δόξα, ή έν ασθένεια δύναμις, ή έν αγαμία καλ-

cunduni Deuni Γα progenies illa qua». a carue ori- Β λιτεκνία, είπερ κρείττονα τών άπδ σαρκδς ερχομέ-
tur ; in deliciis viventes et delicias conieninenles, 
bumiles, mundo subliniiores, cxtra carnem et in 
carne viventes, quorum pars Dominus, pauperea 
per regnum el per pauperialem regnantes : bi , 
divitiae meae et delicia? mea3, prasenles me hetum 
faciunt, absenlcs affligunt. » Quinani aulem sunt 
isli ? c Qui mundum dereliquerunt, ci Deo se 
consecraverunt, aique solilariam amplectentes 
viiam Deo vivunt magis quam omnes qui versan-
tur in corporc ; > dico sane qui inter nos sunt 
Nazaraeos, ι quorum quidem alii omnino solitariam 
et secretam vilam transigentes, cum semelipsis 
solis el Deo cooversantur, alii vero in agapis so-
luromodo eommunione gaudenles, soliiarii stinul 
el Diisli sunt ; el munduni islum quantuin cx * 
eremu nosciuir solummodo cognoscunt. Caetcri 
autcm et bominibus et negoiiis mortui, quas 
quasi in turbine siuiul versala, in medio perount, 
nobisludum volubilibus vicissitudinibus praebentes: 
ipsi aulcm sibi invicem mundus sunl el avmu-
lalione virlutera acuuni. ι Et baec quidem Gre-
gorius. Divina aulem loquens Cbrysoslomus 
in inlerpretalione Matibaei sic de nionacbis 
jEgypti loquitur : c Non tam splendidum esl 
ccelum mullifario aslrorum cboro, quam eremos 
iEgypli tabernacula monacborum nobis undequaque 
oslendens, qui, igne Cbristi suscepto, in coelura 
confeni irruerunt, caeteris quippe ardenliores 
eflecli, incorporales viriules aiTecluuni carenlia 
per pbilosopbiam imiiantur. Et si quis in regione 
versaius fueril, bene scit qua dico; ai quis auiem 
non asccndit ad ilta sancia tabernacula, recogitet 
illum qiii tisqtte ad id lemporis otnnium ore ce-
lebralur, quem post apostolos tulil iEgyplus, 

νων 1 1 τά κατά θεδν γεννήματα " , οί τρυφώντες 
τδ " μή τρυφφν, οί ταπεινολ υπέρ τδν κόσμον 9 9

9 οί 
σαρκδς έξω καλ έν σαρκλ, 2 5 8 ω ν 1*·ρλς Κύριος» 
οί πτωχολ β β διά βασιλείαν καλ διά πτωχείαν βασι
λεύοντες* ούτοί με καλ παρόντες ** λαμπρδν ποιοΰ-
σιν, ή έμή περιουσία, τδ έμδν 9 1 έντρύφημα, καλ 
απόντες συστέλλουσι · · , > Τίνες δέ είσιν ούτοι 1 9 ; 
ι Οί κδσμφ χωρήσαντες εαυτούς καλ τψ θεψ τδν 
βίον καθιερώσαντες* καλ τήν 9 0 έρημο ν άσπαζόμενοι 
ζώσι θεψ πάντων μάλλον τών στρεφομένων έν σώ
ματ ι · > λέγω δή τους καθ* ημάς Ναζηραίους t οί 
μέν τδν πάντη μοναδικδν 1 1 καλ άμικτον διαθλούν-
τες βίον, έαυτοίς μόνοις προσλαλοΰντες καλ τψ θεώ 
— οI δέ άγάπαις μόνον τή κοινωνία στέργοντες, 
ερημικοί 9 9 τε όμοΰ καλ μιγάδες· καλ τούτον μ ό -
νον 9 9 κόσμον ειδότες ώς τή έρήμψ γνωρίζουσιν, 
τοίς μέν άλλοις τεθνηκότες άνθρώποις χαλ π ρ ά γ μ α -
σιν, δσα έν μέσψ περιφθείρεται 9 \ στροβούντά τε 
καλ στροβούμενοι καλ παίζοντα ημάς ταϊς άγχιστρό-
φοις μεταβολαίς, άλλήλοις τε 9 8 κόσμος δντες χαλ 
τή παραθέσει τήν άρετήν θήγοντες. > Καλ ταΰτα 
μέν Γρηγόριος. Ό δέ θεο^ήμων Χρυσόστομος · · έν 
τή κατά Ματθαίον ερμηνεία περλ τών έν Αίγύπτφ 
μοναχών φησιν · i Ούχ ούτως έστλ λαμπρδς δ ούρα-
νδς τψ ποικίλφ τών άστρων χορψ, ώς ή Ερημος 
Αίγύπτου τάς σκηνάς πάντοθεν , Τ ήμίν τών μοναχών 
δεικνύουσα ·*, οίτινες τδ πυρ τοΰ Χριστού δεξάμενοι, 
πρδς · · ούρανδν αθρόοι 1 μεθωρμήσαντο καλ θερμό-
τεροι τών άλλων δντες * πρδς εύσέβειαν, τάς ασω
μάτους δυνάμεις τή — τής φιλοσοφίας άπαθεία 
μιμούνται ·. Καλ εί τις έν τή χώρα γέγονεν, οιδεν & 
λέγω* εί δέ τις ούκ έπέβη 4 τών αγίων σ κ η ν ά / ' 
εκείνων, έννοείτω τδν μέχρι νύν έν τοίς απάντων 
στόμασιν φόόμενον, δν · μετά τούς αποστόλους ή 

Vari® lectiones et n o t » . 
7 7 αναστέλλει cod. 7 S σιωπή λόγουτιμιωτερα. έπαινος άλατι ήρτυμένος, ού'πρδςθωπείαν, άλλΌΓ. 9 9 οδη

γία cod. , D δ μείζον—ύψηλότερον cod. 8 1 άρχ. Gr. 8 9 γενήματα cod. 9 9 τψ Gr. 9 9 τδν ούρανδν, οί μ η 
δέν έν κόσμφ και υπέρ τδν κόσμον cod. 1 5 cod. πτωχείας? β · ού τιμαλκαλ παρόντες cod. παρόντων ? — 
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9 9 δ. τών μ. Cbr! 9 9 τόν Cbr. 1 άθροόν Cbr. 9 δντις καλ πρδς δργήν καλ πρδς ήδονήν σωμάτων προπετ^-
στεροι, τάς Clir. 1 μιμούντ. cod. \ούδ£ποτε έπ. Clir. 9 τών σκ. Cbr. · στ. δ/τα όν Chr. 
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Αίγυπτο; ήνεγκιν, τον μέγαν καλ μακάριον 7 Αν- Α magnmw et beatnm Aiitooium, e! quibtts Deus v i -

• δψεων θείων ήξιώθη καλ βίον sionibus eiirn dignatus ail, c i qtiam coelostem et τώνιον, καλ οΤων 
Οεοπρεπή τε καλ άγγελικδνέπεδείξατο. Καλ τοΰτο · ·*· 
είσεταί τις Μ άναγνους 259 αύτοΰ τδν βίον μετά 
ακριβείας, έν φ καλ πολλήν δψεται τήν προφητείαν· 
Και γάρ τών περλ *• τά Αρείου νοσούντων, προαν-
εφώνησέ τε καλ είπεν τήν εκείνοι; · · μέλλουσαν 
γίνεσθαι βλάβην, τοΰ θεοΰ δείξαντος αύτψ *° κα\ 
πρδ τών οφθαλμών τά μέλλοντα, ι — Αληθείας 
έστλν άπόδειξις, τδ μηδένα τών αίρετικών 1 1 άνδρα 
τοιούτον έχειν. (15) ι Διδ δή " καλ θαυμάζω σφόδρα 
χαλ τελείαν έπσινώ τους τάς έρημους κατειληφότας 
μονάχους τών τε άλλων αρετών ένεκα καλ τήν με
ταβολήν τής έσθήτος · βούλει γάρ, σολ δείξω τους 
δντας Ιστολισμένους καλ •· τδ ένδυμα τοΰ γάμου 

angelicam ostendii viiam. Ει hoc sciet quicunqne 
vilam ejus cum accurata legerit diligentia, in 
qua mullas tidebit propbelias. Etenim quodnam 
damnum fuiurnm esset iis qui Ari i doclrinis 
insaniebanl divit et pramonstravit, cum Deus ei 
osiendissct et anlo oculos veniura posuisset. » 
Verhalis demonstratio esi, nnllum intcr hsereticos 
talem inveniri virura. t Ideoquc valdc rairor ct 
summopere laudo qui deserta occupaverunt mo-
nachos lum ob atias virtutes. turo ob veslis mu-
lalionem. Si vis enim, osiendam slola imluelos 
el f vestem nupliarum ι habentes, nuptiarum 
barum dico, et quasi in ccelo versantes in terra ; 

έχοντας, τοΰ γάμου εκείνου, καλ ώς έν ούρανφ έν γή β ea auiit enim barum diversoria ni nibil c<»lo in 
διατρίβοντας · ουδέν γάρ αυτών τά καταγώγια χεί
ρον τών ουρανών διάκεινται* καλ γάρ άγγελοι κατ
άγονται πρδς αυτούς καλ δ τών αγγέλων Δεσπότης -
εί γάρ πρδς τδν Αβραάμ ήλθον, άνδρα γυναίκα 
Ι/αντα καλ παιδία διατρέφοντα, επειδή φιλόξενον 
ειδον. δταν πολλφ πλείονα εύρωσιν άρετήν καλ άν
θρωπον σώματος καταφρονοΰντα** καλ σαρκλ σαρκδς 
ύπερορώντα, πολλφ μάλλον ενταύθα διατρίβουσι καλ 
χορεύουσι τήν αυτήν πρέπουσαν χορείαν καλ γάρ 
τράπεζα (69b) παρ* έκείνοις πάσης πλεονεξίας κα
θαρά καλ φιλοσοφίας μεστή * ούχ αίματος χείμα^όοι 
παρ* αύτοίς, ουδέ κρεών κατακοπαλ, ουδέ καρυκείαι 
καλ κνίσεις , β αηδείς , β , ουδέ καπνδς άτερπής, καλ 
δρόμοι, καλ θόρυβοι, καλ ταραχαλ, καλ κραυγαλ 

videre debeant. Etenim angeii diversanlur apud illos 
et angelorum Dominus; si en:m aV) Abraham 
venerunt, uxorem babentcm, el Glios cducanlem, 
quoniam hospitalem novertini, cum multo majorem 
virimem inveniunl, el bominem corpus (tespicien-
tem etincarne carnem aspemaalem, multo magts 
ibi commorantar et chorcam snam decentem cele-
brant. Enimvew mensa Mlisomni superfluitate vacua 
el philoaopbia plena; non crooris lorremosapudeos, 
nec carnium concisioncs, ncc cibi oxquisitius coft-
dtli, nec nidores injucundi, nec iumus ingralus, 
nee cursus, nec lumullus, nec lurbationos, nec 
clamores graves.scd panis et aqua, hgpc quidem do 
fonle puro, ille veruex aeqnis laboribus. Si quaiulo 

έπαχβείς, άλλ* άρτος καλ ύδωρ, τδ μέν έκ πηγής C aulem laulius vcsci veliM, ex arlH>iris frucii-
καθαρά;, τδ δέ άπδ δικαίων πόνων. Εί δέ που και 
φιλοτιμώτερον έστιάσθαι βουληθείεν, άκρόδρυα ή 
φιλοτιμία γίνεται, καλ μείζοιν ενταύθα ή ηδονή ή έν 
ταΐς βασιλικαίς τραπίζαις . Ταύτην καλ άγγελοι τήν 
τράπεζαν έκ τοΰ ουρανού θεωροΰντες κατατρέπον-
τχι *Τ κιλ ήδονται· εί γάρ *· έπλ άμαρτοΛψ μετα-
νοούντι χαίρουσιν, έπλ δι καί οι ς τοσούτοις μίμου· 
μένο:ς αυτούς τί ούκ έργάσονται; Καλ ημείς μέν 
τών θηρίων χείρους έσμέν καλ τών άλογων, εκείνοι 
δέ τών αγγέλων Γσοι, ξένοι καλ παρεπίδημοι τών εν
ταύθα δντες · καλ πάντα αύτοίς ένήλλακται τά πρδς 
ημάς, καλ ένδυμα, καλ τρόπος, καλ οίκημα, καλ υπό
δημα, καλ ομιλία · καλ εί τις εκείνων ήκουσε διαλε-
γομένων 260 **λ ημών, τότε άν έγνω καλώς πώς 

bus desuinilur sumpluosiias, c l niajor ibi volupias 
quani regales ad mensas. Ilanc el augcli men&uni c 
coelo speclantes deleciamur. Si enim ι supcr pec-
catorc pwnitenliam agente » gaudcnt, quid non fa-
cienl justis islis qui se imitanlur? E l nos quidem 
feris el bruiis pejores sumua, i l l i vero angelia pa-
res, in lerra bospites ei advena;; el bia oumia a 
nostris diversa sunl, et indumenlum, et mores. ei 
babiiaculam et calceamenluro el conversaiio; el ei 
quis eos audierit colloquentes ei nos, iste apprime 
noverii quod il l i quidem coelorum omtiino sunt 
civcs, nos vero ne lerra quidem digni. Vidcamus 
quoque qtias nobis luxus gignal cupidilales, cu-
pediariorum, coquortim, meneas inslrueiuium. 

οί μέν ούρανοπολίται, ημείς δέ ουδέ τής γής άξιοι· D dulciariorum, ct dc sirailibus cerlamen ; et circa 
*1δ»μεν δέ καλ τάς έκ τής τρυφής ημών επιθυμίας, 
τ λ; έκ τών δψοποιών, τών μαγείρων, τών τραπεζο-
ποιών, τών πλακουντοποιών καλ τήν περλ τών τοιού
των άμιλλαν * καλ υπέρ ποιότητος καλ υπέρ τάξεως 
πιλ υπέρ πλήθους, δπερ ουδέν τοιούτον παρά τοίς 
άγ^έλοις έκείνοις* ού γάρ είς πλησμονήν καλ τρυ-
φην, άλλ* είς χρείαν αύτοίς ή τροφή καλ μέτρω καλ 

qualiiatem, dispositionem, numerum, cx quibus 
nibil apiid angelos itlos. Non cnim ad satietatem ct 
delicias, scd ad necessiiatera cibus, ct ad quaiUila-
lis lemporis regulam exaclus; unica cnim prorsus 
comestio apud cos; nec prandii nomcn noruui, 
sed eoenam lanlum modo, quoniam luctos est viia 
prxscos jejuniis el cerlamini dedila; in boc adim-

Varifle lectiones et nolse. 
1 μακ. καλ μ. Chr. κιλ λογιζέσθω δτι — θείαςδψζως κχτεξ. καλ τοιούτον έπ. β. οίον οι τού Χριστού 

' <μοι ζητούσι Chr. *-·· τούτον cod. *7 τις μ. ά. έντυχών τψ βιβλίψ τψ τήν ίστορίαν Εχοντι τής εκείνου 
<«ήςί::ΐΓ. Μ C π . τών Cbr. · · τήν έξ εκείνων Cbr.—β. γ . Cbr. 3 β τότς add. Cbr. Μ_ τών έξωθεν 
tloic-#ov Cbr. u Locus ίιι cdd. non inveriicndiis. 

a* Ltic. \ X I I , 7. 
» 3lalth. xxM, II . " έν ? »· κνήσ:ις? M άειδείς 
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plenl quod ad Ezccbielem propbelara a Deo diclum Α χαιρφ κανονισμένη * μονοσιτία γαρ παρ* αύτοΓ; tsxt 
e«l : ι F i l i boiuiuis, paneni luum in doloro co-
raede, ei aquaiu luam in tribulatione et moerore 
bibe. Cibuui luum in poitdeie comedes a lempore 
usque ad lemptis; et poium luuro in verecundia 
bibes die. > Alqui verbo disrumpe venlrem illo-
rura qui illis multis pascuntur cibis, et videbis 
onus grave et iinpuram cloacam, et dealbaium 
ac putre sepulcrum; quas posl ista vel dicere eru-
besco, turpee et foeiidos ructus, voinitus, proccllain, 
obscuralionem anima*, pondus corporis, eta sinnmo 
ct ab imo erupiiones, ei insuper vebememiores ve-
nerearuin voluptaium amoros. Et illa quidcm men-
sa adcoelos angelos mittit; isla vero ad gebennam 
ignis ventris servos allrabil sicut divitem ilium. 

πάντοτε, χα\ άριστον ουδέποτε εί έστιν Γσασιν, άλλά 
δείπνο ν »· γινώσκοντες, δτι πένθος δ παρών βίος χαλ 
νηστείας καλ αγώνος 4 9 , πληρούντες έν τούτψ καλ 
τδ πρδς τδν προφήτην Ιεζεκιήλ είρημένον άπδ τού 
θΐού 4 1 · Τίλ άνθρωπου, τδν άρτον σου μετ' οδύνης 
φάγει χαλ τδ ύδωρ σου μετά βασάνου χαΙ θλίψεως 
πίει · χαλ τδ βρωμά σου έν σταθμψ φάγεσαι 4 9 

άπδ καιρού έως χαιρού % ι · καλ τδ πόμα σου μετά 
έντροπής ν 4 πίεσαι 4 8 τής ημέρας, ι Άνά££ηξον ούν 
τψ λόγω τήν γαστέρα τών εκείνα τά πολλά αιτουμέ
νων χα\ δψει τδν πολύν φδρτον καλ τδν άκάθαρτον 
όχετδν χαλ τδν χεχονιαμένον καλ σαπρδν τάφον · τα 
δέ μετά ταύτα αίσχύνομαι καλ είπιίν, τάς άει-
δείς καλ δυσώδεις έρυγάς, τούς εμετούς, τήν ζά-

l l l i soronus morti aimilis Miceedil; huic distracla Β λην, τήν σκότωσιν τής ψυχής καλ τδ βάρος τού 
vigi l ia ; uni cruciatus, alteri regnura coelorwm. 
Ktenim posl unicam rcieclionem et graliaruro 
aciiones, coinpunctio et ferventes lacrymas copioso 
ulTunJenles, sic ad somnum progrediuntur, sed ad 
Komuum brevem quo vix requieacanl, ruraumque 
nocies dica faciunt, io graiiarum aclione et psal-
luodia lempus omne terenles. Abi ergo ad sanclos 
itiofi el disce ab illis aliquid oiile, et illutmnare; 
lampades enim vere sunt ei lumina, verbum v i i a 
exspeciantea, et ubique lerrarmn versantos, et om-
nem inunduin illustrantes. Ergo perge coniinenler 
ad illos, ut eas q u » sunt in le maculas puriftcana 
borum oraliunibus et adboriationibus, ineliorem 
jam oaleodas viiam et fuiura bona obtineas. > 

σώματος, τάς κάτωθεν τε καλ άνωθεν έκρήσεις " , 
καλ τούς έπλ τούτοις σφοδρότερους τών αφροδισίων 
έρωτας. Κάκείνη μέν ή τράπεζα, είς ουρανούς τού; 
αγγέλους παραπέμπει* αύτη δέ είς γέενναν πυρδς 
έλκει τούς κοιλιοδούλους, ώσπερ καλ τδν πλούσιο ν 
εκείνον * καλ τήν μέν 4 7 ύπνος θανάτψ προσεοικυία u 

διαδέχεται, τήν δέ νήψις καλ αγρυπνία, καλ τήν μέν 
κόλασις, τήν [δέ] ουρανών βασιλεία 4 9 · μετά γάρ τήν 
άπαξ έστίασιν καλ τήν εύχαριστίαν πολλής έμπλη· 
σθέντες 8 9 κατανύξεως καλ θερμών δακρύων, ούτω 
πρδς ύπνον βαδίζουσιν, τοσούτον αυτού μεταλαγ-
χάνονται δσον μικρδν άναπαύσασθαι" καλ πάλιν τάς 
νύκτας ημέρας ποιούσιν, έν ευχαριστία καλ ψαλμω
δία άελ διάγοντες. "Απελθε τοίνυν πρδς τούς αγίους 

τούτους καλ μάθε τι παρ* αυτών χρήσιμον καλ φωτίσθητι* λύχνοι γάρ είσιν δντως καλ φωστήρες, λόγον 
ζωής επέχοντες, καλ πανταχού 261 t T W οικουμένης δντες χαλ πάσιν τήν γήν χαταλαμπρύνοντες. Ούκούν 
βάδιζε συνεχώς πρδς αυτούς, ίνα τάς έν σολ κηλίδας (7θ 4) έκκαθάρας ταίς εκείνων εύχαίς καλ παραι-
νέσεσιν, άριστον άναδείξη 8 1 τού λοιπού βίον καλ τών μελλόντων αγαθών επιτυχής. > 

Simililer et Tbeodorelus ila loquilur : < Angelo- C 1 9 (15) Ού μήν δέ άλλά καλ θεοδώρητος ©δτως 
riiua vcre imilantur coiiversationem, quicunque Dei έφη* ι Τήν γάρ δή τών αγγέλων έκμ ιμούντες ( 9 

serviiiunj amplexati sunl, qui corporis fugerum 
i*equiem ei legilimam socielalem, uipole a diviuis 
abstrahenlera rebus, el a coeleelibus el invisibi-
libus deliciis avocantem, et qui reliqueruot pa-
triam et genus simul ei divitias, ut omnem in di-
vinis curam reponaiil, nullumque vinculum pro-
liibeal quin ad coelum inens evolei. Ilis plena sunl 
c l urbea el vici et monliura verliccs et praecipilia.» 
Ex quo cnim Chrislus virginitaiem bonore aifecil, 
cx Yirgine nalus, virginiutis prala natura gcrmina-
v i l , et suaves ac immarccseibiles monacborum 
flores oflert Crcalori et Doinino. Ubique enim 
inonasteria condha sunt, non solum apud nos, aed 

προδήλως πολιτείαν δσοι τών ανθρώπων τήν τοΰ 
θεού θεραπείαν ήσπάσαντο, οιτινες Ιφυγον 8 4 μέν 
τήν τού σώματος άνάπαυσιν καλ τήν 8 8 Ιννομον κοι-
νωνίαν ώς τών θείων άφέλ/.ουσαν 8 9 καλ τών επουρα
νίων αοράτων τρυφημάτων, κατέλιπον δέ καλ π α 
τρίδα καλ γένος άμα 8 7 καλ πλούτο ν, ίνα πάσαν είς 
τά θεία μεταθώσιν τήν μέριμνα ν, καλ μηδελς τδν 
νούν έπέχη δεσμδς 8 8 είς ούρανδν άναπτήναι. Τ ο ύ 
των πλήρεις καλ πόλεις, καλ κώμα ι, καλ α! τ ώ ν 
δρέων άκρωρίαι 8 9 καλ φάραγγες. > ((6) Ά φ ' oL 
γάρ δ Χριστδς τήν παρθενίαν έτίμησεν, ύπδ π α ρ 
θένου τεχθελς, τούς τής παρθενίας λειμώνας ή φ ύ σ ι ς 
έ βλάστη σε καλ τά ευώδη τών μοναχών άνθη καλ 

etum tn Syria tola et Palapslina, el Cilicia c l ίιι Β αμάραντα προσφέρει τ φ Ποιητή καλ Δεσπότη. Καλ 
Mesopotamia; in jfSgypto dicuntur qninqiic eiiam γαρ πανταχού μοναστήρια γεγόνασιν, ού παρ ' ή μ ί ν 
millia virorum babere quaedam scboto simul μόνον, άλλά καλ έν Συρία πάση, καλ Παλαιστίνη · · 

Variffl lectiones et notre. 
8 9 περλ δείπνων? 4 9 άνάπλ<ω;? 4 1 Ez. χιι, 18. φάγεσαι — πίεσαι. 4 1 φ. έν στ, κ' σίκλους τ ή ν 

ήμέραν Εζ. ιν, 2. 4 8 έως καιρού τής ημέρας cod. 4 4 άπδ καιρού έως καιρού in margiiu». 4 8 καλ ύ δ ω ρ 
έν μέτρω π. Εζ. ιν, 1S. 4 9 έχρεύσεις vrl εκρήξεις? 4 7 κ α λ τ ή μ έ ν α ώ . 4 9 προσεοικώς cod. 4 9 βασιλείαν 
cod. Μ έμπληρούνται ? 8 1 έπιδ. eod. 8 9 θιοδωρήτου, ΒΡΓΙΙΙΟ III, pag. 55. 8 8 μιμούμενοι Tb. — έ χ μ · . -
μούνται coil. 8* ήσπ. έφ. ΤΙι. 8 8 τήν σωμάτων καλ τήν ΤΙι. 8 9 άφ. κατ. ΤΙι. 8 7 γέννος ίνα ΤΙι. Μ £ ε -
σμόνΟ(Ηΐ. 9 8 άκρωνυχίαι ΤΙι. 9 9 καλ έν II. cod. 
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καλ έν Κιλικία, καλ έν Μεσοποταμία- έν Αίγύπτφ Α Deum cclebrantium oraiionibus el psalutodii* -
δέ φασι καλ άνά ε' χιλιάδας ανδρών έχειν ένια φρον
τιστήρια, μεταξύ τδν Θεδν ύμνούντων έν προσευχαϊς 
καλ ψαλμφδίαις άγρυπνουντες , καλ μετά σκληρα-
γωγίας πολλής ζώντων 8 1 , καλ τήν δντως Χριστού 
φιλοσοφία ν είς άκρον άναδεικνυμένων 8 ' . Καλ οι μέν 
κατά συμμορίαν, ώς έφη ν, οίκου ντες, δημιουργούσ.ν 
έν ταίς ψυχαίς τά τής φιλοσοφίας αγάλματα, οί δέ 
χαλ δύο χαλ τρεις διάγοντες, οί δέ χαλ μόνοι καθ-
ειργμένοι χαλ ήσυχάζοντες καλ τδν δφΟαλμδν 8 8 τώ 
κάλλει τών δρωμένων έπιτέρπεσΟαι κωλύοντες, σχο-
λήν τ φ νψ παρέχουσιν έπεντρυφάν τή θεωρία τών 
νοητών μετά φρονήσεως καλ γνώσεως· μέγιστον μέν 
γάρ αληθώς καλ παμμέγεθες άγαθδν τών θείων ή 
γνώσις· ούκ άπόχρη δέ τέλειον άποφήναι τδν ταύτης 

vigilantium ct asperam niniis vitam ageniium, 
et verani Christi pbilogopbiam apprime osicmlen-
liuro. Et alii qoidem per coetum, ut divi, babilan-
tcs, in animabus pbilosopbiae ornamenia fubrican-
tur; isli vero duo vel ires siraul degenles; bi vero 
el soli inclusi, et quiescenles, et oculos cobibentes 
nc pulcbriludine visibiliuiu delecleutur, rocmi 
otium praebenl ut delkias sibi faciat in conlem-
plalione inielleolualinm rerum cum intelligemia 
el sapientia. Verc enim maximuni et summtim 
bonum est divinarum rcrum cognilio; sed nou 
slatim pei feclns ccnsendus csl ille qui ipsam su-
sr ipi l ; oporiet etiim profeclo boua agendi ralione 
cognilionein coalescere. Qtiod eniin cst arboribii) 

ήξιωμένον* δεί γάρ που τήν άγαθήν πράξιν συν- Β radix et oculus corpori, illud animabus verilaiis 
αφθήναι τή γνώσει· 2 6 2 δ π ί Ρ Υ<*Ρ έ σ τ ι δένδρων 
^ίζα καλ δφθαλμδς σώματος, τούτο ταίς ψυχαί; τής 
αληθείας ή γνώσις, έξ ής ή βεβαία καλ ορθόδοξος 
γίνεται πίστις. Χρή τοίνυν ού μόνον είδέναι τί 
προσήκει περλ θεού δοξάζειν, άλλά γε καλ κατά 
τούς εκείνου καλώς χαλ απλώς πολιτεύεσθαι νόμου;* 
δεί γάρ τούς τής εύσεβείας έραστάς μή μόνον θεολο-
γίαν καλ φυσιολογίαν έκπαιδεύεσθαι, άλλά καλ τούς 
τής πρακτικής αρετής έκμανθάνειν ακριβείς νόμους* 
ώστε ούν ή γνώσι; δείται τής πρακτικής, ώς καλ ή 
πρακτική τής γνώσεως. "Οθεν φησλν ό Κύριος 8 ν · 
ε Μ ς άν ποιήση καλ διδάξη, ούτος μέγας κληθήσεται 
έν τή βασιλεία τών ουρανών » ούκ ε ίπεν · "Ος άν 

cognilio, ex qua finua el oilbodoxa l i l Ades. Scirc 
igiiur opus ts i uon solum quid dc Deo senlire con-
voniat, sed eliam juxta leges cjus benect siinplici-
ter acius dirigere. Oportet enim pielaiis amalorea 
rton solum de Deo ct natura erudiii, scd eliam 
practicsc vinutis perfeclasdiscere legcs; ilaque co-
gnilioni practica opua est, sicul cl practicaB cogni-
lioiiR. Undedicil Domjous: «Quifecerilct docoerit, 
bic magnus vocabiiur in reguo cceloruin ; i ROA dixil 
qui fecerit ι solummodo, sed el c qui docucril ι si 
satisenii» essel ad perfeclionem solummot!o faceie 
non docentem, vel docerc solum non facienteni 
non utruroque conjunxissel dicens : ι Qui fecerit ct 

ποιήση » μόνον, άλλά καλ ι διδάξη· > εί γάρ ήρκει docuerit, qua? sane ipse firiniler et consiantcr egit, 
στρδς τελειότητα τδ fc8 ποιήσαι μόνον χαλ χωρλς τοΰ »n hoc quoquc factus nobis excraplar el typus opli-

mus, sicul testatur discipulus ejus aperte dicens : 
ι Qua» coepil Jesus facere el docere. > llleenim qui 
animam sic concinnat et deformat, non solum divi-

δ\δαξαι €ή τδδιδάξαι μόνον άνευ τοΰ ποιήσαι·* μέγαν, 
ούκ άν άμφω συνέζευξε λέγων c *Ος ϊ ν ποιήση καλ 
διδάξη* > άπερ δή κατορθώσας αύτδς άραρότως κάν 
τούτψ προσφόρως ήμίν ύπογραμμδς καλ τύπος 
άριστος γενόμενος, έμαρτύρησεν δ μαθητής αύτοΰ 
λέγων έναργώς 1 7* c ΤΩν ήρξατο Ιησούς 8 8 ποιείν τε 
καλ διδάσκει ν. » Ό γάρ δή ούτω ρυθμίζων καλ δια-
μορφών τήν ψυχήν ού μόνον τών θείων νόμων τούς 
χαρακτήρας (70b) έκμάττει, άλλά καλ τοΰ νομοθέτου 

naruin lcgum cbaracicres exprimit, scd legiblaloris 
quoque vivenequaBdamimagoeiDcilur. HincAposlo-
lus dicit: «Eslole imiiatoresDei ;> elDoroiuus: c Es-
tole imilalores Patris veslri qui in ccelis esi»;el:< Nisi 
abundaverit juslitia vestra plus quam Pliarisscoruiii 
c l Scribaruoi, non intrabiiis in regnum coelorum. 

ζώσα τις είκών γίνεται. Κάντεΰθέν φησιν δ μέν Απόστολος ··* ι Γίνεσθε μιμηταλ τού θ*ού, · ό δ* 
Κύριος 7 # · ι Γίνεσθε μιμηταλ τοΰ Πατρδς υμών τοΰ έν τοίς ούρανοίς* ι καί 7 1* ι Έάν μή περισσεύση ή 
δικαιοσύνη υμών πλείον τών Φαρισαίων καλ Γραμματέων, ού μή είσέλθητε%ίς τήν βασιλείαν τών ου
ρανών. · 

**(Π) Είκότω; ο ύ ν 7 8 Πλάτων ύπεμφαίνων τών D Jure ergo Plalo perfcciorum paucilalera subin-
τελείων τδ σπάνιον έφασκεν* t Ού μοι δοκεί δυνα· dican* dicebal: ι Haud possibile mibi videlur bo-
τδν 7 4 άνθρωποι; μακαρίοις τε καλ εύδαίμοσι γε- miiies, nisi paucos , felicesque et beatos e«so: 
νέσδαι πλήν ολίγων * μέχρι περ άν ζώμεν, τοΰτο 
διορίζομαι*» — t ναρθηκοφόροι 7 8 μέν γάρ πολλολ, 
φιλόσοφοι δέ σπάνιοι καλ ολίγοι. > Κάλλιον 7 8 δέ 
πίστι; καλ πράξιςτελευτήσαντο; 7 7 τ υ χ ε ί ν 2 6 3 
τ ω ν δθεν έπήγαγεν 7 8 ι άνδρα απλούν καλ γενναίο ν 

Donec vivimus, boc definio. ι — ι Eoimvero ieru-
ligeri quidem mulli sunt, philosopbi vero raris-
siiui. > — ι Fides autem et acius defuncio magie 
prosuot quam si cuncla lacrifecissei. ι FJudo ad-
junxit , c virum simplicein ct ingenuuni, juxta 

VariaB lectiones et not®. 
8 1 ζώντες cot\. 8 4 άναδεικνύμενοι cod. — έπιδ. cod. 8 8 τψ δφθαλμψ cod. c i subscripio. 8 i Matlb. ?, 

19. · 8 τ ο ύ ^ . 8 8 πρδςτδκληθήναι? 8 7 A c l . ι, 4. * 8 δ Ιησούς cod. 8 8 Eph. ν . 1. 7 8 MaUb. v, 48. 
7 1 v , 4 0 . 7 8 C«d. 556,9-358,10. ^ 8oadd. Ced. ' · - - - — ^ 
ρ Ιου; τε καλ εύ 
Phio, Plurdon, 
αυτησαντι Ced. , 8 ών έπ. cod. — Re*p. 11,501 Β. 

od. 8 8 πρδς τδ κληθήναι? 8 7 A c i . ι, 4. * 8 δ Ιησούς cod. 8 8 Eph. ν . 1. 7 8 Mailb. ν , 48. 
Ccd. 556,9-558,40. 7 8 δ add. Ced. 7 4 Ού φημι είναι δ. Epinomis 975, C — ct su i im, μακα-

εύδαίμονάς γίνεσθαι < od. panlo post. διορίζομεν Ced. 7 8 ναρθ. μέν π . βάκχοι δέ τε παΰροι 
ση, δ9 (>. 7 8 καλή δέ πρ. καλ π . (>d. — καλή δέ έλπίς Epinomis. 7 7 τελευτήσαντι ΡΙ. τε-
• ι τ . . ι _ ' . ι η . . . . . ι ι - ι : ι u 



419 G E O R G l l H A M A i l T O U 
A^scbylom, iicn videri velle §ed vclfe rcipsa, videri Α *ατ' Αίσχυ/ον ' 
vt ro tollendutn esse; si enim jtieius esse etlquis vide-
bitnr, eitint ei bonoreset munera quia videiur esse 
lalis. Aiqui in inceilo est an ob justiliam, vel mti-
nenim ei lionorum gratia latis s i l . Nudandiis igUar 
«rcuibu* esi, itaque redigendus ut sit cjtis quem 
prius descripsimug conlraritts. Nulla eiiim re prae-
ilims opinioncin babeat summ& injustitiac, til ila 
rxploratum siienm esse juslum,cum iioti Oidalsini-
titrai fama», neque ambitione aut iis quse inde oriun-
lur agaiur, sed sit niulabiiis, loto vilac spaiio cuni 
pirlelur esse injuslus. Quin eliam Socrales.inagislcr 
ojus, ad ipsum dici t : Numquid vutgi opinioni nos 
ecdere oporiet ei hanc relormidare, vel poiius. spre-
tis omnibus aliia, ejus Judicium revereriqui ei qtiod 

420 
(ού δοκείν άλλ* είναι άγαΟΙν έθΐ-

λοντα · άφαιρετ^ον δέ 9 9 τδ δοκείν. ΕΙ γάρ δόξη 
δίκαιος είναι) έσονται β ι τιμα\ αύτώ καλ Μ δωρεαλ 
δοχοϋντι τοιούτον 9 9 είναι* άδηλον ουν, είτε του δι
καίου, είτε [τών] δωρεών κα\ τιμών είνεκα τοιούτος 
είη *** γυμνωτέος δή πάντων πλήν δικαιοσύνης και 
ποιητέος έναντίως διακείμενος , β τψ προτέρω μη^έν 
γάρ έχων δύξαν 1 9 έχίτω μεγίστης αδικίας, ίνα βε-
6 α σα νι σ μένος ή είς δικαιοσύνην, τδ μή τέγγεσθαι · 7 

ύπδ κακοδοξίας ή φιλοδοξίας κα\ ύπ ' αυτής γ ε ν ο 
μένων, άλλ' έστω Μ άμετάστατος μέχρι θανάτου 
δοκών άδικος είναι διά βίου. > Κα\δή και Σωκράτης, 
δ δ:δάσκαλος αυτού, πρδς αύτδν 9 9 έφη* · Πότίρ- ν 
τή τών πολλών δόξη · · δεί ημάς πείθεσθαι καλ φο-
βείσθαι ταύτην ή 9 4 τήν τού ένδς, εί τις ·* έστιν 

rectum est oblemperet, cui nisi pareamus ingens Β επαΐων δν 9 9 δεί 9 9 κα\ φοβείσθαι καλ αίσχύνεσθαι 
simus damnum percepturi ? Non sane, ο bonc, cu-
raudum uobia est quid de nobisplebs dicat, sed quid 
verilas probet qua? juslum ab injuslo discernit, 
quod vcrilatis est. > 

Ilxc autem pcrspicue roagis coiivcuiunt nosiris 
sacris el aposlolicis sermouibus, in quibus dicit 
Cbrisiophorus : ι Per arma juslilia» a dexlris c l a 
sinislris; per gloriam et igtiobililaleni; pcr infa-
niiam et bouam famani; ui imposlores, ci veraces; 
tanquam ignoti, cum simus no l i ; quasi morientcs, 
et ecce viviinus : ut castigati, el nou mortifli a i i ; 
ut iristcs, eemper autcm gaudenles; sicul egeu-
tcs, inulios auiem locuplelantes; lanquam nibil 
babentea, ei omnia possidentes. > Talem igitur de 
juslitia et Deo graia nortna vivendi omniuo So-
crates et Plato doclriuam docuerunt vere iniran-
dam, ei dignani luudibus, el naturae raiionali ho-
minum conseniienlem; morales enim disciplinas 
omnes natura edocail. Cum cnim genus bomi-
nura creasset Dcus , natura indidit botiorum tt 
coiitrariorum dtecretionein, qui erudii populos et 
docet bominem seientiani. Idcirco non solum So< 
crates et Plalo ei quidam alii inler Grxcos inju-
stam abominaii 9iint viiam, sedeiiam multi a l i i i i i -
ter Barbaros: enimvero nairant Hypeiboreos, super 
Ripbaei cacuininibus babilanles, seipaos ad justi-
tiam exercere, non vescentes carnibus, sed fructi-

μάλλον ή ξύμπάντας τούς άλλους ; ψ ει μή άκολου-
θήσομεν, δεινώς λωβησόμεϋα* ούκ άραγε, ώ βέλτιστε, 
φροντιστέον ήμίν τί Ιρούσιν ημάς οι πολλο\, άλλά 
τί τδ έπαίον τψ δικαίω καλ άδίκψ, ήτις έστλν ή 
αλήθεια. ι 

Ταύτα δέ φανερώς 9 9 έοίκασιν τοίς ήμετέροις μάλ
λον ίεροίς καλ άποστολικοίς λόγοις, έν οΤς φησιν ό 
Χριστόφορος 9 9 · ι ά ι ά τών δπλων τής δικαιοσύνης 
τών δεξιών καλ αριστερών, διά δόξης καλ ατιμίας, 
δια δυσφημίας καλ ευφημίας, ώς πλάνοι καλ αληθείς, 
ώς αγνοούμενοι καλ έπιγινωσκδμενοι, ώς άποθνήσκον-
τε , καλ ίδού ζύμβν, ώς παιδευόμενοι καλ μή θανα* 
τούμενοι, ώς λυπούμενοι, άελ δέ χαίροντες, ώς 

, πτωχολ, πολλούς δέ πλουτίζοντες, ώς μηδ^ν έχοντες 
' καλ πάντα κατέχοντες. » — Τοιαύτην μέν ούν περλ 

δικαιοσύνης και Οεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωκράτης 
καλ Πλάτων διδασκαλίαν έποιήσαντο, θαυμα^τήν δν
τως καλ άξέπαινον τή φύσει τή λογική τών ανθρώ
πων συμβαίνουσαν τά γάρ ηθικά μαθήματα πάντας 
ανθρώπους ή φύσις έπαίδευσεν* διαπλάσας γάρ 9 Τ 

ανθρώπων 9 9 γένος 2 6 4 * ένέθηκε 9 9 τή φύσει 
τών αγαθών καλ τών εναντίων τήν διάγνωσιν, ό καλ 
,παιδεύων έθνη καλ διδάσκων άνθρωπον γνώσιν. Διό-
περ ού μόνον Σωκράτης καλ Πλάτων καλ άλλοι τινές 
τών Ελλήνων τδν άδικον έβδΐλύξαντο βίον, άλλα 
καλ (άλλοι) πολλολ τών βαρβάρων · καλ γάρ τούς 
ΊΓπερβορέους οίκείν μέν έπλ τά 1 Τ ίπα ια δρη φασλν, 
άσκείν δέ δικαιοσύνην μή κρεωφα>ούντας, άλλά 

bus arboreia et aqua ulentes, et Brachnianas in D άχροδρύοις καλ ύδατ ι 9 χρωμένους, καλ τούς Β^αχ-
ailvia vitam degere, foliis corpus velantea, ei super 
bominum naiuram seexercenies.Anacbarsiii quoqtte 
Scytbam pbilosopbum facium ease dicunt; el ita 
buuc pbitosopbie accendit amor, ut per magnura 
«ludium el temperantiam celebcrriroirs evaeerii; 
ιιοιι soluin enim vigilans adversus animae luctaba-

μάνας έν ταίς ύλαις διάγε ι ν, φύλλο ι ς τδ σώμα 
καλύπτοντας καλ υπέρ άνθρωπον άσκούντας. Καλ 
Άνάχαρσιν δέ τδν Σκύθην, φιλόσοφον (71·) γ ε γ ε -
νήσθαι λέγουσιν, καλ ούτως αύτδν ό τής φιλοσοφίας 
ένεπύρωσεν έρως 9 , ώς όνομαστότερον 9 διά πολλή\ 
άσκησιν καλ σωφροσύνην γενέσθαι* ού γάρ μόνον 

Vari© leclioncs et not®. 

"κατ* Αίσχύλου ού δοκεί cod. 9 0 άφ. δή Plalo. 9 1 Ισταιcod. 9 9 ά. τ . Ced. 9 9 τοιούτω Plalo Ceif. 
9 · τ. έστι Ccd. τοιούτον είναι cod. — γυμνητέος cod. 9 9 διακειμένου code*. · · γάρ άδικων δ. IMalu. 
9 7 τίτεσυαι Ced. τ ίθ. codex. 9 · ίτω Plalo.— μετ. Ccd. 9 9 ούτως add. Ced. 9 9 τήν — δόξαν Ced. έ*·»cus 
I'laioiiia? 9 1 φ. ή Ced. 9 9 ήτις cod. 9 9 ού Ced. 9 ν δή rod. 9 9 Ταύτα δέ ταύτα φ. cod. cf. «67 post 
imd. Ταύτα φ. cod., qui δέ post μάλλον babci. Locus Plaluitih? 9 9 Cor. vi , 7- iO. 9 7 τοι τών add. Ced. 
9 9 τό, add. Ccd. el cod. 9 9 έντέθεικε Ced. 1 μέν ό. ύπ*ρ τά Ccd. 9 ύδασι Ced 9 έ. έπύρωσεν t c d . 
• όνομαστότατον Ced. 



421 CHRONICON. — LIB. III. 422 
γρήγορων πρδς τά τής ψυχής ήγωνίζετο πάθη σιω- Α tur affectus, tacenset qniescens, sed etiam dormiens 
πών καλ ήσυχάζων, άλλά και καθεύδων τα της εγκρά
τειας και σωφροσύνης 8 έδήλου σημεία* είώθει γάρ 
τή μέν λαι$ χειρλ τά αιδοία κάτεχε ιν, τή δίξιφ δέ 
τά χείλη συνέχειν, ύπεμφαίνων ώς πολλφ μείζων 8 

έστλν ή αγωνία τής γλώττης καλ πλείονος 7 επικου
ρία; είς άσφάλειαν δείται. 8 (18) Καλ τδν Χείρωνα 9 

4έ κένταυρο ν ίστοροΰσιν "Ελληνες δικαιοσύνης καλ 
άγνείας γενέσθαι διδάσκαλον, ώς καλ "Ομηρος μαρ
τυρεί τούτον δικαιότατου πεφηνέναι κενταύρων, διά 
πολλήν δήπουθεν καρτερίαν καλ έγκράτειαν, καλ 
σώματος δουλαγωγίαν, καλ σύμμετρου έπιμέλειαν · 
δθεν δή Πλάτων αύθις έναργώ* 1 9 διδάσκων φησίν * 
ι Έπιμελείσθαι σώμα δεί 1 1 ψυχής είνεκεν αρμο
νίας, > δι* ού βιούν τε 1 1 έστιν καλ ορθώς β ιού ν καλ 

coiUmenlias e.t tempcranti» signa ostendebai; so-
lebat enim sinislra quidetn manu pudeiida coii i i-
nere, dexlra auiem constringere labia, SHbiudicaus 
mullo majus esse adversus linguam cerumen et 
niajori auxilio ad securitalem ei opus esse. Gcn-
tauruni auteui Cbironem narrant Graeci ju&iit>se«t 
casiitatis fuisse praceptorem, et bunc Hotneros 
juslisstiiium ceulaurorum visum iuisse leslatur, 
ob magnaiD scilicel palientiam et coiUineiuiam, el 
corporis servitium et nioderaiara curam; u«c'>e 
Plalo rursus aperie docens d ic i t : ι Curare corpus 
oporlet propler barmoniam anim», ι quo vivinuis 
et recte vivinius el verilatem pradicamus. lloc au-
tem divus Paulus dixil : « Casligo corpus nieum ct 

καταγγέλλειν τής αληθείας τδ κήρυγμα. Τούτο δέ 1 8 Β in servilulem redigo, > id est ad dtsciplinam c i tolo 
δ θείος έφη Παύλος u * · *Γπωπιάζω μου τδ σώμα 
καλ δουλαγαγώ* ι τουτέστι πρδς άσκησιν καλ σύστα-
σιν αύτδ μετ* επιστήμης καλ φρονήσεως γυμνάζω 1 8 

πρδς τήν τών κρειττόνων συνεργία ν, ού πρδς άσέλ-
γειαν προνοούμαι (Ταύτη τοίνυν καλ παραινεί 
φάσκων Ι 7 * ι Ένδύσασθε τδν Κύριον *Ιησούν καλ 
τής σαρκδς πρόνοια ν μή ποιείτε είς έπιθυμίαν* > 
ού τήν σύμμετρου καλ άναγκαίαν 265 έπιμέλειαν 
τήν πρδςσύστασινάπηγόρευσεν, άλλά τήν ακολασίας 
μητέρα γαστριμαργίαν , β , έπήγαγεν είς επιθυμίας 
δηλαδή βλαβερας καλ ανόητους* ού γάρ τοσαύτην 

ranliam illud cum arle et prudeniia excrceo, ad 
mcliorum operum socielalem, non ad lasciviam, 
ejus curam ago. Ideo similiier adhoUalur diceiis : 
f Induimini DUIIHIIUIII Jesum, et carnis curaiu non 
fccerilis in desideriis, ι non inoderaiani et neccssa-
riam curam, quae l i i ad sustcnlatioueni, probibuil, 
sed incontinentiae malrem ingluviem; addidii in dc-
sidcriis, nocivis scilicet ei irralionabilibus; non 
enim lanluin ei aflen faroula lum ul insultet ani-
mae, sed ut cooperetur et subservial illig optiiuis 
studiis. 

αύτψ προσφέρει 1 9 θεραπείαν ώς κατ α σκιρτά ν τής ψυχής, άλλ* ίνα συνεργή καλ καθυπουργή τοίς εκεί 
νοις άρίστοις έπιτηδεύμασιν.) 

Συμπεφώνηκε τοίνυν κάν 9 0 τούτοις ό Πλάτων εύ C 
μάλα τοίς ^ήμετέροις, τήν άναγκαίαν καλ δ;ουσαν 
έπιμέλειαν ποιείσθαι παρεγγυήσας τού σώματος* 
υπέδειξε 1 1 πάλιν καλ διεσάφησεν (καλ) δπως άρ
χεται καλ αύξεται τής φαύλης επιθυμίας καλ κά
κιστης συνηθείας τδ πάθος, φάσκων ούτο>ς* ι Άρχή 
μέν έρωτος ορασις, αύζει δέ τδ πάθος έλπλς, τρέφει 
5έ μνήμη, τηρεί δέ συνήθεια* » διδ καλ Σωκράτης 
τ ά βλέμματα και τά φιλήματα τών εύμόρφων ώς 
χαλεπώτερον σκορπιών [καλ δφεων 9 9 ] ίδν έν ιέναι 9 8 

απόφευγε ιν έδίδασκεν. "Οθεν ίδών τινα φιλήσαντα 
νέ . ν εύοπτον ι Ούτος " , έφη, (*αδίως άν καλ είς 
μαχαίρας 9 8 κυβιστήσειεν καλ είς πύρ έμπέσειεν, > 
5 τοσαύτην δηλονότι πυρά ν έν αύτφ κατατολμήσας 
άνάψαι. Διογένης δέ θεασάμενος μειράκιον άσελ-

His noslris valde consonal Plaio, adborians ut 
necessaria et ea qua eget <orpori cura praibeaiur; 
rursus oslendit et planuiu fecit quomodo incipiai ct 
augeatur pravorum desideriorum et pes&iiuas con-
sueludinis affectus, dicens ita : t Iniiiuui quidem 
ainoris aspectus, auget autem aflectuiii sp*s, aul 
meinoria, servat con&ueiudo. Ideo Socraics docebai 
in (ormosos aspectus et oscula, ut terribiliorem 
scorpionibus el serpeniibus sagillam, cavere ue 
collaberenlur. Unde videns aliquem formosoju-
veni dantein oscula : · Uic, inqui i , fac Je super 
gladios capite deuiisso se conjiceret, c l in igneiu 
precipilaret se, » qui scilicel tanluiu in se ignem 
ausus est accendeie. Diogenes, conspeclo adole-
scenie luxuriosius quain viro deceal otnalo, 

ΐέατερον ή κατά άνδρα κεκοσμημένον, ε ίπεν ι ΕΙ D d i x i l : t Si viris quidem, isifelix es ; si vero mulie-
μέν πρδς άνδρας, ατυχείς, εί δέ πρδς γυναίκας, 
αδικείς. · Θηρώσι 9 9 διά τού καλλωπισμού οί μέν 
άνδρες τάς γυναίκας καλ οί ανδρόγυνοι τούς άνδρας* 
καλ μέντοι καλ Άρκεσίλαος 9 7 εύμόρφου ήρα παιδδς 
καλ βουλόμενος αύτδν 9 9 φίλησα ι, διεκώλυεν έαυτδν 
φεύγων τήν βλάβην. *0 δέ Αλέξανδρος ουδέ ίδείν 

ribus, injustue es. > Cultu viri luulierws veuantur, 
et semiviri viros. Aicesilausformosum amabatpue» 
rum; quem cuin cuperel osculari, obnixe piobibebai 
se ab boc, noxara fugieus. Alexauder ue videro qui-
dem voluit Oarii ftlias, speciosas nimia ei virgin^s, 
lurpc esse dicens et valde incoogrottm eum qui 

Variae lectiones et notfie. 
9 μείζον Ced. 7 πλείον cod. · Περλ του Χείρωνος κενταύρου Ged. 358,10 360,7. 

1 9 έν ά. Ced. Resp. IX. 591 D. 1 1 σώμα δή cod., δέ σώματος Ced. ? 1 8 δε ί ούν βιούντα 
I. *9 1 Gor. ιχ, 17. · 8 καί add. Ced. 1 9 προνόου μένος Ced. w Rom. xm, 14. 1 9 διό-

ι. , __. ·Α ....κ - Μ , | ,— Γ>~Λ II \ Χ ~ . . . 

9 σ. και έ. Ced 
• Χειρώνιος cod. 
cod. » 8 Τ. καίΟβό. , 

1 9 προσφέρει a eecunda manu, διά a prhna. 9 9 καλ τ . Itai. τε add. Ced. 8 1 καλ ό. a sec. 

ε>ιν 
cod 

πεφυκότα add. Ged. 9 9 Ούτως cod. sed cf. Xen. Mom. 1. 111., 9. ούτος κάν είς πυρ άλλοιτο. 
ν cod.— κυβίστηση — έμπέση Ced. »ed cf. Xen- 8 9 θηρώσει γάρ cod. 1 7 Αγησίλαος Ced. 

1 μΛχ*ι-



423 GEORGII HAMARTOLl 424 
viros cepcr.a a femitiit vinci. E iCyrus , Persarum Α τάς Δαρείου θυγατέρας ήνέσχετο M εύε ιδείς άγαν 
rex, ne commisilqtiidem ui couleniplarelur puellam 
quamdam eximiam.dealinalam sibiel cujos pulchri-
tudini reeisti noo posse lesiarenlur, nedum recepii; 
quin ctiam banc assidue videiilem et dicenlem ni-
hil ex boc se experiri mali, borlabalur ut illud nec 
dicerel, nec ageret: c Ignis entm, inqtiit, urit 
eos qui prope sum, pulcbriludo vero remoios quo-
que. < Quoniain igiiur ex aspectu anior gignilur, et 
ex amore consensio fii, et ex congensione actus 
consuininalur, propierea Cbrislus intemperanler 
pascentem oculos adulterura judicavii, non actum 
solummodo, scd ipsam cogilatloncm inbibcns, quod 
Habacuc obscure significabal, diceos : « Mimdus 
esi oculus tuus ne videal malum el reepiciat ad 

καλ παρθένους ούσας, αισχρδν είπών είναι καλ λίαν 
άτοπον τδν άνδρας έλδντα ύπδ γυναικών ήττηθή· 
ναι. " Καλ Κύρος, δ Περσών βασιλεύς, ουδέ θεά
σασθαι κόρην τινά θαυμασίαν άφορισθείσαν αύτφ 
χαλ άμήχανον κάλλος (71b) Ιχειν μαρτυρουμένην 
κατεδέξατο, άλλά γε χαλ τ φ όρώντι συνεχώς καλ 
μηδέν έχ τούτου πάσχε ιν δεινδν · ' λέγοντι παρήνει 
μήτε λέγειν τούτο μήτε πράττε ι ν . c Τδ μέν γάρ 
πύρ φησιν τούς πλησίον " δντας χαίειν, τδ 2 6 6 
δέ κάλλος χαλ τούς πό££ωθεν έστώτας. Έπελ ούν 
έχ τού όρ$ν τδ έρ$ν τίκτεται, χαλ έχ τού έρ?ν 9 9 ή 
συγκατάθεσις γίνεται, χαλ έχ τής συγκαταθέσεως ή 
πράξις τελείται β ν , διά τοΰτο *· δ Χριστδς τδν άχο-
λάσιως έστιώντα τάς δψει ς μοιχδν έκρινεν, ου τήν 

labores doloris. ι Rursasqae Socralcs, forliler et Β πράξιν μόνον, άλλά κ α λ " έννοιαν άναστέλλων 1 

diligenler vilandam esse docens inlemperantiam, 
d i x i l : c Ne eaurientes nirois comedant, ncc silienies 
multum bibant. ι Enimvero Don.inus lales bealos 
praedicavit dicens : € Beali paupcres, quia vestrum 
cst regnum Dei ; beati qui imnc csurilis el sititis, 
qtiia ealurabimini, et bcati qui nunc fletis, quia 
ridebilis. ι 

( Ό π ε ρ ούν Άμβακουμ αίνιττόμενος έλεγε Μ · t Κα
θαρός ό οφθαλμός σου τού μή όρ$ν πονηρά καλ έπι· 
βλέπειν έπλ πόνους οδύνης Β > . ι ) Έ τ ι δέ πάλιν Σω-
κράτης 9 9 φυλαττεσθαι σφόδρα καλ παρατηρείσθαι 
τήν άκρασίαν διδάσκων έφη, μή πεινώντας λίαν 4 1 

έσθίειν καλ μή " διψώντας πολλά πίνειν. Καλ γάρ 
ό Κύριος έμακάρισε τούς τοιούτους (φάσκων " · 

ι Μακάριοι οί πτωχολ, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών* μακάριοι οί πεινώντες νύν καλ διψών-
τες, δτι χορτασθήσεσθε* καλ μακάριοι οί κλαίοντες νύν, δτι γελάσετε ι ) . 

Ubinam ergo sunl qui mollem et delicatam el νΊ9) Πού τοίνυν είσλν οί τδν άβροδίαιτον καλ τρυ -
voluptuariam viiam seclantor, et qui, quasi cum φηλόν τε καλ άνειμένον μεταδιώκοντες βίον, καλ 
licentia et securiiale totum mundum babeant, eo ώ ιπερ έπ* εξουσίας τδν κόσμον έχοντες άδεώς πάντα, 
ad eatoritatem utunlur cum voluptate et risu el λοιπδν μεθ' ηδονής, καλ γέλωτος, καλ αΙσχρολογίας, 
turpiloquio et cffusa laetilia, el absque ullo Dei t i - C καλ διαχύσεως, καλ αφοβίας θεού χρώνται πρδς κό-
more; quibus omnis dies in deliciis lerilur? appe- ρον, κα\ τρυφής αύτοίς καιρδς άπας, τή γάρ όρέξει 
tim enim tempus deflniunt. Si enim summo mane 
fames iovadat,confeslini cibum apponunt; nam non 
taec ad comeslionem, illa ad orationem deflnila 
sunt eis lempora, sed omnibus intemperanier et 
indislincte ei inconsiderate fruumur, ut tuensse 
adoralores el vcnlris servi, quse quidem mensa 
jure ac proprie vocaretur caibedra pestileutia? et 
pnesepe bruioruni. Nisi enim ex multa insania et 
bestialilaie obliii fuisseui eum qui cuncla nostra 
perapicit opcra, et de levissimo verbo quoque et 
de cogitationc poenas exaciurus esi, iium sane 
cum vaniloquio et malcvolentia et risu et blaspbe-

τδν καιρδν ορίζονται* κάν έωθεν ή πείνα προσβάλλη, 
παραυτίκα τήν τροφήν προσφέρσυσιν ού γάρ ώρισται 
τούτο μέν έσθίειν, εκείνο δέ παραιτείσθαι, άλλά 
πάντων άκρατώς καλ άδιαφόρως καλ άπερισκέπτως 
άπολαύουσιν ώς τραπεζολάτραι καλ κοιλιόδουλοι, 
ήτις γε τράπεζα είκότως άν κληθείη κυρίως καθέδρα 
λοιμών καλ άλογων φάτνη. Εί γάρ μή έκ πολλής 
άλογίας καλ απροσεξίας άπεκτηνώθησαν, έπιλαθύ-
μενοι τδν συνιόντα είς πάντα τά έργα ημών χαλ 
μέχρι ψιλού βήματος καλ ενθυμήματος δίκας ε ίσ-
πράττειν, ούκ άν δήπουθεν μετά φλυαριών, χαλ 
κακονοίας, καλ γέλωτος, καλ βλασφημίας τήν θεόσδο* 

inia a Deo datum cibum sumerenl, non recordanles ρ τον τροφήν μετελάμβανον, άμνημονήσαντες τοΰ λ έ -
diceniis : Ulique et c de oiioso vcrbo ralionem 
rtddcmus in die judicii el justificationis, et ex 
verbie nottris pravis conderanabiraur > el ι do ore 
tuo te judico, serve nequam. > 

Ergo sunimopere insaniverunt quidani ex simpli-
cioribus tacularibosdicente*, ad ruinam audieniium 
e l sibi Adem adbibentium, quoniam inquiunt, Solis 
inonacbis molestioaet gravius jugum impositum 

γοντος" , δτι καλ ι υπέρ αργού λόγου λόγον δο>-
σομεν έν ήμερα κρίσεως καλ απολογίας, καλ έκ τ ώ ν 
λόγων ημών τών φαύλων κατακριθησόμεθα*» καί **· 
< Έ κ τού στόματος σου κρινώ σε, πονηρέ δούλε. » 

2 6 7 (20) Ούκούν έματαιώθησαν έξ ε π ι μ έ τ ρ ο υ 
σφόδρα τινές τών αφελέστερων κοσμικών, φάσκοντες 
έπλ καταστροφή τών άκουόντων καλ πειθομένων α ύ 
τοίς, δτι φησλ 9 9

 9 Μοναχοίς μόνοις δ απεχθέστερος 

Vari# lectiones et notae. 

έ. ά. καλ π , δ . ή ν . παντελώς ά. νομίσας τόν Ccd. »·Ούτωδέ add. Ced. " δ. π . Ced. 9 9 ηΧ. 
έστώτας καίει Ged. Gyrop. 5.1.10 τδ πύρ πάντας ομοίως καίει. · · τδ έρ$ν έκτου δ. Ced. 9 9 δ τ τ ι τ . 
Μ κ α λ add. Ced. *· τήν add. Ged. el cod. »7 προαν. CeJ. 99 Hab. 1,13. " όδυνήσει cod. 9 9 Κ α ι 

μή Ccd. bis. ** μηόέ t cd . " Lni!. M , 20. 9 9 Matlh. χ ι ι , 3(5,57. 9 9 Luc . x i s , 

· · Θ, 
πάντη 
Ccd . ' 
δ £. δέ π . Ged. 
^ i . · · φασί ? 
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καλ βαρύτερος μέν δέδοται ζυγός, κοσμικοί ς δε 6 Α 
ελαφρότατος χαλ φνειμένος* έδει γάρ τους ασύνε
τους συνιδείν δπερ χαλ δ παλαιός νόμος τοί; πάλαι 
Ίουδαίοις άδιαστόλως ένομοθίτησεν, μιχροίς τε χαλ 
μείζοσιν, χαλ ή παράβασις επικίνδυνος άγαν καλ 
ολέθριος * διδ φησιν ό Δαυίδ " * $ Έπι κατάρα τοι οί 
έχκλίνοντες άπδ τών εντολών σου, Κύριε, ι Καλ δ 
της χάριτος δμοίως έξ ίσου τεδέσπισται χαλ άρχουσι 
χαλ ίδιώταις, πλουσίοις χαλ πένησι, καλ απλώς κο-
σμικοίς τε πάσι χαλ μοναχοί ς, του ούν Κυρίου χαλ 
Θεου ημών λέγοντος 9 4 · c Μαχάριοι οί πεινώντες, 
δτι χορτασθήσεσθε, ι καί* c Μαχάριοι οί κλαίοντες, 
δτι γελάσονται, ι καί 9 9 · ιΟύαλ ύμίν τοίς πλουσίοις, 
δτι απέχετε τήν παράκλησιν <72·) υμών, ι καί · · . 
«Ούαλ οί έμπεπλησμένοι, δτι πεινάσετε, » κ α ί 1 1 * 
c Εί τ*ς άρχεται πρδς με, καλ ού μισεί τδν πατέρα & 
αυτού, καλ τήν μητέρα, καλ τήν γυναίκα, καλ τά 
τέκνα, καλ τούς αδελφούς, έτ* δέ καλ τήν εαυτού ψυ· 
χήν, ούκ έατι μου άξιος * ι καί * ε Πάς δς " ούκ 
αποτάσσεται πάσι ταίς ύπαρχου σι ν 1 1 αύτου, ού δύ
ναται μου είναι μαθητής · ι καί , ν · ε Σπουδάσατε 
είσελθείνδιά τής στενής πύλης, δτι πλατεία ή πύλη 
καλ ευρύχωρος ή όδος ή άπάγουσα είς τήν άπώλειαν, 
καλ πολλοί είσιν οί διερχόμενοι δι'αυτής * ι καί · « Τί 
στενή ή " όδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν, καλ ολί
γοι είσ\ν οι εύρίσκοντες αυτήν. 4 ι Ταύτα δή, ταύτα 
καλ τά τούτοις παραπλήσια πάντα ού πρδς μοναχούς 
είρηται, άλλά καλ πρδς κοσμικούς, καλ βιωτικούς, 
χαλ τδν πρόσυλον καλ γεώδη βίον έπανηρημένους * 
έπελ άν i p a *ρδ; μοναχούς καλ μόνον έ^βέθη, έλεει- ^ 
νότεροι πάντων ανθρώπων είσλν οί κοσμικολ, τοιού
των μακαρισμών καλ θείων εντολών άπε στερημένο ι* 
εί δέ γα κοινδς δ νόμος καλ δ ζυγδς, κοινδς καλ δ 
μαχαρισμδς, καλ δ ταλανισμδς, καλ ό βασανισμδς, 
*ύδηλον δτι οί καλ άναγινώσκοντες ούκ έπιγινώσκου-
σιν τδ παράπαν, έπελ ούκ άν τούς 2 6 6 άναιτίους 
καλ θεοφιλείς μοναχούς κατεδίκαζον έπ' όλέθρψ τής 
καλ γνώμης αγνώμονος 

« (21) Έπλ Κλαυδίου Άγρίππας ό καλ•· « 'ΙΙρώ-
δης άνείλε Ιάκωβον τδν άδελφδν Ιωάννου μαχαίρα, ι 
καλ Πέτρον ε έθετο έν φυλακή Μ > ώς άναιρήσων 
αυτόν. 

·* (22) Σίμων δέ ό μάγος τδν Χριστιανισμδν άπο-
βαλλόμενος καλ μάγοις προσομιλήσας, έν Τ ώ μ η κ α τ -
ελθών ώ ; Οεδς έτιμάτο καλ έσ46ετο διά τάς ύπ* αύ- Β 
τού γοητείας. e t (25) Πέτρου δέ διά ταύτα έπιδημή-
σαντος τή 'Ρώμη, ή μέν τού Σίμωνος κατελύθη καλ 
άπέσβη καλ παραχρήμα συν αύτψ καταλέλυται δύ-
ναμις* παρακλήσει δέ απάντων Μάρκο ν προετρέψατο 
Πέτρος [έκ] τής διά λόγου διδαχής · · ΊΡοιμαίοίς τδ 
Εύαγγέλιον γράψαι* δ δή Μάρκος καλ έν τή Αίγύπτω 
στείλας, πρώτος επίσκοπος καλ κήρυξ Αλεξανδρείας 
καθίσταται. 
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esl, ^aicubriuus vero levius ei remissum; oporte-
bat enim desipienles hos inielligcre quod ipsa let 
veius anliquis Judaeis indislincte sancivit, par-
visque et niajoribus; ei irajisgressio periculosa 
iiimis ci at etj perniciosa; ideo dicil David : < Ma-
ledicti qui dcclinant a mandaiis lujs, Domine. > 
Lex grati* pariier el ex aiquo lnsiituta est el prin-
cipibus et privatis, divitibua et paeperHxjs, el uno 
verbo seecuiartbus quibusctinqne et fnonacbis, Oo-
mino newpe et Beo noslro dfcenle : < Beaii qui 
esnritie, quia frattirabiiiimi; ι e i , ι Beati qui lu-
gem, quia ridebunt; * et : c Yae vobis dmtibtis 
quia babetis consolaiionem vcslram; > el : « Vaa 
qui saturaii eaiis, quia esurietis; > et : ι Si quia 
venii ad rae, ei non odit patrem suum, mairem 
suam, et uxorem, el filios, el fraires, adhuc autem 
et animam suana, nou est me dignus; > et : c Om-
nis qui non renuntiat omnibus quae poseidet, uon 
poiest qaeus esse discipulus; ι el : ι ConlendikJ 
iulrare pcr angustam portam, quia lala porla et 
spatiosa via qua? ducit ad perdilionera, et muhi 
sunt qui periranseunt per eam; > et : < Quara an-
gusia via quae ducit ad viiam, et pauci sunt qiii 
invcniunt eam! > Haec et oronia bis similia ιιοιι ad 
monachos dicia suni, sed etiam ad sacculares et 
muudanos et omnes qui materialem et terreslrem 
vitaiu elegerunt. Nam Jsi ad raonacbos et solos 
dicla ainl, lutserrimi inier omnes bomine* atini 
fweculares, lalibus beatjtudinibus ct divinis man-
datisdefraudaii; si v ĵro communis lex est el jugum, 
communia quoque beaiiiudo et miserja et tenutio, 
prorsus evidens eat quod el legenies minime i iw 
tclligunt; non enim insontes et Deo gratog raona-
chos coodemnasseni, ad ruinam indiscretae ipso* 
rum anlina?, ei intemperanlis Jingiue,! ct impruden-
tis senienlia?. 

εαυτών άδιακρίτου ψυχής καλ γλώσσης ακολάστου 

Sub Claudio, Agrippa, qui eiiam c Herode», d ic i -
tur occidil Jacobum, fratrem Joannisgladio, ι et Pc-
trum ε cu&lodionJuin iradidit, > postea illxiin occj-
surus. 

Siroon autem Magus, cum ClirisUaniamum ab-
jurassel, et cuin magis comraunicasset, ei Roroaji» 
venisset, ut deus bonorabatur et colebatur propier 
praesiigias suas. Sed cum Petrus propterea Rouiam 
adtenisset, Sinionis quidem dissoluta est ei ex-
stincta virtus, ei subito cum illo defecit. Ab omnibus 
proTocatus Marcum adhoriatus est Peirus ut, pra> 
terjdoctrinam ore tradium, Romanig Evangclium 
scriberet. Porro Marcus in iOgyptum missus, p i i -
mus episcopus et prxco Alexandriae constiiuiiur. 

yari» lectiones ei uolae. 
4 7 Pe. cxvni, 21. 4 e Luc. τ ι , 21. M b i d . , 24. »· Ibid., 25. 9 1 Luc. xiv, 55. e t άν add. 

cod. • · πάντα τά υπάρχοντα cod. e v MaUb. νιι, 45. Είσέλθατε cf. Luc. χιιι, 24. 'Λγωνίζεσθε εΙσελΟείν, 
"Mat lb . νι. 14, πύλη καλ τεθλιμμένη ή. · · Τέλος τά περλ τών μοναχών. "45(5243;. · · Αι ι. 
χιι, 1,2. »·είς φυλακήν Act. χ ι ι , ϋ . · · Ced. 62,12-371,16 ? ·• Ced. 5 » 3 , « ? ·» γραφής cod, e scq. 
γράψαι. 
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viros ceper.a a feminis vinci. E iCyrus , Persartim Α Δαρείου θυγατέρας ήνέσχετο 1 β εύειδεϊς Αγαν 
rex, ne coiiimisilqtiidem ui couleniplarelur pueilam 
quamdam eximiam.dtalinatam sibiei cujus ptilchri-
tudini resisli non poese leslarenlur, nedum recepil; 
quin cliam hanc assidue videniem et dicenlein ni-
hil ex boc se experiri mali, borUbatur ut illud nec 
dicerei, nec ageret: c lgnis enim, inquit, urit 
eos qui prope suni, pulcbriludo vero remotos quo-
que. « Quoniam igiiur ex aspeciu aiuor gignitur, el 
ex amore consensio iit, et ex consensione acius 
consuinmauir, proplerea Cbrislus intemperanier 
pascenlem oculos adullerura judicavil, non actum 
solummodo, scd ipsam cogitationcm inbibens, quod 
Habacuc obscure significabal, dicens : < Mutidus 
est oculus tuus ne videal malum et reepiciat ad 

xa\ παρθένους ούσας, αισχρό ν είπών είναι καλ λίαν 
Ατοπον τδν Ανδρας έλόντα ύπδ γυναικών ήττηθή-
ναι. " ΚαΙ Κύρος, δ Περσών βασιλεύς, ουδέ θεά
σασθαι κόρην τινά θαυμασίαν άφορισθεΐσαν αύτφ 
χα\ αμήχανο ν κάλλος (71b) έχειν μαρτυρουμενην 
κατεδέξατο, άλλά γε κα\ τψ όρώντι συνεχώς καί 
μηδέν έκ τούτου πάσχε ιν δεινδν 1 1 λέγοντι παρήνει 
μήτε λέγειν τούτο μήτε πράττειν. c Τδ μέν γάρ 
πύρ φησιν τούς πλησίον " δντας καίειν, τδ 2 0 6 
δέ κάλλος κα\ τούς πό££ωθεν έστώτας. Έπελ ούν 
έκ τού δρ$ν τδ έρ$ν τίκτεται, κα\ έκ τού έρ$ν " ή 
συγκατάθεσις γίνεται, και έκ τής συγκαταθέσεως ή 
πράξις τελείται · \ διά τούτο " δ Χριστδς τδν άχο-
λάστως έστιώντα τάς Οψεις μοιχδν έκρινεν, ου την 

labores doloris. ι Rurausque Socralcs, forliler el Β πράξιν μδνον, άλλά κ α ι " έννοιαν άναστέλλων 
diligenter vilandam esse docens intemperantiam, 
d ix i t : c Ne eaurienles nirois comedant, ncc siliemes 
liiultum bibaut. > Enimvero Don.inus lales beatos 
praedicavit dicens : ι Beali pauperes, quia vestrum 
cst regnum Dei ; beati qui nunc esuriiis et siiitis, 
qula aalurabimini, et beali qui nunc fleiis, quia 
tidebilis. ι 

("Οπερ ούν Άμβακουμ αίνιττόμενος έλεγε Μ · t Κα
θαρός δ οφθαλμός σου τού μή δράν πονηρά καλ έπι· 
βλέπειν έπλ πόνους οδύνης · · . ι ) "Ετι δέ πάλιν Σω
κράτης Μ φυλαττεσθαι σφόδρα καλ παρατηρείσθαι 
τήν άκρασίαν διδάσκων έφη, μή πεινώντας λίαν " 
έσθίειν καλ μή " διψώντας πολλά πίνειν. Καλ γάρ 
ό Κύριος έμακάρισε τούς τοιούτους (φάσκων "* 

ι Μακάριοι οί πτωχολ, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών* μακάριοι οί πεινώντες νύν καλ διψών-
τες, δτι χορτασθήσεσθε* καλ μακάριοι οί κλαίοντες νύν, δτι γελάσετε »). 

Ubinam ergo sunl qui mollero et delicatam el ^19) Πού τοίνυν είσλν οί τδν άβροδίαιτον καλ τρυ -
volaptuariam viiam seclautur, et qoi, quasi com φηλόν τε κα\ άνειμένον μεταδιώκοντες βίον, καλ 
ltcenlia el securitale lotani mundum babeant, eo ώ ιπερ έπ ' εξουσίας τδν κόσμον έχοντες άδεώς πάντα, 
ad saloritaiem utuntur cum voluptale et risu el λοιπδν μεθ' ηδονής, καλ γέλωτος, καλ αίσχρολογίας, 
turpiloquio et effusa kelilia, et absque ullo Dei l i - C καλ διαχύσεως, καλ άφοδίας Θεού χρώνται πρδς κό-
more; quibus omnis dies in deliciis teritur? appe- ρον, καλ τρυφής αύτοίς καιρδς άπας, τή γάρ όρέξει 
tilu eniin temptts deflniunt. Si enim summo mane 
fames iovadal,confeslini cibuni apponont; nam IIOD 
b*c ad comeslionem, illa ad oraiionem deflnita 
sunl eis leropora, sed omnibus intemperanler et 
indisiincte ei inconsiderate fruuniur, ut mensae 
adoratores et venlris servi, quae quidem niensa 
jure ac proprie vocaretur caibedra pestilentiie et 
praesepe bruiorum. Nisi enim ex roulta insania et 
bestialiiate oblili fuisseui eum qui cuncta nosira 
perspicil opera, el de levissiroo verbo quoque et 
de cogitalione poenas exaciurus est, iium sane 
cum vaniloquio et malcvolenlia et risu et blaspbe-

τδν καιρδν ορίζονται* κάν έωθεν ή πείνα προσδαλλη, 
παραυτίκα τήν τροφήν προσφέρουσιν* ού γάρ ώρισταε 
τούτο μέν έσθίειν, εκείνο δέ παραιτείσθαι, άλλά 
πάντων άκρατώς καλ άδιαφόρο>ς καλ άπερισκέπτως 
άπολαύουσιν ώς τραπεζολάτραι καλ κοιλιόδουλοι, 
ήτις γε τράπεζα είκότως άν κληθείη κυρίως καθέδρα 
λοιμών καλ άλογων φάτνη. ΕΙ γάρ μή έκ πολλής 
άλογίας καλ απροσεξίας άπεκτηνώθησαν, έπιλαθό-
μενοι τδν συνιόντα είς πάντα τά έργα ημών καλ 
μέχρι ψιλού βήματος καλ ενθυμήματος δίκας ε ίσ-
πράττειν, ούκ άν δήπουθεν μετά φλυαριών, καλ 
κακονοίας, καλ γέλωτος, καλ βλασφημίας τήν θεόσδο-

inia a Deo dalum cibum sumerenl, nou recordanles ρ τον τροφήν μετελάμβανον, άμνημονήσαντες τού λ έ -
diceniis : Utique et « de oiioso vcrbo ralionem 
reddemus in die judicii et justificationis, et ex 
verbis nostris pravis conderoiiabiroar ι el « do ore 
tuo le judico, serve nequam. > 

Ergo sumniopero insaoiverunl quidam ex simpli-
cioribus sacvlaribusdicenteft, ad ruinam audieniium 
el sibi fidem adhibeniium, quoniam inquionl, SoJis 
luonacbis molestiae ei gravias jogum irapoeilura 

γ ο ν τ ο ς u , δτι καλ ι υπέρ αργού λόγου λόγον δώ>-
σομεν έν ήμερα κρίσεως καλ απολογίας, καλ έκ τ ώ ν 
λόγων ημών τών φαύλων κατακριθησόμεθα*» καί *· · 
< Έ κ τού στόματος σου κρινώ οε, πονηρέ δούλε. » 

2 6 7 (20) Ούκούν έματαιώθησαν έξ επιμέτρου 
σφόδρα τινές τών αφελέστερων κοσμικών, φάσκοντες 
έπλ καταστροφή τών άκουόντων καλ πειθομένων α ύ 
τοίς, δτι φησλ " , Μοναχοίς μόνοις δ απεχθέστερος 

Variij* lectiones t*t notee. 

· · θ. έ. ά. καλ * . δ. ήν. παντελώς ά. νομίσας τόν Ccd. *· Ούτω δέ add. Ced. · · δ. π . Ced. Μ π> 
πάντη έστώτας καίει Ced. Cyrop. 5.1.10 τδ πύρ πάντας δμοίως καίει. · · τδέρ^ν έκτου δ. Ced. ·* έστ·.τ. 
Gcd. ' Μ κ α λ add. Ced. *· τήν add. G«d. el cod. " προαν. CeJ. ' · Hab. 1,15. m όδυνήσει cod. " Κ α ι 
δ Σ. δέ π . Ccd. 
22. · · φ»σί 1 

μή Ccd. bis. •» μηόέ U d . " Lm!. Μ, 20. »v Matlb. χ ι ι , 5b',57. % l Luc . x i x , 



425 CHRONICON. - ΜΒ III. 4Γβ 
καλ βαρύτερος. μέν δέδοται ζυγός, κοσμικοί ς δέ 6 £ esl, sajcuianous vero levius ei remissum ; oporle-
ελαφρότατος καλ άνειμένος* έδει γάρ τους ασύνε
τους συνιδείν οπερ χαΙ δ ηαλαιδς νόμος τοί; πάλαι 
Ίουδαίοις αδιαστόλως ένομοθέτησεν, μικροίς τε καλ 
μείζοσιν, καλ ή παράβασις επικίνδυνος Αγαν καλ 
ολέθριος * διό φησιν δ Δαυίδ " * c Έ π; κατ άρα τοι οί 
έκκλίνοντες άπδ τών εντολών σου, Κύριε, ι Καλ ό 
της χάριτος ομοίως έξ ίσου τεδέσπισται κα\ άρχου σι 
καλ ίδιώταις, πλουσίοις καλ πένησι, καλ απλώς κο-
σμικοίς τε πάσι καλ μοναχοί ς, τοΰ ούν Κυρίου καλ 
Θεού ημών λέγοντος α · c Μακάριοι οί πεινώντες, 
δτι χορτασθήσεσθε, > καί* ι Μακάριοι οί κλαίοντες, 
δτι γελάσονται, > καί *·· ιΟύαλ ύμίν τοίς πλουσίοις, 
δτι απέχετε τήν παράκλησιν <72·) υμών, ι καί · · . 
«Ούαλ οί έμπεπλησμένοι, δτι πεινάσετε, » κ α ί 1 1 * 

bat enira desipienles hos iniclligere quod ipsa lei 
veius anliquis Judaeis indistiucte sancivit, par-
visque et majoribus; el irajisgressio periculosa 
niinis eiat etj perniciosa; ideo dicit David : < Ma-
ledicli qui dcclinant a mandalis lujs, Domine. · 
Lex grati* pariler el ex sequo instituia esl el prin-
cipibus et privatis, divitibus etpauperibus et uno 
verbo sseftilaribus quibysctinqne et reonaclris, De-
mino uempe t l Deo noslro dieenle : c Beaii qui 
esnritie, quia saiHfabimini; » e i , c Beali qui lu-
gent, quia ridebunt; J et : ι Y» vMs divitibns 
qnia babetis consolaiionem vcslram; > et : c Y a 
qui saiurali eeiis, quia esurietis; > e t : ι Si quis 
venit ad nae, el non odii patrem SUUID, et mairem 

c Εί τες έρχεται πρός με, καλ ού μισεί τδν πατέρα Β suara, el uxoreni, et AHos, et fralres, adbuc auleui 
ct animam suana, ηοιι esi me dlgous; > e l : c Om-
nis qui non renuntiat oranibua quae possidel, uon 
polest roeus esse discipulus; ι el : « Conlendiie 
inlrare pcr angustam portam, quia lata porta et 
gpaliosa via qua? ducit ad perdilionera, et muhi 
sunt qui pertranseunt per eaui; > et : c Quam an« 
gusta via quae ducit ad viiam, ei pauci sunt qiii 
inveniunt eam! ι Haec et oronia bis similia ιιοιι ad 
monachos dicta sunt, sed etiam ad saiculares c i 
mundanoe et omnes qui malei ialem et terresirem 
v ium elegerunt. Nam fsi ad monacbos et solos 
dicia sint, luiserriroi inter omnes bomine* aunt 
sa3culares, talibys beatitudinibus et divinis maa-

αύτού, καλ τήν μητέρα, καλ τήν γυναίκα, καλ τά 
τέκνα, καΛ τούς αδελφούς, έτι δέ καλ τήν εαυτού ψυ
χήν, ούκ έστι μου άξιος * > καί * ε Πάς δς " ούκ 
αποτάσσεται πάσι ταίς υπάρχου σι ν 1 1 αύτου, ού δύ
ναται μου είναι μαθητής * » κ α ί 9 % * ε Σπουδάσατε 
είαελθείνδιά τής στενής πύλης, δτι πλατεία ή πύλη 
καλ ευρύχωρος ή όδος ή άπάγουσα είς τήν άπώλειαν, 
καλ πολλοί είσιν οί διερχόμενοι δι'αυτής * > καί · ι Τί 
στενή ή " όδδς ή άπάγουσα είς τήν ζωήν, καλ ολί
γοι είσλν οί εύρίσκοντες αυτήν, ,ι Ταύτα δή, ταύτα 
χαλ τά τούτοις παραπλήσια πάντα ού πρδς μοναχούς 
εΓρηται, άλλά καλ πρδς κοσμικούς, καλ βιοτικούς, 
χαλ τδν πρόσυλον καλ γεώδη βίον έπανηρημένους * 
έπελ άν άρα πρδ; μοναχούς καλ μόνον έ£0έθη, έλεει- ^ daiisdefraudali; 5i v ĵro communis lex est el juguu» 
νότεροι πάντων ανθρώπων είσλν οί κοσμικολ, τοιού
των μακαρισμών καλ θείων εντολώνάπεστερημένοι* 
εί δέ γα κοινδς δ νόμος καλ δ ζυγδς, κοινδς καλ δ 
μαχαρισμδς, καλ δ ταλανισμδς, καλ ό βασανισμδς, 
ε&δηλον δτι οί καλ άναγινώσκοντες ούκ έπιγινώσκου-
σιν τδ παράπαν, έπελ ούκ άν τούς 2 $ $ άναιτίους 

communis quoque beatitudo et miseria et leotaiio, 
prorsus evidens e&l quod el legeniee miniuie in» 
telligunt; non enim insontes et Deo gratoa raona-
chos coodemnasseut, ad ruinam indiscretae ipao* 
rum anUna3, et intemperanlis Jingiue, ?et iinpruden-
tis senientia?. 

καλ θεοφιλείς μοναχούς κατεδίκαζον έπ* όλέθρφ της εαυτών αδιάκριτου ψυχής καλ γλώσσης άχολάστου 
καλ γνώμης αγνώμονος 

" (%\) Έπλ Κλαυδίου 'Αγρίππας δ κ α λ " ι Ίέρώ-
δης άνείλε Ιάκωβοντδν άδελφδν Ιωάννου μαχαίρα, ρ 
χαλ Πέτρον ε έθετο έν φυλακή Μ > ώς άναιρήσων 
αυτόν. 

Μ (22) Σίμων δέ δ μάγος τδν Χριστιανςσμδν άπο-
βαλλόμενος καλ μάγοις προσομιλήσας, έν Τ ώ μ η κατ 

Sub Claudio, Agrippa, qui etiam < Herodes, d ic i -
tnr occidil Jacobum, fratrem Joannisgladio, ι ei Pc-
trum ι cusiodicnduin tradidit, > postea ilUim occi-
surus. 

Siroon auteni Magus, cum Cbrisiianismum ab-
jurasset, et cum magis communicasset, ei Romajii 

ελθών ώ ; θεδς έτιμάτο καλ έσ^βετο διά τάς ύπ 'αύ - Β venissei, ut deus bonorabatur et colebatur propler 
praestigias suas. Sed curo Petrus propterea Komam 
advenissec, Sinionis quidem diesolula est ei e i -
stincta virtus, et subito cuni illo defecit. Ab omnibus 
provocatus Marcum adborlaius esl Petrus ut, pra> 
teri docirinam ore traditaro, Romanis Evangclium 
scriberet. Porro Marcus in ifigyptum missus, pri-
mus episcopus et prxco Alexandriae constiluilui. 

του γοητείας. f l (25) Πέτρου δέ διά ταΰτα έπιδημή 
ααντος τή Τ ώ μ η , ή μέν τού Σίμωνος κατελύθη καλ 
άπέαδη καλ παραχρήμα συν αύτψ καταλέλυται δύ-
ναμις* παρακλήσειδέ απάντων Μάρκον προετρέψατο 
Πέτρος | U ] τής διά λόγου διδαχής Μ Τωμαίοις τδ 
Ευαγγελίου γράψαι · ό δή Μάρκος καλ έν τή Αίγύπτοι 
στείλας, πρώτος επίσκοπος καλ κήρυξ Αλεξανδρείας 
καθίσταται. 

Variee lectiones ei oolic. 
4 1 Ps. C S T I I I , 21. " Luc. vi, 21. Mb id . , 24. •· Ibid., 25. ·" Luc. xiv, 55. " avadd. 

cod. 1 1 πάντα τά υπάρχοντα cod. *v Maiib. νιι, 45. Είσέλθατε cf. Luc. xiu, 24. 'Λγωνίζεσθε εΙσελΟεΐν. 
• 'Mallb. νι, U , πύλη καλ τεθλιμμένη ή. ^ · · Τέλος τά περλ τ ω ν ^ ο ν α χ ώ ν Λ _ , Τ 45 (5215). · · Αι ι. 
χιι, 1, 2. 
γράψαι. 

• · ε ί ς φυλακών Ac l . χιι, 0. · · Cod. 62,12-571,16? · · C c l . 515,22? 6 1 γραφής cod. e seq-
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Ajjrippa auiein, splendida auroquc inlexta veste Α 8 8 (21) Ά γ ρ ί π π χ ς δέ λαμπραν καλ χρυσούφή 

έσθήτα περιβαλλόμενος καλ δημηγορήσας Ίουδαίοις, 
των δέ φησάντων * < θεοΰ φωνή κα\ ούκ άνθρ Ιπου,ι 
ήσθελς έπλ τούτψ, αύτίκα παρ* αγγέλου ρομφαία πλη-

circumdatus, ct ad Judaeos oraiioncm babens, 
cuin bi dixisseni : « Dei vox et non hominis, ι 
gravisus de boc, slalim ab angtlo rhompbaea per-
tussus, ad iinem perducitur. 

C X X . Regnum fteronit. 
l\»st Claudium auiem imperavil Nero, fllius 

ejus, annos qualuordecim, qui, interfectis matro 
et uxore, eunucbum pro uxore duxit. Hic oecidit 
sanctos aposloloa Peiruin et Paulum, pluresque ex 
genere, mullosque alios, qui principes erant in 
senalu, perdidit. 

C X X I . De Simonis cane. 

Sub eo Simon Magus mulia signa per incaula 

γελς τελειούται. 

ΡΚ'. ΒασιΛεία Ρίέρωτος. 
u (1) Μετά δέ Κλαύδιο ν έβασίλευσε Νέρων, υίδς 

αύτοΰ, έτη ιδ', δς τήν μητέρα κα\ τήν μνηστήν άν
ελών, εύνοΰχον έγημεν. Ούτος 8 8 άνείλε τούς αγίους 
αποστόλους Πέτρον καλ Παύλον, πολλούς δέ τών πρδς 
γένους καλ έτερους πολλούς τών 2 6 9 π Ρ ω τ ω ν τ ή ζ 
συγκλήτου απώλεσε. 

ΡΚΑ'. Περϊ τοΰ κυνός ΣΙμωνος. 
(2) Έ φ ' ού Σίμων ό μάγος έν 'Ρώμη · · πολλά ση-

lionem et vaiiam speciem faciebal, el se deum Β μεία διά γοητείας (χαλ φαντασίας τινδς 8 7 ) έκτελών 
dicebai. Cum vero magnus apostolus Pclrus Roooam 
descendissel, invenit canein iirmanein calenis vin-
«•tum iu atrio, quera Simon altigaveral, ul probi-
beict cos quibus minus favebal, ne ad se ingre-
dcrenlur. Et boc priinum fuil P d r i miraculum, 
anlequam ad Sinionciu ingredciolur. Naut vi Icns 
Peltus cancm laiilum lamque cfleralum, audiensqne 
illum mullos imereitiisse qui ingredi lentaveranl, 
non obienla prius a Simone liccmia, pcrmulsum 
illum solvil, diccns : ι lngrcdere ad Simonem el 
dic ei humana vocc : Pelrus, scrvus Cbrisli in-
gredi vuli ad te. > Cuin canis velociter intrasset, 
c l sic loculus cssel, obslupefacii sunt qui cum 
Simone eranl, diccntcs : c Qois est Petrus, et quai 
v$i tanta virlus ejus? > Ad quos dicit Simon : 
c lslud auimos vcstros ne turbel , siquidcm , 
c l cgo Uein faciam. ι E l advocato cane jussit ut 
diccret hmnaiia vocc Peiro ut ingicderelur, et cuui 
rursus boc fetisset canis, ingressus esl Peirus ad 
Simoncin. Et ceriante cuni illo Simone praestigiis, 
vicii Pelrus, sanaliones faciens, et multi crcdide-
runl el baplizuli sunt. E l e r a i Komae lurbatio niui-
ta et confuMO Petri et Sinionis gralia, eo qitod 
ccrtarint inter se, facicnlcs miracula. Qua» cum 
audiisset Agrippa propranor, reui sgniiicavil i in-
ptjalori Ncroni, dicens : t Duo quidam sunt viri 
iu urbe prodigia lacienles ex adverso alter comra 
aherum. Et bic quidem dicit se esse Gbristum, ille 

καλ έαυτδν ·* θεδν δνομάζών, καλ τοΰ μεγάλου απο
στόλου · · Πέτρου Τ β τήν 'Ρώμην 7 1 καταλαβόντος, 
εύρε κύνα πα μ μεγέθη δεδεμένον άλύσεσιν 7 8 έν τ φ 
πυλώνι, δν δ Σίμων δεσμεύαας, έκώλυε Τ · πάντας 
ούς ούκ ήθελε, πρδς αύτδν είσιέναι. Καλ τούτο ήν 
πρώτον θαύμα 7*Π1τ ρου έν τώ μέλλε ι ν πρδς Σίμωνα 
είσέρχεσθαι. *0 γάρ Πέτρος ίδών τδν κύνα ούτω μ έ 
γαν καλ άπηγριωμένον, καλ μαθών δτε πολλούς άνεί
λεν έπιχειρήσαντας είσελθείν πρδ τής επιτροπής 
Σίμωνος, κρατήσας έλυσεν αύτδν λ έ γ ω ν € Είσελθε 
πρδς Σίμωνα καλ είπε αύτφ άνθρωπίνη φωνή · Πέ
τρος, δ δούλος Χριστού, είσελθεΓν πρδς σέ 7 8 θέλει. » 
Καλ τού κυνδς δρομαίως(72 1 >) 7 8εΙσελθόντος καλ ούτως 
λαλήσαντος κατεπλάγησαν οί μετά Σίμωνος λέγον
τες 7 7 · c Τίς έστι Πέτρος, καλ τίς ή τοσαύτη δύνα-
μις αυτού; ι Πρδς ούς φησιν δ Σ ί μ ω ν c Τοΰτο 
ύμά; μή ξενιζέτω, δπερ κάγώ ποιήσω, ι Καλ προσ-
καλεσάμενος τδν κύνα 7 8 καλ ωσαύτως προστάξας 
εΙπ^ιν άνθρωπίνη φωνή τψ Πέτρψ είσελθεΓν, καλ 
τοΰτο ποιήσας πάλιν ό κύων 7 · , είσήλθε Πίτρος πρ\ς 
Σίμωνα. Καλ συμβαλών μετ' αύτοΰ Σίμων · · είς θαυ-
ματουργίαν, ένίκησε Πέτρος ίάσεις ποιών · καλ πολ
λολ πιστεύσαντες έβαπτίσθησαν. Και ήν έν τή Τ ώ 
μη ταραχή πολλή ·» καλ σύγχυσις ένεκα Πέτρου •« 
καλ Σίμωνος, δτι κατέναντι αλλήλων έποίουν θαύ
μα "Απερ " (μαθών Άγρίππα; ) .δ ύπαρχος Μ 

ανήγαγε τψ βασιλεΓ Νέρωνι λ έ γ ω ν « Δύο τινές ε ί -
σιν άνδρες έν τή πόλει θαυματοποιοΰντες · · άπέν -

aiiiem alium esse Jesum crucilixura, cujus eliam β α ν τ ι αλλήλων. Καλ · 7 δ μέν λέγει έαυτδν εΓναι τδν 
sc di&ciputum essc asseverat. » Quos cum jussissct Χριστδν, δ 5έ άλλον είναι, τδν Μ έσταυρωμένον Ί η -
Nero adduci coram &e, dicit Simoiii : c Tune es οοΰν, ού καλ μαθητήν είναι έαυτδν διισχυρίζεται. > 
queiu Cbrisltim dicunl ? ι Hic autcm d i c i l : c Ego Ούς κελεύσας ό Νέρων άχθήναι κατενώπιον *' αυτού, 

Variie lectiones etnolee. 

· · 46 (524G) A c l . χιι, 23. e i 54 (5254) 22. Ced. 560,12-20-25. Ced. 560,20-22. Ό άν. τ . κορυφαίους 
σπ. Π. καλ II. καλ π . έ. μάρτυρας, 18 καλ άλλους τψ γένει προσήκοντας; cf. Eus. Cbr. 11,275. ** 67 
(5267) Ced. 562,12-564,2 δς πονηρότατος καλ λάγνος ών τήν μητέρα Ρ*, — δς — απώλεσε οιιι. Ι Λ 
·* μάγος έλθών *Ρ καί C 1 , Ρ*. · 7 τινάς cod. C 1 Ρ \ · · επιτελών έ. θεδν ώνόμαζε, τού μ. δέ C**d. 
· · άπ. oin. C e , Ρ 3 . 7* τότε add. Ced. 7 1 'Ρώμην τότε κ. καλ πρδς τδν μάγον απελθόντος Coisl, el Par . 
— καλ πρ6ς τδν μάγον απελθόντος Ced. 7* άλύσει Ced. — δεσμήσας Ced. 7 a έκώλυσεν C. u θαύμα τ ω 
μέλλοντι πρός C. — δ. τψ Πέτρψ τψ μ. π. Ρ . — ό δέ C. Ρ . 7 · είσελθείν σε C. Ρ . 7 · κ . ευθύς δρόμω 
ε. Ced. 7 1 Μ a i l i . ι, 27; I.uc. ν , 21. u Καλ προσέταξε τψ κυνλ ά. φ. έ. τω Ced. 7» ποίησαν:ος π . του 
κυνός Ced, β ί μετά τού Σίμωνο; Ced. 8 1 ταραχή μεγάλη Ρ ' . Μ έναν:ι II. Ced. 8 ' θαύματα C. cmi. 
(τά θ. Ρ.) 8 i απ?ρ άνήν^γκεν ό έπαρχος τψ Ν. 8 8 έπαρχος G. Ρ. 8 ί θαύματα ποιούντες C. Ρ. 8 7 Καί 
li.ti. C . P . 8 8 τον κ*ί C. — οιιι. Ρ 8 . — έαυ'.δν εινα; C. Ρ . ενώπιον Ccd. 
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λέγει πρδς Σίμωνα · ι Συ el δν λέγουσι Χριστδν; > Α sum.i Cuni siiuiliieret Peirum inlerrogassel utrum 
Ό δέ φησιν «Έγώ είμι. ι Όμοίως δ^ καλ τδν Πέ 
τρον έπερωτήσαντος, εί 270** Τΐ6ώς 8 8 ε β τ ι ν ° Χ ρ ι " 
στός · c Ούκ Εστιν· 1 ούτος* μή γένοιτο,» άπεκρίθη 
Πέτρος· c έγώ 8 8 γάρ είμι εκείνου μαθητής του σταυ-
ρωθέντος κα\ άναστάντος, καί είς 8 8 ουρανούς Η 

αναληφθέντος. » Ό δέ Νέρων ώς τερατολόγους Μ 

αμφότερους ευθύς άτίμως αυτούς * β έκ προσώπου 
αυτού θάττον έξήλασεν, οί καί διάγοντες έν 8 7 'Ρώμη 
έποίουν θαύματα χατέναντι αλλήλων. Μ·.ά γούν *β 

τών ήμερων προστάξαντος τοΰ Σίμωνος άχθήναι αύ
τώ ταΰρον παμμεγέθη, έλάλησεν είς τδ ούς αύτου, 
καλ παρευθύ · · τέθνηκεν δ ταύρος. Ό δέ Πέτρος εύ-
ξάμενος άνέστησεν 1 αύτδν. Οί δέ λαο\ ίδόντες έθαύ-
μασαν λέγοντες · « Αληθώς τδ ζωογονήσαι υπέρ τδ 

vere Chrislus csscl : < Νοιι est iste : absi l ! 
respondit Pctrus, « cgo euim sum discipulus illius 
qui cruciflxus cst, et resurrexil, et in coelos as 
sumplus est. » At Nero uirumque, veluli de mon 
stris loqueutem, cilo a conspeclu suo ignominiose 
removit, qui Romae versantee prodigia cx adverso 
unus conira aherum faciebant. Quadam porro die 
cuni jussisset Simon adduci sibi (aurum immanei», 
locutus est ad aurem ejus, et confcslim laurus in-
teriit. Sed Pctrus, oralione facta, cum suscitavil. 
Populi aulem cum viderenl mirali sunt, dicenles: 
ι Revera viviiicare majus est miraculum quani 
occidere. ι Et multa quidem alia signa feceruiu, 
et sermones dogmalicos habuere ex adverso ccr-

θανατώσαι μείζον έστι θαύμα*. » Καλ μέντοι καί ^ lanles, non soluni Roma?, sed cliam in Syria pri 
άλλα σημεία πολλά εποίησαν 8 (καλ λόγους δογματι-
κ.ϋς έλάλησαναπέναντι αλλήλων) ού μόνον έν 'Ρώμη, 
άλλά και έν Συρία πρότερον, άτινα Κλήμης ό *Ρω· 
μαίος καλ πάνσοφος 4 μαθητής Πέτρου και συνέκδη-
μος (έπεξεργαστικοτέρως) 1 διηγήσατο 1 ούτως λέ
γων · Τ (δ) ε Τοΰ μακαρίου 8 Πέτρου τοΰ αποστόλου 
διδάσκοντος τδν λαδν σέβεσθαι καλ προσκυνεί ν τδν 
έπλ πάντων μόνον θεδν άληθινδν 8, > ό Σίμων έξω τού 
δχλου έστω ς έξεβόησεν1 8 · ιΤί ψευδόμενος άπατφν θέ
λεις (τούς ανθρώπους κα\) 1 1 τδν παρεστώτά σοι 
ίο .ώ τη ν δχλον, πείθων αύτδν | 8 , θεούς μήτε νομίζειν 
μήτε είναι, καίπερ τών παρ' Έβραίοις βίβλων λε-
γουσών 1 8 πολλούς θεούς είναι; Πλήν ούν περ\ ού 1 8 

mum, quaa Clcniens Romanus et discipulus Pelr i , 
omni sapienlia imbutus, ei consocius peregrinatio* 
nuni ejus, modo poliiiore cxposuit, ila d icene ; 
c Cuin bcalus Petrus aposlolus docerct populuiu 
ut revererenlur el adorarciil unicutn inter omnea 
Deum vcrum, » Simon exlra lurbam sians excla* 
mavit: c Cur inenliens fallerc vis bomincs et assi* 
sienteiu tibi imperiiam turbam, persuadens illis 
deos nec cogiiare nec eese, quamvis dicant libri 
Hcbraeorum plures deos esse? Altamen quoad illum 
quem Deum dixisli , si ego monsiravero ipsum tioit 
esse excelsissimum et omnipotentein Deum, quippu 
qui sit fuluri improvidus, el imperfeclug, et indi-

έφης θεοΰ δείξας έγώ μ ή 1 8 αύτδν είναι τδν άνωτάτω Q gene, et bonilale carens, et multis subjacens malis, 
καλ παντοδύναμιν 1 8 θεδν, καθδ άπρόγνωστός έστι, 
καλ ατελής καλ ενδεής " , κ α \ ούκ άγαθδς καλ πολλοίς 
.— υποκείμενος πάθεσι 1 8 , κατά τήν ύμετέραν Γρα-
φήν, έτερος πάντω; περιλείπεται προγνωστικδς, τέ
λειος, άνενδεής, άγαθδς καλ παντδς πάθους άπηλ-
λαγμένος | 8 , δν δέ σύ φής 271 δημιουργδν κα\ ύπέρ-
Osov, τοίς 8 8 έναντίοις αντικείμενος ευρίσκεται . 8 1 

Αύτίκα γούν δ καθ* όμοίωσιν αύτοΰ γενόμενος 8 8 

Αδάμ καλ τυφλδς κτίζεται, καλ γνώσιν αγαθού ή κα-
ι χ ΰ μή έχων, παραβάτης ευρίσκεται, καλ 8 8 τού πα
ραδείσου έκβάλλεται, καλ θανάτω καταδικάζεται * ν, 
έμοίως τ ε 8 8 δ πλάσας αύτδν έπελ μή πανταχού 
παρή 1 8 , έπ\ τή τών Σοδόμων καταστροφή λέγει 8 7 · 

secundum veslram Scriplurani, alius prorsus au-
perest fuiura scieus, perfeclus, noti indigus, bonus, 
ei omnis expers roali; quein vero dicis mundi 
artificem et supra omnes deos excelsum, conlrarii* 
adversarius iuvenilur. Principio igitur ad siinili lu-
dinem ejus faclus Adam, et caecus crealur, et co-
gnitionem boni aul mali non babens, transgressor 
invenilur, el paradiso cxpellilur et morte condenw 
naiur; siiniliterque plasmalor ejue quoniam non 
ubHjue adest, ad subversiouem Sodouise dicil ; 
f Des<*endam et videbo ulrum clamorem qui venii 
ad me opere compleverinl : ai minus est ita, m 
sriam, » ei seipeum ignorantcm ostendii : el quod 

ι Καταβάς δψομαι εί κατά τήν κραυγήν αυτών τήν D dicitde Adam ; ι Ejiciamuseum, ne forteextendem 

Varifle lcctiones el notee. 
8 8 ούτος add. Ced. ei C. P . 8 1 άπ. Π. ούκ έ. ό. Ced. — έφη Π. μή γ . έγώ γάρ εκ, μ. έ. C. Ρ. · 8 έκ. 

έ. Ced. 8 8 τούς Ced. 8 V ούρανόν C. Ρ. 8 8 τ . κα\ά. έκ Ced. 8 8 αυτούς οι». C. Ρ. · 7 θάττον — οί δέ 
διαγ. έν Τ . έπ. έτι C. Ρ. 8 8 Μιάς ούν cud. — άλλ. Κα\ δ μέν Σίμων προστάξας κα\ άχθέντος μεγάλου 
ταύρου, είπεν λόγον είς τδ ώτίον αυτού C. — ούν Ρ 8 . 8 8 παραχρήμα C. — εύξ. καλ άναστήσας ά. πάν · 
τες μάλλον έθαύμαζον λέγοντες τό C. Ρ. 1 ήγειρεν Ced. 8 θ. ε. Ced. — τ δ θαύμα Ρ 8 . 8 έπ. π . CeJ, 
k πάνσοφός τε καί C. 8 έξεργαστικώτερον cod. C, έπεργαστικώτερον Ρ 8 . 8 διηγησάμενος C. διηγού-
μενος Ρ. ούτως έφη C. Ρ. 7 Περ\τής διαλέξεως Πέτρου κα\ Σίμωνος Hom. III, 38,59,42-^5,53-57. Ced. 
561,5-569,12. 8 Ιού γάρ Π. ποτέ δ. έπίλαού περ\ τού μόνου θεού ό Σίμων C. 8 άληθινδν θεδν Ρ 8 , 
1 8 ό. βοή μεγάλη έφη lloin. — δχλου βοή μεγάλη χρησάμενο; πρδς τδν Πέτρον είπε C \ έβόησε Ρ 8 . 1 1 τού; 
ά. καί οιιι. C. Ρ . 1 8 αυτούς Ced. χ* λεγόντων Ced. — μ. λέγειν έξδν είναι, τών π . Ιουδαίος δημοσίων 
ρ. π. θ. έ. λ. Ηοιιι. Η Πρότερον π . ού Ηοιιι. 1 8 δ. μή Ηοηι. εί δείξω έγώ μή Ced. — πάντα δυναμένην 
Hom. 1 8 άνώτατον καλ παντοδύναμον cod. C. Ρ. 1 7 άπ. άτ. ένδ. Ηοιη. 1 8 πάθεσι δθεν τούτου δεςχϋέντος 
άπδ τών Γραφών, ώς έγώ λέγω, έτ. άγράφως π . είνιι πρ. Ηοιιι. 1 8 πάντων χαλεπών άπ. Ηοιιι. 8 8 ο. 
τοίς lloiu. 8 1 ά. τυγχάνει Ιΐυιυ.,ά. υπάρχειCed. 8 1 γεγονώς Ποιιι. Ced. 8 8 κ. ούκ έ. παραδέδοται και 
π . Hom. 8 % θ. τιμωρείται Hom. 8 8 καί ΙΙοιιι. alatim, επειδή μή π . βλέπει, επί Ced. έπε\ μν πανταχόθεν 
ψ έπί Hom. 1 8 πανταχού βλέπε·. I». C. 8 7 Gen. χνιιι, 21 τή Σ. 11οι»». — Δεύτε καλ καταβάντες 
μεν Ηυιη. 
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nianum eiiai», langat lignum vit», ei comedat, et Α έρχομένην πρός μβ συντελούνται, εί δε μ ή , Ινα 
γνώ · · καλ έαυτδν άγνοούντα "δείκνυσιν. Καλ τδ εί-vivat in aeternun), » ignoranUs et invidenlis indi-

cium est; eicul et istud : ε Menle agitavit Deus 
quod fecissei hominem, > poenilealia; et fmurorum 
inscienlia? sigmim est. Et boc : « Odoraius est 
Dominus odorem suavitatis, » itidigi noia est, sicut 
r i tcniare Abrabam ef alios malki« argumenUun 
est, et fiuem leMatioms non prsescientia. > At 
Pelrus dixit Simoni: «Si csecus formaui» eai Adam, 
ut dicis, quomodo mandans ei Deus, oslendit ei 
dicens : < De liguo auiem srieatia» boni el mali ne 
comedatis. > At Siraoa d ic i t : « Caeca erat wens 
ejus. > Ει Petrus: ε Qtiomodo meiile cseais *rat 
qui, priusquam gusias&ct de arbore, eouveuieaicr 
omnibus animalibus iuiposuerat nomina ? » Quoti 

πεϊν περλ τού Αδάμ* ι Έκβάλωμεν αύτδν, μήπως έκ
τε ίνας (75β) τήν χείρα αυτού άψηται του ξύλου τής 
ζωής καί φαγών ζήσεται*· είς τδν αίώνα * » άγνοούν-
τος χα\ φθονούντός έστι σύμβολο ν, ώσπερ και τό 9 9 * 
c Ένεθυμήθηό θεδς, δτι έποίησε τδν άνθρωπον, » με-
ταμελείας έστι κα\ αγνοίας τεκμήριον τών μελλόν
των. ΚαΙ τό *•· « 'Πσφράνθη Κύριος όσμήν εύωδίας, > 
ενδεούς έστι σημείον, ώς καλ τδ πείραζε ιν τδν Αβ
ραάμ καλ άλλους, ούχ αγαθού έστιν άπόδειξις κα\ τδ 
τέλος τής υπομονής (μή) προειδότος. » — Ό δέ Πέ
τρος έφη πρδς τδν 9 9 Σίμωνα · ι Εί τυφλδς έπλάσθη 
δ Αδάμ, ώς λέγεις, πώς εντελλόμενος αύτψ 9 9 ό 
Θεδς έδείχνυεν αύτψ λέγων 9 9 · Ά π δ δέ τού [ξύλου 

enim et animae et corporis oculoe apeilos babe- Β T 0 ^ j γ ΐ ν ω σ χ β ς ν χαλδνκαλ πονηρδν ού φάγεσθε. * — 
rent, et videntce esaenl et Adam et Eva, manife-
stum cst. c Cum vidisset igitur, iaquil , roulier 
quod boiuim essei lignum ad vcscendum, et pul-
cbrum. ocutts, aspectuque dclectabile, lu l i l do 
fruciu iliius, coniedit, dedilque eiiam viro suo. ι 
Ergo s i , speciosaro conieiuplati arborem, frucuim 
quoque comederuui, manifeelum eM, quod, eliaui 
antequara frueiu vescerenlur, boni et mali noii-
liam babuerint, c4 vignra ajculisaimum cuacta v i -
dere valenlem. Non Igifcir quaai post cibtina el 
transgressionem visam receperim, dicium e s i : 
c Aperli eu«4 eorum pculi ; » oeiendunUir euira 
ctiam aule cibum tvideiiies, ui d i x i ; aed quod 

ΚαΙ ό Σίμων φησί * ε Τυφλδς ήν δ νους αύτου. » Καλ 
δ Πέτρος 9 9 · « Πώς τδν νούν τυφλδς ήν δ, πρδ τού 
γεύσασθαι τού φυτού, προσφόρως πάσι τοίς ζώοις 
έπιθελς ονόματα; > — δτι γάρ καλ τούς τής ψυχής 
και του αώματος οφθαλμούς είχεν άνεψγμένους ·*, 
χα\ βλέποντες ήσαν δ τε Αδάμ χα\ ή Εύα, δήλον". 
ι Ίδουσα γάρ Μ , φησίν, ή γυνή, δτι χαλδν τδ ξύλον 
είς βρώσιν χαλ άρεστδν τοίς όφθαλμοίς ίδείν χαλ 
ώραίον *· (έστι) τού χατανοήσαι * · , λαδοΰσα τού καρ
πού αυτού έφαγε καλ έδωκε καλ τψ 4 1 άνδρ\ αυτής 
(μετ' α υ τ ή ς ) 4 1 . > ΕΙ ούν 4 1 καλδν θεασάμενοι τδ δένδρον 
και τδν 2 7 2 *αρπδν έφαγον, εύδηλον δτι καλ πρδ 
τής τού καρπού βρώσεως, γνώσιν 4 4 μέν ειχον καλού 

inalorum ineiperieitfiani depo&uissenl par iraas- τε καί κακού, καλ δψιν όξυδερκεστάτην 4 4 όρ$ν έκα-
scieniiaiD indifierettieni 

ε Aperii euot eorutn 
grcssionem, quod eliam 
tis preebuk, diciefli est 
ocuti; ι sua enim namra babet oculue ui per co-
gitationeni «lcilelur ad ea qu* conaiderat, quooiaai 
iiilelligentiam ipee per aeipsuoi non babel. Uude 
ftt u i sape, dun ad alia cogiiaiio oecupatwr, ccci 
tnsiar etiara apprlme nola praetercamus, et quajido 
arguiniur, iu nieniis occupalionetn caueam iransfe-
reiKes, noftmetlpeoi excosemus : i u quoque Adam 
et Efa seneu meults ad • isum exciiati suirt. Haec 
enim : ε Apcrii suut eorura oculi, el cognoverwni 
se este nudoe, > rev«la(ionem osiendunt iniut 
cogitalione faetam, uon tUus oculorum recupera» 
lionem; sed sensum post peccaiura exporium si« 

στα % e δυναμένη ν. Ούκούν 4 Τ ώς μετά τήν βρώσιν 
καλ τήν τταράβασιν άναβλεψάντων, εΓρηται τό u -
t Διηνοίχθησαν αυτών οί οφθαλμοί* ι δείκνυνται γάρ 
καλ πρδ τής βρώσεως δρώντες, ώς Ιφην * άλλ\ ώς 
τδ άπειρόχακον αποθεμένων διά τής παραβάσεως, δ 
καλ τήν γνώσιν άδιάφορον 4 · παρέσχε ν, Ι ^ θ η , δτι 
« Διηνοίχθησαν αυτών oi οφθαλμοί* % πέφυκε γάρ δ 
δφθαλμδς δπδ του λογισμού διεγεέρεαθαι πρδς ά βλέ
πει, διότι σύνεσιν αύτδς καθ* έαυτδν σύκ έχε* * κάν-
τευθεν πολλάκις πρδς Ιτερα, τής διανοίας ασχολού
μενης, τυφλού δίκη ν ** Ισθ* δτε παρερχδμεθα καλ τά 
πάνυ γνώριμα * \ καλ έπειδάν έγκληθώμεν, τή ά-
σχολία τού λογισμού τδ αίτιον άνατιθέντες άπο)^γού-
μεθα * ούτω " καλ δ 'Αδάμ καλ ή Εύα ifi αίσθήαει 

appellavit Scriplura ; sUtim enira post peccaluιιι |> τού νού πρδς τήν δψιν διηγέρθησαν · τδ γάρ, « Διηνοί-
conscientia percellitur. Ει Simou dicil : c Si 
pnescieiitiam babuit Adam, cur non previdil frau-
ilem per aerpenlem et per mulierem inferendam ? » 
Et Pelrus : Si praBscietUiaiD IUMI babuit, quoeiodo 
filtis «uis aecundum aequentet «ctioncs, simul ac 
par^reniur, imposuerit nomiua? Primogenitum 

χθησαν (αυτών) οί όφθαλμολ κα\ έγνωσαν δτι γυμνολ 
ήσαν ι , άποκάλυψιν δηλοίτήν έγγενομένην " τψ λο-
γισμψ, ούκ άνάβλεψιν οφθαλμού, ώστε τήν μετά την 
άμαρτίαν αίσθησιν ούτω κέκληκεν ή Γραφή · π α ρ ε υ -
θύ γάρ μετά τήν άμαρτίαν τδ συνειδδς πλήττεται . 
—Καλ δ Σίμων φησίν* « Εί πρόγνωσιν είχεν δ 'Αδάμ, 

Varlffi leeliones et notee* 

»· καλ άγ . ά. Hom. — Τδ δέ έ. « o m 
•ι ι ι , 21· a t πρδς αυτόν C . Η αϊ 
** άνεψγότα; Ρ . C . · ? δήλον εντεύθεν 
Ced. 4 1 έδωκε τψ € . *· ύετ ' αύτης om 

έ. l iom. Μ Geti. ΗΙ , 22, φάνη καλ ζ. Jkan. Μ Gen. νιι, 6. ** ι 
ύτψ οεη. € . Ρ . , 4 έλεγε δεικνύων άπό (^d. Gen. ιι, 17. ** είπε 
εΰθεν G. *· £ιδε γάρ Ccd. Geo. ιιι, 6. 9 9 ίδείν ώραίον Ρ · . ^ καί 

Ced. 
ώραίον ΡΚ " καί ΙΗΜ . 

Χ | W . Ρ*. k* γούν Cod. 4 4 μέν οιιι. C. Ρ . —- κακού, δψιν δέ C. καλ ©τε 
δψινΡ·. 4 · κ . ό. τ ε ό ξ . Ced. 4 β έκαστον C. 4 Τ ούχ Ced 9 9 Gea. « ι , 7. 9 9 άδιάφθορον C . Ρ 
6 0 όικην τυφλού Ρ». * 9 1 τδν π . γνώριμο ν Ccd. " ούτως ούν καί C. Ρ . 1 3 έγγιν. Ρ*. 
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διά τ ί ού προέγνω 9 4 τήν διά ιού δφεως καλ της γυ- Α enim vocavil Cain, quod est zelus, qui eliam invi-
ναικδς άπά?ην; ι — Καλ ό Πέτρος 1 1 · c ΕΙ πρόγνω-
αιν ούχ εΐχεν, πώς τοίς υΙοίς αυτού Λρδς τάς επό
μενος πράξεις, άμα τ φ γεννηθήναί · · , δπέθηκεν 
ονόματα; Τον γάρ πρωτότοκον ώνδμασε ΚάΙν, δ έστι 
ζήλος, δς [χαι} ζηλώσας άνείλε τδν άδελφδν αυτού 
'Α5*λ% δ ερμηνεύεται πένθος · έπ* αύτψ γάρ πρώτψ 
φονευθέ/τι έ πένθησαν οί γονείς. Εί δδ Αδάμ, έργον 
θεου 9 Τ χαλ ποίημα, πρόγνωσιν είχεν, πολλψ μάλλον 
δ δημιουργήσας αύτδν θεάς · — δτι γάρ δντως προ
γινώσκει δ Θεδς, φησλ πρδ; 9 9 τδν Αβραάμ* « Γι-
νώαχων γίνωσχε, δτι 9 9 πάροιχον Ισται τδ σπέρ
μα σου έν γή 9 9 άλλοτρία , και δουλώσουσιν αύτδ 9 1 

Ι τη υ ' , τδ δε έθνος, ψ έάν (7δ»>) δουλεύσωσι, κρινώ 
έγώ. Μετά δέ ταΰτα έξελεύσονται ώδε μετά 
273 αποσκευής πολλής· σύ δέ Απελεύση πρδς 
τούς πατέρας σου μετ' εΙρήνης, ταφελς έν γήρει 
καλψ · τετάρτη δέ γενεά άποστραφήσοντα ώδε· 
οδπω 9 1 γάρ άναπεπλήρωνται αϊ αμαρτία ι τών 
Ά μ ο ^ α ί ω ν έως τού ν ύ ν · · . > Τί δέ ·»; ούχλ Μωϋσής 
καλ οί λοιπολ προφήται τά αμαρτήματα του Ισραήλ 
χαλτήν άπείθειαν αύτου (τήν) πρδς τδν Χρτστδν 
καλ είς τά έθνη πάντα διασπορά ν αυτού προεδήλω-
σαν; ΈΧ δέ Μωΰσής καλ οί 9 9 άλλοι προφήται έκ τής 
του Θεού χάριτος τά μέλλοντα προεγίνωσκον w , πώς 
αύτδς δ έν αύτοίς λαλήσας Θεδς ού προγινώσκει τά 
μέλλοντα 9 9 ; "Ωστε ουν οίκονομικώς εΓρηται τδ, c Έν-
εθυμήδη, » τουτέστιν μετεμελήθη, καλτδ, ι Καταβάς 
δψομαι, » καλ μέν γε " καλτδ, c Έπείραζετδν Άβρα-

dia motus occldit fratrem suum Abtfl, quod inter-
pretantar luctum; eoper hanc enim primo occisum 
luxeruiit parenles. Sf aofem Adaro, a Deo faclus 
el plasmaiua, pr&stienirain Itaburt, mirfto magis 
Deua qei IUWM creaverat. Itar vere pfamoscil Deus, 
ul dicai ad Abrabam! ι Scito prsenoscens quod 
peregrinam fulurem sit semen loum ?n terra aliena, 
ei svbjietenl eo* servrtuli quadrtogentis annis. 
Vertimtameir gentem, eirf tfervlturi eunt, ego judi-
cabo. Et post baee egredientur fauc cum magna 
sftbstaniia. Tu anteni rbia ad patrea tuos in pace, 
sepultua \n aenecttite bona. Generatione aatem 
qnarfa reverientur buc;ftecdata enmi eompletae sunl 
iniqiritaies Aiw>rrh»onnn osque ad praesens tera-
pus. » Qu!d aurem ? Nonne Moyses et caeteri pro-
pheiae pcceata lararel et contumacram ejus erga 
€hris(um, ei in cnnctas gentes dispersionem ejus 
prcemonstraruM? Si aotem affoyaes et alii propheta? 
Dei benefirio fatura pretioscebant, quomodo ipse, 
qui per illos locotue est, Deus futura non praeno-
scat? Provrdenter igitur dictum est: c Mente agi-
tavit, f Idest, illom poenituit, ei , c Descendam ei 
videbo; ι atque baec qaoque, c Teniavit Abrabam, » 
et, c Odoratus est ι el omnia shnilia, a demiUenlo 
se ex sua digniiatc ob infirniitatem nostram dicta 
sunt; quippe se victimas non appetere, per prophe-
lam David subostendit, diceirs : c Numquid man-
dueabo carnes laurorum, aut sanguinem bircorum 

ά μ , » καλ, ι 'ύσφράνθη " , > καλ δσα τοιαύτα, συγκα- C polabo? » Unde ille qui ex ipso ante saecula geniius 
ταβατεκώς 9 9 διά τήν άσθένειαν ημών Τ · λέλεκται, 
* Λ Ι \ δτι γε θυσιών ούκ ορέγεται, διά τοΰ προφήτου 
Δαυίδ ύπεμφαίνει λ έ γ ω ν Τ 1 · ι Μή φάγομαι κρέατα 
ταύρων, ή αίμα τράγων πίομαι ; > "Οθεν δ έξ αυτού u 

πρδ τών αίώνων γεννηθελς καλ έπ· έσχατων έκ τής 
Παρθένου διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν τεχθελς ταύτα 
TU%\ τά τοιαύτα ώσπερ διερμηνεύων τοίς. άγνοοϋσιν 
δτι δ Θεδς καλ Πατήρ πάντων προγινώσκει, Ιλεγεν " · 
• ΟΙδε γάρ δ Πατήρ υμών 1 Κ δ ουράνιος, δτι χρήζετε 
τούτων Α π ά ν τ ω ν 7 9 , πρλν αύτδν αΐτήσασθαι. > Καλ 
τοίς νομίζουσιν Τ · δτι μή πάντα βλέπει, Ιφασκε * 
c Προοεύχεσθε έν τψ κρυπΐψ, καλ δ Πατήρ υμών δ 

βλέπων έν τ ψ κρυπτψ, αποδώσει έν τψ φανερψ.» 
Καλ τοίς " οίομένοις αύτδν β μή άγαθδν είναι, έπέ-

est, et ohimis hisce temporibus ex Virgine, propter 
salalem nostram natus est, hacc et similia veluti 
iiilerprelans nescleiiirbas qaod Deus et Paier 
omnian> cuncta praenoscat, dicebat: ι Scit enim 
Pater vester coelestb, qula b!s omnibus indigetis, 
priusqnam itlum rogaterrtis. > Et putantibus iltuir 
eon omnia videre, dicebat: < Orate in abscondiio; 
et Paier veeler qtti videl tn abscondito, reddet in 
aperio. > Et opinanfes illam non esse bonum in-
crepabat, dicens : « Si ergo vos, cum srtis mali, 
noaiie bona data dare filiia testrrs, quanlo magis 
Pater veeiot, qai in coelis est, dabit bona pelenti-
bus 9c? »Et bisqul exialtmabanl illum viclima9 ap-
petoie, publicavit Deus : c IIiaericordtam ?ofo, et 

Variffl leciiones et noto. 
9 4 πρ . τδ τήν γυναίκα ά. άπατάνδφιν Hom. 9 9 Καλ δ Π. εΐπεν Ρ 9 . 9 9 γ . τά όν. τδν μέν «ρωτον καλέ-

σας Κ. δ ερμηνεύεται ζ. δς καλ ζ. Hom. 9 Τ Θεού υπάρχων πρ. Hom. 9 9 φησί τψ Ά β . Ρ 9 . 9 9 ou δέ 
δ. π ρ . λέγει τ ώ *Α· Hom. — Gen. xv, !5-Ι6 — γνώση Hom. 9 9 γ 9] ούκ ίδίφ Hom. 9 1 αύτω pro αυτό 
cod. C. Ρ . — έτη γ/ C, Ιτη τγ* Ρ . 9 9 νΰν. Ούτω 4ή καλ πρδς Μωύσέα φησίν · ι Ίδου συ κοιμάσαι 
μετά τών πατέρων σου καλ άναστάς ό λαδς ούτος έκπορνεύσει δπίσω θεών άλλοτρίων της γης είς ήν 
είσπορεύετα» εκεί. καλ έγκαταλείψουσί με, καλ διασκεδάσουσι τήν διαθήκην μου ήν διεθέμην αυτοίς καλ 
δργισθήσομαι θυμώ καλ καταλείψω αυτούς, καλ αποστρέψω τδ πρόσωπον μου άπ 'αύτων , καλ Ισται 
κατάδρωμα· καλ εύρήσουσιν αύτδν κατά πολλά· οίδα γάρ τήν πονηρίαν αυτών δσα ποιουσιν ωδε σήμερον 
πρδ τού είσαγαγείν με αυτούς είς τήν γήν ήν ώμοσα τοίς πατράσιν αυτών δούναι, γην ^έουσαν γάλα 
και μέλι. Καλ φαγόντες χαΙ έμπλησθέντες έγκαταλείψουσί με C. 9 9 Τί δέ ό. καλ Μ. τά άμ. του λαου προ-
σημαίνει καλ τήν δ. τήν είς τά έ. πρόδηλο! Ηοπι. 9 4 ol om. Ρ · . 9 9 προήδεισαν Ccd. 9 9 τά έσόμενα Ced. 
— περισσόν έστι τδ γεγραμμένον Έ . καλ μετ* Hom. 9 Τ μέντοι Ρ \ 9 9 Κύριος add. Ced. — καλ τδ ωσφρ. 
C . P . - καλόσφρ. cotT. 9 9 σωματίκώς Ρ*. 7 9 ήμετέραν ά. Ced. f» Ps. L , 30 φαγόμενοι — πίωααι.^ 
? · έξ αύτοΰ δ Ρ 9 . — Τοίς δέ ύπολαμβάνουσιν δτι δ Θεδς ού πο . Ιφη Hom. 55. u Matlb. 11, Μ . 9 ήμων 
Ccd. — ά. αίτήσαι υμάς Ced. 1 1 πάντων — αίτήσεσθε C. 9 9 Τοϊς δέ πιστεύουσι ως και αί Γραφα\ λέγου-
«ιν, δτι μή π . Ilom. κα\ τοίς μή ν. δτι ού π . cod. Hatth. νι, 6. " Τοίς δέ Ηοιη. 56. 
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El his qui aulumabaul illuin Α πλήττε λέγων Τ β · « Εί ουν ύμείς, πονηρολ δντες, οί-
inalum esse, auadens clamabai: c Eslole iuiseri-
cordes, sicut Pater vester coeleslis. > Ob auiem 
erranLes el opinantes plures deos esse, dtxit: < Ut 
cognoscanl te soltim Deum verum, ei quem misisti 
Jesum Cbrislum ; ι ct, ι Confiteor l ibi , Paier, 
Domine coeli el terrae. » E l scribae quidem qui 

, iilum interrogaverat, c Quodnam est primum 
f omniura mandalorum ? ι respondit: ε Aadi, Is-

tael, Dominus Deus tuns, Dominus unus est. » 
Simon autem cum vidisset se a Pelro coarctari in 
Scripiuris, ct de Deo sermonem el inquisilionem 
aroplitis fieri noluisset, recessit viclua iiiultoque 
pudore suffusus; erat enttn iste sceleslissimus 
magnopere versalus in spirilalibus doctrinis; et-

δατε δόματα αγαθά διδόναι τοίς τέκνοις υμών, πόσψ 
μάλλον ό Πατήρ υμών δ ουράνιος δώσει αγαθά τοίς 
αΐτοΰσιν αύτδν; > « Καλ τοίς δοκούσιν αύτδν θυσιών 
δρέγεσθαι Τ · , διηγόρευσεν δ θ ε ό ς 8 0 · Μ Έλεον θέλω 
καλ ού θυσίαν. Καλ τοίς 8 8 ύπολαμβάνουσι καχδν αύ
τδν είναι πα ρα ινών έβόα* 274 9 Γίνεσθε οίκτί ρ μο
νές 8 Ι , ώς δ Πατήρ υμών δ 9 9 ουράνιος. » — Διά δέ τούς 
άπατωμένους καλ ύπολαμβάνοντας ί Β πολλούς θεούς 
ύπάρχειν έφη · ι "Ινα γινώσκωσί 8 8 σε τδν μόνον άλη-
θινδν θεδν καλ δν άπέστειλας Ιησού ν Χριστόν 
καί · 7 , ι Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, Κύριε τού ου
ρανού καλ τής γής. ι Καλ μέντοι πρδς τδν έρωτή-
σαντα ·* Γραμματέα · 8 8 c Ποία έστ\ πρώτη πάντων 
εντολών , 0 ; ι άπεκρίθη· c "Ακουε, Ισραήλ, Κύριος δ 

enim ita exercilatus eral in arte magica ct in frau- ® θεός σου, Κύριος εΤς έστιν. > 9 1 (4) *0 δέ Σίμων συν 
ιδών, δτι Πέτρος αύτδν , β συνάγει (έν) ταΐς Γραφαίς 
— είς τδν περλ θεοΰ λόγον έξετασμδν β ι γενέσθαι μή 
θελήσας, άνεχώρησε μετά πολλής αίσχύνηςκαλ ήτ-
της · ήν γάρ δ έξάγιστος 8* πολύπειρος μέν έν ταις 
πνευματικαίς διδασκαλίαις Μ , κα\ γάρ ούτως ήν 
έξησκημένος έν ταίς μαγείαις καλ μεθοδείαις τού 
Σατάν, ώς ούκ άλλος τις τών πρδ αύτου, σχεδδν 
έπλ · · ταίς διαδολικαίς έπινοίαις καλ κακουργίαις 
διαβεβοη μένος · Τ — ε ανδριάντας γάρ έποίει περι-
πατείν,(καλ) είς πύρ κυλιόμενος ούκ έκαιετο, είς αέρα 
ίπτατο, καλ έκ λίθων άρτους έποίησε 8 8 · δράκων 
έγίνετο, καλ είς έτερα ζώα μετεμορφούτο, διπρόσ* 
ωπος έγίνετο, (καλ) είς χρυσδν μετεβάλετο 8 8 , θύρας 

dibus Satanse, sicut uullus ante ipsum, fere cele-
bratus ob diabolicas excogilationes et improbilates; 
< siaiuas enim obambulare jubebat, el iu igne 
-vohtlatus nou urcbatur, per aerem volabal, el ex 
lapidibus panes eflecil; draco iicbal, aliarura beslia-
rum fornias induebat; bifrons apparebal el in aurum 
converLebat se; occlusas et oppessulatas fores 
nperiebat, el fcrreas compedes solvebat; in coeuis 
idola omnimodis formis apponebal; vasa q u « in 
domo cranl .sponte moveri efficiebat ad miaisle-
) ium, iis qui fcrebanl non vtdemibiis, > et nuillas 
species anle se cedere, quas defun torum animas 
esse dicebal. Mulios aulem imposlorem et seduclo-
reni illum convincere conantes, recouciliabat sibi, κεκλεισμένας καλ μεμοχλευμένας ήνοιγε 1 (καλ) σ*-

: „ ; ί ^ . . δηρά* δεσμά διέλυεν έν δείπνοις είδωλα παντοδα-
πών είδ:ών 1 παρίστα· τά έν οίκία σκεύη αύτομά* 
τως 9 φέρεσθαι πρδς ύπηρεσίαν · , τών φερόντων · μή 
δρωμένων · ι σκιάς πολλάς προηγεϊσθαι (74*) αυτού 
παρεσκεύαζεν, άσπερ ψυχάς τών τεθνεώτων Τ Ιφα-
σκεν 8 είναι. Πολλούς δέ γόητα καλ πλάνον αύτδν 
έλέγχειν πειρωμένους 8 , διαλλάξας πρδς έαυτδν, 
έπειτα προφάσει 1 8 ευωχίας βούν θύσας καλ εστία
σα; αυτούς, διαφόροις 1 1 καλ δυσιάτοις νόσοις καλ 
δαίμοσιν ύπέβαλεν 1 1 · καλ άλλα πλείστα είργάσατο · \ 
καθυπουργούντων αύτψ u τών δαιμόνων. (Κάντεΰ 
θεν ού μόνον έαυτδν είς ετέρας μορφάς ανθρώπων *· 
και άλογων, ώς 275 ^*) 7 » με τε σχημάτιζε ν, άλλά 
καλ ούς ήθελεν ούτως έποίει.) Καλ γούν ποτε ζητού-

dcinde convivii nominc bovem maclalum apponebat 
eis, et diversia et vix sanabilibus morbis daemoni-
busqiie subjiciebal; aliaqtie multa operalus est, 
adjuvamibus illum daemonibus ; et ab bis quidem 
adjulus, non solum seipsum in alias liomiuum et 
irralionabilium forrnas iransfiguravit, ut dixi, sed 
quibus volcbal, ila faciebat. Ab imperalore quondara 
indagatus ut imposlor, aufugiebat, specic sua Fao-
sto Petri discipulo circumdala. Uic cum ad Pelrnm 
venisset, cxpellebalur ab omnibus propter scele-
stam, quam pneferebal, speciem. Inluens aulem 
illum Petrus, et aOliclum videns et jam lacryman-
lem, d i x i l : < Α Siraone Mago, Fauslc, immuiaiio 
vuhus tui.facta est; ι ab imperaioreenim indagalus 

ι 

pavena aufugit, forma sua libi circumdata, ut D μένος ύπδ τού Καίσαρος ώς πλάνος, άπέδρα, τήν 

Varifie iecliones et nola\ 

, 8 είναι ώ ; αί Γραφα\ λέγουσιν, Ιφη Luc. ΧΙ, 15; Mallb. νιι, Μ. , 8 Τοίς δέ προ/αβούσιν δτι θ. ορέγεται Hom. 
9 3 διηγόρευεν'δθεός· έλεος θέλει καλ ού θυσίας C f — θέλωνΡ·. 8 l Matt l i . ΙΧ, 15. " Τ ο ί ς δέ πειθομένοις κ . 
ΙΙοιιι 57. 8 8 τελεοιΜβίΟι. ν , 48?—Τοις δέ ήπατημένοις π . θ. ύπονοείν, ώςαί Γραφαλ λέγουσιν, έ φ η 1 ^ . χν ι ι . 
5 l lom. 8 ν υμών ουράνιος C. Ρ. 8 8 καλ ύπ. οιιι. · · γιν4>σκουσι Ρ 1 . " Maltb. χι, 25. 8 8 επερώτησαντα 
<:. 9 9 Mallh. χιι, 28. 8* εντολή C. Ρ . — Πρώιη πάντων εντολή έστιν. "Ακουε C* Ρ, Πρ. έ. έφη 'Ακ. Ρ 8 . 
· ' Ced. 368,12-569,19. — "Ομωςό Σ. Ηοιιι. 58. 9 9 αύτψ cod. — εαυτόν Ρ 8 . — έν om. C 8 . 9 9 έξέτασιν γ. 
ο^κ ήθέλησεν Hom. 8* έξ. ^vCed. 8 8 ταίς πνευματικαίς C. Ρ. I. ταίς διαβολικαίς ένεργείαις, άπειρος ΒΙ 
έν ταίς πνευματικαίς cod. rf. Ρ. qui έν τ . δ. έν. καλ μαγ. anie καλ μεθ. ponit. 8 8 σχ. περί Ced. 8 Τ δια -
βεβοημε'νων Ced. Hom. 11 32 — έπί Ηοιιι. 9 9 έποίει Ced. 8 8 καλ είς δφεις καλ έτερα ζώα add. Ced. 1 Ο. 
κ. ανοίγει Hom. 8 σιδήρων Ρ 1 . 8 ίδεών Ced. — παρίστησιν Hom. 4 ώς αυτόματα φερόμενα Hom. 8 έποίεε 
O d . — έποίει ρλέπεσθαι. · φ. ού βλεπομένων Ηοιιι. φ. ούχ δρ. Ced. Τ τεθνηκότων C. Ρ. 8 έ . λέγεε 
Ηοιιι. IV, 4. 8 Πολλών — πειρωμένων Ced. 1 0 εύθύστερον πρ. Hom. 1 1 διαφ. ν. περιέβαλε κα\ δ. Hr>m. 
δ:α ;όρως δ. καλ δ. Ccd. 1 1 ύπέβαλλεν cod. 1 8 είργάσατο om. sed είργάζετο post δαιμόνων C — αύτ. co t l . 
αύ:ώ Γ αύτων Ρ. «ν κ. αυτών δ. cod. 1 8 ανθρώπων τε καί C Ρ. 
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μορφήν αύτου περιθε\ς Φαύστω μαθητή ! · Πέτρου. Α te apprebenso et sublalo, aflliciioiiU magiue t i 
"Ούτος έπανελθών πρδς 1 8 Πέτρον 1 8 έδιώκετο ύπδ 
πάντων διά τήν άνδσιον είδέαν * · , ήν περιέκειτο. 
Έμβλέψας δέ δ Πέτρος είς αύτδν καλ ίδών λυ-
πούμενον κα\ δάκρυσι 1 1 συνεχόμενον έφη· ι Ύπδ 
Σίμωνος τού μάγου, Φαΰστε, ή παραλλαγή 8 8 τής 
μορφής σου γέγονεν · ύπδ γάρ Καίσαρος 8 8 ζητού
μενος καλ φοβηθε\ς έφυγε, τήν εαυτού μορφήν σοι 8 4 

περιθε\ς, ινα, σού 8 1 συσχεθέντος χα\ άναιρεθέντος, 
λύπην μεγάλην ήμίν προξενήση χα\ θ λ ϊ ψ ι ν 8 8 · άλλ' 
ό θεδς τής τού λαοπλάνου κα\ εχθρού τής αληθείας 
Σίμωνος άπαλλάξας σε μορφής* 7 τήν προτέραν 
ί δ έαν 8 · παρέξει τάχιον, > δπερ δή καλ συν τψ λόγω 9 9 

γέγονε, πάντων ημών θεωρούντων. 99 (5) Ταύτα 8 1 

μέντοι χα\ έτερα τοιαύτα γεγράφηκεν, ώς έφην. 

anxielaiis nobis auctor essel; ai Deus auferens a 
le formam seductoris populorum et inimici veriia-
tis Simonis, tuam priorem specieni cilo ciiius resli-
luet.Ji quod quidem, dum adbnc loqueretur, factum 
est, nobis omnibus spectanlibus. Ha?c porro el alia 
similia scripsil, ul tfixi, Ctemens dicta el facla esse 
in Syria. Romae autem, poslquam illos, ut dictum 
est, a conspectu sno Nero cjecisset, dixil Simoii 
Fetro : c Dixisli Chrislurn et Deum tuum in coelum 
ascendisse; en ego quoque ascendo. > E l videns 
illtim Pelrus sublevaltim per niagicam artein in 
aera, media in urbe Roma, oravii, et subilo de-
lapsus Simon, et eontrhus, mortuus esi. Ex hoc 
aulem locus qui recepera* omnino profanum el 

Κλήμης»· λεχθήναι χα\ πραχθήναι 9 9 έν Συρία. Έν Β impurum corpus ejtis, vocatus esl Σιμώνιον. De 
δέ τή Τώμη μετά τδ έκβληθήναι 9 9 άπδ προσώπου 
Νέρωνος, ώς εΓρηται 8 8 , είπε Σίμων τψ Πέτρψ · 
• ' Β φ η ς 8 · δτι (ό) Χριστδς χα\ θεδς 9 1 σου άνελήφθη · 
ίδού χάγώ αναλαμβάνομαι. > Κα\ ίδων αύτδν (ό) 
9 9 Πέτρος κουφιζόμενον διά τής μαγείας είς τδν αέρα 
έν μέσω τής πδλεως "Ρώμης, ηύξατο · χα\ ευθύς 
πίσών δ Σίμων χα\ συντριβείς άπέθανεν Μ . Ό δέ 
τόπος έκτοτε ό δεξάμενος αυτού τδ παμβέβηλον 9 9 

χα\ παμμίαρον σώμα έχλήθη Σιμώνιον περλ ού 
έν 4 1 ταΤς άποστολικαΓς διατάξεσιν δ 9 9 μέγας από
στολος Πέτρος ούτως φάσκει 4 8 * c Ή δέ χαταρχή 
τών αίρέσεων τών νέων γέγονεν άπδ 9 9 Σίμωνος τοΰ 
μάγου, δςχα \ έν Συρία πολλά διαπραξάμενος άτοπα 
καλ έν Τ ώ μ η γενόμενος 4 β , πολύ τήν Έκκλησίαν 

Simone in aposiolicis Constilutionibus magnus 
aposlohis Petrus sic loquilur : c Principium quideiu 
baereseon recenlium a Simone Mago orsum est, 
qui et ixi Syiia mulia improba fecil, et < Romae 
versans, mulium Ecclesiam agitavit per ariem 
magicam, el diaboliram opcrationem alque peri-
liam. Gum enim simul ac fgo Petrus Caesareae 
Siratonis versaretur, conabatur perveriere verbum 
Dei; mecum una erant sancli filii, Zaccbaeus oiim 
pubHcanus, et Barnabas, et Nicetas, et Aquila, 
frater Clementis episcopi et coucivis Romariorum, 
et a Paulo coaposlolo noslro et cooperanle nobU 
in Evangelio institutus. Gum lerlio coram eis 
cum illo dissoruissem sermonibus de propbetis et 

έ σάλε υ σε 9 9 διά μαγείας χα\ διαβολικής ενεργείας u de unius Dei domiuatu, vici iltum virlute Doinin 
καλ εμπειρίας. Έν 4 7 μέν γάρ Καισαρεία τ9) 4 8 Στρά-
τωνος έμο\ Πέτρψ συντυχών έπειράτο διαστρέφειν 
τδν λόγον 4 8 τού θεού, συμπαρόντων μοι τών ιερών 
τέκνων, Ζακχα^ου τού ποτε τελώνου, 2 7 6 χ α ^ 
Βαρνάβα (καλ Νικήτου), 8 8 καί Ακύλα, αδελφού 8 1 

Κλήμεντος τού Τ ω μ α ί ω ν 8 8 επισκόπου τε καί πολί
του, μαθητευθέντος [δέ] καλ Παύλψ τψ συναπο-
στόλψ ημών καλ συνεργψ έν τψ Εύαγγελίψ· καλ 
τρίτον έπ ' αυτών διαλεχθελς α ύ τ ψ 8 8 έκ τών περλ 
τών προφητών λόγων κα\ περ\ θεοΰ μοναρχίας, 
ήττησα 8 4 αύτδν δυνάμει τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ 
Χριστού, καλ εί ; αφωνία ν καταβολών 8 8 , φυγάδα τ ε 8 8 

αύτδν είς τήν Ίταλίαν κατέστησα. Γενόμενος δέ, ώς 

nosiri Jesu Gbristi et ad silenlium redegi, et in 
Ilaliam fugavi. Degens autem Romx, ut dixi, valde 
conturbavit Ecclesiain, multos seducens et sibi 
concilians,turbasque obslupefacieus arlc magica ci 
da?monum opcralione. Quadam die, media dtei 
parte, ingressus ad spcclaculum > — « nuntiavii 
se iu aera nscensurum. Cuui aulein omnes mi-
rareutur super boc, ego Peirus advereus illum 
oravi. Porro sublalus a daemonibus, sublimis VQ-
labat in aera, dicens se in ccelos ascrndecev ct 
exinde popnlis bona siibiiiinistraturum. Turbis 
aulem illiini Deum acclamanlibus, exlendens ego 
manus in coelum, Deum obsecravi ut perditoreui 

έφην 8 T , έν Τ ώ μ η , πολύ τήν Έκκλησίαν έτάραξε 8% D praecipitem daret, et polentiam dacmouum iimni-

Vari® lectiones et noue. ' 
, 8 τψ μ. Π. # .C . | , l f xai add. Ged. 1 8 τόν add. Ced. , 8 Πέτρον ενώπιον ημών έχων τήν μορφήν Σί

μωνος κα\ ύπδ π . άποσειούμενος καλ μισούμενος διά τήν ά. έ. τού Σίμωνο;· έμβ. δ Π. C. 8 8 ίδέαν Ced. 
« δακρύοντα έφη. ύπδ Σ. ω. φ. τού μ. Ced. 8 8 ύπαλλαγή Ρ 8 . — γέγονε διά κακομηχανίας κα\ σατα
νικής έπινοίας τοΰ γόητος ύπό C. 8 8 ζ. γάρ ύ . Κ. φ. Ged. 8 4 σοι μ. Ced. 8 8 σου posl άναιρ. t ινα του 
σ. C 8 . 8 8 κ. θ. ή πρ. Ced. — καλ έ. τής άλ. om. C. — καλ έ. τής άλ. om. C. 8 7 μορφήν cod. 8 8 καλ 
Ιδίαν cod. Ρ . κα\ Ιδίαν σου C. — παρέξει σοι Ρ 8 . 8 8 συν τψ λ. el π . ή θ. om. Ged 8 8 Ced. 
369,20-371,12. " Κ α λ ταύτα C. Ρ. 8 8 έν Συρία post Κλήμης C. 8 8 διαπραχΟήναι C. Ρ · αυτούς 
add. Ced. 8 4 προειρ. Ced. 8 8 Σύ Ιφης C. Η. 8 7 Χριστδς ό θεός Ged. 8 8 ό oin. C. Ρ. 8 8 άπέθανεν του 
δέ μιαροΰ αυτού σώ| " ^ 
ένC. Ρ . 4 8 δαύτος 
4 ν τών ν . ά. Consh Ceil. · · γ . . 
x i l έν C. Ρ . 4 8 Κ. τής cod. sed. Const. VI. 8. Ό μέν-οι Σ. εμολ Π. έ ν Κ . τή Σ 
Ρ· — μοι om. C. 8 8 χαλ Νικήτ. cod. καλ Νικήτα Ρ. οιιι, C . 8 1 αδελφών Conal. 8 8 Κλ του Ρωμαίου, 

:ροειρ. LeU. " λ υ δ φ η ς υ . Η. · ' Αριστος ο σεος \,eo. ' » ^ ' n ι L ! r Τ 
i σώματος τεθέντος ένθα καλ πίπτωκεν, έκλ. δ τ . έκτ. Σιμώνιον C. 4 8 βεβ. Ced. 4 1 ου καλ 
ύτός Π. C. 4 8 έκ τού ς* Βιβλίου τών αποστολικών διατάξεων cod. in margine scl. c. 7. 
ist. Ced. 4 8 γ . δέ έν T.Const . VI, 9 — έτκυλε Const. Ced. 4 8 έσκύλευσε C. Ρ . 4 7 έμπ. 

9 9 τδν λαδν τού θεοΰ 
ι». " και ι^ιχητ. cuu. χ»* ιι**η·»· ν·»*̂  ^·· ΤΓΊ ~ ^ \ τ 0 υ ^ίί^^ΐί* 

μαθητέύσαντος Ced. μαθητεύσαντι cod. 8 8 είς τω cod. — διά των πρ. Ced. π . προφήτου U n s t . 8 4 ήττή-
; Consl. δ. Κυρίου Coiisl. 8 8 κατίβαλον Ce.l. s e φ. κ. βίςτήν Ί . Gonsl. 8 7 ως έ, οιιι. U n s i . 8 8 Ιακυ-
Γ.ΟΠΑΙ. — πολλά O d . 
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mieret. ι — « fiituens ergo Siir.onem, dixi : c Si Α πολ)ούς ανατρέπω ν χαι έαυτψ περιποιουμενος, 

τά δέ 8 8 έθνη έξιστάνων Μ , μαγική τέχνη χαι δαι-nposloius lesu Cbristi sum ego, ιιοιι vero impostor 
sicui lu , impero malis virtuiibus ut tibi succurrere 
riesislanf. > — <Et cuin naec dixissem, conlinuo de-
lapsusestcum magnostrepitu et conlritus est, turba 
rxclamanie : < Unus Deus, quem Petrus pradicat.» 
Sic prima soluta est Sirooniorum baeresis Romae, 
rt postremo exstincia esl : idcirco diem bujus Sabbali 
iusignem agunt Romani. In Sabbato euim obser-
tabalur oralio et jejunium a fidelibu.». Mos enim 
eral Eecleeiani orare pro doceniibus, ut in Actibua 
apoilolorum scripiumest: lOratio fiebal sine inter-
missione ab Ecclesia ad Deum pro Pelro.» Quoniam 
aulem hac die Sabbati eveneral Cbristi vicloria el 
casus Antichri&li Simonis propalam, Sabbati me-

μόνων ενεργεία»8 1 * δς " π ο τ ε , μεσούσης ημέρας, 
προσβλθών 8 ί είς τδ θέατρσν έπηγγείλατο 9 9 δι* αέρος 
άναπτήναι. Πάντων δέ θαυμαζόντων έπλ τούτω · · , 
έγώ Πέτρος καθ* έαυτδν ηύχόμην 8 β . Καλ δή μετεω
ρισθείς ύπδ δαιμόνων ίπτατο μετάρσιος (74b) είς 
τδν 8 7 αέρα, λέγων, είς τούς Μ ουρανούς · · άνιέναι, 
χάχείθεν τοΐς λαοίς τά αγαθά έπιχορηγείν 7 8 . Τών 
δέ δήμων έπευφημούντων αύτδν ώς 7 1 θεδν, έκτεί-
νας έγώ τάς χείρας είς ύψος, Ικέτευσα 7 1 τδν θεδν 
κατα^άζα ι τδν λυμεώνα (κα\ τήν ίσχύν τών δαι
μόνων περικόψαι ). ι Άτενίσας 7 8 ούν εΐπον τψ Σί-
μωνι· Ε ί 7 4 απόστολος Ιησού Χριστού ε ί μ ι 7 8 καλ 
ούχ\ πλάνος ώσπερ σύ, Σίμων, προστάσσω ταις 

moriani observanles Romani jejunanl et convenlus & «ονηραίς δυνάμεσιν — άφείναί σε τής 7 8 κρατή-
aolemnes agunl, usque ad hanc diem traditionem 
islam servantes. Eteniin aliae quaedam Ecclesiae 
diverias obaervant consuetudines, sicut tradunl 
qui bistorias texaerunt. Enimvero apudScylbas,in-
quit, civitates episcopum habent unum et solum; 
apud Cyprios aulein et Arabes eiiam in vicis sunt 
episcopi, sicut in Phrygia apud Novaiianos el Mon-
fanistas. Et in Roroana quidem Ecclesia seplem 
aoiumrooJo sunt diaconi, dum ubivis alibi h>dif-
ferens est mimerus eorum. Romae rursus aemol 
tantum in anno Aileiuia dieilur, prima taiUum die 
Pascbae; et nullus Ecclesiam nnquam docet, ne 
episcopus quidem ; Alexandriae vero episcopua co-

σεως. ι — c Καλ ταΰτα είπόντος 7 7 μου, (παρα
χρήμα) κατηνέχθη μετά ήχου πολλού καλ συν-
ετρίβη, τού 7 8 δχλου βοήσαντος · ι Είς θ ε δ ς 7 8 , δν (δ) 
Πέτρος 8 8 καταγγέλλει. > Ούτως ή πρώτη κατελύθη 
τών Σιμωνιανών αίρεσις έν 'Ρώμη κα\ τέλειον 
άπεσβέσθη 8 8 · (6) Διδ 2 7 7 Δ*1 *<* Τ * ) Ν 4μ*Ρ* ν 

εκείνου 8 8 τού Σαββάτου, έπίσημον άγουσιν ot Τ ω -
μαίοι. Σάββατον γάρ ήν έν ψ έτελείτο προσευχή κα\ 
νηστεία τοίς πιστοίς· έθος γάρ τδ προσεύχεσθαι 
τήν Έκκλησίαν υπέρ τών διδασκάλων 8 8 , ώς καλ έν 
ταΐς Πράξεσι τών αποστόλων γέγραπται · δτι 8 4 

ι Προσευχή ήν εκτενής γινομένη ύπδ τής Εκκλη
σίας πρδς τδν θεδν 8 8 υπέρ τοΰ Πέτρου. > 'Ως ούν 

ram Ecclesia praedical; ι — et dum Evangelia Q έ ν U εκείνη τή ήμερα τοΰ Σαββάτου γενομένης 
recitantur, non assurgil solio. E l quoad Quadra 
gesiinam jejuniorum, alii quidem sex bebdomades 
i j i i n a n i , ui in Illyria et Libya, c l iEgyplo et 
fn omnibus Occideniis partfbus et in Palaestina; Con-
atantinopoli vero, el circumcirca usque ad Pboe-
nicem, hebdomadis septem jejunant; alii quidem 
ires sofum dies per sex aut seplera hebdomadas 
passiin jejuoanl; alii econtra Ires bcbdomadas ex 
ordine conjungunt, alii vero duas ut qui Monta 
mun sectantur. In quibusdam autem ifigypti ur-
bibus, Iposiquam aub vesperam pranderunt, my-
steria recipitint.» flaec quidem Socrales narravit, 
sicut deCebal servari omnia. Nunc vero plurimum 

τής Χρίστου νίκης κα\ τής πτώσεως τού αντίχρι
στου Σίμωνος έπ\ φανεροίς 8 7 , Σάββασι τδ μνημδ-
συνον έκτελούντες "Ρωμαίοι νηστεύουσι κα\ συνάξεις 
φαιδράς ποιοΰσι, μέχρι νυν τήν παράδοσιν έκείνην 
φυλάττοντες· κα\ γάρ κα\ άλλαι τινές Εκκλησία ι 
διάφορα παραφυλάττουσιν έθη, καθώς οί τάς Ιστο
ρίας 8 8 άνεγράψαντο 8 8 . J Παρά Σκύθαις μέν γαρ , 
φησίν, αί πόλεις 8 0 έπίσκοπον Ιχουσιν Ινα κα\ μό
νον 8 1 · παρά δέ Κυπρίοις κα\ "Αραψι, καλ έν ταΤς 
κώμαις είσλν επίσκοποι, ώσ*περ ούν καλ παρά τοίς 
έν Φρυγίαις 8 8 Ναυατιανοίς καλ Μοντανισταίς. Καλ 
παρά μέν τή Εκκλησία 'Ρώμης έπτά μόνο ι 8 8 διά
κονοι γίνονται, παρά δέ πάσι τοΐς άλλοις αδιάφορος 

vi paulalim prsedictne consuetudineeiminulataa sunt. D δ τούτων αριθμός έστιν. Κ α λ 8 4 έν Τ ώ μ η πάλιν 
άπαξ τ ο ύ 8 8 ένιαυτοΰ λέγεΐοίι * δ Αλληλούια έν τή α' ήμερα τοΰ Πάσχα ί 8 μόνον · καλ ουδείς ε!ς έκκλησίαν 

Variffi lectiones el not©. 
8 8 τά τε C. Ρ . 8 8 έκστάνων C. — έξιστών Consl. 8 1 ενεργεία C. ένεργείαις Ρ . 8 8 καί O d . — μ. 

εμπειρία ως χαλ π . μέσης Const. 8 8 προελθών Ced. 8* έπηγγέλλετο πτίήναι δι' αέρος Consi. — 
U posi Πέτρος Ced. 8 8 τούτφ I. τοΰτο cod. m

 8 8 Π. δέ έπλ τ . μετεώρων τυγχανόν*ο>ν, έγώ προσηυχόμην 
κ. έ. Consl» 8 Τ είς ά. CrtnsL 8 8 τούς om. Ρ 8 . 8 8 είς ό. Consi. 7 8 έπίχορηγήίίειν Ccmsl. Ced. των 
δέ δαιμόνων Ced. 7 1 έπ. ώς Const. —είς ούρανδν σύν αυτή τή Ced. 7 8 δια«/οία Const. — ίχέτευον 
Gonst. — τδν θεδν διά 'ίησου τού Κυρίου όήξαι Consl. u Καλ άτενίσας τίρ Σ. έ. C. Άτ. ούν τψ Σ. έ. Ρ*. 

. uEl θεού ά ν θ ^ π ο ς έγώ, άπ. δέ Ίησου Χριστού αληθής καλ διδάσκαλος εύσεβείας, άλλ* ού πλάνης οίος 
' έγώ Ced. u άφ. τής Const. 7 7 Κα\ είπ. μου τ. περικοπελς τών δυνάμεων ό ί . και . μ. ριε-

^ δχλων λέγουσα Const. 1 9 καλ τοΰ C. t 8 Εις δ 
L 9 9 έκείνην C. Ρ . — έν φ καλ πρ . καλ ν . τοίς 

| θλιβομένων ώ; έν ταίς C. Ρ. pauio ροδί γεν. C. 9 9 A c i . 
. _ . 8 1 έπιφανώς? — έπιφανερως Ρ 1 . 8 8 τάς έκχλησια-

*^ιχ*άς Ιστορίας G. Ρ. 8 8 άναγράψαντές μαρΐυρούσι! Sozora. νιι, 19. 8 8 αί πόλεις πάΌαι cod. ttt C. Ρ . 
•Ι» \?*\ μ ; ™Ζ· 91 # ρ ϋ φ * c 0 j - Φ Ρ υ Υ { < ? Ρ . 8 8 μόνον C. Ρ. 8 i άρ. Π. ουν έκαστου ΙτΟυς ά. έν ν" Γ ~ t f i α ' ^Ρ** *ή? «ασχαλίου εορτής So2. 8 8 άπαξ μέν του C. 
*α\ ό. G. Ρ. έπ. εκκλησίας δ. cod. ut C. Ρ . m ei I. 20. 

ή μ . 
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ίιβάσκεΗ π ο τ έ , ούδ* αύτδς 8 7 ό επίσκοπος, έν δέ Αλεξάνδρεια διδάσκει μεν δ επίσκοπος έπ' έκκλη-
οίαε · τ*ών δέ 8 8 Ευαγγελίων άναγινωσκομένων, ούκ άνίσταται του θρόνου. Καλ τήν μ' · · τών νηστειών 
ο! μεν εβδομάδας ς* νηστεύουσιν ώς έν 1 τψ Τλλυρικψ, καλ Λιβύη καλ Αίγύπτψ, καλ πάσ|> τή Δύσει, 
*αλ Παλαιστίνη, έν δέ 1 ΚΠ. καλ πέριξ άχρι Φοινίκης, εβδομάδας ζ* νηστεύουσι, άλλοι δέ τρείς μονάς 
ημέρας έν ταίς έξ ή έπτά σπσράδην νηστεύουσι · έτεροι δέ 3 τρεΤς εβδομάδας εφεξής πρδ τού Πάσχα 
συναπτού**, άλλοι 4 δέ δύο ώς οί 2 7 8 τ * * Μοντανού φρονουντες. "Εν τισι δέ πόλεσι τής Αίγύπτου · , 
π^ρδς Ισπίραν ήριστηκότες, τών μυστηρίων καταλαμβάνουσι. > Ταύτα 7 μέν Σωκράτης Ιστόρησεν ώς 
είκος φυλαττόμενα πάντα · νύν δέ πλείστως 8 κα\ κατά μέρος εναλλαγή γέγονεν έν 8 τοίς είρημένοις 
ή&εσιν , 8 . 

Ρ Κ Β \ ttspl τον άγιου Πέτρον ι ι . Α C X X I L De HHICIO Peir»* 
1 8 *0 μέντοι Νέρων, άκουσας 5tt πεφόνέοται ύπδ Ittierea Nero andiens illain perPeifutn perirsse, 

Πέτρου καλ άγανακτήσας, έκέλευσεν αύτδν σταυρω- radignalus eist, et jttsail btmc cruciHgt. Pe(ru$ au* 
θήναι. Ό δέ Πέτρος παρακαλέσας τδν υπάρχον " , tem, cirm rogassel propraetotem ne ίι> allum terxiens 
ίνα μή βρθιος σταυρωΟή ώς δ Κύριος (αυτού) " , ut Dominus suus, crocifigeretur, demisso capite 
κατά κεφαλής έσταυρώΟη (καθώς ήξίωσεν έκ πολ- cruciflxus est, sicut ex magna bumilitate rogavil. 
λής μετριοφροσύνης). Μετά δέ γε τήν Πέτρου τε- Post Petri autem exitum, ut dicit Eusebius, Paulus 
λευτήν, ώς *· φησιν Εύσέβιος, Παύλος δ απόστολος apostolus cura quidein ob primam dcfen&iouem 
κατά μέν τήν α' άπολογίαν έλθών άπδ τής Ιουδαίας vincios e Jurfsea Venisset, et coram tferone se de-
δέαμιος (καλ) άπολογησάμενος Νέρων ι, έπλ τήν δια- fcndisset, ad minisleriunt pradicalionis profectii* 
κονίαν τοΰ κηρύγματος εστάλη t 8 . (75·) Κ άντε ύ- esl. Atqne hlnc, tit videlbr, Aclus aposlolorum sub 
δεν, ώς Ιοικε, τάς 1 7 τών αποστόλων Πράξεις έπ* hoc lempos Lucaa descripsit, donec cum Paulo 
εκείνον τδν χρόνον Λουκάς 1 8 περιέγραψε μέχρις erat; scd lempore qoo fidem confessus est, non 
δτε , 8 συνήν τψ Παύλψ* καθ* δν δέ καιρδν έμαρ- erat cum eo, Apostolo aperle dicenle : c In piima 
τύρησεν, ού συμπαρήν αύτψ, τού Αποστόλου σαφώς ρ mea defensione nemo rnihi affuil, sed orones mc 
τοΰτο 8 · λέγοντος, δ τ ι 1 1 * Ουδείς μοι έν τή πρώτη ifcreiiqudrnirt : ηση ttlis impuietur : > quam qni-
άπολογία συμπαρεγένετο, άλλά πάντες με έγκατ- dein ad Trmofbcum secnndaitf dpistotam in vincul s 
έ λ ε π ο ν 8 8 · μή αύτοίς λογισθείη· # ήνδή 8 8 πρδς Τι- reteMus scnpsit, « simuf indicans primam defen-
μόθεον δευ^έραν έπιστολήν (δεσμοί;) κατεχόμενος sionem quam dixerat ι apud Neronem, quem eliam 
Ιγραψεν # όμου σημαίνων τήν τε προτέραν 8 4 αύτψ leOnem, ob inbumaniim ct feriim iugenium, recte 
γενομένήν άπολογίαν ψ πρδς Νέρωνα, δν καλ λέοντα vocavil, in qna c el jam appropinqifaniem con-
£&ά τδ άπάνθρωπον καλ θηριώδες τού τρόπου καλώς artmmattenero » addit dictns : c Liberatus surti d« 
ώνάμασε, · καλ τήν παρά πόδας τελείωσιν, > έπ - ore lconi», sed eiiam libcrabit DomlnuS ab omni 
άγει φάσκων 8 8 · ι Έ(5|5ύσθην έκ στόματος λέοντος, operemalo, etsalvnminlroiliicetiiiregnumeuumcoe-
άλλά καλ (Ιτι) 8 8 ^ύσεται 8 7 Κύριος άπδ παντδς l<Me, > suboslenden« jamjam futurum [martyrium, 
Ιργου πονηρού, καλ σώσει είς τήν βασιλείαν αύτοΰ quodct aperlius in eadem salulal Sciipli ira, dicens: 
τήν έπουράνιον, > ύπεμφαίνων 8 8 τδ παραυτίκα * Ego enim jam delibor, et lempus liberationis 
μαρτύριον, δ καλ σαφέστερου έν τή αυτή προσαγο- meae inslal. > Facta igitur priina doicnsione, ilcrum 
ρεύει Γραφή , # λ έ γ ω ν t Έ γ ώ γάρ ήδη σπένδομαι, tninlsterium praedicaiionis profectus est; dein-
x a \ o x a ^ 2 7 9 ^ * * * v a ^ f f 8 t i ) i μου έφέστηκεν. > Q ceps cura iierum venisset Roraam, vinclus ita at-
Άπολογησάμενος 8 1 τοίνυν τήν πρώτην 8 8 άπολο- q«c Neroni traditus, gladio corona marlym redi-
γ ί α ν καλ αδθις έπλ τήν τοΰ κηρύγματος διακονίαν milus est, die viresima nona Junii,qua die el Pe-
σταιλάμενος, εΐτα πάλιν τδ δεύτερον έπιβάς τή Irus crucifixus esl, sicut et Marcos el Lncas cvan-
#Ρ('»μη ι δέσμιος 8 8 καλ ωσαύτως Νέρωνι παραδο- gelista?, et Jacobua, fraler Domim. Locas quidem 
β ε ' ς fov δια ξίφους τού μαρτυρίου στέφανον άνεδή- frugifera» oieie aflixus cst, qnia non inveuirelur l i -

Vari© lectiones el η ο ί ω . 

^ < T Ούτε δέ ό έπ* ούτε άλλο; τις ένΟάδε 
· · άν. γάρ των έ. ούκ έπαν. ό επίσκοπος Soz. 
ε ίς έξ έ. ήμερων λογίζονται ιίις Ίλλυριολ κα\ 
'ϊζ ζ', ώς έν ΚΠ. κα\ τοίς π^ έθνεσι μέχρι Φο 

Ε \Ί δέ τή ΚΠ. Ρ 8 . 8 οί δέ άμα γ ' πρδ τής εορτής σ. Soz. 4 άλλοι — φρονούντες om. C. ώς οί Ρ . δσοι 
od . 8 οί δέ δ' δσοι τά cod. 8 Παρά δέ'ΐΑίγυπτίοις έν πολλοίς π . — πρ . έ. τψ Σάββατω συνιοντες ή . 

ήδη μ. μετέχουσι Soz. 7 Και ταύτα μέν δ Σ. C. Ρ . 8 πλείστ. cod. 8 έν om. P s . *· έθεσιν C. Ρ. 
· 8 πεφόνευται Σίμων ύπό cod. u l C. Ρ. Ced. " 67 (5267). — Ccd. 371.13 5 7 3 Λ 1 8 έπαρχον C. Ρ . 
8 4 αυτού om. C. Ρ. 1 8 τελευτήν έν τψ δευτέρψ Ιτει ώς C. — καθώς C. Ρ . 1 8 απεστάλη Ρ 8 . 1 7 δθεν είκότως 
τ<ίς Eus. ιι, 22. 1 8 έκ ό Α. π. τδν χ. τδν μ. Eus. 1 8 δτου Ρ 1 . 8 8 σαφώς καλ τούτο C. καλ τψ σ. Ρ . — α' 
μου απολογία cod. u l C. Ρ . 8 1 ΪΙ Tim. ιν, 1G. 8 8 έγκατέλειπ. cod. έγκατέλειπον C. έγκατάλιπον Ρ. 
" τ ή ν δέΟπί. 8 4 πρ. αυτού άπ. Ced. ; Eus. οιιι. προσωνόμασε. 8 8 I I Tim. ιν, 17, 18. 8 8 έτι oat. C. Ρ . 
«1 I I T i m . ιν, 18. 8 7 με δ add. Ceil. 8 8 σημαίνων Eus. 8 8 επιστολή πρ. λ. t>d. προλέγει γρ. φάσκων 
FAH. Μ T im. ιν, 6. 8 8 τής έμής άν. έφ. C. Ρ . 8 1 Τότε μέν ούν άπολογησάμενον αύθις Eus. 8 8 δικ. λόγος 
Ιγ=ι στείλασθαι τδν άπόστολον, δεύτ. έπιβάντα τή αύτη πόλει τψ κατ' αύτον τελειωθήναι μαρτυρίο.) Eu». 
^ό ίσμιος cod. a. scc. rn. 
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gmim aridtim ad crucem faciendam, in loco illo. χ σατο μην* Ίουνίψ κθ', χαθ' ήν ή μέρα ν καλ Πέτρος 
Gu.us quidam corpus tollcns, et inler mulla inonu- έσταυρώθη 8 4 , καθάπερ καλ Μάρκο; καλ Λουκάς οί 
inenta sepeliene, sepulcrum ejus Incerlum effecil. εύαγγελιστα\, και Ιάκωβος 6 άδελφόθεος 8 \ Ο 
Dbcipulis auiem requirenlibus postea, «ι non re- ουν " Λουκάς έπλ έλαίας καρποφόρου σταυρωθε\ς 8 Τ , 
perientibus ejus sepulcrum propter multhudineni μή ευρισκομένου ξύλου ξηρού πρδς τδ γενέσθαι 
monumenlorum, dum nocte ista orarent, collyria σταυρδν έν 1 8 τ φ τόπω, λαβών τις τδ σώμα 8 8 καί 
medicabilia pluit Deus supra sepulcrum, symbola μεταξύ πολλών μνημείων θάψας, άδηλον έποίησε 
artis i l l ius ; et boc signo revelatum est sepulcrum, τδν τάφον. Τών δέ μαθητών αναζητούντων μετ -
cujus prcliosas et sanclas reliquias deineeps cum έπειτα καί μή εύρισκόντων αυτού τδν τάφον διά τδ 
eruissel Conslanlius, Gonstantini Magni Glius, πλήθος τών μνημάτων, προσευξαμένων 4 8 αυτών 
ii) leraplo Sanciorum Aposloloruro reposuit. τή νυκτλ εκείνη % i , κολλούρια 8 8 έβρεξεν δ θεδς Ια
τρικά επάνω τού τάφου 4 8 , σύμβολα τής επιστήμης αυτού 4 4 · κα\ έκ τούτου τοΰ σημείου έγένετο 
γνώριμος ό τά?ος, ού τδ τίμιον καλ άγιον λείψανον 4 8 (ύστερον) άνακομίσας 4 8 Κωνστάντιος, δ υΐδς 
τού Μίγάλου Κωνσταντίνου, κατέθηκεν έν τψ ναψ τών Αγίων Αποστόλων 4 7 . 

GXXII l . De Jacobo, fralre Domini. Β Ρ Κ Γ . Περϊ Ίακώ€ον τον άδεΛφοθέον. 

Magnus autcm Jacobus, fraler Domini, cnm san- 4 8 Ό δέ μέγας Ιάκωβος 4 8 ό άδελφόθεος 8 8, άγνδς 
clus esset cx uiero nialris siue, vinum el siceram υπάρχων έκ κοιλίας μητρδς αυτού, otvov καί 8 1 σί-
iion bibit, nec animatum quidquam comedit, nec κερα ούκ έπιεν, ουδέ Ιμψυχον έφαγεν, ούτε 8 8 βαλα-
uiiquam balneo usus est;gemia anlem obduraia, νείψ έχρήσατο· τά δέ γόνατα άπεσκληκότα δίκην 
camelorum instar, Tuerunt, eo quod semper genna καμήλων 8 8 γεγόνασιν έκ τού άελ κάμπτειν έπλ γο-
flecierel, ul Deuni adoraret; unde, ob magnam jusli- νάτων 8> καί τψ θεψ προσκυνείν, 2 8 0 δ β β ν δ ι * 
liam suam et admirandam viue raiioncm, vocabatur τήν ύπερβολήν τής δικαιοσύνης αυτού καλ θαυμα-
Jusltis et ώβλίας, quod cst praesidium populi el ju- στής πολιτείας έκαλείτο δίκαιος καλ ώβλιας 8 8 , δ 
Hilia. Gum igitur venerandua c l valdc celebris έστι περιοχή τοΰ λαού καλ δικαιοσύνη 8 8 . 8 7 (2) Έπελ 
essel angelicus Jacobus, die lesii Pascba, pluribus ούν αΐδέσιμος καλ σεβάσμιος 8 8 ήν, καλ σφόδρα π ε -
myriadibus hominum in templum Judaeorum iiigres- ριβόητος δ ίσάγγελος Ιάκωβος, εορτής γενομένης 
sis, hunc assumpserunt Scrilwe, ot slaluerunt su- τού Πάσχα καλ πολλών μυριάδων συνελθόντων (έντψ 
1 er pinnaculuin lempli, dissipare cupientcs prgedi- ναψ) τών Ιουδαίων, (και) τούτον άνενέγκαντες οί 
< alionem Cbristi, ei i l l i voce niagna dixerunl: Q Γραμματείς 8 8 έπλ τδ πτέρυγιον τοΰ ίεροΰ, διασκε-
• Oramus le, vir jusle, ui dicas popiilo ne vageti- δάσαι βουλόμενοι τδ κήρυγμα τού Χριστού, εΐπον 
lur post vesligia illius qui dicitur Cbristus; tibi μεγάλη τή φωνή · c Αξιού μέν σε, δίκαιε, είπείν τψ 
rnim omnes paremus, agnoscentes te esse justum λαώ, ίνα μή πλανώνται οπίσω τοΰ λεγομένου Χρι-
i t iiullius personain accipientem. ι Ule verorespon- στού' σολ γάρ πάντες πειθόμεθα γινώσκοντές σε 
dcj;s d ix i t : c Cur me inlerrognlis de Cbrislo, dum (stvai) δίκαιον M καλ άπροσωπόληπτον 8 | . » Η) δέ 

Yariffi lcctiones cl noiae. 
8 V μ?τά περίοδον χρόνου ενός Ged. 8 8 ώς έμπροσθεν είρηται Cod. 8 8 μακάριος Ged. 8 Τ έσταυρώθη 

αύτοΰ Ged. 4 0 προσευξαμ. cod. προσευξάμενοι C. om. αυτών, προσευξαμένων 
Ρ. 4 1 εκείνη om. C. 4 8 κουλλούρια cod. Ρ. κολούρια C. I. κολλύρια βρέςας G. 4 8 τού αποστόλου add. 
^ed. 4 4 αυτού, δήλον έποίησε τδν τάφον ού C. 4 8 τδ λ. Κ. υίδς Κ. άνακ. έν Κ. Π. κατ* έν τψ ν . τών άπ . 
δ περ ώκοδόμησεν ό πατήρ αυτού Μέγας Κωνσταντίνος G. Ρ. ' 4 8 άνακομισθέν έπ\ Κωνσταντίου, τού υίού 
τού μ. Κ. διά τοΰ αγίου *Αρτε μ ίου έτέ Ο η Ced. 4 7 ύποκάτω τής τραπέζης, μετ'Ανδρέου καλ Τιμοθέου 
τών αγίων αποστόλων Ced. a. (550). 4 8 Gftd.360,22 361, 7. ΈπλΝέρωνο;*Αγρίππα τελευτήσαντος, Φή-
σ:ος καθίσταται διάδοχος αύτοΰ ύπδ Νέρωνος, καλ Παύλος κηρύσσων τδ Εύαγγέλιον δικαιολογησάμενος έπλ 
ί'ήσιου, πέμπεται προς τδν Νέρωνα. Κα\ τότε μέν απολογείται, δεύτερον δέ έν 'Ρώμη έλθών, τήν κεφαλήν 
α-οτέμνεται παρά Νέρωνος, ωσαύτως και Πέτρος ό κορυφαίος άνασκολοπίζεται. 4 8 Ό Oi γε Ιάκωβος G . 
1 8 δ άδε)φόθεος om. G. Ρ. 8 1 οίκον μέν καί C. Ρ . οίνον καί Hegesippus. 8 8 έφαγεν ουδέ G. Ρ. — και β. 
ούκ llegesippus. 8 8 καμήλ. cod. καμήλου C. Ρ . ut Hegesippus. 8 ν γόνυ C. Ρ. Hegesippun. · 8 όβλ. cod. 
όβλ. Ρ. όβλίας G, ώβλίας Hcgesippus. 8 8 δικαιοσύνη · δς γε μεγάλων καί θείυιν οράσεων άςιούμενος έώρακέν 

2d καιομένης καλ πυρ\ ά. 21 ή ψ. ά. φλδξ — εξέρχεται. 22 έν δέ τψ τρ . αύλ. — απώλεια έστηκε fis ώ . ά. 
άν. 24 έάν 26 — ουδέν ού μ ή π . 27, ήγηται— άχυρον, χ. — 28 καί ού — 29 λογισθείησαν — καταγελ | 
μέν σ. π . 30 ή δέ — οξείς. 31 ν Ηγηται. μέν — αίχμάλωτον 32. Ούκ 33 — αύτψ. Οί γάρ δούλοι τού θεου 
άγγελοι πολλάκις ονομάζονται ύπδ τής θείας Γραφής διά τδ άκούειν αυτούς λόγους παρά θεού καλ απαγγέλ
λε ι ν τοίς λοιποΐς άνθρώποις· φησί γάρ Έσδρας · Άπέστειλεν δ θεδς πρδς αυτούς τούς δούλους αυτού τούς 
προ»ήτας· αυτοί δέ έξεμυκιτήριζον τούς αγγέλους αύτοΰ» (III Ε. ι, 50, 51). Ωσαύτως κα\ περλ τοΟ 
Προδρόμου λέγει Κύριος · c Ούτος ,έστιν |περ\ ού γέγραπται · Ίδου έγώ αποστέλλω τδν άγγελόν αου;πρ6 
προσώπου μου ι (Mallh. ι, 2). Κα\ού μόνον άγγελοι λέγονται οί δίκαιοι, άλλά καί θεο\ κατά τον λέγοντα
ι Έ γ ώ είπα- θεοί έστε καλ υίολ Υψίστου πάντες (Ps. L X X X , 6) propler vocem ίσάγγελοςadjnncta in C . 

8 7 Ged. 361,8-362,7, Eus. 11. Ε. II, 23 cx Hegcsippo. 8 8 σεβ. και σφ. π . ύπήρχεν G. Ρ. 8 1 καλ Ιερείς 
add. Ccd. — οί Ιερείς έπί G. Ρ . ; sid in margine Γραμματείς, ex Heg«»ippo scilicti. 8 8 δίκαιοι 
δντα C. Ρ. δτι δίκαιος zl llogosippus. C l ζΐζϊ ήμίν, τ ί ; ^ τ ι ν ή θύοα τού Ίητου j Ccd. 



4ί5 CfJROXICOX. — L I B . ilf. 41ί 
άποκριθελς είπεν β β · ι Τί μβ επερωτάτε περλ τού Α ilie sedel ad dexteram Dei in ooalo? » At impii 
Χρίστου , καλ αυτός καθέζεται 8 8 έν δεξιά τοΰ βεοΰ summi sacerdotes et Pbarisai cxclainaverunt : 

Ob ,ob l juslus ipse aberravii. > Et dixerunt inlra 
se: c Male egimus praebentes illi occasionem pro 
Christo lcsLimonium reddcndi; mullos enim ad-
duximus ui in eum credani; ι ac insanieiitas sce-
lo*(issimi ipsum prxcipilarmil ; a l illc flexis geni-
bus pro eis orabal; c l cum accessissel unus filio-
rutn Hecbab, et andiisset illnm, dieit eis : t Qul l 
facitis? Justus amplius pro nobis orat, » ct acctir-
rens fullo quidam pcrcussii caput ejus ligno in 
quo vestes deprimere soleni, et staiim mortuus 
cst juslus. Cum autem il/um in templo sepelissent, 
erexerunl ibi columnam. Post vcro marlyrium ejus 
cilo Jerusalem obsidelur; ait cnim Josepbus isla 

έν τώ ούρανφ 8 4 ; ι 01 · · δέ παράνομοι 8 8 , 8 7 αρχιερείς 
κα\ Φαρισαίοι έκραξαν · ι Ό ! ώ ! καλ δίκαιο; · · 
πεπλάνηται · · . > Καλ (εΐπον πρδς αλλήλους· ι Κα
κώς έποιήσαμεν τοίς αύτοΰ μαρτυρίοις 7 8 καθ* εαυ
τών υπέρ τού Χριστού 7 1 παράσχοντες, πολλούς 
ποιήσαντες πιστεύσαι είς α ύ τ δ ν > καλ δή) μανέν-
τες 7 8 οί έξάγιστοι (75 bi καλ τούτον κατακρημνίσαν
τες , κ) ίνας τά γδνατα υπέρ αυτών προσηύχετο · 
καλ προσεγγίσας τις τών υίών 'Ρηχάβ καλ άκουσας 
αύτοΰ, λέγει 7 1 αύτοίς · ι Τί ποιείτε ; δ δίκαιος μάλ
λον υπέρ ημών 7 4 εύχεται · » καλ δραμών τις γνα-
φεύς έδωκεν είς τήν κεφαλήν αύτοΰ μετά τοΰ ξύλου 7 8 

έν ψ τά Ιμάτια έκπιέζειν 7 · είώθασιν · κα\ παρα 
χρήμα έτελευτησεν δ δίκαιος, θάψαντες δλ αύτδν " evenisse Jud&is in ultionem Jacobi jusii ι qui esl 

fratcr Jesu, qui vocatur Cbrislus, » quoniam juslis-
simum Judaei occiderunt. Porro Judaei, post Ascen-
sionem Domini, in pacequadragiula annis perman-
s«Tunt, Chrislo iram diflerenie conlra impielaiem 
eoruni el boslilitatem erga Doum, ut super tanlum 
ipsorum peccatum resipiscenles, vehementer poeni-
lenliani ageront; idco horrenda signa demonslra-
bantur eis, jamjam casuram super ipsos praennn-
liantes ruinam. Festo enim Azymortim, circa no-
nam noctis lioram, lux tanla lemplum collustravit el 
allarc per borauiinlegram,uidies illuxisseviderotur. 
Post boc apparuil aslrum super civiiaiem rompbaeas 
gimile, elalias aerea porla orieulalis civitatis, fcr-

vtiv αυτούς άλωσιν προμηνύοντα. Έν γάρ τή τών c r e j s c j a u s a pessulis, et quae vix a Iriginta virie 

έν 7 7 τψ ναψ, ανήγειραν αύτοΰ στήλην 7 8 7 8 (3) Μετά 
δε (τδ) μαρτύριον 8 8 αυτού παρά πόδας Ιερουσαλήμ 
πολιορκείται 8 1 · φησλ γάρ Ίώσηπος 8 8 ταύτα 8 8 συμ-
6ε6ηκέναι τοις Ίουδαίοις κατ* έκδίκησιν Ιακώβου 
τού δικαίου, ι δς έστιν 8 4 αδελφός (τού) Ιησού, τού 
λεγομένου Χριστού, ι έπειδήπερ δικαιότατον 2 8 1 
(αύτδν) δντα Ιουδαίοι άπέκτειναν. 8 8 (4) Οί τοίνυν Ιου
δαίοι μετά τήν τού Κυρίου 8 8 άνάληψιν άπολέμητοι 
έτη μ ' 8 7 διέμειναν (τού Χριστού μακροθυμούντος έπλ 
τή παρανομία καιΟεομαχία αυτών), δπωςγνωσιμαχή-
σαντες 8 8 έπλ τή τοιαύτη αυτών πλημμέλεια ίσχυράν 
ποιήσωνται τήν μετάνοια ν, δθεν αύτοίς φοβερά ση
μ ε ί α 8 8 έπεδείκνυντο 8 8 , τήν μέλλουσαν καταλαμβά· 

Άζύμων εορτή περλ ώραν 0' τής νυκτδς τοσούτον 
φώς τον ναδν 8 1 καλ τδν βωμδν περιέλαμψεν έπλ 
ώραν μίαν, ώς δοκείν ή μέρα ν γενέσθαι. Μετά ρ" 
τοΰτο έφάνη άστρον υπέρ τήν πόλιν, ^ομφαία πάρα-
πλήσιον · καλ άλλοτε ή ανατολική χαλκή πύλη τής 
πόλεως, σιδηροδέτοις κλειομένη μοχλοίς καλ μόλις 
ύ π δ ανδρών λ' άνοιγομένη, ώφθη περλ ώραν η' τής 
νυκτδς άνεψγμένη · (καλ) πάλιν (άλλοτε) ώράθησαν 
π ρ δ ηλίου δύσεως ώσελ άρματα μετέωρα καλ στρα
τόπεδα ένοπλα διατρέχοντα περλ τδν αέρα 8 8 καλ τάς 
στόλεtς 8 4 περιστοιχίζοντα. Μετά δέ ταύτα έν ταίς 
ήμέραις τής Σκηνοπηγίας εορτής πρδ δ' ετών 8 8 τοΰ 
στολέμου, είρηνευούσης καλ εύνομούσης τής πόλεως, 

aperiri possct, circa oclavani noclis horam aperta 
visa esl. Atqne iterum alias anle solis occasum 
visi suni quasi currus sublinies et armati cxercilus 
discursantes per aera el civitales undequaque cin-
gentcs. Postba?ceiiani,diebus ftsti Tabemaculoruin, 
quarlo anle beliuni anno, in pace composiia et bcne 
morata civilate, vir quidam nomine Jesus, cum ad 
festivitatem vcnisset, rcpcnte exclamavit in lemplo 
dicens : c Vox ab occidente, vox ab oriente, vox a 
qiiatuor veniis, vox supcr Jcrusalcm el uuiversuiu 
populum. > Aique haec pluribus diebus nociibusqua 
animoae el indesinenter in civilate clamabat, ideo-
que quidam ex popularibus indignantes flagris il« 

άνθρωπος τις Ιησούς τούνομα, έλθών 8 8 έν τή εορτή, D lum verbcrabant; at ille magis clamabatlacrymans, 
VariflB lectiones et no*>». 

· 8 Ιφη€βά . 8 8 κάθηταιHegesίppιιs. 8 V καλ αύτδς μέλλει έρχεσθαι κ. τ.λ.ΟιιΙ. 8 5 Άκουσα ντες δέ ταύτα οί 
Ced . 8 * ' 8 Τ π α ρ α ν ό μ ω ς ^ . 8 8 καλ ό(οίκαιος '^ . C. Ρ. Hegesippus. 8 8 πεπλάvητaιCed. 7 0 τοΐς αυτού μαρτυρίοις 
1. τοιαύτην μαρτυρίαν cod. C. Ρ. Hesegippus. 7 1 Ιησού cod. C. Ρ . Hesegippus— παρασχ. καλ πολλολ έκ 
(τού λαού άκοόσαντες έπίστευσαν · καλ δή C. Ρ. deest in Hegesippo. 7 8 μ. έ ν ι ψ α ν αύτδν κάτω* π:σών 
ι&έ ούκ απέθανε· καλ ήρξατο λιθάζειν αυτόν. Ό δέ Οεις τά γόνατα πρ . παρακαλώ σε, θεέ Πάτερ, άφες 
Ιχύτοίς· ού γάρ οϊδασι τί ποιούσι. ΕΤς δέ τών ύ . Ced. 7 3 Τ . έκραξε λέγων, παύσασθε τί Ced. 7 8 υμών 
fc. deest in Hegesippo. 7 8 μ. ξ. γναφικοΰ καλ έθανάτωσεν αυτόν Ced. 7 8 έκπιέζει C. έκπιέζειν είωθε Ρ . 
Απεπίεζε Hegesippus. 7 7 παρά τψ ναψ C. Ρ . llegesippus. 7 8 αυτού την στήλην C. C. Decsl in Hegcsippo 
lotam. 7 8 C e d . 362,7-H. 8 8 τήν μαρτυρίαν C. Ρ . 8 1 π . Ίερ . Ced. 8 8 Arcb. xx, 9. 8 8 Ταύτα δε συμ-
6έβηκεν Ί . C. Ρ . " δς ήνΟ. Ρ. 8 8 Cftd. 373,8-374,12. 8 8 Κυρίου ημών C. Ρ. 8 7 δ. έτη μ' Ced. " tva 
γν . τήν Ιδίαν άνακαλέσωνται πλημμέλειαν οίδέ μάλλον ε'ις τά χείρον νεύσαντες τώ φθόνψκαλ τούς αγίους 
Ανήρουν, Στέφανον, Ίάκωβον τδν τού Ζεβεδαίου, Ιάκωβο ν τδν άδελφόθεον καλ λοιπούς * διδ καλ άΕίως έφ' 
εαυτούς τήν θεήλατον έπεσπάσαντο πανο>λεθρίαν, δθεν Ced. 8 8 καλ εναργή add. Ced. ' 8 έπεδείκνυ coil. 
έπεδείκνυε. C Ρ . 8 1 ν . π . και τδν β. περί Ced. 8 1 Μετά δέ τούτο C. Ρ . — Έπε ι τα αστήρ ύπερθεν τής 
πόλεως ρομφαία παρόμοιος ώπτάνετο άλ. ή. άν. π . χ. Ccd. 8 8 π . τ . ά. δ. Ced. 8 4 τής Ιουδαίας φοβερώς 
add. O d . · 8 Πρδ έ. δ' τής αλώσεως, έντή εορτή τής σκ. έτι τής π. έ. Ced. 8 8 ονόματι έξ. έν μέσψ τού 
λαού παρελθών έβόα φ. ά?:δ ά. φ. άπο δ. Ccd. 
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etad singulas plagas dtcebal: tVae, v»,Jerusalem. » Α εξαίφνης άνέχραξεν έν τφ ίερφ λ έ γ ω ν « Φωνή άπδ 
Eodein feslo, bos ad immolationem adducta, praa- δυσμών, φωνή άπδ ανατολών, φωνή άπδ τών δ' 
iet opinionem agnuni racdio in teniplo peperit, q u » , άνεμων, φωνή έπλ Ιεροσόλυμα χαλ πάντα τόν λαόν.» 
ut opinor, per partum conlra naiuram nianifcstavU Καλ ταΰτα έπλ πολλοίς ήμέραις (χαλ νυξλ # Τ) πε-
niiram roagnitudinem et poleniiam civiiatis, ριερχδμενος έν τή πόλε: »* άνενδότως έβόα, διδ χαί 
per agnum autem, negalionem Judaeorum erga τίνες τών δημωτών άγαναχτήσαντες μάστιξιν αύΐδν 
Agnum Dei Ghristum aperte subostendil, et even- ήκιζον, έπλ πλείον κράζοντα Τμετά δακρύων καλ 
luram ipsis iunditus gravissimam ruinaot et deso- λέγοντα πρδς έκάστην πληγήν·»* c Ούαλ, ούαλ « f 

lationem, Ιεροσόλυμα* » Κατά δέ τήν αυτήν 1 έορτήν βοΰς 
πρδς θυσίαν άχθείσα · , παραδόξως έτεκεν άρνα έν μέσψ τοΰ Ιεροδ, ήτις, οΐμαι (παρά 2 8 2 <οδ 
παρά φύσιν τοκετού, προεδήλωσε τήν τε ύπερφιΛαν καλ βοήν τής πόλεως, διά δέ τοΰ άρνοΰ τήν πρδς τδν 
άμνδν τοΰ θεοΰ τδν Χριστδν άρνησιν τών Ιουδαίων), έναργώς ύπέφηνίν καλ τήν 4 γενησομένην αύτοίς » 
άρδην (καλ άργαλεωτάτην άναίρεσίν τε καλ) πανολεθρίαν. 

Jud»i ergo cum Romanis subjici el ew iribulum · (5) Τών Ιουδαίων τοίνυν τήν πρδς 'Ρωμαίους 
solvere noIulsseRl, et Agrippa Romam fugisset, Β ύποταγήν τε καλ φορολογίαν άθετησάντων (καλ του 
iratus elindignatus Neroscripsii pnefeclo OrieiHis 'Αγρίππα φυγόντος έν Τ ώ μ η , έν θυμψ καλ όργή) 
(iseral tunc Vespasianus), jubens ei u l onnem cui έγραψε Νέρων (τψ τής έ ώας στρατηγψ— Ούεσπα-
praeerit, moveret exercilum, el obtinerel terrain σιανδς δέ τψ τηνικαΰτα ήν — κελεύων αύτψ συν-
Judxorum, et omnino perderet eam. Porro diebus εγείραι πάσαν τήν ύπ'αύτδν στρατιάν καλ καταλαμ-
soleronilatis Pascbae, cum omnes ex Judaea Hiero- βάνειντήν Ιουδαίων γήν καλ άρδην) άπολέσαι αυτήν, 
solymam advenisseul, a Romanis in metropoli con- Έ ν δέ ταίς ήμέραις τής εορτής τοΰ Ιϊάβχα πάντες 
rlusi sunt soli, egressis antea per divioam revela- άπδ τής Ιουδαίας είς Ιεροσόλυμα πσρεγένοντα καλ 
tionem qui in Cbrislum credebant, el remanenti- ύπδ 'Ρωμαίων έν τή μητροπόλει κατείρχθησαν μ ό -
bos ut in cusiodia impiis et scelestis, siculi olim ac- νοι, προύπεξελθόντων (76·) διά θείας άποκαλύψεως 
ciderat nefandissimis Sodowitis, istorum siiuilibus. τών ε!ς Χριστδν πιστευόντων, καλ άπομεινάντων 
Etenim pro Sodomis olim quasi iegalione fungens ώσπερ έν είρκτή (τών δυσσεβών καλ άλιτηρίο»ν * 
sanclus Abrabam dic i t : c Num perdes juslum cum κατά τούς πάλαι δμοτρδπονς αυτών τρισκαταράτους 
impio, el erit justus sicul impius? » ideoqtie beni- Σοδομίτας. Καλ γάρ περλ τών πάλαι Σοδόμων πρε -
gnus ergabominesDeus pollicitus est: c Si*inventi ^ σβεύων δ θείος Αβραάμ φ η σ ι 9 · ι Μή άπολέσης 
fuerint Sodoniis decem jusli . » Non invenli auut, δίκαιον μετά άσεβους, καλ έσται ό δίχαίος ώς ό άσε-
idcirco omnino pcricrunt. Pro Jerusalera auletn βής^ » διδ καλό φιλάνθρωπος θεδς έπηγγείλατο· 
cum exoraret divinus Jeremias, ipsi quoque Domi- c ΕΙ εύρεθώσιν έν Σοδόμοις δέκα δίκαιοι, » τήν έπ* 
nus dixi t : ι Circuile vias Jerusalem, aspicile el v i - αύτοίς όργήν καταλήγει^ άλλ* ούχ εύρηνται, δθεν 
(ieie, et quaerite in plaleis ejus, an invenialis καλ άρδην άπώλοντο. (6) Περλ δέ τής Ιερουσαλήμ 
virum, el sit faciens judicium, quaerens fidem; έκλιπαρών ό θεσπέσιος Ιερεμίας, έφη πρδς αύτδν 
propilius ero ei, dicit Dominus . » Sed age ipsa πάλιν ό θεός · · c Περιδράμετε έντα ϊς όδοίς Ιερόν-
quoque illis carens, diviui furoris fruclum adepta σαλήμ, ίδετε, καλ γνώτε, καλ ζητήσατε ένταίς πλα-
esi, nec alio lcmpore, sed diebus solemnilalis,ct τείαις αυτής* έάν εύρητε άνδρα καλ Ιστι ποιών 
justissiiiie quidem : oportebat enim eos quibusdie- κρίμα, ζητών πίστιν, ίλεως Ισομαι αυτή, λέγει 
biis in Domiimm peccaverunt, ipsis quoque p r « - Κύριος, t Άλλ* άγε καλ αύτη τούτων σπανίζουσα, 
mium occisi Chiisl i subire. τής θεομηνίας άπήλαυσε, καλ ούκ έν άλλψ χρόνψ, 
άλλ* έν 2 8 3 ™ϊ ττ)< έορ^ης ήμέραις· καλ μάλα γε δικαίως· έχρήν γάρ αυτούς έν αίς ήμέρα«ς είς τδν 
Κύριον έξήμαρτον, έν αύταίς καλ τά έπίχειρα τής χριστοκτονίας ύποστήναι). 

Nero aulcra cura sibi confirmaasel imperium, in f> (7) Ό δέ γε Νέρων κραταιουμένης αύτψ τής άρ-
impuras inipegit aciiones , el exlraneis imperio χής, είς άνοσίους πράξεις έξώκειλε καλ αλλότρια 
rebus dedil operam, cilbara ludens, tragcedias agens τής βασιλείας έπετήδευαε πράγματα, κιθαρίζων, 
el ealtans ϊη iheatris, et praeler is(a ei omnia sua καλ τραγωδών, καλ όρχούμενος έπλ τών θεάτρων · 
iiiiquafacla,odiuromsuperelluclawadversesDeum καλ πρδς τούτοις καλ πάσαις αύτου ταΐς ά0εμιτουρ* 
addidit, primas persecutor verbf Dei factos. Post γίαις καλ τδ τής θεομαχίας μίσος προσέθηκε, διώκτη». 
Iraec, cum insidia? adversus eum signiiicatre esscnl, πρώτος γενόμενος τοΰ θείου λόγου. *· (8) Μεΐά δέ 

Varifle lectiones et not». 
" ν ύ κ τ α ι ς codex. M π . δλην τήν πόλιν άν. Ced. · · ήκίζοντο ό δέ πρ. έ. των πλ. έκοαξεν Ced. 

» ούαί Ced. * Κατ* ά. 81 τήν Ced. · ά. π . θ. Ced. 4 σαφώς ένέφαινε τήν Ced. « αυτψ cod. · Ced. 
374,4̂  22. Τών ούν *Ι. τήν. π . τούς ' Ρ . ύπ. ήθετηκότων, απέστειλε Ν. Ούεσπασιανδν, τδν υίδν αυτού, 
καλΤίτον τδν έκγονον αύτοΰ, οί καλ έπόρθησαν αυτήν, πάντων τών Χριστιανών δι ά. των Ιερο
σολύμων έξ. μ-Ινον δε τών Ιουδαίων έκ πάσης τής χώρας έν τή τοΰ π . εορτή ωσ. έν εί. τοίς Ιεροσολυμοις 
συγκλεισθέντων, ώ,- άμφλ τάς τ' μυριάδας τδ πλήθος άριθμείσθαι · καλ πάντες τδν έπηρτημένον αυτοις 
ο>εθρον πρδ< θεού διά τήν είς Χριστδν τδν θεδν ημών τολμηθεΐσαν αυτοίς θεο^αχίαν καλ μιαιφονιαν 
ένδίκως κάτεδέξαντο. 7 έρημου φίλων καλ άγίο^ν χαλ δούλων Χριστού του θεου cod. poBfnihim posi 
ηστύυόντων. · Gen. χνιιι, 23. · Jer. ν, i . · · Ged. 377,19-578,0 Ούτος δ Νέρων μανίας άλογου πλη-
σΟελς άν. μέν τήν αυτού μ, 10. άνιίλατο a ser. mami cod. 
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ταΰτα επιβουλής κατ* αύτοΰ μ η ν υ θ ε ί ς αύτψ κα\ Α ei l rewm» furoren* addnctue, *uam ipaius 
είς άπρον μανίας έλθών, [άνεϊλε μέν] τήν Ιδίαν μ η 
τέρα, χαλ τήν άβελφήν, καλ τήν γυναίκα αύτοΰ, κα\ 
Αλλους 1 1 μυρίους τών γ έ ^ ι αύτψ προσηκόντων, καλ 
μ^το ι καλ τούς έν Τ ώ μ η επισήμους {τήν έξ αυτών 
επανάσταση ύφορώμενος· καλ ούτως έκ τής άγαν 
μανίας άποκτηνωθελς, είς προάστειον έξελθών, έαυ
τδν διεχειρίσατο * άλλοι δέ φασιν, δτι) έπέθεντο 
αύτψ τ ί ν ε ς 1 * άναιρήσοντες · δ δέ πα ρε κάλε ι τους 
συναντάς αύτψ άνελείν αύτδν * ώς δέ ούδελς τούτο 
ήνέσχετο 1 1 πράξαι* ε Έ γ ώ μόνος, έφη, ούτε φίλρν 
έχω τδν σώζοντα, ούτε έχθρδν τδν άναιροΰντά με * 
άποθανείν θέλε* ή ψυχή, χαλ ή χελρ ουχ υπηρετεί. * 
Τελευταίρν δέ είπών ** · ν Ο Ζεύ,οΤος τεχνίτης κιθα-
ρψδδς ά^όλλυται, έαυτδν άνείλεν »·. (0) "Αλλοι φα 

malrem occidit, et sororem uxoreatque, et 
eexcenios alios ej necea$ariis sui$,el eosqwi ftaioaa 
insignes eram, ab illis rebellioneoi reforwbiajis, 
atque ita raaximo furore percitus , iu auburbiuui 
egressua , jseipsum violenlis majiibus inlerfecit; 
alii autem dicunt quosdam illum occidendum 
aggressos fuisse; at illc rogabat eos qui ciun 
ipso erant ut se interflcerent, cum vero nullus 
agere i i l auderel : J Ego soJus, inquit, nec ami-
cum qui me salvet, ncc iniinicum qui occidat 
habeo; mori vuli aniroa, el mauius noii minislral. 
Taudem, cum dixisset: Ο Jupiter, quajis arltfex 
ciibaraedus pereo I · seipsum jmereuiit. AUi d i -
cuni Romae a populo iUuo» inlerewpliwj esee. 

σλν, δτι έν τή Τώμη άνηρέθη ύπδ τοΰ λαού. Ίστο- 6 Ν » " * 0 8 G r * c » Φ " OJywjBaaas fcimul cuux 
ροΰσι δέ ταύτα "Έλληνες οί τάς Όλυμπιάδας άμα 
τοΙς κατά χρόνους πεπραγμένο;ς άναγράψαντες. 

284 Ρ Κ Α ' · ΒασιΛεία ΓάΛ6α, 
1 8 Μετά δέ Νέρωνα έβασίλευσε Γάλβα; 1 7 τών ευ

πατριδών γεγονώς μήνας θ', είχε δέ παραδυναστεύ-
οντα τδν "Οθωνα, δς 1 8 ί$ων τδν Γάλβαν Δούκιον είς 
υίοθεσίαν παραλαβόντα, φθονήσας καλ τδ στράτευμα 
κατ* αύτοΰ κινήσας, άπέκτεινε ν αυτόν * απαιτούμε
νος δέ 1 1 "Όθων χρήματα παρά τών στρατιωτών ι 0 , 
έφη · ε Ού δεί αυτοκράτορα άναγχάζεσθαι. > 

ΡΚΕ'. ΒασιΛεία Όθντος. 
9 4 "Οθων έβασίλευσε μήνας γ/, ημέρας η' (είτα 

Αονχίον αύτψ έπαναστάντος, μανελς, έαυτδν ά π | · 

rebus per lempora %ealxs recenauerunj. 

C X X I V . Begnum Galbcc. 

Po&l Ncrouepj deiude imperayii Galba, eobjlib»* 
aviaortus, novem meines, stjyulqii* regaoiiieu) 
babtuil Otbooe», q«i videas a Gatia LMCMIID δει 
adopUonem axutfpiuna, bavidia jaeiije, e**rriiu*i 
adversus eum exciiavU ei occidtf. Gtun vtro mtJites 
pecuom Otbouem rogarent, 4ixi i : ε No* opor-
let cogi imperaioiem. » 

C X K V . lUgtmm OtUoni$. 
Imperavit Otbo nienses ires, dies oclo. Deiudc 

cum jLueius adversus eum insurrexisset, insa-
owvov). * 8 (2) Τ ίένδέ γένους άσημου- θυωνδέ ποτε € meee aeipsum inlerfecU. Eral porro obscuro ge-
i v το} έερψ, τά τής 'Αφροδίτιδος $σματα τοίς ίεροίς 
π α ρ έ μ Φ ' καλ διά τούτο Βιτελίου αύτφ έπαναστάν
τος, ξιφιδίψ έαυτδν διεχειρίσατο είπών · c Τί γάρ 
με Ιδε* μακροίς αύλοίς ·* αύλείν; ι <3) Γάλβας δέ, 
<76>) καλ Όθων , καλ Βιτέλιος, έν πόλεμοι ς δντες, 
ύπδ στρατιωτών άνηρέθη σαν, Ούεαπασιανδν δέ τά 
"Ιεροσόλυμα έαπορθουντα ή τών Τωμαίων σύγκλη · 
τρς άνηγόρεναε βασιλέα. 

Ρ Κ ς " . ΒασιΛεία ΒιτεΛίον. 
η Βιτέλιος έβασίλευσεν έτος α', γένους περιφα

νούς u ών. Ούτος Αστρολόγους καλ αστρονόμους καλ 
γόητας " (άθροίαας, προείπον αυτού τήν σφαγήν · 
καλ) πάντας αναχευρησαχ της 'έταλίας προαέταξε, 

f»eri. Quadam die cum sacridcaret iu lemplo, 
V«neri8 cantileiias sacris bymnte perraiscuil, el V i -
leliio adversus iUum insorgente, pugione se ipsum 
letereroitdicens : t Quid tandem oportebatmelongis 
tibiie taiiere? » Galba amem et.Oiboet Yiiollius, 
bella geremes, a milhibus interfeciisunt, ei Vespa-
aiamtai Hiereaolyroam depopulalura eenalus Ro-
tuanus 4mperaiorein declaravii. 

C X X V t . Rtgnum Vitelii. 
VMeWtos 4eAn regnavit anno uno, illHslri genero 

oit#8..iluic aetrotogi ei asiconomi et incantatores ab 
filto eongregaii nectta pracdixerunt, quoe omnes ex 
kafia eedere jitasit; ai b i scripla emiserunt inira 

οί καλ n προγράμματα έ ν ι ψ α ν ** έντδς ήμερος ^ η - * dfclatB diem Hltim vita orbandum esse, quod re-
της Απαλλαγήσεσθαι αύτδν f f τού βίου, δ δή καλ v«ra acoidii; a milicHms entm iirterfeclas est. 
γέγονε, καλ έσφάγη Μ ύπδ στρατιωτών. 

Vari» leetioncs ti noia?# 

"καλτοΟςέκγένουςά.προαήκονταςπάνταςκαλτών επισημότατων Τωμαίων πλείστους ·τψ καλ διά τδν αί-
σχρδν καλ ασελγή βίον αυτού τή τραπέζηκεραυνδς επιπίπτει καλ ευθύς επιτίθενται αύτψCed. ι 8 τ ώ ν εντέλει 
idd.Ced. , 8 ή ν . τ . Ced. 1 8 Καλ τ . έπειπών Ged. 1 1 Αποθανόντος Νέρωνος τινές πάλλια ώς έλευθερούμενοι 
έφόρεσαν, παρ οδ καλ Εύλάβιος περλ τής κατ' αύτοΰ επιθέσεως, ως οίκείος αύτοΰ ών ερωτηθείς έφη· 
< Έφίλησά σε πάντων μάλλον καλ έμίσησα · έφίλησχ έλπίσας άγαθδν αυτοκράτορα σε έσεσθαι, μισώ 

Ιμαθών cod. perperam) δέ δτι ταύτα ποιείς · ούτε γάρ άρματηλάτη, ούτε κυνηγψ, ούτε κιθαρψδψ δουλεύειν 
™ i^JrJiS» α /* « ζ ε . . . ι . . Ά Λ ^ ; ι · 69 (5268)Ced.379,10-iS, om. Bulg. 483, b. 1 7 Γ , 

Ced. 1 8 καί add. Ged. 1 8 ό add. Ced. " ύπέσχετο αύτοίς 
8 8 70 (5208) Ged. 379,47-iO. 8 8 $δειν καί pdd. Ced. 

8 8Ged.579,21-580,3 om. BuTg. 8 8 έπι^. Ged. Leo. 8* γ . έντδς (ϊητής ημέρας π . έκχ. Ced. Leo. 8 7 φ 
καί 1*ο — πρόγραμμα Ced. Leo. — Ι^ ιψεν cod. 8 8 προαγ^έλλοντες add. Ced. Leo. 8 8 αυτού τδν βίον 
cod. 8 8 έβφ. γάρ Ccd. έ. δέ Ι.ου. 

Άμαθων cod. perperain) οε οτι ταύτα ποιείς * ουτ« 
ύναμαι. (Ced. 598,6-42 Βλάβιος, Lco *Αβλάβιος) 

έβ. μ. θ' ημέρας ιγ* ήν δέ τών έ. δς είχε παρ. Ce 
4>d. »4 Ged. 579,10. om. Bu1g. — μ. ιγ' cod. 
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CXXVII. Regnum Ve*pa$iani. \ 2 8 5 ρ κ ζ ' · ΒασιΛεία Ονεσχασιανον. 

Posl Yilellium aulem imperavil Vvspasianus 
annos decero, dies oclo; erai aulcm ignotis editus 
parenlibus, el imperator faclus esl in Palaesiina, 
dum adhuc urbes Judseorum obsideret; ipse Jose-
pbum (juoque bisloricum mancipavii. Reversus 
csi autein Romam, ab exercilu iniperator renun-
liatus, reliquiique Titum, filium suum, Palaesiinam 
obsidenlein. 

Reversus aulem Romam, filios suos Titum ct 
Dotnilianum Cxsaris nomine decorans, Tilum qui-
dftin obsidenlem Hierosolymam reliquit, Domilia-
nuin vero misil in expedilionem adversus Bar-
baros.'Cum autem Romam appropinquaret, exercilus 
qui bic degebat simul et senalus, occiso ejus ad-

4 1 Μετά 6έ Βιτέλιον έβασίλευσεν Ούεσπασιαν ?ς 
έτη ι', ημέρας η ' (ήν δέ γονέων άσημων)· αυτο
κράτωρ τε γεγονώς 1 1 έν Παλαιστίνη, Ιτι (τε) τάς 
πόλεις τών Ιουδαίων πολιορκών, δστις καλ *!ώση-
πον τδν συγγραφέα υποχείριου έποίησεν άνήχθη δέ 
έν 'Ρώμη αναγορευθείς ύπδ τού στρατού βασιλεύς, 
καταλιπών Τίτον, τδν υίδν αυτού, πολιορχείν τήν 
Παλαιστίνη ν · · . 

(2) Έπανελθών δέ είς 'Ρώμην τους υΙούς αυτού 
Τίτον χαλ Δομετιανδν Καίσαρας άναδείξας, τδν μέν 
Τίτον πολιορ/είν τά Ιεροσόλυμα κατέλιπεν, Δομε
τιανδν δέ άπέστειλεν είς έκστρατείαν έπλ τούς Βαρ
βάρους. Έγγίζοντος δέ αυτού έν τή 'Ρώμη, δ έκείσε 
στρατδς μετά τής συγκλήτου άνελών τδν αντάρτη ν, 

versario, i l l i obvfam processerunl, convivia mulla Β συν ευωχία πολλή καλ χρότοις ύπήντησεν αύτψ. 
agenles et plausibus illura excipienles 

GXXVIII. De expugnalione Jerusalem. 
Tilus aulera, constructa Jerusalem quinqua-

ginta cubitos sublimi lurri , cum et ju . la ma-
cbinas mullas et varias expugnatrices posuis-
sel, et duplici ex parte ut concuterenlur nioenia 
parasset, Judaeos catapultis et eaeleris bellorum 
tormenlis e primo muro propulit, qui e secundo 
quoque, quo corifugerant, detrusi ad leriiura, binc 
forli aniuio diraicaverunt. Atque facio congressu 
foruier, ex uiraque acie multi ceciderunt. Pessimi 
auteia inler Judaeos, seditiosi quoque vocali, for-
midandi per lolam currere civitaiem ; si quas 

ΡΚΙΓ. Περϊ τής άΛώσεως ΊερονσαΛήμ. 
·* Ό δέ Τίτος πύργον χατασκευάσας άνά π ή 

χεων ν' τδ ύψος έν Ιερουσαλήμ καλ πολλούς καλ 
διαφόρους έλεπόλεις ·• παραστήσας καί διχόθεν 
τύπτεσθαι τδ τείχος παρασκευάσας, τούς Ιουδαίους 
έκ τού α' τείχους τοΐς λιθοβόλοις καλ τοις λοιποίς 
έξήλασε μηχανήμασιν. Καλ πρδς τδ δεύτερον τείχος 
καταφυγόντες κάκείθεν πάλιν όμοίως έξελασθέντες 
μέχρι τού γ' τείχους, έπολέμησαν ίσχυρώς εκείθεν. 
Καλ γενομένης καρτεράς μάχης έπιπτεν έξ έκατέ-
ρας παρατάξεως πλήθος άπειρον. · · (2) 01 δέ πονη
ρότεροι τών Ιουδαίων, οί καλ στασιασταλ κληθέντες, 

clausas invenissenl januas, bis confraclis irrumperc, C δ 5 ί ν ώ ς τήν πόλιν άπασαν κατέτρεχον* εΓ που γάρ 
κεκλεισμένας θύρας 1 7 εδρον, ταύτας συντρίψαντες 
είσεπήδων καλ έκ τών φαρύγγων τδν ψωμδν άναθλί-
βοντες ή ρ π α ζ ο ν καλ γέροντας μέν 2 8 6 έβασάνιζον 
(άντεχομένους τροφής), γυναίκας δέ (άπδ τής κόμης) 
έσπάραττον, τά νήπια έπλ γής ήρασσον * · , όρόβοις *· 
δέ τούς πόρους τών αίδοίων (αυτών) έμφράττον-

el ex faucibus buccellam exlorqueoies rapere; senio-
ics cibi lenaces lormentis tradere, mulieres trahcre 
crinibus, infanlet ad lerram allidere. Pudendoniui 
vias ervis illis obluranles, virgis acuiis anum mi-
serorum irajicienles, cogebanl ul abscondilum 
lariiun pugillum indicareut. Tanu enim faines 
omnes invasit, ut alii quidem nonduni confectum 
panem manducarent, alii vero paululum ad ignem 
admoium fermenium slatira iode reirabereut : alii 
autem, majori premente inopia, fenum minuiaiitn 
toncisum inanducabant; muliere&autem infaniulis 
in sinu labescentibus non parcebant, propler n i -
niiam vim et uecessilalem iamis. Senes ei ado-
lescentes el infanies tanquam speclra progredientes, 

τες, M ^άβδοις όξείαις τάς έδρας τών αθλίων διαπε-
ρώντες 4 ι , ήνάγκαζον, (πρδς τδ) δράκα μίαν άλφί-
του 4 1 καταμηνΰσαι κεκρυμμένην * · . (Ούτω γάρ 
δεινδς πάντων κατεκράτησε λιμδς, ώστε οί μέν άκατ-
έργαστον ήσθιον τδν άρτον, οί δέ ζΰμην έπιφλέ-
γοντες όλίγψ τψ πυρλ, θάττον άνήρπαζον.) Οί δέ 
άπορώτεροι χόρτου σπαράγματα διεμασσώντο, αί δέ 
γυναίκες έν χερσλ μαραινόμενα αυτών τά βρέφη 

fame absumenle, in bumura cadebanl; quorura D παρελογίζοντο αυτά διά τήν ύπερβάλλουσαν βίαν τε 
alios concuicantes eediliosi interimebanl, alios καλ ανάγκην τού λιμού, (δ) Γέροντες δέ, καλ νέυ-, 
respirantes et proslralos ense trucidabant. Inlerea καλ νήπιοι, ώσπερ εΓδωλα παρερχόμενοι, καλ λιμι* 
Tilus , cum circa foasas deprebendissel Judaeos τηκόμενοι, καλ καταπίπτοντες, τούς μέν καταπα-
qui agrestes herbas in cibum colligebant, alios τούντες u οί στασιασταλ έφόνευον, τούς δλ έτι 

Variffi lectionesetnotffi. 

" Ced. 580,3-9 om. Bulg. — Ό . υίδς Νέρωνος έβ. Ced. ·• ά. δέ γέγονεν C*d. Leo. " τ ή ν Π. π . 
Ced. Leo. n Ced. 375,1-7. *· έλαιπόλεις codex. t e Ced. 575,7-18. Αιμού δέτότε τήν πόλιν άφορτου 
κατακρατούντος, ήν ίδείν πολλψ χείρω τών «πολεμίων τούς ένδον δρώντας στασιαστάς Ccd. 8 7 θύραν ειδον 
κεκλεισμένην, κατακλώντες έ. Ged. Μ φ. διηρπάζονιο τον ψ. τούτου δέ ένεκα καλ γ . έβ. και γυναίκα 
έσπ. καλ ν. ή . (έρασσον cod.) είς γήν Ced. *· όρόβους codex. Μ καί add. Ged. k l διαπερονώντες ούτως 
Ged. — άλφήτων cod. 4 1 άλφίτων cod. u μηνύσαι κεκρ. καλ χ. μέν σπ. διεμασώντο · μητέρες δέ 
τών νηπίων ταίς εαυτών χ. τψ λιμψ μαραινομένων ύπερεώρων καλ τών izpb τών οφθαλμών αύτο^ν 
θνησκόντων καλ τ ή ένδεια καταφθ. :ιρομένων παρ. Ged. *ν καταπατούντας codex. 
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εμπνέοντα; κα\ έρ^ιμμένους διά ξίφους άπέκτεινον. Λ quidem prope niurum suspendi jusstl, alios veu> 
Ό δέ Τίτος περλ τάς φάραγγας τους Ιουδαίους 
άγρίαν πόα ν είς τροφήν συλλέγοντας συλλαβόμενος, 
τούς μέν πλησίον τού τείχους έκρέμασεν, τούς δέ 
χειροκοπήσας είς τήν πόλιν απέστειλε, καταπλήξαι 
τούς στασιαστάς βουλόμενος. 4 8 (4) Πάσα δέ οίχία 
(έκ τής ένδείας) νεκρών έπληρούτο % · άπόζουσα, καλ 
λοιμδς 4 8 τή πόλει χαλεπός επεκράτησε (δθεν οί 
στασιασταλ τήν δυσωδία ν μή φέροντες, έ^ ιπτον 
άπδ τού τείχους αυτούς έπλ τάς φάραγγας, έτι πολ
λούς αυτών έμπνέοντας) (77·). (5) 01 τοίνυν στα
σιασταλ ύπδ λιμού πιεζόμενοι λάθρα πρδς τδ δρος 
τών Έλαιών έξώρμησαν, ούς οί 'Ρωμαίοι καταδίω
ξα ντε ς είς φυγήν έτρεψαν. 'Ρωμαίος δέ τις τών ίπ -
π ίων δ δοκιμώτατος τούς Ιουδαίους ωθούμενους κατά 

manibusabseisis in urbem dinrisil, ui meiu sedilioso* 
concuteret. Omnis porro domus ob inediam cada-
veribus referta pcssime olebat, et dura pestis 
urbem invasit; sediliosi, foetorein non ferentes, illos e 
muro infossas, spiritn nuiltis supersliie, cjiciebani. 
Ipsi aulem, fame male vexati, clam ad monlem 
Olivaruni cucurreruni, et a Romanis persequen-
libus in fugam versi sunl. Romanus aulem quidam, 
inlcr equiles probalissimus, ut Judseos in fossas 
pracipites aclos vidit, ex obliquo agitans equum, 
adolescenlcm quemdam, robuslo corporc el arma-
lum, sediliosis fugieniibus, apprebendit; ctimquti 
inalleolo pedis eum teneret, seipsum inclinat, eqno 
currenle et Jitdanim equitem persequenie; el cum 

τής φάραγγος θεασάμενος, έκ πλαγίου παρελαύνων & lanlam dexterx firmiiatein et lolius corporis robu 
ostcndissei et artis cqucsiris virtutem, ad Caesarcm 
perrexilj capiivum suum, ul pretiosum quiddam, 
aflereus. Quem valde ob robur el invictum ani-
iiiuii] dcniiratus Tilus cumulavil donis, capiivuni 
vero jussit nccari. Yebementer autem Uomanis va-
stanlibus civiiatem, fames in urbe dcgenies plures 
quam betlum consumpsit; idcirco fralres advcrsus 
fralres, el cognati adversus cognalos, sicis armati, 
cibos vi rapturi domos pelebanl. Quin imo conjuges 
virorum, nali palrum, el quod iuirabilius esl, ma-
tres infaiiiium ex ore cibos exlorquebanl, ncc ullo 
inodo parcebant cbarissiniis. Et alii quidem in-
biantes ut canes rabidi insiliebanl, et ciicumilani 

τδν Γππον, αρπάζει τινά νεανίαν, τών στασιαστών 
φευγόντων, στιβαρό ν κατά τδ σώμα καλ ώπλισμέ-
νον, έκ τού σφύρου δραξάμενος, έαυτδν έπικλίνει, 
τού ίππου τρέχοντος καλ τδν Ίουδαίον έφιππον 
2 8 7 καταδιώκοντος · καλ τοσούτον τής δεξιάς τό-
νον καλ τού λοιπού σώματος έπιδειξάμενος, καλ τής 
Ιππικής τέχνης τήν άρετήν, ώσπ?ρ τι κειμήλιον 
ήκε τ φ Καίσαρι κομίζων τδν αίχμάλωτον. Ό δέ 
Τίτος ύπερθαυμάσας τούτου τήν ίσχύν καλ τής 
δυνάμεως τδ άήττητον, δώροις αύτδν αμείβει, τδν 
δέ ληφθέντα προσέταξεν άναιρεθήναι. (6) Τής δέ 
γε πόλεως ύπδ 'Ρωμαίων σφοδρώς πορθουμένης, δ 
λιμδς τούς κατά τήν πόλιν πλείους τού πολέμου 
διέφθειρεν, διδ δή καλ άδελφολ κατά αδελφών, καλ ^ ebriorum inslar, quasi per viscera ei inedullas 
συγγενείς κατά συγγενών, ξιφήρεις είς τούς οίκους faine penelranle etad morlem violenlam rapiente. 
έχώρουν, τάς αλλήλων τροφάς αρπάζοντες * καλ μέν Al i i vero ad inusilata ila ruebant, ul ne a excremen-
γε γυναίκες ανδρών καλ παίδες πατέρων · καλ —- τδ tis quidem brulorum abstinerent. Postremo cingula 
ελεεινότερο ν — μητέρες νηπίων ήρπαζον έξ αυτών manducabant, el calccamenla el coria scutorum edo 
τών στομάτων τάς τροφάς. Καλ παντελώς τών bant detracla. 
φιλτάτων ούκ έφείδοντο. Καλ άλλοι μεν ύπ' ένδείας κεχηνότες ώσπερ κύνες λυττώντες έφάλλοντο καλ 
περιεφέροντο μεθυόντων δίκην, ώς 4 8 διά σπλάγχνων καλ μυελών τού λιμού χωρούντος καλ πρδς θάνατον 
βίαιον τήν ψυχήν έλαύνοντος · άλλοι δέ τών άθεμίτων έφήπτοντο, ώς ουδέ τά £υπαρά τών άλογων 
έφείδοντο* τελευταίου δέ ζωστήρας διεμασσώντο, καλ υποδήματα, καλ δέρματα τών θυρεών ήσθιον 
άπεκδέροντες. 

4 8 (7) Γυνή δέ 8 8 τις Μαρ'α τούνομα , γένει καλ 
πλούτω περιφανής καλ περίβλεπτος, έκ τής χώρας 
πρδς τήν πόλιν καταφυγούσα, πάσαν αυτής τήν 

Mulier autem quxdam, Maria nomine, genere et 
diviliis insignis et conspicua, ab agris io urbem 
confugerat; qua?, ubi substautiain ipsius rapuerunt 

ύπαρξιν καλ τάς διατροφάς οί στασιασταλ καθ* ήμέ- ^ irruenles sediliosi, annonaiuque cadem die ciba-
* riaiu, omni alimento desliluia, laclentem filiuni 

jugulavil, diiuidiamque partem assi corpusculi co-
roedit, reliquamque servabat. A l sediliosi de more 
introgressi el adipem odorantes, ei mortem mina-
baniur, nisi quod abscouderal relegeret; baec 
autem reliquias cxbibens infanluli : c Ex hoe, 
inquit, vere olim ulio meo, nutic vero omnino mi-

ραν είσπηδώντες διήρπαζον καλ λοιπδν τροφής απο
ρούσα καλ παιδίον ύπομάζιον έχουσα, τούτο καταθύει 
καλ δπτήσασα τδ μέν ή μ ι σ υ 8 1 βέβρωκεν, τδ δέ λοι
πδν καλύψασα διετήρει. Οί δέ (στασιασταλ, καθώς 
εΙώθασιν, είσελθόντες καλ) τής κνίσσης αίσθόμενοι 8 8 

ήπείλουν άναιρήσειν 8 8 αυτήν, εί μή δπερ έκρυψεν, 
έπιδείξειε ·*· ήδέ τά λείψανα τού παιδαρίου προαγα-

Variffi lecliones el notffi. 

4 8 O d 375 48-20. 4 8 πληρουυένη καλ έπόζουσα άργαλέον ενέσκηψε λοιμόν. Καλ πλείους ό λιμΟς η ό 
πόλεμος ανάλωσε· τί γάρ παρελείφθη μή βρωθέν; Ced. *7 λ ι μ ό ; ^ . 4 · ών cod. 4 8 Ced. 375,21-376,9. 
8 8 Τότε καλ γυνή τις ευγενής καλ πλούσια τούνομα Μαοία έκ τ ή : χ. κ. πρ. τήν π . έπειδη π . ά. ύπδ τών 
στασιαστών άφηρεθη τήν περιουζίαν, ύπ. έ. τέκνον. 8 1 τδ ή . μέν έφαγε, τδ ήμισυ δέ καταλείψασα έτήρει 
Ud. 8 8 καλ εΐσπηοησαντες addi Ced. 8 8 άνελείν ήπ . εί μή έπ. τδ μέρος Ced. - τ ο ύ π . τά λ. Ced. 8 4 

επίδειξε cod. 
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serabiU, comedite siqiiftJcm et ipsa majidu- Α γούσα 8 8 · c Τούτο δ ή 8 8 , φηβλν, τδ έμόν ποτε γνήσιον 
cavi, ai ει v«6*a3dft>l# * i wfoiMWU »ib i «tei i l i i* . » 
l a i ainem cum ^flkieiuer oculos viso $aiia&ttiti 
auoniioe, tnejnorem iiiier arn «luporew aJawujt. 
Si<c quat ex v^uUre beue exierat progeeWe, rurws 
uii&enim in vejujvew uiajo introivu, Quo audiw), 
oimies iu civiuie ut ciio morerenliir precabajuur. 
Maac quideo» i» c i v i ^ c , # suniba, ei g r w o r a , 
* l exeeirwda Uiftc temperis aciidergnl, I A S U -
per eubilo c i vehwenter U cireuiUi per beMum 
exorMu ea* veoiorum w b o , qui ia Juilaeos qwidem 
a Boreania unmiwa tela direcle ferebat, ei «a 4 * * 
ipgi in ilJos miiiebant sialini transversa irabebal. 
Uojuani inierea Judyeoruro oculos Uirbiae ccraee-
les oifuacaloa, iwpau tacto, improvisos crodeJiler 

τέκνον καλ νύν πανάθλιον, φάγετε καλ εμείς, καΛ γάρ 
κάγώ βέβρωκα " , εί δέ άποστρέφεσθε, (καλ) τδ λοιπδν 
έμολ καταλείψατε, ι Οί δ έ 4 9 τάς δψεις 2 8 8 εαυτών 
Ικανώ; τύψαντες ύπε ξήλθον τού δο ματ ίου καταπε-
πληγμένοι καλ τρέμοντες ·*. Καλ ούτως τδ καλώς έκ 
κοιλίας έξελθδν βρέφος είς τήν αυτήν πάλιν κακώς 
ύπίστρεψε (*θλίαν) γαστέρα ν (δπερ άκούσαντες οί 
έν τή πόλε* πάντες άποθανεΐνέν τάχειπροσηύχοντο). 
β 1 (8) Μενούνγε καλ άλλα τοιαύτα, καλ χείρον*, καλ 
δυσοιήγητα γεγόνασιν έν ifl πόλει τότε · έν δέ τή 
περιχώρω καλ τφ πολέμφ γίνεται τοίς Ίουδαίοις 
θύελλα εξαίφνης σφοδρότατη, ήτις τά μέν είς αυτούς 
παρά τών 'Ρωμαίων πεμπόμενα βέλη εύστόχως 
Ιφερεν, τά δέ παρ* αυτών είς εκείνους πλάγια πα-

trucidabaot. Hinc mulii fcenserunt £$se a Domino Β ριχρήμα συνέσυρεν. Οί δέ 'Ρωμαίοι θεασάμενοι τάς 
plagam, ei se ob Dei iroin Ul ia pati. Sie bietmv) 
Joi usalem capiam Tiius i v e r i i i Cuaditus, et una 
ciun leooplo, juxta Domiui praedictum ei propbe-
uam, igne tousuinpsii. Diceutibue eniui diseipulis 
iLe leroplo ; quod ε bouis Japldibu* et donia orea-
lum essel, > d i x i i : c H#c quae videiif ouwiia, ve-
nient diea in quibiw »og reJioquelur lapia auper 
lapideio, qui non desirualur. ι — < Gvm auietn 
videriiis circumdari cjviialew ab «jxerciiu, tunc sci-
lote quia appropinquavUdesolatlo ej«s. · — ι Y« 
aulcm in veulre babenlibuVet nutrientibus in illis 
diebus. Erit enim tribulatio magna et ira populo 
huic, et cadenl in ore gladii,et capiivi ducenlur in 
ooines gentcs^ el Jerusalecu conculcabilur a genli-
bus, doncc iinpleaniur lempora natiouum, ι et : { 

ι Erit pressora talii lquali$ flon fiuit uxiquam 

δψεις τών Ιουδαίων έκ τής δυέλλης άμαυρωθείσες, 
λαθραίους αύτοίς έπαναδαίνοντες εύτδνως αυτούς 
κατ4κτεινον * κάντεύθεν (77*») ήσ^ρντο πολλολ, δτι 
θεήλατδς έστιν ή πληγή, καλ κατά θεομηνίαν ταύτα 
πάσχουσιν. · · (9) Καλ ούτως έν δυσλνΛ* Ιτεσιν πα
ραλαβών δ Τίτος την Ιερουσαλήμ, πάσαν 4 4 κατέλυσε 
καλ ένέπρησε μετά τού αυτής ναοΰ, κατά τήν τοΰ 
Κυρίου προαγδρευσιν (καλ προφητείαν) **. Είπύντων 
γάρ τών μαθητών περλ τοΰ Ιερού, δτ**· ε Αίθοις κα-
λοίς καλ άναθήμασιν κεκδσμητα; >, έφη * # Ταύτα, 
ά θεωρείτε π ά ν τ α 4 7 , έλεύσονται ήμερα*, έν αϊς ούν 
άφεθήσεται λίθος έπλ λ ί θω < 8 , δ ς ού καταλυθήσεται.» 
— ΓΟτανδέ ίδητε κυκλουμένην τήν πδλ*ν ^πδ τών 
στρατοπέδων · · , τότε γνώτε δτι ήγγικεν ή έρήμωσις 
αυτής, ι — Τ · < Ούαλ δέ ταίς έν γαστρλ έχούσαις καλ 
ταίς θηλαζούσαις έν έκείναις ταίς ήμέραις ' Ισται 

neque cr i l . ι γάρ ανάγκη μεγάλη καλ όργή τ φ λαφ τούτφ. καλ 
πεσοΰνται έν στόματι ρομφαίας καλ αίχμαλωτισθήοονται είς πάντα τά έθνη · καλ Ισται Ιερουσαλήμ* 4 

2 8 9 πατουμένη ύπδ εθνών άχρι πληρωθώσι καιρολ εθνών. * Καλ 1 8 1 Έσται θλϊψις το(αύτη, οία ού γέγονε 
πώποτε ουδέ μ ή Τ 8 γενήσεται Τ 4 . · 

Jlajc oninia pas$i sunt Judaei su* ipsoriun viiae 
iniraici, et in serviiutem a Romanis redacii sunl, 
quia Gbrisium universorum Regem abjecerunif ei 
Romanorum imperatorem aibi iuipie attraxere, cla-
roantes : < Non baberous regem nisi Caesarcm ; ι 
e i : c Sanguis cjus super nos et auper Olios no-
slros, > propler quod usque in finero per omncs 
gentes dispergenlur et miseriaro patienlur eorum 

Ταύτα δέ πάντα πεπόνθοσιν οί έχθρολ τής ζωής 
αυτών Ιουδαίοι, κυριευθέντες ύπδ τών 'Ρωμαίων 
ώς άπωσάμενοι Χριστδν, τδν Βασιλέα τοΰ παντδς, 
καλ τδν τών 'Ρωμαίων βασιλέα 7 8 δυσσεβώς έπισπα-
σάμενοι, κράζοντες Τ 8 · ι Ούκ έχομεν βασιλέα εί μή 
Καίσαρα, ι κ α ί τ τ · c Τδ αίμα αυτού f i έφ' ημάς και 
*έπλ τά τέκνα ημών, · δ ι δ 7 8 μέχρι τής συντελείας τήν 
είς τά έθνη πάντα διασποράν καλ ταλαιπω^ίαν έξου-

i i l i i , lanquam fugilivi, et masligia? et vecordcs, qui rj σιν αυτών τά τέκνα, καθάπερ τινές δραπέται (καλ) 
nibil cx lcgalibus implere queant. lllos enim sub μαστιγίαι (τε καλ παράπληγες) μηδέν τών νομίμων 

Varia lectiones et notee. 

8 8 προσαγ. cod. 8 8 Τ. Ιφη Ced. * 7 c. νύν 6ί Ced. · 8 καλ μή γένησθε έμού τής αύτδ γεννη -
σαμένης συμπαθέστεροι add. Ged. 8 8 ούτως ίδόντες καλ άκούσαντες add. Ced. *· τάς ά. ό. τ . τ ρ % 

έξήλθον ούτω Ged. 8 1 Ced. 576,9-16. Καλ τούτο δέ τής θεηλάτου οργής σημείον Ιστόρηται. Καλ γάρ πολέ
μου έπλ τή περιοχή σφοδρώς συ^ηγνυμένου έξάπινα 0. σφόδρα μεταξύ τών δύο μερών παρεμπεσούσα, 
τά π . τών ' Ρ . |χέν άφιόμενα^. έ. ίθυνεν έπ ' αυτούς, τά π . Ιουδαίων δέ πρδς αυτούς πεμπ . πλ. π α ρ έ α , 
δθεν τάς ό. αύτων οί ' Ρ . έκ της θ. άμαυρουμένας θ. λ. τε έπανέβαινον καλ έκτ. άπ. ά. 8 8 Ced. 5 7 6 % i 6 . 
17, 58i,2£ 583 , i i . 8 8 Έπλ δ. δέ έ. ό Τ. τήν Ί . π . sed el Ούτος ό Τ. έν δ. έ. π . τήν Ί . Ced. 8 4 π 2 σ α ν 
αυτήν καλ τδν έν αύτη ναδν κατηθάλωσεν έν πυρλ, κ. τ . λ. vel π . έν. καλ ήφάνισε, καθώς εΓρηται καλ τ ^ ν 
ναδν έν. Ced. 8 8 Χρή γινώσκειν δτι δτε ήχμαλώτευσε Τίτος τήν Ιερουσαλήμ, άπέκτεινε μυριάδας pt χ α λ 
ήρεν αίχμαλοΛους μυριάδας οε'. 8 8 LIIC. ΧΧΙ, 5, 6. 8 7 πάντα ? OJII. Lucas, anie ά Crtd. 8 8 λίθον C e H . 
Luc. 20. 8 8 τήν Ιερουσαλήμ ύ. στρ. Ced. 7 8 L H C . 25, 24. 1 1 1. έ. Ced. 7 8 Maitb. χχιν, 8J . , 8 o007 
ού μή Maiib. Ced. 7 V γένηται Malth., έσται Ged. Τ* τήν τών ' Ρ . βασιλείαν Ced. 7 8 Joai» ^ IT . 1 5 
1 7 ΜαιΙι. xxvti, Ϊ 5 . ' · Χριστού Ced. (sic). f f καί Ced. 



4 Μ C I U O N I C O N . 
έπιτελείν δυνάμενοι · ύποφόρβυς γάρ έχοντες αυτούς Α 
(οέ 'Ρωμαίοι ουκ έώσι τοίς ίδέοις χράσθαι 8 8 δικαιώ-
μασιν, έπειδήπερ εκουσίως έπεσπάσαντο τήν δου
λειών είπόντες β ι * ι Ούκ έχομεν βασιλέα εί μή Καί
σαρα · · καί · c Έάν μή άποκτείνωμεν τδν Χριστδν, 
πάντες είς αύτδν πιστεύσουσι , καί έλεύσονται οί 
'Ρωμαίοι, καΛ άρούσιτδν τόπον ημών 8 1 καλ τδ έθνος, ι 
οί γε και άκοντες προεφήτευσαν · κα\ γάρ έπίστευ-
σαν είς αύτδντά έθνη, κα\ αύτο\ τήν έξουσίαν 8 8 

ύπδ Τωμαίων άφηρέθησαν, καλ τής νομικής λα
τ ρ ε ί α ς 8 8 κεκωλυμένοι είσλ κα\ άναιρείν ού συγχω
ρούνται καλ θύειν δτε βούλονται * διδ καλ έπικατά-
ρατοί είσι, μή δυνάμενοι ποιείν τά διατεταγμένα 8 8 · 
ε Έπικατάρατος γάρ, φησλν, πάς δς ούκ εμμένει πάσι 
τοίς γεγραμμένοις έν τψ βιδλίφ τού νόμου τοΰ ποι
ήσαι αυτά.» Αδύνατον δέ έστιν, έν διασπορφ μεταξύ 
των έθνων δντας, πάντα 8 8 αυτούς έπιτελείν 8 Τ τά τοΰ 
νόμου καλ τήν λα τ ρε ία ν έν έν\ τόπψ περιγεγραμ
μένων, ώς ένλόγω Κυρίου Μωύσής διετάξατο. 8 8 (10) 
Τί ούν πρδς ταΰτά φατε, ώ Ιουδαίοι; κα\ τί τδ 
αίτιον τών τοσούτων καλ τηλικούτων υμάς κατειλη-
φδτων κακών; Τ Αρά γε συνήκατε, δτι ούκ είς δμό-
δουλον, άλλ* είς Θεδν προσκεκρουκότες [είκότως 
ταΰτα πεπόνθατε καΛ άσύγνωστα πάσχετε; είς αύτδν 
γάρ δντως εκείνον] 2 9 0 τ ο ν ποιητήν καλεύεργέτην 
έξημάρτετε, ώ εμβρόντητοι 8 8 καλ παράνομοι,καθώς 
αύτδς διά *Ησαΐου 8 8 άναφωνών λέγει * « Τίούς έγέν-
νησα καλ ύψωσα, αύτολ δέ με ήθέτησαν, » κ α ί 8 1 * 
ε Τί Εδει ποιήσαι τψ άμπελώνί μου καλ ούκ έποίησά 
α ύ τ φ ; διότι έμεινα, ίνα ποιήση σταφυλήν, έποίησε £ 
δέ άκανθας* ι καί 8 8 · ι "Έμεινατοΰ ποιήσαι 8 8 

κρίσιν, έποίησε δέ άνομίαν, κα\ ού δικαιοσύνην, άλλά 
κραυγήν. ι Ποίας δέ άκανθας λέγει καλ ποίαν άνο
μίαν κά\ κραυγήν; ή δήλον, δτι α ίσπερ 8 8 έστεφανώ-
σατε αύτδν έπλ τοΰ πάθους 8 8 άνόμως κράζοντες* 
(78·) 8 8 c "Αρον, άρον, σταύρωσον αύτδν, ι ώς καλ 
διά Ιερεμίου (περλ τής θεομαχίας καλ μιαράς υμών 
συναγωγής πάλιν φησίν) * , Τ ι Έγένετο ή κληρονο-
μ ί α μου έμολ ώς λέων έν δρυμφ * έδωκεν έπ* έμέ 
τήν φωνήν αυτής, καλ διά τούτο έ μίση σα αυτήν. > 
(•Ην δή βέβηλον συναγωγήν καλ θεήλατον ώς τοΰτο 
δράσασαν) κα\ Σολομών (θριαμβεύων) φάσκε ι 8 8 -
ε Εξέλθετε, θυγατέρες Σιών, κα\ ίδετε έν τψ στε-
φάνψ ,ψ έστεφάνωσεν αύτδν ή μήτηρ αύτοΰ έν ήμερα 
νυμφεύσεως σύτού. ι Μητέρα μέν ούν λέγει κατά β 
σ ά ρ κ α 8 9 τήν τών Ιουδαίων συναγωγήν 1 ι Σαρξ 
μου γάρ, φησ\ν, έξ αυτών · ι ήμέραν δέ νυμφεύσεως 
αδτοΰ (δηλοί) καθ' ήν (δ μέν) τήν έξ εθνών Έκκλη
σίαν ένυμφεύσατο 8 · ή δέ ( πεφενακισμένη καλ ) 
ματαιόφρων εκείνη συναγωγή στέφανον έξ ακανθών 
I«Λ τήν κεφαλήν αυτού θείσα (κα\ ώς έπευφραινο-
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tribulo babenles Romaai non sitiunt auis caeremo-
niis u i i , quandoquidem voiuntarie asciveruni sibi 
servituLem, diceutes : c Non habemus regem niai 
Caesarem ; > et : ι Si non occidimus Cbristum, 
omnes credeni in eum, et venient Romani, ei tol-
lent nostrura locum et gentem, » qui sponte non 
sua propheiaverunl, si quideni crediderunt in euin 
gentes, el ipsi a Romanis liberiaie gpoliati, ct a 
culiu legali prohibiti, nec sacrificandi et immo-
landi Hceuiiam babent cum volunC; et ideo male-
dicli suui, cum praecepia legis Implere ncqueaot : 
< Maledicius enim, iuquii, omnis qui non perma-
nel in omnibus quae scripia sutil in libro legie 
facere ea. ι Nec enim valent, inter geules dispersi, 
omnia legalia adiuiplere, neccnlturo in uno loco cir-
cumscripium, ut in lege Domini Moyses praescripsit. 
Qutd ad haec, ο Jiukei? Unde lalia et tanu 
\o$ comprebeuderuni mala ? Non intelligilis quod 
in Deum, non iu consirailem vobis, oflendcritis, 
vos ideo jure ac merito illa passos fuisse et inau-
d i u pali ? In illum enira, ο vesani et impii, qui et 
vero Creaior ei benefactor est, peccasiis, aicut 
ipse per Isaiain eUollens vocem dici t : c Filios gcnui 
ei exaliavi, ipsi auiem spreverunt me. ι Et : 
ι Quid debui facere vincx meae et non fcci ei ? 
quia exspeclavi ut faceret uvara, fecit aulem spi-
nas.i — E l : c Exgpeclavi ut facerei judicium, fecit 
aulem iniquiialem, et uon jusiitiam, sed clamo-
rem. ι i)e quibus aulem spinis est sermo ? de qua 
iniquitaie, de quo clamore? Patet : De quibus 
spiuis eutn coronavislis in Pasaione, inique cla-
maules : t Tolle, lolle, crucifige eum. ι Sicut et 
per Jeremiam de lucta irapia vestra et de iniqua 
Synagoga loquitur : « f acia est bsereditas mea 
Doihi, quasi leo iu silva : dedit super me vocem, ei 
propter hoc odivi eam. ι Quam Synagogam, inqui-
natam ei sacram, utpote quae baec feceril, et Salo-
mon triumpbane dicit : c Egredimini, ftlias Sion, 
et vtdete in diademale quo coronavit eum mater 
sua in die desponsatiouis illius. > Malrem igitur 
dicit eecundum carnem Judaeorum Synagogam : 
c Caro mea, inquit enim, ex il l is . ι Oiem auiem 
despoDsalionis ostcndit, in qua ipse quidem sibi 
gentium Eccleeiam despon&avit, illa vero deeepta 
ei insana Synagoga coronam e spiuis in caput 
ejus posuit, et quaei laelabunda et illudens ci dice-
bat : « A?e , rex Judaforuui. ι Quos iniendens, 
Isaias forlius verberai dicens : t De quo lusislia? 
super quem ejecislie linguam Teslram, Olii perdi-
tionis, semen mendax ? ι Unde Dominus ipac per 
Osee lamentabiliter d i x i i : < Vae illis quia recesse* 

Vari® lecliones et not©. 
" κεχρήσθαι Ced. 8 1 Joan. χι, *8. 8 8 ή . τδν τ . Ced. ή καΛ τδν τ . Jo. 8 8 τ1|ς.εξουσίας cod. 8 i κα\ 

ττιν λατρείαν, κ. δέ έ. CeJ. - άν. ούς Οέλουσι καί Ced. 8 8 DeuU ιχνιι , 26. 8 8 πάντ. cod. πάντως 
Ged. 8 1 έπ . ά. Ced. 8 8 Έλεγχος τών παρανόμων 'ΐουδαίων, Ced. 385,12-3b6.20. — ε ί κ . ε κ ε ί ν ο ν α 
ΒΓίιιια maitu omissa,a aecuuda ιιι niarginc posiia aunt. 8 8 έμβρόντιστοι cod. 8 8 πάσχετε. Ησαΐας γάα 
περ>. υμών έκ προσώπου θεού φησιν Ced. ·*J 8 4 λ τ ί ™ ι ή σ ω lV ί τ λ π . · τ ψ Γ ^ . 8 ν , 7. 
·* >να πο-.ήση Ced. ·» άσπερ cod. ""άνΓέπλ'τού π . Ced.' 8 8 Joan/xix, tf/ 8 1 Jer /xn, 8. 8 8 λέγει 
Ced. — Cam. ιιι, I I . 8 8 μέν αύτοΰ κ. σ. λ . U d . 1 Gen. x ixvu , 26? 8 έν. έκ. Ced. 
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runt a me; 

GEORGII HAMARTOLI 469 
tui&erabilea suni qiiia impie egeriiut Α μένη καΛ) έμπαίζουσα α ύ τ ψ 8 έλεγεν* * c Χαίρε, δ 

in me, ei roala in me cogiiaverunl. t — « Quare 
devoraius est Isracl , et ad nibilura redactus , 
et tanquara vas inuiile in nalionibus. ι Simi-
liter et per Jeremiam ai l : « Insirnet te aver-
sio l u a , et maliiia tua increpabit te ·, et scies 
«quia amarum libi derellquisse te me , el non 
placuit roibi in le. · Divus el David qeasi fren-
dens super vos, pro Domino ludibriis affecto sic 
imprecaiur dicens: c Obscurentur oculi eorum ne 
videanl, ei dorsum eorum semper incorva : eflunde 
tuper eos iram tuani, et xelus i r a luae compre-
hendat eoe : et pone iniquiiaiem aupor iniquiiatem 
eorum, etnon intrenl in justiiiam tnam: deleantur de 
libro viventiura, el cum justis non scribanlur. ι 

βασιλεΰ; τών Ιουδαίων, ι πρδς ου; άποτεινόμενος 
Ησαΐας πληκτικώτερον 8 έφη 8 ' ΐΈντ ίν ι έτρυφήαατε 
καλ έπλ τίνα έχαλάσατε τήν γλώσσαν υμών, τέκνα 
άπωλείας καλ σπέρμα άνομον; ι "Οθεν αύτδ; δ 
Κύριος δι' Όσηέ τοΰ προφήτου σχετλιαστικώςειπεν*· 
ι Ούαλ αύτοίς, δτι άπεπήδησαν άπ ' έμού, δείλαιοι 
είσιν, δτι ήσέβησαν είς έμέ — καλ πονηρά είς έμέ 
έλογίσαντο. * 8 ι Διά τοΰτο κατεπδθη Ισραήλ, 8 καλ 
ε ί ; ουδέν έγένετο, καλ έστιν ώ σ π ε ρ 1 8 σκεύο; ά/ρη-
στον έν 2 9 1 ™U έθνεσιν. > (Όμοίως δέ) καλ δε* 
Ιερεμίου 1 1 φησίν 1 8 · ι Παιδεύσει σε ή αποστασία 
σου, καλ ή κακία σου ελέγξει σε, καλ γνώση, δτι 
πικρδν σοι [τδέγ] καταλιπεΤν σε έμέ (καλ ούκ ηύ -
δόκησα έν σοί). ι Ό δέ γε θείος Δαυίδ, ώσπερ δια-

Ει, ι Disperge eos in justilia lua, el depoue eos, B πριόμενο; καθ' υμών, έπαράται πρδ; τδν παροινη-
prolector meus, Domine. < Ει comprehendanlur in 
superbiasua, in ira consummalionts, et nonerunl, 
et ecienl quia Deus dominator Jacob el linium 
teme. » In quibus scilicel meriio dispersi ptane 
cognoscenl quia Deus esi Christus palris eorum 
Jacob et dominalur in oiones el dal unicuique se-
condum opera sua. Sic Del mauifesiaior Moyses, 
ante perstringens el noians vos ui abominabilee el 
iiisipientes et ingratos , dixi l : « Fi l i i nequam, 
generaiio prava el perversa, baeccine Domino red-
dnnl? Iste populus stuiius ei insipiens; non ipse 
hicPaler tuus possedil le ei fecil el plasmavil le? > 
Unde juale loquitur Deus ; c Dixi, Oispergam eos, 
cessare faciara ab bominibus memoriam eorum. > Q (Χ α\) δια σπα ρέ ντε; ένδίκως έπιγνώσονται π ά ν τ ω ; , 

θέντα Κύριον λέγων» 8 · ι Σκοτισθήτωσαν οί όφθαλ-
μολ αυτών τοΰ μή βλέπειν, καλ τδν νώτον αυτών 
διά παντδς σύγκαμψον έκχεον έπ'αυτούς τήνδργήν 
σου, καλ δ θυμδς τ ή ; δργή; σου καταλάβοι 1* αυτού; · 
(καλ) πρόσθε; άνομίαν έπλ τήν άνομίαν 1 8 αυτών, καλ 
μή είσελθέτωσαν έν δικαιοσύνη σου * έξαλειφθήτω-
σαν έκ βίβλου ζώντων, καλ μετά δικαίων μή γραφή-
τωσαν * ι κ α ί 1 8 · ι Διασκδρπισον αυτούς έν τή 
δικαιοσύνη σου καλ κατάδαλε αυτούς, δ υπερασπιστής 
μου, Κύριε, ι — « Καλ συλληφθήτωσαν έντή ύπερη-
φανία αυτών —έν δργή συντελείας,καλού μή ύπάρ-
ξουσι, καλ γνώσονται, δτι δ θεδ ; δεσπόζει τοΰ Ι α 
κώβ καλ τών περάτων τ ή ; γής · > έφ' ή δήπουθεν 

VeruinUmen inclylus Jereraias clarius indicans 
quis a vobis haec passussil, exclamal dicetia : 
< Spirilus anie faciem veslram, Ghrislus Dominus 
capiua eai in peccatis veslris, de quo dixiinus : lo 
umbra ejua vivemus. > Talia quidero Salonion 
ruraua personain veslram, qui in Deuin luclamini, 
assumens dislincie vaiicioatur, dicens : c Insidie-
inur juslo, quoniam molestus est nobis, el contra-
dicil operibus noslris, ei improperat nobia peccata 
legia : promiuil se scieiuiara Dei babero, el filium 
Dei se nomiual: faclus est nobis in viluperalionem 
cogilaliouum noslrarum : gravis esi nobis eliani ad 
•idendum, quoniam dissimilis esi aliis vila i l l ius: 
elimmuiaiae viae ejus; in fallaciam &&iimaii sumus 
ab il lo, el abstinet se a viis noslria lauquacn ab 
imraundiliia : beatiflcat aulem novissinia justo-
ruuii, ei gloriatur Palrem se babere Dcum ; videa-
raoa ai aennones illiua veri s iat , el leniemua quae 
vcBtura sual Ul i . S i enim esl jugius el Filius Dei, 
awcipiet iilam,|et liberabit cum de Djaiiu adveraorio-
rnm. Conlucnelia et lormento inierrogemua eqm, ul 
aciaroua revereoiiara ejus, et probemus palienliam 

δτι (δ) θεάς έστι Χριστδς τοΰ πατρδς αυτών Τ^κώδ 
(καλ κυριεύει τά σύμπαντα, καλ άποδίδωσιν έκάστψ 
κατά τά έργα αύτοΰ). Ούτω γε μήν καλ δ θεοφάν-
τ ω ρ " Μωύσής (προκαθαπτόμενος καλ) στηλιτεύων 
Ομάς ώς βδελυρούς καλ άφρονας καλ αγνώμονας έφη "* 
c Τέκνα μωμητά, γενεά σκολιά καλ διεστραμμένη, 
ταΰτα Κυρίψ άνταποδίδωσιν 1 8 ; ούτος λαδς μωρδς 
καλ ούχλ σοφός* ούκ αύτδςΑούτος σου Πατήρ έκτή-
σατό σε καλ έποίησε καλ έπλασε σε ; ι Κάντεύθεν 
είκότως φησλν δ θ ε ό ς 8 8 * t Εΐπον, Διασπερώ αυτούς, 
παύσω δή έξ ανθρώπων τδ μνημόσυνον αυτών· > Καλ 
μέντοι καλ δ κλ<ινδς Ιερεμίας μάλλον»1 σαφηνίζων 
τίς ούτος έστιν δ ταΰτα πεπονθώς άφ* υμών, έκδοφ 
λέγων 8 8 · ι Πνεύμα πρδ προσώπου ύμών,Χριστδς (δ) 

D Κύριος, συνελήφθη έ ν ταίς διαφθοραίς υμών, περλοδ 
ε ίπαμεν 8 8 · Έν τή σκι^ αύτοΰ ζηαδμεθα.» Τοιαύτα 
γούν καλ 8* Σολομών αύθις έκ (78 b ) προσώπου υμών 
τών θεομάχων δ ια^ήδην προαγορεύει, φάσκων **· 
c ,Ε/νεδρεύσωμεν 2 9 2 τ ο ν δίκαιον δτι δύσχρηστος 
ήμίν έστι καλ έναντιούται τοϊς ίργοις ημών χαλ 
όνειδίζει ή μ ί ν 8 8 αμαρτήματα νόμου καλ επαγγέλλε

ται γνώσιν έχειν θεού καλ παιδίον Κυρίου έαυτδν 

Vari© lectiones et notae. 
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-cs*e aediflcalionem urbis el lempli manifeste si- Α οικοδομήσατε τδν οίκον, καλ ευδοκήσω έν αύτφ ·— 
gnificavit. c Μ χαλ έσται ή δόξα τού οίκου τούτου ή έσχατη 
υπέρ τήν πρώτη ν, λέγει Κύριος, ι "Ωσπερ τοίνυν Σολομών τής πρώτης τού ναού οίκοδομής ** γέγονε 
άομήτωρ, ούτω κα\ c Ζοροβάβελ 9 1 έθεμελίωσε τδν οίκον τούτον * καλ αϊ χείρες αυτού έπιτελέσουσιν αύ
τδν. > ΕΙ μέν ούν έμελλε πάλιν άναστήσεσθαι, είπεν άν δ προφήτης* c Κα\ έσται ή δδξα τού οίκου τού
του (79·) ή έσχατη υπέρ τήν έμπροσθεν · · . · Τψ δέ είπείν ι υπέρ τήν πρώτην, » τήν δευτέραν έσχάτην 
ύπέφηνε καί τελευταίαν. Ός γάρ ούκ έστι τής πρώτης πρότερα, ούτως ουδέ τής έσχατης έσχατωτέρα * 
ώστε ούν, εί μέν ε ί π ε ν t Ή δευτέρα υπέρ τήν πρώτην, είκδς ήν 9 9 ι τρίτην οίκοδομήν προσδοκ^ν* εί δέ 
τήν δευτέραν έσχάτην έκάλεσε, (τήν) τελευταίαν έκείνην οίκοδομήν προφανώς τής 9 9 πόλεως κα\ τού 
.ναού παρεδήλωσε. 

E l frustr* erralis, ο Judaei, horum restauratio Β 8 8 (·2) μάτην άπατάσθε, ώ Ιουδαίοι, τήν 
nem posl Yespasiani ei T i i i deslructionem soHicitc παλιγγενεσίαν τούτων, μετά τήν Ούεσπασιανού και 
exspecianles; sed el sacer psalies David anie bxc 
capiivorum personam praeferens dixi l : ι Super 
Jlumina Babylonis illic aedimtis, ei flevimus cum 
recordaremur Sion : quia iilic inlerrogaverunt nos 
qui caplivos duxerunl nos, verba caniiotium, el qui 
abduiertinl nos, byranos. ι £ l alibi adjungii de 
civilale loquens : < i£dificans Jeruaalem Doininus, 
diaperaiones Israel congregabil. > E i ruraue populi 
nomine dicil : ι Cum averierit Domiixis capiivi-
laleni plobis auat, exsullabil Jacob et lactabilur Is-
rael.i-Ergo <vos nuilUim errali», neacientes Scri-
piuras » neque mjrsieria, neque ioapirauin a Deo 
docirinam el vaiicinia quae reposila auni i» eis. 

Τίτου καθαίρεσιν, άποκαραδοκούντες * άλλά μήν κα\ 
δ ιεροψάλτης Δαυίδ πρδ τούτων έκ προσώπου τής 
αίχμαλωσία; φησίν ι β * ι Έ π ι τών ποταμών " 2 9 4 
Βαβυλώνος, εκεί έκαθίσαμεν καλ έκλαύσαμεν έν τ φ 
μνησθήναι ημάς τήν Σιών * · , ι — c δτι εκεί έπη ρώ
τησα ν ημάς οί αίχμαλωτίσαντες ημάς (λύγους ψδών 
κα\ οί άπαγαγδντες ημάς) ύμνους · · . ι Καλ επάγει 
έτέρωθι περ\ τής 9 9 πόλεως λέγων 9 1 · ι Οικοδομών 
Ιερουσαλήμ ό Κύριος, τάς διασποράς τού *Ισραήλ 

έπισυνάξει. ι Καλ πάλιν έκ προσώπου τού λαού φ ά 
σκει · · · < Έν τ φ έπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμαλωσίαν 
τού λαού αυτού, άγαλλιάσεται Ιακώβ και, εύφραν-
θήσεται Ισραήλ. · — Ούκούν ύμείς πολύ ·* ε πλα-

νάσθε, μή είδότες τάς Γραφάς μηδέ ·* τήν άποκειμένην μυστικήν καλ θεόπνευστον (διδασκαλίαν καλ) 
πρό^ησιν έν αύταίς. 

De illa autem novissima caplivitate iteque leinpus · · (13) Περ\ δέ τής έσχατης αιχμαλωσίας ταύτης 
praefinivil Deus, neque reslitulionem o»lenderunl ούτε χρόνον ώρισεν ό Θεδς, ούτε άποκατάστασιν 
propbeise, sed taiuum caplivilaicm et rpgni veslri C έδήλωσαν 9 9 οί προφήται, άλλά τήν μέν αίχμαλωσίαν, 
cesaalioneni el civitatis desolalionera praenunliave- καλ < T τής βασιλείας υμών κατάπαυσιν, καλ < Τ τής 
runt omnes, regressuin autem el novam urbia re- πόλεως έρήμωσιν πάντες οί προφήται προανήγγει-
glaurationeni ininime, nec quidquam praeler illius 
plcnam destruciiouem, el exterminaiionein veslram 
ei perpeiuam pocwam el dispersionem in omnes gcn-
lea. Dicil eiiiui apcbangelus ad Danielein : tExier-
utinabitur cbrisiua, el judicHiin nou erh, et civila-
lein c l sancuiarium dissipabii xuni duce venluro, 
ei exscindeuiur ut in caiaclysmo,»—<-Ei aufereiur 
hosiia et libaiio, et in leinplo aboiuiiiaiio deaola-
tionum, el usque ad consuminalionem temporig 
coiiauuimalio dabiiur sqper deaolaliououi. * &iim-
vero cbrisniaie osiendii sacerdoiium,Judicio auiem 
regnuui publicamque coiisliluliuuein el caeleraruiu 
rerura abolilioueui subiudicavit, per calaclysroum 
aulem, cl excisionem, el coiisuimnaXionem, signili-
cavii qua; fuudilus fuiura erai ruiuaui el desola-
lionein. 

λαν, τήν δέ έπάνοδον καλ τήν τής πόλεως άνόρθωσιν 
ουδαμώς, πλήν μόνον τδν παντελή ταύτης άφανισμδν 
καλ τδν δλεθρον υμών, καλ τήν διηνεκή τιμωρίαν 
καλ διασποράν είς τά έθνη πάντα ·*. Φησλ γάρ δ 
αρχάγγελος πρδς τδν Δανιήλ · · · ε Έξολοθρευθήσε
ται χρίσμα, καλ κρίμα ούκ Ισται, καλ τήν πόλιν καλ 
τδ "Αγιον διαφθερεί συν τψήγουμένφτψ έρχομένω 
καλ έκκοπήσονται ώς έν κατακλυσμψ. ι — 7 1 ε Καλ 
άρθήσεται 7 8 θυσία καλ σπονδή, έπλ τδ ίερδν βδέ-
λυγμα ερημώσεων 7 1 , καλ έως " συντελείας καιρού 
συντέλεια δοθήσεται έπλ τήν έρήμωσιν. > Διά μέν 
γάρ τού χρίσματος [τήν ίερωσύνην έ δήλωσε, διά δέ 

1 τού κρίματος] τήν βασιλικήν καλ (τήν) πολιτική ν κα-
τάστασιν καλ τών άλλων απάντων τήν άναίρεσιν 
ύπέφηνε, διά δέ τού κατακλυσμού καλ τής έκκοπής 
καλ τής συντελείας τήν άρδην έκπτωσιν καλ πανω
λεθρία ν έσήμανεν. 

(14) "Οταν ούν ακούσης Τ · , ώ Ιουδαίε τυφλέ, συν
τέλειαν, τί λοιπδν έτερον προσδοκφ,; Εί δέ άναγι-
νώσκων ούκ έπιγινώσκεις, ώσπερ ούν ουδέ έπιγ ι -

Cum ergo audieris, ο Judsee obcxcale, coiisum-
malionem, quid pralerea exapeclas? Si vero le-
gendo non intelligis, aicul revera non inlelligis, 

Variae lectiones et notoe. 
*· Agg. II, 9. , f ό. τού ν . Ced. 1 1 ό Zop. τής β' καλ έσχατης · φησλ γάρ Ζαχαρίας (ιν, 9) · αί χείρες 

Ζ. έθεμελίωσαν Ced. " ύ. τά έ. Ced. · · καί add. Ced. •* τε add. ^ed. · · Ced. 388,6-18-26.τούτ. cud. 
· * Ρ » , cxxxvn, 13. e T τδν ποταμόν cud. M καί add. Ged. ·» ύμνον Ps. 
· · P B . xiv, 7. ·» Mallb. xxn, 20. ·* μήτε τήν έν αύταίς μ. Ced. · · Ced. 
προφήτης Ced. 9 9 τήν Ged. bis. · · π . τά έ. Ged. 9 9 Dan. ιχ, 26. 1 

1 1 μου. ' Τ · β . δ. έρήμώσεως σ. δ. Ced. η τ ή ς Dan. " άκουεις Ced. 389,10-590,12. 

έπ. τής Ged. 9 1 Ρ . CXLYII , 2 . 
3δ8,18-389,20. 9 9 έδήλωσεν δ 

1 έπερχ. Ced. T l Dao. ι ι , 27. 
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αυτών. · "ύστε ουν χατά τήν σκληροκαρδίαν υμών, καλ ού χατά τήν αγαθότητα (αύτοΰ), έδωκεν 1 1 ύμίν 
τά προστάγματα αυτού εκείνα πάντως, καλ άλλοίωσις ούχ έστιν. 

Poslquam jaradudum insipicnli valde et ingraiis- Α 1 1 (Ιβ) Έπελ ούν άγ νώμων (σφόδρα) χα\ λίαν 
simo corde facius essei Jerael, et dereliquisact 
Ulum qui vere est et fuit eoruro Deus, qui plasma-
\ i t eos, el « mnllifarie muliisque uxxiis ι beuefecit 
eis, et omnino a Deo Salvalore suo deficiens, «iro-
molasacl lilios suos et fllias suas daenonite, » et 
creaturae serviiasel eum adorans praeter Grcaiorem 
ι dicens ligno el lapidi: Deus meos es, et lu me 
generasii, > tion liorruil miser ctslupidusabnegare 
qui eum genittrat Deum vivum cl verum, et obli-
visci nntrieniem se Deura. Idcirco in posterum ut 
inuiili et insanabili iralus est i l l i Deus et avergus 
esi oranino ab eo, per magnum Davidera dicens : 
ι Et non audivit popuius meus Tocem meam, et 
Israel non inteudit mihi, ct dimisi eos- secundum 
odinvcnliones eordis eorum ambulare. » Similiter 
etZacbarias a i t : c Dixi , Non pascam eoe; sed quod 
morilur, moriatur, el quod peri l , pereal, el reliqiri 
devoreitt unusquisque carnes proximi sui.> Etcum 
Ua se invisum et corruptum et prorsus polluium 
per lurpissimaset impias adinvenliones prabuissel, 
jure prorsus ac merHo derclietus est ei abjectus, 
sicut el divus ipse ilalachias a i l ; c Gecidil Israel, 
ei non adjiciet ut resurgat. ι Sic et Isaiaa : < Quis 
parcel tibi? Jerusalem, aul quis reflcclel te m pa-
cem tibi, dicit Dominus. Relrorsum ambulabis, et 
exicndara manum meam, et iiiterficiam te, el non 
araplius dimitlan te. »—c Ecce ego lollo ei frango 
voa, el civiiatem quam dedi vobie, et dabo vos op-

άχάριστος ό Ισραήλ έκ πάλαι γενόμενος καλ κατα-
λείψας τδν βντως δντα κα\ προόντα θεδν, τδν ποι-
ήσαντα καλ c εύεργετήσαντα αύτδν 1 9 ι πολυμερως 
χαΙ πολυτρόπως, < καλ τέλειον u άποστάς άπδ Θεοΰ 
Σωτήρος αύτοΰ, < Εθυσε 1 3 τούς υίούς αύτοΰ και τάς 
θυγατέρας [αύτοΰ] τοίς δαιμονίοις · ι καλ έλάτρευσαν 
προσχυνήσαντες ι β τή χτίσει παρά τδν χτίσαντα , Τ , 
« λέγων τφ ξύλφ καλ τψ λίθψ · θεός μου εΓ, καλ σύ 
μεέγέννησας· ι ούχ έφριξεν ό τάλας καλ άπόπλη-
κτος άρνήσασθαι Ι β τδνγεννήσαντα αύτδν θεδν ζώντα 
καλ άληθινδν, καλ έπιλαθέσθαι τοΰ τρέφοντος αύτδν 
θεοΰ. Διδ δή λοιπδν. ώς άχρήστφ (καλ άνηχέστφ) 
προσώχθισεν 1 9 αύτφ ό θεδς καλ άπεστράφη (αύτδν) 
παντελώς, διά τοΰ μεγάλου 9 9 Δαυίδ φάσχων 9 1 · t Καλ 
ούκ ήκουσεν δ λαός μου τής φωνής μου, χαλ Ισραήλ 
ού προσέσχε μοι, [καλ] έξχπέστειλα αυτούς χατά τά 
επιτηδεύματα τών καρδιών αυτών πορεύεσθαι. > 
'βσαύτως χαλ Ζαχαρίας 9 9 αιοσ/ν · t ΕΤπον · Ού ποι-
μανώ αυτούς, άλλά τδ άπαθνήσκον J297 άποθνη-
σχέτω, χαλ τό απολλύμενον άπολλυέσθω, καλ τ ά 
κατάλοιπα 9 9 χατεσθιέσθω n Ιχαστος τάς σάρχας τοΰ 
πλησίον αύτοΰ. > Καλ ούτω μισητδν χαλ διαφθαρμέ-
νον χαλ (80*) είς άπαν έδδελλυγμένον διά τών αίσχί-
στων χαλ θεοστυγών επιτηδευμάτων έαυτδν άποφή-
νας, είχότως εύ μάλα (καλ πάνυ δικαίως) είς τέλος 
κατελείφθη καλ άπεδλήθη , β , καθώς πάλιν ό θείος 
Μαλαχίας φησίν 9 9 · « Έπεσεν Ισραήλ καλ (ούκέτι) 
ού μή προσθήσει τοΰ άναστήναι. · Ούτω καλ 

probriumwmpilernumelignominiamsempiternam, C Ησαΐας φησίν 9 9 · ι Τίς φείσεται έπλ σολ " , 1 ε -
quae nunquam oblivione delebilur. » Islius novissi-
uiae el ultima3 destruclionis lerribilia quaeque nar-
rantes et formidanda divini eloquii scientissimus 
Moyses, ei post eum coeicsiium vales Jeremias et 
Ezecbtel ha?c omnibus, idiolis quoque, clara admo-
dumque raanifesu effccerunl. Moyses nempe in 
Deuieronomio d i c i l : t E l adducct Doroinus genlem 
super le a longinquo de extremis lerrae, ut impetum 
aquilae, genlem facie proeaciesimam; et conteret le 
in omnibus urbibus tuis, donec destruantur muri 
lui sublimes alque Ormi, in quibus babebas fidu-
ciam in eis.i —ε E i comedes fruclus uleri t u i , 
carnes flliorum luorum et filiarum tuarum »—«eo 

ρου σαλήμ, ή τίς ανακάμψει 9 9 σε είς είρήνη ν σο ; ; 
λέγει Κύριος. Όπίσω πορεύση· [καλ] έχτενώ τήν 
χείρα μου, χαλ διαφθερώ σε, καλ διασπερώ σε, καλ 
ούκέτι άνήσω σε 9 Ι . >— · · c Ίδού, έγώ λαμβάνω καλ 
|&άσσω υμάς καλ τήν πόλιν; ή ν έδωκα 1 1 ύμίν, καλ 
δώσω υμάς όνειδισμδν αίώνιον χαλ άτιμίαν αίώνιον, 
ήτις ούκ έπιλησθήσεται. ι u (17) Τής τοίνυν έσχα
της αλώσεως ταύτης καλ τελευταίας τά δεινά καλ 
φοβερά διαγορεύοντες, δ τε μέγας , β θεο^(5ήμων πά
λιν Μωύσής καλ οί μετ' αύτδν θεηγόροι Ιεζεκιήλ 
[καλ] Ιερεμίας, ευκρινή λίαν χαλ σφόδρα δήλα τοίς 
πάσι χαλ τοίς άγαν ίδιώταις αυτά πεποίηνται β β . Ό 
μέν γάρ ΜωΟσής έν τψ Δευτερονομίψ φησί ** · ι Καλ 

quod non sit quod relicium fuerit vobis in obsidione ^ έπάξει Κύριος έθνος 1 9 έπλ σέ μακρόθεν 1 9 άπ* έσχατου 
el angustia, qua preniol le inimicua luus in omni- τής γ ή ; , ώσελ δρμημα άετοΰ, έθνος αναιδές προσώ-
btts urbibus luis. E l lenera in vobis el delicaia πψ. >—c Κ α λ 4 9 εκθλίψει*1 σε έν πάσαις ταίς πόλεσί 
mulier quod cgrcseum esi ex femoribus suis, et σου έως άν καθαιρεθώσι τά τείχη σου τά υψηλά καλ 

Vari© lectiones et not©. 

«» δεδ. ύ. εκεί. τά πρ. π. Ccd. 1 9 Ced. 391,8-392,11. 1 9 Hebr. Ϊ, 1. τέλαιον cod. τέλεον Ced. 
1 1 έθυσαν — αυτών Ps. cvi, 37. 1 9 καλ λατρεύσας καλ προσκυνήσας Ced. , Τ Jer. ιι, 27 . 1 9 άπαρν. Ced. 
1 9 άχρηστον καλ άνήκεστον πρ . αυτόν cod. άχρηστον πρ. αύτοΰ Ced. 9 9 τού μέν Δ. C^d. 9 1 Ρ*. L X X * I , 
H , I 2 . 9 9 διά Ζαχαρίου φ. Καλ ειπον Ced. Zach. χι, 9. Καλ είπα. 9 9 λοιπά Ced. 9 % κατεσθιέσθωσαν 
Zach. 9 9 κατεβλ. καλ άπελ. Ced. 1 9 Amos. ν , 2. έπ. ό. ού αή, Ι Τ δ Ced. 1 9 φάσκει Ccd. Jer. χν, 5 , 6 . 
9 9 σε Ισραήλ cod. σοι Ισραήλ Ged. σοι Ιερουσαλήμ Jcr. 9 9 αν. είς έ. σοι Jer. άν. σε είς έ. Ced. 9 1 άν . 
αυτούς Jer. 9 9 Jer. χχιιι, 39, 40. , 9 δ ε δ . cod. — δ. ύμίν Cftd. δ. έφ. υμάς Jer. 9 f c Ced. 392,11-394 12 . 
9 9 καί Ced. 9 9 πεποίηται Ced. 9 7 Deut. χχνιιι, 49, 50,52,53,56,57. 9 8 έθνη Ccd. 9 9 καί add. Ccd . 
9 9 δρμημα αετού cod, 4 1 έκτρίψη L X X , ^κτρίψει Ced. 
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De secundo aJvcnlu et manifeslatione itlius, de Α β β (8) Περλ δέ 9 9 τής β' έλεύσεως αυτού, καλ φανε-

magna et incoDsoIabili coniritione eorum, dicit 
Zacharias : f Tuuc veniet Oominus Deus noster, 
et criiplauclusmagnus in Jerusalem; ·—ι aspicient 
eniin in quem transftxerunt, > boc esl, in quibus 
clavis perforarunt. Non dixit : quem confixerunt, 
sed : in quem conOxerunt. Quid sibi vult, in qiiem ? 
Crux eral, in quam conOxerunt. Ante enim lcrrifi-
cum advenium Domini, quasi vexillum regium de 
inore prefulgel illud supradictum signum adventus 
Cbristi, ab angelis glorilicalum et praenuntiatum; 
et apparebit signura crucis auper lerram, solem 
obscurans ei lunara obnubilans, ut dicit Dominus : 
c Tunc parebit signura F i l i i boroinis iu coelo. > Et 

ρώσεως, καλ πολλής καλ άπαραμυθήτου θλίψειος 
αυτών είπε Ζαχαρίας τ · · ι Τότε ήξει Κύριο; δ θεδς 
ημών, χα\ Ισται χοπετδς μέγας έν Ιερουσαλήμ, ι 
— Τ Ι ι "Οψονται γάρ είς δν έξεκέντησαν ι (τουτ
έστιν έν ο\ς ήλοις προσήλωσαν · ούκ εΐπεν , δν έξε
χέντησαν, άλλ', είς δν έξεχέντησαν ). Τί δέ έστιν 
τδ c ε!ς δν ; ι Σταυρδς ήν είς δν έξεχέντησαν * πρδ 
γάρ τής φοβέρας παρουσίας του Κυρίου χαδάπερ 
βασιλικδν ση μείον τδ λεγόμενον σίγνον κατά κοινήν 
συνήθειαν προτρίχει τής Χρίστου παρουσίας ύπδ 
τών αγγέλων δοξαζόμενον καλ προευαγγελιζόμενον * 
καλ φανήσεται δ σταυρδς έπλ τής 1 9 γής άποκρύπτων 
τδν ήλιον καλ αμβλύνων [τήν] σελήνην, ώς φησιν δ 

ut iinpleretur verbum Zacbariae, dictum idem assu- ^ Κύριος " * c Τότε φανήσεται τδ ση μείον τού Τίού 
Λ . _. .___· ?. »—· τού άνθρωπου n έν τψ ούρανφ. > Καλ ίνα πληρωθή τδ 

0ήμα Ζαχαρίου, τήν λέξιν αυτήν λαβών δ Χριστδς Τ · 
μετήγαγεν είς αληθή 1 9 λέγων · ι 'Οψονται είς δν 
έξεκέντησαν. » " (19) Ό δέ γε Ιερεμίας ομοίως 
φάσκει * c Τάδε λέγει Κύριος, δ Θεδς Ισραήλ * 
Ίδού έγώ επάγω 7 8 έπλ τδν τόπον τούτον κακά, 
ώστε παντδς άκούοντος αυτά ηχήσει αμφότερα τά 
ώτα αυτού, άνθ' ών έγκατέλειπόν με καλ άπηλλο-
τρίωσαν τδν τόπον τούτον · καλ σφάξω τήν φυλήν Τ · 
Ιερουσαλήμ 8 8 έν 3 0 0 τ ψ ^ π ω τούτψ, καλ κατα-
βαλώ αυτούς έν β ι μαχαίρα εναντίον τών έχθρων 
αυτών, καλ δώσω τούς νεκρούς αυτών είς βρώσιν 
τοίς πετεινοίς τού ουρανού καλ τοϊς θηρίοις τής γής* 
καλ τάξω 8 8 τήν πόλιν ταύτην είς άφανισμδν καλείς 

mens Gbristus, traduxii ad teriiatem, dicens 
« \idebunl in quem trausflxerunl. > Iiem dicil Jc-
remias: t Ha?c dicil Duroinus Deus Israel : Ecce 
ego adduco super locum islum raala, ila ut omnis 
audieniis b»c linniant ambae aures ejus, eo quod 
dereHquerinl me, el alienum fecerint locuro isium. 
Desiruam consiliura Jerusalem in loco islo, et sub-
verlam cor iu gladio in conspeciu inimicorum suo-
rum, et dabo mortuos eorum in escam volatilibus 
coeli el besliis terrae; el potiaro civiutem banc in 
exierminationem ei in sibilum serapiternum, ot 
omnea pra?leremites per eam obslupescant, et 
auimo afflicli moveanl capita sua super universa 
plaga ejug. » E l : c Sicut venlum et a?stum disper-
gam eos ante faciem inimicorum, et ostendam eis C συρισμδν e f αίώνιον, ίνα πάντες οί διαπορευόμενοε 

δι' αυτής έκστήσωνται, καλ σκυθρωπάσωσι καλ 
κινήσωσι τάς κεφάλας αυτών έπλ πάσης τής πληγής 
αυτής · ι καί 8 1 · ι Ό ς άνεμον καλ καύσωνα δϊα-
σπερώ αυτούς κατά πρόσωπον τών έχθρων, καλ δείξω 
αύτοίς ή μέρα ν άπωλείας. ι — · · ι Καλ έδονται τάς 
σάρκας τών υίών [αυτών] καλ 8 Τ τών θυγατέρων 
(αυτών), [καλ] έκαστος τάς σάρκας τού πλησίον 
αυτού Ιδεται · · έν τή περιοχή καλ έν τή πολιορκία, 
$ πολιορκήσουσιν αυτούς οί έχθρολ αυτών · * καί · · · 
c Συντρίψω τδν λαδν τούτον καλ τήν πόλιν ταύτην 
καθώς συντρίβεται άγγος όστράκινον, δ ού δύνα
ται 8 8 ίαθήναι έτι * ούτω ποιήσω, λέγει Κύριος, τ φ 

diem perdiiionis. ε E l edenl carnes Aliorum suorum 
et filiarum suarum, et unusquisque comedel car-
nes proximl sui in castris et obsidionc, qua 
«rcebunt eos inimici eorura; et conterain popu-
lum iftlum et civilaiera islam, sicut conterilur 
vas lcslaceum, quod non potesl ultra instaurari : 
sic faciam, dicit Dominus, loco buic, et hablian-
libus In eo, u l detur civitas isla lanquam corruens, 
et dabo eos in vastalionem omnibus regibus lerrae, 
et erunt io opprobrium, et in parabolam, ei in ma-
ledlclionem, et in odlum In orani loco, quo ejiclam 
illos ibi . 
τόπψ τούτψ καλ τοίς κάτοικουσιν έν αύτψ Μ , τού δοθήναι τήν πόλιν ταύτην ώς τήν διαπίπτουσαν. » 
— 8 8 « Καλ δώσω αυτούς 8 1 είς διασκορπισμδν πάσαις ταίς βασιλείαις τής γής, καλ έσονται είς όνει-
δισμδν, καλ είς παραβολήν, καλ είς μίαος (81·), καλ είς κατάραν έν παντλ τόπψ, ού άν έξώσω αυτούς 
εκεί. ι 

Quid aliud io divino eloquio et clarius esse potest D ·* (20) Τί ούν λοιπδν τών θείων τούτων £ημά-
el sensu graviori? Videas, ο slulte Judse et iusi- των 8 8 έμφαντικώτερον ή άληθέστερονγένοιτ' ά ν ; 
piens, impletum fuerit annon, ei adamussira, quid- "Ορα * e γάρ, ώ ανόητε καλ αλόγιστε Ιουδαίε, εί 

Vari® lectiones et ηοΐω 

κατωρχή 
c 
clam 

Τί τδείςδν έξεκέντησαν; Ced. 594,12 δ95,1. e ^ 8 C e d . " Z a c b . x x i i , H . 7 1 Zacb. χιι, 10 γά*ρ άνθ' ών 
ίρχήσαντο, meionyraia verbi npn in plerisque cod.; sed 10 babenl cum Jo. xix, 37, Justino Αρ. 1. 52, 

γ Α Γ » ^ Γ " 1 » - - - ι w . , « | » . · · ν — | 

Trypb. 14,32 et Hieronymo (de opiimo genere inlerprclandi) inlerprelalionem propriam a Judaeis reie-
v*am. T t άπδ τής Ged. T l Mailb. χχιν, 30. " Πού τού Θεού Ged. f» α. Χριστδς λ. Ced. u αλήθεια ν 
Ced, " Ιερεμίου, Jer. χιχ, 3-8. Ged. 393,1 23. *· έπ. έγώ Ced, " βουλήν bia Jer. Ced. · · Ισραήλ 
cod. Ced. pro Ιερουσαλήμ Jcr. β ι τή Ced. M τάξω codd. nonnulli L X X , caeteri: πατάξω. 8 1 συριγμόν 
Ced. 8* σκ. καλ συριεί υπέρ π . L X X . 8 1 Jer. χνιιι. 17. 8 8 Jer. χιχ, 9. 8 7 τάς σάρκας add. Jer. 8 8 ά. 
έδονται L X X . 9 9 Jer. χιχ, 11, 12. · · δυνήσεται Jer. Ccd. 8 1 αυτή Ged. 8 8 ler . χχιν, 9. 9 9 αυτήν Ged. 
••Ccd. 395,23 396,22. 8 8 ρ. τ . Ced. 9 9 U ούν άν. Ced. 
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ούτως έξειλήφασιν' αποτρόπαιοι γάρ καλ βδελυκτολ κατά τδν νόμον υπάρχοντες, είκότως προείρητβι 
βδέλυγμα έρημώσεως· έπειτα δέ χαλ είς δπερ (ύστερον) έστησεν Άδριανδς δ βασιλεύς είδωλον 
εαυτού κα\ τήν πάλιν τέλειον ή ρήμωσε ν . 

De illa igiiur novissima capiivhaie miserandorum Α ι β (*t) Περλ ής ούν αίχμαλω^ίας έσχατης τών τα-
Judeorum disseril ibeologica lingiia, irremediabi- λαιπώρων Ιουδαίων καλ ή·0ευλόγος έφη γλώττα 
lem desolationem eorum ob Christam crudeliler 
iraeutum. Dicit eniin : Crnce eos ad ulliraa 
impellente amentiae consilia quae in Deum ctSalva-
torem nostrum medilali sunt, Deum in botnine non 
agnoacenles, virgara fcrream a longe sibi impen-
dentem, insemelipsos attraxere, dominalum dico et 
imperittai quibus subjaeent. >—c EiuUimatn eorum 
abductionem, et migrationem, el jugum serviiuiis 
nunc imposiiura, ei famosam sub dilione Romana 
eerviiutem, ct dispersionem quatn patiuntur, 
quamque magig ac tnagis palienlur. Namque con-
vincor de populo isto valiciniis : Quis digne la-
ir.enlabitur ex Hlia qui valenl ad scribendum lamen-
lat:ones c l sermones doloribits adaequntidum ? Qui 
libri capienl? Una illis columna cladis, tiniversa 
terra per quam dispersi sunt c i cultus qui cessavit, 
etsolum Jerusalem quod vix agnosciiur, in qtiaian-
lum incedere possunt, ei ejus anliqna frui gloria, 
quantum una dies sinil ad illaro visimndain et ad 
lagendam desolalionem conccssa. 

(στηλιτεύουσα τήν άνηκε στο ν έρήμωσον αυτών διά 
τήν κατά τού (8l b ) Χριστού τόλμαν) · φησλ γάρ Ι Τ · 
c Τού σταυρού πρδς τήν έσχάτην αυτούς συνελαύ-
νοντος άπόνοιαν, ή ν κατά τού Θεού καλ Σωτήρος 1 1 

ημών ύπενοήθησαν, τδν έν άνθρώπω Θεδν άγνοήσαν
τες κα\ τήν ^άβδον τήν σιδηράν πό££ωθεν άπειλου-
μένην αύτοίς, έφ* εαυτούς είλκυσαν, τήν νύν επικρα
τούσαν αρχήν λέγω κα\ βασιλείαν ι — ι κα\ τήν 
τελευταίαν αυτών άπαγωγήν 1 9 καλ μετανάστασιν 
κα\ τδν νύν έπικείμενον αύτοίς τής δουλείας ζυγδν 
κα\ τήν περιβδητον ύπδ 'Ρωμαίοις ταπείνωσιν 9 9 * 
καλ διασποραν, ήν τε νύν έχουσι καλ ήν έπι πλείστον 
Ιξουσι* πείθομαι γάρ ταίς περλ αυτών προ££ήσεσιν· 

Β « Τίς θρηνήσει πρδς άξίαν τών θρήνους γράφειν εί-
δδτων καλ λόγον 9 1 έξισουν π ά θ ε σ ι 9 9 ; ποέαι βίβλοι 
ταύτα χωρούσ ι 9 1 ; Μία στήλη τούτοις τής συμφοράς 
ή οίκου μένη πάσα, καθ* ή ν διεσπάρησαν " , καλ ή 
λατρεία πεπαυμένη καλ αυτής τής Ιερουσαλήμ τδ 
έδαφος μόλις 9 9 γινωσκόμενον (ής τοσούτον αύτοίς 
έπίβατόν έστι μόνον, καλ τοσούτον άπολαύουσι της 
ποτε δόξης αυτών 9 · , δσον έν ήμερα φανέντες θρη-
νήσαι τήν έρημίαν ). > 

9 7 (22) Ό ούν Τώσηπος έν Ιερουσαλήμ παρών 
τφ πολέμω συνέγραψε μυριάδας τ ' ανδρών άπολέ-
σθαι τότε 9 9 ( τούς μέν λιμφ otacpQaρίντας, τούς δέ 
ύπ' αλλήλων έν τψ συγκλεισμψ άποσφαγέντας καλ 
τούς μέν ύπδ 'Ρωμαίων άναιρεθέντας, τους δέ ύπδ 
πυρδς τεφρωθέντας, τούς δέ έν άκμή τής ηλικίας 
3 0 3 υψηλότατους καλ κάλλει σώματος διαφέροντας 
τψ θριάμβψ έν 'Ρώμη πεμφθήναι πρδς θηριομαχίαν· 
τού δέ λοιπού πλήθους τούς δπέρ ι ? έτη, τούς μέν 
δεσμίους είς τά κατ* Αίγυπτονέργα παραπεμφθήναε, 
τούς δέ πλείους είς τάς επαρχίας διάνε μη θή ναι 
διαφθαρησομένους έν τοίς θεάτροις σιδ*ροις καλ 6 η -
ρίοις, τούς δέ έντδς τών ιζ* ετών, αίχμαλώτους 
άχθέντας διαπιπράσκεσθαι · τούτων δέ μόνον «δν 
άριθμδν είς μυριάδας ανδρών θ' συναχθήναι. Καλ δή 
καλ περλ τής καταστροφής Ιερουσαλήμ Ιφη . Τ ή ν 
δέ έρήμωσιν τής τε πόλεως καλ τού ναού συνέβη 
γενίσθαι κατά τήν Δανιήλ προφητείαν πρδ υη' γ ε ν β -
μένην ετών. Καλ ούτω λοιπδν ή γ ' άλωσις γέγονε 
τής Ιερουσαλήμ καλ παντελής έρήμωσις έπλ Ούαο>-

Scripsil ergo Josepbus qtii fueral Jerusalem belli 
lempore, trccenlas virorum myriades interiisse, 
alio* fame consuinplos, alios ab aliis per obsidio-
iM»m necaios, alios a Romauis interempioe, aul de-
voralos igue; illos aulem ad pugnam besliarum 
servatos, quos floi oeiaiis ei venusus corporis 
ti etalura eminens commendabal, efliciebaique 
iriumpbo idoneos; de reliqua vero muliiludine, 
alios qui decimain sepiimam aetalem superaverant, 
im jCgyplamconslriciia manibua abduclos essc, plu-
res *uiem In provincias dimissos qui in lb<*airis gla-
4\o aui abesiiis moriem accepiuri esseiii; al alios, 
infra supradiciam arlatem.caplivosabduclos esseet 
veuumdaloa, quorum nuinerus ad novem myriades. 
ikecde subversione Jerusalcm enarravil. Excidium 
aulem lempli et urbia juxta propbetiam Dauielis 
ab annit quadringenlta et octo faciam, accidil, el 
ila alioquin terlia expugnatio facla esielexplela 
«tragea aub Vespasiano el Tilo, quadiaginU annis 
posl Domiui Aaceneionem. Quae divus Gbrysoslo-
J I I U S luculenlius explicans, sic loquilur el redargiiil: πασιανού καλ Τίτου μετά μ' Ιτη τής τού Κυρίου η μ ώ ν 
4 Si de fine coniendas, Judaee, a prelerilis discc prae- αναλήψεως). 9 9 (23) "Απ*ρ δή καλ δ θείος Χρυσόστα-
eeolia, scruiare : descendisti in JEgypiuni, c l ubi μος έπεξεργαστικώτερον αναπτύσσω ν, 6ιελέγχο*ν 
£ipteii sunt aoni quadringeuli,ecce a serviluteΙβ Η- τούτους εύ μάλα φάσκει* ε Εί δέ φιλονειχεές, & 

VariiB lecliones et notflb. 
, β Γρηγορίου —Π. ταύτη€ γάρ τής έ. ά. Ced. 398,10-24. Ι Τ 201 C. ed. Colon. 1690.—έλ. C e d . - συν. χ α λ 

τής άπονοίας Gr. , β Σ. καλ Θεού ύμο>ν Ced. - έπεν. Ced. άπεν. Gr. 1 9 πληγήν τε Gr. 202 Β. 9 9 τ α π * ς 
Ο'ΐδέν ούτως ώς ή στάσις αίτιον Gr. 1 1 λόγων cmlcx, λόγους Ced. 7 9 πάθει Gr. 9 9 χωρήσουσι Gr. 9 k ή ς 
έσπ. Gr. ήν? έσπ. Ced. 9 9 μόγις Gr. — έπ. ά. Gr. 9 9 ά. δ. Gr. 9 7 Ced. 379,1-3, 6. I. 6 IX. 5 μ υ ο ι ά δ « 5 
ρι'. 9 9 τ . άπολεσθήναι Ιουδαίων, περλ δέ τούτων έν τή τού Νέρωνος βασιλεία έξηγησάμεθα Ce«l. 9 9 Του) 
Χρυσοστόμου. — Ced. 391,1-400,9. Ό δέ γε θ. Χρ. τήν τούτων άνοιαν δ. , πρδς πλείοσιν άλλοις κ*^ 
τούτο φ. (1 325?) 
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llasce duas wrvitules sermo brevilcr demon- Α " (26) Δύο μέν τοιαύτας δουλείας δ λύγος άπέ-
slravil evcnisse illis poat propbeiias, nec gimpli-
ciier ei ex improviso. ResUi ιιι de leriia dicamus; 
deindc el d«s quarta q u « illos nunc lenel diasera-
MT.OS aperieque oeiendamus nullum proplietam finem 
inaloruui qus stipervenerunt illis annanliasse, aul 
cujuslibet modi liberatiunem. 

Quie esl ergo lerlia ? Quae aubAntiocbo Epipbane 
accidil. Gum enim Alexander, rcx Macodonura, 
r«gno everlissei Darium Peraarum regem, ei sibi 
aecivisset imperiuin, ei morltiu* esaet, quaiuor 
facti suiit regee, quorum ex uno ortus Anliochus 
longo poel lempore lemplura combusaii, Sancta 

δειξεν συντόμως ** μετά προφητείας επελθούσας αύ
τοίς, κα\ ούχ απλώς ουδέ άπροσδοκήτως · 304* 
λείπεται ούν β ι τήν γ' Ιπαγαγείν · είτα καλ περίτής 
νΰν τετάρτης κατεχούσης αυτούς ειπείν · · , καί δείςαι 
σαφώς, δπως ουδέ είς προφήτης έπηγγείλατο λύσιν 
ΕσεσΟαι Μ τών κατεχόντων αυτούς κακών ούτε μήν 
άπαλλαγήν τδ σύνολον. 

" (27) Τίς ούν έστιν ή τ ρ ί τ η ; Έ έπ\ Άντιόχου 
τού Επιφανούς. Επειδή γάρ *Αλέξανδρος, δ Μ Μα
κεδόνων βασιλεύς, Δα ρε Ιο ν, τδν βασιλέα Περσών, 
καθ ελών, είς έαυτδν πε ρ ιέ στήσε τήν αρχήν, τελευ-
τήσαντος τούτου · · , δ' μετ' εκείνον έγένοντο βασιλείς, 
είτα έξ ένδς τών δ' τούτων γενόμενος δ Άντίοχος 

sauciorum spoliavii, sacriftcium absltilfr, sabjecil ^ μετά πολύν ύστερον χρόνον τό τε ίερδν ένέπρησε, 
Judfeos, eorumque civitem slalum omnino diesolvii. τ ά τ ε "Αγια τών αγίων ήρήμωσε, τάς τε θυσίας 
Hasc omoia el adamussim, el ad diem a Dauiele 
praenanltala sunl, elquando futura easent, el quo-
modo, el obi , et quis lerminui, et quae immuUlio 
undero. Scielie clariua audieules quaro nobis pro-
pbeli per parabolam tradideril visioncm, Ariclem 
vocaiisPersarum regem Darium, Ilircum vero Gne-
corum regem Alexandriim Macedonem ; post quein 
qui aurrexeruiil quatuor cornua nominal, ex quibua 
cornu poslea ipae fuil Anliocbus. Dicit eniro: c Vidi 
in visione, et ecce ariea uuus sians, et i l l i cornua 
excelsa, el unum excetsiua altero; el excelaius 
aecendil super Hllima ; el vidi arietom cornibas 
veniilantem conlra niare, c l aquilonem ct nolum, 

καθείλε, τούς τε Ιουδαίους υπέταξε καλ τήν πολι
τείαν αυτών κατέλυσε πάσαν. Καλ ταύτα πάντα 
μετά ακριβείας άπάσης καλ μέχρι μιάς ημέρας προ-
ηγορεύετο παρά τού Δανιήλ, καλ πότε Ισται, καλ πώς, 
καλπαρέτίνι , καλτίνι τρόπω, καλ πού τελευτήσει, 
καλ τίνα λήψεται μεταβολήν. ΕΓσεσθε " σαφέστε-
ρον (82b) άκούσαντες αυτής Μ τής δράσεως, ήν διά 
παραβολής ήμίν β · ό προφήτης ανήγγειλε, κριδν μέν 
καλών · · τδν τών Περσών βασιλέα Δαρείον, τράγον 
τε [τδν] τών Ελλήνων ·* Άλέξανδρον βασιλέα, τδν 
Μακεδόνα · τέσσαρα δέ · · κέρατα λέγει τούς μετ' 
εκείνον άναστάντας, άφ* ών ύστερον κέρας αύτδς · · 
Ιφυ* φησλ γάρ *** f Είδον έν όράματι, καλ ίδού 

c l omnes bestia* non tlabunl coram eo; et non eral Q κριδς (εΤς) έστηκώς καλ αύτφ κέρατα · · υψηλά · · 
qtti eruerei de manu ejus, el fecil juxia volunlalem 
6uam, e l magniiicalus esl. ι Polenliam dicil Per-
aicain, qtiae per omncui tcrram percrebuit. Oeinde 
do Macedone Alexandro disserens, ait : c E l 
ecce bircus caprarum veniebal ab occidenlo super 
faciem lolius l e r r« , ei non langebat terram, ei 
birco butc videbanlur cornua in medio oculo-
rum ejue. > E l de ejus in Dariuro impelu et de 
poicnli vicloria: c Venit, inquil, bicus usque ad 
arielein , cornua babenlem ; et efleralus est et 
percussit arieiemei coniminuil duo cornua ejus, 
c i noneral qui eruerel de manua ejus.i Inde de Une 
Alexandri loquena, el de quatuor regtiro succestione, 
addil biecce: cCumque crevissel, fractum eel cornu 
magnum, ei orla sunl,qitaluor cornua subter eum per 
qttaluor venioa coeli. i | Deinde ad Anliocbi regnum 
veniens, et oaleodens quod ex uno qnatoor illorum 
sit, ilerum dic i t : c Et egreseum esi ex uno forle, 
c l magnificalum esl valde contra meridiem et con-
tra orientem. » E l indicanequia Judaeorum regnuro 
subverlet, aic fatur : c Ει per ipsom sacrificium 

καλ τδ έν υψηλότερο ν τού έτερου * καλ τδ ύψηλότε-
ρον · Τ άνέβαινεν έπ* έσχατων · καλ εΐδον τδν κριδν 
κερατίζοντα κατά θάλασσαν, καλ β ο ^ ά ν , κα\ νότον, 
καλ τά θηρία πάντα ού σνήσεται ενώπιον αυτού * 
καλ ούκ ή ν ό εξαιρούμενος έκ χειρδς αυτού * και 
έποίησε κατά τδ θέλημα αυτού καλ έμεγαλύνθη * » 
τήν δύναμιν λέγει τήν Περσικήν, ή πάσαν έπέδραμε 
τήν γήν. Είτα περλ τού Μακεδόνος · · Αλεξάνδρου 
διαλέγαμενός φησιν Μ · ι [Κα\] ίδού τράγος αίγών ή ρ · 
χετο άπδ λιβδς Τ > έπλ 305 πρόσωπον στάσης 
τής γής,καλ ούκ ήν άπτόμενος τής γής, κ α λ τ φ τ ρ ά γ φ 
έκείνφ κέρατα 7 1 εθεωρείτο άναμέσον τών οφθαλμών 
αυτού, ι Είτα λέγων τήν πρδς Δαρείον Τ* συμβολή ν 
αύτοΰ γεγενημένην Τ · καλ τήν κατά κράτος ν ίκην · 
c Τ Ηλθε, φησλν Τ · , δ τράγος έως τοΰ κριοΰ τοΰ τ ά 
κέρατα έχοντος. · — ι Καλ ήγριώθη ' · καλ Ι πα ι σε τ δ ν 
κριδν, καλ συνέτριψεν αμφότερα τά κέρατα αύτου * 
καλ ούκ ήν δ εξαιρούμενος έκ χειρδς αυτού. » Έ 
πειτα διηγούμενος τήν Αλεξάνδρου τελευτήν χ α λ 
τήν τών δ' βασιλέων διαδοχήν επάγει λέγων * · · 
c Καλ έν τψ Ισχύσαι αύτδν, συνετρίβη τδ κέρας τ * 

Variffi lectiones et n o t » . 
M Ged. 401,1-8. • · άπέδειξεν διά συντόμου rod. — όιά συντόμου άπ. Ged. 1 1 δή λοιπόν adil. O d . 

e t 0 8 l a d d . Ged. · · τινα add. Ged. e % Ged. 401,8-401-8. M τών add. Ced. "τούτου πολλολ μετ* ά χ . 
έγ. β. άφ' ών εΤς κα\ ούτος δ *Α. C^d. · Τ Ίσεσθε cod. Μ ά. άκ. τής δ. ά eiaCed. • · ύμίν C e d . 
«· καλεί Ced. · · τών Μακεδόνων Ced. · · δή Ced. « δ Άντίοχος add. Cftd. · % Dan. νιιι, 3, 4, o m . έ ν 
ίο. · · καλ τά κέρατα codex. · · πρδ τοΰ ούβάλ, Han. κατά ανατολάς Eudoxius. · Τ ύψηλόν I»an. C e d . 
·* Μσχεόόνων cod. · · Daii. νιιι, 5. τ · καί add. Ced. τ ι τρ. κέρας μ. L X X , scd : ^ S i m n p p 1Σ35ΤΓΠ 
τρ . έκ. κέρας έθ. άν* μέσον Ccd. Τ | πιραβολήν καί Ccd. 7 1 γενομένην Ced. T k Dan. νιιι, 6, 7 , 
τ · έξηγριάν^η Dan. 7* Dau. νιιι, 8. 
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teps ntagmig, qui slat pro filiif poptdi aui, el erit Α *α* ο^ιξα'. τού; έν αυτοί; δοκίμου;. (28) Ε ί τ α " δι-
letupua presgura, quale ιιοη fuit, ex quo gena fuit ηγούμενο; αυτού εκείνου τήν δύναμιν Ιφη ·* · c ΚαΙ 
in terra ugquead iempas tllud. E l in lempore illo ποιήσει κατά τδ θέλημα αυτού, κα\ ύψωθήσεται, 
galvabilur omnis scriplas in libro, > id est qui sunt καλ μεγαλυνθήσεται. ν Ka \ μέντοι *αλ τήν βλάσφη-
silvalione digni. μον αυτού γνώμην 9 9 προσέθηκεν, δτι t ΈπΙ τδν 
βεδν τών θεών λαλήσει υπέρογκα και κατευθύνει μέχρι συντελεσθήναι τήν δργήν, » δεικνύς, δτι ούκ 
άπδ τής οίκείας γνώμης , άλλά διά τήν δργήν τού Θεού τήν κατά τών Ιουδαίων ούτως εκείνος έκρά-
τει κα\ ίσχυε ν. Είπών ούν δι*·έτέρων 307 πλειόνων, Οσα κακά έργάσεταιτήν Αίγυπτον [καλ] τήν Παλαιστί
νων, και πώς έπανήξει καλ τίνος καλούντος καλ ποίας αίτίας καταναγκαζούσης, λέγει λοιπδν καλ 
τήν μεταβολήν τών πραγμάτων τούτων, καλ δτι δίκην δόντες οί Ιουδαίοι διά τούτων απάντων, τεύ-
ξονταί τίνος αντιλήψεως, αγγέλου πεμφθέντος είς τήν εκείνων βοήθε ιαν 9 9 · c Έ ν τ φ καιρψ γάρ, 
φησλν, έκιίνω άναστήσεται Μιχαήλ, δ μέγας άρχων, δ έφεστηκώς έπλ τούς υίούς τού λαού σου · κα\ Ισται 
καιρδς Ολίψεω; οίος ού γέγονεν άφ' ού γεγένηται ΙΘνος έπλ τής γής 1 έ ω ς 1 τού καιρού εκείνου · κα\ έν τιρ 
καιρψ έκείνω σωθήσεται πάς δ * γεγραμμένος έν τή βιβλω, » τουτέστιν οί (τής) σωτηρίας δντες άξιοι *. 

Verumiamen quod quieiitur non adbuc esl in- Β (29) Άλλά τδ ζητούμενον ούπω καλ νύν άποδέ-
\entum. Quid hoc? qaia lempora praefinivit Sn δεικται · τί δέ 9 τούτο έστιν ; "Οτι κα\ χρόνους ώρι-
malis islis, ut illic quadragcnlos annos, el poslca σενέν τοίς κακοίς τούτοις ώσπερ εκεί · υ' κα\ μετά 
septuaginta. Vidramug crgo an etiam nunc lempus ταύτα θ'. Ίδωμεν τοίνυν κα\ ενταύθα, εί τινα χρό-
prasignaveril. Sed ubi est invenire? In bis quse d i - vov δρί£ει. (Καλ) πού δή τούτο έστιν εύρείν ; Έντοίς 
eenda susit; cura enim magna el mulla mala audiit, μετά ταύτα λεχθησομένοις* επειδή γάρ τά πολλά 
iticendium civilalis, legis subversionem, serviluiein, καλ μεγάλα ήκουσε κακά, τδν έμπρησμδν τήςπό · 
optat flnem iltoruni discere, el , si qua fulura si l ex λεως, τήν ανατροπή ν τού νόμου, τήν αίχμαλωσίαν, 
calamilalibtts liberatio. E l inlerrogans, sic dicebat: επιθυμεί γάρ καλ τδ Τ τέλος αυτών μαθείν καί εί τις 
c Domine, quis finift eorum ? el ai l : Vade, Daniel, Ισται τών συμφορών τούτων μεταοολή* και διερω-
qoia clausi sunt signalique sermones usquc ad τών Ιλεγεν ούτως * c Κύριε, τί τά έσχατα τούτων; 
lemporis flnem. ι Sic obscurilale sermonis respon- Κα\ είπε * Δε Ορο, Δανιήλ, δτι έμπεφραγμένοι (κα\ 
sum obnubilans , el ctiatn causam permissionis έσφραγισμένοι) είσ\ν οί λόγοι έως καιρού πέρας , · » 
maloniin, ι dooec eligantnr el dcalbenlur, el im- τδ ασαφές τών είρημένων αίνιττόμενος, είτα κα\ 
pie agenl impii, ueque inlelligenl omnes impii, el τήν αίτίαν τής συγχωρήσεως τών κακών, έως άν · 
docli inlelligenl. ι Deiudc prauiuuliaus pcr quale « έκλεγώσι κα\ έκλευκανθώσι καλ πυρωθώσι πολλολ, 
tempus malis vexandi sint, declaral : c Α lem- και άνομη σου σι ν άνομοι, κα\ [ού] συνήσουσι πάντες 
pore immulalionis perpeluo.» Perpcluum vcroillud (οί) ασεβείς κα\ (ol) νοήμονες συνήσουσιν * · . · Είτα 
eftlquod frequena elcoiiiinuuni. Judacisenim mosest τδν καιρδν προλόγων, δσον μέλλει κατέχειν αυτούς τά 
el inaneel vespere et oinni dieDeo iinmolarc, el ideo δεινά, φησίν * c 'Απδ καιρού παραλλάξεως ένδελε-
hosliailla diciiur perpetuum.Cum venieus Antiocbue χ ί ς 1 ! · · τ δ δέ ενδελεχές- 1 1 τδ πυκνδν κα\ συνεχές 
abaiulissel gentein islainet imniulasset, idcircodicil έστιν. Τοίς γάρ Ίουδαίοις "* έθος έστλν και έν πρωί 
angelug: ι Α lemporeimmulalionis perf)elui ι bocest καλ έν εσπέρα καλ καθ" έκαστη ν 308*1Ρ^Ρ α ν *ψ 
a desiructione aacrificii, c sunt dieg mille ducenli θεφθύειν · καλ διά τούτο ή θυσία εκείνη ένδελεχισμδς 
nonaginta, ι quisunt aimi ires el dimidium (hocest έλέγετο. (Έπε\ ούν έλθών δ Άντίοχος κατέλυσε τδ 
sub Anticbristo). Deinde indicans quod fulura si l Ιθο; τούτο) καλ ήλλαξε, διά τούτο φησιν δ άγγελος, 
solutio malorum el liberaiio, addidil (el haec si- δτι c Άπδ καιρού 1 1 άλλάξεως " τού ένδελεχι-
mililer de'Anticl»risto inleUigcndum, siquideui mille σμού, ι (83b) τουτέστιν άπδ τής καταλύσεως τής 
duceutos nonaginta dies non couligil gub Anliocbo θυσίας, είσλ δέ ήμέραι α χα\ σ^'ι δπερ έστλν έτη 
concordare, opliine vero big mille trecentos dies, ρ γ 'ήμισυ (τούτο έπλ τού 1 1 Αντίχριστου). Είτα δηλών 
quos dixit idem prophela Daniel iu nona visione, δτι 1 4 λύσις τών κακών τούτων Ισται κα\ απαλλαγή, 
qul supputall de more Ilebra3orum sex annos et sex έπήγαγεν (ομοίως καλ τούτο έπλ τού ύπδ Άντ ι χρ ί -
inenaea efficiunl) : « Beaiut exspeclans el praeve- στου ληπτέον * τάς γάρ φ oL/ ημέρας ούχ άρμοττεε 
niens usque ad dics mille Irecenlag iriginla quin- τάττειν έπ\ τού Άντιόχου, άλλ* ή τάς δισχιλίους τ*, 
que,i d ic l i i nempe mille duceulis nonaginla diebug άς εΓρηκεν δ αύτδς προφήτης Δανιήλ έν τή θ 'δράσει , 
diea qoadraginta quinque adjicif ns quia in mense ei αίτινες ψηφιζόμεναι ποιούσιν έξ ετών άριθμδν καλ 

Varie lectiones et notae. 
H Ένθεν — άντίχριστον codicig rubrica.— "Ενθεν μεταβαίνει άπΛ τούΆντίοχουείςτδν Αντίχριστου Ced* 

404,8-405,4. 9 Τ l)au. χι, 56. , β λέγων add. Ced. 9 9 Dan. χιι, 4. Καλ τούτο τίνες τών ερμηνευτών α ι ς 
τδν Άντιχρίστου καιρδν έξειλήφασι τού αγγέλου τήν παράστασιν. 1 έν τή γή Dan. non esl in Hebr. · κοιι 
έως Ged. 9 δ λαός σου πάς 1>αιι. λ. πολύς Ged. 9 Ced. 405 ,1-406,41. 3 τί δή Ged. 9 Ιτη add. C e d . 
Bulg. 1 έπ. λοιπδν τό Ctd . 9 Dan. χιι, 8. 9. 9 Dan. χιι, 40. 1 9 νοήσωσι Ced. 1 1 ένδελεχισμδς δέ έ κ * -
λείτοή καθημιρινή θυσία. — τδ γάρ ένδ. Ged. 1 9 ένδελεχισμού Dan. χιι, 41. Ced. el cod. a priroa roani 
νψΡΠ. Ι 9 ' Έ . γάρ ήν τ . Ί . Gcd. 1 9 τής add. Ced. ι χ παραλλ. D.w. 1 9 τ έ. τοΰ ά. ei δμοίως — ψ ή ^ * 

dce>l in Bulg. ui in Cedreno 1 8 καί Ced. 
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Uarius Hyslaspii, poai qnem rcgnavil Xcrses Darii Α Ιερουσαλήμ* ούχ έπλ Κύρου 
lil iu*, qul et Artabaues, ei landem dicius Arlaxerxee. 
Anno vicegimo bujus regni, revcrstis Ncbeinias, 
civilaiem reaediflcavii, sicut nobis Esdras diligenlis-
Hine enarravic. Si binc quadringentos oeloginia 
tres aunos ponamus, ad deslruclionem ipsam de-
veniemus, til leslificalur Joscpbus ilcrutn diccns : 
Civilalis vaslalioncm ei templi faclam essc juxta 
propbeiiam Danielis a sexceulis oclo anuif edilant. 
I leo dic i t : c i£dificabilur platea el murus. > Α 
tempore ergo, quo ilerum acdilicala cst el pro-
priam sui ipsius figuraui rccupcravit, suppuia 70 
bebdomadcs, e l videbis capliviiaiem nuUum fuiem 
babeiilem ; quod clare oslendeus, qtiia non aufere-
tur prcssura malorum, sic d i c i l : c Post 70 bebdo-
madea exlerminabilur cbrisma, el judicium non β καλ τδ οίκείον απολαβή σχήμα, άπ* εκείνου τάς ο' 

4*8 
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έπλ τοΰ Άρταξέρζου του Μακρόχειρος. Μετά γάρ 
τήν χάθοδον επανήλθε Καμβύσης, είτα οί Μάγοι χαΙ 
μετ ' έχείνους ΔαρεΤος Ύστάσπου, μεθ* δν Ξέρξης ό 
Δαρείου χαλ 'Αρταβάνης · είτα 'Αρταξ/ρξης ό Μα-
χρόχειρ έβασίλευσε τής Περσίδος. Έν (δέ) τφ κ' έτει 
τής βασιλείας αυτού Νεεμίας άνελθών, τήν πόλιν 
άνεστησεν, άπερ δ Έσδρας άκριβώ; ήμίν διηγήσατο. 
"Αν τοίνυν εντεύθεν υπ[γ']Ιτη 3 1 0 &up*v%%, ήξομεν 
πάντως έπλ τήν χατασκαφήν ταύτην % · , ώς χαλ Ίω
ση πος αύθις μαρτυρεί λέγων * ι Τήν δέ τής πόλεως 
έρήμωσιν καλ τού ναού *· συνέβη γενέσθαι κατά 
τήν Δανιήλ προφητείαν πρδ υ' [και] οκτώ γενομένην 
ετών. Διά τούτο φησιν· < Οίκοδομηθήσεται πλατεία 
καλ περίτειχος % Τ . ι Μ (31) Έπειδάν ούν άναστή 

eril iii eo : et civilalem ct saucluarium deslruel 
cum duce venturo, et allidenlur quasi in cala-
clysmo, el usque ad finem belli concisi ordiiie de-
solaiiouibus. » E l iterum de eadem captivilale 
loquens, dicil : lAufcrelur vicliiua fei libamen, et 
super leiupluiu abominalio desolalionis, pleniludo 
dabiiur super vasiitalem. * Abominaiionein deso-
lationis dicil slaluani quam erei i i Adrianus i in -
peiaior in leinplo, qui et urbera solo sequavil. 
Posl excidium enim sub Vespasiano el Ti to , 
Adriauo iinperanle, surrexerunl Judaei, el ad pri-
sliaum slalum redire conalisunl, iiicassuio Deo resi-
ilentes, ncc propl»eum audienles, cum dicit : 
ι Quae Deus sancius decrevit, quis infinnabil, el 

εβδομάδας άρίθμει (καλ δψη τήν αίχμαλωσίαν τήν 
ούκέτι τέλος Ιχουσαν, δπερ δηλών σαφέστερον, δτι 
ούχ έξει τινά λύσιν τά κατέχοντα αυτούς κακά, 
ούτω φησίν) · ι Μετά δέ τάς ο' *· εβδομάδα* έξολο
θρευθήσεται χρίσμα, καλ κρίμα ούκ έσται έ ν α ύ τ ψ " 
(καλ τήν πόλιν καλ τδ άγιον διαφθερεί σύν τψ ήγου-
μένω τ φ έρχομένψ, καλ συγκοπήσονται ώς έν κατα
κλυσμοί, καλ έως τέλους πολέμου συντετμημένοι 
τάξει άφανισμοίς. ι Καλ πάλιν τήν αίχμαλωσίαν 
ταύτην λέγων φ η σ ί · 1 · c Άρθήσεται θυσία καλ 
σπονδή, καλ έπλ τδ ίερδν βδέλυγμα τής έρημώσεως 
συντέλεια δοθ ή σε τα ι έπλ τήν έρήμωσιν. · Βδέλυγμα 
δέ λέγει έρημώσεως τδν ανδριάντα, δν έστησε ν 
* Αδριανός δ βασιλεύς έν τω ναψ, δ; καλ τήν πόλιν 

inanum ejus sublimem quis everiel? ι Rebcl- C χαθειλεν άρδην). Μετά γάρ τήν Ούεσπασιανοΰ χαλ 
lanles igiiur iteruin ad finera desoladonis sua 
epoule venerunt; deinceps, bis subjcci i9, el fun-
dilus eversa civilaie, el reliquiis exterrainaiis, ul 
non stne opprobrio forenl slaluam suam propriam 
posuit. Deinde cuin intelligerei banc olim ruituram 
esse, ut Hlis plagam irrciuediabilein inurerel, op* 
probrii cladigque noiam suum nomen civiiaii 
imposuil. Cum enim jElius Adrianus nomiita-
teinr, eic decrevii de suo nomiiie urbem nuncu-
pari; quai reipsa bodieque jElia vocalur do illius 
nomine, qui polilus diruil . Unde Clirislus, qui 
post Aniiocbum Epipbanem venii, cum fuluram 
caplivitatera proclamarct ostenderetque quod de 

Τίτου γενομένην έρήμωσιν έπλ Αδριανού σύστη
σα ντε ς " οί Ιουδαίοι, έσπούδαζον έπλ τήν προτέραν 
πολιτείαν έπανελθείν οί μάταιοι θεομαχούντες (καλ 
μή άκούοντες τού προφήτου λέγοντος " · c Ά δ Θεδς 
δ άγιος βεβούλευται,τίς διασκεδάσει, καλ τήν χείρα 
αυτού τήν ύψηλήν τίς αποστρέψει; ι Στασίασα ντες 
ουν πάλιν εαυτούς είς τέλος έρημώσεως κατέστησαν) · 
χειρωσάμενος γάρ " αυτούς ό βασιλεύς καλ την πό
λιν πάσαν καταστρέψας καλ τά λείψανα άφανίσας 
πάντα (ίνα μηδέ άναισχύντως έχωσι λοιπδν, έστησε 
τδν εαυτού ανδριάντα. Είτα συνιδών, ότι συμβαίνει 
χρόνον ποτέ καταπεσείν τούτον, ώστε αύτοίς ένθείναι 
καυτήρα καλ πληγήν άνίατον τής άναισχυντίας 

ea Daniel loculus esl, dicit : c Gum vidcritis abo- D εκείνη; καλ ήττης έλεγχον) τδ εαυτού δνομα τή π ό -
minaiionem desolationis stanlem in loco sancio, 
qui legil inieUigal. ι Cum slaiua quseqtie aul scul-
ptura bominis abomiualio Judaeis baberelur, snb-
obscure statuam osieudens illam, quando siniul 
fulura ailcapliviias et a quo pwnuniiavil . Quod de 
Romanis baec dicia sunl Josepbua lestificaiur» ul 
jain dixiinus. 

λει έπέθηκεν. Επειδή γάρ Αίλιος Άδριανδς έχρη 
μάτιζε, ούτω καλ τήν 3 1 1 πόλιν έ νομοθέτη σε χ α -
λείσθαι, διδ καλ μέχρι νύνΑίλία προσαγορεύεταε Μ 

κατά τήν έπωνυμίαν (τού κρατήσαντος αυτήν χαλ 
καθελόντο;) · δθεν ό Χριστδς μετά 'Αντίοχον τ δ ν 
Επιφανή παράγε νόμε νος καλ προανα φωνών τ ή ν 
μέλλουσαν Ισεσθαι αίχμαλωσίαν καλ δεικνύς, δ τε 

περλ αυτής ό Δανιήλ προείπεν, φησίν · «"Οταν ίδητε τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως · · έστώς έν τόπψ άγ£«ρ 
— ό άναγινώσκων νοείτω. ι — Έπελ " γάρ άπαν είδωλον καλ πάν έκτύπωμα άνθρωπου βδέλυγμα π α ρ Α 

Vari® lectiones et not®. 
Κύριρ Ced. k* θώμεν έττι Ged. w ταύτης Ged. ταύτ. cod. · 
vema ιιοιι inveniuins. k j τείχος Dan. I X , 2 5 . W CCMI. 408,8-4 
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bsec 
•· καθώς προείρηται Ged 

καλ τοΰ ν. έ. Ccd. Apud Josephum 
489,22. M ξβ' Dan. ix, 26. om. C e c l . 

seqq. uiiussis. ·• Dan. ix, 27. 4 1 · μου l)an. graecus. e t συστάντες C e d . 
· · L»a. xiv,'27." ' ·*χ. δή Ged. ·• πρ . καλ μετά ταύτα αυτήν άνεγείρας, Αίλίαν αυτήν προσηγόρευσα χ . 
Τήν αυτού έπ. Ced. •* τδ £ηθέν διά Δανιήλ τού προφήτου Ccd. u l Maiib. xxiv, 15. 1 7 δή add. t c d . 
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Konnc Beclpbi*gf>r sacrificastis? Noniic lilios v c - Α εκυνήσατε μόσχω ; Ού τον Μ^Οσέχ λίθοις βαλόντες 
slros ct ftlias vcstras dxmouiis immolasiis, el diis 
serviislis alienoruni? Nonne omne peccati et ini-
quiialis genug oslendisiis? Quare igitur vos non 
lunc desiruxit Dominus ? Quare vobis, inter liliorum 
tieces, cl numinurn cultus et iiisanias, raisit Do-
minus plures propbclas, signaque mirabilia et in-
credibilia operaius osl? Cujtis rci gratia tum per 
impielaicm el nefanda mulia viventes, lanla a Deo 
oblinuislis auxilia et provideuliam, bodie vcro, qui 
ncc ntimina couiis, ncc interficilis filios, inscrvt-
lirie perpetua cl in miseriis versamini? Nunc alius 
cral Deus, ntiiic aliusesl? Nonne idem Deusqui illa 
cTim dtsposait, IKLX bodie uperatur? Quare> cum 
inajora csscnt peccala, roajor vobis fuil ex Deo 

χχλ έτεροι; μυρίοι; τρόποι; άνελείν έπεχειρήσατε 
πολλάκις, καλ τδν Θεδν παρωργίζετε βλασφημοΰντες; 
Ού τψ Βεελφεγώρ έτελέσθητε; Ού του; υίούς υμών 
χαλ τάς θυγατέρας έθύσατε δαιμονίοις, χαλ τού; 
άλλοτρίους θεούς έ θεραπεύσατε-; Ού πάν είδος αμαρ
τίας καλ κακίας έπεδείξασθε; Πώς ούν ύμ5ς ούχ 
άπεστράφη τότε ό .θεδς, άλλά μετά τάς παιδοκτο-
νίας, μετά τάς 9 9 ειδωλολατρίας, μετά τήν πολλήν 
άγνωμοσύνην β ί προφήτχς άφήκεν έν ύμίν * ν είναι 
διαφόρους, σημεία είργάσατο β ι κιλ θαύματα 
παράδοξα; Τίνος ούν ένεκεν τότε μέν · · άσεβούντες· 1 

3 1 3 δεινά μυρίαδιαπραττόμενοι τοσαύτης 
εύνοία; άπηλαύετε παρά (τού) Θεού κσλ προστασίας 
και προμηθείας, νύνδέ ούτε ειδωλσλατρούντες ούτε 

3loria, et ciim minora, vos penitus everlil, ei sine παιδοκτονούντες, έν αιχμαλωσία (δϊηνεκεί) καλ τα
λαιπωρία τυγχάνετε Μ ; Μή γάρ έτερος ό Θεδς ·* ήν 
τό:ε κα\ Ετερος νύν; Ούκ αυτός έστιν ό καλ · · έχείνα 
σίκονομών χαλ τά νύν 9 1 εργαζόμενος; Διατί · · , δτε 
μιίζονα 9 9 μέν ή ν τά αμαρτήματα, πολλή δόξα ύμίν 
ήν παρά θεού, δτε δέ έλάττονα πλημμελείτε νύν, 
παντελώς υμάς άπεστράφη κάλ ατιμία πα ρ έδωκε ν 
άπεράντίρ; Άλλά 99 ι κάν ύμείς σιγήσητε* οί λίθοι 
κεκράςονται. > Επειδή γάρ κατά τού Δεσπότου τάς 
χείρας έξετείνατε, διά τοΰτο ούκ έστιν ·• ύμίν διόρ-
θωσις ούδ* συγγνώμη λοιπδν ουδέ απολογία · τότε 
μέν γάρ είς δούλους ήν τδ τολμώμενον · · , νύν δέ 
πάντα εκείνα τα παλαιά σαφώς άπεκρύψατε διά τής 
είς τδν κοινδν Δεσπότην , Τ μανίας, δθεν καλ μειζό-

lionore in perpeiuum derelinquil? Scd elsi lacue-
riiis, lapidcs clamabunl. Quia in Domiuum manus 
exlcudistis, non cst tobis emendalio, ncque venia 
deiiiccps, nequc jusliiicatio; qux» euim tunc leiu-
poris in servos audcbalis, nunc in Deum, el auli-
qua fuciuora furore in Domintim saperaslis, undc 
a vobis duriorcs poenae expeluiitur. E l a palria 
-tleniciiLia cl rabie ne ila quidem recessisiis, euin 
^educlorcm vocanles c l impium. Si impostor Cbri-
slus, ut diciiis, vos magis cxallari oportcbal, cuin 
nunc i*ilci feceiilis; si cnim Pbittecs, unopeccatore 
suMato, omnein in gciitcm iracuudiain compescuil: 
« Slei i l cuim (dicii) Pbinees el deprccalus csl et 
plaga cessavii, el imputatum est i l l i in jusliliam :> £ νως κολάζεοθε. Και ουδέ ούτως άπέχεσθε τής πα-
miriio inagis el vobis intputandiim, si laineii iin^us 
qui a vobis cruciGxus cst. 4 Et unde inanifesUim, 
ii iquil , tiovissima ruiiia uos a L)co dcslruclos csse? 
Ab oiiiuibus rebus vcstris quac clamanl el tuba cla-
riorem voccm eduut percivitatis ruinam, per lerapli 
tlesolationcin, per caclera. Scd bomines, inquil, non 
Oeus bxc nobis iiiimisil. Si ergo fuerinl opcra 
bjuihium b x c , non i re Pei, oportuil usquc ad 
capiam civitalem slare tamen vestra, nec ultra 
\obis produci opprobrium c l vcxalionera. Esto 
taincn, juxia scnlenliam vcstram, boraines erue-
r lu l muros, ct civilalem deinoHli lucrinl, el altarc 
ejecerhii, uuinquideiiam propbelis silentiuin irapo-
tucrunt? Nuiuquid ei graliam Spirilus et revereuda 

τρικής έμβροντησία; τε καλ λύσσης, πλάνον αύτδν 
χαλ παράνομον άποκαλούντες. ΕΙ ούν · · πλάνος ήν 
δ Χριστδς, ώς φατε, κα\ παράνομος, έχρήν μάλλον 
υμάς ευδόκιμη σαι, δτι αύτδν άπεκτείνατε · εί γάρ 
(δ) Φινεές ένα τινά παρανομούντα άνελών, δλόκλη^ 
ρον τήν κατά τοΰ έθνους όργήν Ιπαυσεν · · — 1 ι Ιστη 
γάρ (φησλν) Φινεές καί έξιλάσατο, καλ έκόπασεν ή 
θραύσι; καλ έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην · ι — 
πολλψ μάλλον έφ' υμών έδει τούτο γενέσθαι, ε ί γ ε 
παράνομος ήν ό ύφ' υμών σταυρωθείς. Καλ πόθεν 
δήλον, φησλν · , δτι τέλειον 1 άπεστράφη υμάς δ 
Θεός; (Άπδ) τών πραγμάτων υμών βοώντων * καλ 
σάλπιγγος λαμπροτέραν άφιέντων φωνήν, διά τής 
καταστροφής τής πόλεως, διά τής έρημώσεως τοΰ 

- « V • — — — " Γ · ι » ι » — » » ' - ' Γ » Τ ι ι » 
quxque absluleruitt ? voccs in propilialorio latas, c l ναού, διά τών άλλων απάντων. Άλλ* άνθρωποι, 
cbrismalis virlulcm, el ιιι Iapillis sacerdotis signifl-
caiionem ? Non enim Judaicae rei conslitota deorsom 
eraul^ scd plura el venerabiliora desursum. Quid 
in cxemplum ? si viclimas adduxeris iraiuolandas^ 
allare quidctn de ierris,el ligna, ei gladius, el ipse 
saccrdos, iguis aulcm qui in penciralibus, victimas 
consumpiurus eral, originem e coelo^ ducebal. Non 

φησλν, έπήγαγον (ήμίν ταΰτα καλ) ούχ δ Θεός. ΕΙ 
ούν 1 ανθρώπων (ήν έργα ταύτα καλ ού · τής οργής 
τού Θεοΰ, έδει μέχρι τής αλώσεως τά υμέτερα σττ;-
ναι καλ μή πο^οτέρω 7 προελθείν ύμίν τήν άτι μ ία ν 
τε καλ (τήν) κάκωσιν · πλήν, έστω κατά τδν ύ μ έ ι ε 
ρόν λόγον, 3 1 4 ° τ ι τ * χειΧΆ κατέστρεψαν (οί) ά ν 
θρωποι*, καλ τήν πόλιν καθείλον, καλ τδν βωμ^»ν 

Varue lectiones et nolce. 
" π . καλ τάς Ced. Slav. ? ·» καί add. Ced. bis^ 9 9 παρ' ύμίν Ccd. Slav. · · είργάζοντο Ced. · · π ά 

λαι μεν Ged. Slav. 9 1 ασκούντες cod. 8 8 τ . διάγετε Ced. Slav. ? · · ήν Θεός Ged. fclav. ? · · καλ ό G e d . 
Slav.? e l καλ ταύτα νύν Ced. β 1 διότι cod. Slav. 9 9 μείζω Ged. Slav.? 9 9 Luc. xix, 40. ** έσται 
Ced.Slav..? · · τά τολμώμενα Ced. Siav. ? · ' Χριστόν add. Ced. · · γούν Ced.Slav. ? 9 9 κατέπαυσεν 
l.ed. VNuui. xv, 8, ι δ . * φα. cod. ' τέλεον Ced 9 πρ. αυτών β. Ged. · γούν Gtrd. · ουχί «urd. 
7 περαιτέρω Ged. Slav. ? * τ. άνθρωπου; Ccd., scd cf. 50 uiav.? 
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iioc proptaeda, nec bosliam notlram, sed Judaicaw, Α χαθαρά, ύμείς δέ βεβηλούτε αυτό · · . ι Ποτ· ουν 
vana esl. Si enim, jubenie Moyse, nullum in locum ταύτα πεπλήρωται, ω Ιουδαίε 8 8 , χαλ «δτε έν παντλ 
afferri boaliam, nisi in quem sibi elegerit Dominus τόπω θυμίαμα προσηνέχθη τφ Θεφ καλ θυσία χα-
Deus,et in unum locum Jerusalem viciinias conclu- iapa; Ούχ αν έχεις 1 1 είπείν έτερον χαιρδν άλλ* ή 
derite, propbcla dicit : t ln omni loco deb«U incen- τούτον (ίή) τδν μετά τήν 8 8 Χριστού παρουσίαν · 
sum offerri el boslia munda,» contradicit Moysi et ώς εί μ ή τούτον προλέγει τδν χαιρδν, μηδέ τήν 
rcpugnal.Sed absit; de alia euiin bosliabic, dealia ήμετέραν θυσίαν, άλλά τήν Ίουδαϊκήν, παράνομος 9 9 

ille loqtiitiir. Audiaiis el SophODiam eadem coucla- ή προφητεία. Εί γλρ, τού Μωδσέως χελεύοντος είς 
nlanleui el dicerliem*: c (lluslrabitur Dominus super μηδένχ τόπον άναγεσθαι " θυσίαν, άλλ1 ή είς τδν 
onines naliones, el exlcrminabil omnea deos gen- τόπον, δν άν έκλέςηται 8 8 Κύριος ό Θεδς, καλ είς έν 
liuui, el adorabiini eum unusquisque dc loco suo.i χωρίον έν Ιερουσαλήμ συγκλείοντος τάς θυσίας 
Vcruiulamcn hoc nonesllicilutn,el inuno loco prae- έχείνας, ό προφήτης λέγων* · · ι Έ ν παντ\ τόπω 
$ci ipsit adorare Moyscs. Cum audferilis crgo prophe- θυμίαμα μέλλει προσάγε σθαι και θυσία 1 7 χαθαρά, » 
tas, proclainaules el praedicenles quia 'niiiiime in έναντιούται καλ μάχεται τω ΜωΟσεΤ. Άλλά μή 
inbcni unam aul in uiiiun locum bomines iwde- γένοιτο* περλ γάρ ετέρας εκείνος είπε θυσίας, χαλ 
quaque congregari cogeulur, sed doini sedentcs y περλ ετέρας ούτος. Αχούσατε δή (χαι) Σοφωνίου 
uuusquisque Deum adorabunl : qnod aliud lcmpus (συμ)φωνοΰντο; τα αυτά καλ λέγοντος · < Έπ ιφα-
ac noslrum dicere potesiis, quo noslra per univcr- νήσεται Κύριος έπλ πάντα τά έθνη 3 1 6 έξολο-
sato lerram splendeni,# dum vislra exslincla sunl θρεύσει πάντας τούς θεούς τών εθνών, χαλ προσκυ-
f l vos ιιι leiiebrts perlransilis? νήσουσιν αύτφ έκαστο; έχ τού τόπΟυ αυτών · · . $ 
Καίτοι γε τούτο όύ* έφείτο, άλλ* είς ένα τόπον έθέσπισε Μωΰσής λατρεύειν. "Οταν ούν άκούσητε 
τών προφητών προλεγόντων κάλ πρδαναφωνούντων, δτι ούκέτι είς μίαν πόλιν ουδέ είς ένα τόπον άναγ-
κασθήσονται (οί) άνθρωποι πάντοθεν ** συνάγεσθαι, άλλ* οίκοι καθήμενοι 9 9 έκαστος θεραπεύσε, 
τδ Θείον, τίνα άν έχοιτε είπείν έτερον καιρδν άλλ* ή τδν παρόντα τούτον, καθ* δν τά μέν ημέτερα 
διαλάμπουσιν είς πάσαν τήν οίκουμένην, τά δέ υμέτερα κατεσβέσθησαν 4 Ι , κα\ έν σκότει διαπορεύεσθε ; 

Praelerea re principio quidein lales vobis vicl i - 99 (35) "Οτι δέ πάλιν ουδέ 9 9 παρά τήν αρχήν 
mas concedere volcbal.; audiie eniin quod dicit ύμίν (86*) δούναι τάς τοιαύτας ήβούλετο θυσίας, 
Isaias : ι Quo mibi muUiludiuem viciimarum ve- αχούσατε τί φησιν Η σ α ΐ α ς " · c Τί μοι πλήθος 
stiarum? dicil Domieus. ι E l : c Quis exquisivil ^ τών θυσιών υμών;λέγει Κύριος* ι κ α ί 4 1 * f Τίς έξ» 
haec de roanibns vealrta ? ι Si boc enim a principio εζήτησε ταΰτα έκ τών χειρών υμών*;» Εί γ ά ρ 4 · ταΰτα 
quttMissel, illos sanequi inter voa eniluere anli- παρά τήν αρχήν έζήτει, καλ τούς παλαιούς πάντας, 
quissimi, ad baec inslituta adduxiaseU Sed qua dere τούς παρ* ύμίν λάμψαντας, πρώτους άν είς τήν πο-
permiait ? inquil. Vestrae iiidulgendo tnfiruiilali. λιτείαν 9 1 είσήγαγε ταύτην. Πώς α ούν ταύτα έπε*-
Queraadmodum medicus, ubi ardcnlcm febri bomi- τρέψε ; φ η σ ί 4 8 . Τή ύμετέρφ συγκαταβαίνων άσθε-
irein videi,qul impolens animi el omnibus giavis, νεία· καλ καθάπερ ίατρδς πυρέττονχα ορών · · άν-
•m delur, quam poslulal, aqua frigida, ipse sibi θρωπον, δυσά^ωστον καλ άκαρτέρητον, έπιθυ-
•morlem illaturum minalur, rainus conccdil, ullt- μούντα ψυχροποσίας καλ άπειλοΰντα, εί μή λάβοι, 
m * vitandae violeoliai causa, ut majus iliipedial έαυτδν άναιρήσειν , βουλόμενος 8 1 μείζον κωλύοαι 
manim ; att et Deus cum Hebracoa irapetu quo- κακόν, τδ έλαττον δίδωσι πρδς άπαλλαγήν τελευ-
ilam et furore> et sacrificorum .deaiderio incensoa ταίας βίας · · , ούτω δή καλ ό Θεδς έποίησε. Επε ιδή 
ininari desertionem ad ido lae l j amre deserenles γάρ είδε μαινόμενους, άγχομένους, επιθυμούντος 
xitllsseu, sacra facere iis permisit. Hjec esl caosa, θυσιών χαλ παρασκευασμένους, εί μή λάβοιεν, αύτο* 
eiexindopatet: poslenimdetestanduiufestumquod, μολήιειν πρδς τά είδωλα, μάλλον δέ ού παρεσκευ^ 
vilulo sibi conftalo, daamoniis peregerunl, perruibil ^ ασμένους, άλλά καλ αυτόμολησαντας ήδη, επέτρεψε 
viclimas, quasi ^ixissel : Baccbamini, vuilis sacri- τάς θυσίας. Καλ δτι αύτη έστλν ή αίτία, δήλον έν-
ticare ? ergo rnihi sacriflciaie.AlUmen permissa non τ εΰθεν μετά γάρ τήν μυσαράν έορτήν, ήν έπετέ-
a 1 flncm concessit,ged sapientissimam perviam rui> λεσαν τοις δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε τάς 
hus iilos adduxil. Ut medicus ille aegrolanti indul- θυσίας επέτρεψε, μόνον ούχλ λέγων ι Μαίνεσθε 8 1 , 
gens,p€rmiUU,eeddcsolafrigidorumphialaquarade βούλεσθε θύειν; ούκούν έμολ θύετε 8 4 . ι Άλλ* δμως 
ip!»ius domo allutil , mandal hauriendum, sedaio- καλ τοΰτο έπιτρέψας, ού μέχρι τέλους άφήκεν, άλλά 
qua a?^ro, ckim jubel a neceftsariia obialam con- διά σοφωτάτης 3 1 7 μεθόδου πάλιν έπήγαγεν 9 9 * 

Variffi lectioneset not«. 

Λ αυτήν Ccd., ecd cf. Hafacb. I , 42 Siav. ? 8 8 Ιουδαίοι Ced. Slav.? 8 1 έχοις? έχοιτε Ced, SUv. ? 
*9 τού add. Ccd. 99 έστιν add. Ced. 8 4 άνάγεσθε Ced. Slav. ? 8 8 δν έ&λέξατο Ced. Slav. t 9 9 λέγει 
vod. Slav. ? 9 1 μέλλειν πρ . καλ θυσίαν καθαράν Ced. Slav.? 8 8 αύτοΰ Sopb. ιί, l t , Ced. 8 8 πάντοτε 
Gcd. 4 8 καθήμενος Ccd. Sl.tv. ? 4 1 κατεσβέαΟτι Ccd. Siav. ? 99 Ced. 445,5-417,3. 4 8 ού Ced. 4 4 Isa. i , 
41. 4 8 Isa. ι, Π. " E ! 6 4 C e i l . 4 7 θρησκείαν f 4 " δπως cod. Slav. ? 9 9 φησιν, επέτρεψε ; Ccd. 8 r ιδων 
<>d Slav. ?—δυσάρεσ:όν τε Ced.' c sequenti d δυσάρεστος δήμος. 9 1 τό add. Ced. 8 t άλλ. τίλευτής βιαίαο 
ijcd. S lav? 9 1 καί add. G^.d- 8> κάνε. θύ^ται cod. Slav. ? 3 1 άνήγαγ* Cod. απήγαγε ?cf. mfia άποίγάγη. 
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w\ ώσπερ δ ίατρδς εκείνος, συγχωρήσας τή έπι- Α friugi Μ ««naini et laciie illam a eupidina deler-
θυμία τοΰ κάμνοντος, είτα φιάλην οίκοθεν κομίσας 
κελεύσειεν · · (έν) ταύτη μόνη τής ψυχροποσίας με
ταλάμβανε ι ν " καλ τοΰ κάμνοντος πεισθέντος, λάθρα 
τοίς έπιτηδείοις έπιτάξειε συντρΐψαι τήν φιάλη ν αυ
τήν, ίνα λανθανόντως καλ άνυπόπτως αύτδν άπα-
γάγη τής επιθυμίας · · εκείνης, ούτω καλ δ Θεδς 
έποίησε· θύειν έπιτρέψας, έν ούδενλ τόπψ τής οί-
χονμένης ε Γα σε τούτο γενέσθαι, άλλ' ή έ ν τοίς Ίερο-
•ολύμοες · · μόνον. "Οθεν φησλν ό Δαυίδ · ι Σολ 
«ρέπει, ό Θεδς, ύμνος έν Σιών, καλ σολ άποδοθήσε-
ται ευχή έν Ιερουσαλήμ, ι ΕΤτα επειδή χρόνους 
τινάς έθυσαν, καθείλε τήν πόλιν, καλ ώσπερ διά Μ 

τής τού σκεύους συντριβής, ούτω καλ δ Θεδς διά τής 
κατά τήν πόλιν καταστροφής ·» καλ άκοντας αυτούς 

reat, sic efc Deua fecil. Permitit sacrificia, scd 
nullo aJio loeo teiraruin orbis ac Jerusalem raodo. 
Unde dtctl David : c Te decet, Deus, bymuus iu 
Sion, et tibi preces dedicantur in Jerusalem. · 
Deinde, cum per tempora sacriilcassent, dcsii-uxit 
civilaiem, el skul per destructioncm vasis, ila per 
urbis exilium invilos a re deterruit. Si diiisset 
aperte, Abslineatis, non facile susiinuissent; at pcr 
loci necessilaletn deterruil laciie eos ab insaira 
rei cupidine. S i l igilpr medicus, Deus; pbiala, cr-
vilas; aegroius, impatiens populus JudaBorum; ge-
lida polio, victiroarum permissio et facullas. Quarc 
enioo, si non reipsa illud voluisset obtinere, in uno 
loco sacrificiura circumscripsisset , qui ubiquc 01 

απήγαγε τού πράγματος? επειδή · · γάρ, εί φανερώς Β omnia replet ? Quare cullum iti viclimas, victimat 
ειπε*· 'Απόστητε, ούκ άν ήνέσχοντο £αδίως, διά 
τής κατά τδν τόπον ανάγκης λανθανόντως αυτούς 
άπήγαγεν τής περλ τδ πράγμα μανίας. Έστω 
τοίνυν ό μέν ίατρδς ό Θεδς, ή δέ φιάλη ή πόλις, δ δέ 
νοσών δ δυσάρεστος δήμος τών Ιουδαίων, ή δέ ψυ-
χροποσία, ή τών θυσιών επιτροπή καλ εξουσία · εί 
γάρ μή τούτο ήβούλετο κατασκευάσαι, τίνος ένεκεν 
είς τόπον Ινα συνέκλεισε τήν τοιαύτην θυσίαν δ 
πανταχού παρών καλ τά πάντα πληρών; τίνος χάριν 
τήν μέν λατρείαν είς θυσίας, τάς δέ θυσίας είς 
τόπον, τδν δέ τόπον είς καιρδν, τδν δέ καιρδν είς 
μίαν πόλιν συναγαγών, αυτήν πάλιν κατέστρεψε 
τήν πόλιν ; Καλ τδ δή θαυμαστδν καλ παράδοξου, 

in locum, locum in lempus, lempus in uiiam civi-
lalem resuroens, civilatem ipsain diruii · Hoc mi 
randum ei stupenduin nimia, quod omuis lerra. 
ubinonlicet sacrificare, permiuilur JtidaVis; Jcru-
salem vero solo, in qua sola fas eral sacriQcarc, i l -
lis solisinvia el deeerta facla esl. Deqnibus iq 
Couelitulionibu* apostolicit sic loquilur divinus. 
aermo : iam ante incarnafionia oeconomiam vabla 
abborrebal Dominus a Judasoruin victimis, quibus, 
saepe sappius in eum peccanics, non vcro convcr 
sione, exislimabant propiiium Heri. Dicil enim pcr 
propbetas : c Utquid mibi afferlis tlius de Saba, 
et cinnamomum de lerra longinqua ? holocauiQ-

δτι πάσα μέν ή οίκουμένη τοίς Ίουδαίοις άνείται, Q roaU vestra non sunl accepfa, el victim* veslras 
ένδα ουκ Ιστι u θύειν, μόνη δέ Λ Ιερουσαλήμ, έν ή 
καλ μόνη (θύειν) έξήν, άβατος καλ έρημος (αύτοίς 
μόνοις «·) γέγονεν. · · (36) Περλ ών μέντοι γε έν 
ταίς · Τ άποστολικαίς Διατάξεσί φησιν δ θείος λόγος· 
f "Ηδη δέ καλ πρδ τής ένσάρκου οικονομίας έναρ-
γώς δ Θεδς εύ μάλα παρητείτο τάς τών Ιουδαίων 
θυσίας · έξαμαρτούντων · · είς 3 1 8 α υ τ ο ν πολλά
κις καλ οίομένων Τ·διά Ουσίας 7 1 καλ ού τ , δ ιά (86b) με
τανοίας αδτδν έξ-υμενίζεσθαι· φησλ γάρ διά τών 
προφητών Τ · . ι *Ινα τί μοι φέρετε λίβανον έκ Σαβά n 

και χιννάμωνον έκ γής μακρόθεν; τά ολοκαυτώματα 
δ μ ώ ν ούκ είσλ Τ β δεκτά, καλ αί θυσίαι υμών ούχ 
ήδυναν μοι. ι — Τ · ι Συναγάγετε τά ολοκαυτώματα 
υ μ ώ ν μετά τών θυσιών υμών καλ φάγετε 7 7 κρέα, 

non placuerunl mihi. Addile bolocautomata vesira 
viciimie vestris et comediie carnes, quia non pras-
cepi vobis, cum eduxi vot» dc lerra iEgyptt, do 
victiniis el bolocautomalibus. ι E l : c Quo mibi 
mullitudinem vicfm arum vestrarum Τ plenus sum 
bolocaulomatibus arieluni; et adipem agnorum^ e i 
sanguinem laurorum el bircorum uon volo; oc ai 
venialis qiiidem ul videamini milii ; quia eiilin 
exquisivil bac de manibus veslris ? npn concul-
cabitis aulam mcam post boc; si afferatis siini-
lani, vanuni. Incensum abomiqatip esl i n d i i ; 
neomenias veslras c l Saljbata el diem magna.ni 
non fero; jcjuuiuin el iojeninilatem el fesliviiales 
veslras odivil aninia iw.\; facti eslis inihi in sa · 

δτ ι ούκ ένετειλάμην ύμίν, ήνίκα έξήγαγον υμάς έκ D Uetatcra. · Ει alibi : ι Aufer a me lumullum car-
γτ\ς Αίγύπτου, περλ θυσιών καλ δλοκαυτομάτων· » 
ΧαΙ Τ · · ι Τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών " ; πλή
ρης είμλ ολοκαυτωμάτων κρ ιών , καλ στέαρ άρνών 
«αέ αίμα ταύρων καλ τράγων ού βούλομαι · ούδ* άν 
έρχεσθε m όφθήναί μο,ι · τίς γάρ έξεζήτησε ταήτα 

minum luqruip, et psalmum organorum luorum 
non audiam. ι E l iterum ;c Νοιι suscipiajn do domo , 
lua YiluWs, nec d-e qviHbu^ luis bircos : mea esi 
enimlerra, el plenitudo ejus. Numquid manducal^ 
carnem laurorum, auisanguinem birQorpin poia^bp ? 

VariiB lectiones et nat». 
· · κελεύσει Ced. M μεταλαβείν Ced. Slav. ? • · έπ . αύτης Ced. " καί add. Ced..-^ ύ . ό Θεός 

P e , w , Ι Ced. Slav. w π . ώ. δ ίατρδς διά Ced. Slav. ? · β τής χ. τής πόλεως Ced. S|a,v.? · · έπεί 
Ced. Slav.T ·» έξεστι Ced. Slav. ? » ή add. Ced. ·» μόνον Cod. Slav. ? · · Ccd. 4I7,5-AI8.17. · 7 μ. 
xavTalcCed. M Const. τι , 21,2 τής παρουσίας αυτού π . τού λαοΰ 4 θ. Slav.?. · · έ&ιμαρτωντας cod. 
έξαμαρτανόντων Ced. Slav. ? πολλάκις είς ά. έξαμαρτόντος καλ ο:ομένου Gonsl. Τ β οίομ4νους cod. 7 1 θ^-
αεών Consl. " άλλ' ού Consl.Ced. « λ έ γ ε ι γάρ ούτως Consl. Jer. νι, 20. 
Ccd. Τ · έστι Conat. Ced. Τ · Jer. νιι, 21,22 καλ έξης. Τά ό. ύ . σ. Consl. καλ Σ. 

καλ θ, Conal. 1 9 διά Ήσαΐου λέγει Cons^, ba, ι#. ' ^ τ ά add. Ced. — όλ 
Const. · · ίογεσθε Ccd. Slar. ? 

7 V λ. έκ. Σ. φέρεις Consi 
τά δ. ύ. Ced. Siav 1 

1 9 λίγέΐ Κύριος add 
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boc propheiia, nec bosliam iioilram, sed Judaifam, Α καθαρά, ύμείς δέ βεβηλούτε αυτό · · · · Πότε ουν 
vana esl. Si enim, jubente Muyse, nullum in locum ταΰτα πεπλήρωται, ω Ιουδαίε · · , χα\ «ότι έν παντλ 
afferri boeliam, nisi in qitem sibi elegerit Dominus τόπψ θυμίαμα προσηνέχθη τω Θεψ χα\ θυσία χα-
Deus.el in unum locum Jerusalem viciinias conclu- βαρά; Ούχ αν έχεις 1 1 είπείν έτερον χαιρδν αλλ* ή 
derite, propbcia dicit : ι ln omni loco detttl incen- τούτον (ίή) τδν μετά τήν " Χρίστου παρουσίαν · 
sum offerri et hoslia raunda, ι conlradicit Moysi ei ώς εί μ ή τούτον προλέγει τδν χαιρδν, μηδέ τήν 
rcpugnat.Sed absil; de alia euiin bosliabic, dealia ήμετέραν θυσίαν, άλλά τήν Ιουδαϊκή ν, παράνομος Μ 

ille (oqliiiur. Audialis el SophoDiam eadem coucla- ή προφητεία. Εί γάρ, τού Μωδσέως χελεύοντος είς 
nlaiiCem ci dlceiTlciu): c (llusirabitur Dominus super μηδε'νχ τόπον άνάγεσθαι · % θυσίαν, άλλ1 ή είς τδν 
onines naliones, Η exlcrminabit omnes deos gen- τόπον, δν άν έκλέςηται 1 1 Κύριος ό Θεδς, καλ είς έν 
liuin, el adorabunl eum unusquisque dc loco sao.i χωρίον έν Ιερουσαλήμ συγχλείοντος τάς θυσίας 
Vcrumlamen hoc nonesl Iiciluhi,el inuno loco pra> έκείνας, ό προφήτης λ έ γ ω ν · · · ι Έν παντλ τόπψ 
sci ipsil adorare Moyscs. Cum audterilis crgo prophc- θυμίαμα μέλλει προσάγε σθαι χαλ θυσία 1 7 καθαρά, ι 
las, piOclamaules el prsedicentes quia hnnimc in έναντιοΰται καλ μάχεται τψ Μωύσεί. Άλλά μή 
urbcm uuam aul in uiium locum bomines uudo- γένοιτο * περλ γάρ ετέρας εκείνος είπε θυσίας, καλ 
quaque congregari cogenlur, sed douii sedentes ^ περλ ετέρας ούτος. Ακούσατε δή (καλ) Σοφωνίου 
unusquisque Deum adorabunl : qnod aliud lctnpus (συμ)φωνοΰντο; τά αυτά καλ λέγοντος · < 'Επιφα-
ac noslrum diccre poteslis, quo noslra per univer- νήσεται Κύριος έπλ πάντα τά έθνη 3 1 6 κ ο Λ έξολο-
sain lerram splendent^ dum vcstra exslincla suul θρεύσει πάντας τούς θεούς τών εθνών, καλ προσκυ-
et vos ιιι tetoebris pcrlransilis ? νήσουσιν αύτψ έκαστο; έκ τοΰ τόπΟυ αυτών · · . i 
Καίτοι γε τοΰτο όύκ; έφείτο, άλλ' είς ένα τόπον έθέσπισε Μωΰσής λατρεύειν. "Οταν ούν άχοόσητε 
τών προφητών προλεγόντων κάλ πρδαναφωνούντων, Οτι ούκέτι είς μίαν πόλιν ουδέ είς ένα τόπον άναγ-
κασθήσονται (οί) άνθρωποι πάντοθεν συνάγεσθαι, άλλ* οίκοι καθήμενοι 4 4 έκαστος θεραπεύσε, 
τδ Θείον, τίνα άν έχοιτε είπείν έτερον καιρδν άλλ' ή τδν παρόντα τούτον, καθ* δν τά μέν ημέτερα 
διαλάμπουσιν είς πάσαν τήν οίκουμένην, τά δέ υμέτερα κατεσβέσθησαν 4 Ι , καλ έν σκότει διαπορεύεσθε ; 

Prselerea re principio quidein Ules vobis vicl l - 4 1 (35) "Οτι δέ πάλιν ουδέ 4 4 παρά τήν αρχήν 
mas concedere volcbal; audile eniin quod dicil ύμίν (86·) δούναι τάς τοιαύτας ήβούλετο θυσίας, 
Isaias : c Quo mibi mullitudiuem viciimarum ve- ακούσατε τί φησιν Η σ α ΐ α ς 4 4 * ε Τί μοι πλήθος 
strarum? dicil Domimis. ι E l : < Quis exquisivil ^ τών θυσιών υμών;λέγει Κύριος* > κ α ί 1 1 * < Τίς έξ» 
haec de manibiis veslris ?» Si boc enim a principio εζήτησε ταΰτα έκ τών χειρών υμών;·» Εί γ ά ρ 4 · ταΰτα, 
quaesiissel, tllos sanequi inler vos euilucre auli- παρά τήν αρχήν έ£ήτει, καλ τούς παλαιούς πάντας, 
quissimi, ad basc insliluta adduxisseL Sed qua dere τούς παρ* ύμίν λάμψαντας, πρώτους άν είς τήν πο-
permisil ί inquil. \ e s l r * indulgendo iitfirmilaiL λιτείαν 4 7 εισήγαγε ταύτην. Πώς 4 4 4 ούν ταΰτα έπά -
Queraadmodum medicue, ubi ardenlcm febri bomi- τρέψε ; φησί M . Τή υμετέρα συγκαταβαίνων άσθα* 
irein ?idei,qui impolens animi ei omnibus giavi», νεία· καλ καθάπερ ίατρδς πυρέττοντα ορών Μ άν -
•ni detur, quam poslulal, aqua frigida, ipse sibi θρωπον ,· δυσάρ^ωστον καλ άκαρτέρητον, έπιθυ-
mortem illaturum minatur, mimie conccdil, ul l i - μούντα ψυχροποσίας καλ άπειλοΰντα, εί μή λάβοι, 
m * vitaudse violeoliaj causa, u l majus iinpedial έαυτδν άναιρήσειν , βουλόμενος 4 1 μείζον κωλύσαι 
i»K*bim ; sit e i Deus cum Hebrsco» irapelu quo- κακδν, τδ Ιλαττον δίδωσι πρδς άπαλλαγήν τελευ-
dam el furore, el sacriAcorum .desiderio incensoa ταίας βίας · · , ούτω δή καλ δ Θεδς έποίησε. Επε ι δή 
in inar i deserlioncm ad idola et jam re deserentea γάρ είδε μαινόμενους, άγχομένους, έπιθυμούντας 
MdlsseL, aacra faceie iis permisit. Hjec esi caota, θυσιών καλ παρασκευασμένους, εί μή λάβοιεν, αύτο^ 
eiexindcpalet: postenimdetestanduiufeslumquod, μολήιειν πρδς τά είδωλα, μάλλον δέ ού παρεσκεν 
vilulo sibi conftaio, daamoniis peregerunt, permibit ^ ασμένους, άλλά καλ αυτόμολησαντας ήδη, επέτρεψα 
victimas, quasi ^ixissel : Baccbamini# vuilis sacri- τάς θυσίας. Καλ δτι αύτη έστλν ή αίτία, δήλον έν· 
ficare ?argoroibi sacriflciate.AlUmen permissa non τεΰθεν* μετά γάρ τήν μυσαράν έορτήν, ήν έπετέ-
a I flncm eoncessil, sed sapientissimam perviain rur» λεσαν τοίς δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε τάς 
6us tllos adduxil. Ut medicus ille segrolanti indul- θυσίας επέτρεψε, μόνον ούχλ λέγων ι Μαίνεσθε Μ , 
getis9permillU,eeddesolafrigidorumphialftquainde βούλεσθε θύειν; ούκοΰν έμολ θύετε · 4 . » 'Αλλ' δμως 
ip?»ius domo allutil , mandal hauriendum, sedaio- καλ τοΰτο έπιτρέψας, ού μέχρι τέλους άφήκεν, άλλά 
que w^ro, ckim jubel a necesaarHs obialam con- διά σοφωτάτης 3 1 7 μεθόδου πάλιν έπήγαγεν · · · 

Variffi lectioneset notie. 
Λ αυτήν Ced., ecd cf. Hafacb. I, 42 Siav. ? · · Ιουδαίοι Ced. Slav.? « έχοιςΤ έχοιτε Ced. Slav. ? 

*» τού add. Ced. " έστιν add. Ced. 4 4 άνάγεσθε Ced. Slav.? · · δν έ&λέξατο Ced. Sla*#. t * λέγει 
rod. Slav.? , 7 μέλλε ιν πρ . καλ θυσίαν καθαράν Ced. Slav.? · · αύτοΰ Sopb. ιί, l i , Ced. · · πάντοτε 
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y*\, ώσπερ ό ίατρδς εκείνος, συγχωρήσας τή έπι- Α fringi u l srniim et lacile illum a oupldino deter-
θυμία τοΰ κάμνοντος, είτα φιάλην οίκοθεν κομίσας 
κελεύσειεν · · (έν) ταύτη μόνη τής ψυχροποσίας με-
ταλαμβάνειν »Τ κα\ τοΰ κάμνοντος πεισθέντος, λάθρα 
τοίς έπιτηδείοις έπιτάξειε αυντρίψαι τήν φιάλη ν αυ
τήν, ίνα λανθανόντως καλ άνυπόπτως αύτδν άπα-
Υ*Τ! % επιθυμίας Μ εκείνης, ούτω καλ δ Θεδς 
έποίησε* θύειν έπιτρέψας, Ιν ούδενλ τόπω τής οί-
χονμένης ε Γα σε τοΰτο γενέσθαι, άλλ' ή έν τοίς Ίερο-
•ολύμοις · · μόνον. "Οθεν φησλν δ Δαυίδ · ι Σολ 
«ρέπει, δ Θεδς, ύμνος έν Σιών, καλ σολ άποδοθήσε-
ται ευχή έν Ιερουσαλήμ, ι Είτα επειδή χρδνους 
τινάς έθυσαν, καθείλε τήν πδλιν, καλ ώσπερ διά Μ 

τής τοΰ σκεύους συντριβής, ούτω καλ δ Θεδς διά τής 
κατά τήν πδλιν καταστροφής ·» καλ άκοντας αυτούς 

reat, aic et Deua fecil. Permntl sacrificia, acd 
nullo aJio loeo fcerraruin orbis ac Jerusalem raodo. 
Unde dtcil David : c Te decel, Deus, bymuus iu 
Sion, et libi preces dedicaniur in Jerusalem. · 
Deinde, cum per lempora sacriflcassent, desunxit 
civilatem, et sicul per deslructionem vasis, i u per 
urbis exilium invilos a re deterruit. Si diitssel 
aperle, Abslineatis, noa facile sustinuissenl; at pcr 
loci necessilaletn delerruil laeiie eos ab iiisatta 
rei cupidinc. Sit igilpr niedicus, Deus; pbiala, ct-
vilas; aegrotua, impalieus populus Judseorum; ge-
lida polio, viclimarum permissio el facitllas. Quaro 
enim, si non reipsa illud voluissel oblinere, in uno 
loeo sacrificiura circumscripsisset, qui ubiquc 01 

απήγαγε τού πράγματος* επειδή · β γάρ, εί φανερώς Β omnia replel ? Quare cullum iti viclimas, vicliroaa 
είπεν· -Απόστητε, ούκ άν ήνέσχοντο £αδίως, διά 
τής κατά τδν τύπον ανάγκης λανθανόντως αυτούς 
άπήγαγεν τής περλ τδ πράγμα μανίας. Έστω 
τοίνυν δ μέν ίατρδς δ Θεδς, ή δέ φιάλη ή πόλις, δ δέ 
νοσών δ δυσάρεστος δήμος τών Ιουδαίων, ή δέ ψυ-
χροποσία, ή τών θυσιών επιτροπή καλ εξουσία · εί 
γάρ μή τοΰτο ήβούλετο κατασκευάσαι, τίνος ένεκεν 
είς τύπον Ινα συνέκλεισε τήν τοιαύτην θυσίαν δ 
πανταχού παρών καλ τά πάντα πληρών; τίνος χάριν 
τήν μέν λατρείαν είς θυσίας, τάς δέ θυσίας είς 
τόπον, τδν δέ τύπον είς καιρδν, τδν δέ καιρδν είς 
μίαν «όλιν συναγαγών, αυτήν πάλιν κατέστρεψε 
τήν πδλ ιν ; Καλ τδ δή θαυμαστδν καλ παράδοξου, 

in locum, locum in lempus, leinpus in unain civi-
latem resumens, civilatem ipsain diruii f Hoc mi 
raDdum el glupenduin nimie, qtiod omnis lerra, 
ubinonlicet sacrificare, permittUur JudaVis; Jcru-
salem vero solo, in qua sola fas eral sarriflcarc, U -
li t aoJia invia et deeerta facla esl. Deqmbus m 
Constilulionibita apostolicit sic loquilur diviniia. 
sermo : iam ante incarnalionis ceconouiiam vabla 
abborrebal Dominus a Judaeoruin viciimis, qtiibus, 
saepe sappius in eum peccanics, non vcro conve*; 
sione, exislimabant propilium llert. Dicil enim pcr 
prophelas : « Utqiiid niibi affcrlis llitts de Saba, 
el cinnamomum do lerra longinqua ? bolocaulo-

δτι πάσα μέν ή οίκουμένη τοίς Τουδαίοις άνείται, Q roaU veslra non sunl accepta, el vicliro* veslras 
ένθα ούκ Ιστι u θύειν, μόνη δέ * Ιερουσαλήμ, έν ή 
καλ μόνη (θύειν) έξήν, άβατος καλ έρημος (αύτοίς 
μδνοις «·) γέγονεν. · · (36) Περλ ών μέντοι γε έν 
ταίς · Τ άποστολικαίς Διατάξεσί φησιν δ θείος λόγος· 
f "Ηδη δέ καλ πρδ τής ένσάρκου οίκονομίας έναρ-
γώς δ ήεδς εδ μάλα παρητείτο τάς τών Ιουδαίων 
θυσίας · έξαμαρτούντων · · είς 3 1 8 αύτδν πολλά
κις χαλ οίομένων , β διά Ουσίας 7 1 καλ ού Τ , δ ιά (86b) με
τανοίας αίτδν έξευμενίζεσθαι· φησλ γάρ διά τών 
προφητών Τ β . ι *Ινα τί μοι φέρετε λίβανον έκ Σαβά n 

χαλ χιννάμωνον έκ γής μακρόθεν; τά ολοκαυτώματα 
δ μ ώ ν ούκ είσλ Τ · δεκτά, καλ αί θυσίαι υμών ούχ 
ήδυνάν μοι. · — Τ · ι Συναγάγετε τά ολοκαυτώματα 
υ μ ώ ν μετά τών θυσιών υμών καλ φάγετε 7 7 κρέα. 

non placueranl niibi. Addile bolocautomala veslra 
victimis vestris et comedile carnes, quia non pras-
cepi vobis, cum eduxi vo* dc lerra iEgypli, do 
viclimis et bolocaulomalibus. ι E l : c Quo mihi 
multitudinem victin artim vestrarum Τ plenus suni 
bolocatilomatibus arielum; et adipem agnorum^ et 
sanguinem laurorum el bircorom non vola; DC ei 
venialis qiiideui u l vidcamini niibi ; quia eniin 
exquisivil bac de manibus veslris?' non concul-
cabiiis aulain meam post boc; si afferatis siini-
lam, vanum. Incensum abomiuatio esi i n i b i ; 
neomeoias veslras c l Sak^bala et dient niagnam 
non fero; jcjuniuin el sojcninilalein el feslivilales 
veslras odivil anima roea; facli cstis mihi in sa -

δτ ι ουκ ένετειλάμην ύμίν, ή νίκα έξήγαγον υμάς έκ D Uelatcm. · E l alibi : ι Aufer a me lumoUiim car-
γ η ς Αίγύπτου, περλ θυσιών καλ δλοκαυτομάτων· » 
x o i Τ · · ι Τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών " ; πλή
ρης είμλ ολοκαυτωμάτων κρ ιών , καλ στέαρ άρνών 
«αέ αίμα ταύρων καλ τράγων ού βούλομαι · ούδ* άν 
έρχεσθε m ψφθήναί μο,ι · τίς γάρ έξεζήτησε ταύ>α 

inintim tuoruip, et psalmum organorum tuorum 
non audiam. ι E l Uerum :c Non suscipiajn do dotno 
lua tilnWs, nec qVe ovilibus luis bircos : mea est 
enimterra, el plenitudo ejus. Numquid manducal^ 
carneni (aurorum, a,ul sangui^em bircorum poia^bp ? 

VariiB lecliones et not». 
· · κελεύσει Ced. M μεταλαβείν Ced. Slav. ? u έπ . αυτής Ced. M καί add. Ced..*n ύ. ό Θεός 

I Ced. Slav. · · π . ώ. δ ίατρδς διά Ced. Slav,? " τής x. τής πόλεως Ced. SJay.? · · έπεί 
Ced. SUv.? ·» ifrmCed. Slav. ? Λ ή add. Ced. «» μόνον Cod. SUv. ? · · Ccd. 417,3-418,17. " μ. 
x « v τ α ί ς C e d . M Gons( . v i , 21,2 τής παρουσίας αύτοΰ π . τού λαοΰ %θ. Slav.?^ · · έ&ιμαρτωνχας cod. 
έξαμαρτανόντων Ced. Slav. ? πολλάκις είς ά. έξαμαρτόντος καλ οίομένου Gonsl. Τ β οίομ^νους cod. 1 1 θ ^ 
αεών Const. " άλλ' ού Const.Ged. " λ έ γ ε ι γάρ ούτως Const. Jer. v i t 20. n λ. έκ. Σ. φέρεις Consi 
Ced. »·έστι Conet. Ced. Τ · Jcr. νιι, 21,22 καλ έξης. Τά ό. ύ . σ. Coust. καλ Σ. τά δ. ύ. Ced. Slav 1 

add. Ced. — όλ. καλ θ ? Conal. 7 β διά Ίέίαΐου λέγει ConsV, l>a, ι,, H - l l . T f λέγει Κύριος add 
Const. Μ Εογεσθε Ccd. Slar. ? 
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$aerifica Ueo aacriAcitnn laiidis, el redde AUis- Α έκτων χειρών υμών; πατείν τήναύλήν μου ού προσ-
ςίιηο vota tua. ι Κι : c Sacri/icium Deo spirilna 
conlribulalus. > Ει simililef in omnibus Scrtpturig 
viclimas abnuil, qnia ex nequiiia lonjja, e\ inobe-
dientia, ei durilia cordis in eum peccaveruui : 
t llosiia? enim impiorum, abominaiio Deo, quia 
scelerate offerunl illas. » £ l : c Viciimas eorum 
t.tnqu^m panis affltciionis illis. ι E l : c Onines co-
uiedenles ijlas iaqujaabuntur. · Propierea Saql| 
divus Samuel dicebal; c Benqm obedienlia super 
sacrificiuai, el ausculialio stiper adipem α φ ί υ ι η . 
Ecce mitius vull Domiaus victimas quam obedien-
\Um. ι Si ergo ciiam ante adventum suum vicli-
mi.s <or purimi cl tpirUum conlrilum praponit, 
qoanto magia adventu suo crucnlas viciimas cessarc 
fecil! Quibus non iadigebal, ui dictum esl, sed 
cum vellent, concedebal de corde recle aiTerrfi. 
Unde dicil : c Si sacrillcare vis, non indigenli 
iitibi sacriflca > Cum vcrc hujusce rei immemores, 
\ i iulum deum pro Deo appellaverunl, ei il l i exi-
li im de i£gypto tribucrunl proiegenli, el dixe-
ruut : ι Isti sunt dii lu i , lsracl, qui le cduxerunl 

ie lerra A£gypii, » eum Deuiu negaaies, qui per 
loysenj illos visitaverat in Iribulatione ecmnj, qui 

signa i» inaau el virga operalus crat, qui decein-
plici plaga pqrcusscrai JSgyptum, qui mare R u -
bruni diviserat, c l eoa iaier aquas Iransvexeiat 
quasi pcr siccuai; qui hoslcii coruin deuierserai, 
qui ia Mara fontem aniarum effecerat dulcemy qui 

θήσεσθε έτι · έάν 4 1 φέρητε 4 4 σεμίόαλιν, μάτα ιον 
θυμίαμα βδέλυγμα μοί έστι * τάς νεομηνίας υμών 
καλ τά Σάββατα 4 4 , χαλ ή μέρα ν μεγάλην ούχ ανέχο
μαι* νηστείαν, χαλ άργίαν, χαλ τάς έορτάς υμών 
μισεί ή ψυχή μου · έγενήθητέ μοι είς πλησμονή ν* » 
καλ (άλλαχού) 8 4 · ι 'Απδ στ η σο ν άπ ' έμού ήχον φ-
δών σου, καλ ψαλμδν 4 4 οργάνων σου ούχ είσαχού-
σομα ι 4 4 * » — χα\ · ' (πάλιν) · ι Ού δέξομαι έχ τού 
οίκου σου μόσχους ουδέ έχ τών ποιμνίων σου χιμά-
ρους · » — 8 4 ι Έ μ ή γά,ρ έατιν ή οικουμένη χα\ τδ 
πλήρωμα αυτής* μή φάγομαι κρέα 4 · ταύρων ή αίμα 
τράγων π ί ο μ α ι 4 4 ; θύσον τψ θεψ θυσίαν αίνέαεως 
(καλ άπόδος τψ Ύψίστω τάς εύχάς σου), ι Καί · 4 1 

c θυσία τψ θεψ πνεύμα συντετριμμένων, ι Καλ 
απλώς έν πάσαις 4 4 ταίς Γραφαίς ομοίως 1 4 τάς θυ· 
σίας άπαναίνεται διά τδ έξαμαρτάνειν 4 4 αυτούς είς 
αύτδν έξ άκρας κακίας,άπειθείαςτε χαλ44 σκληροκαρ-
δί<§ς * c θ.υσίαι γάρ άσεβων βφέλυγμα τψ 3 βεψ 9 6 * 
καλ γάρ παρανόμως προσφέρουσιν αύτάς *. » καί 4 4 * 
c Θυσίαι αυτών ώς άρτος πένθους αύτοίς * > καί * *·. 
c Πάντες οί έσθίοντες αύτάς μολυνθήσονται 4 1 . » 
Διδ δή καλ τψ Σαούλ δ θείος Σαμουήλ Ιλεγεν 1 · 
ι Άγαθδν άκοή 4 υπέρ θυσίας «C καλ ακρόαμα 4 

υπέρ στέαρ κριών. * — · Ίδού γάρ ού θέλει Κύριος 
θυσίας ώς τδ άκούειν 4 αυτού 4 . ι — Ε Ι Τ τοίνυν ·. 
καλ πρδ τής παρουσίας αυτού υπέρ θυσίας 4 καρ
δίαν καθαράν Ιπεζήτει 1 4 καλ πνεύμα συντετριμμέ
νου, πολλψ μάλλον έλθών έπαυσε τάς 1 1 δι* αίμστων 

de pcira dura aquam adsalielaum scalurire fecerat, C θυσίας* ουδέ π ά λ ι ν t f δεόμενος αυτών, ώς είρητα^, 
qui columna nubis el coluiniia ignis cos, per quas 
yias iransirenl nescienlcs, duxcrat, ab aeetu iqi-
pioderalo dcfeudrns el illainiaaus; qui dederai 
cis dc coelo manna, el demari carnes coturnicum, 
qui in ntonie legem prpclamaveral; cujiis vocem 
de toelo tonanleni audirc dignali sunl; buncce Dcum 
ausi 8unl abnuere, dicenles Aaron : ι Fac nobis 
deos, qui nos prxcedaiH, » c l vilulqai conflaruul, 
c l idolo sacrificarunl. Idcirco iraius longaaiaiis 
Ocag, utpoic saae ab iis debitaai graiiaai aon ac-
cipicns, indissolubilibus eos viuculis ligavit el du-
rissiaio frcao colla coruai constriaxit; el aoa Jam 
dixit : · Si feceris , · ut antc conQaium viiu-

άλλ* εί βουληθώσι συγχωρών καλ εί άπδ γνώμης 
ορθής προσοίσουσιν (δθεν φησ()· « ΕΙ θύειν επιθυ
μείς, ού δεομένψ μοι, θύε. ι 1 4 (37) Όποτε δέ τού
του αμνήμονες έγένονχο καλ μόσχον άντλ θεού θεδν 
έπεκαλέσαντο καλ τούτψ τήν αίτίαν τής έξ Αίγύ
πτου πορείας έπεγράψαντο λέγοντες · < Q u w ο», 
θεοί σου, Ισραήλ, οί έξαγαγόντε; σε έκ γής Αιγύ
πτου, ι καλ άπαρνησάμενοι θεδν, τδν διά Μωύσέως 1 4 

έπισκεψάμενον αυτούς έν τή θλίψει αυτών, τδν τ ά 
σημεία έπλ χειρός 1 4 καλ ράβδου ποιησάμενον, τδν 
Αίγυπτίους δεκαπλήγψ πατάξαντα, τδν 1 4 Έρυθραν 
θάλασσαν είς διαιρέσεις διελόντα καλ διαγαγφντα 
αυτούς έν μέσψ τού ύδατος ώς διά ξηράς, τδν το^ς 

uia, sed : t Fac altarc, el immola assidue (obli- εχθρούς α,ύτών βυθίσαντα, τδν (είς) Μ ε ^ ά ν ττ;ν 
viosus eaiin es c l iagralus), \it seaipci; taei aieaio- πικράν πηγήν V γλυκάναντα, τδν έκ πέτρας άχρ*>-
riam babeas. ι τ^μου ύδωρ είς πλησμονήν άναβλύσαντα, τδν σ τ ύ λ ψ 
νεφέλης καλ στύλψ πυρδς ακμάζοντα αυτούς ζιά θάλπος άμετρον καλ φωτίζοντα καλ δδηγουντα τ ο ^ ς 

YariflB lecUqi^e^ et ιχοΧφ 
4 1 πρ . έάν Jcs. ποοσθήσετε έτι. έάν Ced. Slav. ? 4 4 μοι add. Consl. Ccd. V δμών adcl. 

Coasi. 4 ·Καλ δι' έτερου λέγει Coasl. Καί Ced. Slav.? 4 4 ψαλμδν Ced. Slav. ? 4 4 άκ. A m o s 
ν, 23, Ced. Slav.? ·» Καλ διά τού Δαυλδ λέγει Cousl. post 1 Keg. χ ν, 12 Slav. ? Ps. L , 9. M P s . 
xux, 1 2 - U . 4 4 Φάγωμαι κρέατα Ced. §la?.!; 4 4 πίωμαι Ced. Slav.? 4 1 Ps. L I , 17 om. C o n s l . 
n Καλ έν π . δέ ταίς Consl. §lav.? 4 4 αυτών add.Coasl. 4 4 εξαμαρτείν Conel., oin. έξ — σκλ. S lav . ? 
•1 κ. τε καλ άπ . καί Ced. Sl^v. ? 4 4 ρ. παρά Κυρίψ Conal. S. Κυρίψ Ced. Prov. χχι, 27. * πάλιν Α ι 
Conet. Os ix. 4 4 καί oai. Consl. ^ α ύ τ ά μ ι α ν θ . — om. Censt. quae buac locum inler Amos v, 9£5 
el Peal. i , 9 ponunl. Slav.T 1 ό θ. Σ. λέγει Consf. Slav. ! 4 Άκ . αγαθή Ced. Άκ . ύ. θ, άγαθήν I S a m . 
χν, 22. 4 θυσίαν Const. Slav.? el Ged. bis. 4 καλ ή έπακρόασις l Sain. 4 είοακ. Consi. Ced. 4 θ. ε^ς 
τδ άκούσαι φωνής Κυρίου. 1 Satn. 1 ΕΙ θελητδν τω Κυρίψ. 4 Είούν Conat. Slav. ? * θυσίανCed. 8 1 a ν . ? 
θυσί. cod. »· επιζητεί codi 1 1 έπ . ταύτης φαμέν τάς (ionel. Slav. ? 1 1 πάλαι Ccd. 1 4 Ced. 418,17-419» 
16. 1 4 Εχ. χχχιι, 9. 1 4 περλ χ. Ced. 1 4 τήν add. Ced. 1 Τ π . τήν πικράν Ced. 
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ούχ ειδότας δθεν 1 9 πυρευθώσι, τδν έξ ούρανοΰ μαννοδοτήσαντα αυτούς 1 9 χα\ έκ θαλάσσης κρεωδο-
τήίαντα δρτυγομήτραν, τδν έν τω δρ5ΐ νομοθέτησαντα αύτοίς, οδ τής θείας καλ βροντοφόρου , β φω
νής ήξιώθησαν άκούσαι · τούτον άπηρνήσαντο είπάντες τψ Α α ρ ώ ν 1 1 * c Ποίησον ήμίν θεούς, οί 320"321 
προπορεύσονται ημών* · καλ έμοσχοποίησαν 9 1 χωνευτδν, καλ έθυσαν τώ είδώλψ · κάντεύθεν ουν (87*) 
όργισθελς δ μακρόθυμος Κύριος **, &τε δή άχαριστηθελς ύπ*' αυτών, έδησεν αυτούς δεσμοϊς άλύτοις, 
στιδάσι 9* φορτισμού καλ σκληρότητι κλοιού· καλ ούκέτι εΤπεν* ι Έάν (δέ) ποίησης. > ώς πρδ της 
μοσχοποιίας " , άλλά · · Ποίησον θυσιαστήριον καλ θύε διηνεκώς · έπιλήσμων γάρ υπάρχεις και αχά
ριστος, Ινα συνεχώς ύπομιμνήσκη μου. ι 

*' (38) Έπελ ούν τή εξουσία κακώς ύπεχρήσαντο" Α 
οί τάλανες καλ αγνώμονες, ανάγκην έπέθηκε λοιπδν 
θύειν καλ βρωμάτων άπέχεσθαί τίνων, καλ ζώων 
δ:αφοράς, καθαρών καλ ακαθάρτων, διέστειλε, καί
τοι παντδς ζώου καθαρού τυγχάνοντες· πάντα γάρ 
δσα έποίησεν ό θεδς καθαρά 9 9 λίαν. Καλ δή 1 9 αφο
ρισμούς προσέταξε, καλ καθαρμούς »· καλ £αντι-
σμούς, καλ άγνείας, καλ αργίας διαφόρους, ών 
παρακούοντι 9 1 τιμωρίαν ώρίιατο, ίνα πιεζόμενοι 
δπδ τού κλοιού καλ άγχόμενοι " , τής πολυθέου πλά
νης έκστήσωνται. Ούκούν διά τήν σκληροκαρδίαν 
αυτών έπέδησεν αυτούς, δπως διά τού θύειν, καλ 
άργείν, καλ άγνίζεσθαι, [καλ] τά τοιάδε παρατη-
ρείσθαι, είς έννοιαν έρχωνται βεού τού ταύτα διατα-
ξαμένου αύτοίς καλ νομοθέτη σα ντος, οίγε μοχθηρία 

Cum igilur Hcentia malc abulerentur miscri el 
ingrati, necessiialem imposuit deinceps sacrificnndi 
ei alimenlis quibusdam abslinendi, diflerenliasquc 
animalium puromm et impurorum conslituil, 
quamvis piirnm si l quodlibel animal; quxcunqtte 
eiiim fccit Deus cranl valde pura. Separaliones 
prxscripsit, c l pnriftcaiiones, el aepersiones, ei 
conliuenlia3 lcrapora, et cessaliones ab operibus, 
quarum rerura oinnhtm transgrcssoribus poenas i i i : 

stituit, ul vinculo quodara constricli el domili, al> 
idololali iac semilis longe incederent. Quapropler ob 
duriliam cordis eorum eos alligavtl, ul sacrificla 
faciendoel ab operibus cessando etse purificando et 
alia similia observando revocarentur ad memoriam 
Dei lalia ipsis insliluentis elimperanlis: bi vcro ma r 

τρόπου καλ γνώμης αγνώμονος ού διελίμπανον άνιυ- Β lilia cordisel menle ingrala, non desinebanl a prin-
θεν καλ έξ αρχής μέχρι τέλους έπ(λαθόμενοι *9 του 
θεοα, καλ παρατρεπόμενοι προσεκύνουν άντλ τού 
Κτίστου τήν κτίσιν, καλ ποτέ μέν, ώς είρηται, 
μοσχοποιήσαντες, ποτέ δέ τω Βεελφεγώρ προσκυ-
νήσαντες, άλλοτε δέ τδν 9 4 Βαάλ, καλ τδν θαμούζ, 
καλ τήν Σιδωνίαν 'Αστάρτην, καλ τδν Μολδχ, καλ 
τδν 9 9 Χαμώς, ποτέ μέν τδν ήλιον, καλ τήν σελήνην, 
καλ τους αστέρας, ά δ θεδς είς φαΰσιν ανθρώπων 
πεπςίηκεν 9 9 καλ ούκ είς προσκύνησιν, ποτέ δέ καλ 
τά άλογα ζώα 9 3 , ώς παρ' Αίγυπτίοις τον ΤΑπιν 
βουν, καλ τδν Μενδήσιον τράγον, καλ 322 θεούς 
αργυρούς καλ χρυσούς 9 9 έν τή Ιουδαία. Ταύτη τοι 
προδήλως απειλών αύτοίς δ θεδς έλεγε διά του 

cipio ad Gnem Deuni suutn oblivisci, el a recla via 
recedentes, pro Creatore crealurani adorabam, c l 
modo, nl diclum esl, vilulum coitflanles, modo 
Beeipbegor adorantee, nunc Baal el Tbanium, et 
Sidoniam Aslarten, el Molocb, e lCbam, nunc so-
lem, Η lunajn, e l s te l la9 , quae a Deo ad hicem bo-
iqinum facla sunt, non vero aa corum adoraiionem, 
aliquando ctiam inuta animalia, ut apud jCgyptios 
bovem Apim el Mcndesium hircum, el deos argcn-
teog aiircosque in Juda?a. Mcirco aperte Utis mi-
nilans Deua dicebat per propbelam : c Numquid 
parvum islud domtti Juda* abominaliones iltas fa-
cerequas fecerunl; » « Cuin lerram impleverinlini-

προφήτου 9 9 · ε Μή μικρδν τούτο τψ οίκω Ι ο ύ δ α , q u i l a l i b u s qune ino ad iracundiam provocanl? » 
ποιείν τά βδελύγματα ταύτα, Α εποίησαν; ι — 
9 9 mQx\ ένέπλησαν* 1 τήν γήν ανομίας τού παροργίσαι 
με . » Αιδ τοίνυν είκότως έξωλοθρεύθησαν ώς τδν 
Θεδν παροργίσαντες 9 9 καλ τήν άγίαν γήν έκείνην 

Meriio igitur fundilus inlcrcmti 6uul , utpole qui 
Deumad iracundiain provocavcr.mi, et lorram san-
clam banc pollueranl ab inilio uaque nd nhitiiam 
deslructionem sub Vespasiano el Tilo. 

καταριάναντες 9 9 άπ* αρχής |ως τής έσχατης καλ τελευταίας αλώσεως ταύτης έπλ 9 9 Ούεσπασιανού^ 
καλ Τίτου. 

9 9 (39) Καλ γάρ διαφόρων ταύτην έλόντων " \ 
φησλν βεοδώρητος, πάλιν είς τδ αρχαίο ν δ θεδς άπ-
εκατέστησεν 4 9 αξ ίωμα 9 7 καλ σχήμα* άλλά νύν ούκέτι. 
Πρώτος μέν γάρ θειγλαφαλ^σαρ 9 9 δορυάλωτρν 

Elenim non semel expugnalam civitaiem. inquit 
Tbeodoreius, rursua in prtstinam dignitaiem η 
formam Deus reslilwit; sed niinc aliier acinm cst. 
Nam Teglalpbalasar tn caplivitaiem primus redcgit 

VarifiB lectiones et n o t « . 

9 δπου Ced. Slav. ? 1 9 αύτοίς Ced. Slav. ? , β βροντοφώνου Ccd. 9 1 Ex. ΧΧΧΙΙ, i. " έμοσχοποίη, 
cod. καλ έποίησεν αυτά μόσχον Ex. 9 9 μ. θεός Ced. Slav. ? 9 9 στυβώσι cod. Slav. ? 1 9 είρηκεν add. 
Ced. 9 9 Ced. 4 1 9 , 1 6 - 4 2 0 , 2 1 . 9 T έχρ. Ced. " καλά Ced. Slav. 9 9 καί add. Ced. 9 9 καθαρά, cod. καθα
ρισμούς καλ βαπτισμούς καλ δεκατισμούς καλ άγ. Ced Slar. ? " παρακούοντες cod. " π . καλ ύπο 
τού κ. ά. Ged. Slav. ? 9 9 έπιλανθανόμενοι Ged. 9 9 τψ, eic. Ced. sed cf. τά άλογα ζώα propier έτίμων 
quod in codice deest. ' 9 τψ Χαμώς καλ τή Σιδωνία 'Αστάρτη, καλ τψ Μολχώμ, καί ποτε τψ ήλίψ, καλ 
τή σελήνη, καλ τοίς άστροις C«d. 9 9 άνθρώποις έποίησε Ced. Slav. ? *Τ έτίμω,ν add. C e i . , l , ώ ς C e d . 
9 9 Isa. xx i i , 1 7 ? 99 Isa. ιι, 8? 9 1 έπλ. Ced. 9 9 παρορνίζοντες Csd. 9 9 καταμιαίνοντες Ced. 9 9 ταύτης 
άλ. έπί Ced. 9 9 Ccd. 4 2 0 , 2 1 - 4 2 2 , 2 2 . — διάφοροι — έλόντες codex. % ν καλ κ α θ έ τ ω ν add. Ced. 9 9 ά. 
αποκατέστησαν Ccd. 9 1 τε add. Ced. 9 9 θελαφαλάσαρ Ced. 
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dt <ym fribttum majorem pariem. Posl illnm vero Α έλαβε τών ι' φυλών τδ πλείστον. Δεύτερο; δε Στλ· 
Salmanazar Samariam c l urbea circa illam posilat 
piancjpayit. Tcrtius Scnnacberib caeieras Judaeae c i -
vitates expngnavii, et plurimoa captivos migrare 
fecil, expediiioneque conira Hierosolymam suscepla, 
insolenter el impie, impietaiis $α Β praemium me-
p|o recepit, plaga divina deslructo exercilu ipsius, 
η turpiter regressus, a tlliis suie inlerfectus est 
Postea. 2$abucbo4onqsor lerlip regis Joacbim, Jo-
aue filii, anno, cum in Judxara venisset, muiiaque 
aurea et argentea talenta cepissel, el multos regii 
generis capiivos feciseet, atque partera sacrorum 
yasorum abslulisset, regressue esl, Iribuio impo-

faulo posi, Joacbim tribulum abolevit, Na-
\>ucbo4oiiosor vero, decimo illius et octavo sui 
ipsius domiqalqs anno, novaro expedilionem ad-
versus Qierosolyman^ auscipit, ei cum capium 
JoacMm e summo irniro dejici imperasset, insepul-
luin per inuUum lerapus rejinquit. Quapropier di* 
pil Jeremias : ι Uaec dicit Dorr.inqs de Joacbim, 
filio Josiae, regis Juda?: Y a huic viro ! Non plangent 
eum, ofraier, nec Uigebunteum. VaM domiue, vae! 
frat^r.sedin sppulcro non sepelietur el diju licatus 
pm icieuir cxira pqriam J.eru*a!em. 1 Denique cuncloa 
captivos ducen», atque civibusqui relicli erant re-
ge imposito Jecbouia, Cljo Eliacim, Dabyloncm 
regressus est. Deindfi cupi bunc quoque rebellare 
nudivissei, post iree meqses rursus supervenii, 
alque eum pedicia vinctum e| multos eimul juve-

μανασάρ (καλ) τήν Σχμάρειαν χα\ τάς περί αυτήν 
έξηνδραπόδισε πόλεις. Τρίτος δέ δ Σεναχηρελμ τάς 
μέν άλλας τής Ιουδαίας έ πολιόρκησε πόλεις καλ 
πολλούς μετφκισεν αίχμαλώτους* επιστράτευα ας 
δέ τοίς Ίεροσολύμοις άλαζονικώς τε καλ δΰσσεβώς, 
έκομίσατο δικαίως τής βλασφημίας τά έπίχειρα, 
θεηλάτου · · πληγής τήν στρατιάν άπολεσάσης ·· . · 
καλ μετ ' αίσχύνης άναζεύξα,ς ύπδ τών Ιδίων τέκνων 
αναιρείται. Μετά δέ τούτον Ναβουχοδονόσορ έν τω 
γ ' ixt\ τής βασιλείας Ίωακελμ β ι υίού Ίωσίου, 
μετ,ά δυνάμεως είς τήν Ίουδαίαν άφικόμενος, καλ 
πολλά τάλαντα χρυσίου καλ αργυρίου " λαβών, καλ 
έκ τού βασιλικού γένους αίχμαλώτους πολλούς καλ 
μέρος έκ τών Ιερών σκευών, ύπέστρέψε δασμδν *** 

Β έπιθελς (τώ λαψ) · καλ μετ' ολίγον χρόνον δ μέν 
Ίωακελμ τδν φόρον ήθέτησεν (87 k), δ δέ Ναβουχο-
δονόσορ τψ ι' ·» έτει τής αυτού Μ βασιλείας, δγδόψ 
δέ τής οίκείας ηγεμονίας, πάλιν επιστρατεύει ¥ 
τοίς Ίεροσολύμοις καλ τδν μέν Ίωακελμ άνελών καλ 
άπδ τού τείχους (5ιφήναι κελεύσας , άταφρν έπλ 
πολύν κατέλιπε χρόνον ·Τ. περλ Λ φησιν Ι ε ρ ε 
μίας · · · c Τάδε λέγει Κύριος έπλ Ίωακελμ, £ 2 3 
υίδν Ίωσίου, βασιλέως Ιούδα * Ουαλ έπλ τδν άν
δρα τούτον ! ού μή κόψονται αύτδν, ω αδελφέ, ουδέ 
μή *· κλαύσονται αυτόν · οίμοι, Κύριε « \ οίμοί· 
αδελφέ 1 1 · άλλά τάφον ού · · ταφήσεται καλ συμψη-
φισφελς ,όιφήσεται έπέκεινα τής πύλης Ιερουσα
λήμ, ι Τους ξέ έν τέλει πάντας αίχμαλώτους λαβών 

nexcaplivos abducit, regem super eos qoi rebnque- Q χαι τοίς ύπολειφΟεισι χειροτονήσας βασιλέα Ίεχω 
i patruutn, νίαν, υίδν Έλιακ,ελμ, άπήρεν είς bantur coiislituens pro eo Sedeciam, cjus patruutn 

iuem jurejuraiido per Deum nuitquamse rcbellern 
neptTstrinxil. Sed cura bic quoque jusjurandum 

quod jnra^eral iransgressiisesset,ci iribulum splvere 
nollet, neque benevoleniiam servarel, alque ad 
j£gypiios t;on(ugerel, rursus advenit. Capium So-
ijcciam oculis orbaf, et urbe cum oinuibiis simul 
civibus occupala, fundameniis el sacro lemplo 
tiupclieque domibus combuslis, eos abducit capli-
vos quibua pepercerat fames el bellum, alque pre-
liosiaslma vasa templi Doinini aufcrt. Mullas igilur 
iiloriiui calamilales commeinorans joel d i c i l : P r i -
mani supertenluram esse erucam; quae vero abhac 
non consumpla fiierinl a locusla esse comedenda. 

Βαβυλώνα. Είτα 
καλ τούτον μαθών σταςιάσαντα, μετά μήνας γ ' πά
λιν επέρχεται · · , καλ τούτ,ον πεδήσας μετά πολ
λών *% νεωτέρων δορυάλωτον απάγει % καταστήσας 
άντ' αυτού βασιλεύε ιν τών υπολοίπων £εδεκίαν 
πατράδιλφον αυτού, δρκοις κατά V θεού περλ τοΰ 
μή άναστήναι " καταδεσμήσας. Άλλά καλ τούτου 
παραδάντος τούς όρκους καλ μήτε τδν δασμδν άπ,ο-
δούνσι θελήσαντος μήτε μήν εύνοιαν φυλάξαντος. 
άλλ' Αίγυπτίοις προφυγόντος, αύθις παρεγένετο'· 
και τδν " Σεδεκίαν χέιρωσάμενος 4 9 έκτυφλοί καλ 
τήν πόλιν αΟτανδρον είληφώς, τά τε θεμέλια 7 0 καλ 
τδν θείον ναδν καλ πάσαν έμπρήσας οίκίαν, α ιχμα
λώτους απήγαγε τούς διασωθέντα; έκ (τε) τού λι-

qqa* autem istam effugerint, brucbum esurum ossc, D μού καλ τού πολέμου, καλ τά διαφέροντα σκεύη του 
ulliiiiaiiiquo rubigioem induclam nihil omnino re-
gidui le|iclurain. Dicil euim : c Residuuiii lo^uaura 
comedil brucbus, et residuum bruclii coipedit ru-
bigo. 1 lia?c enim figorale Assyriam el Babyloniam 
iiidicabanl; erucam nominat Tbeglalpbatasar, lo-
pulam Salmanazar, brucbum Sennacherib, rubigi-
nein vcru I^abucbodonogor, qui uliimus aggrcssus 

VaricD lectioncset notce. 

Οεηλάτφ 4 η γ ί . 8 1 άπολέσας Ced. ·* τού add. Ced. · · άργύοου (Jed. ·• φόρους, τέλος Scbolion, 
c i i mejusdem Sitiolii verbis erasis, e v >ά 'Cod. " τούτου Ccd. _•* άχάτρί^Cetl. · 7 έπί τινα χ. κ. <>'. 

ναού Κυρίου. Τδ πλήθος τοίνυν τών συμφορών αυ
τών καλ Ίωήλ 7 1 διηγούμενος πρώτην *\ μέν έτ|-
ελεύσεσθαι κάμπην λέγει, τάδε ύπ' αυτής μή διαφίλα-
ρε^ντα ύπδ άκρίδος άναλωθήσεσθαι Τ 1, δσα δέ ταύτην 
διαφεύξεται, δαπανήσειν τδν βρούχον, έσχάτην u 

ξέ τήν έρυσφην έπαχθείσαν μηδέν παντελώς κα-
ταλείψειν άλώβητον. Φησλ γάρ Τ | · ι Τά κατάλοιπα 

ονδ'ού μή Ced. Μ καί add. Ced. *' add. οιιι. Jer 
του 

ΤΙ 

>ύ add* 
· · οζ καλ Ί . φ. (>d. Jor. xvit, 18,19. . , 
δνου. ier . Ct»d. ·» έρχ. Ced. Slav.? e i πολλον; έτερους codex Ccd. Slav.? · · άγει Ccd. 
Ced. · Τ άπόστ. Ccd. Sl ih . ? «· μίν add. Ced. 6 9 / . καλ έκτυφλώσας καί Ced. 7 i βασίλεια CeJ. " Jocl. 
I, 4. T 1 πρώ·.ο·>. Ccd. " άναλωθίντ» Ccd. ' ' · Kr/s:ov-Ccd. '* Tbcodorctus quacsl. u\ Joel. 
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.;ής κάμ*ης χαταφάγεται άκρλς, και τά κατάλοιπα Α est el funditus raslavil JudaBaro, alqae eos qui 
τήςάχρίδος καταφάγεται ό βρούχος, καλ τά κατά* mortcin cffugeranl cnpiivos fecit, ul diclum est. 
λοιπά του β ρούχου 7 · καταφάγεται ή έρυσίβη. » Ταύτα γάρ τροπικώς αΓς (τι) τδν Άσσύριον καλ 
Βαβυλώνιον έκληπτέον κάμπην μέν τδν θειγλαφαλάσχρ δνομάζων Τ Τ , ακρίδα δέ τδν Σαλμανάσαρ, 
βρούχον £έ τδν Σεναχηρελμ, έρυσίβην δέ τδν Ναβουχοδονόσορ τελευταίου έπιστρατεύσαντα καλ τήν 
ίουδαίαν άρδην δηώσαντα καλ τούς τδν θάνατον διαφυγόντα; αίχμαλωτεύσαντχ, καθώς εΓρηται ι 
324 , β (40) Πλειστάκις μέν ουν Τ · συμβέβηκεν Saepissime ergo accidit qtexpugnareliir Juda?a, ιιι 
άλώναι τήν Ίουδαίαν, ώς φησι πάλιν δ μέγας Κύ- dicil ilerura magmts Cyrillas, ab Aisyriis et iEgy-
ριλλος 9 9 , ύπδ τε Άσσυρίων χαλ Αίγυπτίων, Σύρων 
τε χαλ Μωαβιτών, Ίδουμαίων 1 1 (δέ) χαλ τών λεγο
μένων Φυλιστελμ, > τουτέστι Παλαιστίνων * άλλ* 
ολίγα παθούσαν χαλ συμμέτροις 9 9 έσθ' δτε περι-
πεσούσαν συμφοραίς, πάλιν άνήχεν, έπαμύναντος 
Θεού τού χαλ παιδεύσαντος. Άπόλωλε δέ νύν όλο-

p l i i s . a Syris el Moabilis, ab Idumacis. elqui Ph i -
listiim dicuntur, i . e. Palaesllnie; sed pauca passain et 
modcralas experlam aliquando calainitatcs, necnon 
ei inorigeralam, ilerum Dcus, post ultionem, Hbora-
v i l . Prorsus vcro nunc periil postCbrisli crucilixio-
nem. Qtieniadniodum ergo imp rium Assyrioruni q 

σχερώς μετά τήν τού Κυρίου σταύρωσιν. 9 1 (41) Β Bibylonus, Babylqniorura vero a Persis, Persarum 
"Πσπερ τοίνυν ή μέν τών Άσσυρίων βασιλεία 
χατελύθη ύπδ Βαβυλωνίων, ή δέ τών Βαβυλωνίων 
ύπδ Περσών, ή δέ τών Περσών ύπδ Μακεδόνων, ή 
δέ Μακεδόνων ύπδ 'Ρωμαίων, ούτω; ή 9> 'Ρωμαίων 
ύπδ Μ Άντιχρίστου καταλυθήσεται καλ ή τού Αν
τίχριστου ύπδ Χριστού διαφθαρήσεται * διά μέν ούν 
τών δ' άνίμων τάς μεγάλα; δ' βασιλείας δ μέγας 
διδάσκει Ζαχαρίας " , τών Χαλδαίων 9 Τ , καλ τήν 
Περσών καλ τήν Μακεδόνων καλ τήν 'Ρωμαίων, 
9 4 τά δέ δύο δρη τά β' κλίματα τής οίκουμένης (88») 
φησίν* είς δύο γάρ τέμνεται, είς Άσίαν 9 9 τε καλ 
Εύρώπην · καλ οί μέν πυ|&(&ολ Γπποι τδ μιαιφόνον 
τών Χαλδαίων δηλούσι 9 0 , οί δέ μέλανες τδν έπενε-
χθέντα παρά Περσών καλ Μήδων τοίς Βαβυλών ίοις 

vero a Mac*Jonibus, liacedqnum auiem a Romanl$ 
eversnm esl, sic Romanorum ab Aniichrislo evefle 
tur, c l Aitlicbrisli a Cbrislo delurbabilur. Per venlos 
igiliirqoaif4or,magna qualuorimperia magnus docoi 
Zacbatias, Cbakhrorum nempe, et Persarum, et ftfa-
eelonutncl Romanonim; duos veroittontes,duas iK-
ci l inclinalionea terrarum orbis, quibus iu Aaianiet 
Etiropam scinditnr : rufi aulem equi sanguiiianau 
Cbald.Toniin indolemostendiint,nigri autem mortem 
Babyloniis a Persis el Medis illalam, albi autem 
nianifcstam Macedonnm gloriam (hoc enim impe-
riuin non sicul cxtera); fortea ilerum et varii 
forliludiuem virliilemque Romaiiorum ostendunt. 
Cum Persx el Medi in Babylonioe procesaerun'. 

θάνατον, οί δέ λευκολ τδ σαφές τής δόξης τών Μα- G iram Dei propter quam venerant compcscuisso 
κεδόνων. Ού γάρ ώσπερ αί άλλαι * ι βασιλείαι, καλ 
αύτη * οί δέ ψαρολ καλ ποικίλοι τδ ίσχυρδν καλ εύ-
τονον της 'Ρωμαίων βασιλείας δηλούσιν. Επειδή 
δέ κατεστρατεύοντο Πέρσα ι καλ Μήδοι 9 9 κατά 
Βαβυλωνίων, τούτου χάριν πορευόμενοι καλ διανα-
π α ύ σ α ι 9 1 λέγονται 9 9 τδν θυμδν Κυρίου* έπελ 9 1 γάρ 
σκληρολ γεγόνασι κατά τού λαού τού θεού, διά τούτο 
παρεδόθησαν είς χείρας Κύρου τού Πέρσου. Τδ δέ 
χαλ τούς λευκούς Ιππους, τουτέστι τούς Μακεδόνας 9 9 

dicunlur. Quia eniin populum Dci dure babuerunt, 
ideo in manua Cyrl Persae tradili sunl. Albos 
equos, hoc eat Macedoncs, po*i nigros venire. 
signiflcai Macedones Persaruin regiium occupatu-
ros esse; varios autem in nolum venire, osiendit 
Romanos esse conira Jerusalero dimicaturos: in noio 
enim siai civiias; eos auiem qui acie inalrucii auui 
oinncm percurrisse lcrram, docet quod per Deum 
omne regnum consislil. 

« κατόπισθεν τών μελάνων πορεύεσθαι ι σημαίνει, ώς καλ οί Μακεδόνες τήν Περσών βασιλείαν χειρώ-
σονται * τδ δέ τούς ψαρούς έπλ νότον δρχεσθαι, δήλοι ώς έμελλον οί 'Ρωμαίοι στράτευε ι ν κατά τής Ι ε 
ρουσαλήμ* έν γάρ τ φ νότψ ή πόλις °·* κείται, τδ δέ προσταχθέντας 325 αυτούς 9 Τ < περιοδεύσαι τήν 
γ ή ν , > διδάσκει πάλιν ώς διά τού θεού πάσα βασιλεία συνίσταται. 

Ρ Κ Θ \ Περϊ άριθμωτ y)drur άχό 'Αδάμ μέχρι- ^ C X X I X . De clitonoloqla ab Adam ad Alexandrum, 
\Λεξάν&ρον καϊ των καθεξής βασιΛευσάν- et de iuccenione regum. 

9 9 Γίνονται ούν άπδ (μέν) τού Αδάμ έως τής 
έσχατης αλώσεως Ιερουσαλήμ έτη ,εφοε' · , άπδ δέ 
της α' οίκοδομής τού Σολομοντίου ναού καλ τής 
"τάλεως έτη ,απη' 9 , άπδ δέ τής β' οίκοδομής έτη 

Sunl ergo ab Adam ad ullimani expiignalionem 
Jerusalem quinque raillia quingenli septuagiula 
quinque anni; a priuia vero sdiUcatione lempli 
Salomonis el civilalis, mille ocloginla oclo; a sc-

Varifle lectiones el ηοΐδθ 

' 9 β. καλ έξης. Τ. Ced. " όνομα^ντας Ced. 7 9 Ced. m&tti&X 7 9 πάλιν add. Ced. 9 9 Cyri l l . 
A l . iu Isa. n , 2. C . ι δ . 9 1 Ίουδαίί.ινς·(κΙβχ. 9 t συμμετρίοις cod. 9 3 Ced. 4*3,6434,6. 9 V τών add. CU.il. 
9 9 τού add. O d . 9 9 Zacb. vi , 5. 9 7 τήν X . Ced. 9 9 Zach. i , 10, v i , i. 9 9 εΓς τε Ά . Ceil. — Zacb. 
ι, 8. 9 9 σημαίνουσι Ced. 9 4 αύται Ced. 9 9 Μ. καλ Π. Ocd. 1 , 9 καλ δή καλ άναπ. Ct>d. , ν λέγοντες cod. 
f i δ ή a d d . Ced. β β Zacb. νι, β. κ. ή π . Ced. 9 7 Zacb. νι, 7. Μ Rubrica iu cud. cvanuil. · ' Ccd. 
454,7 i i . 1 ^ ? ? ' C c d . ,εσο' Eus. SUv.? · αργ' Eus.iSlav. ? 

http://CU.il
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c-uud» aiitcm a?diiicalionc quin^culi nouagiiila duo; Α 9'-.?' \ άπδδέ τ ή ; χατά Άντίοχον πολιορκίας α μη *, 
Η'·· obsidcnle Anliocbo, duccnli quadragima ocio; 
a.> ascensione Cbrisli, quadraginla duo. 

Doctissimus crgo Eusobius in Cbronicis canoni-
l>us, dc Anliocliis ct dc Sebmcis ct de Ptolema is 
discurrens, necnon c l de surmnis saccrdolibiu, qui 
p«»sl regressum Babylone minUlrarunl, sic dicit 
resmncus : ι Alexander vero, Macedonum rex, 
sexlo rcgui sui aniK), Dario Arsami dcviclo cl capto 
imporium Per&anim abstulil, quod a Cyro ad Da-
rium duccmis quiiiquagiulu duubus aunis sielerat. 
Μ-icedo-.uiiu impcr i i , quod a Carano duravil ad 
Alexandru u, amii sanl quingenti deccm cl oclo, quo 
lMoriuu Babyloue, smimiam occupavil in Maccdonia 
Phitippns in Asia Auligoiiqs, in /Egyplo Plolcmaeus 
Lagi, iu Syria Selcucus. ι Qui in Syria post Alexan-
drum regnaverunt, bi suut: Seleucus Nicanor, Anlio-
( IIIIS cognomine Soler, Auiiochus Nolbus, Selencus 
Cailinicus, Scleqcus Alexaiider,Anliochiis Epipbanes, 
Ceiaunus, Autiocbus Magnua, Selcucus Pbilopalor, 
Auiiocbus qui,Onia ςιιηιιιια sacerdote Jjudaiorwii a 
sacris mnoio, pmneui gcntciu a cullu pa,lno dclerreie 
nggressus est, clsaiicluario pollqiq, lcinplum Oiym-
pii normne intnciipavlt, populmqque pasnis accrbis-
simis aflectinu a I genliUum cogebai culluni mi-
grare ; sub quo ct Macchaban ijdeiq confessi suu l ; 
U mpluiii veto Irib 113 anuis profaiialinii Juda^, qui 
ci alarcbabqws dicilur, cxpurgata in.pjis rcgionc, 
itislauravit. Deindc rcgnavenint Aulioclius Eupa? 

άπδ δ*έ τής αναλήψεως του Χρίστου μ β \ 

• (2) Ό τοίνυν πολυμαΟής · Εύσέβιςς έν τοίς 
χρονικοί; κανόσι περλ τών Άντιόχων καλ Σελεύκων 
καλ Πτολεμαίων καλ τών μετά τήν έχ 1 Βαβυλώνος 
έπάνοδον καθηγησα μένων αρχιερέων διεξιών έν 
επιτομή τοιάδε φησίν · ε Ό ούν · Αλέξανδρος δ τών 
Μακεδόνων βασιλεύς, έκτον άγων Ιτος f τής βασι
λείας u , Δαρείον τδν Άρσάμου χειρωσάμενος, 
καΟειλε τήν Περσών βασιλείαν διαρκέσασαν άπδ 
Κύρου μέχρι Δαρείου έτη σνβ' 1 ι . Τής δέ τών Μα
κεδόνων βασιλείας κατασχούσης άπδ Κραναού 1 1 (ως 
Αλεξάνδρου έτη φιη' ι β καλ τούτου τελευτήσαντος 
έν Βαβυλώνι, διαδέχεται τήν αρχήν τής ·*• Μακεδονίας 
Φίλιππος, τής δέ Ασίας Αντίγονος, τής δέ Αίγύ
πτου Πτολεμαίος δ Αάγου, τής δέ Συρίας Σέλευ
κος * · . ι u (5) Καλ οί μέν τής Συρίας βασιλεύσαντες 
μετά Άλέξανδρόν είσιν ούτοι · Σέλευκος ό Νικάνωρ, 
Άντίοχος δ έπικληθε\ς Σωτήρ, Άντίοχος ό Νόθος ι \ 
Σέλευκος ό Καλλίνικος, Σέλευκος Αλέξανδρος, Ά ν 
τίοχος δ Επιφανής, δ Κεραυνδς, Άντίοχος δ Μέ
γας, Σέλευκος 1 8 ό Φιλοπάτωρ, 'Αντίοχο;, δς Όνίαν 
τδν αρχιερέα τών Ιουδαίων 3 2 β καύσας τής 
ίερωσύνης ώρμήθη μεταστήσαι τδ πάν έθνος τής 
πατρώου θρησκείας, κα\ τδ μέν Ιερδν μιάνας, 
Όλυμπίου • · · · · ναδν προσηγόρευσε,τψδέέθνει κολά
σεις άνηκέζτους έπαγα^ών · 4 , έλληνίζειν ήνάγχα-
ζεν * έφ' ού και οί Μακκαβαίοι έ μαρτύρησαν* τδ δέ 

lor, Deiuelrius Scleucus, Alcxander a Bala, Deme- C ίερδν έτεπ τρισλ μολυνθέν Ιούδας δ έπ?κληθελς 
uius Nicanor, AnUocbq* Trypbau, Plolemxus, Λ» 
tiocbus Sidclcs, Anliocbus Giypus, Auliocbus 
CyziccMms, Selcucus Grypi, &ub quo, Aatiucbia a 
Uunianis subacta, Syrix de$irucluin esl iinporiuui, 
quod duccnlorum quinqqaginu aiinoruni Γιιίΐ. 

i l i vero, qui in Algypio posl Alexandruui rerum 
potiti sunl : Pioleuwu* Lag i , quo regnanle Μβ· 
naiulcr comicu* oclebrabaiur el Tbeophraslea 
p!)i!osop!iij$; deinde Plolcnixqs Pbiladelpbus, sub 
quo UebnEorum sapient^s legem inlerprelaii sunl; 
Plolema-us Evergelea, si*b quo iilustrabaiur 4eaus 
Siracides, qui liebracis pleua» virlute Sopbiam 
composuU;post autem Ptolcma:us Philopator, fdius 
cjus, sub quo Ilebneorum populo in iEgyplum per 

Μαχκαβαίος, καθάρτς τών ασεβειών τήν χώραν, 
άνενεώσατο. βίτα έβασίλευσεν Άντίοχος δ Εύπά-
τωρ, Δημήτριος Σίλευχος ·% Αλέξανδρος δ τοΰ 
Βα)»ά Μ , 4ημήτΡ·<>ί 0 Νικάνωρ, Άντίοχος t f c κα\ 
Τρύφων, Πτολεμαίος, *ΑΗ^^οχος δ Σιδήτης " , Ά ν 
τίοχος δ Γρυπός, Άντίοχος δ Κυζικηνδς, Σέλευκος Μ 

δ τού Γρυπού, έφ' ού Αντιόχεια ύπδ 'Ρωμαίων ήλω 
κα\ ή Συρίας άρχή κατελύθη διαρκόσασα έτη oV. 
"• , 1 1 ( δ ) 01 δέ τής Αίγύπτου βασιλεύσαντες μετά 
Άλέξανδρόν είσιν οίδε · Πτολεμαίος δ Αάγου, έφ' ου 
Μένανδρος ό κωμωδοποιδς έγνωρίζετο κα\ Θεόφρα
στος δ φιλόσοφος (88b), Πτολεμαίος ό Φιλάδελφος, 
έφ' οδ οί Εβραίων σοφο\ τδν νόμον ήρμήνευ-
σαν »·, Πτολεμαίος ό Ευεργέτης, έφ' οδ δ τήν παν-

* » r ~ r — — O J r " - " " νν ' » # 

caplivitatem ducto baic evenerunl; suis namque άρετον Σοφίαν συντάξας Έβραίοις Ίησους ό τ ο υ 
Σιράχ έγνωρίζετο, Πτολεμαίος δ Φιλοπάτωρ (δ υΛδς 
αυτού), έφ' οδ δ τών Εβραίων λαδς αίχμάλωτος 
άχθε\ς έν Αίγύπτφ τοιούτον τι πέπονθε · προστάξας·· 
γάρ ούτος τοίς εαυτού ύπασπισταίς ελέφαντας φ 

rcx arroigeris niaudaveral, ul paralos quiiigenlog 
elfpbantes vino cum inccnso medicalo adaquarent, 
qtii incbriati Judaeos inlci iiccreni; scd cum ora^-
scni bi , in ipsius e conira mililcs ct populos clc? 

Vari« lectiones et nolee. 
•φ^' Eus.SIav. ? * σλη' Eus. Slav. ? · Ccd. 358,17-339,5. · κα\ πολυΐστωρ add.Ced. T τής add. Ced. 

• γούν O d . Slav.? · ς' έ. a.Ced. ζ'. ά. έ. Eus, 11, 33, S»av.? |4> δυναστείαν cod. Slav. ? 1 1 σιη' Eus. 
i , 105, σλε' ι ι , 33, σλ' Ced. Slav.?— Nola σνβ' a sccunda manu codicis. 1 1 Καράνου Eus. 1, 3 i 4 . 
1 1 υνγ* Eus. Slav. ? ι ν μίν add. Ced. 1 1 ό Νικάνωρ, κ. τ . λ. Ced. ι β Π-pl τών βασιλέων Συρίας Eus. 
ι, 344,357, Ced. 390,9-ϊδ. 1 7 Ά . ό θεός Eus. 1 9 Σ. ό κα\ Αλέξανδρος ? Slav. ? — καλλ. Αλέξανδρος 
Άντ. Σελ. ό Φιλοπ. Άντ . δ Επιφανής δς Ccd. Slav. ? " ·*· Διός add. Ceil. * ι έπάγων Ced. " Δ. Σέλευκου 
? σωτήρ Eus. Slav. *» Βαλή Ced. — Δ. δ Δημητρίου Ens. 1, 358, ούλος Eus. n, 35, Slav.? ·> δ Ced .— 
Ά . Άντιόχου Eus. 1, 358, Slav.? 1 5 Δημήτριος Ced. Δ. αύθις Eus. ι, 358, ούλος, ι ι , 35. · · Φίλιππος 
Eus. ι, 358; ι ι , 55. " · » ; 11ερ\ τών βασιλέων Αίγύπτου. Ccd. 340,1. " ήρ. καλ δ cod. Slav.? J # πρό
σταξε Ced. 



503 C H R O N I C O N . - μ ΐ ΐ . III. 510 
εύτρεπίσαι, καλ τούτους ποτίσαι οινον λιβανωτον, Α pliauie* i irueiuni, iinmi>n*amque inullilu linew, 

furore abiipiente, deslruxeruiil; unde mirabiliter ίνα μεθυσθέντες 1 1 τους Ιουδαίους άποκτείνωσιν, 
τύνδέ προσευξαμένων, οί ελέφαντες είς τους εαυ
τού στρατιώτας " καλ δήμους έξρρμήσαντες, πο
λύν, , J βνλον έν τή περιεχούση μανία διέφθειραν · 
κιλ ούτω «4ρχ$5ξως οι '{ουδαίοι περισωθέντες, 
αβλαβείς άπελύθησαν είς τα ίδια, τφ ευεργέτη 6εφ 
ε ;χ*ρ·.στούντες. Είτα βασιλεύει Πτολεμαίος δ Ε π ι 
φανής, υίδς αυτού, Πτολεμαίος δ Φιλομήτωρ, υίδς 
αύτου, Πτολεμαίος δ β' Ευεργέτης, άδΞλφδς αυτού * · , 
Πτολεμαίος s* δΦύσκυν, Πτολεμαίος ό (καλ) Άλέςαν-

*a,lvali JuJxi , incolumos iu propria remissi guni1, 
brnefacloii Deogratias exsolvenles. Deinde rvgna-
vil Pio!ema?;is Epiplianes illitis filius, et Plote-
I I K C I I S Pliilomeior ejus filius, ol Ptolemceus Secuu-
dus Evergetes fialer ejus, el Plolemxsis Diony* 
sius, c l Clcopalra soror ejus, quam anno sui 
impcrii decimo quarto Auguslus aurerensiu i£gypi«i 
dominaius csl , el regnum Plolemseorum evenil, 
quod duccntis el nonaginla anoia perstilerat. 

δρος, Πτολεμαίος δ άδελφίς αύ:ού, Πτολεμαίος 3 2 7 0 Διονύσιος, Κλεοπάτρα, ή Ουγάτηρ αυτού " , ήν, 
Αύγουστος άνελών έν έτει ιδ' , Τ εαυτού βασιλείας, έκράτησε τής Αίγύπτου, καΟελών τήν βασιλείαν 
τών Πτολεμαίων, δισρκίσχσαν έτη Μ σ!/. 

** (.>) Οί ολ μετά τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον β Q»»i posl rcdilum e Babylonc aduiiuisirarunl 
χαΟηγησάμενοι αρχιερείς είσιν ούτοι · Ιησούς 
(δ υί^ς) Ίωσεόέκ άμα Ζοροβάβελ, Ίάκιμος χ ύ υίδς 
Ίησοΰ, Έλιάσιμος % ι Ίακίμου, Ίωδαέ Ίασίμου u , 
Ιωάννης ό τού Ίωδαέ, Ίαδδούς έφ' οδ 'Αλεξανδοος 
είς k* Ιερουσαλήμ τφ θεφ προσεκύνησε u (και τήν, 
Αλεξάνδρεια-; έκτισ·), Ιωνίας Ίαδδού *5, Έλεάζα-
ρος, Ιωνίας , Σίμων, '(ωανάς, Σίμων, Ίαννζς δ καλ 
Ί 'ρκανδ; , Αριστόβουλο;, δς πρώτος έπέθετο 
διάδημα βισιλικδν πρδς τή άρχιερωσύνη,Ί*νναίος * 
ό καλ 'Αλ^ςχνδρος, βασιλεύς άμα καλ άρχίΐρεύς · 
μ{χρι τούτου οί άτ.δ Κύρου χριστοί ηγούμενοι, 
διαρκέσαντες έτη υπγ', ά. είσιν εβδομάδες ετών ξΟ', 
καθώς έφη Δανιήλ* « Καλ γνώση καλ συνήσεις 
άπδ έξόόου λόγων τού άποκριΟήναι καλ τού οΐκοδο-

ςιιηιιιη sacerdoiea, bi aun l : Jesus fllitis Josedeclt 
bimul cuui Zorobabel, Joacim filius Jesu, Eliacim 
iilius Joaciiu, Joiada Sasim, Joannes Joiada?, J:uU 
dus, sub quo Alexaqder Jcrusalem Deum adoravii 
cl Alexandriara aadiftcavil, Jonias Jaddi, Eleaza-
rus, Jonias, Siiuon, Joualbas, Simon, Juamies qui 
Cl Ilyrcanus, Artqlobulus, qui primus diadcma re-
giqin sacerdoUli dignilaii conjunxil, Joanues qui t l 
Alexander, rex simul el sunimus sacerdos : qui a 
Cyro usque buc uncli principes per quadriugenio* 
ocioginla tres anuos, qua? sunl bebdoniades auno-
IUIU sexaginla novem, sicul dixil Daniel : c Bt 
scies el inlelliges ab exilu sermonum ad reapou-
dendum el aedificaiidum Jerusalem usqueadCbri-

μήσαι Ιερουσαλήμ έως Χριστού ηγουμένου έβδομα- C slutn duccm bebdomades sepltm, hebdomades 
δες ζ' καλ εβδομάδες ξβ'. ι 

ΡΑ\ 'λρχη τής βασιΛείας Τίτου. 
Μ Μετά (δέ) Ούεσπασιανδν έβασίλευσε Τίτος, υίδς 

αυτού · \ 6τη γ ' . 1 1 (2) Καλ ώρα θερινή · ' πανήμε-
ρον δδοιπορήσας καλ αίμο^όαγήσας διά τών μυκτή-
ρων, ύπδ (τού) ηλίου συμφλεχθελς ** καλ πάνυ λει~ 
πυΟυμήσας, έτι εμπνέοντα > ν αύτδν ένέβαλεν · · είς 
τδν τάφον Δομετιανδς, ό άδελφδς αυτού (κατ* έπ ι · 
τροπήν τής γυναικδς αυτού). · · (5) Ό ούν , Τ θαυ
μάσιος (οδτο,) Τίτος φιλοσοφώτατος καλ εύγλωττο-
τατός (τε) καλ πολεμικώτατος (άμα) καλ μίτριος 
άγαν ύπαρχων καλ άγαθουργίφ πολλή καλ σωφρο
σύνη καλ δικαιοσύνη καλ φρονήσει κοσμούμενος, 

el scxasinla dua?.. 
C X X X . lniiium regni TM. 

Posl Yespasianuin imperavii Tilus ejus fllius ire% 
amio?. llle, cum aestale lotam diem olim in via, 
egissei, c l sanguis e naribas proiluissel, et sole 
exustns omniiio exairmalus esset, \n srpulcro a, 
Domiliano, fratre suo, sua ipsius uxore mandantp, 
adbuc epirans conditus esl. Mirauius ergo T U M S 
ille, prudenlia el diniicandi diccudiquc siinul vir-
lute perilluslris, qui el clementia niulla, elsapien-
lia, el jusl i l ia , el consilio ornatissitnus, eviden-
lius compatienlis animi senstim maniieslavii it\ 
expngnaiione Jerusalem : valde cienitn super Ju-

S^8 έκδηλωτέραν άπα σι πεποίηκε τήν εαυτού συ μ- D datos a Deo inaledictos gemuit, el pracsertim lem-
πάθειαν έν τή αλώσει τής Ιερουσαλήμ* σφόδρα 
γάρ έπ^νθησε τούς θεηλάτους Ιουδαίους τότε, καλ 
μάλλον τδν θείον ναδν ορών *· πυρπολούμενον έ δά
κρυσε καλ τδν θεδν έδυσώπησε τυχείν ελέους καλ 
συγγνώμης, ώς ού · · κατά τήν εαυτού προαίρεσιν 

plum videns igne consumpium tleflevii, a Deo mi-. 
sericordiam precalus el veniam, quasi praler vo/ 
luntalero ipsius acciderinl isla, sed propicr. 
abominabilem Deo ipsorum duriiiam; undc cuni^ 
expugnaia urbe, viclorem iilum el lriunipbaloren\ 

VarifB lecUoaes et n o t » . 

« μεθύσαι οίνω λιβανωτφ. ίνα άπ. τ . Τ. δέεύξ. Ced. Slav.? *· τε add. Ced. 1 1 αυτών add. C«d. 
** π . δ. β. έ. in codice repeiitum sictii δ σο>τήρ quo! eequitur. Μ δ έπικληθελς Σωτήρ Πτ. Πτ. C I H I . 
aed Cf. Eua. ι, 951. M ή τούτου θ. Ced. *T έν τω ιδ' έτει Ced. Μ εν έτεσι Ced. *· περλ τών αρχι
ερέων Ιερουσαλήμ. O d . δδ0,20-34!,< ; 349.5-11'. · · Ί ά κ ω ^ ς ^ Ι . k l Ίλιάσ. Ced. Slav. ? Μ Ίωσήβου 
V*ed. ° έν C«d. ^ καταπλαγελς γάρ, κ. τ . λ. J . χνιιι, 0. Μ Ίαόούν Ced. 4 · καί add. Ced. 4 7 Ίανίας 
f>d. *· έφη και Δ.τό · Καί f*d. Dan. ιχ, 2$. % · Cod 580,i2. · · Τ. ό υίδς ά. έβ. Ced. Μ Ced. 580^ 
99 561,9. * θέρους (Usd. ή. τε φλ. Ced. ·* εμπνέοντος αύτου Ced. " έ ν . ό άδ. ά. Δ. είς λάρνακα, 
ξυλίνην χιόνος γέμοϋσαν ώς δήθεν θεραπεύσων καλ άπέκτεινε Ccd. · · Ccd. 381, 9 14. , Τ γούν Ccd. 
· · π . δ. Ced. Η σ. δι* οδ ού Cod. 
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praedirareut, ipse Uudea abnuebat; sese lalia ope- Α ταύτα γεγόνασιν, άλλα $ιά τήν εκείνων θεοστυγή 
ralum esse maiiifesie negans, dicensque fatali \r& δυστροπίαν, δθεν δή μετά τήν άλωσιν πρδς τούς 
Dci inserviisse el mantis suppeditasse. Ob vir lu- ανακηρύττοντας αύτδν νικητήν καλ τροπαιούχους 
tem igilur ct modesliara valde commendaltis c l διωθεϊτο τάς άνα£0ήσεις, ώς ούκ αύτδς εΓργασθαι ·1 
outnino apeclalus obiit. Tanta in bujus flne Romae τούτο σαφήσας · ' , άλλά θεηλάτω καλ θεία δργή 
lamcnlalio, ut diu cum commeinoranles, et virlu- καθυπουργήσαι · · καλ τάς χείρας Ίπιδεδωκέναι. 
tes ejita publiceet privalim celftbranies, ilbicrynia- *' (δ) Κάντεύθεν τοίνυν διά τήν άρετήν αύτου χαλ 
renl, quasi domeslico luctuuauaquisque tenercttir. ταπεινοφροσύνη ν παγγέραστος καλ παν ε πέρα στο ς 
γενόμενος, ούτως έτελεύτησε. (89·) Τοσούτον 6 4 δέ θρήνος έν τή τελευτή αυτού κστέσχε τήν Τ ώ ρ η ν , 
ώς έν χρόνω πολ^ψ τούτον απομνημονεύοντας καλ τάς άρετάς αυτού διαλογιζόμενοι β β δημοσία καλ κατ 
οίκους κατέκλαιον · · ώσπερ οίκείω πάθει κατεχόμενοι ?καστος · Τ . 

Juxla finem dominattts i l l im , Vesuvius inons ad M (5) Έ φ ' ού τδ Βέσβιον δρος έν τή δύσει, κατά 
occidenlem, rupto cacumine, tanlum flammaruin κορυφής 0αγέν, πύρ άνέβλυσεν · · τοσούτον, ώς κα-
evomuil exaesluans , o l omnis circa regio una cum ταφλέξαι τήν παρακείμενη ν χώραν συν " ταίς πό-
urbibus igne consumereiur. Quo viso , genliles β λεσιν * δπερ θεασάμενοι ol "Ελληνες καλ σφόδρα 
auitunopere perculsi quosdatti cx pneclaris Cbri- καταπλαγέντες ήρώτησάν τινας [τών] έλλογίμων 
felianis inlcrrogaveruiil, quomudo et qua de causa Χριστιανών πώς καλ πόθεν εξήλθε τδ πύρ έκ τών 
ex hiferioribus leri-ae ignrs eruperit. Qui dixerunt μυχαιτάτων 7 1 τής γής· 01 δέ φασιν Έξ ετοιμασμένης 
euin, ex illa quac diabolo parata est c l angelis τψ διαβόλψ καλ τοίς άγγέλοις αυτού, καλ πάσι τοίς 
ejus, el cunctis peccatoribus el impiis gcbenna, αμαρτωλοί ς καλ άσεβέσιν άνθρώποις (έκ) τής γε ίν-
cxiisse , ad correclionein ei manifeslationem pne- νης άνεδόθη πρδς σωφρονισμδν καλ έπίγνωσιν τών 
\aricanliuin; c i boc (inquiebanl) apparei cx iis άμαρτανόντων - καλ δήλον έξ ών " δ περιβόητος 
quac dicil pereetobris praceplor veslerPlalo dis- ό μώ ν διδάσκαλος Πλάτων έφη, διεξερχόμενος έ ν τ ψ 
aerens in Pbaedone de quirte cl pei feclione anima- Φαίδωνι 7 1 περλ τών λήξεων καλ άποπληρώσεων τών 
runi, eos ntmpe qui roale vixcrunl in Cocyio ψυχών, δτι οί 3 2 9 * α κ ω ί βεβιωκότες κολάζονται 
castigari, el in ^blegelonie, el in Tartaro, qu<c suiil έν τψ Κωκυτφ, καλ έν Πυριφλεγέθοντι, καλ έν τ ψ 
iti itiits visceribus lerrae ; el baec i l l i ad geiHilea Ταρτάρψ, άτινά είσιν έν τψ τής γής βάθει Λ · καλ 
lune lcmporis sollicitos dixcrunl. ταύτα μέν εκείνοι πρδς τούς κατ' εκείνο καιρού u 

διαπορούντας Έλληνας. 
D. autem Patricius, Prusia? urbis cpiscopus et C 7* (6) Ό δέ (γε) θείος Πατρίκιος, δ Προύσης Τ Τ 

martyr, cura apud judicem proconsulem coram po- *ήί πόλεως επίσκοπος καλ μάρτυς, πρδ^ τον δικα-
pulo cl plebe inlcrrogalue ftrsseldecalidis el sponle στήν άνθύπατον έρωτηθελς έπλ δήμου καλ λ α ο ύ " 
fcaiurieiilibue aquis, undcassurgaul, ita respondil : **ρλ τών αυτοφυών (θερμών υδάτων) πόθεν άνάγον-
ι Q\\\ cx |is qusp noo eranl creavii Deus ignem el τ α ι " , ούτως άπεκρίθη* ι Ό κτίσας Θεδς πύρ καλ 
aqnai\i, $x igoe uno verbo fccil comparavilque so- δδωρ έξ ούκ δντων ουσιών • · , έκ μέν τού πυρδς φως, 
Ιΐ'ΐιι ei alia liiminaria, pracepilquc ul nocles el dics ήλιον καλ λοιπούς φωστήρας " έποίησε καλ κατ-
luccreiil : ca enim illius poteslas, quae voluntas. ε σκεύασε λόγω (μόνω καλ) προσέταξεν αυτούς ήμερες 
Ex aqua vero iirmamenlo cceli fundato, et lerra καλ νύκτας " δαδουχείν · τοσαύτη γάρ αυτού ή δύνατ 
aupra aqoas stabilila, omnia quseque ibi providenli μ··ς δσον καλτδ θέλημα. Έκ δετού ύδατος τδατερέ-
virlulo pciTecit, ut, quero plasmaiurus eral, bo- ωμα τού ουρανού συμπήξας καλ (τήν) γήν επάνω 
(iiiui nuliius necessariorum el ad usum ulilium τών υδάτων έδράσας έποίησε τά έν αύτοίς πάντα 
indigcntia forcl ; in quibus ilem duo loca paravil προγνο>στική ενεργεία, ίνα δ μέλλων δι* αύτοΰ άνα-
aaicrna, quorum uiiuui luniinc perfundi ei bonis πλάττεσθατ" άνθρωπος ^ηδενδς τών αναγκαίων καλ 
iiifinilis cumula^ri vojuit, allerum aulem caligine συμφερόντων είς χρήσιν έπιδέηται l k · έν οίς δύο 
igueque casiigaule siinul el sempiterno, ut bi qui ^ τόπους εύτρεπίσας πάλιν g > άΧδίους, τδν μέν φωτλ 
beue vixerunl, nep ad diaboli meridacia declU καταλάμπεσθαι χαλ απέραντων αγαθών έμπλεον·· 
naverunt, in locum splendenlium bonoruro ροεt κατεσχεύασε, τδ δέ σκότους καλ κολαστικού 9 1 πυρδς 
rcsurrcclioncni inlroducM, iu «Uiruuiq sê cum con- αιωνίου πεποίηκεν, δπω,ς ol μέν εύαρεστήσαντες 

Vari» lectiones et not». 

••είργασται cod. * l ταύτα φήσας Ced. " καθυπούργησεν cod. " Ced. 581,44. e % Τοσούτος δέ θ. 
έπί Ccd. · · άναλ. Ced. · · κλαίειν Ced. · Τ Τίτος άπειλαίς έφόβει μόνον τούς υπευθύνους καλ ού τ ιμω-
ρίαις. Βασιλεύοντος ούν αυτού ού παρήλθεν ήμερα έν ή δωοόν (τι τών υπηκόων Ged.) τινλ ή εύεργεσίαν π α 
ρέσχε * βασιλεύειν γάρ έστιν (έλεγε γάρ βασιλέως είναι γνωμην Ced.) τδ εύεργετείν καλ άληθεύειν (καλ έν 
ταίς αίτήσεσιν εύεπίκοον είναι Ccd. 580,14-92 oinissis reliquis έλεγε δέ δτι τον βλέποντα βασιλέα ού δεί έξ-
έρχεσθαι λυπούμενον. Μ Cfd . f 424,15-425,2. — τω γ/ έτει τής βασιλείας Τίτου Ced. τω α'Ειιβ. ι ι , 277 
«•έξεφύσησε πυρ τ . Ced. 7 β χ. καλ τάς πόλεις Ced. T i μυχάτων Ced. 7 1 καί add.Ced. 7 , I ! 1 C — 
120 C. T l β. τής γηςΟοι!. 7 1 έκείνιρ καιρψ cod. 7 · Περλ τών θερμών υδάτων Ced, 425,5-429,12. Τ Τ Π. 
καλ τής Πρ. έπ. Ccd. 7 · λ. καλ δ. Cod. 1 9 εξέρχεται Ced. · · καί add. Ced. 8 1 φώς καλ ή. καλ τους 
λ. αστέρας κατασκευάσας λόγω πρ.ΐ 'οΐ . ·* αύτοίς ήμ-'ραν και νύκτα Ced. Μ παρ' ά. πλασθήσεσθαι Ced-
9 9 ένδείται CcJ . · · πάλ cod. πάλαι? " έμπλεων CeJ. " 7 κολαστηρίου Ccd. 
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εότφχεί πρδς τήν τον διαβόλου μή χατολισθήσαντες Α regnciit; qtii vcro ipsum irrllaverunl, η bostem 
άπάτην τδν τών φωσφόρων αγαθών μετά αήν άνά-
στείιναπολαύοντες·· τόπον, αΙωνίως·· συμβχσιλεύ-
αωσιν, 01 δε πσφδργίσαντες αύτδν χα\ τψ κοινψ 
έχθρφ έξακολουθήσαντες; σ% αύτφ · · τδν σκοτει-
νοφόρον κόλα στη ρ ίου χώρον άπειληφότες (αΙωνίως 

* χα!)άτελευτήτωςάπολαύσωσι ·». Διαχώ^ίσάς δί (γε) 
τδ πύρ χα\ τδ ύδωρ ώσπερ τδ φώς χαΙ τδ σκότος, 
χχτεχερμάτισε ταΰτα χατά πάσης αύτοΰ τής κτί-
σιως* χαλ έστιν Οδωρ (καλ πύρ) υπεράνω του στε
ρεώματος, δ έστιν αίθήρ * καλ έστιν ύδωρ καλ πύρ 
δποχάτω τής γής · καλ τδ μεν επάνω* τής γής ύδωρ 
συνανθέν εις συναγωγήν μίαν 3 3 0 θάλασσα προ*· 
ηγορεϋΟη · τδ δέ ύποχάτω τής γής απόμειναν άβυσ-
ος εκλήθη, έξ ού καθάπερ σίφωνές τίνες άναπέμ-

comniiinem seculi sunt, tiua cutn islo in leiubro-
sam pauiaruin regionem rejecli, iu aelwnum ct 
absque line lugennl. Ignem el aquam soparans, s i -
cul liimen el tenebras, in singulas paiics siue 
creaiionis minutatim disiribuit: ct aqua esi et 
ignis supra coeti firmamentuin, quod csl ailhor; 
ei aqua est et ignis infra lcrram deoreum; aqiia 
amein super terram in unuin congregaia, vocala 
c i i mare; qose vero sublus terram reinansit, dkta 
esi abyssus, tinde quasi canales ad vilam noslram 
cl animantis cujushbel scaluriunt fotites, undejeliain 
caletites aqu;c. Qna: longius ab igne qui inf.a, 
providetfiia' Dei aquae suppedilanlur frigidiores; 
qu* vero proxiriiiores igni, exiiide fervent ct pro-

r.ovtai πρδς ζωήν ημών αίπηγαλ· · κα\ παντδς ζώου, Β siiiunt exaestuaules; quae aiiiein remoliorcs sunl 
ά / ο 8 καλ τά θερμά (ύδατα) ανάγονται· καλ τά μέν ab igne in quibusdam locis egrediunliir lepida?. 
πο^ωτέρω τού κάτω πυρδς απέχοντα, προνοία θεού αναδίδονται ψυχρότερα, τά δέ πλησίον τού πυρδς, 
εκείθεν έκπυρούμενα* (89b) ζέοντα λίαν αναφέρονται · 
p i n έν τισι τόποις έξαλλονται. 

Καλ τδ μέν ύποκάτω τής γής πθρ κολαστήριόν 
έστι δαιμόνων καλ αμαρτωλών ανθρώπων * τδ δέ 
κατώτατου·· ύδωρ, ψυχρότατου·· δν καλ είς βωλους 
κρυστάλλου πεπηγδς , δ καλ Τάρταρος λέγεται; 
βασανιστηρίου έστιν ωσαύτως καλ τούτο τών μή 
ουλαξάντων τάς έντολάς Κυρίου. Ό τ ι δέ πύρ έστιν 
ύποκάτω τής γής, πειθέτω σε τδ έν Σικελία πύρ, 
χαλ έν Λυκία προφανώς άναδιδόμενον, καλ μέντοι 
καλ άλλοι τόποι διάφοροι· 7 ομοίως παραδεικνύμενοι 

δσα δί Ού ** πλησιάζουσι (τώ πυρί ύδατα;) χλια-

fct qui esl infra lcrfarfi ignig, ad siippticimn 
csl dsemonum ct peccalorura ; qnac quam iuaxime 
ia iinis esl aqua , frigidissinia quidem ct in 
fcrystalli formas concreli, quod dicilur Tariarus 
siiniliter esl ad eorum cructattim qui maiidaia l io-
inini floh scrvaveruot. Illud le cerluai faciat 
ignis qui !h 5i<ilia,et in Lycla manifcsiaiur, 
imo el in mullis aliis locid, esse scilieel subltis 
lcrram igncra, in iremenda gcbenna omues qiiolquoi 

*ύρ, είς τήν φοβεράν γέενναν προδήλως πάντας Q opcra ignis operali suiit combureniein, de quo 
χατακαΐον δσοι τά τοΰ πυρδς έργα πεπράχασιν, πιρλ 
ού καλ δ μέγας Ιΐωύσής έκ προσώπου τού θεού φη * 
«ιν δτι, ι Πύρ έκχέκαυται έκ τού θυμού μου καλ 
καυθήσεται" έως $δου κατωτάτου 4 κατα?άγεται 
Υήν καλ τά γεννήματα αυτής* φλέξει θεμέλια ορίων, ι 
Οδτω δέ καλ Ησαΐας προφαίνισν δια^όήδην·· τοίς 
αμαρτωλοί; τήν έσομένην καλ ήτοιμασμένην αύτοίς 
δ.έ τοΰ 1 πυρδς κόλασιν έκβοά · i Τίς άνάγγελε? 
δμίν, δτι πυρ καίεται, χαλ τίς άναγγελεί ύμίν τόπον * 
•ίώνιον; Ί — ι Πορεύεσθε τψ φωτλ τοΰ πυρδς υμών 
Χαλ τή φλσγλ ή έ ξ ε κ α ύ σ α τ ε » Καλ έξελεύσονται καλ 
δψονται τά κώλα τών ανθρώπων τών παραβεβηκότω ν 
έν έμολ, λέγει Κύριος* δ γάρ σκώληξ αυτών ού 
τελευτήσει, καλ τδ πύρ · ού σβεσθήσεται, καλ έσον-

magiius Moyses ex pcrsoiia Dei dicit quia < fgnis 
SUCCUIIRIIS esl in fu: ore mco, el ardebil usque ad 
inferui fuiulamciita ; dcvurubil leiram el germiiia 
i l l ius; comburel ftiitdatneiita monlium. > Sic Isaias 
piaccisc maiiifcbtuisquai iulura si l piccatoribus el 
prseparala per igncm poena, exclamal : ι Quis an-
nuiiliabil vobis quia iguis ardei ? ct quis aniiumia-
bii vobis locuiu sciitpiiernum ? ι — c Ambulaie iu 
luminc ignis vestri, el in Qaiiiinis quas succeudi-
έΐΐί. ι — ι E l cgredicutur, el videbuut meuibra vi -
roruin qtii pravaricali sunl iu me, dicit Domiiiu». 
ViriniS 6nim eoium ιιοιι niorielur, el iguis ιιοιι 
exsiinguolur, c i crunl in visioncin onuii carui. ι E l 
eiiam diviuo tloquio Gbrysoslonius dicil : ι Vide 

ται είς δρασιν πάση σάρκί. ι Καλ δή καλ δ Οεηγόρος D aliud mirabile ι ursus, uniri nenipc naluras aibi 
Χρυσόστομος φησίν.· ΓΟραπαράδοξον έτερον αύθις· , 
εναντίας φύσεις συνιούσας · ούτε γάρ αστραπή; τι 
πυρε^δάστερον ούτε ύδατος 7 ψυχρότερον, άλ).' ομώς 
άναμίγνυται, και ού συγχείται ουδέ κεράννυται · · · , 
331 άλλά τούςοίκείους έκαστον 1 0 διατηρεί δρους, τδ 
**ύρ έν τώ ύδατι καλ τδ ύδωρ έν τψ πυρί · καλ ούτε 1 1 

invicem pugiiaiites; nibiJ enim fulgure ierveulius, 
nibil aqua fiigidius, et laineii copulauiur, uec ideo 
miscenlur et coufuiiduntur, sed uuaquxque res pn> 
prios servai limiles, ignis itt aqna, el aqua in igne ; 
ncc ignis aquam exsiccavii, uec aqua igiiein ex-
s i i n x i l ; ei lamen cst fufgrtr igne sohiri acdus, el 

Variffi lectiones ct n o t » . 

· · άτ3ολαβ. Ccd. · · αύτώ add.Ccd. · · ά. καλ τδν τών σκοτεινοφόρων, κ.· τ.' λ. άπ χ. Ced. · ' άπολαύσου-
αιν cot l . · · καλ π . ζ. αί π . Ccd. · · πολύ add. Ced. · · / . άναδίδυνται Cfd. · · κατωτάιω Ced. ·* ψ υ 
χρότερον Ccd. · 7 έν άλλοις διαφόροις τόποις όμ. παραδεικνύμενον πύρ Ced. ·" μου. καυΟ. Dcul. x x \ n , 

Je r . xv, 14, Ced. · · δ. πρ . Ced. 1 άσβεστου add. * τόν τ . τόν O.d. Isa. x i x u i , 14. · ha . L , 
11- % Isa. L X V I , 24. · αύτο> Ced. Is». · ά. έτ . Ccd. -—V. 58C 587 Ε. έτ. πάλιν και iv . 7 υδάτων* 
Glir. ··» άvαμfγvυvται αύται καλ συγχέονται ό. χεράννυνιαι Cbr. 1 0 έκάστττ Cbr. 1 1 π. ούτ: Chr. 
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&p!eiididius cl peuctrabiliiis. E l Uslificanlur oculi, Α τούτο εκείνο άνίξήρινεν 1 5 , ούτε εκείνο τούτο κάτ£-
asstduc radiis solis illunmtaii, ftilgmis anlein vim 
11. c fcrre ucc susiinerc valenles. Sol equidcm per 
iiiem lolam cocluin percurril, iulgur aulcm nio-
mcnto universani lcrram, ul c l Cbi islus lcstiftca-
lur, dicens: < Sicut fulgur ab orienlc stirgil etappa-
tvi usquc ad occidculcm. i Detiidc d l c i l : f Qui 
producil vciilos dc ibesaurii suis, ι ct ba»c cst alia 
iialura, quae nobis non parva? ulililali c$t, sed 
lanla?, u l i u m n l l i s viue nostiJi ius< ιviat, ddiciiMjlla 
rrparcl corpora. YeiUis enim nobis opus csl el a I 
exciiandiim aera, ne immotus corruinpaltir, el ad 
iiialutaudos fructus, ci a.l iititricnda corpora. Qnis 
dicai iit navigando mililalcs coriiin 1*1 opporttiiiiia-
lcs, prout ordine exsiirgiiul c l ceduiil alii nliis. per 

σβεσεν1*, καίτοι ή αστραπή τού ηλιακού πϋρδς οξύ-
τερον χχ\ φανότερον u (καλ τομώτερον). Καλ μαρ-
χυρούσΐν αί δψεις αί ταίς άκτίσι 1 9 διηνεκώς κατα-
λάμπύμεναι, εκείνη; δέ τήν φοράν ουδέ πρδς βραχύ 
δυνάμεναι ύπομείναι ή ύπενεγκείν * · . Καλ 6 μέν 
ήλιο; δια πάσης ημέρας δ'.ατ^ΐχζι τδν ούρανδν, 
αΟτη δε 1 7 μιφ καιρού £όπή τήν οίκουμένην άπασαν, 
ώ ; καλ (ί) Χριστδς μαρτυρεί λέγων · ε "Ωσπερ ή 
αστραπή έξ ανατολών πορεύεται ' · καλ φαίνεται έως 
δυσμών. ι Είτα φησιν · ι Ό έ ξ άγων ' · άνεμους εκ 
θησαυρών αυτού" .» Αύτη πάλιν έτερα φύσις, ού 
μικράν ήμίν παρέχουσα χρε ίαν · 1 , άλλά τοσαύτην 
ώστ3 είς τδ πολύ τής ζωής ήμών·*^ συντελείν 4· κε · 
κμηκδτας άνακτάσΟαι τά σ ώ μ α τ α 1 4 · τούτο γάρ 

ntarc volanles, t l navigaiores Iransfcrenics ? dc- R έργον άνεμων, άνα^όιπίζειν τδν αέρα, ώστε μή άκί 
duxit i l l o , l i ic reeepii, c l conlrarias xia* cuiTi i i i t , c l 
dcscrviunt, vl eoruin pugua iicriim viuii valdc ulilis. 
E l scxccnla alia dioal qnis vcnloruin opera. Uivc 
veio onmia pcrlransiens propbeia, rclictaquc an-
tUeiili colIig<*ndi cura, ipse solum operaiiouis 
facililalcm cxbibuil. Diccrc cnim < dc suislbesauris ι 
ιιοιι csl oslcndenlis noumiltos esse Ibesauros vento-
rj:n, sed qu: m faeilc iupcict I >cus el quaiu omnia 
voleuli parala c l in pmniplu siul. Sicul eaiin qui 
babol besauium, ciuicta libeic profcrl, ct, ubi ttilt, 
dcnuo rccoudil, sic universonmi Cmiditor Γα· ile 
tiutcla fccil cl ualiirac iradidil. Yidisti qua* in aerc 
discriii.iiia, sicut cl in aqua, cl iu i^ue quaui miilU! 

νητον δντα φΟείρεσΟαι 4 |, πεπαίνειν τε τ ο ύ ς 4 · καρ
πούς καλ τρέφε ιν1"7 τά σώματα. Τί άν τις είποι τάς 
έν ναυτιλία χρείας αυτών και τούς · · καιρούς, κα
θώς · · τεταγμίνως έφίστανται καλ παραχωρούσι; 
άλλήλοις, χόριύοντες έν τψ πελάγει καλ τούς πλω-
τήρσς διαβιβάζοντας; [κσ\] δ μέν παρέπεμψαν, 6 δέ 
διεδέςατο, καλ εναντίας δδεύουσιν·· οδούς, καλ δια
κονούνται, καλ ή μάχη αυτών πάλιν τ*·» βίψ* 1 γ ί νε 
ται χρήσιμος. Καλ μυρία (έτιρι) άν τις είποι τών 
(9G**) άνεμων έργα. Άλλ' βμως ταύτα π ά ν τ α · 4 π α -
ραδραμών δ προφήτ:ς καλ καταλιπών (τδν άκροα-
τ ή ν " ) άν^λέγεσΟαι, αύτδς , ν μόνον τήν ευκολία* 
της δημιουργίας παρίστησεν · τδ γάρ είπί ίν, ι εκ 

b)nii i iutalioiies.EitMiii i»parsaqua;aqUafuiil iuin,pars θησαυρών αυτού" , » ού τούτο δηλούντος έστιν. δτι 
nnii:i ι ι ΐ : ι ι ί ι ΐ ι ι ι . nnrs nli.i norî . nlia in niiliiliim. ·Α\\·Λ Λ t · · x.i Ι Λ Μ _ V .r...^^.. i& — r ai|tia niariuin , pars alia acris, alia in iiubibtis, alia 
super coulos, alia infia lcfias, mulc et a jua? calcnlfS 

v i n qnibiti-tlain locis scaiuriunt, quas iufcnms i c

fuis 
inirabiiilcr calcfaeil. Ignis aulc:ii pars in solc, pars 
U) iuiia , atia in ful^urilms, alia in aere, ali ι cx 
iignis, alia circa nos cx laiupadibus, alia c len a, 
siquidom Sivpt'sxpius e tcrris eruutpil, s i iu lc l a.jua 
riiiii fontcs; alia έ ει lapidibus coiifricaiis, alia iu 
ncsarie arborum si forle raini confiic utiir, alia t x 

fulmijiibus, alia ex aerc, alia cx aquis ei ex viuis 
petluciJibsimis el ptiri^siinis cmical. Ει dc aoic 
rursus, alius crassiur esl qui circa nos ei Imliali* 
cl vaiioruai iiioiboruiii causa ; alius subl lior , 
tinuUtm corporibus adducens ct saiii:alem ; a ius 
^iibliiuior ct calidior. Sunl el vciiloniui niiilla dis-

Οησαυροί τινές είσιν άνεμων, άλλά τδ εύκολον " τού 
έπιτάττοντος καλ 3 3 2 έτοιμο ν τής βουλής καλ παρ-
εσκευασμένον > 7. "Ωσπερ γάρ δ έχων θησαυρδν μετά 
αδ*ίας ε ξ ά γ ε ι 1 8 πάντα καλ, δτε βούλεται**, πάλιν 
εισάγει, ού:ω (και) ό τού παντδς Αημιουργδς πά>τζ 
ευκόλως έποίησε καλ [τή] φύσει παρέδωκε. Είδες 
πύση καλ 4 0 έν αέρι διάφορα, καΟάπερκαλέν ύδατι* 1 , 
και έν πυρλ πολλλλ*4 (αί) έναλλαγαί. Καλ γάρ τοΰ 
ύδατος τδ μέν έστι πηγαίο/, τδ δϊ Οαλάττιον, το δέ 
άέρίον, τδ oi iv νεφέλαις, τδ δέ ύπερουράνιον i 3

t 

τ6 δέ ύπύγειον, άφ* ού και τά Ιερμά ύδατα [έν] δια-
φόροις τύποις ανάγονται, διά τού υπογείου π^ρδς 
θζρμανΟέντα παραδδςως. Καλ τού πυρδς τδ μέν εστίν 
έν ήλίψ, τδ δέ 4 i έν σελήνη, τδ δέ έν άστρα παίς , τδ 

J) ίέ έν i i p i u , τδ δέ άπδ ξύλων, τδ περλ ήμας τδ 
λυχνιαίον% Τ, τδ δέ άπδ γής — καλ γάρ έστ; πσλλα-
χού ν · τοιούτο άπδ γής άναδιδομενον ώσπερ αί πηγαλ 

trimiua : alius csl eniin sublilior, alius crassior, 
alius frigidior, ulius fcivulior, alius iuadulior, alius 
ar.diur. Unde propbcia iuabyssuni lapsus laliuni 'τών υδάτων*· —καλ τδ μέν έν λίθοις παρατρι€>-

Variflo Iecliones e\ noine. 
1 4 τ . έξ. εκ. Ccd. " κατ. τ . O d . ι ν δξ. φ. τ . Chr. 1 1 αύταί; ά. Clir. · · δ. ένεγκειν Γ . Ι Ι Γ 

Cfd. — αύτη C»'d. 1 7 έν add. Ced. Cbr. 1 8 εξέρχεται άπδ άν. Waltb. xxiv t7 . έξ. έξ. άν Cc«J. 
π . δς άν. Clir . »· δ. 6 έξ. Gbr. I's. cxxxv, 7. " α υ τ ώ ν Ccd. al tf. νηΐΊΠΝΌ. a i χ · ού μ. ή . π . 
I.Ιιι*. 4 1 ήμίν Cbr. 1 4 κ; ί a«ld. Chr. f V καλ καταψύχειν καλ τδν αέρα κουφότερον ποιείν Cbr 
u διαφΟ. Ced. " π . δέ τού; Ccd. 4 7 κ. τρ. Cbr. 4 β ά. τούς Chr. 4 4 Χ. οΤς Ced. καΟ' ούς Cbr 
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μίνοτ,τδ δέ έν χόμχις δένδρων καλ αυτών παρατρι- Α bcncfitioruni, qutbus cl polenlia manifestatur 
δομένων, τδ δέ έν κεραυνοί;, (τδδέ) έκ του αέρος •% et sapieiitia,prospcctaquc pelagi imnictisUatc, exeul-
το δέ έξ υδάτων καλ ύέλων 1 1 διαυγέστατων καλ lavit exclamans :« Quam magniticaia suntopera Ιυη, 
καθαρωτάτων έξαλλε σθαι π έ φ υ κ ε ν · \ Καλ έν αέρι Douiine! omnia inaapientia fecisii,» eiomma sapii n-
ttoitv ό μέν έστι παχύτερος δ περλ η μ ά ς " καλ lia replesli, sive qiiiB viviinl, sivc quae non vivitnl. 
φ?θ£θποιδς καλ νοσημάτων ποικίλων γενητικδς, [δ δέ λεπτότερος] καλ σωμάτων ευκρασίας καλ ευρω
στία; πρόξενος, ό δέ ανώτερος, πυρωΟέστερος· ν· ώσπερ καλ τών άνεμων πολλαλ 5· διαφοραί. *0 μέν 
γάρ έστι λεπτότερος··, ό δέ παχύτερος, (καλ) δ μέν ψυχρότερος ·*, ό δέ θερμότερος, δ μέν υγρότερος-δ 
δέ ξηρότερος··, ι — "Οθεν ουν δ προφήτης έμπεσών είς τήν άέυσσον τών τοιούτων · · εύεργε .ημάτών 9 

ένοί; ή τού θεοΰ δύναμις καλ σοφία δείκνυται, καλ ίδώντδ αχανές·· πέλαγος, άπεπήδησε μ^γα βοήσας·· 4 

ι 'βς ιμεγαλύνύη τά έργα σου, Κύριε, πάντα έν σοφία έποίησας ί καλ ένέπλησας σοφίας τα ά'γυ/α κ;λ 
τα έμψυχα; 

ΡΑΑ'. Ilrpi τι\ς βασιΛείάς Anjieiiarov. C X X X I . De Domiliano imperalore. 

3 3 3 * ' Μ £ τ * °*e Τίτον έβασίλευσε Δομετιανδς δ Β Posl t i l um iiuporavil Domiiianus ipsnis frafcr 
άδελφδς αυτού Ετη ιε' 9 9 ^ καλ έσφάγη έν τψ ναψ 'Ρώ- quindecim annos, ct in lemplo Rorcse, iixorc insidia* 
μης, κατ' έιϊιβουλήν τής εαυτού γυναικός. Ούτος Sl.ucnle, necalus esl. Hic cnim, cnin fralri su ccs± 
γάρ 9 9 διάδοχος τού ϊδίου αδελφού γενόμενος, ού τήν sisset, nec palrie neclralrisnpliinam xmulavit vivcu-
πατρικήν · · καλ αδελφική ν έζήλωσεν άρίστην πολι- diraliouem, sed Tiberii Ncronisquo neqtiitiam cx 
«iav · · , άλλά τήν τού Τιβερίου καλ Νέρωνος άνο- diaim Iro. Oinncm secfaius inalitiac speciem, plcnds 
σιουργίαν έκ διαμέτρου. Καλ δή πάν είδος κακίας homicidiis; ac ihsana in feminaJ et maSculos quo-
έπελθών, μιαιφονίας τε καλ γυναικομανίας άμα καλ quc libidine, scipsum landcm scclesius islc deuin 
ένδ*ομανίας άνάπλεως γενόμενος, έαυτδν ό άθλ ιο ; 6 7 proclamavil, ct blco summo omnibus odio niisera-
τελευταίον άπεΟέωσεν * κάντεύθεν (ούν) έχθιστον biliier cfleetus c l conieinpiui, quia metile fcra vi 
δπασι καλ άπόβλητον, διά τδ φονικόν τε καλ Οηριώ» cxdem spiranle, mertlo niiuis suai ipsius inaliliae 
δες τής μιαρας γνώμης, έαυτδν δ τάλας άποφήνας, praunio reccptoj lurpissima soric vilam pollulam 
είχότως μάλα τα έπίχειρα τής οικείας δυσμένειας c l itifamem tinivit, ιιι dlcluin cst. 
χομισάμενος, αίσχίστψ μόρψ τδν μυσαρδν καλ βέ-
δηίον κατέστρεφε · · βίον, ώς εΓρηται β · . 

7 · (2) Έ φ ' ού Τιμόθεος δ απόστολος καλ "Ονήσι- ^ Εο Ifencnte impcritim; Tiinbiheus apostolus el 
αος έμαρτύρησαν, καλ 7 1 · 7 · Ιωάννης ό (θεολόγο; Ouesimus inartyiiiim cousuiiimaruiil, el Joannes 
χαλ) ευαγγελιστής έν Πάτμψ τή νήσω 7 % έξορί- (Tbcologtis el) cvangclista in iusulam Palmuin iele-
ζεται. galits esi. 

ΡΛΒ'. Περϊ "ΧποΛΛωγίον του Τυανέως. CXXXII . De Apollonio Tganensi. 

*· Καλ Απολλώνιος δ Τυανεύς (έγνωρίζβτο περι- Apollonius Tyancnsis cclebrabalur circumiens 
πολών (90b) καλ πανταχού ποιών είς τάς πόλεις cl ubiqiic per nrbes et regioncs diabolicas arics 
καλ χώρας δαιμονικά αποτελέσματα) · άπδ 'Ρώμης exercins. Quicum Roma Byzaulium vcnissci, c l ab 
(δέ) έλθών πρδς τδ Βυζάντιο ν 7 9 καλ παρακληθελς incolis sollici laius essct, cadem operatus cst mul-
δπδ τών εντοπίων, έποίησε ταύτα, φυγαδεύσας τδ lUudiitcm serpcnliuni fugaus et scorpionum civi-
πλήθος τών 334 δφεων καλ σκορπίων έ κ τ η ς πόλεως, lale, nc ullra noccrcnl bominibus, c l furorcm 
ώστε μή άδικείσθαι ύπ* αυτών τούς ανθρώπους, equorutn frenans in conventu magfsUaluum. S i -
καλ τών ίππων τήν άταξίαν χαλινώσας 7 7 έν ταίς mililcr, cum vcuisscl Anliocbiam, fecit, cujus in-
συνελεύσεσι τών αρχόντων. 7 β (2) Ωσαύτως (δέ) καλ colae scorpionibus el culicibns vcxabanlur. Scor-
είς 'Αντιόχειαν παραγενόμενος 7 9 έποίησε · — τυ- pionc ergo ex are facio, c l lcrra super euin con-
ραν/ουμενοι γάρ οί Άντιοχεϊς · · ύπδ τών σκδρπίων gesia, parvoque supcr columnani posito^ nia:idavit 

Variee lecliones et not©. 

· · έκ τού άίθέρος Ccd. κ. ούτω δή καλ έν αέρι Cbr. 8 1 ύελών COiiex , ab ύέλη ? " π. Ούτω 
δέ καί Ccd. · · ήμ. ό δέ λ. ό δέ άν. Cbr. ήμ. καλ φθ. καλ ν. π . επικινδύνων αίτιο; , ό όε λ. 
χαλ σεαμ. έ. καλ έ. πρ . ό δέ αύότερος καί Ced. β > π . καί Chr. · · αί add. Cbr. • · γάρ λ. Cbr. 9 1 π . 
* μέν ψ. Cbr. · · ό δέ ξ. ό μέν ύ . δ δέ θ. Ced. Cbr. β · τών ε. τούτων Ced. c 0 τδ π. άχ. Ccd. 9 1 Ps. 
xcn, 5. " 81 (5279) Ced. 4x9,15-430,1. β ϊ μήνας ια Ced. β ν Διαδ. γάρ γ . τού άδ. ού Ced. β β τε add. 
Ced. · · άριστοπολιτείαν Ccd. · 7 άθεος Ccd.- β 8 καταστρέφει Ced. *· Ούτος όΑομετιανδς Νερούαν 
έκέλευαε ζωντα βληθήναι είς πύρ, τών αστρονόμων είπόντων ύπδ κυνών τούτον άναλωθήσεσθαι · ύετ^ς δέ 

ίς δικαστήριον ήγαγεν. Ό δ έ 'Απ. άπδ Ί». Ccd. 7 · είς τδ Β. Ced. έν τώ Β. Lco. 7 7 γαληνώσας cud. 
'Ce«L 431,18-43^,5. 7 · δυσωπηθείς add. cod. "? τυραννουμίνων γάρ τών Άντιοχέων tcd. S5-
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popnlo, ul < sllanios portans colbmnam circuirenl, Α *άλ (τών) κωνώπων — πδι^σας χαλκοΰν ακορπί*ν 
cosdeiiiqucagilan* claroarel, Nc culices urbi; c l sic καλ χώσας αύτδν έν τή γή καλ μικρδν έπιστήβ»; 
evaiiueruiil e civiiale scorpionea el euliies. liitcr- επάνω κίονα, προσέταξε καλάμους βαστάζει ν 1 1 τον 
rrgalus qnoque tlc moiibus civilali imiiiinetilibu*,ii»» λα:>ν κά\ περιερχομένους 1 1 κράζει ν τούς κάλαμου; 
giiimiil el ίιι dipiycbis scripsil hx»c : Tas l ibi ; civilas επισείοντας· ι Ά κώνωπα τή πόλει · ι κα! όδτως 
ibMix , quue uiolibUs muJits ti faiibus Corruee; έξηφανίσθησαν έκ τής πόλεως οί τε σκόρπιοι καλοί 
Ibgebil super le et qui le alluil Orotiles. De quo κο>νωπές. Αιτηθείς δέ καλ περλ τών σεισμών τών 
(juiuY-in iiiagiius Anastasius Tbcopolitaiiue d i c i l : επικειμένων 1 1 τή πόλει καλ στενάξας έγραψε ν έν 

Apollonii ueque nuuc, iii quibusdaiu locis, pullcui διπτύχψ ταύτα · ι Ούάί σοι, τάλαινα πόλις, δτι σει-
adbibil& arlcs, alia: ad expulsionein aniuialiuui σμοίς πολλοίς και πυρσοίς κ α τ ε ν ε χ θ ε ί η ς · κλαύ· 
quadrupedunt aique volaniiutu, quae laedrre poseinl σεταιδέ σε καλ ό παρ* αίγιαλοίς Όρδντης. ι (3) w 

iioiiiiuea, alias ad cocrcendos iuipclus fluuiiuuiii Περλ ού μέντοι καλ ό μέγας Αναστάσιος Θεουπδ· 
exspalianliun»; alise auteni quasi lutcla advcrsus λεώς φησιν * ι Ά πολλών ίου 9 4 μέχρι νύν έν τισι τό-
daimia el tlagella boiiiiutbus inserviens adbibeiilur. ποις ένεργούσι τά αποτελέσματα Ιστάμενα, τά μέν 
Κι ιιοιι soluinmodo quidcm iu vila ejus b«c el si- είς αποτροπή ν ζώων τετραπόδων καλ πετεινών βλά-
milia operaii sunl dtcuioites per ipsuut; setl ad de- έ* πτειν δυναμένδ>ν ανθρώπους, τά δε έίς εποχή ν 0ευ-
fuiicti inoiiuiiMiiluin perseveranles, aigna quuidaln μάτων ποταμών ατάκτως φερομένων " , καλ άλλά 
ίιι noiuim» ejiis periccerunl ad dccipiendos mise- είς έτερα (τινα) έπι φθορ$ καλ βλάβη ανθρώπων 
rus bomines, quippe qui a diabolo in lalibus facile υπάρχοντα αποτρόπαια ίστανται. Kat (γούν) δύ μδ-
fullunlur. νον έν τή ζωή αύτου ταύτα καλ τά όμοια εΙρ*γά-
σαντο 9 9 οί δαίμονες δι* αυτού, άλλά γε καλ μετά τήν τελευτήν αυτού παραμένοντες τψ μνήματιάύτου, 
σημεία τινα έπετέλεσαν έξ ονόματος 9 9 αυτού πρδς άπάτην τών ελεεινών ανθρώπων τών ευκόλως 
ύποκλεπτομένων " ε ί ς τά τοιαύτα ύπδ τού διαβόλου 1 

C X X X I I l . De Manelhune Mago, et magici$ ejui ope- Ρ Λ Γ . Περί τον Μανέβώνος Μάγου χάί τώτμαγί-
tibus. χών αυτού έργων, 

(ju»d quis dicai circa magica iieronis opera ? qui 9 1 Τί άν τις είποι περλ τών κατά Νέρωνα μαγικών 
buc usqiie magici inendacii processeral, ul sempcr έργων; δς τοιούτος άκρος γέγονε τή μαγική άπατη, 
Apollomuni palam irriderei, quasi perfccle ipsu- δτι άελ 9 4 έσκωπτε προδήλως 3 3 5 τ ο ν Άπολλώνιον 
riim pbilosopbicaiu ηοιι babuissel periliam. Opur- ώς μή ακριβή τήν κατ* αυτού φιλοεΟφικήν έμπει-
ftiil onim, inquit, illum, quemadinodum egomel, ^ ρίαν έσχηκότα · έδει γάρ αύτον, φησλν, ώσπερ 
ierbo solu operafi, quaecunque vellel, ιιοιι auleui έγώ · · , λόγψ μόνω ποιείν άπερ έβούλετο, καλ μή 
facienda arlibus coinmiilere. Ha»c onmia* perniil- άποτελέομασιν έπιτρέπειν τά παρ* αύτου πραττό-
lon.e Ueoel dxinunum virluleiiuni, ιιι p«r lalia pro- υ ε να. 9 V (2) Ταύτα δέ πάντα συγχωρήσει τού Θεού 
bctur itostra orlbodoxa fldes, ei firnt* ifi Cbrislo et καλ ενεργεία (τών) δαιμόνων γίνονται πρδς τδ διά 
blabilis permaneai, nt*c ab iniinico subducta per τών τοιούτων πραγμάτων δσκιμάζεσθαι τήν ήμετέ-
iuaiiia siglia el Salanica opcra quas a aervis c l ραν ορθόδοξο ν πίστιν, έί εδραία έστλ καλ παγία 
luuiislris iuiqiiilalis producunlur. Vcrumlanieii προσμένουσα τψ Κυρίψ * 9 , μή ύποσυρομένη διά τοΰ 
noiuen Domiui propliclaverunl quidam, ut Balaam, εχθρού ύπδ τών 4 9 φαντασιωδών τεράτων καλ σατα-
Saul el Caipbas, ei dstiaonia quidain ejecorunl, ul νικών έργων τών πραττομένων ύπδ τών δούλων καλ 
Judas et ii l i i Scov». Ergo el in iiidignos ascpe υπηρετών τής κακία;. Ού μήν δέ άλλά καλ τδ 
vigel gralia, ul aliis benefacial : siquidem Balaam δνομα 4 7 Κυρίου προεφήτευδάν <(νές, ώ ; Βαλαάμ, 
alienus abulroquc, el opiima viia el fide, sed nibi- Σαούλ 4 9 καλ Καϊάφας, καλ δαιμόνια πάλιν έ(έ6α· 
lomiiius graiia ίιι ipsuin viguil propter aliorum λ ο ν 4 4 , ώ ς δ Ιούδας καλοί υίολ Χκεύα; 1 (3) Ούκούν 
ii ililalem. f alis erat quoque Pbarao, el ei venmra καλ είς αναξίους ή χάρις ενεργεί πολλάκις. Ινα έτέ-
Dcu» luaniiesiaxU. Nabucbodonoaor eliain p«jor, |) ρους εύεργετήση · καλ γάρ Βαλαάμ αμφοτέρων άλ-
c i rursua ipsi revelavil qiwe multo post fulura es- λότριος ήν, βίου αρίστου καλ πίστεως * άλλ' ό μ ω ς 
aciil ei posl iuullag generalioncs. Unde maiiifesluro ενήργησε ν είς αύτδν ή χάρις διά τήν έτερων οίκονο-
e^l inultos, ciim menle conlraria siol, specic Chri- μίαν. Καλ Φαραώ τοιούτος ή ν άλλά κάκείνωτά μ ά λ -
ftti tamffi piodigia facerc , *ed rcipsa arlc alicna λοντα προίδειξε. Καλ δ Ναβουχόδον03ορ π α ρ α ν ο μ ώ -
qiiadaui, ad inepiorum deceplionem. Talis fuil S i - τ ε ρ ο ς 4 · ά λ λ ά γε καλ τούτψ (πάλιν) τά (μέλλοντα 
Ιΐιΰιι Η Mcnander posl ipsuin, el alii hujusiiiodi, πολλώ) ύστερον μετά πολλάς 1 γενεάς γε νήσε σ θ α ι . 

Vari» lectiones et notaB. 
9 1 κίονα β. πρ. κ. τψ λαψ Ccd. 9 4 έν τή πόλει add. Ccd. 9 4 έπ. αυτή σεισμών, στ. Ced. · % κατενεχβήση 

Ced. ; apud Pbilosliaiuni £75 de bis uiliil nequo npud Anastasium ediium. 9 9 Ccd. 43i.5-t6. 9 4 δε a<kiT 
Ced. 9 > ποταμού ά. φερομένου Ced. 9 9 τ . καλτά τοιαύτα εί. ol Ced. δ. εαυτού cod. 4 4 έξ δ. ά. έ π . Ced. 
9 4 τών^φδίώ; ύ. Ced. 9 1 Ced. 432,i6 21 — κατάΜανέθωνα Ced. ei I U S . synodate Slavonicum; csdtti 
codiees Slavonici nomen omilluiil, ul et Ne&loris cod. Laur. 9 4 ώστε αεί. 9 4 ώ. έργω cod. " (>d. 4 5 1 » 
24-435,4. 9 9 καί add. C e d . 4 4 ύπδ τού έ. διά Ccd. , 4 7 τψ ονόματι Oed. 4 9 Β. Σαυλός Oed. 9 9 έξέοοΑλον. 
(iod. 'Ccd . 333,4 18. 4 παρανομώτατος Ccd. 3 τούτω τά μ. π . ύ. έσόμενα γενεάς άπ. Ccd. 
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άπιχάλυψεν · δθεν δήλον, οτι πολλολ * τών εναντίον Α quorum progidiis captari nos non debere jnre dixft 
εχόντων φρόνημα, έπλ τ φ προσχήματι τον Χρίστου nec afllrmalione vacua, sed explorare dictorum vc-
τιράστια (91·) ποιούσιν έτέρφ τέχνη τινλ πρδς άπα- rilalem. 
την ανθρώπων άπε ι ροχάλων · οίος έγένετο Σίμων δ Μάγος, καλ Μένανδρος μετ' εκείνον, καλ άλλοι τοιού
τοι, δΓ ους είκδτως έφη μή Θαύμασιν άπατάσΟαι προσήκειν · , μήτε μήν επαγγελία ψιλή, δοκίμαζε ιν 
δέ τών λεγομένων τήν άλήθειαν · . 

ΡΛΔ'. ΒασιΛεία Νερβά. 

* Μετά Αομετιανδν έβασίλευσε Νερβάς έτος έν. 
Σώφρων (δέ) ών καλ επιεικής ανακάλεσα μένος 
Ιωάννη ν τδν Θεολόγο ν 336 ε * νήσου ής ήν 
εξόριστος, άπέλυσεν αύτδν έν Έφέσφ * μόνος πε-
ριών έν τψ βίφ έκ τών ιβ' μαθητών καλ συγγραψά-
μενος τδ κατ* αύτδν Εύαγγέλιον, έν είρήνη άνεπαύ· 

C X X X I V . Regnum Nervcc. 
Poei Domiiianum Nerva imperavil annum unum. 

Sapiens el sequus, Joannem Tbeologum ab insula in 
qua «xsulabat, dimisit Epbesum ; qui solus auper-
«les ex duodecim discipulis, scriplo a suo nomine 
Evangelio, in pace quicvii. De quo doclissimu* 
Eusobius in Ecclesiattica Hhloria dicil : « Tbomas 

σατο · . (2) Περλ ού *, ό πολυΐστωρ Εύσέβιος 1 0 έν τή Β quidem Parlbiam sorlilus esl, Joannes vero Asiara 
%Ε*χΛτ\σι αστική Ιστορία φησί ·* Θωμάς 1 1 μέν 1 9 

τήν Παρθίαν είληχεν " , Ιωάννης δέ τήν u *Ασίαν, 
πρδς ήν καλ διατρίψας έτελεύτησεν έν Έφέσφ ι 
(5) ' · Πάλιν * Έπλ τούτοις ών "καλΙωάννης ό ευαγ
γελιστής έν Έφέσφ τής Ασίας τελευτςί καλ θάπτεται 
πρδς τών αυτόθι πιστών, ι Όμοίως δέ καλ Φίλιππος, 
δ έκ τών ζ' διακόνων, έν Ίεραπόλει τελειούται καλ 
θάπτεται μετά τών θυγατέρων αυτού. Περλ ών καλ 
Πολύκαρπος , β , δ τής έν Σμύρνη 1 9 Εκκλησίας 
επίσκοπος, Ούίκτορι β β , τ φ επισκοπώ 'Ρώμης, γρά
φων ούτως φ ά σ κ ε ι , ι · ι Και γάρ 9 9 κατά τήν 
Ά σία ν μεγάλα στοιχεία κεκοίμηνται, άτινα άναστή-
σονταιτή έσχατη ή μ ε ρ α β β τής παρουσίας u Κυρίου · > 

iu qua cum degissel, niorluus esi Epbesi. > l ie-
r u m : c Inlerea cum cssel Joannes evangeliela 
Epbcsi iu Asia, nioiitur et a GdeJibus ibidem sc-
peliiur. ι liem el Pbilippus unus e septcm diaconis, 
Hierapoli e vila decedil, el una ctini filiabus ίιι-
bumatur. De quibos ei Poiycarpus, Smyrnensis 
Ecclesia? episcopue, Viciori Roinse cpiscopo scribens 
sic loquilur : Elcnim in Asia magna fundamcnta 
dormierunl, quae stirgcnl in ullirna die advcnlus 
Domiui : Joannes, qui el fn sinu recubuil Cbristi, 
el laminam auream geslavil et niagisler Epbcsi 
factus esl, dormivit; c l Pbiiippus, unus e scpiem 
diaconis, Hierapoli viia fungilur. Ilic cimticbtitn α Λ - M- ir -rr ·- — r » ~ - r — - — , t J 

— ε Ιωάννης ό επιστήθιος " Χριστού, δς καλ τδ bapiizavil c l Simeonemdocuit. Atlamen divus IIip-
πέταλον πεφορηκώς κ α λ 1 9 διδάσκαλος έν Έφέσψ 
γενόμενος κεκοίμηται · > — ι καλ Φίλιππος β Τ , ό έκ 
τών ζ διακόνων, έν Ίεραπόλει τελειούται * > ούτος 
έστιν δ καλ τδν ευνούχο ν βαπτίσας καλ τδν Σίμωνα 
κατηχήσας ·•· (δ)Ού μήν δέάλλά καλ δ θείος Ίππο* 
λυτός 'Ρώμης περλ τού · · κηρύγματος καλ της τε-
λειώαεως τών αποστόλων διεξιών έφη * ι Ιωάννης Μ 

(δέ). δάδελφδς Ιακώβου, κηρύσσων έν τή 'Ασία 
τδν λόγον (τού Ευαγγελίου), έξωρίσθη έν Πάτμφ τή 
νήσψ ύπδ Δομετιανού βασιλέως 9 1 ' Ρώμης , κάκεί-
θεν πάλιν είς Έφεσον έκ τής εξορίας άνακληθελς 
δτΑ Νερβά, καλ τδ κατ' αύτδν Εύαγγέλιον συγγρά
ψαμε νος, ένθα καλ τήν Άποκάλυψιν θεασάμενος, 
έτελεύτησε 9 , ,ο5 τδ λείψανου ζητηθέν ούχ ευρέθη 
(5) Ό δέ τού μεγάλου Γρηγορίου αδελφός 337 
Καισάρειος έπλ σεκρέτου έν Κωνσταντινουπόλει έρω-
τηθελς περλ τούτο»; ·*· άπεκρίνατο λέγων ·* · · Αύτδς 
Ιωάννης έν τ φ κατ* αύτδν Εύαγγελίφ πρδς τ φ τέ -

polytus Romanus, dc pradicaltone el defineaposlo-
lorum disscrens, d ic i t : c Joannes, frater iacobt, 
prsedicana in Asia verbum Evangelii, in cxsilium 
Palmon a Domiliano imperalorc inissus es l , ei 
inde rursus Epbesum revocatur a Nerva ; scripto 
eecunduiri ipsum Evangelio, visa quoquc ibi Apo-
calypsi, obiit, cujus reliquiae quxsila?, non re-
periae. ι Magni Gregorii frater Csesarius in sccreto 
Cooetantinopoli inlerrogaiue de illo, responditdt-
cens : i^Joannca ipse in auo Evangolio do fine eic 
illuslrat, dicens : ε E l hoc cum dixisset, dicil ei > 
id cal Petro, < Sequere me. Conversus Petrua vt-
dei di&cipulum quem d.ligebat Jetus, sequeniem — 
et d i c i i : Domine, bic aulem quid? Dicil ei Jesus : 
Si eum volo manere, donecveniam, qtiid ad te? — 
exiil ergo sermo isie iuler fralres, quia discipultis 
ille non moritur.. . acd, si eum volo manere, do-
U M Teniam, quid ad le? · Cum ergo pitcanleaeoa 

Variffi lecliones et Π Ο Ι Φ . 

4 καί add. Ced. · προσήκει rod. · έκ τών καρπών γάρ, φησιν δ Κύριος, αυτών έπιγνώσεσθε αυτούς Ced. 
Τ 9 6 (5297) Ced. 453,19,20. Ν. έβ. έ. έν, μήνας δ*, ημέρας θ', κ. τ . λ — 434,3 ούτος δ Ν. άνεκαλέσατο τδν θ. 
Τω. έκ τής εξορίας καλ άπ. οίκεϊν έν Έ . μόνον τοτε περιόντα τφ β. έκ τών ιβ' μ. δς σ. κ. τ . λ. " e Ced. 
434,6 9* ^ a i C e d . · · Eus. ιιι, 1. 1 1 θ . δέ Ced. " ώς ή παράδοσις περιέχει. 1 1 *Ανδρέας δέ τήν 
Σχυθέαν Eus. u Ί ω . τήν *Α. πρ . ού; καλ δέ έν Έ . τελευτ$. * » O d . 434,9 20. u καί add. Ced. " ^ 

έξορισθελς έν j καλ τδ Εύαγγέλιον συνεγράψατο καλ τήν *Α*πο*άλυψιν έθεάσατο έπλ Τραΐχνού έκοιμήθη έν 
Έφδσιρ, ον, κ. ν . λ. Hipp. apud Combelisium, Auci . ρ. 831. u Α. τού β. 'Ρωμαίων Ced. Μ έχων ρς 
»44. 04. u Ced. 435,4-435". 16, ubi jam Goarconjpnl έπλ σεκρίτου pro έπλ σενάτου. n ούτως add. 
U i l . 4 9 in fine clialogi III. 

P A T B O L . G R . C X . Π 
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iimnissei, Polro soli praecepii ut 4pf»um geqtierc- Α λειδιεσάφησε τοΰτο φάσκων ΚαΛ τούτο είπών δ Μη. 
tur ; qui volens ul ct Joanns fcimul scquerelur, σου; λέγει αύτψ, τουτέστι τψ Πέτρψ · · · ι Άκολού&ιι 
dixil : Domine, bic aiilem quid ? qnem pradiccna μοι. Επιστραφείς δέ δ Πέτρος βλέπει τδν μαθητών, 
Jesus ad piscalioncm pernjansurum, dicil : Si volo δν ήγάπα δ Ιησούς, άκολουθοΰντα — καί φησι· 
eum manere ibi et piscari, doncc rcveraus Κύριε, ούτος δέ τί 9 Τ ; Αέγει αύτψ δ Ιησούς · Έάν 
veniam ilerum , lioc quid ad te ? Unde optime αύτδν θέλω μένειν έως έρχωμαι, τί πρδς σέ; — 
eiraniein illorum memcm ad reclum reflc- (έξήλθεν ούν δ λόγος ούτος είς τούς αδελφούς, δτι δ 
clcns, jure di i i t : ι Et non d i i i l ei Jesus, quia μαθητής εκείνο; ούκ αποθνήσκει — άλλ* έάν αύτδν 
non morilur. ι In multis enim saepius errabanl θέλω μένειν έως έρχωμαι, τί πρός σ ε ; ) 9 9 Έπελ ούν 
circa quaesila Gbrisli, c l responsa, quasi ad au- αλιεύοντας αυτούς κατείληφε, τψ Πέτρψ μόνψ προσ-
diendmn ι slnl l i , el lardi corde > donec veniens έταξεν Ιπεσθαιαύτώ· δ δέ καλ τδν Ιωάννη ν συμπο» 
Spirilus sanclus docuil cos, et t inlrodiixil in ρεύεσθαι βουλόμενος έφη · Κύριε, ούτος δέ τ ί ; Ό ν 
omnem veriiaiem, ι juxia verbum Domini. Si vcro θεσπίσας δ Ιησούς προσμένειν έπ\ τής άλείας φη-
quidam conlenliose el temerarie'sacras bas voces σίν * Έάν θέλω αύτδν 1» μένειν ενταύθα και άλιεύειν 
refellenies elteslitnonia, hitcmpeslivc eanc compu- έως άν ύποστρέψας έρχωμαι πάλιν ώδε, τί πρδς 
lantes dicaut : Ad annuntiandum posteriorem Β σέ 4 9 ; (6) "Ωστε ούν άριστα διορΟούμένος τήν 
Chrisli advcnlum reliclns csl vivens ίιι carne cum έσφαλμένην αυτών ΰπόνοιαν, είκότως έφη · Καλ ούκ 
Enocb el Helia, audianl ipsum ex persona Dei Ιο- ειπεν αύτψ δ Ιησούς, δτι ούκ αποθνήσκει. Καλ γάρ 
qucnlem , duosquc soltiiuinodo, ex ^ revelaliom», έν πολλοίς πολλάκις διεσφάλλοντο 4 4 πρδς τάς πεύ-
duos dicenlem leslcs fuiuros essc Enoch ei lleliai» ; σεις Χριστού καλ 4 9 αποκρίσεις 4 Ι , ώς καλ (91») 
lisec verba sunl : ι E l dabo duobus leslibus nieis, άκούειν ι ασύνετους καλ βραδείς τή καρδία,· έως έλ-
el propbelabunl dicbus itiillc ducenlis sexagiota, θδν τδ Πνεύμα τδ άγιον έ5·δαξεν 4 4 αυτούς καλ *· 
anticli saccis. Hi Mintdua: olivae, el duo caudela- c ώδήγησεν είς πάσαν τήν άλήθειαν, ι κατά τδν λόγον 
bra in conspectu Doroiui uiiiversse lerrac sianles. τού Κυρίου Εί δέ τίνες έριστικώς (τε) καλ προ-
E l si quia volueiil eos kedeie, igois exil de ore πετώς άποκρουόμενοι " τ ά ς ίεράς ταύτας φωνάς 
eorum el dcvoral iuimicos eorura... E l cum finie- καλ μαρτυρίας άκαίρως δήθεν συλλογιζόμενοι είπωσι 
riul lestimonium suum, faciel ascendens beslia de πρδς τδ καταγγείλαι τήν δευτέραν Χριστού παρου-
abysso bellum adver&us eoe, c l vincel el ocoidel « ί α ν Κατελείφθη ζών έν σαρκλ μετά Ένώχ καλ 
illoa. Elcorpora eorum in plaleis inagna? civilalis Ηλία, άκουέτωσαν, δτιπερ μόνους (τούς δύο) διά 
crunl insepulla per Ires dies, ubi Duminus eorum ^ τής άποκαλύψεως αύτδς ούτως 4 8 φησιν, έκ προσ-
crucilhus est. >Ergo fruslra quidamdelirant dicce- ώπου Κυρίου λέγων, τούς δύο μάρτυρας γενήσεσθαι 
ics illtim adbuc ίιι carnc vivere c non inlelligenlcs Ένώχ καλ Ήλίαν, τοιάδε φάσκων 4 9 ' < Καλ δώσω 
neque quae loquunlur revera, neque de quibus αί- τοίς δυσλ μάρτυσί μου, καλ προφητεύσουσιν ημέρας 
iirmant, ι de semelipsis, nou de sacria nllis inler- ασξ', περιβεβλημένους 9 9 3 3 g σάκκους. Οδτοί είσιν 
prelibus audacius oiunino c l lcmere illud ballu- αί δύο έλαίαι, καλ αί δύο λυχνίαι (αί ενώπιον Κυρίου 
cinaolcs. πάσης τής γής έστώτες. Καλ εί τις θέλει αυτούς 

άδικήσαι), πύρ εκπορεύεται έκ τού στόματος αυτών καλ κατεσθίει τούς εχθρούς αυτών· — Καλ δταν 
τελέσωσι τήν μαρτυρίαν αυτών, ποιήσει τδ άναβαίνονθηρίον 9 4 έκ τής αβύσσου πόλεμον μ ε τ ' α υ τ ώ ν , 
καλ νικήσει Μ , και άποκτενεί αυτούς. Καλ τά πτώματα αυτών έπλ τής πλατείας τής μεγάλης πόλεως 
έσονται άταφα γ ' 9 9 ημέρας 9 4 όπου 9 9 ό Κύριος αυτών έσταυρώθη. > Μάτην ούν παραληρούσί τίνες 
φασκοντες αύτδν έτι ζήν 9 9 έν σαρκλ, ι 9 Τ μή νοοΰντες μήτε 1 λέγουσι τψ δντι μήτε περλ τίνων διαβε-
βαιούνται, ι οίκοθεν τούτο καλ ούκ έκ τίνων ίερών εξηγητών ^ιψοκινδύνω; τε καλ τολμηρώς δντως τ ε -
ρατευόμενοι. 

Nerva illc, cum a Trajano ex Pa»onia cclebralas D , e (7) Ούτος ό Νερβάς έκ Παιονίας 9 9 αγγελίας 
vblorias audii»scl, ascendil Capilolium, ibue ado- έπινικίων άκουσας παρά Τραϊανού, άνελθών έντηρ 
levit, deinde alaus ίιι suggestu, alla voce clamans, Καπετωλίψ καλ λιβανωτδν θύσας * · , στάς έπλ β ή · 
senalu populoque Romano aslanlibus, d i x i l : Bon« ματος, μεγάλα βοών, τής τε βουλής καλ του δ ή -
fortunse ! Mareus ego Nerva Trajanum adoplo. μου 9 1 Τωμαίων παρόντων έφη · c Αγαθή τυχ$ · 

(Μάρκος) Νερβάς Τραίανδν υίοποιούμαι. ι 

Veri© lectiones et n o t « . 

9 · Joan. xx i , 19-23. 9 Ϊ καί add. Ced. 1 9 Haec propler liomoaolcleuiiin omisil Ced. · · ά · 
θ. Ced. A l ptscatio iam finila eral cum CLIII pisces maximos cepisscnl. 4 9 Ced. 435,16-436.io* 
— περλ Ένωχ καλ Ηλία. % 1 έσφ. Ced. 9 9 τάς add. Ced. 4 9 άπ. καλ ήκουον ασύνετοι καί Ce*l. 
Luc. χχιν, 25. 4 % άγ. ώ. ά. είς Ced. 4 9 Joan. χνι, 13. 4 9 τού Κυρίου λ. Ced. 4 Τ τις — 
άποκρινόμενος — είπη. 4 9 ούτος εκείνους έκ πρ . λέγει Κυρίου. 4 9 Apoc. χι, 3-5. 9 9 περιβεβλημένοι 
Ced. 9 1 τδ θ. τδ άν. έκ τής άβ. ποιήσει π . Αρ. 7. 9 1 αυτούς add. Αρ. 9 9 ή γ ' ήμισυ άτ. Ced. ex Ap^ 
.« «π' ^ ς *·· *ίτις Χ Λ λ £ ί τ α ι πνευματικώς Σόδομα καλ Αίγυπτος δπου καί Αρ. 8. 9 9 καίadd. Ced. Αρ. 8. 

ζήν έτι Ced. " καί add. Ced. — I Π.ιι. ι, 7. 9 9 Ced- 433,20 454,2. 9 9 έκ Π. δέ αγγελ ία έπ . έ λ θ ο ΰ -
σα π . Τ. Ced. Leo. 9 9 έπιθ. Ced, Leo. 9 1 τών add. Ccd. Lco 



555 CHRONICON. - LIB. III. 526 
8 1 (8) Ούτος άπηγόρευσε τού έκτέμνειν [τινών] Α Prohibuit ille ne pudenda ullius Romani ae-

t« βίδοία έν 'Ρώμη, και νόσψ τελευτφ ·** 

ΡΑΕ'. ΒασιΛεία Τραϊανού 
8 1 Μετά & Νερβάν έβασίλευσε Τραΐανδς έτη κ', 

χαλ ύδεριάσας άπέθανεν. (Ούτος διωγμδν έπι πολύ 
χατά Χριστιανών κινήσας μάρτυρας πολλούς έφδ-
νευσε,άλλ' ύστερον έπαυσε τδν διωγμδν. 8 4 (2) "Οστις 
άγαθδς, καλ μισοπδνηρος, καί φιλοδίκαιος τοσούτος 
υπήρχε , ώστε γυμνο'>σας ποτέ · · {ίομφαίαν εν
ώπιον 6 6 τών μεγιστάνων έπέδωκε τψ έπάρχψ 3 3 9 
λέγων 8 7 * Δέξαι τδ ξίφος τούτο, καλ εί μέν καλώς 
πράττω · · , υπέρ έμού, εί δέ μή καλώς · · , κατ* έμού 
αύτψ χρήσαι. 

7 8 (5) Προεχειρίσθη δέ ύπδ Νερβά διά τήν άρετήν 

carentur, et morbo inieriit. 

CXXXV. Begnum Trajani. 

Post Nervam, impcravit Trajanus annos vigimi, 
et bydropisi nioriuus est. Hic, persecuiione diu 
contra Cbristianos agilala, marlyres multos occi-
dit, sed landem a persequendo desliiil. Hic ita bonus 
fuit, ei mali inimicus, el ita j u s i i i i * amans, ui 
evaginaium gladium corain proceribus olim pra> 
fecto iraderet, dicens : Accipe gladiura bunc, ei si 
bene quidem egero, pro me, si vero ma)e, conlra 
me eo uiere. 

Delcctus est a Nerva propter virtuiem suam, 
αυτού ώς πολεμικώτατος, καλ πολλά κατορθώματα Β quia bellicosissimus erat, ot mulla praeclara £aci-
έντε Τ ώ μ η καλ πανταχού 7 1 πεποιηκώς. 

Τ | (4) Φίλου βέ τίνος αύτψ 7 8 ποτε διαβληθέντος ώς 
επίβουλου καλ τούς τε οφθαλμούς (αυτού) έκκεντη-
δέντος 7 4 καλ τδ γένειον άποκειραμένου, έπελ τυφλδς 
πρδς Τραϊανδν είσήχθη, πολλά λυπηθελς έπλ τ ο ύ τ ψ 7 8 

Τραΐανδς, πδλιν 7 8 κτίσας 7 7 έπλ τψ ονόματι αυτού 
τήν νύν Τραϊανούπολιν (ονομαζόμενην καλ) τούτον 7 8 

κατοικίσας έν αυτή ώς δεσπδτην ταύτης 7 · , έκεϊσε 
άπέστειλεν · · έως τής τελευτής αυτού β ι . 

(5) βνήσκει δέ β β 'Αδριανδν 8 8 προχειρισάμενος 8 4 

βασιλέα. 
·* (6) Έπλ αυτού Συμεών δ τού Κλεόπα δ έν Ί ε -

ροαολύμοις επίσκοπος καλ Ιγνάτιος δ θεοφόρος έμαρ-

nora Romae el ubique feceral. 
Cum unus ex amicis suis ut iusidialor apnd 

ipsnm oltro falso criinine accusalus essei, el oculis 
effossis, et detonsa barba, caecus ad Trajanum 
adducius esset, vaJde mcerens super boc Trajantra, 
«dificata urbc iiomine suo eliara nunc Trajanopoli 
appellala, illum huc missum usque ad terminuiu 
vilae ejus in bac veluii domiuum cousliiuil. 

Morilur taudcm, destgnato iu imperium succes-
sorc Adriano. 

Ulo regente imperium, Simeon Cleopbae, Hiero-
solymorum episcopus, c l saucius Ignaiius <i~ 

τύρησαν · · . (7) Καλ Βασιλείδης, καλ Μένανδρος, καλ - dein confessi sunt. Tunc quoque Basilidcs, Me 
Κήρινθος, καλ 8 7 (92·) Νικόλαος 8 · , εΓς τών ζ διακό
νων, οί αίρεσιάρχαι 8 · , έχθρολ · · τής αληθείας έγνω-
ρίζοντο. ( Ό ^ηθελς Νικόλαος δ εΤς τών ζ διακόνων 
καλ Έβιωναίος.) 

PAC7'. ΒασιΛεία Αδριανού. 
9 1 Μετά δέ Τραϊανδν έβασίλευσεν Άδριανδς (γαμ

βρός αυτού) έτη κ*; ήν δέ [Άφρος τψ γένει] φιλόλο
γος, επιτήδειος έν [τε] 3 4 0 τΦ * δ ί Φ λ * Υ ω x a * τΦ 
συμμέτρψ , f , συγγενής καλ υίοπεποιημένος 0 8 

Τραΐανψ (καλ ύδεριάσας άπέθανεν) 9 4 . 
· % · (2) Ούτος έν Μυσία, ένθα έθήρασεν, φκοδόμησε 

πάλιν καλ έκάλεσεν αυτήν Άδριανούπολιν 8 β , καλ 
έτίραν έν (τή) βρφκη χαλ έπώνομασε καλ αυτήν 
*Αδρ·.ανούπολιν · 8 . D 

Vari® lectiones et not©. 

nander, Cerhubus et Nicolaus, unus ex sepiem 
diaconis, bseresiarchae, adversarii vcriialis innoiu*?-
runt. Dictus Nicolaus unus ex scpleni diaconis et 
Ebionxus. 

CXXXYL Rcgnum Adriani. 

Posl Trajanum imperavit Adrianus, gener ejus, 
annos viginti. Erat aulem bic genere Afer, liticra-
rum studiosus, solulo pariler sennoni et versibus 
idoneue, Trajano consanguineaa ei ab illo adopia-
lus; bydropisi morluus est. 

Hic in Mysia, ubi venabalur, atdiiicavit ur-
bem quam Adrianopolim appellavil, aliamque iu 
Thracia, quam Adrianopolim pariler appellavit. 

8 8 1 Ή νόσψ δέ τ . Ced. τελευτάν cod paolo posliO', μήνας ς-, ημέρας ιε' Ced. 456,17, 
98 (5298)._ 8 4 Ced. 436,18. 8 8 Ούτος ήν μ. καλ φ. γ . γάρ ποτε; δς ήν>_. καλ ψ: 

· · Ced. 434,2,3. 
ιθ% μ. ς» Leo. 8 8 , 
γ . γάρ π . Leo. 8 8 ενώπιον τών έν τέλει πάντων έδ. Ced 
eo. ** άρχω Ced. Leo. 8 8 καλώς om. Ced. Leo. 
436,23-437,6. 7 8 αύτοΰ Ced. n ύπδ τών Ιδίων 

π . O d . έπλ τ . π . τε Leo. 7 7 έκτισεν Ced 

τών έν τ . π . έπεδ. Lco. 8 7 είπών* δ. τούτο Ced. 
7 8 Ced. 436,21-25. 7 1 γής add. Ced. 7 8 Ced. 

ιων add. Ced. 7 8 τούτο cod. 7 8 έπλ τψ αυτού 
κατοικτείρας ib^Ced. Leo. 7 0 τής πόλεως Ced. 

8 8 είναι add. Ced. 8 1 ά. τ . Leo. ά. τ . θεραπεία ν αύτοΰ πάσαν ποιησάμενος Ced. — Ced. 457,42,15 
••Τραϊανός. 8 8 τδν γαμβρδναυτού Ced. 8 4 ώ ς Leo. 8 8 Ccd. 457,11,12. 8 8 έμαρτύρη cod. Έπλ τούτου 
έ. δ άγιος Ί . θ. καλ Σ. δ τού Κλ. Leo, Ced. 8 7 Ced. 437,7 11. 8 8 Έπλ ά. Σίμωνα τδν μάγον Μ. διεδέξατο, 
γόης καλ άπατεών, Σαμαρεύς τδ γένος έαυτδν Κύριον όνομάζων ήν δέ καλ Κ. αίρεσιάρχης τότε καλ Ν. Ccd. 
Leo . · 8 καλ αίρ. cod. 8 8 ά. καλ έ. Ced. 8 1 110 (5316) Ced. 457,14 16. 'Αδ. ΑΓλιος έβ. έ. κδ ' ; κ', μήνας 
ια* Leo . 8 8 άμέτρψ cod. έμμ. Ced. 8 8 τψ add. Ced. 8 4 Έπλ "Αδριανού έμαρτύρησεν ό άγιος Έλευθέ-
ρ·ος καλ 'Αντίοχος καλ Παυσολύπωνκαλ άγιος Ευστάθιος μετά τής συμβίου καλ τών τέκνων αυτού. 8 k C e d . 
•37,17 Ό . έν Μ. Οηράσας ώ. π . καλ μετωνόμασεν ά. Αδριανού θήρας έν τοίς μιτάτοις Leo, Ced. 
*· ίνααύτως Ced. 5. β , προσαγορεύσας ά. 'Α. Ced. β . έπ' ονόματι αυτού Lco. 8 8 καλ ναδν έν Κυζύκψ Ced. 
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Qao regente imporium, rcbellali $unt Judaei, el Α " (3) Έ φ ' οδ στασιάσαντες 9 1 Ιουδαίοι χαλ τδν έν 

Uierosolymis teropluui reaediOcare voluerunl: ad-
versus illo valde iraicilur Trajanus. (Iloc miruro 
aignum apparuil ame captiviialeai eorum : sc* 
pulcrum Salomonis sponle aperiam esl.) Interea 
vero bcllo agitato, una die cenlum el octoginla 
millia e i eis occidil, capiosque acriler, omoes qui 
aupereranl, dediuil ad solenmUatem Hebron cele-
braiain, el vcndidit eos cuaiernos modio bordei. 
Eversis aulem quod anliquae supereral civitaiis et 
leroplo, sanclam ilerum aediAcat civiialeni, quam, 
mulato nomiue, j£liam vocavil) cx proprio no-
mine , quia leprosus erat, ut coinmtserationem 
invenirel), et posiia imagine sua in lemplo, Graccoe 
in civiuie babiUre jussil . 

iCdificavitque lemplum Cyzici, et urbem in Tbra-
cia, quatn vocavit Adrianopolim. 

E i ) imperanle, Cerdon el Valenlinus ti Marcion 
et Moniaiius, ei Saluroilus ei Carpocraies, bacre* 
siarcbae, ct Aquila iunolucrunl. 

Sub illo Plularcbus Cbaeronensis el Pblegon an-
nalium scriptor noli eranl. 

Morilur Adrianus, designato tuccessore Anto-
nino. 

Hic Adrianus virum quemdam babuit nomine 
Similuin,prudeniia, forliludine, aequitaie mullisque 
virtuiibns ornatum, el bunc plaue colebal, el in 

Ί'ροσολύμοις ναδν οίκοδομήσαι (Ιουληθέντες, οργί
ζεται κατ* αυτών σφόδρα (σημιίον δε γέγονε πρδ 
τής αλώσεως αυτών ώς τδ τοΰ Σολομώντος μνημείον 
αυτόματο ν 9 9 διανοιχθήναι ') * τολίμου δέ γινομέ
νου 9 μεταξύ, άνείλεν έξ αυτών Ιν ήμερα μι | μυ
ριάδας ιη' 9 (χαλ παραλαβών αύτοΰς μεχα δνμχύ 
τούς ύπολειφθέντας πάντας, χαλ χατεγαγών αυτούς 
έν τή πχνηγύρει τή έν Χεβρών γενομένη, έπώλησεν 
αυτούς άνά δ' είς μόδιον κριθής), Καλ τα μέν πα
λαιά λείψανα τής πόλεως καλ τδν ναδν4 χατερειπώ-
σας 9 , κτίζει τδ δεύτερον τήν άγίαν πόλιν ·, δή 
χαλ μετωνόμασεν Αίλίαν (είς τδ ίδιον δνομα δια το 
είναι αύτδν καλ λωβδν Τ , δπως εύρη έλεον) · χαλ 
στ ή σας τδ εαυτού είδωλον έν τψ ναψ, οίχείν "Ελλη-

^ νας έν τή πόλει προσέτάξε. 
9 (4) Κτίσας δέ ναδν έν Κυζίκω καλ πόλιν έν τ | 

θρόλκη προσηγόρευσεν αυτήν Άδριανούπολιν. 
9 (5) Έφ ' ού (Κέρδων, καλ Ούαλεντίνος, καί Μαρ-

κίων, καλ Μοντανδς, και) Σατορνίλος w , καλ Καρ-
ποκράτης, οί αίρεσιάρχαι (καλ Ακύλας Μ) έγνωρί-
ζοντο. 

341 1 1 ( 6) τούτου Πλούταρχος δ Xaipovxb; 
καλ Φλέγων ό χρονογράφος έγνωρίζοντο. 

1 9 (7) θνήσχει δέ "Αδριανός ΆντωνΙνον προχει-
ρισάμενος. 

1 4 (8) Ούτος Άδριανδς είχεν άνδρα τινά ονόματι 
Σίμιλον 1 9 , έν τε φρονήσει, καλ (ανδρεία, καλ) έπιει» 
κεία, καλ άρεταΐς πολλαΓς κεκοσμημένον, καλ nivu 

magua dignilale consliluii; at istc non diu polesta- Q αύτδν έτίμα και έν μεγάλη άρχή κατέστηεεν 1 1 · 
lem babuit; rogalus ab illa discessil, el in agro 
Ktptein annos degil; posiea defunclus esl, banc 
ralero ctim jussisael lumulo imponi inscriptionem : 
ι Similus bic jacct, qui mullos quidcm aunos egil, 
sepiero auiein annos v ix i l . ι 

Adrianus violenlo inleriii morbo, clamana : 
ε Ο Jupiler, qtianlum roalum eai optare morlero et 
uon iovenire! » 

C X X X Y I I . Rcgnum Antonini. 

Posl Adrianum, Antoninus Piue imperavtt, an« 
noe duo el|viginu; adopialas faeral ab Adriauo, pri-
musque imperatorum Pius cognominalus esl. 

Moritur designalo ad iroperium Marco Anlonb- j) 
no, proprio geuero. 

άλλ' έπ* ολίγον τής αρχής κρατήσας ι Τ , δεηθελς Ιξ· 
έστη αυτής καλ έν άγρψ έπτά Ι τη διχτρίψας, έτελεύ-
τησεν, έπιγραφήν 1 9 πρόσταξα ς έν τψ μνήματι1 9 

αυτού περιέχουσαν ούτως· ι Σιμιλος 9 9 ενταύθα χα-
τάκειται, βιώσας μέν έτη πολλά Μ , ζήσας δέ έτη 
έπτά· 

9 1 (9) Ό δέ Άδριανδς 9 9 βίφ άπέθανεν (ύπδ) τής 
νόσου κράζων · c T f l Ζεύ, πόσον κακόν έστιν επι
θυμούντα τινα άποθανεϊν καλ μ ή τυγχάνονταΗ .». 

ΡΑΖ\ ΒασιΛεία Άντωτίνον. 
9 · Μετά 'Αδριανδν έβασίλευσεν ΆντωνΤνος δ Ευ

σεβής Ιτη κ(Γ **, υΙοποιηθελς τψ Άδριχνψ.καλ πρώ
τος τών αυτοκρατόρων 9 Τ Ευσεβής έπζκλήθη w . 

( ί ) θνήσκει δέ 9 9 προβαλών 9 1 είς \}*9ύΑ* 
Μάρκον ΆντωνΙνον, τδν ίδιον γαμβρόν. 

Variro lectiones et n o l » . 

ed. 437,19*438,3. 9 · στασιασάντων τών Ιουδαίων — βουληθ{ντων Cetl. 9 9 αυτόματη cod. 1 δια-
χι Leo, 9 σφ. καλ π . γ . Ced. 9 νη' Leo, Ced. Glycas; de capim* divendiiia cf. eademapnd Gty» 
^48,i3-i5* * xx^ τού vaov Ced. 1 καταρυπώσας cod. 9 κ τ , viav Ιερουσαλήμ ήν δή κ α λ * Α . π ρ ^ 
USC C.tni. * *.έ\εααν ΓΟΗ.. lliiCOu Lpf» * C.t*A AVl 4ft 4 Q 4.lritn^../.lim ^nle lamnlnm nnmillAf. 

9 »Ced. 437,19-438,3. 
λνθήναι L 
cam 448, 
ηγόρευσε Ged. f κέλεφον cod„ λωβόν LeQ, 9 Ced. 437,18,19 Adriaoopolim aiiie leniplum rioniiiiarf. 
9 C i d . 438,13^15^ 1 8 Σατορνϊνος LeQ, Ccd. YaJenlbiiie, Cerdo ct Mnrcioaub AiitoiiiwoseeuuthimS^^oa 
Leouis el Cedrennm 438#1,2 ei ipsum Georgium. 1 1 Ite A^uila ccmfef Clycam 448,f#. 1 9 Adr . ε% 3°i ,i . 
Cbarronaeua E41S. 11, 285. De XIV libris Pblegoulisliberiini Catsaris l(Adriajii) quibus ίιι compeo4i«»> ^ 
«bixil 01 Ympiadas CGXXIX (usque ad a. 140 p. Cbr.) cf. Eus. 1, 559. 1 1 «458, 17 : Τελευτώνδέ προχει*ί-
ζετα,ι *Αντωνίνον. ι % Ged. 438,4^9. 1 β Χίμήλον δέ τινα Ιν τε — κεχ. π, έτ. C * L , β α ί τόν adiL Cod» 
1 1 κρ. άπέστη Gcd. , β έπιγραφήναι C^d, 
u Ιτη τδαα Leo, β Xipbilino, de^sl ίιι C 
"Θνήσκει δέ Ά . βία της ν. Ccd. 9 4 τ υ γ χ 4 

%ίμήλον δέ τινα. Ιν τε — κεχ. π^ έτ. Cod. 
Ι· ΐ4»ο. 1 9 μνημείω.Ο<κΙ» 9 9 ά. 5. fyea, ά. «εριέχουααν Σ. Ccd. 
Cedreuo, sed jaju XyJa#»der coojccil πολλά, u Ced. 438, i 5-17. 

plq. τής ν. Ccd. 9 4 τυγχάνει U o , Gcd» 9 9 i & (5538) Ced. 438 .24 ,^ · · *δ> teo, CeU. 
•^αυτοκράτωρ Ced. " πάσαν γαρ άρετήν επεκτήσατο tce , Ged. 9 9 Crd. 459,1(^11. H Άντευνϊνος,Ccd^ 
M προβαλ. cod. προβαλόμενος Gcd.> Lco, 
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1 1 (3) Έ φ ν οί Πολύκαρπος, ό μαθητής Ιωάννου Α 

τοΰ Θεολόγου ** καλ ΊουστΓνος 1 4 δ φιλόσοφος, κά\ 
Διονύσιος [ό] επίσκοπος Κορίνθου, έμαρτύρησαν. 

342 , ν (*) Κα\ Τατιανδς καλ Βαρδισάνης »· (οί 
αιρετικοί), καλ Πρισκίλλα καλ Μα ξι μίνα 9 7 αί ψευ-
δοχροφήτιδες τών χατά Φρύγας έγνωρίζοντο. 

* (5) Έπλ τούτου Γαληνδς δ ίατρδς έθαυμάζετο 
χα\ Βαρδισάνης τις Σύρος διαλεκτικώτατος καλ 
σοφός ήν · · . 

(6) *· Έπλ αύτου ΟύαλεντΤνος, χαΙ Κέρδων, χαλ 
Μαρχίων έπλ τής Τώμης αίρεσιάρχαι έγνωρί-
ζοντο. 

4 · (7) Πολύκαρπος δέ, (ό) επίσκοπος Σμύρνης, είς 
δψιν έλθών Μαρκίωνι, πρδς αυτόν φησιν δ (9i b )Μαρ
χίων 4» · c Έπιγινώσκεις ημάς, ώ καλέ Πολύ
καρπε ; · *0 δέ· t Έπιγινώσκω σέ, έφη, τέν πρω-
τότοκον υίδν τού Σατανά, ι 

ΡΑΗ'. ΒασιΛεία Μ άρχου. 

** Μετά δέ ΆντωνΙνον έβασίλευσε Μάρκος ό υίδς 
αυτού Ιτη ιθ \ 

(2) Διωγμού δέ κινηθέντος πολλολ γεγόνασι μάρ-
^ρ«ς. 

4 1 (3) Αύρηλιανδς δ Βήρος ό καλ 'ΑντωνΓνος, δ 
υίδς αύτοΰ, σύν καλ Αουκίφ άδελφψ αύτου. 

*· (4) Έ φ ' ών πύρ άπ ' ουρανού άπδ δυσμών έπ\ 
Ανατολάς φερόμενον ώφθη. 

" (5) Έπλ τούτου " Όπιανδς 4 · 0 τήν 'ΑΛιεντι. 
κ*Ι* συγγεγραφώς (καλ Σέκστος ήκμαζον). 

843 β β W Τούτον φασι πεφονευκέναι λέοντας c 

εβ' έν μ ι? ήμερα. 
β ι (7) Ούτος δ Μάρκος σοφδς ήν καλ ενάρετος, καλ 

τήν Τ ώ μ η ν έκ πολλών πολέμων διασωσάμενος " 
καλ αγαπηθείς ύπό τών πολιτών σφόδρα, απέθανε · 4 

φαρμακευθε\ς ύπδ Κομόδου τού Ιδίου υίού Thy 
δέ μνήμην τής αρετής αυτού ή βουλή έχουσα μετά 
τήν αύτοΰ τελευτήν χρυσψ άνδριάντι αύτδν έτίμησεν. 

·* (8) Ηολεμουντός (αύτοΰ ποτε) Γερμανούς »καλ 
Σαυρομάτας, δίψει τής στρατιάς πιεζόμενης καλ διά 
τοΰτο κινδυνευούσης, τούς έπλ [τής] Μελιτινής ούτω 
χαλουμένης λεγεώνος Χριστιανούς δντας, δι' ευχής 
έκτενοΰς πρδς · · Θεδν γενομένης β Τ , τούς μέν πολε-
μίους κεραυνψ βαλεΤν · · , δμβρω δέ τούς 'Ρωμαίους D 

- Llfc. III. 530 
Sub eo Poiycarpus, dlaciputus Joannis Tbeologi, 

et Jusiinus pbilosopbus, ei Dionysius, eptatopus 
Corintbi, fidem confessi sunt. 

Tunc Taiianus el Bardisanes haereiici, etPriscilla 
et Maximina pseudopropbeiissae inler Phrygea « i -
noltierunt. 

Sob illo Galenum medicum mirabantur, el Bar-
disanes Syrus qnidam, periiissiraus dialecticug et 
philosopbus vigebat. 

Sub illo Valenlinus c l Cerdoo el Marcion Romae 
haereeiareb» reputabaniur. 

Polycarpo auicm, Smyrnae episcopo, cum in 
Marcionem incidisael, dicil Marcion : « Anne co-
gnoscis nos, opiime Polycarpe? > Htc atitem : -
ι Agnosco le, inquil, primogenimm IHium Sa-
taose. » 

C X X X V l l t . Regnum Marci. 
Poei Anioninum deinde imperavit Harcus, filius 

ejus, annos undeviginti. 
E l persecutione mota, multi iuerunt mariyres. 

Aurelianus Verus et Antoninus, filiu* ejus, cum 
Lucio quoque fralrc cjus. 

Sub iis ignis ire visus est de coelo ab occidente ad 
orientem. 

Sub eo Opianus, qul De arte pluatoria acripaii, 
el Sexlus florcbant. 

Eum occidisse dicunt leooes duod.icim nno die. 

Marcus iste sapiens erat et virtuie prjeditus; 
Romam midtis bellts libcra^erai, et cbarua 
civibus valde, a Commodo, proprio filio, per vene-
num sublalus est. Memorlam autem virlulia ejus 
conservavit seoatus, ei poat mortera ejus illuai 
slatua aurea decoravlt. 

ls cum adversus Germanos et Sarmaias bellam 
gereret cxercitusque siti pressus pericHlarelw, 
Melilense lcgionis milites, qui Cbristiani eranl, α 
Deo contentis precibus Impetraverunl ul fuhnino 
bostium cxercitus feriretur, imberque Romanaa 
copias recrearel. Qtiod, ut feruni, *alde admiralus 

Varieo lectiones el n o t » . 

" C e d . A39.H-13. M τού εύαγγελιστοΰ Ced. Μ. Aurelii a. 7 · ( !68) Eiie. n , 289. 1 4 Jiistinns f Anto-
nfni a. 14 (152) II. 287.589. 1 1 Ced. 459,5,4. " Βαρδησιάνης cod. cf. Eus. v, 16. " Μσξιμίλλα Ced. 
m Ced. 439,4-6. Καλ Γ. ό I. τότε έθ. καλ Β. δέ τις . ** ώστε θαύμαζε σθαι αύτοΰ πρδς τοΰ Άντωνίνου τδν 
κατά είμαρμένης λόγον Leo, Ced. 4 0 ώς φησλ δέ Κλήμης δτι Ced. 459,1,2. 4 1 έν 'Ρώμη C i d . *· Gfd. 
349,7-10. 4 1 Μ. ήκουσεν Ced. Antouini a. 15 Anicelus Romanae Ecclesia? episcopalum anscepit, annii 
Η (155-1Θ3), sub quo Polycarpus Romam veniens, mulios ex baereiicis convenii Eus. ιι, 289. 4 4 161 
(5360) Ccd. 439.14. Μ. ΆντωνΓνος έβ. Ιτη ιθ'· μ. μέν Σεβήρου (Ούήρου U o ) τοΰ γαμβρού αύτοΰ Ιτη ι' 
καλ μήνας θ'. 1 1 3 ad. c. 1 perlinel, 2 videlur iransponendum iirter 4 el5 : nam c. 4 apnd Glycam quo-aue nicnlionem Marci Antonini cum genero Severo imperauirs sequilur. Ά . δ ήρως cod. 4 4 Μ. Aafe» 

an»s qui et Verits. Luciaa Aurebus Gommodiis an. XIX a. 1 Lucio Csesare Aihenis lempliim «difl-
canie iguis de coelo ab Occidenle in Orienlem ferri visus Eus. ιι. 289. 4 ' Ged. 440,19,20. 4 9 καί add. 
Ced. " Ό . τήν ά. συνεγράψατο Ged. Μ. Aurelii a. 10 Eus. n , 2 9 l . 4 e deGommodo Ced. 441,8, Leo et 
ipoeGeorgius C X L , 7. ^ C e d . 440,20-441,2. — πανσ. Ged. " β. ήγσπήθη σφ. ύΛδ τών π. C«d. 
Μ δέ add. Ced. 0 4 Μ. Aur. 18°. Anloninas cum filifs — iriumphum peregii, dona distribnerHnl — 
pecuniam indulserunl — Antoniuus iebri labornns doccssil Eus. u , 291. " C e d . 459,13-2i. Π. δέ Γ. 
χαλ Σαραάτας. Μ. Aur. 8* Bellitm conira Germanos, Dacoa, Sarmatas el Qoado* Eus. n , 291. 1 1 τόν 
Ced. ** Ιστορείται add. Leo. ·• βληθήναι Ged. 
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Marcus, edicto Cbrisiiani* bouores delulil legioni- Α παραμυθήσασθαι. "Οπερ (ώς φ*σι) σφοδρώς κατα-
que Fulminairicis cognomentum kididil. 

C X X X I X . Regnum Veri. 
Post Harcinn deinde imperavii Verus, fllius ejux, 

annos oclo, et occisus esi in processtone. 

C X L . Regnum Commodi. 

Posl Verum imperavit Commodus, frater ejefc, 
aunos duodecim. 

Factusque esi podagricus, el aggravalus, ei eje-
ciione sanguinis et bilis misere inlerii l . 

Narcissus aulem, uous ex dowiesticis ejus, eara 
>n ba4neo suffbcaviL 

Sob e& Ttaeodoios, qui prirous principia posuit Β 
crroris Pauli Samosatcni et Neslorii, el Tbeodo-
t!on, baeresiarcbav claruertini. 

Et Clemenn, Stromaviuir auclor, Alexandriae 
vivebat. 

Clemenlis discipulus Origenes fuft. 
Montanus quoque, hseresiarcha, id lemporis erat, 

qui seipsum Paraclitum esse dicebat. 
Erat porro Commodus promplus et alacer; quem 

tlicunl (non vero Marcum, ut jam scriptum est) una 
rfie duodecim inlereinisse leones. 

C X L I . Regnunt Pertinacis. 
Posl Coromodum imperavit Perlinax Helvidius 

mensibussex ; non uxorein neque fllios adduxiiin 

πλήξαν · · τον Μάρκον, γράφει τιμάσθαι · · Χριστια
νούς, τήν δέ λεγεώνα Κεραυνοβόλο ν προσαγορε ΰσαι 

ΡΑΘ*. ΒασιΛεία Βήρον. 
9 9 Μετά δέ Μάρκον έβασίλευσε Βήρος, δ υίδς αύ

τοΰ, έτη η ' " , καλ έσφάγη έν προκένσω. 

ΡΜ'. ΒασιΛεία Κομόδον. 
9 9 Μετά Βήρον έβασίλευσε Κόμοδος (δ άδελφδ; 

αύτοΰ) Ιτη [ι]? ·*. 
(2) Γέγονε δέ · · ποδαλγδς κα\ χαταβαρής β Τ (καλ 

ύπό αναγωγής αίματος καΛ χολής αθρόως 99 άχ-
έθνησκε). 

344 " Ρ ) Νάρκισσος δέ τις τών οικείων αύτοΰ 
άπίπνιξεν αύτδν έν τψ λουτρφ. 

Τ β (4) Έφ* οδ θεόδοτος, ό κα\ πρώτος τής κατ*ά 
Παΰλον τδν Σαμοσατέα καΛ Νεστόριον πλάνης άρξά-
μένος, καλ θεοδοτίων, οί αίρεσιάρχαι, έγνωρίζοντο 7 1 . 

" (5) Κα\ Κλήμης δ Στ ρω ματ ευ ς έν Αλεξάν
δρεια, ήν. 

(6) Κλήμεντος δέ φοιτητής Όριγένης έγένετο* 
" (7) Άλλά κα\ Μοντανδς αίρεσιάρχης τότε ήν, 

δς έαυτδν Παράκλητον Ιλεγεν είναι. 
" (8) τ Ην δέ (Κόμοδος) φιλοκύνηγος 1 9 · τούτον τ β 

φασιν έν μι$ ήμέρφ (τούς) ιβ' λέοντας πεφονευκέ-
ναι " (κα\ ούχ\ Μάρκον, ώς προεγράφη). 

ΡΜΑ'. ΒασιΛεία Περτίναχος. 
1 9 Μετά Κόμοδον έβασίλευσε Περτίναξ (ΈλώΙος) 

μήνας ς*9 μήτε τήν γυναΤχα μήτε τά τέκνα είσαγα-
palatium, sed apud avum vilam degeutes reliquit. r* γών είς τ δ 7 · παλάτιον, άλλ1 έάσας παράτψ πάππω 

«-.^: * ^ · ι · . · ι » « . Α «α /α\ ν_\ ι Α . — Α _ ν _.*·... — Ει occisus est a iniliiibus. 
Sub ilio vigcbant Symmacbus, Hebraus, unus 

r i inlerprelibus, ct Porphyrius pbiloeopbus qui 
adversus Cbrisiianos ecripsil. 

CXLII . Regnum Didii. 
Posl Perlinacem imperavil Didiue menses qua-

tuor. Et interfecltis est a cubiculariis ad fontem 
palalii, decreto seuatus, dum pisces contemplare-
iur, el a4u voce exclamarei: ι Quidnam malt 
feci? > Iste eral vilissimus operibue el moribue, et 
seeleetue, et dtviiiarum amaior. 

διαιτάσθαι. 9 9 (2) Και έσφάγη ύπδ τών στρατιωτών. 
" (δ) Έπλ αύτοΰ Σύμμαχος, ε!ς τών ερμηνευ

τών ήν Εβραίος " , καλ Πορφύριος ·* φιλόσοφος, 
ό κατά Χριστιανών γράψας. 

ΡΜΒ\ ΒασιΛεία Αιδίου. 
Μετά δέΠερτίνακα έβασίλευσε ·* Δίδιος μήνας • · 

δ'. (2) Καλ έσφάγη ύπδ κουβικουλαρίων είς τήν π η -
γήν τού παλατίου, 345 θεωρών τούς ίχθύάς, ψήφοι 
τής βουλής, μεγάλα έπιβοώμενος · · Τί γάρ δεινδν 
έποίησά; ι (3) Οδτος ήν φαυλότατος 9 9 τοις Ιργοις 
καλ τρόποις, καλ άνοσιουργδς, καλ χρημάτων έρα>-
στής. 

SubilloOdein confessi sunl Eugenius et Maca- D 9 9 (δ) Έπλ τούτου έμαρτύρησαν Ευγένιος καλ 

Varim lectiones et n o t » . 

καταπλήξαι cod. · · τιμαν Leo f Ced. e i Cum vero Perlinax — apud Quados sii i Uborarent 
— liller» exslanl Marci —exercfluroCbrislianorum precibns aervalum esse Eus. ti , 291. c > Leoel Ccd . 
cum M . Anrelio. · · θ' Μ. Aur. 10·. Ens. ·* 180 (5580). · · μήνας ε' Leo, μήνας θ' T.ed. 441,3. · · καέ 
Ged. 441,$. 9 7 κατωβ. Ged. 9 9 αθρόας ' 9 9 Ged. 441,13. Τούτον Ν. τις τών ό. ά. άπ . έν λ. Strangulatus 
ία aedtbus Vcstiliani Eus. 7 e C e d . 441,8-10. Άφρικανδς δέ φησιν δ χρονογράφος δτι έπλ τούτου Κλ. Cod . 
έπλ Κομόδου Leo. Τ* έγνωρίζετο Leo, Ged. ; Severi 1° el 11· Ens. Ged. 441,10 ; a. Severi 12· Orige-
nes mirabilis Alexandria? puerili xtaie agnoscebalur Eus. 7 1 Ged. 441,11,12. — Severi 11° Musianus (?) 
nosler scriptor guoscebaiur Eus. 7 4 Gcd. 441,4,5. 7 · καλ μαχικώτατος πάνυ Ced.; μ. π . καλ φ. Leo. 
7 · δν καλ φ. Ced. δν φ. Leo. 7 7 φονεΰσαι Leo, Ced. cf. Eus. Gommodi a. 12·. 9 9 195 (5593) μ. β' G l . c . 
Gbr. Pasc. ημέρας πζ ' ( J an . I—Mart. 28) Leo, Ged. 451,15-17. CapiloUnus 15 : m. ιι. d. xxv; H i e r . i 
«il Cassiodorus : rocnses v i . 7 t είς τδ π . έ. Ced. είς τδ π . άγαγών Leo. · · Ced. 441,21 ούτος Περτίναξ % 

Ced. δ Leo. , ι Ced. 441,17-20. Έπλ τούτου, ώς φησλν Εύσέβιος, ήν δ Σ. Ced. έπλ Περτίνακος Leo. ·* , 
τής τών Εβραίων γραφής Ced. Μ ΈβιωναΤος τήν αιρεσιν (ήν) άλλά καλ Lco Ced. 9 9 ό add. Ged. $ · . 
Ιουλιανός add. Leo, Ced. 442,1 ημέρας ξς' Leo, Ced. (Maii. 28 — Junii 1). e e Ced. 442,4,5 δς διά τδ 
αίσχρώς ίΐιούν καλ άπανθρώπως ύπδ τής βουλής θανάτω καταψηφισθελς έ. Ced. Ούτο; διά ταύτα έ. ψ. τής 
β. κ. τ . λ. Leo. · 7 φ. δέ ήν τ . τρόποις καλ τ . έ. άν. κ. τ . λ. Ced. 442,2 — φ. τ . τρ. καλ τ . έ. άν. κ. τ . λ . 
Lco. Μ Όμοίως δέ καλ δύο πρεσβύτεροι Έ , καί Μ. Ccd. 537,7 sub Juliano pasai. 
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Μακάριος. (5) Κα\ Σαβέλλιος 4 Αιβυκδς •· κα\ άθεώ- Α rius. Et Sabelllus Libyus, el valde impius baerclicua 
τατος αίρετικδς ήν. «xslabal. 

P M P . ΒασιΛεία Σεβήρου. C X L l l l . Regnnm Severi. 

· ' Μετά τούτον έβασίλευσε Σευήρος (δ Σεπτίμιος) Posl illum iniperavil Sevcrns Sepiimius annos 
έτη i ? · ' . · · (2) Ός τδν έν Βρετταννία νιχήσας πό- eeplemdeciin. Ilic cum in Brilannia victor fuisscl, a 
λεμον, άπδ θαλάσσης έως Θαλάσσης 9 1 περιετείχισε mariusque admare circtimvallavU insulam ad uiilte 
τήν νησον σταδίοις ( α · κα\ τδ ·* Βυζάντιον παραλα- stadia ; capti detnde Byzantii niuros delevH. llabe-
βων, τά τείχη αύτοΰ καθε&εν · είχε δ έ 1 8 πύργους ζ', oat aulera turres septeirt ex pylis Tbraciis iner-
έκ τών θρακικών πυλών αρχόμενους καλ έπλ τήν pieiXes el ad sepieiUriona4e mare peninenies. Qua-
άρκτψαν θάλασσαν καθήκοντας, δ ν f e (93*) εί τις έν rum turrium si quis it> unam inlrarel, nemo in 
ένλ τών πύργων · Τ προσήλθεν, ουδεμία αΓσθησις a4iis seiHiebal; si vero in priina lurri clainarel', 
τοις άλλοις έγίνετο* εί δέ έν τψ πρώτω πύργφ vel lapidem jacerel, etipsa sonabal,el rcliquis om-
ένεβόησεν ή λίθον έσάλευσεν, αύτδς τε ήχει καλ · · nibus communicabal somim. 
τ-Ις λοιποίς άπασι μετεδίδου τής ήχής. 

Μ (3) Ούτος καλ τδ Ζεύξιππον λουτρδν έκτισε Βυ- β Hic el Zeuxippum balneiim anlificavil Byzaniiis, 
ζαντίοι-, καλ τδ πρώτον κτίσμα τώ ιπποδρόμιο ei primam strucitiram hippodromo concessil, ftl 
παρέδωκε, καλ κυνηγών καλ θέατρον αύτοΓς κατ* locum venaliom el Ibeatrum eis aediftcavit. 
ε σκεύασε ν. 

1 (4) Έπλ τούτου Λεωνίδης, ό πατήρ Όριγένους, Sub co Leonidos, paler Origcnis, episcopns, 
έμαρτύρησεν (επίσκοπος ών). e (5λ Καλ 'βριγένης confessus esl fidem. Et Origones ipse celebraba-
έγνωρίζετο, δστις 346 (Όριγένης) * είς 'Αλεξάν- lur, qui Alcxandtbe vtgens, sniiciissimtjm divtnl 
δρειαν ακμάζων μεγίστην είς τδν θείον λόγον σπου- vcrbi culluni insiiliicns, no» soliim fidcHbus ma-
δήν καταβαλλόμενος ού μόνον * τοίς πιστοίς · gnain ulilitalem pra»bcbal, sed clKim bsereiicis 
πρόξενος ωφελείας έγίνετο μεγάλης Τ , άλλά καλ τών non paucis: ab iUo enim sanis fidci appre-
αίρετικών ούκ ολίγοις · ύπ ' αυτού γάρ τά ύγιή τής bensis dogmalibus zelo vci-italis acecmlebaniur. 
πτίστ*ως παραλαβόντες · δόγματα, ζηλωταλ τής άλη- Intcr quos eminuil Auibrosius, vir insignis ct 
θείας έγίνοντο · έξ ών υπήρχε διαφερόντως 'Αμβρώ- Hlleraruni sludiosus, qui cupidiis tilem viruin 
οιος, άνήρ επισήμων καλ φιλόλογος, δς είς γνώσιν coguosccndi profeclus esi, et dcfecil ab bxrcsi 
τοΰ άνδρδς άφικέσθαι σπούδασα ς, άπέστη τής Ούα- Valentini el Marcionis, expertciiiia divinac inslilu-
λεντίνου καλ Μαρκίωνος αίρέσεως, πεϊραν τής ένθέου C lionis illius parla sufficieuler. Plerique eliain ex-
χαιδείας αυτού 9 αρκούσαν κτησάμενος. Πλείστοι linneorum pbilosopborum ad illum ventitantes, 
δέ 1 0 τών έξωθεν φιλοσόφων πρδς αύτδν φοιτώντες, maximam cl ipsi in propriis scicnliis pcrceperuut 
μεγίστην καλ αύτολ πρδς τά οικεία μαθήματα τήν itl i l i laicm; inagnus mim apud illos babebalur, 
ώφέλειαν έκαρπώσαντο l l , — μέγας γάρ παρ* αύτοΐς doccus geoinelriam, aritbinelicaiu caelcrasque 
έγνωρίζετο — παραδιδούς γεωμετρία ν καλ άριθμη- prasvias scicnlias; idcirco non pauci apud Graecos 
τ ικήν, καλ τάλλα προπαιδεύματα · διόπερ ούκ ολίγοι aapicntes testimonium danl oi, nienlionem rjus in 
τ ω ν παρ* 'Ελληαι σοφών 1 1 μαρτυρούσιν αύτψ 1 *, scriplis suia, ut magislii , facienles. Enimvero 
μνήμην έν τοίς Ιδίοις ποιούμενοι συγγράμμασιν ώς valdc iugeitiosus ab infanlia fuil. el niinio iiigcniq 
διδασκάλου* καλ γάρ ευφυής παιδόθεν υπήρχε σφό- * valens ad inquirenduui. Euni, cum in pucrili anaio 
δρα καλ ζητητιχος άγαν, ού έν ι · τή παιδική ηλικία, divinse Scriplune quaereret seitsum, vcliiti nt-. 
τδ τής θείας Γραφής βουλή μα πυνθανομένου " , ώς niis profunda nienlc agiianlem, incrcpavil paer 
βαθύτερα " διανοουμένου, έπέπληττεν ό πατήρ (αύ- cjus, monciis ne nibil supra aBtatem ab aliis inqui · 
τοΰ), μηδέν υπέρ " ήλικίαν παρ' έτερων 1 8 ζ η τ ε ί ν rercl; al nocln surgens, dorraicnlis peclus, quasi 
(νύκτωρ δέ έπιστάς, εύδοντος ·* τά στέρνα ώς θείου illud divimis Spirilus inlus sacrarel, oscuhibaiur. 
Πνεύματος ένδον έν αύτοίς ί ερωμένου, κατεφίλει) *» D elsibi ipsi sobolem felix congralulabalur» Caslila-
καλ τής εύτεκνίας εαυτόν έμακάριζεν. 'Αγνείαν δέ lein c l a voluptalibus abslinenliam taniam a ptirro 

VariiB lectiones el notae. 
·» λοιμικός ? sub Gordiano apnd Ced. 4U1.14 έφ' Γου Σ. ό αίρεστιάρχης έγνωρίζετο. · · 193 (5593). β ι 

μήνας η ' . Σέ6. δέ δ αίρετικδς λέγεται Ced. 442,6,7; μ. η' Leo. · β Ced. 442,7-15. — Ούτο; Ced. Leo. 
·» είς θάλασσαν Leo, Ged. , ν ούτος τδ Β. Leo, Ged. * 5 τ δ Βυζάντιον add. Ced. · · κ*λ τούτων Leo, 
Cat. · Τ έν έτέρψ πύργψ Leo, Ced. · · ή. καλ σιωπήσας τψ δευτέρψ μ. τής fi. καλ ούτος τψ τ^ίτψ καλ 
ές ή ς,όμοίως Ged. ή . καλ τψ δ. καλ τ . λ. πάσιν εφεξής μ. τής ή. Leo. Μ Ced. 442,15-17. 4 Περλ Όριγέ-
νου?-, GXLIII labulaB codicis Monacensis 2, quae Pcriinacera prailermiscral. Sev. a. 7 (200) Eus. n , 
295 .Ced. 441,20,21 δ τοΰ κακόφρονος Ό . π . έμ. sub Perlinace; έμ. δέ κ. καλ Λ. ό π . Ό . ί ο ο . * Ged. 
442,21-445,7. " ~ ^ —% - -
• γής πονηρά I 
τής πίστεως cod. 
1 1 έκαρπούντο Ced. — "καλ γάρ παρ 1 ά. α. ένομίζετο ued. "φιλοσόφων tiea. - α υ τ ό ν OU. »· 
άγαν ώς έν cod. 1 8 ώς cod., δν — πυνθανόμενον Gcd. 1 6 βαθύτερον ή δ. Ced | Τ τήν add. CcU. 
1 8 ή. περαιτέρω ζ. Ced. » καθεύδοντες Glycas 45J^-8. , e δς add. Ccd. 
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coluit, ut qualuor lanlum obolia ad viclum quoti- Α κχλ έγκράτειαν τοσαύτην ήσκησεν έχ νέου 1 1 τον 
die contentus essei: el licet eiiam provectus an-
nis perseveranler ita vivebat , et super pavimento 
et sloreola dormiebal, el cum parumper requievis-
sol, noctis pariem inaximam semper in medilatione 
sacrorum oraculorum iransigebat. In bis conlen-
dens, et seipsum inedia c i vigiliis et nudiiate do-
mans, ila contrivit rigorem corporis, ul omnino 
osseus videretur. Yino enim et oleo el cjeteris 
talibus abstinens, maxime frangi pectus lolerabai; 
idcirco valde celebrie faclus esl, utpole eximius 
opere et verbo, et qui niulios Graecos ad insam 
idolorura cullus odium addtixissel. Magna igitur 
fama de eo vulgala, multisque ad eum procul 
convenieniibus, non solum Gr&cos pbilosopbos et 

σώματος, ώς όβολοις δ' μόνον Μ · 1 1 πρδς διατροφήν 1 4 

χαθ' έκαστη ν ήμέραν άρκού μένος· καί μέντοι χαΙ 
έν πολλοίς Ιτεσι τοΰτο ποιών διετέλει * καί έπ ι εδά
φους καΛ ψιαθίου 1 1 έκάθευδεν, καλ ολίγον καιρδν της 
νυκτδς άναπαυόμενος, τδ πλείον u άε\ μελετών τών 
Ιερών λογίων διήνυεν * (καλ) έν τούτοις επεκτεινόμε
νος, έπί τε ασιτία, και αγρυπνία, και γυμνδτητι 
έαυτδν ύπωπιάζων 1 7 τοσούτον 3 4 7 χ*τεδάμασε 
τήν άκμήν τού σώματος ώς δράσθαι παντελώς αύτδν 
άπεσκληκότά λ Β . Οίνου γάρ καλ ελαίου καλ τών λοι
πών άπεχόμενος, άνατροπήν τοΰ θώρακος μεγίστην 
ύπέμεινεν · ένθεν τοί γε · · διαβόητος γενόμενος ώς 
διαπρεπών έργω και λόγω, (κα\) πολλούς Έλληνας 
τήν είδωλομανίαν βδελύττεσθαι ** παρασκεύασα;. 

ba?reticos celebrea ad religipnem aitraxit, sed ^ Πολλής ούν φήμης περλ αύτοΰ τρεχούσης καλ πολ-
λών μακρόθεν πρδς αύτδν σ υ ρ ό ν τ ω ν 1 1 , ού μόνον 
"Ελληνας φιλοσόφους καλ αίρετικούς έλλογίμους πρδς 
(τήν) εύσέβειαν ειλκυσεν άλλά καλ τούς δντας 
Χριστιανούς μάλλον στοίχειώσας έπεβεβαίωσεν. *Ον 
ό προλεχθελς Άμβρώσιος ίκετεύσας πολλά καλ πα-
ραβιασάμενος έν Καισαρεία, καλ ταχυγράφους μέν 
παραστήσας αύτψ 1 1 ζ', πλείους δέ καλλιγράφους, 
έρμηνεύσαι τάς θείας Γραφάς αύτδν πεποίηκε * καλ 
δ μέν τήν δέουσαν χρείαν 1 4 παρε ϊ χ εν δ δέ έπλ 
σχολής γενόμενος, ύπηγόρευε ** τοϊς ταχυγράφοις * 
καλ οί καλλιγράφοι »'· συν γυναιξλν έγραφον, (οί έπλ 
τώ) καλλιγραφεϊν έξησκημένοι, πάσάν τε θείαν ( 9 3 b ) 
Γραφήν έρμήνευσεν έπλ έτη ιη'. Λέγεται δέ δτι έξά-

eliam Gbrisiianoa conflrmavil, sirenue eos cle-
menia docens religionis. Quem pradictus Ambro-
sius cum mulium rogassel el ei vim atlulisset 
Caesareae, et sepiem quidero apud eura consiituisset 
qtn celei iler, plures vero qui eleganter scriberent, 
adduxii enm ul divinas inlerprelarelur Scripturas. 
E l bic quidem convenienter subrainistrabat neces-
ailatibus ejus, ille vero, olia ducens, diclabal cele-
riier scribenlibu.% et eleganler sciibentes cum 
mviieribas scribebant,ad calligrapbiain exerciiaii, 
sicque loiam divinam Scripluram intra duodevi-
gifilt annos imerprclalue esl. Dicilur aulcro sex 
millia librorum composuisse. Tanlum enim zelum 
ad cxporieitda sacra oracula Atubrosius oslendebal, ^ κις χιλίας βίβλους συνέταξεν. Τοσούτον γάρ ζήλον 
«1 magnain ejus diligenliam ieslatus Origenes ad είς τήν έξήγησιν τών θείων Βιβλίων 1 7 δ Άμβρώσιος 

έπεδείκνυτο, ώστε τήν πολλήν αύτοΰ σπουδήν Όρι-aliquem scribal dicens : c Sanclus Anibrosius, vir 
Dco vere consecratus, mullum te salulal, qui 
exrsiimans me induslritim esse, ct divinum silire 
verbum, arguil propria indusiria el saciarum 
Lilleraritm amore; unde lanlum me praeieriit, ui 
in pericula sim ad ejus quxsliones deiiciendi; non 
enim ccenare Ikct, nisi simul cotiferamus, neo 
posiquam coenavero, deambulare et corpusculum 
rccreare fas es l ; sed in bis eliam momcntis disse-
rerc el exemplaria inquirere cogimur; nec sane 
totam noetein ad reflcieodum corpus dormire nobis 
licei, magnam vesperae partcm in disserendo per-
durantea. Mitlodicere quid agamus a priraa luce 

γένης μαρτύρων γράφει πρός τινα λ έ γ ω ν ι "U 
ίερδς Άμβρώσιος δ τψ θεψ *· γνησίως άνακείμενος 
πολλά προσαγορεύει σε, δστις νομίζων *· με φιλό-
πονον είναι καλ πάνυ διψ^ν τοΰ θείου λόγου, ήλεγξε 
τή Ιδία φιλοπονίφ τψ πρδς τά άγια μαθήματα έρωτι, 
δθεν έπλ τοσούτον με παρελήλυθεν, ώστε κινδυνεύειν 
άπαυδ|ν 4 0 πρδς τάς αύτοΰ προτάσεις* ούτε γάρ 
δειπνήσαι έστιν εί μή άντιβάλλοντας · ι , ούτε δειπνή-
σαντι 4 1 έξ;στι περιπατήσαι καλ διαναπαύσαι τδ 
σωμάτιον 4 · · άλλά καλ έν τοίς καιροίς εκείνοι ς φιλο
λόγων καλ άκριβούν τά αντίγραφα άναγκαζόμεθα * 
ούτε μήν δλην έπλ θεραπεία τοΰ σώματος τήν νύκτα 

usqiie ad nonam, aliquando usque ad decimam D έξεστιν ήμίν κοιμάσθαι, έπλ πολύ τής εσπέρας φι-
fioram. Quieunque eiiim aiudiis incumbcre cu-
piunl , hxe^enarralioni divinorum oracuiorum el 
lectionibus Iribuunl ttsmpora. > Poslquam igilur 
tolatn inlerprelalMS essel Scripluram, morluus esl 
sexaginta novem annos uatua. 

λολογίαις 4 4 παρατείνοντας. Έ ώ δέ λέγειν καλ τΑ 
έωθεν μέχρι τής θ', έσθ' δτε 3 4 8 χ α ι δεκάτης 
ώρας * πάντες γάρ οί θέλοντες φιλοπονειν τούς κ α ι 
ρούς εκείνους τή εξετάσει τών θείων λογίων καλ τα ί ς 
αναγνώσεων άνατιθέασιν. ι Πάσαν τοίνυν έρμηνεύ-» 
σας τήν θείαν Γραφήν, έτελεύτησεν ετών ξθ'. 

VaricB lectiones et nol®. 

Ι*1 έκ ν . τού σ. ή. Ced. δ* ζαλ μόνοις Ced. scl. ne sexta quidem para ihaleri vel rubli argem«*i. 
, v δ. έκαστης ήυ.έρας άρκεισθαι Ced. 1 1 ψιάθψ καθεύδων καί Ced. *· τδν πλείονα εις τήν μ. God. *7 πιέ 
ζων Ged. " άπεσκληκέναι Ced. 1 9 γέ τοι Ged. 1 9 βδ. παραπείσας καλ μαρτυρίου στέφανον, ανέδειξε 
noiamarginalis a secunda manu β. πείσας μ. στ. άναδήσασθαι παρεσκεύασεν Ced. ** συό^υέντων Ced. 
Μ έλκύσας cod. " ά. π . Ced. · · αύτψ Ccd. Μ ύπηγόρευσε Ced, " βιβλιογράφοι Ced. , Τ λόγων 
Ced. M l . καλ θεψ γν. άν. άν. Ά . Gcd. 1 8 νομίΓοντα cod- 4 0 κινδ. άπαν cod, 4 1 έ. ήμιν άντιβάλ-
λουσιν Ccd. 4 β δει^ήσασι Ccd. k 5 τά σώματα Ccd- φιλολόγοις π . cod. φιλολογίας πχρατεινούσης Ccd* 
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"(6) Περλού καλ δ μέγας Έπιφάνιος έν τοίς Α Dt qtio eliam magnvs Epipbanius in Ραηηηυ 

Ambrosio qoae ad vkuira ei ei aciuariia ΠαταρΙοις λέγει · ι Τού μέν 'Αμβρωαίου τά πρδς 
τροφάς * · ' αύτψ τε χα\ τοΓς δξυγράφοις κα\ τοΓς 
ύπηρετοϋσιν έπαρκούντος* 7, χάρτας * β τβ κα\ τάλλα 
άναλώματα τού δέ Όριγένους έν τε άγρυπνίαις 
χαλ πολιτείφ ΰπερβαλλούση •· καλ σχολή μεγίστη 
τδν περ\ τής Γραφής διανύοντος 8 1 κάματον, * καλ 
ι πάσαν τήν κάλου μένη ν τών ΈξαχΛώτ πράγμα-
τιίαν." καλ τών λοιπών δ άνήρ μετά καμάτου πε -
φιλοτίμητο. ι Ού μόνον γάρ τάς επισήμους (δ') 
εκδόσεις κατ* αύτδν ·» συνήγαγεν, άλλά ε' καλ έξ, 
κατά τούς χρόνους τούτους έν Ιερ ιχώ περιτυχών ·* 
έν τινι πίθω, ταύτα w συνέταξεν. Έπλ ταύτδ ούν 
πάσαν · · συναγαγών, 'διελών δέ καλ άντιπαραθελς 
άλλήλαις 8 7 μετά (καλ) αυτής τής Εβραίων σημειώ- Γ r . . . 0 „ 
σεως, τά τών λεγομένων ΈξαχΛών αντίγραφα Μ , Β magna eruditione consiruxit. 
εύφυώς μάλα καλ έπιστημόνως έκ πολυπειρίας κατ-
εσχεύασεν. 

ι Άλλ* ούκ είς τέλος άσβεστον αυτού τδ κλέο; • · 
βιέμεινεν · συμβέβηκε γάρ αύτψ τδ τής πολ^ε ιρ ίας 
δραστήριου · · · καλ μέντοι σκάνδαλον πολλοίς καλ 
άπωλείας πρόξενος γέγονεν. Βουλόμενος γάρ μ η 
δέν 8 1 τής θείας Γραφής έάσαι άνερμήνευτον " , είς 
έπαγωγήν έαυτδν περιέβαλεν αμαρτίας, καλ θανά
σιμα βήματα έξηγήσατο Μ . ι—Έξ αυτού }άρ "Αρειος 
τάς άφορμάς είληχεν καλ οί καθ* έξης άνόμοιοί 8 i τε 
καλ ανόσιοι, καλ οί λοιποί πάντες, ι Φάσκει γάρ ού
τος τολμήσας 8 8 κατά τήν αρχήν · · , δτί δ μονογε
νής Υίδς 8 7 δρ$ν τδν Πατέρα ού δύναται w , 3 4 9 

dteit : c 
ct famiilis necessaria erani subministrante, charias-
quc ct alias impensas, Origene autem in vigiliis ct 
excellenu vivcodi norma et vacalione maxima la-
borero suum circa Scripiuras perficienie, ct totum 
quod diciiur Hexaplorum opue el cslerorum vir 
isie cum defatigatione et sudore absolverat. Non 
enim quatuor iasignes cditiones eolum uno collegit 
operc, sed quinlam et sexlam, qtias bis temporibus 
Jcricbo forte repereral in quodam dolio, stmnl 
ordinavil. ln unura igitur omnes ediiiones colli-
gens, dividensque et unam ad aliam coitferens 
cuin ipsa Hebraeoruni notatione, operis quod dici-
lur Uexapla exeroplaria ingeniosc ei perile cum 

« At non uaque ad finero incontaminau laus ejns 
perseveravit; sed ut summae doclrin» viris accidit, 
prompii&sinms fuii, et scandalum quidem mulii» 
et ruinae auctor facius.esl. Nihil enim in sacra 
Scripiura relinquere voleng non inlerpreiatum, set-
psum in peccali laqueis intolvil el morlifera verba 
enarravit. » Ex illo eiiim occasiones Arius obtitiuil, 
ei deinceps distimile$ et non tancli et reliqui 
omnes. « Ausus esl emin bic dicere de principio 
Patreni ab unigenilo Filio videri non posae, neque 
Filiuin a Spiritu sanclo, neque Spiritum eancium 

ούτε τδ Πνεύμα 8 8 τδ άγιον (τδν Υίδν) 7 0 , ούτε οί £ afi angelis, neque angelos ab bomimbus, » — « Et 
Αγγελοι τδ Πνεύμα, ούτε οί άνθρωποι 7 1 τούς αγγέ
λους. » —. « Καλ έκ τής ουσίας τού Πατρδς ού θέ
λει εΐναι τδν Τίδν, άλλά κτίσμα, καλ κατά χάριν 
λέγεσθαι Υίδν 7 1 , τήν δέ άνθρωπίνην ψυχήν προΰπαρ
χε ιν, ι f * καλ τά έξης τών βλασφημιών αυτού. 

Πολλήν γούν πεποίηκε σύνταξιν είς έκάστην Γρα
φήν καλ δσα μέν έν προσομιλίαις καλ διά προοι
μίων είς ήθη τε u καλ φύσεις ζώων τε καλ άλογων 
εΓρηχε μέσος 7 · φερόμενος, πολλάκις χαρίεντα τά 
(9Α*) διηγήματα 7 · · δσα δέ περλ πίστεως έδογμά-
τ ι σ ε , τών πάντων άτοπώτερος ευρίσκεται. 

ε "Έδοξε δέ n (αύτψ) άσκητικδν βίον έπανηρή-
αΟαι (τοιούτον, διδ 7 8 ) τδν θώρακα αυτού δι* ύπερ· 

ex subsianlta Palris uon vull esse Filiutu, sod crea-
luram, et secundum gratiam dici F i l ium; animam 
aulem humanam aole exsislere, > el reliquas bbis -
phemias ejus. 

Multum ergo ordini ad singulas Scripluras con-
auluit, el quaecunque quidem sive in boroeliis, sive 
in prooemiis circa mores et naluras animaliumque 
et irralionabilium, in medium adduclua, enarravii, 
saepe jucunda sunt; ubi vero de fide aliquod 
dogma inlroduxit, omnium absurdissimus inveulus 
esU 
. 4 Visum esi i l l i lam exercitaiam eligere vitam, 
u l peclus ejus per exceseum inediae el durae iracla-

βολής »· ασιτίας τε καλ σκληραγωγίας άνατραπή- D lionis frangeretur; » — ι el aliquid amplius conlra 

Variffi lectiones et not». 

M Ced. 4δ5,7-447,!β ; Haer. n , 1,64. M τροφήν cod. % 7 έξαρκ. Ced. u χ ά ρ τ η ν Ερ. *· τών άναλο>· 
μάτ^ιν καλ τού Ό . Ερ. Ced. Η καλ πολειτείαις ύπερβαλλούσαις Ced. ota., Ερ. , ι τδν κ. τδν π . τής γ . 
fcEp. 4 , 1 Ταύτην δ μ ο ύ π . τήν πρ . δ ά. μ. κ. π . Ερ. πεφιλοτίμητ. cod. πεφιλοτίμηται Ced. •* κατά ταύ-
TovCed. — ά· καλ π έ μ π τ η ν καλ έκτην Cod. f % παρατυχών Ccd. Μ ταύτα; Ced. —ταύτόν Ced. • · πάσας 
C e d . " αλλήλων Ced. • · άντίγρα cod. αντιγράφων Ced. »· τ . τδ κλ. άσ. διήνυσε Ερ. ·° π . δρ. πτώ-
εεα άζαίσιον καλ μέντοι κ. τ . λ. Ccd. π . είς μέγα π τ ώ μ α έξ αυτού γάρ τού σκοπού β. μ. Ερ. 8 1 μ. έ. C e L 
τ ώ ν δείων Γραφών Ερ. Ced. f l άνεξήγητον Ced. · · ές. Ερ. Ced. ·» Glyc. 451J8 ; άνομοούσΌΐ 
Xylander . * δήθεν add. Ερ. M λέγειν π ρ ώ τ ο ν αέν add. Ερ. *Τ ό υίδς ό μ. Ερ. Μ άλλ' Ερ. *· Πνεύ-
μ α τδν Υίδν Ερ. δ. τδν Υίδν τδ Πνεύμα το άγ. Ced. 7 0 δύναται θεάσασθαι Ερ. 7 1 δ. αήν ά. Ερ. Τ Ι πος 
τ ο ν τ ο ν είσηγείται, κτιστδν δέ άμα βούλεται δέ ώς κ. χ . τδν υίδν αύτδν καλεΐσθαι λέγειν Ερ. Υίδν λ. 
C e d . 7 1 καλ τών δαιμόνων τήν είς τδ άρχαίον άποκατάσταιιν καλ τέλος τής κολάσεως Ced. t Glyc, αγγέλους 
Λ ταύτας είναι, κ. τ . λ. Ερ. Τ % είς add. Ced. 7 · μέσης codex. 7 · ναριέντως διηγήσατο Ced. , Τ Έό. 
δ . καλ ά. Ced. Έδ . γάρ καλ ασκητών Ερ. 7 β διό a pri:i»a manu codicis pro ώ^τε cf. επ. διο καλ τόν Ε|* 
· · Α. φασί τίνες άπδ ύ π . πολ ιτε ίας , άσ. τε καλ αποχής έμψυχων π*πτωκέναι Ερ. 
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corpusculum roeditatus eat; alii enim dicunl ner- Α ναι) , ι — < επινενοηχέναι δέ χα\ χατά 8 8 τδ σ υμά-

τιον, οί μέν 9 1 δτι νεύρον άποτετμηκέναι διά τδ μ ή vuni abacidisae, ut non jam volupUte ottturbarelur; 
alii vero veneno virilia infecisse et ea exsiecasse : 
alii aulem alia de eo narrant; sic feruni medicalem 
euinherbam reperisse memoriaecausa. > Hic c multa 
ditilur passus fuisse pro Cliristo : > cum valde 
facundus essel, et in Eccleaia edocatus. c Invidia 
auteiii, persecutionis lempore, calumniatus apud 
eos qui poiestatem babebant, mala arle diabolicae 
cogilaLionis in vilissimum bomineni, in bunc, tn-
qtiil, excogitalum cst ab iniquilalis operariis, 
jElbiopem enim ad illum adduxeruni, qui cor-
pore ejue abulereiur. Ule autem lam impuram non 
feiens iuacbifiaitoiiem, clamorcs edidil, uiraque 
eibi re proposita. ι — < Poslquam ?ero adolere 
annuisset, injecerunl Ibus in manua ejui, qtiodj in 
allaris focum posuit; sicque niarlyrio privatus 
dimissus est et cx Ectlesia cxpulsits. > Relicta 
autem Alexaudria propter dedecus in Judxam 
abiil. c Cum porro Hierosolymam ascendissei, fa-
cundu* ioierpres sacerdolale munus coram Eccle-
eia laquendi (uam sacerdos eral) refugiebat, sed 
valde oppressus est a sacerdoiibus. Surgcns ilaque 
el aperiens librura, boc solum invenit: c Peccalori 
aulem dixit Deus: Quare tu enarras jusiitias meas, 
et assumis lestamentum ineum per os tuum ? > 
Plicatum libruro c roanibtis amisil cum gemitu et 

τή ηδονή παρενοχλείσθαι **, oE δέ φάρμαχον έπ ι -
τεθήναι 8 8 τοίς μορίοις εΐπον β % καί αποξήρανα ι · 
άλλοι δέ Αλλα 8 8 είς αύτδν άναφέρουσιν, ώς δτι 
[κα\ 8 β ] βοτάνην β 7 · 8 8 ίατρικήν εύρε μνήμης ένεκα. » 
(Λτος ι πολλά λέγεται πεπονΟέναι υπέρ (τού) Χρι
στού, » λόγιος ών σφόδρα κα\ έν τή Εκκλησία άνα-
τεΟραμμένο;, c Φθόνφ δε διαβληθελς (ύπδ τού διω-
γμού) πρδς τούς τής εξουσίας άρχοντας, κακομηχανί^ι 
διαβολικής 1 8 έπινοίας 8 · είς αίσχρότατον 8 1 άνδρα, 
φησίν, έπινοηθήναι παρά τών τής κακίας εργατών · β . 
Αίθίοπα γάρ αύτψ παρεσκεύασαν είς παράχρησιν 
τού σώματος αυτού. Ό 3 5 0 °*έ μή φέρων τήν 

^ τοιαύτην 8 8 τόλμηράν έπίνοιαν 9 9 , έρ^ηξε φωνήν 8 > , 
αμφοτέρων προτεθέντων 8 8 αύτψ πραγμάτων, ι — 
ι Έπελ δέ 8 7 τούτο καθωμολόγησε 8 8 θύσαι, βαλόν-
τες 8 8 έπ\ χείρας 1 αυτού λιβανωτδν · , είς τήν τού 
βωμού πυράν καθήκε 8 ' κα\ ούτω τού μαρτυρίου 
αποκριθείς απελύθη *και 8 τής Εκκλησία; έξεώσθη 8 .» 
— Τήν δέ ' Αλέξανδρε ιαν καταλιπών διά τδ δνειδος, 
τήν Ίουδαίαν κατέλαβεν. ι Άνελθών δέ 7 είς 8 Ι ε 
ροσόλυμα, ώς 8 εξηγητής κα\ λόγιος προετρέπετο 
άπδ τής ίερατείας 1 8 ·—ι έπι τής εκκλησίας ε ίπείν 
πρεσβύτερος γάρ ήν 1 1 · κα\ πολλά καταναγκασθείς 
ύπδ τών ίερέων, άναστάς (κα\ άναπτύξας τδ βιβλίον) 
κα\ μόνον 1 8 τούτο εύρων ι Τψ δέ άμα ρτωλψ είπεν 
δ θεός · "Ινα τί σύ έκδιηγή τά δικαιώματα μου καλ 

έκ,άθισε μετά κλαυ-
lacrymis, cunciis pariter ctim co flenlibus. 
Αναλαμβάνεις τήν διαδήκην μου διά στόματος σ ο υ 1 8 ; > πτύξας τδ βιβλίον 1 4 

θμού καί δακρύων, πάντων δμού συγκλαίοντων αύτψ , 8 . 
Suiil quoque intiltu alia de illo dicta et cele- C i e (7) Είσ\ δέ 1 7 πολλά καί έτερα περλ αύτου λε-

brala ob suminam ejus scieniiam ei librorum com- γόμενά τε καί φδόμενα διά τδ πλήθο; τής γνώσεως 
posiiionem. Αι ιιοη audivii, u l videlur, sapientisst-
iniiin Salomonem dicenlem : c F i l i , parce a faciendis 
libria muliis. > Ει, c Ne lemere quid Ioquaris, 
neque cor luum sitvelox ad proferendum sermonem 
a conspeclu Dei, quia Deus iu coelo sursum, ci lu 
super terram deorsum : idcirco sinl sermones lui 
pauci. » — c Sermoncs enim muhi muliiplicam 
siuHiiiam; ι et c ne flas justus mulium.»—c Joslus 
peril in jusiiiia sua. > — ι Ne plua sapias quam 
necesse est, nequattdo iinpie agas. » Has ergo reji-
cieus et repudians sacras adinoniliones, ne Cbr i -
elopliori qitidem cavil iiilelligeiuiain cl prudetiliam ο μήποτε άσεβήσης· ι Ταύτας 3 5 1 τοίνυν παραγρα-

Varice lectiones et not»« 

κατά Ερ. καί 

αύτοΰ καλ συντάξεως τών βιβλίων, 1 8 μή άκούων, 
ώς έοικε, τού σοφωτάτου Σο\ομώντος φάσκοντος 1 8 · 
ι Ύίέ , φύλαξον 8 8 τού ποιησα'ι^ιβλία πολλά, · και , 
ι Μή σπεύδε έπ\ στόματ{ αου Ν καλ(ή) 8 1 καρδία σου 
μή ταχυνάτω τού 8 1 έξενέγκαι ν " λόγον ά π δ , ν προσ
ώπου τού θεού, δτι δ θε£ς.έν (τψ) ούρανψ άνω καλ 
σύ έπ\ [τής] γής κάτω \ διά τούτο έστωσαν οί λόγοι 
σου ολίγοι, ι — 8 8 ι Είσ\ γάρ λόγοι πολλο\ π λ η -
θύνοντες ματαιότητα 8 8 · > κ α ί 8 7 · « Μή γίνου δ ί 
καιος πολύ. ι — ι Έστ ι δίκαιος άπολλύ μένος έ ν δ ι 
καίψ 8 8 αυτού · ι καί · ι Μή σοφίζου περισσά. 

8 0 έπ. έαυτψ 
έπιθειναι Ερ 

κ. τδ σ. έπ. τι Ced. β ι λέγουσι add. Ερ. 8 1 μή ή . όχλ. Ερ. · 8 

9 9 παρ'έαύτού add. Ced. 8 8 έτεροι δέ κα\ ά. Ερ. άναφέρειν τολμώσιν Ερ. 8 8 καί Ερ. Ced. 
ir.tt T i v j t βύρηκεν I. Ερ. 8 8 Έ π \ πλείστον φθόνον διεβέβλητο, κα\ μάλλον τούτο παρώξυνε τούς κατά 
καιρδν τότε τήν έξουσιαστικήν διέποντας κ. δέ διαβολική Ερ. 8 8 έπενόησαν οί τής κακίας έογάται αίσχρό-
τητα τψ άνδρ>. έπινοήσαι είς π . δή τού ά. σ. 'Α. ά. παρασκευάσαι Ερ. 8 1 αίσχρότερον άνορα φασίν Ced. 
8 1 τούτον ύπολαβείν a«ld. Ced. 8 1 τοσ. Ced. 9 9 τής διαβολικής ενεργείας έπ. Ερ. 8 8 τών add. Ερ. 
8 8 ά. πρ . Ged. 8 7 άλλ* επειδή δλος. »8 τούτο πράξαι Ερ. 9 9 βολών τε cod. 1 χείρα Ged. Ερ. 8 λίβανον 

μ. τ0 όή 
" G e d . 447,16-19, 1 7 Έ . δλ κα\ έ. τά. π . Ccd. 1 8 δθεν κα\ συντακτικδς ώνομάσθη διά τά πολλά π ι -
ποιηκέναι βιβλία Gcd. 1 8 λέγοντος Ced. Ecclosiasles χιι, 12. 99 φύλαξαι cod. — φύλασσε τού μή ποιείν 
Ced. 9 1 V. 2 ή . οι», ul Ced- 9 t μή add. cod. 1 3 έςινεγκείν Ccd. 8 ' ς̂ ρδ πρ. L X X . s e Eccl . V I , 11. 
e 8 ματχίοττ.τ, cod. ματαιότητος Ccd 8 7 Eccl . vn, 15 17. M δικαιοσύνη (led. 
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ψάμενος τάς Ιεράς παραινέσεις καΛ παραγκώνισα-Α iu bbris componendis; dkus eitim Paulus cum 
μένος ουδέ τοΰ χριστοφόρου 1 8 προσέσχε τή έννοια " 
τ ι καλ συνέσει έν τοίς συντάγμασιν * δ γάρ θεσπδ-
σιος 9 1 Παύλος έν παρασκευή λόγων παντοίων (δυ-
νατώτατος ών, νοήμασί τε ίκανώτατος γεγονώς, δς) 
ού πλείον τών βραχυτάτων 8 8 επιστολών γραφή πα-
ραδέδωκεν, καίτοι μυρία ά π ό ^ η τ α λέγειν έχων, 
άχρις τών μέχρις ουρανού 8 8 τρίτου φθάσας θεω
ρήματα, έπ ' αύτδν δέ τδν θεοπρεπή παράδεισον 
Αρπασθελς*4 καί τών εκεί σε βημάτων ανέκφραστων 8 8 

Αξιωθείς άκούσαι 8 8 . Καλ μέντοι ούδ' οί λοιπολ τού 
Χριστού φοιτηταλ, ιβ' μέν απόστολοι, ο' δέ · Τ μαθη-
τα\ , κα\ άλλοι πρδ τούτων 1 1 μυρίοι, ούκ άπειροι (94b) 
λόγων έτύγχανον * κα\ δμως ούν έξ απάντων τού
των 8 8 τού Κυρίου διατριβών 4 8 υπομνήματα Ματ 

sermones omntmodo» componere polui*aei, valdo-
que huicoperi intelligemia sua par esset, brevissimas 
Untum epislalas lilteris mandavit; allameu arcana 
gexceola dicenda babebat, quippe qui anie temptis 
usque ad lerliuin coslura cootemplandum ascende-
rai, et in ipsum magnificum rapius paradisum, ibi 
verba ineflabilia audtre meruerat. Enimvero nec 
cacleri Cbrisli discipuli, duodecim scilicel apostoli, 
sepluaginia discipuli, et praeler eos sexcenti al i i , 
imperili non eranlad dicendum ; atlamen exomnibu* 
bis Domini eonversalionis Matthocus ei Joaimes soli 
monumenta nobis reliqueruni, quos quidem neces-
sitas coogii ul ad scribendum accingorentur, sicut 
etiani Marcum ct Lucam deincops. Llcirco magnus 

θαίος ήμίν καλ Ιωάννης μόνοι καταλελοίπασιν, ούς Maximus ail : ι Qui scribit atiquid, vel ad stii 
χαλ έπάναγκες έπΥ τδ γράφειν έλθειν έχει 4 1 λόγος, ipsius memoriam scribil, vei ad uiittiaiem atiorum, 
ώσπερ (δή) καλ Μάρκον και Λουκάν ύστερον. Διό 4 8 vel ad ulruraque, vcl cliam uL quibti&dam noceat, 
φησιν όΐμέγας Μάξιμος · ι Ό λόγους συγγραφόμενος vel ad osteniaiionem, vel ex neccssilaie. > 
ή «ρδς τήν εαυτού ύπόμνησιν συγγράφεται, ή πρδς ώφέλείαν έτερων, ή καλ άμφω, ή (καλ) πρδς βλάβην 
τινών, ή 4 8 έπίδειξιν, ή έξ ανάγκης. » 

4 4 (8) Νοαηλευθελς δέ Σευήρος έτελεύτησεν 4 · . 

4 4 (9) Έπλ Σε υ ή ρου Παύλος δ Σαμοσατεύς τήν 
'Αρτέμωνος α ι ρε σι ν άνενεώσατο. 

ΡΜΛ'. ΒασιΛεία Kapaxa.Ua. 
4 f Μετά 4 8 Σευήρον (τδν Σεπτίμιον) έβασίλευσεν 

Άντωνίνος, δ υίδς 4 8 αυτού, δ Καρακαλλάς, καλ Γέ-
τ α ς δ άδελφδς αύτοΰ 8 f . Q 

1 1 (2) Καλ σφάξας (τδν άδελφδν αύτοΰ, καλ τήν 
μητρυιάν λαβών είς γυναίκα, καλ κράτησα ς Ετη ζ', 
άνταναιρείται ύπδ τών Ιδίων, 3 5 2 αύτδς) τδν Γδιον 
άδελφδν έν τ φ κόλπψ τής μητρδς 8 8 κατέσφαξεν. 

** (δ) Σαραπίων δέ τις μαθηματικδς έλεγεν, ώς 
τεθνήξαντα 8 4 'Αντωνίνον καλ Μακρίνον αύτδν δια-
βέχεσθαι, καλ έδειξεν αύτδν 8 8 δακτύλω παρεστώτα 
μετά τής συγκλήτου. Ό δέ ύπδ θυμού, μάλλον δέ 
ύτ«δ τής τύχης, ού συνήκε τψ προσώπψ 8 8 Μακρίνου, 
Αλλ* έτερον τδν πλησίον έκέλευσεν άποκτανθήναι. Ό 
βέ Μακρίνος έσπούδαζε 8 Τ τδν ΆντωνΙνον προκατα· 
λαβείν, καλ τοΰ Άντωνίνου άπδ τοΰ Γππου 8 8 κατελ-
βοντος έν κυνηγίψ είς άπόπατον, έχατόνταρχον 

Cura autem in morbum incidisset Severus mor-
luus esi. 

Sub Severo Paulus Samosalensis Arlcroonis ro-
novavii baeresiru. 

C X L I V . Regnum Caracalla** 
Post Severum Sepiimiuui imp-ravit Anloninus, 

lilius ejos, dictos Caracalla, el GeU frater ejus. 

E i cum occidisset frairern suum, et novercam 
uxorem duxissel, et iniperassei annos s<*plem, 
vicissim a suis occi-us esl. Ipsc propiium ipsiu* 
fratrcm in sinu mairis jugulavil. 

Quidam Sarapion malbemaiicus dicebat morluo 
Anlonino Macrinum ipsum illi successtirum, ct 
osiendit illuin digilo astanlem cum senala. Anloni-
ims vero ob iram, vel poiius forluiio in faciem 
Macrini non incidil, sed alium qui proximus erat 
jussil inlerflci. At Macrinus sedulo egit ut Anloni-
nnm praveileret, et cum Ίιι venatione Atttoniuns 
ex equo desiliisset, ad sccessum, venlris levand) 
causa, pclcndiim, ceiilurionom millens, illnm gla-
dio occidil Macriaus diccns : ι Sicul lu fralrcm Αττοστείλας, τούτον τώ ξίφει άνείλεν, είπών πρδς 

αυτόν - ι Ώς σύ τδν άδελφδν άπέσφαξας, ούτως D jugulasli, ila c l ego lc . ι 
κ ά γ ώ σε. > 

(4) Έπλ αύτοΰ Όριγένης διάφορα συγγράμματα Sub eo Urigeuce varia scripla reliqttit s<giri* 
καταλέλοιπε μετά καλ τής τών Εβραίων σημει- Hebrxorum inslructa el dicla Hexapla. 
ώαεως, τά λεγόμενα ΈξαχΛά. 

Vari« lectiones et nol©. 

Ced. · · θεοπεσίου πρ . Παύλου τή Ced. 8 8 τήν Ιννοιάν τε καλ σύνεσιν cod. 8 1 τρισμακάριος Π. 
8 t παντοδαπών βραχυτάτας έπιστολάς τή γ . Ced. 8 8 έ. άτε τά μ. δ τ . θεωρήματα έπιφΟ. Ced. , % άναρπ. 
Ced. 4 8 άν. ρ. Ced. 8 8 άκ. άξ. O d . ' 8 Τ οί δέ Ced. 8 8 πρδς τούτοις Ccd. 8 8 άπ. τών τοΰ Ced. 4 8 τά 
odrf. Ceil . % i κατέχει Ced. · 4 8 δή add. Ccd. 4 1 πρός add. Ced. " O d . 442,18-20. 4 8 έν πολέμψ Loo. 

ΜακρΓνος ά. διαδέξεται Leo, Ced. 8 8 αύτ;·> L :o 
Ced. " δν άπδ τού ί, χατελθόντα Ccd. 

- τψ add. 8 8 τδ πρόσωπον Ced. 

http://Kapaxa.Ua
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CXLV. Refnum Macrim. Α ΡΜΕ'. ΒασιΛεία Maxpirov. 

Post AntoniniiBi UaptravU Macrinus aono uuo, 
inenaibus duobus. 

Assumpto Avita, u l Antonini adulterino filio, 
coronam imposuit ei eum iinperatorem renuoliavit, 
daloque miliiibas auro, cum Macrino bellura i n i i l ; 
viclusque Macrinus ftfgiii, et cum fllio euo ju 
gulalus esl. 

GXLVI. Regnum Aviti. 
Posi Macrinum imperavit Avitus, dictus Helio-

gabalus, annos tres, inenses novem. 
Hic ita effeminaius erat, u l Hieroclem legilimum 

sui ipsius viruro faceret. 
Jugulalus tandem est propter facinora, et ro-

gnutn suscepil Alexander, conaobrinus ejus. 
Aviius medicum rogavit ut eum, per anteriorena 

incisionem, duplicis seius participem efficeret. 
G X L V l l . Regnum Alexandri. 

Post vero Anloninutn Avitum, imperavit Alexan-
der Mammaeus annos iredecim, menses octo, et 
occisus cst cum Mammaea malre sua per insidias 
Maximi ducis. 

Sub eo fames Romae facia est, ita ul bumanam 
comederent carnem. 

Hic cum adversus Persas movisset exercilum, 
victus est affatim, el ignominiose jugulalus, et mi-
lltes Maximinum designaverunt. 

Mammaea Alexandri mater, religiosa e ra l ; ei 

8 9 Μετά ΆντωνΙνον έβασίλευσε ΜακρΓνος 8 8 

Ιτος α', μήνας β'. 
8 1 (2) Εύτυχιανδς δέ τις προλαβών 8 8 τον Άβίτον 

ώς Άντωνίνου υίδν 8 8 μοίχειον, περιέθηκε διάδημα 
καΛ αυτοκράτορα άνηγόρευσεν · κα\ δούς χρυσίον 
τοίς στρατιώταις συνέβαλε 8 1 πόλεμον μετά Μακρί-
νου * καλ ήττηθελς 8 8 Μακρινός έφυγε κα\ άπεσφάγη 
μετά τοΰ υίού 8 8 αύτοΰ. 

353 P M C T - ΒασιΛεία Άβ / rov . 
8 Τ Μετά Μακρίνον έβασίλευσεν Άβίτος δ Ήλιο-

γάβαλος « · Ιτη γ ' , μήνας 0' **· 
w (2) Ούτος γυναικώδης ή ν, ώστε Ίεροκλέα Ιν-

νομον αύτοΰ άνδρα ποιήσαι. 
7 8 (3) Έσφάγη δέ διά τάς ακαθαρσίας αύτοΰ, 

Β καλ έβασίλευσεν Αλέξανδρος εξάδελφος αύτοΰ. 
7 1 (δ) ΆβΙτος τδν ίατρδν παρεκάλεσε 7 8 διφυή αδ* 

τδν δι' ανατομής 7 8 ποιείν έμπροσθίου Τ 4 . 
ΡΜΖ'. ΒασιΛεία ΆΛβζάνδρου. 

7 8 Μετά δέ Άντωνίνον τδν καλ Άβίτον έβασίλευ
σεν Αλέξανδρο; δ Μάμαίας 7 8 Ιτη [ι]γ', μήνας η', 
καλ έσφάγη σύν τή μητρλ αύτοΰ (Μαμαία έξ επι
βουλής Μαξίμου στρατηγού). 

7 7 (2) Έπλ αύτοΰ γέγονε λιμδς έν Τ ώ μ η , ώστε rt 

κρεών ανθρωπίνων αυτούς 1 8 άψασθαι. 
8 8 (δ) Ούτος στρατεύσας 8 1 κατά Περσών] ήτ~ 

τήθη κατά κράτος καλ καταφρονηθελς έσφάγη · 8 

(καλ προεβάλοντο οί στρατιώται Μαξιμίνον). 
1 8 (4) Μαμμαία, ή Αλεξάνδρου μήτηρ, θεοσεβής 

cum Anliocliiae vergarelur, vocavil ad se Orige- ρ ετύγχανε, καλ τδν Όριγένην έν Άντιοχεία διατρί-
Μ Λ . Μ . . · - ~ · / > ! _ _ · « · Λ . . J J · Λ . . 1 . t Λ V _ ± - » . * Λ — Dem, ul my*ieriuni Cbristi edoceretur; idcirco 
pace proiunda usae sunl aancl» Ecclesiae per 
ipsam. 

Sub eo Narcissug Hierosolyniarum episcopua, 
cum baplizarel, et oleum cbrismatis delicerel, jus-
s i l aquam in cralerem fundi, quod orans iu olcura 
converiit. 

C X L V I I l . Regnum Maximini. 
Posl Alexandrum imperavil Maximinus annoi 

tex. Hic cura, prirao pasior, poelea factus esset 
milee, a populo ei senatu imperaior creaius esl. 

Posl haec dolose necaius est a Pupieno Maximo 
et Balbino. 

Hic crudeliteradverstts Alexandrifamiliamsaeviil, D 

βουσα 8 4 μετεπέμψατο πρδς έαυτήν 8 β , τού διδαχθή· 
ναι τδ κατά Χριστδν μυστήριον. (Διδ καλ είρήνη 
πολλή υπήρχε ταίς άγίαις Έκκλησίαις δι' αυτής.) 

354 " W °^ Νάρκισσος, επίσκοπος Ιερο
σολύμων, έν τψ βαπτίζειν, ελαίου τοΰ χρίσματος 
λείψαντος, έκέλευσε ύδωρ έν τψ κρατήρι βληθήναι, 
καλ εύξάμενος 8 7 έλαιο ν πεποίηκεν. 

ΡΜΗ'. ΒασιΛεία Μαξιμίνον. 
8 8 Μετά Αλέξανδρο ν έβασίλευσε Μαξιμίνος Ιτηφ*. 

Ούτος ποιμήν ών 8 8 καλ μετά ταΰτα στρατιώτης 
γεγονώς 8 0 , ύπδ τοΰ δήμου καλ τής βουλής (95·) 
«ροεβλήθη 8 8 4 βασιλεύς. 

8 1 (2) Μετά δέ ταΰτα έσφάγη δολίως παρά (Που-
πίνου) Μαξίμου καλ Βαλβίνου. 

(3) Ούτος 9 1 κακώς τψ Αλεξάνδρου οίκω χρησά-

Vari» lectiones et notae. 

· · 217 (5419) Ced. 449.11. 8 8 δς ήν τδ γένος Μαύρος Καππαδόκης Ιτη η' Ced. sed cf. Victorein, Eniro-
piiim, Lampndium : xiv mnnses (217 Ap. 11 —218 Junii 8). 8 1 Ced. 449,12. 8 8 παραλ. Leo Ced. 
8 8 δ v τ α a d d . Ced. 8 4 συνέβαλλε cod. 8 8 ήττηθ. (ήττήθη) Μ. καί γε καλ άπ. cod. 8 8 ulu>vLeo. w 218 
(5420) Ced. 449,17-19. 8 1* Άβιτων ό Γαλβαλός cod. 8 8 ημέρας δ', sed polius aublrabendi sunl dies iv 
ab 8° Junii 218 ad quarlum Marlii 222. 8 8 Ced. 449,20-22 γ . δέ ών τοσούτος ήν πρδς τδ τής άσελγείας 
πάθος διακείμενος ώστε καλ τδν Ίερ . 7 8 Ged. 450,1. 7 1 Ced. 449,22 e Dione 79 X X I V . 16. , 8 ήντιβόλτι 
Le«», Ged. , a εντομής Ged. τομής Leo, scd Dio : ανατομής. 7 4 εμπρόσθιας Ced. om. Dio. 7 8 2 « (5424) 
4>d. 450,3, 6,7? 7 8 υιός add. Ced. 7 7 Ged. 450,4,5. 7 8 καί add. Ged. ' 8 ά. άν. Ged. Lco. 8 8 Ced. 
450,5-7. 8 1 έκστρ. Ged. Leo. 8 8 καλ σφάττεται μετά τής μητρδς αύτοΰ Ced. 8 8 Ced. 450,7-9 ήτις καλ 
νριστιανή έτ. Ced. ·* διατρίβοντα God. U o . 8 8 ε. δ. τδ. κ. χν μ. θέλουσα Ged. 8 1 Ged. 450,9-12. 8 1 καλ 
ούτως προσευξάμενος είς έ. μετέβαλε Ced. 8 8 237 (5437) Cod. 450,13-16. Μ. έβ. έτη ς ' u l Leo. · · ών 
πρότερον είθ* ούτως στ. Ced. 8 8 καλ μετά ταύτα στρατηγός Αλεξάνδρου δι' άνδρίαν σώματος καλ σύνεσιν 
καλ φρόνησιν Ced. Leo. 8 8 ¥ προεχειρίσθη Ced. 8 4 Ccd. 450,18-20 έπάξιον δέ τής αύτου άνΟσιούργον, 
γνώμης τδ τέλος εύρατο σφαγείς π . Μ. και Β. 8 8 δς Ιχθει τψ πρδς Άλέξσνδρον πολλούς Χριστιανούς 
Ιχο*/τα καλ τιμώντα 4. ή . μ. κ. χ. Ctd. 450,16-18. 
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μένος, διά τδ τούς Χριστιανούς τιμφν δ 'Αλέξαν- Λ «Q quod GbrUlianis Atexandcr faviseet, el pofse-
δρο;, διωγμδν μέγαν κατά τών Χριστιανών ήγειρε ν 

9 9 (4) Έφ* ού Λαυρέντιος καλ Κυπριανός, Βαλ-
βίνος, Εύλάμπιος καλ Εύλαμπία, χα\ ό άγιος Σώζων, 
έμαρτύρησαν. 

Ρ Μ β \ ΒασιΛεία llovnlrov. 

Μετά Μαξιμίνον έβασίλευσε ΠουπΙνος Που· 
πλιανδς μήνας γ/. 

·* (3) Τψ αύτφ βέ τρόπω άπεσφάγησαν χαλ ούτοι 
ύπδ τών στρατιωτών. 

9 7 (3) Όμοίως χαλ Γορδιανδς, δ γεγονώς Καίσαρ 
παρά Μαξιμίνου, χαλ αύτδς βασιλεύσας άνηρέθη, 
ώς χωλύσαντος Φιλίππου τού έπαρχου 9 9 τδν σίτον 
διακομισθήναι τ φ στρατψ. 3 5 5 Ούτος δέ (δ Φίλιπ
πος) ήν (ό) πατήρ τής αγίας 9 9 Ευγενίας. 

1 (4) Έπλ Μαξίμου χαλ Γορδιανού Άφρικανδς δ 
συγγραφεύς έγνωρίζετο. 

ΡΝ'.ΒασιΛεία ΒαΛβίνον. 
9 Μετά δέ Πούπλιον 9 έβασίλευσε Βαλβινος Ίου-

νίωρ 4 μήνας γ', δς πρώτος έποίησε χανδιδάτους 
χαλ προτήχτορας· καλ τδ τάγμα τών οχολαρίων 
συ στήσαμε νος έκάλεσεν αύτδ Ίουνιώρων 4 είς τδ 
ίδιον δνομα. 

Ρ Ν Ά . ΒασιΛεία Γοοσιανον. 

• Μετά δέ Βαλβίνον έβασίλευσε Γορδιανδς 9 , υίδς 
αυτού, έτη Tt χαλ έν (τφ) πολέμφ συμπέσω ν τ φ 
Μεπψ καλ μηροκλασθελς 9 άπέθανεν. 

(2) Μετά Γορδιανδν έβασίλευσε Ίουνίωρ 9 , δ υΐδς 
αυτού, έτη β', καλ ύδεριάσας απέθανε. 

1 9 (3) Έφ ' ού Εβραίος τις Χριστιανοίς συνοδοιπο
ρούν 1 1 έν έρήμω 1 1 τόπψ (έν Συρία) καλ ά ^ ω σ τ ή -
αας, ώστε μή δύνασθαι αύτδν κινείσθαι παντελώς, 
συνεβουλεύσαντο οί συν αύτψ Χριστιανολ μετά πολ
λών δακρύων καταλείψαι αύτδν, ύφορώμενοι μή καλ 
αύτολ συνδιαφθαρώσιν έκ τής ανυδρίας τού τόπου 
καλ έρημίας. Ούς ίδων άπιέναι μέλλοντας δ Ιουδαίος 
ήρξχτο μετά κλαυθμού πρδς αυτούς λέγειν* ι Ό ρ 
κε^» υμάς τδν ποιήσαντα τδν ούρανδν καλ τήν γήν, 
καλ κατελθόντα έπλ σωτηρία τών ανθρώπων, καλ 
μέλλοντα κρίναι ζώντας καλ νεκρούς, μή έάσητέ με 
άποθανείν Έβραίον, άλλά βαπτίσατε με, 3 5 6 κ α * 
ο&τως άπέλθατε. ι 01 δέ φα σι ν - ι Ούκ έξεστιν ήμίν 
τούτο ποιήσαι κοσμικοίς ούσι καλ χειροτονίαν μή 

Giilioneni magnam conlra Gbrislianos extiUvit. 
Sub 00 Laurealius el Cyprianus, Balbimis, Eu -

lampius elEuiampia et saoctue Sozon, fidem eoi»fe*si 
suut 

C X L I X . SUgnnm Pupieni. 

Post Maximinum imperavit Pupienus Pubtfanus 
iribus mcnsibus. 

Eodem autem modo et isti a miliiibtts interfecti 
stint. 

Similiier et Gordianus, qui a Maximino Cacsar 
factus cst et imperavit ipse, occisus est, quia Pbi -
lippus prefectus prohibuerat ne frumentanri trans-
veberelur ad mililes. Philippus vero isle paler erac 

β sanclse Eugeni*. 
Sub Maximo etGordiano Africanusacriplor clarua 

evasil. 

G L . Regnum Balbini. 
Posl Publium impcravit Balbimis Juoiot menee» 

ires, qui primus fecilcandidaios el prolectoeb; cum 
ordiaera scbolasticorum constUuisaet, vocavii eutn 
Juoiorem a proprio euo nomjjie. 

GLf. Regnum Gordiani. 

Post Balbinum imperavil Gordianus, filius ejus* 
annos sex; cum in bello una cura equo corruissct 
femore fracto, iuteriit. 

Post Gordianuuo, imperavit Junior, filius ejus, 
c annis duobus, et bydropicus morluus est. 

Sub illo Hcbraus quidam cum Gbrislianis una 
iler facicns per deserium locum in Syria, infirma-
tus est, ita ul omninomoveri non possei; Cbristiant 
qui cum eo erant simul statuerunt muliis cum 
lacrymis ut illum derelinquerent, reformidaules ne 
ipsi quoque perirent ob aridilatem loci et soliludi-
nein. Quos videns Jtidaeus mox disccssuros, iucepil 
cum gemilibus iliis dicere : c Adjuro vos per illum 
qai fecit ccelum el lerrain, et qui descemiil ad 
salvandos bomines, ei judicaiurus esl vivos et mor-
luos, ue sinalis me mori Hebraeum, sed bapiizate 
me, el postea discediie. » Hi vero dicunt: c Nobia, 
non licet boc facere, cum simus sxculares et ίιιι-
positiooem manuum non babeamus, et insuper noit 

έχουσιν ·*, άλλ* ουδέ πάλιν ύδωρ έστιν ενταύθα, D esl hic aqua, u( vides.i Hle aulem magis persevera-
καθώς δράς. ι Ό Θέ μάλλον επέμενε τοίς αύτοίς bat iisdem juramenlis compellens eos ct condem-
δρχοις έκβιαζόμενος αυτούς και κατακρίνων. Έν nans. Cum ergo valde inopes esscnt consilii, dtxit 

Varie lectiones et notee. 
·» Ced. 451,2,3. sub Gordiano : Βαβύλας» Α. Κ. καλ Ευγένιος γέγονεν επίσκοπος Βυζαντίου Ι ^ κ ε ' . 

· * · Μ Μ . Βαλβίνον έβ. Πουπλιανδς μ. β' καλ έσφάγη έν πολέμω Ged. 451,5,6. 9 9 De Balbinoet Gordiano Uo+ 
Ced. 9 7 Ged. 450,22-451,2 ό δέ Γ. προεγεγδνει Κ. π . Μ. Φίλιππος δέ δ έπαρχος τδν σ. δ. τψ στ. έκώλυσεν· 
·* υπάρχου cod. 9 9 μάρτυρος Ced. Leo. * Μάξιμος Β. καλ Γορδιανδς μήνας β' καλ άπεσφάγη ύπδ 
•τρατιωτών Ged. 450,21-22. 9 23«. Wart. 9 Ποπλίου ? — Μ. δέ τούτον (Βαλβίνον) έβ. Ced. 451,7-10. 
4 Ίόνωρος e l Ίουνώρων cod. 9 238 Mart. (5440) Ged. 451,11,12. · δ add. Ged. 1 δ' Ced. sed Α. V i c -
lor . XXVIII , 1. Gordianus uepos Gordiani aiuios se*. 9 θλαοθελς τδν μηρόν Ged. 9 βασιλεία Ίουνίωρος 
Ced. 451,13,14. — Βαλβίνον cod. — Ίουνωρ. cod. Ούνίωρος Ced. «· Περλ τού βαπτισθέντος Ιουδαίου 
μετά τής ψΑμμου, rubrica cod. Ced. 459,21-440,19 de Veri leu.pore, iu quod propler dUt|naionem iiiui-
laicos et ordiuibus sacris insignilos baec minus quadraot; accedil, quod ep. Alexaudriaa Diuiiygiua D O I I I H -

si I D amios 449-2U5 cadil ; Giyc. sub Pbibppo referl. 1 1 σ. χρ. Ced. 1 9 κατά τήν Ιρημον καλ ά ^ ω · 
ατία συσχείίείς Ged, ca:lera brjvioia exbibena. 1 9 έχοντας cod. 
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niiuiex eis caeteris : < Exciiale illuni ct exuite, ι el Α πολλή ουν απορία γενόμενοι " , εΓπεν εΓς έξ αυτών 
cum illum «gre erexissent.et exuisaenl, isie manus 
Riias sabulo implens effundebat super caput Judaei, 
ter dicens : c Baptixalur Theodorus in nomine 
Palris et Fi l i i et sancli Spirilus, ι respondentibns 
cunctis ad singuluro nomen Amen. Et confcstim ila 
corroboralus esl, ul magno cuin animo et Ormilaie 
cum eis incederei. Cum aulero venissent Alexan-
driam, etbaec enarrassent arcbiepiscopo Dionysio, 
et ipsius admiralionem movisseni, statim omnera 
clerura congregat et rem eis proponit, an kscilicet 
repuiala sit Judao in bapiisma arena? infusio au non ? 
Et alii qtiidem dicebant: c Repulala esl, teslanle 
repentina ejus saniiate. > Al i i vero nun admitiebanl, 
eo quod Ecclesia .islam iradilionem non haberet, 

πρδς τους λοιπούς · ι Εγείρατε αύτδν καλ έκδύσατε.ι 
Κα\ μετά πολλού κόπου τούτον όρθώσαντες καί 
άποδύσαντες, εκείνος τάς χείρας αύτου ψ άμμου 
πλήσας, κατίχεεν έπλ τής κεφαλής τού Ιουδαίου 
λέγων έκ τρίτου 1 1 * « Βαπτίζεται Θεόδωρος είς τδ 
δνομα τού Πατρδς, καλ τού ΥΙού, καλ τού αγίου 
Πνεύματος ι (άποκρινομένων τών άλλων καθ* Ικα-
στον δνομα τδ Αμήν). Καλ παραχρήμα τοσούτον 
ένίσχυσεν ώστε 1 8 συν πολλή προθυμία καλ ε υ ρ ω 
στία βαδίζειν μετ' αυτών. Έλθόντων δέ αυτών έν 
Αλεξάνδρεια, καλ ταύτα διηγησάντων τω σρχιε-
πισκόπω Διονύσίψ 1 Τ καλ τούτον έκθαμβηβάντων, 
ευθύς πάντα τδν κλήρον συναθροίζει καλ ανατίθεται 
αύτοίς τδ πράγμα, είτε άρα έλογίσθη τψ Ίουδαίω 

praesertim cum Dominus Nicodemo dixissel : c Nisi B είς βάπτισμα ήτήςψάμμου έπίχυσις, είτε ού. Καλ 
quis renatus fuerit ex aqua et Spirilu, non inlrabil 
in reguuro coclorum. ι l l is ergo et aliis diotia, 
visum est sancto Dionysio illum baplizaiidum esse, 
ei nitssum eum ad flumen iordanem baplizavit; 
iUum autera qui ipsuni sabulo antc baptizaverai, 
cum dignus esset, diaconum imposilione manuum 
consecravit. Jure ergo inagnus Gregorius enume-
rans omnia baplismata dic i t : ι Baptizavit Moyses, 
sedin aqua, et anlea in nebula et in mari.i — tBa-
plizavit et Joannes, non jam quidcm Judaice; non 
enim in aqua sola, sed etiam ad poeuitentiara. ι 
έ Baptizat ei Jesus, sed in Spiritu : bscc est per-
fcclio. ι — c Scio etiam quarium baplisma, quod 

οί μέν Ιλεγον · c Έλογίσθη, μαρτυρούσης της 
αθρόας αύτου ύγιείας. ι Οί δέ ού παρεδέχοντο διά 
τδ μή τοιαύτην έχειν τήν Έκκλησίαν παράδοσιν, καί 
μάλιστα γε τού Κυρίου πρδς τδν Νικόδημο ν είρη-
κότος 1 8 ι Έάν μή τις γεννηθή έξ ύδατος καλ Πνεύ
ματος, (95b) ού μή είσέλθη είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών. > Τούτων τοίνυν καλ έτερων λαληθέντων, 
Ιδοξε τψ άγίψ Διονυσίω βαπτισθήναι αύτδν, καλ 
άποστείλας αύτδν είς τδν Ίορδανην ποταμδν έβάπτι-
σεν * τδν δέ προβαπτίσαντα αύτδν διά τής ψάμ*~ου, 
άξιον αύτδν υπάρχοντα, διάκονον έχειροτόνησεν. 
Είκότως ούν καλ ό μέγας Γρηγόριος άπαριθμήσας 
τά βαπτίσματα πάντα φησίν 1 8* c Έβάπτισε Μωύσής 

fil per niarlyrimn el sanguinem. > — t Scio quin- Q (άλλ') έν ύδατι, κσλ πρδ τούτου έν νεφέλη καλ 
lum eiiam, lacrymarum. ι Mtrito igilur el conve-
nientissime boc bapliama uon admittebanl. Quis 
enim lunc bapiizavii, m firn.um el divinum baplisma 
sancirehir? Ubinam sunt nunc dicentes saeculares 
quosdam el mulieres aliquaudo baplizassc, necessi-
lale cogente, nullo presenle sacerdote, el dc ba-
plismo divino el perfecto cum praesbyieris ipsis 
conlendentes, aul potius insanienles el blasphe-
inauies ob inagnam ignoranliam el pcrtinaciaio, 
sacram aposlolorum disciplinam el praecepluiu non 
aodienlcs dicenlia : c Non pcrmiuimus laico ali-
quod sacerdoiale munus exerccre, ui sacrificia, 
aui bapiisma, aul manuum imposilionem, aul be-
nediciionem aive parvam, sive magnam; ι et, 

(έν) 8 8 θαλασσή, ι — ι Έβάπτισε καλ Ιωάννης, 
ούκέτι μέν ίουδαΐκώς * ού γάρ έν ύδατι μόνον, άλλά 
καλ είς μετάνοιαν. ι — ι Βαπτίζει καλ Ιησούς, 
άλλ* έν Πνεύματι* τούτο ή τελειότης. > — c Οιδα 
δέ καλ τέταρτον βάπτισμα, τδ διά μαρτυρίου καλ 
αίματος · » - c ο!δα καλ ε' (έτι), τδ διά δα /ρύων 8 1 . ι 
—Ούκούν 3 5 7 δικαίως ού παρεδέξαντο καλ λίαν 
αρμοδίως εκείνο τδ βάπτισμα. (Ποίον γάρ ενταύθα 
έβαπτίσατο, ίνα ώς βέβαιον καλ θείον κυρωθή; Πού 
νύν είσιν οί κοσμικούς τινας καλ γυναίκας λέγοντες 
βαπτίσαι ποτέ κατά περίστασιν, μή παρόντος Ιε
ρέως, καλ είς βάπτισμα θείον καλ τέλειον αύτοίς 
φιλονεικούντες, μάλλον δέ τερατολογούντες καλ 
βλασφημουντές έκ πολλής άγνωσίας καλ αύθαδείας. 

< Nemo assumil sibi Jionorem, sed qui vocatur a D μηδέ τής Ιεράς τών αποστόλων διδασκαλίας καλ 
Dco; clenim per imposiiionem manuuni episcopi 
daiur baec digniias. Is auiem cui ipsa non com-
missa fuerit, sed qui rapucril el sibi eam subjece-
r i l , peccaluin el poenam Saulis el O z i * iucurrel. > 
Ncquaquam sane, ι sed ne cftieiis quidem clcricis 
bapiizarc permiilimus, diaconis scilicei aul leclo-
ribus, aut camoiibus, aul ministris, sid solis epi-
scopis ci presbylcris, miiiUiramibus cis diaconis. 

παραγγελίας άκούοντες τής λεγουσης 8 8 · ι Ούκ 
έπιτρέπομεν λαίκδν ποιείν τι τών ίερατικών, ο*ον 
θυσίας, ή βάπτισμα, ή χειροθεσίαν, ή είλογίαν 
μικράν ή μεγάλην · » καί * « Ούχ έαυτψ τις λαμ
βάνει τήν τιμήν, άλλά καλούμενος ύπδ θεού * διά 
γάρ τής επιθέσεως τών χειρών τού επισκόπου 
δίδοται ή τοιαύτη άξια. Ό δέ μή έγχειρισθελς ταύ
την, άλλ' άρπάσας καλ τυραννήσας αυτήν έαυτψ, 

Vari® lectiones et not©. 1 

u γενομένων! 1 8 έπέχεεν έπλ τήν κεφαλήν τρίτον λέγων Ced. | 8 α ύ ? "συζητήσεως παρά τ , υ 
πάπα Διονυσίου γενομένης περλ τούτου Ged. — οιηγησάμενοι — έκθαμβήσαντες cod, 1 8 Joan. ιιι, 5 · 
4 8 Ο Γ . 59, 054 C. 8 8 τή add. cod. 8 1 Ό . καί Gr. Ό . δέ tod. ε' έτι τών δ. Gr. ε' τδ τών δ. Ced. 
είρηται έν τψ γ' βιβλίψ τών αποστολικών Διατάξεων. C 10 cl 11. 

1 1 Τούτσ 
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την άμαρτίαν καλ τήν τιμωρίαν του Σαούλ καλ Α Qui vero id ausi fuerint, Gorc ct sociorum ejuf 
Όζίον 1 4 ύποστήσεται. » Ού μήν δέ, ι άλλ' ουδέ 
ιοί; λοιποίς κληρικοίς έπιτρέπομεν βαπτίζειν, οίον 
διεκόνοις, ή άναγνώσταις , ν , ή ψάλταις, ή ύπηρέταις, 
άλλ* ή μόνοι; έπισκόποις καλ πρεσβυτέροις, έξυπη-
ρετουμένωνΜ αύτοϊς 4 4 τών διακόνων—οί δε τολμώ ντε; 
τούτο, τών Κορητών ύποίσουσι τήν δίκην · — καλ 
μέντοι ουδέ πρεσβύτεροι; χειροτονεΐν διάχονον, ή 
διακόνισσα ν, ή άναγνώστας, ή ύπηρέτας,*7, ή πυλω -
ρούς, άλλ" ή μόνοις 4 4 τοΐς έπισκόποις. Αύτη γάρ 
έστιν ή τάξις ή έννομος εκκλησιαστική χαλ θεά-
ρέστος αρμονία χαλ χατάστασις. ι Μάτην ούν έρε-
σχελούσιν ή, τόγβ αληθέστερο ν είπείν, θεομαχού-

pocnam susiinebunl, el sane nec presbyieris qui-
dem periniuimus consecrare diaconum, aut diaco-
itissam, autlectores,aulminislros, aut janilores, sed 
solis episcopis. tiic enim esl ordo, baec esllegilima, 
ecclesiaslica et Deo placens disposilio ct insiiiuiio. 
Fmslra igilur cavillanlur, aul, quod diciu quidem 
verius csl, adversus Deuin luctanlur, qui sacerdolii 
dona ci facullales ssecularibus viris el mulieribus 
Iribuunl ad subversioaem audieniiutn, persuasi va-
niloquenlia el garrulilale eorum qui omnino ne-
sciuni csse revera sacerdolium el inier sttcularen) 
sacerdoiemque discrimen. 

σιν^οί τά τής ίερωσύνης χαρίσματα καλ ενεργήματα κοσμικοΓς άνδράσι καλ γυναιξλν απονέμοντες έπλ 
καταστροφή τών άκου5ντων καλ πειθόμενοι τ$ ματαιολογίφ καλ φλυαρία τών μηδέ δτι ποτέ έστιν 
Ιίρωσύνη καλ διαφορά κοσμικού τε καλ Ιερέως πάμπαν είδότες.) 

Ρ Ν Β \ ΒασιΛεία ΊουστιΛΛιανού. Β CLII. Regnum Jutlitliani. 
9 9 Μετά Ίούνωρον έβασίλευσε Ίουστιλλιανδς Ιτη β', 

καλ φλεβοτομηθελς έξεχύθη τδ αίμα αυτού έν τφ 1 1 

κιθεύδειν καλ λειποθυμήσας απέθανε. 

Ρ Ν Γ . ΒασιΛεία ΦιΛΙχχου. 

3 5 8 " Μετά Ίουστιλλιανδν έβασίλευσε Φίλιππος 
(σύν υίψ αυτού) έτη ε' * · . Ούτος 4 4 γνησίως έπί-
σιευσεν είς τδν Χριστδν, συνέσπ καλ έπιεικεία 
κεκοσμημένος · ώρμάτο δέ άπδ Βόστρων · · . 

4 4 (2) Κτίσας δέ πόλιν έν τή Ευρώπη έκάλεσεν 
αυτήν έπλ τψ ίδίψ ονόματι Φιλιππούπολιν. 

9 1 (3) Ούτος σπονδάς είρηνικάς (96·) έποίησε 4 4 

μετά Σαπώρου, τού Περσών βασιλέως " , [δς έΟαυ-
μάζετο έπλ] μεγέθει σώματος · μέχρι γάρ εκείνου 4 0 

ουκ ήν Ανθρωπος τοιούτος 4 1 φ[ανερωθείς| 4 · . 
4 4 (δ) Άνηρέθη δέ άμα] τψ υίψ 9 9 (ό Φίλιππος) 

αγωνιζόμενος υπέρ Χριστιανών ύπδ Δε[κίου], (δς 
καλ κατέσχε τήν βασιλείαν έτη β'. 

(5) Έπλ τούτου διωγμού μεγάλου [γεγονότος], 
πολλολ έμαρτύρησαν. 

9 9 (6) Τούτον διαδέχεται Γάλλος καλ Βολοσιανδς 
έτη ρ'. 

Ρ Ν Λ ' . ΒασιΛεία ΟύαΛεριανον. 
9 Τούτους Ούαλεριανδς καλ Γαλλιανδς διαδέχονται 

έτη ιε'. 
4 7 Μετά δέ Φίλιππο ν έβασίλευσε 4 4 Ούαλεριανδς 

έτος α' καλ έσφάγη ύπδ τού λαού 9 9 . 
ΡΝΕ'. Περϊ της Λοιμικής νόσου. 

9 9 Έ φ ' ο ί έπλ πάσαν τήν οίκου μένη ν τού θεού 
δργήν μεγάλην έκπέμψαντος, λοιμώδης νόσος τδ άν-
θρώπινον γένος διέφθειρεν (είς 3 5 9 έξάλειψιν)* 
ά π δ γάρ τής γής καλ τής θαλάσσης ατμοί τίνες 

VarifB lectiones et not». 
• · 2 Cbr. X X V f . 4 4 ό. άν. ή ψ. ή πυλωροΓς ή ύπ. C. 9 9 έξυπηρετουμ. ά. τοΤς διακόνοις cod : 

· · έαυτήν cod. 9 1 ή φδούς add. C. 9 9 άλλά μ. C. •· αίρεσιολογουσι? · · Ced. 451,17-19. l larci 
(Phi l ippi) annos III buic Hosliliano praemillens. 1 1 έν τώ κ. έξ. τδ ά. Ccd. " 244 (5445) Ccd. 
451,20-22. 9 9 ζ' Eus. Ced. 4 4 δς υπήρχε τής τών Χριστιανών πίστεως σπουδαστής.συν. Ced. _ Βοστραν 
c o d ! Βόστρας Leo, Ced. cum seqq. conjungenles, *ed Βόστρων Zon. , e Ced. 451,22,23 τής Ευρώπης 
i v 6 a χαλ π . ώ. όνομάσας ά. Φ. 4 7 Ced. 451,25-452,2. 9 9 έποίει Ced. 9 9 Σ. β. Π. Ged. 4 4 τού χρόνου 
a d d . Oed. Uo. 4 4 τηλικούτος άν. ούκ ώφθη Ged., Leo Glyc. 9 9 φ. codex n>uli us in i » ^ l o hiijoa folii 
sope r io r i . 4 4 251 (5452) Ccd 452,2,5. 4 4 υίψ ύ. χ. κατά Δ. άγ. Ged. 4 4 2W (o454). 4 4 255 (54ο6 . 
4 7 €<H1. 452,4-12. 4 4 Δέκιος add. cod. 4 4 αυτού add. Gcd. 4 0 Ccd. 4o2,4-12 cum peslis fucril sub Gallo 
e i Yolusiano a. 255 (Ced. 452,19-23), sub Decio (Eus. n , 

Poel Juniorem imperavil Juslillianiis annos 
duo, el rupia vena effnstis esi, dum dormirei, 
sanguis ejus, et exanimaius iuorluus esi. 

CLIII. Regnum Philippi. 

Post Juslillianum imperavil Pbilippus cum (ilio 
suo annos qtitnque. Hic Boslra oriuiidus, vere iu 
Gbrislum credidil, inielligenlia el aequilate omalus. 

iEdilicavil urbem iu Europa, quam suo tpsiui 
uoniine Pbilippopolim noniinavil. 

Hic inducias fecil cnm Sapore, rege Persarum , 
queni detnirabanlur ob niagniludinem corporis; 
auie enim bunc nunquam visus eral vir hujus 

C staturae. 
E l occisus esl, simul cum fuio suo, Pbilippus, 

certans pro Cbristianis, a Decio, qui teuuil quoqoe 
inperium annis duobus. 

Sub eo, valida persccuiione facla, mulii fidcw 
confessi eunl. 

Succedunl ei Gallus et Volusianus annos duo. 

GLIV. Regnum Valeriani. 
His succedunl Valerianus c l Galiianus annos 

quindecim. 
Posl Pliilippum vero imperavii Yalerianus anno 

uno, el occisus esl a populo. 
G L V . De ρεείίίεηίε morbo. 

9 Sub eo super untversatn lerrara Deo iram magnam 
iramiltcnle, peslilens morbus bominuin genua 
ad iniernecionem delevil; a |ierra enim el inari 
vapores peculiares ascendebanl, ei insuper veult et 
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auras fluviorum et paludum evaporaliones eflla- Λ άνήεσαν * και πρδ; τούτοι; άνεμοι κα\ αύραι τών 
baut, ila ut credidisses raorluorura sanicm pro 
rore slillare. Confesiim igilur per Iianc peslem 
graves et insanabiles morbi terram oblinuerunl, 
Ua ut infinila ct iunumerabilis fierei muliilu-
do imereuntiiim; laitieniationesque el gemilus, 
propter numerum pereuniium, ubique cxaudie-
banlur, nihilque desolaiiotiis in ncce priinoge-
nitorum iEgypli reliclura; nulla enim eral do-
mits in qua male olens non csset cadaver. Equi-
deni crudcles ex genlibus horoines, morbi noiam 
declinanies et morlis communicalionem, iusepul-
tos et semineces projiciebant bomincs, nec consan-
guincis, neque amicis neque aliis quibusdain afli-
nioribus parcenles, nec lamen iram etinieriium]eiTu-

ποταμών καλ λιμνών άνιμήσεις β ι άνέπνεον · · , ό ς 
νομίζειν νεχρών I χώρα ς είναι τάς δρόσους. Συν
εχώς " ούν έχ τού τοιούτου λοιμού β % τήν γήν συν
είχε " βαρέα χα\ ανίατα νοσήματα " , ώς άπειρον 
χα\ άναρίθμητον γενέσθαι των ανθρώπων τδν δλε
θρον " · θρήνοί τε χα\ οΙμωγα\ διά τδ πλήθος τών 
δλλυμένων έγίνετο πανταχού καλ, ουδέν τών έπλ 
θανάτου τών πρωτοτόκων Αίγύπτου άπολειπόμενον · 
ού γάρ ήν · · οΙκία, έν ή ούκ ήν τεθνηκώς άπώζων · 
καλ οί μέν · · τών εθνών απηνείς άνθρωποι τήν τού 
νοσήματος έκτρεπόμενοι βλάδην καλ τήν τού θανάτου 
μετάδοσιν, άταφους καί ήμιθανείς Ε^όιπτον τους 
ανθρώπους, ού συγγενών, ού φίλων, ούκ άλλων 
τινών εγγυτέρων φειδόμενο:, εί καλ τήν όργήν καλ 

gicbanl. Ε contra maxima pars timentium Domi- β τ ο ν 6 λ ε θ Ρ ο ν ο ύ * έξέφυγον. Οί δέ πλείστοι τών φο-
num,sinc cauiela argrotos curanles et mali patli-
clpes facli, vita privabantur; alii vero postquam 
aegros curaviesenl et a morbo relevassent, ad se 
ip&os oiorlem illurum aitrabebant. 

C L Y I . Regnum Galti. 
Posi Valerianum autem iniperavtl Gallue, filius 

ejus, niensem uniiin, et duruiiens a propria ipsius» 
conjuge Jugulaius est. 

CLVII . Regnum DeciL 

Post Gallum aulem imperavil Decius annos duo, 
cl periit in bello cum filiis suis: a Scytbis, consi-

6ου μένων τδν Κύριον, άπαραφυλάκτως τούς νοσούν-
τας θεραπεύοντες (καλ τού πάθους μεταλαμβάνοντες, 
τοΰ βίου άπηλλάττοντο* άλλοι δέ έτερους νοσοχο-
μίσαντες καλ άνεθήνατ τής νόσου ποιήοαντες, ά π ε -
γένοντο) είς αυτούς τδν εκείνων θάνατον έπισπασά-
μενοι · · . 

Ρ Ν ς \ ΒασιΛεία ΓάΛΛον. 
0 1 Μετά δέ Ούαλεριανδν έβασίλευσε Γάλλος " 

υίδς αυτού, μήνα ένα ·* · (2) καλ έσφάγη καθεύδων 
ύπδ τής ίδιας γυναικός. 

ΡΝΖ'. ΒασιΛεία ΑεκΙον. 

«* Μετά δέ Γάλλον έβασίλευσε Δέκιος έτη β', καλ 
έσφάγη · · (έν τω πολέμω συν τοίς αυτού παισλν) 

lianlibus Gallo el Tolusiano, in palude suffocati, Q ύπδ Σκυθών ύποθήκαις 3 6 0 Γάλλου (καλ Βολοσια-
|ustam crudelitalis suse pcer.am invcnerunt, iia ut 
ne pars quidem corporuiu corum reperla sit. 

Sub illo degebanl Glemene, Stromalum anctor, 
Africanus, et Gregorius Thaumaturgus, el Novalus, 
presbyier, qui nonrecipiebat eosquipostquam idolis 
sacriikassent ad poeiiitenliam redibant. 

Sub Decio sanctus Gyprianus fldem confessus est, 
et septem pueri Epbesi, et quaiuor in Crcta, Baby-
laa AniiocbiaV, ei Flavianus itomae, ei Alexander 
llierosolyma», et Dionyeius Alexandriar, et alioruni 
prope iniiniius numerus mariyrio coronali suni; ct 
Elcesaeua baeresiarcha innoiuit. 

Deciue probibuil ne ftomat Chrimianab lnu-

νού) έν τέλματι · · άποπνιγέντες · Τ , άξίαν τιμωρίαν 
τής εαυτών θηριωδίας εύρόντες, ώς μηδέ μέρος Π 
τών σωμάτων αυτών εύρεθήναι. 

· · (2) Έπλ τούτου ήν Κλήμης δ Στρωματεύς>% 

Αφρικανός, καλ Γρηγόριος ό Θαυματουργός καλ 
Ναυάτος πρεσβύτερος, δς τούς έπιθύσαντας *· καλ 
μετανοούντας ούκ έδίχετο. 

* · (5) Έπλ Δεκίου ό άγιος Κυπριανός 1 1 έμαρτύ-
ρησε, -καλ οί ζ' παίδες οί έν Έφέσφ, καλ (οί δ' έ ν 
Κρήτη), Βαβύλας Αντιοχείας, καλ ^Φλαυιανδς "Ρώ
μης, καλ Αλέξανδρος Ιεροσολύμων, καλ Διονύσιος 
Αλεξανδρείας, έμαρτύρησαν (καλ άλλοι αναρίθμη
τοι)* καλ ΈλκεσαΓος Τ · δ αίρεσιάρχης έγνωρί£ετο. 

" (4) Ούτος (δ Δέκιος) έθέσπισεν έν Τ ώ μ η τάς 
lieres capul velarent, pulans eas, ut vilarenl quod D Χριστιανός γυναίχας μή έξείναι κατακαλύπτεσθαε 
a^imabaliniamiam,adidololalna4n essoiranshuras; τήν κεφαλήν, σίόμενος διά τής νομιζομένης α ίσχύ-
at iatfle poiias alacri aoiraonon velataa procedebant; νης ταύτης είς είδωλολατρείαν (αύτάς) Ιλχύσαι 
unde usque ad id temporis perfecl» qvidem Cbri- αϊ δέ μάλλον (προθύμως) άκατακάλυπτοι προήτ-

Vari® lecliones et no t» . 
1 1 άνημείσεις cod. " άπέπνεον Ged. B i συνεχείς Ged. e i έκ τούτου λοιμοί Ged. Μ συνείχαν καί 

Ccd. Β * ν . καλ άπ. Ged. 8 Τ δ λ . ώστε τούς πλείονας τών τεθνεώτων άταφους ύπολιμπάνεσθαε — μετε-
δίδοτο δέ ή νόσος αύτη άπότε εΐμάτων καλ ψιλής θέας· ού γάρΟοά. , § τ . ούκ ήν Ged. ·* καλ οί μέν 
φόβφ τού μή μεταλαβείν τής νόσου, άταφους είωντούς τεθνηκότας, οί ευσεβέστεροι δεάπ. Ced. Μ τήννδαον 
έπεσπώντο καλ συν έκείνοις ή μετ' έκείνοις τδν βίον μετήλλαττον Ged. 9 1 2 5 5 (5454) Ced. 4 5 2 , 1 5 . " Γ. 
καλ Βουλουσιανδς έτη β», μ. η ' . Ged. E J S . e l Ged. 455,3* # V 251 (5452) Ged. 4 ^ 6 , 2 0 - 2 4 , Α Slat. 
" άνηρέ^η δέ Δ. ύπό Gcd. ** έν πάλματι cod. " άποπνιγελς μχτά τού Ιδίου υίού ώς μ. τά σώματα ά. έ1. 
άξιον της θ. ά. θάνατον εΰράμενοι Ced. · · Ccd. 453 ,17-1 λ Λ έπ . έν δΐωγ{ΐφ μ. ούκέΛ. Cod. ' · Ced. 
4 5 3 , 7 , 1 5 - 2 0 . '* Κ. καλ ή αγία Ίουστίνα έμαρτύρησαν καλ οί έν Έ . ζ*π.καλ πλήθος άγ(ων πολύ. Μ Κελ-
caio; cod. Μ Ccd. 4 5 3 , 9 - 1 5 . t k έλκύσειν cod. 
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σαν 7 8 (96*) δθεν 7 8 άχρι τοΰ νΰν αϊ [μέν ακριβείς Α 
Χριστιανών γυναίκες άκαιάλυπτοι προέρχονται, αί 
δέ] ΊουδαΖαι καλ άπιστοι κατακαλύπτονται. 

ΡΒϊΗ'. ΒασιΛεία ΑΙμιΛιανον. 
7 7 Μετά δέ Δέκιον έβασίλευσεν [ΑΙμιλιανδς έτος 

α' ' Ί , xe^ έσφάγη έν τψ πολέμψ Τ 8 . 

ΡΝΘ'. ΒασιΛεία ΓαΛΛιητου καϊ Ovateptarov. 
*» Μετά Αίμιλιανδν έβασίλευσε [Γαλλιηνός έτη ιε'], 

καλ έσφάγη έν τψ πολέμψ , ! . 
3 6 1 " (*) Έ φ ' ου Άρτέμων καλ Συνεπών οί 

α!ρεσι|άρχαι έγνωρίζ]οντο, καλ Γρηγόριος δ θ α υ 
ματουργός (καλ μαθητής Όριγένους) διέπρεπεν **. 

Ρ 2 ' . ΒασιΛεία ΚΛαν&ίον. 
9 9 [Μετά Ούαλερια]νδν έβασίλευσε Κλαύδιος Ιτη tj 

"Ρ'. Ούτος πάππος γέγονε Κωνσταντίου, [τοΰ] πα
τρδς Κωνσταντίνου τοΰ 9 9 Μεγάλου. 

** (2) Έπλ αύτοΰ οί Σκύθαι περάσαντες καλ τάς 
πόλεις πορθήσαντες, [ά]πελθδντες είς Αθήνας 
παρέλαβον 1 7 αύτάς, καλ συναγαγδντες πάντα τά 
βιβλία έβούλοντο καΰσαι * ώς φρονών δέ τις έξ αυ
τών έ κώλυσε ν αυτούς, είπών, δτι περλ ταύτα οί 
Τωμαΐοι σχολάζοντες τών πολέμων άμελούσιν. 

Μ (5) Ούτος Αύρηλιανδν είς τήν βασιλείαν προα-
γαγών (νοσώ) τελευτ$. 

(4) Έπλ Κλαυδίου έμαρτύρησαν οέ άγιοι Μ Μά-
αας, Άειθαλεύς, καλ Ιουλία, καλ Φίλιππος. 

5 Α \ ΒασιΜία ΚυντιΛιατον. 
9 9 Μετά Κλαύδιου έβασίλευσε Κυντιλιανδς 9 1 ήμ4· Q 

**% C 
ΡΕΒ*. ΒασιΛεία ΑύρηΛιατον. 

9 9 (Μετά τούτον) έβασίλευσεν Αύρηλιανδς Ιτη ς\ 
άνηρέθη δέ ύπδ στρατιωτών μεταξύ Ήρακλείας 
καλ Βυζαντίου έν τψ κάλου μένω Καινψ Φρουρίψ, 
χαλ εκεί ετάφη· 8 8 Αύρηλιανδς 3 6 2 Τ*Ρ ώτακου-
ατήν Ισχεν αναφερόντα αύτψ πάντα τά γενόμενα 9 9 

καλ λεγόμενα, δς απειληθείς · · ποτε παρ' αύτοΰ 
διά τινα αίτίαν καλ φοβηθελς, έμιμήσατο τήν χείρα 
τού βασιλέως κάλ έν γραφή ποιησάμενος 8 8 ονομα
σίας δυναστών ώς έπλ θάνατον άχθησομένων 8 7

1 ο! 
φοβηθέντες · · άνείλον αυτόν. 

9 9 (2) Έπλ τούτου δ άγιος Χαρίτων ώμολόγησε *, 
καλ Μάνης ό μιαρδς καλ τρισκατάρατος ανεφύη, 
Χριστδν έαυτδν καλ Πνεύμα άγιον (ό δαιμονιώδης) 
μορφαζόμενος, (διδ καλ μαθητάς ιβ' ώς δ Χριστδς 
επαγόμενος)» καλ έκ πάσης αίρέσεως εί τι κακδν 
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nianomm mulleres non operto procedonl capfte; 
Jud?ea? vero el infldeles velantur. 

GLVUI. Regnum sEmiUani. 

Post Deciutn autera impcravit jEmilianue aniio 
«mo, et in bello occisus esl. 

, C L I X . Regnum Gallieni εί Valtriani. 

Post iEmitianum imperavit Gallienus annot quin-
deciro, et io bello occisus esi. 

Sub eo Arlemon ei Synepon baeresiarcb» famoii 
erant, el Gregorius Thauniaturgus, discipulus Or i -
genie, clarus erat. 

C L X . Regnum Ciaudit. 
Posl Valerianum imperavil Glaudiua annos duo. 

Hic avue |futi Conslantii, pairis Conetamioi 
Magni. 

Sub eo irruenies Scylbae, depopulatis urbibua, 
invaserunt Albenas et cepermit eas, coMectoaque 
libros omies igtii dare volebanl; aapienter aulem 
qtiidam ex illis prohibuii eos dicena, bie rebus oc-
cupatos Romanoa bclla noQ curaiurog. 

Hic, cum Aureliaouro ad imperium provexisaei, 
morbo inlerih. 

Sub Glaudio mariyrio coronati sunl sancii Ma-
roas, Vilalis c l Jufia ei Pbilippus. 

C L X l . Regnum QutntUianL 

Posi Claudium imperavii Quimilianus dles se~ 
Dlem. 

CLXII . Regnum Aureliani. 
Poai illum imperavii Aurelianus annos sex, occk 

susque eai a miJilibus ioier Heracleam et Byzan-
tium, in loco vocalo Novo Praesidio, et bic sepultua 
est. Aurelianus enim delaiorem babuil quaxunquo 
fiebanc el dicebaniur ad se affereniem; isti cum ob 
quamdam causam Aurelianus oiim minflatns eaaet, 
e l ille limuissei» manum imperatorif Uniutus eal, 
ei scripaii uomina poteniium videiicet ad roortein 
ducendorum; qui liuentea ipaum occideruni irope-
ratorem. 

Sub iato sauclus Cbariloo fidem conieasua eal, et 
Manee, iropurug et acelegiitfimug bouo, surrexii; 
qui Gbrietum aeipsum ei SpirUum sanciuro, bono 
da30HHiiac«8 esae d i x i i ; quare discipulot duodeciv, 
ad exemplum Gbrlst l , adduclos , e i ex oania 

Variffi lectiones et notaa. 

*· προίχσιν cod. 7 8 δόξαν ηγούμεναι τήν δπέρ Χριστού δοκούσαν άτιμίαν παρά τοίς άνΙρώποις 
Ctttn verbie δθεν άχρι τοΰ νΰν αί Ί . καλ ά. solis locus sil in angulo folii decerplo. 7 7 2 5 5 (54761 [AB' 
Siav.l Ά . έβ. Ged. 454, 1. 7 4 Μηνάς δ' Leo cum Vtciore. n έν τψ παλατίψ ύπδ τών στρατιωτών ted . 8 9 

25 > (5476) Ced. 454,9. Ούαλεριανδς καλ Γαλλιηνός Leo, Ced. 1 1 ύπδ στρατιωτών πλησίον Μεδιολάνων 
Ced. " C e d . 454,9. ι0 . " ήκμαζε Ged. · · 269 (5471) Ced. 454,14,12. · · αγίου *dd. Loo. άγ. καλ μ. 
Ced. · · Ged. 434,12-17 Έ . τούτου. 8 7 π . παραλαβόντες καλ τάς Ά . συνήγαγον π . τά β. καλ ήβ. κ. εί 
μή τις έξ ά. κρείττον τών άλλων κατά πολύ φ. έκ Ced. Μ Ged. 455,17,18. 8 · άχθησομένους cod. 9 9 27 
f (547 i ) Ced. 454,19. 8 1 άδελφδς Κλαυδίου add. Ged. ΑΕ Slav. · β Ced. 455,1-8. A V Slav. — 22. φρ. 
δπερ έγχωρίως κενοφθώριον λέγεται* είχε γάρ ώ. Ά . τινα, δς άνέφερεν ά. Ced. ν < Έπλ Αύρηλιανοΰ ψεχά 
δαςφασλ κατενεχθήναι αργυράς (Scbolion.) 8 V γιν. Ged. 8 8 λ. άπ . ούν π . Ced. 8 8 ποιησααένου Ced. 8 7 

άχθησάμενος cod, 8 8 ούτοι φ. Ged. 8 8 Περλ τού Μανένεος. Tacili a* 6°. Eus. Ced. 455,8457,1. 1 χαλ 
Παύλος δ Σαμοσατεύς τού Θρόνου Άντ.οχείας χαΟαιοείται, έφ'ού Ced. έπλ Αύοτλιανού Leo. 
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baeres iquidquidmalum eraUoUeclum,exPcrside ip Α έρανισάμενος ·, έκ Πέριίδο; είς τήν Τωμαίων γήν 
Romanorum icrram, Dco permiltenlo, inlroduxii. 

Iste igitur insaniens Manes, qulei Scytbianus dici-
tur, ex Bracbmanarura gencre, magistrum babuit 
Budan , aniehac dfctum Terebinlbnm, qui ipse 
inslrncius a Scytbiano, Graecorum opiniones cefa> 
brante, EmpedooMs adbaasit crrori, dicetiis duo 
esse principia iikvicein opposiia. lngressus autem 
in Persidem, se nalum ex virgine aicbat el in 
montibus nutrituw fuisse; el qualuor cum scri-
pais$et Ubros, urium coguominavit Mysterium, 
alterum, Evangeliumf iertium Tlietaurum, quarlmn 
vero Caput. 

Et Budas iste quidem, qui et Terebinlbus, ab 
imraundo spirilu conlritus peri i i ; a l mulier qua> 
dam, apad qaam diversafua erat et morMius, cnm 
dWilias et profanos scelestissimosque libros H -
fius berediiate eblimiissel, paerutom aeplem 
annorum eralt, nomlne Gnrbtcon, quem lHtetee 
docens et liberlalo donane, baredem onmium 
bonorom auoram constituit. Isle autem sumpOe 
libris Bad« el dWiltts f peragrabat Persldeo, 
Manen seipsum nominans , juxla linguam Per-
s a r « m , id «et dialeclictrai; ei erroris Budae 
parliceps factus , libros quoque ejus proprta sui 
ipsius dicebal esse opera. 

Hunc rex Pertaruui vivum exroriavit, ?elmi 
auctorem nioriis fiui &ui. Cum cnim regius infir-
maretur puer, el medicorum cura muha vana es-

B 

χατά θεου συγχο'>ρησιν είσέφρησεν. 
Ούτος ούν δ με μηνώ ς 1 Μάνης, ό καλ Σκυθιανδς 

λεγόμενος, Βραχμάνης ών τδ γένος, διδάσκαλον δε 
ίσχε Βουδάν τδν πρώην καλούμενον Τερέβινθον, δς 
(χα\) παιδευθελς ύπδ Σκυριανού τά Ελλήνων δοξά-
ζοντος, τήν Εμπεδοκλέους ήγάπησεν αίρεσιν,δύο 
αρχάς λέγοντος άντικειμένας άλλήλοις. Είσελθών 
δέ έν Περσίδι έκ παρθένου έαυτδν Ιφασκε γεγεννή-
σθαι καί έν τοίς δρεσιν άνατραφήναι · καλ συγγρά
ψαμε νος βιβλία δ% τδ μέν έπωνόμασε Μνστήρ*οτ \ 
τδ &ΈύαγγέΛιοτ9 τδ δέ θησαυρδν, · τδ δέ Κερα· 
Λήτ\ 

Κα\ δ μέν Βουδάν ούτος δ · χα\ Τερέβινθος ύπδ 
πνεύματος άχαθάρτου συντριβείς άπώλετο · γυνή δέ 
τις , παρ* ή (χαλ) κατέλυσε χαλ χατελύδη · , τά χρή
ματα χαλ τάς βέβηλους βίβλους (αδτοΰ έξαγίστους) 
κληρονομήσασα, ώνείται παιδάριον ετών ζ*» τούνομα 
Κούρβικον 1 0 , δν καλ διδάξασα γράμματα καλ έλευ-
θερώσασα κληρονέμον τών εαυτής πάντων καθίστη-
σιν. Ό δέ λαβών τά βιβλία τού Βουδά καλ τά χρή
ματα, διήρχετο τήν Περσίδα Μάνην έαυτδν όνομα· 
ζων (κατά τήν τών Περσών γλώσσαν, οίονεί τίνα 
διαλεκτικδν) * καλ τής πλάνης τού Βουδά συνίστωρ 
γενόμενος Π , καλ τά βίβλια πονήματα ίδια έλεγεν 
είναι. 

3 6 3 " 0 ν 0 βασιλ£υς Περσών έξέδειρε ζώντα ώς 
θανάτου γενόμενον 1 1 αίτιον τού υίού αυτού. Του 
γάρ βασιλικού παιδδς νοσούντος καλ πολλής ίατρι-

set, nunliavil Maucs se absque raedicamentis illum £ *ής επιμελείας απολαύοντος, έπηγγείλατο Μάνης 
χωρλς Ια (97») τρείας άναστήσαι τούτον *' · καλ οΟτΐο 
τούς Ιατρούς άποστήσας έθανάτωσε τδ παιδίον u 

(τή) αμελεί* χαλ ·* τερατολογία · υπέρ δέ τούτου 
μισθδν έπάξιον είκότως κομίζεται τήνέκδοράν τοΰ 
παναθλίου αυτού σώματος. 

(Τούτου δέ μαΟηταλ γεγόνασι τρείς · Θωμάς, χαλ 
Βουδδάς, καλ Έρμάς, έξ ών ούτος ό Θωμάς βίβλου 
έξέδωκε λεγομένην Εύαγγέλιον κατά Θωμάν · μηδελς 
τοίνυν άναγινωσχέτω τδ κατά θωμάν Εύαγγέλιον. 
Ου γάρ έστιν ένδς τών ιβ', άλλ* ένδς τών τριών 
καχών τού Μάνη μαθητών). 

Ό τοίνυν εμβρόντητος " ούτος Μάνης άποβαλλό-
μένος τήν Πάλαιαν Διαθήκην καλ τήν κτίσιν π*σαν 
χαλ τήν τοΰ άνθρωπου κατααχευήν» ούχ αγαθού 

sanaturuin esse ; ilaque, medicos amovens, occi-
dit puerum negligeiiiia el prasligiis, propierque boc 
mereedem dignam merito reponavit cxcoriatio-
ncm miserrhui corporis sui. 

HHus dl9oipuli Ircs fueruni, Tbomas et Buxldas 
et Ilermas, ex qulbue Tbomas tsie lfbrum edidii 
dictttm ETatigetlum sectiiMhim Tbomam; nitllas 
ergo legai aecundum Thomain Evangeliun»; non 
enim eat alkujua ex duodecim, sed alicnjus ex 
Iribus pervereis llanie ditcipulis. 

Ute igiiur vesanus Manea rejicil Vetus Teelamen-
tum ei omnem crealiooem el hominU condUiaoem, 
impie- diceoe ab aiiquo Beo bono esqa aon prooe-
dore, quippe q u » sil ^orrepiloju ot naauikuii ob- D τίνος γεγονέ[ναι θεοΰ " \ βλάσφημων ύπδ φθοράν 

xa\ άλλρίω»ν ούσαν, τήν νέαν ώς αγαθού δήθεν 
«ροσίετχι »· θεοΰ, χαλ χατά φαντααίαν χαλ δόκησιν 
τδν Χριστδν πεφηνέναι *· τερατεύεται· χαλ πρδς 
τούτοις καταδύσεις τινάς εναγείς, καλ νυκτερινάς 
τελευτάς, καλ παρανόμους: έπιτηδεύσας μ ί ^ ι ς , χαλ 
ά/^ητοποιίας, καλ είμαρμένην * \ χαλ μετεναωμα-
τώσεις, χαλ άλλα πλείστα ·* φλυάρησα ς (καλ δρά
κας,) καλ διδάξας, τά τών Ελλήνων πονηρά · · χαλ 

noxia, novaro u l a bomo videlicel Deo proceden-
lem admiltit, el per speciem el visuoa Gbrislum 
apparuisse (Jonlendil. Insuper bis , exsccrabili-
bus lnrpibusque recessibus el nociurnis nrgiis et 
iwpila iaiootus cancubiiibus, neianda facinora, 
etfaium, el ex corporjbua aliia in alia oorpora 
aniniarum mlgfatiuiies, et plura aHa garrien$ 
e( facions Q| dooeas, iinpius iste ei scelcralus 

Variee lectiones el nolffi. 
1 έρανιζόαενος Ced. * μα ι μηνός cod. 

v τών κεφαλών Gcd. * Βούδας ό Gfd, 
1 1 γ . τ φ υίΓ 
COd. , f γ . 6εοΰ Ccd. 
καλ μάταια δ. Ced 

4 τών μυστηοίων Ced. 1 τό add. Ced. · τών θησαυρών Ced. 
• χαλ κατετέθη Ced. 1 0 Κουάρικον Ced. 1 1 γενόμενο·/ « χ Ι . 

1 γ . τ φ υίώ ά. πρόξενου Ced. 1 1 άν. τούτο cod. , % τδν παίδα Ced. u καλ ύ . τ . Ced. I C έμβρόντιστος 
od. I f γ . θεοΰ Ccd. u προσιέναι cod. w πεφυκέναι Ced. · · είμαρμένας Ced. β ι πλείονα Gcd. »· 



&5ί CHRONICON. - LTB. ΙΪΙ. 
Αθεα οόγματα κρατόνειν έσπούδαζεν " δ θεομισής Α mabs ci irrtpias Graccoram doclriba* cotrtihnar^ 
χαλ θεήλατος. 

(3) Περ\ οδ φησι χαλ Θεόδωρος πρεσβύτερος δ τής 
•Ραΐθοΰ · ε Μάνης δ τού αντιθέτου σκότους εφευρέ

της , μάλλον δέ της εξουσίας τού σκότους άνάπλα-
ομα, φαντασίφ 4 4 ψιλή καλ σχήματι διαχένφ σώμα
τος ανθρωπείου πεφανερώσθαι τδν Κύριον έφαντά-
σθη χα\ ώνείρωξεν · ώστε, φησλ Λ , πάσχειν μίν δο-
*είν αύτδν καλ πράττε ιν άπερ έδρα Χαλ πέπονθε κασ* 
ημάς, μηδέν 4 4 δέ τούτων άληθείφ χα\ πράγματι 
3 β 4 ύ π ά ρ ξ α ι , άλλά δοχήσει μόνον χα\ 1 7 άπατη 
άποβουκολεϊν τους ανθρώπους, οίς καλ συνανετρά-
φθαι 4 4 νινόμισται. Αιά τούτο χα\ φύσεις δύο παραι
τείται λέγειν περ\ τοΰ Κυρίου , άλλά μίαν 4 4 τής 
βεότητος. · 

4 4 (4) ε Παύλος δέτις τ φ Μάνεντι τούτψ σύγχρο- ^ 
νος γεγονώς, τδ γένος μέν Σαμοσατευς, Αντιοχείας 
βέ τής μεγάλης πρόεδρος, ψιλδν εΤναι άνθρωπον 
τδν Κΰριον 4 1 έδυσφήμησεν* ώσπερ δέ είς Ιχαστον 
τών προφητών, ούτω καλ έν αύτψ γεγενήσθαι τοΰ 
θεου Λόγου τήν οΓκησιν* ένθεν 9 1 καλ δύο φύσεις 
βιηρημένως έχουσας χα\ άχοινωνήτους πρδς έαυτάς 
είναι παντάπασιν έν Χριστφ, ώς άλλου δντος Μ αύ
τοΰ τοΰ Χριστού, καλ άλλου τού έν αύτψ 4 ν κάτοι
κου ντος θεού Αόγου. Αύται μέν οΰν αί πρώται φω-
ναλ 4 4 τοΰ μίαν φύσιν κα\ τάς δυο κακώς χα\ δυσφή-
μως έπ\ Χριστού 4 4 λέγεσθαι, τδ μέν έπ ' αναιρέσει 
τής θεότητος, τδ δέ 4 7 άνθρωπότητος. > 

Ρ Ε Ρ . Περϊ ΑποΧΧιναρΙου. 
4 4 ε Έ ν δέ τοίς έξης χρόνοις Άπολλινάριός τις C 

Ανεφύη Μ , πρόεδρος Λαοδιχείας τής Συρίας, ματαιο-
φροσύνης έτερα; ήγησάμενος 4 4 · τών γάρ Άρεια-
νών άψυχον πάντη λεγόντων τήν τοΰ Κυρίου σάρκα, 
αύτδς Ιφη, δτι σάρκα μέν έμψυχωμένην 4 1 ψυχή ζω
τ ική άνέλαβεν δ Κύριος, νούν δέ τδν ημέτερου ού 
στροσήκατο, μηδέ γάρ δεηθήναί Μ * φησιν 4 4 έκείνην 
ανθρωπείου νοδς, ήγεμονευομένην ύπδ τοΰ αυτήν 
άνδεδυκότος θεοΰ Αόγου, άλλά μηδέ χωρείν αυτήν 
Λλλην νοερά ν δύναμιν παρά τήν θείαν. Ταύτα ύπο-
6 ί μένος διατείνεται μίαν φύσιν 4 4 είναι τοΰ Αόγου 
| κα \ ] τής σαρκδς 4% ώς άτε τής σαρκδς ατελούς 
ούσης είς τδν άνθρωπον Μ , καλ διά τούτο μή άξίαν 4 4 

φύσιν όνομάζεσθαι. ι 

?ΞΔ'. ΰερϊ Θεοδώρου ΜόΟτουεστίας. 

3 6 5 " 1 Μ ί 0 ' δ ν αναφαίνεται τις Θεόδωρος, τής 
Νόμψου 4 1 εστίας, πόλεως έ ν τή Κιλικία, τήν ήγεμονίαν 
λαχών · (97b) χαλ έχ διαμέτρου τψ Άπολλιναρίψ φε
ρόμενος ύβρεις ού τάς τυχούσας τολμηρή ψυχή χαλ 
όφδβψ καρδία χαταχέει τού Δεσπότου Χριστού, άν-

satagebat. 
De eo loquitnr et Theodoros f>re&yier R t i & i i : 

c Manes, oppositaram lenebrariim irtvfchiofr, tf&tn* 
imo potestatfs tenebrarum piasma, fbrriia tebiil et 
specic inani bumani corporis ap^drtisttd Cftrislurtj 
finxit et sonmiavii. Ua dicit pati quiiletti tideri ilHiUi 
et agere quac fecit et jpasisus est Jnita nos, tlibil 
vero horum revcra factum esse, sed o£fnfbn4 W -̂
!am ei fallacia seduxisse bomlnes quibusfcufii <ftfc-
versaius esse credebatur; ideoque dnas de Gbiisto 
naturas dicere remill, sed sotorrt divibam sgiiO* 
ecil. ι 

ε Paulus auieih quidam, isti contemjtoraneui 
Mani, genere quidem Sarnosaiensis, Ariuod/ias 
aul£m niagnae antistea, Domirium meriiin &ae ho-
minem imple a&erui l ; sicuti aulero iri cjdollbet 
propbetarum, ita el in illo Verbum Dei liabiiasfce; 
inde daas naturas disiincias et iDcommafikablles 
inier se essc omnlno in Cbrlsio, quasi unug essei Ιβ& 
Christus, altet in ipso bablians Dei Verbum. ttae fgt-
tur priioae Toces vcl unicani naluram, vel duas, 
sed scnsu ma!o ei impio, d6 Christo dixeronf, 
aliud quidem ad lollendam divinilatera, aliud itro 
ad lollendam bumanitalem. » 

C L X I U . De Apollinario. 
t In sequcnitbus auiem lemporibui, Apollina-

rius quidatn surrexit, aniigtes L^odicesfe Sjrria», 
qui aliam excogiiavii insaniam. Arfonis inlm d l -
ceniibos sine aninoa Christi carnem prorsns eisc', 
dixit isie Dominum assumpsisse quldem animalacl 
vilali carnem anima, nienlero vero noslram noii 
recepisse. Uuic cnim, inqaii, anlm» Christ! hn-
roana inieltigenlia nequaquatu opur̂  est, ijnippo 
qua3 dirigaiar Dei Verbo ipsam penelranle, nec 
aliam inl^llectualem vim rccipil niai dhrmam. Hia 
positis, afDrmat unani esse naturam Verbi et 
camis, quipp« cum caro imperfetfa firt ad constl-
tuendutfi bomineni, et ideo non digna' repiltcfttir 
natune nomlne. » 

CLXIV. De Theodoro Mopsuatiai. 

Poet illum apparel quidapa Tbeodorus Mopsue-
sliam, Ciliciae civiiatem, regendam sorlilus. Hic ex 
dianieiro cum Apollinario se babens, injurias 
qux non congruuni cum confid^nii anima tt corde 
impavido, eflunilitiiiCbristuni Dominuro, boiDioeai 

Verifle leeliones e t n o t © . 
" έσπούδαχεν Ced. 451, 1-40 cf. Bibliolhecara Maxiinam VIII, 335 D, Ε. " ωαντοίσίαν ψιλΛν Cfti. 

ι adsc-riplom pro ν legens. " καί add. Ced. t f μηδέν τδν άληθείφ π . cod. 4 7 δέ μάλλον καί Ced. *· συν-
εστράφθαι Ced. — λέγων έπλ τοΰ Ced. ·» Τήν add. Ced. , # «01 (5462) — Περλ Παύλου τοΰ Σαμοσατέως 
CeO. 457,41-20 eTheodoro 335 F , Valeriani el GalUnei a. 7 · . H άνθρωπον έ. τδν Χριστόν Ced. Μ δέ 
aJd. Ced. u αυτού ό. Ged. 4 4 χ. έν ά. (Jed. 4 4 φυαι Ced. cf. infra ανεφύη et ρ. 362,7. 4 4 Χριστώ 
Ced. Μ τής add. Ced. *· 370 Ged. 457 ν 21 458,8 e Theodoro 335 F , G. 4 4 έφύη Ced. 4 4 εΙσηγ.Οβίί. 
4 I " έψυχ* Ced. 4 4 τήν σάρχα add. Ced. 4 1 φα. cod. 4 4 έ. τήν φ. Ced. 4 4 σαρκώσεως Ged. 4 4 είς τδ 
είναι Ανθρωπον Ced. 4 4 άξιον φΰ. <od. άξιον φησίν Ced. 4 7 393. — e ibeodoro 335 Η. Μεθ* 
ών Ced. 458,9-23. u Μόψου Ced. 
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uQun ex nobis et coramunem appellans, qui dum Α θρωπον Ινα τών καθ* ημάς καΛ κοινδν άποκαλών 4 4 . 
e i profeclu gni iam Dei consecutus esl, Deus no-
raintiur, qui ex baptismale in Jordani SpirUus 
aancti dono dignalus esl, inler primos in nomine 
Patria e l F i l i i et Spirilus sancti baplixalus, cui 
Verbum Dei, ob excellentem ipsius viriulem bene-
volenter in eo babitans, divinam largitus esi digui-
tatem ei adoralionem in poaterum usque ad con-
suwmationem. Ista et alia mulia similia impie 
loculua, duas naturaa resiricliort sensu de Ghri&lo 
praedicavit, relalione quadam solum inler se con-
cilialas. Haec cst poeierior origo unicain naluraro 
ei duas naturas in Cbristo non secundum recluio 
aensum conGtendi. ι 

Post bos auiera fuit quidam Nestorius nomine, 
e Gerraanicia Syrise, qui sedem GoustanliuopoHia- J 
nam occupaverat. lsle simililer voce duarum in 
Cbriaio naturarura per?er*o sensti uaus est, Pau-
lum et Theodorum, majores suos, sectatus; filius 
enim erat Gilicis, et nepos Samosatensis; ideoque 
iuiplacabile adversus sanctam Virghiem incboabat 
bellum, abnegans suum ipsius Domiimm et con-
touielia aflkiens suam Domiuam, servus malus et 
impudens. Iste igitur improbus Nestorius tertius 
aucior fuil Judaicse islius bsereseos; alium enirn 
esae apud eunadem, Cbrislum, alium vero Verbum 
Deum juxta patrium errorem prsedicavil. 

έκ προκοπής λαβόντα τήν χάριν του Θεου, θεδν δνο-
μάζεσθαι, καλ έκτου έν Ιορδάνη βαπτίσματος άξιω-
θήναι τής του αγίου Πνεύματος δωρεάς, έν πρώτοις είς 
δνομα Πατρδς καλ ΤΙού καλ αγίου Πνεύματος βαπτι-
σΟέντα, τδν δέ θεδν Λόγον διά τήν ύπερβάλλουσαν άρε
τήν αύτου κατ' εύδοκίαν [εαυτού κατοιχήσαντα μετα-
δουναι τής θεϊκής αξίας] αύτψ και προσκυνήσεως είς 
ύστερον μετά τήν τελείωσιν. Ταύτα κα\ Ιτερα 4 4 πολλά 
τοιαύτα δυσφημήσας, δύο φύσεις Ιδιοπεριορίστως 1 4 

έδογμάτισεν έπλ Χριστού, σχέαει τινλ καλ μόνον 4 4 

άλλήλαις οίκειωμένας 4 4 · δευτέρα χαλ αύτη βλάστη-
σις του μίαν φύσιν καλ δύο φύσεις έν Χριστφ μή 
κατά τδν δρθδν λόγον όμολογείσθαι. ι 

" (2) Μετά δέ τούτους γέγονε τις Νεστόριος δνά~ 
' μ α τ ι 4 1 , άπδ Γερμαν[ικ]είας τής Συρίας, του θρό

νου 4 4 Κωνσταντινουπόλεως δραξάμενος * ομοίως τή 
φωνή τών έν Χριστφ δύο φύσεων κακοφρόνως άπε-
χρήσατο, Παύλφ καλ θεοδώρω, τοίς εαυτού προγο
νό ις, επόμενος * υίδς μέν γάρ ήν τού Κίλικος, 
απόγονος δέ τού Σαμοσατέως * καλ διά τούτο πρδς 
τήν άγίαν Παρθένον άσπονδον ήρατο πόλεμον, έξχρ-
νούμενος τδν εαυτού Κύριον καλ άτιμα ζω ν τήν 
εαυτού Αέσποιναν, δ δείλαιος δούλος καλ αναίσχυντος. 
Ούτος ούν δ δεινδς Νεστόριος 4 7 (τρίτος) πρωτοστά
της γέγονε τής Ιουδαϊκής ταύτης αίρέσεως, άλλον 
είναι παρ* έαυτψ τδν Χριστδν καλ άλλον τδν θεδν 4 4 

Λόγον κατά τήν πατρικήν αύτοΰ πλάνην έόογμάτισε. » 

C L X V . De Eulyc/te. g 

Fati opposiii , juxia Mauen et Apollinarium, 
rareus lertiaa propugnaior visus esl Eulycbes, 
Conaianlinopolitani monaaieri. ptaeses, qui conll · 
ler i noleiis coneiiuileni nobis el ejusdem ualur* 
caraem Domioi , uegabal, subsisicre dicens iu 
Gbrislo duas naluras cum ipaarum uuione ei con-
juncliooe; quinlmo aliam quoque iusaitiain ei 
inonslrum excogiuvii, de ccelo diceua desccndisae 
corpua Doiuini , el qua&t per caitaleiu Yirginie 
\erbum Deuni iranacurrisse, in euui de cueio 
penetrana, ut videretur ex muliere natum esse, 
quftams exea non iialus s i l . Manicbaeue isie sermo 
el IDUUO niagis illo unicara excogilans uaturaoi, et 
ipse perversa uienie Gbrisium bonoravit. » 

Deinde Severus quidain nomiue, eede Anuoebensi 
vi occupala, haeresiro Mani», Apollinarii ei EulycbU 
rursus lueri tentavJt, periurbana, quanlum in se 
erai, Ecclesi* pacem. Expulsus auiem Aniioehia 
u l seditiosue et lurbulenius, in Alexaodrinoruiii 
mobiliiaiem, ul turbo ei procclla i r r u i i ; ibi alia 

Ρ Ξ Ε ' . Περϊ Ευτυχούς. 
14 i Τής δέ κατά Μάνην 4 4 καλ Άπολλινά· 

ριον αντιθέτου μοίρας τρίτος πάλιν υπασπιστής Ευ
τυχής, ηγούμενος μοναστηρίου Κωνσταντινουπόλεως, 
ανεδείχθη, δς μή άνεχόμενος όμοούσιον ήμίν καλ 
δμοφυή τήν σάρκα τού Κυρίου διομολογείν, άπηρ-
νήσατο, σώζε σθαι λέγων 4 1 έν τψ Χριστφ δύο φύσεις 
μετά τής τούτων ενώσεως 4 1 καλ συμφυιίας * ού 
μήν δέ, άλλά καλ τερατώδη τινά καλ αλλόκοτα π α ρ -
έπλαττεν, έξ ουρανού λέγων κατιέναι 4 4 τδ σώμα 
τού Κυρίου, καλ, ώς διά σωλήνος της Παρθένου, 
παραδραμείν τδν θεδν Λόγον, ούρανόθεν τούτο 
ένδεδυμένον, ίνα δόξη γεγενήσθαι έκ γυναικός, καί-
περ μή γεγενημένος. Μανιχαίος ούτος δ λόγος καλ 
πεφαντασμένος πολλφ μάλλον εκείνου μίαν φύσιν 

^ καλ ούτος διεστραμμένη καρδία τδν Χριστδν έπρέ-
σβευσεν. > 

4 4 (2) Ειτα Σευήρός τις λεγόμενος, άρπάσας τδν 
θρόνο ν Αντιοχείας, τήν κατά Μάνην 4 4 αύθ ι ς , 
Άπολλινάριόντε καλ Εύτυχέα βιεκδικείν αίρεσιν έπει-
ράτο, κυκών, δση δύναμις αύτφ, τήν της Εκκλησίας 
είρήνην. Έξελαθελς δέ τής Άντιοχέων ώς στασιώ · 
βης 4 4 καλ ταραξίας 4 Τ , τήν 'Λλεξανδρέων κουφοτά-

Variffi Jectiones et nolfle. 

vov 
4* καί add. Ced. 4 4 άττα add. Ced. 4 1 ίδιοπεριωριστ. cod. 4 1 καί add. cod. 4 1 φκειωμ. Ced. 

4*8 — Περλ Νεστορίου ο Tboodoro 555 Η — 5δδ Β, Ged. 4 5 9 , i - i l . 4 4 ονόματι Ν. Ced. 4 4 τδν θρό 
cod. β Τ Νεστόριος προστάιης γεγονώς C<?d. 4 4 θεού Ced. 4 4 447. — e Theodoro 356 BG, Ccd. 459, 
52-24. · β Μάνεντα Ced. 1 1 λέγειν codex. 4 4 τε add. Ced. · · κατενεχθήναι Ced. 4* 5 i0-^ l2 - Περι 
Σευήρου, e Theodoro 538 C ? Ged. 4b0,l-7. 4 4 Μάνεντα Ced. · · Αντιοχείας ό στ, Ced. 4 7 ταραξίας τη 
^Α/εςανδρέων κουφότητι Ged. 
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M l C i l R O N t C O N . - L I B . III. 56i 
την . λαίλαπος χαλ Ούέλλης δίκην, ενέσκηψε ν · ένθα Α quoque advcrsus illwn el populum epirans procetta, 
καλ ετέρας καταιγίδος άντιπνευσάσης αύτψ τε καλ omnes roiecuU el lurbavit. 
%φ λαψ, συνέχεε πάντας κσΛ έθορύβησε. 

ν (5) Λιεσκέδασε γάρ αυτούς Ιουλιανός τις κα« 
λου μένος, Αλικαρνασσού μέν τής Ασίας επίσκοπος, 
τής δε Εύτυχιανης κακοδοξίας προστάτης εύθυμότα-
εος. Σευήρου γάρ μίαν φύσιν λέγοντος είναι τον 
Χριστδν καλ τήν έν Χριστψ διαφοράν δεχόμενου, 
Ιουλιανού δέ μίαν μέν κατά Μ Σευήρον φάσκοντος 
φύσιν, άναιρούντος δέ τήν διαφοράν, αίτιοι πάσης 
ταραχής (98·) καλ ζάλης γεγονασιν οί ανόσιοι, Μ 

ε μήνοούντες, κατά τδ δή λεγδμενον, μήτε ά λέ
γουσι, μήτε περ\ τίνων διαβεβαιουνται, ι [οίτινες πρδς 
ημάς διαμάχονται] 367 λαμβάνοντας " είς παρά
δειγμα της θείας ενώσεως τδν έκ ψυχής καλ σώμα- ^ 
τος άνθρωπον, καί φασιν · ι Ούκούν τρείς ομολογείτε 
φύσεις; ι 7 1 (4) Άλλ* ίστωσαν οί αμαθείς καλ απαί
δευτοι, δτι δύο " φύσεις ημείς λέγομεν, ού θεού καλ 
ααρχδς, ούτε μήν Θεοΰ καλ ψυχής, άλλά θεού καλ 
Ανθρώπου * ουδέ γάρ. έστι κυρίως άνθρωπου φύσις 
ή τού. μέρους φύσις * μέρη μέν γάρ άνθρωπου, 
ψυχή καλ σώμα, μέρη δέ τών μερών αί περλ αυτών 
Τ * διαιρέσεις τε καλ υποδιαιρέσεις * καλ μέρη μέν 
Χριστού άσύγχυτα θεότης καλ άνθρωποτης 7 ν , ψυχή 
βέ χαλ σώμα (ού μέρη Χριστού), άλλά μέρη τού 
μέρους - μέρη μέν τών μερών τού άνθρωπου έπλ 
V*» τ^χήί» ουσία λογική καλ ποιδτης ασώματος, ών 
τδ μέν ήγεμονικδν, τδ δέ θυμικδν, τδ δέ έπιθυμη-
τικδν · (καλ) τούτων τδ μέν έννοηματι<κδν (καλ) δια-

Dissipavil/enioj eos Julianus quidam nominatus, 
Halicarnassi civilalis Ashe cpiscopue, el Euly-
cbianae inipfelatts propugnalor acerrimus. Severo 
enim unicam de Chrislo aseerenlc naluram, et in 
Chrisio differeniiara accipiente, Juliano aulem uni« 
cam quidcm juxta Severum a&sercnie naturam, 
differentiam vero tollenle, causa omnis lumullus 
el procelte fuerunt impii i&li ε non inlelligentes* 
s k u l dictum est, neque q u « Ioquunlui\ neque da 
quibus aflirmaat, »· qui conlra nos dimicanl, su-
maiilee in-extB&phim diviiwe unionie bominem eir 
anima ei eorpore conslanteii>, el dicunl : c Num-
quid tres confllemini naluras? > At scianl indocl^ 
et imperili nos daas naiuraa diccre, non Dri el 
carnis, neqae sane Dei el animae, eed Dei et bo-» 
rainis ; non enim eal proprie hominU nalura partia 
palura. Enimvero parlea bomiaU anima ct cor-
pua, ei paries partium aunt circa illas divisio» 
nes et subdivisiones ; ei Cbrisli quidem paries 
distinct* divinitas , bumanitas ; anima autem ei 
corpus 0011 parlee Chrisli,sed parics parlts; partes 
qtiidem parlium borainis, quoad animam, easeutia 
raitonalis ct qualitae incorporea, quarum alia vis 
dirtxtiva, alia irascibilis, alia concupiscibilia, el 
ex bi» faculias concipiendi el facultas percipiondi, 
nemoriaet volunias, faculla* appelendi, vis aUra-

νοητικδν, μνημονευτικδν τε καλ βουλευτικδν, τδ δέ C ^ * ' 8 » viaque repulsixa ; c l roullae alUe faculialea 
δρεκτιχδν καλ έλκτικδν, τδ δέ άμυντιχδν * καλ πολλά 
έτερα τούτοις υποδιαιρούνται. 'Λφείσθω (δέ) τάνύν 
ζητείν πότερον ώς μέρη ταύτα είσιν έν τή ψυχή ή 
ώ?(ελ) δυνάμεις * έπλ δέ 7 · τού σώματος πάλιν διαι
ρέσεις 7 · γίνονται ίσομοιρή, καλ τούτων έτι είς κε
φαλήν καλ χείρα, καλ πδδας καλ ταύτα εις δστέα 
χαλ σάρκα καλ νεύρα 7 7

% καλ ταύτα είς δ' στοιχεία, 
χαλ ταύια είς ύλην καλ είδος. Πολλά δέ [καλ] έτερα 
9·λοσοφούσιν 7 8 ίατρών παίδες περλ δυνάμεων φυσι
κών, ών τήν μέν έλχτικήν (τήν δέ καθεκτικήν), τήν 
δέ άλλοιωτικήν, τήν δέ άποκριτικήν δνομάζουσιν, 
πολλά δέ 7 9 περλ αίσθήσεως καλ φαντασίας-καλ τού 
σννέχοντος τδ ζώον ζωτικού καλ οργανικού πνεύμα
τος έτερου παρά τδ λογικδν, ώς φασιν, υπάρχοντος, 

bie subjacent. Nec nunc inquiras an isUe parlea 
&iul in auima, vel facultates. Quoad corptts atitam 
mrsua divieiones fiunl aequalcs, e l bae in capvt r 

in manue, iu pedet, el ista in ossa ei carnem ei 
nervos, ei luec in qualuor clemcnla, et ha*c do - . 
111 um in maieriai» et formam dividunlur. Bltilla 
quoque alia disserunl medicorum filii de facui* 
latibus pbysicis, quarum anam attraciivaro, aliam 
coniineiuem, aliam mutandi τίοι babcntem, aliam 
vero excretivam nominant, mul!a qiioqne de sensa 
et pbanusia, ac vliali ei orgauico spirito alio, prte^ 
ler aniroam ralionalem, ut aiant, exsieionie, et 
animal roneervante. Quemadmodum igflar euiDeii, 
ut- omnia hxe deeignentar, nominare carnom aut 

• Γ " — · » » Τ » Ι ~ Λ " — | v w - . 

Qrrztp *> τοίνυν άπδχρη πρδς τδ παραστήσαι ταύτα corpus bominis, et sufflcit ilcrum perratiofialem 
τεάντα διά τδ 1 1 σάρχα είπείν ή σώμα άνθρωπου * 
χαλ άπδχρη πάλιν διά τής λογικής ψυχής τδ, είς Α 
διαιρείται μέρη, δηλώσαι' (ούτως άπδχρη Ανθρωπον 
ή φύσιν άνθρωπου είρηκδτα, πάντα δηλώσαί) τε καλ 
παραστήσαι τά έξ ών συνέστηκε (καλ) έν οΤς γνωρί
ζεται. 01 δέ ούχ ίνα τδν άνθρωπον τέλειο ν άποφή-
νωστν, άλλ' ίνα τδν Κύριον συκοφαντήσωσι καλ τής 
ημετέρας αύτδν άλλοτριώσωσι φύσεως, καλ ή 

animam, in quaspartes ipsa divtdatur, oslendisse; 
ilaL aufficil ut quia dixerit horainem. au l . natucam < 
boniinis, ui cuncta oslcnderil, el designaveril qui-
bus conslal ei in quibus cognoscitur. IIU veronon 
u l inlegrum hominem ostenderent, sed ui Doroinum 
calumnientur et eum nostrae naiurae alienum re-
pulent, qui vel quod nosirum erat ab iniiio non 
ceperit, vel non iiHegrum ecrvaveril qnod habuil 

Variffi lccliones el ηο\ω. 

" · Περλ Ιουλιανού, e Tbeodoro 558 A?Cod . 4Θ0,7. ·* τδν add. Ced. · · I^Tim. ι , 7 . "λαμβάνοντες 
cod. 7 »Ced . 460,17-562.5. 7 ί δταν δύο φ. λ. ή . Ced. 7 · π . αύτάΟβ^ 7 4 θεότητος καλ άνΛρωπότητος 
t>L 7 β ή δέ Ced. "· διαίρεσις γίνεται είς δμοιομερή cod. 7 7 καλ ν. και σ. t cd . φ. δ. Ced. 
add. Ced. 9 9 ώσ;ε Ced. *' τού σάρκα cod. 
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ex nobU. Isle et alia similia subtilins disaereales, Α μή είληφδτα 9 1 τήν αρχήν τδ ήμΙτερον ή μή mv 
el pra:lcr exemplum male agenles, in inevitabilea φυλάξαντα 9 9 δπερ Ισχε «αρ ' ημών. Ταύτα χαλ «Α 
ct inextricabilee lapsi sunt labyrinlbos. τοιαύτα σοφιζόμενοι καλ παρά 9 4 το παράδειγμα 

κάκου ργοΰντες, είς άφύκτους χαλ άδλεξοδεύτους 
καταπεπτώκασι λαβυρίνθους. 

Sane quidem et Tbeodorelug de islis et talibug " Άμέλει γέ τοι χαλ θεοδώρητος Ιφη περί τού-
impiis ila ioquitur : ι Sunl quldeni aliqui Cbrisiia- των χαλ τών τοιούτων άνοσίων ούτως · β Είσλ μέντοι 
iiorum appellaiionem babentes, aperie autcm ve- γέ τίνες ol χαλ Χριστιανών μέν προσηγορίαν έχον-
rilatis doctrinae adversantee; 1· bi eiiim increa- τες " , άντικρυς 61 τοϊς τής άληθεία,, δόγμασι πο-
lum in iria secanl, et boe quidom vocanl bonoin, λεμοΰσιν * (α') οί μέν γάρ τδ άγίννητον είς τρία 
illud vero malum, aliud auiem justum; 2 · alli duo τέμνουσι, χαΙ τδ μέν χαλούσιν άγαθδν, τδ δέ χακδν, 
prineipia ingcnita sermoue depiugunt ex dianetro τδ δέ δίκαιον · (β#) οί δέ δύο αρχάς άγεννήτους ζ«-
i n v i c f M opposita; 3° alii impiis islia ββ ipsos bel- γράφου σι τψ λόγω άλλήλαις εναντίας έχ διαμέτρου · 
tam indiccre doclrinis proflicnles, allerara impiela- (γ') άλλοι μέν τοίς " άσεβέσι τούτοις πολεμείν 
tis excogitatit viam; Dei enim unigonilura Verbum επαγγέλλονται δδγμασιν, έτέραν 9 4 (98»») δέ δυσσε-
confkenles Filium, ut crealarara erealioni adscri- βείας έπινοοΰσιν δδδν · τδν γάρ του θεοΰ Μονογενή, 
bnnt, e l i * Crcalorem collocanl cum crealione, et 5° Αδγον δμολογοΰντες Υίδν, ώς ποίημα τή χτίιει 
Spirilum eanctum blasphemautes ex naiura dnrina συναριθμοΰσι, χαλ (δ') τδν Κτίστην ίστώσι μετά τής 
exlerminanl. AHi aulem diverso modo viara divi- χτίσεως, χαλ (ε') τδ άγιον Πνεύμα τψ δυσσεδει λόγψ 
nam corrumpentes, a veriiale eane longe abierunt; της θείας έξορίζουσι φύσεως. — Άλλοι δέ άλλως 
6* alK noslri graiia factam incarnationem om- τήν θείαν 9 9 δδδν άπολέσαντες · · , πό££ω που τής 
•ifto , abnegaverunl ; 7' alii concedunl Verbum αληθείας έγένοντο · (ς') χαλ ol μέν τήν υπέρ ημών 9 1 

Deum hominem faclem esse, sed soluro corpui γεγενημένηνοίχονομίαν παντελώς άπηρνήσαντο*(Γ) 
aumpaiese; 8* alii animaiam quidem votaot as- ol δέ δμολογούσι μέν ένανθρωπησαι τδν θεδν Αδγον, 
untptam carnera, non vero concedwil rationalem σώμα δέ μόνον άνειληφέναι. (η') Οί δέ έμψυχου μέν 
et inlellectualem animam in illa fuisse, propriam χαλοΟσι τήν ληφθεϊααν σάρχα, ού τήν λογιχήν τε 
forte amehtiam hujtw rei argumenlum babenles : χαλ 9 9 νοεράν έν ταύτη γεγενήσθαι ψνχή*. ίσως τήν 
at nostram bumanam animam noa aliam esse οίχείαν άνοιαν τούτου τεχμήριον έχοντες · ήμετέ-
aeiflius ac rationalcm el immortalem. 9 ' E l alii rer- pav 9 4 δέ άνθρωπου ψυχήν ούδεμίαν ίσμεν έτέρχν ή 
sos in dao Cbristum uaicum dividunt, alium esee Q τήν λογιχήν χαλ αθάνατου, (θ') Καλ άλλοι δέ 4 4 πά -
eontondenlee ex Yirgine parlum bominem integrum, λιν είς δυο τδν Ινα Χριστδν διατέμνουσιν, 9 4 έτερον 9 4 

aliad vero ex Deo Palre Yerbum, et aliuro qui* είναι διατεινόμενοι τδν έχ Παρθένου τεχθέντα τέ -
dm a l homiuem, privalim ponenle* et vicissim, λειον άνθρωπον, έτερον δέ τδν έχθεού Πατρδς Αό-
tdiom w o utDeumnaluraet veritaieFiUum naini- γ ο ν χαλ τδν μέν ώς άνθρωπον, ίδιατιθέντες χαλ 
Oft*t. i0° A l i i vero dicunt Dei Palris Verbom in οβ- άνά μέρος, τδν δέ ώς θεδν φύσει τε χαλ άληθεία 
•ku» βι acrvorum et earnis lialttran» dfflexiese. ι Υίδν " δνομάζουαιν. (ι') 3 0 9 Άλλοι δέ παρατε-
τ^άφθαι φβσλν τδν έχ θεοΰ Πατρδς Αδγον είς δστέων χαλ νεύρων χαλ σαρκδς φύσιν " , ι 

C L X \ l . Hegiium Taciii. PSCp. ΒασιΛεία Τακίτου. 

ΡοοΛ Auretiaouni imperavil Tacilus aonos duo. 9 4 Μετά Αύρηλιανδ,ν έβασίλευσε Τάκιτος έτη (Ρ 4 . 
Η|€ Μ*ΐίαιί·Μφ 4 cognaiura suuv, prsefecil Assy- Ούτος Μαξιμίνον συγγενή αύτοΰ (δντα) επέστησα 
l i i > ; qj&OK <φ ia|MS|Uiaa sua& ciim occidisseut τή Άσσυρίων 9 · (δ) δν ( ιά τάς ύ π* αυτού γενομέ-
nUijk&, r^rornw4aJ)iea ne vindiciain da eo suawrel νας 4 αδικίας άνελόντες ol στρατιώται 4 , φοδηθέντες 
TaciMis, ίραααι quoque inlereiaeruMl, el dua Cue- μή έχδιχήση αύτδν δ Τάκιτος, άπέκτειναν 5 αύτ^ν * 
ΠΙΑ» Iipera^ayea, Probus et Floriaaus. ^ και γεγόνασι δυο βασιλείς, Πρόδος χαλ Φλωριανάς. 

C L X V H . Btgnum Floriaui. P S 7 . ΒασιΛεία ΦΛωριανον. 

Post Tacitum imperaverunt Probus ct Floria- 4 Μετά Τάχιτον έβασίλευσανT Πρόβος χαλ Φλα>-
B U 8 aiinis duobua, mensibus duobus. ριανδς Ετη β', μήνας β'. 

Hic igiiur Probus, dcmens factns, occidil Floria- (2) Ούτος (ούν) δ Πρόβος παράφρονα έαυτδν π ο ι ή -
DUID^ σας άνείλε τδν Φλωριανόν. 

Vari© leotiones e t n a t » . 
4 4 προσειλ. CeiL 4 4 φ. σώον Ced^ Μ 4 π ε ρ ί Ο ^ . 4 4 Ced. 462,3«46λ6* Neo in iribus l i b m EranistaD 

nec in quinque Epilomes iuvcniunlur hxc apud Theodorelum. 4 4 έχουσιν Ced. 4 7 μέν Ced. 4 4 Ι τ ε ρ ο ε 
cod. 4 9 ευθείαν Ued. 9 4 καλ τοίς τών προω&υκότων ίχνει Λ - Λ 1 ! ! " *" 
maoo, παραχολουθήσαι μή βουλή θ έ ντες Ced. 9 1 υμών Ced. 
9 4 Καλ ά. μέν π . « καί add. Ce<). 9 4 μέν add. Ced. 9 7 β 
δογματίζοντες Ced. 9 9 277 (5478) Ced. 463,7-iO (AH Slav.) 1 μήνας ς9 Eus. Eulrop. 9 Άσσυρ/α; Lecx» 
Ced. 9 τής ύπ* αύτοΰ γενομένης Ced. 4 είτα add. Ced. Leo. 4 καί add. Ced. Leo. 4 277 (5478) C e d . 
463,11,12 (AHSIav.) * έ. β', μ. δ' Leo, Ced., scd dies L X Eus. V i c l . , L X X X Eutr., Floriaous P r o b u f t 
auuos scx, menses IV reguavil secundum Eus. Eulr. Hist. misc.; a. VI, Viclor. 

dorelum. 4 4 έχουσιν Ced. 4 7 μέν Ced. 9 9 έ τ ε ρ ο ε 
ίχνεσιν, παραχολουθήσαντες in margine a secuml* 
Ced. 9 i ού μήν λ. δέ χαί Ced. ** ημείς δέ C e d . 

9 7 θεόν ρι·ο Γίόν Ced. 9 4 ταύτα πάντα δυααεβεο^ 
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PW! ΒασιΛεία IipoCov. \ GLXVHI. Regnum Probi. 

• Έ π \ αΟτοΰ βροχής γεγονυίας, σίτος · κατηνέχθη 
πολύς Ι 4 , δν (χαλ) συναγαγδντες σωρούς μεγάλους 
εποίησαν* ωσαύτως καΛ (έπ\ Αύρηλιανοΰ, ώς εΓρη
ται , άνωθεν) ψεκάδας αργυράς 1 1 κατενεχθήναί φασι. 

1 4 (2) Β.κτωρΐνος δέ φίλος του Πρδβσυ ήτησε φί-
λον αυτού γενέσθαι άρχοντα u είς Βρεττανίαν* δ 
δέ άπελθών άντήρεν. 3 7 0 'θνειδιζδμενος ούν u δ 
Βικτωρίνος απεστάλη παύσαι " τήν άνταρσίαν. 
Προσποιησάμενος ούν 1 4 (ώς) άπδ προσώπου φευγειν 
ταυ βασιλέως (δ Βικτω^ίνος), φίλος ών 1 7 του άντάρ-
του · · , απεδέχθη (δπ* αυτού, δς) χαλ άνείλεν αύτδν. 
Ύποστρέψας δέ, ώς έξήει τοΰ πλοίου, λύσάς τήν 4 4 

Sub Probo cum vchemeiilcs decidissent pluvLr, 
frumcnlum abundans factum est, quo collecto, iit-
gcmes acerros fecerunt.. Similiier el strb Auic -
liano, ut dictum csl gupra, particttlas argentras de-
lapsas csse ferunt, 

Viclotmus atiteni, Probi atntcus, peifK nt atni-
ctts suas dax irel in Br iuni i ia i i i ; ieie tero pro-
feclus rebeJlavii. Conviciis igittirlaceratus Victori-
nits, missus eat ad proiinus sedanilatii sedikioftem. 
Porro siraulaDS se a faeie imperaieria feigieelcm, 
curo rebell4S.ainicttfl esaei* aoceptua cst ab eo, Ua 
ut occiderot etim. Regressifg auteniv cun* exkci 
de navi, solvil tonam, el projecil in raate^ higres-

ζώνην έ ^ ι ψ ε ν είς τήν θάλασσαν, χαλ είσήλθε λυσί- R eusque esl i l a absque zona ad imperalorem. lllc 
{εανος πρδς 4 4 τδν βασιλέα. Ό δέ ώργίσθη 4 4 , νομί- vero iralus est, pulans ab alio ipsura boc passuttt 
Cojv 4 4 δφ ' έτερου αύτδν τούτο πεπανθέναι. Βιχτω· 
ρένος δέ έφη, ύφ* έαυτο*τούτο γενέσθαι, δεηθείς** 
μηκέτι άρξαι πράγματος · άρχή γάρ 4 4 πάσα μετΑ 
κινδύνων χα\ χ> ιμακτήρων. Ό δέ χαλ ήσυχίαν αύτφ 
έχαρίσατο χαΙ δωρεάς πολλάς παρέσχε ν . 

4 4 (δ) Άπέκτεινε δέ πάντας τους άποκτείναντας 
Τάκιτον καΛ Αύρηλιανδν, έν τή Πειρίνθφ 4 4 έπΙ άρι
στον 4 4 αυτούς 4 4 χαλέσας. 

**· (δ) Άνηρέθη δέ κα\ αύτδς (ύπδ τών περί αύ« 
τδν, χαλ βασιλεύει Κάρος» Καρϊνος χαλ Νουμεριανός). 

Ρ Ε β \ ΒασιΛεία Κάρου. 
4 4 Μετά δέ τούτου; έβασίλευσαν Κάρος, χαλ Κα

ρέ νος, κα\ Νου μεριά νδς έτη β*. 
4 4 (2) Οδτος δ Κάρος τήν Περσίδος 4 4 Κτησιφώντα 

παρέλαβε, τούτων 4 4 ήδη τέταρτον 4 4 άλωθέντων 
ύπδ Τραϊανού (και) ύπδ [Ούήρόυ] Σευήρου καλ 
Κάρου. 

4 4 (δ) Τελευτήσαντος δέ Κάρου ύπδ λοιμικής και 
Νουμεριανοΰτυφλωθέντος, άνείλεν αύτδν Ά π ρ ο ς 4 Τ * 
κα\ έβασίλευσε 4 4 Καρίνος. 

3 7 1 ΡΟ*· BaetMa tivplrcv. 
4 4 Έπλ Καρίνου (99·) Ιμαρχύρ^ααν Χρύσανθος 

χαλ Δαρεία, θαλλέλαιος, Ιουλιανδς χαλ οί έν Τ ώ μ η 
Αγιος άνάργυροι. 

Ρ Ο Α ' . Βασιλεία Νουμερ ιστού. 
Μετά τούτον έβασίλευσε Νουμεριανδς, άδελφδς 

Καρίνου, έτος α', χαλ πολεμήσας Πέρσας xaV ήττη-
·*λς, τούτον χειρωσάμενοι έξέδειραν ζώντα. 

ΡΟΒΓ. ΒασιΛεία ΑιοχΛιμιαγού. 
Μετά δέ Νουμεριανδν έβασίλευσεν (δ υΐδς τού Σα

τανά) Αιοκλητιανδς έ τ η 1 9 κ' % 4 . 

esee. Viclorinus autem dixit a eeipse boc iacium 
esse»'deprecans ne jam unqMam ulli preficerelur 
r e i ; omne enim tmperium curo periculo el lenla-
lionibus esse. Ille vero quiciis ei beneGcium con-
tulit^ ct dona mulla prxbuii . 

Occidil auleiu omnes qui Tacilum el Anrelia-
nura inleremerani, in Pcrimbo ad prandiuui in-
vhaiof. 

Occisus esl ipse a famiiiaribus suis, c i impcra-
vewot Carus, Carinua e l Numeriaiius. 

C L X I X . Regnum Cari. 
Post illoa impcravcriuu Carui et Carinas e l 

Numeriantia annos duo. 
^ Carus bic Persidis Ctesiphonla urbcra cepil^ 

jam aniea caplam qualcr a Trajano, 61 a Yefo, 
Seveco et Caro*. 

f>efuRCto aulem peste Caro, Numerianirm lunii-
albus orbakira otcidit Apor ; el imperavil Carlaus. 

€ t X X . Regnum Carhxi 
Sub Carino, Chrysantbus et Daria, Thalldaeas, 

Jutianus, et Roma sancii Anargyrl martyfio cofot 
naii suiil . 

C L X X l . /teoitxm Numetiani. 

Posl illum imperavit Numerianus, fraler Carlai, 
aono uno, et dum contra Persas bellum gereret, 

J) viCius est. Ει caplwn eum vivum cxcoriaverunU 
C L X X H . Rtgnxm Diqcletiam. 

Posi Nunrierianum autem imperavit filius Sa-
lanae Diodetianus annoa viginiL 

Vari63 Jecliones et nota . 

• Ced. ie$,tS-!5. 4 μεαιγμένος τό> ύδατι Leo Ced 1 4 π . χ. Ccd. 1 1 αργύρου Ced. 1 4 Ced. 4G5, 45-46*,3. 
1 4 παύσων L«o, Ced. 1 4 πρ . δέ Ccd. πρ . Lco. I f 

" " " " A bcodex. 1 1 δοκών* 
add. Leo. 4 T έσ-

_ Κ. κα\ Κ. κα\ Ν . 
έβΤ ΑΘ. Sfav. 4 1 Ced. δβδ,7-9. Περσίδ. cod. 4 1 Περσίδα καί Leo, Cicd. 4 4 τούτο cod. Leo, Ced. 4 4 τ. 
τ. πεπονθυίας cod* Ced. Leo ; άναλωθέντων cod. 4 4 καί add. Ced. 4 4 Ced. 4β4,9·11. 4 T ό αύτοΰ πενθερές 
uAa. Ced. • · έβ. Νουμεριανδς cod. add. Leo, έβ. Ν. δούξ τυγχάνων Μυσίας, κ. τ. λ. Ced. eed verba 
ν α ί Νουμ. — Άπρος glossema esse vidcniar capilis CLXX». 1 4 285 (558β) — Ccd. 484 r14. 
4 4 x}9 l i d . 1 1 τψ γένει Δαλμάτης I.co, Ccd. 

Μ. Slav. 
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Rebua autem iinpar, creat iuaperalorem N a i i - Α k* (2) (Μή) περιγενόμενος δετών πραγμάτων προ-

mianum Herculium, generum et amicum siium. 

Sub bis magna el borridiggima persecuiio con-
tra Cbristianog mou esl. Juggerunt euim in 
oroni civilale et regione eccleaias Cbrisiianoxum 
gubverli, el divinas eorum Scripturas combtiri, 
Cbrislianoa auleiq cogi ιιι dsemonibus saciitica-
renl. 

Hoc edkto in pubiicmn protnulgaio, Dioclelia-
uug qaidem ab Italia in iEgyptuiii profeclus e*t; to-
oabai enim eum faclio q u » luac vtgebai in urbe 
Atexandria? iEgypl i ; Maximianum auiem ad trana-
alpinoa populoa mitl i i , tumullas illic ledaiurnm. 

βάλλεται (βασιλέα) Μαξιμιανδν Έρκούλιον, γαμβρό* 
χαλ φίλο ν αυτού δντα. 

4 4 (3) Ύ φ ' ών μέγα; δ ι ω γ μ έ χατά Χριστιανών 
έκινήθη (χαλ φρικωδέστατος) 4 4 * προσέταξαν γάρ 
χατά πδλιν χαλ 4 4 χώραν τάς μέν εκκλησίας 4 4 τών 
Χριστιανών καταστρίφεσθαι χαλ τάς θείας αυτών 
Γραφάς χαταχαίεσθαι 9 τους δέ Χριστιανούς 4 7 ανάγ
καζε σθαι θύειν τοίς δαίμοσι. 

(δ) Τδ τοιούτον συνιδόντες διάταγμα Διοκλητιανδς 
μέν άπδ τής Ιταλίας τήν έπ* ΑΓγυπτον πορείαν 
έπο&ήσατο · έκάλει γάρ αύτδν ή τότε συμβάσα έν 
Αλεξάνδρεια, τή πρδς ΑΓγυπτον στάσις · Μαξιμια
νδν δέ είς τά έπέχεινα τών Άλπεων ΙΟνη εκπέμπει 
παύσοντα τούς έκείσε θορύβους. 

Majori etiam cora res iadigere jodicans, Cae&ares Β φ]% 4 4 (5) ΔεΤσθαι έπλ 4 4 μείζονος προνοίας τά 
duo prochmat, Maximianum cognomenlo Gale-
r i u » , et Coasiantium, Magni Conttantini palrem, 
qui a Claudii filia naius erat. 

Despoadel Conslanlto quidem Tbeodoram, Her-
calls Maximiatif uxoris filiam, Maximiano autem, 
Galerio quoqee dtcto, valeriam flliam aiiam,di-
missia propriig ipsorum uxoribus. 

& hig composhis, advereoa Pergag mi l l i l Maxi-
inianum Galerivm; ipge aatero, viribug guis col-
leciig , in iEgyplum pervenil, el Achille rebelli de-
vido, omneg qui ctim eo cranl occidit, el abolevii 
lyraQQidejp. 

Ideo miilli quoque cerlaminig corona rcdimili 
gunl, ex quibug gunlFetrug Alexandriniu, el Anlbh> 
roug Nicomedlengig, Procopius el Georgius celebres 
ituuiyreg* 

E i Iria millia Nicoroedie, Sabiaaus el Alexander, 
Wonysiug ei Ariemius, Aibenodorug ct Diodorus, 
Rbodianus, Aquiliuug, Febrouia, Oriegimus, All ie-
uognoliig , Marinug senex , Pbotiu*, Anicetiu , 
Diomedeg» Pbilonides, Clemeus e{ Agatbangelue, 
Menas, Calligtratus, Gregoringex Armenia, Rbipgi-
mia, Gaianea sub rege Armenue Tiridaie. 

Mulier quantam et genere et dhritiig ei corporis 
ptilcbritodine insignis, cum duabtia flliig guig virgi-

πράγματα κρίνος, Καίσαρας άναδεέκνυσι β', Μαξίρ-
μιανδν τδν έπίκλην Γαλέριον 4 4 χαλ Κωνστάνττον, 
τδν τού Μεγάλου Κωνσταντίνου πατέρα, δς άπδ τής 
Κλαυδίου Ουγατρδς έτύγχανεν. 

4 1 (6) Κατεγγυάται Κωνσταντίω μέν θεοδωραν 
της τού Έρχουλίου Μαξιμιανου γαμέτης θυγατέρα, 
Μαξιμιανφ (έ , τ φ καλ Γαλερίφ κάλου μένω, Βαλε-
ρίαν τήν αυτού θυγατέρα, άπωσαμένους τάς *ροτέ» 
ρας αυτών γαμετάς. 

4 4 (7) Καλ ταΰτα διαθελς κατά Περσών μέν εκπέμ
πει Μαξιμιανδν τδν Γαλέριον, αύτδς δέ τάς δυνά
μεις αυτού άναλαβών πρδς ΑΓγυπτον παραγίνεται 
καλ Αχιλλέα τροπωσάμενος τδν άντάρτην καλ τούς 

£ αύτοΰ πάντας άπέκτεινε καλ τήν τυραννίδα διέλυσεν. 
" (8) Διδ καλ πολλολ τδν τής άθλήβεως άνεδήσαντο 

στ,έφανον, έξ ων είσι Πέτρος Αλεξανδρείας καλ 
Άνθιμος Νικομήδειας ·*, Προκόπιος καλ Γεώργιος 
ql άοίδιμοι μάρτυρες 4 4 · 

(9) Καλ οί τρείς χΛιοι έν Νικομηδεία, Χαβιαν^ς 
καλ Αλέξανδρος, Διονύσιος καλ Αρτέμιος, Αθηνό
δωρος, Διόδωρος, Τωδιανδς, ΆκυλΙνος λΦεβρων(α, 
Όνήσιμος, Άθηνόγνωτος, Μαρίνος δ γέρων, Φώτιρς, 
Ανίκητος, Διομήδης, Φιλονίδης, Κλήμης καλ 'Αγα-
θάγγελος, Μηνάς, Καλλίστρατος, Γρηγόριος Α ρ μ ε 
νίας, 'Ριψιμία, Γαιάνης ύπδ τοΰ βασιλέως Τιριδάτου 
Τοΰ Άρμηνίας 4 4 . 

(10) Κ*^ γυνή τις γένει, καλ πλούτω, χαλ κάλλε,ι 
σώματος, συν δυσλ θυγατράσι παρθένοις μετά πολ-

nibag fiogt multa refugia deprebenaa?, metu nc νια- Β λάς καταφυγάς κατασχεθείσαι, φόβφ τοΰ μή διαφθα-
larelar ipgarum virginilag, in ftuenlnni flumiuis ρήναι τήν παρθενίαν αυτών, είς ((είθρον 373 Τ 0 ^ 

YAri« lectiones 11 no t» . 

4 4 Ced.454j5. 4 4 C e d . 4C4J6-20. 4 4 Έπλ Μα£ιμιανοΰ έμαρτύρησαν δ άγιος Δημήτριος, Παντελεή
μων, Προκόπιος, Ερμογένης, "Ανθιμος, Πλάκιδος, Ρωμανός, Κλήμης 'Ρωμαίος (»ic) pro Άγκυρας (Jan. 
$3), Θεόδωρος δ Τήρων, ή αγία Βαρβάρα. Εύτρόπιος, Κλ ιονικός. Βασιλίσκος, Αγαπητός, Είρήναρχος, 
Χιωνία, Σολοχάνης, Πρίσκος, Μάρκος καλ Μουκιανός. 4 4 κ α τ ά χ . Ced. 4 4 τάς μέν Χριστού έ. Ced. 4 7 ευρισ
κομένους Ced. 4 4 Δ. Ι τ ι? 4 4 Γά;λλαν cod. 4 1 Ced. 460·2»-470,2 τψ δέ θ' καλ ι' Ιτει τής βασιλείας αυτού 
Κωνστάντιο ν τδν λεγόαενον ΧλωρΛν — καλ Μαξιμιανδν Γαλέριον Καίσαρας έποίησε, κ. τ . λ. 4 4 274 
(5406-5498) — O d . 470,5-5 τω ι' αύτου έτει τής Άλιξανδρεία; — ύπδ Άχιλλέως άποστατπσάσης, τ | 
προσβολή τών 'Ρωμαίων πλείστοι άνηρέθπσαν. ·* Ccd. 44i4v20-25. β ν καί Ced. 4 4 μ. χαλ Σαββάτιος δ τήν 
αιρεσιν τών Τεσσαρεσχαιδεκάτων χρατυνας έγνωρίζετο Ged. 4 1 Έπλ Διοκλητιανού ήν δ άγιος Βαβύλα; 
έν Άντιοχεία * τούτον άνείλε Διοκλητιανδς (δούξ τυγχάνων Μυσίας. Έπλ τούτου καλ δ άγιος Ευστράτιος καλ 
οί σύν αύτώ έμαρτύρησαν καλ Κήρυκος καλ Ίουλίττα (?), Αυτόνομος, Έ π (χάρις, Αλέξανδρος, Ζώσιμος, 
Άλφίων, Νίκων, Ηλιόδωρος, [Μάρκος, Πελαγία ή μάρτυρ, Τάραχος καλ οί σύν αύτφ, Στέφανος, Άγαπητδ Τ 1 

Μάρκος, Είρήναρχος, Άκάκιος συν ζ γυναιξί), Scbolioii. cf. Cod. 464,11-13. 
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ποταμού έχυτάς έ^ ιφαν , περλ ών ζητητέον εί άριθ- Α seipea3 injeoemnt ; de quibos qtittrMHlom est *n 
μοΰνται είς μάρτυρας· 

Ρ Ο Γ . i7*pi Γης σώφρονος ινταιχός. 
η Κα\ έτερα δέ πάλιν ίερά τις γυνή χαλ Οαυμασία 

τον βίον άελ παρθένος χαλ ωραία πάνυ, χατασχε-
θείσα · · , χαλ πολλαίς μηχαναίς θΰσαι τών τυράν
νων 9 9 άναγχαζδντων, μή ήττηθείσα, προσέταξαν 
δοθήναι · · στρατιώτη πρδς αίσχράν μίξιν, καλ μηδ* 
ούτως, πειθομένην ύποβαλέσθαι κεφαλική τιμωρία, 
(*,) χαλ περιστατηθείσα λίαν, έδείτο του (αγίου) Α ν 
θίμου Νικομηδβίας μήπω τελειωθ^ντος διά μαρτυ
ρίου, συμβουλεΰσαι αυτή τί άν αίρήσοιτο. *0 δε χρη
στός βντως 9 1 άνήρ χαλ οικονόμος πιστδς έν χρίσει 
τ* λόγια Κυρίου ταμιευόμενός φησι · t Καλδν μέν, 

roartyribas amiumcrcntur. 

C L X X I t l . De casta mutiere. 
Rursus alia quxdam sacra mulicr, moribus casiis, 

qtne, pcrquam spcciosa , scmper virgo perman-
scral, deprebcnsa, millc modis a tyrannis ut sa-
crificarel cogebatur. Gum vinci non possel. jussc-
runl u l miliii iraderelur ad lurpem coucubilum, 
el si ne sic quidem corrupta esset, capitali poena 
plecleretur. Quae circumventa iiinds, rogabal san-
clem Anlbimum, qui nondum mariyrio perierai, 
u i auaderel sibi quid eligcrei. Uic aulem vere bonus 
vir et dispensaior Qdelis, in judicio oracula Do-
mini coiiservane, dicii : t Bonum quidcm, ο filto. 

ώ τέχνον, χαλ θεοπριπές τδ ·* χατόρθωμα τής άγ- Β el Deogralum officiuiu caslilalis, majus aulcm Gdi: 
νείας, μείζων δέ ή τής (99») πίστεως εντολή, χρηπ\ς 
υπάρχουσα · · τών χολών τής εύσεβείας. Μή ούν 
·ρο(99ΐ»)κρίνης τών κρειττόνων τά δεύτερα · ώσπερ 
γάρ έν περιστάσει τινά γενόμενον αίρετώτερόν έστιν 
υπέρ του σώματος διαρπαγήναι τδ ίμάτιον, ούτως 
έστλ μάλλον έν ·* τοίς πειρασμοίς άσπιλον τηρήσαντα 

4**χήν· προδοΰναι τήν σάρκα τοίς παντοίως ένυ-
βρίσαι 9 9 έδέλουσιν ή άπολέσαι τής ψυχής τήν εύγέ-
νειαν. ι Ή δέ τοδτο άχούσασα άπήει ταλαντευομένη 
τδν νουν, ώς δύο καλών άντιποιουμένη · άλλ* ή θεία 
χάρις · · (ή έν τοίς άμηχάνοις πρόφασιν επικουρίας 
παρέχουσα εφεύρεν αυτή σωτηρίαν · καλ πώς, άκουε 
διά ποίας έπινοίας σοφώτατον άσυλον) τήν σωφρο-
σύνην έφύλαξε. Ό ς γάρ ύφ' ένδς οίκου συνεκλεί-

praecepluin, quod fundamenlum csl bouorum rcl i -
gionis. Non igilur anleponas melioribua infcriora; 
•icut eniin cum quis in vilae discrimine vcrsalur ma-
gis eligenduin eat diripi vestimcnlum quam occi i 
corpus,ita meliusestin lenlalionibus ,sinc macula 
servata anima, carnem liadere iis qui cam om-
uino contumetia afflcere voluul, quam anima: per-
dere nobililaiem. > llla aulem, bis audiiis , abiii 
menle dubia, quippe quas duo boua affeclabal; at 
divina gral ia , qu« in diflteilibus occasionibus 
auxilia prsebet, inveuil ei Sidulis viam, ol quo-
modo ? Atidi quibus artibus luiissimum casti-
talit asylum servavil. Dbi cnira in una domo cou-
clusa esi, militem decipii dicene: ι Nibil ineo-

σθη 9 1 , κατασοφίζεται τδν στρατιώτην λέγουσα · lenler io ine facia3, ο vir, el praebebo libt merce-
ι Μηδέν άτοπον είς έμέ πράξη; · \ άνθρωπε, καλ 
παρέξω σοι μισθδν (τής ευεργεσίας ταύτης) έπάξιον · 
δώσω γάρ σοι φάρμακον, ούσα φαρμαχλς, αθανασίας 
374 ^ρόξενον " , δπερ δλον τδ σώμα χρ:όμενος έν 
τοίς πολεμίοις υπάρξεις άτρωτος. Εί δέ θέλεις άρτι 
πείραν λαβείν, έπίτρεψόν με τοΰτο κατασκευάσαι. 
Τοΰ δέ μετά πολλής χαράς έπιτρέψαντος, λαβούσα Τ · 
ή γυνή χηρδν καλ έλαίψ συμμίξασα και έπλ πολύ 
ταες χερσλ διαμαλάξασα καλ τδν εαυτής αυχένα πε-
ριχρίσασα Τ | · t Πάταξον, ώς δύνη (και δψει τήν 
δύναμιν τής αλοιφής, ι φησλ τψ στρατιώτη, ι καλ 
δτι ούτε πλήξεις ούτε θανατώσεις με. > βΟ δέ Τ · είς 

dcm bono opere dignam ; dabo enira Ubi ve-
nenmn (nam veneOca eum) iininorlalUatis cau-
aam ;-quo 8t tolum corpus unieris, inler bostes 
invulneralus versaberis, Si vero nunc velis cxpe-
rlritperoiUteoiiU illud pweparare; isto aulem cum 
magno gaudio pcrmittente, aumena mulicr ceram, 
et oleo imuiisccns, et in manibus muliura emolucn», 
et collum suum circumungens i « F e r i , quantum 
polerie, et videbia virtutem unguenli, inquil mi-
l i l i , ct quod neque laedies neque occides mc. > 
Iste vero in alliim crectum gladiura iu ipsam in · 
ferens, slalim preliosum capul ampulavil; ilaque. 

6ψος έπάρας τδ ξίφος καλ κατ* αυτής έπενεγκών D devicta infestorum inimicorum mablia, duplicl 
άπέτεμεν ευθέως τήν τιμίαν άύτής κεφαλήν* καλ corona marlyrii «Ι casliiatis redimitaesl. 
οϊιτω νικήσασα τών δυσμενών τήν καχουργίαν διπλούν τδν στέφανοΤ* τοΰ (τε) μαρτυρίου καλ τής 
Αγνείας άνεση σίτο. 

ΡΟΔ'. Περϊ ετέρας παρθένου. 
n Ωσαύτως δέ καλ άλλη τις ευπρεπέστατη κόρη Τ · 

παρθενίαν ασκούσα, διεβλήθη ώ ς τ β βλασφημούσα 
τους βασιλεί; καλ τά είδωλα, ήν (καλ) συλλαβόμενοι 
καλ (πολλά) μαστίγωσα ντες, μή ύπακούσασαν 1 7 τή 

C L X X I V . De alia virgine. 
Simililer et alia , decore cximia , puelU, virgi-

nilalcm scrvans, falso criraine accusala esl u i 
blaspbemane imperalorea et idola; quam compre · 
hensam el diu flagellalam, nec lamen impietati 

Varifie lecliones et notfe. 
9 1 Ced. 465,1466,6. Καλ γ . τις l . καλ θ. · · συσχ. Ccd. · · αυτήν Ced. · · έκδ. Ced. · · δ. καλ 

πιστώς Ced. · · τδ κ. τής ά. καλ θ. Ced. " ούσα Ced. · ν μ. έ. έν Ced. · · έ^/υβρίζειν Ced. 
· · χ. ταύτης διεφυλάξατο τήν παρθενίαν τρόπω τοιώδε Ced. · Τ συν. λέγει τψ στρατιώτη II. Ced. 9 9 πρ . 
ρ είς l .Ged . 9 9 πρ . ωπερ χρ. άτρ. μενείς έν τ . πολ. καλ εί βούλει τούτου λ. π . έπ. με σκευάσαι αυτό 
Ced. w λ. κ. ή μακαρία καί Ced. Τ 1 λέγει αύτώ add. Ced. Τ Ι Ό δέ μετά δυνάμεως κατενέγχα; <δ ξ. 
ά π . Ccd. 7 9 στ. τδν τοΰ μ. Ced. n Ced. 466,7-24. Ό . δέ τις χ«λ ά. γυνή έ. 1 9 ούσα χαί add. Ceu* Τ · 
ώς τούς θεούς ένυβρίζουσα Ged. Τ Τ ύπείκουσαν Ced. 
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ikorum tumantienUm, proiruderuiU in lnpaoar, Α τούτων δοσσεβείχ, παρέδωκαν είς πορνείου, έντειλά-
prxcipieulcs ci qui i l l i praeaset, ιιι reciperet eain, 
ei tres numiuos quolidie pro ea referrel. Iste au 
lem, qttia numnii a sc exigebanlur ipsam exposuii 
volenlibus; quod scicntcs viri mulierum amore in-
sani assidui erant ad ofllcinam iniquiialis, in vir-
ginem erumpetues el pecuniam rctribucnles; quos 
prorogans diccbal : ι Ulcue babeo foeiidum in ee-
crcio loco, el llmeo ne robis quoque morbum 
coinmunicem ; at cxspcctate paucos dics doncc 
sana sitn et nici copiam iulegram babelolc. ι 
Ciim sic igitur eos fcfellissct, orans Deum sup-
plicabal tit a lali libcrarelnr scclere, ct Immacula-
laui virginilalein suam servarct. Audila autem a 
Deo precalionc cjus , venil jureuis quldam con-

μενοι τ φ ταύτην νέμοντι (δέξασθαι αυτήν καλ) κο-
μίζειν υπέρ αυτής 7 8 καθ* ήμέρχν νομίσματα γ ' . Ό 
δέ (ώς μέλλων είσπράττεσθαι τδ χρυσίον) έκδοτον 
αυτήν έστησε τοΤς βουλομένοις 7 8 · (δπερ γνδντες οέ 
γυναικομανεϊς παρήδρευον τψ έργαστηρίφ τής Ανο
μίας) τ:ρδς αυτήν είσπηδωντες (χαλ τδ άργύριον 
αποδίδοντες)* ούς παρακαλούσα έλεγεν* ε "Ελκος 
!χω (δυσώδες) είς τδν χεχρυμμένον τόπον χαλ δέ-
δοικα μή χαλ υμάς τής νόσου μεταδώσω * άλλά ανα
μείνατε δλίγας ημέρας έως ύγιάνωκαλ έξουσίαν μου 
ίχετε πάντοτε, ι — Ούτως ουν τούτους Αποβουχο-
λήσασα * · , δεήσει τδν θεδν ίκέτευεν (άπαλλαγηναι 
τού τοιούτου μύσους χα\) άσπιλον τήν παρθενίαν 
αυτής φυλάξαι 8 Ι . Καλ 3 7 5 δ ί ) ύπακούσας ·* δ Θεδς 

spicuus c l valde pius ad proslibuli curatorcm, & τής δίήσεως αυτής, έρχεται νεανίσκος τις περιφατ 
cadente jam dic , et dal ei nununog quinque d i -
cens: « Conccde mibl banc pueltam usqiic ad 
mane. ι Et ingrcssus iii abscondilum locum, dicit 
virgini : t Exsurge c l vadc in pacc; ι el seipsam 
induens veslimenlisejus, et obvolvens captu sunm, 
egressa cst im[K>lluia et intacta mulier, el salva 
rcmansit a tarpi sccterc. Die autcm facla, et 
cognifo dramaie, judicalus esl adolcscens, ct 
capite damnatus; ct boc peracto, adimplevii lh>-
minicum sermonem diceulcm : c Majorcm bac dilec-
lionem nemo babct, ut aiiimam suam ponal qms 
pro amicis suis. ι 

C L X X V . De tolUatxo. <j 
Sini l i ler et alius quidam soliiariam vitam 

agena, comprebensus ab impiis istis el scclcslis, 
multas poenat et flagelta sustinuii. Tandcm im-
probam cxcogiiavcrunl uiacbinalionem ut perde-
renl casliutem jusii bujus. Cum enim lectum in 
fcorlo quodam slraYisseiit, c l sancluro itdra ipsrim 
ligavUsenl, immiscrunl in cum inhoncstam mu-
nerculam, ut eive loct jucunditale el soliludine, 
iive ex impolentia vitandi aggressionctn Smpudicx 
mulierciilae, utidique et invitus ad nefandam dclra-
hereiur actionem. At divinus bic vir, muliercula 
jain blairditiis et tqrpibus verbis ct gcslibus eum 
circumligante, et sceleratis raanibus verenda cjus 
Iractante et voluptales accendenle, non habens 

νή ; καλ λίαν ευσεβής πρδς τδν πορνοβοσκδν εσπέρας 
βαθείας 8 1 καλ δίδωσιν αύτψ νομίσματα ε' λέγων * 
«"Εασόν μο·. ταύτην τήν κόρην (Ιως πρωΐ. ι Καλ είσ-
ελΟών είς τδν απόκρυφου τύπον λέγει πρδς αυτήν * 
ι Ανάστα καλ πορεύου είς είρήνην. > Καλ ένδύαας 
αυτήν) τά Ιμάτια αυτού καλ περικαλύψας τήν κεφα
λήν αυτής, έξήλΟεν άφθορος καλ ανέπαφο; 8 · ή γυνέι 
καλ διεσώθη έκ τού αίσχού μύσους. Ημέρας δέ γε 
νομένης (100·) καλ τού δράματος γνωσθέντος, εκρίθη 
δ νεανίας άναιρεθήναι* καλ τούτου γενομένου έπλή-
ρωσε τδ Κυριακδν λδγιον τδ φάσκον 8 8 * ι Μείζονα 
ταύτης άγάπην ούδελς Ιχει, ίνα τις τήν ψυχήν αύτοΰ 
Θή υπέρ τών φίλων αυτού, ι 

ΡΟΕ'. Περϊ του μονάζοντος* 
" Όμοίως *' καλ άλλος τις μονάζων κατασχεθείς 

ύπδ τών (άνοσίων εκείνων καλ) άσεβων, μετά πολ
λών ποινών 8 8 καλ μαστίγων, τελευταΤον έπενόησαν 
πονηρά ν 8 8 έπίνοιαν είς φθοράν τής σωφροσύνης τού 
δικαίου (τοιάνδε) * Κλίνη ν γάρ Εν τινι " χ ή π φ ε τ ρ ώ -
σαντες καλ τδν άγιον έν αυτή δεσμήσαντες έπαφη-
καν αύτψ γύναιον άσεμνον, ώς άν · ' (έκ τής 8 8 τσ» 
τύπου ήδύτητος καλ μονδτητος) έκ τοΰ μή δύνασθαι 
τήν επιχείρησιν (τού ακολάστου γυναίου) διαφυγόν 
(πανταχόθεν) καλ άκων πρδς τήν παράνομον καθ-
ελκυσθείη πράζιν. (Άλλ* δγε θείος άνήρ) τοΰ γ υ 
ναίου διά φιλημάτων (ήδη καλ βημάτων αισχρών 
καλ επιτηδευμάτων) περιπλεκομένου Η (καλ τήν αίοώ> 
τοΰ αγίου μιαραίς χερσλν άπτομένου καλ τάς ήδονας 

unde reiruderel sceleslam el impudenlem mulie- ^ άναφλέγον M , μή έχων δ άγιος πώς άμύνηται τδ> 
rem istam, lingua sua dentibus praeciaa, inspuil κατάρατον καλ αναιδές εκείνο γύναιον), τήν εαυτού 
in faciem iltins, el sibi quidem dolores el crucialus γλώσσαν τοίς δδούσιν 8 4 άποτεμών, προσέπτυσεν ε ι ς 
pro volupl aibus conlulil , ipsam vero vebemcnler τδ πρόσωπον 3 7 6 α υ τ ^ » n έαυτψ μέν πόνους 
pcrculit, et molcsiia implevit per crooris fluxum. καλ άλγηδόνας άντλ ηδονών έπεισήγαγεν, έκείνην 

Varia lectiones et nol©. 
f l ά. ημερήσιου ν. γ ' , δςέχδ· Ccd. 

προφασιζομένη έλχος Ιχειν έπλ κρυπτού 
άποβουκολούσα C«d. 8 1 διαφ. Ced. 

7 8 βουλ. καλ πολλών πρδς αυτήν είσπηδώντων, πάντας άπεχρούετο 
πτού τόπου καλ τούτου τήν άπαλλαγήν έκδέξασθαι ούτως Ced. " · 

8 β ύπήκουσεν ά. δ Θεδς καλ έ. τις ν . Ced. 8 8 έ. β. ποδς τδν π . (>d. 
u έξέπεμψεν αυτήν άφθορον καλ άνέπαφεν Ccd. 8 8 Joan. χ ν, 15. 8 · Τούτο έκ τοΰ βίου του αγίου Παύλου 
του Θηβαίου· Ced. 467,1-1δ, Ό μ . καλ έτερου μονάζοντος κατασχεθέντος. 8 7 Όμοίως δέ Α. Μ ποιών οιιι. 
Α. — πολλάς ποινές καλ μάστιγας Ced. 8 8 πονηράν om. Α. — π . έπ . έπίνοιαν Ced. 8 8 έν τινι γάρ κ . 
χλ. στρ. Ced. 8 1 άν μή δυνάμενος τάς έκ ταύτης μηχανάς δ. καλά. είς τήν πονηράν καθελκυσθήναι π ρ . 
Τής δέ τούτψ περιπλεκορίένης καλ καταφιλούσης αυτδν, τήν Ced. 8 8 έκ τής τ . η , καί μονίας Α. 8 8 καλ άκων 
είς *ήν Α. n π . καλ τάς ήδονάς ^άπτovτq; τήν έαυτοΰ γλ. άποεεμών δήγματι «ρ . Α. 8 8 άναφλέγουσα 
Ced 8 8 ά. τοί' δ. Ced. 8 7 έκ τούτου add. Ced. 



» 7 9 CHROXICON. 
δέ M σφόδρα κατεχΑΐΐςεν καλ άηδίχς ένέπλησε τ φ Α 
βεύματι τοΰ αίματος. 01 δέ 9 9 "Ελληνες ταύτα μ*· 
μαθηκδτχς έθαύαασαν τών μοναζόντων τήν σωφρο
σύνη ν 

POCT- ΒασιΛεία Κωνσταντίου. 
• Ήττηθέντες ούν οί δυσσεβεϊς τύραννοι Διοκλη-

τιανδς χαλ Μαξιμιανλς τψ πλήθει τών αναιρουμένων 
(Χριστιανών), έξέθεντο δόγμα · , ώστε τους εύ ρίσκο-
μένους Χριστιανούς έξορύττεσθαι τον όεξιδν οφθαλ
μών 4 , ού μόνον διά τό δδυνηρδν, άλλά χαλ $t i τδ 
άτιμόν (τε) χαλ πρόδηλον χαλ της τών Τωμαίων 
πολιτείας αλλότριου. 

• (*2) Ούς ή θεία δίκη ένδίχως μετελΟουσα δικαίως 
έ ξέκοψε. Καλ δ μέν ύπδ 9 νδσψ δεινή περιπεσών χαλ 
δγκωδελς άπέθανεν · δ δέ άπήγξατο *. Τδν γάρ Διο- Β 
χλητιανδν, φασλν, έν Δαλματ'α διάγοντα κατέλαβε 
βεήλατος όργή, χαλ όγκωθελς τδ σώμα είς πολλά 
«λα^ήγνυτο· τής δέ βλάσφημου αύτου γλώσσης 
σαπείσης έν τ φ λαρύγγι αύτου καλ πλήθος σχωλή-
χο*ν άναβρασάσης, (ούτως) ά π έ ^ η ξ ε τδ πνεύμα. Ό 
δέ Έρκούλιος Μαξιμιανδς έν Ταρσίρ τής Κιλικίας 
κατέστρεψε τδν βίον. 

• (δ) Ό δέ Κωνσταντίνος, δ υίδς Κωνσταντίου, 
Ιτι παίς υπάρχων παρά τώ τής Έφας τυραννώ έτρέ-
φετο τ φ Αιοκλητιανφ (άποστείλαντι · παρά τού πα
τρδς αυτού διάγειν αυτόθι, διά τδ μή δολοφονηθήναι 
παρά τής μητρυίάς, παιδευομένφ »· τήν Έλληνικήν 
σοφίαν · δθεν αύτψ έν Παλαιστίνη δντι καλ όρώντι 1 1 

δσα πάσχουσιν οί του Χριστού δούλοι, έδάκνετο τήν 
ψυχήν · ήν γάρ μισοπόνηρος έκ παιδόθεν). 3 7 7 C 

Βλέπων δέ 1 1 τδν παίδα Κωνσταντίνον δ Διοχλητια-
νδς είς μέγεθος ηλικίας καλ συνέσει κεκοσμημένον 
χαλ ύποπτεύσας, μάλλον δέ μαντευσάμενος κατα-
λύτην (μέλλειν) έσεσθαι τής τυραννίδος 1 8 αυτού, 
δολφ αύτδν θανάτωσα ι * διενοείτο · άλλά θεια προ-
μηθεία (μαθών δ νέος τδν δόλον, ώς δ Δχυΐδ) φυγή 
τήν σωτηρίαν έπορίσατο, διασωθείς πρδς τδν εαυ
τού πατέρα. 

1 8 (δ) Ό γάρ πατήρ αυτού εστάλη πρδς Πέρσας 
πολεμήσων αυτούς, οΟς καλ νικήσας *· πρδς Διο-
χλητεανδν είσηλθε, βαλάντια (ΙΟΟ^) πεπληρωμένα 
φέρων λίθων τιμίων καλ μαργαριτών, άφ* ών πρώ
τος Αιοκλητιανδς έσθήτι καλ ύποδήμασι λίθοςς τ ι -
μίοις χαλ χρυσφ κεκοσμημένοις έχρήσατο, προσκυ- D 

τε αύτδν παρά τδ 1 8 Ιθος έ κέλευσε καλ 

- LIR. ΙΠ . m 
Genlib* porro, biaaudiiis, caelilaUm soliltriururo 
mirati suni. 

C L X X M . Reguum Constantii. 
Victi igilur impii tyrannl Diocletiamis ci Maxr 

mianii3 numero occisorum Gbristianorum, d m e -
lum eml<enint, ui omriea qtH invcnil forcni Cl i r i -
sliani cffosstim dexlcfuni habcrent oculitm, non 
solum ob crucialum, sed etiam wi ila debottoatatf 
tanquam popiilo Romano indignt conspuerouiur. 

Hos divina justitia iwerito consectata jtiste casti-
gavit. Unus enim cum in morbum dirum iucttlts-
sel, menibrorum lumorc interiit; aller vcro s« 
Jaqneo suspendit. Dioclclianum doindc, inqninnl, 
in Dalmatia vcrsanlem copil furor a Dco immis-
«us, ct lumefactum corpus ejus muUii in pnrtibns 
dirumpebaiur; Hngua autcm ejus sacritega iu gui-
ture cjus pulrefacla mullitudinem vcrmium emi-
sit et sic vir misere exslinctus esi. Herculius 
aulem Maximianus Tarsi Ciliciae vilam dcposuit. 

Gonstantinus aulem , Conslaniii filius, cum ad-
buc puer esset, apnd Oriemia imperalorem Dlo-
clclianum educabalnr, qni prseceperal ei nomtne 
palris sui u l ibidcm dcgcrcl, nc per dolum et insi-
dias a noverca occiderelur; Graecam ibi ediscebat 
sapicnliara. Unde ipsi in Palaestina vcrsanli et vi-
denli quanla Gbristi servi palerenlur, affltgebatur 
aiiinia. Injusliilamefiiin a puero odcrat. Considc-
rans aulem juvcnem Consiantinum Dioclctianos 
in vi^ore a*ialis et prudcnlia ornalum, et rcformi-
dans. Imo augurans quod lyrannidis susc fnlu-
rua essel eversor, dolo illom inierflcerc mcdita-
balur;ai divina Providenlia adjulus ctim dofum 
adoleseens cognovisset, sicut David fuga salutcm 
iNTcnit, ad patrcmquc suum pcrvtnit incolumfs. 

Palcr cnim illius missus cst advcrsus Persaa 
eos debellaiuru3; quoa cum vicissel, ad Diocle-
lianum rc.vereus est, saccuios fcrens plenos prc-
liosis lapillis el margariiis ; unde Dioclelianus 
veatem ct calceamenia preiiosis lapillis c i auro 
ornala primus induil, adorarique se praeler mo-
rem juasit, ct iriumphuin celebravil ; nominalus 

Variee Iectiones et notffi. 

· · εκείνων τε Α. H άπερ άκούσαντες οί 'Ε. έθαύμαζον τήν τών μ.σ. καλ άκρίβειαν Ced. 1 τήν τής σωφροσύ
νης άκ^6ειαν_Α. · Ced. 467,14-18. · δ. έξ. Ced. % τών οφθαλμών Ged. · 304 (5507)—Ced- 47ϊ ,1 9. Τψ κ' 
έτει της αύτου βασιλείας Δ. καλ Μ. τήν βασιλείαν άπέθεντο — καλ δ αέν Δ. ίδιωτεύσας έτη ιβ' τής γλ. ά. σ. 
μετά τού φάρυγγος χαλ πλ. σκ. άν. τδ πνεύμα ά. Ό δέ Έ . Μ. τήν βασιλείαν άναλαβέσθαι βουληθελς χαλ μή έπι-
τυχων άπΑγξατο' δγε Γαλλέριος σκωληκόβρωτος έξέψυξεν cf. § 5. · ύπόοιη. Α'. Τ άπήγξατο · έκ συμφώνου 
Υάο παρεθήκαντο τήν βασιλείαν αυτών δ τε Διοκλητιανδς καλ Μαξιμιανδς πρδς θεοποιιας modii* ouiiasU Α· 
9 Ced. 741,5-1ί. — μετά του Γαλερίου Ced. · άποσταλέντι?άποσταλέντος? · · παιδευομένουΤ 1 1 όρων 
codex. " ώς αύτδν δ Γαλέριος έωρα τά χριστιανών φρονούντα, - — •' - ' —· '-'—- —' —% ~~ 
περλ τήν παίδευσιν εύφυίφ* προκύπτοντα, μ. τ . τούτον κ. έ. τής τ 
1 9 θ. τούτον έσκέψατο θ. δέ πρ , φ. τήν σ. πορίζεται καλ πρδς τδν ί! 
φ σώσαντι ευχάριστων τ£> Ced. 1 8 de Galerio Leo el Ged. 470,18-471 

1 8 ώς αύτδν δ Γαλέριος έώρα' τά χριστιανών φρονούντα, σ. τε ψυνής καλ ^ώμη σώματος καλ τή 
" Ged. •* καλ τών δογμάτων add. Ccd. 

ίδιον π . διασώζεται, πολλά σύν αύτφ 
. . -_. % τψ ιζ' ίέτει) ό Γαλέριος Μαξιαια-

νδς κατά Ναρσέως, τού των Περσών βασιλέως, έκδραμών τούτον μέν έδίωξε — υπέστρεψε π . Δ. καλ ρ. π . 
Ιχων Ced. 1 8 νικήσας καλ παραλαβών τά βασίλεια καλ τήν γυναίκα Σαπώρου μετά μεγάλης νίκης cod 
ι # 4ξαρχής add. Ccd. 

τ φ 
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«8t atiiem trittmpbue ob diclam a poelis θρίασιν, iil Α θρίαμβον άπετέλεσεν * ώνομάσθη δ* θρίαμβος δια 1 9 

esl furorem divinum, ve! eo quod fici folia θρία no-
minanlur. 

Vicesimo autcm anno regni sui, Dioclclianus 
vi Maximiaraus eadem die deposuerunl imperium, 
quasi inlcr deos referendi; ul vero narrat Eusebius, 
Diocletianus, amens facius, el Herculius» cum illo, 
iwperio deposito, privatam resumpseruni viiam, 
el bicquidem laqueo vitam terminavil, Diocleliaiws 
vero, immissum a Dco furorem cxpcrtus, c l ipse 
vilam ftibi abslulit. 

Gelaaius G&sariensU dicil eoa, panitcntia motos, 
ei rursua imperiam capere conatos, decnno se-
natas inlerfeclos esse. 

Tbeotecnus aulem quidam,iustiganle Maxiiuiauo, 
cuncta qiue iu Clirisltim videlicel a Pilalo facta 
eratit, blaspbemiis pten* eiinulaie couuniiiisceus, 
per civiiaies el vicos circumlulil, Maximiano ju-
bcntc liilerarum magistros isla pueros edoceie, 
i i l noslrum ridercnl mysleriuui. 

Po*l Diocleliantiin el Maximiamim Herculium, 
imperavil iisJem leniporibus Roininis el Gr.ecie 
Cou$lanlius Lblorus, ilagni ConsUuiini paler, 
qui ex Ilekna ei nalus o l juxta Daci«e civi-
latem. 

impcravcriiiil aulem cum vo Sevcrus c i Maxi-
iiibinua, diclus Galerius, cum Maxiniino tilio. 

τήν (παρά) τών ποιητών λεγομένην θρίασιν * · , ήγουν 
μα ν (αν, ή άπδ τοΰ θρία · · τά φύλλα τής συχής δνο-
μάζεσθαι. 

9 9 (5λ Τψ δε χ' Ιτει τής αύτοΰ · · βασιλείας Αιο-
κλητιχνδς καλ Μαξιμιανδς 1 1 έν μι$ ήμερα τήν β α 
σιλείαν άπέθεντο * \ προφάσει θεοποιίας · ώς δέ 
Ιστορεί δ Εύσέβιος " , Διοκλητιανδς " παράφρων 
γενόμενος χαλ σύν αύτφ " Έρχούλιος τήν βασιλείαν 
αποθεμένοι, Ιδιωτικό ν άνέλαβον βίον · χαλ δ μεν 
αγχόνη τδν βίον κατέστρεψε, Διοκλητιανδς δέ θεηλά» 
του οργής πειραθελς Μ καλ αύτδς τδν βίον κατέλυσε. 

3 7 8 Μ ( 6) Γελάσιος δέ δ Καισαρείας 9 1 φησλ, δτι 
μεταμεληθέντες καλ πάλιν λαβείν τήν βασιλείαν 

U βουληθέντες ψήφφ τής συγκλήτου αναιρούνται. 
" (7) θεότεκνος δέ τις υποθήκη Μαξιμιανοΰ τά 

έπλ Χριστού δήθεν παρά Πιλάτου πραχθέντα πλα-
σάμενος υπομνήματα πάσης βλασφημίας άνάπλεα, 
κατά πόλιν καλ κώμη ν έσταλκεν, Μαξιμιανοΰ προσ-
τάξαντος τοίς γραμματοδιδασκάλου ταΰτα τους 
παίδας έκδιδάσκειν, ώς άν διαγελώσι τδ καθ* ημάς 
μυστήριου. 

9 9 (8) Μετά δέ 9 9 Διοκλητιανδν καλΜ^ξιμιανδντον 
Έρκούλιον έβασίλευσε κατά τούς αυτούς ** χρόνους 
'Ρωμαίων καλ Ελλήνων Κωνστάντιος ό Χλωρδς *· 

δ τοΰ Μεγάλου Κωνσταντίνου πατήρ, δς έξ Ελένης 
αύτφ έγεννήθη περλ τήν τής Δακίας 9 1 πόλιν. 

·* (9) Συνεβασίλευον δέ · · αύτψ Σευήρος καλ Μ*.-
ξιμιανδς δ λεγόμενος Γαλέριος σύν τψ υίψ 9 9 Μαξι· 

c l Maxeniius, Herculii lilius , fraler aulcm Tbeo- C μίνφ καλ Μαξέντιος, ό υίδς Έρκουλίου, άδελφδς δέ 
ilorae, uxoris Coiisianiii, palris Gonslanliui Magni, 
ei iaiius avtinculus. 

Constanlinus et Severus Galliam el Brilauniam 
tenoerunl, Maxentius atitem et Maximinus Romani, 
Maximianus Galerius vero Oricniem, qui mulla 
acelerala et improba fecil exlra modiim. Cum 
mulienira insano amorc caplus easet, qui im-
perio ejus subdili eranl cerlaiim quaerebam ubi 
abeconderenl proprias ipsorum uxorcs et filias 
•uas a facie lyranni, non eolum ob impictaicm 
ejus, sed eiiam co quod bona Ipsoruin rapcret; 
ei praucrca pcrscculionein savam c l inbumanam 

Θεοδώρας γαμέτης Κωνσταντίου 4 1 τοΰ πατρδς 
Κωνσταντίνου τοΰ Μεγάλου 4 t , τούτου δέ θείος 4 | . 

4 4 (10) Καλ δ μέν Κωνσταντίνος 4 1 καλ Σευήρος 
τήν Γαλλίαν καλ Βρεττανίαν έ κράτησαν, δ δέ Μα-
ξέντιος καλ Μαξι μι νος τήν 'Ρώμην, δ δέ Μαξιμιανδς 
δ Γαλέριος τήν 'Εψαν, δς πολλά μιαρά τε καλ άτοπα 
καθ* ύπερβολήν διαπραξάμενος, γυναιχομανοΰς 4 β 

γενομένου 4 Τ αυτού, αγώνα Ισχον οί ύπ* αύτδν τ ε 
λούντες πού κρύψωσι τάς Ιδίας γαμετάς χαλ τάς 
θυγατέρας αυτών άπδ προσώπου τοΰ τυράννου, οδ 
μόνον διά τήν άσέβειαν αύτοΰ 4 § , άλλά χαλ διά τδ 
άρπάζειν τά υπάρχοντα αυτών * χαλ πρδς τούτοις 

Variffl lectioues et n o t « . 

· · διά τδ — μαρίαν coJ 
μ. λέγουσιν Ced 

μαρίαν coJ. *· θρ. άπδ τών έπων τών είς τον Διόνυσον, θρ. γάρ τήν 
I. · · τρία?.« — συκής άναχειμένης τψ Διονύσψ Ced. 1 1 Ced. 741,1,2. 
'Ερκούλιος έξ άπονοίας add. Ced. 9 9 άπ . καταστήσαντες άντ' · αυτών βασιλείς 

των τε-. 
. . . , — r , _ αυτού 
αυτών cod. 1 1 ό 'Ερκούλιος έ ξ άπονοίας add. Ged. 9 9 άπ . καταστήσαντες άντ' · αυτών βασιλείς τής μέν 
έφας Γαλέριον Μαξιμιανδν τδν Διοκλητιανοΰ γαμβρδν τών έσπερίων δέ Κωνστάντιο ν τδν Έρκουλίου γ α μ β 
ρού Ced. — Reliqua vide § i . ·* Eus. Η. Ε. VIII, 15. " δέ posl Διοκλητιανδς Α. 1 Τ καλ σύν τφ ' Β ρ . 
Α. Ι β καλ ίδ. άναλαβόμενοι Β — κατέλυσε Α. · · πειρασθελς άπεπνίγη Α. M Galeaius 581-59δ, cujua 
fragmenu consulas in Theodoreli Opp. ed. Scbuh. Τ. IV, p. 46,251, Hal. 175, 8". 1 1 ό Καισάρειος κ α \ 
βασιλεΰσαι θελήσαντες ψήφψ, om. 4. "Περλ τών λεγομένων υπομνημάτων τού Χριστού. Ged. 411.14-

δέ ά. κσλ Σ. Καίσαρ καλ Α. 9 9 υίψ αύτοΰ Μ. Α. 4 1 Κώνσταντος Α. 9 9 τοΰ μεγάλου om. Α. 4 1 θείου 
codex. 9 9 Ged. 473,15,16 cf. de Maxenlio 474,6 9. 4* Κωνστάντιος Α. 4 f γυν — αυτών om. Slav. Μαξ-
ίντιος — τάς ουσίας αυτών καλ γυναίκας καλ θ. ήρπαζε καλ αυτούς πολυτρόπως άνήρει καλ άμετρα τοις 
δαίμοσιν έξακολουθών έπετέλει Ced. Μαξιμίνου έν τή ανατολή πολλά έργασαμένου κατά τών Χριστιανών» 
ωσαύτως καλ Μαξεντίου έν 'Ρώμη Sym. ins. 29 b . " γ . διαγενομένευ Α. 9 9 αύτοΰ οm. Α. ού. —αυτών 
|i08t έναρξάμενος Α. ι ι r 
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διωγμδν απηνή 4 8 καλ απάνθρωπου 3 7 9 ^ * 1 * r J * Α * u 1 0 1 0 Orienlo adversus Cbrihliauos exubtvif 
σαν τήν άνατολήν είς τους Χριστιανούς ένδειςάμε* 
νος · · , καθ* δν 8 1 καλ πλείστοι τών εύδοκίμων έμαρ
τύρησαν. 

β β " ( Ι 1 ) Ά ξ ι α δέ τής δυσσεβείας 1 1 αύτου καλ 
προοίμια τής μελλούσης αύτδν διαδέχεσθαι κολάσεως 
είκότως πέπονθε 8 4 · νόσψ γάρ δεινότατη 8 8 περι-
πεσων " , (χα\ έλκος αύτψ χαλεπδν χατά τών της 
άχολασίας αυτού κρυπτών μορίων άναφυέν, κρείτ
τονα 8 1 πάσης τέχνης σηψιν 8 8 έπήγαγε · σκωλήκων 
γάρ πλήθος άναδιδόμενον — ήν γάρ κα\ πολύσαρκος 
δ δείλαιος) — άλγηδδνας Ισχυρός 8 8 τήν σάρκα πά 
σαν έλυμαίνοντο Μ · Καλ τά μέν έγκατα διεφθείροντο 
ύπδ τής (ενδομύχουσης) σφοδρότατης φλογός 8 1 · ή 
δέ αάρξ πάσα κηρού δίχην έξετήκετο * λαβροτέρως 

m qua 
runl . 

multi illusircs iiilc palroam t?poila-

Digna aulcin impielaie sua, el pr&Iudia illins9 

quse ipsum manebat, poana?, merilo passus cai ; 
in morbum enini valde diruni incidil, α uJcu* 
ei grave in secretig inconlinenlise suse panibus 
palum, iusanabilem omni arie induxii pulrediiiem ; 
nain magnus scaiens nuraerus vermiuin (eral euini 
corpulenlus perditus isle bomo) diros crucialua 
In lola carue exacuebanl. Ει inteslina qoidew 
corrunipcbantur miseii vehemeiuissimo «slu iuiua 
laiento ; caro auteni lola, cerae tnalar, liqueCacla 
expriiMtbaiur, ardcnliusque exuaia ea el fricla ipsa 

δέ φλογιζόμενος καλ τηγανιζόμενος, και αυτά συνε- Β φ 1 0 Ι | Ι , β o s s a % \ m u \ lorreGqbaul, ila ut delerctur 
φρύγη 8 8 τά δστά, ώστε έξαλειφήναι τδν χαρακτήρα 
τής άνθρωπίνης μορφής* κάντεύθεν έλεεινώς δια-
φΊειρόμενος καλδεινώς κατασηπόμενος 8 8 τοσαύτην 8 4 

δυσωδίαν έξέπεμπεν ώς ουδέν τών έν (τοίς) τάφοις 
διαλυθέντων 8 8 νεκρών διαφέρειν. (101·) *0 δέ 8 8 έν 
τούτοις εμπνέων 8 Τ , βαθύ στενάξας 8 8 θάνατον έπ-
εκαλείτο * καλ πρδς τψ τέλει έγγίζοντα αύτδν ό άλι-
τήριος γνούς τοιάδε φησί * ι ΟΓμοι τψ έλεεινψ καλ 
θρήνων άξίψ, οποίαν είς τούς Χριστιανούς 8 8 μοι 
τετολμημένων ασεβειών άξίαν υπέχω 7 8 τήν τιμω
ρ ί α ν ! > 

(12) Και ταύτα 1 1 μετά πολλής οδύνης είπών, ευ
θέως κατ έπεμψε προστάγματα κατά πάσαν πόλιν 

signuiu buiuaiue iuruuB, el exinde miseie coiisum-
plua, et alrociler putrefaclus, Ulein emiuebat ΓΟΒ-
lorem, ui nibiladissoluiis in sepulcris cadaveribu* 
diflerrel. loicr bos tamen crucialus respirans, 
alte geniens piorlem invocabal, aique se iini pro-
xiiuiuu iiilelligeus, lalia gcelostus bomo loquilur : 
ε V * mibi misero ei lamentaiiouibus digno, quara 
diguam impiorum adversus Cbrislianos ausoruut 
meorum suslineo poenam ! ι 

E l cum baec magno cuin dolore dixissel, siaiim 
edictum misil in omnes civiiates, ut Cbri-

άπολύεσθαι τούς Χριστιανούς, παρακαλείν τε αύ- Q sliant vinculis soiverenliir, et invilarenltir ad orai -
τους εύχεσθαι υπέρ τοΰ αύτοκράτορος. Καλ ευθέως 7 8 

ή θεία φιλανθρωπία έδείκνυτο, καλ δ έν έσχάταις 
άναπνοαίς γεγονώς αύθις υγιής καλ ^ωμαλέος 7 8 

υπήρχε, τοΰ χαλεπωτάτου εκείνου έλκους *4 τή ευχή 
τών Χριστιανών παραδόξως ύγιασθέντος. Άλλά μήπω 
τοΰ τραύματος καλώς συνουλώσαντος, είς μειζοτέ-
ραν μανίαν 3 8 0 κινηθελς. προστάγματα έγραψεν 
απάνθρωπα, έν ο!ς έκέλευσε μή ζήν Χριστιανούς 
μήτε οίκεΐνέν πάση τήοίκουμένη. *Αλλ*ό άγαθδς 7 8 

Θεδς ούδέπω έπελάθετο τών δούλων αυτού * ήν γάρ 
Ιδείν άγεληδδν συρομένους Χριστιανούς πάντας 
πανδημεί σύν γυναιξλ καλ τέκνοις έπλ τδν θάνατον · 
άλλ* ή θεία δίκη επελθούσα τάς βουλάς τών άνομων 
διεσχέδασεν * · . 

n (13) Διά γάρ τήν άπειρον κάκου ργ ία ν Τ β αύτοΰ, D 

diiro pro imperalore. Ει celeriler divina 80 oslendil 
misericordia ;eienimimper;iior ullimos jam irahena 
spirttiis, subito sanus el robuatus factus esl,gravis-
simo illo ulcerc oraliono Cbrisiianorum, piaeier 
opinionem, eanalo. Sed nondum omnino conglu-
tinalo vulnere, in majorem furorem molus , man-
daia scripsit inbumana, quibus preecipiebai ιιι 
CbrUliani pcr universam lerram iulerneciom tb~ 
renlur. A i bonus Deus servorjum suoruip non 
esl obl i lus; videie enim eral gregalim iracioa 
Chrisliaoos omnes cum omm genlis loiius fre-
queniia, cum mulieribus e( Uberig, ad neceni . 
sed divina superveniena juslilia impiorum consiba 
destruxil. 

Propier euim iaimensam improbilatcm ejus, 

VariflB lectiones et notra. 
4 8 άπηνη καλ άπεική καλ άπανθρωπότατον Δ. 8 8 χρ. έναρξάμενος, ού — αυτών καθ' ων πλείο«οι 

Α . 8 1 καθώ; καί cod. 8 1 Ced. 469, 5-19 dc Diocleliano cf. Ά . τής δ. αυτών τά έπίχειρα έκομίσαντο 
οίόνελ άδ^αβώνα τών μελλόντων αυτούς μετά θάνατον όιαδέξασθαι τιμωριών εντεύθεν κομιζόμενοι. 
· · ασεβείας Α. "πεπονθώς Α. 8 8 δ Διοκλητιανδς μετά τήν άπόθεσιν τής βασιλείας Ced. — δεινοτά 
τ ψ (gic) π έ. γάρ χ. κα\ αύτδ τδ τής Α. 8 8 περιπ. — ίσχυράς om. Bulg. 8 7 κρείττον. Α. κριίττον cod. 
«•σηψιν είργάσατο σκ. δλ πλήθους άναδιδομένων Α. 8 8 άλγηδόσιν ίσχυραίς Ced. — άλγηδόνες ίσχυραί 
Α . *° διελυμαίνοντο Α . — διελυμαίνετο Ced., λυμαιν.Τ 8 1 φλογώσεω; U d . — διετ. καλ σύν τούτοις έκ-
τυφλοΰται καλ πυρδς δ δείλαιος αποκαθίσταται κάντ. Ced. — φλογώσεως — έξετήκετο καλ σύν^τούτοις έ κ ; 

«τυφλοΰται λαβρ. Α. 8 8 συνεφρύγη πάντα τά όστά, ώ. άφανισθήναι τόν Α. 8 · σκωλήκων πλήθος έκ τού 
οάριγγος ανέφερε σύν τή γλωσση Ccd. 8*ούν add. Ced. 8 8 διαλυθέντων om. Α. 8 4 τύραννος add. Ccd. 
Τ " ·»*£. στενάξις θ. Ccik — καλ τά τελευταία πνέων έφη Ced. 8 8 όπ. τών είς χ. 

— προσεπ. Ced. ' · κακουργίαν λ μδν αυτού τήν χώραν δ. έπισκήπτει Α. 
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fames dira ingruit in regnum ejus, et pestis, ct Α λιμδς αυτού τή χώρα δεινδς ένέσκηπτε χαλ λοιμέ;. 
alterins morW labes ; ulcus porro erat nomino 
f rviili carbonis diclum, per tolum corpus eerpcns 
el gravia iis qui cxperii eranl pericula susciia-
bat. Quiti imo in ocalos prsecipue eiesepisafme 
veniens, infiniluro numerum vfrortmt et mulierum 
ol puerordm coeco* effeek. Ad baec extitatur 
tyranne belbim adverm Armentos; quae ctmcia» 
conferthn in ynura ei idtm tempus cofifluentia* 
tudaciam impii tMijtts ei advcrsua Deiim Jaclatt-
titm redarguerunt. Eieaim gloriabtindua jacta* 
bai, propter xelum auum erga idola neenon et a** 
versus HOS pereecutloftem, neqve belbwn onquam* 
se vivenle imperium afflictura. leta igilur eimnl 
in illtim irrueruut, et ruinae ejos complexa erant 

καί τίνος έτερου [νο]σήματος μοίρα · έλκος δέ ήν 
φερωνύμως τοΰ πυρώδους Ανθρακος λεγόμενου, καδ' 
δλον μέν Ιρπον ' · τδ σώμα, σφάλε ρους δέ τοΓς πε -
πονθόσι έ πόνε ι κινδύνους * οδ μήν δέ, άλλά και κατά 
τών οφθαλμών έξαιρέτως έτι\ πλείστον γενόμενον Μ 

μυρίους δσους Ανδρας Αμα γυναιξί κα*ι παισλ πη« 
ρους άπειργάσατο · καλ συν τούτοις έπανίσταται β ι 

τψ τυραννώ δ πρδς Αρμενίους πόλεμος* 9 9 αθρόως 
δφ· Ινα 8 8 κα*ι τδν αύτδν συ^εύσαντα χαιρδν β \ 
τ ή ς 8 8 τοΰ δυσσεδοΰς θρασύτητος τήν χατά τοΰ θεοΰ 
μεγαλαυχίαν (διήλεγξεν), δτι δή τής περ ιτά είδωλα 
σπουδής αύτοΰ και τής καθ* ημών Ενεκα πολιορκίας, 
μή λιμδν μηδέ λοιμδν, μήτε μήν πόλεμον έπι τών Μ 

αύτοΰ συμβηναι καιρών έναμβρύνετο. Ταύτα δ' · Ϋ οδν 
prseludia ; caeleroa auiem qui civhates el regio- & αμα 8 8 κατ* αύτδν επήλθε · · κα\ τής* κατ* αύτδν 

καταστροφής περιεΛήφει τά προοίμια 8 8 · τούς δέ 
λοιπούς των τ ΐ ς ύπ* αύτδν πόλεις και χώρας οί-
κούντων δεινώς δ λιμός (τε) άμα χαλ ό λοιμδς κχτ* 
έτρυχε · και μυρίοι μέν δπήρχον ** οί χατΑ πόλεις 
θνήσκοντες, πλε ίστο ι 8 8 δέ οί κατά αγρούς και κώ-
μας, απάντων σχεδόν τροφής ένοείχ καλ λοιμώδει 
νόσψ διεφθαρμένων. ΚαΛ γάρ ο{ μέν χόρτον δια-
μασσώμενοι χ«λ τήν Ι ξι ν λυμαινόμενοι διώλλυντο * 
οί δέ άπεσκληκότες ώσπερ είδωλα νεκρά, ώδε χά-
κεϊσε ψυχο^αγοΰντες, ένσειόμενοί 8 8 τε χαΙ περιο-
λισθαίνοντες κατέπιπτον έν ταίς πλατείαις, δθεν 
νεκρά και γυμνά n σώματα έφ* ημέρας πλείονας 9 9 

Αταφα διε^βιμμένα, 3 8 1 Μ * ν οίκτράν (τε) κα\ 

nes dominalionis ejtts babiltbant, eradeHssina 
fautet simnl ef ptsli* exliaortebat; Η magottt 
qttidem erat namerns pet utbce mononlbim, et 
major adbuc per agros et viooe, omnlbus fefe a l i -
meiuorum indigeniio et pesUtenil morbo pereunti-
bua. Eienim alii quideitl grameu cominandu* 
cantes ei corporie babiium comimpentee, pe* 
r ibani ; alii vero exsiccat! u i simolacra mortua, 
bic c l illic aiiimam agenles, Iremenleequc et cir-
cumquaque prolabemcs, procumbebanl in plaleis , 
uudo moriua ei nuda corpora per plures diee 
insepuka passim jaccnlia speetaculum trisie el 
miserabHe prebebam spectanttbus, jamque ca* 
nitfn atiqui csca ilcbani. Non mtnae aultm pestis Q έλεεινήν τοίς όρώσι παρε ί χε* 8 8 · ήδη δδ 9 1 τοι καΛ 

κυνών τίνες έγένοντο βρώμα 8 · . Ούχ ήκιστα δέ · · δ 
λοιμδς πάντας οίκους έπενέμετο *. 

1 (14; Τοιαύτα τοίνυν τής Μαξιμιανοΰ μεγαλαυ-
χίας τά έπίχειρα, κα\ τοιούτον αύτοΰ τδ δύσμορον 
τέλο; - έν στήλη γάρ καθ* ημών άνέγραψεν, ώς Χρι
στιανών πάντων άναιρεθέντων (ώς ψετο), πάσης 
εύθηνίας (τε) κα\ ευκρασίας ή 'Ρωμαίων πολιτεία 
πλησθήσεται · . 

9 (15) Διδ κα\ (ταΰτα συνέβη, δ τε) 8 λιμδς χαΙ 
λοιμδς και αύχμοί 8 · καλ τά λοιπά Τ χαχά κατεί-
ληφε τούς ανθρώπους, (κεραυνοί τε χαλ φόβητρα 
έπέμποντο, ώστε Ιχαστον τά εαυτού μόνον μερί
μνων* (101b) χαλ ούτως άπρακτα Εμειναν τά προσ-

omncs domoa vasiabat. 

tlacc igitur Maximiami superbi.c merces, et talia 
cjtts Utiis miserabilia; verbis enim cotuumcliosis 
U3U8, con'ra nos scripsil, Christiams omoibus inler-
rmplis (tii Ojnnabatur), omni successu prospero 
ei fetrchate Roroanorum renipublicam plenam 
fuluram esse. 

Idcirco ista contigermit, fames ct peslie et 
eiccitates ; etcaelera mala deprebcudermn botnines, 
fulmina enim el terricolamenia raiucbanlttt, ita u l 
untisqutsque de suis sofam ioHiciluS csrsol; c i iia 
infecla renianserunt mandaia tpanni . 

τάγματα τοΰ τυράννου). 
Conslantius aulem, Cblorus vocalus ob̂  luhus t 9 (16) Κωνστάντιος δέ 9 δ έπιχληθελς Χλωρός διά 

pallidilalem (eral aulem religiosue el Ωΐίιιιιι sunra τήν ωχρότητα τοΰ προσώπου—ήν γάρ ευσεβής χαλ 
Consianlinum religiose educavil, el perscclilio- τδν υίδν Κωνσταντίνον ομοίως έπαίδευσε χαλ τω καθ* 
liis eontri noe agiUke miiiHiie parllceps fuit, ημών δαόγμψ ουδαμώς έκοινώνει n , άλλά χαλ τους 

Variffi lecliones et n o l » 
T a χατάέρπον—ένεποίει Α. 9 9 γινόμενον μυρίοις (sic) δ. ά. καλ γυναιξί Α. 8 1 προσεπανίσταται 

8 8 ύφ* ίν κατά τόν cod. 9 9 κ. σ. Ced. 9 * τήςδέ δ. ttfcf. τής τε τοΰ Α., τής δέ του cod. κατά β 
έπλ τδν (aic) αυτού Α.— τδν ά. σ. καιοδν ένηβρύνί-tfo Cerf. 8 Τ Τ. δή Ced. 9 9 άμα χαλ κατά τούτο1 

έ Λ \ 
έπήλθον Ceii 

Α . « a? 
Θεοΰ Α . · * 

τούτον Ced. 
αύτδς μέν ούν τδν προς *Α ρ μεν (ους πόλεμον άμα τοίς αύτοΰ στρατσπέδοις χατεπονείτο ΟιΓ . 

·« έτύγχανον Ccd. 8 1 πλείου'ς Ccd. 8 8 ένσημειούμενοί Α. · · ν. σ. χαλ γ . €ed* 8 8 έφ* ήμεραις πλείοσι Cc i i . 
8 8 παρείχον τοίς ύ. Ced. 8 Τ ήδη γέ τοι Ced. 8 8 έγίνοντο Βορά Α· 9 9 χχί add. t5«d. 8 έπενέμετο 
οίκους Α. 8 Ced. 467,21—468,1 de Diocleliano el fferculio * Τψ <r έτει ώς έν στ. ένέγραψαν οί δυσσεβεΓς 
χαθ* ή . ώς π . άν. χρ . π . 8 καθώς ύπελάμβανον οί άλάστορες Ged. 9 Διδ καλ λιμός καλ αύ^μός Ced. 
468,1 cf. I 13. 8 τ . σ. δτε ora. Α. * αύχμός Α. Τ χαλ πάν δτι ούν έστι καχδν είπείν, τούς ανθρώπους 
μετήλθεν ώς εΐρηται Ά . 9 Ced. 469,21 ;472,10. 8 Κωνσταντίου δέ τοΰ έπιχληθέντος Χλωρού cod. 
* 8 έκοινώνησε Ceci 
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ύπ* αύτδν χριστιανί{ειν (βουλομένους) άδεώς καλ Α scd eo* qui sub illo Cbrisiiano mere vivere volobaul. 
άκωλύτως επέτρεπε*, — ( Κώνστα ντίνον τδν υίδν 
αύτοΰ Σεβαστδν χα\ βασιλέα ζών ανέδειξαν, δν έχ 
πορνείας γεγενήσθαί τίνες τούτον εΐπον, οί χαλ 
ελέγχονταν " σαφώς ύπδ διαφόρων εξηγητών ώς 
ψευδολόγοι καλ ματαιόφρονε.;). 

1 1 (17) Ωσαύτως ούν χαλ Σευήρου τεθνηκότος 
Αικίννιος δ γαμβρδς Κωνσταντίνου 1 1 άντεισάγεται, 
μ ή « ο λαβείν αυτήν, χα\ στέφεται Καίσαρ ύπδ. τής 
σηγχλήτου, οία δή μέλλοντος Η γενέσθαι γαμβρού, 
τ φ μεγάλω Κωνσταντίνφ, ύποχρινόμενος δ ό λ ω · u 

τήν καθ* ημάς ευσέβεια ν . 

3 8 2 ΡΟΖ*. iTspl τον ίίγ/ου Κωνσταντίνου. 

*· Τδν δέ Ι Τ Κωνσταντίνον μετά τήν τού πατρδς g 
τελευτήν χα\ χατάλυσιν ' · Μαξεντίου καλ είσέλευ-
σιν της πόλεως "Ρώμης συνέβη νοσήσαι* ώστε μήτε 
μάγων πρδγνωσις χα\ μυθολογία μήτε ίατρών έπι-
•τήμαι ή ι β σχευασίαι βοηθημάτων δύνασθαι τδ πάθος 
αυτού θεραπεΰσαι * πρδς δν οί τών είδώλων ίερείς 
έλθδντες, ύπέθεντο χολυμβήθραν τινά πλησθείσαν 
αίματος πα ιδίων άφθόρων καλ θερμφ τ ψ αίματι χα\ 
άφρίζοντι βαπτισθέντα αύτδν ύγιάναι. Συναχθέντων 
ούν τών *· παιδίων έχ πάσης επαρχίας διά βασιλικών 1 1 

τεροσταγμάτων καλ τού βασιλέως Ιξω παραπορευο-
μένου, προσϋπήντησαν αύτψ πάσαι τών πόλεων *· 
εκείνων τών παιδίων αί " μητέρες διαλελυμένων 
τ ώ ν πλοχάμων χαλ τών μαζών γε γυμνωμένων u 

•χετά πολλών όδύρμών χαλ δακρύων, περλ ων δ 

tule ei sine obstactilo i J agere permi&it), €·*»· 
siantiiram filium strum Atiguslura et imperaaoren 
tivcos creavit, quom ex mereirice naftum eaae 
quklam dixerutrt ; scd bi roauife&le rodarguunlur a 
variis ioierprelibus u l faleiloqui el temcriiaii 
ind ulgentea. 

Severo quoque similitcr mortuo, Licinius, so* 
rorb Coiislaiuini mariius substiluilur, nondtua 
ducia ipsa, ei coronalar Caesar a senatu, utpolc 
qui sororem luagni Cunelantiiii ductonta essU 
dolo siwoiaiis ae nostra religioai addictum. 

C L X X V l l . De sancto Constaniino. 

Constantlnus ipsc posl palris inleriium, el 
dcslructionem Mavemii, el ingressum in uviwm 
l tmiam, morbo correptus est, iia ut nec niagorum 
prxsoieniia ei fornwtae, nec medicorum aries ei 
mcdicniDentorum apparatus malum ejus plane sanare 
posscnt. Ad quem idolorum aaccrdotes ingrc&si, 
proposaeruni ui piscina quaedam cruore puerulo-
riiin impubiuin implereiur, c l Γη catido el spu-
manii sanguine totus convatesceret. Colleciis 
igitur per mandata iinpcri&lia parvulis ex lola 
provincia, el imperatore foras trauseunle, obvc-
nerunl ei oinnes urbium istarum parvuloruni 
matrcs, solulis crinibus, mammisque nudaiis, niul-
lis cum ejulalibus el lacrymfs; de quibus iiupera-
lor cum seiscilalus ditigenier, audiissel niaircs 

βασιλείς " διερωτήσας χαλ μαθών, δτι αϊ μητέρες C esse parvulorum qui occidendi esscnt, lacrymana 
είσλ τών μελλόντων άναιρείσθαι παιδίων, δαχρύσας 
ε ί π ε · ι Καλόν μοι μάλλον έστιν υπέρ τής σωτηρίας 
τ ώ ν αναίτιων άποθανείν παιδίων ή έχ τής έχείνων 
εομοτάτης *· σφαγής ώμοτάτην χαλ άπάνθρωπον ζωήν 
έπιλέξασθαι, χαλ μάλιστα τής έχ τούτων ύγιείας 
Αμφιβαλλομένης.) Καλ ταύτα πρδς τήν σύγκλητον 
αιρηχώς Ι Τ είσήλθεν είς τδ παλάτιον, καλ ού μόνον 
τούς παίδας ταΤς οίκείαις *• μητράσι έκέλευσεν 
Αποδούναι * · , άλλά καλ οχήματα καλ άναλώματα 
στροσέταξε δοθήναι αύταίς έν τψ υπόστρεφε ιν. 

*· (2) Τούτου δέ ί ι γενομένου, έν αυτή τή νυκτλ 
Cvxp έθεάσχτο δ βασιλεύς, έν ψ 1 1 ώφθησαν αύτψ οί 
τού Χριστού απόστολοι λέγοντες · c Η μ ε ί ς έσμεν 

dixit : ι Ptilcbrum mibi magis csi pro salutc i n -
nocentium n ior i i n f a i i t i u m , quani ex tali crude-
l i ss ima maclatione crudetcm c i inbtHiiaoajQ vltam 
clcgissc, cum maxime de sauitate ex isiis rccn-
poranda dubiielnr. ι i l i sque ad scnaium p r o n w i -
liaiis, ingressus est in palatium, ct non sclura 
filios suis malribus reddi jussil, s r d eliam carrvs 
c l suinplus d a r i mandavit ipsis ut regrcde-
r c n i u r . 

flis i s i a gcsiis, eaoem nocie somniam vidit 
imperator, in quo appamemnt ipsi Chrisll apo-
stoli dicenies : t Nos snnius Pclrus ei Paulus, 

Πέτρος καλ' Παύλος άποσταλέντες παρά u θεού D missi a Deo ad praebendam tibi sanitaiem, citfa-

Vari» lcctioDes e l nolae. 
1 1 ειπό^/τες έλεγχ. Α ** Ced. 474,S.— 6. Τοΰ δέ Σ. τελευτήσαντος Λικίνιον οί 'Ρωμαίοι Καίσαρα 

Ανηγόρευσαν, Κωνσταντίνψ χαριζό^ενοι Ced. " Κωνσταντίου Α. Η J * ^ 0 7 ? 1 ( ^ X * ^ , ^ 

««ους δυο μεγάλους αποστόλους ίέέτρον καλ Παύλον προτρεπομένους αύτδν ΣΟ.βεστρον {ητήσαι τδν έπίσκο-
*55ον τής πόλεως * καλ αύτδς ύπ . 1 1 Καλ τ· γεν. έν ά. τ $ ν. δρχσιν έθ. Α. n έ ν » π α ρ ά του Θεού A f 
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ItHem ob miserieordiam et comniieerationcm crga Α τ:χρχσχείν 383 0 0 1 ύγείαν xa\ σωτηρίαν διά τήν 

πρδς τούς παίδας έλεημοσύνην τε καλ συμπάθειαν. 
Πίμψον ούν · 4 , μετα κάλε σαι Σίλβεστρον έχ τού 
Σεραπείου 1 1 δρους, καλ υποδείξει σοι · · τήν δντως 
θείαν χσΛ σωτήριο ν πηγήν, έν ή λονσάμενος ού 
μόνον σωματιχήν έξεις ύγείαν, Αλλά " ψυ/ιχήν δτι 
μάλιστα, ι Ημέρας δέ Μ γενομένης άποστείλας 
πρδς τδν θείον Σίλβεστρον, μετά πολλής τιμής ήγα-
γεν αύτδν έν τψ παλατίψ 1 9 * χα\ άναστάς δ βασιλεύς 
προσεχύνησεν αύτδν λέγων * ε Καλώς ήλθες " , Σίλ-
βεστρε. > Κα\ δ έπίσχοπος εΐπε * ι Ειρήνη σοι καλ 
σωτηρία παρασχεθείη ύπδ θεού. > Καί φησιν δ 
βασιλεύς * ι Παραχαλώ σε είπείν μοι εί έχετε τινα*, 
θεούς 9 9 Πέτρον χα\ Παύλον καλουμένους, ι Καλ δ 
επίσκοπος Ιφη · ι "Ημείς Ινα θεδν έχομεν ποιητήν 

* ούρανοΰ καλ γης, οΐ Πέτρος καλ Παύλος δούλοι 
γνήσιοι τυγχάνουσιν. ι Ό δέ βασιλεύς Ιφη · ι Δύ-
νασαι, ώ επίσκοπε, φανερώσαί μοι τάς δψεις αυτών 
διά τίνος ζωγραφιάς (102·), δπως έπιγνώ σαφέστερον 
εί αυτοί είσιν οί άποσταλέντες άπδ θεοΰ πρδς με ; > 
Καλ παραχρήμα κελεύσας δ επίσκοπος τψ ίδ.'ψ 
διακόνψ έπενεγκείν τά στηθάρια τών ομοιωμάτων έν 
σανίσιν **, ήνέχθη · καλ θεασάμενος δ βασιλεύς άν-
έκραξε φωνή μεγάλη λέγων * ε Ουτοί είσιν αληθώς 
οί κατ" δναρ όφΟέντες μοι καλ παρακελευσάμενοί 
με άνακαλέσασθαί 9 9 σε, ώ Σίλβεστρε. Καλ νΰν δεί-
ξόν μ · ι τήν πηγήν, ήν Ιφησαν, δι* ής ψυχ$ καλ 
σώματι σωθήσομαι. ι Καλ δ επίσκοπος αύτίκα 
προστάξας κολυμβήθραν ύδατος γενέσθαι, έβάπτισε 

parvulos. llUlens ergo , vooa SiWestrum ex nionte 
t&crapio, c i ostendct libi vere divinum e( aalu-
tarem fontom in quo. iotus non solura corporis 
babebis sanilaiem, sed animse praesertim; > Die 
autem facio, cum raieissel ad dmnura Silvestrnm, 
cura umlio bonore inlroduxit eum in palatium, 
et assnrgens imperalor adoratil eam dicens: 
c Beuc venisii, Silvester. > E l episcopue d i x i l : 
c Pax tibi el saoilai praealelur libi a Deo. ι & 
dixil imperator : ι Rogo te ul dicas an babealia 
quosdain deoa Peiruni et PauUint vocttot. > Et 
cpiscopus d i x i t : f Nos unum Deum babeoius 
condilorem coeli et tcrrae, cujug Petrua et Paulas 
servi vcri sanl. > Impcraior aulem d i x i l : c Potes-
ne, ο episcope, osiendere mihi faciea eornm 
peraliquam piciuram, ut agnoscam clariua aa 
ipsi sint qui missi aunt a Deo ad me ? · E i 
staiim cum jussisset episcopus auo diacono 
aflerre imagines in labulis, allalaa sunt, et cum 
contemplalus esect imperalor, exclamavii voce 
niagna dicens : ι l l l i vere sunt per somnium vihl 
mibi el bortali u l le advocarem, ο Silvester. E l 
nunc osiende mibi fontem quem dixcrunt, per 

< quem quoad aniinam ei corpus salvus evadain. > 
E l cpiscopus slalira jubens piscinam aquae ileri 
bapiizavii imperalorem. E i stalim exivil e piscina 
loius sanus, reliciis corporis ulceribus in aqua 
tanquam squamis piscium. 
τδν βασιλέα. Καλ αύτίκα 9 9 έξήλθεν έκ τής κολυμβήθρας δλος 4 1 υγιής, καταλιπών τά τού σώματος 
έλκη έν τψ ύδατι καθάπερ λεπίδας ίχθύων. 

Qiiein curo vidissent scnaltis el oranis populus re- Q k* ( 3) - 0 v 4 αύγκλητος ίδοΰσα καλ πάς δ δήμος 
cuperasse sanilalcin, cerlaiim exclaumeruni dicen-
tes : ι Unns Deus Cbrislianorum, magnus el lerribi-
l is ; elomnesjam niinccredimiisel baplizaniur, quia 
Tidimui bodie magna miracula. > Quibus dixit 
imperalor : t Humana quidem coacla, divina vero 
eligenda sunl. Deus sane bona volunlaie el affe-
ctu colii t ir ; ideo non ex neccseitate, eed libcro 
judicio volumua Gbrislianos fieri qui pelunl, noa 
vero bumano limoread Deicultum adduci.i Elbaec 
curo omties audissent, fidei amplectendae desidcrio 
accensi aunt, salis jam experli impcraioris uiode-
raiionem et doclrin* purilatem. Extemplo crgo 
cwn illo bapiixatus eal ei Crispus, priinogenilus 
ejtif Uliui, qaem dicunt, posiea falso crimine 

(άπολαβόντα τήν ύγείαν) έξεβόησαν (λέγοντες) · ε ΕΓς 
θεδς, δ τών Χριστιανών, μέγας καλ φοβερός * καλ 
πάντες άπδ τού νύν πιστεύομεν 4 Τ καλ βαπτιζόμεθα, 
384 δτ* rftopw σήμερον μεγάλα θαυμάσια, ι 
Πρδς ούς φησιν δ βασιλεύς * ι Τά μέν ανθρώπινα 
άναγκαστά, τά δέ θεία προαιρετικά τυγχάνει. Ό 
μέντοι θεδς αγαθή προαιρέσει καλ διαθέσει θρη-
σκεύεται * δθεν ούκ έξ άνάγχης, άλλά κρίσει ελευ
θερίας βουλόμεθα γίνεσθαι Χριστιανούς τούς θέλον
τας καλ μή φόβω άνθρωπίνφ προσάγεσθαι τή τοΰ 
θεοΰ λατρεία, ι Καλ ταΰτα πάντες 9 9 άκούσαντες 
πρδς τήν πίστιν πόθψ 9 9 έξήφθησαν, μάλλον • · 
άποδεξάμενοι τήν τοΰ βασιλέως 1 1 έπιείκειαν καί 
τήν τοΰ δόγματος καθαρότητα. Αύτίκα γούν συν 

accutalam a noverca, iiilerfectum ease a palre, D αύτφ έβαπτίσθη καλ Κρίσπος δ (πρώτος) αύτοΰ 

Vari» leciiones et noUe. 

9 9 ούν καλ μετακάλεσον Α. ·* Σωρακτείου ? · · σοι κολυμβήθραν δι' ής τής τε Ψυχής τάς νόσους χαλ 
τοΰ σώματος θεραπευθήση. Έρχεται ούν ό Σίλβεστρος διά τούς επικειμένους διωγμούς έν φυγαδεία τελών 
χαλ βαπτίζει χατηχήσας αυτόν Ced. 9 1 άλλά χαλ ψ. Α. Μ ήμ. ούν γεν. Α. · · παλατίω δν ίδών δ Α. 
9 9 είάήλθες Σ. χαλ Α έ. Έ . χαλ ύγίεια άπδ θεοΰ καλ σ. παρασχεθή Α. 4 1 θεούς τινας Α. " έχ τούτων ? 
σανίσιν, ήνέχθησαν Α. 4 · διακαλέσασθαι Α. 9 9 Ευθύς ούν άπδ τής θείας κ. ανερχομένου τοΰ Κ. έξέπεσον 
άπδ τού σώματος αυτού ώσε\ λεπίδες κα\ έκαΟαρίσθη καλ γέγονεν ολον υγιής ώς παιδαρίου μικρού Ced. 
9 9 δλος οιη. Α. *· Ced. 476,3,4 ? Georgii Terba magis biblica quam Romaua omiait, sed et bistoriarn de 
Oispo Hippolvieam; de donalione apud Graecos allum silenlium. Τούτο ίδόντες οί λαολ έβαπτίσθησαν 
άπειροι, κα\ Κρίσπος ό υίδς Κωνσταντίνου Ced. *Τ π . είς αύτδν καλ β. Α. 9 9 πάντα Α. 4 · τών πόθων 
Α pro τψ πόθψ, ν pro ι snbscr. πόθψ cod. a secunda manu, πόθων a prima? · · μ. δέ άποδ. Α. ·* βα-
οιλϊως καλ τού θαύιιατος έπιείκειαν. Αύτίκα δέ καλ ή μήτηρ Ελένη βαπτίζεται καλ οί τούτου συγγενείς 
Μ καλ φίλοι* έβ. δέ ωσαύτως καλ Κρίσκητος δ πρ . ά. υΐδς δς (ώς?) φ. ύ . Α. 
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υίος (δν καί φασι ύστερον κατηγορηθέντα ψευδώς Α ulpoie qui voluisset dornnre cum illa ; dein-
ύπδ β β τής μητρυιάς, άποκτανθήναι *' παρά τον ceps vcro cum mcndacium illud essc rex compe-
πατρός ώς βουλευσάμενον , % κοιμηθήναι μετ' αυτής· risset, ipsam quoque interemil u l insonlis calutn-
ύστερον δέ μαθών f V δ βασιλεύς ψεύδος · · είναι nialricem. Baptizata quoque est raaier ejus flelena, 
τούτο, χαλ αυτήν άπέκτεινεν ώς συκοφάντη σα σαν et imperatoris cognali el ainici. 
τδν άναίτιον. Έβαπτίσθη δέ χαΙ ή μήτηρ αυτού Ελένη χαλ οί τού βασιλέως συγγενείς τε χαλ φί
λοι). 

, Τ ( δ ) Έ ν •· τψ Καπετωλίφ 'Ρώμης · · έφάνη In Capitolio Romae visus esl draco imroaid 
δράκων παμμεγέθης * είτα Σίλβεστρος τούτον άπ- niagniludine, qucm postea Silvester inleremit. 
έκτεινε ν * · . 

4 1 (5) Συνήθροισε δέ δ βασιλεύς Ιερείς χαλ Γραμ- Congregavil autem impcrator sacerdoteset scri-
ματείς τών Ιουδαίων διαλεχθήναι τψ άγίψ Σιλ- bas Judxorum ut dissererent cum sancto Silveslro 
βέστρφ περλ τού Χριστού, ούς καλ είς τέλος ένίκη- de Christo, quos tandem vicil sanclus, virlule 
αεν δ άγιος, δυνάμει Χριστού άπελέγξας αυτούς, έτι Cliristi redargucns illos prophelis ipsis et aliis 
τε , f τών προφητών καλ λοιπών αποδείξεων τής Β demonstraiionibus ex Scriplura ipsorum. 
εαυτών Γραφής. 

" (6) Ό δέ Μαξέντιος, πονηρότατος ·* πάντων τών Maxeolius auiem, pessimus omnium faclusquianlo 
πρδ αυτού, γεγονώς τούς τήν 'Ρώμην οίκούντας gc fueranl, Romse incolas conlerebal el praserlim 
έπέτριβε καλ μάλιστα τούς Χριστιανούς * πολλούς Cbrislianos; qnorum roultos quidem eosque prima-
γούν τών πρώτων έφόνευσε καλ άλλους *· έξορίσας rios occidii ei aliorum in exsilium missorum bona 
τάς ουσίας αυτών δ ιήρπαζεν τή δέ τού Γαλερίου rapiebal ; ei Galerii seclalus inconlineniiam, 
χρώμενος ακολασία πολλάς τών ελευθέρων γυναικών multas mulicrcs Hberas polluit, sexcenlasque cum 
εμίανεν, ετέρας τε μυρίας άνοσιουργίας καλ ά^(5η- sluprassel alias, el obscenilalibus operam daret. 
τοποιίας έπιτηδεύων, αφόρητος τοίς · · πάσιν υπήρχε inlolerabilis omuibus eflectus esl, incanlaloriis 
γοητικαίς , T κακομαγγανείαις χρώμενος. dolis utens. 

· · (7) Τού δέ Μεγάλου Κωνσταντίνου τά βόρεια Magnus autem Conslanlinus boreales el occi-
χαλ δυτικά μέρη έως · · τού Ωκεανού ύποτάξαντος dcnlalos partes usque ad Oceanum subjecerat in 
άν είρήνη πολλή καλ εύμενίφ Τ Φ καλ καταστάσει έν pacc profunda, el benevolenlia el quietc, in uni-
δλη τή κατ* αύτδν οίκουμένη), οί δέ 7 1 'Ρωμαίοι versis quae parebanl irnindi parlibus. Romas 
οίκήτορες 3 8 5 δέησιν πρδς αύτδν έστείλαντο μή C aulem incolae dclegaios ad ilium niiserunt ne negli-
τταριδείν τήν μητέρα τών βασιλειών ύπδ άπεινούς gerel malrem imperalorum ab immili tyranno, 
-τυράννου, μάλλον δέ σαρκοβόρου θηρίου άπολλυμέ- aul potius a carnivora bullua perdilam roganles. 
νην. Ταύτα άκουσας T f ό μέγιστος Κωνσταντίνος Cum baic audisscl maximus Gonslanlinus, ipsos 
έ φρόντιζε 1 1 τού έλευθερώσαι αυτούς έκ τής τούτου a servilute istius liberare cogilabal : al istud re-
δουλειας * έδεδίει δέ τούτο n διά τάς γοητικάς αύτου formidabat ob incantalorias arles ejus : jam enim 
κακογνωμίας· ήδη γάρ πολλούς άνέτεμε παΐδας multos pueros dissecaveral praetextu nefari» in-
ττροφάσει τής αθεμίτου T a γοητείας. Έ ν πολλή ούν canlaiionis. Cum crgo in magna anxielaie οι 
βχέψει χαλ φροντίδι ύπάρχοντι ώφθη αύτψ (102b) solliciludinc csset, visa esl ei, in campo curo 
i v Κάμπψ διάγοντι μετά τών στρατιωτών περλ mililibus versanti, circa roeridiem, crux, columiue 
μεσημβρίαν στυλοειδής σταυρδς έκ φωτδς κατ- spcciem babens, luce eiTormala, in qua inscrl-
ε σκευασμένος Τ · , έν φ έπεγέγραπτο* ι Έ ν τούτψ plum eral : ι In boc vince. » Perlerrilus auiim 
νίκα T T . > (Έμφοβος δέ γενόμενος δ βασιλεύς imperator inlerrogal illos qui secrnn sunt num 
•,ρώτησεν τούς σύν αύτψ, εί καλ αυτοί τι έθεά- c l ipsi aliquid viderenl. Qui oinncs confessi tant 
σαντο. 01 δε ώμολόγησαν τήν αυτήν αύτψ Τ β έωρα- ^ camdem ac ipsum vidisse visionem. Tunc Impc-
χέναι όπτασίαν. Τότε δ βασιλεύς άνα^ωσθελς τω ralor animo recrealus, Oducia el alacrhaie plenus 
φρόνημα τι καλ θάρσους καλ προθυμίας άνάπλεως erat. Nocle aulem sequenli, supervcniens Domi-

VariflB lectiones et not«. 
»· ύπδ I. πρός cod., παρά Α. " tfola άπεκτάνθη cod. M βουλευόμενον Α. Μ μαθών — φίλοι om. 

Α. · · ψευδείς cod. · 7 Ged. 476,18 477,2. Μ Ένδέ τψ Α. " βαθμούς έχοντι τξε', κτλ. Ced. · · άπο-
ατείνας καλ συναθροίσας Κωνσταντίνος ίερείς καλ γρ. πρδς τήν των Ί . διάλεξιν, καί τούτους κατά κρά-
<xo- Σίλβεστρος νικήσας διά τε γραφών προφητικών καλ διά θαύματος ώς νεκρώσαντος τδν ταύρον Έβραί ς 
εεΑγος (Εβραίου μάγου) καλ μ' · ' " 1 ' χ L a—* a ' '* ' Λ v " r * A 

νος ήγειρε. Καλ ούτως τά περλ 
**«ν Α. ·» Ccd. 478,15-495,1 . . . . . . . „ . 
1 . . « λ . Ced. · · έτι τε I. έκ τε cod. Μ Ced. 475.G-9? % % αύτου πονηρότατος γεγονως Α. ·* φονεύσας 

αεαλ -πολλούς έξρρίσας Α. · · τοίς οιη. Α. *Τ γοητ. καλ κακ. Α. M Gcd. 474,9-475,2. · · έως αυτού τοΰ 
Α Τ # χαλ εύμυθία καλ καταστάσεις δ. τή ύπ' αύτδν ό. Α. 1 1 "Οθεν χαλ πρεσβείαν οί Τ . π . Κωγστα> 

P A T R O L . G R . C X . 
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nus dli i t ei Λ * Uiere oslenso libi signo ad au- Α *>.) Τή δέ έπιούση νυκτλ Τ · έπιστάς ό Κύριος ikcv 
xilium, el vinces omncs iuimicos luos. ι Die 
auiem facta, ineleganier et propere crucem fa-
bricaiam quae usque ad bunc diem in regiis aulis 
asservatur, jussil prseferri in bellum. Impins 
aulem lyrannue in diis suis confidens, in praeler-
fluenlem fluvium pluribus navibus ponie imposito, 
egressus est ad inslruendaijt aciem. Congressioiie 
auiem facla, conlrili sunt Gbrisli ab exercilu ad-
versarii, el plerisque concisis, caeleri cum lyranno 
ad urbem fugiebanl. At ponle iniquo pondere 
disruplo, submersus esl in flumen ctim tolo ex-
erciiu, ul Pharao tyrannus. Et videre erat flu-
viuin plcnum omnino equis cum ascensoribus. 
Cives autem urbis, coronis urbe ornala, imro-

αύτψ· ι Χρήσαι τφ δ:ιχθέντι · · σοι σημείψ ι!ς 
βοήθειαν, χα\ Ιση νιχών πάντας τους εχθρούς aw.i 
Ημέρας δέ γενομένης, (άμελλητλ) σχεδιάσας σταυρδν, 
δ στις μέχρι τής σήμερον έν τοίς βασιλείοις φυλάτ-
τεται, έκέλευσε προάγεσθαι αύτδν είς τδν πόλιμον. 
Ό δέ β ι δυσσεβής τύραννος, βα^ήσας τοΤς δαίμο-
σιν β β αυτού κιλ γεφυρώσας τδν παραπλέοντα «οία-
μδν, (πολλαΤς) ναυσ\ν εξήλθαν είς παράταξιν τού 
πολέμου. Συμβολής δέ ·* γενομένης, συνετρίβησαν 
ύπδ τής · ν τού σταυρού δυνάμεως οί ύπεναντίοι καΛ 
χαταχοπέντες οί πλείστοι, οί λοιποί σύν τφ τυραννώ 
έπ\ τήν πόλιν έφευγον. Τής δέ γέφυρας κριίττονι 
δυνάμει δ ια^αγείσης, κατεποντίσθη έν τψ «οταμϋ 
(χατά τδν Φαραώ · β , πανστρατελ · · δ τύραννος. Κα\ 

duxerunl illuin cum laetitia magna et laudibus, el β ήν ίδείν τδν ποταμδν δλον " πεπληρωμένον ίππων 
victoriae auclorem crucem el viclorem imperalorein σύν άναβάταις). Οί δέ πολίται Μ τής πόλεως 3 8 6 
salutcm suara vocabant. στεφανώσαντες τήν πόλιν είσεδέξαντο αύτδν 1 1 μετά 
χαράς μεγάλης κα\ εύφημιών, τόν τε νιχοποιδν σταυρδν χαλ τδν νιχηφόρον βασιλέα σωτήρα έπ · 
εχαλοΰντο Μ . 

Tunc imperaior mandavit ut colligereniur reli-
quiae sanctorum mariyrum, et sancto commitie-
remur sepulcro, ei iis qui injusliiias passi erant 
•ubsiautia aua redderetur. E i per sepiem dies pro 
vicloria festura celebrabaut, Chrisii crucem ve-
neranlea. Hic sepitmus annus eral imperii Con-
alanlini ; lumque eliam leprosus factus, baptizalus 
est a Silvestro Romae. 

Quibus audilis, Galerius Maxlmianus egressus 
fuerai (exspectubal euitn et ipsc eamdem soriein), 
ct paulum continuit advereus Cbrisiiauoa mi- ^ 
lias. 

Maximus autcm Conslantinus, conQdcns in in-
victo crucis inslrutnenlo, prorupit in illum, babc-
batque Licinium quoque Caesarem tum securo 
commililauicm contra lyrannos, qui Cbrislianorum 
docli inis se gaudenlem simulabat. Tyrannus aulem 
incanUtionibua ei divjnaiionibus el fraudibus 
uilens, exivil ut adversus religiosum imperium acie 
diroicarel, infinilo copiarum io castris numero sese 
ottentans. Gongressione autem facia, et pretiosa 
cruce anlelaia, lyranni satelliles impeiuro non 

· ' (8) Τότε δ βασιλεύς έκέλευσε συναχθήναι τά 
λείψανα τών αγίων μαρτύρων καλ όσίφ 1 1 ταφή 
παραδοθήναι, κα\ τάς ουσίας τοις άδικηθιίσι άπο-
δοθήναι. (Καλ ήσαν άγοντες έπινίκιον Μ έορτήν ζ* 
ημέρας, γεραίροντες τδν σταυρδν τοΰ Χρίστου.) 
Τούτο ήν έβδομος ένιαυτδς τής # % βασιλείας Κ ω ν 
σταντίνου * τότε δέ καλ λεπρωθελς έβαπτίσθη ύπδ 
Σιλβέστρου έν Τ ώ μ η . 

· · (9) Ταύτα · · άκουσας ό Γαλέριος Μαξιμιανδς 
έξεληλύθει — έξεδέχετο γάρ κα\ αύτδς τδν αύτδν 
μόρο ν — καλ μικρδν 1 7 άπέστη τής κατά Χριστιανών 
απειλής. 

Μ (10) Ό δέ μέγιστος Κωνσταντίνος 9 9 θα££ών 
τψ άνικήτψ δπλψ τοΰ σταυρού ώρμησεν 1 έπ* αύτδν» 
είχε δέ καλ Αικίνιον Καίσαρα τηνικαΰτα συμπο— 
λεμούντααύτψ (κατά τών τυράννων ·),προσποιούμε— 
νον χαίρεσθαι τοίς Χριστιανών δόγμασιν. *0 
τύραννος ' τα ίς γοητείαις καλ μαντείαις'καλ ά π ά τ α ι ^ 
έπερειδόμενος παρατάξασθαι τήν ευσεβή · βασι — 
λείαν έξελήλυθεν, τψ άναριθμήτψ πλήθει τών σ τ ρ * — 
τοπέδων φανταζόμενος. Γενομένης δέ συμβολής, χα*Λ 
τοΰ τιμίου σταυρού φανέντος, οί τοΰ τ ύ ρ α ν ν ο χ» 

Vartee lecliones et notee. 
η Έν δράαατι δέ τής νυκτδς εφιστάται ά. ό Κύριος λέγων · Χρ. Ced. 474, έβ. • · τψ δειχθεΤν 

σοι σημείον διά χρυσού ποιήσαι καλ έπινικών π . τ . νεκρούς (aic) σου. ήμ. δέ γεναμένης Α. σ η μ . κ ο λ 
νίκα. Τότε στ. χρυσοΰν σχ. δς έστι μ. καλ νΰν, έκ. προάγειν έν Ced. 474,17. ·• Ό δέ Μαξέντιος τ,^ν 
παρ. τή πόλει π . ν . γ . κατά τού Μεγάλου Κωνσταντίνου άντιπαρετάξατο Ced. 474,11,1*. · · τ ο ί ς 
•υνδαίμοσιν Α. Μ Κ α λ σ. γ . ήττήθησαν οί περλ Μαξέντιον καί τού πλήθους αναιρουμένου, Μαξέντιος σ υ ν 
τοίς λοιποίς τή γεφύρα έπέβη Φεύγω/, ήτ!ς θείφ δυνάμει δια^αγείσα έν τώ π . πάντας κατεπόντισεν C e d . 
474,19-W. 4 4 τής β. του στ. Α. •« Ex. χν, I. ίππον καλ άναβάτην έ ^ ι ψ ε ν είς θάλασσαν, κατεπόντ ισεν . 

1 πανστρατιφ _Α^ · Τ δλον oro. Α. σύν αναβατών πεπηγμένων Α. Μ Οί δέ 'Ρωμαίοι λυτρωθέντες τ τ \ ς 

του όσιωτάτσυ πάπα *Ρώμης βαπτίζεται κα\ -τής λώβης έξελευθερούται τρύτο^ 
τοιφδε. Η δσιωτάτη τ . δοθήναι Α. · · έπινίκιον έορτάζοντες ζ Α. ·» τής et κα\ οιιι. Α. t e 514 ( δ 5 » 6 ) 
Ced. 477,5. Τώ θ' έτει τής βασιλείας Κωνσταντίνου — τ . τοίνυν δ τής έψας Μ. δ Γ. άκ. τδν χ. Χρ- ©τντ\χ* 
πόλεμον. »· Τούτο Α. t f jiixpov ύποχωρήσας τής Α. · · 515 (5517) Ced. 477,6 — II Έν τ φ ι' *τ*\ 
Βασιλείας αύτου δ Μέγας Κωνσταντίνος συν Αικινίψ Καίσαρι κατά τοΰ 
·» Κωνσταντίνος om. Α. 1 έξώρμησεν Α. 1 τυράννων κα\ πρ . Α. 1 

άιιάταις Α. * τώ εύσιβεί βασιλεί Α. 

Γαλερίου αθροίζει π έ λ α μ , ο ^ · 
τύραννος οηι. Α. % μ α ν τ ε . ^ * · 0 - ^ 
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ύιτασπισταλ τήν προσβολήν μή ύπενεγ κόντες · Α suslinenles, in fugam verai aunl; el hi quidem 
έτράπησαν (είς φυγή ν · καΛ ot μέν Ιφυγον f κατά 
τάχος, οΕ δέ άκρατους έδίωκον) · «πολλών βέ χιλιάδων 
κατ α πεσόντων (οί λοιποί καταλιπόντβς τδν τύραννο ν 
προσεχώρησαν τψ αύτοκράτορι). Ό δέ (δυσσεβής) 
^ψας τδ βασίλειον (ώς β άν μή έπιγνωσθή, εΓς ήν 
τού στρατού), περιερχόμενος δε άπδ κώμης είς χώ
ραν · (καλ κρυπταζόμενος) μετά ολίγων τών εύνου-
στάτων διεσώθη (γυμνό,). (Συναγαγών 3 8 7 δ β ) 
τούς Ιερείς τών λεγομένων θεών και προφήτας, 
κα\ τούς μάντεις (καλ τούς έπ\ μαντεία βεβοημέ-
νους η , ο ύ ς πρώην αγαπών έτίμα), ώς απατεώνας 
(κα\ πλάνους καλ επίβουλους τής αυτού βασιλείας) 
κατέσφαξε. 

(11) Μέλλων δέείς τάς χείρας τών τοΰ αύτοκρά-

fugiebanl caleriler, illi vero persequebaniur acri-
ler ; mullisque millibus occisis, caneri, dcrelicto 
tyranno, iransierunt ad imperaiorem. impius 
auiem, projccio diadeiuate, ne agnoscerelur, unus 
erai militum, et circumiens de vico in regionem 
ei abscondens $e, cum paucis benevolenlisaimis 
nudus evasii. Congregaloe autem sacerdotes 
laudaloruro deorum et prophelas el vales ei bos 
qui pro arle divinaloria celebrabantur, quos priua 
diligens in hunorc babebat, ut imposiores et 
seductores el imperii sui insidialorea jugulavit. 

Cum autem in eo essel ul in manus imperatoris 
τορος έμπεσειν (έπέκειτο γάρ αύτψ έτι ό πόλεμος), vivens inciderei (urgebal enim bellum), furor a 
προλαβούσα θεήλατος όργή (ούτως) αύτδν διέθηκεν 
(ώς κείσθαι αύτδν πρηνή έπλ τοΰ εδάφους δεόμενον 
επικουρίας κα\ μή τυγχάνοντα) · φλδξ u δέ έκ βάθους 
σπλάγχνων καλ μυελών αύτοΰ άναφθείσα 1 1 (άν-
υποίστους αύτψ τάς όδύνας άσθμαίνοντι, καλ ώδε 
κάκείσε περιστρεφο(105·)μένψ «·, ώστε καλ) αμφό
τερα τά Ομματα αύτοΰ έκπηδήσαι (έπλ τήν γήν καλ 
καταλιπείν αύτδν τυφλόν · τή 1 7 δέ ένδον φλογΐ είς 
Απειρον " έξαπτόμεναι) αί σάρκες αυτού συνεσά-
πησαν καλ τών δστέων *· διεχωρίζοντο (ώστε αύτον 
έφ' έαυτδν έπικαλεισθαι τδν θάνατον) · β ούτως δέ 
κατασαπείσης 1 4 δι' δλου, έπέ^βηξε τήν ψυχήν. 

" (12) Ταύτα άκουσα; καλ τά περλ Μαξεντίου 
γενόμενα έν 'Ρώμη χαλεπά τε κα\ άτοπα, περλ ού 

Deo imiuissue xta illum vexavit ut pronus super 
pavimenlo orans auxilium non invenirei. Flamma 
autera ex intimis visceribue ei medullis accensa 
intolerabiles i l l i dolores pracbebat anbelauli ei buc 
alque illuc circumversanli, ila u l ambo oculi eju* 
in lerram exsilirenl et caecum illum relinquereul; 
inleriore aalem flamma mirum in modum exuslae 
carnes ejus macerat» ab ossibus disjungebantur, 
iia ui ipse mortem invocaret. Cum sic aulem lota 
caro omarcuissei, animam eiDavit. 

Ilis audilis, el iis quae a Maxenlio Romae 
facla erani gravibus et incongruis, de quo eliam 

καΛ πρεσβείαν δεξάμενος έστράτευσε κατ* αυτού C deputationera acceperal, mililavil adversus eum. 
χαλ τδ ση μείον τού σταυρού έν ούρανψ φωτοειδέ; " 
θεασάμενος έπιγράφοντος · c Έ ν τούτψ νίκα, ι 
παρευθϋ χρυσοκολλήτοις έκτυπώσας λίθοι; καλ έπ\ 
δόρατος άναρτήσας καθηγείσθαι τή εαυτού στρατιά 
προσέταξεν, δι* ού κα\ τροπωσάμενος Μαςέντιον έν 
τ φ ποταμψ, ούτως εισήλθε καλ τής 'Ρώμης έ κρά
τησε ν, άποπνιγέντος Μαξεντίου έν τψ ποταμψ, περλ 
οδ καλ δ πολυΐστωρ Εύσέβιος f l έφη η · « Ευθύς 
αύθις καλ πεπλήρωται σαφώς τδ £ητόν · ι "Άρματα 
Φαραώ και τήν δύναμιν αυτού έρ^ιψεν είς θάλασσαν 
επίλεκτους άναβάτας, τριστάτας κατεπόντισεν έν 
Ερυθρά θαλασσή, πόντψ έχάλυψεν αυτούς, ι Ού
τως Μ γάρ καλ Mαξivτtoς καλ οί περλ αύτδν όπλίται 

el cum eignum crucis in coelo lucidum vidissei 
cum inscriplione : c In boc vince, ι confeslim auro 
agglutinalis efflcium lapillis, ei ad lanceam sua-
peneura, protinus agmen stium praecedere jusail, per 
quod Maxenlio in fugam converso et in flumen 
demerso, sic ingressus esi el Romam occupavii, 
Naxenlio in lluinine suflbcalo, de quo eliant 
Eusebiue, qui mulla novil et memoral, d i x i l : 
ι Subiio iterum quoque egregie adiropleium eet 
verbum : c Currus Pbaraonis el exercitum eju» 
projccit iu marc, electos ascensores, principes 
demergit in Rubrum iiiare, abysso operuil eos. > 
Sic enim et Maxenlius et circa ipsura armati et 

καλ δορυφόροι κατέδυσαν · · είς βυθδν ώσελ ρ saleUilea descenderunl in profundum quasi lapis, 
λίθος, δπηνίκα, δούς νώτα t T τή έκ θεού μετά Κων- luro cum terga dedil exercitui cui praeeralDeui 
σταντίνου δυνάμει e e καλ πρδς τδν ποταμδν, δν cum Conslantino, el ad flumen, quod solertcr 

Vari» Jectiones et n o t » . 
• ύπενέγκαντες — κατά τδ τάχος, οί δέ κατά κράτος έδ. Α. f κα\ τούτον τρεψάμενος πάντας 

κατασφάττει. Αύτδς δέ δ Γαλέριος τδ διάδημα 0ίψας καλ μετ' όλ. έ. διαδράς άπό κ. εις κώατιν 
ώνετο καλ τούς Ced, Μαξιμίνος — έν τή ανατολή ηττηθείς φεύγει Svin. 5 0 · . 9 ως ουν μή έπιγνω3θείη 
φευγων εΓς Α. » είς κώμην καλ κρ. πόλις μ. ό. αυτών (αύτψ) εύν. Α. 1 0 των ειδώλων κα\ μυατας 
καλ π ρ . καλ μ. Ced. " μαγείφ διαβεβοημένους Α. I f 516 (5518) l.ed. 477,41-47 · Έν δέ τψ ιαΓ 
έτει μέλλοντος κρατηθήναι τού Μαξιμιανοΰ ύπδ τοΰ μεγάλου Κωνσταντίνου πρ . θεία ό. χατέλαβεν ά. 
1 1 πρηνής — δεόμενος — τυγχάνων cod. ? 4 V φλ. γάρ άπδ τών σπλ. ά. καλ μελών Ced. 1 β άν, αμφό
τερους τούς οφθαλμούς ά. έ. πεποίηκεν, αί δέ σ. Ced. , β περιστρεφόμενη ούτως Α. om. καί. " της δέ 
ένδον φλογδς είς άπ . έξαφθείσης. 1 1 είς ά. σαπείσαι τών ό. έξέπεσον κα\ δ. διατεθείς τήν θεομάχον αύτου 
d i u ^ . C e d . "όστέων άπεχωρίζοντο ύπ ' αλλήλων έπικαλείσθαι Α. »· κ. τής σαρκδς vei χατασαπεί^Τ 
νδοντελευτά Sym. 5 0 · . " Variana § 7. " φωτοειδή cod. Μ Εύσέβιος έφ' οΤς αύθις Ιφη πεπλ. σαφώς 
'Αρμ. t*. · % Euf. Η. Ε. IX. 9 ώσπερ ούν έπ* αύτοΰ Μωυσέωςχαλ τοΰ πάλαι θεοσεβους Εβραίων γένους 
άρμΓΕι . χν, 4. " Κατά τά αυτά δή Μ. ο· τε άμφ' ά. Eus. · · έδ. Eus. η ν. δ. Eus. Μ δυν. τδν πρδ 
της πορείας διήει π . Eus. 
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pontt Junxcral, cxiltadeni machinam sibi paravit, Α αύτδς β β μηχανικώς ζίύξας χαλ β · γεφύρωσα;, μη-
ti in foveam qaam fodit incidit, et ι conversus 
cst dolor eju* in caput ejue, et in verticem ipsius 
iiiiquilas ejue de*cendil. > — « Et ila quidem im-
pius et sliniles ejtis submersi sunl quasi plumbum 
in aquis vebemeuter. ι Divus autem Consiantinus, 
Deo pro faclis cclebrato, in hymnrs triumpha-
Hbua Romam ingrediitir, omnibus conferlim ipsum, 
cum muUeribus et liberis plurimis, el cum omni 
populo Romanorum, radianlibus oculis, ut redem* 
ptorem el salvaiorem el benc meritum, cum lau-
dibus el ineiplebili laUilia excipieniibus. Hle 
auiem, quasi insitam erga Deum pietalem pos-
siJcns, nec prorsus clamoribus motus, neque 
laudibus erectus, affatini auxilii divini conscius, 
staiim niaudal ut salularis passionis Iropseum R μηδέ τοϊς έπαίνοις έπαιρόμενος, εύ μάλα τη; έχ 

χανήν δλέθριον 1 1 εαυτού ^νεστήσατο " , χε\ f l ; 
λάκκον ·», δν ώρυξεν είσπίπτωκεν, και ι Έπίστρι-
ψενδ πόνο; αυτού εί ; κεφαλήν αύτοΰ, χαλ έπλ χ> 
ρυφήν αυτού ή άδιχία αυτού κατήλθε u . ι — ι Καλ 
ούτω; 1 1 μεν δ δυσσεβής καλ οί όμοιοι αυτού Εδυ;αν 
ώσελ μόλυβδο; έν ύδατι σφοδρώς ·**. t — 3 · # 0 δδ 
θεΤος Κωνσταντίνος θεδν τοις έργοις άνυμνήϋα;, 
έπλ Τώμην μετ' έπινικίων είσελαύνει , Τ , πάντων 
αθρόως αύτδν άμα · · γυναιξλ καλ κομιδή νηπίων xel 
σύν παντλ δήμω Τωμαίων φαιδροίς δμμασιν * ο!« 
λυτρωτήν καλ σωτήρα τε καλ εύεργότην μετ' ei« 
φημιών καλ άπληστου χαράς υποδεχόμενων 4 β . Ό 
δέ ώσπερ έμφυτον τήν είς θεδν εύσέβειαν κεκτημί-
νος μηδ' δλως 4 1 έπλ ταίς βοαίς ύποσαλευδμενο; 

uiaBQ sua in columnam erigereiur, ei Parasccven 
ei Doininicam bonorari precipil , iliam quidem ob 
crucem, banc vero ob reaurrectionem, et vetat 
ne quis in posterum ad crucem condemnctur 
borao. 

θεού συναισθόμενος βοηθείας, αύτίκα τού σωτη
ρίου 4 1 πάθους τδ τρόπαιον ύπδ χειρδς ίδίας έπλ 
κίονος άνατεθήναι προστάττει, « καλ τήν Πάρα-
σκευήν καλ τήν Κυριακήν τιμάσθαι προσέταξεν, 
τήν μέν διά τδν σταυρδν, τήν δέ διά τήν άνάστασιν 
καλ σταυρψ μηκέτι καταδίκαζε σθαι άνθρωπον. 

ΒΙΒΛΟΣ Δ'* 
ΑΡΧΗ ΣΥΝ ΘΕ9 ΊΉ1 ΤΟΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΤΟΎ ΜΕΓΑ ΑΟΥ. 

LIBER QUARTUS. 

INITIUM COM DEO CHRIS TIANORUM REGN1 

ΕΤ DE CONSTANTINO MAGNO. 

C L I X V I U . Regnum Con$lantini Magnl. Q 299 ΡΟΗ'. ΒασιΛεία Κωνσταντίνου του 
ΜεγάΛου. 

Poat Maxenlium regnavii Conslanlinus Magnus 4 1 Μετά 4 4 Μαξέντιον έβασίλευσε Κωνσταντίνο; 
unura el triginla annoa ; qui proropte per univer- δ Μέγας έτη 4 1 λ α ' 4 · , δς ευθέως διατάγματα " εί; 
aum orbem edicta misit u l degentes in exsilio πάσαν τήν οίκου μένη ν εξέπεμψε τούς έν εξορία μ 

Cbristiani cum bonore in propria regrcderentur, Χριστιανούς μετά τιμής έπανέρχεσθαι είς 4 · τά 
idolorura leinpla evertereotur, sedificarenlur eccle- ίδια (καλ) τούς μέν ναούς τών είδώλων κατχστρέ-

Vari» lecliones ct u o l « . 
· · δν ά. σχάφεσι ζ. Eus. Μ εύ μάλα add. Eus. « ολέθρου χαθ' εαυτού Eus. " συν. έφ' ω ήν 

άν είπείν λ. ώ. καί άνέσκαψεν ά. καλ έμπεσεϊται Eus. e Pa. νιι, 15. " λάκκον είς cod. cf. E*cl. * · 
β, Prov. χ χ ν ι , 21 ί Ό δρύσσων βόθρον είς αύτδν έμπεσεϊται. — έμπ. είς βόθρον δν είργάσατ* 
επιστρέψει Eus. u l Ρε. νιι, 15,16. »4 καταβήσεται Ps. Eus. »· Ταύτη δή — αυτός γε πρώτος * 
δνσσεβέστατος, ειτα δέ καλ οί άμφ' αύτδν ύπασπισταί Μ * έδ. ώ. μ. έν. ύ . σφοδρώ Eus. ·* Ταύτα Υ * 
χαι δσα τούτοις άδελφά τε καλ έμφερή Κ. τψ καθηγεμόνι καλ τής νίκης θεψ αύτοίς έ. άν. Eus. , Τ ε ί σ ^ 
ήλαυνε Eus. 1 1 ά. άμα χ. ν . καλ γ . τής δέ άπδ τής συγκλήτου βουλής κα\ τών άλλων διασημότατων σ ύ ^ 
Εαε. · · αύταίς ψυχχίς add. Eus. 4 · υποδεχόμενοι cjd. 4 1 μηδ 'έ π . τοίς έ π . Ειιβ. *β σωτηρίου τρά>^ 
παιον π . ύ. χείρα Ιδίας είκόνος. Eus. Ό δέ θείος ούτος Κωνσταντίνος είς τήν τών τυράννων τούτων δ ι α ν ^ ^ 
έστη κατάλυσιν καΛ τδν Μαξ. — αναιρεί, ώστε καλ τδ τού σταυρού σημείον θεδς είς συμμαχίαν αύτ<£^ 
^ έ σ χ ε τ ο . Sym. 50· . «»319(5521) Ced; 478,5-0. Τψ ιδ' έτει, κτλ. 4 4 Μετά δέ Μ. Α. * έτη λγ* U o V 
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φεσθαι ·% τάς δέ του •» Χρίστου εκκλησίας σίκοδο- Α »i*Gbrisl i , el idola colenies poena capiuH subjU 
αεϊσθαι κσ\ " τους Ιτ ι είδωλολατροδντας κεφάλι* cerentur. * 
χαίς ύποκεϊσθαι τιμωρίαις. 

(2) (Κα\ πρδς τούτοις έξέθετο [καλ] νόμους χαθο-
λικούς, ώστε) άποδίδοσθαι τούς τών είδώλοιν ναούς 
καΛ τάς ·• τούτων προσόδους τοϊς ·* τώ Χριστφ U-
ρωμένοις , β , καλ Χριστιανούς μόνους άρχειν χα\ στρα-
τεύεσθαι (καλ τετράδα χα\ παρασκευήν πάντας νη-
σ:εύειν χαι τήν Κυριαχήν β · άργεϊν καλ τιμ$ν, 
τλς μεν διά τδ πάθος, τήν δέ διά τήν άνάστασιν τού 
Κυρίου) χα\ , r άπρακτους είναι " τάς δύο (τής) 
πασχαλιάς εβδομάδας, μίαν πρδ τής εορτής κα\ 
άλλην μετά τήν έορτήν, (!0δ»>) τήν μέν διά τού Κυ
ρίου · · τδ πάθος χα\ τδν σταυρδν · · , τήν δέ διά τ ί ν 
άνάστασιν · \ 3 9 0 *«Λ Ιουδαίους οίκέτας μή ώνά-

fnsuper Idolonim lempta eorumque reditos bomi-
nibus Cliristo dicaiis tradi sancivii legibus promul-
gaiis ; Christianis solis imperia mililiamque tenen-
da; cunclis quarlam sexlamque jejunio, ei Doruini-
cam otio cultii bonoriiico, iilas quidem propler Pae-
sionem, banc atitem propier Resurreciiotiem Cbrisli 
colendam; duas Pascboe bebdomades, unam ante 
festum, el aiieram posl fcsliviialeni, idque prople» 
Passionem el cruccm, lura propter resiHreclionem. 
pro fcriaiis m e babendas; Judaeo* servos non esio 
emendoe, nec sacriflcia inanifesla facienda ; propie» 
crucem Cbristi, crucis suppliciura nulli ampllut 

σθαι ·* μήτε θυσίας προδήλους ποιεί σθαι , χα\ Β infligendum, numisroaiibusque suU imaginem Cbri-
στχυρψ ί μηκέτι χαταδιχάζεσθαί τινα ·* διά τδν 
·* σταυρδν τού Κυρίου, τοίς τε νομίσμασιν αυτού 
συνεχτυπούσθαι · β πάντοτε. 

(δ) Γυναίκα δέ · · είχε Μαξιμίναν θυγατέρα Αιοχλη -
τεανού, έξ ής έγέννησεν υίούς γ', Κωναταντίνον, χαλ 
Κω στχντα · \ χαλ Κωνστάντιον [αδελφούς δέ · β δύο, 
Ααλμάτιον χα\Κωνστάντιον ·»], χαλ μίαν™ άδελφήν 
Κωνσταντίαν,τί)ν γυναίκα Αιχινίου, γεννηθέντας Τ 1 έχ 
(τής πρώτης γαμέτης τού πατρδς αυτού Κωνσταντίου, 
της) Θεοδώρας, θυγατρδς (γεγονυίας Μαξιμιανοΰ 7 · 
του) Έρκουλίου. 

, J (4) Ό δέ Κωνσταντίνος μόνος γεννάται έξ Ελέ 
νης, οί n δέ άδελφολ αύτου έσχον υίούς, ΔαλμΑτιος 
μέν άλλον Ααλμάτιον, Κώνστας δέ Γάλλον χαλ Ιου
λιανού· 
ΙΗ)Θ'. ·£χ τον βίου τοΰ αγίου ΖιΛβέστρου 

u Έν δέ Τ Τ τψ Καπετωλίψ 'Ρώμης έν τινι κατα
δύσει βαθμούς έχούση τξε'δράκων ήν παμμεγέθης, 
δς εξαίφνης πολλάκις (παρακύπτων Τ ί 3 9 1 
καταδύσεως) έλυμαίνετο Τ · σφόδρα τούς έν τή πόλει 
(τψ φυσήματι καλ μάλιστα τούς παϊδας, περλ οδ 
τίνες τών έλληνιζόντων άξιώσαντες τδν θείον Σίλ
βεστρον εΐπον · ι Κάτελθε, ώ επίσκοπε, πρδς τδν 
δράχοντα καλ ποίησον είς τδ δνομα τού θεοΰ σου 

sli ae crucis lypum ubiquc esse imprimenda. 
·** τήντού Χρηστού είκόνα καλ τδν τού σταυρού τύετον 

Uxorem autem babuit Maxirainam , Dioelelianii 
filiam , ex qua tres snscepil fllios, GonsUiitinum 
Gonsiantem Π Constautium, duos vero fratres DaU 
niaihira el Gonstantium , atque unam sororem. 
Couslantiam , Lioinii uxorcni, ex prhna palris «ιέ 
Consiantii geniios uxore, Theodora, Maximiani. Heiw 
culis fllia. 

Gonstantinus auiem solus ex Helena geniius erat, 
ipsiusque fralres habebanl Olios, Dalmatius quidem, 
alterum Dalmaiium, Consunsaulem Gallum el Ju-

Q lianum. 
G L X X I X . Ε vita tancti Silvetlri. 

In Capiiolio Romano, in quodam secessu trecen-
tis eexaginla quinque gradibus al lo, iinmanis eral 
dracoj, qui saepe sabiio ex latibulo prospiciens,, 
inbabilanies urbem maximeque pueros flamine 
mullura laedebat; et idcirco quidam ex Grsecis ve-
neranler aduenles saiictum Silvestrum, dixerunt: 
c Egredere, ο episcope, conlra draconem, c l in no-
mine Dei lui illuin a pernicie bominum cessare 

•· άποδίβοσθαι, κτλ. Ced. άπ. 
1 1 τού om. V. 

Vari« lectiones et not®. 
τοϊς Χριστιανών ίερεύσι καλ μ. χρ. 
1,2 ·• καλ — ύπ. om. V. r,2 ex 

Leo, Ρ. καταστράψεσθαι V . 
1, χαταστρά. cod. 1 1 τού om. V. 1,2 ' · · καλ — ύπ. om. V. t,2 ex bomoioleleulo. e > χαλ τάς τ . 
«ρ- οπι. Ged. V. 1. •* τοϊς έν Χριστψ Α. *» ίερ. ναοϊς, δεύτερον Χρ. μ. στρ. εθνών τε καλ στρατο
πέδων ά. τούς δέ επιμένοντας τή είδωλο)ατρεία κεφαλικώς τιμωρείσθαι, τρίτον τάς π . δύο έ. άπρ . 
τ*λεϊν, τήν τε πρδ τού Πάσχα καλ τήν μετ' αυτήν, κτλ. Ced. 478, 6 11. · · πάντας V. 2, Μ. 1,2 , Τ καλ 
άπρ. κτλ. om. V. 1. Μ έ. τής π . δύο έ. V. 2, Μ. 1,2? w τοΰ Κυρίου οιη. Α. · · διά τδν στ. τοΰ χΰ 
Μ. 2. cf. Sym. 31«, b . β 1 Φασλ (δέ οαι. V . 2.) αύτδν πρώτον πάντων τών βασιλέων διαδήματι χ ρή σα σθαι 
χαλ μαργαρίταις καλ άλλοις λίθοις περιεργοτέρως (περιεργοτέρω cod. περιεργοτέροις V . 2) κοσμηθήναι· 
άλλά καλ πτύχας Ευαγγελίων χρυσάς διά μαργαριτών καλ λίθων κατασκευάσας έν τή Μεγάλη Εκκλησία 
προήγαγε θαύματος άξια (άξιον V . 2) Σχόλιον nigro colore in inargine codicis V . 2, non in lexlu ut in 
^od. Mosq. ·* ώνεϊσθαι Υ. 1. ·* τινά om. Μ. 2. · % διά τδ πρδς τδν σταυρδν τοΰ Χύ] σέβας V . 1,2 

τ. έγχαράττεσθαι L . Ρ. · · Καλ γ . δ ι ά τ δ π . τ . σ. τού Χΰ Μ. 1,2. «%* ά. χαλ είκοσι σ. π . V. ϊ . 
Κέν έ. V. 1,2, (Μ. 1,2?) — Γ. μέν είχε Α. " Κώνσταν cod..el Α. 6 8 Έσχενούν καλ ό μέγας Κωνσταν-
^ίνος άδ. δύο Δ. χαλ Κώνσταντα cod. Έ . ούν ό μ. Κ. χαλ άδ. δύο Δ. χαλ Κ. Α. · 9 οίτινες έσχον υίούς, Δαλ«-
μάτιος μέν άλλον Ααλμάτιον, Κωνστάντιος δέ Γάλλον χαλ Ίουλιανόν V . 1, omissis reliquis bujus capilis^ 
l% Καλ θ. έ. Κ. τήν Α. γαμετήν, έχ θ . τής Ουγατρδς Έ γενν. Ced. 472,19-21. 7 1 γεννηθέντες Α. 
^ Μ. χαλ Ε. V . 2. 7 3 "Ος (Κωνστάντιο;) έγέννησεν 4ξ Έ . τής πρώτης αυτού γυναιχδς Κωνσταντίνου τδν 

4πι»ίπτων π . έλ. Έχείσε Σ. χαταβάς καλό. μ 
Πύ Χύ τούτον άπ1κτ*;νί. " γε V. 1. (2?). 

πυλας χαλκάς έ. ού ήν ό δρ. κλ. τάς θύρας τή έπικλήσει^ 
προχ. V. 1,2. " έ λ υ μ π . V. 1. 
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baptixamur. > Silvester auteui egressus parvura 
cum acrea janua liabitaculum, ubi eral draco, in-
venit, et posiquam ., in nomine Chrisii claasa janua, 
rediissel, non amplius draco exivit. Labcmibus au-
tem duobue annis, omnes qui pridie sacrificiis 
draconeai colebant et alii mulli ad sanctum Silve-
atrdm accedeotes baptixabaniur. 

Cum autem divinus Consianiinos cotivocassei 
Judseos, sacerdotesque et scribas nuinero cenium 
el v ig in i i , ut dispularent cum Silveslro, ad perfe-
etam veritalis demonstraiionem ei Judaic* impu-
denlix ac ineptiarum repulsionem, lota fere civitaa 
anle regem.convcnit ad audtetidam utriusque partis 

ανθρώπων, καλ πιστεύομε ν πάντες καλ βάπτιζα* 
μεθα). ι Ό όέ · ι Σίλβεστρσς κατελθών χα\ οΙκίσκου 
μικρόν εύρων Εχοντα θύραν χαλκήν, Ενθα ό δράκων 
υπήρχε, καλ ταύτην β* έπλτψ ονόματι Μ Χριστού 
κλείσας καλ άπελθών , k , ούκέτι εξήλθαν ό δράκων. 
Αιελθόντων δέ χρόνων β', πάντες οί πρώην διά θυ-
αιών Μ τδν δράκοντα θεραπεύοντες καλ άλλοι πολλοί 
προσελθόντες τψ άγίψ Σιλβέστρψ έβχπτίζοντο. 

· · (2) Τού δέ θείου Κωνσταντίνου συναθροίσαντος 
Ιουδαίους, Ιερείς τε χα\ γραμματείς ρκ' πρές τδ 
διαλεχθηναι μετά Σιλβέστρου είς τελείαν φανέρωσιν 
τής αληθείας κα\ άνατροπήν τής Ιουδαϊκής άν-
αισχυντίας χαι φλυαρίας, συνήλθε πάσα σ/εδδν ή 
πόλις έμπροσθεν τού βασιλέως, άκουσα ι τής δια-

collationem circa Cbristi lidem. Judari sic ad S i l - Β λέξεως αμφοτέρων περλ τής 8 7 Χριστού πίστεως. 
vestrum dicere coeperunl: c Quaenam Scriplura de 
Filio Mariae vaticinata est, ei quisnam propheta 
ipsum Deum ex Maria nascendum praenuntiavil ? ι 
Silvesler autem respondens : c Plane erralis, ait, 
aescienles Scripiuras, nec mysticam in eis jaccn-
lem doetrinam. De quo enim ait raagnus Isaias: 

' · Ecce Virgo eoncipiet ei pariet filiom, ei vocabunt 
nomen ejug Emmanuel, qood est interprelatum 
uobucnm Deus; ι et : t Anlequam sciai puer 
vocare patrem aut malrem , accipiet Damasci po-
tenliaro el Samariae spolia coram rcge Asayriorum? » 
JEl aliua : < Orielur aiella ex Jacob et surgei bomo 
• x Israel, et conleret principes Moab. > E l : c Ex-
curgel bomo ex aemine ejus et doroinabiiur genti- ^ έναντι βασιλέως Άσσυρίων; ι Κα\ άλλος 
bus mullis. ι Quod quidem homo videbitur, ab — * x t , f — Λ Λ M —' *-
his praenuntiatur ; quod autem omnium cril Domi-
nue, mrsus eigniflcanl diceales : t Lcce Dominua 
ascendet super nubem levem et ingredielur iEgy-
pttim, el comraovebuniur simulacra £)gypii. > Ε ι : 
• Ecce Deus nosier veniei et salvabil IIOS, et lune 
aperienlur oculi caecorum, el aures surdornm 
audienl, et saliel sicut cervus claudus , el solula 
eril lingua balbomm. ι Propbeiia crgo Deum ad-
fulurum praedicil; signa auiem el lcropua advenlus 
significat. Tunc enim baec impleta sunl quae nun-
quam prius eveneranl sub aliquo in Israel. Circa 
auiem Passkmem ejus ruraum a i t : ι Vir dolorum 
aciens inflrmitalem ierre; desperlus est nec repu 

Καλ οί M μέν Ιουδαίοι άπήρξαντο πρδς Σίλβεστρον 
λέγειν ούτως· ι Ποία Γραφή περλ τού Τίού τής 
Μαρίας προεϊπε, καλ ποίος αύτδν προφήτης Μ θεδν 
έκ Μαρίας γεννησόμενον προανήγγειλε; ι Η) δέ ·* 
Σίλβεστρος άποκριθελς ε ιπε · (ι Πάνυ πλανάσθε μτί 
είδότες αληθώς τάς Γραφάς μήτε τήν έν αύταϊς · · 
έγκειμένην μυστικήν διδασκαλίαν.) περλ γάρ τίνος 
είπεν ό μέγας Μ Ήσαϊα; · · · ι Ίδού ή παρθένος Αν 
γαστρλ έξει καλ τέξεται υίδν , καλ καλέ σου σι τ δ 
δνομα αυτού Έμμανουή ι — δ έστι μεθερμήνευα 
μενον 9 9 Μεθ* ημών δ θεός · > — καί ·*·· ι Πρλν tj 
γνώναι τδ παιδίον καλεϊν πατέρα ή μητέρα, λήψεται ι 
3 9 2 δύναμιν Δαμασκού καλ τά σκύλα Σαμαρείας 

»· · ι 'Ανα-
τελεί άστρον έξ Ιακώβ 9 1 , καλ άναστήσεται άνθρω
πος έξ Ισραήλ 9 9 καλ συντρίψει · · τούς άρχοντας 
Μωάβ * ι καί 1 * c Έξελεύσεται άνθρωπος έκ τού> 
σπέρματος αυτού καλ κυριεύσει εθνών πολλών. » 
(104·) "Οτι μέν ούν άνθρωπος φανήσεται, διά τ ο ύ 
των προκαταγγέλλεται, δτι δέ Κύριος πάντων, προ-^ 
σημαίνουσι πάλιν * φάσκοντες * · ι Ίδού Κύριος 
κάθηται 4 έπλ νεφέλης κούφης καλ ήξει είς ΑΓγυ
π τ ο ν [καλ σεισθήσονται τά χειροποίητα Αίγύπτου % § J 
καί · · c Ίδού Κύριος, δ θεδς ημών, ήξει καλ σώ^ε ι 
ημάς, καλ τότε άνοιχθήσονται · όφθαλμολ τυφλών,, 
καλ ώτα κωφών άκούσονται, καλ άλεϊται ώς έλαφος 
δ χωλός, καλ τρανή έσται γλώσσα μογιλάλων. ι * Η 
μέν ούν προφητεία θεδν έπιδημεϊν (προ)λέγει * x i 

latus. lpee iniquilales noslras porlat et pro nobis ^ δέ σημεία καλ τδν χρόνον τής παρουσίας γνωρίζαε^ 
palilur. Ει nos repulavimus eum ease in labore, Τότε γάρ ταύτα πεπλήρωνται, άπερ ού,δέποτε γεγ<$-

VariaB lectiones et n o t » . 

· · κάvadd V . i . " γε add. V . \ . ·* ταύτα V. 1. ·« έπλ όν. Χριστού V . I . " άνελθών V . f . 
ί« , Μ. 1,2?). w θυσίαν V . 1. · · β'περλ τής διαλέξεως Σιλβέστρου καλ τών Ιουδαίων V. i , Ced. 
15-488,40. Τψ δ' (ιδ*) έτει τής βασιλεία: τοΰ ευσεβέστατου καλ αεγάλου Κ. διάλεξις γέγονεν έν 'Ρώιχτ] 
Χριστιανών καλ Ιουδαίων καλ τών μέν Χρ. ό μέγας ήγεϊτο Σ. πάπας ών τής Τ ώ μ η ς , κτλ. · 7 τού adr f . 
V. I. Μ Καλ ό Ιουδαίος ε ί π ε ν Ού μόνον περλ τής γεννήσεως τοΰ υμετέρου Χύ — έρωτηθελς π ε ρ \ 
μόνης τής γεννήσεως έδίδαξας ολίγα τινά, κτλ. Ced. — ό. λ. V . 1,2 Μ. l f 2? η πρ. έκ. Μ. γεννηθήνοεε 
V . I , έκ Μ. om. Μ. 4,2. - Ό άγιος Σ. έφη π. τ . ό μ. f H . έφη O d . 9 i τήν ά. Μ. 4,2. »* π. τ . 6 
μέγας Ή . έ. Ced. π . τ . γάρ ό μ. Ί ί . έ. V . 4. π . γάρ τ . Ή . έ. V. 2, Μ. 1,2. Μ Isa, vn, U ; M a i t h . 
ι. 25. , k καθερμ. V . 2, oin. C»5d. V. 1. · 8 Isa νιιι, δ . · · Ό δέ Οεόπτης Μο^υσής V. I, δ δέ ΒαλοΑεχ 
V. 2, Καλ ό Βαλαάμ Ced. Num. χχιν, 47. · Τ ωησίν add. V. 4, posl Ιακώβ Μ. 2. »· Ί λ ι χ ι * 
V . 4,2. pro Ί η λ . · · καλ θραύσει τούς αρχηγούς Μ. καλ προνομ2ύσει τούς υίούς Σήθ καλ κ α τ α κ υ 
ρίευσε έ. π . Ced. 1 Μωάβ καλ om. Slav. άναστ. om. V. 1.2, Μ 1,2 ?. * ol προφήται a ld. Ced. 9 . 
χιχ, 4. * καθήσεται V. 1. · ha . χχχν, I 6. · άνοιγησ. Τ. 2, Μ. 1,2. 
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νασι πρότερον (ύπδ τίνος) iv τφ Ισραήλ \ Περλ δ* Α in plaga, el in lormentie. Ipse autem tuineralM e*t 
τον χάνους αύτοΰ πάλιν φησίν 1 * c "Ανθρωπος έν 
πληγή ών χαλ είδώς φέρε ι ν μαλακία ν — ήτιμάσθη 
καί ούχ έλογίσθη. Ούτος τάς αμαρτίας ημών φέρει 
χαλ «ερλ ημών όδυνάται* χαλ ημείς έλογισάμεθα 
αύτδν είναι έν πόνω, χαλ έν πληγή, χαλ έν χακώσει * 
αύτδς δέ έτραυματίσθη διά τάς αμαρτίας ημών · · 
παεδεία είρήνης ημών έπ ' αύτψ · τψ μώλωπι αύτοΰ 
ημείς 1 9 ί ά θ η μ ε ν ι χ α ί 1 1 · c "Οτι αίρεται άπδ τής 
γής ή £ωή αύτοΰ · τήν δέ γενεάν αυτού τίς διηγή σε-
ταε; ι Καλ Μωσής 1 1 · ι "Οψεσθε 1 1 τήν ζωήν υμών 
κρεμάμενη ν απέναντι τών οφθαλμών υμών, χαλ ού 
μή πιστεύσητε. > Καλ Δαυίδ λέγει έχ προσώπου u 

τον Χριστού * ι "Ορυξαν χείρας μου χαΙ πόδας μου * ι 

κ α ί ε Αιεμερίσαντο τά ίμάτιά μου έαυτοϊς, ι 

propier delicla nosira : disciplina pacis nosira* 
suptr eum : livore ejus nos sanaii sumoa. ι E l : 
ι Auferliir β tcrra viia ejus : geoerationem aulein 
illius quis enarrabil ? > E l Moyaes : c Videbilis 
vium vesiram suspensam anto oculot vesiros ei 
non credetis. ι David quoque dicil iu peraona 
Christi : ι Foderunt manus mcaa ei podes meos ;» 
ct : c Diviserunl sibi veslimenia mea ι et reliqua. 
Quod aulem et gentium spes eeoet, Jacob quidem 
prodixil : c Non deficiel dux e Juda, nee princfps 
femoribua ejus , donec veoiat qui exspeclaiur, el 
ipse erit eispecutio gemium. >· I&aias autem a i i : 
4 Et erit radix Jes&e el exsurgens regere genles : 
in ίρβο genies sperabunt. ι H*o quidem paura . . . » _ » · — · 

χαλ τ ά έξης . — 3 9 3 "Οτι δέ χαλ τών εθνών έλπ\ς sinl ad demorislralionem eorum qua? facla aunt : 
ήν, ό μ έ ν Ιακώβ (προ)είπεν ι β · ι Ούκ εκλείψει 
άρχων έ ξ Ιούδα καλ 1 7 ηγούμενος έκ τών μηρών 
αύτοΰ εεας άν έλθη δ ι β απόκειται, καλ αύτδς προσ
δοκία έθνων · > |ό δέ Ησαΐας έφη ι · · ι Καλ έσται β · 
ή φίζα τοΰ Ίεσσαλ και δ άνιστάμενος άρχειν εθνών.] 
έ π β α ύ τ ψ έθνη έλκιουσιν. ι Καλ ταύτα μέν u ολίγα 
πρδς Αστόδειξιν τών γενομένων πάσα δέ Γραφή 
π έ π λ η σ τ α ι διελέγχουσα τήν ύμετέραν άπιστίαν. Τίς 
γ ά ρ (πώ)ποτε τών έν ταϊς θείαις Γραφαϊς ίστορηθέν-
w » *· δικαίων καλ προφητών αγίων έκ παρθένου 
μόνης Ισχε τήν τοΰ σώματος σύστασιν; Τίνος δέ 
τ η ς γεννήσεως Μ προέδραμεν αστήρ έν ούρανοίς 
καλ τδν γεννηθέντα διεσήμανε τή οικουμένη; Τίς 

omnis aulem Scriplura repletur verbie in i i -
dtdiiaiem vesiram confulanfibus. Quis enim on-
qunm ex jusiis in sacris Scripluris merooratis ci 
sanclis propbefis de Virgine aola corporit substan-
liamienuil? Cojus nalivilalem precedebat atella 
in coelo, ei nalum mundo annunliavil. Quisnain 
rex anlequam posset vocare patrrm aul maireoa 
regnavil, eUropa*aiuimicis eripuil ? Quis auiem rcx 
Israel fuil, in quo cunclae genies speraverint et non 
poiius occasionem sibi undique colluciandi rcpere-
rinl ? Dum enim ataret Jeruaalem, ipsiserai impla-
cabile bellura, ct pugnabanlconlra hra^l Assyrii qul-
dem opprimenies, ASgypiii veropersequenies, Baby-

soUUv 9 9 βασιλεύς πρίν ίσχΰσαι *· καλεϊν πατέρα ή Q tonii coniereules, Syrii auicm reluctantcs, Nonne 
μ η τ έ ρ α " , έβασίλευσε καλ τρόπαια κατά τών έχθρων 
εΓληφ* · 7 ; Τίς Μ άρα γέγονε βασιλεύς »· Ισραήλ »·, 
έφ* δν τά έθνη πάντα τήν ελπίδα 9 1 τέθεινται καλ 
ούχλ μέλλον αύτοϊς ·• ήναντιοΰντο πανταχόθεν; έως 
γ&ρ συνίστατο Ιερουσαλήμ, πόλεμος άσπονδος ή ν 1 1 

αύτο ίς , καλ διεμάχοντο πρδς τδν Ισραήλ 9 9 , 'Ασσύ
ριο ι 9 9 μέν θλίβοντες, Αιγύπτιοι δέ διώκοντε;, (Βα-
€υλώνιοι Μ κατατρύχοντες , Σύροι δέ άντι)πολε-
μοΰντες . "Η ούχ δ μέν Δαυίδ τούς *7 Μωαβίτας (καλ 
τοοςΣύρους ") έπολέμει καλ έπολεμεϊτο, δ δέ Ί ω · 
ο ί α ς τούς πλησίον παρεφυλάττετο; Καλ μέντοι καλ 
ΈζεχΧας άβειλία 9 9 τήν άλαζονείαν τού Σεναχειρίμ · 
χαλ τ φ μέν Ιησού οί Χαναναϊοι 9 9 ήναντιοΰντο, τώ 
β* Μωσεϊ 4 1 Άμαλήκ κατεστρατεύετο Καλ δλως 9 9 

David Moabiiaset Syriosoppugnabatet oppugnabalur 
ab eis, el Josias vicinos observabat ? Ezechias amem 
jaclanliam Sennacherib pertiniesccbal; Josue Cba-
nanffii reluciabantur el Moysi Araalec praeliabalur. 
Prorsus implacabilea eranl genles conlra Israel 
in iia qua* reapiciunl amiciiiam, ut usque nuna 
acia leslantor. ι Tunc respondenies Scribae dt-
xerunt: < Non negamua bsec esse ecripta : exape-
clamusautem qui nondum advenil, Deum Verbum.» 
Si lvesterai l : iQuomodo non audistis Daniel aperlo 
pnediceniem et teropua el advenlura Salvaloris ? Di -
cit enim angelua^conferena cum illo : c Scptuaginia 
hebdomades coucisae sunl super populum luum 
ei super civiiatera samciam, ut flnero accipial pec-

»απονδον ήν τοίς έθνεσι πρδς τδν Ισραήλ τά 9 9 τής D calum , el expielur iniquiUs , el expungalor deli-
φ ιλ ίας , ώς μ έ χ ρ ι " νΰν μαρτυροΰσι τά πράγματα "+ ctum , el delealur injustitia, et adducaiur iaelilla. 

VariiB lectiones ex notse. 
» Ίλημ V. 2. · Isa. LIII , 5 δ. · καλ μεμαλάκηται διά τάς ανομίας ημών Ccd. V . 

Zachariae verba χιι, iO : "Οψοντχ 
m n l . »· πάντες add. V. ί , Μ. \ χ 
t % έκ πρ . τοΰ Χύ λ. V . 1. 1 9 

V . 1,4,11. 1,2, τά άποκείμενα αύτψ (, ™ τ , - - - - - ; . . . . 
V . 1,2, Μ. 1,2. Μ ίστορουμένων Ced. " τήν γέννησιν Ced. 9 9 τίς δέ β. Ced. τίς π . βασιλ. cod. τίς 
τε. βασιλέων V . έ,2, Μ. 4,2. · · ίσχυσε Μ. 4,2. · · καί add. Μ. 4,2. ·» είληφέναι Μ. 4,2. ούν add. 
C e d . V . 1,2, Μ. 4,2. •· έν add. Ced. V . 4. · · Ίλημ V . 1,2. « τή έλπίδι ]έθηνται cod. 9 9 αύ
τ φ Ced. " έ ν add. Μ. 2. 9 9 Ίλτιμ V . 4,2, Μ. 1,2. " ώ ς Σύριοι V. k · · δέ V. ί;% Μ. 4,2. 
Μ τοί : , κτλ. Ced. 9 9 Άσσυρίους cod. · · έδειλίασε Μ. 4,2. 9 9 Άμμο^βαϊοι Ced. V . 4. Μ. δ Αμ. 
Ged. V . 4. Μ. τω Ά . V . 2, Μ. 4,2. · · άντεστρ. Ced. V. 4,2, II. 1,2. 9 9 Καλ δντως ά. ήν τψ Ί . πρ . 
έβνη Ced. Καλ δλως ά. ήν τοίς έ. π . τδν Ίλημ V. ·,1. καλ ό λαδς άσχονδος ήν έν 
Ισραήλ Υ. 2, Μ. 1, 2. 99 τό? 9 9 καί add. cod; *f γράμματα Ccd. 

Ί . 
τ . έ. 

τά 
π . τδιι 
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getnpilerna. el cumplealur vlsio, et ungatur San- Α Τ6τβ άποκριθέντες ot 4 7 Γραμματείς εΐπον · ι Ούχ 
ciut sanctoram. Sciea igilur et inielliges : ab exitu άρνούμεθα ώς 8 9 4 ταύτα 4 8 γέγραπται · προσδο-
tesponsi αϊ aidiBceiiir Jeruaalem usque ad Cbristum κώμεν δέ τδν μηδέπω παραγενόμενον θεδν Αόγον. > 
ducem tbebdomadesseptemetsexaginUdu*erunt. · Ό δέ Σίλβεστρος έφη· ι Καλ πώς ούχ 4 4 ηχούσατε 
De caeleris forsan vana praelexenles ad fuiuruni τού Δανιήλ προλέγοντος φανερώς χαλ τδν χαιρδν καλ 
tempus scripta reraovelis. Quid auteui adversua τήν θε(αν τού Σωτήρος 8 0 έπιδημίαν; φησ\ γ ά ρ δ 
ista dicere vel opponere poiestis , ubi monslralur προσδιαλεγόμενος αύτψ άγγ^ Α 0 « " « ^ εβδομάδες 
ungens et uncltis non bomo, sed Sanclu* sanclo- συνετμήθησαν έ π λ 8 · τδν λαόν σου καλ έπλ τήν πδλιν 
rum esse nuniialur, ct usque ad praesentiam ejtis τήν άγίαν τού συντελεσθήναι άμαρτίαν, > — c χαλ 
Jerusalem stetit, post pnesenliam auteni ejus eversa τού 4 4 έξιλάσασθαι άδικίαν · \ χαι τοΰ σφραγΤααι 
cst, et aliunde omnis propheia oinnisque visio ces- [αμαρτίας 5 · κα\ · · άπαλείψαι · Τ άδιχίας, χα\ τ ο ΰ 
i»avil in Israel ? Equidem olim David et Salomon et άγαγεϊν δικαιοσύνην αίώνιον χα\ τοΰ σφραγίσαι] 
Ezecbias uncli suni; sed Jerusalem el locus alabanl δρασιν και τού χρΤσαι ["Αγιον] αγίων. (I04 b) Καλ γν*ί»· 
H propheiae proplieiixabant: aliunde vero bi uitctl ση κα\ συ νήσεις, άπδ εξόδου λόγων 4 4 τοΰ άποκριθήναι 
sancti bornines, ιιοιι aulem sancli sanctorum vocali καλ τοΰ οίχοδομήσαι · · Ιερουσαλήμ!ως Χριστού ήγου-
eunl. Quandoetiam propbeta etvisioex lsraelcesaa- Β μένου εβδομάδες ζ' κα\ εβδομάδες ξβ'. ι ΚαΙ πρδς μέν 
verunt, nsinunccum propbetalusel Sanctussanclo- τοίς άλλοις Γσως προφασιζόμενοι είς μέλλυντα χρό-
ιιιηι Cbrislus adveneril? Signum igiiur vere ma- vov άναβάλλεσθε τά γεγραμμένα. Τί δέ πρδς ταύτα 
gnuin et manifostum Dei Verbi el illius advenlus est λέγειν ή δντως 4 4 άντωπήσαι 4 1 δύνασθε, δπου γε 
quod Jerusalem jam non amplius exsislat, nec pro- καλ δ χρίων δηλοΰται χαλ δ χριόμενος 4 4 ούχ άνθρω-
pbeta suscitelur, nec illis visio revelctur. Et quidem πος, άλλά "Αγιος αγίων είναι 4 4 καταγγέλλεται, χαλ 
raerilo: postquam enim advenit qui significalus et έο*ς 4 4 τής παρουσίας αύτοΰ Ιερουσαλήμ 4 8 συν-
ρ opbelaiuserat.quidopussignificanlibusatquepro- ίστατο Μ , (άπδ δέ τής παρουσίας Χριστού κ α τ -
pbelanlibus? Ad boc enim propbelabanl, usquedum ελύθη) καλ λοιπδν άπας προφήτης πέπαυται 4 7 χα ι 
venirei prophetatus a quo peccata nostra diluenda όράσις έν τψ Ι σ ρ α ή λ 4 8 ; Έχρίσθησαν μέντοι π ά -
craDLQuisergodux ι e Betbleem exivit, ι et ι Israel λαι · · Δαυίδ, καλ Σολομών, χαλΈζεκίας· άλλ* Ί ε -
pavit,i cujus ι exorlus a principio ex diebus aeterui- ρου σαλήμ καλ ό]τόπος συνεστήκει, καλ ο ί 7 4 προφήται 
la l is . i E t : ι Ante solem permanet nomen ejns. ι E l : προεφήτευον · άλλως δέ καλ αύτολ οί χρισΟέντες T t 

ε Ineflabilisgeneralio,» sicul scriptuin esl? tOmniuin άγιοι άνθρωποι, καλ ούχ άγιοι αγίων εκλήθησαν, 
enim sanciorum scimus generationem ex liisioriis, Πότε 7 4 δέ καί προφήτης έπαύσατο καλ δρασις άπδ 
quaeducum Israel eloriginem etmorlem oslendunt.i G τ ο ο Ισραήλ 7 *, εί μή νύν, δτε 7 4 ό προφητευόμενος 
S 9 5 "Αγ*ος η τών αγίων Χριστδς παρεγένετο; ΣημεΤον ούν δντως μέγα πρόδηλον Τ · τής τοΰ θεού 
Αόγου καλ τής αύτοΰ παρουσίας τδ μηκέτι τήν Ιερουσαλήμ έστάναι μήτε προφήτην έγερθήναι Τ Τ 

μήτε δρασιν 7 8 άποκαλύπτεσθαι τούτοις· είκότως. Έλθόντος γάρ τού σημαινόμενου 7 · καλ προφητευο-
μένου, τίς ή χρεία τών σημαινόντων καλ προφητευόντων 8 4 ; Διά γάρ τοΰτο προεφήτευον έως 8 1 ο ί Ιλθη 
δ προφητευόμενος 8 4 καλ λυτρούμενος τάς αμαρτίας πάντων. ΠοΤος τοίνυν ηγούμενος ι — ε · · έξήλθεν 
έκ Βηθλεέμ ι — ι καλ τδν Ισραήλ 8 4 έποίμανεν, ι — ι ού 8 4 ή έξοδος άπ* αρχής έξ ήμερων αΙώνος· > 
καί · c Πρδ τοΰ ηλίου διαμένει τδ δνομα αύτοΰ 8 4 · ι καί · 7 · « ^Ανεκδιήγητος ή γενεά, ι καθώς γέγρα-
πτα ι ; Τών γάρ · · αγίων πάντων Γσμεν τήν γενεάν ίστορουμένην καλ τών άρξάντων τοΰ Ισραήλ · · παρ-
ιστώσαν τήν γένεσιν · · καλ τδν θάνατον. > 

Cum igilur per plurea boras rollalio facta esl et " (3) Διαλεχθέντες ουν έπλ πολλάς ώρας, καλ τοΰ 
Silvesler cum raulta sedulilate ex divinis Scripiuris Σιλβέστρου μετά πολλής ακριβείας έκ τών θείων 

VariflB lectiones et not». 

4 7 Καλ οί Γρ. άπ. έ. Ced. V. 1,4, Μ. 1,4. 4 8 ταΰτα — ταΰτα πάντα πχραγεναμενος eod. 4 1 ούκ 
om. V . 1,4, Μ. 1,4. •· σταυρού V . 1. 8 1 Dan. ιχ, 44,45. 8 4 έπλ—άμ. om. V. 4 . 4 8 χαλ έξ. Υ. 1. 
4 4 άδιχίας Dan. L X X , sed in textu originali deest χαλ τοΰ έξ. άδ. 8 1 άμαρτίαν Ced. sed cf. χ-νίΧΒΠ 
8 4 τοΰ add. Ced. · 7 τάς άδ. L X X . V . 4 , Μ . 1,4. άδιχίαν Ced. p * . · · λόγου L X X . - η γ V . 4 , Μ. 1, 4 . 
· · οίκοδομεϊσθχι V . 1. 4 4 δλως Ced. V . 1,4. 4 1 ά ν τ ε ι π ά σ θ α ι ? ' ^ . άντειπεΓσθαι V . 4 , Μ. 1,4. « χρι
στός cod. V . 1,4, Μ. 1,4. ·» είναι om. V . 1, 4 . · 4 έως π . Μ. 1,4. ·* συνίσταται χαλ V . 1, έπίστατο ή 
τής π . κατ. καλ άπας Μ. 4 , συνιστ. · · Ίλημ em. Μ. 1, ex horaoioleleaio. · 7 παύε-at V. 1,4, 
Μ. 1,4. · · Ίλημ V . 1,4, (Μ. 4 δρ. 'ϊηλ έχρι μ. π . καλ Σ.). · · καί add. cod. 7 · οί oin. V . 1.4. 
7 » χ ρ . δτι άνθ. Μ. 1 ,4? 7 1 Καλ πότε δέ πρ . Μ. 4 . 7» Ίλημ V. 1,4. 7* δτι δ πρ. V . 1,4. δτε 
πρ . Μ. 1. 7 β καλ ό 'Α. ά. δ Χς Ced. &. τών ά. Χριστός V . 1,4, Μ. 1,4. 7 4 πρ. μ. καλ γνώρισμα 
τοΰ Ced. μ. καλ πρ . καλ γ . της τοΰ V. 1, Μ. 1. καλ πρ. και πρώοισμα τής τοΰ V. 4 , καλ πρ . καλ γ . τής 
τοΰ Μ. 4 . 7 7 ένεγ. Ced. 7 4 όρ. άποκαλείσθαι. Καί V . 4 , Μ . 1,4. 7 4 σημαινόμενων c»d. V . 1. 8 4 προ-
φητευομένων cod. 8 1 έως έ. V . 1. Μ π ρ . λ. Μ. 1. 8 8 Mich. ν , 4,4. · 4 Ίλημ V . 1,4. 8 8 ού ά. 
έξ Μ. 4 . — ού ά. άφ' V . 1,4. — Ρ β . L X X I I , 17, Υ. 1,4, Μ. 1,4, sed. 8 4 αύτοΰ oin. V . 1,4, Μ. !,4,sed 
TO pa>. 8 7 Isa. L I I I , 8 . 4 8 Τών γάρ ά π . om. V. 1. γάρ om. V. 4 , Μ. 1,4, γεγ. οιη. έΐ. 1,4. · · 

Ίλημ V. 1,4. 8 4 τήν ήγεμονίαν καλ Μ. 1,4. 4 1 γ \ Περλ Ζααβρή τοΰ μάγου καλ τοΰ ταύρου V. I, 
Μ. 1.4. Rubrica \\\ cod. cum inargine periit; Ced. 491,6-493,6: Επλ πολύ ούν διαλεχθοντος τού άνίου 
Σ. χαλ σύν πολλή άχριβείφ άποδειχνύ^/τος έκ τών θ. γρ. τά. 
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Γρατών άποδείξαντος τα περλ 9 9 Χρίστου, καλ τών Λ 
Ιουδαίων μεγάλως ήττηθέντων, Ιφη τις έξ αυτών 
ονόματι Ζαμβρής 9 8 πρδς τους λοιπούς Ιουδαίους * 
ι Εί Σιλβέστρου λόγοις προσέχετε · \ ανάγκη τούς 
πατρψους νόμους καταλιπείν καΛ άχολουΟείν άν-
θρώπψ ματαίω, δν οί πατέρες ημών χατεδίκασαν. 
*Λλλ* άκουσάτω μου ό βασιλεύς καλ ένεχθήτω ταύρος 
άγριος, ώστε με · 8 δεϊξαι σήμερον ενώπιον αύτου 
τήν δύναμιν τού ονόματος τού θεού ημών * ού θέλω 
γάρ Η διά βημάτων, άλλά διά πραγμάτων 3 9 6 ^si-
ξαι τήν άλήθειαν. ι Ό δέ Σίλβεστρος παραχαλέσας 
(τδν βασιλέα) τοιούτον ένεχθήναι ταύρον, ή ρώτησε 
μεταξύ τδν Ζαμβρή · ι Τίνος ένεκεν επιζητείς , Τ τδν 
ταύρον ; ι Καί φησιν · c Επειδή τδ δνομα τού ημε
τέρου θεού ουδεμία κτιστή φύσις άχούσασα ζήσε-
ται , βούλομαι διά τού ταύρου τήν ίσχύν (τούτου) Β 
σ α φ ώ ; 9 8 άποδείξαι. ι Πρδς δν δ Σίλβεστρος Ιφη * 
t Καλ σύ ποίω τρόπω τδ δνομα τούτο 9 9 μεμάθη-
κας ; άρα παρά τίνος άκουσας ή άναγνούς ; ι Ό δέ 
ε ' .πεν ι Ούτε χάρτης, ούτε ξύλον *, ούτε λίθος ύπο-
δέςασθαι τδ δνομα * τούτο δύναται · έγώ γ ά ρ 4 νη-
στεύσας καλ είς 4 λεκάνην 8 ύδωρ βαλών 4 , έκεϊ τούτο 
μεμάθηκα. ι Καλ τούτων Τ λεγομένων, ίδού καλ ό 
ταύρος ήλθεν 8 ύπδ πολλών ανδρών · έλκόμενος, 
σχοινίοις πάντοθεν 1 4 δεδεμένος καλ άγριώτατος καλ 
μέγας υπάρχων. Καλ δ Ζαμβρής έπιγαυρών 1 1 τω 
Σιλβέστρω είπε 1 9 · ι Νύν τά βήματα 1 4 καλ αί υπο
θέσεις 1 4 τών λόγων σου πέρας έξουσιν * ει μέν ούν 
θα^βεϊς είς τδ δνομα τού θεού σου, είπε τούτο κατά 
τήν άκοήν τού ταύρου καλ δειχθήση Παντοκράτορι ^ 
πιστεύω ν 1 4 · εί δέ μήγε , 4 , λέξω έγώ, καλ πάντες 
τή έμή πίστει συνδραμούσιν ι Τών δέ Ιουδαίων 
(105*) καλ τών άλλων παρορμησάντων είπεϊν τδν 
Ζαμβρή 1 8 τδ δνομα ύπδ τήν άκοήν τού ταύρου, χαλ 
τούτου είπόντος, ευθύς δ ταύρος μυκηθμδν 1 9 άπο-
τελέσας μέγαν 9 4 καλ τών οφθαλμών αυτού εξελθόν
των 9 1 άπέθανεν. 'Ανασκιρτώντων ουν τών Ιουδαίων 
χαλ μεγαλαυχούντων 9 9 κατά Σιλβέστρου, καλ τών 
Χριστιανών λυπουμένων σφόδρα " , παρακαλεί τδν 
βασιλέα ό Σίλβεστρος κελεύσαι 9 4 τψ λαψ ήσυχάσαι. 
Καλ τούτου γενομένου 9 8 , έφ* υψηλού τόπου, άνελ-
θόντος 3 9 7 τ ° 5 Σιλβέστρου 9 4 , είπε φωνή μεγάλη · 
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qna» ChrUtam epeceanl demonsiravil, c l Ju»l 11 
egregie devicti suni, unus ex itliftnomine Zambrts 
ad caeteros Judaeos : c S i , inquil , Sitvestri sermo-
oibus adbsrelis , necessc crii paternas leges dere-
linquere homiiiemque vanum sequi,quem paires 
noslri condemnavcrunl. Sed audial mercx : Addu-
calur silveslria lanrus , ul ego coram illo nomritis 
Dei nostri potenliam bodie mamfestero : non enim 
verbis, sed faclts veritatcm oalendere volo. ι S i l -
vesler autem , regcm eiborlatns ad taurum addu-
cendum, inler ea Zambrem intcrrogavit: ι Ad quid 
laurum requiris ? > E l ail : ι Cuni Dei nostri no-
men nulla crealura, postquam audiveiit, vivol, volo 
per bunc taurum illius virlulcm matiifeste deinon-
slrare. > Ad quem Silvesler : c Tu vero, iuqoi l , 
quoniodo nomen islud didicisli? Numquid ab aliqoo 
audisii vel legtsti ? ι Illc vero dixit : « Nequc 
cbaria, tiequo iignuin, neque lapis nomen isttid 
susciperc valel. Ego enim cum jejunasscin ol iu 
pelvim aquain misisscm, ibi illud didici. > Diim bxc 
dicerenl, ecce laurus vcnii a mullis bomtiiibus ad-
ducltis, funibus undique vincius, ferilate magiiilu-
dineque vabie conspicuus. Ει Zambres insultana 
Silveetro dixil : ι Nunc verba s«*rmonumquc luo-
rum hypoibeses linem babebuni : sf ergo confidis 
in nomine Dei l u i , dic iilud ut audial laurus , el 
Oinnipotenti credere demonslraberis : si ιιοιι, 
ego dicain, c l omne3 ildci merc accedent. i Ctnn 
aulcin Judaei ca?ierique Zainbrcn ul ad aurcs lauri 
dicerel nonien urgerenl, i l ledixi l , el subito taurtra, 
cdito magno mugitii, oculis ejus egredienlibus, 
imcri i l . Exsnllanlibns crgo Judais c l conlra Silve-
sirum superbienlibus, c l Cbrisiiatiis valde lugenti* 
btis, borlalur regem Sdvesler u l popuiuni silere 
jubeal. Ει boc faclo, locurn in cxcelsam ascendcn» 
Silvester, magna vocedixil : ι Audite me, maguales, 
c l vos omnea, Cbrisl iani, qui nunc inlerilum lauii 
mirainiiii. Ego Domiuuni nieum Cbrislum , qiiem 
vobisevangelizatiisaiim, fecisse caecos videre.siifdos 
audire, niutos loqui , morluos in ipsius noinino 
resurgere, novi : exinde ergo omnibus manifesluni 
esi diaboli nomen hunc occidisse lauruin, quero 

Vari» lectiones et not». 
9 9 τού add. Ced. V. 1. Διαλεχθέντας V. 2. Διαλεχθεντ. eod. Διαλεχθέντων? 9 8 Ζαμβρή V. 1,2,11. 1,2. 

9 9 προσέχεται cod. 9 8 μοι Μ. 1,2, μή V. 2, 9 4 ουδέ γάρ διά ό. ά. διά πρ . βούλομαι δείκνυσθαι τήν άλ. 
Ced. 9 t επιζητεί V. 1. 9 8 άπ. σ, Ced. 9 9 τούτου V. 1, τδ Μ. 1. 4 λ. δ. ξ. Ced. 9 τδ δ. τ . ύ. δ. V . 
2 Μ. 1,2. 8 έγώ δ έ ( ^ . V. 1, έγώ V. 2, (Μ. 1, 2?). 4 άργυράν add. Cedd. 8 καινήν add. Ced. 
• έμβ. Ced. 1 Τ. ούν λ. ήχθη καλ δ. τ . Ced. 8 ήνέχθη V. 1. 9 ανδρών om. V. 2, Μ. 1,2. 19J5. π . σχ. 
άργ . Ced. σν. πανταν (όθεν δ. άγρ. V. 1, Μ. 2. έπιτωθάζων. Ced. » έφη Ced. V. 1. 1 8 τών βημά
των σου Ced, τών λ. Μ. 1,2. 1 4 ή ύπόθεσις Υ. 1,2, Μ. 1,2. 1 8 θρησκεύων Ced. V. ! · 1 8 εί δ* ούν (?) 
λ. Ced. εί δέ καλ μή λ, V. 1, είδε μή λ. V. 2. Μ. 1,2. 1 Τ προσδ. 1 8 τψ Ζαμβρή cod. 1 9 μυκησάμενος 
μέγα τών ό. ά. έ. έξέψυξεν Ced. μυκησμόν V 1, μικιθμόν cod. Μ. 2. 9 9 μέγα V. 1,2. 1, μγ . cod. 
8 4 έξεληλυθότων Υ. 1. 9 9 μεγαλαυχούντο V. 2. 9 8 σφ. κελ. τψ λ. ή . π . δ Σ. τδν β. Ced. 4 4 κέλευσον 
τδν λαον Μ. 1,2. 9 8 γεν. καλ έφ' ύ . τ . στάς δ μακάριος Σίλβεστρος έφη. Ά κ . μου, άρχοντες καλ δυ-
νάσται καλ ένωτίσασθε λαολ άπαντες τά βήματα μου. Έ γ ώ τδν ο. καλ ιίν παντδς τού κόσμου Τν Χν 
κηρύττω, τδν παράσχοντα τυφλοϊς άνάβλεψιν καλ κωφοίς άκούειν, άλάλοις χχρισάμενον λαλεϊν, χείρας 
ξηράς ίασάμενον, κωλοϊς ίασιν δωρησάμενον, λεπρούς καθαρίσαντα, παραλύτους σφίγξαντα καλ ν. έγεί-
ραντα, δθεν φανερώς άποδείκνυται, δτι τούτο τδ δνομα, δ έπεκαλέσατο ό Ζ. τού άποκτεϊναι τδν ταύρον 
του διαβόλου εστίν · εί γάρ θανόντα ά. ού δ. Ιστιν άρα ζωής καλ σωτηρίας έχθρδς, κτλ. Τότε δ Ζ. δ. τδν 
εαυτού χιτώνα έφη · Δ. επιεικέστατε, βασιλεΰ αιώνιε, Σίλβεστρον δν λέγεις νικησαι ούδελς έδυνήθη, έγώ 
έν τψ παντοκράτορι θεψ ένίκησχ, Ced. 1 4 Σιλβέστρου άνελθόντος V. 1,2, Μ. 1,2. μεγάλη τή φων8] 
Μ. 1,2. 
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^uscitare ιιοιι valel. ι llaec auJietit Zambres Α < Αχούσατε μου, οί μεγιστάνες χαΙ πάντες οί νΰν 
scidil veslimenla sua dixitque regi : ι Ego, domine, θαύμασα ντε ς Χριστιανοί τδν θάνατον τοΰ ταύρου, 
ίιι noniine Dei omnipotenlis laurum occidi / e l isle Έ γ ώ 4 7 τδν Δεσπότην μου , β Χριστδν, δν ύμϊν εύηγ-
blaapbemants solis glorialur scrmonibus : ideo con- γελισάμην, έγνων τυφλούς άναβλέψαι ποιήσαντα, 
venil til non amplius ipsi coucedatur dicendi facwl- κωφούς άχοΰσαι, άλαλους λαλήσαι, νεκρούς έγείρσι 
las. ι Silvesler aulero ait : ι A u d i , Judaee, Scr i - έπ\ τψ ονόματι αύτοΰ* χάντεύθεν 4 4 ούν φανερών 
pluras luas, ei ex illis os libi rursuni obserelur. έστι πάσι ν ώς διαβόλου έστιν δνομα τδ 4 4 θανατώ· 
Scriptum est : ι Dominus mortificai el viviiical. ι σαι 1 1 τδν ταύρον " , δνπερ άναστήσαι ού δύναται. > 
E l : c Ego occidam ei vivere faciam. ι Rursus igi- Κα\ τοΰτο άχούσας δ Ζαμβρής χαλ τά ιμάτια δ ια^ή-
lur nomcn istud ad aures bovis invoca, el si rcvi- ξας * · , έφη πρδς τδν βασιλέα · ι Έ γ ώ , δέσποτα, έπλ 
xer i l , iri boc noraiue conGdcndum scietnus : si τψ ονόματι τού παντοχράτορος θεοΰ ταύρον έΟα-
αοη , ego Dominum meum Cbrisluui invocabo ν i τω σα, χαλ ούτος βλάσφημων έν λόγοις μόνον κομ· 
el illum suscilabo. # E l Zainbres dixil : ι Iioc si π ά ζ ε ι 4 V * διό δή πρέπον " έστλ μη κ έτι δίδοσθαι 
feceris, per caput regis, oinnes Judaei legem derc- αύτψ χώραν s e τοΰ λέγειν, ι > Τ Ό δέ Σίλβεστρος 
linquentes, Clirisiianorum religioni adbxrebirnus. ι εΤπεν * ι "Ακουσον, ώ Ιουδαίε, τών σών Γραφών 
Tunc Silveslcr, manibus in CGBIUIII expansis prece- ^ (χαλέςαυτών 4 4 έπιστομίζου πάλιν) 4 4 · γέγραπται *4' 
que cum lucrymis facia, ad launim abiil dixilqee ι Κύριος θανατοϊ χαλ ζωογονεί* ι χαί 4 1 · ε Έγώ 
magna vocc : ι Ego nomen luum, Domine Cbriste, άποχτενώ χαλ ζήν ποιήσω, ι Τοίνυν έπιχάλεσαι 1 4 

cum clamore prapserlini invoco, ul discat omim πάλιν είς τήν άκοήν τού βοδς εκείνο τδ 4 4 δνομα, 
popnlus isle diaboli nomiue (aurum fuisse Irucida- χαλ εί ζήσε τα ι, γνωσόμεθα πάντες είς τδ δνομα 
lum, el sancli illusli issijiiique nominis lui invoca- τούτο πιστεύειν * εί δέ μή, έγώ τδν Δεσπότην μου 4 4 

lione vivificaudum iore.i E l cum Uuro propinquas* Χριστδν έπικαλέσομαι 4 4 , καλ αναστήσω αύτον. · 
acl,niagna vocedixil : cln nomineJesuCbrisliquem 4 4 Καλό Ζαμβρής φησιν * ι Εί τοΰτο ποιήσεις, μά 
Judan scelesticrucilixerunl, surgecum gravilaie.iEl τήν 4 7 κεφαλήν τοΰ βασιλέως, 3 9 8 άπαντες οί 
siatiin laurum se movenlem et evigilanlera vinculis Ιουδαίοι καταλείψαντες τδν νόμον τή τών Χριστια-
soivit ac liberum dimisil Silvesler, diceas ; ι Vade νών θρησκεία προσδραμούμεθα. ι 4 4 Τότε δή ό Σίλ-
uude venisli, et in via neminem laedas.» Hoc insi- βεστρος έκτε ίνας 4 4 είς τδν ούρανδν τάς χείρας 4 * 
gne miraculum Judaei mirali valdeque slupefacli, καλ μετά δακρύων εύχήν ποιήσας καλ πρδς τδν ταυ-
extemplo ceciderunt omnes adpedes divini Siivealri, ρον άπελθών, είπε μετά φωνής μ ε γ ά λ η ς 4 1 * ι Έγώ 
sanclum bapiisma poscenles. E l factum esl gaudiutn C τδ δνομά σου έπλ πάντων 4 1 επικαλούμαι, Δέσποτα 
ntagttum regi el omni populoj; duas que per horas Χριστέ, (μετά κραυγής) ίνα μάθη (πάς) δ λαδς ού-
clamaverunl : ι Magiius Chrislianorum Deua. > τος, δτι διαβόλου μέν δνομα έ φόνευσε τδν ταύρον, 
τή δέ τού 4 4 αγ ίου καλ φανερωτάτου σου ονόματος 4 4 έπικλήσει έζωοποιήθη 4 4 . ι Καλ. πλησιάσας τψ ταύρω 
λέγει μετά κραυγής μεγάλης· ι Έν 4 4 ονόματι 'Ιησοΰ Χριστού, δν οί [παράνομοι] Ιουδαίοι έσταύρωσαν 4\ 
άνάστηθι Μ μετά σεμνότητος. ι Καλ ευθύς · · έαυτδν δ ταύρος κινήσας καλ έγερθελς, έλυσεν 4 4 αύτοΰ 
τά δεσμά Σίλβεστρος καλ απέλυσε λέγων · ι Πορεύου δθεν£έξήλθες, καλ μηδένα κατά τήν όδδν άδικήσης.» 
"Οπερ μέγα θαύμα οί Ιουδαίοι θεασάμενοι 4 1 χαλ σφόδρα καταπλαγέντες, αύτίχα προσέπεσον είς τους 
πόδας τοΰ θείου 4 4 Σιλβέστρου πάντες, αίτούμενοι τδ άγιον βάπτισμα. 4 4 Καλ γέγονε χαρά μεγάλη τφ 
βασιλεί 4 4 καλ παντλ τψ λαψ 4 \ έπλ ώρας β' 4 4 κραζόντων · ι Μέγας 4 7 ό θεδς τών Χριστιανών M . > 

Variae lectiones el not©. 
4 7 δέ add. Μ. 2. 4 4 δ . Xv V . 1, θάνατον τοΰ Χΰ V. 2, Μ. 1,2. 4 4 κ. ύμίν φ. Μ. 1,2. 4 4 5. 

τοΰ θανατώσαι V. 2, Μ. 1,2. 4 1 θανάτωσαν cod. 4 4 βοΰν V . 1,2. 4 4 δ . τδδνομαΥ. 2. 4 4 κομπάζειν V . 
2. 4 4 Δίκαιον ούν έστι μή έπλ πολύ δοθήναι ά. έξουσίαν τού λαλεϊν, κτλ. Ced. 4 4 δ. χ. Μ. 1,2. 4 7 Ced . 495,11 
— 18: Πρδς δν καλό άγιος Σ. έφη. Άκουε, ώ *ϊ. άπδ τών σών Γρ. τήν άλήθειαν · έν τψΔευτερονομίψ αύτδςδ 
•?εδς λέγει · *Ίδετε, ϊδετεδτιέγώ είμι καλ ούκ έσ: ι θεδς πλήν έ μου* έγώ άπ., κτλ. 4 4 έξαυτου Μ. 2. 1 4 ώς 
add. Μ. 1,2. 4 4 1 Reg. ιι, 0. 4 1 I)eul. χχχιι, 59, χάγώ V . 2 , Μ. 1,2. 4 4 Έ π . ούν αύτδν έπλ τήν άλλην ά. τοΰ 
ταύρου χαλ έάν αύτδν έγείρης, πιστεύσομεν π . χαθώς σύ φής Ced. 4 4 τδ om. V . 2, εί ζ. οαι. πάντως — 
μήγε τδν Μ. 1,2. 4 4 μου om. V . 1,2, Μ. 1,2, τδν έμδν θεδν έπ. Μ. 1,2. 4 4 επικαλούμαι V . 2. 4 4 C e d . 
495,18—22. Τότε δ Ζ. λέγει, ούκ είπόνσοι, επιεικέστατε βασιλεΰ κτλ. έάν Σίλβεστοος τίν νεχρδν ταύρον 
άναστήση, πάντες τδν Τουδαΐκδν κ. ν. πρδς τήν τών Χ. αύτομολήσομεν πίστιν. Ό δέ μακάριος Σ. έκτ. 
έπλ πολύ τάς χ. είς τδν δ. 4 7 αά τήν κ. του β. om. V . 1. 4 4 Καλ V . 1, Μ. 1,2. 4 4 τείνας V . 2. 4 4 χ. 
καλ προσευξάμενος &μα τήν Μ. 1,2. 1 1 φωνή μεγάλη έ. δ. Ίΰ Χέ, τδ πανάγιονδ. σου έπ . έπλπ . ίνα μ. 
δ. λ. δ. Ced. μεγ. πρδς τδν θεδν Σέ έπ. Μ. 1.2. 4 4 σου έπλ π . om. V . 2, δτι διάβολος έφ. Μ. 1,2. 
4 4 τ . τοΰ δέ ζωοποιού καλ φ. Ced. 4 4 δν σου V . 2. 4 4 ζωοποιηθείη V . 2, άναζωοποιήθη Μ. 1,2. · 4 τώ 
add. Ccd. όν τοΰ Κυ Ίυ Χΰ Μ. 1,2. 4 7 έπλ Ποντίου Πιλάτου add. Ced. έστ. Τ. Μ. 1.2. 
" καλ στήθι add. V . 1. 4 4 παρευθύς δ τ . δλον έ. κ. Ced. V . 1,2. 4 4 ανέστη καλλύσας ά. τά δ. δ άγιος 
Σ. άπ . αύτδν λ. Ced. 4 Ι . θ. θαΰμαι οί Ί . V . 2. 4 4 τοΰ αγίου Σ. Ced. τού Σ. V . 2, τδ θ. β. Μ. 2. 
4 4 Ced. 495,1—4 : Καλ τούτου γενομένου έχάρη μεγάλως δ τε φιλόχριστος βασιλεύς καλ ή μακαριωτάτη 
Αύγουστο καλ πάν τδ πλήθος ώστε έπλ ώ. β κ ρ ά ζ ε ι απαντάς · Μ. θεδς τών Χ. 4 4 τοΰ τε βασιλέως ασ
τού λαοΰ παντδς V . 1, τοΰ β. καλ τοΰ λ. π . Υ. 2. 4 4 ώς add. Μ. 1,2. 4 4 δύο ώ. Υ. 2. Λ δντως **d. 
cod. Υ. 1, ροβι χ ρ . Μ. 1, 2, om. Ced. V . 2. 4 4 χαλ ή τούτων πίστις cod. Υ. 2, Μ. 1,2, καλ μεγέλη ή 
δύναμις αύτοΰ V . 1, om. Ced. 
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ΡΠ'. Π*ρΙ ΚωνσταπινουχόΛεως · · . Α C L X X X . De Con&lanliuopoli. 

1 9 Μετά ταύτα βουλόμενος ό Μέγας Κωνσταντίνο; Postoa cum vellel Magnus Conslaniinus sui no-
κτίσαι f l είς ίδιον δνομα έν τφ πρδ του Ιλίου πεδιω mints arbem fundare in agro qui respicil Uion, ad 
υπέρ τδν Αίαντος 399 τάφον, ένθα φασλ τδν ναύ- Ajaoia tuinulum , ubi dicunl esse porlum, quem 
σταθμον T i τούς έπλ Τροίαν στρατεύσαντας "Ελλη- tenuerunl Gra*ci conlra Trojam cerlaules, in soni-
να;, κατ* δναρ δ θεδς |αύτψ] έπέτρεψεν έν τφ Βυ- no Deus ipsi in Byzanlio fundare suasil. Anno duo-
ζαντίω 7 1 κτίσαι. Καλ 7 4 τ φ ιβ' έτει τής βασιλείας decimo ex quo Romae regnabal, Cooslaotio ei Con* 
αύτου έν *Ρώμη ποιήσας Κωνστάντιον 7 · καλ Κών- elanli, filiU suis, crealis Caesaribus, Conslanli-
σταν T \ τους 7 7 υίους 7 · αυτού. Καίσαρας 7 9 , Κων- num natu maximum slaluil imperare ad solis occa-
σταντίνον μέν τδν πρεοβύτατον · · άρχειν έθέσπισε 9 1 sum , Consianlem vero Romse, el Dalmaiium 9 

πρδς δυόμενον ήλιον, τδν δέ Κώνσταν έν Τ ώ μ η , consobrinum suuni , Briiannia , et relinquens 
χαλ Ααλμάτιον. άνεψιδν αυτού, έν Βρεττανίσ., κατα- illis occidenlales parlcs, Byzanlium cum maire He-
λιίψας αύτοίς τά δυτικά μέρη, άνήλθεν 9 1 είς Βυ- tena , fllioque Consianlio, el Licinio, s u » aororit 
ίάντιον obv τή 9 9 μητρ\ Ελένη, καλ υίφ Κώνστα ν- conjuge, abiit. Tum renovalo, quem anle Byzanlius, 
τ·ω, καλ Λικινίψ, γαμβρφ 9 4 , έπλ αδελφή αυτού. Tbraciae r e i , acdiiicaveral, rouro, adjecloque novo 
(105*·) Καλ άνανεώσας τδ πρώην ύπδ · · Βυζαντίου, ^ intervallo, earo auo nomine Conslanlinopolim ap-
του βασιλέως τής Θράκης, τείχος κτισθέν και προσ- pellavil. Cum autcra viderel paucos esse pro ma-
•ελς άλλο M διάστημα, προσηγόρευσεν αυτήν · 7 είς gnitudine urbia babilalores, cives Roroae illuslriores 
το ίδιον δνομα Κωνσταντινούπολη · · . e t Όλίγους δέ elogit alqtie ex aliis locie advocavil; domosque 
τούς οίκήτορας πρδς τδ μέγεθος πόλεως ορών 9 f , tnaximaa ipeis sediftcane nibilominus in urbe babi-
άπό τε 'Ρώμτς τούς άξιολογωτέρους 9 1 έκλεξάμενος, landi facoltalcin cotuessil. 
άζό τε τόπων έτερων συναΟροίσας καλ οίκους μεγίστους οίκοδομήσας αύτοίς καλ χαρίσαμε νος ο!<είν 
τήν πόλιν έποίησ:ν 9 β . 

4 0 0 Μ (*) Κτίσας δέ 9 4 παλάτιον καλ ίππικδν 9 9 Exstmxit aulem palatium el bippodromum et 
χαλ τούς β' μεγάλους έμδόλους καλ τδν φόρον έν φ duo magna roslra , et forum , ubi Roma dereniens 
τ<5πω 9 9 τήν κόρτην αυτού ίστησιν 9 7 έπανελθών άπδ tabernacnlum suum posuil; ibidemque monoiilbam 
'Ρώμης, έν ω καλ 9 9 κίονα μονόλιθον καλ όλοπόρφυ- 61 omnino porpbyrelicarn columnam , quam Talde 
pov 9 9 στήσας, δν άπδ 'Ροιμης έκόμιζε άξιάγαστον mirabililer e Roma deporiaverat, alaluil, alque eu-
σφόδρα, ίδρυσεν 1 επάνω αύτου ανδριάντα, δν ήνεγ- pcr illa imposuil staluam, quam adduxit ex Ile-
χεν άπδ Ηλιουπόλεως τής Φρυγίας έχοντα έπλ τ ή ν 9 liopuli Pbrygia», septem in capile radios babenlem. 

VariflQ lecliones et notfie. 
n lpsa rubrica in codice evanuil, aed cf. rubricam § 5; δ'. or.o>; ώκησε τδ ίίυζάντ.ον δ μέγας 

βασιλεύς Κωνσταντίνος, καλ άνωκοδόμησε, καλ είρηνεύσας έχάλεσεν αύτδ Κ. Π. αξιόλογους 
άνδρας πολλαχόθεν έπισυναγαγών καλ κατασκηνώσας έν αυτή V. 1, i c si baec mioque Silvpstria-
nit ex Aclis pelita e&aeiH, quamvis de boc papa nibil Ιι. 1. referalur. 7 9 Ced. 496,7 — 21. Τψ ιη # 

έτει, Leo, Ρ. κ ε \ ,εωλζ*, Clyc. 464.4 465,10. Καλ μ. V . 1,2, Μ. δ. τ . Μ. 2. 7 1 πόλιν add. V. 1,2, Μ. 1,2. 
—20. όν. έπλ τά έσπέρια κατ* V. 1. 7 9 έσχήκέναι add. V . 2, Μ. 1,2. 7 9 έν Β. V. 2. 7 4 κτίσαι καλ 
οιΐ). Α. 7 9 Κωνστανίνον cod. c l Α. 7 9 Κώνσταν καλ Κωνστάντιον V. 1. 7 7 τούς om. V . 1,2, ά. ο » . 
Μ. 2, καλ Κωνσταντίνον—'Ρώμη om. V . 1. 7 9 αύτοΰ υίούς Α. 7 9 καλ add. V . 2, Μ. 1,2. 9 9 πρεσβύτε-
ρον V . 2. 9 1 θεσπίσας V . 2, π.' δύο μέρη ηλίου V . 2, Μ. 2. · 9 ήλθεν είς τδ Β. V . 1.2. 9 9 σύν μ. V. 1. 
9 4 γαμβρφ αύτοΰ αδελφή αύτοΰ Α. 9 9 ύπδ τού Β. β. Μ. 1,2, ύπδ Βύζου τινδς β. V. 1, Βυζάντιου θ. 
V. 2 . 9 9 tv add. V . 1. *7 ά . Κ . Π. V . 1. 9 9 Κωνσταντίνου πρδς 'Ρώμης Α. 9 9 Glyc. 465,11—16; Μ. 1. 
om. nsqne ad ΊΡώμης § 2. 9 9 τί ποιεί; add. V. 1. 9 1 έξολίγους V . 2, αξιόλογους V . 1, Μ. 1,2. 9 9 Περλ 
τών ευαγών οίκων cod. (cf. ε' · περλ τής οίκοδομής τοΰ παλατιού καλ τών μεγάλων εμβόλων καλ τοΰ πορ-
φυροκίονος V. 1 ad § 2, ei Ced. 496,21-497,1 cuiii Glyca 456,16-464,4). Φασλ δέ αύτδν καλ τοιούτον τ ι 
δράσαι άξιοθαύμαστον. Άποστείλας γάρ τους μεγάλους αύτοΰ άρχοντας έν Περσίδι, οί καλ διά μηνών ις^ 
μεγάλην νίκην ποιήσαντες καλ πάκτα τξε' κεντενάρια άναλαβόμενοι, ύπέστρεψαν. Ό δέ βασιλεύς πρδ τοΰ 
υπόστρεφε ιν αυτούς άποστείλας ε ίς 'Ρώμην, άνελδγίσατο (άνελατ. cod. άνελά6ετο?) τάς φαμιλίας αυτών, 
ώριοτε δέ χαλ κτίστας μηχανικούς, ίνα θεάσωνται τούς οίκους αυτών καλ τούς τόπους ένδς έκαστου που 
κείται καλ δπως ίδείν αύτάς, ετέρας έπλ τού: αιγιαλούς τής θαλάσσης, άλλας δέ έπλ τάς ηπείρους, καλ τά 
σχήματα τών κτισμάτων καλ τάς ανόδους, οΓαι ήσαν κοχλεώδεις. Καλ λαβόντες τάς φαμιλίας των συγκλητι
κών άνήλθον έπλ τδ Βυζάντιον καλ άνθόμοια έκτισαν άπαντα. Καλ έκάθισεν εκεί τάς φαμίλιας αυτών. 
Έλθόντας ουν μετά νίκης έκ τής Περσικής, ώς είρηται, έδέξατο αυτούς ό βασιλεύς |ατά χαράς μεγάλης 
καλ ποιήσας εύωχίαν είπεν αύτοϊς · c Θέλετε άπελθείν είς 'Ρώμην; ι δοκιμάζων αυτούς. 01 δέ έφησαν μή 
κατελθείν άχρι μηνών ιβ'. ι Ά π ' δψεως (απόψε cod.) έχω ύμίν δούναι τούς οίκους υμών. > Προστάξας δέ 
τδν «αρακοιμώμενον αύτοΰ ένλ έκάστψ (ένα έκαστον cod.) άποδοΰναι τδν εαυτού ο ίκον ούτοι δέ ως είδον 
τους ιτυλεώνας καλ τάς αύλάς καλ τάς ανόδους καλ πάντα δμοια τών έν τή 'Ρώμη, μέτρα τε καλ σχήματα 
καλ τά ύψη καλ τήν άπόβλεψιν τών θυρίδων, Ιδοξιν είναι έν φαντασίφ είς τήν Τώμην . Εύρόντες δέ καλ 
τάς φαμιλίας αυτών έξεπλάγησαν · έρωτήσαντες δέ αυτούς καλ μαθόντες ακριβώς τότε έπίστευσαν ως 
ούκέτι φάντασμα, άλλά φρόνησις τού βασιλέως, δτι άκοντος καλ μή βουλορένους αυτούς ένψκισεν ενταύθα. 
Έ κ δέ τών ονομάτων αυτών είλήφασι καί οί τόποι τάς προσηγορίας. 9 9 Glyc. 464,9— 15. Ην δέ οίκοδο-
μήαας Leo el Sym. 51*. 9 4 καλ τδ V. 1, καλ V. 2, Μ. 1,2.—τερπνούς έ. Syro. · Β ίππικδν καλ παλάτιον 
Α. " έ ν φ τόπψ — 'Ρώμης om. V . 1,2, Sym. proplcr bomoioteleulon. 9 7 Ιστησε. 9 9 έν ω κ. V . 1,1, 
Μ. 1,2. Sym. (τερπνδν καλ δλ. μ. Ιστησεν έκ Τ . άγαγών, άδρίσας επάνω αυτού άδριάντα έπ ονόματι 
αύτοΰ, κτλ.) 9 9 όλόφυρον V. 2. 1 ίδρυσεν codice ίδρυσατο Leo. 9 τήν οιιι. Α. 
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Columnam autem ob magniludincm el pondus por Α κεφαλήν αχτίνας ζ' · τδν δέ κίονα τριΛν Ιτεσι πλωΤ-
ires annoe in mari devexil t et a niari usque ad ζόμενον ήγαγε διά τήν ύπερβολήν του μεγέθους καλ 
foruiii illa pcr annum vt n i l , licel rex conijmio binc τοΰ βάρους · άπδ δέ τής θαλάσσης μέχρι τοΰ φόρον 
illuc vagaretur et aurum inusitalum muhiludini δι* ένιαυτοΰ ήλθε, καίπερ τοΰ βασιλέως συνεχώς 
dislribueret. Deinde poslquam in fundamenta pro φοιτώντος · καλ χρυσίον άπειρον τψ π).ήθει δ:αν£-
fulcimenlo custodiaque dnodecim copbiuos, quibus μοντος. Είτα θέμενος είς τά θεμέλια τους ιβ' κοφίνου,:, 
ObrUlus benedixit, lignaque preliosa , ac sacras ούς δ Χριστδς ηύλόγησε, καλ ξΰλα τίμια καλ ά γ ι α 
reliquias, posuil, vir ille mirabiiif prorsus niirabi- λείψανα πρδς στηριγμδν κα\ φυλακήν, έστησεν · 
leai banc ipsatn monoliihum columnam cum niulla αύτδν 1 διά * πολλής τέχνης, δυνάμεως τε κα\ σο-
arle induslriaque ac inlelligenlia defixit. Quosdam φίαςδ θαυμάσιος T εκείνος άνήρ τδν πανθαύμαστον 
aulom inscios el ignaros vel, utmelius dicam, slo- μονόλιθο ν κίονα* έξε πάτησαν * δέ τινας τών άφελε-
lidos , in errorem adduxerunl, ul non esse niono- στέρων καλ ίδ.ωτών ή μάλλον 9 είπείν τών άλογωτί-
l.llium crederenl, aeneae zonae lorique mulli ad ρων, μή είναι τούτον μονόλιθο ν αί πρδς διακόσμη-
ornaiuni convenienler aplali. . σιν καλ εύπρέπειαν αύτοΰ χαλκοί ζώναι καλ oi '· 

πλείστοι λώροι 
Praterea aedificavit lempla Sanclorum Aposlolo- ^ 1 9 Καλ πρδς τούτοις έκτισε ναούς τών τε Α γ ί ω ν 

rum, Sanclae Ircncs, Sanclt Moc i i , ac iu Anaplo Αποστόλων, 401 τ 7 Κ άγιας Ειρήνης* 9 , καλ 
arcbangeli Micbaelis. Insuper conslruil Sanclain τού αγίου Μωκίου l 4 , καλ τοΰ αρχαγγέλου 1 9 Μιχαήλ 
Sopliiam (prope Sanctam Irenen), eccleaiam per- έν τψ Άνάπλψ 1 C . Πρδς 1 7 τούτοις κτίζει καλ τήν 
pulcbram, sed non juxla formam pulcbriiudmen»- Άγίον Σοφίαν (106·) (πλησίον 1 9 τής Αγίας Είρήνης, 
qtie ac magniludinem, quae nunc in usu. Ilujus έκκλησίαν περικαλλή, άλλ* ού κατά τδ νΰν δρώμε-
dedicationem facil sub Eudoxio palriarcba Euno- vov σχήμα, καλ κάλλος, καλ μέγεθος. Καλ ταύτης 
uiii discipulo, mensis Maii die undccima, celebra- τά εγκαίνια ποιεί έπλ Εύδοξίου πατριάρχου, μαθη-
lain a prima synodo, ubi sedebanl Irecenti deceui τού Εύνομίου, μηνλ Μαίω ια' έγκαινισθείσα παρά 
c l oclo sancii Palres. τής α' συνόδου τών τιη' αγίων θεοφόρων 1 9 Πατέ

ρων. 
Poslea creatis Cxsaribus Conslanlio, blk> su», 9 9 Είτα ποιήσας Καίσαρα Κωνστάντιον 9 | , υίδν 

Constanlinopoli, el Licinio, ejus geuero, Nicomeditt αύτοΰ, έν Κωνσταντινουπόλει, καλ Αικίνιον " , [τδν] 
Bilbyiiiae, coiiira Persas ariiia lu l i l , e lab ipsis roga- γαμβρδν αύτοΰ, έν Νικομηδεία τής Βιθυνίας, χατά 
lus, illos tribularios iec i l , ei reversus est. Q Περσών έστράτευσε " , ύφ* ών παρακληθελς 9 4 ύπο-

φόρους αυτούς έποίησεν 9 9 καλ ύπέστρεψε. 
E l cuin Nicomedi<£ cognoviseel, quod Licinius 9 9 Καλ μαθών έν Νικομήδεια, δτι Λικίνιος τ ιμω-

vindiciara cxercens Cbrislianos morli Iradebai, ρών έφόνευσε τούς Χριστιανούς, συγχυθελς 1 7 τξ 
inoerore perfusus ad illum scripsit ul a furure con- λύπη έγραφεν αύτψ παρακιλεύων 402 άποστήνα·. 
ira Cliristi ecclesias abslinerei exhortans. Sed ille αύτδν τής κατά τών εκκλησιών τοΰ Χριστού μανίας. 

Variffi lectiones et not©. 

« προσφ. Υ. 1,2, Μ. 1.2. 4 έστ. — π α ν θ . oro. Slav. 9 αύτδν μετά πολλής τ . αγίων δ. καλ δ 0α·> 
.αστός Α. 9 μετά π . V . 1. Μ. 1,2 "~ 

9 καλ ίδ. ή μ. έ. τών άλ. οιτι. V . 2, 
μαστός Α. 9 μετά π . V . 1. Μ. 1,2. 7 θαυμαστός Μ. 1,2. 9 έξεπατηθ. δέ τίνες cod. V. 2, Αί. 1,2. 
" * ' " 2, Μ. 1,2, ex boraoioieleulo. 1 0 καλ πλ. Μ. 1.2. 1 1 Εύσεβίω τ ψ Πσμ-

9 4 καλ τοΰ αγίου Άγαθονίκου Leo, Ced. 1 4 αρχιστρατήγου Ced. 1 4 καλ Σωσθενίψ add. Leo, Ced. 
Προς — πον. om. V . 1, Μ. 1,2. " πλ. Έ . V. 2. μηνί ο ω . Μ. i , 2 . 4 4 Οεοφ. om. Υ. 2. 9 4 CeiL 4&7, 1. 
Ό δέ βασιλεύε πάλιν έπλ Πέρσας εκστρατεύει καλ τούτους τροπωσάμενος πάλιν ύπέστρεψε. 1 1 μέν τόν 
add. V. 1. 9 4 Κ. Π. Α. δέ V, I. 9 4 έπεστρ. V . 1,2, ύφ. ών om. Μ. 1,2. 9 4 καί add. Μ. 1,2. 9 4 ποιήσας 
ύπ. V. 1,2, Μ. 1,2. 9 4 Sic V. 1,2. Καλ μ. δτι Λ. έν Ν. τ . έφ. Μ. 1,2, sed el : Ταΰτα μ. Κωνσταντίνος 
δ ευσεβέστατος poat CLXXXII I , 6 ; Τ. α. Κ. δ έ. δτι έν Ν. Λ. τιμωρεί τούς χριστιανούς οργίζεται κατ 
αύτοΰ μεγάλως cod. — Τψ δέ Αικινίψ ως (Λ. καλ Μ. 1,2) συμμαχήσαντι αύτψ είς τήν τών τυράννων κατά-
λυσινέξέδοτο Κο>νσταντίαν αύτψ τήν Ιδίαν (Κ. τήν εαυτού Μ. 1,2) άδελφήν είς γυναίκα. Καλ άφορίσα; 
αύτψ μοίραν ίκανήν τών (Ικ. τής Μ. 1,2) Ρωμαίων γής, ανέδειξε βασιλέα, άπαιτήσας αύτψ συνθήκας 
μηδέν παρά τών Χριστιανών δογμάτων (κατά του Χριστιανισμού δόγματος Μ. 1,2) πράττειν. Ό δέ Αικί-
νιος κρατήσας τήν αρχήν (ούκ ήνεγκε τήν εύτυχίαν, Αλλ* ωσπερ) λήθην λαβών τών συμβεβηκότων τοίς 
πρδ αυτού τυράννοις, είς είδωλομανίαν έξώκειλεν καλ ών τής πίκρας καταστροφής θεατής γεγένηται, τού
των τδν βίον έζηλώκει (καλ Μ. 2) γυναικομανών (καλ Μ. 1,2), άδικων καλ φονεύων τούς Χριστιανούς 
(cod. ίιι texiu Μ. 1,2 post C L X X X H I , 6). Ced. 477,21-45 τφ ιβ' έτει (=517 ; 495,12-15 τ φ ιδ'καλ 
ιε' Ιτει ήρξατο - - διωγμδν κινεί ν. Έπλ Λικινίου έμαρτύρησαν ή αγία Ευφημία, Γουρίας, Σαμωνάς καλ 
Άβιβος, Μακρόβιος, Γορδιανδς, Ούαλεριανδς, Ζωτικός, βασιλεύς Άμασίας, "Αβιβος διάκονος καλ οί έν 
Ν ι κο μηδία με', καλ οίi έν Σεβαστεί* μ' έπι Αυσίου ήγεμώνος καλ Βλάσιος, καλ δ άγιος Θεόδωρος δ στρα
τηλάτης (Σχόλιου cod.) —InNota codcx legil παρχ τά τών—γυναικομανών καλ αδίκων — Γόρδιος el Νικο-
πόλει. 9 7 μάλλον δέ συγχ. cod, καλ συγχ. Μ. 1,2, ών (καί V. 2, Μ. 1,2) μεταξύ πολέμου γινομένου, συν-
εσχέθη Α. (ζών oui. Μ. 2), έν Χρυσοπόλει καλ τούτον έν Θ. π^ριώρισε Υ. 1,2, (περιωρίσας Μ 1,2). Ό 
δέ Α, χατά Χριστιανών μανελς, πολλά δεινά ειργάζετο, κ. τ . λ. Syai. 50 · . 



^ 9 C H R O X i C O N . - L I B . I V . (10 
1 1 *0 δέ καταφρονήσας μανικωτέρφ τψ διωγμψ Α monilum conleiiiiiciis, majoi i cliain cum cruJcli-
έχρήσατο καλ (λοιπδν β · κρυπτώς) χατά του εύεργέ- taie in illos saeviebat, cl licel occulie, conlra bene-
του έπιβουλάς έπενόει· Οστερον " δέ κα\ δημόσιον faclorem insidiabalor. Poslrcmo publicum bcllum 
πόλεμον έπεκρότε: κατά του ύπδ θείας δυνάμεως contra quem diviiia poieslas lucbalur, conclamau 
φρουρουμένου Καλ συμβολής γενομένης κατά τά Congressuque facto ad partcs Billiyniae illusiriqae 
μ έ ρ η της Βιθυνίας (κα\ τού ένδοξου σταυρού προά- crucc pralala, vivens ac Iremens captus in po-
γοντος) , Κωνσταντίνω υποχείριος γέγονεν δ δείλαιο; teslatem Goiistantini vcnil. Clcmentia vero crga 
ζ ώ ν " συλληφθείς. (Φιλανθρωπία δέ χρησάμενος ό itiiniicum usus rex erga omnes milissiinus, ipsuin 
κ α τ ά πάντας πραότατος M βασιλεύς τψ 1 4 δυσμενεί), Thessalonicae paciiice dcgere jussit. Postquam au-
έ^χέλευσεν αύτδν έν θεσσαλονίκη " διάγε ι ν ήσυχα- paulisper quievcral, barbaros aliquot mercedo 
ζοντα. Ό δέ μικρδν έφησυχάσας * · , έφωραθη βαρ- conducios ad denuo pradiandum ascivil. Hoc vcro 
βάρους τινάς μισθωσάμενος πρδς τδ αύθις άναμα- audito ConsUnlinus jussil illum capitali poena 
χήσασθαι. Καλ μαθών τούτο δ Κωνσταντίνος έκί- plecli. 
λευσε κεφαλικήν αύτδν ύποστήναι 1 7 τιμωρίαν. 

*· (δ) Ί Ι δέ μακαρία Ελένη είς »· Ιερουσαλήμ Cum internn beala Helena, Jernsalein ad inve-
άπελθούσα πρδς άναζήτησιν τού τιμίου σταυρού, καλ Β niendam preliosam crucem profeeta, cam rcporii^scl, 
τούτον εύροΰσα, έκτισεν 4 0 εκκλησίας θαυμάσιας, egregias ecclcsias, templo quod impii Apbrodil» 
καταλύσχσα τδν έπλ τψ Δεσποτικψ τάφω κτισθίντα supcr Doroiuico lumulo coiisiruxerant dcsiruclo, 
ναδν M ύπδ " τών άθεων *· τή " •Αφροδίτη. Καλ ** ardilicavil. Dcinde posiquam reversa esl muilaquc 
ύποστρέψασα καλ πολλά τψ υίψ περλ · · .τής είς de lidc Cbrisii Glio suo mandavit, octogima aonos 
Χριστδν πίστεως έντειλαμένη , έτελεύτησιν ετών naia inorluaesl et in Sanctorum Aposlolorum lem-
403 π*, ήν έθαψαν % 7 έ ν τ ψ ναψ τών Αγίων Άποστδ- ρ | 0 sepuha. Omiiibus exornata virlnlibus, ad om-
λων **. Πάσαις τοίνυν άρεταίς 4 1 ή μακαρία · · κε- ues quidem, praecipue vero ad sacrum monacbarum 
κοσμημένη είχε* 1 καλ τήν χριστομίμητονταπεινοφρο- babilum, bumililalem imiialione Cbristi servabat. 
σύνην πρδς πάντας μέν, διαφερόντως δέ 1 1 πρδς τδ lllas cnim qnae vivae virgiiiitatem colrbant, saips 
ίιρδν τών μοναχών σχήμα. Τάς γάρ τοι διά βίου 8 1 congregans, c l super leclulos accumberc jubens , 
τήν παρθενίαν άσκούσας ** συναγείρουσα πολλάκις · · ipsa perse ministrabal, cibos enim apponens, pocuU 
καλ έπλ στιβάδων κατακλίνουσα, αυτή δι' εαυτής porrigeus, et manibus earum aquam infundens, 
καθυπούργει, δψα παρατιθείσα, καλ κύλικας όρέ« opus faniube prettabal. Sic el suuni memorabilom 
γουσα καλ ύδωρ ταίς χερσλν αυτών έπιχέουσα, θερα- fllium edocuit, ιιοιι allc gapere , virlutem jusiam-
παίνης ' · έργον έπλήρου. Ούτω δέ καλ τδν άείμνη- que agcndi raiioncm curare, Deo juxla Scripttiram 
στον υίδν · 7 αυτής έξεπαίδευσεν " , άτυφον έχειν •· cum meiu ac treniore servire; qui eiiam ipse fldc-
φρόνημα, αρετής < 0 καλ 4 1 πολιτείας ακριβούς έπι- liler ejus mandata servana omuimodc frucius fa-
μελείσθαι, δουλεύειν ·» τψ Ηεψ, κατά τήν Γραφήν, «iebat. 
ε μετά φόβου καλ τρόμου, ι (106b) δς 4 4 (καλ αύτδς) φυλάττων ακριβώς τάς αυτής έντολάς έκαρποφόρει ·* 
έκατονταπλασίως. 

** Έπλ τούτου γάρ τού μακαρίου " οί ενδότεροι Sub boc namque beato interiores Iudi ei Iberi ad 

Variee lectiones et nolce. 

. 497,1-13. Τψ ιθ' έτει δ Μέγας Κ. θεωρών Λικίνιον μανικώτερον κατά τών Χριστιανών τψ δ. 
* και έπιβουλήν κ. τού έ. μελετώντα οπλίζεται, κ. τ . λ. 4 4 λ. ό κρυπτός cod. λ. χρυπτάς Τ 
Μ. 1,2. 4 1 αυτοκράτορος add. Μ. 1,2 5. ια' δέ καλτι' μησλ τοΰ πολέμου μεταξύ Κ. καλ λ. Ιστα

μένου^ ώς πόλεμος κατά τήν Β. έκροτήθη Ced. — κ. τοίς μέρεαι τής U. cod. έν τοίς τής Β. μ. ΒΙ. 1, 2 

· · Ccd 
χρώμενον 
"* έτερον " 

». θαυμαστός έκτ. Μ. 1,2. 4 1 βωμόν — - , t — - -,, - - Τ Γ -
δύτκς Μ. 1. 4 4 Ή δέ μακαρία *Ε. έξ Ιεροσολύμων έπανελθουσα καλ π . τψ υ. αυτής καλ Β. — π . χαλ 
ετάφη έν Oed. 4 4 υπέρ τής Μ. 1,2. 4 ' χαλ έθαψεν δ υίδς αυτής V . 1. — έν Κ. Π. έν τψ V. 2, ΒΙ. 1,2. 
- - ϋ ά α η ς τ . αρετής V. 2, Μ. 4,2, cod. πάση τ , αρετή V. 1. 4 4 άπ. έν Κ. Π. cod. 4 ' ή μ. άρ. Ced. 
Μ αδτη add. V. 1. · ' γάρ add. V. I . β ι έξαιρέτως δέ π . τούς μονάζοντας· συνάγουσα γάρ παρθένους 
χαί Ced. · 4 παντοίου add. Μ. 1,2. · 4 άκούσασα συνεγείρουσα πολλψ π . V. 2, Μ. 4,2. · · δε add. V . 1. 
Μ θεραπαινίδος V . 1. · 7 τδν νίδν Μ. 1,2. " έξεπαίδευε V . 1. β · τό add. cod. *· τε add. V . 1. "πάσης 

. . *Τ. . Λ *ν t t K j > c f e Philipp. ι ι ,1 ,2 . · · ώς καί V. 2. " έκαρποφόρησεν Μ. 1,2. 



β07 OEOROII HAMARTOLl 60* 
Columnam autem ob magniludincm el pondus per Α κεφαλήν αχτίνα; ζ ' · τδν δέ κίονα τριοΛν Ιτεσι π λ ω ΐ · » * * ^ 
ires annos in mari devexil, el a mari usque ad ζόμενον ήγαγε διά τήν ύπερβολήν τοΰ μεγέθους κ α λ 2 * 1 ^ 
forum illa pcr annum vonil, licel rex comimio kiuc τοΰ βάρους· άπδ δέ τ ή ; θαλάσσης μέχρι τοΰ φόρον***/2* 
illuc vagaretur et aurum inusitalum muhiludini δ·/ ένιαυτοΰ ήλθε, καίπερ τοΰ βασιλέως συνεχώς 
dietribueret. Deinde poslquam in fundameiila pro φοιτώντος * κα\ χρυσίον άπειρον τψ πλήθει δ ι α ν ^ ' 
fiilciinenio custodiaque duodecim copliinos, quibus μοντος. Είτα θέμενος είς τά θεμέλια τους ιβ' κοφίνου*-, : t f e * a \ 
Cbrislus benedixil, lignaque pretiosa , ac sacras ους δ Χριστδς ηύλόγησε, καλ ξύλα τίμια κα\ άγια 
reliquias, posuit, vir ille mirabilis prorsus mirabi- λείψανα πρδς στηριγμδν κα\ φυλακήν, Ιστησεν 4 

leni banc ipaam monoliihum columnam cum mulla αύτδν · διά · πολλής τέχνης, δυνάμεως τε καλ σο- ^ ' ^ ' 
arie induslriaque ac inlelligenlia defixit. Quosdam φίας ό θαυμάσιος T εκείνος άνήρ τδν πανθαύμαστον *·*' ^ 
anlein iuscios el ignaros vel, uimelius dicam, slo- μονόλιθο ν κίονα* έξεπάτησαν 8 δέ τινας τών άφελε-
lidos , Ίη erroreni adduxerunl, ul ηοι» esse ηιοηο- στέρων καλ ιδιωτών ή μάλλον * είπείν τών άλογωτί-
lilbuin crederenl, aeneae zonse lorique mulli ad ρ ων, μ ή είναι τούτον μονόλιθον αί πρδς διακόσμτ\-
oriialum convcnicnlcr aplali. · σιν καλ εύπρέπειαν αύτοΰ χαλκαί ζώναι καλ οΑ 4 4 ^ - τ ι ι 

πλείστοι λώροι , ι . Ημ3 
Praterea aediiicavil templa Saialoium Aposlulo- ^ 1 8 Καλ πρδς τούτοις έκτισε ναούς τών τε Α γ ί ω ν 

rum, Sanclae Ircncs, Sancli Moc i i , ac iu Anaplo Αποστόλων, 4 0 1 κ 3 Λ T T W αγίας Ε ι ρ ή ν η ς 1 1 , καλ ^a, 
arcbangeli Micbaelis. lusuper conslruil Sanclam τού άγιου Μωκίου u , καλ τοΰ αρχαγγέλου , β Μ ι χ α ή λ «&ε; 
Sopbiam (prope Sanctam lrenen), eccleaiam per- έν τψ Άνάπλψ l c . Πρδς I T τούτοις κτίζει καΛ τ έ ρ -^ru 
pulcbram, scd non juxla forniara pulchriiudiiiem- ΆγίανΣοφίαν(106·) (πλησίον 1 8 τής Αγίας Ε ί ρ ή ν η ς , 
que ac magniludinein, qua nuuc in usu. Hujus έκκλησίαν περικαλλή, άλλ1 ού κατά τδ νΰν όράιμε-
iledicationem facil sub Eudoxio palriarcba Euno- vov σχήμα, καλ κάλλος, καλ μέγεθος. Καλ τ α ύ τ η ; , ίίχ. 
ιιιϋ discipulo, mensis Maii die undccima, celebra- τά εγκαίνια ποιεί έπλ Εύδοξίου πατριάρχου, μ ά θ η · ^ : 

tam a prtma synodo, ubi sedebanl Irecenli dccem τού Εύνομίου, μηνλ Μαίω ια' έγκαινισθεισα τταρέ -^V 
c l octo sancii Palres. τής α' συνόδου τών τιη' αγίων θεοφόρων *· Π ά τ ε · 

ρων. Λ Ι / 

Poslea crealis Caesaribus ConsUnlio, blk> su», · 4 Είτα ποιήσας Καίσαρα Κωνστάντιου · · , υίδι ^ λ 

Constanlinopoli, el Licinio, ejus genero, Nicomediifi αύτοΰ, έν Κωνσταντινουπόλει, καλ Αικίνιον f t , [τδν/ ^ 
Bitbyniae, comra Persasarma lti l i l ,etab ipsis roga- γαμβρδν αύτοΰ, έν Νικομηδεία τής Βιθυνίας, ποτέ ο ? 
lus, iilos Iribuiarios fecil, el reversus esl. Q Περσών έστράτευσε " , ύφ* ών παρακληθελς Μ ύπο- : ^ 

φόρους αυτούς έποίησεν 8 8 καλ ύπέστρεψε. · j ^ , 
E l cum Nicomedi* cognoviseel, quod Licinius 8 8 Καλ μαθών έν Νικομηδεία, δτι Λικίνιος τ ιμω- τ , 

vindiciain cxercens Cbrislianos morli iradebal , ρών έφόνευσε τούς Χριστιανούς, συγχυθελς 1 7 τζ ^ 
uitierore perfusus ad illum scripsit ul a furore con- λύπη έγραφεν αύτώ παρακελεύων 4 0 2 άποστήναι \ ^ 
ira Gbrislt ecclesias abstinerel exhortans. Sed ille αύτδν τής κατά τών εκκλησιών τού Χριστού μανίας. ^ 

VariflB lectiones et not®. 

ι προσφ. V. 1,2, Μ. 1.2. 8 έστ. — πανθ. om. Slav. 8 αύτδν μετά πολλής τ . αγίων δ. καλ δ θαυ
μαστός Α. 8 μετά π . V . Ι . Μ. 1.2. Τ θαυμαστός Μ. 1,2. 8 έξεπατηθ. δέ τίνες cod. V. 2, Μ. 13. 
* καλ ίδ. ή μ. έ. τών άλ. om. V . 2, Μ. 1,2, ex boraoioieleuio. 1 0 καλ πλ. Μ. 1.2. 1 1 Εύσεβίω τψ Παμ-

ι % καλ τοΰ αγίου Άγαθονίκου Leo, Ced. 1 8 αρχιστρατήγου Ced. 1 8 και Σωσθενίψ add. Leo, Ce*l. 1 T ' 1 

Πρδς — πρν. om. V . 1, Μ. | β « . 1 ' πλ. Έ . V. 2. μηνί ο ω . Μ. 1,2. 1 8 Οεοφ. om. Υ. 2. 8 8 Ced. 497, 1. 
Ό δέ βασιλεΰ; πάλιν έπλ Πέρσας εκστρατεύει καλ τούτους τροπωσάμενος πάλιν ύπέστρ&ψε. 8 1 μέν τόν 
add. V. 1. 8 8 Κ. Π. Α. δέ V, I. 8 8 έπεστρ. V . 1,2, ύφ. ών om. Μ. 1,2. 8 4 καί add. Μ. 1,2. 4 8 ποιήσας 
ύπ . V. 1,2, Μ. 1,2. 8 4 Sic V. 1,2. Καλ μ. δτι Λ. έν Ν. τ . έφ. Μ. 1,2, sed el : Ταΰτα μ. Κωνσταντίνος 
δ ευσεβέστατος post CLXXXII I , 6 ; Τ. α. Κ. ό έ. δτι έν Ν. Λ. τιμωρεί τούς χριστιανούς οργίζεται κατ* 
αύτοΰ μεγάλως cod. — Τψ δέ Αικινίψ ως (Α. καλ Μ. 1,2) συμμαχήσαντι αύτψ είς τήν τών τυράννων κατά* 
λυσινέξέδοτο Κο)νσταντίαν αύτφ τήν Ιδίαν (Κ. τήν εαυτού Μ. 1,2) άδελφήν είς γυναίκα. Καλ άφορίσας 
αύτψ μοίραν ίκανήν τών (Ικ. τής Μ. 1,2) Τωμαίων γής, ανέδειξε βασιλέα, άπαιτήσας αύτψ συνθήκας 
μηδέν παρά τών Χριστιανών δογμάτων (κατά τού Χριστιανισμού δόγματος Μ. 1,2) πράττειν. Ό δέ Αικί-
νιος κρατήσας τήν αρχήν (ούκ ήνεγκε τήν εύτυχίαν, άλλ* ώσπερ) λήθην λαβών τών συμβεβηκότων τοίς 
πρδ αυτού τυράννοις, είς είδωλομανίαν έξώκ«ιλεν καλ ών τής πικράς καταστροφής θεατής γεγένηται, τού
των τδν βίον έζηλώκει (καλ Μ. 2) γυναικομανών (καλ Μ. 1,2), άδικων καλ φονεύων τούς Χριστιανούς 
(cod. ίιι lexlu Μ. 1,2 posl C L X X X H I , 6). Ced. 477,21-45 τψ ιβ'έτει (=517 ; 495,12-15 τψ ιδ 'κ ιλ 
ιε' έτει ήρξατο - - διωγμδν κινείν. Έπλ Λικινίου έμαρτύρησαν ή αγία Ευφημία, Γουρίας, Σαμωνάς καλ 
Άβιβος, Μακρόβιος, Γορδιανδς, Ούαλεριανδς, Ζωτικός, βασιλεύς 'Λμασίας, "Αβιβος διάκονος καλ οί έν 
Νικομηδία με', καλ οί έν Σεβαστεί* μ' έπλ Αυσίου ήγεμώνος καλ Βλάσιος, καλ ό άγιος Θεόδωρος δ στρα
τηλάτης (Σχόλιον cod.) —InNola codcx legil παρχ τά τών—γυναικομανών καλ αδίκων — Γόρδιος el Ntxo-
πόλει. 8 Τ μάλλον δέ συγχ. cod. καλ συγχ. Μ. 1,2, ών (καί V. 2, Μ. 1,2) μεταξύ πολέμου γινομένου, συν-
«σχέθη Α. (ζών οιιι. Μ. 2), έν Χρυσό πόλε ι καλ τούτον έν Θ. π·ριώρισε V . 1,2, (περιωρίσας Μ 1,2). "Ο 
δέ Α, κατά Χριστιανών μανελς, πολλά δεινά είργάζετο, κ. τ . λ. Syai. 50· , 



j$ C I I R O M C O N . - L I B . I V . (ΊΟ 
* Ό δέ καταφρόνησα; μανικωτέρψ τψ διωγμψ Α moniluin conlCMitcits, majoii ciiani cum cruJoii-
έχρήσατο καλ (λοιπδν 4 4 κρυπτώς) χατά του εύεργέ- laie ίη illos sasvicbat, cl licet occulie, conlra benc-
:ου έπιβουλάς έπενόει· Οστερον 3 0 καλ δημόσιον faclorem insidiabalar. Poslrcmo publicum bcllum 
χάλεμον έπεκρότε: χατά τοΰ ύπο θείας δυνάμεως conira quem divina poteslas lucbalur, conclamat. 
φρουρουμένου 3 | . Καλ συμβολής γενομένης χατά τά Congressuquc faclo ad partcs Bilbytiiai illusirique 
μέρη της Βιθυνίας (καλ τοΰ ένδοξου σταυροΰ προά- crucc pralala, vivens ac Iremens captus in po-
γοντος), Κωνσταντίνψ υποχείριος γέγονεν ό δείλαιο; lestatetn Conslanltni vcnit. Clcmenlia vero erga 
ζών 4 4 συλληφθείς. (Φιλανθρωπία δέ χρησάμενος δ inimicum usus rex erga omnes miiissiinus, ipsum 
χατΑ πάντας πραότατος 4 4 βασιλεύς τψ 4 4 δυσμενεί), Thessalonic» paciiicc degere ju*sil. Postquam au-
έχίλευσεν αύτδν έν θεσσαλονίκη 4 4 διάγειν ήσυχα- k m paulisper quieverat, barbaros aliquot merccdo 
ζοντ*. Ό δ έ μ ι κ ρ δ ν έφησυχάσας " , έφωράθη βαρ- conduclos ad denuo pradiandum ascivil. Hoc vcro 
βάρους τινάς μισθωσάμενος πρδς τδ αύθις άναμα- audilo Conslaniiiius jussU illum capilali poena 
χήσασθαι. Καλ μαθών τούτο ό Κωνσταντίνος έχ£- plecli. 
αυσε κεφαλικήν αύτδν ύποστήναι 1 7 τιμωρίαν. 

* (δ) 'II δέ μακαρία Ελένη είς »· Ιερουσαλήμ Cum inleriin beala Helena, Jerusalein ad invc-
άκελθοΰσα «ρδς άναζήτησιν τοΰ τιμίου σταυρού, καλ Β niendam preiiosam crucem profecla, oam rcpermsci, 
τούτον εύροΰσα, έκτισεν 4 4 εκκλησίας θαυμάσιας, cgregias ecclesias, templo quod impii Apbrodil» 
χαταλύσασα τδν έπλ τψ Δεσποτικψ τάφψ κτισθέντα supcr Doroinico lumulo consiruxerant dcslruclo, 
ναδν 4 1 ύπδ 4 4 τών άθεων 4 4 τή 4 4 Αφροδίτη. Κα· 4 4 a-dilicavii. Dcinde postquam reversa est mullaquc 
ύποστρέψασα καλ πολλά τψ υίψ περλ · · ,τής είς de fide Chrisii Clio suo mandavil, ociogiiua annos 
Χριστδν πίστεως έντειλαμένη , έτελεύτησιν ετών naia niorluaesl el in Sanclorum Aposlolorum tem-
4 0 3 π% ήν έθαψαν 4 Η ν τ ψ ναψτών'Αγίων Άποστό- ρ | 0 sepuha. Omiiibus exornala virlnlibus, ad om^ 
λων Πάσαις τοίνυν άρεταίς 4 4 ή μακαρία , β κε- nes quidem, praecipue vero ad sacrum roonacbarum 
κοσμημένη είχε 4 1 και τήν χριστομίμητον ταπεινοφρο- b«bitum, buniililalcm imitalione Clirisli servabai. 
*ύνην πρδς πάντας μέν, διαφερόντως δέ 4 1 πρδς τδ Illas cnim qtiae viva virginilalcm colrbant, sajps 
hpov τών μοναχών σχήμα. Τάς γάρ τοι διά βίου 4 4 congregans, el super lectulos accuniberc jubens , 
τίρ# παρθενίαν άσκούσας 4 4 συναγείρουσα πολλάκις 4 4 ipsa perse minislrabat, cibosenim apponens, pocuU 
καλ έπλ στιβάδων κατακλίνουσα, αυτή δι' εαυτής porrigens, el nianibus earum aquam infundens, 
χαθυτεούργει, δψα παρατιθείσα, καλ κύλικας όρέ« opus iamula? pretlabai. Sic el suum meoiorabilnx 
γουσα καλ ύδωρ ταΐς χερσλν αυτών έπιχέουσα, θερα- filium edocuil, ιιοιι altc aapere , virlulern jusiam-
παίνης 4 4 έργον έπλήρου. Ούτω δέ καλ τδν άείμνη- que agcndi ralioncm curare, Deo juxta Scripliiram 
στον υίδν 1 7 αυτής έξεπαίδευσεν " , άτυφον έχειν 6 1 cura melu ac tremore servire; qui eiiam ipse flde-
φρόνημα, αρετής 4 0 καλ 4 1 πολιτείας ακριβούς έπι- liter ejus mandata servang omuimodc frucius fa-
μελεϊσθαι, δουλεύειν 4 4 τψ Ηεψ, κατά τήν Γραφήν, uebal. 
t μετά φόβου καλ τρόμου, » (i06 b) δς 4 4 (καλ αύτδς) φυλάττων ακριβώς τάς αυτής έντολάς έκαρποφόρει 4 4 

έ κατονταπλασίως. 
m Έ π ι τούτου γάρ τοΰ μακαρίου 4 4 οί ενδότεροι Sub boc namque beato inleriores Indi ei Iberi ad 

Vari» lectiones et nolfle. 

497,1-13. Τψ ιθ' έτει δ Μέγας Κ. θεωρών Λικίνιον μανικώτερον χατά τών Χριστιανών τψ δ. 
χαλ έπιβουλήν χ. τοΰ έ. μελετώντα οπλίζεται, χ. τ . λ. 4 4 λ. ό κρυπτός cod. λ. κρυπτάς ? 
I. 1,2. 4 1 αυτοκράτορος add. Μ. 1,2 5. ια' δέ καλη' μησλ τοΰ πολέμου μεταξύ Κ. καλ λ. ίστα-

" C e d . 
χρώμενον χαλ 
4 4 έτερον 11. 1,_ . . . . . . , , . . . . . . 
μένου, ώς πόλεμος κατά τήν Β. έχροτήθη Ced. — κ. τοίς μέρεσι της Β. cod. εν τοίς τής Β. μ. Μ. 1, 2 
4 4 ζών δ άλιτήριος συλλαμβάνεται έν Χρυσοπόλει χαλ είς θεσσαλονίκην εκπέμπεται φρουρεϊσθαι Ccd. 
« δ . τ ψ αύτοκράτορι σ. Μ. 1,2. 4 4 ό καταπραότατος Μ. 1,2. 4 4 Ός δέ έν Β. έπέμφθη καλ πάλιν 

ανήλθε καλ τδν βίον καλώς άμείψασα μακαρίως τελευτά V. 1. Rubrica ιιι codice evanuil; 

ετάφη έν Oed. 4 4 υπέρ τής L . „ . . . 
- - Ι ΙΑαης τ . αρετής V. 2, Μ. 1,2, cod. πάση τ . αρετή V . 1. 4 4 άπ. έν Κ. Π. cod. 4 4 ή μ. άρ. Ced. 

Ced. 408,0-17. Έπλ τ . τού βασιλέως πολλά τών εθνών τδν Χριστιανισμδν προσεδέξαντο άπδ τε Κελτών 
καλ Γαλατών τών έσπερίων άλλά καλ Ί . οί ένδοτέρω, Ί β . τ . καλ Ά . αρχήν έχ Τ. λαβόντες · τότε γάρ δ 
μέγας Γρηγόριος ό τής μεγάλης Αρμενίας έκ τού φοβερού λάκκου εκείνου έκβέβληται — καλ Πέρσαι ομοίως 
έπλ Χιμεών επισκόπου · άλλά καλ Ούαδαξάδ ευνούχος παιδαγωγός Σαπώρου έμαρτύρησεν. 4 4 καί add. Υ. 1, 
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sacrum baplisma acceeserunl; et Armenii cum Α Ίνδολ καλ "Ιβηρες προσήλθον τψ άγίψ βαπτίσματι* 
suo rege TiriJale per beatissimuin mariyrcm ei 
magiimn Gregorium, suum arcbiepUcopum, perfecie 
crediderunl. 

Accidtl autcm in Campania lerra inoius, cecidc-
runtque Iredrcim urbes : el solis defecius hora 
diei lerlta faclus est ut siellae coelo parereiu. 

Prope Melilensem regionem fuit omniniodum 
serpentium genus, iniernodiis quinque separatorum; 
cenamenque ingressi alii alios occiderunt, ita ul 
regto cprporibus eorum feleret. 

iudsci quoqttc lurmaiim proficisccbantur ad lem-
plum in Jerusalcm aediticanduni: niulto&diviiiusCon-
slanlinus puniios dispersit, et quorumdam auribut 
ampuiatia, ct itirbamertti eignu eorum corpori 
impresso, quocituqiie circumdui.il, ad inslruendum 
alioa omnes, ne iisdem inceptis manum admove-
renl. 

C L X X X l . De pritna tynodo. 
Nicsna synodus trecenlorum decem el ocio 

sancioruin Palrum, bac de eatisa acta etl. Cum 
vidcrel magnus ille rex Consianiifius Eccleaiani ab 
Ario conturbalam, synodum oecumenicam indixil . 

Episcopos ubique pubiiets equie ei raulis ad 
syuodutn proftcUcenles Dli jutfsil, ipseque Nicaeam 
ad i i i , videndi cupidus ponliflcum multitudincm 
el uitauiuiilalem oorum promovendi. 

Cuui igilur omncs advenissenl, aedera maximam 
in regia parari jussit et tbronos in ea p o n i ; ei sic 
illos ingredi permistt. Ipse vero poslremus omnium 
rum paucis ingressus el stans in medio, cunclos ut 
sederent inviiavil. Deinde, parvo fbrono posito, 
ab ipsis jus&us , sedil el ipse poslremus omnium : 
tanla pielas el veneralio virorum illorum regem 
occupabai! l l l i quidein floribua laudum capui ejus 
toronanles, ipsius zeluro erga divina benediclioni-
bus cumulabanl. Ipse vero circa concordiain una-

κα\ ol Αρμένιοι έπίστευσαν τελείως · Τ μετά του 
βασιλέως αυτών Τηριδάτου διά τοΰ πολύ άθλου μάρ
τυρος καλ μεγάλου Γρηγορίου αρχιεπισκόπου · · αυ
τών. 

8 8 (4) Έγένετο δέ καλ σεισμδς έν Καμπανίφ, κα\ 
κατέπεσα ν πόλεις ιγ· · καλ έκλειψις ηλίου γέγονεν 
ώρα 7 8 γ' της ημέρας, ώστε καλ αστέρας έν ούρανφ 
φανηναι. 

404 Τ | (5) Καλ περλ τήν Μελιτινήν χώραν 7 1 

δφεων παντοίον 7 8 γένο.;, έκτείναντες 7* έπλ διαστή
ματα ε' · καλ μαχεσάμενοι 7 8 κατέκτιιναν αλλήλους 
ώς καλ τήν χώραν (έκ τών σωμάτων αυτών) άπε-
ζέσαι 7 8 . 

7 7 (6) Καλ οί Ιουδαίοι στασιάσαντες πρδς τδ οί-
β κοδομήσαι τδν έν Ίεροσολύμοις ναδν πολλούς δ 

θείος τ · Κωνσταντίνος τιμωρησάμενος διεσκόρπι-
σεν (έν οΤς καλ τά ώτα αυτών άποτεμών καλ τδ τής · · 
προπετείας ένΟελς αύτοίς τω σώματι 8 1 σύμβολον, 
περιήγε πανταχού σωφρονίζω ν καλ τούς άλλους 
πάντας μηκετι τοίς αύτοίς έπιχειρείν πράγματι*). 

ΡΠΑ'. Περϊ τ ή ς oC cvrocov 8 8 . 
8 8 Κσλ ή έν Νικαία η % σύνοδος [τών τιη' άγ'ων Πα

τέρων] έγένετο διά προφάσεωςτοιάσδε. Όρων δ μέ
γας ούτος βασιλεύς fΚωνσταντίνος] τήν Έκκλησίαν 
ύπδ Αρείου ταραττομένην, σύνοδον οίκουμενικήν 
συνεκρότησε · 8 . 

8 8 (2) Καλ τούς μέν επισκόπους πανταχόθεν δη-
μοσιοις ίπποις καλ ήμιόνοις είς τήν έλευσιν ·* τής 
συνόδου χρήσασθαι έκέλευσεν, αύτδς δ> είς τήν Νί-
καιαν άφίκετο, ίδείν 8 8 έφιέμενος τήν πληθύν τών 
αρχιερέων (καλ τήν όμόνοιαν αύτοίς 8 8 πρυτανεΰσαι). 

405 (3) Συνεληλυθότων ούν πάντω/, οίκον μ ί · 
γιστον 8 8 έν τοΐς βασιλείοις έκέλευσεν 8 1 εύτρ£-
πισθήναι, καλ θρόνους έν αύτψ τεθήναι, καλ ούπ»»ς 
είσελθείν αυτούς έπέτρεψεν είσελθόντος δέ 8 8 αύτοΰ 
έσχατον σύν ολίγοις καλ έστώτος έν τψ μέ3φ. 
προετρέψατο πάντας καθ ί σαι. Ειτα θρόνου μικρού 
τεθέντος, κελευσθελς ύπ ' αυτών έκάθισε (καλ αύΗς) 
έσχατον 8 8 πάντων ·· τοσαύτη 8 % τις 8 8 ευλάβεια καλ 
αιδώς τών ανδρών κατείχε τδν βασιλέα. Καλ οί 
μ*ν 8 8 τοίς άνθεσι τών έγκωμ'ων τήν κεφαλήν αύ-

VariaB lectioncs et notce. 
8 T c. έπ. V . 1,2, Μ. 1,2. 8 8 άρχ. τής μεγάλης Αρμενίας i<f οδ γέγονε σεισμός II. 2. * 8 324 Aog. 6 

— ζ'. "Οτι έν Καμπάνια κατέπεσαν άρδην ύπδ τοΰ σεισμού V . 1, ίιι codice evanuil. Ced. 499,2·ο. Τότε 
(τψ κ' έτει) γέγονε σ. τηλικούτο; έν Κ. ως ιγ' π . πεσείν καλ ή . έ. τοιαύτη ώς ά. φ. έν ήμέρφ · τότε καλ δ. *-
γ . έπλ τήν Μ. φ. οί καλ μ. κ. εαυτούς ώς καλ τήν χ. έποζ. Έ γ . δέ σ. V. 1, 7 8 ώραν γ . V. 2, περλ γ» ώρα;· 
Μ. 2. Τ Ι η ' . Ό τ ι περλ τήν Μελιτηνών χώραν παντοίον γένος δφεων άθροισθέν έπλ διαστήματα ε' xak. 

Καχησάμενον κατέκτειναν αλλήλους, ωστε καλ πάσαν χώραν έποζέσαι V. 1 twatiuil in cod* 7 8 χ·έφάντ^ 
. \ έφ. χ. Μ. 7 8 παντοίοι V. 2. 7 % έκτ. εαυτούς V . Ι , ί , είστείναντες Μ. 1,2. Τ 8 έ ν οΓς μ. Μ. 1,2. x « ^ 

μαχησάμενος V. 2. u έποζέσαι Υ. 1,2, Μ. 1,2. " Videlur ease c. θ' Υ. 1. Καλ Ί . V . 1,2, Ced. 489,6-1 ^ 
Και Ιουδαίους περλ τήν οίκοδομήν τοΰ ναού πάλιν στασιάζοντας Κ. δ μέγας τ . δ. 7 8 Υ. Βουλόμενοι Ι έ . ^ » 
β. Μ. 1. 7 8 βασιλεύς add. Υ. 1,2, Μ. 1,2. 8 0 παρακοής καί add. V. 1,2. 8 1 τό add. cod. 8 8 1' . Σύνοδο ^ 
κατά "Αρείου τών τιη 'αγίων Πατέρων τών έν Νικαία Υ. 1, sed Μ. 1,2, ul cod. deest rubfica iu Υ. ^ 8 ^ -
8 8 Ce I. 499,21-500,7. Τψ κ' έτει γέγονεν ή αγία καλ οίκουμενική α' συν. έν Ν. συνελθόντων ά. τ ιη ' 
ής ήγούντο Σιλβέστρου πάπα τοποτηρηταί, κ. τ . λ. 8 % δέ V. 2, Μ. 1. 8 8 τών τιγ ' άγ. πρν cod. 8 8 fdn^^ 
γοΰν τδ συναθροισθήναι πάντας τούς ^ηθέντας τιη' Π. έν Ν, δ. όχήμασιν, άφ. καλ δ β. έφ. I. τήν πλ i d ^ w 
1 Καλ δή ό. υ., έν τ . β. κατασκευάσας θρ. πολλούς έν ά. τ . προσέταξεν καλ δ. έ. τούς αρχιερείς 
έσχατος δέ σύν 6. είσελθών καλ αύτδς καλ στάς έν τώ α. Ced. 500,8-22. 8 7 είσελ. V . 1. 8 8 ίδ." — « ρ » ^ ^ 
om. Slav. 8 8 αυτών Μ. 1,2. Τω κ' έ. τής αύτοΰ βασιλείας γέγονεν ή έν Ν. α. κατά Ά . Sym. 51». M f * ~ * — 
γαν Μ. 1,2. 8 1 έ. κελεύσαντος V . 1,2 Μ. 1,2 οοι. καί au ieδ . 8 · καί add. Υ. 1. 8 8 έσχατος Ced. Μ ^ 
αύτη Υ. 1. 8 8 Τοσαύτη τής εύλαβείας καλ α ίδω cod. 8 8 Καλ οί μέν — άπαθώς decsl itt V. 2, folio i i ^ ^ a ^ - . 
£\o Uepcidilo. 
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τοΰ στεφανώσαντες, τήν περλ τά θεία σπουδήν Α iiiraiiaiemque se rinones babcns, inultos ei verbia ol 
ευλογία ις ήμείψαντο · \ Ό δέ τους περλ τήν όμό-
νοιαν8· καλ συμφωνία ν προσαγαγών λόγους, πολλούς 
μέν έσωφρονήσατο 8 8 χα\ λόγοις καλ δωροις * πολλάς 
[Λ] στιβάδας εύτρεπισθήναι 1 προστάξας, έπ\ τδ 
αύτδ πάντας εστίασε 1 * τους μέν άξιωτέρους 8 

ομοτράπεζους λαβών, τους δέ λοιπούς είς τάς άλλας 
τράπεζας διεϊλεν. 

(I) θεασάμενος δέ τινας τούς δεξιούς οφθαλμούς 
έχχεχομμένους 8 χαλ μαθών ώς ύπδ 8 Μαξιμιανοΰ 
χεί άιοκλητιανοΰ β διά τήν είς Χριστδν Τ πίστιν 
χαλ δμολογίαν τούτο πεπόνθασι, τά χείλη τοίς 
τραύμασι προσενήνοχε κατασπαζόμενος, έλχύσειν 
έχείθεν εύλογίαν τψ φιλήματι πιστεύων. Ούτως β ήν 
ό θαυμάσιος εκείνος άνήρ εύλαβεία καλ πίστει χαλ 
μετριοφροσύνη λελαμπρυσμένος. ^ 

9 (5) Τή δέ επαύριον οί επίσκοποι χαλ δ βασιλεύς 
είς ένα τόπον συνελθόντες χαλούσι τδν "Αρειον σύν 
τοίς δμόφροσιν αυτού είς τήν σύνοδον, επιτρέποντες 
αύτψ συστήναι τοίς οίκείοις δόγμασιν. ν Ην δέ τά 
δόγματα τοΰ άσεβους 1 8 χαλ τρισκαταράτου 1 1 

τοιαύτα · « Ούκ άελ δ Θεδς Πατήρ ήν, άλλ* ήν δτε δ 
Θεδς Πατήρ ούκ ήν · ούκ άελ δέ 1 8 ή ν δ τοΰ θεοΰ 
Αόγος, άλλ' έξ ούκ (107·) δντων γέγονεν δ γάρ 
ών θεδς τδν μή δντα έκ τοΰ μή δντος πεποίηκε· διδ 
ήν ποτέ, δτε ούχ 4 0 6 ί ν 9 κτίσμα γάρ έστι καλ 
πο ίημα ό Υίός" ούτε δέ δμοιός έστιν ό Τίδς κατ* 
ούσίαν τώ 1 8 Πατρλ, ούτε δή u [άληθινδς καλ φύσει 
τοΰ Πατρδς Λόγος έστλν, ούτε] 1 8 αληθινή σοφία 

douis ad sapieuiias norinam. Multosque leciuloa 
cuin slcrni praescripaissel, ibidem omnes epulo 
rccrcavit: digniores quidem suae parlicipes meneae 
sumpsil; cpetoros auiem ad alias menaas diaper-
lilus est. 

Videns autero qoosdam dexleris ocuus orbaios et 
cognilo illos a Maximiano ei Diocletiano propter 
lidem in Gbristum el confessionera boc esse pas&os, 
ex animo compleciens labia cicatricibus admovii, 
exinde benediciionem osculo elicere credens. Sic 
ille mirabilis vir pieiaie, fide ac modestia mirepras-
lucebat. 

Posiridie episcopt cum rege iu unum conre-
mcntes , Ariuro cum sequacibus ejns in synodum 
vocam, ei facullalera tribtientes sua produccndi 
dogmaia. Eranl auiem bujiis iropii lerque exso-
craudi lalia dogmaia : ι Deue baud seraper fuii 
Paier, sed lempus fuii, cum Deus non essei Paler. 
Verbuin aulem Dci non semper f u i l , sed ex nibilo 
faclum est. Deus cniin qui erat, illum qui non 
•rai ex eo quod non erai fccil. Ideo fuil tcmpus , 
quo non erai : crealura namque resque facta Filiug 
esi. Mec similis in substanlia Palri Filius, nec ve-
ruin Palris nalura Verbum, nec vera illius Sapieiu 
tia esi. Esl aulcm rerum creaiarum una resque 

αύτου έ σ τ ι ν άλλ' εΤς μέν τών ποιημάτων καλ γεν- c focU : Ρ* Γ calacbrcain vero dtcilur Yerbum ei Sa 
νητός l f έστι, καταχρηστικώς δέ λέγεται Αόγος χαλ 
Σοφία [γενόμενος χαλ αύτδς τψ ίδίψ τού Θεού Λόγψ 
καλ έν τ ψ Θεψ σοφία], έν ή καλ τά πάντα καλ αύτδν 
πεποίηκεν δ Θεός · διδ καλ τρεπτός έστι καλ άλ-
λοιεοτδς τήν φύσιν ' 7 , ώς καλ πάντα τά λογικά * ξέ
νος τ ε καλ αλλότριος καλ άπεσχοινισμένος έστλν ό 
Αόγος τής (τού) Θεού ουσίας, καλ αόρατος (έστιν) 
δ Πατήρ τψ ΓΙψ* ούτε γάρ τελείως καλ ακριβώς 
γ ινώακε ι δ Αόγος τδν Πατέρα, ούτε τελείως όράν " 
αύτδν δύναται · καλ γάρ έαυτοΰ τήν ούσίαν ούκ 
είδε *· · δι' ημάς γάρ πεποίηται, ίνα 8 8 ημάς δι* 
αύτου ώς δι* οργάνου κτίση δ Θεός * καλ ούκ άν 
ύ π έ α τ η , εί μή ημάς ήθέλησεν δ Θεδς ποιήσαι. 
Ή ρώτησε ν ούν τις αυτούς, εί δύναται ό τοΰ Θεοΰ 

picntta, •iquidcni c l ipse factus est proprio Dei 
\erbo anpieniiaque divina, in qua cuncta illuuiquc 
ipsum Deus iecit. Ideo variabilis esi et mutabiiis 
nalura, sicul omnia logica : exlraneus alienusque 
ae diflerens eal Yerbam a subalamia Dei, el Filio 
Paler invi&ibilis e s l : non enim perfecie nec exacte 
Verburo coguovil Pairem, nequeperfecle euin viderc 
polest : neque enim sui ipsius subsianliam cogno-
v i l . Propter noe autern est faclua; ut nos per 
ipsum velul per inslrumenlum crearel Deus; et 
non subsisleret, xiisi noa Deua creare voluissel. ι 
Jnierrogavii igiiur quia eos an perverli poasil Dei 
Verbum, sicui perveraua est diabolus; et non dicere 
b&siiaruni illud cerle posse perverii; siquidem, ut-

Αόγος τραπήναι ώς έτράπη δ διάβολος; καλ ούκ D pole genitum el crealum , esl nalur« variabilis. 
έφοβήθησαν είπείν, δτι Ναλ, δύναται τραπήναι · τρεπτής γάρ έστι φύσεως, γεννητδς 8 1 καλ κτιστδς 8 8 

ύσοΑρχοιν. 
Μ (6) Άλλά τδ κατά τήν σύνοδον γεγονδς θαύμα Attamenquod insynodo factumcel roiraculum non 

ού β ί χ α ι ο ν 8 V σιωπή παραπέμψασθαι 8 8 · πρδς γάρ »quum est ailenlio praalermiuere : praeler enim ex-

Yariffi lectiones et n o l © . 

·* αύλογίας έμίμψατο cod. ·* τής ομονοίας καλ συμφωνίας Ced.^V. l ^ Μ. 1,2. 8 8 έφιλοφρονήσατο 

Μ. 4,2 

μονοιας και σ υ μ ^ ω ν ί » ^ v»cu. τ . · , « . * r . " ^ T r ^ . . J V 

O d . V . i , Μ. i,2*." 1 πp .εύτp .Ced . 1 έστιάσθαι ood. » άξιολοΎωτέρους Cej . * έγκεκομμένας cod. — 
έχιεοτεάντας II. 1,2. · έπί Μ. i , 2 . · Δ. καί Μ. Ced. 500,42 50i,5, V . I , Μ. 1,2. » Χν δμ. κάντας Μ. 1,2. επί Μ. Ι , ϊ . · α. χαι Μ. ι,βα. ουυ,κιουι,ο, ι . ι , » . ι ,* . ^ «^, 
Ceu. V . I . Χ ν π . χαλ τήν δμ. Μ. 1,2. · ούτος Υ. 1, (Μ. 1,2?) ·περλ της αίρέσεως AptCou Ced 
5 Ο ι . « - δ 0 2 , δ . Τή δέ έπ . έπ . πάντες χ α ί ; ι } δέ έπ. οί έπ. π . χαί V . 1, Μ. 1,2. ί β_δυσσ. Υ. 1. «> τρ . 
A p c i o v ταΰτα Ced. 1 β δέ om. Ced. V. 1. l f τψ π . κατ* δ. Ced. ι % 

V . I . ««γεννητικόςII. 2. " % 1 * « . - - · % -χ -
* ς νΙός έστιν Ced* Υ. 1. 
**έατε add. V. 1. 1 8 παραπέμψαι Ced. V 1. 

im. ι . ι . ν. Όύτεδέ Μ. 1,2, ούτε V. 1. »· δέ add. 
»7 φ. καλ τά π . λ. V. 1, φ. ώς καλ τά π . λ. II. 1,2. " ά. δ. Ced. 1,2, " οίδε 

» δ / a d d . Μ. 1,2. 1 1 τε add. V. 1. β» άκτ, Μ. 1,2! 8 8 O d . 502,6-503,2*. 
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615 GEORGII HAMARTOLI Μβ 
apectaiionem regiae dispoetlioni* aderam in synodo Α τ ο παράδοξον τοΰ βασιλικού διατάγματος και φι-

λόσοφοι καλ βήτορες έν τή συνόδψ πα ρ ή σα ν διαλε-pliilosopht rbeloresque dialcclica» perili, quibuscuiit 
erai quidacn GraMttisel ipbc apud oiiuies venerandus, 
ita atcx conventione coucurrente uiulliliidine, ma-
gna audientia Oerel. Porro sufllcienlcs non eranl 
episcopi ad pbilosopbum rbeiorcmque seniperdispu-
lamem probibendum, quia cuiulis conlroversiis 
facillinie resistebal belle subjecla explicans, 
c l labilis ut anguilla nec capi nec ullo sermom 
reprimi poterat: in hie enim quibus videbalur coni-
primendus, elabens, cogitationtiui vigore sernionani 
quc facilitaie et garruiilaie poieniior apparebat. Sed 
ul Deus oatcnderel non in vcrbis slare regnum cce-
lorum, ted in potentia, bomo quidam ex sancils, 
geuere Cyprius et urbis Tritnilbontis cpUcopus, 
nominc Spyridion, nalura sin.plicissimus, et ser-
mone valde rudis, dispulandi cum pbilosopbo sibi 
veniam daii quxsmt. Patrcs aulem biijus viri sim-
plicitatemac ruaiicitatem notamhabenles, illum reii-
nebanl, nc apud porversos dcrisui essenl. Ille vero 
i«oti contentus bomtnem alloquitur ct dici t : c In 
uomine Jesu C ln i s i i , audi, philosopho, verilatis 
dogmala.i Htc aulcai ad eum : c Quidquid dicturus 
es, iuquil, audio. ι Et ille ait : ι Nosce Deum 
unum esse qui coelum ei lerram creavil; bominem-
que de terra plasmavit, ct omnia visibilia aiqttc in-
visibilia Vcrbo el Spirilu suo disposuit. Illum igitur 
iios Dei Filiuiu scientes adoramus, credcmcs pro-
pter nostram salulem novissimis lemporibus cx 

κτικής εμπειρότατοι, έν οίς ύπήρχέ a f τις "Ελλην 
καλ αύτδς παρά πάντων θαυμαζόμενος " , ώστβ με
γάλην άκρόασιν έκ τής συμβολής · · γενέσθαι, 
πλήθους έπισυντρέχοντος Ουδέ γάρ οΤοί τε ήσαν 
ot επίσκοποι τδν φιλόσοφον τε και ρήτορα περιτρέ-
ψαι 9 1 τέως διαλεγόμενον, δτι πάσι τοίς έπαγομέ· 
νοις ^ σ τ α προσεφέρετο έπιλύων εύφυώ; τά προ· 
τεινδμενα καλ δίκην έγχέλυος ακατάσχετος ευρισκό
μενος (καλ μηδενλ λόγω κρατούμενος) · έν οΓς γάρ 
έδόκει συνέχεσθαι, διολισθαίνων 407 επικρατέστε
ρος ·* άνεφαίνετο τή τών νοημάτων δεινότητι καλ 
βημάτων εύγλωττία τε καλ στωμυλία. "'Αλλ* ίνα 
δείξη ό θεδς, δτι ούκ έν λόγοις *% ή βασιλεία 9 9 τών 

Β ουρανών, άλλ* έν δυνάμει, άνθρωπος τις έκ τών 
αγίων (Κύπριος μέν τψ γένει καλ τής πόλεως Τρι-
μιθούντων 9 9 επίσκοπος) ονόματι Σπυριδίων " , 
απλούστατος 9 9 δέ τήν φύσιν και Ιδιώτης τδν λό
γον 9 9 (σφόδρα), αιτείται χώραν αύτψ διαλέξεως 
έπιδοθήναι · · πρδς τδν φιλόσοφον. Οί δέ Πατέρες 
τδ απλούν τε και ίδιωτικδν τού άνδρδς είδότες έκώ-
λυον Μ αύτδν (μήποτε παρά τοίς μοχθηροίς καταγε-
λασθώσι). Τού δέ μή άνεχομένου, πρόσεισι τψ άνδρλ 
καί φησιν ι Έν ονόματι 4 1 Ιησού Χριστού, άκουσον, 
ώ φιλόσοφε, τά τής αληθείας δόγματα· · ( Ό δέ 
πρδ; αύτδν έφη · ι "Ο έάν είπης ακούω, ι Κάκείνος 
ειπε · ι Γίνωσκε δτι) 4 9 θεδς εΓς έστιν ό u τδν ού
ρανδν καλ τήν γή^δημιουργήαας ό4** καλ (τδν) άνθρω-

Virgine nalum esse, ipsiusqae crucc, morleacresur- Q ^OV έκ γ ή ; διαπλάσας καλ τά δρατά πάντα καλ 
αόρατα τψ Λόγω αυτού καλ τψ Ηνεύματι σύστησα-
μένος. Τούτον (ούν) τδν Λόγον ημείς Υίδν Μ θεοΰ 
είδότες προσκυνοΰμεν *Τ, πιστεύοντες διά τήν ή μ ε 
τέραν σωτηρίαν έπ ' έσχατων έκ τής Παρθένου 
τεχθήναι καλ διά σταυρού, καλ θανάτου, καλ Ανα
στάσεως (αύτοΰ) έλευθερωκέναι τδ γένος τών 4 · 
ανθρώπων, δν καλ 4 9 έλπίζομεν έλθόντα 9 9 κρίναι 
πάντας έν δικαιοσύνη. Πιστεύεις τοΰτο 9 1 , φιλό
σοφε ; ι Ό δέ ώς άν τ^ς πείραν 9 9 λόγων μηδέποτε 
έχων είς αντίθεσιν · 8 , άπηνεώθη καλ ώς κωφδς καλ 
άλαλος άποσιωπήσας, τούτο μόνον έφθέγξατο, δτι 
Ταΰτα κάμολ Μ ούτως έχειν δοκεί. Καλ δ γέρων 
(1071») φηαίν · ' · ι Ούκούν άναστάς ακολουθεί μον 
πρδς τήν έκκλησίαν καλ λήψη τδ σημείον [τής π ί -

roclione genus bominum esse liberatum. Uunc eiiam 
aperanius vcniurum ad omnes in justilia judican-
doe. Credis boc,pbiloeopbe? ι Ille vero lanquam qui 
minquam dicendi periiiam ad respondendum babuis-
eet, obetupuii, c l vclul caecus ei muius silens, boc so-
lum pronuniiavii: c Haec cl mihi sic esse vidcnlur. > 
E l senior add i l : ι Igiiur eurgens in ecclesiaro sc-
qucre me, el isiius fidei signaculum recipies. ι Pbilo-
sopbus auiem conversus discipulis suis ail : c A u -
dile me, viri : quandiu eloqueiiliae studui sermo-
ncs sermonibus opponebaro et prolala dicendi arie 
refuiabam; cum autera pro scrmonibus polentia 
quudam ex ore senioris illius e i i v i i , non jam 
adversus hanc poienliam opponi sermones valebani: 
non polesl eniin bomo reaislere Dco. Propter- ^ στεως] ταύτης. » Ό δέ φιλόσοφος έπιστραφελς λέγει 
ea, ai quis ex vobis comprebendere valel sic- τοίς μαθηταίς αύτοΰ * ι Ακούσατε μου, ώ άνδρες * 
ιιι et ego intellexi, in Cbrislum fidern babebil; et έως δτε λόγων έποιησάμην M σπουδήν, λόγους 4 0 S 
tuiiG mecumcomilelur eenioremhanc porquemDeus λόγοις άντετίθουν καλ τά προσφερόμενα · Τ τέχντ^ 
loeatas est. ι Hoc igilur modo Christianus factua τοΰ λέγειν άνέτρεπον. *Οτε δέ άντλ λόγων δύναμίς 

Varieo lectiones et notee. 
1 9 καί add. cod. 1 7 Έ. π . π . ά. Ced. 1 9 καλ τοίς έπισκόποις υπέρ* Α ρε ίου πάμπολλα δ ι α π λ η κ τ ι σ 

μένος V . I , Μ. 1,2. 9 9 συμβουλ. V . 1, ( Μ. έ, 2 ? ) 9 9 έπιτρ. V . I . 9 1 φ. διαστρέψαι Μ. 1,4. 
9 9 έπικρατεστέρως άντεφέρετο Ccd. V . i, Μ. 1,2. 9 9 ta' περλ τού αγίου Σπυρίδωνος V . I . 
(Μ. 1,2 ?) 9 8 λόγω Ced. V . 1, Μ. 1,2. 9 9 β. τοΰ θεού Μ. 1,2. "ΤριμυΟούντος Μ. 1,2, Τριμηθόντων V . 
1,2, sed τρίμιθος = τέρμινθος, τερέβινθος. 9 Τ Σπυρίδων Ced. V . 1, Μ. 1,2. 9 9 άπλ. μέν Μ. 1,2. · · τ φ 
λόγψ V. 1 Μ. 1,2. *· δοθήναι Ced. k I διεκ. V . 1, II. 1,2. 8 9 τοΰ add. Ced. * 9 δ add. V . 1, II. 1,2. 

u καί V . 1. ποιήσας add. Ced. 8 9 τά add. V . 1. Μ θεδν Υίόν Μ. 2. 4 Τ προσκυνούντες πιατεύο-
μεν Μ. 1,2. 8 9 έλ. τδν άνθρωπον Μ. 1,2. 4 9 δν έλπ. Μ. 1,2. 9 9 πάλιν. 9 1 τούτοις Ced. V . 1. 9 9 μ. η-. 
V. Ced. "άντίδοσιν Μ. 1,2. 9» κ. τ . δ. έ, Ced.V. Ι , τ . δ έ. κ. Μ. 1,2. 9 9 έφη V. 1. · 9 έποιούμηνΟιΙ. 
V . 1, Μ. 1, 2. " τά πρ . καί cod. V . 1, Μ. 1,2, καλ τά προτεινόμενα Ced. 



611 CHRONICON. - LIB. IV. 618 
τις έξήλθεν έχ τοΰ στόματος τοΰ δ* τοΰ γέροντος, Α iste pbilosopbus, quod ab islo scniore deviclus fuis-
ούχ Γσχυσαν οί λόγο ι 8 8 τήν δύναμιν" άντιτάξασθαι * sel, keialus cst. 
ουδέ γάρ οίος τε έστιν άνθρωπος άντ ι στη να ι θεψ. Διά τοι τοΰτο, εΓ τις υμών δύναται συνιέναι ώς κάγά 
νεν^ηκα, πιστεύσει ·* είς τδν Χριστδν καλ άχόλουΟείτω σύν έμολ τψ γεροντι τούτψ, [έν] φ έλάλησεν 
δ θεδς. ι TOCXJ) ούν τψ τρόπψ γενόμενος ό φιλόσοφος Χριστιανδς, έχαιρε ν ήττηθελς ύπδ τοΰ γέρον-

8 1 (7) Παρήν δέ τηνιχαΰτα χαλ ό θείος Παφνούτιος 
(άνήρ Αίγύπτιος) χαλ θαυματουργδς 8 8 χαλ όμολο-
γητ^;,ού τδν δεξιδν όφθαλμδν Μαξιμιανδς έξώρυξεν, 
δ; Μ (χαλ), τής συνόδου χανονίσαι θελούσης, ώστε 

/' χ/ηρικδν μή συνέρχεσθαι 8 4 (τή) πρδς γάμον (αύτοΰ) 
γυναιχλ, ώς βαρύν τδν λόγον ανέτρεψε [καλ μόνοις 6 8 

επίσκοπο ι ς έτύπωσε τοΰτο παραφυλάττεσθαι]. 
8 8 (8) Μετά γούν πολλήν (τήν) τής σκέψεως άκρί-

βειαν, έδοξε πάσιν όμοΰ δείν όρίσασθαι τδ όμοούσιον Β omnibus simul visuui est oportere consubslanliali-

Tum cliam aderat diviuus Papbnuiitis, iEgypiius, 
ibauinaturgus ol conTessor, cojus dexlcrum oculum 
Maximranus efloderal : hic, cum synodus canone 
statuire vellet, ut clericus cum uxore sua non 
conveniiet, laitquam onerosum propositmn averlii, 
et solis episcopis boc cuslodieudum reprasseiitavit. 

Post inullam igilar et sedulam disqnisitionem, 

έπλ τής όρθοδός^υ πίστΐως, τουτέστι τής αυτής 
[ουσίας καλ · Τ ] φύσεω; τψ Ηατρλ καλ τδν Υίδν 
όμολογείν, ήν δή 8 8 καλ κατά κράτο; και συμφώνως 
έ βεβαίωσαν παρεκτος 8 8 Αρείου τού άσεβους καλ 
άλλων 7 0 έξ όμοφρ^νων αύτψ 7 | , ούς άναθεματί-
σαντες 7 8 οί θείοι 7 8 Πατέρες οί τ ιη ' , ό βασιλεύς 
έξώρισεν. 

ΡΠΒ\ Περί τον μη κατακρίνειν Ιερέα 7 8 . 

Τ · Μετά δέ ταΰτα φιλαπεχθήμονες άνδρες κατά 
τίνων 7 · επισκόπων έγγραφους έπέδωκαν τψ βασιλεί 
κατηγορίας. Ό δέ ταύτας 409 δεξάμενος καλ 
δεσμήσας καλ τψ δαχτυλίψ σημηνάμενος 7 Τ , έκέλευσε 
φυλαττεσθαι. Είτα πρδ; είρήνην αυτούς καλ όμδ-

faiem in rccta fide deflnire, id est, uuhis subslantiae 
ac nalurar cum^PatreFilium confiieri; banc ortbo* 
doxatn fidem potenter unanimiterqtie stabiliverunl 
pracler impium Ariuin cl alios sex qtii doclriua 
ipsi coiisenliebant. Hos aulem, cum aiiaibemati-
xassent ireccnti decem el octo divini Paires, rex 
exsulare jussit. 

C L X X X H . Quod tacerdolem eondenware uon opof-
tet. 

Poslea malcvoli bomines de quilusdam episcopi* 
scriplas rcgi Iradiderunt criminationes. Qui posl-
quam eas accepisset, colligassel et anuulo signaasei, 
asservari jusait. Deinde cuni ad pacem et concor-
diam ipsos adduxissel, allaias illas coram ΟΙΙΙΜΟΙΙΚ 

1 ' r · 1

 r - £ r — -
νοιαν συμβίβασα; 7 8 , ταύτας (χομίσας), ενώπιον combussil, iliosque jurejurando aslrinxit ul nihil 
πάντυ>ν χατέκαυσεν, δρκψ πληροφορήσας αυτούς 7 1 

μηδέν άναγνώναι τών έν αύτοίς γεγραμμένων · ουδέ 
γ3τρ έφη χρήναι τά πλημμελήματα τών Ιερέων 
δήλα γενέσθαι τοίς πολλοίς, ίνα μή σκανδάλου πρό· 
φασιν εντεύθεν 8 0 λαμβάνοντες, άδεώς άμαρτάνωσιν* 
έ γ ώ δέ 8 1 , εί αυτόπτης έγενόμην επισκόπου γάμον 
άλλότριον διορύττο τος, συνικάλυψα 8 8 άν τή πορ-
φυρίδι μου ταύτη 8 8 τδ παρανόμως γινόμενον, ώς άν 
μ ή βλάψε ι ε 8 8 τούς θ εω μένους τών δρωμένων ή δψις. 
Ο ύ τ ω τοίνυν τούς μέν εύ 8 8 λέγοντα; άν*κηρύττων, 
τ*ϋς δέ αντιλέγοντας παρακλητικώς είς όμόνοιαν 
έλαύνων, τούς 8 8 πάντας δμογνώμονας 8 7 έποίησε 
καλ ομόδοξους (έπλ) τοίς αμφισβητούμενοι; άπασι 

ίιι eis scriplorum proderent. Non enim oportcl, in 
quit , delicia sacerdolum multis aperla fieri, ne 
scandali occasionem cxinde sumeiues libcrius pec-
ccnt. Ego vero, si lesiis oculatus fierein cpiscupi 
ad alienas nuplias pervadenlis, illegilime factuiu 
purpura mea occullarem, ne visus faclorum specla 
torcs laederel. Sic uene loqnenies laudans, iitab* 
vero diceules exhortaiione ad concordiain adduceus, 
omnesunanimea consemienlcsquedecunclisquae Itii-
giuni iuovebant,fecit. Ει ita cunclos exboriatus mulio 
que bonoreac largilale dignaiug, unuinquemque pro-
prium gregeiu repetere jussiL 

Καλ ούτψ παραινέσας απαντάς καλ πολλής τιμής τε 
καλ δωρεάς 8 8 άξιώσας, έκαστον παοηγγύησε καταλαβείν τήν Ιδίαν ποίμνην 1 

Vari© lectiones ei notae. 
Μ. 1,2. 8 8 πιστευσάτω Μ. 1,2. 8 1 ιβ*. Περλ τοΰ αγίου 

8 8 καλ τερατ. Ced. Υ. 1, Μ. 1,2. u σ. γ . πρ. γ . Ced. 
· · μου add. cod. 8 8 τή δυνάμει Ced. V. 1, 

Παφνουτίου V . 1, Μ. 1,2, Ced. 505,25-504,3. · ' κα \ τερατ. . . 
V . 1, σ. τή πρ . γ . ά. γ . Μ. 2, (ίιι Μ. 1. lacima). 8 8 τοίς add. Ced. 8 8 Ced. 504,4-0. 8 7 ουσίας 
καί foisan eltaiii lcgebalur in scbolio marginali, sed simul ciim lolo roargine rescissum esi. 8 8 oi 
cod . · 8 π ά ρ ε ξ ( ^ Ι . 7 8 έτερων Ced. 7 1 αυτοί: V. 1, αύτοΰ Μ. 1,2. 7 1 άναθεμιαθέντας ύπδ τών 
θείων Πατέρων Ced. 7 8 ο? 0. τ ι η ' π . V. I, οί θεοφόροι π . Μ. 1,2. 7 4 Haec rubrica Μ. 2 cuui 
marxine codicis periit, dwsi in V. 1, Μ. 1. 7 8 Ced. M) 1,1005, 52 — τινές ά. V, 1, άνθρωποι Μ. 
1 ,» . 7 8 τών add. V. 1, II. 1,2. 7 7 σημηναμένου Μ. 1,2. 7 8 καί V. 1. 7 8 αύτοίς V . 1. 8 8 ενταύθα Μ. 
1,*. 8 1 φησίν add. V . 1. 8 8 ουνεσκέπαοα II. 1,2. 8 8 ταύτα Μ. 1,2. 8* βλάψαιεν cod. V. 1, Μ. 1,2. 
·» μέν λ. Μ. 1,2. 8 8 δέ add. V . 1, Μ. 1,2. 8 7 όμογ. καλ δμ. τ . ά. ά. κατέστησε Ced. όμογ. καλ δμ. έπλ τ . 
α . Λ. κ. V . 1, Μ. 1,2. 1 8 πάσι V. 1. 8 8 τούς Ιερείς add. V. 1, Μ. 1,2. 8 8 Επισκόπους καλ ποεσβυτέ-
ρ ο ν ς , διακόνου; τε καλ ύποδιακόνους Ιδοξεν όρίσαι τή συνόδψ (τήν σύνοδον cod.) μή συγχαθεύδειν ταις 
€δεαις γαμεταίς, άς πρλν Ιεράσθαι ήγάγοντο. Στάς δέ έν αέσψ αυτών δ άγιος Παφνούτιός φησι · ι Τίμιον 
-τδν γάμον > άποκαλών (αποκαλεί ή Γραφή Heb. χιιι, 4?) σωφροσύνηνδέ τήν πρδς τάς Ιδίας γαμετάς 
« « ν ο υ σ ί λ ν · κατά δέ τήν άρχαίαν παράδοσιν τούς μέν άγαμους τοΰ Ιερού τάγματος κοινωνήσαντας μηκέτι 

^άμον ών έχουσι γαμετών μή χωρίζεσθαι (δεί vel βουλεύομαι). Και ταΰτα μέν δ Ύ α μ ί ΐ ν , τούς δέ μειά γ ά μ 
P A T H O L . ΓΙΗ. C X « 20 



6W 6E0RGII HAMARTOLl C20 
C L X X X I H . D$ crucis inventiom 

Postquam igitur synotlus Nicsa? congregata fuis-
set, et t omnibus sanctis episcopis in unum con-
gressis, res conira Arium deiiniue sunt, jussit rex 
AEIiae episcopuui, Macarium, in synodo pnesentem 
et aposiolicorum dogmatum propugnalorem, saluti-
feram cruccm sepulcrumque DoininHit alia sacra loca 
perquirere. Erat autem uonus et decimus annua 
ipsius regni, cum Nicaeae synodus facta est. 

Poslea rcx misit suam malrem Helenam in Jeru-
salem cum lilleris pecuniisque mullis ad lcgilime 
vocatum Macarium, ^Eliai episcopum, ut quaererel 

Α ( 1 0 8 · ) P U P . Περϊ τής ευρέσεως τον στανρον ·\ 

Μετά γούν · · τδ συναθροισθήναι τήν έν Νικαί* 
σύνοδον καλ πάντων τών αγίων επισκόπων είς Ιν 
δεδραμηκότων Μ καλ τά κατά Άρειον 4 1 0 έπρά-
χθη, παρεκελεύσατο δ βασιλεύς τω · 4 τής Αίλίας 
έπισκόπψ Μακχρίω παρόντι έν τή συνόδψ και τών 
αποστολικών δογμάτων ύπερμαχοΰντι αναζητήσει 
καλ τδν ·* ζωοποιδν σταυρδν καλ τδ Οεοδόχον μνήμα 
καλ πάντας τους άγιους τόπους * ήν δέ έννατος Ν 

κα\ δέκατος ένιαυτδς τής βασιλείας αύτοΰ, δτε έγέ
νετο ή έν Νικαία σύνοδος. 

F T (2) Μετά δέ ταΰτα άπέστειλεν ό βασιλεύς τ^ν 
έαυτοΰ μητίρα Έλένην ε!ς Ιεροσόλυμα μετά " 
γραμμάτων καλ χρημάτων αφθονίας ·» προς τδν 

aaluliferum illustris crucis lignum el loca sancla Β φερώνυμον Μακάριον, τδν τής Λίλίας έπίσκοπον, έπλ 
«dificaral. IIoc ipsa regina poposceral, diceus v i -
aionem divinam apparuisse sibi jubeiilem adirc 
Jerusalem el ad luceui producere luca sancta quae, 
ab iiopiis recondiu, lamdiu lalenlia maocbanl. 
Curo auiem reginam venienlem audiisecl episcopus, 
episcopis proviiiciae convocalis, ei cum bonore 
debito obviam h i l . Coniinuo vero jussit episcopos 
preliosi ligni perquisitioneni facere. De hoc bae-
renlibus omnibus ct aliud alio leinere narranie, 
civilalis episcopus omnes olium agere ferventio* 
resque preces super hoc ad Deum offerre inviiat. 
l loc facto, slaiim episcopo divinilus moustralus 
est locus, quo aediflcalum eral impurae deitaiis 
Apbrodiue lempluai el stalua. Tunc regina regia 

αναζητήσει τού ζωοποιού ξύλου τού ένδοξου σταυρού 
καλ οίκοδομή τών αγίων τόπων αυτής, τοΰτο αίτη-
σαμένης 1 τής βασιλίδος, φασκούσης · όπτασίαν τινά 
θείαν έωρακέναι, κελεύουσαν αυτήν τά Ιεροσόλυμα 
καταλαβείν καλ τούς αγίους τόπους είς φώς άγαγείν 
χωσθέντας * ύπδ τών ανόμων καλ αφανείς 4 γενο
μένους έπ\ τοσούτου χρόνου. Μαθών δέ δ επίσκοπος 
άφικομένην τήν βασιλίδα, συναγαγών τούς τής 
επαρχίας επισκόπους, μετά τής διούσης τεμής 
ύπήντησεν αυτή. Ευθέως δέ παρ»κέλευσε · τους 
επισκόπους τήν ζήτησιν τοΰ ποθεινοΰ ξύλου π ο ι ή -
σασθαι. Άπορούντων · δέ πάντων περλ τούτου καλ 
άλλου άλλα έξ υποψίας διηγουμένου, ό τής πόλεως 
επίσκοπο; πάντας παρεκάλει Τ ήσυχίαν Αγαιν καλ 

auclorilate ulens, inagua uiu liludine arliiicum G σπουδαιοτέραν εύχήν υπέρ τούτου τφ θεψ προαφί-
operariorumque convocala, funditus everli immun-
dum aedilicium, et lerrae congeriem longe quopiam 
projici mandavil. Hocautem facto, apparuit divinum 
inonuroenlum el Galvariac locus, et non procul Ires 
truces infossae. Sedulo confodienles el clavos inve-
oerunt. Exinde cxlerum molestia multa iristiliaque 
corripuil reginam quienam landem essetcrux Domi-
nica quaereulem. Episcopus aulcm cum lide quae-
stionem solvil. Mulieri nainque nobili gpgroianii 
et ab oamibus desperala», ac ultiina spiiami unam-
quamque crucem admovens, quaesitam invenil. V i i 
cnim inQrniae Salvaloris crucis umbra propinquavit, 
cum illa qus sine flaiu sineque molu videbalur, 

ρειν. Τούτου δέ γενομένου · , ευθέως έδείχθη ό τόπος 
θεόθεν τψ έπισκόπψ, έν φ Γδρυτο τής ακαθάρτου) 
δαίμονος Αφροδίτης · ό ναδς κα\ τό άγαλμα. Τότ* 
ή βασίλισσα τή βασιλική αυθεντία χ ρω μένη, αυνα-
γαγούσα πλήΟο; πολύ τεχνιτών καλ εργατών, έκέ
λευσεν έκ 1 8 βάθρων άνατραπηναι τδ μυσαρΑν 
οικοδόμημα καλ τον χούν πόόόω που ά π ^ ό ι φ ή ν α ε . 
Τούτου δέ γεναμένου ι ι , άνεφχνη τδ θείον μνήμα 
καλ ό τόπος τού κρανίου καλ ού μηκό^εν 4 1 1 τρεΓς 
σταυρολ έχωσμένοι. Επιμελώς δέ 1 1 διερευνήσανιες» 
εύρον καλ τούς ήλους. Εκείθεν λοιπδν αμηχανία 
πολλή κιλ θλϊψις κατέλαβε τήν βασίλισσαν έπ ιζ ι^ 
τοΰσαν ποίο; άρα είη ό Λεσποτικ^ς σταυρός» Ό ©Α 

divina poieniia confeslim exsullavh, magoa voce ^ επίσκοπος μετά 1 1 πίστεως τήν διάκρισιν έλυσεν * 
clamans el Deura gloriGcans. Regina vero Helena γυναικι γάρ ά^όωστούση 1 4 τών επιφανών καλ 
cum lal i l ia muUa oc timore crucem assumens, par- απεγνωσμένη ύπδ πάντων, καλ τά f > τελευταία 

Variie lcctioneset nots. 

έπ. n , παρεκάλει cod. · Τούτων Ιϊ γινομένων Μ'. · 'Αφ. ν. Μ. »· άπδ β. Μ. ί , άπδ βαράθρων 
Μ. 4. 1 1 γενοα. 1,2, τήν δέ μητέρα αυτού πρδς τά Ιεροσόλυμα απέστειλε Sym. 31*. 1 1 έ. τ . fi? ΙΛΓ 
* δλά π. Μ. 1,2. άβ^ωστούσα — άπ*γνωσμένης Μ. 1,2 1 1 τά οιιι. U 1 . 
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" προσαγαγών Ικάτιρον " των σταυρών, Α tein rum clavis ad flUum asporttinlam reservavit. 

(21 

(ητούμενον εύρε · μόνον γάρ 1 8 ήγγισεν ή σκιά 
τώ σωτηρίου σταυρού τή άσθενούση, εύθυς ή άπνους 
χεί ακίνητος θεία δυνάμει παραχρήμα άνεπήδησε 
μεγάλη φωνή βοώσα καλ δοξάζουσα τδν θεόν. Ή δέ 
βασίλισσα Ελένη μετά χαράς μεγάλης καλ φόβου 
άν^λομένη τδν 1 8 σταυρδν, μέρος μέντοι συν τυίς 
ήλοις, άνεκομίσατο 8 8 πρδς τδν παιδα · τ δ 8 1 δέ 
λοιπόν,γλωσσόκομον άργυροΰν πο^σασα, παρέ£ωκε 
τω 8 1 έπισκόπψ τής πόλεως 8 8 είς μνημόσυνων πά-

;σ«ςγενεαίς καλ Οεσπίσασα " εκκλησίας γενέσθαι έν τώ ζωοποιψ μνήματι και Ιν τώ άγίω Γολγοθά κα> 
' ίν τ} Βηθλ-έμ 8 8 έν τψ σπηλαίψ, ένθα ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς τήν κατά σάρκα γέννησιν 

ύπέμεινε, κα\ έν τψ δρει τών έλαιών, (i03 b ) ένθα 8 8 εϋλογήσας τους μαθητάς άνελήφθη. Καλ άλλα καλά 
καί αξιέπαινα ποιησασα 8 7 έν Ίεροαολύμοις άνέστρεψε προς τδν παΐόα. 

(3) Ό δέ με τ λ χαράς αυτήν ύποδεξάμενος τήν Q Μ- vcro cuni gaudio enro suscipieits, preilos* 
μέν τοΰ τιμίου σταυροΰ μερίδα 8 8 χρυσή θήκη άπο- crucis purlioiiem ii!aurea ibcca deposuii el episcopo 

deinde, facla argenlea capsa, «piscopo miia i i» 
in niemoriain oinwibus gencralionibus Iradidil. 
Prajccpil cliam ccclcsias (ieri in vivitlco monumcn-
lo, iu sacro Gulgotba, in B»iblec;n spelunca in qtia 
Dominus noslcr Jesus Clmsius sccttndutti tanjcrn 
nasci digiiaius est, et in monte Olivarum, ubi, bo-
nediciis discipulis, assuinplu» <;st. Ali ι dttmlc pul-
cbra laudcque dignissima cum in J^rusaleni ieci»sel, 
ud iiliuin rcversa e»t. 

θέμενος, παρέδωκε τψ έπι:κόπψ είς τήρησιν, ένιαυ* 
σιαίζις 8 8 μντμαις έορτάζειντήν άνάόειξιν τού σταυ· 
ρ ^ προστάξας. Τών δέ ή*>ων τους μέν είς τήν ιδίαν 
περικεφαλαίαν 1 0 έχάλκευσε, τους δέ ά'^μιςε τώ 
ααλβαρίψ 8 1 του Ιππου αύτοΰ Ι 8 , ?>α πληρωθή τδ 
βηθέν ύ π δ 8 1 τοΰ προφήτου 8* Ζαχαρίου διά τοΰ Κυ
ρίου λέγοντος 8 8· < Εν τ} ήμερα εκεί η έσται τ δ 8 8 

έπλ τώ χαλινψ τοΰ ιππ>υ* 7 τοΰ βασιλέως άγιον τώ 
Κυρίψ παντοκράτορι. > 

4 1 2 Μ (* ) ' ° & βασιλ;ΰς έκέλευσε τ£ επισκοπώ 
Κωνσταντινουπόλιως καταλαβίίν τήν Αίλίχν καλ 
αυγκροτήσαι σύνοδον πλιιόνων επισκόπων κα: έγκαι-
νίσαι τους αγίου; τόπου;. Οΰτος δέ ή ν 4 8 Εύσεβιος 

cu«lodicitdam Iradidil; annunqne memoria crocit 
reteplioncin sialuil cclcbraiidain. Ex clavis utilcm 
alios suae gak:e ornaineiitiiin feeil, aliosque ipsius 
cqui freno dcitinavil, ut iinplereiur quod dtctiim 
csl a Zacbaria propbela de Domiuo diceme : < In 
die illa eril super freno cqui rpgis omnipoieuli D>-
mino Kac-U-u. » 

U» x autem CtmBlatii:itopo iUno juswl ipUcop* 
AJiam petcre ac plai imonnn cpiseoporum synodum 
congrogaro locaquc *ant'ta «kdieare. Uic eiat Nico-
niediensis Eiifebiuu. qui dogmaiom Arianomtn 

. . - - - . - ρ · 
ό Νικομήδειας ό τών 'Αρειανικών δογμάτων γενό- ^ faclue eral piopuguaKjr. Analberoatixalus in Nicaena 
μινος πρόμαχος · ούτος άναθεματισΟελςέν τή Νικαέων 
μετά τών συμφρόνων αύτοΰ καλ έξορισθελ;8*, μετά 
χρόνον τήν φιλανΟρωπίαν τοΰ βασιλέως είς έφοοον 
έξ Απάτης λαβόντες, χαρ:ίον δεητικδν" άνήνεγκαν 
%ψ βασιλεί ομνύοντες, δτι περ ι Ύπ.γράφομεν τή 
εκθέσει της πίστεως κα\ ένπάσιν άκολουθούμεν τοίς 
άγίοις Πατράσι. » Πεισθεί; δέ 4 8 τούτοις δ βασιλεύς 
άνεκαλέσατο αυτούς έκτης έςορίαί και τιμής μάλι
στα πλείστης* 8 ήξίωσε. Σχολάζοντος δέ τοΰ Κων-
στετντινουπόλεως θρόνου,ταίς •ίκείαις κακομηχανίαις 
/ρώμενος τυραννικώς, κατέσχε τον θρόνον τής βασι-
λ^υούσης k % πόλεως ό Εύσέβιος. Έπιλαβόμενος δέ 

syuodo cum asseiuieinibue gibi ac in exsil um nua-
sus, ipse sibique concordes, posl leinpuj», rcgis 
ilemeiuiam pro raiione callide sumentes, supplicem 
epistolaui nd ivgein deluleruiit jiiraineiilo sponden-
les i se iidei cxpusiiioui subsaibere, ei in omnibus 
sanclis Palribiia adba rcre. » llis persu.ens rex illoa 
ex exsiliu revocavit et bonoie nia&imo digna-
lus csi. Vacanie vero Constaulinopolitana sede, suis 
mttcbiualionibus u&us urbis regi» aedem Eusebiui 
lyiamiice occupavil. Potilus auiem majore polesta-
te, sibi coas^ittionlea, illis qui eotum loco suffrcli 
eranl cxpulsis prupnib parocliiis resliluil. 

τής μείζονο; εξουσίας τούς σΰμφρονας αύτοΰ κατέστησε ταίς οίκείαις παροικίαις, έξεώσας τούς χε ι · 
ροτονηθέντας άντ* αυτών. 

4 1 (5) Τούτου δέ γεναμένου " , κατά 'ΑΟανισίσυ D Hoc autein facto, adversus Albanasium Alextn-
λοιπδν τού Αλεξάνδρεια; έσχόλσζον πολλάς κατ' dr ia egerunt, miilla prava consilia conlra illum 
αύτοΰ σκαιωρίας έπινοούντες. Ό δέ βασιλεύς δίκαιον mcditanies. liex aulein jusiuin exisimavil ad sa-
ήγήσατο καλ 'Λθανάσιον καλέσαι είς τά εγκαίνια crorum locoruin dedicaiioneni ipsiun Aibanasium 

Variffi lectiones et nol/e. 

8 · πνέουσαν rod, 
I . * . 

8 8 τοϊς έπισκόποις Μ. 1,4. 8 8 τής 

έκάτερχ τδν σταυρδν τδν ζ. Μ. 1,2. " &ς add. Μ. 4,2. 1 8 Cf*xrt*oiav add. II. 
8 8 άνεκόμισε Μ. 1,2. μ'. τού τιμίου*ξύλου καλ τούς ήλους τώ υίψ απέστειλε Sym. 51·. 8 1 τόν Μ. 

- " ' Λ τής π . ταις γ . Μ. 2. τής π . π . τ . γενναίαις. 8 % θ. καλώς γ . Μ. 1, 
βΐ έκκλησίαν γ . Μ. 2, θ. έκκλη. γ . cod. 8 8 καί add. Μ. 1,2. 8 8 ό Κύριος add. Μ. 1,2. 8 7 ποιήσας Μ. 4,2. 
** ivvp ia f l cud . Μ 1. 8 8 έναυσιαίας μντίίΑ. cod. έναυσιαίου μνημόσυνου! 8 8 κεφαλαιαν c id . 8 1 σαλιβ. μνημ. cod. έναυσιαίου μνημόσυνου ? 8 8 κεφαλαίαν r.id. 

υρίου διά τοΰ πρ . λέγοντος Μ1. 8 i πρ. διά Μ. 1,2. 8 8 Z«c cb. χιν, 20. « κ ΐ *'8· σ". ά. Μ. 1,2. 8 8 ύπδ τού Κυρίου 
** Ισται τώ Υ. Μ. έ. τω έπλ ν . Μ. 1. 8 Τ ί. άγ. ML 1,2, καλ τδν μέν ένα π . σωτηρίου, τδν δέ έ:ερον έν τψ 
Ιτεχοναλίνω κεκόσμηκεν Syro. 31·. " 5έ0-542 (Tbeodorel. I, 18), Ced. anno Consi 9 · (δέέ) : soJ 
ftTuodu* Tyri babiM est a. 550. (Epp. Albanaau) eih. L ui § tt. Kusebiu* NJcoii.edM non C.P. epla.O;.iia 
iK><i'in*ier. 8 8 ό add. M. 2· 8 8 ά. έξ. Μ. 1,2. % l δεκτ. Μ. 1,2. 11. τούτο δ 51. 1,2. πλείστος Μ. 1. 

τ ή ί βασιλεία; δ Μ. 1,2. 8 8 Ced. 523,9-12? *8 γενομ. Μ, 1,2. 
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vocare. Jubcl igitur primum in r iyro convenire sy- Α τών άγιων τόπων. Κελεύει ουν πρώτον έν Τύρω 
ικχΙ u η), ιι ι ea quae contra Atbanasiutn eranl alle-
gnia,examini subjicerenlur, et sic omni conlroversia 
remola, cuncli ad feslum accurrercnt. Misilauletn 
tiepolem suuin Dalmaiiuin ad inspeclandam congre-
gaiae synodi slaiionem. 

Congregalis aulem in urbe Tyri episcopis, aderat 
• liain cum eis episcopus iElias Maximas, quse con-
ira Aibanasium struebantur prorsus ignorans. C.um 
vero Albanasius in coetum ingressus esl, obsederunt 
cum critninalores, graves ac niagnas adversus cum 
accusationes deferenies, quas suggcrebant eis 
aslaules judtces, Eusebius Nicomedia?, c i qui cir-
cunubbant cuni; scd nibil poluerunt demonslraro, 
Alhanasio se juslificanie c l delationes eurum sicul 

συνελθείν τήν σύνοδον καλ τά κατά Άθανάσιον διβ-
σκίψααθαι* 7 καί ούτως i 8 δίχα πάσης διχόνοια; δρ-
μήσασθαι πάντας είς τήν έορτήν. Απέστειλε δε κς\ 
τδν άδελφ ιδούν αυτού 4 8 Ααλμάτιον επόπτη ν γενίοΰαι 
τής συναθροιζομένης συνόδου τήν κατάστασιν. 

8 8 (6) Συνελθόντων δέ 8 t τών επισκόπων Ι ν Τύρ··\ 
παρήν σύν αύτοΐς καλ ό 8 8 Αίλίας επίσκοπος Μαξι-
μονάς 8 8 άγνοών παντάπασι τά κατά Αθανασίου 
τυρευόμενα. Ώς δέ εϊσήλθεν8* Αθανάσιος είς το 
συνέδριον, περιέστησχν α ύ τ ψ 8 8 οί κατήγορο», μ.γάλα 
καλ βαρέα εγκλήματα 413 φέροντες κατ* αυτού 8 8, 
ά π ε ρ 8 7 ύπέθεντο αύτοίς οί παρόντες δικασταλ, Εύ-
σέβιος 8 8 Νικομήδειας, καλ οί περλ αύτδν, άλλ* ούχ 
Γσχυσαν άποδείξαι, Αθανασίου άπολογουμένου κα. 

araneaa dilacerante. Ιιι furorcm vcro conversi ac- Β αράχνης δίκην όιασπώντο; τάς συκοφαντίας αυτών 8 1 

cusalores, omnera mircuerunl coeium, clamantcs : 
c Tollile prxsligiaiorem : quadam enim incanlalioiie 
cunctos ad silcnltum coegit. ι Et inierfeclus essel 
Atbanasius, nisi regie ncpos cum miiilibus ex il lo-
rmn mauibus eum oripuissei. 

Constans aulcm esl senno, quod Albanasius 
exinde fugiens iu sanctam civilalem se coniulit, et 
facta prece, inunciisque sancto oleo anle c&iero-
rum episcoporum adventum, precaloriis locis, adiit 
rogein, quem oiwiia contra se allegaia docuit. Hic 
auicm postquam eum aiidivit, adversariorum ejus 
tnalitiam admirans, ipsum honore maximo dignatut 
e*t ei cnm benevoiis Uuerie in Alexandriam re-
misil . Erai auiem iriceeimus annus regni Conetan-
l in i . 

Vencrandaiu igilur dicm dedicalionia eacrorum 
lccorum ct exaiialionis preliosse crucis, post regiam 
dispositionem, sraiuerunt Patres celebrari quo-
lannis dcciraa quarla dic mensis Seplcmbris. 

Prima vero aynodus icecentorura decem et octo 
sanclorum ac inspiraloram Patrum in melropoli 
Nicaena congregatorum, annq regni Coitsianiini v i -
cesimo facla est. Htiic prasfuei uni Silvestri, senioris 
Roma» episcopi, legali, Biton ei Bicentius, presbyie. 
r i , Metrophanes Byzanlicus, Alexander Alexan-

Είς μανίαν δέ τραπέντες οί κατήγοροι, συνέχεον 8 8 

άπαν τδ συνέδριον βοώντες · c "Αρατε τδν γόητα · 
γοητεία γάρ τινι χρήσαμε νος πάντας έφίμωσ*. · 
Καλ έφονεύθη άν Αθανάσιος, εί μή δ άνεψιδς τού 
βασιλέως έξήγαγεν αύτδν διά στρατιωτών 8 1 έκ τών 
χειρών αυτών. 

(7) Λόγος δέ κρατεί, δ τ ι 8 8 Αθανάσιος εκείθεν 
φυγών 8 8 ανήλθε ν είς τήν άγίαν πόλιν καλ ποιήσας 
εύχήν καλ τψ άγίψ μύρψ χρίσας τούς εύκτηρίου; 
τόπους8* πρδ τής τών λοιπών 8 8 επισκόπων παρου
σίας, ούτω κατέλαβε 8 8 τδν βασιλέα 8 Τ καλ πάντα τ * 
κατ* αύτδν άνεδίδαξεν αυτόν. Ό δέ άκουσας καλ 
θαυμάσας τών αντιδίκων αύτου την πονηρία ν καλ 

, μεγίστης 8 · (109·) τιμής άξιώσας αύτδν , μετά γ ρ α μ -
' μάτων ευμενών άπέστειλεν έ π λ 8 8 τήν Άλεξάνδρειαν · 

ήν δέ τριακοστδν έτος τής δασ.λείας Κωνσταντί
νου 7 8 . 

(6) Τήν γούν Τ ι σεβάσμιον ήμέραν τών εγκαινίων 
τών αγίων τόπων καλ τής υψώσεως τού τιμίου 7 8 

σταυροΰ ώρίσαντο οί Πατέρες μετά βασιλικού προσ
τάγματος γίνεσθαι άνά έκαστον έτος τή ιδ' τοΰ 
Σεπτεμβρίου μηνός. 

7 8 (7) Ή δέ α' σύνοδος γέγονεν έν Νικαία 7 4 τ ή 
μητροπόλει συνελθόντων 7 8 τιη' αγίων (Οεοφόρων) Πα
τέρων, έ τ ε ι 7 8 τ ή ς 7 7 βασιλείας Κωνσταντίνου 4 1 4 
Ταύτης ήγούντο Σιλβέστρου τοΰ τής πρεσβυτέρας 
'Ρώμης τοποτηρηταλ Βίτων 7 · καλ Βικέντιος 7 8 πρεσ
βύτεροι, Μητροφάνης τοΰ Βυζαντίου, Αλέξανδρος 

driensie,Eustalhius Amiocbeniis, Macarius Jeroso- j ) Αλεξανδρείας, Ευστάθιος Αντιοχείας , Μακάρ.ος 

Vuriffi lectiones et notae. 
8 7 έπισκ. Μ. 2. 8 8 καλ ώς ού δ. Μ. 1,2. · 8 άδ. Δ. Μ. 2. 8 8 Σ ούν Μ. 1.2. 8 8 τής ad.l. 

Μ. 1,2. 8 1 Μάξιμος 556-548? 8 8 ό add. Μ. 1,2. 8 8 αύτψ sic cud. ι·Γ. Scbaefer. app. in 
Demoslh. 1, ρ. 859, αυτόν Μ. 1,2. 8 8 έγκλ. κ. ά. Μ. 2. 4 7 άπαν ύπ. Μ. 1.2. 8 8 δ adil. Μ. 
1,2. 8 8 αυτών om. Μ. 1,2. 8 8 δέ add. Μ. 1,2. 8 1 στρατευμάτων έκ χειρδς ά. Μ. 1,2. 8 8 ό add. Μ. 
1,2. 8 8 έκφ. Μ. 1,2. " έ. οίχους πρό Μ. 1,2. 8 8 λ. π . 1,2. 8 8 κατέλα. cod. κατέλαβον Μ. 1,2. ' 7 άν . 

Κυρίου (Μ. 1,2) εως τής α' συνόοου γίνονται έτη τιη' , lenima Υ. 1, a codd. Mosq. i l Μ. 1,2 iu lcxlmii rece-
pjuin,deefii iu Ced. 499,21 507,7, qui τιη' Palree bujus synodi, non aimos posl Chr. n. b. 1. babct: Τ ώ 
κ. έτει γ . ή αγία καλ οικουμενική α' ο. έν Ν. σ. τών ά. τιη' π . ής ήγ. Σ. πάπα 'Ρ . τ . Β. καλ έ?ικεντία» 
πρεσβύτεροι Μητρ. Περλ τή- α' συνόδου Μ. 1, Σύνοδος α' Μ. 2. 7* ΙΜ. μ. εύθυνία; Μ. 1,2, τδ πρώτον Ν , 
V . ted. σ. τιη' π . V. δτο; cod. 7 7 τής Κ. τού μεγάλ ο υ ^ χ ' γ . ι* Βίτος Μ. 1,2. 7 8 Βικ*ντ:ωνΥ. 
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Ιεροσολύμων, κατά Αρείου πρεσβυτέρου γεγονδ- Α lymltaiius, adversns A t i i i m , qui fuil prcsbyier 
το; · · Αλεξανδρείας, βλασφημούντος (δε; τδν θεδν 
Λόγον κτίσμα καλ έτεροούσιον8 1 τού Πατρδς 8 8 , [καλ] 
ί·τι ήν ποτε, δτε ούκ ήν, δοξάζοντος. "Ον καθελούσα 8 8 

άνεθεμάτισε σύν τοίς δμδφροσιν αυτού, τδν δέ Υίδν 
δμοούσ;ον 8 8 κα\ συνάναρχον τφ Πατ/Λ κα\ θεδν άλη-
Οινδν καλ κτίστην πάντων (δρθοδόξως) έδογμάτισε 
(κατά τδν Προφήτην τδν λέγοντα 8 8 · ι Έκ γαστρδς 
πρδ εωσφόρου έγέννησά σε »). 

8 8 (8) Έτύπωσε δέ κα\ το άγιον Πάσχα έορτάζειν 
ημάς κατά τ ή ν 8 7 κρατούσαν συνήθειαν τινές γάρ 
τών πρώην κατά τήν ιδ' τής σελήνη; έώρταζον· 8 . 

** (9) Μετά δέ τινα χρόνον παρακληΟελς ό Κων
σταντίνος ύπδ 8 8 τής αδελφής Κωνσταντίας, άνηκε 
τδν 'Αρειον έ κ 8 1 τής εξορίας, ώς δήθεν μετανοή-
σαντα · ού παραγενομένου καλ ερωτηθέντος ύπδ τού 
βασιλέοις εί στοιχεί τοις δροις 8 8 καλ τή εκθέσει τής 
έν Νικαίφ συνόδου, παρ^υθύ κατέθετο πιστεύειν ού
τως. Ό δέ θαυμάσας 8 8 καλ δρκονάπήτησε 8 8 . Καλό 
Άρειος τούτον 8 8 σοφιζόμενος, ώς ένόμιζε, καλ τδν 
δρκον άποκρουό'ίενος 8 8 έφη · ι Ούτω φρονώ ώς καλ 
έ ϊ ϊ ρ ά φ ω , - 8 7 ι . Ή ν γάρ ό άθλιος καταγράψας τ ή ν 8 8 

έ.υτού αιρεσιν έν χάρτη, καλ 4 1 5 * Ν Χ^λπω φέ
ρ ω ν 8 8 ώμνυεν αληθώς ούτω φρονείν ώς κα\ έγγραφους 
είη δηλαδή πεποιηκώς. Όμόσαντα δέ μή φρονείν 
εναντία τή συνόδψ άπέλυσεν αύτδν 1 ό βασιλεύς εί-
ρηκώς · ι Εί μέν όρθή σού έστιν ή πίστις , καλώς 
ώμοσας, εί δέ άσεβης κα\ διεστραμμένη , κρίνει 8 

Κύριος 6 θεδς τά κατά σέ θάττον. 8 > 
ΡΠΔ'. Πβρϊ πάντων τών κριτών. Q 

% ( Ό δ έ μέγας Κωνσταντίνος, ώς είρηται, πει-
οθελς τή ύποκρίσει αυτού και τώ ορκω προσέταξε 
δεχθήναι αύτδν, άλλά) καλ τδν μέγαν Άθανάσιον 
δέξασθαι αύτδν είς κοινών ία ν έκέλευσεν ώς άτε με
τανόησα ντα. Τού δέ μή καταδεχομένου, γινώσκον-
τος ακριβώς τήν Αρείου δυστροπίαν, εξορίζει (τού 
θρόνου) τδν άγ ιον 8 , πιστεύσας καλ τάς κατ* αυτού 
γενόμενα; ύπδ τών Άρειανών λοιβορίας. 

Alcxandria?, sed D^tini Verbmu blasphetuavii, do-
ccnsillum essc creaturam, Pairi nou consubsianlia-
kmi, et fuisse tempus quo non crat. Qucm repri-
mens sancla synodtis analbcmatizavtl cum suU 
concordibtis, Filitim autctn consubstantialem c l 
coxieriium Palr i , Deum verum ct oinnium crcato-
rcm, oribodoxe praedicavil juxta Propbciatn dicen-
leni : < Ex utero aulc lucifcrum genui le. » 

Ordinavii eiiam sacrum Pascba a nobis juxta 
morem qui prajvalueral celebrandum : quidam cnim 
rccenler deciina quarla lun» illu 1 celcbrabant. 

Posl aliquod tcmpus rogalns a sorore sua Con-
slmtia Constaiitinus cx exsilio lanquam rite con -
vcrsum Arium revocavit. Cnin advcnissei ct a rege 
fuissel intcrrogalus an regulis et expositioni Nicaenae 
synodi adbaereret, slalim sc iia credcre testaius 
est. \\h vero rtiiralus cl jusjiirandum requisivil. 
Arius aulem illiim sicul exislimabat deludene c i 
jusjurandiim dedinaus, ait : Sic opinnr sicut et 
scripsi. Scripserat eiiim ille miser in cbaria suam 
bsen>sim, el ίιι sinu fercns juravil vcre sic credorc 
&irul ei scripto sane feceral. Cum autem jtiravissci 
se conliaria gynodo non lonere, dimisil eum rex 
dicens : Si quidem orthodoxa tua fldes est, recio 
jurasii, si vero inipia el dclorla, brevi judicabil 
Dominus ca quae sunl in lc. 

C L X X X I V . De cnnclis judicibus. 
Magnus auleni Conslaniinus, credcna, ut dixi l , 

ejus responsioni ac juramento, illtim slatuil reci-
piondiim, alque ctiam magnnm Albauasium in 
cointnunionem utpote eonversum illuui recipe*e 
jussii. Cum autcm, Αrii pcrversUate bcne cognila, 
rum non reciporel, a sede drjecii sancitim, ra-
las quoqiie icncns ab Arianis allataa advci sus eum 
caluntnias. 

VariiB lectiones el notae. 
8 8 γεγ. κτίσμα Μ. 1,2. 8 1 έτερούσιον V. 8 8 λέγοντος add. V. δ θεος Αόγος Μ: 1,2. 8 8 ή αγία σύνοδος 

add.cod. 8> όμούσιον V . 8 · Ps. α χ , 4. 8 8 C M J . 505,2-4. 8 7 νύν add. Oed. 8 8 'Εκανόνισαν δέ και 
έτερα πολλά καλ διάφορα καλ ψυχωφελή κεφάλαια· καλ υπέγραψαν άπαντες οι τε πατριάρναι, μητροπολίται 
κσΛ επίσκοποι καλ αύτδς δ βασιλεύς. Δύο δέ επισκόπων τελειωθέντων, μήπω φθασάντων υπόγραψα ι κα\ έν 
τοίς τάφοις αυτών τδν τόμον άποτεθέντες άφ* εσπέρα;, τώ πρωί εύρον τάς έκαστου ίδιοχείρους ύπογραφάς, 
δπιρ κα\ πάντας εξέπληξε rod. in loxtu. Desmii Uxc. ui V. (M. 1.2?) Bulg. el O d . aiquc tempora posle-
riora redoleiit. 8 8 Ceil. 505,5-15. 8 8 ύ. τής θυγατρδ; αυτού Κ. π. O d . π. τής άδ. ά. Κ. V. (Μ. 1,2?). 
8 1 άπδ τής Ccd. V . (Μ. 1,2?) 8 8 τδν δρον ΑΤΓ. 1,2. 8 8 θ. ό. έπήνεγκ: C-d. V. Μ. 1,2). 8* μή φρονείν 
ΐναντία τή συνόδψ κα\ τούτο ποιήσας άπίλυσεν αύτδν ε»ρηκώί αύτώ εί μέν O d . 8 8 τούτο ψηφιζ. Μ. 1,2. 
8 8 άνακρ. V . 8 7 ώς καλ έγραψα Μ. 1,2. 8 8 τήν έ. δόξαν V. 'Μ. 1.2?) 8 8 καί add. co«l. 1 άπ. ό β. Μ. 
1 * κρίναι Ced. V. (Μ. 1,2). 8 Ημέρας γάρ τυπωθείσης έν ή έμελλε δεχθήναι είς κοινωνία; έν τή 
έγίφ Εκκλησία καί τίνος αγίου, Αλεξάνδρου τψ ονόματι τού Νισίβης, δέησιν υπέρ τούτου πρδ; τδν θεδν 

> και τού οικίσκου έν. ψ έμενεν 

3**ζγεί τι καί περ\ αύτδν τοιούτον · έν 
ών θαυμασίων θεός θαύμα.-

ινι γάρ τόπψ άπόκρύφψ νυχθελςτήν γαστέρα είσελθών κα\ τών 
«Τχβτων αυτού κάτωθεν έκκενωθέντων τή aiojvia κολάσει παρεπέμφθη cf. Ced. 518,15-519,7 anno Const 
^8·(355). Έν ψ δέ τόπψ τούτο γέγονεν έν Κωνσ'ταντινουπόλει κθ' παλα.στάς άπέχοιν τού φόρου. Θεοδόσιος 

3 Μ ! 
!»>τη τοι καλ τδν μ. *Α. εί ; κ. ά. δ. παρεκελεύσιτο ο*>ς [ιδ']. \Up\ του μή ώ ; έτυχε ταί ; διαβολαίς π ι -

^"**ύ*\ν. Ταύτό τοι καλ τδν μ> Ά . Αλεξανδρείας είς κ. ά. δ. π . V. έΐ. 1,2. Kubrica in codire deesl, in Μ. 
^ ad "Οθίν. 8 ό βισιλεύ; εί ; Τρίβεριν add. co.l. καλ εις Τρ. Μ. 1,2, ό β. Slav. Ccd. om., Υ. tndc a 2 ad. 
' ^ Aibvr C.P. fiicrai Albaiiasiiis et exindc Trcvcros rel<*galus es>l (Sutiiiiiariiiiii epistoUrum fc'>tivaliiiHi 

% f ' i el 1X>. 
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§3npe enim divlni viri conlra quoa- Α (100b) · (2) Καλ ού θαύμα V πολλάκις γάρ κα\ 0cfot 
kiam pios absque judicio caluinnias admillentes, a 
verit le declinaverunl, sanclosqne vexaverunl ac 
ι oulrislaverunl, sicul divinus David a doraeaiico 
Siba deceplus adversus dominum Mispbiboset, quaei 
»iiin Absaloin rebclli cnnsensissel, bunc vexavii, 
ei boiis propriis eum exspoliaos, isla servo tradi-
dii . 

Oporiet igilur cum nnilta diligentia ei alleniione 
accusationes tnquirrrc, naqtic lemcrario delalo-
ribus, cliamsi mulla iido fruaniur, crcdcre. 
Moo[ue Nicodcmus injustis Judxis cum magna 
vi ad eoium coufusioiiciii dixit : ι Numquid lex 
nosira non judical bominom, poslquam cum audi-
vit, el quid ft-cerit, coguovii? » 

Cci lec t ipsi cxl aiui philosopbi isiud manifcfttc 
xignificaiilcs, aiunl : c Oinnis ambiguitas judicia 
» i spcn!a i ; iudicium argumenta examinei; exainen 
qiiod jusluin cst defmiat; detiniiio scribalur; ecii 
pla sancianiur; sanciia coufirmtMilur op?ribiis; 
miinis couicniio cxsiinguaiur % oi amiciiii denuo 
rcviviscal ·. 

C L X X X V . Judex quulis es$e debeat. 

Non igilur debct inconsulle c i incotisidcrale 
tojoi vel judicare, nec temeiaiio conlra reos pro-
ferro senientas, scd posl pltirimam scnitationem et 
tnquisiiinnem diligeiuissbnam. 

Sic in Consiimiionibus aposio'icis legilur : c Sit 
aulcm judox non acceptionem pcrsonarum faciens, 
MOC diviiein a t< n(k-ns aul blandieiis propler id quod 
convenit, noc paupercm despicieus. < Non οιιίιη, 
inquil, accipies polcnlis Y u l l u n i , el e<:enum nou 
iuisercberis irv judicio ; > naai Domiui csl jndiciutn » 
c l : < Jttsle quod jiisiitm csi pcrsequetuv, ι c l : 
f N;ui probubilur juslo quod iiijuslum csi. > 
Kon i^iiur oporicl accusaloribus absque judicio ct 
examiuc, ut accidit, credere ; ficri namquo polest 
ul quidam odio ve! itivbiia contra qncmdam fratrem 
rabutiniani diriganl, s cul dtio sencs contra Snsan-
oam, el iEgypiia conira Jos ph. En crgo,sicut bo-

άνδρες κατά τίνων ευσεβών διαβολάς άκρίτως π*· 
ραδεξάμενοι παρετράπησαν τής αληθείας και τονς 
ευσεβείς παρέβλαψάν τεκαλ [παρ] ε λύπη σαν, ώσπερ 
[ούν] καλ ό θεσπέσιος Δαυΐό · εξαπατηθείς ύπδ τοΰ 
οικέτου Σιβά 416 κατά τού βεσπότου Μεμφιβοσέθ8 

ώς συμφωνήσαντος 1 8 μετά τού 'Αβεσαλώμ τού 
άντάρτου, τούτον παρέ βλάψε κα\ τών Ιδίων άποστε-
ρήσας τίρ οίκέτη 1 1 προσεκλήρωσεν 

1 1 (δ) "Οθεν χρή μετά πολλής ακριβείας ·» κα\ 
σκέψεως ερευνών τάς κατηγορίας καλ μή ώς έτυχε 
τοίς ι β κατηγοροΰσι πιστεύειν, κάν άγαν ώσιν άξιδ-
χρεοι ' · · διδ δή καλ Νικόδημο: πρδς τούς παρα
νόμους ι Τ Ιουδαίους καταφορικώς , β τε καλ έντρε-
πτικώς έφη , β · t Μή ό νόμος ημών κρίνει τδν άν-

Β θρωπον, έάν μή άκούση β β παρ' αυτού 1 1 καλ γνψ 
τί ποιεί ; ι 

4 1 (4) *Α μέλει γέ τοι καλ οί τών έξο) σοφολ τοΰτο β β 

προδήλως ύπ·μφαίνοντες ούτω φασίν · « Ή β ν μέν 
άμφισβήτησις κρίσεις β β άναρτάσθω · ή β · δέ κρίσις 
τους έλέγ/ους βασανιζέτω· ή δέ βάσανος τδ δέον 
δριζέτω * ό δέ δρος γεγράφθω · τά δέ γεγραμ-
μίνα 1 7 κυρούσθω* τα δέ κυρο)Οέντα βεβαιούσθω 
τοίς Ιργοις, καλ πάσα αψιμαχία *· οίχέσθω» καλ 
πάλιν φιλία χορευέτω. · 

ΡΠΕ*. Περϊ τον πώς όφείΛει είναι tbr χριτήν »·. 

Ούκούν ού δεί άπερισκέπτως καλ άβασανίστως λέ
γειν ή καταψηφιζεσθαι καλ βιψοκινδύνως εκφέρει ν 
τάς αποφάσεις κατά τών κατηγορουμένων, άλλά μετά 

C πλείστης 1 0 έρεύνης 1 1 καλ ζητήσεως 1* άκρ:6εστάτης· 
** (2) Ώς έν ταίς άποστολικιις Διατάξεσί φησεν 

ό λόγος * « Έστω δέ δ , ν κριτής άπροσωπόληπτα;, 
μήτε *9 πλούσιον έντρεπόμενος ή κολακεύων 4 1 7 
παρά τδ προσήκον, μήτε πένητος ' · φειδόμενος 1 1 · 
ι Ού λήψη γάρ, φησλ, πρόσωπον δυνάστου, # — 
· · ι καλ πένητα ούκ ελεήσεις έν χρίσει* · — ό τ ι 
τού Κυρίου ή κρίσις, καλ 1 9 « δικαίως τδ δίκαιον 
διώςεται, » καί · · · ι Ούκ αρέσει τώ δικαίφ ουδέν 
άδικον. » *Ο0εν ού δίί πιστεύειν, ώς έτυχε, τοίς 
κατηγοροΰσιν άκρίτως καλ άβασανίστως · έ γ χ ω ρ ε ϊ Μ 

γάρ τινας καλ διά ζήλον ή φθόνον κατά τίνος αδελφού 
ένστήσασθαικατηγορίαν Μ , ώς οί δύο πρεσβύτεροι % · 
κατά Σωσάννη: καλ ή Αιγύπτια έπλ τού Ιωσήφ. Σύ 

ιιιο Dci, lalia non lcmere a Imiitas, ne condcmncs ^ ούν, ώς θεού άνθρωπος, τά % i τοιαύτα μή προχείρως 
kiiiOcctJciti occMasquc justum. « Nara i4)no<cnlem παραδέχου, ίνα % · μή άνέλης τδν άθώον καλ % · άπο-
«I jiistiini non ifitcilicics, > netpie permillas dona κτείνης τδν δίκαιον. ( u ι Άθώον γάρ καλ *· δίκαιον 

\i\v\iB lectioacs et noire. 
9 υίού Ίιονάθαν add. ood. 

φρονείν τούτον Ced Μ. ψ^^τι 
* Cod. ΛΟΙ,17-24. 7 Οαυμαστόν ΧΤ. 1,2. 8 καλ προφήτης ώ \ rod. 

υίού Σαούλ Μ. 1.2. · · Μ. ψευδηγοοούντος ώς δτι τά τού τυράννου Ά . φρννι-.ν v w *"· τ · 
τά τού τ . Ά . καλ ά. φ. nl Μ. 1,2 2 . ' τούτον V. 1 1 τον οίκέτην Μ. 1,2. " προσαπεκλ. V. 1 1 Ced. 505, 
24-LQ(),5. I k τε Ctd. V . 1 3 π . τοις κ. Cod. »· αξιόλογοι V. αξιόπιστοι Cei». 1 7 πιρανομουντας Ν. 1.2. 
· · κατχφρονικώ: V. 1 9 Joa >. νιι, 51. •· τι a,!d. cod. Μ. 1.2. 91 πρώτο/ add. V . Ced. e Joan. " t 
• • J . 506,5 1!. " τούτω Μ. 1,2. " Εί μέν Ctd. V. Μ. 1,2. w κρίνει cod. C»-d. Μ. « Α *Ρ-«« V. ·* «< 
δί Ccd bis scd cf. ό δε, τά δέ. 7 7 έγγεγ. V. 8 1 άργομα/ία Μ. 1.2. 8 8 Kubrica nonnisi in Μ. 2 uivenilur. 
9 9 πολλές τής ε. Μ. 1,2. 8 1 τε add. V. 1. 8 8 έκζ. V. 1. 8 8 Cftd. 500,11-507,10. και έν ταίς άπ. β. ό 
θ4ο : λ. ούτω; φ. — ό λ. om. Μ 1,2. Τούτο εΓρηται έν τψ β' βιβλίψ τών Διατάξεων (cod. II. 2). c. 41. 
" δ δέ V. 1. " μήτε κ. Μ. 1.2. 8 8 πενήτων Μ. 1,2. 8 7 L*v. χιχ, 15: Sir. ιν. 50. 8 8 Εχ. χχιιι , 5. 
s p Deut X V I . 20. δίκα ος cod. k 6 Prov. χιι, 2 2 . 8 1 έκχ. V. 1. 8 8 ψευδηγ. Ced. 9 9 οί V.1, Μ. 1,2. [9 μή 

τά τ. V. 1. " π . x a \ μή Ced. · Λ ιιή add. Ced. *7 Εχ. xxu;, 7,8. Const. Π, 4 2 . ^ γάρ φηαι δ. V. 1. 
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ovx άποκτενεί,) ουδέ λήψη δώρα ψυχήν πατάξαι· τά Α corruinpereaiiimam : namqie «dona sapienlum ocu-
γάρ δωρχ έκτυφλούσιν οφθαλμού; σοφών καΛ λυ
μαίνονται βήματα δίκαια, t Εί ούν άπροσωπολήπτως 
κρίνετε, έπιγνώσεσθε w τδν κατηγοροΰντα χατά τού 
πλησίον αυτού μαρτυρίαν ψευδή * χα\ άποδείξαντες 
αύτδν συκοφάντην (καλ ψευδολόγον) ποιήσατε · · 
αύτφ καθ* δν τρόπον έπονηρεύσατο " τψ πλησίον, 
χαλ β ι « Έξαρείτε τδν ·* πονηρδν έξ β* υμών αύ* 
τών ι (χατά (110·) τδν θείον νόμον Κυρίου)· δσον 
γάρ έπ* αύτψ, έφονεύσατο ·* τδν άδελφδν προλαβών 
τά ώτα τού κριτού * γέγραπται γάρ 1 1 * f Ό έκχέων 
αίμα άνθρωπου, άντλ τού αίματος εκείνου έκχυθή-
σεται β Τ τδ αίμα αυτού ι (καί · β · ι Έξαρείς τδ 
άναίτιον άπδ σού αίμα. ι — < Ούκούν ερευνάτε 
μετά πολλής ακριβείας περλ τών ενεχομένων * · , 

Ιο8 excaecan(,et verbajusta laedunt.> Si ergoabsquo 
persontruin acceplione judicalis, ferenletn adverstw 
proximuni suum falsnm tesiimonium dignoecetis ; 
ei cum demonstraverllis illuni mendacem et calum-
niatorem, facite il l i aictit et ipse inaligne voluerat 
facere proxiino, ei taufereiis malum ex vobis ipels,» 
juxta divinam tegcra Domini. Quanturo enim erai 
iu illo, inierfecit frairem, aures judicis prxcipiens. 
Scriplum est enim : < Qui sangeinem hominis fu-
derit, ipsius sanguis pro eanguine illius fundetar; ι 
ei : c Avertes a te sanguinem inuoxium. ι Inqiiirilc 
ergo cum mulia sedulilaie de iia qui accusaniur, 
el primo de accusalore qualis sit ejus con-
ditio, el eliamsi bonae conscientise Odeque d i -

καλ πρώτον περλ τού κατηγορούντος οποία τίς έστιν gnus inveniatur, ipsi eoli ne credalur; boc enim 
ή αναστροφή αυτού), καλ έάν ευσυνείδητος καλ illegilimum e s l : scd babeat sccum alios lesies pios 
αξιόπιστος εύρεθή, μή πιστευέσθω · · μόνος · (πα- ct bcne rooratos, ut ι in ore duorum vcl Iriura 
ράνομον γάρ τδ τοιούτον · άλλ* έχέτω καλ έτερους uslium lide dignorum slel omne verbum. ι 
μάρτυρας ευλαβείς καλ όμοτρόπους, ίνα) ·» ι έπλ στόματος δύο καλ τριών μαρτύρων · άξιοχρέων " 
σταθήσεται Μ πάν βήμα. ι 

4 1 8 (3) Διά τί δέ είπομεν τδν τρόπον αυτών 
ίητείσθαι · ν ; Διόη πολλάκις έγχωρεί · \ καλ τούς 
δύο καλ τούς πλείονας έπλ κακψ μαρ:υρήσαι καλ · · 
συμφόνως ψευδήγορήσαι ώς τούς δύο πρεσβυτέρους 
κατά Σωσάννης έν Βαβυλών», καλ τούς υΙούς τών πα
ρανόμων κατά Ναβουθέ έν Σαμάρεια, καλ τδ πλήθος 
τών Ίουδιίων κατά τού Κυρίου έν Ιερουσαλήμ 
καλ κατά Στεφάνου τού πρωτομάρτυρος αυτού. 
Έστωσαν ούν οί μάρτυρες πραεϊς, άόργητοι, έπιε ι-

Gur aulem dicimus eorum reoree esae requtren-
dos?fcQuia saepe fit nl duo vel plures maligne lesten-
lur et falsa criminari consenliani, sicut duo tenes 
coulra Susannam in Babylone, ei filii iniquorum 
conlra Nabolh in Samaria, et ttirba Judaeorum 
rontra Dominum in Jerusalem et conlra Siepbanum 
ipsius protomariyrem. Sint igitur testes mites, pa-
cifici, jus i i , amici, prudcnles, inodesti, simplices, 
timcntee Deum. Talium cnim leslimonium omoino 

κείς, άγαπητικολ, σώφρονες, εγκρατείς, άπερίεργοι, C firinum est. Eorum auiem qui tales non sunt, ne 
θεοσεβείς * ή γάρ τών τοιούτων μαρτυρία βεβαία 
πάντως υπάρχει · τών δέ μή τοιούτων μή παραδέ-
χεσθε τάς μαρτυρίας " , κάνσυμφωνείν δοκώσιν έπλ 
τή μαρτυρία* προστέτακται γάρ έν τοϊς υόμοις 4 ·* 
t Ούκ έση μιτά πολλών · · έν 7 0 κακία · ού παραδέξη 
άκοήν ματαίαν · ού συγκαταθήση 7 1 μετά πλήθους 
έκκλίναι 7* τδ δίκαιον. > Έν μέρει δέ καλ τδν κρι-
νόμενον είδέναι οφείλετε όποιος έστι τή τού βίου 7 1 

συνηθείφ καλ αναστροφή, εί μεμαρτυρημένος τδν 
βίον, εί άνέγκλητος καλ αδιάβλητος 7 ν , εί δσιος καλ 
φιλόξενος καλ φιλόπτωχος, εί σώφρων καλ ψεύδους 
καθαρδς, εί άπεχόμζνος παντός πονηρού πράγμα
τος, ι — Μακάριος γάρ ό τοιούτος έάν πειρασθή, 
χαλ δόκιμος φανή 7 8 * Άνήρ γάρ, φησλν, άπείραστος, 

testimonia accipiaiii, eliatnsi testimonio congen-
iire vidcanlur : boc enim in legibus pracscribilur: 
c Non eris cum uiuliia in inaliiia : non admittes 
audilionem vanam : non asseniies ciim muililudine 
ut a justo declines. ι Ex alia parte vero eum qui 
judicaiur noscere debetis, qualis s i l viiae consuelu-
dine el babitu, an victus babcai lcstimonium, an 
irreprebensibilis ct inculpabilis, an rcligiosus, bo-
spes ci misericors, au prudeus et a mendacio pu-
rus, an abomni remala absliucat: Bealus enim est 
bujusmodi si tculelur et probalus appareat: t Vir 
enim, inquit, iiilenlaliis, inglorius apoJ Dcum: ι 
ei a mendacio tenlatusipse meriiodicil : c Vidiali, 
Oomine, nc sileas, quoniaiu iiisurrexerunt in 

αδόκιμος παρά 7 · θεώ · καλ ούτω δοκιμασΟελς έπλ D me lestf*s iniqui, et inentiia C8l iniquitas sibi. > 
ψεύσματι λέγει 7 7 καλ αύτδς ε ί κ ό τ ω ς " · ι Είδες, Κύριε, μΓ παοασιωπήσης, ι — 7 · ι δτι έπανέστη-
eiv μοι μάρτυρες άδικοι, καλ έψεύσατο ή αδικία εαυτή· · . * 

Yarite i ec l io«es ct naUe. 

^ έ π ι ^ Χ Σ τ θ α ι V. 1. έπονηρεύσατε αύτδ πονηρδν Μ. 1. Μ ποιήσαι a«ld. Μ. 1. · · Deui. 
χτιι, 7. ·*τδ π. Μ. 2. · ν εκμέσου ύ. διον G<id. ·» έφόνευσε V. 1. Μ. 1,2. · · Gcn. « , 6. · 7 αυτού 
άχχ. Gen. · · Deul. χχι, 9 έξάρης r,od. — Con»l. II, 4 9 . Άλλά μηδέ ε'ς παραδεχέσΟω μαρτύρων κατά τίνος, 
*ένλ:αν ή άξ. έπί C««d. »· άνεχ. Μ. 1,2. · · πιστεύεσθαι Μ. 1,2. 6 1 Oenl. χιχ, 15 ; στόματος γά/) δ, ή 
'ϊρ. G c d / — μ . στήσεται πάν β. Deul. μ. πάν ό. βεβαιωθήσεται είπεν ό Κύριο: Cetl. *· δηλονότι add. V. 
· . Μ. 1,2. " στ. τδ β. Μ. 2. · · ίπιζ. V. 1. · · έκχ. V. 1. · · καλ σ. ψ. οιιι. Μ. 1,2. 6 7 καταμ. V . 

**έν νόμψ cod. ·* πλειόνων Εχ. χχ ιη , 1,2. 7 0 επί Εχ. clConst. II, 4 7 . ' 1 συγχαθεσθήση V. 1, συγκαθί-
| Μ. 1,2. Τ · έκκλίνοντες Μ. 1,2. — έκλίνον cod. / \ ά ν . μ ; τψ . βίιο V . l . ^ 7 4 άδιάκλητο;* V. I. 7 · φαν5ΐ 

Μ . I , cod. άναφανή Υ. 1. 
• ^έαυτήν cod. 

ψ add. Ν. 2. 7 7 λέξει V. I, Μ. 1,2 7 · Ps. χχν, 22. 7 · Ps. χχνιι, 12. 



, « Μ G E O R G I I H A M A R T O L t Μί 
Videte ipsa mundana Iribunalia, quorum >«irisdi Α " (4) "Ιδετε καλ τά κοσμικά δικαστήρια, ών τ} 

ctioni videmus subjeclos homicidas, adulteroa, ve-
neficos, lumulorum violalorca, raplores; interro 
gationrsque eorum a duccnlibus factas; praeaides 
dicuul malefactori : c An ieia se sic bal»eaiit? Iloc 
acquiescente ac conftienle, non slatim euin ad poe-
naro ducunt, eed examen ejus per plures dies insti-
luunt cum dehberatione ct allentione ac mulla inqui-
sillojie. Et sic flnale decretum et morlfe senlen-
liam ille qui proferre debet, manibus ad solcna 
elevaiis, coram omnibus lestalur se purum a san-
guine bominis. Isli tamen erant inOdeles et impH, 
8olamq»ic naturam magislram habcbant. 

Vos autcm cognoscentes Deum qui renes et corda 
*ci'ulatur el cuncta opera noslra pernoscit, quanlo 
tnagis cum multa inqtiisitione justum judicium jn-
dfcare debeiis? Domini enim est judicium, qui 
reddilurus est utiictriqiie secundurn opera cjas. ι 
Ideoque praeclare monelet contesiaiur Salomon d i -
»ens : ι Audite et intelligite, qni multiludinem 
gubernalis; t—ι quoniam a Domrno vobis daiaest 
poteatas, et poteMia venil ab Altissimo, qni discu-
if»H opcra vcstra vesliaqix; consilia porquirei; 
«.tioniam cum essetis minislri regni i l l ius , 
Mon recle judicastie, ncc castodtstis legem, neque 
recundum volunUtem Dei ambulastis, borrcnde et 
cito imminebit vobis » examcn,< quoniam judicium 
dnrtssiinum hrs q»i pra?sunt, Itet. Exiguo cnim C χέως έπιστήσεται ύμΤν * ι έρευνα, c δτι κρίσις 

εξουσία δρώμεν 8 8 αγομένου; φονείς, μοιχούς, φαρ· 
μακούς, τυμβωρύχους, ληστάς καλ τάς ανακρίσεις 
αυτών λαμβάνοντες ·* ύπδ τών προσαγόντων 9 9 · οί 
ηγούμενοι λέγουσι τψ κακούργω · ι Εί ταύτα ούτω; 
έχει 8 8 ; ι Κάκείνου συγκατατιθεμένου · · καλ δμο-
λογούντος, ούκ ευθέως έπ\ τήν κάλασιν αύτδν , Τ 

έκπίμπουσιν, άλλά πλείοσιν ήμέραις τήν έξέτασιν 
αυτού 4 1 9 ποιούνται μετά συμβουλίας κα\ σκέψεως 
καλ · · πολλής ζητήσεω;. Κα\ ούτω τελευταΤον δρον 
καλ ψήφον θανάτου δ μέλλων έκφέρειν κατ' αυτού, 
πρδς τδν ήλιον έπάρας τάς χείρας έπλ πάντων δια-
μ7ρτύρεται, αθώος ύπαρχε ιν τού αίματος τού άν
θρωπου · · · καίτοι δντες έθνικολ » καλ άθ;οι. καλ 
μόνη ν έχοντες τήν 9 · φύσιν διδασκαλον 

Μ (5) f Ύμείς δέ γινώσκοντες θεον 8 8 τδν έτά-
ζοντα καρδίας καλ νεφρούς καλ συνιόντα εις πάντα 
τά έργα ημών, πόσο,) μάλλον οφείλετε μετά πολλής 
έρεύνης τήν δικαίαν κρίσιν 8 8 κρίνειν; δτι τού Κυ
ρίου ή κρίσις τού μέλλοντος άποδούναι έκάστψ κατά 
τά Ιργα αύτοΰ. ι — Διά δή τούτο (110^) παραινεί 
καλ προμαρτύρεται βιαββήβην Σολομών λίγων ·*· 
« Ακούσατε καλ ένωτίσχσθε · · , οί κρατούντες π λ ή 
θους, » — ι δτι παρά τού · · Κυρίου εδόθη 9 7 ή 
κράτησις ύ μ ώ ν · \ καλή δύναμις 8 8 παρά Ύψιστου \ 
δς έξίτάσει υμών τά έργα καλ τάς βουλάς διερηνεύ*-
σει · δτι ύπηρέται δντες τής αυτού βασιλείας, ούκ 
έκρίνατε ορθώς, ουδέ έφυλάξατε νόμον, ουδέ κατά 
τήν βουλήν τού θεού έπορεύθητε, φρικτώς καλ τ α -

( a t r 

«oticedilur misericordia ; polenles autem poienter 
tormenta palienlur. ι Et Dominus d i c i l : ι Cui pa-
som dalom est, parum requirelur ab eo; cai vere 
Mialtum, imiUum etiam ab eo requirelur. > 

Magnus etiniii Isidoms ait : c Oportet negoiio* 
rmn judices aculissiroos et circumspectissi-
mos es*e ad intelligendum, examiuandum ct 
discernendum; c Domni enim est judicium, > ttl 
ο atonim peritiam ct orationum persuasroneni 
pratermiKcnies, rn ipsam constliortim altitudinem 
penetrare valeant, exmdeqtre cum multa inquisi-
lione iiiultoque cireuiiu, non impetu praecipiii, scd 

απότομος 9 έν τοίς ύπερεχουσι γίνεται. Ό γάρ ελά
χιστος k , συγγνωστός έστι 9 ελέους* δυνατολ δέ βυ-
νατώς έτασθήσονται. » Καλ δ Κύριος φησιν · · Τ β 
μέν γάρ ολίγον δοθήσεται, ολίγον άπαιτήσουσι 7 παρ* 
αυτού, φ δέ πολύ. πολύ καλ άπαιτήσουσι παρ* 
αυτού. » 

• (6) Καλ μ ίντο ι 1 δ μέγας Ισίδωρος ! φ η · c Χρή 
τούς τών πραγμάτων κριτάς οξυτάτους είναι 1 8 xxl 
περιεσκεμμένους [άγαν περλ τδ νοείν καλ ανακρίνε ι ν 
καλ διακρίνειν άπαθώς καλ άπροσωπολήπτως 1 11· — 
τού γάρ Κυρίου 1 8 ή κρίσις · — ίνα καλ τήν 1 1 τών 
λεγόντων δεινότητα καλ τήν τών λόγων 1 9 πιθανότητα 
4 2 0 παρέντες, είς αύτδ τδ βάθος τών νοημάτων 
χωρήσαι 1 1 δυνηθείεν κάκείθεν μετά πολλής έξε-

Η cmii mtdla longanimitale et patiencia venante?, D τάσεως καλ περιόδου καλ μή θαττον κατά συναρπα-
cxhaurire veriiaiem. > γ ή ν , άλλά μετά πλείστης μακροθυμίας κιλ ανεξικα

κίας θηρεύσαντες *· άνιμήσασθαι 1 7 τήν άλήθειαν. · 

Variffi lectiones et no l» . 

· · άγ. όρ. Μ. \ χ 9 9 λαμβάνοντας Ί / \ « ρ ρ α γ . _ Μ . 1,2. Μ έ χ ο ι ν ν Ι . • συγκα· 9 1 Const. ιι. 52. 
ταθεμένου Μ. 1,2. 8 7 κ. έκπ. Μ. 1.1 8 8 σκ* π . καλ ζ . V. 1,% Μ'. 1,2. 99 ά ν . άΑλ' ούτοι δ. V . 1. 
— έ. ά . Μ. 1, έ. Μ. 2. " τήν φ. έ. V. 1, Μ. 1,2. 8 1 Consi. ι ι , 53 : Ύμείς δέ γ . τίς δ Ηεδς ημών καλ 
οποία τ ά κρίματα αυτού πώς άν κατ' έπήρειαν δυνήσεσθέ τινι απόφαση δούναι. 9 9 τον θεόν V. 1, τόν Μ. 
1.2. 8 8 κρίνειν κοίσιν Μ 1,2. 9 Ϊ Sap. ν ι , 2 α. 99 πάντες add. V . 1, Μ. 1,2. 8 8 π . Κυρίου V . I . 8 7 

έδ. κρ. Μ. 1,2. 9 9 ύμίν Sap. ν, I, Μ. 1,2. 9 9 δυναστεία Sap. ν , Μ. 1,2. «π . ΎψίστψΜ. 1,2 8 ύ. 
Ελεγχος V. I, ύ Sap. — ήμίν cod. 8 άπ. έσται καλ τοί; V . 1. * Ό γάρ αδύνατες V. 1. * xai add. 
cod. e L u c . χ ι ι , 48. r 9 μένόλ. V . 1. 7 άπαιτηθήσεται Μ. 1,2? 9 III. 9. · καί add. cod. 1 8 είναι 
τερλτδ νοείν ίνα καί ls. 1 1 κχλδιακ. IKc ilerum incidil V . 2. 1 8 τού γάρ κρίσις Μ. 1.2. 1 8 τή τών λ. 
πιθανότητι παρέστι V. 2. (Μ. 1 ?) καλ — πιθ. οιιι. Μ. 2. 1 9 λεγομένων ls. 1 8 χωρήσ^α·. V. 1. 9 9 κ. 
Οηρ. άν . τήνάλ. ls. κ. μ. πλείστης V . 9, proplec siinile iiiitium oinillcns quac inlerccdunt, Ibidori verl>is 
Cicorgif a«ljuncu. Ι Τάνιμήσησθε V. 1. 



63J CIIIIONICON. 
1 8 (7) Ο. μέν γάρ τών ανθρώπων διά βραδύτητα Λ 

ιού τού *· δικαίου καλώ; ούκ έφικνοΰνται · οί £έ 8 8 

δι* οξύτητα μεν έφικνοΰνται, διά δέ φιλοχρηματία ν 
χχπηλεύουσι χρυσψ προπίνοντες 1 1 τήν ψήφον καλ 
τον τή ; δικαιοσύνη; ζυγδν λήμματι παρασαλεύον-
τ*ς. Είσλ δέ 1 8 έτεροι 8 \ οί καλ αίδοί καλ κολακεία 
κιλ φδβω 8 V και φιλία ή Ιχθρα διαφθείροντε; 
τούτο8*. Διά δή 8 8 ταύτα χρή 8 7 τδνκριτήν συνετδν 
ε-ναι καλ άδέκαστον καλ χρημάτων καλ α ίδού c καλ 
κολακεία; καλ φδβου καλ φιλία; καλ έχθρα; κριίτ-
τονα · εί γάρ όποτέρψ 8 8 τών τοιούτων παθών χει-
ρωθείη, τά πάντα 8 8 διαφθείρει καλ άπόλλυσιν. 8 8 — 
Εί τοίνυν τδ μέν εύρείν τδ δίκαιον, έργον, τδ δέ μή 
Οιαφ9είρ·ιν 8 1 εύρόντας 8 8 έργωδέστερον, ού δεί 8 8 

έπιόβίπτειν τινά έαυτδν τψ κρίνειν 8 4 . ι 
(8) Τότε γούν δ 8 8 δοΟο; δρος τής δικαιοσύνη; Β 

σώζεται, δταν τή μέν αίτίφ ή κρίσι:, τή δέ κρίσει 
ό έλεγχος, τψ δέ ελέγχω ή ψήφος ή πρδ; (τήν) 
ποιότητα τού αμαρτήματος [τήν] τιμωρίαν ορί
ζουσα 8 8 . 

Ρ Ι Κ Περϊ τοΰ άγΙον Wdaraciov 87'. 

u Ό τοίνυν μέγα; Αθανάσιο; ού μόνον ύπδ τού 
βασιλέως Κωνσταντίνου δ:ά τάς τών 8 8 Άρειανών 
κάκου ργ ία ς έξωρίσθη, άλλά γε 421 ύπδ τού 
υίού αύτοΰ Κωνσταντίου 4 8 καλ διαδόχου τής βασι
λείας αυτού · φησλ γάρ δ μέγας 4 1 Αθανάσιος, γνούς 
πάλιν καλ τδν βασιλέα Κωνστάντιον τά τών Άρεια-
ν'νν κρατύνειν βουλόμενον, καλ τούς Άρειανους 
συσκευαζομένους έθ^μιτα αυτού 4 8 κατηγορειν έπλ ^ 
διεφθαρμένου δικαστηρίου, μηδενλ θαβ,όήσας, αιφνί
διου έν μεσαιτάτη 4 8 [νυκτλ] ζητούμενος 4 i , κατέφυγε 
πρός τινα παρΟένον άγίαν, ήτις έπλ τψ πράγματι 
ξενισθείσα δ ηπόρει τήν άφιξιν. Ό δέ μακάριος 4 8 

λέγει πρδς αυτήν · ι Επιζητούμαι 4 8 παρά τών 
Άρειανών καλ αθέμιτα λοιδορούμαι * ίνα δέ μή 
κάγώ δόξαν 4 7 άπενεγκόμενος 4 8 είς τιμωρίαν έμ
βάλω τούς τιμωρήσασθαί με βουλομένους, φυγείν 
ένεθυμήθην 4 8 · άπεκάλυψεν ούν μοι ό θεδς ταύτη τή 
νυκτλ λέγων * ε Παρ* ούδενλ σωθήναι μέλλεις εί μή 
παρ* εκείνη 8 8 τή παρθένψ. ι Καλ γάρ άελ τάς κατ' 
αυτού γινώσκων έπιβουλάς έκ θείας άποκαλύψεως δ 
Οεοφόρος ούτος άπεδίδρασκεν, δθεν ώς γόητα καλ 
φαρμακδν αύτδν οί τής αληθείας έχθρολ διέβαλλον β ι · 
Ί Ι 8 8ουν,παρθένος άπωσαμένη πάντα (111») λογισμδν D 
ώς έκ θεοΰ πεμφθέντα κατέκρυΨεν αύτδν έτη ς'· 

— LIB. ιν. m 
Nam ex bominibus alii propter larditalein 

nienlis jusluin non aitiiiguiii; alii vero per acuincn 
altingunl, aed pcr cupiditatem negotianltir auro 
prodenies el justiliae liliram muncre inflecteutes. 
Sunt alii qui verccundia, blandimenlo, metu, 
andiitia vel inimicilia illud corrumpuni. Proptcrea 
judicem oporlet essc prudentem, iiitcgrum, llie-
saurisque, revereniia, blandimenlo, tiinore, ami-
cilia el ininiicitia superiorem : si cnim illarum 
passionum alicni submillalur, omnia corrum-
pil ci pardit. Si ergo justum invenire difficil* 
est, non autem corrumpi ab bis aui iuvenv 
rniil diflicilius, non oporiel aliquem a 1 judicanduro 
velocius sc^c accingere. 

Tuiic igilur rccia jusiitiic regula servabilur, cura 
fiet causa judicium, jitdicio vero demoi.siratio, 
demonstralionc autem senlentia pccnam adversus 
aoclorcm dclicli deierminans. 

C L X X X V I . De sanclo Athanasio. 

Ilagnus aulem Albanasiiis, non tantiini sub rcge 
Conslanlino, sed el sub ipsins fllio et successorc 
in regno, Constantio, propter Ariaitorum caltim-
nias exsulavit. Sciens euim itcnim utngnus 
Albanasius, Coustantium regcni res Ariauuiuiii 
confirmare vclle, ct Arianos ad tributial cor-
rupttim inique conira ipsum calumniaiuros, ne-
mini confidens, siihito media nocie conquisilus, 
ad quamdam virgiue:ii sanciam coufugit, qi»oe de 
re conturbala advenlus ipsius causam ignorabat. 
Bealus autem ait illi : Ab Arianis quaeror, et iti que 
vexor : ne vero gloriam ferens ex supplicio in manns 
voleniium me perdere curram, fugeie mente con-
cepi. Uevelavit autera mibi Deus bac nocte diccns : 
Α neminc salvan liis es nisi ab isla virgine. E l -
enim continuas adveisus srmeiipsum noscens in -
sidias, cx divina rcvelaiioiir, sancius nosier iu* 
git, unde tauquam incantatorem el vcn« ficum ve-
ritalis hosles eum calumniabantur. IIu3c igilur 
virgo, nullius rei ratione babi:a, lanquam ex 
Deo missum iilum abscoudil scx annis qtiamiiu 
vixi l Constanlius. Ipsa sola pedcs ejus lavare, 
diligenter ministrare, uccessaria procurare, libros 
couimodare ac prsestare persevcrabat. Et toiius 

Variffi lecliones et n o l » . 

1 8 Is. III, 175 : Τών ά. οί μίν διά β. νου ούκ έφικνούντχι τού δ. οί δέ δι όςύιητα μέν έφ. 
διά. 1 8 τού δ. ούκ Μ. 2. 8 8 ο ί δέ — έφ. οιιι. \ . 2, ΑΙ. 1,2 cod. 8 1 προσπ. cod προτείνοντες 
Μ 1.2. 8 8 καί add. cod. 8 8 έτ. om. U. 8 4 καλ φ. ή έ .οιη. Is. bis, καλ κολ. καλ φόβψ οιιι. V . 1. 
*Λ τούτον (τον ζυγόν?) 8 8 τοι cod. 8 7 Χρή τοιγαρούν τδν κρ. καί Is. Διά τοι τ χρή τον κρ. καί 
V . 1,2 Μ. 1,2. 8 8 όπ. τών π . τούτων χ. Is, 8 8 τδ πάν διαφΟερεϊ · ει Ιβ. 8 8 Ced. 507.10-15 qui^ inde 
α 5 5 prora omiscrat. 1 1 διαφθείραι is. 8 8 εύρόντες coil. εύρόντα Is. V . 1,2, Μ. 1,2 έπειδάν εύρεθή 
ΐ : ^ Ι . 8 8 ού χρή ls. 8 4 έ. τδ κτ. V. 1,2, έ. κρ. Μ. 1,2. 8 8 γουν ό. Μ. 1,2. 8 β έπητα ι ? 8 1 Leimna Μ. 2, 
«Ι·ιο«Ι in codice cum niargine perliu 8 8 556 Gl . c. 466,4 6 cf. sumaaarium cpp. fcaiivaliiim XXVIII. 
e i hisloriam acepbalaiu, febiuarii 8 vel 9. 8 8 τάς \ \p . M. 1,2. 4 8 Κ. καλ διαδ. V. 1, Κ. δ. V. 2, Κ. δ. 
τεγον//τος ά. II. 1,2. 4 1 δ δέ άγιος Ά θ . Υ. 1,2 (Μ. 1,2') 4 8 αύτψ V. 1,2. 4 8 μεσωτ. V. 1,2, Μ. 1,2. 

ίητούμ-νον Υ. I. 1 8 πατριάρχης a Μ . Υ.1,2, Μ. 1,2. 4 Λ Έπελ ζ. cod. 4 7 άλογον V. 1, άλογου V . 
w£% Μ. 1,2. 4 8 άπενέγκο,μ. ε ίςτ ιμωρ. έμβάλω cod. άπενέγκωμαι καλ είς τ . έμβαλώ Υ. 2, Μ. 1,2, άπ.καλ 
*'.ς άμαρτίαν έμβάλω Υ. 1. 4 8 άνχθ. V. 2. 8 8 π*ρ' έκ:ίνψ καί V. 2. 8 1 διίβαλον Υ. 2. 8 8 ή οιιι. V. 1. 



β » O S O B G l l H A M A K T O L I «Ι* 
Alexandris niiUus liomo per $cx anuos novit ubi Α 'Μχρ- τ ή * Κωνσταντίου ζωή; " , ήτις καλ μόνη πε-
palriarcfia degewl. ρινίπτουσα , % τούς πόδας .αύτου καλτά περιττώ 
ματα διακονούσα καλ τάς χρεία; αύτώ πάσας οίκονομούσα κα\ βιβλία κιχρωμένη *· και παρέχουσα 
δετίλεσζ. Καλ ούδελς. ανθρώπων Αλεξανδρείας πάσης εν τοΐς έξέτεσιν Ιγνω πού έστιν 6 πατριάρχης 

Giim auiem Julianus po:csiatt>m induisset, el ca 
quae Goii*latitiu$ egerat, evcrlcre conaretur, cuu* 
cloa cxaiiles ivvocavtl. IIoc cognilo, magmis Atha-
uasius ei ipse de domn virginis ftgrediens, riirsum 
iiocte vonil ad ec< lesiam, ubi Alexaudrini mirantes 
«t Deum latidanies, lanquam ex murluis fivum 
oum roceperunl. Ει apud veros anii os sese excu-
savil diccns : Idco a l vos ιιοιι confugi, ut firmiter 
el jurojuramto metim discessum aflirinare possetis. 
Itaque ad illam abii, di» qua ncmo suspicionis lo-
cum babcrel, diiu recordalus, illitis salulcin, — 
ipsi iiamqiit* Γιιί ulilis val.li», — et meain fainam. 

Jiilianus vero lalalus idolis, ifoiiuo conturbavit 
Ecctesiam, idolorum lempla rescrans, ct iiicrnsiim 
Fortun;i\ Gonslnnlinopoli, publire oflVrri prascii-
bens in basilica, ubi rjnsdcni mabc Forluiiac si-
mulacrum siabal. Exbiuc qui idoloruin crrorc 
capltvabantur, con.sil*m:n Juliano suggcsserunt, 
quasi nou aliier possciit Cbrislijiii superaii, uisi 
liberarentur Allunasio, ulpoto illnriun Eccleslae 
fundamenlo. Hinc crgo rursum judiaim agiiaiiones, 
rursum popuii, rursum militcs, rursum consilia el 
multitudiiics cnni furore ac lumtiliu Aibanaaitim 

(2) Ιουλιανού δέ τδ κράτος π&ριθεμένου καλ σπου
δάζοντος τά παρά Κωνσταντίου διαπραχθέντα άνα-
τρέπειν, τούς έξορισθέντας άπαντα; άνεκαλέσοττο, 
δπερ γνούς ό μέγας , β Αθανάσιος και έξελθών έκ τ«3 
οίκου της παρθένου πάλιν έν ·" νυκτλ πρδς τήν έκκλη
σίαν παρεγένετο·*,δν οί Άλεξινδρείς 0«ασάμενοικ2λ 
τδν θελν δοξάσαντε;, ώς έκ νεκρών εδίξαντο ζώντα. 
Καλοή τοις γνησίοις αυτού φίλοις422άπελογήσατο : · 
λέγο>ν *« Τούτου χάριν προς υμάς ού κατέφυγον, δπως 
εύορκον · β υμών β ι καλ άτάραχον ποιήσω τήν ύπο-

TJ χώρησίν μου· διο πρδς έκείνην άπήλθον, πρδς ήν 
υποψίας άφορμήν ούδελς ελάμβανε, δύο Μ μνηστευ-
σάμενος, τήν σο>τηρίαν εκείνης, — ωφέλησα γάρ 
αυτήν σφόδρα, — καλ τήν έμήν δόξαν. · 

4 1 (3) Ό οί γε Ιουλιανός έπιτερπόμενος τοίς εί-
δώλοις αύθις την Έκκλησίαν έτάραττε, τά τών ει
δώλων άνοίγων Ιιρ'χ καλ Ουσίας επιτελών τή έν ·* 
Κοινσταντινουπόλει Τύχη δημοσία έν τή βασιλική, 
ένθα τής αυτής κακής Τύχης τδ άγαλμα ίστατο ' · · 
κάντεύθεν οί τ?4 πλάνη τών είδώλων δεδουλωμ£ντ.ι 
βουλήν εισηγήσαντο πρδς τδν Ίουλιανον ώς ούκ *· 
άλλως πϊριέσεσθαι τών Χριστιανών, εί μή Αθανα
σίου άπαλλαγείεν · 7 , δτε δή θεμελίου δντοςτής κατ* 
αυτών *· Εκκλησίας. Διά τοΰτο γούν πάλιν δικα
στών κινήσεις, πάλιν λαολ, πάλιν στρατιώται, πάλιν 

rcquireiib**. Propterea dcnuo noclc fugiens, ad Ο βουλαλ καλδήνοι έκμαινόμενοι καλ ταρασσόμενο: · · 
Niluro venil; jamquc navem conscendere paralum 
aalanlea veri amici cum lacrymis eum eic alloquc-
banlur : ι Quo rursum discedis, ο botio pastor, 
el cui reUnqnis uos, sicni ovcs nou babcnlcs 
pastorem? » Quibus ait il!e magnus: t Nolilc flere, 
i i . i i , nolitc flere : nubes aiilumnalia csl liaec turba : 
paulitper apparet; cilo vero dissipabiiur. Ne lor-
peat s, filii; breviter, Deo valcnle, ad vos rcdibo.» 
Quod eiiam advenil. Post modictim enim lempus, 
cum Graeci vidissenl cornices stipcr templmn Sera-
pi.iis Alexandri;e circiimvolUantcs crocilautfsqtic 
valslt», (lixeriini ironicc ad sanctum : t Dic nobis, 
n M j u a n ) sonex, quid crocitanl cornices? > 
Saiiciiif autem ad cos : ι Gornices Hamant crat 

ΆΘανάσιον απαιτούμενοι. Διδ δή πάλιν νύκτωρ 
άποδράτας Τ · καλ περλ τδν Νείλου γενόμενος, μέλ
λοντα 7 1 εις πλοίον εισέρχεσθαι παραστάντες *· ο! 
γνήσιοι φίλοι μετά δακρύων προς αύτδν Ιλεγον 
ι Πού πάλιν αναχωρείς " , δ πόιμήν ό καλδς, καλ 
[τίνι] καταλιμπάνεις ήμας, ώς πρόβατα μή έχοντα 
ποιμένα u ; ι Πρδς ούς φησιν ό μέγας * t Μη 
κλαίετε, τέκνα, μή κλαίετε * νε?ίδιον Τ β έστι φθινο
πωρινών ούτος δ τάραχος, πρδ; ολίγον μέν φαινόμ:-
νος, όξίως δ* διαλυόμενος * μή βφθυμείτε, τέκνα* 
τάχιον έλεύσομαι πρδς υμάς, Ηεού θέλοντος Τ · . » 
"Οπ:ρ δή καλ γέγονε. Μετ2 γάρ ολίγον χρόνον, τών 
Ελλήνων δρώντων κορώνας 7 7 π^ριιπταμένας έπλ 
τδν ναδν τού Εεράπιδος έν Αλεξάνδρεια καλ κρωζοΰ-

cra; boc autem vcrbtini (cras) in Ausonica lingua Β σας 7 β σφοδρώς, Ιλεγον 7 β οί "Ελληνες έμπιικτικώ; 
dioin posicrum 6igniiicat : unde cras videbilis Dei πρδς τδν ά^ιον t Είπε ήμίν, κακόγηρε, τί κρώζον-
providenliam cl nostram gloriain. ι Et poslero σιν αι κορώνχι; ι 4 2 3 Ό δέ άγιος πρδς αυτού;· 
ivinliatiis esl Apostala* Juliani dcrcssus. Rediil t Α! κορώναι φωνούσι κρά, κρά · τδ δέ κρά τή ι Αύ-

Varieo lectiones et n o t » . 

τελευτής ? 361. 1 περιενί-τουσα V. I. περλ αύτδν νίπτουσα? β ι κεχρ. V. 1,2, Μ. \Χ β δ δ άγιος 
Αθανάσιο; V. 1. 4 7 τή add. V. 1,2, Μ. i . 2 . » παοαγίνεται Μ. 1,2. " άπελογείτο V. 1,2, Μ. 1.2. 
· · άορκον V. 1,2. * ι ύμίν? ·» διό cod. · · 362 C * L i36, 4-H? Glyc. 466.6-12. Expulsus est Alhanatioi 
a pbilosopho Pytbiodoro oct> mcnsos anie Juliani mortem (26 Junii 563) cf. snmmarium X X X Y el 
bi*toriam acfpbalam. · 4 τή Κ. π. V. I, τή Κωντταντινυυπόλεωί V . 2, Μ. 1,2. 
καθίδρυτο Μ. 1,2. ·* ό>ς καλώ; V. 2, Μ. 1,2. " ' - " ----- -

_ , . · · καθίδρυται V. 1.2, 
άπαλλαγοίεν V . 2, Μ. 1,2. w κατ' αυτόν V . 1, κατ 



β 7 C B R O M C O N . — L I B . IV . m 
ονίων · · φωνή αύριον έστλν, δθιν αύριον δψεσΟε ^ rtiiui cx Pergide morlnus, borrorctn, nou tiuieni 
τήν του θίού πρόνοιαν χαλ τήν ήμετέραν δόξαν. · rnisftralionem nftc qucslum excitans, ct, sicut aputl 
Καλ τή επαύριον ήγγέλΟη ό θάνατο; του άποατάτου innltus clara fama est, absque sopulcro tnancns. 
Ιουλιανού · επανήλθε γάρ έχ Π&ρσίδος νεκρό; έβοε- lloc mngno limore muhaqueconfusiouc gcntilcs re-
λυγμένος * l , μήτε έλεού μένος, μήτε οίκτειρδμενος, plevit. 
ώ ; δέ πολλοί; διαρρήδην ή φήμη, μήτε τψ τάφψ προσδεχόμενος 8 β , καλ πολλή; 1 1 ταραχή; χα\ θορύ
βου* πλήρωσε τού; "Ελληνας. 

8 4 (4) Τδν μέντοι μέγαν Άθανάσιον ούχ έλιπε έξ-
οοία, καλ φυγή 8 * χαλ βάσανο;· μικρδν γούν 8 8 άνα-

Magnum taincn Atbannsium nou defecil exsi-
litim, nec fuga, nec pewcutio. Vix euiin ex tllo 
rcspiravit, C I I U I dcnuo Valenlis bellmii ipsi cxsur-
r^xit. Exindo coaclMs ad illtistretn fugam, qnv, ηοιι 
minus quaiuor uipnsibus duravif, e vila migravit, 
p^stquam in sacerJolio scx et quadragiuia vixissrt 
annos. Mulla dixil ante mortein, aut potios pro-
pbetizans pr&dixil Paulo, episcopo succcssori, 

πν:ύσσς έχ τούτου ( l l l b ) πάλιν 8 7 δ τού Ούάλεντο; 
επέστη αύτψ πόλεμο;, δθεν χαλ τούτον τροπωσάμε-
ν>; διά τής καλή; φυγή; , ώς πληρωθήναι 8 8 μήνα; 
δ' τήν φυγήν αύτψ 8 Ι , τού βίου ύπεξέρχεται, διάρ
κεσα; έπλ τής Ιερωσύνης Ιτη μς^ • · · , πολλά πρδ 8 0 ,θα-
νάτου 8 1 είρηκώ; 8 8 , μά>λον δέ προγνωστικώς προ-
αγορεύσα; Παύλψ 8 ί , τψ μετ' αύτδν έπισκόπψ, οία Β Φ*® cl quanla ab Arianis paasurus esael. 
καλ δσα παρά τών 'Αρειανών ύποστήσεται. 

(5) Περλ δέ τών εαυτού ποικίλων καλ διαφόρων 
αγώνων 8 \ φυγών τε καλ αποκρύψεων άναριθμήτο>ν 
άπολογούμενος, άκουσον οία γράφε ι 8 8 ό μακάριο; 8 6 * 
ι ΕΙ γάρ λοιδορούσι τού; κρυπτομένου; άπδ 8 7 τών 
ζητούντων άνελεϊν καλ διαβάλλουσι τού; φεύγοντας 
άπδ τών βιωκόντων, τί ποιήσωσιν ορώντες τδν μέν 
Ιακώβ φεύγοντα τίν άδελφδν, τδν δέ Μωύσήν έν 
Μαδιάμ όποχωρήσαντα 8 8 διά τον Φαραώ; Τί δέ 
τοιαύτα φλυαρούντε; άπολογήσονται τώ Δαυίδ άπο-
δλβράσκοντι τώ 8 8 Σαούλ καλ κρυπτομένψ τούτον έν 
τψ 1 σπηλαίψ, άλλριούντι δέ τδ πρόσωπον εαυτού 
Ιως άν παρέλθη τδν Άγχους 8 καλ τήν 424 ^ Γ Λ " 

Dc variis auiem ipsius el diversis certaminibus, 
de Tugis et laiilalionibus innumeris ae jusiiflcans. 
audi quae beatus scripsit : < Si enim infamaut ros 
qui se abscondunl a qu.ireiuibu» ipsos ad per-
dendum, calumuianttirque eos qui pcraecutores 
fugiunt, quid agenl vidcntes Jacob fugtenlein 
fralrcm, ct Moysen propter PIiaraom»in in Madian 
secedetilcm? Quid lalia d« liranles excusationis 
iiiveuienl David lugienli Saul, et illum in apelunca 
lalenli, ac mulami suum vultum, usquc dum Achis 
prxterivisscl et insidias cvasisstH ? Quid dicenl i l l i 
qui cuncla facile loquuutur et omn<?m lapidera, 

βουλήν έκκλίνη ; Τί δ' άνεΓποιενοί πάντα 8 λέγοντες ^ uli dicilur, movent, cum inagnus hlias pro-
εύχερώς καλ πάντα λίθον, κατά τδ δή λεγόμενον, pier Acbab laluerit et ob minas Jesaliel fugerill 
κινούντες, τδν Ήλίαν * τδν μέγαν κρυπτόμενον 8 

τδν Άχαάβ καλ φεύγοντα διά τά; άπειλάς τ ή ; Ίεζά-
βελ ; Καλ μέντοι καλ οί 8 υίολ τών προφητών ζητού
μενο: τότε έκρύπτοντο 7 λανθάνοντες έν τψ σπη
λαίοι π*ρλ τψ Άβδιού · . ι — Ποίαν ούν καλ πρδ; 
Έσαΐαν έπινοούσιν 8 αντίθεσιν παρακελευόμενοι 
Ικαστον υπέρ εύσεβεία; διωκόμενου κατά θεού συγ-
χώρησιν λ$*γοντα 1 8 · 1 1 ι ΆποκρύοηΟι μικρδν δσον 
βσον έω ; άν παρέλΟη ή όργή 1 8 Κυρίου, ι Καλ γάρ οί 
μέν εύσεβώ; ζώντε; έν Χριστψ, διωχΟήσ(.ντα?, άδί/ως 
δηλονότι · οί δέ άνομοι, δικαίως 1 8 έκ προσώπου Κυ
ρίου έκδιωχΟήσονται u , < 1 8 καλ σπίρμα άσεβων 
έξολοθρευθήσεται. » — Ούτω δέ καλ οί τής χάριτος 

Imereaque propbctaruin conquisili apud 
Abdiam in spelunca latitabant. Qualcm porro 
responsioiicm excogit »bnnt adversus Isaiam, quena-
que proplor piclalem aiilicium anle Deum receJerc 
sic moncnlem : c Abscondere moJicum ad mo-
incnium doucc perlrauscal indi^ualio Domni. » 
Etcniiti qui pie vivunl in Cbrislo, persccntionem 
cl ipsi, sane immcriio, paliunlur; injusli autem 
merito a facic Domini expilientur, ci semen im-
piorutn cxlcrminabilur.Simililer cl gralia^ discipuli 
proplcr nieium Judiconim scccdebanl absrousi. 
Ipse Pcirtis e cuslo lia fugiens nianus Ilcrodib el 
exspeclalionem Judxoruin evasii. Paulus auiein ab 

τρόφιμοι διά τδν φόβον τών Ιουδαίων ύπανεχώρουν J) elhriarr.baquicsilus, c niuro in sporla demissus esl 
κρυπτόμενοι· καλ δ μέν Πέτρος έκ τής φυλακής άπο- ct aufugil qtnerenlis furorem. Cum crgo Scriplura 

VarifB leclioncs ct nota?. 

· · Σύριον Glyc. Άσσυρίων V. 1. 8 1 έκδελ. V. I, έκβελ. V. 2. 8 8 διό ndd. V . I. 8 8 καί add. Υ. I 
1 4 56b cf. suiiiiiiariiiui XXXVII et bisi »riam acepbalaui. Τώ άγίψ καλ μακαρίοι 'ΑΟανασίψ V. 2, Μ. 1,2. 
"Ο^ως ούν τδν μακάριον καλ άγιον \ \ 0 . οΰδ' ούτως V. i . R S καλ φήμη V. 1. 8 8 μ. γάρ V. 1, μ. ουν 
V . 2, Μ. 1.2, θερσπεύσας Μ. 2? 8 Τ π. οιιι. V. 2, ΑΙ. 1,2. Μ πληρωθείσης μησλ δ» τής φυγής! a 5. 
Ιλ» I. ad δ! Jan. 56b* (llialoria acopbala); ri*fiiiictu3 est 2 Maii 573 (siiinmarium X L Y ) . 8 8 φ. αυτού 
V . 1,2, Μ. i , 2 . — τδν βίον Μ. i . — ύπεςέρχισΟαι 1. i. 8 , 4 μη' V. I, Μ. 1,2. 8 8 τού add. Υ. 1,2, 
11. 1,2. 8 1 αυτού add. V. 1,2, Μ. 1,2. 8 8 προφητεύω/ας V. 1,2, Μ. 1,2. 8 8 Πέτρψ V. 1,2, Μ. 1. 8 4 καλ 
δ·.ωγμών add. V. I. 8 8 φάσκει V. 1,2. Μ. 1.2. 8 8 Apologia ad Cousi. I. 707 Β ed. Col. 1686. 8 7 ύπδ 
V. 2, Μ. 1,2. 8 8 μεταχ. V. 2, Μ. 1,2. 8 3 τόν Σ. V. 4,2, Μ. 1.2. κρυπτόμενον V. 1, Μ. 1,2. 4 έν σπ. 
V. 1. • τδν Άβιμέλεχ Atb. s*d cf. I Sam. XXVII , 2. 8 πάντες V. 2, Μ. 1,8. * κ. Ή . V. 1. 8 άκούον-
- ε ς διά add. V. 1. 8 Καλ υιοί V. 2, Η. 1,2. 7 κατεκρ. V . 1. 8 Ά6δ?α V. 1,2. Μ. 1,2. 8 έπινοήσουσιν 
V. 1,2, Μ. 1,2. 1 9 λέγοντ. cod. καλ λέγοντι Μ. 1,2, λέγοντι V, 2, καλ λέγοντες V. 1. " Isa. xxt i , 20. 
1 1 ή ά. Κυρίου παρέλθη V. Ι, παρέλθοι V . 2, Μ. 1,2. 1 8 ν κ πρ. K U ; . ! V J δ. V. 1, Μ. 1,2. ί 8 έκδικηθή-
» ' / τα ι . 1 8 P a . X X K V i l , 28, 
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cle sanclis talia loquiltir, quaiem excusaiionem Α δράσας 1 8 εξ^φυγε τάς χείρας Ήρώδου καλ τάς Ι Τ 

suae leracrilalis el Scripturarum ignoranltos cavil-
luiores isti reperire poleriinl? Ιιι l*»ge enim pra> 
scriplum fuerat rcservari refug.i civiiatcs in gra-
liam eorum qui rcquirebantur ad moriem, ut ibi 
salulem tnvenire valerenl. Novtssime vero vcniens 
qui olim baec Moysi diriitaral Dcus Yerbum rursus 
prjcsciipunn dedil tliccns : c (um persequentur 
vos in uua rivilaie, fugile in aliam. > E l : < Ttinc 
qui in Jnd;ea, fugiant aJ moutcs, el qtii super do-
mum, non desccndal lollere aliquid de donio sua ; 
ol q.ii iu agro, non reverlalur tollere veslimcnla 
:»ua.i Idroquc Deus Verbuin, liomu fjcttis, c i n u m -
«pexil quscsiius, ul nos, lalebras ; el mrsus persc-
culionem passus, fugicnduin el iusidias devitandam 

προσδοκίας τών Ιουδαίων. Ό δέ , β Παύλος έν Δσ-
μασκφ παρά τοΰ έθνάρχου ζητούμενος, άπδ τοΰ 
τείχους έν σαργάνη 1 8 κεχάλασται 1 1 καλ διέφυγε 8 1 

τού ζητούντος τήν μανίαν. Τής τοίνυν Γραφής 8 8 

τοιαύτα λεγούσης περ\ τών αγίων, ποίαν άρα πρδ-
φασιν τής εαυτών προπετείας 8 8 καλ περί της Λ 

Γραφών αγνοίας έξευρείν οί φιλοσκώπται δυνήτο.-
τ α ι ; — ι Έν μέν γάρ τω νόμω πρόσταξις ήν άφο» 
ρισθήναι 1 1 πόλεις φυγαδιυτηρίους 8 8 υπέρ τούς ζη
τούμενους είς θάνατον 8 Τ , δπως δήποτε δύνασθαι 
διασώζεσθαι* έπ* έσχάτο>ν δέ παραγενόμ;· νος δ πά
λαι τψ ΜωσεΙ χρηματίσας εκείνα " Θεδς Λ ό ρ ς 
αύΟι; έντολήν διοωσι λέγων 8 8 · ι "Οταν διώκωσιν 
υμάς έκ τής πόλεως ταύτης, φεύγετε είς 8 8 έ τ /ραν ι 

sibi osse iuiniicoium exislimavit, motiens nos ne in Β κ χ ί 8 1 · — ι Τότε οι έν τή Ίουδαίφ φευγέτωσιν είς •* 
pericula teiuere nos conjiciamus. Propterea divini τχ δοη, κιλ 8 8 δ έπλ , ν τού δωματο;, μή καταβήτω " 
martyrcs in persecutionibus qursiti fugiebant, scd 4 2 5 ^ Ρ α · x t * κ οικίας αυτού " , καλ δ έν 
rcperli marlyrium paticbatiltii*. » τφ άγρώ μή έπιστραφέτω 8 7 άραι τά ιμάτια αυτού.» 
— ι Διά τούτο κχλ Μ ό θ ΐ δ : Λόγος άνθρωπος γενόμενος κατηξίωσε ζητούμενος, ώς ημείς, κρυβήναι · 
καλ πάλιν διωκόμενος [φεύγειν] καλ τήν έπιβουλήν έ χ κ λ ίνα ι *· ι τών εναντίων, ημάς διδάσκων μή έπ ι£ -
£·'πτειν εαυτούς είς κινδύνους, ι Διά δή τούτο καλ οί θείοι μάρτυρες έν τοίς διωγμοίς διωκόμενο: μέν 
έφευγον, ε 0ρι(112")σκόμενοι δλ έμαρτυρούν, ι 

Yerum aliquis dical : Magnus et aposlolictis 
Dionysius ail : c Non apquum esl sanclos bomi-
ncs auxilio desiitulos ab iniquis opprimi.* Ad quem 
dicendum : Quicunque, ex eis qui snncli clictiii— 
lurr diligunt ea quae super lerram a carnalibus 
quxrtuilur, ex amorc diviuo prorsiis defeccrunt. 

(C) 'Αλλ' εΓποι 4 8 δ' άν τις ' Ό μέγα ; καλ 
αποστολικός Διονύσιος φησίν · ι Ούκ έστι δίκαιον * \ 
οσίους άνδρας i 8 έ£ν αβοήθητους ύπο τών φαύλων 
έκτρυχομένους · » πρδς δ/* β 0ητέον · "Οσοι μέν άγα -
πώσιν, ούς φησιν άγιους, τά έπλ γ ή ; ύπδ τών προσ-
ύλων *7 ζηλούμ*να, τού Οείοϋ πάντως έκπεπιώκα-

Nescio quoinodo sancti idicerentur qui injusle se C βιν έρωτος 1 8 · ούκ οιδ" δπως δσιοι 9 9 κληθήαονται 
babcnt ad ea quaa vere amabilia et divina sunl, 
cum baec ab ipsis uon viriliter rebus abjeclis et 
coniemptis pra?ponunlur. Si vcro qux subslanlia-
iia sunt ainent, luelandum esl ipsis quxro.niibus, si 
rus desideralas oblineanl : nisi iu boc ma^is pro-
pinquanl cvangelicis virtulibus, cum, quantum 
possibile, divinorum desiderio, carnalium amore 
liberantur, ad boc valde viriliter in omnibus quae 
bonuin respiciunl, sese exerccnlos. Unde verum 
csl dicere, quod illud divinae justilia3 inagis pro-
prium esl, nec niulcere nec remittere oplimorum 
virtutem carnalium donis, neque, qais boc facere 

άδικοΰντες τά δντως έραατά καλ ΟεΤα τοΤς άζηλώτοις 
καλ άνεράστοις ύπ* αυτών ούκ ευαγώς [παρευδοκι-
μούμενα · εί δέ τών δντως δντων έρώσιν, εύφραίνε-
σθαι χρή τούς τίνων] έφιεμένους, ήνίκα τών εφετών 
τυγχάνουσιν · ή · β ούκ έν τούτο) μάλλον πλησιάζουσι 
ταίς εύαγγελικαΓς άρεταίς, δταν, ώς δυνατδν, άφ· 
έσει τών θείων άνα/ο>ρούσι τής 8 1 τών υλικών προσ
πάθειας, έγυμνασμένοι 8 8 πρδς τούτο λίαν άνδρι· 
κώς έν ταϊς υπέρ τού καλού περιστάσεσιν * ώστε ούν 
αληθές 8 8 είπ«ίν, δτι τούτο μάλλον έστι τής θείας 
δικαιοσύνης ίδιον τδ μή θέλγειν καλ άπολλύειν 8* τών 
αρίστων τήν άριστότητα ταίς τών υλικών δόσεσι, 

lentet, relinquere dcstitutos auxilio, sed eos in JJ μηδέ, εΓ τις 8 8 έπιχειροίη τούτο π ο ι ε ί ν | 8 , έάν άβοη-

Vari® lectiones el ηοΐαϊ. 

"άποδράς V. 1,2, Μ. 1,2. 1 7 τής cod. 1 8 καλ ό Π. Alb. 717 ϊ) . 1 8 σ^ργάνιο V. Κ »• κεχά-
λασθ. cod. 8 1 έξεφ. τού ζ. τάς χείρας Alb . 8 8 γρ . τοίς πάσι καταλ. V. 2, Μ. 1,2. 8 8 προ*, 
έξ. δυν. Alb . t k τών add. V. 1,2, Μ. 1,2. 8 8 καλ add. V. 1. 8 8 ήν έκταγήναι κιλ π . φυγιδευ-
τηρίων Alb . τού ύ. τ . ζ. A l l i . ύ . τών ζητουμένων V. 1. Μ. 1,2? ύ. τοίς ζητούμενοι^ V. 2. 8 7 έπλ δέ 
συντελεί χ τών αίώνων παρ. αύτδς ό τώ Μ. λιλήσα;λ. τού πρατρδς πάλιν έ. ταύτην δ. λ.ό. δέ δ. Atb. ν. 
έν τή πόλει ταύτη A lh . 8 8 εκείνος V. 2, εκείνα ρο&Ι λ. V . 1, Μ. 1,2. 8 8 Malih. x, 23. 8 8 τήναάΜ. Alb. 
Υ. 1. 8 1 Mallb. χχιν, 16 18. 8 8 έπι A l h . 8 8 καί oin.Atb. 8 V έκ C.HI. V. 1,2, II. 1,2. 8 8 καταιβάτω 
V. 1,2, Μ. 1.2. 8 8 ά. τά A l l i . 1 7 έπιστρεψάτω Alb. V. 1,2. Μ. 1,2,— οπίσω add. Ath. 8 8 αυτός add. 
Alb . V. 1, δ 0α1ος? cocl. ό λ. δ ι 'ημάς γ . ά. κατ. Alb. 8 8 έκρύβη V. 2, Μ. 1.2. iod. % 8 έκκλιναι All i . 
έκκλίνων cod. 4 1 716 Α : Ταύτα καλ οι μακάριοι μ. έν τ . κατά καιρούς δ. εφύλαττον καλ δ. μέν έφ. κτλ. 
— δή om. Υ. 1. u είπη Υ. 2. ° φησίν a . ld.cod. a prima inanu. V. 1,2, Μ. 1,2, e qiiibus V . 2, φ. 
posl Διον. repelil. k k ουκ», δικαιοσύνη Μ. 1,2. * 8 ά. ό V. 1,2, Μ. 1,2. *8 ό. ώς εί μέν V. 1,2, Μ. 1,2. 
9 1 προσήλων V. 2, Μ. 1,2. %* έο. καλ ούκ οιδ' Υ. I, έρ. καλ οίδ' V. 2. 9 9 δσιώτατα Μ. 1,2, κληθείεν 
άν V. 1,2, Μ. 1,2. 8 8 εί cod., οί Μ. 1,2. 8 1 άναχωρούσι τοίς τών ΰ. δόιεσι V. 2, sed. cf. Odyss. VXIf, 
270. 8 4 έγγυμναζόμενοι Υ. 2. Μ. 1,2. "αληθώς V . 1, άληθ. cml. 8» άπολύειν V. 2, Μ. 1/2. 9 9 μή 
τοίνυν δέ ει τ ι ; Μ. 1,2. 8 8 ποιείν άναβοηθήτους Μ. 1,2. 
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Οήτους, 4).V Ινιβρΰιιν αύτου; « Ι ν xfi χαλί) χοΛ Α jmlcl.ro solidoque tUlu M b i l i n , ipt iM|«e sic M 
άμειλίκτω στχσει καλ άπονέμειν αύτοίς τοιούτοι; babenlibus ea quae jusla sunt iribuere. 

ουσι τ ά κατ' ας» αν. 
4 2 6 ** Ο) Κωνσταντίνου δέ τοΰ Μεγάλου ύπδ 

Ελλήνων φιλοσόφων δνειδισθέντος είς τδ Βυζάντ-.ον, 
ώς ού πράττοι 8 8 καλώς παρά τά έθη β β τών π*ρά 
*Ρο>μαίοις βασιλεΰσάντων δια γενόμενος 8 1 , άλλά 
\εωτερίζων 8 8 τήν Ορησκείαν μεταθεμένος, έδοξεν 8 8 

ένα τών φιλοσόφων διαλεχθήναι Άλεξάνδρω τψ 
Βυζαντίου περλ τής πίστεο>ς , β · Λόγων δέ άπειρος 
ών ό Αλέξανδρος, άλλά θείος ών · · , έν τή ήμερα τής 
διάλεξε ω ; είπε τψ διαλεκτικω φιλοσόφψ * ι Έν ονό
ματι Ίτ4σού Χριστού τού θεού μου έπιτάττω σοι 
σιωπά ν καλ μή φθέγγεσθχι. » "Αμα δέ τ ψ λόγψ 
έφιμώθη και διέμεινεν άλαλος ·". 

ΡΠΖ'. Περϊ τοΰ άγιου "Αντωνίου · 8 . 

Έ ν 8 8 τοίς χρόνοις αυτού Αντώνιος ό μέγας ήν έν 
πο/.λαίς 7 8 άρεταίς καλ 7 1 μεγάλαις δ ι α π ρ ε π ώ ν 7 8 · 
καλ άκουσεδς 7 1 έγένετο τψ βασιλεί, καλ γράφει 
αύτψ παρακλητικήν έπιστολήν, [τού] σκυλλήναι 7* 
4 2 7 Αύτδν 7 8 έως Κωνσταντινουπόλεως, δπως τών 
ευχών αύτου απόλαυση. Ό δέ άγ ιος 7 8 γενόμενος έν 
πολλ|} φροντίδι λέγει τψ μαθητή αυτού Παύλω * 
ε Τί λέγεις, τέκνον, απέρχομαι πρδς τδν βασιλέα 
κατά τήν παράκλησιν αυτού; ι Ό δέ άποκριθελς 
ε ι π ε ν ι Έάν άπέλθης, Αντώνιος υπάρχεις* έάν 
δέ μ ή άπέλθης, άββάς Άντ.Ινιος. · Καλ ό άγιος 
έφη · % Ούκούν διά τής δόξης ταύτης, έάν μή λέγω-
μαι άββάς 7 7 , δντως ούκ απέρχομαι. » Καλ 7 8 τούτο 
μαθών ό διακριτικώτατος βασιλεύς, ώφελήθη μάλ- Q 
λον είς τδ μέτριον καλ άφιλοδοξον " 9 . 

• · (2) Περλ οδ καλ δ μέγας Αθανάσιο; Ιφη · 
« "Εφθασε καλ μέχρι βασιλέων ή ενάρετος 8 1 πολιτεία 
Αντωνίου · καλ 8 8 μαθόντες Κωνσταντίνος δ μέγας, 
καλ Κωνστάντιος καλ Κώνστας οί Αύγουστοι, έγρα-
φον αύτψ ώς πατρλ καλ ήξίουν άντιγραφάς E , ( H 2 B ) 
παρ* αυτού δέχεσθαι · ν · άλλ* ούτε γράμματα δεχό
μενος Μ λόγον τινδς ή φροντίδα έποιείτο · ούτε μήν, 
ώ ; οί πολλο), έπλ ταίς έπιστολαϊς έγεγήθει. "Οτε 

fuiiiu aulcm Maguus Coiislaiiliuus a Gi.x»cis pbilo-
sopbis apud Dyzantium expiobrareliii', quod inorcs 
pairios morc Homano vivcndo gjircvciii ,ct iiovam 
leligionem asporlaret, expedire crcdidil uuuiu ex 
pbilosopbis cum Alexandro, Oyzaulii cpiscopo, d i -
spulalionetn babcrc de.lule. Alexamier aulem dia-
leclicx expcrs, scd divinus, in die ilispulalimis 
dialeciico pbilosopbo ah : c lu noiiiiuo Jesu Cbi i -
s l i , Dei inei, inipero tibi ul sileas iiullamque vocem 
euiiilas. > Siiuul aulem ac dixit, loqucla illr. aniis-
sa, mulus remansil. 

C L X X X V I l . De sanclo Anionio. 

Regnante Constantino Anlonius magmis tnullis 
magnisqtie \irlulibus elucebat. Ejus fama pervenit 
ad regem, qui scripsit ei lilleras, quibus ipsum 
exborlarelur ut Coiistauliiiopolim venircl ubi pre-
cibus ejus frui cupichat. Saixtus auiem lmilla 
cura sollicitus discipulo suo Paulo ait: c Quid di 
cis, i i l i , nuuiquid adibo regcm cum obscqnio? ι 
Ille vero retpondens : < St abeas, inquit, Aalonius 
es; si auleai non abcas, abbas Anionius. ι Dix i i -
quc sanclus : ι Ergo si propler baac gloriam 
non dicerer abbas, vcre non egre.iiar. > Cuui ln>c 
audiissel rex sagacissimus, modeslior ac modcra-
lior evasil. 

Oe co quoqtid magnus Atbanasius ail : < Pcr-
venil ad reges usque praesiamissima Aulouii con-
versalio. Cum audivisseul enim Conssaniinus l l a -
gnus, el Coiislaniius ct (lonsians Augusli, scripse-
runl ad eum ct ab eo respousa exposuilarunl. Scd 
liueraruin iia acceplarum niinimain ralionera aui 
curam babebat : neque, sicul inulli, de lalibus 
epistolis gaudebal. Ciuii igilur litlcras acciperci, 

Yaria) lectiones et iiota».. 

"αυτούς Υ. 2, Μ. 1,2. 8 8 Ccd. 498,18-499,1 : Ούτος δ μέγας βασιλεύς ύπδ φ. Έ . όνειβιζδμενο* 
ώς νεοτερίζων (til cod.) ττ^ν 0. ένα τών φ. αυτών παρέστησε δ. Ά . τψ έπισκόπψ. Ό δέ Ά . θείος 
μέν ήν άνήρ, λ. δέ άπ . ως ούν είδε τδν φιλόσοφον γλωσσαλγοΰντα έφη· έπ. σοι έν ό. Τη ιού Χριστού 
—ύ αληθινού θ. ημών σ. καλ μή φ. καλ άμα τώ λ. έφ. καλ γέγονεν άλ. 8 8 πράττει coil. el V. 

Μ. 1,2. 4 8 έθνη V . 1, Μ. Ι . 8 1 διαγιν. Υ. 1,2, διάγων! 8 8 νεωτερίζοι? 8 8 έδοξαν Υ. 1. 
έπισκόπψ add. V. 1. 8 8 Ούτος ό Αλέξανδρος πατριάρχη; ή ν πρδς τδ τέλος τού μεγάλου Κων· 

σταντίνου Leo : 326-540. cf. Syin. Ms. Ven. 33 b . Έ φ ' ού ήν επίσκοπος Ά . δς πειραοθείς τινι 
τών φιλοσόφων είπών έν ό. Ιησού Χριστού φιμώθητι καλ άμα τψ λόγψ διεμ. άλ. 8 8 τά δέ άλλα θ. έν 
Uo Ρ. Υ. 1. 8 7 Λέγεται δέ καλ τούτο περλ τού μεγάλου Κωνσταντίνου, δτι μέλλων κτίααι τήν πόλιν καλ 

του 
2. 

μ . δ . V. 2, Μ. 1,2, μεγάλ. cod. 7 1 καί οιιι. V. 1,2, Μ. 1,2. '" 7 8 κατορθώμασιν add. cod. ' 7 8 άκουστόν? 
Ιάκουστο. cod.) 7 k σκυλήναι cod, V. 1. cf. Luc. ν ι ι , 6 μή σκύλλου. ' 8 εαυτόν V. 2. 7 8 Ό δέ μακάριος 
V I . 7 7 άβδά V. 2, II. 1,2. 7 8 διά add. V. 2, 11. 1,2. 7 8 τοΰ αγίου γέροντος add. V. 1,2, Μ. 1,2. 

28 Yi ia 497, Α : Έ . δέ μ. V. 2, Έ . δέ και μ. II. 1,2. Hi ή π . Ά . φήμη Atb. 8 8 γάρ add. V. I. 
^ 8 άντιγραφ. cou. Αντίγραφα Υ. 1,2, Μ. 1,2. · 8 δέξασθαι Μ. 1,2. " 8 δ. π?ρλ πολλού τ. λόγου επ, V. 1,2. 

Α | . 1,2, ώς π. Μ. 2. · ' 
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vocabal monacbo* c l dicebat : c No mireminl si rex Α ούν έκομίζετο αύτώ · · γράμματα, έκάλει β Τ τ*Μ; 
a d nos scribit : bomo cnim c l ipse es l ; mircmim μοναχούς χαι έλεγε· « Μή θαυμάζετε, ε· βασ'λεί*; 
auiem quod D us legem scripsil, el per prupriuiit γράφει *ρδ; ήμα; · άνθρωπος γάρ έστι καλ αύ.ρ;, 
Filiuni nobis lorinus cst. ι Cum igitur nollcl cpi- άλλά θαυμά;ετ<?, C T I 6 θεδς " τ δ ν νόμον έγραψε χ*λ 
Stolas iccipere, impeditus csi a monacbis qui dixe- δ·.ά τού ιοίου " Υίού έλάλησεν ήμίν. ι Βουλομένου 
ronl ci n»gcs csse Cbrislinnos el reiusat>onc ιιοιι ούν αυτού μή δέχεσθαι · · τάς έπιστολάς, έκωλύθη" 
csse scandalizandos. Perinisil ergo praelegi litleras, παρά τών μοναχών λεγόντων αύτώ, δτι Χριστιανοί 
el in rescriplo laudabal cos qtiod Cbritiutn adoia- είσιν οί βασιλείς, καλ μή ώς άπο£ £ιφέντε; " σκαν 
rent; horiabalur aulcm nl quas saluicm spcctaul δαλισθώσιν. Έπέτρεπεν ούν άναγινώσκεσθαι τάς 
et ιιοιι praescnlia magni faceroiil, snnpcrquc niof- έπιστολάς καλ άντεγραφεν αποδεχόμενος αυτούς, δτι 
lis, fuluri judiui el rtmuiteralionis mi mimsscnl, τον Χριστδν προσκυνούσι, συνεό'ούλευε δέ τά πρδς 9 4 

atque iinuin cssc Ueum v«-ium Rpgem alcrnum, σωτηρίαν και μή μ ε γ ά λ α " τά παρόντα ήγεΐσθσι, 
bene scircnt. Monebat autem illosui *»ssenl rlemen- άλλά μνημονεύειν άελ τού θανάτου καλ τής μελλού-
les el justi paiipcrtimqueciiram baLcieiil, quasi de σης κρίσεως καλ άνταποδόσεως καλ είδέναι μόνον 1 1 

stia gubcrnalioiic Dco ralionem reddiiuri. Qtia? θεδν άληθινδν, βασιλέα αίώνιον φιλάνθρωπους τε 
Γ Ι Ι Ι Ι Ι Augusti ncripcreirt, dc exhortalione viri jusli ^ είναι [αυτούς] ήξίου καλ τού δικαίου φροντίζειν χαλ 
valdo l.ulabantur. τών πτωχών ώ; μέλλοντας περλ τής αρχής αύτώ* 

4 2 8 δούναι λόγον τ φ θεψ* άπερ cl βασιλεϊ; δεχό
μενοι λίαν έχαιρον ι έπλ τή παραινέσει τού δικαίου. 

Pifeiqiiaiu igitur divinu.sCoiisiantimis regnavissel · · (3) Τού ούν θείου Κωνσταντίνου βασιλεύσαντος 
K)i»iai duoltxim ann»s, c l GoiislaniiiM>poli viginli έν Τ ώ μ η έτη ιβ' καλ έν Κωνσταντίου πόλε ι έτη χ* 
aunos, et iu quodam icg 0 Nicomedi% suburbio καλ έν · 7 προαστείφ τινλ βασιλικψ Νικομήδειας δλΐ-
aliquod lempus a?grolavi»sei, m o i l u u e etl, relin- γον χρόνον ά^ωστήσας · · έτελεύτησε, καταλιπων 
«I icus sui regni ba:redes ires l\ ios, Consianlein, κληρονόμους τής βασιλείας αυτού τούς γ ' παίόας 
C uislaiilium c l Constaulinum ; relinquebai eliain αυτού, Κώνσταν · · , Κωνστάντιον καλ Κωνσταντίνον 
ιι lam filiaiu nominc llelenaiu, Juliaui Aposta- τδν νεώτερον καταλείψας καλ μίαν θυγατέρα ό ν ό -
Le iixorcm, qtiatu habueral ex coiisobrina Fau- ματι Έλένην \ γαμετήν γεναμένην · Ιουλιανού 
na, H r r u l . i ( i l i a . τού ΙΙαραβάτου, ήν έσχεν έκ Φαύστη; ανεψιάς, θυ· 

γατρ* ς * Έρκουλίου · . 

Variffi lectiones et υοΐ®. 
· · τά A l h . 8 7 έκάλ. c o d . έκάλεσε Alb . " δτι θεός V. 1,2. · · ίδ. αυτού Τίού Μ. 1,2. 

· · παραδ. V. 1. · · έκωλύθη^αν Μ. 1,2? " άπορίϊΟέντες V. 2, άπορηθέντες V. I. · · δέ π . V . 2. 
" μεγάλως ? μεγάλ. <od. " μ. τόν θεδν ά) . Υ. 1, μ, άλ. θεόν V. 2. Μ 1,2. · · Glyr. 406.13 : Ό 
μοναχδς Αλέξανδρος έν τή διά τήν τού τιμίου σταυρού εύρεσιν Ιστορία λέγει μέν έν ι\ικομηΟε:α τελευ-
τήιαι · — τηνικαΰτα δέ καλ βαπτιιθήναι. ' 7 καλ έν Νικομηδεία τελευτήσ*ντος ξε', οί τρεις υίο·. αύτοΰ 
έ κράτησαν τών Τωμαίων V. 1. · · ά£όωπήσαντος? (ά 4^ωστή cod.) " κ α ί add. V. Μ. 1,2. Κωνσταντ. 
κα\ Κωνστάντιον r o d . ^ 1 καί add. Μ. 1,2 » τήν καλ Κωνσταντίαν add. V. 2. * γενομ. Μ. 1,2. · άν. Έ . 
V. 2, Μ. 1,2. · Ηρώδης καλ Ιππόλυτος χρονογράφοι ίστορούσιν, δτι αυτή ή Φαύστα έ.εκεν υίδν ονόματι 
Κρισκέντιο* (Κρίσπον G l y c . 461,12-15', δν αΰ:ή ή μήτηρ διέίίαΑεν ώς έρασθέντα αυτής, δ καλ μαθών 
6 μέγας Κωνσταντίνος άπεχεφά/.ισεν αυτόν · ύστ?ρον δέ μαόών συκοφαντίσασαν τδν παίόα αυτής, βαλανίΐον 
έκπυοώαας, έσωθεν αυτήν κατεκαυσεν. Τδν δέ υίδν αυτής άκριτως άποΐμηθέντα διά τήν υποψία ν ή * 

τήν δέ κεφαλήν μόνην έκ χρυσίου, γράφουσαν έν τφ^μετώπω · ι Ήδικημένος υιός μου" ταύτην στήλτ,ν 
μετανοίας >α6είν (λαοων cod.) έλιπάρει τ>ν θεδν υπέρ ών έπλημμελησα. » (H.io.es el Mippolyurs, e^em-
pla bin»ilis lacinons, in scriplorts mulaii? ln Paraslusibus p. 5, 4, noLmtur llejx>.ioiu& ci Hippo.yui* 
clirouogiapbi iii eodeiii leguo; t i . Ged. 497,22: Τούτψ τψ έτει (κ') καλ Κρίσπο; ό υίός Κωνσταντίνου 

άπέΟετο τή τών Αγίων Αποστόλων εκκλησία, ένθα άπετέυη καλ ή μήτηρ αύτοΰ Ελένη. Έπλ τούτο γαρ 
καλ Κωνστάντιος ψκοόόμησεν εκεί τήν έκκλησίαν είς τδ θάπτεσθαι τούς βασιλείς καί ί*ρεί., δπως μη 
έσωνται μακράν των άπο3τολικών λειψάνων, Έγένετο δέ ή ήμερα τής κοιμήσεω; αυτού Μαΐου κα' (cl . S y n i . 
Ms. Yen. 3- · : ϋύτος και τά λείψανα τών άγιων αποστόλων κατέθηκεν. Ειτα κατά Περσών κινησας α*6 
Νικομηδείας, πεδίοις θερμούς παραγίνεται καλ κακωθε'ις εκείθεν τε δι* Έ/ενοπόλεως έν τψ λ. έλθών, ττυ-
ρετού λάβρου κατασχόντος αύτδν, ετ. ού τδ λείψανον άπεκομίσθη είς τούς Αγίους Αποστόλους καλ έτεθη 
είς τδ παρ' αυτούς κτιαθέν ήρίον;. Λέγουσι δε τδν μέγαν Κωνσταντίνον δοΑοφονηθηναι ύπδ Ααλματϊου 
αδελφού αύτοΰ, τού καλ ]Ανα6αλλιανού έκ Θεοδώρας γεννηθέντος, φάρμακο ν αύτψ δηλητήρ ον έκχεαμε^νου, 
διά τδ κρατήσαι αύτδν τής βασιλείας, άλλά τής έλπίοο; [εατερήθη, κτλ, Deesi b. I. iulegia plagufa exci&a, 
cuiu qualcriiiu aequena aepleiu lanliioi plagtdauei quideni irc» in priiita mcdietuie couuneai; iu U*c 
pUgjU iuv«niebaiur di&i|uisiiio de Thiuuie , qux* Ged. 507,10-510,1 ο' διάφορον bgiiar. t apu l vero 3 
abruptuiu vix iiiediain sequeiditi paginai pariciu i.nplebal; cf. Cod. 520,4 : Δόξα δέ κατέσχε τελευτηααι. 
μέν τόν μέγαν Κ. φαρμάκψ δηλητηρίψ επιβουλή τών άδ.λφών, διδ καλ αύτδν 6V αυτογράφου έτησκήψαι τψ> 
ιιαιδλ ενοΊκήσαί τε καλ φυλάξασυ^ι τους άνελόντας αύτδν θείους. 



β(5 C H R O N I C O N 
4 2 9 * Ο [Ούτοι τρεΤς υίο'. αύτοΰ έκράτησαν Α 

τών βασιλικών σκήπτρων], τ ή ; μεν ανατολής Κων
στάντιος, τής δε δύσεο»; Κωνσταντίνος καλ Κών
στα;, δς 7 και φόνευσα ς τδν άδελφδν αύτοΰ Κων
στάντιον · καλ βασιλεύσας μόνος · Ετη κ' 1 0 έσφάγη 
καλ αύτδς ύπδ τοΰ δήμου. 

1 1 (5) ΈματαιώΟησαν τοίνυν οί καταψευδόμενοι 
τοΰ μεγάλου Κωνσταντίνου καλ 1 7 φάσκοντες, δτι έν 
τ$ τελευτή έβαπτίσθη καλ μέχρι τότε άβάπτιστος 
υπήρχε. Πώς γάρ άν δ τοιούτος άνήρ, θεοσεβή;, καλ 
φι^χριστος, καλ περλ τήν πίστιν θερμότατος, ήνέ-
σ/ετο χρόνου; τοσούτους κεχωρίσΟαι 1 1 τής θείας 
μεταλήψεως τών μυστηρίων, καλ μάλιστα γ« τοιού-
τοις ι % Πατράσιν ά>ίοις συνδιαιτώμενος και τής 
Ιεράς αυτών διδασκαλίας καλ νουθεσίας επόμενος " 
άσπασίως καλ γνησίως ; Πώς δε καλ τοίς άπίστοις ΰ 

έφαίνετο Χριστιανό; τέλειος μήπω τελειωθείς διά 
τού βαπτίσματος; Πώς δε καλ ό κατεπείγων καλ 
αναγκαίων τους άλλους απαντάς άπιστους δηλονότι 
πιστεΰσαι, καλ βαπτισθήναι, καλ τήν άγίαν Τριάδα 
όμολογήσαι καθαρότερων τε καλ τηλαυγέστερον, αύ
τδς έν τοσούτψ σκότφ έτύγχανεν 1 6 ; Αληθώς ψεύ
δος 1 7 τοΰτο υπάρχει καλ άνάπλασμα τής *Αρειανι-
κής καλ άθεου αίρέσεω; καλ τής αυτών απιστίας 
καλ ασεβείας κακούργημα βουλομένων 430 τ ή ί 
οίκείας αίρέσεως ύπασπιστήν άποδείςαι 1 8 τον μέγαν 
πτισθήναι άναπλαττόντων * · . 

(6 ) Καλ γάρ τοι · · καλ δ μέγα; Ισίδωρο; τοιάδε 
φησ ί · c Δεί τοίνυν άκολουθείν καλ πειΟαρχεΓν τή Q 
αυγκ4οοτηθείση μεγάλη καλ αγία συνόδψ έν Νικαίφ 
κατά Αρείου τοΰ , ! δυσσεβοΰς τών τιη' αγίων Πα
τ έ ρ ω ν εκείνη γάρ θεόθεν έμπνευσθείσα τάληθές 
έςογμάτισεν. > 

Μ (7) Τστέον τοίνυν ώς έν τή Παλαιφ Διαθήκη περλ 
της αγίας καλ ομοουσίου " Τριάδος μυστικούς ή δι
δασκαλία έγκατέσπαρται, ώ ; καλ Φίλωνα, καίτοι *'· 
Ίουδαίον άνδρα υπάρχοντα καλ ζη>ω ήν, δι' ών κα· 
ταλέλοιπε " συγγραμμάτων, άπομάχεσΟαι τή οικεία 
θρησκεία · · . Βασανίζων γάρ τδ είρ^μένον 7 7 · 
, β t Έν είκόνι θεού έποίησά τδν άνθρωπον, ι ήναγ-
κάσθη ύπδ τής αληθείας, κιλ έξ^βιάσθη καλ τό> 1 9 

τού θεού Λόγον Οεολογήσαι. Τί γάρ ; Κι καλ δεύτε
ρον τδν συναΐδιον Ι β τψ Πατρλ και αο Ομού και χοό- I) 

. — L I B . IV. C4S 
11 i treg ipvins filii ri*giis scrplris polili auol : 

O.icnteiii lialiuil Constaiiiius; Occidenlem vero 
Conslauliuus cl Couslans, qu i . cuui iulerfecissel 
frairem xiuim Con&lamium ct s<;lus regnavif&el 
viginli annos, a populo cl ipse jugulalus est. 

Fruslra iiiciiiiii sunl adversns Maguum Conslan 
linuiu, qni dirunl eum prope mortem fuisse hr.pl:-
zalum cl liucusque sinc baplismale mausWse. 
QuontOuO enim bujusmodi \ i r , timciis Detim, 
Cbrislum amans (ervcnlcrque crcdeus, suslinui»-
scl lanuiiu pailicipalionc divinorum inysieiiorum 
nrccri, prseserlim cuin liujusiiKHli sauctis Palribus 
convivercl el sacris ipsorimi doctriuis ei nionilia 
pronipie sinccreque pareiel ? Quoinodo inftJelibua 
vidcbalui* Cbrisliaiius perfccUi», si tionduui bapli-
finaie pcrficerelur ? Quomodo qui comprllebnl ur-
gcbalquc cunclos alios ii.lideLs ut cmlereni ei 
baptizarcnlur, siuceriusque ac inanifcsiius sai> 
dain Triuilalftm coiifuemilur, ipsc laulisiu u lubr a 
esse poluerit? Hoc vcre meudaciuiu cst cl Ariau» 
impiaeque bsercsis figmenlum : ln»c est ipsoiom 
inlidclitaiis et impielaiis flagiituni , ul su;e bsereaia 
ramulum oslenderent Magnum Constaiilinuni Η ab 
Arianis baplizaiuin esse sane lingtr.Mil. 
Κωνσταντίνον καλ ύπδ Άρειανών δ?40εν αύτδν βα-

Pt.rru niugnus Iskb.ius Uaec quoquo dicil : 
* Oportci ergo parere ei obcdire inago e et eaucl» 
ireccntorum decem c l oclo sauclorum Palruui sy-
nodo, adversus impium Ariuiu in Nic*a cougre-
gaue : bsec enim diviniius inspiraia vcrum dcliui-
\ i t . » 

Sciendum csl quod iu Veer i TcsUinenio dt 
-ancia el coiistibstaiitiali Triniiale tiiyaicc do-
cirina spaisa cst, ila ut Pbilo, licel Ji . dxuse i zrla-
lur propriae religioni pugnel. bxaminaiis t n m 
dicium : ι Ad imaginem Dei feri bominem, u i 
Ycrbuui Dci couiilcalur Deum voriuie,» cogitur oi 
compdlilur. Quid cuim? si ueiupe secundum quk 
coaiieriiiis est Patri, numcroquc 11 lentporibus su-
periorcm vocat, etsi veritaiem ιιοιι conscculue, »e-
cund.c lanien persoii* ideam babuil. Non bic au.-

Variic lcctioncs cl n o l » . 

• Περλ τών πα ίδιον τού μεγάλου Κωνσταντίνου (Μ. 2.) Ιίύτοι—σκήπτρων Dcsuul narc in cod.et V. \ ψ 

el sequeulia in codice perieiunt. V. 2 adjuugil in margine : Ό μέν Κωνσταντίνος ήν ό πρώτος υίδς 
του μεγάλου Κωνσταντίνου κατά γέννησιν, ό δε Κωνστάντιος ό δεύτερο., ό δέ τρίτος Κώνστις ό φ'^νεύσας 
τδν ίδιον άδελφόν cf. bym. Ms. Ven. 52' : καταλείψας γ ' υίού;, Κωνστάντιον, Κωνσταντίνον καλ Κών-
σταντα, διορισάμενος δέ Κωνστάντιον τά τής θρφκης καλ *£ώας κρατείν μέρη, Κωνσταντίνον μέν τά πρδς 
Ώχεανδν έσπέρια, Κώνσταντα δέ Κρήτην, Άφριχήν καλ τδΊλλυρικόν. 7 ώς V. Ι . · Κωνσταντίνον V . 1. 

• j5. t. Μ. 1. Μ t f V. 1. 1 1 Ccd. 476,5—11. , f Κ. φ. V. 2. »· κεχωρεΐσθαι Υ. I. χωρ ς V. 2, Μ. 1,2» 
• ' γ έ τοι δ τοίς π . και άγίοις V. i , Μ. 1,2. 1 8 δόγματι add. V. 4, Μ. Μ . ' · τυγχάνων Μ. 1,2. 

τούτο ψ. Υ. 2, Μ. 1,2. ' · ύποό. Μ. 1,2. »* δθεν δέδεικτα·. ύπδ τού μακαρίου Σιλβέστρου βαπτισ.ήν. ι. 

*"*οΙησε. *· τήτοΰ θ;ού θ. Ε . 1, τή τοΰ θεού θεολογία θ. Μ. 2, τδν θεού λ. θ. Is. (cod. Β.) *· λ,γον add. 

http://hr.pl:-
http://lingtr.Mil


647 G K O R G H 
iiii» solum lioc scnsi i : sed adbnc Yei-luni ι Deus > 
oi Yerbitm ι Doiniiuts > inlerpretari tcufans, rega-
iissimx Trtrtilatis idcam tenuit. Oiccnseiiim unutu 
osse IVum, non ad uuilalis inimertini rcrurrti, sed 
ad snnctx* Tiinitalis my-leiium, quod omuitio 
dtscrepanlibiis aingulaiius esl, tt vere unicis am-
plius cst. Et ita \ i suam auimam adducil ad neces-
sario cntiAunduiii e i iu scripiis reliiiqitendiitn islud 
cflalttm : « Dua: uamqr.c, a i l , ipsius qui vere esi 
pniciiti.c quaruni una, ageus el beneflca nattna, 
vocatur Dctis; alia vero regalis et bonorabitis Do-
minus; > fere quasi diccrel : Cbrislus Dei poteutia 
c l sapienlia; potentia non sine substanlia, sed 
aubsistens ct oinmpotcns, c l subslanlix crcatrix ct 
a^qualis i l l i , cujus esl poienlia. Rtirsus idem Pbilo, 
de visione quam luiltis Cst Moyscs scribcns, ait : 
t Tmncndara visioncm aspicil; ι cindc paulo postv 

lucdiam inter flammam, foimam quamdam pulclicr-
riinain, nulli visibilium biinilcm, iinagineui Numini 
parissimam, liunen igue sttpcrius cmiUcntem, quam 
si quis, illius qni ebl, iiiiagincm pularct, rcctc opi-
narclur. » Si qnis atitem de bac iinagine justain 
cngtiitioiiein acqnirere velu, attdiai Paulum loqueti-
t«Mii de Fi l io , ι Qui csl imago Dei invisibitis. . 
Nonnc orlhodoxam ibeolngiam langil? Scd non 
pcrfect^oncm qu:tril ab O.uiiipoleiile per conscien-
liam purani ad vidciidani vcritalem et propiia» 
rciigioni obsis:eiidum. IIoc lau.cn sigiiilkat, quod 
non, velul ignari Judxorum prajccptores quodaiu 
prasjudicio tmpediii, dogmaiizanl, ad unam perso-
nam redural ibeologiam. Nou aulein solum ex illis 
ralde cnn-picuis, in boc cogiiaium ut mihi videtur, 
adductus csi, sed cliam ex illo : ι Facianus boini-
ncm ad imagiuem elsimililuJiMein uostram ; ι el ex 
isio : c Pluit Dominus igiiem a Domino; ι ct ex 
boc : ι Vocavil Dominus in nomine Domini; ι et 
cx eo : f Dixit Uoroinus Domino meo : Sede a dex-
tris m«is; > ct ex hoc : «ln te Deua, et lu es Deus. ι 
llosporro dicemes, quod millicsest sanctus Deus ; 
ei boc : Sanctus, sanclns, sanctus, Dominus Sa-
baoib, intcrpreiari audcnles, clare convincit : 
Exquisivi vultum tuum, Domine , rcquiram ; ne 
averia* faciein a me. Nisi enim sanctam Triniiaieiii 
pradicasset, de redundantia verborutn suorum me 

U A H A R T O L I «g 
Α νων» 1 ανώτερο ν δντα καλεί, τής αληθείας fa* 

έφικνούμενος, δμως έννοιαν έσχε χαλ έτερου τροβ-
ώττου. Ούκ "* ενταύθα δε μο*νον έπαθε τοΰτο, άλλ* 
καλ τδ · « θεδς ι καλ ι ν τδ · ι Κύριος, > έρμηνεΰοαι 
ττειρώμι^ος, τής βασιλικοπάτης Τριάδος Ιννοιαν 
Ιαχε. Φάσκων 3 · γάρ, δτι εί; έστιν δ θεδς, ού τρος 
τ^ν άριθμδν κατ έδρα με τής μονάδος, άλλά ιιρδς 
μυστήριου τής αγίας Τριάδος, τδ Μ τών μλν τβντη 
διαιρετών ένικώτερον, τών δέ δντω; μονβίιχών 
άφΟονώτερον* και ούτω κατά κράτο; είλεν" αύτου 
τήν ψυχήν, ώς άναγκασθήναι δια^όήδην τοΰτο (εαΐ) 
φάναι και έν γράμμασι 431 καταλείψει. Αύο μέν 
γάρ (είπεν *·) είναι τάς τού δντω; 1 1 δντος δυνάμεις» 
ών ή μέν ποιητική καλ βύε'ργητική φύσει11 καλείται 
θεδς, ή δέ βασιλική καλ τιμωρητική 4 1 Κύριος, ού 

Β πόρρω βαίνων τού φήσαντος* 1·! Χριστές θεοΰδύναμις 
καλ θεού σοφία, δύναμις ούκ άνυποστιτος, ά'ώ' 
ένυπδστατος, καλ παντοδύναμος, καλ ύτ.οστάσεως *ν 

δημιουργδς, καλ ίσοσΟενής εκείνου, ού δύναμίς έστι. 
Καλ πάλιν δ αύτδς 4 1 Φίλων περλ τού θεάματος M ,w 
είδε Μωύσής f c T, έκράζων ν 8 έφη* ι θέαμα έκπληκτιχω· 
τα τον*· όρφ· είτα με τ* ολίγον »· χατά μέσην 1 1 τν 
φλόγα μορφήν τινα περικαλλεστάτην έμφερη ούδενι*1 

τών ορατών, θεοειδέστατον άγαλμα, φώς αύγοειδέστε-
ρον τού πυρδς άπαστράπτουσαν,ήνέάν τις ύπετοττ,-
σεν "είκόνατού δντως 9 9 είναι, καλώς ύττείληφεν.ιΕί 
δέ τις περλ τής εικόνος ακριβώς μαθείν βούλεται 
άκουέτω Παύλου φράζοντος · · περλ τού Τίού , τ ' 
ι "Ος έστιν είχών τού θεού τού αοράτου, ι Ουκο-ν 

^ κάκεϊνος θεολογίας ορθοδόξου άπτεται; μή γαρ Μ 

τήν άκρίβειαν ζητεί παρά 9 9 τού δυνηθέντος δλως δλί 
σύνεσιν είλικρινή · · κατοπτεύσαι τήν άλήθειαν καλ 
τή οίκείφ θρησκεία άπομάχεσθαι · άλλ' εκείνο ίν· 
νόει δτι είς έν πρόσωπον ού συνέχλεισε τήν θεο-
λογίαν ώς οί απαίδευτοι " τών Ιουδαίων χαθηγηιελ, 
προλήψει τινλ κατεχόμενοι, δογματίζουσιν. Ούκ U 
τούτων δέ [μόνον πληκτικωτάτων] δντω*, είς τοσαύ
την ·» προήχθη 9 9

% ώς γε ηγούμαι, τήν έννοια*, άλλά 
καλ έκ τού 9 9 · ι Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνι 
ήμετέραν καλ καθ* όμοίωσιν ι καλ έχ Μ ««' 
ι Έβρεξε Κύριος · · [πύρ] παρά Κυρίου ·Τ*» χαλίχ 
τού· ι Έκ άλεσε Κύριος έν ονόματι Κυρίου » 
432 Ι* toG " · ι Ειπεν δ Κύριος τφ Κυρίψ μον

έ) Κάθου έχ δεξιών μου· > καλ έκ τού Έν σολ 

Variae lecliones el notaa. 

" χοόντν V. 2. χ. δντα άν. Is. χρόνου Is. Β. 9 9 άλ. καλ έφ. V . ί. » Καλ ούκ έντ. μ. τ . έπ . »* καλ το Κύριο; 
ν ο ' Ι' Tt */ϊ Κ , υ ρ ΐ 0 ? l s / W λ < Τ » ν Υ άΡ I s - Μ Τρ. τών I I . I . - άγ. uin. Is. »' είδεν ά. V. i. 

" -γ—; ι - γ - *rY*fft « ^ α α τ ρ α π τ υ υ σ α ι$. " οϋΟέν V . 1,«, Μ. 1.2. ** ύπετόπησεν V . Ι ,* ,» · 
ted υπετόπασεν Ι», β 99 δντως κ .ύπ . υηι. I». " β. μ. ά. φ ρ . Π. π . τού Χριστού Ιβ. , scd Π. ^ 

λέγοντος Ui Ι . " U l o s ι, 15. · · δή add. ls. V. 2, (ητεί ή παρά Μ. 4.2? · · καί 1̂ . 
οίκείη Led. · · έννοειτω V, 4, Μ. 1,2. ·« καλ κακόσχολοι V. 1,2, Μ. Ι Α Ced. - 19. μόνον V. Ι,*, 
« Λ Μ ' ι * ^ ^ Μ ! ' 2 \ *' «αύτην Υ. 1,2, Μ. 1,2, Ccd, ·• προήχθην V. 1,2. » Gen. ι, 26. 1 1 «Λ 
ηι#ϋ..ΐΛΐ!.·..?· ν \Ίι\\ * Λ " θ ε ϊ ο ν **' C£«-κδρ om. codd. Is. ·* κ η — Κυρίου om. propier ho-
add V' Ι Α M . f ' 2 c l d Ex. X X X I V . 5 έκ. ίΜωυσής), τψ ό. Κυρίου. Ps . cx, 
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[t] θεδς, καλ ού ιΤ 1 9 [ό] βεό; . ι Του; γάρ λέγον- Α rito ratio requireretur. Νοη aulem tantum iu !ioc f 

oportet enim, iit puto, ad clarius aliquod venire 
verbum ; sed fo lioc : ι In>mola Deo sacrificium latj-
dis, et redde Altissimo vota tua; ct ii:vo<a mc 

τας , δτε μυριάκις έστλν άγιος δ θεδς> καλ τό Τ > * 
c Άγ ιος , *Α?ιος, Άγ ιος , Κύριος Σαβαώθ *% » παρ
ερμήνευσα! τολμώντας λαμπρώς ελέγχει τό* ι Έξε-
ζήτησα τδ πρόσωπον σου " , Κύριε, ζητήσω · μή 
άποστρέψης τδ πρόσωπον η ά π * έμοΰ.ι Εί μή γάρ 
τήν άγίαν Τριάδα άνεχήρυττεν, ό φράσας περιττό-
λογίας δίχαιος άν εΓη άπαιτηθήναι δίκας · ού μόνον 
4έ έν τούτψ , — χρήναι γάρ ο! μα ι έπλ σαφέστερον 
δρμήσαι £ητδν * — άλλά Χαλ έν τ/ρ 7 9 · c θύσον τψ 
θεψ θυσίαν αίνέσεως, χαι άπόδος τψ Ύψίστψ τάς 
εύχάς σου* καλ έπιχάλεσαί με έν ήμερα θλίψε ως, 
και έξελούμαί Υ < σε, χαι δοξάσεις Τ Τ με. ι ΚΙ μή γάρ ή 
Τριάς ενταύθα σαφώς έχηρύττετο, έχρήν (δηθήναι * 
"βΰσον τψ θεψ θυσίαν αίνέσεως χαλ άπόδος αύτψ ** 
τάς εύχάς σου, χαλ έπιχάλεσαι αύτδν έν ήμερα θλί-
ψεώς σου, [χαι] έξελεΡεαί 1 9 σε, παλ δοξάσεις αυτόν. 
*Αλλ' 9 9 ούτω μέν ούχ έ ^ έ θ η * εΓρηται δέ ώς εΓρη
ται . Σαφώς e t διά τούτων χαλ δι' άλλων 9 9 πολλών 
(άπερ, Γνα μή μακρόν ποιήσω τδν λόγον, νύν παρα
λείψω τοΓς άκούειν δυνάμενοι ς) κηρύττει ή Παλαιά 
Διαθήκη, δτι ούχ ένδς προσώπου σημαίνει 9 9 δεσπο-
τείαν, άλλά τριών μέν υποστάσεων, μιάς δέ * ου
σίας, ένα καλ Ιουδαίων · · στηλίτευση τήν ώς 9 9 έφ' 
ένδς προσώπου ούχ υγιή έννοιαν, οΓς καλ Σαβέλλιος 
ήκολοόθησεν · Τ , ίσως έκ της άγαν τοΰ Τίού πρδς τδν 
Πατέρα ίσότητος ·*, είς τδ μίαν ύπόστασιν δογμα-
τίσαι νευρωθε\ς Μ καλ Ελλήνων έξοστρακίσαι τήν 
πολυθείαν, ών 9 9 "Αρειος καλ Εύνόμιος έάλωσαν είναι 

Β 

in die afflictionis tuae; et eruam to, η liono* 
rificabie eum. > Si entm Trinitns bic non marii-
fesie praedicarelor, oportebat dicere : lmmola Dfeo 
aacrificium laudis, et rcdde i l l i vota ttia, et fnvoca 
eum in die Uibulaiionis luse, eteruel tc, ethonori-
ficabis tum. Sed ita ιιοιι est dictum : diclum autem 
est sicut dlclum esl . Evidenter eX bis et aliis inul-
tis (quae, ne longius sernionem producam, nunc 
relinqiro valeutibus atidire), praedfcat Vcius Tesia-
nteninm non onius persDti&doniinalum significan», 
aed iriuni peraouarum uniusque subsianlia?, ιιι s i i -
gmata imponat de una persoua Judaeorum non sanae 
opinioni, quibus el Sabellius adbaesit, ex iiiinia F i -
l i i ctim Palre aequalitaie, unam personam suslinere, 
nitens et Graecorum proscribere polyibcismum, quo-
ruin Arius et Eimomius convicti euiit esse se-
quacet, eo quod peraonarum differentiaiu ad sub-
sumiain irrationaliter traduxerunt. Si quis aiitem 
dicat: Cur non evidenler et aperte baec ab initio prsr-
dicala sunl? responderem hanc exposiiionein c i 
docirinatn maxime eis, qui intelligenter audiunt, 
claram esse : sicut et sapienii Philoni visa cai. 
S i verum etiam subobscure declaraia est, boc 
quoque notandum, quod Judseis ad polytheisimim 
inclinantibus, legislator uon judicavii disiinctionem 

φοιτηταλ, τήν τών υποστάσεων διαφοράν είς τήν ού- Q personarum iuducendam, nequod in personis difle-
σίαν παραλόγως έλκύσαντες. Εί δέ τις φαίη · Διά τί 
γ ά ρ 9 1 μή σαφώς καλ δ'.α^ήδην 433 έ5 *ΡΧ?ί 
ταύτα κεκήρυκται; φαίην · · δτι μάλιστα μέν 9 9 τοίς 
συνετώς άκούουσιν λαμπρά έστιν αύτη κα\ 9 9 άπό-
δειξις χα\ διδασκαλία, ώς καλ τψ σοφψ έδοξε ΦΟ.ωνι. 
ΕΙ δε χαλ συ νε σκι ασμένως έ ^ έ θ η , εκείνο λογίζε-
σθαι χρή, δτι Ίουδαίοις τοίς είς πολυθείαν ^έπουσι 
νομοθετών 9 9 ούκ έδοκίμασε διαφοράν προσώπων 
είσαγαγείν, ίνα καλ μή διάφορον (113β) φύσιν έν 
ταίς ύποστάσεσιν είναι δογματ ίσα ντες, είς είδωλο-
λατρίαν έλκυσθώσιν , Τ , άλλά 9 9 τής μοναρχίας έξ 
αρχής μαθόντες μάθημα, κατά μικρδν [τδ τών ύπο-

rebai natura differre opinanles, in idololatriam addu~ 
cerentur; maluit autem Judseos, doctrina monar-
cbia? ex initio accepla, paulalim personarum dog-
niaii inltiandos, quod denuo ad uniutem namra; 
reverlilur, ita ut secundum uniiaicm dirta ejus-
dem uniusque naturae demonslraiiva es&ent, et su-
per unilalem aritbmeticam excellculia, pen>onarum 
proprlelalcm, in unam substantiam coac4am, 
oslenderent. Dislinctas enim supponere snbblantias, 
Giaecum est; unam personam existiroaro unani 
subsUniiam, Judaicum; extendere auiein ad san-
ctaro ei consubstanlialem Τriuiutem pcrsonaa α 

• · εί om. Ced 
Ced. 1 9 σου 

δ. αυτόν V 

«τάσεων άναδιδαχθώσι 9 9 δόγμα \ τδ πάλιν είς ένό- D eas in unam aubstaniiam colligere, rectissioium c u 
τητα φύσεως άνατρέχον, ώς είναι τά μέν ένικώς et verum dogma. 
λεγόμενα τής ταυτότητος 9 τής φύσεως παραστατικά, τά δε υπερβαίνοντα τδν ένικδν άριθμδν], τής 9 τί" ν 

VarifiB lecliones et noto. 
Isa. νι, 3. u Ϊ α 6 . om. Ced. 1 9 τδ πρόσωπον σου P%. xkvu, 8,9, V. 1,2. Μ. 

add. iidem. " Ps. L , 14,15. 7 e έξελού, καί σε Is. έξελεύσεταί σε V. 2. " κα\ 
2, omissis seqq. uaq. ad. αυτόν* καλ δ. σε Μ. 1,2. Τ 9 ά π . τψ Ύψίστψ Υ. 1, Μ. 

1,2. Ced. 1 9 έξελούμαί σε Μ. 1,2. σ. τρ . έκ. Υ. 2, Μ. 1,2, ών. μυστικώς τρ. Ced. Paulo anleόμvήσαι 
Υ. Ι» έρυηνεύσαι τό Μ. 1,2. 9 9 Καλ ούτω V 1,2, Μ. 1,4. 9 1 καί add. la. γάρ καί. 9 · άλλων om. V. 1,2. 
Ν. 1 2, O d . qui adjungit έτερων. — π · ή π . κ. Υ. 1,2, Μ. 1,2, π . ή π . δ, κ. Ced. 9 9 κηρύττει ls . 
9 9 ού add. Υ. 2, Μ. 1,2, ex ουσίας. 9 9 Ίούδαν V* 2, Μ. 1,2. 9 9 ώς 001. V . 2, Μ. 1,2. 9 ' ή κ . δς έκ 
Υ. % Μ, 1.2. ήκ· ίσως δέ έκ. Υ. 1, Ccd. 9 9 ίσότατος V. 2. 9 9 ν . τήν π* τών Έ . έξωατράκισαν Υ. 1Χ 
ν. τήν * . Έ . έξωστράκισεν Μ. 1,2, Cod. 9 9 ού οί φοιτηται *Α. χαλ Έ . έ. τήν ύπόστασιν δ. Υ. 2, h. 1,2. 
9 1 διά τ ί γάρ οιιι. Ccd. 9 9 άν add. Υ. 2, II. 1,2. 9 9 μαλ. τ . σ. Ccd. μαλ. μέν τ . συνεστώς Υ. 2» 
Μ. 1,2, μαλ. μέντοι συνεστώς Υ. 1. 9* ά. ή . άπ. Υ. 2, IV 1,2. 9 9 νομοθετούντες ούκ- έδοκέμασαν V . Ι» 
Ged. νομοθετούσα ή θεία Γραφή ούκ εύοοκίμασε Μ. 1,2, sed subinlelligendof cst, bens vel Moses» 
H διαφόρων ls. »ed tf. iufra διαφόρους φύσεις. — φύσιν, κτλ. iterum incipit cod. 9 >*έκκυλισθώσιν ls . 
19 %6 Wd. Ιε. V . l , 2 f M . 1,2, 9 9 αναδεχθώσι V . 2, Μ. 1,2. 1 δι. διδ π . Υ. ι , δ. π . W. 1,2. 9 τής 
ταυτότητα Υ. 2. 9 τάς τών ύπ. ίδιότ. codex post oiirisMOneti) ex simili itntio tiatAiv; scd gcnitlvus a 
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m OBORGII H A M A R T O L l ttt 
υποστάσεων Ιδιότητος τής είς μίαν [ούσίαν] συναγόμενης· τδ μεν γάρ διαφόρους 4 φύσεις οποτίθεεθαι, 
Έλληνικόν* τδ δε έν πρόσωπον ήγουν μίαν ύπόστασιν, Ιουδαϊκό ν τδ δε πλατύνοντσς 9 είς τήν άγίαν 1 

καλ ομοούσιο ν Τριάδα 1 υποστάσεις είς μίαν ούσίαν συνάγειν, όρθότατόν έστι χαί αληθινό ν 9 τδ δόγμα, ι 
tlapilulum guper ea qua? dicia suu l , quod ualu- Λ (8) Κεφάλαιον δε έπλ 9 τοίς λεγομένοις, δει 1 9 ούχ 

rali deinoiislralione ιιοιι in ouinibus uleudum est ad έστι φυσική 1 1 αποδείξει χατά πάντα παράστησα» 
declaranduui ea quae sunl supra naluram. Si enim 
vera caro Verbuin f.iclum esl. al ιιοιι purus lioino 
factus esl Cbrstus bomo iaetus, sed poiius Deus 
cx ulraqne nalnra unus Filius Dei, Deus subslan-
lialis, licel falsi argiianlur qui majus cl miiiiis do 
Palre et Filio dijudicant, Filiumque non consub-
stanlialcin Pairi nec siinileiu docenl : ιιοιι enim 
sciunt, ui paUU qnod majus el iiiinus de aubslan-
tiis similigcnis quaerilur et acsliiualur, sicut 

' homo dicilur boiuiite majtir, bos bove, equui equo ; 
dciuque discrelio gimiligeiiU conveuil. Qui ergo 
qua? Dei sunl leiiiere perscrulalur cl inajoiem Fitio 
dicil Palrcin, discrelioneiu ut consubalaiilialein 

τών υπέρ φύσιν πραγμάτων. Εί γάρ καλ σαρξ 
αληθής ό Αόγος έγένετο, άλλ 'ού ψιλδς δνθρωχος 
Χρίστος ό " ένανθρωπήσας, μάλλον δέ 1 9 θεδς έξ 
έκατέρων τών φύσεων εΓς ύπαρχων ΠΛς θεοδ, 
θεδς ύπερούσιος, εί καλδισ£46ηγνυνται u οί τδ μεί
ζον καλ έλαττον έπλ τού Ιΐατρδς καλ τού 1 9 λ'ίού 
συγκρίνοντε;, έτερούσιον 1 9 τού Οατρδς τδν λΊδν l f 

καλ άνόμοιςν δογματίζοντες · 4 3 4 ο υ έ*σααιν9 

ώς έοικεν, δτι 1 9 μείζον καλ έλαττον έπλ τών ομο
γενών 1 9 ζητείται καλ κρίνεται, ώς άνθρωπος άν
θρωπου μείζων, καλ βοϋς βοδς, και ίππος ίππου, χιλ 
άπαξ 9 9 απλώς δ κανών τής συγκρίσεως 9 1 τοίς όμο-
γενέσιν αρμόζει. Ό τοίνυν τά τού θεού τολμηρώς 

admillti, eui ιιοιι velil : qnae enim ualura diversa ^ περιεργαζόμενος καλ μείζονα λέγων τού Υιού %* 
Πάτερα, τήν σύγχρισιν ώς όμοούσιον 1 9 προσίεται, 
καν μή βούληται · έτερου3ΐα γάρ άλλήλοις συγκρί-
νεσθαι ού δύναται, ούτε λέγεται μείζων άνθρωπος 
βοδς, ή μείζων ίππος καμήλου, ή μείζων δνος 

•Ιχθύος. Τά μέντοι γε τον ένικδν άρ.Ομδν υπερβαί
νοντα έν τή θεία Γραφή τής των ύ.-.οοτάσεών ε ί σ ι 9 9 

διαφοράς παραστατικά· τά δέ γενικώς 9 % έξενηνεγ* 
μένα " , τής ταυτότητος τή,* φύσεως. Τά μέν γάρ ** 
εΓρηται, ίνα Σα6ελλιος καλ Ιουδαίοι έπιστομισθώσι, 
τά οέ, ίνα "Αρειος καλ Εύνόμιος καλ "Ελληνες στη-
λιτευθώσιν. Οί γάρ πλατύνοντες μέν εις τήν άγίαν 
Τριάδα τδν τών Ιδιοτήτων άρ-.Ομον, συστέλλοντες 9 Τ 

δέ είς μίαν ούσίαν, ορθότητα " δογματίζουσιν καλ 

ευιιΐ ιιοιι conlVrri po.«suut, nec dicilur bomo bove 
major, aut cquus major camelo, anl piace major 
asimis. Qux ergu uuiiaietii arilliuielicaiii cxceduul 
in Scriplura divina , distinclioneiii persouaruiu 
demonsirant : quae auleni gcncratim, naluia* iden-
l iUlem. H*c poi ro dicuulur ul SabclLo el Judxis 
os obslruatur; illa vero ui Arius el Eunomius et 
Graeci siigmaie noieuitir. Qui enim ad sanclam 
Trinilaleni propiiciaiiun numeruin exteiidiiut, sed 
in unain resiringunl subsumlintn , recla docent, 
cudesiiumque oraculorutu documcnia scqouulur, 
nec in polyllieisuiuni nalurae riiscielioiic cademcs, 

'necin Judaisniuiu uniuspei sona: coaciione labcnlcs. 
Uuou:Odo vero non crubcscuiii qui crealuraa ado- r ταίς τών ουρανίων χρησμών έπονται δ.δασκαλίαις " , 
rant ct propriis seulciiliis pttguaiii? Pioli.bcnies 
enim, ul gentilein acluui, crc.iiuia; ador.iiioueui, 
boc ipsi facicnics, SL-SO olliviscuiilur. Scirc aiiieiii 
eliam oporiel cadem mnniiia nou casdem res om-
uiuo signiiicare, nec boiiionyinia syiionyiniaiii ex 
qmni niodo exbiberi; quoad Filium enim gcncratio 
proprie dicilur, qiioad crcaiuras auieiu per caia-
cbresiin : erga illuut quidein , ob verilatem el ton-
subslanlialilaleiii, erga islas aulem ob graiiaqi el 
adopliouctn : ι Yoluuiaric ciiim genuil nos Vcrbo 
verilaiis. iNonigitur bouioiiymia siiiiililudinein luuc 
parial bonoris, ncc pcr calaubrcsim dicla proprie 
dici rcpulenlur, siqiiidem et aiiiuiuiii el iram ci alia 
cuncia, qua? diviiue naiunc uou compeiiiiil, per ra-

μήτε είς πολυΟεΐαν διά τήν τής φύσεως διαφοράν 
έκπίπτοντες, μήτε είς Τουδαίσμδν διά τήν τού ένος 
προσώπου σύστασιν ολισθαίνοντες. Πώς δέ ούκ Μ 

έρυθριώσιν οί κτίσμασι προσκυνούντες καλ τα ίς 
εαυτών μαχόμενοι ψήφοις; Άπα^ορεύοντες γαρ τ ο 9 * 
μή xij κτίσει προσκυνείν ώς Έλληνικδν, αύτολ τούτ?ί 
δ4οώντες εαυτούς λανΟάνουσι. Χρή δέ καλ τούτο 
είδέν&ι, ώς ού τα αυτά ονόματα πάντως και τ ά 
αυτά μηνύει 9 9 πράγματα, ούτε ή ομωνυμία 9 9 σ υ ν -
ωνυμίαν έκ παντδς τρόπου εμφαίνει· έπι μέν γ ά ρ 
τού ΙΊού κυρίως λέγεται ή γέννησα, έπλ δε τών 
κτισμάτων καταχρηστικώς · ίή* έκ&ινου μέν, τ ή ς 
αληθείας ένεκεν και τής όμοουσιότητος, έπλ δέ τού
των, τιμής χάριν u και υίοΟεσίας 9 9 · ι Βουληθελς 

tacbresiui diCU, neuio sapiens pruprie adbiberi J) γάρ άπεχύησεν ήμ^ς λόγψ άληθ·ίας. > Μή τοίνυν 9 9 

Variffi lectiones et ηυΐω. 

tocabulo παραστατικά subinielligeiido pcndct. 4 δ. ύπ. V. 2, διαφερούσαί ύπ. Μ· 9 πλατύνοντα 
* άγ. Τρ. Is. ' εις add. cod., χαί U. Β, τάς V. 2, Μ. 1,2, Ccd. is. 9 ά λ ι -

• Κ. δέ έστι 1,2, Μ. 1.2 4 9 ότι οιιι. V. 2, Coil.' 1 1 φυσικ.ς άιτόίίίςει; Ced. V . 1,2, 
sed πλατύνειν τάς Η 

θέστατον δ. U . 
Μ. 1,2. 1 9 Χριστός έν. Υ. 1,2, Μ. 1,2. · 9 ύ add. V- 2, Μ. 2,2. »4 τών φ. εΓς' ύπ. νίός V. 2 , Μ. 1,2 
e piaiCfedonlibas repeiuul. 1 9 καλ λ'ΐοϋ V. 2. 1 9 έ«εροουσ^ν Μ. 1.2, Ced. Ι Τ τδ# Γίδν τού Πατρός V . 1,2, 
Μ. 1,2, ted. u Toadd. Υ, \ . 1 9 ομοουσίων V. 1, Ced. 9 0 ά~λώς άπαξ V. 2, άττλω, άπερ *1. 1.2. 
9* συγκλήσεως V. 2, Μ. 1,2. 1 9 όμούσιον Υ. 1. 9 9 δ. έ. V. 1,2, al. 1,2, Ced. 9» γεννικι^ς c..dP 

ένικώς C i d . Μ. 2. " ένεν. Υ. 1. 9 1 ώς add. Μ. 1,2? *7. συστεν.Αοντ. cod συστέλχοντα Υ. 1, II . 1,2. 
u ορθότατα V. 1,2, Ccd. 9 9 μ. είς π. διά τή* τού έ. πρ. σ, όλ. τής φ. δ. έκπ. V. 2. r e p d i U i u . ** Πώς 
Λ καλ έρ. U κτίσ α π . V, 2, Μ. 1,2. 9 1 γάο ιψ V. 2. 9 9 μηκύνει cod. et Υ. 1,2, Μ. Ι .χ. 1 9 «συνα»νυμ·α 
Υ. 2 , II. 1,2. 9* χάριτος «Ι. 1,2. 9 9 Jac, ι, Ι*, 1 9 Μήτοι ή II. 1,2. 
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[ή] ομωνυμία τήν όμοτιμίαν ενταύθα τικτέτω, μηδέ Α pronuruiarel; niapifeslum csl enim quod unictiique 
τά καταχρηστικώς είρημένα κυρίως λελέχθαι 435 l ° c o c l unicuique diciioni conveiiicits el accotumo-
νομ ισθώ, έπελ καλ τδν θυμδν καλ τήν δργήν καλ dala exposilio verilaleni edit. 
τά άλλα πάντα τά τή θείφ μή πρέποντα φύσει καταχρηστικώς λελεγμένα, ούκ άν τις εύ φρονώ,ν κυ
ρίως περιπεφρά?Οαι , Τ φαίη · δήλον γάρ έστιν, δτι έκάστψ (U3 b ) χωρίψ κα\ 5 8 έκαστη λέξει ή π ρ ; * 
ήκουσα και αρμόζουσα διασάφησι; προσαγομένη τήν άλήθειαν ώδίνει **. ^ 

Μ (9) Είπατωσαν δέ γε και οί είς τδ άγιον Πνεύμα 
φλασφημούντες και τής θείας ουσίας αύτδ χω ρ: ζο ν
τες, πώς δ Θεδς καλ Σωτήρ ημών ένανΟρωπήσας 
παρέδωκε συμπληρωτικό ν είναι τής αγίας Τριάδος 
τδ πανάγιον Πνεύμα, και [έν] τή έπικλήσει τού 
θείου βαπτίσματος σύν Πατρλ καλ Υιψ ώς έλευθε-
ρούν 4 1 τών αμαρτημάτων τούς ανθρώπους άριθμού-
μενον, καλ έπλ τής μυστικής τραπέζης τδ οώμα 
έδιχδν τής τού Υίού σαρκώσεως άποφαίνον πώς *· 
άν εΓη ποιητόν ή χτιστδν ή τής δουλική; φύσεως, 
άλλ' ού τής Δεσποτικής καλ δημιουργού καλ βασιλί
δος ουσίας συγγενές καΛ όμοούσιον τδ άγιον Πνεύμα; 
Εί γάρ δούλον, μή συναριθμεισθω (μετά τού Δεσπό-
τ ο υ 4 · · ε ί δέ κτίσμα, μή συναριθμείσθω) τψ Κτί
στη · ήνωται γάρ καλ συνηρίθμηται, επειδή Μ τψ 
άκριβεί τών τοιούτων δογματιστί) Χριστψ πείθεσθαι 
προσήκει βεβαίως καλ ασφαλώς τά περλ τής.οικείας 
θυσίας διδάσκοντι 4 6 · εί καλ τοις πνευματομάχοις 
δοχεί σοφωτέροις είναι, καλ τά ουράνια πλέον είδε-
ναι θεού, κομπάζονιας ή μάλλον τολμηρώς τε καλ 
δυσσεβώς ^ητορεύοντας. Εί ούν ό θείος Δανιήλ άγτ 
γελον θεασάμενος καλ Οαυμάσας τδ κάλλος καλ τδ 
^εεγεθος τού όφθεντος πρηνής έπεσεν, εκπλαγελς τδ 
παράδοξου τής θέας, ποίαν Ιξουσιν άπολογίαν οί 
Πατρι καλ Υίψ καλ άγίω ΙΙνεύματι μεσιτεύειν τολ-
μώντες καλ τήν ά^ητον φύσιν λόγοις ζυγοστατείν Κ 1 

έπιχειρούντες καλ φυσιολογούντες; Τήν τοίνυν άχρο
νου και άΐόιον καλ άμεσίτευτον καλ παντός λόγου 
καλ νού κρείττονα πρόοδο ν τού Υίού άπδ τού Πατρδς 
γέννησιν καλούσιν 4 i αί Γραφαλ, ούχ ίνα πάθος ύπο-
γράψωσιν, άλλ* ίνα τδ όμοούσιον ύποδεί£ωαιν · δμο-
ρύσια γάρ % · τψ δντι τά τικτόμενα 436 τ ο ^ τ '" 
κτουσιν. "Ινα δέ μή φαντασίαν πάθους έτ:ικομίση, 
Αόγον προσαγορεύουσιν, καλ ίνα μή νεώτερος έπι-
νοηθή· ε Έν άρχή ή ν ό Λόγος ι φησί' είτα και τήν πρδς 
τδν Πατέρα σχέσιν κηρύττουσαι , β · ι Καλ δ Αόγος ήν 
πρδς τδν θεόν · > είτα καλ τήν άξίαν · ι [Καλ] θεδ ; 

Dicaiil aulem eliam qui conlra Spirifum fcjnctqin 
blaspberoanl el illuni a diviua substanlia dislraliuni, ' 
qtiomodo Deus et Salvaior nosier bomo facius ira-
didil Spiriiuin saiiciuin sanclaB Trinitaiis es$e 
complcmeiiluin, el in invocaiionc divini baplisroaSjf 
cum Patre elFil io ul a peccalis buniines libeiantem, 
coniuinierari, et 10 niyslica niensa corpus specjale 
Incarnaiioiiis Fi l i i produccre; quoiuodo ergo factue 

Β aul crealus aut naiuras servtlis, et non Doimnicat, 
crealricis, ac regalis subsianiias compariiceps el 
consubslanlialis essel Spii iius saucuis l Si eitim 
servus, (um Domino non connuiiiereiur; si crea-
Mira, nun copnumerelur Creatori; uiiiiur enim οι 
aiinumeraiur, quia pcrfecto laliuni praecepiori, 
Cliristo, quac propriam naluram spectani docentij 
firmc tuleque credcndum est; ei si coitira Spiiilum 
pugnanies sibi videutiir esse sapiemiores meliua-
que Deo coelesiia scire, vaniloqui siint, seu ροιίαε 
lemerarii impiique rbelorcs. Si ergo diviiius Da-
niel poslquam angeluin vidit ei visi ptdtbiiluditiciit 
niagniltidiiieiuqiie miralus eat, pronus cecidil inira-
culo visionis perculsus, qualem excusaiionem ba-
bebunl qni medios inler Palrem et Filium et Spiri- ^ 

^ luin sanclum se projiciunl, ineffubilemqtie naturain 
vei bis pouderare leinere (enlant ac principiis nalu-
ralibus subjiciuni? Atlamcn aHeinum ac sempittr-
niim ei inenarrabilcm, acomni verbo et cogilaiiono 
praeslantiorein processum Fil i i a Palre gcneratio-
nem vocant Scriplura», non ul passibililalcm eoii-
scribanl, sed ul consubstaiiiialiiaiem demonstreoi: 
nam generala gencraniibus reipsa consubslamialia 
sunl. Ne vero passibilitntis ideam affcraut, Vcr-
buin praiianlur, ct ne reccntjor excogitctur : < !n 
piinclpio erai Ycrbum, > ipquiuiti; deinde alatiiiu 
ejus apud Paircm praulicames : c Ει Verbum eral 
apud Deum; > postea ejus dignitalem : ι E l Deus erai 
Vcrbum. ι Ex Filio consubstaatialilaiem, ex Verb» 

ήν δ Λόγος* > έκ μέν τού Υίού τδ όμοούσιον, έκ δέ ^ impassibililatem,excxsi$leriliaprincipiocoslerniia-

τού Λόγου τ\απαθές, καλ έκ μέν τού έν άρχή είναι 
τδ συναΐδιον, έκ δέ τού πρδς τδν Πατέρα είναι τήν 
προς αύτδν οικειότητα, διά δέ τού θεού είναι τήν 
άξίαν αυτού καταμαθόντες, καλ έξ έκαστου ονόματος 
τδ μή εφορμούν καλ άπρεπες άποπεμψάμενοι " , 
οΓον άπδ μέν τού ΥΙού τδ " νεώτερον, άπδ δέ τού 

tciii» tx slatu apudPaLreni adipsumprnpiuqiiilalem. 
et ex eoquod Deussii, ipsius digiiiiaiem educti, atqac 
ex quoque noniine, quod incongriium el incompeieua 
esi, eliminare inoni i i , quale a Filio quod eii junior 
et a Verbo quod subsiamia carcal, Dcum aeternum, 
consubslaiilialem, impassibilem ct ante auvnm ex 
Pairc procedeulero acire et adoraro docenAur. Λόγου τδ u άνυπόστατον ·* θεδν · · άΐόιον, όμοούσιον 

άπαθώς καλ άχρόνως έκ τού Πατρός προελθόντα, είδείημέν · · τε καλ προσκυνήααιμεν · Τ . 
Vari® lectiones et notae. 

I f πεφράσθαι Ced. «εριφ. cod. Μ. 1,2. , β χ. έκαστη λέξις cod. Μ ο δ η γ ε ί ^ . *· Ccd. 513,5-5U,16; 
Έ . ά έ τ ί Μ. 1,2. 4 1 έλευθερούντων V. 2, Μ. 1,2. « άποφαίνων V . 2, Μ. 1,2. 4 * 0* add. Υ. 1. δ. 
καλ εί V . 2, δ. εί δέ V . 2, Μ. 1,2. ° έπελ δέ V . 1, επί Μ. 1. 4* διδάσκψν Μ. U2. « ζευγ. V. 1.2. 
"•καλούσαι V . 2, Μ. 1,2. 4 · δμ. χαλ τψ Μ. 1,2. • · κηρύττοντες Ced. V. 1, κηρύττουσα V . 2. 

1 1 άποπεμπόμενοι Μ. l f 2 . Μ τόν V. 2. β 1 τδ Ινυπ. Μ. 1, και τδ έν. Μ. 2. *ψ άπδ δε τού add. co<l. 
••θεον τδ ά. τδ όμ. cod. δμ. άΐδιονάπ. V . 1, θεδν άΧδ. δμ. καλ άγαθδν άπ. Ced. · · ίδοίη μέν Μ. 1,2. 
·Τ Γέλο; τά περλ τού μεγάλου Κωνσταντίνου Scbolion codicia. 
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— De ngno Conttantii Magni Λ ΡΠΗ' CLIIXYIII 
CpniUmtM /f/ii. 

l'ost Constantinoro Magnum, Constantius, ejus 
filius Conslantinopoii, unura el viginli autios re-
griavit: quf, moriuo paire, ctim ab Eusebio Pam-
pliHi edoctun, ad Arianam doctrinam illectus eseel, 
«liviiumi Alexandrtim t Conataniinopotitanum epis-
copuifi, tit Arimn in commtjnioDeiB reclperet, adi-
gebal. Cmn aotem minime reciperet bic diccretque: 
c Ego, rex, enra qttem trecemi decem et octo Pa-
tres cornlemnareiunl et anatbemale percuterttnt 
recipere ηοιι poxu in : ι rex a i t : ι Vide, episcope, 
ne eliam invilus rceipiaa eum: ccce eiiim synodum 
fleri precepi, m uuiuscujusque ?estruui vita el do-
ctriua ad amiiasltn exatuinenUir. ι Sanrtus autem 
Alexauder epiftcopu* citoaorrexil et a facie regU exiil Β p*v r . ι Ό δε άγ ιος ·* 4 3 7 Αλέξανδρος ό έπίσκβ-

ilepi της βασιΛείας Κωνσταντίου νίον 
τον ΜβγάΛου Κωνσταντίνον ·*· 

9 9 Μετά δέ 9 9 Κωνσταντίνον 1 1 τδν Μέγαν έβασί
λευσε Κωνστάντιος " , δ υΐδς αύτου, έν Κωνσταντί
νου πδλε ι Ιτη κα', δς μετά τήν τοΰ πατρδς τελευτήν 
είςτδ *Αρειανιχδν φρόνημα παρασυρελς " , ύπδ Εύ-
σεβίου 9 9 τού Παμφίλου διδαχθείς, κατεβιάζετο τδν 
θείον 'Αλέξανδρον Κωνσταντινουπόλεως δέξασθαι 
τδν "Αρειον είς κοινωνίαν. Τού δέ μηδέ δλως 9 9 

άνεχομένου, άλλά φάσχοντος · « Έ γ ώ , βασιλεΰ, τδν 
ύπδ 9 9 τών τιη' Πατέρων χαταχριθέντα χα\ άναθε-
ματισθέντα δέξασθαι ού δύναμαι, ι Ιφη δ βασιλεύς* 
c "Όρα, ω επίσκοπε, μή [χαλ] άκων δέξη αυτόν* 
(114*) ίδού γάρ χαλ σύνοδον έκέλευσα γενέσθαι πρδς 
τδ γυμνασθήναι τά παρ* έχατέρων υμών άκριβέστε-

diceaa : « Voliiutas Domini ftat. ι Etcom ineccletiain 
veuistei ct anle aacrum akare procubuusel, loia 
oocle clamavil ad Dominmn coin rauhia lacrymis 
dicent : ι Domiue Deus, ne permittas inipudeiilem 
rapaeemque lupum in Eccleaiam toain iitgredi, sed 
illico iujfiatuiii }utle judiea. ι Po&tera aulem die, 
eynodo in ecciesiam cougregala, Arius cunr utcdius 
intcr omnet sibi consenliemes venrssct, qtta$i 
propler veulria necessilalem in doiouai cujusdaui 
poaiforum egressus cst, ubi eom jui ta famam 
«eae iocurvavissei, rupio corporc diffusa auut 
omnia viscera ejus, ct ab ulraque, counuuniotie et 
vila prxseuli, fmalraius esi. Ει quidem Arius stc 
vilam fimvit; cousocii aulem ejus valde eruboeruul 

πος ανέστη ευθύς χαί εξήλθαν άπδ προσώπου τού 
βασιλέως, λέγων * <Τδ θέλημα τού Κυρίου γενέσθω. > 
Καλ έλθών είς τήν έκκλησίαν χαλ έ π ιπ ί σών 9 9 τφ 
άγίω θυσιαστηρίω δι' δλης τής f 0 νυκτδς έδόα πρδς 
τδν θεδν μετά δακρύων 9 1 λέγων * ι Κύριε ό θεδς, 
μή συγχώρησης τψ άναιδεί λύκω και άρ-αγι είσελ
θείν είς τήν άγίαν Έκκλησίαν σου, άλλά δίκασαν 
ένδίκως τδν άδικον έν τάχει. ι Τή δέ επαύριον τής 
συνόδου συγκροτηθείσης έν τή εκκλησία, 6 'Λρεισς 
ερχόμενος μετά πάντων τών f > όμοφρόνων αυτού, 
εισήλθε ν ώς διά χρείαν τής γαστρδς είς οίκον τίνος 
δπισθεν τού φόρου, έν ψ δή " τόπφ, κατά τδ άδόμε-
νον t 9 , πρηνής γενόμενος Τ 9 , έξελάκησε καλ έξεχύθη 
πάντα τά σπλάγχνα αύτου, καλ αμφοτέρων δΊήμαρ* 

et disperai sum. Bonus vero paslor, beaius Alexan C « ν δ δείλαιος, τής τε κοινωνίας καλ τής παρούσης 
der, fieeieaia («laiiie, sacram synaxim celcbravil. ζωής. Καλό μέν 'Λρειο; ούτω κατέστρεψε τδν β ί ο ν 
oi δέ δμόφρονες αύτου μεγάλως ήσχύνθησαν καλ διεσκορπίσθησαν. Ό δέ ποιμήν ό κάλος, δ μακαρί -
τ η ; Αλέξανδρος, τής Εκκλησίας χαιρούσης, τήν άγίαν σύναξιν έπεϊέλεσεν. 

Magui Couiiairliui nepotetf, Gallut et Julianus f e (2) 01 δέ τού Μεγάλου Κωνσταντίνου ανεψιοί, 
facii sunt Auliocbiae lectores. Cum autem eccle- Γάλλος καλ Ιουλιανός, ^αγνωαταε γεγόνασιν Ιν 
fiam tancto maKyri Maniae cupicbant a?dificare, 
in ea parle qua itiliano oonligerai ediflcalio, 
hoc lerra non ferebut : nani diurna constructio, 
puaiera die violenter eversa reperiebaitir, et mis»eri 
seiuenlix ruioam ioaniujum elcmentnni prasnion-
atxabat. 

Idcm cum abscisa? fuiisenl comse, »bi monasticara 
viiam flnxissel, Albenas venit regni ctipieus et Gne-
ciani percrrans, vates el astrologos an voti potitu-
rua easet coosulebat. IncicJit aiiteiu in bomlnem iro-
pium haec ipsi pnedicere pollicciitcra; qui, cum in 

Άντιοχεία · έκκλησίαν δε τώ μάρτυρι Μάμαντι κτί
σαι προθυμηθέντων, έν ψ μέρει κί ίζ ι ιν Ιουλιανός 
Ιλαχεν Τ,> ή γή τούτο Τ 9 ούκ έδέχετο * πανημέριος 9 1 

γάρ οικοδομή έδαφισμένη 9 9 τή έπιούση ηύρίσκετο, 
καλ τήν διαστροφή ν τής γνώμης τοΰ ταλαίπωρου ή 
άψυχος ύλη προεδήλου. 

9 1 (3) "Ος καλ τήν κόμην άποκειράμενος καλ μονα-
δικήν άσκησιν ύποκρινάμενος είς Αθήνας κατήλθε, 
τής βασιλείας έφιέμενος καλ τήν Ελλάδα περιερχο-
μενος, μάντεις έπεζήτει καλ χρησμολόγους εί τεύ-
ξ ε τ α ι 9 9 τού ποθούμενου 9 Ι . Καλ δή περιτυγχάνει άν-

Variae lccliones et nota>. 

·» Μ Γ . Άρχή τής βασιλείας Κωνσταντίου V. 1, βασιλεία Κ. V . «, π . τής β. Κ. Μ. 1, %Αρχί| 
τ ί ι ς _ Κωνσταντίνου Μ. ! . 9 9 δ3Η. Glyc. 468,16-20. 9 9 γε add. V. 1. 9 1 Κ. έ6. Κ. V . \Χ 
· 9 Κ υίδς ά. έ. ια' V . 1. έτος cod. 9» παρ. κατεβ. V. ι , Slav. 9 9 [ύπδ Ε. τού Π. δ ] I. ύπδ Έ . τού Π, 
β cod. 9 9 δ έ μ ή ά ν . παντελώς V. 1,2, Μ. 1.2. 9 9 ύπδ τιη' V . 1,2, Μ. 1,2. 9 9 ακριβέστερα Μ. 2 · 
·« άγ. έπ. Άλ. V. 1,2, Μ. 1,2. 9 9 προσπεσών V . 1. 9 9 δλ. ν. V . I . " λ. μ. δ. V . 1. " τών—γαστρός 
nm. V . 2, Μ. 1,2. 1 1 φ τ . V . 1. n κ. τό λεγόμενον V. 1,2, Μ. 1,2. 7 9 γ . εξαίφνης έλ. μέσος καλ έξ. 
V . 1.2. 7 9 539. Ced. 521,12-522.2 τώ β' lcat, Glyc. 409,1—4, Grvg. III 48 D. " Ιλεγχεν Μ. 2, έλαγχ*ν 
Μ. i u τούτον Μ. 1,2. Τ 9 πανημέρι. γάρ οίκοδομ. cod. πανημέριον γάρ οίκοδομων V. 1,2. Μ. 1.2. 
· 9 έδχφισμένυν >. ϊ , Μ. 1,2, ήδαφισμενων V . 1, έδαφισ. cod. 9 O d . 524,19 525.10: Τδν 6έ τούτου 
άδελφδν Ίουλιανόνέν φ ρου ρ φ κατεσχεν (τψ ιη' Ιτει) . Εύαεβία δέ ή γαμετή τού βασιλέως τούτον έξαιτηια-
μίνη έν Αθήναις πέμπει · τήν Έλ. δ. π . ; cf. Greg. l l l , 71, C. 9 9 εί τεΰξασθαι Μ. 2 (έ 
Γΐ. 1. 9 1 έπιπ. V. 2, Μ. 1,2. ^ V 

έντευξ.), έντεύςεται 
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θρώπψ δυσσεβεί 438 προλέγειν ύπισχυου- χ uiYtim ex idottcie antrit eiim duiitset, fallar.es in-
μί'νω, δς τούτον ·* είς τίνα τών είδωλικών καταδύ-
αεων καταγαγών, τούς απατεώνας έ κάλε σε δαίμονας* 
εκείνων δέ μετά της συνήθους φαντασίας έπιφανέν-
των, ήνάγχασε τούτον ό φόβος έπιθείναι τψ μετώπψ 9 9 

τδ τού σταυρού · · ση μείον, δπερ ί δόντες Ι Τ αφανείς · · 
έγένοντο. Συνε\ς ουν ό γόης 9 9 εκείνο; της φυγής 
αυτών τήν αίτίαν έπεμέμψατο 9 9 τούτψ 9 1 λέγων * 
ε Ού φοβηθέντες, ώς σύ νομίζεις, άλλά βδελυξάμε-
νοι τδ παρά σού γενόμενον άνεχώρησαν. > Ούτω 
0ουκολήσας τδν αίχμάλωτον έ μύησε τε καλ τού μύ-

vocavil datmones. Ilis autera stib assucla figura 
comparenltbus, compulit eiim roelus imprimere 
froniicrucis signiiin, quodvidentes invisibiles iacti 
ftunl. llle ergo vaies, inlellecta fugae illorum cauta 
exprobravii il l i dicens : c Noi> perterriti, aicul, tu 
pulas, sed quod a te faotum est detesiantcs. Ιοςρ 
ceaaerunl. ι Sic ilhisione caplivatum initiavil ei 
abomin uione replevit : «anguitubus enjin aboini-
nandis «xpurgattim divinum baptiuna^regniqae de-
sidertum rabgione njisertun denuilaveriinL 

οους ένέπλησε , H · αίμασε γάρ μυσβροίς άπολουσάμενον 9 9 τδ θείον βάπτισμα καλ 9 9 ή τής βασιλεία; 
επιθυμία τής εύ σε δεί ας {γύμνωσε τδν άθλιον. 

9 9 (4) Είτα Κωνστάντιος τούτον μετα στείλαμε νος Postea Copetaniiu* enm accersiltim proclamavlt 
ιεαλ άναγορεύσας τούτον 9 9 Καίσαρα συν αύτψ κατά β C*aarem, et cum ipso contra Peraai irrupU : regre 
Π* ροών έξώρμησε * ύποστρέφων " τούτον αύτοκρά- diens, illo rcrura oronium domino reliclo, in Cilicb 
τορα καταλείψας, άπέθανεν έν Κιλικία. 

(5) Έφ* ού Εύνόμιος καλ Φωτεινδς καλ Μακεδό
νιος καλ Άπολλινάριος, οί αίρεσιάρχαι, έγνωρίζοντο, 

9 9 (6) Καλ τά λείψανα τών αγίων αποστόλων *Αν-
Αρεου, καλ Λουκά, καλ Τιμοθέου άνεκομίσθησαν 9 9 

4ν Κώνσταντινουπόλει. 
1 (7) Καλ ΦλαοΊανδς Αντιοχείας διχή τούς τών 

ψαλλόντων χορούς διελών, έκ διαδοχής τήν Δαυίδικήν 
εδίδαξε πρώτος φδειν μελωδίαν (δπερ έν Άντιοχείφ 
πρώτον άρξάμενον 9 παντόσε 1 διέδραμε τής οίκου-
Ι^ενης τά πέρατα 9 ). 

9 (8) Καλ ή έν Σαρδική καλ ή έν Γάγγραις έγέ-
νοντο συνοδοί 9, ή μέν κατά Μαρκέλλου καλ Φωτει-

Cilicia 
nyn t ims est. 

Sub illo Eunomius , Pbolinue, Macedonins, tt 
Apollioarius ha»resiarcbat nomen babueruut. 

E i reliquia» taiKlorum apostolorum Andrcat ei 
Lucae ac Tintoibei Gonslaniinopolim trauslatae sunt. 

Et Flavtarais Amiochenais, daobu* paaUenUum 
cboriateorsam distinctis, Davidicam melodiam pri-
imit canere docuit; qiiod Antiochiae primuin i a -
ceplain usquequaque terraruni fines alligit. 

Sardira? el Gangrig babitae sunl syoodi, qua-
ntm una conlra Marcollum et Pbotinum, meruni 

νου, ψιλδν άνθρωπον τδν Χριστδν βλασφημούντος, C bominem Cbristum blasphcmando piaedicamem, ei 
aliera contra Eustaibii Sebasiensis discipuloi, qui 
el Nassaliani dicimlur. 

Magmis eliam Epbraim vvrbo et opere floruil, 
qui mulla acripia reliquit, ubi dicitur trecemica 
deaem millia versuurn ad Syriace canendum dc-
diase, u l symphoniae melodiaeqwe auayitate ex errore 
Bardesiani Syri revocareutur. Coaclus auterp pre-
sbyter ordinaius est a magno Basilio, qui eliaro tx 
rogatu lingus Graeca? cognitionem «i suppeditavii. 

ή δέ κατά τών μαθητών Ευσταθίου τού Σεβάστειας, 
ο! καλ Μα (114*) σαλιανοι 1 λεγόμενοι. 

439* ί 9 ) &*t δ μέγας Έφραΐμ Ιργψ καλ λόγψ 
Φεέπρεπε 9 , δς καλ πολλά συγγράμματα καταλέλοιπε, 
ένοίς«φασι 9 καλ τριακοσίας μυριάδας έκδέδωκε στί
χων 1 9 είς τδ ψάλλεεν Συριστλ 1 1 καλ τούς έκ τής 
πλάνης τού Βαρδήσεανού προσεπισπάσασθαι διά τού 
μέλους καλ τής ήδυτάτης συμφωνίας* έκβιασθελ,δέ 
(και] πρεσβύτερος έχετροτονήθη ύπδ τού μεγάλου 
Βασιλείου, δς καλ έποίησεν αύτδν δι' αίτήσεως λαλή-
σαι τήν Ελληνίδα γλώτταν άκωλύτως. 

"(10) Καλ τδ ση μείον τ ο ύ 1 9 σταυρού έφάνη έν 
τψ ούρανώ, άπδ τού τόπου τού αγίου Κρανίου μέχρι 
τού δρους τών Έλαιών διήκον, περλ ου κα\ φέρεται 
πρδς Κωνστάντιον ύπδ Κυρίλλου Ιεροσολύμων ανα
φορά. 
P f l & . Jlspl της τών ΜασσαΛιανωτ αΙρέσεως". C L X X X I X . — De Momalianorum harcti. 

1 9 Οί τοίνυν Μασσαλιανολ, τουτέστιν Εύχίται καλ Porro Massaliani, idcsi , Eucbyta? et Enlbusia»laB 
Vari® lecliones et n o i » . 

9 4 τούτων V . 1. M τόπ(ι» a prima. μετώπψ a tecunda manu codicis. " τ ο υ στ. τδ σ. V . 1.2. Ν. 
ι , 2 , Ced. 9 7 oi δαίμονες add. rod. 9 9 άφ. αύτίκα γεγόνασι V . 1,2 Ced. Μ. 1, άφ. γ . ά. Μ. 2. 9 9 γ . 
της V. 2 . Μ. 4,2. 9 9 έπέμψατο V. 2, έμέμψ. Μ. 2, έμέυψω ό Μ. I . 9 1 τούτον V . 4,2, II. 4,2, cod. 
9 9 άνεπλ. V . 2 , Μ. 4.2. 9 9 άπολουσάμ. cod. άπολουσάμενον V. 1,2, Μ. 4.2. 9 9 β. ή τής Ced. β. τή τής V . 
1, β. καλ τής V . 2, Μ. 1,2. 9 9 556. 9 9 ά ν . Κ. V. 1,2, Μ 4,2, cf. GXG. 4. qoalaor annos et sex men»e$ 
»ntc Conslantii mortem. 9 9 δέ add. V . 4.2, M. 1.2. 9 9 Ced. 518.8— 40 tn Constantino. · 9 είσήλθον 
V . 4,2, Μ. 4,2; είσήγαγε Ced. » C^d. 530.20—22, Glyc. 469.4—7. 9 άρξαμ. cod. άρξάμενοι Μ. 1,2. 
• πα^αχόσε V. 4, παντός V . 4,2. * τέρματα 4,2 9 345. Ced. 514.19 Μ7,28 ? 9 σύνεδροι V . 2 Τ Μεα. 
cod. V . 1 , 2 , Μ. 4.2, h. I. $ed c. geq. Μασ. 9 περλ τού αγίου Έφραΐμ* Ced. 530,48,49. 9 διέτρεψεν 
V . I, έπρ. Μ. 4,2. 1 9 στοίχων V. 2, Μ. 4, στοιχείων Μ. 2. 1 1 Σύροι cod. γύρους V . 4,2, Μ. 4,2. 
9 9 Grd. 528,4 10; Glyc. 469,14-22. 1 9 άπδ τού άγ. κρ. τ . Ύ «. 1 9 Lemma V. 4; Αύτη έστλν ή τών 
Βογομίλων αίρεσις cod. in margiue; Π. τών Βίασ. a!pi:c> Υ. 2 ; Π. Μασ. (Μ. 4,2?) 1 9 Ced. 
511,18 546/? 

Apparuitque in cafio crucis siginiim a loco sacri 
Calvarii usque ad monlem Olivarum decurrens : 
de quo relaiio ad Conalanliam a Cyrillo Jcrosoly-

^ miuuo ferlur. 

http://fallar.es


659 G E O R G i l H A M A R T O L f β» 
(Urantes tt Enthei) ab Adelpbio, Did&e; Saba, Sy Α ΈνΟουσιασταλ λεγόμενοι άπδ Άδελφίου, κβΛΔαδωηυ 

ineoneet Herttoa bsereslarchia pcrversam mortiferam 
que suam acceperunt haeresim. Ex quibtts magtats 
Fiaviftnits, Anliocbensis episcopus, tntillos mouacboa 
audin negantes ba?resim, in untim congregalns, sic 
tonviril . Conspieuutii enim apud illos senioreni, 
noinine Adrlphium, seorsitm assumons, il l i ctiro 
sagaciiaie dixil : t Nos qtiidem, senior, qui lon-
giua vuhniis, melius eiiam bumdnam didicimus 
iiatnrani, et inimicorum d&monuin atralagemata 
perfecte novimus; sed et experieutia graiiae dis-
pensatronein edocii suinus. Isti vero jtivenes, qui 
nec illis rcbus exactc sunl initialt, spiritnaliorem 
audire sermoneiil non paliuniur. Dic ergo mibi, 
qtiomodo dicilis per veslram precaliouein et vi-
vendi gentis, adveraarium spiriium discedere san-
ctique Spiriius graliam commuiiicari ? > llle vero 
lalibus diciis deiriulsus, abscondilum inoiliferuiii-
4ue venenum prorsus eruclavit el dixit : ι Nullam 
quidem ex baplisrnale scimus uliliiatem baplizatis 
conferri, sed solam oraiioiiem assidua η domesii-
ctiui familiaremque daemonem ejicere. Trabit eniin 
Untisquisqtie naldruiu ex proloparenle, a i l , sicut 
ifaiufdiii, sic et da?mondm scrvituleut, quibus ora-
tione sedula pulsis, landciri Spirilus sanelus visi-
biliter et sensibililcr supcrvenit ac suun prxsen-
Uam clarissimis signis nianifesiai. Gorpbs quidetn 
U passiumnn motu slalim Hbeiaiur; auima vero ab 
ointii incltndtioiie ad ttialum fit iiijiiiuiiis, lla ut 

καλ Σάβα"καλ Συμεώνος·καλ Έρμά , τών αίρε-
σιαρχών (τήν πονηράν καλ ψυχώλεθρον αίρεσιν ταύ
την μετέλαβον) · Αφ* ών ό μέγας Φλαβιανδς Αντιο
χείας επίσκοπο; (έπΛ τδ αύτδ) μοναχού; συνάθριί-
σα; ' · πολλού; *· τήν αίρεσιν έξ αρνουμένου; 1 1, τδνδε 
τρόποι διήλεγξε. Έπίσημον γάρ τινα παρ' αυτοί; 
γέροντα **, ονόματι Άδέλφιον παραλαβών κατ* ίδίαν, 
έφη πρδς αυτόν μετά πανουργίας · ι Ημείς μέν. ώ 
πρεσβύτα * · , τδν •· πλείον βεβιωκότες βίον, άκριβέ-
στερον •· καλ τήν άνθρωπε ία ν έμάθομεν φύσιν. καλ 
τά τών αντιπάλων δαιμόνων Ιγνο>μεν εύ μάλα μηχα
νήματα· πείρα δέ καλ τήν τής χάριτος έδιδάχθημεν 
χορηγ ίαν ούτοι δέ νέοι 440 δντες καλ τ ο ύ τ ω ν Η 

ακριβώς ουδέν επισταμένοι πνευματικώτ:ρον έπα» 
κούσαι1* λόγον ού φέρουσιν* ούκούν είπε μοι, πώς** 
φατε καλ τδ εναντίον πνεύμα ύποχωρεΐν καλ τοΰ 
παναγίου Πνεύματος τήν χάριν έπιφοιταν διά τής 
υ μ ε τ έ ρ α ς n βύχής χαλ έπιτήδεύσεως ; > *0 δέ τοΙς 
λόγοις τούτοις καταθελχθεις έξήμεσεν άπαντα τδν 
κεκρυμμένον ιδν καλ ψυχοφθόρον, καί φ η σ ι ν c Ούδε-
μίαν μέν έκ τού βαπτίσματος Γσμεν ώφέλειαν τοϊς 
άξιουμένοις έγγίνεσΟαι, μόνην δέ τήν σπουδαιχν 
εύχήν τδν ένοικον καλ συνουσιωμένον δαίμονα έξε -
λαύνειν έλκει*· γαρ έκαστος" τών τικτομένων έπ 
τού πρωπάτορος (έλεγεν)··, ώσπερ τήν φύσιν, ού>τω 
δή καλ τήν τών δαιμόνων δου)είαν, ων ύπδ τής σπου
δαίας ευχής έλαυνομένων " έπιφοιτά λοιπδν τδ άγ ιον 
Πνεύμαδρατώς καλ αίσΟητώς καλ τήν οίκείαν παροο>* 

jam noil opus sil nec jejuuio cofpus alUigente, C σίαν φανερώτατα σημαίνον. Καλ τδ μέν σωμα^τής Ιμ· 
nec dcbtrlna animam et meiitem refrenaiite cauie-
qiie fugere oinnetn opcralloncin pravam malainque 
cogitaiionem erudicnle. Non soliini aittem ille qui 
bujuscemodi eai, corporis el antni£ passioiubus 
probrosisque motibus liberalur, sed eiiam fuluia 
"clare pravidel el sanclam Τι inilaletn niiidis o< ulis 
luetur, tbeologiaquc ac divinis myslcriis iiiihiiitur.» 
biini divlnus Flavianus sic lurpissiiiiaih ac diaboli-
cam bxresim deiexissel ac deuudasscl, ad impiissi-
iuum eeniorem ait : c lnveterale diorum malorum, 
couvicit te luuin os impurissimuni, ct non cgo ; 
tuaque corrupla ac immunda labia adveisinn tc 
ieftiificantur. > Manifeslaia aiilem illa diabolica el 
ab iminabili fallacia el baeresi, ex Syria expulsi, in 

παθούς κινήσεως ευθύς έλευθερούται παντελώς · ή δέ 
ψυχή τής έπλ τδ "χείροι τροπής τέλειον άπαλλάττεταε» 
ώς μηκϊτι δείσΟαι λοιπ>#ν μήτε νηστείας πιεζούαης 
τό σώμα μήτε διδασκαλίας χαλινούσης τήν ψυχήν χκλ 
τδν νούν (καλ βαίνειν εύτακτα παιδευούσης·* ά π δ 
πά:ηςενεργείας πονηρά; καλ ένΟυμήσεω; · ού μόνον·* 
δέ ό τών τοιούτων τετυχηκώς 1 7 , τών τού σώματος 
καλ τής ψυχής [ό τοιούτος] άπαλλάττεται παθών καί 
αίσχίστων" σκιρτήματος, άλλά καλ τά μέλλοντα 
σαφώς προ6λέπ£ΐ καλ τήν'» άγιαν Τριάδα όφθαλμσ-
φανώς θ·ωρεί καλ Ο-ολογίας καλ θιίων μυστηρίων 
άξιούται i e . ι Ούτως ό θείος Φλαβιανδς τήν (μυσα· 
ροτάτην καλ) δαιμονιώδη αίρεσιν άνορύξας (καλ γύ
μνωσα;) έφη πρδς τον δυσσεβέστατον γέροντα· 

PamphyliamceBseruiileamqucbac labe iinpleverunl. D t Πεπαλαιωμένε (\\Zm) κακών ήμερων, ήλεγξέ σε 
τδ οΛν u μιαρίύτατον στόμα, καλ ούκ έγώ, καλ τά σά διεφθαρμένα καλ ακάθαρτα χείλη καταμαρτυρούεί 
σου. > Φανερωθείσης δέ τής σατανικής καλ βδελυρά; άπατης καλ αίρέσεως ** ταύτης, τής μίν Συρίας 1 1 

Ιξηλάθησαν 4*; είς δέ τήν Παμφυλίαν έχώρησαν, καλ τιύτην** τής λώβης έπλήρωσαν" 

Variao lectioiies fet noiaa. 

'·· Δαδόη V . 1, Δαδών V «. " Σάββα V. Μ " καλ Συμεών τών V . 1, Cbd. , f δήθεν add, V . 1 
add. V . I. έξαρνούμενος V . 1, έξαρνούμενοι V. 2 , Μ. Γ 2 . u έξαιρουμ, c«d. iti ιιι. δρα πώς σοι σοφώτατα δ 

4,$. u έξηλάθη — έχώρη έπλήρω cod. 
ούσιν cod; 

" ταύτης V . 2 , Μ. Κ Χ " ν ύ ν δέ σχεδδν είπείν καλ τήν πλείονα 



•61 CnRC-NICON. 
441 (2) Έν δέ *» ταίς ήμέραις Κωνσταντίου ήν Α 

τάραχος ούκ δλίγος έν δλη τή οικουμένη διά τδ βου· 
ληθήναι περιαιρείν*· τδ Όμοούσιον έκ τοΰ συμβόλου 
τής πίστεως. Κατ' εκείνον δέ *· τδν καιρδν θαύμα 
γέγονεν έν Ίεροσολύμοις πίντα λδγθν υπερβαίνον. 
•Επειδή γάρ έν τή τών δογμάτων διαφωνία έκκοπή 
γέγονε τών προσερχόμενων τή πίστει σκανόαλιζο-
μένων έπλ τή τών Ιερέων·· διαφωνία καλ φιλονεικία, 
ούρανόθεν Ιδειξεν ό τών Οαυμασίων θεδς, δτι ούχ δ 
λόγος τής είς αύτδν πίστεως αίτιος τών σκανδάλων, 
ά λ λ ά τών άδοκίμων ιερέων ή σκαιότης καλ· 1 τής 
κακίας της αυτών γνώμης ή άδιακρισία* τοιγαρούν 
φαίνεται 1 1 επάνω τού αγίου Γολγοθά, ημέρας · 1 μέν 
©Οσης [καλ τής Πεντηκοστής περλ τρίτηνώραν], παμ-
μεγέστατος σταυρδς έκ φωτδς χατε^Χευάσμένος, κα
λύπτων τήν τού ηλίου λαμπρότητα τή υπερβολή τού ^ 
φωτδς, έν οφθαλμοί; πάντων τών τήν πόλιν οίκούν-
των, μικρών τε καλ μεγάλων, πιστών τε καλ άπί-
σ-νων. Κύριλλος δέ ήν δ σοφώτατος τηνικαΰτα τής 
Αίλίας επίσκοπος, τδν όμολογητήν Μάξιμον διαδε
χόμενος·*. Τούτου σώζονται κατηχήσεις ιη' εύδοκί-
μως συγγεγραμμέναι, έν αίς τδ σύμβολον τών αγίων 
Πατέρων κατά λέξιν συνετώς έρμηνεύσας, μνήμην· · 
της τού ομοουσίου λέξεως ούκ έποιήσατο, τών παρα-
βυναστευόντων τότε τάς άφορμάς" ύφορώμενος· 
έμεινε δέ δμω; έκ τών άγραφων συνηγόρων τή ορθό
δοξη . Ούτος έγραψε τψ βασιλεί Κωνσταντίψ περλ 
τού γενομένου σημείου. "Αμεινον δέ τά περλ τούτου 
οιδαξει αυτά τού επισκόπου τά γράμματα έχοντα 
%άδε 9 1 · ι Έπλ μέν γάρ τού θεοφιλέστατου — Κων- Q 
στα ντ ι νου, τού σού πατρδς, τδ σωτήριοντού σταυρού 
ξύλον έν Ίίροσολύμοις η ύ ρ η τ α ι Μ — έπλ δέ σού, 
δέσποτα πανευσεβ^στατε, — ούκ έ* · · γής λοιπδν, 
άλλ' Ι ς ουρανού τά θαυματουργήματα καλ τού Κυ
ρίου · · ημών Ίήσόύ β ι ' Χριστού, τού μονογενούς Υίού 
τού θεού · \ τδ "442 κ β τ * τ ° ΰ θανάτου 9 9 τρόπαιον, 
δ μακάριος, λέγω, σταυρδς, φωτδς μαρμαρυγαίς 1 9 

απαστράπτων έν Ίεροσολύμοις ώφθη · · . Έν γάρ 
ταίς άγίαις ήμέραις ταύτα ι ς · 7 τής αγίας Πεντηκο
στής β* » νώναις Μαίαις, περλ τρίτην ώράν πα μ με-
γέστατος · · σταυρδς έκ φωτδς κατεσκευασμένος έν 
ούρανψ υπεράνω τού αγίου Γολγοθά ' · μέχρι τού 
Αγίου δρους τ ώ ν 7 1 έλαιών έκτεινόμενος έφαίνετο, 
ούχ ένλ καλ δευτέρψ μόνψ " φανελς, άλλά παντλ τψ 
τής πόλεως πλήθει φανερ ΰτάτο;" δειχθελς, ούδ' ώς ^ 
άν τις νομίσειεν Τ% οξέως, κατά φαντασίαν παραδρα-
μών, άλλ* έπλ πλείοσιν ώραις υπέρ γήν όφθαλμοφα-
νώς θεωρούμενος καλ ταίς απαστράπτουσα ι ς μαρμα-

- LIB. IV. 
Ιιι diebus aiilem tonstanlii tatmillus magnua 

fuil in universa terra eo quod ex symbolo fidci vo-
cem Cotisubsianliatem auferri vokbant. ln eodero 
lenipore prodigium omnem scrmonent supeiaris in 
HieiOsolymisevenit. Posiquam enim in bac dogma-
tiuu discrcpainia, abscisio facta cst, accedenlibus 
ad fidem de sacerdoinm dissonatitia ac srmulalione 
scandalizatis,decoelomiraculomni Densoslendilnon 
sermoiiem de fide tu ipsum scandatorimi esse cau-
Sam, sed falsorum saccrdolum imperi iam el prav» 
eornin doctrinae confusiunem. Apparelcrgosupersa--
tTUiiiGo)golbam\ in die Pentecosles, ad teriiam bo-
ranv, grandissima crux lumine formala, aolis»larila-
iem luminis visu recondens, in oculis omniuin ci* 
vitalein balntaniiuin, parvorum ac magnorum, ftde-
lium alque inliilelium. Cyrillus auiem eial luucsa* 
pienlissiinuSiEliaBepiseopus, qui coufessori Maxtflio 
successeral. lllius scrvaniur calecbescs decem 
egrcgie scripta?, quibas sauctorum Patruin symbo-
lum ad verbum interprelatus, cunsubsLaiiiialis Verbi 
non memiiiit, luuc leniporis regnamium devitans 
repuguanliam.llemansiilamcn pralersiriplaoriho* 
doxiae defcnsor. Hic regi Conslantio de viso pro-
digiosciipsil. Meliusatilem quxdeillo sunt, docebuui 
ipsse episcopi liilersc quae sic liabent: c Sub reli-
giostssiinoGcnsiaiUino, palri luo, saluliferumcrucis 
lignum in Hierosolyniis inventuin esl : sub 16 
autem, piissime doniine, non jam deierra,aed de 
COBIO prodigia videnlur; el Domini nosiri Jcsu Cbristi, 
unigenili F i l i i Dci de niorle vicU tropaeuin, id 
est, beata crux, lucis splendoribus irradians appa-
ruit. In bis eniui sacris dicbus sandae Penlecostes» 
nonis Maiis, ad terliam boram, amplissima crux, 
ex lumine eflformala, in coelo drsnper monteGolgo-
tba usque ad sa< rum iiionleni Olivarum extensa ap-
paruil, non uni§ uec duobus tantum visa, sed uuini 
civiiaiis mulihudini clarissiina monslrala, nec, ul 
quis opinari posset, ciio per imaginalionem irans-
icns, sed pturibus boris super terram aspecla, 
cum micaniibus radiis radios solis vincemibus. 
Non enim ab iila vincerelur so l , nisi valenliorea 
sole speclantibus prajberei iulgorcs, ita ut omnes 
urbcm inbabitanles, visionis melu, confeslim in 
lacram ecclesiam concurrerent, juvcnes CUOJ ee-
nioribus, viri ac mulieres omnis setalis, usqtie ad 
puellas remolissimas, indigenae ac exlranei, Cbr i -
siiani et Graeci, ei undique congregali genliles, 
cuncii unanimiler quasi ex ano ore lcsuiu Gbri-

Vari® lectiones et not® 
Ι Τ Έ ν τ α ί ς V. 2, qui hanc varianlem relationem c. LXXXVII I , 10 eidem enbjiingit fe 88, M. 1,2? 

*· Κωνστάντιον περιελείν V . 2, Μ. 1,2. · · έκ τόν V. 2. Μ Ιερέων φ. V. 2, Μ. 1.2. 9 1 καλ έκτης κακίστης 

ί 

•1.1.2. " τ ή ς Ο ν Γ . ·* νίκη, 
2. Μ. 1,2. · ' τ . ή . Cyr. ή . ταύτης V. 2. Μ.Ί ,2 . " 7· Maii, in queni festum Pe.itccosles nunqiiam ca-
oWe poluil, cum inier X Maii r l XIII Junii taiiium lociini babeal. Anno vero 551 vel 6ub iiiiiiuro 
«piaeopaltts Cyril l i , quo bac epislola scripli cst, Pentecosic fait 10° M a i i ; notalur igitur quinquaginU 
dieruin ioier Pascha ci Penlecesien unns. · 9 παμμεγέθης Cyr. n καί V. 2, Μ. 1,2 l y r . 7 1 ί . έλ. Μ· 
1,2. Τ · μόνον Gyr. 1 9 φανερώτατα Cyp. ' % νοήσει·:ν Cyr. 
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slum INominum conQieDtea, Filium l>ei unigenilura, Λ pwyafc τάς ήλιακάς Αχτίνας νικήοας 9*· ού γ ά ρ 9 9 Ιν 

ύπ* αυτού " νικώμενος έκαλύπτετο, εί μή δυνατι»» iniraculorum auctorem, opere et experieuiia com 
prebendentes, quod Gbristianorum dogina, uon 
e3t i i i persuagibilibus sapientlae verbis, sed in 
oalen&ione vjrtutis et potenliae, oon ab horainibus 
solis prsedicalum, sed coelo divinilus atleslatione 
conflriiiaium. > Hjrc dicit episcopus. Ex illo au-
tem prodigio pJura, niillia bominum verbo fldei ad-
juucti bUHl. 

τέρας ηλίου.*9 τοίς δρώσιν παρείχε τάς λαμπηδόνας, 
ώς άπαντος " μ έ ν 9 9 έξαυτης είς τήν άγίαν έκκλη
σίαν συνδραμείν τήν πδλιν τψτής θεοπτίας φόβω " , 
νέων τε άμα χαλ πρεσβυτέρων, ανδρών (115**) τε 
χαλ γυναικών έχ πάσης ήλιχίας χαλ μέχρις αυτών 1 9 

ήδη τών θαλαμευομένων νεανίδων 9 4 , εντοπίων τε 
χαλ ξένων, Χριστιανών τ ε " χαλ Ελλήνων χαλ άλλα· 

χόθεν έπιδημουντών έθνιχών, ομοθυμαδόν τε " πάντων ώς έξ ένδς στόματος Ίησουν Χριστδν 9 1 τδν 
Κύριον" άνυμνούντων", τδν Υίδν τού Θεού τδν μονογενή, τδν Θαυματοποιού, έργω τε χαλ πείρε 
παραλαβόντες", δτι τδ Χριστιανών δόγμα · 4 ι ούχ έν πειθοίς σοφίας έστλ λόγοις, άλλ* έν αποδείξει" 
Πνεύματος χαλ δυνάμεως >, ούχ ύπ* ανθρώπων 4 4 3 μόνον καταγγελλόμενου, άλλ1 έξ ουρανού 9 9 θεόθενμαρ· 
τυρούμενον. ι — Καλ ·* ταύτα μέν 6 επίσκοπος · έχ δε ταύτης τής παραδοξοποιίας πολλαλ χιλιάδες προ
σετέθησαν τψ λόγψ τής πίστεως· 

CXG. Rignum Juliani Aptitatw. β 

Post Gonstaniium autem Julianus regaavit annoa 
duo, Caesar vero fuil annos quatttor et menses sex; 
consobrinus Constatttii, ab epjscopo Nicomcdiensi 
Eusebio educahis erat. Statura brevis, sorano, al i-
menlis et voluptat bus erat quam maxime conti-
ncng; caeleris aatein moribus ainbiguis ct plane 
impiis. Etenim Cbristianortim myslcriis inilia-
tus, mox ea despexit, gentiliomque ritus prse-
t u l i l , ei sacrum baplrsma victimarum sangutne 
dihiit. Ex permissione Dei regnum adeplus, quae -
cunque faciebat ad d&nionutn cullum apeclabat. 
Ijnde idolorum saielliles, recepia fiducia, aperue-
runt idolorum templa, ritus abominandos cetebra-
verunt, divina diruerunt teropla, el Christianos 
terribilticr flagcllaverunl. ^ 

8ub bla tcmporibua Porphyriu*, Tyri gubernalor, 
imilliti» contra fidein noetram ftirens debaccbatus 
esl. Chrislianusenimfactus et a quodam Cbristiano 
!n Pahtetina puguo caesua, vindicabundus ad gen-
liKlatem rediil, ei conlra fldem dogmalizavit. 

Qualra quantaque tunc temporis ausi sinl et 
fecerinl bujtis impii satcllites ct doctrinae socii, 

Plt \ ΒασιΛεία ΊονΛιανοϋ τον Παραβάτον ". 
· · Μετά δέ Κωνστάντιον έβασίλευσεν Ιουλιανός β Τ 

Ιτη β' " , Καίσαρ · β δέ γέγονεν β Ιτη δ' καλ μήνας ς\ 
εξάδελφος ών Κωνσταντίου, δς έτράφη ύπδ Εύσε 
βίου τού Νικομηδείας επισκόπου. Τ Ην 9 δέ 9 βραχύς· 
τδ σώμα · , καλ ύπνου μέν, καλ τροφής, καλ αφροδι
σίων δτι μάλιστα εγκρατής Τ , τψ δέ άλλω τρόπ*> 
[σκαιδς] καλ πρδς εύσέβειαν πονηρός· (τοΤς γάρ 
Χριστιανών · μυηθείς μύστηρίοις, Οστερον αυτά · 
πα ρ ιδώ ν) τδ τών Ελλήνων προείλετο καλ τδ άγιον 
βάπτισμα αίματι θυσιών άπεπλύνατο (δς κατά συγ-
χώρησιν 1 9 θεού παραλαβών τήν βασιλείαν) έποίεε 
καλ 1 1 τά λοιπά δσα οί (τούτον 1 1 κινούντες) δαίμο.ες 
έθεραπεύοντο " (δθεν οί τών εΙδώλων ύπασπ^αται 
άναθα/&όήσαντες , 4 , άνέψξαν μέν τούς είδωλων ναούς 9 9 

καλ τάς μυσαράς έπετέλεσαν 1 9 τελετάς, τούς δε θειονς 
ναούς κατέστρεψαν " καλ τούς Χριστιανούς £ει*£>ς 
έμάστιζον 

(2) Έφ* ών χρόνων καλ Πορφύριος δ Τύριος ύ π α ρ 
χων πολλά κατά τής πίστεως ημών έμμανιλς ·% 
έλύττησε 9 9 · Χριστιανδς γάρ γενόμενος 4 4 4 Χ Λ % 1 

τυφθελς 9 1 ύπό τ*νος Χριστιανού έν Παλαιστίνη · ' , 
θυμωθελς απήλθε 9 1 πάλιν είς τδν Έλληνισμδν, * 
τάλας " , καλ κατά τής 9 4 πίστεως έδογμάτισεν. 

{3) Όποία τοίνυν καλ δσα κατ* εκείνον έτολμήθη 9 9 

τδν καιρόν καλ έπράχθη ύπδ τών τού άσεβους ύ π η -

Variffi lecliones et n o l » . 

" χ ι ν ή σ α ς V . 2. ' · ή πώς γάρ V . 2, Μ. 1,2. " αυτών Cyr. f 9 δ. τοίς V . 2, Μ. 1,2. " ά π α ν 
cod. Cyr. qoi vero babet έπιδραμείν τδτής πόλεως πλήθος ; απαντάς δμού Μ. 1,2; άπασαν 9 nisi τήν Τ Ϊ · 
in τής πόλεως cnm V. 2, Μ. \ .2. muUre vis. 9 9 αθρόως add. Cyr, 9 1 Οεοπιστίας V. 2. Μ. 1,2. " μετ 
ευφροσύνης κατασχεθέν νέων άμα γ . καλ π . Cyr. 9 1 αυτής Μ. 1. 9 · θ. κορών Υ. 2, Μ. 1,2, κατ* οίκους 
θ. κ. Cyr. 9 9 χ. τε άμα καλ άλ V. 2, Μ. 1,2. χ. τε άμα καλ τών άλ. Cyr. 9 9 δμ. δί V. 2, Μ. t,2 Gyr . 
9 1 Χριστόν οιιι. Μ. 1.2, anle Ίησούν Cyr. 9 9 ημών add. Cyr. 9 9 ύμν. Μ. 1,2, άνυμν. post θαυμ . 
9 9 παραλαβόντων δτι χ. τδ δ. τδ πανευσεβές Cyr. 9 1 1 Cor. ιι. Ι δ . 9 9 άπ . λόγων καί V. 2. Μ. 1,2. " ο υ 
ρανών Cyr. 9 9 καλ διά τ . V . 2, Μ. 1.2, " Sic le.nma V. 2, ΜΔ. Άρχή τής βασιλείας Ί . τού π . V . 1. 
Μ 2, περλ τής β. Ί . Μ. I , cvanuil ίιι codi<y. 9 9 361. 9 t ο παραβάτης add. V. 1. * 9 ήμισυ, scda 3 Νον. « 4 
26 Junii :ι. 363 hunl amii duo dempto dimidio, non addilo. " Κ α ί σ . —άνεπλ. om. V . 1. Stav. * έ γ ε -
γόνει V. 2, II. 1.2. 9 έξ. δέ Κ. δς V. 2. »*ν γάρ V. 2, Μ. 1,2. 4 Ιουλιανός add. Ged. 531,2*. 9 το ο . 
βρ. Cfd. 9 εύτιώγων, τετανόΟριξ Leo. έ. μελανόθριξ Ced. 1 έγ. φιλοδοξότατός τε καλ τψ κατ' έ. π . Ced. 
• Χρ στιανοίς V . 2, Μ. 1,2. 9 αυτόν cod. 1 9 τού add. V. 2. 1 1 καλ πάντα ποιών οΤς ο! δ. Ged. » 9 τοε-
ούτον ΒΙ. 1,2. " έθ. δ. V . 1,2, Μ. 1,2. " άναθαραισ. cod. " σηκούς V. 1,2, Μ. 1,2. 9 9 έπετέλε · cod. 
^πετέλουν V. 1,2, Ν. 1,2. 1 9 κατέστρε. co*l. κατέστοεφον V. 1.2, Μ. 1.2. · 9 έμάστιξαν? Έπλ τούτον 
αμάρτυρη σε ν ό άγιος Εύσίγνιος και Ί ω . ό στρατιώτης, Αντίγονος καλ Μελάσιππος ό πατήρ αυτού, καλ 
Κλαυσίνα ή μήτηρ αυτού, καλ Αρτέμιος δ μέγας, καλ άλλοι πολλοί. Σχόλιου. 1 9 έκμ. V . 1,2, Μ. Ι £ . 
, 9 έξωλίσθησε V. 2. Μ. 1,2. 9 1 τυπτηθείς codices. "* καί add. V . 2. ^ 9 επανήλθε V . I . 9 9 ταλαίπωρος, 
V. 1,2, Μ. 1,2. 9 1 καλ τά τής V. 2. " έτόλμησαν τδν κ. οί τού δ^σσεβούς δμόφρονίς, π α μ π . V . \ 9 * 9 

Μ. 1#2. 
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ρετύν χαλ όμοφρόνων, πάμπολλα μέν έ σ τ ι , β καλ Α mull i quidem sunt ti peculiarem librara require-
συγγραφης 9 T ιδίας έπιδεόμενα * ημείς δέ έχ πολλών 
ολίγα διηγησόμεθα. 9 9 Έν Άσκαλώνι μέν χα\ Γαζή 
ανδρών Ιερών καλ γυναιχών αγίων 9 9 διά βίου τήν 
παρθενίαν 9 9 έπειλημμένων 1 1 άνα^όήξαντες τάς γα
στέρας καλ κριθών έμπλή σαντες προΟθηκαν χοίροις 
βοράν (ώς 9 9 καλ τών ηπάτων χα\ τών αίμάτων άπ-
εγεύσαντο 9 9 παράνομοι). 

9 4 (4) Ένδέ τή Σεβάστεια Μ πόλει του Προδρό
μου τήν 9 9 θήκην άνοίξαντες πυρ\ 9 9 παρέδωκαν 1 9 

τά 9 9 λείψανα, καλ τήν χόνιν 4 9 είς αέρα έλίκμησαν. 

ΡΙνΑ'. Περϊ της αίμοφφοούσης 4 1 . 
4 9 Έ ν δέ Καισαρεία τής Φιλίππου τή νΰν Πανεάοι 

άνδριάς ήν τοΰ Κυρίου, δν ή α ίμό^ους ευχάριστη- „ „ m 

ριον πρδ τοΰ οίκου αυτής Ιστησεν · βοτάνη δέ τις domum snam posait. Ilerba autem creverat 
έφύετο έν 4 9 τή βάσει, έν ή πρότερον δ χαλκούς άν
δριάς Ιστατο τοΰ Χρίστου, πάσι μέν άνθρώποις 
άγνωστος πέλουσα, παντδς δέ πάθους άλεξητήριος 
τυγχάνουσα, δνπερ ανδριάντα Ίουλιανδς ό ασεβής 4 4 

καταγαγεϊν *9 πρδς έμπαιγμδν δήθεν καλ συρήναι 
προστάξας, Ιδιον άντ' εκείνου ξόανον ίδρυσε * πυρ δέ 
4 4 5 χατελθδν ούρανόθεν τοΰτο κατέκαυσε. (Τδν 
δέ 4 9 τοΰ Κυρίου ανδριάντα ύφ* Ελλήνων τότε σύν
τριβε ντ α οί Χριστιανοί συλλέξαντες επιμελώς είς 
έκκλησίαν άπέθεντο.) 

9 7 (2) Ό δέ εμβρόντητος 4 9 Ίουλιανδς προφανώς 
λοιπδν καλ άναιδώς κατά (1169) τής εύσεβείας ώπλί-
ζετο - καλ πρώτον μέν τάς έν 4 9 τή πόλει καλ τάς έν 
Ααφνη 9 9 πηγάς ταίς μυσαραΐς θυσίαις έμόλυνεν, ^ viciimie, ul unusquisque fluenlo coinmunicana abo-

rent : nos vero ex mullis pauca narrabimus. Asca-
lone et Gazae, sacromm bominum sanctarumque 
mulierum virginitatcm amplexaunum veutres dis-
sectos et bordco repb»to* praedam offerebanl por-
cis, posiquam de sanguinibus et hepaiibus gusta-
verant inlidcles. 

In urbc vero S<>basteta Praectirsoris sepulcrum 
aperienles igni iradidcruut reliqtiias, et cineres fn 
aera veniilaveriint. 

CXCI. De hatmorrhoUsa. 

Ca»sart*9e Pbtltppi, quae nunc Pancas est, D»mmi 
erat*talua,qiiam hnemorrhoissa cucbaristicon aule 

in 
baai, qua prirnum a?nca Gbristi staiua consislcbat, 
cunrtis bominibus ignola, ei cujualibol passioni* 
aniidoium. Sed Juliauus impius, cum slaltiam por 
irristoiiem deraoliri dcjicereque praecepissel, ejns 
loco proprium ex ligno simulaeruro subslitult Ignls 
aulem de coelo prolapstts ittud combussil; staiuain 
v<?ro Domiui quant tunc Gra?ci contriveraut, Cbr i -
siiaui sedulo colligenlcs )n ecclcsia reposue-
raal . 

Intcrea insaniens Julianus, jam aperie et Impu-
denter conda religionem arma acuebat : et pri-
mum urbis et Dapbnae fontes abominandis foedavit 

όπως έκαστος μεταλαμβάνων τοΰ νάματος, μετα-
λαγχάνη 9 1 καλ τοΰ μύσους · έπειτα δέ 9 1 τά 9 9 κατά 
τήν άγοράν προκείμενα τηΰ μιάσματος έμπίπλησι 9 % · 
περιε^αίνοντο γάρ άρτοι, καλ κρέα, καλ όπώραι, 

λάνανα, καλ τ ά άλλα δσα εδώδιμα. Ταύτ* ουν 
όρώντες οί Χριστιανοί Ιστενον μέν καλ ώλόλυζον έπλ 
τοέ*ς γενομένοις 9 9 , μετελάμβανον δ" δμως, άποστο-
λ ικφ νομψ πειθόμενοι τ φ φάσκοντι 9 9 · c Πάν τδ έν 
μακέλλψ πωλούμενον έσθίετε, μηδέν άνακρίνοντες 
οιά τήν συνείοησιν. » 

· Τ (3) Έ τ ι μήν καλ έτερον έξεύρε 9 9 κατά τής εύ* 
αεβειας μηχάνημα 9 · · τοίς γάρ στρατιωτικούς κα-
ταλόγυις χρυσίον δια νέμω ν κατά τδ παλαιδν έθος 
καθιστάμενος 9 9 αύτδς έπλ θρόνου βασιλικού, προΟ-
•ηκε δέ 9 1 πα ρ λ 9 9 τδ Ιθος βωμδν ανθράκων πλήρη 9 

minalionem qnoque parliciparel; postca veroqu*-
cunque ntacello exponcbaiitur/niquiiiaiiienlo reple-
vit. Circiimspergeba«>lur enim panes, et carnos, el 
fruclus,et legnmina,ei alia quvcunque comedciida* 
Ha^c ergo videutcs Gbrisliani gemuerunt et ululave-
ninl snper bis qna2 fifbanl; eed tamen pariicipavc-
runl rcs i l las aposlolicac legi parenles quae dici t : 
• Omne quod in maceUo vcuit, mandncale, nibil 
iiiteiroganles propler consi icntiam. ι 

Aliud ctiam contra religioncm adinvenit slrata-
gema : militaribuseiiim ccnsibus aiinini dislribuens 
juxta vcterem consuetudinem, ipse sedens in rcgio 
solio, proposuil praeier conaueludinem in mensa 

ρ coram se posiia incensum el aram prunis coopcr-
xa\ λιβανωτδν έπλ τής κατά πρόσωπον αύτοΰ τρα- lam. ct pra?scripsil nqiimqucmque aurum accepiu-

Variae lectiones et noUc. 
9 9 είαι V . % U 9 7 καλ γραφής Μ. i ,2. « 9 Ced. 553,6-16 Καλ γάρ έν Γ. καλ *Α. πρεσβυτέρους, κ. τ . λ. 

9 9 γ . διά V. 1,2. Μ. 1.2. 9 9 άειπαρθ. Ced. 9 1 έπιλημμ. cod. V . 2, έπηγγελμί^/ων Υ. Ι . 9 9 ών V . 1,2, Μ. 
1,2. 9 9 άπ. οί δυσώνυμοι V . 1,2, Μ. 1,2. *% Ged. 53 Ϊ . Ι . 2 . Ούιος ό μιιρδς τήν τοΰ πρ. θ. άνοίξας π . τά 
λ. παραδίδωκε καλ τήν κ. διελίκμησε. 9 9 Σεβαστή V . 1,2. 1 9 πρ. θ. V. 1,2, Ged. · 7 τε add. V 1,2. Μ. 
1,2. 9 9 παρέδωσαν V. V. 1,2, ΑΙ. 1,2. 9 9 δέ add.' V. 1,2, Μ . 1,2. 9 9 διεσκέδασαν V . 1,2, Μ. 1,2. ·• U m -
ma Μ . 2, in codiee evanuit. 9 1 Ced. 531,8· 15. 9 9 έφ. τή V. 1, έφ. ύπδ τήν βάσιν τοΰ άνδριάντος Gqd. 
Η β υ σ σ . V. I , δείλαιος Ccd. 9 9 κατεαγήναι Leo, καταγήνΜ. 2, καιαγήν ών Μ. 1, κατάγει Ced. 4 9 γε 
a4d, V. 1,2, 11.1,2. 4 9 Ced. 525,11-21. 4 1 έμβρόντιστος cod. 4 9 έκ τής πόλεως V. 1. 9 9 καλ τάς 
ΙξωΦεν π . C M . 9 1 μεταλαγχάνει cod. μεταλαμβάνη V. 1. 9 1 και add. V . I . Gcd. 9 1 τά otn. V. 1,2, 
ΜΓΙ .2. " ένεπ ίμπλε ι V . ίχ Μ. 1.2, ένεπίμπλη C i d . 9 9 γεν. V . 2, Μ. 1,2. 9 9 1 Cor. x, 25, 9 7 Ced. 

Greg. III, 75 Α. 9 9 έξευρών V. Ι , Μ. 1,2, άνεςευρών V . 2. 9 9 μ. κσΛ τοίς V. I. 9 9 καθήστο μέν 
έ, Υ. 1, έκάθητο μέν ά. V . 2, Μ. 1,2. · ! κι ί α ld. Μ. 2. « παρά oiu. Υ. 2, Μ. 1,2. 9 9 ηλήρης λ. cod 

τή — τρχχΙζΤί cod. 
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rum, priua in araa» incensum projicere, doindc Α *έ**Κ * \ προσέταξε δέ τδν τδ χρυσίον κομιζόμενον ·* 
accedere el aurum de uianu &ua sugcipere. 

^osthaec quoque mamlavit ut abominandis ejus 
Biuiulacris adjiccreutur Jovis el Manis efftgics, et 
sic ille scelestus < unclos comaminare conabalur. 

Proliibuit i-iiarn ne Clirisliaiti obirnil niilitiam, 
aul poetims aut rbtlortcas sive pbilosopbicas 
ediscere srient as perimllemiltir : c Nain, inqiiil , 
l i t u i s liiloris insirucii , belluin adver&um nos 
suacipiunt. » 

Quem Gregorius cognomento Tbeologns ptilcbcr-
rlme notans a i t : ι Nuui(|uid Uia gnrciias? dic 
mibi. Nonne Pbcenicuin amit liller«f? aul ut 
tenent qtiidam iEgyplioruni aui sapieiiliortim ipsig 
llebrsoruin, qui labulisdigilo Dei scripiis htsrriptaiti 
a Deo fuisse legcin credunt. Numquid liiiim eat 
aiticissare, niimeiare vel di^ilis suppiiiare ntcit&it-
raa ac pondcra? Nontic Euboeoium est, siquidein 
Euboeus Pulamcdes, iniilioritin ittveulor, prop trra 
«,uoquc iuvidiam sensii? Nuiuqtiid tua poemala,? 
Annon polius illius anus, quae couleute l i u i t i o r i t i n 

a qiiodam excussa, \\\ sermo est, deiude valde 
conviciaus, iiupotu verbutu pronujiliabat, ei boc 
iiuilliim jtiveni p!acchs, c l laboriose iiieiisuin, ad« 
mirabilcm banc luam <'0Vcil poesim? Iiem tinde 
libi iniiiaii et ttittiaie rl niore Tbracum rt»li«Ji»*e 
agere (tliracissare) ? Noinen ipsiim le p e r M i a s u m 

ί χα στον πρότερον έπιβάλλειν · · τψ βωμψ τδν 4 1 λί
βα νωτδν, είτα προαέρχεσθαι χαλ τδ χρυσίον παρά 
τ ή ; χειρός αύτου θέχεσθαι. 

β β (4) Καλ πρδς τούτοις έκέλευσε χαλ ταΤς μυσα. 
ραίς είκόσιν αυτού συγγράφεσθαι Δία καλ "Αρεα (κα* 
ούτως δ ανόσιος έσπιυδε κατιμιάίνειν πάντας). 

· · (5) Έξέθετο δέ 7 8 κανόνας ώστε Χριστιανούς μή 
στρατεύεσθαι μήτε ποιητικών, ή Ρητορικών, ή φι
λοσοφικών Τ 1 άπνεσθαι μαθημάτων* 4 4 6 1 Έ * 
γαρ τών ημετέρων, φησλν, όπλιζόμενοι γραμμάτων, 
τδν καθ* ημών άναδίχονται πόλεμον 7 β . ι 

(6) *Ον Γρηγόρης ό τής θεολογίας επώνυμο; ε$ 
μάλα στηλιτεύων φάσχει ' · · t Σδν τδ έλληνίζειν; 
είπε μοι · τί δέ 1 9 ; ού Φοινίκων τά γράμματα; ώς 

*» δέ τίνες Αίγυπτίων ή τών έπ\ τούτων σοφωτίρων 
Έ6ραίων, οί καλ πλαξι Οεοχαράκτοις έγγραφήναι 
τδν νόμον παρλ Θεού πιστεύουσιν. Σόν τδ αττικά 
ζειν, τδ 7* άριθμείν ή 7 7 χαλ λογίζεσθαι δαχτύλοις, 
μέτρα τε χαι στάθμα Τ · ; ούχ Εύβοιίων, εΓπερ Ε ύ -
βοιεύς ό Παλαμήδης δ πολλών εύρεττς [καλ] διά 
τούτο έπίφθονος; » — ι Σ ι τά ποιήματα; τ ί &έ; 
ού τής γραδς μάλλον εκείνης, ή τδν ώμον σεισθεΤσα 
παρά τίνος συντόνως. ώς 19 λόγος, είτα ένυβρίζουσα 
τώ 9 9 σφοδρώ τή ; ορμής έπος έφθέγξατο, χαλ τοΰτο 
άρεσαν τψ νεανία λίαν 8 1 καλ φιλοπονώτερον μετρη-
θέν τήν θαυμασίαν σου ταύτην έδημιούργησε ποί-
ησιν ; ι — ι Αύτδ δλ πόθεν σοι · ' τδ μυείσθαι, χαλ 
μυείν, χαλ " θρησκεύειν; ού παρά θρακών · ν ; [κα ; ] 

i^beal. Saci ilicare vero iionne a Cbalil;cis el Cypriis? C ή χλήσ ς πιιθέτω σε. Τδ δέ θύειν ·* ού παρά Χαλ-

iVomeli ia iionnc ab ^gypi i i s? Magia noiino. Per-
alcat Somiiiorum aiiiein divinaionem a quilms 
uisi Telmccibus audi»? iuginiinn vero a qiiibu»? 
Non ab atiia at Pbrygibus qni piinniin avitnn vo-
ialumac nntiasobsetvavcrunl. Etne sermonein lon-
gius prodbcam, umle libi siuguia? Nounc ex quoque 
uiiiim, quibns omuibus in unuin co desceiiiibus, 
\iiium supersiitionis inyslcriiim eflbrmatur? Quid 
'ergo? obtiuebiutus, c-iiuotis ad priuios invciilorea 
abeunlibus, nibil aliud babere quain maliiiain el 
circa divlna noviiaiem ? Nam verbi poienlia bouis 
aculum esl, perversis aoicm inaliiiai iuuiiiinen* 

δαίων ή τών · · Κυπρίων · ' ; τδ δέ γεωμετρεϊν ούκ 
Αίγυπτίων; τδ δέ μάγεύειν ού ΠΣρσικόν·*; Τήν δέ 
ονείρων 8» μαντιΧήν τίνων ή Τελμησ:ων άκούεις; 
τήν οίο>νιστικήν δέ ποίων; ούκ άλλων ή Φρυγ.*>ν τών 
πρώτον , ι περιεργασαμένων ορνίθων πτήσίν τε καλ 
κινήματα. ΚαΙ ίνα μή μακρολογώ, πόθεν σοι τδ καθ% 

έκαστον; ούχ 9 % έν έξ έκαστου, ών απάντων είς 
αύτδ · · συνελθόντο^ν έν δεισιδαιμονίας μυστήριον 
συνέστη; Τί ούν; δεξ^μεθα, πάντων αποχωρησάν
των είς τούς πρώτους εύριμένους, μηόϊν έτερον 9 9 

έχειν πλήν 4 4 7 Τ Τ Κ * * κ ί Λ ς τής περλ τδ Θείον 
ταύτης καινοτομίας; ι ή γάρ τοΰ λόγου δύναμις 
τοίς μέν έπκικέσιν δπλον, τοίς δέ μοχθηροίς πέν-
τ ρ ο ν , β κακίας γίνεται, ι 

AUamen Juda?os adversus Cbrislianos annis in- D M (7) Καλ μέντοι καλ τούς Ιουδαίους κατά τών 
airuens inlerrogabat eos : ι Quaic, cum lcx sacriQ- Χριστιανών έξοπλίζων ήρετο τούτους · c Διά τί, 
carc jubel , non sacriGcalis ? t liiis autem iti Uic- θύειν τού νόμου κελεύοντος, ού θόετε ; · Τών δέ τδν 

Variae leetion^s el Π Ο Ι Φ . 

·*τρ. καλ πρ. V. I . ·» περλ τών — κομιζομένών V. 1,2. · · έπιβαλείν cod. 
••Ced. 534,δ-6. *· Cod. 553,20,21. τώ β' έτει. ' · δέ καλ νόμων ώ. V . 1,2,_ Μ. 1,^. Λ' 

Α . i. 1. 
β' Ιτει. δέ καλ νόυων ώ. V . 1,2, Ν. Ι ,*. " ή φιλοσό

φων μ. έκπαιδεύεσθαι V. 1,2, Μ. 1,2. '« Άπολινάριο; δέ τή μέν θεία Γραφή ύλη χρήσαμε νος, 
πάντων δέ ποιητών τούς χαρακτήρας μ·μησάμενος. έγραφε [τού δι* αυτών) παιδεύεσθαι Χριστιανούς · 
Ούτος δέ δ Άπολινάριος ορθόδοξος καλ έλλόγιμο;ήν (Sclndion codicia). u ΚατάΊουλιινου στηλιτευτικός 
ed. i*aris. 1531, I* ρ. 62. 7 ν δ α ί cod. t e φασλ τών aild. cod. τών V, 1,2. Μ. 1,2. 7 · πεττενείν δΐ καί 
add. Gr. 7 f ή οιιι. Gr. , — τδ ά, δέ χαί V. 1,2, Μ. 1,2. 7 8 χαλ έτι πρδ τούτων τά τακτικά χαλ τ^Αίμιχα 
τίνος ; G r . 7 ' άντιπαριόντος ώς Gr. Μ τά σφοδρά V. 2. ·» λίαν mit. Gr. " σοι oin. V. 2. · · τό add. 
Gr. · » ο ύ π . Θρ, οιη. V. 2. " τδ θ. δέ V. 1,2, Μ. 1,2. · · ε!τ* ούν Κ. Gr. V . ! A » . i , i τ* άστρο-
νομείν ού Βαβυλωνίων Gr. · · Περσών V. 2, II. 1,2. · ' όν^ιρομαντικήν ού Τ. Μ. 2. " ' η ν δε 6. π . 
Ε. 3. » . 1,2. - τίνων Gr. · ' πρώτον cod. πρώτω V. 1. 9 9 έξ έχίστων; cod. ένδς έξ V. 2. " εις τούτον 

' ' έτ. vel ύμετ. ? » μέντρον ? V. 2t Μ Ged. 525,21-526,11,337,9-14 τψ γ* έ τ ε : . 
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669 CHRONICON. - L IB . IV. 670 
Ιν Ίεροσολύμοις ναδν χαλ τήν εκεί σε περιγεγραμ- Α rosolymis lempliim el) ibi pneecriptara ipsisadv-
μένη ν αυτών λατρείαν προβαλλομένων, αύτίκα 
προσ(116*>)έταξεν ό Οεομάχος άνεγεΤραι τδν κατ* 
δργήν καλ γνώμην Θεού ναδν καταλυθέντα· χαλ τούτο 
μετά πολλή: χαράς άκούσαντες άπασι 8 7 τά προστε-
ταγμένα τοΤς χατά τήν οίχουμένην όμοφύλοις έδή-
λωσαν. Καλ οί μέν πανταχόθεν συνέτρεχον χαλ 
χρήματα χαλ προΟυμίαν είς την οίκοδομήν του 
ναού προεισφέροντες · · · δ δέ Παραβάτης · · συν-
απέ στείλε ν αύτοίς χαλ άρχοντα; 1 καλ πολλήν πα£-
^ησίαν 8 καλ συνδρομή ν · σκαπάνας γάρ καλ άμ-
μας αργυράς κατασκευάσας συνέπεμψε τοίς άθέ-
όις · Τουδάίοις *. Καλ έπελ δρύττειν κατήρξαντο β 

\χα\ τδν χούν έκφορείν 8 πολλαλ μυριάδες), έςαπίνης 
άνεμοι (όαγδαίοι) βίαιοι (τε καλ στρόβιλοι) πνΐύσαν 

raiionem, allfganlibiit, staiiiu praecepil impiits ut 
resuscitarenl lemplum, sccuudttm irain et volun-
taiom Dci desirbclum ; quod hi cum multa laelitia 
audientes, oihnibtis coutribulibuft pcr ittiiveraam 
terram praescripla deiiunliarutil. Iliquidcm undique 
conriirrerunl opea * l iclum ad %diiicalionem 
lempli apporlanies; aposlaia vero roiait ad eoa duces 
cum magna liberlale mulftoqne uuVtlio : fossoria 
tuim PI insirttinenta, argenftunque aimulad atbeos 
JIUI.TOS niisi l . Ubi vero fodero terraniqiie deferfo 
ccepissenl illi sexcenli, exleinplo venii rehemen* 
tes ac violenli nection Itirbities fortiier flantcs 
cuncios disperserniit. lUis anieui adbuc cotianti-
bus ei divina loitganmiilate uon resipiscemibu*, 

τες αθρόως άπαντος διεσκ^δασαν \ (Εκε ί .ων δέ με- ^ e i opus denuo repetenlibiis; priiinttn lurrai molua 
μηνότων έτι · καλ τή θεία μακροθυμία μή σωφρονι-
(ομένων, άλλά τού έργου πάλιν άπτομένων, πρώτον 
μέν σεισμδς γέγονε · μέγιστος καλ φοβερώτατος, 
έπειτα δέ) πύρ έκ τών όρυττομένων θεμελίων άνα-
δραμδν κατέκαυσε t e πλείστους. 

1 1 Κατά δέ τήν αυτήν νύχτα (καλ τήν μετ ' αυτήν) 
ώφθη έν τψ ούρανψ τού σταυρού 1 1 τδ σχήμα πάσαν 
φωτοειδως καταυγάζον τήν γήν έκείνην · (οπ*ρ 1 3 οί 
ματαιόφρονες θεασαμενοι καλ τήν κατ* αυτών θεο-
μηνίαν έναργέστερον έπαιαΟδμενοι, πρδς τά ίδια 
μετ ' αίσχύνης άπέδρασαν.) 

4 4 8 u ( 8) ' υ δ * βαρυκάρδιος Ιουλιανός ταύτα 
μεμαθηκώς παραπλησίω; καλ αύτδς τψ Φαραώ τήν 

faclus est ittnghus el borrifietit* deitide tgtiis ex 
fitndaminJbus effossis exsuigens, plurimos com-
bussit. 

P«r nocUiin autem bujils dlci dlemqtie sequomeni 
apparuii in coelo crucis aigntnn toliim iefutgeiif> ei 
regionem illumiiiatia ; quod cmn stiilli vtdiasenti 
iiaiiujiie Dei cuima ae manifeslatu intellexissciii, iH 
propi ia cUm rubore reiitgeruut. 

Scd proposili lenai JulUnus, bis auditis, non stcus 
ac Pbarao (or soum induravit. Poslea vero, cuni 

καρδίαν έ σκλήρυνε l s . Μετά δέ ταύτα Περσαι 1 8 Q P I I & C in lerram Romanorinti essenl egressi, sibi 
κατά τήν 'Ρωμαίων εξελθόντες γήν, έδοξεν αύτψ 
τούτοις παρατάξασθαι · καλ 1 8 τούς μάντεις έπερώ-
τήσας * · , έκέλευον 1 8 αύτψ καλ ύπισχνούντο τήν 
νίκην, ώς παρά τών δαιμόνων είληφότες, δθεν καλ 
χρησμδν τψ δυσσ*βεί έπανεγίνωικον έχοντα 1 1 τάδε· 
• Νύν ·• πάντες δρμώμεΟα •* θεολ νίκης τρόπαια 
κομίσασθαι παρά ** θηρλ ποταμψ. Τών δ' έγώ ήγε-
μονεύς 8 8 θούρος 8 8 πολεμόκλονος "Αρης, ι 

Τούτοις πεισθελς ό πεφενακισμένος^ καλ πολλά, καλ 
μεγάλα, καλ δυσδιήγητα κατά Χριστιανών ποιήσας, 
καλ άλλα πλείονα ποιείν μετά τδν πόλεμον καλ τήν 
νίκην έπα[γγει]λάμενος, κατά Περσών εκίνησε, καλ 
ϋιαβάς τδν ορίζοντα ποταμδν άπδ τής Περσών τήν 8 7 

'Ρωμαίων χώραν, καλ ύπό τίνος άπατηθελς Περσι-

dimicaiidum adveisus eos exUlimavil. Val^s ab ed 
coiisulti, cxborlaii suul eum, et, quasi a daenioni* 
bus boc lenenies, pollicili stuit v\ vicioriam ;uiido 
quoqtia responsum impbi deiiumiavcruiii bsec ba-
bons : ι Nunc umnes dii pmperannis vicloria» Iro* 
pa:a inereri prope fertiiu fluvium. Egn aulem du-
cior corutu ad bella moveiis lerribi&s Mars. ι 

l l ls diclis illusus, multa magnaqno ac narrhtb 
difficilia conira Cliriatianospofttqiiain egisset, « alia 
majora se posi brllum ac virlf»fiam reaervare nun-
liatsci, adversus Persas prnfeclua est. Cum iran-
siisset fluvium, Romanorum lcrram a lerra Persa-
rum separanlem, a quodam Persa dicente se post 

κου λέγοντος ώς έν τρισλν ήμέράις παραδώσειν αύτψ έ> i r e g ,iics traditurum « s e regi Babylonem, ncc 
τήν έΐαβυλώνα καλ μή χρήζειν πολλών άναλωμάτων, magnis sutitptilnis optis esw», dccepluh, ciio navcr 
ευθύς τάς μέν τήν τροφήν 8 8 κομίζουσας ναύς ένέ- quae alitneuia delulerant, exusait, et ipse per seini-
πρησεν 9 9 , αύτδς δέ διά γής άττήει δύσβατου ποδη- tas acccssu difficiles a deceplorc Persa pedibus 

Varifle lectiohe^ et nolao. 

Ν . IX ™ δέ ad<l. V. 1. " ο'ιρμήΟημεν, Leo, P. TH. (>.d. V. 1,2, M. 1,2. • · περί Leo. " ηγεμονεύσω 
co*I., Leo, P. Tb. Ced. V . 1,2, M. 1,2, cod. ;ήγεμονεύς conj<ciura nostra metro reauiriitir. 8 8 θεουρ4ς 
co«l. κουθούρος Μ. 1,2, κοθού>ος V. 2. 8 7 τή *Ρ. χώρα V. 1, ι subscr. pro ν. · · τού Λαοϋ V. 1. 8 8 ένέ· 
ποησ. cod. ένεπύρισεν V. 1,2, Μ. 1,2, cf. Giyg. IV. I lo D. 
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dtfCtus, abiiL Hic autem Subito fugicns incon- Α γούμενος M ύπδ τοΰ άπατεώνος Πέρσου, δς εξαίφνης 
stautcm levissimamque regem dcreliquit cum po-
pulo errattUMn, atque soliludine victusqtie penuria 
viribus exbauslum. Talem eniro egesialem perscn-
scrant ut equos ei mulos edere co«<*i sint. Cum 
igilur populus erravfeset el valde consutnplue essel, 
inveueruiil subilo uiortuora flagellum a Ueoiiiissum ; 
uain ex improvito jacolum fertur in ipaum, et per 
bracbiura ad laius decurrens itilas pouetral. Ex 
boc vuluere vitam fiuivil mauo iiKogiiiii ipsius oc-
ci*o:is. IIMIIC quitleroqui juslaro illam iiitnlerat pla-
gaiu nemo usqiie ad bodiertiam diem t c i v i l : ve-
rumiamen, sive bomo, aive airgelus boc feeit, d i t i -
ni iiuminis ininiiier fuil. lllutn auteni ferunl, cnm 
plagain accepisset, eruore uiatiom implevisse, et 

άποβράσας κατέλιπετδν εύρίπιστον καλ κουφότατοι, 
πλανώμενον μετά τού λαού καλ τρυχόμενον ύπδ τε 
τής έρημίας χα\ τής τών τροφών απορίας* τοσαύτη 
γάρ Ινδεια περιέσχεν αυτούς ώς χαί ίππων καλ ήμιδ-
νων άπογεύσασθαι. Πλανώ με νος ούν δ λαος χαλ σφό
δρα διαφθειρόμενος εύρον έξάπινα χείμενον τδν θεή-
λατον 1 1 * έξ αφανούς γάρ άχόντιον φέρεται χατ' 
αύτου, χαλ διά · · τοΰ βραχίονος είς τήν πλευραν 
βιαδραμδν είσέδυ, έξ ής πληγής τδν βίον χατέστρε-
ψεν, άδηλου τοΰ άνελόντος αύτδν γενομένου. Κιλ 
τδν μέν τήν δικαίαν έκείνην έπενεγκόντα πληγήν 
ούδελς 440 *Τ'ω Ρ*ΧΡι **1 τήμερον * δμω; δέ, είτε 
άνθρωπο.;, εΓτε άγγελος · · τοΰτο δέδραχε, τού θείου 
νεύματος υπηρέτης γέγονεν · έχείνον · 4 δέ φασι δε-

ad coelum prujecisse, dicenlem : ι Vicieli, Gali lxe; ^ ξάμενον τήν πληγήν, ευθύς πλήσαι τήν χείρα τού 
couteutua eslo, Nazaraene. ι 

Ablatum ίρείοε imporura corpue et Tan»i sepul-
tum rejecit et evomuii utrra, sicut ait denuo Gre-
gorius coguomine Tbeologus : c Parum est quod 
in medio. Sed cnm Persis jitstilia sctteilum dcde» 
r ! l , adbuc ibi jue urget, et morttiam absqne mise-
ricordia prosequiiur : a quodam ciiim audivi nou 
illum tuinulo recipi, s«d terra propler illum agiiata 
pro,i( i , et eructari, pra&liidiuin, pulo, sttpplicii 
quod illic nianet. ι Post baec aulem deprchensac 
sunt i i .ns magbe, iraudes ei aries. 

αίματος χαλ (&ίψαι είς τδν ά((1!7·)έρα χαλφάναι' 
ι Έν ίχησας" , Γαλιλαίε · άρχέσθητι, Ναζαρηνέ. ι 

*• (9) , Τ Καλ άναχομισθέν *· τδ μιαρδν αύτοΰ σώμα 
έν Ταρσψ χαλ ταφέν άνεβράσθη άπδ *· τής γης χαλ 
ά π ε ^ ί φ η . χαθώς 4 0 έφη πάλιν Γρηγόριος ό τής ΘΣΟ-
λογ·'ας ε π ώ ν υ μ ο ; 4 1 · · Μικρδν 4 · τδ έν μέσφ· χαλ 
Πέρσαις μέν ή δίκη δοΰσα 4 4 τδν άλιτήριον, έχει δι
χάζει καλ — νεκρό ν έπανάγει μή έλεούμενον, ώς δε 
έγώ τίνος 9 9 ήκουσα, μηδέ 9 9 τψ τάφψ προσδεχόμε-
νον Μ , άλλ* ύπδ τής σεισθείσης δι* αύτδν γής ά π ο -
σειόμενον 9 9 καλ άναβρασσόμενον, προοίμιον οίμαι 
τής έκείσε κολάσεως. » Μετά δέ τα&ία Αφωράδησαν 
β! τής εκείνου γοητείας 9 9 μαγγανείαι. 

Gum enim esscl in Pertide, misorat ad occasnin Q 4 9 (10) Έν μέν γάρ τή Περσίδι τυγχάνων, πέμψβς 
demona, qui extnde aibi respotiauni citissime 
referret: bic aul< in a quodam monacbo probibiius a 
prcgresso, por dies dei-eui iler proaequi non valuit. 
Regressus ad Aposiaiam t l interrogalue do mora 
respondit : · Moratus stim el absqae opere redivi: 
oxspecubam eniin Puplimn monacbum, an forle 
ccssarct a precatioiie; sed cma per dies decfin 
non cessavit, nc jussum luum exsequorer impcdi-
vit. ι Cum autem istud Julianus audiissel, violen-
terqne iralus esseu minatus est %e*e pott reditum 
monacborum genus exterminaturum essc. Quod 
cum audivissel c l deiniratus e$>ct uiius ex ma-
gnaiibua ejue, posl rediium, distribuii omnem sub-
slanlium aiiam paupcribut, et ad scniorem ao con-

δαίμονα πρδς τήν δύσιν προς τδ ένεγκεϊν · · εκείθεν 
άπόκρισιν διά τάχους, έκωλύθη τής πρόσω πορείας 
ύπό τίνος μονάζοντος, έπΙ ημέρας ι' 91 μή δυνάμενος 
προβήναι * ύποστρέψας δέ · · πρδς τδν άποστάτην 
καλ τήν αίτίαν τής βραδύτητος ερωτηθείς άπεχρί-
νατο· ι Καλ έβράδυνα καλ άπρακτος έπανήλθον· 
έκδιχόμενος ·* γάρ Πούπλιον μονάζοντα, είπως παυ-
σηται τής προσευχής, καλ μή παυσαμένου αύτου ·* 
ημέρας ι', διεκώλυσέ με ποιήσαι τδ θέλημα σου. · 
Καλ τούτο άκού?ας Ίουλιανδς 450 κ α * άγανακτή-
σας σφόδρα, προσηπείλησε μετά τήν έπιστροφήν · • 
έξολοθρεΰσαι τδ τών μονανων · · γένος, δπερ μαθών 
τις τών μεγιστάνων αύτοΰ καλ θαυμάσας, έπανελθων, 
διένειμε τά υπάρχοντα αύτοΰ " πένησι καλ απήλθε 

tulil. Illuslria monachus faclus, monaeboruro vir- ^ πρός τδν γέροντα, καλ γενόμενος δόκιμος μοναχδς 
tutein, qaam advrrsua tenebrosos epiritos .icc^pe- πάσιν έλεγε τήν ίσχύν τών μοναζόντων, ήν Ιλαδον 
ri inl , omnibus enarrabat. κατά τών σκοτεινομόρφων δαιμόνων. 

Var i (B lecliones ct notae. 
9 9 διηγ. Μ. 2. 1 1 νεκρόν add. cod. " καλ τού βρ. V . 1.2. " ε ί τ ε ανος V. 2. 99 εκεί δέ V . 2, Μ. 

1,2. ** Έν . Γ. έν. V. 1 2, Μ. 1.2, νενίκηκας Χρ-.στέ, κορέσθητι, Ναζωραίε k>o, CP.II. κ. Ν . · · G lvc 
472,6-9. , Τ Ε Τ τ α add. V 1,2. · · φνισί V. I. · · ύπό Μ. 2. *· καί ad I- V. 2, Μ. 1.2. 4 1 Greg. X X V . 
393 D. 9 9 μέν γάρ add V . 1,2, γάρ Μ. 1,2, cod. 4 1 Έπλ τούτου έν Αθήναις Βασίλιιος καλ Γρηγορ-.ος 
ήκααζον παιδευόμενοι παρά "Ιμεριω καλ Προαιρεσίψ εύδοκίμοις σοφισταίς· έμχθήτευον δε καλ παρά 
Αιοανίψ τψ έν *Αντιοχείφ σοφιστή (Srlmlion; L P O . in Vntriiiiniano). 4»δικάσας Μ. 2. 4 · μη^* Gr . ώς. 
Μ π ρ ο σ . oin. V . 2, Μ. 1.2. — προσλαμβανόμενον V . 1. Gr. 9 1 άποοειόμ. καλ άναβρασσομ. cod. άπο-
σειόμενο; καλ άναβρασσόμενος V. 2, Μ. 1,2. 4 · κακίας γοητίαι καλ μαγγανίαι V . 2, κ. αϊ Υ . χαλ μ. Μ. 
1,2. 4 · (>d. 626.12-527,2 Glyc. 472.9-15. Μ αύτψ add. V . 1, Ced. Μ ι', καλ μή δ. ό δ. π ρ . πάην 
wp. τδν Ίουλιανδν ύπέστρεψε V. 1.2 (Μ. 1,2 έπεστρ.) · · Ό δλ τήν ά. τής β. έρωτήσας άπεκρίθη αύτψ δ 
δαίμων V. 1,2, (Μ. 1.2 οιπ.. αύτώ). " έκ$. Π. V. 2. Μ. 1,2. 99 έπί add. V. 1,2, Μ. 1,2. · · ύποστρ · 
V. 1,2. · · τών μ. τδ γ. V. 1,2, Μ, 1,2. 97 πάντα add. V . I, π. τοίς V. 2, Ν. 1,2. 
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673 CHRONICON. 
«• (11) Έν δέ Κάραις, τή παρά •· Κάρου · · βασι- Α 

λέως κτισθείση πόλει, τήν πρδς Πέρσας ποιου μένος 
πορεία ν, έξ~λθων 8 1 χα\ έν τινι καταδύσει θυσίας 
Ακάθαρτους ποιών " , κλείθρα καλ σήμαντρα ταίς 
θύραις έπέθηκε κα\ φύλακας επέστησε, μηδένα fct 

έσω τών θυρών κελεύσας γενέσθαι μέχρι τής αυτού " 
επανόδου, ήνπερ άνοίξαντες μετά τήν εκείνου πτώ-
σιν, εύρον γύναιον έκ τών τριχών κρεμάμενο ν κα\ 
έχτεταμένας έχον τάς χε ίρας, ής άνασχίσας ό 
άσπλαγχνος τήν γαστέρα τήν κατά Περσών δήπου-
θεν Μ έγνω διά τού ήπατος νίκη ν . 

" (12) Έ ν δέ Αντιόχεια πολλάς μέν κιβωτούς έν 
τοίς βασιλείοις κεφαλών άνθροιπων πεπληρωμένας, 
πολλά δέ φρέατα νεκρών σωμάτων εύρον-πεπληρω
μένα · · · καλ γάρ Μ μυρίας [μέν] γυναίκας έν γαστρλ 
έχουσας άνατεμών καλ έν τοίς έμβρύοις ήπατοσκο-
ιεών ·* κα\ πολλούς παίδας Τ · κατασφάξας ύπδ τά 
είδωλα κατώρυξεν 6 φιλείδωλος Τ Ι είδωλιανός. Πολ-
λήν οέ καλ άλλην λογικήν άγέλην έκ ποικίλων ηλι
κιών διαφόροις υπέβαλε θανάτοις έπ* ονόματι Πο
σειδώνος καλ τών λοιπών δαιμόνων ό δαιμονιώδης 
καλ θεομίσητος Τ > * ού μήν δέ, άλλά καλ ίππου; λευ
κούς τε καλ π υ λ ο ύ ς έθυε, τούς μέν τω ήλίφ, τούς 
δέ τ φ πυρλ κα. τοίς άνέμοις* καλ πρδς τούτοις κύ-
ν * ς , κα\ πιθήκους, καί κόρακας, καλ πάν σχεδόν 
ερπετών " είδος καλ τετραπόδων, θηρίων τε καλ 
τών άλλων πτηνών καλ νηκτών ού διέλειπε κατα-
σφάττων καλ τελετάς παντοίας έπινοών, πλείους καλ 
χείρους τών 4 5 1 π α Ρ * Έλλησι n νενομισμένων, 
πρδς τδ πάντας τούς πρδ αυτού (H7 k ) Έλληνας Q 
δπερακοντίσαι, διά τών τοιούτων οίόμενος ό άθεος 
άποθεωθήναι καλ θεδς νομισθήναι. 

(13) Τοιαύτα τών δυσωνύμων θεών κα\ ακαθάρτων 
δαιμόνων 7 8 τά έπιτάγματα καλ μαντεύματα, καλ 
τοιαύτα τού ματαιόφρονος κα\ άποστάτου κα\ θεηλά-
του Τ · τά αποτελέσματα. Και τούτων μέν ή ψευδό-
μαντεία τε κα\ άπατη πεφώραται * εκείνος δέ τ } 
τούτων πλάνη δεδουλωμένος άπώλετο 7 7 ψυχή καλ 
σώματι, ετών υπάρχων λ', και έξέλιπον έν ματαιό
τητα αί ήμέραι αυτού καλ τά έτη αύτου μετά σπου
δής, καλ άπώλετο διά τήν άνομίαν αυτού · πολλήν 
γαρ 7 1 c άδικίαν είς τδ ύψος ° έλάλησεν καλ έθετο 
είς ούρανδν τδ στόμα αύτοΰ, καί ή γλώσσα αύτοΰ 
διήλθε ν έπλ τής γής, ι ώς γέγραπται. Κα\ πάνδεινα 
χαλ δυσεξήγητα πράξας, καλ μεγάλα Μ μεγαλαυχή- D 
σας, τήν εαυτού πρότερα ν πίστιν · ! καί τάξιν μή 
τηρήσας, πέπτωκε πτώμα έξαίσιον καλ δυσεξήγη
το*/, " , ώσπερ καλ ό τούτον άπατήσας καΊ άπολέσας 
καγκάκιστος διάβολος. 

- LIB ιν. m 
Caris, in urbea Caro rege aediecata, iier adver-

sus Persas faciens, cum egressus estet et in quo-
dam antro sacriftcationes iropuras egisset, seras 
ac sigilla januis apposuit et cuslodes constiiuii, 
ne quisquara iniua fores ante suum redilum in -
gredereiur probibens. Hanc autem doniuro, post-
quam, illo morluo, reclusissent, mulierculam in-
veneruntcriuibus suspensam retecliaque manibus ; 
i l l i venirem immiiis aliquis apemerai, el saneittiua 
bepaie vicloriam de Persia cognovcrai. 

Antiochia? vero multas capsas, in regiis x.Jibus, 
capiiibus bominum plenas, multosque puteos ca-
daveribus refertos invenerunl. Milie enim inuiicret 
uterum gesianles dissecans, el in fcetibus caiura 
aruspicia quaerens, mullosque infantes tub idola 
jngulalos infudil idolorum amans idolicola. Pluri-
muiii auleiii el alium gregem raiionabilem ex diver-
sis aeiaiibus in nomine Mepluni cajterorunique dee-
nonum damouiacus et Deo odiosus variis lelbi 
generibus subjecil. Quinimo equos alboa et rufo* 
inimolabai, illos quidem goli, bos autem igni el 
veiuis. Insuper canes et simios el corvos el omiie 
fere genus repiiiium, quadrupedum, ferarum, vo-
lucriuni et ualanuum, uou tessabat immolans et 
omnimoda excogilaus sacrificia, plura pejoraque 
sacriiiciis apud Grsecos usiialis, ad omnes Graecot 
ante se degtntes tupenindos, talibus atbeus spo-
rant se apolheosi donanduiu ct deum csse repu-
landuin. 

Qualia sunt male nominatorum deorum impu-
rorumque daemonuin praecepia ct oracuia, lalia quo-
que fueruut oii&eri Apoataue flagellique divinilm 
missi opera. Illorum vana oracula fallaciaqat de-
teguntur : bic vcro postquam illorum errori dediius 
fuissel, auima et corporc periit, anuus trigitila 
oatus, alque in vanitate dies ejtis et cum feblina-
lioue anni ejua evanuerunt, consumpiusque est 
perveratate ejut; inullani enioi c injusutiaiu locu-
tus est in auram, et posuii cceluin contra os suum, et 
lingua ejua transivit in terra, > sicut scriplum est. 
Et pottquaoi borrenda uarraiuque diiticilia fecit, 
multumque superbivit, priore fide c l ordine non 
servalis, cecidit iufanda mirandaque ruina, sicul 
ille qui deceperat euui ac perdideral pessiinus 
diabolus. 

Varifle lectiones et n o t « . 

• •Ced . 327,3 10; Glyc. 472,15,16. 8 8 τοΰ V . 1,2, Μ. 1,2. · · τοΰ add. Ced. ·» είσελθών V. 1, 
Ced. *· έπετελέσα; V. 1,2, Μ. 1,2. ·» μηδ. — επανόδου οιιι. Slav. " αύτοΰ om. V . Μ έ. δ. Μ. 
ίΛ. · · C«d. 527,10 528 2,540,4 15. · 7 πεπλησμένα V . 1. · · καλ μυρίας V. 1,2. Μ ήπατοσκοπού-

κενος V . 1,2, Μ. 1,2, Ced. 7 · πολλά παιδία V. 1,2, Μ. 1,2, God. 7 1 φιλήδονος V. 2, Μ. 1,2 7 1 Ι ου 
λιανός, pnetrroiistolusu verborum Ged. V. 1. 7 8 έ. γένο; καί V. 1. u έλληνϊσαντας Υ. 1,i, AJ. 1,2, Ged. 

ψ · ό. άκ. V. 2 f i i . Μ, 1,2. 7 8 θ. καί άπ. Μ. 1,2, θ. άπ . V. 2. 7 7 τέθνηκε ψ. V. 1,2. 7 · Ps. LXXIII , 8 f9. 
4 i * e χαλ Ανομίαν cod. καλ άδ. V. 1,2, Μ. 1,2. 1 9 δντως add. V . 1, ·* καλ πάνυ μεγαλαυχ. V. 1. · · τ . 

ic. τ . V . Ι 9 π . καλ τ . μυκτηρίσας Υ. 2. · · δυσδιήγητον V . 1,2, Μ. 1,2. 



675 GEORGII HAMARTOLI Π< 
CXGH. Regnurn Joviani. Α ρι^Β'. ΒασιΛεία Ίοβιατον 

Post tllum regnavit Jovianus niensibus octo. 
Posl Juliani iruciilalioinMn vix luuc (acilc nobis 
regnuin Joviani iusiauralum cst. Hic enim uno oo-
denque lenipore rex elconfcssor nerroris perversc 
propagali propulsator apparuit. Ciim iniles iu armis 
esset el ftarbaiu» insl . i f t , ducc* nosni, de rclms 
suiiimis coucilio fado, sufiragiiiiu Joviano dedc-
rnnt : se.l ilb: i i u p t M l i t u s ne regni insignia accipeiet, 
ad exe.ciium sacrilegis Juliatii spoliaiionihus ioe-
dalum dixisse fertur sc ιιοιι posse super illos rcg-
l>are, qtiia CbmliantK esset. Tunc omncs unanimi 
voce respomterani : iNos qvnque Clirisiiaiii stt-
mtts.> Piius autetti qoam hanc vocem audivis-
•tt, liisa con>ciemia regnnm acciperc non susii-
nebat. 

' Mcirco atlfnit illi qna?dam divina bciiigniia* : 
nam, piaDlor omneai spem, uostroriim pbalange 
ilndique ab boslibiis cin pmventa, nnlla exspena-
tione aurugicndi n»inaii<Mile, suluio legaii a Bar-
baris inissi supervmiunl, et pacem roganl, olexerci-
tui jam fame exbausto viclus uccessa: iaque ac 
jnelera se vicissim iiiiuisiratiiros p r o n i i l i i i i i i , ct omni 
beuignitaie nosiram pnvcipiialioticui relcvam. 

Inita anlcm novem ct viginli nnnorum pace, in 

·* Μ*τά δέ τούτον ·• έβασίλευσε 'ΙοβιανΛς μήνα* 
η' ·*. (Μετά τήν Ιουλιανού σφαγήν μόλις ποτε πράβν 
ήμίν τδ βασίλειον τδ Ίοβιανού άνενεώθη * ου τ χ γ>ρ 
έν έν\ καλ τψ αύτψ καιρώ βασιλεύς καλ ομόλογη τής 
καλ τής κακώς έπενεχθείσης πλάνης ώθητής απε
φάνθη! επειδή γάρ έν τοίς δπλοις δ στρατός ετύγ
χανε και δ βάρβαρος έπέκε'.το, οί ημέτεροι στρατί.· 
γολ περλ τών άκρων βουλευόμενοι πραγμάτων, 
Ίοβιανώ τήν ψήφον δεδώκασιν) · εκείνο; δέ (κάτασχε· 
Οεις είς τδ ύποδ.ξασθαι τά τής βασιλείας σύμβολα, 
πρδς τδ στρατόπεδον τδ μολυνΟέν ταίς Ιουλιανού 
Ιεροσυλίαις) λέγεται είρηκέναι. μή δύνασθαι αύτδν 
βασ'.λεύειν τούτων, επειδή Χρι?τιανδς αύτδς ήν · 
4 5 2 ™ τ ε ζάντας 9 1 ομού τή αυτή φωνή άποχριθή-

Π ναι λέγοντας (οτι ι Καλ ημείς) Χριστιανοί έσμεν 9 9 ' % 
(πρλν δέ άκούσαι τήν φωνήν ταύτην, ούκ ήνέσχετο 
έφησυχάσαι τού δίξασθαι τήν βασιλείαν). 

(2; Τοιγαρούν αύτώ Οίίά τις φιλανθρωπία παρε-
γένετο. καλ, παρ* ελπίδα πάσαν, συγκειμένης *· τών 
ημετέρων πανταχόθεν παρά τών πολεμίων τής φά-
λαγγο;, και μηδεμιάς προσδοκίας ούσης τού διαφυ-
γείν, άφνω πρεσβευταλ πεμνφΟέντε; παρά τών βαρ
βάρων παραγίνονται καλ έζαιτούσιν είρήνην, καλ τ φ 
στρατοπέόψ ήδη ύπδ τού λιμού καταναλωΟέντι τρο
φάς 9 9 καλ τά αναγκαία καλ τά λοιπά συναλλάττει^ 
επαγγέλλονται, καλ πάση φιλανθρωπία τήν ήμετέραν 
διορθοϋσι προπέτειαν. 

(3; ΚΟ' δέ έτη συνθεμένος είρήνην είς τήν Τ ω * 
ftomanorimi lerram redi t cuin cxercitibus : sed μ α ί ω ν ε-ανήλθε γήν σύν τοίς στράτευμα σιν · ήναγ-
s>s\*s«tiim Mat N i w t l t i t m ι·ι·Κ<·ιιι i n n t i m t t i n Ρ ο ι c i c V _ · _ Λ - n » _ · . ' . j\ . · _ T coactuft est NUibcm, urbcm niaximain, Peisis 
cedere. 

Hic imiliam curam mulutmqtie Biudiitm Eccte-
tiariun oxereeits, ciuiclosepiscopos in cxailiodfgcn-
loa revocavii. Ad iiiagnum aiiicni Aibaiia&iutn mi* 
ait, ipai smbens, ui iireprcben&ibdis lidei esuel-
leuliam sigiiiHcaivl. Quod Tecil Albaitasitis in liue-
ris orlbpdo^ia plejiis, qitas 4υνίοικ> scripsit. 

Sed hie tam ptus el mirabilis posl oclo menses 
a quo regiui-e coepiesel, in Cilicia cuiu venenosum 
agaricuui couiediaaet, in looo GalaU;e iioiuinu Ihi-
dasuiue iuieriit^ miiHein reliuque»t mworem 
Ecclfsiat nfcnon orouibui populis. 

Uiccoi in Juliauo cttm ooiae eeeci, in txercitu ρ 
te GbriiiiaiMitu coiifiiebatur : qaadain aiHem tlie, 
cum posl Jultanum ingredereiur, ipeius chlamydem 

κάσΟη δέ καλ τήν Νίσιβιν πύλιν μεγίστην ούσαχ 
ΏέρίΛ'.ς παραχωρήσαι. 

f l (4) Ούτος πολλή ν φροντίδα καλ έπιμέλειαν τών^ 
εκκλησιών πο·.ούμ£\ος τούς έν έςορίαις έπισκδπονς 
πάντας άνεκαλέσατο · τω δέ μεγάλψ *Α0ανασίψ απέ
στειλε τής άμωμήτου w πίστεως αύτψ εγγράφως 

σημάναι τήν άκρίβειαν, δπερ καλ πί^ραχεν Αθανά
σιος — καλ γέγραφεν Ίοβιανψ έπιστολήν πλήρη · · 
ορθοδοξίας. 

4 9 (b) Άλλ* δ ούτως ευσεβής καλ θαυμάσιος μετά 
η'μήνας τής αυτού βασιλείας (tv τή Κιλικία) μύκητα 
πεφαρμαγμένον φαγών, έτελεύτησεν έν χωρίψ Δα-
δαστα[νά] τ ή ; Γαλατίας, μέγα πένθος καταλε.ψας T J 
Έκκληαία και λαοίς πάσι ν. 

9 9 (6) Ούτος γάρ γνωστδς ών τ φ Ίουλιανψ καλ έν 
τψ στρατψ Χριστιανδν έαυτδν ώμολόγει · ποτέ 61 
δπισθεν Ιουλιανού 4 5 3 ™ρι*τατών, τήν χλαμύδα 

VariflB lectiones et not®. 
9 9 Ίουβ. a prima roanu codicis propler Ίουλ. — Rubrica codicia et V . 2. 9 9 365. i e Μετά δέ Ίουλιανδν 

Α. · · έτος έν L«o, μ. θ', ημέρας u ' Ced. 559,ι5-24, cniu sini 7 iueiises, 22 dies usque ad 17 Fe i i r . 
364. i T πάντες όμοί^ τή — λέγοντ. cod. · · αυτοκράτωρ τρισαύγουιτε Ced. · · συγκειμ. τήν φάλαγγα 
r.od. 9 9 παρέχουσι ? 12. λ' Ced. 53U,2I. 9 1 Ced. 5o»,2i-54u,4 : Όθεν νόμους έξέπεμψεν είς πάααν ττρ 
ύπδ Τωμαίων γήν είς περιποίησιν τών τού θεού Εκκλησιών καλ τούς εν εξορί^ι Χριστιανούς άν. γράψας 
καλ τψίερψ'ΑΟ. 1 1 σ. ά. έ. τήςάμ . π . τήν ά. ου γενομένου, βεβαιότερος ε*ς δρθοδοξίαν γέγονε Ced. 
β | πλήρη, cod. 9 9 Ced. 54u,l-U 21. Έ π ι Κ. 41. ορμώμενος έλθών έν Άγκυρα της γ . ύπατος προήλθε · 
φθάσας δέ έν προαστείψ Α. έκοιμήθη έν οίκίσκψ ν·ωστΐ κεκονιαμένω* τής δέ άσβεστου βαρΰν άτμον άνα· 
διδούσης, αίφνίδιον έτ. άποπνιγεις άπδ τής καύσεως, ώς δέ τίνες γράφ'.υσι, μ. π . φ. άπέθανεν. · · Cod. 
539,10-14 : Τού δέ μετ'αύτδν βασιλεύσαντος Ίοβιανού τήν άλουργίδα δ. περιπατοΰντος άχ. παΓήσαντος 
έν τφ επικλινή τινά κατιέναι τόπον, ε π / Ι . καλ τδ συμ6άν κρίνος αύχδν μετ* εκείνον τής βασιλείας κρα-
τήσειν, Ιφη · είθε κάν γ . ά. 
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αυτού πεπάτηχε, πρδς δνπερ έπιστραφελς Ίουλια-Α pede ^8*1 Σ adquem ronvcrtus Julianus et Dullum 
νσς χα\ ίδων ούχ άλλον, άλλά αύτδν, είπε τήν βασι
λείαν διαδέξασθαι, ι Είθε γούν άνθρωπος · ι ήν δε 
(II8*) ευσεβής, χαλ πραΟς, καλ επιεικής. 

Ρ^Ρ. ΒασιΛεία ΟύαΛενζιηανον χα\ ΟυάΛεντοη. 

· · Μετά δέ 'ϊοβιανδν έβασίλευσεν Ούαλεντινισ-
νδς έτη ις-', αναγορευθείς έν Νικαία τής Βιθυνίας, 
δστι; υπέρ τής ημετέρας πίστεως παρά Ιουλιανού 
ετύγχανε τής στρατιάς έκβληθείς* (άλλ* έπλήρω-
σεν έν αύτφ ό θεδς, οπερ ύπέσχετο, ύ~έρ τά « έκα-
τονταπλασίονα έν τω παρ^ντι αίώνι ι άποδίδωκώς 
αύτψ · επειδή γάρ υπέρ τής πίστεως τήν στρατιάν 
χαταλέλοιπε, χαλ τήν βασιλείαν έδέξατο). 

· Τ (2) Ούτο; είς τήν βασιλείαν κοινωνδν προέβα
λε το μετά λ' ημέρας · · τής εαυτού άναγορεύσεο>ς Β S'<am cleelionem, fralrem suitm Yalentem de^g-

alium nist illum videns, ait stbi in regnom hunc 
successuruin : < Utinam igitur bomo! » Erat autetn 
pius ac uiius ei cleiiieos. 

CXCIII. Reguum Valentlmuni Yalentisque. 

Posl Jovianum regnavii ValetUiiiianus «ex et de* 
crm amios; qui pronituiiaius esl Nicaae Biibyt&a. 
Ilic pro fide nostra a Juliatio de exeicrtu ejecui* 
erat : sed DeHj adiuiplcvii in eo qiwul prominral, 
utira cceiilnpluiu iu lioc s&culoi re<Ule»« ei . Po*4-
quam cniin pro fide mililiain dereliquissel, regwin* 
diam accepit. 

Hic in parlicipationem regni triginla tlics pntt 

τδν εαυτού άδελφδν Ούάλεντα · είσελθών γάρ έν 
Κωνσταντινουπόλει, μεταπεμψάμενος αύτδν έκ 
Παιωνίας · · πόλεως Κιβαλής — έχείθεν γάρ ωρμητο 
·— κοινωνδν αύτδν τής βασιλείας προσελάβετο, χαλ 
έαυτψ 1 μέν τά τής δύσεως έπελέξχτο μέρη. έκείνψ 
δε τά τής ανατολής κατέλιπε. 

* Ούάλης δέ συγκροτών τούς αίρετικούς είς τήν 
δδδν τών Ιδίων πατέρων έπορεύετο· χα\ γάρ έπι-
σχδπους είς έξορίαν έπεμψε ν , καλ πρεσβυτέρου:, χαλ 
μοναχούς, Τατιανού τότε άρχοντος τής Αλεξαν
δρείας, έπλ τοσούτον, ώστε καί τινας ε ί ; βαλάνους 
άγαγείν χαλ τψ πυρλ παραδούναι καλ πλείστα αθέ
μ ι τ α χαλ ωμότατα χατά τής τού θεού Εκκλησίας 
μηχανήσασθαι. Ταύτα πάντα μετά τελευτήν Άθα-

navit. E l vcro ςιιιιι Coiistatitiiiopolim ycnisset, ac-
cersiluni eum ex urbe Paotii*. Cibale (exinde 
enimorius erat), in regni pai licipaliuiiein adimtiu 
Sibi quidem lescrvavil Orieiitis jwrleu, i l l i veio 
parles Occidentis reliquit. 

Valens aotem li&reiicornm fawlor in vj.i patrutp 
Sporum ambitlabai. Eleniiti in exsdium utisit epi-
scopos, presbvleros, diaconos el monacboa, TatiafH» 
lunc Alexandriam giibernanie, uude iiebal ul 
aliquol in supplicia conjiceret et igiii trade-
r e l , pturaque alia nefanda ct crudelHsrftna ad-
versus L)ei Ecclcsias i i io l iMur . Haec oninia post 
niorlein Albauasii fccit : qnasi eniin ipsius divnm 

vasioo οιεπράττετο· ώσπερ γαρ θεία τή αυτού 454· C virltile η lenlus, liucl advcrsus alios drb ccbaietur, 
χοιλυθελς αρετή, χαίτοι κατά τών ά/.λων βακχεύων, 
ουδέν κατ' εκείνου λυπηρδν έτόλμησεν. 

• (4) ΟίδΙ (έν Κωνσταντινούπολη ι) ορθόδοξοι (Ιλε-
εΤσθαι νομίσαντες ύπδ Ούάλεντος) πρεσβείαν έστει
λαν σερδς αύτδν (εν Νικομηδεία πέμψαντε;) όγδοη-
κοντά Ιερατικούς άνδρας (ών ήγούντο Θεόδωρος καλ 
Ούρ^ανδς καλ Βενέδημος), ούς άπαντα; σύν αύτψ 
τψ πλοίψ ύφαφθήναι προστάςας, πάντες σύν τή ντ̂ Ι 
κατεφλεχθησαν, μέχρι Δακιβμζων * πλοίου διαρκέ-
ααντος κάκ-ίσε διαλυθέντος.) 

• (5) ϋύάλης δέ πάσαν · Έκκλησίαν πορθήσας 
καλ είς Καισάρειαν άπδ ανατολής κατ α Βασιλείου 
τού μεγάλου κινούμενος Τ , τότε και τά κατά τδν 
υίδν αυτού έγένετο, καθώς φησιν ό θεολόγος Γρη-

itibil taiiiea juiqui conira illum ausas est. 

Qui aulein Consfaniinopoli erant orlbodoxi spc-
raates a Yaleuie miseticoidiaui obtinere, nissei*u4)t 
ad illum Νκοηιοαι.ιΐη ocioginta clcricorum bga-
tioiM in, cui prseeram TUcodorujj, Urbauiis c i Ua-
nedeiuus; bos ouines cum ipsoi um navi jusiit 
iticeitdi; mpsaque cuin sua navi consuinpli suut, 
tiavigio usqne Dacibisuiu perduraiue. 

falens aulom omnem Ecclesiam deprodabalur, 
el Casaream ab Orienle conlra Ba»iimm Maguuua 
ferebalur, cum c» quse speciaiu «-jut» uJimu eveue-
runl, sicut aii Gregoiius Tbeologus. 

γόριος. D 
• (8) Δημοσθένους, ένδς τών όψοποιών τού Ούά- Derooslbenes qtiidam, unus ex coquts Valenlis 

λχντος, i v τή π ^ ς * Ούάλεντα συντυχία καταδρα- ia cotnilaui regis ad tuin Basilimu crmiiuaus, bar-

Variffi lcciiones et nolae. 

* · 3 θ 2 Ccd. 5 4 0 . 2 5 - 5 Μ , δ : θ . άνηγορεύθη έν Ν. τής Β. παρά τού στρατού δς έβ. έτη εγ* αι 
Leo I 4 . T l i . acd 547.1, ι>'; naiu. a 24 febr. 564 ad 17 Νυν. 375 autil aiiui X l , nioiisee 
V l l U l d i e sXXlV. - ». Μ. X . 30. , r C«d. 5 i l , l i - i 7 "· Ka l . Marliis. · · ΙΚιώνε: έθνος, τινέ, φασι 
τους νΰν καλουμένους Πανονίους, έτεροι δέ Μακεδονίου; (ScboliunJ. 1 εαυτόν cod. β 573, Maii 2 (buinina-
r i i i u i rpisl4»Uimn Albaiiauii fcslivaliiun). 1 Ce I. 54*,i6«!9 : Καλ τ . ς·· έτει πρ. άπ. οί όρθ. π . Ό . α. ί. 

ους π . σύν τω π ύ. *0. έκέλευσε κ. πάντες. * Δακίζων cod β CeJ. 54/,22 448,5. * πάσας τάς 
άχχλησίας πορθωνήκιν είς Κ. κ. τού μ. Β. μαινόμενος Ced. 1 έπραξε δέ οία καλ δ μέγας Γρ. είς τδν 
άτςιτΑφιον τού μεγάλου Βασιλείου έλεξε δτι καί έ'αλάτης υίδ; ΟύοΑεντος καλ ή σύμβιος Δομνίκα νόσψ 
χ α λ έ ^ ί έχειμάσθηLcd. » Oraiio 20,352 Α — D. * Πρδς τούτους Δ. τινδς τών οψ. Ό . 4ν τή δαηλία τη 
π. ·%·. μεμφομένου Βασίλειον και β. είπείν τδν διδάσκαλον Ί . 49. καλ Δ. άγ. Ced. 54S.5 6 17. Ccd.546, 
tt^S τ ψ ι' έτει. 
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barismum fecit; siibrident sanclus : c Yiditnii» Α μόντος Πασιλειψ καλ βχρβαρίσαντος, μικράν 
inquit, ei Deroosthenem ignarum.» 

Tunc tcirporis Gothi male Yalentem babebant. 
Hic dmiium Yaleiilinbinum, fralrem auum rogal, ui 
n i i tu i *ibl exercilum in auxiliuin : ipse vero noa 
dedit e i , ted exprobravii itli lanqoain bserelico et 
malevolo, dicens, Auxilium boiuiui coiilra DCUQJ 
pugnanli, non ease pra?»iauduin. 

Ιιι boc auieiu tenipore. poal sex et quadragiuta 
tacerdolii annos, posl mullos agones inullasque pa-
lieniia: coronas, magous Albanaaius obdorraivil, 
pnedicto quod Peliu* ilte, qui euas per&ectiliones 
parlicipaveral, sibi succederci. Lurius apleiu Ariauae 
aeclae episcopus extrmplo sicm luput iu ovee pro-
ruit. Pelrug coufeilim Roniam fugil; ied Lucius in Β παραχήμαώς λύκος 4 5 5 ίπλ πρόβαταώρμηοι.Καλ 
cruorem boiuiuuin sic fetcbatur, ul uullara religio- ό μέν Πέτρο; εύΟέω; είς τήν 'Ρώμην απέφυγε, Λ:ύ-
nia formam aurvasse viderclur. κιο; δέ ούτως είς τδ αίμα τών ανθρώπων έποριύιτο, 

ώς μηδέ όχημα τ ή ; θρησκεία; δοκείν φυλΑττειν.) 

CXC.1V. De mon*chi$ daerti. ΡΙ^Δ'. Περϊ μοναχών τών έν Γη έρήμφ 

διάσας δ άγιος έφη* c Ίδού, έθεασάμεθα χαλ Δημο-
σθένην αγράμματο ν. ι 

(7) 01 δέ Γότθοι τότε κακώς έχρώντο Ούάλεντι* 
δ δέ αίτεί τδν θείον Ούαλεντινιανδν, τδν άδελφδν 
αύτοΰ, πέμψαι αύτφ στρατιάν είς βοήΟειαν · αύτδς 
δέ ούχ έδωκεν αύτφ, άλλά χαλ έπωνείδιαεν19 ώς 
αίρετιχδν χαλ κακό?ρονα, είπών, δτι ού χρή έπα-
μύνειν άνδρλ πολεμούντι θεψ. 

, β (8) Έ ν έκείνψ δέ τψ χρόνψ μετά μς' έτη τής 
ίερωσύνης Αθανασίου τού μεγάλου, μετά πολλούς 
αγώνας καλ πολλούς τ ή ; έγχρατείας στεφάνους 
Αθανάσιος έκοιμήθη, Πέτρον αύτδν διαδέξασθαι 
προειπών τδν κοινωνήσαντα αύτψ τών θλί|εων.(Αού* 
χιο; δέ επίσκοπος ών της τών Άρειανών αίρέβεως 

Ιιι priucipio dominalus cjus, toi et lalia fecit ille 
probrosa coulra virgiues Eccle»be contineniiain* 
quo aervaniea, qualia non iu pagauorum persrcu-
tionibus iacia rocuioraniur. 

Quioiroo pratdaiiis eremum illia qni tranquille 
vivcbanl, iululit bdluui. Tria uamque millia simul 
io eremum cooira monacbos pitguaiura misit. Qui 
autem veueranl, uovum belli geuus videbanl: ubi ^ 
•nim iuimici procedtrent, aaucii colla ferro pras-
bebant, et nibil aliud audiebant i l l i praeler id : 
εAmice, ad quid venisti.i 

In eodem lenipore monacborum Patrcs vivcndi 
gcnere ei aniiquiiaiis diguitale, Macamis, Isidorus, 
aller Macarius, Ueraclidcs, ei Paiumoa, Antonii 
discipuli, iu iEgyplo florebanl. Prassertiiu autein in 
deserii* Nitriae locis vivebaoi homiiie», qui viiae el 
laboruui comiituuioiiesn leuebanl, el in caHerorum 
boininum niore non coufisi, cum coetestibus angelta 
conv«r*abauiur. liaec cgo jam pnesent v id i ; bas 
aciiouet mcmoro; illorum eiiam pasaioiium e&se 
part&cept piomerui. 

D 

l l i privaiis sditms jacenies el orautcs, «uos oc-
citores excipiebaut. Allalus 6*1 autem eis bomo 
jam a roulio tempore totiu» corporis arius ei pra> 
aeriini pedes habens aridos. Ungentes autem eum 
oleo dixeruni : ε In nomine Jesu Cbrisli , qucm 
Lociua persequilar, sarge, pedibusque ambula.i 

" Έν τή άρχή δέ τής έπιβάσεως αυτού, τοσαύτα 
καλ ούτος αισχρά κατά τών παρθένων τής Έχχλη· 
οίας καλ τών έγκρατευομένων έποίησεν, οίε ονί* 
έν τοίς διωγμοίς τών Ελλήνων γενέσθαι μνη^· 
νεύεται ι % . 

(2) Ού μόνον δέ (118b), άλλά καλ τήν έρημο*/ έ*ο> 
θει καλ πόλεμον τοίς ήσυχάζουσιν άπήγαγεν · 
τρείς γάρ χιλιάδας όμού κατά τήν έρημον άπέσίε·.>« 
τούς μοναχούς πολεμείν. 01 δά 1 1 ερχόμενοι καινίν 
είδος πολέμου Ιώρων · οί γΔρ αντίπαλοι καΟ<* 
έπέβαινον, οί Αγιοι τούς αυχένας αυτών τοϊς ξίφ«« 
προέτεινον καλ ουδέν άλλο ήκουον εί μή τοΰτο1 1' 
ι ΤΩ φίλε, δι* δ παριγένου; ι 

(3) Κατ* αύτδν γάρ τδν κτλιρδν οί τών μοναχών 
Πατέρες τψ βίφ καλ τή αξία τής αρχαιότητος Μα««· 
ριος, καλ Ισίδωρος, καλ Μακάριος έτερος, χ*λ 
Ηρακλείδης, καλ Οαμμώ, Αντωνίου μαθηταλ, κετ* 
τήν Αίγυπτον ήκμαζον · καλ μάλιστα έν τοίς «ρή· 
μοις τόποις τής Νιτρίας ύπήρχον άνδρες, οιτινες 
τήν κοινωνίαν είχον , Τ τής ζωής καλ τής πράξεω; *'» 
ούδ* είς τών άλλων ανθρώπων [τδν τρόπον|, άλλά 
μετά τών ουρανίων αγγέλων πιστέύοντες, άπερ παρ
ών έώρακα ήδη έγώ, καλ ταύτας τάς πράξεις &*' 
φέρω, ών καλ τοίς πάθεσι κοινωνδς είναι χατηζώ* 
θην. 

(δ) Ούτοι έν τοις ίδίοις οίκημα σι κείμενοι χελ 
ευχόμενοι έξεδέχοντο τούς εαυτών φονευτάς. 
νέχθη δέ αύτοίς άνθρωπος έκ πολλού τά μέλη «αν 
τδς τού σώματος καλ μάλιστα τούς πόδας ξηΡ0^ 
έ χ ω ν έλα/ψ δέ χρίσαντες αύτδν εΐπον* ε Ένδνέ· 
ματι Ιησού 4 5 6 Χριστού, δν διώκει Aooxuf' 

Varuo lectiones et nota. 

u ού θέμεις έπ . ά. θεομάχψ Ced. άνδρα πολέμουντ. C«NI. 1 1 Κοίμησις ^Αθανασίου τού μεγάλν*. Ced* 
345,14 17 τώ θ' Ιτει. 1 1 Hubrica ιιι codice deett ut in Par. 1706. " C e d . 544,15 15 de V a l e n ^ 
ε' έτει. u ΐίολλοΟς Ούάλης άνείλεν ύπονοηθέντας βασιλεύε ι ν άπδ τού θήτα γράμματος (Scbolioo) ^ \ 
Ced. 548,13-23 τψ γ ' Ιτει Valcnii» = 578. 1 β οί δέ έπεβ, oui. SUv. · · MalUi. xxvi, 50. Έταίρ*.^ 
δ πάροι; , Τ έχει cod. " τών πράξεων cod. 
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άνά?τα καλ περιπατεί τοίς ποσλν, » δς παραχρήμα Α Qui sialim conturgdif el gralias agens IVo, redlti 
άναστάς, ευχάριστων τώ Θεώ απήλθε είς τον οΤκον ίιι domum stiani. 
αύτου. 

(5) Πρδ ολίγου δέ χρόνου τυφλδς ήξίωσεν άπενε-
χθήναι είς τδ οΐκίδιον Μακαρίου, δπερ ήν έν τή 
έρήμω Απδ ήμερων τρ ών. Έλθών δέ έκεΤαε δ τυ
φλδς πολλφ χαμάτω τών αγόντων αύτδν, χαλ τδν 
Μακάριον μή εύρων έν τή οίκίχ, πάνυ άθυμήσας 
έλυπείτο* τής πίστεως δέ τή υπερβολή έχθερμαν· 
θελς Ιφη τοίς άγουσιν · ι Παρακαλώ υμάς, άγάγετέ 
με έν τφ μέρει τής κίλλης τού τοίχου έν ψ είώθει 
παθεύδειν ό γέρων, ι "Οτε δέ προσηνέχθη, μιχρδν 
έχ τού ξηρού πηλού λαβοιν, δθεν δ τοίχος έχέχριστο, 
ταίς ίδίαις έπέθηχε χερσλ, καλ πα ρε κάλε σε ώστε 
καλ ύδωρ άντληθήναι έκ τού φρέατος, άφ* ούπερ 

Paulo ante caocu» cxposlulavit ut duceretur iu 
Macarii dommiculam, quae trium drerum itiin re 
in eremo *ila erai. Cum huc caecus mallo dn 
ctorum labore venisset, c l Macarium in domo non 
iiiveniseet, plana desolatus lugebat: «ed tidei ma-
gnitudine fervcns, ai l ducloribus : c Ducite roe, 
precor, ad partem celtac muri, ubi dormire sok»i 
senior. ι Quo cum adductus esset, paruni ex 
arido lulo, quo murus Hniebaiur, assumcns, ma -
nibus suis lenuit rogavitque aquam afferri ex pu-
teo, unde biberet senior. Hac igiiur aqua lulum 
dissolvens, ei suos oculos iiniens, et ex hausta 

" · , - , — — 
έπιεν δ πρεσβύτης. Έκείνφ δέ τ φ ύδατι τδν πηλδν ° aqua lavans, aubito sic visura recepil, ut nollo 
Αναλύσας καλ τούτω έπιχρίσας τούς οφθαλμούς καλ egeret ductore, et in propria rediret exsultana. 
άποπλύνων έκ τού άντληθέντος ύδατος, εξαίφνης Qui postea com oinni familia rediens ad aeiiem, 
τήν θέαν άπέλαβεν ούτως, ώστε μηδενδς χρήζειν Deo gratias agebal et rem, uC evenerat, memo- * 
ύπηρέτου, καί είς τά ίδια επανήλθε χαίρων, δς rabat. 
μετά ταύτα σύν πάση τί) οικία αυτού έπανελθών πρός τδν γέροντα καλ τφ θεώ χάριν ώμολόγει καλ 
τδ πράγμα ώ ; έγένετο άπε μνημόνευε ν. 

Ideio bic Macarius speluncam hy.enae proxi-
mam babebat. Quadam vero die calulos suos csecos 
atiulit fera, et antepedea ejus posuii. RepiHans 
autem ille, quod propter caecilaiem caiuloruin fera 
deprecaretur, Dominom Deum rogavii ut vieuni 
iis donarei. Qui ciim eis fuissel reddiluf, in spe-
luncara subseqaentes matreni redierunt. Paulo 
posi, cum suis caiulis redietis, oviuni pelles lanam 

· · (β) Ό αύτδς δέ ούτος Μακάριος σπήλαιον είχε 
πλησίον ύαίνης. Έ ν τινι δέ ήμερα τούς σκύλακας 
αυτής τυφλούς υπάρχοντας άπήνεγκε τδ θηρίον καλ 
πρδς τούς πόδας αυτού έθηκε. Νοήσας δέ εκείνος, 
δτε περλ τής τυφλώσεως τών σκυλάκων τδ θηρίον 
παρεκάλει, ήξίωσε τδν Αεσπότην Θεδν, ίνα τδ βλέ-
ττειν αύτοίς άποδψ · άποδοθείσης δέ αύτοίς * · , έπ-
ανηλθον άκολουθούντες έπλ τδ σπήλαιον τή μητρί · 
χαλ μετ'ολίγον αύτη μετά τών ίδιων σκυλάκων ύπο- C habentee veluli dona propter benettciutn in ipaot» 
ατρέφουσα δοράς προβάτων τδ έριον έχουσας ώσανελ 
Φώρα υπέρ τής είς αυτούς χάριτος απήγαγε τφ γέ-
ροντι, τοίς όδούσι τάς δοράς βαστάζουσα καλ ταύτας 
ττρδ τών θυρών θεμένη άνεχώρησεν. 

( 7 ) Τούτους τούς θείους Πατέρας Αούκιος είς νη-
σον τών τής Αίγύπτου λιμνών έξώρισεν, έ,θα ού-
δελς Χριστιανών κατοικεί. Τού δέ πλοίου τή νήσω 
μετά τών μοναχών (119·) ποοσεγγίσαντος, ή θυγά-
τηρ τον Ιερέως τών ειδώλων τής χώρας εκείνης 
ύπδ δαίμονος 4 5 7 έλαυνομένη, δι' άνεμων άρπαζο-
μένη έρχεται έως τού πλοίου κρατούσα βοαίς άτα
κτους οΤα έαιμονώσα. Έπ ι τ ι μή σαντες δέ τψ πνεύ-
ματι τψ άκαθάρτψ τήν μέν παίδα υγιή τοίς γονεύ-
οιν άπέδωκαν, τούς δέ τδν τόπον οίκούντας Χριστια
νούς πάντας θερμούς καλ διαπύρους εποίησαν. 
Τούτο μαθών Αούκιος καλ φοβηθείς μή πάντα; 
ορθοδόξους ποιήσωσιν, λάθρα αυτούς έπανελθείν 
πρδς τά οίκεΐα έν ταίς ίδίαις σκηναί; έν τή έρήμω 
έποίησεν. 
Ι \ Ε \ Uepl tov Mu6tm καϊ τώτ όρΦοδόξωτ ·*. 

(I) Μετά ταύτα Μανίας " , δ τών Σαρακηνών βα
σιλεύς. Χριστιανός ήν έκ γένους Τωμαίων, καλ λη-
φθελς αΙχμάλωτο; ήρεσε διά χάλλο; τώ βασιλεί τών 

collalnm, ad senem asportavit; denlibus aulein 
pelles Mistentans et anle januas deponens, re* 
gressa «»si. 

Illoa divinos Patres Luciut exsules roisil in i n -
sulam paludosam jfigypli, ubi iiullus Chrislianus 
babitabal. Gnrn autem naviscum uonacbi* fnsuto 
ptOpinquassel, aacerdotis idolorum bujus rcgiouia 
iiba, a da?moiie impulsa, veulis attracia usque ad 
navitn veuit, inordinatos edeiif clamores, eicut 
damioirfaca. llli poenas impuro epirilu infligentet. 
pueltaui aanam pareniibus reddideroiil, omnesqm* 
iiisulam iubabtiaiites ierveiaea ardeulesquo Cbri* 
siiaitos fcccruni. Hoc cuin audissel Lucian, veriiat 

^ ne cuncloa onhodoxoe faoerent, cUra eot in pro* 
pria redire suasque domunculaa in eremo repc 
it*r« suaaii. 

C X C V . De Mavia et ortkodoxu. 
Postca Maviaa, Sarai-enorum ret, ex g e n m Ho-

mauomm Cbriatianui erai. Caplivus rclicta», 
propter formam Saracenorum regi placucmi, 

Varirn lectiones et notc». 
" G l y c . 473,16-19. Μ τ ή ς θέας? t l Π. τής Μαυΐας καλ αποστόλου Θωμά Μ. 2, quae rubrica ifi 

codice non legiiur, ncc in Par. 1706. n Moavia filius Tbaur filii Murti Ceudiias cujua abnepog llareib 
AI Macsur ivgnavil a. 488-531; ipse igilnr Moavia c. a. 360. ^lam/.a l \ de CeiiJttts Hir« p i n c i 
pijua.) 
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CS3 
η dceur&u lempoiitifex faclu* ett 
ma!a llomanis fedl , exerciuun fei veiilisMmo 
hillo comrivil el muling urbcs Pal . is i inxcl Arabia? 
^vpitgnavit. lio raltis igiiur ιιι inirel paccm, ι Non 
a l i l t T , inr|tiil f boc ficl, nisi quidam noiuine Moyse», 
rx faniiba niouacbnrtitu , goniis suae onlinelur 
f piscopus. · llic ftoiiia?, v.dnis in parlibus, de-
geus, viriulibusel miraculU iunotuerat. Illius pclilio 
t.eiiiiuiiala i s l ll<m a n o n . m «fgi.qui ducibusidcutn 
niuUa celcrilate faci-re prtfct-pil. Cmn autem illuro 
Ale\aiidriain duxissenl, ul ei manu& a Lucio i m -

pOQt-milur, ipsenon asseusus esl, dircus : iLuciiia 
uiauus suas iu inu nou iu ponei : s u n l enim san-
clorum cruoreloedala:.! Licei pudorc suffundcietur 
impius Luctus, urgeute voio publico, coaclus esl 

G E O R G I l t l A M A R T O L I tU 
Tunc mulla Α Εαρακηνώ^ - καλ ; ω χρόνψ είς βασιλέα προκόγι; 

πολλά κακά τοί; 'Ρωμαίοι; έδρασε , ώστε καλ tlv 
στρατδν έκτρίψαι σφοδροτάτφ πολέμψ, καλ πόλει; 
πολλά; έν Παλαιστίνη καλ Αραβία πορθήσαι. Πα-
ρακληθελς ουν είρήνη ν ποιήσα3θαι * ι Ούκ άλλως, 
έφη, τούτο γενήσεται εί μή Μωύσής τις τω ονόματι 
μοναχδς τψ έθνειαύτού χειροτονηθή επίσκοπος, · 5 ; 
έν τή Τ ώ μ η Μ το ί ς 1 ν γειτνιάζουσιν τοίς μέρεαιν 
αυτής διάγων, ταίς άρεταίς καλ τοίς θαύμασιν έξ· 
ήστραψεν. Τούτου ή αίτησις έμηνύθη τψ βασιλεί τών 
Τωμαίων, δς κελεύει τοίς στρατηγοίς μετά πολλού 
τού τάχους τούτο ποιήσαι. Άγαγδντες δέ αύτδν έν 
Αλέξανδρε ία χειροτονησαι Μ ύπδ Αουκίου, αύτδς 
ού κατεδέξατο είπών, δτι ι Αούκιος τάς χείρας 
αυτού ούκ έπιβαλεί μοι * πεφυρμέναι γάρ είσι τοίς 

inv i l e coiisenlire u i ab cpiscopis, quos iu e x s i - β τών α γ ί ω ν α ί μ α σ ι . ι Καταισχυνθέντος δε τού ά : ε · 
lium niiserat, Moy*es impositiuiiem uiamiuiu acci-
peret : quod eiiam fatUuu csl . Sic iil<a, luaniiuiu 
tniposilion'» rcctpla, Mavia? daiua esl, el muliu« in 
eju& iribu Cbrisiiauos IVcii. alulta d«: geule na r r a l , 
iiude origiiifin babcrel, uude iiumen acccpi&scl, el 
quomodo lics et deceni annos ciicumcidaiiliir 
Kdessai tn Mebopuiaiuia, ubt Tboiuas aposiolus 
docuil. 

Poslquani aulem vcnisscl Valens iinper-alor el 
\idi&6d turbas orlbodoxoium piosciiplas in agro 
ftytiaxiin ageie, iu lantain i ram cflerbuil, ui prupriis 
inauibus pradeclum iu vullum pcrcusseril, eo quod 
noti exinde dipuise M U I iiiulliiudiues, sicul ipse 
jusserat. l l le vero, iicei gculilis el ab impeialore 
probro coopcrius, bumaimate lauieii molus, cuiu 
IMisiera dic debercl ud pcrnicieiu Cbrihliafionun 
iiicuiiibcre, l.oc ipsc inanifesium fecit civibui pcr 
occulla indicia, ui uon in syiiaxim abirenl. Ex 
auiora, ma i i t i i u iu iiicium incubfril super geulein 
c i iltius juhSioiie;^lutileni, cl oumia sic facicbulul 
tiullus ex populo prr ioiuroiur . Yidcbal lauieu po-
puli lurba u quaui ex more uumerosioreni ad locum 
illuiu inccdcre ac comuncre el niulios fesiuiare 
quasi luiiejilea nc quis ex inorlis nielu deicliu-
querclur. ln «icdio a u u n i cuiicursn,qnamdaiu cou-
spicil uiulicreui Ui . i a ccieiiiale c doiuo cxruu-
loiu, ul oiniuercl januaa obserarc, imu vo»u-

βούς Αουκίου, τής δημοσίας χρείας επικείμενης» 
ήναγκάσΟη ήσυχάσαι, ίνα παρά τών επισκόπων τών 
ύπ* αυτού έξορισθέντων Μωύσής τήν χειροτονίαν 
δέξητ-ι, όπιρ καλ γέγονε · καί ούτως χειροτονηθείς 
εδόθη Μαυία και πολλούς τού φύλου Χριστιανούς 
πεποίηκε ' ί?τορ(ί δέ πολλά περι τού 4 5 8 έθνους 
δθεν τε ήρξατο κα\ δθεν επονομάζεται και δτι ιγ' 
ετών περιτέμνονται έν Έδέσση τής Μεσοποταμίας, 
ένθα Θωμάς δ απόστολος έδίδαξεν. 

(2) Έλθών δέ δ βασιλεύς Ούάλης καλ Ιδων τούς 
δχλους τών ορθοδόξων τούς έκβληθέντας καλ έν τ ψ 
πεδίψ ποιούμενους τήν σύναξα, είς τοσαύτην δργήν 
άνήφθη, ώστε οίκείαις χερσί τυπτήσαι τδν έ-αρχον 
κατά τού προσώπου, έτιειδήπερ ούκ έδιώχθησαν κά-
κεϊθ^.ν οί δχλοι, καθάπερ αύτδς προσέταξεν. Ε κ ε ί 
νος δέ, καίπερ "Ελλην ών καλ παρά τού βασιλέως 
ύβριαθελς, δμω; σκοπψ φιλανθρωπίας τή έξης μέλ
λων έπλ πόρΟησιν τών Χριστιανών έξιέναι, τοΰτο 
αύτδς δήλον τοίς πολίταις πεποίηκε διά λαθραίων 
μηνυμάτων, ώστε μή άπελθείν είς τήν σύναξα. 
"Εωθενδέ προιών μεγίστψ φ^βψ υπέρ τού έθνους *· 
διά τ ή ; αυτού τάξεως έστώτος 1 Τ , καλ πάντα έποίει 
ώστε μηδένα κινδυνεύσαι τού λαού · έώρα δέ δμω; 
τδ πλήθος τού λαού πλεί,ν 1 1 τ ή ; συνηθίίας έπλ τδν 
τόιιον έκϊίνον πορεύεσθαι καλ συντρέχειν καλ πολ
λούς έπιταχύνειν ώσανελ φοβούμενους μήτις έκ τής 
απειλής τού θανάτου άπολειφθείη · έν δέ τψ μεταξύ 
καί τι γύναιον δρά ούτως έπιταχύνον καλ σπενδον 

menio, quoj buiietUtu mulietein dccel, neglecto D ώς μηδέ, έξιδν τής οίκίας, προσκλείσαι τας θύρας 
ίιι pubhcuiii proitiici. Poriabat autcm becuiu 
illamulier infauiciii el cursu cilaiissimu coiibulis 
ordinein rumpena couieiideliat. Illo laudein uon 
lcreiis : tReiinete muliereiit banc, inquii, ei buc 
addticiie. ι Uuar cuni cumptebensa ad pr.« lrvi«nu 
ducta esset, 4 Uuo,inuliuriiifelix,iuquii,tebiiiiaiiier 
roiiicndisYv llla vcro : «Ad agruui, inquii, quo 
raiiiohcDiuiu ccslos cotigregaiur.i—c Nonne audis, 
HI.JUII, quod legatus Imc venil, uloinnes quotquol 
iuvcnenl perdal?i l l h rcspondil : cAudivi, el 

μήτε περιμείναι εύπρεπώς τδ σχήμα τών γυναικών 
περιβαλέσθαι, καθάπερ έχρήν (11bh) επιμελώς. 
"Εφερε · · * καλ μεθ* εαυτής ή γυνή καλ παιδίον νή-
πιον •· σφοδροτάτψ δρόμψ τήν τάξιν τού ύπατου 
δια^όήξασα έσπευδεν. Εκείνος δέ λοιπδν ού φ έ ρ ω ν 
ε Κατάσχετε, έφη, το γύναιον καλ ενταύθα Αγάγετε. ι 
Ώς δέ κάτασχεθείσα ήνέχθη πρδς τδν έπαρ/ον * 
ε Πού, φησλν, ώ δυστυχές γύναιον, έπιταχύνουσα 
σπεύδεις; ι Ή δέ * ι ΕΙς τδ πεδίον, Ιφη , ένθα δ 
τών καθολικών δχλος συνάγεται, ι — 4 Ούκ άκού-

Vari® iectiones et n o t » . 

»ϊ\*9ί*ι ?
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 v m ] ' η Χ*ίροτονηΟήναι ? « f τδ ? ^ ς — έστοτι cod. " συνείχετοί »· πλείονα c o d . 



635 CHRONICON. - LIB IV. C*6 
εις, Ιφη, δτι ό υΛαρχος 1 1 Ικείσε πορεύεται, U A idrirco propero, ui ibi inYeniar. i—< tslum LUM.U 
πάντας άνελεί, ους αν εύρη; · Ή δ* ειπεν · · Άκή- pucrulum quo Irabir» ? J ait. Illa vero re lu l i l : « Vl 
κοα χα\ διά τούτο σπεύδω, ινα εκεί ευρεθώ, ι — el ipse niartyrii gloriaiu adipiscalur.> His audilis. 
ι Τουτλδέ τδ παιδίον πού έλκει; ; ι εκείνος Εφη. Ί Ι colioriem jussil οι plausiium nd palalium reverli 
δ* άπεκρίνατο· c Ί ν α καλ αύτδ μαρτυρίου άξιωθή. > Adicns autem rcgcm ail : «Ο rex, si me mor! 
Ταύτα δέ ούτω; άκουσας έπανελθείν έκέλευσε τήν jubfft, sum paralus : opus auiein quod jussisli a l 
τάξιν καλτδ δχημα είς τδ παλάτιον 1 1 υπόστρεψα·.· implere ιιοιι valco. > l£l H C loqticado iinpera-
4 5 9 «ίβελθών δέ πρδς τδν βασιλέα εΐπεν · ι ΤΩ loris contra mtiHcrem odium compesctiil. 
'ρασιλεύ, άποθανείν μέν, εί προστάττεις, έτοιμος είμι* το δε έργον δπερ έκέλευσας, ού δύναμαι έκ-
πληρώσαι. · Διδάξας δέ πάντα καλ τά περλ τής γυναικδς κατε'σ/ε τήν τού βασιλέως όρμήν, 

** (3) Κατ" εκείνον δέ τδν καιρδν οί πόλεμοι τού Isto icaiporc bella qu» impius rex Vatens ad-
άσεβούς βασιλέως Ούφλεντος, ούς κατά τών τού versus Dei Ecclcsias direxeral, adverstis iuiiuicos 
θεού Εκκλησιών έπήγαγε, κατά τών πολεμίων conversa suai. Tunc enini Gollii fiuibus svis egressi 
εστράφησαν. Τών γάρ Γότθων έκ τών ίδιων τόπων per toiam Tbraciam diflundebanlur el ariuis urbea 
εξελθόντων, ota πάσης δμοΰ τής θρφκης έξέχεαν ^ a^iosque depradari crudeliur cnBpcrani. 
εαυτούς καλ τοίς δπλοις τάς πόλεις καλ τούς αγρούς 
πορθείν άγρ'ως ήρξαντο. 

9 9 (4) Τότε κατά τού Ούάλεντο; 0ήμασιν αίσχροίς Tura Valenlem probrosis verbis malewlisqua 
οί πολίται έχρώντο καλ ύβρεσι χαλεπαις μή έξ- conviciis lacessebaul cives, co quod ad belluut 
ιόντος '* είς πόλεμον. non proiiciscereiur. 

M (5) Εξερχόμενου δέ αυτού 3 · , Τσαάκιος , τ δ Cum aulein egtederelur. Isaacius venerabilis ap-
ίερδς κρατήσας τού χαλ;νού τού ίππου 8 8 αυτού pnbendeus cjus equi frenum, ail : cQuo vadia, r e» , 
έφη πρδς αυτόν · « Πού *9 βαδίζεις, ώ βασιλεύ, κατά qui conlra Di υιιι pugnasli et l)« «ιιι babes adver-
βεού στρατευόμενος καλ θεδν έχων άντίπαλον; ι sartum ? ι Tum valde iralus Valens euin cuslo-
Πρδς δν όργισθελς Ούάλης 4 0 φρουρείσθαι προσέταξεν diri jussit, miiiitans ei morlem, si revcrloretttr. 
Απειλή σας (αύτφ) θάνατον, εί έπανέλθοι (καθάπερ velui Acbab Micbsea?. Uic auletM eadeui propbe-
Ά χ α ά β τφ Μιχαία. Ό δέ τής αυτής προφητικής tica gralia replelus simililer illi coram ounvi po-
χάριτος πλησθελς όμοίως έκείνψ τήν άντίφρασιν έπλ pulo dedit banc responsioneni : · (}uod rcverleiu» 
τταντδς τού λαού δέόωκεν ε ί π ώ ν ι "Οτι έπιστρέ- revcrteris, in IUC l>eus ιιυιι loculus esi. i 
φων 4 1 επιστρέψεις, ού λελάληκεν έν έμολ όθεός · ) . ^ 

9 9 (6) Είτα συμβολής γενομένης έν Άδριανουπό- 0 E I N D E Adrianopoli congressione iacta, ricius, 
λει καλ ήττηθελς κατά κράτος φεύγει 4 3 σύν δλίγο-ς C U M I p a l l c j s i n u r i ) e r o pedea ;ci lu referi. flot 
ε ί ς οίκημα, δπερ αίσθόμενοι οί πολέμιοι κατέκαυσαν a u ein cognilo, ini inki eum v.i omnes qtii C<IM 
αύτδν σύν τοίς συνούσιν αύτψ σύν αύτψ τω οίκη- i | > s o er»ni Ίιι domo coircreinavcrmit, posiqtiani 
μ ά τ ι (βασιλεύσαντος άνοσίως έτη ιδ'). qnaiuur el deoem annos impic reguavcraU 

(7) Ούαλεντίνιανδς δέ ό μέγας τή πίστει καλ τή Yaleiuinianus auleui m a g i K i s iiite piotatequcexcel-
«ύσεβεία τέλειος καλ ακέραιο; τή παλαιφ τής τών j C „ s pcavis Homanorum in trgnando exemplts vaio-
"Ρωμαίων βασιλείας αύθεντίφτήν πολιτείαν έκυδέρνα t | i ( ^ns > reruui summa? cam laude praefuk. Synediim 
καλώς · σύνοδον γάρ έν τώ Τ λ λ υ ρ ι κ ψ 4 6 0 έκέλευσε \ u lHyiico jussil baberi, q u « Nicaenam lidem «onftr-
γενέσθαι, ήτις τήν έν Νικαίιχ πίστιν Ιβεβαίωσεν · m a v i l : edietuinaiitem inirtens Asiaj ei Cariasepi-
{νδικτον δέ γράψας 4 · τοί; έν Άσίφ καλ Καρίφ έπι- scopis, dcfliiitis dogiuatibus stare bortabaitir, slbi 
βχόποις έμμένειν τοϊς δόξασι παρεγγύησε, κοινωνδν adjnngene in codem edicto fralrem simm Vaien-
tv τ ψ ίνδίκτ^) 4 · προσλαβόμενος τδν άδελφδν αυτού t e i n e t mimn ejtis GratiaHum. 
Ούάλεντα καλ Γρατιανδν τδν υίδν αυτού. 

4 t (8"; Έγραψε δέ καλ τα δμοια καλ έν τω Τλλυ- D Similia quoque scnpsit in l l ly rkum. Cum igitur 
ρ ικώ. Συνελθόντων ούν επισκόπων έν Ίταλίφ, άπο- iu lul iam conveiiissenl cpiscopi, uiorlu^ Mcdiolaui 

VariflB lcctionos ot nota;. 

« ε π α ρ / ο ; ? 5 1 έκέλευσε co.1. ivpeiit. 1 1 Cud. 547,ii-548,9? έπλ αυτού. »· 10. Ced. 548,1-540,3 
τώ γ έτει. Μαθών δέ έν Αντιόχεια Ούάλης περλ τών Γότθων ήλθεν είς ΚΠ. Οβριζον δέ αύτδν οί 
1*ΰ;άντιοι ώς άνανδρον καλ φυγοπόλεμον. * ν έξιόντι cod. 8 1 O d . 549,3-7. ' · πρδς τδν τών Γότθων 
πόλεμον Ced. 9 1 Ί . τις μοναχδς τών μεγάλων κρ. O d . s s I. Ούάλεντος Cc»d. ·* Πού έξέρχη β. Cru. 
Μ Τούτον ό. *0. φρουρά παρέδω/.εν άπ. θ. Ced. 4 1 Έάν έπ. έν είρήνη ού λ. έν έ. I hfg. ΧΧΙΙ, 16. 
oni. Slav. 4 1 Ced. 54&.17 — 22. καλ συμβαλών αύτοίς καλ ήτ. 4 1 φ. ιν τινι χωρίψ και είσ/Αθών εν 
άχυρων ι μετά τών συνόντωνέκρύπτετο* κ. τ . λ. Ced. 4 4 Ced. 5*0,6 13. (τψ ι' Ιτ^ι) τηςδέ δόσεως πάση; 
τριάδα όμοούσιον πρεσβευούσης ήτήααντοΟύαλεντινιανδν και έποίησε σ. έν τψ Ί . καλ τήν έν Ν. π . έκύρωσε. 
4 * έγραψεν Οΰαλεντινιανός Ced. ,— καλ Φρυγία καλ πάσι τοίς έν τή ανατολή έπ. Ced. — τ . ώοισμένοι, 
νςαρά τ ή ; συνοδού παρεγγυώμενος, κοινωνδς aotov καλ Ό . τδν άδ . και Γρ. τδν υν πρ . έν τψ I. Cca. 9 9 VA-
κτον coa. eraso ν, " Ced. 545 , i l 546,i : Τψ ι' έτει Αμβρόσιος μετά Εύδόξιον τής εκκλησία; Μεδιολανών 
ήγήο-ατο»Ούα).εντινιανού τού βασιλέως έκείσε διάγοντο; · καλ γάρ τδν Ά μ β . έπλ τώ διαλΰσιι τών άμφισβ^-
τ<.υμένων αίρετικών τάς έριδας άποχταλέντα, έτι κ. ό, έεαιτηα&ιενο, ό λαδς έβάπτισε καλ έπίσκοπον Μ. 
ΑλΟίησεν. 



6*7 G E O R O U H A M A R T O L I 6 « 
Anxeiilio, ba?relicorum «piscopo, utrltiaque pailit Α θανόντος έν Μεδιολάνω Αυξεντίου, τού τών αίρετι-
turb* di.tsenau iluiliuni agebani. Erai auteiii ei» 
maxima dissenslo peiiculosusque slalus : uiraque 
patft aliquid funesii sua parabai urbi, nisi prae-
valeret eius opinio ct ad opus duceretur consHium, 
in diversis eoruui scnlentiis. Tunc auicm bujiis 
praefecltirx reginien tenebat quidam Anibroaitie, 
vir latidabilis qui plurimis virtuiibus in aeuatti 
Itomano fulseral ruique ronrirdita fuerat loftti* 
liali*. muderaiio, nnn suluiii ab impiis imperalori-
I M I S Coi-stantio el Constanle, magni Constantiiii 
iibis, sed ei ab imperaiore pio Valenliniano : qui 
staiim iii eccleaiam ad cotnprimciidam aedilio:»eiu 
inlravit. Populus auiein, dcposita mutua cotueii-
tioue, Ambioeitini uua voce poslulaveruttt, licel 
adbuc catcchunienus esscl : alta vocc sc dicebaiu 
itnicndos essc unamque fidem utrique parti fuui-
ram, si Aii.brneiiis ipsis dareior epUroput. 

χών επισκόπου, οί έκατέρου μέρους δχλοι ύπδ ν ι 

διαφόρου σπουδήν έποιούντο· καλ ήν τ ις αύτοί; 
μεγίστη διχόνοια καλ επικίνδυνο; στάσι; · κα\ έκάτε-
ρον μέρος δλεθρον τή Ιδία παρεσκεύαζε πόλει, εί 
μή γε ή αυτού κριτή σείε γνώμη και ε ί ; έργον άγά-
γοι τδ βούλημα, καίτοι εναντίων τών προθέσεων 
αύτοίς ούσών. Τότε δέ τής έιταρχίας εκείνης Αμ
βρόσιος τ ι ; τήν αρχήν διίθυνεν, άνήρ αξιέπαινος έν 
τή τών *Ρωμαίο>ν (120·) συγκλήτω έν πλείστοι; 
άςιώμασι διάπρεψα;, δ ; κα\ τήν ήγεμονίαν έπεπί-
στευτο πάση; τής Ιταλίας παρά τών άσεβων βασιλέων 
Κωνσταντίου καλ Κώνσταντο;, υίών τού μεγάλου 
Κωνσταντίνου, ού μήν άλλά καλ παρά τοΰ ευσεβούς 
βασιλέως Ούαλεντινιανού, δ ; καλ παραχρήμα είς τήν 
έκκλησίαν είσήλθε κωλύων τήν στάσιν. Ό δέ δήμος 
τ ή ; πρδς αλλήλους άφέμενο; Ιριδος μ ι? φωνή τον 
Αμβρόσιου Ιπεζήτησαν, κατηχούμενον δντα, μεγά-

λως λέγοντε; ένωθήσεσθαι καλ μίαν αμφότεροι; τοίς μέρεσι τήν πίστιν έσεσθαι, εί Αμβρόσιος επίσκο
πος αύτοίς δ ,θείη 

Hoc cognilo, pius Valentinianus, multa de ejus 
virttite aUcslaus, Auibrosiom iiiiiiari tonseerari-
que nianuuiu imposiiione justil . CUIII auleni m a -
nuuiti imposilioucm accepisaet, buuc bymntim im-
poraior l)eo prululil : cGralias l ib i , Doiiiiuator 
ottiuipolens c i Salvaior nosier, quod illi viro, cui 
corpora ego crcdideran», lu animjs Iradidiaii, inea-
que aoffragia justa manifestasti. ι 

Ferunt eiiain Ambruaimii, curo niagislratus bi- £ 
jusiiiiam agereui , eos anle rcgein foititcr redar-
guisse. 

Inierea vero, etim ad bolla Sarmaiiea Val<*uii-
Dianos maguusex Galliaa Aiiibtjain lilyncum venirc 
ei belli ductum assuinere vellel, subilo uiorbo cor-
reptus iiiorluui esl. Legalos eniiu miseranl Sauro-
malae pacem roganles : quos cuui Valeminianus 
vidisset, inierrogavil an otnnca Sauromata corpore 
lales esseni. Hia respoiideiiiibua opiimos ex illie 
esso miasof, magna voce clamavit terribilia Roma-
nortun regnuni nianere, si tales Sauroraalarum 
opiiint belluin adversus Rouianos gerere tentarenl. 
Yeruro ex aitinri couieniiooe dismpta vena et aan-
guiiie muliuro deflucnte, in quodam caairo Gallia 
v i u m lluivU. 

M (9) "Οπερ γνους δ θεοσεβής Ούαλεντκνιανδς 
έκέλευσε μυηθήναι κα\ χ:ιροτονηθήναι Άμβρόσιον, 
πολλά περλ αρετής μαρτυρήσας αυτόν. Χειροτονη· 
θέντος · · δέ αυτού, τούτον τδν ύμνον δ βασιλεύς τώ 
θ ε φ άναπέμψαι * c Χάρις σοι, Δέσποτα πα ντο κ ρά-
τορ καλ Σώτερ ημέτερε, 4 6 1 ^ τ ι τ ' !^ ε τΦ άνδρΐ 
έγώ μέν σώματα, σύ δέ ψνχάς · · ένεχείρ-.σας καλ Μ 

τάς έμάς)ψήφους δικαίας άπ.'φηνας. ι 
(10) Φασλ δέ, δτι τούς άρχοντα; άδικουντ*ς γ:ν-

ναίως Αμβρόσιο; έπ\ τού βασιλέως Οιήλ«γ/εν. 

CXCVI . Rtgnum Graliam et Valentimani, Nagni 
Vatentimani fiiiornm. 

Hic princepe ortbodoxia.siuiue et Dci servus, 
aui regui roliquit lutredes Gralianum, filium siiutu, 
oui Auguslus era l , c i Valcnliniano.u, qui valde ju -

•* (II) Έν δέ τψ μεταξύ, έπλ τών πολέμων τών 
Σαυρομάτων, Ούαλεντινιανδς δ μέγας έκ τών μερών 
τής Γαλλίας είς τδ Τλλυρικδν έλθείν βουλόμενος καλ 
τού πολέμου αρχήν λαβόντος, ά ^ ω σ τ ' φ αίφνιδίιρ 
συσχεθείς έτελεύτησε. Πρέσβεις γάρ Σαυρομάταε 
έξαπέστειλαν έ ξ αιτούμενοι είρήνην * ούς Ούαλεντι.· 
νιανδς θεασάμενος ήρετο εί πάντες 1 4 Σαυρομάται 
τοιούτοι τυγχάνουσιν δντες ι β τά σ««ματα · τών δέ 
ε ί πόντων, δτι τούς παρ' αύτοίς αρίστους απέστειλαν» 
άνακράξας μέγα, δεινά τήν βασιλείαν 'Ρωμαίων 
ύπομένειν, εί Σαυρομάτων οί άριστοι τοιούτοι "Ρω
μαίους τολμάσθαι πολεμεϊν. Έκ δέ τ ή ; διατάσεως Μ 

D τού θυμού φλεβδς ^αγείσης καλ αίματος πολλού 
έκχνθέντος, τελευτήσαι αύτδν Ιν τινι φρουρίω 
Γαλλία;. 

ΡΙν^Τ*. ΒασιΛεία Γρατιατον χαϊ ΟύαΛεττιηατοΟ 
τών νΐώτ του ΜεγάΛον ΟϋαΛεττιηατον Μ. 

Μ (Ι) Όρθοδοξότατος ών καλ δούλος Κυρίου κληρο
νόμους καταλείπει 9 9 τής βασιλείας αυτού Γρατιανδν, 
τδν υίδν αύτου, Αύγουστου δντα, κα\ Ούαλεντιννανδν, 

VariflB lectiones et note. 

ε. δτι τ, κ^ρείττονας πάντων ωδε έχεις καλ Op4k. άν. βιαίως Ιφη δ. Ί \ ή βασιλεία υπομένει είς Ούαλεντι* 
νιανδν λήξασα, εί Ιαυρομάται τ . δντες οικτρότατοι 'Ρωμαίοις κατεξανίστανται Ged. Μ τάσεως κ«λ χ& 
** o W t i ° 5 i i ? e i p ! i \ f c ^ ?.aX άναδοθέντος ά. έν τ . φ. Γ. θνήσκει Ged. w Deeat rubrica ία Μ. f c l Par. 170ο. M 575. · · κατέλιπε? 
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νεον κομιδή τυγχάνοντα καλ μήπιο τών βασιλικών Α vcnis- noiidutit regiia iiisdgnibiu condcrotarus · τ · ΐ , 

et itccessllate eorum qui regni locum, ul vacaiilrni , συμβόλων καταξ-.ωθέντα, δν ή ανάγκη τών έπιχει-
ρούντων τδν τόπον τής βασιλείας άφαρπάζειν, ώς 
σχολά^οντα, παρεσ^ιεύασεν αύτδν καΊ, απόντος τού 
αδελφού, τήν πορφύραν ένδύσασθαι, Πρόβου τ φ τη -
νικαύτα πιστώς τδ πράγμα μεταχειρισαμένου · · . 

4 6 2 " I*) "Οστις έβασίλευσεν έτη γ' καλ μετά 
Θεοδοσίου έτη γ* · ούτος γάρ τδν μέγαν Θεοδόσιον 
προεχειρίσατο βασιλέα έν Βυζαντίω, άγαγών έξ Ι σ π α 
νίας κρδς τδ πολεμείν τούς Σκύθας · αύτδς δέ εν 
Τώμη δ:έτριβεν. 

· · (δ) Μάξιμος δέ τις Βοετανδς δυσανασχετών, 
ότι Θεοδόσιος ύπδ Γρατιανού βασιλείας ήξίωται, 
ώς Μ μηδεμιάς τυχών · · τιμής, διήγειρε τούς έν 
Βρετανία αντάρα ι Γρατιανφ, δντινα καλ άνείλε. 

occupare teniabajU, adductus est, ut ips*\ abscti<c 
fralresuo, purpura imluereiur, Probotunc slituue 
rom admiiiistrante. 

Oui reguavil ircs annos ei cum Tboo tosio irrs 
annos. Hic enim magiiuni Tbeodosium, ex llispania 
accersituui ut coutra Scyibas pugnarei, in regem 
advocavit, et Byzanlii cniialiiuii : ipse vero R«»m«o 
degebat. 

Maximtts aulem quidaiii Briiamnis a»gre fereiii> 
Tbeodosium, ulpoie nulladignitate donaluni, a Gra-
Ciauo rognuiu oblintiisse, Brilonc» exciiavit ad rc~ 
bellandum conlra Gralianum, el euni occidii. G>a-

Μετετέθη δέ ύπδ Θεοδοσίου Γρατιανδς είς τούς βασι- Β tiantis in regia sepulcra Iransbilus esi a Tbeodosio, 
λικούς τάφους, δστις · · τοσούτον εύστόχως έπλ πολύ 
έτόξευεν, ώς λέγειν τινάς τά Γρατιανού βέλη φρένας 
έχειν. 

· · (4) Κατ* εκείνους δ·: τούς καιρούς σεισμδς (μέ
γας καλ φοβερώτατος) γέγονεν, ώς έν Αλεξάνδρεια 
οποχωρζσαι (μέν) τήν θάλασσαν έπλ πολύ, τά δέ 
πλοία ώς έπλ ξηράς εύρεθήναι κείμενα. Πλήθους · Τ 

δέ λαού συνδραμόντος είς θέαν τού παραδόξου Οαύ· 
ματος καλ τοΰ ύδατος πάλιν ύποστρέψαντος (120b) 
καλ έκβεβληκότος μακρότερον τοΰ συνήθους τόπου, 
κατεποντίσθησαν ανθρώπων μυριάδες ε' · (καλ τάς 
μέν εκείθεν προσορμιζούσας ναύς τδ ύδωρ κατεκά-
λυψεν, τάς δέ έν τώ ποταμψ Νείλψ ευρεθείσας 
άπέρόιψεν ό ποταμδς είς ξηράν μετά πολλής τής 

qui tam dexiere diu sagiilavit, ui quidam dtcerenf, 
Gratiani tela raentem babere. 

lisdeiu lemporibus le r r« inolus factua cat ma-
gmis el terribilis, adeo ut Atexandrbe longe reco*-
scril marc ei navigia reapse in aicco reperia ainl 
jaceiuia. Gum auiem inutius populut ad boc i a -
audittim prodigiiiiii concttrrisstl videmltim, el aqua 
rcgrediens cousueio loco longius projiieivliir, 
quinquagiuta inillia bominum eubiuersi sunl. Navea 
atilem bic appulsas apia coiitexii, el qune suaer 
Nilum inveniebanlur, flttvius in aiccuiu cuiu itml-
la vi ad centum ociogima sladia cas projeeil. Itiio 
C.relcs, ei Acbaiae, el Ba»ofi;e, «*l Epiri el Sifitbe 

£ύμης μέχρι σταδίων ρπ' · άλλά μήν) καλ τής C pleraeqtie partes accidii u i , aqua redeunle, perdo-
Κρήτης " καλ τής 'Αχα*ας καλ τής Βοιωτίας καλ 
τής Ηπείρου καλ Σικελίας τά πλείστα μέρη (συνίβη 
τότε) άπολεσθήναι, τής θαλάσσης άνελθούσης · και 
πολλά πλοία ·*, ύψωθέντος τοΰ ύδατος, έπλ ορίων 
έ ^ ί φ η άχρι σταδίων ρ' (τάς τε Βρετανικά; νήσους 
καλ τής Αφρικής τα αυτά καλ χείρονα ύποστήναι · 
καλ σχεδδν πάσης 4 6 3 T TW οικουμένης τά πρδς τή 
Οαλάτσητά μέν ύπδ τών σεισμών, τά δέ ύπδ τής 
θαλάσσης κατεποντίσθη * καλ μέντοι έν τοίς βυθοίς 
καλ έν τοίς μεγάλοις πελάγεσι τά άμφλ τδ 'Αδρίαν 7 · 
καλ Αιγαίον πέλαγος καλ άλλα πλείστα υπεχώρησε 
καλ δ ιέ στη ώσελ τείχος ένθεν καλ ένθεν τά ύδατα, 
καλ έφάνη ή ξηρά * καλ πολλά τότε πλοία ευρέθησαν 
πλέοντα καλ είς τδν πυθμένα καθίσαντα καλ πάλιν 

rcntttr. Multa unvigia, supcrairtibus aqttie, iu mou-
lee ad ccntuni ata^ia «*jecia aunt; insulas Brilanui-
rse ct Africa? plagae magiia ex parie substralse sunl. 
Totius fere lerra» parlcs, (juai ad niare eranl, altas 
1·ΤΓ0! molu, alias maris e\tv»g«i *ubnier&as stn»t. lu 
profmidis Η aliis , qua» cinurmlaiit Adriacum ct 
i£geum tuare ei alia plnriiua supeiavemnl »qn» 
sHlermitqiie velui itimus, c l apparuii aiida. Tum 
cliam plurea iiiventas suul navee quae per a?quora 
lalac ad iniiim abyssi tlevenerunl el iierum aquae 
furore relovat» aunl. Conlinuo sibi succeilcnlibus 
islis moiibos, Nicaea Bilbyniae lola subversa cal 
cum suburbiis iti circuiiu, agrisque et aediflciU 
multis. Urbs llcllesponti, uoiniue Genne, lota cx 

Ανήχθησαν τή τού ύδατος καταστάσει. Συνεχών δέ ^ fitndaroeiilis submersa est. Insuper in diversis lucis 
χαλ έπαλλήλο>ν τών σεισμών γενομένων, ή μεν bialus niulli Γ»cli suiit , ila u l mclu supcr monUis 
Νίκαια τής Βιθυνίας πόλις πάσα συνέπεσε καλ τά remaueretit bomiues. Εχ inopla vero multa aiiuua-
χ>κλψ 7 1 τών προαστείων άγρολ καλ Ιργα πλείστα. lia multique boinines perieriml. 
ΊΙ δέ Γερμη καλούμενη πόλις τοΰ Ελλησπόντου πάσα έκ θεμελίων κατεποντίσθη· καλ πρδς τούτοι; 

Vari© lectiones et nolce. 

ίιμιανδς 
έ .-οίησεν. · · ώστε cod. αύιού. ·* τυχόντος Leo, Ced. ·» δ ; έπλ τ. έύστ. έτ. Ced, · · Περλ τών σεισμών 
Glyc. 473 ,21-Hi . lO; Ced. 550,17-551,i0 : Έπλ Γρατιανού σ. έν 'Αλ. γ . έπλ τοσούτον ώςέπλ π . ύπ . τήν θ. 
και τά πλ. έπλ ξ. έστάναι. η Π. δέ πολλού έπλ τψ παραδόξω θεάματι συνδεοραμηκότος, τών υδάτων αθρόο* 
έ>δραμόντων ε' μ. άνθρ. κ Ced. € · Κρ. δέ καλ 'Αχ. και Β. Ί Ι . τ . καλ Σ. πλ. Ccd. Μ κα\ έπικλυσάσηι 
αύτάώ.. καλ έπλ ό. ά π ο ^ ι φ *^αι πλοίαά. στ. ρ' Ccd. 7 Φ τδν 'Ανδρίχνευα. 7 1 κύ/>.*» <οά ,κυκλόθεν προαστιΉ ' 



CEORGII HAMARTOLi 69) 
/i: t/jTa πολλά κατά οιαφόρους τόπους έγίνοντο, ώ ; εκ τοΰ φόβου Τ | έν τοί; δρεσι μένειν τους Ανθρώπου;* 
I / . δ: της άβροχίας πολλά ζώα τε καλ άνθρωποι διεφθάρησαν). 

PniTatus aiitoiti Gratianus sox amtos regnavit : Α (5) Ό δέ προειρημένος Γρατι*νδς έβαείλευπν 
έτη ς-' · ό δέ Ούαλεντινιανδς έβασίλευσεν έτη γ' χαλ Valcntiuianus \ero regnavit annos Ircs, c l raortuus 

ι »i. 

CXCVII. Regnum Theodosii Magni. 
Posi hunc regnavit Tlipodosius Magnu* sex el 

dtsccm annos. Tunc Theodosii patcr, et ipse Tbeo-
dositi* diclits , iitagiiorttm Iropra circiimdncens , 
«xpulsione barbarnrnm g^nlium, finos Romanorum 
adilu faciliores fccit. Videns atitem filtum sunm spc 
magnum, « la ie atitcin parvuni — v i x cnim limina 
adulescemiae eral ingressus—senalori cuidam cu-
ruli , docirin%laborun)qiiesitoniin socio,<Mitn tradidil 
edocandam : qui curulis adolescenteai sibi credilum 
dulcissima disciplina severioreqne blandilie ad i l -

άπέθανε. 

P\l\ ΒασιΛεία Θεοδοσίου τον ΜεγάΛον. 
(\) Μετά δέ τοΰτον έβασίλευσε Θεοδόσιος δ Μέγα; 

έτη ΐ7 ' . Τότε ό πατήρ Θεοδοσίου, χα\ α-»τδ; Θεοδό
σιος καλούμενος, τοίς τών μεγάλων " τροπαίοιςΗ 

περιπνίων, τή έκκοπή τών βαρβαρικών εθνών, τους 
'Ρωμαίων ορούς εύπορωτέρους έποίησεν. Όρων δέ 

τδν εαυτού υίδν τή μέν έλπίδι μέγαν, τψ δέ χρονω 
μικρδν, — · μόλις γάρ ήν τού βαθμού τής νεότητος 
έπιβεβηκώς, — συγκλητικψ τινι άμαςοβίω 7 | , κα 
νωνώ αύτοΰ τυγχάνοντι τής γνώμης κα\ τών πόνων, 
παρέδωκεν έκπαιδεύειν, όστις άμαξόβιο; Τ β ' έγχει· 

lusircin viue cxercilaiiotwm finnavit. Porro dum Π ρισθέντα αύτώ τδν νέον πραΰτάτη διδαοκαλία xat 
liic morarelnrTliCiMloAius. sripsmu regia cblamyde 
porptiraque exornalum in somno vidisso dicilur. 
Valeuliniano aulem veleri morluo, plebeiti? Maxi-
moe Galliarum pr&fecturam ad intaniam in ιυοιιΐο 
Yolfit, et, quadam conjuratione facla, Tbeodosium 
veterem tropneis onustum ju^nlari prawpit ; q u i , 
piinsquam morerelur, divino bapiismale susceplo, 
ad immortalitalem renatHs decessit. In eo lcm tem-
pore jimior Tl^odosius ad dueis favorcm perve-
nerat : scd iudc coderu iiividia* telo, quo paier, 
por Maximuui siinili lrr iiijnste decidit. Atfaiitcn 
Deua acrvavii eum ct rcmanenle digniiale reddi-
taque substanlia, in patriam Htspaniarum terram . 
in qoa naitis eral , iler dispositione rfigia f - c i l , jhi 

αύατηροτερα ? · χ-λαχείφ εί ; λαμπράν άσκησιν τή; 
ζωής έστερέωσεν 7 Τ» Έκείσε τοίνυν δντος Θεοδοσίου, 
καθ* ύπνους έαυτδν είδέναι λέγεται βασιλική χλαμυδι 
κα\ πορφύρα κεκοσμημένον. 4 6 4 Ούαλενπνια·"^ 
δέ τού γεροντο; τελευτήσαντο;, Μάξιμος ό δήμιος11 

τήν ύπαρχότητα τών Γαλλίων είς μανίαν ΙτμΙι 
καί τινα συσκευήν πεποιηκώς θεοδόσιον τδν ποε-
αβύ-τεοον τροπαίοις κεκορεσμένον σφαγήναι προε· 
έταξε, δ; πρλν τελευτήσαι τδ θείον βάπτισμα δεξί· 
μένος καλ είς τήν άΟανασίαναναγεννηθείς ετελεύτησ:. 
Κατά δέ τδν αύτδν καιρδν δ νεώτερος Θεοδόσιος έν τή 
τού δουκδς άξια ετύγχανε · τψ δέ αύτφ βέλει τεν 
φθόνου, δπ?ρ Τ · καλ δ πατήρ, διά Μάξιμον··όμοίω; άδί· 
χως ύπέπιπτεν · ( Ι2 Ι · ) άλλ' ό Θεδς αύτδν διεσώσατο, 

iranquilla n el facilrtn vitam agens. Placillam an- C μ ε ί ν ά σ η ς παρ' αύτώ τής αξίας καλ τής ουσίας άνε· 
tein, Aiigtislam fact:un, Itmc tixortMii duxi», «*i rcg«s δοθείσης, είς τήν πατρψαν γήν τών Σπανίων, έν j 
cx ra procrcavit : bajc vcro naiuiam ralioiicta- έγεννήΟη, έφοίτησε προστάγματι βασιλιχω, έκείσε 
mamque laiidibtis viuccbat. ήσύχω; καλ ποάω; τδν βίον διάγων. Πλαχίλλανδλ 
τήν γενομένην Αύγούσταν ήγάγετο τότε, κχλ βασιλέας έξ αύτη; ποιήσας, ήτις τήν φύσιν τψ λογισμύ 
καλ τήν φήμην τοίς έγκωμίοις ένίκα. 

Itttcrea Valcns ad ri*gom Gradaniiin scripsit 
Ikicras, prxsciibcnsTbeodosinm a l semhti. Tbco-
dosius autem , Ϊ Ι Ι Ι Η Τ Ο iiiccplo, cognitaque Val nlis 
mortc, ad tirbem Sirtnium diciam vcnit. Gotbis an-
tem cui ciam iirhcin ul icgioiicm crudcliler va>iaiw 
libue, ei Uomaiiis cxercilibiis ab illins fadc lu-ifn-

(libus, lum Tbeodosium Sirmii dcgeiitem consilio 
Uennlus Romanorum ei invidfnii* advocal Graiia* 

9)1 (i) Έν δέ τψ μεταξύ Ούάλης γράμματα εκ
πέμπει πρδς τδν βασιλέα Γρατιανδν προστάξι; 
Θεοδόσιον άποσταλήναι πρδς αυτόν. 'Αρξάμενο; cs 
τής'όδοιπορί*ς Θεοδόσιος, καλ γνούς τήν Ούάλεντο; 
τελευτήν έρχεται είς πόλιν καλουμένην Σέρμιον. 
Τών δέ Γότθων πάσαν πδλιν καλ /ώραν άφειδκ 
λυμαινομένων καλ τών 'Ρωμα'κών στρατοπίδί·" 
φευγόντοιν άπδ προσ.-ΰπου αυτών, τότε Θεοδόσιον έν 

1 iiiis. S:iadcbniit rcgi Tlieodosimn , dticis iuiincre £) τψ Σερμίψ διάγοντα Γρατιανδς προσκαλείται βουλή 
diOi i ra lu i i i ad lianc poricnlosan> evp^dilioncm, c;»m τής συγκλήτου 'Ροιμαίων φθονούσης αύτψ, ή Μ »νν 
pu ic i s mi l i l ibus in hoc iumiane bcllum mitlera : ολίγοις στρατιώταις είς τοσούτον ώμδν πόλεμον άπο· 
Γι χ paruit . Hic quident consilium ct iuv id iam σταλήναι Θεοδόσιον πείθει, έπικινδύνψ άξιώματι 

Varia) lecliones et nol». 
1 9 τδν φδβον oo 1 8 'Ροιμαίων? n τρόπαι cod. J e* 7 e* Άμαξ. ? 1 9 κα' ού? srd cf. nistorinin miscrf-

latn : Theodofius—in liinyauia mornhaiur, nbi el orlnn fuerat et nutriitit. T T Hist. misc. Imer h<rc(v\clo 
riain di». Alanis, llnnniff, Gnibis nqio-ialam) divivam rhionem ridit — tirntiaum Throdosium purpnfn 
induit^couaulaiu Ausuuii ei Olybrii (Γ>70). Τ ί ό δείλαιος? tyrautius iMarcrllimis l l i s l . misc.) ? T ? ώπε,β; 

• · Μτξίμου? cf. Hisl. misr. · /C/i tempexlnle Theodomn lam propter parenlum nobilitatem quam r"*1 

'ortitwthf* propria twminalitsitinis habebntnr et ob hanc cmitam invidia similhtm judknm fatigntv^ 
9 1 G'yc. 474,38—2! rf. flislnriam iiiisctdlaui. Cumqne imperator qttid facerct htvsitarel. quippc rum har'Μ 
cliti vicioria htexpuynabiles rs&e υ dercnlur — nseivil ?.t Hispania Theodosium et — waghtrum ιιιίΐα»1* 
toic denuntiuns, cum cxercitu nd baibaro* destiuavit, 9Z καλ rrt ι u«l. 
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τιμηθέντα στρατηλάτου άξί$, τ£ν βασιλέα παρέπεισε. Α Ignorabal. Sed cum Tbttodostug brovi vi<isM*i C.«-
Καλ 6 μέν βασιλεΰ; τών επιβουλών ·» καλ τοΰ φθόνου 
•ουδέν έγνω· χατά κράτος δέ τού; νομιζομένους 
αήττητους είναι Γότθου; νικήσας Θεοδόσιο; σΰν 
τάχει πολλφ, τψ βασιλεί τροπαιοφόρος παραστάς 
θεία ψήφω 4 6 5 τ 0 β* σιλικόν διάδημα περιβάλλεται. 
Γρατιανού χειροτονοΰντος αύτδν, καινή τινι να\ 
θαυμαστή περιεβλήθη πορφύρα ώ ; άργαίο; βασιλεύς* 
χαλ έπε^ή τούς ώμους αύτοΰ υπέρ άνθρωπον υψηλούς 
δντας διαφόροις u βασιλικοίς χλαμύσιν ένδυειν ούχ 
ήδύνατο, — πάντας γάρ υπερείχε τώ μεγέΟει · 
πάσαν έσθήτα ot i τδ ύψος μικράν 8 · άπέφηνεν, — 

thos qui armis credcbantur Invincibdes l opa4*v 
otiustus , rfgeni adicns, divino etiffragio, re-
gium diadcma cireuro tampora induil. Α Graliano 
clfcius, nova qnadam cl mirabili pm'pnra, sicill rex 
airiiqtiHS, mdntus rsi . Cmii »tit««n. qua eral pius 
quaro viri i i statura. titiim-H ipeius pbtrium pnrpu-
ra iHm proportionibne hatid ee accommoftareiit,' 
omnesenim magiiiludine superabat, et propter altt-
tudinem quiiibet babims hrevis appareba*. laftdeiti 
Constanttni, piissinii imporaforis purpnraexoriial'»» 
refuls'1, ex qua Iraio ipsi adapfato. 

τέλος Κοινσταντίνου τοΰ ευσεβέστατου βασιλέω; τή πορφύρα κοσμηθείς έξέλαυψεν, έ/. τετραγώνου 
Αρμοσάσης αύτώ. 

· · (δ) Ούτος Γρατιανδς τά τής Δύσεως μέρη έπ* Π 
αύτώ χαλ τώ άδελφφ διεφύλαξεν, Θεοδοσίψ δέ τήν 
τής Ανατολής φροντίδα έπέτρεψεν. Πολλά δέ εύσε-
6ώς καλ γενναίως κατορθώσας ό Γρατιανδς παρά 
Μαξίμου τού τυράννου [έν] ταίς Βρεττανίαις έπανα-
στάντο;, δι* 'Ανδραγαθίου τοΰ δουκδς έν Λουγδούνφ 
παρά τών ίδιων προδοθελς, μάλλον δέ βία τών πο
λεμίων συσχε ΘΑ;, άνηρέθη. 

ί Τ (4) Ούαλεντ,νιανδς δέ ό νεώτερος · 5 τούτου 
άδελφδς έ ν Ιταλία διάγων ύπδ τής σφαγής τού αδελ
φού και τού φόβου πολέμου πτοηθελς, είρήνης αύτώ 
χαθ· ύπόκρισιν προταθείσης παρά Μαξίμου, καλ 
αύτδς ύποκρ.νάμενος ήόίως έδέξατο. 

(ο) Ύουστίνα δέ τότε ή μήτηρ αύτοΰ τής Α ρ α χ 
νών αίρέσεω; τά φάρμακα τ ή ; ασεβείας, ά π ε ρ ι τ 
τός τοΰ άνδρδς έκρυπτεν, εύμαρώς άπατηθεντι τώ 
\Αό> μετά θάρσους απεκάλυψε καλ τείθει αύτδν διά 
στρατιωτικής χειρδς τδν μέν Αμβρόσιου άνθιστά-
μενον αύτώ τφ όρθψ λόγψ τής εκκλησίας Μεδιο· 
λάναιν έξώσαι καλ είς έξορίαν πέμψαι, τήν έκκλη. 
σίαν δ έ δ ι α ^ ή ξ α ι καλ πολεμείν τά άγια. Β-νίβ^ος 
δέ τότε έν άξιώματι ταίς ύποσχέσεσι τής βασιλίδος 
μ ή ε ίςας , τής στρατιωτικής ζώνης καλ τών άξιοι-
μ ά τ ω ν τήν όρθό-ΐοξον πίστιν προκρίνας τοίς ποσλ 
τ ώ ν βασιλέων τήν (121*) έαυτου £ώνην άπέ£-
£ ιψεν . 

(6) Μάξιμος οέ δ τύραννος θέλων τδ τού τυράννου 
άτιμον δνομα έκδύσασθαι καλ νόμιμον έπιδείξασθαι 
έαυτδν βασιλέα, γράμματα 4 6 6 έκπέμψας τδ άσε
βες έπλ τής Ίουστίνης άπεφαύλιζε καλ τδ πολεμεί- j) cirbat, el quod Dtd fidt»m perseqtieretur cnnsiihilio-

Hic Graiiaiitis Occidontis parloa s i b i fntriqne stio 
r w r v a u i , Tbcodnsio aniom Ori '»niis riirant criv 
ddit. Miiliis aiileni pio i i u b i l i l r r q u i - g«»stis a l v m u * 
Maxiimim l y r a i M i i i n i apml Uril;uiiios insurg**ni''rii , 
Graiianus pt»r Andrngaibium Lugduni dureui a suis 
proditus, %el polius iiiimicortitn vioppre-9iis, ocoi-
sus est. 

Valenlininnus aulem juuior, tllius frater, iu f a-
lia degebai. Fratris occisione bcllique metu alnpe-
facins, paecMii sibi aimulanter a Maximo obl i 
lam et ipsc shuulaie libenicr ncccpit. 

Tnin autem Jnslina, maler ojus, Inrresis Arian.i-
mm impia vm?na , qurc vivente viro absconderal, 
fiiio facile debiso Hdcnter revel »vit, ct ei perstiasii, 
ni por mirnarem ntanum Atitbrosiuni , ipsi orlbo-
iUi\o sertnone lesislenlem , ex M^dbdani Ecclesia 
pidleret mHtcreiqiie in exsilium, ac Ecclesia posi-
babita in sanela pugnaret. Bencvolus auiem 
qui tunc in dignttale erat, rcgiir* promissis uon 
annuens, miiitari balleo dignilalibusque ortbodoxam 
fklcm prartponons, aule pedcs regum propriuitrr 
balteum projedt. 

Maxirnus vero tyrannns odiosum lyranni nomen 
cxuere volena , legiiimumque se praeslarc fegoin , 
liitcras misit, quibtts Juslinne inipi^tnlem despi-

σθαι τήν πίστιν τοΰ Θεού καλ τήν κατάστασιν τής 
1 '.αθολικής Εκκλησίας άνατρεπεσθαι άπηγόρευσεν • 
·'.χλ ούτω πλησιάζειν τής Ιταλίας ήρξίτο. 

(7) Τοΰ: ο δέ Ίουστίνα μαθού σα, τοΰ τε πολεμίου 
μα καλ τή ; συνειδήσεως τής άσεβους επικειμένων 

3·!<τή, είς ^ υ ϊ ή ν τραπεισχ, πρώτη τήν έςορίαν 
ΐκληρώσατο, ή-> τοίς ίερ·ΰσιν αυτή ήτοίμασεν. Τοι-

ceniqui' calbolic» Ecclesiie evcrtercl, redarguebnl. 
ct sic Italia* appropinquarc coepit. 

IIoc audito, Justina, inimico simul ct impia 
couscienlia vexala, in fugam c.fuiversa, prim« 
rxKiliiim surte obiinuit, quod saoerdoiibus ips:« 
paravciv.t. Igitnr ciim inipia matrc fngiens r« χ 

Variffl lectiones et no t» . 
••τδν τών έπιβουλ. καλ τού φ. τού κατά φύ. έσπτώτ. rod. Π·*!, ΠΙΚΓ. Grmiannn — cunclji (ανηι 

fifcnj elr . ** παφορ. βά. χλαμύδ. cod. · · μικρού codrx. ·* Cod. 551,5 — 10: Καλ αποστέλλει Ά·* 
δοαγάθιον, δν ταραυτά διά στρατιωτών παρ»σκευαομένων δντων έπλ τούτου, Γρατιανδν διεχειρίσατο. 
U a r o l l n u » : lnd.XL Merobaude U et Samrnino cm$. Graiianui tntp. Maximi tyranni dolo apud Luq-
dunum occhut VIII K. Sept. " Cml. 551,14—17: 'Αδ. δέ Γρατιανού, ομώνυμος τψ πατρλ Ούαλεντ.-
νιανώ, 'έτι περιών τούς εν έξορί^ι επισκόπου; άνεκαλέσατο καλ τάς Ιδίας εκκλησίας άπέδωκεν αυτοί;, έκδιω-
£ας του; 'Αρειανούς Δαμάσου τοΰ πάπα Τώμης αύτψ συμπράττοντος. "· νεώτερος oin. cod. 



G9S GKORGll HAMARTOLt 
VaientiniaoMt juuior liatia «4 proprio regno da- Α γ ·ροΰν μετά τής Αθεμίτου μητρδς πΐφιυγώ; 4 fa-
ieclus ett. 

Cum igilur in Orientem venUael, wc ι pio rege 
Tbeodogio rcceplus esi, ut in bis regioniboe regnare 
poliua quaui in exsilio degere viderelur. Confeeiim 
atilem per Tbeodosium a vitiis mundalue, im-
pur» seclne vcnenuin evomuit, quod imprudens 
lualer ipsi iiifuderai, et fidelissiroo Tbeodosii bor-
tatu Cbiislum recepii. Sa?pe enim a Tbeodosio in 
apeni fidei educaius, regios exercilue non armit 
aed jtislis causis slare didicil. Serroo auteni Theo-
dosii ad Yaienlmianum talis erat : 4 Scio, iuqti i i , 
Valentiniane, sa?pe piissimo* rcges, exercilu quic-
aceale, vicloriam oblinuiste» subjeciosque inimicos, 

σύυ^ς Ούαλεντινιανδς δ νέος τ ή ; Ιταλίας έστερΜ 
χαλ τής οίκείας έξεβλήθη βασιλείας. 

(8) Έλθών ουν έν τή Ανατολή ούτω; έπεδέχ&η 
•χαρά τού ευσεβούς βασιλέως Θεοδοσίου, ώστε δοχιίν 
αύτδν μάλλον τών μερών εκείνων βααιλεύειν ή έν 
εξορία διάγειν. Παραχρήμα δέ διά Θεοδοσίου χα-
θαρθεις άπδ τής φαυλδτητος τής αιρέσιω; τής άκχ· 
θάρτου τδν ίδν έξέχεεν, έν <ρπερ β ι αύτδν ή ανόητος 
έβλαψε μήτηρ, χαλ τδν Χριστδν άνεδέξχτο πιστότατη 
προτροπή Θεοδοσίου. Πολλάκις γάρ είς τήν ελπίδα 
τής πίστεως διά Θεοδοσίου έκπαιδευθελς, έμαθε τήν 
βασιλικήν παράταξιν ού δι* δπλων έστάναι, άλλ* εξ 
αγαθών προφάσεων. Τοιούτος δέ ήν δ λόγος ό παρλ 
Θεοδοσίου πρδς τδν Ούαλεντινιανδν · t Οίδα, φησιν, 

periculi melu, factoa eese Iributarioe : sic divinus πολλάχις, Ούαλεντινιανέ, παρά τών εύσεβεατάτων 
Cooslaiuiaug, co&lesiibus auxiliis iretus, Licinium , 
i)ei inimicum , in navali pugna perdidil; sic i l lu-
atris Valeutiaianus, paier tuus, facilius regnum ab 
hosiibus inlegrum gubernane morltius e s l , post-
quam , Deo vindicanle, mulla pradia mnltasque 
viciorias, miiiimerts diversisque barbaris devtclis, 
rcportaverai. Tnus aulera avunculns Valens, cum Deo 
[uigoaBf, Ecclcsiam occisione sunctorum et exeilio 
eacerdolwm poiluit profanus, qui Dei volunlale a 
Goibis expugnatus et devicius cremaius cs(. Tune 
ergo ad bellitm exiens lia^relici nomeu auniere 
susUucbis? Ro vera Clnistum vcneralur qui te 
injuaie expulit. Iniidelilas lua opporiuniialeiu Ma-

βασιλέων, ήσυχάζοντος τοΰ στρατοπέδου, τήν νίκην 
κατορθωθείσαν χαλ τούς πολεμίους ύποταγέντχς 
υποτελείς γενέσθαι τοΰ προλαδόντος κινδύνου· ούτως 
ό ένθεος Κωνσταντίνος ταΤ; βοηθείαις τοΰ θεού ανορ
θωθείς καλ Αικίνιον τδν τοΰ θεοΰ τύραννον έν vaua-
γ ίφ διέφθειρεν · ούτω; δ ένδοξος Ούαλεντινιανδς 6 
σδς πατήρ ευτυχέστερου τήν βασιλείαν αβλαβή παρά 
τών πολεμίων Ιθύνων έτελεύτησε, τοΰ θεού έχδι· 
κοΰντος αύτδν καλ μάχας αναρίθμητους καλ νίχας 
άνεδείξατο, πολλούς βαρβάρους χαλ διαφόρους άνε
λών. Ούάλης δέ ό θείος δ σδς τ φ Θεώ άντιπαριτάτ-
των έμίανε τήν Έκκλησίαν δ βέβηλος διά τής στέ
γης τών αγίων χαλ τής εξορίας τών Ιερέων, δς τί 

**1; Ιιι vero bei iuiiuicus esse primo coepisli. Tibi 
dabo exercUum, et auxilium tibi praebebo : sed, ai 
Cbrisluiu bedimue, qucm pugnantea iiivocabjimis ? 1 
llapc et bis plura moueiido Tbeodnsius Yaicnli-
liianom ad orlbodoxam fldem conduxit. 

xiuio conlttlit. Ille laulutnmodo regnando tyranmin ^ τοΰ θεοΰ βουλή σε ι ύπδ τών Γότθων πολιορχηθελς 
...... . ι..: ; n n χ ^ ^ τ τ η β € γ ς έχαύθη. Σύ ούν αιρετικού δνομα λα

βείν άνέξη άπιών είς πόλεμον; ορθώς τδν Χριβτδν 
σίβεται ό αδίκως σε έχβαλών · ή αή απιστία εύκει-
ρίαν Μαξίμω συνεισήνεγκεν · εκείνος μόνον 469 
τού βασιλεύειν · · έστλ τύραννος, αύ δέ πολέμιος ήρξ» 

τοΰ θεοΰ καθεστάναι * δώσω σοι στρατδν καλ παρέξω σοι βοήθειαν · άλλ* εί τδν Χριστδν βλάπτομεν, τίνα 
παρακαλέσωμεν μαχόμενοι ; ι Ταύτα καλ τά τούτων πλείονα νουθετήσας Θεοδόσιος Ούαλεντινιανέ 
είς τήν όρθόδοξον πίστιν μετήγαγεν. 

ltiterea vero, mortua illius malre, propter fidcm 
boniiateinque regis Graliani , cujus benefacta me* 
itiUierat, Tbeodosius, in auxilium cunclat Orientis 
vire» educciw, viitdicavii saugainem justuin , et , 
fjecio lyranno, Valcuiiiiiaiium in rrgnum rcsl lu i l . 

lpsc vcro pohba Roinain vcnicns de vicloiia 
Uiuinpbavil ct ad rcginani uibiuin rcversus est. 

CXCVIII. De tanclo Arunio. 

In bis diebus, quibus optimtis Deus susciiavit 
Tiicoilosium regcm magnum ibronumquc Roma-
nor-um regni ipsi concmlidi l , praedeccsaoris sui 

f l (9) *Ev δέ τψ μέσψ τής μητρδς αύτοΰ τελευτη-
σάσης. Θεοδόσιος διά τήν πίστιν καλ τήν χρηστότητα 
τοΰ βασιλέως Γρατιανού, καλ τών ευεργεσιών αύτοΰ 
μεμνημένος είς άμυναν πάσας τάς τής *Ανατολιχής 
δυνάμεις έξάξας, έξεδίκησε τδ δίκαιον αίμα καλ τδν 
Ούαλεντινιανδν κατέστησεν έπλ τήν βασιλείαν, έχ· 

D βαλών τήν τυραννίόα (132*)· 
· · (10) Αύτδς δέ μετά ταΰτα είσελθών είς τήν 

'Ρώμην καλ θοιαμβϊύσας τήν νίκην είς τήν βασι
λίδα επανήλθε τών πόλεων. 

Ρ'^Η'. Περί τοΰ άγιου %ΑρσενΙυ\* ··-

· ν (I) Έντα ί ς ήμέραις ούν, έν αΤς δ Αγαθές Θεδ; 
έξήγειοε θεοδόσιον βασιλέα τδν Μέγαν καλ ένεπ: 
στευσεν αύ:ψ τδν θρόνο ν τ ή ; βασιλείας Τωμαίω>, 

Variae loctiones et ηο\(Β. 

· · *v δπερ cod. · · θασιλ. cml. ·* fnd. /. Theodosio A. 11. et Cunegh con. Valewtiniann* — et Tkt* 
<to*ia$ Maxvnum apnd Aquilrjam rrbeUanlem vicerunt (llarcrllintis). · · /nrf. / / Ttmotio ε* rro-
m >to eo%%. Theodo$ius Imp —llomam meme JHtiio introivil—urbefjue egrctsus ett K. Stpt. (Marc.) 1 1 

μςναχού Μ. 2. Glyc. 475,1 476,9, Ctu. ^73,11-17. 
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ήγάγετο είς γυναίκα τήν θυγατέρα τοΰ πρδ αΰτοΰ 9 9 Α regit Miam dttxil uxorem , t l ex ca duos tilios 
βασιλέως, Πλακίλλαν ονόματι, χαί έτεκεν έξ αυτής Arcadium οι Uonorium susccpil. 
δυο υΙούς Άρκάδιον χαλ Όνώριον. 

1%) Αύξησάντων δέ τών παίδων, ήλθονείς ήλικίαν 
τοΰ έκμανθάνειν γράμματα * χαλ έξαπέστειλεν είς 
πάσαν τήν ύπ* αύτδν βασιλείαν ζήτησα ι άνδρα έλλό-
γιμον χαλ άσκητήν, κεκοσμημένον έν άληθεία τδν 
φόβον του Θεοΰ, έχοντα Θεογνωσία ν είς άκρον, ώς 
όφείλων παραδούναι α ύ ψ τούς υίούς αύτοΰ. Ούχ 
ήδούλετο γάρ είς σχολείου αυτούς έμβαλείν ή ύπδ 
Αταχτων διδασκάλων παιοευθήναι, ίνα μή μάΟωσιν 
δπδ άλλων παιδίων, Α ό,θεδςού θέλει, καλ τυπωθώ-
σιν έν λδγοις άνωφελέσιν. Ταύτα ά βασιλεύς λογισά-
μενος σπουδήν πάσαν 468 έποιείτο τοΰ εύρείν 
άνδρα τοιούτον * καλ τών διαταγμάτων έκπεμφθέν-
των χατά πασαν τήν ύπ* αύτδν βασιλείαν ούκ ήδυνή- Β requiailis invmiire non poieranl: scd modo viruw 

Crescentes auicm pueri, ad aqaletn edisccndi 
litleraa venerunt. Tuuc inisil ίιι omne sub diliona 
84ia rcgnum ad qua?remlutn bominpm doctum et 
religiostim , limore Dei vero exornalum, divtnatii 
scienliam subactam babeulem, ul ipsi filios suoa 
iraderei. Non enim volebat eos in scbolam miltcre 
vel ab iitdiscipliiiatis magistris ediirari, mi ab aliis 
puerts ciiscerent quae Dcus non v i i h , eι iiocivis 
sermonibtia informarentur. Haec repulans imperator, 
omnem diligenliam ad lalem virum inveniendiwi 
adhibuil. Missis autem in ouine sub ipsitis dilione 
imperium mandatis, bominem cmn cbaracleribus 

θ η σαν εύρείν τινα τοιούτον κατά τδν ένιστάμενον 
αύτφ λογισμδν, άλλά ποτέ μέν άνδρα φιλόσοφον, άλλ* 
ού φιλόθεο ν, ποτέ δέ πάλιν φιλόθεο ν, άλλ* ού φιλόσο
φον * ηύξησαν δέ οί παίδες · καλ ούκ ήνέσχετο είς 
σχολείου έκδοΰναι αυτούς δι' δν εΓρηται τρόπον. 

(3) Καλ μή εύρων καθώς έζήτει, άπέστειλεν έν τή 
Τ ώ μ η πρδς τδν έν αυτή βασιλέα τοΰ εύρείν πα; / 
αύτοΰ τοιούτον άνδρα, γράψας αύτφ, δτι c Μεγάλως 
μοι χσρίζη τοΰτο ποιών, ι Ό ούν βασιλεύς προσκα· 
λεσάμενος τδν πάπαν δείκνυσιν αύτφ τά γράμματα 
Θεοδοσίου τοΰ βασιλέως είπών, δτι ι *Ανένδεκτόν 
έστι μή ποιήσαι τψ συμδασιλεύοντι ήμίν τήν αίτη-
σιν τ α ύ τ η ν αΙσχύνη γάρ έστι τοΰ ημετέρου κρά
τους μή εύρεθήναι Ιν τή μεγίστη 'Ρώμη άνθρωπον C 
τοιούτον, ι Καλ έρευνήσαντες και έπιζητήσαντες ούχ 
ενρον. Έπλ πολύ ούν διερευνώντων αυτών, καλ δια 
λογιζομένων, καλ άδολεσχούντων περλ τούτου, είπεν 
ό πάπας τ φ βασιλεί* ι "Εστι παρ* ήμίν διάκονος 
τ«.ς παρθένος μετά τής ιδίας αδελφής ονόματι Αρ
σένιος * δμοιος γάρ αύτώ άλλος ούκ έστιν δ δφεί-
λων · · , καθώς επιθυμεί ό βασιλεύς Θεοδόσιος, παι-
δεΰσαί τετάτίκνα αύτοΰ πάση γνώσειθείφ τε καλ αν
θρωπινή * άλλ* ούκ οίδα εί καταδέξηται, διότι Ιχει 
καιρδν άποταξάμενος τής εγκυκλίου παιδεύσεως * 
Αλλ* ίσως, έάν κέλευση τδ ύμέτερον κράτος, καλέ-
σομεν αύτδν καλ πληροφοροΰμεν αύτδν περλ τού
του. » Ταΰτα άκουσας δ βασιλεύς έχάρη λίαν * καλ 

πέμψαντες μετεστείλαντο τδν Άρσένιον. Είσελθδν- D l c m q | | i n o W s c u m r e g n a l Thcodusius, nobis Us 

inveniebant pbilosopbiim at ιιοιι pbilotbeum, iao-
do pbilolbcmu, at ιιοιι pbilosoplittm. Creverunt 
aulein pueri; et cos in scbol.ini, propicr pra>dictam 
raiiunem iradere bnesilabal. 

Non inveniens id quod qusrebal, Romam ad 
regem mis i l , ut ab ipso lalein acripenl virum , i l l i 
scribens : « Hoc ngftis mibi valde gialus erie. ι 
Rex ergo papaiii advocaua osleudu ei Tbeodosii 
Jilieras, dicens : c luipossibile esl bauc pelilioneui 
i l l i qui conregnai nobisciim non adimplerc : oppro-
brium enim noalrae potestatis esl in maxima Roma 
lalem boiuinem noa inveniri. ι E l quierenles r i 
perecrutanies non inven^ruiii. Cum igiiur diu pcr-
quisiveriinl, coufabulati stint et garrierunt, papa 
regi dixil :« Est apud nos quidam diaconus caelebs 
cum aua sorore, tiomitie Arsenius. Similis illi ιιοιι 
esl alius qtii s i l juxla Tbeodo«ii rcgis placilum ei 
qui filios ejus oniiii scientia divina ei buinaua 
inslruat. Sed nescio an asscnsurus sit, quia teinpus 
educalionie normalis sibi prafitiivit. NibiJomiiiut 
si jusserit veslra poteslas · emii advocabimus el do 
re ista disserenms. > llis auditis, rex valde laeta-
tus esl. Et milleulcs Arsenium arreesiverunt. Cuiii 
advenissel, rex ei dixit : « Haud potcslaicm ιιυ-
stram lalet ttta ad Doum couvcrsatio luaque virtulo 
dtves vila. Imo sa?pc ptdchraui iuaio agcndi ra-
lionein atidienles, valde la*laii sumus. Cum au-

το; δέ αύτοΰ λέγει πρδ; αύτδν ό βασιλεύς · ι Ού 
λέληθε τδ ήμέτερον κράτος ή κατά Θεόν σου πολι
τεία κιλ δ ενάρετος σου βίος * άλλά διηνεκώς άκού-
οντες τήν καλήν σου άναστροφήν, πάνυ εύφραινό-
μεθα έπλ τούτοις 9 1 * έπε\ δέ ό συμβασιλεύς ημών 
Θεοδόσιος άπέστειλεν ήμίν πρεσβείαν αιτούμενος 
στείλαι αύτφ άνθρωπον τοιούτον δυνάμενον παιδεύ-
σαι τά τέκνα αύτοΰ έν πάση θεοσέβεια καλ φιλοσο
φία, τούτου χάριν μετεστειλάμεθά σε ώς κατά Θεδν 
δντα, ίνα άπέλθης πρδς αύτδν καλ τήν χάριν τήν 
Οιθ*ϊσάνσοι έκ Θεού παίδευσης αυτούς· (I22 b) ού 

gaiionem miseiil rogans lalem gibi bominem ni i i l i 
qui possil fiJios ipsiusin omni pictateel pbilosopbia 
educare, proplcrea le qtii sccundum Deuin es> 
arcessivimus, nt c l filios illius sccunduin graiiam 
qi is libi a Deo daia e s l , edoceas. Non enim bano 
rem cniquara incaute et leinere credendam , nisi 
tua3 religioni decrevimue. ι Arsenius auleni regi 
dixi t : ι Non ignorat, rcligiosissime rex, sanclissiniu& 
paier nosicr Papa vHilalem meam, siqiiidem ιιοιι 
adbuc inveni leropus exieriori philosopbise siu-
dendi, pncsertim cum ab isla sacra manuura i m p o 

Verias lectiones et uot(e. 

*· αύτοΰ codcx, sed infra αυτόν. , $ ό^«ί>. co»L · 7 τούτο cod. 
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sitione quam 
icientiarum lihriiiii oculos demisi. ι Inlcrpellaus 
aulcm Papa dixit ad etim : ι Vera quidcm sunt 
ea qure a le dicuuttir; scimin res ila sc liabere : 
mnlium ctcnim in boc tuam bonrstam vium lau-
davimus. Sed quia divina regiaque jtissio est, et 
plactlum Dei in co qnod facltim PSI reliicet, obse-
cramus t<5 ttt in hnjusmodi b<inum ii\c<ptiim te-
ipsum impendas. Poies enim per graliatti Dei quai 
libi daia osi pto D nqtie graiiose illos edocere, 
quinimo de pbilosophia muhum eis prodossc , 
osteodens cie turp<?s intpioi ui» idolorum apparatus, 
qua? deos infandi Graci vocanl, nou crcdcndum eis 
qui apud ipsos iniiiati sunt, sed vocandum eos 
tkemones, nec eoruni aboniinaliotics c l inonslra co-
lendum. > 

τοΰτο τδ πράγμα τινι εί 4 6 9 τ ί σ ί εύλαβείε. ι 
Ό δέ Αρσένιος είπε τω βασιλεί· ι Ούκ άγνοια 
Οεοσεβέστατε βασιλεΰ, δ άγιώτατος Πατήρ ήμάν 
πάπας την έμήν εύτέλειαν, δτι έχω χα·ρδν μή ζα(ί· 
ελΟ·ΐ>ν διά τής έξω φιλοσοφίας, έξχιρέτωςδε άφ'ου 
τήν χειροτονία ν ταύτην δ ανάξιος έδεξάμην, οντε 1 1 

είς βιβλίον ένέχυψα των τοιούτων επιστημών, ι 
Ύπολαβών δέ δ πάπας είπε πρδς αύτδν, δτι μέν 
c Αληθή είσι τά παρά σού λεγόμενα, έπιστάμεθε 
ταΰτα ου-ως έχειν · πάνυ γάρ Ιπηνέσαμεν τήν 
ένάρετόν σου πολιτείαν έν τούτω · άλλ' επειδή θεία 
και βασιλική χέλευσίς έστι, καλ θεάρετόν έστι τδ 
πραγματευόμενον, έχλιπαροΰμέν σε έπιδοΰναι εαυ
τόν είς τδ τοιούτον άγαθδν επιχείρημα. Δύνη γάρ 

β διά τής χάριτος τοΰ Θεοΰ τής δοθείσης σοι εύσεδώς 
καλ θεαρέτως αύτοΰς πχιδεΰσαι · ού μήν, άλλά καλ έπλ τή φιλοσοφία μεγάλως αυτούς ώφελήααιδεικνύων 
αΰτοΤς τάς πομπάς καλ αισχρότητα; τών δυσσεεών ειδώλων, ούς θεούς άποχαλούσιν οί άλιτήριοι "Ελ
ληνες, καΛ τοΰ μή πιστεύει ν, τοίς παρ* αυτών μυθευομένοις, άλλά δαίμονας αυτούς άποχιλείν, 
χχλ β ι Ορησκεύειν τά μιάσματα αυτών καλ φαντάσματα. · 

llis talibusque verbis monentes Arsenium, ilUim (4) Τούτοις και τοις τοιούτοις λόγοις πεί*αντε; 
ad r^geni cuni omni laude el bonore imsfrtiui. 
cum rex, lum Papa scribebant ei : c Juxla placi 
lum veslrum misiiiius vobis bominem, qui curn 
gratia Dei valebit cbarissimos sercnitalis vesfr.i; 
fllios in omni sapiemia et virlute cducarc. ι Aise-
nius igUur, sorore in virginum aMcni immissa, 
Conslaminopolim adiit. Tbeodosius aulcm rrx , 
lilieris acceplis et lecits , Arscnium ad 9e vocavii. 

Άρσένιον απέστειλαν πρδς τδν βασιλέα μετά πάση; 
δόξης χαλ τ ιμής , γράψαντες αύτψ, δ τε βασιλεύς 
καλ δ πάπας, δτι « Κατά τήν χέλευσιν υμών άπε-
στείλαμεν ύμίν άνθρωπον, δς δυνήσεται μετά τής 
τού Θεοΰ χάριτος άνάξαι τά φίλτατα τέκνα τής υμών 
γαληνότητο; έν πάση σοφία και αρετή.» Ό ούν Αρ
σένιος, παραδούς τήν άδελφήν εις παρθενώνα, άπήλ-
θεν έν Κωνσταντινουπόλει. Δεξάμενος δε δ βασιλεύς 

Mia ius eum babitu moribusque speclabilcm, veiuv Q Θεοδόσιος τά γράμματα xa\ άναγνούς, προσκάλεσε-
rabilem babilu, colorc flavum, aspeclu facilcni, 
seusu bumilem, sennoiie modcralum, ia diviuU c l 
bumanis sapieniissimum , uno vcrbo, oimii sc< im-
dam Dcum viriute exornatum, gaviatis est gaudiu 
magno, dixilque ad eum rex : c Osicndis quidcm 
babilu, moribus el loquela , te virtute pr.cditmn 
esse Dcumqiie limcre; ei gicul scripsorunl nobis rex 
collega noster el sanctissimiis Romanorum Papi , 
sic vidimus : vera enim scripserunl. Nunc nuu 
otnnino causam igtioras , propicr quam ad nos ic 
inisemnt. Sed el ipsa uosira poleslas libi dedaia-
bil boc esse faclum propler lilios uostros , ul onn.i 
pielate limoreqtic Oei illos inslruas,el omnempbiio-
sopbiam ad amussim eos doceas. Ne limeas ncquc 

μενός τε τδν Άρσένιον, σχήμα τε χαλ ήθος ευλαβές 
θεασάμενος έν αύτψ, σεμνδν μέν έχοντα τδ σχήμσ, 
ώχρδν τ^ χρώμα, εύτακτον - \ βλέμμα, ταπεινον το 
φρόνημα, τήν λαλιά ν σύμμετρου χαι περί τά θειι 
χαλ ανθρώπινα σοφώτατον καλ απλώς είπείν πάτβ 
τή χατά θεδν αρετή κεκοσμημένον, έχάρη χ«Ρ^ 
μεγάλην καλ δή πρδς αύτδν ό βασιλεύς *· « Δηλοίς* 
μέν ί ιά τοΰ σχήματος, ήθους τε καλ απολογίας, έν· 
άρετόν σε καλ θεοσεβή είναι, καλ , καθώς γεγραφή-
κχσιν ήμίν δ τε 4 7 0 συμβασιλεύς ημών καλ ί τής 
'Ρωμαίων άγιώτατος πάπας, ούτω καλ είδομεν 
αληθή γάρ έγραψαν. Νύν ούν πάντως ούκ αγνοεί; δι 
ήν αίτίαν έστειλαν σε πρδ; ημάς · άλλά καλτ6 ημέ
τερου κράτος αύτοψλ διαλεχθήσεταί σοι, δτι χάριν 

clubiles apud eos conjiciens eos nostios esse filios; Ο τών ημετέρων τέκνων, ίνα πά-η θεοσεβεία καλφόβω 
θεού τούτους εκπαίδευση:, Ιτι μήν και τήν φιλο· 
σοφίαν πάσαν είς άκρον αυτού; διδάςγ,ς. Άλλά μή 
ύποσταλής μηδέ διακριθής προς αυτούς ύπονοων, 
δτι τέκνα ημών ύπάρχουσιν, μήτε πάλιν ώς β*51" 
λεΰσιν αύτοίς προσχής ή τιμήσεις, άλλ' ώς τέχν* 
καλ μαθητάς έχε αυτούς καλ οτε παραπέ^ω^νν, 
έξελθε αυτοί:. > Καλ τ^ΰτα είπών ό βασιλεύς &ο· 
δότιος καλ ένέγχας τόν τε *Αρκάδιον καλ Όνώρι» 
πχραδίδω^ιν αύτοΰς είς τάς χείρας αύτοΰ, 
λέγων · c Ίδού, άπδ τ ή ; σήμερον, ουτός έ σ τ ι ν ^ 

•Υπαχο**"· 

neqnc iterum ipsts laiiquam regibus atlendas aut 
rcverearis, sed lanqitam filios cldiscipulos ci*s ha-
b<qo, ct cum do.liquerint, corrige eos. ι Poslqnam 
imperator Tlico-losius bsoc dixisscl, adductos A i -
cadium ct Ilonoriiim in maims cjus coinmentavii, 
<iiccns : « Ecro, ab bac die isic est mcus ac ve 
sier paler el magister. Aurein illi sb.ui patri «loci-
lcm praebelc, nec leves eilis audiiorcs nec inobsn-
queiUcs : i l l i cnim dcnuitliavi quod si quis cx vobis 
nt>n auiial cum aui dclinqual, liutic velul disci-
pdum babcal corrig«;ndum. » 

" ο ύ δ : ? »*^ή? 1 ειπε 

τε και υμών πχτήρ καλ διδάσκαλος 

Varia? lectioncs cl ηοΐω. 
? 1 Ληλοΐ cod. 
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αύτφ ώς πατρλ και μή πχρακούσητε σύτοΰ μίτε άντιτάξησθε · παρήγγειλα γ*ρ αύτω, ίνα εάν παρα-
κούσητε αύτψ ή παραπέσειέ τ ι ; έξ υμών, έπεξέλΟη αύτψ ώς μαθητή, ι 

(5) Καλ ταύτα είπών αφορίζει αύτοΓς πλησίον τοΰ Α Ilis diclis , assignavil eis prope rtibicutiim r r -
βασιλικοΰ κοιτώνας τρικλίνιον μπγα καλ έν αύτώ διά-
γειν παραχελεύεται. Τοΰτο δε έ-ενόησενδ βασιλεΰο, 
ίνα συχν^τερον έπισκέπτηται αυτούς · μεγάλως δε 
τιμήσας τον Άρσένιον έποίησεν αύτδν μείζον πάντων 
τών έν τώ παλατίω, ώστε μή εΤναί τινα τών έκε75ΐ 
λαμπροτέραν αύτοΰ έσθήταπερικείμενον * καλ, άπ/ώς 
είπείν, ήν πατΓρτοΰ βασιλέω;και τώντέκνων αύτοΰ. 

(6) Ό ουν Αρσένιος παραλαβών τους υίοΰ; τοΰ 
βασιλέως τόν τε Όνώριον κα\ 'Αρκάδιον άνή·;εν 
αύτοΰς Οεοσεβώς, διδάσκων πάσαν σοφίαν θείαν τε 
καλ άνθρο)π?νην. Ταπεινόφρων δέ υπάρχων δ έν 
άγίοις Αρσένιος ούκ έχρατο αύτοίς * ώς μαΟηταίς, 
άλλ* ώς βασιλεΰσι · καθίζω ν γάρ αύτοΰς έπ\ δύο 

pium , ingcns Iriclinium , cl in lioc degere jn>sii. 
Hoc excogitavil rex , ut frcqueniius eos inspiecret. 
Valtle aulom honorans Arsfiiintn maj irem omnibus 
qni in pahlio eranl, ronstituit , et neino ex babi-
lanlibus illic splendidiorern ac ille vcste induc-
bntur. Ul uno verbo dicatn, regis ct iiliorum 
cjus orai paler. 

Arsonius igilur susceplos filios regis Honorium 
el Arcadiuin in limore Dei educavit, doceus otnncm 
sapienliam , dmnam alquc bumanam. Humiliialo 
vero plenus sanclus Arsoniits eos non quasi disci-
pulos, sed quasi reges babebat ;supcr diiobus aiqui-
dem ibronis eos posilos slans ipsedocebal. Qnatlam 

θρόνων, αύτος παριστάμενος εδίδασκεν αύ:ούς. Έν g ergo die, rcx ad eos subilo inlrans, aspexil Α ν ο 
μία ουν τών ήμερων είσελθόντος τοΰ βασιλέως nium stantem et filios suos scdentes; aegro animo 
Αφνω πρδς αύτοΰς, δρα Άρσένιον μέν ίστάμενον, τά 
δέ τέκνα αύτοΰ καθεζόμενα · κα\ έλυπήθη σφόδρα 
κατά Αρσενίου καλ λέγει πρδς αυτόν c Ούτως παρ-
ήγγει)α ύμίν, ίνα βασιλικώς καλ μή μάλλον ώς μα-
θηταίς χρήση τοις παιδίοις; κα\ τί τοΰτο πεποίη-
κας ; πάνυ γάρ 4 7 1 έλύπησας τδ ήμέτερον κράτος 
έν τούτψ. · Ό δέ Αρσένιος πρδς τδν βασιλέα φησίν · 
t Ούχ ήγησάμην πρέπον είναι, θεοστήρικτε βασιλεΰ, 
έμέ καθέζεσθαι. βασιλεί; δέ παραστήκειν μοι. > Ό 
δέ βασιλεύς δργισθελς έπλ τψ λόγψ τούτψ άπεκρίθη 
βλοσυρψ τψ βλέμματι πρδς Άρσένιον λέγων · ι Σύ 
καθιστάς αυτούς βασιλείς · ούχ ώς δούλους παρέ-
δωκΑ σοι αυτούς; ίνα τί ταΰτα φθέγγη ; ι Καλ ταΰτα 

vable ad Arsenium coaversus: c Sicciiu», inquil,de-
nuniiavi vobis, ni regios poliusquam discipulos ba-
braspueros? Cur boc fecisli ? Yable enim poiestateiti 
nostram iu boc conirislasti. » Arsenitis auiem ad 
rcgcm : c Non ducebam esse d^cena, roligiosissiine 
imperalor, me sedcre, diim reges apud me aiareitl. > 
Ad boc aiticin vorbnm rex iraius el terribilesad A r -
senium oculos volvens, respondit : t Tu conslituis 
eos reges : nonnt* nl s^rvos eo« iradidi libi ? Ad 
quid i*la loqucris ? > His diclis, rex statim eripiens 
diademata quse supcr capul babebanl, el in lerram 
ea projieiens, cos ad pedes ujus procumbcre jussi», 
et Arseiiium in lliroiium sislcns, eos apud illnm 

ε ίπών ό βασιλεύς παραχρήμα έπάρας * τά διαδή- C slareprrecepil, diceus: ι Si Deum limeanl,el in l<>ge 
μ α τ α , άπερ είχον έπλ τάς κεφάλας αυτών» καλ £ί-
ψας αυτά είς τήν γήν, ποιεί αυτούς είς τους πόδας 
αύτου προσκυνήσαι, καλ καΟίσας τδν Άρσένιον έπλ 
Φρένου, εκείνους παρίστασθαι αύτψ έκέλευσεν, εί
π ώ ν , δτι Εί μέν φοβηθώσι τδν θεδν καλ έν τψ νόμψ 
α υ τ ο ύ Οελήσωσι πορεύεσθαι καλ φύλασσε ι ν τάς έν-
τ ο λ ά ς αύτοΰ, δυνατό; έστιν ό παμβασιλεΰς τών 

cjus ambularc, el ipsius mandala ruslodire vel iu i , 
poiens esl summus Rcx sxculorum, si lalts t>si 
ipsins volunias, ipsi> di^nifaiem banc pra?s(aro : 
si aule.u Dei titnorem non babent, illiim prccor ul 
polius a pucrilia eos eradicet : niallem eos pie ΗΙΟΊ 
quam impie regnare. ι IIis diclis, rex in cubicu-
lum suum reversus e&t. 

α ιώνων , είπερ θέλημα αύτοΰ έστιν, παρασχεί* αύτοίς τήν άξίαν ταύτην · εί δέ μή έ/ωσι τον φόβον 
του θεοΰ , εύχομαι αύτώ, μάλλον έκρκζωθήναι αύτοΰς νηπιόθεν' κρείσσον ηγούμαι τεθνάναι αύτοΰς εύ-
αε6<λ>ς ή βασιλεύειν ασεβώς, ι Ταΰτα ειπών δ βασιλεΰςείσήλΟεν εις τδν κοιτώνα αύτοΰ.. 

( 7 ) Έ κ τότε ούν δ Αρσένιος δεδιώς τδν βασιλέα Ex boc ergo lempore regcm verilus Arseiiitis eos 
οόχέτι έποίει αυτούς καθεσθήναι, άλλά μάλλον παρ- jam tion sedcre, fied potius apud eemelipsum slaro 
(στασθαι αύτψ καλ έκμανθάνειν. Έν τούτοις ούν ^ el audire ciirnbat. Ιιι bis igilur vexaltis Arscnius 
διάγων δ ήγιασμένος Αρσένιος πάνυ έδυσφόρει καλ mtiUuiti dolebat el conlrislabalur. Erai oniin glo-
έλυπείτο · — ήν γάρ μισόδοξος καλ φιλόθεος — καλ 
έπεθύμησε μάλλον τδν μονήρη βίον καλ ήσύχιον 
μετελθειν, ώστε παρακαλείν τδν θεδν συχνώς υπέρ 
τούτου μετά δακρύων, ποιήσαι τρόπον τοΰ ίόιάσαι 
αύτδν έκ τοΰ κόσμου. 

(8) Έ ν μιά ούν τών ήμερων εύρων δ άγιος Α ρ 
σένιος τδν Άρκάδιον περιπεσόντα είς παι (123*>) 
δ.κδν πταίσμα, ένέγκας καλ έμβριμησάμενος έπι-

ria2 inimicus el nmore Dei caplus; mabiiasei nio-
naslicam Η (ranquillam agere vilam. Iiaquc Deuni 
super boc prreserlini cum lacrymi* orabat, ul ipsi 
e iniuido discedere ct solilarie vivere concederel. 

Igitur tn una dicrum islarum, sanclus Arecnins, 
cum Arcadimn in pu«rile dcliclum cecidisse r«ye-
rissel, acgre fcrcus cl fremcns inflixil ci lcrribilc:u 

Variro leeliones et notiB. 

* αύτοΰς — Sasi εΤ; ro«kx, S<MI infra dalivuni ΙιαΙκΊ ipso. * ά π ί ρ χ ; ? 
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ρ'.τ^ιιι , Ita ul vulocruiu alignala ferc tuquti ad Α τίθησιν αύτψ δε ι νήν πληγήν, ώστε σχεδδν 
mortem ίιι corpore ferrel. Ab hac ergo d e A r c a -
dui.«, maxiniopere hesus, adversus Arsemttm mul-
U i u mali^nHateiu nu l r iv i l , et advocaio scutario 
auo confidens sccrelo dixii : c Quocuiiqiie modo 
poleris, occide milii Arseiiiuiu, iientitie conscio. > 
Scuiariits autem, ciuu bauc lugeiidaui audi-
vissel propo§iiiom%m et in corde liiiiorem Dei ba-
bc rc l , bomicidam Arcadii &eiiteiitiam Arsenio 
aperuit. Arsenius auteni mccrore mcluque corre-
ptus Deum invocabat dicens : c Dominc, viam 
salmis indica mibi. ι Ει illum poeniloit piaga? 
quam inliileral Arcadio. Deinde cum aliquol dics 
prelcriissent, eiAtseirius urgeret siutarium quo-
cunque modo ipsiim servare, c l ipsc indeaineuter 

νάτου τους τύπους τών πληγών φέρειν έν τφ βώμηι 
αύτου. Ό ούν Άρκάδιος αφ1 ής ημέρας έ6Άρη, 
Ε μείνε ν έχων χατά Αρσενίου χαχίαν πολλήν χαλ 
προσκαλεσάμενος τδν σπαθάριον αυτού επιτρέχω 
αύτψ κατ* Ιδίαν λέγων · c Όποίψ τρόπω δυνηβ̂ ς 
άπόκτεινόν μοι τδν Άρσένιον, μηδενδς γινωσχον· 
τος. ι Ό δέ σπαθάριος αχού σας τήν ελεεινή/ 474 
άπδφασιν ταύτην χαλ φόβον τού Θεού έν χαρδίχ 
Ιχων, 0α/&£εί τψ Άρσενίψ τήν μιαιφόνον τού 'Αρχα-
δίου έπιτροπήν. Ό δέ Αρσένιος λύπη τε χιλ φίβω 
συσχεΟελς παρεχάλει τδν θεδν λ ί γ ω ν t Κύριε, 
δδήγησόν με πώς σωθώ * ι χαλ μετεμελήσατο1 έπλ 
τή πληγή ή ήν τύψας τδν Ά ρχάδιον. Είτα ολίγων 
ήμερων διελΟουσών χαλ τού Αρσενίου κατεπείγον-

jararet, venit νοχ ci dicens : c Araeni, bominee ^ τος τδν σπαΟάριον τού δι* οίου δήποτε τρόπου κοιν. 
fuge, el salvus eris. » αύτδν χαλ τούτου αδιαλείπτως ευχόμενου, ήλθεν 

αύτψ φωνή λέγουσα · ι Αρσένιε, φεύγε τούς ανθρώ
πους, χαλ σώζη. » 

(9) Ταύτης ούν τής φωνής απούσας μηδενλ μηδέν 
είρηχώς, άλλ* έσθήτα ευτελή ένδυσάμενος' χατήλί·ν 
είς τδν λιμένα χαλ κατ* οίκονομίαν Θεού, εύρων 
έχείσε πλοίον, έμβάς έν αύτψ ήλθεν έν Άλεξανδρε'α 
κ.λ άποθρηξάμενος 1 ώρμησεν είς τήν έρημον τη,* 
σκήτεως καλ εκεί διέπρεπεν έν διαφόροις χατορ6ώ-
μασιν · ήκουσε δέ πάλιν φωνήν λέγουσαν αύτφ· 
« Αρσένιε, φεύγε, σιώπα, ησύχαζε, αύται γάρ εέσιν 
αί όίζαι τής άναμαρτησίας. ι 

(10) Ό δέ βασιλεύς Θεοδόσιος πάνυ λυπηθελς έπλ 
Arscnii abseiilia, omtiibus et uiidiquaqiits scripsil Q τή αναχωρήσει Αρσενίου έγραψε παντλ καλ πέντε 

Hac igilur audila voce, uibll cuiqaam dixii , *ed 
vilem indueus veslera ad porlum sc conlulil : ibi 
per divinam providenliam navigium iitvemt, el in 
illud a.Hcendens Afax&ndriam venit : slaiiiiiqtii* 
currens advenit in dcserium Soelis, c l ibi inuhis 
virlulibus refulsil. Rurstim atitem audivii vorcui 
dicentem ipsi : c Arseni, fuge, sile, paciiice vive : 
111« eiiim sunt ifiiioceutia? radic^h. · 

Rex antem Tbeodositis valdc contrislaun de 

ul i lui t i quaererent; iwc potueruni illum inveuire 
usque ad obUum ejus. Regnantibus auieni Arcadio 
ei Ilonorio notum farlum esl Arseniitm in j£gypto 
inonaslicam ducere vilani mireque couvcreari; tuuc 
il l i plurunas srripserunl epislolas, cum adborlanles 
ut pro suis discipalis **i filiis deprccaretur. Scri-
psit autem ei ruretim Arcadiiis, suppiiciier rogans 
nt ignoscerel ipsi delicliim quod iu Arscnitim ad-
miserat, enut occidcre volens, et, ad persuadendtim 
cum , in rescriplo mandavit ei u l ab Alcxandiiae 
praefecto redilus iEgypli acciperet el juxia placilum 
distribueret, modo ipsi ignoeceret, oraretque pro 
regno ipsiue el Honorti fiatris, et ipst* semel saltem 
scribcret. Sanclus autem Faler nosler Arsenius 

χοΰ άναζητήσαι αύτδν, καλ ούκ ήδυνήθησαν αύτδν 
εύρείν άχρι τής τελευτής αύτοΰ. Βασίλευσαν*** 
δέ Αρκαδίου καλ Όνωρίου, έγνώσθη αύτοίς, δτι 
Αρσένιος έν Αίγύπτψ διάγει τδν μονήρη βίον χελώ; 
πολιτευόμενος · καλ έγραψαν αύτψ πλείστας έπιστο
λάς παρακαλούντες αύτδν ώστε εύχεσθαι υπέρ τών 
Ιδίων μαθητών καλ τέκνων. "Εγραψε δέ αύτώ πε· 
λιν Άρκάδιος δυσωπών αύτδν ώστε συγχιορή*αι 
αύτψ τδ πταίσμα, δ ήμαρτεν είς Άρσένιον ανελείν 
αύτδν βουληθελς, ώς τε θόλων αύτδν πληροφορή***· 
γράφει αύτψ έν ώμότητι * λαβείν παρά τοΰ ύπαρ
χο-» Αλεξανδρείας αύγουσταλίου τά δημόσια τ?,ς 
Αίγύπτου καλ ταΰτα διανείμαι δπου άν^κελιύη, κ»λ 
μόνον συγχώρηση αύτψ καλ εύξητάι υπέρ τής 

ipsis scribere recusavit el banc ipsis declaralio^ D λείας αύτοΰ τε καλ 'Ονωρίου τοΰ αδελφού αύτν», 
καλ άντιγράψαι αύτοίς κάν άπαξ . Ό δέ έν άγιοι; 
Πατήρ ημών Αρσένιος γράψαι αύτοίς ούκ ήνέσχετο, 
δηλοί δέ αύτοις ούτως · ι Ό θεδς , τέκνα, τΑιν 
ύμίν συγχωρήσει καλ αξιώσει ποιείν τά θεία σύ-c 
4 7 3 θελήματα· περλ δέ ών γεγραφήκατε χρ*1.α* 

ticm fiicit: ε Deus, l i l i i , omnibus vnbis ignoscet 
rt sua divina placita perttcere dignabilur. l)e qnibns 
aiilem muiieribui mibi ecripsulit, ego j.nn inundo 
morttiut sum : nolite proraus inler vivos me re-
pttiare. > 
To»v, έγώ ήδη τψ κόσμω άπέθανον* μηδέν λογίσητέ με δλως είναι εις τούς ζώντας, ι 

Ιιι his autem diebus Tbcodosius Magnus impera-
ior Dcmopbilo signiftcavil vel ut ab Ariano errore 
i w d c r e t , vel ab ecclesiis exiret. Ex i i l igilur 
postquam Ariani qundraginta annos ecclesias t<v 
iiuisscnt. Synodus igilur c l imperalor Grcgorio 

• (II) Έν δέ ταίς ήμέραις έκείναις Θεοδόσιος 
μέγας βασιλεύς έδήλωσε Δημοφίλψ ή τής Άρείο» 
πλάνης άποστήναι ή τών εκκλησιών έκ ατή να ι · έξω
θεν ούν, μ' έτη τών Άρειανών κατασχδντων τ^ 
εκκλησίας. Ή σύνοδο; ούν καλ δ βασιλεύς ΓρηγνΦ 

Variije lecliones ci nuke. 
- μετεμελήτ. coilex. · έκδ.? T άποθρωξ. ? · έν ώμώτ. rodcx, έννομα ? » Cod. 552,18-553,5. Έλθών 

δ{ καλ αύτδ; έν ΚΠ Δ.έδ. ή άπ. τής Ά . πλ. ή ταχέως τής εκκλησίας έζελθείν, κτλ. 
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τώ θεολογώ τήν έπ ισκοπήν Ακύρωσαν Κωνσταντίνου- Α Tbeoloao f.on<>(aiitinopolis f piicopaium dtcrtrc-
πόλεως κα\ μή θέλοντα τούτον τψ Ορόνψ ένίδρυσχν 
βιασάμενοι ώς πολλά καμόντα κα\ τ ή ; πλάνης τών 
αIρέσεων τήν πόλιν έλευθερώσαντα. 

' · (12) Εύρων γάρ μάνην τήν άγίαν 'Αναστασίαν 
σ μικρότατη ν ούσαν χαλ ύπδ τών ορθοδόξων κρατου
μένων, (154·) έκείσε τάς συνάξει; ποιών καλ τήν 
όρθόδοξον πίστιν διδάσκων, πάντας μετέστρεψεν άπδ 
τής αίρέσεως * ύστερον δέ ύπδ Μαρκιανού οικονόμου 
τής Μεγάλης Εκκλησίας είς δ νύν δράται μέγεθος 
άνεδομήθη καλ 'Αγία Αναστασία μετωνομάσθη ή διά 
τδ γυναίκα (έγγονον) 1 1 έκ τών άνωθεν καταπεσοΰ-
σαν καλ άποθανείν, κοινής δέ γενομένης ύπδ τών 
ορθοδόξων ευχής (καλ) ταύτην άναστήναι, μήτε τού 
εμβρύου θανέντος — ή καλ διά τής ορθοδοξίας τήν 
άνάστασιν έν αυτή γενέσθαι. ^ 

ι β (15) Μετά δέ τδ ένιδρυθήναι τδν θεολόγον Ιπλ 
τού θρόνου, ώ ; εΓρηται, Κωνσταντινουπόλεως, μα
θών παρ ' Αίγυπτίων , β τψ λόγψ φθονηθήναι, τον 
συντακτήριον 1 1 λόγον σχεδιάσας καλ άναγνούς, έκου · 
σίως τής εκκλησίας καλ τού θρόνου άποταξάμενος. 
υπεχώρησε. 

4 7 4 Ο*) Νεκτάριον δέ ό βασιλεύς καλ ή σύνοδος 
προχειρίζεται πατριάρχη ν, Ταρσέα μέν τψ γένει, 
τήν τού πραίτορος άρ/ήν τότε διίποντα " , άβάπτι-
στον δέ μέχρι τότε υπάρχοντα, σεμνδς ' · δέ καλ ευ
λαβής καλ περλ τδν βίον θαυμάσιος. 

(15) Ό δέ μέγας Γρηγόριος πρδς Νάζιανζδν 1 Τ τδ 
χωρίον Καππαδοκίας έπανελθών, δπερ έκέκτητο έκ 

runt, el cutn in tbrono eedcre recusarei ipsiim 
coegernnl, ulpole qui multuiu laboravcrat el tirbcm 
haereiicis erroribus iiberaverat. 

Lnimvcro ctiiu aolam sanciam Anaslasiam , qua; 
valde parvula erat, ab oilbodoxis occitpnlam inve-
nisacl, ibi synaxet faciens el orlbodoxam fidem 
docene, omnes ab bare&i revocavi. Poslniodum 
aatem a Marciano Magnas ecclcsia? cccotiomo ad 
iuagnitudiiicm quam nunc babet exsirucla eel e l 
sanctae Anaslasi» cognomen accepii, \el quia niu-
lier gravida, ex alio lap&a , moriua eral Η facta 
communi oribodoxorum oralion**, salvo foelu , 
snrrexerai, vel quia iu ea orlbodoxbe rcsurrc.lm 
facia fueral. 

Po*lquam aulem in Cousiantiuopoliiaiiam sedrm, 
ul dictum esi, Tbeologua evecius etset,audito quod 
i tgypi i i verbo inviderent, valedictorium sernioneni 
fcsliiianter composiluiu proiiuiuiavil, ei voluinarie 
ecclesiae el sedi leiiuiiliant, secessh. 

Nectarium autem rex et synodus elegeruiit pa-
iriarcbam. Tarsensts genere, pratoris oflicium lunc 
exeicebat et bucu&qtw ιιοιι f i a i baptizaius. Eral 
nutcm vencrabilis ei pins ct iiitegcr vilae. 

Magniis atitem Givgoriiis in vicum Cappado» ia> 
Nazianziim rediens de subsianlia qwam bxreditale 

πατρικού κλήρου, ήρεμήσας έν αύτψ καλ ήσυχάσας Q paierna obliuueral, aliquatidiu iranquillus el qutc-
τινά χρόνον καλ έν θεωρία μειζόνων γενόμενος τδν 
βίον μεταλλάττει πρεσβύτης καλ πλήρης ήμερων 
καλ πάσης αρετής έμπλεως γενόμενος. 

Ρ^Η*. Περϊ rqc β' συνόδου 
*· (1) "H δέ δευτέρα σύνοδος γέγονεν έν Κωνσταντι-

νου πόλε ι τδ α' τών ρν' αγίων II ατέ ρω ν (έπλ Θεοδο
σίου τού Μεγάλου), έπλ Δαμάσου πάπα 'Ρώμης, ής 
ήγούντο Τιμόθεος Αλεξανδρείας, Μελέτιος Αντιο
χείας, Κύριλλο; Ιεροσολύμων ι β " , Γρηγόριος ό θεο
λόγος, κατά Μακεδονίου γεγονότος επισκόπου Κων
σταντινουπόλεως, δς έτι περιών ωσαύτως 1 0 τψ 'Αρείφ 
έβλασφήμει, όμοίως δέ 1 1 τδ Πνεύμα τδ άγιον, μή 
είναι θεδν αληθινό ν, άλλά κτίσμα καλ αύτδ ύπ-
ελάμβαναν. 

•* (2) Αύτη συνελθούσα χειροτονεί μεν έν Κων- D 

His Vixii . Spe mrlioris viu? frctus vitam linivit 
senior, ptemis db-nini, omuiqiic virime cumti-
laiu». 

C X l i l X . i)e tecunda njuodj. 

Scciiuda synodus ccnlum quiuquagiiila Palruiu 
Coiislaiiiinopoli. amio ireceiitesimo ttfpiuagcsimn 
primo, sub Tbeodusio llagno, el Damaso Ιλυιιι» 
Papa facla est ; cui praefuerunt Timolbeus Alexan-
driae, MVIelius Aiiliochia?, Cyrillus Hierosolyina», 
Gregorius Thcologus. Habita esl advemia Mace-
doniiim, Conslaminopolis episcopum, qui adbuc 
vivens ιιοιι secus ac Artua blaspbcniabat, simili-
terque Spirilum sauctum non csse Deiim verum, 
fted ineram crealuram afftnnabat. 

Il;ec synmlus Constantinopoli senalorium con-
«ταντινουπόλει τδν συγκλητικον Νεκτάριον, Μακεδό- secrat Nectarium, Macedonium autem anatbeinaii-
νιον δέ αναθεματίζει καλ σύ" αύτψ Σαβέλλιον τδν zat cuni Sabellio Libyco, unam in sancta Triuilate 
Αίβυν, έν πρόσο>πον έπλ τής αγίας Τριάδος δοξάζοντα, pcrsonam docente, el ApoUinario Laodiceno, d i -

Variffi lectiones et n o t » . 

διά τδ τδν τής δ. λόγον έν ταύτη άναστήναι, Ά ν. δέ διά τδ συμβάν έν αυτή θαυματούργημα * λέγεται γάρ γ . 
τινα άν. πεσ. άπ . γ . δέ κ. έ. ύ. τ . ό. τ . άν. , e Ced. 555,1 —7 τψ ς' έτει — μ. δ θείος Γρ. τινάς τών έξ 
Αίγύπτου τώ λόγψ αυτού φθονήσαντα;. 1 1 *Α. τοΰτο φθονήσαντας cod. τούς Αιγυπτίους μ. ό Γρ. τψ λ. 
ν υ τ ο υ φθ. Leo. ι % τδνσ. έπιδειξάμενος λ. τής επισκοπικής διοικήσεως ύπινεχ. Ced. τδν σ. λ. έπ . έκ. τής 
έπ . ύπεχ. i*eo. , β διέποντος cod. ι β σεμνδν ευλαβή — θαυμάσιου ? " 'Αριαζόν cod. *· Rubrica 

" Λ " έτει τής βασιλείας τοΰ μ. θ . γ , 
~Ί ώ ; αύτψ τψ cod. β ι καί 

Μ. 2, ίιι codice cum niargiueest abscissa. 1 9 Ccd. 554,16—25 : 
ή iv K l l . Αγία και οικουμενική β' σ. τών ρν' άγ. π . κτλ. , β * καί add. C 
add. Ced 

οικουμενική ρ' σ. των ρν α γ . π . κτλ. " "κα ί add. Ced. 
Ced. 555, ί—14 : Ή δε άγια σύνοδος Μ. άν. σύν ά. καλ ϊ . 
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ceuto Verburu incarnatum absque ijienie esae, χ έτι δέ 1 8 καί Άπώινάριον τδν Ααοδικείχ; ··, u« 
Verbum autein in anima pro nieule stare, Spiriluui 
saiiciuiu cssc Dcuin viviiicaiUeua et Filio consub-
alantialein proclamav.t, addeus Syuibolo a Nicasuis 
Palribus declarato vcrba Duuiinuiu, el viviGcaoicm, 
el scqu nlia. 

γοντα τδν ένανθρωπήσαντα Λόγον Ανουν Μ t\m, 
άντλ δέ νου τδν λόγον , β έν τή ψυχή γεγενήυδαι. Τ\ 
δέ Πνεύμα τδ άγιον θεδν ε Ινα: ζωοποιδν χα\ όμοού
σιον τφ Πχτρλ και τψ Τίψ έκήρυξε προστεΟηχυίε 
L e U l ^ 4 7 5 έκτεθέν παρά τών έν Νιχαί* αγίων 
Πατέρων Σύμβολο ν τδ Κύριον καλ τδ ζωοποιδν χει 
τά έξης. 

, Τ (5) Τότε (δέ) ό μέγας Άμφιλόχιο; παρακαλεί 
τδν βισΟ,έα τούς Άρειανούς έκ πασών τών πόλεων 
έξελθεΤν1 8 · ό δέ άπηνεστέραν ύπολαβών τήν αίτησιν 
ούχ ύπήκουσεν " αύτψ · καλ ό σοφώτατος 'Αμφ·.λό-
χιος τότε μέν έσίγησε, έςεύρε δέ ύστερον ύπόδεσιν 
άξιομνημόνευτον. Έντδς γάρ πάλιν τών βασιλειών 
γενόμενος (κχλ τώ βασιλεί συγκαΟήμενον τον υ^ν 

spexissel, palrem slmliose saluiavil clliliuin prsclc- Β Άρκάδιον θεασάμενος) τδν μέν πατέρα · · ήσπά-

Tunc magnus Amphilocbius regim boilulur ul 
ex oniuibus utbibus arceamur Ai iani . Ilic vero 
be\eriorem aisiiiuans peiitioueiti, ιιοιι exaudiviteum: 

!
el tunc quideui Aiuplulocbius prudenler lact i i i ; 
scd posiea pruposiiioiiem meiuoiabilein aduivc-
n i l . Cuiu cnim iu palatium ingte?*us e&set el 
prope regem iiliunt cjus Arcad.uni scdenleiti con-

r i i i iusalulatum. Impcraior pulans oblivisci A m -
pbilocbiuiii dc saluiando lilio mouuit. Sed i l l edu i l 
bouorem ipsi exbibiluui suflicere, nec aUuin pro 
lilio beparalim requirenditiu. Conlia quem rex ira-
tur piopriam voiahat iiijttriam lilii depecluiu. 
Tiinc Ampbilocbius damavii ad ivgem diceus : 
c Yidcs, itnperalor, quomodo filii injuriam nou 
leras : crede ergo Deum ipsutii cos qui Filium 
ipsius blaspbemant respuere et delestari. » ld cuui 
audissel cex et valde miralus essel, tlatiui legem 
bxreiicoruni coeius probibcntrm decrevit. 

σατο 8 I , τδν δλ υίδν 8 8 κατέλιπεν άπροσκύνητον' χαλ 
ό βασιλεύς νομίσας έπιλησθήναι τδν Άμφιλόχιον 
άσπάσασθαι 1 1 τδν υ ίδν 1 * προσέταξεν. Όδέάπ** 
χρήν έφη τ ή ν 3 8 αύτώπροσενεχθεϊσαν τιμήν (κχλ |*ή 
έπιζητειν καλ τού υίού ώς έν διαιρέσει * πρδς) δν έ 
βασιλεύς χαλεπήνας οικείαν *· έκάλει παροινίαν τήν 
τού υ Ιού άτι μίαν. Καλ δ \Αμφιλόχιος έξεβόησε 
(πρδς τδν βασιλέα λέγων) · ι Όρ£ς , ώ βασιλεΰ, πώ; 
ού φέρεις τήν τού παιδδς άτιμίαν * πίστευσον (δη) 
ούν καλ τδν θεδν τούς τδν Τίόν αυτού βλασφημούν-
τας βδελύττεσθαι καλ άποστρέφεσθαι. · Τούτο 

άκουσας (12^) ό βασιλεύς καλ σφόδρα θαυμάσας νόμον ευθέως έγραψε 8 7 τούς τών αιρετικών συλλό
γους κωλύοντα. 

lluic bono inimicus boni invidens diabolus wevum C s e ' " (*) Τούτψ 1 0 τψ άγαθψ φθονήσας δ μισόχχλος 
quid ei udiuinanum iici i parabai. Egressus cnim 
Coiisiamiiiopoli rex iler Romain faciebal. Cutn au-
leni Tliessalouicam per iiausgirdereiur, el mililes 
ejus civiiaicm lascivia lurbasscnl, moli snnl Tbes-
salouiconses, et regcm couiuiiiclia affcceruiil, et 
quosda.n duces lapiuibus irucidaiuut. Illo wro 
iiunliatis exasperalus cl ir;c moluiu non comincn% 
ejus urbis |»r.tfecto sonlcniiam uliionis sumendaj 
piolulil : qui lali ulens facullaie, sicul dominalor 
ei lyrannus, iuiquus enses adversus omnes denu-
davil et innoccnles cuin reis sepiein millia irucida-
vi i . 

Haiic calamilalern cum 

δαίμων ώμόν τι κα\ άπάνθρωπον 4 1 παρεσκεύασι 
γενέσθαι · άτ.δ γάρ Κωνσταντινουπόλεως *• έξελθών 
ό βασιλεύς έπλ 'Ρώμην τήν όδοιπορίαν έποιειτο* έν 
δέ τή 4 1 θεσσαλονίκη γενόμενος κατά πάροδον χει 
τών στρατιωτών αυτού παρ^ταξάντων 4 4 τϊ] πόλει 
διά μιτάτα 4 3 , έστασίασαν οί θεσσαλονικείς 476 
καλ τδν βασιλέα 4 · μέν ύβρισαν, τινάς δέ τών αρχόν
των αυτού 4 7 έλιΟοβόλησαν. Ό δέ 4* ύπδ τών Αγγελ-
θέντων έξαφθελς καλ μή ένεγκών τού θυμού τήν 
£ύμην, τψ ύπάρ/ψ 4 9 τής πόλεως εκείνης τήν ψ ή ^ 
τής τιμωρίας (έξενεγκείν) έπέτρεψεν, δς *· τοιαύτην 
έξουσίαν λαβών 8 1 , οία δή αυτόνομος (κα ) τύραννο;, 
άδικα ξίφη κατά πάντων έγύμνωσε καλ τούς αθώου; 
μετά τών υπευθύνων κατέκτεινε χιλιάδας ζ'. 

audivisset Ainbrosius ^ 8 1 (5) Ταύτην (ούν) τήν συμφορά ν μαθών ·* Άμ-

Variee leclioucs ct nola*. 

" Ιτι δή Ced. t 4 Λαοδικέα Ced. 1 8 άνθρωπον Ccd. · · λ. άρκειν τή ψυχή έκ. δέ τδ Πνεύμα τδ ά. 
ζ. καλ δμ. τψ π . καλ τψ Τϊψ, πρ . είς τδ ά. σ. περλ τού άγιου Πνεύματος τδ ζ'. καλ τά έ. O d . *7 Ced. 
555,15-556,6 — έδυσώπει Ced. 1 1 έξελαθήναι τούς Ά . έκ π . τών π . Ced. " ύπ. καλ τότε μέν ό σ. Χ 
έβ. μετ' ού πολύ δέ έντδς τών β. Ced. *° βασιλέα Ced. 8 1 ώς είκός adl . Ced. 8 1 υίδν αύτοΰ συν αύτψ 
έστώτα βασιλικώς άγέραστον κ. Ced. 8 8 καί add. Ced. 8 4 βασιλικώ; add. Ced. Μ τήν παρ* αύτοΰ *ρ. 
ά. Ιδιωτικώς τ . δν 4-ctl. ·• ό. έλεγεν είναι τήν Ced. 8 Τ εγ. έ. τάς τών ά. συνάξεις κ. Ced. u Ι* 1· 
556,6-17,571,2 — 7 : τψ ιε' και ις-' έτει. Tbessalouicai fuil Tbeodobius ιΧΥ Κ. Julii 579, XVUI - JV 
Λοη. Febr. XVI Κ. Αρι\ — XVI Κ. Dcr.?80ei l l i . Idus Marl. 588— pridie K. Maii 588; ged MedioIa«i 
naialcm diem non liaiiaegil uibi a.586, 587 , 588, 589 tt 590, Κ χ ΜΓΟ efii a. 3&0 Dat. 111 K . Jait.(Co<l. 
Tbeod. IX. Τ. II. 3). 4 0 Τούτο τδ άγα06ν φθονήσας cod. el Α. 4 1 άπάνθρωπον αύτψ παρεσκεύα*ε Α. 
4 8 ΚΠ. έπι ' Ρ . ό β. τήν δδ. ποιούμενος έν θ . κατά π . γέγονε, τών δέ στ. ά. ταί,αξάντων τήν πόλιν C^. 
4 1 τή οιιι. Α. 4 % ταραξάντων τήν πόλιν Α. 4 8 μιτάτ. cod.—δι' αίτιας τινός Zonaras. 4 4 μέν β. ϊώ· 
4 Τ αυτού υιη. Α. 4 8 Ό δέ βασιλεύς ταΰτα μαθών καλ τήν ρ. τοΰ θ. μή iv τφ έπ. Ced. 4* έπάρχω Α., 
Μ τήν add. Ced,- 8 1 τού θυμού e linea snperiori repelit cod. " Ced. 556.17-557,14. 8 8 ό μέγας' Ά. 
άκηκοώς Μ. Αιτ. π . δέ Ί . ά. Ccd. 
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βρόσιος ό επίσκοπος ΛΙεδιολάνων· — πόλις δε σ ΰ τ η Α Mcdiolaui qiiscopui, qiia» u.bs e&l Ilali.r, rtgcin 
τής Ιταλίας · — είς άφικομένου τοΰ βασιλέως ρι ο innre trinpltiiu inlrare paianlein, a iimino 
καλ συνήθως ε!ς τον ν α δ ν βουληΟέντο; είσελθεΓν, repulil, exclamans, Non senlis, ul videlur, rex, 
ύπαντήσας έςω· % τών θυρών διεκώλυ^εν αυτόν μετά faciai canlis enormiiaiem : ιιοιι te siuil rega-
« α ^ η σ ί α ς βοών · ι Ούκ οΤσθα, ώ ς έοικεν, ώ βασιλεΰ, Hs suprrbia culpam agnoscere. Sub purpura de-
τής γενομένης μιχ 'φονίας τ ο 8 8 μέγεθος· ούκ έά γάρ ccpins , ignnras latentis corpnris iufiriuilalem : 
σε τής βασιλείας 8 8 ή δυναστεία τ ή ν άμαρτίαν έπι- vcmmlamon scito, lu liagilis cuin sis t l corru-
γινώσκειν 8 f · ύ π δ τ ή ς άλουργίδος άπατώμενος ά- ptibilis, Jab lis el corruplibilis esl polestas el di* 
γνοείς τοΰ καλυπτομένου σώματος τήν άσθένειαν lio lua, dc qua brevi domiiiaiiiiuin Uominatori 
Αλλ* toOt, ώς φθαρτός ών κα\ (δευστός8*, φΟαρτόν σου raiionem reddes. Quibus igilur oculis commu-
καλ £ευστδν υπάρχει τ δ κράτος κα\ ή δυναστεία, nis Doiiiini letnplitιιι aspicies ? quibus autein 
περλ ή ς μικρόν ύστερον λόγον αποδώσεις τ ω βασιλεί pedibus solum id sacrum calcabib? quomodo 
τών βασιλευόντων. Ποίοις 8 8 τοίνυν δφθαλμοΓς δψη inanus exlcndes iniqua» casdis adbuc cruore s l i l -
τδν τού κοινού Δεσπότου ναόν ; ποίοις δέ ποσ'ι τδ lanles? quomodo quoque manibus islis iimnacula-
δάπεδον εκείνο πατήσεις τδ άγιον; πώς δέ τάς lum Domini corpus accipies? quomodo simililer 
χείρας εκτενείς άποσταζούσας έτι τοΰ αδίκου 6 0 φό- ^ boc ore U M i o r a m b i u i s a i i ^ u i u e m Irajicies, qui ira-
νου τδ α ί μ α ; [πώς II και τοιαύταις ύποδέςη χερσλ tus latilum sanguinis insoulis fudisii? Tan-
τδ άχραντον 8 1 τ ο ΰ Δεσπότου σώμα; πώς δέ και τ ω dem abi: nc lciiles alieris priorcm culpam aggra-
στόματι παροίσεις 8 8 τ δ τίμιον αίμα] τοσούτον διά 8 8 varc; recipc viiiculum , quod Deus ex alto ralum 
τοΰ θυμού " έκχέαντι παράνομον α ί μ α ; λοιπδν babei. > Talibus ergo rc\ pareits sermonibus io 
Λπιθι και μή 8 8 πειρώτοίςδευτέροις τήνπροτέραν ivgiatn flens el geincns rcversus esl. 
αύξειν παραν.μίαν e e , καλ δέχου τδν δεσμδν 8 Τ , ού δ θεδς άνωθεν γίνεται σύμψηφος. ι Τούτοις ουνεΓξας 
δ 4 7 7 βσσιλεύς *β τοίς λόγοις ύπέστρεψεν 8 8 είς τά 7 0 βασίλεια δακρύων 7 1 καλ στενών. 

7 8 (6) Διελθόντον δέ μηνών η' καλ τοΰ βασιλέως Ehpsisaulem oclo mensibus, quibus rex non Ogre-
μ ή εξελθόντος, άλλά σφοδρώς μετανοοΰντος, κατ- dtebalur, sed \alde de culpa dolebal, Nalalis Do« 
άλα6εν ή τοΰ Κυρίου 7 8 γενέθλιος εορτή · καλ Οεασά- miui teslivilas advenil. Videns igilor Kufinua, pala-
μενος 'ΡουφΙνος δ μάγιστρος, δτι ουδέ τήν συνήθη tii magisier, rcgein assuelum egressum facere non 
ττροέλευσιν ποιήσαι βούλεται 7* δ βασιλεύς, λέγει parare, dicit ad eurn : ι Propeiabo, domiue, si 
ηρδς 7 8 αυτόν · ι Δραμοΰμαι, δέσποτα, καλ τδν ά ρ - jusseris, et archiepiscopum permovcbo ul vin-
χιεπίσκοπον Τ · πείσω λύσαί σε τού δεσμού, εί Q ΓΙΙΙΟ le solval. > Ille vero : c Ego scio, inquil. A m -
κελεύεις. > Ό δέ φησιν 1 1 * c Οιδα έγώ τήν Ά μ - broaii jusliliam : precibus luis uon oblempcrabit. · 
δροσίου άκρίβειαν (δτι ού πεπθήσεται). ι Έπελ δέ Oum autein imillis sermoiiibus usus Ambrosium 
«λείοσι λόγοις χρησάμενος δ 'Ρουφίνος πείθειν ad suasioncm adducere pollicerelur Ituiinus, euin 
ύπέσχετο (τδν Άμδρόσιον), άπελθ:Γν (αυτόν) έ κ έ - egredi jussil. ln spem aulem adducius, paulo posl 
λευσεν ύ π δ δέ τής ελπίδος 7 8 θα^όήσας ήκολούθη- ipse seculus esl. Siatim vcro ac Uulinum vidisscl 
σεν αύτδς μετ' ολίγον. Αύτίκα δ έ 7 8 τδν 'Ρουφίνον Atnhrosiu», c Canum, inquit, impudeniiain imitn-
ίδών ό "Αμβρόσιος · « Τήν κυνών, είπεν, άναίοειαν, ris, Rufine, lu laniae caidis parliceps et consiliarius: 
ώ 'Ρουφΐνε, ζηλοϊς, τοσαύτης μιαιφονίας γενόμενος ast ego non sinain eum in atria sacrapedein feire. ι 
μέτοχος τε καλ σύμβουλος 8 t · άλλ' έγώ ούκ έάσω His auditis, feslinavit Rufluus r«gi nmiiiarc ; rcx 
αύτδν τών Ιερών ε Λ ι β ή ν α ι πρόθυρων. > Ταΰτα άκού- aiilem media discens via : ι Ibo, inquit, et jusias 
σα; (ό) 'Ρου^ΐνος εμήνυσε 8 1 διά ταχυδρόμου τ ώ accipiain conlumelias. ι Deindc, tuin ad ccclosiam 
βασιλεί · ό δέ βασιλεύς κατά μέσην · · μαθών τήν \euissei, ponlificcin rogabal ut vinculo solvcre-
όόόν · t Απέλθω, > φησι, c καλ τάς δ ι κ α ί α ς 8 8 δ έ - lur. llle vero ly. annicaiu esse pnvsciiliain banc cl 
ξομαι παροινίας. > Είτα παραγενόμενος είς τήν cout: a Deum insaniaiu pronnuiiabat. Ilic antem 
έκκλησίαν , έδυσώπει τδν αρχιερέα τοΰ δεσμού 8 4 D ciim iristitia el conlritione multa : ι Nibil ausunis, 
λυθήναι. Καλ ό μέν τυραννικήν ά π ε κ ά λ ε ι τήν π ζ ρ - inifuit, conlra sacros canoues, si;d a vincu!o mc solvi 
ουσίαν (έκείνην) καλ κατά θεοΰ · 8 μεμηνέναι ·*. rogalurus veni. »— « E l quaiiinaiii, inquil, pocui-

Vari© kct io.es el nota;. 
8 k έξωθεν τών προθύοων διεκώλυεν Α.— έξωθεν τών πρόθυρων σ υ ν . ό άγιος έκωλ. τήν εΓσοδον λέγων αύτώ 

μ. π . Ούκ οίδας, ώς έ. β. τής είργασμένης πιρανομίας τ δ μ. ουδέ γ^ρ έ £ σε Ced. · · τής είργασμένης μιαιφο-
νίας Α. 8 1 Γσως add. Ced. 8 7 έπιγνο,ναι Ced.—λπιγνώναι καλ ύπό Α. 8 8 ,όευστδς τοιούτον σοι ύπ . καλ τδ 
τής δυναστεία; κρ. δέ. ύ. Ced. 8 8 Π. ojvCed. *° τών άδικων Ced. 8 1 τού δεσπότου άχραντον Α. 
ΜπεριοίσβιςΥ προσοίσεις Α. 8 8 τόν add. Ced. " λόγον add. Ced. · 8 πρώτην Cod. ·»· μή oin. A ? 
•* παρανομίαν οιιι. Α. 8 7 δεσμδν ώς (ώ?) ό Α. Μ άπήλθιν είς τά Ικείσε β. Α. " έπανηλΟεν είς Ced, 
' 8 εκεισε add. Ccd. 7 1 στ. καλ 0. U d / 7 8 Ced. 557,U-5a9,H, Μ. δε δ. η ' . 7 8 ημων Ιησού Χρίστου 
C)«!. ή . Ilisi. m. n β. π . Ced. 7 8 λ . αύτώ εί κελεύεις δ δρ. /ίιι/ί/ιιι*. curro, inquil ει, itbi placel Ilist. 
misc. 7 4 αρχιερέα Α. 7 7 'υόλ Ό . έ. ο . O d . " τή έλπίδι δ έ βουκοληθεις ή. καλ ά . U d . 7 8 Α. τοίνυν 
έ. τδν Τ . Λ. έφη· Τήν κ. άν. 4 8 συνόμιλος, ά λ λ ' έγώ προλέγω ώς καλ πάλιν αυτόν κωλύσω των Α. 
% ι έδήλωσε τψ β . ταχέως U-d. 8 8 κ. μ. τούτο μ. ά π . Ctd. 8 a δ ικα^υ; Α. 8 > λ . του δ. Ced. 8 5 θ^ον Δ . 
** μεμήμαΐνε cod. 

file:///alde
file:///euissei
http://kctio.es


707 G E O R G I I I I A M A R T O L ! 

tLiitc VtTbuiu iucamatufii absque menie esse 
Viiibum aulein in aniiiia pro rueitlu s la , / v 

saiuiuin csse Dcuin vWUIc" ΙΖ^Γ'*"*^** viviiir-" 
alantialciii proclaitiav.l 
Palribus diclaialo w 
et scqu. nlia. 

_ ^ / * 4 * 4 * , ^ ; ^ νόμε νος, • έφη, ι χατλ TW 
<>*^-0"*£j>f, Μ* λΰσαί με τών δεσμών "διηΟή. 

^ * ^ , ' * ^ ' — 1 Κ β * «οί*ν, ι φησλ, ι μετά-
/ ^ *^/&ιξας μετά παρανομίαν τοσαύτην; 1] 

γ****" jX**^**9' φαρμάκοις · · έθεράπ^υσας τέδυαίατε 
^^•υ* 1

 Γ ^ψ*τ« ; » Καλ δ βασιλεύς (άπεχρίνατο) Μ · 

.^^πότητος χαι πολλή* χα. 

Tunc magni' 
ex omnibus 
se\eriorcina? 

!
el lunc qi 
scd posir 
n i l . Cui 
prope 
spcxb 
r i i l 
pb 
b 
1 

/ 't. ψ'ιβΐ(* #*ieJ>i* , Si* έ ρ γ ο ν · 1 τδ δεϊξαι μέν καλ χεράΜΐ τά φάρ-

* j^'^t^^jZ''0eif/H^it 4 ^ ν 1 1 τ 0 δ έ ξ * σ θ α · (προσφερμένα), ι 

• • · • " · ^ιχά^ειν επιτρέπεις, 4 7 8 Υράψον ν ^μον τοΰ θυμοΰ 
^ ^ ,4/^· ΜΠΟΙ*"- * R Ι Γ - Τ " r 

Jr'f,r* * £J fW" ^Jc jictus, 9 ° ν ι * α ί τ β χ α * «ημιυτ»»^ μενέτωιαν γνώσεις Ιν lititii>c 

*« bonm-Ei , , , n c 

• ^ V ^ ^ ^ t N - * - ' " " , m , a , e 

2^w <*!l5i"w l n , 0 ,r , e : 

•*5 »* *-flifj*« i",ϋ, i n l r a n d'J , , s 

2 - « ^ ' j v * i . n o n M C e r d 0 , e s f a c e , c 

Α"· ' ΐ i s , u

1

d '"i*".1" Γ',ΐ"8· 
ιβ»»1· ' * 1 „r*>nmptio»o feci, sed id Con-

^ , * * dirfici : gratias i-i dc boc 
fi*nlilf0pnll* , Xjii.ergoianUque virluleei rex ei 

γραμματι " , τήν τού ορθού λογισμού προηδεχίμι-
ναι 9* κρίσιν. · Ός 9 1 ευθύς δ βασΛεύς γραφήναι 

Β χελεύσας κα\ διά τής οικείας χειρδς βεβαίωσες, 
διέλυσε τδν δεσμδν Αμβρόσιος χα\ είσελθείν αΟτΙν 
έν τή εκκλησία επέτρεψε ν · β . 'Ο δέ είσελθών (ούκέτι 
έστώς έδέετο · · τού θεού ουδέ τά γόνατα χλίνα;, 
ά/.λά) πρηνής έπ* εδάφους κείμενος έβόα μετά1 

κραυγής • · c Έκολλήθη τψ έδάφει ή ψυχή 
ζήσόν μ* κατά τδν λόγον σου, Κύριε* · χαλ ταϊς' 
χερσλ τίλλων τάς τρίχας τής κεφαλής (και τον π*>-
γωνος), καλ τδ μέ:ωπον τύπτων, καλ δάκρυσι τήν 
γήν βρέχων (ώς τούς δρώντας μεγάλως ευφελεϊσθαι 
κσ\ συμπενθίίν* αύτφ), καλ ού διέλιπεν ούτω; δυ&* 
ωπείν 8 τδν θεδν μέχρις ώρας τής κοινωνίας. ΚαΙ 
τότε διαναστάς χαλ πλησίον τών χιγκλίδων έλθών, 
βουλόμενος είσελθείν έκοιλύθη 8 παρά 1 Άμβροβίο» 
δηλώσαντος αύτώ· c "Ισθι, · βασιλεύ, ώς μόνοις 

rein^'0 UC"Yserutit. ^ ™U ίερεύσιν ύπάρχουσι τά ένδον [είσιτητά], τοίς δ' 
poititb* $ 4 ^ * τ ά τε χαλ άψαυστα* ές-.θι τοίνυν χαλ τοίς άλλοις κοινωνεί τής στάσεως · άλουργλς 

lil* ούχ ί«Γ'εΓ» π 0 1 £ ί ν ε Γ ω θ 6 ν · 8 Ό δέ , β καλ τούτο δεξάμενος άσμέ.ως άντεδήλωσεν 1 1 ' 
^tfibtf Χ ^ ε ν ο ί τ ο ΰ τ ο π £ π ο ί τ ί χ α · άλλ'έν Κωνσταντινουπόλει τδ έθος είναι τούτο μεμάθηχα* 

1 °**1ΐ,β ί ? , ί λ ω X 3 L > ' τ ^ δ ί · α τ Ρ 6 · α » · 1 Τ θ 3 α ύ τ Τ 1 TfoOv 1 8 χαλ τηλιχαύτη διέλαμπον άρετ|| δτι 
^ Λ . . ν ·»χχλόάρχιερ*ύ,. 

1 8 (7) Άπελθών δέ ό βασιλεύς έν Κωνσταντινον-
πόλει χαλ εορτής γενομένης χαλ είς τδ θυσιαστήριον 
μή είσελθόντος αύτοΰ | 8 , Νεκταρίου 4 7 9 τ ο ΰ **' 
τριάρχου δεδηλωκότος μαθείν τήν αίτίαν · ι Μδγις» 
έφη, ι βασιλέως καλ Ιερέως διαφοράν έδιδαχΟην 
Άμβρόσιον γάρ μόνον οίδα Ι Τ έπίσκοπον καλούμε-
νον. ι (Έν *· Κωνσταντινουπόλει έλθών έτύπωβι 
τούτο Ι 8 , πρδ τούτου τών βασιλέων Ιν^οθεν τού θυ
σιαστηρίου Ισταμένων, μή ίστασθαι.) 

i U l e m rex Cuiialaiitinopoltin fuissel revcrsua 
us celebrarelur, ipsc aulcm in sancluariuni 

f irarel» Ncnariue palriarcba causani ediscerc 
1 1 0 , 1 ι Modo, dixil rcx, icgia et sarerdous 

fcdocttis sum : Anibrosium eiiiui solum 

t 0 t . a r i epieu»P" n l- 8 M o » *>c ab eo Coiisuiin-
9 0 1 0 ijm regies*o veuil, u l , runi anlca regt-a iti 
n^ciu»rio baLerenl sodcm, jatu nou buc ingre-

d c reiit«r. 

\"ariw lecliones el nolee. 

,T a. άξίώσων έλ. Ced. · 8 μ. έδ. Cod. 8 8 φ. άξ. Ccd. · · Καλ ό β. είπε Α. ·» έστι add. Ofd. 
Μ >οι̂ όν O d . 8 8 «ό Ced. — τού Α. ·• ά. ποιοϋντα καλ ήμ. Ced. · · γράμμασι Ced. · 8 έκδ . Μ> 
,, ev έ. του βισιλέως κελεύσαντος γ . καλ διά τής ό. χ. βεδαιώσαντος Ccil. //ι ρρ. Gratianu*, VaU#h 
«\an** € t Ϊ / w < ' r f < l J t , t l * A- Α. Α. Eutropio Pr. I\ i\ullu$ in cnrcenm prtnt quam convincaUr — sp*ii** 
tor*1* l o c l JkdtC€ d u r u m iribualuTi ctc. — infra έδ. πεσώνέβόα Ced. ·* έκέλευσεν. M έατώί 
ί^τευχ τδν θεόν Α. 1 δακρύων και κραυγής Α. 8 Ps. cxix, i 5 . 8 χ. τάς το . τής «· 
£ΐ7.λε, τάς δψεις έτυπτε καλ τήν γήν τοίς δ. έβρεχε καλ τδν θ. έδυσιάπει άχρι τής ώ. τής 
^τ**ήψ £ ω**. τ . δέ δ. Ced. 9 συμπχθεΓν Α. 8 δυσωπών Α. 8 έκώλυσεν αύτδν Αμβρόσιο; δη-
ΓΤ^ς Α. τ του add. Ced. · ώ add. Ced. · πάσιν άβατα τε Ced. — άπζσιν άΟυτά τε Α. ' · ̂ * 1 

^ Α- n ώ « a c J d - Ce<*- 1 1 σ ° · Ced. »* Τ. δή καλ τ . Ced. » ά. καλ ό ρ. Ocd. «· Ced. 559,1 Μ ' : 

νί^νελθών—κα\ έν τή ίερ? τραπέ;η τά δώρα προσενεγκών ευθύς έξελήλυθε. Μ. δέ τού τηνικαΰτα π.—Αμ· 
i&ui ' έ«· Χ.Έοσοΰτον δνίνησιν έλεγχος πχρχ ανδρδ; αρετή λάμποντος προσφερόμενος. 1 8 *υτοϋ καί Νεκτ^ρί^ 

^οίόα μόνον έπ. άξίως κ. δς εν Α. 1 8 δς έν ΚII. '«· τοΰτο, τ.υν βυιλεων πρ*> τ. ένδ. Α. 4. 



T l i 

ln bis dicbtis uxoris Tbeodosii regis imago, 
propter nimia iribula, Antiocbiae eversa esf : co«-
ira quam iratus imperalor inlegram urbi mmatus 
est ruinam. Sed impedilus est bac de ira lego, 
quam Ainbrosius ipsum scribere jusserat» 

Tuncel Joanncs Cbrysostomus qui presbyicr eral 
Antiocbice de siaiuis bomilias babtiil. 

In his diebtis quidam bomines iniqui, rcgalibus 
stalui* Antiocbiae eversis, in maxiroam iram pro-
vocaverunt imperaiorcm. Iratus, magistratus misit 
ad puniendos urbis habitatores. Isloram advtnlani 
urbem mhabitanies cum limescerent ei fnga? se 

m CHRONICON. - LIB. tV, 
S*. Uspl roV άνόριανζων χαταστραρέντων έν Α CC. Bi stalni$ Aniiochias dettmctis. 

Αντιόχεια * · . 
β ι Έν ταύταις δέ ταΐς ήμέραις έν *Αντιοχεί$ κχ-

τεσυρη ή τής γυναικός τοΰ βασιλέως Θεοδοσίου Πλα-
κίλλης είκών φόρων Ινεκα πλε ίστων δι* ήν όργι-
σθελς δ βασιλεύς δλεθρον Αρδην ήπείλησε τή πόλει * 
έκεχώλυτο 61 διΑ τδν τοΰ θυμοΰ νόμον, <>ν Αμβρό
σιος γράψαι πεποίηκε τούτον. 

1 1 (2) Τότε καλ Τωάννης ό Χρυσόστομος πρεσβύ
τερος 1 1 έν *Αντιοχεία ών τους ανδριάντας έγραψε. 

" (3) Έν δέ ταύταις ταίς ήμέραις παράνομοι 
τίνες άνδρες έν Άντιοχεία τους βασιλικούς ανδριάν
τας καταστρέψαμε νο ι είς μεγάλην όργήν έ κίνησαν 
τδν βασιλέα - καλ θυμωθελς άπέστειλεν άρχοντας 
πρδς τδ τιμωρήσασθαι τούς έν τή πόλει, ών τήν 
Ιφοδον οί *· της πόλεως αίσθόμενοι καλ φυγή χρη- Β darenl, ex monlibus monacbi desceaderunl et 
σάμενοι, κατήλθον έκ τών (125b) ορέων οί μοναχολ 
καλ τδν θυμδν είς οικτον μετέβαλον. 

*· (Α) Περ\ ών κσΛ δ Χρυσόστομος ταΰτα φάσκει * 
c Επε ιδή τίνες μιαρολ και παμμίαροι τούς νόμους 
χατεπατήσαντο, τδ έσχατον καθείλον τούς ανδριάντας 
καλ πάσαν πόλιν έπεκρότησαν κινδύνου, ι—c Ό τ ε 
{χαλ) οί παρά τοΰ βασιλέως άποσταλέντες έπ\ τή " 
τών γεγενημένων εξετάσει τδ φοβερδν έκεινο συν-
εκρότησαν δικαστήςιον καί πάντας έπι τάς εύθύνας 
τών τετολμη μένων έκάλουν, κα\ θανάτων διαφόρων 
προσδοκία πάσιν ήν, τότε οί τάς άκρωρείας τών 
ύρέων κατοεκοΰντες 4 8 0 μοναχολ τήν οίκείαν (εαυ
τών) έπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Τοσούτοις γάρ Ιτεσιν 
έν τα ΐ ς εαυτών συγκεκλεισμένοι καλύβαις, ούδενδς 
παρακελεύσαντος ή συμβουλεύσαντος, επειδή τοσού
τον νέφος είδον τήν πόλιν περιιστάμενον, καλ λοιπδν 
λιπόντες *· αυτών τά σνεήλαια καλ τάς σκηνάς, 
πάντοθεν συνέρευσαν, ώς έξ ούρανοΰ τίνες άγγελοι 
παραγίναμε νοι · καλ ή ν ίδεέν τήν πόλιν έοικυίαν 
ούρανφ, τότε πανταχού τών αγίων φαινομένων 
εκείνων χαλ άπδ της δψεως μόνον ·• παρακαλοΰντας * 
τούς δδυνωμένους, καί πρδς πάσαν υπεροψία ν συμ
φοράς αγόντων. Τίς γάρ ίδων εκείνους ούκ άν ευθύς 
κατ ί φρόνησε θανάτου καλ τής ζωής ύπερεΐδεν; > — 
ι ΟΖ χαλ τοίς άρχουσι μετά πα^όησίας διελέχθησαν 
υπέρ τών υπευθύνων τδ εαυτών αίμα παρασκευα
σθώ ντε ς έκχέειν, ώστε τούς άλόντας έξαρπάσαι τών 
προσδοκώμενων δεινών, > δπερ χαλ γέγονε. ι Πού 

iram in misericordiam metaverunt. 

De bis aotem Cbrysoslomus baec babet: ε Cum 
quidam bomiues scelesri nefariique leges concalca-
vtesent, posiremo slaiuasevcrterunl^lurbem imple-
verunt periculo. ι — ι Guin autem venissent a regc 
judices ad ea qeae facla fueranl ihquirenda, et 
boc tremeadatn iribunai kisiiiuissent, omnes ut 
de aosis raliunem reddereni vocantes, el variarum 
mortium essel omnibas exspecialio, lenc qiii mon-
tium cacomina inbabitabaiit monachi suam osieu 
derunl philosopbiam. Α tot enim annis in suis in-
clusi casulis, nemine bortante nec consalcute, posl-
qoam laMa nubeviderunturbem circumdalam, duas 

1 speluncas suaquc labernacula relinquentes, binc i l -
linc accurrerunt, veluel.ccelo quidam supervenientes 
angelt. E i videndumerat urbem ccelo similem dum lii 
sancli passim apparerent, et aspectu solo lugenlcs 
adborlarentoreljuxta calamiiatis despectum fortiter 
agerent.Quisenim illos videns non brevi conlempsc-
ritmortem et vitam despexerit? ι — t Qai et roagis-
tralus quoqoo cum niagna liberiate pro reis alloque-
bantur, propriam sanguinera fundere paraii, utca-
plos abexapeciaiissifppliciie eriperent ; i quod eiiam 
iacittm est. t Ubi nuncsunt illi palliocircumamicti, 
gravem barbara osientaiites, etbaculum dexlera fc-
renles,mei)tili pbiiosopbi,cynica peripsemata, para-
silis canibus raiserabiliores, concla propter ventrem 

(τοί) νυν είσ\ν ol τούς τρίβωνας άναβεβλημένοι κα\ D facieutes ? > Cum enim nrbis habilalores in deserla 
(τδ) βαθύ γένειον δεικνύντες κα\ ^όπαλον τή δ«ξι$ 
φέροντες ψευδώνυμοι φιλόσοφοι 1 1 , τά κυνικά καθ
άρματα, οί τών έπιτραπεζίων κυνών άθλιώτερον 
διακείμενοι κα\ γαστρδς ένεκα πάντα ποιου ντες; ι 
Ui 1 1 γάρ τής πόλεως άπαντες είς τάς έρημους 
άποφυγόντες κα\ κατακρυβέντες, ι ούτοι μόνοι διά 

fugerenl et abscondereniar, t isli soli vere philo-
sophiam operibus oslenderunt, ei cunctis pavenii-
bus ei perterrilis, iii medlo etanles non multis 
diebus periculum solverunt; > — ι sed uno dic de-
scendenles et defendentes et periculumsolvenies, 
rorsum in proprios ascenderunt secesstts. Ecce 

Variffi lectiones el ηοΐω. 

in codice cum margine periil. i l 393-S9A. Ced. $70,18 571,1 : τ φ ιέ' και ις-' έτει. 
pl τούτου θαυμαστούς έξέθετο ούς ά. έπεγ. Ccd. · • Var 

• · Rubrict Μ. 2, 
· ' Cctl 5 7 0 , « . ** π ρ . ών Αντιοχείας Λ γ ^ ς πε ί 

lians § 4 Τ Ced. 559,18-564,15 : Είχε δέ καί άλλην άφορμήν'ό βασιλεύς ωφελείας, κτλ. »• των της — 
αίσθοιιΐνων καλ φ. χρησαμένων? »· Varians ex bomilia ad populinn A m . X V l l T . H. 172 A, C, el !7Γ> 
Β, D, Ε. * r έπλ τήν—έξέτασιν Chr. " καταλιπόντες Cl i r . · · μόνης C(»d. · · παρακαλού 
x a / X v i a c o d . · ! φ. οί —" * e ft" " »· ^ - . . 
των? Πάντες κατέλιπον, 

παρα-
φ. οί τ ώ ν έξωθεν Cbr. > β Τών γ ά ρ τ ή ς π . α π ά ν τ ω ν — άποφμγόντων % g t \ κατΛχοοβέν 
λ ιπον, κτλ . μόνοι δέ οί διά — έπ ·δε ικνύμενο ι Cbr. 
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1H 
ίργων αληθώς τήν φιλοσοφίαν άπεδιίξβντβ χι\ 

jrivrwv δεδεικότων χα\ κατεπτηχότων, tlc τδ μέεον 
C»r/^ — 1 ά λ λ ' fcv **ι? *αταβάντες **λ διαλεχθέντες χα\ 

.χ iv ^ # Γ ^ ί ν ; 4/^jjffav καταγώγια. Τοσοΰτδν έστιν ή παρά τουΧρι-

*τ4*τες JvW*- ' 
τι 

**i*J»10 Ρ ί Ztlea* Λ » " n o m i n e 

Heliijm* ^ ^ β " * | β Ρ ί in Sanciam Eupbcmiam β τίου [καλ] Αφρικανού διεκομίσθησαν καλ άπετέδη-
ΛΛ·?»n l ' n . J l 0 « i * sunt. w v είς τήν άγίαν Εύφημίαν έν τή πέτρα. 

sanctorm» marlyrura Terenlii 

** (5) Έπλ Θεοδοσίου τδ σώμα Παύλου του δμολο-
γητού είς τήν πδλιν είσήχθη χαλ έν τή Παύλου 
ονομαζόμενη εκκλησία άπετέθη, ήν ψκοδόμησε Μα
κεδόνιος Παύλω έπιδουλεύων. 

(6) Έπλ τούτου Ηλιόδωρος δ γράψας τά AWto. 
πικά 4 8 1 επίσκοπος ήν Τρίκκης · γράφ.ι δέ κιλ 
διά στίχων ίαμβων τήν τού χρυσού ποίησιν πρδς 
τδν αύτδν θεοδόσιον. 

(7) Καλ τά λείψανα τών αγίων μαρτύρων Τερεν· 

,Μαΐ*», ι f j o a l „ , i i Daplista? capul Constatilino-
^ E , , E R IUIII csi. H<»c prius invcneraut quidatn 

V°]IJ^.j s C C l a » monachi, qui de Jerusalem in 
- · in appulsi viterunl. Cum autem Mardonius 

*''"oebas boc scivisset et Valemi nunliasset, ex 
i u S 8 U Consianlinopolim boc iransferebal. 

2OJ vero ad boc missi fucrani, cum curru delaii 
venieseiH ad divcrsorium , e.l nondum Iransiissent 
locum quae currum Irabcbanl roulae , h « , licet 
ΜΜΙΜ Ι " uagellala?, stetensnt. Tuoc sacrum capul 
in Kosilai vico, l)eo nou judicanle Arianum Valen-
icin lanto munere dignum, reposiimn est. Tbeodo-
sii vero pielatein Deus reiuunerans illud regi p< τ 

M (8) Κα\ ή τιμία κεφαλή τού Βαπτιστού Ιωάν 
νου έν Κωνσταντινουπόλει δεεκομίσθη, εύρεβίίσχ 
μέν πρότερον παρά τισι μονα/οις τής Μακεδονίου 
αίρέσεως, οιτινες έξ Ιεροσολύμων έλθδντε; είς 
Κιλικίαν " διέτριψαν. Μαρδονίου δέ τού εύνούχοο 
τούτο μαΟόντος καλ μηνύσαντος Ούάλεντι, μετεκο-
μίζετο έκ προστάξεως αυτού έν Κωνσταντινουχόλει. 
Ός δέ 9 7 οί είς τούτο σταλέντες έπιθέντες δχήματι 

ήλΟον είς πανδ^χεΖον, και ούκ Ιτι μετήλθον τον 
τόπον αί τδ δχημα έλκουσαι ήμίονοι. κιίπερ πολλά 
μαστιγούμεναι (126·). Κα\ τότε μέν ουν άπετέθηή 
αγία κεφαλή έν Κοσιλάου κώμη, μή κρίναντος * 
τού θεού τοιούτου δώρου άξιωθήναι τδν Άρειανον 

niisil Ivansferre; eiboc in Uebdomo, perpukbrum c Ούάλεντα * θεοδόσιον δέ τής εύοεβείας δ Θεδς 
αμειβόμενος μεταγαγείν αυτήν τψ βασιλεί συνεχύ· 
ρησεν Η 9 · κα\ έν τώ Έβδόμω αυτήν άπέθετο, ναέν 
περικαλλή χα\ μέγιστον τε^ Προδρόμφ ©ίκοδομή·**· 

9 1 (9) Τδ δέ έν Άλεξανδρβί* Ιερδν τών Ελλήνων 
Θεόφιλος δ αρχιεπίσκοπος αίτήσας θεοδόσιον έξεχά-
Οηρε (καλ είς έκκλησίαν μετεσκεύασε καλ τά w* 
Ελλήνων έδημοσίευσεν δργια, φαλλούς καλ εί ti 
τούτων άσελγέστερόν τε καλ βέβηλο ν, δπερ κχτα*λχ-
γέντες τδ πλήθος τών Ελλήνων μυρίους φόνον; 
είργάσαντο. Τούτο δέ μαθών δ Θεοδόσιος τούς μέν 
άναιρεθέντας Χριστιανούς έμακάρισεν ώς υπέρεύ-
σεβείας άναιρεθέντας, τοΐς δέ "Ελλησι k % παρανω-
ρεΓν έπηγγείλατο, εί Χριστιανολ γένωνται)· τά 
μέντοι Ιερά τά Ελληνικά καθαιρεθήναι 4 8 S 

^ έταξε καλ τούς θεούς χωνευθήναι καλ είς δαπά^ην 
δοθήναι πένησιν. 

Templo Serapidie solulo, bieroglypbicse liguroe * (10) Καλ τού ναού τού Ιεράπ.δος u λυομένεο, 
furntaai crucis babenlea invcnia? aunt; quas mirali γράμματα Ιερογλυφικά M ευρέθη σταυρού M έχοντΑ 

Variffi lecliones et notffi. 
*» είσενενεχθεϊσα Chr. ** 384. Ced* 5W,3,4 : Τότε (τψ ς' έτει) ήχθη καλ τδ σ. τού αγίου Π. πον. 

»· Ced. 554,2 : Τότε καλ ή κ. τοΰ Προδρόμου έν ΚΠ. ήχθη. 562,46-565,4. Έπλ τούτου τοΰ μεγάλον Θεο
δοσίου καλ ή τ . κ. τού τιμίου πρ . καλ β. Τω. ή έν ΚΠ. · · βίς Κ. έ. διέτριβον Ced. *Τ ώς δέ κατελαδβ* 
έν κώμη ΚοσιλαοΟ ούκέτι μ. τδν τ . κ. πολλάς ααστιγουμένων · τότε Ced. Μ έν τή προ^ηθείση χ. Ψ' 
νοντος τοΰ θ. μή τ . δ. Ccd. *' άμ. 6 θεός Ced. *· συν. ήν καλ έν τφ τοΰ πρ . ά. ναψ Cod. % ι ^ · 
669,2—4 : Τφ ια'έτει sed cf. legem ΧΥ. Κ. Jul. 391 de pagania Romano com. iEgypti , Th . 13. 
τ^ύ Αλεξανδρείας Θεοφίλου αίτησααένου τά ί. πάντα τών 'Ελλήνων καθηρέθησαν καλ τά είδωλα εχ»**"" 
Οησαν και είς χρείας πενήτων εδόθη Ced. 4 1 Τού δέ ν. Ced. 569,β—10. 9 9 έν 'Αλεξανδρεία add. 
% 1 ί. γρ. Ced. 9 9 στ. τύπον έπεχ. Ged.oi έ ξ Έ . θ. έπίσ:ευσαν λέγοντες σ. τ . στ. κατά τήν τών ίερογλν?ιΧ*Ν 
γραμμάτων έννοιαν, ζ. έπ. Ced. 

ΟΛ maximum Praecursori cuin aediflcasset lempluni, 
ivposuit. 

Quod auiero Alexandriae surgebal gcmilium tem-
plum Tbeopbilus arcbiepUcopus Theodoslum dc-
precaius expiavii et in ecclesiam iransmutavit. 
Genlilium etiam orgia, pballos, ei si quid islis 
inipurius cl immundius, divulgavil: quo slupcnles 
Graccorum mulliludines mille caedes fecerunt. Hoc 
nudito, Tbeodosius beatoe declaravil Cbristianos qui 
occisi fuerant, ulpote pro religioite morlui; Grjecis 
nulem ignoscere proinisil, si Gbrisliani lierenl. 
Sacra laroen geniilia dcslrui praicepit, deosque 
fundi ei in clcemosynam paupeiibtis dari. 



717 CHRONICON. - LTB. IV. 7!8 
τύπους, απ :ρ θεασάμενοι ol έξ Ελλήνων χριστια- Α qui de gentilibus eraiit, Chrisliani clixerunt criicem 
νήσαντες έφασαν σημαίνε ι ν τον σταυρδν παρά τοΤς apud eos qui hieroglyphica signa cognoscunt vitam 
Ιερογλυφικά γινώακουσιν γράμματα ζωήν έπερχο- futuram signiftcare. 
μένην. 

4 1 ( I I ) Περλ δέ τοΰ ναοΰ Σεράπιδος (ού καθεΟ,ε Dc leinplo Serapidis, quod Tbcopbilus arcbiepS-
θεόφιλος δ αρχιεπίσκοπος σύν τψ ξοάνω αύτοΰ) scopus everiit cum illitis idolo, boc alii dicuni esse 
τοΰτο οί μέν M Δία Ιφασκον εΐναι 4 · , οί δέ τδν ΝεΖ- Jovem, alii vero Nilum, ob modium quem in capiie 
λονδιά τδ 1 0 μόδων έχειν έν τή κεφαλή καλ 1 1 π ή - ct cubitum qticm in manu, velul aquae mensuram, 
χυν 1 1 (iv τή χειρλ ήτοι τδ τοΰ ύδατος μέτρον, άλλοι gercbat; alii nostrum Josepb; alii landcm Apim 
δέ τδνήμέτερον Ιωσήφ), έτεροι δέ Τ Απίν τινα γεγο- quenidam qui roercatorsive rex Mempbi, in jEgy-
νέναι άνθρωπον έμπορον β ι ήγουν βασιλέα έν Μεμ- pto, fueral. Fame cnim grassante civibus Alexandri» 
φίτίδι πδλει τής Αίγύπτου. Λιμού γάρ γενομένου de suis alimenta prabuit: buic aulem mortuo lcm-
τοίς *Αλεξανδρεΰσι πολίταις έκ τών ιδίων τροφήν plum exstruxerunt, Ίιι quo bos agricolae symboluni 
παρείχε · τελευτηκότι δέ αύτψ ναδν άνέστησαν, έν ferens et inpel lc cerla babens indicia, nulrie-
ψ ν α φ β ο ΰ ; έτρέφετο σύμβολον φέρων τοΰ γεωργού e i batur : qui ex illius nomine et ipse Apis vocaba-
(καί τίνα έχων έν τή χροιςί επίσημα)* δ στις έκ τής Β 1 υ Γ · sepulcrum autem Apidis , in quo jacebal 
προσηγορίας αύτοΰ καλ αύτδς *Απις έκαλείτο. (Τήν illius corpus , Alexandria? vocabulo mctapborico 
δέ σωρδν τούτου τοΰ "Απιδος, έν ή τδ σώμα Ικειτο designaverunl, ct cx urna et Apide composituni 
αύτοΰ, έν '4λ·&νδρεία μετήνεγκαν καλ άπδ τής efforraaverunt nomen, appellaveruntque illum So« 
σωροΰ καλ τοΰ Άπιδος σύνθετον δνομα πεποιηκότες) rapim, et qui postea venerunt, Serapim. 
έκάλουν αύτδν (Σώραπιν, οί δέ μετά ταΰτα) Σέ-
ραπιν. 

Μ (12) (Τούτου ναδς ην ύπδ Άλεξανδρέων κτι- Hujus templum ab Alcxandi inis exslructura am-
σθελς παμμεγέθης καλ ύπδ κιόνων πολυτίμητων plissiinum erat, et preiiosissinrs columnis et 
καλ μαρμάρου " έσωθεν καλ έξωθεν πάνυ λαμπρώς marmore inlus et extrinsecus magniflcentissinie 
κχκαλλωπισμένος). Έν τψ μέσψ δε τοΰ ναοΰ τδ cxornalum. In medio templi siaiua illius exsurge-

άγαλμα αύτοΰ υπήρχε μέγα καλ φοβερδν, bal magna ac iremenda, quippe quae dexiera unuui 
ώστε τή μέν δεξιά χειρλ τδν ένα τοΐχον, τή δέ άρι- parietein et sinistra alium simul langeret: quod 
οτερ$ τδν έτερον συνέχειν, δπερ τέρας άπδ παντδς signum omni elementorum genere, aureis et argen-
γένους καλ ύλης, άπδ χρυσών πετάλων καλ αργυρών leis laminis, erat indulum ; in quo eliam aliod 
ύπηρχεν , T ένδεδυμένον, έν ψ 5 8 (πλάνης έτερον ει- C fraudis genus sic maligne conslruebalur : est qui-
Ιος ετύγχανε ν κακουργηθέν 8 9 τοιούτον* λίθος τίς dam lapis magnes dictus, qui naluralem allrahcndi 
έστι μαγνήτης λεγόμενος, δς έχει φυσικήν ένέ ρ- ferrum virtutem habet. Cum ergo gtaluajii ex aere 
γειαν έλκειν πρδς έαυτδν τδν σίδηρον) * ξόανον (δέ) ιιοη magnam paravisseni et inlus iu capile ferrum 
κατασκεύασα ντες έκ χαλκού [ού| μέγα καλ έν τή β 0 inOxissent, istum lapidem ad lugurii laquearia ex 
κεφαλή σίδηρον ένδοθεν καθηλώσαντες τδν λίθον diamelro applicueruut. Hsec aulem nalurali lapidis 
τούτον έν τοίς φάτνωμα σι ν άνωθεν τής στέγης έ- virtule atlracla, visibilis namqne niiilia arte sus-
τεηξαν άπδ διαμέτρου * τδ δέ ύπδ τής φυσικής βίας pendebatur, inler solum ei fastigium relinebatur 
άνελκόμενον τοΰ λίθου — μετέωρου γάρ έκρέματο miranda el semper incolumis. 
δεά πολλήν τέχνην — καλ έκρατειτο μέσον εδάφους καλ ορόφου θαυμαζόμενον καλ μή παντελώς κατα-
απώμενον. 

$ ι (15) Τούτου καταλυθέντος (126^) καλ έδαφι- Poslquam auiem hoc lempbim solutum et evcr-
αδέντος καλ τοΰ Νείλου κατά τδ είωθδς μή άνελθόν- 8um fuUsel, Nilo contra morem uon assurgente, 
τος, lyatpov Έλληνες λέγοντες διά ταύτην τήν αί- Iseiabanlur Graci dicenles illa de causa fluvium 
τίαν μή αναβαίνει ν τδν ποταμόν. "Οπερ μαθών ό βα- D non ascendere. Quod cum audisset rex religiosc 

Variffi lestiones et not/e. 

« Ced 569,10—18 : Τούτον τδν Σάραπιν οί. 4 1 τόν add. Ced. . " έ. λέγουσιν Ced. · · τόν 
add Ced. ·» τόν add. Ced. M π . οί δέ ΤΑπιν Ced. »· ά. εΰπορον έν Αίγύπτω γ . δς έν καιρψ λ. έκ 
τών* 1. έπήρκεσεν 'Αλ. ψ καλ τελευτώντι ν. καλ στήλην άν: καλ β. αύτοΰ έτ. δν καλ Απιν έκάλουν δμω-

inira majorem perbibel fuibse, ul a magneie lecii in laquearibus flxo illa tum irabi non polmsset, έν ω 
igiiur ad tcuiplum referendum est. " ύπήρχον ένδεδυμένοι cod. *· ένδον δέ τούτου του μεγίστου άγάχ-
ιΣετος άλλος ναδς καλ εΒωλον καλ ξόανον άπηωρήρητο χ. ού μ. δέ Ced. · · κακουργ. tod. · · τούτου τή 
ΕΓσ. ένείραντες, τ . φ. δέ τ= - " Α " — ~ ~ " S — Λ ·™-
όράσθαι κρεμάμ!ενον καλ c 
Τ φ δέ αύτώ έτει (ιε* καλείς* 
ναι θύειν τοίς θεοϊς αυτών. 
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aii : c Abait ul fluvius daemonum lewplis el sacri- χ σςλεύς M Θεοδόσιος εύσεδως άπεχρίνατο· ιΐίήγί. 

νοιτο ποταμδν (ναοίς δαιμόνων καλ) θυσιαις χαίρο** iiciit gawdeai tt in terram lum aquam mfundal 1 » 
Dcue autcin illius fidei teslimonium reddtturus, su-
pra qiiod cral neccsse jussit illuiu inundare ; quod 
in melurfi eonjecit liaud levem j£gypluiw, ne ipsam 
Alexandriam aqua submorgerci. 

Quod el de Aricmide ad quosdam ait magnus Isi-
dortis : ι Qnoniam bnc ediseure voluisli : c Quis 
neacil Ephesiorum urbcm cultricem csse Arleimdis 
ac Jovie prolis? > Sciio, boc non esse Scripluras 
verbum, scd Epbesioruiu diclorum relaitoucm. Su-
perflutim igilur exisiimo fabulas inaues inlcrpre-
4ari : de qtiibus eiiam puto psalmislain Davidcm 
rsse loeuluin : ι Narraveritnl mibi iitiqui fabula-
liones, sed non ui lex lua, Dominc. * 

ι Quontatn igtlur, aiudiosus cum sis , eru-
«ttitis esse via, boc tibi dicam : qtii apud Greco9 
shmilacrorum inventoree eranl, limorem videntibus 
iucutcre volenles aicbanl, sialuam coelitus a Jove 
fuisse dimissam atquc delapsam esse, superiorem 
omni liumana: manu ac inlaclam ; unde idoltim a 
Jove miesum el coeleete vocareul; et simulacrum 
propler moriatis simulamen. Quod vere non iia 
erat, sicul de simolacris ferebat iuanis faraa, de-
Nisortim fama. Sod, simulacrorum iacioribus occi-
*is vei IH exsilium jaciie, ne quis diceret opus 
manuum eeec girnuiacrum, banc ftigienies faroani 
ad aures delusorum bominum dioebaut, et eic er 

καλ έπλ τήν γήν ποτε ύδωρ άνάγε^ν. » Θεδς δι 
τούτου τήν πίστιν άποδεξάμενος υπέρ τδ δέον 1x4-
λευσε πλημμυρήσαι, δπερ είς φόδον ήγαγε ού τδν 
τυχόντα τήν ΑΓγυπτον, μή χαι τήν Αλεξάνδρεια* 
αυτήν κατακλύση τδ ύδωρ. 

"(14) "Οπερ δή καλ περί τής Αρτέμιδος χρος 
τινάς φησιν δ μέγας Ίσίοωρος · t Έπειδήπερ ήθέ-
λησας μαθείν τό β* · ι Τίς ούχ οΤόε τήν Έφεσίων 
πόλιν νεωκόρον oisav τής μεγάλης "Αρτέμιδος χαλ 
τού Διοπετούς; ι ισθι, δτι ούκ έστι τής Γραφή; 4 
λόγος, άλλά τού γραμματέως τής Έφεσίων · π:ριτ-
τδν ούν ηγούμαι λογοποιίας άγυρτιχάς 4 8 4 έΡΡΊ' 
νεύε-.ν · περλ ων οΐμαι χαι τδν Ιεροψάλτη* · · Δαυλδ 

Βείρηχέναι β β · ι Διηγήσαντό μοι παράνομοι άδολε· 
σχίας, άλλ' ούχ ώς δ νό^.ος σου, Κύριε, ι 

β Τ (15) ι Έπελ ούν φιλομαθής ών, πολυμαβής ιθέ· 
λεις είναι, καλ τούτο «* φράαω σοι · οί παρ1 Έλ· 
λησι τά ξόανα κατασκεύασα ντες (καλ) φόβον βουλε
μένοι ποιήσαι τοις όρώσιν έφασκον, δτι (τδ άγαλμι) 
έξ-ουρανού παρά τού Διδ; έπέμφθη καλ·» κατέκτη 
κρείττον 7 0 υπάρχον πάσης άνθρωπίνης χειρός χαλ 
άνάλωτον, δθεν χαλ Διοπετέ; καλ ούράνιον βρέτας 
έχάλουν · βρέτας δέ παρά τδ n βροτψ έοιχέναι · omp 
ούχ ούτως ήν [ώς] ή » περλ τών αγαλμάτων ματαίως 
δόξα πεπλανημένων δόξα· Αλλά τους άγαλματο-
ποιούς ή άποκτείνοντες ή φυγαδεύοντες, ινα μηδολς 
είπείν έχοι Τ | , ότι χειροποίητων έστι τδ ξόανον Η ήν 
δή φήμην πλάσαντες έν ταίς άκοαίς τών (πεφεναχι-

ravit Epheaioriim civius . · — t Quod verum si l C σμένων) ανθρώπων ήφίεσαν, ή τ ι ς καλ τήν Έφεσί*» 
occisos osse simulacrorum tabricatores, teslalur 
quod beri et nodiuslertius Alcxandriae ta jEgypto 
faclum est. Plolemsus, arlificibus ad Artemidis 
etaluam efficiendam congregalis, poslquam opus 
perfeclum esl magna eiTossa foveaet occuliato dolo, 
jussil ibi arliflces coenare; qui cum ccenarent, ibi 
lumolati, morlui sunt, digna nefandi operis mer-
oede accepla : caeierum, si voluit evanescero an i -
Itccs, nonnisi «l non manufaclus crederclur qui 
vocabatur Deus, quemque non manu lacium appel-
labat, boc fecil. Sed Dominus ac Deus nosler sce-
ieslissimum ejus bomicidium brevi declaravit : 

ffulmine enim ac niagno lerr* molu faclo, templum 
s imul cYersum esl ac fossa relecta; et sic apparue-
runt fraudis adinvenliones. ν D 

έπλάνα πόλιν. » — ι "Οτι αληθές έστιν, δτι ά*έ· 
κτεινοντούς άγαλματοποιούς, μαρτυρεί τδ χθες χ*λ 
πρώην έν Αλέξανδρε ία τή πρδς Αίγυπτον γεγενη-
μένον. Πτολεμαίος γάρ συναγαγών τεχνίτας ώηε 
τδν τής "Αρτέμιδος ανδριάντα ποιήσαι, μετά τδ έρ
γον βόθρον μέγαν όρυζας καλ τδν δόλον χρύψ?ς 
έκέλευσε τούς τεχνίτας έν αύτώ δειπνήσαι, οιτινες 
δειπνούντες έκείσε κατεχώσθησαν καλ άπέθανον, 
άξιον μισθδν τής κακουργιας κομισάμενοι · πλήν ούς 
έκ είνος βουλόμενος άφανίσαι τεχνίτας , Γνα δόςηάχει* 
ροποίητος [ονομαζόμενος θεδς, δν καλ ά/ειρομίιν-
τον] κέκληκε, τούτο δέδρακεν· Ά λ λ ' ό " ήμέιερος 
Δεσπότης καλ θεδς έν τάξει εφανέρωσε τήν παμ-
βέβηλον αυτού μιαιφονίαν · σκηπτου γάρ καλ σει
σμού γεγονότος μεγάλου, καλ του ναοΰ καταπεσόντο; 
άμα καλ τοΰ βόθρου άναβοθρευθέντος, έφοράθη w 
τής άπατης κατασκευάσματα. 
. 48$ 7 i (tG) Ένδέ το> Κανώπφ μάλλον τήςολης Cawopi vero magii«i quam loia JEgyptus repleti 

Varia) lcctioaes et nolffi. 
Μδδύαεβής β. 9* at^*' Μ ή γ . ποτέ jrc. 0. χ. έπλ τήν γήν πλημμύρησαν Ό δ* Θεδς τοΰτο απ. ευ

λόγησε τήν άνάβασιν τοΰ ποταμούς φστε άπαν τάς τούς κατ* *Α. φοβηθήναι μ ή καλ αυτήν "Α. Χ· 
ή πλημμύρα τοΰ ύδατος Ged. · 4 Isidorus Pelusiota, cp. IV, 206. β % έν ταίς Πράζεο ι τών Αποστό
λων κχιμβνο* Act. »ix, 55 τ ί ; ού γινώσκει, κτλ. · 3 μελφδον είρ. ls. *Λ Ps. cxix, 85 . ·* lsidnms IV. 
i07 *' τ . φράσας ινα μή δόξαιμί σε λυπείν · οί Is. e t έπ. ή κ. Is. Τ β κρ. π . ά. χ . δθεν Is. 1 1 κ. $ 
cod. " τδ δέ ού τοιούτον ήν ed. omissis ή — δόξα, qua3 a, cbronograpbo adjuncta s u n l , ot ronjuncione 
aliqna, ώς vel καθώς, jungenda. 7 1 έχοιεν cod. 7^ ξ. ταύτην τήν φ. π/ανάσΟαι Is. άλλ* ο ύ χ ! ^ 5 

προύπτου,γάρ γενομένου τοΰ δράματος κατ' ένιαυτίν ϋρήνοις τούς ούτω τε^νεώτας *\με16ετο l s . η GcA. 
5,0,9—16 : Ίστέον δτι Χ. τδ πύρ ώς π . άναιρετικδν σέβονται καλ πάντας τούς Ελλήνων θεούς κατέδρ*· 
μ ο ν προσήλθον δέ καλ τώ Κ. ίερεί καλ αύτδς μηχανάταί τι τ . -
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Αιγύπτου κατειδώλω δντι φασλ τεράατειόν τι εΐναι Α idolis, aliquid prudigiosum *ic fessc ftiruiit : Otim 
τοιούτον Ποτε Χαλδαίοι τδν ίδιον θεδν, δπερ έστλ 
τδ πυρ άποσεμνύνοντες, πανταχού περιέφερον, ώστε 
<οΧς θεοίς πασών τών επαρχιών συμβεβληκέναι χα\ 
τδν νικώντα εκείνον παρά πάντων νομίζεσθαι θεδν. 
Τών ούν άλλων επαρχιών οί θεολ, ή άπδ χαλκού, ή 
άιΛ χρυσού, ή αργύρου, ή ξύλου, ή λίθου, ή άλλης 
τοιαύτης ύλης (άν]αμφιβόλως ευχερώς διά τοΰ πυ 
ρδς έφθείρετο, ώστε πανταχού τδ πΰράναγχαίως νι-
χά»· Τ<>ΰτο άκηκοώς δ τοΰ Κ ά μ π ο υ ίερεύς (127«) 
πανοΰργον " τι τοιούτον ένεθυμήθη · Τδρίαι έν 
τοί; μέρεσιν Αίγύπτου είώθασι γίνεσθαι δστράκιναι, 
τρήσεις Ιχουσαε λεπτάς καλ συνέχεις, ώστε διά τών 
τρήσεων εκείνων τδ τεθολωμένον ύδωρ διυλιζόμενον 
άποδίδοσθαι καθαρώτερον. Έ κ τούτων τών υδριών 

Cbaldxi proprium dcuni, qui ignis est, celebran-
tes, passim circumtuleruut, u l cum cseterarum 
provinciarum diis concerlaret, et qui victor evade-
re(, ί 11 • ab omnibus baberelur dens. Aliarum 
Igilur provmciaruin dii ex xre, vel auro, vcl ar-
gento, vel ligno, vel lapide, vcl alia lali maleriar 
facti, facilo sane igne consumebantur. Hoc cum 
audivissel Canopi sacerdos, artiliciosum quid tale 
inenle concepit: In pariibus ^Egypti solent bydiia: 
baberi leslaceae, lcnuissima conUnuaque babentcs 
foramina, ita ut aqua lurbida, per baec foramina 
slillans, limpidior reddalur. Unam ex his bydriis 
accipiens Caitopi sacerdos el foramina i)la cera 
obslruens, banc variis coloribus depiclam, replevii 

μίαν λαβών δ ίερεύς τοΰ Κάνωπος καλ τάς τρήσεις Β aqna et sicul deum consti luil : et abcidens tetefU 
εκείνος άναφράξχς κηρψ χαλ διαφόροις ζωγραφήσας 
χρώμασι, πληρώσας τε ύδατος, έστησεν ώς θεδν * 
καλ άποτεμών παλαιού αγάλματος τήν κεφαλήν, δπερ 
έλέγετο Έλάου τινδς κυβερνήτου γεγενή<τΟαι, επι
μελώς έπιθελς είρμωσεν αυτήν τφ άγάλματι. Παρ-
εγένοντο δέ μετά ταΰτα οί Χαλδβίοι, κα\ άνήφθη 
παρά τήν ύδρίαν τδ πΰρ, καί δ κηρδς, δι' ού αί τρή-
**Κ έτύγχανόν πεφραγμέναι, διελύετο · τής δέ 
υδρίας Ιδρούσης καλ τδ ύδωρ διά τών τρήσεων έκ 

idoli capul, qiiod cujusdam Elai rectoiis essc d i -
cebatur, sedulo appostiit et adaplavii illud ιιόνσ 
simulacro. Posiea vero supervenerunl Cbald&i, ct 
dd aquaiii iguis accensus esl, c l cera, qtia foranlina 
obstfuebantur, soluta est. Hydria autem desudanto, 
ct aqua per foramina difflucnte , ignis cxlinclus 
esl. Sic astuiia sacerdotis Canopseus deus, Cbal-
daicorum vtclor babiius esi, et amodo lanquam 
oinhiuui vlctor dcus Canopaeus aesiimatus est. 

δαλλούστς, έσβέννυτο τδ πΰρ · ούτω τε τή πανουργία τοΰ ίερέως δ Κάνωπος τών Χαλδαίων νικητής 
Ανεδείχθη καλ άπδ τότε λοιπδν έτιμάτο ώς θεδς πάντων νικητής δ Κάνωπος. 

(17) Νΰν δέ παραγενομένου Θεοφίλου τοΰ άρχιε- Nunc autem cum Tbeopbilus csset sumnius Dci 
ρέως του πάντων θεοΰ, ουδέ εΓς ώφέλησεν ίδρώς, sacerdos, nec ullus sudor auxiliabatur, nec astu-
ουδέ ή άπδ κηροΰ κατασκευασθείσα πανουργία συν- C lia cera praeparaia ei proderal : immo ipsorum 
εβάλετό τι αύτψ · άλλά πάντα τά αυτών έπορθήθη sitnulacra cuncta peribant fet in lerram dejicie-

bantur. Cum vero sic fieri nuntiaium esl piissimo 
rcgi, nempe jCgypti idola destructa csse aiquc 
ccclesias illorum loco sedificalas, maniis ad coeluiu 
extendens a i l : < (Jratias l ibi , Domine Cbrisie, 
Deus incus, quod absque illius magnae urbis de-
slruclionc, lain invelcralus crror exslinctus est. · 

καλ είς Ιδαφος κάτηνέχθη. *Ότε δέ ταΰτα ούτως 
γενέσθαι άπηγγέλη τψ εύσεβεστάτψ βασιλεί, δτι τά 
είδωλα τής Αίγύπτου κάτηνέχθη 486 έκκλη-
σίαι άντ' αυτών ώκοδομήθησαν, έκτείναςτάς χείρας 
ί ί ς τδν ούρανδν ε ί π ε ν ι Ευχαριστώ, Δέσποτα Χρι
στέ, δ θεδς μου, δτι, χωρλς άπωλείας της πόλεως 
εκείνης τής μεγάλης, ή ούτως παλαιά κατεσβέσθη 
πλάνη. · 

1 9 (18) Ένδέ τψ μεταξύ Ούαλεντινιανδς έν τοίς 
τής Δύσεως μέρεσι τήν πολιτείαν διοικών, βρόχψ 7 · 
χρησάμενος τδ τέλος έπλήρωσε τοΰ βίου , δι' ή ν αί
τίαν, μέχρι τοΰ παρόντος ούκ ίσμεν. Τινές μέν γάρ 
έλεγον επιβουλή τοΰ στρατηγοΰ Άρδογάστου γεγε- ^ Arbogasli dolo esse factum; etapud omnes i sU coii 
νήσθαι τοΰτο · καλ τοιαύτη παρά πάσιν έκράτει jectura invaluit. Al i i lamen a lanio scelere ducen 
ύπόληψις * άλλοι μέν[τοι] άθώον είναι τδν στρατ
ηγού άπδ τοΰ τοιούτου μύσους έλεγον, αίτίαν δέ παρ-
εσχηκέναι τούτου νεανίαν άγανακτήσαντα είς τοΰτο 
πραχθήναι, έπείπερ, φασλν, ού συνεχωρείτο παρ* 
αύτοΰ ώς νεώτερος, εί μηδέπω βεβηκώς κατ* έξου
σίαν διά πάντων τήν βασιλείαν διοικείν. 

Inlerea vero ValeiUinianus, in Occidcntis parti-
bus gubernaculum tenens, laqueo vilaa finem 
fecil , quam ob causaiu usque ad lianc dieni 
nesciinus. Quidam elenim dicebanl boc ducis 

•ta coii-
ι ducem 

csse pururo dicebanl, ei causam bujus fuiseo juve-
nis indignalioncm ; siquidem, aiunl, non sui regi-
roen babere permillebatur velut junior, utpote qut 
nondum oblinucrat liberlatem in omnibus reguum 
admimstrandi. 

VariflB lectiones et notffi, 

ματι 
ν ΰ 
laqueo (Proapcr.) Arcadio II et Rufino coss. Th. 14,conf. Orosium VII. 35 : ύοΐο Α. comiih utlerHut 
urajt/}uln(u$, atque ti | voluntnriam sibi conscivhse morlem putaretnr, laqueo sturensus, cf. Tbcopbancui 
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Tbeodoeius mbilominus indignalione succensus Α Β Β (ι9) Θεοδόσιος δέ ουδέν ήττον άναφθ&Ις οχλε 
ndvcrsug Eugenium in illius locum constitiitum in 
vindictaiu arma corripuil, hac senlenlia a Joanne 
monacho iEgypli solilario accepta. Iste enim di -
vinus vir nonagenarius ad lanlam pervenerat aeta-
lem solus permanens, neque de cellula egrediens, 
neque alium inlus recipiens; per feneslrellam enim 
lanlum bcnedicebat el accipiebal eoa qui apud 
ip»um devcniebanl; non aulem omui die, sed bis 
in bebdomada, Sabbaio el Domioica : caeteris au-
lcm diebus non se videri sinebal ulli homini, sftd 
jejuniis, vigiliis ac orationibua vacabat. Et videre 
erai bealuro lotum corpore proplcr severam disci-
pliuain extenualum : nihil eniin aliud quam legu-
mina pancosque fruclus post solis occasura raandu-
cabat: nam de pane, vino, oleo, et cxleris quae 
in foco ardenle coquuulur ioqui supersedemus. 
llis et lalibus divinis exerciliis noclem dies-
que consumens sanrius celeber evadebai et pro-
phetia* dono replcbatur, praenuniians lum futura, 
tum unicuique abscondite facta vel cogitata. De 
Nilo vero et de feriiliialis ejus aul slerilitaiis tem-
pore minas aul aliam a Deo supervenluram puui-
lionem prardicebal el peccaiores libere redarguebat 
Sed quid mulla ? impossibile enim est os aut 
roentem boimnum numerare mirabilium cjus ac 
virtuium oceanum. Ad bunc igiiur misit rex Tbeo-
dosius ad adducendum oum, deprecans et obse-
crans, ul orationibus ejus munilus ptignam cum 
adversariis inciperet. 
religionem recusavit, 
baculo quo niiebatur el amictu quo collum circum-
dabat, baec ad ipsum misit, denuntians, ut ami-
clum pro galea super capul indueret, et baculo 
pro lancea dexlera manii uterelur c l primus anle 
exercilum procederet. Rcx aulera Tbeodosius, bis 
a sancio missis pie fidelitcrque acceplis, ad belluui 
ee parabat, non tam armorum, jaculorum et mi l i -
lum muhiludine, quam sancli jtjuniis ac oraliont-
bue confisus. Iste enirn novam ipsi praenuniiabal 
vicloriam, non cruenlum pro ipso fore cerlamen, 
sed ex ulraque parte mullum cruorem esse fun-
dendum. Circuibal autero cum episcopis et popu-
lis onines orationis locoa, proslemebatqae se in 

χατά Ευγενίου του είς τδν τόπον αύτοΰ καταστώ· 
τος είς έκδίκησιν ήρπασε, τήν τούτου γνώμην &Λ 
Ιωάννου μοναχού ήσυχαστοΰ Αιγυπτίου μεμαθηχάς. 
Ό γάρ τοι θείος ούτος άνήρ ένενηκονταετής πέλων 
τήν ηλικία ν έν σπηλαίω χατέμενε μόνος, μήτιαύτος 
εξερχόμενος τής κέλλης, μήτε άλλον είσδεχόμεν*; 
Ινδον * ηύλόγει γάρ μόνον διά θυρίδος καλ ήσπάζιτ» 
τούς πρδς αύτδν παραβάλλοντας * χαλ τούτους ού δια-
παντός, άλλά δλς 8 1 τής εβδομάδος, Σαδδάτφ χαλ 
Κυριακή · τάς δέ λοιπάς ημέρας άπρόίτος υπήρχε 
παντί άνθρώπω, νηστείαις χα\ άγρυπνίαις χαλ 
ευχαίς σχολάζων. Καλ ήν ίδείν τδν μαχάριον δλον 
xlvat έκτετηγμένον τψ σώματι δι' άκραν σκληραγω· 

^ γίαν · χαλ γάρ ήσθιεν ουδέν Ιτερον ή λάχανα καλ 
ολίγας όπώρας (127*>) μετά δύσιν ηλίου· περλ γάρ 
άρτου οίνου τε χαλ ελαίου χαλ τών λοιπών δσα διά 
πυρδς έχει τήν χρήσιν, περιττόν έστι χαλ λέγειν. 
Τούτοις χαλ τοίς τοιούτοις θείοις κατορθώμασι ολχ-
νυκτερεύων χαλ διημερεύων 4 8 7 0 ο* 1 0* έκδηλο; 
έγένετο καλ προφητικών χαρισμάτων έμπλεω,', προ-
σημαίνων έσθ' δτε τά μέλλοντα χαλ τά χρυφίως έκά
στψ πεπραγμένα χαλ διανοούμενα. Καλ μέντοι χαλ περλ 
τοΰ Νείλου χαλ τής ευφορίας αύτοΰ, ή χαλ άφορίας 
τοΰ χρόνου, ή άπειλήν, ή έτέραν έπέρχεσθαι μέλ
λουσα ν παρά θ«οΰ 1 1 προηγόρευε χαλ τους άμαριέ-
νοντας π α ^ η σ ί φ διήλεγχεν. Καλ τί δή · · πολλά λέ
γειν ; αδυνατεί γάρ στόμα χαλ νους ανθρώπων αρι
θμεί ν τών θαυμάτων αύτοΰ ή τών αρετών τδ πέ-

Ule vero praeseniiam ob Q λαγός. Πρδς τούτον ούν τδν Οεοφόρον άπέστειλεν έ 
sed prece facia, super βασιλεύς Θεοδόσιος σχυλήναι αύτδν παραχαλών χαλ 

έκδυσωπών έως αύτοΰ, δπως ταίς εκείνου προσευ· 
χαίς έφοδιαζόμενος τής πρδς τούς αντιπάλους χ*τ· 
άρξειε μάχης. Ό δέ τήν πα ρου σίαν μέν υπέρ ευ
λάβειας άνεβάλετο, εύχήν δέ έπλ τή βακτηρία έφ' \ 
έπεστήριχτο καλ τψ περιβολαίψ, δ περιαυχένιον 
Ιφερε, ποιησάμενος, ταΰτα πρδς αύτδν έχπέμπιι, 
παραγγείλας,'Γνα τδ μέν περιβόλαιον άντλ χόρυθος 
έπλ τήν κεφαλήν περιβαλείται, τή δέ βακτηρία άντλ 
δόρατος τή δεξιςί χειρλ χρήσηται ·* καλ πρώτος τον 
στρατιωτικού αύτοΰ προπορεύσηται. "Ο δέ βασιλεΰ; 
Θεοδόσιος πιστώς καλ εύλαβώς τά παρά τοΰ αγίου 
σταλέντα δεξάμενος είς τδν πόλεμον παρασκευάζεται, 
ούχ ούτως τή τών δπλων καλ τών βελών καλ τou 

cilicio ante januas martyrum et sancloruin aposto- D λαού τψ πλήθει δσον τή τών νηστειών καλ τή τών 
lorum, sese aperie demonstrans sanctoruni inlerces-
sione fldelissimum sibi a Deo auxilium quxrebat. 
Graci vero Romse sacriflcare studebant el victt-
marum viscera scrulari , victoriam imprudeoti 
promitientes Eugenio, Flaviauo lum prafeclo ar-
deniius atiis baec agenie; bic, muhuni prudentiae 
suae fldens, omnibus suadebat Eugenium viclorem 
iore fulgeudum. Gum auiem Tbeodosius pietalis 

ευχών τοΰ αγίου πεποιθώς · • · οδτος γάρ χσινήν 
έπηγγείλατο αύτψ τήν νίκην, αναίμακτο ν προδή-
σεοθαι είς τδ κατ' αύτδν, καλ ά π δ έχατέρου μέρους 
πλείστον έκχείσθαι μέλλειν · · αΤμα. Περιήρχετο # 
μετά επισκόπων ί Τ καλ μετά πλήθους πάντας τονς 
τών ευχών τόπους καλ έ π ι π τ ε ν έαυτδν πρδ τύ* 
θυρών τών Μαρτύρων καλ τών Α γ ί ω ν "Αποστόλων. 
έπλ κιλικίου, έξαπλών έαυτδν, καλ τ|} πρεσβεία το> 

Variffi lecliones ei noUe. 

· · Περλ Τωάννου μοναχού. Ged. 5G8.1I—20 : "Εσπευσε δέ ό μέγας θ. είς έκδ. α ύ τ ο ΰ · έξιώνδέ # **^ 
ιού τυράννου Ευγενίου ούκ ιδία. ίσχύί έθά££ησεν Ί . δέ τ . Ά . μ. μεγάλου τήν ^άβδον ά. δ. τήν έπωμίδαοε 
άντλ κράνους δπλισάμενος. β ι δεύτερον codex e compendio β' male soluto. a i τιμίανΤ ·» δεέ? e l Xp*fi*y 

σθαι cod. · · βοηθείφ? cf. infra. · · έμελλεν cod. 9 1 έπισκόπ. cod. 
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Αγίων πιστοτάτην αύτφ παρά θεού βοήθεια ν έζή- Α veriuii vere coniidena, Alpium ora occupasset, 
τ4ι. ΟΙ Λ "Έλλην*ς κατά τήν 'Ρώμην θύειν ήρ- primi i l l i beaii,mala conacieiitia perlerrili,in fcigaiu 
ξαντβ καλ σπλαγχνοκοπίας άπδ θρεμμάτων ποιεί- se dcderuiit. Stans enim super excelsa rupe Theo-
αθαι, νέκην άφροντλ Απαγγέλοντες Εύγενίψ, Φλα- dosius, unde videre viderique ab ulroque cxercilii 
€ιανου τότε του ύπάρ/ου σπουδαιότερου τών άλλων possel, in consuelum auxilium oculos verlil , el sose 
ταύτα πράττοντος, καλ πάντας έπειθε ν Εύγένιον νι- pandens in conspeclu Dei : c Deus oinnipotens, 
κητήν άποφανείσθαι, πολλήν Ιχων φρόνησε ως 4 8 8 i«quil, tu scis quia in noinine Ghristi F i l i i lu i , ad 
οίησιν. 'Οτε δέ Θεοδόσιος δ αληθώς τή άληθεία τής juale me viudicandum hoc suscepi bellum; quod si 
εύσεβείας πεποιθώς τά στόμια τών "Αλπεων κατ- menlior, poenas a me reposce ; si vero jusla de 
έλαβεν, πρώτοι εκείνοι οί δαίμονες είς φυγήν έτρά- caasa et in le contidens bue vcni, dexteram looin 
πησαν Απδ φαύλου συνειδότος πτοηθέντες * στάς super luos extende, nequando dicaat gentes : U U 
γάρ έφ* υψηλής " πέτρας Θεοδόσιος, δθεν καλ όρφν eai Deus eoruin Τ ι Quaia oraiionem fidelissimi re-
καλ όράσθαι παρ* έκατέρου στρατοπέδου ήδύνατο, gis fidentes duces a Deo acespiendam, ad pugnam 
έπλ τήν έξ έθους έπέτρεψεν έαυτδα · · βοήθειαν καλ inflamraati sunl ; praesertim Bacurius, vir fide ac pie-
Απλώσας έαυτδν ενώπιον του θεού * c θεέ παντο- tale, animaeque et corporis fortiltidine illustris apu ! 
κράτωρ, έφη, σύ οΐδας, δτι έν τψ ονόματι τού Χρι· ^ omnee qui ipsi propinquabant, inm lancea, tum 
στου καλ Υίού σου έκδτκήαεώς · · μου ένεκα δι- jaculis, tum ense roullam exercebai ca»dem,bosliuDi 
ποίας 9 1 τδν πόλεμον τούτον άνεδεξάμην · καλ εί μέν que ordines stipalas ac deusissimas perrumpebai, e* 
ψεύδομαι, τιμώρησόνμε * εί δέ μετά δικαίας αίτίας per mediam oceisorum mulliiudinem aciea disrum-
καλ σολ πεποιθώς ήλθον ενταύθα, Ικτεινον τήν pens el mortuorum aggerea perlransiene, ad ipsao: 
δεξιάν σου τοίς σοίς, μήποτε (128·) είπωσι τά έθνη · lyrannum lerebalur: el cum pugna acriordevenefet, 
Ποδ έστιν δ θεδς αυτών; ι"Ηντινα βύχήν τοΰ πιστό- Eugenius, manibns post lergum devinctis ad pede* 
τάτου βασιλέως πιστέυθέντες · · οί στρατηγολ παρά regis adductus cet. Hic illius vitae belltquc linis fuii. 
θεου προσδεδέχθαι f*, είς τδν πόλεμον άνεψυχώθησαν, έξαιρέτως δέ Βακούριος, άνήρ τή πίστει, καλ 
τ } εύσεβεία, καλ τή αρετή τής ψυχής καλ τοΰ σώματος ένδοξος παρά πάντας τούς πλησίον τυγχάνοντας, 
τούτψ μέν τψ κόντψ, τούτψ δέ τοίς βελεσιν, έστι δ' δτε καλ τψ ξίφει έστρώννυε καλ τά τάγματα τών-
πολεμίων συνε(ευγμένα καλ συγκεκροτημένα δ ι έ^ηξε καλ διά μέσου τοΰ πλήθους τών πεπτωκότων τάς 
τάξεις διασχίσας καλ τούς σωρούς τών νεκρών παριών πρδς αύτδν έπορεύετο τδν τύραννον * καλ τοΰ 
πολέμου · · σφοδρού γενομένου, Ευγένιος πρδς τούς πόδας τοΰ βασιλέως οπίσω δεδεμένων αύτοΰ τών 
χειρών ήχθη · κάκείσε τής αύτοΰ ζωής καλ τοΰ πολέμου τδ τέλος έγένετο. 

· · (20) Τότε τοίνυν ώς τά μέλλοντα προειδώς ό C Tum quasi futura praevidcus ei dc guberualioiio 
βασιλεύς καλ φροντίζων, ώστε τήν πολιτείαν διατυ.- soirilieiida meditans imperalor, in Orienlis parles 
πώσαι, εί τά τής 'Εψας μέρη παραχρήμα άπέστει- continuo misit, ubi suos iilios, ad beilum exilurus, 
λεν, δπου τά έαυτοΰ παρέθετο τέκνα φυλακή άσφα- sub fidissima cuslodia collocaral. Arcadiura ίιι 
λεστάτη μέλλων έπλ τδν πόλεμον έξιέναι * καλ έν Oriente regiara olim sibi concredilam servare dis-
μέν τή Ανατολή τδν βασιλέα Άρκάδιον προσέταξε posuit; Honorium aulem eadero bonorans dignilaiu 
τήν πάλαι παραδοθείσαν αύτψ βασιλείαν φυλάττειν * ad Occidenlis rcgiam poleslatcm slalim venire 
'Ονώριον δέ τή αυτή τιμή σας αξία έπλ τήν τής Δύ- juasit. Cum aulem advenissel, cum amplcxalus 
σεως βασιλείαν κατελθείν ταχέως προσέταξε, Έλ- et osculalus, ei iradidil Occidentalis regui sce-
θόντα δέ αύτδν περιπτυξάμενος καλ φιλήσας, παρ- ptrum. Ipse poslquam septem et decem annos re-
έδωκεν αύτψ τά σκήπτρα 4 8 9 τ τ 1* βασιλείας τής gnura prospere direxissel, ad roeliorem vitam, cuiu 
Δύσεως, αύτδς έπλ δέκα καλ ζ' καιρούς διιθύνας τήν piis regibus forlium mercedem accepturus, trana-
βασιλείαν ευτυχώς είς τδν βελτίονα μετήλθε βίον iv i l . Mediolanl vita decessit, el corpus ejus ab Ar* 
μετά τών ευσεβών βασιλέων άποληψόμενος τά γέρα cadio filio in urbe bonorifice sepulium esl. 
τών άθλων, έν Μεδιολάνψ τελευτήσαντος καλ τοΰ σώματος *Τ αύτοΰ παρά Αρκαδίου υίού αύτοΰ έν τ$ 
πόλει άποκομισθέντος. 

ΣΑ'. ΒασιΛεία Αρκαδίου. ^ C C l . Regnum Arcadii. 
• •Μετά δέ θεοδόσιον έβασίλευσεν Άρκάδιος, δ Post Tbeodosium, Arcadius, ejus O.iiu, iree «* 

υίδς αύτοΰ, (τη ιγ*, βασιλεύσας 9 9 έν τή 'Ρώμη decem annos regnavit Honorio Romx regiiame. 
'Ονώριος. 

1 (2) "Ος τδν κίονα τοΰ £ηρολόφου στήσας, αύτδς riic cum Xyslici columnam erexisset, ipse suam 
έαυτοΰ * καθ ίδρυσεν ανδριάντα. slaiuaro superimpusuit» 

(3) Καλ πόλιν έν τή θρολκη κτίσας έκάλεσεν αυτήν Urbeni in Thracia condidif^t votavif eam- Ar-
Άρκαδιούπολιν. cadiopolim. 

VariiB lectiones et not©. 
M ύψηλ. Ced. M έ α υ τ ο ΰ ! t e έκδικήσ. μ. cod. M δικαί cod. ·* πιωθέντες cod. · · προσεδεδείχθαι 

cod. Barbariut Misc. , k έστρώννυσε cod. · · Α ν έ μ ο υ ^ . · · Ced. 563,5—13. " τ δ σ ώ μ α ο ο Λ . 
·* 395. ιδ' Ced. 374,5. · · έάσας 'Ωνώριον Hon. βχσιλεύσαντος — Όνωρίου? 1 403. • έαυτψ τδν εαυτοί . 
Μοη. 
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cculo Yorbuiu incaruattim absque ijienle csse, Α £ · ' ^ " x a ^ Άπ^λινάριον τδν Λαοδικείας λί· 
Verbuui autein in auiiua pro meule stare, Spirilum 
sancium cssc Dcuin viviiicantem el Filio consub-
slantialcm proclamav.t, addens Symbolo a N»c«uis 
Patribus declaralo vcrba Dominuin, et viviOcaoieni, 
et sequ niia. 

γοντα τδν ένανθρωπήσαντα Λόγον &νονν 1 1 είναι 
αντί δέ νου τδν λόγον , β έν τή ψυχή γεγενήσθαι. Tfc 
δέ Πνεύμα τδ Αγιον Θεδν είναι ζωοποιδν χα\ όμοού
σιον τψ Πχτρλ χαι τψ Γίψ έκήρυξε προστεΟηχυίε 
[είς]τδ 4 7 5 έκτεθέν παρά τών έν Νιχιία αγίων 
Πατέρων Σύμβολο ν τδ Κύριον καλ τδ ζωοποιδν χιι 
τά έξης. 

9 1 (5) Τότε (δέ) ό μέγας Άμφιλόχιο: παρακαλεί 
τδν βασιλέα τους Άρειανους έκ πασών τών πόλεων 
έξελθείν" * ό δέ άπηνεστέραν ύπολαβών τήν αίτησιν 
ούχ ύπήχουσεν 9 9 αύτψ · χαλ ό σοφώχατος Άμφιλό-
χιος τότε μέν έσίγησε, έξεύρε δέ Οστερον ύπόΟεσιν 
άξιομνημόνευτον. Έντδς γάρ πάλιν τών βασιλειών 
γενόμενος (καλ τψ βασιλεί συγκαΟήμενον τδν υΕν 

spexisset, pairem sliuliose s a l u i a v i l c l liiiuin p r a U e - Β Άρκάδιον Οεασάμενος) τδν μέν π α τ έ ρ α · · ήίπά-

Tunc magnus Ampbilocbius regem boitalur ιιι 
ex onmibus uibibus arceamur Aiiaui . Hic vero 
fc>e\eriorem aesiimans peiilionem, non exaudiviicum: 

)el (UIIC quidem Ampbilocbius prudenier lacu i i ; 
scd poslea pruposiiionem meiunrabilem admve-
n i l . Cuiu ciiim iu palalium ingressus e^set el 
prope regem iilium cjus Arcad um scdenUmi con-

r i i i iusaluiatum. lmpcraior pulans oblivisci A m -
pliilocbium de salutando (tlio monuit. Sedtlledixil 
bonoiem ipsi exbibiluui sufliceiv, nec aliutii pro 
iilio fceparaiitu requirendtim. Goiilia quem rex tra-
tur piopriam vovabal iiijitriam iilii dc-pcciuiu. 
Tuuc Ampbilochius cUmavii ad regein dicens : 
ι Yulcs, imperalor, quomodo filii iujuiiam nou 
feias : crede ergo Deutii ipsum cos qui Filium 
ipsins blaspbemanl respuere et deleslari. » ld cuui 
audisscl rex et valde miralus essel, *latiui legem 
basreticorum cocius proliibcnlrm decrevit. 

σατο β ι , τδν δε υίδν · · κατέλιπεν άπροσκύνητον καλ 
ό βασιλεύς νομίσας έπιλησθήνοχι τδν Άμφιλόχιον 
άσπάσασΟαι " τδν υίδν u προσέταξεν. Όδεάπο-
χρήν έφη τ ή ν 3 8 αύτώπροσενεχθείσαν τιμήν (κχλ £ή 
έπιζητείν καλ τού υίού ώς έν διαιρέσει* πρδς) δν 6 
βασιλεύς χαλεπή νας οικεία ν · · έκάλει παροινίαν τήν 
τού υίού άτιμίαν. Καλ ό Άμφιλόχιος έξεδόησι 
(πρδς τδν βασιλέα λέγων) * c Όρό^ς, ώ βασιλεΰ, πω; 
ού φέρεις τήν τοΰ παιδδς άτιμίαν · πίστευσον (δή) 
ούν καλ τδν θεδν τούς τδν Υίδν αυτού βλασφημούν-
τας βδελύττεσΟαι καλ άποστρέφεσθαι. ι Τούτο 

άκουσας ό βασιλεύς καλ σφόδρα θαυμάσας νόμον ευθέως Εγραψε " τούς τών αιρετικών συλλό
γους κωλύοντα, 

lluic bono iniinicus boni invidens diabolus ssevuin C , e , M W Τούτψ 1 0 τψ άγαθψ φθονήσας ό μισόχχλος 
δαίμων ώμόν τι καλ άπάνθρω7χον 4 1 παρεσχεύασε 
γενέσθαι · άτ.δ γάρ Κωνσταντινουπόλεως 4 8 έξελθών 
ό βασιλεύς έπλ 'Ρώμην τήν όδο^πορίαν έποιείτο' εν 
δέ τή 4 1 θεσσαλονίκη γενόμενος κατά πάροδον χαι 
τών στρατιωτών αύτοΰ παραταξάντων 4 4 τί) πόλει 
διά μιτάτα Μ , έστασίασαν οί θεσσαλονικείς 476 
καλ τδν βασιλέα 9 9 μέν ύβρισαν, τινάς δέ τών αρχόν
των αύτοΰ 4 Τ έλιΟοβόλησαν. Ό δέ 4 * ύπδ τών άγγελ-
θέντων έξαφΟελς καλ μή ένεγκών τοΰ θυμού τήν 
£ύμην, τψ υπάρχω 4 8 τής πόλεως εκείνης τήν ψήφον 
τής τιμωρίας (έξενεγκείν) έπέτρεψεν, δς 8 6 τοιαύτην 
έξουσίαν λαβών 8 1 , οΓα δή αυτόνομος (και) τύραννο;, 
άδικα ξίφη κατά πάντων έγύμνωσε και τούς αθώου; 
μετά τών υπευθύνων κατέκτεινε χιλιάδας ζ'. 

cum audivisset Ambrosius ^ 9 9 (5) Ταύτην (ούν) τήν συμφοράν μαθών 8 1 Άμ-

Yariac leclioucs cl no l®. 

quid el uibuinaiiuui lieii parabaU Egressus eiiim 
Coiisiaiiiiiiopoli rex iter Hoioam faciebai. Gum au-
lcni Tiicssalouicam per irausgrcdereiur, et milites 
ejus civilaicm lascivia lurbassenl, moli suiu Tbes* 
saloniconses, ct regfin contunulia aflocerucl, el 
quosda.u duces lapiuibus li utitlai unt. Ille vcro 
nunlialis exasperalus cl ir;c inoluiu non comincn^, 
ejus urbis pra:feclo seiileutiam ullionis sumend.u 
piolulit : qui lali uiens facullate, sicut dominalor 
et lyrannus, iuiquos enses adversus omnes denu-
davil et innoccnlcs cum leis seplcin niillia trucida* 
vi i . 

Hanc calamilalem 

f l έτι δή Ced. " Λαοδικέα Ccd. " άνθρωπον Ccil . ι β λ. άρκείν τή ψυχή έκ. δέ τδ Πνεύμα τδ ά. έ. 
ζ. καλ δμ. τψ π . χαλ τψ Υίψ, πρ . είς τδ ά. σ. περλ τοΰ αγίου Πνεύματος τδ ζ'. καλ τά έ . O d . t T Ced. 
655,15-556,6 — έδυσώπει Ced. *· έξελαθήναι τους Ά . έκ π . τών π . Ced, 1 8 ύπ. καλ τότε μέν ό σ. 'Α. 
έβ. μετ' ού πολύ δέ έντδς τών β. Ced. 1 0 βασιλέα Ged. 8 1 ώς είκός ad I. Ced. " υιδν αύτοΰ σύν αύτψ 
έστώτα βασιλικώς άγέραστον κ. Ged. 1 1 καί add. Ced. 8 4 βασιλικώ; add. Ced. u τ ή ν π α ρ ' αύτοΰ πρ. 
ά. Ιδιωτικώς τ . δν Ccd. · ' ό. έλεγεν είναι τήν Ccd. 8 7 εγ. 4. τάς τών ά. συνάξεις χ . ( ed . " Ct^ 
556,0-17,571,2— 7 : τ ψ ι ε ' καλ ις- 'έτει. Tbcssalonica; fuil Tbeodosius ιΧΥ Κ. Jul i i ί>79, X V l H — IV 
Κοιι. Febr. XYI Κ. Apr. — ΧΥ1 K. Dcc. 580 et III. Idus Marl. 588— pridic K. Maii 5 8 8 ; eed Mediolani 
naialcm diem uon uaii&egil uisi a.5«6, 587, 588, 589 U 590, kx vtro efii a. 3&0 Dai . III K . Jan.(C(Hb 
Tbeod. IX. Τ. II. 5). " Τούτο τδ άγαθδν φΟονήσας cod. el Α. 4 1 άπάνθρωπον αύτψ παρέακεύασε Α. 
4 8 ΚΠ. έπι *Ρ. ό β. τήν δδ. ποιούμενος έν θ . χατά π . γέγονε, τών δέ στ. ά. ταοαξάντων τήν πόλιν C*i. 
· · τ}) om. Α. 4* ταραξάντων τήν πόλιν Α. 4 8 μιτάτ. cod.—δι' αίτιας τινός Zouaraa. 
4 Τ αύτοΰ οιιι. Α. 4 8 Ό δέ βασιλεύς ταΰτα μαθών χαλ τήν ρ, τοΰ θ. μή έν τώ έπ . C c d . 
· · τήν add. Ced.- 8 1 τοΰ θυμού e linea superiori repelit tod, " Ced. 556,17 557,1 i . 
άχηχοώς Μ. έπ. π . δέ Τ. ά. Ced. 

μέν β. Οό. 
4* έπάρχω Α. 

8 ό μέγας Ά. 
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βρόσιος ό επίσκοπος Μεδιολάνων * — πόλις όε σΰτη Α Mcdiulaui episcoptii, qiia? utbs est Itali.r, rtgoin 
τής Ιταλίας · — είς ήν άφικομένου τοΰ βασιλέως ριο more Ιι·ιιψΙιιιιι inlrarc paranlcm, a limino 
χαλ συνήθως ε!ς τον ναδν βουληθέντος είσελθείν, repulil, exclamans, Non senlis, u l videlur, rex, 
ύπαντήσας Ι ς ω 8 % τών Ουρών διεχώλυσεν αύτδν μετά facta? eanlis eiiormilatem : ιιοιι le siuit icga-
«α^όησίας βοών · ι Ούκ οΤσθα, ώς έοικεν, ώ βζσιλεΰ, lis stiperbia culpam agtioscere. Sub purpura de-
τής γενομένης μια'φονίας το · · μέγεθο;· ούχ έά γάρ ccplus , ignoras lalentis corporis iiifirmilatcui : 
σε τής βασιλείας 8 · ή δυναστεία τήν άμαρτίαν έπι · vcnimlamcn scito, lu Iragilis cum sis el corru-
γινώσχειν 8 7 · ύπδ τής άλουργίδος άπατώμενος ά- ptibilis, kib lis it corruplibilis est poleslas et di-
γνοείς τοΰ καλυπτομένου σώματος τήν άσθένειαν lio lua, dc qua brevi domiuaiuiuin Uominalori 
άλλ* ioOt, ώς φθαρτδς ών καλ £ευστδς·*, φθαριόν σου raiiouero reddes. Quibus igilur oeulis commu-
καλ /δευστδν υπάρχει τδ κράτος καλή δυναστεία, nis Doiiiini lcin ρΐιιιιι aspities ? quibus autein 
περλ ής μικρδν ύστερον λόγον αποδώσεις τώ βασιλεί pedibus solum id sacrum calcabi»? quomodo 
τών βασιλευόντων. Ποίοις · · τοίνυν όφθαλμοίς δψη manus exlcmles iniquas casdis adhuc cruore s l i l -
τδν τού κοινού Δεσπότου ναόν ; ποίοις δέ ποσλ τδ lanies? quomodo quoque mauibus islis immacula-
δάπεδον εκείνο πατήσεις τδ άγιον; πώς δέ τάς lum Doiniui corpus accipies? quomodo simiiilcr 
χείρας εκτενείς άποσταζούσας έτι τοΰ αδίκου 6 0 φό- Β | I O c ore \eii«:raniiii!ii saiiguiiicm Irajicies, qui ira-
νου τδ α ί μ α ; [πώς δέ και τοιαύταις ύποόέςη χερσλ lus latitinn sauguinis insonlis fudisii? Tan-
τδ άχραντον 6 1 τοΰ Δεσπότου σώμα; πώς δέ καλ τφ dein abi: uc lcules alieris priorein culpam aggra-
στόματι παροίσεις 8 1 τδ τίμιον αίμα] τοσούτον διά ·* varc; recipo viiiculum , quod Deus ex allo raliim 
τοΰ θυμού ·* έκχέαντι παράνομον α ί μ α ; λοιπδν babet. » Talibus ergo rcx pareus sermonibua in 
άπιθι καλ μή ·• πειρώτοίςδευτέροις τήνπροτέραν ··* tvgiam flens el geinciis reversus est. 
αύξειν παρανμίαν · · , καλ δέχου τδν δεσμδν Ι Τ , οδ ό θεδς άνωθεν γίνεται σύμψηφος. ι Τούτοις ουνείξας 
δ 4 7 7 βασιλεύς 6 8 τοίς λόγοις ύπέστρεψεν 6 8 είς τά 7 0 βασίλεια δακρύων 7 1 και στενών. 

7 1 (6) ΔιελΟόντον δέ μηνών η' καλ τοΰ βασιλέως Elipsisauiein ocio niensibus, quibus rex non egrt-
μή εξελθόντος, άλλά σφοδρώς μετανοοΰντος, κατ- diebalur, sed valde de culpa dolebal, Nalaiis Do-
έλαβεν ή τοΰ Κυρίου 7 8 γενέθλιος εορτή · καλ Οεασά- miui lestivilas advenil. Videns igilur Uufinus, pala-
μενος 'Ρουφίνος δ μάγιστρος, δτι ουδέ τήν συνήθη l i i magisier, rcgein assuelum cgressum facere non 
προέλευσιν ποιήσαι βούλεται u δ βασιλεύς, λέγει parare, dicil ad eum : ι Properabo, domine, si 
πρδς 7 8 αυτόν · ι Δραμούμαι, δέσποτα, καλ τδν άρ- jnsscris, el archiepiscopum permovebo ul vin-
χιεπίσκοπον 7 4 πείσω λϋσαί σε τού δεσμού, εί Q culo le solval. ι llle vero : c Kgo scio, inqtiii. A m -
κελεύεις. > Ό δέ φησιν 7 7 * ι Ο:δα έγώ τήν Ά μ - brosii jusliliam : precibus luis non oblempcrabil. > 
δροσίου άκρίβειαν (δτι ού πειιθήσεται). > Έπελ δέ Ouiii autein mullis sermoiiibus iisus Arabrosium 
πλείοσι λόγοις χρησάμενος ό 'Ρουφίνος πείθειν ad siiasionem adducere pollicerelur ltuiinus, euin 
ύπέσχετο (τδν 'Αμβρόσιον), άπελθίίν (αύτδν) έκέ- egredi jussit. In spem autem adduems, paulo post 
λευσ&ν ύπδ δέ τής ελπίδος 7 8 θα^όήσας ήκολούθη- ipse secuius esl. Siaiira vcro ac Uuthium vidissot 
σεν αύτδς μετ' ολίγον. Αύτίκα δέ 7 8 τδν 'Ρουφίνον Amltrosiu», c Canum, inquil, impudeiiiiain imiin-
iOu>v ό Αμβρόσιος - ι Τήν κυνών, είπεν, άναίδειαν, ris, Rufine, lu tantae cxdis parliceps el consiliarius: 
ώ "Ρουφίνε, ζηλοίς, τοσαύτης μιαιφονίας γενόμενος asl ego non sinam eum in alria sacrapcdem fcire. ι 
μέτοχος τε καλ σύμβουλος · · · άλλ' έγώ ούκ έάσω His audilis, feslinavit Rufluus n gi imntiarc ; rcx 
αύτδν τών Ιερών ελιβήναι πρόθυρων, ι Ταΰτα άκού- antem media discens via : ι Ibo, iiiquil, el jusias 
σα; (d) 'Ρου^ΐνος εμήνυσε ** διά ταχυδρόμου τ φ nccipiain conlumelias. ι Deindit, cum ad'ecclcsiarn 
βασιλεί* δ δε βασιλεύς κατά μέσην 8 7 μαθών τήν \enissei, poniificcin rogabal ut vinculo solvcre-
όόόν · ι 'ΑπελΟω, » φησι, ι καλ τάς δικαίας ·• δέ- lnr. llle vero ly» annicaai esse prapscnliam banc el 
ξομαι παροινίας. ι Είτα παραγενόμενος εις τήν cout;a Deuin iusaniaiu pronunliabal. Ilic autem 
έκκλτ σίαν , έδυσώπει τδν αρχιερέα τοΰ δεσμού ·* ̂  cuiii irislitia elconlrilione multa : ι Nibil ausnnis, 
λυθήναι. Καλ ό μέν τυραννικήν άπεκάλει τήν π^ρ- iiiquil, contra sacros canoues, seil a vincuio me solvi 
ουσίαν (έκείνην) καλ κατά θεού 8 1 μεμηνέναι e*. rogaturus veni. > — ι Et qiiamiiaiu, inquil, pocui-

Vari© lectio-.esel notte. 

·» εςωθεν τών πρόθυρων διεκώλυεν Α.— έξωθεν τών πρόθυρων συν. ό άγιος έκωλ. τήν εΓσοδον λέγων αύτώ 
μ. π . Ούκ οίδας, ώς έ. β. τής είργασμένης παρανομίας τδ μ. οΰοέ γαρ εα σε ted. 8 8 τής είργασμέ'/ης μιαιφο-
ν!ας Α. 8 β ίσως add. Ced. 1 7 έπιγνο,ναι Ced.—επιγνώναι καλ ύπό Α. 8 β ,όευστδς τοιούτον σοι Οπ. καλ τδ 
τής δυναστεία, κρ. δέ. ύ. Ced. 8 ' Π. ojvCcd. *β τών Αδίκων Ced. # ι τοΰ δεσπότου άχραντον Α. 
•·π^ριο«σεις? ποοσοίσεις Α. 8 8 τόν add. Ced. € ν λόγον add. Ced. · · πρώτην Ced. " · μή oin. Α7 
· · παρανμίαν οιιι. Α. · 7 δεσμδν ώς (ώ?) ό Α. " άπήλθχν είς τά Ικείσε β. Α. " έπανηλΟεν είς Ced. 
7 8 εκείσε add. Ccd. 7 1 στ. καλ δ. U d . ' 7 8 Ced. 5o7 ,U-o69 , l i , Μ. δε δ. η' . 7 ί ήμων Ίησου Χρίστου 
C>1. ή . l i i s l . m. » 3. π . Ced. 7 8 λ. αύτφ εί κελεύεις δ δ ? . ««ι/ί/ιαε, iurro, inquU ει, ttbi placel Hisl . 
niisc. 7 4 άρχιερία Α. 7 7 'υόλ Ό . έ. φ. O d . , e τή έλπίδι δέ βουκοληθελς ή. καλ ά. Ccd. ™ Α. τοίνυν 
έ. τδν Τ . Α. έφη· Γήν κ. άν. 4 8 συνόμιλος, άλλ' έγώ προλέγω ώς καλ πάλιν αύτδν κωλύσω των Α. 
Μ έδήλωσι τψ β. ταχέως Ccd. " κ. μ. τούτο μ. άπ. Ced. · · δικαίους Α. 8» λ. του δ. Ced. Μ θ:ον Δ · 
·* μεμήμαινε tod. 
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•/1:7.2ΤΛ πολλά κατά διαφόρου; τόπους έγένοντο, ώ ; εκ τοΰ φόβου η έν τοί; δρεσι μένειν τους ανθρώπους* 
εκ δ: της άβιοχίας πολλά ζώα τ* καλ άνθρωποι διεφθάρησαν). 

Prafatus autcm Gratianus sox annos regnavil : Α (5) Ό δέ προειρημένος Γρατιανδς έβασίλευσεν 
Valontinianus \ero regnavil annos tres, cl raortuus έτη ς - ό δέ Ούαλεντινιανδ; έβασίλευσεν έτη γ/ καλ 
ι »1. 

CXCYII. Retjnum Theodosii Magrri. 
Posi liunn regnavii Tlipodosius Magnu? set el 

deccm annos. Tunc Tbeodosii patcr, et ipse Tbeo-
dosius dicnis , itiagnoruin tropxa circumducens , 
expulsione barbarnrnni gcnlium, fincs Homanorum 
aditii faciliores fecit. Videns auteiu filtum stium spc 
iiiagnum, « la te atucin pamtm — v i x cnitn limtna 
adolescentiae erat ingressus — senalori cuidam cu-
ruli, doctrinaslaborumqttesiionim socio,<Mim tradirfit 
edneandum : qui curnlis adolcscenlem sibi credilum 
dulcissima disciplina scvcrioreqtie blanditie ad i l -

άπέθανε. 

P\Z\ ΒασιΛεία Θεοδοσίου τοΰ ΜεγάΛου. 
(\) Μετά δε τοΰτον έβασίλευσε Θεοδόσιος δ Μέγας 

έτη ις-'. Τότε ό πατήρ Θεοδοσίου, και αΰτδς Θεοδό
σιος καλούμενος, τοίς τών μεγάλων 7 1 τροπαίοις Τ % 

περιπνίων, τή έκκοπή τών βαρβαρικών εθνών, τους 
'Ρωμαίων δρους ε^τζορωτέροΊς έποίησεν. *Ορών δέ 

τδν έαυτοΰ υίδν τή μέν έλπίδι μέγαν, τώ βλ χρόνω 
μικρδν, — · μόλις γάρ ήν τοΰ βαθμού τής νεότητος 
έπιβεβηκώς, — συγκλητικφ τινι άμαςοβίω 7 β , κοι 
νωνφ αύτοΰ τυγχάνοντι τής γνώμης καί τών πόνων, 
παρέδωκεν έκπαιδεύειν, όστις άμαξόβιος έγχει-

Itistrcm viue cxercitationein finnavit. Porro diim Π ριβθέντα αύτώ τδν νέον πραύτάτη διδασκαλίφ καλ 
αυστηρότερα 7 8 κολακεία είς λαμπράν άσκησιν τής 
ζωής έστερέωσεν 7 \ Έκείσε τοίνυν δντος Θεοδοσίου, 
καθ* ύπνους έαυτδν είδέναι λέγεται βασιλική χλαμύδι 
καλ πορφύρα κεκοσμημένον. 464 Ούαλεντινιανοΰ 
δέ τοΰ γέροντο; τελευτήσαντο;, Μάξιμος ό δήμιος 7 1 

τήν ύπαρχότητα τών Γαλλίων είς μανίαν έτρεψε 
καί τινα συσκευήν πεποιηκώς θεοδόσιον τδν πρε-
σβΰτερον τροπαίοις κεκορεσμένον σφαγήναι προσ
έταξε, δς πριν τελευτήσαι τδ θείον βάπτισμα δεξά
μενος καλείς τήνάΟανασίαναναγεννηθείςέτελεύτησ:. 
Κατά δέ τδν αύτδν καιρδν ό νεώτερος Θεοδόσιος έν τή 
τοΰ δουκδς άξια ετύγχανε · τφ δέ αύτώ βέλει τ*ΰ 
φθόνου, δπ?ρ 7 · καλό πατήρ, διά Μάξιμον•·όμοίως αδί
κως ύπέπιπτεν · (121·) άλλ' ό θεδς αύτδν διεσώσατο, 

iranquillan et facib*m vi iam agens. Placillam an- C μεινάσης παρ* αύτώ τής αξίας καλ τής ουσίας άνα-
teni, Angiislam faclain, Uinc uxorcm duxi», «I reg^s δοθείσης, είς τήν πατρφχν γήν τών Σπανίων, έν ή 
οχ <& procrcavit : ba?c vcro nau i i am rationela- έγεννήΟη, έφοίτησε προστάγματι βασιλικω. έκείσε 
inamqiie laudibtis viticcbat. ήσύχω; καλ ποχω; τδν βίον διάγων. Πλακίλλαν δλ 

τήν γενομένην Αύγούσταν ήγάγετο τότε, κχλ βασιλέας έξ αυτής ποιήσχς, ήτις τήν φύσιν τώ λογισμφ 
καλ τήν φήμην τοίς έγκωμίοις ένίκα. 

bic morarclur Tbciido^ius. siMpsmii regia cblamyde 
porpnraqae exornatuiu in somno vidissc dicilur. 
Valentiniano auiem veten morluo, plebcitis Maxi-
inas Galliarum praefecturam ad insaniain in menlc 
volvii, el , quadam conjuratione facla, Tbeodosium 
xetercm twpoeis ormslum ju^ulari pr.Tcepit; qui, 
ptiiisquatn inorerelor, divino baptismale susceplo, 
ad immorialitalem renalHS deeessil. In eo !em tem-
pore junior Tbeodosius ad dueis favoivm perve-
neral : scd inde codem iiividia* telo, quo paier, 
per Maximuni similitcr iiijuste decidit. Atfattifn 
Deus servavil eum el rcmanenle diguilate roddi-
laque subsiatUia, in pairiam Hispaniarum lerram. 
in qoa naltis erat, iter dispositione regia focit. it»« 

Itiicrea V.ib-ns ad ivgem Gratianum scripsit 
Httrras, praescribcns Tbeodosium a I scmitli . Tlioo-
dosius auiem , iliuere ir.ecpio, cognitaquc Val nlis 
morte, ad nrhem Sirtnium diciani venil. Golbis au-
tem cui.ctain iirbcifi el icgioitom crudcliler va>inn-
libns, Η Homaiiis cxercilibiis ab illius facic fu^i«»n-

(libus, lum Tboodosiuni Sirinii dfgcntcin consilio 
(senalus Romanorum ei invideniis advocal Graiia-

E I (5) Έν δέ τφ μεταξύ Ούάλης γράμματα εκ
πέμπει πρδς τδν βασιλέα Γρατιανδν προστάξτς 
θεοδόσιον άποσταλήναι πρδς αυτόν. νΑρξάμενος ίϊ 
τής'όδοιπορίας Θεοδόσιο;, καλ γνούς τήν Ούάλεντος 
τελευτήν έρχεται είς πόλιν καλουμένην Σέρμιον. 
Τών δέ Γότθων πάσαν πδλιν καλ /ώραν αφειδώς 
λυμαινομένοιν καλ τών *Ρωμα"κών στρατοπέδι·) ι 
φευγόντο>ν άπδ προσόπου αυτών, τότε θεοδόσιον έν 

iins. Siadidmnt rogi Tlicodosiuin , ducis iinincre D ·Φ Σερμίφ διάγοντα Γρατιανδς προσκαλείται βουλή 
dcotiralum ad banc pcriculosam expodilionem, c;m 
piticis militibus in boc imiuane bclbim miltera : 
n*x paruit. Hic qnideni consilium el invidiam 

τής συγκλήτου 'Ροιμχίων φθονούσης αύτφ, ή · · σύν 
ολίγοις στρατιώταις είς τοσούτον ώμδν πόλεμον άπο
σταλήναι θεοδόσιον πείθει, έπικινδύνφ άξιώματι 

Ynriae lectiones et n o l « . 

1 9 τδν γό6ονοο 1 9 Ρωμαίων! n τρόπαι cod. 7 β * 7 · * 'Αμαξ. ? 7 8 κα ; ού? srd of. Ilislnrinm miscrl-
IJWI : Theodo*iu$—in Nitpauia morabaiur, nbi et ortns fuerai et uutritu$. 7 7 Hist. misc. Imer h(Pc(\\cla 
riam dv Alanis, Ilunnis, (loihis npo-talain) diviuam visionem vitfit — (imtiauns Throdowim purpnrn 
induit-^conxiitatu Amouii et Olybrii (Γ>79). 7 ί ό δείλαιος? lyratittus ^VIamdlinus l l i s l . misc)? 7 ί φ π ε ρ ? 

·* Μτξίμου? cf. Ilisl. nii^c. · Ea tttmpexlttte Theodositu lam propter parentum uobilitaiem qnam r»i.i 
'orlitwlitie pmpria tiominalistuunn habebntnr ei ob hnnc causam invidia simtlium judicum fatigntu*. 

9 1 Glyc. 474,28—21 rf. Ilislonam t i P R o l l a m . Cumqne iinperator qtiid fncerel htusilaret, qnippc rum /i?r*.»ri 
elHi victoria inexptiynabiles fste vdeYentur— u$€ivit ex Hispania Theodvshnn el —marjhtrum milunm 
eac denumitms, cum cxercitu ad bavbnros dcstinavh. 8 5 κχλ αύν rod. 
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τιμηθέντα στρ ·^λάτουάξ ί$ , τ Ιν βχσιλία παρέπεισχ. Λ ignorabal* Setl cum Tbiwdoeiiis brevi vin**.Pt G»-
Καλ ό μέν βασιλεύς τών επιβουλών · · χαλ του φθόνου 
ουδέν έγνω* χατά κράτος δέ τούς νομιζομένους 
Αήττητους είναι Γότθου; νικήσας Θεοδόσιος συν 
τάχει πολλοί, τψ βασιλεί τροπαιοφόρος παραστάς 
θεία ψήφω 4 6 5 τ*> βασιλικδν διάδημα περιβάλλεται. 
Γρατιανού χειροτονοΰντος αύτδν, καινή τινι ναλ 
θαυμαστή περιεβλήθη πορφύρα ώ ; αρχαίος βασιλεύς* 
καλ επειδή τούς ώμους αυτού υπέρ άνθρωπον υψηλούς 
δντας διαφόροις 5 4 βασιλικοίς χλαμύσιν ένδυειν ούχ 
ήδύνατο, — πάντας γάρ υπερείχε τώ μογόΟει · 
πάσαν έσθήτα διά τδ ύψος μικράν 8» άπέφηνεν. — 

tlios qui armis cre<lcl>anlur inviiieibde% l ορχΉ 
onustus , r e g e n i adfons, divino snffragio, re-
giwn diaiionia cirettm teropora imhiit. Α Gratiano 
c!f»cius, nova'qiiadam <»l mirabili pnrpnra, sicut rex 
a r t i i q i i H S , Hidntiis i»M. Cnm n i i t t ew. qita ernl pius 
q n a m vir i l i statura, tiuint*ri ipeius pbirium ρητρυ-
raiHm propnrtionibne hand ec accommoAareili, 
omnesenirn maguittidine s<ip<*rabal, el propier *! t i -
ludinem quilibet babitus brevis appareba*, tamlem 
Gonstautini, piisxtmi imporatoris piirptiraex©rnat»i 
refulsif, ex qua Irato ipsi adapial:». 

τέλος Κο»νσταντίνου τού ευσεβέστατου βασιλέως τή πορφύρα κοσμηθελς έξέλαμψεν, I/. τετραγώνου 
άρμοσα ση ς αύτώ. 

· · (δ) Ούτος Γρατιανδς τά τής Δύσεως μέρη έπ ' Π Ilic Gratiantis Oecidonlis parlr» sibi fmriqiic suo 
αύτώ χαλ τώ άδελφψ διεφύλαξεν, θεοδοσίφ δέ τήν 
τής "Ανατολής φροντίδα έπέτρεψεν. Πολλά δέ εύσε-
6ώς χαλ γενναίως κχτορθώσας ό Γρατιανδς παρά 
Μαξίμου τού τυράννου [έν] ταίς Βρεττανίαις έπανα-
στάντος, δι* 'Ανδραγαθίου τού δουκδς έν Λουγδούνω 
παρά τών ίδιων προδοθελς, μάλλον δέ βία τών πο
λεμίων συσχεθελ;, άνηρέθη. 

β Τ (4) Ούαλεντ.νιανδς δέ ό νεώτερος ·* τούτου 
άδελφδς έν Ιταλία διάγων ύπδ τής σφαγής του αδελ
φού και τού φόβου πολέμου πτοηθελς, είρήνης αύτώ 
χαθ' ύπόκρισιν προταθείσης παρά Μαξίμου, καλ 
αύτδς ύποκρ-.νάμενος ήδίως έδέξατο. 

<5) Τουστίνα δέ τότε ή μήτηρ αύτοΰ τής Ά p s i ι 
νών αίρέσεω; τά φάρμακα τ ή ; ασεβείας, ά περ-.',ν- , 
τος τοΰ άνδρδς έκρυπτεν, εύμαρώς άπατηθενπ τώ ftlto factie deluso Hdonior revel »vil, c l ei persnasii. 

r<Mu»rva\it , Tbp-odnsio anioni 0»i»niis cnram cre-
ddit. Mtiltis nntein pio imbiliirrqut* g^siis aivcrsu* 
Maxiimun ly?ammm apml Hrituinios iiisurg<'nl<'m , 
Graiianus \**%r Andragalbium Lugduni durem a suis 
prodtius, \elpotius immicoriini vtoppre>sus, occi-
sus cst. 

Valenliiiiantis aetem juuior, illius fralcr, in f a-
lia degebai. Fralris occisione bcllique nielu elupe-
facuiH, paecm sibi simulanter a Maximo obi i 
lam et ipse simulale libentcr «ecepit. 

Tera autem Justina, mater PJ'«IS, ba*resis Ar iani -
^ mm impia vcn-na , qtire vivente viro abscoiiderai, 

\Αώ μετά θάρσους απεκάλυψε καλ τείθει αύτδν δ·.ά 
στρατιωτικής χειρδς τδν μέν Άμβρόσιον άνθητά-
μενον αύτώ τψ δρΟφ λόγψ τής έκκληιιας Μεδιο-
λάνων έ^ώσαι καλ είς έξορίαν πέμψαι, τήν έκκλη
σίαν δέ δ ι α ^ ή ξ α ι χαλ πολεμείν τά άγια. Βενίβ^ος 
δέ τότε έν άξιώματι ταίς ύποσχέσεσι τής βασιλίδος 
μή είςας, τής στρατιωτικής ζώνης καλ τών άςιο>-
μάτων τήν όρΟό^οςον πίστιν προκρίνας τοίς πο^λ 
τών βασιλέων τήν (121 *>) έαυτοΰ ζώνην brAp-
Ι^ψεν. 

(6) Μάξιμος δέ δ τύραννος θέλων τδ τού τυράννου 
άτιμον δνομα έχδύσασθαι καλ νόμιμο ν έπιδείξασθαι 
έαυτδν βασιλέα, γ ρ ά μ μ α τ α 4 6 6 έχπέμψας τδ άσε· 

ul p r r niiliiarem iianum Ambrosiuni , ipsi orfbo-
lUno sermone lesistentem , ex Mediolatii Gccleaia 
pfilleret niiitcret(|Ut» in exsiliipn, ac Ecclesia posi-
babita in sancta pugnarol. BeTiovolus amem 
qui lunr in dignitntc erat, rcgina? promissis ικ·η 
anntiens, miiitMri balleo diguilalibusipie ortbodoxani 
fldcm praeponcns, anle pedcs regum p r o p r i i i M t r 

Lalieum projecii. 

MaxitntJS vero tyrannns odiostim lyranni nomcn 
exnere volena , legi l imumque ee praeslarc tfpgfin , 
liitcras mis i t , quibtts JuslinnR impiolatem despi-

βές έπλ τής Ίουστίνης άπεφαύλιζε χαλ τδ πολεμεί- j) cicbal, el quod Dt»i fident perscqncretur coiistititlio-
jOat τήν πίστιν τοΰ Θεού χαλ τήν κατάσταση τής 

1 καθολικής Εκκλησίας άνατρε'πεσθαι άπηγόρευσεν · 
<ζ\ ούτω πλησίαζε ι ν τής Ιταλίας ήρςΟτο. 

(7) Τοΰτο δέ Τουστίνα μαθού σα, τοΰ τε πολεμίου 
μα καλ τής συνειδήσεως τής άσεβους επικειμένων 

3^τή, ε!ς φυγήν τραπεισχ, πρώτη τήν έξορίαν 
ίκληρώσατο, ήν τοις ίερεΰσιν αυτή ήτοίμασεν. Τοι-

neniflu* ealboHc» Ecclesiie evcrlercl, redargucbnt. 
ct fic Ilalia? appropinquare cce|iit. 

IIoc audito, Jnstina, inimico simul c l impia 
conscientia vexata, in fugain coiiversa, pri im 
oxgilium surle obiinuit, qnod saoerdoiibus ips:« 
panivciv.t. Igitiir cum inipia inatrc fngiens r« χ 

*· τδν τών έπι*] 

Variffl iectkines et n o i » . 

πιβουλ. χαλ τοΰ φ. τού κατά φύ. έσπτώτ. cod. ^oti Hiai. mi«r. Graiianun — ctwclji faveu 
fibns elr . * h παφορ. βά. χλαμύδ. cod. · · μικρού rodrx. · · Crd . 551,5 — 10 : Και αποστέλλει Ά·* 
δοαγάθιον, δν πάραυτα διά στρατιωτών παρασκευασμένοι δντων έπλ τούτου, Γρατιανδν διεχειρίσατο. 
Marc^ll'nus : lud.Xi. Merobaude II el Seiurnino cm$. Graiianui iinp. Maxinii tyrawti dolo apud Luq-
dunum occitus VIII K. Sepl. %1 Cod. 551,14—17 ; Ά δ . δέ Γρατιανού, ομώνυμος τψ πατρι Ούαλεντ.-

' υ ; άνεκαλέσατο χαλ τάς Ιδίας εκκλησίας άπέδωκεν αύτοίς, έχοιω-νιανώ, Ιτι περιών τούς έν έξορί$ επισκόπου; 
ξας τους 'Αρειανούς Δσμάσου τοΰ πάπα 'Ρώμης αύτψ συμπράττοντος. *· νεώτερος οιη· cod. 

file:///elpotius


GEOftGll HAMARTOLt 
Yalenlimanus juuior i u l U οέ proprio regno de- Α γ*ροΰν μετά τής Αθεμίτου μητρός πεφευγώς ό βα-

σιλΛς Ούαλεντινιανδς · νέος τ η ; Τταλίχς έστχρήθη 
καλ τ ή ; οίκείας έξεβλήθη βασιλείας. 

(8) Έλθών ουν έν τή Ανατολή ούτω; έπεδέχθη 
παρά τοΰ ευσεβούς βασιλέως Θεοδοσίου, ώστε δοκείν 
αύτδν μάλλον τών μερών εκείνων βασιλεύειν ή έν 
εξορία, διάγειν. Παραχρήμα δέ διά Θεοδοσίου κα-
θαρθελς άπδ τής φαυλότητος τής αίρέσεως τής ακα
θάρτου τδν ίδν έξέχεεν, έν ψπερ · · αύτδν ή ανόητος 
έβλαψε μήτηρ, κα\ τδν Χριστδν άνεδέξατο πιστότατη 
προτροπή Θεοδοσίου. Πολλάκις γάρ είς τήν ελπίδα 
τής πίστεως διά Θεοδοσίου εκπαιδευθείς, έμαθε τήν 
βασιλικήν παράταξιν ού δι* δπλων έστάναι, άλλ' έξ 
αγαθών προφάσεων* Τοιούτος δέ ήν δ λδγος δ παρά 
Θεοδοσίου πρδς τδν Ούαλεντινιανόν ι Οιδα, φησιν, 

jectus cst. 

Cura igttur in Orienlem venUaot, *ic α pio rege 
Tboodosio rccepius est, ut in his regionibue regnare 
potiu» quaiu in exsilio degere vlderelur. Confeatim 
aiilem per Tlieodo&ium a vitiis muitdatue, im-
pura seclaa venemun evoinuil, quod imprudena 
luater ipsi infuderal, et fidelissiroo Theodoeii bor-
lalu Curistum recepii. S#pe enim a Tlieodosio in 
speiti fidei educains, regios exerciitis non arrais 
aed jostis causis stare didicil. Sermo aiitem Theo-
dosii ad Valeiitinianutu talis erat : t Scio, iiiquit, 
Valenliniane, sa?pe piissimo* rrges, exercilu quie-
aceale, vicioriaro oblintiisse» subjectoaquo inimicos, 
periculi meiu, factos esse tribtttarios : sie divinua β πολλάκις, Ούαλεντινιανέ, παρά τών ευσεβέστατων 
CoAstaiitiaug, co&leslibus auxiliis fretue, Liciniuin , 
Dei iuimicoin , in navali pugna perdidil; sic i l lu-
fttria Valeutinianus, pater tuus, facilius regnuin ab 
hoaiibus iuiegrom gubernana niorlnus e s l , posl-
quaoi, Deo vindicanie, multa praelia mittiasque 
victorias, iniitinieris diversisque barbaris deviciis, 
reportaverai. Tties auiera avunculus Valens, cum Deo 
pugnaas, Ecclcsiam occisione sanctorum et exeiliu 
•acerdoiwm polltiii profanus, qui Dei volutitale a 
Goiliis expuguatus ei devictus cremaius cs(. Tuno 
ergo ad bellnm exiens bttrelici nomen suniere 
auslbiebis? Ko vera GlnUtuui vcneralur qui le 
hijiisle expuiil. Iniideliias lua opporiunhaieui Ma-

βασιλέων, ήσυχάζοντος τοΰ στρατοπέδου, τήν νίκην 
κατορθωθείσαν καλ τούς πολεμίους ύποταγέντας 
υποτελείς γενέσθαι τοΰ προλαβόντος κινδύνου · ούτως 
δ ένθεος Κωνσταντίνος ταί; βοηθείαις τοΰ θεοΰ ανορ
θωθείς καλ Λικίνιον τδν τοΰ θεοΰ τύραννον έν ναυα-
γίψ διέφθειρεν · ούτω; δ ένδοξος Ούαλεντινιανδς δ 
σδς πατήρ εύτυχέστερον τήν βασιλείαν άβλαβη παρά 
τών πολεμίων Ιθύνων έτελεύτησε, τοΰ θεοΰ έκδς-
κούντος αύτδν καλ μάχας αναρίθμητους καλ νίκας 
άνεδείξατο, πολλούς βαρβάρους καλ διαφόρους άνε
λών. Ούάλης δέ δ θείος δ σδς τ φ θεψ άντιπαρχτάτ-
των έμίανε τήν Έκκλησίαν δ βέβηλος διά τής σφα
γής τών αγίων καλτής εξορίας τών Ιερέων, δς τή 

xituo coutulil. Hle taulummodo regnando lyranini* ^ τοΰ θεοΰ βουλή σε ι ύπδ τών Γότθων πολιορκηθελς 
; tu vero bei miiuicus esse prirao coepisli. Tibi καλ ηττηθείς έκαύθη. Σύ ούν αιρετικού δνομα λα-

dabo exerciliiiu, et auxilium libi praebebo : sed, si βείν άνέξη άπιών είς πόλεμον; ορθώς τδν Χριστδν 
Cbrislum laedimus, quem pugnantes invocabimue ?* σίβετιι ό αδίκως σε έκβαλών · ή σή απιστία εύκαι-
Ha»c ei his pliira moueiido Tbeodosius Yalcnti- ρίαν Μαξίμω συνεισήνεγκεν · εκείνος μόνον 487 
iiianom ad orlboduxaui fldem conduxit. τ ο ΰ βασιλεύειν · · έσχλ τύραννος, σύ δέ πολέμιος ήρξω 
τοΰ θεοΰ καθεστάναι · δώσω σοι στρατδν καλ παρέξω σοι βοήθειαν · άλλ' εί τδν Χριστδν βλάπτομεν, τίνα 
παρακαλέσωμεν μαχόμενοι ; ι Ταύτα καλ τά τούτων πλε/ονα νουθετήσας Θεοδόσης Ούαλεντινιανδν 
είς τήν όρθόδοξον πίστιν μετήγαγεν. 

lulcrea vero, mortua iilius malre, propler fidcm 
boniiatcmque regis Gratiaui , cujus benefacia me-
minerat, Tbeodosius, in auxiliuiu cunclas Orieniis 
vires cduccnu , vindicavii saiiguinero jualuin , c l , 
tjccio lyranno, Valeuiiuianuoi in rrgnuin resi.Uiit. 

Ijjbc vcro pohba Romam vonicus de v i c to i i a 
I r iumpbavi l ci ad rcginam u ib iu iu i c v e r s u s c s t . 

CXCVIIL De tancto Arsemo. 

lu bis diebua, quibus opiimus Deus susciiavit 
Taeodosium regom inagnum Ibronumquc Roma-
norom regni ipsi concrodidil, prasdeccssoris sui 

f l (9) *Ev δέ τψ μέσφ τής μητρδς αύτοΰ τελευτη-
σάσης. Θεοδόσιος διά τήν πίστιν καλ τήν χρηστότητα 
τοΰ βασιλέως Γρατιανού, καλ τών ευεργεσιών αύτοΰ 
μεμνημένος είς άμυναν πάσας τάς τής Ανατολικής 
δυνάμεις έξάξας, έξεδίκησε τδ δίκαιον αίμα καλ τδν 
Ούαλεντινιανδν κατέστησεν έπλ τήν βασιλείαν» έχ · 

D βαλών τήν τυραννίόα (122*). 
Μ (10) Αύτδς δέ μετά ταΰτα εισέλθω ν είς τήν 

'Ρώμην καλ θριαμβεύσας τήν νίκην είς τήν βασι
λίδα επανήλθε τών πόλεων. 

Pyi*. Περί τοΰ άγιου 'Apcsrluv ··. 

· ι (I) Έντα ί ς ήμέραις ούν, έν αίς δ άγαΟδς θεδς 
έξήγειοε θεοδόσιον βασιλέα τδν Μέγαν καλ ένεπί 
στευσεν αύ:φ τδν θρόνο ν τ ή ; βασιλείας Τ ω μ α ί ω ν , 

YaruB lectiones et noliB. 

· · ?v δπερ cod. · · βασιλ.οοιί. f l fnd. /. Tkeodosh Α. II. et Cunegio co*$. Valeni\niann% — et 77***-
ttotitts MrtTi»i*m — apud Aquihjam rcbetlantem vicernnl (Marcrjlinus). · · Jnd. Π Timasio e# / l r«« 
m >/o cots. Tlieodotiut Imp —Homam meuse Jnnio introivil—urbcaue cgrcssus e$t K. Sept. (Marc.) 9 1 καλ 
μςναχού ΒΙ. 2. " Glyc. 475,1 476,0, Ctu. 5:3,11—17. 
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ήγάγετο είς γυναίκα τήν θυγατέρα τοΰ πρδ αύτοΰ 9 9 Α regia iiliaui dtixit uxorom ( et ex ca duos ttlioi 
βασιλέως, Πλαχίλλαν ονόματι, χαί έτεχεν έξ αυτής Aixadiuu* «t Uonortum suicepU, 
δύο υΙούς Άρκάδιον καΛ Όνώριον. 

(2> Αύξησάντων δέ τών παίδων, ήλθονείς ήλικίαν 
τοΰ έκμανθάνειν γράμματα * κα\ έξαπέστειλεν είς 
πάσαν τήν ύπ* αύτδν βασιλείαν ζητήσαι άνδρα έλλό-
γιμον και άσκητήν, κεκοσμημένον έν άληθεία τδν 
φόδον τοΰ Θεού, έχοντα θεογνωσίαν είς άκρον, ώς 
όφείλων παραδοΰναι αύ ώ τούς υίούς αύτοΰ. Ούκ 
ήδούλετο γάρ είς σχολείου αυτούς έμβαλείν ή ύπδ 
Ατακτων διδασκάλων παιοευθήναι, ίνα μή μάθωσιν 
Απδ άλλων παιδίων, Α ό,θεδςού θέλει, καλ τυπωθώ-
σιν έν λόγοις άνωφελέσιν. Ταΰτα δ βασιλεύς λογισά-
μενος σπουδήν πάσαν 4 6 8 έποιείτο τοΰ εύρείν 
Ανδρα τοιούτον * κα\ τών διαταγμάτων έκπεμφθέν-

Crescenles autoin pueri , ad a tatein edieccndi 
litlerag veneruni. Tunc mtsit ιιι omne sub dilioim 
sua rcgnum ad qtia?remltitu bominem doctnm ei 
religiostim , timore Dci ver<» exornatum , diviuam 
scieniiam subaetani babeulem, ul ipsi ttlios suos 
traderei. Non enim volebat e«s in scbolam mitlcro 
vel ab indiscipliuaiis magistris edurari, mi ab aliis 
pueris discerent quae Dcus non v u l i , rt nocivig 
aermonibus inforuiarentur. llaec repulans imperalor, 
omnem diligentiam ad lalem virum invcnienduiii 
adbibmi. Missis aulern in onine sob ipstias dilione 
iiiiperiuni mandatia, bominem ciim cbaracleribus 

των κατά πάσαν τήν ύπ% αύτδν βασιλείαν ούκ ήδυνή- Β requiaitis i imnire non poteranl: scd modo virum 
θ η σαν εύρείν τινα τοιούτον κατά τδν ένιστάμενον 
αύτφ λογισμδν, άλλά ποτέ μέν άνδρα φιλόσοφον, άλλ' 
ού φιλόθεον, ποτέ δέ πάλιν φιλόθεον, άλλ' ού φιλόσο
φον · ηύξησαν δέ οί παίδες · καλ ούκ ήνέσχετο είς 
σχολείον έκδοΰναι αυτούς δι' δν είρηται τρόπον. 

(3) Καλ μή εύρων καθώς έζήτει, άπέστειλεν έν τή 
Τ ώ μ η πρδς τδν έν αυτή βασιλέα τοΰ εύρείν πα ο* 
αύτοΰ τοιούτον άνδρα, γράψας αύτφ, δτι ε Μεγάλως 
μοι χαρίζη τούτο ποιών, ι Ό ούν βασιλεύς προσκα· 
λεσάμενος τδν πάπαν δείκνυσιν αύτψ τά γράμματα 
Θεοδοσίου τοΰ βασιλέως είπών, δτι ι 'Ανένδεχτόν 
έστι μή ποιήσαι τψ συμβασιλεύοντι ήμίν τήν αίτη-
σιν τ α ύ τ η ν αισχύνη γάρ έστι τοΰ ημετέρου χρά- . _ . . 

· . . * . , - , . « . « Α ^ perecrulanles non iuvei^ruiii . Ctiiu igiiur diu per-
τους μή ευρεθήναι έν τή μεγίστη Ρωμη άνθρωπον C . 
τοιούτον, ι Καλ έρευνή σαντες καλ έπιζητήσαντες ούχ 
ενρον. Έπλ πολύ ούν διερευνώντων αυτών, καλ δια 

inveniebanl pbilosoptiiim at ιιοιι pbilolbeuin, ι*ο-
do pbilolbctim, at non pbilosopbum. Creverunt 
aulem pueri; et cos in scbol.iiu, propter prxdiclaiu 
raiiuneni iradere bnesitabal. 

Non inveniens id quod qu&rebat, Romam ad 
regem inisit, ul ab ipso lalein ac r ipe iT l virum , Uli 
scribens : ι Hoc agrns mibi valde gralus eris. ι 
Rex ergo papain advocaus ostendii ei Tbeodosii 
lil ieras, dicens : c lmpossibile esl banc petilioneiii 
i l l i qui conregnat nobisonm non adiinplerc : oppro-
brium enim noslrae potealalis est in maxima Roma 
lalein boniinem non inveniri. ι E l qiuerrnies «t 

λογιζομένων, καλ άδολεσχούντων περλ τούτου, είπεν 
δ πάπας τψ βασιλεί* < "Εστι π*ρ' ήμίν διάκονος 
τ*ς παρθένος μετά τής ίδίας αδελφής ονόματι Αρ
σένιος * Ομοιος γάρ αύτώ άλλος ούκ έστιν δ όφεί-
λων · · , καθώς επιθυμεί δ βασιλεύς Θεοδόσιος, παι-
δεΰσαί τετάτίκνα αύτοΰ πάση γνώσει θεί^ τε καλ αν
θρωπινή * άλλ' ούκ οίδχ εί καταδέξηται, διότι Ιχει 
καιρδν άποταξάμενος τής εγκυκλίου παιδεύσεως * 
Αλλ' ίσως, έάν κέλευση τδ ύμέτερον κράτος, καλέ-
σομεν αύτδν καλ πληροφοροΰμεν αύτδν περλ τού* 
του. » Ταΰτα άκουσας δ βασιλεύς έχάρη λίαν * καλ 

quisiverunl, coiifabulati stuit et garrierunt, papa 
regi dixil :« Esi apud nos quidam diaconus cadebs 
cum aua sorore , iioniine Arsenius. Similis illi ιιοιι 
est alius qui s i l juxla Tbeodo«ii rcgis placilum el 
qui filios ejus oiiiut scienlia divina ei buinana 
instrual. Sed iiescio an assensurus s i l , quia lemptis 
educalionis nornialis sibi prafiuivit. Niliilominue 
si jusseril veslra poieslas, euiii advocabimus c l dc 
re isla disserciuus. > Uis audtlis, rex valde beia-
tus est. Et milleules Arsenium arcessiverunt. Ciim 
advenisset, rex ei dixil : « Hatid polcsialem no-
stram laiet lua ad Deum couversalio luaque viriute 
divea vila. Imo sa?pe pulcbraiii luaro agcndi ra-
lionem audieiiles, valde la*tati sumus. Cum au-

πέμψαντες μετεστείλαντο τδν Άρσένιον. Ε ίσελθόν- D ^ q u i n o b i S c u m rcgnal Themlosius, nobis bs 
δέ αύτοΰ λέγει πρδ; αύτδν ό βασιλεύς · ι Ού 

λέληθε τδ ήμέτερον κράτος ή κατά θεόν σου πολι
τεία κιλ δ ενάρετος σου βίος * άλλά διηνεκώς άκού-
οντες τήν καλήν σου αναστροφή ν, πάνυ εύφραινό-
μεθα έπλ τούτοις 9 7 * έπελ δέ ό συμβασιλεύς ημών 
Θεοδόσιος άπέστειλεν ήμίν πρεσβείαν αϊτού μένος 
στείλαι αύτψ άνθρωπον τοιούτον δυνάμενον παιδεύ-
σαι τά τέκνα αύτοΰ έν πάση θεοσεβεία καλ φιλοσο
φία», τούτου χάριν μετεστειλάμεθά σε ώς κατά θεδν 
δντα, ίνα άπέλθης πρδς αύτδν καλ τήν χάριν τήν 
έ/Οείσάνσοι έκ θεοΰ παίδευσης αυτούς - (I22 b) ού 

gationem miseiil rogans lalem aibi liomiiiem mii t i 
qui possit iilios ipsiusin omni pictateet pbilosopbia 
educare, propterea le qui sccundum Deuin ea, 
arcessivimus, ut et filios illius secuiidum graiiam 
qtiaa libi a Deo data e s l , edoceas. Non eiiim banc 
rem cuiquam incaule et teinere credendam , niel 
tuae religioni decrevimus, t Arsetiias autem regi 
dixi t : c Non ignorat.rcligiosissimerex.sanclissifiiua 
pater nosier Papa viiitalem meam, siquidem ιιοιι 
adbuc inveni leropug exieriori philosopbix siu-
deudi, pncsertim cum ab isla sacra manuura impo» 

Variffi lectioncs et nolre. 

· · αύτοΰ codex. sed inira αυτόν. »· ό^εί). co<I. , 7 τούτο cod. 
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lotiignui aoropi, nou in hantm Α γάρ Ικρίναμεν άπλώ; χα·. ώ ; ίτυχεν ΙγχιιρΙβιι silione quam 

gcienliarum lihrmii oculos demiai. ι luicrpeltaus 
aulcm Papa dixit ad eum : c Vera quidcm sunl 
ca qwe a lc dicuuhir; scimus res tia sc liabere : 
miillum etciiim in lioc Uiam lioticsfam vilnm lau-
davimus. Sed quia divina regiaque jussio est, el 
p!acitum Dei in co quod faclum fst relurel, obse-
cramiis to ui in Imjusmodi buiiuin inct-ptuin te-
ipsum impendas. Poies pnini per graliam Uet qurc 
libi daia esi pio D oque graiiose illos edocere, 
quiirimo de pbilosophia nutkum eis prodessc , 
oslendens cis Inrpcs tnipiorum idolorum apparalus, 
qtia? d<»os infandi Grrcei vocanl, nou credendtim ers 
qtii apud ipsos iuiiiali sunt , sed vocandum ens 
d.nemones, nec eoruui aboininationcs ct monstra co-
lendum. > 

τοΰτο τδ πράγμα τινι εί 4 6 9 »α*Ι τ ΐ σ ί ίύλα&ίσ, ι 
Ό δέ Αρσένιος είπε τω βασιλεί· ι Ούχ αγνοεί, 
Οεοσεβέστατε βασιλεΰ, δ άγιώτατος Πατήρ ή ^ ν 
τιάττας τήν έμήν εύτέλειαν, δτι έχω καιρόν μή παί· 
ελθών διά τής έξω φιλοσοφίας, έξαιρέτως δέ άφ'ώ 
τήν χειοοτονίαν ταύτην δ ανάξιος έδεξάμην, οΟτε 1 1 

είς βιβλίον ένέκυψα τών τοιούτων επιστημών, ι 
Ύπολαβών δέ δ πάπας είπε πρδς αύτδν, δτι μέν 
c Αληθή είσι τά παρά σοΰ λεγόμενα, έπιστάμεΟα 
ταΰτα ου-ως έχειν · πάνυ γάρ έπηνέσαμεν τήν 
ένάρετόν σου πολιτείαν έν τούτω · άλλ* επειδή θεία 
χαι βασιλική χέλευσίς έστι, καλ Οεάρετόν έστι τδ 
πραγματευόμενον, έκλιπαροΰμέν αε έπιδοΰναι εαυ
τόν είς τδ τοιούτον άγαθδν επιχείρημα. Δύνη γάρ 

^ 6t3e τής χάριτος τοΰ Θεού τής δοθεέσης σοι εύσε6ί»ς 
κα\ θεχρέτως αυτούς πχιδεΰσαι · ού μήν, άλλά καλ έπλ τή φιλοσοφία μεγάλως αυτούς ώφελήσαι δεικνύων 
αύτοίς τάς πομπάς χαλ αίσχρότητα; τών δυσσεβών ειδώλων, ούς θεούς άποχαλοΰσιν οί άλιτήριοι "Ελ
ληνες, καλ τοΰ μή πιστεύειν, τοίς παρ* αυτών μυθευομένοις, άλλά δαίμονας αυτούς άποχιλείν, 
καλ · · Ορησκεύειν τά μιάσματα αυτών καλ φαντάτ/ατα. ι 

Ilis talibusque verbis mnnenles Arsenium, ilWim (4) Τούτοις καλ τοίς τοιούτοις λδγοις πείσαντι; 
ad r*gem cum otmii laude et bonore inisiTimi. 
cnm rex, lum Papa scribebanl ci : < Juxta plad 
lum veslrum misimus vobis boniiriem, qui cuni 
gralia fiei valebit charissimos sorcnilaiis vesir.e 
fllios in omni sapieutia et virtnie educarc. t Arso-
nius igilur, sorore in virginum aMcni i m m i s s a , 

Conslauliuopoli'ii adiit. Tbeodosius aulom r< \ , 
tltteris acceptis et leciis , Arsenium ad ec vocavit. 

Άρσένιον απέστειλαν πρδς τδν βασιλέα μετά πάσης 
δόξης καλ τ ιμής , γράψαντες αύτώ, ο τε βασιλεύς 
καλ ό πάπα: , δτι ι Κατά τήν κέλευσιν υμών άπε-
στείλαμεν ύμίν άνθρωπον, δς δυνήσεται μετά τής 
τού Θεοΰ χάριτος άνάξαι τά φίλτατα τέκνα τής όμών 
γαληνότητο; έν πάση σοφία και αρετή.» Ό ούν Άρ-
σίνιος, παραδούς τήν άδελφήν είς παρΟενώνα, άπήλ-
Οεν έν Κωνσταντινουπόλει. Δεξάμενος δε δ βασιλεύς 

Miatus eumbabitu moribiisque spcclabil«*m, veno- Q Θεοδόσιος τά γράμματα χαλ άναγνούς, προσκάλεσα-
rabilem babitu, colorc flavum, aspectu facilcm 
seusu bumilem, sermone moderalum, in divinis c i 
bumanis sapieniissimum , uno verbo, omni sc<:uu-
dom Deum viriute exornatum, gavisus rst gaudio 
magno, dixilque ad eum rex : ι Ostandis quidcin 
babitu, moribus et loquela , le virlutc pncdiltun 
esseDeumquc limere; e! sicut scripserunl nobis rex 
collega noster el saiu lissiinus Romanorum Papi , 
sic viditiuis : vcra euim scripserunt. Nunc nu-i 
omnino causam ignoras , proplcr qtiam ad nos lo 
inisemrit. Sed el ipsa uosira poleslas tibi dc< lara-
bil boc csse faclum propler iilios noslros , ul oan.i 
pielale limorequc Dci illos instruas, el omneni pbilo-
aopbiam ad amussirn eos doceas. Ne limeas ncqtm 

μενός τε τδν Άρσένιον, σχήμα τε καλ ήθος ευλαβές 
Οεασάμενος έν αύτφ, σεμνδν μέν έχοντα τδ σχήμα, 
ώχρδν τ\ χρώμα, εύταχτον το βλέμμα, ταπεινδν τδ 
φρόνημα, τήν λαλιάν σύμμετρου καλ περλ τά θεϊχ 
καλ ανθρώπινα σοφώτατον καλ απλώς είπείν πάση 
τή κατά θεδν αρετή κεκοσμημένον, έχάρη χ«Ρ** 
μεγάλην καλ δή πρδς αύτδν ό βασιλεύς *· < Δηλοΐς* 
μέν £ιά τοΰ σχήματος, ήθους τε καλ απολογίας, έν-
άρετόν σ* καλ Οεοσεβή είναι, καλ , καθώς γεγραφη-
κχσιν ήμίν ο τε 4 7 0 συμβασιλευς η μ ώ ν καλ ό τής 
'Ρωμαίων άγιώτατος πάπας, ούτω καλ εϊόομεν · 
Αληθή γάρ έγραψαν. Νύν ο3ν πάντο>ς ούκ αγνοείς δι' 
ήν αίτίαν έστειλαν σε πρδς ημάς · άλλά καλτδ ή;**· 
τερον κράτος αύτοψλ διαλεχθήσεταί σοι, δτι χάριν 

tlubites apud eos conjiciens eos noshos esse filios; D τών ήμετίρων τέκνων, ίνα πά>η Οεοσεβεία καλφόβφ 
θεού τούτους εκπαίδευση:, έτι μ ή ν καλ τήν φίλο-
σοφίαν πάσαν είς άκρον αυτού: δ ι δάς^ς . Άλλά μή 
ύποσταλής μηοέ διακριθής προς α υ τ ο ύ ς ύπονοών, 
δτι τέκνα ημών ύπάρχουσιν, μήτβ στάλιν ώς βαβι· 
λεΰσιν αύτοίς προσχής ή τ ιμήσε ι ς , άλλ' ώς τέκνί 
καλ μαΟητά; έχε αυτούς καλ οτε σταραπέσωσ-.ν, έ-
έξελθε αυτοί:, ι Καλ ταΰτα ε ίπών ό βασιλεύς Θεο
δόσιος καλ ένέγκας τόν τε Άρκάδιον καλ Όνύρι* 
πχραδίδωσιν αύτονς εις τάς χ ε ί ρ α ς αύτοΰ, (1£>* 
λ έ γ ω ν ι Ίδού, άπδ τ ή ; σήμερον, ουτός έστιν 
τε κχλ υμών πχτήρ καλ διδάσκαλος. Ύπα>.ονσΐ"' 

nequc ilerum ipsU lauqiiam regibus atiemlas aut 
rcverearis, sed lanqnam filios cidisciptilos cos 1·α-
biqo, c l cum ddiquerinl, corrige cos. ι Postquam 
imperator Tlico-iosiiis bxc dixissct, adduclos A i -
cadium cl lloiiorium in maniis ejns coinmenlavii, 
«iicens : « Ecrc , ab bac die isic esi meus ac vo-
ster paler el magister. Aurcm ilii si<:ut pairi doci-
lcm praebetc, nec leves silis auditoves nec inobsc-
quentcs : illi cnim dcnuiiliavi quod si quis ox vobis 
non auli . i l cuin aul delinqual, butic vclul disci-
pjlum babcal conig-ndum. ι 

Varia? leclioncs et ηο ΐω. 
f« ούδε ? »» μή? · ειπε? « Αηλοί cod. 
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αύτφ ώς πατρλ και μή πχρακουσητε σύτοΰ μττε άντιτάξησθε · παρήγγειλα γ*ρ αύτψ, Τνα εάν τταρα-
κούσητε αύτφ ή παραπέσειέ τ ι ; έξ υμών, έπεςέλΟη αύτφ ώς μαθητή, ι 

(5) Καλ ταύτα ειπών αφορίζει αύτοίς πλησίον τοΰ Α llis dicfis , assignavil eis prope mbiciilirn r r -
βασιλικοΰ κοιτώνος τρικλίνιον μ·'γα καλ έν αύτφ διά-
γειν παρακελεύεται. Τοΰτο δε έ-ενόησενδ βασιλεύς 
Γνα συχνίτερον έ-ισκεπτηται αυτούς · μεγάλως δε 
τιμήσας τδν Άρσένιον έποίησεν αύτδν μείζον πάντων 
τών έν τψ παλατίω, ώστε μή εΤναί τινα τών έκε*?ε 
λαμπρότερα ν αύτοΰ έσθήταπερικείμενον * κχλ, απλώς 
είπείν, ήν πατήρ τοΰ βασιλέως και τώντε'κνων αύτοΰ. 

(6) Ό ουν Άρσίνιος παραλαβών τούς υίούς τοΰ 
βασιλέως τόν τε Όνώριον και Άρκάδιον άνήγεν 
αυτούς Οεοσεβώς, διδάσκων πάσαν σοφίαν θείαν τε 
καλ άνθρο^πίνην. Ταπεινόφρων δε υπάρχων δ έν 
άγίοις Αρσένιος ούκ έχρατο αύτοίς 1 ώς μαθηταίς, 
άλλ' ώς βασιλεΰσι · καθίζων γάρ αυτούς έπ\ δύο 

gium , ingcns Iriclinium , cl in lioc degere jii^sit. 
Hoc pxcogitavil rex , ut (rcqtieuiius eos inspiccrel. 
VaMe aulom bonorans Arsrnimn maj irem oinnibus 
qui in palilio erant, rousliluil , cl neino ex babi-
lanliluis illic splendidiorern ac illc vcsle indnc-
bniur. Ul uno verbo dicam f regis ct Hliorum 
cjus orat pator. 

Arscnius igilur susceplos filios regis Ilonorinm 
el Arcadiutn in limore Dei educavii, docens omnorn 
sapicnliam , divinarn atquc bunianam. Humiliialc 
vero plenus sanclus Arsonius cos non quasi disci-
pulos, sed quasi rogcs babebat ;supcr duobus stqui-
dcm ibronis eos posilos slans ipse doccbat. Quatlam 

θρόνων, αύτδς παριστάμενες έδίδασκεν αύ:ούς. Έν β ergo dic, rex ad eos subilo inlrans, aspexit Arsc 
μιά ουν τών ήμερων είσελΟόντος τοΰ βασιλέως 
άφνω πρδς αυτούς, όρά Άρσένιον μέν ίστάμενον, τά 
δέ τέκνα αύτοΰ καθεζόμενα · καλ έλυπήθη σφόδρα 
κατά Αρσενίου καλ λέγει πρδς αυτόν ι Ούτως παρ-
ήγγει)α ύμίν, ίνα βασιλικώς καλ μή μάλλον ώς μα-
θηταίς ΧΡήσΒ ™U παιδίοις; χαλ τί τοΰτο πεποίη-
κας ; πάνυ γάρ 471 έλύπησας τδ ημέτερου κράτος 
έν τούτω. · Ό δέ Αρσένιος πρδς τδν βασιλέα φησίν · 
< Ούχ ήγησάμην πρέπον είναι, θεοστήρικτε βασιλεΰ, 
έμέ καθέζεσθαι, βασιλεί; δέ παραστήκειν μοι. ι Ό 
δέ βασιλεύς όργισθελς έπλ τψ λόγψ τούτω άπεκρίθη 
βλοσυρψ τφ βλέμματι πρδς Άρσένιον λέγουν · « Σύ 
καθιστάς αυτούς βασίλείς · ούχ ώς δούλους παρέ-
δωκά σοι αυτούς; ίνα τί ταΰτα φθέγγη ; > Καλ ταΰτα 

niuin slantem ct filios suos sedentes; aegro animo 
valdead Arsenium coaversus: c Siccin*, inquil,de-
iiunliavi vobis, m regios poliusquam discipulos ba-
bra* pueros? Cur boc fecisli ? Valde enim polesiaiem 
noslram in boc conlrislasli. > Arsenius aulem ad 
rcgctn : c Non ducebam esse dfcenii, religiosissime 
impcralor, mescdcre, dum regesapud mc siareut.» 
Ad boc aulcm vcrbttm rex iraius ei lcrribilesad A r -
senium oculos volvens, rcapondit : c Tu constiturs 
eos reges : nonnt» ul s^rvos eos Iradidi tibi ? Ad 
quid i«Ua ioquoris? ι His dicl is rex sialim eripiens 
diademala qu« super capul babebanl, et in terram 
ea projicicns, eos ad pe.les ujus procumbcre jussi», 
et Arsenitim in ibromim sislens, eos apud Ulnni 

είπών ό βασιλεύς παραχρήμα έπάρας * τά διαδή- C slan» prajcepit, dicens: t Si Doum timeant,et in 
ματα, δπερ είχον έπλ τάς κεφάλας αυτών» καλ £ί-
ψας αυτά είς τήν γήν, ποιεί αυτούς είς τούς πόδας 
αύτοΰ προσκυνήσαι, καλ καθίσας τδν Άρσένιον έπλ 
θρόνου, εκείνους παρίστασθαι αύτφ έκέλευσεν, εί
πών, δτι Εί μέν φοβηθώσι τδν θεδν καλ έν τφ νόμφ 
αύτοΰ θελήσω σι πορεύεσθαι καλ φυλάσσειν τάς έν-
τολάς αύτοΰ , δυνατός έστιν ό παμβασιλεύς τών 

cjus anibularc, ei ipsins mandala custodire vel in i , 
poUMis est summus Rr.x scrculorum, si talis tst 
ipsins volunias . ipsi-4 dignifatem banc praestaro. : 
si aule.n Dci liuiorem non babe.nt, illum prccor ut 
poiius a pucrilia eos eradicet : mallem eos pie ιιιοΊ 
quam impie regnare. > Ilis diclis, rex in cubicu-
lum suum reversus est. 

αίώνων, ειπερ θέλημα αύτοΰ έστιν, παρασχείν αύτοίς τήν άξίαν ταύτην · εί δέ μή έ/ωσι τδν φόβον 
τοΰ θεοΰ, εύχομαι αύτφ, μάλλον έκρ^ωθήναι αυτούς νηπιόθεν · κρεΐσσον ηγούμαι τεθνάναι αυτούς εύ-
σεβώς ή βασιλεύειν ασεβώς. > Ταΰτα είπών ό βασιλεύςείσήλθεν είς τδν κοιτώνα αύτοΰ.. 

(7) Έ κ τότε ούν ό Αρσένιος δεόιώς τδν βασιλέα Ex itoc ergo leinpore regcm verilus Arseiiius eos 
ούκέτι έποίει αυτούς καθεσθήναι, άλλά μάλλον παρ- jam uon sedere, aed polius apud semeiipsum starc 
ίττασθαι αύτφ καλ έκμανθάνειν. Έν τούτοις ούν ^ ti audire curabal. In liis igilur vexatus Arsenius 
διάγων δ ήγιασμένος Αρσένιος πάνυ έδυσφόρει καλ miitluiii dolebat el conlrisiabalur. Erai cnim glo-
έλυπείτο · — ήν γάρ μισόδοξος χαλ φιλόθεος — χαλ 
έπεθύμησε μάλλον τδν μονήρη βίον χαλ ήσυχων 
μετελθείν, ώστε παραχαλείν τδν θεδν συχνώς υπέρ 
τούτου μετά δακρύων, ποιήσαι τρόπον τοΰ ίδιάσαι 
αύτδν έκ τοΰ κόσμου. 

(8) Έ ν μιά ούν τών ήμερων εύρων δ άγιος Α ρ 
σένιος τδν Άρκάδιον περιπεσόντα είς παι (123b) 
δ:χδν πταίσμα, ένέγκας καλ εμβριμησάμενος έπι-

ria2 inimicus c l nmore Dei caplus; malnissei mo-
«asticam η iranquillam agcre vilam. Uaquc Demii 
supor boc praeserlim cum lacrymU orabax, ut ipsi 
e miiudo discedere ct solitarie viverc concedercl. 

Igitur in una dierum islarum, sanctus Arecnins, 
cum Arcadimn in pu«rile doliclum cecidisse rrpe-
risset, xgre fcrciis ct freincns inflixit ci lcrribilc:u 

Varifle lectiones et n o t » . 

* αυτούς — £α?ι εΤς rodox, s*»d infra dalivuni babi.»t ipso. % ά π ί ρ χ ; ? 
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ρ'η4*ιιι, ila ul vulficruiu glignaia ferc u*que ad Α τίθησιν αύτφ δεινήν πληγήν, ώστε σχεδδν Ιω; Οι
ιι ι ortem ίιι corpore ferrel. Ab hac eigo d t Arca 
dius, maximopere besus, advcrsus Αιsetiium tnul-
Uui tnnlignualeiu nutrivit, el advocaio sculario 
aiio conudeus sccrelo dixil : ι Quociinque niodo 
poleris, occide milii Arseiiiuiii, tienitiie cotiscio. > 
Scuiarius autem, cuiii bauc lugeiidain audi-
vissel p r o p o s i i i o i H M i i el tn corde liiiiorem Dei ba-
ber<;i, bomicidam Arcadii senlenliam Araenio 
aperuit. Arsenius aulem mocrore metuque corre-
pius Deiim iuvocabat dicens : c Dominc , viam 
saluiis indica mibi. ι Ει illum poeniluit plaga? 
quaui inluleral Arcadio. Deinde cum aliquol dics 
prancriissent, elAtbeiiius urgeret scutarium qno-
cunque modo ipsiim servare, ct ipso indesineuter 

νχτου τούς τύπου; τών πληγών φέρειν έν τψ βώμιτι 
αυτού. Ό ούν Άρχάδιος άφ* ής ημέρας ϋέρη, 
Εμεινεν έχων χατά Αρσενίου κσχίαν πολλήν χαλ 
προσκαλεσάμενος τδν σπαθάριον αύτοΰ επιτρέπει 
αύτψ κατ* Ιδίαν λέγων · c Όποίψ τρόπω δυνηθής 
Απόκτεινόν μοι τδν Άρσένιον, μηδενδς γινώσκον· 
τος. » βΟ δέ σπαθάριος Αχού σας τήν έλεεινήν 4 7 ί 
άπόφασιν ταύτην χαλ φόβον τού θεού έν χαρδίι 
έχων, Οσ^εΙ τψ Άρσενίψ τήν μιαιφόνον τού Άρχ*· 
δίου έπιτροπήν. Ό δέ Αρσένιος λύπη τε χχλ φίβω 
συσχεθελς παρεκάλει τδν θεδν λ ί γ ω ν ι Κύριε, 
δδήγησδν με πώς σωθώ * » χαλ μετεμελήσατο1έπλ 
τή πληγή ή ήν τύψας τδν Άρκάδιον. Είτα ολίγων 
ήμερων διελΟουσών χαλ τοΰ Αρσενίου κατεπείγον· 

.orarel, venit νοχ ci dicens : ι Araeui, bomiiicg ^ τος τδν σπαΟάριον τοΰ δι* οίου δήποτε τρόπου σώίβι 
fuge, et aalvus eris. ι 

Hac igilur audila vocc, uibil cuiquam dixi l , a<*d 
vilem indueus vcatem ad porinm sc conlulil : ibi 
per divinam providenliam navigium inveidt, c l iti 
itlud ascendens Alexandriani venit : slaiiiitq?i<* 
currene advenil in dcserium Soelis, c i ibi inultis 
virtutibus refolstl. Rursitm autem audivii vorcni 
diceiitem ipsi : c Arseni, fnge, sile, paciflce vive : 
llhe euim suul tiiiioreutiie radics . > 

αύτδν καλ τούτου αδιαλείπτως ευχόμενου, ήλΒεν 
αύτψ φωνή λέγουσα * ι Αρσένιε, φεύγε τούς ανθρώ
πους, κα\ σώζη. » 

(9) Ταύτης ούν τής φωνής άκουσας μηδενλ μηδέν 
είρηκώς, άλλ' έσθήτα ευτελή ένδυσάμενος* κατήλίεν 
είς τδν λιμένα καλ κατ* οίκονομίαν θεοΰ, εύρων 
έχείσε πλοίον, έμβάς έν αύτψ ήλθεν έν Αλεξάνδρα 
κ-Λ άποθρηξάμενος Τ ώρμησεν εές τήν έρημον τή; 
σκήτεως καλ εκεί διέπρεπεν έν διαφόροις κατορβώ-
μασιν * ήκουσε δέ πάλιν φωνήν λέγουσαν αύτφ· 
« Αρσένιε, φεύγε, σιώπα, ησύχαζε, αύται γάρ είειν 
αί όίζαι τής άναμαρτησίας. ι 

(10) *0 δέ βασιλεύς Θεοδόσιος πάνυ λυπηθελς έπλ Rex aiitem Tbeodosius valdo roiitrisiatus dc 
Arsenti abseniia, omitibus el undiqiiaque scripsil Q τή Αναχωρήσει Αρσενίου έγραψε παντλ καλ πάντα 
ul i lum quaererent; nt»c polueruni illuni invenire χοΰ άναζητήσαι αύτδν, καλ ούκ ήδυνήθησαν αύτ6 
utque ad obHiim ejus. Regnantibus auiem Arcadio 
ei Honorio notuin factum est Arseuiuni in ifigyplo 
inonaslicam ducere vitani mirequeconvcrsari; tuuc 
il l i plurimas srripserunl epistolas, cum adbortanles 
ut pro suis discipulis ul filiis deprecarelur. Scri-
piit autem ei rursiim Arcadhu, supplioiter rogans 
ul ignosceret ipsi delicltim quod in Arscninm ad-
niiserat, eum occidere voleus, e l , ad persuadendtnu 
eum , in rescriplo mandavit ei ul ab Aloxaiidriae 
praefcclo redilus iEgypti acciperel el juxta placilum 
disiribueret, modo ipsi ignoscerel, oraretque pro 
regno ipsius et Honorit fratris, et ipsis semel saltem 
scribcrei. Sanclus autem Paler tioaler Arsenius 

a\nhi 
εύρείν Αχρι τής τελευτής αύτοΰ. Βασιλευσάντων 
δέ Αρκαδίου καλ Όνωρίου, έγνώσδη αύτοΤς, δ:ι 
Αρσένιος έν Αίγύπτψ διάγει τδν μονήρη βίον χαλώ; 
πολιτευόμενος * χαλ έγραψαν αύτώ πλείστας έ πιστο
λάς παρακαλοΰντες αύτδν ώστε εύχεαδαι υπέρ τά» 
ίδιων μαθητών καλ τέκνων. "Εγραψε δέ αύτώ πά
λιν Άρκάδιος δυσωπών αύτδν ώστε συγχωρή**·· 
αύτψ τδ πταίσμα, δ ήμαρτεν είς Άρσένιον άνελείν 
αύτδν βουληθελς, ώς τε θέλων αύτδν πληροφορήσει 
γράφει αύτψ έν ώμότητι · λαβείν π α ρ ά τοΰ υπάρ
χου Αλεξανδρείας αύγουσταλίου τ ά δημόσια τής 
Αίγύπτου καλ ταΰτα διανείμαι δ που άν'κελεύη. χ*λ 
μόνον συγχώρηση αύτψ καλ εύξητχι υπέρ τής β»*·-

ipsis scribere recusavit el banc ipsis dcclaratio- D λείας αύτοΰ τε καλ Όνωρίου τοΰ αδελφού αύτον. 
καλ άντιγράψαι αύτοίς κάν ά π α ξ . *0 δέ έν άγιοι; 
Πατήρ ημών Αρσένιος γράψαι αύτο ίς ούκ ήνέσχετο. 
δηλοί δέ αύτοίς ούτο>ς · ι Ό θ ε δ ς , τέκνα, πάν.» 
ύμίν συγχωρήσει καλ αξιώσει ποιε ίν τ ά θεία ούτον 

473 Θελήματα· περλ δέ ων γεγραφήκατε χρη;^ 

ncm fcctt: c Deus, l i l i i , omnibus vnbis ignoscel 
«α sua divina placita perficere dignabilur. De qitibns 
atiiera niuiieribut mibi scnpsistis, ego jam inundo 
mortuua sum : noliie proreua Inter vivos me re-
pntare. > 
To)v, έγώ ήδη τψ κόσμψ άπέθανον μηδέν λογίσητέ με δλως είναι είς τούς ζώντας. » 

Ιιι bis aulein diebua Tbeodosius Magnus impera-
ior Dcmopbilo significavit vel ut ab Ariano errore 
reci^deret, vel ab ecclesiis exiret. Exiit igilur 
postqnam Ariani qundraginla annos ecclesias t<v 
miisscnt. Synodus igilur ct iinperafor Gregorio 

» (H) Έν δέ ταίς ήμέραις εκείνα*.ς Θεοδόσιος 
μέγας βασιλεύς έδήλωσε Δημοφιλω ή τής Αρείου 
πλάνης άποστήναι ή τών εκκλησιών άκατήναι ' έξήλ-
θεν ούν, μ' έτη τών Άρειανών καταοχόντων τέί 
εκκλησίας. Ί Ι σύνοδο; ούν καλό βασιλεύς ΓρηΥ»^ 

Variae lecliones ct nuiie. 

• μετεμελήτ. coilex. « έχδ.? Τ άποθρωξ. ? · έν ώμώτ. rodcx, έννομα ? 9 C^d. 552,18-553,5. Έ'0ύ> 
δ< κα\ αύϊδ; έν ΚΠ Δ.εδ. ή άπ. τής Ά . πλ. ή ταχέως τής εκκλησίας έξελθείν, κτλ. 
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τώ θεολογώ τήν έπισκοπήν «κύρωσαν Κωνσταντίνου- Α Tbeoloxo Constanrinopolis f pttcopatum decrexc-
πόλεως χα\ μή θέλοντα τούτον τφ Ορδνψ ένίδρυσχν 
βιασάμενοι ώς πολλά καμόντα κα\ τής πλάνης τών 
αίρέσεων τήν πόλιν έλευθερώσαντα. 

· · (12) Εύρων γάρ μόνη ν τήν άγίαν 'Αναστασίαν 
σμιχροτάτην ούσαν χαλ ύπδ τών ορθοδόξων κρατού
μενη/, (124·) έχείσε τάς συνάξει; ποιών καλ τήν 
όρΟόδοξον πίστιν διδάσκων, πάντας μετέστρεψεν άπδ 
τής αίρέσεως * ύστερον δέ ύπδ Μαρκιανού οικονόμου 
τής Μεγάλης Εκκλησίας είς δ νύν δράται μέγεθος 
άνεδομήθη καλ Αγία Αναστασία μετωνομάσθη ή διά 
τδ γυναίκα (έγγονον) 1 1 έκ τών άνωθεν καταπεσοΰ-
σαν καλ άποθανείν, κοινής δέ γενομένης ύπδ τών 
ορθοδόξων ευχής (καλ) ταύτην άναστήναι, μήτε τού 
εμβρύου θανέντος — ή καλ διά τής ορθοδοξίας τήν 
άνάστασιν έν αυτή γενέσθαι. ^ 

•· (13) Μετά δέ τδ ένιδρυθήναι τδν θεολόγον έπλ 
τού θρόνου, ώ ; είρηται, Κωνσταντινουπόλεως, μα
θών παρ* Αιγυπτίων 1 1 τφ λόγω φθονηθήναι, τδν 
συντάκτη ρtov 1 % λόγον σχεδιάσας καλ άναγνούς, έκου · 
σίως τής εκκλησίας καλ τού θρόνου άποταξάμενος. 
υπεχώρησε. 

474 Νεκτάριον δέ ό βασιλεύς καλ ή σύνοδος 
προχειρίζεται πατριάρχη ν, Ταρσέα μέν τψ γένει, 
τήν τού πραίτορος αρχήν τότε διέποντα άβάπτι-
στον δέ μέχρι τότε υπάρχοντα, σεμνδς *· δέ καλ ευ
λαβής καλ περλ τδν βίον θαυμάσιος. 

(15) Ό δέ μέγας Γρηγόριο; πρδ; Ναζιανζδν , Τ τδ 
χωρίον Καππαδοκίας επανέλθω ν, δπερ έκέχτητο έκ 

runt, el cutn in lliroiio sedere recusaret ipsimi 
coegerunl, utpoie qni multum laboravcrat el urbcm 
hareticia erroribus liberavcrat. 

Lnimvcro ciim aolam sanciam Anaslasiam , qtia* 
valde parvula eral , ab oilbodoxis occopaiam inve-
nissel, ibi synaxee faciens et ortbodoxam fidem 
doceue, omues ab b&Fe&i revocavi. Posimodum 
autem a Marciano Magtiae ecclesiae accoiiomo ad 
ittagnitudincm quam nunc babet exslrucu esi el 
sanclae Anastasiae cognomen aecepil, vel quia nni-
lier gravida, ex atto lapsa , morlua eral r i facla 
communi orlbodoxorum oralione, satvo foelu , 
sarrexeral, vel quia in ea ortbodoxhe rcsurrc.lio 
facu fueral. 

Poslquam aulem in Couttaniiuopoliiatiam eedcin, 
ιιl dictuin eat, Tbeologus cvectus easet,audilo quod 
iCgypiii verbo tnviderent, valediciorium sernionem 
fcsliitanter composiium protiunliarit, ei voltiiilarto 
ccclesiae ei sedi lenuniiaiis, secessrt. 

Neciarium aulem rex et synodus ekgerui.t pa-
Iriarcbam. Tarsensis genere, pra»(oris olbcium luuc 
exeicebat et bucusquu ιιοιι eial baplizaius. Eral 
nulcm vencrabilis ei piua el integcr vila?. 

Magnus aiitem Givgorins iu vicum Cappadocia* 
Naziaitzum rediens, de subsiamia quam bxreditale 

πατρικού κλήρου, ήρεμήσα; έν αύϊψ καλ ήσυχάσας Q paterna oblinueral, aliqoandiu iranquilltis et quie-
τινά χρόνον καλ έν θεωρία μειζόνων γενόμενος τδν 
βίον μεταλλάττει πρεσβύτης χαλ πλήρης ήμερων 
χχι πάσης αρετής Ιμπλεως γενόμενος. 

Ρ Ι ; * . IJepl rijc β' συνόδου ··. 
' · (1) Ή δέ δευτέρα σύνοδος γέγονεν έν Κωνσταντι-

νουπόλει τδ α' τών ρν' αγίων Πατέρων (έπλ Θεοδο
σίου τού Μεγάλου), έπλ Δαμάσου πάπα 'Ρώμης, ής 
ήγούντο Τιμόθεος Αλεξανδρείας, Μελέτιος Αντιο
χείας, Κύριλλο; Ιεροσολύμων Γρηγόριος ό θεο
λόγος, χατά Μακεδονίου γεγονότος επισκόπου Κων
σταντινουπόλεως, δς έτι περιών ωσαύτως 1 0 τψ Άρείψ 
έβλασφήμει, όμοίως δέ 1 1 τδ Πνεύμα τδ άγιον, μή 
είναι θεον άληθινδν, άλλά κτίσμα καλ αύτδ ύπ· 
ελάμβαναν· 

· · (2) Αύτη συνελθούσα χειροτονεί μεν έν Κων- D 

ins τίχΐΐ. Spc melioris vila* fielus vitam linivil 
senior, pfcuiis db - run i , omniquc virluie c i i m n -
laius. 

C X U X . iie necunda sunodj. 

Sccimda synodns f c n l i i i n quiiiquagiiita Palruio 
Coiislaminopoli. auno trecentesimo ttpiuagcsimn 
primo, sub Tbeodosio Blagno, el Damaso ftuoue 
Papa facla e*l : cui piaefuerunt Timolbeus Alexan-
dria?, Mflelius Aniioebiat, Cyrillus Hierosolyma», 
Gregorius Thcologus. Habila est advemis Mace-
duni iun , GonsUutinopolis episcopum, qui adbuc 
vivens non secus ac Ariua blaspbemabal, aimili-
lerque Spiritum sanctum non esse Deum vcrtim, 
Red ineram crealurain affinnabat. 

H*c synodus Consiantinopoli senalorium con-
«ταντινουπόλει τδν συγκλητικού Νεκτάριου, Μακεδό- secrat Neclarium, Macedoniuin aiilem anatbemaii-
viov δέ Αναθεματίζει καλ σύ" αύτψ Σαβέλλιον τδν xal cum Sabellio Libyco, uiiam in sancia TriuiUte 
Λίβυν, έν πρόσωπον έπλ τής Αγίας Τριάδος δοξάζοντα, pcrsonam doceule, el A|K>Uinario Laodiceno, d i -

VariflD lectiones et notte. 
, e Ced. 551,17-558,6. Τότε καλ δ θεολόγος Γρ· πα^ησιαατιχώτερον τδν λόγον τής Αληθείας έδίδασχεν 

έν ΚΠ.ε ίς τδ εύχτήριον τής Αγίας Αναστασία; έτι μιχρδν τυγχάνον, α' χρόνους χαλ μικρόν τι πρδς έκείσε 
πεποιηκώς — ύ. έπλ τού οσίου Μ. άνοικοόομηθήναι καθώς 6ρ. Η έγκύμωνα Leo. cf. Ced. άνάστασις μέν 

2, in"co«iice cuin margiue est abscissa. 1 1 Ced. 554,15—23 : Τώ ς' έτει τής βασιλείας τού μ. θ . γ. 
ή iv ΚΙ1. αγία και οικουμενική β' σ. τών ρν' άγ. π . κτλ. ' · * καί add. Ceil. β · ώς αύτώ τώ cud. β ι και 
add. Ced. " Ced. 555,7—14 : Ή δε άγια σύνοδος Μ. άν. σύν ά. καλ I . 
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ceulc Virburo incamaluni absque ijicnle csae, Α & ** Άπ/λΐνάριον τδν Ααοδικείχς l j . 
Verbum aulein in amtua pru meule stare, Spiriluui 
sauciujn essc Deum viviiicaiUein el Filio cousut-
alantialcni proclama? .1, addens Symbolo a Nicaeuis 
Palribus deciaraio vcrba Doininuin, et viviflcaolcm, 
et scqu niia. 

γοντα τδν ένανθρωπήσαντα Λόγον άνουν 1 1 είναι, 
άντλ δέ νου τδν λόγον *· έν τή ψυχή γεγενήσθαι. Β 
δέ Πνεϋμα τδ Αγιον Θεδν είναι ζωοποιδν χα\ όμοού
σιον τψ Πχτρλ χαι τψ Γίψ έχήρυξε προστεθηκυία 
[ύς] τδ 4 7 5 έκτεθέν πάρα τών έν Νικχία αγίων 
Ιΐατέρων Σύμβολον τδ Κύριον χα\ τδ ζωοποιδν και 
τά έξης. 

1 7 (5) Τότε (δέ) ό μέγας Άμφιλόχιο: παρακαλεί 
τδν βζσιλέα τούς Άρειανούς έχ πασών τών πόλεων 
έξελθείν 1 8 · ό δέ άπηνεστέραν ύπολαβών τήν αίτησιν 
ούχ ύπήκουσεν 8 9 αύτψ · καλ δ σοφώτατος Άμφιλό-
χιο; τότε μέν έσίγησε, έςεύρε δλ ύστερον ύπόθεσιν 
άξιομνημόνευτον. Έντδς γάρ πάλιν τών βασιλειών 
γενόμενος (καλ τψ βασιλεί συγκαΟήμενον τδν uttv 

apcxissel, palrem studiose salulavil clHliuin pra?lc- Β Άρκάδιον Οεασάμενος) τδν μέν π α τ έ ρ α 1 · ήιπά-

Tunc niagnus Ampbilocbius regim boilalur nl 
ex ontnibus urbibus arceauiur Ariaiti. Ilic vero 
be>eriorciiisesiimaus peiitioiieni, non exaudiviieum: 

!
et luuc quidem Aiupbilocbius prudenler l acu i i ; 
sed posiea proposiiionem niemoiabileui admve-
nit. Cum cniiti in palalium ingres»us e&sel el 
prope regem (il.uin ejus Arcad.um scdenleui con-

r i i i iusalulaiuni. linpcraior puians oblivisci A m -
pbilocbiuiii de saiuiaudo lilio monuil. Sedilledixit 
bouorem ipsi exbibiluin sufliceiv, uec alimn pro 
iilio fceparaiiiu requirendtiiii. Coima quem rex i ra -
lur piopriam voiabal injtiriaiu iilii de-pecluiu. 
Tunc Ampbilocbius i l a m a v i i ad l Y g c m dicens : 
c Yidcs, imperalor, quoiuodo filii injuiiaui nou 
feras : crede ergo Deum ipsuin cos qui Fihum 
ipsius biaspbemanl rcspuere et deleslari. » ld cuin 
audisscl rex et valde uiiraltis essel, frlatiui l e g e i n 

li;ereiicorum cocius probibcutcm decrevii. 

σατο l l , τδν δε υίδν 8 8 κατέλιπεν άπροσκύνητον* και 
δ βασιλεύς νομίσας έπιλησθήναι. τδν 'Αμφιλόχιον 
άσπάσασθαι 8 8 τδν υίδν 8 4 προσάταξεν. Όδλαπο-
χρήν !φη τ ή ν 3 5 αύτώπροσενεχθείσαν τιμήν (καλ |*ή 
επιζητείν καλ τού υίού ώς έν διαιρέσει · πρδς) δν δ 
βασιλεύς χαλεπήνας οίκείαν 8 8 έκάλει παροινίαν τήν 
τού υίού άτιμίαν. Καλ δ 'Αμφιλόχιος έξεδόησε 
(πρδς τδν βασιλέα λέγων) * c Όρςές, ώ βασιλεΰ, πω; 
ού φέρεις τήν τοΰ παιδδς άτιμίαν * πίστευσον (δή) 
ούν καλ τδν θεδν τούς τδν Υίδν αύτοΰ βλασφημοΰν-
τας βδελύττεσΟαι καλ απόστρεφε σθαι. ι Τούτο 

άκουσας (ISi1*) ό βασιλεύς καλ σφόδρα θαυμάσας νόμον εύθέω; έγραψε 1 7 τούς τών αιρετικών συλλό
γους κωλύοντα. 

lluic bono iuiuiicus boni invidens diabolua saevuin C 3 8 ' s f Μ Τούτψ 1 0 τψ άγαθψ φθονήσας δ μισόκχλος 
δαίμων ώμόν τι καλ άπάνθρωπον 4 1 πάρε σκεύασε 
γενέσθαι · άπδ γάρ Κωνσταντινουπόλεως 4 8 έξελθών 
ό βασιλεύς έπλ 'Ρώμην τήν όδοιστορίαν έποιείτο* έν 
δέ τή 4 1 Θεσσαλονίκη γενόμενος κ α τ ά πάροδον και 
τών στρατιωτών αύζοΰ πσρ^ιταξάντων 4 4 τή πόλει 
διά μιτάτα 4 5 , έστασίασιν οί θεσσαλονικείς 4 7 β 
καλ τδν βασιλέα * 8 μέν ύβρισαν, τ ινάς δ» τών αρχόν
των αύτοΰ 4 7 έλιθοβόλησαν. Ό δέ 4 * ύπδ τών άγγελ-
θέντων έξαφθελς και μή ένεγκών τοΰ θυμού τήν 
£ύμην, τω ύ π ά ρ χ ψ 4 9 τής πόλεως εκείνης τήν ψήφον 
τής τιμωρίας (έξενεγκείν) έπέτρεψεν, δς • · τοιαύτην 
έξουσίαν λαβών· 1 , οΓα δή αυτόνομος (χαι) τύραννο;, 
άδικα ξίφη κατά πάντων έ γύμνωσε καλ τούς αθώους 
μετά τών υπευθύνων κατέκτεινε χ ιλ ιάδας ζ ' . 

αιιιι audivisset Ambrosius ® 1 1 (5) Ταύτην (ούν) τήν συμφοράν μαθών β» "Αμ-

Variffi lecliones ct notao. 

quid e( inbuinauuui liet i parabaU Egressns ciiim 
Consiauiitiopoli rex iler Roiuaiu faciebal. Cuui au-
leni Thcssaloiiicam per liausgndereiur, el mililes 
ejus civilalciu lascivia lurbassem, moli smil Tbes-
salonicenses, cl regem i-uniuiiu lia aflcceruul, el 
quosda>u duccs lapiuiLu^ irucidai unt. Illo vcio 
nunlialis exaspeialus c l irac inoluiu non coiiiiuens, 
ejus urbis pra:feclo senlentiam ulliunis suinendaj 
piolulil : qui tali ulens facullale, sicul domiualor 
ei lyrannus, iniquus enses adversus omnes denu-
davil et innoccntcs cum reis seplem mi l l i a Irucida* 
v i l . 

Ilatic calaniilalern 

" έτι δή Ced. •* Λαοδικέα Ced. " άνθρωπον Ccd. " λ. άρχείν τή ψυχή έκ. δέ τδ Πνεύμα τδ ά. έ. 
ζ. καλ 6μ. τψ π . καλ τψ ϊ ΐ ψ , πρ. είς τδ ά. σ. περλ τοΰ αγίου Πνεύματο; τδ ζ. καλ τά έ . C e d . f 7 Ced. 
555,15-556,6 — έδυσώπει Ced. 1 8 έξελαθήναι τους Ά . έκ π . τών π . Ccd. *· ύπ, καλ τότε μέν ό σ. Ά. 
έβ. μετ' ού πολύ δέ έντδς τών β. Ced. 1 0 βασιλέα Ced. 8 1 ώς εΙκός ad I. Ced. 8 1 υίδν αύτοΰ σύν αύτψ 
έστώτα βασιλικώς άγέραστον x. f,ed. 8 1 καί add. Ced, 8 4 βασιλικώ; add. Ced. 8 8 τήν παρ* αύτοΰ πρ. 
ά. Ιδιωτικώς τ . δν Ccd. 8 ' ό. έλεγεν είναι τήν Ced. 8 7 εγ. έ. τάς τών ά. συνάξεις κ . ( ed. 8 8 Ce»l. 
556,6-17,571,2— 7 : τψ ιε' καλ ις-' έτει. Thmalouica! fuil Tbeodobius i X V Κ. Julii δ 7 9 , X V l l l — IV 
Kon. Febr. XVI K . Apr. — XVI K. Dcr.?80ei III. Idus Mari. 588— pridie K. Maii 5 8 8 ; seU Mediolani 
natalcm diem uon uaiidegil nisi a.586, 587, 588, 589 t l 500, k x voro ffii a. 5M) Dai. t | | K . Jan.(Cod. 
Tbcod. IX. Τ. II. 5j. i 0 Τούτο τδ αγαθόν φΟονή^ας cod. el Α. 4 1 άπάνθρωπον αύτψ παρεσκεύασε Α. 
k i K f l . έπι *Ρ. ό β. τήν δδ. ποιούμενος έν θ . κατά π . γέγονε, τών δέ στ. ά. ταοαξάντων τ η ν πόλιν CeJ. 
4 8 τή οιιι. Α. %* ταραξάντων τήν πόλιν Α. 4 8 μιτάτ. cod.—δι' αίτίας τινός Zouaras. 4 * μέν β. (>ό· 
4 7 αυτού οιιι. Α. 4 8 Ό δέ βασιλεύς ταΰτα μαθών καλ τήν ρ. τοΰ θ. μή έν τώ έπ. Ced. 4 · επάρχω Α. 
0 0 τήν add. Ced.- 8 1 τού θυμού e linta superiori repelit cod. " Ced. 556,17 557,11. 8 8 ό μέγας *Λ. 
όχηκοώ; Μ. έκ. π . δέ Ί . ά. Ccd. 
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βρδσιος δ επίσκοπος Μεβιολάνων — πόλις δε αύτη Α Mediolaui episcopus, qiia» uibs est Itali.r, regem 
τής Ιταλίας · — είς ήν άφικομίνου του βασιλέως ρ Ι Ό inore lcmpluiii inlrarc paianlom, a limino 
χαλ συνήθως ε!ς τδν ναδν βουληΟέντο; είσελθείν, repulit, exclamans, Non seniis, ul videlur, rex, 
ύπαντήσας έςω 8 * τών Ουρών διεκώλυσεν αύτδν μετά facias ca?dis enormilatem : uon te siuil icga-
«α££ησίας βοών * ι Ούκ οΤσθα, ώς έοιχεν, ώ βασιλεΰ, lis stipcrbia culpam agnoscere. Si»b purpura de-
*ήί γενομένης μια'φονίας τδ 8 8 μέγεθος· ούκ έά γάρ cc-pttis , ignoras latenlis corpoiis iiifirinilalcui : 
σε τής βασιλείας 8 8 ή δυναστεία τήν άμαρτίαν έπι- vcriimiamcn scilo, lu fragilis cum sis tt corru-
γινώσκειν 8 T · ύπδ τής άλουργίδος άπατώμενος ά- ptibilis, lab lis cl corruplibilis est polealas et dU 
γνοείς τοΰ καλυπτομένου σώματος τήν άσθενειαν lio lua, dc qua brevi dominnniium Dominatoii 
Αλλ* ίσθι, ώς φθαρτδς ών χαλ (δευστδς 8 8, φθαρτόν σου ralioucm reddes. Quibus igilur oculis commu-
χαλ /5ευστδν υπάρχει τδ χράτος καλή δυναστεία, nis Doiiiini (enipliim aspicies ? quibus aulein 
περλ ή ; μικρδν ύστερον λόγον αποδώσεις τω βασιλεί peilihus soluni id sacrum calcabU? quomodo 
τών βασιλευόντων. Ποίοις e f τοίνυν όφθαλμοίς δψη manus exlendes iniqua; caedis adbuc cruore s l i l -
τδν τοΰ χοινοΰ Δεσπότου ναόν ; ποίοις δέ ποσλ τδ lanles? qunmodo quoque manibus isiis immacula-
δάπεδον εκείνο πατήσεις τδ άγιον; πώς δέ τάς luin Domini corpus accipies? quomodo similiier 
χείρας εκτενείς άποσταζούσας έτι τοΰ αδίκου 6 0 φό- Β | , o c o i e veiicraudinii sHiiguincm Irajicies, qui ira-
νου τδ α ίμα ; [πώς δέ καλ τοιαύταις ύποδέξη χερσλ lns laiiliitn hanguinis insontis fudisti ? Tan-
τδ άχραντον 6 1 τοΰ Δεσπότου σώμα; πώς οε καλ τψ dcm abi: nc l«utes alieris priorem culpam aggra-
στοματι παροίσεις 8 8 τδ τίμιον αίμα] τοσούτον δ ιά ·* varc; recipe viiiculum , quod Deus ex allo ralum 
τοΰ θυμού ·* έκχέαντι παράνομον α ί μ α ; λοιπδν babei. > Talibus ergo rcx parcn* sennonibus in 
άπςθι καλ μή 8 8 πειρώτοίςδευτέροις τήνπροτέραν · · ' ivgiam ilens el geincus rcversus est. 
αύξειν παραν.μίαν · · , καλ δέχου τδν δεσμδν · Τ , ού ό θεδς άνωθεν γίνεται σύμψηφος. » Τούτοις ούνείξας 
ό 477 β*3ΐλεύς «8 τοις λόγοις ύπέστρεψεν · · είς τά 7 0 βασίλεια δακρύων 7 1 και στενών. 

7 8 (6) ΔιελΟόντον δέ μηνών η' και τοΰ βασιλέως EUpsisauiem υιΐυ mensibus, quibus rex non egrtr-
μή εξελθόντος, άλλά σφοδρώς μετανοοΰντος, κατ- diebalur, sed valde de culpa dolebal, Nalalis Do-
έλαβεν ή τοΰ Κυρίου 7 8 γενέθλιος εορτή · καλ Οεασά- miui lesliviias advenit. Videns igiUii' Rufinus, pala-
μενος 'Ρουφίνος δ μάγιστρος, δτι ουδέ τήν συνήθη tii magisier, rogein assuetuin egressum facere non 
προέλευσιν ποιήσαι βούλεται 7* δ βασιλεύς, λέγει parare, dicil ad eum : < Propeiabo, domine, si 
πρδς 7 8 αυτόν · c Δραμοΰμαι, δέσποτα, καλ τδν άρ- jusseris, et archiepiscopum permovebo ul vin-
χιεπίσκοπον 7 8 πείσω λύσαί σε τοΰ δεσμού, εί Q ctilo le solvat. > llle vero : ι E#o scio, inqtiil. A m -
κελεύεις. > Ό δέ φησιν 7 7 * < Οιδα έγώ τήν Ά μ - brosii jusliliam : precibus luis ιιυη obleinpcrabil. » 
βροσίου άκρίβειαν (δτε ού πεπθήσεται). » Έπελ δέ Cuui auiem imilits serinouibus usus Ambrosium 
πλείοσι λόγοις χρησάμενος δ 'Ρουφίνος πείθειν ad suasioncm adducere pollicerelur Ruiinus, euin 
ύπέσχετο (τδν 'Αμβρόσιον), άπελθ:ίν (αύτδν) έκέ- fgredi jussit. In spo.m autem adducius, paulo posl 
λευβδν ύπδ δέ τής ελπίδος 7 8 Οα^όήσας ήκολούθη- ipse secuius esl. Siatira vcro ac Uuiiiiuro vidissei 
σεν αύτδς μετ' ολίγον. Αύτίκα δέ 7 8 τδν 'Ρουφίνον Ambrosiii», ι Canum, inquil, impudeuiiain imita-
ίδύ>ν ό Αμβρόσιος * < Τήν κυνών, είπεν, άναίδειαν, ris, Ruflne, lu lanlae caedis particeps el cousiliarius: 
ώ "Ρουφίνε, ζηλοίς, τοσαύτης μιαιφονίας γενόμενος asl ego non sinain eum iu alria sacrapedem feire. » 
μέτοχος τε καλ σύμβουλος 8 0 · άλλ' έγώ ούκ έάσω llis auditis, feslinavii Ruflnus rvgi nuntiarc ; rcx 
αύτδν τών Ιερών εΛιβήναι πρόθυρων, ι Ταύτα άκού- anlem media discens via : c Ibo, inqnil, el jusias 
σα; (ό) 'Ρου^ίνος εμήνυσε ** διά ταχυδρόμου τω nccipiam contumelias. > Deindtf, tum ad ecclesiam 
βασιλεί · ό δέ βασιλεύς κατά μέσην " μαθών τήν \enissei, ponlificcm rogabal ut vinculo solvcre-
δοόν · ι 'ΑπελΟω, ι φησι, ι καλ τάς δικαίας 8 8 δέ- lur. Ille vero ly> anidcam esse pra?scnliaiii banc et 
ξομαι παροινιας. » Είτα παραγενόμενο; είς τήν cont;a Doum insaniaiu proiuiniiabat. Ilic autem 
έκκ/.T σίαν , έδυσώπει τδν αρχιερέα τοΰ δεσμού 8* ^ ciimlrislitia el coiilrilione inulla : « Nibil ausurus, 
λυθήναι. Καλ ό μέν τυραννικήν άπεκάλει τήν π^ρ- inquil,conlra sacros canones, siul a vincu!o mc solvi 
ουσίαν (έκείνην) καλ κατά θεού 1 8 μεμηνέναι · \ rogalurus veni. »— « E l qiiaiuitaiii, inquit, pocai-

Variro kctio.esel nota?. 

· · παρανομίαν οιιι. Α. 8 7 δεσμδν ώς (ύ?) δ Λ. 8 8 άπήλΟεν είς τά έκείσε β. Α. 8 3 έπανηλθεν είς Ced. 
7 8 εκεΐσ* add. Ccd. 7 1 στ. καλ δ. Ced / ' · Ced. 557,14-509,11, Μ. δε δ. η' . 7 8 ήμων Ιησού Χρίστου 
Cj«L ή . Uisi . m. u β. π , Ced. 7 8 λ. αύτώ εί κελεύεις δ δο. «u/i/ιαε, curro, inqutl ει, tibi placel IIisl. 
•iiisc. 7 8 αρχιερέα Α. " ' ϋδέ ' ϋ . έ. φ. l>d. 1 8 τή έλπίδι δέ βουκοληϋελ; ή. καλ ά. Ced. " Α. τοίνυν 
έ. τδν ' Ρ . Λ. έφη· Τήν κ. άν. 4 8 συνόμιλος, άλλ' έγώ προλέγω ώς καλ πάλιν αυτόν κωλύσω των Α. 
% i έδήλω^ε τψ β. ταχέως Ccd. 8 8 κ. μ. τούτο μ. άπ. Ced. 8 8 διχα:ου; Α. 8 > λ. του δ. U d . θ^ον Δ · 
·* μεμήμαΐνε tod. 
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lcntiampost (anliim dcliclum oslendULi ? vel quibut Α (1^1*) Ό δέ μετά σκυθρωπδτητος χαι πολλή; χα-
reinediit digne lellialia vulnera cttrasli? > E l rex 
respondil: « Tniim est quidem oslendcre pitfsia-
reque rcmcdia : incuiii aiitt*m oldala rctipere. » 
Tunc Ambrosius a i t : c Siquidem juslum i r« reme-
dium recipis, subscribe Icgem, qua irae suffragia 
uutla sint et per dies triginla capiialoe senteiuia» 
scripio maneaut, san:e rationis judicium exspcctari-
tes. ι H»nc bkgem slalim rex scribi jussil et propria 
inanu obfinnavii; el lum Anibrosius vinculum 
s o h i i , et ipsi in ecclusiam ingressum permisii. 
Iugressus autem nondum statis neque genua fle-
ctena Deum orabal, sed pronus in lituinc jaceits, 
cum gcmilii i lamabal: c Adbaisil paviinento anima 
mea; vivifh a mo, Domine, secuiidiim verbum 
tunm. » Et maitibus vcllens eoma» barbaeqtie cri- Β χελεύσας χαλ διά τής οίκείας χειρδς βεβαιώίας, 

τανύξεως * < Ού θρασυνόμενος, ι έφη, c χατχ τύι 
Αγίων κανόνων, άλλά λΰσαί με τών δεσμών · Τ δεηθή-
ναι έλήλυθα. » — ι Καλ ποίαν, » φησλ, ι μετά-
νοιαν *· ανέδειξα; μετά παρανομίαν τοσαύτην; f[ 
ποίοις άξίως φαρμάχοις ** έθεράπ&υσας τάδυσίατα 
τραύματα; > Καλ δ βασιλεύς (άπεχρίνατο) Η · 
« Χδν έργον · 1 τδ δείξαι μέν χαλ χεράσαι τά φάρ
μακα* έμδν δέ τδ δέξασθαι (προσφερόμενα). > 
Τότε Μ Αμβρόσιος λέγει · ι Επειδή τψ θυμώΜ 

διχάζειν επιτρέπεις, 4 7 8 YP&Jw Α α ο ν τ ο " ^ l 1 0 " 
τάς ψήφους άργάς * ν είναι, χαλ έν ήμέραις λ' αί 
φονικά ί τε καλ δημευτικαλ μενέτωταν γνώιεις Ιν 
γράμματι · · , τήν τού ορθού λογισμού προσδεχομι-
ναι »· κρίσιν. > *Ος · Τ ευθύς δ βασιλεύς γραφήναι 

nes vullumqiic porculiens, ac lacrymis lerram irr i -
gans ila ut spectaulee mtilliim a?dificarenlur el ipsi 
compalcrcultir, nou cessavit iia suppliciter depre-
cari Deum usque ad communioiiis boram. Ει imic 
aurgens ct ad clauslra propiiiquans, cum intiaie 
tcHet, ab Aiubrosio probibiius osl nioiieulc : 
c Seilo, icx , solis sacerdotibus inlus inlrandi jus 
compelcre, penetraliaque aliis omnibus esse invia 
alque inaccessa. Egredere igilur et sta velul caHeri : 
purpura nauique reges, non sacerdotes faceic 
consuevit. > IIic auieui et istud lubenler accipieus, 
relulit : ι Non bnc prx.snmplioue feci, sed id Con-
staiilinopoH moris CSNC didici : gratias vi de boc 
rcinedio dcbco. ι Tal.crgo tanlaque virtuleet ret et 
pontifcx re5tdseruiU. 

διέλυσε τδν δεσμδν Αμβρόσιος καλ είσελθείν αντον 
έν τή εκκλησία έπέτρεψεν · · . Ό δέ είσελθών (ούκέτι 
έστώς έδέετο · · τού θεού ουδέ τά γόνατα χλίνα;, 
ά/.λά) πρηνής έπ ' εδάφους κείμενος έβόα μετά* 
κραυγής * · ι Έκολλήθη τψ έδάφει ή ψυχή pro, 
ζήσόν με κατά τδν λόγον σου. Κύριε · ι καλ ταίς · 
χερσλ τίλλων τάς τρίχας τής κεφαλής (χαλ τού πώ-
γωνος), καλ τδ μέτωπο ν τύπτων, καλ δάκρυσι τήν 
γήν βρέχων (ώς τούς δρώντας μεγάλως ώφελεΐσθει 
καλ συμπενθείν* αύτψ), καλ ού διελιπεν ούιω; δνε-
ωπείν · τδν θεδν μέχρις ώρας τής κοινωνίας. Καλ 
τότε διάναστάς καλ πλησίον τϊών κιγκλίδων έλ0ων, 
βουλόμενος είσελθείν έκωλύθη · παρά 1 'Αμβροσίο» 
δηλώσαντος αύτψ· < Ίσθ ι , • βασιλεύ, ώς μόνοις 

C τοίς Ιερεύσιν ύπάρχουσι τά ένδο>ν [είσιτητά], τοί; έ' 
Αλλοις άπασιν · άθηκτά τε χαλ άψαυστα* έξ.θι τοίνυν χαλ τοίς άλλοις κοινωνεί τής στάσεως· άλουργιζ 
γάρ βασιλείς, ούχ Ιερείς ποιείν είωθεν. » Ό δέ 1 0 χαλ τούτο δεξάμενος άσμέ.ως άντεδήλωσεν 1 1 ' 
ι Ούκ αύθαδεία χρώμενος τοΰτο πεποίηκα, άλλ'έ ν Κωνσταντινουπόλει τδ έθος είνβιι τοΰτο μεμάΟηχβ * 
χάριν δέ 1 1 οφείλω καλ τήσόε τής ίατρείας. > Τοσαύτη γούν 1 1 καλ τηλικαύτη διέλαμπον αρετή δ τι 
βασιλεύς ι ν καλ ό άρχιερεύ,· 

Cum aulem rexConstaiitinopobiu fuissel revcrsus 
etfeslivilas celebrarelur, ipsc autcm in sancluarium 
non inlrarel, Ncittaiius patriarcba causani cdiscerc 
rogavil. ι Mudo, dixil rcx, icgis el sacerdotis 
differenliam edoclus SUIII : Auibrosiuiu eniiti soluiu 
tciu vocari episcopuui. ι Mos sic ab eo Cimsianli-
nopuliiii regresso veuil, u l , <um anlca reges in 
aancluaiio baLerenl aedem, jaui nou buc ingre-
dereiitur. 

u (7) 'Απελθών δέ ό βασιλεύς έν Κιυνσταντινον-
πόλει καλ εορτής γενομένης χαλ είς τδ θυσιαστήρια 
μή είσελθόντος αύτοΰ · · , Νεκταρίου 4 7 9 τ 0 " Μ " 
τριάρχου δεδηλωκότος μαθείν τήν αίτίαν * < 
έφη, ι βασιλέως καλ Ιερέως διαφοράν εδιδαχΟην' 
'Αμβρόσιον γάρ μόνον οϊδα 1 1 έπίσκοπον καλούμι-
νον. · (Έν »· Κωνσταντινουπόλει έλθών έτύπωσβ 
τούτο ι β , πρδ τούτου τών βασιλέων Ιν^οθεν τοΰ θυ
σιαστηρίου ισταμένων, μή ίστασθαι.) 

\'ariw iecliones et notffi. 

• T δ. άξιώσων έλ. Ced. · · μ. έδ. Ccd. · · φ. άξ. Ccd. ** Και δ β. είπε Α. ·« έστί add. Μ* 
·« λοιπόν Οι Ι . ·*τό Ced. — τοΰ Α. · · ά. ποιούντα καλ ήμ. Ced. · · γράμμασι Ccd. Μ έ κ δ . trd. 
f t δν έ. τοΰ βχσιλέως κελεύσαντος γ . καλ διά τής ό. χ. βεβαιώσαντος Ccil. Ιι» γρ. (iratianu*, Vdtni^ 
manu* tt TliMdotius Α. Α. Α. Euirumo l*r. Ι*. Λκίίκε in carcertm ρήΗ$ quam contincatnr —speii** 
coram loci judict — durum XXX iribuatur, cic. — infra έδ. πεσώνέβόα Ced. ·* έκέλευσεν. ·*έβ ·^ 
ικέτευε τδν θεόν Α. 1 δακρύων καλ κραυγής Α. 1 Ρ», cxix, 25. 1 χ. τάς τρ . τής 
Ιτΐ'.λε, τάς δψει; έτυπτε καλ τήν γήν τοί; ο. έβρεχε καλ τδν θ. έδυσώπει άχρι τής ώ. tr»»' 
μεταλήψεως. τ . δέ δ. Ced. k^ συμπχΟείν Α. · δυσο>πών Α. * έκώλυσεν αύτδν Άμϋρόοιο; ( 

/.ώσας Α. Τ τού add. Ced. β ώ add- Ced. · πάσι ν άβατα τ* Ced. άπισιν άθυτά τε Α. 1 0 'U** 
om. Α. 1 1 ώς add. Ced. I f σοι add. Ced. l * Τ. δή καλ τ . Ced. % k ά. καλ ό β. Ued. ι β Ced. 559,11-1' 
Έπανελθών—καλ έν τή ίερ£ τραπέ^η τά δώρα προσενεγκών ευθύς έξελήλυθ*. Ν. δέ τού τηνικαϋτα *·-~*·«1· 
άς·ω; έπ. κ.τοσούτον δνίνησιν έλεγχος π ι ρ * ανδρδ; αρετή λάμποντο; προσφερόμενος. •· αυτού καλ Νεκτιρί 
Α. , Τ οιδα μόνον έπ. άξίως κ. δς εν Α. , β δς έν ΚΙΙ. τούτο, τ.υν βασιλέων πρδ τ. ενδ. Α. 4. 



m CHRONHJON. - LIB. IV> 
Ε'. Uepl τών ανδριάντων καταστραφέντων έν Α CC. Bi tlatnh Atniochia* aettmctis. 

ΆντιοχβΙα ··. 
β ι Έν ταύτα ις δέ * Λ Ϊ ς ήμέραις Ιν Άντιοχεί^ι κα-

τεσύρη ή τής γυναικάς τοΰ βασιλέως Θεοδοσίου Πλα* 
κίλλης είκών φόρων Ενεκα πλείστων * δι' ήν δργι-
σθελς ό βασιλεύς δλεθρον Αρδην ήπείλησε τή πόλει * 
έκεκώλυτο 61 διΑ τδν τοΰ θυμοΰ νόμον, δν Αμβρό
σιος γράψαι πεποίηκε τοΰτο ν. 

Λ* ($) Τότε καλ Τωάννης ό Χρυσόστομος πρεσβύ
τερος *· έν *Αντιοχείφ ών τους ανδριάντας έγραψε. 

e i (3) Έν δέ ταύταις ταίς ήμέραις παράνομοί 
τίνες άνδρες έν Άντιοχείφ τους βασιλικούς ανδριάν
τας καταστρεψάμενοι είς μεγάλην όργήν έ κίνησαν 
τδν βασιλέα * καλ θυμωθελς άπέστειλεν άρχοντας 
πρδς τδ τιμωρήσασθαι τους έν τή πόλει, ών τήν 
έφοδο ν οί ** τής πόλεως αίσθόμενοι καλ φυγή χρη-
σάμενοι, κατήλθον έκ τών (125b) ορέων οί μοναχολ 
καλ τδν θυμδν εί; οικτον μετέβαλον. 

*· (δ) Περλ ών καλ ό Χρυσόστομος ταΰτα φάσκει * 
f Επε ιδή τίνες μιαρολ καλ παμμίαροι τους νόμους 
κατεπατήσαντο, τδ έσχατον καθείλον τους ανδριάντας 
καλ πάσαν πόλιν έπεκρότησαν κινδύνου. »—c "Οτε 
(χαί) οί παρά τοΰ βασιλέως άποσταλέντες έπλ τή " 
τών γεγενημένων εξετάσει τδ φοβερδν εκείνο συν-
εκρότησαν διχαστήζίον καλ πάντας έπλ τάς εύθύνας 
τών τετολμημένων έκάλουν, καλ θανάτων διαφόρων 
προσδοκία πάσιν ήν, τότε οί τάς Ακρωρείας τών 
ορέων χατοιχοΰντες 4 8 0 μοναχολ τήν οίκείαν (εαυ
τών) έπεδείξαντο φιλοσοφία ν. Τοσούτοις γάρ Ιτεσιν 
ένταΤς εαυτών «υγκεκλεισμένοι χαλυβαις, οδδενδς 
παρακελεύααντος ή συμβουλεύσαντος, επειδή τοσοΰ-
τον νέφος ελδον τήν πόλιν περιιστάμενον, καλ λοιπδν 
λιπόντες *· αυτών τά σπήλαια καλ τάς σκηνάς, 
πάντοθεν σ υ ν έ ^ υ σ α ν , ώς έξ ούρανοΰ τίνες άγγελοι 
παραγενόμενοι · καλ ήν ίδείν τήν πόλιν έοικυίαν 
ούρανφ, τότε πανταχού τών αγίων φαινομένων 
εκείνων καλ άπδ της δψεως μόνον " παρακαλοΰντας Η 

τους όδυνωμένους, καλ πρδς πάσαν υπεροψία ν συμ
φοράς αγόντων. Τίς γάρ ίδών εκείνους ούκ άν ευθύς 
κατεφρόνησε θανάτου καλ τής ζωής ύπερείδεν; ι — 
ε Οίκαλ τοίς άρχουσι μετά πα^όησίας διελέχθησαν 
υπέρ τών υπευθύνων τδ εαυτών αίμα παρασκευα-
σθέντες έκχέειν, ώστε τούς άλόντας έξαρπάσαι τών 
προσδοκώμενων δεινών, > δπερ χαλ γέγονε. ε Πού 

in bis dirfras uxoris Tbeodosii regis imago, 
propter nimia iribula, Antiocbiae eversa est: t o « -
ira quam iratus imperator tnlegram urbi mkntus 
cat ruinam. Sed hnpedilus est bac de ira legc, 
quam Ambrosius ipsum scribere jusserat, 

Tuncet Juanncs Cbrysostomus qui presbytCT erai 
Anliocbiavde siaiuis homilias babtiit. 

In bis dielms quidam bomines iniqui, regalibus 
staluis Anliocbiae eversis, in maximam iram pro-
vocaverunt imperatorcm. Iratus, magislralus misit 
ad puniendos urbis habilatores. Islornm adventuni 
urbem inbabiiantes cum limescerent et fugae so 

Β darenl, cx montibus monacbi descenderunl ct 
iram in misericordiam mutaverunl. 

De bis aotem Cbrysoslomus baec babel : c Gum 
quidam bomiuea scelesH nefariique ieges concolca-
vissent, poslremo staluaseverlerunl«turbem iraple-
verunt periculo. »— « Cuin autem venissent a rege 
judices ad ea qoae facta fueraHt inquirenda, et 
boc Iremeaduin tribunal msiiluisseot, omnes ut 
de aosis ralionem redderenl vocanies, et variartim 
mortium essei omnibas exspeciaiio, tenc qui roon-
lium cacomina inbabitabanl monacbi suam osteu 
derunl philosopbiam. Α lol eoim annis in suis in-
clusi casulis, nemine borlante nec censnlcute, post-
qoam tanta nubeviderunturbem circumdalam, duas 
speluncas suaquciabernacula reltnquentes, b inc i l -
linc accurrerunl, vcluet.coelo quidam supervcnientes 
angeli. £ l videndumeral urbein coelo similem dum lii 
sancli passim apparerent, et aspeciu solo lugentcs 
adborlarenlareljuxta calamiiatis despectum forliter 
agerent.Quisenim illos vidcns non brevi conteropsc-
ritmortem ei vilam despexerit? > —« Qoi et magis-
tratus qooqoo eum magna libertale pro reis alloque-
bnntur, propriem sanguinem fundere paraii, utca-
ptos abexapectatissuppliciie eriperent ; · qnod etiam 
facmm est. c Ubi nuncsunt itli palliocircumamicti, 
gravem barbam osieniauies, etbaculum dexiera fo-
renles,meuliti philosophi, cynica peripsemata, para-
silis canibus miserabiliores, cuncta propler ventrem 

(ιοί) wv είσλν ol τους τρίβωνας άναβεβλημένοι καλ ρ facietites ?» Cum enim urbis babilalores in deserta 
(τδ) βαθύ γένειον δεικνύντες καλ ^όπαλον τή δεξι$ 
φέροντες ψευδώνυμοι φιλόσοφοι 1 1 , τά κυνικά χαΰ-
άρματα» οί τών επιτραπέζιων κυνών άθλιώτερον 
διακείμενοι καλ γαστρδς ένεκα πάντα ποιοΰντες ; ι 
Οί " γάρ τής πόλεως άπαντες είς τάς έρημους 
άποφυγόντες καλ κατακρυβέντες, < ούτοι μόνοι διά 

fugerenl et abeconderentur, ι isli soli vere philo-
sopbiam operibns ostenderuni, el cunctis pavenii-
but ei perterritis, ift medio stanies non muliis 
diebus periculum solveruni; ι — ι sed ttno die de-
scendentes el defendentea et periculumsolvenles, 
rarsuui in proprioe ascenderynt scceesus. Ecce 

Yar ia lecliones et noim. 

· · RobricaM. % in codice cum margine perii4. Ced. δ70,18 571,1 : τ φ ιέ' καλ ις-'Ιτει. 
Μ Ced 570,<i. · · π ρ . ών Αντιοχείας λόγους περλ τούτου θαυμαστούς έξέθετο ούς ά. έπεγ. Ccd. »• Var 
I U H S J 4 t Ced. 559,18-564,15 : Είχε δέ καλ άλλην άφορμήν ό βασιλεύς ωφελείας, κτλ. »· τών τής — 
οίσύομένων καλ φ. χρησαμένωνΤ t e Varians ex homilia ad populmn A m . X V l l Τ. M. 172 A, C, et Ι7Γ» 
U, D, Ε. " έπλ τήν—έξέτασιν Cbr. " καταλιπόντες Clir . · · μόνης Cod. »· παρακαλούντων ? παρα-
καλυύνΐα cod. 1 1 φ. οί τών έξωθεν Chr. u Τών γάρ τής π. απάντων — άποφυγόντων καλ κατακρυβέν-
τωνΐ Πάντες κατέλιπον, κτλ. μόνοι δέ οί διά — έπ·.δεικνύμενοι Cbr. 
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quanlum e i l a Cbrislo pbilosopbiai hominibus Α τών Ιργων Αληθώς τήν φιλοσοφίαν άπεδείξαντοκελ 
toncessum. > πάντων θεδεικότων καλ κατεπτηχότων, tic τδ μέιβν 
στάντες τδ δεινδν Ελυσαν ούκ έν πολλαίς ήμέραις · ι — ι άλλ* έν μιά καταβάντες καλ διαλεχθέντες χα\ 
τήν συμφοράν λύσαντες πρδς τά ίδια (πάλιν) άνέβησχν καταγώγια. Τοσούτον έστιν ή παρά του Χρι· 
ατού τοίς άνθρώποις δειχθεϊσα *· φιλοσοφία, ι 

Sub Theodosio Paoli confessoris corpus tn 
«rbem allatinn est et i» ecclesia Pauli nomine 
dcsignaia reposilum : banc infestus Paulo Mace-
donius aediftcavcral. 

Sub illo Heliodorus, qni rcs jEihiopicat scripait, 
Tricce» eral epi*copns : scripsit eiiam versibua 
iambicis auretim poeiua de codem Tlieolosio. 

Ileliquiae quoque sanciorinn marlyrum Terenlii 
»i Africam iranslate ct iti Sauciain Eupbemiam 
iMals», in petra roposiia». sunt. 

Venerabilc Joannis Baptisla capul Consianlino-
poli dcposilum csl. H«»c prius invcneranl quidani 
Macedonii scclac m o n a c b i , qu i de Jemsalem in 
Ciliciam appulsi vixorunt. Cum autom alardonius 
cnnucbus boc scivissei et Valenii nuntiasset, ex 
ipsin& jussu Consiautinopolim boc Iransferebat. 
Qui vero ad boc missi fucrani, cum curru delaii 
veniaseiH ad divcrsorium, el nondum transiissent 
locuin quae cur rum Irabcbanl mulae , h « , licet 
mulwmi flagellata?, slelerr.nl. Tnnc sacrura capul 
iu Kosilai v ico , Deo non judicaale Arianum Valen-
icni lanlo munere d ignum, reposiioi» est. Tbeodo-
sit vero pietatein Deus remunerans illud regi p< r-

, v (5) Έπλ Θεοδοσίου τδ σώμα Παύλου τού δμολο-
γητοΰ είς τήν πδλιν είσήχθη καλ έν τή Παύλου 
ονομαζόμενη εκκλησία άπετέθη, ήν ψκοδδμησε Μα
κεδόνιος Παύλω έπιβουλεύων. 

(6) Έπλ τούτου Ηλιόδωρος δ γράψας τά Αίβιο-
πικά 4 8 1 επίσκοπος ήν Τρίκκης · γράφ:ι δέ χαλ 
διά στίχων ίαμβων τήν τού χρυσού ποίησιν πρδς 
τδν αύτδν Θεοδόσιον. 

(7) Καλ τά λείψανα τών αγίων μαρτύρων Τερεν· 
τίου [καλ] Αφρικανού διεκομίσθησαν καλ άπετέθη-
σαν είς τήν άγίαν Εύφημίαν έν τή πετρσ~ 

" (8) Καλ ή τιμία κεφαλή τού Βαπτιστού Ίωάν* 
νου έν Κοησταντινουπόλει διεχομίσθη, ευρεθείσα 
μέν πρότερον παρά τισι μονα/οίς τής Μακεδονίου 
αίρέσεως, οίτινες έξ Ιεροσολύμων έλθόντες είς 
Κιλικίαν Μ διέτριψαν. Μαρδονίου δέ τού ευνούχου 
τούτο μαθόντος καλ μηνύσαντος Ούάλεντι, μετεκο-
μίζετο έκ προστάξεως αύτου έν Κωνσταντίνου πόλει. 
Ός δέ η οί είς τούτο σταλέντες έπιθέντες δχήμαει 

ήλθον είς πανδνχεϊον, καλ ούκ έτι μετήλθον τδν 
τόπον αί τδ δχημα ελκουσαι ήμίονοι, καίπερ πολλά 
μαστιγούμεναι (12β·). Καλ τότε μέν ουν άπετέθη ή 
αγία κεφαλή έν Κοσιλάου κώμη, μή κρίνοντος * 
τού Θεού τοιούτου δώρου άξιωθήναι τδν Άρπανδν 

misit iransferrc; el hoc in llobdomo , perpulcbruin c 0:άλεντα · Θεοδόσιον δέ τής εύσεβείας δ Θεος " 
ΟΛ maximum Praecursori cum aediflcasset templum, 
loposuit. 

Quod aulem Alexandriae surgebai gcnliliutn lem-
plum Tbeopbilus arcbiepiscopus Tbeodoslum dc-
precaius expiavii ei in ecclesiam transmulavil. 
Genlilium etiam orgia, phallos, et si quid islis 
impurius c l iminundius, divtilgavit: quo stupcntes 
Grxcorum mulliludines mille caedes fecerunt. Hoc 
audiio, Tbeodosius bealos declaravit Cbristianos qui 
occisi fuerant, ulpole pro rcligioite morlui; Graecis 
nutem ignoscere proumil, si Cbrisliani l&erent. 
Sacra lamen geniilia deslrui pracepit, deosque 
iundi et in elcemosynam paupoitbiifi dari. 

αμειβόμενος μεταγαγείν αυτήν τψ βασιλεί συνεχώ-
ρησεν *· · καλ έν τ φ Έβδδμω αυτήν Απέθετο, ναδν 
περικαλλή καλ μέγιστον τ φ Προδρόμφ οίκοδομήεας. 

% 1 (9) Τδ δέ έν Άλεξανδρεία Ιερδν τών Ελλήνων 
Θεόφιλος δ αρχιεπίσκοπος αίτήσας Θεοδόσιον έξεκά-
Οηρε (καλ είς έκκλησίαν μετεσκεύασε καλ τά τών 
Έλλήνοιν έδημοσίευσεν δργια, φαλλούς καλ ιί τι 
τούτων άσελγέστερόν τε καλ βέβηλον, δπερ κατααλα-
γέντες τδ πλήθος τών Ελλήνων μυρίους φόνους 
είργάσαντο. Τούτο δέ μαθών δ Θεοδόσιος τούς μέν 
άναιρεθέντας Χριστιανούς έ μακάρισε ν ώς υπέρ εύ
σεβείας άναιρεθέντας, τοίς δέ "Ελλησι Μ παραχω-
ρείν έπηγγείλατο, εί Χριστιανολ γένωνται)* τά 
μέντοι Ιερά τά Ελληνικά χαθαιρεθήναι 4 8 2 ΚΡ*9* 

^ έταξε και τούς θεούς χωνευθήναι καλ είς δαπάνην 
δοθήναι πένησιν. 

Templo Serapidis solulo, bieroglypbica? figurse · (10) Καλ τού ναού τού Σεράπιδος k i λυομένοο, 
furniaiii crucis babenlea invciUue sun l ; quas mirali γράμματα Ιερογλυφικά M ευρέθη σταυρού *· έχοντα 

Variffi lecliones et not». 

" είσενενεχθείσα Chr. 
1 Ced. 554,« : Τότε καλ 

δοσίου καλ ή τ . κ. τού τιμίου πρ. καλ β. Τω. ή έν ΚΠ. " είς Κ. έ. διέτριδον Ced. *Τ ώς δέ κατέλαβον 

u 584. Ced. 584,3,4 : Τότε (τφ ς-' έτει) ήχθη καλ τδ σ. τού αγίου Π. πού. δμ. 
· · Ced. 554, ί : Τότε καλ ή κ. τού Προδρόμου έν ΚΠ. ήχθη. 562,16-563,4. Έπλ τούτου τού μεγάλου θεο-

έν κώμη Κοσιλαού ούκέτι μ. τδν τ . κ. πολλάς ααστιγουμένων * τότε Ced. Μ έν τή προ^(ίηθείση κ. κρί
νοντος τοΰ θ. μή τ . δ. Ccd. Μ άμ. δ Θεός Ced. 4 · συν. ήν καλ έν τφ τοΰ πρ . ά. ναφ fced. u 391. Ced. τφ του πρ . ά. 

- " — — * t K e l 

έχωνεύ-
χρείας πενήτων εοοοη t^u . · · ίου οε ν. t-ea. w>»,o—ιυ. ** εν Αλεξάνδρεια add. Ced . 

Μ Ί . γρ. Ced. *' στ. τύπον έπεχ. Ced. οί έξ Έ . θ. έπίσ:ευσαν λέγοντες σ. τ . στ. κατά τήν τών ΰρογλυφικώ* 
γραμμάτων έννοιαν, ζ. έπ. Ced. 

669,2—4 : Τφ ια'έτει sed cf. legem X V . Κ. Jul . 391 de paganis Romano com. i€gypti, Th. 13. 
τ^ΰ Αλεξανδρείας Θεοφίλου αΐτησαμένου τά ί. πάντα τών 'Ελλήνων καθηρέθησαν καλ τά είδωλα 
Οησαν και είς χρείας πενήτων εδόθη Ced. " Τοΰ δέ ν. Ced. 569,6—10. % % έν 'Αλεξανδρεία ad 
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τύπους, άπ:ρ θεασάμενοι ol έξ Ελλήνων χριστια- \ qui de genlilibus erant, ChrUliani dixeiunt cruceui 
νήσαντες Εφασαν σημαίνε ι ν τδν σταυρδν παρά τοϊς 
Ιερογλυφικά γινώακουσιν γράμματα ζωήν έπερχο* 
μένην. 

Μ(11) Περλ δε τοΰ ναοΰ Σεράπιδος (ού καθεΠ.ε 
Θεόφιλος δ αρχιεπίσκοπος συν τφ ξοάνω αύτοΰ) 
τούτο οί μέν *β Δία έφασκον είναι 4 · , οί δέ τδν Νεΐ-
λονδιά τδ β · μόδιον Ιχειν έν τή κεφαλή καλ β ι π ή -
χυν 1 1 (Ιν τή χειρλ ήτοι τδ τοΰ ύδατος μέτρον, άλλοι 
δέ τον ημέτερο ν Ιωσήφ), έτεροι δέ ΤΑπίν τινα γεγο-
νέναι άνθρωπον έμπορο ν Μ ήγουν βασιλέα έν Μεμ-
φίτιδι πόλει τής Αίγύπτου. Αιμού γάρ γενομένου 
τοίς Άλεξανδρεΰσι πολίταις έκ τών ιδίων τροφήν 
παρείχε · τελευτηκότι δέ αύτψ ναδν άνέστησαν, έν 
φ ναψ βοΰ; έτρέφετο σύμβολου φέρων τοΰ γεοιργοΰ 0 4 

apud eos qui hieroglyphica signa eognoscunt viiam 
futuram significare. 

Dc lemplo Serapidis, quod Tbcopbilus archiepi-
scopus evertit cum illius idolo, hoc alii dicuni esse 
Jovem, alii vero Nilum, ob modium quem in capile 
cl cubilum quem in manu, velut aqtise mensuram, 
gerebal; alii nostrum Joseph; alii tandem Apim 
qucmdam qui mercator sive rex Mempbi, in jEgy-
pto, fuerat. Fame cnim grassante civibtis Alexandriae 
d* suis alimenta prabtii i : buic aulcm mortuo tcm-
plum exslruxerunt, IJI quo bos agiicolae symbolum 
ferens et inpc l le cerla babens indicia, nulrie-
balur : qni ex illius nomine ei ipse Apis vocaba-

(καί τινα έχων έν τή xpot$ επίσημα)* δστις έκ τής Β l u r - sepulcrum aulem Apidis , in quo jacebal 
προσηγορίας αύτοΰ καλ αύτδς *Απις έκαλείτο. (Τήν 
δέ σωρδν τούτου τοΰ "Λπιδος, έν ή τδ σώμα Εκείτο 
αύτοΰ, έν '4λε{ανδρείφ μετήνεγκαν καλ άπδ τής 
σωρού καλ τοΰ "Απιδος σύνθετον δνομα πεποιηκδτες) 
έχάλουν αύτδν (Σώραπιν, οί δέ μετά ταΰτα) Σέ-
ραπιν. 

·• (12) (Τούτου ναδς ην ύπδ Άλεξανδρέων κτι
σθείς παμμεγέθης καλ ύπδ κιδνων πολυτίμητων 
και μαρμάρου ** έσωθεν καλ έξωθεν πάνυ λαμπρώς 
κεκαλλωπισμένο;). Έν τψ μέσφ δε τοΰ ναοΰ τδ 
4 8 3 Αγαλμα αυτού υπήρχε μέγα καλ φοβερδν, 
ώστε τή μέν δεξιά χειρλ τδν ένα τοίχον, τή δέ αρι
στερή τδν Ετερον συνέχειν, δπερ τέρας άπδ παντδς 
γένους καλ ύλης, άπδ χρυσών πετάλων καλ αργυρών 

illius corpus, Alexandriae vocabulo mclapborico 
designaverunl, et cx urna c i Apide compositura 
efformavorunt nomen, appellaveruntque illum So-
rapim, et qui poatea venerunt, Serapim. 

Hojus (emphim ab Alcxandi inis exslrucluro am-
plissiinum erat, et preiiosissim ;s columnis el 
marmore inius ei exirinsecus magniflceniissime 
cxoruatum. In medio lemplt sialua illius exsurge-
bal magna ac tremenda, quippe qute dexlera unuin 
parietem et sinistra alium simul langeret: quod 
signum omni elementorum genere, aureis el argen-
teis laminis, erat indulum ; in quo eliam aliud 

ύπήρχεν , T ένδεδυμένον, έν ψ 5 8 (πλάνης έτερον εί- C fraudis genus sic maligae conslruebatur : esl qui 
δος έτύγχανεν κακουργηθέν M τοιούτον · λίθος τίς 
έστι μαγνήτης λεγόμενος, δς έχει φυσικήν ένέρ-
γειαν έλκειν πρδς έαυτδν τδν σίδηρον) * ξόανον (δέ) 
κατασκευάσαντες έκ χαλκού [ού| μέγα καλ έν τή ί 0 

κεφαλή σίδηρον ένδοθεν καθηλώσαντες τδν λίθον 
τούτον έν τοϊς φατνώμασιν άνωθεν τής στέγης έ
πηξαν άπδ διαμέτρου · τδ δέ ύπδ τής φυσικής βίας 
άνελκόμενον τοΰ λίθου — μετέωρου γάρ έκρέματο 

dam lapis magnes diclus, qui naturalem aurahendi 
ferruoi virtulem habet. Guni ergo siatuajn ex aere 
non magnain paraviaeent et intus ia capile ferrum 
inOxissent, istum lapidem ad lugurii laqucaria ex 
diameiro applicueruut. Hsec auiein naiurali lapidis 
virtute atlracla, visibilis namquc mnlu arie sus-
pendebatur, inler solum ei fastigium retinebaiur 
miranda et semper incolumis. 

δεά πολλήν τέχνην — καλ έκρατείτο μέσον εδάφους καλ ορόφου θαυμαζόμενον καλ μή παντελώς κατα-
σπώμενον. 

6 1 (15) Τούτου καταλυθέντος (126*>) καλ έδαφι- Poslquam auiem hoc templum solulum et evcr-
σθέντος καλ τοΰ Νείλου κατά τδ είωθδς μή άνελθόν- sum fui&sel, Nilo cootra morem uon asaurgeule, 
τος, iyatpov Έλληνες λέγοντες διά ταύτην τήν αί- teubanlur Graeci dicenles illa de causa fluviuni 
τ ίαν μ ή άναβαίνειν τδν ποταμδν. "Οπερ μαθών ό βα- D non a9cendere. Quod cum audisset rex religiose 

Variffi leotiones et notie. 

·* C e d . 569,10—18 : Τούτον τδν Σάραπιν οί. *· τόν add. Ced. . % β έ. λέγουσιν Ced. _ • · τόν 

ί ν ε σ β α ι τών τοίχων Ced. · · μαρμάρων ? μαρμαρ. cod. Cedtenus imagiooiu minorein iuagnete iractam 
iiiira majorem perbibei fuibse, ui a inagaete tecii in laquearibus flxo iUa tum trahi non poimeset, έν ψ 
i g i t u r ad tcaipluiii referendum est. 0 7 ύπήρχον ένδεδυμένοι cod. , e Ενδον δέ τούτου του μεγίστου άγάλ-
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t i l : c Abftit ul fluvius daemonuin tcmplta el sacri- 4 σιλεύς *' Θεοδόσιος εύσεβώς άπεκρίνατο* ιΜ))^. 
liciU gaodeat ei in lerram lum aquam infundal ! » 
Dcue auiem illius fidei tesltmoniuin redditurws, sti-
pra q»od crat necesse jussit ilhiin inundare ; quod 
iti raeluifi conjecit baud levem iEgyptum, ne ipsam 
Alexandriam aqua submorgerei. 

Qtiod ei de Aricinidc ad quosdam ail magniis Isi-
dorus : c Qnoniam boc edisccre voluisli : « Quie 
neacil Epbeeiorum nrbcm culiricein csse Artcmidis 
ac Jovis prolis? > Sciio, boc non esse Scriplura 
verbum, scd Epbesiorum dictorum rclaiioucni. Su-
perfluuiu igiltir exisiimo fabulas inaucs inlcrpre-
tari : de quibus eiiam pulo psalmiatain Davidcm 
esse loGiUuiu : t Narraverunl mibi iitiqui fabula* 
tiones, sed nou ui lex iua, Dominc. > 

< Quoniam igi lur , eiudiosus cum sis, eru-
<bins esse via, boc libi dicam : qui apud Gracos 
simulacrorum inventores erant, limorem videntibus 
inculcre volenles aicbanl, staluam ccelitus a Jove 
fuisse dimissam alque dclapsam esse, superiorem 
omni bumanafc manu ac inlaclam ; unde idolum a 
Jove miesum et coeleele vocarenl; et simulacrum 
propler niortatis simularaen. Qtiod vere non i u 
erai, sicul de simuiacris ferebat inanis faraa, de« 
Nisorum fama. Sod, simqlacrorum iactoribus occi-
sis vel in exsilium jaciis, ne quis diceret opua 
manuum esee siraulacrum, banc fugientes faroam 
ad aures deiusorum bomimim dicebaut, et eic er 

νοιτο ποταμδν (ναοίς δαιμόνων καλ) θυσίαις χαίρ** 
καλ έπλ τήν γήν ποτε ύδωρ άνάγειν. ι βεος δε 
τούτου τήν πίστιν άποδεξάμενος υπέρ τδ δέον Ιχέ-
λευσε πλημμύρησα:, δπερ είς φόβον ήγαγε ού τδν 
τυχόντα τήν ΑΓγυπτον, μή και τήν Άλεξάνδρειβν 
αυτήν κατακλύση τδ ύδωρ. 

"(14) "Οπερ δή καλ περλ τής Αρτέμιδος πρός 
τινός φησιν δ μέγας Ισίδωρος · « Έπειδήπερ ή6έ-
λησας μαθείν τό Μ · ι Τίς ούκ οΐόε τήν Έφεσίων 
πόλιν νεωκόρον οΰααν τής μεγάλης Άρτέμιδο; χαλ 
τού Διοπετούς; ι ίσθι, δτι ούκ έστι τή ; Γραφής δ 
λόγος, άλλά τού γραμματέως τής Έφεσίων · π-ριτ-
τδν ούν ηγούμαι λογοποιίας άγυρτικάς 484 άρμη-
νεύε-.ν · περ\ ών οίμαι καλ τδν ίεροψάλτην ·· Δαυίδ 

Β είρηκέναι Μ ' ι Διηγήσαντό μοι παράνομοι άδολε-
σχίας, άλλ' ούχ ώς δ νό^ος σου, Κύριε, ι 

· Τ (15) ι Έπελ ούν φιλομαθής ών, πολυμαθής 1θέ· 
λεις είναι, καλ τούτο · · φράσω σοι · οί παρ* *Ελ· 
λησι τά ξόανα κάτασκευάσαντες (καλ) φόβον βου/ό-
μενοι ποιήσαι τοΤς όρώσιν έφασκον, δτι (τδ άγαλμα) 
έ£ ούρανοΰ παρά τοΰ Διδ; έπέμφθη καλ·· κατέχτβ, 
χρείττον r e υπάρχον πάσης άνθρωπίνης χειρδς χιι 
άνάλωτον, δθεν καλ Αιοπετέ; καλ ούράνιον βρέτας 
έκάλουν · βρίτας δέ παρά τδ Τ Ι βροτψ έοιχέναι · οπε* 
ούχ ούτως ήν [ώς] ή '* περλ τών αγαλμάτων ματαίως 
δόξα πεπλανημένων δόξα· άλλά τούς άγαλματο-
ποιούς ή άποκτείνοντες ή φυγαδεύοντες, ίνα μη&λ; 
είπεϊν έχοι " , δτι χειροποίητόν έστι τδ ξόανον Λ ήν 
δή φήμη ν πλάσαντες έν ταίς άκοαίς τών (πεφεναχι-

ravil Ephcsiorum civilas. > — « Quod verum si l C σμένων) ανθρώπων ήφίεσαν, ήτ ι ς καλ τήν Έφεσίι* 
occisos ease siroulacrorum fabricatores, lealalur 
quod heri et nudiusieriius Alcxandria? ki iCgypto 
facium est. Ptolemaeus, arlifieibus ad Arlemidis 
fialuam efficiendam cougregalis, postquam opus 
perfecium esi magna eflbssa fovea ei occultato dolo, 
jussit ibi arliflcee coenare; qui cum ccenarent, ibi 
itimulati, mortui sunt, digna nefandi operis mer-
cede accepu : ca3lerum, si voluit cvanescero arti-
iices, nonuisi ut non manufaclus crederelur qut 
vocabatur Deus, quemque 11011 manu tacium appel-
labat, boc fecit. Sed Dominus ac Deus noster sce-
testissiinum ejus bomicidium brevi declaravit : 

ffulmine enim ac magno terra* motu facto, tempium 
simul cversum est ac fossa retecta; el aic apparue-
runt fraudis adinvenliones. ν D 

έπλάνα πόλιν. > — ι "Οτι αληθές έστιν, δτι ά«έ-
κτεινοντούς άγαλματοποιούς, μαρτυρεί τδ χθέ; χ*1 
πρώην έν Αλέξανδρε ία τή πρδς ΑΓγυπτον γεγενη-
μένον, ΙΙτολεμ^ίος γάρ συναγαγών τεχνίτας ώστε 
τδν τ ή ; Αρτέμιδος ανδριάντα ποιήσαι, μετά xb έρ
γον βόθρον μέγαν όρύξας χα\ τδν δόλον κρύψχ; 
έκέλευσε τούς τεχνίτας έν αύτφ δειπνήσαι, οΐτινες 
δειπ^,/οΰντες έκείσε κατεχώσθησαν κα\ άπίθανον, 
άξιον μισθδν τής κακουργίας κομισάμενοι · πλήν Λ 
εκείνος βουλόμενος άφανίσαι τεχνίτας, ίνα δόξηάχ«ι* 
ροποίητος [ονομαζόμενος θεδς, δν καλ άχειρομίιν-
τον] κέκληκε, τούτο δέδρακεν. Άλλ* ό " ημέτερος 
Δεσπότης κα\ θεδς έν τάξει έψανέρωσε τήν παμ-
βέβηλον αύτοΰ μιαιφονίαν · σκηπτοΰ γάρ χαί σει-
σμοΰ γεγονότος μεγάλου, καλ τοΰ ναοΰ χαταπεσόντο; 
άμα καλ τοΰ βόθρου άναβοθρευθέντος, έφοράθη τλ 
τής άπατης κατασκευάσματα. 
. 4 8 $ 7 β (tO) Έν δέ τώ Κανώπφ μάλλον τή; όλης 

ευ-

Cauopi vera magis quam l o u JEgyplus repleti 

Varia3 lectioaes ci nota3. 

Μδεύαεβής β. θ . ε ι π ϊ ' Μ ή γ . ποτέ ^π. θ. χ. έπλ τήν γήν πληαμυρήσαι. Ό δέ Θεδς τοΰτο άπ. 
λόγησε τήν άνάβασιν τοΰ ποταμού, ώστε άπαν τάς τούς κατ' Ά. φοβηθήναι μή καλ αυτήν Ά. 
ή πλημμύρα τοΰ ύδατος Ced. " Isidorus IMusiota, cp. IV, 206. 6 i έν τ ι ί ς ΙΙράξεαι τών 'Αποσιί· 
λων κειμενον Act. ΧΙΧ, 35 τ ί ; ού γινώσκει, χτλ. 6 5 μελφδδν είρ. Is. e < Ps. cxix, 85 . ·» Isidorus IV. 
207 β § τ . φράσας ίνα μή δόξαιμί σε λυπείν · ol Is. · · έπ. ή κ. 1$. Τ · χρ. π . ά. χ. δθεν Is. 1 1 ^ 
cod. 1 1 τδ δε ού τοιούτον ήν ed. omissis ή — δόξα, quai a cbronograpbo adjuncla sun l , ct conjuncione 
aliqna, ώς vel χαθώ;, jnngenda. 7 8 έχοιεν cod. 7 k ξ. ταύτην τ ή ν φ . π/ανάσΟαι Is. " ά λ λ ' ούχέλα^5 

προύπτου, γάρ γενομένου τού δράματος χατ' ένιαυτίν ϋρήνοις τούς ούτω τεΟνεώτας ήμε ίβετο Is. , β Γ.Λ 
5*0,9—16 : Τστέον δτι Χ. τδ πύρ ώς π . άναιρετικδν σέβονται χαλ πάντας του; Ελλήνων θεούς κατέδρσ-
μον« προσήλθον δέ χαλ τφ Κ. ίερεί χαλ αύτδς μηχανάταί τι τ . · -
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Αίγύπτου κατειδώλω δντι φασλ τεράατειόν tt xtvat Α idolis, aliquid prodigiosum aic fcssc ferunl : Olim 
τοιούτον Ποτέ Χαλδαίοι τδν Γδ'.ον θεδν, δπερ έστλ 
tδ πΰρ άποσεμνύνοντες, πανταχού περιέφερον, ώστε 
εοίς θεοές πασών τών επαρχιών συμβεβληκέναι χα\ 
τδν νιχώντα εκείνον παρΑ πάντων νομίζεσθαι θεδν. 
Τών ούν άλλων επαρχιών οί θεολ, ή άπδ χαλκού, ή 
άπδ χρυσοΰ, ή αργύρου, ή ξύλου, ή λίθου, ή άλλης 
τοιαύτης ύλης |άν]αμφιβδλως ευχερώς διά τοΰ πυ 
ρδς έφθείρετο, ώστε πανταχού τδ πΰρ άναγκαίως νι-
xfv. Τοΰτο άκηχοώς δ τοΰ Κανώπου Ιερεύς (127«) 
πανοΰργον " τι τοιούτον ένεθυμήθη · Ύδρίαι έν 
τοίς μέρεσιν Αίγύπτου είώθασι γίνεσθαι δστράχιναι, 
τρήοεις έχουσαί λεπτάς χαλ συνεχείς, ώστε διά τών 
τρήσεων εκείνων τδ τεθολωμένον ύδωρ διυλιζδμενον 
άποδ/δοσθαι καθαρώτερον. Έκ τούτων τών υδριών 

Cbaldaei propriuin dcum, qul ignis est, celebran-
les, passim circumlulerunt, ut cum cxterarum 
provinciarum diis concerlaret, et qui viclor evade-
re(, i l l i ab omuibus baberetur deus. Aliarum 
fgitur provinciaruin dii cx aere, vel auro, vcl ar-
gento, vel ligno, vel lapide, vcl alia lali maleria* 
facl i , facile sane igne consurriebantur. Wot cum 
audivissel Canopi saccrdos, artiiiciosum quid lale 
menle concepit: In parlibus ^Egypli solent liydria.* 
baberi lcstaceae, leuuissima continuaque babentcs 
foramina, ita ut aqua lurbida, per baec foramina 
slillans, limpidior reddalur. Unam ex his bydriis 
accipiens Caiiopl sacerdos Cl foramina i)la cera 
obslruens, banc variis coloribus dcpictam, reptevit 

μίαν λαβών ό ίερεύς τοΰ Κάνωπος καλ τάς τρήσεις Β aqua el sicut deum constituil: et abciderts veietU 
εκείνος άναφράξας κηρψ καλ διαφόροις ζωγραφήσας 
χρώμασι, πληρώσας τε ύδατος, έστησεν ώς θεδν · 
καλ άποτεμών παλαιού αγάλματος τήν κεφαλήν, δπερ 
έλέγετο Έλάου τινδς κυβερνήτου γεγενήσθαι, έπι-
μελώς έπιθελς είρμωσεν αυτήν τψ άγάλματι. Παρ-
εγένοντο δέ μετά ταΰτα οί ΧαλδαΤοι, καλ άνήφθη 
παρά τήν ύδρίαν τδ πΰρ, καλ δ κηρδς, δι' ού αί τρή-
σεις έτύγχάνον πεφραγμέναι , διελύετο · τής δέ 
υδρίας Ιδρούσης χαλ τδ ύδωρ διά τών τρήσεων έκ-

idoli coput, quod cujusdam Elal recloris esse d i -
cebalur, sedulo apposuii el adaplavii illud novo 
simulacro. Posiea vero supervenerunt Cbaldtti, ct 
dd aquam ignis accensus est, ct ccra, qua foraniina 
obsiruebantur, soluta esi. Hydria aulem desudanic, 
ct aqua per foramina diifluenle , ignis cxtibctus 
est. Sic astuiia sacerdotis Cauopaeus deus, Chal-
daicorum victor babiius esl, et amodo lanquam 
omnium Victor dcus Canopaeus aisiimaliis est. 

βαλλσυστς, έσβέννυτο τδ πΰρ · ούτω τε τή πανουργία τοΰ Ιερέως δ Κάνωπος τών Χαλδαίων νικητής-
Ανεδείχθη χαλάπδ τότε λοιπδν έτιμάτο ώς θεδς πάντων νικητής δ Κάνωπος. 

(17) Νΰν δέ παραγενομένου Θεοφίλου τοΰ άρχιε- Nunc autem cum Tbeopbilus csset sumitius Dci 
ρέως τοΰ πάντων θεοΰ, ούδΙ εΓς ώφέλησεν ίδρώς, sacerdos, nec ullus sudor auxiliabaiur, nec aslu-
ο^δέ ή άπδ κηροΰ κατασκευασθείσα πανουργία συν- C tia cera pracparala ci proderat : iinmo ipsoruni 
εβάλετό τι αύτψ · άλλά πάντα τά αυτών έπορθήθη simulacra cuncta peribant fet in terram dejicic-
καλ είς έδαφος *ατηνέχθη. "Οτε δέ ταΰτα ούτως 
γενέσθαι άπηγγέλη τψ εύσεβεστάτψ βασιλεί, δτι τά 
είδωλα τής Αίγύπτου κάτηνέχθη 4 8 6 x a * έκκλη-
σίαι άντ' αυτών ώκοδομήθησαν, έκτε ίνας τάς χείρας 
ε ί ς τδν Ούρανδν είπε ν · ι Ευχαριστώ, Δέσποτα Χρί
ατε, δ θεδς μου, δτι, χωρλς άπωλείας τής πόλεως 
εκείνης τής μεγάλης, ή ούτως παλαιά κατεσβέσθη 
πλάνη , ι 

*· (18) Έν δέ τψ μεταξύ Ούαλεντινιανδς έν τοίς 
τής Δύσεως μέρεσι τήν πολιτείαν Ototxu>v, βρόχψ* 9 

χρησάμενος τδ τέλος έπλήρωσε τοΰ βίου , δι' ήν αί
τ ίαν , μέχρι τοΰ παρόντος ούκ ίσμεν. Τινές μέν γάρ 
έλεγον επιβουλή τοΰ στρατηγού Άρβογάστου γεγε
νήσθαι τοΰτο * καλ τοιαύτη παρά πάσιν έχράτει 
ύπόληψις * άλλοι μέν[τοι] άθώον είναι τδν στρατ-
ηγδν άπδ τοΰ τοιούτου μύσους έλεγον, αίτίαν δέ παρ-
εσχηκέναι τούτου νεανίαν άγανακτήσαντα είς τοΰτο 
πραχθήναι , έπείπερ, φασλν, ού συνεχωρείτο παρ* 
αύτοΰ ώς νεώτερος, εί μηδέπω βεβηκώς κατ" έξου
σίαν διά πάντων τήν βασιλείαν διοικείν. 

bantur. Cinn vero sic ficri nunliaiutn csl piissinio 
rcgi, nempe iEgypii idola destructa csse aiquc 
ccclesias illorum loco aedificalas, manus ad Coeluiu 
extcndens ait : c Gralias l ibi , Domine Cbrisie, 
Detis ineus, quod absque illius magnae urbis do-
struclionc, lain inveleratus crror exsiinclus est. ι 

Inlerca vero Valeulinianus, in Occidenlis parti-
bus gubernaculum tenens, laqueo vilae Aneiu 
fecit, quam ob causam usque ad lianc diem 
nescimus. Quidam etenim dicebanl boc ducis 

^ Arbogasli doloesse factum; etapud oimies Ula cou-
jeclura invaluit. Al i i lanien a lanio scelere ducem 
csse purura dicebani, et causam bujus fuisse juve-
nift indignationcm ; siquidem, aiunl, non sui regi-
mcn babere permiuebalur velut junior, ulpotc qui 
uondum oblinueral liberlatcm in omnibus reguum 
adminislramli. 

VarieB lectiones et notffl. 
7 1 Είς τύπον Αγάλματος ύδρίαν όστρακίνην κατασκευάσας, τρ. ύπέθηκε λ. Α; κ. φραξάμ.ενσς καλ χ ρ ω -

μ α τ ι καλλύνας π . άγ. άπ. κ. καλ εφάρμοσα; τψ σκεύει εύφυώς καλ τψ πυρλ προσαγαγών ήλεγξεν αύ· 
ν ΰ τήν ίσχύν, κατά μικρδν διά τοΰ ύδατος άποσβεσθέντος. 7 Λ 292. Ced. 508,8—11. Τ · αγχόνη Ου*. 
laqueo (Proepcr.j Arcadio Π et Rufino coss. Th. 14, conf. Orosium VII. 35 : dolo A. comilis ullernui 
nrangulalus, atque m voluntnriam sibi conscivhse morlem putarelur, taquev smpmsus, cf. Thcopbaneui^ 
t l Mibctll . 
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Tbeodosius nibiloininus indignatinne succensus Α fte (49) Θεοδόσιος δέ ουδέν ήττον άναφθελς δπλε 
χατά Ευγενίου του είς τδν τόπον αύτου καταστάν-
τος είς έκδίκησιν ήρπασε, τήν τούτου γνώμην διά 
Ιωάννου μοναχού ήσυχαστοΰ Αιγυπτίου μεμαθηχώς. 
Ό γάρ τοι θείος ούτος άνήρ ένενηχονταετής ετίλων 
τήν ήλιχίαν έν σπηλαίω χατέμενε μόνος, μήτε αύτδς 
εξερχόμενος τής χέλλης, μήτε άλλον είσδεχόμενο; 
.ένδον - ηύλόγει γάρ μόνον διά θυρίδος χαλ ήσπάζετ» 
τούς πρδς αύτδν παραβάλλοντας * χαλ τούτους ού δα-
παντός, άλλά δλς 4 1 τής εβδομάδος, Σαββάτψ χαλ 
Κυριακή · τάς δέ λοιπάς ημέρας άπρόίτος υπήρχε 
παντλ άνθρώπω, νηστείαις καλ άγρυπνίαις καλ προσ-
ευχαίς σχολάζων. ΚαΙ ήν ίδείν τδν μαχάριον δλον 
είναι έκτετηγμένον τ φ σώματι δι' άκραν σκληραγω-
γίαν · καλ γάρ ήσθιεν ουδέν έτερον ή λάχανα καλ 
ολίγας όπώρας (127*>) μετά δύσιν ηλίου· περλ γάρ 
άρτου οίνου τε καλ ελαίου καλ τών λοιπών δσα διά 
πυρδς έχει τήν χρήσιν, περιττόν έστι καλ λέγειν. 
Τούτοις καλ τοίς τοιούτοις θείοις κατορθώμασι δια· 
νυχτερεύων καλ διημερεύων 487 0 δ σ ι ° * έκδηλος 
έγένετο χαλ προφητικών χαρισμάτων έμπλεως, προ-
σημαίνων έσθ' δτε τά μέλλοντα καλ τά χρυφίως έκά
στψ πεπραγμένα χαλ διανοούμενα. Καλ μέντοι καλ περλ 
τού Νείλου καλ τής ευφορίας αυτού, ή καλ άφορίας 
τού χρόνου, ή άπειλήν, ή έτέραν έπέρχεσθαι μέλ
λουσα ν παρά θεού " προηγόρευε καλ τους άμαρτά-
νοντας π α ^ η σ ί φ διήλεγχεν. Καλ τί δή ·* πολλά λέ
γειν ; αδυνατεί γάρ στόμα καλ νούς ανθρώπων αρι
θμεί ν τών θαυμάτων αυτού ή τών αρετών τδ πΑ-

Ille vero praesenliarn ob Q λαγός. Πρδς τούτον ούν τδν θεοφόρον άπέστειλεν δ 
sed prece facia, super βασιλεύς Θεοδόσιος σκυλήναι αύτδν παρακαλώ ν καλ 

έκδυσωπών έω; αυτού, δπως ταίς εκείνου προσευ· 
χαίς έφοδιαζόμενος τής πρδς τούς αντιπάλους κ α τ · 
άρξειε μάχης. Ό δέ τήν πα ρου σί αν μεν υπέρ ευ
λάβειας άνεβάλετο, εύχήν δέ έπλ τή βακτηρία έφ* ή 
έπεστήριχτο καλ τψ περιβολαίψ, δ περιαυχένιον 
έφερε, ποιησάμενος, ταύτα πρδς αύτδν εκπέμπει , 
παραγγείλας/ίνα τδ μέν περιβόλαιον άντλ κόρυθος 
έπλ τήν κεφαλήν περιβαλείται, τή δέ βακτηρία άντλ 
δόρατος τή δεξιά χειρλ χρήσητα ι" χαλ πρώτος τοΰ 
στρατιωτικού αύτοΰ προπορεύσηται. Ό δέ βασιλεύς 
Θεοδόσιος πιστώς χαλ εύλαβώς τά παρά τοΰ αγίου 
σταλέντα δεξάμενος εί ; τδν πόλεμον παρασκςυάζεται, 
ούχ ούτως τή τών οπλών χαλ τών βελών χαλ τοΰ 

cilicio ante januas mariyrum et sanclorum aposlo- D λαού τψ πλήθει δσον τή τών νηστειών χαλ τή τών 

adversua Eugenium in illius locum constUutum in 
vindiclaiu arma corripuit, hac senteniia a Joanne 
monaclio jEgypti soliiario accepla. Iste euim di -
vinus vir nonagenarius ad tantam perveneral aela-
tem solus permanens, neque de cellula egrediens, 
neque alium intus recipiens; per feneslrellam enim 
iatitum bcnedicebat el accipiebat eos qui apud 
ip>dm devcniebani; non aulem omui die, sed bis 
in bebdomada, Sabbalo el Dominica : caeteris au-
lcm dicbus non se videri sinebal ulli homini, sed 
jejuniis, vigiliis ac oralionibus vacabat. Et videre 
erat beatuna totum corpore proplcr severam disci-
plinain extenualum : nibil euiin aliud quam lcgu-
mina pancosque fruclus post solis occasum mandu-
cabat: nam de pane, vino, oleo, el caeieris quae 
in foco ardenle coqutuilur loqui supersedemus. 
IIis el lalibus divinis exeiciiiis noclem dies-
qtie consumens sanclus celeber evadebal et pro-
phetiae dono replcbatur, prsenuntians lum futura, 
tum unicuique abscondile facta vel cogilata. De 
Nilo vero el de fei lilitatis ejus aut sterilitaiis tem-
pore minas aui aliara a Deo supeVventuram puui-
tionero prcdicebal ei peccalores libere redarguebal 
Sed quid multa ? impossibile eoini est os aut 
mentem bominum ntimerare mirabilium cjus ac 
virtulum oceanum. Ad bunc igilur misit rex Theo-
dosius ad adducendum oum, deprecans el obse-
crans, ut oraiionibus ejus munilus pugnam cum 
adversariis incipcret. 
religionem recusavii, 
baculo quo niiebalur et amiclu quo collum circum-
dabat, baec ad ipsum misil, denunlians, ul ami-
tlum pro galea super capul induerel, el baculo 
pro lancea dexlera mami uterelur el primus anle 
exercitum procederet. Rcx autem Tbeodosius, bis 
a sancio missis pie Odelilerque acceplis, ad beJlum 
se parabat, non tam armorum, jaculorum el n i i l i -
lum mulliludine, quam sancti jejuniis ac orationi-
bue conflsus. Isie enim novam ipsi praenuntiabal 
vicioriatn, non cruentum pro ipso fore certamen, 
sed ex ulraque parte multum cruorem esse fun-
dendum. Circuibal autem cum episcopis el popu-
lis omnes orationis locos, prosiernebatque se in 

loruro, sese aperte demonstrans eanctorum interces-
stone fldelissimum sibi a Deo auxilium quaerebat. 
Graeci vero Romse sacriflcare studebanl et victi-
niarum viscera scrulari , vicloriam imprudenli 
promiUentcs Eugenio, Flaviauo lum prafecto ar-
deniiua alils baec agenie; bic, muliuin prudeniiae 
su» fldens, omnibus suadebat Eogenium viclorem 
fore fulgeudum. Gum autern Theodosius pietalis 

ευχών τοΰ αγίου πεποιθώς e e · ούτος γάρ καινήν 
έπηγγείλατο αύτψ τήν νίκην, άναίμακτον π ρ ο β ή -
σεσθαι εις τδ κατ* αύτδν, καλ άπδ έχατέρου μέρους 
πλείστον έχχείσθαι μέλλε ι ν · · αΤμα. Περιήρχετο δέ 
μετά επισκόπων · Τ καλ μετά πλήθους πάντας τ ο υ ς 
τών ευχών τόπους καλ έ π ι π τ ε ν έαυτδν πρδ τ ώ ν 
θυρών τών Μαρτύρων καλ τών Αγίων Αποστόλων 
έπλ κιλικίου, έξαπλών έαυτδν, καλ τή πρεσβεία τ ώ ν 

Variffi lectiones et noUe. 

· · Περλ Ιωάννου μοναχού. Ced. Ββ8,Η—20 
τοΰ — Α •»-·-' * ·· '- «- ·* ift^i^ 
άντλ 
σθαι 

τυράννου Ευγενίου ούκ Ιδία ίσχύί έθάρ^ησεν Ί . δέ τ . Ά . μ. μεγάλου τήν ^άβδον ά. δ. 
κράνους δπλισάμενος. · ' δεύτερον codex e compendio β'male solulo. Μ τ ι μ ί α ν ? ·* 
cod. e e βοηθεία? cf, infra. · · έμελλεν cod. " έπισκόπ. cod. 

Έσπευσε δέ δ μέγας θ . είς έκδ. αύτοΰ * έξιών δέ κατόε 

δεί? " χ ρ υ σ ο ί · 
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Αγίων πιοτοτάτην αύτφ παρά θεού βοήθειαν έζή- χ veriuii vtre conlideiu, Alpium ora occupasset, 
τει. 0« δέ "Έλληνες κατά τήν 'Ρώμην θύειν ήρ- primi i l l i beati,mala conscienlia perlerrUi.in fugaiu 
ξαντβ χαλ σπλαγχνοκοπίας άπδ θρεμμάτων ποιεί- se dederunt. Stans enim super cxcelsa rupe Theo-

Ί otoi, νέκην άφροντλ άπαγγέλοντες Εύγενίψ, Φλα- dosius, unde viderc viderique ab ulroque cxercilti 
διάνου τότε τού υπάρχου σπουδαιότερου τών άλλων posaet, in consuelum auxilium oculos vertil, el sese 
ταΰτα πράττοντος, χαλ πάντας Ιπειθεν Εύγένιον νι- pandens in conspeclu Dei : c Deus oinnipolens, 
χητήν Αποφανείσθαι, πολλήν έχων φρόνησε ως 4 8 8 ifiqutl, lu scis quia in noinine Cbristi Fi l i i . tu i , ad 
οίησιν. "Οτε δε Θεοδόσιος δ αληθώς τή άληθεία τής jusle me viiidicandum hoc suscepi bellum; quod si 
εύσεβε(ας πεποιθώς τά στόμια τών Άλπεων χατ- menlior, poenas a me reposce; si vero jusla de 
έλαδεν, πρώτοι εκείνοι οί δαίμονες είς φυγήν έτρά- caosa et in te contidens buc vcni t dexteraiu laein 
πησαν ύπδ φαύλου συνειδότος πτοηθέντες · στάς super luos extende, neqaando dicant gentes : Ubi 
γάρ έφ' υψηλής · · πέτρας Θεοδόσιος, δθεν χαλ όράν eet Deus eoruin ? » Quaiiv oraiionom fidelissimi re-
χαλ όράσθαι παρ' έχατέρου στρατοπέδου ήδύνατο, gis fidentes duces a Deo aceipiendam, ad pugnain 
έπλ τήν έξ έθους έπέτρεψεν έαυτδν 1 9 βοή θεια ν χαλ inflammali sunt; praeserlim Bacurius, vir 6de ac pie-
Απλώσας έαυτδν ενώπιον του θεού - ι θεέ παντο- late, animaeque et corporis fortitudine illtistris apu ! 
κράτωρ, έφη, σύ οίδας, δτι έν τ φ ονόματι τού Χρι- g omnes qui ipsi propinqoabant, ium lancca, tnm 
στού χαλ Υίού σου έκδιχήσεώς · · μου ένεχα δι- jaculis, tum wise raultam exerccbat cadem,bosliuni 
χαίας 9 1 τδν πόλεμον τούτον άνεδεξάμην * χαλ εί μέν que ordines stipalas ac densissimas perrumpebai, el 
ψεύδομαι, τιμώρησόνμε · εί δέ μετά δικαία; αιτίας per mediam occisorum muUiludinem acies disrum-
καλ σολ πεποιθώς ήλθον ενταύθα, Ικτεινον τήν pens et morluorum aggercs pertransiene, ad ipsua; 
δεξιάν σου τοίς σοίς, μήποτε (125·) είπωσι τά έθνη · lyrannum terebalur: ei cum pugna acrtor devenewt, 
Που έστιν δ θεδς αυτών; ι 'Ηντινα εύχήν τού πιστό- Eugenius, manibus posl lergum devincth od pedea 
τάτου βασιλέως πιστευθέντες , § o l στρατηγολ παρά regis adduclus cot. Hic illiua vitae toelliquc ilnia fuit. 
θεου προσδεδέχθαι f*, είς τδν πόλεμον άνεψυχώθησαν, έξαιρέτως δέ Βακούριος, άνήρ τή πίστει, καλ 
τ} εύσεβε ία, καλ τή αρετή τής ψυχής καλ τού σώματος ένδοξος παρά πάντας τούς πλησίον τυγχάνοντας, 
τούτφ μέν τψ κόντφ, τούτψ δέ τοίς βέλεσιν, έστι δ' δτε καλ τψ ξίφει έστρώννυε 9 9 καλ τά τάγματα τών-
πολεμίων συνεζευγμένα καλ συγκεκροτημένα δ ι έ^ηξε καλ διά μέσου τού πλήθους τών πεπτωχότων τάς 
τάξεις διασχίσας χαλ τούς σωρούς τών νεχρών παριών πρδς αύτδν έ πορεύε το τδν τύραννον * καλ τού 
πολέμου ·* σφοδρού γενομένου, Ευγένιος πρδς τούς πόδας τού βασιλέως οπίσω δεδεμένων άύτού τών 
χειρών ήχθη · κάκείσε τής αύτοΰ ζωής καλ τοΰ πολέμου τδ τέλος έγένετο. 

9 9 (20) Τότε τοίνυν ώς τά μέλλοντα προειδώς ό C Tum quasi futura praevidcus el dc guberualione 
βασιλεύς καλ φροντίζω ν, ώστε τήν πολιτείαν διατυ· sialrilienda medilans iniperalor, in Orienlis partes 
πώσαι, εί τά τής Έψας μέρη παραχρήμα άπέστει- conlinuo misit, ubi suos Olios, ad bellum cxilurus, 
λεν, δπου τά έαυτοΰ παρέθετο τέκνα φυλακή άσφα- sub fldiseima custodia collocaral. Arcadium in 
λεστάτη μέλλων έπλ τδν πόλεμον έξιέναι · καλ έν Oriente regiara olim sibi concredilam servare dis-
μέν τή Ανατολή τδν βασιλέα Άρκάδιον προσέταξε posuit; Houorium autem eadem bonoraus diguiialu 
τήν πάλαι παραδοθείσαν αύτψ βασιλείαν φυλάττειν * ad Occidentis rcgiam poteslatcm statim venirc 
'Ονώριον δέ τή αυτή τιμήσας αξία έπλ τήν τής Δύ- juasit. Cum autein advenisset, eum amplcxalus 
αεως βασιλείαν κατελθεϊν ταχέως προσέταξε. Έλ- el osculalus, ei iradidil Occidenlalis regui sce-
θόντα δέ αύτδν πε ρ ι πτύξαμε νος καλ φιλήσας, παρ- ptrum. Ipse poslquam septera et decem annoa re-r 
έδωκεν αύτψ τά σκήπτρα 4 8 9 T*W βασιλείας τής gnura prospere direxisset, ad raeliorem vilam, cum 
Δύσεως, αύτδς έπλ δέκα καλ ζ' καιρούς διιθύνας τήν piis regibus forlium mercedem accepturus, trans-
βασιλείαν ευτυχώς είς τδν βελτίονα μετήλθε βίον ivit. Mediolanl vila decessit, et corpus ejus ab Ar« 
μετά τών ευσεβών βασιλέων άποληψόμενος τά γέρα cadio filio in urbe bonorifice sepullum esl. 
τ ώ ν Αθλων, έν Μεδιολάνφ τελευτήσαντος καλ τοΰ σώματος " αύτοΰ παρά Αρκαδίου υίού αύτοΰ έν τ$ 
πόλει άποκομισθέντος. 

ΣΑ'. ΒασιΛεία Αρκαδίου. ^ C C l . Regnum Arcadii. 
9 9 Μετά δέ θεοδόσιον έβασίλευσεν Άρκάδιος, δ Posl Tbeodosiuni, Arcadius, ejus Giius, iree ei 

υέδς αύτοΰ, Ιτη ιγ / , βασιλεύσας 9 9 έν τή 'Ρώμη decem annos regnavil Uonorio Roipae regnaiue. 
Όνώριος . 

* (2) "Οςτδν κίονα τοΰ Εηρολδφου στήσας, αύτδς ixic cura Xystici columnam erexisset, ipse suam 
έαυτοΰ * καθίδρυσεν Ανδριάντα. staiuam supertmposuit. 

(3) Καλ πόλιν έν τή θρ£κη κτίσας έκάλεσεν αυτήν Urbem in Tbracia condidif^l votavft- eam-Ar-
Άρκαδιούπολιν. cadiopolim. 

Vari» lecliones et notea. 
· · ύψηλ. Ccd. 9 9 έαυτοΰ ? · · έκδικήσ. μ. cod. · ' δικαί cod. ·* πιωθέντες cod. · · προσεδεδείχθαι 

c o d . Barbariut Misc. 9 9 έστρώννυσε cod. · · άνεμου cod. , e Ced. 563,5— 43. " τ δ σ ώ μ α ο ο Λ . 
·* 3 9 5 . ιδ' Ced. 574,5. · · έάσας Ώνώριον aton. βασιλεύσαντος — Όνωρίου? 1 403. * έαυτψ τδν εαυτοί . 
Μ ο ι ι . 
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Suh ipso terra vehemenier dies sepieni e&l con- Α 1 ( δ ) Έ φ ' ου * ή γή έμυκήσατο σφόδρα έχλ t^. 

ρας C'f χαλ σε ισμέ έγένετο 1 μέγας * χαλ χαρά-
σμιος. 
ΣΒ\ /fapi τον μβγΛΑον Ίωάττϋν r©$ Xpwwrro-

1 Νεκταρίου δέ του αρχιεπισκόπου KH. τετελενττ|. 
χδτος, κοινή ψήφψ Άρκάδιος έκ τής 'Avnovfof 
πόλεω; Τωάννην τδν Χρυσόστομου μεταστειλάυενος 
χειροτονηθήναι παρεσκεύασεν έπίσκοπον ΚΠ. 

etissa iDOtusque magnus et universalift ftiii. 

CCH. De magno Joanne Chry$o$lom*. 

Neclario Contlanlinopolis archfrpiscopo de-
ftincio, Arcadius, commaiti suffragio, Joannera 
Cbrysoslomam ex urbe Antiochia accersttum epi-
scopem ordinari curavit. 

Oceurril auiera eliam ut TbeopbiJus Alexaadri» 
eedem occoparet. Rie valde sapiens et docttift 
erat et ex viiibtti eoBspeclu iavteibilo bominia oo-
gilalum ei indolem perspicere quam raaxime no-
veroi. 

JoaanU quidcm ordinalioQem nnpedire conalus 
est : Iaidorum quemdam auuin presbytemm el 
Alexandrhe bospitem anleponi volebal. hidorus 
autera bic, non est Ille monacbue et Pelu&ianua, 
qui fuu Gbryaosiomi discipulas, ut quidam opinan-
tor t sed ame* diclus hoapea. 

ioonuea ex Aotiochia onundus erat, Secundi du-
cis ei Aatausa? illius. Docliisimus el in arte dioendi 
peri.issimus erai, ul lestalur ipso LibanMis, ejus 
magisler. Iiilerrogatus entm a propinquis qiiem in 
gui locum eligendum sibi proponerel magislrum : 
t Joaonem, inquit, nisi eum Cbrisliani nobis sub-
ripuissent. > 

Decimum octavum setatis sua* annum agens, ju-

(2) Συνέβη δέ κα\ Θεόφιλο ν Αλεξανδρείας Ινδη, 
μείν, δς ήν βαθυ νοήμων καλ δεινδς πάνυ, καλ δυνά
μενος έκ τής φανεράς δψεως τδ αφανές άνδ^ώτον 
βούλημά τε καλ Ιδίωμα συν ιδεί ν δτι μάλιστα. 

4$) Καλ τήν μέν Ιωάννου χειροτονίαν κώλυσα* 
έσπούδαζεν, Ισίδωρο ν τίνα πρεσβύτερου έαυτ·* χαλ 
ξενοδόχον Αλεξανδρείας θέλων προβαλέσΙαι, 1ε> 
δωρον δέ, ού τδν άσκητήν καλ Πηλουσιώτην, 490 
μαθητήν γεγονότα ποτέ του Χρυσοστόμου, καθ·* 
οίο ν τα ί τίνες, άλλά τδν προειρημένον ξενοδόχον. 

( δ ) Ό ουν Ιωάννης τών ευγενών 'ΑντιοχέβΛ1 

υπήρχε ν , υίδς Σεκούνδου στρατηλάτου καλ μητρδς 
Ανθού ση ς, έλλογιμός τε ήν άγαν καλ πολύς περλ 
τδ λέγειν, ψ καλ Αιβάνιος *· δ σοφιστής καιδιδαεκα-
λος αυτού προσεμαρτύρησε * έρωτηΟελς γάρ περά 
τών προσηκόντων, τίνα άνθ* εαυτού προβάλλεται 
διδάσκαλον · 1 1 ι Τωάννην, Ιλεγεν, εί μή τούτον οί 
Χριστιανολ ημών άπεσύλησαν. » 

1 1 (δ) Όκτωκαιδέκατον έτος άγων τήν ήλιχίσχ, 
gum isiioa fregit, el a Melelio, Anliocbiae palriar- Q *φψΙΛ<**ν ^ π ' αύτου (!28*>) κ α \ U 1 S & Μελετίου, π*-
cba, bapiizalus es t : a quo eliam Iector ordinatua, 
huic ecclesia tres annoa praefuh, et egressus iode 
venit ad quemdam monachum et niagistrum nomine 
Carterium, cui qnaiuor annos adbssil, e.t a quo 
factoe est monacbua. 

Divinas Scripturas et monastic<£ disciplina? per-
feetionem ab eo doctus, aliquandiu, secessit, et in 
antro, tranquillitali* desiderio, duos annos solus 
mansil. Com auiem quietis lempore neque die, 
neque nocte recubaret, frigore tesns, viscera tor-
pescere nervosqne bebescere sensii. 

Non valens eibi providere, ecclesiani divina Pro · 
videmia ad multorum salulem repeiiit. Exinde 
diaconus, postquam ad ahare annos quinque infe-
i iora officia iniplevissct, a Meleiio ordinaius cst. 

iamqae sua ducendi virtute clarus, a Flaviano 
cpiecopo preabyler ordinalus fu i l ; et per quatuor 
annos, quibue in Amiocbona ecclesia commoratus 

τριάρχου Αντιοχείας, βαπτισθελς, χειροτονηθελ; (δέ) 
Αναγνώστης καλ παραμείνας τή εκκλησία έτη γ» 1 1 

καλ άναχωρήσας απήλθε πρός τινα μοναχδν καλ ήγού-
μενον τούνομα Καρτέριον u , καλ προσμείνας αύτψ 1 1 

έτη δ', γίνεται ύπ ' αυτού μοναχός. 
*· (6) Καλ τάς θείας Γραφάς ύπ ' αυτού παιδεν-

θελς καλ τής μοναχικής πολιτείας τήν άκρίβειαν, 
χρόνον τινά άνεχώρησεν έν σπηλαίψ μόνος έτη δύο, 
πόθιρ , Τ τής ησυχίας · μή άναπεσών δέ τδν Μ τής 
ησυχίας χρόνον, μήτε νύκτωρ, μήτε μεθημερίαν w» 
νεκρούται τά υπογάστρια, πληγείς ύπδ • · του κρύου;, 
καλ τάς περλ τούς νεφρούς δυνάμεις . 

1 1 (7) Ούκ επαρκών δέ έαυτψ χρησιμεύειν, πάλιν 
καταλαμβάνει τήν έκκλησίαν έχ θείας προμήθεια; 

Β είς πολλών σωτηρίαν · εντεύθεν χειροτονείται διά
κονος διά Μελετίου, ύπηρετήαας τ ψ Θυσιαστηρίφ11 

Ιτη ε' 
" (8) "Ηδη δέ τής διδασκαλικής αδτού αρετές 

διαλαμπούσης, πρεσβύτερος χειροτονείται διά Βλα
βιανού τού επισκόπου * καλ ' · διατρίψας 481 ^ 

Variffi lectiones ei noUB. 
•Ced. 

Mon. 1 

ροτονείται 

586,3 : Τψ ιδ έτει έμυκήθη ή γη έπλ ή. C- * 
Άρχή τού Χρυσοστόμου cod. a 398, Feb. 26. ( 

δ Αρ. έν Κ. Π. · 'Αντιόχ. cod. *Αντιοχείας? ,χείας? 1 0 Ced. 577, 

* γέγονα Μοη. · τε add. 

17 : φ καλ Δ. έμ. « · 

καί add. Μοιι. 
Ceil. 574,14 : Τω ς' τούτου ένιαυτώ χει 

7 , 1 5 « - Λ < Τ " r ^ 4 ι Τ 

καθ' ήμ. Ced. »· μεθ'1 ήμερ. cod. μεθ' ήμέρ ιν ! 4 1 Από 
τού θείου Μ. Ced. »» τρία έ. Ccd. ·» Ccd. 577,18-*!. 

Ced. ·» Ced. 577,U—!8 : Μή έπΓ 
δ' έ. δ. έντή έ. Αντιοχείας Ccd . 

" θ . ν«δ 
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άτη εν τή Άντιοχέων έκκληοία άποσεμνύνει τδ Α cgl, saccrdoliiim btijus loci v i lx perfrctiOno deco-
έχεί H ίερατείβν τ φ βίω τ ή ; ακριβείας. 

t f φ) *Hv δέ ασκητής είς άκρον καλ πολυάγρυ-
πνος καλ φιλήσυχος λίαν, καλ διά ζήλ.ν σωφροσύνης 
εύπα£4όησίαστος καλ άκρόχολος καλ θυμώ μάλλον ή 
αίδοί έχαρίζετο «·* καλ ελευθερόστομη πρδς τους 
έντυγχάνοντας άμέτρω *» έκ/χρητυ. Καλ έν μέν τ φ * 
δτΙάσκειν πολύς ή ν πρδς ωφέλειας έν δέ ταίς συν-
τυχίχις αλαζονικός τις καλ υπερόπτης ένομίζετο 
τοΐς (αύτδν) άγνοούσιν. 

β ι (10) Διδ [και έπλ] τήν έπισκοπήν προβληθελς, 
μείζσνι όφρύΐ κατά τών υπηκόων έκέχρητο πρδς 
διόρθωσαν έκαστου καλ σωτηρίαν* καλ τούς τρόπους 
καλ τούς λόγους μεταλλάττων, ού τοίνυν, εί μή τις 

ravit. 
Erai aulem religiosus perfeclus, vigiliis muliie 

vilaeque (ranquillitatc valde gaudens, el propter 
sapfetHia? stodtam fibcr et afdtits, antrrto porfus 
^ftam modesti* fridotgebat, magnaque dieondl Π-
bertate erga qoostttnqve amplissime utebaiuf. 1if 
Jocentfo atidtetrtitim tttifitatem obscrtabai, m\ 
in conversatione jactator et sapcrbas fgnoran-
ttbus eum videbafur. 

Uaque etiam ad episcopaiura provecius raajori 
auctoritaie ad uniuscujusque c.orreciionem el ealu-
iem conlra subditos ulebalur; el modos verbaque 
componcndo, iia lanien ul non adulalor ne cum 

[εΓη κόλαξ, τούτον αλαζόνα είναι νομίζει, ούδ' αυ g jactatore, ignobilis nc cum modesto confundatur, 
πάλιν ε!] κόλαξ »• ή u άγεννής, τούτον μέτριόφρονα 
λεκτέον ' \ άλλά τδν έν (τή) προσηκούση τάξει τή *· 
έλευθέροις πρεπούση έαυτδν φυλάττοντα" μεγαλό
ψυχου γάρ είναι προσήκει τδν διδάσκαλον, ούχ ύπε · 
ρήφανον, άνδρείον, ού θρασύν, επιεική, ού δουλο-
πρεπή , μέτριόφρονα, ού ταπεινοφροσύνη ν ύποκρι-
νόμενον, ελεύθερον , β , ούκ άνδράποδον, ώσπερ δή 
καλ αΰτ^ς ούτος δ χρυσούς , Τ τήν γλώτταν λέγει 
ούτως. 

** (II) ι Διά τούτο ποικίλον είναι δεί τδν διδά
σκαλον καλ ποιμένα * [ποικίλον δέ] λέγω, ούχ ύπου
λου * ουδέ κόλακα καλ υβριστή ν, άλλά πολλής u 

ελευθερίας καλ π α ^ η σ ί α ς άνάμεστον, είδότα 4 1 καλ 
συγκατιέναι χρησίμως, δταν ή τών πραγμάτων ύπό-

alque ita u l modtts libcralia sempcr conserve-
(ur : convcnit enim eum qui docet magnauimum 
6ssc, non superbuni, foileiu, 11011 aulacem, mode-
ralum, non servilem, modcstum,non bumiluatis s i -
mulatorcm, Uberum, non servura, sicul ilLe ipsc 
cujus nomcn auream linguain souat. 

ι Idcoque varium opoilct cssc dodoremel pauo-
rem : varium autem dico, non dissimulaiorcm, 
ncc adulatorem, ncc contumeliosum, sed valde H-
berum c l aperiuui, scientem uiiliier condesccndcro» 
cum rerum adjuncta id requirant, ac bonum caxo 

θεσις άπαιτή τούτο, καλ χρηστδν είναι " όμού καλ C simul et austerum. Non enim uno tantom wio 
αύστηρόν · ού γάρ u ένλ τρόπψ χρήσασθαι τοίς 
άρχομένοις άπασι δέον * έπέλ 4 % μηδέ ιατρών παισλν 
ένλ μόνω φαρμάκφ πάτι τοίς " κάμνουσι προσφέ
ρε σθαι καλδν μηδέ κυβερνήτη μίαν όδδν είδεναι Μ 

τής πρδς τά πνεύματα μάχης, ι Έννόησον τοίνυν 
δ ποίον τινα είναι χρή τδν μέλλοντα χειμώνα τοσού
τον άνθέξειν καλ τοιαύτη ν ζάλη ν καλ τοσαύτα κύ
ματα 4 9 2 π Ρ ^ ί τ ο 1 Τ^νέσθαι τοΤς πάσι τά πάντα, 
ίνα πάντα; % : /ερδήση. ι Καλ γάρ σεμνδν δεί είναι 
τδν τοιούτον καλ άτυφον καλ φοβερδν καλ προσηνή 
καλ άρχικδν [καλ κοινωνικό ν καλ αδέκαστου καλ θε
ραπευτικό ν] καλ ταπεινδν καλ άδούλωτον καλ φαι
ό ρδ ν καλ ήμερων, ίνα [πρδς] ταύτα ευκόλως [μά-
χεσθαι] δυνηται Ούκούν δεί τδν ενάρετο ν καλ 

cuncti subjecti tractandi sunt; siquidem et nacdki 
non omnibus aegrotantibus uno tantum medicaminc 
opiiulari dcbent,nec gubernator unam scire unluin 
viam contra ventos luetandi. Medilare igiiur qualeiu 
esse oponel cum qui conlra lalein terapcslatem, 
atemque procellam ac lales flucUis siare dcbet, ut 
sit omnibus oruni» el omites lucrifaciat. Hujusmodi 
virum enim oporict esse graveni ct modeaium, 
lerribilem et mitero, iniporiosumque ac sociabilem, 
inlegrum et officiosum, bumilem ei noa servi. 
Icm, jucandum et dulcem, ul adversus ista facU 
lius colluctari queat. Debei igUur virlutc praeditusel 
prudensadulationem in utraraquo pariem vitare; ue-
qwe jaclator neque blauditor esse, sed utriusque 

έχέφρονα φεύγειν τδ κολακεύειν καλ κολακεύεσθαι, ^ mali repriinere cxcessum, agere libtre, nec in ser-
καλ μήτε άλαζονικδν (I29-) είναι μήτε κόλακα, άλλ' 
αμφοτέρων τών κακών τούτων κολάζειν τήν άμετρίαν 
καλ ελεύθερον είναι, μήτε είς δουλοπρέπειαν κατα
πίπτοντα. Πρδς μέν γάρ χρηστούς ταπεινδν ύπαρ
χε ι ν χρή , πρδς δέ θρασείς ύψηλόν * έπείπερ οί μέν 
άρετήν είναι τήν έπιείκειαν ηγούνται, οί δέ άνδοείαν 

voruraviJitaicm delabi. Eteniiu erga bonos esse mo-
desium opoitet, sed t 'rgaaudaccsexcelsum;quan« 
doquidemalii mansuetudinera exisiimantc&se virtu-
icm, et ajii audaciam virililalem, illis quidem opor-
lct bumilitalem praebere, bis vcro virililatem qux 
dissipei ipsorura dc audacia opiniouem, ul iltos 

Variffi lcctiones ct nolffi. 

" Ced. 577.21-578,4 : ήν γάρ ά. άκρω;. Μ έχ. έλ. τε Ced. 
«•'Ced. 578,4 I5.J " είη add. Ced. " κ α λ αγενής Ced. ι ν λεκτ: 

xUoaiCed. " τ . τάς έλ. Cod. *· ελευθέριου, ο*>κ άνδραπιόδη Ced. 3 7 ό Χρυσόστομος λ. Ced. 578,13-
79,13. *· De sacerdolio VI, 4,425 Β. *· ούχ ύποκριτήν Cbr. *· αέν add. Cbr. u δέ add. Cbr. ° έ. 
xf Cbr. %* εστίν add. Cbr. u δή add. Clir. w νόμφ τοί; Cbr. l e τήν ood. ? 4 7 πάντω; τινάς σώσω 

· · έκείσε I. τή τού Βίου αρετή Ced. % 1 Ced. 577.21-578,4 : ήν γάρ ά. άκρω;. Μ έχ. έλ. τε Ced. ·• άμέ-
τ ρ ^ ς Ced. 1 0 τδ δ. cod. e l Ced. 578.4 1 3 J 1 1 είη add. Ced. " καλ αγενής Ced. ι ν λεκτα^ν cod. 
καλέσει i 
579,13. 
xaf Cbr ... . 
1 Cor. ix, 22, sed πάντας OEFIi, κερδήσω &ι\ι. Erp. Cleni Or. Mac. Nax. T w l . 4 < δύναται cod. 
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quidem adjuvel, borum aulcm humiliet cogila- Α τήν θρασύτητα, έκείνοις μέν τήν ταπεινοφροσύνη* 
lum. > δίον προσφέρε ιν, τούτοις δέ τήν άνδρείαν σβεννύο*. 

σαν αυτών τήν άπδ θρασύτητος δόξαν, ίνα τους μέν 
ώφελήση, τών δέ ταπείνωση τδ φρόνημα.. > 

" (1S) "Οπερ ούν καλ δ μέγας Βασίλειος δήλων 
έλεγε · ι Τού σοφωτάτου Σολομώντος φήσαντος Μ * 
c Καιρός τψ παντλ πράγματι, ι είδέναι χρή, ότι 
χαλ ταπεινότητας, χαλ εξουσίας, χαλ έλεγχου, χει 
παρακλήσεως, χαλ φειδούς, καλ πά^ησίας, καλ 
χρηστότητος, χαλ ά ποτό μίας, χαλ άπαξ απλώς παν
τδς πράγματος χαιρός έστιν ίδιος, ώστε ποτέ μέν 
τά τής ταπεινότητος δειχνύειν χα\ μιμείσθαι τή τι-
πεινώσει τά παιδία χατά τήν Κυριαχήν φωνήν", 
ποτέ δέ τή εξουσία χεχρήσθαι 1 1 ε ήν έδωκεν δ Θεδς 
είς οίχοδομήν χαλ ούχ είς καθαίρεσιν, > δταν ή χρΗα 

Quod etiam magnns Baeilius aperle dixi t ; < Dicit 
eoira sapienlissimus Salomon: Omiii rei lempus ; 
sciendum est humiliiatis c i poteslaiis et exprobra-
lionis et exbortanienii el parcilatis et liberuiis, e l 
bonilatis el severilalis, unoque verbo cujuslibet rei 
icmpus esse proprium, ut lum ea qua». eunt bumi-
litatis oslendenda sint el juxta Dominicum verbum 
pueroruro bumiliias imiianda; lum vcro poiesiale 
utendum, quam dedil Deus in sedificalionem et 
non in desiruciionem, cura necessitas ageudi liber-
lalem requirit. Simililer exhorlalionis lcmporc bo-
nitas est ostendenda, sicut exprobrationis tempore « π ι 4ητή τήν π χ ^ η σ ί α ν · χαλ έν καιρώ μέν περα-
zelus manifestandus; et in aliorum unoquoque 
pariter raiionabilis et jusius adbibendus esl modus : 
nam rationes justoruni judicia. > 

Divus quoque Isidorus beati discipulus, sua voce 
d ic i t : ι Eum qui praeest oporlet esse bonuiu ac 
tremendum, ut qui beiie vivunt flduciam babeant, 
et qui peccatores sunt meiu conlineantur : unum 
onim absque altero absentia potiua quam usus au-
ctoritatia cst. Elenim si cuncii dociles et virlutis 
amantea essent, sola bonitaie esset opus; si vero 
cuncii ad peccatum prompti, melu : cum autem 
bonos et malos ia subjectis esse oporlet, uirumque 

κλήσεως τδ χρηστδν ένδείκνυσθαι, έν χαιρφ δέ άπο-
τομίας τδν ζήλον έμφαίνειν χαλ έφ' έκάατβυ τών 
άλλων ομοίως τδν Ιγχριτον β ι χαλ δίκαιον λογ.σμον 
άποφέρεσθαι* λογισμολ γάρ δικαίων χρίμιτα. ι 

β % (13) Κα\ δή χαί ό θεοφόρος Ισίδωρος χα\ τοΰ 
μακαρίου φοιτητής ποτε λέγει · ι Τδν άρχοντα δέ 
καλ άγαθδν είναι δεί καλ φοβε^&ν, ίν* οί μέν ιν 
βιούντες 0α£ δοΐεν, οί δ* άμαρτάνοντες δκνοίεν * θάτε-
ρον γάρ θατέρου χωρλς, αναρχίας μάλλον έστιν ή 
αρχής. Εί 4 9 3 Ι Λ £ ν Ϊ^Ρ πάντες ήσχν εύπειθείς 
κσ\ φιλάρετοι, άγαθότητος έδει μόνης, εί δέ φιλα-
μαρτήμονες, φόβου· επειδή δέ καλ αγαθούς χαλ πο
νηρούς ανάγκη έν τοίς άρχομένοις είναι, αμφότερα 

manu ponderandum est ei qui praeesi et dominalur, C μεταχειριστέον τψ άρχοντι καλ στροϊσταμένω, ίνα ή 
ut bonitas conQrmet bonos et sapienlcs, et melus 
pravorum delicla praevcniat. · 

Haec igilar, ut mibi videtur, c l simil'a nescieiites 
aut male discernentes divi Joanuis inimirf, eum 
irraiionabiliter et insulse veluli quemdam asperum 
et iracundum, oderani et catumniabanlur. IJeo 
quoque sermonem quem bcatus Joannes in ccclesia 
contra mulieres babuerat, malevoli garrientes ad-
versas Eudoxiara esse dictum, il l i sermonem detu-
lerunt. Quse quidem se valde iacsam apud Arcadium 
querens, illum conlra Joannem exasperavit. Cura-
vU autem maudari Tbeopbilum ut manifesium 
Joannis inimicum. Qul cum advenisset ad Quer-

μέν άγαθότης στηρίζω τούς αγαθούς καλ σώφρονες, 
δ δέ φόβος προαναστέλλη τών κάκιστων τά πταί
σματα, ι 

9 9 (14) Ταύτα τοίνυν, ώς έοιχεν, άγνοούντες χαλ 
τά τούτων δμοια μή χαλώς επισταμένοι διαχρίνειν 
καλ συγκρίνε ιν οί έχθρολ τού θεσπεσίου Ίοάννον 
άλόγως καλ άνοήτως έμίσουν αύτδν καλ διέβαλλον ώς 
τραχύν τινα χαλ όργίλον. Διδ δή καλ κατά γυναικών 
ό μακάριος Ιωάννης έπ* εκκλησίας λόγον έπεδεί-
ξατο, δν οί δυσμενείς κατ* Ευδοξίας είρήσθαι θρυλ-
λήσαντες, ταύτη τδν λόγον είσήγαγον. Ή δέ 3ρο; 
Άρκάδιον δεινώς πεπονθέναι λέγουσα χατά Ιωάν
νου τούτον παρώτρυνεν' παρασκευάζει δέ μεταατα-
λήναι Θεόφιλον ώς πρόδηλον έχθρδν τοΰ Ίο>άννοΐί 

com in aedibus Rufinianis concilium adversus Joan- Β υπάρχοντα. "Ος παραγενόμενος έν τή Αρυί τί| ·*έν 
ncm congregavit et illum in cxsilium judicavit eji-
cienduin : quo coguilo populus illum ex uibe de-
pclli noji fcrens magnam seditionem fecit. 

Inflexa populi conqueslibus Eudoxia Arcadium 
pro Joanne deprecata est, et Brlssonein eunucbum 
miilens a Preneio Joannem reduxit, ita ut Tbeo-
pUilus ol sui ctira ipso perterriii fugae ae dederiut. 

Τουφινιαναίς τήν κατά Ιωάννου έπιβουλήν κατειο-
γάσατο (καλ τούτον κατέκρινεν έν εξορία στείλαι), 
δπερ γνούς δ λαδς στάσιν μεγάλην έποίησε μή συγ-
χωρών αύτφ έκβληθήναι τής πόλεως. 

9 Ί (15) Έπικαμφθείσα 9 9 Ευδοξία τοίς όδυρμοί; 
τού λαού (πάρε κάλε σε ν υπέρ Ιωάννου τδν Άρκάδιον, 
χαλ) πέμψασα Βρίσσωνα 9 9 τδν εύνούχον άπδ Πρσινέ· 
του τδν Ίωάννην είσήγαγεν, ώστε Θεόφιλον καλ τον; 

Variffi lecliones et notae. 

" C i d . 579,44-580,2, Serb. «61-263. M E c i l . ιιι, I . ·• Matlb. xvni, 3. · · II Cor. xtn, 10. 
κοιτον Ced. 9 9 Ced. 580,2-12? »· 403 — Ce I. 580,12 581.1. · · τήν έν cod. τή νύν Ced. 
5*11,1-·. 9 9 δέ add. Ced. e* Βρίσωνα Ced. Βρνσσ. cod. sed § 16 Βρισι . — 21. ώς Cetl. — 22. 
σωτηρ'αν πορίσχσθαι Ced. 

»»bf 
« Cd. 
φ. 
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συν αύτψ φοβηθέντας φυγή χρήσασθαι · έξήκοντα Α 
δέ επίσκοποι ευρεθέντες συνήλθον καλ άκυρα (129b) 
τά έν τή Δρυί πραχθέντα άπαντα ψηφισάμενοι, 
Ιωάννη τήν έπισκοπήν δικαίως έκύρωσαν. 

· · (16) Έπισυνέβη δέ αύθις τά κατά τήν άργυράν 
στήλην τής Ευδοξίας β ι τδν τε αμπελώνα τής χήρας · 
πάλιν μίσος καλ πάλιν δργή, πάλιν έχθρα καλ λδ
γου ·» έπίδειξις, ού ή άρχή · < Πάλιν Ήρωδιάς 
μαίνεται, ι Κάντεΰθεν οί τοΰ μέρους αυτού επίσκο
ποι τήν έξορίαν 4 9 4 αυτού μέλλειν έσεσθαι βλέ
ποντες, συναθροίζονται Μ πρδς αύτδν μετά πολλών 
δακρύων λέγοντες · ι Έπάναγκες ήμίν, ώ δέσποτα · \ 
τάς εκκλησίας κατέχοντας · · άναγκασθήναι, καλ 
κοινωνησαι, καλ ύπογράψαι. ι Ό δέ μακάριος πρδς 
αυτούς · c Κοινωνήσατε μέν, ίνα μή σχίσητε τήν g 
Έκκλησίαν μή ύπογράψητε δέ · ουδέν γάρ έμαυτψ 
σύνοιδα άξιον καθαιρέσεως. ι 

· · (17) Είχε δέ μαθητάς επισκόπους μέν Πρόκλο ν, 
καλ Παλλάδιον, καλ Βρίσσωνα, καλ Θεοδώρητον, 
άσκητάς δέ Μάρκον, καλ Νείλον, καλ Ίσίδωρον τδν 
Πηλουσιώτην. 

η (18) Ό δέ μέγας Έπιφάνιος Κύπρου έν τψ 
Έβδόμψ έλθών, χειροτονίας καλ συνάξεις παρά τήν 
Ιωάννου έποίησε γνώμην Μ . Καλ τού Ιωάννου 
τοδτο · · συγ^ωρήσαι θελήσαντος καλ προτρεψαμένου 
αύτδν συμδήναι 7 · αύτψ έν τψ έπισκοπικψ Τ | κατα-
γωγείψ, ούχ είλατο 7 1 τοΰτο ποιήσαι Έπιφάνιος · 
ταίς [γάρ] τοΰ Θεοφίλου διαβολαίς προκατείληπτο. 

, β (19) Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου επίσκοπουντος, 
άνήρ τις [ήν] Μακεδονιανδς γυναίκα έχων όμόφρονα C 
αύτοΰ · καλ δ μέν άνήρ πεισθελς τή διδασκαλία^ 
Ιωάννου, τή καθολική Εκκλησία προσελθών έκοι-
νώνησεν * ομοίως δέ καλ τή γυναικλ κοινωνησαι παρ-
ήνει 7 4 * ή δέ ύποκριθείσα πείθεσθαι τψ άνδρλ, 
ήλθεν έν τή εκκλησία · παιδίσκη δέ αυτής γνησία 
κοινωνίαν έκ τής Μακεδονίου φέρουσα 7 1 αίρέσεως 
δέδωκεν αυτή - δεξαμενή δέ 7 6 ύπδ Ιωάννου τήν 
κοινωνίαν, ύποκριθείσα (συγκύπτειν καλ) ταύτης 
μεταλαμβάνειν, (ήν μέν είχε) δέδωκε τή παιδίσκη 
(αυτής), έλαβε δέ έξ αυτής ήν έφερεν ή παιδίσκη 
τής τών Μακεδονιανών, ήν καλ προσαγαγοΰσα τψ 
στόματι , Τ , εδρεν αυτήν λίθον γεγενημένην · (καλ 
τούτου φανερωθέντος) ύπότρομος 7 8 προσελθούσα 
4 9 5 τ ο ϊ » Ιωάννου ποσλν, τδ γεγονδς εξήγγειλε καλ 
τή Εκκλησία προσήλθε κατά άλήθειαν · (δ δέ λίθος 
έν τψ σκευοφυλακίψ ετέθη φυλαττεσθαι). 

*· Ί 9 ) Ό ούν άοίδιμος Ιωάννης έπισκοπεύσας 
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Sexaginia dcin episcopi qul invenii sunt, conve-
nientes, omnia quae iu Qucrcu facta fueranl irrila 
declaraverunl cl Joannem jn cpiscopalu juste con-
firmaveruiit. 

Superveuerunt auleni denuo sermones conlra 
slaluara Eudoxiae argenteam et viduae vineam : 
rursus odium et ruisue ira, rtirsns inimiciiiae ser-
inonisque prolatio, cujus initium : c Rursum furil 
Herodias.i Eximle ipsius parlem scquenles episcopi 
fulurum ejus exsilium pravidentes, ad eum cum 
multis lacrymis convcnerunt dicentes : ι Necesse 
nobis esl, preceplor, eos qui praesunt Ecclesiis 
urgere, communioncm lenere et subscribere. > 
Quibus bcalus dixit : c Communione quidem adu-
nemini, ne dividaiis Ecclcsiam; scd nolite sub-
scribere; nibil cniin mibi conscius siim propter 
quod exilium merear. ι 

Habuit autem discipulos in episcopatu Proclum, 
Palladium, Brissonem el Tbeodoreium, ei in asce-
tica vila Marcuoi, Niluoi el Isidorum Pelusiolam. 

Magnus vero Epiphanius Cypri cpiscopus, i n l l e -
bdomonem cum vcnissct, ordinaiiones et synaxes 
praeter Joannis cognilionem faciebat. Cum autcm 
Joannes buic assenlire vellet el illum inducere co-
naretur ut eecum in episcopali muncre concorda-
ret, renuit Epipbanius : nain Tbeopbili crimina-
tionibus preceptus erat. 

Dum Joannes Cbrysostomus munus episcopale 
peragcret, vir quidam Macedonianus uxorera babe-
bal OOQ aliteracipse credeniem. Hic quidcm bomo 
Joannis inslruclione persuasus, in communionem 
cura Ecclesia catbolica rediil. Horlabatur auieui 
et ipsam raulicrem ad communionem redire : quae 
cum respondisset sc viro persuasionc cessuium, 
in ecclesiam venit. Ipsius auicm ancilla commu-
nionem ex Macedonii baeresi delaiam fcrcns, ipsi 
dedit. Cum igilur a Joaune comiminioneni accepis-
set, simulans inclinare se atque illain participare, 
quani quidem habebat, ancillae sua* ded.l, banc au> 
lem quam cx baresi Macedoniana ferebat ancilla, 
ex ipsius nianibus acccpii, et cum ad os admove-
rel eam in lapideiu convcrsam invenil. Hoc per-
territa miraculo veuit ad pcdee Joanois, el renun-
tialo quod erat factum Ecc.lesiaa juxla vcrilalem 
adbsesit. Lapis aulero in uleiisilium aarario reposi-
lus est. 

Illuslria igilur Joannes cuin in episcopaiu quin-

Varifie lectiones et n o t » . 

•• 404—Ced . 581,616 : Έπελ δε ά. συνέβη τά. ·» Έ . καλ τδν τής χ. ά. Ced. " λ ό γ ω ν 
cod. ·» συναθροισθέντες — έλεγον Ced. · ν έστι add. Ced. · · κατέχουσινΤ · · Ced. 581,1618. 6 7 Ced. 
581,18-24. ·• γν. έπ. Ced. · · τούτω Ced. 7 α συμμείναιοοιί. 7 1 είς τήν έπισκοπικήν καταγωγήvC€d. 7 1 ε?-
λετο Ced. 7 1 Ced. 575,5-15: Τοΰ δε Χ. τά τής ορθοδόξου Εκκλησίας ιθύνοντος, προσήλθεν αύτψ τις τής τών 
Μακεδονιανών αίρέσεως μετανοήσας. "παραινέσαςδέ καλ τή ίδίαγαμετή έπιστρέψαι καλ μετανοήσαι καλ κ. 
μόλις ώς δήθεν έπεισεν * ή δέ δούσα τή παιδίσκη κ. τών Μακεδονιανών έκέλευσεν έ^ειν μεθ' εαυτής Ced. 
*· φέρων cod. 7 · καλ δή προσελθούσα τψ Χρυσοστόμψ καλ δ. τήν άγίαν κ. | έκ των χειρών αυτού Ced. 
7 7 και τήν τών Μ. λαβοΰσα προσάγει τω στ. καλ ευρίσκει ά. λ. γεγονυίαν Ced. 7 8 Φρίξουσα ουν προσ
πίπτει τφά-)ίψ ύπ. έξαγούεύουσα τδ τόλμημα καλ είλικρινώς προσερχόμενη τή έ. Ceu. 7 · CcJ. 581,24-
W2,4 : Ό γούν cf, 576,21-24. 
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qac transcglsset annos, Ciictisam in cxsiltum mis- Α έτη ε ' · · , έξωρίσθηείς Κουκουσδν, κάχιΐθεν μετΑ(τη 
sos £st, et inde posl annos trcs et menses duos 
PHyoitlem iranslatus. Cum in iransilu Comanis 
erat, morluus esl p r« afllictione et tribulalionc 
faafta, annos nalus (fuinquaginta duos. 

CCIII. De epistola pnpce RomcB ad Arcadium 
imperatorem. 

Papa vero ftomac Innoccniiiis, audilis Joannis 
cxsilio el ipsius morie, ad Arcadium II.TC scripsil: 
ι Vox sanguinis iralris mci Joannis ad Deum ad-
versum le clamal, rex, ut olim Abelis jusli conlra 
fralricidam Cain. E l cerle omnimodoa tfc tequiretur 
quod injuslam pcrsccutioncm adversus Ecclfsiam 
Dei ipsiusqne sacerdolcs suscilaveri*, et magntim 

γ/ χαλ μήνας μετηνέχθη 8 1 είς Πιτυουντα.11 Ka) 
γενόμενος χατά πάροδον έν Κομάνοις έτελεύτησε̂  
έν πολλή θλίψει^ 8 κχλ *χκώσει υπάρχων, ετών vf/. 

Σ Ρ . Περϊ της έπιστο,Χης πάπα 'Ρώμης πρός tlr 
'Apxdowr tor βασιλέα 99. 

8 8 Ό τοίνυν πάπας 'Ρώμης Ιννοκέντιος, άχούιας 
τήν έν εξορία τελευτήν οίύτοΰ, γράφει προς Άρχά-
διον τοιάδε * ι Φωνή αΓματος του ίδέλφοΰ μου Ιωάν
νου βο$ πρδς τδν Θεδν χατά σου, βασιλεΰ, ποτ· 
*Αδ*ελ του δικαίου χατά τοΰ αδελφοκτόνου Καΐν. Και 
πάντως 8 8 έχδιχηθήσεταί παντοιοτρόπως, δτι διωγ-
μδν άδικον Χατά τής Εκκλησίας τοΰ θεόΰ χα\ των 

Ecclesia? hiincn ct magislrum ex cpiscopali llirnno β ίερίων αύτοΰ συνεστήσω έξέωσας τδν μέγαν :ής 
«jus expulcris, el cuin ipso iniquc et injuslc Cl i r i -
stuiu persecuius fueris. ι 

Blortuo Joanne, Arsacius ordinatur patriarclia. 

Nova aulem Dalila Eudoxia paulaiim novacula 
fraudis usa malediciionem in se justam ct indelebi-
lcm adduxil,cum onus pe&alorum diflicile porialtt 
coliigassel, c l veieribus peccaiis, immanlbus el 
iuult!8 addidissel. 

Hagnus aulem Isidorus ad quemdaru scriLcns, 
sic aii : < Circa venerabilem Joannem iragoediani 
cognoscere cupis : sed eam referre dnbilo : virrcit 

Εκκλησίας 8 7 φωστήρα τε χαλ διδάσκαλον εχ τοΰ 
θρόνου τής επισκοπής αύτοΰ παρανόμως τε καλ 
άχρίτως συνεκδιώξας 8 8 αύτώ χαλ τδν Χριστόν. » 

(2) Τελευτήσαντος δέ Ιωάννου 8 · , χειροτονείται 
πατριάρχης Άρσάκιος. 

· · (δ) Ή δέ νέα Δαλιλάς 8 1 Ευδοξία κατά μικρδν 
τφ ξυρψ τής άπατης (^30«) ξυρήοασα Λ , κατάραν 
έπήγαγεν εαυτή · 8 Ινδιχόν τε καλ άνεξάλειπτον, 5s-
σμεύσασα φορτίον αμαρτημάτων δυσβάστακτων,496 
Χαλ προσθείσα τοΤς πρώην αυτής δεινοίς ΧαΛ πολλοίς 
άμαρτήμασιν. 

9 9 (4) Ό δέ (γε) μέγας Ισίδωρος προς τινα γρά
φων, ούτως φησίν · ι Έρωτας τήν περλ τδν Οεσπέ-
σιον 'Ιωάννην τραγψδίαν · άλλ Α φράσαι ταύτην 

etiim meiilero rei^alrocilas. PaiKra vCro disce, quas C απορώ - νικ$ γ ά ρ 8 8 τδν νούν ή μέθη τοΰ · · πράγμ2-
ignoravit iEgyptus, Moysen rejiciens, et Pbaraonem 
sibi concilians, bumiles casligans c l obrulos labori-
bus affligens, urbes aedificans ct mercedem subtra-
bens, ct usque adbuc bisoperibus intcnta; idolola-
tram et amanlem auri Tbcopbilum sibi proponens 
adjulorem el quaiuor auxitiariis et aposlasto sociis 
circutamunUum, viruro Dei amanlem ct tbeolo-
gum oppugnavil, cul odium et inimicilia proptcr 
iueum bomonymum incenlivum fuit propria*. seve-
rilalis : sed c domus quidem David cral piofl-
ciens et sempcr florcnlissima, domos aulein 
Saul decrescens el crubesccns et inipedila, sicul 
vides, atyuldem e letnpestate coronams el irium-

τος. Μικρά δέ μάνθανε, άπερ 9 9 ή Αίγυπτος ήγνόη«, 
Μωσέα μέν παραιτούμενη, τδν δέ Φαραώ οίκειον-
μένη, τούς ταπεινούς μαστίζούσα καλ τούς xor.no-
μένους θλίβουσα, πόλεις οικοδομούσα καλ τούς μι 
σθούς -Αποστερούσα καλ μέχρι (τοΰ) νύν τούτοις 
έμμελετώσα, τδν λιθομανή καλ χρυσολάτρην 8 8 προ* 
βαλλόμενη θεόφιλον, τέσσαρσι συνεργοίς 8 8 καλ συν-
αποστάταις όχυρωθέντα, τδν 1 θεοφιλή καλ θεολόγο? 
κάτεπολέμησεν άνθρωπον, τήν περλ τδν έμολ 8 ομώ
νυμου άπέχθειαν καλ δυσμένειαν όρμητήριον τής 
οίκεία; εύρηκότα σκληρόχητος· άλλ' 8 t Ό μέν οίκος 
Δαυίδ κράταιοΰται 4 καλ πορεύεται * δ δέ οικο; Σαούλ 
ασθενεί, καλ καταισχύνεται, καλ συμποδίζεται, > 

ptians hoiito Dei exhit, et ad coeleslem scrciiitaleio D καθώς δρ?ς , εί καλ τής ζάλης ύπεξήλθεν ό άνθρω-
inigravit. ι ™ζ τ ο^» ^ 1 0 ^ στεφανίτης καλ νικηφόρος, καλ πρδ; 1 

τήν άνω γαλήνην μετεχώρησεν · · t 
Cum aulera Epipbanius in .Cyprum rcgrcssus 7 (5) Ύποστρέφοντι δέ Έπιφανίψ έν Κύπρψτήν 

easct, ftnera suuin esse proxiroorn a Dco edoctus, εαυτού τελευτήν παρά Θεού μεμαθηκώς πλησιάζου-

Variae lecliones el nolae. 
καλ ήμισυ, Ced. scd sunt VI anni c l IV m. usquc ad 2G Junii 404 quo nominalus cst Arsacias 
sostomi in tocum (Cbr. pa*cb.). 8 1 μετενεχθείς Ced. 8 8 407, Sepl. 1 < 8 8 τ ε (odd. Ccd. el 
i S . 505. ^Decst hoc lemma M. 2, in cSd. el P . r . 1706. 8 8 Ced. 5H2.4-1G. Ό δέ γ . * · 

- - idii viiam Chr. 51 cl responsum Arcadii in cod . Va+ic. 14». 
Ced. 88oJve.Ced. n έν τή έξορίφ add. Leo έν έξ Μ. *! 
add. Ο Η Ι . qui otnisso § 21 (forsilan e niargine codicis iu lexiww 
bel. 9 9 καλ μίσος add. Ccd. 8 8 Cc.l. 582,16-583,9 — Ep. 4Si 

Cbrysosto 

T ^ n i v . άκ.^τήν έ ν ί ξ ο ρ ί ι " ^ ^T^VaiiadTi\iim7iiir. 51 c l rosnonsiim Areiadii iii cod. Va+k. 14^· 
8 8 παντοίω τρόπω Ced. 8> τής οίκουμένης Ced. "συνδ.ΟβΛ. M έν τή έξορίφ add. Lieo έν έξ Μ. *j 
8 8 Ced. Λ82,12-Ϊ6. 8 1 Δαλίδας coil. 8 1 «ε adi 
III αο) haec tanqiiam Iniiocoiiltt verba exbibet 
9 S γάρ. om. U. 9 9 ν. τδ τού »s. 8 1 μ. άττα · ή γείτων 'Α. συνήθως ήνήμησε Μ. π l s . τδν Φ. ά. »s. 
• ^ Χ ρ υ σ ο μ α ν ή ^ . \ . γ ά ρ U. 99 α. ή μάλλονσ. »8. 1 δντως add. Ced., ούτω cod. \ ^ ^ Η Ι . • " S a j : 
in , « ; δ mn. U . 9 κρ. ά δλ δ τοΰ Σ. χ . ό fs. 9 ρίου καλ π ρ . Is. 9 μ:τ:τέθη ls. 7 U c l . 585,9-584,3 . 
*λ"Λοστρέφοντος δλ Έπιφανίου Ιν Κ. χαλ τήν έ. τ . π . θ:ού μ ε μ α θ η κ ό τ ο ; . 

http://xor.no-
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σεν, λέγεται είρηκέναι ιο ί ; αύτδν παραπέμπουσιν · Α dixiaae fertur ipsosn comitantibus : c FeitinoegO; 
«Σπεύδω έγώ 8* άφίημι δέ ύμίν τά βασίλεια, καλ τήν 
πόλιν, χαλ τήν ύπόχρισιν.ι 'Ος γε χαλ Ιωάννου τήν έν 
έςορία τελευτήν χαι νίκην έδήλωσε, χαλ Ιωάννης 
όμοίως Έπιφανίψ τήν έν τψ πλοίω χοίμησιν* έχ 
θείας έπιπνοίας ταΰτα προμυήθησαν 9 οί μακάριοι, 
ίνα μή τις έχθραν [έχειν] αυτούς ύποπτεύσειε κατ* 
αλλήλων ι · · ού γάρ άν οί τοιοΰτοι θεηγόροι καλ 
θεοφιλείς 1 1 διδάσκαλοι, καλ τοΰ είρηνοποιοΰ Χρι
στού μαθηταλ γνήσιοι, τοΰ φάακοντος 1 1 · f Έν 
τούτψ γνώσονται πάντες, οτι έμολ 1 8 4 9 7 μ*0η-
ταί έστε, έάν άγάπην έχητε έν '»άλλήλοις, ι έχθραν 1 8 

έχοντες έτελεύτησαν* άπαγε! Εί γάρ καλ μικρδν 
σκάνδαλον τδ προ^ηθέν γέγονε μεταξύ, τήν άνθρω-
πίνην u άσθένειαν έλεγχον πρδς ολίγον, άλλ' ουν γε 

diinilto vobis regiam cl urbem d hypaerfetm. · 
Idera et Joatmts exilum in exsilio victorinnqae 
mattifeslavil, sicitt ioaunea Epipbanio dorraitionem 
in navigalione signiOcavil. Ex divina inspirationc 
praecognoveruni isla hcoii, ne quis iitimicitiam inlcr 
cos exsistcre suspicarelur. .Talcs enjm rnagistri 
Deum amanles et praedicantes el Dei pacis Cbrisli 
veri discipuli dicentis : < In boc cognoscent omncs, 
quod discipuJi mei eslis, si dilectioncm babuerilis 
ad invicem,» nunquam odium babenies decessisseut, 
absit! Si enim parvum scaridalum fuit intcr illos a 
longinquo, bumanain fragiliialem paulisper proba-
verunt, sed brcvi lamen ad cacumen virtulum rur-
sus exsurrexerunt, cbaritatem, de qua Paulus apo-

θάττον είς τήν κορυφήν τών αρετών (αύθις) άνήχθη- Β stolus ai t : c Cbaritas paliens esl, benigna est, non 
σαν 1 T , τήν άγάπην, περλ ής λέγει Παύλος ό άπόστο 
).ος u · « Ή αγάπη μακροθυμεΤ, χρηστεύεται, ού 
παροξύνεται, ού λογίζεται τδ καχόν, ι χαλ δτι ι · 
έν τψ θεψ μένει. > 

8 8 (6) Μετά δέ τήν Ιωάννου τελευτήν επίσκοπος 
τις άγιος, Άδελφιδς τούνομα β ι , έλεγεν, δτι· c Ανπην 
εΐχον β β άφόρητον, διότι δ τοιούτος άνήρ, ό τής 
οικουμένης διδάσκαλος, ό τοίς λόγοις εύφράνας τήν 
Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ, έξω τοΰ θρόνου έκοιμήθη. 
* Εδεόμην ούν τοΰ θεοΰ μετά πολλών δακρύων, ίνα 
δείξη μοι αύτδν έν ποία καταστάσει έστλ καλ εί 
μετά τών πατριαρχών έτάγη. Έπλ πολύν ούν χρό
νον τούτο ευχόμενο;, έν μι# γίνομαι έν έκστάσει, 
καλ 
δεξι 
κ^λ ύπερένδοξον, έδείκνυέ μοι τούς τής Εκκλησίας 
διδασκάλους. Έγώ δε, φησλ, περιεσκόπουν ίδείν δν 
καταθυμίως εΐ/ον, τδν μέγαν Ίωάννην, τδν έμδν 
αγαπητό ν * ώς ούν έδειξε μοι πάντας καλ έκαστου 
\δ δνομα έγνώρισε β ν , κρατήσας με πάλιν τής χειρδς, 
εξήγαγε με έξω. Έ γ ώ δέ λελυπημένος ήκολούθουν 
αύτψ (I50 b) μή έοιρακώς μετά τών Πατέρων τδνέν 
άγίοις Ιωάννην (τδν Χρυσόστομον). Ώς ούν έξηρ-
χόμην, δ έφεστώ; τή θύρα κατασχών 9 9 με λέγει 
μοι · (ι Τί έχεις 8 8 ; τί λελύπησαι; > Έμοΰ δέ μή 
άποκριθέντος, πάλιν λέγει μοι·) ι Ούδελς [εισερχό
μενος ώδε, λυπούμενος ένθεν εξέρχεται. > Τότε λέγω 
αύτψ · ι Αύτη 9 1 μοί έστιν (ή) λύπη, δτι τδν έμδν 

irriialur, non cogiial nialum. ι Ει : ι Deus cbari-
las esl, et qui manet in cbaritate, in Deo manel .» 
ι Ό θεδς αγάπη έστλ, καλ ό μένο>ν έν τή αγάπη 

Post mortem auiem Joannis quidam episcopus 
sanctus, noniine Adelpbius, dicebal : < Mcestiliam 
babebam inlolerabilem, quod lalis vir, univer&e 
terrae niagisler, qui sermonibus Ecclesiam Dei la> 
lificavit, exlra sedein decessisset. Rogabam ergo 
Deum cum niultis lacrymis, ul mibi osienderct in 
quo slalu cssel el an ordinem inier palriarchas 
baberel. Α mullo igilur tempore cum boc rogarem, 
qaadam die in cxslasi fui, vidique bomincni forma 

ι θεωρώ άνδρα " πάνυ εύειδή κρατήσαντά με τής r valdc decorum, qui me dextera mauu tenuit et 
ιάς χειρός, δς άπαγαγών με είς τόπον λαμπρδν duxil in locum splendidum el illustrissimom, tibi 

doctores Ecclesiae mihi ostendit. Ego, inquit. cir-
cumspiciebam ul vidercm quem desiderabam, ina-
gnum Joannem, dilecttim mcum. Postquam igilur 
omnes ostendisset mibi nomenqiie cnjosque apc-
ruissel, me rursum manu corripiens foras eduxit. 
Ego vero tiistis subscquebar illum non viso cum 
Palribus qui sanciis connumcratur Joanne Chryso-
storoo. Cuin igilur egrediebar, qui slabat in limino 
me relineiis drxit m i b i : «Quid babes? cur moeres? » 
« Mibi non rcspondenli iterum d i x i l : Nemo buc in- f 
grcssus exinde moereus egrediiur. ι Tum i l l i 
dico ; ι Ric est meus moeror qu<>d meum dile-
ciissimuna Joannom Consiapiinopolis opiacopum I 

προσφιλέστατον Ίωάννην τδν έπίσκοπον ΚΠ. ούχ jy cum aliis Eccleste docioribu* BOJI vMoriiq. » Me 
έώρακα μετά τών άλλων τής Εκκλησίας δίδασκα- vero rursum dixil mihi : « Homo io carne aubsi-
λων. * Ό δέ πάλιν λέγει μοι 8 8 · ι "Ανθρωπος siens eura vidcre nequil : ibi eniui sedet, ubi ibro-
4 9 $ εκείνον έν σαρκλ ών ίδείν ού δύναται* εκεί γάρ nus Dominicus est. ι 
παρίσταται δπου ό θρόνος δ Δεσποτικός * · . > 

Varia Jecliones e lno t©. 

* σττεύδω add. 
Ced. 

i # κατ* Α. ύποτοπάσειεν Ced. 1 1 Ανθρωποι add. Ced. 9 προμυήθε. cod. προμυηθέντες Ced. 1 9 κατ* ά 
καί add. Ced. 1 1 Joan. xni , 55. 1 1 μ. μου Ced. " μετ αλλήλων Ced. 1 9 καλ κακίαν add. Ced 
άνθρωπίνης ασθενείας cod. 1 Τ ήχθησαν Ced. άνήχθη· cod. 1 8 I Cor. χιιι, 4. 1 8 I Joao. ιν, 46. 8 8 Ced. 
5Η4 4— 585,2. π . τού επισκόπου δεηθέντος τού θεοΰ έν ποία καταστάσει έστλν όΧρ. Par. 17Θ6. 9 1 Ά · 
δνομα αύτψ Ced. 8 8 έχων cod. 8 8 τινά add. Ced. 9 9 ό. είπε Ccd. 8 8 έπισχών Ced. 8 8 έχης τί λυπήσαι 
CIMI. 8 Τ ταύτη cod. 8 8 τδν πρ . μοι Cud. 8 8 ι Ίο^άννην τδν τής μετανοίας λέγεις; > λέγω αύτψ · < Ναι · · 
ό δέ άποκριθελς λέγει μοι Ced. in codice forsan ex bomoioleleuto omissnna. 8 8 έστιν add. (Jed. Γαίνάς 
Άρκαδίψ αντάρας πολλά δεινά τή πόλει είργάσατο · πολέμου δέ ΓπολλοΰΤ συάόαγέντος κατά τε γήν καλ θάλατ-
ταν , αύτδς χαλ ο! σύν αύτψ άπωλοντο cod. in lextu cf. Ccd. 574,21-575,4 : Τψ η ' έτει Γ. τυραννεί κατά 
Άοκαδίου · και π . κακά τψ Βυζαντίψ !π·δείξατο άπ. συν τοίς έαυτοΰ στρατεύμασιν. 
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Adversus Arcadium insarrexerunt Isauri depne- Α (7) Έπλ Αρκαδίου άντήραν οί Ίσαυροι τρ». 

daniea usque ad fappadociam. 
Sub ipso advenerunt reliqnise aancti propbfta 

Saroticlis, el deposiise sunl in ojus leniplo prope 
llebdoimur. 

iEgroiavit autem .rnperalor ei deceesii. 
CClV. Regnum Theodosii Minuris. 

Posl Arcadiura regnavit Tbcodosius, filius cjus, 
annos quadraginta duos; et egressus ad equilandum 
jn Campo, decidcns cum equo morluus eat. 

Ilic Cbalcupralis Deiparx Virgtnis templum andi-
f icavi l , qtiod aulea synagoga Judacotuin fuerat. 

Murum e paiie solidae lerne deslruxil et adjectis 
duobus aliis inlervallis alium murtim sexaginia 
diebus aDdificavit. 

Sub illo seplem pueri qui Epbesi martyrium, 
Deeio regnantc, subicranl, posl annos treccntos 
scptuaginla duos surrexeruni. 

Magiuis eliam lerraemotus el tremcndissimns 
Conslanlinopoli acctdil, ita ut muri civiiatis ca-
dereni ct pleraque pars ejus diversis in locis de-
stmcrelur : quo leniporc vicos el plaieas Tbraciae, 
Ponii, Biibyni», Plnygiae ac Galaliae lerramolus 
per ires menscs agilavii. Idcoqucr imperaturcumpa-
iriarcba Proclo lolaque civiiaiis muliiludine, nudis 
pedibus, pcr dies mulios lilanias ibant canentes. 

In bis diebus suppiicalionum, accidit ut puer ex 
populo in aerem suslollerelur ct quadam angelica 

δεύοντες έως Καππαδοκίας. 
(8) Έπλ αύτου είσήλθε καλ τά λείψανα τού Αγίου 

προφήτου Σαμουήλ χαλ άπετέθη έν τφ ναψ αυτού 
πλησίον τού Έβδομου. 

(9) Ά ^ ω σ τ ή σ α ς δέ δ αύτδς βασιλεύς τελιυτ|. 

ΣΔ'. ΒασιΛεία Θεοδοσίου τοΰ Μιχρον. 
1 1 Μετά δέ Άρκάδιον έβασίλευσε Θεοδόσιο;, 6 

υΓ>ς αύτοΰ, έτη μβ' · · . Και έξελθών (ππασθήναι 
(έν τψ Κάμπψ), συμπεσών τψ Γππψ έτελεύχησεν Μ . 

, ν (2) Ούτος έν τοίς Χαλχοπρατίοις ναδν έχτισε 
τής Θεοτόκου, πρότερον δντα συναγωγήν Ιουδαίων. 

, β (5) Καλ τδ χερσαίον τείχος τής πόλεω; κατα
λύει χαλ προσθελς άλλα δύο διαστήματα, ψκοδομη-

g σεν έτερον τείχος δι* ήμερων ξ'. 
ι β (4) Έπλ αύτοΰ καλ οί έν Έφέσψ μαρτυρήσαν-

τες παίδες ζ^έπλΔεκίου, άνέστησαν μετά έτη το)1·*. 

** (5) Καλ σεισμδς μέγας έγένετο έν ΚΠ. χαλ 
φοβερώτατος, ώστε πεσείν τά τείχη τής πόλεω; κει 
τδ πλείστον μέρος αυτής 4 9 9 * ν διαφόροις τόποις* 
καλ μέντοι χΑ κώμας καλ χώρας τής τε Θράκης 
καλ Πόντου, Βιθυνίας, καλ Φρυγίας, χΑ Γαλατία;, 
καλ επεκράτησε ν ό σεισμδς έπλ μήνα ; γ ' · διδ και έ 
βασιλεύς σύν τψ πατριάρχη Πρόκλψ καλ παντλ τφ 
πλήθει τ ή ; πόλεω; ανυπόδητο; έλιτάν^υεν έπλ πολ-
λάς ημέρας. 

· · (6) Έν αίς, λιτανευόντων αυτών, συνέβη παιδίον 
αρπαγή ναι έκ τοΰ λαοΰ είς τδν ΑΑρα καλ μυηθήναι 

doctus insliiulione Trisagion sacruin inlonarel. C ύπ ' αγγελικής τίνος διδασκαλίας τδν τρισάγιον 
Siaiim autem ac puer absolvissei et quod fuerat 
e.!ocms anutiniiavisset, et cum co turbae eamdem 
niclodiam edidissenl, ccssavil lerrcinoluscalamilas 
(«t puer moritius csl). 

Sub Tbeodosio Aspar el Ardaburius Orieniis et 
Occidenlis domeslici clecli suul. 

Allicus aulem palriarcba, cum quemdam Judaeum 
pai-alyticum calecbizasset, el deinde baptizavissel, 
Bauiioi praeler exFpeilationem ex bapiisierio re-
duxit. 

CCV. De terlia $yno4o. 

Ilabita fnil Epbesi ducenlorum Patrum lertia 
synodu», anno decimo lertio regni Tbeodosii Mino-
rts, Arcadii filii, 

ύμνον. Τού δέ παιδδς απολυθέντος καλ τδ μυηθέν 
άπαγγείλαντος, χαλ τούτο μετ ' αύτοΰ μελωδησάν-
των τών δχλων, παραυτίκα έκόπασεν ή τού σεισμού 
απώλεια (καλ τδ παιδίον άπέθανεν). 

% · (7) Έπλ Θεοδοσίου "Α σπα ρ χαί 'Αρδαβούριος 
προχειρίζονται δομέστικοι Ανατολής τε χαλ Δύ
σεως. 

4 1 (8) "Αττικού δέ πατριάρχου ντος Ιουδαίο ν τινα 
παράλυτον νουθετήσας i f , είτα βαπτίσας, ύγιη (~*-
ραδόξως) έχ τής κολυμβήθρας ανήγαγε Μ . 

ΣΕ'. Περϊ τής γ ' Συνόδου 
w Καλ ή γ' γέγονε σύνοδος τών έν Έφέσψ ε' 

Πατέρων, συνελθοΰσα τδ πρότερον έν Ιτε ι ιγ' τής 
D Θεοδοσίου τού Μικρού βασιλείας, υίού Αρκαδίου. 

Variao lecliones et noWe. 
, ! 408 Maii 2. —Ced. 6Θ2,8-10 : Μετά δέ τινα χρόνον έξήλθεν ό βασιλεύς ίπ. καλ συμπεαόντος αύτώ τού 

ίππου, κ. τ . λ. " μήνας β', Ced. 580,41, έτη λγ· Leo 1 ' · 450 Juoii 20. " 450 — Ced. 602,5,6 : Τότε 
(τψ μβ' έτει) καλ τήν τών Χαλκοπρατίων έκκλησίαν τήθεοτόκψ ανήγειρε, σ. Ί . πρ . ούσαν. · · 4 4 β ? -
Ced. 598,19 599,1 : Τψ χς' έτει — Κύρος ~ καταλύσας τ . χ. τ . ΚΠ. καλ πρ . ά. δ. β \ οίχοδομεί έ. τ. 
δι* ή . ξ». · · 411 Ι Τ ρμ'? inde a Decio 251-255, ρο' Ced. ρπα' Anastasius, ρπδ* Tbeopbanes. Μ 458 Od. 
599,19-24 : Έπλ τούτου (τψ κη' έτει) σεισμολ μεγάλοι γεγόνασιν έν ΚΠ. έν μησλ δ\ ώστε φοβηθέντας 
τούς έν Βυζαντίω έξω τής πόλεως έν τψ λεγομένψ Κάμπψ διατρίβειν. · · Ced. 599,21-600,8 : Τού γού 

Απδ μέν τής β' μα', άπδ δέ κτίσεως κόσμου ,εφιε* 
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" (2) τ Η ς ήγούντο Κύριλλος Αλεξανδρείας, Α Synodo praefuerunt CyriHfts Atexandritt, locum 

διέπων χαλ τδν τόπον Κελεστίνου του Τ ώ μ η ς , 
ΊουβενΑλιος Ιεροσολύμων (Ιωάννης Αντιοχείας, 

χατά Νεστορίου επισκόπου ΚΠ. παρόντος χαι αύτου 
έν Έφέσψ), λέγοντος 4 7 μή λέγειν*· θεοτόχον τήν 
(Αγίαν) 500 θεοτόχον (Μαρίαν), Αλλά Χριστοτόχον 
(χαλ Κυριοτόχον), χαλ δύο υίούς έπλ " Χριστού του 
θεού μυθολογούντος χαλ δύο υποστάσεις, χαλ άλλον 
μέν είναι τδν Λόγον τδν έχ τού Πατρδς γεννηθέντα, 
ύστερον δέ τδν έχ Μαρίας τεχθέντα άνθρωπον, 
χατά σχέσιν δέ ένωθέντα τ ψ θεού Λόγψ · · , χαλ 
όμωνύμως 8 1 αύτψ Υίδν λεγόμενον. 

" (3) Τούτον προσχληθέντα παρά τής συνόδου χαλ 
μή άπαντήσαντα έχχλησιαστιχως χαθελούσα ώς μή 
θελήσαντα τοίς όρθοίς δόγμα σι συνθέσθαι, άνεθεμά-

Coelestini papa* Romae tenens, Juvenalis Hierosoly-
mae, Joanues Anlioobise,conira Neslorium, CoiisUit-
linopolis episcopuin, qui et ipse Epbesi adei ai : Irie 
doeebal non diccndam Deiparam sacram Deiparani 
Mariam, sed Christiparam et Dominiparam. Fabu-
labatur eliam in Christo Dei duos filios el duas 
personas, aliam quideni esse Verbuin ex Palre ge-
nilum, postreouim autem hominem ex Maria na-
tum, accidenti slalu Verbo Dei uiiiium et com 
ipso per bomonymiam Filium appeHatum. 

Hunc, cum advocatus a synodo, non parotsscf, 
synodus canonico deposnit ui orlhodoxis dog» 
maiibus subscribere recusanlem, et anatbemaii -

τ ιαε" ,μίανδέτούΧριστούχαλθεοΰήμώνχαθ ' (131· ) Β lav i i . Unam aulem Cbristi et Dei noslri per 
Ενωσιν ύπόστασιν χαλ δύο φύσεις σαφώς έδογμάτισε, 
τδν αύτδν είναι (χαλ).θεδν χαλ άνθρωπον χαλ τήν 
Αγίαν Μαρίαν χυρίως χαλ αληθώς θεοτόχον. 

· 4 (4) Ιωάννης δέ Αντιοχείας επίσκοπος μετά 
τήν Νεστορίου καθαίρεσιν καταλαμβάνει * και λυ
πηθείς δτι χωρλς αυτού καθηρέθη Νεστόριος, παρα
λαβών τούς συνελθόντας αύτψ επισκόπους, έν οΤς 
ήν καλ θεοδωρητος ό Κύρου 1 1 επίσκοπος καλ Ί β α ς 
Εδέσσης, καθαίρισιν υπαγορεύει τού έν άγίοις 
Κυρίλλου καλ Μέμνονος τού Έφεσίων επισκόπου ώς 
παρά τόν κανόνα τής Εκκλησίας ποιησάντων τήν 
σύνοδον. Οί δέ περλ Κύριλλον μέμφονται ώς άθεσμα 
καλ άτοπα τά παρ* αυτών γενόμενα. Καλ ούτως άπδ 

unionem personam duasque naturas aperto do 
cuil , neenon illum esse Deum el hominem, san-
clamque Mariam vere et proprie Dciparam. 

Joannes autem Anttochise episcopus posl NesJo-
ri i depositionem advenil; molesto. fcrens quod, 
ipso absonte, depositus essel Nestortus, IgUur 
cpiscopi qui onm ipso venerant et inler quoa 
eranl Theodoreias, Cyri cpiscopus, et Ibas Edt ssa% 
suasit deposilionem aancli Cyrilli e l Mcmnonis 
Epbeeiorum episcopi, otpote qui contra canoriertt 
Ecclesiae synodum tenuerint. Erga Cyrillum aulcm 
criminantur quod iniqua ct injusla sunt ea qtiae ab 
ipso facta sunt. Ει sic ab Epbesiorum urbe disce-

τής Έφεσίων δλαφερόμενοι άλλήλοιςδιέστησαν, ο ί τ ε ^ deiites alii a l io, Orientales ct jfigypiii , dispefsi 
'Λνατολικολ και [οί] Αίγύπτιοι. 

" (5) Μετά δέ ταύτα σπουδή τού βασιλέο>ς ήνώ-
θησαν, συμφρονήσαντες καλ οί 'Ανατολικολ τή έκτε· 
θείση έν Έφέσψ όρθοδόξψ «ίστει καλ τή κατά 
Νεστορίου καθαιρέσει έγγραφου έπιστολήν τοίς 
*Αλεξανδρεύσι διά Παύλου τού επισκόπου Έμέσ-
σης 1 7 άποστείλαντες. 

·» (6) Νεστόριος δέ έξωρίσθη είς "Οασιν • · . 
· · (7) Αττικού δέ τελευτήσαντος, Σισίνιος πα

τριάρχης προχειρίζεται · τούτου'δέ τελευτήσαντος · \ 
δ Νεστόριος · · · τούτου δέ καθαιρεθέντος, Πρόκλος 
άντ* αύτου χειροτονείται, 501 δτε Χ α ^ τ 0 λείψανο ν 
τού Χρυσοστόμου έν τ ή πόλει μετεχομίσθη. Ωσαύ
τως χαλ τά λείψανα Στεφάνου χαλ Λαυρεντίου. 

·* (8) Ό δέ τών Περσών φύλαρχος ήλθε πολεμή-
σαι θεοδοσίψ * δ δέ βασιλεύς άπΐστειλε κατ* αύτου 
πατρίκιο ν καλ στρατδν ένοπλου. Τού δέ παραταξα-
μένου είς πόλεμον, δηλοί αύτψ δ φύλαρχος λέγων · 4 · 
c Εί έτι έχεις Ινα δυνατδν έκ τού λαού σου Ισχύοντα 
μονομαχήσαι καλ νικήσαι Ινα Πέρση ν μονομάχον, εύ-

suni. 
Po&lea vero studio imperatoris adunaii sunt, e i 

Qrientalea orthodoxs fidei Epbesi defliiita Neatori»-
que deposilioni conseirtienles, epistoiam acripat-
runi, quam ad Alexandrinoa per Paulum Emes» 
episcopum miserunt. 

Neslorius auiem exsulalum in Oasira missuse&t. 
Attico vcro defunclo, Sisinius eligilur patriar-

cba; boc aulem mortuo, Nestorius; quo depo-
sito, Produs iu ipsiua locum ordinaiur, et luoc 
Chrysosioini reliquia? io urbem transferuntur. Siuii- j 
liter autem reliquiae Siephaoi ei LaureiUii. \ 

Princeps aulem Persarum cum Tbeodosio pu-
D gnaturus venit; sed iniperator advcrsus illum ui i-

s i l Palricium et validum exeicituiu. Cui in pra*~ 
lium prodeunti, dux Pcrsaruro dixil : < Si qucii;-
quara habes ex populo tuo qui possit sin-
gulari certamine pugnare vincereque siugula-
lim pugnaotem unum Persarum, libens cou-

Variffi lectiones et notie. 
4 4 Ced. 594,12-19. "Η ήρχον Κ. *A. δς Κ. πάπα *Ρ. τδν τόπον διείπε καλ Τ. 4 Τ του κατα-

ράτου Νεστορίου add. Ccd *· μή είναι Ced. *· τού ενός add. Ced. *· τδν θεδν Αόγον Ced. ·* όμ. καλ 
αύτδν λ. Υίόν Ced. Μ Ced. 594,19-595,2. " κχλ έχειροτονήθη Μαξιμιανδς- πρεσβύτερος τής αυτής Με 
γάληςεκκλησίας Ced. · 4 Ced . 505,3-12. " θ . TupouCed; · ·Ced . 595,12-15. ^Έδέσσηςοοά. * C ^ d . 
595,16. · · άλλοι δέγράφουσιν έν τή θάσσω, κ. τ . λ. Ced. · · 426, Oct. 10 — Ced. 595,1-4. Τω ιθ' 
Ι τε ι τού 
καλ ή μνήμη 
•γοΰντος Ujtox< 
ήιιηθή, διδότψ τδ 'μέρος αυτού π . έπλ χ". ν \ Ced, 
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Y < H I I I O O C I W paci$a4 anaoft quiuquaginU faciam; si Α <Μ**ς τ ^ ι ώ τ ά πάκτα τής Ηρήνή; έπλ χρόνους ν · 
aiHcm vicln» luerit. accipiam qubiqi*agii>ta cenltv 
naria. ι Et Ua aUus Persam loricaluro, el alter 
Gotbqei comatum ei insirucluni inier duoe exerci-
tus produxerunt. Persa vero prior lauceam vibrans 
•rrui l ; $ed Gotliua icium dexlere declinans vulue-
ravil illum j o x u Goibieum morcro, e l « x oquo 
dejtcion* aUiiiu occidiu Hoc autcm facto, dux 
Petsaruui coQvemioneiu paois juxia promiasioiioHi 
su*ro feci*. 

ftux aliquandoad vonandmBcgrea»Hs tomnibus qui 
cum ipso erant ignorantibus, ilinere longo ven.l ad 
qoemdam monacbuin iu celja sedeiiUm prope Con-
slantinopolilaiia suburbia. 

Qqera quidem cognovit genior, sed illum tanquam 

il δέ ήττηθείη, λαμβάνειν με κεντηνάρια V W . · 
Καλ ούτως Α μέν Πέρση; κατάφραχτον, ό δέ Γότθος 
χόμητα ένοπλον μεταξύ τοΰ πλήθους παραστήιαντες 
είς μονομαχία ν, πρώτος ό ϋέρσης όρμήσας οορυτ/ό· 
ρος * ό δέ Γότθος δεξιδν π λ α γ ί α ς έσώχισεν αύτον 
χατά τδ Γοτθικδν Ιθο; , καλ τούτον έχ τοΰ ίππου 
καταγαγών, αύτίκα άνείλεν Μ . Καλ τούτου γεγονό
τος, έποίησεν 6 Περσών φύλαρχος ειρήνης πάχτι 
κατά τήν δπόσχεσιν αύτοΰ. 

β Τ (9) Τοΰ Λ βασιλέως κυνηγήσαι εξελθόντος, τον; 
συν αύτψ πάντας διαλαθών, ήλθε διά μακράς οδού 
πρός τενα μοναχδν έν κελλίψ καθεζόμενον πλησίον 
τών προαστείων ΚΠ. 

(10) "Ον δ γέρων έπέγνω μέν, έδέξατο δέ ώς 
gregarium militem recepii. Gum avtem rex a via B ένατων στρατιωτών. Τοΰ δέ βασιλέως έχ τής οδού 
c i a?slu esaet defaiigalqs, niiscuit panos scuior c l 
iufqodona acelum et okupt, waoducavii rex ei bibii 
aquam. 

Ει d t ik ad monacbum : iScis quis ego sim, Pa-
ter? ι Monacbus autem d i x i i : c Deus le cogitescit.» 
E l iex a i i ; f Ego sum Tbeodosiua imperator. > E l 
surgens aionaebua profunde aaluiavii eum. Dixi l 
igilor r e i : « Beatf certe vos eatte, motiacbi, quibua 
IKMI est o«ra do mundo. Vero enim dico i lbi , Pa-
tor : ίο palatio aatus sum et Buoquaei tanta cwn 
voluptaio tibum ae poiun auwpei. ι 

AAvcttieate aatem popalo» earam oaauibaa senio- Q 
rcin digne bonoravit rex, et ctim jussisset eom 
pro conctis ortre, cum paoe suom iter repeiHl. Ab 
bao die amktttin hoaonbai euaa vex : aed exaor-
geoa sewior fogit et ui JEgypiun revcraua est. 

CCVi. De iramlalione Chryso&lomi. 

Idom rex miUens Gbrysottomi reliquias transtu-
l . i ex Comauis, ubi decesseral in exsilio pulsus ab 
Eudoxia, ipsius matre. MuUum enim rogavcrat 
rcgciii Proclus qui lunc erat in Gonstantinopoli-
lana sode,ui lianc ti anslationcm faceret; c.i tum facla 
tst. Honorificc deposuii illnm iq templo Sanclorutn 
Apoeiolorum. 

Uxori autem Tlieodosii iaiperatoris Eudoxi» ^ 
lioc arcidil. Pbilosopbus cx Aibcnis in Graecia, l n s 
liabens iilios c l fdiam unaio, inoriens filiis rellquit 
lucredilalem et omnem ipsiits subsianiiam; i l l ix 

YJI\ τού καύσωνος δλιγωρήσαντος, Ιδρεξεν άρτους έ 
γέρων καλ βολών 6ξος καλ Ιλαιον, έφαγεν δ βασιλείς 
καλ Ιπιεν ύδωρ. 

Μ (II) Καί φησι πρδς τδν μοναχόν · ι 0!δας τί; 
είμι, Πάτερ; » Ό δέ μονάχος είνεεν * ι Ό Θεδς οΙΙέ 
σε, ι Καλ ό βασιλεύς έφη * c Έ γ ώ είμι Θεοδόσιος έ 
βασιλεύς, ι Καλ άναστάς ' · δ γέρων προσεκύνησεν 
αύτδν Τ 1 . Είπεν ούν δ βασιλεύς * ι Μακάριοι " έστι 
δντως ύμείς οί 502 μοναχολ καλ αμέριμνοι τοΰ 
κόσμου * έπ* αληθείας γάρ λέγω σοι, Πάτερ " , έντφ 
παλατίω έγεννήθην καλ ουδέποτε μεθ* ηδονής * 
άπήλαυσα βρώσεως (τοιαύτης) και πόσεω;, καθώς 
σήμερον, ι 

1 9 (12) Του δέ λαοΰ φθάσαντος, καλ ενώπιον πάν· 
των αξιοπρεπώς τιμήσαντος τδν γέροντα καλ πάντας 
άξιωθήναι της ευχής αύτοΰ του βασιλέως προστά-
ξαντος Τ · , άνεχώρησεν είς τήν δδδν αυτού μετ* είρή
νη ; " · ΚαΙ άπδ τότε (131b) έτίμα αύτδν ό βασιλεύς 
(μεγάλως). Ό δέ γέρων άναστάς έφυγε καλ πάλιν 
ήλθεν w είς Αίγυπτον. 

ICp. Περϊ της Άναχϋμιδής τον Χρυσοστόμου. 
Τ · Ό αύτδς βασιλ·ύ; άποστείλας άνεκόμισε τδ 

λιίψανον τού Χρυσοστόμου έχ Κομάνης δττου ήντϊ* 
λευτήσας έξορισθελς ύπδ Ευδοξία; τής μητρδς αύ
τοΰ, πολλά δεηθελς τού βασιλέως ό Πρόκλος ό τότε 
τδν τής ΚΠ. ίθάνων θρόνον, τού άνακομίσαι αύτδ, δ 
δή καλ γέγονε · καλ άπίθ*το αύτδν έντίμως έν τφ 
ναψ τών Αγίων Αποστόλων, 

· · (2) Περλ δέ τής γυναικδς Θεοδοσίου του βασι
λέως Ευδοκίας ούτω συμβέδηκε · Φιλόσοφος έν τοί; 
έν Ελλάδι Αθήναι; , έχων υίούς γ ' καλ θυγατέρχ 
μίαν τελευτών, τοίς μέν υΐοίς κατέλε ιπε κληρονο-

Variie Κ ctiones et nolce. 

· · Δίδωσιν ούν δ στρατηγός Προκόπιο; Άρεόδινδον κ. τών φοιδεράτων, δς σώκιστρον κ α τ έ χ ω ν τδν Πέρ-
σην έσ. Χ«λ κατενεγκών έκ τοΰ-Ι. άπέκτεινε Ced. · · Καλ γέγονε π . έ. μεταξύ 'Ρωμαίων χαλ 11. είσελθώ* 
δλ'Αρ. έν τή πόλει — προήχθη Ιλπατος Ced. (434.) e r Ced. 593,22μ24. Ό βασιλεύς δέ κ . έξιλθών τους, 
κ. τ . λ. Μ Ced. 5$5,24-59bV4. · · Ced. 496,4 11. Καλ φ. ό βασιλεύς· οίδας. ϊ β ευθύς Acltl. C e i l . Τ Ι ούτω 
Ced. " καλ τρι^μακάρκκ Ced. 7 1 δτι add, Ced. u ηδονών Ged. 7 1 U d . 596J916 . ' · κ^ευσαντος 
τού β. Cei\ " Καλ ήρξουχ* άεχδ τ . τ ψ ^ ν ά. δ β. Ced. 7 β άπηλθεν Ced. ' · 436 Jan. * 7 . — Ced. W 
i l. Τψ κη' έτει — Πρϊκλος — έπ. ΚΠ. προχειρ^εται, δς τδ τού Χ. λ. άνακομίζει τψ λ. ί τ ε ι καλ είς τί* 
•«ών άππ* άποτίθ^σι ναόν. · · Ced. 5UOft8-12. Ίω ιδ' έτει έτελεύτησεν έν *Λ. Λεόντιο; ό φιλόσοφος, δ; 
δγ/αψεν έν τήδ . αυτού · c Τήν μέν ούσίαν μου π. κατχλιμπάνω τ, ν . μου, Ά . δέ τή έμή 0. Αφέω δ χρυσίον 
ν. ρ' . ά γάρ ά. ή τ. αυτή;, ι 
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μίαν καλ τήν περιουσίαν αύτου «ασαν · τή ίέ θυγα Α 
τρ\.νομίσματα ρ', ούτως είρηκώς έν τή διαθήκη* 
ι ΆΘηναΐδι τή ποθεινοτάτη θυγατρλ θέλω δοΟήναι 
νομίσματα ρ', κα\ μόνον· Αρκεί γάρ αυτή ή αυτής 
τύχη. » 

β ι (δ) "Ητις μετά τήν τού πατρός τελευτήν μηδέν 
λαβούσα παρά τών αδελφών, ήλθε πρδς τήν Πουλ-
χερίαν τήν άδελφήν Θεοδοσίου, 5 0 3 κατ 2 γ καλούσα 
τούς αδελφούς. Ή δέ θεασαμένη τδ ευπρεπές καλ 
έλλόγιμον αυτής, καλ μαδούσα παρά τής θείας αυ
τής, δτι παρθένος έστλν, βαπτίζει ταύτην · ήν γάρ 
Έλληνλς, καλ Εύδοκίαν μετωνόμασε. 

β β (4) Καλ συνήψεν αυτήν τψ ίδίψ άδελφψ πρδς 
γάμον (συνευδοκούντος καλ τού προσφιλέστατου 
Παυλίνου, δς γενόμενος μάγιστρος έτιμήθη μειζόνως 
ώς συνεργός καλ παράνυμφος. Καλ μέντοι καλ τούς Β 
αδελφούς αύτής_ μεταστειλάμενος, αξιωματικούς 
έποίησε). 

Μ (5) Μετά ταΰτα συνέβη προελθείν τδν βασιλέα 
χατά τήν ή μέρα ν τών Θεοφανίων καλ Παυλίνον άη-
δισθέντα μή εδρεθήναι μετά τοΰ βασιλέως* καί έπέ* 
δωκέ τις πένης'τφ βασιλεί μήλον φρυγιατικδν μέγα 
σφόδρα, δπερ δεξάμενος δ βασιλεύς καλ θαυμάσας 
χαλ πάσα ή σύγκλητος, έδωκε τψ πένητι νομίσματα 
ρ% τδ δέ μήλον απέστειλε τή βασιλίσση, ή δέ τψ 
Παυλίνψ, δ δέ τψ βασιλεί είσερχομένψ έν τψ παλα-
τίψ. Ό δέ βασιλεύς λαβών τοΰτο καλ έπιγνούς έ ζη
τεί αύτδ παρά τής βασιλίσσης* ή δέ είπεν δτι 
ε Έφαγον αυτό; ι καλ δρκίσας αυτήν κατά της εαυ
τού σωτηρίας, ήρνήσατο έμμενώτερον. Τότε υπέδειξε ν 
αΟτ$ τδ μήλον. Ή δε ίδούσα αύτδ κατησχύνθη καλ ^ 
έμεινεν άφωνο;. Ό δέ βασιλεύς δργισθελς κατ" αυτής 
χαλ δτι έρώσα τού Παυλίνου τδ μήλον έπεμψε ν αύτώ 
καλ διά τοΰτο ήρνήσατο. Καλ παραυτίκα τδν Παυλί
νον άνείλε, 

8 4 (6) Ή δέ βασίλισσα Ευδοκία έπλ τοΰτο λυπη-
θείσα, τδν βασιλέα παρεκάλει είς Ιεροσόλυμα αυτήν 
άποσταλήναι ευχής χάριν. Ό δέ είξας τή αυτής 
αιτήσει, τήν έπιθυμίαν αυτής έξεπλήρωσεν. 

5 0 4 Μ (Ό ^ παραγενομένης, πολλά καλ 
μεγάλα κατορθώματα πεποίηκεν, ανανέωσα σα τά 
τείχη Ιερουσαλήμ. 

(8) Είς λόγδυς δέ τινας ερχόμενης αυτής πρός 
τινας, τοΰτο έλεγεν,δτι« Περλ έμού Δαυίδ είρηκεν·· · 
Άγάθυνον, Κύριε, έν τή εύθοκί* σου τήν Σιών · καλ ' 
οίκοδομηθήτω τά τείχη Ιερουσαλήμ. » 

- L I B . IV. 746 
aultMii iiumiiios CCJIIUM, ιιι leslainenlo deciaraos : 
ε Athenaidi cliarissifi*x liliai volo dari centuni 
numnios iwc ainplius : sufficit enini iili fortuna 
ipsius. ι 

Itoc posl morlem palris cura nihil a fralribus 
accepisset, venit adPolcbeiiam, Theodosii sororein, 
de fratribus conqueslura. Ipsa vero, mirans illius 
decorem ac nobilitatem, a mateiiera ejus disccns 
iliam eese virginem, baptizavit eam, craienim gen-
tilis, et coguomiuavii eam Eudoxiam. 

Et proprio fratri dedit eam uxorem, consenticnie 
dileclissimo Paulino, qui, magisier effeclus, valdc 
bonoratus est, ut auxiliator el paranympbus. Fra-
ires aatem illhis arcessitos ad bonores evexii. 

Accidtl poslea ul rex in pulriicum prodiretin die 
Epipbaniae, eiPaulinus vexalus uon inveuiretnr cum 
rege; deditquequidam pauper regi malura phrygium 
mirae roagniludinis, qood rex accepK et tniratas 
est cum omni CODIU. Tunc pauperi daiis ceiiium 
nomismaiibxis, inalum imperalrici mwit; bajcauleni 
Pauliuo; qui item imperatoriin palatium regresso. 
Kex aulem, isloaccepto ei recognilo, postea repotiit 
illuda regina. Quae d i x i l : ε Hlud manducavi; > ei 
cum urgerel eain ut per satutem svam juraret, ron-
stanter recusavit. Tunc osiendit ei malum. H#c 
autem, tlto viso, erubuft et absqne voce remansit. 
Hex iratus csi adversos eam, co quod amore Pau-
Imi malum ad eum nmisset, et denegavissct. Ει 
Paulinfim cxlemplo interfecit. 

Imperairix Eudoxia de hoc conlmtala regem ro-
gavit u l ipsain Jerusalem, oraudi gralia, dituiile-
ret. Qui peiitioni ejus acquiescena, ipsius deside-
riutn implevit. 

Qita» cum illuc advenisset, mulla magnaque vir-
tulis opcra, muros Jerusalem rcnovana, fecii. 

Sermnnibns quondam babitis cmn quibusdam, 
dixit : c De roe David loculus est : Benigne fac, 
Dominft, in bona voluntate tua Sion; et sedilicentur 
nuiri Jorosaleni. ι 

Varis lectiones et tiolee. 

• l Ced. 590,12-17. Ταύτην τήν ΆΟηναίδα έξ'Αθηνών είσαχθείσαν θ» ή Πουλχερία κάλλει σώματος διαπρέ-
πουσανκαλ συνέσει ψυχής καλλυνομένην καλ λόγψ κεκοσμημένην πρδς τδν αρχιεπίσκοπου ΚΠ/Αττικδν (405, 
526) άποστείλασα έδάπτισεν Ε. μετονομάσασα. · · Ced, 590,17,18: Ήντινα καλ τψ αυτής άδ. καλ βασιλεί 
συνέζευξεν είς γυναίκα.·* 440—Ced. 591.2-15: Τή ούν ήμερα τών αγίων θ. έν τή Μεγάλη εκκλησία, απόντος 
τουβασιλέω;, προσήγαγέ τις αύτψ έξ Ασίας π / μ . μ. καλ ύπερφυές, δ. ά π . τ ή Αύγούστη δεδωκώς τψ π . 
ν. ο \ α ύ τ ή δέ νοσοΰντι τότε Π. άπ . ά^αβώνα τής αύτοΰ τελευτής · δ δέ Ηαυλίνος άγνοών μετά β' ημέρας 
άπ*. οτύτδ τψ β. δ δέ β. τ . γνωρίσας έκρυψε καλ λέγει τή Αύγούστη · ι Που έστι τδ μήλον, δπερ σοι απέστειλα;» 
ή δε ε ίπε · *Εφ. ά. Καλ πάλιν ώρκωσεν ά. τήν σ. αυτού λ. μή* τινι τοΰτο πέπομφας. ι — ^ Ή δέ πάλιν 
είπε φαγείν αύτδ, προσθείσα τήν σωτηρίαν τοΰ βασιλέως. Τ. είς όργήν κινηθελς δ βασιλεύς κελεύει τδ μ. 
είσενενθήναι, τδν δέ Π. άποστείλας τή νυκτλ εκείνη άπεκεφάλισεν. ·* 444 — Ced. 591,15-17 cf. 001,15-

: ^Εκτοτε δέ γέγονε μεταξύ* αύτώυ λύπη κχλ άπομερισμός · γνοΰσα δέ τοΰτο ή Αύγούστα, καλ 
είσχυνθείσα ώς υδρίσθη, έξώρμησεν είς τούς αγίους τόπους, τουτ. coJ. Μ Ced. 591,20-24. · · Ps. t i , 18· 

P A T R O L . G R . C X . 2 4 
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Ctim jam morilura essel, nibii sibi ronsciam esse Α t 7 (9) Έν δέ τψ μέλλειν αυτήν· 1 τελευτήν, Ιξω. 
de Paulini crimine confeasa es(. 

Proclo defuncio, Flavianus, vir sanctissitmie, 
Ecclesiae praepositus cst. 

Ex Gothis provenemnt gentes quatuor, quae suni 
Hypogolbi, Gepides el Vandali, ex quibus Arabes; ei 
cocperuni Incursarc Romanorum terram. 

C C V l l . Regnum Marciani. 

Posl Tbeodosium Marctanus, gener ejus, rcgnavii 
eex annos. Cum enira Tbeodosius defunctus esscl et 
boc ulli nondum innoiuissel, Pulcberia iinperaioris 
soror poslquam arcessissei illuin el senem ei milha-
rem, prudcntia bonestaieque vila? commendabilem, 

μολογήσατο μή συνειδέναι τι κατά τή; Παυλίνου 
κατηγορίας. 

*· [\0) Πρόκλου δλ τελευτήσαντος, Φλαβιαν,; 
άνήρ ίερώτατος τής Εκκλησίας προέστη. 

»· (1!) Καλ έκ τών Γότθων έθνη γεγδνασι δ\οί:ε 
Ύπόγοτθοι, Γήπεδες καλ Ούάνδαλοι, έξ ών *Αρα€ε;ν 

καλ ήρξαντο διαπεράν έν τή Τωμαίων γή. 
ΣΖ*. ΒασιΛεία Mapxtarov. 

9 1 Μετά δέ θεοδόσιον έβασίλευσε Μαρχιανδς,ό 
γαμβρδς αύτου, έτη ς \ (152*) Τού γάρ θιοδοιίον 
τελευτήσαντος καλ μήπω τούτο γνωσθέντος τινί, 
με τα στ ε ιλα μένη τούτον Πουλχερία ή τού βασιλέως 
Αδελφή στρατιώτη ν δντα καλ γέροντα καλ Ιν σωφρο-

dixil ad eum : c Quoniaiu imperalor defunclu» esl β σύνη καλ σεμνότητι βίου διαπρέποντα, φησλ πρ>* 
ft exomnicoetu elegi te virum virluie prseclarum, da 
iiiibi fldcro, quod virginitalem meam, quain vovi 
Domino, cuslodies integram, ot le fmperaiorem 
proclauao. Cum igilur islud jurejurando promi-
sissei , advocavit illa palriarcbam Anaiolitun ei 
senaiuni, ei iroperatoreui eum prociamavit. 

Quae poslquain egregia fccissel opera, tnulias-
quo domos oralorias erexissel cum pauperum 
asylifi, et bospitiis ei monasteriie, inter quae Sancii 
Laurenlii templum, virgo decessil, Marcianum rc-
gni snccessorero relinquens. 

Erat autem cunciis exornata virlulibus. Ipsanam-

αύτόν · ι Επειδή δ βασιλεύς έτελεύτησεν, έγώ δέ 
έξελεξάμην · · σε έκ πάσης τής συγκλήτου ώς ένάρ!· 
τον, δός μοι λόγον, δτι φυλάσση (μου) τήν παρθενίαν 
(άσυλον) ήν τω θεψ άνεθέμην, καλ αναγορεύω ?s 
βασιλέα. » Τού · · δέ συνθεμένου τούτο μεθ* Ορκου, 
προσκαλείται τδν πατριάρχην Άνατόλιον καλ trv 
σύγκλητον, καλ αναγορεύει αύτδν βασιλέχ. 

· · (2) Πολλά ούν ποιήσασα κατορθώματα χελ 
πολλούς εύκτηρίους 5 0 5 οΓκους άνεγείρασα, κελ 
πτωχοτροφεΐα, καλ ξενώνας, καλ ξενοτάφια, «αλ 
μοναστήρια, έν οΤς καλ τδν τοΰ Αγίου Λαυρεντίου 
ναδν φκοδόμησεν, καλ έτελεύτησε παρθένος καταλεϊ· 
πουσα Μσρκιανδν βασιλεύειν. 

· · (3) Καλ γάρ ήν αύτη πάση · · αρετή κεχοσμΐ|-
que fratrem Tbeodosium in omnibus insiruxeral, Q μένη «αύτη γάρ καλ τδν άδελφδν θεοδόσιον έξεπεί-
qualia suni mores el sermones, et incessus, el r i -
sus et vesiium indumenium, sessio, et sialio Ιιι 
primis aulem erga Deuin pielaiem sedulo docueral 
euin. 

Ipsc vero natura piger el incautus erat ad omnia, 
pneserlim ad eos qui praesentabant il l i tbarlas : 
quibus non leclift aubscribebal. Quod cum pruden-
lisbima soror adveriisset, solerler venit ad euin, pe-
litionem praesenlans ui iuter servas secederet ipsius 
uxor Eudoxia : huic, quin legieset, subscripsit, et 
ideo poetea gravea exprobraiiones a sorore sua 
Pulcberia passua est. 

δευσεν είς πάντα, οίον ήθος τε χαλ λόγον, βάδισμα 
τε καλ γέλωτα καλ ενδυμάτων περιβολή ν καλ σχήμε 
καθέδρας καλ στάσιν · προηγουμένως δέ τήν είς τδ 
θείον ευσέβεια ν επιμελώς αύτδν άδίδαξεν. 

* 7 (4) Ό δέ φύσει νωθρός τ ι ς καλ άπερίσκοκο; 
ύπήρχεν είς πάντα, μάλιστα εις τούς υποβάλλοντας 
αύτψ χάρτας " , άπαραναγνώστως υπέγραφε ν, δπερ 
ή σοφωτάτη ποτέ γ νου σα, σοφώς δπήλθεν αύτψ, δω
ρεάν υποβάλλουσα δήθεν πρδς δουλείαν υποχωρούσαν 
τήν έαυτοΰ γαμετήν τήν Εύδοκίαν, ήν καλ χαβυπο-
γράψας μή πρότερον άναγνούς, Οστερον πικρως 
δνειδίζεται παρά τής ίδίας αδελφής Πουλχερίας. 

Yariae lectiones el notco. 

• 7 455 — Ced. 591,18-20. · ' Έτ δέ τψ τ . ά. έπωμόσατο μή σ. τή κ. αύ:ής κατηγορία 
τόν cod. " 447 — Ced. 601,4 : Τω λθ' έτει — τδν μέν Πρόκλον Φλ. πρεσβύτερος σκευ 

ένεκα Π. Μ αύ
τ ψ λθ' ετει — τον μεν Μρό/λον φλ. πρεσβύτερος σκευοφύλαξ τής Μεγά

λης εκκλησίας διεδέξατο. · · Ced. 601,1-3 . Έπλ τούτου τοΰ βασιλέως έν τών Γ. γ . έ. δ'. Γότθοι Ύ . Γ. 
καλ Ούάνίηλοι, έξ ών \Α. ή . δ. έν τή "Ρ. γή . · ι 450 — Ced. 602,18-603, 3. *Η δέ σοφή καλ Αγαθή Π. μ. 
τής τοΰ αδελφού τελευτής γνωσθείστις μ. τδν Μαρκιανδν, άνδρα έν σ. καλ σ. διαπρέποντα, γ . ό. καλ ίχανώ-
τατον, λέγει π . ά., κ. τ . λ. · · σε έξ. έξ δλτις τής Ced. · · Αύτοΰ δέ σ. τ . μεταστ^λλεται Ced . · · 450 — 
Ced. 605,13-15. Τ ψ γ ' έ τ ε ι ή μακαρία καλ ευσεβής U . έκοιμήθη έν Χριστψ π. καλ μή διαφθαρείσα, πάντα 
τά εαυτής πτωχοίς διανείμασα. · · Ced. 586,22-24. Π. ή τούτου Αδελφή παρθένος ιθ* ετών ούσα, τήν βασι
λείαν καλώς διφκει, ήτις θ . τδν άδ. ε ί ; τήν κατά θεδν εύσεβειαν έξ. καλ είςτάλλα ά π α ν τ α —αρετής 
cod. f t πα. αρετής cod. · 7 Ccd. 600,15-101,1 : Ούτος δ θ . εύμετάγωγο; ήν σφόδρα, τεειθόμενος τοί; 
ύποβάλλουσιν ά. οίκείοις, ώς πολλάκις καλ χάρτους μή άναγινώσκων ύπ. δ. μαθούσα Π. ή αύτοΰ αδελφή 
κχλ πολλάκις νουθετήσασα, έπελ ούχ έπειθε σ. ύ ά. χαλ δ. δ. α ίτε ί · ή δέ ήν π, δ. εκχωρούσα 'E . *fy 
ά. γ. προσήνεκτβ τοίνυν ό τούτο διαΐχττόμενος χάρτης καλ παρά τοΰ βασιλέως ύπεσημαίνετο · μετά« 
τούτο άν*γν*ηθέντος αυτού, δπνώς ύχδ τής Π ώνίΐδίσθη καλ έκτοτε ακρίβεια ν τών τοιούτων έποί^ 
| 3 ά ς ? ·* Doesi iu Slav. sfd babet O d . 603,11-604,0' : Στ. τοίνυν λιτδς ών πρδ τούτου Μ . μετά τού 
Ιίίου νούμερου άπδ τής Ελλάδος κατά Περσών άπήει καλ γενόμενο; έν Αυκία,ά^όωστία περ ι έπεσε · *^ 
καταλειφ*ίελς έν -τόλ^ι Συδήμων κάκείσ* χρονοτριβήσας προσκολλάται δύο τισλν άδ. Ιούλιοι καλ Τατιανώ, 
οιτινες είς τδν Ιδιον οίκον λαμβάνοντες αύτδν διανέπαυσαν. ι 
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·»'(5) Ό δέγεΜαρκιανδς ευσεβής άγαν καλ δίκαιο- Λ Mircianus autem eral valde pius ol justtis jndcx : 

de quo scriplum esl quod adluic miles, contrarlns 
pedes et aegroians in urbe Sidytni dereticius cst 
Dtnn igitur a?grolaret, in domuin duorum fratrum 
divilum exceplus osi. Una cum ipsis ad vcnaiionem 
egressus, post meridiem quieiurus obdormmt. 
Expergefacli auiem illi fratres vidonl Hlum in solc 
dorimenlem, el sub alis aquilae obumbralum. Ob-
slupefacli, dicuni expergefaclo : c Si regnaluriis es, 
quid nobisgralis concedcs? ι Qui nullam adhibens 
fidetn, lamen dix i t : < Habobo \os pairisloco.» Dalia 
igiiur i l l i duceiUts tioniistnaiibiie, in urbcm dimlae-
runt illum, diccntes : c Memenlo noslrl in tuo re-
gno. » 

Qui cum ingressus eswl, adbaesit Aspari el A r -
B daburio. Poslea cuni Aspare venii in Afrbam ci 

•ivus capluft esi. Cum autem dormirei hi aula Geo-
serici, aquila rursum doveniens obirxil eum. Vistie 
081 a Genserico, cui visum esi isiud praesagire quod 
regnare deberet. Repuians autem Dci volunlaiem 
impediri non posee, sponsiones paeis cum ipso fecit 
et liberavit eum. 

Defunclo Flaviano, Analolius ordinatur pairiar-
cba. 

Marcianus ergo, rcgni doniiims el solua rtlicias, 
ne dignitaies prelio acquirere.ltir ediclo cavii. 
Canerum pteuus misericordia erai. 

Dum lilaniae fierent in Gampo, cum Anaiolio pa-

χριτής υπάρχων, ταύτα περ\ αυτού γέγραπται, δτι 
έτι στρατιώτης ών, στυφθελς τους πόδας χα\ νόση
σα; κατελείφθη έν πόλει Συδίμα. Άναρ^ωσθελς 
ούν ψκειώθη δυσλν εύπόροις άδελφοίς. 5 0 6 "Αμα 
δέ αύτοίς έπ\ θήραν έξιών μεσημβρία ν άναπαυσά-
μενος δπνωσεν έξυπνο·, δέ γενόμενοι 1 οί αύτάδελ-
φοι δρώσιν ΰπνούντα αύτδν έν ήλίω, ύπδ αετού ^έ 
περισκεπόμενον. Έκπλαγέντες ούν, διυπνισθέντι 
λέγουσιν αύτψ" · t Ε ί · βασιλεύσεις 4, τί ήμίν χα-
ριεϊς*; ι *0 δέ διαπιστών δμω; ϊφη, < άντλ πατρδς 
έχειν υμάς. ι Δόντες ούν αύτψ νομίσματα σ* Απέστει
λαν έν τή πόλει, φήσαντες· · ι Μέμνησο ημών έν τή 
βασιλεία σου. > 

9 (10) Ό δέ είσελθών προσεκολλήθη Άσκαρι χαλ 
Άρδαβουρίψ)* είθ' ούτως (μετά Άσπαρος) είς 
Άφρικήν έλθών έζωγρήθη. Ύπνοΰντος δέ έν τή 

αυλή Γιζερλχ, άετδς αύθις κατελθών έπεσκέπ[ασ]εν 
αυτόν. Όραθελς δέ παρά Γιζερλχ , τούτον άνελείν 
φήθη ώς βασιλεύειν μέλλοντα 8. Λογισάμένος δέ ώς 
τήν τού Θεού βουλήν κωλύει ν ού δύναται, σπονδάς 
είρηνικάς μετ' αυτού ποιήσας άπέλυσεν αυτόν* 

• (II) Φλαβιανού τελευτήσαντος, Άνάτόλιος χει
ροτονείται πατριάρχης. 

β · (12) Ό ούν Μαρκιανδς τής βασιλείας αυτοκρά
τωρ καλ μόνος καταλειφθελς έκέλευσεν άρχοντα έπλ 
δόσει χρημάτων μή γίνεσθαι · ού μήν δε άλλά καλ 
πολλής ελεημοσύνης άνάπλεος ήν. 

( 1 3 ; Έ ν δέ ταίς γινόμεναις έν τψ Κάμπψ λιταίς 
πεζές έξήρχετοσύν τψ πατριάρχη Άνατολίω, πολλάς (j tnarcba pedester ameibai, largtiiones imihas ροιι 
δωρεάς τοΤς πένησι παρεχόμενος. 

1 1 (ΙΑ) Έφ* ού έ πεσόν έκ τού ουρανού λίθοι τρείς 
έν τ% θρ£κη παμμεγέθεις. 

ΣΗ'. Περϊ ζής # Συτόδον. 
% % Καλ ή δ' γέγονε σύνοδος τών χλ' Πατέρων έν 

Καλχηδόνι έτει τής Μαρκιανού (132 b) βασιλείας 
π ρ ώ τ ψ , ής ήγο,ντο Λέοντος 5 0 7 ^ € ν τ ο ^ άγιω-
τάτου πά πα Τ ώ μ η ς , [τοποτηρηταλ] Πασχάσιος καλ 
Αουκίνσιος επίσκοποι, καλ Βονεφάτιος πρεσβύτερος, 
Άνατόλιος ΚΠ., Ίουβενάλιος Ιεροσολύμων, (Μάξι
μος ** Αντιοχείας, έχοντες συναθλούσαν καλ Εύφη-
μίαν τήν μάρτυρα, τήν μέχρι τής σήμερον υπέρμα
χου σαν τή πίστει, οί καλ συνήχθησαν) κατά Ευτυ
χούς (τού u δυστυχούς, πρεσβυτέρου γεγονότος καλ 

peribus distribuens. 
Sub ipso ceciderunl e coelo in Tbratia trcs mirae 

magniludinis lapides. 
CCVIII. De quaria synodo. 

Habila csl Gbalccdonc, anno regni Marciani pri-
mo, sexcentorum iriginta Palrum synodus quarta, 
cui praifuerum Leonis sanclissimi papae Roniie le-
gali Pascbasius el Lueentius episcopi, et Bonifacuis 
presbyter, Anaiolius Gonatantinopolil., Juvenalia 
Hierosol., Maximua Aniiocbensis , proptignanlem 
habcntcs Eupbemiam martyreni, qua3 usque ad bo-
diernam diera pro flde cerlat. Conveneruni adversus 
infelicem Eulychelein, preabyterum c l arcbiman-
drUam,et Dioscoruni episcopum Alexandri»; sed 

άρχιμανδρίτου) καλ Διοσκόρου (γεγονότος 1 1 έπισκό- D tunc ab ea divulsos utpotc conlrarios iis qnae or-
oou ^Αλεξανδρείας, τότε ύπ 1 αυτής καθαιρεθέντων tbodoxe doruerant, ci dicenlca Domini carnem non 
ώς Αντενεχθέντων τοίς δρθώ; παρ* αυτών έκφωνου- efi&« nobis conaubslaniialem, sed ex duabns naiu^ 
μένοις) καλ λεγόντων, μή είναι τήν " σάρκα τού rin unionem fieri, posique unionem unam oerilci 

VarifiB lectiones et noUs. 
Εις θ. δέ εξελθόντες έλαβον αύτδν μεθ* εαυτών · κοπιάσαντες δέ περλ μ. έκοιμήθησαν προεξυπνι-

σθελς δέ δ Τατιανδς θεωρεί τδν Μαρκιανδν είς τδν ήλιον χοιμώμενον χαλ άετον παμμεγέστατον έπ ' αύτδν 
έλθδντα χαλ τάς εαυτού πτέρυγας διαπετάσαντα σκιάν έπ* αύτδν περιποιησάμενον Ced. 1 γενάμενοι 
cotl. 1 Καλ τούτο θεασάμενος εγείρει τδν εαυτού άδελφδν καλ τδ θεαθέν υποδεικνύει · καλ έπλ πολύ θαυ-
μάζοντες έξυπνίζουσι τδν Μαρκιανδν καλ λ. ά. Ced. * Έάν Ced. * βασιλεύσης cod# · χαρί{η; »ό δέ · 
ι Τ ί ς είμι έγώ, ίνα τούτο γένηται είς έ μ έ ; ι οί δέ έκ δευτέρου τδν αύτδν λόγον είπον · λέγει ό Μαρ-
χ,ανός* « Έάν τούτο έκ βεού γένηται, πατέρας υμάς ανακηρύξω* τότε διδόασιν ά. σ* ν. λέγοντες* 
ι Πορευου έν τή π . καλ μ. ή Ιδτι δ θεδς υψώσει σε Ced. β Luc. χχιι, 43. Τ Ced. 604,Γ»·12 v a -
rians om. S U Y . «μέλλοντος cod. β449 — om. Slav. 1 0 4 5 3 — (^d. 60^.1,2. 1 1 445 . " 4 5 1 . 
~ Ced. 604,16-605,3 : Τψ β' αυτού έτει έν Χ. αγία δ* σ. γ . δπί 
Κύψημίας, κ. τ . λ ° Μα'ξ — συνήχθησαν oin. ted . el Slav 
Ά . — έκφ. om. Ced. cl Slav. " μήτε την σ. τού Κυρίου ό. ή . είναι άλλ'έκ δύο μέν φ. τήν έ.,λέγεσθαι Ced. 

ύπδ π. χλ . έν τψ μαρτυρίψ τής πανιυφήμου 
1 1 τού άρχ. οιιι. Ced. et Slav. u γ . έ. 
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» iialuram.Iidetnnugantesdecarnc Domini, diviuttati 
passlonem trilHiunt. 

Hos deponentes ut blasphemos analbematiza-
verunt, atque professi snnt peiTeclum Deum et per-
fectum hominem eunidem in duabus naiuris absque 
ronfusione et mistura, Dominura nostrum ac Deum 
Jesum Cbristum; duasque dixerunl nalurae disiin-
rtionis, non separalionis Veibo, et epistolam papae 
Jtomae Leonisad Fbvianum scriplam, ul columnam 
oplbodoxiae rcceperunt. 

Approbavemni eiiam Nestorii excoroinunicaiio-
IKIH «i receperunt Tbeodoreium ei Ibam, quia 
Ncslorium analbemalizaveranl. 

Eodem lempore mirabilis Simeon super cotum-
na slans vivebai. Vituperans eum ksynodus (siqui-
dem priinus hoc vivendi genu» excogilaverai) 
comrounicare cum ipso noluit. Deinde cum di-
diciasent Patres bujus viri vitam ac simplicitaleni, 
rureus cum eo comrouiiicavcrunt. Ad eum posiquam 
iiabilu privalo rex Marcianus venissel, ejus preci-
l>us sacris et conspeclu dignus babiius esl. 

De Simeone Tbeodoreius ail : ι Cum qui ve-
meban* ad eum numerum juslum excederciit, et 
oianes tangire eum <:upiebant, et ex vestimenlis 
t»jus pclliceis aliquam benediciionem attingere 
conarenlur, primo quidem bnjus bonoris excessum 
inconvenientem esse repulans,de>nde rei molcsiiam 
sRgre fcrens, mansionem excogitavit super colum-
na, quam primuro lieri jussil ad sex cubitos, 
deinde ad duodecim, postea ;ad viginli duos, nunc 
nulem ad iriginta sex. Ego vero non absque divina 
disposilione banc accipio mansionem; et ideo 
impiog id moneo, linguas ui compescant a proier-
vitate, mcmores, quod Deus incredulorum uiilitati 
fxpius i ia proepexerit. Sic enim jussit Isaiam 
nuduin diacaiceatisque pedibus ambularc; Jeremiam 
zona renes ^cingi ei ha incredulis proferre propbe-
tiaiD, poaleaque collaria lignea elferrea circa col-
lum gestare; Osee mulierem fornicariam accipere 
rursuinque mulierein adulteram adamare; Ezecbie-
lera super dexterum lalus cubare diebus quadra-
ginia el auper ainisirum reclinare diebus centum 
quinquagima, rurtus fodere murum, ac fugieniem 
oxire, servituiemque sibt aaoribere, et alibi, gla-
dium acuere, eoque radere capui, et in quatuor 

A M A R T O L I ΤΛ 
Α Κυρίου όμοούσιον ήμίν, άλλ* έχ δύο μέν φύσεων τή» 

ένωαιν γενέσθαι, μίαν δέ 1 Τ άποτελεσθήναι μετά τήν 
Ινωσιν, χα\ ώς έν φαντασία τήν σάρχα φορίσαι ών 
Κύριον μυθολογούντων κα\ ττι θεότητι πάθος προα-
νεμόντων ι β . 

1 8 (2) Ούς χαθελόντες ώς βλάσφημου; ΑνεΟεμάτι· 
σαν, έ ξεφώνησαν τε τέλειον θεδν κχλτέλειον άνθρω
πον τδν αύτδν έν δύο φύσεσιν άσυγχύτως (και) έ&λ· 
αιρέτως τδν Κύριον ημών και θεδν ΊησοΰνΧριστόν 
δύοδέ είρήχασι φύσεις τψ λόγψ τής διαφοράς"ou 
τψ λόγψ τής διαιρέσεως, τήν τε τού 'Ρώμης επι
στολών πάπα Αέοντος 8 1 πρδς Φλαβιανδν γραφεϊσαν 
ώς στήλην ορθοδοξίας έδέξαντο. 

1 1 (5) Έπικυρούσι δέ καλ [τήν Νεστορίου χιθα(-
ρεσιν, έδέξαντο 61] θεοδώρητον χα\ *Ι6αν ώς άνα-

* θεματίσαντας Νεστόριον. 
8 8 (δ) Έ π \ τούτου Συμεών δ θαυμάσιος έχιδές 

τψ στύλψ (ή σύνοδος έπιμεμψαμ-ένη,-— πρώτος γάρ 
τούτο έπενόησεν, — άκοινωνησίαν αύτψ έπ?μψεν. 
Ειτα μαθόντες οί θείοι Πατέρες πδν βίον καλ τδ άτ> 
φον τού άνδρδς, πάλιν αύτψ έ κοινώνησαν. Πρδς έν 
δ βασιλεύς Μαρχιανδς έν ίδιωτιτχψ σχήματι πάρε-
γενόμενος , τής Ιεράς ευχής αύ-τού χα\ θέας πατη-
ξίο;ται). 

5 0 8 U (5) Π ε Ρ · ο υ βεοδώρητος φησίν 
c Επειδή τοίνυν άριθμψ κρείττονες 8 8 οί Αφιχνού-
μενοι, προσψαύειν δέ πάντες έ.πεθυμούν χαί τινα 
ευλογία ν έπεχείρουν τρυγάν ά π δ 'τών δερματίνων 
εκείνων Ιματίων · (πρώτον μέν τής τιμής τδ ύ«ρ-

1 βάλλον άτοπον είναι νομίζω ν, έπειτα καλ του αρά
γματος τδ έπίπονον δυσχεραίνω ν , τήν έπλ τοΰ χίον*ς 
έ μηχανή σατο στάσιν, δ ν) π ρ ώ τ ο ν 8 8 μέν έχέλενπ 
γενέσθαι πήχεων ς-', είτα ιβ' (καλ) μετά ταύτα 
νύν δέ λςΛ — Έ γ ώ δέ ουδέ*· ·τής θείας οίκονομίε; 
άνευ ταύτην λαμβάνω 8 8 τήν στάσιν (ούπερ ένεχε 
τούς μεμψιμοίρους παρακαλώ -χαλινώσαι τήν \ΙΑ*· 
σαν καλ ^ιψοκινδύνως μή φέρε σ θ α ι Μ χσλ σχο«ίν 
ώς πολλάκις τά τοιαύτα δ Θε6ς) τών ^αθυμοτέρων 
ένεκα ωφελείας· 1 (έμηχανήσοιτο)· καλ γάρ τδνΜ 

Έσαίαν γυμνδν καλ ανυπόδητου βαδίσαι προσέτεξι 
καλ τδν Ί ε ρε μίαν περίζωμα τ ή δσφΟι , * περιθείναι 
καλ u ούτω τοίς άπειθούσι προσφέρειν τήν προφΐ)-
τείαν, καλ άλλοτε (δέ) κλοιούς ξυλίνους κα\ σιδηρούί 
μετά ταύτα* 5 περιβαλεΤν τψ τραχήλψ , χσ\ τφ 

^ Όσηέ γυναίκα πόρνην λαβείν χαλ πάλιν άγαπησαι 
γυναίκα μοιχαλίδα, καλ τ ψ , Τ Ι εζεκ ιήλ έπ\ τού δε
ξιού πλευρού (κείσθ^ι) ημέρας μ' καλ έπλ του αρι
στερού (ημέρας) ρν' κατακλιθήναι καλ αύθις διορύξοι 

Variee leclionesel nolffi. 

π φ $ σ ; ν a i ] 4 j # Ced. 1 8 άπονεμ. ήγ. δέ τής σ. Λ. π . ' Ρ . — 'Ρ· — Ιεροσολύμων Ced . 4 i Ced. 605,3-
10 : Καθαιρούνται τοίνυν οί αίρετικολ καλ εξορίζονται έν. Γάγγρα * χειροτονείται δέ Προτέρια; έτπσχοποί 
Αλεξανδρείας άντλ Αιοσκόρου · ή δέ αγία σ. έξεφώνησε τ . θεόν. *· τάς διαφοράς cod. 8 1 π. Α. **· 
Ccd. " C e d . 605,10-11 8 8 Ced. 590 ,17-598,18 : έν τοίς χρόνοις τούτοι; (τψ κε' δτει Θεο5οσίον) *jl 
δ μέγας Σ. δ στυλίτης έπέβη τψ χίονι, χ. τ . λ. Συμεώνο; τού θαυμασίου έπιβάντος? , ν Ced. 5ΜΊ*~ 
596,21. · · χρεΐττον cod. wnumerabila Th. ed. Col. 1573 II, ρ. δυ5. Πολλολ γάρ είς αύτδν ά ? Λ * · 
ψαύειν τών δ. εκείνου ενδυμάτων Ced. e i Καλ πρ, μέν Εξ π . έκ. γ . τ6ν κίονα Cetl. κδ ' ί sed Αλ» 
Τΐι.' 8 8 ήν ούκ ά. τή ; θ. ό. Ced» 8 8 ύπολαμβάνω γενέσθαι O d . exislimo hunc faelam fuU$e Th. * 
permittant Tb.~#ed putiu», άλλά μάλλον ? Tb. 9 1 ώ. έ. τών ρ. Ced. 8 8 ώσπερ καλ τόν Ced. 8 8 τ ή ν ό ^ ν 
4,*ud. 1 4 χαλ ό. προφητεύειν Ced. 4* μ. τ . οιιι. Tb. el Ced. 99 άγ. πονηράν γ . χαί Ced. 8 7 τδν Έζ. <>ό. 
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τδν τοίχον και φυγόντα" έξελθείν καλ αίχμαλωσίαν Α partes dividere ciines et dispergerc, ba?c ad illud, 
έαυτψ διαγράψαι, καλ Αλλοτε·· ξίφος εις άχμήν bta vcro ad islud, ne cuncladicam. Illoruin auiem 
παραθήξαι καλ ξυράσθαι τούτψ τήν κεφαλήν καλ unuuiquodque mandavit cunclorum raoderator, eos 
** τΡ*λή *P*XaC διελείν καλ (άπονείμαι (155*4, qni verbo non obediunt nec propheiiis insirui pa-
τά μέν εις τόδε, τα δέ είς τόδε), ώς 4 0 dv μή πάντα tiunlur, extraordinario speclaculo congrcgans e» 
λ έ γ ω · — γίνεσθαι τούτων Ικαστον προσέταξεν 4 1 oractilis aiirem dare exhorlans. Quis enim non 
δ τών δλων Ηρύτανις, τους λόγψ 4* μή πειθομένους moveattir divinum bominein nudum ambulantem 
(μηδέ προφητείαις έπαΐειν άνεχομένους), τψ τής videns? Quis ιιοιι quserat eur prophela mulieri for-
θεωρίας παραδόξψ συλλέγων (καλ τών θεσπισμάτων nicariae cohabitare audrat? Quemadmodum igimr 
άκουε ιν παρασκευάζων. Τίς γάρ ούκ άν Ιξεπλάγη horum unumqundquc Deus iieri prftcepit ad ul i l i -
θείον άνθρωπον γυμνδν βαδίζοντα ορών; τ·ς δέ ούκ άν lalem eorum qui incuriose vivunt, ila novum ilium 
ήρετοτί 509δήττοτ£ συνοΓκείνδ προφήτης πόρνηγυ- el extraordinarium vivendi modum providit spccla-
ναικλ ανέχεται; "Πσπερ ούν εκείνων έκαστονόθεδς culum, novilale miraculoque cuncios aUiciens ad 
γενέσθαι προσέταξεν τής τών άμελώς συζώντωνδιορ- videtidum, et ineluctabilem persuasionem propin-
θούμενος ώφέλειαν, ούτω δή καλ τδν καινδν τούτον ^ quanlibus prapparan* adbibilam exborlaiiotieiu. 
καλ παράδοξο ν τρόπον έπρυτάνευσε θέαμα τώ πα- Novitas enim spcctncnli pignus fit ntilis documeu-
ραδόξψ καλ ξένψ πάντας έλκων είς θεωρίαν καλ i i , et qui venil ad videnduni divina doctus revcrli-
χειθανάγκην 4 · τοίς άΐρικνουμένοις παρασκευάζων tur. Sicut enim ardenlissima lncema sopcr 
τήν προσφερομένην παραίνεσιν.) Τδ γάρ καινδν τού candelabrum posiia, solis instar undique radios 
θεάματος ένέχυρον άξιόχρεω γίνεται τοΰ διδάγματος emisil, iia viderc poteras Iberos el Armeuios, et 
(καλ δ είς θεωρίαν άφικνούμενος τά θεία παιδευ- Persas advenientes et divino baplismale gaudenies: 
Οελς επανέρχεται), ι— > Καθάπερ γάρ έπί 4 4 (τίνος Ismaelitae vero lurmaiim veniebanl ducenti simul 
λυχνίας τεθελς ό φανότατος ούτος λύχνος 4 \ ηλίου vcltrecenti, vel etinm mille, et repudianlea paler-
δίκην πάντοθεν τάς ακτίνας έξέπεμψεν, καλ έστιν k e DUIII errorem verbaiim, simul idula a pilribus fa-
Ιδείν (καλ) Ίβηρας, καλ Αρμενίους, καλ Π έ ρ σ α ς " bricaia, ante divitiam hanc columnam confiingiini, 
Αφικνουμένους καλ τού θείου βαπτίσματος άπολαύον- ct orgiis Apbrodiles valedicemes. Hujus cnim dav 
τας (Ίσμαηλίται δέ κατά συμμορίαν παραγινόμενοι nionis a longe receperant citltum, divinis mysteriis 
διακόσιοι κατ* αύτδ καλ τριακόσιοι, έστι δ* δτε καλ fruuotur, legesque ab bac sacra lingua accipicntes. 
χίλιοι) · καλ άρνούντες 4 8 μέν τήν πατρώαν έξαπά- paternis mohbus valedicunt, ferorum asinortuii et 
την μετά φωνής καλ τά ύπ* εκείνων σκευασθεντα C camelorum alimenla abjirientes. E l islorum lesiis 
είδωλα, πρδ τού θείου κίονος εκείνου συντρίβουσιν oculalus cgo fui, et audivi eoe paiernam im-
(καλ τοίς όργίοις Αφροδίτης άποταττόμενοι · — τού- pielalem rcpudianles, et evangelicae doclrina* οίκ
του γάρ ανέκαθεν τού δαίμονος κατ έδέξαντο τήν λα- dientes. > — « Tantam a delractoribn* colmnna 
τρείαν)· — τών θείων άπολαύουσι μυστηρίων, detreclaia prolulit utilUalenv, tanttiniquc divMi;e 
νόμους δέ 4 1 παρά τής Ιεράς εκείνης γλώττης, (τοίς nolitiae radium in BarbaroriMii rnentes injecil! ι 
πατρψοις ήθεσι χαίρειν φράζουσι καλ τών αγρίων δνων καΛ καμήλων τήν βρώσιν άποτζσσόμενοι. Καλ 
τούτων αυτόπτης έγενόμην έγώ καλ άκήκοα αυτών τήν πάτριον άσέδειαν αρνουμένου καλ τή ευαγγελική 
διδασκαλία συντεθε μένων, ι— ι Τοσαύτην • · ούν ύπδ τών φιλοψόγων δ κίων ψιγόμίνος ωφέλεια ν 
άνέβλυσε καλ τοσαύτην ακτίνα θεογνωσίας είς τάς Βαρβάρων διανοίας κατ έλα μψ: ν). · 

8 1 (β) Είκότως ούν έλεγεν δ Κύριος · < Ό π ι - Reclissime igitur dixil Dominns : « Qul cro-
οτεύων είς έμέ, τά έργα, & έγώ ποιώ, κάκείνος dit in me , opera qua* ego facio, et ipse facitt; ι 
ποιήσει · 8 8 (ής επαγγελίας τδ τέλος έναργώς 5 1 0 cujue proniissi exilum clare vidtmus. Cum eiiim 
έθεασάμεθα. Τής γάρ τού Κυρίου σκιάς ούδαμοΰ umbra Cbristi nullibi rairaculum operaia sit, wagni 
θαύμα έργασαμένης, ή τού μεγάλου Πέτρου σκιά Pelri umbra mortcm dissolvil, morbos expulit, c l 
θάνατον έλυσι, καλ νόσους έξήλασε, καλ δαίμονας D dseroones fugavit. Qui vcro illa taliaque per suoa 
έφυγάδιυσεν άλλ' δ εκείνα καλ τά τοιαύτα διά τών aposiolos olira operalus est, ipse quoquc nunc pcr 
αποστόλων αυτού δράσας τέρατα τότε), καλ νύν δ suum scrvum Siineoncm, Spiritus sancii splendore 
αύτδς διά τού θεράποντος Συμεών ενεργεί θαύματα illumiiians el juxta magnum Basiliiim, ubiquc gra-
τή τού · · αγίου Πνεύματος αίγλη καταλαμπόμενος tiae radios emiUens, operalur iniracula. 
καλ πανταχού τάς τής χάριτος ακτίνας έκπέμπων, κατά τδν μέγαν Βασίλειον 

VariflR leclioncs el nol89 

" φυγείν καί Ced. * δ έ add. Ced. 4 0 ivx Ced. neTh. 4 1 προσέταττενCed. 4 1 λόγων Ced. 4 3 πειθανήν. 
• 4 είς λυχνίαν Ced. Suptr catidelabrum aliquod Th. 4 M ό μέγας δηλαδή Συμεών Ced. 4 4 ήν Ced. est, 
*l rfixi, lb. reniente* et P.et Α, ΤΙι. 4 T καλ Ίσμαηλίτας δσημέραι Ced., turmntim Th. M Τοσαύτην ούν 
τήν χάριν δ θαυμάσιο; είς πάντα τά έθνη έξέπεμψεν, ώστε τά τών πατρώων θίών έ. πρ\ τοΰ κ. έ. τού θ. 
άγοντος συντρίβειν, τήν δέ καθαρά ν καλ άμώμητον ημών Χριστιανών πίστιν ύπδ τού μεγάλου Σ. έκπαι-
δεύσασθαι, διά πολλών θαυμάτων καλ μεγίστο>ν τεραστίων τούτους ενάγων είς τήν τού Χριστού πολιτείαν 
Ced. 4 > leges accipieiUes ΤΙι. ν. δεχόμενοι ? · · Eosque ΤΙι. Καλ τούτ.? ·«« Ged. 597,ϊ2-508 2. · · καλ 
μείζονα τούτων ποιήσει Jo. xiv, 12, Ced. 5 8 δ; τή τού Ccd. 
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Dicit eniiu Basilius : · Queinadiuoduiii lucida ni- Α ·* (7) Φησλ γάρ ι "Ωσπερ τά λαμπρά χαλ fo. 

φανή τών σωμάτων, άκτίνος αύτοίς έμπεβούβης, 
αυτά τε γίνεται περιλαμπή και έτέραν αύγήν (άφ' 
εαυτών 8 5 ) άποστίλβει, ούτως αί πνευματοφόρκ ψο. 
χαι έλλαμφθείσαι παρά τού Πνεύματος, αύτελ ·* 
αποτελούνται πνευματικαΐ κα\ εις έτερους τήν χάριν 
έξαποστέλλουσιν. Εντεύθεν μελλόντων προγνώσεις, 
μυστηρίων σύνεσις, κεκρυμμένων άποκάλυψις · · ' , 
(135b) χαρισμάτων διανομή, τδ οΰράνιον πολίτευμε, 
ή μετ* αγγέλων χορεία, ή ατελεύτητος ευφροσύνη, 
ή [έν Θεψ διαμονή, ή] πρδς θεδν δμοίωσις,τδ άκρδ-
τατον τών όρεκτών, θεδν γενέσθαι · Τ . t 

*·(8) Έπλ · · Μαρκιανού είσήλθε τά λείψανα 
Ήσαίου ένεχθέντα άπδ Πανεάδος και κατετέθη είς 
τδν άγιον Λαυρέντιον. 

· · (9) Τώ δέ τρίτω έτει τής αυτού βασιλείας Πουλ
χερία ή ευσεβής έτελεύτησε παρθένος, ήτις έκτιεε 
τδν ναδν τής ύπεραγίας Θεοτόκου, τά Χαλκοπρά-
τεια, καλ τδν έν Βλαχέρναις. 

6 1 (10) Στυφθελς δέ τούς πόδας αυτού καλά#«-
στήσας έπλ μήνας s' δ βασιλεύς Μαρκιανδς έτελεύ· 
τησεν. 

Σ θ \ ΒασιΛεία Αέοττος. 
6 1 Μετά Μαρκιανδν έβασίλευσε Αέων δ Μέγας 6 

Μακέλλης έτη ιη' · καλ απέθανε δυσεντερίας, 8ν 
ή σύγκλητος προεβάλετο Μ 5 1 1 ^ ^ 1 0 * 
θόδοξον, "Ασπαρος · 4 καλ Άρδαβουρίου βουληθέν-
των κρατήσαι τής βασιλείας, Άρειανούς δντας ή 
σύγκλητος ούκ έδέξατο · ούαπερ · · καλ δ βασιλεύς 

aecum agcre, occidit, et ex co tempore diclu» C ορών μή ορθώς έχειν πρδς αύτδν, Ανείλεν αυτού;* 

lidnque corpora, radto super illa cadenie, el ipsa 
iiur.l pellucida, alimi jue luceni a se demitiunl, ila 
Spiriiu replelae meutes, a Spiritu illuminala», et 
ipsie iiuul spiriluales ei in aliosgratiam immillunt. 
Hinc fuiurorum pravisioncs, mysleriorum inlel-
ligenlia, abscoud lorum revelalio, cliarisiiialuiii 
dislribulio, ccelcstis agendi norma, cum angelis 
exsuliaiio, perennis laHiiia, in Deo ptrmangio, 
siiuiliiudo ad Dcum, et rerum opuiaruni pnestan-
lissima, lieri Doum. ι 

Sub Marciano reliquix Uaiai a Paneade alla-
i.c adveneruni, ei in Sanclo Laureutio sunl de-
po*ila?. ρ 

Teriio aulem auuo regui illius Pulcberia pia 
virgo decessit. Exslruxeral templum sanclissinue 
Deipara, Ghalcopraleiam ecclesiam, el leuipluin 
Biacbernicum. 

Marcianus rex, pedibus conlraclts, quinqueiuen-
$ibus a?grotavit, ct morluus est, 

C r i X . Leonh regnum. 
Pobt Marcianum Leo Magnus vel Macellua ro-

gnavil annos decein et oclo, et morluus est dy-
senteria. Hunc senaius proptcr ejus orlbodoxiam 
regem designaverat, Aspare Ardabuiioque regia 
potiri voieotibus; quos ul Ariauoe senalus non 
recepii. lllos eiiam cum rex vidisscl ιιοιι reeie 

esi Macellus, quod Latine est occisor. 

Sub ipso apparvit eignuni in coelo : por dies 
quadragima visa est nubeg formatn lubae gerens, 
el Coiislantiuopoli pltrit pulverem pugilli volumine: 
Hubibus enira velut ignis appareniibus, ignis cadere 
visuseet. Propterea, CURCIIS oranlibus, Dei benigni-
tate exstincius est et in ptilverew inulaius. 

Quodam olim piclore Qbrisliini sub forma Jovis 
piHgcre auso, exlemplo manus ejus exaruii. Sa-
uavit auleni lllum Gennadius pairiarcba. Dicunl 
quidam bistorici pro Cbrislo crispam parum-
quo criiiitani comaiu, propriam ease formaroou 

Pivus Geunadius Eleulbeiio marlyri 

καλ έκ τότε · · εκλήθη Μάκελ, δ έστι 'Ρωμαίστλ 4 
σφαγεύς. 

· Τ (2) Έ φ ' οδ Μ (σημείον) έφάνη έν τψ ούρανφ 
νεφέλη σαλπιγγοειδής έπλ ημέρας μ', καλ σποδδν 
έβρεξε έν ΚΠ. σπιθαμής τδ πάχος · τών γάρ νεφών 
ώς πύρ δρωμένων, έδόκει πύρ 0έειν. Διά τούτο 
πάντων λιτανευόντων, τή φιλανθρωπία τού Oeou 
έσβέσθη καλ είς κόνιν μετεβλήθη. 

«· (5) Ζωγράφου δέ τίνος γράψαι τδν Χριστδν 1 1 

καθ* ομοιότητα τοΰ Διδς τολμήσαντος, παραυτίχεή 
χελρ αύτοΰ έξηράνθη. Τάσατο δέ αύτδν Γεννάδιος έ 
πατριάρχης. Φασλ δέ τίνες τών Ιστορικών, δτι το 
ούλον καλ δλιγότριχον έπλ τού Χριστού σχήμαΤ1 

D οίκειότερόν έστιν. 
propler (δ) Ό δέ " γε θείος Γεννάδιος Ελευθερία» τ? 

Variae lectiones ct n o t » . 

» Ced. 598,2-11. cf. epislo.am X L V l . 2? el de Sp. S. X V I . 38. · · έφ' έαυτά codex. · · τε add. 
Ced. *** κατάληψις Ced. " κατά χάριν add. dd. · · 448. · · Τψ λε' (Θεοδοσίου) ήνέχθη άπδ Π . ^ 
λείψανον τού προφήτου "Η. καλ έτέθί έν τψ ναψ τοΰ *Αγ. Λ. Ced. 600.9,10. ** 455. Ced. 605,15?-». 
Α. ό. μ. ορθόδοξος έ. ιζ. — μ. δέ έλέγετο διά τδ άποκτείναι "Ασπαρα καλ Άδαβούριον ώς Άρειανονς 
δντας · μάκελ γάρ Τωμαϊστλ ό σφαγεύς λέγεται Ced. 607.11—15. 4 1 45t>-457. · · 457. «' 
cod. ·* "Ασπαρ δέ ήτήσατο τδν βασιλέα έγκαταστήσαι τή πόλει έπαρχον δμόδοξον, κτλ. Ced. δ07,1δ-
608,2. · · δπερ cod. ούς Leo. · · έκτοτε cod. * f Ced.' 612,18—20 : Τψ θ' έτει έφ. έν τψ ό. ν. ω ^ Ρ 
σάλπιγγος έκτυπωμα έχουσα έπλ ή . μ' καθ* έσπέραν. Μ άφ* ού vcl ύφ* (τού εμπρησμού) καλ x * v t *J* 
αυτού κάτηνέχθη ώστε κείσθαι ε ι : τούς κεράμους Εως σπ. σπ Leo. σπίθααή πρδς π . Μ. σπηθμ. cod* 
· Λ 452. Ced. 611,5—8 : Τψ ζ9 έτει. " τδν Σωτήρα γ . τ . κ. ό τοΰ Δ. έξ. ή χ. δν έξαγορύοαντε 
4V ευχής ί. Γ. Ced. n σχ. έπλ τού Σωτήρος Ced. 1 1 Ούτος δ Γ. κληρικψ τής εκκλησίας τού 'Ατ^ 
Ελευθερίου άτάκτψ δντι πολλάκις ένουθέτει · έπελ δέ αύτδν πέμψαι ούκ ίσχυσεν, δηλοί τψ Afitp 
τώ ναψ είπών διά τινο; τών ύπηρετουμένων αύτώ· Ά . μάρτυο 'Ε. ή δ.όρθωσαι τδν κληρ»κόν σουηέ 
αυτόν και έ. έτ. ό κληρικός Ced. 611,12—17. * 
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μάρτυρι δι' ένα κληρικδν του ναοΰ μή καλώς διά- Α uiium Ecclcsiui clericum non recte agenlem iala 
γοντα έδήλωσε τάδε · « "Αγιε του θεου Ελευθέριε · 
ό στρατιώτης σου άτακτεί * καλ ή διδρΟωσον τούτον 
ή έκκοψον. » Ό δέ ευθύς έτελεύτησεν. 

(δ) Ό αύτδς 7» Γεννάδιος νυκτδς έλθών είς τδ 
αγιον θυσιαστήριον εύξασθαι, ειδέ τι φάσμα δαιμό-
νιον, ψ 9 9 έπιτιμήσας ήκουσε , β κράζοντος· ι Ε ν 
δίδω μί 1 9 σοι , ύστερον δέ κρατήσσς πάντως τής 
Εκκλησίας > (δπερ δείσας Γεννάδιος, πολλά τδν 
Θείν ίκετ-ύσας μετά μικρδν έτελεύτησεν). 

5 1 2 (fy *Επλ Αέοντος, Ά νατολίου τελευτήσαντος, 
Γεννάδιος προεχειρίσθη πατριάρχης · προεδάλετο 7 7 

δλ Μαρκιανδν οίκονδμον, τής τών Καθαρών δντα 
θρησκείας, είς δέ τήν έκκλησίαν μετελθόντα, δς 

siguiOcavil: < Sancte Dd Eleutberi, luua miles 
disciplinam laedil : vel illuin corrige, vel abtcide. ι 
llle vero siatim mortuus eel. 

Idem Cennadius cuin nocle venissel ad sacrum 
allare deprecaiurus, quoddam aepcxii pbanlaema 
diabolicum, cui cont exprobraviseet, audml iilud 
vociferans : « Ccssi l ibi , sed ullimo prorsus Eccle-
sia poliius es: > quod ipsuin limens Gennadius, 
niuUis ad Dcum adbibilis precibus, brevi morluus 
e&t. 

Sub Lcune, Aualolio defuncto, Gennadius or-
diualus est palriarcba. OEconomum aulem elegit 
Marcianum, qui de sccia Purorum fuerat, ted ad 
ecclesiam crat reversus. Hic aedilicavit Sanciaoi 

έκτισε »· τήν Άγίαν Άναστασίαν, ήν κα\ Απδ τού Β Anaslasiam, quam poslea precibua suis flammis ew-
^ Ι · * Α « « « . . Α Γ , U A . U . . . · Λ . . α ~ . ..1 . . A - Tft . εμπρησμού ip,δύσατο δι' ευχής · γέγονε γάρ *· τότε 
μέγας έμπρησμδς άπδ τοΰ Νεωρίου λιμένος έως 
τού Αγίου Θ ω μ ά Μ κατελθών. Είς τούς κεράμους 
ούν άνελθών τής * Αγίας Αναστασίας έχων τδ Εύαγ
γέλιον έπλ χείρας, άβλαβη τδν ναδν διεσώσατο. 

β ι (7) Έπλ τούτου Στούδης έκτισε τδν ναδν τού 
αγίου Ιωάννου τού Προδρόμου 8* καλ μοναχούς 
έκ ·* τών Ακοίμητων εγκατέστησε β \ 

β β (8) Καλ τδ 9 9 τοΰ προφήτου Έλισσαίου σώμα 
μετετέθη έν Άλεξανδρείφ έν τή μονή Παύλου τού 
λεπρού · λεπρδν γάρ ίάσατο 8 7 , λεπρδν έποίησε 
καλ είς (τδ) τού λεπρού ετέθη. 

9 9 (9) Καλ τά λείψανα · · τής αγίας Αναστασίας 
κατετέθη έν τψ ναψ αυτής 

· · (10) Καλ Δανιήλ β ι δ θαυμάσιος (έκ τής μάνδρας 
έλθών τού Αγίου Συμεών) έν τψ 'Δνάπλψ έπέβη 
τψ στύλψ. 

9 T ( I I ) Καλ τής ·* ύπεραγίας Θεοτόκου ή έσθής 
ευρεθείσα έν Ίεροσολύμοις πσράτιν ι ευλαβέστατη 
γυναικλ Ιουδαία καλ παρθένψ (ίερώς διαφυλαττο-
μένη * καλ έν Κ Π. άποκομισθείσα έν Βλαχέρναις 
(154*) άπετέθη , Ενθα δ βασιλεύς ναδν ψκοδόμησε 
τή θεομήτορι καλ σωρδν έκ χρυσού καλ αργυρίου 
κατασκευάσας κατέθετο513 ταύτην, ήτις έξ έρίων 
άφθάρτως έξυφασμένη, καλ δ στήμων, καλ ή κρόκη, 
καλ ομοειδής, καλ όλόχροος · ν , αδιάφθορος έστι καλ 
αλώβητος, μέχρι νύν τδ θαύμα τής Άειπαρθένου 
κηρύττουσα). 

·* (12) Έπλ αυτού Ίσοκάσιος κοαίστωρ "Ελλην Q 

puit. Accidil enim magnum incendium a porlu quo 
naves servanlur usque ad Sanctum Thomam. Cum 
igituriu tugurium Sanclae Anastasiae, sacruni Evan-
gelium babens in manibu», ascendisset, iniegruin 
aervavii templum. 

Sub idem lempus Siudes Sancti Joaunis prae-
cursoris lemplum exsiruxii, el monacbos ex Accfr-
meiis ibi constiluit. 

Tunc et Elisaei propbelac corpue Alexandriam 
in raonasterium Pauli tepro&i iranslatum e s l : le-
prosum eniro laanaverai, leprosum fecerat ; in 
templum quoque leprosi deposiluni est. 

Reliquiae sanclac Anastasise etiam in ejus templo 
ς deposiiae sunt. 

Mirabilis Daniel, ex inandra Sancti Simeonie ve-
uscns, in Anaplo super columnam ascendit. 

Sancltoiintt Deipane indmnenium Jerosolymis 
invenlum et a quadain ptissima muliere ludaica 
ei virgine sancte custodiUim, Conetanlinopolini 
iransUtum est et in Blacbernis depoaUum, ubi rex 
templum Malri Dei aediQcaverat; capaxquo ex aum 
et argenlo preparata? illud inclusum est veetiroen-
tuin, quod ex incorrupiibilibus laoie cOQtexlum 
est. Cateoa textoraque forma coloreque similet 
suot; ei lotum purum et inlegrum, semper Virgir 
nis miraculum ad buncdiem prjedicat» 

Sub eodcm Isocasiue quaestor vclul Graecus 

VapiflB lectiones el n o t » . 

" ΟύτοςδΓ.τή νυκτλ έντψ θυσιαστηρίω έ. φάντασμα δαιμονίου Ced. 6 1 1 , 9 , 1 0 . 7 4 καί add. Ced. 1 9 αύ
τοΰ add Ced. 9 9 ώς αύτοΰ μέν ζώντος ένδίδωσι μετά δέ θάνατον αύτοΰ κρατήσει π. της ίκ . Ced. ένδιδω σοι 
δέ κράτησης cod. 7 7 προεβαλλ. cod. 1 9 Μαρκιανδς δέ δ οίκονόμος τής Μεγάλης έκκλησίας.τδν ναδν κτίσας 
τής Αγίας Αναστάσεως, έτι νέον δντα τούτον τού έ. διεσώσατο Ced. 610*2.5 . , f Τω ε Ι τ ε ι · γ . έ. έν 
Κ Π . άρξάμενο; άπδ τού ν. φθάσας Ιως του ά. θ . τών Άμάντων Ced. 6 0 9 , 2 1 - 6 1 0 , 2 . - 7 . άν.^είς; τδ κερά-
μ « ν μετά ευαγγελίου καλ θυμιατού καλ τδν θεδν δάκρυσιν έξιλεωσάμενος, κτλ. Ced. 6 I O , i - 6 1 1 , 4 . τον 
3ιγιον θωμάν cod. •· 4 6 5 . Ccd. 6 1 1 , 1 7 — 1 9 . Τψ δ' r~r '~ '-'ν " " " ' 
CIMI. 99 τής μονής add. Ccd. · ν έν αύτψ κατ. Ced 
Έλισσαίος έν *Α. Ced. 6 I 2 J 2 . · 7 καί add. Ced. *· 

τψ Ά . τψ 

465.Ccd. 611,17—19. Τώ δ' αύτώ έτει (ς-') Στούδιος τδν ν. έ. »· του βαπτιστου 
" " " 464. 9 9 Τψ δ' αύτψ Ιτει (?) μ. δ προφήτης 

Τούτω τώ Ιτει (α') ήνέχθη τδ λείψανον 
. . . ι« . . Γ*Λ ΛΛΟ Ο Ι 9% ** ΙβΚ. Δ. μάρτυρος Ά . άπδ τούΣιομίου καλ κ. έν τψ ν. ά.έν τοίς Αομνίου έμβίλοις Ced. 698,Ϊ1—25. 9 9 465. 

Τω η' έτει Δ. δ στυλίτης έν' τψ *Α. τψ στ. έπ. Ced. 612,15,16. · β 469. Μ Τότε (τψ ιζ έτει) και 
ή έ. τής ύ. θ. έξ Ιεροσολύμων ήχθη. έ. π . τ . έ. γ . 'Κβραίψ π . Ced. 614,5-7. 9 9 δμόχροο; cod. · · 467. 
Περλ Ίσοκασίου. rubrica codicis. Τψ ι' έτει Ί . ό κ. Αντιοχείας ό καλ φιλόσοφος διε^λήθη τψ βασιλεί ως 
*Ε. καλ έκέλευσε εξετασθήναι αύτον παρά τω έπάρχψ ΚΠ/Αχθέντος δέ αυτού δεδεμένου ό. !φη πρδς αυτδν 
Π . ό έ π . Ccd. 612,21-013,5. 
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arctisalus e t, ei, manibtfs post tergttm rtgniis, Α διαβληθελς, εισήχθη πρδς τδν υπάρχον Μ τη; a&aa; 
ad praefecltiin itrbis addtictus. Dixil igilnr ad etira 
Posseus praefectns : < Yklesue, Isocasi, in quo stalu 
le constitiiisti ? Qui arl : « Yideo, nec inrror : 
bomo emin cun> sim, bumanis wipUcatits sum 
ralamitatibus. Ailamen jadica de me eiciH j u -
dtcabas mecom. » llace cum didicissel imperaior, 
ntoliis raisertcordia libertim euin dimisit. 

CCX. Regnum IAQMX* Miuoris. 

Leo Minor, cjus nepos, rcgnavit annum unum. 

C C X l . Zenonis regunm. 

Post linnc regnavii Zenon, Leonis Magni gener, 
et Leonis Minoris paler, septem ac decem annus, 
et dysenieria roortuus est. 

Cum brevi, postqiram ad regnum pervenissel, 
hisidi» ipst paralae fuisseol a Verine, ipsius oxo-
ris matre , Loonia Magnt uxorc, tanquam absque 
iltius placilo regnassel, in propriam patriam cum 
sua uxore Ariadnc fugit. Verine vcro Basiliscum, 
atium fralrem, coronavil, et ipse regnavit duos 
annos, qui temporibiis Zenonis additi sunt. 
Crcavit Conslantinopoli palalium, cui nomen suuro 
Basiliscum hnpostiit. 

Postca Zcnon reversus Constanlinopolim in -
grceaus eat et illis in ecckjsiam confugientibtts 
polilus, in exsilium eos mistt cum muHeribus et 
ftliU in Cappa.lociae casletlum, ubi Basiliscus in 
lurri rcclusus, poria obserala, inleriit. 

Sub eodem aecidjt lerrae molus horribilis 
Constantinopoli, ceciderunlque ecclestas niullx, 
donius et roslra us(|ue ad fuiidamenluni. Idem 
quoque Nieomedia passa esl. 

Idem Verinam, uxoria suae mairem, ll l i magi-
slri consilio, in exsilium misii. Uxor aulem Ze-
nonis, Veiinae filla, Ariadne Urbicio lilum occi-
dere JHssiU Hujns, cutn incircum Tenisset.Urbkkis 
enae dexleram auriculam aroputavii. Ex boc 
in aeephaluin 2enonem coaspirare studuit. 

CCXI l . De Petro Futlone. 
Sub Zenone Marlyrius Anliocbise, proplcr Zeno-

δεδεμένος δττισθάγκωνα. "Εφη ούν αύτψ Ποσαΐο; h 
ύπαρχος· ι 'Οράς (έαυτδν), Ίσοχάσιε, έν πο(ψ 
σχήματι παΟέστηκας; » Ό δέ είπεν · ι 'Ορώ χαλ 
ού ξενίζομαι * [άνθρωπο; γάρ ών] άνθρωπίναις χι. 
ρ ιέ πεσόν συμφοραίς* άλλά δίκαιον έπ* έμο\ ώς 
έδίκαζες σύν έμοί. Ταύτα · ' μαθών δ βασιλεΰ;Η, 
σπλαγχνισθελς έπλ τoύτq>, ελεύθερον είασεν w . 

ΣΓ. ΒασιΛεία Λέοντος του Μικρόν 

* Λέων ' δ Μικρδς, ό Εγγονός αυτού έΟασίλευοεν 
έτος α'. 

ΣΙΑ'. ΒασιΛεία Ζήνωνος. 
k Μετά τούτον έβασίλευσε Ζήνων, δ γαμβρδς 

Λέοντος τοΰ Μεγάλου, πατήρ δέ Λέοντος τοΰ Μι· 
Β κροΰ, έτη ιζ* * κα\ απέθανε δυσεντερικδς. 

• (2) "Ος ευθύς 7 μετά τδ βασιλεΰσαι ύποβουλτυ-
θελς ύπδ Βηρίνης · , πενθεράς αυτού, γυναιχ^ς 
Λέοντος τοΰ Μεγάλου, ώς παρά γνώμην αύτη; fli-
σιλεύσας · , έφυγε πρδς τήν Ιδίαν πατρίδα μετά της 
γυναικδς αύτοΰ Αριάδνης * · . *Η δέ Βηρίνα στ£ψα*ι 
Βασιλίσκον 1 1 τδν άδελφδν 5 1 4 α ϋ τ ή ί » έβασίλευσεν 
έτη β', άπερ έτάγησαν είς τούς χρόνους Ζήνωνος. 
Καλ κτίσας παλάτιον έν ΚΠ. , καλ έκάλεσεν αύτδ 1 1 

ίδιον δ/ομα τά Βασιλίσκου. 
*' (3) Μετά ταΰτα u Ζήνων ύποστρέψας καλ εισ-

ελθών έν ΚΠ. , καλ τούτων χειρωσάμενος έν τξ 
εκκλησία προσφυγδντων έξώρισεν άμα γυναιξλ καλ 
τέκνοις είς τδ φρούριο ν Καππαδοκίας, ένφ βληθέν-

Q τος έν πύργψ καλ τής θύρας άναφραγείσης Ιτελεύ-
τησε. 

(4) Έπλ τούτου 1 1 γένονε σεισμδς φοβερός έν ΚΠ. 
καλ έπε σον έκκλησίαι πολλαλ, καλ οκείαι καλ έμβολα 
έως εδάφους · (τδ αύτδ έπαθε καλ ή Νικομήδεια ) 

(5) Ό αύτδς Βηρίνην τήν ίδίαν πενθεράν έξώρισ: 
βουλή Ίλλου μαγίστρου' ή δέ γυνή Ζήνωνος, θυγά-
τηρ Βηρίνης, Αριάδνη παρεγγύησεν Ούρβικίψτον 
άνελείν τδν Ίλλον. Καλ ανερχομένου έν τψ ίππικψ, 
μετά τοΰ ξίφους λαβών άπετμήθη τδ δεξιών ού;. 
Έ κ τούτου άνταρσίαν έμελέτησε κατά Ζήνωνο; τού 
ακέφαλου. 

ΣΪΒ'. Περϊ Πέτρου τον Κναρέως !*. 
" Έπλ Ζήνωνος Μαρτύριος , β Αντιοχείας, διέ 

ηίβ erga fi.lem orlbodoxam depravatioaem, epi- fy τήν τού Ζήνωνος περλ τήν δρθδδοξον πίστιν διαβτρο-
»copaiu ccdcus, ίιι ecclesia dixit : ι Indisciplinalo φήν, Αποταξάμενος τής έπισκοπίας , έπ' έκχληβ'* 

Variffi lecl iones et n o l e . 

· · ύπατον rt σ.. ύπατος ? · Τ άκουσας δ δήμος εύφήμησε τδν βασιλέα καί Ced. · · καί add. 
hpo. · · έχάρη καλ άπέλυ3εν αύτδν είς τήν ίδίαν χώραν Ced. 1 Rubrica, qiia; in cod., ul videlur, eva-
nnil , uccin M*HPC in P. 170b* invenilur. , f 474. · Λ. δ Ζήνωνος υίδς καλ ^Αριάδνης, κτλ. Ced.6l5 . i-;· 
* 474. · έτη κζ \ μήνας δ' Ccd. 615,18. · 476. » Βασιλίσκος Βηρίνης άδελφδς έν Έρακλείι διατρι-
6C«JV, έστασίασε κατά Ζήνωνος, δν φοβΓ.θίλς δ Ζήνων σύν Αριάδνη τή Ιδία γυναικλ καλ χρήμ*Τιν 

ικ^-οίς ωεύγει είς Ίσαυρίαν Ced. 615,17—20. · Βερίνης cod. sed inox Βηρίνα, et iidra Περή̂ ** 
• {Ιχσιλευσαντος cod. 1 0 Αριάδνης cl ρ. 514 el 521, Αριάδνη cod. sed eadem pag. Αριάδνης. 1 

τι/.ίσκος δέ έν τώ Κάμπω άνηγορεύθη βασιλεύς, Μάρκον τε τδν υίον Καίσαρα έποίησε καλ Ζηνωδί**--
έοτρεψε. κτλ. Ced. 6l5,2t-6!6, i0. · · κατ'? 1 5 477. " Γράφχι τοίνυν ή σύγκλητος πρδς Ζήνωνα,»» 
προσλαβών εκείνος "Ιλλον τε καλ Τσαύρους — έπάνεισιν πρδς τδ Βυζάντιον — καλ τδν Βασιλίσκον 'φΡ' 
γων τής εκκλησίας ή πρδ τούτου προπέφευγε εξορίζει έν Κου<ουσψ της Κ. όποκλείσας δέ είς ένα irvpT0' 
σύν γυναικλ καλ τψλιμψ διαφθείρει Ced. 616,20-617,4. ι β Τψ δ' έτει έγένετο σ. φ. έν ΚΠ. αηνλ Γεπτεμ· 
βρίψ κε\ κτλ. Ged 618,16 —22. *· Rubrica Μ, 2, ii> cod. evaimil. 1 7 471. · · Τώ ? έτει Λέων - Μ' 
τ*-ρίου 6λ τού Άντΐίχ:ι>.ς τψ θρόνψ αποτάξαμε/ου και λέγοντο; * Κλ. Ccd. 612,5—6. 

http://Ced.6l5.i-;%c2%b7
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έφη · ι Κλήρψ άνυποτάκτψ καλ λαψ άπειθεί χαλ Α 
εκκλησία Τρυπωμένη αποτάσσομαι, φυλάττων 
έμαυτώ τδ τής ίερωσύνης αξίωμα, ι 

(2) "Ος πρώτος έπενόησε τδ μύρον έν τή εκκλησία 
έπλ παντδς του λαοΰ άγιάζεσθαι καλ τήν έπλ τών 
υδάτων έν τοίς θεοφανίοις έπίκλησιν εσπέρας γίνε
σθαι, καλ έν έκαστη ευχή τήν Ηεοτόκον δνομάζε-
σθαι, καλ έν πάτη συνάξει τδ σύμβολον τής 5 1 5 
πίατεω; λέγεσθαι, πρδ τούτου , β μή λεγόμενον εί 
μή άπαξ τοΰ ένιαυτοΰ τή μεγάλη παρασκευή. 

••(5) Τούτου, ώς εΓρηται, τοΰ θρόνου άναχωρή-
σαντο;, Πέτρος ό Κναφεύς τψ θρόνψ τυραννικώς 
έπεδήμησε, ώς τά Ευτυχίου φρονών. 

(4) Καλ τψ θρόνψ Αντιοχείας έκ δευτέρου τυραν-
νικψ τρόπψ κρατήσαντος καλ ύπδ τού εκκλησιαστι
κού θεσμού έκβληθέντος και πάλιν έκ τρίτου μετά ^ 
τήν έν Ίσαυρία^ γεγενημένην 1 1 τού Βασιλίσκου τυ
ραννίδα, έπλ τής βασιλείας Ζήνωνος, Βασιλίσκου 
αυθεντία τοΰ αύτοΰ θρόνου κρατήσαντος άθέσμως, 
μή λυθέντων τών κατ* αυτού γεγονότων αναθεμάτων 
καλ πάσαν τήν * Ανατολή ν έκταράξαντος, ύπδ τού 
πάπα 'Ρώμης (154*>) Φήλικος αναθεματίζεται διά 
τε τήν έτεροδοξίαν καλ τήν έν τίο Τρισαγίψ προσ-
θήκην. 

1 1 (5) Έ π ι τής Μ αυτής βασιλείας Ζήνωνος, Βαρ
νάβα τού αποστόλου τδ λείψανο ν εύρεθέν έξ άποκα-
λύψεως έν Κύπρψ (έν πόλει Κωνσταντία) ύπδ δέν-
δρον κερατέαν η , έχον έπλ •* στήθους τδ κατά Ματ
θαίον Εύαγγέλιον Ιδιόγραφο ν •· τοΰ Βαρνάβα. 

· Τ (6) Έξ ής προφάσεως τή αποκαλύψει καλ είσ- C 
ηγήσει τοΰ αποστόλου περιγεγόνασι Κύπριοι τψ 
Κναφεί Πέτρψ φιλονεικούντι, ύπδ Άντιόχειαν τε-
λεέν τάς κατά τήν Κύπρον εκκλησίας, καλ αύτοκέ-
φαλον είναι τήν κατά Κύπρον μητρόπολιν. 

· · (7) "Οπερ Εύαγγέλιον τδ εύρεθέν αποθεμένος 
Ζήνων έν τψ παλατίψ έν τψ ναψ τού Αγίου Στεφά
νου, (κατ* ένιαυτδν άναγινώσκεται τή αγία καλ με-

*· (8) Μαριανδς δέ τις ' · προείπε τψ βασιλεί, δτι 
καλ τήν βασιλείαν καλ τήν γυναίκα σου διαδέχεται άπδ 
σιλεντιαρίων ·». 5 1 6 Πελάγιον δέ τινα ύπδ σιλεν-
τιαρίων, δντα πατρίκιον, άνδρα σοφώτατον, έκέ
λευσε φυλαττεσθαι έν είρκτή, δν οί φυλάσσοντες 
νυκτλ άπέπνιξαν κατά κέλευσιν Ζήνωνος. ρ 

(9) Έπλ αυτού Μ Περόζης ό Πέρσης ήττηθελς έν 
πολέμψ ύπδ Ούννων τδν, μάργαρον " , δν έφόριι 
λ*υκότατον καλ υ,έναν καθ* ύπεοβολήν, έξ ώτδς τού 
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cloro iiiobpdientique pnpulo ac crcK-si.e foedatw 
valcdico, inibi conscrvaiis sacerdoiii dignhalem. > 

Hic primns excogiiavil sacrum olcum Ίιι eccle-
sia corani omni populo suictiiicari, invoeaiio-
nemquc siipor aquas in Tbcoplianiis vcspcrc fleri, 
cl in omni synaxi legi iidci syinbolutn, quod anlca 
D O I I dk-ebatttr nisi scmcl in aiino in inagna 
Parascevo. 

H c cutn, sicul diclum cst, a sede discessisset, 
Pelrus Fullo, qui Eiilycbetis d o c l r i i u K favebal, se-
dem vi rccuperavii. 

Postquam autem Anliocbciia sedc pravis arfibus 
modo rursus polilus esset, et a coeiu ccclcsia-
siico pulsns lcrtio post Basilisci factam in bauria 
contra Zenonis regnuiu rcbeilionem, Basilisct 
auctorilate eaiiidcm sedem UlcgUime occupassel, 
non ruplis adversus illuin lati anatbcinalis vin-
culis, poslquam loium Orientcm conttirbassel, a 
Felice papa Roma?, lum propler bcierodoxiaui cutn 
propter addilioncm in Trisagio, anaibeinali-
zalur. 

Eodcm Zenone regnanle, Barnabae aposloli rc-
liqtiia* in Gypro in urbe Conslaniia, sub arbore 
ceratia, ex revelatiooe iiiveiitae sunt : i * pectorc 
sancti jacebal Evangelium secuudum Matlbaeum, 
ipsius Barnabae auiograpbum. 

Ex liac occasione, per revelaiionem et docti-
menluni apostoli, Cyprii stiperaverunl Fullonein 
Petrum qui Cypri Ecclesias Auliocbtae subjacere 
volebat, ct Cypriam ecclesiam ipsam essc me-
iropoliui ostenderunt. 

Evangelium quod fiteral invcnlum a Z>uone 
el deposiltim in palalio, in lcmplo Sancii Siepbani, 
quoiannis in sacra magnaque fesliviiate palam lc-
gebalur. 

Marianus quidam rcgi praedixtl ipsius regnum 
et uxorem a quodam ex sileiuiariis oblentum 
i r i . Pelagium vero quemdam ex sileiiliariis, pa-
iri t ium, virum sapienlissimum, in ergastulu cu-
slodiri jussit et cuslodes, ex jusso Zcnonis, eum 
nocle suffocaveruht. 

Eodem lempore Perozes Persa, ab Ilunnis bello 
deviclus, margarilam quam fcrebal caiididissimam 
ci ullra nioduni magnam, ex aure dcxtcra de-

Variffi lectiones et not®. 

· · πρότερον cod. —δς <od. , f Π. ό κν. τψ θρ. έπι πηδά O d . 612,6. f l τού Ίλου add. cod. " 485. 
i e Τούτο) τώ χρόνψ (τώ δ' έτει) τδ τοΰ άγιου άπ. Β. λ. ευρέθη έν Κ. Ced. 018,22. n κεραταίον Leo, cod. 
κίρασέαν ίστάμενόν Ced. »• τού add. Ced. ** αύτοΰ τού Ccd. — έξ η ; πρ . έκτοτε γέγονε μητρόπολις 
ή Κ. καλ τού μή τ . ν. Ά . άλλ' ύπδ ΚΠ. , Τ Ced. 619,2—4, Leo. »· Τδ δέ τοιούτον έ. Ζ. άπέθετο έν τώ 
« . έν ;τώ ν. τού ά. Στ. έν τή Δάφνη Ced. 619,4 — 6. Τδ δέ τ . έ. Ζ. άπ. εί; τδ παλάτιον έν τψ άγίψ Στε-
φάνιρ Lco. *· 4 9 1 * . · · Τώ Ίζ' έτει Ζήν.ον ήρετο Μαριανδν τδν σοφώτατον κόμητα · ήν γάρ αυστικά τινα 
ε ί&ος , δ καλ προέλ-γεν αύτψ · φησλ γάρ · < Τίς μετ* έμέ βασιλεύσει; » Ό δέ είπεν, δτι και τήν γ . σου 
& 2 δ έ ξ ε τ α ί τις άπδ σ. έμέ δε αδίκως άποκτ*νείς· καλ άμφότ£|θα έν καιροίς τοίς γεγόνασι Ced. 620,20-621,2 
cf . β4Ι ,8—22. * ! σύλεντ. cod. ut c l ρ. «S2I. " Έν αύτοϊς οέ τοίς χρόνοις Π. ό τών Περσών βασιλεύς- τδν 
ft. είχε λ. καλ μ. είς ύ. ύπίρτιμον Ced 623,1 — 12. 3 5 τ-bv σ/ο>.άρ*ιον δν cod. in inarginc a piima man J . 
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iraheus prnjecil, ne quis in poslerum ea o r n a - Α δεξιού άφελόμενος έ^ιψεν δπως μήτις αΐτΛν 
rolur. 

Ιιι lerrjc ιποΐιι qui liuic UMiipoiis accid l c e i d i l 
capul slalua? Fori et coluuien iiiu-ni Tbcodosii in 
c.iluonam Tauri. 

Z C I I O I I autem dysenleria captus in Aceplialorum 
liaeresi decessil. 

C C X l l l . Regnum Anulusii Dyrrhacliini. 

Posl Zciioueiu Anaslasius Dicorus aul Dyrra-
ciiinus , regiiavilaiinos vigiiui sepiem. Ferlur aulem 
de co quod cum Dyrraclicnus esset, presbyleti 
lilius, el bic cenluin libras auh coimnodo acce-
pisset propter naufragia facta, dux militum, 

οπίσω φορέσει. 
'* (10) Έπλ δέ τοΰ γεγονότος σεισμού, έπιαιιελ 

ή σφαίρα τοΰ άνδριάντος τοΰ Φόρου χα\ ή στήλη 
τοΰ μεγάλου Θεοδοσίου · · είς τδν κίονα του Ταί 
ρου. 

" ( i i ) Ζήνων δέ δυσεντεριάσας έτελεύτησε τ{ των 
\ \ κεφάλων αίρέσει, 

ΣΙΠ. ΒασιΛεία Αναστασίου τον Αχφβαχίζον. 

** Μετά δέ Ζήνωνα έβασίλευσεν Άναστάβιος ό 
δίκορος δ Δυ^όαχίτης έτη κζ* w . Λέγεται 1 1 δέ περί 
αυτού, δτι Λυ^αχίτης ων, υ!δς πρεσβυτέρου, χελ 
χρεώσας λίτρας χρυσίου ρ' διά τδ ναυαγήσαι αύτδν 
γ' , δ δέ στρατηγδς δ ών έν τψ Δυ^αχίω διά τά νο-

qui Dyrracbii erat, propier noniismata volens β μίσματα βουλόμενυς λαβείν τήν γυναίκα τού rcpw-
accipere presbyicri uxoreni , sed ue cmn illa coni-
mercium baberet, divina visione impeditus esl. 
Prcbendii aulcin prcsbyteri fitium, et iu palatium 
r» diif. 

Posi morlcrn Zenonis, ipsius uxor Ariadne 
Anastasium imperalorem creavil. 

Dicilur auL*m ecclesiam Dyrracbii sanciis Egen-
libus a'di(ica$>bC el animalia qu:e sunl έν τή 
πόρτη. 

Ρι-imuni orlbodoxus, ultinio dciiiuavii ad tno-
narcbiai», Η fulroine niorluus est, postquain 
llierosolyiuitanttiii palriarcbam, ortbodoxuin et 
saiictum, in exsiliom misiseet. 

Sub eodem Vilauantis Tbrax cum insttrrexissct 
Tbraciamqiic cepUsel, cum Scyibis et Mysis venil ^ άρας καλ παραλαβών τήν θρ^κην άμα Σκύβεις u\ 

βυτέρου, τοΰ συγγενέσθαι μετ' αυτής, διεκωλύΟη 
παρά θείας οπτασίας * έλαβε δέ τδ παιδίον τού 
πρεσβυτέρου, καλ άνήλθεν έν τψ παλατ(ψ. 

(2) Καλ μετά τελευτήν Ζήνωνος Αριάδνη ή γΜ 

αυτού προχειρίζεται Άνάστασιον βασιλέα. 
(3) Λέγεται δέ έκκλησίαν κτίσαι έν τψ Δυ̂ α̂χίω 

τοίς άγίοις Άναργύροις καλ τά ζώδια, απερ είσλν 
έν τή πόρτη. 

(i) Τδ πρώτον μέν ορθόδοξος ών, ύστερον Ιξέχλι-
νεν είς μοναρχία ν, καλ άπέθανεν άπδ αστραπής, ιξο· 
ριάσας καλ τδν πατριάρχη ν Ιεροσολύμων, δντα 
ορθόδοξων καλ άγιον. 

5 1 7 4 1 (5) Έπλ αύτοΰ " Βιταλιανδς δ θ ρ # A.f 

usque ad Anapluin depranJando: sed cum ilk> 
navali cerlainine congressus Marinus legalus igiie 
medico naiivoque stilftire quod praparaverat 
Proclus pbiOsopbus, naves Barbarorum cousiiiti-
psil. Subniorsia aulcm fere cnnciis in flumine, 
tlumiis, Goihis, Bulgaris et relivuo exercilu, 
cuin paucis qui supereraul fugit Vilalianus. 

Ignis ctiam in coelo apparuit, ei pro ortho-
doxo dogmale popularie sedilio Conslanlinopoli facta 
esi quasi imperator voluerit Trisagio addi : ι Qui 
crucifixus es pro nobis, iniserere nobis. ι Guui 
euiiii cancHlarius el legaius in ambonem Magnae 
wclesias ascendiasent el minisler ex rege profici-
Kceutem lueresim pr&dicassel, popnlus ct onmis 
urbis multitudo surrexit adversita illos ; et vix 
rffngerunt. Talis eiiim facla est sedilio linba-
que vociiantium : Aliuin rcgem voliiimis ; ul rcx 
ci magislratus lugerent viiarenlque populi lu-
multum. Convcnieiite* auiem sediliosi, in do-
iiiιιm cancellarii el legaii frrueruiil tt oinnia 
diripuerunl; domosquc flanunis iradenles, qnos 

Μυσίοις ήλθεν έως τού Άνάπλου πραιδεύων · άλλ* 
ναυμαχήσαντος αύτψ Μαρίνου τοΰ έπαρχου μετά 
του Μηδικού πυρδς καλ θείου άπύρου, δ κατεοχεύιε* 
Πρόκλο; ό φιλόσοφος, κατ έφλεξε τάς ναύς τώνβερ* 
βάρων. Βυθισθέντων δέ πάντων σχεδδν, Ούννων,χιλ 
Γότθων, καλ Βουλγάρων, καλ τού λοιπού στρατού Ιν 
τψ ^εύματι, Βιταλιανδς έφυγε μετά τών ύπολει-
φθέντων ολίγων. 

(6) Καλ πύρ έν τψ ούραυώ έφάνη, καλ γέγονε δη
μοτική έπανάστασις περλ τού ορθοδόξου δόγματος Ιν 
ΚΠ. ώς βουληθέντος τού βασιλέως προιθείναι 
Τρισάγιον τό · ι *0 σταυρωθελς δι' ημάς, έλέησον 
ημάς. Ϊ Τού γάρ λογοθέτου και τοΰ έπαρχου άνεϊ-
θόντων έν τψ άμβωνι τής Μεγάλης εκκλησίας Χ»λ 

^ τήν αίρεσιν άρξαμένων έκ βασιλικής επιτροπή; 
κηρύτιειν, επήλθε ν ό δήμος καλ πάν τδ πλήδο; τη; 
πόλεως κατ* (155«) αυτών · και μόλις έξέφυγον. Καλ 
γέγονε τοιαύτη στάσις καλ ταραχή κραζόντων* 
ι "Αλλον βασιλέα θέλομεν, ι ώς και τδν βασιλέα 
καλ τ->ύς άρχοντας φεύγειν καλ άποκρύπτεοθαι *V 
δρμήν τοΰ λαού. Συναθροισθέντες δέ οί στα^ι*^ 
εί ; τδν οίκον τού λογοθέτου καλ τού έπαρχου x&u* 

Yariae leclioncs el nol®. 
u ίνα ό. αύτοΰ τούτον φοροιηΙ.βΛ. »· Ced. 618,19—20. · · ή add. Ced. »7 Ced. 622,6—23? 1 1 

Μ μήνας δ' add. Ced. 626,9. " Λέγεται — άγιον § 4 οιιι. Slav. 1 1 513-515. " τ φ κδ" έτει ό Β. έΐ*^ 
ακτήσας κατά Αναστασίου διά τήν έπιορκίαν πολλά κακά τοί: στρατοπέδοις Αναστασίου χελ »1 
λοιπή πολιτεία έπεδείκνυτο αρπάζων καλ ά»οπλίζων καλ τέλ'*ς ζρδς ύβριν εκαστον στρατιώτην μισς 
λεως πιπράσκων Ccd. 62i,22 625,2. 



765 CHRONICON. — LIB. IV. 766 
δραμόντες καλ πάντα διαρπάσαντες, ένέπρησαν Μ Λ invewrunl ibi jugulaverunu Deinde crescenle lurlia 

(t sediiiuue mullas domos inceiideruul, mulla&qtie τους οίκους αυτών κα\ τούς ευρεθέντα; εκεί χατέ 
σφσξαν. Είτα γενομένης ταραχής κα\ στάσεως 
μεγάλης εμπρησμούς οίκων πολλών έποιήσαντο 
καλ φίνους μυρίους είργάσαντο χαλ άλλα τοιαύτα 
φοβίρά τε καλ εξαίσια κατετόλμησαν, υβρίζοντες 
Αναστάσιου μετά κραυγής μεγάλης καλ Βιταλιανδν 
εύφημούντες. Καλ ούτως έλθόντες πλησίον τής ύπ ' 
αυτού χτισθείσης κινστέρνη^ τού Αγίου Μωκίου, εύ-
ρον τδν ύπδ τοΰ βασιλέως αγαπώμενον ήγούμενον 
μοναστηρίου τοΰ Αγίου Φιλίππου, δν καλ φονεύσαντες 
χαί τήν κεφαλήν αύτοΰ έπλ δόρατος άναρτήσαντες 
έχραζον · < Ούτος έστιν δ φίλος τού εχθρού τής 
αγίας 5 1 8 Τριάδος, » Έκβαλόντες δέ καλ γυναίκα 

Cttdes pcrpetraverunt, aliaque nou iniiius Ircmcnda 

ct iniqua ausi suut, Auaslasio tn^gnis c ' a m o r i -

bus Rialedicentes Yitaliauoque fausia apprecauus. 
E l sic veuieiites usque ad x d e m Sancli Mocii ab 
ipso SBdilicaiam, iiivenerunl quem rex diligcbal 
rrctoreiu mouaslerii Samli Pbilippi, el illo occiso. 
capul ejtis in ferro l a n c c * f<>ient<'S clamabai.l: 
ι Hic est cbarus inimici sanrla? Trinilalis. » Exira-
bcnles quoque uxoreni lalilantem prope p o r l a m 

τ ή ς ξ η ρ ο κ έ ρ κ ο υ , in q u a m rcx iiduciam babe-
bat, i l lam occideruiil. Corpus aulem illius cum 
corpore pradicli recloris colliganles et exlrabeulcs 
ad Studium cremavcrunt. 

συνδήσαντες μετά τοΰ προλε-

έγχλειστήν ούσαν πλησίον τή'ς ξηροκέρκου πόρτης, 
είς ήν δ βασιλεύς ε!χε πίστιν καλ ταύτην άνείλον. Τδ δέ σώμα αυτής 
χΟέντο; ηγουμένου καλ σύραντες, έκαυσαν είς τά Στουδίου. 

(Ί) Έ φ ' ών χρόνων καλ Μούνδαρος δ τών Σαρακη- β lisdem temporibus postquana Mundarus, Sarace-
νών φύλαρχος βαπτισθελς ύπδ τών ορθοδόξων έν Συ- norum dux,ab ©rtbodoxis in Syria baplizalus esaet. 
ρία, Σευήρος επισκόπους απέστειλε πρδς τδν βασι
λέα θέλων αύτψ μεταδούναι τής οίκείας αίρέσεως, 
ών τοΰ δόγματος αίσΟόμενος, έφη μετά πανουργίας· 
« Έδεξάμην γράμματα σήμερον, δτι Μιχαήλ δ αρχ
άγγελος έτελεύτησε. > Τών δέ είπόντων αδύνατον 
είναι τοΰτο, άπεκρίθη* c Καλ πώς, φησλν, θίδς γυ
μνός έσταυρώθη καθ* υμάς, ε Ε μή έκ δύο φύσεων 
ήν ό Χριστδς, εϊγε μηδέ άγγελος αποθνήσκει;» "Οπερ 
άκούσαντες καλ σφόδρα καταπλαγέντες άνεχώρησαν 
μετ' αίσχύνης. 

" (8) Αναστάσιος δέ είδε καθ* ύπνους φοβερό ν 
τινα τή χειρλ κατέχοντα κώδικα (γεγραμμένον καλ 
άναγινώσκοντα). Καλ άναπτύξας w (ε' φύλλα τοΰ 

Severus episcopog misit ad regein, volens ipsi com-
municare suaiu baeresii». Quorum cum dognia 
persenaissei, solerler a i t : c Hodie ex litlerif didici 
Micbaelein arcbangelum iitleriisse. ι IJlis autem 
dicenlibus boc esse impossibile, respondil : c Q io-
inodo, inquii, cum ptirus Deue juxta νοε croci-
fixUs est, oisi ex duabus naturis conslei Cbristua, 
angelus quoque nou nioriaiur? ι Quod audieii-
tes mullumque siupenles, cttui pu lore re-
cesserunt. 

Anaslasius aulera in soimiis vidit queindaiti 
aspeclu iremendura, codicein acriplum wanu le-
neulem et legeoiem. Postquam quiuque iolia 

κωδικός) άναγνούς τδ δνομα τοΰ βασιλέως είπεν C codicis explicasset, legens nomen regis, ai l e i : 
αύτψ " t Ίδού, διά τήν άπιστίαν σου απαλείφω ιδ' 
έτη (τής ζωής σου), ι Και (τψ ίδίψ δακτύλψ) άπ-
ήλειψε * · . 

(9) Καλ μετά w δύο ημέρας βροντών καλ αστρα
πών έν τψ παλατίψ γενομένων καλ τοΰ βασιλέως 
μονωτάτου καταλειφθέντος καλ άπδ τόπου είς τόπον 
[ψεύγοντος], έν ένλ τών κοιτωνίσκων τψ λεγομένψ 

. 'ΟΑτον άπελάβετο τήν όργήν τού θεοΰ, καλ £ίψασα 
αύτδν κατέ^ηξεν, ώστε αίφνίόιον εύρεθήναι νε-
κρόν. 

* · ( 10 ) Φασλ δέ αύτδν μετά τδ ταφήναι, μεθ' ημέ
ρας τ ι . ά ς βο$ν· < Ελεήσατε με, καλ ανοίξατε, ι 
Τών (μνημοραλίων) δέ είπόντων, δτι άλλος βασιλεύει, 
Ι φ η (εκείνος) * ι Ουδέν μοι μέλει w · 5 1 9 *fc t 1 0 ' jy dicenlibus, ille ai l 

ίήριον απαγάγετε με * > Οί M δέ είασαν αυτόν. monaslerium abdi 

c Ecce, propler increduiitaleni tuam, qualuor-
decim aiioos vitae tu* deleo. ι Et proprio d i -
gito delcvit. 

Et post duos dies louitribus et fulguribua in 
palatio faciis, et rege prorsus solo relicio, et de 
loco ad locum fugienle, in uno cubiculo diclo 
Hoaio, iram Dei sensit, quae cadene illuin diaru-
pit, i u ui slalim mortuus iuvenius fiieriu 

να ατή ρ 
Λέγετα ι δέ μετ' ού πολύ τδ μνήμα άνοιγήναι καλ 
εάραθηναι αύτδν [ύπδ πείνης] φαγόντα τάς σάρκας 
τ ώ ν βραχιόνων β ι αυτού καλ τά καλίγια Α έφόρει. 

Ferunt illura, poslquam sepulius esi, aliquoi 
diebus elapsis, clamasse: c Miseremini mei, et 
aperile. > Meniorialibtis auicm alium regnare 

c Nibil ad me peri inei , in 
abducile mc. ι 111 i vero eum reli-

querunt. Dicilur aulem non muho post monu-
lnentum aperium esse ipsumque hivenlum praa 
iarae mandticaiuem brachiorum suorum carnes, el 
caligas quas portabat. 

VariiB lcctiones el notae. 
** ένεπύρησαν cod. u Ced. 635,21-056J : Τψ κζ' έτει *A, έ. έν όράματι άνδρα φ. βαστάζοντα κ. δν 

A - / . χαλ εύρων τδ ό. αυτού τοΰ β. " κακοπ. Ced. k i αυτά add. Ced. 4 Τ θ ε ί ψ σκηπτψ κεραυνωθελς 
ε μ β ρ ό ν τ η τ ο ς γέγονε Ced. 636,!2. % · Ced. 622,12-20 de Zeiiune : Μ. δέ τδ κατατεθήναι ά. έν τψ τάφψ 
Ι ρ ^ σ α ν ot σωματοφύλακες οί έν τψ τάφψ τεταγμένοι γοερά ν φο>νή ν έτιλ δύο νύκτας άποδίδοσθαι έκτου μνή-
μ ' ί χ ο ς . Έλ. έλ. καλ άν. μοι. 4» μέλλει cod. · · Τών ih μή άνοιξάντων, λ. μ. τίνα χρόνον τδ μνημείον 
4 ν . Ceif. β ι 'ούς βραχίονας ά. Ced. Lco, 
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Alexandrtx, mtilli viri et mulieres c l pueri, Α M (U) 'Εν δε " Άλεξινδρεία πλείστοι άνδρεςu\ 
* dxmonibus vtxati, siinul ululabatit. 

Adhuc in vita snpflrsles, vidit in somnis Ire-
mendum ipsi dicvniem : < Propier analhemata 
synodi baec justi patiiintur. » 

Iluimi et qui dicuntur Iberi, Caspias pylai 
iransicnles, loiain Arineniam, Gappadociam, Ga-
laliain e( Poiilum pcnagi l i sinit-

Neocresarcae , rum terraemotus jamjam fulu-
rus esset, bomo quidain iier ad tirbem faciens, 
vidit niiliC(ks aniocedcntes el alinm relro claman-
iem : c (Jregnrii tbam aiurgi doinum euslodite. » 
E l lerr* moiu facto maxima pars urbis cecidii, 
sed sancli templum servaluni est. 

Autiocbtae quidatn apparuil aurifex fraudulen-
lu* qui nunimulariis cx auro manus pedesque 
slaluartim aliaque vasa osiendebat, dicens se ibe-
saunim talibus pleniim invenisse. Et posiquam 
mutlos decepisst* et magnas pecunias cepisset, 
Gonslaiilinopolini vcnit fugiens. Ibiquo cum mul-
tos pariler deltisisecl, venit ad regcin, f»enum cx 
auro . puro gemiutsque exornaiuni aflerens, quo 
acecplo tex a ι ad illum : c Me quidem non fallis. ι 
E l cum niultuin flagellavissel eum, vinculis de-
vinclum io Petram, quod est Asiae caslrum misit in 
cxsilium, quo raortuus esl. 

CCXIV. De regno Coad/r. Q 
Coades, Pcrsarum rcx, in uuo castrorum bujus 

regionis mulios lapidos prelioso* abscondi cum 
didicissel, illos occupare cupicns, a dxinonibus 
ibi reeideiilibus impediebatur. Omnem ergo ina-
giam cum explicassent ejus scrvi nibilquc pro-
fecissent, ad Judseos rccurrit, scd fruslra. Tunc 
ronsilium accepil itt per Chi islianos vim dxmo-
num reprimerei. Qui vero Cbrislianorum in Per-
side eral episcopus, cum synaxi ad boc facia, 
divina mysleria participas«ct ct Chrislianie secuni 
coadunaiia distribuisset, crucis signo dse.-uoiios 
persecuiug, Coadac castrum tradidil. 

γυναίκες καλ παίδες πληγέντες ύπο δχιμ6*η, 
αθρόως ύλάκτουν. 

(12) "Ετι περιών τψ βίψ, είδε κχΟ' ύπνους Λφο-
βερδν λέγοντα (αύτώ) · c Διά τους άναθεμχτυμούς 
τής συνόδου ταΰτα πάσχουσι δίκαιοι, ι 

8 · (13) Καλ Ούννοι 8 · καλ οί λεγόμενοι "Ιβηρες 
περάσαντες τάς Κασπίας πύλα;, πάσαν (135b) την 
Άρμενίαν καλ Καππαδοκίαν καλ Γαλατίαν χαλΠόν 
τον έξήλειψαν · 7 . 

" (14) Έν Νεοκαισαρεία δε · · σεισμού γε/ίτβει 
μέλλοντος άνθρωπος τις όδεύων (έπλ τήν πίλιν) ιιδε 
στρατιώτας β · προάγοντας καλ έτερον δπισθεν %μ· 
ζοντα · c Τδν οίχον τοΰ θαυματουργού Γρηγορίου 
φυλάξατε, Ϊ Καλ τοΰ σεισμοΰ γενομένου, xh μϊ> 

Β πλείστον τής πόλεως έπεσεν, δ δε ναδς τοΰ i^b 
έσώθη. 

β ι (15) Καλ έν *Αντΐοχειο} χρυσοχόο; Ιφάνη τις 
πλάνος υποδεικνύων τοίς άργυροπράταις χείρα; 
χρυσάς ανδριάντων καλ πόδας καλ άλλα τ:νά σκεύη 
λέγων , δτ ι · θησαυρδν ε^ρον μεστδν τοιούτων. Καλ 
πολλούς άπατη σας καλ χρήματα πλείστα λαβών, 
ήλθεν έν ΚΠ. φεύγων, έν ή πολλούς ώσαύτω; δει-
λιάσας ·*, 5 2 0 προσήλθε Χ Λ \ τ ψ βασιλεί όλδ/ρυ-
σον καλ διάλιθον χαλινδν προσκομίσας, δν δ βασιλεύς 
λαβών έφη πρδς αυτόν * ι Όντως έμέ ούκ άπατίς. ι 
Καλ (μαστιγώσας αύτδν πολλά, δέσμιον) ε!ς ( φ 
Πέτραν είς τδ τής Ασίας) φρούριον έξώρισεν, έν ψ 
καλ έτελεύτησε. 

ΣΙΔ'. Περί της βασιλείας Κωαδον 
Καλ Κο>άδης δ βασιλεύς Περσών έν τινι φρω-

ρίψ τών έκείσε μαθών ώς λίθους τιμίους άκοχεί-
σθαι έν αύτψ, βουλόμενος αυτούς άνελέσθαι, ixw-
λύετο παρά τών αυτόθι οίκουντων δαιμόνων. Πάβε» 
τοίνυν μαγείαν έπιδειξαμένων τών θεραπευτών αυ
τού καλ μηδέν ίσχυσάντων, ήλθε διά τών Ιουδαίων 
αποτυχών κάκείθεν συνεβουλεύθη διά τών χριστια
νών κχταργήσαι τούς δαίμονα;· δ δέ τών έν IUf 
σίδι Χριστιανών επίσκοπος έπλ τδ αύτδ αύναξεν έπι-
τελέσας καλ τών θείων μυστηρίων μεταλαβών (χελ 
τοίς συνούσι χριστιανοί; μεταδούς καλ τψ σημείψ 
τού σταυρού διώξας τούς δαίμονας) τψ Κωάδη ^ 
φρούριον άπίδωκεν· 

Q«i slupefaclus et penerritus bonoriflca sede D (2) "Ος · ν καταπλαγελς (πάνυ καλ φοβηθελ;)^ 

Variee lecl ioncs ct n o t f B . 

τούτψ τψ έτει (κε') Άλεξανδρείς πλ. Α. καλ γ . καλ παιδία δεινώς πλ. Ged. 633,17. ** Κ»6 ύ: 
». λ. δτι διά τ . ά. τής σ. ταύτης π . δ. Ced. 613,48-20. · · 515. • · Τ ψ κε' έτει Ούννοι w 

ιτερ. τήν Ά . έξέδραμον, Κ. τε κχλ Γ. καλ Π. ληίζόμενοι, κ. τ . λ. Ced. 633,3-»J 
)03.. Μ Τ ψ ιβ' έ τ ε ι — έ ν Ν . δέ μ. γίνεσθαι σ. στρατιώτης ό Ced. 62«, Μ 1 · 

«· δύο στ. έπ. αύτδν ίόντας καλ όπ. άλλον πράξαντα. Φ. τδν ό. έν ψ ή Οτκη το» Γρ . έστι. Γ. δέτον ε. 
τδ πλ. μ. τής π . έπτώθη, πλήν τού ναού τού ά. Γρ. Ced. 6 1 506 — Ccd. .629,8-17 : Τότε (τψ ιδ' έτ«) 
ά. τις χειμευτής έκ τών τ ή ; χείμης τεχνών ευφυής ώντα ί ; άπάταις οφθαλμόπλανήσχι, ύπεδείκνυεν ά. χ β ι 

· · 516. " 
δέ τις έ. φ. φ 
λεγ. Σαβήρ τάς Κ. π . πε 
»Τ έξείληψαν cod. " 50i 

σών κάιτρον έστλν όνομαζόμενον Τζουδάδερ, ένψ πολλά χρήματα καλ μαργαρίται καλ λίθοι τίμιοι άποκε·-
μενοι ήσαν καλ ύπδ δαιμόνων έφυλάττοντο · τούτο Κ. μ. έζήτει λαβείν καλ ύπδ τών δ κωλυόμενος, J^ s ; 
τί|ν τών πχρ* αύτοΰ μ. πάσαν έπίνοιαν, έπειτα καλ τών Ί . καλ τοΰ σκοπού αποτυγχάνει · πεσΟελςο^1* 

χι, έπίσκοπόν τινα Χριστιανδν άπδ τών έν Περσίοι γερτής πρδς τον Ην ευχής τών χ. τούτου κυρίευσα· 
τούτου παρεκάλεσεν, δ; σ. έπ. καλ τών θ. μ. μ. τροσελθών το» τόζψ 
κ. άπόνως παρέδωκε . » Έν τού:ψ Καίάόη; κ. π4«>. Ccd. Uo5,i. 

έκείσ: δ. ίξεοίωξε καλ τΛ Κ. 
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καθεδρία τον έπίσκοπονέτίμησαν, εως τότε Ιουδαίων Α boneslavit cpiscopum, (bucusque Judseis et Mant* 
καΛ Μανιχαίων ' 3 προτιμώμενων, καλ Αδεία ν δέ-
δωκε τοίς χριστιανοί; καλ τοι; χριστιανίζειν έΟέ-
λουσι (καί μέντοι κα\ τους χριστιανούς άγαπήσας 
έκτοτε μεγάλως. 

5 2 1 ΪΑΕ'.ΠερΙ του Ενφημίου του πρεσβυτέρου β · . 
· Τ Εύφήμιο; δέ τις πρεσβύτερος κα\ πτωχοτρόφος 

Νεαπδλεως τής κειμένης έν τω *Ανάπλψ προχειρί-
ζεται επίσκοπος ΚΠ δς άμα τή χειροτονία, πριν ή 
άνελθεΐν είςτδ σύνθρονον, έκ τών ίερέων δίπτυχων 
άπήλειψε Πέτρου τού Μογγού τδ δνομα ταίς ίδίαις 
χερσίν · κα\ ούτως είς τδν έπισκοπικδν Ορόνον έκά
θισεν. Ούτος δέ δ Μογγδς Αλεξανδρείας μέν ήν 
επίσκοπος, αίρετικδς δέ ών διάπυρος. 

(2) Εύφήμιος δέ ζηλωτής ήν τής ορθοδόξου πίσ- 1$ 
τεως και τούς εναντίους έδίο>κεν, ών πρώτος ή ν 
*Αναστάσιο; ό τότε σιλεντιάριος, ύστερον δέ βασι
λεύς γενόμενος, δν τά Ευτυχούς μαθών φρονούντα 
καί δχλοποιοΰντα, ίδών τήν καθ έδρα ν αυτού τήν έν τή 
εκκλησία άνέτρεψεν · 8 καλ αύτψ χαλεπώς απειλών 
έδήλωσε, εί μή τά τής ησυχίας ά γ ο ι τ ή ν κεφαλήν 
άποκείρειν κα\ τοΤς δήμοι; Οριαμβεύειν * καλ βασι
λεί δέ τά κατ' αύτδν έγνώρισεν κα\ έξουσίαν τήν 
κατ* αυτού έλαβεν. 

Τ · (δ) Ώς δέ Ζήνων δ βασιλεύς έτελεύτησεν, ανα
γορεύεται είς βασιλέα ύπδ Αριάδνης τής Αύγούστης 
Αναστάσιος ό σιλεντιάριος, περί ού άντέστη Εύφή
μιος δ επίσκοπος, αίρετικδν καλών κα\ τών Χρι
στιανών άνάξιον. Αριάδνης (136*) δέ και τών τής 

cbspis faverat), plenamque libcrlalem Cbristianis 
cl Chrisiimam fidcin profileri voleulibus dedil, 
Cliri^tianos poslhac valdc diligens. 

C C X V . De Euphemio presbytero. 

Eupliemius aulem quidam prcsbyler et paupc;-
rum nulrilor Neapoli in Anapio sita, Conslanii-
nopoliianws consecratur rpitcopus. Qui, in ipsamcl 
ordinatione, priusqnarn in eede considerel, el sa-
ctis dipiyciiis Petii Mongi nomcn piopriis manibus 
dclevit el sic sedem episcopalom occupavit. Ilic 
aulem Mongus Alexandria? quidem eral episcnpus, 
sed baeresis fatilor acerritnus. 

Etipbemius fldem orlbodoxaiu srclabalur, per-
sequebalurquc adversarios, quoruin primus eral 
Auasiasius lum silentiarius, et poslca iuiperalor 
(acius. Huuc cuin Eutycbelis doclriuae faverc et 
sediliones movere sciret, ac vidisset ipaius se-
dom iii rcclcsia, eam evoriit, 11 ci cnm mtiiis 
declaravil, nisi qua pacis sunt agerct, capul ei an -
pulaudniii »1 populis iriunipbandiim tradi. luipera* 
lori autein ea qtise speclabanl eum denumiavii, ei 
inde plurimiim apud cum valuit. 

Sed cum Zeno itnperalor imeriisset, proclama-
Itis est ab Ariadne Augusla Anaslasius sitcntia* 
rius : conlra quem instirrexil Eupbemius episco-
pus, haerrlicmn eum vocans Cbrislianisque iridi-
gnum. Ariadnc vcro senalusque compellebant Eu-

συγκλήτου συναινεΤν άναγκαζόντων Εύφήμιον, ούκ ^ pheiuiiim ul asseiiiirclur: id facere aulem recusavil, 
Αλλως τούτο ποιήσαι ήνέσχετο εί μή δμολογίαν έγ-
γραφον παρ* αύτοΰ έκομίσατο Τ | , ώς είς δρον πί
στεως δέχεται τά έν Καλχηδόνι δογματισθέντα. 

(δ) Τή δέ Τ β ομολογία αύτοΰ βεβαίως τδν Εύφή
μιον ήπάτησε βασιλεύς. Μανιχαίοι δέ και Άρειανοι 
Ιχαιρον Άναστασίψ, Μανιχαίοι 5 2 2 Η-εν ω * τ Ή 
μητρδς αύτοΰ ζηλωτρίας ούσης αυτών, 'Αρειανολδέ 
ώς Κλέαρχο ν τδν θείον πρδς μητρδς Αναστασίου 
δμόδοξον έχοντες. 

*· (5) Πολλά δέ τών Τσαύρων άτοπα κα\ άπαν-
θρώπινα τολμώντων έν ΚΠ., Αναστάσιος απαντάς 
τής βασιλίδος έξέδαλε · οίδέ εξελθόντες πρδς τυραν
νίδα ώρμησαν καλ έως τού Κοτυαίου έξέδραμον, 

nisi confessiomm ab ipso acriplaiu praslarel, ut 
iiJei d< ii:iiliunes in concilio Cbalccdonensi siabili-
las iccipcn t. 

Hac autem confossione decepit Eupbnnium et 
rcgnavil. Manicbaei vero et Ariaui gavisi auut de 
Auastasio; Mauicbaci quidem, quia uialer ejus ipso-
rum studiosa erat, Ariaui vero quia Clcarchuttt, 
avunculum Anastasii, suis opinionibus dediiuin 
babebanl. 

Isauris aulem mulla nefanda crudeliaque Coti-
staulinopoli audentibus, Anaslasius omnes ex urbo 
ngia dejecit. Hi vero cgressi ad tyrannidem irrue-
runt ct usquc Cotyaeum excurreriinl; conlra eos 

καθ* ών ό βασιλεύς στρατδν εξέπεμψε κα\ Ιωάννη ν ρ imperator misit cxercilun), el Joanncm gibbosum 
τδν* % κυρτδν ' · άνείλεν. inleifccit. 

Τ · (G) Τού δέ πολέμου " έπλ ε' έτη κρατήσαντος, Bello vcro per annos quinque durantc, Ana-
'Αναστάσιος άποκαμών έθά^ησεν Εύφημίψ τψ stasius lassaius Eupbemio episiopo conHdil ad 

Variffi lectiones ct nolee. 
·* τότε Μ. καλ Τ. προκαθεζομένων καλ άδ. παρέσχε τ . βουλομένοις βαπτίζεσθαι Ccd. · · Rubrica Μ. 2, 

tleesl in cod. el Par. 1700. · 7 A89.. M άνέστρεψενϊ · · ά,ειν cod. Τ · Ced. 625,20-626,8 : Μετά δέ τήν 

τ ά τής έν Κ. συνόδου υπέρ τής πίστεως δόγυατα. Τ 1 έκομίσατο? Τ β Τήν δέ δμολογίαν ? cod. ν pro ι sub-
s>cr. Ced. 626,9-13 : Έπλ τούτου Μ. καλ Αρ. έχ. Μ. μέν ώς μ. τού βασι/έως ζ. ό. και προσφιλούς αύιοίς, 
*Αρ. δέ ώς Κλ. τδ θ. αύτοΰ, άδελφδν τής κακόφρονος μ. ά. δμ. έχ. T i 492. 7* Σκύθην καλ Ί ω . τόν Tb. 

II, 11. " καλ Ί ω . τδν πατρίκιον ? ex buiiioeuleleulo om. T C 49δ. , T Ά π . δέ ό βασιλεύς έν τψ χρο· 
ν ί^ειν τδν πόλεμον, έθ. Έ . ώς έ. έφ. καλ σ. τ. έ. επισκόπους πρ. (καλ δόξει cod. Ge. Mosq.) παραλαλέ-
οαντα ; δήθεν περλ τών Ί . Έ . δέ τδ μυστήριου έξ. π . Ί ω . τδν π . πενθερδν 'ΑΘ. τού έξάρχου τής τυοαν-
νίδος ΤΙι. Αη. 4.' 
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paeem resiilucndam, cunctosquc re^ionis cpiscopos Α επισκοπώ, ώς ειρήνης έφίεται, κιλ συναγιγείν τ·«; 
ad deprefandiim snper Isauris convocare jussii. 
Euphemius autern dictum ad Joanneni palriciunt, 
Atbenodori fralrem , umim cx ducibus Isaurorum, 
transmish. 

Qui currens omnia rt»gi denuntiavil : lioc aulrin 
in inimiciliam regem adversus Euplicmium magis 
excilavit. 

Anasiasius auiem iragis regaliter inotus adver-
sus Isauros, vi cos devicii, niiitensque ad Eupbe-
miurn Eusebiunt, fitium magistrum, illi maudavil: 
c Tua?. preces, summe dominc, amicos luos infu-
scaverunt. 

Anastasius aulem Isaurorum consilia Euphemio 
adscribens, ulpote qui rebellibus lillcr.is misisset, 

ένδημούντας τών επισκόπων προσέταξεν υπέρ τών 
Ίσαύρων παρακαλείν. Εύφήμιος δέ εξήγαγε το 
λεχθέν πρδς Ιωάννη ν πατρίκιον άδελφδν Αθηνο
δώρου, ένδς τών έξάρχων τών Ίσαύρων. 

" (7) Ό δέ δραμών πάντα απαγγέλλει τφ |ίασι1ιί, 
όπερ είς έχθραν τδν βασιλέα κατά Ενφημίου εξώ-
πλισε μείζονα. 

(8) Αναστάσιος δέ βασιλικώτερον κινηθείς χατά 
τών Ίσαύρων, τούτους κατά κράτος ένίχησε, χαί 
πέμψας πρδς Εύφήμιον Εύσέβιον τδν μάγιστρον 
αύτοΰ δηλοί αύτφ · c ΑΙ εύχαί σου, κύριε ' · ί μέ
γας, τονς φίλους σου ήσβόλωσαν. ι 

*· (9) Αναστάσιος δέ β ι δ βασιλεύς επιβουλές 
τών Ίσαύρων έπιγράψας Εύφημίφ και ώς εΓη 

regionis convocavit episoopos, qui regi obedients, Β γράμματα πεπομφώς τοΤς τυράννοις, συνήγαγι 
τούς έπιδημούντας επισκόπους, οίτινες βασιλεί χαρι· 
ζόμενοι, άκοινωνησία καλ καθαιρέσει τόν άνδρα 
ήμείψαντο. 

(10) Καλ προχειρίζεται είς έπίσκοπον δ βασ.λεΰς 
Μακεδόνιον πρεσβύτερο ν τής εκκλησίας κα\ σχευο-
φύλακα 

(11) Οί μέντοι λαολ 9 9 δι' Εύφήμιον έστασίαζον, 
έν οίς είς τδν ίππόδρομον έδραμον λιτανεύοντες * 
άλλ' ουδέν ώνησαν · τού γάρ βασιλέως ένίκα ή Ιν 
στασις. 

5 2 3 0-) Εύφήμιον δέ ό βασιλεύς είς Εύχαΐτκ 
περιορισθήναι προσέταξεν. Ό δέ λόγον^ ή·η&ί διά 
Μακεδονίου λαβείν άπαθείας, ώς ·* επιβουλής χωρλ; 
κατά τδν τόπον απάγεται. Επιτραπείς δέ τδν λό· 

cxcominumcalione et cxsccrationc virum oncravc-
runt. 

Elcgilque episcopum rex Maccdomum eeclcsiae 
presbyterum el gazse cuslodcm. 

Inlerea populi propler Eupbeminm agtlaban-
lur, mullique in bippadromum currenles tiianias 
canebani : sed nibil profoccrunt : regis eniin fuciio 
prxvaluil. 

Eupliemium aulcni rcx ad Eucbaiias dcportari 
jussit. llle veio ro^avil a Macedonio lidcm ul se-
cure et absque insidiis in bunc locum abducendus 
foret. Illud darc consentiens Macedouius, lauda-
bili consibo molus, Eupbemio in baplisierio stanli, C γ 0 ν δούναι, δ Μακεδόνιος έτταινετόν 8 8 τι σκεψά 
pallium episcopale delrabi jussi l ; c l sic ingressus 
ad Eupbemium, nummos, quos foenore babuerat, 
Eupbemio el illis qui cum ipso etanl prxstitiu 

μενο;, έν τώ βαπτιστηρίω τού Εύφημίου δντο;, τδ 
ώμοφόριον τδ έπισκοπικδν αύτοΰ άφαιρεθήναι προε· 
έταξε. Καλ ούτως είσελθών πρδς τδν Εύφήμιον, δα-
νεισάμενος δέ χρήματα, παρέσχε τψ Εύφημίφ χει 
τοίς σύν αύτφ, 

(13) Μακεδόνιος δέ ασκητής ήν Ιερδς, ώ; ύπδ Γεν
ναδίου τραφε\ς, ού καλ άδελφιδούς ετύγχανε. 

(14) Διά · · γούν τδ μή ύπακούειν τή αίρέσει του 
βασιλέως, πολλά δεινά ένεδείξατο * φασλ γάρ τελεν 
τήσαντος 8 7 Μακεδονίου έν εξορία φοβερόν τι συμ-
βήναι· νεκρδν γάρ δντα [καλ έν κραββάτφ τεθειμέ· 
νον, βλεπόντων πάντων] σφραγίσασθαι τψ σταυρφ. 

Sub hoc magnus Sabbas prima vice Constanli- ^ (13) Έπλ αύτοΰ είσήλθεν ό μέγας ΣάβαςένΚΠ. 

Macedoniua auiem ascelicse viia; sancte de-
ditua eral, educalus a Gennadio, cujug etiaiu nepos 
cral. 

Altamen cum rcgis haeresi non obiemperarel, 
multa lerribilia monstravii. Dicunt enim, Macedo-
nio in exsilio defuncto, lerrilicum quid accidisse : 
illum scilicet mortuuin el in grabbalo deposilum , 
cerneniibus cunclis, cruce fuisse signatum. 

nopolim venit, el secunda eub Juainiano. 
Sub eodem rege Anastasio, Deulerius Byzanlii 

ppiscopus Arianus , Barbarum queindam bapiizans, 
dicere ausus esi; i Baptizalur lalis in nomine Palris 
per Filium in Spirilu »auclo. > E l siatim exsicca-
tuui esl bapiisteriura. Barbarus aulem perterriius 

τδ πρώτον, καλ τδ δεύτερον έπλ Ιουστινιανού. 
(16) Έπλ τού * 8 αύτοΰ βασιλέως Αναστασίου Δευ-

τέριος επίσκοπος Βυζαντίου Άρειανδς, Βάρβαρόν 
τινα βαπτίζων, έτόλμησεν είπείν · ι ΒαπτίζεταιΜ 4 
δείνα είς δνομα Πατρδς δΓ Υιού έν άγίψ Πνεύματι. ι 
Καλ έξηράνθη ευθέως · · ή κολυμβήθρα. Ό δέ Βάρ-

Variae lecl iones et notfiB. 
ι 

Εύφ. δέ πρδς αυτόν ; Ό . δέ δ. τώ βασιλεί άπήγγει)ε δ. είς άδιάλακτον έχθραν κ.Έ. 
,γειρεν Theopb. Τ · κύριε cod. οιιι. Theopli. αί μεγάλαι Leo. 8 · 496. 8 1 ^Οθεντάς^ 

*ι. έπ . έπέγραφέν lUeopb. 9 9 Ούτος ό Μακεδόνιος ούκ έστιν ό πνευματομάχος, άλλ' έτερος όρθό&Φί 
Gloasa cod. 8 1 Ό μ. λαό; cod. 8* δς cod. ώς άνεπιβούλευτον μείναι έν τψ άπάγεσθαι Tueoph. *' έχε· 
τινεχόνΤ cod. 9 9 Διά — έφυλάττετο om. Bulg. sed Leo : είς δν διά τδ μή ύπείκειν. 9 7 τελευτήσαντ. Μι-
κεδόνιον cod. 8 8 Τψ κ' έτει Α. ό έπ. τών 'Αρειανί.,ν, β. τ . Β. λεγόμενον, παρά τήν Δεσποτικήν παράδοσιν 
έτ. Ced. 9 9 β. Βάρβαρος Ced. e e ευθύς έξ. Ced. 

» 8 Theod. L 
β. Άναστάσιον ήγειρε ν ΤΐιβυρΙι 
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βάρος Εμφοβος γενόμενος (γυμνδ Γ) έφυγεν ·*, ώς έξ Λ nuifns rffiigil ei sic omnibus prodigium 
αύτοΰ πάσι γνωσθήναι τδ θαύμα. 

(17) Και δύο πάλιν επισκόπων (I36 b) αμφισβη
τούντων έπλ Αναστασίου, ορθοδόξου καλ Άρειανοΰ, 
κα\ τού Άρειανοΰ διαλεκτικού δντος, τοΰ δέ ορθοδό
ξου θεοσεβούς καλ πιστού, δ ορθόδοξος προύτεινεν 
ώστε, άφειμένους τών λόγων, είς πυράν είσελθεΓν, 
καλ ούτως δειχθήναι τδν εύσεβέστερον. Τού δέ Άρεια
νοΰ παραιτήσαμε νου, αύτδς είσελθών άπδ τοΰ π υ 
ρδς Μ διελέγετο καλ απαθής έφυλάττετο. 
5 2 4 ΣΙ̂ Τ*. ΒασιΛε'α ΊονστΙνου τον θραχός··. 

'* Μετά Άναστάσιον έβασίλευσεν Ίουστίνος ό θρφξ 
έτη θ', άριστος ·» έν πολέμιο καλ ζηλωτής θερμδς 
τής ορθοδόξου πίστεως. 

(2) Ούτος · · καλ Βιταλιανδν · 7 τδν προηγηθέντα β 
ψκειώαατοκαλ στρατηλάτην έτίμησενκαλ παρ^ησίαν 
έχειν πρδς αύτδν έποίησεν. 

· 7 (δ) Έδολοφονήθη δέ Βιταλιανδς παρά τών Βυ-
Γαντίων μηνιώντων διά προειρημένης επαναστά
σεως. 

· · (4) Άμάντιον δέ τδν πραιπόσιτον (δς τδν ναδν 
τοΰ Αγίου Θωμά φκοδόμησε καλ έκόσμησε, λέγεται 
•/ρήματα δεδωκέναι αύτφ τψ Ίουστίνψ, δντι κόμητι 
έξκουβιτόρων έπλ Αναστασίου, δπως Θεόκριτου τδν 
άνεψιδν αύτοΰ αναγόρευση είς βασιλέα. Τούτον) 
άνείλεν 1 Ίουστϊνος καλ τούς τήν άνταρσίαν σύν αύτψ 
μελετήσαντας καλ τήν βασιλείαν αύτδς κατέσχεν. 

1 (5) Έπλ αύτοΰ * τά κατά τδν άγιον Άρέθαν (καλ 

Ιι * 

noiuui 
faclura esi. 

llursum adbuc sub Anaslasio, cunt duo cpiscopi, 
<»:lbodoxas ei Ariunus, sccum dispuiareiil, el 
Arianus, dtalcclicus, urlliodoxus aulem pius cl fi-
tlelie esscl, orlbodoxus propo&uil u l , seruiones 
relinqucndo, in pyram asctudereiil cl sic quisnam 
magis pius essct osleiiderctur. Aiiauo vcro aliler 
seniienie, ipse rogum ingrcssus iuter Oainmas dispu-
tavit el inieger cvasit. 

CCXVI . Regnum Ju$tini Thracis. 

Pusl Anaslasium Justiims Thrax reguavil aunos 
novcm, fortis in bello, lldeiaue orlbodoxae fervens 
propugnaior. 

Ip9e Vitalianum anlea diclum sibi faniiliarem 
conciliavil el ducis exercilus munere bonoravif, 
magnamque liberialem apud se dedil. 

Yiiaiianus autem a Byzanliis ob praedictam red-
inlegralionem furenlibus dolo occisus esi. 

Amantium vcro prseposilum, qui templum Saucti 
Thomac sediflcavil et exornavit, pecunias dedissc 
ferlur ipsi Jusiino, qui princeps excubitoium erat 
sub Anasiasio, ul Theocritum, ipsius consobrinuin, 
regem proclamaiet. Mimc occidit Juslinus unaque 
eos qui cum lpbO rebcllcs eranl, ct rcgiam ijseoc 
cupavit. 

Sub ipso locum babuerunl qux conira sanctum 
Aretiiam el alios in urbe Negra et contra Humerl-τούς) έν Νέγρ<χ 4 τή πόλει έπράχθη • καλ τά κατά 

τών Όμηριτών δι' Έλεσβαάν τού βασιλέως τών C 1»» Elcsbaan iClhiopum rege facla sunt 
Αιθιόπων. 

• (6) Έτυπώθη δέ Τ έπλ αύτοΰ τδ έορτάζειν ήμά ; 
τήν τής Υπαπαντής έορτήν. 

* (7) Καλ αστήρ · έφάνη έν τψ ούρανφ επάνω τής 
χαλκής πύλης φαίνων έπλ ημέρας καλ νύκτας κ ζ \ 

' · (8) Γέγονε δέ καλ σεισμδς φοβερώτατος 1 1 · καλ 
ή μέν ΚΠ. έν διαφόροις τόποις άπέλαβεν, ή δέ με
γάλη Αντιόχεια 5 2 5 κάθος έπαθεν άνεκδιήγητον 
ώς 1 1 καταποθήναι πάσαν σχεδδν τήν πόλιν καλ τά · 
φον γενέσθαι τών οίκητόρων. Τινές δέ καταχωσθέν-
τες καλ έτι ζώντες ύπδ τήν γήν έκραζον. Καλ έξελ· 
θδν πνρ άπδ τής γής τούτους κατέφλεξε. (Όμοίω;) 
καλ έτερον πύρ έκ τοΰ ούρανοΰ κατήρχ&το καθάπερ 
σπινθήρες καλ κατέκαιεν ώσπερ αστραπή τδν 
εύρισκόμενον 

(9) Ή δέ ! · Πομπηιούπολις τής Μυσίας δια^όα-
γείσα μέσον, καλ τδ ήμισυ καταποθέν 1 4 μετά τών 

Slatutum est autcm sub ipso, nos fesliviiatem 
Occursus celebrarc. 

E l slella apparuil iu coelo supcr xucaui porlam 
dies ei no< les viginti sepiem prefulgens. 

Faclus est etiam lerraemoius Iremendissimus. 
Urbs quidem Constaniinopolis illnin diversis locU 
pcrsensil; sed Auliocbia niagua incnarrabile per-
lulit damuum, ita ui ,loia fcre < ivilas absorbcrelur 
c l babilatorutn sepulcrum flerel. Quidam autem sc-
pullorum adbuc sub lerra vivcnles claiuabaiil. Ει 
ignis e lerra proveuiena eos cousumpsit, diitu alius 
ignis e coelo dcsceudil >elut sciulilla», el lanquam 
fulmen, qiienicunque invenirel extirebal. 

Pompeiopolis in Mysia idem passa csl ei me-
dia pars cum babUalnribus absorpla. Sub lerra 

Variffi lectiones et notre. 
" έφ. καλ π . έγνώρισε τδ θ. Ced. ·• τής πυράς Leo. ·* άνθρακος cod., om. Par. 1706. 9 V 3l8. · · άριστος 

— έορτήν OID. Bulg. el Serb. πάσαν άρ. ζ. τής ό. π . Ced. 680,17—23. · · Bn 
δρα ώκειώθη τψ βασιλεί Ced. 637,10. · Τ Βιτάλιον eod. ·* 520. · · 518. - C 
καλ άλλων τινών τυραννίδα μ. άν. Ced. 1 524. * Τούτψ τψ έτει (ε') καλ τά Ced. 639,8. — 10. 
cod. · έπ . ύπδ τών Ή μ . καλ ό πόλεμος Έλ. β. τ . Ά . πρδς τούς Όμηρίτας καλ \ νίκη αυτουΟ^Ι.^ [ 521. 
Τ έπλ αυτού δέ (τώ θ' έτει) έτ. έ. ή . καλ τήν έ. τής ύπ. κτλ. Ced. 647,19 — 21. * 519. · Τψ δ αυτω έτει 
(β') έφ. Α. έν τή Ανατολή κομήτης δς είχεν ακτίνας έκπεμπούσα; έπι τά κάτω αύγάς, δν έλεγον ^ γ ω ν ί α ν -
είχε δέ ακτίνα όρώσαν έπλ δύσιν Ced. 638, — 5. 1 0 526. C a l . 740, 10 — 22. (τψ η' έτει) ted. 641, 31— 
23. 1 1 φ, ύφ' ού τή μέν ΚΠ. έν δ. τ . τή δέ Άντιοχεία συμφορά ανεκδιήγητος προεμηνύθη. * f ωστε πτω-
θήναι σχ. π . τήν π . καλ τ . τών ό. γ . τινάς δέ άναχωσθέντας και έτι ζώντας ύπδ τήν γην πυρ έξ. έκτης 
γής κ. Ced. 648,10—.0. " αέρος ώς σπ. κ. G»d. — σπινθήρ έπί cod, " τους ευρισκομένους Ced-

· · Βιταλιανδς δέ δ προμηθείς σφό 
Ced. 537,23—638,1. «μετά 

* έ ν έ ρ . α 

Τ ψ θ' Ιτει — άλλά και ή Π. Ced. 641,21-23. 
ταποθέντος ? 

' · μ. κατεπόθη μετά τών ό. καλ έ. Ceil. τού ήμίσους κα-
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clan.nntes iniscricoidiain tflhgUabanL E l pcr ίυ- Α οίκητδρων, εκρα»»ον ύπ* τήν γήν ΑλεηθΙ^ναι11 

lum aimiiiu uioveri lerra nuu cessavu. 

Mulier quxdam apparuit gigantea, qua?, ex 
Cilicia or la , omnem hoininem in slaiura uuo cu-
bito superabat; el ampla erat valde, iia ul miraren-
lur qui vtdebanl eam. Iii oiBciiiis c l domibus dabaiil 
t i ubulum. 

Idem ivx mulluin benevolenliai sensuni crga An-
tiotbiaiu osiendil novis aediGciie ei iu eos qui v i -
veutfS in ea superfueraul. Tanluiii super eain 
dolt i i l , u l , diadtiiiiaie purpuraque deposiiis, eacco 
ei ciuere induius, per aliquol dica luilua signa 
edideril 

Inleriil aulcm Jusiiniano cousobrino regnum rc-
liuqucns. 

Juaiinns revocaveral omues sacerdoles virosque 
pios el orlbodoxus quos Auasiasius injusle mUeral 
IU exsiliuui. 

Sub eodem Scirtus fluvius, qui permcdiaiu urbem 
Kdtssam fluil c l i l l i divitias cuni laeiilia praalat, 
inundans eain cum civibus subaiersil. Postquaiu 
\ero reces&cTunl aqtue, labuia lapideain fluvii alveo 
iuvenla esi bieroglypbicis cbaracieribus taelaia , 
qui sicbabebanl: « Scinus fluvius movebilur (σκιρ
τήσει) malis roolibus urbi ei civibus. ι 

Quidain Eulalius cx divite factus pauper 1110-
liens iit lesiamciilo Juslinum baeredeni insliiuU 

τούντες · καλ διεμεινεν ή γή σειομίνη Ivuwtto 
δλον. 

(10) ΚαΛ γυνή τ ι ; άνεφάνη γιγαντιαία ε/. Κιλι
κία; ούσα, υπερέχουσα τή ήλικί} άπαντα άνθρωπον 
μακρδν πήχυν 1 8 ένα καλ πλατεία (ήν) σφ^ρα 1 1 , 
ώστε θαυμάζειν τούς δρώντις αυτήν · καλ έν τοΐς 
έργαστηρίοις καλ οίκοις έόίδουν αυτή άνά δδολού Η . 

(11) Ό αύτδς 1 1 βασιλεύς πολλά έφιλοφρονήβατο 
τήν πδλιν Άντιόχειαν πρδς οίκοδομήν καλ του; εν 
αυτή ζώντας ύπολειφθέντας. Τοσούτον δέέπ'αυτήν 
ήλγησεν, ώς καλ τδ διάδημα άποθείναι καλ τήν iwp-
φύραν καλ σάκκον καλ σποδδν περιβαλέ^θαι καλ πεν· 
θήσαι έπλ πολλάς ημέρας. 

1 1 (44) Έτελεύτησε δέ καταλιπών τήν β«σ:/είεν 
Β Ίουστινιανώ τφ άνεψιώ. 

1 1 (13) Ίουστίνος 8 i άνεκαλέσατο πάντας (Ιερείς 
καλ άνδρας 526 βύσεβείς καλ ορθοδόξου;) ού; Ανα
στάσιος αδίκως έξώρισεν. 

(14) Έπλ αυτού ** Έδεσα πόλις, Σκιρτού πο
ταμού 8 Τ μέσον αυτής διερχομένου καλ πλούτον χαλ 
τέρψιν αυτή παρεχομένου, πλημμυρήσας ταϋτ,ν 
σύν τοίς συνοίκοις έπόντισεν. Μετά δέ τδ παύπι· 
σθαι 8 8 τά ύδατα (137«) πλάξ · · λιθίνη ευρέθη έν ή 
τού ποταμού δχθη ίερογλυφικοίς γράμμασιν έγκε· 
κολαμμένη περιέχουσιν ούτως * c Σκιρτδς ποταμός 
σκιρτήσει κακά σκιρτήματα (πόλει καλ) πολίταις. > 

(15) Εύλαλίου τινδς 8 8 άπδ πλουσίων πένητος ιι-
λευτήσαντο; καλ γράψαντος έν διαθήκη Ίουστίνο* 

eique commeudavil ul ires ipsius lilias parvas re- κληρονόμον καλ παρακελευσαμένου ώστε τάς γ/ 0« 
lictas cnulnrei el dolarel, oumiaque ipsiut debita 
quibus obaraius e*sel solvcret, el ipsius scripia 
rtdinieiel. Quae cuncla Jusiinus, quod oinues mi-
labanlur, liberalile* explevil. 

C C X V i l . Regnum Ju$tiniani. 

Posl Justiuuiii rognavit Jusliniatius, ejus conso-
Innus, aimos Irigiiila uovem; qui Magnam eccle-
siam Sanctam Sopbiam, prius a Conslanlio Cou-
siaulini Magni iilio&dilicaiam, novodecore novaque 
magniludinc instaurassel, bymnum (τροπάριον) 
quoquc dedii in ecclesia decanlandum, cujus prin-
cipiuin : c Uuigenilus Filiuset Dei Verbum.» 

γατέρας αύτου μικράς καταλειφθείσας αναθρέψει 
καλ έκπροικίσαι τδν βασιλέ* καλ πάντα αυτού τά 
χρέα δούναι 8 1 τοίς χρεωφειλέταις 8 8 καλ τά γρ»^' 
ματεία (αυτού) άνα^ύσασθαι , ά π ε ρ 8 8 πάντα βασι-
λικώς Ίουστίνος έξέστειλε καταπλήξας έντούτφ 
άπαντα άκούσαντα άνθρωπον 8 · . 

Σ Ι Ζ ' . ΒασιΛεία Ίοχιστιηανον 8 8 . 
, Τ Μετά Ίουστίνον 8 8 έβασίλευσεν Ιουστινιανός 6 

άνεψιδς αυτού, Ετη λθ'· δς άνακα-.νίσας τήν Μεγάλην 
έκκλησίαν τήν Άγίαν Σοφίαν ε ί ς κάλλος καλ μέγεΟο;, 
πρότερον κτισθεί σα ν ύπδ Κωνσταντ ίου , υίού Κων
σταντίνου τοΰ Μεγάλου, παρέδεοκε καλ τροπάριον Ιν 
τή εκκλησία ψάλλεσθαι, ού ή ά ρ χ ή · t Ό μονογενή; 

J) Υίδς καλ λόγος τοΰ θεοΰ. · 

Varie) lectiones et noUe. 

I T δντες ol άνθρωποι τδ ελεήσατε · Ced. cf. 640,22 : έσείετο δέ ή γή έπλ έν. Ι ν α . 1 8 π . τής γιγαν
τιαίας γυναικός rubrica codicis. Ced. 640,5 — 8 : Τ ψ δ ' αύτφ έτει (ε') έφ. γ . τ ι ς έ χ της Κ. γιγσντο-
γενής, ύπ. , οιιι. Serb. Hulg.? ώστε—ημέρας. 1 8 σφ. γυρεύουσα δέ τάς πόλεις ε λ ά μ β α ν ε κατά έ»γεβτή-
ριον φόλλιν μίαν Ced. 8 8 όβολόν cod. 8 1 Άγγελθέντος δέ τού πάθους δ μέν β. μεγΑλως ή . τήν ψυχήν κε» 
^ ίψαςτδδ . καλ τήν π . έπένθει έν σάκκω καλ σποδψ ή π . , κτλ. Cod. 641,9—19, o«u. S e r b . FJulg.7 "Ο**· 

, . . · V V W . «kt. [ — — · · · " · "|-· j -« Γ"— I **-»'»'^Vrf ΒΛ . A v Μ . . ' Ι 1 » Γ " 

Ιουστίνου τού μ. Par. 1076. 8 7 527. " Τούτου τφ β' έτει άνεκαίνισενέκ θεμελίων Ί . τ ή ν τού βεου μ. 
ι e i ^ ^ . Λ _ » . _ _ι ιραδονις τρ. αυτή ύπ* ά. μελισθέν ψ. *ϋ μ. Τς καλ Α . του θ£θύ Cod έ. είς κ. καλ μ. υπέρ τδ πρ . πα 
650,12—15 
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5 2 7 , β Ούτος έποίησε 4 8 χα*, τά ; νεαρά; διατά- Α 
ξεις, εκφώνησα; καλ τύπον περί τε επισκόπων κα\ 
ξενοδόχων κα\ οίκο^όμων κα\ όρφανοτρόφων, ώστε 
μ ή κληρονομείσθαι πλήν Α πρδ τού γενέσθαι έκέ-
κτηντο. 

(δ) Ί Ι δέ 4 1 Αντιόχεια σειομένη ούκ έπαύετο 
μέχρις ού έφάνη θεοσεβεϊ άνθρώπψ γράψαι εί ; τά 
πρόθυρα τών φλιών · f Χρισιδ; μεθ* ημών · στήτε. » 
Έστη δέ 4 1 ή όργή τοΰ θεοΰ, καλ έκτοτε εκλήθη ή 
πόλις θεούπολις 4 8 . 

* 4 (4) Κα\ ή Υπαπαντή μετηνέχθη κα\ έλαβεν 
αρχήν έορτάζεσθαι Φεβρουαρίφ μηνλ ε ί ; τήν β', 
γενομένη πρότερον τή ιδ' τοΰ αύτοΰ μηνδ;, ήτις 
ούκ έστιν έναριθμουμένη ταϊς Δεσποτικαί; έορταϊ;. 
Ό γάρ θείος Χρυσόστομος 4 8 ούτω λέγει · t 4 8 Έποί 

- LIB. IV. 778 
Hic novas consliiulioues fecii, lcgem promulgans 

de episcopis, bospilibus, ceconorcis el orpbano-
tropliig, qua excepiis iis quae ante rounus susce-
ptum possederant, nullius rei haereditatem possent 
adire. 

Aniiochia vero moveri non cessabai usque dum 
visum est bomini pio scribere super januarum 
antes : « Cbrislus nobiscum: stale. > Stelil autem 
ira Dei c i ex tunc urbs1 appellala esl Tbeopolis. 

Ει festum Occursus iranslatum est, coepilque 
celebrari mensis Februarii secunda die cum fieret 
aniea decinia quaria die ejusdem mensts. Haec 
autcm fcslivilas cuni festis Doniinicis non com-
pulata esl. Divus enim Cbrysoslomus sic a i l : 

ησεν δ θεδς τά έργα αύτοΰ πάντα, καθώς γέγρα- ® « Fecil Deus omnia opera sua, sicut scripium 
πται, τή δέ ζ κιτέπαυσεν · ι διδ καλ έπ' έσχατου 
εών ήμερων ό τού θεοΰ Λόγος ι ζητήσαι καλ σώσαι 
τδ άπολωλδς ι εύδόκησεν καλ ένανθρωπήσας τδν 
αύτδν τρόπον κατά τδν άριθμδν τών ήμερων τής 
κοσμοποιίας τάς έορτάς παρέδωκεν ήμίν τής αύτοΰ 
οικονομίας * καλ πρώτη μέν έστι καλ ρίζα τών εορ
τών τού Χριστού ή κατά σάρκα έκ τής Παρθένου 
Μαρίας μετά τήν σύλληψιν Γέννησις · δευτέρα δέ ή 
Επιφάνεια, τρίτη δέ ή τοΰ σωτηρίου Πάθους ήμερα, 
τετάρτη ή δπερένδοξος 'Ανάστασις, καθ' ήν έν τοίς 
καταχθονίοις γενόμενος ό Σωτήρ καλ Λυτρωτής πάν
των συνανέστησεν έαυτίρ τούς δικαίους καλ τούς πι
στέ ύσαντας · ε' δέ ή πρδς ουρανούς Άνάληψις αύτοΰ 

es l , el die scplima requicvit. Ideoque novissimo 
dierum Dei Verbum c qunerere el salvum facere 
quod perieral · dignalum esl el caro facturo, eum-
dem seqtiens moduin, juxla nuiuerum dicrum 
crealionis, dedil nobis fcstivitates ipsios oecono-
miae. E l prima quidem ei radix Cbristi feslorum 
cst sccundum carnem ex Virgine Maria post con-
crplionem Nativilas; secUhda vero Epipbania; 
lertia salutaris Passionis dies ; quarla gloriosts-
sima Resurreciio, pcr quam cum ad Inferos descen-
dissel Salvator el Redemptor omnium, suscitavit 
sccuni justos ct iideles; quinla vcro ipsius in ocelos 
Ascensio, sicul et quinta bebdomadis die facta 

ώς καλ έν ε' τ ή ; εβδομάδος έγένετο ήμερα · ς' ή τής Q est; sexta Spirilus sancli illuminationis dies ; 
seplima auicm exspeciala caibolicae resurrectionis 
morluorum magna el perennis dies. Turo enim 
rcvera fesliviler agent cum inulia kelilia et exsul-
talioue qui baerediiaturi sunl c quae oculus non v i -
d i l , ncc auris audivii, ncc in cor boniinis asrendc-
runl quse praeparavit Deus diligentibus *e. ι Ilaee 
quidein Cbrysostomus. 

Posiea sub rcgno Jusliniani egrediens e termi-
nis suis mare ad tria millia in Tbracise Aoibus, 
curn mulla loca suburbiaque evoriissel et innti-
meros bomines suffocasset, subscdil. 

E l faclio quas dicilur Prasino-Veneia tuinul-
tum ΐνχ'Μ, nuiltisque sceleribus, rapinis, caedi-

έπιφοιτήσεως ήμερα τού αγίου Πνεύματος, ζ' δέ ή 
προσδοκώμενη τής καθολικής αναστάσεως τών νε
κρών μεγάλη καλ άδιάδοχος ήμερα. Τότε γάρ έορτά-
σουσιν δντως μετά πολλής χαράς καλ ευφροσύνης οί 
μέλλοντες 5 2 8 κληρονομείν 4 7 · Α όφθαλμδς ούκ 
είδε, καλ ούς ούκ ήκουσε, καλ έπλ καρδίαν άνθρωπου 
ούκ άνέβη, ά ήτοίμασεν δ θεδς τοις άγαπώσιν αύ
τδν . » Καλ ταύτα μέν ό Χρυσόστομος. 

4 8 (5) Μετά δέ ταύτα έπλ τής βασιλεία; Ιουστι
νιανού έξελθούσα ή θάλασσα έκ τών ορίων αυτή; 
Ιπλ μίλια γ' πρδςτά μέρη τ ή ; Θράκης χωρία το/λά 
καλ προάστεια έξαφανίσασα, άνθρωπου; δέ αναρί
θμητου; άποπνίξασα, πάλιν ύπέστρεψε. 

*· (6) Καλ ό δήμος β · αντάρας τδ λεγόμενον πρα-
σινοβένετον καλ πολλήν άταξίαν καλ άρπαγήν καλ D bus el inccndiis perpetralis proclamavil regem 
σφαγήν καλ έμπρησμδν έν τή πόλει ποιήσαντε;, Hypalium ίιι circo. Cum vero magna multiludo 
(Ι58*)άναγορεύουσι βασιλέα Ύπάτιον έν τφ ίππικφ. convenissel el circus implereltir, Juslinianu* po-
ΙΊολλου δέ λαού σ^νδραμόντο; καλ τού ιππικού πλη- pulum suuiii el exercilum ordinavil. E l alii 
ρωθέντος, προσέταξεν Τουστινιανδς τδν λαδν αύτοΰ quidcm supra, abi infra sedem (iniperatoriara) col-

Variffi lectiones et n o l « . 

** 528-.S£9. 4 0 Τούς δέ παλαιούς νόμου; πάντας άνενέωσε, ποιήσας μονόβιβλον δ καλ ν. δ. 
έ κάλεσε Ccd. 646,3,4. 4 1 Έφ . δέ τινι θ. ά. έν δράματι είπείν πάσιν ίνα έπιγράψωσιν ε ί ; τά ύπίρθ. 
αυτών Ced. 646,!6—21. 4 8 Καλ τούτου γενομένου έ. ή ό. τού θεού καλ πάλιν ό βασιλεύ; καλ ή Αύγοΰστα 
•πολλά έδωρήσαντο χρήματα είς άνακαινισμδν τ ή ; Άντιόχου πόλεως καλ μετωνόμασαν αυτήν θεούπολιν 
O d . k t έφ* οδ ή Αντιόχεια θεούπολις ήρξατο προσαγορεύεσθαι cod. ιιι texlu e margine, ul videlur. 
" 542. 4 8 Spuria III. 785 C — 784 A. Ex. X X . 11, Luc. xix, 10. 4 8 Έν έξ ήμέραις cod. 4 7 I Cor.n, 9. 
>· 545. Ced. 657,45 — 19 : Τφ ιη' έτει έπανέστη ή θ. τή Θράκη έπλ μ. δ' καλ έκάλυψεν αυτήν έπι τά μ, 
"Οδησου καλ Διονυσιούπολιν καλ τδ Άφροδίσιον καλ πολλοί έπνίγησαν, κτλ. 4 8 552. 8 β Τφ ε' έτει γέγο· 
#σν ή Ανταρσία τού λεγομένου Νίκα και ίτρεψαν οί τών δήμο>ν β. *ϊ\ τδν συγγενή Αναστασίου τού βασι 
>^ως, κτλ. Ced. 647,11 648,21. 

PATROL. CIR. C X . 
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locali MgUtis occidemni triginta raillia, in qni- χ καλ τδν στρχτόν 8 Ι .Καλ ο! μέν άνωθεν, ot olxfca-
bua Hypatium, qoem rex comprehensum, quod 
regium diadema geslasaet, interfecit. 

CCXVHI. De quinta Synodo. 

Sub regoo Justiniani Magni, anno regni \ i -
ceeimo sexto, Vigilio sanclissimo pairiarcba 
Roma3 per rescriptum orihodoxam fidem confir-
mante, facta esl cenlura sexaginta quinque Pa-
irum quinia synodus, cui praefuerunt Euiychius 
Conataniinopolis, Apollinarius Alexandrise, Do-
ninus Antiochi», Stepbanus episcopus Rapbire, 
Georgius urbis Ttberioiarum episcopus, vicarii-
que Eutychii Hierosolymorum, adversus Origenem 

θεν τοΰ καθίσματος τοξεύοντες, επέκτειναν χιλιά
δας V , έν οΤς καλ τδν Ύπάτιον χειρωσάμενος Ανεέ-
λεν ώς βασιλικδν διάδημα φορέσαντα. 

ΣϊΗ'. Περί τής s* συνόδου 
8 8 Καλ ή ε' γέγονε ·* σύνοδος τών ρξε' Πατέρων 

έτει τής αύτοΰ βασιλείας Ιουστινιανού φημλ τοΰ 
Μεγάλου κς-' έπλ Βιγιλίου τού άγιωτάτου πάπα 
'Ρώμης διά λιβέλλου τήν δρθήν πίστιν κυροΰντος, ής 
ήγούντο Ευτύχιος ΚΠ., 'Απολινάριος *Αλεξαν-
δρείας 8 8 , Δδμνος ^Αντιοχείας * · , (Στέφανος επίσκο
πος 'Ραφίας, Γεώργιος επίσκοπος τής Τιβεραοτών 
πόλεως), τοποτηρητή σαντες 8 Τ δέ Ευτυχίου Ιεροσο
λύμων, κατ' Όριγένους καλ τών τά εκείνου άσεβη 

el eos qui impia cjus dogrnala receperanl, Didy- fj δόγματα διαδεξαμένων, Διδύμου 8 8 κα\ ΕύαγρΙουτόν 
iuum et Evagriuin, quondara celebres, ei capilula ab 
ipais exposiia, quibus nugabantur anie corpora 
animas subsislere, geniilibus sulTulti dogma-
libus , melempsycbosim doginatizanles et poe-
narum esse Qnem , el corpora non eadem in re-
surrectione suscilanda, et daemonum in primum 
siaiuin redintegraliouem, paradisum allegorice 
explicanles diceniesque non fuisse nec esse a 
Deo sensibilem paradisum, neque iu earne Ada-
lnum esse foraialum. Quac dogmaia plerumque 
ad lempus abscondebanlur, sed quia ad mullitudi-
oem grosanlia vasiabaui Ecdesiam, lunc publice 
anaibemate percussa sunl. 

Anatbema quoque dixerunl contra Theodorum 

πάλαι άκμασάντων 529 κ α ^ τ ω ν εκτεθέντων παρ* 
αύτοϊς κεφαλαίων, έν οΤς έληρώδουν προύπάρχειν 
τάς ψυχάς τών σωμάτων, έξ Ελληνικών ορμώμενα 
δογμάτων, τήν μετεμψύχωσιν δοξάζοντες 1 1 χαλ 
τέλος είναι τής κολάσεως καλ τά σώματα ή<ιών μή 
άνίστασθαι τά αυτά έν τή άναστάσει, καλ τήν τών 
δαιμόνων ε!ς τδ άρχαΐον άποκατάστασιν, τδν ·· πι · 
ράδεισον άλληγορούντες 8 1 καλ μή (τε) γεγενήαθα» 
μήτε εΤναι άπδ 8 1 θεοΰ αίσθητον παράδεισον, μήτε 
(δέ) έν σαρκλ πλασΟήναι τδν 'Αδάμ · άτινα δόγματσ 
έω; χρόνου τδ πλέον έκρύπτετο, είς πλήθος δέ έπι-
διδόντα καλ πολλά ·• τήν Έκκλησίαν λυμαινόμενα, 
τηνικαύτα στηλιτευθέντα άνεθεματίσθησαν u . 

f e (2) Έ τ ι δέ καλ κατά θδοδωρου τού Μόψον 
Mopaueslenum, qui IScslorii Jtidaizantts inagister C εστίας, διδασκάλου γεγονότος · β Νεστορίου τού Ιου-

δαιόφρονος άνεθεμάτισαν μετά της λεγομένης Ί6ε 
επιστολής, καί τίνων συγγραμάτων θεοδωρήτουτού 
επισκόπου Κύρου συγγραφέντων κατά τών ιβ' κεφα
λαίων τοΰ μακαρίου Κυρίλλου. 

· Τ (δ) Τδ δέ γράμμα τοΰ βασιλέως ·* πρδς τήν m 

σύνοδον περιεϊχεν ούτω; · ι Περλ μέν ουν Όριγένου; 
καλ τών όμοφρόνων αύτοΰ σπουδή γέγονεν ήμέν κα* 
έστιν άτάραχον τήν άγίαν τοΰ θεου (καθολικήν) κελ 
άποττολικήν Έκκλησίαν διαφυλάττε σθαι Τ · καλ τ* 
δπως ούν αναφυόμενα τή όρθοδόξφ π ίστε ι εναντία κ*· 
τσκρίνεσθαι. Έπελ τοίνυν διέγνωσται ήμϊν ώς τίνες 
έν Ίεροσολύμοις είσλ μοναχοί δήπουθεν Πυθαγόρα, 
κα\ Πλάτων ι, καλ Ώριγένει τ φ (καλ) 'Αδαμαντίγ, 
και τή τούτων δυσσεδεία καλ πλάνη κατακολουθοϋν-

fueral, uecnon conlra episiolam Ibx diciam, el quae-
dam scripU Tbeodoreii, Cyri episcopi, advetsus 
duodecini capiia beaii Cyi i l l i conscripia. 

Scnpium aulein imperaloris ad syuodum sic 
babebai : c Circa Origenem ergo et eos qui cum 
jpso conseiiiiunl, vigilantia nobis fuil et est ut, 
absque lurba, saucia Dci Ecclesia catbolica et 
aposiolica cuslodiaiur, ei omnia cx quocunque 
lonle orla fldei orthodoxae coniraria comlemiicii-
lur. Quoniani igilur noiuni esl nobis quosdam 
esse Hierosolymis monacbos Pylbagorse, Platoni, 
ct Origeni, qui dicilur eliam Adamanlius, et 
eorum impietali ac errori obtemperanles et ila 
docenles , iieccssarium duximus sludium el in- D τες κα\ διδάσκοντες, δείν ψήθημεν φροντίδα χαλ ζ+r 
quisilionein de his fieri ne taudem errorc τησιν ποιήσασθαι περλ τούτων, Γνα μ ή τέλειον διά 
buo Graeco aique ManicbaBO iunlios dibpcrdaiit. D i - τής Ελληνικής καλ ΜανιχαΤκής ά π α τ η ς αυτών π*λ-
cuiu enim, ui ex muliis pauca men»oreniUs, monl.s λούς άπολέσωσι- λέγουσι γάρ, Γνα έκ τών πολλών 
iuissea bsque quolibel numcro el nomiue, tit uniia- ολίγα μνημον εύσωμε ν, δτι νόες ή σ α ν δίχα παντδς 
lein constiluerenl orouium raliouabilium identilaie αριθμού τε καλ ονόματος, ώ; ένάοα π ά ν τ ω ν είναι τών 

Varia? lectiones et n o l » . 

β ι είς τδίππικόν? " Rubrica Μ. 2, Par. 1706, deesl in codicc. —'Απδ της δ' συνόδου μ έ χ ρ ι της ε' Ιτη 
ρΒ'codieis glossa, Ced. 660,1. ·* 555. 8* Τ ψ κε' τής μ. Ί . γ . ή Αγία καλ οίκου με VIXTI e' σ. τών ρξε ά' 
γίων π . έν ΚΠ. έπί Ccd. 660.18-666,12. · · καί add. Ced. — έτει — Ιεροσολύμων ο ι ι ι . S i a ? . Μ^Αντ. 
τοποτηρητής δέ Ευτύχιος Ίερ . κατά Σευήρου τού ακέφαλου καλ δυσσεβοΰς — άλλά καλ χ α τ Α τ ο υ παράφρονα 
Ό . Ced. · Τ τοποτερητχί cod. Μ τού άπδ ομμάτων Ced. · · δοξαζόντων τέλος τε τ η ^ C e d . · · « add. 
<ied. 8 1 άλληγορούντων Ced. 8 8 ύπδ τού θεοΰ Oed. 8 3 πολλούς τής Εκκλησίας C e d . *^ Αναθευατί 
σαντες cod. 8 8 Ced. 660,4518. 8 6 τού add. Ced. 4 7 β Λ Λ Ι Λ Κ β ? 8 ' " " - -
· ' άνίαν add. Ced. *· δίκαιον add. Ced. 

' W N N W W » U A * A I J U H » s v-tsu. * αναυευα.ι 
Ced. 660,19 665 2L « 'Ioyo-rtvtavoO add. Ced. 
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λογικών τή ταυτδτητι τ ή ; ουσίας καλ ενεργεία; καλ Α 
τή δυνάμει τή πρδς Θεδν Λόγον ενώσει τε καί γν<ό-
σει · κα\ ώ ; κόρον αυτών λαβόντων 7 1 τής θείας 
Αγάπης κα\ θεωρίας, 5 3 0 w** άναλογίαν τής έπλ 
τδ χείρον Τ · έκαστου τροπής λεπτομερή Τ* τε ή πα
χύτερα σώματα άμφιάσασθαι καλ ονόματα κληρώσα-
σθαι, κάντεύθεν τάς ούρανίους καλ λειτουργικά; 
ύποστήναι δυνάμεις · άλλά μήν καλ ήλιον καλ σελή
νην καλ τους αστέρας καλ αυτά τής αυτής τών (138·) 
λογικών ένάδο; δντα, [έκ τή; ] έπι τδ χείρον f * τρο-

^πής τούτο γεγονέναι δπερ είσί · τά δέ έπλ πλείον τής 
θείας (αγάπη;) άποψυγέντα λογικά ψυχάς όνομα-
σθήναι "· καλ σώμασι παχύτεροι; τοίς καθ' ημάς 
έμδληθήναι · τά δέ έπλ τδ άκρον της κακίας έληλα-
κότα ψυχροί; καλ ζοφεροί; ένδοθήναι σώμασι, καλ 
δαίμονας f · γεγονέναι τε καλ όνομασθήναι * καλ δτι Β 
έξ αγγελικής μέν καταστάσεως ψυχική γίνεται κα
τάστασης, έκ 7 7 τής ψυχικής δαιμονιώδης τε καλ 
άνθρωπίνη · Ινα δέ 1 9 νούν έκ πάσης τής ένάδος τών 
λογικών άκλόνητον μείναι καλ άκίνητον τής θείας 
αγάπης καλ θεωρίας, ώ ; καλ (ό) Χριστδς βασιλεύς 
καλ ,άνθρωπο; γεγονέναι · καλ δτι παντελής έ σ τ α ι 7 9 

τών σωμάτων άναίρεσις, αύτου τού Κυρίου πρώτου 
άποτιθεμένου τδ ίδιον σώμα καλ τών λοιπών απάν
των, καλ δτι άνακομίζονται πάλιν άπαντες είς τήν 
εαυτών *· ένάδα καλ γίνονται νόε;, καθά καλ έν 
τή · ' προύπάρξει έτύγχανον, άποκαθισταμένων δη
λονότι καλ αυτού τού διαβόλου καλ τών λοιπών δαι
μόνων ε*; τήν αυτήν ένάδα καλ τών άσεβων καλ 
άθεων ανθρώπων μετά τών θείων καλ θεοφόρων ^ 
ανδρών καλ τών ουρανίων δυνάμεων καλ τήν αυτήν 
έξ όντων ένωσιν πρδς τδν θεδν οποίαν έχει καλ δ 
Χριστές, καθώς καλ προύπήρχον, ώ ; μηδεμίαν εί
ναι διαφοράν τψ Χριστφ πρδ; τά λοιπά λογικά παν
τελώς, ούτε τή ουσία, ούτε τή γνώσει, ούτε τή δυ
νάμει* ούτε τή ενεργεία. Ό γάρ Μ Πυθαγόρα; αρ
χήν ·* τών πάντων έφη σε ν είναι τήν μονάδα, καλ 
πάλιν Πυθαγόρα; καλ Πλάτων δήμόν τ ινα ψυχών 
άβωμάτων εcπόντε; καλτά; άμαρτάδι " τινλ περ ι · 
πεσουσας τιμωρίας χάριν ε ί ; σώματα καταπεμπε-
σθαχ λέγουσιν, δθεν δ Πλάτοιν "· δέμα; τδ σώμα καλ 
σήμα · · έκάλεσεν, ώς έν τούτω τής ψυχή; δεδεμένης 
καλ τεθαμμένης* (σήμα γάρ τδ μνήμα). Είτα 
5 3 1 περλ τή* έσομένη; κρίσεως καλ άνταποδόσεω; 
τών ψυχών αύθίς φησιν · ι Ή μέν · Τ παιδεραστή- 0 
σαντος καλ κακώ; βιώσαντο; μετά φιλοσοφία; 
ψυχή >—ι τρίτη περιόδω τή χιλιετεί > έάται κολα-
σθείσα ·* καλ c ούτω πτερωθείσα τψ χιλιοστφ *· έτει 
(έκβάλλεται καλ) απέρχεται · αί δέ άλλαι οπόταν ·* 
τόνδε τδν βίον τελέσωσιν, ι — ι αί μέν εί ; τά ύπδ 
τή; γ ή ; 9 1 δικαιωτήρια έλθούσαι δίκη ν άμα καλ λόγον 
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buiii unionc ei rogmiioiM» ; ei salietale divini anio-
ris el couiempUiioiiis concepta, ad modqm convt>r-
sionis unitjscujtieqtie iu pfjus, lenuia vel rrassa 
corpora induisse, el uoimtia obiinuisse, exinde-
que poientias coolestes ei minisirantes enalas esse; 
simililer s«dem el lunam et siellas, ipsa quoque 
ad ralionabilium umlaiem pertiueulia, ex conver-
sione in ρ φ $ esse facla quod suni; ralionabilia au-
tem a divina cbariiale magis alienaia vocari a n i -
mas el rorporibus noslris crassioribos circumdart; 
quae vero ad extremum maliiae devenerunl, fri-
gidis lenebrogigque circumveaiiri corporibus, ct 
daemones fieri el vocari, et ex angelico statu fleri 
statum animarutu ; el ex animarum slalu daemo-
niacum el buroanum ; unam autem nicntem cx 
toia rationabilinm uniiaie mansisse immutabilem M> 
immoiam in divina cbariiaie elcoiitemplatione, et ita 
Cbmlum regem et bomiiiem faclum esse; ei omnium 
iniegram esse futuram corporum destruclionem ciuu 
Dominus ipse primus proprium corpus depoxuerit n 
caeteroruro cunctoruro; et omnes rediiuros ad suam 
tinitalem rursumqtie raenles fore, juxia qtiod in 
prima exsistenlia eranl, redeunlibus quoquc procul 
dubio ipso dialmlu el caRleiis d&monibtis iu eani-
dem unitatem, necnou impiis el albeis boimuibna 
cura divis cl deiferis viris ccelesiibusque viritiiibus, 
eamdemque babilnris uniontin ad Deum quaiem ba-
belGhristus, υι pract xstiteriml, i u ut nulla prorsiie 
intcrsil differeniia inter Christitm c l cxiera raliona-
bilia, neque subslaulia, neque scientia, neque poion-
lia, noqiie virlule. Namqiie Pylbaxoras ai i pr ncipiuin 
omnium esse monadei» , riirsuinque Pylbagoras 
et Plaio gcnus quoddaiu animarum absque cor-
poribus aflirmautes, eas qiiadam culpa lapsas puni-
lionis causa dicunt in corpora deni i i l i ; unde Ρ ato 
corpus vinculuin sepulcrumque vocavit, lanquam in 
illo deviuciretur ei tumularelur anima ( Sopiilcruiu 
enim nioiiiimenluin esl). Diinde circa iutiirum judi-
cium el remuneralioneni aiiiinartim rursiis aii : 
ι Auima ejus qui paedorasia vixii el roale cum 
pbilosopbia st̂  gessil > — « teriio inille annoruiii 
circulo > relinquilur puoieiida, vi « ita alis praedita 
millesiw)oaiHiodiniiUilur el < grediliir.Aiia? vero cum 
banc viiain lluierinl, istae quidein ad uibunalia 
subierranca venienles paniam simul ct ralionem 
reddcm : illse auleni ad coelum aliquo modo 
evolabuiik el sub justil a agenl sicut vixci uul. » 
Ctijus leineritatoin sermonU fa< ile concipies. Quia 
cnim ctim docuit aunoriiin peiiodos el cbi l : a-
des ? et qiiod niille nnnis clapsis omnis anima 

Vari ic lcct ioncs et noWB. 

" λαμβανόντων Ced. 7 1 έπλ τδ χ, τ ή ; cod. 7 8 λεπτομ^ρίστ-px ή καλ π . Ced. 7 i τά χείρω Ced. Τ | ό . τά 
δέ έπι τδ άκρον χύτροις cod. exseqq . 7 · δ. δ. γενόμενα lled. 7 7 δέ add. Ced. , β μόνον add. CeiK Τ^ έστι 
O d , 9 9 αυτήν Ctul. β ι ή codex. Ced. · · τοι add. Ced. β* [αρχήν—Πυθαγόρα^ a cod. ex homiBOleleiHo 
om'tsau;ii. i v άμαρτίδι cod . · · Pbaidon. 53 p. p. 82 Ε ? ώ; οιονεί τής ψ. έν τ . Ced. · · σχήμα cod. · 7 Ή 
τοΰ φιλοσοφήσαντο; άδόλω; ή π . μετά φ. ΡΙΜΗΙ. «s 2i!l Α. β ' κολασθήναι Ced. · · τρλς χ. Ρ Ι . · · δταν 
τδν πρώτον β. τελευτήσωσι Ρ Ι . · ' ύπδ γ ή ; Ρ Ι . ύ^δ γήν Ccd. 
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in proprium abibil locttm ? Qna» atitem inler Α τ (σου σι ν 9 9 * α! δέ είς τδν ούρανδν 9 1 τινά τρόπον 
«sla sunl nec tibidinostssimis dicere convenicbal, κουφισθήσονται καλ ύπο 9 V τής δίκης διάξουσιν χα-
ttedum tali pbilosopbo. Eis enim quae vilam puram Οώς έβίωσαν. · — Ού τήν άτοπίαν " τοΰ λόγον 
recie duxerurii obsccnot ac paedeFastas adjunxit, καταμαθεϊν $ιδιον · τ ί ; γάρ αύτδν έδίδαξε τάς τών 
el alrosque iisdem mereedibus fruivuros dixil . ετών περιόδους καλ χιλιάδας; καλ δτι χιλίωνδιελη-
Pyihagoras igilur et Plato el Plolinus el ejusdcin λυθότων ετών, τότε τών ψυχών έκαστη ε!ς ίδιον 
generis alii immorlales esse animas coiitilenlcs, απέρχεται χώρον; τά δέ μεταξύ τούτων ουδέ τοί; 
eas corporibus praeexsisterc dixerunt, a n i m a r u i D - άγαν άσελγεστάτοις ήρμοττε λέγειν, μήτοιγε 9 4 φι-
que esse piebcm, el illas quae peccaveranl in cor- λοσόφω τοιούτω. Τοίςγάρ · 7 τήν ακραιφνή πολιτείαν 
pora decidere, sicut d i x i , acerbasque ac malas in κατορθωκόσι τούς ακόλαστους [καλ] παιδ^ράίτας 
lupos, didosas autero in vulpes, et inulierosas in ουνέζευξε, καλ τούτους κάκείνους τών αυτών (άθλων) 
equos. Sancia aulem Ecclesia, divinis obsequiosa έφησεν άπολαύσεσΟαι. Πυθαγόρας τοίνυν, καλ Πλά-
verbis, antinam una cum corpore creaii dicil , των, καλ Πλωτίνος, καλ οί τής εκείνων συμμορίας 
non aulem aliad priut et aliud poslerius, juxla αθανάτους είναι τάς ψυχάς συνομολογήσαντες, πρ*ΰ-
Origenis dememiam. Ob ha?c igiiur prava pernicio- πάρχειν έφη σαν τών σωμάτων, καλ δήμον είναι ψυ-
saque dogmala, vci polius deliria horlamur vos, Β χών καλ τάς 9 9 πλημμελούσας είς σώματα καταπί-
sanclissimi Patres, ul in unum congregati sedulo πτειν, ώς έφην, καλ τούς μέν πικρούς καλ πονηρούς 
bubjectam examinelis maleiiam, el unutiiquod- [είς λύκους], τούς δέ δολερούς εις 9 9 άλώπεκας, τους 
que iilorum capilum condentnetis et analbe- ϊ έ θηλυμανείς είς ίπ-ους. (I38b) Ήδέ άγια Έχκλη· 
liiatizetis cum impio Origene et onuiibus qui σία τοίς θείοις επομένη λόγοις φάσκει τήν ψυχήν 
lalia senliunt aut in posterum senlienl. » συνδημιουργηθήναι τψ σώματι * καλ ού τδ μέν πρό
τερον, τδ δέ ύστερον κατά τήν Όριγένους φρενοδλάβειαν. Δ&α ταύτα ούν 1 τά πονηρά και ολέθρια δόγ
ματα, μάλλον δέ ληρήματα, προτρέπομεν τούς δσιωτάτους υμάς είς έν συνηγμένους επιμελώς Ιντυχείν 
τή ύποτεταγμένη εκθέσει καλ έκαστον τών αυτών 9 κεφαλαίων κατακρίναί 5 3 2 τ ε κ α ^ άναθεματί^ι 
μετά τού δυσσεβούς Όριγένους καλ πάντων τών τά τοιαύτα φρονούντο>ν ή φρονησάντων 9 είς τέλος. · 

Qtise postquam synodus audivil et omnia sub- 4 (4) "Απερ δή λοιπδν ή σύνοδος άκούσασα, χαλ 
jecit examini, divi Patres exclamaverunl : « Ana- πάντα βασανίσαντες οί θείοι Πατέρες έξεβόησαν. 
ibemalizamus baec omnia et omnes qtii lalia ε Αναθεματίζαμε ν όλα ταύτα 5 καλ πάντας τού; τά 
opinanlur aut opinaturi sunl in posterum. ι τοιαύτα φρονούντας ή φρονήσοντας μέχρι τέλους. » 

Simililer aulem de Tbeodoii Mopsuesteni s c r i p - - * (5) Ωσαύτως δέ καλ [περλ] Θεοδώρου [τοΰ] 
tis et caeleroriim sic rursum babel regium exstn- Μόμψου εστίας καλ τών λοιπών ούτω πάλιν φησλν 
plar: c Cura fuil c i f qui anie nos orlhodoxe pieque δ βασιλικός τύπος * c Σπουδή γέγονε τοίς όρθοδόξως 
regnaverunt majoribus noslris, lurreses in lem- καλ εύσεδώς προβεβασιλευκόσι τοις ήμετέροιςΠα-
pore naias per synodos sanctissimorum Patrum τράσι τάς κατά καιρδν άναφυομένας αίρέσει; διά 
excidere, et orltodoxa flde purc praedicala, sanclam συνόδων δσιωτάτων Ιερέων έκκόπτειν καλ τής ορθής 
Dei Eccksiam in pace cuslodire. Ilaque Conslau- πίστεως καθαρώς κηρυττομένης, έν είρήνη τήν τού 
limis Magnus, Ario blasplieu.anle dicenteque F i - θεού άγίαν 7 Έκκλησίαν διχφυλάττειν * διόπερ χιι 
lium ιιυη esse Deo el Palri €oiisubsUnlialera, sed Κωνσταντίνος ό Μέγας, Αρείου βλασφημούντος χσΛ 
creaturam et ex iu>n exsisieutibus factum, Nicasae λέγοντος μή είναι τδν Υίδν όμοούσιον τω θεψ κχλ 
congregana trccenlo* viginli octo 1'atres et bic Πατρλ, άλλά κτίσμα καλ έξ ούκ δντων γεγονέναι, 
ipse prcesens, Ario condemnale, fldem oribodoxam συναγαγών έν Νικαία τούς τ ιη ' Πατέρας καλ αύτδς 
conQrmare sluduit. Hac fide confessi surit divini εκεί παραγενόμενος καλ τού Αρε ίου καταδιχασθέν-
Patrcs con^ubstanllalem esse Deo el Pntri Filium τος, καλ άναθεματισθέντος, έσπούδασε τήν όρθ^οξον 
(vl Spirilum sanctum) et usquw nu»c sic canilur πίστιν κρατύναι · · δι' ής όμολογήσαντες οί θείοι 
c l credilur. Tbeodoeius aulem Scnior, Macedonio ^ Πατέρες όμοούσιον είναι τψ θ ε ψ * χαλ Πατρλ τδν 
nfgaulc sancti Spiritug diviniiaiem, et Apollinario Υίδν (χαλ τδ άγιον Πνεύμα) καλ μέχρ ι νύν φόεται 
ejus discipulo conlra Vcrbi l)ei Oiconoiniam blas- (καλ πιστεύεται). Καλ Θεοδόσιος δέ ό πρεσδύτης, 
pbemante atque dicenle mcnlem bumanam non Μακεδονίου αρνουμένου τήν θεότητα τού Αγίου Πνεΰ-
accepiese Dei Verbum, sed uniium fui^se carni ματος καλ Άπολλιναρίου τού ααθητού αυτού βλασφη-

VariflB tecliones el not«. 
9 9 δ. έκτίνουσι Plato. 9 9 τ'ουρανού Plalo, ούράνιον Ced„ 9 4 ύ . τής δ. κουφισθείσαι διάγουσιν όξιως ου £ν 

Ανθρώπου είδει έβίωσαν £ίου Plato, κουφισθείσαι ύ. τής δ. δ. άξίως κ. έβ. Ced. 9 1 άποτομ ίαν cod. 1 1 

Nota μή δτι γε cod. — ως ίππους cod. 9 7 τίς γάρ — κατορθωκώς τοίς, κ. τ . λ. cod . ·* ψ. κατά πλ. 
cod. 9 9 είς π . τούς δέ αρπακτικούς Ced. cf. Pbaedonem 82 Α : τούς δέ γε αδικίας τε YJI\ τυραννίδος χελ 
άρπαγας προτετιμηκότις είς τά τών λύκων τε καλ ίεράκων καλ ίκτίνων γένη. 1 γούν C e d . · αυτού Ced« 

quiiila? rf , . _ „ 
Ccd. 9 τδν Yiov τ ω θ - ω καλ Πατρλ, άλλά μή κτίσμα καλ ές ούκ δντων γεγονέναι, μ . νυν ά. Ced. 
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μουντός είς τήν οίκονομίαν του θεοΰ Λόγου καλ Α 
φάσκοντος νουν άνθρώπινον μή είληφέναι τδν 1 0 θεοΰ 
Λόγον, Αλλά σαρκλ ένωθήναι ψυχήν άλογον έχούση, 
συναγαγών έν Κωνσταντινούπολη ι τους ρν' Πατέρας 
καλ μετάσχων καλ αύτδς τής συνόδου, καλ τών είρη-
μένων καθαιρεθέντων και ΑναθεματισΟέντων αιρε
τικών μετά καλ τών δυσσεβών αυτών δογμάτων καί 
δμοφρόνων, παρεσκεύασε 1 1 κηρύττεσθαι (τδ όμοού
σιον και) τήν δρθόδοξον 1 9 πίστιν (έτράνωσε). Θεο
δόσιος 533 δέ ό Νέος, τού άσεβους Νεστορίου λέ
γοντος άλλον είναι τδν θεδν Λόγον καλ άλλον τδν 
Χριστδν, καλ τδν μέν φύσει Τίδν του θεού καλ Πα
τρδς, τδν δέ χάριτι [Υίδν} ασεβώς [είσάγοντος καλ 
τήν άγίαν Μαρίαν είναι θεοτόκον αρνουμένου], συν-
αγαγών τήν προτέραν έν Έφέσψ τών αγίων σ Πα
τέρων σύνοδο ν καλ άποστείλας άρχοντας παρεΓναι ^ 
δφείλοντα; 1 1 τή συνόδψ [προσέταξε καλ τδν Νεστό-
ριον παραγενέσθαι καλ κρίσιν έπ ' αύτδν γενέσθαι · 
καλ δή] γενομένης ακριβούς εξετάσεως, κατεδίκασαν 
Νεστόριον καλ αναθεμάτισαν σύν τοϊς όμόφροσιν 
αυτού. Τούτων δέ ούτω προελθόντων, έπαναστάντες 
Κυρίλλψ τψ όσιωτάτψ 1 4 οί τής έξαγίστου Νεστο
ρίου μερίδος, έσπούδασαν τόγε έπ ' αύτοίς 1 1 ανά
τρεψα ι τήν κατά Νεστορίου γενομένην · · κρίσιν. 
Αλλ* ουν γε Θεοδόσιος δ βασιλεύς αντιλαμβανόμενος 

τών , Τ ορθώς κατά Νεστορίου (139·) καλ τών πονη
ρών αύτοΰ δογμάτων κριθέντων, παρεσκεύασε κρα-
τεϊν δικαίως καλ βεβαίως τήν 1 8 έπ ' αύτψ γενομένην 
κρίσιν. Καλ γάρ πρ^ς τούτοις καλ άλλα τινά κατά 
τού θείου Κυρίλλου πρδς τδν βασιλέα καταφλυαρή- £ 
σαντος 1 9 γράφει πρδς αύτδν Κύριλλος τοιάδε · 
ι Έπειδήπερ έπυθόμην, ώ ευσεβέστατε βασιλεΰ, 
τών φιλοψογεΐν 9 9 είωθότων τινάς αγρίων σφηκών 
δίκην περιβομβείν καλ μοχθηρούς έρεύγεσθαι κατ* 
έμού λόγους, ώς έξ ούρανοΰ κατακομισθέν καλ ούτι 
έκ τής αγία; Παρθένου λέγοντος τδ θείον σώμα 
Χριστού, καλ μ έ ν τ ο ι 9 1 δύο υίούς κατά Νεστόριον 
δμολογείν ημάς κατεφλυάρησαν, δεϊν ψήθημεν ολίγα 
περλ τούτου πρδς αυτούς είπείν ούτως · rtt ανόητοι 
καλ μόνον είδότες συκοφαντείν, πώς είς τούτο παρ · 
ήχθητε γνώμης καλ τοσαύτην νινοσήκατε μω-
ρίαν 9 * ; "Εδει γάρ, (έδει) σαφώς έννοείν, δτι σχεδδν 
άπας ήμίν δ υπέρ τής πίστεως άγων συγκεκρότητο 
διαβεβαιουμένοις, δτι Θεοτόκος έστλν ή αγία Μαρία* 
άλλ* έπείπερ έξ ουρανού καλ ούκ έξ αυτής τδ θείον D 
γεγεννήσθαι σώμα 9 4 λέγομεν, ώς φατε 9 1 , πώς άν 
νοο7το Θεοτόκος; Τίνα γάρ δλως τέτοκεν εί μή έστιν 
αληθές, δτι γεγέννηκε κατά σάρκα 534 τ ο ν Έ μ -
μανού ή λ ; Γελάσθω?αν τοίνυν οίκατ' έμού τοιαύτα 9 9 

πεφλυαρηκδτες. Ού γάρ ψεύδεται λέγοιν δ θεσπέ
σιος " Η σ α ΐ α ς 9 9 · ι Ιδού, ή παρθένος έν γαστρλ 
Ιξει καλ τέξεται υίόν · · - « καλ καλέσουσι τδ 
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anitnam irrationalem babenti, Constaiitinopolhu 
cmigrcgatis centuro quinqnaginia Pairee, <*t ipse 
rum syuodo panicipans, pradiclis baerelicis cuiu 
ipsorum impiis dogmalibus et omnibtis pariter opi-
nanlibns excomiminicaiis et anaibemalizatis, con 
stibstanliaie predicari curavil et ortbodoxam fidem 
promulgavit. Theodosius vero Junior, impioNesto-
rk>|diceiile alium esse Dcum Vcrbiim et alium Cbri-
stuin, ilhim quidcm natura esseDoi el PalrisFilinm, 
bunc aulera gralia Filium impie inducento, sati-
ciamque Mariam ease Deiparam iiegantc, Ephcsiiiam 
cotigregans primam dueenioiuni sanclomm P.iti iim 
synodum, mitlcnsque legaios assislere synodo d«-
benies, jussil Neetorium ibidem adesse ejusque 
jtidicium Oeri. E l facla diligemi inquisilione, con-
deninaverunl et auaibemalizavemnl N. storium cum 
otnnibus ei consenlientibus. His auUm iia agen-
libus, insurgenles conlra Cyrilluui sanctissimum 
qui impurain Nestorii pariem tenebant, boc conali 
sunt ut in ipsos judicitim coutra Nesioriuiu lalutn 
relorquercnt. Yeruin Tbeodosius rex approbans 
quae recle rontra Nesiorium et perversa ojus dog-
ntata delinila erant, judicium de eo latuni jusio 
firmiierqne valero curavit. Cuiu cniin prirterca 
quoedam alia conira divum fcyrilhini adregem debla-
lerasseiU, ba*c ad illum Cyrillus scripsit: c Siqui-
dem aiidivimus, piissime rex, eoruin qui calum-
tiiari consueverunl allqnol, agre&lium vcsparum 
insiar, bombilare, malevoloaque eructare advcrsum 
me serraonos, quasi dicerem c c<feio dcmissum et 
nou ex sancu Yirgine sumpttim divinum Cbrisli 
corpus, el ila duos filios juxia Neslorium con-
Oteri nos eraentiri , oportcre censuinius pr.uca 
auper boc ad illos boc modo loqui : « Ο in -
scnsati, unum solum scicnies, calumniari, quomo-
do ad id opinionis adducli estis ialique aegroiavi-
stis deiuentia ? Decebat enim, decebat raanifcsle 
reputare quod tolum fere cerlanien a nobis pru 
fide susientuio ad siabitienduin vergil Deiparaiu 
esse sairclam Mariam. Jam vero s i , juxla vos, 
e coelo, non auiem ex ea natum dicimus, quoinodo 
Deipara reputabilur ?<Juem cniin tandem gcnuh, a: 
veritin I M U I esl gemiisae secundum caruem Em-
manueliiiiMrrideanlur ergo qui contra metalia gar-
rhini. Non entm faltaciler a i l divinus Isaiaa : 
c Eccc virgo in ulcro babebit ct parict Olium ; c l 
vocabunt nomeii cjus Emmanuel; quod csl Nobis-
cum Deus.i Veracissiinus eliam est arcbangilus 
Gabricl ad Virgincm dicens : cNe limcas, Maria ; 
invenisti cnim graliam apud Deum, et ecce conci-
pics in ulero el paries lilium, el vocabis nonicii 
ejus Jesiiin : ipse enim salvuin faciel populuni suum 

· · τού add. Ccd. 1 1 άσ. Ceil 

Variffi lectiunes et noleo. 

' π . τήν ό. π κηρ. καλ θ . O d . 
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Λ peccalis eorum.» Cuiti igitur diciiuus e c<elo;desu- Α δνομα αύτου [Εμμανουήλ δ έστι μεθ' ημών* 
per descendisse Dominuin nosiruiu JesuraCbrisiuni, 
ιιοιι, quasi desuper e coelo delaU sit sancta ipstus 
caro, haec dicimus, sed quasi sequenles *anclum Pau-
lum dicenleui : « Pi itnus liomo de lerra lerrenus ; 
sccuudus bomo Douiimis e coelo. > Recordamur etiam 
Oomini verbum : c Neino ascendit ad coeluin, nisi 
qui de coelo dcscendit, Filius bominis» licet, ut dic-
liim eel, carno ex sacra Virgine sumpla, natus 
*it. Cum auleni qui desuper e coelo descendil Deus 
Verbum cexinanivii semelipsum formam servi ac-
cipiens, · c l appdlari voluil Filius boniinia, qtiin 
cessarel esse quod eral, videlicel Deus, — inimu-
tabilis enim el inconverlibili* est per nalurain, — 
quasi iinus jam nputalus cuiu propria carne e cuelo 

Θεός. ι Αληθεύει δέ πάντως χαλ δ αρχάγγελος Γα 
βριήλ πρδς τήν Παρθένον είπών · · · ι Μή φο€οΰ% 

Μαριάμ * έδρες γάρ χάριν παρά τψ θεψ, χχλ Ιδου 
σύλληψη έν γαστρλ χαλ τέξη υίδν, χαλ χαλέπις το 
δνομα αύτου] Ίησοΰν * Η αύτδς γάρ σώ&ει τον 
λαδν αυτού άπδ τών αμαρτιών αυτών, ι *Οτχν &j 
λέγωμεν άνωθεν έξ ουρανού τδν Κύριον ημών Ίηαονν, 
Χριστδν 1 1 ούχ, ώ ; άνωθεν έξ ουρανού χατενεχθεί-) 
σης τής αγίας αυτού σαρχδς, ταύτα φαμεν, άλλ* ώς' 
επόμενοι τψ άγίψ · · Παύλφ φάσχοντι"· ι Ό πρώτος 
άνθρωπος έχ γής χοίχδς, ό δεύτερος (άνθρωπος) 6 
Κύριος έξ ουρανού, ι Μεμνήμεθα** καλ Μ τοΰ Κν· 
ρίου λέγοντος · · · ι Ούδελς άναβέβηκεν είς τδν ούεε-
νδν εί μή δ έκ τοΰ ούρανοΰ καταβάς, δ ΤΙδς του αν· 

d.-sceinlisse dicitur. Nomiiiaiur bomo de coelo, cum θρώπου, » καίτοι γεγέννηται (ώς εΓρηται) σάρχε 
έκ τής αγίας Παρθένου λαβών. Επειδή δέ δ άνωθεν 
έξ ουρανού καταφοιτήσας θεδς Αόγος ι κεχένωχεν11 

έαυτδν μορφήν δούλου λαβών ι καλ κεχρημάτιχεν 
άνθρωπου Υίδς μετά τοΰ μεΤναι δ ήν, τουτέετι 
θεδς, — άτρεπτος γάρ καλ Αναλλοίωτος χατά φύσιν 
έστλν,— ώς εΓς ήδη νοούμενος μετά τής Ιδίας σαρχδς 
έξ ο* ρανοΰ λέγεται κατελθείν. Όνόμασται δέ κχλ άν
θρωπος έξ ουρανού, τέλειος ών έν θεότητι, κιλ τέ
λειος δ αύτδς έν άνθρωπότητι, καλ ώς έν ένλ πρωσώχφ 
νοούμενος, — εΓς γάρ Κύριος Χριστδς, — **ν w 

φύσεων ή διαφορά μή άγνοήται, ώςέξ ών τήν ά*ε> 
(δητον Ινωσίν φαμεν πεπράχθαι · τοιγαρούν δμο)ο-
γούμεν τδν μονογενή Υίδν τού θεού (χσΛ) Αδγον 

hil in divinilale pe rfeclus, et idem perfecius in 
bumaiiilale, el tanquam in una persona reputatus, 
(mius cnim Cbrislus Dominus) etsi nalurarum dif-
ferenlia non ignorelur, ex quibus ineffabilem unio-
uenn dicimus tffonnari. Iiaque conOleiiiur unige-
iiiium Dei Filium el Yerbum, Deum perfecluiu et 
boiuiitein pcrferlunt, ex anima rationabili et cor-
pore, ante s.ccula quidem ex Palre genilum secun-
dum di\imlatem, novissimis autem diebus eumdem 
propter nos el propter noslram salulem ex Maria 
Virgine iiattnn secundum bumanilaiem, consub-
blaulialein Palri secundum divinilatem, et con-
M i b s l a t i i i a t e i n nobis aecundum bumanitalem. Dua* 
rum ei»iin nalurarum unio facta est, unde unum C θεδν τέλειον καλ άνθρωπον τέλειον, έκ ψυχής λογικής 
Cbristuui, unutii Filium, unuin Dominuiu confi-
tcmur. Secundum igilur isiatn inconfusae unioiiia 
idv*am aanctam Virginein vere Deiparam confile-
ir.ur, siquidcm Dcus Verbum iiicarnalus et bomo 
frtClus est, atque ex ipsa conceptioue templum ex 
illa sumptum bibi univit. E l si placei, stime-
mus in exemplum noslram ipsaut cuuipoailionem 
juxi.i quain homines sumus. Coinponmiur enim ex 
aniina ei corpore, duasque vidiMiius naiuras, unain 
corporis, el aliam aiiima?; sed unus ex duabus por 
tiuioncni lioiuoiil, neque eo quod ex duabus naluris 
coiupoiKlur, duos lioinincs euui qui unus est ac-
cipeie bcei, 6ed unuin homincm, secunduin coni-
pi)bilion»Mi), ui dixi , ex anima et toipurc. Si eniui 

καλ σώματος, πρδ αιώνων μέν έκ τού Πατρδς γεν
νηθέντα κατά τήν θεότητα, έπ ' έσχατων δέ των 
ήμερων τδν αύτδν δι' ημάς χαλδιά τήν ήμετέραν 
σωτηρίαν έκ Μαρίας τής Παρθένου κατά τήν ανθρω
πότητα, [όμοούσιον τψ Πατρλ τδν αύτδν χιτά 
θεότητα καλ όμοούσιον ήμίν κατά τήν ανθρωπότητα)· 
5 3 5 δ : ° 7*Ρ φ ύ « ω ν (ή) Ινοισις γέγονεν, δθεν Ιν» 
Χριστδν, ένα Υίδν, Ινα Κύριον δμολογοΰμεν. Κετ* 
γούν · · τήν τής άσυγχύτου ενώσεως έννοιαν δμολο
γοΰμεν " τήν άγίαν Παρθένον αληθώς θεοτόχον, fc* 
τδ τδν θεδν Λόγον σαρχωθήναι καλ ένχνθρωπηειι 
καλ έξ αυτής συλλήψεως ένώσαι αύτψ τδν έξ αδτης 
ληφθέντα ν α δ ν καλ εί δοκεί, δεξώμεθα είς παρά
δειγμα τήν καθ* ημάς αύτοΰ σύνθεσιν καθ' ή ν έσμεν 

aufcramus illud quod ex duabus el diversis na tu i i a^ άνθρωποι* συντεθεί μεθα γάρ έ κ ψυχής καλ σώματα 
uuus 61 solus cslCbrisius, post unionem indivisibi- καλ δρώμεν φύσεις δύο, έτερα ν μέν τού σώματος» 

έτέραν δέ τής ψυχής · άλλ' είς έξ άμφοίν (Ι5·*)«β·' 
ένωσιν άνθρωπος, καλ ούχλ τψ έκ δύο φύσεων σον-
τεθείσθαι δύο ανθρώπους, τδν Ινα νοείσθαι «Ρ^* 
σκευίζει, άλλ' ένα τδν άνθρωπον κατά (τήν) σόνβί-
σιν, ώ ; έφην, τήν εκ ψυχής καλ σώματος* έάν γάρ 
άνέλωμεν τδ δτι έκ δύο καλ διαφόρων φύσεων έ *·» 
καλ μόνος έστλ Χριστδς, αδιάσπαστος ών μετά τήν 
Ινωσιν, έροΰσιν οί δΓ εναντίας* ι Εί μία φύσις ύ 

lis, qui cx adverso &unt, dicent : c Si omuino uua 
tialura, quomodo bomo faclus est, c l quamnaiu 
carnem .suain fecil ? Illos aulem qui dicmit factani 
futsse Doi Yerbi ad cariiem inislionein aut confusio-
neni aul congluiiiiali nein, digueiur pielas lua pa-
lam ad silenlium redigere. > Poetea, defuncio Cy-
vilio, oriiur qiiidam monacbue arcbiinandrita Kuly-
cbes iiuuniie, qui ex populo uon paucos ad parles 

Vari» lectiones et not©. 

· · Luc. ι, 30.31. · · Malth. i , 21. »» κχί add. Ced. »· !ερώ O d . ·» I Cor. X V . 47. " δέ add. Ced. 
" αύτου add. O d . »· Jo. M , 13. ί Τ κατά σ. ώς : . :κ. τής ά. π. έ π Λ Μ . " έ. έκίνωσε μ. δ. λ. PblU 
11. 7. · · κ. ταύτην ουν Ced. 4 9 καί add. Ccd. 
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δλον, πως ένηνθρώπησεν ή ποίαν ίδίαν έποιήσατο Α suas trahit, cotiflrmans conlra Nesiorium saum 
βάρκα ; ι Τους δέ λέγοντας, δτι κράσις ή σύγχυσις 
ή φυρμδς έγένετο του θεοΰ Αδγου πρδ; τήν σάρκα, 
χαταξιωσάτω σου ή θεοσέβεια τούτους προδήλως έπι* 
στομίζειν. ι — Μετά 4 1 ταΰτα, Κυρίλλου τελευτή
σαντος, έπιφύεται μοναχές τις 4 1 αρχιμανδρίτης 
Ευτυχής ονομαζόμενος καλ άποσπ# κατ' δπιν 4 9 μέ
ρος ούκ ολίγον τοΰ λαοΰ κυρών 4 4 κατά Νεστορίου 
καλ τδ έαυτοΰ πονηρδν δόγμα, φάσκων μή είναι τδ 
σώμα 4 9 τοΰ Κυρίου ήμίν όμοούσιον Μ . Καλ δή πά
λιν μετ' ολίγον 47 διά βασιλικής χειρδς έτερα σύν
οδος ληστρική 4 8 έν Έφέσψ καλ ούχ όσία γίνεται, 
παραπεμφθέντος έκεΐσε Φλαβιανοΰ Κωνσταντινου
πόλεως, τήν πάσαν έξουσίαν Διοσκόρου Αλεξανδρείας 
έχοντος* καλ φονεύεται μέν Φλαβιανδς ό θείος, 

dogma pervereum, dicens Domini corpus non essc 
nobis consubslantiale. Elrursum paulo post auctore 
rege alia synodus Epbesi latrocinalis et non sancia 
tit, buc misso Flaviano Constantinopolis, omnem* 
Dioscoro Alexandriae potestatera habeate. Et inler-
iicilur divinus Flavianus, pro iide orihodoxa decer-
lans, et eveiiittir prima Ephesiua synodtis, sub 
scribemibus morlis metu quibusdam episcojrts, 
iuierquos fuit Basilius Seleucise. Exinde Neelo-
r i i , Dioscori el Euiychelis perversia dogmatibui 
divulgaiis, rouilaque lurba raaximaque tempe-
state in Orienle facla, occidilur Proierius mag-
nue sacerdos et alii multi. Res igitur cum ita se 
baberent, surgit divinitus Marcianus rex qui Chal-

ύπερμαχών τής ορθοδόξου πίστεως, ανατρέπεται δέ & cedone congregat sexcentorum trigima Pairum 
ή έν Έφέσψ πρώτη σύνοδος, ύπογραψάντων φονική 
βία τινών επισκόπων, έ ξ ών υπήρχε Βασίλειος δ 
Σέλευκε ία ς. Κάντεύθεν τών τοΰ Νεστορίου καλ 
Αιοσκόρου καλ Ευτυχούς δημοσιευομένων πονηρών 
5 3 6 δογμάτων καλ πολλής ταραχής γενομένης 4 9 

καλ ζάλης μεγίστης έ ν τή Ανατολή, φονεύεται Προ-
τίριος ό μέγας ίερεύς καλ έτεροι πλείστοι. Τούτο>ν 
ούν ούτως εχόντων, άνίσταται θεόθεν Μαρκιανδς ό 
βασιλεύς 9 9 συναγαγών έν Χαλκηδόνι β ι τήν τών χλ' 
Πατέρων σύνοδον, παρόντος 9 9 Διοσκόρου καλ Ευτυ
χούς, μεθ* ών καλ αύτδς πορευθελς, καταδικάζονται 
μέν Διόσκορος, καλ Ευτυχής, καλ Νεστόριος, καλ 
πάλιν αναθεματίζονται, θεοδωρητον δέ καλ "Ι6αν 
καλ Βασίλειον Σέλευκείας έδέξαντο καθυπογράψαν- ^ 
τας * καλ τής ληστρικής συνόδου άνατραπείσης καλ · 
άναθεματισθείσης, είς μίαν συμφωνία ν ήγαγον πάν
τας οί θείοι Πατέρες. — Τούτων δέ τών δ' συνόδων 
ούτω γενομένων καλ επιβεβαιωθεί σών 9 9 καλ κρα-
τουσών εν τή του φεοΰ Εκκλησία, οί τά Νεστορίου 
φρονοΰντες έ σπούδασαν αύθις τήν αίρεσιν αυτών 
κρατΰναι (διά) τής Θεοδώρου τού Μόμψου εστίας 
αφορμής, πολλψ χείρονα τοΰ αύτοΰ μαθητού 8 4 Νε
στορίου βλάσφημη σα ντος. "Οθεν τοίνυν και ημείς 
Ακολουθοΰντες τοίς ήμετέροις Πατράσι καλ βουλό-
|Λενοι τήν όρθήν πίστιν άλώβητον διαφυλάττεσθαι, 
προτρέπομεν καλ τούτου τάς βλασφημίας διεξετά-
σαντες " , κατ* αύτοΰ καλ τών δμοφρόνων αυτού 
άποφήνασθαι · πρδς γάρ ταίς άλλαις άναριθμήτοις 

synodum, prasentibus Dioscoro et Eulychete, qui-
buscum et ipse venerai. Ibi judicantur quidem 
Dioscorus, Eutycbea et Ne&torius, rursumque ana-
tbemalizaulur; Theodoreium aulem et Ibara et Ba-
silium Seleuciaequi subscripserant, receperunt; el 
eversa et anatbemaiizaia latrocinali synodo, cun-
ctos ad uoam concordiam divi Paires reduxertini. 
His autem qualuor conciliis ita factis et conOriua-
lis, ei in Ecclesia Dei vim babentibus, qui Nestorii 
opinionem tenebani, suam haeresim per Theodorum 
Mopsuestenum, qui blaspbeiniis ipsius discipulum 
Neelorium longissime posl se rel iquit , itcrum 
conali auut stabilire. Unde nos eliam noslrorum 
palruni vestigia sequentee voleuiesque rectam Odem 
illibatam custodiri, illius quoque blaspbemias 
exaimnari,eladversus illum eteos qui ipsi consen-
iiunt senteiUiam ferri jubemus Prxler enim alias 
innumeras ipsiue in Cbristum et in Deum blasphe-
uiias, ait alium esse Deuin Verbum et aliumChris-
lum, animae passionibua et carnis deslderiis con-
lurbalum, a pejoribus paulaiim aversum, ad meliora 
operum progressu elevatum, optima vila faclum 
irrepreben&ibiJein, ei ui purum bominem in nomine 
Patris el Fi l i i ei Spirims sancii baptizalum, pcr 
baplisma Spiritus eaticti graliam accepisse fllia-
tioneque fuisse dignalum, el per simililudinem 
regiae imagiuis ad protolypum I>ei Verbi adorari, 
et post resurreclionem faclum esse in cogitalioiiibus 

αύτοΰ βλασφημίαις 9 9 (ταίς) είς τδν Χριστδν καλ D immutabilem atque impeccabilem. Dixil pr&terea 
θεδν γινομέναις, άλλον είναι τδν θεδν Λόγον (Ιφη) 
καλ άλλον τδν Χριστδν, ύπδ τών τής ψυχής παθών 
καλ τών τής σαρκδς επιθυμιών ένοχλούμενον καλ τών 
χειρόνων κατά μικρδν άφιστάμενον, πρδς τά κρείτ
τονα τή προκοπή τών έργων έληλυθέναι § \ τή 
Αρίστη πολιτείφ γενόμενον άμωμον, καλ ώς ψιλδυ 

ialem fuisse Dei Verbi cum Chrislo unionem, qua-
lem Aposiolus dicii inler virum ei mulierem : 
«Erunt duo in carne una.» Vos autcm adbuc bor-
ior ul examinetis illa quae pcrverse scripla sunt a 
Tbeodoreto el Iba contra primam Epbesi synodum, 
ei siiniliter conlra eos sentenliam feraiis. 

άνθρωπον έν ονόματι Πατρ\ς καλ Υίοΰ καλ αγίου Πνεύματος βαπτισθήναι, καλ διά τοΰ βαπτίσματος 

" ooadd. Ced. 

Vario) lec t ionei c l nol<e. 
4 9 καί add. Ced. V 9 αύτοΰ. i v κυρ. τά Ν. cod. Ced. ** τήν σάρκα τοΰ Κυρίου Ced. 

4 4 Ιίερλ τής ληστρικής συνόδου τών Αρμενίων, i/ούσης Λιόσκορον πατριάρχην Αλεξανδρείας καλ Ευτυχή 
άρχιμανδρίτην αιρετικούς (Scbolion). w ό. διαβολική: ίσχυσάσης χ. Ced. 4 9 σ. έν. Έ . λ. Ced. 4 ' μάλιστα 
έ ν ί ^ ι ί . γιν. cod. 9 0 καί add. Ced. 9 1 Καλχιδόνη co l . ut ρ. 557 ct 56ο, Καλχίδος 505. " παρόντων 
<;·ι|. 9 9 έπ;βεβαιο>ί)εντων καλ κρατούντων* coi<. 9* μ. ά. Ccd. 9 9 διεξετάσαντα; Ced. 9 9 δυσφ. εις 
Χριστδν τδν θεδν ημών γεν. Ced. 9 7 χν. add. Ced 
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τήν χάριν του αγίου Πνεύματο; είληφέναι καλ υιοθεσίας ήξιώσθαι [καλ] καθ* όμοίωσιν βασιλικής ιΙ· 
κόνος είς πρωτότυπου •* του θεοΰ Αόγου *· προσκυνείσθαι (140·) καλ μετά τήν άνάστασιν άτρεπτ« 
ταίς έννοίαις καλ άναμάρτητον γεγενήσθαι* [καλ ιζρ\ς τούτοι; είπε τοιαύτην γεγενήσθαι] τήν ένωσιν 
τοΰ Θεοΰ Αόγου πρδς τδν Χριστδν, οποίαν δ Απόστολος έφη περλ τοΰ άνδρδς καλ τής γυναικός Μ · 
« "Εσονται οί 5 3 7 °"ύο είς σάρκα μίαν. ι "Ετι δε προτρίπομεν υμάς έξετάσαι [καλ] τά κακώς γραφέντ* 
παρά Θεοδωρήτου καλ "16α κατά τής έν Έφέσψ συνόδου πρώτης · 1 καλ όμοίως τά κατ' αυτών Μ άπο· 
φήνασθαι. , 

Haec rursum eodem modo sedulo divi 1'atre* per- Α M (6) Καλ ταΰτα πάλιν ωσαύτως οί θείοι πολυ-
qnisiverutit et responderunt: ι Divina qiiidem Cbal- πραγμονήσαντες Πατέρες *k άπεκρίΟησαν · c Ή 
cedonensts &ynodus Theodoretum et Ibam qui mulla 
ex ndverso clamilaverant non aliier rccepit, nisi 
poslquam sua perversa scripla necnon Theodorum 
ct Neslorium anaihemalizavisseiil. Nos autem 
condomnaiuus et analbernalizamus pneier alios om-
ues baerelicos condemnatos et anatbemalizatos a 
qualuor pnediclis synodis, Tbeodorum qui fuit 
episcopus Mopsuesli, impiaque scripla ejus, necuon 
a Tbeodoreto prave scripta conlra orlbodoxam 
iidem cl contra duodecim sancti Cyrilli capila, ei 
tonlra priinam Epbesi synodiim; et quseciinque ad 
juslificationem Tbeodori el Neslorii ab illo scripta 
luerunt. Insuper anatbemaiizamus impiam episto 

μέν έν Χαλκηδόνι θεία σύνοδος Θεοδωρητον χαλ Ί6α* 
πολλά καταβοήσαντας ούκ άλλως αυτούς έδέξατο εί 
μή πρότερον άνεθεμάτισαν τά ίδια πονηρά συγγράμ
ματα καλ Θεόδωρο ν καλ Νεστόριον. Ημείς δέ χατα-
κρίνομεν καλ άναθεματίζομεν πρδς τοίς άλλοι; 
άπασιν αίρετικοίς τοίς κατακριθείσι καλ ανάθεμα· 
τισΟείσιν ύπδ τών είρημένων αγίων δ* συνόδων Μ 

Θεόδωρου (τδν) γενόμενον έπίσκοπον Μόμψου εστίας 
καλ τά δυσσεβή συγγράματα αύτοΰ, καλ μέντοι κιλ 
τά κακώς παρά θεοδωρήτου συγγραφέντα κατά τε 
τής ορθής πίστεως καλ τών ιβ' κεφαλαίων τοΰ Ιν 
άγίοις Κυρίλλου καλ τής έν 'Εφάσφ πρώτης ιεράς 
συνόδου καλ δσα υπέρ συνηγορίας Θεοδώρου καλ 

I .HII , qu;c dicilur ab Iba ad Marin Persam fuisse ^ Νεστορίου αύτψ γέγραπται. Πρδς τούτοις άναθεμα
τίζομεν καλ τήν άσεβη έπιστολήν τήν λεγομένην 
παρά Ίβα γεγράφθαι πρδς Μάριν τήν Πίρσην, τήν 
άρνουμένην τδν Θεδν Αόγον (καλ) έκ τής αγίας Μ 

Μαρίας τής Θεοτόκου σαρκωθέντβ άνθρωπον γεγε-
νήσθαι καλ τδν θεσπέσιον Κύριλλον ώς αίρετιχ·/· 
διαβάλλουσαν καλ μεμφομένην μέν τήν έν Έφέσφ* 
σύνοδον τήν άγίαν καλ πρώτην ιϊ>ς χωρλς κρίσεως 
καλ ζητήσεως " Νεστόριον καθελούσαν καλ τά if/ 
κεφάλαια τού μακαρίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, έχ-
δικοΰσαν δέ Νεστόριον καλ θεόδωρον καλ τά 8εο-
στυγή αυτών συγγράμματα τε καλ δόγματα. Διδ δή 
τοίνυν τάς μέν τών αιρετικών τούτων *· πάντων 
αθυρόστομους γλώσσας καλ τάς τούτων ασεβέστατος 

C συγγραφάς, αυτούς τε τούς αίρετικούς τούς μέχρι 

scripla, qiucqtie negal Deum Verbutn cx sanrta 
Maria Deipara incanialum bomrncRi fuisse factnni, 
el diviiium Cyrillum tanquam bsereticuin calem-
nialur, accusalque aanclam Epbesi syuodum lan-
quaiu sine judicio et examine Nestorium deposuis-
sel, ac duodeciin sancti Cyrilli capiia conspuii, 
vindicat aulem Nesiorium et Tbeodornm et impia 
corum scripia et dogmala. Ilaque cuncionun illo-
runi baereticornm eflrenes linguas hnpiissimaque 
illortim scripia, ei ipsos hsercticos, qui usquc in 
finem perseverant in sua msda fide ac praviiale, 
cum patre mendacii diabolo comiumerantes, di-
cenraa : «Ambulale in lumine ignis vestri, et in 
flaramis, quas succendislis.i 
τέλους έμμείναντας τή οίκεία κακοδοξία καλ πονηρίφ μετά (τού) πατρδς τοΰ ψεύδους , β τοΰ διαβόλου 
συναριΟμούντες, έρούμεν Τ | · ι Πορεύεσθε τψ φωτλ τοΰ πυρδς υμών καλ τή φλογλ ή έξεκαύσατε. ι 

CCXIX. De pe$tilentiit, terrasmoiibut, astris et 
cadibus. 

Sub ejusdem regno talis facta est Constaulino-
poli bominum morlalilas, ut morttii per tres dies 
manerent insepulli, quia non sufficiebaut ecclesia-
rum domorumqae grabaii ad efferendos defunctos; 
undc rex Juslinianus, faclis ex ipsius jussu mille 
grabatis ei bis non sufficieniibus, plures currus 
parari mandavit cum jumcnlis, et deponentes in 
cis roortuos efierebanl. Ingravesceme vero morte, 

5 3 8 Σ Ι ^ · ΠεΡΐ θανατικών, σεισμών, άστίρνΥ 
καί φόνων Τ·. 

Τ | Έπλ τής 7 ν αύτοΰ βασιλείας Οανατικδν άνθρώ· 
πων γέγονεν έν ΚΠ. ώστε μένειν άταφους τούς απο
θνήσκοντας έπλ ημέρας γ' διά τδ μή έξαρκείν τους 
κραβάτους τών εκκλησιών καλ τών Τ β οίκων πρδς τδ 
έκφέρειν τούς τελευτώντας* δθενποιήσα; δ βασιλεΰ; 
(Ίουστινιανδς) κραβάτους Τ* χίλιους, καλ μηδ* ούτως 
έξαρκούντων, άμαξας προσέταξε πλείστας εύτρεπι-
σθήναι καλ άλογα 1 1 καλ έπιστιβάζοντες έν αύτοί; 

plerosqne ίιι lillus projiciebant, ei usque ad sex D τούς νεκρούς έξωδίαζον Τ · . Έπίτεινομένης δέ τή; 

Variae lecliones et notre. 

"· πρόσο>πον Ced. e e τδν λ^ιστόν Ccd. · · 31. Eph. V. 51. β ι πρ. άγιας σ. O d . ·• αύτοΰ C«d. e 

ompendio male aolulo. · · C»*d. 670,12-671-14. *fc πρς π . r.ed. θεοδωρή-.ου καλ Ίβα π . καταβοήσσ^ 
Cod. " καί add. Ced. *· ά. Παρθένου τής θ . Μ. C(»d. · 7 Έ . πρ. άγίαν σ. ώς Ο Ι . " τ ό ν add. Ced. 
· · καί add. Ced. Τ · ψ. είκότως δ. Ccd. 7 1 Isa. L 11. 1 1 llubrira biijus generis in codice evanu'5«e 
videlur, sed decst et in M. 2 rt l»ar. 1706. T a 558. u Τώ λα έτει — τψ Φεβρουαρίψ μηνλ γ . θνήσ.; 
ά. καλ ιχάλιστα τών νέων έν ΚΠ. ώ. Ced. 675,20-076,7. 7 8 ευαγών add. Ced. Τ" Ιτερα γρτβόίτ* 
/ftiaCed. " άλ. δίδο;κ: μυρί* προς τδ έκφέρειν τ . ν. Ccd. u έξοδιαζ. coil. 
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θνήσεως, Ι ^ ι π τ ο ν τούς πλείονα; είς τδν αίγιαλδν * Α tiies nianebam inscpulli, quia nnves ηοιι sullicic-
κχλ έμενον Αταφοι Ι ω ; ήμερων Τ · ς' δια τδ μηδέ · · baul ad Iraducen.Ιιιιιι el &epeliendtim, et in domi-
τά πλοία έξαρκείν δια περάν κα\ θάπτειν (ού μήν δέ bus et in foris et in ecclesiis, sed el in otiiuibus 
άλλά χαλ έν τοί; οίκοι; καλ έμβολο ι; καλ έκκλησίαις, locis, mortui jacebant, multi male olentes iiiuliiquo 
καλ ούκ ήν τόπο;, έν ψ ού κατέχει ντο νεκροί. Πολ- iniestali finientes viiam : el personis exlraneis bona 
λολ άπόζοντες, πολλολ δέκαλ αδιάθετοι τελευτώντες, sua rolinquebant, quia cuncii penitus fainiliares vl 
είς πρόσωπα ξένα τά εαυτών ήρχοντο, διά τδ πάν· propinqui iiilerieiaiU. 
τας άρδην τελευτήν τού; συγγενεί; καλ τού; οί-
χείους). 

(2) Έκράτησεν ·* ούν ή θνήσι; αύτη μήνα; β', 
Ίούλιον κχλ Αύγουστον. Έγένοντο δέ βρονταλ με -

γάλαι σφόδρα καλ ·» Αστραπαλ φοβεραλ λίαν, ώς καλ 
ανθρώπους (U0 b ) καθεύδοντας έκ τών αστραπών 
χαυθήναι. 

Sieviit igiuir isla mortalilas per duos menses 
Julium et Augustum. Facta suut auiem lonilrua 
magua valde fulguraque lcrribilia nimis, ila ut 
eliam bomines dormientes fulguribus consume-
renlur. 

M (δ) Καλ μ έ ν τ ο ι e i καλ σεισμός γέγονε μέγιστος g Sed el terae motus faclus esl maxiinus c l univer-
χα\ παγκόσμιος, ώστε πάσαν τήν οίκουμένην σχεδδν 
πτοηθήναι καλ τήν θάλασσαν άνα^ιχάναι μίλια β' 
καλ άπο>έσθαι πλοία έν τή τοΰ ύδατος αναχαιτίσει 
< δια πλέοντα πάμπολλα καλ αναρίθμητα) καλ έν μέν 
τή Αραβία, καλ Παλαιστίνη, καλ Μεσοποταμία, 
5 3 9 * α λ Άντιοχείφ κατεπόθησαν πόλεις πολλαλ 
καλ κώμαι. Καλ συνελήφθησαν ανθρώπων πλήθη 
καλ άλογων, έν δέ ΚΠ. έκκλησίαι καλ οίκοι πολλολ 
πεπτώκασι ·** καλτδ πλείστον μέρος τοΰ τείχους τής 
πόλεως. Καλ άπέθανεν έν τοίς συμπτώμασι πλήθος 
άπειρον. Καλ έπεκράτησεν ό σεισμδς ημέρας (καλ 
νύκτας) μ'. 

Μ (4) Καλ πύρ έφάνη έν τψ ούρανψ ώς ··* είδος 
λόγχης άπδ άρκτου έπλ δυσμάς έλκον. 

salis, ita ul tota fere inbabitata terra contremisceret 
el mare ad duo millia ascenderet, destrueren-
turque in aquarum impeiu permulla innume-
raque navigia, et in Arabia, el Pal&slina ct 
Mesopotamia, et Amiocbia raultse urbes vicique 
absorberentur. Et multiludo hominum ct aniinalium 
simul eorrcpla est, el Coustanlinopoli mult.t: eeclcsiae 
ac dorntts cum inajori parie moeniuin orbis cor-
ruerunt. E l mortua esl in bac calamhate innu-
mera multitudo. Et duravit terrae motus dies noc-
tesque quadraginta. 

E l ignis appartiit in coclo lanquam lanccae forma 
ab arcto usque ad occasum decurrens. 

(5) Καλ γέγονε · · σεισμδςπάλιν, ώστε πεσείν τά β' C Ει denuo faclus esl lerraemoius, ita ui cccidc-
τείχη της πολέως Κωνσταντίνου τδ άνατολικδν καλ 
[τδ] δυτικδν, καλ πολλαλ έκκλησίαι καλ οίκοι έως 
εδάφους κατέπεσον, άλλά μήν καλ τά προάστεια 
καλ τδ 0ήγιον (ήφανίσθησαν καλ πολλολ άπώλοντο · 7 

καλ διεφθάρησαν τόποι) ώς " μηδέ γνωρίζεσθαι 
(αυτούς ευχερώς). Καλ έπεκράτησεν ή γη σειομένη 
διηνεκώς ημέρας καλ νύκτας ι'. Διδ καλ λυπούμένος 
δ βισιλεύς είς τά Γενέθλια καλ (τά) Θεοφάνια χωρλς 
(τοΰ) στέμματος προήλθε καλ τά έξ έθους άριστο· 
δείπνα τής · · δωδεκαημέρου ούκ έποίησεν, άλλά · · 
πάντα πτωχοί ς διένειμε. 

0 1 (6) "Έτι μήν αύθις έπεγένετο θανατικδν ·* έκ 
νοσήματος τού λεγομένου βουβώνος · · μήνας δ' καλ 

r iul duo inuri Constaniiuopolis, orienialis et occi-
dentalis, multseque ecclcsiae ac domus a funda-
menlo eversae sinl, sed ctiain suburbia c i r e g i i i N i 

evanuerint, ac mulli dcsirurti deleliqiie siul loci, 
usque adeo ut difficile agnosccrenltir. E l inva-
lui l tcrraemotus inJesinetiter dies noctesque 
dccein. Propterea rex moesms ad Naialia el Epipba-
niam absque corona processil, consuetaque splcn-
dida duodecim dieruni convixia non fecil , sed 
cuucla pauperibus dislribuit. 

Et praelerea supervenil inorlalitas υχ morbo bu-
bone dicto per quatuor inenses, nec mimis quaui 

ούχ ήττον διέφθειρε τοΰ προτέρου θανατικού πάσαν [) prior calamitas totara urbem et loca procul dissila 
τήν πόλιν καλ τά πό^όω ταύτης. everlil. 

n (7) Έν δέ τή Άντιοχεία, γενομένου " σεισμού Antiochiae faclo per unam boram magno terne-

Variffi lectiones ei notee. 

Τ · ήμερ . cod. ημέρας O d . · · τδ μή 1παρκέ ι ν τοίςζώσι θάπτειν τού; τεθνεώτα^μήτε ό: τά π - έξ. είς τδ 

α̂λ τψ λα'έτει έγένοντο π . σεισμολ διάφοροι ώ. πχθείν O d . 075,11 -20. "άπόλλοντ . 
γ. καλ έν άλλαις δέ πόλεσιν έγένετο ό σεισμδς ούτος οίον ούκ έμνημόνευσεν άνθρωπος · 

*ν τ α ΐ ς γενεαίς έκείναις · καλ έσείετο ή γή μ?.τά φιλανίας έν νυκτλ καλημέρα έπλ ή. ι' Ccd. · · κλητορια 

4,σμών€βΛ. Μ Καλ 
^ Ν ! „ ·* ώστε μή γ . κ< 
*ν τ α ΐ ς γενεαίς έκείναις · και έσείετο ή γή μ?.τά φιλανίας έν νυκτ'ι καλημέρα επι η. % . 

δ . O d . · · ά. τάς εξόδους αυτών δίδωκε τοίς π . Ced. »' O d . 076,10 15 : Τψ λα' έπ . · · και μάλιστα 
τ*!; παιδίοις Ced. · ' άπο βουβωνικού βάθους <Icd. u tad. 676,17-19. ·• μετά το γενέσθαι τδν σεισμον 
λέγονε βρ. Ccd. 
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inoiu, audilus esl e coelo fremilus borribilis, ei iu Α μ:γάλου έπλ ώραν μίαν ήκούσθη βρυγμδ; έχ νη 
ruina perierunt quioque millia. 

Cunctis auieni orantibus ac iremenlibus, accepit 
bomo quidam in visione monilum dicendi urbein 
babilaniibus ul in superliminaria £ua scriberenl : 
cChrisios nobiscum : stale.» Et boc faclo con-
linuo lerrae concussio slelit ct ira Dei cessavit. E l 
ab boc lempore vocata esl Anliocbia Theopolis. 

Ει slella roagua apparuit ad uccidentatem par-
leni, cometes, sursuiu radios suos emittens, quem 
dicebant Lampadian, el iiiansil dies el uocies v i -
ginii luceus. 

Sic evenerunt iu mundo populares motus ca?des-

ούρανού φοβερώτατος, καλ M άπέθανον τήενα· 
πτώσε* χιλιάδες ε'. 

· Τ (8) Αιτανευόντων δε πάντων χαλ τρεμόντων, 
έφάνη έν δράματι άνθρώπω τινλ, ώστε είπείν τοίς 
έν τή πόλει, Γνα γράψωσιν είς τά υπέρθυρα αυτών · 
f Χριστδς μεθ' ημών · στήτε. · Καλ τούτου γενο
μένου έστη παρευθύς δ χλόνος τ η ; γης χαλ ή δργή 
τού θεού χατέπαυσε. Καλ έχτοτε εκλήθη ή Αντιό
χεια θεούπολις. 

540 Μ (9) «<"*)Ρ · · έφάνη μέγας είς το 
δυτιχδν μέρος χομήτης έπλ τά άνω πέμπων τάς 
αχτίνας, δν έλεγον Λαμπαδίαν, χαλ δ .έμεινε ν έτλ 
ημέρας χαλ νύχτας κ' φαίνων. 

Γ r (10) Ούτως έγένοντο κοσμικαλ δημοχρατίαι χελ 
que mulla?, et paulo post factusest slellarum cursus ^ φόνοι πολλολ, καλ μετά χρόνον τινά γέγονεν αστέρων 
a vespere usque mane, ut omnes exlimescerent, d i -
cerentque : «Stelke cadunt.i E l post aliquod leni-
put sol eine radiis apparuit, sicut el luna. Bella 
vero et morbi et varia mortis genera bomines nou 
dereliquerunt. 

C C X X . De vagabundo ejusque cane. 

Veuil aulem ex Occidente Conslanlinopolim bomo 
vagabundus cauem babens flavura el eaecum, qui 
iilius jusau exlraordinaria aigna faciebai. Astame 
magna multitudine, cum vague annulos a»reos, 
(erreos, argcnleos et aureos accepisset, omniaqiie 
commiscuiaspt et tumulo coniexiaset, ac cani com-
luisissel, bic ore sumpUi et dedii unicuique qnod 
ipei proprium crat. 

Siiuililer et numismala juxla nomen reddidit. 

Et insuper interrogalus iudicavil inuUeres in 
vtMilre legiiime habenles aul illcgiiime, cl adul-
loras et fornicarias; probos et misericordes, 
viles el immiscricordes cum veritale cuucioa imli-
tabat; unde dicebant eum spirilum Pytbonis babcrv. 

Facla est auiein de Pascbale coniiirbalio; et 
quidem plcriqtie tempns abstinenfue coeperum aule 
regem, rex aulem carnes alia bebdoinaJe .veudi 
prsecepit, el omnes oaruis vendiiores qui πρό

δρομος άφ* εσπέρας έως πρώΐ ώστε πίντας ύπερε* 
πλήττεσθαι καλ λέγειν, δτι πίπτουιιν οί αστέρες. 
Καλ μετ' ολίγον πάλιν δ ήλιος χωρλς αχτίνων έφεί-
νετο ώσπερ καλ ή σελήνη · πόλεμοι δέ, χαλ νόσοι, 
καλ θάνατοι τούς ανθρώπους ού διέλιπον. 

ΣΚ'. Περϊ τον κωμοδρόμου χα\ τον χ ι τος 1 . 
1 τΗλθε δέ · καλ έκ τής Δύσεως * άνθρωπος χωμο-

δρόμος έν ΚΠ. έχων κύνα ξανθδν καλ τυφλδν, δστις 
(κελευόμενος ύπδ τού κωμοδρόμου) έποίει τέρατι 
(παράδοξα). Παρεστώτος δχλου παμπόλλου καλ w 
κωμοδρόμου λαμβάνοντος δακτυλίδια χρυσά, **\ 
αργυρά, καλ σιδηρά, καλ χαλκά, καλ πάντα σμίγο* 

, καλ περισκέπων χώματι κα \ τψ κυνλ έπιτρέτων, 
* ελάμβανε διά τού στόματος *αλ έδ'δου έχάστφ ύ 

Γδιον. 
(2) 'ϋσαύτως · καλ νομίσματα παρείχε χετ' 

δνομα. 
(3) Καλ · πρδς τούτοις έπερωτώμενος δπεδείχννί 

τάς έν γαστρλ έχουσας νομίμει>ς καλ τάς παρανόμι 
καλ τούς μοιχούς καλ τάς πόρνος, τούς ευπρόσι
τους καλ ελεήμονας, τους Αδιακρίτους 541 w ' 
άνελεήμονας μετά αληθείας πάντας Τ κατεμήννσιν 
[δθεν έλεγον δτι πνεύμα Πύθωνος έχει 8 . 

• (δ) Γέγονε δέ 1 0 καλ δια (286*) στροφή π;ρλ τού 
Πάσχα · καλ δ μέν πλείστος λαδς έποίησε τήν 
κ ρε ω ν 1 1 πρδ τού βασιλέως* δ δέ βασιλεύς 
έταξεν έτέραν εβδομάδα πραθήναι 1 1 κρέα, κ*λ *έ* 

tavcrant iMilIum emploreni invcnerunt : nemo enim Q τες ol κρεωπώλαι σφάξαντες ούδελς ήγόραζεν 

Variffi locliones el noUe. 

· · καλ πολλολ έκ τού φόβου άπ. Ced. · Τ Varians. CXVII, δ. · · 530. · · Τψ δ' Ιτει έφ. κομήτης 
μ. κχλ ipofapb: ε;.ς τ\ δ. μ. π. έπλ τά άνω τάς εαυτού ά. δν έλ. Α. καλ έ μ . λαμπών έπλ ή· 
κ' Ced. 647,8« 10 — Μ. δέ χ. — αστέρες γεγόνασι δέκ. δ. κχλ φ. π . καλ π . καλ ν. καλ θ. τοϊς άνθρώποις 
ού 
650,7-1 
μεθ' 
σ. κα. , - , Τ - „ Λ - Γ 

δύσιν cod. · Όμοίως καλ διαφόρων β. ν. μιγνύμενα άπεδίδου κατ* ό. Ced. 657,9. · *Α>λάχεΗ*Ν 

παρεστώτων άνδρΰν τε καλ γυναικών άπεδ. τάς έν γ , έ. καλ πόρνους καλ μ. καλ έλ. καλ κνιπούς ζ^η9^1'ί 
άλ. έδείκνυεν Ced. 657,10-13. 1 πάντ. cod. πάντα Coisl. 305, folio 286 a. posl κατεμήνυσεν «« Ι Ι Β 

•Odicis fuliuin auie Ι δ Ι · intcgniin, qtiodcolicis illius aiitiquissimi ab amicissimo E m . Millero nojj 
odif " - . . 
• ι 

λόντων, ό ήγόρασεν ούδ: ή. Ced. 1 1 ήγώραζεν cud. 

•:odicis foliuin auie Ι δ Ι · intcgniin, quodcolicis illius aiitiquissimi ab amicissimo E m . Millero bojws 
odiiinuis in usuiii transcripli op<; suppletum cst. · τδν κύνα π. II. Σχειν Ced. Leo. — Πύθονος c^-
• 546. 1 0 Τψ ιθ' έτει γ . — δ. τυύ αγίου π . καλ εποίησαν οί δήμοι τήν άπ . μηνλ Φεβρουαοίψ ε 
Ced. 657,20-658,2. 1 1 άπόκρεον πρδ τού cod. 1 1 παραείναι κρέας καλ πάντων τών κρεωπώλων r,vmm 
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ού γάρ ήσθιον · τδ δέ Πάσχα γέγονεν ώς δ βασιλεύς Α edebal. Pascba aulem faclum est sirul rei praece* 

perai, Η populus hebdomadam stipornumerariam 
jejunavit. 

έκέλευσεν u , χα\ ηύρέθη νηστεύων ό λαδς εβδομάδα 
περισσότερα ν. 

1 1 (5) Τινές δέ 1 4 διαβληθέντες ώς ά^ενοφθδροι, 
διάταξιν έ ξεφώνησε 1 7 τούς ευρισκομένους ούτω* 
τους μέν καυλοτομείσθαι, τούς δέ 1 1 καλάμους ο
ξείς είς τούς πόρους έμβάλλεσθαι τών αιδοίο)ν αυ
τών* διδ πολλοί καλ τών αρχιερέων καλ ούτω 
τιμωρηθέντες περιαγδμενοι δεινώς έτελεύτησαν * 
καλ γενόμενος " φόβος μέγας έσωφρόνησε τούς 
λοιπούς καλ μάλα είκότως. 

(6) c Όλολυζέτω *° γάρ, φησλ, πίτυς, δτι t l πέ-
πτωκε κέδρος, ι τουτέστι τών Ισχυρών καλ μεγάλων 
πιπτόντων τά ασθενέστερα παιδευέσθωσαν * ούτω 
γε μήν καλ ό σοφδς λέγει · · · ι Τών άσεβων πιπτόν
των δίκαιοι κατάφοβοι γίνονται ι καί " * ι Λοιμού 
μαστιγουμένου, άφρων πανουργότερος γίνεται* ι 
— u « πανούργος δέ ίδών πονηρδν τιμωρούμενον 
κραταιώς αύτδς παιδεύεται, ι Ή τοίνυν μυσαρω-
τάτη καλ λυσσώδης αύτη καλ παρά φύσιν αμαρτία 
πρώην ύπδ τών Σοδόμων 5 4 2 διαπραττομένη καλ 
ώσπερ τις φωνή ανερχομένη καλ βοώσα τδ μέγεθος 
τής άσεβεία;ε!ς τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ, έφασκεν 
δ πολλά πρώτον μακροθυμήσας καλ ύστερον διά τδ 
άμετανόητον αυτών καλ ανεπίστροφου τής άδικρί-
του καλ ακολάστου γνώμης έπάξας μάλα δικαίως 
τήν τιμωρίαν · · • « Κραυγή Σοδόμων καλ Γομό^ας 
πεπλήθυνται πρός με, καλ · · άμαρτίαι αυτών μεγά-
λαι σφόδρα ι καλ επάγει λέγουσα ή Γραφή · « Καλ 

Qwidam aulem ut mascutorum concubitores ac-
cusati cum fuisseni,contra sic inventos rex edictum 
protulit : lalios quidem virgis amputandos, aliis 
auietn in pudendorum mealus immiltendos esse 
calamos acutos. > Ideo mulli etiam ex poniiflcibua 
cum tali puniiione circumdticii misere interie-
runt; et facius tiiuor niaguus caeteros sapientes 
reddidil el quidem jure meriloque. 

tUluIet enim, ait Scripiura, pinus, quoniam ce 
cidilcedrus,» id est, cadentibua forlibus et magnis, 
quae irifirmiora sunt erudiantur. Sic quoque sapien* 
ait : «Labenlibus impiis, jusli timoraii flunt;> el : 
cLue casliganle, imprudeus sensatus eQlcitur;» —-
csensatus autem nialum videns polenter castiga-
tum, ipse erudiiur . i Haec porro focdissima rabiosa-
que ac conlra uaturaro culpa, prius a Sodomitis 
commissa, tanquam vox quaedam cum ascendisaei 
el clamassel ad aures Domini Sabaotb impielalii 
magniludinem, qui primum longanimis valde fuerat, 
postea propler ipsorum impoenitenliam el duriliein 
insensati libidinosique cordis, jusiiasime pcenas 
immiltens, ail : cClamor Sodoinoruiu et Gomor-
rbae impletus eet coram me ei peccala eorum mag-
na valde.i Et addit Scriptura : «Et pluit Dominua 
ignem ei sulphur a Domino euper Sodomam el 
Gomorrham; et eveitit urbes isias et omnein vici-

έβρεξε w Κύριος πύρ καλ θείον παρά Κυρίου έπλ Q nam regionem el cunclosin urbibus inbabitantes. » 
Σόδομα καλ Γ ό μ ο ^ α — καλ κατέστρεψε τάς πόλεις 
ταύτας καλ πάσαν τήν περίοικον •· καλ πάντας τούς 
κάτοικουντας έν ταίς πόλεσιν. ι "Αξιον ούν δντως 
Οαυμάσαι (287·), καλ λίαν έκπλαγήναι, καλ φρίξαι 
τήν φοβεράν, καλ θείαν, καλ πυρφόρον άπειλήν, 
όπως επελθούσα προσηκόντως ού μόνον άπαν τδ 
γένος τών ελεεινών ανθρώπων εκείνων αναλίσκει 
καλ άπαν τής γής τδ ανάστημα, άλλά γε καλ τής 
προκειμένης θαλάσσης νεκροΰνται τά ύδατα φλογι-
σθέντα καλ ύπερκαυθέντα διά τήν ύπερβάλλουσχν 
έκκαυσιν καλ πύρωσίν τε καλ άκρασίαν τής μιαράς 
σαρκδς τών αθλίων εκείνων καλ είς τδν αίώ,α στη-
λιτευομένων δθεν είκότως πυρλ τάς δίκας εισπράτ
τονται *· καλ μέχρι νύν πόλεις Σοδόμων καλ Γομό£-

Illud aulem vere mirandum valdeque stupendum 
ac iremendum est in bac lerribili, divinaque ao 
ignifera vindicla, quomodo legilime superventens 
non solummodo lotum iniserorura illorum liomi* 
nuni genua el omnein lerrae crealuram destruxe-
rit, sed etiam subjacenlis maris mortiflcaverit aquaa 
auccensas et combuslas per tmmiesum incendiuni 
et combuslionem, et incontinenliam foeda carnit 
miserorum illorum in linera usque iufamiae devoto-
rum : unde jusiissime ignis poenas usque nunc 
subeunl urbes Sodomorum el Gomorrbae in cineres 
conversae. Olim namqiie per infamem et contrariam 
nature culpam, ipsum aera lerranique foedave-
rant; nunc aulem illius calaraitalii el aceleris ei 

(Ίας τεφρωθείσαι · πάλαι μέν γάρ διά τής λαγνείας & jusli Dei judicii teitis terra el aer usque liodie 
καλ παρά φύσιν ακολασίας καλ αύτδν μιαίνοντες τδν 
αέρα χαλ τήν γήν · νύν δέ τής δυσπραγίας εκείνης, 
καλ παρανομίας, καλ τής δικαίας τού θεού κρίσεως 
μάρτυς ή γή καλ ό άήρ Ιως άρτι παχυνόμενος εκεί
θεν ελέγχει καλ τήν εκείνων αίσχρουργίαν καλ τήν 

crassior factus redarguit et isiorum infamc sce-
lus et eorum qui vesiigia illorum preniunt ne-
fandam aclionem : praeterea corum qui fuiurum 
judicium neganl demeiiliain ac durilicm, tit pur 
cos qui olim poBnas dcderuiil nos aspecluui 

Variffl lectiones el nola3. 
u κατά τδ βασιλικδν πρόσταγμα κζλ έ. ό λ. νηστεύσας έ. περισσήν Ced. u 528. ι β τψ β' έτει Ησαΐας 

δ 'Ρόδου επίσκοπος καλ Αλέξανδρος Διοσπόλεως τής Θράκης καλ έτεροι πολλολ κατεσχέθησαν άρ. χαλ 
τ^υς μεν έκαυλοκόπησε, τοίς δέ κ. ό. έ. είς τ . π . τών ά. προσέταξε καλ γυμνούς κατά τήν άγοράν θριαμ-
βευθήναι · ύπήρχεν δέ καλ τών πολιτών καλ συγκλητικών «.καλ τών ά. ούκ ολίγοι οί έκτμηθέντες καλ 
δημευίέντες κατά τήν άγοράν γυμνολ οίκτρώς έτ. καλ γενομένου φόβου μεγάλου, οί λοιπολ έσωφρονίσθησαν, 
νόμους τε σφοδρούς κατά τών άσελγαινόντων έξέθετο Ced. 645,17-646,2. 1 7 είςί? " τ ο ί ς δ έ ΐ , β ο . Μ γε 
νομένου φόβου μεγάλου Leo. 1 0 Όλολυξάτω Zach. χι, 2. " διότι Zach. \ " Ρ ι ο ν . χ χ ι χ , 16· " χιχ. 25 
J * *εΐΐι, 3. 1 5 Gcn. χνιιι, 20. »· α! Gcn. f t Καλ Κύριος έ. Gen. χιχ, 21. *· περίχωρον Gcn. " είσπράτ-
τοντ£ cod. 
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experimeiilumque divinarum ultionum effugiamus. Α των εκείνων ίχνηλατούντων καλ έργαζομέ' 
Si quis autem ex iis qui terram isiatu non 
uderunt res ila se babcre non credal, audial 
divinain Scripiuram de sapieutia loqiientem et 
di<intem : c Haec justuni, pereunlibtis impiis, 
liberavit fugientem ignem qui Mescenderal in 
Puiiiapolim : cujus adbuc in testimotiium ne-
qurlia» fumigabunda exsistit deserla lerra el in-
ccrto tetnpore fructus pioducentes arbores.i Simi-
Jiler autem Judas, frater Jacobi, ai t : cSicut Sodonia 
et Gomorrba el finitim* civilales, siraili modo 
exforuioaiae, et abeuntes post carnem alteratn, 
faciae sm.t exeniplum, iguis aelerni poenam susti-
nentes.» Et : c Quibus obacurilas lcnebraruro ser-
vaia est in aHcrnuin. ι 
τούτοις τρόπον έκπορνεύσασαι καλ άπελθούσαι οπίσω σαρκδς ετέρας πρόχεινται δείγμα πυρδ; alcovfou 

δίχην ύπέχουσαι* > χαί * ι θ!ς δ ζόφος τοΰ σκότους είς αίώνας τετήρηται. ι 
Dicit au em etiam divus Cbrysosioinus : < Si β (7) Λέγει δέ κα\ ό θείος Χρυσόστομος* c Άπιατεί 

νων Η-
στυγή πράξιν * καλ μέντοι κα\ τών τήν μέλλουν 
άπιστούντων κρίσιν προδήλως τήν παράνοιάν τε χελ 
πόρωσιν · · , ίνα διά τών πάλαι τάς δίκας είσπρατ-
τομίνων ημείς τήν δψιν χα\ τήν πείραν τών 0είων 
κολαστηρίων έκφύγωμεν. Ει δέ τις τών μή τήν γήν 
έκείνην έωρακότων άπιστοίη μή ούτως Εχειν 
άκουέτω τής θείας Γραφής διηγουμένης περλ τής 
σοφίας καλ λεγούσης* c Αύτη δίκαιον, έξαπολλυμέ· 
νων άσεβων, έ^ρύσατο φυγόντα καταβάσιον πΰρ 
Πενταπόλεως* ής έτι 1 1 μαρτύριον τής πονηρίες 
καπνιζομένη καθέστηκε 543 Χ^Ρ σ ο ' **· άτελίειν 
ώραις καρποφορούντα φυτά* ι ωσαύτως δέ χι\ 
Τούδα Ιακώβου " φάσκοντος * c Ώς Σόδομα καλ 
Γ ό μ ο ^ α καλ [αί] περλ αύτάς πόλεις τδν δμοιον 

quis de gebenna dubilat, Sodomam rcputei, Go-
inorrbain cogilet, infliciam poenam el adbuc 
nianentem, el in xtcrnum durandac punitiouis va« 
lidum piacbeotein argumentum. Non euim terra 
taniuin, sed ei ipse aer et aqtla: calamitalem parti-
ripaverunt, el quemadmodtim, corpore succenso, 
farnia quidem el lypus et tunior et analogia in ignis 
aspectu, sed non vis roanel: sic ei illic videre esi 
lenam, quae nibil habet terrae, sed omnia suitt 
cinis; aiboree et fructus, sed nihil arborum fruc-
luuinque babcnlee; aerem et aquani,sed nibil aquae 
Mecaeris; siquidem omnia conversa suntin cineres. 
Nibil enim aliud est quam caminus acr, catninus 
aqua, cmicia aterilia, cuncla infiuctuosa, cuncla 

τις · · τή γεέννβ, τά Σόδομα διαλογιζέσθω, τά Γό· 
μ ο ^ α εννοεί τω, τήν γεγενημένην Μ τιμωρίαν χελ 
έτι μέ νου σαν ι καλ τού διαιωνίζει ν τήν κόλεειν 
εναργές τεκμήριον παριστώσαν καλ γάρ (2&7*)ού 
μόνον ή γή , άλλά καλ αύτδς δ άήρ καλ τά δδατε 
μετέσχε τής συμφοράς, καλ καθάπερ σώματος έμ-
πρησθέντος τδ μέν σχήμα μένει καλ δ τύπος έν tj 
τού πυρδς δψει χαλ ό δγχος καλ ή αναλογία, ή & 
δύναμις ούκέτι* ούτω δή χάκείσε γήν έστιν ίδείν, 
άλλ' ουδέν έχουσαν γής, άλλ Α πάντα τέφρα* Sivtyi 
καλ καρπούς, άλλ' ουδέν δένδρων ουδέ χαρπών 
αέρα χαλ ύδωρ, άλλ' ουδέν ύδατος ουδέ αέρος · άπειδή 
γάρ καλ ταύτα τετέφρωνται · τοιγαρούν ουδέν έτε
ρον ή κάμινός έστιν δ άήρ, κάμινος τδ ύδωρ, πόντε 

praeterilae irae uJlioiiem oetendetitia el futurae putii- Q άκαρπα, πάντα άγονα, πάντα πρδς τιμωρίαν της 
tiouis hnagines. Reputa ergo quantum sit pcccatu.n 
ut aute leinpus gebeunam apparcre quis c<igat. 
Extraordiiiaria namque fuit baec pluvia, siquidem 
ei contra naluram et legem erai isia commislio; et 
siibntersil lerram, siquidem ct animas eorum, 
funeftta el exsecrabilis voluplas. Ast, ο dcmenliam 
eoruni qui boc agunt! ο miseriam et sloliditalem 
initliciuQj qui, prob dolor! sponle bax paliunlur, 
corriiinpi consemienies a corruptis c l pollulis et 
imparis amma ei corpore, porcisque pejores sese 
monslrantcs, aive corruptorcs sive corrupli absque 
iueiu ac pudure! Hi certe brulis irratioiiabiliores 
ei canibus impudentiores sunl! Nunquam enim 
aptid isios talis iit conimistio, sed proprios terminos 

προλαβούσης οργής καλ είκόνες τής μελ/ούσηςχο-
λάσεως · έννόησον τοίνυν ήλίκον έστλ τδ άμάρτηια 
ώς βιάσασθαι πρδ καιρού τήν γέενναν φανήνει' 
καλ γάρ παράδοξος ήν ό ύετδς εκείνος * επειδή χ*λ 
παρά φύσιν καλ παράνομος ή μίξις* καλ κχτέχλν^: 
τήν γήν, επειδή καλ τάς εκείνων ψυχάς ή χαλεπή 
καλ επάρατος επιθυμία · άλλ', ώ τής παραπληξ'ε; 
τών τούτο κατεργαζομένων καλ τής ταλαιπωρίες 
καλ κακονοίας τών ελεεινών καλ άθλίως Μ τοΟτο 
πασχόντων εκουσίως μάλιστα καλ φθειρομένων ύπϊ 
τών διεφθαρμένων καλ βέβηλων τε καλ ακαθάρτων 
ψυχή καλ σώματι καλ χοίρων χείρους εαυτούς άχο* 
φαίνοντες * · , οίτε φθείροντες καλ οί φθειρόμενοι 
άφόβως καλ άναισχύντως · οί γε καλ άλογων σνοη· 

naliira cognoscit. Hos cgo pcjorcs homicidis cssc ^ τότεροι καλ κυνών αναιδέστεροι * ούδαμού γάρ 
dico; quocunque noniine peccatum appelles, nul-
lum buic pravitati par invenics. Uomicida cnim 
animaiu a corpore segregal; bic aulcin animam 
cuin corpore disperdil. Unde igitur cnalum est 
lale raalum ? Α deliciis, a mollitie, a dereliclione 
Dei, ab eo quod ipse oon limeatur nec fulurum 

τοιαύτη μίξις παρ* έκείνοις άλλ' έπιγινώσχει τον; 
ιδίους δρους ή φύσις. Τούτους έγώ χαλ άνδροφώ** 
χείρους είναι λέγω καλ όπερ άν είπης άμάρτημί' 
ουδέν ίσον έρείς 544 τΆί ^*ρ*νομίας ταύτη;*0 

μέν γάρ άνδροφόνος τήν ψυχήν άπ* τοΰ σώμχ^' 
έχώρησεν · ούτος δέ τήν ψυχήν μετά τού σώμ»*ί*·' 

VarioR lectiones ct nolio. 

· · έποίησεν ? S.ip. x, G. πύρ κατ. 
nbi cod b7.105,100 αίώνας babeiil. 

n αθλίων ? · άποφα·.νόντων,? 

οίς επλ μ Sap. 7, SIHI plerique fodicoa ut Ooisl. , e Jnd. 7,13, 
ι\ τις άπ. Cbr. Y l 2')7 C. " τ . τήν ήδη γ. καλ μέ/ρι νύν μ. thr. 
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απώλεσε ν . Πόθεν ουν έτέχθη τδ μέγα τοΰτο κακόν; Α jiidieinm. Ubi enim aliqtii talcm nielum a corde 
Άπδ τρυφής καλ σπατάλης κα\ εγκαταλείψεως θεοΰ 
καλ άπδ τοΰ μή φοβείσθαι αύτδν κα\ τήν μέλλουσαν 
κρίσιν · δταν γάρ έκβάλωσί τίνες τδν τοιούτον φό
βον έκ τής καρδίας αυτών, έγκαταλιμπά (288·) 
νονται εις τέλος καλ ούτως έρχονται είς επιθυμίας 
ανόητους καΛ βλαβεράς κα\ ' 7 c είς πάθη ατιμίας* » 
ώσπερ γάρ πολλο\ πολλάκις τήν τών σιτίων έπιθυ-
μίαν αφέντες γήν αιτούνται καλ λίθους μικράς* 
καλ έτεροι δέ ύπδ δίψους κατεχόμενοι σφοδρού κα\ 
βορβόρου πολλάκις έπιΟυμούσιν * ούτω κάκείνοι 
καταλειφθέντες διά τάς προειρημένας αιτίας πρδς 
τδν άθεσμον τούτων έξεκαύθησαν έρωτα καλ πρδς 
τήν μιαράν δρεξιν μανίαν τε καλ λύσσαν * εί δέ ούκ 
αίσθάνονται, άλλ' ήδονται, μή Οαυμάσης · καλ γάρ 

6110 ejecerunl, in finem derelinquuniur et ita devc-
iiiunl ad rupidilates irralionabiles et obsroenas et 
c in passioncs ignominise.» Sicut euini mulii, saepe 
alimeutoruni debidorio elongaio, tcrrain lapillosque 
comedunt; alii aulem, siti velieuicnli agitaii, vel 
seiUinam desiderant : sic el i l l i proplcr diclas 
causas dcrelicli, in iUiciuun eorum amorcm el in 
appeiilum foedum demeniiamque ac rabiem exar-
descuut. Si auleii) ιιοιι cnibescant, sed oblccienlur, 
non mireris : aincnles eniin et pbrenelico inorbo 
laborautes, niulla mala sibi iufunuil et deflenda 
faciunl, ita ul alii snper illos lactymas fundanl; 
ipsi lainen ridenl et delicias iu dii lis rebus inve-
niunl. Quales taudeni gebenuae lales arcebunt? 

oi μαινόμενοι καλφρενίτιδι κατεχόμενοι νόσψ πολλά Β suppliiia? Si vero gebetinatit audicns i r r i -
έαυτούς άδικου ντε ς καλ ελεεινά πράσσοντες έφ* οΤς 
αυτούς έτεροι δακρύουσι, γελώσι καλ τοις λεγομέ-
νοις αύτοίς έντρυφώσι. Πόσαι λοιπδν γέενναι τούς 
τοιούτους άρκέσωσι καλ πόσα κολαστήρια; Εί δέ 
καταγελάς γεέννης άκούων καλ άπιστείς έκείνψ τψ 
πυρλ, άναμνήσθητι πάλιν τδν έν Σοδόμοις θείον έμ-
πυρισμδν καλ τήν φοβεράν έκείνην φλόγωσιν. Εί 
ούν τοιαύτα πράττων καλ σύ δίκην ού δίδως, μή 
θαυμάσης · εκείνοι μέν γάρ ώς μή τήν γέενναν 
είδότες έκολάσθησαν παρά πόδας - σύ δέ δσα άν 
άμάρτης, κάν μηδεμίαν δίκην δψς ενταύθα, εκεί 
πάντα χαλεπωτέρως άποτίση καλ κολασθήσει * 
διατί; "Οτι πλείονος άπηλαύσαμεν χάριτος* δταν δέ 

deas el isii ιιοιι crodas igni, recordare diviuum 
iii Sodoiuis incendium, illanique lerribilcm con-
siimptioneni. Si crgo lalia opcrans el tu poeuam 
ιιοιι sohis, ue niireris. l i l i enim lanqbam, qui 
gel.ennam non noscereni, coitliuuo puni i sunt; 
lu vero, quaccunque deliqueris, etiamsi nullam 
pcenam hic dederisl, illic severius lues ci pu-
uieiis. Quare? Quia raajore gratia fruili sumus. 
Cum aulem plura majoraque quam ill i delinqui-
nius, qualem veniam obtinebiinus, nos qui ex Pairi-
bus saluiifera recepimus praecepia, quae illi 
plane non audiveranl nec didicerant. Propien a t 

sivc parvam pceuani bic dederimus, sive iiultam. 
καλ πλείονα καλ μείζονα πταίωμεν εκείνων, ποίας συγ- Q magie puniemur. Nulliis igilur malos vidcns pro-
γνώμης τύχω με ν έκ προγόνων τά σωτηριώδη παρα-
λαβόντες διδάγματα, άπερ εκείνοι παντελώς ούτε 
ήκουσαν ούτε έμαθον, ώστε διά τοΰτο μειζόνως κο-
λασθησόμεθα, κάν τε μικράν δίκην ενταύθα δώμεν 
καν τε μή δώμεν. Ούκούν μηδελς δρών πονηρούς 
εύπραγούντας θορυβείσθω * ού γάρ έστιν ενταύθα ή 
άνταπόδοσις ούτε τής αρετής ούτε τής πονηρίας · 
εί δε σού καλ γίνεται τής αρετής καλ τής πονηρίας, 
άλλ' ούχλ κατ* άξίαν άλλ* απλώς ώσανελ γεύμα τής 
κ ρ ί α ε ω ; , 545 ° · τΤΐ άναστάσει διαπιστοΰντες, 
το ίς γούν ενταύθα σωφρονίζωνται * δταν ούν εύ~ 
π ρ α γ ή δ πονηρδς, έπλ κακψ τής εαυτού κεφαλής · 
(288 b ) ίνα γάρ ών έπραξεν ίσως] (141·) αγαθών 
τ ή ν άντίδοσιν *· ενταύθα λαβών ίσως εκεί πλείον 

spere agentes conturbetur : non euim csi bic 
rtmuncratio nec viriutis nec nequitia?; quod si lu 
vtrtuiis e l nequiiiae luercedem obiines, ιιοιι esi 
juxla digniialeiu; scd lanquam degusialio judicii, 
u l qui resurrectionem nou credunl, ab iis qu« bic 
fiunt, pi udentes eflicianlur. Cum igilur prospera-
lur improbus, ad pernicieni esl capitis ipsius : quia 
enim eorum quae bic bene gessil remuneraiionem 
accepit, illic magis punielur. Cum auiem patilur 
bonus, vere beatus esl; nam, dcposiiis omnibtis 
peccalis magnis et parvis, probalus ei purtis ct 
irreprebensibilis abibit. lllic enini sunt perfeciae 
boiioruiu corouae; illic eliam acres jet infmitae 
malorum poenae. Sicul euini qui tabum babet, etsi 

κολασθήσηται »· δταν δέ πάσχη ό άγαθδς, μακάριος D non aiii(.ulelur» aegrotat ei lunc magis cruciatur, 
δτντεας έστλν, ίνα γάρ αποθεμένος πάντα καλ τά 
μικρά αμαρτήματα, ευδόκιμος καλ καθαρδς άπίη " 
καλ ανεύθυνος. Εκεί γάρ είσιν οί τέλειοι στέφανοι 
τών αγαθών, καλ εκεί αί σφοδρότεραι καλ απέραντοι 
κολάσεις τών πονηρών * ώσπερ καλ δ σηπεδόνα 
έχων, κάν μή τέμνηται, άρ^ωστεί καλ τότε μάλλον 
έν κακοίς, δταν μή τέμνηται* ούτως καλ ό άμαρτά-
νων, κάν μή κολάζηται, πάντων έστλν άθλιώτερος. 
Καλ καθάπερ οί σπλήνα καλ ύδερδν έχοντες, δταν 
άπολαύσωσι τραπέζης δαψιλής καλ ψυχροποσίας καλ 

cuiii non ampulatur : sic pcccalor, eisi non 
punialur, oniuibus miserior esi. Qtiemadmoduin 
porro ii l i qui splcne el bydrope laborani, cum 
mensa spleudida, I rigidoquc polu, el lautis dapibus, 
et opimis csculenlis fruuulur, luni pra-sertim cuu-
ctis miserabiliorcs sunt, quia deliciis morbuiu 
adaugcnt, dum c cunlra si juxla medicinac leges 
fame sitique coarciauiur, quamdam spem saluiis 
babent : sic qui in malitia vivunt, si puniunlur, 
spem oplimam habenl; si verocum malitia, deliciis 

Variffi lec l iones e i n o t » 

1 7 Rom. ι , 20. 3 · άντιμισθίαν cod. άνταπόδοσιν γρ. — γρ. άντίδοσιν cod. Ίιι iuargine bucusque cod. 
Coiei. M llucusquc apograpbimi codicis Coisliniani 303. M άπίει cod. 
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4»ι iropudentitt teee dednnl, iis qtioruni bydropisi Α πολυτελών α σ μ ά τ ω ν και καρυκευμάτων, τολοιτΑν 
lumei venier, longe misrrabitiorcs ertinf, eieoina-
gis, quo anima corpore praeelai. Porro si Hli, qui 
•iec legem ab iniquo opere probibeniem ipsot, ba-
bebant, nec propbetas cognoscebant, nullam obii-
nuerunl veniam, nos qui legem et propheus, ei 
evangelisla* et dociores cognoscimus el pejoia 
facimus, quanlo magie ptena digni suuius et 
severiori vindiclae obnoxii? Quare vero nobis talia 
facientibus non imponit Deus aimilero exlermina* 
lionem ? Utioniam alia poena gravior et intermina-
bi l is , niiuirum inexslinguibilis ignis, acrior t i 
lenibilior nos manel. c Vermisenim eorum, inquit 
Scripiura, non morietur, et ignis non exslingueiur.» 
Propterea quoque velua et divina lex aboimnandam 

μάλιστα είσι πάντων ελεεινότεροι, τή τρν^ Ά 
νόσημα προσαύξοντες · άν δέ άγχωνται λιμφ *ε\ 
δίψει χατά τους Ιατρικούς νόμου;, έλπίδχ τινά β«· 
τη ρ ία ς έχουσιν * οϋτω χα\ οί ζώντες έν πονηρία, ιΐ 
μέν χολάζονται. χρηστάς έχουσι τάς ελπίδας· ι!61 
μετά τής πονηρίας άπολαύουσι τροφής 1 1 χα\ αδείας, 
τών έν ύδέρω γαστριζομένων ελεεινότεροι σφόδρα 
άν εΐεν, χαι τοσούτω πλείον, δσον ψυχή σώματος 
βελτίων. ΕΙ τοίνυν εκείνοι μήτε νόμον έχοντες τον 
χωλύοντα αυτούς τής αθεμίτου πράξεως μήτε προ-
φήτας είδότες, ουδεμιάς έτυχον συγγνώμης, Αλλά 
πυρδς καλ θείου παραναλώματα γεγόνασιν, tinf 
μάλλον ημείς άξιοί έσμεν τιμωρίας χαι χαλιπωτέ 
ρας υπεύθυνοι καταδίκης, οί νόμον, κα\ προφήτα;, 

banc morliferamque infamiam reprimena ait : Β χαι εύαγγελιστάς, καλ διδασκάλους άναγινώσχοντε;, 
χα\ χείρονα ποιούντες; Τίνος δέ ένεκα τοιαύτα δρών-
των ημών, ούκ επάγει κα\ ήμίν δ βεδς τοιαύτην 
πανωλεθρίαν, επειδή άλλη κόλασις άργαλεωτέρε καί 
ατελεύτητος,και έτερον πυρ άσβεστον ήμάςέχΜχ««ι 
δειν',τερον κα\ σφοδρότερον; Μ ι *0 σκώληξγάρ,φν 

εΙΝοιι dormies cuin masculo concubilu feniineo, 
quia abominatio esl.» E l : cSi quis concubitu 
fcmineo dormierii cum masculo, morie ambo n io -
rianlur. Talis enim abominabilis esi : lapidibus 
obruite eos . i 
σ\ν, αυτών ού τελευτήσει κα\ τδ πύρ ού σβεσθήσεται. > Διά δή τοΰτο και δ παλαιδς και θείος νψ*; 
άναστέλλων τήν έξάγιστον αίσχρουργίαν ταύτην καλ όλεθρίαν έφασκεν *·* · ι Ού |κοιμηθήση μ«* 
5 4 6 *W* V 0 C M i v r i y γυναικείαν βδέλυγμα γάρ έστιν. ι " c Κα\ δς [άν] κοιμηθή μετά ά ^ ; 
κοίτην γυναικός, θανάτω θανατούσθωσαν αμφότεροι · έπικατάρατος γάρ ό τοιούτος • λίθοις λιθοβολήσατε 
αυτούς. 

Hanc igilur foedam et impuram sentenliam et (8) Ταύτην τοινυν τήν άκ όλα στον καλ άκάθαρτον 
iuiquam actioiiem eorum qui voluntarie praebebant γνώμην καΛ παράνομον πράξιν τών αυθαιρετώ; 
occa»ionem illud valde impudeuler tieri, acrilcr re- πασχόντων θριαμβεύει ν εύ μάλα και στηλιτεύων! 
probans magtius Cyrillus sic ait : « Libidinis causa μέγας Κύριλλος ούτως φάσκει * c "Ακολασία; γάρ 
miserabilcs boc agunl, muliebria pa t i , cum ^ ένεκεν οί τάλανες τοΰτο δρώσι, τά τών γυναικά 
sint vir i , consentienles : nullius enim commodi πάσχει ν , άνδρες δντες βουλόμενοι* ούδενδς γάρ 
gralia, naturam comniulanles, propicr luxuriam χρησίμου χάριν τήν φύσιν μετατιθέντες " , Ασελ-
forinam a Deo crcatam et viro convenienlem vo-
luntarie saepe corrunipunl aul ab aliis id subire 
cogunlor; lanquam nalura? lues, el generis inimici 
socieUlisque maculae ac vilse piacula fiunl. M«-
uadiim more prostitutarum prostiliili iu foedissimis 
passionibus cboros agunt, foedae corruplaeque con-
versaiioni iuiscram vilam conimibcenies; ambiguos 
delestabilesque vulius ac signum spurium circuro-
gesianl : procul a sacria aedibus repellantur, et a 
sanclis coeiibus velut infaraia ac ncfanda pi;,-
cula arccanlur. Cum enim lurpUbima pravaque 
opinione pulcbrum divinumque opus iu pravum j j στυγές έλαυνέσθωσαν · επειδή γάρ αίσχίστη χα\*«-

γείας ένεκα τήν θεόπλαστον ανδροπρεπή μορφή* 
διαφθείρουσιν εκουσίως πολλάκις ή ύπδ άλλων ύχο· 
μένειν αναγκάζονται τοΰτο, ώ ί λοιμολ τής φύβ:·Κ 
καλ τοΰ γένους πολέμιοι καλ σπίλοι πολιτείας χεί 
ζωής έφύβριετοι γίνονται · δίκην Μαινάδων πορνίνο· 
μένων πορνευθέντες άμέτρως έν τοίς αίσχίστας 
όρχοΰνται πάθεσι, μιαρόΐ πολιτεία καλ πεφθαρμέ*!] 
τήν άθλίαν ζωήν συγκεράσαντες · αμφίβολα καί μ*-
μισημένα πρόσωπα περιφέρουσι κα\ γράμμε ν £ ν Φ " 
θευμένον · ιερών περιβόλων μακράν άποιχέσΟωίβ* 
και αγίων συνόδων ώς βδελυγμένον άγος καϊ 

pervcr»umque dogma iraiisverlaiit, cl epiritualem 
euiiucbisiiium infanda? actioni inser\ire cogeiiles, 
ιιοιι solunimodo dignuin esl eos Lgalis sullragii 
poinam accipere, sed ex evangelica et aposiolica 
<icclaraiiune in dictasctenebias cxleriores projici.» 
i)e lalibus enim Moyses ail : c Eunucbus et spado 
ιιοιι inirabit in domuro Domini. ι Iaiis adbuc mon-
siruosis personis niagnaium doinos adiiBpleotibus, 
ci im aurea ad collum corona , naiuram marisqiiidem 
tt^Ueni isii,sed femina?. visum, effeminale ainbulan-

κίστη γνώμη τδ καλδν καί θείον έργον είς τδ χαχέν 
καλ διαβεβλημένον δόγμα παραλλάξαντες χαλ μετε-
ποιήσαντες τήν πνευματικήν εύνουχίαν άπηγορ^-
μένη πράξει λειτουργείν (14l b ) άναγκάσαντις. 
μόνον άξιον **· νομικής ψήφου τιμωρίαν λαμβένειν, 
άλλά καί έξ ευαγγελικής καλ αποστολικής αποφά
σεως είς τδ λεγόμενονι σκότος τδ εξώτερον άπείού*· 
σθαι. ι Ιίερλ γάρ τών τοιούτων έφη Μωϋσήί' 
c θλαδίας καλ άπόκοπος ούκ είσελεύσεται εί; ^ ν 

οΐκον Κυρίου, ι "Ετι γούν πεπληρωμένων οί»»* 

Variffi lectiones e i n o t s . 
M τρυφής ? " Isa. L I V I , 2δ. k l Lev. xvm, 21. " Lcv. xx, 12,27. 4 1 μετατίθενται co l . 1 1 K * ' 

% 7 Dc«l. xxiti, \ . 
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τών μεγιστάνων τοιούτων τερατόμορφων προσώπων, Α tes mollilerqne loquentcs velul indecentes capuiquc 
χρυσούς μηνίσκους έπλ τραχήλων, φύσιν μέν ά δ ε 
νος, θηλείας δέ δψιν έχοντες καλ κεκλασμένως βαδί
ζοντες καλ τεθρυμμένως φθεγγδμενοι ώσπερ έται-
ρίδες απρεπείς ώδε κάκεισε τήν κεφαλήν περισείου-
σαι* χαλ γελώσιν άκρατώς τε χαλ άναιδως, 
οίστρηλασίαν πρόδηλον ύπεμφαίνοντες, δθεν μετ' 
ανδρών μέν ώς γυναίκες μαλαχώς εύναζδμενοι Κ Β 

χαλ μαλακιζόμενοι φθείρονται* μετά 547 ϊ υ " 
ναιχών ώς φύλακες άμα καλ σωφροσύνης δήθεν 
Ινδάλματα καθεύδοντες άναισχύντως * # άπηρυ-
βριασμένως αίσχροπραγούσιν. Καλ ούτοι μέν ούτως 
ύπ" ανδρών άνοσίων καλ βέβηλων φθειρδμενοι μαλα· 
κίζονται καλ καταμιαίνονται διά τής παρά φύσιν 
άνοσιουργίας καλ βδελυρίας · αύτολ δέ γυναικάρια 

huc iiluc agiianles mereiricula?. Immoderaie itn-
pudenterque ridenl, manifeslam subindicanles l i -
bidinem; exinde ctim viris velul muliercs niolliicr 
cubanles et mollili polluunlur; cum niplieribns 
lanquam cuslodcs el snpientiae sane imagines, hu-
puuenter dorniienle?, inverecunde turpia agunl. Et 
sic isti a viris sceleslis et spurcis corrupli raol-
liunlur el per iiifamiam spurcitiamque contra na-
turam polluunlur; ipsi vero miseras ei < peccalis, 
juxta diclum, onustas, > seducunt muiierculas, cl 
sicut furibundi canes fasdanl. E l qnod durius ei 
miserabilius est, inde rei et socii ac pariicipes 
fiunt damnalionis aelernae, et corruplores t i comi 
p l i . Ast, ο demenlia 1 ο error ei vecordia! bos 

ταλαίπωρα καλ · · c σε σωρευμένα, κατά τδ είρη- β prarserlim ul sapienies cum babeanl homines, 
μένον, (έφ') άμαρτίαις ι καταμολύνουπ καλ κατα-
βλάπτουσιν οία λυσσώδεις κύνες. Καλ τδ δή χαλεπώ
τερον καλ ελεεινότερου, αΓτιοι εντεύθεν γίνονται καλ 
πρόξενοί τε χαλ μέτοχοι τής απέραντου κολάσεο;ς, 
οί τε φθείροντες καλ οί φθειρδμενοι. Άλλ' , ώ τής 
αφροσύνης, ώ τής άπατης καλ παραπληξίας! τού
τους γάρ άνθρωποι μάλιστα προύχοντες, 8 1 

ώς σώφρονας παραδεχόμενοι πιστεύουσιν καλ 
είσοικίζουσιν, οΓ γε είσοικιζόμενοι καλ πα£<5η-
σίας τυγχάνοντες τούς δντως δικαίως αρετής έπιμε-
λουμένους σώφρονας άνδρας κατά μικρδν δελεάσαντες 
είς τδ τών Σοδόμων βάραθρο ν κατηκόντισαν έλεεινώ,· 
διδ δή λοιπδν καλ άραρώτερον * · , πάνυ γε καλ νόμος 
ευαγγελικός καλ άριστος βίος καλ ευσεβής πολιτεία 

aptid se recipienles, iiduciam tribuunt eis el iu 
domibus suis collocanl eos, qui cum in domos in-
iroducli sunt et liberialem oblinuerunt, eos qui 
reipsa juste viriutem colebaul bomines prudcnies 
paulatim leuocinantes in Sodomorum baralbrum 
demcrgunt. Idco eaeleruni et jusiissime lex evan» 
gelica, optimumqiie vivendi genus et pia conversa-
tio tales ut Dei inimicos et impuros detesialur. Isii 
cnim bujiismodi aboniinandaiti vitam praeferen-
les el pro \iribus adanianies, urbes aboLve-
r u n l , seminales nalunc rat onea corrumpeiiles 
et ipsi corrupti ; Homaiii auiem viris abuo-
danlem, ipsius jue juvcntuti-m, et robur virile 
inisere consumpserunt ; unoqiic vcrbo forlem 

βδελύττεται τούτους ώς θεομισείς καλ άκαθάρτουζ. ^ prosperumque juventulis florem polluenles roani-
Ούτοι γάρ τοιαύτην έξάγιστον ζωήν προτιμήσαντες 
καλ ποθήσαντες δσον ήκεν έπ* αυτούς, πόλεις μέν 
ήφάνισαν, τούς σπερματικούς τής φύσεως λόγους 
παρα φθείροντες καλ φθειρόμενοι * ευάνδρου σαν "· δέ 
Τ ώ μ η ν ανδρών , ν , καλ ήλικίαν καλ τήν ά^ενοπρεπή 
γενναίως ίσχύν δεινώς έξανήλωσαν καλ απλώς τήν 
σύντονονκαλ σφριγώσαν άκμήν τής νεότητος λύμη-
νάμενοι φανερώς αθλίους καλ καταγελάστους εποίη
σαν τους άλόντας, ούς φευκτέον προτροπάδην καλ 
βδελυκτέον ένδίκως τούς ψυχοκτόνους καλ σωματο-
φθόρους καλ εναγείς δντας καλ τής φύσεως παραχά-
ράκτας* ουδέν γάρ αληθώς μυσαρώτερον ή άκαθαρ· 
τώτερον τών ούτω πορνευομένων τε καλ πορνευόντων 

feste miseros el conlempiibiles efifecerunl quos 
ceperuut, quil;us verienduin in fugam meriio-
que detestanduiu cral animarum occisores uc foe-
dalores corporuin, velut maledictos et naturae adul-
leraiores.Nibil enim iufaniius impuriusqae vere est 
quam sic prosliluti ac prosiiluentes ; solenl euim, 
ui vere exaclcque didicimus, non solum spadones 
ei lurpitudinis particulaa ulcunque habentee. lasci -
virc sine modo ac libidiuari absque mensura, sed 
et qui omnino caslrali et excisi sunt. Quemadmo-
dum igilur el qui a naiivilaie isiis orbanlur, ebeii 
delirium et uliima demeulia! niaiui digilisque 
polluere miscras mulicrculas secundum improbiia-

είώθασι γάρ, ώς αληθώς καλ ακριβώς μεμαίήκαμεν, D lem suam , sic bi scelesli furiose farere consue-
*ΰ μόνον ol σπάδονες καλ τά μόρια τής αισχρονρ-
γ ι α ς ποσώς έχοντες άσελγαίνείν άμέτρως καλ άκο-
λασταίνειν άκορέστως, άλλά καλ οί τέλει,ν άπόκοποι 
κα ί έκτετμημένοι* καθάπερ ούν καλ οί έκ γενετής 
έ στερημένοι ταύτα, φεύ τής έσχατης άτοπίας χαλ 
φρενοβλαβείας! διά χειρδς καλ δακτύλων φθείρειν 
5 4 8 αθλίας γυναίκας κατά τήν άνοσιουργίαν 
αΟτών, ούτως έμμανώς οί ανόσιοι κατεργάζεσθαι · · . 
(142*) Καλ τούτο δηλών ό σοφδς άριδήλως έφη ' 

vemnt. Et boc significans sapiens m;»iiife»lc, ait 
c Bcaius eunucluis qui non tnaiiii fecit illicita, c l 
beata virgo qure nescivit torum in dclicto. · Morito 
ig lur efleminali, evirali, androgyni, ferio devoii, 
mulierosi appclluiuur. Audianl ergo puri, el prn-
dcntcs illos suspectcnt, nec crcdaut nnindacio, 
se«l caslaf puriiaii ac priideiilia^ : quid eiutu ab 
imptiro puribcabiliir, el a mendacio qnid vernm de-
lnoiihliabitur ? 

€ Μακάριος ι ευνούχος δ μή έργασάμενος έν χειρλ άνόμημα, c καλ παρθένος ήτις ούκ έγνω κοίτην έν 

Varifi? lecl iones et nota). 

**» χοιταζόμενοι καλ μ. Glossa. " καί ? · · II Tim. ιιι, 6. Β 1 προύχοντας cod. 1 1 άρμο;όντως Glossa. 
*ν<*νβρούσι cod. έξανδρ. ? · % ανδρός cod. ·* είώθα^ιν νιΊ κατεργάζονται. e e Sap. ιιι, 14,15. 
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•πχρχπτώματι. · Είκότω; ού* άθηλοι, Ανανδροι, ανδρόγυνοι, σιδηροκατάδικοι κα\ γυναικομανείς αν
αγόρευε σθωσαν.'Ακουέτωσα ν τοίνυν οί καθαροί, και σώφρονες τούτους ύποτοπ^ζέτωσαν 8 7, κιλ μήη-
σ:ευέτωσαν τφ ψεύδει Μ άλλά τή κατισχυμμένη καθαρότητι καλ σωφροσύνη· άπδ γάρ άκαθάριου \[ 
καθαρισθήσεται καλ άπδ ψεύδους τί άληθεόσει; 

Rex auiein Justinianus aedificationes imillas et χ · · (9) Ό δέ βασιλεύς Ιουστινιανός πάμπολλα x:(-
nihabiles, atque Sngari penlapoiitem fecil : bacin σματα ποιήσας θαυμαστά 8 8 καλ τήν πενταγέφυραν 
oclo libris bisioricus scripsil Procopius. τού Σαγάρου, άπερ Προκόπιος 4 1 ό ίατορικδς εν 

οκτώ λόγοις συνεγράψατο 8 1 . 
8 8 (10) Εί; δέ τά τέλη αυτού 8 4 τδ περλ φθαρτού 

καλ άφθαρτου κινήσας δόγμα · 8 , αλλότριος 8 8 τη; 
εύσεβείαςβεού έτελεύτησε (προβαλλόμενο; Ίουστΐνο» 
άνεψιδν αυτού είς βχσιλέα,κουροπαλάτηνβ7τότιδ/τι|. 

· · (II) Γελίμερ Βελισάριον έκφεύγων 8 9 [εί; δρος 
δχυρδν κατέφυγεν έθνους τών Μαυρουσίων]. Ου:ο; 
γάρό Βελισάριος στρατηγδς ήν, δστις καλ μετά τιλί,· 
θους αναρίθμητου καλ πλοίων καλ χρυσού ποϋοΟ 
(σταλελς παρά Ιουστινιανού) πολεμήσαι Οίανδαΐο; 
καλ Άφρικήν έκπορθήσαι, δς άγχινοία και φρονή
σει 7 8 πάντα ληί σάμχνος καλ Γελίμερον κριτήσι^71 

Ad linem, agitato de corroptibiti ei incorruptibiti 
dogmatc, atieuus a divitia pietaie, in regem de-
signatu Juslino, ipsius cousobrino, qui lunc cuio-
palates erat, vilam finivit 

Gilimer Belisarium fugiens in oollem inunilum 
genlis Maurusiorum aufugit. Hic euira Belisarius 
dux exercilus erai qitcni, cum niagna iiiuUituduic 
navibusque el auro mullo, Ju liniaiius ad debellan-
t!os Yandalos el Africam diripiendam tniscral : 
qui niagna prudentia ct sagacilalc, cum cuncta di-
ripuiss«t ct vicisset Gelimerum, iu urbem cuin 
uiullis diviliis rediil el morc cousulaii per urbem Β άνήγαγεν έν τή πόλει μετά πλούτου πολλού χαλ 
vetlus iu circo iriuiupbavil; ideoque Juslinianus εθριάμβευσεν 5 4 9 ε ν τ Ψ Ίππικψ ύττατείαν τοιν 
ίιι una numismalis parte sese insculpi, Belisarium σας έν τή πόλει, ώστε Ίουστινιανδν " έν μενΤ< τφ 
auiem annalum ίιι alia pane ciim bac iuscripiiune ένλ μέρει τού νομίσματος έαυτδν έγχαράξαι, έν U 
fecil : cBelisarius Houiaiiorum decus.» τ ψ έτέρω Βελισάριος ένοπλον καλ έπιγράψαι ι Βελι

σάριο; ή δόξα τών Τωμαίων. » 
** (12) ΆλλΌΓα τά τού φθόνου έν μεγάλη ευδαι

μονία είώθει ποιείν, ώδινε καλ είς Βελισάριον. Δια-
βληθελς γάρ μετέστη τής αρχής καλ τής δόξης χ»λ 
Σολομών άντ' αυτού στρατηγδς έπέμφΟη, δ; ύ 
κτηθέντα 7 8 παρά Βελισαρίου φυλάξασθαι μ*;Μ* 
θελς, τοίς Ούανδάλοις πάντα 7 8 παρεχώρησε ν. 

; ΐ5)1)ύτος , 7 γάρ δ [Γελίμερ] Βελισάριον είς δροςέχ-
φεύγων, ώζ είρηται, δχυρδν έθνου; τών Μαυρουσίων 

Maui tiM.orura, quibus nec pauem nec vinuin nec Q παρ* αύτοίς δέ ούτε άρτος, ούτε οίνος, ούτε έλαιον 
oleuin U n a producil, sed qui coclo bordeo ct γεωργεϊται, άλλά κριθάς καλ δλύρας ώς άλογα ζό* 
ol)ra, sicut irraiionalia auimalia, vescunlur. Scribit 
igilur Gelimer ad Pbaran, quem Belisai ius reli-
querat ad obsideiidum i l lum, ul sibi milialur 
panis, < l spongug el cilbara. Pliara* aulein super 
bis buuiebal, usque dunt qui IiUcras auuleral, 
dicerei illum desiderare pancm ad gtistandum ac 
videndiim, spongum auleui ad rertvandos oculo* 
ob laciymas el soides, ei cilbaram ut ipsius casus 
lugerel. Cuin ba*c audiisscl Pbaras dolcns ac bu-
niaiiam nalurain deridens, oimiia quae desiderabai 
misit. 

Sed quae invidia solel in magna ftliciiale operari, 
ftcil quoque adversus Bclisaiium. Eicnim calum 
niam passus a dignilaie et bonore pulsus esi, el ipsius 
loco Salomon dux exercitus uiissus est: qui, cum 
non valeret seivare quitcunque Bclisarius acqui-
sieral, omnia Yandalis cessil. 

llle etiiin Gelimer Belisarium fugiens in collcm 
niuidluui, ut dicium csl, secesserat apud gcnleui 

έφθά σιτίζονται. Γράφει ουν προςΦαράν Γελίμερ 
δν Βελισάριος κατέλιπε φυλάσσοντα αύτδν, πεμφΟήν:ι 
αύτώ άρτον, καλ σπόγγου, καλ κιΟάραν. Ό δε Φά
ρας διηπόρει περλ τούτων, έως (αν) δ τί;ν έπι:το-
λήν κομίσας έφη, δτι άρτον μέν επιθυμεί γεύσασθαι 
και ίδείν 7», σπόγγον δέ διά 8 0 τά δάκρυα καλ τήν 
άλουσίαν, παραμυθήσασθαι τούς οφθαλμούς, xM" 
ραν δ* 8 1 δπως τάς συμφοράς αυτού έκτραγωόοιΤ1· 
Ταύτα Φαράς άκουσας, περιαλγήσας τε χαλ την 
άνθρωπείαν 8 8 φύσιν έκμυκτηρίσας πάντα Ιχεμν** 
(δσα έχρηζεν.) 

Variffi lectiones et notffi. 
• 7 ύποτοπάζοντας μάτην cod. 8 8 ψ. καλ τή cod. 8 ' 560— Άλλου βιβλίου (Procopii^) Cod. 678,Ι5-ί": 

Τψ λγ' έτει κτίζει τήν γ . τού Σαγγάρεως ποταμού. 8 8 εκκλησιών τε καλ πολε (μικών) cod. g 1 ^ 
uiarginalis el sub pagina : σχόλιον : Ιουστινιανός έστησε τδν κίονα τδν λεγόμενον Αύγουστίωνι, έ««·«ιί 
επάνω έφιππον τήν αυτού στήλην, κρατούσαν τή μέν αριστερή χειρλ μήλον σφαιροειδές ώς τής γής απέβη; 
κυριεύσαντος, τήν δε δεξιάν άνατεταμένην Ιχουσαν καλ οίονελ πρδς Πέρσας έμφαίνουσαν καλ διεκελβυομ^ν: 

Ced. r.avT.,cod. 7 7 Ό δέ Γ. έλεεινώς χειμαζόμενο» γ . τψ Φ. αξιών π . οί ά. και σπ. καλ κ. π. 
γάρ τοίς Μαυρουσίοις ό. ό. ό. έ. ό. σίτος γ . — σιτίζονται, κ. τ . λ.|Οοϋ. 649,0-10. , β Β. π . Φ. Γ- ^ 
cod. (Φθαρτάς ler.) 7 8 τόν add. Ccd. 8 0 διά τδ τά δ. άπομάττεσθαι Ccd. 8 1 τήν δέ κ. Ccd. 8 4 Ανθρω ν̂ην 
τ-χην έ. π . εξέπεμψε Ced. 
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(14) Χοσρόου δέ β ' τοΰ Πέρσου τήν άπασαν Άνα- χ Cbosroa varo Persa loiam orienlalem regioncm 
τολήν ληίζομένου, Ίουστινιανδς Βελισάριον έχ τής 
Δύσεως άγαγών και στρατηγδν Ανατολής ποιήσεις, 
κατά Περσών έξαπέστειλεν. 5 5 0 * 0 δ · καθοπλι-
σθείς καλ κατά Περσών έκστρατεύσας τοσούτον 
τούς πρέσβεις Δαρείου τή καθοπλίσει καλ στρατέ ία 
εξέπληξες ώς έπι θήραν δήθεν έξιών αύτοίς όφθε\ς, 
ώστε Αφικόμενον ·* πρδς Χοσρόην ύπόσπονδον αύ
τδν 'Ρωμαίοις .[ποιήσαι· τοσούτον δέ Βελισάριος 
έθαυμάσθη παρά Πέρσαις κα\ Τωμαίοις] κα\ εύ-
δοκίμησεν ή δτε Γελ(μερα δορυάλωτον και Ούττήγην 
τούς δύο βασιλείς έν Βυζαντίω ήγαγεν. 

Μ (15) Πάλιν ούν κατηγορηθείς ώς έπιβουχεύων 
τψ βασιλεί Ίουστινιανψ έκ θλίψεως τελευτά, δη-
μχυθείσης άπάσης αύτοΰ τής ύποστάσεο>ς. 

ΣΚ£. ΒασιΛεία ΊουστΙνου. 

' · · Μετά δέ Ίουστινιανδν έβασίλευσεν (145·) Ίσυ-
στίνος, δ άνεψιδς αυτού, έτη ι γ \ δς έκτισε παλάτιον 
Ιξω τής πόλεως καλ λιμένα έν τή πόλει* τδν μέν 
έ κάλεσε Σοφιανάς, τδ δέ Σοφιανών είς δνομα τής γυ
ναικός αυτού Σοφίας. 

ΣΚΒ*. itepl τίνος Ιουδαίου *ζαιδ6ς · \ 
·» Έ φ ' ού καλ Ιουδαίος τις έν ΚΠ. ύελοψικήν 

τέχνην έχων, παιδίον έκέκτητο μονογενές, δ καλ 
παρέδωκε μανθάνειν γράμματα πλησίον τής Μεγά
λης εκκλησίας, ή ς δ σκευοφύλαξ, έχων λείψανα 
πολλά τής αγίας τραπέζης · · έξ Ικανού χρόνου, 
προσεκαλέσατο παίδας πρδς τδ δαπανήσαι αυτά* 

vastante, Jualini mtis Belisarium ex Occidente re-
vocans et ducem Oiientis creans, contra Persas 
mieit. Qui cum se ad bellum accinxisset et adversos 
Persas movisset, adco Darii legatos armatura acie-
qee obsiupefecit, tanquam ad venaiionem exieus 
ipsis visus, ut Cbosroam, cura ad ipsum tenisset, 
sponsorera pacis cum Romanis feceril : taniam 
auicm Belisarius apud Persas el Romanos aJmira-
lionem ebtinuit ac laudero, quaniam cum Goime-
runi el Uitigenreges captivos Byzanlium daxcrat. 

Rursus autem <oalamnits facessittis quaei conlra 
regem Justinianura consilia faceret, ex affliciione, 
publicata oinni substaniia ejus, viia decessiu 

€CXX1. Begnum Juttim. 
Post Justinianum regnavit Justinus, ejns nepos, 

antios txederim; qui palatium exlra arbem et in 
urbcportum xdiftcavit. Hunc vocavit Sopbiaoas; 
illtid aotem Sopbianom ex nomine Sopbise, ipsius 
uxoris. 

C C X X H . De quodampner* Judao. 
Sub illo quidam Judaeus €onstanlinopoli vilria-

riaro artem exercens, puerum habebal unigonitui», 
quem ad discendas liiieras iradideral prope Magnam 
«cclesiam. Hujus vasorum custos, post cerlum 
tempus multas sacra lnensac reliquiae babena, 
pueros ad edendum eas advocabat. Ingrcssus quo-

«Ισηλθε ν · · όμοίως καλ τδ *1ουδαΐκδν παιδίον καλ Q que pariier Judafcus puer « m caHeris Gbristianis 
μετέλαβε καλ αύτδ μετά τών λοιπών Χριστιανών 
^παιδίων 9 1 · Άπολυθέν δέ καλ πρδς τούς γονείς έλθδν, 
ήρωτάτο παρά τού πατρδς αύτοΰ* ε "Ινα τί έβράδυνας, 
τέκνο ν ; ι Ό δέ παίς άπεκρίθη* ε Μετά τών Χρι
στιανών παιδίων (άπελθών) είς τήν Μεγάλην έκκλη-
σ ί α ν 5 5 1 ^ α ϊ ο ν κ ά Υ ( ^ ι πάτερ (καλ διά τούτο έβράδυ-
να). • Ό δ έ δόλιος εκείνος θήρ(ή πατήρ) σφόδρα μανελς 
*%\ίβχε παρ* έαυτψ τδ πράγμα καλ) μετά τδ άριστον 
συμπαραλαβων μεθ' έαυτοΰ τδν υίδν αυτού καλ πρδς τδ 
έργαστήριον άπελθών, έ^ ιψεν αύτδν είς τήν κάμι-
vcv καλ κλείσας τήν θύρα ν άνεχώρησεν. Ή δέ γυνή 
αύτοΰ γινώσκουσα τήν ·* τού πατρδς μανίαν τήν 
κατά τοΰ παιδδς, είς τδ έργαστήριον σπουδή παρε-
γένετο καλ παρακύψασα διά τής οπής τής θύρας 

pueris ipse parlicipavit. Dimissus autem ei ad pa-
rentes regressus a patre interregams e s i : ε Quarc, 
puer> morattis es? » Ptter autem respondii : 
ι Cum Cbristianis pueris ingressus in Magnani 
eccleaiam, manducavi et ego, ei ideo moralut 
sum. » Dolosa autem illabestia seu pater, valJe 
iiirensrem in s*nreiipsow)nliftuilt el [posl coenam 
puerom suum accipiens et in officinam abiens, eum 
in caminum projecit et ebseraia porla diseessit. 
Muiier auiem furorem patris adversus pucrum 
tognoscens ad officinam diligenler se contulil et pcr 
januaB foramen aspicicns, vocem pueri in camino 
inclnsi audivit. Tum concussa janua, intravit et 
puemm e fornace iniegruni eripuit. Dicente au lcm 

ήκουσε τήν φωνήν τού παιδδς έσω έν τή καμίνψ* καλ ty illa : c Quis te, fili, projecit in camjnum? E l quo-
τήν θύραν πατάξασα καλ είσελθούσα, έξέβαλε τδν modo non combusius ee? ι aitpuer: cPaterquideni 
υίδν αυτής άφλεκτο ν έκ τής καμίνου. Αεγούσης δέ roeus ioimisit me, sed mulier purpurala venit, ct 
αυτής * c Τίς ένέβαλέ σε, τέκνο ν, είς τήν κάμινον, flaminam cxsiinxit diccns : c Ne limeas, puelle. » 

VdrifiD leclioues et notffi. 

· · Τψ ιδ' έτει Χοσρόης δ τών Περσών βασιλεύς τετάρτην είσδολήν είς τήν Τωμαίων γήν έποιήσχτο—Ιουστι
νιανός—Β. αύθις έκ τών έσπερίων έληλυθότα κατ* αύτου έπεμψε ν, κ. τ . λ. Ced. 052,15 65ο, 14. ** άφικομέ-
νουςοοΛ. · · 565. P e Ced. 6δ4,5,4; λιμένα Σοφίας 685,12-14. t T Rubr ca Μ. *. Π. τ . Ί . τού ^ίψαντος τ .ν 
πα'.να αυτού έν τή καμίνψ Par. 1706 evanuit in cod. u 556-552—Ccd. 686,23 688,2 : Έπλ τούτου τοΰ ευσε
βέστατου Ί . Ί . τις έν τή πόλει ύελοψδς π . · · τρ. δέδωκε τοίς παισλ πρός Ced. · · μεθ' ών συνήλθ* καλ 
τδν Ί . παιδίον δπερ άπ.' πρ . τ . γ . αυτού απήλθε καί φησιν δ πατήρ αύτοΰ ίνα Ged. καλ αετ. 1 1 παίδων 
οιιι. Slav. '* άριστήσαι λαδιυν τδ παιδίον καλ άπ. είς τδ έ. αύτοΰ έρ. αύτδ είς Ced. Μ τήν· χ. τού π . α. 
του άνδρδς αυτής εΐδυια, απελθούσα έν τψ έργαστηρίΐζ καλ διά τής δ. π . J\ τής φωνής και είσ. εύρε τον 
παίδα καθήμενον έσωθεν τής κ. άκαταφ. *Ον έξαγαγουσα ήρώτα αύτδν πώς άκατάφλεκτος διέμεινε. Ό & 
Απχκρίνετο· Γ. π . Ced. 
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Cum auiem mater Iwac audmesel at plaaxissei, Α x*V πώς ούκ έφλέχθης; ι φησ\ν ό παίς· < Ό jfo 
liiieio aeturo a^sumplo, ad Menam patrlarcham ie- πατήρ μου ένέβαλέ με, γυνή δέ πορφυρούσα ήλλι 
εΰ ι ^να , et< qmivbus ei renuntialie, u l Cliristiaiia καλ τήν φλόγα κατέσβεσ· λέγουσα ·*· < Μή φοβον, 
ctim.pMefO^opikret, rogavil. Hic confostim ulrum- παιδίον. ι Έ δέ μήτηρ αύτου ταΰτα άκούσασα, χαλ 
ξ&ρ regi, a^4uxU t ftex. awleei el palrem pueri ac- καταπλαγεϊσα·· κα\ τδν υίδν παραλββοΰσα, πρδςτίν 
certtfi JMfMk cHtCum, eianiine iacio, mullum taor- πατριάρχην Μηνάν έφθασε και πάντα Αναγγείλασα 
4aUt4 el <tepre<*U*e esaet eum ut Cbristianue Herel, (αύτφ) παρεκάλει Χριστιανή γενέσθαι (μετά τοΰ 
illuui npi* ocqwiescenteoi. ad palum affigi, velul παιδίου αυτής). βΟς αύτίκα *«τψ βασιλεί άγανων 
ipsiua, ιμμ Q<sJ|Qrain» mandUvit. Ilulierem vero Αμφότερους, έκέλευσεν δ βασιλεύς παραστήναι καλ 
palrjarcl^a baftMfc^*1" fecit raouacJiain et liliuin τδν πατέρα τοΰ παιδίου κα\ (τούτον) μετά τήν έξέ-
4ectorem. τασιν · Τ πολλά παραινέσας κα\ παρακάλεσα; Χριστια
νών γενέσθαι, ούκ έπεισε, δθεν προοέταξαν Ανασκολοπισθήναι αύτδν ώς φονέα τοΰ Ιδίου παιδδς 
γενόμενον, τήν δέ γυναίκα βαπτίσας έποίησεν άσκήτριαν, τδν δέ παίδα άναγνώστην · · . 

CCXXIH. Regnum Tiberii. Σ Κ Γ . ^αςτιΛεία ΤιββρΙον. 

Tibertus post Justinum regnavit annos quatuor. Β "Τ ιβέρ ιος μετά Ίουσ*?νον έβασίλευσεν έτη ί . 
Cumhic in circum v^nissei, exclaxnaveruntordines: Τούτου άνελθόντος έπλ ίπποδρόμιον ", έκραξαν τα 
ι Videamus, videamus Ronianorum Augpsum. > μέρη* « Ίδωμεν, ίδωμεν τήν Αύγούσταν Τω-
Ille vero respondil : c Est ectlesia lionoiiyma μαίων. · Ό δέ έδήλωσεν · ι Ή αντικρύ τού δη-
Augustae cqntf a publictim DiegLsiei balneum. > Fausle μοσίου λουτρού Αιηγιστέως · εκκλησία (ούσα) 558 
igilur exclaraaverunt ordine* : c AnasUai» A q - ομώνυμος τή *Αυγούατη. ι Εύφήμησαν ούν τά 
gusts anui roulli. > μέρη * ε * Αναστασίας Αύγούστης πολλά τά έτη. ι 

Sophia vero, Jualini vidua, anima vulnerala est: 4 (2) Ή δέ Σοφία, ή τοΰ ΙουστΙνου γυνή, έπλήγη 
αιοη enim sciebat Tiberium uxorem babere,ideoque τήν ψυχήν* ού γάρ ήδει έχειν αύτδν γυναίκα χα\ 

Vari» iQctioDes ei not«. 

**μοι add.Ced. · ' κατ. απήλθε σύν τψ υίψ πρ . τδν π . Μ. καί Ced. · · Ό δέ πρδς τλυ βα· 
σιλί*α απήγαγε καί Ced. " έξ. παρεκάλει δ βασιλεύς γ . χ. καλ π . π . αύτδν ούκ έπ, δ καλ πρ, α, 
άν. ώς φ. γ . τού ί. παιδίου, τήν δέ γ . καλ τδ παιδίον β. δ πατριάρχης τήν μέν έπ. ά. τδ δέ παιδίον 

.Αν. Ced. · · έξ άλλου · (2) Ούτος δ βασιλεύς Ίουστΐνος μεγαλόδωρος ήν καλ φιλόκτιστος, Ισχε δέ γυ-
-ναίκα Σοφίαν ονόματι (Ged. 680,13-15. (3) Ευσεβής δέ ών (καλ ορθόδοξος) έπεκόσμησε τάς εκκλησίας τάς 
,κτισθείσας ύπδ Ιουστινιανού, τήν τε Μεγάλην έκκλησίαν ίκαλ) τούς Αγίους Αποστόλους, Από τε κειμηλίων 
.καλ αμφίων καλ πάσης προσόδου (Ced. 680,15-47). (δ) Ο αύτδς. άνελθων έν τψ ίπποδρομίω, τήν δήμων, 
•στασιαζόντων, έδήλωσε τοίς Βενετοίς, δτι ύμίν Ιουστινιανός δ βασιλεύς έτελεύτησε, τοϊς δέ Πρασίνοις (τους 
— Πρασίνοις cod.) δτι ύμίν *1ουστινιανδς δ βασιλεύς ζή . Καλ άκούσαντα τά μέρη ησύχασαν. (5) *0 αδτδς* 
κτίζει καλ τά παλάτια Σοφιανών εξαίσια καλ λαμπρά καλ ύπερθαύμαστα — και τήν νήσον τήν Πρίγχιπον, 
δ ή ν προάστεων αύτοΰ, κατασκευάσας καλ εκεί παλάτιον (Ced. 684,3-6). (6) Ο αύτδς έκτισε καλ τέν, 
έκκλησίαν τών Αγίων Αποστόλων Πέτρου καλ Παρλου έν τψ δρφανοτροφείψ, άλλά καλ τάς β' αψίδας των 
Βλαχερνών ό αύτδς πρόσέθηκε ώς έίναι^ τήν έκκλησίαν σταυρωτήν (fced. 684,42-45). (7)Ναρσήςδεδ 

ιίς αύτδν ύπδ τών είωθοτων ίσως 
έχθρων, καλ διεπράξατο πράξεις 

J) καλ λείψανα τών αγίων μαρτύ
ρων Πρόδου, Τάραχου καλ Άνδρονίκου άπέθετο (€ed. 684,7). (9) Τιβέριον δέ τδν κόμητα τών έξχσυδΚων 
Α αστειλε κατά τών Ούνων εξελθόντων καλ λεηλατούντων τά θρακώα μέρη (Ced. 685,5 a. 570), ΠΟ) Είτα 
νόσψ ληφθε\ς Ίουστίνος Τιβέριον ίδιοποιησάμενος, Καίσαρα άνηγόρευσεν (Ced. 685,6,7 a. 574). (II) M { u 
ί ΐ καλ τά παλάτια τά έν τψ Ιουλιανού λιμένι έπ* δνόματι τής γυναικδς αύτοΰ Σοφίας, άποκαθάρας τδν 
λιμένα καλ μέσον Ιδρύσας στήλας β' αυτού τε καλ τής γυναικός αύτοΰ, μετονομάσας τδν λιμένα Σοφίας 
•(Gcd. 685,44-14 a. 577). (12) Λόσψ δέβαρηθελς προσεκαλέσατο τόν τε αρχιερέα καλ τήν σύγκλητον πάσαν 
χαλ άγαγών Τιβέριον παρουσία, πάντων, προεβάλετο αύτδν βασιλέα είπών τάδε· ε Ό βεδς αγαθόνοε 
ποιήσα;, αύτδς, ούκ έγώ, τδ αξίωμα (σχήμα Leo, Ced.) τής βασιλείας σοι δίδωσι. Τίμησον (ούν) αύτον 
(αυτό Ced.) ίνα τ ιμηθή; ύπ' αύτοΰ · μη έπιχαίρης (επίχαιρε cod.) αϊμασι· μή κοινωνεί (κοινωνάς Leo) 
«όνοις* μή κακδν άντι κακού άποδψς ίάποδώσης Ced.) αή μηνιήσης (μηνήσης cod, μηνιής Ccd.Leo.) τινέ 
ως κάγώ· κάγώ (γάρ Leo, Ced.( μηνιήσας (μηνήσας coa. ιεηνίών ted. , μηνιείς Leo) Ιπταισα καλ σφαλιλς 
άπέλαβον κατά τάς ανομίας μου, άλλά δικάσομαι έν τψ θεψ τοίς ύποδάλλουσί μοι ταύτα* μή έπαρθ{ς 
έπλ (τή) τιμή τϋς βασιλείας σου * ούτως έχε τούς πάντας ώς σεαυτόν · γνώθι τίς ής καλ τίς ει νΰν μή 
υπερήφανης (ύπερηφανείς cod. υπερήφανος ής Ccd. Leo) τοϊς δμοφύλοις καλ ούχ άμάρτης. Οίδας τίς 
ήμην καλ τί ; είμι νύν, τδν θάνατον έν όφθαλμοις ορών. Πάντες ούτοι οί παριστάμενοι δουλοί είσι χαλ 

νησταυτής πατριάρχης (a. 5 & ? Hxc ouiuia 
1 £γ τψ ΙππικώΑνεχ. c i d . · Αεηγητε'ως (Ql 

» έστι add. Ccd. Leo. * Ced. 688,12-1 β> 
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διά τούτο προσεφιλιώδη αύτφ ίπλ 
σασα αύτδν πρσβαλέσθαι είς βασιλέα Τιβέριον, 
βουλομένη γη μα ι αύτδν καλ μείναι λύγούσταν € . 

Τ (3) Ταύτην δέ κατήγαγε Τιβέριος «I; τδ παλά
τιον · τδ έν τψ Ιουλιανού λιμένι, κελεύσας κουβι-
κουλαρίους' καλ ετέρας *· τινάς είναι είς ύπηρεσίαν 
αυτής καλ διατηρείν α υ τ ή ν έτίμα δέ αυτήν ώς 1 1 

μητέρα, ποιών πάσαν θεραπείαν αυτής. 
9 9 (4) Ούτος έχτισε καλτδ δημόσιον Βλαχερνών λου-

τρδν καλ πολλάς εκκλησίας χα\ ξενώνας άνενεώσατο. 
" (3) Ούτος Μαυρίκιου καλ Ναρσήν χατά ΙΙερσών 

απέστειλε * Μαυρικίου δέ ύποστρέψαντος μετά νί
κης 9 9 μεγάλης, έδέξατο αύτδν δ βασιλεύς μετά τι
μής πολλής καλ γαμβρδν αύτδν είσεποιήσατο, ωσαύ
τως καλ Γερμανδν έν τή έτερα Ουγατρλ, αμφότερους 
ποιήσας Καίσαρας. 

5 5 4 1 8 (8) Φαγών δέ κώμωρα 1 9 πρώιμα άξιο· 
θέατα πεφαρμακωμένα 1 Τ καλ μέλλων τελευτήν · · 
Μαυρίκιου · · βασιλέα άνηγόρευσεν 

ΣΚΔ'. Βασιλεία Μαυρικίου 9Κ 
** Μετά Τιβέριον έβασίλευσε Μαυρίκιος, δ γ α μ · 

€ρδς αύτου δ Αρμένιο;, Ιτη κ', δς Ιαχε γαμβρδν 
Ανόματε Φιλιππικδν, δς έκτισε μονήν 1 S έν Χρυσοπό-
λει έ** ονόματι αυτού. 

(2) Στρατηλάτης δέ 9 9 παρά Μαυρικίου προχειρι-
σδελς χαλ άναλαβών τά στρατεύματα, χατά Περσών 
έχώρει, (143 b ) παλλάς άνδραγαθίας χατ* αυτών 
ένδεικνυ μένος άμα Ήρακλείψ στρατηγψ. 

1 1 (3) Κτίζει δέ δ Μαυρίκιος τά Καριανοΰ χαλ τδν 

CHRONrCON. - L l l k IV. 811 
Ιουστίνου, πεί- Α toveral eum, Juslino pcrsuadens ul cum iroperio 

pneficerel sperans se c: nupluram atque AugtMam 
remansuram. 

Hanc antem Tiberius rfuxit in palatium quod eal 
in porlu Juliani, jubens cubicularias el quasdam 
alias i l l i servire et eam cusiodire : benorabat au-
tem Ulamut malrem omnemquede illa curam ba-
bebat. 

Iste aedificavit publicum Blacbcrnarum balneum, 
muliaeque ecclesiaa ei hospitia restaaravit. 

Iste Maaricium et Narsen adversus Persae riiisit. 
Mauricium autem post magnam vicioriam revereum 
mullo cam bonore rex excepit et in generum as-
sumpsil, sicut et Germanam, cui dedit aileram 
i l i a m ; ambos eiiam creavit Cxsares. 

Β 

Cum aulem praecoces ficos, spccie quidem d c l c -
ctabiles, sed veneno infectas comcdissct et jamjam 

esaet moritums, Mauricium rcgem proclamaviL 
CCXXIV. Regnum Mauricii. 

Post Tiberium regnavil Mauricius, ejui gciter, 
Armenius, annos vig in l i : generum babuil nomiiw 
Pbilippicum, qui Cbrysopoli monasleriam sub ϊρ· 
sius nomine construxit. 

Dux autem exercilus a Mauricio designatua, cum 
exerritu conira Peraas processit, multaque praeclarc 
f a c U advereus allos uoa cura Heraclio etratego 
gessil. 

JEdiflcavil autem Mauricius Cariana rosira, 
έν αύτψ Ιμβολον, ύπογράψας έν αύτψ τάς αύτου c quibus suoe aclus inscripsii, el lemplum Qua-
•κράζεις (καλ τδν ναδν τών Αγίων μ' δντα πλησίον 
του Σωτηρίου). 

· · (4) Καλ τήν λιτήν δέ τήν έν Βλαχέρναις τελει-
σθεΐααν της ύπεραγίας Θεοτόκου διετύπωσε, καλ τήν 
προέλευσιν άπαρτήσας, καλ τδ έν αύταίς δημόσιον 
λουτρόν. 

9 Ί (δ) Έπλ τούτου Χαγάνος δ τών Άβάρων άρχη-
γδς τάς σπονδάς διαλύσας, έπλ τήν θρ^κην χωρεί καλ 
πολλά στρατεύματα τών 'Ρωμαίων αναιρεί. 

Μ (β) Του δέ βασιλέως κατ* αύτου έξιόντος καλ έν 
τ ψ Ααονίψ γινομένου * · , τ } νυκτλ εκείνη γύναιον 
Ιτικτχ χαλ οίκτράς φωνάς ήφίει. Ό δέ βασιλεύς 
Απέστειλε μαΟείν τδ συμβάν, καλ είδον παιδίον γεν-

dragiota Sanclorum prope SaWaloris xdem. 

Publicam auiem deprecalionem qiiae in Blacberais 
fii, sanclissimae Deipar* dkavit, nec non exitvro ei 
quod in iis est publicum balneuni. 

Sub eo Cbaganus, Avarorum dux, foderibaa 
ruptis, in Tbraciam progressus est multaaque Ro-
inanorum acies disperdidit. 

Ipse vero rexadversus illum proccssit. Cum au-
lem Daoiiiura aliigissct, nocte mulier parieba1 

lamenubilesque vocee edebat. Rex migit ut quod 
eveneral cdiscerel, et qui iuerant miasi iiatiim vide-

νηδέν άνευ δφδαλμών καλ βλεφάρων, μήτε χείρας runl puerum absque palpebris et oculie, «ec ma-
μ ή τ ι βραχίονας έχον M * 555 πρδς δέ τδ Γσχιον 1 1 nus, nec brachia habenleni. Post rencs auti>m 
(καλ) ιχθύος ουρά προσπεφυκυία Μ ύπήρχεν αύτψ Μ . cauda piscis naiuraliter inbxrcbal ei. 

(7) Άλλά καλ είς τά έξωθεν τού Βυζαντίου χωρία Sed et extra Byzaniii loca editi sunl duo pueri, 
δτέχΟησαν δύο παιδία, έν μέν τετράπουν, καλ έτε- unus cum pedibus qualuorel aller cum duobus ca-

Variffi lectiones el nol©. 
• ύ*ό Ced. · Αύγουστα Ced. 1 Ced. 688.16-19. · π . τών Σοφιών κελ. CeSl 9 κουβικουλάριον 

Ced. *· έτερους. Leo. Ced. 1 1 ίσα μητρί Leo, Ced. " 582 — Ced. 690,6-8 : Τψ δ' αύτοΰ έτει 
κτίζει Τιβέριος τδ δ. τών Β. — άνανεοί δέ καλ έ. π . κα\ ξ. κ. τ . λ. l>d. " Ccd. 696,14-691.1. 
9 9 ανάγκης cod. , t C e d . 69t,i-5 : Τή δέ ιδ' τού Αυγούστου μηνδς φ. *· συκόμωρα πρ . Leo, συκά-
μινα δψεμα Ced. " νενοθευμένα Ced. 1 1 τεθνάναι, προσκαλείται τδν πατριάρχην Τωάννην καί τήν 
ανγχλητον Αμα τοΓς στρατεύμασι καί M.C cd. " τ δ ν ίδιον γαμβοόν Ced. · ^αναγορεύει ^ed. " τ ο υ 
Αρμενίου Μ. 2. · · 583. 9 9 τής Θεοτόκου, έν ΚΠ. δέ οίκον τδν λεγόμενοντου Φ. Leo, Ced. 69.,7-12· 

f 9 ττκ έώας Cted. 602,10. 1 1 Ced. 694,18: Ό δέ Μ. έχτισε τδν Καριανδν έ. έν Βλ. γρ . έν ά. διά ζωγρα-
φίας τάς έ. πρ . Ced. »· Ced. 684,20 23. « 590, 591 - Π ε ρ λ του ^χιδδς γεννηΟέν^^ άνευ νειρων. 
· · €ed . b95 ,2M»6.2 . "γεναμένψ cod. 9 9 έχων cod. " τφ fc«kp Ced. β 1 προσφυώς Uά. " δστρα, 
κόδερμτς. T J σύτή ήμέρφ καλ κύων έξάπους κεφαλήν t^l^u^xrrnj/^tkithXd μέγας>^όδρα Ctd. 
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pilihus. Qui vcro hislorias fcripserunt dicuut uon Α ρ*>ν όικόρυφον. 01 δέ τάς ιστορίας γράψαντες λ£-
iausia signiflcari urbibus in quibus hujusmoili ειιοη-
sira nnscontur. 

Eadem vero dio regis equus cadens dinipius 

Ipse vcro non in bonum de talibus auguria stt-
mcns, in urbem regrcssus est. 

Ycrum etiam canis cum sex pedibtis el capile 
lconiscapitis formam habenle miraque magniiudiue 
edilus csl . 

C C X X V . De Sirenibui, crocodilis el hydri$. 

Ιιι Nilo flumine 
sole, duo animalia 

apparuerunt c l iam, oriento 
bumanam referentia formam, 

γουσι μή σημαίνειν αγαθά ταίς πδλεσιν έν αίς τοιαύτα 
τίκτονται. 

(8) Τή (δέ) αυτή ήμερα χαι ο ίππο; τού βασιλέως * 
δ ι ε ^ χ γ η πεσών. 

(9) Ό βέ τούτοις *· ούχ είς χαλδν οίωνισάμενο;, 
ύπέστρεψεν έν τή πάλει. 

· · (10) Άλλά και κύων έξάπους κεφαλήν Ιχ*·>ν 
λεοντώδη έγεννήθη παμμεγέθης σφόδρα. 

ΣΚΕ'. Περϊ τών Σειρήνων, κροκοδείλων w xal 
ϋδρεων. 

Κα\ έν τψ Νείλω ποταμψ ** έφάνησαν ή/ ίου β · 
ανατέλλοντος άνθρωπόμορφα δύο (ώα, άνήρ *· χαλ 

liomo el mulier, quse vocanlur Sirenes, voce ju- g γυνή (άπερ Σειρήνες προσαγορεύονται, ήδύφβογγα 
cundissiraa valdeque peroiciosa. Α capite us-
i|uc ad umbilicum boroinis babeut formam, reli-
quum auiem volucris. Homo quidem erat peciore 
vnlidior ac robuslior; tnulier auiem facie comaque 
flava rclucebai, duiu vir sinus et faciera sine pilis 
el spissam comam baberel. Populus aulem cutn 
pr»fect<*mirabunitas par istud androgynorum nbse-
crabatne recederet priusquam omnes bocslupendo 
*peciaiulo saliarcnlur. Et usque ad nonam borara 
omnis populus animaliaisucontemplans mirabalur. 
Kt pottea rursus iii flumeu Immersa suut. 

Postquam autcm hiimcrea fueruiil, crocodili 
a, parueriinl qui ruenles inultos bomines necave-

πάνυ καλ θανατηφόρα · τήν δέ μορφήν Εχουσιν, Απδ 
κεφαλής έως ομφαλού, άνθρωπου, τδ δέ λοιπδν π ε 
τεινού), κα\ ό μέν ά ν ή ρ 4 1 εύστερνος (ήν κα\) κ α τ ά 
πληκτος Μ , ή δέ γυνή u τήν δψιν u καλ τήν κόμην 
ξανθήν (όμοίως κα\ δ άνήρ τούς τε μαστούς είχε χαλ 
τήν δψιν άτριχον καλ τήν κόμην βαθείαν. Ό δέ λ α δ ς 
μετά τού υπάρχου θαυμάζοντες δρκοις Εβαλλον έκαενο 
τδ άνδρόγυνον μή άναχωρήσαι πρλν άπαντες εμφορη
θώ σι τής θέας ταύτης παραδόξου). Καλ (δή) μ έ χ ρ ι ς 
ώρας θ* πάς δ λαδς έ θαύμαζε " θεωρών τά ζ ΰ α 
ταύτα. Καλ ούτω *· πάλιν είς τδν ποταμδν χ ι κ τ -
έδυσαν. 

5 5 6 4 Τ W Τούτων δέ καταδυσάντω* κροκόδΞίλοε 
άνέδυσαν (κα\ έκπηδήσαντες πολλούς τών άνθρώττεον 

runl. CrocodHus enim est siniol immanis Tera ctsC διέφθειραν). Ό (γάρ τοι) κροκόδειλο; θηρίον ρ ί γ α 
piscia a capite usqae-ad caudam; dorsum ejus i i i -
gro lapidi similc est; venter autem albus. Quatuor 
ipsi aunl pedes el cauda maxima et aspera ; ossis 
euim Bpinae e»i imico osse constanlis. Dissecatur-
quc velut acantbus, quasi serrae dentes et acumina, 
ei cum illa ferii monstrum quos lacessil, multaque 
facil vulncia. Caput autem ipsius bumeris conti-
gaumcsi iisque aequaturquandiu non hiat;ubibiat 
lotum caput oris loco est el usque ad bumeros pan-
dilur. 

ilunc auieai impugnai animalculum bydra di-
cluni, in codein flumiue vivens, foriiiam babens 
cauU, boc modo. Cum scilicei dorroitaudo croco-

έστ\ν δμού καλ ίχθύς άπδ κεφαλής μέχρι ουράς, χ*λ 
ή μέν χροιά τού νώτου αυτού πέτρα μελαίνη π;ροσ· 
έοικε, ή δέ γαστήρ λευκή * καλ πόδες αυτών ε ί τ ι δ' 
καλ ουρά μεγίστη, τραχεία * της (&άχεως γάρ έ σ τ ι ι 
ένδς όστέου τελευτή · καλ έντέτμηται Μ είς άκανθας 
(144*) ώσπερ αί τών πριόνων (όρμαλ κα\) άκμσΛ, χαλ 
τύπτει μετ' αυτής πρδς ούς Αν μάχηται, καλ ττολλά 
ποιεί τραύματα *' · ή δέ «κεφαλή αύτου προσήρμο-
σται τοίς ώμοις έξισουμένη έφ* δσον μέν ού κάχηνα 
Θηρίου έστλ κεφαλή · έπάν *· δέ χάνη, δλη γένεται 
στόμα μέχρι τών ώμων το χάσμα ποιούσα Μ . 

(3) Ανα ιρε ί 8 1 δέ τοΰτο πολλάκις ή λεγομένη ΰδρες 
έν τώ αύτψ ποταμψ υπάρχουσα, μορφήν έχουσα 
κυνδ; τοιούτψ τρόπψ. Τδ γάρ •* στόμα διανοίγων δ 

ddas 08 aperit, bydra, prius in cceni) volulala, xpoxdoctXo^ καλ ούτως καθεύδων, ή ύδρις έγκυλισα-
per osillius in ventrem gese insinuat, et, boc dila- μένη είς πηλδν κα\ διά τού στόματος αύτοΰ π^.δς 
terato, beslia wiecala, pcr wanum egreditur. Et τήν γαστέρα χωρούσα καλ ταύτην δια^όήξασα, (Οάτ-

Γ. ?:άσιν ό. δ βασιλεύς περίλυπος ήν 

V a r i « lectiones et iiolro. 

u δ τδν χρυσούν περικείμινος κόσμον, αθρόως Ced. 6:)Π,4. 
Ced. 090,5. »· περ\ τού έξάποδος κυνόί. *' π . κρ. Par. 1706 , π . κροκοδελου" ί . i - i l * C e i . 7 0 0 . Ί 9 -
701.6 : Κατά τούτον τδν .χρόνον (τψ ιη έτει). » μετά τού λαού πορευομένου έν τόπψ τω έπιλεγομ>ένω 
Δ. Ce.l. *· ή. άνίσχοντος ζ. ά. i v τψ ποταμψ έφ. Ccd. · τε aild. Ccd. « εύ στόλος adil. Ccd. τήν 
δψιν, κ. τ . λ. Ccd. % , τους τε μασθους είχε καί Ced. ^ δ . λείαν καλ κ. βαθείαν. *« έθαύμασενδρών -

ΒΧοδείΜιΐν 
ή δ έ γ . 

προχ-
. . . . . , J χ. «Jetl. " Ζώον δέ έστι μικρδν ή 

ύ. ήτις καί ύλλος λέγεται κ. έχ. μ. αυτη εις π . κυλ. επιτηρούσα τε τδν κροκόδειλον κχθεύδοντα, είσπηδ-. 
δ ά του στ. ά. " κεχηνωςγάρ ό.κροκόδειλο; καθ £ύδ: ι ε ί ; τ . γ . τούτου χ. χ. τ . διχόόζσσου:α, έ. δ. τ . έ. 
απονεκρουσα αυτόν ted. ^01,14-19. r r ι t 
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τον) εξέρχεται διά τής έδρας, νεκρδν αύτδν κατα- Α ha?c quidein huc usqne : exinde tcrmo cootinuabi-
λιμπάνουσα. Κα\ ταύτα μέν ώδε* πρδς τά έξης δ I IMV 
λόγος βαδισάτω. 

(4) Πρίσκον δ βασιλεύς, τδν ίδιον γαμβρδν, άπο
στείλας κατά Σκυθών μετά παντδς τού στρατού, οί 
τους Σκύθας νικήσαντες άντήραν κατά τού βασιλέως. 
Μηνιών δέ αύτοϊς δ βασιλεύς, πολέμου συγκροτη-
θέντος μεταξύ 'Ρωμαίων καλ βαρβάρων, ύπέθετο 
Μαυρίκιος δ βασιλεύς τφ στρατηγψ καταπιστευθέντι 
τδ στράτευμα προδούναι τούτους τοις πολεμίοις, δι* 
ήν , % άνταρσίαν κατ' αυτού έ μελέτη σαν, δπερ καλ 
γέγονε. 

557 (5) Συνελήφθη ουν πλήθος πολύ, καλ ήγα-
γεν 8 1 αυτούς δ Σκύθης έξωνηθήναι παρ Α 'Ρωμαίων. 

Mauricius Priscum, generum suum, miserat ad-Ί 
versus Scyibas cum omni exercitu; qui, posiquani 
Scytlias vicissenl, contra imperatorem rebellaverunl. 
Furore acccnsus adversus illos, bello inter Romauos 
Η Barbaros ingravesccnte, suasit Mauriciusrex duci < 
cui concredilus erat exercilus ul cuin iradercl ini-
inicis, ob rebellionem quam adversus ipsum eranc 
moli t i : quod et faciura est. 

Fuit igilur magna muliiludo capta, et Scylbai 
abduxerunt eos a Homanis redimendos. Proposuii 

*Εδήλωσε δέ δ βασιλεύς τψ Χαγάνψ δωρεάν αύτψ ^ aulem rcx Cbagano ut prelio accepto cunclos in \i~ 
πάντα; άπολυθήναι. *0 δέ άντεδήλωσεν · ι Ά ποδί-
δωμι πάντας, κατά ψυχήν νόμισμα κομιζόμενος. ι 
Τού δέ βασιλέως μή άνασχομένου δούναι, άνά ήμισυ 
νομίσματος ήξίωσβ λαβείν ό βάρβαρος. Κα\ μηδέ 
τούτο καταδεξάμενος 8 8 ό βασιλεύς, θυμωθε\ς ό βάρ
βαρος άπέκτεινε χιλιάδας ιβ' έν τψ κάμπψ τού τρι-
βουναλίου. 

(6). "Οθεν έκ τούτου έμισήθη Μχυρίκιος ύπδ πάν
των, καλ έλοιδόρουν αύτδν κα\ κατηρώντο. Ό δέ 
μεταμεληθεΐς καλ τδ μέλλον κριτήριον έννοήσας, 
χίλετο. " μάλλον τήν άμαρτίαν ενταύθα άπολαβείν 
καί μή έπλ τού φοβερού κριτηρίου. Καλ ποιήσας 
δεήσεις έγγραφους έπέστειλεν είς τε τούς πατριαρ
χικούς θρόνους καλ είς ασκητή ρ ια καλ μοναστήρια 
μετά δώρων πολλών, δπως εύξωνται περλ αυτού, ίνα C lueret, 
τήν άμαρτίαν ενταύθα άπολάβη. 

Μ (7) Προεσκανδαλίζετο δέ καλ είς Φιλιππικδν, τδν 
γαμβρδν αυτού, διά τδ Φΐ γράμμα. Ούτω γάρ είπον 
τψ Μαυρικίψ, δτι Φί αύτδν διαδέξεται. *Οςδι' δρκων 
πολλών έπληροφόρει Μαυρίκιου καθαρδς είναι τής 
τοιαύτης υποψίας. Τού δέ Μαυρικίου τδν θεδν ίκε-
τεύοντος ^υσθήναι τής αμαρτίας ταύτης, είδεν 
Ινύπνιον τοιούτο, ώς δτι λαού πλείστου παρεστώτος 
τ|[ είκόνι τού Χριστού έν τή χαλκή πύλη τοΰ παλα-
τίου, φωνή έκ τής είκόνος έγένετο λέγουσα · ι 'Αγά-
γετέ μοι Μαυρίκιον. ι "Ον άγαγόντες παρέστησαν. 
Καί φησιν · · ή θεία φωνή · « Που θέλεις (ώ Μαυ
ρίκιε) αποδώσω σοι, ενταύθα 558 [ή] 6 ί

 e v *Φ 
μέλλοντι αίώνι; ι Ό δέ γενόμενος έντρομος άπο· 

bertaiem vindicaret. l l ic autem respondit: c Omnrs 
reddo si pro utiaquaque anima numisma accipio. * . 
Imperatore vero non assenliente, dimidium nuniisma 
recipere conscntil Barbarus. Sed cum imperalor ac-
quieiccre necdum voluisscl, iralus Barbarus d u -
decim miilia in campo Tribunaiis inlcrfecil. 

Exinde Maurtcius oranibug odio babitus csl , COIH 
temptus et malediclus. Ipse vero poenitcns futurum-
que judicium reputans, potius in bac vita qtiam 
in fnluro judicio peecatum lucre olegil. Et 
iormulas scriplo exaraias misil ad pairiarcbales 
sedes, ad asceleria ei monasteria, cum mtinc-
ribus multis, ut orarent pro ipso et pccoau bic. 

Jam vero de Pbilippico, genero euo, pfopler- $yK 
labam Pbi icandalura pasaus erat. Dixcraiilf nim 
MauricioPbi ipsi auccessurum. Hic autem jurameii* 
tis iiiullis Mauricio suasit se purum a tali suspiciono 
esse. Cum vero Mauricius deprecarelur Dmim iK a 
tali peccalo absolverelur, somnium babuit, quo v i -
debatur i l l i multus populus ad imaginem Cbristi 
siarc prope januam palalii aeream, et vox cx ima* 
gine dicebat : « Adducile mihi Mauricluin. » Qiiem 
adducentes obiulerunl. Et a i l divina vox : c Ubi 
vis, Maurici, reddam tibi, bic vel in fuluro judi-
cio? ι Rcspondens ait : c Ilio ct non i l l ic . ι Et 
siatim jussii ipsum c l uxorera el filioa et oinnem 

κριθείς 4 1 είπεν - c ΤΩδε κα\ μή εκείθεν. > Καλ εύ- & cogualioncm tradi Pbocai mi l i i i . Experrectua ergo 
θέως έκέλευσεν έκδοθήναι αύτδν · \ καλ τήν γυ
ναίκα, καλ τΑ τέκνα " , καλ πάσαν τήν συγγένειαν 
(αύτοΰ) Φωκά τψ στρατιώτη. ΔιυπνισθεΙς ούν Απέ
στειλεν ευθύς τδν παρακοιμώμενον αύτοΰ άγαγείν 
Φιλιππικδν, δς 8 4 έν τή αυτή ώρχ ίδών τδν παρα-

staiim cancellarium suum misit ad arcessendumPJ»» 
lippicum, qui inhacipsa boracancellarium videns vt 
de viia sua desperans, comiiiunionem sacram popo-
scit, et sic abiit ad Imperatorem, uxorem relin-
quensin sacco elcineregementeni. Ingresausautcm 

VariflB lectiones et not©. 
δι' δ ? 8 8 ήγαγον ά. οί Σκύθαι Leo. · · καταδεξαμένου του βασιλέως Leo, cf. Ced. 700,6-15. 8 Τ έξε-

λ iξατo μ. έ. ή έκεϊσε Μ. cf. Ced. 704,16. 8 8 tod. 704,7-705,12 : Έσκ. ώς τδ φί έχειν είς χρηματι-
σμδν τδν τούτον άναιρήσοντα, καίτοι διαφόρως αύτψ Φιλιππικού όμνυμένου μή έχειν έξ αύτοΰ φόβον τινά. 
Πάντων ούν περλ τούτου ευχόμενων, έ. δ Μαυρίκιος έν μι$ νυκτλ ώς^είς τήν χαλκήν πύλην τοΰ π . ιστά
μενου έαυτδν έμπροσθεν τής έ. τοΰ σωτήρος καλ λαδν πολύν σύν αύτψ τών αίχμαλώτων εγκαλούντων καί 
φ . γέγονεν έκ τού αγίου χαρακτήρος λέγουσα * c Δότε Μ. > Καλ οί δήθεν ύπηρέται κρατήσαντες αύτδν 
στ. έν τψ πορφύρψ όμφαλίψ τψ έκείσε. 8 8 πρδς αυτόν add. Ced. 9 0 ώδε ή Cod. 8 1 Ό δέ έφη · ι Φιλάν-
θροιπε δέσποτα, δικαιοκρίτα · ώ. μ. καλ μή ιν τψ μέλλοντι.» Ccd. *• τε add. Ced. 8 8 αύτου add. Ced. 
· ν δς ά. τή ώ. Ctd. 
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ftd iroperalorcm procubvit adpede» Scd impera- 4 κοιμώμενον καλ τής έαυτοΰ ζ*^ς απογνεύς, |r\ini 
tor aceubilore exire foras juaio, ei ipte cecidit ad pe-
dea Philippici, dicens: c Ignosee miki , frater, quia 
peccavi tibi ntmis. Te enim snspicabar vitae meae insl— 
diari :sed nunc te innocentem e*se agnosco. Hortor 
ergo te ui milii dicas, an inordintbuaniliiiae quemdam 
Pbocam cognoscas.i Pbilippicus aulera a i l : «Ununi 
cognosco, qni pridem ab exercitu raissus tuae conlra-
dixit potesiaii. »Eldtxi l imperator : iCujiiecstindo-
fis ? 1 — (Tiiuiduselferox. 1 Imperalor aulcm a i t : 
c Si pustllanimis, et occisor. » Et ei aoronium 
enarravit. Itle vero a U : c Vide quomedo non desit 

κοινώνησα ι , καλ οΟτως άκήιι «ρδς τδν ^ύέε, 
καταλιπώ* τήν γυναίκα έπλ σάχκου χ*\ σχοδώ (1Μ*) 
θρηνούσαν. Έλθών δέ πρδς τδν βχβιλέα, έχεβεν έν * 
τοίς ποσλν αύτου. Ό δέ βασιλενς έχέλευβε Μ riv 
παρακοιμώμενον έξελθείν, καλ εύτλς Ιτε« χρδς β Τ 

τούς πόδας Φιλιππικού λέγων* < Συγχώ̂ ησοΝ υ/κ, 
αδελφέ, δτι ήμαρτδν σοι πολλά. Ζέ γάρ vr.r*owt τ) 
ζωή μου έπιβουλεΰσαι * άλλά νύν έγνων αθωον itvil 
(σε). Παρακαλώ ούν σχ είπείν μοι, ct γινώσκχις b 
τοίς τάγμασι Φωκάν τινα στρατιώτην. > Ό <έ #ν 
λιππικδς έφη * ι Έ ν α γινώσκω, δς πρδ καιρώ «μ· 
φθελς έκ τού στρατού άντέλεγε τφ κρέτει «u. > littera Oeo, cnm alicui veh d*re regnam. · 

Καλ δ βασιλεύς Ιφη · ε Ποίας έστλ γνώμης; > Μ ιΔειλδς καλ θρασύς. » Ό δέ βασιλεύς έφη* ι ΕΙ kOk, 
καλ φονεύς. ι Καλ διηγήσατο δ βασιλεύς αύτφ τδ ένύπνιον. Ό δέ εΓπεν · ε "Ιδε · · πώς γράμμβ τψ 
θεψού λείπει, δέσποτα (φ "θέλε ι δούναι τήν βασιλείαν). > 

In bae ipsa nocte apparuit siella cometes. Β T l (8) Έ ν αυτή δέ τ*5 νυκτλ έφάνη αστήρ «μ^ 

Postridievenii missus magislrtaaus asoiiciiabac 
responsam fercus: ι Deus quidemanimaai tuam aal-
vabit, accepla poeniienlia lua, sed e praeseirti vita 
cum multa tribulatione mnliigque periculU exci-
dex. 1 Quae cum aiidiviasel Mauriciui, ex animo 
inoltas Deo graliae reddidit. 

Sopbia vero, Justini uxor, mirandara preiiosta-
aimaroque coronam Maurici* regi paraverai : ille 
rero, curo h»nc vidtsset et miratui eaeet, in die 
sacro Pascba* drposuk eam in eccleala Deoqae con-
•ecravil. 

Auiumno vcro delabente, ctim rex Petro duci 
ecripsissel ut in Sclavorum regione biemaret, re-
bellaMi muliiduio: undeduees, turbis \η unum con-
gregalis, Phocam militem iti ragem provehunL 

της 
T t (9) Κα\ τή επαύριον έφθασεν δ άποσταλφ ρα-

γιστριανδς φέρων άπόκρισιν έκ τών αγίων, δη Ό 
Θεδς η τήν μέν ψυχήν σου σώζει, δεξάμενος τή» μ»-
τάνοιάν σου, τής δέ παρούσης ζωής 5 5 9 μ"**·* 
λής θλίψεως καλ κινδύνων εκπίπτεις. mk*tp bai 
σας Μαυρίκιος έκ ψυχής ηύχαρίστησε τψ Kupfcp 
μεγάλως. 

w (10) Κατεσκεύασε δέ Τ« στέμμα Σ ο φ Μ ™ 
•Ιουστίνου γυνή, Μαυρικίφ τ φ βασιλεί ύπερφυές ts\ 
δπερτίμιον. Ό δέ τούτο θεασάμενος καλ θαυμάσσς 
τ | ήμεροι τού Αγίου Πάσχα Απέθετο έν τ | έχχληΦ 
και τούτο άνέθηκε τ φ θχψ. 

" ( ! ί ) Του μετοπώρου δέ " κβταλαδίνπς tt\ 
του βασιλέως γράψαντος Πέτρφ τφ στρατηγφ 
ραχειμάσαι έν τ J τών Σκλάβων χώρ*. άντείτ«ν έ 
λαδς · δθεν οί άρχοντες είς Ι ν τά πλήθη συναβροίεβ»· 
τες, προβάλλονται είς βασιλέα Φωκάν τδν στρχτβ»· 
ιην< 

C . 

(12) Του δέ Πέτρου " καλ τών λοιπών 
έν τή πδλει παραγενομένων καλ τούτο *φ Ρ , ί ΐ λ " 
είπδντων, Μαυρίκιος τδ κατ* αύτοΰ μία* w u _ ^ ^ ^ _ ktx 
είδώς, μεσούσης νυκτδς άποδυσάμενος «Ιιτηλθεν είς 
δρδμωνα σύν τή γυναικλ καλ τοίς τέκνοις, φ^ ϊ* 
τήν έπανάστασιν τοΰ λαοΰ. 

(13) Καλ μετά Μ κινδύνου είς τδν άγιον Αύτενί-
μον διασωθείς, βουλδμενος είς τι φρούριον δχυρδν 
καταφυγείν, ούκ Γαχυσεν · αίφνης γάρ άπιτίθεντσ* 

Poalquam vero Pelrus caMeriqoe dtrcc* Hi orbem 
ingresei hoc regi rcnunliaverunt, Maoriciiif, odiam 
in se plebis conspicleiif, vetlibat depositis, raedia 
nocte in dromonem ascendit etmi uxore ac liberis, 
populi rebellioiiem fugtcns. 

Et cum in sanclvin Auloiwmem «gre con-
fogissct, votens ln munitum casirum asilum 
qnaerere, noii valuit; nam fubito violentissimis ar- » - - - Α — τ · · . . 
ticaloriim dolorlbus et podagra correptui imiaobilis D σφοδρώτατοι πδνοι καλ αρθρίτιδες, &*" η ' 
facere cna< tus est. σθαι αύτδν άμετακίνητον. 

Vari» lecliones et noUe. 
έπλ τοίςΟ^Ι. M έξ. έκ. τδν π . Ced. ·» είς Ced. ·* δ δέ έφη add. CeJ. · · Τ. δ. πώς οδ * * * * * 

γ . Ced. w δ cod. δταν τινί Leo. n Ced. 705,12 : Τή δέ ν. εκείνη έφ. T t έ\ εώ οδρανώ δ λεγ ί ί ^ 
ξιφίας Ced. " Ced. 705,46-18 : Καλ τή έπιούση *μέρα έφθ. n 6εδς δ. τήν μ. σου σ. τήν ψ. " » » 
μετά τών αγίων κατατάττει σε πανοικλ, τής & βασιλείας μ. ατιμίας καλ κ. έ. Ταΰτα ά. Μ. V» . 
θ*δν έδδξαζε Ced. " 6 0 1 . f« Τψ ιθ' έτει, τοΰ αγίου Πάσχα, Σ. Αύγοΰστα ή γ . Τ. άμα 
τ ί Υυναικλ Μαυρικίου στ. κατβσκευάσασαι ύπερτ. τψ β. προσήγαγον. Ό βασιλεύς δέ τ. θ. Ατταλβων ja 
μ. I . τψ θεψ τ . προσήγαγε, κρεμασάς επάνω τής αγίας τραπέζης Ced. 701,20-ϊδ. Ϊ Τ 682. . . 1 ^ . 
Π. βτρ. δντι γράφει Μ. τδν "Ιστρον διαπεράσαι καλ έν ξένη ν . τδν λαδν π . δπερ άκουσαν τδ πληβρί · . 
σίασεν καλ πρ . άρχοντα Φ τδν κένταρχον, κ. τ . λ. Ced. 715,18-22. Τ» Τοΰτο δ Πέτρος άχηχοως ^ 
Ι^υζάντιον φεύγει καλ πάντα αναγγέλλει τψ β. Ό δέ Μ. μ. ν. Ιδιωτικήν πεβιβαλδμενος έσθίτα «*> \ 
είσελθών μετά της γυναικός καλ τών τέκνων αύτοΰ άποδιδράσκει Ced. 705,22706,5. Μ Α * Τ 
γεγονυίας μόλις διασώζεται είς τδν ά. Ά . έν ταύτη δέ τή νυκτλ άρθρίτις καλ ποδάγρα επιπίπτει «υτψ 



« I CBRONleUN. 
iU) Ό δέ " Φωκάς ύπδ τοΰ λαοΰ δβχθελςείσήλ- Α 

Qcν i v Tf5 *όλ·ι καλ · ί ς τα βασίλεια. 
5 6 · Ο*) Ή " * * «Ιδν αύτου θεοδόσιον β β άπέ-

στείλε πρδς Χοσρόην τδν βασιλέα Περσών άναμνήσαι 
αύτδν τΑς είς αύτδν χδεργεαίας καλ ώς δι* αύτοΰ τήν 
βασιλείαν Περσών έκράτησε, Χοσρόης τήν τών Περ
σών ΑθρσΤσας β ι χώραν β * κατά 'Ρωμαίων έχώρησεν 
έπ\ Φωκά καΛ πολλάς πόλεις χα\ χώρας τών 'Ρω
μαίων έπόρθησεν. 

IKCp. ΒασιΛεία Φωκά τοΰ τυράννου. 
Μ Μετά Μαυρίκιου έβασίλευσε Φωκάς δ Καππα-

δόκης τύραννος Ιτη η ' , στέψας χαλ Αεοντώ τήν γυ
ναίκα αύτοΰ εις Αύγούσταν. 

· · (2) Είς δέ τδ Ίππικδν ΑνελΟόντος χα\ στάσεως 
γενομένης περ\ προτιμήσεως τόπου τοίς μέρεσιν, Β 

έκραξαν οί δήμοι· ι Ό Μαυρίκιος ούχ άπέθανεν, 
άλλά ζή · Τ · έρωτηθήτω. ι Ό δέ άλάστωρ κινείται 
προς [τδν] φόνον Μαυρικίου. Καλ εΙσήλθε · · Μαυρί
κιος δέσμιος είς τδν Εύτροπίου λιμένα· προκολά-
ζων δέ αύτδν δ μιαιφόνος τή θεωρία, τούς · · πέντε 
ά££ενας υίούς αύτοΰ έμπροσθεν αύτοΰ σφαγηναι 
προσταχτεί · · . Ό δέ Μαυρίκιος φιλοσόφων τψ δυσ-
τχιχήματι * \ συνεχώς άπέφθέγγετο Λ · ι Δίκαιος 
ει, Κύριε, καλδι*αία ή κρίστς σου ι Τής δέ n 

τΛήνής ύποχλεψάσης εν (έκ) τών (ε') βασιλικών παι
δίων κα\ τδ ίδιον · · αυτής πρδς άναίρεσιν άντιδοΰσα, 
4 1Καυρΐκχος|(ιδ*>) ού χατεδέξατο, άλλά τδ ίδιον 
t*t ζήτησιν " $ ( & *^θε7ν *«* αύτδ άναιρεθήναι. 
θδτω · Τ τοίνυν χά\ νόμων φύσεως (κα\ τρόπων 
χρείττονι χαλ Ακρότατη μετάνοια) υψηλότερος γε^ό- C 

νώ< (Μαυρίκιος δ βασιλεύς) άπαλλάττβι χαλ αύτδς 
όμοίως τδν βίον (μετά πολλής υπομονής χαλ ευχα
ριστίας, δυεν χαλ κληρονόμος γέγονε τών αίωνίωυ 
Αγαθών). 

(3) Τοΰ δέ αθλίου Φωκά προστάξαντος τεθήναι 
τάς τούτων κεφάλας έν τψ κάμπψ τοΰ τριβουναλίου, 
έξήρχοντσ οί της πόλεως καλ έθεώρουν αύτάς έως 
έπώζεσαν. Καλ τότε συνεχώρησεν αύτάς δ άλιτήριος 
τοίς ποθουστν άποδοθήναι. Οί δέ δεξάμενοι κατέθεντο 
αύτάς έν τοίς πρέπουσι τόποις. 

(δ) Τήν δέ · · Μαυρικίου γυναίκα σύν ταΓς τρισλν 
θυγατράσιν αυτής έν μοναστηρίψ καθεΤρξεν. 

- L I B . IV . 8 2 Ϊ 
Pbocas autem a ροραίο txceptas fn nrbem et 

regiam intravtt. 
Filiam aaiem swim Theodoshim aA tbosrocrr, 

Ptrfarum regem, imeit, u t l n ejus hiemoriam re-
vtffAret beneflcfa. ipei praestii*<v ^tfomodA, se 
attxHiaiue, IWsartjtti reguam obftnuisset. CHosroes, 
congregata Persaruro genie, contra Rvmatios movit, 
ei mullas urbes locosque Romauoruik> e* eriit. 

CCXXVT. Regnum Phocte tgranni. 

Peat Maurtcium rvgnavit Phoeas Cappadox ty-
ranuus annos oclo, Leontina> ejus vtQH Augusta 
coronata. 

Cura aulcm rn circo versaretor ct sedUio circa 
ioci praerogalivara inter partes ferverct, excla-
maveruni populi: < Mauricius non ett roorltfus, 
aed v i f i t : interrogelur. ι Scelestus autem ad Mau-
ricii caedem exeilatus, Mauricium vinculia omtfttuwv 
ad portum Eulropii adduci jubet. Praevto aoimiUOnr 
supplicio per visum afficien* acetoatuet qeit** 
que filios ejus coram ipso jugulari precepit. Hau 
ricius vero philosopbiee eustinene infortunium, 
conalanter exclamabat: «Josluses, bomine, justum 
est judiciuro luum. > Cum autero nutrix unum e 
quinque regiis pueris subripulsset et proprium fiV 
linin pro illo ad necero offerntt, Mauricius non per-
miait, sed staum adduci illium ei ipsund 6ticii\ qua> 
eivit. Sic ergo p^potenil maxiraaqu6 poeintentia 
natorse legibus et itiorlbus exceWior iacius Hauri-
cius et ipee mortem cura ttVuiu pati^ntia grallisqne 
sublit, exindequ^ bunomm fleternorum beerea ia^ 
ctua eel. 

Cum iniserabilis Pbocas slaiuiaset ipsorum ca-
piU in campo Tribunalis deponl, egrediebant»r ur-
bls incol» eaque contaebaniar usqueduro tOelerchl.' 
Tunc scelestus lolli permisit sl qais eam rem cu-
raret. Qui vero acceperunt ea locis decenlH)ii*^ 
reposuerunt. 

tixorem vero Mauricii ciim tribus taUbuA ^jut* 
. inclusit in monasterio. 

YaiiflB lectiones et not^. 

· ' 01 til Πράσινοι- εξελθόντες είς τδ 'Pfjiov μεγάλα ι ς "εύφημίαις έτίμων τδν τύραννον Φωκάν καλ-
πβίθουσιν αύτδν έν τώ Έδδόμψ παραγενέσθαι Ced. 706,5-7. " θ . δέ τδν τοΰ Μαυρικίου ύ . ώς 
λόγΓ,ς κρατεί π . Χ. άποσταλεντα, άποστείλάς δ Φ. κατέλαβε, π. τ . λ. Ced. 709,8-25. Μ άθ. δύνα
μιν Leo. e w μάλλον δέ δύναμιν cod. e glossemate in lextum recepto. e i 602 — Κόσμου έτος ,ςιε', τής 
θείας σαρκώσεως φ^ε*: Φ. δ τ . 16. έ. η ' — τοδτου γυντί Α. όμδτροπος αύτψ CeH. 7D8,U,2t. 
u CeA. 706.16-707,8. · Τ ά. καλώς έχει Mon. Μ ήχθη Leo. Αποστείλας ήγαγε τδν τοιούτον είς Ced. 
·» χαλ προαναιρούν^αι οί τούτου ε' ά ξ ε ν ε ς παίδες έπ ' δψεσιν ά* (Jed. · · επιτρέπει Mori„ Μ τδ βυστύ 
χημα Μοη. ·* έπεφθ. Len, Ced. — Ps. cxtiu^ 156. — ευθείς αί κρίσεις Ρ ί ; δΐκάΐαι αί τρ. 
C«d. ·* γίνεται τοίνυν τών παίδων δ θάνατος του πατζδς επιτάφιου, έπιδειξαμένου τήν άρετήν έ·> 
τ ψ μλγέθει τής συμφοράς Ced. f % τής γάρ τ . αύτοΰ κλ. έν τών β. παίδων Ced. · β Ί ; ά. πρ; άν L^n^ 
ί. έπιδούβης π . σφαγην Ced. · · έπ . φασλ δέ τινβς δτι τούτου σφαγέντος^ γάλα ουν τψ αίματι έ ^ ε υ -
αεν, ώς πάντας τούς δρώντας θρήνησαν δεινώς Ced. 9 7 Καλ ούτως καλ ά. Ανηρέθη Leo. Ό μέν ουν 
δ βασιλεύς ν . φ. ύφ. γ . κα\ ά. άπ . τδν β. Ccd. · · Τούτων δέ τάς κ. έν̂  τ . κ. τδΰτρ . (τών τρι&άναλιων 
cocl.) Ι ^ ιψΑν . Μείά δέ τδ έποζέσαι αύτάς, ώρισε τοίς θέλούσι λαβείν αύτάς, Ας καλ τοίς σώμασιν 
προαέμιξαν οί φιλόχριστοι, θάψάντες έν τψ ναψ- τού άγίόυ Μάιχαντος, κ. τ . λ. Ged. 707,8-708,2 cf. Th . 
·* Τ ψ δ' Ιτει ή Αύγοΰστα Κωνσταντίνα σύν τ . τ . θ. ά. είς τήν έκκλησίαν προσφεύ^ι . '(* δέ πατριάρχης 
Κνρ ιακδς τούτο ούκ έπένευσε* δρκοις δέ β:6α·.ωθΛς ύπδ τού Φωκά έν μοναστηρίψ εγκλείει Ccd. 711,5-7. 
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Porro Alexandriac calligrapbus qiiidant, vir plus, Α (5) Καλλιγράφος δέ τις ·ύλαβής έν *Αλιξαι· 

domum ex vigilia repelens mcdia uoclc, iu 
qua dic Mauriciue inlerfeclus est, staiuas ex al-
taribus delracias et clamantes conspexU : c In-
lerfeclus est Mauricius et li l i i ejus; ι quod cuui 
uotasset, postdiesdecem bomo venii Mauricii ftnem 
annuniians. 

Scelestus auiera Pbocas post aliquod lempus 
ipsam Mauricii uxorem. cum trlbus (iliabug ejus in 
Eutropii mole inleremit; imo vero iropius omnem 
Mauricii propinquitateui ad majorem Gbristianorum 
ruinam delevit. Non enim ex lunc a Romanorum 
imperio variae successivaeque calamiiaies reeesse-
runt. ^ 

Tunc enim Chosroes, rex Persaram, eolvit pa-
cem, Avarique Tbraciam succcnderunt, et ambo 
RomanorvHii exercitus, eo quod impius et iinpuros 
legiiimo pioque imperatori prselaiitsesset, destruxe-
renl atque deleverantt 

Antea vero bonjinum bestiarumqae morlaliias 
sterflilaeque lerra multa ei bieras gravissima in-
cuboere, ita ut mare gtacie rigeret el multi pisces 
morereniur. 

Porro perfldns Pbocas bis omnibus excedentibus 
inalia boc extremuni adjecit. Cum enim equeslrem 
exercitalionem fcciasetet populi non eum acciperent. 

δρεια έχ παννυχίδος οίκαδι πορευδμενος μέβης1 

νυκτδς, χαθ' ήν ήμέραν Ανηρέθη Μαυρίκιος, 6ρ$ 
τους Ανδριάντας έχ τών βωμών καθελχυσθέντις χα\ 
βοώντας · ι ΆνηρέΘη Μαυρίκιος χα\ τά τέχνα αύ
τοΰ, > δπερ σημειώσαμε νος δ καλλιγράφος, ήλ0εν 
άνθρωπος μεθ' ημέρας δέχα μηνύων τήν ΜαυμχΙο* 
τελευτήν. 

• (6) Ό δέ γε άλάστωρ Φωκάς μετ' ολίγον χρόνον 
και τήν γυναίκα Μαυρικίου άμα ταΐς τρισ\ Ουγα-
τράσιν αυτής άνείλεν έν τψ μδλψ (τοΰ%) Εύτροχίου 
(ού μήν δέ άλλά) κα\ πάσαν τήν συγγ^ειαν Μαυρι
κίου διώλεσεν δ παράνομος είς πλείονα τών Χρι
στιανών δλεθρον · ού γάρ · διέλιπε τήν τών Τω
μαίων έκτοτε βασιλείαν δυστυχήματα ποικίλα τι χει 
επάλληλα. 

5 6 2 (7) "Ο « γάρ Χοσρδης, δ τών Περβών 
βασιλεύς, τήν είρήνην διέλυσε, κα\ "Αβαροι τήν 
θρ^κην έδήωσαν, κα\ άμφω τά στρατεύματα τών 
Τωμαίων διέφθειραν κσΛ έξήλειψαν διά τ6 τδν 
Ανόσιον καλ βέβηλον προτιμήσαι τού έννομου xxt 
ευσεβούς βασιλέως. 

• (8) Πρδ δέ τούτων κα\ θνήσις ανθρώπων τε χαί 
κτηνών καλ άφορία τής γης πολλή γέγονε χαλ χιι-
μών βαρύτατος ώστε παγήναι τήν θάλασσαν χελ 
πολλούς ίχθύας τεθνάναι. 

(9) Ό ουν δδλιος Φωκάς με-ιά πάντων αύτοΰ τών 
άμετρων κακών προσέθηκε κατ, τδ τελευταίον τούτο* 
ποιήσας Τ γάρ ίππικδν ή τάκτησιν, τών δέ δήμων 

iniurtose clamaverunt ad [eum : c Surge * Pboca, G τούτον μή καταδεξαμένων, έκραξαν υβρίζοντες αυ-
ilcrujTi ad caucum bibisii, iterum meulem perdi-
dieti. > Contra quos furiosus ille impius, mullos qui-
dem muiilavii eorumque membra ad tesiiludinem 
suspendil; mullos auiem decollavit aliosque cre-
ma*il. Plurimum vero populum praefecto commisit 
ut uilerchiderel eos et post aliquol dies morli tra-
d*ret. Turbae vero convenientes ignem in pneloriuuv 
injeccruni etcapiivl omnesegrcssi fugerunt. 

τδν · ι Άνάτειλον, Φωκά · , πά,λιν · (είς) τδν καυχον 
έπιες, πάλιν τδν νούν άπώλεσας · > έφ' οίς μανΛ; 
(ό θεομάχος) πολλούς (μέν) ήκρωτηρίασε " , x«* τ* 
μέλη αυτών έν τή σφενδόνη άκρέμασε, πολλούς δέ 
άπεκεφάλισε καλ άλλους έσάκησε. Τδν δέ πλείονα 
λαδν τψ ύπάρχψ επέτρεψε ν άποκλεΓσαι αύτους, 
δπως μεθ* ημέρας τινάς παραδώση αυτούς τψ θα-
νάτω. Οί δέ δχλοι έπισυναχθέντες καλ πύρ είς το 
πραιτώριον βάλοντες 1 1 , έξήλθον ot δέσμιοι πάντες 
καλ έφυγον. 

(10) (Μετά δέ ταΰτα Ιφθασεν ή δργή 1 1 του θεοΰ 
έπλ τήν κεφαλήν τοΰ άσεβους Φωκά Ανθ' ών έδρα«ν 
αναρίθμητων κακών u Ό γάρ γαμβρός αύτοΰ) 
Κρίσπος δ πατρίκιος, μή υποφέρων όρ$ν τούς ΛΜ-

ad Eeracliunv Africae docem, scripsit, ut, mullig D κους φόνους καλ τά δεινά τά ύπδ τού Φωκά γχνδ-

Postpa. w o venii ira Dei super caput impii 
Pbocae propter innumera qnae feceral raala. Gener 
enfcn. cjus Crispus, patriciue, non sustinens inju-
sias videre caadea etcrudelitates ejus jussu patratas,. 

Vari® lectiones clnolae.. 

1 €ed. 710,*-7 : Έ ν . *Αλ. κ. έ. 1 μεσούσης ν . ακούει έκ τών β. τών ανδριάντων λεγόντων άναιρεθήναι 
Μαυρίκιο ν καλ τά τ . ά. καλ πάντα τά έν Βυζαντίψ π^αχθέντα συμπτώματα. Πρωίας δέ επανέλθω ν τω Α0-
γουσταλίω διηγήσατο. Ό δέ παρήγγειλε ν αύτψ σιωπησαι σ. δέ τήν ήμέραν άπεκαραδόκει τήν έχδασιν, 
ήτις μετά θ' ή . ήκούσθη Ged. »605 —Ced . 711,18 15 : Τψ ε' έτει τήν Κ. σύν τ . τ ρ . θ. ά. * τών 
cod. • έν ταΐς ήμέραις αύτοΰ πάντα έπερίσσευσε τ·Ις άνθρώποις τά κακά Ced. 708,22. · 608 — Ον. 4. 
χαλκτ. π . καλ αναρίθμητος, άφορίαι τής γ . καλ λιμολ καλ λοιμοί χαλεπώτατοι καλ χειμώνες τηλικοΰτοι άς«· 
τήν θ. κα\ τεθ. τούς I. Ccil. 708,23-709,5. Τ Ποιήσαντος δέ αύτοΰ I. καλ τή εσπέρα πολλψ τψ οίνψχρη* 
σαμένου καλ βραδεύσαντος άνελθείν, έκραξεν ό δήμος Leo, Ced. 709,5-9. * μή εξερχόμενου δέ αύτοΰ t i -
χιον πρδς τήν θέαν, Ιαη δ δήμος Leo*Ged. · π . τδν οΤνον Ced. ι · ή χ ρ . και π . έφόνευσε· τοΰ δχλου ^ 
πΰρ Ced. ήκρ. καλ πολλών κεφάλας άπέτεμε. Τψ δέ δ. πΰρ Leo. 1 1 βαλόντος Ccd. βάλλοντος L*o, τών « 
δχλων έπισυνανθέντων]—βαλόντων ? " όργή έπί Vind. κακών · Ηράκλειος γάρ ό σπρατηγδς Άφριχη; 
πλ. έξοπλίσας Vind. sed babenlLeo, Ρ. et Th . quae in tboc cod. oinisea sunt. δ γάρ Φωκά om. cl Slav. 

U d . 711,19-712,1 : έτει Κ. ό π . μή φέρων. 



825 CHRONICON. - LIB. IV. 820 
μενα , β , έγραψε f t πρδ; Ήράκλειον ι τ στρατηγδν Α navibtis inslruclis, advcrsus lyranuum Pliccam 
Αφρική; · · , 5 6 8 π λ ο 7 * πολλά δπλίσαντα άνελθεΝ procederel. 
κατά του τυράννου Φωκά. 

* · ( Η ) βΟ δέ αύτδς Ηράκλειος πλοία πολλά f t lleraclius autcm, multis navibus inslructls, in -
έξοπλίσας κα\ στρατδν άπειρον έξ Αφρικής καλ gentifiue cxercitu ex Africa el Mauritania coadu-
Μαυριτανίας »' έπισυνάξας, τήν ΚΠ. χατέλαβεν, naio, C(»nstanlinopoliiTi, imaginem Domini non ma-
έπιφερόμενος καλ τήν άχειροποίητον εικόνα τού Κυ- nufaclam anle se fcrens, ut ait Georgius Pisida, 
ρίου 1 1 (ώς φησι Γεώργιος δ Πισίδιος e t ) . aggressus est. 

• Λ (12) Κα\ πολέμου συγκροτηθέντος η μεταξύ " Praelio mox Phacam inlcr et Hmcl inm in 
Φωκά καλ Ηρακλείου είς τδν Σοφίας λιμένα, ένίκη- Sopbiae portu commisso , auxilianle Cbristo , 
σεν ό Ηράκλειος (145*) τή » ? τού Χριστού βοηθεία flagiiiosus Pbocas superatus est. Tum |Pbo-
Φωκάν τδν άλιτήριον · ούτινος ήττηθέντος, Φωτει- linus quidnm ex magnatibus, qui injuriani c l 
νδς ** τις (έκ τών μεγιστάνων) αδικηθεί; (καί προε- insidias a Phoca propler uxorcm passus fuerat, 
πιβουλευθείς) ύπδ Φωκά · · είς τήν σύζυγον, είσήλ- conlinuo cum mullitudine militum in palatium i r -
θεν (αθρόως) μετά (πλήθους) στρατιωτών είς τδ rumpil el roiserum Pbocam lurpiler e tbrono dc-
παλάτιον (καλ τδν άθλιον Φωκάν) άτίμως (έκ) τού Β lurbalum regio nudal habitu uigraque ttinica in-
Ορόνου άναστήσας, τής βασιλικής έσθήτος άπεγύμ- dulum, et collario ad coUum ejus circumdalo, 
νωσε κα\ ένδύσας (αύτδν) μέλανα ' · (χιτωνίσκον) hibonesle ac niiserande babiluin ad Heraclium 
καλ κλοιά (τψ τραχήλω αυτού) περιθεις, άτιμον 8 1 adduxit. Qtiem ubi vidit Ileraclius dixit : ι Sic-
(και έλεεινδν) πρδς Ηράκλειο ν άπήγαγεν. Ό ν (δ cine, miser, rempublicam rexisli? > Hic auiem, spe 
Ηράκλειος) Οεασάμενος εΤπε (πρδς αυτόν)* c Ούτως, ornni deposila, rcspondit: ι Num tu iiieliusrecturua 
Αθλιε, τήν πολιτείαν διφκησας; > Ό δέ άπεγνωσμέ- es? > Ει primum quidcm jussil Hcraclius manus 
ν ο ς " ώ ν άντέφη- c Σύ κάλλιον έχεις διοικήσαι; ι ejus ct pedcs amputari, posteaque bumeris muli-
KaV " πρώτον μέν έκέλευσεν Ηράκλειος αυτού τάς lari, pudendaque excidi c l ad spiculi apicem sim-
χϊΤοας e % καλ τούς πόδας έκκοπήναι καλ μετά τούτο pcndi propler innuineras quaa feccrat injurias; 
5 6 4 ftX τ ω ν ^ ; ^ ω ν άκρωτηριάζεσθαι **, καλ τά u deiude vero capul gladio absciudi, et sic minu-
αίδοΐα (έκτμηθήναι, καλ κοντοίς · 7 άναρτασθήναι διά lum infausti corpus in foio Bo\ia flamnii» 
τάς άμετρους ύβρεις, Ας έπραξεν), έπειτα (δέ) 9 9 tradt. 
τήν κεφαλήν (μαχαίρα) τμηθήναι · · , τδ δέ κατεσκελετωμένον Μ σώμα 4 1 τού δυσωνύμου k f κατά τήν [τού] 
Βοδς λεγομένην άγοράν 4 1 πυρ\ παραδοθήναι ·*. 

ΣΚΖ'. ΒασιΛεία ΊΙραχΛείοικ C C C X X V H . Regnum IleraclH. 
% ι Μετά u Φωκάν έβασίλευσεν Ηράκλειος " έτη λ', Posl Pbocam regnavil Heraclius annos triginla : 

δν Σέργιος δ πατριάρχης " στέψας έν τψ εύκτηρίω eum patriarclia Sergius in oratorio Sancti Siepbatii 
τού Αγίου Στεφάνου έν τψ παλατίψ — έστέφθη δέ in palatio coronavit. Una vcro cum ipso coronaia 
Αμα αύτψ καλ ή μεμνηστευμένη αύτψ Ευδοκία Αύ- est sponsa cjus Eudoxia Augusta; et ila simul 
γούστα, — τοίς στεφάνοις τού γάμου δμού αύτοκρά- conjugii coronis iropcrator et sponsus inaaguratus, 
τωρ καλ νυμφίος άναδειχθελς, αναγορευθείς καλ έν rcx quoquc ab oinni populo in Magua ecclesia ac-
τή Μεγάλη εκκλησία ύπδ παντδς τού λαού βασιλεύς, clainatus est. Ex Magna autein ecclesia eum exci-

Vari® leciiones el nol©. 
•* γεν. cod. 1 1 γράφει Ced. I T τδν πατρίκιον καί Ced. 1 1 έν Αφρική μετά δυνάμεως δπως 

άπέλθωσι κ. τ . τ . Φ. Leo, Ά . δ. έλθ. κ. τ . τ . ήκουε γάρ κατ* αύτου μελετωμένην παρ* αυτών 
άνταρσίαν Ced. · · 610, Ced. 712,16-18 τψ η' έτει. •· εξ Αφρικής add. Ced. 1 1 Μ. αυτής συν. 
Vind. Μ. αύτδς συν. Mon. Μ ημών Ιησού Χριστού add. cod. καλ θεού ημών Ιησού Χριστού L. 
Ρ . Th . Ced. " Πισίδ. cod. Πισίδης? "» Ced. 71^,19-713,7, αύτδς συνάξας Μοη. 15 Ced. 715, 
44-19. Μ κροτ. Vind. L . Ρ. Th . συ^αγέντος Ccd. · · μετ. — λιμ. om. Vind. είς τδν λ. τ ή ; Σ. μ. 
Φ. καλ Ή ρ . ήττηθελ; δ άλιτήριος έφυγεν είς τά βασίλεια Ced. · ' τή χάριτι Χριστού Vind. · · δέ add. 
Ced. · · υ. φ. είς τήν σ. άδ. είσελθών μ. στρ. είς τά βασίλεια άτ. τού θ. τούτον άν. καλ τής β. έ. άπο· 
γύμνωσα; Ced. άδ. καί om. Viud. sed babeul L . Ρ. T l i . loco allerius parlicipji κα\ πρ . 1 0 μ. δέ χ. ένδ. 
ά. Vind. καλ μ. ένδ. Ccd. 1 1 τινα Vind. languel (Tafel). δν θ. έ. ό. Ced. L . Ρ . ΤΙι. δν Ή ρ . θ. Vind. Μ άπ . 
εκείνος άνθρωπος έφη Vind. e compcndio male leclo, άπ. ών έφη L . Ρ. Tb. 1 1 καλ παρευθύ κελεύει Ή . 
π ρ . ΐεέν Ced. »% τάς χ. καί τ . π . ά. άφαιρεθήναι Viml. τάς ν . καί τ . π . ά. έκκ. Ccd. etLeonis cod. 85 i 
— εΙΟ' ούτως καλ τούς ώμους αυτού άκρωτηρηριασθήναι L . Ρ . ΤΙι. έ. ό. τ . ώ. Ced. u λώρους add. Vind. 
Μ τά δέ αίδ. έκτέμνεσθαι Yind. *Τ κοντψ άναρτηθήναι Leonis cod. 854. ** καί add. Vind. L . Ρ. Tb. 
· · μ. τέμνεσθαι Vind. άποτμηθήναι L . Ρ. ΤΙι. % · κατεσκιλιταμ. cod. κατεσκ. L . Ρ. ΤΙι. Vind. κατα 
λειφθέν fced.— κατεσκελετευμ. cod. % ι σ. αυτού οί στρατιώται λαβόντες έν τή τού β. άγορ$ κατέκαυσ^ν 
O d . Μ συρόμενον add. Vind. συρέν L . Ρ . T h . ° τψ add. Vind. L . Ρ. Th. u παραδεδόσθαι Vind. -
Μοναχδς δέ τις άγιος ώς φασιν έπλ τών ήμερων τού Φωκά πρδς τδν Θεδν διαμαχόμενος (δικάζ. L . διαδικ. 
Ρ . ΤΙ».) έλεγε πολλάκις * « Κύριε, δ ιάτ ί τοιούτον παράνομον βασιλέα δέδωκας ίο. oin. Ρ. Tb.) τοις Χρι
στιανοί ς ; » Ηλθε δέαύτψ φωνή άοράτως · (αόρατο; L.) c δτι χείρον (χείρονα L.) τούτου ούχ εύρον πρδς 
τήν κακίαν τών δντων (νύν κάτοικουντων L.) έν τή πόλει. 1n lexiu codicis; omiserunl Vind. el Ccd. 
baoc glossam inarginalem ia lexlum receptam. " Ced. 715,20-714,1. 4 t δέ add. Vind. Μοιι. M δ μ*-
γας add. Vind. Leo. M πατρ. καλ ή σύγκλητος μετά παντδς τού λαού άνηγόοευσε βασιλέα έν τή Μεγά^ΤΙ 
εκκλησία άπό Viitd. 



8*Τ . «BORGII H A M A R T O L I S2S 
pteiKci, beoedic»»*tes,. ptatteiUes, et glorificanles Α Ά π δ δέ τής Μεγάλης " εκκλησίας αύτδν «αραλ». 
Ιιι rrgiam daxernnL 

Horom fttttem φ ΐ « gesta ftierMt eonsenti. ndo 
partrcepa Tnit Criapus prsefectus el Pbocae gener. 
Posi aMqttod vero tempus enm Cappadociae dnceni 
HtTacIius creavit.Gumbuc igitur pervenissef, Hera-
clittnt cenTiciabatHf ei rcbelKonem advcrsus enm 
fovebat. Non multo posl, rum GoRsUmliuopelim ve-
nisset, imperator qoae contra se scrtpta fuerant 
babens tn charla exindeque caput ips«us pulsans, 
ei coram eenatu dtxit: < Generum non le prae-
Iraisti» roiser; quomodo amiciun le praebuis-
ses? > Deiiide clericuni Hlum faciens in monaslc-
rium Cborae rclegavit, ubi iion mullo post viiam 
finivit. 

Posiea TCTO Saites dtix a Ghosroe cum magna 
poientia contra Romanos missus, tolum Oriemem 
sufcvertit. Conslantiuopolim veniens aliquo lem-
pore Cbalcedone aedii : huc sub praetcxtu pacis 
Heraclium bypocriia vocans ea quae amicitiae sunt 
loqucbatnr. Ejus fallacibus et perftdis eermombu& 
deceptus et flsus knperatorad eum raisll nuntios pacis 
•eptuagintamagnatee,qttos eecum assuroens Saites, 
e Cbatcedooe per Romanmn impertttm iranaiene, 
deboneslatos siinul et captWos duxiu Cboaroes 
autem Saiien,. quasi qui vidisset Heraclium ei non 
cepiaset, excoriari jussit, et legates in custodii* 
roaximisquc vexalionkius inique babuit : unde 

βδντχς • · , εύφημου ντε ς, κρατούντες, δοξάζοντας είς 
τά βασίλεια είσήγαγον· 

1 1 (2) Συνέπραττε δέ τούτοις καλ συνηυδόκει πλεΌν 
Κρίσπος δ έπαρχος καλ .γαμβρδς τού Φωκά. ΜετΑ 
δέ τινα χρόνον στρατηγδν αύτδν ποιήσας Καππα
δοκίας, δ βασιλεύς απόστειλε · \ Έκεϊ τοίνυν Απελ-
θών, έλοιδόρει Ήράκλειον χαλ 9 9 άνταρσίαν Αμελέτα 
κατ* αυτού. Μετ* ού πολύ δέ έν ΚΠ. 5 6 5 Γ«νδμ*· 
νον 9 9

 9 τά Μ κατ* αύτου γεγραμμένα κρατών έπλ 
χάρτου καλ κρούσας έν τή κεφαλή αύτοΰ* Εφη (*ρδς 
αύτδν) έπλ τής συγκλήτου δ βασιλεύς * ι Γαμβρδν 
ούκ εποίησας, ταλαίπωρε * καλ πως άν φίλον ποιή-
σειας; > Είτα κληρικδν αύτδν κατ αστή σας i v τ | 
μονή 9 9 τής Χώρας περιώρισεν, έν J 9 1 μετ* δλίγσν 
τδ πέρας τού βίου έδέξατο. 

9 9 (3) Μετά δέ ταύτα , § Χοσρδης, άποστείλας κατά 
Τωμαίων ηγεμόνα Σαΐτην 9 9 καλούμενου μετΑ 
πολλής δυνάμεως, πάσαν τήν *Ανατολήν τ^φάνισεν» 
*Ε).0ών δέ έν ΚΠ., (κανδν χρόνον έν Χαλκηδόνι 9 9 

έκάθισεν, δς τδν Ήράκλειον μεθ' ύποκρίαεως είρη-
νικώς προσκαλεσάμενος τά πρδς άγάπην ώμίληαε. 
ΤοΓς Κϊ απατηλούς αύτου καλ δολιοις λόγοις πιστεύ-
σας ό βασιλεύς εκπέμπει ·• πρδς αύτδν πρέσδεις εί-
ρήνης μεγιστάνας ο', ούς παραλαβών Σάϊτος έκ 
Χαλκηδόνος 9 9 καλ τήν Τωμαικήν αρχήν διελθών» 
άτίμως (άμα) * καλ δεσμίους απήγαγε. Ό δέ Χοσ
ρόης τδν μέν Σάΐτον, ώς τδν Ήράκλειον ίδόντα καλ 
μή συλλαβόντα, άποδαρήναι · β έκέλευσε, τούς δ> 

mulia desolalio mukaque affiictio regero totainque C πρεσβευτάς έν φρουραΙς καλ μεγίσταις κακουχίαις 
civilalem tennit. 

Facla est auiem aspera fames t t mortaUtas ma-
gpa : aol quoque obscurattie est cineremque pluit. 

Ει Avari vcnerunt ad regem velut pacem poatu-
lantcs : eos rex «xoepU et .profectione ad Hera-
cleani facla, apocrisiarios quiescere sivit. H1 vero 
malum in cordc consilium habentes, contribulibus 
signutn dederunt ut citissime vcnirenl : c Eccc 
etiim rex et tbesauriia cju» apud nos est. > IUl 
auiem nibil tnoraiitcs, locum eccupaveratiL 
TOJD provideniia beneiici Dei qui salvos facil 
humilcs corde, rex latenter , etsl difficile ad 

κατεδίκασε, περλ ών άθυμίά πολλή καλ θλΐψις ( Ιδβ·^ 
είχε τδν βασιλέα καλ πάσαν τήν πόλιν. 

·* (4) Έγένετο δέ καλ λιμδς ίσχυρδς καλ θανα-
τικδν μέγα, καλ δ ήλιος ήμαυρώθη 9 9 καλ έβρεξε 
κόνιν. 

Μ (5) Καλ ot Άβαρεις πρδς τδν βασιλέα ήλθον. 
είρήνη ν δήθεν αίτοδμενοι 4 · , οδς δεξάμενος Τ0* πρό-
κενσον πρδς τήν Ήράκλειαν ποιησάμένος· 5β6~ 
τούς άποκρισιαρίους άνέπαυεν T l . Oi δέ το κακδν έν 
ταϊς καρδίαις αυτών έχοντες 7 1 , τοίς όμοφύλοις 
έδήλωσαν τάχιστα φθάσαι Τ *· c *Ιδού γάρ δ βασιλεύς 
καλ δ πλούτος αυτού παρ* ήμίν έστι. ι Τών δ ε ϊ % > 

μηδ* δλως άμελησάντων, τδν τόπον κατέλαβον. Τότε 
τή προμηθείφ τού φιλάνθρωπου θεου τού σώζοντος 

Byxanliuw fugitet aervalus eat. Illi vero DIQUO " τ ο ύ ς ευθείς T > τή καρδία-, μόλις είς τδ Βυζάντιον-
iiinere eum pereeqaenies ei oon ailingentes, cap- διαλαθών 1 9 Ιφυγεν χαλ αυτούς άποκαθίστατο. 01 8t 

VariiB lectiones et potflP. 

*· μεγ. om. Viud. Mon. 9 9 π . ά. Vind. ·« 6!! . — Ced. 71!ϊ,7-«4. 9 9 έζαπ. Vind. " καΑ 
άντ. έμ. κατ* ά. om. Vind. ·*γενόμεν. cod. γενομένου ? tetf L«o : Έλθών δέ ένΚΠ. • · τ ά — 
αυτού om. Yind. Slav. eed cf. Ged. ήγαγεν έπλ σ. καλ τά πρδς Ήράκλειον γενδαενα έγγραφα αύτοΰ 
κατέχων δ^βασιλεύς έν τή χειρλ κρ. Κρίσπον την κεφαλήν μετά τοΰ χ. Ιαη τ . γ . ο. έπ. φ . ά. πώς π . 
· · έν τή μονή τή τής Χώρας Ced. 9 1 καί add. Vind. Leo : έν ή καλ έτελεύτησεν; Ged. κάκεΐ τελεντ?. 
· · 617 — Ced. 718,6-13 : Τω ιβ' έτει. · · ό τών Περσών βασιλεύς add. Vind. — Σάΐτον Vind. 1>ο. 
· · όΧ. δέ Σάην τδν ή . μ. π . δ. κ. *Ρ. άπ. π . τήν ά. ήφ. · ι έν Καλκηδόνι 1. ν . ταύτην παρεκ. Leo, έν 
Χ. ί. κ. π . Ccd. ίκ. χ. έν Χ. έκ. cod. ·* έ. σύν αύτώ π ρ . μ. πρδς Χοαρδηνο* Lco, αύτου I. σύν ά. π ο . 
μ. πρ . Χ. ο' ΟΜΙ. ό β. έκπέμψας σύν ά. τψ ασεβεί π . Χ. π ρ . έ. μ. ο' Vind. " Καλν. cod. ·* άτίμως Α. 
καλ δεσμίως cod. · · άποδείραι Vind. Leo, έκδαρήναι Ced. · · 618. 9 1 έμαράνθη Vind. · · 619 — Ged. 
716,6-16 : Τω θ' έτει έστράτευσαν οί "Αβαρες κατά τής Θράκης · άποαχείλαςδέ Ηράκλειος *τεΙτο έ., κ . τ . λ . 
Τότε καλ οί "Αβαοοι π . Vind · · αίτησόμενοι δ. Vind. u καί add. Yind. u άνέπαυσεν Vind. 1 1 κ. έχ. 

" αληθείς τή Vind. Τ · διάλ. αυτούς άποκα-Vind. *» φθάσατε Vind. 
θίοταται δ βαιιλεύς Vind 

Τ % ά γ ρ ύ ^ ω ν δαιμόνων add. Vind. 
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τούτον έπιδιώςαντες Ιως τόπου πολλού καλ μή φθά· Α livos fecerunt homines cl mulieres ad septuagitila 
σχντες, πάσαν τήν υπηρεσία ν αύτοΰ βίληφδτες " , millia, et ln Inca sua reversi aunt. 
τΑ 6t θρακώα μέρη διώξαντες, ήχμαλώτευσαν Ανδρας τε καλ γυναίκας χιλιάδα; ο' κα\ Τ · ύπέστρεψαν 
είς τούς τόπους αυτών. 

" (6) Ό δ έ · · δυσσεβής Χοσρδης· 1 , άποστείλας·· 
Ιτερον άρχοντα κατά τών · · 'Ρωμαίων, Ονόματι 
Σάρβαρον", μετά πλείστης δυνάμεως ·*, καλ παρέ
λαβε τήν Καππαδοκίαν καλ τήν Δαμασκδν, τήν Πα
λαιστίνη ν συν τή Αγία πόλει, κα\ πολλας μυριάδας 
Χριστιανών διά χειρδς τών Ιουδαίων άνεΓλεν. 

(7) ΊξΙχμαλώτευσε κα\ Ζαχαρίαν τδν πατριάρχη ν 
Ιεροσολύμων, καλτά τίμια ξύλα έν Περσίδι άπήγα-

γον. 
· · (8) Ωσαύτως · Τ παρέλαβον ΑΓγυπτον καλ Αι-

€ύην καλ έως Αίθιοπίας * ήλθον δέ καλ έως Καλχη- Β et tisquc JElbiopiam ; vcnoruul autem u«que Cbal-

Impius autem Chosroes misil conlra Romanos 
cum magna pot^ntia duccm alterum, nomine Sar-
1>arum, qni cepit Gappadociam, el Damascum, et 
Paljestinam cum urbc aancla, mullaque Cbrisliano-
nnn millia per manum Judccorum intorfecit. 

Captivum qtioqtte fecit Zachariam Hierosoly-
mnritin pniriarcbam, et prcliosa ligna in Persidcro 
abduxit. 

Similiter occiipoveruiit iEgyptum et Libyam 

δ 4νος καλ ταύτην παρέλαβον. 
· · (9) Ό δέ γε βασιλεύς · · Ηράκλειος τήν άγίαν 

έορτήν 5 6 7 τ ο υ " Πάσχα τελέσας (κατά · · Περσίδος 
ήβούλετο χωρήσαι f l . 

(10) Χρήματα δέ Μ τών εναγών· · οΓκων καλ σκεύη 
τών εκκλησιών λαβών * \ έχάραξε νομίσματα. Καλ 
μικρδν δτε βουλόμενος άποκινήσαι) τάδε πρδς τδν 
πατριάρχην έφη · ι Είς χείρας τής θεομήτορος 
Αφίημι τήν πόλιν ταύτην και τδν υίόν μου. > 

w (11) Καλ είσελθών είς τήν Μεγάλην έκκλησίαν 
μέλανα · · υποδήματα περιβαλόμενος [καλ πρηνής 
πεσών] ηύξατο · Τ · δν ίδών Γεώργιος δ Πισίδης μετά 
τοσαύτης ταπεινώσεως, Ιφη · c T Q βασιλεΰ, 

ΜεΛαμ€αφές πέδιΛοτ εϊΛιξας πόδας · \ . ι 
Βάφεις έρνθρύν Περσικών έξ αΐμάτωτ. > 

(12) Λαβών οδν · · τήν θεανδρικήν μετά χεΓρας 
Αχειροποέητον μορφήν, κατά Περσών Ιστράτευσε 
Καλ δή 1 πλήθος Τούρκων άρας, έξώρμησε κατά 
Περσών έν δυνάμει βαρεία σφόδρα διά τοΰ Ευξείνου 
πόντου. 

9 (13) Προαπέστειλε δέ δ βασιλεύς Ηράκλειος 
πρέσβεις πρδς Χοσρόην, αιτούμενος είρηνήν* όδέ * 

cctloncin et cam ceperunt. 
Rex aulem Heraclius sanclam fesliviialem Pa-

*cbrc celebravit ei SKlversus Persas exire co-
giiavil. 

Tbesauiis autcm sacrarum domuum *et ecckv-
siariun supelleclili aumplis, monelam cudit. F.t 
paulu anlequani proficiscerclur, baec patiiarcb;e 
a t : c fn manus Mairis Del baat urbem et flliuui 
uicuiii dimillo. » 

Et in Maguam eccfesiam veoicns, calccaracntia 
iiigris indutus, pronua cccidit in lerraui et depre-
cabaiur ; quein cum in lanla buroililaie vlditseli 
Georgius Pisida, aii : ι Ο rex, 

i Κ*9*1** plantas circumdat calcen$ ater r 
fiugei Penarum sanguine purpurenm. » 

Sacram igitur ferens Dei Hominis itnagincm 
non manu faclam, agmina contra Pcrsas movil. 
Et qnidem multiludine Tarcarum deleta, per 
Euxinum Ponlum cum roagna poicnlia propc-
ravit adversus Persas. 

Antcmisil atitem rex Heraclius ad Chosrocn le-
gaioa ad paccm pctendam. llos autem Persa diinisit 

Vari» lecliones el notoe. 

V l . καλ τά Yind. — δηώσαντες Tafelii cotijectura. , e ούτως add. Vind. w 6 U . · · Εΐτα 
πάλιν Yind. Ced. 718,16-18 Leo. 1 1 δ δεσπότης add. Yind. "άπέστε ιλεν Leo, Ged. " κ . ? . 
Yind. Leo, Ced. *% δς add. Leo, Ced. · · δ. ήλθε πρδς τήν 'Ασίαν τήν (γήν τών L*o} 'Ρω
μαίων ληϊζόμενος Ced. Leo, δ. καλ πάσαν Ιρημώσας Άνατολήν κα\ τήν Ιερουσαλήμ δορυάλωτον λαβών, έλα-

Περσαι Καισάρειαν τής Καππαδοκίας, κ. τ . λ. Τψ ε' έτει — τδν Ίορδανην καλ τήν Παλαιστίνην, κ. τ . λ. 
•«616. · 7 Τψ ς» έτει π . οί Πέρσαι πάσαν τήν 'Α. καλ 'Αλεξάνδρειαν καλ Α. καλ Ιως Ά . καλλαβόντες 
αίχμαλωσίαν πολλήν — ύπέστρεψαν, τήν δέ Καρχηδόνα μή δυνηθεντες παραλαβείν Ced. 715,16-20 om* 
Vind. M 621 — Ced. 717,18-22. · · Ό δέ β. βουλόμενος πρδς Περσίδα χωρείν. — γε et Αγ. om. 1>0, 
Tcd. 160,6. Ό δέ γε β. Ή . ώς εΓρηται π . Π. β. έκχωρήσαι, τάδε, κ. τ . λ. Λ κατά—άποκινήσ.» om. Ymd. 
Slav. Ced. # l χωρήσειν cod. »·δέ om. L*u. ·* εύαγ. cod. · · λ. καλ χαράξας ν . καλ μιλιαρήσια 1>ο, 
aeleria omistie. · · Ced. 718,21-719,5 om. Vind. ·« μέλαινα — περιβαλλόμενος cod. · ' ούτως · c Δέ
σποτα, θεέ καλ Κύριε Ιησού Χριστέ, μή παεαδψς ημάς είς δνειδος τοίς έχθροίς σου διά τάς αμαρτίας 
ημών, άλλ* έπιβλέψας έλέησον καλ ίήν κατά τών έχθρων σου νίκην δδς ή μ ί ν δπως μή καυχήσωντιι οί 
άλάστορες κατά τής σής κληρονομίας έπαιρόμενοι Ltio, Ced. · ·πόδαCed . — πόδας σου cod. · · Καλ 
ταύτα είπών, λ. τήν Yind. Α. δέ μ. χ. τήν θ. άχ. μ. τοΰ Κυρίου καί θεοΰ ημών κ. Π. έ. Ced. 719 δ# 9. 
1 μετά πλοίων διά τού Έ . π . προσλαβόμενο; είς συμμαχίαν πλήθη Τ. καλ άλλων εθνών · άπάρας τοίνυν, 
κ. τ . λ. Ged. * προσκάλεσα μένος τδν Τούρκου είς συμμαχίαν κατά πάροδο ν έξ ού καλ φύλαρχον καί 
Yind. · 618.— Ced. 716,1 5 : Τώ η'έτει πάλιν Ή . άπ. έν Περσίδι πρ . , κ. τ . λ. oni. Yind. * Ό . δέ Χ. 
καλ πάλιν αύτδν άπ. είπών δτι Ccd. 
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dicens : ι Si rex vesler Crucifixum abnueritel βο- Α τούτους άπεπέμψατο είρηκώς* 
lem adoraveril, pacem eccc admillo. > 

Avari intejea, foeJeribus ruptis, quae Heractiua 
donis ad ipsos missis flrmaverat (postquain 
enim occupavissent Tbraciam et sepluaginta niillia 
cepissent, exprobravil cis quod foedera non cuslo-
direnl, ct lunc erubesccnles, cuslodire proinise-
runl), audilo regis profeciu, Tbraciam cxpu-
gnaverunt, et pejora prioribus operali sunl. 

Unde civcs desolaii et ad dcsperalionem addu-
cti, bcllum cum Barbaris susceperunt, et pluri-
bus millibus ex eis trucidatis, ipsos propria 
repelere coegerunl. 

Cbosroes aulem, audiio maximo Heraclii appa- B 

ratu, satrapem unum cuni triginln pedilum nii l -
libus adversus illum niisit, scd congressione facla 
cuncti interempti sunt. 

Superstites nulem Persan in Cbosroen furcnles, 
iu una regalium aedium concluserunt eum, et 
coraiu co aurum, argenlum lapidesque preliosos 
posuerunt, dicentes : c His fruere propler quae 
Homanos conlra nos a Iduxisti. ι E l ila fame et 
siti punientes eum turpiter interemerunt. 

Ileraclius aulem rex Persidem ingrcssus 
urbes deslruxil ei igni dicata aharia cvertit : in 
bis invcnia esi iiifamis efligies Cbosroae in a?dis 

8 » 
ι ΕΙ Αρνήσεται h 

βασιλεύς υμών · τδν έσταυρωμένον χα\ προσκυνήσει 
τψ ήλίω, ποιώ είρήνην. > 

• (14) 01 δέ Τ Άβαρεις 9 τΑς σπονδάς διαλυααν-
τες, άσπερ 5 6 8 Ηράκλειος 9 δωροις πρδς αύτοΰς / 
έβεβαίωσε ' · — μετά γάρ τδ αίχμαλωτήσαι αυτούς 
τήν θρφκην καλ λαβείν ο' χιλιάδας χατωνείδισ»ν 
αυτούς ώς μή φυλάξαντας τάς συνθήκας · οί βλ 
αίσχυνθέντες συνέθεντο φυλάττειν — μαθόντες δέ 
τήν τού βασιλέως εκστράτευαν, κατέλαβον τήν 
θρ^κην καλ χείρονα τών πρώην είργάσαντο. 

1 1 (15) "Οθεν διαπονηθέντες οί πο\ίται καΛ άπελ*» 
πίσαντες, πρδς τούς βαρβάρους πόλεμον συνήψαν ι · 
κα\ πολλάς χιλιάδας εξ αυτών κατασφάξαντες **, πρδς 
τήν Ιδίαν γήν αυτούς u έξήλασαν· 

1 9 (16) *0 δέ Χοσρδης μαθών τήν Ηρακλείου 
μεγίστην έφοδον 1 9 καλ 1 7 σατράπην ένα έν χιλιάσιν 
οπλιτών λ' κατ* αυτού έκπέμψας, και συμβολής 
γεναμένης , β άνηρέθησαν πάντες 

•· (17) Τών ύπολειφθέντων β ι δέ Περσών (146*) 
κατά Χοσρδου μανέντων, έφ' ένλ τών βασιλικών 
οίκων 9 9 τούτον κατέκλεισαν (προύθηκάν τε αύτψ 
χρυίίον β ι και άργύριον, και λίθους, ε ί πόντε ς πρδς 
αυτόν c Απόλαυε τούτων δι' ών τούς 'Ρωμαίους 
καθ* ημών ήγαγες ι ) . ΚαΙ ούτω λιμψ καλ δίψη β % 

τιμωρήσαντες αύτδν, αίσχρώς άνείλον. 
1 1 (18) Ηράκλειος δέ ό " βασιλεύς είς τήν Περ

σίδα είσβαλών, τάς τε πόλεις καθήρει καλ τά 1 7 πύ
ρε ία διέστρεφεν, έφ' ών ευρέθη Χοσρδου [τδ] μυσα-

culmine tanquam in coelo sedonlis. Sesc cnim Q ρδν έκτύπωμα, έν τή τοΰ οίκου στέγη ώσπερ έν 
apotbeosi dignatus , banc slaluatn cxslruxerat, ούρανψ καθήμενον · έαυτδν γάρ δ άθεος άποθεώσας, 

5 6 9 ούτως άνεστήλωσεν, έν ψ άστρα καλ ήλιον καλ 
σελήνην κατασκεύασα;, αγγέλους *· περιεστώτας 

ίιι r/:a stellae, sol et luna r»'pr»sentabaiilur, ei 
angcli circa ipsuin slanies sceplrum lenebanl ; 
insupcr macbitix cujusdam ope, loniiru pluviam-
qiie fieri cum vellet excogilaverat : ridiculani 
imaginem imperator evcrsam in pulvercm redcgil. 

Gum baccaudivisset Sarbarus, apologeticas cpisto-
las ad Heracliuni scripsit, ta quani non sponle, sod 
Cbosroae voluntate coactus quae adversus Ronianos 
feceral operalus esset. Quem rex pacifico rescriplo 
ad se vocavitqui mox imperalorem adiit inPcr.-i.lo· 

Porro Horaclius de legatis cerlior factus quoJ 
rrndeliter a Cbosroe inlerfecti essent, ira moliis 
ιιοιι cessavic per sex annos igne ferroiue totam ry θυμού πλησθε^ς ούκ έφείσατο 1 1 πυρπολών καλ κα-
PiTaidem evertere. τχστρέφων πάσαν τήν Περσίδα έν έτεσιν ς \ 

Variae iectiones et nola\ 

αύτψ σκηπτούχους κα\ βροντήν διά μηχανής γίνεσθαι 
καλ βρέχε ιν οπότε 9 9 θελήσειεν έτεχνάσατο, δπερ 
βδέλυγμα θεασάμενος ό [βασιλεύς] Ηράκλειος είς 
γ ή ν Μ κατέστρεψε καλ είς κόνιν 9 1 διέλυσε. 

(19) Ταύτα δέ Σάρβχρος άκουσας γράφει πρδς 
Ήράκλειον άπολογίαν ώ ; δτι ούχ εκών, άλλά γνώμη 
Χοσρδου διέπραττεν άπερ είς τούς Τωμαίους 
πεποίηκε ν . - 0 ν δ βασιλεύς διά γραμμάτων ειρηνι
κών προσκαλεσάμενο;, ήκε πρδς αύτδν έν Περσίδι» 

(20) Άναζητήσας ούν Ηράκλειος τούς πρεσβευτάς 
καλ μαθών, ώς ύπδ Χοσρδου δεινώς άνηρέθησαν· 

ρισάμενοι Πέρσαι μέν τά τής Άσιάτιδος γής κατεδήουν, "Αβαροι δέ τδν έπλ Θράκης διέφθειρον 
τόπον Vind. 1 1 Ced. 728,15-729,18* — πολ. καλ πρ. τ . Άβάρους π . συνάψαντες Vind. "συνερ 
γεία Βόνου πατρικίου cod. a secunda manu Leo adjuugit κα\ Σεργίου πατριάρχου, ulrumque glos-
senia, ul videlur. 1 1 καλ τάς ναΰς έμποήσαντες L w . 1 9 γήν έξ. Vind. αυτών χώραν ά. Ιξ. Leo. ·• 628. 
— Ce I. 751,7 9? u πολλούς πολέμους συνήψιν αύτψ U o . 1 7 τή τού θεοΰ συνεργεία — ήττηθε\ς πλησιά-
ζοντι δέ τψ βασιλεί τή αύτοΰ πόλει Loo. 1 8 γενομ. Vind. Leo, Ged. »»οί Πέρσαι cod. glossema. 9 9 Cc;l. 
754,12-18. " ύποληφθ. Vind. 1 1 οίκων om. Vind. sed Leo : οίκω τ . κ. — π ρ . δέ Vind. καλ πρ . Leo. 
9 9 χρυσδν χα\ άργυρον Vind. Leo. "δ ίψα Vind. ·» Ce.i. 752,18-21 ? 1 1 ό οιιι. Vind. 1 7 τά π. δέ Vind. 
»" τε a !d. Vind. καλ άγ. I.eo. 9 9 διτόταν έθ. Vind. δταν θελήσειαν Leo. 9 9 αυτό add. Vind. 9 % καλ ώς 
κονιορτδν δ. Vind. κ. απετέλεσε Lco. 9 9 έφ. κατασφάζω; και καταστ. π . τ. VinJ . κατασφ. τήν π . Leo, 

http://inPcr.-i.lo%c2%b7
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(21) Τφ δέ ζ' έτει τά ζωοποια ξύλα του πανσέπτου \ 

σταυρού άναλαβων κα\ είς Ιερουσαλήμ παραγενό-
μένος χαλ ταΰτα ύψωσα; " μετά χαράς πολλή; 
και είρήνης ύπέστρεψεν έν , ν ΚΠ. 

(22) " Είς τδ χρονικδν βιβλίον τού Άλεζανδρεως 
έξηγητού · · πώς οί ένοικούντες Εβραίοι έν Ιερου
σαλήμ ζήλψ φερόμενοι τούς κατοικούντας έν Ιερου
σαλήμ Χριστιανούς πάντας άπέκτειναν, καθά καλ 
πρόσθεν εΓρηται, δτε ή άλωσις τής Ιερουσαλήμ ύπδ 
τών Περσών έγένετο χαλ τά τίμια ξύλα σύν τφ πατρι
άρχη ε ί ; Περσίδα ήχθησαν. Μετά γούν τδ ποιήσαι 
·" Ηράκλειον τή τού θεού βοηΟεία τδ μέγα καί άξιο· 
θαόμαστον νίκος, καλ τδν μέν πατριάρχη ν εύρε 
τελευτήσαντα, τά δέ τίμια ξύλα άναλαβων, ώς 
εΓρηται, είς Ιερουσαλήμ έπανήκεν. Οί δέ προλε-
χθέντες άθεοι Ιουδαίοι, οί τούς Χριστιανούς 5 7 0 ^ 
άνελόντες, φοβηθέντες καλ δώρα λαβόντες πρδς 
ύπαντήν έξήλθον τού βασιλέως καλ μετά δόλου 
τούτον είς δρκον κρατήσαντες* ήρώτησε τούτους 6 
βασιλεύς πόθεν καλ τίνες είσί* οί δέ* « Δούλοι τής 
βασιλείας σου, πένητες Εβραίοι οί κατοικοΰντες 
Ιερουσαλήμ,» άπεκρίναντο. Ό δέ ώμωσεν μή άδικη σα ι 
αυτούς, μή γνούς τά γενόμενα * 7 . Έλθών είς Τερσαό-
λυμα μόλις εύρεν ολίγους Χριστιανούς έν δρεσι χαλ 
σπηλαίοις κρυπτομένους. Ό δέ βασιλεύς ερωτώμενος 
αυτούς εί άλλοι ούκ είσλ Χριστιανοί, έμαθε τά παράτων 
Εβραίων πραχθέντα είς τούς Χριστιανούς. Γνούς 
ούν δ βασιλεύς τών Ιουδαίων τδν δόλον, λέγει τοίς 
Χριστιανοίς· c Τί άρεστόν έστιν ύμίν; ποιήσω. > 01 
δε ήτήσαντο παθεϊν αυτούς ώς αύτολ έπραξαν. Ό g 
δέ βασιλεύς, τδν δρκον φοβηθείς, ούκ ήθελε τούτο 
πράξαι. 01 δέ Χριστιανολ θέλοντες τούτου τυχείν, 
έτύπωσαν τήν εβδομάδα νηστεύειν υπέρ τής τού 
δρκου παραβάσεως* έως ώδε περί τούτου ' · . 

*· (23) Ό δέ βασιλεύς πλησιάσας τή ΚΠ. μυστι-
κήν τινα θεωρίαν έκ πληρώσεως θεού συνειργά-
αατο. " Ωσπερ γάρ ό θεδς έν ήμέραις ς* τήν πάσαν 
κτίσιν δημιουογήσας, τήν C αναπαύσεως ήμέραν 
έκάλεσε, ούτω δή καλ ούτος*· έν τοίς ς' χρόνοις πολ
λούς διανύσας πολέμους καλ κοπίασα ς, έν τώ ζ' 
έτει μετ' είρήνης άνεπαύσατο. 

(24) 01 γούν Μ τής πόλεως τήν έλευσιν (147*) 
αυτού γνόντες, άκατασχέτψ πόθφ *** πάντες *· έν 
τοίς παλατίοις τής * ν Ίερείας ·** έξήλθον σύν τψ πα
τριάρχη καλ Κωνσταντίνφ τψ Μ υίψ Ηρακλείου, D 
βαστάζοντες κλάδους έλαιών καλ λαμπάδας, εύφη
μου ντες αύτδν μετά πολλής ευφροσύνης. ΚαΙ ό μέν 
υίδς αύτοΰ προσελθών έπεσεν είς τούς πόδας αύτοΰ. 

- LIB. i V . 834 
Septimo aulem anno itnperaior Hieroso^mam 

adii lubi ubi prcliosa viviOcae crucis iigua Per is 
ereplacum uiagna festivitaie reetiiuit, et iu pace 
Constaniinopolim rediil. 

Narratur in cbronico Alexandrino quomo !o 
Judaei, qui Jerusalem habilabanf, invidia pulsi, 
Cbrisiianos Jerusalem incolenles cunctos occiderunf, 
cuin urbs Jcrosalem a Persis caplaest, sicut anlea Γυίι 
dictum,etpreliosa ignacum pairiarcba in Pcrsldem 
abducia sunt. Postquam igilur Heraclius, auxiiiante 
Deo, bane magnam mirabilemque vicloriam oblinuis-
sel, palriarcham quidem morluum invcnii, sed prc-
tiosa ligna suscipiens, ut diclum est, in Jerusalem 
rediit. Praedicli vero impii Judsei, qui Gbristianos 
occideraul, tiemebundi, cum donis in occursum 
imperaioris venerunt el illum asiule juramento 
asliinxerum. iiilcrrogavit cos unde ei quinam 
esscnt. Hi vero : ι Servi regni l u i , paupercs 
Uebraei, Jci usalem babilanles, > respondi rum. 
Ipse vcro juravii se Jnon cos hjesurum, quae 
facla fuerant, iguorans. Cum aulem Hierosohmam 
advcnissel, vix quosdam Gbristianos iu uionlibus 
el speluncis abscondiios invcuil. Imperalor inler-
rogavlt eos an a l i i non essenl Cbrisiiani, el quse 
conlra Cbristianos ab Hebroeis facta fuisscnt, ila 
didicil. Cogiiita igilur Judxorum perfidia, dixit 
Gbrisliauis : c Quid vobis placet ul iaciam? > 
l l l i vero pciierutu ut isii palerenlur, juxta quod 
ipsi ieceranl. Imperalor aulem juramenlo lur-
baius, boc efficere nolebat. Cbristiani vero reni 
oblinero cupienies, siameruni pro juramenlt 
tran&gressione per unam bebduinadam esse jeju-
uandum. Sed haec bactenus. 

lmperalor auteni Consiaiuioopoliro advenoRS 
mysiicara quamdam Ibeoriam ex eo quod Deus 
perfeceial efforuiavU. Sicut enim Deus in aex die-
bu& omnem operatus est creaiionem et sepiimum 
quieiis diem vocavit : ila quoque rcx, cum sex 
lemporibus inulia bella fecUset ei cessassel, in 
anno septimo cum pacc quievit. 

UrbU aulem incohr, cogiulo ipsius adventu, 
indomilo de-bideiio ducli,cuncli ad Hierise p-laduni 
cxienuil una cum pairiatvba el Conslanlino l b r a -
clii iilio, gestantcs ranios olivarum et facea, c l cum 
multa exsullalioiie illuin celebraulea. £ i iilius ejus 
procedens cecidil ad pedesejus. Ipse vero comple-
clena euin, una cumlilio lerram iacryrais trtigabai; 

VAri» lectiones et notae. 
d. 7δθ,9 : Ό δέ Βασιλεύς τάς τε πόλεις και κώμας Περσίδος έπυρπόλει και τούς κρατουμένους Πέρ

σα; άναλεν έν όομφαία. » καθυψώσας Vind. » είς τήν ΚΙΙ. ύπ . Leo, omissis aeqq. usque ad c. 26. 
* „ Λ Γ Τ .1 .* , _ · * . » • » . Α Λ _ ν ^ ^ Γ . D . . K . L M A ·%«Λΐ ·<τ · ι ια Ι ί« nm\. ο ρΓΙΙΙΙΑ 

έτει 

scd Ged. 
M 620 — Περλ τής εβδομάδος τής Τυροφάγου άπδ άλλου χρονικού. Kubrlca margmalis cod. a 
nanu cf. C*;d. 7δδ,14-19. ·« έςηγητ. cod. " γιν. cod. s e τούτ. co I. · 9 Ced. 755,6-10 : Τψ ιη ' 
αυστικδν δέ τι ενταύθα θεωρείται. Τήν γάρ κτ. ό θ εδ : εν ς' ή . έποίησε κα\ τή ζ' άνεπαύσατο, μ. τ . 0. 
Γν τούτψ πληρώσας · ώσπερ γάρ έν ή ς' ό «εδς π . τήν ΥιιιιΙ. ? χαλ δ β^ιλευς jΙν ς-' Ιτισι τήν Περσίδα 
καταπολεμήσαΤτψ ζ' ειρήνευσε καλ μετά χαράς τήν ΚΠ, καταλαμβάνει Gcd. ·« Ό δέ λαδς ^ης πόλεως 
μετά τού βασιλέω;Κωνσταντίνου τού υίού τού Ή . καλ του πατριάρχου Σεργίου μετά κλάδων έ. κα\ λαμπά
δων τούτον ύποδεξάμενοι εύχαριστούντες τψ θεώ είς βασίλεια ε ί σ ή γ α γ ο ν ^ . 755,10-15. οί δέ >nuU Luo-
Μπε^λ αύτίν add? Lco. oiLeo. π . είς τήν Ίερείαν έξ. Ν ind. Ήρίας Lco. · · Κ. τω βασιλεί 
χαλ υίψ αυτού Vind. Κ. β. τώ ύ. ά. Lco. 
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quod videns popvlus gratificos liymnos Dco cum Α δ δέ 4 9 5 7 1 * f ρ* -λακ · \ ς α ύ τ ώ , κ α τ έ β α ζ α ν α μ-

laci yuiis e iu i l l eba i . E l sic iHiperatorem suseipien 

les cuni gaudio, plausu ac beuedtciioiu*, in pala 

l i u m adve iKTuiU. 

Heraclius antem ab Aibanasio, Jac >bitarum ducc, 
el a Sergiu Syro Coiistanlinopolis patriarcba dece-
piiis, in baresim Mooothelitaruin iinpegit. Poslea 
veroiaboraasiiydropiiii, ex qua morluua esl, violen-
ler puniebalur : in tantum enim procesaerat 
dolor, u l , cum meiere debcrel, Ubulam ad alvnm 
applicaret, quia vereirum ejus torquebaiur etin 
iaciem eroitiebat urinam. ArgemenCum aulem 
eial islud ejua iniquilatis ob iilicilum curo propria 
contubrina conjugiuui. 

Sub codem regno Maboroeius, Saracenorum 
priuccps, ex <£lbribo egresaua, in occursum regis 
cum niuUitud;ne venit, iocuin pelens ad babitan-
dum, et illum oblinuit. 

C C X X V M . HegnumConslamini Ueraclii filii. 

Post Heracliuin Coiistautious ejus filius, llera-
ciunas diciue, el ipae Monoibelila, reguavit an-
uum unuui, el vencno a domesiicis propinaio sub-
latus est. 

C C X X I X . De divite qui feceral eUemo$ynam. 

φότεροι τήν γήν τοίς δάκρυσιν, δπερ θεασάμενος 6 
λα*/ζ, ευχαριστήριους ύμνους τ φ Θεψ συν δάκρυσιν 
άνέπεμπον κα\ ούτω λαβδντε; τδν βασιλέα χαίρον
τες % \ κροτούντες, εύφημουντές είσήλθον είς τδ 
παλάτιον» 

4 9 (25) Τοΰ δέ Ηρακλείου ύπδ Αθανασίου αρχη
γού 4 9 τών Ίακωβιτών καί Σεργίου τού Σύρου Κ Π. 
άπατηθέντος είς τήν αίρεσιν τών Μονοθελητών 
έξεκυλίσθη. Καλ δή μετά ταύτα 1 9 νόσψ περιπέσω* 
ύδερική, δι' ής κα\ τέθνηκε, δεινώς έτιμωρείτο* έπ\ 
τοσούτον γάρ τδ πάθος έπεκτάθη ώς, ήνίκα ουρεί ν 9 1 

έμελλε, σανίδα 9 9 κατά του Γτρου έτίθει διά τδ 
στρέφε σθαι τδ αίδοίον αυτού καλ κατά του πρόσωπα 
τά ούρα · · εκπέμπει ν ·*. "Ελεγχος δέ ήν τούτο της 

Β εαυτού παρανομίας ένεκε τού είς τήν ίδίαν Ανεψιάν ** 
παρανομωτάτου γάμου Μ · 

· ' (26) Έπλ τής αδτής βασιλείας Μωάμεθ δ τών 
Σαρακηνών άρχηγδς έκ της Αίθρίβου έξελθών καλ 
τ φ βασιλεί ύπαντήσας μετά πλήθους, καλ τόπον 
αίτησάμενος είς κατοίκησιν, εούτου κα\ έτυχεν. 

ΣΚΗ'. ΒασιΛεία Κωνσταντίνου νΐον 'ΗραχΛείον. 

Μετά Μ "Ηράκλειον έβασίλευσε Κωνσταντίνος, 6 
υίδς αυτού, δ λεγόμενος Ήρακλονάς, Μονοθελητής 
καλ αύτδς, έτος α', καλ φαρμάκφ ύπδ τών οίκείων 
άνηρέθη. 

ΣΚΘ\ Περϊ τον πλουσίου τον δόσαντος rfyr 
έΛεημοσύνην**. 

Sub ipso qutdani dives Consunlinopoli «gro- 5 7 2 «· Έ φ ού πλούσιος τις έν ΚΠ. νοσήσ^ 
laus el morlcm limens Irigioia libras auri pau- Q και τδν θάνατον δειλιάσας, έδωκε τοίς πένησι χρυσίου 
pciibus erogaviu Pncler exspectilionem sauatus, 
iiaude diaboli pueniluit, et boc aperuit amico 
qui eral ipsc dives el umiiiuo verus amicus. Ilic 
nxmuit dicena: c Noli, fraler, buic assenliri co-
gilaltoni; naiu a diabolo est. Constristabis Dcuin 
qui propler bane tuam misericordiain lui mi -
sertus eai ct te a ;morte l iberavii : cave nt su-
biio rursus in te mortem inimillat; et absque 
pceniienlia decedas. t 1Mi awiein non ad persua-
aioiiem adduclo sed inagis indignami, dixit ami-
cus : c Quoniam, coneaieuie me, quao ad salulem 
luam altiiieni non recipis, aliud tibi dabo consi-
lium. » l l ic auiem : cQuale? » inquii. Qui auieni 
vere iciserteors erat, respondil: ι Veni in eecle-

λίτρας λ ' · καλ παρά προσδοκίαν ύγιάνας 9 Ι , μετα-
μεληθελς έκ διαβολικής άπατης, θ α ^ ε ί " φίλφ αυ
τού τοΰτο (δντι καλ αύτψ) πλουσίω καλ (πάνυ) 
γνησίω (φίλφ). Όδέ λέγει αύτψ· ι Μηδαμώς, αδελφέ " , 
παραδέξη τδν λογισμδν τούτον, δαιμονιώδης γάρ 
έστιν καλ λυπήσεις τδν θεδν τδν έλεήσαντά σχ 
διά τής τοιαύτης σου ελεημοσύνης καλ άναστήσαντά 
σε (έκ θανάτου, μή καλ αίφνιδίως πάλιν έπάξει σοι 
τδν θάνατον, καλ άπέλθης αμετανόητος. Τοΰ δέ μη 
πειθομένου, άλλά μάλλον 'και9 4άποδυσπετοΰντος9% Ιφη 
προς αύτδν δ φίλος· ι Έπελ, συμβουλεύοντος μου, τά 
πρδς σωτηρίαν σου ού καταδέχη, είπω σοι έτέραν 
βουλήν. » Ό δέ φησι· c Ποίαν ταύτην; ι Ό δέ β · 
αληθώς ελεήμων άπεκρίν^το* ι Δεύρο ε!ς τήν 

aiain ei dic : Nen ego, Domine, hanc feci eiee- D έκκλησίαν καλ είπε* Ούκ είμ\ έγώ, Κύριε, ό ποιήσας 

Varua lecliones et notie. 

M δ δέ πατήρ π . τψ υίψ κατ'Vind. k 1 χ. καλ κρ. καλεύφ. Vind. 4 8 Τί πέπονθενδ έλεεινδς Ηράκλειος 
αίρετικδς άπελθών. Rubrica cod. 4 9 ΆΟ. πζτριάρχου τών Vii id . Ced. 752,15-24 Leo. 9 9 έφείσετο κατα ;φά-
ζων τήν πάσαν Περσίδα έν έτεαιν 1ς, τψ δέ Viud. e. c. 20. 1 1 άπουρείν Vind. 9 1 σ. τίθεσθαι κ. τοΰ ή . διά 
Ced. σ. κ. τοΰ ή . έπετίθει Leo. ίτρου cod. ei Viwd. 1 9 τδ ούρον Ced. Leo. β ν ά ν α π . \ i n d . Lco, Ced» — 
13 άν. γ . Viud. 1 9 Μαρτίναν add. Ced. L*:o. 9 9 τελευτήσαντος δέ τοΰ Ηρακλείου κατετίθη έν λάρνακε καλ 

έτος Ιν, κ. τ . λ. Vind. 9 9 Kubrica Μοη. π . του τήν έλ. δ. καλ μεταμιληθέντος Par. 1706, deetl in -cod. 
M Ced. 671,15-672-47, Jusliniani a. 25*: Έν τούτοις τοίς ίτεει πλ. 9 1 καί add. Ced. 9 9 θ. τ . γν. καίπλ , φ. 
Α. Ced. ·» ώ άνθρωπε π^ τδν πονηρδν τ . λ. καλ λ. θεδν τδν έλ, σε καλ Αν. διά τήν έλεημοσύνην σου καλ 
Ι π . σοι θ.αίφνίδιον ααλ Απ. Αμ. Ced. β ν καλ μ. Ced. · β άποδυσω~οΰντος? 9 9 Καλ δ αληθής C * l . Ό 
δ·άληθ. cod. 
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τήν έλεημοσύνην έκείνην, Αλλ1 ούτος έστι* κα\ ± mosynai», sed ille ; et Ubi trigiula Hbra* p r « -
παρέξω σοι τάς V λίτρας. » Ό & ταλαίπωρος εκεί
νος Ανθρωπος συνθεμένος τούτο *aV πρδς τήν έκκλη
σίαν άπελθών, τδ χρυσίον έν χερσΙ λαβών καί τ δ " 
συμφωνηθέν λαλήσας, έν τ φ έξέρχεσθαι αύτδν τήν 9 1 

πύλην τής εκκλησίας πεσων άπέθανεν. Πάντων ούν 
τών ευρεθέντων τδν δίκαιον Κριτήν καί άπαραλότ 
γιστον θεδν ύμνολογησάντων, τών δέ κληρικών 
προτρεπομένων " τ δ ν κύριον τών νομισμάτων λαβείν 
τά ίδια, ού Τ · κατεδέξατο είπών! (Μή μοι γένοιτο 
τοΰτο κάν είς έννοιαν έλθείν* έξότε γάρ Τ Ι δέδωκα 
αυτά κατ* δ ν ο μ α " δώρα τψ Κυρίψ, αύτοΰ είσι καλ είς 
τά άνω βραβεία έγράφη* 9 , καλ ούκ έχω αυτών έξου
σίαν* δπερ 'Ανανίας 5 7 3 Χ * 1 ϊαμ^φήρα Αγνόησα ν
τες καλ έκ τών Αφιερωθέντων τ ψ n Κυρίψ πάλιν ώς 

stabo. > llle vero miserabilii bomo, boc rojiwmo 
in ecdeeiam abiit, aurum inmanibus suropsit, et 
juita quod dictum fuerat, loeulus ee l ; sed indo 
egrediens ad ipsam lempli poriammoiluus concidil. 
Omnibus qui aderanl jugtuai Judicew et iuiai-» 
libilem Deuin laudantibua* clericiaqiiot immi*-
mattim dominam inviumjbus ut quod sutim eral 
assumerei, iile non acquievU dicens : c Absil u l 
hoc eiiaui in mentera meam venial, Ubi onim 
dedi haec, in nomiae meo, dona Domino, ipj&iua 
sunl ei in supernos tbesauros inscr ipu; et ega 
nonjam illortim babeo iacullateui : quod Auaiiias 
et Sappbira ignorantes el ex consccraiis Deo 
rnraum tanquaro ex suis accipjentes, subiiaa moni 

έξ οίκείων λαβόντες, αίφνιδίφ " θανάτφ ώσπερ χαλ Β eicul et islc iradili suni. ι Deus enim uon i r r i -
οδτος υπέστησαν)· 7 9 c Θεδς γάρ ού μυκτηρίζεται * ι 
— (01 δέ άκούσαντες ταΰτα μεγάλως ώφελήθησαν, 
κατανοήσαντες τοΰ άνδρδς τδ " σταθερδν καλ βέ
βαιον καλ τδ πρδς τήν. πίστιν ασάλευτου. Εκρί 
θησαν, ούν αί λ' λίτρα ι δοθήναι πτωχοίς. Είκότως 
ο ύ ν Ι λ ε γ ε ν " δ. μ ίγας Αθανάσιος " ( ϋ 7 · ) δτι · · 
περ πάν δπερ έπαγγελλόμεθα τψ θεψ, ούκέτι 
λοιπδν ημών έστιν, άλλά τού Θεού* διδ τοίνυν k t έκ 
τούτων ύποσυρόμενοι, ούχ ώς τά εαυτών έσμέν 
λαμβάνοντες· 1, άλλ* ώς παρά τοΰ Θεοΰ ίεροσυλούντες 
κριθησόμεθα* έπλ ,μικρψ γάρ καλ μείζον ι πταίσματι 
ή χαράβασις κρίνεται* καλ γούν οί προπάτορες 
ξύλου γεύσει θανάτψ καλ φθορφ. κατεδικάσθησαν καλ 
δ εν Χαββάτψ ξύλα συλλέξας λιθοβοληθήσεται 

delur. > Qui vero talia audieruiit, magnam exinde 
perceperunt utilitatem, reputarUes viri justitiam 
consianiiamque ac in flde ilnnitaiern. Judicaluai 
esi ergo triginta libras dari paupeiibus. Merilo 
igitur dixit rnagnus Aibanasius oninc quodcunquo 
promisimus Deo non jam esse ftoslrum, sod Dei 
bonura. Ideoque ex Ulibus eubirabcaies iwu qua.i 
noslra capientes suniti», aed quaai qaae Dei siiui 
sacrilege subripientea judicabiinur: de miuore 
enim sicui de majore Iranegreesio jrjdicaiur; 
ideoque protoplasii ob lignum gustatum moric ac per-
dilione damnati sunl, el qui Sabbalo ligita col-
legeral lapidatus est . Proiniesio vero non Uiuuui 
divitias, sed ei sernaoiwm et iaieeiionem aAtfugii* 

Ή δέ επαγγελία ού μέχρι μόνον χρημάτων, άλλά Sane maguum et vere divinura mysleriuw jM*iriuft 
non babet suppr divitiis divinam fidew Η pro-
missiouera, scd euper volunuie perfecia ei divtua 
flde. Omuee ejiim polJicili S U H H I * et oomes pobi-
ciuiioni SUDJUS obnoxii. Nccesae igjtur e^l virgi-
nem reddere virgiuiiatem qi^ain vovit, conliueji-
tem auiem coiiiijientiaio, conjugatoa veto woderan*. 
tiam et reverentiam ad invicew ac diJediouciu, 
denique oinnes ad Ikum lid<m ac pklatem, juau-
liamquc el foitiludiuem. 

C C X X X . Di tpiscopo et philoioplte. 

Alexandrise porro bujuamodi res aecidit. Epis-

μέχρι s 4 > καλ λόγου φθάνει καλ προαιρέσεως (άμέλει* 
τδ μέγα κα\ θείον δντως μυστήριου ημών ούκ έπΙ 
χρήμασιν έχει τήν κατά Θεόν πίστιν κα\ ύπόσχεσιν, 
άλλ* έπλ προαιρέσει τελεία καλ τή κατά Θεδν πίστει. 
Πάντες γάρ έ π η γ γ 6 1 ^ ! * 8 ^ * Χ β Λ πάντες επαγγελίας 
έσμέν υπεύθυνοι). Ανάγκη τοίνυν άποδιδόναι · · τήν 
μέν παρθένον τήν παρθενίαν οποίαν έπηγγείλατο, 
τδν δέ εγκρατή τήν έγκράτειαν, τούς δέ έν γάμψ 
τήν σωφροσύνην ^καλ τήν πρδς αλλήλους τιμήν τε 
*α\ άγάπην * καλ τέλος πάντας τήν είς Θεδν πίστιν, 
χαλ εύλάβειαν, καλ δικαιοσύνην, καλ άνδρείαν. 
ΣΛ'. Ζ 7 φ ) " τον kmcrxo χον χαί τον φιλοσόφου™\ 

Μ Έγένετο δέ καλ 8 9 έν Αλέξανδρε ία τι τοιούτον. 
Επίσκοπος τις ευλαβής πάνυ, πλησίον 9* έχων τινά D copus quidara valde fptus vicinuin babebat ^ i i e i i i -
φιλόσοφον Εύάγριον καλού με vov, έταίρον 9 1 αύτοΰ dani philosopbuin, Evagrium noroine, quem a puc-
γενδμενον έν τοίς παιδευτηρίοις, Έλληνα δέ τήν rilia sociuni babuerat, qoique religione gen-

Vari» lecliones ei not®. 

· ' καλ τδν λόγον είπών έν cod. 9 4 1 ά. π . παρά τήν π . τής έ. άπ . Τών κλ. δέ έκπλαγέντων 
καλ π . τών έ. προετρέποντο τδν Κύριον τών ν. λ. ά. Ό δε ούκ έπείσθη, άλλά τοϊς πτωχοίς πάντα διένειμεν 
ε ίπών δ Θεδς ού μ. ή γάρ πρδς τδν Θεδν επαγγελία υύ μόνον ά/ρι χρημάτων, άλλά καλ μέχρι λόγου φθάνε;, 
π . τ . λ. 9 9 προτρεπομένων οι». Μ. 1. et Lips. , 9 ίδια ουδέ παρητήσατο καλ είπε · Μή μοι γ . τ . κάν 
ε ί ς li λαβείν J L 1 t l L i p a . 1 1 γάρ ώνόμασα ταύτα δ· Κυρίψ τψ Θεχ.ι αύτοΰ Μ.' I tl Lipe. Τ 9 καλ δνομα 
co<L w εγράφησαν etom. αυτών Μ. 1 el Lipa. n τψ ow. iideni. 1 9 αίφνίδεον θάνατον iidero. Τ* Gal . 
%ι# 7 i Μ τ ό ! ΟΒΙ. iidtuu Τ 9 1λεγε καλό iblom» "fuotua, ιιι vkJelur, inedkus. 9 9 δτι πάν δπερ iidero, 
9 1 δΛ τοίνυν έάν έκ τούτων ύποσύρωμεν ούχ iidem* 9 9 λαβόντες ά)Χ ώς τά τοΰ Θεοΰ iidoin. 9 9 λιθοβο* 
λε ίται itdeitu 9 · καλ μέχρι τού λδγου· φ. καλ πρ . iidem.. — ουδέ γάρ εί τίς έστι «ένης, ούτος καλ προαιρό-
αε«ας έατερηται. 'kxUu ndcui, 9 9 Αποδιδόναι καλ άνδρείαν* iidem. 9 9 Ε&αγρίου τοΰ φ. Η4 % π* έλεημο-
αύνης Ρ . tliMi» 9 i τού τάς τ' λίτρας δόντος υπέρ τής ψυχής αύτοΰ καλ του χάρτου cod. 9 9 Ced* 
674,11 : Καλέν 'Αλ. δέ έγ. τι τ . 9 9 καί ο αι. Μ. 1 el Lipe. 9 9 *λη. cod. 9 1 μίνΛ&ά. Ced. 
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tilis erai. 

GEORGIi HAMARTOLI 
Uunc cum episcopus cx idololatria ad Α θρησκείαν, δν δ επίσκοπος μεταθεΤναι βουλόμενος 

fidem GbrUti convertcre vcllcl, constantcr horta-
batur cum ct ctim illo disputabai. Il!e vcro, cum 
non acquiesccrcl, sed potius a;gre valde fcrrel, ad 
episcopum quadam die dixissc fertur : « Ccrlc, 
domine cpiscope, super oinnibus, hoc quod vos 
Cbrisiiaiii dicilis, nribi displicel, scilicel futuram 
esse mundi consummationem corporumque resttr-
reciioncm, c l pro acta viia cuique mercedem ivd-
diium i r i ; el qui iniserelur pauperis Dco foene-
rari, ei centuplum cum aelerna viia receplurum, 
qtiae omnia irrisiones el fabute niihi videntur. > 
t t poslqiiam episcopus affirmassel nullum mcn-
darium nullaroque irrisionem in Gbristianorum 
dogmalibus es*«e, discessii Evagrius, mullam cum 
scmciipso discepiaitonem babeus. ('Aliquanlo autem 
poal lempore, Deo cpiscopi doctrinae cnoperanle, pbi-
losopbuscredidiiac baplizaius esl, staltmque oblalis 
episcopo ircceniis aurilibris, eral e i im dives valdc, 
d ix i t : c Accipebaec, cpiscopc, ac pauperibus distri-
buins v fac mibi scriptura autograpbum, quod 
b i c a Deo reccpturus sim. > Episcopus aitlem, 
bis libenler acccptis et scriplo facto, cuncia pau-
peribus disiribuit. 1'osiquam igilur abquandiu s :-
pervixisset in pielate virtuleque niagna pbiloso-
phus, uaiis suis moriens prxcepit ut in inauu 
sua cbarta poneretur et sic sepclirelur. Hoc fact \ 
leilia posl die pbilosopbus in soronis npparuit 
episcopo dicens : c Veni ad tumtilum tneum, cpi-

[έκ τής είδωλο μανίας] πρδς τήν π ίστ ι ν ' · του Χρι· 
στού, συνεχώς προσεκαλεΥτο χαλ διελέγετο. 5 7 4 
Του δέ μή πειθομένου, άλλά χαλ σφόδρα •* δυσχερα'-
νοντος, είπεΤν λέγεται έν μιά πρδς τδν έπίσκοπον · 
ι *Όντως, κύριε·* επίσκοπε, μετά πάντων, χα\9Λ 

τούτο μοι άπαρέσκιι, δ λέγετε οί Χρίστιανολ, δτι 
συντέλεια του κόσμου γίνεται, καλ τών σωμάτων 
άνάστασις, καλ άνταπόδοσις τών βεβιωμένων, καλ·· 
δ ελεών πτωχό ν δανείζει θεώ · Τ καλ*· έκατοντα-
πλασίονα μετά · · ζωής αίωνίου άπολήψεται » (ϊττιρ 
άπαντα μοι χλεύη καλ μύθος τά λεγόμενα φαίνεται). 
Καλ τοΰ επισκόπου διαβεβαιουμένου μηδέν ψεύδος 
ή χλεύην έν τοϊς 1 Χριστιανών δόγμασιν είναι, άνε-
χώρει Εύάγριος, πολλήν συζήτησιν έν έαυτψ έχων 

^ Μ«τά δέ τινα χρόνον, Θεού συνεργούντος τή τού έ π ι · 
σκόπου διδασκαλία, πιστεύσας δ φιλόσοφος έβαπτί-
σθη, δς αύτίκα παράσχων τψ έπισκόπψ χρυσίον 
λίτρας τ ' — ήν γάρ πλούσιος σφόδρα — λέγει· 
ι Δέξαι ταύτα, ώ επίσκοπε, καλ διαδούς πτωχοίς 
ποίησον μοι (έγγραφον) ίδιόχειρον, δτι λήψομαιαύτά 
παρά τού Θεού. > Τού δέ επισκόπου δεξαμένου προ-
θύμως καλ τδ γράμμα ποιήσαντος, διένειμε* πάντα 
τοίς πένησιν. Επιζήσας ούν χρόνον 4 τινά δ φιλό
σοφος έν εύσιβεία καλ αρετή μεγάλη *, παρήγγειλε 
τοίς τέκνοις αυτού* τελευτών ένθείναι τδν χάρτην* 
τ 5 Χ ε ιΡ* αυτού καλ ούτως ταφήναι. Καλ τούτου γ ε 
νομένου·, μετά τρίτην ήμέραν έπιφαίνεται κατ ' δναρ 
δ φιλόσοφος τψ έπισκόπψ λέγων · c Έλθέείς τδν τάφο·· 

scopcsuinequetoamsyngrapbam.Rcdditumestenin ^ μου, ώ επίσκοπε, κα\ λάβε τδ ίδιόχειρον σου· άπέλαβον 
mibi debili cenluplum neque babco quod a te cxi 
gam: allamen ad plenam securiialem tuam scri-
plura manu niea subscripsi. > Cum episcopus 
ignoiarel syngrapbam cum ipso pbilosopbo tu-
iiiiilatam fuisse, prius pbilosopbi iillos arccs-
ait, et posiquam h^c cognovil, ad itimuliim 
cum clericis urbis egrcdilur. IUo aulem aperto, 
inveiHiml philoeopbum sedeiitem maiiuiiique cutu 
scripto proleiidenlem. Clericis vero cliartam su-
inere voleiilibus, nemo potuit eam ex illiits manu 
detrabere, dum episcopus manum admovisscl. Et 
siatiiu reddiio scriplo, ruraum recubuii. Aperlo 
autem scriplo, episcopus invenil rccens uiaiiu pbi-
losopbi scriplum : ε Ego Kvagrius pbilcsopbus 

γ>ρ τδ χρέος έκατονταπλάσιον καλ ούδένα λόγον έ χ ω · 
πρδς σέ · άλλά πρδς τελείαν σου πληροφορίαν ' · καλ 
ίδιόχειρον έν αυτή καθυπέγραψα. > Τού δέ επισκόπου 
(άγνοούντος, δτι συνετάφη αύτψ φιλοσοφώ τδ Ιδιό
χειρον), πρωί μεταστέλλεται 1 1 τούς υΙούς τού φίλο* 
σόφου. Καλ τούτο " μαθών απέρχεται είς τδν τάφον 
μετά τών κληρικών τής πόλεως. Καλ τούτον άνοί* 
ξαντες εύρίσκουσι (1Α8 ·) τδν φιλόσοφον καθήμενου 
καλ τήν 5 7 5 Χ 8 ' Ρ α Ι * ί τ * τού γράμματος προτεί
νοντα. Τών δέ κληρικών βουλομένων" τδν χάρτην 
λαβείν, ούδελς ίσχυσεν άποσπάσαι έκ της χειρός 
αυτού, έως άν ήλθεν ή χε\ρ τού επισκόπου. Καλ πα
ραχρήμα τδν χάρτην έ π ιδού; άπέπεσε ** πάλιν * δν
τινα (χάρτην) άνοίςας ό επίσκοπος, εύρε νεωστλ έπι · 

l ibi , sanciissimo episcopo in Domino, salulcui. D γεγραμμίνον τή χειρλ τού φιλοσόφου ούτως. « Έγώ, 
Scito, Paler, iue cciuiipluui debiti recepi&sc neque 

co nomiue habere quod abs le exigam. » lloc 
audilo cum oiunes vebenienter altonili aiiquandiu 
claiiiassenl: Misererc Duuiine,et: c Gloria Deo no* 
s ro, Domino Jesu Cbriaio, ι el poslea rpiscopus 

Εύάγριο; φιλόσοφος, σολ, τψ όσιωτάτψ έπισκόπψ έν 
Κυρίψ χαίρειν. "Ισθι, Πάτερ, ώς έλαβον τδ χρέος 
έκατονταπλάσιον καλ ούδένα πρδς σέ λόγον έχω**.ι 
Τούτων άναγνωσθέντων καλ πάντων άκουσάντιν 
τών γραμμάτων 1 * καταπλαγέντων", σφόδρα κα\ 

Varifle lecliones el notac. 

σου Ιδιοχείρως Ctd. 1 1 μεταστειλαμένου. " καλ μαθόντος παρ' αυτών ώς α. ά. τ . ί. άπ . μ. τών κλ. της 
π . κα\άν . τον τ . έ. Ced. 1 1 πειρωμένων λ. τδν χ. ούδενλ τούτον έδωκεν τού δΑ έπ . τήν χείρα Απλώσαντος, 
π ; α / , ν X' έπ . άν. π . δνπ&ρ άν. έπΙ πάντων έ. ν . ύπογ. iled. u άν έπεσε cod. 1 1 έ. περλ τούτου. Ιΐάντνν 
ούν τών άκ. *· γεγρχμμένων cod. 1 7 καταπλαγέντες — κράςαντες cod. 
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in\ ώραν ίχανην κραξάντων ι 9 τ ό · « Κύριε, έλέησον > Α auiographum in gazopliylacio ropoui mandavit. 
(καλ τά· c Δόξα τ φ θ*φ ημών Κυρίψ Ιησού Χιρστφ ι ) , έκέλευσεν ό επίσκοπος τδ 1 9 ίδιόχειρον έν 
τ φ σκευοφυλακίψ τηρεϊσθαι. 

ΣΑΑ'. Περϊ στρατιώτου τον έρπεσόντος είς γεωρ
γού γυναίκα9*. 

9 1 Καλ έν Καρθαγένη 9 1 τής Αφρικής ύπήρχέ τις 
στρατιώτης Ασωτος λίαν, δς έκ λοιμικής νόσου τής 
πόλεως διαφθειρόμένος 9 1 , έλθών είς κατάνυξιν, 
καταλείψας τήν 9 * πόλιν, Ιδία σε μετά τής γυναικδς 
αύτοΰ έν προαστείψ, έν ψ πάλιν έκ δαιμονικής 9 9 

ενεργείας, ίπεσεν είς τήν γυναίκα τού γεωργού β β . 
Ούτος άφνω τελευτήσας θάπτεται πλησίον τοΰ προα-
στείου έν μοναστηρίψ. Τή 1 1 δέ επαύριον, τ£ν μο
ναχών ψαλλόντων τήν γ' ώραν, φωνή γέγονεν έκ 
βάθους τού τάφου * < Ελεήσατε, > λέγουσα, c δούλοι 
του θεού, ελεήσατε, ι Οί δέ τδν τάφον ευθέως 9 9 

άνοίξαντες εύρον τδν στρατιώτην καθεζόμενον και 
κράζοντα, κα\ θάττον έξαγαγόντες 9 9 αύτδν κα\ τά 
δεσμά διαλύσαντες, ήρώτησαν τήν αίτίαν τού τοι
ούτου θαύματος. Ό δέ παρακαλέσας 9 9 αυτούς 5 7 6 
άπενεγκείν αύτδν πρδς τδν δούλον τοΰ θεού θαλάσ-
σιον τ δ ν 9 1 έπίσκοπον **. Παρακαλέσας αύτδν λέγει · 
« Διήγησον ήμίν τί τδ συμβάν είς σέ, αδελφέ, δπως 
καλ ημείς δοξάσωμεν τδν θεόν. > Όδέδιηγήσατο 
αύτψ πάντα μετά πολλών δακρύων, λέγων 9 9 · c Έ γ ώ 
δ ταπεινός, καλ άθλιος 9 4 και ταλαίπωρος , ώδε 4 9 , 
Πάτερ, έν άμαρτ ί^ 9 9 τελευτών έθεώρουν τινάς Αι
θίοπας έστώτας πλησίον μου, ών κα\ αυτή 9 7 ή θεω-

C C X X X I . De milite qui ίιι agricolw uxorem incidil. 

Erat Carlliagine in Africa quidara miles disso-
lulus valde, qui cx pestifero urbis morbo corre-
plus, ad resipiscenliam rediens, urbe relicla, 
separalim in suburbio cum uxore sua vixi t ; sed 
ibi rursum, ex diabolico impulsu, in agricolae 
uxorera incidil. Hic stibito dcfunctus prope subur-
bium in monaslerio sepelitur. Postridie vero, 
monachis terliam boram psatlcniibus, vox ex imo 

t sepulcro facta est, dicens: « Miseremini, servi 
Dei, mUeremini. ι Qui slaiira aperto sepalcro, 
invenerunt militem sedcntcm ct clamanlem ; ct 
cilo educentes cum et lincula solventcs, bujus 
prodigii causam inierrogaverunt. Hic auiem ro-
gavit eos at ipsum ducerent ad scrvum Dei Tha-
lassium episcopum. Qai exbortans cuin ail : 
c Narra nobis quid eveneril l ibi , fratcr, ut nos 
quoque Deum gloriflcemus. ι Iste vcro cum roulits 
lacrymis narravii ei omnia dicens : < JEgo vilis ct 
miser el infelix, bic, pater, in peccato defunctus, 
quosdam videbam slanies juxta me jEibiopes, 
quorum ipse visus oinni poena molestior crat: 
bos videns peccairix anima mca lurbaiur apud 
scmetipsam et constringiiur. Astamibus autem 

ρία μόνη χαλεπωτέρα π ά σ η ς 9 9 υπάρχει κολάσεως, C hiibi bis iremendis iCthiopibus, duos conspicio 
ούστινας δρών 9 9 , ή αμαρτωλός μου ψυχή ταράτ-
τεται πρδς έαυτήν καλ συστέλλεται. Παρισταμένων 9 9 

δέ μοι τών τοιούτων φοβερών Αίθιόπων, θεωρώ 9 1 

νεανίσκους δύο λευχειμονούντας εύειδέίς άγαν, οιτί
νες τήν ψυχήν μου παραλαβόντες καλ άπδ τής γής 
αύτίκα πρδς ούρανδν ανυψούμενοι, εύρίσκομεν* 9 

τελώνια φυλάττοντα μετά πολλής ακριβείας τήν 
άνοδον καλ κωλύοντα τάς άνερχομένας ψυχάς, 
καλ λογοθετούντα καθ* έκαστον τελώνιον 4 9 τήν οί-
κείαν άμαρτίαν, τδ μέν γάρ τού ψεύδους, τό δέ τού 
φθόνου, τδ δέ τής λοιδορίας · καλ απλώς ούτως 4 4 

καθ* έξης έκαστον πάθος ίδιους έχει τελωνάρχας καλ 
Οικολόγους9 9

 9 ύφ* ών κρατούμενος έθεώρουν τούς 
δδηγούντάς μ ε 4 9 νεανίσκους βαστάζοντας ώς έν 
βαλαντίψ τινλ τάς καλάς μου πράξεις, άφ* ού λαμ
βάνοντες κα\ αντισταθμίζοντες 9 1 τοϊς πονηροίς έρ-
γοις μου, οΓς προσέφερον ακριβολόγου ντε ς οί πονη-

juvcnes vcslibus albis indulos et aspectu valde de-
coros, qul animam meam suscipiuni ct a tcrra 
sialim ad coeluni elevant. Invenimus autcm telonia 
multa cum omnicura viam custodientiaprobibentia-
que ascendcnles animas, et rationem ad uoumquod-
que telonium de speciali culpa requireniam, nunc 
quidem de mendacio, nunc de csede, nunc vcro 
de injuria, et, uno verbo, sic ex ordine, quaa-
que passio propiioa babet exaclores el judiccs, 
a quibus delenlus videbam ducentes mc juvenes 
lanquam in crumena ferentcs bonos mcos aclus, 
unde fcumenles cos opponebant nialis opciibus 
mcis, quae afferebant mulla cum sedulilale per-
vcrsi ponderaiores et aeriac viae cuslodes, et iia 
vix absolvebamur. Coiisumplis autem omnibus bo-
nis operibus meis, ad coefi januam pervenimug, 
ubt fornicaiionis cst lelonium. Ilic a nigris illis 

V U I K B lecliones et noUa. 

1 9 έπλ πολύ κρ. Ced. I f τού φιλοσόφου add. Ct:d.—τ. έν τψ σκ. Ccd. 9 9 Rubrica Μ. 2, π . πορνεύσαντος την 
γυν. γ .PaΓ. 1706; bnjus rubricse loco cod. in margine a prima manu babet: 'Ανάγνωθι επιμελώς κα\ ώφεληθήση 
μεγάλως είπερ χρήζβις ψυχική; ωφελείας. 9 1 Glyc. 513,II -20. 9 9 Καλ έν Κ. δέ τή πόλει τής Μ. I el Lips. 
9 9 διαφθειρομένης lidem. 1 9 καλ τήν π . κατ 1. iidem. 9 9 έκ διαβολικής ενεργείας παραπεσών ε(ς iidein. 
9 9 γ . τινός ? 9 7 Τή cod. Τή ούν επαύριον Μ. 4 c i Lips. 9 8 τάφον τούτον ευθύς άν. L . 9 9 καλ θάττον 
άναλκύσαντες κα\ τά L . 9 9 παρεκάλεσεν ? 9 1 έπίσκοπον, τούτον εκείνοι προσέφεραν κατά τδν εκείνου 
λόγον είς τδν έπίσκοπον. Ό δ έ επίσκοπος είπεν αύτψ * άιήγησαί μοι πάντα δπως κάγώτδν θεδν δοξάσω L . 
9 9 ό δέ? " λ έ γ ω ν ούτως · έγώ L . 9 9 κα\ άθλιος οιιι. L . 9 9 ώ πάτερ codd., ώπερ. 9 9 άμαρτίαις L . 
9 9 αυτή μόνη, ή θ. L . 9 9 πάσης ανάγκης κα\ κακής υπάρχει L . 9 9 όρώσα ή αμαρτωλή L . 9 9 περ.ϊστα-
μένων L . 4 1 θεωρών L . δύο λευσχημ. cod. καλέ. άγαν L . 4 9 άνιπτάμενοι καλ αναφερόμενοι εύρισκόν τ . 
φ. L . 4 9 τ ε λ ώ ν ι α . 4 4 ούτω — Ιδίους τελωνάς έχει L . 4 9 όια/όγους L . 9 9 με οιιι. L . 4 7 Αντιντ. 
ταύτας τοϊς L . 
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/Bibiopibus reilneor et ll l i cuntlam afferunt form- Α ρολ ζνγοστάται καλ τής άεροπορίας «ηττάται , μόλις 
eationem mean», el omnem earnalem culpam,qeam 
a deciino seialis mex anno miser operatus sura. 
Excusationerp vero pro me juvenibus illia alleganli-
bus ei diceftiibusmepoenUeniia cuuctorutn peccato-
runi in urbe commissorum veniam obtinuisse, cYe-
rum, inquiuntfuneeti crinainalores, posi poRnilcntiam 
rursus in adulterium extra urbem lapsus est, el i u 
interiit. > Quod cuin audiissent angeli, discesserunl, 
inexcuaabitem roe relinquenles, quasi jam nullum 
opus bonum habenlem. Et rapienics me jEibio-
pes i l l i , cum verberibus me in lerram reduxe-
runU Et descendi per vias arclas ac icnebroeas, 
lcBlidisstmas atque borrendissiraas usque ad spe-
luncas subierraneas el carceres inferni, ubi pec-

άπελυόμεθα · Ικδαπανηθέντων δ ε 4 · πάντων τών άγο-
Οών μου Εργων καλ πρδς τήν π ίλην του ούρανοΰ 
φθάσα*ντες 4ν ή τδ τελώνιον τ ή ; πορ είας TJV, συ-
σχεθε^ς ύπδ τών ζοφερών εκείνων Αιθιόπων, προσέφε-
ρον πάσάν μου πόρνε (αν (Ι Α8 b ) κα\ σωματικήν Αμαρ
τίαν, ήν άπδ δεκαετούς χρόνου τής ηλικίας μου · · 
διεπραξάμην δ άθλιος. 'Απολογοϋ μένων δέ τών νεα
νίσκων εκείνων υπέρ έμοΰ και λεγόντων, δτι τά έν 
τή πόλει αμαρτήματα συγκεχώρημαι 9 9 μετανοήσας 
c Άλλά, ι φασλν 9 1 οί δεινολ κατήγοροι, c μετανοήσας 
Ιπεσε πάλ ιν 9 9 είς μοιχείαν έξω τής πόλεως καλ ούτως 
άπέθανεν · , δπερ άκούσαντες οί άγγελοι Ανεχώρη-
σαν έάσαντές μ ε 1 1 Αναπόλογητον ώς μηδέν έργον 
άγαθδν Ιχοντα. Κα\ άρπάσαντές με οί Αιθίοπες 

calorum animae concludunlur in terram lenebrosam Β εκείνοι, τύπτοντές 9 4 με κατήγαγόν με είς τήν γ? 4ν 
el borribilem, in lerraui caligiuis eeiernae, obi jam 
non lumen nec vilam morialium videre eet, eicut 
fvcriptum est, sed adesl lamcnlalio et affliclio 
aHerna el inconsolabilis ei gemitus inexstinguibi-
lis. Unusquiaque enim corura qui illic sunl suos 
pravos aciua recordans et reputana quauinam j u -
aiUicalionem jusio judici afferat, et quomodo 
pcenan» sempUernara susiinere possit, lerribiliter 
conscienlia praelorquetur, et ineuper, considerans 
a Deo separationem necnon a gloria sanciorum 
ejus, et ciim diabolo puniiionem daemonum iruer-
minabilem ei insolabilem, irislatur el gemiscii. 
Cum quibus ego conclusus et lacrymabtiodus 

αύθις· 577 Κα\ M Χ*τήλθον διά τίνων στενωπών 
κα\ σκοτεινών 9 9, δυσωδεστάτων πάνυ καλ φρικοδε-
στάτων καταδύσεων μέχρι τών καταχθονίων έν τοΧς 
δεσμώτη ρ ίοις τοΰ $δου, ένθα είσλν αί ψυχαλ τ ώ ν 
αμαρτωλών άποκεκλεισμέναι είς γήν σκοτεινήν καλ 
φοβεράν", είς γήν σκότους αίωνίου, οί ούκέτι* 9 3 

φέγγος ουδέ όρ$ν βροτών ζωή ν, ώς γέγραπται, άλλ* 
οδύνη καλ θλίψις αίώνιος κα\ άπαραμύθητος καλ 
στεναγμδς άσίγητος · έκαστος γάρ τών έκείσε μν-η-
μονεύων τάς πονηράς αύτοΰ πράξεις καλ έννοών π ω ς 
άπολογήσεται τψ άδεκάστψ κριτή, καλ πώς τ ή ν 
άπέραντον κόλασιν ύποστήσηται", δεινώς τψ σ υ ν ι ι -
δότι προβασανίζεται καλ πρδς τοΰτο αναλογιζόμενος 

video duos juvencs illos venienies ibi rursum et g τόν άπδ θεοΰ χωρισμδν καλ τής δόξης τών α γ ί ω ν 
αύτοΰ καί τήν μετά τού διαβόλου 9 9 καταδίκη ν χ α λ 
τών δαιμόνων άπαυστον καλ άπαρηγόρητον, λυπε ί τα ι 
καλ στενάζει. Μεθ' ώνγέ τοι κάγώ συγχατακλεΐσΟελς 
καλ πενθών δρώ τούς δύο νεανίσκους εκείνους έλθόν-
τας έκείσε πάλιν, ο ύ ς 9 1 παρακαλέσας έξαγαγε ιν 
τής φοβέρας εκείνης φυλακής τε καλ ανάγκης δ π ω ς 
μετανοήσω, ο ί 9 9 καί φασιν πρός με * c Μάτην τ τ α -
ρακαλείς * ούδελς γάρ εξέρχεται τών ενταύθα μ ά / ρ ε 
τής κοινής αναστάσεως, ι Επιμένοντος δέ μου 9 1* τ $ 
δεήσει καλ βοώντος* c Ελεήσατε με * ού γάρ ή$αιν» 
δτι ταύτα μοι συμβήσεται καλ διά τούτο γνησ ίως r 4 > 

άπδ τοΰ νΰν μετανοώ καλ γενήσομαι πρδς ωφέλεια ν 
πολλών, εί πρδς τήν έπλ γής ζωήν αύθις έπανή 
ξω **. ι Καλ δυσωπηθέντες οί άγγελοι άγουσί με 

illos rogo ut ex iila tremenda cuslodia eupplicio-
que educaut rae, ut poeiiiienliara agam : qui di-
cunt ad me ; « Frustra rogas : nemo egredilur i l -
Unc usque ad communem reaurrectioneni. > Oralioni 
Utoen insio clamans: c Miseremini mibi; uon eiiim 
aciebam isia mibi fore venlura ;ideoque vere jani 
ex lunc me pcenilet, et si ad vilam in lerraao rursus 
redeam, uiilitali raullorura ero. · Eiad iniserationem 
adducli angeli me reducunl ad corpue : videoque 
naiurara anim« meae propriam tanquam naargari-
lani fulgeutem, corpus autem turpe tetrumque, 
onde cura aegre ferrem ac dicerem me non posse 
intrare iu illud propter iceditaiem ejus el caligi-
ueui, niioati aunt mibi dicentes: c JNisl inlraveris, 
reducemus le in illam puuilionem : intra igitur, D πρδς τδ σώμα καλ τήν μ έ ν 9 9 ίδίαν φύσιν της ψυχής 
ut ei ipse salvus Gas el aliorum uiilitati inser-
viae, aicut Domiuo placuit. ι Tunc visus auoi lan-
quam per os ingredieos et corpus.sueciiane clamare 
c « p i : c Miaeremini roibi. ι Omnibus autem magnam 
percipientibas utiliuiem, magiaqne de bac terribili 
Aarratione perierriiis, unu&quigque aua dugebat 

Ιβλεπον ώσπερ μάργαρίτην άστράπτουσαν, τδ δέ 
σώμα δυσώδες καλ ήμαυρωμένον, δθεν δυσχεραένον-
τός μου καλ λέγοντος μή δύνασθαι 9 Τ είσελθείν έν 
αύτψ διά τήν ζόφωσιν αύτοΰ καλ τήν δυσωδία ν **, 
οί δέ προσηπείλησάν μοι λέγοντες* ι Εί μή είσέλθης, 
πάλ ιν 9 9 άπάγομέν σε είς έκείνην τήν καταδίκην * 

V a r i s lectiones et notffi. 
4 9 δέ μου πάντων, sedom. μουίηΐβΓ αγαθών e l έργων L . 4 9 μου om. L . 1 0 συγκεχωρητ. cod. 9 1 φη 

eod. 9 9 πΑλιν om. L . 9 9 άαεντες με άναπολόγητον καλ μή L . 9 4 καλ τύπτοντές με κατήγαγόν είς L 
4 9 Καλ ταύτης διασκεδασθείσης/ κατήλθον L . 9 9 καλ σκοτεινών καλ δυσωδεστάτων L . 9 7 σχ. καί 
γνοφεράν L . 9 9 ού ούκ έστι φέγγος L . 9 9 ύποστήσεται L . 9 9 διαβόλου καλ τών δαιμόννν 
καταδίκην άπαυστα καλ απαρηγόρητα L . 9 1 ούς δυσωπήσας έξ. με της φυλ. φοβ. εκείνης τε καί 1*. 9 9 ©ί 
•m. L . 9 9 # Επ . δέ τή παρακλήσει καλ λέγοντος · έλ. L . 9 ν γνησίως μετανοήσω L . * 9 έπανοί&υ L . 9 4 μέν 
Ofii .L. 9 7 δύνασθαι υιη. L . 9 9 καί τήν δυσωδίαν oin. L . 9 9 πάλιν ύποστρέφεμέν'σε είς τήν κ. ούκούν 
εϊσέλθεί,. 
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οικούν είσ^λθης, ίνα καλ αύτδς σωθής καλ άλλους Λ peccala. Videnies vero bominem faligaium lacry-

" misque perfusum, cibum guslare hortabautur :sed 
ille non omnino voluii acquiescere eisqu$ valedi-

ώφελήσης, ώς τφ Κυρίψ έδοξεν. ι Τότε 7 0 ειδον ώς 
διά τοΰ στόματος είσελθών καί τδ σώμα όιαναστήσας 
ή ρ ξ ά μ η ν 7 1 κράζειν * ι Ελεήσατε με . » Πάντων δέ 
ώφεληθέντων λίαν καλ μάλλον φοβηθέντων έπΙ τή 
φο$ερ$ ταύτη διηγήσει, έκαστος τά έαυτοΰ έθρήνει 
πλημμελήματα * τδν δέ άνθρωπον βλέποντες κατα-
πεπονημένον καλπολύδακρυν παρεκάλουν γεύσασθαι 
τροφής. Ό δέ παντελώς ούχ ύπήκουσεν, άλλάάπο-
ταξάμενος αύτοις, διήρχετο τάς εκκλησίας 5 7 8 
ρίπτων έαυτδν έπλ τοΰ εδάφους έβόα μετά φωνής 
Ισχυρας καλ δακρύων πολλών * < Ούαλ, ούα\ τοίς άμαρ-

cens visiiabat ccclesia$, ubi, super limioa se pro-
s;ei nens, cum magna vooe muhisque lacrymU cJa-
mabat : c Va?, vae peccatoribus impajnitenlibus! 
Quam lerribilis pceoa severumque judicium eoa 
mauem ! > Sic igilur peregil quadraginla diee, jc-
janans, vigilans, claraaps, muliosque converlens 
ad poeniiejadam, et aiorte eua prtecogoiu duode-
ciro dtebua anle evenlum, vitaiu fiuivii in Do-
mino. 

τάνουσιν 7 1 άμετανοήτως l ποία φοβερά κόλασις καλ έξέτασις ακριβής αυτούς περιμένει 1 ι Ποιήσας ουν 
(449· ) ούτως 7 1 ημέρας μ' νηστευων, καλ άγρυπνων, καλ κηρύσσων, καλ πολλούς επιστρέφων πρδς μετά-
νοιαν, έτελε ιώθη" 4ν Κυρίψ προγνούς τδν έαυτοΰ θάνατον πρδ ιβ 'ήμερων 7 *. 

ΣΛΒ\ Πβρϊ των χεχοιμημέτων οιαφόρωτάγίωτ". Ή GCXXXII . De variis qui obdormierunt tanctis. 
1 1 Χυμφωνεΐ 7· δέ τψ θαύματι τούτψ, λέγω δή το 

περλ τής τών ψυχών πρδς τήν τών ουρανών άνοδον 
μετά τήν ένθένδε μεταχώρησιν, καλ ό θεομύστης 
Χρυσόστομος διεξιών περλ τών κεκο ι μη μένων ούτως* 
ι Ταύτα καλ τά τούτων άπο^ητότερα προθεω-
ροΰντες οί τελευτώντες, οί μέν έν τή κλίνη ταράσ
σονται φυγείν βουλόμενοι, μή δυνάμενοι δέ, οί δέ 
τούς οδόντας βρύχουσι καλ άλλοι τάς σιαγόνας κό-
πτουσι καλ έτεροι τούς οφθαλμούς έλεεινώς περιστρέ-
φΟυσι καλ τάς χείρας συστέλλουσι, κατά μικρδν τής 
δυνάμεως τού σώματος ληγούσης καλ τής γλώττης 7 · 
δεινώς φλεγόμενης · δρώσι γάρ τότε τούς μέν θείους 
αγγέλους φοβερώς τε καλ οξέως τήν) ψυχήν άπαι-

Consonal buic prodigio, islud dico quod attinct 
ad animas, post suuin binc disccssuin, ad coelos 
asccndenles, et divinus Chrysosiomussic de illis qui 
obdormierunt disserit : ι n«c et bis ineflabiliora 
praevidentes moribundi, alii agiianlur in leclo fu-
gere volentes et non valentes, alii denlibus fre-
munl, alii maxillas caedunt, alii oculos miserabililer 
circumvertunt et manus contrahuut, paulalim vir i -
bus corporis ccdenlibus et lingua terribiliier usta. 
Tum enim vident dlvinos angelos trcpide seduloque 
aniniam dcposcenles, malos aulero daemones astan-
tes, rattonem repeicnies, criminari conantes ei 
Hlam ad se rapere tentanles; deinde furem subiio 

τοΰντας, τούς δέ πονηρούς δαίμονας παριστάμενους, ^ adTenienttm, corpusque eructans animam, quae 
καλ λογοθέτουντας, καλ κατηγορούντας εύτόνως, καλ cura mcerore mufio ad loca exlranea prorsusque 

igmrta progredilar. Mnliis igilur nobis, fraires, 
tunc optis est precibus, muliis operibus bonis, 

άρπάσαι πρδς εαυτούς έπιχειρούντας * είτα καλ τδν 
κλέπτην · · αίφνιδίως 8 1 είσελθόντα καλ τήν ψυχήν 
τοΰ σώματος άπο^ήξαντος · \ πορεύεται μετά σκυ-
Ορωπότητος πολλής είς τόπους ξένους καλ πάμπαν 
αγνοούμενους. Πολλών ούν ημών · · , άδελφολ, τότε 
δεί τών ευχών· · , πολλών τών αγαθών έργων, πολλής 
ήμίν τότε χρείας τής τών αγγέλων βοηθείας, πολλής 
ήμίν τότε τής έν τή τοΰ αέρος άναβάσει χειραγωγίας 
καλ συμμαχίας. ΕΙ γάρ είς μακράν χώραν καλ ξέ-
νην πόλιν ενταύθα πορευόμενοι δεόμεθα τού χειρα-
γωγούντος καλ δδηγοΰντος · · , πόσων ήμίν δεί τών 
βοηθών μάλλον καλ χειραγωγών τοΰ διασώσαι καλ 
διαπεράσαι·· τάς αρχάς καλ τάς εξουσίας καλ τούς 

muito angelomm auxilio, multo in bac aeris ascen-
sione ductu ac defensione. Si cnim in longin-
quam regionem et exlraneam urbem hic proGcis-
centes, duclore recloreque egemus, quanto magis 
nobis opus est defensoribus atque ducioribus, ut 
salvi perlranseamus aeris principatus ac poteslaies 
ac viae custodes, quoa leloniarios et exactores vocat 
divina Scriplura ? Ideo preoccupemus faricm Dei 
in confessione; piaeoccupenaus, ne praevertamur; 
currauius antequam corripiamqr. Vita enim brcvis, 
longum aulem judicium ; finjs vero prope e&i, roe-

δδοστάτας τού αέρος κα\ δικαιολόγους Η , ούς τελώνας D tusque mullus, ac miseralor nullus. Cogila euiui 
καλ φορολόγους ή θεία· · προσαγορεύει Γραφή ; Διδ 
δή προφθάσωμεν τδ πρόσωπον 8· τού θεοΰ έν εξομολο
γήσει, προφθάσωμεν 5 7 9 π Ρ ο τ ο ΰ φθασθήναι , 0»δρά-
μωμεν πρδ τού καταληφθήναι * δ γάρ βίος βραχύς, 
ή δέ κρίσις μακρά* τδ δέ τέλος εγγύς κα\ ό φόβος 

quotnodo sint animae eo quod timorem ac mandata 
Dei ronlempsennt, paululum exposiulantes requiem 
c l non obtinenies; sed in lerra subierraneie Igna-
viam, delicias, fornicationes caeieraque prava opera 
d( flcnles, frustra pocnitentiam de malis quae fecc-

Variie lectiones et notfle. 

*· Καλ τ . έ. ώς διά τοΰ στ. έμαυτδν είσελθόντα L . 
I. ούτως οιιι. L . n έτελεύτησεν L . 7 τάνουσιν ανόητα L , 7 1 ούτως οιιι. L . u έτελεύτησεν L 

Par. 1106. 7 7 Τού Χρυσοστόμου ? cf. Raderi Synlagma ρ 

'* ή. λέγειν έλ. Π. δέ λ. ώφ. ϊ . . 7 1 άααρ-
ήμ. ιβ' L . Τ · Bubrica Μ. 2, om. cod. et 
18. 7 8 Συμφωνείται L . 7 9 γλώσσης δ, φλ. 

δρώ μέν γάρ. τ . τούς § θ. άγ. φ. τε καλ άξίως L . "·· τού πλεκτού ά. είσελθόντος? 8 1 καίτοι κλ. αίφνίδιον 
L . · · άποδδήϊαντα L . 8 8 ήμίν, αδελφοί L . " ευχών, πολλών τών βοηθών cod. el L . π . ούν *. χρ. χρ . 
τ . L . Μ χειρ. καί βοηθούντος, ποίων ή. τότε τών β. μ. δέ κα\ χ. t.^ 8 · καλ περάσαι cod. ci L . τάς ά. 
καλ έ. L . 8 7 δικολόγους L . 8 8 ή θ. γρ . προσανορεύει L . · · τδ πρ. τού θεού έν έξ. om. 4. 8 0 τον «θα· 
αθήναι καλ δρ. L . 



GEORGII HAMARTOLI 
runt baben: et logenl inconsolabiles. Idcirco mai i - Α *°λυς * ελ ιών · 1 ουδείς· έννδησον γΑρ δπως 
fne felices dicimus justos el infantes qui inoriun- *1<Λν αί ψυχα\ διότι κατεφρόνησαν του φδβου·· τοΰ 
tur, quia calix mortia nobis periculosus, illis ββοΰ κα\ τών εντολών αύτοΰ, μιχράς άνέσεως 
saluiaris est, et quod omnibus eat iormidan- καλοΰσαι τυχείν χαλ μή τυγχάνουσαι, Αλλ' είς τΑ 
dum, ipsis deaiderabile eat, et quod nos bic καταχθόνια τής γής θρηνοΰσαι τάς ^ θ υ μ ί ι ς χαλ 
babemus limoris principium, ipsis esi principium *ζς τρυφάς κα \τάς πορνείας αυτών καΛ τάς λοιπάς 
salutis; eic fere dicenlcs : c Noa angeli pacis e cor- χακουργίας, άνόνητ* μετανοοΰσιν έφ' οΤς κακοίς ·» 
porededuxerunt; nos absque moerore et absque διεπράξαντο καλ πενθοΰσιν απαρηγόρητοι. Διά τοε 
obice, bonos habenles viae duclores, aeris princi- τοΰτο μάλιστα μακαρίζομ·ν τούς δικαίους κα\ τους 
palus et potestales transivimus: non enim krvene- νηπίους· · αποθνήσκοντας, επειδή τδ παρ* ήμίν 
runl in nobis quod quaerebanl aut sperabant, vide- ποτήριον τοΰ θανάτου έπικίνδυνον, παρ* έκείνοις · · 
runl purum et immaculalum corpus ei confusi έστλ σωτήριον καλ τδ παρά πάσι φρικτδν, παρ* έκεί-
*υι>ι; viderunt illibatam ac lucidam animam, et νοις έπιθυμητόν καλ δπερ ημείς Ιχομεν εκείθεν 
«rubuerunt ; videruni linguam non corruptam ne- Αρχήν τιμωρίας, παρ* έκείνοις έστλν · · άρχή σωτη-
que dolosara et siluerunl; transiviraus et parvi- ρίας· μδνον ούχλ λέγοντες·*· ι Η μ ά ς άγγελοι εί-
duximus eos; praHerivimus et cecinimus eie di- B ρηνικολ διεχώρισαν έκ τοΰ σώματος * ημείς άλύπως 
centes : c Beoediclus Dominug, qui non dedit nos καλ άνεμποδίστως παρήλθομεν τάς αρχάς καλ τάς 
ιπ praedam dentibus i l loruin . i — c Laqueus con- εξουσίας τοΰ αέρος, αγαθούς οδηγούς έχοντες · ού 
irilus esl et nos liberati sumus. ι Unde obviantea γάρ εύρον έν ήμίν δ π ε ρ · 8 έζήτουν ή ήλπιζον * εΐδον 
angeli exsulianl, jusli concurrunt, sancti gaudent άμίαντον καλ καθαρδν τδ σώμα καλ ήσχύνθησαν 
et aiunt: c Bene venerunt amici Cbristi seleruo- εΐδον άφθορον καλ λαμπράν τήν ψυχήν καλ ένετρά-
rumque bonorura haeredes. » πησαν * ειδον τήν γλώσσαν άσπιλον κα\ άδολον κα\ 
έφιμώθησαν * παρήλθομεν καλ ηύτελίσαμεν · · αυτούς* διέβημεν δι* αυτών κα\ κατεψάλομεν αυτών φ ά -
σκοντες 1 · ιΕύλογητδς Κύριος, δς ούκ έδωκεν ημάς είς θήρχν τοίς δδούσιν αυτών ·» — ι ή παγ\ς συνετρίβη. 
καλ ημείς έ ^ ύ σ θ η μ ε ν * > δθεν καλ οί προσαπατώντες · άγγελοι Ιχαιρον* (149b), δίκαιο: κ α τ η σ π ά -
ζοντο, δσιοι · συνετερποντο λέγοντες · c Καλώς ήλθον οί φίλοι τού Χριστού καλ τών αίωνίων αγαθών κ λ η 
ρονόμοι, ι 

Siraililer auiera et Gregorius, Theologus dictus, 8 (2) Καλ μέντοι καλ δ τής θεολογίας επώνυμος 
in epitaphio Caesarii fralris ait : ι Fidem sapien- Γρηγδριος έν τφ έπιταφίψ τοΰ αδελφού Καισαρείου 
tura sermonibus habeo, quod omnis anima bona C φάσκει * c Πείθομαι σοφών λόγοι ς, δτι πάσα ψ υ χ ή 
Deique amica, poslquaro corporis vinculie liberara, χολή τε χαλ θεοφιλής, έπειθαν τοΰ συνδέσμου λυθεία» 
xebus lerrenis eximilur , stalim iu conscientia σώματος, (τών) ένθένδε απαλλαγή, ευθύς έν συναι-
\isioneque ipsara manenlis boni devenil, quaai σβήσει καλ θεωρία τοΰ μένοντος αυτήν καλού γ ί ν α -
quod obscurat clariflcato vel deposito, nescio quid ta i \ άτε τοΰ έπισκοτοΰντος άναχαθαρΟέντος 
sit dicetidum, imrabilem quamdam jucundilalcm άποτεθέντος · — ούκ ο!δ* δτι καλ λέγειν χρή — 
seotit ei exsullai, libenlerque vadil ad suum Do- θαυμασίαν τινά ήδονήν ήδεται καλ άγάλλεται καλ 
juLnum, .praesentem viiaru ul quemdam carcerem ίλεως 5 8 0 ΧωΡ^ π Ρ ° ^ τ ο ν εαυτής δβσπότην, ώ σ π ε ρ 
durura relinquens* et circumdatas excutiens caie- τι δεσμωτήριον χαλεπδν τδν ενταύθα βίον άπολε -
naa, quibus cogilalionis talae praepediebaiilur, el io ποΰσα καλ τάς περικειμένας άποσεισαμένη π έ δ α ς , 
imaginalione quodawmodo jam reservata felicilale ύφ* ών τδ τής διανοίας πτερδν καθείλκετο, καλ οίον 
fruitur. · ήδη τή φαντασία καρποΰται τήν άποκειμένην μ α κ α 

ριότητα ·.» 
Non secus aotem magnus Athanasius in Yita . · ( δ ) · 0 μοίως δέ καί δ μέγας Αθανάσιος έν τ φ 

sancti Antonii d i c i i : c €um ad horara nonam ut β{ψ TOo αγίου Αντωνίου λέγει · ε Άναστάς 1 1 ε*ς 
oraret aacendisset, eeipsura mente sensit eleva- D προσευχήν περλ ώραν θ' ήσθετο έαυτδν άρπαγέντα 
H i m ; ct mirabiliter asians sese Unquam extra se ^ διανοία· καλ παραδόξως " έστώς έβλεπεν έ α υ -
positum vidit et tanquam in aera a quibusdam τ ο ν ώσπερ έξωθεν έαυτοΰ γενόμενον καλ ώς είς τδν 
abductum; deinde severos quosdam ac terribik* in άίρα άφοδηγούμενον » ύπό τίνων, είτα πικρούς καλ 
aere stanles ipsumque, ne praeterirel, impedire δεινούς έστώτας έν τψ αέρι κα\ θέλοντας · · αύτδν 
wlenles. Ducloribus autem propugnantibua, i l i i κωλΰσαι « ώστε μή διαβήναι. Τών δέ δδηγούντων 

Vari© lectiones et n o l « . 

·* Ό λύων ουδείς · ένν. γάρ πώς έ. έν Γιδου ώ. L . · · φ. καλ τής έντ. τοΰ θεοΰ L . · · κακώς 
L . Η νηπίως cod. · · παρ έκείνοις έπαινετδν καλ δ. ή . έ. είς είς έκ L . " έ σ τ λ ν άνά-r?*?? i " " λ ^ ° Λ τ · Cr 0 d* x f T w e i . · · άπερ Ιζ. χαι ήλπ. L . · · καλ εύτρη[πί]σαμεν L . * Ps. cxxiv, 7. ! iW^TW e v

 β ν τ 6 , υ 0 β ν . * «ροΜίΜίντωντ · ς cod. et L . * έχ. άγγελοι L . 8 6. συν. άγγέλοις λεγ. L . \?~*ϊ°Ψ™Λύ- Ηο1οηι«ηδΙ?, ί6

β̂ ?· · · Ρ· «ι* C. · γενομένη Gr. · ή Gr. · μακαριότητα oin. L . 
· · Του αγίου Αθανασίου ed. Col. 1686. Π 488 D. » Ά . λ. Μέλλων γάρ ποτε έσθίειν ό θεοφόρος Αντώ
νιος ανέστη είς πρ . π . ω. θέρίους] L . ou.iUens ήσθετο. » παράδοξον Alb . " δδηγ. A lh . άποδηγ. cod. 
1 8 θελόντων τοίνυν Alb. 1 1 κωλύειν cod. 
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849 CHRONICON. - LIB. IV. 850 
διαμαχομένων, άπήτουν εκείνοι λόγον, εί μή ύπεύ- Α ralionem rcquircbant, annon ipsis trlbularius esset. 

Volebanl igilur ab ipsius nativitate raiionera q u « -θυνος αύτοίς εΓη · βουλομένων οδν αυτών συνάραι 
λόγον άπδ τής γεννήσεως αύτοΰ, Όύ συνεχωρούν οί 
τδν Άντώνιον δδηγουντες · ι Τά μ ε ν , β άπδ τής γεν
νήσεως αύτοΰ, λέγοντες, δ Κύριος άπήλειψεν ά φ ' , Τ 

ουδέ γέγονε μονάχος καλ τψ Θεψ συνέθετο ι β , έξέστω 
ποιήσαι λόγον. » (Κα\ δή) τότε χατηγορούντων (αύ
τοΰ) χα\ μή ελεγχόντων, ελευθέρα γέγονεν ή δδδς 
αύτφ καλ ακώλυτος. Καλ ευθύς εΤδεν έαυτδν 1 9 ώσ
περ έρχόμενον είς έαυτδν χαλ τοΰ μέν φαγείν έπε-
λάθετο, έμεινε (δέ) τδ λοιπδν της ημέρας χαλ " 
δλης τής νυκτδς ευχόμενος χαλ στενάζων. Έθαύ-
μαζε *1 δέ λογιζόμενος πρδς ποίους έστλν ή πάλη καλ 
διά πόσων πόνων έχει τις διαβήναι τδν αέρα καλ 
έμνημόνευσεν δτι τούτο έστιν, δ έλεγεν απόστολος" 
εκατά τδν άρχοντα τής εξουσίας τοΰ αέρος»* έν 
τούτω γάρ ό έχθρδς έχει τήν έξουσίαν έν τφ μά-
χεσθαι καλ πειράσθαι διακωλύειν τούς διερχόμενους, 
δθεν " μάλιστα παρήνει λέγων **· ε Αναλάβετε τήν 
πανοπλία ν τοΰ θεού, ίνα (δυνηθήτε άντιστήναι τή 
ήμερα τή πονηρφ», δπως) μηδέν έχων δ έχθρδς 1 1 

λέγειν περλ ημών φαΰλον καταισχυνθή · · · — Διδ 
τοίνυν άνενδότως έπι μένωμε ν , Τ τή ασκήσει " γ ι -
νώσκοντες δτι, έάν μίαν ήμέραν άμελήσωμεν, ού 
διά τδν παρελθόντα χρόνον ήμίν συγχωρήσει, άλλά 
διά τήν άμέλειαν 5 8 1 *<*θ' 4("*>ν 0 θεδς αγανακ
τήσει μάλλον. Ούτω γάρ έν τψ Ιεζεκιήλ " ήκούσα-
μεν · ούτω καλ Ιούδας " απώλεσε διά νύκτα μίαν 
δλου τοΰ παρελθόντος χρόνου τδν κάματον * ουδέ γάρ 

rere; sed qut ducebant Antooium non permiserunt, 
dicentes: c Ea quidem quae ab ipsius nativitate 
eiint, Dominus delevit. Ez quo vero factus esi rao-
nacbue et Deo dicattis, liceat reddere raiionero.» 
E l tunc illis criminanlibus ipsura el non conviucen-
libus, ipsi libera ct aperta via facta est. E l etatim 
aemetipsum tanquam ad se reverientem vidii , et 
ciboa eumere non recordabatur, sed reliquo die 
toiaque nocte reinansii orana et gemens. Mirabatur 
autem reputans adversus quales inimicos sit collu-
ciatio, necnon per quos labores babeat qiiis aera-
irajiciendura, et rccordatus est hoc esse quod dixit 
Aposlotus, ι secundura principem potestatis aeris.» 
In hoe enim polestalein habet inimieus ut pognet 
ei cenetur impedire transeuntes; unde maxime bor-
taiur dicens Apostolus : c Accipite armaluram Dei 
til possitis reaistere in die malo, »i ta ut n ih i l om-
nino habena adversum vos inimicus erubescatv 
Itaque aioe remissione peraeveremua in bonis exer-
citiis, scienies, quoniam, si unum diem negtfgeniet» 
sumus, non ob prateriiuin lempus ignoscet, setf 
propter negligeniiam adversuiu · nos Deus magis 
irascetur. Sic enim in Ezecbiel audivimus; sic et 
Judas in una nocle lolius praeteriti temporis labo-
rem perdidit. Non enim pralermiuit inimicus nosler 
qain quoiidie perdilionero nosiram ineditelur, et, 
si negligentea DOS invenerit, lunc vioJemius impe-

δ έχθρδς ημών Αμελεί τής καθ* ήμέραν " φροντί- ς tit. Ut autem non incuriose agamaa, bonum est 
ζων άπωλείας πάντοτε, καλ έάν " άμελοΰντας ημάς 
εδρήσει, σφοδροτέρως επιτίθεται * είς δέ τδ μή όλι-
γωρείν ημάς, καλδν τδ άποστολικδν (5ητδν ά ε ΐ " με
λετών **· ιΚαθ' ήμέραν αποθνήσκω». "Αν γάρ 
ημείς ώς αποθνήσκοντες καθ* ήμέραν ούτως ζώμεν, 
ούχ άμαρτήσομεν. "Εστι δέ τδ λεγόμενον τοιούτον 
"Ινα καθ* ήμέραν έγειρόμενοι μή νομίζωμεν 1 9 φθά-
νειν τήν έσπέραν κα\ πάλιν μέλλοντες " Ανακλίνε-
αθαι (150·) μή έγείρεσθαι. Μετά δέ ταΰτα " δια-
λέξεως αύτψ ποτε γενομένης πρός τινας περλ της 
διαγωγής τής ψυχής καλ ποίος μετά τήν άναχώρησιν 
έσται αυτή τόπος, τή έξης νυκτλ καλεί τ ις αύτδν 
άνωθεν λέγων* ι "Εξελθε " , Αντώνιε, καλ βλέπε.» 
Καλ δή έξελΟών καλ άναβλέψας εΐδέ τινα μακρδν " 

dictum aposiolicum semper meditari -. c Quoiidie 
morior .» Si eniro nos quasi quotidie morientes 
»ic vivimos, non peccabiraus; ct tale est illud d i -
ctum, ut quotidie vigilantes non putemue vesperam 
attingere, nec ruramn recubituri surgere cogite-
miia. Poslbaec autem, babtto ab ipso cuni aliqui-
bus colloquio de transiiu animae el de loco qui 
post exilum ci fulurus est, nocte sequenli vocat 
quis eum desuper dicens: c Egredere, Antoni, et 
\ide. » Et cum egressus aspexisset, vidil quemdam 
aspectu iongum et terribilem stanicm, et quosdam 
ascendenles quasi sublevatos alis, et illum manus 
extendentem, el alios quidem ab illo impedkos, 
alios autem supervolanies et tandem secure S I K 

τψείδει καλ φοβερδν έστώτα, Αναβαίνοντας δέ τινας J) praduclos. Et super his quidem procerus ille den-
ώσπερ έπτερωμένους, κΑκείνον έκτείνοντα τάς χεί
ρας και τούς μέν κωλυόμενους παρ 9 αύτοΰ, τούς δέ 
ύπεριπτωμένους καλ άμερίμνως λοιπδν αναγόμε
νους * καλ έπλ μέν τοίς το ιού τοις έτριζε τούς οδόντας 
δ μακρδς εκείνος, έπλ δέ τοίς άποπίπτουσιν έχαι-

tibua fremebat, sed super delaber.tibus laelabalur; 
et facta est vox dicens : ι Repuia vi*um> AotonL» 
Et, aperta ipsi intelligentia, cognovit animarum 
esse transitum, procerumque stantcm inimicum 
generis oostri diabolum, quisibi subjeclos prehen-

Varise tectiones et notae. 
" λ. έκείνοις ante τά μέν Alb . 1 7 έξ Atb. l e έπηγγείλατο τψ Θεψ A l n . Μ καί ποδς έ. έστώτα · 

καλ πάλιν ήν δλως Αντώνιος τότε τψ μέν φ. αύτδς έπιλαθόμενος Ath. Η κα\ δι* ό ν. A l h . 
* ι Έ . γάρ βλέπων π . πόσους Ath. " Epb. ιι, 2. " δι' δ καί A lb . " Eph. νι, Ι δ . · · έχ. 
π . ή . φ. ό έ. A lh . »· καταισχυνθή L . 1 7 έπιμείνωμεν cod. " Δ. γ . δ τι έν μι^ ήμέ^α 
Αμ.Ι*. 1 9 Ει . 111,90. *· Gen. xxxviu. " τ ή ς καθ' ημών φρ. L . " καλ άμ. ημάς ευρήσομεν L . 
"άελ μ. p. L . ·> l Cor. χν. 51. " νομίζοντες δθ* έως εσπέρας καλ δτε μ. κοιμηθήναι, μή L . *· συν-
ε)θόντας πρδς αυτόν A lb . " ταΰτα Atb. " Έξ . τοίνυν (ήδει γάρ τίσιν ύπακούειν δφειλε) καλ έθεώρησε 
A l b . ** μ. άειδή καλ φ. έ. κα\ φθάνοντα μέχρι τών νεφελών καλ άν. A lh . —16 καλ διελθόντας λ. ά. άνα
γε σθαι · έπλ ούν Αΐΐι. 
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dens irausire iiupediebal, et aibi non Uibularios re- Α pev 4 0 καλ έγένετο φωνή λέγουσα. ι Ν ό ε ι " τδ βλε-
tinere nequibat. » πόμενον (Αντώνιε). » Καλ διανοιχθείσης αύτφ της 
διανοίας, έγνω ψυχών είναι τήν 4 9 πάροδο ν. Καλ τδν 4 9 έστώτα μακρδν τδν έχθρδν τού γένους ημών 
δ.άβολον καλτούς μέν υπευθύνους αύτφ κρατούντα" χαλ κωλύοντα διελθεΓν, τούς δέ ανεύθυνους 4 9 μή δϋ-
νάμενον χατέχειν 4 9 .» 

ldeo quoque magnus et longanimfe Euatraiiug 
jamjam, elsi roartyrio moriturug, precabaiur di-
ceus : ι Magniiicang magnifico to, Domiue, quod 
bumilitalein meam respexisii, el non conciueieU 
rae in manus inimicorum, el ex neceaeiUlibug aal-
vasli animam meam. Et nunc «usliueal me maiuit 
lua, et veniai super me misericordia lua, quoniam 
conlurbala esi anima mea el irislig eai in exitu dc 
corpore isio; nequaquam mala voluntas adversarii 

M (4) Διά δή τούτο καί δ μέγας χαί πολύαθλος 
Ευστράτιος μέλλων, καίπερ διά 4 9 μαρτυρίου, τε-
λειούσθαι, προσηνξατο λ έ γ ω ν ιΜεγαλύνων μεγα 
λυνώ σε, Κύριε, δτι έπείδες έπλ τήν ταπείνωσαν μου 
5 8 2 xa*t 0 0 συνέκλεισάς με είς χείρας έχθρων χαλ 
Ισωσας έχ τών αναγκών τήν ψυχήν μου · καλ νύν 
σκεπασάτω με ή χείρ σου, καλ Ιλθοι έπ* έμέ τδ 
έλεος σου, δτι τετάρακται ή ψυχή μου καλ κατώδυ-
νδς έστιν έν τφ έκπορεύεσθαι αυτήν έκ τού σώματος 

r ' η * Γ 1 r 

praevaleat advereus illara, el involvat in lenebris ° τούτου, μήποτε ή πονηρά τού αντικειμένου βούλη 
propler factas mihi in agonia buius vi l» culpag. 
Miserere mibi, Domine, et ne videataoima raea le-
tram raalorura daemonum faciem, sed eam eusci-
pianl angeli tui luceutoa el fulgidi. Da gloriam no-
mini aancto tuo, el potealia tua deduc me io divi-
num tuum tribunal. Dum judicabor, non me cora-
prebendal manus priocipig bujua raandi, ad delra-
bendum mo peccaiorem in profundum inferai. » 

σις συνάντηση αυτή καλ παρεμπόδιση έν σκότει διά 
τάς έν άγνοίφ έν τ φ βίφ τούτψ γενομένας μοι 
αμαρτίας * ίλεός μοι γένου 4 · , Δέσποτα, καλ μή ίδοι 
ή ψυχή μου τήν ζεζοφωμένην *· δψιν τών πονηρών 
δαιμόνων, άλλά παραλαδέτωσαν αυτήν άγγύοΐ σοι» 
φαώρολ καλ φωτεινοί. Δδς δόξαν τψ όνόματί σου τ ψ 
άγίψ, καλ τ | | σή δυνάμει άνάγαγέ με είς τδ θεϊδν» 
σου βήμα * έν τψ κρίνεσθαί με μή καταλάδη με τ) 
χελρ τού άρχοντος του κόσμου 9 1 τούτο* είς τδ κ α -
τασπάσαί με τδν άμαρτωλδν είς βύθος 9 9 $δου.» 

(δ) Τοιγάρ τοι καλ ό μέγας 9 9 απόστολος Ιούδας 
έν τή καθολική αυτού επιστολή 9 4 ταύτα παραδηλοί 

λέγων 9 9 · ΓΟ δέ αρχάγγελος Μιχαήλ, δτε τψ δια-
tans et aUercang de Moysi corpore, non est ausue C 6ό7ψ, φησλν " , διακρινόμενος διελέγετο περλ τού 

Non aliler ellara magnua kapoatolus Judai ia 
Bua catbolica epistola baeo inanifestai, diceni : 
ε Arebangelug aulem Micbael cum diabolo digpu-

judicium inferre blagpbertia?; ged d i x i i : c Increpabit 
tibi Dominus, diabole. » Volena enim aiguificare 
tenebroeam diaboli super bumanag animas lyran-
nidom, ei opponere quam babebat ille in lumulum 
corporig Moygi, boc fecit, ut digcamug diabolum 
oum suis perversis et rebellibus pelenlils in quielig 
loca, via aoperna atiinaa probibere, ne perveniaat, 
ideoque antelog eag e corporo egredienles gusci-
pere* » 

Sicquoque Martyrius Antiocbenaig in eamdem 
episiolam ait : ι Poeiquam enim aniraa debinc 
erepia e corpore egreditur, siatim occurrunt ei an 

Μωσέως σώματος, ούκ έτόλμησε κρίσιν έπενεγκείν 
βλασφημίας, άλλ' είπεν 9 7 · ι Επιτιμήσει σοι Κύ
ριος» διάβολος , β · βουλόμενος γάρ παραστήσει τήν 
έν τψ άφανεί 9 9 τοΰ διαβόλου περλ τών ανθρωπίνων 
ψυχών τυραννίδα, ήν έσχεν είς · · τήν ταφήν τοΰ σώ
ματος ΜωΟσέως άντιστήναι, Γνα μάθωμεν, δτι πρδς 
τούς τόπους τής αναπαύσεως δ διάβολος μετά τών 
σύν αύτφ πονηρών καλ άποστατικών δυνάμεων, 
είργει πορεύεαθαι τάς ψυχάς τής 9 1 άνω πορείας* 
διδ καλ άγγελοι παραλαμβάνουσιν αύτάς έξιούσαες· 
άπδ τοΰ σώματος. » 

· Β (β) Ούτω 9 9 δέ καλ δ Μαρτύριος Αντιοχείας Αν 
τή αυτή επιστολή φησιν · c Επειδή γάρ, τής ψυγ*^ 
άπδ σώματος χωριζόμενης μετά τήν εντεύθεν ά π α λ -" H 1 * Λ Γ · ί |Τ | I 

gelica3pol6Staiespravorumqueda?monuracaterva,ui u λαγήν, ευθύς προσαπχντώσιν αυτή άγγελικαλ 9 4 δ ν -
juxta qoalitaiem operum quae facia gunt, malorum 
vel booorura, ad loca digna vel bi vel i l l i deJucanl 
eam eugtodiondam utqne ad uliiroum judicium, 

νάμεις άγαθαλ καλ δαιμόνων στίφος πονηρότατων * · , 
ίνα πρδς τήν ποιότητα τών Ιργων ών έπραξαν · · 
πονηρών καλ αγαθών, έπλ τους άξιους τόπους ή οδ-

πρδς Άντώνιον 
habet A lh . Μ τδν 

Varto lectiones ei not®. 

add. A l h . Om. Αντώνιε. 4 1 ένενόει τών ψ. Alb . 4 9 τήν — έχθρόν non 
φθονούντα τοίς πιστοίς καί Ath. 4 4 κρατούντα κα\ κωλύοντα Alb. I. κρα

τουμένους καλ κωλυόμενους cod. 4 9 μή πεισθέντας αύτψ μ. δ. κρατεί A l h . — ανεύθυνους om. L . 4 9 μή 
δ. κατασχείν L . 4 7 Τοΰ αγίου Ευστρατίου, ιιοιι presbyteri illius C. Ρ. cujug t refulatio eonim qui dicutn 
morluoe a vivenlibus haud juvari » in Bibl. Μ. XXVII , 369 legitur, sed martyria ejua nominis oratto, 
qua3 exslat Lalina apud Suriuin Ced. 45, c. 39. 4 8 διά τού μαρτυρίου L . 4 9 γενοΰ L . 9 9 έζοφ. L , 
1 1 κόσμου om. L· 9 9 βυθόν L . 9 9 μέγας Κύριλλος έν τή καθ. L . 9 4 ά. έπ. om. L . τ . παραδηλών έφη 
L . 9 9 Juda?, non Cyrill i , ut in cod. McHiacensibus Raderus legebat, ep. 9. Ό δέ Μ. δ ά. 9 9 φησίν οηι . 
L . Έπιτιμήσαι L . 9 7 άλλ' είπεν ΟΙΜ. L . Έπιτιμήσαι L . Ν διάβολε ? (διαβολ. cod.) om. L γάρ oro. Lu 
9 1 κατά add. cod. 9 9 ίσχεν έκ τής παραβάσεως Άδχμ, συνεχώρησεν αύτψ καλ περί τήν L . 9 1 ταΓς — 
πορείαις cod. 9 9 Martyrius in Juilae Ερ. a. 459-471. 6 3 Ό οιιι. cod. cl L . 9 4 αυτή άγγελοι καλ δυνάμεις 
L . 9 9 πονηρότατων L . *6 έπραξε π . τε καί L . 
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τοι ή εκείνοι, ταύτην άποχομίσωσιν φυλαχθησομέ- Λ i» quo judicandi adslabijmie omaes, etindead * l c r -
νην 9 7 έως τής τελευταίας [κρίσεως " , καθ* ήν είς nam vilaro el requiem vel ad perennem ignis flaui-
κρίσιν παραστησόμεθα 5 8 3 π*ντ 6ί« «fc τήν * f αίώ
νιον ζωήν τε καλ άναπαυσιν ή είς τήν άπέραντον 
φλόγα (ι50&) του πυρδς άπαχθησδμεθα, δπερ δ 
Θεδς βουλόμενος υπόδειξα ι διά τίνος τύπου σωματι
κού, παρεσκεύασε ν έν τή τού Μωύσέως τελευτή 'φα-
νήναι τδν άρχάγγελον Μιχαήλ διακρινόμενου περλ 
τού σώματος αύτου καλ τδν πονηρδν άντιπράττοντα 
δαίμονα καλ τούτψ τδν Μιχαήλ άγαθδν άγγελον δντα 
προσυπαντήσαι καλ άποσοβήσαι, άλλά ' τψ Κυρίψ 
τών δλων παραχωρήσαι τής κατ' εκείνου κρίσεως · 
δπως διά τούτου 7 9 μάθωμεν, ώς έστι τις αγωνία 
τής ψυχής μετά τήν έξοδον καλ δτι χρή διά τών άγα-

mam abducemur ; quod Deus aliquo lypo corporalt 
significare voiens, paravit in Moyai morte videri, 
Micbaelem arcbangelum de corpore [ejus dispulan-
lem, ei pravum daemonero contradicenlem, et isli 
bonuo) angelum MicbaeJem occurrenlem, cumque 
in fugam pellemen), eed omnium Domioo judi-
cium adversus illum permiucniem. Per boc nos 
ediscere volebat quamdam animae lucutionem esse 
posl exitura nosque debere bonis operibus parari 
ad obtinendara evangelicam defenaionem adversus 
dsemones qui prorsue invidiose amareque contra 
nos fremunt. > 

θών Ιργων έτοιμαζέσθαι πρδς τδ τής ευαγγελικής 1 1 ημάς έπιτυχείν συμμαχίας, τών δαιμόνων καθ* 
ημών έπιτριζόντων φθόνερώς καλ πικρώς είς άπαν.» 

" (7) Λέγει ούν καλ δ μέγας δμολογητής Μάξιμος Β i>ioil eliam magnus confessor Maxirous ad Joau-
σιρδς Ίωάννην κουβικουλάριον · ι Τ ί ς , αγαπητέ 7 9 , 
τ ώ ν κατ ' έμέ (5ύποις 7 9 αμαρτημάτων κατεστιγμέ-
νος ού φοβείται τήν τών αγίων άγγλων έπίστασιν Τ β , 
ύφ* ων κατά θείαν ψήφον τής Τ · ζωής τδ πέρας δε
χόμενος, βί$ τού σώματος μετ ' οργής εξωθείται 
καλ μή βουλόμενος; τίς κεκηληδωμένην 7 7 έαυτψ 
συνεπιστάμενος 7 9 τήν συνείδησιν, ού δέδοικε τήν 
ώμοτάτην 7 9 τών πονηρών δαιμόνων · · βαρβαρώδη 
ύπάντησιν, έκαστου 9 1 τούτων κατά τδν αέρα μετά 
•τήν έξοδον πρδς έαυτδν 9 9 αφειδώς τήν άθλίαν ψυχήν 
ίλκοντος καλ τψ έλέγχψ τών αυτή 8 9 πεπραγμένων 
καταισχύνοντος καλ πάσης έμποιοΰντος αυτή τοίς 
έπλ τοίς μέλλουσιν άγαθοίς ελπίδος έλεεινήν 8 9 

άπόγνωσιν; » — ιΜετάδέ τήν γινομένην κατά τδν 

uemcubicularium : cQuie, dilecte, peccatorum meo-
rura aordibus maculalue non limeret sanciorum 
accessum angelorum, a quibus, ex divina senlenlia 
vilae flnem accipiens, coaclue et invilus e corpore 
cum iraexpelliiur? Quis maculatam sibi persentiens 
conscientiam, non metueret malorum daemonum 
crudelissimum ac barbarura occursuro, unoquoque 
eorum per aera posl exilum ad ee miseram ani-
mam crudeliler trabente, et convicio factorum eju* 
eam confundente, atque omnis spei in futura bona 
denaissionem ei suggereute ? » — c Post autem fa-
ctam in aerje spiriluum nequiliae dlaquisitioneni ac 
ralionem succedit ad inferos lapsus el inbabiiatio, 
ubi spiesis tenebris el allissimo degunt silenlio, 

αέρα πρδς τά πνευματικά τής πονηρίας διάγνωσίν 8 9 ^ cibam babenles animae bic damnatae acerbissimo* 
τε καλ λογοθέτησιν ή πρδς τδν $ιδην κατάπτωσις 
διαδέχεται καλ παροίκησις, έν ξ> σκότψ βαθεί · · 
Ιδιάγουσι] 9 7 καλ βαρύτατη σιγή, τροφήν έχουσαι αί 
έκείσε ·* καταδεδικασμέναι ψυχαλ τούς δριμύτατους 
στεναγμούς καλ τά πικρότατα δάκρυα καλ τήν έπλ 
τοίς 9 9 δεινοίς κατήφειαν, έκδεχόμεναι διά παντδς ου
δέν άλλο··ήμόνην τ ή ν · 1 έπλ 5 8 4 *ϊί δικαία 9 9 ψήφψ 
δικαίαν άνταπόδοσιν 9 9 . Ταύτην " ούν συνίστησιν 
αύτοίς τήν άπαυστον 9 9 λύπην καλ όδύνην ή τής ανα
στάσεως έλπλς, ή τής φοβέρας ημέρας Χριστού πα
ρουσίας ήμερα, ή φρικωδέστατη*· παράστασις καλ 
περλ τών βεβιωμένων πάντων απολογία, καθ* ήν οί 
μέν έκ δεξιών τού κριτού σταθήσονται 9 1 καλ λήψον-

gemilus amarissimasque lacrymas et exlraneum 
opprobrium ; nibil unquam aliud accipientes nUi 
justam cx justa senlentia remunerationem. Hanc 
igitur incessabttem irisiitiam ac dolorem exacuit 
resurreclionis spes, terribilis diei adventus Cbristi 
exspeciatio, formidanduro judicium, et omnium qui 
vixerunt apologia, juxta quam alii a dexlris Judicis 
stabunt et ineffabilia bona promissa obtinebunl; 
alii vero a sinislris siabunt et babebunt ignem 
aHernum, tenebras exieriores, vermem qui nun-
quam dormit, slridorera denlium, coniinuos fletas, 
scmpiternum opprobrium ac punilionem. Haec Ha-
que praemeditantes et repuiantes, merllo dolenl ac 

ται τών άπο^ήτων αγαθών τάς επαγγελίας, οί δέ \y lacrymanlur vclut damnaia3 aique inexcusabiles, 
τήν άριστεράν στάσιν λαχόντες,τδ πύρ τδ αίώνιον, non audila Sapientis dlsciplina, dicentis : c Quod-
τδ εξώτερον σκότος [καλ τδν άκοίμητον σκώληκα] · · cunque facere potesi manus lua, pro viribus 

Variee lectiones et notae. 
* φυλαχθησώμ(εθα) cod. φυλαχθησομένην ? cuslodieodam Mon. 9 9 ήμέρα^ cod. ei L . · · είς 

ιήν ά. ζωήν τε — άναπαυσιν οιιι. L . 1 9 τούτων L . 7 1 αγγελικής ή . σ. έπ. L . 7 9 Τού αγίου 
Μαξίμου ad Jo. 7. II. ρ. 232 ed. Parislnae 1675. 7 9 ήγαπημένε Μ. 7 9 έμέ έργοις άμ. L . 
9 9 έπιστασίαν Μ. 1 9 παρούσης Μ. 7 7 κεκηλιδ. cod. κεψηλιδ. L . 19 συνεπαγ. Μ. 1 9 τήν ωμότητα τών 
π . δαιμονίων καλ βορβορώδη ύπ. έκ. τούτου L . · · δ. καλ βάρβαρου έαπτωσιν Μ. β ι έ. κατά τδν ά. 
τούτον μ. Μ. 9 9 έ. διασπώντος τήν ά. ψ. Μ. 8 9 αυτής L. 9 9 έλ. om. Μ. 9 9 δ. τής τών έν άδη ψυχών 
καταστάσεως ακριβής άνατύπωσις δπως έν σκ. Μ. 8 · βαθύ cod. 9 7 διάγουσι om. L . διάγωσιν Μ. 8 9 αί 
έ. κ . ψ. et πικ. om. Μ. · · έπλ τούτοις κ. Μ. 9 9 ά. μέν ό. μ. δέ Μ. 9 1 τήν om. L . 9 9 θεία Μ. 9 9 κα-
τάκρισιν Μ. Μ Τ . σ. τήν λ. ή Μ. 9 9 τήν άνάπαυστον L . 9 9 φ. κα\ πανενδόξου π . τού Χριστού μεγα-
λειότης ή φρ. τής κρίσεως ήμερα — τής εαυτών συνειδήσεως καθ* Μ. 9 7 σταθέντες λ. Μ. 9 9 κα\ τδν 
άκ, σκ. οιιι. L . 



8 5 1 GtOtfV^^lppW^™ οδόντων κα\ τδδιηνεκές δάκρυον, 
U € n S 1 ^ aee A„ 1*1 Φ άπέραντον 1 αί*χυνήν τε κα\ κδλασιν · . 

rf, atfiJ Γ ^ Λ ^ τ α ΰ τ * «ροεννοοΰσαι κα\ διαλογιζδμεναι, 
' ... — umt it f**^': mttntor & t B I ' « s v O o u e t xa\ Αποδύοονται ώε κατακεκαιαέ-

nnere 
διάνο 
οιανο Ĵ fjptolfo ^ί'^Γ^ memor ί1*όχως ™Ί*™*ι κα\ άποδύρονται ώς κατακεκριμέ 

ι i * i * ( ^ ^ J * # sit*1*"'1^ >η#ΙΜ w*1™ ά χ ο ύ * α ν τ € ί λέγοντος » · ι Πάντα 9 δσα άν 
0 ^ ilttc ̂ ^^pefrt *ij0 ttclosii εδρι) ή χείρ σου τοΰ ποιήσαι, δση σοι · δύναμις, 

^ ι* · Η t**9** ^ 4 et correctio- ποίησον, δτι ούκ έστι ποίημα, κα\λογισμδς, καλγνώ-
& Ρ * t0"****01161* σ ι»» Χ ο Λ σ ο τ ^ * ε ν Φ δη, δ π ο υ ^ πορεύηέκεί · · έπεί -

0e0J*0t ^ ο ν ι μ ' ω ν σου 1 · έν δέ τ τ φ $δη τίς έξομολογήσεταί σοι ; ι ΚαΛ γάρ 
^'(αΜί&'*¥^****/\τον&°*Μ* λ/γων μετ' ευφροσύνης· · ι Έμνήσθην τοΰ θεοΰ κα\ η ύ -

' * ixd ό Ρ^***^ ΧΛ\ σωζόμενο,-, διότι απέκλεισε Κύριος κατ' αυτών · πάσαν έξομολά-

Ir&UMt**9'* Μα* pronunliil, dicens : " (8)"Οθεν κα\ δ μακάριος Νείλος παρεγγυάί 
'\iiJe Quoqac heaM , e ( q u o m o d o " φάσκων· ι Μνήσθητι δέ κα\ τής έν 1 1 $δη κ α τ α -

, MeMDt0 s,aI,0.n,S ί0i"silenlii acerbiiale, in qua στάσεως κα\ λογίζου πώς άρα είσιν ε κ ε ί 1 1 αί ψυχαι , 
fiat Hlic anim*» '°^ΰ^υ$αιο meW vel agonia vel έν ποία πικρότητι σιωπής , έν ποία δεινότητι στε -
^miiuooi *crim°uJ}hi\em fleium excipiunt, el fri- ναγμοϋ, ήλίκω φόβφ ή αγωνία, ή τίνι προσδοκία^ τΐ}ν 
essp^ut,one 0 ncs Ul*s tocrymas. » άπαυστον δδύνην έκδεχόμεναι, κα\ τδ ψύχος 1 1 έχο«-
gus b*keDl *c Ρ σαι, καί άπέραντον εκείνο δάκρυον. ι 

m Gretorius illusiris Romae papa " (9) Ού μήν δέ, άλλά Γρηγόριος ι» ό κ λ ε ι ν ή 
Svn &ier peinlm a i i :« s i e n m sanctorum ani- πάπας Τ ώ μ η ς έν τφπρδς Πέτρον διαλόγω φησίν · · · 

Ιβ didtf0* Je

l

dim$ esse, prorsus quoque pecca- f Εί γάρ I T τάς τών αγίων ψυχάς έν " ούρανφ π ι σ -
,/JJS i i c(y ifl inferno degere confllemur. · — τεύομεν είναι, πάντως κα\ (151») τάς τών άμαρτο*-
lorum • B ^ ' i | | n f l ( f e B I sancios bealhudo laeiilical et λών >' έ ν 5 Β 5 τψ ξιδη •· τυγχάνειν 1 1 δμολογήσομεν.# 

Ε( queoi w jucunditaie» i U credcndura esl — ι Κα\ καθάπερ " τούς αγίους ή μακαριότης β · εύ-
ptrpeW* | f l ^ e r n 0 senlire moerorera ac gemiium φραίνει κα\ Ουμηδίας άποπληροί διηνεκούς · · , ούτω 
pccc3ior& f ^ | U U I D | velut camini flammam ipso- π.στεόειν χρή, δ τ ι 1 1 τούς αμαρτωλούς έν £δη λύπη ' · 

f l do/ore^ ^pjbureniera, qualia sunt quae divitein ^ κα\ στενοχωρία τε κα\ οδύνη συνέχειδιαπαντδς ώσπερ 
1 1 1 0 1 ni respiciuol. » καμίνου φλδξ ί Τ τάς ψυχάς αυτών φλογίζουσα, οία 
a c δή · · καί τά κατά τδν πλούσιον κα\ β · τδν Λάζαρο ν. ι 

a Uiem unusquisque moriens aliquem sen- *β (10) "Οτι δέ 1 1 τελευτών έκαστος αίσθησίν τινα 
flrmamenlum jam ex hinc percipiat fuluro- κα\ πληροφορίαν άπ ' εντεύθεν 1 1 ήδη λαμβάνει τών 

5 1 , 0 1 ^ illie quae fecil, affirmat apostolicus Diony- μελλόντων ύφ' ών Επραξε, φησ\ν δ αποστολικός Aco-
fisqui sancte dormierunt loquendo : ι Cum νύσιος έν τοίς περ\ τών ίερώς κεκοιμημένων* 

s , u S

r 3 e s e n t i s viUE finero pervenerunt, ipsorum iler t "Οταν έπ\ τδ πέρας έλθωσι τοΰ τήδε Μ βίου, τήν 
? J hninorialilatem, lanquam 'propinquius jam ia- [είς] n άφθαρσίαν αυτών δδδν ώς έγγυτέραν ήδη γε -
^ 1 0 1 maniiestius videnl, donaque divinae gratiae ac γεννημένην · · έμφανέστερον δρώσι κα\ τάς δωρεΑς 
ύ1ύΐΏ\ύ& celebrant bymnis, et divina replenlur vo- τής θείας χάριτος, καί · · θεαρχίας ύμνοΰσι, κ α \ 
f° uie t n ° n J a m v » c l 8 e i l t t ^ l l i e i u i n ^eleriora limen- θείας ηδονής άποπληρούνται, τήν έπ\ τά χείρω τ ρ ο -

sed bene scienles sese bona quae aediGcaverunl πήν ούκ έτι δεδοικότε;, άλλ' ευ είδότες, δτι τά κ τ ε -
l C S , j l c r aelernumque babiluros. Qui vero macuiae σθέντα καλά βεβαίως κα\ αίωνίως έξουσιν οί δΑ 
^ r j j ( i m q U e pioranarum pleni suol, etsi quaindam μολυσμού 1 7 άνάπλεοι καί άνιέρων κηλίδων, είπε ρ 
. j t|aiionem sacram obtinuerint, quam de sua mente D ιεράς τίνος τετυχήκασι μυήσεως, αύτο\ δέ ταύτην 
fuueste abjicientes ad lelbiferaprorueruntdesideria, έκ τοΰ οίκείου νοδς όλεθρίως άπορ^απίσαντες Μ έπΑ 
cutf ^d bujus viiae flnem advenerunt, non paritcr τάς φθοροποιούς ηύτομόλησαν επιθυμίας, δταν έπΛ 
ipsi* coniempiibHis apparet divinorum oraculorum τδ τέλος έρχωνται τής ένθάδε ζωής, ούκέτι όμοίως 

VariaB lecliones et not». 

•9 δάχρυ° ν om. L . 1 άπαυστον Μ. 1 τε κα\ κ. οιιι. L . · Ecrlesiast. ιχ, 10. * πάντα 
% δσ* 6 ^Ρ3 ^ · * ω ς *1 σ ο υ ^ c c * δ σ ί ϊ Μναμίς σ ο υ L . · Ps. νι, 5. Τ έν δέ τψ — θεοΰ om. L . 
?ρ< iit^U 3. · κατ' αυτού δ Κύριος L . 1 0 Τού αγίου Νείλου ? 1 1 έν τφ $δη L . 1 1 εκεί νΰν αί ψ. ή 

χ. σιωπή ή έν ποίψ πικροτάτψ στεναγμφ L . 1 1 κα\ τδ d/υχικδν έχουσ. L . ι % Τοΰ Διαλόγου. IV, 
" ι ι κα\ Γρηγόριος L . , β φησίν om. L . 1 7 Έάν τάς Gr. " έν τ φ ό. έ. έπίστευσας τή της Ιεράς 
τυχί*» πληροφορία, δέον έστ\ν ίνα, oporlet ulper omnia etse credas Gr. " αδίκων ψυχάς Gr. *· # Αδη 

^ J V . ίκ παντδς πιστεύσης Gr. 1 1 άδιαστάκτως add. Μυη. 1 1 Καθ. γάρ τούς εκλεκτούς ή μ. έ. δ. Gr. 
β'.ναί &ν . . . . · . «k * " - t « Β i t t i _ v -η - x „ i - . x e y * . . . _ _ M 

u'f ©ti^ t v " · τ ο υ 0 f i r* c t l »« " l s - την εις αφυ. L . - * 
ι λυ*ί*&ν t . ** άτ ιο^α πήσ. cod. qiiaiu - icfcrunt Uadcr. 
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851 CHRONICON. - L IB . IV. 858 
αύτοίς 8 9 ευκαταφρόνητος φανείται τών θείων λογίων ^ legislatio, sed perdiias soarum passionam voluptate* 

aliis oculis intuentes et sanctam vitam e qoa in-ή θεσμοθεσία, τάς δλλυμένας δέ τών οικείο)ν παθών 
ήδονάς έτέροις δφθαλμοίς έπισκοπήσαντες καλ τήν 
Ιερά ν ζωήν ής άνοήτως έκπεπτώκασι μακαρί* 
σαντες, έλεεινώς καλ άβουλήτως 4 1 αποχωρίζονται 4 9 

τοΰ τήδε βίον, προς ούδεμίαν 4 9 ίεράν ελπίδα χειρχ-
γωγούμενοι διά τήν χειρίστη ν ζωήν. Τούτων δέ 
ούδενδς γινομένου κατά τάς κοιμήσεις τών Ιερών 
ανδρών 4 4 , άφ* ών δ πρδς τδ πέρας ερχόμενος 4 9 , τών 
οίκείων αγώνων ευφροσύνης ίεράς άποπληρουται κα\ 
σύν ηδονή πολλή πρδς τήν δδδν επιβαίνει τής ίεράς 
παλιγγενεσίας, ι 

4 9 (11) Ό π ε ρ ούν καλ δ θεΤος Διάδοχος δηλών 
φάσκει* c Έάν ούν μή πρεπδντως μετανοήσωμεν 
καλ περλ τών αμαρτιών 4 7 ημών πάντων 5 8 6 έξο-

sulse dectderuni, beaiam proclamantes, miserabili-
ter ei invilc ex bac vila eripiunlur, ad nullam sa-
cram spem ob pessimam viiam adducti. Nibil autem 
eorum ad sanctornm bominum dormiiiones re-
spicir : ex illis, qui pervenil ad finem,-de propriis 
cerlaminibus sancia replelur exsullaiione et cum 
jucunditaie multa ad sacra regenerationis viain 
progredilur. > 

Quod eliam divinus Diadochus oslendena, a i t : 
ι Si igitur uon convenieuter egeriraua poenitefiiiam 
el de cuuclis peccatis nostris non feceriious con* 

μολογησώμεθα, δειλία ν τινά άδηλον έν τψ καιρψ τής Β fessjonem, quemdam absconditum metum in exilns 
lempore in iiobis inveniemus. Oportel auiem nos 
erare diligentea Doiuinum el exlraooanem mveoiri 
limorero ; qui enim in melu reperiiur, evidens est 
eum ad lanareos principee abilurum. Anima vero 
quae in dissoluiionis bora in amicilia Dei exauliat, 
sapra cuucta lenebrarum opera iuvenla ad angelos 
pacis cum gaudio feslinal c l feilur, > 

Ει Niiua aanclus iteram d ic i t : c Yere iremendis-
simum raorlis mystcrium, cum aniroam posceniium 
tremenda prssenlia circumdat eam ad exHum 
Irepidantem ; borrendissimaque speclaeula, com 
daeraones, exprobrantes peccatum et minames, ad 
se trabtint Ulam in iristia desolataque loca, iia ut 
anie judiciura slupor ad punilionem sufficiat, cum 
conscietitia ad peccaia respieiena dignam culpartim 
fiilararo pcenam reforinidat. Hinc enim corptis 
jacet sudore conspersum laboris inierioris aigna de-
monatrana, et invisibilis perturbalionis quae videiiiur 
manifesla sunt indicia. Hincquemadmodum qui araa-
rum guslaveruni poculum, invisibilitati anim» 
valtum componant, et ibi qusa apparent, irisiem 
illius disposittonem iradunt, ex fornia enim appa-
reniis, exprimente characierem aspectu, auara abs-
condiiam trislitiam raanifestal. ι 

των 9 9 εκεί χαλεπήν διάθεσιν, τυπωσάσης τδν χαρακτήρα τής Οψεως · · τψ σχήματι τού φαινομένου 
τήν εαυτής φανερώσασαν , Τ κεκρυμμένην άνίαν. » 

9 8 (13) Ούτω γε μήν χαλ δ Χρυσόστομος έφη πά- D Sic eiiam Chrysostomus rursum ait: c An nescilis 
quomodo in ullimo die peccau conslringant ani-
mam? quomodo cor deorsum trahanl? Uade roolia 
refert horrenda, necnon tuirc vullus aspicere cogil 
tceroendos, quorum aspectum ferre nequeuiu ab-
eunies: leciura ipsuw mullo cum frerahu exagi-

εξόδου έν έαυτοϊς 4 8 εύρήσομεν. Χρή δέ ημάς εύχε-
σθαι τούς αγαπώντας τδν Κύριον χα\ 4 9 έκτδς παν
τός εύρίσκεσθαι φόβου* ό γάρ έν φόβω ευρισκόμε
νος, εύδηλος 8 0 δτι πρδς ταρταρίους άρχοντας άπε-
λεύσεται* ή δέ έν τή αγάπη τού θεού άγαλλιωμένη 9 1 

ψυχή**έντή ώρα τής αναλύσεως, επάνω τών σκοτει
νών · · πράξεων πάντων ευρισκομένη, πρδς τούς αγγέ
λους τής είρήνης έσπευδε 9 4 μετά χαρά; καλ φίρεται.» 

·» (12) Καί γε Νείλος αύθις · · Ιερός φησιν ι "Ον
τως φοβερώτατον τδ τού θανάτου μυστήριου, δτε 
τών απαιτούντων τήν ψυχήν 8 7 επιστασία φοβερά 
συνέχει 9 8 φρίττουσαν αυτήν πρδς τήν έξοδον, καλ 
ίε ίματα καλ σχήματα φοβερώτατα, δτε δαίμονες 
δνεώίζοντες τήν άμαρτίαν καλ πρδς εαυτούς έλκου-
σιν άπειλούντες ·* είςάνηδή καλ σκυθρωπά χωρία " , 
ώς πρδ τής βασάνου τήν κατάπληξιν ίκανήν είναι 
**ρδς κόλασιν, δτε ή · ι συνείδησις έπιτρέφουσα (15Ib) 
πρδς τά πλημμελήματα · · τρέμει τήν πρδς άξίαν 
τών ήμαρτημένων παραμένουσαν κόλασιν. Ένθεν 
γάρ ίδρώτι κείται τδ σώμα διάβροχον, σημεία δει-
κνύν · · τού ένδον καμάτου, καλ τής άδηλου 9 4 τα 
ραχής τά δρώμενα παρέχεται πρόδηλα τεκμήρια. 
Εντεύθεν, καθάπερ οί τών * πικρών άπογευό-
μενοι φαρμάκων άποστύφουσι τή άειδεία τδ 
πρόσωπον τής ψυχής, πρδς ήν έσχον έκ των δφθέν-

λ ι ν « Ούκ ίστε πώς έν τή τελευταία ήμερα συστρέφει 
ψυχήν · · αμαρτήματα; πώς κάτωθεν τήν καρδίαν Τ · 
Ανακινεί ; "Οθεν δείματα πολλά έστιν άκουε ιν τότε 
διηγουμένη Τ | καλ δψεις φοβέρας, ών ουδέ τήν θεω-
ρίαν λοιπδν φέροντες οί άπιόντες, καλ τήν κλίνην 

Variffi lectiones et notee. 

· · αύτοίς om. L . 4 8 άποπεπτώκασι cod. el L . 4 1 αύτοβουλήτως L . 4 1 άποσχιζ. D. 4 · μηδεμίαν L . 
* 4 άν. αύτδς μέν δ D. 4 1 αρχόμενος cod. 4 · Τού Διαδόχου, episcopi Pbotices de perfeclione spirituali. 
JBibl.Max. V . 884? 4 T αμαρτημάτων L . 4 8 αύτοίς cod. 4 9 καί om. L . ·° εύδqλov δτι πρδς τούς 
τ α ρ τ . L . 9 1 άγαλμένη L . 9 1 ή ψυχή L . 9 9 πασών πράξεων L . 9 4 τής είρήνης επείγεται μετά χ. φ. 
L , . 9 9 Τοΰ αγίου Νείλου ? 9 9 ό ίερδς έφη. Ό . φόβερόν έστι L. 9 7 ή ψυχή L . 9 9 συνεχή L , τήν oin. L . 
· * άπειλούντες ώς άμειδή L . 8 8 σκυθρωπών φώραν L . — χώρα cod. χοιρία? 8 1 ή om. L . 8 1 πεπλημ-
ΧΑ«λημένα — περιμένουσα κόλασιν L . 9 9 δεικνύων L . 9 4 δήλου co<l, 9 9 έκτων εκεί χαλεπών L . (χαλεπ. 
cod.) έσχε cod. — χαλεπών ? "δψεως καλ τψ σχ. L . 9 7 ©ανερωσάσης κ. άνοιαν L , 9 9 Τού Χρυσοστόμου ? 
** ψυχή L . 7 9 τής καρδίας άν. ό. καλ δ. πολλών L . 7 1 οιηγουμένων L . 



8Γ9 GEORGII HAHARTOLT m 
tan l , e l trttti vullu atlanlci iulueatar, ani- Α αυτήν μετά πολλής της 0ύμης τινάσσουσι κα\ φ> 
ma ioieriyg contiirbaia neqtte de corpore txlre 
voJeoie. Si eeim iwces cum videmui horoi-
oes pertiineecimus, niinaces augelof aeverteqne 
aelaniiiim poleiilias cerneulee, quidnoo timebiroua 
Uum a corpore separabinitir ei auiroa detrabotur» 
malia aed frustra ingeroiaceas? > 

Necnon inagnus Basilius hortatur dicens : ι Ne 
igilur difleras de die in diem, ne incidaa in eoni 
quem non exspeclas dicm; tunc, cum desereni le 
viiae fonies et angustbe ttndique erunt et inconso-
bbilia affliclio, desperamibva medicta, propinquis-
que desperaniibua; eun grtvi balUu paralysiqoo 

βερδν ένορώσι τοίς πσροΰσιν, τής ψυχής Ενδον u 

εαυτής ώθούσης και μή Θελουσης άπο£(&αγηναι τοΰ 
σώματος· εί γαρ Ανθρώπους φοβερούς ενορώ ντες* 9 

δεδιττόμεθα, Αγγέλους άπειληφόρους χα\ δυνάμεις 
Απότομους τών παραπεμπομένων βλέποντες, 5 8 7 
τί ού πεισδμεθα, έλκομένων 1 9 ημών άπδ τοΰ σώμα> 
τος χαι χωριζόμενης τής ψυχής, πολλά άποδυρο-
μ έ ν η ς 1 9 εκεί χο\ μάτην; · 

u (1.4) ΚσΛ μέντοι χα\ ό μέγας Βασίλειος παραι
νεί λέγων· ε Μή " τοίνυν Ανάβαλλε η ήμέραν έξ 
ημέρας, ίνα μή έμπέσης είς ήν ού προσδοκάς ήμέ
ραν, ήνίχα μέν άπολείπωσί σε αϊ Τ · τοΰ ζήν άφορ-
μαλ, απορία δε πάντοθεν καλ θλίψις άπαραμύθητος, 
άπειρηκόχων μέν (ατρών, άπειρηχότων δέ τών of-

- · ι ι — · · •— · * · 
capttta, febri tnttis urenie, ex imo corde getnea, et χείων, δτε πυχνφ 8 9 άσθματι χα\ ξηρψ συνεχόμενος, ιιοιι qui comoltiiir invenies; damabts voce lassa 
tenaiqae, et nou erii qoi aadiat: omne quod a te 
fueril dictum tanqeam delirium comemnetur. 
Neme igitar 4e decipiai inanibui vaoisqoe vcrbia; 
auperveniec enim libi aubila mors, et finis reliii 
4empeetas parebit. Veniet enim trisiis angeltis, vio-
leuier abduceee detrahcnsquo animam luam pco-
catis devinciam, saepe respicientem ad presenlia, 
muliuroque doleatem absqoo voee, gemiiuura or-
gano jamjam impedilo. Q quantum le lacerabis! 
quanium gemcs fruatra, tle mate deUboratU ei actis 
poBuiieiis! Tunc dicea in aaterore cordis tui : « V», 
xx mibi, eo quod istud grave peccati onae 

πυρετού 8 1 τά ένδον μυχώντος Μ , στενάξης μέν 4*δ 
μέσης χαρδίας, τδν δέ συλλυπούμενον ούχ εύρήσης 
xa l φθέγξη μέντοι γε 8 8 λεπτδν χα\ αδρανές, δ δέ 
άχουων ούχ Εστιν* πάν δέ τδ λαλούμενον παρά σου 
ώς παραφροσύνη καταφρονείται. Μηδε\ς ούν έξα-
πατάτω σε χενοίς λόγοις 8 9 χα\ ματαίοις· έπιστή-
σεται γάρ σοι άφνίδιος δλεθρος και ή καταστροφή 
δμοίως χαταιγίδι παρεί* ήξει γάρ άγγελος- κατηφής 
άπάγων βιαίως χα\ σύρων σου τήν ψυχήν δεδεμένην 
ταίς άμαρτίαις, πυχνά 8 8 μεταστρεφομένην πρδςτΑ 
ώδε χα\ δδυρομένην άνευ φωνής, τοΰ οργάνου λοιπόν 
τών θρήνων αποκλεισθέντος* ώ πόσα σπαράξεις 
σεαυτδν, & πόσα στενάξεις άπρακτα, μετανοων έπΛ 

ιιοο abjecerim ! Vae roibt quod maculaa nun Q τοίς κακώς βουλευθείσι χα\ πραχθείσιν. Οία έρεΓς 
έ ν τ ή οδύνη τής καρδίας σου · · · t ΑΤ, α! με, 
Αποβ^ίψαι τδ βαρύ τοΰτο φορτίον τής αμαρτίας 
αϊ 8 Τ με τάς κηλίδας μή άποπλύνασθαι, ώ τών τεο-
νηρών βουλευμάτων κα\ συναλλαγμάτων! διά *γ*ρ 
πρόσκαιρον αμαρτίας άπόλαυσιν, αίώνιον βασανίζο
μαι · διά σαρκδς ήδονήν κα\ πύρωσιν τφ αίωνίψ π υ ρ \ 
παραδίδομαι* δικαία ή κρίσις τοΰ θεοΰ· έκαλούμην 
και ούχ ύπήκουον* διεμαρτύραντό μοι, έγώδέ κ α τ ε -
γέλων. » Ταΰτα κα\ τά τοιαύτα έρείς άποκλαεό-
μενος σεαυτδν Αν, προαναρπασθε\ς τής μετανοίας. — 
Ούκούν έλέησον σεαυτδν κα\ λάβε δή είς Εννοιαν τ4|ν 
έσχάτην ήμέραν, τήν δντως φρικωδεατάτην ·* χ α \ 
έλεεινοτέραν Μ τής εξόδου, (Ι5·2·) καλ συνοχήν, χσΛ 
πνιγμδν, καί ψυχω^^γ ίας · · ώραν κα\ άπόφασιν 

laverim! ο prava coiiailia ac foedera! nam ob 
momenianeaiy peccaii delecuiionetn, in aeternum 
puniar. Ob camis voluplaiero et «atom aeterno 
Aobjiciar igoi. JuaUiu esl Dei jvdiciuui : voca-
bar, et noa audiebam; coaiesUbaiitur m i b i , ec 
ego ridebaiu. ι llaec et eim.lia dicee tuam plo-
rando sortem, anie pcenlleniian prserepius. I U -
que miaerero tui babetoque iu inente diecn a l t i -
mum, ac Ireoiendaai vere mieeraiDtioe exilus lu -
clatioaem 64 euffocaiionem, et agoaiat borain, prora-
ptamque Dei seiuefiiiatu, ei angeioe fcstinantes, et 
aoiroaiii lunc misere conturbaiam ac exagiiaiaro, 
e l valde Ireinemem ac desolatam, c l inaniler pceni-
loiHetn, cuui j am uulla esl uiilUaa. > 
θεού κατεπείγουσαν, καί αγγέλους επισπεύδοντας, κα\ ψυχήν έν τούτοις δεινώς θορυβουμένην, χοΑ 
ίλιγγιώσαν κα\ τρέμουσαν σφόδρα χα\ απορούσαν, κα\ άνόνητον Η μετανοούσαν δτε δφελος ουδέν. · 

C C X X X f l l . Regnum Heractona. D ΣΑΓ. ΒασιΛεία ΉραχΛωτά ··. 
Posl Coiistanlimim, Heraclii ίΐϋυιη, regnavil 5 8 8 t e Μ ε τ λ Κωνσταντίνον, υίδν Ηρακλείου, 

lleniclonaa cura Martina matre roensibus qua- Εβασίλευσεν "Ηρχκλωνάς άμα Μαρτίνη μητρ\ αύτοΰ 
4uor μήνας δ\ 

Senaius aatem dejecilHeraclonam, eff amputalis (2) Ή δέ σύγκλητος άπώσατο Έοακλωνάν, · % ^ι-

Vari© Jectiones et n o l « . 
T l έν εαυτή L . u άνδρώτι? άν*υρόντι?L. n έλκομένη: 1̂ . " όδυρομένης είκη L . άποδύρωμένεν cod. 

u Τοΰ αγίου Βασιλείου? " Μή, μή L . τ · άναβάλλου L . η αί om. L . «· πυκνώς L . 8 1 πυρετού δμυχον-
τος L . ^ μ ο ι χ . cod.? 8 1 γε οιιι. L . 8 ν κενοίς κα\ μ. λ. έπ. δέ αίφν. όλ. L . 8 8 π . μένΤ μεταστρεφ. ? 
1>. 8 8 σου τότε · ούαί μοι, μή άποββίψης L . 8 f αΐ — άποπλύνασθαι om. L . 8 8 φρικ. ήμέραν καί L. 
1 8 έλεεινοτάτην cod. έλεεινότητα L . ex έλεεινοτ. compendio raale lecto. 9 8 ψυχο^αγίαν κα\ άπδφασιν t . 
· ι Ανόνητα μ. δταν όφ.| Α. L . 9 1 Rubrica baec dccsl in cod. r l in Μοιι. et Par. 1706. 9 9 941. Ccd. 
753,16 : Βχσιλεύίΐ δ* Ή . ούν μ. Μ μ . Ccd. 753,22,55. 
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νοκοπήσαντες αύτδν χα\ ΜαρτΤναν γλωσσοτομήσαν- Α naribua et Marliwe lingua, eoa in exsilium pro-
τβς, καλ έξώρισαν αυτούς; 

(δ) %Ανεβίβασαν δ έ 8 8 (έπλ τήν βασιλείαν) Κών-
αταν, υίδν Κωνσταντίνου, Ιγγονον * Ηρακλείου. 

ΣΛΔ\ ΒασιΛεία Κώνστα έγγόνον ΉραχΛείον. 
Μετά · · δε Ήρακλωνάν έβασίλευσε Κώνστας Ιτη 

xC\ δς Ιφη έπλ σιλεντίου πρδς τήν σύγκλητον· ι Του 
έμού πατρδς Κωνσταντίνου, έπ\ ζωής τού ίδίου πα
τρδς, έμού δέ πάππου Ηρακλείου, ίκανδν σύν τω 
πατρί βασιλεύσαντος, μετά δέ τούτον λίαν βραχύ — 
δ γάρ Μαρτίνης φθόνος τής αυτού μητρυιάς τού 
ζήν αύτδν άπήλλαξε διά Ήρακλωνάν τδν έξ αυτής 
ϊθέσμως γεγεννημένον — ταύτην μετά τέκνου ή 
υμετέρα συν θ ε φ ψήφος εξήγαγε πρδς τδ μή τδν 

puieruni. 
Elevaveruut auteui atl regnum Congtanlem, Con-

alanlini filium, Hcraclii nepotein 
CCXXXIV. Regnum ConstarHit, Heraclii nepolit. 
Post Reradonani aulem regnnvil Constans annos 

viginll septem. Hic dixit ad scnaluin : c Poslquam 
Constantinus pater meus, vivente ipsitis patrc avo-
que meo Heraclio, satis diu cuni patre regnavisset, 
€l paucissdmo fcempore poslitlum, akpiidem Mari i -
nm invidia, ipsfus raaierlera?, ipsum e vita f r i -
puit in graiiam Heraclonae ex Hla illegitinie nali, 
lianc cum filio vestra cum Deo sententia expulit, itt 
iUegitime Hlicileque genitus Romanorum imperium 

άθέσμως , T καλ έκνόμως γεννηθέντα βασιλεύεσθαι β non lenerel. EgO vero rogo vos ots i l is mihi consi-
τήν βασιλείαν 'Ρωμαίων. Έ γ ώ δέ παρακαλώ συμ
βούλους Εχειν υμάς καλ φίλους καλ γνώμονας τής 
έμής βασιλείας. » Καλ φιλοτιμήσαμε νος αυτούς δώ-
ροις άπέλυσεν. 

·• (2) Έ φ ' ο δ γέγονε · · βίαιος άνεμος χαλ πολλά 
δένδρα Ανέσπασε, χαλ κίονας μοναχών κατέβαλε, 
χα\ πλοία συνέτριψε. 

5 8 9 1 (3) Άλλά χαλ Μαυΐας (δ τών 'Αββάβων 
&PXmb*) τ*1 ν 'Ρ^δον χαταλαβών (καλ παραλαβών) 
τδν κολοσσδν (Τόδου) μετά,αττξ^ έτη τής 8 Ιδρύσεως 
χαθείλεν (δν Ιουδαίος τις) έμπορος · ώνησάμενος 
έπτακοσίους καμήλους έφόρτωσε τώ * χαλκψ * (κο
λοσσού) · . 

Τ (δ) Μαυΐας δέ 8 μετά πλοίων ήλθεν έν Φοινίκη, 

l iari i , et araici ac regni mei inspeclores. ι Et cum 
dome bonorassel ?os dimisit. 

Sub to ortue est venlua vebemens, qui mulias 
exslirpavit arbores, et columnas monacbonira ever-
lit et navigia contrivit. 

Interea Moavias, Arabum dux, Rbodo occupala, 
sinuil cum ejus colosso, anno ejus conslruclionia 
ntillesimo treccntesimo sexagcsimo, huuc ever l i l ; 
ei Juda^ns qiridam mercator emit Hlum et septingen-
tos camelos colossi sere oneravit. 

Moavias cum navfbus venit ad Pboenices, ubi 
ϊνθα ήν δ βασιλεύς (Κώνστας) μετά του 'Ρωμαϊκού G eral rex Constans cnm Romana classe, ad pttgnan-
στόλου ναυμαχείν 8 μέλλων μετ ' αύτοΰ. Τή δέ νυκτλ 
είδε κατ* δναρ δ βασιλεύς έαυτδν υπάρχοντα 1 8 έν 
θεσσαλονίκη. Καλ τούτο παραυτίκα γνωστικφ τινι 
δ.ηγησάμενος, έφη· < RQ βασιλεΰ, είθε μή ύπνωσας 
τή νυκτλ ταύτη μήτε δνειρον έθεάσω ! τδ γάρ εΐναί 
σε έν Θεσσαλονίκη θές άλλψ τήν νίκην 1 1 παραση* 
μαίνει τουτέστι, σοΰ ήττηθέντος, ή νίκη πρδς τδν 
έχθρδν τεθήσεται. Ημέρας ούν γενομένης καλ άλλή-
λοις συμβαλόντων, ηττάται δ βασιλεύς καλ συγκιρ* 
νάται ή θάλασσα τψ αίματι τών Τωμαίων. 

(5) Επιβουλής δέ 1 8 μηνυθείσης τψ βασιλείς άνα-
κοινοΰνται ταύτην γνησίψ τινλ τών υπηκόων φίλψ 
αύτοΰ, ψ καλ τήν ίδίαν έσθήτα κατά τήν εκείνου 
συμβουλήν ένδύσας καλ είς πενιχρδν πλοίον 

dum adversns eum. Noctc vero rex in softinis se 
vidil TbessalonicaR degetilem. Ει cum slalim boc 
alicui natravissel vatt, ille a i t : ι Uitnam, ο rex, 
non hac nocte dormivisaes nec somnium babuisses! 
Quod enim tu fberis Tbessalonic», le vlctoriam 
alleri etssurum signiflcai istud et, le viclo, victo-
rlani apud bostem muiisuram. Die igitur facto, cuin 
congressi fuiseettt, vicius est rex, et commiscuil sc 
mafe cum sanguine Romanorum. 

Ineidias aulem rcgl sirui communicaverunl 
alicui ex subdilis regis, qui ipsius verus amicus 
« r t t ; et rex, ex illius consilio, poslquam proprio 
itidumonio vcsiivisset eom, roiseram cymbam 

είσελθών σύν ^ολίγοις απέπλευσε διά τής νυκτδς D coeaeeodene, ctuo paacif navigavit usque Con-

Vari® lecliones et not©. 

• 8 Καλ άν. Κώνσταντατδν υίδν Κ. έ. Ή . Ced. 754,2. 8 8 Μ. δέ Κ ων στ. cod. Κόσμου έτος, ^ρλδ* (imo ,<?ρμθ') 
τής θείας σαρκώσεως Ετος χμ' (χμα') Τωμαίων βασιλεύς Κ. ό υίδς Κωνσταντίνου, υίου Ηρακλείου αίρε-
τικδς έ. κζ*, δς παρακλητικοϊς λόγοις πρδς τήν σύγκλητον έχρήσατο έπαινέσας αυτήν υπέρ τού μίσους 
Ήρακλωνά καλ Μαρτίνης ώς φονέων γεγονότων τού πατρδς αύτοΰ κα\ δωρεαίς φ. άπ. Ccd. 754,9—14. 

9 9 έξαθ. Leo. 9 9 647. 8 8 Τψ ς-' Ετει γ . άν. β. καλ π . δ. παμμεγέθη Επεσον και στύλους έ^όιψε Ced. 
754.22. 1 655. Περλ τού κολοσσού τοΰ έν Τ ό δ ψ ; Ced. 755,8—10 ; Τψ ιβ' Μ. κ. τήν Τ . καθ. τδν κ. 
μετά, ατξε' Ετη. 8 αύτοΰ add.Ced. 8 δν ών. έμπ. έννακόσια καμήλια έφ. Ced. 4 τδν χαλκόν Leo, Ced. 
• του? 8 καλ γάρ οί Τόδιοι θαλασσοκρατήσοντες άνέστησαν ανδριάντα χαλκοΰν τψ ήλίψ, κτλ. Ced. 
Τ 654. 8 δς παραγενόμενος είς τδν Φοίνικα τής Λυκίας Ενθα O d . 756.2 (τώ ιγ'). 8 ναυμαχεί μετ' ά. 
τ*Λοδν πρδ τοΰ πολέμου εσπέρα θεωρεί κ. ό. ό β. δτι ήν έν θ . Διυπνισθελς δέ οιηγήσατο τψ όνειροκρίτη 
δ οέ έ. Oed. 1 8 ύπάρχ. cod. ύ'πάρχειν. 1 1 ν. κρίνεται· π. τδν έ. σου ή νίκη τοέπεται κα\ δή τούτο 
Απέβη · Συμδαλόντες γάρ πόλεμον (καί Od . ) ηττώνται 'Ρωμαίοι Ced. Lco. 1 1 ό δέ βασιλεύς μόλις διασω
θείς ύπεστράφη μετ' αίσχύνης έν Κ1Ι. Leo, ενδύει δέ ό βασιλεύς άλλον τήν έσθήτα αυτού — ό δέ β., κτλ» 
Ced. 756,10-16. 
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suntinopolim extraordioarie salvattis.Postridie vero Α έν ΚΠ., σωθε\ς παραδόξως. Τή δέ επαύριον τήν 
regiam indutue habitum regis ancii us, in reaia navi 
sians cenameo iniit. Hunc circuradantes inimici, 
regero esse existiinantes, acriter proliabanlur. IIle 
vero, mullis ex eis virililer oceisis, Moavia tpao 
leibaliter vulneralo, inleriit, implelo hoc verbo : 
c Hajorem hac cbariiatero nemo babet, ut quis 
animam suam ponat pro amico suo. ι 

Conslans aulem in urbe proprium fralrem Theo-
dosium occidit. Et in Siciliam abiit Romam volens 
regnum iransferre. 

Valde enim oderanleum cives, non solum propter 
frairla csedem, sed el quia Ilartinum, papam Roma?, 
inbonesle Conslanlinopolim adductum, Gbersonem 

βασιλικήν έσθήτα περιβεβλημένος δ φίλος τού 
βασιλέως, έπιστάς τή βασιλική νηΐ συνάπτεται 1 9 

πόλεμον, δν οί πολέμιοι περικύκλωσα ντες, δοχούντες 
αύτδν είναι τδν βασιλέα, Ισχυρώς έπολέμουν. ψΟ δέ 
πολλούς έξ αυτών ανδρείως άνελών, Μαυΐα καλ αυ
τού u καιρίως πληγέντος, έτελεύτησε, πληρώσας τδ 
γεγραμμένον ι β · ε Μείζονα ταύτης άγάπην ούδελς Ιχει 
ίνα τις τήν ψυχήν αύτοΰ 6ή υπέρ τοΰ φίλου αύτου. ι 

5 9 0 1 9 (6) * Ο δέ 1 7 γε Κώνστας έν τή πόλει τδν 
ίδιον άδελφδν θεοδόσιον άνείλε. Καλ άπήλθεν έν Σ ικε -
λία* βουλόμενος έν 'Ρώμη τήν βασιλείαν μεταστήσαι. 

(7) Σφόδρα γάρ έμισήθη παρά τών πολιτών ού 
μόνον διά τήν " άναίρεσιν τοΰ αδελφού αύτοΰ, άλλ* 
δτι καλΜαρτίνον τδν πάπαν 'Ρώμης άγαγών άτίμως ~ — - - " - r - ^ w - ^ . ™ , ——· n · « " 

in exsiiiura miseral. Maxirai quoque aapienliasiml i v Κ Π · έξώρισεν είς Χερσώνα. Καλ Μαξίμου τοΰ 
ei duorum ipsius discipulorum sacras linguas et 
dexieras manus abscideral. Insuper mullos orlbo-
doxos vexalionibus et vincuiis punierat eo quod 
alotiolbelilarum baerexi acquieacere nolebant. 

Deinde cum qui uxorem ct tres filios Conslanti-
uuin , Heraclium el Tiberium adduc rent misissct, 
Byzanlini eos non dimiserunl. 

Postquam igitur sex aonos in Sicilia transegieset 
Syracusis in balneo occisus est e lethali vnlnere 
quod quidaro astanlium in caput ipsi cado i n -
flixil. 

Populus autem videns regem defunctum, proces-

σοφωτάτου καλ τών β' μαθητών αύτοΰ τάς Ιεράς 
γλώσσας καλ τάς δεξιάς άπέτεμε χείρας, Καλ 
μέντοι καλ πολλούς ορθοδόξους αίκίαις καλ δημεύ-
σεσι 1 9 καλ έξορίαις κατεδίκαζε 1 0 διά τδ μή θέλειν 
αυτούς τή τών Μονοθελητών αίρέσει συνθέσθαι. 

(8) Είτα πέμψας 1 1 άγαγείν τήν γυναίκα καλ τους 
(γ') υίούς αύτοΰ (Κωνσταντίνον, καλ Ήράκλειον, κ α \ 
Τιβέριον), ο ί 1 1 Βυζάντιοι τούτους ούκ απέστειλαν· 

" ( 9 ; Ποιήσας ούν 9 9 έν Σικελία έτη ς\ αναιρείται 
έν Συρακούση λουόμενος, (152b) κατά κεφαλής λ α 
βών μετά κάδου καιρίως 9 9 πληγήν ύπό τίνος τ ώ ν 
παρισταμένων. 

(10) Ό δέ 1 9 λαδς ίδών τδν βασιλέα τελευτήσαντα, 
eione facla proclamavil regem querodam Nizixum Q πορευθελς άναγορεύουσι βασιλέα Ν ί ζ φ ν τινα ούτω 
nomine, genle Armenium, bominem forma prae-
slaniem ac specioatssimum. 

Quod cum audissel Conglantinus, illius fllius, 
Siciliam cum magna claase occupavit c l capluro 
Nizizum, patris occisorem, noa cum seditiosis, 
inlerfecit. Et iia Constaniinopolim reversus plau-
dentibus omnibus receptus est. Sed bic de illo 
sermo consislal: iis quae in diebus palrie ejus, iu 
Sicilia interfecti, advenerunl, adbuc iinmorabor. 

λεγόμενον, 'Αρμενογενη ευπρεπή δντα κα\ ώ ρ α ι έ -
τατον. 

(41) "Οπερ Ακουσας 9 Τ Κωνσταντίνος, δ υίδς α ύ 
τοΰ, κατέλαβε τήν Σικελίαν μετά πλείστης ναυμαχίας 
καλ χειρωσάμενος Νίζιζον, τδν 9 9 φονέα τοΰ πατρδς 
αύτοΰ, άνείλε σύν τοίς στασιάσασι. Καλ 9 9 ούτιος 
άνελθων έν Κ Π. εδέχθη παρά πάντων εύφημου μένος. 
Άλλ* 5 9 1 0 τούτου λόγος άναμεινάτω- (τι δε 
περλ τών γεγενημένων έπλ τών ήμερων τοΰ πατρδς 
αύτοΰ τοΰ άναιρεθέντος έν Σικελία ένδιατρ(ψομαι« 
ΣΑΕ'. Πβρϊ τοΰ αρχηγού τών Σαρακηνών Μωάμεθ 

τοΰ καί Μουχούμετ. 
9 9 Καλ γάρ έπλ αύτοΰ δ τών Σαρακηνών άρχηγδς 

καλ ψευδοπροφήτης Μουχοόμετ έκ μιάς φυλής γ ε -

C C X X X V . De Saracenorum duce Moameth, qui tl 
MahomeU 

Enimvero sab illo dux Saracenorum et pseudo-
propbeia Mahomeius ex una iribu de familia Ismael, 
iijii Abrabam, descendene, apparuil. Neceisariom & νικωτάτης Τσμαήλ, υίού Αβραάμ, καταγόμενος 
autem duxi de ipsius turpi tedaque baresi enar- άνεφάνη. 'Αναγκαίον δέ ηγούμαι τής περλ τούτου 
r a r e μυσαράς καλ παμμιαράς αίρέσεως διηγύσασθαι. 

Vari© lectiones et notee. 
" σ υ ν ά π τ ε ι ! (συνάπτ. cod.) 1 9 Μαυΐας χαλ αύτδς χ. πληγείς cod. 1 9 Jo. χ ν , 15. 

1 9 659 661. Ι Τ Τψ ιη' Ιτει άν. Κ. δ βασιλεύς τδν I. ά. θ . δθεν έκκακήσας δ άθυμος ταύτα όρ$ν έσχέ-
ψατο κατελθείν έν Σ. — βουλόμενος έν 'Ρ . τήν β. £ . Ced. 762,8—20. 1 9 διά τδ l U v q v q w ™™ *™ « w 
?υζαντ*ωνώς μονοθελητήν καί κακόδοξον ad. 7 & , 2 Ι . ",δησμεύσεις cod., " j ^ ^ ^ " ^ 

i " - ί 1 - · —- ~ · ·> 0 ί δέ Β. ούκ απέλυσαν αυτούς t ed . 1 9 668. 9* Τ^> κζ^ 

ταλαμβάνει τή 
m 

U\ ΚΙΙ. έρχεται κτλ. Ced 

χ ναι ρ; 
: Νι; 

7tJ3,^2-7GV,5 
|ονέα?_*cf. ρ. 604, ct Lconcm : Νιζίζον καί τούςτού ηατρδς 4 ν * ι Ρ ε τ α ^ 

9 9 Ccd. 738 ,Π, tler. 21 ut c l Lco. 

9 9 Καλ καταστήσας τά εσπέρα 
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·• (2) Νίζαρος γάρ ό τού Ισμαήλ απόγονος, πα- Α Porro Nizarus Ismaelis pronepos, omnium i l lo-

τήρ αυτών αναγορεύεται πάντων. Ούτος ούν γενν$ 
υΙούς δύο, Μούνδαρον 8 1 χα\ Αραβία ν · ό δέ Μούν-
δαρος τίκτει Κούσαρυν, χα\ Κάίτον, χα\ θεμίμην 9 9

1 

χα\ "Ασαδον 9 9 καλ άλλου; τινάς ανωνύμου;, ο! τήν 
Μαδιανίτην , β έρημον κληρωσάμενοι έκτηνοτρόφουν 
έν σχηναΐς χατοικούντες · είσλ δέ χα\ *· ενδότεροι 
τούτων, ούχ έκ τής φυλής αυτών, άλλ' έχ τού Ίεκτάν, 
οί λεγόμενοι Όμηριται τουτέστιν ΆμμανΙται. 

9 9 (δ) Άπορου δέ δντος τού (προλεχθέντος Μου· 
χούμετ ήτοι) Μωάμεθ, εισήλθε πρός τινα γυναικά 
πλουσίαν (μισθωτεύσαι αυτή), συγγενίδα αυτού 
ούσαν, καλουμένην Μ Χαδιγά, πρδς τδ καμηλεύειν 
καλ πραγματεύεσθαι (μετά τών ομοφύλων αυτού. 
Είτα) κατά μικρδν παρ£ησιασάμενος καλ έπελθών 
τ ί γυναικλ χήρα ούση, λαμβάνει Μ αυτήν (είς) γυ
ναίκα καλ έσχε τάς καμήλους αυτής καλ τήν ύπαρ-
ξιν ταύτης * καλ έπιχωριάζων έν Παλαιστίνη συνα-
νεστρέφετο Ίουδαίοις καλ Χριστιανοίς καλ 9 9 5 9 2 
έθηράτο λόγους χαλ γραφικά; τινας ζήσεις. "Έσχε 
δ2 τδ πάθος τής επιληψίας. Ή ούν γυνή αυτού διά 
τούτο έλυπείτο σφόδρα ώς περιφανής καλ πλουσία, 
καλ τοιούτω άνδρλ συναφθείσα, ού μόνον άπόρψ, 
άλλά καλ έπιληπτικφ. "Ην τροπωσάμενος έφασκε * 
ε "Οτι (φοβεράν) όπτασίαν αγγέλου θεωρώ Γαβριήλ 
ονόματι, (καλ μή υποφέρων αυτού τήν θεωρίαν όλι· 
γωρώ) κα\ π ίπτω. » 

(δ) Έπισταθελς δέ 9 1 άπδ ψευδομαρτυρούντος 9 9 

αύτφ μοναχού τινδς Άρειανοΰ ψευδωνύμου, διά τήν 
χακοπιστίαν αυτού έξορισθέντυς άπδ ΚΠ. έκ τής C Constanlinopoli ex monasierio Callisiraii expulsus 

rum dicitur pater. Hic duosgenuil fdios, Mundarum 
et Arabian. Mundarus anlcrn genuit Gusarum, 
Cai lum, Tbemimen, Asadum ei alios quosdara 
anonymos, qui, Madianitarum soliiudine obienia, 
babilanies in tenloriis, pecudes educabant. Sunt 
alii inleriores, ιιοιι ex Iribu i l lorum, sed ex 
Jcclan oriundi, qui dicuntur Ilomeritae, id est, 
Ammanita». 

Inops aulem cum esset praediclus Mabometus 
seu Moamelbne, venit ad quamdam muliercm di-
vitem ul pro mercede serviret e i ; haec ei propinqua 
erat et vocabaiur Cbadiga; ipse canielos ducere 
acnegoiiari cum conlribulibussuis debebat. Deinde 
paulatim adeptua fiduciam, ad roulierem quse vidua 
erat, reversus, illam accepil uxorem ei babuil illius 
camelos et subslautLam. Ει commoratus in Palae-
siina cum Juda?is et Chrisiianis conversatus csl et 
lillcras et quosdain Scripturae locos investigavit. 
Laborabat autem epilepsiae morbo. Illius igitur 
uxor ideo valde lugebat quod illuslris ei dives tali 
viro, non soluin inopi, sed eiiam epilepiico, con-
jungcretur. Quam converlens ait : c Treuiendam 
vieionem angeli Gabrielis dicti conspicio, et i»on 
ipsius visum sufferens, deficio el cado. > 

Usus est autem falso tesiimonio cujusdara monr 
cbi pseudouymi Ariaui, qui ob pravam opiniojiem a 

μονής τών Καλλιστράτου, ούτος δ μιαρδς άπεπλά
νη σε ν αυτήν καλ τάς λοιπάς γυναίκας ούτω λέγων, 
δτι οπτασία τινά άγγελον 9 9 λεγόμενον Γαβριήλ 
θεωρεί καλ μή φέρων τήν θέαν καταπίπτει. Ούτος 
γάρ δ άγγελος είς πάντας τούς προφήτας αποστέλ
λεται. Αύτη ούν ή γυνή καλ αί λοιπαλ τοίς λόγοις του 
ψευδαββά πεισθείσαι προφήτη ν αύτδν είναι, έκήρυ-
ξαν πσ^αχού προφήτη ν αύτδν ύπαρχε ιν. 

(5) Καλ 9 9 έχράτησεν ή αίρεσις αύτη τά μέρη τής 
ΑΙΘρίβου. Προήλθεν δέ δ λόγος τής πλάνης ταύτης 
χαλ είς άνδρα φύλαρχΌν τούνομα Βουβάχαρ. Ή ούν 
γυνή (15ο«) θανούσα τούτον διάδοχον χαλ κληρονό-
μον *ατέλιπεν. Έ κ τούτου ούν έγένετο περιφανής 
άγαν ώς περιούσιος 

9 9 (6) Ούτος δ θεομισής καλ άθεος *Τ περιτυχών 
Έβραίοις καλ (Χριστιανοϊς δήθεν) 'Αρειανοίς (τε) 

fuerai; bicnerarius decepit illam et caeleras mulie-
res ila dicens : c Visione quemdam angelum Gabrie-
lem diclum conspicit) el visuui non ferens prolabi-
tur. Iste enim augelus ad oranes propbeias n i i l i i -
lur. ι Ipsa ergo mulier ei caeterie mulieres falsi 
abbaiis sermonibus decepUe, credeuiesque illum 
esse propbetara, ubique praedicaveruni illura pro-
pbetam esse. 

Et pravaluir haeresig illa in flnibusiElbribi. Per-
venit aulem bujus erroris doclrioa usque ad tribiis 
principcni nomine Bubacbar. Mulier ergo morlua 
illum successorem et baeredem reliquit. Ex boc 
ilaque veluli dives celeber valde facius est. 

* Isie impius et albeus converaatus cum Hebraeis ei 
Christianis, Arianis scilicet el Nestorianis Jel undique 

Variffi lectiones et not®. 

·* Ced. 738,15 — 20. — άπ. παρά πάντων ά. Ced. t B Μόνδαρον καλ 'Ραβίαν Ced. 9 9 θ ε -
μίνην Ced. 9 9 Άσσαδδν Ged. 9 9 Μαδιάμ καλ τήν έρ. Ced. 9 9 και οί ένδ. αυτών έκ τής 
φ. τοΰ Ί . οί λ. ΆμΛνίται τ . Ό α . οί καί έμποροι Ced. Ι Τ Ced. 738,20—759,8. 9 9 ά. ονόματι 
Χαδιχά μισθωτδς έπλ τψ κ. καλ πρ . Κατ' ολίγον δέ π . υπεισήλθε τή Ced. *· ό. καί έλαβεν ά. γ . έρχόιχε-
νος δέ έν Π. Ced. 9 9 έθήρα έξ αυτών τινά γραφικά * έπεί δέ δαιμονίων ήν, ένόσησε δέ καλ έπιληψίαν, 
έθεράπευσε δέτήν γυναίκα λυπουμένην σφ. δτι ην ευγενής καΐδτι συνήφθητ. άπ. κα\ δαιμονιώντι, λέγων' 
Ά . ό. λεγόμενον Γ. θ. καλ π . Ced. *• Αύτη δέ έχουσα μοναχδνδιά κ. έξόριστον έκείσε δντα φίλον αυτής, 
άνήγγειλεν αύτφ πάντα καλ τδ δνομα τοΰ αγγέλου ' κάκείνος θέλων πληροφόρησα ι αυτήν είπεν δτι αληθώς 
λέγει" ούτος γάρ άγγελος πέμπεται πρδς πάντα προφήτην καΐαύτή πιστεύσασα τφ λόγω τού ψ. έκήρυξε 
χαλ άλλαις γυναιξλν όμοφύλοις αυτής · καλ ούτως έκ γυναικών ήλθεν είς άνδρας Ced. 739,8—14. cf. narra-
lionem de v i u Moh. in cod. Rebdigerano. *· έπιψευδομ. cod. ** αγγέλου λεγομένου cod. 9 9 Καλ πρώ
τον Άβουβ. διάδοχον κ. καί έκρ. —τοΰ ΑΙΘρίβου, κτλ. Ced. 739,ΙΑ—17. •· κα\ κατέσχεν ή πονηρά πλάνη 
χαλ ή αίρεσις αύτοΰ τά μέρη τής ΑΙΘρίβου add. cod. 9 9 Ced. 739,18—740,11. 9 1 καλ εμβρόντητος π . 
Cetl. 
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runt baben: el logenl inconsolabiles. ldcirco mai i - Α πολύς καλ ό ελεών·1 ουδείς· έννδησον γάρ δπ»ς 
iue felice* dicinws juslos el infantes qui inoriun* tla\v αϊ ψυχαλ διότι κατεφρδνησαν του φδβου·» τοΰ 
i u r , quia calix morlia nobis periculosus, illia ββου χα\ τών εντολών αύτου, μικράς άνέσεως παρα-
ealutaris esl , et quod omnibus est formidan- καλοΰσαι τυχείν χα\ μή τυγχάνουσαι, Αλλ' είς τΑ 
dum, ipsis deiiderabile e*t, et quod nos hic χαταχθόνια της γής θρηνούσαι τάς (Ραθυμίας χαλ 
babenus limoris princlpium, ipeis est principSum **C τρυφάς χα\ τάς πορνείας αυτών χαλ τάς λοιπάς 
salulis; eic fere dicentes : ι Nos angeli pacis e cor- χακουργίας, άνόνητα μετανοοΰσιν έφ' οΓς κακοίς·* 
pore deduxerunt; nos absqae moerore el absque δτεπράξαντο καλ πενθοΰσιν απαρηγόρητοι. Διά τοι 
obice, bonos babentes v i» duclores, aeris princi- τούτο μάλιστα μαχαρίζομεν τους δικαίους καΛ τους 
patus el potestates transivimue : non enlin ttrvene- νηπίους ·* αποθνήσκοντας f επειδή τδ παρ* ήμίν 
runl in nobis quod quaerebant aut sperabanl, vide- ποτήριον τού θανάτου έπικίνδυνον, παρ* έκείνοις ·* 
runl purum et immaculalum corpus et confusi έστλ σωτήριον καλ τδ παρά πάσι φρικτδν, παρ* έκεί-
«uo l ; viderunl illibatam ac lucidam animam, et νοις έπιθυμητόν * καλ δπερ ημείς Ιχομεν εκείθεν 
<Tubuerum; videruni linguara non corruptam ne- αρχήν τιμωρίας, παρ' έκείνοις έστ\ν · · Αρχή σωτη-
que dolosam ei siluerunl; transiviraus et panri- ρίας· μόνον ούχλ λέγοντες·»· ι ΗμάςΑγγελοι εί-
duximus eos; praMerivimua et cecinimw eU di- & ρηνιχολ διεχώρισαν i x τού σώματος * ημείς άλύπως 
cenles : c Benediclus Domiuus, qui non dedit nos χαί άνεμποδίστως παρήλθομεν τάς αρχάς καλ τάς 
in praedam denlibus illoruin. ι — c Laqueus con- εξουσίας τού αέρος, αγαθούς οδηγούς έχοντες - ού 
irilus est et nos liberaii somui. ι Unde obvianles γάρ εύρον έν ήμίν δπερ* 8 έζήτουν ή ήλπ ι ζον εΐδον 
angeli exsuliant, jusli concurrunt, sancli gaudent άμίαντον καλ καθαρδν τδ σώμα καλ ήσχύνθησαν 
el aiunt: c Bene venerunt amici Cbristi aeleruo- εΐδον άφθορον καλ λαμπράν τήν ψυχήν καλ ένετρά-
rumque bonorum haeredes. » πησαν ' εΐδον τήν γλώσσαν άσπιλον κα\ άδολον καλ 
έφιμώθησαν · παρήλθομεν καλ ηύτελίσαμεν · · αυτούς· διέβη με ν δι* αυτών καλ κατεψάλομεν αυτών φ ά -
σκοντες 1 · «Εύλογητδς Κύριος, δς ούκ έδωκεν ημάς είς θήρχν τοίς δδοΰσιν αυτών · ι — ι ή παγ\ς συνετρίβη, 
καλ ημείς έ ^ ύ σ θ η μ ε ν * ι δθεν καλ οί προσαπατώντες 1 άγγελοι έχαιρον 4 (ΙA9 b), δίκαιοι χατησπά-
ζοντο, όσιοι 1 συνετέ ρ πόντο λέγοντες * ι Καλώς ήλθον οί φίλοι τού Χριστού καλ τών α Ιων ίων αγαθών κ λ η 
ρονόμοι. · 

Simililer autem ei Gregorius, Tbeologus diclus, * (2) Καλ μέντοι κα\ δ τής θεολογίας επώνυμος 
in epiiaphio Caesarii fratria ail : c Fidem sapieo- Γρηγόριος έν τψ έπιταφίω τού αδελφού Καισαρείου 
tuni serraonibus habeo, quod omnis anima bona C φάσκει * ι Πείθομαι σοφών λόγοις, δτι πάσα ψ υ χ ή 
Detque amica, postquam corporis vinculia liberara, καλή τε καλ θεοφιλής, έπειθαν τού συνδέσμουλυθεί» 
j-cbus lerrenis eximilur , sialim in conscieniia σώματος, (τών) ένθένδε απαλλαγή, ευθύς έν συ ν α ι -
visioneque ipgain manentis boni deveoil, quasi σθήσει καλ θεωρία τού μένοντος αυτήν καλού γ ί ν α -
quod obscural clariflcato vel deposilo, nescio quid ται T , άτε τού έπισκοτούντος άνακαθαρθέντος Ι) 
sit dicendum, mirabilem quamdam Jucundiialem άποτεθέντος * — ούχ οΐδ' δτι χαλ λέγειν χρή — 
sealit ei exsultai, libenterque vadil ad suum Do- θαυμασίαν τινά ήδονήν ήδεται χαλ άγάλλεται χ α λ 
jnmuro, praesentem viiam ut quemdam carcerem ίλεως 5 8 0 χ ω Ρ € ί πρδς τδν εαυτής δβσπότην, ώ σ π ε ρ 
ilururo jelinquene, et circumdatas exculiens caie- νι δεσμωτήριον χαλεπδν τδν ενταύθα βίον ά π ο λ ι -
naa, quibus cogilalioms tala3 prxpediebaulur, el in πούσα χα\ τάς περικειμένας άπο σείσαμε ν η π έ δ α ς , 
imaginalione quodauimodo jam reservata felkitate ύφ 9 ών τδ τής διανοίας πτερδν καθείλκετο, καλ οΓον 
fruitur. ι ήδη τή φαντασία καρπούται τήν άποκειμένην μ α κ α 

ριότητα · . ! 
Non secus aulem magnus Albanasias in Vita . · ( δ ) · 0 μοίως δέ καί δ μέγας Αθανάσιος έν τ φ 

aancli Antonii d i c i l : < €um ad horara nonam ut βίψχοΰ Αγίου Αντωνίου λέγει · ·Άναστάς 1 1 ε ' ς 
orarel ascendisset, seipsum menie sensit eleva- D προσευχήν περλ ώραν θ' ήσθετο έαυτδν άρπαγέντα 
t i im ; ct mirabiliter aslans sese tanquam exlra se ^ διανοία· καλ παραδόξως ·» έστώς έβλεπεν έ α υ -
posilum vidil et tanquatn in aera a quibusdam τ δ ν ώσπερ έξωθεν εαυτού γενόμενον καλ ώς είς τδν 
abductum ; deinde severos quosdam ac terribitee in αέρα άφοδηγούμενον •· ύπό τίνων, εΐτα πικρούς καλ 
aere sunles ipsumque, ne praeterirel, impedire δεινούς έστώτας έν τψ αέρι κα>. θέλοντας u αύτδν 
wlenles. Ductoribue aulem propugnamibua, i l l i κωλύσαι ·« ώστε μή διαβήναι. Τών δέ δδηγούντων 

Variffi lecliones et n o t « . 

·* 'Ο λύων ουδείς · ένν. γάρ πώς έ. έν $δου 6. L . '» φ. καλ τής έντ. τού θεού L . " κακώς 
L . · 9 νηπίως cod. " παρ έκείνοις έπαινετδν καλ δ. ή . έ. είς είς έκ L . " έ σ τ λ ν άνά-
Γ ί υ χ ? ? b 91}^yx. cod. λέγουσι. »· άπερ έζ. και ήλπ. L . · · καλ εύτρη[πί]σαμεν L . * Ps. cxxiv, 7. ! i^ui0ll»iev 6 ν τ«υ θ; ν

 \" . 1 προ^απαντωντες cod. et L . * έχ. άγγελοι L . · δ. συν. άγγέλοις λεγ. L . 
» . Τ ^ υ - θ 1 ° 7 γ 0 ^ ^ · H01001?"! , 1 6 - 9 £ · > „ Ρ · 1 7 3 C - ' Υ ^ ο μ έ ν η ϋ Γ . 8 ή Gr. · μακαριότητα oin. L . 
»· Του αγίου Αθανασίου ed. Gol. 1686. Π 488 D. «> Ά . λ. Μέλλων γάρ ποτε έσθίειν δ θεοφόρος Αντώ
νιος ανέστη είς πρ. π . ω. θέρίους] L . omiUens ήσθετο. » παράδοξον Alb . »« δδηγ. Ath. άποδηγ. eod. 
u θελόντων τοίνυν Alb. 1 8 κωλύειν cod. 1 1 
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διαμαχομένων, άπήτουν εκείνοι λόγον, ε! μή ύπεύ- Α raiionem rcquirebant, annon ipsis tribularius esset. 
θυνος αύτοϊς είη * βουλομένων oSv αυτών συνάραι 
λόγον άπδ τής γεννήσεως αύτοΰ, Όύ συνεχώρουν οί 
τόν Άντώνιον όδηγοΰντες · c Τά μέν · · άπδ τής γεν
νήσεως αύτοΰ, λέγοντες,δ Κύριος άπήλειψεν ά φ , | Τ 

©δδέ γέγονε μοναχδς καλ τψ θεψ συνέθετο " , έξέστο> 
ποιήσαι λόγον. » (Κα\ δή) τότε χατηγορούντων (αύ
τοΰ) χα\ μή ελεγχόντων, ελευθέρα γέγονεν ή δδδς 
αύτφ χαλ ακώλυτος. Καλ ευθύς εΤδεν έαυτδν 1 9 ώσ
περ έρχόμενον είς έαυτδν καλ τοΰ μέν φαγείν έπε-
λάθετο, έμεινε (δέ) τδ λοιπδν τής ημέρας καλ * 
δλης τής νυκτδς ευχόμενος καλ στενάζων. Έθαύ-
μαζε " δέ λογιζόμενος πρδς ποίους έστλν ή πάλη καλ 
βιά πόσων πονούν έχει τις διαβήναι τδν αέρα καλ 
έμνημόνευσεν δτι τούτο έστιν, δ έλεγβν απόστολος" 
εκατά τδν άρχοντα τής εξουσίας τοΰ αέρος ι* έν 
τούτψ γάρ ό έχθρδς έχει τήν έξουσίαν έν τφ μά-
χεσθαι καλ πειράσθαι διακωλύειν τούς διερχόμενους, 
δθεν 1 1 μάλιστα παρήνει λέγων ι Αναλάβετε τήν 
«ανοπλίαν τοΰ θεού, Γνα (δυνηθήτε άντιστήναι τή 
ήμερα τϋ πονηρή· , δπως) μηδέν Ιχων δ έχθρδς •» 
λέγειν περλ ημών φαΰλον καταισχυνθή · · · — Διδ 
τοίνυν άνενδότως έπιμένωμεν 1 Τ τή ασκήσει Μ γ ι -
\ώσκοντες δτι, έάν μίαν ήμέραν άμελήσωμεν, ού 
διά τδν παρελθόντα χρόνον ήμίν συγχωρήσει, άλλά 
διά τήν άμέλειαν 5 8 1 *αθ* ημών δ θεδς αγανακ
τήσει μάλλον. Ούτω γάρ έν τψ Ιεζεκιήλ · · ήκούσα-
μεν · ούτω καλ Ιούδας " απώλεσε διά νύκτα μίαν 
δλου τοΰ παρελθόντος χρόνου τδν κάματον · ουδέ γάρ 

Volebanl igitur ab ipsius nativitate rationem q u « -
rere; sed qui ducebanl Antonium non permiserunt, 
dicentea: « Ea quidem quae ab ipsius nativitate 
sunt, Dominus delevit. Ex quo vero factus esi mo-
nacbus et Deo dicalus, liceat reddere ratlonem.» 
E l lunc illis criminantibus ipsum et noti couvincen-
tibue, ipsi libera el aperta via facta est. E l stalim 
semetipsum tanquam ad se reverientem vidit, et 
cibos gumere non recordabaiur, sed reliquo die 
totaque nocie reinansit orans el gemens. Mirabatur 
autem repntans adversus quales iaimicos sit collti» 
ciatio, neenon per quos labores babeal quis aerar 
irajiciendum, et rccordalus esl boc esse quod dixit 
Apoatotus, c secundum principem potestatis aeris.* 
k i boe enim poleslalein babet inimieus tii pognet 
et conelur impedire iraoseuntes; unde maximebor-
latur dicens Apostolus : c Accipite armaturam Det 
u l possitis resisterein die roalo, ι ila ut nihil om-
nino baben» adversum vos inimicus erubescatv 
Itaque sioe remisaione perseveremu* in bonisexer-
citiis, scienies, quoniam, si unum diem negligentes-
sumus, non ob praeleritum leinpus ignoscet, setf 
propter negligenliam adversuni · noa Deus magis 
irascelur. Sic enim in Ezecbiel audivimus; sic et 
Judas in una nocle totius praeterili temporis labo-
rem perdidit. Non enim pratermiuit inimicus nosier 
quin quotidie perdilionem nosiram ineditelur, e l , 
si negligenus nos invenerit, tunc violemius impe-

6 έχθρδς ημών Αμελεί τής καθ* ήμέραν 1 1 φροντί- Q l i t . Ut autem non incuriose agamua, bonuni est 
C«*>v άπωλείας πάντοτε, καλ έάν ·* άμελοΰντας ημάς 
εύρήσει, σφοδροτέρως επιτίθεται * είς δέ τδ μή όλι-
γωρείν ημάς, καλδν τδ άποστολικδν 0ητδν αε ί " με
λετών u · ιΚαθ' ήμέραν αποθνήσκω». Ά ν γάρ 
ήμε?ς ώς αποθνήσκοντες καθ* ήμέραν ούτως ζώμεν, 
ούχ άμαρτήσομεν. "Εστι δέ τδ λεγόμενον τοιούτον 
"Ινα καθ* ήμέραν έγειρόμενοι μή νομίζωμεν Μ φθά-
νειν τήν έσπέραν κα\ πάλιν μέλλοντες · · άνακλίνε-
αθαι (150·) μή έγείρεσθαι. Μετά δέ ταύτα · Τ δια-
λέξεως αύτψ ποτε γενομένης πρός τινας περλ τής 
διαγωγής τής ψυχής καλ ποίος μετά τήν άναχώρησιν 
έσται αυτή τόπος, τή έξης νυκτλ καλεί τ ις αύτδν 
άνωθεν λ έ γ ω ν ι Έξελθε * · , Αντώνιε, καλ βλέπε. > 
Καλ δή έξελθών καλ άναβλέψας είδε τινα μακρδν " 

dictum apostolicuro semper raedilari : ι Quoiidio 
morior .» Si enim nos quasi quotidie inorientes 
aic vivimue, non peccabimus; c l lale eel illud d i -
ctum, u i quotidie vigilanles non pulemue vesperam 
allingere, nec rurst»m recubituri surgere cogite-
mus. Poslbaec autem, babtto ab ipao cum aliqui-
bus colloquio de Iraosilu aniroae el de loco» qui 
poet exilum ei fulurus est, nocte sequetili vocat 
quis euro desuper dicens: < Egredere, Antoni, et 
vide. ι Et cum egressus aspexiaset, vidit quemdam 
aspeclu longum et lerribilem stanCcm, et quosdam 
ascendenleg quaai sublevalos a(is, et iilum manus 
exlendenlem, et alios quidem ab illo impedUos, 
alios autem supervolantes et landem secure stw 

τψείδει καλ φοβερδν έστώτα, Αναβαίνοντας δέ τινας D praduclos. Et super bis quidem procerus ille den-
ώσπερ έπτερωμένους, κάκείνον έκτείνοντα τάς χεί
ρας χαλ τούς μέν κωλυόμενους παρ' αύτοΰ, τούς δέ 
ύπεριπτωμένους καλ άμερίμνως λοιπδν αναγόμε
νους* χαλ έπλ μέν τοίς το ιού τοις Ετριζε τούς οδόντας 
δ μαχρδς εκείνος, έπλ δέ τοίς άποπίπτουσιν έχαι-

tibus freraebai, sed super delabenlibus laetabatur; 
et facU est vox dicena : c Repula visum> Aoloni.» 
E l , aperla ipsi intelligenlia, cognovit animarum 
esse iranaiium, procerumque aianlcm inimicum 
generis nosiri diabolum, qui sibi subjectos prehen-

Variae lectiones et n o t » . 
" λ . έκείνοις anle τά (ΐέν Alb . I T έξ Ath. u έπηγγείλατο τψ θεώ Atn. *· καί ποδς έ. έστώτα · 

χαλ πάλιν ήν δλως Αντώνιος τότε τψ "μέν φ. αΰτδς έπιλαθόμένος AHi . Η κα\ δι* ό ν . Atb. 
· · Έ . γάρ βλέπων π . πόσους Ath. " Eph. ιι, 2. " δι' δ χαί Aib . " Eph. νι, ι δ . , β έχ. 
π . ή . φ. δ έ. A lh . t # καταισχυνθή L . t T έπιμείνωμεν cod. Μ ά. γ . δ τι έν μι$ ήμέοα 
Αμ. L . *· Ε Ζ . ΙΙΙ, 20. · · Gen. xxxvm. 1 1 τής καθ 1 ημών φρ. L . " καλ άμ. ημάς εύρήσομεν L . 
»Λάελ μ. L . *> I Cor. xv. 51. " νομίζοντες δθ' έως εσπέρας καλ δτε μ. κοιμηθήναι, μή L . *β συν-
ε/θόντας πρδς αυτόν A l h . η ταΰτα Ath. Μ Έξ . τοίνυν (ήδει γάρ τίσιν ύπακούειν δφειλε) καλ έθεώρησε 
A l b . *· μ. άειδή καλ φ. έ. καλ φθάνοντα μέχρι τών νεφελών καλ άν. A lh . —16 χαλ διελθόντας λ. ά. άνα
γε σθαι * έπλ ούν Atb. 
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dens Iratisire impediebal, et aibi non iwbularios re- Α pev 4 0 καλ έγένετο φωνή λέγουσα. ι Ν ό ε ι " τδ βλε-
linere nequibat. ι πόμενον (Αντώνιε), ι Καλ διανοιχθείσης αύτφ τής 
διανοίας, έγνω ψυχών είναι τήν 4 1 πάροδο ν. Καλ τδν 4* έστώτα μακρδν τδν έχθρδν τού γένους ήμώ* 
δ.άδολον καλτούς μέν υπευθύνους αύτφ κρατούντα** καλ κωλύοντα διελθέίν, τους δέ Ανεύθυνους Μ μή δϋ-
νάμενον κατέχειν 4 β .» 

ldeo quoque magnus et longanimfe Euatraiiug 
jamjam, elsi roarlyrio morilurua, precabalur di* 
ceus : ι Magniiicans magnifico to, Doimue, quod 
buraiiitateiu meam respexisii, el non conciueisU 
rae in manus inimicorum, el ex neceggitaltbug aal-
vasti animam meam. Et nunc gusiiueal me maiuis 
tua, ei veniat super me misericordia tua, quoniam 
conlurbala esi anima mea el irielig esl in exitu de 
corpore isio; nequaquam mala voluntas adversarii 

4* (4) Διά δή τούτο κα\ δ μέγας καί πολύαθλος 
Ευστράτιος μέλλων, καίπερ διά 4 · μαρτυρίου, τ ε -
λειοΰσθαι, προσηύξατο λ έ γ ω ν ιΜεγαλύνων μεγα 
λυνώ σε, Κύριε, δτι έπείδες έπλ τήν ταπείνωσίν μου 
5 8 2 Χ 3 ^ 0 0 *ονέκλ·ισάς μ* είς χείρας έχθρων και 
f σωσας έκ τών αναγκών τήν ψυχήν μου * καλ νυν 
σκεπασάτω με ή χείρ σου, καλ Ιλθοι έπ 1 έμΐ τδ 
έλεος σου, δτι τετάρακται ή ψυχή μου καλ κατώδυ-
νδς έστιν έν τψ έκπορεύεσθαι αυτήν έκ τού σώματος 

~ ~ r ' — . η ' - ' * r 1 • 

praevaleat adversus illara, et involvat in tenebris τούτου, μήποτε ή πονηρά τού αντικειμένου βούλη 
propler factas roihi in agonia buius vi l» culpag. 
Miserere mibi, Domine, et ne videat aaima raea le-
tram malorura daemomim faciem, sed eam euacb-
piant angeli tui luceutoa el fulgidi. Da gloriam no-
mini aancto luo, et pote&lia tua deduc me io divi-
num luum tribunal. Dum judicabor, non me com-
prebendat manus priocipig bujug niandi, ad delra-
bendum me peccaiorem in profundum inferai. » 

σις συνάντηση αυτή καλ παρεμποδίση έν σκότει διά 
*άς έν αγνοία έν τψ βίφ τούτψ γενομένας μοε 
Αμαρτίας * Γλεδς μοι γένου 4 · , Δέσποτα, καλ μή ίδοι 
ή ψυχή μου τήν ζεζοφωμένην *· δψιν τών πονηρών 
δαιμόνων, άλλά παραλαδέτωσαν αυτήν άγγελοί σου 
φαιδρολ καλ φωτεινοί. Δδς δόξαν τψ όνόματί σου τ φ 
Αγίψ, καλ τή σή δυνάμει άνάγαγέ με είς τδ θείον 
σου βήμα * έν τψ κρίνεσθαί με μή καταλάβη με τ) 
χελρ τού άρχοντος τοΰ κόσμου 1 1 τούτον είς τδ χα— 
τασπάσαί με τδν άμαρτωλδν είς βύθος · · άδου.» 

(5) Τοιγάρ τοι χαλ δ μέγας Μ απόστολος Ιούδας 
έν τή καθολική αύτοΰ επιστολή ταΰτα παραδηλοί 

λέγων " · < Ό δέ αρχάγγελος Μιχαήλ, δτε τψ δ ι α -
tans et auercang de Moysi corpore, non eal auiue C βδλψ, φησλν M , διακρινόμενος διελέγετο περλ τ ο £ 

Non aliler etiam magnua .apoatolus Judas ia 
aua catbolica epistola baeo inanifegtat, dicena : 
ε Arebangelus aulem Micbael cum diabolo digpu-

judicium inferre blaephemiae; ged d i x i l : ι Increpabil 
l ibi Dominus, diabole. » Volene enim eignificare 
tenebroearo diaboli super bumanag animas lyran-
ntdom, ei opponere quam babebal ille iu lumulum 
corporii Moygi, boc fecit, ut discanms diabolum 
cum suis perversls et rebellibus potentiis in quielis 
loca, via auparna aninag probibere, ne perveniaut, 
ideoque anfelog eaa e corporc egredientes ausci-
pere* » 

Sicquoque Marlyriug Antiocbensis in eatndem 
episiolam ait : c Poeiquam enim aniraa debinc 
erepia e corpore egreditur, stalim occurrunt ei an 

Μωσέως σώματος, ούκ έτόλμησε κρίσιν έπενεγχείν 
βλασφημίας, Αλλ' είπεν · Τ · ι Επιτιμήσει σοι Κ ύ 
ριος» διάβολος 1 1 · βουλόμενος γάρ παραστήσαι τ ή ν 
έν τψ άφανεί η τοΰ διαβόλου περλ τών ανθρωπίνων 
ψυχών τυραννίδα, ήν έσχεν είς · · τήν ταφήν τοΰ σο>-
ματος Μωύσέως άντιστήναι, Γνα μαθωμεν, δτι π ρ 6 ς 
τούς τόπους τής αναπαύσεως δ διάβολος μετά τ ώ ν 
σύν αύτψ πονηρών καλ άποστατικών δυνάμεων, 
είργει πορεύεσθαι τάς ψυχάς τής " άνω πορείας, 
διδ καλ άγγελοι παραλαμβανουσιν αύτάς έξιούσας 
άπδ τοΰ σώματος. » 

· Β (β) Ούτω Μ δέ καλ δ Μαρτύριος Αντιοχείας έ ν 
τή αυτή επιστολή φησιν · ι Επειδή γάρ, τής ψυχής 
άπδ σώματος χωριζόμενης μετά τήν εντεύθεν άπαλ-

" | ν 1 * Λ Γ · ί 1 » I ' · 

geuca3poU8iaieepravorumqueda?iiM)Duracaterva, ut u λαγήν, ευθύς προσαπχντώσιν αυτή ά γ γ ^ ι χ α ^ 9 4 

juxta qvalitatem operum quee facta sunt, roalorum 
vel bonorum, ad loea digna vel bi vel i l l i deJucanl 
eam eustodiondana utqwe ad uliiroum judicium, 

νάμεις άγαθαλ καλ δαιμόνων στίφος πονηρότατων * · , 
ίνα πρδς τήν ποιότητα τών Ιργων ών έπραξαν · · 
πονηρών καλ αγαθών, έπλ τους άξιους τόπους ή & -

Variffi lectiones ei nota. 
4 · πρδς Άντώνιον add. A l h . Om. Αντώνιε. 4 1 ένενόει τών ψ. Alb . 4 1 τήν — έχθρόν non 

habet Ath. 4 1 τδν φθονούντα τοίς πιστοίς καί Ath. 4 4 κρατούντα κα\ κωλύοντα Alb. I. κρα
τουμένους καλ κωλυόμενους cod. 4 8 μή πεισθέντας αύτψ μ. δ. κρατεί Alb . — ανεύθυνους om. L . 4 · μή 
δ. κατασχεϊν L . 4 7 Τού αγίου Ευστρατίου, ιιοιι presbyieri illius C. Ρ. cujug t refulalio eonim qui dicunl 
morluoe a viventibus haud juvari » in Bibl. Μ. XXVII , 562 legitur, sed roartyrift ejua nominis oratio, 
quae exstat Lalina apud Suriuin Ced. 45, c. 52. 4 9 διά τοΰ μαρτυρίου L . 4 9 γενοΰ L . 4 0 έζοφ. L , 
1 1 κόσμου om. L· · · βυθόν L . 8 1 Μέγας Κύριλλος έν τή καθ. L . " ν ά. έπ. om. L . τ . παραδηλών έφη 
L . ** Juda?, non Cyrill i , ut ίιι cod. McHiacensibus Raderna legebal, ep. 9. Ό δέ Μ. δ ά. " φησίν ο οι. 
L . Έπιτιμήσαι L . " άλλ' είπεν οιιι. L . Έπιτιμήσαι L . 1 9 διάβολε ? (διαβολ. cod.) om. L γάρ oro. L . 
M κατά add. Cod. w Sσχεν έκ τής παραβάσ.ως Άδχμ, συνεχώρησεν αύτψ καλ περλ τήν L . ·* ταΓς — 
πορείαις cod. ·* Mariyriug in Juda3 Ερ. a. 459-471. 6 3 Ό οιιι. cod. cl L . 6 4 αυτή άγγελοι καλ δυνάμεις 
L. Μ πονηρότατων L . β β έπραξε π . τε καί L . 
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τοι ή εκείνοι, ταύτην άποκομίαωσιν φυλαχθησομέ- Α 1 , 1 quo judicandi adatabimus omaes, elindead ancr-
νην 8 7 έως τής τελευταίας [κρίσεως · \ καθ* ήν είς 
κρίσιν παραστήσαμε θα 5 8 3 ζάντες, είς τήν *' αίώ
νιον ζωή ν τε καλ άναπαυσιν ή είς τήν άπέραντον 
φλόγα (450b) τοΰ πυρδς άπαχθησόμεθα, δπερ ό 
Θεδς βουλόμενος ύποδείξαι διά τίνος τύπου σωματι
κού, παρεσκεύασε ν έν τή τού Ιΐωύσέως τελευτή φα-
νήναι τδν άρχάγγελον Μιχαήλ διακρινόμενον περλ 
τοΰ σώματος αύτου καλ τδν πονηρδν άντιπράττοντα 
δαίμονα καλ τούτω τδν Μιχαήλ άγαθδν άγγελον δντα 
προσυπαντήσαι καλ άποσοβήσαι, άλλά *τφ Κυρίψ 
τών όλων παραχώρησα ι τής κατ' εκείνου κρίσεως * 
δπως διά τούτου 7 0 μάθωμεν, ώς έστι τ ι ; αγωνία 
τής ψυχής μετά τήν έξοδον και δτι χρή διά τών άγα-

iiam viura ei requiem vel ad perennem ignis flani-
mam abducenuir : quod Deus aliquo 1ypo corporali 
significare voleas, paravit iti Moysi morte videri, 
Micbaelem arcbangelam de corpore |ejus dispulan-
lem, el pravnm dsemonera comradicentem, et isl i 
bonum angelum MicbaeJem occurrentem, cumque 
in fugam pelienteiu, eed omnium Domino judi-
cium adversus illum permiUcnlem. Per boc noe 
ediscere volebat quarodam animae luctationem esse 
post exitura nosque debere boms operibus parari 
ad oblinendara evangelicam defensionem adversus 
dxmones qui prorsus invidiose amareque contra 
nos fremunt. > 

θών έργων έτοιμαζέσθαι πρδς τδ τής ευαγγελικής" ημάς έπιτυχείν συμμαχίας, τών δαιμόνων καθ* 
ημών έπιτριζόντων φθόνερώς και πικρώς είς άπαν.» 

η ( 7) Λ*Υ«* °δν κα\ ό μέγας όμολογητής Μάξιμος Β 
πρδς Ίωάννην κουβικουλάριον · t Τίς, αγαπητέ 
τών κατ ' έμέ 0ύποις 7 4 αμαρτημάτων κατεστιγμέ-
νος ού φοβείται τήν τών αγίων αγγέλων έπίστασιν Τ β , 
ύφ ' ών κατά θείαν ψήφον τής Τ · ζωής τδ πέρας δε
χόμενος, β(α τοΰ σώματος μετ' οργής εξωθείται 
καλ μή βουλόμενος; τίς κεκηληδωμένην 7 7 έαυτψ 
συνεπιστάμενος 7 8 τήν συνείδησιν, ού δέδοικε τήν 
ώμοτάτην 7 8 τών πονηρών δαιμόνων · · βαρβαρώδη 
ύπάντησιν, έκαστου ·* τούτων κατά τδν αέρα μετά 
τήν έξοδον πρδς έαυτδν 8 8 αφειδώς τήν άθλίαν ψυχήν 
έλκοντος καλ τψ έλέγχεμ τών αυτή 8 8 πεπραγμένων 
καταισχύνοντος κα\ πάσης έμποιοΰντος αυτή τοίς 
έπλ τοίς μέλλουσιν άγαθοίς ελπίδος έλεεινήν 8 4 

άπόγνωσιν; ι — «Μετά δέ τήν γινομένη ν κατά τδν 

Dicil etiam magnus confessor Maximus ad Joau-
iierocubicularium : «Quie, dilecle, peccatorum meo-
rum aordibus maculatus non limeret sanciorum 
accessura angelorum, a quibus, ex divina senlenlia 
vilae flnem accipiens, coactua el invilus e corpore 
Giim iraexpellilur? Quis maculatara sibi persenliene 
conscientiam, non metuerei malorum daemonum 
crudelissimum ac barbaruro occursuro, unoquoque 
eorum per aera posl exitum ad se miseram ani-
mam crudeliler trabente, et convicio factorura eju* 
eam confundente, alque omnis spei in futura bona 
deroissionem ei suggerente ? > — ι Posl autem fa-
ciam in aere spiriluum nequilis diaquisilionem ae 
ralionem succedit ad inferos lapeus et iubabitatio, 
ubi spissis tenebris el altissirao degunt silentio, 

αέρα πρδς τά πνευματικά τής πονηρίας διάγνωσίν 8 8 C cibum babentes animae bic damnalae acerbissimoe 
τε καλ λογοθέτησιν ή πρδς τδν $δην κατάπτωσις 
διαδέχεται καλ παροίκησις, έν φ σκότψ βαθεί · · 
[διάγουσι] w καλ βαρύτατη σιγή, τροφήν έχουσαι αί 
έκείσε 8 6 καταδεδικασμέναι ψυχα\ τούς δριμύτατους 
στεναγμούς καλ τά πικρότατα δάκρυα καλ τήν έπλ 
τοίς 8 8 δεινοίς κατήφειαν, έκδεχόμεναι διά παντδς ου
δέν άλλο·°ήμόνην τ ή ν · 1 έπλ 5 8 4 τ ϋ δικαία 8 8 ψήφω 
δικαίαν άνταπόδοσιν ·*. Ταύτην ·* ούν συνίστησιν 
αύτοίς τήν άπαυστον 8 8 λόπην καλ όδύνην ή τής ανα
στάσεως έλπ\ς, ή τής φοβέρας ημέρας Χριστού ιια-
ροναΐας 1\μέρα9 φρικωδέστατη f 8 παράστασις καλ 
περλ τών βεβιωμένων πάντων απολογία, καθ* ήν οί 
μέν έκ δεξιών τοΰ κριτοΰ σταθήσονται 8 7 καλ λήψον-

gemilus amarissimasque lacrymas el extraneum 
opprobrium ; nibil unquam aliud accipientes nisi 
justam cx justa senlentla remunerationem. Hanc 
igitur incessabttem iristitiam ac dolorem exacuit 
resurrectionis spes, lerribilis diei adventus Cbrisli 
exspectatio, formidandum judicium, et omnium qui 
vixerunt apologia, juxta quam alii a dexlris Judicia 
slabunt et ineffabiiia bona promissa obliiiebunt; 
alii vero a sinistris stabunt et babebunl ignem 
aHernum, tenebras exteriores, vermcm qui nun-
quam dormit, siridorera denlium, continuos fletus, 
scmpiternum opprobrium ac punilionem. Haec ita-
que praemedilantes ei repuiantes, merilo dolent ac 

τα», τών άπο^ήτων αγαθών τάς επαγγελίας, οί δέ £) lacrymantur velut danroataB aique inexcusabiles, 
τήν άριστεράν στάσιν λαχόντες, τδ πύρ τδ αίώνιον, non audita Sapientis disciplina, dicenlis : « Qood-
τδ εξώτερον σκότος [καλ τδν άκοίμητον σχώληκα] 8 8 cunqae facere potesi manus tua, pro viribus 

Variee lectiones et nolae. 

τούτον μ. Μ. 8 1 έ. δισσπώντος τήν ά. ψ. Μ. 8 8 αυτής L . η έ λ . om. Μ. 8 8 δ. τής τών έν άδη ψυχών 
καταστάσεως ακριβής άνατύπωσις δπως έν σκ. Μ. 8 8 βαθύ cod. 8 7 διάγουσι om. L . διάγωσιν Ν. M αί 
έ. κ. ψ. et πικ. om. Μ. 8 8 έπλ τούτοις κ. Μ. 8 8 ά. pkv ό. μ. δέ Μ. 9 1 τήν om. L . 8 8 θεία Μ. 8 8 κα-
τάκρισιν Μ. 8 4 Τ . σ. τήν λ. ή Μ. 8 8 τήν άνάπαυστον L . 8 8 φ. *α\ πανενδόξου π . τοΰ Χριστού μεγα-
λειδτης ή φρ. τής κρίσεως ήμερα — τής εαυτών συνειδήσεως καθ' Μ. 8 7 σταθέντες λ. Μ. 8 8 κα\ τδν 
6χ . σχ. οιιι. L . 
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operarc, quia nec opus, nec ratio, nec scientia, Α *δν τε βρυγμδντών οδόντων καλ τδ διηνεκές δάκρυον, 
iicc sapicnlia, erunt in inferno, quo Ια properas. > 8 8 καλ τήν άπέραντον 1 αίσχυνήντε χα\ κόλασιν β . 
Siquidem, « Non est in morte qui memor sil tui : Ταύτα δή ταύτα προεννοοΰσαι καλ διαλογιζόμεναι, 
in inferno autem quia contilebilur tibi? ι Etenim είκότως πενθοΰσι καλ άποδύρονται ώς κατακεκριμέ-
non csl illic qui metnor sit Dci dicalque cum larti- ναι καλ αναπολόγητοι κα\ μηδέ του σοφού τήν διδβ-
lia : « Metnor fui Dei et deleciaius sum; ι neque σκαλίαν άκούσαντες λέγοντος * · < Πάντα * δσα άν 
qui coiifltealur et salvus sit, quoniam reclusil εύρη ή χείρ σου τοΰ ποιήσαι, δση σοι * δύναμις, 
Domiuus iilis omnem confessionera et correctio- ποίησον, δτι ούκ έστι ποίημα, καλλογισμδς, καλ γνώ-
ncm. σις, κα\ σοφία έν $δη, δπου σύ πορεύηέκεΤ ·» έπεί-
περ ι Ούκ έστιν έν τψ θανάτψ δ μνημονεύων σου · · έν δέ 7 τψ $δη τίς έξομολογήσεταί σοι ; > ΚαΛ γάρ 
ούκ έστιν εκεί δ μνημονεύων τοΰ Θεού και λέγων μετ' ευφροσύνης · · c ΈμνήσΘην τοΰ Θεοΰ καλ ηύ-
φράνθην, ι ούτε εξομολογούμε νος κ»\ σωζόμενος, διότι απέκλεισε Κύριος κατ' αυτών · πάσαν έξομολό-
γησιν κα\ διόρθωσιν. 

Unde quoque beaius Nilus pronunlial, dicens : 1 8 (8)"Οθεν καλ δ μακάριος Νείλος παρεγγυά 
c Memenlo siationis in inferno, el reputa quomodo Β φάσκων ι Μνήσθητι δέ καλ τής έν 1 1 $δη κατα-
sinl illic animse, in quali silenlii acerbilaie, ίο qua στάσεως καλ λογίζου πώς άρα είσ\ν ε κ ε ί 1 1 αί ψυχα\, 
gemituum acrimonia, quanto metu vel agonia vel έν ποία πικρότητι σιωπής , έν ποια δεινότητι στε-
cxspeclationc incessabilem flelum excipiuut, et fri- ναγμού, ήλίκψ φόβψ ή αγωνία, ή τίνι προσδοκία τήν 
gus babcnl ac pcrcnncs illas lacryinas. > άπαυστον όδύνην έκδεχόμεναι, καλ τδ ψύχος " έχου-

σαι, καλ άπέραντον εκείνο δάκρυον. ι 
Non aliler aulem Gregorius illustris Romae papa u (9) Ού μήν δέ, άλλά Γρηγόριος 1 1 δ κλεινδς 

in dialogoad Petrum ail : c Si enim sanclorum ani- πάπας "Ρώμης έν τψπρδς Πέτρον διαλόγψ φησίν 1 · · 
mas in coelo credimus esse, prorsus quoque pecca- < Εί γάρ 1 7 τάς τών αγίων ψυχάς έν 1 8 ούρανψ πισ-
lorum animas in inferno degere confltemur. ι — τεύομεν εΐναι, πάντως καλ (151«) τάς τών άμα ρ τω-
c Et quemadmoduro sanctos beatiiudo laeiiiical el λών 1 8 έ ν 5 £ 5 τ ψ $ δ η 8 8 τύγχανε ι ν 8 1 δμολογήσομεν.» 
perpclua implei jucunditaie, ita credendum est —ι Καλ καθάπερ " τούς αγίους ή μακαριότης 8 8 εύ-
peccatores in inferno sentire moerorem ac gemituni φ ραίνει καλ Ουμηδίας άποπληροί διηνεκούς η , ούτω 
ct dolorero perpeluum, velut camini flammam ipso- π.στεύειν χρή, δ τ ι 8 8 τούς αμαρτωλούς έν ξώη λύπη 8 8 

rum aninias comburentem, qualia sunt quae diviiem ^ καλ στενοχωρία τε καλ οδύνη συνέχειδιαπαντδς ώσπερ 
ac Lazaruoi respiciuoi. > καμίνου φλδξ 8 7 τάς ψυχάς αυτών φλογίζουσα, οία 

δή 8 8 καλ τά κατά τδνπλούσιον κ α λ 8 8 τ δ ν Λάζαρον.ι 
Quod aulem unusquisque moriens aliqueni sen- 8 0 (10) "Οτι δέ 8 1 τελευτών έκαστος αίσθησίν τινα 

sum ac Urmamenium jam ex binc percipial fuluro- καλ πληροφορία ν άπ* εντεύθεν 8 8 ήδη λαμβάνει τών 
rura ex illie quae fecil, affirmat aposlolicus Diony- μελλόντων ύφ' ών έπραξε, φησ\ν ό αποστολικός Διο-
sius de iis qui sancle dormierunt loquendo : « Cum νύσιος έν τοίς περλ τών ίερώς κεκοιμημένων* 
ad prasentis vilae finera pervenerunl, ipsorum iter c "Οταν έπλ τδ πέρας έλθωσι τοΰ τήδε 1 8 βίου, τήν 
ad iminortaiitatem, lanquam propinquius jam fa- [είς] "άφθαρσίαν αυτών δδδν ώςέγγυτέραν ήδηγε-
duin , manifeslius vident, donaque divinaegraliai ac γεννημένη ν 8 8 έμφανέστερον δρώσι καλ τάς δωρεάς 
potenliae celebrant byronis, el divina replenlur vo- τής θείας χάριτος, καλ 8 8 θεαρχίας ύμνούσι, καλ 
luptate, non jam vicissiiudineiu iu deteriora limcn- θείας ηδονής άποπληρούνται, τήν έπλ τά χείρω τρο-
tcs, sed bene scienles sese bona quae aediflcaverunt πήν ούκ έτι δεδοικότε;, άλλ' εύ είδότες, δτι τά κτ ι -
lirmiier aeiernumque babiluros. Qui vero maculae σθέντα καλά βεβαίως καλ αΙωνίως έξουσιν οί δέ 
sordiumque piofanarum pleni suot, elsi quamdam μολυσμού 8 7 άνάπλεοι καλ άνιέρων κηλίδων, εΓπερ 
iuiliationem sacram oblinuerint, quam de sua mente D ίεράς τίνος τετυχήκασι μυήσεω;, αύτολ δέ ταύτην 
fuuesie abjicientes ad letbiferaproruerunldesideria, έκ τοΰ οίκείου νοδς όλεθρίως άπορ^απίσαντες 8 8 έπλ 
cum ad bujus viiae flnem advenerunl, non pariter τάς φθοροποιούς ηύτομόλησαν επιθυμίας, δταν έπλ 
ipsia coniemplibilis apparel divinorutn oraculorum τδ τέλος έρχωνται τής ένθάδε ζωής, ούκέτι όμοίως 

VariaB lecliones et n o t » . 

8 8 δάκρυον om. L . 1 άπαυστον Μ. 8 τε καλ κ. οιιι. L . 8 Ecrlcsiasl. ιχ, 10. 9 πάντα 
άν δσα εύρη L . 8 ώς ή δ. σου Ecc. δση δύναμίς σου L . 8 Ps. νι, 5. 7 έν δέ τψ — θεοΰ om. L . 
8 Ps. L X X V I , 5. 8 κατ' αύτοΰ δ Κύριος L . 1 8 Τού αγίου Νείλου ? 1 1 έν τψ $δη L . 1 8 έκεϊ νΰν αί ψ. ή 
έν π . π . σιωπή ή έν ποίψ πικροτατψ στεναγμψ L . 1 8 καλ τδ ij/υχικδν έχουσ. L . 1 1 Τοΰ Διαλόγου. IV , 
28. 1 8 καλ Γρηγόριος L . 1 8 φησίν ora. L . 1 7 Έάν τάς Gr. " έν τψ ό. έ. έπίστευσας τή τής Ιεράς 
συντυχίας πληροφορία, δέον έστ\ν ίνα, oporlel utper omnia e$$e credas Gr. 1 8 αδίκων ψυχάς Gr . ^ ' Α δ η 
είναι έκ παντός πιστεύσης Gr. 8 1 άδιαστάκτως add. Μυιι. 8 8 Καθ. γάρ τούς εκλεκτούς ή μ. έ. δ. Gr. 
8 8 έν ούρανοϊς. 9 9 διηνεκώς L . 8 8 αδίκου; άπδ τής ημέρας τής εξόδου αυτών τδ πύρ καταφλέγε: C r . 
8* λύπη τε καί L . 8 7 «λοξί Μοη. 8 8 δή κα\ τήν κ. Α. καλ πλ. Μοη. 8 ' κατά τδν Λ. πλ. L . 9 9 Τοΰ 
Αρεοπαγίτου, de eccl. hier. 7. ρ. 407. 8 1 "Οτι δέ γε καί L . 8 8 άπ. εντεύθεν ήδει τ . μ. ύφ' ών ί π . 
ναθώς φησιν L . 8 3 τού δέ β. cod. bis. 8* τήν είς άφθ. L . 8 8 γ^γυμνασμίνην cod. 8 ί θ. χ. καί om. J». 
7 μολυσμων L . 99 ά π ο ^ α πήι . cod. quam - loferuiit Hador. 



851 CHRONICON. - LIB. IV. 858 
αύτοίς 8 8 βύκαταφρδνητος φανείται τών θείων λογίων 4 legislatio, »ed perdiias soarum passionum voiupUrte» 

alirs oculis iiituenies et sanciam vitam e qua in-ή θεσμοθεσία, τάς δλλυ μίνας δέ τών οίκείων παθών 
ήδονάς έτέροις όφθαλμοίς έπισκοπήσαντες καλ τήν 
Ιερά ν ζωήν ής άνοήτως έκπεπτώκασι 4 # , μακαρί-
σαντες, έλεεινώς καλ άβουλήτως 4 1 αποχωρίζονται 4 8 

τον τήδε βίου, προς ουδεμία ν 4 8 Ιεράν ελπίδα χείρα· 
γωγούμενοι διά τήν χειρίστην ζωήν. Τούτων δέ 
ούδενδς γινομένου χατά τάς κοιμήσεις τών ίερών 
ανδρών 4 4 , άφ' ών δ πρδς τδ πέρας ερχόμενος 4 β , τών 
οίχείων αγώνων ευφροσύνης ίεράς άποπληροΰται χα\ 
σύν ηδονή πολλή πρδς τήν δδδν επιβαίνει τής ίεράς 
παλιγγενεσίας, ι 

4 8 (II) "Οπερ ούν καλ ό θείος Διάδοχος δηλών 
φάσκει* < Έάν ούν μή πρεπόντως μετανοήσωμεν 
καλ περλ τδν αμαρτιών 4 7 ημών πάντων 5 8 6 

sulse decideruni, bealam proclamanles, miserabili-
ler et inviie ex bac vila eripiuntur, ad nullam sa-
cram spem ob pessimam vitam adducli. Nibil autem 
eorum ad saucloram bominum dormiiiones re-
spicif : ex illis, qui pervenii ad finenvde prnpriis 
cerlaminibus sancia replelur exsullatione et cum 
jucunditaie mulia ad sacra regeneralionis viam 
progreditur. > 

Quod eliam divinus Diadocbus oslendens, a i t : 
c Si igitur non convenienter egerimua poeniteniiam 
et de cuuctis pectalie nostris non fecerimus con* 

μολογησώμεθα, δειλίαν τινά άδηλον έν τψ καιρψ τής Β fessionem, quemdam abscondUum raetuni in exiUia 
lempore in nobis inveuiemus. Oportel anlem noe 
erare diligentes Dominum el extraomnew inveniri 
limorero ; qui enira in melu reperitur, evidens est 
eum ad lartareos principes abiturum. Anima vero 
quae in dissoluiionis bora in amicitia Dei exsulial, 
sapra cuncta tenebrarum opera invenla ad augelos 
pacis cum gaudio feslinal c l ferlur. > 

Ει Nilua sanclus ilenim d i c i t : c Vere iremendis-
eimum roorlis mystcriom, cum aniniam poscenlium 
tremenda praesenlia circumdat eam ad exilum 
trepidaniem ; horrendisaimaque spectaeula, cum 
daeroones, exprobrantee peccaium et minantes, ad 
se tralmiit illam in trislia desolalaque loca, i u ttt 
anie judiciura slupor ad punitionera sufficiat, cum 
conscietilia ad peccata respiciens dignam culparum 
fiituraro pcenam reformidai. Hinc enim corpns 
jacet sudore conspersum laboris inierioris aigna de-
monairane, et inviaibilis perturbaiionis quae videnlar 
manifesU suni indicia. Hinc quemadmodum qui araa-
rum gusiavemnt poculum, invisibilitali anim» 
valtuin componant, et ibi qusa apparent, trisiem 
illius dispositionem tradunt, ex forma enim appa-
reniis, exprimente charauterem aspectu, auani aba-
conditam Irisliliam manifestal. ι 

των 8 8 εκεί χαλεπήν διάθεσιν, τυπωσάσης τδν χαρακτήρα τής δψεως · · τψ σχήματι του φαινομένου 
τήν εαυτής φα νέρωσα σα ν 8 7 κεκρυμμένην άνίαν. » 

8 8 (15) Ούτω γε μήν καλ δ Χρυσόστομος έφη πά- D Sic eiiam Cbrysoslomua rursom ait: ι An neicitis 
λιν*« Ούκ ίστε πώς έν τή τελευταία ήμερα συστρέφει quomodo in ultimo die peecaia conslringanl ani-
ψυχήν 8 8 Αμαρτήματα; πώς κάτωθεν τήν καρδίαν 7 0 mam? quomodo cor deorsum irahant? Unde mulia 
ανακινεί ; "Οθεν δείματα πολλά έστιν άκούειν τότε refert horrenda, necnon lunc vullus aspicere cogit 
διηγουμένη 7 1 κα\ δψεις φοβέρας, ών ουδέ τήν θεω- tceraendos, quorura aspeclum ferre nequeuiH ab-
ρίαν λοιπδν φέροντες ol άπιόντες, καλ τήν κλίνη ν euntes: leclura ipsuiu raullo cum fremilu exagi-

Variffi lectiones et notee. 

· · αύτοίς om. L . 4 8 άποπεπτώκασι cod. et L . 4 1 αύτοβουλήτως L . 4 8 άποσχιζ. D. 4 8 μ η δε μίαν L . 
" άν. αύτδς μέν ό D. 4 8 αρχόμενος cod. 4 8 Του Διαδόχου, episcopt Pbotices de perfectione spirituali. 
Bibl.Max. V . 884? 4 T αμαρτημάτων L . 4 1 αύτοίς cod. 4 · καί om. L . M * εδδηλον δτι πρδς τούς 

έξόδυυ έν έαυτοίς 4 8 εύρήσομεν. Χρή δέ ημάς εύχε-
σθαι τούς αγαπώντας τδν Κύριον κα\ 4 8 έκτδς παν
τδς εύρίσκεσθαι φόβου* ό γάρ έν φόβψ ευρισκόμε
νος, εύδηλος 8 0 δτι πρδς ταρταρίους άρχοντας άπε-
λεύσεται* ή δέ έν τή αγάπη τού θεού αγαλλιώ μένη* 1 

ψυχή 8 1 έντή ώρα τής αναλύσεως, επάνω τών σκοτει
νών 8 1 πράξεων πάντων ευρισκομένη, πρδς τούς αγγέ
λους τής είρήνης έσπευδε 8 4 μετά χαρά; καλ φίρετχι.» 

8 8 (12) Καί γε Νείλος αύθις 8 8 Ιερός φησιν ι "Ον
τως φοβερώτατον τδ τού θανάτου μυστήριου, δτε 
τών απαιτούντων τήν ψυχήν 8 7 επιστασία φοβερά 
συνέχει 8 8 φρίττουσαν αυτήν πρδς τήν έξοδον, καλ 
δείματα καλ σχήματα φοβερώτατα, δτε δαίμονες 
όνειδίζοντες τήν άμαρτίαν καλ πρδς εαυτούς έλκου-
σιν άπειλούντες 8 8 είςάνηδή καλ σκυθρωπά χωρία " , 
ώς πρδ τής βασάνου τήν κατάπληξιν ίκανήν είναι 
*ρδς κόλασιν, δ τ ε ή 8 1 συνείδησιςέπιτρέφουσα (15Ι·>) 
πρδς τά πλημμελήματα 8 8 τρέμει τήν πρδς άξίαν 
τών ήμαρτημένων παραμένουσαν κόλασιν. Ένθεν 
γάρ ίδρώτι κείται τδ σώμα διάβροχον, σημεία δει-
κνύν 8 8 τού ένδον καμάτου, καί τής άδηλου 8 4 τα 
ραχής τά δρώμενα παρέχεται πρόδηλα τεκμήρια. 
Εντεύθεν, καθάπερ οί τών*πικρών άπογευό-
μενοι φαρμάκων άποστύφουσι τή άειδεία τδ 
πρόσωπον τής ψυχής, πρδς ήν έσχον έκ των δφθέν-

μελημένα — περιμέ 
rod.) έσχε cod 

α. 
χαλεπών? 8 8 δψεως καλ τψ σχ. L 

τής καρδίας άν. ό. καλ δ. πολλών L . 

δήλο 
8 7 ©ανερωσάσης κ. άνοιαν L . 
7 1 οιηγουμίνων L . 

χαλεπών L . (χαλετ 
8 8 Τού Χρυσοστόμου Τ 



8:9 
(aot, e l truei vullu aalanles 
ma ioieiiue conturbata noque dc oorpore t i i r e 
votaile. Si «iiim Imces cum videmus horoi-
nes perliinescirous, minaces aagelos severaeque 
asiaitliiim polenliaa cerneulee, quidnon limebimus 
dum a corpore separabtmtir et atiiroa delraheUir, 
inulta sed frustra iogeroistene? > 

GEORGII HAMARTOLT 166 
iuluentur, ani- Α αυτήν μετά πολλής τής £ύμης τινάσσουσι καλ φ> 

βερδν ένορώ«ι τοίς πσροΰσιν, τής ψυχής ένδονn 

εαυτής ώθουσης κα\ μή Otλούσης άπο^αγήνσι τοο 
σώματος· εί γάρ ανθρώπους φοβερούς ένορωντε;7· 
δεδιττόμεθα, αγγέλους άπε^ηφόρους καλ δυνάμεις 
Απότομους τών παραπεμπομένων βλέποντες, 587 
τί ού πεισόμεθα, έλκομένων u ημών άπδ τοΰ σώμα
τος καλ χωριζόμενης τής ψυχής, πολλά άποδνρο-
μένης 7 8 έκεϊ καλ μάτην; · 

7 8 (!.4) Κα\ μέντοι καλ δ μέγας Βασίλειο; παρ», 
νεϊ λέγων· ε Μή 7 1 τοίνυν ανάβαλλε 7 8 ήμέραν έξ 
ημέρας, ίνα μή έμπέσης είς ήν ού προσδοκάς ήμέ
ραν, ήνίκα μέν άπολείπωσί σε αϊ 7 8 τοΰ ζ$ν άφορ-
μαλ, απορία δε πάντοθεν καλ Θλϊψις άπαραμύθητος, 

Ί , w r _ άπειρηκότων μέν ίατρών, άπειρηκότων δέ τών οί-
capttta, febri tntus urenle, ex imo corde gemea, et κείων, δτε πυκνψ Μ άσθματι καλ ξηρφ συνεχόμενος, 

Necnon magnus Basilius horlalur dicens : ε Ne 
igitur differas de die in diem, ne incidas in eom 
quem non exspectae dicin; tunc, cum deserem le 
viiae fotues et angusliae undique emnt et inconso-
labilie affliclio, desperamtbus medicif, propinqois-
que desperantibus; e im gra>i hal&u paralysiqoo 

ιιοιι qui comoltiur invenies; cfamahts voce lassa 
tenaiqie, el non erU qoi audial : omno quod a te 
fucrit dictnm lanqaam delirium contemnetur. 
Nemo igiiar 4e decipiat inatiibus vaoisqae vcrbis; 
superveniet enim libi gubita mors, et finis velut 
4empeetas parebil. Veniet enim irfeiie angeius, vio-
leuier abducetia detrahcnsque animam ttiam pcc-
catis devinctam, sappe respicientem ad praseulia, 
Miuliuroque doleetem absqoo votx, gemiiuum ©r-
gano jamjam impedilo. Ο qnantam le lacerabia! 
quanlum gemes frualra, de male deliberatit ei actis 
poeniiens! Tunc dicea in oaierore cordis tui : < Vae, 
vas mibi, eo quod iaiud grave peccati onue 

πυρετού ·* τά Ινδον μυχώντος ·*, στενάξης μέν Μ 
μέσης καρδίας, τδν δέ συλλυπούμενον ούχ βδρήεης 
καλ φθέγξη μέντοι γε 9 9 λεπτδν καλ αδρανές, ό Λ 
άκούων ούκ έστιν πάν δέ τδ λαλούμενον παρά ow 
ώς παραφροσύνη καταφρονείται. Μηδελς ούν έξα-
«ατάτω σε κενοϊς λόγοις ·* καλ ματαίοις· έπισιή-
σεται γάρ σοι άφνίδιος δλεθρος καλ ή καταστροφή 
δμοίως καταιγίδι παρεϊ· ήξει γάρ άγγελος κατηφής 
άπάγων βιαίως καλ σύρων σου τήν ψυχήν δεδεμένην 
ταϊς άμαρτίαις, πυκνά ** μετχστρεφομένην πρδς τ* 
ώδε καλ δδυρομένην άνευ φωνής, τοΰ δργάνου λοιπδν 
τών θρήνων αποκλεισθέντος· ώ πδσα σπαράξεις 
σεαυτδν, ώ πδσα στενάξεις Απρακτα, μετανοών έ*λ 

«θα abjecerim ! Yae roibt <juod maculas non Q τοϊς κακώς βουλευθεϊσι καλ πραχθεϊσιν. Οία έρεΓς 
έν τή οδύνη τής καρδίας σου · · ' < Αϊ, α! μ*, Α 

άποβ^ίψαι τδ βαρύ τοΰτο φορτίον τής αμαρτίες 
α ϊ 8 7 με τάς κηλίδας μή άποπλύνασθαι, δ τών πο
νηρών βουλευμάτων καλ συναλλαγμάτων! διά Τ*Ρ 
πρόσκαιρον αμαρτίας άπδλαυσιν, αίώνιον βασανίζο
μαι· διά σαρκδς ήδονήν καλ πύρωσιν τφ αίωνίω *νρλ 
παραδίδομαι· δικαία ή κρίσις τοΰ θεοΰ· έκαλούμι$ν 
καλ ούχ ύπήκουον διεμαρτύραντδ μοι, έγώδέκατε-
γέλων. > Ταΰτα καλ τά τοιαύτα έρεϊς αποκλειό
μενος σεαυτδν άν, προαναρπασθελς τής μετανοίας. — 
Ούκούν έλέησον σεαυτδν καλ λάβε δή είς έννοιαν τή* 
έσχάτην ήμέραν, τήν δντως φρικωδεστάτην * 
έλεεινοτέραν »· τής εξόδου, (154·) καλ συνοχήν, «Λ 
πνιγμδν, καλ ψυχω^αγ ίας · · ώραν καλ απόφαση 

θεού κατεπείγουσαν, καλ αγγέλους επισπεύδοντας, καλ ψυχήν έν τούτοις δεινώς θορυβουμένην, w\ 
ίλιγγιώσαν καλ τρέμουσαν σφόδρα καλ απορούσαν, καλ άνόνητον 9 1 μετανοούσαν δτε δφελος ουδέν. · 

C C X X X i l l . Regnum Heraclona. D ΣΑΓ. ΒασιΛεία ΉραχΛωνΰ Μ . 
Γθ8Ι Conslaniimim, Heraclii Dlioin, regnavil 5 8 8 t e Μετά Κωνσταντίνου, υίδν Ήραχλ*Μ 

llemclonas cura Marlina matre roensibus qua- έβασίλευσεν Έρακλωνάς άμα Μαρτίνη μητρλ *ύ« ϋ 

4iior μήνας δ'. 
Senatus autem dejecilHeracIonam, et, ampuialis (2) Ή δέ σύγκλητος άπώσατο 'Βοακλωνάν, e k Ρι' 

laverira! ο prava consilia ac foedera! nam ob 
inomenianean peccaii deteclalionetii, in aeiernum 
puniar. Ob caniis voluplalera et ssiom aeterno 
Aobjiciar igiii. Jualmu est Dei jodiciuui : voca-
bar, et noo audiebaoi; eoaieslabatitur inibi, ec 
ego ridebam. ι Itec et Bim.lia dicee iuam plo-
rando sortem, anie poenllemiam prserepius. Ila^ 
que miaerere tui babetoque iu inenie dieui i l l i -
mum, ac tremendaoi vere Diisaramiiae eiilus lu» 
ilatioaem ei suffocaiionem, ei agoaias borain, prora-
ptamque Dei senleiUiain, ei an^los fesiinanies, et 
aniroam lunc misere eoniurbatam ac exagilaiam, 
et valde Ireineiueni ac desolaiam, c l iiianiler poeni-
Uiilem, cuw jam uulla esi utilUaa.» 

T l έν εαυτή L . 7 1 άνδρώτι ? άνευρόντι? L . 
Όύ 

τος L . ·* μοιχ. cod. ? 8 1 

7 * Τοΰ αγίου Βασιλείου? " 7 7 Μή, μή L . 7 · άναβάλλου L . ' 7 · αί om. L 

9 9 σου τότε · ούαί 
γε οιιι. L . 

μοι, μή άπο^βίψης L . 

Variaa Jectiones et n o t » . 
7 4 έλκομένηί ϊ „ 7 8 όδυροιιένης είκή L . άποδΰρωμένεν coA 
" 8 αί om. L . 9 9 πυκνώς L . · · πυρετού opuyw-

8 V κενοίς καλ μ. λ. έπ. δέ αίφν. όλ. L . · 8 π . μέν Τ μεταστρε?. 
. . % . Λ .... t

 Μ φρικ. ήμέραν xel 8 7 αΓ— άποπλύνασθαι οαι. L . 
:1ο. 8 8 ψ< 
r l in Μοιι. 

^ έλεεινοτάτην cod. έλεεινότητά L . βχ'έλεέινοτ. compendio raale lecto. 8 8 ψυχο^αγιαν καλ Απ£Μ*ν . 
· ι άνόνητα μ. δταν όφ.| ό. L . 8 8 Rubrica ba:c dccsl in rod. cl in Mon. et 1'ar. 1706. J*U \v» 
755,16 : Βασιλεύζι δε Ή . ιΰν μ. Μ μ. ς*. ί ν Ccd. 753,22,25. 



861 CHRONJCON. - LIB. IV. W 
νοκοπήσαντες αύτδν καλ ΜαρτΤναν γλωσσοτομήσαν- Α ip*i naribus et Harlinse liiigua, eoa in exsilium pro» 
τ ες, καλ έξώρισαν αυτούς: 

(3) Άνεβίβασαν δ έ · · (έπλ τήν βασιλείαν) Κών
σταν, υίδν Κωνσταντίνου, Ιγγονον ' Ηρακλείου. 

ΣΛΔ'. ΒασιΛεία Κωτστα έγγότου ΉραχΧεΙου. 
Μετά · · δέ Ήρακλωνάν έβασίλευσε Κώνστας Ιτη 

χ ζ \ δς έφη έπλ σιλεντίου πρδς τήν σύγκλητον ι Τού 
έμού πατρδς Κωνσταντίνου, έπλ ζωής τού ίδίου πα
τρδς, έμού δέ πάππου Ηρακλείου, ίχανδν σύν τω 
πατρλ βασιλεύσαντος, μετά δέ τούτον λίαν βραχύ — 
δ γάρ Μαρτίνης φθόνος τής αυτού μητρυιάς τού 
ζήν αύτδν άπήλλαξε διά Ήρακλωνάν τδν έζ αυτής 
ίθέσμως γεγεννημένον — ταύτην μετά τέκνου ή 
υμετέρα συν θ ε φ ψήφος εξήγαγε πρδς τδ μή τδν 

pulerunl. 
Elevaverunt auteui ad regnum Conslaniem, Con-

alanlini filium, Hcraclii nepotein 
C C X X X I Y . Regnum Conztaniit, HeraclH nepotii. 
Post Heraclonam aulem regnavit Constans annos 

viginli sepiem. Hic dixit ad scnalum : c Posfquam 
Conslaniinus pater meus, vivente ipsius patrc avo-
que meoHeraclio, satis diu cuni paire rognavisset, 
et paucissirao tempore poslitluiu, siquidem Mari i -
nee invidia, ipsius inaierlerx, ipsnm e vita f r i -
poil in graiiam Heraclonae ex illa illegttime nati, 
Iianc cum filio vestra cum Deo senlentia expulit, ut 
illegitime illicileque genilus Romanorum imperium 

άθέσμως 9 7 καλ έκνόμως γεννηθέντα βασιλεύεσθαι Β non teneret. EigO vero rogo vos ttt sitis mihi consi-
τήν βασιλείαν 'Ρωμαίων. Έ γ ώ δέ παρακαλώ συμ
βούλους ίχειν υμάς και φίλους κα\ γνώμονας τής 
έμής βασιλείας. > Καλ φιλοτιμήσαμε νος αυτούς δω-
ροις άπέλυσεν. 

·• (2) Έφ* οδ γέγονε · · βίαιος άνεμος καλ πολλά 
δένδρα άνέσπασε, καλ κίονας μοναχών κατέβαλε, 
καλ πλοία συνέτριψε. 

5 8 9 1 (3) Άλλά καλ Μαυΐας (δ τών Α ρ ά β ω ν 
«ΡΧηΤ^ί) τήν Τόδον καταλαβών (καλ παραλαβών) 
τδν κολοσσδν (Τόδου) μβτά,ατξ' Ιτη τής 1 Ιδρύσεως 
χαθεϊλεν (δν Ιουδαίος τις) έμπορος · ώνησάμενος 
έπτακοσίους καμήλους έφδρτωσε τώ * χαλκψ β (κο
λοσσού) · . 

7 (δ) Μαυΐας δέ β μετά πλοίων ήλθεν έν Φοινίκη 

liarii , et araici ac regni oiei in&pectores. ι Et cum 
dome bonorassei *oa dimisit. 

Sub eo ortue esi venlus vebemens, quf multas 
exstirpavit arbores, ct columnas monacborum ever-
l i l el navigia conlrivit. 

Interea Moavias, Arabum dux, Rbodo occupata, 
simul cum ejus colosso, anno ejus conslruclionis 
mttlesimo treccniesimo sexagesimo, huuc evertit; 
ei Judapus qmdam mercaior emit illum et septingen-
tos cameios colossi « r e oneravit. 

Hoavias cum navibus venit ad Pbcenices, ubi 
Ινθαήνό βασιλεύς (Κώνστας) μετά του 'Ρωμαϊκοΰ C eral rcx Gonstans cum Romand classe, ad pugnan-
στόλου ναυμαχεϊν · μέλλων μετ ' αύτοδ. Τή δέ νυκτλ 
είδε κατ' δναρ δ βασιλεύς έαυτδν υπάρχοντα *· έν 
θεσσαλονίκη. Καλ τούτο παραυτίκα γνωστικψ τινι 
διηγησάμενος, Ιφη· ε r Q βασιλεΰ, είθε μή ΰπνωσας 
τϋ νυκτλ ταύτη μήτε δνειρον έθεάσω ! τδ γάρ εΤναί 
σε έν θεσσαλονίκη θές άλλω τήν νίκην 1 1 παραση* 
μαίνει τουτέστι, σοΰ ήττηθέντος, ή νίκη πρδς τδν 
έχθρδν τεθήσεται. Ημέρας ούν γενομένης καλ άλλή-
λοις συμβαλόντων, ηττάται ό βασιλεύς καλ συγκιρ* 
νάται ή θάλασσα τφ αϊματι τών Τωμαίων. 

(5) Επιβουλής δέ 1 1 μηνυθείσης τ φ βασιλείς άνα-
κοινοΰνται ταύτην γνησίω τινλ τών υπηκόων φίλω 
αύτοΰ, ψ καλ τήν ίδίαν έσθήτα κατά τήν εκείνου 
συμβουλήν ένδύσας καλ είς πενιχρδν πλοίον 

dum adversus eum. Noctc vero rex in somnis se 
vidit Tbessaloiiica* degeniem. E l cum slatim boc 
alicul narravisset vaii, ille a i t : « Uilnam, ο rex, 
non hac nocte dormivisses necsomnium habuisses! 
Quod enim tu fticris Tbessalonicaj, te victoriam 
alleri eessurum signiOcai istud et, le vicio, victo-
riam apud bostem mansuram. Die igitur iacto, cuin 
congressi fuissenl, victoe eel rex, et commiscuil sc 
mafe cum sanguine Romanorum. 

Iiraidias aotem regi strui communicaverunl 
alicui ex subdilia regis, qui ipsius verus ainicus 
et%l; et rex, ex illius coHtilio, poslquaui proprio 
indumenio vcaiivissei euin, roiseram cymbam 

είσελθών σύν ..ολίγοις απέπλευσε διά τής νυκτδς D ootiscendena, cttn paocia navigavit nsque Con-

VariaB lecliones et noim. 

· · Καλ άν. Κώνσταντατδν υίδν Κ. έ. Ή . Ced. 754,2. · · Μ. δέ Κωνστ. cod. Κόσμου έτος, ,ς-ρλδ* (imo ,ς-ρμΟ') 
τής θείας σαρκώσεως Ετος χμ' (χμα') Τωμαίων βασιλεύς Κ. ό υίδς Κωνσταντίνου, υίού "Ηρακλείου αίρε-
τικδς έ. χζ, δς παρακλητικοϊς λόγοις πρδς τήν σύγκλητον έχρήσατο έπαινέσας αυτήν υπέρ τού μίσους 
Ήρακλωνά καλ Μαρτίνης ώς φονέων γεγονότων τού πατρδς αύτοΰ καλ δωρεαίς φ. άπ. Ced. 754,9—14. 

, Τ έξαθ. Leo. ·* 647. · · Τώ ς*' έτει γ . άν. β. καλ π . δ. παμμεγέθη Ιπεσον και στύλους έ ^ ι ψ ε Ced. 
754 .% 1 855. Περλ τοΰ κολοσσού τοΰ έν Τ ό δ ω ; Ced. 755,8—10 : Τψ ιβ' Μ. κ. τήν Τ . καθ. τδν κ. 

" " έ φ . Ct ed. 4 τδν χαλκόν Leo, Ced. μετά, ατξε' Ιτη. · αυτού add.Ced. * δν ών. έμπ. έννακόσια καμήλια 
* τοΰ? · καλ γάρ οί TOOiot θαλασσοκρατήσοντες άνέστησαν ανδριάντα χαλκοΰν τφ ήλίψ, κτλ. Ced. 
7 65Α. · δς παραγενόμενος είς τδν Φοίνικα τής Λυκίας Ινθα C«*d. 756,2 (τώ ιγ'). · ναυμαχεί μετ' ά. 
τ*| οΰν πρδ τοΰ πολέμου εσπέρα θεωρεί κ. ό. δ β. δτι ήν έν θ . Διυπνισθελς δέ οιηγήσατο τψ όνειροκρίτη 
δ δέ έ. C.ed. ' · ύπάρχ. cod. ύπαρχε ιν. 1 1 ν. κρίνεται · π . τδν έ. σου ή νίκη τρέπεται καλ δή τούτο 
Απέβη · Συμβαλόντες γάρ πόλεμον (καί Ced.) ηττώνται 'Ρωμαίοι'Ced. Lco. 1 1 ό δέ βασιλεύς μόλις διασω-
θελς ύπεστράφη μετ* αίσχύνης έν ΚΙΙ. Leo, ενδύει δέ ό βασιλεύς άλλον τήν έσθήτα αυτού — ό δέ β., κτλ-
Ced. 756,ι0—16. 
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siantinopolim extraordiaarie salvatiis.Postridie vero Α έν ΚΠ., σωθελς παραδόξως. Τή δέ επαύριον τήν 
regiam indutus babitura regis arci< os, in regia navi 
sians certamen iniit. Hunc circuradantes inimici, 
regera esse exislimantes, acriter praliabaiitur. llle 
vero, muliis ex eis viriliter occisis, Moavia ipao 
leiliaUter vulnerato, interiit, impleio boc verbo : 
c Majorem bac cbaritaiem nemo babel, u l quis 
animaiu suam ponat pro amico suo. ι 

Conslans auiem in urbe proprium fralrem Theo-
dositira occidit. E l in Siciliam aJbiit Romara volens 
r£gnum iransferre. 

Valde enira oderanleum cives, non solum propter 
frairis caedem, sed et quia liartiuum, papam Roiua?, 
inhonesle Constanlinopolim adduclum, Gheraonem 

βασιλικήν έσθήτα περιβεβλημένος ό φίλο; τον 
βασιλέως, έπιστάς τή βασιλική νηΐ συνάπτεται 1 9 

πόλεμον, δν οί πολέμιοι περικυκλώσαντες, δοκούντες 
αύτδν είναι τδν βασιλέα, Ισχυρώς έπολέμουν. Ό δε 
πολλούς έξ αυτών ανδρείως άνελών, Μαυΐα χαλ αυ
τού u καιρίως πληγέντος, έτελεύτησε, πληρώσας τδ 
γεγραμμένον ι β · # Μείζονα ταύτης άγάπην ούδελς έχει 
ίνα τις τήν ψυχήν αύτου θή υπέρ τού φίλου αύτοΰ. ι 

5 9 0 ι β (6) * Ο δέ Ι Τ γε Κώνστας έν τή πόλει τδν 
ίδιον άδελφδν Θεοδόσιον άνείλε. Καλ άπήλθεν έν Σ ικε
λία, βουλόμενος έν 'Ρώμη τήν βασιλείαν μεταστησαι. 

(7) Σφόδρα γάρ έμισήθη παρά τών πολιτών ού 
μόνον διά τήν 1 9 άναίρεσιν τοΰ αδελφού αύτοΰ, άλλ* 
δτι καλΜαρτϊνον τδν πάπαν 'Ρώμης άγαγών άτίμως 

r — , ~ « ~ · · · · - · - · ι -
in exsilium miseral. Maximi quoque eapienliasimi * v Κ Π * έξωρισεν είς Χερσώνα. Καλ Μαξίμου τοΰ 
et duorum ipsius discipulorum sacras linguas et 
dcxleras manus absciderat. Insuper mulios orlbo-
doxos vexalionibus et vinculis punierat eo quod 
Moiiolbelilarum baereai acquieecere nolebant. 

Deinde cum qui uxorem ct tres filios Conslanli-
nuin, Heraclium et Tiberium adduc rent misissct, 
Ryzanlini eos non dimiserant, 

Postquam igitur sex annos in Sicilia Iransegisset 
Syracusis in balneo occisus ee( e letbali vulnere 
quod quidara astantium in caput ipsi cado i n -
flixiU 

Populus autero videns regern defunctum, proces-

σοφωτάτου καλ τών β' μαθητών αύτοΰ τάς Ιεράς 
γλώσσας καλ τάς δεξιάς άπέτεμε χείρας, Καλ 
μέντοι καλ πολλούς ορθοδόξους αίχίαις καλ δημεύ-
σεσι 1 9 καλ έξορίαις κατεδίκαζε 9 9 διά τδ μή θέλειν 
αυτούς τή τών Μονοθελητών αίρέσει συνθέσθχι. 

(8) Είτα πέμψας 9 1 άγαγείν τήν γυναίκα καλ τοίις 
(γ') υίούς αύτοΰ (Κωνσταντίνου, καλ Ήράκλειον, κ α \ 
Τιβέριον), οί 9 9 Βυζάντιοι τούτους ούκ απέστειλαν· 

9 9 (9) Ποιήσας ούν 9 % έν Σικελία έτη ς ' , αναιρείται 
έν Συρακούση λουόμενος, (ί 52b) κατά κεφαλής λ α 
βών μετά κάδου καιρίως 9 9 πληγήν ύπό τίνος ι ώ ν 
παρισταμένων. 

(10) Ό δέ 9 9 λαδς ίδών τδν βασιλέα τελευτήσαντος 
sione facta proclamavil regem quemdam Nizixum Q πορευθελς άναγορεύουσι βασιλέα Νίζ?ζόν τινα ο ύ τ ω 

λεγόμενον, Άρμενογενή ευπρεπή δντα καλ ώ ρ α ε έ -
τατον. 

(II) 'Οπερ Ακουσας 9 Τ Κωνσταντίνος, δ υίδς α ύ 
τοΰ, κατέλαβε τήν Σικελίαν μετά πλείστης ναυμαχίας 
καλ χειρωσάμενος Νίζιζον, τδν 9 9 φονέα τοΰ π α τ ρ δ ς 
αύτοΰ, άνείλε σύν τοίς στασιάσασι. Καλ " ο δ τ ε ο ς 
άνελθων έν Κ Π. εδέχθη παρά πάντων εύφημου μένος . 
Άλλ* 5 9 1 * **pt τούτου λόγος άναμεινάτω· έτι &Α 
περλ τών γεγενημένων έπλ τών ήμερων τοΰ πατρός 
αύτοΰ τοΰ άναιρεθέντος έν Σικελία ένδιατρίψομαε· 
ΣΑΕ'. Περϊ του άρχηγον τών Σαραχί\τώγ Μωάμεθ 

του χαϊ Μουχούμετ. 
9 9 Καλ γάρ έπλ αύτοΰ δ τών Σαρακηνών Αρχηγδς 

καλ ψευδοπροφήτης Μουχοόμετ έκ μιάς φυλής γ ε -

nomine, genle Armenium, hominem forma prae-
stanlem ac speciosissimum. 

Quod cum audisset Conslanlinus, illius fllius, 
Siciliam cum magna claase occupavit ct capluro 
Nizizuro, patris occisorem, una cum aeditiosia, 
inierfecit. Et iia Constantinopolim reversus plau-
dentibus omnibus receplus esi. Sed bic de illo 
sermo consislal : iis quae in diebus palris ejus, iu 
Sicilia inlerfecli, adveneruni, adbuc immorabor. 

C C X X X V . De Saracenorum duce Moameth, qui t% 
MahomeU 

Enimvero sub illo dux Saracenorum et pseudo-
propbela Mabomelus ex una tribu de familia Ismael, 
filii Abrabam, descendene, apparuit. Neccisariom D νικωτάτης Ισμαήλ, υίού Αβραάμ, καταγόμενος 
aulemduxi de ipsius lurpi foedaque ba?resi enar* άνεφάνη. Άναγκαίον δέ ηγούμαι τής περλ τούτου 
r a r e # μυσαράς καλ παμμιαράς αίρέσεως διηγΛσασθαι. 

VariaB lectiones et not«. 
πληγείς cod. 1 9 Jo. Xf , 15. 

ταΰτα όράν έσκέ-
αύτδν ύπδ τών 

Βυζαντίωνώς μονοθελητήν κα\ κακόδοξον Ced.' 762,21. I e δησμεύσεις cod. • • ^ ^ ί χ α . eod. *ατεδί-
κασε ? 9 1 Πέμπει ούν άγ. Ced. 762,21-765,3. " οί δέ Β. ούκ Απέλυσαν αυτούς ted . 9 9 668. Τω κζ-
Ετει έδολοφονήθη ό βασιλεύς Κώνστας έν Σ. τής Σικελίας έν τω βάλανε ίω, δ λέγεται Δάφνη · συνεισηλθε 
γάρ τις αύτώ Ανδρέας, καλ ώς ήρξατο σμήχεσθαι ό βασιλεύς, οέδωκεν αυτδν μ. του κ. κατά της *«ί»τ"Κ 
χ α Ι ά π έ κ τ ε ι ί ε Μ . 765,11-16. 9 9 καιρ /cod. xaipiav? •· Τδν δέ θάνατον αύθημεοδν άκουσαν Ιν τ | 
πόλει, φωνής έκ τού αέρος ένεχθείσηί · καλ προβάλλονται οί Συρακούσιοι Μιζίζιον Αρμένιον β. βιασαμενο* 
αυτόν I λίαν έ. καλ ώ Ced. 762.17-19. " Άκ . δέ Κ. τήν του πατρδς Αποβίωσιν ja. π . ^ u r a t o c 
καταλαμβάνει τήν Σ. καλ Μ. αναιρεί σύν τώ φονεί τού Ιδίου πατρός U d . 765,19-21. 9 Ν ί ί ι \ ο ν . ^ \ ^ 
φονέα ? ct. ρ. 604, c l Leoncm : Νιζίζον καλ τούς τού πατρδς άναιρέτας. 9 9 Καλ χαταστήσας τά εσπερία 
έπλ ΚΙΙ. έρχεται κτλ. Cod. 763^2-761,5. , Φ Ccd. 758,11, Uer. 2t ut c l Lco. 

i t 
ψατο 

1 9 συνάπτει? (συνάπτ. cod. λ u Μαυΐας καλ αύτδς κ. πληγείς cpd. 
659 661. 1 Τ Τψ ιη' Ετει άν. Κ. δ βασιλεύς τδν ί. ά. θ . δθεν έκκακ^σας ό άθυμος ται 
το κατελθείν έν Σ. - βουλόμενος έν 'Ρ . τήν β. μ. Ced. 762,8-20. 1 9 διά τδ μισηθηναι < 
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" (2) Νίζαρος γάρ δ τοΰ Ισμαήλ απόγονος, π α · Α 

τήρ αυτών αναγορεύεται πάντων. Ούτος ουν γενν$ 
υΐοΰς δύο, Μούνδαρον 1 1 χα\ Άραβίαν * ό δέ Μούν-
δαρος τίκτει Κούσαρυν, καλ Κάίτον, καλ θεμίμην Μ , 
καλ "Ασαδον 9 9 κα\ άλλου; τινάς ανωνύμους, οί τήν 
Μαδιανίτην 9 9 έρημον κληρωσάμενοι έκτηνοτρδφουν 
έν σκηναίς κατοικοΰντε; * είσλ δέ κα\ · · ενδότεροι 
τούτων, ούκ έκ τής φυλής αυτών, άλλ' έκ τού Ίεκτάν, 
οί λεγόμενοι Όμηρίται τουτέστιν Άμμανίται. 

9 1 (5) Άπορου δέ δντος τοΰ (προλεχθέντος Μου-
χούμετ ήτοι) Μωάμεθ, εΙσήλθε πρός τινα γυναίκα 
πλουσίαν (μισθωτεΰσαι αυτή), συγγενίδα αύτοΰ 
ούσαν, καλουμένην Μ Χαδιγά, πρδς τδ χαμηλεύειν 
κα\ πραγματεύε σθαι (μετά τών ομοφύλων αύτοΰ. 
Είτα) κατά μικρδν παρ£ησιασάμενος καλ έπελθών ^ 
τ ή γυναικλ χήρφ ούση, λαμβάνει · · αυτήν (είς) γυ
ναίκα κα\ έσχε τάς καμήλους αυτής κα\ τήν ύπαρ-
ξιν ταύτης * και έπιχωριάζων έν Παλαιστίνη συνα-
νεστρέφετο Ίουδαίοις κα\ Χριστιανοίς κ α ι * · 5 9 2 
έθηράτο λόγους καΛ γραφικά; τινας ζήσεις. Έσχε 
δχ τδ πάθος τής επιληψίας. Ή ούν γυνή αύτοΰ διά 
τούτο έλυπείτο σφόδρα ώς περιφανής καλ πλουσία, 
κα\ τοιούτω Ανδρλ συναφθείσα, ού μόνον άπόρψ, 
Αλλά κα\ έπιληπτιχφ. "Ην τροπωσάμενος έφασκε * 
ε "Οτι (φοβεράν) όπτασίαν αγγέλου θεωρώ Γαβριήλ 
ονόματι, (κα\ μή υποφέρων αύτοΰ τήν θεωρίαν ολι
γωρώ) κα\ π ίπτω, ι 

(δ) Έπισταθελς δέ 9 1 άπδ ψευδομαρτυροΰντος 9 9 

αύτφ μοναχού τινδς Άρειανοΰ ψευδωνύμου, διά τήν 
χακοπιστίαν αύτοΰ έξορισθέντος άπδ ΚΠ. έκ τής C Gonstaiitinopoli ex monasterio Callisiraii expulsus 

Porro Nixarus Ismaelis pronepos, omnium i l lo-
rura diciiur paier. Hic duesgenuil filios, Mundarum 
et Arabian. Mundarus anlera genuil Gusarum, 
Cai ium, Tbemimen, Asadum ei alios quosdaro 
anonyraos, qui, Madianitarum soluudine oblema, 
babiianles in tentoriis, pecudes educabant. Sunl 
alii interiores, uon ex tribu i l lorum, sed ex 
Jccian oriundi, qui dicuntur Homerilae, id e s l , 
AmraanitaR. 

Inops aulem cuin esset praedictus Mabomelus 
seu Moamelbus, venit ad quamdam muliercm di-
vilem ut pro mercede serviret e i ; haec ei propinqua 
erai el vocabaiur Cbadiga; ipse camelos ducere 
acnegotiari cum contribulibussuis debebat. Deinde 
paulatim adeplus Gduciam, ad rouiierem qua3 vidua 
erat, reversus, illam accepii uxorero ei babuit illius 
camelos et subslaulLam. Et commoraius in Palae-
stina cum Judaeis et Chrislianis conversalus csl ct 
Iitlcras et quosdam Scripturae locos investigavit. 
Laborabat autem cpilepsiae morbo. Illius igitur 
uxor ideo valde lugebal quod illuslris et dives taii 
viro, non soluin inopi, sed eiiam epileplico, con-
jungeretur. Quam convertens ait : ι Tremendain 
viaionem angeli Gabrielis dicii conspiciu, el uou 
ipsius visum suflerens, deflcio et cado. · 

Usus cst aulem falso lestimonio cujusdam monr. 
cbi pseudonymi Ariani, qui ob pravam opiniojiem a 

μονής τών Καλλιστράτου, ούτος δ μιαρδς άπεπλά
νη σε ν αυτήν καλ τάς λοιπάς γυναίκας ούτω λέγων, 
δτι οπτασία τινά άγγελον 9 9 λεγόμενον Γαβριήλ 
θεωρεί καλ μή φέρων τήν θέαν καταπίπτει. Ούτος 
γάρ δ άγγελος είς πάντας τούς προφήτας αποστέλ
λεται. Αύτη ούν ή γυνή καλ αί λοιπαλ τοίς λόγοις τοΰ 
ψευδαββά πεισθείσαι προφήτην αύτδν είναι, έκήρυ-
ξαν πα^αχοΰ προφήτην αύτδν ύπαρχε ιν. 

(5) Καλ " έχράτησεν ή αίρεσις αυτη τά μέρη τής 
ΑΙΘρίβου. Προήλθεν δέ δ λόγος τής πλάνης ταύτης 
καλ είς άνδρα φύλαρχον τούνομα Βουβάχαρ. *Η ούν 
γυνή (155*) θανούσα τούτον διάδοχον καλ κληρονό-
μον *ατέλιπεν. Έ κ τούτου ούν έγένετο περιφανής 
άγαν ώς περιούσιος " · 

9 9 (6) Ούτος δ θεομισής καλ άθεος ** περιτυχών 
Έβραίοις καλ (Χριστιανοϊς δήθεν) Άρειανοϊς (τε) 

fuerat; hic nefarius decepit illam etcaeteras muJie-
resiiadicens : ι Visione quemdam angelum Gabrie-
lem diclum conspicitj et visuin non ferens prolabi-
tur. Isle enim augeltis ad omnes propbeias in i l i i -
lur. > Ipsa ergo mulier el csiene mulit*res ialsi 
abbatis sernionibus decepue, credeuiesque illum 
esse propbeiara, ubique praedicaverunt illum pro-
pbeiam esse. 

Etpraevaluit baeresis illa in flnibusJEthribi. Per-
venit aulem bujuserroris doclrina usque ad Iribus 
principcin nomine Bubacbar. Mulier ergo morlua 
illuin successorem et baeredem reliquil. Ex boc 
itaque veluti dives celeber valde factus esi. 

* Isle impius et atbeus conversatus cum Hebraeis ct 
Cbrisliaoia, Arianis scilicet el Neslorianisjel undiquc 

Vari» lectiones et ιιοΐω. 
9 9 Ced. 758,13 —20. — άπ 

μίνην Ced. 9 9 Άσσαδδν Ced. 
9< τοΰ Ί . οί λ. Άμανίται τ . 

, «αρά πάντων ά. Ced. 
9 9 Μαδιάμ καλ τήν έρ. 

Ό μ . οί καλ έμποροι Ced. 

·• Μόνδαρον καλ 'Ραβίαν Ced. 
Ced. · · καλ οί ένδ. αυτών 

9 1 Ced. 758,20—759,8. 

9 9 θ ε -
έκ τής 

ά. ονόματι 
Χαδιχά μισθωτδς έπλ τφ κ. καλ πρ . Κατ' ολίγον δέ π . υπεισήλθε τή Ced. ' · ό. καλ έλαβε ν ά. γ . ερχόμε
νος δε έν Π. Ccd. 9 9 έθήρα έξ αυτών τινά γραφικά* έπελ δέ δαιμονίων ήν, έ νόσησε δέ καλ επιληψία ν, 
έθεράπευσε δέτήν γυναίκα λυπουμένην σφ. δτι ήν ευγενής καλ Οτι συνήφθητ. άπ. καλ δαιμονιώντι, λέγων" 
Ά . δ. λεγόμενον Γ. θ. καλ π . Ced. *' Αύτη δέ έχουσα μοναχδνδιά κ. έξόριστον έκείσε δντα φίλον αυτής, 
άνήγγειλεν αύτψ πάντα καλ τδ δνομα τού αγγέλου · κάκείνος Μλων πληροφορήσαι αυτήν είπεν δτι αληθώς 
λέγει* ούτος γάρ άγγελος πέμπεται πρδς πάντα προφήτην* καλ αυτή πιστεύσασα τφ λόγω τού ψ. έκήρυξε 
καλ Αλλαις γυναιξλν δμοφύλοις αυτής - καλ ούτως έκ γυναικών ήλθεν είς άνδρας Ced. 739,8—14. cf. narra-
lionem de t i u Moh. in cod. Kebdigerano. % e έπιψευδομ. cod. 9 9 αγγέλου λεγομένου cod. 9 9 Καλ πρώ
τον Άβουβ. διάδοχον κ. καλ έκρ. —τοΰ ΑΙΘρίβου, κτλ. Ced. 759,14—17. •· καλ κατέσχεν ή πονηρά πλάνη 
καλ ή αίρεσις αύτοΰ τά μέρη τής ΑΙΘρίβου add. cod. 9 9 Ced. 759,18—740,11. *Τ καλ εμβρόντητος π . 
t ed . 



8f>7 
rolligens, a Judaeis qtifdem 
Arianls Yerbum et Spiritura creatos, a Nestoria-
nis anthropolatriam, sibi religionem flnxil, e* 
ibeologiae prxiexiu gentem associans, eos, v i -
ros ac mulieres, circumcidi docuit, unum solum 
adorar* Deum, Christum bonorare, sicut Dei 
Verbum, non aulem Fil ium, et Spirilum conci-
pere. prolatum el in aere diffusum, non in sub-
stanlia comenlos ncc Palri consubitantiales, san-
ctam autem Yirginem Mariam non dicere Deipa-
ram, sed eam Aaron et Moysi sororem supponere ; 
«ec baptizari ncc Sabbalum custodire docuii, nec 
legalibus aut evangelicis moribus operam dare, sed 
cruoem abhorrere et umbram Salvaloris fuisse 
cruciiixam conflteri. Caeterum injunxil eis ul omni 

G E O R G I I H A M A H T O L i tf» 
monarcbiam , ab \ και Νεστοριανοί;, κα\ πανταχόθεν έρανισάμενος, εξ 

Ιουδαίων μέν μοναρχία ν, έξ Άρειανών δέ λόγον χα\ 
πνεύμα κτιστά, Απδ δέ Νεστοριανών άνθρωπολα 
τρείαν, έαυτψ θρησκείαν περιποιείται, κα\ προφά-
σει θεογνωσίας είσποιησάμενος τδ έθνος έδίδαξεν 
αυτούς περιτέμνεσθαι, χα\ άνδρας χα\ γυναίκας, 
και ένα μόνον προσκυνείν θεδν και τδν Χριστον 
τιμάν ώς 5 9 3 Αόγον (τοΰ) θεοΰ (μέν), ούχ 9 9 Υίδν 
δέ * 9 , χα\ Πνεύμα προφοριχδν χα\ είς αέρα χεόμε-
νον ύπονοεϊν, ούκ ένυπόστατα " , ουδέ τψ ΠατρΙ 9 1 

ομοούσια, τήν δέ άγίαν Παρθένον Μαρίαν μή λέγειν 
θεοτόχον, άλλά τήν Ααρών χα\ Μωσέως άδελφήν 
(ύπολαμβάνειν είναι), μηδέ βαπτίζεσθαι, μηδέ σα6-
δατίζειν (αυτούς έδίδαξεν), μηδέ 9 9 τοίς νομιχοίς ή 
ευαγγελικοί; Ιθεσιν έπαχολουθείν, άλλά βδελύττε-

bus omnino a lege probibilis parltcipareni praeler Β σθαι τδν σταυρδν καΛ τήν σκιάν έσταυρώσθα*. του 
porcinas carnes, ei vino prorsus abstinerenl. Σωτήρος 1 1 όμολογείν. Παρηγγυήσατο δέ αύτοίς χα\ 
[τών] 9 9 καθόλου τψ νόμψ άπηγορευμένων μετασχείν β β πλήν ύών κρεών, οίνψ δέ «αντάπασι μ ή 
χρήσθαι • · . 

Poxiqiiam atiquld bujusroodi invenissei, scse 
dixil faclum paradisi clavicularium, quapropter 
io die judicii, poslquam .Moyses cum I^raelilis 
adfuisset, sicui legis iransgressores poenae ignis 
tradiii fuerinl; ilei uinque, Jcsus sietcrit in coo-
speciu Dei, el Cbristiani, quoniam esseni ausi lale 
Chris tonomen aitribuere, dogmatizanles eum Deum 
el FilitimDei, elVerbum incarnatum, ei crucifixum, 
gebenna? ignis Iradili s in l ; detiide sese dicil a Deo 
fuisse vocaium, el valde pium, uipote loiius ipso-

, T (7) Τοιούτον τι μυθευσάμενο; έαυτδν 9 9 κλε ι -
δοΰχον φησ\ γεγενήσθαι τού παραδείσου * · , διόπερ 
κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως μετά τδ παραστήναι 
τδν Μωύσέα σύν τοί; Ίσραηλίταις κα\ ώς παραβά-
τα ; τοΰ νόμου τή κολάσει τού πυρδς παριδοθήναε, 
αύθίς (τε) Ιησού ν παραστήναι 9 9 έμπροσθεν (τοί.) 
θεοΰ β ι , τού; δέ Χριστιανού; ώς τοιούτον τολμτ; -
σαντας προστρίψαι τψ Χριστφ δνομα κα\ θεδν α Ο -
τδν κα\ Υίδν θεού κα\ Αόγον σεσαρκωμένον χ α \ 
σταυρωθέντα δογματίσαντα;, τή τού πυρδ; γ ε έ ν ν φ 

runi genlis auclorem pieiatis, fuisse laudalum, el C παραδοθήναι· είτα εαυτόν φησιν ύπδ τοΰ θεοΰ χ ε 
ι deo paradisi clavicuiariuni fuisae faclum; el posl-
quam paradisus ab ipso fuisset apertus, inlrasse 
cum ipso aii revera septuaginla millia qui poteranl 
ad hocproficere, caeteros autemdijudicandos ait, et 
quidem juslos ambigue deliciis frui, peccaiores 
aatem reperlos, pannis ad coll i alligatia, in para-
disem ipsos iwlrare, ei bes cognominari liberlos 
Dei et Mabomeii; iresporro esse fluvios in paradiso, 
d ic l l , unom mellia, aliud laciis el alteruiu vini, 
«t unusquisque ad HbUura poasit unde velit hau-
rire el expleri; mulieres autem esse cum ipsis, ei 
exornare eomm comas, ei omiiino curare volup-
luosa corpora; baec isie carni deditus, libidino-
sus, ei peccati servus : Judaeos auiem et Chrisiiaiios 
ligna ignis factos reservarl; Samarilanos excre-
menta eorumque siercus e paradiso expellere, ne 
foatescai paradisue, unumquemque vero, prout 
hic viserit, sive in drvUiis, «ve in penuria et 
iogloria oonditfone, eodem inodo illic vivero. 

κλήσθαι μάλα θεοσεβή 9 9 ώς τοΰ παντδς αυτών 
έθνους αίτιον ·* θεοσέβεια; ύπάρξαντα έπαινεισβαι 
και τούτου χάριν κλειδούχον τοΰ παραδείσου γ ε γ ε 
νήσθαι · καί γε μετά τδ ύπ' αύτοΰ τδν παράδεισου 
άνεψχθήναι, συν[εισ]ελθείν αύτψ (πάντως κα\ α ν α ν 
τιρρήτως) ο' χιλιάδας (φησ\ν) τούς δυναμένους έο^ορ-
μήσαι πρδς τοΰτο, τούς δέ λοιπούς κριθήσεσθαε 
φάσκει, κα\ τούς μέν δικαίους άμφιβόλως τής τ ρ υ 
φής άπολαύσαι, τούς δέ ευρισκομένους αμαρτωλούς, 
πιττάκια έν τοί ; τράχηλοι; περιέχοντας δεδεμένα, 
ε ί ; τδν παράδεισον αυτούς είσελθείν και τούτους 
έπονομάζεσθαι απελεύθερους τοΰ θεοΰ και τοΰ Μου· 
χούμετ, είναι δέ γ ' ποταμού; · · έν 5 9 4 *Φ 
ραδείσψ φηα\ν, ένα μέλιτο;, κα\ άλλον γάλακτος, 

D κα\ ύστερον οίνου, πρδς τδ έπ* έξουσίαν (έχειν 
έκαστον δθεν βούλεται μετέχειν Χα\) έμπιμπλάσθαι, 
τάς δέ 9 9 γυναίκας αύτοίς συνείναι κα\ φιλοκαλείν 
αυτών τάς κόμας κα\ (παντοίως) θεραπεύειν (αυτών) 
τά φιλήδονα σώματα (ό σαρκόφρων και εμπαθής 

κα\ δούλος τής αμαρτίας) * τούς δΐ Ιουδαίους κα\ Χριστιανούς ξύλα τοΰ πυρδς γενομένους, ύπολει-
φθήναι * τούς · 7 Σαμαρείτας έφη πρδς τά έκφόρια κατ τήν κόκρον αυτών τοΰ παραδείσου έκβάλλειν, 

Vari® lectiones et n«il©. 
9 9 ώς add. Ccd. 4 9 άλλ'ώς έκ Πνεύματος αγίου γεγενημένον λόγον δέ Ced. 1 9 ένυποστατ. cod. 

9 1 Γεννήτορι Ced. " μήτε δέ Ced. 9 9 τοΰ Χριστού όμ. Ced. cf. Evangelii quod dicimr uanubc 
fragtnenia a nobis edita. 9 1 καί κ. τών cod. 9 9 απ. τών μετέχειν πλ. κρ. χοιρείων €ed. 9 9 χράσθαι cod. 
9 7 Ccd. 740,11— 7έ1,1δ. 99 έ. φ. κλ. Ced. 9 9 π . κα\ κ. Ced. 9 9 κα\ άρνησάμενον add. t ed . 9 1 δτι 
ούκ είπεν έαυτδν είναι ΤΙδν τοΰ θεού Ced. 9 9 θ. κα\ τού cod. 9 9 αύτδν Ced. Η α ( τ ί ψ θ. ύπάρζαντι codL 
w γ' παραδείσους έν τψ π . φλυαρεί έ. μ. κα\ έτερον γ . κα\ έτερον δ. π . τδ μετ' εξουσίας έ μ π . αυτών 
C.ed. Μ τάς κ. ά. Ced. 9 ' τοίς Σαμαρείταις cod. λέγων π . τδ έκφέρειν τήν κ. ά. έκ τού π . δ. μή έπο-
ζέσ Ώ δ. Ced. 



m CHRONfCON. - LIB. IV. W 
δπως άν μή έποζέσειεν δ παράδεισος, έκαστον δέ ώ ; Αν ενταύθα βιώσειεν " , εΓ:ε έν πλου τω, είτε έν πε
νία χαλ άδοζία, τδν αύτδν τρόπον έκείσε 9 9 διάγε ιν. 

χ l l ic igilur impiue et faualicus, praeler isla omma, 
cujualtbel boni ei mali Deuai este auctorein fabu-

7 9 (8) Ούτος ούν δ θεοστυγής καλ εμβρόντητος 9 1 

(πρδς τούτοις πάσιν) 7 9 παντδς αγαθού καλ πονηρού 
τδν θεδν (15&>) αίτιον ύπάρχειν έτερατολόγηαε 
καλ τούς ληστάς καλ φαρμαχούς καλ δσους 7 9 άν 
άπηγορευμάναις Λ άλόντας πράξεσιν αναιρούμε
νους ίδοιεν, c Ούτω, φησλν, ίγραψεν δ θεδς καλ προ-
ώρισε γενέσθαι, καλ ούτως άποθανείν αυτούς ήβου
λήθη. ι 

(0) 'Αγάσαιτο 7 9 δ' άν τις μάλα (δή οδν είκότως) 
τήν τοσαύτην καλ τηλικαύτην (Ισχύν τε καλ) διαρκή 
της άπατης 7 9 τού θεομάχου καλ ματαιόφρονος, 
μάλιστα 7 7 δέ έσχάτην παράνοιάν (τε) καλ κτηνω-
δίαν των μέχρι νύν τή τούτου πλάνη δεδουλωμένων 
καλ ώς ισχυρά ν (θρησκείαν) καλ θείαν ταύτην 7 9 

άφρόνως ηγουμένων, Πρδς γάρ τήν δντως τρια-
λ η θ ή 7 9 τε καλ Ιεράν χαλ θεοβράβευτον πίστιν έναρ-
γ ώ ς άποτυφλώττουσιν οί έσκοτισμένοι καλ Ασύνε
τοι , πρδς δέ τήν ψευδώνυμο ν λατρείαν καλ πλαστο-
λογίαν τού φένακος προσέχουσιν οί δείλαιοι καλ βα-
ρυχάρδιοι, (πρός μέν τούς ύθλους 9 0 καλ λήρους 
καλ βέβηλους κενοφωνίας οί χαιρεπίκακοι καταθέλ-
γοντες, πρδς τούς θεοπαραδόχους καλ σωτηρ ιώδεις 
λόγους ουδέ τήν άκοήν ύποθείναι τοπαράπαν άνέχον-
τες) * τδν γάρ δντως δντα θεδν, τδν διά νόμου καλ 
5 9 5 προφητών έκδηλως κηρυττόμενόν τε καλ 
πιστευόμενον, άπωθούμενοι καλ καταψηφιζόμενοι, 
τδν άντίθεον καλ μεμη νότα [καί] φανερώς ύπδ τών 

kalua 66l ct si quoa lalrones el veneficoe et alios 
infamiorum actuura reos viderei capite piecti, c Sic , 
aiebat, scripsii Deus et providii fleri, el iia mori 
eos voluit. * 

Miraretur quis meriiig^iou) lalem ac iaalam d«-
rabilemque polentiam erroris inimici Dei et vaailo-
qui, maxiroe vero supreraam deioeniiani ac elupi-
ditatem eorum qui usque nunc illius errori deser» 
\iunt, eumque lanquam validam acdivhiam religio* 
nem stulie existimant. Eienim ad lideei veriaeimaai 
el sacram divittiitiaque traditam manifeate claii-

Β doDl oculos boniines excuicali el insipientes, ad 
jueiidacem auiem culiuni el adiuvemiouein iujpo-
storis adbacreut bomiues vilcs et excordea, ad nu-
gas et ineptias piofauasque fabulas misere plau-
denies, ad seruionea diviniius inspiratos ei saluli-
fcros nec aurem oiunino submitiere fereoles. Euin 
eoim qui vere Deus est, qui per legetn et propbeias 
manifeste pradicalur et crediiur, lejiciuui ei 
aspernanlur; euni vero qui coiura Deuoj esi, qui 
furil et evidenier a iuriis agilalur e l loquilur, 
iuiprudemes ac furiosi cum gaudio el aiudio ad-
BiiUunL 

Έρινύων 8 1 ενεργού με vov καλ 
ίενται. 

9 9 (10) Ποία γχρ θεόπνευστος Γραφή περλ τού Q 
δυσσεβούς καλ παραπαίοντος Μουχούμετ προδιεσ-
τείλατο; ή ποίος θεσπέσιος αύτδν προφήτης ώς 
διδάσκαλον εύσεβείας προανήγγειλεν ; Ούκούν είπά-
τωσαν οί αμέτοχοι πάσης ίεράς έπιπνοίας καλ 
μυήσεως πώς τούς άπδ Αδάμ καλ μ{χρι τής Χριστού 
παρουσίας προφήτας ασμένως δήθεν αποδεχόμενοι, 
τδν μέν ύπ ' αυτών δ ια^ήδην προαναφωνούμενον 
Χριστδν καλ 9 4 θεδν έζαρνούνται, τδν δέ κάκιστον 
καλ μοχθηρδν χαλ μηδέ τδ σύνολον πρδς 9 9 αυτών 
δνομαζόμενον χαλ προσημαινόμενον ώς θεομύστην 9 9 

έξοχώτατον καλ αληθέστατο ν πίστεως διδάσκαλον 
Αποδέχονται καλ ώς εύεργέτην έκθείαζουσιν οί ανό
σιοι καλ δυσώνυμοι (ή μάλλον είπωμεν ανώνυμοι). 

9 7 (11) Άνακρινέτωσαν δέ οί αδιάκριτοι καλ μα-

εγγόμενσν ot κακόφρονες καλ λυκιώδεις έρασμίως ^εγηθάτες 9 9 προσ-

Qiwenara enina inapirata Scriptura de impio 
deliranle tfabomelo prolocuia esl ? Quie divioua 
propbela eum ui pietaiis iuagisirum prsnitatiavii ? 
Dicaot igilur i l l i sacre omnis iuspiralionis el oiy-
sterii expertes quomodo propheias ab Adam usque 
ad Cbrisii advenlum libeoler aicipienle*, ilJuin ab 
ipsia aperle praedictuin CbrUiuw ac Deura reaegeni, 
el pe&sirotim ac perverauin, ab i l l i * nec itomiiiatiuu 
uec signiucatum, sicut iospiraiuiu et pnaoeUealeui 
fldei magistrum accipiunt, ct velul bonelacioreai, 
celebraiii bi iiopii quorum nomea siniairuai tei 
puiius nullutn esi. 

Judicent autem bomines aAolidi fyrenlcs-
νιώδεις καλ τά ύπ ' αυτού μανιωδώς καλ δυσσεβώς D que ea qua3 furiose et jmpie ab ipao sunl dicia, 
Ρηθέντα ληρήματα καλ λεγέτωσαν ποίαν συμφωνίαν proounlienlque qualem consouauliain baac babeani 
έχουσι (πρδ;) τά θεοπαράδοτα λόγια. Ό μέν γάρ cuiu eloquiis a Deo naditis. Diviuus eniin aernM 
θείος λόγος άναφανδδν (έκ) διδάσκει (καλ διαπρυσίως juanifesle docei el darissime pra&dical Deum esec 
χρησμοδοτεί σαφέστατα) τδν θεδν ύπάρχειν άναίτιον oullius mati causam, et bomiuem proprlam sna? 
παντδς κακού καλ τδν άνθρωπον αύτεζούσιον είναι salutis aul perdilionis babere facuUaicio. iile vcio 

VariaB lectiones et notoe. 
9 9 έβίω iCed. 9 9 κάκείσε δ. τρ. Ced. 7 9 Ced. 741,14 — 18. 7 1 έμβρόντιστος cod. καλ 

παμμίαρος. 7 9 καλ έκ ? cod. 7 9 καλ τούς Αλλους άπ . πρ . ά. ούτω φλυαρεί δ άθεος έγ. αύτδς δ θεδ ; καλ 
πρ . άπ . ά. Ced. u άπηγορωμένας άλώντας cod. 19 Ced. 741,19—741,6. 7 9 θαυμάσειε δ' άν Ced. 
741,19—742,6. 7 * τ . δ. άπάσην τού Ced. 7 7 μάλλον Ced. 7 9 Αφ' τ . Ced. 7 9 αληθή Ced. 9 9 φλυαρίας 

Scbolion. ·> μαινόμενων Scholion. 9 9 γεγηθότ. cod. καλ γετηθότως Ced. " Ced. 742,6—46. 9* Χρη
στδν Θεδν Ced. 9 9 σ. ύπ ' ά. μνημον:υόμενον ώς Ced. 9 9 χαί JKld. Ced. 9 7 Ccd. 742,16 - 743,9. 
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iniserriums el impiirissiinua ac Dei hominumque Α τ ή ί έαυτοΰ σωτηρίας ή " απώλειας. Ό δι τρισΑ-
implacabilis jnimitus a nefando mcndacique dae-
nione edoctus et agitalus, et ex dissoluta lingua 
sdeniiaque inscienti locmus, cojuslibet boni et 
mali Deum auclorem audacter mentitur, ei quod-
cunque evenial bomint, licei ex propria ignavia ei 
incurta, boc ex praevidenli Dei scienlia provenire 
miscr contendit. Et bic quidem despiccre diviiias 
bumiliterque scntirc ac voluptuosam rcjicere v i -
lam, nec malum pro malo reddcre jubet. Hle ?e-
ro diieseere et superbire el omnem volupiaiem ex 
substanlia diligere, ei adversariis acriler repu-
gnare, velul spiriluale et salutare ac paradisi cau-
tionale tradit. 

θλιος καλ τρισκατάρατος χαλ του Θεοΰ καλ των έν* 
Θρώπων Ασπονδος έχθρδς έχ σκαιοτέρου · · πλάνο» 
δαίμονος ένηχούμένος χαλ ενεργούμενος (χαλ μέντα 
χαλ έξ Ακολάστου γλώσσης καλ γνώμης αγνώμονος 
φθεγγδμενος) παντδς αγαθού καλ πονηρού τδν θεον 
αΓτιον τολμηρώς τερατεύεται · · καλ πάν δπερ (αν' 
έπέλθη τ φ άνθρώπψ, κάν (τε) έξ έπηρείας του 
πονηρού, κάν τε έξ οικείας ραθυμίας καλ Αδιακρισίας, 
τής θείας τούτο τυγχάνειν προνοίας δ Αλητήριος 
αποφαίνεται. Καλ δ μέν περιφρονειν πλούτου χαλ 
τχπεινοφρονείν (154·) καλ τδν ένήδονον βίονάποσείε-
σθαι καλ μή (άντ)αποδούναι καχδν άντλ καχοΰ" 
παρακελεύεται. 5 9 6 Ό δ* πλουτείνκαλύψηλοφρονείν 

καλ πάσαν ήδονήν έκ περιουσίας άσπάζεσθαι καλ άντεπεξιέναι σφόδρα τοίς άντιπίπτουσιν ώς ψυχιχδν 
(καλ) σωτήριου καλ τού παραδείσου πρόξενου. 

Αβί, ο furor ct ametuia irrisioque impostoris Β Β Ι (Ι*) Άλλ', ώ τής άπονοίας, καλ παραπληξία·, 
et vafri bominis! ο stupidiiaa ;ei pernicies eorum 
quoa misere subraisit el usque modo seduxil ac 
decepit! Non enim oinnino inielliguut isti miseri 
ac slolidi nimisque imprudcnles in quod arduum 
et teiiebrosum ebaos et in quam Satanieam Cba-
rybdim immer&i sint el omnino vorali, nec in quos 
iucxpedibiics ac inexiricabiles labyrinlbos diffici-
lcsque ac leibiferos iramiles, allecti, misere voluli, 
et conslricti el ad uitiinum perditi «int? Ideo valde 
miror tantam eorum insipientiam et vecordiam, 
elsi se credant esse solerlissiraoe ct prudcntissi-
nios, quotnodo non advertant bujus vacui erroris 
pnecipilium. Decebal enim verc insipieniee ei 
brutos maiiife&lutn el foedum de resurreciione eo-

καλ χλεύης τού- γόητος, καλ παλαμναίου, χαλ τής 
παραφροσύνης, καλάπωλείας τών παρ' αυτού δεινως 
έξανδραποδισθέντων, [καλ · β μέχρι δεΰρο β ι παρασυ
ρόμενων καλ άπατωμένων] 1 — ουδέ γάρ συνιούσι 
(πάμπαν) οί άγαν μοχθηροί καλ θηριώδεις χαλ λίαν 

ασύνετοι είς ποίον ·* χαλεπδν (καλ ζοφερδν) χάος 
καλ σατανικήν Χάρυβδιν · · κατεποντίσθησαν Μ χαί 
τέλειον κατεπόθησαν , Τ καλ είς οίους άφύκτους χχλ 

άδιεξοδεύτους λαβυρίνθους καλ δύσβατους άτρσπου; 

καλ ψυχοφθόρους φενακισθέντες έλεεινώς έξιχυλί-

σθησαν καλ συνεσχέθησαν ύποφθαρέντες είς τέλος· 

διδ τοίνυν · · θαυμάζειν λίαν έπεισί μοι τήντοΜυτην 

άλογίαν καλ άναισθησίαν αυτών, καίπερ οίομένων 
έντρεχεστάτους εαυτούς είναι καλ λογιωτάτους, πως 

ruin Jaqueum aguoacere, quod ntmpe cibi potasque c ού κατανοούσι τής κενής άπατης αυτών τδνδλισθον; 
pariicipatione scnsualem et corruptitttlem vilam 
csseni babituri, et necessario corrupiioni aubjacere 
et ralione consequenti niori deberent : impossibile 
einra eat corruplibilem qui cibo ac potui communi-
cat omnino incorrupiibilem et itnmorlalem perma-
nere. Et tunc ubi landem vilam aHernam lam desi-
deratam et juxla divinas Scripiuras immorialeia, 
promiesam lidelibus, morlales anima ei oorpore 
consequentur ? 

"Εδει γάρ, έδει τούς δντως άφρονας καλ βοσκημε-
τώδεις έπιγνώναι τδν περλ τής αναστάσεως αυτών 
πρόδηλον καλ μυσαρό ν βρόχο ν , δτιπερ διά βρώσεω; χ*λ 
πόσεως (αίσθητήν τε καλ φθαρτήν έξουσι τηνικαΰτι 
τήν ζωήν καλ ανάγκη πάλιν αυτούς τή φθορ^δουλεύειν 
καλ θνήσκειν κατά τδν τούτοις άκόλουθον λόγον * 
άμήχανον γάρ τδν φθαρτδν, βρώσεως καλ πόσ.ω,') 
έν μεχουσία τυγχάνοντα 9 9

 9 άφθαρτον καθόλου χαλ 
άθάνατον διαμείναι · χαλ πότε χαλ "πού λοιπδν τήν 

άποκαραδοκουμένην ζωήν αίώνιον καλ άκέραστον 1 τοίς πιστοίς κατά τάς θείας Γραφάς οι θνητοί1 

ψυχή καλ σώματι τεύξονται 
Et insuper eciant bi flde imbecilles et miseri qu 

nondum usque ad bodiernam diem suo anliquo ei 
* (13) Καλ πρδς τούτφ Γστωσαν οί όλιγόπιστα 

καλ τάλανες ώς ούδέπω μέχρι της 4 σήμερον τη; 
impio errore liberati sunt, sed sub pielatis spe- ^ παλαιάς αυτών καλ άθίου πλάνης απηλλάγη^, 
cie latcnler idolis smiunt , suae se religionis do- άλλ' έν προσχήματι θεοσεβείας είδωλολετρούαι 
lnra a pessimo daemone absconditum iinprudenlcs 
et stolidos non agnoscere. Olim enim idolola-
t r » ei quae apud Graecos Aphrodila dicitur, id 
e s i , voluptati, servientes, cujus astrum esse lu-
ciferum fabulantur, quam etiam in sua borrisona 

λεληθότως καλ τδν έγκεκρυμμένον τής θρησκείες1 

αυτών δόλον τού 5 9 7 άρχεκάκου δαίμονος ούδ* 
δλως οί άνούστατοι καλ άπόπληκτοι έπιγινώσχουβιν* 
πάλαι μέν 9 είδολολατρούντες καλ τή παρ' "Ελλησιν 
Αφροδίτη 7 λεγομένη τουτέστι τή ηδονή προτχ1)-

Vari© lecliones et not®. 
9 9 σ.καλ Απ. Ced. · · άγριωτέρου Sebolion, καλ λαοπλ. Ced. Η τ . άποφθέγγεται χαί Ced. · ' Ced. 745,9-

744,4. , f in margine a secunda manu. ·* νύν Ced. 9 9 οίον Ced. , e καλ χάος όλέθριον Scbolion. M **' 
τηκοντ. cod. · Τ κατεπθωτ. cod. ·• διδ καλ θ. Ced. έπεισε με cod. · · τυγχάν. cod. τ υγ χάνο ντες άφορ
τοι κα. αθάνατοι καλ διαμένουσι Ced. 1 άκοίρατον cod. 1 καί add. Ced. · Ced. 744,,4—J4. * μ.**· 
τήμ^ρον Ced. · τ ή θρησκεία Ccd. · γάρ add. Ced, 1 Άφροδίτιδι λεγ. cod. 
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νούντες καλ τδν Αστέρα ταύτης Β (γάρ) είναι τδν Α Kiigua Cubarum, lioc Cbt magnam, cdgnominaHt» 
έωσφόρον μυθολογούσιν, ήν δή κα\ Κούβαρον * τή iiuc ueque Apbroditcn deam vocanles permante-
έαυτών κακεμφάτω έπονομάσαντες · · γλώσση, δπερ ruoL 
έστλ μεγάλη, διέμεεναν έως άρτι τήν Ά φ ροδί τη ν 
θεδν όνομάζοντες. 

1 1 (44) Καλ Γνα μή δόξωμέν τ ιε ι ψευδολογείν, ΕΛ. Re quibusdam falsa Ioqui videamur, roagimm 
σαφηνίσωμεν αυτών τδ μέγα 1 1 μυστήριον * έχει δέ expliceiiuis eorum niyslerium : eorum profan» 
ή λέξις τής μυσαρας αυτών καλ παμβεβήλου προ- fcBdUsima;que precaiionis lectio sic babet: cAllab, 
σευχής ούτως· c Άλλά, Άλλά, 0 6 α 1 * , Κουβάρ, Allab , Uuab, ( « b a r , AHah! ι E l quldem Allab, 
Άλλά. * Καλ «δ μέν Άλλά [Άλλα] , ερμηνεύεται ό Al lab , inierprelalur, cfcus, deus; Ouah auiem, 
Θεός, ό Θεός · τδ δέ Ούά, μείζων · τδ δέ Κουβάρ, major; Gubar vero, magna: sive luna el Apbrodile; 
μεγάΛη, ήτοι σελήνη, χαλ Αφροδίτη, δπερ έστλν qtiod esc i i a : ι Deus, dcus major et magna, s*u 
ούτως * ι Ό θεδς, δ θεδς μείζων χαλ ή μεγάλη — lima el Apbrodite, dcus. ι Et boc ostendit addi-
είτ ' ούν (σελήνη χαλ) Αφροδίτη —- θεδς· ι χαλ τούτο tameirtum ulliiui Allab : quae omnia abscondite in 
σαφηνίζει ή επαγωγή τού τελευταίου Άλλά * Απερ idiomate suae linguae, natura sic se babenle, loquuα
πάντα άποχεχρυμμένως u τή ίδιότητι τής εαυτών Β lur, ct ea tnanifeste publicare nolunl ralionalibus 
γλώσσης λαλούσιν (ούτω φύσεως έχούσης,ά χαλ et eapienlibus hominibus fie doctrina prodalur. 
.φανερώς δημοσιεύειν ού θέλουσιν είς λογικούς άν- Verum bes porcinoe ac coenosos, qui nibil ultra 
C ρώπους και έχέφρονας διά τδ τής γνώσεως πρόδη- volupiatem et iguaviam tciunt, lanqaam sgre» 
λον)· άλλά τούς μένχοιρώδεις (τούτους) καλ τελματ- insensiles β», insanabiles sermo descrat, el ad h Ι
ώδεις l \ μηδέν περαιτέρω τής ηδονής καλ ραστώνης storise conlexlum redcauras. 
είδότας άφέμενος ό λόγος ώς ανεπαισθήτως (καλ άναικέστως) νοσούντας πρδς τά t έξης της ίστορίας 
^ωρήσωμεν , β . 

1 7 (15) Μετά δέ γε τδν (154b) θάνατον τού θεηλάτου Posl mortem impit Mabometi apparuit ad meri-
Μαχούμετ 1 1 έφάνη κατά μεσημβρίαν αστήρ 1 9 λεγό- diem astmm DocUes diolum, Arabum domina-
,μενος Δοκίτης προμηνύων τήν τών Αράβων έπι- lionein praesagiens, et remafisii 4iee Iriginto, 
κράτειαν 1 0 καλ έμεινεν ημέρας λ', διατείνων άπδ extensum in ensii forma a meridie usque ad Ur-
μεσημβρίας έως Άρκτου 1 1 ξιφοειδως. sam. 

5 9 8 1 1 (2) ^ ν Φ ΧΡ^Ψ έπιστρατεύσαντες {ούτοι Eodera tempore Uli eliin Arabes dk t i , nunc 
πάλαι μέν λεγόμενοι Ά ρ α β ε ς , νύν δέ) Σαρακηνολ Q aulein Sarraccni, ad bellandum profecli, Ara-
(χαλ τήν Αραβία ν καταλιπόντες, ήλθον έπλ τά μέρη bia relicta, cum innumerabili lurba veneruni 
τής Δαμασκού πλήθος άπειρον, δπερ μαθόντες in Damasci partes. Qued cum audiastni Banes ct 
Βάνης καλ Βασιλίσκος* οί στρατηγολτής Ανατολής, Basiliscus, Orteiilis duces adversns Hlos prop» ra-
κατ' αυτών εξώρμησαν)· είτα συμβολής γενομένης, verunl. Deinde, congressionc facta, magna cladc 
ηττώνται λίαν οί Χριστιανοί* Ανέμου γάρ πνεύσαν- cxduntur Chrisliani : Nolo eirim adversus Roifta-
τος κατά 'Ρωμαίων βιαίου 1 1 νότου, καλ μή δυνά- nosvtolenter ftanle, bi propter piriveris tnrbinem 
μένοι τοίς εχθροί; άντωπήσαι διά τδν πολύν κο- bosies aspicere non xatemes, in fugaro imsere coti-
νιορτδν,δεινώς τρέπονται 1* · (καλ ούτως νικήσαντες versi sunt. Sarraceni %κ vtctores CUHI potestale ei 
οί Σαρακηνοί κατά κράτος καλ λαμπρώς έπλ τήν gloria Damascum venerunt, et isla eum omnibua 
Ααμασκδν ήλΟον *•), ήν καλ δορυάλωτον λαβόντες, Phoenicise rcgionia locis gladio capla, hic ill i male-
ώσαύτως καλ τάς χώρας πάσας τής Φοινίκης, οίχί- dicli ei profani, abscondtto Dei judicio, sedcm 
ζονται έν αύταΐς (οί εναγείς καλ βέβηλοι τοίς άδήλοις Oxerunt. 
τού θεού κρίμασιν). 

2\ς'.\ΠερΙ τη ς Αγίας Γ ή ς , 1 · . C C X X X V I . De Terra Sancta. 

* Πε;Λ τής αγίας γής δ θεσπέσιος έλεγε Μωύ- De lcrra sancla divinua Moyses ad Israd 
σής πρδς τδν Ισραήλ· c Ίδού Κύριος a e ό θεός σου aiebat : ι Frco Dominus Dcus introdiicet lc in 

Yariae lecliones ct not©. 

• ταύτης τδν έωσφόρον είναι Ced. · Κουβάρ Ced. 1 0 γλώσση έπονομάααν Ced^ c i . 1 3 3 diu Η ra 
magniludo necnon inagnus el 1 3 3 magnusesse. 1 1 Ευχή τών Σαρακηνών. "Ινα δέ μή Ced. 744,14 
—24. 1 1 τδ μ. ά. Ced. 4 1 ούά = Vav. Rebr. ei? 4 ν έπικεχρυμμένως Ced. , β τελμ. καλ μ. πλέον τής 
Ced. ι β χ ω ρ ε ί τ ω Ced. 1 7 — 65i. περλ Αράβων στρατείας Μ. 2, om. Par. 1706. — Ced. 745,1—4. 
· · Μουχ. cod. *· ό add. Ced. 1 0 έπ . έμ. δέ έπλ ή . Ced. a l ά. ήν δέ ξιφοειδής Ced. Μ - 635. Ced. 
745,19-746,5 : τφ κε' έτει έπιστρατεύουσιν οί £. μετά πλήθους Αράβων καλ σ. γ . ή. 'Ρωμαίοι. Σ-α-
σιάσαντες δέ οί περλ Βάνην Ήράκλειον άποκηρύττουσι καλ Βαάνην άναγορεύουσι βασιλέα · έν τούτοις 
ύποχωρούσιν οί περλ τδν σακελλάριον καλοί Σαρακηνολ εύρόντες άδει αν συμβάλν.υ?ι μετά Βαάννους πόλε-
uov καλ ήττώσιν αύτδν. άν. γάρ. Μ έ β . ν. κ. ' Ρ . καλ μή δυναμένων τούς εχθρούς Ced. u τρ. καλ ^ίπτον-
ες εαυτούς είς τούς στενωπούς τού ποταμού Ίερμοχθά διεφθάρησαν αί μ' χιλιάδες παρέλαβον δέ καλ 

•ην Α. καλ τάς χ. τής Φ. καλ ό. εκεί Ced. *» έλθόντες cod. •· Περλ τής Άραβίτιδος Μ. % oin. Par. 1706. 
· 7 Ced. 747,1—10 : περλ δέ γε τής άγ. 1 1 ό γάρ Κύριος Deut. VIII. 7. 
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lerraro bonaiu c i magnam, tcrram rivorum aqoa- Α είσάξει σε ε ί ; γήν Αγαθήν χαι πολλήν, "χύμγ. 
raatque ci fonlium, in cujus campis et monlibus 
crutnpunt fluviorum abyssi, lerram (rumenli el 
bordei, in qua vineae, et Ccus, et malogranala et 
olivela nascuniur, lerram olei ac mellis, lerram 
m qua abeqwe utla penaria comedes panem tuum, 
et rerum omnium abundantia perfrueria, terram 
cujus lapides ferrum fiunt, et de cttyaa monUbus 
aurum extfabes, > terrara lacie melleque flueniein, 
ίιι qua p£r otnnea parles alvearia sunt, qu;rque pa-
radiso Dfei consimilis esl. 

• Elevalis cniin, inquil, Lolb oculis suis, vidil om-
Dcm adiiiem Jordaui regionem, totam ifiigalain 
csae, eicui Det paraditus et sicut jEgypii lerra, ei 
eibi elegii eam. ι . 

Ailestaiur auiem liaac et ipse sapteiuissimos 
Arisloletes, dicens : ι Eienim bominibus abundat 
promisaionis lerra ; arboribus coosita omuis geiie-
J is fructibua exuberal, vinearum, uuctim et paJma-
rum est ingens niuliitudo, inuomeraqne sum pc-
cora; el ob feriilitatent l e r r » alque pinguedinem, 
varia et abundantia sunl omni lcmpore illoium 
pascua. Magna vero copia est arontatuni, lapi-
dumque pretiosorum alque auri ab Arabibusin 
buuc locuiu asoorlalL 

Similiier el Joscpbus a i t : t Ferlilissima namqwc 
lerra propier aeris temperiem el multam pingue-

po\ υδάτων καλ πηγαλ *· άβύσσων έχποριυίρβν», 
διά τών πεδίων β ι χαλ Μ τών ορέων, γή πνροδ χα\ 
Χριθής, άμπελοι Μ καλ συκαί *\ (!οιαι , β καλ φοίνι
κες, γή (έλαίας), ελαίου καλ μέλιτος, γή έν J *· οό 
μετά πτωχέ ίας φάγη τδν άρτον [σου] (καλ οδ , Τ δη. 
θήση έπ ' αυτής ουδέν, γή ής οί λίθοι σίδηρος, χει 
έκ τών δ ρέων αυτής μεταλλεύσεις χρυσδνΜ, ι γή 
ρέουσα γάλα κα\ μέλι, καλ κηρίον έστλ παράπαιαν 
τήν γήν χαλ τ φ παραδείσφ τοΰ θεού περεικαζο-
μένη. 

5 9 0 β) 1 Έπάρας Υ*Ρ» Λωτ τονς δφθαλ· 
μους αύτου, είδε s* πάσαν τήν περίχωρον τον Ιορ
δανού, δτι πάσα ήν ποτιζομένη — ώς u παράδείίος 
Κυρίου καλ ώς ή γή Αίγύπτου, καλ έξελέξατο 4 1 

β αυτήν. * 
4* (3) Προσμαρτυρεί δέ τούτοις χα\ δ εοφώτατος 

Αριστοτέλης λέγων* ε Καλ γάρ πολυάνθρωπες 
έστιν ή γή τής επαγγελίας (χαλ σύνδενδρο;) χε\ 
παντοίο ις χαρποίς εύθηνούσα, αμπέλων τε χβλ 
άχροδρύων, καλ φοινίκων πλήθος άπλετος, χαλ 
κτήνη πάμπολλα καλ διάφορα, καλ δαψιλής ή τούτ«ν 
νομή δι' όλου τού χρόνου γίνεται διά τήν πβλλ^ 
εύχρασίαν τής γής καλ πιότητα · πολύ δέ πλήθος 
καλ τών αρωμάτων καλ λίθων πολυτελών καλ χρυ
σού παρακομιζομένου διά τών Αράβων (είς τον 
τόπον). 

(Α) Ωσαύτως 4 1 καλ Ίώαηπος έφη · ι Πάμφορος 
γάρ ούσα ή γή δι* εΰκρατον αέρα καλ πολλήν πιό· 

liiuem, bieiois lompore producil nuces, aestuque τ η τ α **, χειμώνος ώρα εκφέρει κάρυα καλ έν χαύ· 
palmag, el mullas fertoiivas; uvas auiem et ΙΙευχ 
inensibus decem coaaeduot bic babilanies, caele-
roaque fructus bia iu aouo colliguni. ι 

MagniUkdinem vcro raoeaiorum ϊιη&β osteudU 
Scriptura, do exploraloribul quos miseral Moyses 
dicena : ε Yencrunl ad vallera uvas, et absciin 
«tenles paltnitem ciun uva sua, in veciibus porlave* 
l i u i l «Him. > lu Uguo eiiim ad id praeparalo oblique 
suspeusus el a duobus viria porlatus lerra? sant-ia) 
iorlibuicm omnibus osieodil, per quam etiam 
Alexander Magnus transgrediens ei ligna fruclifera, 
iuier quse ruta, conluena, necnon alliltidinem ct 
crasaiiudinem fici,terra:feriiliuitem el pinguedincm 
valde miratus est. 

Porro in ^alaestina eslquoque fons omniuiu inor-
borum bominuiu alque bruiorum cominens re-
inedivm, iti quo dicitur Domious ex tiinere lavasse 
petles. 

ματι φοίνικας, και πλείστον (μέν) γεωργεί Ιλαιον, 
σταφυλΑς *· δέ καλ σύκα διά μηνών ι' έσθίουσιν οί 
έκείσε, τούς δέ λοιπούς καρπούς δλς τοΰ Ινιαυτού 
τρυγώσιν. » 

Μ (5) Τδ δέ μέγεθος τής σταφυλής τών βοτρύων" 
εκείνης έδήλωσεν ή Γραφή λέγουσα περλ τών xattt-
σκόπων ών απέστειλε Μωύσής, δτι t ΤΗλθον »· Ιως 
φάραγγος βότρυος, καλ — κόψαντες Μ iti^ 
κλήμα καλ βότρυν σταφυλής Ινα ήραν σύτδν έ^ 
άναφορεύσιν ι έν ξύλφ γάρ έοχηματισμένω πλα
γίως μέσον κρεμασθελς καλ ύπδ ανδρών β' βασι
ζόμενος πάσι ν έδήλωσε τής αγίας γ η ; εκείνης Φ 
εύκαρπίαν, δι' ής Αλέξανδρος δ μέγας διακρινό
μενος καλ ξύλα καρποφόροι, έν οίς καλ πήγανε 

D θεασάμενος (καλ) τδ ύψος καλ πάχος " άφάμιλλον 
συκής, έθαύμασε σφόδρα της γής τήν εύχαρπίαν « 
καλ πιότητα. 

(6) Καλ γούν έν τή Ιιαχαιστινη πηγή έστι παν
τοίων παθών (155·) ανθρώπων τε καλ άλογων ίασιν 
παρίχουαα, έν ή λόγος τδν Κύριον έξ ό δ ο ι * ^ 
τούς πόδας νίψασθαι. 

Variee lectiones el n o i » . 

Μ ο υ Ο β ι ι Ι . H πηγή ά . έκπορευομένη cod. αβύσσου Ced. u πεδιάδων Cod. · · δ ιά add. Deet 
<r. ρ. γ ή Dent. Λ χαί adit. Ced. Η βοαί cOil. »· έ φ ' ής DcuL έ φ ' ή ν Ced. | Τ ούκ έ ν δ . Iteui. rt

% ^ 
λΐίυσαι χρυσούν cod. χαλκόν Deul. Ced. $ψ έπείδε Giin. χιιι, 10. Μ ό add. G^n. 4 1 έ ξ , έαυτώ Αωι «α-
σαν τήν περίχωρον του Ιορδανού Gcn. *· G * i . 747,10 — 17. % ι ουν add. Ceif. 747.17 — i i . i k «oiotv» 
rdd. hie « infra. καλ σταφυλήν μέν xaiCod. M Ced. 7 4 7 7 W . 7 . i T των β. τής στ . Ced. 
ήΑθοσαν Nuin. ΧΙΙΙ, 23. 4 · έκοψχν Num. •· έπ* αυτού καί add. Num. 9 4 και πλάτος Ged. 
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0 0 0 ( 7 ) Καιδένδρον ίσταται πάσης ά ^ ω σ τ ί α ς Α Arborque surgil, omnis languoris antidotitnu in 

Αλεςίκακον, έν $ Φόπφ φασ\ν Ιωσήφ τδν Χριστδν 
Ααβοντα μετά τής παναγίας Θεοτόκου Μαρία; πρδς 
τΊ|ν ΑΓγυπτον ποιου με νον τήν πορείαν, είς γήν έκλίθη 
τδ δένδρον και προσεκύνησεν. 

(8) Πρδς δέ τήν άρκτψαν τής φάραγγος •* {Αζ& γ ί 
νεται φλεγοειδής ονόματι βατταρίτης Μ , άφ' ήσπερ 
τήν εσπέρα ν έξαστράπτον φώς, ούδεις Ανθρώπων 
θίγειν αυτήν δύναται διά τδ παραχρήμα θανατούν 
αυτήν, ε ί τις [5ίζης εκείνης περιάψηται τήν χείρα · 
κυκλόθεν ούν περιορύξαντες καΛ κύνα δέσμευσα ν
τες · ν , άνασπ£ τήν (£ίζαν δ κύων έπακολουθείν τψ 
Ανθρώπφ βουλό μένος, κα\ παραυτίκα αποθνήσκει, 
τήν δέ βίζαν πβριάπτουσι δαιμονιζομένω *α\ άπο-
λύουσι του δαίμονος έξ αύτου φυγαδευομένου. 

(9) Κα\ Αλλη δέ τις πόλις έστ\ τής Γαλιλαίας 
τεαράλιος Απδ σταδίων β' ποταμδν Εχουσα · • κα\ 
νησοειδή τόπον έν αύτφ, πηχών έχοντα τδ περίμε-
«ρον ρ', έν φ γίνεται φυσικδν πράγμα θαύματος 
Αξιον οί γάρ άνεμοι τήν έξωθεν άργήν ψάμμον είς 
αύτδν κατασόραντες, ευθέως δ τόπος ταύτην είς 
ύαλον μεταβάλλει, έπειδάν Ικανά πλοία περιστάντα 
ααλ τήν ύαλίτην έκείνην ψάμμον έκφορήσωσιν, πά
λιν οί άνεμοι καταπνεύσαντες γεμίζουσι τδν τόπον. 

*· {10) Άλλά μήν καΛ όποβάλσαμον γεωργεί(ται) 
πλείστον καΛ έτερα (τινά πάμ)πολλά (κα\) δυσπό-
ριστα κα\ άνθρώποις έπέραστα. Κάν:εύθεν τοίνυν, 
Φ ς Ιξαίρετον χα\ διαφέρουσαν άσυγκρίτως πάσης 
τής γής, είκότως Ιδωκεν σύτήν δ Θεδς τ φ ήγαπη-

quo loco dicunt, Josepli Chrislum tencnle ol cum 
sanclissiraa Maria iler in jBgyptum facicnle, 
incliitatam ad terram fuisse arborem ei adora-
visse. 

Ad septenlrionalem lorrentis parlem esl radix 
flammae figuram geslans nomine Ballariles, e qua 
vespere lumeu emittilur : nullus bomo eam langere 
polest, quia, si qtiis inanu radiceni atlrcclat, bxc 
subiio eum morliflcat. Chculatim ergo fodienlea 
lanem ibi alligaverunt, canis aut«m bominem co-
mkari volens altraxil radicem el siaiim roortuug 
est ; banc vero radtcem adapiani hoinina posscsso 
ei cum a dsmoiie fugato Hberant. 

* Ex est aKa quxdam urb3 GalHaeae marilhna, 
duobus sladiis fltmtint babcns dislantem et in eo 
locum insulaB furruam gercnlem, cujua circuitus 
«enliun cubiios babet, ubi pbysica res tniralione 
digna cotispicilur: Cum cniu) venti exregioue extc-
riorealbamareiiamiiieu!iicongesserunt,siaiim lo u i 
eam in vhrum mulat, ei duin suQiucules naviculae 
circumslantes vitream arenaiu exporiant, denuo 
vcnii flairtes loeum repknt. 

Purissinram qooque balsamum et alia plura in -
venlu diflicilia et hominlbas desiderabilia copiose 
producil. Idcoque eam, lanquam electam ei omui 
icrra longe prastantetn , dedtt Deus dilecto ot pri-
mogenilo suo Israelin baerediiatem etposs^ssioneni. 

μένω κα\ πρωτοτόκφ υΐφ αυτού (Ισραήλ) είς κλη- C « Ει induxtt eos, inquit, in motilem sanctiHcatioiiis 
<ρονομίαν τε κατ άπόλαυσιν. < Είσήγαγε β Τ γάρ , * 
φησ\ν, t αυτούς είς δρος αγιάσματος αυτού, δρος 
τούτο, δ έχτήσατο ή δεξιά αυτού, ι 

*· (11) Τοιγαρούν έν τή άγί$ ταύτη και μακαρία 
καΛ αγαθή γή τής επαγγελίας »·, t Πολυμερώς κα\ 
πολυτρόπως πάλαι δ Θεδς · Αόγος τοίς προφήταις 
δραθε\ς (έπ\ χερουδικοΰ κα\ επηρμένου θρόνου [χρη]-
ματισθεις και μέντοι καΛ διαφόρως τε κα\) θεοπρε-
πώς Μ τάς θεοφανίας ποιησάμενος, Ιλεγεν · ι Έ γ ώ 
δράσεις έπλήθυνα κα\ έν χερσ\ 0 0 1 προφητών β ι 

ώμοιώθην · * > — • · ε έπ* έσχατου ι αύθις {Ιπ\ τής 
αυτής ίεράς γής)ώφθη σαρκούμενος κα\ τοίς άνθρώ-
ποις συναναστρεφόμενος ·* (κατά τήν θείαν πρό4ο£η-
σιν) πληρώσας τό 9 9 · · Μήτηρ Σιών, έρεί άνθρω 

SUUB; inontcm qtiem acqtrisivii ipsios dextcra. · 

In bac ergo sancla, beala optimaquc pcomissio-
IHS lerra, niuhifariam inulUsque modis oiim Dcna 
VtTbum proplieiis visus in Cbcrubico excclsoque 
srdeus soJio, et varie magnificeque funclus euis 
apparitionibus, aiebat: t Ego visiones multiplicavl 
el in manu propbetarum assimilatus snm; ι — 
c novissime vero ι rursum in bac ipsa fiacra tei ra 
visus est, incarnalus et cuin hominibus conversa-
lus, boc juxia divinam praBdiclionem impleio : 
c Mater Sion, dicet bonto; c l bomo iiatus est iu 
ra, et ipsc fundavii oam Altissimus. ι In bac etiam 

xai άνθρωπος έγεννήθη έν αυτή, κα\ αύτδς 1 3 saluiarem passionem pertulit et universam mnndt 
sahtlcm operaius est in itredi') cjus, unde quidam 
tnterprctes eam umbilicum lerne vocaverunl. L l 
vero CbriMus ipse cor eam appellavii dicens: 
c Sicut Tuit Jonas in corde celx tribus diebus et tribui 
nociibus , i u crit et Filius homiiii i in Cofde 
lerrae. ι 

πο 
έθεμελίωσεν αυτήν δ Ύψιστος · » έν ή κα\ τδ GOJ-
τήρ.ον πάθος ύπομείνας· · τήν παγκόιμιον είργά
σατο σωτηρίαν (έν μέσω αυτής ώς καί τίνες τών 
εξηγητών όμφαλδν τής γής αυτήν προσηγορεύκα 
σιν). Και μήν γε 0 9 κα\ Χριστδς αύτδς καρδίαν 
Ιφησε λίγων · · · t *Ωσπερ ήν Ίωνάς έν τή κοιλία 
τοΰ κήτους γ ' ημέρας κα\ γ ' νύκτας, ούτως έσται 
και δ Τίδς τού άνθρωπου έν τή καρδίφ τής γής · » 

Variffi lectiones et note. 
β 1 τού ^άρυγγος cod* · · oiTQ? · % δεσμήσαντες cod. Μ Ιχων cod. Μ Ccd. 7έ8 7 — l i 

" Καιέ . ά. 1»$. ixxvm, δ δ . δ. γ . ά. φ. Ceil. Μ Ccd. 7όβ ,*δ -749 ,δ . » Hebr ι, I. · · τε add Οέ. 
β 1 0»ο. ΧΙ Ι , 10. · · έμυήθην Ced. seil ΠΏΓΟ* Μ Ikb. ι, I , έπ ' έσχατων δέ σαρκοφίρος ώφθη καί Utk* 
9 9 συνανεστράφη, «λ. κα\τό Ced. Μ Ps. X L I X . δ . " ϋπ>.-Λ Ctok. ^ αύτδς γαρ * Κύριος *. τής γής 
έκάλεσ* τήν Ιερουσαλήμ ώ. Ccd. · · Mauh. χιι, 50. 
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Unde divus Cbrysosiomus ad dicluni verbnm : Α 8 9 (12) "Οθίν καλ 7 0 ο θείος Χρυσό>:ομος είς Λ 

c Εχ Sion spccics decoris ejus,» inquit : c Elenim 
anliquiius exinde Dei facia csi species, velul allare, 
Sancta sancloruro, sacerdolum mulliludo, lola 
religio toiumque regimen aniiqux legis, inconsa-
tiones et holocausia, bymni sacri c l psalmodia?, 
uuivereaque dehinc c l fulura piacdescripla sunt. 
Postquam aulem veritas advenit, cxiude sumpsil 
inilium, exinde crux i l luxi l , exinde mille virlulcs 
rnituerunl. Propterea quoque de sccunda Cbristi 
legislaiione roagnus Isaias d i x i l : c Ex Sion e i ib i l 
lcx, ct verbum Domini de Jerusalcm, el judicabit 
iu medio geniiuin. > Sion enim ibi vocat omnem 
regionem cl adjacenlem ei Jud<eoruni metropolim. 
Exindc namque, sicut ex quodam claustro veloces 

φάσκον {5ητόν c Έ κ Σιών ή ευπρέπεια τής 
ωραιότατος αύτοΰ, ι φ η σ ί ν ι ΚαΛ γάρ έπλ τής πα
λαιάς εκείθεν τοΰ Θεοΰ 7 8 γέγονεν έμπρέπεια, οίον 
ό βωμδς, τά "Αγια τών Αγίων, ή λατρεία πάσα κει 
ή πολιτεία τής παλαιάς νομοθεσίας " , Ιερέων πλή
θος u , θυσίαι 7 8 καλ όλοκαύτωσις, καλ ύμνοι Ιεροί, 
και ψαλμωδίαι, καλ πάντα τά εκείθεν καλ τών μελ
λόντων 7 8 προδιεγέγραπτο. Έπ*ιδή δέ 7 7 ή αλήθεια 
παραγέγονεν, εκείθεν τήν αρχήν έλαβεν, εκείθεν.ό 
σταυρδς έλαμψε ν, εκείθεν τά μυρία κατορθώματα. 
Διά δή τοΰτο παλ περλ τής Χριστού δευτέρας νομο
θεσίας δ μέγας Έσαίας φησίν 7 8 · ε Έ κ (155*) 
Σιών έξελεύσεται νόμος, καλ Αόγος Κυρίου έξ Ι ε 
ρουσαλήμ, καλ κρινεί Αναμέσον τών εθνών. > Σι^ν 

ct alacrcs cqui, aposloli in omnera lerrain emissi Β γάρ ενταύθα όλόκληρον λέγει τδ χωρίον καλ τήν 
suut; hinc miracula facere coeperunt, bic [facla csl 
salulifera Passio, Hesurreclio, Ascensio; bic exor-
dia saluiis noslrae, bic mysteriosa dogmala priino 
praedicala sunt, bic primuin revelatus cst Patcr et 
agnitus unigenilus Filius, ei dala est tanta Spiriius 
graiia, el ibi scrinoiiem dcspiriiualibus nudaverunt, 
necnon douortim ei poleslalum el fulurorum bo-
norum rcpromissiones', qiue omnia decus ejus 

' dieit : namque Dei pulcbriludo c l decor, bonilas el 
bumaoiias et ad omues beneficeniia. Hic4gilur 
cujpam lapsumque Adami sanans, c l velocissimam 
quwi alaiam sanciorum congrcgaiionem ei occur-
sum in suo secundo adventu pracstgnUicans, ait : 
ε Ubi corpus, ill ic congregabunlur ei aquila*. ι 

παρακειμένην αύτψ μητρόπολιν τών Ιουδαίων. 
Εκείθεν γάρ 7 9 , ώσπερ έκ βαλβίδός τίνος εύδρομοι 
ίπποι εύσταλείς 8 8 , οί απόστολοι είς τήν 8 1 οίκουμέ-
νην άπασαν έξεπέμφθησαν * εκείθεν τά σημεία 
ποιείν ήρξαντο· εκεί γέγονε τδ σωτήριον πάθος * \ 
ή άνάστασις " , ή άνάληψις · εκεί τά προοίμια τής 
ημετέρας σωτηρίας * εκεί τά ά π ό ^ η τ α 6 0 2 &Υ~ 
ματα κηρύττεσθαι τήν αρχήν έλαβον 9 9 · εκεί πρώ
τον απεκαλύφθη Πατήρ καλ έγνωρίσθη Μονογενής, 
καλ εδόθη τοσαύτη Πνεύματος χάρις καλ τδν περλ 
τών ασωμάτων εκεί λόγον "έγύμναζον,καλ δωρεών, 
και δυνάμεων καλ τών μελλόντων αγαθών τάς επαγ
γελίας, άπερ Απαντα αυτής ωραιότητας · 8 λέγει· 
κάλλος 8 7 γάρ Θεού καλ ώραιότης ή άγαθότης, καλ 

(ή) φιλανθρωπία, και ή είς πάντας εύεργ&σία* εκεί τοίνυν τδ -πταίσμα καλ τδ π τ ώ μ α 8 8 τού 'Αδάμ θερά
πευσα ς καλ τήνταχίστην ώσπερ 8 8 ύπόπτερον συνέλευσιν τών αγίων καλ ύπάντησιν έν τή β' παρουσία 
αυτού προύποφαίνων 8 8 έλεγεν 8 1 * ι "Οπου τδ πτώμα, έκε! συναχθήσονται (καλ) οί αετοί, ι _ , 

Hic quoquc sciendum esl (Adaaii), cunctorum du- Q (15) Ε κ ε ί δέ μηδέ τού Νώε 8% τού πάντων άρ-
cis honiinuui, essc lumulum, siculpost diluvium ab 
ea Iradila csl fama : ideoquc Cbrislus, inquisilis 
bumanae inortis principiis, in dicto Culvaiii loco, 
passioncm suscepit, ul ubi bominum corruplio ce-
perat iniiium, illinc quoque vila 'divinaquc regni 
coclorum praidicalio orircliir. 

Sic cliara divus Albanasius de Cbristi passione 
a i t : < Eo quod non alibi paiilur Cbrislus nec in 
alio crucittgiiur loco qiiam in loco Galvarii, quo 
HebFXOi uiu magUiri Adami dicunt essc lumulum, 
ibi cnim cutu posl nialediclionem csse lumulatuni 
aOTrmeverunl; proplerea juiror loci proprieialem : 

χηγοΰ ανθρώπων, τδν τάφον άγνοήσαι, ώς μετά 
τ^ν κατακλυσμδν άπ ' αυτής διαδοθήναι τήν φήμη ν 
διόπερ ό Κύριος τάς Αρχάς τοΰ ανθρωπίνου θανάτου 
έρευνήσας είς τδν λεγόμενον Κρανίου τόπον τδ πά
θος έδέξατο, ίνα έν φ τόπψ ή φθορά τών ανθρώπων 
τήν αρχήν έλαίε, εκείθεν καλ ή ζωή καλ τδ θεοκή-
ρυκτον κήρυγμα τής βασιλείας τών ουρανών άρ-
ξ η τ α ι » . , . , , . · . 

8 ν (14) Ωσαύτως καλ δ θεο^ήμων "Αθανάσιος 
είς τδ πάθος 8 8 Χριστού λέγει · ι Διόπερ 8 8 ούκ Αλ-
λαχόσε πάσχει Χρίστος, ούτε μήν είς άλλον σταυρού-
ται τόπον ή είς τδν 8 7 Κρανίου τόπον, έν ψ 9 4 δή 
Εβραίων οί διδάσκαλοι τού /Αδάμ φασιν είναι τδν 
τ ά ^ ο ν — έκεϊ γάρ αύτδν μετά τήν κατάραντετά-

decebat cniin Glirislum primiim bominetn renoyare Β φθαι διαβεβαιοΰνται · — διά τούτο 8 8 θαυμάζω τοΰ 
volcntein in pati loco* ι E lcum Adamus boc τόπου τήν οικειότητα* έδει γάρ τδν Κύριον άνανεώ-

Variffi lectiones et nolae. 
7 8 Όθεν δή c o l . 7 1 Ps. L , 2. 7 > γ . ή τού θεού Ced. Μ καί add. Ced 

7 · καλ τά μέλλοντα Ced. 7 7 καί add. Ced. 7 8 λέγει Ccd. Isa. ιι, δ. 
8 8 Ced. 749,5—750,7. 

add. Ced. 7 8 θυσία Ced, 
τοίνυν Ced. 8 8 έ. και εύστ 
9 9 έλαβεν Ged. 8 8 λ. έ. Ced. 
τών ά. σ. Ced. 8 8 ά. προυπεμφ 
aoaiomo laudaii. 9 9 Ού. 750,8—17. U δέ και ό μέγας Ά θ . 8 8 τοΰ Ged. 8 t

v ed. Par. 1698 111.90 (ft 
δθεν ουδέ Α. π . ουδέ είς τ . στ. 8 7 είςτου κρ. Ged. 8 1 δν Έ . ο ίδ . φ. τού Ά . έ. t. Alh . ένζ> δη τών 
οί δ. φ. τού Ά . έ. τδν τ . Ced. 8 8 δπ·ρ ε( ούτως έχει 0. A lb . 

1 9 xzi 
7 8 Έ κ 

ί. Ccd. 8 | είς τήν ό. ά. οί άπ. Ced. 8 1 καί add. Ced. 8 8 καί add. Ο Ι . 
8 8 ώ. τού Θεού Ced. 8 7 κάλλη Ced. 8 8 πτώμα καλ πτ . Ged. 9 9 ώ. καλ ύπ. 

Ced. 8 1 Mat. xxiv, 28. 8 1 'Αδάμ? ^ 8 8 biicusqifc signa lod e Chry-
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σαι θέλοντα τδν α' άνθρωπον, Ιν έκείνψ παθεϊν τω Α audivii : ι Terra es <tl in lerrara reverloria,» io bac 

Καλ έπβιδή(περ) ήκουσεν 'Αδάμ, rursum ibi ponilur, ut in quo loco maledictio τόπψ 1 > — ε 
(δτι) Γή ε! καλ είς γήν άπελεύση, ι ταύτη (τοι) π ά 
λιν εκείθεν .τίθεται, * ίνα έν φ τόπψ τήν κατάραν 
έλαβεν, έχεί καλ τήν λύσιν ταύτης δέξηται. > 

6 0 3 (15) Καλ μέντοι γε ό μέγας Έφρα^μ έν 
τοίς χατά Κάιν φησί· « Καλ ό Κάιν στένειν καλ 
τρέμειν έχρίθη ύπδ τής συνειδήσεως περιεχόμενος * 
ύποστήσεται δέ τούτο ύπδ τής α Ιωνίου κολάσεώς· τδ 
γάρ στένων * χα\ τρέμων Ιτη έπι τής γής ταύτης δ 
τόπος τής κρίσεως είς τήν κοιλάδα τού κλαύθμωνος, 
κατά τάς ίεράς Γραφάς, ούχ ή γή διά τήν κρίσιν, 
ουδέ ή κρίσις διά τήν γήν · ού γάρ ή γή ήμαρτεν, 
Αλλ* δ άνθρωπος- ή γάρ γή τής τού θεού δίκης γίνε
ται άμυντήριος ώς τών κριτών τδ 0ή μα καλ τών 
δημίων ό σίδηρος, καλ δύναται, φησλν, έν προσκαί* 
ροις αίώνιος γενέσθαι κρίσις* καλ ή σαρξ τών 
Ανθρώπων νύν θνητή έστιν, άλλά τότε γενήσεται 
Αθάνατος, καλ δ παράδεισος δι' αίσθητών συνεστώς 
αίώνιον έχει τήν άπόλαυσιν. Ούκ έν παραβολή εΓρη
ται περλ τού παραδείσου, ούκ έν σχήματι έφυτεύθη 
τ ψ πράγματι ανύπαρκτος ών. Παύλος δέ αύτδν 
μετά ,εφ' έτηέθεάσατο* έκεϊ άπεδήμησεν καλ ήκουσε 
τ ά τής Εκκλησίας μυστήρια*· ι Άνέβη είς τρίτον 
ούρανδν καλ ήκουσε (156*) τά τού μέλλοντος ά*.δ ι α 
βήματα*. > Ούρανδν καλ γήν τήν αυτήν χάριν δ 
Θεδς ένέδυσεν καλ τδν παράδεισον έν άΐδίοις έπαγ · 
γελίαις συ στήσαμε νος · σολ μέν τψ άπίστψ δοκεϊ τδ 
αίσθητδν πρόσκαιρον, έμολ δέ τψ πι στ ψ καλ τδ 

nem sumpsit, 
cipiat. ι 

ibi quoque libeMiionetn ab e&aus* 

Bt quideni inagmis Epbraim hi bis q u « regpi-
ciiint Cain, a i t : c Et Cain gemere tremereque, 
conscieniia afflictus, ex . coodemnatione debuit 
Hoc autem ab a?lerua poeua subibil. Gemere 
enim ac ireincre eei bac in tcrra, locus dara* 
nationis in vaUe gemiluum , juxla sacras Si-ri-
pturas; lerra non est ob judicium, neque judicium 
propter terram : non enim . terra peccavit, sed 
bomo, et terra jusiiiiae Dei auxtliatrix est aicui 

gjudicum verbura et lictorum ferrum, et potcst, 
inquit, in momenio seternum fieri judicium. £l 

. bominum caro nunc morialis est, sed tuoc fiel 
immortalis, et per ea quse seuliunlur paradisus 
seternam babci jucunditalem. Non in parabola 
diclum est dc paradUo, non in flgura plaulaiun 
esl qui re nou exsisterei. Paulus aulem posf 
quioquies milleet quingenlos aouos euui v id i t : bic 
HUc commoraius est et Ecclesi® audivil luyaieria : 
c Ascendit in leriium ccelum ei audivil aelerna, 
iutororum verba. ι Coelmn el ipsaui tcrram gratia. 
Deus itiduit, et paradisum in aelernis repromissio* 
nibus constiluil. Tibi quiJem iniideli sensibile 
videtur momentancuni, mibi vero fideli morocnife. 
neom videtur aelernum. Non reputas poientiam, 

πρόσκαιρον αίώνιον. Ού νοείς τήν δύναμιν, επειδή C quoniam graiiae non credis, nou invenia compre» 
ού πιστ:ύεις τή χάριτι · ούχ ευρείς · τήν κατάληψιν, bensionem, 
δτι ού γινώσκεις βουλήν Θεότητος. Απαιτείς με 
λόγον πώς τδ πρόσκαιρον αίώνιον · άπαίτησον καλ 
Παύλον διά τί είπεν είναι διήγησιν, ήν ούκ έξδν 
άνθρώπ.ο λαλήσα;. Εί δέ λόγος ανέφικτος, πολλψ 
μάλλον ή τού Θεού δύναμις ανεκδιήγητος, καλ δ πα
ράδεισος τοίνυν αίσθητδς, άλλ* ού πρόσκαιρος, καλ 
ή έν αύτώ επαγγελία έν ξύλοις, άλλ' ού προσκαί-
ροις · καλ δή ή μητρόπολις Ιερουσαλήμ πρόσκαιρος 
νύν καλ φθαρτή, άλλ* είς κατοικητήριον έξελέχθη 
τού άφθαρτου φύσει καλ αίωνίου Θεού, ήτις γε πάν* 
τως μικρδν ύστερον άφθαρτος καλ θεοφώτιστος έν 
τή παλιγγενεσία, γενήσεται καλ δικαίων ενδιαίτημα 
κατά τήν βροντόφοινον φωνήν τού υίού τής βροντής 
Ιωάννου έν τή Αποκαλύψει Τ · c Ιερουσαλήμ, > 
ή δντως θεόδμητος, καλ 6 0 4 θεοφρούρητος, καλ 
θεοκόσμητος, καλ θεοπόθητος · · ι Αγαπά γάρ Κύ -
ριος τάς πύλας σου · υπέρ πάντα τά σκηνώματα 
Ιακώβ, ι ήν δή καλ ώς Ινδοςον καλ θεούπολιν σ;μ-
νύνων φάσκει 1 0 · ι Δεδοξασμένα έλαλήθη περλ σού, 
ή πόλις τού Θεού, » καλ καθάπερ ήκούσαμεν, ούτυ^ 
καλ ίδομεν, έν πόλει Κυρίου τών δυνάμεων, έν πό 

quia Dei consilium non agiioscis. Α m& 
rationem quaeris quomedo moinctitaireuiii s i l ncter-
num : interroga quoque Paulum cur dixeril essc 
narraiionem quam non licet bomiui loqui. Si auleni 
verbum esl inenarrabile, roulto inagis ineflabills es| 
Dei poteniia, et idco paradisus est sensibilis, sed 
nun lemporaneus, el csl in eo arborum reproiuis-
sio, sed non temporalium. Et sane metropolis le-
rusaiem nunc temporalis et corrupiibilis est, sed 
lamen electa est in babilalionem ejus qui natura 
incorruptibilis el auernus esl Deus, et po&i breva 
tempus incorrupiibilis et a Deo illuminata in rege-
neralioneiietet justorunnnbabilatio juxta lonilrale 
verbum filii toniirui Joannis in Apocalypsi: ι Je* 
rusalem, Jerusalem a Deo vere aedificata et custo* 
dita el exornaia ei dilecla »— ιdiligit enim Dominua 
porlas luas super omnia ktabernacula Jacob, > 
quam eliara velut illuslrem et civUatem Dei signU 
ficans, a i t : iGloriosa dicta sunt de te, civiias Dei,x 
et sicui audivimus, sic vidimus, in civilale Do-
mini virlutum, in civiute Dei Jacob, t Deus fun-
davil eam in asteruum. ι 

λει τού Θεου Ιακώβ, t ό Θεδς έθεμελίωσεν 1 1 αυτήν ε·ς τδν αίώνα. > 

Variae leciiones et notee. 
1 τψ τ . π . ίνα εκείνου λύση τήν άμαρτίαν, άπδ παντός αυτήν άρη του γένους και επειδή ήκ.ό 

γ ή Gen. ιιι, ι 9 . διά τούτο π . έκεϊ τ . ινα τδν Ά . εύρων, έκεϊ λύση μέν τήν κατάραν Alb . • Ικιι τέΟει 
* στένειν και τρέμειν έτι? * II Cor. χιι, 2-1. 5 δήματα cod. · όρεις cod. χχι 10. I s. τρίμ 

• Σιών cod. ι β 

Ά . δτι 
έΟειται Gcd. 

L X X X V I l , 

Ρί. Μ . 1 1 και αύτ^ς έθ. ά. ό. "λψιστος Ps. ν, 
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Hanc peiTOStiicltmctdtslderabilem eiamabiteiu Α (Ιβ) Ταύτην δή τήν Αγίαν καλ επιθυμητήν γι,* 

χχι παγγέραστον καλ πανε πέρα στον, έξ ής ό πρώτος 
Ανθρωπος γέγονεν χαλ οί προφήται πάντες καλ οί 
Απόστολοι Ανεφύησαν, καλ μέντοι καλ αυτή ή πάν
των ουρανίων και επιγείων κτισμάτων άπερχέρχ ή 
ύπεραγία Θεοτόκος έβλάστησε καλ τδν τούτου Μ 

παντδς Κύριον καί Δεσπότην Απέτεκε, καλ τής τού 
κόσμου σωχηρίας γέγονε πρόξενος, και τδ θείον δρος 
Χιών άελ 1 1 περιβόητον, τήν ίεράν μητρόπολιν τοδ 
βασιλέως του μεγάλου Θεου και Σω*ήρος ημών* 
τήν Ιερουσαλήμ κατέσγον οί άγαν πονηροί κα\ 
ακάθαρτοι Σαρακηνοί. Έπελ ουν περιχρατείς έγέ
νοντο τής Αγίας εκείνης, σφόδρα πλεόνασα ντες 
υπερίσχυσαν, συγχωρήσαντος Θεου διά τάς Αμαρτίας 
τών κάτοικουντων έν αυτή, καλ πάσας τάς χώρας 

Β καλ τάς πόλεις κατεκράτησαν. 'Οτε δή χα\ δ βασι-
αυτών πόλεμον καλ ήττηθελς φαγή τ^ν. σωτηρία* 

ΣΛΖ'. BacnMla KuretarviroO τον Πωγωτάτον* 
u Μετά τδν ^ηθέντα Κώνσταντα *· Αναιρεθέντα 

έν Σικελία έβασίλευσε Κωνσταντίνος, δ. υίδς αύτοΰ» 
δς μαθών τήν τού πατρδς τελευτήν, μετά πλείστης 
ναυστολίας τήν Σικελίαν κατέλαβε, καλ χειρωαά^ 
μένος Νί{ι£ον " τδν βασιλεύσαντα καλ του πατρ&ς 
αυτού φονέας, πάντας Απέκτεινεν, ωσαύτως καλ 
Ίουστινιανδν0Ο5 πχτρίκιον, τδν πατέρα τού α γ ί ο υ 
Γερμανού τού πατριάρχου, τδν δέ Γερμανδν, τ μ * ~ 
χύτατον " δντα, εύνούχισεν. 

Hte vocaiee est Pogonatus, eo qtiod imberbis (2) Ούτος εκλήθη Πωγωνάτος, ώς αγένειο; ά π ε λ -
egrceaue ad Tindfoandum patrem, in urbem cura C θών έν τή τού πατρδς εκδικάσει, επανήλθε με τ Α 

el diteclissiitiam terramex qoa primue tomoortus 
est, et omnes prophel» et aposloli prodteruifti, et 
ipsa cunctis ccelestibus et terreslribus creatorte 
excelsior sanctissima Deipara gennina-vil el ora-
nium Doniinum el Dominatorem genuit et saJutis 
inundi proeuralrix facla est # et diviniHii moniem 
Sion perpeleo celebralum, sacram meiropolim regia 
ma-ni Dei et Saivatoris noeiri, Jerusalem occupa-
veruni pravissimi el impuriseimi Sarcaceni t Ubi 
ergo illa sancia poiili aunl, insolenlia valde pra-
valucrunt, permilienle Deo propier peccata habitan-
tium in ea, et oinnia ioca et urbes ditioni suas 
subjecerunl. Hoc faclum eet cum rex Constane, 
Heraclti uepos, cura illis iniissei bellum ct tieius 
iug* salutein, ut dictom est, commisissei. 
λεύς Κώνστας, δ Εγγονός Ηρακλείου, συνήψε μετ' 
έπραγματεύαατο καθώς προλέλεκται. 

C G X X I V I I . Regnum Constantini Pogonati. 
Post dietomGoneianleni in Siciiia occisum regna-

vhConstanlinue, ejus iilius, qui,audita pairismorte, 
cum magna vi navali Siciliam oecupavit et captum 
Nizizum regruHUem el patris interfeetoree omnea 
occidit, sietit el iuslinianum palricium, sancti Ger-
maitf pairiarcb» patrem; Germanum aiUem ru-
dissimmn eunucbam fecit. 

bnrba regressus era*. 
Regnavk una cum fratribo», ted ab eis insidiae 

paasus et viclor faclu?, omnes naribus aropu-
lavii , et in exsilium misii Heraclium el Tiberiuai. 
Ipse regnavk decem et septem aonos. 

C C X X X Y I H . De PauUcianorum hcere». 

Oponet aulem el de Paulicianorum baeresi par-
licuiafiifF dicere. Temporibus Const£,ntis,Xon8lan-
Uni patria, in Sicilia iolerfecti, apparuil Conslan-
linus, qui se Silvanum quoque noraioabat. Hacc 
auiem hsepesis i U se babel : Pauliciani, qui el 
Manichaei, nomen Manicbaeorum commutavorunt 
a im nomine PauHciaoeruro^ ex quodam Paulo 
SamosatensU fllio mulierie llanicbaeae nomine ^ Παύλου τινδς Σαμοσατέως l f , υίού γυναικός ΒΙανι 
CaHiaices, qua3 duos habobat iilios, hunc Paulum χαίας Καλλινίκης τούνομα, ήτις δύο υ Ιούς Εαχε, 
et Joannem. Hos ergo c«m Manicbaeum errorem τούτον τδν Παύλον κα\ Ίωάννην. Τούτους ουν τήν 
edocuisset, ex SamoaaU ad Armenioa bujus hae- Μανιχαίκήν αίρεσιν διδάξασα έκ τού Σαμοσάτου^ ε ί ς 
m i s pracone^miait; qui cum veniaaenl ia quem- Άρμενιακούς κήρυκας της αίρέσεως αυτής Μ ΑπΑ-

πώγωνος έν τή πόλει. 
u (δ) Έβασίλευσεν &μα τοίς άδελφοίς, έπ ιβοο^ 

λευθελς δέ παρ' αυτών καλ κατισχύσας, π ά ν τ χ ς 
^ινοτμήτους έποίησεν, καλ έξώρισεν Ήράκλειον καλ 
Τιβέριον, δς καλ έβασίλευσεν έτη ι{7. 

ΣΑΗ' Περϊ της αίρέσεως ζώγ ΠανΛίΜατώτ 
Αεί δέ καί περ\ τής αίρέσεως τών Παυλικιανά» 

μερικών διαλαβεϊν. Έπλ τών • · χρόνων (156b) Κ ώ ν -
σταντος, τού πατρδς Κωνσταντίνου, τού άναιρε-
θέντος έν Σικελία, άνεφάνη Κωνσταντίνος δ καλ 
Σιλουανδν έαυτδν όνομάσας, Έστι δέ ή τοιαύτη 
αίρεσις 1 1 ούτως. Παυλικιανολ, οί καλ Μανιχαΐοι, 
μετωνομάσθησαν άντί Μανιχαίων Παυλικιανολ, Απδ 

1 1 του eod. Μ καί cod. 
π . ν . καταλαμβάνει τήν. 
καταστήσας τά εσπέρα έπλ 
668. Ced. 765,6—U. " 

Varifle lectienes et n o t » . 
1 4 — 668. Ced. 7 6 3 , « — 764,4 : άκουσας δέ Κ. τήν τοΟ πατρδς άποβίωσιν μ . 

w Κώνσταν ? ^ v c o d . ι · καλ Μιζίζιον άναιοεϊ συν τψ φονεί τού ίδίευ π: καλ 
ΚΠ. έρχεται, κτλ. άπέτεμε δέ καλ Ί . π . τδν π . Cedl Ι Τ β ρ ά χ . cod. 

π . Π. Μ. 2 e Par. 4706 anie regnum Pogonali. »· Ced. 756,17 — 757,5 sub 

κωμη Έ π . μετωνομάσθη — έκ Μανιχαίων έπεκλήθησαν Π. 1 1 ή αϊ. ά. δ. Ccd. 
Peirua Slculua. ** αύτ. cod. αυτούς Ccd. compcndio niale solulo. 

M Σαρωιατ . eod. ot 
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στειλεν, οίτινες έλθόντες είς κώμην τινά τής Φα- Α dam vicnm Pbaoarra»», ibi 
νι££ο(ας n , έκείσε τήν αίρεσιν αυτών Μ έγκατέ-
σπειραν. "Εκτοτε ουν ή ·• κώμη μέν ώνομάσθη 
Έπίσπαρις , οί δέ μαθηταΛ αυτών Παυλικιανολ 
εκλήθησαν. 

6 0 6 , Τ (*) Ούτοι μετά χρόνους τινάς τής δ ιδαχής 1 9 

τού Παύλου · · πολλούς έτερους εΐχον διδασκάλους, 
Κωνσταντίνον καλούμενου, δστις έαυτδν Σιλουανδν 
μετωνόμασε. Τούτον (ούν) έχουσιν άρχηγδν τών 
διδασκάλων " αυτών καλ ούχλ τδν Παύλον· ούτος 
γάρ παρέδωκιν αυτού τάς 8 1 αιρέσεις αύτοίς, (ουκ 
εγγράφως, άλλ*) άγράφως κατά παράδοσιν " , τδ 
Εύαγγέλιον δέ καλ τδν 'Απόστολον εγγράφως, 
απαράλλακτα μέν τή γραφή καλ τοίς λόγοις ώ ; καλ 
τά παρ* ήμίν δντα παραδούς, διαστρέψας δέ έκαστον 
κεφάλα ιο ν πρδς τάς εαυτού αιρέσεις, νομοθέτη σας 
αύτοίς καλ τούτο, μή δείν έτέραν β (δλον (τήν) οία νούν 
Αναγινώσκειν εί μή τδ Εύαγγέλιον καλ τδν 'Λπόστο-
λον. 

Μ (5) Μετά δέ Κωνσταντίνον (τδν) καλ Σιλουανδν 
δεύτερον έσχον διδάσκαλον Συμεώνα καλούμενο ν 
(δν μετωνόμασαν , ν Τίτον, γ' Γενέσιον) μετονομά-
σαντα δέ αύτδν Τιμδθεον,δ* δέ Ιωσήφ μετονομάσαντα 
(καλ) αύτδν Έπα^Ρ^ιτον " · μετά τούτον Ζαχαρίαν, 
άλλά τούτον ώς μισΟωτδν καλ ούκ αληθή ποιμένα 
Αποβάλλονται · · (αύτδν) ένιοι έξ αυτών ς* τδν Βαάνην 
τδν £υπαρδν, καλ έβδομου (έσχον) τδν Σέργιον, τδν 
καλ Τυχικδν έαυτδν μετονομάσαντα. Μάνεντα τοίνυν, 
καλ Παύλον, καλ ΎωΑννην» καλ άλλους (πολλούς), 

886 

niinaverusi. ΕΛ bectgilar vkwa cogn»miJWt|»B psf 
Epiepaiie oi eorupi (diadpnU faulipiaui vocatf 

Hi poatea doo i r iw Pauli rovJiof alipa ha-
buere magistroe, imer quog Coflstantinum die* 
i u m , qni eeipeura cogooiuwavU $ilvaiwm. Hupc 
igilur babent supntm magUtWum principem 
et non Paulum. Hic enim suas hareses illis ira-
didit ( non scripto aed) absque scriplo per i ra-
dilionen), Evangelium autem et Apostolum scri-
pto iradidil integra verbis et scriplura sicut 
apud nos sunt, sed unumquodque caput in suas 
baereses delorsit, ct addidit eis bano legem, nul-
lum alium quemcumque librura esse legendum 
preler Evangelium et Apostolum. 

Post Conslanliiium auiem, qui ei Silvapue, 
secunduoi babuere roagisirum vocalura Symcooem, 
qui se cognominavit Tittuo ; lerlium Genesiuju, 
qui situpo in Timoibei woroen routavU; qqartuiu 
Josepb, qui se cognomiuavii Epapbrodiium; poat 
quem Zacbarian), scd bonc sicul loercenariuro 
et non verum paaiorem ejeceruni aliquoi B I i l l i s ; 
sexium Baaneu, gordidum, el septimqra babuc-
runl Sergium qui ee Tycbicuna cogoominavif. 
Porro Maneiem et Paulum ei Joaniiero, et a l k t 

ούς άν τις είπη 1 7 αύτοίς, προθύμως άναθεματί- C mullof, quos si quis diccrel eU, Xoriiler analbewa*» 
tizant, Conslantinum aatem, qui et Silvanu* cc-
guoininaiur, et Syineooein, qui et Tilus, ei Geiiesjuin, 
qui el Timolbeus, el Josepb, qui et Epapbrodilua, 
et Baanen sordidum, et Sergium, qui el Tycbicus 
velut suos magistros nequaquam abjiciunt, sed 
eos babent ui aposiolos Ghristi. 

Qabont autem in sua confessjooe sex ecclcsia», 
primtfii Maccdonicam, quae est Caetrum GoJonia?; 
secundam Cibosearo, quaro edocuit Gonaiantious, 
qui et Silvanns, et Symeon, qui et Tilus ; leriiara 
Achaiaoi, qua esl vicus Samosati: quanam Ma-
naalim, quam edocuit Genesius, qui ct Timoibeus; 

Οεος, (ε') τήν τών Φιλιππησίων, τούς μαθητάς D quintam PhUippensium, qui discipuli dicunltirJo-

Vari© lectiones et nat©. 

* Φαναρ. eod. ut Petrae. *· έαυτ. αί. ένεαπ. Ced. · · μέvadd.Cβd· 1 7 Ced. 767,5 — «5 cf. 
Peirum β . Μάνεντα καλ τούς ουν αύτώ μια ρους αιρετικούς, Ιτι δδ καλ Παύλον τδν Σαμοσατέα 
Αναθεματίζουσι προθύμως ρ . 40. *Εν ταίς ήμέραις_ Κωνσταντίνου — του έγγόνου Ηρακλείου γέγονε τις 

ζουσι, Κωνσταντίνον δέ τδν'καλ Σιλουανδν έπικλη-
θέντα, καλ Συμεών τδν καλ Τίτον, καλ Γενέσιον τδν 
καλ Τιμόθεον, 6 0 7 Ιωσήφ τδν καλ Έπαφρό-
διτον, καλ. Βαάνην τδν ^υπαρδν, καλ Σέργιου (τδν) 
χαλ Τυχικδν, ώς διδασκάλους αυτών ουδαμώς άνα-
θεματίζουσιν, άλλ' έχουσιν αυτούς ώς[περ| αποστό
λους Χριστού. 

** (*) ΤΕχουσι δέ καλ εκκλησίας έν τή ομολογία 
αυτών, (α') τήν Μακεδονίαν» ήτις έστλν Κάστρον 
χολωνίας, (β') ή Κίβωσσα " , ήν έμαθήτευσε Κων
σταντίνος δ καλ Σιλουανδς, καλ Συμεών ό χαλ Τίτος, 
\Υ τήν 'Αχαίαν], ήτις έστλ κώμη Σαμοσάτου, (δ') 
ή Μαναάλις *· ήν έμαθήτευσε Γενέσιος δ καλ Τιμό-

δράσκει· προβάλ.λεται — Γεγνέσιον ^ - ΐ ν καλ Τ. μετονομάζει. Λέων 6 Ίσαυρος - Γ τδν Γεγνέσιον παρα
πέμπει — πρδς τδν πατριάρχη ν ΚΠ. — Ααβών παρά του βασιλέως σιγίλλιον, ήλθε πάλιν είς Έπίσπαριν 

— άπέκτανον — έτει ςτγ — μτκέτι ένα διδάσκαλον ανακήρυξα ντες. — χ. πολλούς G«d. Μ τούδε add. 
Cad. Μ Π. έτερον έσχον διδάσκαλον Κ. τδν πο^ηθέντα Σ. Ged. *· διδασκάλ. cod. διδασκαλιών Ced. ** 
αύτοίς π . τάς αί. ά. Ged. Μ τδ έ. μέν κατά παράδοσιν. τδν δε 'Απ. έγ. Ced. »» Ced. 757,15—758,5, 
* ν κ. μετονομάσαντα δέ έαυτδν Τ ι μ. Ccd. w καί add. Ced. Αποβαλλοντ. eod. άποβαλλόντεςΤ 9 7 ε ί-
ποι eod. et pag. 607. *· Ced. 758,3—17 Αέγουσι δέ. · · τήν Κίβωσαν Ced. *· τήν Μάναλιν Ced. 
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seph Epapbrodili et Zacbarke, mercenarii pastorta Α λέγοντες Ιωσήφ του Μ Έπαφροδίτοο καλ Ζαχαρίου 
ab ipsis d ic t i ; sexlam Laodicensium ; dieunt autem 
Argaitas, et Epbesiorum ecclesiam, eos qui sunl 
Mopeuestise, et Golasaenaium aliam, Ceenocboritas ; 
quastres ecclesias, iDquit tnl , Sergkis, qui ei Tycbi-
cus, anathemalizavii. lllos igitur septem laagietros et 
sex eorum ccclesias in bonore habent et illos ve-
neranlur, cunctoe autera alios, quosdixerit quis 
eis, anatbematizant c l abjiciunt. 

Primam autem baeresim babent Manichaeorum, 
duo principia sicut el isli conOlentes. Dicunt autem 
isi i : c Unum est solum, quod nos a Romanis sc* 
jnngit, nempe nos alium Deum esse dicimus 
Patrem coelestera, qui in boc niundo non babet 
poteslatem, sed in fuiuro, et alium Deum mundi 
creaiorem, qui bujus mundi praesenlis poteslatem 
babet. > — c Romani autem, inquiunl, unum et 
eumdcm Deum confltentur, Palrem coelestem et 
toiius mundi crcalorem ; > vocant autem se Cbr i -
stianos, et nos Romanos. Ad eos qui ipsos igno-
ranc constanier dicunt:< Gredimus io Patrem ct 
Fifiura et Spirilum sanctum, Patrem coelestem, > et 
c Analbema, inquiunt, ita non credenti, > sedulis-
airne saam pravilatem cum roetbodo tractantes : 
nonerrfm addunt, cmn dicunt Patrcm coelestem, 
cum esse aolum verum, qui fecit ccelum el terram 
et otnnia qiiae in eis eunl. Oporiet aolem in col-
Oquio orthodoxum a Manicba?o qnaerere utdicat 

Β 

του μισθωτού ποιμένος παρ* αυτών λεγομένου, (ς*) 
τήν τών Λαοθικέων, λέγουσι δε τούς 'Αργαούτας, 
καλ τήν τών Έφεσίων, τούς έν Μόψου εστία, καλ τήν 
τών Κολασσαέων λέγουσι (τούς Κοινοχωρίτας, άσπερ 
Υ εκκλησίας, φησλν) Σέργιος δ κάλ Τυχιχδς Ανεβε-
μΑτισεν. Τούτους ουν τούς ζ' αυτών διδασκάλους κα\ 
τάς ς* αυτών) εκκλησίας Ιχουσιν εντίμου ς, ούς καλ 
σέβονται · πάντας δέ τούς λοιπούς, ούς έάν ε ίπη τις 
αύτοίς, καλ αναθεματίζουσι κα\ αποβάλλονται. 

Μ (5) Έχουσι δέ πρώτην αίρεσιν τήν τών Μανι
χαίων, δύο αρχάς δμολογοΰντες ώς κάκείνοι· λέ
γουσι δέ ούτοι, δτι εν έστι μόνον τδ διαχωρίζον ημάς 
έκ τών 'Ρωμαίων, δτι ημείς μέν έτερον θεδν λέγο-
μεν ύπάρχειν τδν Πατέρα τδν έπουράνιον, δς έν 
τούτψ τψ κόσμω ούκ έχει έξουσίαν, άλλ* έν τψ μέλ-
λοντ ι % ι , καλ έτερον θεδν τδν κοσμοποιητην , δτι i f c 

Ιχει τούδε τού παρόντος (κόσμου) τήν έξουσίαν. Οί 
£ 0 8 δέ 'Ρωμαίοι, φασ\ν, Ινα καλ τδν αύτδν θεδν 
δμολογούσιν (157·) είναι Μ , Πατέρα τδν αύτδν 
έπουράνιον καΛ τού κόσμου παντδς ποιητήν, καλούσι 
δέ εαυτούς μέν Χριστιανούς, ημάς δέ 'Ρωμαίους. 
Αέγουσι Μ πρδς τούς άγνοούντας αυτούς προθύμως · 
ι Πιστεύομεν είς Πατέρα, κα\ Τίδν κα\ Αγιον 
Πνεύμα, τδν έπουράνιον Πατέρα, ι κα\ ε ανάθεμα 
φασι τψ ούτως μή πιστεύοντι, ι μεμελετημένως 
λίαν τήν εαυτών κακίαν μεθοδεύοντες · [ού γάρ 
προστιθέασιν, δτε λέγουσι τδν Πατέρα τδν έπουρά
νιον], δ η τδν μόνον άληθινδν *Τ, τδν ποιήσαντα τδν 

prhnum fidei nostresymbolum, quod e s i : t Credo Q ούρανδν κα\ τήν γήν, και πάντα τά έν αύτοίς *·· χρή 
in umim Deum, Pairem omnipolentem. creaio-
rem coeli et le r r» , visibilium omnium et invisi-
bHium ; ι ct cactera.. 

Deinde in sanctam Deiparatn imroodice blas-
pbemant : si vero cogantur a nobis eam confiieri, 
atfegorice dlcnnt : c Credo in sanciissiraanri Dei-
param in quam itigressus eiexqua egressusesi Do-
mtntrs;» dicunt autein cam Jerusaletn supernam, cin 
quam praecursor noster introivit CbrislusJ» u ld ic i l 
Apostolus. Et non dicunt secundunv vpriialem 

δέ τδν προσδιαλεγόμενον όρθόδοξον αίτείν τδν Μα-
νιχαίον τού είπείν τδ (α') σύμβολον της ημών πί
στεως, δ έστι · « Πιστεύω % · (είς) ένα θεδν, Πατέρα 
παντοκράτορα, ποιητήν ουρανού καλ γής, ορατών τε 
(χαλ) πάντων κα\ αοράτων, ι κα\ τά έξης. 

· · (6) "Επειτα δέ βλασφημοΰσι μέν είς τήν άγίαν 
θεοτόχον άμετρα* έάνδέ βιασθώσι παρ* ημών όμο-
λογήσαι αυτήν, άλληγορικώς λέγουσι · ε Πιστεύω 
είς τήν παναγίαν 0 1 θεοτόχον, έν fj εισήλθε καλ 
έξήλθεν δ Κύριος, » λέγουσι δέ (αυτήν) τήν άνω 
Ιερουσαλήμ, ι έν ή •· πρόδρομος υπέρ ημών είσήλθχ 
Χρίστος, ι καθά φησιν (ό) Απόστολος. Κα\ ού 

VaricB lectiones et not». . 

"χαί add. Ced .—U. λ.δέ Κυνοχωρίτας· τήν μέντοι τών Έ φ . Ced.—λ. ώς Σ. Ced.—13. δ. ά. Ced. Μ €ed. 
758,18—759,12cf.Peinim Siculump. β : Τήν άγίαν Τριάδα θεδν όμολογεϊν λέγουσι και αναθεματίζουσι τους 
μή ούτως δάολογούντας. — Πρώτον μέν γάρ έστιν τδ κατ' αυτούς γνώρισμα τδ δύο αρχάς όμολογεϊν — 
είπε ήμίν τι έστι τδ χωρίζον ημάς έκ τών β 1 \ , — άλλον θεδν λέγουσιν είναι τδν τοΰ κόσμου ποιτντήν κα\ 
έτερον θεδν, δν κα\ Πατέρα έπουράνιον λέγουσιν, μή] Εχοντα δέ έξουσίαν έν τούτω τψ κόσμψ, άλλ* έν τψ 
μέλλοντι αίώνι * ημείς δέ τδν αύτδν ένα θεδν ομόλογο υ μι ν καλ πανουργδν, κτλ. ρ. 58 της κακίας — θριαμ-
βευθείσης έν ταίς ήμέραις Βασιλείου καλ Κωνσταντίνου καλ Λέοντος, τών ευσεβών ορθοδόξων βασιλέων 
η μ ώ ν — τούς κατά τόπους ευρισκομένους— άποκτένουσι cf. 40 τών βασιλέων ημών Κωνσταντίνου καλ 
Λέοντος (869 cf. ρ. 75); ρ. 66. τήν έν Κορίνθψ ψκοδόμησε Παύλος, τήν δέ Μ. Σ. καλ Τ. λέγει δέ Μ. τδ 
συνέδριον τδ είς Κίβουσαν καλ Κ. δέ καλ Σ. Σ. καλ Τ. καλ Ά χ . τδν Γ. τήν Φ. Ί . τήν Κ. τούς 'Αργαούτας, 
Έ φ . δέ τούς έν Μ. Λ. κυνδς χώραν. " μ. έτ. δέ Ced. » δστις Ged. « καί add. Ged. Μ δέ add. Ced. 

k 1 θεόν add. Ced. *• b. 1. codex lacunam babei illorum IX vocabulorum loco reepondenteiw. α π . 
τδ πιστεύω Ced. · · Ced. 759,42—18— Έ π . δέ β. c i . Pelruro Siculura 2. Δ ε ύ τ ε ^ τδ τήν — θεοτόχον 
αηδέ κάν έν ψιλή τών Αγαθών ανθρώπων τάττειν — άπαριθμήσαι, μηδέ έξ αυτής γεννηθώ να ι τδν Κύοιον, 
Αλλ* ούρανόθεν τδ σώμα κατενεγκείν — Γεγνέσιος ανάθεμα τδν μή προσκυνούντα τήν π . θ . έν ή , είσήλθεν 
ο Κύριος — έλεγε δέ ταύτην είναι τήν άνω Ί . έν ή πρ. ή . έ. δ. χ ; . β ι παναγίαν Ccd. scd infra Αγ. 1 1 

οπού πρ. Uebr. νι, 20. 
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λέγουσι χατά άλήθειαν τήν άγίαν Μαρίαν (τήν) Α saoclain Mariam Dciparam, nec ex ea Cbrislum 

fnisse incarnatum. Θεοτόχον, ουδέ έξ αυτή; σαρχωθήναι τδν Κύριον. 
1 1 (7) Βλασφημοΰσι δέ χα\ είς τά θεία μυστήρια 

- ή ; αγίας κοινωνίας του τιμίου σώματος καλ αίμα
τος τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, λέγοντες δτι 
τά βήματα αύτοΰ δ Κύριος διδούς τοίς άποστόλοις 
έλεγε · t Λάβετε, φάγετε 8 ν , πίετε ούκ άρτον χα\ 
οΐνον, ι καλ ουχί 8 8 φασι προσάγεσθαι άρτον και 
οΐνον. 

0 0 9 8 8 (8) Βλασφημούσιν 8 7 είς τδν τίμιον 
σταυρδν, λέγοντες, δτι σταυρδς δ Χριστός έστιν, ού 
χρή δέ προσκυνείσθαι τδ ξύλον ώς κεκατηραμένον 8 8 

δργανον. 
8 8 (9) Τούς 8 8 προφήτας και (τούς) λοιπούς αγίους 

Blaspbemanl eiiam in divina mysteria sacrje 
coinmunionis pretiosi corporis el sanguinis Do-
mini noslri Jcsu Cbrisii, dicenles Dominum apo-
stolis praebenlem sua vcrba dixisse : c Accipile, 
comedile, bibile, non panem et vinum ; ι et dicuni 
non addi panem ci vinura. 

Blaspbemant in preliosam crucem, dicentes cru-
cera esse Christum, ct non adorandura esae lignum 
quasi roaledicium instrumcnlum. 

Propbetas et caeteros sanctos abjiciuni, praelerea 
αποβάλλονται, Ιτι δέ (κα\) τδν άγιον Πέτρον, τδν R eliamsanclum Petrum, magnum aposlolorum princi 
μέγαν πρωταπόστολον, πλέον πάντων κα\ δυσφη 
μούσι καλ αποβάλλονται 8 1 , έξ αυτών μηδένα τινά 
έν μέρει τών σωζόμενων είναι, λέγοντες, καθολικήν 
έκκλησίαν τά εαυτών συνέδρια πρδς ημάς έν τή 
αλληγορία αυτών λέγοντες · πρδς εαυτούς γάρ 
εκείνοι προσευχάς 8 8 αυτών λέγουσι, βάπτισμα δέ τά 
βήματα τού Ευαγγελίου, καθώς φησιν ό Κύριος 8 8 * 
t Έ γ ώ είμι τδ ύδωρ τδ ζών. ι 

α (40) Ταύτα πάντα καλ πλείον 8 8 τούτων, δτε 
φωραθώσιν, άλληγοροΰσιν · άλλά χρή νουνεχώς καλ 
διωρισμένως αύτοίς (137*>)είς πάντα διαλέγεσθαι.Καλ 
γάρ καλ τδ ψεύδος προχείρως έχουσιν ώ ; νόμον οίκείον 
πάντοτε · · , μάλισθ1 · 7 , δτε βιασθώσι, διαψευδό-
μενοι 8 8 λέγοντες, καθώς έάν προσταχθώσιν ή προ-

pem, magis quam omnes caluninianlur el abjiciunt. 
Ex illis neminem in parle salvalorum esse dicunt. 
Ad nos allegorice dicunt calbolicam Ecclesiam 
ipsorum synedria ; ad se enim il l i suas orationcs 
dicunt, baplisraaque verba Evangelii, sicut ail Do-
minus : c Ego sum aqua viviiicans. > 

Haec omnia aliaque p lu ra , cum explicamur 
allegorice; cxponuui. Oportet aulem sapienter et 
disiincte cura ipsis in omnibus dispulare. Seniper 
enim in promplu niendaciuQi babent veluti legem 
sibi propriam, roaxime cum urgentur, dicentes', 
se mentientes quando necefcsarium ?el ulile ducunf, 

τραπώσι · · , Ανέγκλητοι δντες παρ* έαυτοίς. Ούτως C apud semelipsos esse innocenles. Sic euim ipsis 
γάρ αύτοις δ Μάνης 7 8 παρέδωκεν, δτι Ούκ είμλ 
έγώ άσπλαχνος, φησλν, ώς Χριστδς ό ε ί π ώ ν 7 1 · 
ι "Οστις άν μεάρνήσηται έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
άρνήσομαι αύτδν κάγώ · > άλλ' έγώ 7 1 τοΰ αρνου
μένου με έμπροσθεν τών ανθρώπων καλ τήν οίκείαν 
σωτηρίαν ποριζομένου, ώς μή αρνουμένου με, μετά 
χαράς προσδέξομαι 7 1 καλ τήν άνάκλησιν καλ τδ 
ψευδός ώς τήν πρδς έμέ δμολογίαν άνεόθυνον u . 

Τ β (44) Όμοίως μέντοι καλ 7 8 πρεσβυτέρους καλ 
λοιπούς ιερείς τούς 7 7 παρ' ήμίν αποβάλλονται · 
εκείνοι δέ 7 8 τούς ίερείς αυτών 7 8 συνεκδήμους λέ
γουσι καλ νοταρίους, αδιάφορους 8 0 πάσιν αύτοίς 
δντας Ο Ι Ο *«Λ ^Χ; σχήμασι καλ ταίς διαίταις καλ 

Manes tradidit :ιNon sum ego, inquit, immisencois 
sicut Cbrislus, qui dixit : ι Qui me negavcrit 
coram bominibus et ego iiegabo eura. > Ego vero 
negantis me coram boininibus et propriam salutem 
quaerentis, quasi non abnegantis me, cum gaudio 
suscipiam et invocationem et raendacium, tanquam 
innocuam ad me confessionem. ι 

Uem presbytcros caeterosque saccrdotes apud 
nos receploe rejiciunt. Isti vero sacerdoies suos 
dicunt coniribules et notarios, consimiles om-
nibus ipsis et babitu et regimine ct omni viia? 
commercio. 

πάση τή τού λοιπού βίου κατασκευή. 
8 · · (42) Έχουσι δέ πάντα τά τοΰ Ευαγγελίου καλ D Habent aulera omnia Evangelii et Aposloti 

τοΰ Αποστόλου βητά διάστροφα, [πρδς] τά παρ' verba distorta el eis quae sunt apud nosconlra-
ήμίν 8 1 δντα εναντία, παρ ' αυτών δέ συντεθέντα ώς ria, ab ipsis aulem disposita velul sane suis hse-
δηθεν αρμόζοντα ταίς οίκείαις αυτών αίρέσεσιν* ώς resibus concordantia. Sicut enim diclura est, scri-
γάρ είρηται τζ (ραφή καλ τοίς λόγοις, ούτως είσλν plura verbisquc haec iia velul apud nos intcgra 
[ώς] καλ [τά] παρ* ήμίν απαράλλακτα,τά δέ νοήματα sunt, sed senienlise disiorquenlur, quemadmodum 

Variffi lectiones et nol©. 
8 8 Ced. 759,48 — 23 : φασλ δέ, Petnis Siculus : Τέταρτον. 8* καί add. Ced. 1 8 ού χρ* 

φησί Ced. ούχλ φη. cod. 8 8 Ced. 759,24 — 760,2. Peims Siculus. 8 7 δέ καί add. Ced. 8 8 κατηρ. 
cod. 8 8 Ced. 760,2—9. Pelrus Siculus : Πέμπτον cf. p. 50. 8 0 δέ add. Ced. 8 1 αποστρέφονται έξ Ced. 

• 8 π ρ . αυτά λ. Ced. 8 1 Jo. ιν, 44,27. νιι, 38 cf. v i , 51. " Ced. 760,9—20. 8 8 πλείω Ced. 8 8 μέν 
add. Ced. 8 7 δέ add. Ced. 8 8 καί add. Ced. 8 8 καί add. Ced. 7 8 δ Μ· ά. π . Ced. 7 1 Matlb. x, 33. " 
λέγω add. Ged. Τ | δέχομαι Ced. n άνευθύνως Ced. άνευθυνώ. 7 8 Ced. 760,20-761,1. 7 8 τοίς add. 
Ced. 7 7 τών παρ' Ccd. 7 8 καί add. Ced. 7 8 αυτούς Ced. αύτ. cod. 8* άδιαφόροις cod. Petrus Sic»i-
tus : Έκτον conf. ρ. 72. 8 8 # Ced. 761,4-7. 8 1 ύμίν Ccd. 
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de illis manifeslius in explicalionibus a me di- Α διαστρέφ,ουσιν, χαθώ; περλ · · τούτων σαφέστερα 
ctum est Ιν τοίς διά πλάτους μοι λέλεχται. 

Adorant autem in occasione Evangeliurn quod 
est apud nos dicentee : cNon in cruce sed hi l i -
bro, Chrisli sermones sunt, ideoque ipsos adoro. ι 
In intirmitaiem vero c i in laborenj quldam ex 
ipsis incidunt cum crucem sibi imponunt; et 
hicolumftate recuperala, rursus illam frangunl et 
in ignem jaciunt comburendam. 

Quidam ex illis infantes suos baptizari ciirant' 
a presbyieris quos apud se capiivos babent: alii 
vero iu nosiram ortbodoxorum ecclesiam ingressi, 
clam divinis mysteriis ad majorem simplicium 
deceptionem communicant. 

1 
His igilur modis et tali bypocrisi ntentee, omnt 

libidine et imporitate uiriusque horainum natursc 
indisiincte et libere otanlur, quosdam aulem ex 
ipsis ad parentes solura sibi discreiionem ad-
mittere dicunt. 

Hucusque de tali haeresi qu.-β orta esl sub 
rege Constantino Pogonato , Heraclii nepole , 
qni cum regnassei, ut dictum est , deccm et 
eepiem annos dysemericus mortuus esl. 

C G X X X I X . Sextum coneUium. 

Eo tempore convocala esl sexia synodus, Gou · 
slanlinopolitana terlia, in quam cnnvenerunl du-

Iv 
9 9 (13) Προσκυνούσι δέ το πχρ' ήμίν Εύαγγέλιον 

δτε τύχη, ούκ έν τφ σταυρψ, άλλ' έν τψ βιβλιφ, 
λέγοντες, δτι Λόγοι τού Χριστού είσι καλ βιχ τοΰ:ο 
αυτούς προσκυνώ · ν . Έ ν άσΟενεία δέ κχλ πόνω τινές 
έζ αυτών δτε περιπέσωσι, τδν σταυρδν έπιτιθέασιν 
έαυτοίς· κα\ ύγιείας τυγχάνοντες, πάλιν αύτον 
συγκλώσι και είς πύρ βάλλουσι 9 9 πρδς τδ χατα-
καΰσαι. 

· · (14) Τινές δέ έζ αυτών και τά παιδία αυτών 
βαπτίζουσιν ύπδ τών · Τ πρεσβυτέρων (χίχμαλώτων 
δντων παρ' αύτοίς)" έτεροι δέ εισερχόμενοι έν xfj 
εκκλησία, τή ημετέρα 9 9 τών ορθοδόξων, λεληθότως 
(τών θείων μυστηρίων) μεταλαμβάνουσι πρδς πλιίονα 

' έξαπάτην *· τών απλούστερων. 
· · (15) Ταϊς τοιαύταις μεθοδείαις καλ ύποκρίσισι 

χρώμενοι πάση (τε) ακολασία χαλ μιασμφ έχατέρχς 
ανθρώπων φύσεως άδιαφόρως χα\ άδεώς χρώνται» 
τινάς 9 1 δέ έξ αυτών πρδς τούς γονείς χαλ μόνον 
εαυτών δ.αφέρεσθαι λέγουσιν. 

(16) Έ ω ς ώδε τά περλ τής τοιαύτης αίρέσεως. 
Έπανέτειλε δέ πρδς τδν βασιλέα Κωνσταντίνον τον 
Πωγωνάτον, τδν έγγονον Ηρακλείου, δς βασιλεύσας 
έτη ι ζ \ ώς εΓρηται, απέθανε δυσεντεριχός. 

ΣΛΘ'. Σύνοδος ς9 **. 
6 1 1 9 1 Εφ* οί γέγονεν ή ς-' σύνοδος έν ΚΠ. τδ γ» 

συνελθούσα τών σκ? αγίων Πατέρων έτει τής fxov 
cenli viginli scpiem Patres , anno decimo se- C * ε * α * Κωσταντίνου, υίού Κώναταντος · \ τού πατ^ς 
piimo regni Conslanlini, filii Gonslanlis el palris 
Jusliniani. l l l i praeeranl Theodorus et Georgios 
presbyieri et Joannes diaconus, legaii Agalbouis 
papx Romani ; Georgius Gonsianiinopoljiauus ; 
Tbeopbanes Anliocbenus patriarcba» ab tpsa sy-
nodo subrogatus pravdecetsori Macario qucm tunc 
deposucrat tanquam suis oppositum onbodoxis 
deliuitiynibus ; el pro dicecesi Alexandrina Pelrus 
inoaacbus, pro Hierosolymitana auicm neroo, quip-
pe quae eedes suis palriarcbis a Saraceqorum 
g«*nle orbatae crant; conlra Tbcodorum Pbareusem 
episcopum, Honoriuni Romae, Gyrum Alexandriae, 
S^rgium, Pyrrhum, Petrura et Paulum Gonstanli-
nopolis olim episcopos, uecuon conlra eos qui 

*Ιουστινιανού, έπτά καλ δεκάτψ · · , ής ήγούντο11 

Θεόδωρος καλ Γεώργιος πρεσβύτεροι και Ιωάννης 
διάκονος τοποτηρηταλ Άγάθευνος πάπα 'Ρώμης» 
Γεώργιος ΚΠ. , Θεοφάνης *Αντιονείας, ύπ* αύτη; 
χειροτονηθελς τής συνόδου, δ>ιά τδ τδν προηγησά-
μενον Μακάριο ν καθαιρεθήναι τότε ώς άντενεχθέντ* 
τοίς ύπ* αυτής όρθοδόξως δογματισθείσιν 9 Τ . Τήςίέ 
διοικήσεως Αλεξανδρείας Πέτρος μοναχός, τής & 
[τών] Ιεροσολύμων ούδελς · · διά τδ τούς θρόνου» 
χηρεύειν τών πατριαρχών κατασχεθέντος 9 9 τηνι-
καύτα ύπδ τού Σαρακηνών 1 έθνους, κατά Θεοδώρου 
τού τής Φαράν επισκόπου, Όνωρίου 'Ρώμης, Κύρω 
Αλεξανδρείας, Γεργίου τε 9 καλΠύ^ουκσλ Βέτρου9 

καλ Παύλου, ΚΠ. γεγονότων επισκόπων, έτι δε xal 
borum b^reiicorum errores in illa sacra synodo Ο [κατά] τών άνακαινισάντων τήν αίρεσιν τούτων (έν 
renovaverant, scilicel Macarium dicium Anliocliiae ταύτη τή άγίφ συνόδψ αιρετικών, τουτίστιν) ΜΧ· 
ai.iisiilem, Sleplianuro ejus discipalum, et Poly- καρίου τού όνομασθέντος Αντιοχείας προέδρου, (κ**) 
^lirouiuin puerilem aeaem, dicenles unicam vo- Στεφάνου k τού αυτού μαθητού, (έτι δε) καλ Πολν-
lunlatein unicamque operalionem esse in Salvatore χρονίου τού νηπιόφρονος γέροντος, λεγόντων ν 

VariiB lectiones et nots. 
κ. έν τοίς διά πλάτος μοι λ. π . τ . σ. Ccd. 9 9 Ced. 7 6 1 , 7 - 19 : Τινάς cod. cf. Petruro SiciiJnna 

48 : Παύλος Αρμένιος έρχβται είς Έπίσπαριν τήν προλεχθείσαν ήμίν έν τοίς κατΑ πλάτους. · · «ww 
προσκυνούμε ν Ced. · · p. κάλ καίουσιν ή καταπα^οΰσιν αύτδν Ced. 

Ced. 9 Γ δέ Gcd. 9 Παύλου καλ Πέτρου έπ. ΚΠ. γ . Ced. 9 Στ. μ. Α, 
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θέλημα χαλ μίαν ένέργειαν έπλ τον Σωτήρος * ημών Α nosiro icsu Cbriaio Dco, qoibu» anaiberoate fwr 

eussis, syiuxjhie declaravii duaa volunlates i i * M * 'ίησοΰ Χρίστου (χαλ θεού), ού; άναθεματίσασα 
έξε?ώνησε δύο θελήματα φυσικά ήγουν θελήσεις 
(δύο) χαλ δύο φυσιχάς ενεργείας έπλ τού ένδς 9 Χριστού 
χαλ θεού ημών·*. 

Τ (2). ΈπΙ τής αυτού Ϋ # βασιλείας ήλθον οί Σαρα-
χηνολ έν στόλω μβγάλφ κατά τής ΚΠ. προσορμή-
σιντες κατά τήν παράλιον τού 6 1 3 Έβδομου. Α ν 
τιπαρατάσσεται αύτοίς Κωνσταντίνος, ύφ' ών πλεί-
σται ναυμαχίαι καθ* έκάστην ήμέραν έγίνοντο άπδ 
εαρινού 8 καιρού μέχρι τού φθινοπωρινού. 

(δ) Τού δέ 9 χειμώνος έτι γινομένου 1 9 , διαπερών 
4 τών Σαρακηνών στύλος έχείμαζεν έν Κυζίκω. 

1 1 (4) Καλ πάλιν 1 9 Ιαρος αρχομένου εκείθεν 

rales duaaque operationes kiesse itt 
sio et Deo itostrov 

uno Cbri-

Eodem regnantc, Sarracen» cum magna classu 
advcrsus Constaniinopolim a parie macia irruerunt 
die Dominica.Conslnntinusaciemcontfa eosinsiruit; 
qui quoiidie nayalia comniiUebanl praelia^ α veroo 
tempore ad auiumnuin. 

Redeunte autem bieme, trensfreUvit classis in 
Cyzicuin, ibique bieinavtt. 

Vere iierum incipiente, sese exinde movens, 
άναχθελς, δμοίως τοΰ διά θάλασσαν « είχετο πολέ- | l e r n a v a l e C u l U i i m a v i l b e | l r t i n . Seplem igitur 
μου. Έ π τ ά ούν βτεσι τού πολέμου διαρκέσαντος, 
ουδέν πλέον δ τών Σαρακηνών ήνυε στόλος, άλλά 
πολλούς κιλ αναρίθμητους μαχίμους άνδρας άπο-
Ιαλόντες, ύπέστρεψαν πρδς τά ίδ.α. 

1 4 (5) Έν δέ το?ς *· μέρεσι τού Συλαίου γενόμε
νοι 1 9 και ύπδ σκληρών καλ ραγδαίων άνεμων καλ 
θαλασσίου κλύδωνος κατασχεθέντες, άρδην άπώλοντο. 

(6) "Οτε καλ (158*) ή ακάθιστος έτυπώθη καλ τδ 
κονδόκιον τής ύπεραγίας Θεοτόκου · ι Τή ύπερμα-
χούση στρατηγφ > καλ τό · ι Πρόσταγμα 1 Τ Χρι
στιανών, ι καλ τό * ι Πρεσβεία θερμή, ι 

— (7) Μετά δέ ταΰτα οί τού θέματος τών* Ανατο
λικών έλθόντες έν Χρυσοπόλει (έκραζον) λέγοντες 1 9 

annis belli elapsis, nibil amplius assccula est 
Saracenorura claasie ; qui, iimuraeris belialoribus 
amissis, ad sua revtrsi stint. 

Cum Tftro in partes Sylaci devenerunt, ab asperis 
et vobemcntibus vcmis marisque fluclibus correptf 
penitns perierunt. 

Tunc repraescntata est invicla el vexi l lo san-
clissimae Deiparae verba inscripla hacc : < Prolectrici 
exerciiuum duci ι ; el c AuxiliuiuChrislianorum ; % 
et f Fcrvida inlercessjo. ι 

Postea Analolicae regionis ineolae venqrunl Cbry-
sopolim, clamavcruntque :c In Trinitalem credimua: 

ι Είς Τριάδα πιστεύομεν · τούς γ ' (άναγορεύσωμεν C l r e s P r o c l a m e m u s e l coronemus imperatores 
καλ) στέψωμεν · c έφ' οΤς θυμωθελς Κωνσταντί 
νος 9 9 διότι μόνος ήν εστεμμένος, οί δέ δύο αύτοΰ 
άδελφολ ούδεμίαν άξίαν είχον, αποστέλλει (πρδς αυ
τούς πατρίκιον ώς δήθεν αποδεχόμενο ν τούτο καλ 
προσκαλούμενο ν αυτούς τά πρωτεία βουλεύσασθαι 
μετά τής συγκλήτου). Καλ δή είσελθόντων 9 1 έν τή 
πόλει, τούτους άνεσκολόπισε καλ τούς αδελφούς αυτού 
έ^ινοτόμησεν. 

6 1 3 η (8) Κ * ° ' 8 ν χρόνον 9 9 τδ τών Βουλγάρων έθνος 
( έ π ι 9 4 τοίς άρκτψοις καλ περατικοίς μέρεσι τού Ευξεί
νου πόντου έκ τής λεγομένης Μαιώτιδος λίμνης) έπήλ-
θον τή θρ£κη (μετά πολλής πτωχείας καλ απορία;· 
δπερ μαθών Κωνσταντίνος καλ σφόδρα λυπηθελς) έξώρ-

Iralus inis Constantinus, quia solus esset corona* 
tus, fratres autem ejus nulla gaudebaui auctori-
tate, ad eos palricium mi l l i l , quasi boc approbana. 
ipsosqueadvocans ad boc dellberandum cumsenatu. 
Ubi vero urbem sunt ingresst, eos paio aflhil . 
fralrlbusque suis nasum abscidit. 

Circa id lempus, Bnlgarorum gens a paludeltoo* 
tide in seplcntrionalcs el ullcriores Poolini Etixini 
oras irruenies, Thraciam iuvaserunt ita ut mulla 
patiperlas ac penuria orirctur.Quoaudiio,Conslan-
liims, acri doloreaftecius, in illos erupit cum magno 

μησε κατ' αυτών μετά πολλής ναυμαχίας καλ πεζο- D navali oedeslrique exercitu, el in medio flumiuii 

Variffi Jectiooes et n o t » . 
• τοΰ Κυρίου ή. Ccd. 9 δείκνυσθαι add. Ced. ·* ωσαύτως καλ περλ τών Ιερών τής Χριστού τοΰ θεοΰ 

?μών οίκονομίας συμβόλων έξέθετο ούτως έν τισι τών σεπτών είκόνων γραφαίς, κτλ. Ced. 767,13 — 
69,10. Τ O d . 664,2i — 765,3 τφ δέ έ. έτει. Τ" αύτ. cod. αυτής ? 9 άπδ μηνδς Απριλίου είς Σε-

ππέμόριον Ced. 9 Καλ ύποστρέψαντες έν Κυζίκω ταύτην παραλαμβάνουσι καλ χειμάζουσιν έκελ 
Ced. 7G5,3,4. 1 9 έπιγιν. cod. — 674. " Κ α λ κατά έαρ δμοίως έ πολέ μου ν κατά των Χριστιανών 
4πλ C έτη τή βοηθέ ία δέ τοΰ βεοΰ καλ τής Θεοτόκου πλήθο; πολύ άποβαλόντες μετ' αίσχύνης μεγάλης 
ύτε. Ccd. 765,4—7. 1 9 θαλάσσης cod. " 678. 1 9 Έκπορίζων δέ δ τοιούτος στόλο; έπλ τά μέρη τού 
2 . ύπδ χειμερίου ζά>ης καλ καταιγίδος συντριβεί όλοκλήρως ώλετο Ced. 765,7 — 9. 1 9 γενόμενος 

έφυγον. Ό δέ βασιλεύς τ . ά. έ. Ced. 9 1 είσελθ'όντ. cod. είσελθόντας! 
•* Τ φ ι' έτει οί Βούλγαροι έπ. τή θ . καλ τού βασιλέως κατ* αυτών στρατεύσαντος, ηττώνται 'Ρωμαίοι 
χαλ πολλολ πίπτουσι Ced. 766,41—13: τω ια' έτει τδ τών Β. έ. διαπέρασαν τδν Δάνουβιν καλ άποχο)ρι- , 
αβέν τών ομοφύλων αύτοΰ, έσκήνωσεν έν Βάρναις έν τισιν όχμαιςκαλ δρεσί' τού δέ βασιλέως εξελθόντος 
σίιν νανσλ καλ στρατφ, κτλ. 770,3—41. 9 4 άπδ τοίς cod. 



8»5 GEORGU HAMARTOLI . . Μ 
Danubii conlinente explicuil peditttm aciem, na- Α μ«χίας, κ»λ δια μέσης u τής ήπείροο τοΰ ποταμέ 
ves aulem vidno littori appHcuit. Quo iaclo Bul- Δανούβη τάς πεζικάς , f παρατάξεις, o.a ολ τ*,; 
gari, magno terrore perciii, in propugnacala cxpu-
guatu diflicilia p< rfugerunl. 

Cum antem imperalor gravi laboraret podagrn, 
el cogeretur balnei causa in meridicm divcrtere 
cum quinque cursoribus, exercilum ac duces reli-
quit, jubens miliies in castris stare et pugnare. 
Exercilns vero, regem fugere arbilratus , in fugam 
se couverlii, nemine persequente. 

Quo viso, Bulgari, e propugnacnlis egressi, eos 
pcrsecuti sunl, el muliis occisie ac spolialis, bonis 
corum poiiii ct exinde Gbrislianoruin lerram 
dominali sunt. . > 

Unde inviius imperator pacem tunt eis iniit, 
foedera, in Romanorum dedecus, cumiliis pangens 
qui totam depopulabantur Tbraciam ullerioremque 
rcgioncm. 

Iutcrea, ul supra dicluui csl, Sarracenorum 
excn-itus recedens divina voluutate in inari peri-
i i : alii in Sylxo submersi suul ; alii a Cibyrraio-
torum duce ilerum debellati viclique iueruni. Pra> 
terea combuslx suut eorum naves ab igno 
ftiibroarino. Gallinieus enim quidam arcbilcclus, ab 
lleliopoli Syriae profngus ad Romanos, cis primus 
luinc ignem paravil, c l iia naves Arabuin succeu-
sas una cum bominibus demersil. E i sic Romani 

πλησιαζούσης ακτής τάς ναΰς προσορμίιας, οί 
Βούλγαροι λίαν φοβηθίντες είςδχυρώματχ δυσά)αι)τα 
εαυτούς έσφαλισαντο. 

(9) Του δε βασιλέως " δξυπαθήσιντο; εν το· 
δαλγία καλ έπλ μεσημβρίαν έκβιασθέντος επιστρέψει 
χάριν βάλανε ίου μετά δρομδνων ε', κατέλειπε τον 
λαδν καλ τους στρατηγούς κελεύσας περικαΟέζεσΟαι 
καλ πολεμείν τδ έθνος. Ό δέ λαδς τδν βασιλέα φεύγειν 
νομίσαντες, είς τροπήν έδωκαν, μηδενός δλώχοντος. 

(10) ΟΊ δέ Βούλγαροι θεασάμενοι ·• (καλ τού όχυ-
ρώματος ύπεξελθόντες), επεδίωξαν δπίσω αύτ&ν 
καλ πολλούς άνελόντες καλ λαφυραγωγήσαντες ύ 

Ρ εαυτών έκράτησαν έκτοτε καλ κατεκυρίευααν τήν 
τών Χριστιανών χώραν. 

" (11) "Οθεν 1 0 αναγκασθείς δ βασιλεύς εϊρήνευσχ 
μετ' αυτών 1 1 , πάκτα δούς έπ 1 αίσχύνη τών Τω
μαίων, (ώ; ληιζομένων πάσαν τήν θρ^κην καλ %ϊ 
έπέκεινα ταύτης). 

1 1 (12) Έπλ αυτού, καθά προλέλεκται, δ τών Σα
ρακηνών θεοβύθιστός στόλος ύποστρέψας, κχλ οί 
μέν έν τφ Συλαίω κατεποντίσθησαν Μ , οί δέ ύπδ τού 
στρατηγού τών Κιβυ^α ιωτών αύθις πολεμτ,Οίντις 
ήττήθησανέμπρησθέντωνκαλτώνπλοίων αύτώνβΐ4 
ύπδ τοΰ ύδατώδους πυρός · Καλλίνικος ·* γάρ τις 
αρχιτέκτων άπδ Ηλιουπόλεως Συρίας προσφυγών 
τοίς 'Ρωμαίοις πύρ ύγρδν *· άρχήθεν αύτος χετ
ε σκεύασε ν, καλ τα τών Αράβων σκάφη χατακρήσες 

viclores rcversi sunt, invenlione ignis mariiimi ^ έ μ ψ υ χ α άπώλεσεν. (Καλ ούτως οί 'Ρωμαίοι μετά 
facla. ν ; Χ η ς μεγάλης ύπέστρεψαν) έκτοτε τδ ύγρον πΰρ 

έφευρόντες. 
· · (13) Είσήλθον δέ οί Μαρδαϊται είς τδν A.oavov 

(Συρία;) καλ έκράτησαν , Τ αυτόν. 
·• (14) Καλ Μαυΐας φοβηθελς Μ αποστέλλει πρέ

σβεις πρδς τδν βασιλέα ζητών είρήνη ν (ύποσχο^νος 
καλ ετήσια πάκτα). Ό δέ (βασιλεύς τούς τιρίσβεις 
δ;ξάμενος) αποστέλλει (σύν αύτοίς Ιωάννη ν πστρί· 
κιον) τδν Πιτζιγαύδην *· (ώς πολυπειρία καλφρονή· 
σε ι κεκοσμημένον, διαλεχθήναι τοίς "Αραψι. Τών 41 
Άράοων Οαυμασάντων τήν φρόνησα καλ άγχίνοια* 
αυτού), συνεφώνησαν παρέχει ν 'Ρωμαίοις κατ ίνκ 
χρυσού χιλιάδας γ', καλ αίχμαλώτων χιλιάδας ν 
καλ ίππους ευγενείς ν' . (Ταύτα έστοιχήθη δίδοσΜ 

1> έπλ χρόνους λ' (ώστε είναι πλατείαν είρήνην άν*(*«-
ταξύ Αράβων καλ 'Ρωμαίων). 

Mardaita? aute.m Libanum (Syriae) ingressi, cum 
occiipaverunt.' 

Timcns Mavias legaios mitli l ad Conslantinum 
pacem pcteua et tribulnm nnnuum offerens. Im-
peralor, lcgalos admiitens, niisii cum eis patricium 
Joannem Pilzigaadam, iit virum magna cxperien-
lia et sapienlia ornalum, cum Arabibus pa-
ciecereliir. Arabes sapicntiam et solerliam ejus 
admirati , promiserunt se quolannis Romanis 
ponsoros auri Iria millia, servorum quiuquaginla 
millia, equos gencrosos cenlum, c l hoc pcr annos 
30 ; Ha ut per id lemporis pax ubique essel 
Uoinanos inter et Arabes. 

VariflB lectiones et notce. 

καλ υποχωρεί είς αίσχύνην τά τών Χριστιανών τή τούτου αβελτηρία. , f 678. — Περλ του ύγρου *wp*. 
κατεπονΐώθησαν cod. »ν Τότε Κ. ά. ά. Ί Ι . τής Αίγύπτου πρ . Ced. 765,12-15. · · πυρ θαλάσσιος»« 

τασκευάσας τά τών Α. σ. κατέπρησεν έν Κυζίκω σ. καταποντίσας αύτά' αυτδς ουν έστιν δ τδ βαλα-ιτι 
πύρ έφευρών. »· 677. — Ced. 765,19—24 : τώ η ' καλ 0' έτει. η έκρ. άπδ τού Μαύρου δρους, κτλ. i*u-
" 678 - Περλ τού Πιτζιγαύδη. Ccd. 7G5, 24-^-766,7 : ταύ:α μαθών ό Μ. καλ οί συν αυτω 
καλ συλλογισάμενοι ώς τδ τών 'Ρωμαίων βασίλειον ύπδ θεού φρουρείται πέμπουσι π ρ . τον αυτοχρ«™£ 
Κωνσταντίνον υπέρ είρήνης. » σφόδρα φοβηθείς cod. Legc η? ^ΜΙιτζικαυδην καλ ποιεί έγγ^φωςε.ρ* 
νην μετχ το")ν Σαρακηνών ετησίως πρ.αύτούς πρδς τούς 'Ροιμαίου; Ced. " χ. ι' Χ»λ άνδρας αίχμαλιυτο > 
ό l.ed. 
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(15) Ωσαύτως 4 1 xal ol τά έσπέρια ο!χούντες Α Haec ubi pcrceperunl i i qui Occasuni incolebanl, 

(Σκύθαι δ τε χαγάνος καλ οί έπέκει.α £ηγ.τς καλ 
κάσταλδοι δώρα τψ βασιλεΤ στείλαντες είρήνην 
ήτήσαντο. ΕΙξενούν δ βασιλεύς καλ έκύρωσεν είρή
νην, καλ έγένετο γαλήνη έν τε τή Ανατολή καλ 
Δύσει. 

6 1 5 u (16) Ήρεμήσας δέ έκ πάντων, ήνωσε τάς 
εκκλησία; καλ u σύνοδον οίκουμενικήν (158b) ποιή
σας % · έν ΚΠ. έβεδαίωσε τά δόγματα τών προλα-
βουσών αγίων ε' συνόδων, καΟά καλ προλέλεκται. 

Μ (17) Έστρεψε δέ 4 7 Ίουστινιανδν τδν υίδν αύτοΰ 
συμβασιλεύειν αύτψ. 

4 8 (18)Μαυΐου δέ τοΰ "Αραβος τελευτήσαντος, 
* Αβιμέλεχ έκράτησε, καλ άποστείλας πρέσβεις πρδς 
τδν βασιλέαήτήσατο είρήνην, τοΰ παρέχειντξε' χιλιά
δας χρυσίου νομίσματα, καλ τξε' δούλους, καλ ευγε
νείς ίππους τξε' καθ ' έκαστον χρόνον, δπως παυθή 
τών Μαρδαϊτών τδ τάγμα έκ τοΰ Αιβάνου. 

• (19) 'Απεβίω δέ δ αύτδς ευσεβής βασιλεύς 
Κωνσταντίνος βασιλεύσας έτη ιζ* * · . 

ΊΜ\ΒασιΧεία 'iovcnrtarov τονΨιτοτμηβέντος. 

1 1 Ίουστινιανδς δ υίδς αύτοΰ έβασίλευσεν .Ιτη ι ς \ 
Οΐτος απέστειλε 8 1 πρδς Άβιμέλεχ άσφαλίσασθαι τά 
ατο,χηθέντα εγγράφως έπλ τοΰ πατρδς αύτοΰ, καλ 
ττέμψας παρέστειλε τούς Μαρδαιτας, * χιλιάδας ιβ' 
( ώ τής άνοία;)) τήν f Ρωμαϊκή ν δυναστείαν 

Scytb_e ct qui per bunc Iractuni reges el caslaldi, 
missis ad[impcratorem donis, pacem peiWerunt, 
quam is, corum concedcns pelilioni, sanxh; et 
Ua in Oiienle et in Occidcntc magna fuit qtiics. 

Pacalis rebus omnibus, impcralor Ecclcsiarum 
concoidiam constiluit, et synodum occumenicani 
celebravil CP . , in qua sai.ciarum quinque pr_ecc-
dcnlium synodorum decrela confirmavit, ul diclum 
est. 

Justinianum, ejus filium in imperii consor-
tium admtsit. 

Morluo Mavia Arabe, subsliiutus csl Abimelecb, 
qui legatos ad imperalorem misit ad pacem con-

B iirnriandam ea conditione : Arabes nummorumaureo-
orum ler cenlum fsexaginta quinque millia, servos 
et equos gcnerosos trecentos scxaginta quinque 
quotanni? pcrsoluturo itt Mardailarum agmeu 
in Libauo coerceretur. 

Morluus est ipse pius imperator posiquam an-
nos 17 regnaverat. 

CCXL. Regnum Jutliniatii eui α nato praciso 
t Rhinolmeti coguqmen. 

Juslinianus, filius ejus, imperavit annos 16. 
Ipse ad Abimelecb milti l pacii a patre subscri-
pli confirmandi gralia, et cum lcgato duoJfcim 
millia Mardailarum (o iitsiptefiliam !) , qrrod Rd« 
mano imperio magnum delrimenlum attulil. Es co 

άκρωτηριάσας 8 8 πάνδεινα γάρ 8* κακά έκτοτε C enim Ifemporc omnis generis damna ab Arabrbus 
6 1 6 ^έπονθεν ή 'Ρωμανία ύπδ τών Αράβων καλ 
ϊ ω ς τού νυνλ, τούτων παρασταλέντων. 

8 8 (2) Έλυσε ό*_ καλ τήν 8 5 τών Βουλγάρων είρή
νην 8 Τ . 

' · (5) Έπιστρατεύσας δέ 8 3 έπλ τλ δυτικά μέρη, 
πολλά τών Σκλάβων πλήθη, τά μεν πολεμώ, τά δέ 
λόγω παραλαβών, ύπέστρεψε, άφ* ών έπιλεξάμενος 
καλ στρατεύσας χιλιάδα; λ' 6 8 λαδν περιούσιου τού
τους έπωνό μα σεν. . , . 

8 1 Ί ) Ούς δή καθοπλίσας κ;.λίδιοποιησάυενος, καλ 

Romania passa est, quorum intpressio usque nmic 
persevcrat. ' ' 

Pacem eiiam cum Buigaris faciam solvil. 

Movens dein^c in occidenlales parles, inngnam 
Sclavinorum i)iulliiudinem patlim bello, pariim 
persuasione stibegit, ex qtiibus ad ui^inia miliia 
aJleclos in exercitum insiruxit, quos aciem su-
pcrabundaniem nuncupavit. % 

Quibus armis instructis ei sibi dcvinciis, eorum 

Vari® teeiiones et n o : a 

Ταύτα μαθόντες οι τά έ. ό. δ. στ. τώ β. έ. ήτησαν οΤς είξας δ β. έκ. ταυτην · καλ γέγονεν άμεριμνια 
μεγάλη έν τή τε ά. καλ τή δ. Ced. 766,7 — 10. « Ced. 710,16 — 19. " τήν προλεχθείσάν άγίαν Ικτην 
fced. 4 8 σ. συναθροίσας έν ΚΠ. τήν τών Μονοθελητών αίρεσιν άνεθεμάτισε Ced. " 684. 4 7 Τφ δέ vf 
ίτει άπώσατο τούς αδελφούς αυτού τής βασιλείας καλ μόνος έβασίλευσε σύν Ίουστινιανω υίφ αύτου 
Ccd. 770,20,21. w 684 Ced. 7 7 1 , 4 — 8 : Τούτω τψ Ιτει (Ίουστ. α') αποστέλλει 'Αβ. πρδς αύτδν 
βεβαιώσαι είρ · Καλ έστοιχήθη Γνα παύση ό βασιλεύς τδ τών Μ. τ . έκτου Α. καλ χολύση τάς έπιδρο-
μάς αύτοΰ καλ παρέχη καθ ' έκάστην ήμέραν ν. α καλ ίππον καλ δούλον. *· 685. Ced., 770,22,23 : Ί ω 
f έτελεύτησεν δ έ. Κ. κρατήσας έ ιζ·. "lo^cod. 8 1 686. 8 8 καλ ^έπεμψεν ό βασιλεύς τδν μαγι-
ατριανδν Παύλον π . Ά . ά. τά στ. καλ γεγόνασιν έγγραφα έμμάρτυρα π . ow δ βασιλεύς άνελάβετο τ . Μ, 
ν . ιδ' Ced. 771,8 — 17. 8 8 πάσαι γάρ αί νΰν οίκόύμεναι παρά τών Αράβων Απδ _Μόψου έστία^ έως 

_ _ _ _ _ _ _ ων μετ0ν* .*<_ ν*. _ w # _•·· _·_»-~ — . —— - — Γ- Λ - -, - * 
έπ . λ. π,€β\ΐ. 772,13-15 8 1 691. Ccd. 772,15-775,7 : Τούτοις θα,δόήσας λύει τ^ν Αράβων συμφωνίαν 
παραλ. γάρ τδν π . λ. "καλ τά καβαλλαρικά θ. έπορεύθη έν Σεβαστο-ολει τφ πάρα θάλασσαν. 
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auxilio frelus pacem qua_ Roniand* inier et Agare- Α τή τούτων συμμαχία πεποιθώς, λύει τήν (μεταξά 
nos buc usque perseverabat, fregit prae insipicn-
tia, el cxercitum snperabundantem (περιούσιον), 
potius dicas scelesium (ανόσιον) et alia aginina 
cducens, Sebastopolin coniendii, ad quam ipsi 
Agareni accedetites imperaiorem oblesianlur^ne 
pacla quae inler se invicera interposito jureju-
rando firmaverant, solverei, Deum alioquin ul-
torem alque judicem iiijtiriarura futurum. Impe-
raiore aulem verba pacis non admiuenle, inio ad 
praelium festinanle, Agareni inslrumenium pacis 
cxpandenles el hasta? suspendenies, ia Romanos 
irmuii i . Coromisso praelio, Sclabinorum viginii mil -
lia ad parlee Agarcnorum iransierunl, ei R.QX 
Roinani, imiumeiis ex suis csfcsie, lurpiler in fugam 

'Ρωμαίων καλ) Άγαρηνών είρήνην (έξ άνοίας), χαλ 
λαβών τδν περιούσιον (ή μάλλον είπείν Ανόσιον) λα.* 
αύτου χαλ τά λοιπά στρατεύματα, πρδς τήν Σεβα» 
στόπολιν ·• άπήρεν, έν ή καλ οί Άγαρηνολ πα ραγε
νόμενοι καλ προμαρτυρόμενοι · · αύτδν τά μεθ' όρ
κων συμφωνηθέντα μή διαστρέψαι, έπεί τοιγε κρι
τής δ θεδς καλ έκδικος γενήσεται, ού κατεδεξατο τά 
τής εΙρήνης δ βασιλεύς, άλλά πρδ; πόλεμον παρι-
τάσσετο* καλ δή παραυτίκα άπλώσαντες οί 'Αγαρη
νολ τδν τής είρήνης έγγραφον χάρτην καλ έπλ δόρα
τος άναρτήσαντες, ώρμησαν κατά τών 'Ρωμαίων* 
καλ συμβολής γενομένης, ηύτομόλησαν έκ τών 
Σκλάβων πρδς τούς 'Αγαρηνούς χιλιάδες κ', καλ 
ούτως ·* τών 'Ρωμαίων δεινώς τραπέντων (καλ 

vcruiniur, et vicloria ad bosies Iransil jusio Dei ^ αναρίθμητων Q\7 σφαγέντων, ή δικαιοκρισία καλ 
νίκη πρδς τούς εναντίους έχώρησεν, διδάσκουσα μή 
παραβαίνειν θείον δρκον πώποτε, κάν πρδς εναν
τίους καλ απίστους γίνητα.. Πεφευγότος δέ τοΰ βα
σιλέως) καλ φθάσαντος έν τψ παρά θάλασσαν τόπψ 
τοΰ Αευκάτου (μ«τ' αίσχύνης πολλής καλ ήττης), 
άνείλε τάς περιλειφθέντας ι' χιλιάδας τών Σκλάβα*. 

(5) Καλ έκτοτε 9 9 πλείον θρασυνθέντες οί 'Αγα
ρηνολ, σφοδρότερον έληίζοντο τήν Τωμανίαν, 
έχοντες «ίς βοήθεταν καλ τούς πρόσφυγας ΣκλΑ-
6ους 

· · (6) Τούδε βασιλέως είσελθόντος έν τ ί πόλει. 
γέγονεν ηλιακή έκλειψις ώστε ( καλ τους) Αστέρας 
φανήναι. 

(7) Ιουστινιανός δέ 9 7 τά τοΰ παλατιού κτίσματα 
έπεμελείτο, τδν Ιουστινιανού λεγόμενον τρικλίνιον · · 
κτίσας καλ τά πέριξ τού παλατίου, έχων Στέφανον 
σακελλάριον αύτοΰ καλ πρωτευνούχον, αιμοβόρου 
δντα καλ απηνή, αίκίζοντα ανηλεώς ιούς εργολάβους 
ώς καλ τήν μητέρα τοΰ βασιλέως τυπτήσαι, δς είς 
τδ πολιτικδν κακώς ένδεικνύμενος καλ έκ τών οίκη-
τόρων τής πόλεως απαιτήσεις καλ έκταγάς άποφα-
σίστως ποιούμενος, έκ τούτου μισητδν τδν βασιλέα 
πεποίηκεν. 

· · (8) β 0 δέ βασιλεύς άπήτει Καλλίνικον τδν 
πατριάρχην εύχήν ' · ποιήσαι τοΰ καταλυθήναι τήν 
έκκλησίαν τής ύπεραγίας Θεοτόκου, τήν ούσαν 
πλησίον τοΰ παλατίου (159·), βουλόμενος στήσαι 
φιάλην καλ βάθρα κτίσαι τψ δήμψ τών Βένετων 

judicio, docenlis semper jurisjurandi iidei slanduru 
quamvis inimicis el inlidclibus dalae. Fngiews iiu-
peraior cum magna confusione et virium immi-
uutioiie, cl ad Lcucalen perveniens locuni wa-
r.limum, Sclabinorum rcliquias ad decem millia 
interfecit. 

Ex eo lempore Agareni i audentiores tffecti 
Uomaniam diripuerunt Sclabinorum transfupa-
mm auxilio freii. 

lmperatore auiero in urbein reduce faclus est 
solis defeclus, adeo u l aslra inanifesle appa-
icrenl. 

Porro Justinianus erigendis palaiii «dificiis Q 
sludiura adbibuit. Tricliftium Ipsius nomine diclum 
cl palaiii raoenia condidit, opcri praeflcieas Slepha-
iram sacellarium suum ot protoeunucbum, boiniiiem 
aanguinarium et crudelem, qui operas verberibus 
afficiebal, imo imperaloris inatrem flagellare ausus 
est. Idem cum mulla mala in rempubiicam admi-
itsstt, propter exacliones eliam quas erga urbie 
inculas exercebal, corum odia in imoeralorem 
suscitavit. 

Imperalor aulem a Callinico patriarcba postulabal 
ul preces diceret ad destruendam ecclesiam sanclae 
Dei Genilricis quae palatio adjacet, in animo ba-
bens ejus loco cislernam et Venetae factioni 
scdilia cxairuere ad id quod dicilur saximodexi-
muin. Respondil pauiarcha : cPrecea ad lempH D 6 1 8 κρδς τδ έκείσε γενέσθαι τδ λεγόμενον Σαξιμο-

Vari» lec:iones et nota. 

·• τώνδέ Αράβων μηβουλομένωνλύειντήν είρήνην, άλλά,τή βασιλική αίτίσ, καλ «ροπετειφτούτο *ιά;αι άναγ-
καζομένων, δπλισθέντες καλ αύτολ πάλιν παρεγένοντο τώ βασιλεί Ced. — ·» μαρτ. καλ τδν θ_δν εκδικητών 
τούτων παρακαλούμενοι, τοΰ δέ βασιλέως μηδέ άκοή δέςασθαι ταύτα άνεσχομένου, άλλά π . μάχην μάλλον 
κατεπιίγοντος, τδν τής έ, έ. χ. έπλ φλαμουλίον κρεμάσαντες καλ προάγοντες κ τ. Τ . ώ Ced. 9 9 καλ δ 
'Ρωμαίοις τήν τροπήν πεpuπoιήσατo· δθεν Ί . τδ τούτων έγκατάλειμμα ά. σύν γυναιξλ καλ τέκνοις έν τ φ 
πρδς Νικου,ήδειαν Λευκάκτη Ced. 9 9 Τψ αύτψ (θ') έτει έπεστράτευσε Μωάμεθ τή 'Ρωμαίων γή έχων 
μεθ' έαυτοΰ τ . π . Σθ. έμπείοους τής χώρας καλ πολλούς ήχμαλώτευσε Ccd. 773.11—14.— · · 6y5. Cct l . 
763,11 : Τψ θ' έτει γ . έ. * . ώς ά. φ. · Τ *1. δέ τών κτισμάτων έπιμελούμενος κτί;ει τδ Ί . λ. τρ· καλ τ α 
του π . περιτειχίσματα, επέστησε δέ τούτοις Στ. τδν Πέρσην σ. δντα καλ πρ . κύριον καλ έξουσιαστήν, λίαν 
δ. ά. καλ άν. έτυπτε τούς έρ. καλ έλιθοβόλει* τού δέ βασιλέως άποδημήσαντος καλ τήν π. αύτοΰ 'Ανασ-
τασίαντήν Αύγοΰσταν δι' Αδηνών έιιαστίγωσε, κτλ. Ccd. 173,14—774,3.— α τρίκλινον cod. Καταλύσας 
τήν έκκλησίαν έποίησε τήν φ. έ.—- Μητροπολιτών cod. in inartine, quajjnlra §} 8 ct 9 cxsUuu «» Ccd-
774,3-^14: πλησίον δέ τού παλατίου βουλ. β. τών Βένετων καλ φιάλην πτ. — ' · π. έ. ίνα καταλύστι τήν 
τοιαύτην *. Ό δί π. (XI . r 4 ·* * 
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δέξιμον.Ό δ έ 7 1 πατριάρχης ' έλεγεν, ότι ιΕυχήν έπΙ Λ conslruclionem babeittus, adsubvertionem Diillasa 
συστάσει Εκκλησίας ίχομεν, έπλ βλ καταλύσει ού majoribus accepimus. > Imperatore vero inslanle et 
παρελάβομεν. > Βιασθείς δέ χαλ απαιτούμενος τήν preces efflagilanle, dixii pairiarcba : tGlovia Dco 
εύχήν έφη* c Λόξα τψ Θεψ τψ ανεχομένψ πάν- qui eliaro baec patilur, ubique, nuncel setuperel ia 
τοτε T t νΰν καλ άελ χαλβίς τούς αίώνας τών αΙώνων. > saecula saeculorum.» Quo audiio imperaior et ple-
"Οπερ άκουσας 7 8 ό βασιλεύς καλ ό άγυρτώδης δχλος becula Amen respondentes, stalim eccleeiam sub-
και τδ Αμήν έπιβοήσαντες u , κατίλυσαν παραχρή- verlunt et cislernaoi slruunl. 
μα τήν έκκλησίαν καλ εποίησαν τήν φιάλην. 

(9) "Εκτισε δέ Τ Ι έτέραν έκκλησίαν είς τδ Πετρλν, A l i i m vero ecclesiam fundavit ad Polrii i , et d 
και έκάλεσεν αυτήν τά Μητροπολιτών. nomen fecil eccleaiam Metropolilaninu 

7 8 (10) Λεόντιος δέ (δ) πατρίκιος έν ύπολήψει ών Leontius patricius, qui ίιι suspicionem vcneral 
τής βασιλείαςκαλ διά τούτο έναπόκλειστός γεγονώς Τ Τ affeclaii imperii et ob id duobus abhtnc annis in 
έπι έτη β', τότε έκπεμφΟελς παρά Ιουστινιανού στρα- carcere delinebatur, a Jusliniano per Gr*ciaift 
τηγδς έν 'Ελλάδι, καλ φίλψ αυτού άστρονόμψ Παύλψ inililiae dwx insliiutus, et Paulo occurrens, amico 
μοναχψ έντυχών προειπόντι 7 8 αύτψ τής βασιλείας suo et astroJogiae periio, qui ei purpuram pitedixc-
κρατήσαι, πρδς αύτδν καλ τούς λοιπούς ίδ ίαάντέφη 7 9 · ^ rat, ad eum ei aliog astantes d i x i i : cEcce poet me 
ε Ίδού δπιαΟέν μου αποστέλλει ό βασιλεύς καλ αίρει irtiuU imperator el caput meam tollet. Fala* auat 
τήν κεφαλήν μου καλ ψευδή είσιν ά μοι λέγετε περλ quae de imperio praedixistis. ι Cui i l l i : ιNc d«spe-
βασιλείας. > 01 δέ εΐπον c Αύτδς μή όκνήσ^ς καλ res, aiunt, ruox proraissa iraplebuaiur.» 
τούτο ευθέως πληρούται. > 

w (11) Καλ λαβών αυτούς ήλθε καλ έκλασε τάς Eos igitar secum ducons, carceres recludit el 
φύλακας καλ συλλαβόμενος δχλον πολύν, μετ' αύτοΰ magna plebia mnltitudkie alipalus, procedii ad 
έξήλθεν είς τδν 6 1 9 Φόρον 8 1 . Έκήρυξαν παντλ τψ Forunn Hic per praeconem universo populo ac«* 
λαψ βοώντες· c "Οσοι Χριστιανοί είς τήν άγίαν daraanl: «CunciiCbmiiaiii ad Sanciani Sopbiaml» 
Σοφίαν. » Καλ συναχθέντος 8 1 πλήθους έκραζον eam populus clamore sublato vociferaiur : « Eflo-
« Άνασκαφείη τά όστά Ιουστινιανού. > Καλ 8 8 dianlur Jusliniam ossa 11 Per iioctein ia Hippo* 
έλθών έν τψ Ίπποδρόμψ νυκτδς αναγορεύεται βασι- dronvo imporator rei iUHtialur . Advenlante dio 
λευς, καλ ημέρας γενομένης έξαγαγών Ίουστινιανδν Juslinianum Ίιι Circum adductum el naso i ru i i -
ε ί ; τδ Ίππικδν καλ ^ινότμητον ποιήσας έν τή σφεν- caluru ίιι Fuada, Cbcrsonem relegavil. 
δόνη, έξώρισεν έν Χερσώνι^ 

(12) Ό δέ δχλος 8 % συλλαβόμενοι Στέφανον σακελ- C p o s l i i a e c p i e b s Siephanum sacellarmm dt euiiu-
λάριον τδν καλ εύνοΰχον καλ θεόβοτον γενικδν, cbutn, cl Tbeodoluui arario prafeclam, ftitiibua 
σχοινίοις τε δήσαντες έκ ποδών, έσυραν διά τής ad pedes alligalis, pcr viafti publicam periractos 
μέσης καλ είς τδν Βούν έκαυσαν. ad Bovem combussil. 

ΣΜΑ'. ΒασιΛεία Κεοντίιν. C C X L l . Reguum Lcontii. 

* 8 Μετά δέ Ίουστινιανδν έβασίλευσε Λεόντιο; Ρο*4 Jusimianum imperavULeonlius anais 3. 
Ι τη γ ' . 

· 8 ( 2 ) Έφ* οδ · Τ οί "Αραβες κατέλαβον τήν Άφρι- Εο rcguame Africa Arabes potili sunl. Quo 

Vari® lectionos et notee. 
T* Β. δέ είπεν δ πατριάρχτς μετά δακρύων Ced. u πάντα Ced. Leo. — n Τούτο άκούσαντες 

κατ . τήν έ καλ έπ. τήν φ. Ced. T i και έπ . τήν φ., κ*λ. )n codice a prima mann euper paguiaiii ιιι-
eeria. T 8 Έποίησε δέ είς τδ Π. έ. ήν έλεγε τών μ. Ced. 774,12,13 ' 8 695. Ced. 7 7 4 , 1 9 7 7 ο , 6 . 
η καλ στρατηγδς τών ανατολικών γενόμενος έν πολέμψ εύδοκιμήσας καλ κατηγορηθελς έν^φρουρ| *ατε-
κλείσθη έπλ τριετή χρόνονέξάπινα δέ άνακληθελς ' *

Ν

'
Λ

 » » • Α 
δρόμωνας καλ αυθημερόν άποκινήσαι τής πόλ 
έκπλωίσαι προσορμίας συνετάσσετο τοίς φίλοις α , . . . . 
Καππαδόκης δ κλευουριάρχης, έδίδουν δτε Παύλος μοναχδς καλ Αστρονόμος τών Καλλιστρατων χα\ 
Γρηγόριος, μοναχδς καλ ηγούμενος τών Φλώρου · λέγει ούν δ Α. πρδς αύιούς · ι Ύμείς διαβεβαιουσ^έ 
με έν τή φυλακή περλ βασιλείας, καλ νΰν ή ζωή μου έν κακοίς τελειούται· καθ* ώραν γάρ τδν θάνατον μ υ 
έκδέχομαι. » ϋΓδέ εΐπον. ι Σύ μή όκνήσης, καλ τούτο ίδού πληρούται · Ced. ' 8 π&οειπ. Cid. 7 8 16. τοίς 
λοιποίς ίδια έφη, ό δέ Αέων άντέφη cod. 8 8 20 Ced. 775,6 — 776,6. — τούς ανθρώπους · ύ ^ ί i ? ! ? - * ^ " 
των ά \ ' " " ' ' 
νέσθαι 
άνοίξα 

Κ 
4 Α0;η ή ήμερα ήν έποίησεν ό Κύριος·· τδ δέ πλήθος ήραν φωνήν άν. Ced. 8 1 Καλ ούτως έν τψ Ιπ. ε ς > 
δραμε πάς ό λαό,· ήμ. δέ γ . έξάγουσ* τδν Ί . ί ί ς τδ Ίπποδρόμιον διά τής σφενδόνης χαλ ^ινοκοπήσαντες 
αύτδν έξώρισαν έν Χ. Ced. * k βεόδοτον δέ τδν μοναχδν καλ Στ. τδν σ. σχοίνοις έκ π . δ. συρουσι διά της 
λεωφόρου καλ είς τδν βουνδν καταγαγόντες κατακαίουσι Ced. 77β,Ι—3 , 8 695. Ced. 776, 6 : Κδιμου Ιτος 
ςρπη ' , τής Χριστού παρουσίας έ. νΐ^δ'. · · 697. 8 7 Τώ γ' Ιτει έπεστράτευσαν οί *Αφ. χαλ ταύτην παρ*-
λαβον ό δέ Α. Ccd. 770, 1^—17. 
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compmo Leotrtius palriciom Joannem, virum Α χήν έπιστρατεύσαντες κατ' αύτη;. Ό δε Αεδντιος 
idoneum,com Ilomana classe mill i t . fs, ftigalisbo-
stihus, Africani. liberavil; et cuni de rebus geslis 
imperalorem eeriiorem fecisset ibi hiemavtf. 

Prolosymbulus vero, ubi bsec gesla rescivit, 
magnam Agarenorum potentiam misit conlia 
loinnem. Is, cedere coactus, Romaniam versus 
puppes converiii, vires suas augendi et reparandi 
causa. 

Gum autem Grctam appulisset, ad imperalorcm 
dirigens i ler t excrcilus, propriorum ducuio con-
silio, in scelcsium propositum deflexit; occiso 
enini Joanne patricio ct imperaiorem devoveniee, 
Apsimarum, drungarium Cibyrraotarara, iinpera-
torem ealaiant, Tiberii aoutiue ei inipoeito. 

Lconlio Tcro Neorii porluin Cpoleoe expurgante, 
bubonum lues in urbe grassala niagnum bomi-
num numerum suslulii. 

Porro Apsimarus cum ctasso ad Sycas appulit. 
Urbe vero Leoniium iradere recosante, proditione 
occupala esi pona Blacbernarom. Apsimaras vero 
^eontium naribos ei manibus mutilatum in Dal-
maUe monaslerium relcgavii; ejus amicos verberi* 
bue et proscriptionibtts muHaioa in exsilium agi 
mandavil. 

C C X L l l . Regnum Apsimari. 

Posl Leontium imperavit Apsimarus, qui et T i - ^ 
berius, anuis 5. Binonymus enim erat, ut Jacob et 
kracl , lolbor el Raguel, Moysis socer, ut Simon el 
Pelrus, Thoniaa el Didymus, Tbaddaeus el Lebaeus. 

fio imperanle lues maxima exsiitit. Romaui in 
Syriatn impressione facia, ad ducenla iniliia 
occiduni. 

Apsimarus aotein Phitippicum Nicephori patricii 
illitim in Gephaloniam relegavii, quod inipe.rio se 
quandoqite politurum somniasset. Capul enim 
suuni aquilae penuis obumbralaiu per soronum se 
vidisse asserebal. His audttis, imperator cum iu 
exsilium egil. 

hilerim Juslinianus palam se jaclabai imperiuiu D 1 8 (4) *0 δέ Ιουστινιανό; » έν Χερσών* έφήμιζ" 
dcnuo receplurum. Timeotes auiem incola» eum ώς πάλιν τήν βασιλείαν άπολήψεσθαι. Οί δέ ο!χήτ«* 

Variffi lectiones et notee 

· · Μω. ίκ. δντα μ. πάντων τών "Ρωμαϊκών πλοΐμων Ced. — 8 9 τρέψας έδιωξε καλ απαντχ τξ; 
Αφρικής κάστρα ήλ. καλ καταλιπών ταξατίωνα ίδιον τώ βασιλεί ταΰτα έδη)ωσε κα\ εκεί έχ. 
Ced. 8 0 698. U d . 776,47 — 19. ·« τών Αράδων add. Ced 8 8 τοΰτο Ced. 8 8 πολλφ πλείω 
δυνατώτερον του πρώτου στόλον Αποστείλας τδν Ίω. εκδιώκει κα>. εκεί φοσσατικώς άπληκεύει Ccd. 
n Ged. 776,40— 22 : Ο δέ στρ. είς σύστασιν έλθών Άψ. άναγορεύουσ. β. δ. τ ώ ν Κ. 8 8δνταχα ;· 
έκείίε υπάρχοντα Ccd. 8 8 40. αύτδ,ν μετονομάσας Ced. 9 7 Ced. 776,22—24. 8 k καλ ev δ* μησινάπι** 
λετο πλ. πολυ. Ced. — 9 8 Καταλαμβάνει Ced. 777,1-. 5 1 συνδντι αύτψ ad. Ced. 1 Καλ προδοσία; γε
νομένης είσήλθεν είς τήν πδλιν κα\ τδν μέν Α. 0. έν τή τού Δ . μ. φυλάσσεσθαι προσέταξε, τούςδέ φ. *· 
δ. έξ. U d . 8 Rubrica Μ. 2 el Par. 1706, in codice a sectnida mant. 8 ζ* cod. 8 Ced. 777.15-21 '· 
τψ β. Ιτη γ . — καλ έπεστράτευσε Μωάμεδ — κατά τού Άβδεραχμαν — οί δε *Ρ. κατέδραμον Συρίας* 
άπέκτειναν — χ. σ' Αράβων, κτλ · . Ced. 778,2—5 τψ δ έτει. 1 τδν ad. Ced. · πατρίκιον ι>Α 
» έφασκε γάρ έ. κατ» δ. δτι ή κεφαλή ά. έσκιάζετο ύπ^ ά. £*ά. 1 8 704. 1 1 Τοΰ Ίονστινιανοΰ δέ έν Χ 
βιάγοντος καλ λέγοντος π . έαυτδν βασιλεύειν, οί τών έκείσ*. ό. τδν έκ τού βασ·.λέωί κίνδυνον φ. έβ. το*** 
Α>ελ2ίν ή νώ β. π . C«id. 778,19- 2 i (τώ ζ' έτει). 

(ταΰτα μαθών) αποστέλλει [τδν] πατρίκιον Μοιάννην1·, 
Ανδρα ίκανδν μετά τοΰ "Ρωμαϊκού στόλου, δ; τους 
εχθρούς κατατρόπωσα μένος 8 9 ήλευΟέρωσε τήν 
•Αφρικήν καλ ταΰτα άναγαγών τψ βασιλεί, έκείσε 
παρεχείμασε. 

6 2 0 9 0 (^) Ό θέ πρωτοσύμβουλος 8 1 ταντα 8 1 

μαθών, δύναμιν πολλήν 8 8 Άγαρηνών απέστειλε χατά 
Ιωάννου καλ τούτον έξεδίωξεν. ( Ό δέ Ιωάννης ϊπ\ 
Τωμανίαν άνέκαμψε δύναμιν πλείονα βουλόμενος 
άναλαβείν. 

8 4 (4) Έλθόντος δέ έως Κρήτης, έπλ τδν βασιλέα 
πορευομένου), δ στρατδς ύπδ τών ίδίων αρχόντων 
άνατραπελς (είς βουλήν πονηράν έξετράπη κα\ οο-
νεύσαντες Ίωάννην τδν πατρίκιον καλ τον βασιλέα 
άναθεματίσαντες) Άψίμαρον δρουγγάριον των Κι-
βυ^αιωτών 9 8 βασιλέα άνηγόρευσαν, Τιβέριον όνο· 
μάσαντες Μ . 

8 Τ (5) Τοΰ δέ 8 8 Αεοντίου τδν τοΰ νεωρίου λιμένα 
έκκαθαίροντος, ή τοΰ βουβώνος νόσος ενέσκηψε (τ} 
πόλει) καλ πλήθος λαοΰ διέφθειρε. 

(6) Κατέλαβε 8 8 δέ Άψίμαρος άματψ 1 στόλω χαλ 
προσώρμησεν έν Συκαίς. (Τής δέ πόλεω; Αεόντιον 
προδοΰναι μή βουλομένης), προδοσία 1 γέγονε (διά 
τής τών Βλαχερνών πόρτης)· καλ τδν Αεόντιον (χε'·-
ρωσάμενος Άψίμαρος, καλ) εδινοκοπήσας, έν τξ 
μονή τοΰ Δαλμάτου περιώρισαν, καλ (πάντας) τους 
φίλους αυτού (τύψας καλ) δημιεύσας έξώρισεν. 

ΣΜΒ'. ΒασιΛεία Ά^ημάρον 8 

(Μετά Αεόντιον έβασίλευσεν} Άψίμαρος δ καλ Τι
βέριος Ετη γ* k , (διώνυμος γάλρ ήν ώς Ιακώβ χαλ 
Ήραήλ, ώς Ίωθώρ καλ 'Ραγοιυήλ, δ πενθερδςΜωϋ· 
σέως, ώς Σίμων καλ Πέτρο;, ώς Θωμάς χαλ Δίου-
μος, ώς θαδδαίος καλ^Αεβαιος). 

6 2 1 8 (*59b) (2) Έφ ' ού γέγονε θανατιχον 
μέγα. Καλ Συρίαν οί (159»») 'Ρωμαίοι ληίσάμενοι 
κατέσφαξαν άχρι χιλιάδων σ'» 

8 (3) Άψίμαρος δέ Φιλιππεκδν Τ , υίδν Νικηφόρα 
πατρικίου 8

%(είς Κεφχλήνιαν) έξώρισεν, ώς όνειρο-
πολούμενον βασιλεΰσαι * κατ ' 6ναρ γάρ 8 έλεγεν 
έωρακέναι τήν κεφαλήν αύτοΰ ύπδ Αετού σκιάζεσΟα. 
(Καλ ταύτα Ακουσας ό βασιλεύς τούτον έξώρισε.) 



905 C H R O M C O N . - U B . IV. 
ρες φοβηθέντες έβουλεύσαντο ή φονεύσχι αυτόν ή ^ ν ο ' occiiiere vcl 
τψ βασιλεί παράπεμψα ι. 

(5) Τούτο δέ γνού; , β Τουστινιανδς έν Χαζαρίχ 
φεύγει. Κατ έξέδοτο αύτψ εί; γυναίκα (ό Χάζαρο.) 
τήν εαυτού άδελφήν "θεοδωραν u . Ταύτα μαθών , β 

Άψίμαρος πέμπει πρδς 1 8 χαγάνον* πολλά δώρα 
ύπισχνούμένος 1 7 αύτψ ή τδν Ίουστινιανδν ίώντα ή 
πάν τήν κεφαλήν αυτού άποστείλαε αύτψ. Ό δέ 
Ιουστινιανός, ταύτα μαθών, κατελθών έν Χερσώνι 
λάθρα καί τινας άναλαδομένος, άπέπλευσεν έπι τδ 
στδμιον τού "Ιστρου. 

ι β (6) Και κλύδωνος γενομένου καλ πάντων άπο· 
γνδντων 1 8 6 2 2 διά τ 0 ν κλύδωνα, οίκείος αύτψ τις 
έφη * ι Εί περισωθείσης, ώ δέσποτα, καλ σολ τήν 
βασιλείαν δ θεδς αποδώ, δος λόγον μηδένα τών έχ
θρων άμύνασθαι. ι Ό δέ έν θυμψ καλ δργή έφη * 
ε Ενταύθα με 8 8 καταποντίσαι Κύριος, εί φείσομαί 
τίνος έξ αυτών. » άιασωθελς δέ έκ τού κλύδωνος 
απέστειλε πρδς Ήρβελιν τδν Βούλγαρον , ι δούναι 
αύτψ συμμαχίαν 8 8 τοΰ κρατήσαι τήν προγονικήν 
βασιλείαν καλ δώρα πλείστα παρασχείν αύτψ. 

906 
a<l iinprralorem miiteie deli-

berabant. 
Hoc subodoratus Jusliniauus, ftigil in Cbazariaiii 

ubi Cbazarus propriam filiam ei in niairimoniuiu 
dedit. De boc ceriior facius Apsitnarus, uiiltit ad 
Cbazarum, maxima muneia ei proioiuctis si JustU 
uianum vivuni vcl sallem ejus capul IransmLucrei. 
Quod ui cognovit Jusliflianus, quibjisdam secuiu 
abduclis, fuga in Cbersoiiem clanculuin arjrpla, 
ad Islri oslia pervenil. 

8 8 (7) Ό δέ ού μόνον συμμαχίαν, αλλά καλ έαυτδν 
έπιδέδωκεν. "Αμα γάρ αύτψ μετά πλείστης δυνά
μεως έπλ τήν " βασιλεύουσαν παρεγένετο - εισήλθε 
δέ 8 8 Ιουστινιανός σύν ολίγοις όμοφύλοις διά τού 
αγωγού (κατά προδοσία ν τινών τών έν τή πόλει. 
Καλ έξήλθεν έν τή Αγία Άννη , τ δ 8 8 λεγόμενον έκ
τοτε δι* αύτδν τδ δεύτερον) καλ κατεσκήνωσεν έν τψ 
παλατίω Βλαχερνών (Απολαβών τήν αύτοΰ βασι- ^ 
λεία ν), δπερ μαθών Άψίμαρος είς Άπολλωνιάδα 
φεύγει 8 7 . 

ΣΜΡ. ΒασιΛεία Ιουστινιανού cd β' 8 · . 

"· Ίουστινιανδς τήν βασιλείαν τδ δεύτερον απολα
βών, δώρα πο).λά τώ Τέρβελι δούς καλ *· χώραν 
τών Τωμαίων 8 1 έκκόψις, δίδωσιν αύτώ, τά λεγό
μενα νΰν Ζαγόρια. 

6 2 3 1-) Άψίμαρον 8 8 δ* άποστείλας καλ χειρω-

rrocella cterepoiUe exorla, cum omaes de salule 
desptrarenl, unus cx familiaribus dixit el : cSi 
salvus evadas, ο iinperalor, ei Deus imperiuai libi 
reddidorit, da fidem te in nulluiu bosliuni luoruin 

Β desaeviiurnm.» llle, etiamnum ira percitus, «Hic 
jam Deus, inquit, me n:illat in maris profundum 
si veniam utli concessero.t Tcmpestalis periculo 
trepuis, mil l i i ad Terbelem Bulgarnm auxtliarem 
mannm ab eo poslulans tu aviuim recuperet ini-
ptrium, plurimis Diujieribus beneficiuro, aiebat, 
coinpensalunis. 

Bulgaras nan aaxiliarcs taiiluro copias, aed 
seipsuin dedit; cum Jtisliuiano cnhn ίιι magna 
poienlia ad urbem imperatoriam profecius eal. 
Porro Jdstiuiaons cum paucis genliiibus suis, tra-
ditione qnoruuidam ex civibtis, per cnueum in ur-
bem subiit, ex ad aedcin Sanclae Annae proc<.**sit, 
exlunc ab eo diclam Serundain, et rastra posuii 
ad Blacbeinaruro palatium, impcrium jam ilcrum 
ad«piua. «Juo audilo, Apsimarus ApoUuniadem fuga 
se recipit. 

CCXLIII. Regnnm . uttiuUm iierum regnantu. 

Justinianus, imperium ilcrum adcptus, Terbeli 
ρ aeclara muucra dodit, ciim regioite a diiionc Uo 
luanoruin avulsa qua3 nunc dicitur Zagoria. 

Apsiinarum comprebensutn ocr toiatn urboni 

Yarifle lectiones et notcc. 
» Αύτδς 11 

ζάρο»ν 
Αδ. Α 
διέτριβε μετά 

δ&εγνωκώς ήδυνήθη έκφυγείν καλ είς τδ Ααράς έλθών ήτήσατο τδν τών Χα-
καλ δς έδέξατο αύτδν μετά τιμής καλ έξ. Ced 778,2g—779,17.— 1 8 θ . τήν 
μετ' ολίγον χρόνον προτροπή τού χαγάνου κατήλΗεν είς Φαναγουρίαν, κακεί 

5ώρας Ced. 1 8 Τ._ άκουσας Ced. — 1 8 τόν add. Ced. 1 7 ύπ. ά. δ. π . εί τδν 

τών σωτηρίαν, Μαυάκης δέ, ό οίκειακδς αυτού άνθρωπος έ. ά. ίδού άποθνήσκομεν δ. τάξαι τψ θεψ περλ 
τής σωτηρίας σου, ίνα, έάν ό θεδς αποδώσει σοι τήν β. σου, μηδέν άμύνη τψ έχθρψ σου. » *0 δέ καταπον
τίσει αποκριθείς αύτψ λέγει έν θ. ι Έάν φ. τ . έξ ά, δ θεδς έν.αύθά με καταποντίσει Κύριος, ι Κα\ είσελθών 
εις τδν Δάνουβιν ποταμδν αποστέλλει Στέφανον πρ. Τ. Ced. 8 8 μοι cod 8 1 άρχοντα Βουλγαρίας έπλ τω δ. 
Ced. 8 8 σύναρσιν δπως κράτηση τής προγονική; ά. βασιλείας υποσχόμενος ο. πολλά Ccd 8 8 Ced. 780,5 
—11. Αυτού δέ πάντα ποιείν μεθ' δρκου υποσχόμενου, συγκινεί πάντα τδν λαδν τών Βουλγάρων καλ Σ^λά-
6ο>ν· καλ όπλισθέντες. n έπλ τήν βασιλίδα έρχονται άμα τψ Ίουστινιανψ,ήπλήκευσαν δέ εί ; τήν Χαρσίου 

8 · καλ βασιλικά σκεύη Ced. 8 ! τ ή ; Τ . γ ή ; κύψα; τά νΰν λ. Ζ. άπέλυσιν αύτον έν είρήνη Ced. 1 8 \\ψ£·. 
μαρος δέ φυγών ε ί ; Άπολλωνιάδα σ./,/ααβά ·τχ·., >.α\ πρ>; Ιουστινιανδν άγεται · ώσαύτω; δΐ καλ 
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circuniegit el ll&aclium, ejus fratrem, com omnibus Α σάμενος καλ χατά τήν πόλιν θριχμβεύσας, καλ 
qui sub co merebanlur proceribus, laqueo ad mu- Ήράκλειον δέτδν άδελφδν αύτοΰ σύν πάσι " τοίς 
rum snspendit; Apsimarutn auiem et Leontium συνασπιζομένοις αύτφ άρχουσιν έν τψ τάχει άνε-
catenis vinctos addoci jussit anlc sedem impera- σκολόπισεν, 'Αψίμαρον δέ χαλ Αεόντιον " (τούς βα-
toriam in Hippodromo, el eorum ccrvices pedibus σιλείς) άλύσεσι δεσμεύσας, ήγαγεν έν τψ καθίσματι 
calcabal douec circi niunus primum exbiberelur1; τού Ιπποδρομίου, και τούς αυχένας αυτών πατοίντος 
populo clamanle : tSuper aspidem et basiliscum άχρις απολύσεως τού α' βαΐου, δ δήμος έβόα · ι Έπλ 
ambulasli el conculcasli leoncm et draconem * ασπίδα κα\ βασιλίσκον έπέβης *· καλ κατεπάτησας 
Demum in cynegium missos capile pleclit. λέοντα και δράκοντα* ι καλ (ούτως) άποστείλας αυ

τούς έν τψ κυνηγίψ άπεκεφάλισεν. 
Callinicum patriarcbain oculis orbalum in exsi- " (3) Καλλίνικον δέ τδν πατριάρχην τυφλώσας 

lium egil, el mullos inier cives morle lnultavii. έξώρισεν , T (καλ πολλούς τών πολιτών απώλεσε θα-
Cyriacum aulem in insula Amaslride reclusum, νάτψ). Κυριακδν , e δέ τδν έν τή νήσω Άμάστριδος 
qni praedixcrat rcgnwm ipsi denuo resliluemium, έγκλειστον (δντα) ώς προαγορεύσαντα αύτψ τήν τής 
in patriarcbam elepit. δευτέρας βασιλείας άποκατάστασιν, προεβάλετο 

^ πατριάρχην. 
Tum conlra onmes furore percitus, ingeiiiein -(4) Κα\ κατά πάντων ούν μανε'ις καλ λυττήσας, 

eivium niilitunique muliiittdineni inierfeeil : alios αναρίθμητου πλήθος έκ τού πολιτικού και στρατιω-
cnim publice jugulavii, aliog excoriavil, alios ad τικού συλλόγου διίφθειρεν (τούς μέν γάρ προφανώς 
convivium invitatos vetieno crudeliter suslulit, alios έσφαζε, τούς δέ νυκτδς έσάρκιζε * και τούς μέν 
ίιι eisiliui» egi l ; unde icrror tantus iirbcm inva- πρδς άριστόδειπνα κλητορεύων, φαρμάκψ (160*) 
stl ut nonnulli ad barbaros fugcrent. δεινώς της παρούσης ζωής άπεστέρει, τούς δέ πρδ; 
έξορίαν *· δήθεν έφυλάκισεν), δθεν Μ τοσούτον δέο; κατείχε τήν πόλιν (ώς καί τινας αύτομολήσαι πρδ; 
τούς βαρβάρους). 

Miltens auiem, Tbeodorara ex Cbazaria el Tibc- (5) 'Αποστείλας M δέ ήγαγε θεοδώραν τήν έκ 
rium, filium ejus, reducendos ciiravit, qui wna Χαζαρίας καλ Τιβέριον υίδν αυτής, καλ συνεβχσί-
cum eo intperiali diguilale politi sunt. λευσεν αύτψ. 

Pacem cnm Bulgaris composilam fregil et conlra 6 2 4 * f Λύσας δέ k* τήν είρήνην τών Βουλγάρων, 
eos movcns clade affectus es l ; fugiens in quoddam ^ έπεστράτευσε κατ* αυτών, και ηττηθείς, καλ έν 
castellum se recepii, unde, nervis equorum incisis, φρουρίψ καταφυγών, καλ τούς ίππους νευροκοπήσχς, 
in scapbam conscendens, Cpolim cum dedecore είς τά σκάφη έπιβάς, μετ' αίσχύνης ήλθεν έν ΚΠ. 
reversus esl. 

Justinianus, acceptarum quondam a Cbersonilis u (7) Χερσωνίταις δέ μνησίκακων άπδ τής έξο* 
ίιι exsilio iitjuriarum meroor, Maurum paliicium ρίας αυτού, άποστείλας Μαύρον πατρίκιον μβτχ 
mitiens cum classe, omnes occidi el pueros ad στόλου, πάντας άπέκτεινε, καλ τά νήπια αυτών κατ-
lcrram allidi jussil. ηδάφισεν. 

Sed qui couviciis Jtisliuianutii affecerani, Pbilip- *· (8) Οί δέ τδν Ίουστινιανδν καθυβρίσαντες καλ 
picum, Nicepbori palricii l i l ium, diclum etiam τδν έκείσε έξόριστον ύπδ Άψιμάρου Φιλιππικδν, 
Uardaiicm, qui in visionc aquilam viderai seipsum υίδν Νικηφόρου τού πατρικίου, τούτον άετδν όρώντα 
prolegentem, qui quosdam seduxerat milites ad ένδράματι σκέπτοντα αύτδν, τδν καλ Βαρδάνην λε,-
suamque amiciliam propter Jusiiniani immanila- γόμενον, τινάς τών στρατιωτών ύπονοθεύσαντα Μ καλ 
tem allcxcrat, acclainaverunl et cum magna classc πρδς τήν αύτοΰ εύνοιαν έλκύσαντα, διά τήν Ίουστι-
miscrunl ad urbem. νιανού άπήνειαν καλ ωμότητα, τούτον βασιλέα εύφή-

D μησαν καλ μετά στόλου εξέπεμψαν πρδς τήν πόλιν. 

VariflB lectiones et notoe. 

Ηράκλειος άπδ Θράκης μετά τίνων έτερων αρχόντων καλ έν τψ τείχει (χειμώνιίβο) πάντας έφούλκισεν 
άποστείλας δέ καλ είς τά μεσόγαια πάντα πλείους έξ αυτών εύρων έως ψ' πάντας άπέκτειν?., τδνδέ 'Αψ. 

εντεύθεν φόδος 
αυτού άπδ X . t 

07. "ΊφΥ 
καταλαβών την 

Αγχίαλο-/ · καλ ά Φ υ λ ά κ τ ω ς τού στρατού άπληκεύσαντος, ώς εΐδον αύτδν οί Βούλγαροι άσυντάκτως διασκορ-
τιζόμενον έ - ι ^ ίφαντες πολλήν αίχμαλωσίαν καλ φόνον εποίησαν · ό δέ Ί . σύν ολίγοις τισλ έν τψ κάστρφ 

κατ. — τ. I. αυτού ν. διά τής νυκτδς τοίς πλοίοις έπ. λαθραίως έφυγε καλ μετ' ά. έν τή πόλει παρεγένετο 
Ced. 781,10-784,3. •* 7 ΐυ — Ced. 784,3-19 variat el plutM baUcl. · · 711 —Ced. 782,19-783,3 
ptiora. "* ύττονοΟεύσας — έλκύσας cod. 
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" (9) "Οπερ γνούς Ιουστινιανός χ α \ πλείον φο- Α Quod coguoacens Juslinianus, limore gimul et 

βηθεις &μα καλ θυμωθελς, Ανήλθε μέχρι Σινώπης, 
ακριβέστερου περλ τούτου μαθησόμενος. Του δέ 
Φιλιππικού τήν πδλιν συν τω στόλψ καταλαβόντος, 
Ίουστινιανδς πρδς τδν Δαματρύν άπέδρα, καταλει-
φθελς ύπδ πάντων* *Ον αύτίκα Φιλιππικδς χειρω-
σάμενος, τήν i 8 κεφαλήν άφείλετο κα\ τοις Σκύθαις 
έςέ.τεμψε. 

ΣΜΛ'. Βα&ιΛεία ΦιΛιχζιχοΰ. 

** Μετά δέ •· Ιουστινιανδν τ δ β' έβασίλευσε Φιλιπ-
πικδς ό κα\ Βαρδάνης έτη β', δς έν ταίς διαλαλιαίς 
αυτού λόγιος και 6 2 5 έχέφρων έλογιζετο, έν δέ 
ταίς πράξισιν αύτοΰ 8 1 αίσχρώς τδν βίον διατελών, 
πάντη αδόκιμος έδείκνυτο 

(2) Τ Ην δέ 8 8 κα\ κακόδοξος, μή αίσχυνθελς κινη- β 
θήναι κατά τής αγίας [ς-'] συνόδου, ταύτην ανάτρε
ψα ι σπεύδων. 

8 k (5) Έφ ' ου καλ οί Βούλγαροι 1 1 μ έ χ ρ ι 8 1 τής 
Χρυσής πόρτης β Τ αίχμαλωσίαν ποιήσαντες ύπε-
βτρεψαν. 

8 8 (4) Ό δέ 8 8 ίππικοΰ τελουμένου καλ τών Πρασί
νων νικησάντων, έδοξεν αύτφ μετά δοχής καλ οργά
νων είσελθείν, καλ λούσασθαι είς τ δ λουτρδν τοΰ 
Ζευξίππου καλ μετά πολιτών αίσχρών έστιασθήναι. 

(5) Έ ν δέ τψ · · μερεντίζειν αύτδν, ήγουν μεσημ-
^ρίζειν, αίφνης Γεώργιος πατρίκιος, φ καλ έπίκλην 
Βόραφος, έξ επιτροπής Θεοδώρου πατρικίου τοΰ 
ΑΙ υάκη, μετά ταξεωτών έκ τής Θράκης είσδραμόν 

furore perciius^ ad Sinopen usquo processil ut 
cerliora edocereliir. Pbilippico vcro cuin classe 
ad urbem applicante, ipse ad Damatiyn recessii 
ab omnibus dercliciua. Quo eiaiim compnhcnso 
Philippicus caput ejng ampuiari c l Scylhis milli 
jussil. 

C C X L l V . Regnum Philippicl. 
Posl Justinianum itcrum solio potilum itnporavit 

Pliilippus, qui cl Dardanes, annis 2. Hic in collo-
quiis facundus tt prudens babcbatur, al rebus 
agendis iuboneslam ac tanlae dignitaii imparem 
•iiani viveus, ab omuibus reprobaius esl. 

Prava cliani dogmata aftlplexiis, advefsos «an-
ciam synodum scxtam invebi noft erubtiit, ei cam 
subverterc conalus est. 

Eo inipcraiile, Bulgari usque ad Auream portam 
proccsseruni, ingcnli sirage cdita. 

In celebralione hidorum Citvcfisimn cinn cx 
Prasinorum parte victoria etdtissfct, impcrttori 
placuil cniti musicis iiislrumenlis et vario apparatu 
ad balncuin Zeuxippi lavaturus procedere el cuui 
qnibusdam ignobilibus prandere. 

Cum vero quicti sub meridrefn indtilgeret, Geor-
giu« patricius, ognomine Borapbus, consilio 
Theodori pairicii Myacii, cum prasidiariis Thraci-
%At$ repcnle irrinnpena et Pbiiippictim compreben-

t ε ς, καλ άρπάσαντες τδν Φιλιππικδν, κιλ ά ν ε ν ε γ κ δ ν - d e n s , in Prasinormn ornatorium abduxit ebjrte 
τες είς τδ όρνατούριον τών Πρασίνων, έτύφλωσαν. oculoe ciTodit. 

(6) Καλ 8 1 έπισυναχθίντος τοΰ λαού τή επαύριον 
€ίς τήν 8 1 Μεγάλην έκκλησίαν, έστεψαν Άρτέμ.ον 
«ρωτασεκρήτην. 

G 2 G ΕΜΕ'. ΒασιΛεία "Αρτεμίου. 

Μετά δέ Φιλιππικδν έβασίλευσεν Α ρ τ έ μ ι ο ς · 8 δ καλ 
Αναστάσιος έτη β', λογιώτατος 8 4 ών, δς προεβά

λετο στρατηγούς είς τε τά καβαλλαρικά θέματα καλ 
£ίς τά πολιτικά λογιωτάτους καλ ίκανωτάτους, 
ώστε 8 5 έν αδεία διατελεϊν. 

Postera die populo in Hagna eCclesla congregato 
Artemius protascerelis coronatuft est. 

(2) Ούτος 8% Γεώργιου καλ θεόδωρον τούς πατρι
κίους έκτυφλώ^α;, έξώρισεν έν θεσσαλονίκη 8 7 . 

w Ccd. 783.3-784,10. 

C C X L V . Regnum Artemii. 
Pobl Philippicum iiuperavii Arlernius, qui ei 

Anaslashis, annis 2. Eloquenlissiiutu erat. Duces 
autein probaiissiraos, qui equeslres regereul ordi-
nes, altosque eru.litissimos qui res p<Ji:icaa aduii-
uisirareul, inslituii, iia ut ipse a luuiuliu iminunls 
vivere posset. 

Pairicios Georgium ct Thoodoruin oculis orbalos 
Tbessalonicam relegavit. 

Vari® lectiones el no l» . 
*· — έξ. oirt. ^ lav . *Ηλία< τω παραμηρίω^^τήν^χ.^αύτδΰ έξέτεμε κα> 

*ρδς Φιλιππικδν απέστειλε· αύτδς δέ άχρι 'Ρώμης ταύτην έξ. Ced. 4 8 712. 8 8 Ού:ος ό Φ. ό καλ Β. 
i v μέν ταίς Ced. 785,21-785,1. 8 | άσέμνως καλ άνικάνως καί Ced. Lco. 8 8 εύρε γάρ δμόφρονας 
αυτού αυτόν τε τδν Ί ω . δν έποίησε πατριάρχην καλ άλλους δμ. αυτού, καλ εγγράφως άνεθεμάτισεν 

- • ^ " " - Λ Κ ής Α. ς'' χ 1 — » -
^τψ νρό 
> άριθμδ' 

αυτού αυτόν τβ τον ίω. wv t T r o n j w e . ι^^^ν**^^·^ w ^™*,* w r . * ι ι . . . 
αυτήν C*;d. 785,3-5 Leo. * 8 Έμμανώ; γάρ κινηθελςκ. τής ά. ς· σ. άνατρέπειν έσπευδδ τά ύ π . αυτής 
δογματισθέντα Ccd. 785,1-3. 8 4 Ced. 78Λ,3-9 : Τψ δ* αύτψ νρόνψ οί Β. 8 8 διά τοΰ Φιλέα λάθρα τψ 

χοσττ] 
μεθ ' 
τών 1 
ουν 

ίκανώτατον εΓς τά κ. Λέοντα'τδν Ίσαυρον κχλ έτερον λο'γιώτανον είς τά ιέ. Ced. 785,20-24." ·8"λογ".'— 
δ ι α τ Γ ο ι η . Slav. 8 8 κάκ τούτου έν άδ «Γετέλει C«d. β β Ό . θ . καλ Γ. Ce I. 785,24-786,1. " είς θεσσα-
λονίκην έξ. Ced. 
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Arabibut *porro in Roraamim imperiam terra Α " (5) Τών δέ Αράβων δπλιζομένων χιτά Ύωμι-
tnarique arma paraniibus, inintiatum eat iinperatori 
eos ad urbero accedere. Tucu vero cefoces naves 
cl dromones cocpii condere et maritima et terrestria 
urbis niODnia restanrare; arcobalislas el alias 
inacbinae ad urbis propugnalionem dttpesuU, ei 
borrea frumeulo implevit. 

Iutcrca Gerroanus c Cyzico Gpolim Iransfertor, 
el decrelum super ea iranslaiione promulgatuin 
fuil suffragio alque conseusu religiosoruio presby-
tcrorum el djaconorum ct sacri senatus : cDivina 
graiia quae inlirraa seuiper cural et quae desunl 
adiuiplet, Germanum sanclissimuni praestdem Cy-
xicenoruin urbis io episcopum hujaa a Deo custo-

νίας δ:ά τε γής καλ θαλάσσης, άπηγγέλη τφ fovkl 
κατά τής πόλεως τούτους παραγίνεσΟαι. Ό δ* fy-
ξατο κτίζειν δρόμωνάς τε · · βιήρεις καλ τ» rapom 
τείχη άνακαινίζειν (ωσαύτως) καλ τά χερσαία (160*) 
(τοξοβολίστραις τε κχλ λοιποί ς δπλίσεσι τήν ri\iv 
κατωχύρωσε) κα\ γεννημάτων τά ώρεΐα 1 8 επλή-
ρωσεν. 

7 1 (4) Έ π : τούτου (και) Γερμανός έχ" Κυζίχου 
μετατίθεται είς ΚΠ. καλ κιτατ'ίριον 1 1 (δε) μεταΟί-
σίμου έκπεφώνηται ψήφω κα\ δοκιμασία τών θεοφι
λέστατων 7 % πρεσβυτέρων καλ διακόνων χαλ τής 
Ιεράς συγκλήτου έκφωνηθέν * < *Η θεία χάρις i) 
πάντοτε τά ασθενή θεραπεύουσα καλ τ'χ [έλ]λείποντα 
άναπληρούσα μετατίθεται Γερμανδν τδν δσιωτατο̂  

diue urbis ei regiiiae urbium iransferi, iuiperanie Β πρόεδρον τής Κυζικηνών T d πόλεως εΙς έπίσκοπον Τ· 
Arleuiio.» 

PorroAru»miua,4nleUigens Agarenorum classem 
in Phoeniciam ligna tecandi causa solvisse, Joan-
tiem clericum. qui ti Joannacea dicebalur, cum na-
vibue in Pbaeniciam inisit ad inccndeuda ligna 
xeliquumque Agarenorura apparatuin. 

Seditione autem in classe excitata, imperaloreni 
couieinpserunl et Joanneu» gladiis peremeruul; quo 
facio seditio&i ad urbeai rcgiuam puppes con-
verleruul. 

Cum vero ad Adramytiuni applicuissent, inv«ne-

ταύτης τής θεοφύλακτου καλ βασιλίδος " τών 
πόλεων έπλ Αρτεμίου βασιλέως, ι 

Τ · (5) Μαθών δέ δ βασιλεύς, δτ* στόλος έξηλίε" 
τών Άγαρηνών 627 π Ρ ° ί τ ^ *όψ*1 5'^* * 
Φοίνικα, απέστειλε 8 1 στόλον (μετά κληρικού 
Ιωάννου ονόματι, δν καλ Ίωαννάκιν έπίκληιχον) 
πρδς τδ καύσαι τήν 8 8 ξυλήν είς τδν Φοίνικα καλτιρ 
έξάρτησιν τών Άγαρηνών. 

(6) Ό δέ στόλος 8 8 , στασιάσας, τδν μέν βασιλέα 
άνέσκαψαν, τδν δέ Ίωαννάκιν ^ομφαία άνείλον. 01 
δέ τούτο ποιή σαντες άντάράντες ανήρχοντο χατϊ 
τής βασιλίδος πόλεως. 

(7) Έλθόντες δέ έν τ φ 'Αδραμυτίω Μ εδρον 
runl Tbeodosium quemdam, ^ublicorwiu vecliga- β ε κ ε ί 8 8 θεοδόσιον 8 7 έχλήπτορα τών δημοσίων φόρων, 
iium exaciorem, pium ac a rcbus ageudis alienuiii, 
quetii iuiperaloreiu, quod siue duce erant, reuuu-
liaverunl. Ule fuga lapsus in luuuie deliluil, qucm 
iiiveuieittes vimque niultaui inferenlcs imperaioreui 
balulaveruiU. 

Quo coinpiTto Arleniius, urbc munila, iu urbein 
Nica?am recessit. Porro inler utramque classem, 
urbis iiempe ct Tbcodosii, per menses sex coiitinuos 
pugnalam esl. 

Tbcudosius airlem, irclo trajeclo, cum mane 
valida urbeiii occupat, per murum porlae Blacher-
naruin ingrcssiis; uiariin, per civiialera effiisi, 
iiiagnain slragciu edunl, nulli parcentes; Germa-
I I U I U vero palriarcbain et Anemii optinoates com* 

ευσεβή καλ άπράγμονα, καλ άνηγόρευσαν αύτ?-ν fa-
σιλέα (ώς μή τινα έχοντες αύτοίς άρχοντα. Ό & 
ΦΥΥΤ) ΧΡ^^άμενος είς τδ δρος έκρύβη. Εύρόντε; δλ 
αύτδν εύφήμησαν βασιλέα πολλά τούτον βιασά;ΐε-
νοι). 

· · (8) "Οπερ μαθών 'Αρτέμιο;, τήν πόλιν όχυρώ-
σας, έν Νίκαια τή πόλει καετέφυγεν δ δέ τής τΛ 
λεως στόλος καλ ό τού Θεοδοσίου μέχρι μηνών έξ 
αλλήλους 8 9 κατεπολέμουν. 

· · (9) Περάσας δέ Θεοδόσιος έπι τά θρακψα μ^Τ* 
έν δχλφ βαρεί τήν πόλιν καταλαμβάνει, καλ δΗάτης 
τών Βλαχερνών Μ πόρτης τού μονοτείχους αίοηήει, 
τήν τε πόλιν (καλ [τούς] άρχοντας) οί πλώΐμοι πραι-
δεύσαντες, μεγίστην είργάσαντο άλωσιν, μηδενός 

prcbcnsos Nica^am deporlanl. Artemius, iis cou- D φεισάμενοι * τδν δέ πατριάρχην Γερμανδν χα -ούς 
apectis, Ode imiiiuiiiUlis accepta, monasiicum άρχοντας Αρτεμίου συ)Λαβόμενοι έν Nixai? ««ί* 
babhuiu induil. Euiu Tbeodosius Tli6ssaloidcaiii in γαγον. Ό δέ " "Αρτέμιος τούτους θεασάμενος, λό-
exbilium egit. γον τε άπαθείας λαβών τδ μοναδικδν περιέβαλε^ 

σχήμα, δν Θεοδόσιος έν · · θεσσαλονίκη έξώρισεν. 

Variffi lectiones et natfle. 

«· Ced. 786,1-5. ° δρ. καλ δ. Ced. Τ · δρεία cod. T l 715 — Ccd. 786,5-12. τ · μητρο^εω; 
add. Ced. Leo. u κυττατόρην cod. n τών τε επισκόπου ή Ced. τού θεοφιλέστατου πρεε6> 
τέρου καλ διακόνου καλ τής I. σ. έ. ή Leo. T i Κ. μητροπ. Ced. Leo. Τ · άρχιεπ. Ced. Τ Τ β. πόλεως 0^· 
Leo. u Ced. 786,12-14. , β έξ. Σαρακηνικδς πρ. Ced. 8 0 εις τόν Ced. 8 1 έξαρτύσας στόλον έξαπέστεαχ 
Ced. 8 8 τήν τοιαύτην ξ. Ced. 8 8 Έλθόντος δέ τον στόλου έν τή 'Ρόδω έστασίασε χαλ τδν μέν β. *ν· 
τδν δέ στρατηγδν αύτδν Ί ω . ρ. άν. χαλ ευθέως κ. τής β. άνέπλευσαν Ced. 786,15-17. 8 4 Ced. 78G,!7-lf: 
Έλθόντων δέ αυτών έν Ced. έ. δέ έν Leo. 8 8 Δραμυτίω cod. 8 8 έκείσε Ced. 8 7 θ . διοικητην έν Ced. 

8 8 l>d. 786,19 i 2 . 8 8 άλλήλοις Ced. 8 8 716 — Ced. 786.22-787,6 : Ό δέ θ . διαβ. ς- επί. 8 1 χ α λ Λ 
έν τώ τείχει τών Βλ. φύλακας δώροις διαφθείρας τήν είσοδον έσχε, την 05 π, Ccd. · 8 ούς θ. 'Αρ. Ced. 
8 8 κα. είς θεσσαλονίκην εξορίζεται Clcd. 
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ΣΜ<7'. Περί Μοντος τον Ίσω>ρον*\ Α CCXbVI . Ih Leone hauro. 

6 2 8 9 8 Λ * ω ν & * "Ι&αυρος, τών ανατολικών στρα- Leo vero, orientalium copiarom dux, Artemii 
τηγδςών, "Αρτεμίου ••υπερμάχων, ούχ ύπετάγη Θεο-
δοσίω, έχων συναγωνιζόμενον "Αρτάβασδον'Αρμένιον 
στρατηγδν · 7 'Αρμενιακών, φ δούναι β* συνέθετο 
κα\ ίδίαν θυγατέρα. 

I / / Περϊ της βασιΛείας Θεοδοσίου Άδραμυ-
τινον". 

1 Θεοδόσιος έβασίλευσεν Ιτη β' ('Αδραμυτινδς τώ 
γένει) * Ιφ" ών · χρόνο>ν επιστράτευσα; Μασαλμάς* 
Α τών Σαρακηνών άρχηγδς κατά Τωμαίων, καλ 
πρδς τά μέρη τού "Αμορίου γενόμενο;, γράφει πρδς 
Λέοντα * τδν 'Αρμένιον, στρατηγδν δντα τών "Ανα-
τολ ικών * c Ή βασιλεία τών 'Ρωμαίων σή έστιν *, 
έλΟέ ούν καλ λαλήσωμεν τά πρδ; είρήνην (καλ ποιώ β ol quidquid \ is facio. ι 
πάντα δσα θέλεις ι ) . 

• (2) Ό δε, πρδ; αύτδν Αποστείλας υπάτους και 
λόγον είρήνη; ποιησάμενος, ύπδ πάντων Τ ώί βασι
λεύς εύφη^ιίσθη, κα\ έπλ τήν Νικομήδειαν έρχεται 
μετά πολυοχλία; · , έν ή τψ 1 τού Θεοδοσίου υίψ πε-
ριτυχών [£ν πολέμψ], καλ *· χειρωσάμενος μετά 
τ ή ; βασιλική; υπηρεσία; [πάση;] καλ τών έν τέλει 
(επισήμων ανδρών) τού παλατίου, καταλαμβάνει 1 1 

τήν Χρυσόπολιν. 
ι β (δ) Ό δέ Θεοδόσιος, λόγον ! ί άπαθεία; παρ* αύ

τοΰ λαβών, 6 2 9 παρεχώρησεν αύτψ τήν βασι
λείαν ι ν , σύν τψ υίψ αυτού κληρικδς 1 1 γενόμενος. 
<Ι6Ι·) ΣΜΉ. ΒασιΛεία λέοντος του καϊ Κόνωνος. 

pariibus propugnalis, Theodosio minime pnruh. 
Auxiliaiorem babtiit Ariubasdum, Armennm, et 
Armt*nicarum coborlium ducem, cui filium in 
mairimonium dare pollicilus fueral. 

C C X L V l l . De regno Theodotii Adramytim. 

Tbeodosius, Adramytiiius gf nere , impcravit 
annos 2. Eo lemporc Masalntas, Saracenorum dux, 
conlra Romanos movit, et usquc ad Amorium pro-
gressus, scripsil ad Lcoiiei» Armenum, ducem 
Oricntalium pariium, bis vcrbis : c Imperium Ro-
manorum luuro cst; vcni ergo ut dc pace agamus 

Lco, viris. consularibus ad eum missis, cum 
lideui pacis dedisset, ab oronibus salulatur impe 
rator. Tum Nicomediam muilis stipatus se conlii-
lit, ubi Tbeodosii filitim cum omni iinperalorio 
apparatu ct palatii oplimatibus obviam facltun 
comprcbcmlcns, ail Cbrysopolin acvedil. 

Tiieodosius, a Lcoiie fidem imniunilatis aoc-
piens, iuiperium abdicai ci cuin Glio dericorum 
albo ascribiiur. 

CCXLYIII . Hegnnm Ltonis, qui et Conon 

*· Μετά θεοδόσιον έβασίλευσε Λέων Α Ίσαυρος δ ^ p<,st Tbeodosium Lco Isaurus, qui el Conon, 
\ Κόνων Ιτη κε'. Θεοδοσίου γάρ τοΰ πρδ αύτοΰ iniperavil annos 25. 

βασιλεύοντος, Ίαζήθ τού τής "Αράβων ηγεμονεύον
τος εξουσίας», δύο τινές θεομάχοι Εβραίων παίδες 
(οέ αεί καλ πάντοτε τραχηλιώντες κατά τού Κυρίου 
χαλ κατά τού Χριστού αυτού φρυαττόμενοι τερα-
τείαις καλ βωμολοχίαις 1 7 καλ θαιμονιώδεσιν ο:ωνί-
αμασι σχολάζοντες, ώς δήθεν άστρολογικήν τινα 
μεταδιώκοντες έπιστήμην, καταλαμβάνουσι ' · τήν 
τών "Αράβων βασιλικήν αύλήν καλ δή καταμηνύον-
τες τψ π ^ η θ έ ν τ ι Ιαζήθ),. καλ τούτψ χρησμψδίας 
πολυζωΐας καλ πολυχρονίου διαμονής μυούνται, ειγε 
Αρα τήν Οεανδρικήν τού Κυρίου ημών "Ιησού Χρί
στου καλ τής θεομήτορος έκ πασών τών εκκλησιών 
τών ύπ* αύτψ ούσών απολείψει εν. Καλ δή 1 9 ό φιλό~ 

peravii annos ΐο. Regnanlc Tbeodosio, ejus 
predccfssorc, el apud Arabes Vexid supreinam 
cxerccnle poiestateni. duo Hebr%ortim filii, Dei 
iniinici semper et ubique rebellaiues adverstis 
Dominum et adversus Cbristum ejus prodi^iis 
superbientes, el impiclalibus diabolicisque soriue-
giis vacanles, ut qui aslrologicse scienliae operain 
danl, Arabum regiam et eorum ducem Icsid 
adeuntes, ei stabile et niuliorum annorum impe-
rium vaticinantur, modo Chrisli Dei et bomiuis el 
Deiparentis efligies in omnibus ecclcsiis per suam 
dilionem desirual. Impostorum consilio morcin 
gessil imbecillus elsuilleus bomo, et onuies cccle-
sias quae sub ejus ditione erant conturbavil. Scd 

ζ«*>ος εκείνος, καλ χοιρόβιος, ύπακούσας τή'συμβουλή jy poenas dedit miser; eura euun noudum anno 

Vari iB)ec\ ioires e l n o l © . 

*» Rubnca quaD in codico fuerat cvanuil M . 2, π . τήο βασιλείας Αρτεμίου repelitum Par. 170G 
om. »· Ced. 787,6-10. · · 'Αρτεμίψ cod. 9 1 τών add. Ced. · · καλ δ. σ. Ced. · · Rubrica Μ. 2, 
Par . 1708, in codice evanuil. 1 Ced. 787,11 15. θ . βασιλεύς 'Ρωμαίων έτη β'. · έφ" ού Μ. δ τών 
Χ. ά. έπεστράτευοε κ. Ced. * Μάασλμσς. * Α. τών άν. στρ. Ced. · σο\ αρμόζει Ced. · Ced^ 
787.15-20. Τ π . καλ ώς β. φημισθελς έπί Ced. π . καλ ώς β. εύφ. έπί Leo. * πλείστου στρατού 
Ced. Leo. · τδν υί^ν cod. ι · τούτον add. Leo. 1 1 καταλιμπάνει Leo. 1 1 Ced. 787,2D-22j 

λ>γ. cod. λόγον L ; o , λόγους Ced. sed supra λόγον. 1 4 τής βασιλείας Ced. 1 1 χλ. σύν τψ 
* " * ' ις σαρκώσεως ψγ' Λ. δ καλ Κ. δ Ί . κα\ ι 

τής 
* άσεβης 

(Σνόλιον). u έπαγγελόμενοί αύτψ έτη μ' κρατήσαι τής τών Αράβων αρχής εί τάς έν ταίς έκκλη-
σίχις τών Χριστιανών τιμωμένας σεπτάς είκόνας έν πάση τή άρχή αύτοΰ καταλύσει Ccd. *· Τούτοις 
πισθελς ό ανόητος Ίζήθ δόγμα καθολικδν έψηφίσατο κατά τών ά/ίων και σεπτών ε ίκόνων άλλά χάριτι 
Χριστού καλ ταί; πρεσοείαις τής πανάγνου Θεοτόκου κα\ πάντων τών αγίων συντόμως τεθνηκώς ού δια· 
Γ.εμ}αι αύτδ ήδυνήθη εί; τήν επικρατειχν αύτου ό. γάρ διήλθεν ένιαυτδς και ή θ. δ. μ. ά. Ccd, 
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fhpso vindicla divina suelulit. Filius ejus regno Α τών Απατεώνων, πάσας τ ά ; εκκλησίας τάς ύπδ της 
politus Hebroros ul iinposlores nefcare voluit, quod εξουσίας " αύτου ούσας διεσά)«υσεν. "Αλλ" ήπατήθη 
illi senlientes profugi in parles Isauria» dc- δ δείλαιος · μετήλθε γάρ αύτδν ή θεία δίκη, ούπω 
fl< xcrunl. διελθόντος ένιαυτού · ού δ υίδς, β'.α&έξάμχνος τήν β 1 

ήγιμονίαν, ώς ψευοομάντεις Q30 αυτούς ήβουλήθη άποκτεϊναι, δ κ α λ " μαθόντε.- ούτοι άνέκαμψαν έν 
τοϊς Ίσ^υριχοις μέρεσιν. 

Ibi cum se ad fontem qiiamdam refrigerarenl, 1 1 (2) Είς πηγτιν δέ τινα άποψυχόντων αυτών, 
fiHpervenit Leo, adolesccntulus etiamnum, fomio- ίδον, ούτος δ Λέων, νεανίσκος Ιτι ών, χαλδς τψ εΓ-
RU5 ac procero corpore, qui se sordida arte alebat, δει χαλ εύμήκης τψ σώματι, βάναυσος τήν τέχνην 
et prandcndi gralia fonti ipse quoque assidens, καλ έξ αυτής τήν ζωήν ποριζόμενος καλ (δή) έκ τού 
jumenlum onere levat. Iluic i l l i , genio vaticinium υποζυγίου τδν φόρτον περιελόμενος, έκάθισε καλ 
suggerenle, prajdicunl fore ut Roinanorum impcrio αύτδς έπλ τή πηγή ώς άριστήσων είτα οί τών ε γ -
potialur. Dissenlienie et slatns sui vililatem prae- γαστριμύΟων μύσται** μυούνται αύτψ τού κατάρξαι 
lcndente Lconc, jnramento fldem faciuiit impii rcni τής "Ρωμαϊκής βασιλείας τών σκήπτρων. Καλ £ή 
sic fuluram. hilfrim posiulanl, si hunc evcnlum τού Λέοντος αναβαλλόμενου, (έπλ τή εύτελεία αϊτού 
res ejus babuerint, faclurum quoJ ab ου ipsi posiu- * άφορώντος, δρκοις) πληροφορείται ύπδ τών άθίων 
laturi essenl. Eral in proximo lempliim Sancli (δτι ταύτα ούτως εΐχε γενέσθαι). Καλ δη αίτούντων " 
Tbeodori; surgcns staiim miscr Leo templum αυτών δμόσαι αύτοίς, εί (άρα) είς πέρας έλθοι τούτο, 
subil e sacros allaris cancellos tanaens, fidejus- εΓ τι άν αίτηθή παρ' αυτών, ανυπερθέτως δοθήναι 
sorem dat niagnum Chrisli marlyrera Tbeodorum, αύτοίς. Τ Ην δέ πλησίον ναδς τού αγίου Θεοδώρου -
elantibus Judaeis in i n l ro i l u templi ct juramen- (καλ ευθύς είσελθών δ βάναυσος Λέων καλ τών ιερών 
tum ejtis accipieniibus, Quo facto ad sua quis- κάγκελων •· τού θυσιαστηρίου άψάμενος) δ·δωκε* 
que rcdiit. έγγυητήν τδν μεγαλομάρτυρα τού Χριστού θεόδ>»> · 
ρον, έστώτων τών Ιουδαίων έν τοΤς πυλώσι τού ναού καλ δεχόμενων τον δρκον παρ* αυτού. Καλ αύθις 
φχετο έκαστος είς τά ίδια. 

Erat co tempore orientalium parlium dux Sisi- I T (5) T Hv δέ των ανατολικών στρατηγδς τψ τότε 
nius palricius. Ab eo militiae asctiptus Leo, mox Σισίνιος πατρίκιος, έφ* ού καλ Λέων στρατολογηθείς 
n I Η ! πι ιιι as dignitatas evebilur, a Jusliniano Rbi- έν όλίγο> 1 8 (χρόνψ είς προκοπήν μεγίστην Ava6t-
noimclo spatbariu8 factus. ^ βαζεται) σπαθάριος προχειρισθελς ύπδ Ιουστινιανού 

τού 'Ρινοτμήτου. 
Deinde in occidenl.Hes parlcs missus el rcdiix " (£) Καλ είς τά έσπέρια (μέρη) έκπεμφθελς xa*t 

magna poiitus victoria, a Tbeodosio dux Oricnlis μ«τά μεγάλης νίκΓς άνελθων, προεχειρίσθη π α ρ * 
criialur. Θεοδοσίου στρατηγδς "Ανατολής. 

Barbaris Campaniam, Araalpbiin c l Neapoiim (5) Καλ δή Καμττανίας, καλ "Αμάλφης, καλΝεαπ;£-
vastaniibus, Leo eo missus cum dromonibus cen- λεως τηνικαΰτα βαρβαρησάντων , καταλαβών δ* 
lnm el v i g i n i i , victor, gloriosa pacc inita, imperii έκείσε iv πλωτήρσι δρόμωσι τδν 631 *Ρ · · | *^ ν Ρ * \ 
insignia induit, καλ τροπαιοφόρος νικητής είρήνην βραβεύσας, κ α τ α 

λαμβάνει τά βασίλεια. 
Ac slaiiin ab exercitu imperalor salutatur. E^ · · (6) Καλ αύθις* 1 ύπδ τών στρατιωτών άναγο-

quidem imperalor Tbeodosius obviam el occurrens, ρεύεται βασιλεύς, καλ δήθεν δή Θεοδόσιος δ βασιλεύς 
dopositam de suo capitc coronam Smponit capili προσυπαντά αύτώ, χαλ άρας τδν στέφανον έκ τ ή ς 
Lconis. έαυτοΰ κεφαλής, περιτίθησι τψ Αέοντι. 

Cuin aulem bonam famam sibi comparasset Leo, " (7) Περιβόητου δΐ " έπ' ευφημία γενομένου τού 
eccc neqnain vencftcique Judasi palalium invadunt; D Λέοντος, ίδου ο! φαρμακολ "Ιουδαίοι δείλαιοι είσελαύ* 
dtdnde, a juveni principe fidel acceptae debitum νουσιν είς τά βασίλεια · εΐτα ύπδ τού (161 *) νέου άνα 
iucxorabiliier cxigunl. Εο aulcm proroiltente so κτος δ^ξιολαβηθεντες τήν όφέιλήν άποτιννύουσιν 
libonier eara soluluruni, dixcrunl impii : ι Hoc a άσυγχώρητον. Τού δέ έτοίμως έπαγγειλαμε'νου άπο-
ic poslulamue, potenlissime impcrator, ut nomen διδόναι αύτοίς, εΐπον οί θεομάχοι · ι Τοΰτο αίτού-
Naxareni Jesu et cjus Matris ab omni bistoria cc- μέθα παρά σού, κράτιστε βασιλεύ, ινα τδν χαρακτήρα 

Varirolectiones et tiotce. 
*· Έξουσί.οι^ ί. c o d - ^ ή ν έξουσίαν c i . αύτψ 1.15. »«τήνήγ. δεξ. Ccd. " δ π ε ρ μ . Ο ο ί ί . " C e d . 788.22-780 9. 

ού — σκήπτρων τούτψ προλέγουσι δέ Δ. πλ. ύπ* αυτών, ο! καλ αίτοΰσιν δρκον εί είς π . έλθη 
δπερ άν αίτήσωνται ποιήσειν. Πλησιάζοντος δέ έκείσε ναού τού ά. Θ. δμνυσιν αύτοίς * ύποχωρ^.σάντων 

ούν αμφοτέρων Ced. Μ αίτοΰντ. (αίτούντι) αύτψ cod. , β καγγέλων cod. , r Ced. 789.9 11 ύπδ Σισινίου 
πατρικίου στρατολογείται δ Λ. καλέν. *· όλ. ύπδ 'ϊουστίνου τού p. σπ. γενόμενο; Ced. Μ 7 1 5 — O d . 
789,11-15 είς τά έ. πέμπεται, καλ ν.κήσας ύπδ θ. ("Αρτεμίου) στ. άν. γίνεται. * ·716. 1 1 καλ τής βασι
λείας κρατεί τψ προειρημένψ τρόπ^) Ced. 789,12,15, prypccdentia cum Leone gram. omitt<»ns. ** 725. 
** Τψ ζ' έτει ήλθον, καθώς προείρηται, οί μάντεις οί χρησμοδοτήσαντες τ φ Αέοντι τήν βασιλείαν κιλ 
άπαιτούσι παρ* αυτού τήν ύπόσχεσιν, ήγουν τήν τών άγιων είκόνων καθαίρεσιν, υποσχόμενοι τψ ασεβεί 
ιιοιήσαντι ούτως βιώσειν χρόνους ρ', κ. τ . λ. Cod. 795,18 791,1. 
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τού Ναζωραιου Χριστού χαλ τής Μητρδς αύτου έχ Α eleaiaelica tollas. Hoc faciens regnabis usque ad 
πάσης εκκλησιαστικής Ιστορίας άπαλείψης. Καλ 
τούτο ποιών μέλλεις βασιλεύειν άχρι χρόνων ρ' έν 
τή γενίφ σου. > Ό δέ, εύήΟης καλ αστήρικτος τή 
πίστει, ετοιμότατα τδ αίτηθέν επαγγέλλεται. "Ω τής 
άνοίας! ώ τής φρενοβλαβείας t ό Χριστιανώτατος 
βασιλεύς Έβραίοις ύπόσπονδος ώφθη, ό τά σκήπτρα 
τής βασιλική; δ υ ν α 3 τ ε ί α ς ύπδ θεού έγκεχειρισμένος 

• ύπδ θεομάχων ανδρών τερατεύεται-
· · (8) Έτέχθη δέ τ ψ (δυσσεβεί) βασιλεί 8 8 υίδς 8 8 

ονόματι Κωνσταντίνος (δν έν τ ή α γ ί α κολυμβήθρφ 
φασλν άφοδεΰσαι έν τ ψ βαπτίζεσθαι, δεινδν καλ δυα-
ώδες προσημαίνοντα 8 7 τεκμήριον). 

Μ (9) Έκμανε\ς ούν κατά τής ορθής καλ α ρ χ α ι ό 
τ α τ η ς πίστεως, μεταστειλάμενος τδν άοίδιμον Γερ-
μανδν τ 0 ν πατριάρχην, ήρξατο λόγους 8 9 κινείν μεθ* 
ύπουλίας , καλ καταγινώσκειν πάντων 4 8 τών πρδ 
αυτού βασιλέων καλ πατριαρχών *» καλ πάντας 6 3 2 
ε?δωλολάτρας άποκαλών έν τή προσκυνήσει τών 
Αγίων εικόνων. *· (10) Ό δέ μέγας Γερμανδς (ταύτα 
Ακουσας) έφη (πρδς αυτόν) · c "Ακουσον, (ώ) βασι
λεΰ, τού Κυρίου ημών Ίηίοΰ Χριστού διά σαρκδς 
έπιφανέντος, πά?α είδωλολατρεία εκποδών γέγονε 
καλ πάν άγαλμα είδωλικδν έξηφάνισται * 8, ώς φησιν 
ό προφήτης Ζαχαρίας **· t Καλ έσται έν τή ήμέρσ. 
εκείνη, λέγει Κύριος Σαβαώθ, εξολοθρεύσω τά ονό
ματα τών ειδώλων άπδ τής γής, καλ ούκέτι αυτών 
Ισται μνεία. > 

(11) *Απδ δέ τής αυτού πρδς ημάς αναστροφής 

centum annos in tua progeuie. ι Quod stultus et 
in flde parum stabilis bomo Iibenter et sine mora 
promisit. Ο insipientia ! Cbrisliauissimus impcrator 
cura Hebrais pactum inire cernimr; qui sceplrum 
imperaloriae potesiatis a Deo accepit, ab hominibus 
Oeo infensts fascinalur. 

lmpio imperatori nalus est fllitis nomine Con-
stanltDus, qucm aiunt olelum in sacro lavacro 

eruisisse, dirum ac foadum fuiur* viue iudicium. 

hnperator adversus reciatn ei antiquissimani 
^ iidem insauiens, accereito venerabili Germano pa-

ttiarcba, ccepil sermonee proierre subdolos et in-
simulare cunctos pradeceasores suos imperalores 
et patriarcbas, cosque idolotalriie accusare eoquod 
sacras adorassent iniagiues. 

Ad btiv, magnus ille Germanus: < Audi, inquit, 
impcrator,Ghrieto incarne cxibito,omnis idololatria 
aboliia estonmiaque impia imago subUia. Quoiuodo 
aii Zacharias propbela : < Et eril in die illa, dicit 
Dominus exerciluum,exscindam e lerra nomina si-
mulacrorum, neque ulla in posterum erit eoruiu 
mcmoria.» 

cPorro ab ejus ad nos converaione sanclorumquo 
καλ τών Αγίων άποστό/ων αύτοΰ διδασκαλίας έως C cjus apostolonim praedicaiione uique nunc elaptd 
του νυν παρήλθεν Ιτη ψλς' , καλ οί έν τοσούτοις 
έτεσι διατρίψαντες Πατέρες καλ διδάσκαλοι τής 
Εκκλησίας ορθόδοξοι ουδέν τοιούτον περλ τών 
Αγίων είκόνων ένενόησαν ή έλάλησαν · έξ άρχήθεν 
γάρ μετά τήν Χριστού είς ουρανούς άνάληψιν ή εί-
κονική προσκύνησις άνετυπώθη. Παρά τε γάρ τής 
αίμο^οούσης είς τήν έπ ' αυτή γεγονυίαν θαυμα-
τουργίαν ή τού Χριστού είκών έστηλογραφήθη * 8 , 
περλ ής είκόνος Εύσέβιος έν τή εκκλησιαστική Ιστο
ρία έν βιβλίψ ζ ούτω; έφη · ι Επειδή τήσδε τής 
πόλεως Φιλίππου % β Καισαρείας, ήν Πανιάδα Φοίνικες 
προσαγορεύουσιν, είς μνήμα ήλθον 4 ' , ούκ άξιον 
ήγησάμην *8 παρελθείν τήν k* διήγησιν καλ τοίς 
μεθ* ημάς μνημονεύεσθαι άξίαν 8 8 · τήν γ*ρ αίμο^-

sunl sepliogenli aexagiiiia sex anni, ct qui iiUra 
loi annos exsliteruni Palres ac doclores EcclesiiU 
orthodoxi, nibil bujusniodi do saciis imaginibus 
(Ogiuverunt vel locnti sunl. Nam stalim post 
CbrisU in coeloe ascensionem depicl» adorataequc 
snnl imagtues. . Sic baemorrboissa in memoriam 
wiiarul i io ee peracti effigiem Cbristi exsculpendam 
curavil ; de qua alatua Eusebius iu Historiu ecclc-
siuttica libro ν sic loquitur: t Qwmiam hujuacc 
urbis Philippi Caesare», quam Pbowiicea Paniadem 
vocaiu, menlionem feci, non prsetereundam duxi 
narraiioneni dignam quae posleris nostris me 
moretur. Dicilur enim baemorrhois$am, quai» a 
sacris Evangeliis a SaWatorenoslroinQrmitalis eana-

βοούσαν, ήν έκ τών Ιερών Ευαγγελίων πρδς τοΰ D lionem iropeirasse cognoscimue, illinc orlam esse, 
Σωτήρος ημών τού πάθους άπαλλαγήν εύρασθαι 
μεμαθήκαμεν, ένθένδε έλεγον δρμάσθαι, τόν τε 
οίκον αυτής έπλ τής πόλεως δείκνυσθαι [καλ] τής 
ύπδ τού Σωτήρος είς αυτήν Οαυματουργία; 8 1 θαυ
μαστά τρόπαια πχραμένειν · έστάναι γάρ έφ* ύψη-
>ού λίθου πρδς μέν ταίς πύλαις τού εαυτής οίκου 

«jusquedomumin bac civiUleJoatendi,elad miranda 
miraculi a Salvalore in eana facli remanere monu-
menia. Siquidem, ut ferlur, poaita esl in excclso 
lapide prope domus illius januam statua a»nca mu-
lierem genuflexam manibusque ante peclua exten^is 
precantem renraesentaiia : contra illam vero alia 

Variffi lectiones et n o t » . 

* 718 - Ccd. 7 9 i . t - U τψ γ Ί τ ε ι έ τ . τψ. 8 ' Αέοντι add. Ced. 8 8 υίδς δυσσεβέστατος καλ τοΰ Ά ν τ ^ 
χρίστου πρόδρομος Κ. δ καβαλλϊνος Ced. 8 Τ προσημαίνοντος cod. 8 8 729 ~~ Ced. 797,9-12 : άναιδώί 

*στειλογραφήθ 
% Τ έλήλυθα Eus. 4 1 ηγούμαι Eus. " τήν om. Eus 8 8 άξιον cod. 8 1 ευεργεσίας Eua. 
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cjusdem maieria? siatua exhibeos vlrum stantem, Α γυναικδς έκτύπωμχ χαλκοΰν έπί γόνο χίχλιμίν» 
diploide eleganter indulum, nianumque miilieri por-
rigentem : ubi ad pedes istius slatuae singulare 
quoddam crescit planfae genus, quod usque ad 
rtmbriam aereae diploidia ascendens, virlulem babei 
omnimodos aanandi roorbos. Haec staiua Jesum 
exprimere dicitur, ct rematisii usqite ad nostra 
tempora, i:a ut cam oculis vidcriitl ipsimei pere-
griui urbem ilbun irivisenles. Aique nil mirum 
quod boc fecerinl e l lmki , beneiicionim a Salvalore 
nostro acceplorut» memores, etim aposlolorum ejus 
Pauli et Peiri et ipsinsmet Cbristi iiuagines cotori-
bus in pi« turis servaios retalerimus. » Esi eliam in 
Kdessa urbe non roanufacta iinago Cbristi incredi-
bilia operans miracula, quain ipse Dominus, sua 

καλ τεταμέναις έπι το πρόσθεν ταίς χερσλ δεομένη·· 
έοικάς · τούτου δέ Αντίκρυ; Αλλο τής αυτή; ύλης 
άνδρδς δρθιον σχήμα, διπλόίδα κοσμίω; περιβεδλη-
μένον κα\ τήν χείρα τή γυναικλ προστείνον, ού παρέ 
τοϊς ποσλν [έπ\] τής στήλης αυτής (162*) ξένον τι 
βοτάνης είδος 0 3 3 Ιφύειν, δ μέχρι τού κρααπέδον 
καί τού χαλκού διπλοΐδος] άνιδν, όλεξιφάρμακόν τι 
παντοίων νοσημάτων τυγχάνει. Τούτον δέ τδν αν
δριάντα εΙκόνα τοΰ Ίησοΰ φέρειν έλεγον, Εμεινε (έ 
καλ είς ημάς, ώς καλ δψει παραλαβείν έπιδημήααν-
τας αυτού; τή πόλει · καλ θαυμσστδν ονδέν τους 
πάλαι έξ εθνών εύεργετηθέντας πρδς τού Σωτήρο; 
ήμ»υν ταύτα πεποιηκέναι, δτε καλ τών άποιτόλων 
αυτού τάς εικόνας Πέτρου καλ Παύλου · ' χαλ αύτον 

cfllgie in sudario impreesa, ut Udelem suae forma» Β δή τού Χριστού διά χρωμάτων έν γραφαίς σωίομί-
bumaiue repraaenlaiiwiem, per Thaddacum aposio-
lum Abgara Edessx principi misil, ejtisque morbuui 
eanavit. Esl insuper ab apoalolo evangelistaque 
Luca expressa casii&simx Hei Genitricis tunc adbuc 
viveulis sancia imago, et missa Romam ad Tbeo-
pbilutn, ad quem et Evangelium scripsit el Acius 
Aposiolorum iniait : quae quideni tisque nunc mira-
cula operaiur. Ilaque illas imagines sex concilia 
oecumenifti adoraias 01 bonoratas reperientia, ail-
inisermit el niltil ers contrarium dixerutit. » 

νας 9 9 Ιστορήσαμεν. > "Εστι δέ καλ έν Έδέση τ?| 
πόλει ή άχειροποίητος είκών τού Χριστού παράδοξε 
εργαζομένη θαύματα, ήν αύτδς δ Κύριος έν σούδα-
ρίω τής οίκείας μορφής τδ είδος έναπομαξάμενος 
διά θαδδαίου τοΰ αποστόλου σώζουσαν τδν χαρι-
κτήρα τής άνθρωπίνης μορφής αυτού Αύγάρψ το» 
πάρχω τής Έδεσηνών πόλεως απέστειλε, κχλ την 
νόσον αύτοΰ ίάσατο. Καλ μέντοι καλ ή παρά του 
αποστόλου καλ εύαγγελιστοΰ Λουκά Ιστορηθεϊσα της 
πανάγνου καλ θεομήτορος Ι τ ι ζώσης αυτής Αγία 

είκών καλ πεμφθείσα έν 'Ρώμη πρδς Θεόφιλον, πρδς δν καλ τδ Εύαγγέλιον έγραφε καλ τάς Πράξεις των 
αποστόλων απέστειλε, ήτις καλ έως τού νΰν θαυματουργεί · διδ δή καλ έξ οίκουμβνικαλ σύνοδοι, ταύτας 
εύροδσατ προσκυνουμένας χαλ τιμωμένας, άπεδέξαντο καλ ουδέν περλ αυτών έλάλησαν εναντίον. > 

• Attamen tacrasimaginesaudimusaliquandoever- C " (42) < Πλήν (ούν) τήν (μέν) καθαίρεσιν τών 
tendae, aed DOII sub itnperio tuo. » Tunc a principe 
«:oacine dicere sub qao reguo, »il sanctus : c Sub 
Conotie. » rospondit ille : « Vere ego aum ; sk: 
«nim a puero strm voeatus. > Subinferl magntts 
Germamia : « Abeil, domine, ut le imperantemalum 
ibtird perpeireiur : hoc enim faciens Amiehrisli 
pra?eursor est el Verbi drvini incarnalionis stfbver* 
aor el adversariu». t Tune infenstis Deo tyrannae, 
dis audkis, ut leo rugiit, subilaque ac vebemenli 
auccenaos ira, probrose justum expulit,eum idolo-
latram voea&s, et propria manu caesum e regia eje-
cit. 

αγίων *· εικόνων άκούομεν μέλλειν έσεσθαι, άλλ* 
ούκ έπλ τής 9 1 βασιλείας σου. ι Τοΰ δέ καταναγεά-
σαντος ·* έπλ ποίας βασιλείας είπείν, είπεν ό άγιο;· 
c Έπλ Κόνωνος. · Άποκριθελς • · είπεν · ι 'Οντως 
έγώ ε ίμ ι · ούτως γάρ · · παιδιόθεν έκλήθην. ι Ό 8 
μέγας Γερμανός ύπολαβών Ιφη · ι Μή γένοιτο, δέ
σποτα, ύπδ ·* τής σής βασιλείας πραχθήναι τδ ·• χα-
κδν τούτο (καλ) θεοστυγές (Άντιχρίστου γαρ έατι 
πρόδρομος δ τούτο πληρών καί τής έν σαρχλ του 
θεού Αόγου έπιδημήσεως άνατροπευς καλ Αντίδικος). 
Ό δέ θεομάχος τύραννος, ταΰτα·* άκουσας, x x ^ ' 
λέων βρύξας, (αύτίκα 6 3 4 *&) ^ P 0 1 W ^ * α · 

πήνας, (άτίμως τδν δίκαιον έξήλασεν) είδωλολάτρην άποκαλέσας καλ ταίς ίδίαις χερσλ ^απίσας τών ?*-
σιλείων έξελαύνει. 

Ut perbibent nonnulK iide dignissimi bomi- J) - (13) Φασλ li τίνες πιστότατοι άνδρες, δτι ιερός 
nes, juxta cislernam dictam imperialeui, ad Cbal-
copralia eitam, palaliuni erai venerabile, in quo 
juxia ar.liquam formam oecitmenicus magisicr 
sedebal doodectm habens discipulos crudiiioue et 
vita graves, otitni sctenlia hnbntos, Ecclesiae dogma-
lum propugnatores, imperiales someuitas el libros 

τή βασιλική {καλούμενη) κινστέρνη (τή ούση πλη
σίον τών Χαλκοπρατείων) παλάτιον ήν σεμνών, Ιν 
φ · · υπήρχε κατά τύπον άρχαίον οίκουμενιχδς δι
δάσκαλος έ/ων (μεθ' έαυτοΰ έτερους) μαθητάς *Τ 

τοΰ καλ συλλήπτορας ιβ', πάσαν έπιστήμην μ«τερ· 
χομένους καλ τά εκκλησιαστικά κρατυνοντας δόγρα^β» 

Vari© lectiones et nol«e. 

· · ίερών Ced. e ? σής β. Ced. 
· · Ίκετευούση Eas. δεομένης cod. β* Παύλου χαλ Πέτρου Eus. · % σωζόμενους ood. 99 Μ· 
" * . . . . " • β· β ι α α α μ | ν ο υ έ. έπλ π . έφη ό Ced. 991 δέ άπ. έφη 

Γ Γ . . . . « . • · . - · «ι τούτο 
««ψ 

797,18-798,5. 
Cod. 

κ. τ . ά. ό. έκάθητο δ. Ged. f t μ. λόγω καλ βίω σεμνούς τδν άριθμδν ιβ'. ούτοι π . λογικήν έπ. τάχει τε x«J 

Γεγέθει φύσεως μετερχόμενοι. ούχ ήκιστα τήν έκκλησιαστικήν μετήεσαν θεοσοφίαν, ών τής γ. χωρίς w 

ιαιτόν τι ποιείν έδόκει ουδέ τοίς βασιλ-ύσιν αύτοίς Ced. 

••τούτο γάρ έστι τδ βαπτιστικόν μου · καλ ό μ. Ced. § ι έπί Ced. · · τ . θ. τ . κ. Ced. 
σφ χ. καλ λεόντειον βρ. έ. τε άπ. Ced. · · Ced. 795,19-796,6. πρδς γάρ τή β. κ. π . ί ν . 



921 CHRONiCON. - LIB. IV. 9:2 
βασιλικός διαίτας κα\ βίβλους ωσαύτως έχοντας, ών Α ciiam babenUs : absque eorum consilio Unpeialino 
Ανευ ol βασιλείς γνώμης καί βουλή: ούκ έθέσπιζον. 
Τούτους β Ι ό άγριώτατος θήρ καλ δυσώνυμος βάναυ
σος προσκαλέσαμε νος έπειράτο πείθε ιν αύτοΰ τ ή 
αθεΐα. Τών δε τούτο μή καταδεξαμένων, άλλά μάλ
λον έλεγξάντων αυτού τήν άσέβειαν, προσέταξε συ
ρομένους αυτούς άτίμως έν τψ αύτώ τόπω τού 
διδασκαλείου αυτών έγκλεισθήναι· τούτου δέ γενομέ
νου, τή νυκτλ πάλιν άποστείλας δ ανήμερος λέων ή 
δράκων νυκτεπάρχους τινάς καλ απηνείς άνδρας 
προσέταξε συναχθήναι πλήθος ξύλων, καλ τούτων 
ύπαναφθέντων κατακαήναι τούς άνδρας μετά · · τών 
οίκημάτων, καλ τών βιβλίων, καλ τών λοιπών τών 
αύτοίς υπαρχόντων · ού γενομένου, άρδην πάντες 
κατεφλέχθησαν. Έκτοτε ούν ή τών επιστημόνων 
(162b) γνώσις έν Τωμανία έπαυσε ν τή τών βασι
λευόντων γνωσιμάχων άπονοία μειούμενη, έως τών 
ήμερων Μιχαήλ καλ Θεοδώρας τών ευσεβών καλ πι
στότατων βασιλέων. 

Τ· (il) (Έξουσιαστικώς ούν άμα καλ δυσσεβώς 
έκτοτε ό θήρ τής αίρέσεως άρχεται, καλ) τήν έπλ 
τής n χχλκής πύλης 6 3 5 ( τ 0& παλατίου) εικόνα 
τοΰ Κυρίου 7 · (ημών Ιησού Χριστού) κατεάξα; καλ 
σιλέντιονΤ* (ασεβείας) κατά τών αγίων είκόνων 
ποιήσας, προσκαλείται πάλιν τδν άγιον Γερμανδν, 
οίόμενος πεϊσαι αύτδν ύπογράψαι (κατά τών Ιερών 
είκόνων). Ό δέ μηδ' δλως n είξας τή θωπεία (αυ
τού) ή τή άπατη τοΰ άλαστηρίου, θελς τδ ώμόφορον 
αύτοΰ έπλ τής αγίας τραπέζης τής Μεγάλης εκκλη
σίας, άπετάξατο τήν ίερωσύνην καλ υπεχώρησε ν . ^ 

(45) "Οτε καλ τήν άγίαν εικόνα τοΰ Σωτήρος, ήν 
Εσχε παρ* έαυτώ, άναλαβόμενος καλ γράψας χαρ-
τΐον Ιχον ούτως 7 · · < ΤΩ Σώτερ, σώσον σεαυτδν 
καλ ήμά: , ι είς τήν θάλασσαν έθηκεν * ή δέ θεία δύ
ναμις οδηγούμενη άβρόχως καλ δρθιο; διαπλεύσασα 
κατήλθεν είς 'Ρώμην. \Αποκαλυφθελς ούν ό εκεί 
πατριάρχης εξήλθε μετά παντός τοΰ κλήρου μετά 
χηρών καλ θυμιαμάτων, καλ ορών αυτήν ερχόμενη ν 
έ π ι τών υδάτων, ήτις καλ έξελθούσα άφ' εαυτής, 
είαήλθεν είς τάς χείρας τοΰ πατριάρχου έν τφ πλοίω, 
μηδέ πλησίον άλλου πλοίου πλησιάσασα* ήν καλ κα-
τασπασάμενος δ άρχιερεύς μετά ψαλμών καλ ύμνων 
Απήγαγεν έν τή Μεγάλη εκκλησία, άβροχος δλη δια-
μείνασα, εί μή μόνον άχρι τριών δακτύλο>ν διανο-
τισθείσα. Καλ τούτο πρδς μείζονα δόξαν θεοΰ. D 

1 1 (16) *0 δέ θεομάχος χειροτονεί άντ' αύτοΰ Άνα-
στάσιον πρεσβύτερον τής Μεγάλης εκκλησίας, συν-
θέμινον κατά τήν άσεβΐ αυτού βουλήν πάντα ποιείν. 

nibil auspicabantur. Ilis accersttis crudelissima 
bellua et infauslo vilis nomtne artifex suam pev-
suadere impieiatem lentavit. Illia vero non annuen-
tibus, sed potius suam ei impietatcm exprobran-
tibue, jnssit eos in ipsnm magisierii em locum 
ignominiuse iractos ibi includi: quo faclo, M I C I U 

ilerum missos itumanis leo vel draco nonnullos ex-
cubiariim prsefeclos immiteaque bomines jussil 
lignorum congerere accrvum bisque accensi? com-
burere illos viros cum eornm domo librisqoe et 
reliqua supellectile : quo facto, cuncli flammis pe-
tiitus consumpti sunt. Ex eo lompore doctorum 
scicnlia in Romania obscuraia est, iinperaioritm 
scienlias inimicorum stullilia imminuta, usque ad 
dies Micbaelis ac-Theodora?, insignium fide pictate-
que imperatorum. 

Impensiiis igilur cxliiuc c l ciim uiajoii impiciaie 
bellua baeresin fovet. Imaginem Dointni noalri Jesa 
Cbrisli qnae ad portam iErcam palalii posila erat, 
dejecil; facio deindc coulra sanctas iniagiues impio 
ediclo, rursus beatiim Germamun acceisil, p«rsua-
surum ei se sperans ut subscriberei. A l Gcrmauus 
nequaquani adulationi vel fraudi exsecraudi tyraniii 
cessit, bumerale vero in sacra mensa Magni lempli 
deponens, resignavit inuous suum alqtic discessit. 

Tunc sacram Salvatoris imagincm, qiiam apud 
se babebat, assumpiain, inscriplis ίιι cbaria bis 
verbis : < Ο Salvator, salva te c i nos, » niari iinpo-
suit. Hxc autem, divina poientia siccam ducente, 
recio trajectu petiit Romam. Itomamie vcro palriar-
cba , id per rcvelationetn coguoscims, exiit curo 
omni clcro cercisque ac iburibus, videtque eam 
aquis supervectam : quae sponle sua egressa, venit 
in manus pr&sulis in ejus cymba, nulli alii cymbae 
appropinquana. Eain amplexus suiniiius ponlifex^ 
cuin psalmis elbymnis duxil in Magnain ecclesiam; 
et omnino sicca remanserat, nisl quod ad irium 
allUudinem digitorum roadcrel. Alquc boc ad majo-
rem Dei gloriam. 

Iropiue vero Gcrmano substituit Anaslasium, 
Magnae Eeclesiae presbyterum, qni promiseral se 
ad impiam imperatoris volunlateni oinnia factu-
111111. 

Varias lectiones et nolas. 
Μ Τ. δ Κόνων συχνώς προσκαλούμενος έπείραζε πείσαι τή ά. αίρέσει. Καταθέσθαι δέ μή καταδεχομένου; 

άλλ' άντιπίπτοντας άτίμως κατακλεισθήναι διεκελεύσατο έκείσε · διά δέ τής νυκτδς πΰρ κυκλόθεν ύφάψας, 
αύταίς έστίαις καλ βίβλοις πολλοίς καλ καλαίς καλ σκεύεσι ίεροίς ό μιαρδς χατέκαυσεν Ced. «· σύν c«»d. 
f # C e d . 795, 15,798,3-799,20. f l μεγάλης ailrl. Ced. Τ β τ ο ΰ Κυρίου έ. (τούς καθελόντας άνείλον οί δχλοι) 
" ' " τε π. κ. τών ά. έ. πρ. Ced. 7 ν ούδ' ό. ειξε τή 0. ή τή απειλή τοΰ τυράννου, μάλλον j ^ v ον\ 

ύτδν δ μακάριος τών πρδ τής αυτοκρατορία; συνθηκών —- τδ ώ. έν τή αγία τραπέζγ, της μ. > 
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Omuem igilur imaginem Domini noslti Jcsu 

Clirisii Dei cl Deiparep et omnium sanclorum d e -
jtM-il ci imendil, et pcrseeulioncm inagnam susci-
lans, eacerdotes umltos, mouaclios et laicos variis 
enppliiiis sustulit. 

Propteroa magnae Roniae ροηΐΙΓοχ Gregorius, 
tmperatoris istius dilioni se subducens, iurpu bae-
rciici jtigtim excussit, ei funlere pacis cum lota 
llalia initode Francorum doimiiatioue admillenda, 
stalim imperatorin tribula deuegai, el Anasiasium 
ejusque socios anaibemate percutit. 

Ilis lctnporibus accidil ing ns boi rendissimusquc 
lcrra* motiis ; corrucrtint multa? ocrlesiae ac d o m i H , 

tcrrcni ur. is muri, plurimaque Thraciae mnenia el 
o p p da ; innumcrus morluus esl p o p u l i i F , cccidii 
columna Arcadii quae in Xeroiopbo, el Nicomcdia 
et Nira?a; lerra per bicmiium mola est, ita ul mare 
a propriis lintitibus in quibusdam locis reccsserit. 

Imperalor, ninrorum ruitiam cemens, sic popn-
J'im alloculus es l : < Muros urbis repararc iton vale-
lis, quarc no^iris administraloribus rem conimisU 
IIIIIS ea lcge uipro singulo uumismate miliaresium 
tmtini cxigant. Quo iinperator accepto aulificavii 
muros. fIHJC inos invaluil at ceraiiu duo atmim-
siraloribns conferanlur. 

CCXLIX. De Matnlma. 

Caeierum Masalmas cxspeclabat Leoriis promis-
torimi sohitioneitt, quicum nibil accepisset, illustuii 
acsemiens, initnperaloriam urbem irrupit, et Abydo 
capia intinitaqiR ivnliiludine Irajecia, in urbcm 
irrucns, scrib l ad Stiliman, consiiii sui primicc-
riutn, ul vclociler cum classe instmcla adveniatM 

Mcnse Augusto urbem obsidione cinxit, et nni-
rum Imenum vallo circumiutmiens, agrum Thra-
censtm vebeuienler afflixit. 

Piima aulcni Seplembrts adveuU Suliman cum 
insoliiai magiiiiudinis navibus, Irireinibus, dromo-
nibus ad mille oclingenios. 

Itnperator vero, incendiariis navibus cum mari-
limo igne adversus illos missis, combnssit pleras-
quo Saracenorum navcs : nempe confeslim aliae 

A M A K T O L l τ.\ 
\ (17) ΙΙάσαν o3v είκονικήν άνατύπωσιν τοΰ Κυρίου 

ημών Ιησού Χρίστου κα\ θεοΰ, κχλ τη; θεομήτορος» 
καλ πάντων τών αγίων κατέστρεψε και κατέχαυ:ι, 
καλ διωγμδν μέγαν 6 3 6 *Υεφ*>» πολλού; Ιερείς 
καλ μονάζοντας καλ λαϊκούς δισφόροις τιμωρίαι; 
κχλ Οανάτοις ύπέβαλεν. 

"(17) Διά ταύτα Τ β ουν ο της μεγάλης Τ^μτς 
πρόεδρος Γρηγόριος τήν τής αύτου βασιλείας υπο
ταγών άπωσάμενος, τδ αίρετικδν αίσχος Αποδιδρά-
σκ: ι , σπονδας είρηνικάς είς τήν τών Φράγγω* 
ύττοταγήν είσδεξάμενος συν πάση τζ Ιταλία, χσ*. 
τούς φόρους ευθύς κωλύει, τδν Άναστάσιον δέ xal 
τούς σύν αύτψ άναΟέματι καθυποβαλών. 

· · (19) Έ φ ' ών χρόνων 8 1 κα\ σεισμός έγένίτο 
Β μέγας καλ φοβερώτατος, καλ έπτώθησαν έκκλησίαι11 

πολλαλ, καλ οίκοι, καλ τά χερσαία τείχη τή,* πόλεως, 
καλ φρούρια πολλά, καλ χωρία τής Θράκης, χαι 
τίΟνηκε λαδς αναρίθμητος · έπεσε 8 8 δέ καλ ή στήλη 
*Αρκαδίου (ή) έν τψ ξηρολόφψ 8 k , καλ Νικομήδεια» 
καλ Νίκαια, καλ ή γή έσείετο έπλ χρόνους δύο, ώστε 
καλ τήν θάλασσαν τών 1$ίων δρων Εν τισι τόπν.ς 
υποχώρησα ι. 

88 (ΪΟ) Είδώ; δέ ό βασιλεύς τά τείχη · · χαταπο>-
θέντα, διελάλησε λ ί γ ω ν € "Οτι ύμείς, οί τή; πό
λεως, αδυνατείτε τά τεί /η κτίσαι 8 Τ ' άλλα προσιτά-
ξαμεν τοίς διοικηταις 8 8 είς τδν 8 8 κανόνα απαιτήσει 
κατά νόμισμα μιλιαρίσιον | ν . » Καλ λαμβάνει αύτδ 
ή βασιλεία, καλ κτίζει 8 8 τά τείχη, "Εκτοτε έκράτη-
σεν ή συνήθεια παρέχειν τάδικέρατατοίςδιοικητσϊ,*. 

ΙΜΘ'. IJe/A τού ΜασάΛμα »*. 

6 3 7 Ό Ιϊ Μάσαλμας έξεδίχετο τας τού Αέοντος 
υποσχέσεις · μηδέν δέ δεξάμενος, άλλα γνους, δτι Ινε-
παίχθη ύπ' αυτού, έπλ τήν βασιλεύουσαν πόλιν 1 1 

εκίνησε, καλ (105·) τήν "Αβυδον καταλαβών 8 1 χ*'< 
άντιπεράσας λαδν άπειρον καλ πρδς τήν πόλιν εξόρ
μησαν, γράφει πρδς Σουλεϊμάν, τδν πρωτοσύμβοολον, 
έλθείν έν τάχει μετά στόλου. 

(2) Και τ φ 8 k Αύγούστιρ μηνλ παρακαΟίσας *ί 
πόλει καλ τδ χερσαϊον τείχος περιχαράκωσα;, ί'υ* 
μαίνετο σφόδρα τά θρακωα μέρη. 

(3) Τήδέ πρώτη τού Σεπτεμβρίου μηνδς άνέλαβεν 
ό Σουλειμά;, Ιχων ευμεγέθεις ναύς τριήρη; *ά 
δρόμωνας μεγάλους πάνυ χιλίους δκτακοσίου;. 

8 1 (4) *ϋ δέ βασιλεύς 8 8 , τάς έμπυρίου; ναύςχ«·' 
αυτών έκπέμψας μετά τού υγρού πυρδς, πυργω
τούς έποίησε τάς πλείστας ναύς έκείνας* αύτίχαγο^ 

Variffi lectioaes et not®. 

i t i ^ " ' ! L v ϊ 6 4 Τ1 π ^ β σ 6 Γ έ ρ ? Γ Ρ · ^ ή ρ καλ Πέτρου του κορυφαίου σύνθρονο;,&> 
ν L * . V **"/ ν α θ ε Γ α Δ ι ά λ ° ϊ ° ^ έ χ λ ή ° ^ ούτος ό άγιος διά τάς Ανοα ουργίας Αέοντος tpr 
θ υ ά τ ^ ε C&^7QQ X ^ B V ^ ^ ^ ^ ™*°*V*"*. τού; τε φ. έκώλυσε καλ τδν ΡΑ. χαλ τ. σΰν * * 
Ο χ μ Α τ ι σ ι ^ . /99,2-9. 8 8 740. 8» Τψ κδ' έ τε ι~τή κ ^ τού Οκτωβρίου μηνδς, τού αγίου Δημητρίου ήμέ^ 

V 0 6 # k 4 ν Κ Π · ^ * « · Ced. 801,9-17. 8» έκχλ. καί ^όναστήρΥα xa?o! καλ λ. U 
I τ ΙΖ *r ^L*™ Τ* S i 2 V - s e d h a b e n l C t i , , « e l , k «· ^ άλλαι πολλαλ χαλ τάχ. 
IrJi * £~ ζ Τ' ϊ' k\l^ ^ τ ε Ν ί χ α ι α » χ α ' Ν « · μ · . Πραίνετο; · απέφυγε δέ καλ ή θάλασσα 
? 8 τ Jt ΛΪ τ ' έ χ Ρ ά Τ ί 1 , ^ ό «wf**C μήνσς ια' Ced. 8 8 Ced. 80Ί,Ι7-2* Ίδών δέ! κ. τ . λ., o.n.S!a'-

14 IS 8 8 τ ι « Μ χ ? β τ έ λ β ί 6 δ Σ·Ά- σ τ · »* 8 άμηράδων καλ διεπέρασεν έξ Αβύδου έν τή θρ^χη Cml. J * 
/18. Ταύτα πάντα, διά τής βοηθείας τού εύσπλάγχνου θεού και τών πρεσβειών τή; βιβτόΛ» 



m CHRONICON. - LIB IV. 9Γ6 
αί μέν είς τά παράλια τείχη πυρπολούμεναι προσ- Α quidem ad mtiro* mariiimos mcensa» dtdal;i$ snm, 

alia? in gurghe rum vfcioribus snbmcrsae, aliai απε(&όίφησαν, αί δέ είς τδν βυθδν αύτανδρα συνοθού-
μεναι 8 Τ κατεπο*τίσθησαν, αί δέ μέχρι τής Όξείας 
νήσου καλ τή;: Πλάτης άπηνέχθησαν καταφλεγόμε-
ν ι ι . Κάντεύθεν τοίνυν οί μέν τής πόλεως, θάρσος 
λαβόντες · · , τών πολεμίων μεγάλως καταπτοηθέν-
των. 

ΣΝ'. Περϊ τής νόσου εαρινής". 
Παραχειμάσαντες δέ 1 τή πόλει, τφ έαρινφ καιρώ 

λοιμική νδσος αύτοίς ένσκήψασα μετά καλ λιμού, 
πλήθος άναρίθμητον έξ αυτών διέφθειοεν. 

Q 3 8 ($)Έξ ών β οί περιλειφθέντες, πόλεμον μετά 
Βουλγάρων έν τή θρφκη συνάψαντες, άνηρέθησαν 
χιλιάοες κβ'. 

(δ) Τή δ έ 1 ιε' του Αύγουστου μηνός εκ τής πόλεως 
άπάραντες, καλ άνεμου σφοδρότατου πνεύσαντος, οί 
μέν έν Προικοννήσφ καλ ταίς άλλαις άκταΐς άπώ-
λοντο, οί δέ έκβυθίσαντες άθρόο>ς, έπελθδν k νέ
φος χαλάζης πλήρες· τετριγδς · ολέθριου μετά βι-
αίου άνεμου, υποβρύχιοι πάντες έγένοντο· διεσώ
θησαν δέ παραδόξως έκ τών ,αω' ε' μόνα πλοία, Α 
καλ άπήγγειλαν είς τά ίδια τήν τών 'Ρωμαίων νί
κην καλ τήν εαυτών πανολέθριον Τ κατάπτωσιν. 

* (4) Σέργιος δε στρατηγδς Σικελίας, άκουσας δτι 
οί Άγαρηνολ έκπορθούσι τήν πόλιν, έστεψε 8 βασι
λέα έκ τών ανθρώπων αύτου, (ονόματι) Βασίλειον ι 0 , 
ιρ επώνυμο ν Ό μάγουλου, ποιήσας ναλ π ροβολάς 
αρχόντων. Ό δέ βασιλεύς, ταύτα άκηκοώ; 1 1 , ά: έ-
στειλεν (έκείσε) Παύλον μετά κελεύσεων καλ στόλου. 

usque ad insulam Oxiam ei Platen iuter eremandum 
detala? suul. lnde ctvilatis incola? aniiuum reccpc-
runl, hosles vero magno terrore fiicriini perculsi. 

CCL. De morbo verno. 
Posl bibernaiioueni in urbe morbus pcstilens 

grassalur qu% fame eiiam coiniiata innumerabilcm 
mtiliiludinem M i s i u i i l , 

Ex cis snperstkes In bcllo cum Rulgaris ρ r 
Tbtaciam suscopio ad duodecim niillia p e r i e r i M i . 

Quinta decima vero Augusii mensis, ab urbc sol-
venles[navesArabumj, flante vento vebemeulissimo, 
parlim ad Proconnesum, panim ad alia liuora all i-
duntiir ; alias, qua? velociter alium petierant, nnbes 
ingcns exitialem grandinein immiltens cum turbine 
vebcmenti, omnes pessumdedii. Ex mille et octin-
gentis quinque lanliim evaserunt qua%. ad suos re-
rncaiiies Romanorum victorias et propria? cladis 
nunlium lulerunl. 

Sorgius, SiciliiE dux, urbeni a Saracenis obses-
sam audiens, qucmdam ex snis familiaribus, Basi-
lium nomine, qui ci Omagtilus, linperalorem re-
niintialet promoliones magisiraiumn instituil. Im-
poralor bis cognilis Paultim buc misit cum classe 
ei lilteris. Discentcs Si<uli Saraconos recessUse c l 

Μαθόντες ούν οί Σικελιώται, δτι κατετροπο>Οησαν Q Lrom-m ul iinperatorem pcrseverarc, Basilium νί 
οί Σαρακηνο'·, καλ Aitov βασιλεύει, τόν τε Βασίλειον 
καί 1 β τούς λοιπούς άρχοντας πσραόεδώκασι τφ 
Παύ)φ. καλ πάντας δμού έπλ τδ αύτδ άπεκεφάλισεν 
ώς άντάρτας. 

6 3 9 1 1 (5) Νικήτας δέ (ό πατρίκιος) δ " 2υλι-
νίτης , β μετά καλ έτερων πατρικίων τδν Τέρβελιν 
διά γραμμάτων καλ πολλών χρημάτων καλ δώρων 
βεξιωσάμενοι, παρωρμησαν έλθείν κατά Λ έ ο ντο:, 
ούς τίνες τών Βουλγάρων παραδεδωκασι καταμη-
νύσαντες τψ βασιλεί, καλ πάντας έν φόνψ μαχαίρας άνείλεν. 

aulicos ab co conslilulos Paulo iradidcrunl, qui 
onines ut perduvlles capile pleclil. 

Nicctns p-itricius Xylonitos cum aliis patriciis 
Terbcliuin pcr lillcra*» inagnis doms promissis, 
borialiir ul conlra Lconein mililalurus proa-dai. 
Quidani ex Bnlgaris, rc imperaioii palcfarla, illi 
eos iradunl, quos omiies inlerfrcSi. 

Variffi lectiones et not©. 

κα 
α 
•9 

<ατά τον τόπον, τά μέν έβυθίσθησαν ύπδ άνεμων, τά δέ ένεπρήσθησαν, καλ πάντες μετά τών πλοίο>ν 
ιύτών άρδην άπώλοντο, πολεμοϋντες τήν πόλιν έπλ έτη β '&ώ. 780,4 8. , Τ συνωθούμενοι cod. · · Ιλαβο·/? 
'» Rubrica Μ. 2 et Par. 1706? io codice evanuil. 1 Ένέ σκέψη δέ ά. καλ λ. ν. καλ αναρίθμητα πλήθη 
έξ ώλεσε Ced. 700.15,16. ϋαραχειμασάντων? · Συνήψαν δέ πρδ; αυτούς καλ οί Βούλγαροι π. κ?λ 
κατέσφαξι - · - — -
Ούμάρου · 
έν * 

πολίτην, τδν "υίδν Όν. μετονόμασα ς αύτδν Τιβέριον, έποίησε δέ πρ . καλ ιδίους άρχοντας μετά Βουλαίς 
Σεργίου Ced. 1 1 άκουσας Ced. Lco. αποστέλλει Π. τδν οικείον αύτοΰ μ. δυνάμεως, δς καταλαβών τήν 
Σικ " 
Ce< 
α 
ειρήνευσα 

π/>ν θεσσαλονίκης καλ άλλους πλείστους, κ. τ . λ. 1 8 Ξυλίτης cod. 



927 GEORGH ΗΑΜΑΪΠΌΕΓ » 
Leo filiuiu sntiin Conslanliuumin tribunali novem-Α , β (β) "Εστεψε δέ Λέων- Κωνσταντίνον, τον υίο\ 

dccim accubilorura coronavil. 
Hcbrceos ei Monlanistas ad baplismum suscipien-

«lum cuegit, iia ul Hebrei inde diccrcnitir el Mon-
ι nisiae. 

E l Joannem Damasrenum, qucin eliam Cbrysor-
rboam dicebanl ob innalam ci sapieiiliani, in exsi-
1 uin aciiim Mansur appellavil, id est bla<pbc-
iniim. 

Conslaniino vero fllio suo uuptui dedit filiam 
Cbagani Scyibarum piiucipis, cuin Christianain 
< am fecisset Ireneinque nominassel. Ea sacria l i l -
leris stndiose edocla, illuslris pietale fuil refutavil-
que a Ueo alicnorum impielalem. 

Hoinain propler papatn male babuii c l redilus 
annuos ecclesiarum suppressit. 

Agareni pcr omnem Homaniam incursionc facla, 
mtilios captivos ubduxerunt, el reccsscruiil. 

Intcrca morittir sceleaius Leo cx inlcslinoiuui 
morbo auimam efflans. 

C C L I . De homine mnerhordi et impudieo. 

Histcmporibus fuilConstanlinopoli bomo qnidam 
illuslris ac diviliis pollens, pauperuni amans ei 
suiumopere niisericors; laborabal vero, insiigante 
malo spiriiu, viiio impudi«?ilix. In senium is prove-
ctus, neque mukas supcrabundanlesquo eleemo-
synas oiniltcns, nec cllam a fornicaiione propter 

αύτοΰ, έν τφ τριβουνχλίψ τών ιθ' άκουβιτδρωνΜ. 
1 8 (7) Έβάπτισε δέ · · καλ του; Εβραίου; |χα\ 

τους Μοντανούς] άναγκσστώς. ώσ?ε λέγεσθαι εχχοτ; 
τού; Εβραίους και Μοντανούς. 

(8) Τωάννην τε 8 8 τδν Δαμασκηνδν, δν κα\ Χρν-
σ ο ^ α ν έκάλουν διά τήν ένούσαν αύτφ σοφίαν, εξό
ρισα; Μανσούρ έπωνόμασεν, δ έστι βλάσφημος. 

8 1 (9) Ένυμφεύσατο δέ 8 8 είς τδν υίδν Κωνσταν
τίνου τήν θυγατέρα τού χαγάνου των Σκυθών δν>-
νάστου, Χρισηανήν ποιήσας καλ Είρήνην έπονομά· 
σας, ήτις» μαδούσα τά Ιερά γράμματα, διέπρεχιν 
έν εύσεβεία, τήν τών άθεων βυσσέβειαν ελέγχουσα. 

8 8 (Ιο) Πολλά δ ε τ ή 'Ρώμη κακά ένεδεί;ατο δ·.ά 
Β τδν π άπαν, καλ πάκτα ετήσια ταίς έκκλησίαις διε-

τάξατο τελείν. 
Q 4 0 (*Ί) Έστράτευσαν δέ καλ οί *Αγαρην«λ 

κατά πάσης 'Ρωμανίας (I63 b ) , καλ πολλήν αίχμα
λωσίαν λαβόντες ύπέστρεψαν. 

% χ (12) Έν τούτοις ό παμμίαρος Αέων τελευτά, 
νόσψ δυσεντ?ρίας τήν ψυχήν άπο^ήξας. 
ΣΝΑ'·. Περϊ τοΰ ίΛεήμονος άνδρδς χαϊ χόρτον *' 

8 8 Έφ* ών χρόνων ύπήρχεν έν ΚΠ. άνθρωπο; τι,* 
διαβόητος καλ περιφανής άγαν καλ πλούσιο; σφόδρα, 
φιλόπτωχος καλ ελεήμων Ακρως · είχε δέ Ιξ ένεο· 
γείας τού πονηρού τδ πάθο^ τής πορνείας. ΕΙ; γή
ρας ούν έλθών καλ μήτε τής πολλής καλ καθ' υπερ
βολών ελεημοσύνης σχολάσας, μήτε μήν έκ τή; 

diulurnam pravissimamiue coiisuetudinem relra- πορνείας διά τήν χρόνιον χαι κακίστην συνήθειαν 
έκκόψας, έτελεύτησεν αίφνίδΗον. Ζητήσεως δε γενο
μένης περλ αυτού παρά τε τού πατριάρχου Γερμα
νού καλ τών επισήμων επισκόπων, καλ τών μέν λε
γόντων ευθέως διά τδ 8 Τ γεγράφθαι 8 β · « Λύτρον 
ψυχής άνδρδς δ ίδιος πλούτος · » — έξ Ιδίων γαρ 
καλ δικαίων πόνων, καλ ούκ έξ άλλοτρίων καλ αδί/»ν 
έποίει τήν έλεημοσύνην — τώνδέ μή παραδίχ'^· 
νων, άλλ' άντιλεγόντων ώς άμωμον είναι χρή ^ 
δούλον τού Θεού καλ τ έ λ ε ι ο ν γέγραπται γάρ 8 1 ' 
c Έάν τις δλον τδν νόμον πλήρωση, πταίβη δε *ν 

ένλ, γέγονε πάντων ένοχος· ι καί 8 8 * « Έν ψεΰρω 
σε, κρινώ σε, φησλν δ θεός. » Καλ έκηρύχθη νηστεία 
καλ προσευχή ύπδ τού πατριάρχου, καλ έδήλωπν 
είς δλα τά μοναστήρια καλ ησυχαστήρια δεηθήνβι 

clus, subila morle correptus esl. Cum aulem fierel 
de illo discussio pairiarcbam ititer el insignea epi-
scopos, alii quidcui de eo bcne seniiebani, quia 
scripmmesl : cRedemplio animacviri, divitia? suaei 
(cx propriis enim et juslis laboribus, non ex alie-
nise l injuaits faciebat eleemosynam); alii vcro id 
noit admiliebanl, sed conlra dicebaut irrcprebetisi-
bileiu c l perfectum esse debere Dei famulum, quia 
scriptum e s l : < Quicmique (olam legern servaverii, 
offendat autem in uno, faclus esl omiiium reus; » 
etalibi : c In quo invenerim te, judirabo te, aii 
Deus >. Patriarcba vero, indicto jejunio et ora-
tione, mamlavit ut in omnibus monasieriis el asce-
lcriis Deo preces iierent, ut aliqua rcvelatione de 
funcii slalum nianifestare dignarelur. Adimpleio ^ τού θεού τού γνωρίσαι αύτοίς διά τίνος αποκαλώ 
palriarcb» mandato, pio et deifero cuidam mouacbo ψεως τά περλ τού άνθρωπου τούτου · ούπερ γενομέ-
revelavit quomodo se haber«;l bomo. Monacbus, νου άπεκάλυψεν έγκ).είστψ τινλ μεγάλιο καλ θεοφόρω 
accersilo confeslim paliiarcha, coram omni poptilo πώς καλ τυγχάνει δ άνθρωπος. Καλ δή μεταοτειΜ-

Variie lecliones et nol©. 

σεβής Μανζήρ (ΙΧΌΩ έκ πόρνης Deuteron. ΧΧΙΙΙ, % αλλογενής Zacli. ιχ, β) μετων. Ced. 799,9 Π· 
8 1 732. 8 8 Τω ις-' έτ:ι Λέων ό βασιλεύς τήν θυγατέρα χαγάνου τού τών Σ. δ. τψ υίψ Κωνσταντίνε £J 
π ·ά . χ. καλ όν. Έ . ήτις έκμ. διέπρεψεν έν έ. τήν το>ν άθεων δέ έ. Ced. 800,7-14. 8 8 «Jed. 800,11.»>. 
*741 — Ced. 802,11. ν. δ. βληθείς. 8 8 π . τοΰ Φιλεντόλου Όλύμπου τού πορνούντος καλ ποιονντο; 
λεημοσύνην Μ. 2. 8 8 Glyc. 522,19-525,11 
* Juslinus Μ. Dial. 07 cl . Mailh. xxrv, 46, 

8 7 διά δέ τού rod. 
50 ϋΐ Jub xxiv, I I? 

τψ 
-14. 

πορνούντος — - n 

Ριον. χιιι, 8. "Ιν. ιι» ι ν ' 



1S9 C R R O N I C O X . - L l t t . IV. 
με νος αύτίκα τδν πατριάρχην διηγήσατο μετά πολ- χ ciiiu niullie lacrymis haec narral 
λών δακρύων ενώπιον παντδς του λαοΰ λέγων ούτως 4 

« θεωρήσαί μοι 1 1 τή νυκτλ ταύτη προσευχομένω 
κατά θείαν έκστασιν τύπον τινά, έκ δεξιών μέν 
ίχοντα παράδεισον άνεξήγητον κάλλος περικείμενον, 
έξ ευωνύμων 6 4 1 & κάμινον, ής ή φλδξ μέχρι 
τών νεφελών ανήρχετο, καλ τδν τελευτήσαντα πλού
σιου τούτον μέσον τοΰ παραδείσου καλ τής φοβέρας 
ίστάμενον καμίνου, καλ πολλά στενάζοντα καλ πυκνά 
πρδς τδν παράδ:ισον αποβλέποντα* έν τψ ούν στε-
νάζειν αύτδν καλ δδύρεσθαι, δρώ τινα λαμπροφόρον 
έπιστάντα καλ λέγοντα πρδς αύτδν · ι Τί μάτην στε
νάζεις, άνθρωπε; ίδοΰ γάρ διά τήν έλεημοσύνην σου 
ίλυτρώθης τής γεέννης, διά δέ τδ μή άποστήναί σε 
τ ή ς ακαθάρτου καλ βδελυράς πορνείας, έστερήθης 
τοΰ παραδείσου, ι — Καλ ταΰτα δ τε πατριάρχης Β invicem iticebant : ι Juslus es, Dominc, ct rectum 
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precanii per divinaui exstasim videre contigit 
locurn quemdam cujus ad partem dextram erat 
paradisus inenarrabili ornalus pulcbriludme ; ad 
sinistram veroiornax cujus flamma usquead nubcs 
ascendebal. Defunclus dives, medius stans patadi-
sum inter ac iremendam fornacem, multum geme-
batelcrebro paradisum respiciebat. Diitn sic la-
mentalur et ejutai, video quemdam splendide 
Ycsti lum ei aslantem ac dicenlein : c Quid in-
cassum ploras, bomo? Ecce enim propler elcc-
mosynam tuam redemplus es a gebenna ; quia vcro 
non destilisli ab impura el sordida fornicatione, 
paradiso privatus es. » His audiiis, palriarcba el 
qui cuin eo aderani, magno lerrore perculsi, ad sc 

χαλ οί συν αύτψ άκούσαντες, φδβψ μεγάλψ συσχε-
Οέντες, πρδς αλλήλους έλεγον · « Δίκαιος " εΐ, Κύ
ρ ι ε , καλ ευθείς αί κρίσεις σου. ι Δικαίως ούν καλ ό 
"Απόστολος έλεγε 1 1 · ι Φεύγετε τήν πορνείαν πάν 
αμάρτημα δ έάν ποιήση άνθρωπος, έκτδς τού σώ
ματος έστιν* ό δέ πορνεύω ν είς τδ Γδ.ον σώμα 
άμαρτάνει. ι Καλ γάρ δ θεδς έν τψ νόμψ παρεγγυφ 
φάσκων * ν ι Γίνεσθε άγιοι, δτι έγώ άγιος είμι* ι και* " 
εΟύπορνεύσης,ού μοιχεύσης·>καί·"*Ούκ έσται πορ
νεία άπδ θυγατέρων Ισραήλ, καλ ούκ έσται πορνεία" 
άπδ υίών Τσραήλ. > — Πού νύν είσιν οί λέγοντες, 
δτι Κάν πορνεύσω, ποιώ έλεημοσύνην, καλ σώζομαι; 
Ό γάρ δντως ελεήμων έαυτδν οφείλει πρώτον 

έλεήσαι • γέγραπται *?· γάρ * ι Διώκετε τήν έλεη· 

judirium tuum. > Meriio igilur dicebat Apostolus : 
c Fugile fornicationem : omne peccaium, quod-
cunque fecerit bonio, extra corpus es l ; qui autcm 
fernicatur, in corpus suum pcccal. ι Elenim Deus 
iu lege praecipil dicens : c Sancii cslole, quia cgo 
aanclus sum ; ι c t : c Non fornicaberis; non mce-
chaberis; ι el : ι Non aberit fornicalio a liliabus 
Israel, nec fornicatio a flliis lsrael. ι Ubi imiic 
dicentee : Quaravis fornicaior sim, iacio eleemogy-
natu, proinde salvus ero ? Qui enim vere miscricois 
est, sui ipsius primum debet misereri; scriptuni est 
eniifi : < Sequiraini uleemosyuain et sanciimottiam, 
siue quibus nemo vidcbit Deum. ι Nibil igtiur pro-
derii pecunia dala ab iiumundis manibus tl aniina 

μοσύνην καλ τδν άγιασμδν, ών χωρλς ούδελς δψεται C non poenilente iinpurisque operibus iiiquitiata et 
τδν Κύριον. ι Ούκούν ουδέν ωφελήσει τδ άργύριον cornipta. 
διβόμενον έκ χειρών £υπαρών καλ ψυχής αμετανόητου (164·) καλ μεμολυσμένης καλ διεφθαρμένης 
ύπδ τών ακαθάρτων έργων. 

ΣΝΒ'. Ilspi δεσμού ··. 
• Έγένετο δέ καλ έν τή μεγάλη Τ ώ μ η κατα 

ταύτας τάς ημέρας τι τοιούτον * Μοναχός τις άφω-
ρισ μένος 4 1 ύπδ Γρηγορίυυ τού πάπα 6 4 2 ώ? παρά 
γνώμην τού ηγουμένου αύτοΰ καλ παρά τδν θεσμδν 
τοΰ μοναστηρίου τού αυτού Γρηγορίου ποιήσας * · . 
Μετ' ολίγας ούν ημέρας έτελεύτησεν δ άφορισθελς 
μοναχός * δπερ άκουσας ό πάπας μεγάλως έλυπήθη, 
ότι απήλθε δεδε μένος* καλ γ ρ άψας έν χάρτη εύχήν 
λύουσαν αύτδν τού δεσμού, έδωκε τινι τών διακόνων 

C C L l l . De viuculo. 

n oiebus illis in magua Roma boc evemi. Erat 
quidaro monacbas a Gregorio papa excommunica-
tus, quia heguroeni jutsis et rcgulae monaslerii 
ejusdein Gregorii non obiemperaveral. Post paucos 
diea obiil excoramunicatus mouacbus; quod audiens 
papa graviter doluit quod abiisset vinctui : ideo 
scribena cbartam illum a vinculo solventem, eam 
dcdil cuidara diacono diceus : c I, ei lcge eara in 
sepulcro defuncti frairie. > Quo facto, beguroenus 

ε ί π ώ ν c "Απελθε, καλ άνάγνωθι αυτήν " έν τψ j> videl in somnis fratrem, eique d ic i t : c Mcesli su-
τάφψ τοΰ τεθνεώτος αδελφού. > Καλ τούτου γενομέ
νου θεωρεί ό ηγούμενος κατ' δναρ τδν άδελφδν, καλ 
λέγει αύτψ * ι Λύπην έχομεν περλ σού, αδελφέ, δτι 
δεδεμένος έτελεύτησας · είπε ούν ήμίν πώς υπάρ
χεις , ι Ό δέ άποκριθελς είπεν * ι "Οντως, πάτερ, 
είς k V φυλακήν ήμην έως τής χθες* σήμερον δέ διά 

mus de te, frater, co quod vinctus obieris; dic igi-
lur nobis quomodo le habeas. > llle respondens ait: 
c Vere, Paler, in carcere fui usque beri ; hodie 
vero a Cbrislo boluius sum. > Id begumenus papan 
narravit, iunoiuitque omnibus, qua bora diaconus 
oraiionem legcral in tumulo, tunc vinculo solutum 

Variffi lectiones et notse. 
a l έτυχε ? »* δίκαιος — σου cxxvui, 157 om. Slav. M I Cor. v i , 18. *v Lev. x i , 44; xx, 

7,26, ά. έσεσθε vel έ. ά· vel έ. μοι ά. ·• Ex. χχ, 13; Deui. ν, 18. Μ Deui. xxvm, 17 πόρνην 
ΠΒΠρ. ' Τ πορνεύων TiHp. " γέγρ . — άγιασμόν οιιι. blav. είρήνην δ. μετά πάντων καλ τδν ά. ού χ. 
Ileb. νιι, 14. · · π . τού αφορισμού τοΰ πάπα Μ. 2, π . τ . μοναχού τού άφορισΟέντος ύπδ Γρηγορίου 
-πάπα 'Ρώμης Par. 170U. 4 · Glyc. 523,19 521,15. Μ ήν? *» ποφαντος cod. 4 3 αύτ. cod. scl. 
αύτδν, τδν χάρτην, scd d . J 12. u Ιως τήν cud. 
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fuisso IValrem, et omnes audienlcs c gloriiicave- Α *ού Χριστού έλύθην. ι Οπερ έξηγησάμενος όήγο> 
runt Deum, qui dcdil lalem potesiatem ι famulis μένος τψ πάπα, έγνώσθη πάσιν, δτι καθ' ήνώρινο 

8 u i s < διάκονο; άνέγνω τήν εύχήν έπί τοΰ τάφου, τότε χαλ 
τοΰ δεσμοΰ δ άδελφδς έλύθη' κα\ πάντες οί άκούσαντες 4 8 « έδωκαν δόξαν τψ θεώ τψ διΜντι 
τοιχύτην έξουσίαν τοις έαυτοΰ δούλοις. ι 

Ideo niagnus Chry&oslomus dic i t : < Nos juxta 
legem ecclesiaslicam vinculis ligauius : si quis vero 
baec despicial, islam ntoriis c l judicii dies planius 
docebil iiifallibile esse Doniini verbum Ecclesueque 
»jus decrelum. Unde posibac equiJem inepreben-
sibilis suui, quod enim meum eral leci ; ille vero 
qui divinum jugum excussil el sacra disrupil v i n -

cula, ratiuneui reddel ei a quo jussus sum ligare. 
Si quis eniin asianliuui armigerorum a rege Ibrono 

4 8 ( 2 ) Διά δή τοΰτο δ μέγας Χρυσόστομο; φησιν 
ι Ημε ί ς μέν κατά τδν έκκλησιαστικδν θεσμδν τά 
δεσμά περιβάλλομεν · εί δέ τις καταφρονείς τούτων, 
έπιστήσεται ό τοΰ θανάτου καλ τής κρίσεως κζιρδς, 
διδάσκων αύτδν ώς άψευδής ό λόγος τού Κυρίου καλ 
ό νόμος τής αύτοΰ Εκκλησίας " δθεν λοιπδν έγώ 
μέν ανεύθυνος είμι, τδ γαρ εμαυτοΰ πεποίηκα· 
εκείνος δέ τδν θείον ζυγδν απυ^ ίψας καλ τά Ιερά 
δεσμά δ ια^ήξας , ό λόγος αύτψ πρ\ς τδν έμολ κε-

insidtnta jussus sit ligare c l caienis obsuingere Β λεύσαντα δήσαι · ουδέ γάρ, βασιλέως προκαθΓμέ-

aliqueiu subdiloruin, bic vero ιιοιι inodo illum re-
peliat, sed eliam vincula rumpat, non armiger i n -
juriaui p.uitur, sed rex ipse qui ju»s'u : ita ei ju-
slis*imc ouinia erga suos discipulos lacia ad se Ira-
ben$ Hex regum Dominus, se ipaiim bonore vel 
coiiluuieliu aQcc.lum repuiabh.» 

νου, [ει] τών παρεστώτων δορυφόρων τις επετράπη 
δήσαι 4 Τ τών υπηκόων και τά δεσμά περιβαλειν, 
εκείνος δέ ού μόνον άπώσατο τούτον, άλλά και τά 
δΐσμά δια££ήξειεν, ούχ ό δορυφόρος έστλν ό τήν 
ΰβριν ύττ'.ίσας, άλλ' ό κελεύσας βασιλεύς* και μάλα 
είκότως τά λοιπά είς τους διδασκάλους γινόμενα 
προσοΓ/ειούμινος ό πσμβασιλεΰς Κύριος, αύτδς ώς 
τετιμημένος ή υβρισμένος διακείσεται. · 

6 4 3 ΣΝΓ. ΒασιΛεία Κωνσταντίνον τον α 

ΚοΛρωννμον. 

*8 Μετά δέ Λέοντα τδν "Ισαυρον, δστις έβασίλευ
σεν έτη κδ', έβασίλευσε Κωνσταντίνος ό Καβαλινος, 
ό υίδς αύτοΰ, έτη λδ', έκ δεινότατου λέοντος φανελς 

σπέρματος - ποικιλότροπος πάρδαλις 8 8 * ι έκ 

GCLIU. Rtgnum Comtamini Copronymi. 

Posl Leonem lsaunun, qui regoavii annos qua-
luor et viginii, iunperavit quatuor el (riginia anuos 
(Jouslaminu* Cabalinus, ejus filius, quasi ex diris-
simo leone pardalis versutissinia : ι de radice eniin 
colubri cgredielur ι aspis borrenda el scipens ala-
IUS, ail propbela, qualis fuil ipse satus cx Oan A n -
licbrUtus. lilc euiin, paiernse potcslaiis et impie-
lalis bx/es faclus, magis quatn paier longiusque a 
Deo Deique Genitnce el oimiibus sanclis descivit. 
Semp-r exlmic sorlilegiis dsemonumque evocaiio-
iiibus el aliis malulicU anibns gaudeiiK atque ope-
ram.datis, clfctuui ei itoneuin ipsius palrrs ei ma-
gistri diaboli facius cst ineu umeiiium. IH lanUui 
cniiu insaniaai devcuit ac demcniiaru, ul uuivereaii 
ediclo vcluerit ne qais Douiitii servoruoi aancii 
lilulo uoboueslareiur, qtiiu imo conspui eoroni in-
venlas rcliquiai juis i l probibuitqiie eorum imer-
cessionem posmlari, tjuod eos uibil poaaa dicerci, 

aiquo addidit sceleeiu* ac profaiiui : ι Marift quo- D τούτων ευρισκόμενα διαπτύεσθαι, και μηδέ π ρ ε -
qiie Virginie iuleicessioncni nullus implorel, iiibit a g e { a v a o X ( L v έξαιτεΐν ουδέν γ ά ρ · · ίσχύουσιν 
enirn praifiiare p o M i ; . i quin et Deiparam banc no- (είτα) προσθελς 8 8 δ ανόσιος (164·) (καλ παμβέίηλσς 
lui l app^llaii. SumpiU enim iu tnanua auro pleuis λέγει) · ι Μηδέ τήν ·* τής Μαρίας έπικαλείσθω τις 
loculis, scischaiui» cai qtianfi eos puiarenl essc πρεσβείαν ·οδ γάρ δύναταί 8 · τ ι · ·* μηδέ 8 1 θεοτόκον 

Vari» leciiones et n o l » . 

8 8 Matth. ix, 8. Έδόξασαν τδν θεον τδν δόντα ! . τ . τοις άνθρώποις. 4 8 .ie sao-rci"..* ί!Ι, 5. SimiUa 
sed ιιοιι plane eadem iiiveniuiilur in Jo. xx, 5 ; Matlb. XVIII, 18. 4 1 τ ι νά! 4 8 Καβαλλίνου καί Μ. tl 

β Τ εων άσπλς (δεινή έξελεύσεται 8 8) καλ δφεις 8 8 πε 
τάμενοι (φησλν , ν δ προφήτης, οίος αύτδς γέγονεν 6 
έκ Δαν Αντίχριστος). Ούτος, τήν πατρψαν βασιλεΰ» 
τε καλ δυσσέβειαν έκδεξάμενος 8 1 , πλείον (καλ 8 4 

μάλλον) έκ (τή;) τοΰ θεοΰ (καλ τής Θεομήτορος, 
καλ πάντων τών αγίων) διίστανο · 8 " · κάντεΰθεν 
λοιπδν 8 Τ μαγείαις ί 8 καλ δαιμόνων έπικλήσεσι 8 8 

καλ άλλοις πονηροΐς έπιτηδεύμασι 8 8 χαίρων καλ 
σχολάζων, (Ιξαίρετον) δργανον (καλ λίαν) έπιτήδχιον 
τ .ύ πατρός 8 1 αυτού καλ διδασκάλου γέγονε διαβόλου* 
(και γάρ είς τοσαύτην άπόνοιαν καλ παραπληξίαν 
έξώκειλεν) ώς καλ θεσμδν καθολικδν (έπλ λαοΰ) έκ-
Οέσθαι, μή λέγεσθαί τινα (τών θεραπόντων τού 
Κυρίου) τοπαράπαν άγισν, άλλά καλ τά λείψανα 

. · · - —ιλγείατς 
και Μου. Leo. Ced. 8 8 και σπλάγχνων άνατομαί Ced. 8 8 έπ. κυνηγεσίαι; τ* καλ ίπποδρομίαις σχ. CitU 
LtQ. 8 1 τού Αντίχριστου γ . Ccd. τοΰ αντικειμένου γ. Leo. 8 8 έλεγεν a»!d. Ced. 8 8 πρ . ό παρμίσρ ς 
υ.. Ccd. πρ, ό άν. μ. Leo. 8 4 τήν om. Μοιι. 0 3 ούναται βοηθειν τινι Μυΐι. 8 < 5 άλ/.ά Ccd. 8 7 " 
Α'υιι. αυ π>Μ*# 
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αΟτήν δνομάζεσθαι καλ δ ή 8 8 λαβών έν χειρλ βαλαν- Λ prelii. Cum rcsponsuiu essct, « ^lagni, ι tvacuaio 
τιον π λ ή ρ ε ς " 6 4 4 χρυσίου, καλ ύποδείξας> αύτδ'° auro rursum tnterrogavtl quanli loculos aeslima-
πάσιν, ήρετο· c Τίνος έστ\ν 7 1 άξιον; Τών δε ι πολ- renl. Cumque responsum essei, c Nibi l i , » — t l ia, 
λοΰ ι είπόντων, κένωσα; τδ χρυσίον 7 8 πάλιν ήρετο* inquil, Maiia quoque (non enim Dciparcnlem di* 
ι Τίνος έστλν 7 8 άξιον; > Καλ λέγουσιν ι Ούδενός. t ceic inipius diguatus esl), dum Chrislum geslavil 
— t Ούτως, · έφη, c κα\ ή l k Μαρία * ι — (ού γάρ ittero, iu lionorc fuil ; poslquam eum peperii, nihilo 
θεοτόκον δ άθλιος ήξίου λ έ γ ε ι ν " · — ι έως μέν reliquis mulieribus praestantior esl. > Ο blaspbc-
είχε τδν Χριστδν έν εαυτή, τετιμημένη ή ν άφ* ού n i ia! Parce nobis, Domine. 
δέ τούτον άπέτεκεν, ουδέν τφν λοιπών γυναικών διενήνοχεν » (ώ 7 8 τής βλασφημίας!) φεΐσαι ημών, 
Κύριε. 

7 7 (2) Φεύ τής τολμηράς δυσφημίας τού σαρακη- Faceasal insolens blaspbemia bomiiiis quoad 
νοπίστου καλ ίουδαιόφρονος · ού γάρ Χριστιανός,— fidcm Saraccni el Judaice senlieniis. Neque euim 
μή γένοιτοl — άλλά Παυλικιανδς ή— τό γε άληθέ- Cbristianus, absil! sed Pauliciauus rcvcra crai, 
στερον είπείν 7 8 —ειδωλολάτρη; καλ δαιμόνων ύπη~ idololalra daeniouumque svtrvus el boiiiiuuni imiiiu* 
ρέτης καλ άνθρωποθύτης · τήν μέν γάρ πανάχραντον ^ lator. Purissiiuam enim Dei Genilriceoi el sauclos 
θεοτόκον καλ τούς αγίους 7 8 ό εναγής · · καλ άθεος aversans impius ille ei a Dco alienus, Veneivni et 
έκτρεπόμενο;, τήν παρ' "Ελλησι τιμωμένην Άφρο- Baccbum quos in bonore babucrant goniiles, novus 
€ίτην καλ τδν Διόνυσον έθρήσκευεν ό νέος Τουλιανδς Julianus colebal, el bominuni sacriUcta eis extra 
-καλ ανθρωποθυσίας αύτοίς ανέφερε 8 1 πέραν τής urbem offercbat, ubi crai bmclae Matira martyris 
πόλεως, ένθα τής αγίας Μαύρας τής 8 8 μάρτυρος lempluin, quo evcrso ct in carniuVinam converso, 
ήν ό ναδς, δνπερ ό 8 8 μισά γιος 1 4 έκδαφίσας καλ sancloruni advorsarius bune locum Mauram vocavit, 
^ονευτήριον ποιήσας, Μαύραν ώνόμασε τδν τόπον, ibique noclurna sacriQcia dacmonibus oflercns, pue-
i v ψ καλ τάς πρδς τούς δαίμονας τελετάς νύκτωρ *oa irucidabal, ul leslalur pueruli Suflaiuii cttdes, 
ποιούμενος, παί3ας 8 8 καστέσφαττε · καλ μαρτυρεί q»am ab bomiiii diabolico celaiam, Deus niullis 
τδ προς θυσίαν σφαγισθέν τού Σουφλαμίου παιδά- manifestain fecit. 
ριον, δπερ δ δαιμονιώδης έν παραβύστω 8 8 ποιήσας, 
έκδηλον ό θεδς τοΐς πολλοίς τούτο 8 7 πεποίηκε. 

8 8 (3) Έ κ τούτων ού μικρά τις άθυμία τούς Χρι- H#c Cbrisiianos .n gravem conjecerunl moero-
ατιανούς κατέλαβεν, ώστε 8 8 πάντας μισήσαι αύτδν, C r e m ' ° n i n e s < i u e eum cxosi Arlabasdo curopalatas 
καί Άρταβάσδψ 8 8 κουροπαλάτη καλ γαμβρφ έπι (sororem is Copronymi in mairinionio habebai) scse 
Αδελφή αυτού προστεθήναι (τψ μίσει αυτού). Έξελ- adjiinxerunt. Inlerea Consiantino adversus Arabcs 
Οών 8 1 γάρ Κωνσταντίνος έν τοίς μέρεσι τού Όψι- cum Arlabasdo in regionem Opsicianam prolVcio, 
κίου κατά 8 8 Αράβων, Άρταβάσδου μετ' αυτού δ ν imiluo scse observabanl. 
τος, ύπεβλέποντο 8 8 αλλήλους. 

6 4 5 (*) ΚαΙ συμβολή; 8 V γενομένης μετ' άλλη- Ει auxilium aliis ferenlibus ci Bisero, socio sa-
λων, και τού Βισήρ καλ τού συμμύσιου Κώνσταν- crorum Constantini, ab Artabasdo inierfecto, Con-
•τίνου σφαγέντος παρά Άρταβάσδου, Κωνσταντίνος slaniinus perierritus Amorium aufugil. 
φοβηθείς έφυγεν είς τδ Άμώριον 8 8 . 

(5) Εντεύθεν μάχαι μεταξύ αυτών δεινόταται Ilino ealamiloeissima inier ulrumque bclla, Ar -
γεγόνασι · Άρτάβασδος δέ , θεοφάνην μάγιστρον, tabasdus vero Theophani magieiro, uni ex familia-
φίλον αυτού δντα καλ τότε εκπροσωπούντα έν τή rjbu& suisettunc in urbo degeuli mandavit nteuiit 
πόλει, έγραψε δ£ξασθαι αυτόν. Καλ δεχθελς ύπδ τών susciperel. E l admissus ab ordinibus imperator 
θεμάτων άνηγορεύθη βασιλεύς* είσελΟών δέ έν τή renuntialus esl. Universus deinde populus urbem 
πόλει πάς ό λαδς σύν τψ ψευδωνύμψ πατριάρχη D circuiens, cum psgndopatriarcba Anasiasio analbe-
Άναστασίψ, άνεθεμάτισαν Κωνσταντίνον, Άρτά- malixavilGonaianlinum, Artabaadum vero impcra-
6ασδον δέ όρθόδοξον βασιλέα άνεκήρυξαν. wrem orlbodoxum aaluiavit. 

8 8 (6) Καταλαβών καλ Κωνσταντίνος έν Χρυσό- Fugiens Conslanliuus Cbrysopolin cum copiis 

Varifle lectiones et n o l « . 
8 8 όν. λ. γάρ έν. Ced. Leo. 8 8 πλ. χ. Β. Ced. Τ 8 αύτώ Ccd. 7 1 άξιον έστι Mon. Ced. Leo. 7 8 π. τδ. 

χ . Ced. 7 8 OID. έστιν Μοιι. ' *ή ή οιιι. Μοη. 7 8 λ. ή . δ άθεος Μοιι. 7 8 ώ — κε οιιι. Μοιι. " Glyc. 
527,17. 7 8 κλλ οίκειότερον add. Μοη. 7 8 πάντας add. Μοιι. 8 8 έν. και δύστροπος Μοη. 8 1 άντέφερε 
Μοη. Μ μ. Μ. ήν ό ναός Μοη. 8 8 δύστηνο^ καί Μοιι. 8* μισαγίστης Μοιι. *8 παίδα Μοιι. 8 8 παρα-
6ύθψ θύσας Μοιι. 8 1 τότε πεπ. Μοιι. omissis seq. usque ad § 49. ** 742 — Ced. *,5-10. · 8 ώ. πα
ρά πάντων μισηθήναι καί Ced. 8 8 καλ Άρτάβζσδο; δέ ό κουροπαλάτης καλ γαμβρός cod. 8 1 Έξ . δέ 
ό Κ. Ced. 8 8 τών Ced. " 8 ύπεβλέπετο κακώσαι Άρτάβασδον δντα έν τώ Δορυλαίψ te i l . f* Ό δέ τούτο 
γνούς κινεί κατ' αυτού, κάι τδν μέν πατρίκιον Βίσηρον τδν συμμύστην Κ. ^ομφαία άνείλεν · ό δέ Κο-
ποώνυμος φ. έπιβάς παριππίου φεύγει είς τδ Ά . , κ. τ . λ. lied. 4,41-15. 8 8 Άμμώριον cod. 8 8 Ced. 
Α, 15 19. Έ . μ. δ. τοίς ύπηκόοις, έκατέρων βασιλέων άναγορευομένων είσήλθε δέ Ά . έν τή πόλει καλ πα-
ρευθύ κατά πάσαν αύιήν τάς ίεράς άνεστήλωσεν είκόνας, άν. δέ παρά τών θ. β. Αναστάσιο; δέ ό ψευδώ
νυμος πατριάρχης, κρατήσας τά τίμια καλ ζωοποιά ξύλα, ώμοσε τψ λαώδτι, κ. τ . λ. § 7. 
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fuissc fratrem, el omnes audieiilcs c gloniicavc- Α τ ° ΰ Χριστού έλύθην. ι Οπερ έξηγησάμενος όήγού-
runt Deum, qui dedil laleui poiesiaiem ι faniulis μένος τ φ πάπα, έγνώσθη πάσιν, δτι καθ* ήνώρανδ 
g u js . διάκονος άνέγνω τήν εύχήν έπλ του τάφου, τότε χα\ 
τοΰ δεσμού δ άδελφδς έλύθη · καλ πάντες οί άκούσαντες 4 8 « έδωκαν δόξαν τψ θεψ τψ διδόντι 
τοιαύτην έξουσίαν τοις εαυτού δούλοις. · 

Ideo niaguus Cbrysoslomus dic i t : < Nos juxia 
legein ecelesiasticam vmculis ligauius : si quis vcro 
baec despiciat, istam moriis c l judieii dies planins 
docebit infallibile esse Domini verbum Ecclesi«*que 
< jus decreluin. Undc postbac equidem inepreben-
sibilis snui, quod etiim meum eral leci ; illc vero 
qui divhium juguni excussit el sacra dismpil vm-
cula, rationem retldel ei a quo jussus sum ligare. 
Si quis eniin asiatiliuiu armigeroruin a rege ibrono 

4 8 ( 2 ) Διά δή τούτο δ μέγας Χρυσόστομο; φησίν · 
c Ημε ί ς μέν κατά τδν έκκλησιαστικδν θε^μδν τΑ 
δεσμά περιβάλλομεν * εί δέ τις καταφρονείη τούτων, 
έπισ:ήσεται ό τού θανάτου καλ τής κρίσεως κζιρδς, 
διδάσκων αύτδν ώς άψευδής ό λόγος τού Κυρίου καλ 
ό νόμος τής αυτού Εκκλησίας · όθεν λοιπδν έγώ 
μέν ανεύθυνος είμι, τδ γαρ έμαυτού πεποίηκα * 
εκείνος δέ τδν θείον ζυγδν απο^ ίψας καλ τά Ιερά 
δεσμά δ ια^ήξας , ό λόγος αύτψ πρ .ς τδν έμολ κ ε -

insidtiits ju»sus s i l ligare Cl caicuis obsuingere Β λεύσαντα δήσαι · ουδέ γάρ, βασιλέως προχαθημέ-
:«li(|uem subdilorum, bic vero ιιοιι mudo illum re-
peliat, sed etiam viucula rumpat, non armiger i n -
juriam pii i lur , sed rex ipse qui ju^sil : ita ei ju~ 
hlisimie ouinia erga suos dibcipulus iacia ad sc ira-
ben* Hex regum Dominus, se ipsuin bonore vcl 
couluinelii allccluin rtipuinbh.» 

GCLIU. Rtgnum Constamini Copronymi. 

Post Leonem Isaumtn, qui regnavit annos qua-
luor et viginii, iinperavil quatuor el (riginia annos 
Gonsiariiitius Cabalinus, ejus Clius, quasi ex diris-
siino leone pardalis versulissiiua : c de radice eniin 
colubri egredieliir ι aspis borrenda el seipens ala-
lus, aii propbeta, qualis fuit ipse autus cx Uan An-
ticbrislus. Illc euiui, paierua? polesiaiis ei inipie-
laiU b&res faclus, magis quaai paier longiusque a 
Deo Deique Geiiilrice et oiuitibus sanclis descivil. 
beiaptir exluuc sortilegiis dseinonumque evocalio-
nibus ti aliis iualeiicis ariibua gaudenn atque ope-
ram.daus, clfclum ei i {oneom ipsius palris ei ma-
gislfi diaboli factus esi iiisiruroeuioui. In lanUui 
eiiiiu iiiaaaiani devenit ac demeiitiam, ul univereali 
ediclo vclueril ne qyis Domiiii servoruni sancli 
lilwlo colionesiareiur, quin imo conspui eoruni in-
venias reliquiaa jutsil probibuilque eorum inier-
cesaionem posiulati, quod eos uibil poas* d icem, 

νου, [εί] τών παρεστώτων δορυφόρων τις επετράπη 
δήααι 4 7 τών υπηκόων καλ τά δεσμά πΐριβαλεΐν, 
έκ»ίνος δέ ού μόνον άπώσατο τούτον, άλλά καλ τά 
δίσμά δια^ίήξειεν, ούχ δ δορυφόρος έστλν ό τ ή ν 
ύβριν ύπ'.ίσας, άλλ' ό κελεύσας βασιλεύς · και μάλα 
είκότως τά λοιπά είς τούς διδασκάλους γινόμενα 
προ;ο'.χειούμινος δ παμβασιλεύς Κύριος, αύτδς ώ ς 
τετιμημένος ή υβρισμένος διακείσεται. ι 

6 4 3 ΕΝΓ. ΒασιΛεία Κωνσταντίνου τοΰ *· 
ΚοΛρωνύμον. 

% · Μετά δέ Αέοντα τδν Ίσαυρον, δστις έβασίλευ
σεν έτη κδ', έβασίλευσε Κωνσταντίνο; ό Κα6αλιν>«;, 
ό υίδς αυτού, έτη λδ', έκ δεινότατου λέοντος φαναλς 

£ ποικιλότροπος πάρδαλις 8 8 · ι έκ 8 1 σπέρματος 
β Τ εων άσπλς (Ο*ινή έξελεύσεται **) καλ δφεις 8 * τεα-
τάμενοι (φησλν 8 ν ό προφήτης, οίος αύτδς γέγον«ν Α 
έκ Δάν Αντίχριστος). Ούτος, τήν πατρώα ν βασιλκίαν 
τε καλ δυσσέβειαν έκδεξάμενος 8 $ , πλείον (καλ 8 , 4 

μάλλον) έκ (τή;) τού θεού (καλ τής θεομήτορος, 
καλ πάντων τών αγίων) διίστανο | 8 ' · κάντεΟΟεν 
λοιπδν 8 7 μαγείαις ί β καλ δαιμόνων έπικλήσεσι 8 8 

καλ άλλοις πονηροϊς έπιτηδεύμασι 8 8 χαίρων καλ 
σχολάζων, (Ιξαίρετον) βργανον (καλ λίαν) έπιτήοχιον 
τ .ύ πατρδς 8 1 αυτού *α\ διδασκάλου γέγονε διαβόλου* 
(και γάρ είς τοσαύτην άπόνοιαν καλ παραπληξίαν 
έξώκειλεν} ώς καλ θεσμδν καθολικδν (έπλ λαού) έκ-
θέσθαι, μή λέγεσθαί τινα (τών θεραπόντων τού 
Κυρίου) τοπαράπαν άγιον, άλλά καλ τά λείψανα 

aiquo addidit scdcaiua ac profauu* : ι Marift quo- ο τούτων ευρισκόμενα διαπτύεσθαι, καλ μηδέ πρε 
qlio Virgiiiie iiilercesslonem nullua implorel» fiibil σ 6 ε ι · α ν α ο τ ώ ν έξαιτε ίν ουδέν γάρ «· ίσχύουσιν 
cniin, praisiare ροΜΐ ; . ι quin ei Deiparara banc no- ( 8Ιτα) προσθελς 8 8 δ ανόσιος (!64·) (καλ παμβέβηλος 
lui l appeilaii. SuntpUa eoim iu manua auro plenis λέγει) · ι Μηδέ τήν 8 4 τής Μαρίας έπικαλείσθω τις 
loculis, scischftlu» cai qtiauti eos puiarenl essc πρεσβείαν ·οδ γάρ δύναταί 8 · τ ι · '* μηδέ 8 7 θεοτόκον 

YariflB lecuones et nolae. 

1 8 M.iUb. ix, 8 . Έδόξασαν τδν θεον τδν δόντα έ. τ . τοίς άνθρώποις. 4 8 .»e sa<*i>r(lfi..A IJf, 5 . Sin>iqa 
5ed ιιοιι plane eadem inveiiiuiilur in Jo. xx, 5; Mattb. xvui, 1 8 . · ' τ ι νά! 8 8 Καβαλλίνου καί Μ. 2 . ' 
4 '741 — Ciid. II. 3,1-4,5. Κόσμου έτος ,ςσλς", της θεί^ς σαρκώσεως έτος ψλδ' Κ. ό Κ. ε.κονομάχος έδ". 
— όστις έβ. έτη κδ' οιιι. Μοιι. 8 8 καί nrid. Gi-d. 8 1 γάρ add. cod l>a. 8 8 έξελεύσεται ο ι ι ι . M.-n. 
8 8 θφι; πειώμενος Μοιι. 8 · φησ.ν — γ έ γ ο ν ε ν om. Μοιι. cf. Isa. xiv, 2 0 Ικ γά(> σπ. δφεως (ila Ced. i l 
Leo) έξ. έκγονα ασπίδων y£V καλ — όφ. π. 4 8 διαδεξ. Μοιι. Ce<l. Leo. — πΛίίω Μοιι. — μ. κατά ·ού 
θεου Μοιι. 8 8 πλείον δέ μάλλον cod. **' διί^τατ. cod. δισταται Leo. 8 7 λοιπόν om. Μοιι. ~" 
καί Μοιι. Leo. Ced. 8 8 καί σπλάγχνων άνατομαι Ced. 
Leo. '» " 

ασ^Αγειαις 
έπ. κυνηγεσίαι; τ* καλ ίπποδρομίαις σχ. Cn l . 

U o . του Αντίχριστου γ . Ced. του αντικειμένου γ. Lco. " έλεγεν ;n!d. Ced. 8 8 πρ . ό πα^μ ίαρς 
μ. Ccd. πρ, ό άν. μ. Leo. β ν τήν οιιι. Μοιι. " ούναται βοη0::ν τινι Μοι». 8 , 1 άλ/.ά Cod. 8 7 αΰ πα«ν 
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αΟτήν δνομάζεσθαι καλ δή*· λαβών έν χειρλ βαλαν- Λ prelii. Cum responsum esscl, < i lagni , ι tvacuaio 
τιον πλήρες · · 6 4 4 χρυσίου, καλ ύποδείξαςι α ύ τ δ 7 0 auro rursum inlerrogavil (|uanli loculos aeslima-
πάσιν, ήρετο * c Τίνος έστλν 7 1 άξιον; Τών δε c πολ- i c i i l . Cumque responsum esset, c Nibi l i , > — c l ia , 
λοΰ ι είπόντων, κένωσα; τδ χρυσίον 7* πάλιν ήρετο* inquil, Maria quoque (non enim Dtiparcnlem di-
i Τίνος έστΛν 7 8 άξιον; ι Καλ λέγουσιν· ι Ούδενός. t cerc iinpius tiignalus esl), dum Chrislum geslavil 
— ι Ούτως, ι Ιφη, t καλ ή u Μαρία " > — (ού γάρ utero, ίιι honorc fuil ; poslquam euin peperii, nilrilo 
θεοτόκον ό άθλιος ήξίου λ έ γ ε ι ν " · — ι έως μέν reliquis mulieribus praeslantior esl. ι Ο blaspbo-
είχε τδν Χριστδν έν εαυτή, τετιμημένη ή ν άφ' ού mia! Parce nobis, Domhie. 
δέ τούτον άπέτεκεν, ουδέν τψν λοιπών γυναικών διενήνοχεν · (ώ 7 8 τής βλασφημίας!) φείσαι ημών, 
Κύριε. 

1 7 (2) Φεύ τής τολμηράς δυσφημίας τού σαρακη- Faceasal insoletis blaspbcmia bomiuis quoad 
νοπίστου καλ ίουδαιόφρονος · ού γάρ Χριστιανές,— fidem Saraccni el Judaice senlieniis. Neque euiiu 
μή γένοιτο! — άλλά Παυλικιανδς ή— τό γε άληθέ- Clnislianus, absil! sed Pauliciauus rcvcra crai, 
στερον είπείν 7 8 —ειδωλολάτρη; καλ δαιμόνων ύπη- idololalra dxniniiumque scrvus el hoiuiuuni iiiuiiu* 
ρέτης καλ άνθρωποθύτης * τήν μέν γάρ πανάχραντον ^ lalor. Purissttiiam enim Dei Geuilriceui cl samlos 
θεοτόκον καλ τούς αγίους Τ Φ ό εναγής 8 8 και άθεος aversans impius 11 Ιο el a Dco aliemis, Vencivni et 
έκτρεπόμενος, τήν παρ' "Ελλησι τιμωμένην 'Αφρο- Baccbum quos in bonore babncrani g.niiles, novus 
€ίτην καλ τδν Διόνυσον έθρήσκευεν ό νέος Τουλιανδς Julianus colebal, et bomintim sacriMcia eis extra 
*αλ ανθρωποθυσίας αύτοίς ανέφερε 8 1 πέραν τής urbem offerebal, ubi crai Sanclse Mauras roarlyris 
πόλεως, ένθα τής αγίας Μαύρας τής 8 8 μάρτυρος leinpluin, quo evcrso ct in caininViuam converso, 
ήν ό ναδς, δνπερ δ 8 8 μισάγιος 8 4 έκδαφίσας καλ sanclorum adversaiius bunc locuin Mauram voravit, 
φονευτήριον ποιήσας, Μαύραν ώνόμασε τδν τόπον, ibique noclurna sacriGcia dajinonibus oflercns, pue-
iv φ καλ τάς πρδς τούς δαίμονας τελετάς νύκτωρ ros irucidabal, ul icslalur pueruli SuQaiuii caedes, 
ποιούμενος, παί^ας 8 8 καστέσφαττε · καλ μαρτυρεί qtiam ab bomiiii diabolico celaiam, Deus niullis 
τδ προς θυσίαν σφαγισθέν τού Σουφλαμίου παιδά- manifeslam fecit. 
ριον, δπερ δ δαιμονιώδης έν παραβύστω 8 8 ποιήσας, 
ίκδηλον ό θεδς τοΐς πολλοίς τούτο 8 7 πεποίηκε. 

8 8 (5) Έ κ τούτων ού μικρά τις άθυμία τούς Χρι- Cbrislianos .n gravem conjeceruiu moero-
«τιανούς κατέλαβεν, ώστε 8 8 πάντας μισήσαι αύτδν, C r e m » «mnesque eum cxosi Arlabasdo curopalaU» 
καλ Άρταβάσδψ 8 8 κουροπαλάτη καλ γαμβρφ έπλ (sororem is Copronymi in tnairinioiiio habebat) scse 
Αδελφή αυτού προστεθήναι (τψ μίσει αυτού). Έξελ- adjunxerunl. Interea Consianlino adversus Arabcs 
Οών 8 1 γάρ Κωνσταντίνος έν τοίς μέρεσι τού Όψι- cum Arlabasdo in regioiiem Opsiciunam protVcio, 
κίου κατά 8 8 Αράβων, Άρταβάσδου μετ' αυτού δ ν imituo scse observabant. 
τος, ύπεβλέποντο 8 8 αλλήλους. 

6 4 5 W συμβολή; 8 ν γενομένης μετ' άλλη- £l auxilium alii* ferenlibus c: Bisero, socio sa-
λων, καλ τού Βισήρ καλ τού συμμύσιου Κώνσταν- crorum Gonalanlini, ab Arlabasdo iruerfeclo, Con-
τίνου σφαγέντος παρά Άρταβάσδου, Κωνσταντίνος slaniinoe perlerrUus Amorium aufugil. 
φοβηθείς έφυγεν είς τδ Άμώριον 8 8 . 

(5) Εντεύθεν μάχαι μεταξύ αυτών δεινόταται llinc ealamitoeissima inler ulrumque bclla. Ar -
γεγόνασι· 'Αρτάβασδος δέ , θεοφάνην μάγιστρον, ubasdus vero Theophani inaglstro, uni ex familia-
φίλον αυτού δντα καλ τότε έκπροσο>πούντα έν τή r j b U 5 suis el tunc in urbo degenli mandavil uteiim 
πόλει, έγραψε δίξασθαι αυτόν. Καλ δεχθελς ύπδ τών susciperel. E l admissus ab ordinibus imperator 
θεμάτων άνηγορεύθη βασιλεύς· είσελθών δέ έν τή renunlialus esl. Dniversus deinde populus urbem 
πόλει πάς ό λαδς σύν τψ ψευδωνύμψ πατριάρχη D circuiens, cum pseadopairiarcba Anaslasio analbe-
'Αναστασίψ, άνεθεμάτισαν Κωνσταντίνον, 'Αρτά- malixavilGonsianliiinm, Arlabasdum vero impcra-
6ασδον δέ όρθόδοξον βασιλέα άνεκήρυξαν. *orem oiibodoxum aaluiavit. 

8 8 (6) Καταλαβών καλ Κωνσταντίνος έν Χρυσό- Fugiens Coiifttantiitus Cbrysopolin cum copiis 

Varifle lectiones et notae. 
8 8 όν. λ. γάρ έν. Ced. Leo. 8 8 πλ. χ. β. Ged. 7 8 αύτώ Ccd. 7 1 άξιον έστι Μοιι. Ged. Leo. 7 8 π . τδ. 

ν . Ced. 7 8 οιιι. έστιν Μοιι. 7 8 ή ή οιιι. Μοιι. 7 8 λ. ή . δ άθεος Μοιι. 7 8 ώ — κε οιιι. Μοιι. 7 7 Glyc. 
527,17. 7 1 κιλ οίκειότερον add. Μοη. 7 8 πάντας add. Μοιι. 8 0 έν. και δύστροπος Μυη. 8 1 άντέφερε 
Μοη. 8 8 μ. Μ. ήν ό ναός Μοη. 8 8 όύστηνο* καί Μοιι. 8» μισαγίστης Μοιι. 1 , 8 παΐδα Μοιι. 8 8 παοα-
6ύθψ θύσας Μοιι. 8 7 τότε πεπ. Μοιι. onussis seq. usque ad § 19. 8* 742 — Ged. 4,5-10. · 8 ώ. πα* 
pa πάντων μισηθήναι καί Ced. 8 8 καλ 'Αρτάβζσδο; δέ δ κουροπαλάτης καλ γαμβρός cod. 8 1 Έξ . δέ 
ό Κ. Ced. ^ 8 8 τών Ced. 8 1 ύπεβλέπετο κακώσαι 'Αρτάβασδον δντα έν τψ Δορυλαίψ ted. 8 8 Ό δέ τούτο 
γνούς κινεί κατ' αυτού, κάλ τδν μέν πατρίκιον Βίσηρον τδν συμμύστην Κ. ρομφαία άνείλεν · ό δέ Κο-
σιρώνυμος φ. έπιβάς παριππίου φεύγει είς τδ Ά . , κ. τ . λ. Ced. 4,11-15. 8 8 'Αμμώριον cod. 8 8 Ced. 
Α, 15 19. Έ . μ. δ. τοίς ύπηκόοις, έκατέρων βασιλέων άναγορευομένων · είσήλθε δέ *Α. έν τή πόλει καλ πα-
ρ^υθύ κατά πάσαν αυτήν τάς ίεράς άνεστήλωσεν είκόνας, άν. δέ παρά τών θ. β. Αναστάσιος δέ ό ψευδώ
νυμος πατριάρχης, κρατήσας τά τίμια καλ ζωοποιά ξύλα, ώμοσε τψ λαώ δτι, κ. τ. λ. § 7. 
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nibil proftciens, Aiiiorium rorsus Α πόλιι μετΑ · ' λαού καλ μηδΐν &νύσας, άνέστρι^ " 
935 
piis venit, et 
pelii . 

Arlabasdiis ubique sacras reposuil iniagiues, el 
Ecclcsia prislinum splcndoreiu rccuperavil. Ana · 
stasius vero pairiarcba, manu tenens veneranJa 
erucis ligna, in ambone stans, per ctitn qui iisaflfxus 
(«cral juravil, Gonslaiilinum impcratorcni hxc aibi 
verba dixisse : c Quem Maria pcperil Gbrislum, 
buuc lu Ftlium Dei ne censtieris, neque quidquam 
prxier boinitiem; iia enim eum Maria pepehl ul 
et nie maier mea Maria. ι Hoc audilo, populus 
aiialbemaiizavit eum. 

Arlabasdus, urbe egressus, mililes conscribebal. 
Quo coniperlo Gonstaminus contra eutn movii et 
pugna conimissa io fugam converli l , et Gyzico 
poiilus, ibi tutus manel. 

Constanlinus usque ad Gbalcedotiem procedens, 
ad paries Tbracicas et lerrestrem murum caslra 
ponil, excurreus eiiam.usque ad Auream portam m 
ae iiiuhitudiui oslenderei. 

Artabasdus auleni, aperlis ponie, Ucrura praclio 
commisso victus fususque esi. 

Cumque Gonslaniinua navium esset potitus, fa-
nies iitgena in urbe exslitit, ita ul modius bordei ad 
duodecim numisinaia venderelur, el sic de reliquis 
annonis. Morienle ergo el pereuute populo, coa-
dus esl Artabasdus Cotisianlinopoli excedere. 

Niceias vero, Artabasdi filius, coileclo iionconte-
miiendo exercilu, ad Gbrysopolin pervenil. At im-
peialor, copits suis trajeciis, euin profligavil ei 
cepii, ac compedibus vinclum, ad muruiii aggressus, 
pairi osiendU. 

Subito a lerreilri inuro adorlus urbein cepit; et 
Arubasdum citm Bactagio palrtcio comprebendens, 
Ariabasdum qiiidem c l duos ejus iilios ocnlis pri-
vavi l ; Baclagiuin vero, uiauibus el pedibus prius 
ampulatis, iu Cyuegio capite truocavit. Mullos 
quoque procerea e vita sustulii et eorum boua pu-
blicavii 

Jnde equefttrea ludoa eaens, ArUbasdum ac lilioe 
el ainico* cjus produxil cum patriarcba Auasiasio ο βασδον συν τοίς υίοίς αύτοΰ Αμα τψ πατριάρ/ΐ1 1 

qui a*ino praposlere iniposilus pompatice duce- Άναστασίψ καί τοίς φίλοι ς 8 8 αυτού Μ τού **-
balur. τριάρχου έπί δνου αντιστρόφως καθεζομένου (κ*1 ** 

πομπευομένου). 

Vari» lectiones et n o t » . 
8 7 πρός ? 8 β ύ π ε σ τ ρ . Leo. Ced. 4,17-5,2. 1 έν αύιοίς Ced. 1 τδν λεγόμενον χν Ced. 

ψ. Ccd. 4 ή γάρ Μαρία ούτως αύτδν έτεκεν Ced. * ώς χαλ έμέ ή. μ. Ced. · 745 ' Ό δέ *Α. *ν 
τής πόλεως και σ. π . ήττήθη κατά κράτος Ced. 6,6 cf. § l U . "Κωνσταντίνος! Misc, C. *'· 
Cointaniwus venii eum. 8 είς νομίσματα Ced. 1 0 άπό Ced. 1 1 Ged. 0,11-15 Νικητ. coil.; ν ι χή»» 
Lco e rompendio male lecio, cf. Misc. Nicela Mononrategus. 1 8 έλθών διά τού τείχους τώ Od. 
Misc. tf. vincium per murum. 1 1 ύπεδείκνυεν. Ced. , v Cod. 6,15-20. , β χ. Ά . ed. Leo. ι·σύ·<τα; 
δυσ\ν υίοίς Leo. 1 1 κα\ τούς σύν αύτψ Ced. 1 8 Βακουάγιον Leo. Bagranus Misc. 4 · τούτον μ*ν 

«ivCed. " ά . υίοίς Ced. 8 1 τού δέ Β. χ. καλ π . κόψαςέν Leo. 8 8 Ged. 6,20-25. 8 8 φατριάρχϋ 
i % aOwj κ α \ τ . φ. δεδεμένοις άμα *Α. τψ ψευδωνύυω π . τυφθέντι δημοσίως καλ άπλα. Α. καθεζομίνφ.*· 
τ . λ. Ccd. 8 8 αύτοΰ 1. αυτών ίαύτ. eod.j · · καί π.τε εισερχομένου πρδς τά βασίλεια έπ· ό 'Α. ** 
**1σθ»α τ ή ; στολής τού αγίου, προς δν όοα;ο, έφη ι . Μή σ. τό διίππον έ. σε Ged. 1.708,14-17· 

πάλιν είς τδ 'Αμώριον. 
· · (7) Ό δέ 'Αρτάβασδος τάς Ιεράς ε!χ©\«; 

πανταχού άνεστήλωσε, καλ τδν πρ.ν αυτής χόβρ» 
ή Εκκλησία άπέλαβεν. Αναστάσιος δε δ πατριάρχη; 
κρατήσας τά τίμια ξύλα ώμοσεν έν τφ άμβωνι 
έστώς, δτι < Μα τδν προσηλωθέντα έν τούτοι; 
ούτως μοι ειπε Κωνσταντίνος δ βασιλεύς, δτι μή 
λογίση Τίδν βεού είναι (τδν Χριστδν), δν έτεκεν (ή) 
Μαρία *, εί μή * ψιλδν άνθρωπον k , ώς 1 Ιτεκέ μ 
ή μήτηρ μου Μαρία, ι ΚαΊ τοΰτο άκούσαντες οί λχο\ 
άνεθεμάτισαν αυτόν. 

• (8) Ό δέ 1 'Αρτάβασδος έξελθών άστρατολόγει. 
Κωνσταντίνος δέ, τούτο μαθών, εκίνησε κατ' αδτού, 
κα ; συμβαλών μετ' αυτού πόλεμον τρέπει αυτόν1 , 

Β καλ καταλαβών τήν Κύ^ικον έν τή πόλει διασώ-
ζεται. 

6 4 6 (9) Ό δέ Κωνσταντίνος, έν Χαλκηδόνι 
έλθών, άντεπέρασεν έν τοίς θρακιροις μέρεϊΐ, χ*\ 
τψ χέρσαίψ τείχει παρακαθίαας, διέδραμεν ίω;τί (; 
Χρυσής πόρτης (165*) επιδεικνύων έαυτον τοί; 
δχλοις. 

(10) Ό δέ 'Αρτάβασδος, άνοίξας τάς πόρτας χαλ 
συμβαλών πάλιν πόλεμον, ήττήθη κατά κράτος. 

(11) Τού δέ Κωνσταντίνου πά πλοία χριτήσαντος, 
έγένετο λιμδς ίσχυρδς έν τή -πόλει, ώστε πραθήναι 
τδν μόδιον τής κριθής · νομισμάτων ιβ' xa\ τα 
λοιπά (είδη) δμοίως. Του δέ λαού θνήσχοντος χ*1 
άπολλυμένου, ήναγκάσθη 'Αρτάβασδος άπολύεινχαλ 

Γ έξέρχεσθαι (αυτούς) έκ , # τ ή ς πόλεως. 
1 1 (12) Νικήτας δέ, ό υίδς ΛΑρταβάσδου, έπισυνί-

ξας λαδν (κανδν ήλθεν έως Χρυσοπόλεως. Κα\ ( Μ 
περάσας δ βασιλεύς έδίωξεν αύτδν, καλ καταλαβών 
έχειρώσχτο. Καλ τούτον πεδήαας ήλθε 1 1 διά τάχους, 
καλ τψ πατρλ ύπεδείκνυσεν 

u (15) Ά φ ν ω δέ παραταιξάμενος διά τοΰ χ«ρ-
σαίου τιίχους τήν πόλιν παρέλαβε · καί 'Αρτάδ»-
σδον 1 8 χειρωσάμενος 4 8 καλ τδν 1 1 πατρίκιον Βιχτ*· 
γιον Μ , τδν 1 8 μέν Άρτάβασδον σύν τοίς δνσΐν 
υίοίς 8 8 αύτοΰ έτύφλωσε, τοΰ βέ 1 1 Βακταγίου χιίρ*ί 
καλ πόδας έκκόψας έν τψ Κυνηγίψ άπεκεφάλι«' 
πολλούς δέ καλ άλλους τών προυχόντων άνείλε, Χ** 
τάς ουσίας αυτών έδήμευσεν. 

8 8 (14) Ίππικδν δέ ποιήσας, είσήγαγε τδν ·Αρτ4· 
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(Λτος γάρ, περίπατων δπισθε Γερμανού τού Λ 

πατριάρχου σύγκελλος ών, έ πάτησε τδ ώμόφορον 
αυτού. Ό 6 4 7 ^ έπιστραφελς Ιφη αύτφ* c Μή 
απεΰβε, τδ βιίππιον 1 1 έκδέχεταί σε, ι 

(10) Πάλιν βλ 1 8 Κωνσταντίνος, ώς δμόφρονα αυ
τού, έν τούτοις έκφοβήσας, έν τφ θρόνψ τής ίερω-
αύνης έκάθισεν. 

8 8 (17) Έ φ ' Λ ήρξαντο αθρόως καΛ άοράτως 
σημεία έν τε τοίς ανθρώπων Ιματίοις γίνεσθαι καλ 
εις τά τών εκκλησιών Ιερά ένδύματχ, σταυρο\ 
ελαιώδεις πλείστοι. Καλ ούτω κατέλαβεν ή θεομηνία 
τού βουβώνος λοιμική νόσος, ού μόνον τους έν τή 
πόλει, άλλά και τούς έν τή περιχώρω δεινώς όλο· 
θρεύουσα. Καλ πρδς τούτοις έγίνοντο φαντασίαι 

- LIB. IV. 938 
i l iccnira, cuio syncellus eaaei, ponc Germanum 

patriarcbam incedens, viri sancli stolara calcavit. 
Qui conversus : « Noli feslinare, inquit, Diippus le 
manel. ι 

Gonslaniinus atilem Nicolaum, sui erroris secta-
lorem, cum sic icrruisscl, rursuro in prislino solio 
collocavit. 

Eodem regnante apparuerunl subilo, et visu non 
observanle, signa in bouiinum vestibus et in Eccle-
siae supellectili, id esi cruces plurimx quasi ex 
oleo factae. E l Dci ira exciiatus est bubonis motbus 
pe*tdens qui non urbis modo, sed universas vic i -
n ae incolas absumpait. Pbantasiae eiiain mullos in-
vaserunl et terrores turpes, quos qui passi sunt 

τινές είς πολλούς τών ανθρώπων καλ δείματά τ ι ν α 8 8 g moriui sunl ; in exslasin enim acli putabanl se cum 
εξαίσια, ά oi δρώντες έτελεύτων * γινόμενοι γάρ έν 
έκστάσει ένόμιζον ξένοις τισλ καί βριαροίς 8 1 προσ-
ώποις [συν]οδεύειν, (ή) καλ τούς απαντώντας 8 8 ώς 
φίλους δήθεν 1 8 προσαγορεύοντες διελέγοντο. (Κα\ 
ταΰτα μέν έν τφ χειμώνι γέγονε·) 

** (18) Έν δέ , β τψ έαρινψ καιρψ τοσοΰτον έπέ
τεινεν ή νόσος, ώστε καλ ολόκληρους οίκους τέλειον 
κλεισθήναι, (δθεν έκ πολλής περιστάσεως είς άλογα 
καλ άμαξας έ πιστό ι βάζο ντε ς αυτούς έξεκόμιζον. Έν 
δέ τω πληρωθήναι τά έν τή πόλει άπαντα και αμ
πελώνας κατασκαφήναι, συνέβη καλ τούς ένδον τών 
παλαιών τειχών κήπους είς τήν τοιαύτην προσχω-
ρήσαι ταφήν τών ανθρώπων) καλ μή είναι τούς 
οφείλοντας θάπτειν τούς νεκρούς. Παντός 6έ οίκου 
τ>ιαφθαρεντος διά τήν άσέβειαν τού τυράννου, πάντα C corrasit inque palatium congessit. Anaslasium 

peregritiis quibusdam et borridis bominibus iler 
facere, qui et occurrentes sibi lanquam amico» 
compellarent et cum iia colloquerenlur. Et baec 
quidem io bieme accideruni. 

Vcrno autcm teropore .roorbus adco exarsil ut 
lotae domus omnino concluderenlur : unde propter 
multiludinem morienlium jumeniis ct curribus 
passim congesli efferebantur; replelis vero onmi-
bus urbis locis, vineis effossis, borii inlra veterea 
puiros posili eliam in morluorura sepuhuram ces-
serunt. £ t defuerunt qui cadavera bumarent. Ty-
ranuus aulem, omnibus propier ipsius impielaleui 
familiis vaslalis, omnes oppidanorum iaculiatca 

eiiam illuin impiura teiigit divina vindicia, qui 
miserrimo morbo quem cliordapsum dicunt viiam 
6niit. 

τδν πλοΰτον τών οίκητόρων τής πόλεως είσκομίσας 
έν τψ παλατίψ 6 4 8 άπέθετο. ("Εφθασε δέ 8 8 καλ 
ή όργή 8 7 εις 'Αναστάσιον τδν άνίερον καλ οίκτί-
οτφ πάθει, τψ λεγομένψ χορ'αψφ, καταλύει τδν 
βίον)· 

»•(19) Ό δ έ γ ε , 1 8 τύραννος τήν πόλιν .έάσας, 
τήν Νικομήδεια ν καταλαμβάνει, και έκείσε £ιίτριζε 
μέχρι πολλού * καλ άκουσας τών Σαρακηνών κατ' 
αλλήλων μαχόμενων, εκστρατεύει πρδς τά μέρη τής 
Χυρίας καλ Γερμανίκειαν παρέλαβε, καλ Θεο$οσιού-
πολιν, καλ Μελίτη νήν, αίχμαλωτίσας *8 πάντας τους 
έκείσε. 

(20) Καλ δ ι ά 8 1 την τοιαύτην πρόφασιν του θα(1ι*)») Ε» sub pesli» prsetexlu, popuUres suos Armenoa 
νατικοΰ προσλαβόμενος τούς συγγενείς αύτοΰ 'Αρ- p ^ t Syros ad se receptos Byzamii et in Tbracia col-
ρυΐνίους καλ Σ ύ ρους αίρετικούς, είς τδ Βυξάντιον locavil, qui ad huoc usque dwm in haeresi lyranui 

Tyrannus vero, urbe relicia, Nicomediam con-
oessil, ibique diu inoraius, cum cenior iactua 
.essct Lelium civile inier Saracenos agilari, versu* 
partes Syriae movit et Germaniciam reccpil, Theo 
dosiopolin el Melilenen, omitibus incolis in captl-
vilaiciu abduciie. 

Variffi lectiones et noUe. 

·* δίππιν cod. 8 8 Τδν δέ ψευδωνύμου πατριάρχην ώς ό. ά. έκφ. καλ δουλώσας, ρ. έν τψ|θ.τής ί. άποκαθέ· 
o^nwxGed. 7,2-4. 8 1 747—Ced. 8,1-14 : τή ιε' (ίνδικτιώνι) ή . έν τή βασιλίδι πόλει αίφνης ά. γ . Ιν τε τ . των 

ώστε μή έξαρκειν τούς κραββάτους τ - τους κήπους διέσκαπτον καλ υ>όλκ τούτους ίσχυσαν επικάλυψα ι* 
παντδς Οέ ό. δ. διά τήν ά.' τού Κοπρυ>νύμου -τ- άπέθετο Ced. 8,14-9, 1. 8 8 cf. $ 27. 8 ' κ α λ είς coi l . 
8 8 ,740. , f Τψίν . έτξ ΐ άδειαν εύρων δ Κοπρώνυμος έν τή 'Ανβτοϊή ώς ruv "Αράβων πρδς αλλήλους Μ . 

,Γ. παραλαμβάνει καλ έπιστρατεύειν Δουλιχία και 'Ασσυρία Ced. 7,11-13. 4 8 αιχμάλωτη cod. u Προα* 
.ελάβετο δέ καλ τούς ,πρδς μη'ρδς σ. καλ έν Βυζαντίψ μ. σύν αύτοίς δέ καλ πολλού; Σ. μονοφυσίτας(&1. 
7,13-15. 

P A T R O L * G B . C X . 3 0 
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persibliml. Tbeopascbilae Pctrum (Fulloncin) aucio- Α μετώκισε (και έν τή θρψκη και έν τή δύσει, d 

μέχρι τοΰ νυν τήν αίρεσιν του τυράννου διακρατούσι. 
θεοπασχίται 4 8 κατά Πέτρον είσίν). 

4 1 (21) Έτέχθη δέ 4 4 τότε τψ τυραννώ υίδς έκ τής 
του χαγάνου Χαζαρίας θυγατρδς, δν έπωνόμασε 
Αέοντα. 

4 8 (22) ΈπαρθεΙς δέ 4 8 τψ φρονήματι δ Αθεος διά 
τήν παρ* αύτοΰ γενομένην νίκην, έπανελθών έν τ} 
πόλει, σύνοδον συναθροίζει κατά τών αγίων είκόνων 
έν Βλαχέρναις, έν ή πολλά 4 7 κατά του Κυρίου κε-
νολογήσαντες οί Ιερείς τής αίσχύνης καλ τάς μιαράς 
αυτών χείρας είς ύψος άραντες καλ άλαλάςαντες, 
έ^όηξαν τήν έλεεινήν έκείνην φωνή ν λέγοντες · 
c Σήμερον σωτηρία τψ κόσμψ γέγονεν, δτι συ, 
βασιλεΰ, έλυτρώσω ημάς έκ τών ειδώλων. > 

6 4 9 " (23) "Ω ™.C ά β α τ η ς και τολμηράς αδ-
θαδείας, χαλ άπονο ία;, και βλασφημίας τών χριστο-
μαχων Ιεροκαπήλων καλ τής ακολάστου γνώμης 
αυτών χαλ γλώσσης ! Εί γάρ ό τής ασεβείας αίτιος 
κα\ πρόμαχος ούτος αίτιος τής τών ειδώλων κ«-
θαιρέσεως, μάτην άρα γέγονεν ή τού Χριστού έναν-
θρώπησις, κενή δέ καλ ή τών αποστόλων διδασκα
λία. 

(24-25) Φυσηθελς ούν ό δείλαιος έπ\ τή άπηχε-
στάτη φωνή ταύτη, προσέθετο χαλ έτερον παράνομον 
είδος · άνελθων (γάρ άθέσμως κα\ άνιέρως) έν τψ 
άμβωνι χειροκρατών Κωνσταντίνον, έπίσκοπον 
Συλαίου γενόμενον, έξεφώνησε μετά κραυγής με
γάλης* c Κωνσταντίνου οικουμενικού πατριάρχου 
πολλά τά Ιτη. ι (Ποιήσας αύτδν δήθεν πατριάρχην 

1 ό πεφενακισμένος χαλ ματαιόφρων έξ υποβολής τών 
άνιέρων χριστεμπόρων). 

(26) Περλ ών δ.καίως λέξειεν ό μέν Ιεζεκιήλ 
τάδε· Λέγει Κύριος· < Οί Ιερείς 4 8 ήθέτησαν νόμον 
μου χαλ έβεβήλωσαν 8 · · τά άγιά μου 8 1 ού διέστεε-
λαν , 8 , κα\ άναμέσον ακαθάρτου κα\ 8 8 καθαρού ού 
διέκριναν > ό δέ γε Δανιήλ εμβριθέστερου στη
λιτεύει αυτούς φάσκων · ε Έξήλθεν 5 4 έκ πρεσβυ
τέρων κριτών άνομων * ο? έδόκουν τδν λαδν κυβερ
νάν* ι δντως γάρ αληθώς ούτοι 8 8 1 συνέλαβον πόνον 
και έτεκον άνομίαν. > επειδή τά τής ίερωσΰνης καί 
τοίς θείοις κανόσιν άνακείμενα λαΐκοίς χαριζόμε-
νοι, έπέτρεπον έπ\ τέλος. Καλ θαύμα στον γε ουδέν* 
οί γάρ, τδν Υίδν τού Θεου καταπατή σαντες δι Α τήν 

rcm agnoscunt. 

lntcrea filius (yraiino nalusc?l cx Gbazaria filia 
liazari; huic Lconis nomen indidil. 

Ob panam victoriaui sensu excedens Dco in-
fensus iniperator, iri urbem redux, synodum coegit 
advcrsus sacras imagiuea in Blacbernarum palatio, 
in qua, post mulla incassum conlra Dominum pro-
lata, sacerdotes ignomini» impuras manus in ex-
sultaiionc levantes, hanc miserrimam vocem edidc-
runl : c liodie salus mundo evenil, quialu, ο im-
perator, nos ab idolis liberasii. > 

Ο exlrcmam ei insolcniem arrogantiam, stultUs 
tiam el blaspbemiam bominum Gbristo obluclan-
lium cl sacra vendemium ' ο intempcranliam eordis 
ellingua!! Si enim isie impietaiis reus ac defcnsor 
causa luit idolorum eversionis, ergo irrita fuit 
Chiisli incarnaiio, ct inauis aposlolorum praedi-
calio. 

Elalus igilur ille improbus slullissimis vocibusistis 
addidit aliud ncquitiac genus, nam illicile impieque 
ascendit in ambonem manu lenens Constantinum, 
qui fucral Sylaei episcopns, et vocc magna excla-
mavit : < Conslantino palrtarcb» 03cumenico mul-
tos annos! » Uiinc cnim patriarcbam creaverat 
rrroneus faiuusque impcra ior insLiganlibus impiis ( 

Clnisli vcndiloribus. 

De quibus recie dixisset Ezecbiel: Ha2C dicit 
Dominus : « Sacerdoles eonlempserunl legem 
mcaiu , el pollueritiit, sancluaria mea ι non distin-
xcrunt, « cl inter pdhilum et mtindum non intel-
lexcruut. ι E l Daniel gravius illis nolam ignomi-
niac inurit dicens: c Egressa esl (iniquitas) a se-
nioribus judicibus qui videbanlur regere populum. > 
Vere enim isli c conceperaut dolorem, el pcpere-
runi iniquitatem > : aiquidem rcs sacerdoiales di-
vinisque canonibus stalulas laieis tribuentes, his 
sacra mysleria commiserunt. Atqne nihil mirum : 
qui enini Filiuin Dei calcare imaginem ejus conlu-
ineliis afficiendo el everiendo oon borruerant, quo- D πρδς τήν ίεράν αυτού είκόνα ύβριν καλ καθαιρεοτν, 
modo ejua sacerdoiio pepcrciasenl ? Quis non bor- ού πεφρίκασι, π "ς άν τής Ιερωσύνης αυτού έφεί-
real ac etupeat, audicns et videns sacra peragco- σαντο;Τίς ούν ούκ έκπλαγείη έν τούτψ καλ φρί-

Vari® lectioncs el notae. 

4 4 Τή δ· κε' τού Ιανουαρίου (τψ θ' Ιτει) γεν-4 1 Misc. C, 5 juxla Velrum Cnapltea. 4 8 750. 
νάται τψ ασεβεί Κωνσταντίνψ υίος έκ τής χ. Είρήνης δν έπ. Α. Ccd. 9,8-10 χαζάρας cod, τής χ. 
5ed Misc Caxariie. 8 8 754. 8 8 Τψ ιγ' έτει Κωνσταντίνος δ δυσσεβής κ. τών ά. καλ σεπτών έ. παράνομον 
συνέδριον τλη' έπυκόπων συνέλεξεν έν τω τής Συρίας πχλατίψ, ών έξήρχε Θεοδόσιος, ό υίδς 'Αψιμάρου 
ό Εφέσου, και Παστηλάς ό Πέργης—μηδενδς παρόντος έκ τών καθολικών θρόνων, 'Ρώμης φημλ, καλ 
Αλεξανδρείας, και Αντιοχείας, καλ Ιεροσολύμων, χαλ άπδ ι' τού Φεβρ. — Ιως ι/ Αυγούστου — καθ* ήν 
Βλ. έλθόντος οί τής Θεοτόκου πολέμιοι Ccd. 10,15-1. 4 Τ πολλών κενολογησάντων Ced. Μ Ced. 10,21-11, 
1 : ανήλθε και Κωνσταντίνος ό Καβαλλίνος έντω ά. κρ. Κ. μοναχδν, έπ. γ . τού Σ. καλ έπευξάμενος έφη 
μεγάλη τή φωνή Κ. ό. π . π . τά έ. — 4 8 αύτης (τ?ς γής Εζ ΧΧΙΙ,26. 8 8 έβεβήλουν Ε ι . ** Αναμέσον 
αγίου καλ βέβηλου Εζ. 8 1 διέστελλον Εζ. 8 3 τού add. Εζ. — διίστελλον Εζ. ·* Sosanna 5 : Έ^ηλθεν 
ανομία έκ Βαβυλώνο: έκ πρ, κρ. οί έ. τδν λ. κ. 8 1 Ps. vn^ 14. — 
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ξειεν, άκούων καλ βλέπων τδν άσπιδοφόρον ιεροθέ- Α lem qui clypeum tulit, et sacerdotio fungenleiu qui 
την καλ τδν πολέμοις έσχολακότα καλ φόνο ι ς 
ίεροτελετήν; 

Μ (27) Άλλ' ού πολύ τδ έν μέσω καλ άξιον (τής 
χειροτονίας) είς τδν χειροτονηθέντα ύπ* αύτοΰ διε-
πράξατο έργον. Μαθών 650 ΊαΡ ακριβώς " ό 
άλάστωρ δτι (χρατήσας) ό πατριάρχης (τά τ ίμια 
ξύλα) πολλούς έπληροφόρησεν *· λέγων · ι Μά τδν 
προσηλωθέντα είς ταΰτα Κύριον, ούτως μοι είπεν 
δ βασιλεύς, δτι ούκ έστι θεδς δ Χριστδς, χα\ διά 
τούτο ουδέ Μαρίαν έχω θεοτόχον, · έξεμάνη (σφό
δρα) κατ' αύτοΰ ώς τδ μυστήριον (τής βασιλείας) 
αύτοΰ θριαμβεύσαντος. Καλ έπιθελς αύτφ πολλά ς 

pradiis et caedibus vacavit. 

i Neqne multo post dignam a se constituto pa-
Iriarchifi mercedem Conslaniinus rependit. Namcer-
lior iaclus, palriarcham, preliosa crucis ligna wani-
bustenentem, corammullis ba3C declaravissc: ι Per 
eum qui bis aflixus est, sic mibi dixii impcralor : 
Cbristus non est Deus et idco, nec Mariam babco 
Dei Mairem i ; furore adversus eum, ut qui secrc-
tum ipsius publicatum Iraduxissct, incensus est. 
Uaque multis verberibus mullalum in a iumpbopor 
circum duci curavit consputum el raptalum. 

πληγάς, έθριάμβευσεν (αύτδν) έπλ λαού χαλ · · ιπποδρομίου (έμπαιζόμενον), έμπτυόμενον € · , συρό-
μενον. 

4 1 (28) Είτα άσφαλισάμενος (166*) αύτδν (!ν τινι Β Ia<le cuni eum in cuslodiam dedissei, mittit ad 
τόπψ), αποστέλλει πρδς αύτδν πατρικίους, χαί φησι* 
• Τί λέγεις άρτι. περλ τής πίστεως ημών χαλ τής 
συνόδου, ή ν έποιήσαμεν; > Ό δέ, ματαιωθείς ταίς 
φρεσλ (κα\) οίόμενος αύτδν πάλιν έξευμενίσασθαι, 
αποκριθείς εΤπε · Καλώς · β πιστεύεις καλ καλώς 
τήν σύνοδον έποίησας. > Οί δέ έπιγελάσαντες (τή 
αύτοΰ άνοία) εΐπον · · · Ημε ί ς τοΰτο (καλ) μόνον 
ήθέλομεν (παρά σου ·-) άκοΰσαι έκ τοΰ μιαροΰ σου 
στόματος * (άπδ δέ τού νΰν άπελθε είς τδ ανάθεμα 
καλ είς τδ σκότος), ι Παραχρήμα δέ έξαγαγόντες 
αύτδν αποκεφάλισαν, καλ (τήν κεφαλήν αύτοΰ έν τ φ 
•όρψ έκρέμασαν), τδ (δέ) σώμα β* έ ν ι ψ α ν είς τά 
Πελαγίου · · (σύροντες αύτδ ) , ένθα πρώην μέν 
ύπήρχεν ό τής αγίας (μάρτυρος) Πελαγίας ναδς, δν 

eum patricios et d ix i l : c Quid adliuc senlis de fide 
nostra et synodo quam celebravimus ? > At vanus 
animi ille, sperans boc pacto imperaiorcm placa-
turum, respondit : · Recle senlis e( rccie synodura 
inslituendo egisli. > Qui miisi erant sluliiiiam 
hominis irridenies dixerunt: c Hoc unum ex im-
puro ore tuo voluimus audire, n u n c i n maledictio-
nem abi, el in tenebras. » Eum siaiim educlum 
capite iruncaverunl; capul in foro combusseruut, 
corpus aulem Irabenles iu Pelagium projecerunt. 
Fanum fuerai sanctai Pelagiae marlyris, quod Dei 
osor demolilus sepullurae capilis damnatorum do-
slinaverat, Pelagioque nomeo fecerat. Hoc fuit sup-
plicium quo a se iusiitutum ei sublimalura patriar-

ό θεομισής καταλύσας " καλ τάφον καταδίκων ^ cbani itiuilavit. Dicunl eliam ejus corpus a niedi-
ποιήσας, τά Πελαγίου · · έκάλεσεν), (ούτως ούν τδν cis disseclura iuisse ιιι eorum de conslitulione et 
ύπ* αύτοΰ χειροτονηθέντα καλ δοξασθέντα πατριάρ- slructura bominum disquisilionibus inserviret. 
χην τιμήσας · φασλ · · δέ δτι καλ άνέτεμον αύτδν οί ίατρολ πρδς τδ γνώναι τήν διάθεσιν και κατασκευήν 
τών ανθρώπων). 

* (29) Ό δε τύραννο; χειροτονεί άντ' αυτού Νι-
κήταν εύνοΰχον Σκλάβον. 

651 7 1 ( 3 0 ) 0 υ τ ω * δ * Πέτρον τδν ίερδν Στυλί-
την μή πεισθέντα τοίς αύτοΰ πονηροίς δόγμα σι 
πολλά βασανίσας είς τά Πελαγίου συρόμενον ζώντα 
^ιφήναι προσέταξε. 

(31) Τωάννην δέ τδν Δαμασκηνδν, δν Χ ρ υ σ ο ^ α ν 
έ καλούν διά τήν ένυπάρχουσώ,ν αύτφ σοφίαν, Μαν· 
σούρ έπωνόμασεν, δ έστι βλάσφημος, καλ τήν της 

Tyrannus aniem in ejus locum pairiarcbam de-
signal Nicelain eunucbnm, genere Sclavura. 

. Pariter sanctum Pefrum Stylitera, perverais dog-
matibus suis non assemientem, muliis vexatum 
cruciatibus vivuroquo iraclum in Pelagium projtci 
juisit. 

Joannem vero Damascenum, quem Cbytorrboam 
vocabant propter insiiam ei aapientiam, Mansour. 
cognominavit, id esl blasphemus, eique roanum 

χειρδς αυτού έκκοπήν αύτδς κατεσκεύααεν, ήν ή ^ jussit abecidi, quara sancla Dei Parens invisibiliter 
αγία Θεοτόκος άοράτως ίάσατο. reslituit. 

" (32) Καλ Μ τδν θείον Στέφανον, τδν νέον, τδν Divura quoque Slepbanum junlorem, qui in 
έν τή άκρωρεία τού δρους Αυξεντίου τοΰ θεοφόρου summo Sancti Auxenlii monte quadraginia anuoa 

Variffi leclioncs etnote. 

· · 767. Ced. 13,5—7 : Ού π. τδ έν μ. καλ αξία (ανάξια Leo.) είς τδν χ. ύπ' ά. πατριάρχην δ.&τινα μετ 1 

Αλίνον έοοΰμεν. w ακριβείς cod. oro. Ced. 14,4—9. Μ έπλ· είπείν τδν βασιλέα πρδς αύτδν δτι Ced. — 
6 τήν μητέρα αυτού έ. θ. Ccd. ·» έντψ Τπποδρόμω Ced. «· καί add. Ced. " Ced. 14,9-18. <· κ. έπ . 
tljv σ. καλ κ. π . Ced. *' πρδς αύτδ v^add. Cyd. · 4 παρά τοΰ Ctd. · · αύτου add. Cetl. *· τδ πέλαγος έ. 

αγίου *Α Ιγκλι . 
άνάλωσεν. Τ Β Ωσαύτως ούν καί Vat. Btilg, 
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in aogusia cellula egeral, cruileliter veiauim jussit Α ποιήσαντα ^ μ' Ιτη f e*tv σΐκίσκω σμικρφ, πολλά 
viYum el ipsum trahi et in Pelagium conjici, quippe 
qui non solum resSsteret ei obluclarelur pravae 
illiue docirin*, et multos impelleret ad amptecten-
dain viiam monasticnm et liorlarelur ad dcspicien-
das imperaiorias dignilalca ac divitias. Et vtdere 
eral per totain urbem ct regionem lamenla su-
per lamenils elqucslus super queslibus ex piorura 
parle, ei parte vero impiorum, sacra calcaia et 
vasa disiurbata, ccclesias eversas ditinasque iuia-
glnes conculcaias. Multos etiam dticee ei militee, 
ob eorum in sacras imagines sludiurn delatoi, va-
riis cruciaiibus acerbissitnisque vexatos tormenlis 
dine neci tradidrl. 

τιμωρήσας, επέτρεψε καλ Τ · αύτδν ζώντα ουρέντχ 
(5ιφήναι " «Ες τ* Πελαγίου (ώς ού μόνον άντιπί-
πτοντα χαλ άντιμαχόμενον Τ β αύτοΰ τή κακοδοξία, 
άλλά καλ πολλούς μεταφέροντα πρδς τδν μονήρη βίον 
χα\ καταφρονείν πείθοντα , β τών βασιλικών αξιω
μάτων χαλ χρημάτων. Καλ ήν ίδείν χατά τ.ά^αν 
πδλιν χαλ χώραν θρήνον έπλ θρήνο ν χαλ ούαλ έπλ 
ούα\ παρά τών εύσεβούντων* παρά δλ τώνάσεβοΰντων 
ίερά πατούμενα χαλ σχεύη μεταποιούμενα · 
εκκλησίας τε άνορυττομένας χαλ θείας εΙκόνας 
πάτου μί*νας). Πολλών τοίνυν ά ρ/όντων χαλ στρατιω
τών διαβληθέντων είχόνας προσχυνείν, δια φόροι ς 
τιμωρίαις κιλ πιχροτάταις αικίαις δεινψ θανάτφ 
παρέδωχεν. 

Expedilionem quoque in Bulgaros iecit terra Β " (33) Έστράτευσε δέ χατά Βουλγάρων πεζή τ ι 
maiique, et armaia cx ihemaiibus mille et scxcenia 
navigia ad Aucbialum misil : qnae ad litius appel-
lenles, Aqtiilorte vebememcr flanie, fere omnia eon-
fracia aunt, el raersa cst inrrumera inullitudo. Quo 
comperto, Bulgari cum hnperaiore pugnam com-
mittiinl, sed fusa proOigaiaque corura nuiliiiudine, 
reccsserunl cum magno dedecore et ifigenti clade. 
Devictis igilur Bnlgaria, in urbem reversus e*t, 
miliiaribus ordinibus siipatus, Bulgaroaque vincloi 
in trtuniphum ageus. 

Eo regnanle saevissimom fuii et intolerabile fri-
gui . Id mare septentrionale a ierra ad ccnium 

χαλ πλω! 8 | , (έξοπλίσας έχ τών θεμάτων) χελάνδία 
χίλια εξακόσια, έπλ · · Άχελών Απέστειλεν* έν ταίς 
άχταίς προσορμισθέντα *J) καλ τού β ο ^ ά (βιαίως) 
πνεύσαντος, άπαντα μικρού δείν συνετρίβη * καί 
έπνίγη λαδς αναρίθμητος. "Οπερ μαθόντες οί Βούλ
γαροι πόλεμον πρδς αύτδν συνάπτουσι* χαλ τά πλήθη 
αυτών δεινώς συγκοπέντα ·* ύπέστρεψαν μετ' 
αίσχύνης μεγάλης καλ ήττης. Τ(:οπωσάμενος ούν 
τούς Βουλγάρους, είσήλθενέν τή πόλει 6 5 2 
πλισμένος τοίς πολεμικοίς δπλοις, θριαμβεύων 
δεδε μένους τούς Βουλγάρους. 

· · (54) 1 Εφ' ού · · χρόνου γέγονε (χειμών μέγας 
καλ) ψύχος πικρδν καλ άνοιπΰστον, ώστε (και) τήν 

usqne inilliaria ίιι lapideni redegit, r.ra*silie cubi- Q άρκτώαν " τού Πόντου θάλασσαν έπλ μίλια ρ' άπ<> 
Ι Α Ι · · Ι Ι Ι · I ι · ί . . ϊ · ι Ι ι > ΙΓΐ η ί ν α πί.ι . . . . . ~ . _ Γ . . _ \ — £ . \ ' _Χ Q *Ύ.—,Λ Μ Ι Α ^ Ι Μ Α Ι υ · Α · ΐοηιιιι trigiula. Ει nivo glaciei superlusa aucia est 
cras>ilics vigiiui aliia cubilie. Ilaque marc proiinui 
lerr* sequale Γιιίι, pedcsltique iiiueri hominum, 
feranim ac domesiicorum aniiualium glacies locum 
dedit. 

Meuse Februario, Dei jtrasu glaoiea isla in plu-
rima nioniiam sintilia frusla disrupla est que 
veiuorum vi ad Dapbnysium et Iliemm delata, 
Itidfe per irelUni ad urbem deveiiuriint, ei bioc 
ufqroe ad iniulas elAbyduin toium liltos mariiimum 
repleveruut. Erant iis immisia congelaia feraruin 
e i I cicururo fanhnaliuro eadavera. Licebal veluii 
tn terrt pedibvs iler facere a Supbianis usqlie ad 
urbcm el a Cbryaopoli osque ad divi llaroaniii. Ex 

λιθωθήναι κα\ τίήχεις λ' τδ βάθος, ούπερ χιονισθέντος 
ηύξήθη έπλ άλλα; κ' πήχεις τδ ύψος, ώστε συναρ-
μοσθήναι · · τήν θάλασσαν τή ξηρ^κ^λ πεζοπορείσθαι 
ύπερθεν τού κρύους ύπδ · · άγριων τε καλ ήμερων 
ζώων. 

· · (οδ) (166*) Τψ δέ Φεβρουαρίψ μηνλ κατά θεού 
κέλβυσιν τού ·• τοιούτου πάγους είς πλείστα δρεο-
φανή**τμήματα διαιρεθέντος καλ τή τών άνεμων βία 
έπι Μ (Ααφνουσίου καλ) τού Τερού κατενεχθέντος ·% 
(ούτω)διά τού στενού έπλ τήν πόλιν έφθασαν, κακ«Τ-
θεν μ ί χ ρ ι , β τών νήσων καλ Αβύδου πάσαν τήν παρά* 
λιόν·· γήν έπλήρωσαν, έχοντα κ α ι 9 1 ζώα διάτρ^ρχ 
προσπεπηγμένα · · , ήμερα τε καλ άγρια. (Διο) πάς 4 
βουλόμενος άπδΣοφιανών · · είς τδν άγιον Μάμαντα 

b i i ingfnlibus frustis dlto allrsa sunt, unum scalae D χαλ ε ί ; τήν πόλιν καλ είς Χρυαόπολινώς διά ξηράς 
Cbryeopulifc, alierum urbis muro, quem a lunda- έβάδιζεν. Έ κ τών 1 μεγάλων τμημάτων εκείνων 

Variffi lectiones et nol©. 
n ποιήσαντος Vai . Bulg. ? · έτη μ' Val. Dul*. n καλ ά. ζ. om. Val . Bolg. n όιφέντα Va». 

Τ · μαχ. Vat. Bulg. — 14 ' · πείθων cod. — · · 763. Ced. 15.3—7.— · 'πλοίστί Ced. ·» καλ 
άπ . έπλ Άγχίαλον χελ. βχ'. β. δέ πν. άπώλοντο π . πλήν ολίγων, υπόστρεφε δέ έν τή πόλει άδόξως O d . — 
· · προσορμισθέντων ? (προσορμισθ. cod.) 8 4 συγκόψχντες cod. Μ — 765. β · Τψ κγ· έτει γ . ψ. μ. 

τού Κούφη ποταμού, τού Δανάστρεώς τε καλ Δανάπρεως καλ τών Νεκροπύλων χαλ τής λοιπής Αχτής μέ 
χρι Μεσημβρίας και Μηδείας Ced.— · · Ced. 12,5—17. · · τού τ . π . α. κ. θεού τά τοιαύτα πελάγη Leo. 
— · · όροφανή cod. , β έπλ τδ Ίερδν Ced. Lco. f V κατενεχθέντων ? κατενεχθέντα ? κατενεχθέντ: C*M». 
β ι παραλίαν ξ. Ceu. παράλιον έ / Leo. — έν οΤς υπήρχε καλ ζ. ά. τε καλ ή . τεθνεώτα Ced. — , Τ προ-
σπεπηγμο. cod. · · Σ. έω; τής πόλεως καλ άπδ Χρυσουπόλεως έως τοΰ αγίου Μάμαντος καλ τών Γαλα
τών άκωλύτως ώς έπλ ξ. έβάδιζον Ced. 1 Ιν δέ ϊξ αυτών προ7φάςχν τή τής Ακροπόλεως σκάλα αυνέ-
τριψεν αυτήν, έτερον δί Ced. 
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δύο προσραγέντα, τδ μέν τή σκάλη της Χρυσρπδλεως, Α mentii concussit et quassavit cum domibui juxta 
τδ δέ τψ τι (χει (τή; πόλεως) προσραγέν · , έκ τών 
θεμελίων συνίσεισε καλ συνείόνησε μετά τών Ινδοθεν 
πλησίον οίκημάτων απερούν τμήματα διαιρεθέντα 
είςτρία,άπδτών Μαγγάνων έως του Βοδς φόρου τήν 
πόλιν διαζώσαντα, 6 5 3 ύπερ:ΐχε πολύ τω τείχει 
τδ ύψος. (Καλ ταΰτα Οεωροΰντες οί τής πόλεως 
χαλ διαποροΰντες έθρήνουν απαρηγόρητα. ) 

• (56) Έν οΤς καλ πλάνη γέγονε περλ τοΰ παρηλ-
λαγμένως τής ακριβείας τών ορθοδόξων οί παράφρο
νες 4 πασχάσαντες· Οστερον δέ έπιγνόντες τήν 
εαυτών άπάτην καλ πλάνην, ήσχύνοντο. 

(37) Τψ δέ · Άπριλίω μηνλ δρόμος Αστέρων 
γέγονεν έν τψ αέρι, καλ κατέπιπτον πρδς τήν γήν, 
ώστε τούς ορώντας νομίζειν είναι συντέλειαν. 

(38) Αύτίκα καλ αύχμδς · έγένετο πολύς (καλ λιμός 9 
μέγας), ώς ξηρανθήναι πηγάς καλ ποταμούς, (καλ 
λιμδν μέγαν γενέσθαι ώστε τδν μόδιον τής κριθής 
4ν τή πόλει πιπράσκεσθχι, είς νομίσματα ιβ'.) 

f (39) Έν δέ · γε τή Συρία γέγονε σεισμδς μέ«? 
γιστος καλ πόλεων πτώσεις, ώστε αί μέν τών πόλεων 
ολόκληροι ήδαφίσθησαν, αί δ^ έξ ημισείας, έτεραι δέ 
άπδ τών αερίων είς τά υποκείμενα π?δία μετά τών 
τοίχων * καλ τών οίκημάτων άρδην μετέστησαν 
αβλαβείς ώς άπδ μιλίων β*· ή δέ γή 1 9 τής Μεσοπο
ταμία; , έπλ μίλια γ' σχισθεΐσα και έτ:ραν άναβρά-
σασαν 1 1 λευκήν καλ αμμώδη γήν, ανήλθε παραδόξω; 
Ικ μέσου ταύτης ήμίονος ανθρωπινή φωνή φΟεγγο-
μόνη καλ προμηνύουσα έπιδρομήν έθνους " , δ(περ) 
καλ γέγονε (μετ* ολίγον.) 

1 1 (40) Ό δέ τύραννος καλ άλάστωο, έξελθών μετά 
ταΰτα πάλιν κατά Βουλγάρων πλωΐτε καλ πεζή, έπλ 
Άχελών άπέστειλεν. Άνεμου δέ βίαιου πνεύσαντος, 
τά πλοία συνετρίβη. Τοΰτο μαθόντες οί Βούλγαροι 
πόλεμον πρδς αύτδν συνάπτουσι. Δεινώς ουν ήττη-
θελς ό τύραννος επίστρεψε μετ 'α ισχύνη; · μέχρι 
μέν Η γάρ καλ τήμερον τά τών Άχελών κοίλα καλ 
6 5 4 ««^ιάσιμα χωρία τά τών άνηρημένων κώλα 
σαφώς ύποδεικνύουσι καλ τήν ήτταν μαρτυροΰσιν. 

(41) Ούτος 1 8 δ Οεομισής πολλών αγίων λείψανα 
κατέκαυσεν, άλλα δέ τή θαλασσή παρέδωκεν, έν φ 
καλτζ€ αγία; Ευφημίας τδ λείψανον, μή φέρων δράν 
δ άλιτήριος μύρον άναβλύζον, σύν τή λάρνακι ^τψ 
βυΟψ παρέπεμψ£ν 4 δπερ έν τ|) Αήμνψ νήσψ σώον δια
σωθέν, (παρά τών οίκητόρων εδέχθη έκ θείας άποκα-

murum positis. Haec igilur fiusla in Ires partes 
rupia, inde a Manganis ad forum usquc Bovis cin-
gentia urbem, iriurum alliludine mutlo superabant. 
Haec videnles urbis incoto animo anxii ct con-
sternali lameoiabaulur. 

1n quibus eliam boc mali evcuil, ut stiilli dc sin-
gulari ortbodoxorum scrupuloailaie cavillarentur. 
Deniijue vero errorem suum agnoscenles ac 4dece-
plioncm, pudore suffusi sunt, 

Mense Aprili sleftae per aerem vaganles in terram 
ccciderunl, ila ul vulgo dicerelur (inis mundi appe-
liisso. 

Stalim supervenit siccitas magna quam dfra fa-
mes secuta esl, ila ul siccati sunt fbutes ftl fluvii, 
ac tania fames sacvirel ut modius bordei nummo* 
duodecim venderetur. 

In Syria vero maximus lerrae motus urbes sub* 
veriit, quarum aliae omnino, aliae ex parte lanlum 
desiructae siini, alia? ab ediiis iu stibjacenies cam-
pos, seu a duobus circiier milliariis iutegrx iilae-
sseque cum muris ac domibus fucrunl iranslalaB. fn 
Mesopoiamia atitem lerra spaiio triuni milliario-
rum fissa, nliam ebuliit albam arenosamque terram, 
de cujus medio (res incredibilis!) exonum esi 
bcmionium bumana voce loqucns et pradicens po-
puli incursum, qnod paulo posi cotitigit. 

Posl haec peslifer lyrannus iierum Bulgaros lerra 
marique aggredicns, ad Acbelos exerciium misit. 
Venlo autcm vebeinentissimo flante, naves allidun* 
tur. Quo comperto Bulgari prselium eonserunu 
Dire igilur devictas lyrannus cum dedecoro revcr-
susesl : ei eiiamnunc Acbelorum concava catnpe-
siria loca interfecLorum ossa manifesie ostendaut 
atque cladern testantur. 

Ipse Dei osor mullorum sanclorum saera pignora 
combussit vel in roare mersit. Quin et reliquias 
sancta: Eupbemia», UX eis stillanteni balsamiiin vi* 
derc non suslinens, cum cista in floctua projecii; 
qua? iucolumis Lemnum appulit et ab incolis por 
divinam revelaiioncm erepia est. Sanct.e martyrU 

λύψιως, τδν δέ ναδν τής αγίας πανευφήμου άρμάμεν- ρ aedem in armamentarium et locnm flnio deponeiido 
τον καλ κοπροθέσιον έποίησεν.) Έπλ δέ Κωνσταντίνου mutavil. Deinde vero, Conslantino el Irene re-

Vari® lectiopes et not/e. 
τούτο μεγάλω; έδ. ώς καλ τούς έ. οίκοΰντα» συμμετατ/εΓν τού σάλου· είς τ . δέ 0χγήν έζωσε τήν 

. Τών Μ. έ. τοΰ Βοσπορίου ούτινος τδ ύπ. της πόλεως Ced. 1 760. *ιούς παράφρονας πα-
1 πρ. 

πόλ;ν ά. Τών Μ. έ. τοΰ Βοσπ^ορίο . . . . . . . . . . 
σχάσαι ~- 1 Τψ δέ Μαρτίψ μ. αστέρες αθρόως έκ τοΰ ουρανού έπ. ώς λέγειν πάντας σ. έ. Ced. 12.18,19. 
• Αύχμός τε π . ί γέγονεν ώς Ced. 12,19,S0, ca?tera e § H repetiia non babel. 1 750. 
• Τψ θ' έτει γ . σ. έν Σ. καλ μεγάλη καλ φοβερά πτώσις, δθεναί μ ί ν ' τ . π. δλοκλήρως ήφανίσθ. αί 
δέ μέσως, έτ. άπδ τών ορεινών Ced. 9 σύν τοις τείχεσι καλ τοίς οικήμασιν ολόκληροι σώαι μ. σύν τών 
κτλ. Ced. 1 0 έξ. έν Μεσοποταμία δέ ε!ς μήκος μ. δύο έ ^ ά γ η ή γη , καλ έκ τοΰ βυθού αυτής άνήχθη γή 
λευκότατη καλ αμμώδης, ής έκ μέσου άν. ζώον μυλικδν άσπιλον λαλούν ά. φ. προμηνύον έ. έπ. Ced. 
u άναβράσασα! »' έκ τής έρημου κατά τών Αράβων Ced. , % . cf. C e d . a d j 3 3 . u

a μέν οβι. ood. 
, β Άλλά καλ τδ τίμιον λ. τής α. καλ πανευφήμου Έ . έβύθισε συν τή * 
εύπλοήσαν έγένετο καλ^ πάλιν έπλ Κ. καλ Έ . τών ευσεβών β α σ ι λ ώ 
τψ τε μένει αυτής, δπερ ό τών έχχλησιών έχθρδς, μάλλον δέ τής έαυτοΰ 
έποίησεν, αύτολ δέάνακαθάραντες πάλιν καθι4ρω*χν Ccd. 15,1—14. 

» \ c l . lied. au $ od. · · μεν ΟΒΙ. co«». 
/ τή λ. δπερ θεού χάριτι έν τή ν. τή Λ. 
ιλέων μ. τής πρεπούσης τ. επανήλθε ν i* 
ηοΰ ψυχή·, άρμάμεντον καλ νιπροθέσιΛν 
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giuuiiibus, egregise martyris reliquiae cum venera- Α χ*λ Είρήνης τδ αύτδ λείψανο ν τής πανευφήμου χαλιν 
tione magna in urbem sunt translatae. 

Idem lilios suos Nicepborum et Chrislophorum 
Caeeares, Nicelam vero nobilissimum fecit. 

Atbcnis in urbem venillrenes cum droroonibus; 
cam imperaior filio suo Leoni junxit, in templo 
«ancti Siepbani coronans eos duplici corona, regni 
ct malrimonii. 

Amicosin DulgariaConatanlinus secretosibi con-
ciliaverat qui consilia regis sibi aperirenl. Hi 
imperalori nunliant regem Bulgaroruro copias mi-
fcisse ad invadendam Berzetlam. Imperator, contra 
Arabaa movere siraulans, apocrisiaros inittil in 

μετά τιμής πολλής έν τή πδλει άνεκομίσθη. 
1 1 (42) Ούτος τών υ Ιών αυτού τούς μέν δύο απο

βάλλεται Καίσαρας Νικηφόρον χα\ Χριατοφδρον, τδν 
δέ Νιχήταν νουβελίσιμον. 

, Τ (43) Είσελθούσης δέ »· τής ΕΙρήνης τής έξ Αθη
νών έν τή πόλει μετά δρομώνων (167·), ί(ενξ<ν 
αυτήν Αέοντι τω υίψ αυτού, στέψας αύτους έν τφ 
ναψ τοΰ άγιου Στεφάνου τψ τής βασιλείας στέφει χαι 
τού γάμου. 

1 9 (44) Αεξιωσάμενος δέ · · φίλους κρυπτού; έν 
Βουλγαρία, ο! κατεμήνυον αύτψ άπαντα τά τφ 
άρχοντι αυτών βουλευόμενα, ο! καλ δηλοΰσι τφ jli-
σιλεΐ, δτι αποστέλλει δ κύριος Βουλγάρων λκδν πρδς 
τδ αίχμαλωτίσαι τήνΒερζητίαν 655* "Ο βασ·λεύς, 

Bulgariam ad pacem conciliendam ; intcrim col- & μετα σχημάτισα μένος κατά Αράβων κινείν, άτο-
leclo exercilu cum tagmaiibus Bulgaros, silentio 
buccinatoribus indicto, aggredhur conteritque et 
luagna vicloria poiitur. Deinde in urbem reversus, 
loricalu* iritimpbum egit. Hoc bellum nobile appel-
lavit quod in ca nullus boslis obsiilisset et cz 
Uomauis nullus ccciJisscl. 

Rex vero Bulgarorum, inUlligens imperaiorem 
de suis consiliis prodilione suorum fainiliariuin 
ccrliorem fleri, ad eum dolose scribit : c Constitui 
profugere et mc ad le conferre, ut per me lolam 
Bulgariam obtineas. Ilaque milie promissionem 

στέλλει τούς άποκρισιαρίους τούς διά είρήνην περί· 
γενομένους έπλ Βουλγαρίαν, καλ έπισυνάξας αάντι 
τδν στρατδν, άμα τών ταγμάτων έπέπεσε τοις 
Βουλγάροις άσαλπιγκτλ, καλ τρέψας αύτοΰς Ι-οΙηαε 
νϊκος μέγα. Κάλ ύποστρέψας άν τή πδλει καλ46ριαμ-
βεύσας τεθωρακισμένος, τδν στόλε μον τοΰτον Ιπων$· 
μασεν ευγενή, ώς μηδενδς αύ>τψ άντιστάντος 
σφαγής 'Ρωμαίων γενομένης. 

* ι (45) *0 δέ άρχων Βουλγάρων Τελέριχος,γνοΰς, 
δτι έκ τών οίκείων αύτοΰ τ&ς βουλά; δ βασιλεύς 
μανθάνει, γράφει** αύτψ(έν &ολιότητι, οτι ι Βουλό· 
μένος) φυγεΤν καλ έλθείν πρδ^ σέ (ϊναδι' έμού ta>-
τάξης πάσαν τήν Βουλγαρίαν · ) άλλά Μ πέμψον λόγον 

immunilalis et signiflca quos bic babeas amicos ut Γ άπαθείας καλ τίνας έχεις φίλους " ενταύθα, 1>* 
uorum fldei me credens una cuin ipsis ad le per 
veniam. > Uac fraude Bulgari vanus ac slolidus 
isle circumvenius, nomina auorum ainicorum 
acribil ; quod rcx cognosceus, omues crudcli 
morle sustulit. Ea ro nunliata Conslantnos bar-
bam sibirocl eveilit. 

Iterum contra Bulgaros movens, caibuuculi pc-
des ejus invascrunt, ac febris praHerea vebemena 
eum el ardeniissima corripuit non longe ab Arca-
diopoli, leclica rcporlalus est. 

E l reporlatus Sclymbriam indeque navigio ve-
clue usque ad casiellum Slronguli, ibi et animae et 
corporis morlcm obiit, clamans el dicens quia, 
« Vivus igni incxslinguibili Iraditus sum propler ^ παρεδόθην διά τήν θεοτόκον Μαρίαν άλλ* 
ilariam Deipararo; sed extunc bonorelur et ccle- % "~ W — »*~A . . » ™Λ Α»..,..»..Γ„Α..Ι Λ . Λ , Λ „ Λ -

brelur ut verc Deipara. > 
Haec eo vociferauie ct Mariam Deiparam procla-

θ α ^ ή σ ω αυτοί, έλθειν σύν έμοί * · . ι ,Οδε,*·χου-
φότητι γνώμης καλ άνοίας κρατηθελς, έγραψε τους 
καταμηνύοντας αύτψ· δπερ κάκείνος, μαθών, πάντας 
δεινψ θανάτψ παρίδωκεν δ καλ μαθών, ό άλάστωρ 
τήν γενειάδα αύτοΰ άπέτιλεν. 

· τ (46) Έκστρατεύσας δέ πάλιν κατά Βουλγάρων 
καλ δεινώς κατά τών σκελών άνθρακωΟελς καλ πυρετψ 
λάβρψ καλ διακαεί συσχεθελς κατά τήν 'Αρκαδιοό-
πολιν, άνέστρεψεν *· έγκλίνιος. 

*» (47) Καλ έλθών έ^Σηλυμβρία καλ έκπλιΛασς" 
μέχρι τοΰ Στρογγυλού καστέλλου, θνήσκει ψυχή x«* 
σώματι, βοών καλ λέγων ι "Οτι ζών πυρλ Ασβέστψ 

άπδ τοΰ 

νΰν τιμάσθω καλ άνυμνείσθω ώς Θεοτόκος άληδ̂ ς 
ούσα.ι 

6 5 6 (*8) Ταύτα αύτοΰ έπιβοωμένου χοΛ Φ 

Varis lectiones et n o t » . 

' · O d . 16,21—23 : Τώ κη' έτει έστεψε τήν αυτού γυναίκα Ευδοκία ν, τρίτη ν ούσαν, Αύγούσταν t*\ 
τούς δύο ά. ύ. Χ ρ. καλ Ν. έποίησε Κ, τοΰ πατριάρχου ποιήσαντος εύχήν. 1 7 769. *· Τύ κθ* έτει — 
ίλθεν Είρήνη έξ Ά . καλ έστίφθη έν τψ 'Αγίψ Στεφάνψ πρδς γάμον Λ . βασιλεΤτψ ύ . τού Κοπρωνυμου 
Ced. 18,1-4 » 773. " ~ ~ * " * ' 
ύπέστρεψε· καλ τών 
λίγομένην Λιθοσωραίαν . . . . — — , Γ - Τ - - - - τ — —- --. - „ 
σφαγέντος Χριστιανού Ced. 17 8—43. 1 1 Ccd. 17,15—20 ; Ό δέ τής Βουλγαρίας κύριος Έλέρικος. · · 
προδίδοται γρ . αύτψ. Βουλήν εχω τοΰ φ. Ced. ** π . ούν μοι λ. Ced. f * φ. ώδε Cfd. — ·* ά χσλ συν· 
δράμωσί μοι Ced. · · Ο δέ κουφός, ών καλ ανόητος, συνυπήχθη τή άπατη τοΰ Βουλγάρου, καλ TP*?"/* 
κ. μ. π . άπώλεσεν, δπερ δ Κοπρώνυμος άκού σας τήν γ . ά. έξέτειλε' Ced. , Τ 775. C<Hl- 17.21—»8,2: »V 
>r' έτει εκστρατεύει Κωνσταντίνος. — καλ θεηλάτψ όργή κ. Ced. *· ύσπεστρ. Ccd. — Η Έξ^μο'ΟΤ^' 
τοΰ ι.οπρίννου καλ κοπρωνύμου. Ccd. 18,2—li . , β δι'α-πλωΤσάμενος Ced. 



Μ9 CHRONiCON. - LIB. IV. 950 
θεοτόχον Μαρίαν επικαλουμένου κα\ πάσι παρακε- Α manle, el aslantes, quod oporkal eatn proprie ul 

Deiparara el eemper Yirginem honorare, monente λευομένου καλ δογματίζοντος ώς χρή τιμάσθαι καλ 
προσκυνείσθαι ώς κυρίως θεοτόκον τήν Άειπαρθένον, 
δεινώς κα\ χαλεπώς τήν άθλίαν αύτοΰ ψυχήν άπέ£-
£ηςχ. 

(49) Περλ οδ καλ ό θείος Νικηφόρος πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως τοιάδε φησίν (α) · ι Επειδή όέ 
τινα παρά τοΤς Χριστομάχοις περιθρυλλείται άπερ 
αύτοίς δ τοΰ ψεύδους πατήρ έμπνεύσειε , φέρε καλ 
ταΰτα διασκεψώμεθα. Καταψεύδονται γάρ διά τήν 
·:ς Χριστδν καλ τήν Έκκλησίαν αύτοΰ ύβριν χρό
νους μηκίστους κα\ παρατεταμένην ζωήν κα\ βίον 
ευπαθή μεμετρήσθαι τψ Μαμων£, καλ ευημερίας 1 1 

•ίς άκρον έλάσαι, νίκας τε κατά βαρβάρων αύτψ καλ 
ανδραγαθήματα ώς πλείστα επιγράφονται, ά τοις 

turpiler ei aegre raiseram animam reddidk. 

De quo et diviuus Nicepborus patriarcba Cpolita-
nue ita loquilur: c Quoniam veroab iniraicis Cbrisii 
nonnulla jactantur ex mendacii parentis afflalu, 
age vero jaro cujusmodi sint ea consideremus. Naoi 
ad Cbrisli Domioi Ecclesiaque conlumeliam meti-
tiri isia solent, diulurnae vit* spalia cum maximis 
voluplatibus pessimo buic Manunonae essc conees-
sa, cumdemque felicitatis summa coniigissc. Sed et 
insignes de Barbaris victorias, et cgrcgia inulta 
facinora iribuunt, quae ne audilu quidcm par esi 

, · - ' * R * ' ' Q " » 1 — *1 I 

αωφροσιν ουδέ είς άκρόασιν έρχεσθαι δίκαιον. Ός D adroitlere, Sed ne impeiitioribus miniineque malis 
δ 1 άν τών απλούστερων ή αμαθέστερων τινάς τοΤς 
έκ τής άπατης άναπλασμοΤς μή . βλάπτοιεν, τούτους 
άπευθύνοντες έκαστον δεινοίς λόγοις εαυτούς φενα-
κίζοντας άποφαίνωμεν τοις ματαιόφροσιν. "Οτι μέν 
γάρ ούν εκείνου πάν αίσχρδν γέγονε, βδελυκτός τε 
Θεψ καλ άγγέλοις και άνθρώποις τοίς εύσεβέσιν 
ύπήρχεν, ούκ άσυμφανές. Καλ γάρ είς τά τής σαρκδς 
πάθη κατασυρόμενος, καλ τοΐς άπηγορευμένοις βαρ-
βάροις κα\ Έλλησι σώμα και ψυχήν ό δείλαιος έμ-
μολυνόμενος, τήν τών άλογων ζώων παρήλασε 
κτηνωδίαν. Καλ ταΰτα ούκ ολίγοι τών παραιτησαμέ-
νων 1 1 αύτψ μέχρι δεύρο περιόντες έπαγγελλέτωσαν. 
Μεθ* ών καλ τ άλλ α δι' ά περ\ τδ σώμα αύτψ κατή ν-

bominibusea mendacia fraudi sint, redarguendi il l i 
nobis cruul, ut quantopere se ipsi inanibus bis ser-
monibus ludiGccntur inlelliganl. Igilur omnia illius 
quam lurpisslma fuisse, cumque Deo, angclis ac 
religiosis boininibusexsecrabilcm cxstilisse, nequa-
quam esl obscurum. Nain cum omni se in libidinum 
geuere volutaret, iisquc corpus suuin et animtuu 
conspurcarel qu«e tam Barbaris qu.im gculilibus 
sunl vclila, longc pecudes ipsas foeditaie supcravii. 
Alquc baec non panci qui cum co vixcrunt el bodie-
que supersuni leslificari poleruul; nec non el varia 
corporis incommoda quidem idem fuit obnoxius. 
Doloribus euiro ac crucialibus, qui explicari dicen-

τησαν. Πόνοις γάρ καλ άλγηδόσιν ά^ήτο ις , οΤαείκδς Q do nequeunt, excarnificalus, rujusmodi ulcerosa 
τούς ήλκωμένους πάσχειν, βαλλόμενος πονήρως 
άγαν καλ άνηκέστως διεκειτο, καί τινα (167»>) τών 
μελών ύπδ τής έλκώσεως καλ διαβρώσεως άπε££υη-
κότων αύτψ έλεεινώς κατετρύχετοΡ συνεχέστατα δέ 
ύπδ τών Έριννύων έκδειματούμένος π»κρ·Ις τε καλ 
άύπνως πολλάκις τδν νυκτερινών καιρδν διήνυσε. 
Παρείσθω τά νύν λέγειν τδ τής διαίτης αηδές τε καλ 
αισχιστον · δπερ γάρ άν πρδς άριστον βρώσεως " , 
ού τελέως καταποθέν παρά τούς εμετούς έφθανε 
κρινόμενον. 6 5 7 Τδ δέ περλ τούς ύπηρετουμένους 
ίταμδν καλ θηριώδες τοΰ τρόπου καλ τής υπηρεσίας 
τδ δυσαχθέστατον πώς άν τις είποι [τά φέροντα σώ
ματα) ; Μάστιξι γάρ έκαστης ημέρας πολλαΤς πολ
λών κατεξαίνοντο σώματα· καλ τάς δψεις παίων 

corpora perpeli consentaneum cst, pessime ac sine 
ullo remedio crai affeclus. Quare nonnulla membra 
ujccribus adesu acconsumpla cum intolerabili do · 
loie diffluebant, sed el perpetuo intemperiis agita-
lns plerumque noctes insomncs ac molcsiissimas 
ducebal. Oiuilto viclus accrbilalem ac (urpiludi-
iicm : quidquid enim in prandio cibi per fauces tra-
jcceral, id subindc vomitibusexcernebai, Nani illani 
in famulos arroganiiam ac feritaiem aiquo in exi-
gcndis obsequiis morosilatem quis assequr diccndo 
possii? CaeJebaniar qiiotidie virgis pluribus plttii-
moiuin corpora. ln quos ilte pngnis et calcibtia 
insiliens nibilo se carnivoris bestiis mitiorcm pra> 
siabat. Jam', menibrorum oculorumque mutilationes 

πυγμαΐς καλ λάξ έναλλόμενος ουδέν τών σαρκοβόρων D ac rcliqua id genus ncerba supplicia, tum inno-
θηρίων φιλανθρωπότερον έπραττεν. Έ κ στόματος δέ 
μελών καλ οφθαλμών πηρώσεις, καλ τά άλλα δσα 
δεινά κολαστήρια, καλ σφαγάς αδίκους ανδρών αθώων, 
καλ τούς διά πυρδς πικροτάτους θανάτους, μάλιστα 
βλ κατά τών ορθοδόξουντων έπιδεικνυμένους, τί χρή 
καλ λέγειν; 01 γάρ τής μανίας αύτοΰ δυσμενείς 
ύπασπισταλ καλ δορυφόροι ((ίνας μέν ώς πλείστας 
ανθρώπων οσίων άποτεμόντες, ώσπίρ τήν τοι» Προ
δρόμου πάλαι κεφαλήν Ηρώδη, ούτω καλ τψ έφ' 

cenles boraines ferro flammis inleremptos, prajscr* 
tim oribodoxos, quid allinel dicere ? Etcnim furoris 
illius salelliles ac minislri nasos quamplurimos 
sanctis viris abscissos in disco, u l olim Flerodi 
Praecursoris caput, sic novo Hcrodi suavissimi loco 
numeris offerebant. Ad baec effossa plerisqtie lumi-
na ambuslasque gcnas, et exbaustttm sangoinem 
teslanlur i i qui iu bodiernum diem earum cladium 
vcsiigia circumferunt. lnusitala pon. ι borrenda 

Vari® leclioues et n o t « . 

·» εύμερίον vulgo. " συνδιαιτησαμένων Pelavius. " προσάροιτο βρ. ? 

(α) ln Aulirrbelico m adv. Ccnstantinum 0»proukvttium, ΡαίτοΙοφα! t. C, eol. 5Θ5, et plcuius col. 989. E M I . PATH. 
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iriortfa genera ab efelem excogttata non RMHIO pro- Α ήαών Ηρώδη οίον δώρον ήδύ καλ έπ**ραστον έκό. 
funda norunt maria, eed et ipsa propemodum taxa 
personarevidcniur.Quod vero ad eaa vidorias «tpe-
riat quas illius fauiorcs rabidi ac furiosi hoinines 
falso buic allingunt, ul de ea loquar quae inler 
cmncs proccipua censetur, ejusmodi eunl. Cum ad 
propalsandos occideniales Scyibia* poptitos expcdi-
tionem parasset, collcclis omnibus copiis commis-
aoquc cum boste praelio, qualem inde victoriam 
rettilcrit, quae ad boc tcmpus supersnnl vestigia 
declaranl. frque eliam ho<lic cava illa ad Acbeloum 
urbem ac depressa planilies indic.it, cxsorum mem-
bris co icmporc constrala : nam universus pcnc 
Romanorum excrcilus Scytbarnm gladiis confossus 
est. Quod si forie exigutim quiddam ct comemncn-
dum abeo gcstum est, ejusmodi islud fuit. Poslea* 
quam Orientalcs barbaros a ducibus sois dissidere 
comperit et civili bello disiineri, lalronis more po-
tius quam imperatoris in Armeniam c l Syriatn 
furibundus irrumpil, ibique incolarum deditione 
occupatis aliquot caslellis eosdcmillos in Thraciam 
transporiai. Uaec sunt istius bominis egregia facla, 
baec commenlitia de boslibus Iropaea : ejusmodi, 
inquam, sunl qure insolenler illc contra vcritalem 
et pieialem moliius esl. Elcnim cilra ullaro verc-
cundiani contra Deum baccbaius est sacrasque res 
ei iaiK|iiam donaria consocratas. Quin eliam ange* 
licum illud c l aposlolicum monaslicae vila» genus 
bomo a Deo cxsecratus ac profanus el a Cbrisiiana 

μ'.ζον ittA πίνακος. Όφθαλμών εξορύξεις, M καλ 
γενειάδος έμπυρισμούς, καλ αίμάτων εκχύσεις, κχλ 
μαρτυροΰσιν οί μέχρι χαί νυν τά σύμβολα περιφέ-
ροντες. θανάτους δέ βιαίους τών τοιούτων καΛ έξ*:· 
σίους δ τής θαλάσσης β^Οδς έπίσταται, οί λίθοι 
κράζουσιν. "Ας δέ περιπλάττουσιν αύτώ νίκσς οί 
εμβρόντητοι · · καί λυσσώδεις όμόφρονες αύτου, ίνα 
μιάς τής κρατίστης αυτών έημνησθώμεν, τοιαΰταί 
είσιν· Επειδή παρεσκεύαστο πρδς τδ έν δυσμαίς 
είσψκισμένον Σκυθικδν έθνος άμύνασθχι, ύπαθροί-
ζει πάν τδ ύπ* αυτού · · στράτευμα, καΛ είς χείρας 
τε τοίς ττολεμίοις ίων, οποίον αύτψ τού πολέμου κρά
τος κατώρθωται, μαρτυρεί τά φαινόμενα · μέχρι γάρ 
καλ τήμερον τά κατά τήν Ά/ελών καλουμίνην πόλιν 
κοίλα καλ πεδιάσιμα χωρία, ά τών είρημένων ** 
έδέξατο τά κώλα, σαφώς δποδεικνύουσιν. Έργον 
γάρ τής Σκυθικής μαχαίρας άπαν σχεδδν τδ στρά
τευμα τών 'Ρωμαίων γέγονεν. Εί δέ τι μικρδν καλ 
ού πάνυ αξιόλογου έδρασε ν, τούτο έστ ι · τους γάρ 
πρδς ανατολάς οίκούντας βαρβάρους άκηκοώς περλ 
τούς οικείους ηγεμόνας διαστασιάζοντας καλ πρδς 
τδν έμφύλιον πόλεμον ασχολούμενους, ληστρικώτερόν 
πως μάλλον ή στρατηγικώτερον ώς λυσσών επιών 
τοίς Αρμενίας καλ Συρίας χωρίο ίς , τών έκβίνοις 
φρουρίων αίρει ομολογία τών προσοικούντων καλ 
έπι τήν θρςικην αυτούς μετήγαγε. Τοιαύτα μέν ουν 
τά εκείνου ανδραγαθήματα καλ τά κατ' έχθρων σχε
διαζόμενα τρόπαια. 6 5 8 Τοιαύτα καλ τά κατά τής 

religione fa!so cognominalus illaudati appeHalione Q αληθείας καλ εύσ*6είας νεανιεύματα. Άπηναισχύν-
notavit : abominaiio cnim peccalori csl pielas, ct 
sanclus i mpurus esl apud sceleratos. Jam vcro q ualem 
in eos lyrannidem exercuerit, qnis pro merilo, et 
antc d i t i , commemorare possii? Quippe conventio-
nes illas pacfaque quibus divino se numini obstrin-
xerant rescinderccoactos, ac sacris veslibus exulos 
lai< orum ad cullum lala lege ncfarius ille iranstulit. 
Quae vcro ad honorem Dei constiiuia erant mo-
iiasleria, ea in miliium diversoria et equorHm sla-
bula ei latrinas stcrcoreus et a slercore eognomi-
naius convertU. Tandem cum scelcrum suorum 
ei eisecrabilii viiae lerminum alligisset, acutarum 
fcbrium ardoribusex&sluans, gebenn*flammas,quce 
sepost viiam excepiurae erant, oculis usurpabat. 

τη σε γάρ κατά τε τού θεού μανελς καλ κατά τών 
ίερών ανδρών τών ώσπερ αύτψ αναθημάτων προσ
ηκόντων. Καλ τδ άγγώ'χδν δή τούτο καλ άποστολι-
κδν τού μοναχικού βίου σχήμα βδελυττόμενος δ θεο-
μισής τε καλ βέβηλος, έπώνυμον τής θίοσεβεία:, 
τδ αμνημόνευτου αύτοίς έπέγραψεν δνομα. Βδέλυγμα 
γάρ αμαρτωλών θεοσέβεια, καλ δ δσιος ακάθαρτος 
παρά κακούργοις. Οία δέ πρδς αυτούς τυραννίδα 
επιών ό τύραννος έδρασε, τίς άν, ώς Ιφην, άςίως 
διηγήσεται ; Τάς τε γάρ παρά θεψ έπηγγελμένας 
αύτοίς ομολογίας (1C8*) καλ συνθήκας άθετείν έκβια· 
ζόμενος, καλ τδ Ιερόν σχήμα άπο^όίψαντας τδ τών 
λαϊκών δ παράνομος ένομοΟέτησε μεταμφιίννυσθαι. 
Τά δέ ε.'ς δόξαν του θεού Ιδρυμένα μοναστήρια 

ac pervigilis i l l ius v e n n i s roorsus quodaramodo D στρατιωτών οικητήρια καλ ίπποστάσια καλ κ ο π ρ ώ -

senlicbal, in borrendos assidue clamores ac vebe-
mentes erumpcns, qua» erant gehennae quacdam ini-
l i a . Tol igilur lanlisqne deliciisacquiescens, quibus 
Diocletianum ct Maxiinianum olim immortuos acce-
plinus, alque hoc niodo male pciiens nialus iile 
turpissim&que sceleralissima>qiio vitaj finem conse-
culus esl, bomo Cbrisli aanctorumque ejusomniuui 
inimicus alqiw bostis infensissimus. > 

νας ό κοπρόνους καλ κοπρώνυμος πεποίηκεν. Είτα 
πρδς τιυ τέλει τών κακών καλ τού θεοστυγούς αύτοΰ 
βίου γενόμενος, καλ πυρετών όξύτητι καλ φλογώ-
σ:σι καταπιμπράμενος, τής έκδεξομένης αύτδν 
γεέννης προδήλως τήν φλόγα προθεώμένος κατ -
ωπτρίζετο καλ τοΰ ακοίμητου σκώληκος τά δήγματα, 
σύντονόν τε καλ γεγωνότερον έκβοών ένδελεχέστάτα 
τής γεέννής ταύτα τά προαύλια καλ προοίμια. Ταύ-

ταις ούν και τοσαύταις εύπαθείαις έπαναπαυσάμενος , ύφ* ών δή καλ Αιοκλητιανόν τέ καλ Μαξιμιανδν 
«υντελβσθέντας άκούομεν, ούτω κακώς καλ άθλίως άπΟλλύμένος καταστρέφει τδν αίσχιστόν τε καλ 

Variee lcctionee et n o l » . 
·* οφθαλμών δ' εξορύξεις, omitso καί post εκχύσεις. · · έμβρόντιστοι vulgo. · · αύτψ ? i T τών αντλη

μένων ? 
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» 3 CHRONICOW. - L I B . I T . 
χάκιστον βίον 6 άσπονδος t w Χριστού χαλ τών Αγίων αύτοΰ πάντων §χθρδς καλ πολέμιος δυσμε
νέστατος, ι 

ΧΝΑ1. ΒασιΛεία λέοντος υϊου Κωνσταντίνου τοΰ Α CCLIV. Begnvm Leonh. Conttantini Copromjmi 
Κοχρωνύμου. 

H (Μετά δέ Κωνσταντίνον τδν Κοπρώνυμον) έβα
σίλευσεν δ υ ^ ς αυτού δ έχ της Χαζάρας έτη ε'. 
(Ούτος ήρξατο έφαπλοΰσθαι έπλ τοίς χαταλειφθείσιν 
ύπδ τού πατρδς αυτού πολλοίς χρήμχσιν έξευμενισά-
μενος τούς έν τέλει, καλ τω λαψ ευσεβής 6 5 9 e * v e t 

προσποιησάμενος καλ φίλος τής'Θεοτόκου καλ τών 
μοναχών, πpoχεtpισάμεvoc καλ μητροπολίτχς τινάς 
μοναχούς έν θρόνοις τισίν.) 

·· (I) ΕίσελΟόντες ούν οί τών θεμάτων άρχοντες 
σύν πολλώ πλήθει έν τή πόλει, ήτοΰντο Κωνσταν
τίνον, τών υίδν αυτού, βασιλέα · ό δε, διά τούς αδελ
φούς δΞδιώς , άντεδήλωσεν αύτοίς, δτι Ό υίός μου 
μονογενής μοί έστι, χαλ φοβούμαι τούτο ποιήσαι, 
μήπως συμβϊ) μοι θάνατος χα\ νηπίου αυτού 6ν:ος, 
ίανατώσητε αύτδν, χαλ άλλον άντ' αύτοΰ προβά-
λησθε 4 · . Οί δέ μεθ' όρκων φρικτών έπληροφόρουν 
αύτδν μή δέξααθαι άλλον βασιλέα έκτδς αύτοΰ. Ά π δ 
*λ τήςΒ^ίοφόρου Ιως τής Μιγάλης έκκλ* τοΰτο ήτούν
το · τή δέ αγία Παρασκευή έκ.'λευσεν όμόσαι αυτούς 
ε ί : τά τίμια ξύλα. Καλ ώμοσαν οί τε τών θεμάτων 
άρχοντες* καλ τών έσω ταγμάτων καλ τών πολιτών 
πάντων, μή δέξασθαι βασιλέα έκτδς Αέοντος καλ 
Κωνσταντίνου καλ τού σπέρματος αυτών. 

(3) Καλ τ φ μεγάλω Σαββάτφ προεβάλλετο Ευδό
κιμο ν, άδελφδν αυτού, νουβελήσιμον καλ προήλθε σύν 

Post Constanlinum Copronymum rcgrinrvit rjti» f 
ex Chazara filius annos quin<|ne. U porro tnagnis 
diviiiis a patre sibi relictis liberalitts uteus, optI~ 
males sibi devinxit, et populo religiosiw visns est 
et Deipara? addiclus monacbisqoe, qaorum quosdanv 
in mclropoliias assumpsit. 

Tbematuni prsefecti cnm populi coneeria Itirba-
in urbem introeunies, pelienint ut ConstniHinos, 
Alius ejns, imperalor designarelur. Hic propier fra-
trcs timens, tllfs contra obnilebatur. c Filius isle 
meus, aicbal, unicus mibi est, ct quod poslulatis 
exseqtii vcreor, ne si forle falo eoncesscrim, illum 
adbuc aelaie mintmnm e medio tollaiie et alltim 
iirbis princtpem prxiicialis. flli cum jtirejtirandfr 
fldem faciiiBt alium ab ojus fitio nullum ipsis iwpe-
ratnrum. iis in poslulatis a Palmaium Dominlca 
nsque ad niagnam feriatn quintam perseverantibus, 
in die Parasceves praecepit ut in viviiica el veiie-
randa ligna jurarent. Et juraveruul ibemaium ct 
exuriorum ordinuiri pra^fecii et orones urbis iucolav 
pneler Lconem ei Coiutaulinum et deduclam ab 
cis sobulem se uuHum unquam impcratorein sus-
ccplurus. 
c Ει iu magno Sabbato Eudocimum, fratrcm ejus, 
nobilissimum renuuliavit, el cum uiroque Cajsarc, 

δυσλ Καίσαρσι,καλ τρισλ νουβελησίμοι:, κσλ τψ νέω Q el iribus nobilissimis, c i juniore Constaiiiino ad 
Κωνσταντίνος είς τήν Μεγάλην έκκλησίαν, καλ τά έξ 
Ιθους πο.ήσας, συν τώ πατριάρχη καλ τω υΐώ αύτοΰ 
ανήλθε ν είς τδν άμβωνα. Είσελθόντος δέ παντδς του 
λαού καλ αποθεμένων τά έγγραφα αυτών έν τή αγία 
τραπ ίζη , είπεν δ Βασιλεύς · ι Ίδού έκ τής χειρδς 
τοΰ Χριστού καλ τής αγίας Εκκλησίας τδν υίόν μου 
παραλαμβάνετε. > 01 δέ έβόησαν* ι Υιέ τού θεού, 
έγγύησον ήμά: , δτι έκ τής χειρός σου παραλαμβάνο-
μεν τδν κύριον Κωνσταντίνον είς βασιλέα τοΰ διχφυ-
λάττειν αύτδν καλ ύπεραποθνήσκειν αύτοΰ. > 

(4) Και τή επαύριον, τή μεγάλη Κυριακή έστέφθη 
έν τώ Ίπποδρόμφ παρά τοΰ πατρδς αύτοΰ καλ τοΰ 
πατριάρχου ενώπιον παντδς τοΰ λαοΰ, καλ προήλ-

M.ignain Ecclesiam procedeus, el qti* atinl moris 
exseciilus, ciim pauiarcba c l lilio in amboueni 
ascendit. Tum inlroeuiiies itniversi populi urdinc» 
gpousioues suas acriplo consiguatas ia sacra niensa 
imposuerimi. linperalor autem ad eos ba?c verba 
fccii : c Ecce ex mann Cbrisli el sanclae Erclcsia* 
iilium meum excipilis. » Exclamaverunt oinnes : 
c Fil i Dei, eslo fidejussor noster, ut e mami lua 
dominuin ConsUiilinum in imperaiorem, eum in -
culumem seivamri ei morlem ejus gralia loriiler 
oppeliluri, cxcipimus. > 

Posicra Itice, quaa magna Dominica fuil, corona» 
lus cst in Hippodtomo ab ejus palre el pairiaixha, 
coram populo universo, alque ita versus Magtiai» 

6ov * ! έν τή εκκλησία οί δύο βασιλείς σύν τοις δυσλ ^ Ecclesiam imperalor ulcrquc cuni duobus Caisarl 
Καί?σρσι καλ τρισλ νουβελησίμοις. 

6 6 0 % e (5) Τών δέ Αράβων εξελθόντων, άπο-
στεί/.ας δ βασιλεύς τά στρατεύματα έποίησε νίκην 
μεγ ίστην έν Σοφιαναίς δέ έξελθών καλ ποιήσας 
Μαιουμάν ν β , έθριάμβευσε τά έπινίκια · έκεϊ γάρ 
ήν έθο.' τούς βασιλείς δέχεσθαι τά λάφυρα. 

bus el nobilissimis Iribus proccsserunt. 
Cum auiem Arabes incursioiiein fccissent, misil 

imperalor exercilum et ntagna vicloria polilus cau 
Denidc ad Sopbiana procedcns u l Maiumam cele-
braret, mos cnim ^ral ut ibi imperaiores ipolia re-
ciperent. 

Varia& lecliones et notio. 

* 775.Ced. i« , i—6 ; Λέιον δ έκ τής. Χ. έβ.έ. ί τη . Μ Ccd. 19, .7 : στέφ 
αιρατοΰ, *· προβάλλεισθε cotl. 4 1 προσήλθ. c o l . Μ Ced. 19,12 : 
'Ρώμη >σΛά τδν ΜάΤον μήνα (Suidas) 

στέφιι δέ Κ. τον ύ. ά. αίτήσ:ι τού 
" γ ' έτει ? u μ. πχνήγυρις έν 



9L5 GEORGIl HAMARTOLI 956 
Nicela e Slavis patriarclia mortuo, subrogatur ei Α 4 4 (6) Τοΰ δέ Νικήτα πατριάρχου τοΰ Απδ Ικλά-

venerabilUPaulus, doctriiiaet viriutepraslans, ge-
fiere Cyprius. 

Imperatori delali sunt Tbeopbanes, papias pa-
lali i , ei cum eo cubicuiarii tree qtiasi sanclas et 
veoerabiles imagines culuisaent. Quod audiens, 
uudala in ipso dclitesceute impietate, eos incle-
luenter caesos et cum ignoimnia traductos confes-
sorum corona donavit. 

Demum Aaron, Arabum rex, impressione facta 
in ibemata, el multis caslris potilus, cum praeda 
niagna recessit. 

6ων τεθνηκδτος, προ(Ι68*)χειρίζεται (πατριάρχης 
Παΰλος δ τίμιος % \ δ λόγω χα\ πράξει τετιμημένος, 
Κύπριος τψ γένει. 

" (7) Κατεμηνύθη δέ τψ βασιλεί, ώς δτι Θεοφά
νης δ πάπιας τοΰ παλατίου, χα\ κουβικουλάριοι 
τρείς συν αύτψ σέβονται καλ προσχυνοΰσι τάς Αγίας 
είχδνας. Ό δέ βασιλεύς ταΰτα άκουσας καλ τήν έν 
αύτψ έγχεχρυμμένην χαχίαν άπογυμνώσας, τούτους 
ανηλεώς έτυψε καλ λάθραίως φονεύσας διχολογητάς 
έποίησεν. 

(8) Ό δέ Ααρών, δ τών Αράβων βασιλεύς έξελ-
θών έν τοΤς θέμασι καλ κάστρα πολλά παοαλαβών 
καλ αίχμαλωσίαν 4 Τ ποιήσας, ύπέστρεψε. 

Leo vero, cum insana in gemmas arderet Ubi- β

 u (9) Ό δέ Λέων λιθομανής υπάρχων λίαν, ήρά-
dine, coronam quoque Heraclii HI magna «de de 
dicalam concupivil, ablaiaraque gestavit in publi-
ruin progrcssus. Inde domtim revereo capui ejuf 
carbunculis graviier esl aflectum, veliemenussiiita-
que febri correplus et proelratus, animaiu efflavit 
prcmiuin sacrilegii jusium consecutus. 

CCLV. De cane tl ejut domino. 
Sub imperio Leonis, cum quidara solas, cane co-

mitante, iler faceret, esl a latrone, qualea ilinera 
sident insiderc, inlerfeclus. Latrone fuga se 
subducente, canis eo in loco perroansil domini ca-
daver custodiens. Forle alius quidam ea via per-
gcns supervenit cadaverque vlden?, moius miseri-
cordia, lellure effossa sepeliil. Cauis id oflicium per- ^ 
gratum babuit seque uliro boroini qui heri sui 
eorpori justa reddiderat comiiem ac servum ad-
jti i ixii . Erat aulem is conditione catipo, el solebat 
canis iis qui caupunatn intramil cxireutqne adu-
lari . Post aliquantum lemporis accidit ut latro irt 
cauponam intrarct; quem canis agnoscens alla-
iravit inque cjas faciem Insiliit. lloc sappius faclum 
Dei instinctu apud muhos suspieionem excitavit; 
ideo comprebensus ei coram jndice conslilutus, 
< om facinus oii erai ab eo perpelraium confcssus 
fuissct, morte muliaius est. 

CCLVI. Regnum Contlantini et Irenet Alhemensis, 
ejut matrU. 

σθη τοΰ στέμματος Μαυρικίου καλ λαβών έφορεσιν 
αύτδ καλ προήλθεν. Ύποστρέψαντος 4* δέ άπηνθρα-
κώθη δεινώς ή κεφαλή αύτοΰ καλ ούτω σφοδροτάτω 
πυρετψ συνεχόμενος · · καλ φθειρδμενος άπέδωκε τήν 
ψυχήν αυτού, τής Ιεροσυλίας τά έπίχειρα κομισά-
μενος. 

ΣΝΕ\ Περϊ τοΰ χννός χαϊ τον χνρίου αύτοΰ 
" Έπλ τής βαβιλείας αυτού άνθρώπω τινλ \Λη? 

δδεύοντι · · κύων ήκολούθει · ληστής δέ ένόδιος τον 
άνθρωπον άποκτείνας άπέδρασε. 6 6 1 Τοΰ W 
κυνδς (άπο)μείναντος έντψ τόπψ καλ φυλάσσοντος τδ 
σώμα τοΰ δεσπότου αυτού, έτερος , ν τις άνθρωπος 
κατά 9 1 τήν δδδν έλθών καλ τδ σώμα ίδών καλ σπλαγ-
χνισθελς, όρύξας έθαψεν αύτδ έν τή γή . Τοΰτο ίδών 
δ κύων καλ άποδεξάμενος ήκολούθησε 1 4 τψ θάψαντι 
(τδ σώμα τού κυρίου αυτού) εύνοΐκήν δούλε ία ν (αύτψ) 
άποπληρών * — ήν δέ τδ επιτήδευμα τοΰ άνθρωπου 
κάπηλος · — πάντας δέ τούς είσιόντας καλ έξιόντας 
(είς τδ έργαστήριον) έσαινεν ό κύων. Χρόνψ δέ 
ποτε συνέβη τδν φονέα είς τδ καπηλεΓον είσελθείν, 
δν έπιγνούς δ κύων, ύλάκτει καλ έπε πήδα είς τδ 
πρόσωπον αύτοΰ (καλ είσελθεΓν ούκ ε Γα τ',ν άνθρω
πον). Τοΰτο δέ πολλάκις γενόμενον ** είς ύποψιαν 
πολλούς θείου · · τινδς κινήματος ήγαγε · (διδ) κχλ 
συσχεθελς, είς κρίσιν παρεδόθη καλ τδ πραχθέν ομό
λογη σας μετά πάσης αληθείας, άνηρέθη · · . 

ΒασιΛεία Κωνσταντίνον χαϊ ΕΙρήνης τής 
μητρός αύτοΰ τής έξ %A0tivLrm 

Posl Lconem imperavil Constaniinus, ejtis filitis, 0 4 1 Μετά δέ Αεόντα έβασίλευσε Κωνσταντίνος, δ 
cum malre sua Irene annos sepletn et decetn. Sub υίδς αύτοΰ, σύν τή μητρλ αύτοΰ Είρήνη έτη ιζ% έφ' 
«ο pia doclrina coepil libere doccri Dcique verbum ού τδ τής εύσεβείας δόγμα έλαχεν αρχήν π α ^ ό η -
propagari el mouasleria cuui omni securilale ct σιάζεσθαι καλ ό λόγος τοΰ θεοΰ πλατύνεσθαι καλ τά 

VariflB lecliones et nolffi. 
u 780. Ced. 19,13 : τω ς* έτει τίθνηκε Νικήτας Κ. π . ό άπδ Σ. ευνούχος χαλ πρ . *· τ . ανα

γνώστης Κ. ed. 4 1 Ο ι Ι . i9 ,U—41 : τή δέ μέση ήμερα τών νηστειών. 4 Ταίχμαλώτους (αίμαλώ. 
cod.) — 4 1 Ced. 20,3—8 λ. δέ λ. ύπ. ήρ. τοΰ στ. της Μεγάλης εκκλησίας δπερ ήν Ηρακλείου 
καί 4 1 ύποστραφέντος δέ Ced. *° συν. κακήν κακώς τήν φ . άπέ^ηξ» , τής I. κ. τά έ. Ced. _ Μ θ α υ -
μαστδν περλ τοΰ κυνδς καλ τοΰ φονέως riibrica cod., π . τοΰ κ. έπιγνόντος τδν φονέα τοΰ Κυρίου 
αυτού Par. 1796. · · O d . I. 7ίί9,Ι I—77i,2: έν τούτοι; τ ο . ; χρόνοι; ( τψ ι 'έτει Κωνσταντίνου του πω-
γωνάτου) ά " όδ. μ. Ced 1 4 δ^ Ced. 1 1 ά κατά συγκυρίαν άνά ό έκείνην διερχόμενος, τδ σ. ί νεκρδγ 
^ ι μ έ ν ο ν κχλ σπ. Ced. 1 4 ήκολούθη cod. ήκολούθει Cnd. 4 Τ χρόνου δέ παρψχηκότος κ. καλ τδν φ. έ. τοΰ 
%ικ7νείς τδ κ. Cod. *· γιν. Ced. " θε ίψ κινήματι Ccd. 6 0 τής θείας δίκης άαυναμένης αυτόν Ccd . — 
· · 780. Ced. 20, 8—12 : Κόσμου έτος ςσογ', τής θειχς σαρκώνω; ψοθ' Κ. συν. τή μ. ά. Έ . ορθόδοξοι 
• βασίλευσαν έ. ι'. Τούτψ τώ ϊτζ\ ή ευσεβέστατη Ε·ρήνη αμα τώ υ!ω Κωνσιαντινψ θεόθεν παρχδόξ<ο; τήν 
βασιλείαν εγχειρίζεται. 



357 CHKOMCON. - L i B . IV. 958 
μοναστήρια μετά πάσης αδείας καλ σπουδής άνοικο- Α cura reslaurari, el co iniperantc refulsit omne e o 
δομεϊσθαι, έπ* αύτοΰ άναλαμψάσης πάσης έκκλη 
σιαστικής καταστάσεως. 

w (2) Μετά δέ μ' ημέρας (τού χραιήσαι αύ^δν τής 
βασιλείας μετά τής αύτοΰ μητρδς) συμβούλιον ποι-
ήσαντες τινές · · τών έν τέλει, εύφήμισαν είς βασιλέα 
Νικηφόρον τδν Καίσαρα, άνδράδελφον αυτής. 

6 6 2 " (δ) Ούς δείρασα καλ δημεύ σασα έξώρισεν 
(έν διαφόροις τόποις). Τούς δέ άνδραδέλφους αυτής 
Καίσαρας (τή κα\ νουβελησίμους δντας άποκείρασα 
Ιερατεΰσαι καλ μεταδοΰναι τψ λαφ πεποίηκεν (έν) 
τή εορτή τής Χριστού Γεννήσεως · έν ή κα\ προελ-
θοΰσα (βασιλικώς δημοσία) σύν τψ υίψ · · προσ-
ήνεγκε τή εκκλησία τδ ύπδ τοΰ άνδρδς αυτής άρθέν 
στέμμα έπικαλλωπισθέν · · διά μαργαριτών. 

, Τ (4) Έν δέ τώ Μακρψ τεί/ει · · άνθρωπος τις 
όρύττων εύρε λάρνακα, καλ ταύτην · · άποσχεπάσας 
ειδεν Τ · άνδρα χείμενον μέγαν τ ι και γράμματα κε-
κολαμμένα " έν τή λάρνακι " γράφοντα τάδε · 
ε Χριστδς μέλλει γεννάσθαι έκ Παρθένου (Μαρίας), 
καλ πιστεύω είς αύτδν . Έπλ δέ Κωνσταντίνου καλ 
Είρήνης (τών βασιλέων) πάλιν, ώ ήλιε, δψει με. » 

'* (5) Κα\ τής πανευφήμου Ευφημίας τδ λείψα
νου , β (προβυθισθέν έν τή θαλασσή σύν τή λάρναχι 
ύπδ τοΰ 7 · Κοπρωνύμου) εύ,.έΟη έν Λήμνψ " τή 
νήσψ διά νυχτδρινής δψεως, και (109«) άνακομισθέν 
μετά τής προσηκούσης τιμής άπετέθη πάλιν έν τψ 
Ιδίω τεμένει, δπερ αύτδς μέν η δ Κοπρώνυμος χαλ 

clcsiaslicum inslitutum. 

Quadraginia autem diebus poslquam regno cum 
sua malrc potilus est, nonnulli proeerum cogita-
voruiit de Nicepboro Caesare, marili imperairicis 
fralre, in imperium evebendo. 

lis delcctis imperatrix, publicatis eorum bouis, 
varios in lorcs relcgavil; mariii sui fraires Caeaa-
res et nobiiissimos raso capile in ordinem sacer-
dolum redegit qui Nalalilio Cbristi festo sacris 
p>pulum impeilireut. Quo die ipsa quoque publice 
regioquc apparalu progressa, ecclesiae obluUt a 
marito suo sublatam coronam, margaritis a sc or-
nalam. 

Apud longum muruoi quidam fodiens tn cislam 
iucidit, qua purgalo el reclusa, invenit intus rc-
cumbenlcm virum magntim, liMerasque cistse in-
sculplas quae banc scnteniiam reddebant: c Cbrislua 
ex Virgine Maria nascitur inque eum crcdo. Con-
stamiiio el Irene imperantibus, sol, ine rursus v i -
debis. > 

Tunc el Eupbemiae laudniissimre martyris reli-
quiae, olim a Copronymo in mare cum cisia pro-
jeclae, per noclurnam visioncm in insula Lcnmo re-
pcrls suut, el cum debita rcvercnlia relatac, ileruia 
depo&iUe sunl in proprio sacello, qnod in arma-
menlarium el slercorarium slereorens ipse animo 
et noiuine converierat, quod vero Consianliiius cuiu κοπρόνους Αρ{Ααμεντάριον Τ · κα\ κοπροθέσιον έποί 

ησεν, ό δέ Κωνσταντίνος άμα 8 0 τή μητρλ αυτού Q roatre sua purificatura rursus cousecravil 
Είρήνη άνακαθάραςαύθι; τούτον χαθιέρωσεν. 

· ' (6) Απέστειλε δέ Είρήνη πpδc Κάρουλον τδν 
£ήγα τών Φράγγων δπως τήν αύτοΰ θυγατέρα 
νυμφεύσηται είς τδν υίδν αυτής. 

·* (7) Άλλά · ' διασχ«δασΟέντος φθόνω, ήγαγε χό-
ρην έχ 6 6 3 τ ω ν Παφλαγόνων ονόματι Μαρίαν (τήν 
τοΰ άγ'ου Φιλάρετου έγγόνην), καλ συνέζευξεν αυτήν 
Κωνσταντίνψ τ ψ υ ίψ αυτής · · , άκοντος χαλ μή βου
λεμένου διά τήν σχέσιν, ήν είχε πρδς τήν τοΰ Κα-
ρούλου θυγατέρα. 

· Τ (8) Ααρών δέ · · , δ τών Αράβων άρχηγδς, κατά 
τ ή ς πόλεως ήλθεν έν δυνάμει μεγάλη καλ περιεκά-
θισεν έν Χρυσοπδλει. 

· · \9) Ό δέ βασιλεύς πέμψας λαδν καλ τήν λίμνην ρ 

Irene ad Carolum, Francorum regem, m m l qui 
filiam ejus iilio atio Goiislaotino iu coujugeni peie-
rci i l . 

Sed mpto invidia foedcre, puellam accersivit ex 
Papblagouia, nomine Afariam, saucii Philareii con-
ganguirteain, qiiaro Constaulino auo filio coujugem 
locaril licet invito et repiignanti propler affeituni 
quem crga Caroli flliam conceporal. 

Aaron vero, Arabtiin dux, conlra urbem venil 
cum manu valida ct in Chrysopoli circtimsedit. 

Impcraior aulcm, missU copiis ei Banes palude 

Variffi lectiones et notiB. 
M Ced. 20,12— U . ·* τ . τής συγκλήτου ηθέλησαν βαλέσθαι Ν. τδν άπδ Καισάρων εις β. O d . 

· ν Ced. 28,14—i9. Ούς κρατήσασα ή βασιλ\ς έτυψε καλ έξ. — ·» διχαετεί ύπάρχοντι Ced. 
·« έπιχαλλωπίσασα διά μαργάρων Ced. · 7 Ced. Ced. 21,6—4« : τούτψ τψ έτει (α'έν τοίς μαχροΐς 
τείχεσι. Μ τής Θράκης add. Ced. — · · άποκαθάρας χαλ add. Ced. 1 0 εύριν Ced. 1 1 Ούτος Διοσκορί-
δηςήν δ φιλόσοφος κααλ τούτα πρεφήτευσε (Scbolion). Τ β έγκεκ. Ced. 7 1 λ. περιέχοντα* Χριστός 
Ced. u Ced. 20,22—2έ,3. τούτο καλ τής π . μάρτυρος Έ . τδ λ. Ced. — Καλ μέντοι καλ τής Par. (Du-
cange), Bulg — Ccd. 7 β δπ?ρ άέννιον μύρον βλύζον διετέλει Ced. 7 · ύπδ τοΰ τυράννου καλ τού μισα-
γίου Par. Bulg. 7 7 εν τή Αέίβω ν. Par. Bulg. — άπδ τής Αήμνου ή θεοφιλής Είρήνη έκόμισε καλ τον 

' " " " " μ έ ν oin. Par. So Bulg. 

βασιλλ; τήν προς τούς Φράγγους συναλλαγήν ήγ 
καλ έξ. Ced. · · τούτου add. Lco. * 6 αυτής μή θέλοντι καλ έποίησε τούς γάμους Ced. 1 7 780. 
fdadyfitiut Aaron Hist. misc. scl. Harum. , f imptrairtx mmo Antottio domcvico suo cum ordiuibm obli* 
uuh Barim i l i s l . misc. 



933 GEOROII H A M A R T O L l » 
occupala, Aaron rogal pacem inter se fleri. Electi Α Β^νης κρατήσας, είρήνην Ααρών έζαιίίΓτα; μ:^ 
Igilur ad boc negoiium Stauracitis logoibeles, Pe-
irus magister, Anionius domesiicus, et pritnalum 
liberi, el ad Arabem nou inlerposila fide publica 
egressi, ab eo iu vincula conjecii aunl; iiaque co-
acii ttomaui ingenii prelio eos redenierunl pacem-
que fecerunl, et recesseruui Arabes. 

Misso aulem lrcne Siauracio logothele cum raa-
gnU viiibus conlra Slavorum geniem, omnes sub-
jecit ei veciigales impcrii Roiuani fecit. 

Dcinde processit imperalor cum malrc in partes 

αυτών γενέσθαι · β . Συναρπασθέντες ούν it\ τού
του 1 1 Σταυράκιος ό λογοθέτης, καλ ΙΙέτρος b μΑγι-
στρος, καλ Αντώνιος ό δομέστικος* καλ τίχνε \w 
πρωτευόντων, καλ Ανευ λόγου πρδ; αύτ^ν εξελθόν· 
τες, δέσμιοι έκρατήθησαν παρ 1 αυτού* διόπεράκαγ-
κασθέντες οί τής πόλιως και δώρα πλιίβτα δ̂ ντες 
έ^όύσαντο τούτους καλ είρήνην εποίησαν,καλavfqw» 
ρηταν οί "Αραβες. 

1 1 (10) Σταυράχιον δέ τδν λογοθέτην άποετιΟΛΜ 
Ειρήνη μετά δυνάμεως πολλής κατά τώνΣχλεδηνω* 
εθνών, υπέταξε πάντας καλ ύποφόρους έποίησε τ$ 
βασιλεία 1 1 τών Τωμαίων. 

ι ν (11) Εξήλθε δέ καλ δ βασιλεύς σύν τή μητε,λ 
Tbraci», cum musicis instrumentis elmullis copiis, β πρδς τά μέρη τής Θράκης μετ'οργάνων μουπχύι 
eluaqucad Beroen CDii tendi l ; et banc urbem re-
paraiam Irenopolin vucavil, Aucbialuin eliain ex-
tlruxii ei revcrsus est cum raagna Letitia et exsui-
lalioue. 

Patriarcba vero Paulua Cypritis, roorbo afltctus 
61 suam iude migralionem per divieam revelalio-
tiem iiosceiis, solio reliclo, in monaaierium Eluri 
te coiilulit. Enui conieslim conveuil imperalor cum 
malre, caii&am recessus sciacilans. llle lacrymi* 
perfusus respondic : c Uiinam eolio pouiilicalt 
nuiiquam iiisedissim, Ecclesia Dei pcr lyrannidera 
oppres&a aique ab aliis catbolici.* soliia avulsa ana-
tbemaieqiie uotaia! ι lloc audieoles iinpcralorce 
cum tri&liiia et vulius dcmissionc receeserunt. Et Λ . . . C 
tnutunt ad eiim pamcios quae ipse narrarct ore 
proprio audiliuos, ad quos cum magna fiducia 
locutus esi ei in (ine ait : ι Nisi synodut univccsa-
Ha Uai, et oblitieniem apud vos correxcritis crro* 
rcni, nulla vobis snpereai salus. ι Respondcrunl 
i p s i : ι Cur ergo in ordiiiatioiie tua imagines te 
nuuquam aduraiurum subaciipsisli? · Tuin ille : 
« Ha?c, ai i , Jaciyiiiarum mearuin cauea es l , illud 
mft ad poenitenliain ainplef.tendam impulil, Deum 
deprccanicm ne me vcluii poniificem buc usque 
niuiiini, ncc veriiaiem solo iiisania? vestrae nielu de-
teuUiin, pal im e i iuMian lem corripiai. ι Ilasc au-
dientee abieruol mulia inier se dispuianles. In bia 

καλ λαοΰ πλείστου, καλ άπήλθεν έως Βερώηςu# καλ 
ταύτην κτίσας Είρηνόπολ'.ν έκάλεσιν, έκτισε δέ χαλ 
τήν Άγχίαλον, καλ ύπέστρεψε μετά πολλής χαρσςχαλ 
ευφροσύνης. 

· · (12) Ό δέ πατριάρχης Παύλος δ Κύπριος, 4#«· 
στήσας (καλ τήν ένθένδε μετάστασιν σύτοΰ πρεγνώ; 
έκ θείας άποκαλύψεως), τδν θρΊνον χχταλιχώ» 
(άπ-λΟων) άπεκείρατο έν 0 6 4 τ 5 Ρ ο ν5 ™ν ^ 
ρου. Απέρχεται ουν πρδς αύτδν ό βασελβύς σύν τ | 
μητρλ αύτοΰ, βουλόμενος μαθείν «ής ύποχωρήσιω; 
τήν αίτίαν. Ό δέ μετά πολλών δακρύων έφη' < Eito 
μήδ% (δλως) έκάθισα έν τφ θρόνψ 1 1 τής Έχκληβίες, 
Απεσχισμένης ύπαρχούσης έκ τών λοιπών έ γ ^ 
θρόνων καλ άνχθεματιζομένης. · (Ταύτα axovwvti; 
οί βασιλείς μετά σκυθρωπότητος καλ κατηφείας 
άνεχώρησαν. Καλ Αποστέλλουσι πρδς αύτδν στατρι* 
κίους άκουσα ι τά παρ* αύτοΰ λεγόμενα, πρδς <& 
μετά πα^όησίας έν τψ τέλει τής διδασχαλί«ς Α*ι^' 
ι Έάν 1 1 ούν μ ή σύνοδος οίκουμενιχή γένητχι ti\ 
τδ σφάλμα διορθωθή τής -πίστεως ημών, ούχ !/r:« 
σωτηρίαν. » 01 δέ πρδς αυτόν * ε Καλ Γν* τί Μ ) · 
υπέγραψας έν τψ χειροτονεΐσθαί σι τού μήπρ·»»· 
νεϊν (τάς αγίας) ιίκόνας; » Ό δέ άπεχρίναι·* 
• Καλ διά τοΰτο (κάγώ) θρηνώ καλ πρδς (τήν) ptfi-
νοιαν καταφεύγω, δεόμενος 1 ινα μή ώς f aflUpk 
κολάση με (δ θεδς καλ ποιμένα) σιγήσαντα ρή[Ρ 
νύν καλ μή κηρύξαντα τήν άλήθειαν τψ φο̂ ψ 
μανίας υμών (καλ μιαιφονίας· ι Ταύτα δέ άκουε** verbis, sceleslam baresim respueus ct vcrbum ve-

riUlie proclatnans, obdormivil in pacte el recla flde, J> τες άπήλθον, έχοντες έν έαυτοΓς πολλήν Μ*!** 
magiium imperaloribus relinquens el omuibus piis καλ συζήτησιν.) Έν τούτοις (ούν άπασι τήν μ««· 
civibut do so d«8iderium. Eral enim veneralione ράν διαπτύων αίρεσιν καλ τδν λόγον τής Αληθείας 
dignus et oinni virlulc ornahis, unde omncs fldu- κηρύττων), έκοιμήθη έν είρήνη · (τε καλ opOoWf 
ciain tnagnam ΐυ eo reponebanl. μ ^ γ α πένθος καταλιπών τοϊς τε βασιλεύσι w\ *U 

VarifiD lectiones et nol». 
· · τώ γ έτει είρηνεύσασα Είρήνη μετά τών Αράβων Ced. 21,18. 

Ced. 21,18 — t%: ^Αποστέλλει Στ. πατρικό ν καλ λ. κ. τ£ 
·• έπλ τοΰτ. 

Σθλαβίνων 
cod. ύπδ τ.? 1 1 ?«• 

ί·* ι * Λ » Ρν » „ , · βς χ α λ χατελΟών 
Ύ ΐ Χ ' β Λ ΰ ΐ ί i » V Ρ β λ ο π ο ν ν ^ Ψ ^ «Αλέ,ν αίχμαλωσίαν καλ λάφυρα λαβών *«· 
γ ε τ ή γ****· Ced· ι ν 784. ·* Βδροίας Leo. ·» Περλ τοΰ άγιωτάτου Παύλου τοΰ πατριάρχου· tei 
ΈραΓί^' Λ iΓη ' 6 ? J t 0 ; **/ 4Π·<«ατοί άσθενήσας /ατέλιπε τδν θ. καλ έν τή μ. τ ώ ϊ *Λι*ΰ» 

ϋρχ. ουν, π . ά βασίλισσαλυπουμένη καλ φησί· Τί τοΰτο έποίησας ; Ό δέ μ. θρηνών Ιφη. · Τ έν τφ ^ 
« £ ν η Λ ι 1 τ ° υ Ζ™ τυραννβυμένης καλ έσχ. έκ τών λ. καθολικών θρ. t>d. ·»χα\έάνΛ 
? ώ / ι „ * ϊ μ ^ ν · η ρ Η μ « * β· ούκ έ. σ. ή δέ είπεν αύτψ Ced. · · έφη Ccd. • του θεοΰ add.0* 
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εύσεβέσι πάσι τής πόλεως· ήν γάρ σεβάσμιος άνήρ χα\ πάση αρετή κεκοσμημένος , δθεν καλ πολλήν 
πίστιν είς αύτδν έκέκτηντο πάντες). 

* (13) Άντ* αύτου χειροτονείται Ταράσ.ος ό άση- Α Ejus loco ordinatar Tarasius qui tunc a secrelit 
κρήτις. 

• (Ιέ) Διά [ούν] βασιλικής παραχλήσεως (από τε 
'Ρώμης 6 6 5 κ α ι τ ω ν λοιπών αγίων θρόνων και τών 
ύπδ τήν βασιλεύουσαν πόλιν πάντων τών επισκόπων) 
έν τψ ναψ τών Άγιων Αποστόλων έπισυν$χθέντων 
{τή βουλή και παραινέσει (169b) Ταρασίου πατριάρ
χου ώ; γενέσθαι σύνοδον προτκυνείσθαι τάς αγίας 
εικόνας · τάς περλ συνόδου δέ θείας Γραφάς είς 
έπήκοον πάντων τών τε βασιλέων καλ τού λαού παν
τδς άρξαμένων ύπαναγινώσκειν κα\ άντιβάλλειν), 
οί τού Κοπρωνύμου σχολάριοι γυμνώσαντες τά ξίφη · 
αυτών τδν σύλλογον διέλυσαν. 

(15) Ούςοί βασιλείς αύτίκα τής πόλεως ύπεξαγα-
γόνχες άοπλους προφάσει ευωχίας είς τά Μαλαγίνα 
πρδς τάς Ιδίας χώρας άτίμως έξή/ασαν. 

erat. 
Praceplo igiiur imperaloris ex Roma caeieris 

que saciis ihrouis ei onmibus qui urbium ivginoe 
subsunl episcopis in lemplo Sauclorum Aposiolo-
ruiu cotivenieulibus in synodiun, ex consilio el 
exboriaiioue Tarasii palriarcliae, ui bouor aanclis 
imaginibiis rcsiiiuciemr, vix imperatorum sacra 
in apprubationem synodi dalac legi coepeiant, cuin 
Coprouymi scbolaiii gladio* evagtuanies, caluro 
solvtruut. 

Quos impcralores conresiim urbe pellentes, oc-
casioue ex cuiivivio capla armis spoli.aos iu Mala-

^ guina nd propiias scdes cuiu opprobiio rciui&e-
runl. 

Tarasium vcro cura anlcdiciis cpiscopis Nicaeam 
COhVOCaiil. 

Elcelebraia sancla et oecumenica syuodoEcclesa 
priblinuiii auum .omalum recepit. Sepiimum boc 
Cbt co i ib i l i i in i , eurum qua; iu Nicu*a secundum. Con-
veueiaul eo Irecenti quinquaginta seplein Palrcs, 
aonu regni Constantini et Irenes, tuatris ejus, 
ociavo. 

Uuic praeranl Pclrus presbyier et abbas Sancti 
Sabac, legatus Adriani papas Homani; Tarasiws pa-
triarcba Cpolilauus; Joaimes, Georgius elTbomas, 
monucbi el prcsbyleri, legali sedittm apo>toiicarutn 

( Π Ι ) Τδν δέ 1 θείον Ταράσιον σύν τοίς προ^ηθει -
σιν επίσκοποι ς έν Νικαία άποστέλλουσι. 

(17) Καλ γενομένης τής άγιας καλ οικουμενικής 
συνόδου, απόλαβε πάλιν ή Εκκλησία τδν άρχαιον 
αυτής κόσμον · . *Η ούν ζ' αύτη σύνοδος τών έν Νι-
καί* τδ β' συνελθόντων 1 0 τνζ' Πάτερων έν έτει τής 
βασιλείας Κωνσταντίνου καλ Είρήνης τής μητρδς 
αυτού δγδόψ. 

(18) Ταύτης ήγούντο 1 1 Πέτρος πρεσβύτερος καΛ 
ηγούμενο; τού αγίου Σάβα, τδν τόπον ϊπέχων Αδρια
νού πάπα 'Ρώμης, Ταράσιος ΚΠ. Ιωάννης, Γεώρ· 
γιος καλ Θωμά; μοναχολ καλ πρεσβύτεροι, τοποτη-
ρι>τα\ τχν άποίτοΜχών θρόνων τής ανατολικής C 0 r i c » l a l i s <|"«cesis, et vicarii politiani p a i r i a K b a 
διοικήσεως, τού τε Πολ'.τιανού Αλεξανδρείας καλ 
Θεοδωρήτου Αντιοχείας, Ηλία Ιεροσολύμων, κατά 
τής πρώην αθεσμως συναΟροισθεισης παρά Κων
σταντίνου τού τηνίχαύτα βασιλεύοντος, τ ή ; άνόμως 
καλ άθέ^μως συναθροιοθείσης καλ δνομασΟίίσης ζ' 
συνόδου έφ* ύβρ-ι καλ καταστροφή τ ω ν σ ε ^ · 
σμίων χαλ αγίων είκόνων, κενολογησάσης δτε ώς 
θεοις 1 4 οί Χριστιανολ τάς αγίας εικόνας προσεκύνη-
σαν, ούς καλ άναΟεματίσαοα ή αγία σύνοδος καλ 
τούς έξάρχους αυτών, θίοδόσιον τδν Έφίσου, Σισί-
νιον τδν Πέργης, ου τδ έπίκλην Παστιλλάς, Βασί
λειον Αντιοχείας Πισιδίας τδν λεγόμενον Τρικάκαβον. 
Τήν δέ τών σεπτών είκόνων Αρχήθεν παρχδεδομέμην 
τ { Έκκληση «προσκύνησιν άνανεώσασι, ώρισε πα· 

Π 

Alexaudritii, Theodoreli Aiuiocbeni et Eli.t* l l icro-
-golymiiaiii. Abrugaia eal *ynodug anlca iliicite crt i -
vocala a Cou»taiiiiiio lunc reguaiile, illegiiiiiie ei 
illicile cougregaia, et sexltiiu conciliuiii vocaia, 
qtta», in coulumeliain et ruinain veuerawbirum 
•sacrarumque inugiuum, eflutiverat sauclus iinag — 
nes a Cbrisiianis deortim iiisiar coli. Hnc convcn-
liculuro sacra synodus aiialbemale p?rcussit, aiquo 
simiil lconoclaelarum ducea, Tbeodosium Epbeai-
mim, Sisiiiuitiin Pergensem.cui cognomtn Pabiillas, 

-Basilitiin Anliocbife P is id i* dictiim Tricacabum. 
•Augusiaruiu vero imaginum anliquitus (radiium 
Eccksiae resliluit cuiium, ac deiiniit eas crucia 
matareeae venerandas.; 

ραπλησίως ταύτας τψ σταυρψ προσκυνείσθαι. 
ΣΝΖ'. ΒασιΛεία ΚντσταντΙτον μονού «». C C L Y U . Begnum Comlanuni tolius. 

u Φθόνοι V τίνες φερόμενοι τών οίκείων τής βα- lnterim quidain de amicis Ircnes, invidia ducli, 
VariflB lecl iones e l n o t « . 

• Ced. 22,16—24 τ ψ ε ' έτει. 1 786. Ced. 25,1—3 : τω ς' έτει συνόδου κηρυχθείσης έν τψ ν . τών 
ά. ά. συνηθροίσθησαν καλ ύπηρέται τού διαβόλου. Σύνοδος ζ' cod. περλ τής C συνόδου Μοιι. Ρ»Γ. 1700. 
•787 . · και μετά ξιφών εισελθόντων σύν αύτψ έταράχθησαν χαλ ύπέστρεψαν &αύ. — Τψ-V 
Ιται ήνοίχθη έν Νικαία ή καθολική Ced. 23,4. τψ δέ η' έτει — γέγονεν έν Ν. οίκουμενική ζ συνοοος 
καλ άπ. ή καθολική έ. διά Ταρασίου — τδν ά. κ. ά. 6—θ. · Γερμανδς δέ μητροπολίτης Κυζίκου καλ Αν-
δρέας επίσκοπος Κρήτης υπέγραψαν άπατηθέντες, ύστερον συνεφώνησαν τή όρθοδόξψ πιστει cod., Οιιι. 
Slav. Ced. ei Lto. 1 9 συνελθ. π. έν Ν. τδ β' τν Ccd. 23,9. 1 1 οί τάς εικόνας σύν τψ στ διορίσαντες πρ . 
— τούς γ ψευδωνύμους πατριάρχας άνεθεμάτισαν, Άναστάσιον φημλ καλ Κωνσταντίνον καλ τδν Νικήτα ν 
ιύνούχον Ced. 23,10—i5. 1 1 θε-ύς? »» Kubrica baec ίιι codke tvanuil, ncc in Ak>n. nec in Par. 170J 
iuTenicnda.— u 790 Ced. 23,23—i4,13 ; Τώ ι' έτει. — τών προσφιλών. Έ καλ β. ούτοι τά πρ . δ. 
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el ul sibi rerum adiuiuislraiionem vindicarent, Α σιλίσσης Ειρήνη; , βουλόμενοι τά πράγματα ovm 
malrem cum filio commiltunt, persuadenles Ireno 
iuiperium ipsius propriuin esse, neque Illio a Deo 
destinalum. Quo dolo il la, ulpoie mulier, deccpta, 
cupidilate ctiani impcraudi alioquin urgenle, iia 
rem haberc apud animum suuin pro cerlo slaluil. 
At imperalor annum jain agens vicesimum viribus-
que valenlissimus et ad bella idotieus, nullius se rei 
poleslatem babere indigne ferebal et couira matrem 
suam jain qu<rdam macbinabaiur. Quod oum e 
Slauracio iniellexissel lrene, doiuesiicos lilii omnos 
vcrberibus multalos relegavit; magislruiu Peiruro 
et Tbeodorum patricium Ganiulianum alio-que 
procercs iu caslris deporlavit. Filium quoque con* 
viciis acriler inseclala, complures dies in publicum 

διοικείν, συνέβαλον τήν μητέρα κατ Α του υΐοϋ, χεί-
σαντες αυτήν ώς ούκ Εστιν ώρισμένον παρά θεψ (τδ) 
κρατήσαι τδν υίδν σου, άλλά σή 1 1 έστιν ή βασιλεία. 
Αύτη δέ, ώς άτε γυνή έξαπατηθείσα β · καλ στέρ-
γουσα τδ φίλαρχον, έβεβαιώΟη τώ vot ούτως είναι. 
Ό ούν βασιλεύς, εικοσαετής ών καλ ^ωμαλ-ώτατος 
πάνυ καλ ίκανδς έν τοΐς πολέμοις, έλυπ*ϊτο μηδέν % t 

έξουσιάζων καλ έμελέτησε ** κατά τής μητρός αυ
τού. Ή δε, τούτο γνούσα 1 1 παρά Σταυρακίου, τούς 
μέν οικείους ανθρώπους αύτου πάντας τύψασα 
έξώρισε, τδν δέ μάγιστρον (Πέτρον) καλ θεόδωρον 
πατρίκιον τδν Καυουλιανδν καλ έτερους τών έν τέ
λει , β έν κάστροι; έξώρισε, τον δέ υίδν αυτής πολλά 
λοιδορήιασχ άπρόϊτον έποίησε f ,

t πάντα δέ τδν 
prodire vcluit. Juranieuto qtioque exercilum el Β στρατον καλ πάντας τούς έν τέλει όμόσαι πεποίηκεν, 
scnalum obslrinxit, eos, ipsa vivente, fdio iinperiuiu 
non delaluros. 

Soli Armeniaci mililes id rccuaarunl, Constanli-
num el Ireucm sieul ab inilio iinpcralores salu-
lantes. 

flaec Alexium driingarium vigiliarum, cogno-
mento Moselein, ad eos demulcendos misil. Arme-
niaci euin secum tcienlum sibi prafecerunt, pro-
priura duccm in custodiam conjicientes el Conalan-
tinum solum imperalorem proclamanles. 

Nunlio bujusmodi acccpto reliquorum tbemaltim 
tuimai siuiililer Conslaiilinum scdum acclamarunl, 
diabolo banc inQdelilatem el pcrjurium suggcrenle. 

lrenc, exercitus impetum limens, filium suum ad 
cos misi l ; mililes, ConsUnlino in imperii sedo 
cotiflrmaio, nialrem oimii poiesiaie abdicaruut. 

Alexiuni autem in ducem Armeniacorum impe-
rator conflrmavit. Deindc, in urbein reversua, 
Siauracium ei Aetium protospatliarios ei malris 
tuac familiares crudeliier verberaloa in cxsilium 
egit, ut ei reliquos omncs eju» domeslicos el eu-
nucbos; ipsam vero in palatio Eleutherii, quem 
ipsa cxeiruxerat, et in quo magnam opum vim re-
posucral, quielam vilani agcre jtissil. 

Conligit incendiiim quod pairiarchii triclinium, 
Tbouiaites dictum, et ei subjcctas cameras con-
auinpsli ubi erant repositse scbedae univerae Scr i -

ότι ε Έ ω ς ού ζής, ού καταδεξόμεθα τδν υίδν σου 
κρατήσαι. » 

1 1 (2) 'Αρμενιακολ δέ μόνοι τούτο ού κατεδί-
ξαντο, Άλλά Κωνσταντίνον καλ Είρήνην ώς έξ 
άρχή; εύφήμουν. 

6 6 7 ( 3) Ή δ * άπέστειλεν 'Αλίξιον δρουγγάριον 
τής βίγλη-, ψ έπίκλην Μωσηλέ, πρδ;τδ πείσαι αυ
τού;. Οί δέ τούτον κράτησα ντες, άρχειν αυτών προε-
βάλλοντο, τδν ίδιον στρατηγδν φρουρήσαντες καλ 
Κωνσταντίνον μό/θν εύφήμουν. 

(170·) (4) Τούτο 1 1 μαθό ντε ς οί τών λοιπών θε
μάτων λαολ δμοίως εύφήμουν, τού διαβόλου τήν 
τοιαύτην Αρνητ.ν καλ έπιορκίαν τοίς άνθρώποις 
υποβάλλοντος. Φοβηθείσα βλ ή Είρήνη τδ τού λαού 
δρμημα, έξαπέστεΰε τον υίδν αυτής πρδς τδ στρά
τευμα · αύτολ δέ τούτον αυτοκράτορα εύφήμησχν · \ 
τήν μητέρα αυτού άπεκήρυξαν 

(δ) Τδν δέ 1 1 'Αλέξιον έκύρωσε ··* στρατηγδν τών 
Άρμενιακών. Ύποστρέψας δέ έν τή πόλει Σταυρά-
κιον καλ Αίτιον πρωτοσπαθαρίους καλ οικείους αυ
τής ανθρώπους ανηλεώς τύψας έξώρισεν, ωσαύτως 
καλ τούς λοιπούς καλ οίκείους αυτής ευνούχου;* 
αυτήν δέ μετά άπαθειών έκάθισεν έν τ φ οίκω τού 
Ελευθερίου, δν αυτή ψχοδόμησεν, έν φ καλ τά 
πλείστα χρήματα κατέκρυάεν. 

" (6) Έγένετο δέ (καλ) έμπρησμδς, καλ έκάη · ? * 
τρίκλινος τού πατριαρχείου, δ λεγόμενος θωμαΐτης. 
καλ αί καμάραι αί ύποκάτω " , ένθα άπέκβιντο ° 

plprae quibus eam magnus Cbry&oslorouft fuerat r% Χ*λ τά σχέόη πάσης Γραφής, ά ήρμήνευσεν ό μέ-
• - . . _ . . . . . . >Α V Λ . % > · Μ Ι . . . -Ι „ Μ Ε « -imerpretaiu» , graasaluinqtie est utqiie ad millia 
rium et qiiaesiorinni, oimtibiia qirae in medio erant 
exustia. 

Imperaior, cxpcditionc iu Bulgaros facia, viclor 
rcdiit. 

γας " Χρυσόστομος * καλ διήλθεν ή φλδξ έως τού 
μιλίου καλ τού κυαιστωρείου πανταχόσε έπινεμο-
μένηςέως ού πάντα κατέκαυσεν. 

Μ (7) Ό δέ βασιλεύς εξήλθε κατά Βουλγάρων, καλ 
τούτους ληΐσάμενος ύπέστρεφχ Μ μετά νίκης. 

yariaB lectiones et not©. 
, 8 σή γάρ έ. C-d. *· έξ. στ. δέ καλ τδ φ. Ced. , Τ μηδενός Ced. 1 1 έ μελέτα Ced. ·» μαθούσα του 

Στ. C«d. *0. Ced. 24,19—1«. · · έξ. έν Καιστορία Ccd. 1 1 έφ' ημέρας ίκανάς Ced. ·• 24,13—16. 
" τού δ. τήν τ . έπ. καλ άρ. ύπ. τ . ά. Συναχθέντες δε οί θεματικολ έν τψ Άτρώα, π ά η ε ς κοινή γνώμη 
έζήτησαν Κωνσταντίνον βασιλέα, φ. δέ ή Έ . τδ δρ. τού λ. άπέλυσεν α υ τ ό ν καλ αυτολ αέν τήν μ. Α. ά π . 
τδν Κωνσταντίνον ά. έ. Ced. 24,15-20. ·» εύφημη cod. εύφημήσαντες ? · · ΕΙσελθών δέ ό βασιλεύς έν τ | | 
π . πάντας τούς οίκειακούς τού πατρδς αυτού, άλλά και τδν Στ. δείρας καλ κουρ:ύσσς έξ. τήν δ. μητέρα 
αύτοΰ μ, τής άπ ιθε ίας αυτής έκ έν τώ παλατίω τού Έ . δ ά. ώ. έν φ τά π . χ. κ. fjed. 24.20 25,2. · · tid* 
25,2-7. , " έκαύθη Ced. έκάει cod. < Μ ύπ. ά.' κ. Ced. · · άπέκζιτο τά C e d ~ 
β ι 791. " τ . νικήσας ύπ. Ced. 25,7,8, τ. λ. καλ ν. ύπ. Leu. 

1 1 δ άγιος Ί ω . δ Χρ . Ced. 



935 CHRONICON. - L I B . IV. 966 
· · (8) Ό .αύτω καλ έν Ταρσω μετά στρατού πολ- Α Tarsum qitoque magoo cum exercilu adversua 

λοΰ 6 9 8 άπελθών β ν κατά Αράβων, καί πολλούς 4 4 

αίχμαλωτίσας ύπέστρεψεν. 
4 4 (9) Παρακληθελς δέ δ βασιλείς ύπδ τής Ιδίας 

μητρδς καλ πολλών τών έν τέλει, αύθις αναγορεύει 
αυτήν, καλ εύφημείσθαι ώς έξ αρχής (Κωνσταντίνον 
καλ Είρήνην τυίς πάσι) διεκελεύσατο. Καλ πάντες η 

μέν πειθαρχούσιν, Άρμενιακολ δέ μόνοι στασιά-
ζουσι καλ έπιζητοΰσιν Άλέξιον τδν Μωσηλέ (δν 
έτίμησε πατρίκιον καλ μεθ* εαυτού είχεν δ βασι
λεύς). Τούτον ούν 4 4 διά τήν τοιαύτην έπιζήτησιν 
καλ διά τινας λόγους, ούς ήκουσεν, ώς μέλλε ιν αύτδν 
βασιλεύειν, δείρας καλ κουρεύσας " , έν είρκτή άπέ-
κλεισεν. 

(10) Τών δέ 4 4 ταγμάτων και θεμάτων έν τή πό
λει έπισυναχθέντων, έβούλοντο ποιήσαι Νικηφόρον, ^ 
τδν άπδ Καισάρων είς βασιλέα. Τούτο γνούς, άπο
στείλας έξήγαγεν αμφότερους υίούς Κωνσταντίνου 
τού πάππου αυτού έν τψ άγίψ Μάμαντι · καλ τδν 
μέν Νικηφόρον δεινώς έτύφλωσε, Χριστοφόρον δέ 
καλ Νικήταν, "Ανθιμόν τε καλ Εύδόκιμον έγλωσσο-
κόπησε, (σύν αύτοΤς δε) καλ Άλέξιον τδν Μωσηλέ 
έτύφλωσε, πεισθελς ταίς μητρι/.αίς είσηγήσεσιν. 

4 1 (11) Τούς δ έ 4 β Άρμενιακούς χειρωσάμενος καλ 
πολέμψ τροπωσάμενος , τούς άρχοντας αυτών έποι-
νάλισεν, έπιγράψας ι ί ς τά πρόσωπα 4 1 αυτών με
λάνι κεντητψ· c Άρμενιακδς επίβουλος, > έξορί-
σας 4 4 αυτούς έν 4 1 Σικελία καλ (έν) ταΐς λοιπαίς 
νήσοις. 

4 4 (12) Μισησας δέ δ βασιλεύς τήν εαυτού γυ- Q 
ναικα Μαρίαν 4 7 υποβολή τ?ς έαυτοΰ μητρδς έφιε-
μένης τής αρχής 6 6 9 *ρΙς τδ μισηθήναι αύτδν 4 5 , 
έξεβιάσατο 4 4 τού αυτήν άποκείραι. 

4 0 (1δ) Έμνηστεύθη δέ παρανόμως 4 1 θζοδότη 
κουβικουλαρίςι καλ έστεψεν αυτήν. 

4 1 (14) Άπέσχισε δε τής κοινωνίας Ταρασίου 
Πλάτων, δ τοΰ Σακουδίωνος ηγούμενος, καλ λοιπολ 
δ:ά 1 4 τδ έπιτρέψαι τδν πατριάρχην άποκαρείν Μα
ρ ί α ν καλ λαβείν θεοδότην (ήτις θεοδότη συγγενής 
ετύγχανε τού οσίου Πατρδς ημών Θεοδώρου ηγουμέ
νου τών Στουδίου), είς ούς καλ 4 4 πολλάς θλίψεις 

(καλ μάστιγας) ένεδείξατο 4 4 ό βασιλεύς. 
(15) Καλ τδν πρεσβύτερον 4 1 Τωσήφ τδν Καθαεδν 

Arabas profeclus, rauliis captis reversus est. 

r; Matri vero, ejus desperatione et multorum sum-
tnorum viroram inlercessione moltis, iniperaioriam 
dignilalem reddidit eamquc utab inilio imperalri-
cem salutari jussit (Conslanlinus et Ireue mulioa 
annos!) Oawibus mandaio imperaloris morem ge-
renlibus, soli Armeniaci refragaiiiur et Alexium 
Moselem poscunl, quem palricii digniiale auxerai 
el penes ee retinuerat imperaior. Uliim bac do 
causn, ac quia ferebant imperio polilurum, Con-
gtaiilinus verberatum ac rasuin in cuslodiara de-
dil . 

f.aclcrurn miliiares ordiues in urbem inverti N i -
cepbomm exc;t»sarein renuntiare consilimn cepe-
ruiit. Qtio audiio imperalor misil qui Constanlini 
avi sui filium uirumque ad S. Mamntilte locnm 
educerent, el Nicepborum ipsuin oculis privavit, 
Cbristopboro vero, Nicelae, Aiilbinio et Eudocimo 
linguam praeecindi jussi i ; cum eis quoque Alexium 
Moselein excacavit, malcrnis eonsiliis inducius. 

Armeniacis bello subaclis, de eorum ducibus pa»« 
nas sumpsil, nigris nolis faciei cujusque impressis 
quae erant: c Armeniacus insidiator; » cosdcmque 
in Siciliam et aJias insulas relegavit. 

Deinde cum in Mariam conjugcm suam concepis-
sel odium, matris inslinciu, qure ab inilio iilium 
subditisinvisum reddere volebat, eam in monathaui 
detonderi jtissil. 

Tbeodotam vero cobicolariam illiettis sibi nu-
piiis copulans coronavil. 
t Plalo, Sacudionis begumenus el alii a commti-
nione palriarchsa sese scgregaverunl quod is de-
tonsioni Marise et coronationi Tbeodosae consensis-
set (qnae Theodota consanguinea eral J . Ρ . N . 
Tlieodori, Iiegumeni monastcrii Suidii), bos impc-
rator varie vexavii. 

Inlerca presbyier Josepb, Catbarorum prsepositis, 
προτρέψαντά φασι τδν πατριάρχην 4 7 στεφανώσαι D renuente patriarcha, dicilur illum coronasse cum 
τούτον μετά θεοδότης, καλ τδν αύτδν Κωνσταντίνον Tbeodate, eumdemque Consiaminum ad commu-
είς κοινωνίαν διξάμενον. Κάντεύθεν ό βασιλεύς τδν nionem admisisse. Tuuc iuiperalor Plalonem in pa-
μέν Πλάτωνα έν τψ παλατ'ψ καθείρξε, τούς δέ lalio inclusit, cxteros vero monacbos verberatos una 
λοιπούς μοναχούς 4 4 μαστιγώσας σύν 4 9 τοίς άνε- cum Platonis ncpolibus Tbessalonicara relegavit, 

Var ia lectiones et not©. 
4 4 C e d . 25,8-10. 1 4 απήλθε Ced Lco. 4 4 ά. π . Ced. 4 4 702 — Ced. 25,10-15. 4 7 Πάντων δέ 

πειθαρχούντων μόνοι οί Ά . στ. Ced. 4 4 ούν καλ διά ταύτην τήν C ^ . καλ διά τδ λέγειν τ . ώς μέλλει 
ούτος Ced. 4 4 κουρ. έφυλάκισε. 4 4 Τψ δέ αύτψ μηνλ (τψ β' έτει) έκ συκοφαντίας τινών έξελθών 
ό βασιλεύς έν τψ ά. Μ. έκτυφλοί Ν. καλ Χρ. ,τούς θείους αυτού. ύ. Κ. τ . π . ά. Χρ. δέ άλλον καλ Ν . 
Ά . καλ Έ . έγ. καλ Ά . τδν Μ. έτ. άλλ' ούκ είς μακράν ή τού θεού δίκη άνεκδικήτους κύτους εΓασε 
Ccd. 25,19-26,5. 4 1 795. 4 4 Ύποτάξας δέ καλ τ . Ά . πολέμψ, τούς ά. Ced. 26, 5-6. 4 1 τδ 
πρόσωπον Ced. 4 4 ούς καλ έξώρισεν Ced. 4 4 τε add. Ced. 4 4 7 95 — Ccd. 26,6-10. " Μα-
ρίναν Ced. 4 4 έσχε γάρ δ βασιλεύς πονηράς υπολήψεις κατά τής Μαρίνης Ced. 4 4 πείθει αυτήν γενέσθαι 
μοναχήν Ced. 4 4 796 — Ced. 26,10,11 : 'Κ. δέ θεοδότην κουβικουλαρίαν ή καλ έ. π . 4 1 παρ. c l κουβ. 
καλ έ. ά. οι». Bulg. 4 1 Ced. 20,17-20 : Άπέσχισαν δέ τοΰ πατριάρχου τής*κ. δ τοΰ Στουδίου. "διάτδιν 
παράνομον γάμον τοΰ βασιλέως Ced. 4 4 καλ λοιπολ — ό βασιλεύς οιιι. Bulg. 4 4 είργάζετο Ced. 4 4 πρ . 
οιιι. Butg. 4 7 διά τδν πατριάρχην cod. 1 4 αύτοΰ μοναχούς Bulg. 4 4 σύν τ. άν. οιιι. Bulg. 



if.7 G E O R G l l H A M A R T O U 

qtios Irene defendendos sotcepil lanquam filii ηβ- Α ψιοίς, έξώρισεν έν θεσσαλονίκη, ούς ή · · μήτηρ α·> 
quiiiam arguenlee, ejussiniul in eoa odium exd- *οΰ υπερασπιζόμενη ώς τήν παρα(170**)νομ(αν αυτοί 

ελέγχοντας, έκίνησεν αύτδν κατ* αυτούς ε ί ; μίσος. 
(16) Μαθών δέ, δτι 9 1 λαδς Αχθεται κατ ' αυτού 

καλ δυσχεραίνει, έξέπλευσεν είς ·* Πύλας, βουλόμε-
νος πρδς τδ θέμα τών Ανατολικών γενέσθαι. Οί 
δέ συνόντες αύτψ μεγιστάνες, ύφορωμενοιτήν έπα» 
νάστασιν τού λαού καλ τήν τής πόλεως σύγχυσιν, 
^εειθουσιν αύτδν διά παρχκλήσεως ύποστρέψαι πάλιν 
-εΙς τήν πόλιν. 

β Ι (17) Ό δέ β ν Κάρδαμος, ό κύριος Βουλγάρων, 
Εγραψε τψ βασιλεί (ότι; c "Η τέλεσόν μοι πάκτα, ή 
Ιρχομαι Εως τής Χρυσής πόρτης. j Ό δέ βασιλεύς 4 1 

(βαλών καβαλίνας έν μανδηλίω) έπεμψε ν αύτψ 
δηλώσας αύτώ, δτι c Οία δή σοι πρέπει · · πΑκτα 

taiia. 
Comperiens aulem imperaior se in odium et of-

fensionem populi venisse, profecius est Pylas, 
Orienlis exercilum adire cupiens. Sed qui cum eo 
erant proceres, insarreciioiieiii populi et urbis con* 
fusioitem limeitles, ei adboruiionibus -euis perana-
«eruul ut in urbetn revcrieretur. 

Inierea Cardamus, Bulgarornm princeps, Con-
slantiuo i u scripsil : c Aul persolve niibi quod 
paclum est, autusque ad Auream poitam veniam^ 
At imperaior involuta sudario equina stercora ad 
eum reniisii cuiu cjuautodi respouso : c Tribuia 
qmi te deceanl tuiai. Seuex aulem cum sis, buc Β Απέστει).α * γέρων δέ εί, καλ ού θέλω κοπωθήναί σε 

έως τών ώδε, άλλ* έγώ έρχομαι πρδς σέ. ι 4 7 Καλ 
λαδν συναθροίσας 6 7 0 *** έξελθών δ βασιλεύς 
έδίωξεν αύτδν έως Μ τά ίδια. 

· · (18) Ή δέ μήτηρ αύτου θωπεύσασα πάντας καλ 
δωρεών ύποσχέσεσιν έλκύσασα πρδς έαυτήν, έτήρει 
ήμέραν έπιτηδείαν πρδς τδ μοναρχήσαι. Τού ουν 
βασιλέως 7 6 εξελθόντος κατά Αράβων, τού λαοΰ 
παρητοιμασμίνου δντος τού κρατήσαι αύτδν έπί τε 
ταίς ύποθήκαις τής μητρδς διά τήν παρανομίαν 
δήθεν τής γυναικδς, δι* ήν καλ μισητδς πάσι γέγονε, 
πείθουσιν αύτδν οί μεγιστάνες αύτοΰ ύποστρέψαι 
έν τή πόλει είσηγήσεσι τής μητρός 7 1 · καλ δή u 

, παραγενόμενον έν τψ παλατίψ, τ ή ς 7 1 μητρδς αύτοΰ 
1 μή παρούσης , απέκλεισαν αύτδν οί μεγιστάνες, οί 

σύμβουλοι 7 4 τής μητρδς αύτοΰ, Ενθα έγεννήθη, άν 
τή 7 1 πορφύρα, έκτυφλοΰσιν αύτδν δεινώς καλ άνιά-
τως πρδς τδ τεθνάναι 7 · αυτόν. *Εσκ©τίσθη δέ τότ» 
δ ήλιος 7 7 έπλ ημέρας ιζ ' , 1 1 ώστε καλ τά 7 · πλοία 
πλανάσθαι καλ λέγειν πάντας, δτι διά τήν τού βα-
,αιλέως έχτύφλωσιν έσκοτίσθη ό ήλιος. Άλλ' δρα * 
τοΰ θεού (τα) Ανεξερεύνητα κρίματα· μετά γάρ χ' 
.Ετη τψ αύτψ μηνλ 1 1 τή αυτή ήμερα, έν ή άπετύ-
φλωσε τούς Ιδίους θείους · · (καλ 'Αλέξ.ον τον Μω
σηλέ), τυφλοΰται καλ (ό) αύτδς (Κωνσταντίνος). 

C C L V l l I . Regnum Irenet totius. ΣΝΗ'. Bacitota ΕΙρήνης jiorr^ ··. 
Imperavii Ircno sola annoa qiiinque. Έκράτησε δέ Είρήνη " μόνη έτη ε'. 
Cumque f«aires iuarili cjus scdilionem movercnt, 6 7 1 (*) Έστασίασαν δέ οί αυτής , s Ανδραδελφ*, 

eos Aihcua* iclvgavil. D καλ έξώρισεν αυτούς έν Αθήναις. 

Vartffl lectiones et note. 

usqtte xeiiteuiem le faltgari nolo, ego vero ad te 
ibo [Deus decernel.] ι Coiilractoque exerrilu, in 
cuiu inovil prouigaiuuique in suaro usque dilionero 

*si pcrsccuius. 
Ejus vero maler blandiiiis et munerum promis-

aione cuucios ad se irabcns, diein oppoitunum 
exspeclabal ut suiumam imperii caperel. linpera-
lore ergo couira Arabet profeclo, populo inalo ia 
CIIIII se babente propler sparsos ab ejug inaire ru-
morcs de ejus in conjugio Iransgressione, qua? in 
eum odiuiii concilaveral, ejus opliinales, matri* 
consilio, ei persuadenl ul in urbcm redeal. lugres-
8Uin in palaiium oplituates, iualris ejus cuusiliarii 
iu porpbyra iiiclu-lunl oculosque ei ila effodiunt ut 
nullua itiedicin* locus superfueril ac peae in eo-
rura iuauibu* exsptrarit. Sol lunc per dies sepiem-
decim obscinaius esl ila ui naves a cursu suo aber-
raverim,el vulgo id ob excaecaiionem imperaloris 
eveuissc fercbant. Sed bic imprrsci utabilia Dci ju-
dicia coiisii-lera , nani posi annos quinque, eodem 
meu.se, eadcai die in qua palruU &uitf el Alexip 
Mosellu oculus eruil, ipsc quoque excxcalur Con* 
aiaiiliuue. 

? ή Ν μ ·* ; ύπερησπίζετοαύτών Ced. *A6J9. f l δτι καί Bulg. ·* είς τήν Ελλάδα ε|ς Bulg. *»796. 
Μ β. άπέστειλεν ά. είπών-δτι Ced. *· πρ. σοι Cetl. «* καλ ς Ετει Καρδάμης δ Κύριος Ced. 26,21-27,1, 

ε? τι κρίνει 
άδειαν ή τού 
•τήσαι'Ο^. i m m m t „ . . , 
μ ιθ ' ήμίρας ολίγας έτέχθη τώ βασιλεί ϋίδς, δν έπωνόμασε Λίοντα, 'δπ:ρ μαθών ό βασιλεύς καταΑΐμπάνει 

•τήν μητέρα αυτού συν τή βααιλικϊ) πάση τάξει καλ τοίς άρχουσι, καλ υποστρέφει δρομαιος έπλ τήν τεόλιν 
Cvd. 27,5 9. *'-Ceil. 2 i , l i - 2 l . 7 i Καλ παραγενόμενου Par. fBalg. 7 1 καλ τής,— παρούσης μήτε γ ινω-

ά. καλ u.ixat ν ο ό ν ο ν T L M ^ τ ^ Π ^ η ν * Pi»r Knl«r T i / Τ Μ ΐ ι ^ / ν / ι C . . . A 

ui 6 θ*ό; licd. Μ ε ί ς add. Ced. · · 797 — Περλ τής τυφλώσεως Κωνσταντίνου. Εύρου σα α 
τούτου ι*, π . ύποσύρει τούς τών ταγμάτων άρχοντας πρ . τδ καθελείν τδν υίδν αυτής καλ μονοχρα-
^· -7,9-11. 7 · τώ c'Ετει εξήλθε ν ό βασιλεύς σύν τή μητρ· αυτού έν τή Προύση Ο ε ρ;ιή σαι, καλ 

σχούσης τήν βουλήν αυτών έκτ. ά. καλ μετά χρόνον τινά τέΟνηκε Par. Bulg. t w 

'* έν τή π . έν ή έγ. και έκτ. Ced. 7 ' π . τδ τ ί θ . τϊ| γνώμη τής μητρδς αυτού Ced. τής μ. ά. τούτο 
βουλευσβμένης Leo. 7 1 ό ή. τ . Ccd. 7 · καλ ούκ έδωκε τά; ακτίνας αυτού €ed. 7 · ώ ; π . λ. δτι ο ιάτην 
τού β. τ . τούτο έγένετο τοιούτον γάρ σκότος ένένετο ώστε καλ τά πλ. άλλ* Ced. Μ καλ τά add. Ced. 
· ' καί add. Ced. ·» θ. αυτού Ced. · · π . τής βασιλείας Έ . μητρός Κωνσταντίνου. Μ. Par. 1706, ία 
codtceevaHuil rubrica vcl ejua locum pra^cdeus lcnct. ·* ή μήτηρ αυτού add. Ccd. 27,21. ·» o l . άν. 
ά. ούς καλ έξ. iv Ccd. 27,22. 

http://meu.se
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*· (3) Οι κάκεί · τ βουλευσάμενοι περλ βασιλεία;, Α Ubi cuni dc occupando regno consilia agilarent. 

ύπδ τών εντοπίων άνηρέθησαν, καλ ήφανίσΟη τοΰ 
μιαροΰ Κοπρωνύμου τδ · · γένος · · . 

·· (I) Τη δέ β' τοΰ αγίου Πάσχα απελθούσα ή 
βασίλισσα έν τή κατά τύπον γενομέ(Ι4)νη προελεύ-
σει είς ·* τους Αγίους Αποστόλους, δείλης προήλ-
Οεν έπλ · · οχήματος χρυσού, εποχούμενη τέσσαρσιν 
ίπποις λευκοίς, κρατουμένοις ύπδ πατρικίων, p{-
ψασα ύπατε ίαν έν τή μέση πολλή ν. 

· · (5) Νοσησάσης δέ ·* τής βασιλίσσης, έδηλώΟη 
αυτή, δτι Σταυράκιος στάσιν κατά σού μελετά. Ή 
δέ, έν τψ Ιουστινιανού τρικλίνψ σελέντιον ποιήσασα, 
έξεφώνησε μή προέρχεσθαί · · τινι τών αρχόντων. 

(6) Άέτιος δέ δ σύν αύτψ παραδυναστεύων, φθό
νων Σταυράκιον, είς έαυτδν τδ κράτος μετεχειρί-
ζετο. 

, β (7) Τούτων δέ · 7 ούτως δντων, Νικηφόρος πα
τρίκιος καλ γενικδς έτυράννησε κατ* αυτής μετά 
βουλής Νικήτα πατρικίου καλ Σισινίου, τών αύτα-
δέλφων τών επίορκων καλ δολερών Τριφυλίων · · , 
καλ Αέοντος πατρικίου (171«) τοΰ Τεσσαρσκονταπή-
χεος, καλ Γρηγορίου πατρικίου τού Μουσουλακίου 
καλ έτερων τινών τών έν τέλει. 

(8) Καλ έλθόντες · · έν τή Χαλκή ώρα τετάρτη 
τής νυκτδς, 6 7 2 άπατη σαντες τούς 1 φυλάσσοντας 
ώς παρ' αυτής απεσταλμένοι, είσήλθον έν τψ παλα-
τίψ καλ διά τής νυκτδς κατά πάσης τής πόλεως τήν 
άναγόρευσιν αυτού έποιήσαντο, φύλακας 1 περιστή-
σαντες έν τψ παλατίψ τών Ελευθερίου φυλάττειν Q &ub diluculo lranslatam in palatio incluserunt 
Είρήνην. "Ορθρου δέ μεταστειλάμενοι απέκλεισαν 
αυτήν έν τψ παλατίψ. 

(9) Καλ ούτως προήλθεν έν τή εκκλησία 1 καλ 
έστέφθη ύπδ Ταρασίου. 

ab incolis smil inlerfecti; el sic exstiiiclum est 
ecelesii Copronynii gcnus. 

Postrid e sancli Pascbalis Ireue in proccssioni». 
qux» ex stauilis ecclesiaslicis fit, in aedem SS* 
Aposioloruin i v i l ; atque sub vcsperam in publicum 
aureo curru a quatuor equis albis provccla esl, 
lenenlibus currum patriciis, niultumque pecuniu» 
in populum sparsil. 

Cum infirmaretur iniperairix, nunlialum esl ei 
sediiionem adversus ipsam a Stauracio commoveri. 
Silenlio igilur ad Jusliniani tricliniura indiclo, 
jussit ul ex ducibus nullus ad Slauracium acce-
dercl. 

Aelius vero, ejusdem cum Slauracio dignilalis 
parliccps, in eum invidiose se gcrebai et ad sopo-
leniiam irahebat. 

Qu32 cum ita se babereni, Nicepborus patricius 
c l gcneralis logoibeta conira Augusiam lyrannidem 
affeclavil assentientibus Niceta patricio et Siainnio 
fralribus, pcrjurisque et dolosis Triphyliis, et 
Leone palricio, qui el Tessaraconlapecbis, et Gre-
gorio palricio, qui et Musulaces, et aliis quibus-
dam proccribus. 

IIt quaria noclis hora ad Cbalceni venientes, 
cusiodibus persuadent missos se ab Augusta et 
palalium occupant; nocle autem, ad Eleulberii pa« 
laiiura custodibus constilulis, pcr totam urbem hn« 
peraloris designationem fecerunt, Auguslamque 

Et iia in ecclesiam Nicephorus processfl, ubi a 
Tarasio coronalus est. 

ΣΝΒ'. ΒασιΛεία Νικηφόρου, 
* Ούτος δ Νικηφόρος • έβασίλευσεν έτη ζ' · . 
7 (2) 01 δέ δχλοι έπηρώντο · καλ τδν στέφοντα 

καλ τδν στεφόμενον ·. 
(δ) Χρηστότητα δέ ' · ύποκρινόμένος παρηγορεί 

*1jv βασίλισσαν ώς πάσαν αυτής τήν άναπαυσιν 
ποιήσειεν, εί τούς θησαυρούς αυτής καταμηνύσειεν 

CGLIX. Begnum Nicephori. 
Nicephorus imperavit annos septem. 
Turba autem ei coronanti et coronato malc dice-

bai. 
Bonilatem simulans Nicepborus, Augustam bono 

animo esse jussit, proiuitiens, si de tbeeauris suis 
certiorem ipsum redderet, de sumraa se ei quiele 

Vari» lectiones et noUe. 

•• 799. 8 7 01 κάκείσε Ccd. 27,23 28,2. — παρά Ced. e e τδ τοΰ μ. Κ. γ . Ced. "Φρουρου-
μένων γάρ αυτών πρότερον έν τψ παλατίψ τών Θεραπίου Κωνσταντίνος καλ Νικηφόρος οί αυτά· 

804. ftT Έκβάλλει τοίνυν Είρήνην ό Ν. σπουδή Λ. τού Κλόκα καλ Ν. π . καλ Σ. των ά. καλ τών έπ. 
,λδ'. Τρ. καλ Δ. π . τού τ. καλ Γρ. π . τού Μουσιλάκη Ced. 29,11-15. 1 8 Τρυφιλλιών cod. »· Οίτιν*ς 

7 Ced. 50,2-7. * κατηρ. Ced. · τύραννον καλ άπεκάλο^ άλιτήριον Ced. 1 0 Τή επαύριον δέ παραλαβών 
εινας τών πατρικίων ανήλθε πρδς τήν β. φρουρουμένην κα· χρ. ύποκριθελς π . αυτήν λέγων, π . σου ά. 
ποιήσω εί τ . θ. σου καταμηνύσεις μοι Ced. 30,7-31,4. 
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ΚΊ GEORGU HAaLAIXTOU 
quos Irene defendendos soacepil lanquam filii ne- Α ψιοίς, έξώρισεν έν θεσσαλονίκη, ούς ή 4 4 μήτηρ αν· 

του υπερασπιζόμενη ώς τήν παρα( 170 ανομία ν αύτ* 
ελέγχοντας, έκίνησεν αύτδν κατ* αυτούς είς μίσος. 

(16) Μαθών δέ, δτι " λαδς Αχθεται κατ* αυτού 

quiiiam arguenlee, ejussinwl in eos odium exei-
lana. 

Gomperiens autem imperator se in odium et of-
fetisionem popitM venisse, profeclue esl Pylas, 
Orienlis exercilum adire cupieus. Sed qui cum eo 
eraui proceres, inserreciioiiem populi et urbia con* 
fuaioiiein limeiiies, ei adboruiiombu* «uis persuu-
aeruul ul in urbein revcrlerelur. 

Inlerea Gardamua, Dulgarornm princeps, Con-
slaulino ila scripsil : c Aul persolve mibi quod 
pactum est, autusque ad Auream poriam veniam^ 
A l imperaior involtila sudario equina slercota ad 
eum remisil cuni ι juanvodi respouso : ι Tribula 

και δυσχεραίνει, έξέπλευσεν είς *' Πύλας, βουλόμε-
νος πρδς τδ θέμα τών *Ανατολικών γενέσθαι. (Μ 
δέ συνόντες αύτψ μεγιστάνες, ύφορώμενοι τήν έπα» 
νάστασιν τού λαού καλ τήν τής πόλεως σύγχυσιν, 
•πείθουσιν αύτδν διά παρ οχλήσεως ύποστρέψαι πάλιν 
•είς τήν πόλιν. 

β ι (17) Ό δέ β ν Κάρδαμος, ό κύριος Βουλγάρων, 
Εγραψε τψ βασιλεί (δτι) c "Η τέλεσόν μοι πάκτα, ή 
Ιρχομαι έως τής Χρυσής πόρτης. j Ό δέ βασιλεύς 4 1 

(βαλών καβαλίνας έν μινδηλίω) έπεμψε ν αύτψ 
δηλώσας αύτώ, δτι « Οία δή σοι π ρ έ π ε ι · 4 πάκτα 

4)ua; te deceanl utisi. Senex aulem cum sis, buc Β απέστειλα * γέρων δέ εί, καλ ού θέλω κοπωθήναί σε 
usque \eiiiciiiem le faligari nolo, ego vero ad te 
ibo [Deus decemel.] » Conlracioque exenilu, in 
cuin inovil proUigaiumque iu suam usque dilionero 

jesi pcrsccuius. 
Ejus vero maler blandiiiis el munerum promis-

aione cunctos ad se irabcns, diein oppoilunuui 
exspeciabai ut summaiii iniperii caperel. Impera-
lore ergo conira Arabee profecio, populo malo io 
CIIIII se babenle propler sparsos ab ejua inaire ru-
morcx de ejus ίιι conjugio iransgressione, quai in 
eum odiuiu conciiaveral, ejus oplimales, malri* 
consilio, ei persuadeiil ul in urbcm redeal. Ingres-
suin in palaiium opihuates, mauis ejus coii.Mliarii 
in porpbyra iucliHuui oculosque ei i l a effodiunt ut 
nullua iuedicin<g locus superfueril ac pene in eo-
ruin uiaiiibua exspirarii. Sol luuc per dies sepiein» 
decim obscinaliis esl i la ut tiaves a ctirsu suo aber-
raverim, ct vulgo id ob excaecaiionem imperatoris 
evenissc feicbant, Sed bic impfTScmiabi l ia Dci ju-

dicia consMera , naui posi annos quinquc, eodero 
nu*n>e, eadcai die in qua pairuU suU el Alcxio 
Mosello oculos eruil, ipsc quoque exc*calur Con* 
aiatiliuue. 

CCLYHI. Regnum Irenet toliui. 
Imperavit Iieno sola aimoa quinque. 
Cuinque fraires niarili ejus scdilionem movercnt, 

eosAihcuae icUigavil. 

έως τών ώδε, άλλ* έγώ έρχομαι πρδς αέ. · 4 1 Καλ 
λαδν συναθροίσας 6 7 0 **t έξελθών δ βασιλεύς 
έδίωξεν αύτδν έως 1 1 τά ίδια. 

1 9 (18) Ή δέ μήτηρ αύτου θωπεύσασα πάντας καλ 
δωρεών ύποσχέσεσιν έλκύσασα πρδς έαυ-ήν, έτήρει 
ήμέραν έπιτηδείαν πρδς τδ μοναρχήσαι. Τού ούν 
βασιλέως 7 0 εξελθόντος κατά *Αρά6ων, τού λαού 
παρητοιμασμίνου δντος τού κρατήσαι αύτδν έπί τε 
ταϊς ύποθήκαις τής μητρδς διά τήν παρανομίαν 
δήθεν τής γυναικδς, δι* ήν καλ μισητδς πάσι γέγονε, 
πείθουσιν αύτδν οί μεγιστάνες αυτού ύποστρέψαι 
έν τή πόλει είσηγήσεσι τής μητρός Τ | · κα\ δή u 

παραγενόμενον έν τψ παλατίψ, τ ή ς 1 4 μητρδς αύτου 
μή παρούσης , απέκλεισαν αύτδν οί μεγιστάνας, οί 
σύμβουλοι u τής μητρδς αυτού, Ενθα έγεννήθη, άν 
τή Τ > πορφύρα, έκτυφλούσιν αύτδν δεινώς και άηά-
τως πρδς τδ τεθνάναι Τ · αυτόν. *Εσκοτίσθη δέ τότ* 
δ ήλιος " έπλ ήμίρας ιζ ' , , β ώστε καλ τά 1 4 πλοία 
πλανάσθαι καλ λέγειν πάντας, δτι διά τήν τού βα-
.αιλέως έχτύφλωσιν έσκοτίσθη ό ήλιος. 'Αλλ* δρα 4 4 

τού θεού (τά) ανεξερεύνητα κρίματα* μετά γάρ χ' 
.Ιτη τψ αύτψ μηνλ 4 1 τή αυτή ήμερα, έν ή άπετύ-
φλωσε τούς Ιδίους θείους 4 > (χαλ 'Αλέξ.ον τδν Μω
σηλέ), τυφλούται καλ (δ) αύτδς (Κωνσταντίνος)· 

ΣΝΗ'. ΒασιΛεία ΕΙρήτης jiorr^ 4 4 . 

Έκ^άτησε δέ Ειρήνη 4 4 μόνη έτη ε'. 
6 7 1 (̂ ) Έστασίασαν δέ οί αυτής 4 4 άνδράδελφοι» 

D καλ έξώρισεν αυτούς<έν *Λθήναις. 

Υαπω lectiones et not®. 
4 4 ή δέ μ.ά. ύπερησπίζετο αυτών Ced. 26,19. f l δτι καί Bulg. 4 1 είς τήν Ελλάδα ε|ς Bulg. 4 4 7 9 β . 4 4 Τψ 

ς έτει Κορδάμης δ Κύριος Ced. 26,21-27.4. 4 4 β. άπέστειλεν ά. ειπώνδτι Ged. 4 4 πρ. σοι Ced. 4 1 καλ 
εί τι κρίνει 6 θέό; Gcd. 4 4 είς add. Ced. 4 4 797 — Βερλ τής τυφλώσεως Κωνσταντίνου. Εύρούσαδέ 
άδειαν ή τούτου μ. π . ύποσύρ·ι τούς τών ταγμάτων άρχοντας πρ . τδ καθελείν τδν υίδν αυτής καλ μονοκρα· 
•τήσατΟϋ. 27,9-11. 1 4 τώ ς-'έτει εξήλθε ν ό βασιλεύς σύν τή μητρ· αυτού έν τή Πρου ση Οερμήσαι. καλ 
μεΟ' ήμίρας ολίγας έτέχθη τώ βασιλεί υίδς, δν έπωνόμασ* Λίοντα, δπ*ρ μαθών ό βασιλεύς κατα*ιμπάνει 

cndice cvanuii rubrica vel ejua iocum pracedeua lcncl. ·* ή μήτηο αυτού add. Ccd. 27.21 
ά. ούς καλ έξ. έν Gcd. 27,22. 1 ** 

oU Αν· 
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8 1 (δ) Οί κάκεί 1 7 βουλευσάμενοι περλ βασιλεία;, Α Ubi cum dc ocoupando regno consilia agilarent. 

ύπδ τών εντοπίων άνηρέθησαν, καλ ήφανίσΟη τοΰ 
μιαρού Κοπρωνύμου τδ 8 8 γένος · · . 

9 9 (4) Τή 61 β' τού αγίου Πάσχα απελθούσα ή 
βασίλισσα έν τή κατά τύπον γενομέ(14)νη προελεύ-
σει είς · ! τούς Αγίους Αποστόλου·, δείλης προήλ-
Οεν έπλ 9 9 οχήματος χρυσού, εποχούμενη τέσσαρσιν 
ίπποις λευκοίς, κρατουμένοις ύπδ πατρικίων, p[-
ψασα ύπατε ίαν έν τή μέση πολλή ν. 

9 9 (5) Νοσησάσης δέ ·* τής βασιλίσσης, έδηλώθη 
αυτή, δτι Σταυρχκιος στάσιν κατά σού μελέτη. Ή 
δέ, έν τψ Ιουστινιανού τρικλίνψ σελέντιον ποιήσασα, 
έξεφώνησε μή προέρχεσθαί 9 8 τινι τών αρχόντων. 

(6) 'Αέτιος δέ ό σύν αύτψ παραδυναστεύων, φθο 

ab incolis sunt inicrfecti; el sic exstiiiclum est 
ecelesii Copronymi genus. 

Poslrid e sancli Pascbalis Irene in processionu 
qux* ex elalulis ecclesiasiicis Gl, in aedem SS» 
Aposioloruin i v i i ; atque sub vesperam in publicum 
aureo curru a quatuor cquis albis provecla est t 

lenenlibiis currum palriciis, muiluroque pecuniu* 
in populum sparsit. 

Cuin infirmurctur imperairix, nunliaium esl ei 
sediiionem adversus ipsam a Slauracio commoveri. 
Silenlio igilur ad Jusliniani Iricliniura indiclo, 
jussil ut ex ducibus nullus ad Siauracium acce-
dercl. 

Aetius vero, ejusdem cum Siauracio dignilalis 
νών Σταυράκιον, είς έαυτδν τδ κράτος μετεχειρί- ^ particcps, in eum invidiose se gcrebai et ad se po-
ζετο. 

t e (7) Τούτων δέ 9 7 ούτως δντων, Νικηφόρος πα
τρίκιος καλ γενικδς έτυράννησε κατ 1 αυτής μετά 
βουλής Νικήτα πατρικίου καλ Σισινίου, τών αύτα-
δέλφων τών επίορκων καλ δολερών Τριφυλίων " , 
καλ Αέοντος πατρικίου (171«) τού Τεσσαρακονταπή-
χεος, καλ Γρηγορίου πατρικίου τού Μουσουλακίυυ 
καλ έτερων τινών τών έν τέλει. 

(8) Καλ έλθόντες 9 9 έν τή Χαλκή ώρα τετάρτη 
τής νυκτδς, 6 7 2 άπατήσαντες τούς 1 φυλάσσοντας 
ώς παρ' αυτής απεσταλμένοι, είσήλθον έν τψ παλα
τίψ καλ διά τής νυκτδς κατά πάσης τής πόλεως τήν 

lenliam irahebat. 
Qux cum ita se babereni, Nicepborus patriciua 

ct gcneralis logoibeta contra Augustam lyrannidem 
aOeclavii assenlientibus Niceta patricio el Sisitinio 
fralribus, pcrjurisque et dolosis Tripbyliis, et 
Leone palricio, qui el Tessaracontapecbis, et Gre-
gorio palricio, qui et Musulaces, et alits quibus-
dam proccribus. 

l l i quaria noctis hora ad Cbalcem venientes, 
cusiodibus pcrsuadent missos se ab Augusla et 
palaiium occtipant; nocie auiem, ad Eleulberii pa-
laiiura cuslodibus conslitulis, pcrtotam urbem im-
peraloris deeignalionem fecerunt, Augusiamque 

Et iia in ecclesiam Nicephorus processit, ubi a 
Tarasio coronalus est. 

άναγόρευσιν αυτού έποιήσαντο, φύλακας 9 περιστή 
σαντες έν τψ παλατίψ τών Ελευθερίου φυλάττειν β sub diluculo translatam in palatio incluseruut 
Είρήνην. "Ορθρου δέ μεταστειλάμενοι απέκλεισαν 
α*τήν έν τψ παλατίψ. 

(9) Καλ ούτως προήλθεν έν τή εκκλησία 9 καλ 
έστέφθη ύπδ Ταρασίου. 

ΣΝΒ'. ΒασιΛεία Νικηφόρου. 
k Ούτος δ Νικηφόρος 1 έβασίλευσεν έτη ζ' · . 
7 (2) 01 δέ δχλοι έπηρώντο · καλ τδν στέφοντα 

και τδν στεφόμενον 9 . 
(3) Χρηστότητα δέ 1 9 ύποκρινόμενος παρηγορεί 

τήν βασίλισσα ν ώς πάσαν αυτής τήν άναπαυσιν 
ποιήσειεν, εί τούς θησαυρούς αυτής καταμηνύσειεν 

CGLIX. Begnum Nicephori. 
Nicepborus imperavii annos septera. 
Turba autem et coronanli et coronato inalc dice-

bai. 
Bonitatem simulans Nicepborus, AugusUm bono 

animo eeae juasit, promiitens, ai de tbesaurii suii 
certiorem ipsum redderet, de sumraa se ei quiele 

Varifie iectiones et n o t » . 

9 9 799. 8 7 Οί κάκείσε Gcd. 27,23 28,2. — παρά Ced. 8 9 τδ τοΰ μ. Κ. γ . Ced. 9 9 Φρουρού
με νων γάρ αυτών πρότερον έν τ ψ παλατίψ τών Θεραπίου Κωνσταντίνος καλ Νικηφόρος οί αυτά· 
δελφοι, 'έπεισαν αυτού; τίνες προσφυγεϊν τή Μεγάλη εκκλησία καλ λόγον άπαθείας αίτήσαι. TJj ούν 
προφάσει ταύτη ώς βασιλεί; αυτούς, εύφημίσαντες καλ λαδν πολύν συγκινήσαντες, εξάγει τούτου; ή Είρήνη 
έκτης εκκλησίας καλ μηδενδ; αύτοίς προσχόντος, έξώρισεν ε ί ;Αθήνας. Καλήφανίσθη τδ μιαρδν τοΰ Κο
πρωνύμου γένος, ώς εΓρηται. ln lcxiu codicis, sed nec apud Gedrenum ucc apui Leonem le-
giiur. 9 0 Ged. 2 M - 5. 9 1 έπί Ged. 9 1 έν σ. όχήματι χρυσώ Ced. 8 8 800. 8 8 Τψ γ' έτει Στ. τυραν
νίδα έμελέτησεν, δπερ μαθούσα ή βασιλλς έθέσπισε μή προσπελάζειν τ . Σταυρακίψ. Ό δε, τή λύπη κατα-
πονηΟελ;, αίμα ί κ τού πνεύματος άναγαγών, τέθνηκε Ci:d. 28,6-9. 9 9 ποοσέρχεσθαι? προσπελάζειν Ced. 
· · 80-2. 9 7 Έκβάλλει τοίνυν Είρήνην δ Ν. σπουδή Λ. τού Κλόκα καλ Ν. π . καλ Σ. των ά. και τών έπ. 
καλδ'. Τρ. καλ Δ. π . τού τ. καλ Γρ. π . τού Μουσίλάκη C«d. 29,11-15. 9 8 Τρυφιλλιών cod. 9 9 Οιτιν^ς 
έ. Ced. 29,15-50,1. 1 καλ τούς φύλακας έξαπ. έπεισαν δτι παρά τής Αύγούστης απεστάλησαν άναγο. 
ρεύσαι βα;ιλέα τον Νικηφόρον οί δέ, πιστεύσαντες τψ τηλικούτψ ψεύματι, συανηγόρεύσαν καλ αύτολ βασιλέα 

«νας τών πατρικίων ανήλθε πρδς τήν β. φρουρουμένην κα· χρ. ύποκριθελς π . αυτήν λέγων, π . σου ά. 
ποιήσω εί τ . θ. σου καταμηνύσεις μοι Ced. 30,7-31,4. 
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prospecturum. llla aulem prudculi ammo eutn qui χ αύτώ. Ή δέ συνετψ (μέν) τψ φρονήματι πρδ ; τδν 
lieri pcrjtirus servus fueral, liodie tyramiidein ge-
rebal, sic aflala est: c l leustu, Dcuni agnosco qui 
tue ad iinperium boc evexit, uie vcro meis delictis 
ineruissc ut eo excidercm ; in hts omnibus laus sit 
divioo nomini. Neque vero tu ncscis delala ad me 
fuisse de tuis insidiis indicia, quibus si credidisscm 
nemine vcianle inteificerc te poicram ; scd parlim 
jaramenlis tuis fldem adbibcns, partim libi parceus, 
isia omnia neglexi, Deo le rclinquens pcr quem 
icges reguaut el principcs dominanlur. Nunc eiiain 
libi ulpio et a Dco ad iuiperium cvcclo imperatori 
supplico, pclcns uL mea; imbecillitaiis raiionera ba-
bens, patiaris me iwbabitarc domum Eleulbcria-
iiani, a ine conditam, quo incoinparabilcm cousoler 
calamiiatem. » Ad bavc Nicepborus respondit : 
c Quando ita cupial, sc pcr oinnia ei liberalissi.ne 
gralificaturum; jurarel mudo nuium se thcsauniin 
cclaiuram. > Juravit Ircnc ei magnas opes ei de-
lexii. Scd Niccpborus, opiatis politus, slaiim caiu 
relegavit in nionasxcrium quod iu Principis insula 
ipsa condiderat. 

Scniicns deinde proceres oranes, propler suaii 
ipsius avaritiam, Augusiae desiderio leneri, tiniuit, 
c l eam absque couiniiseralione Miiyleneoi relegavit, 
cum bieins asperrima aaeviret. 

Constantiuura ciiam, cjus filiuni, comprebeodii, 
qui ipsi demonstravil ibesaurnm in arcu aedi- Q α»τ*6> 1* ύπέδίίξεν αύτψ τδν 
licii seinicircuio abdilum qui nuuc iu Sigmaie πλοΰχον " ύπδ Όρθομαρμαρώσεω; 
iiivrniiur. 

Nicciam vero Tripbyliuin Nicepborus veneuo 
suslulil. 

Bardaucs interca, palricius et Orienlalium dux, 
cugoonienio Turcus, a ibemaiibus irans fretum 
posilis iiiiperator salutatus esi, ipso lamen re-
luclante. 

Α militibu» autem aufugere non valens, coactus 
ad Gbrysopolin uaque processit. Tum vero Dei 
timore diiclu*, ne iorte ejus causa caedet Cbrislia-
iiorum pairaretur fidera incolumitatis a Nicepboro 
accipiena, nocte, miliiibus insciis, ad monasterium 
Hcraclii in Calabolo se recep.t, ubi monacbus 
faclus est. D 

Vari» lectiones et nol» . 

"εύεργέτην Leo. 1 1 έμαυτης Ced. " ού μήν δέ αγνοείς Ced. u συνηπήχθη cod. 
τδν Ced. «ίς δ αυτή ψ . μοναστήριον Ced. " Ced. 31,Α-9. 1 β α ύ τ ψ cod. t f . Zon. 

χθες μεν δούλον έπίορκον, σήμερον δέτύρσννον Ιφη· 
c Έγώ μέν, ώ Ανθρωπε, θεδν 1 1 ηγούμαι τδν ύψώ-
σαντά με είς ταύτην τήν βασιλείαν, ταίς δέ έμαίς 
άμαρτίαι; τήν καθχίρεσιν έμαυτή ι β προτάπτω - έν 
πάσι δέ τούτοις είη τδ δνομα Κυρίου εύλογημένον. 
Ού μή 1 1 δέ άγνοής τάς κατά σού μηνυθείσας μοι 
επίβουλα; , αίς εί συναπήχθην ι ν , άκωλύτως εΐχον 
τού άνελείν σε. Άλλά τδ μέν τοίς σοίς όρκοις πίΐΟο-
μένη, τδ δέ φειδομένη σου, πάντα 6 7 3 παρελο-
γισάμην, τψ θεώ άποδούσά σε, δι' ού βασιλεί; βασι-
λεύουσι καλ δυνάσται κατεξουσιάζουσι. Καλ τά νύν 
ώς ευσεβή καλ έκ θεού προβληθέντα (είς) βασιλέα 
προσκυνώ (καλ τιμώ) καλ αιτούμαι φείσασθαί μου 
τής ασθενείας καλ συγχωρήσαί μοι 1 1 τδν ύπ ' έμού 

Β κτισθίντα τδν Ελευθερίου οίκον είς ψυχαγωγιαν 
τ ή ; ασύγκριτου μου συμφοράς, ι Ό δέ έφη · « 1>αλ 
εί τούτο θέλεις σοι γενέσθαι, δμοσόν μοι μή άπο-
κρύψαι τι τών θησαυρών, καλ πασάν σου θεραπείαν 
ποιώ. ι Ή δέ ώμοσεν αύτώ, ύποδείξασα καλ πλού-
τον πολύν. Ό δέ του ποθούμενου τυχών, παρευθύ 
έξώρισεν αυτήν έν τή Πριγκήπψ, ήν αυτή ψκοδόμη-
σεν είς μονή ν ι β . 

, Τ (4) Ίδών δέ πάντας τούς έν τέλεε λυπουμένου; 
έπ' αυτή 1 8 διά τήν άπληστίαν αύτου (καλ) φοβηθελς, 
1 8 καίπ?ρ βαρύτατου χειμώνος " δντος, έξώρισε 
τήν αυτήν Είρήνην έν Αέσβψ τή νήσψ φρουραί-
σθαι. 

(ί) Προσελάβετο δέ 1 1 καλ Κωνσταντίνον υιδν 
t f άνακτιαθέντα 

Ορθομαρμαρώσεως τδν νύν έν τψ 
Σίγματι δντα. 

(6) Νικήταν δέ τδν Τριφύλιον *· δ αύτδς Νικη
φόρος φαρμάκψ e t άνείλε. 

" (7) Οαρδάνης δέ ό πατρίκιος καλ στρατηγδς 
τών Ανατολικών (τδ έπίκλην Τούρκος) άνηγορεύθη 
βασιλεύς ύπδ τών περατικών θεμάτων, δς γε πολλά 
τούτο παρητήσατο. 

6 7 4 W Διαδράσαι δέ Μ μή δυνηθελς, βία κα-
τελθών έν Χρυσοπόλει, είτα φοδηθελς · · τδν θεδν, 
μήπως δι* αύτοΰ γένηται σφαγή Χριστιανών, λαβών 
παρλ Νικηφόρου λόγον άπαθείας, νυκτδς λάθρα του 
λαοΰ ήλθε πρδς τήν μονήν Ηρακλείου έν τψ Κατά* 
βόλψ, καλ ευθύς γέγονε μοναχός * · . 

μβ εις 
|τόν Ced. , β «ίς δ αυτή ψ . μοναστήριον Ued. 1 7 Ged. 31,4-9. 1 8 αύτψ c o d . C f . Z o n . άχθόμεν^ς 
' αύτψ. 1 8 Μήποτε οί λαολ μεμνημένοι τών ευεργεσιών αυτής μέλλωσι πάλιν αυτήν άναγορεύειν. 
Ged. 1 1 χ. επικειμένου β. ούκ ψκτειρεν αυτήν άλλ' έξ. είς Μιτυλήνην φ. ά. ποοσταξα; Ccd. 8 1 Κ. 
δέ τδν υίδν ά. φιλαργυρία μάλλον αγόμενος ή οίκτω πρ. συνέστιον αύτψ, οίόμενος πλοΰτον έγκε-
κρυμμένον φανέρωσα*, αύτψ. Ό δέ φιλοφρονούμε νος ύπο' αυτού κουφότητι γνώμης ύπ. Ced. 
31,14-20. 8 8 Έν τώ ήμικυκλίψ δ νύν λέγεται Σ. Ged 1 8 θησαυρδν άν. δι' ό. και τούτον άφελό-
μενος καλ αύτδν δμοίοις τή μητρλ σύτού παρείδε Ged. 8 V 803 — Ged. 31,20-24. 1 8 άξίως τής εαυτού 
γνώμης αμειβόμενο; ώς συναγωνισθέντα αύτψ είς τδ κατασ^είν τήν βασιλείαν Ccd. t 8 φ. ά. εύγε τής 
αξίας άνταποδιδούς Ged. 8 ' Ged. 32,1-55,1 : Βαρδάνιος δέ της Ανατολής στρ. ών έν έαυτψ έφρόντιζε 

ύπ' 
κεκτημ 
λόγους άπ. ζητών καλ λ. ναυσιπόρος διέδρα ν. καλ άπελθών έν τψ Κ. είς τήν του 'II. μ. γ . 
10. 8 8 δ δέ μετ' αυτού λαδς οίκαδε ψ/ετο* σχηματισάμενος δέ δ βασιλεύς άγαγεϊν Βαρδάνι 
ίοόμωνα έξαπέστειλ: CeJ. 

μ. Ced. 33,t>-
νιον έν τή πόλει 
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(9) Ερχομένου δέ 1 1 αύτου διά τού σταλέντος βα- Α Ctini autem navigio veclbs ab inlp iralore niisi>o 
σιλικού χελανδίου έν τή Πρώτη νήσω είς τδ μοναστή-
ρ·.ον αυτού, δ ήν αύτδς κατασκεύασα;, Λυκάονές 
τιν-ς άνδρες ή μάλλον είπιίν λυκάνθρωποι έκτυ-
φλοΰσιν αύτδν παρά γνώμην τού βασιλέως · διδ καλ 
/.ύπη πολλή συσχεθείς (δ Νικηφόρο;) , πάντας μεθ' 
ορχων έ πληροφορεί αναίτιου είναι αύτδν τού τοιούτου 
δράματος · τεκμήριον δέ έπλ τοίς λεγομένοις, δτι 
εύδίποτε τινά Χριστιανδν φαίνεται φονεύσας ή μίλος 
αύτοΰ παντάπασιν άκρωτηριάσας, ευσεβής υπάρ
χων άγαν και χριστιανό*φίλος πάνυ. 

*' (10) Έφ* ού " έν τω γ' Ιτει τής αυτού βασιλείας 
δ τών Σαρακηνών φύλαρχος παρεγένετο έν τώ 
'Αμορίω μετά δυνάμεως πολλής. 

*4 (11) Εξήλθε δε καλ «» Νικηφόρος »• (πρδς τ6 
Αορύλαιον) δηλώσας τψ πρωτοσυμβούλψ ταύτα · 
€ "Ινα τί επιχαίρεις ταίς άδικίαις καλ ταίς αίματεκ-
/υσίαις, μή άρχου μένος είς τά ίδια, άλλά παραβαί
νεις όρου; · 1 · · · (171b) αρχαίουςκαλπατρώους; Ποίος 
γ ά ρ σε *· προφήτη; θείος ταύτα ποιείνέδίδαξε; Ούχλ 
Μουχούμετ ό προφήτης [σου] παρήγγειλε 6 7 5 ^ Ρ ι " 
στιανδν ώς άδελφδν 4 1 έχειν καλ λέγειν; Μή γάρ ό 
πάντων δημιουργός θεδς 4* καλ προνοητής αμφοτέρων 
σίματινανθρώπων αδίκως έκχυνομένοις χαίρει; Μή 
γένοιτο ! "Η • · αργυρίου καλ χρυσίου καλ τών λοιπών 
ύστερούμενος εξήλθες άδικήσαι τούς μηδέν άδική-
σαντάς σε ; Καίτοιγε τά κάλλιστα κα\ δυσπόριστα 
καλ ήμίν 4 4 έπέραστα κατακόρως έχεις. ΕΙ δέ τίνος 
τών ημετέρων ένδεώς 4 · έχεις, αύτίκα σοι 4 1 παρί-

in Proten insulam appulisset, ct ad monasieriutu 
qnod oliin condideral pervenisset, Lycaones qui-
dam bomines vel polius lycatilhropi, oculos illi 
criiuut, inscio imperatore. Ideo magno affecius 
dolore Nicepborus jurejurando omuibus afliimavii. 
se bujus facinoris innocentem esse. llujus autem 
asscrlionis vctilas ex eo innotescit quod nulluiu 
unquam occidisse Cbristianum dictus sit, uec ex~ 
Irema praicidissc, utpote maximopere pius et 
Cbrislianorum amicus. 

Anno ojus regni terlio Saraccnorum dux in mauu 
valida contra Amorium venit. 

Movii et ipse Nicophonis conlra DoryIa?um et 
protosymbolo in bunc raodum scripsit : vcQuoisum 
injustilia et cedibus gaudes, nou conlentus tttis, 
fittesque veteres et palernos transis. Quisnam 
divinus vates baec te agere jussit ? Nonne Mucbu-
met tuus vales omnem Cbrislianum le pro fraire 
babere alque agnoscere jubel ? Au omnium opilYx 
Deus et ulrorumque curam gerens, sanguine ho-
niinum injuste fuso delectalur Τ A b s i l ! An ideo 
exiisli doino injuria affecturus eos a quibus laesus 
non es, quia auro, argenlo aliisve rebus indigeas? 
Alqui preiiosissima quaeque et nobis magui aesii-
mata paraluque difficilia abunde possides. Quod 
si qua re nosira opus babes, slaliin nos eam libi 
amautcr praebebimus. Non ergo perinde ac si 

ξομεν k T φιλοξενίας 4 8 τρόπψ. Μή τοίνυν ώς άΟάνα- Q immortales essemus nullique Deo subdiii inter nos 
τοι καλ άθεοι κατ' αλλήλων (άντι) στρατευώμεθα, 
καλ τδν έκ δαιμόνων 4 · πόλεμον έκ φθόνου μιμώ-
μεθα · γίνω-κε · · οτι μικρδν ύστερον τελευτήσομεν 
καλ πρδς Κριτήν άδέκαστον άπελευσόμεθα, δς απο
δώσει έκάατο) κατά τά έργα αύτοΰ. ι Ταΰτα τοΰ 
βασιλέως Νικηφόρου άποστείλαντος 5 1 μετά δώρων 
τινών, δ "Λραψ, άγαθυνθε\ς καλ άνταποστείλας δώρα 
πλείστα τε καλ θαυμαστά " , μετ' ειρήνης ύπέστρεψε, 
τήν Νικηφόρου σύνεσιν ύπερθαυμάζων 

(12) Τής δέ » Είρήνης τή εξορία • · έκ λύπης 
χαλ άθυμίας τελευτησάσης έν Λέσβψ τή νήσψ, δπου 
ήν φρουρουμένη, μετεκόμισε τδ σώμα αυτής δ βα
σιλεύς έν τή μονή τής Πριγκήπου, ήν αυτή φχοδό-
μησε. Σφόδρα γάρ ευσεβής καλ φιλάρετος ούσα, 
πολλά ξενοδοχεία καλ γηροκομεία καλ μοναστήρια D annonam quoque leviorem redegerat aliaque mulia 
κατεσκεύασε καλ φόρων κουφισμδν , Τ καλ άλλα prxclare facta ediderat. 
πλείστα κατορθώματα · · . 

Vari® lectiones et n o l » . 

depugnemus, malorum dxmonum bella adversus 
bomines imitati; memenlo nos paulo posl niori-
turos c l corain judice iiicorruptibili sistctidos qui 
reddel unicuique secundum operasua.» His l i l ie i is , 
quibus ct dona quacdam eraiit adjciia, placalus 
Arabs pluruua et imrabilia muiiera vicissim Nice-
pboro misil, adnihatus cjus acuineo, et pace 
facla discessit. 

Irene interea exsule in iusula Lesbo, in qua 
cusiodiebatur, morlua, corpus ejus imperalor in 
monasterium Principis retulit ab tpsa aedillcatum. 
Nam pro insigni pietate ac virtuie sua niulia pro 
recipiendis peregrinis et fovendis senibus «diiicia, 

έπιδεικνύμτνο; καλδή σκε^άμενος πέμπει πρδς αύτδν είρήνην γενέσθαι, δ. ούτως Ced. " ·» · δρκους (, 
4 ° σοι — εΓρηκεν Ced. %'ι ώς άδ. έ. χ. πάντα καί Ced. 4 1 π . θεδς, ό δ. καί Ced. _ Ε ί ά ρ γ υ 

;ιί. 



975 G E O R G I I H A M A R T O L I 
Imperaior fllium sunm Stauraciuni imperalorem Α (13> Ό δ έ γε 

976 

βασ·.λεύ; έστεψε τδν υίδν αύτοΰ 
corouavit, boininem et vultus specie et roentis 
capiu tanto tnuneri imparem. 

> Moriuus est sanctissinaus episcopus Tarasius, ct 
in ejus locum ordhiatur Nicepboms sanclissimus 
palriarcha, qui tunc a secrelis eral. Posl ejus 
ordinationem Theodorus liegumenus Studii, et 
Joseph, frater ejus, Thessaloniceneis episcopus, 
cura Platone incluso et aliis monacliis segregave-
rnnt se a communione Nicepbori propter Josepbum, 
qui Nicephorum coronaverat el ab ipso pairiarcha 
in sacerdoiem assumptus fuerat. Imperator vero, 
synodo conlra eos congregaia, omnes in exsi-
lium egtl. 

Porro iniperator adversus Bulgaros movens, eos 

Σταυράκων όυσειδή καλ αφελή δντα. 

*β (14) Άπεβίω δε 1 1 κα\ δ άγιώτατος επίσκοπος 
Ταράσιος, 6 7 6 κ α * χβιρ<Κονείται άντ' αύτοΰ Νικη
φόρος δ άγιώτατος πατριάρχης (δ) Απδ σηκρήτις. 
Τούτου δέ χειροτονηθέντος, Θεόδωρος δ ηγούμενος 
τών Στουδίου καλ Ιωσήφ δ άδελφδς αυτού, ό θεσσα
λονίκης επίσκοπος, άμα Πλάτωνι τφ εγκλειστώ καί 
τοϊς λοιποίς αυτών μοναχοις, τής κοινωνίας άπέστη-
σαν Νικηφόρου διά Ιωσήφ τδν στεφανώσαντα Κων
σταντίνον καλ ύπ' αύτοΰ δεχθέντα είς ίερωσύνην. Ό 

δέ βασιλεύς, σύνοδον κατ' αυτών συγκροτήσας, είς 
έξορίαν αυτούς έπεμψεν. 

"(15) Ό δ έ βασιλεύς, κατά Βουλγάρων έκστρα-
in fugam vertil el aulam Cruini, eorum ducis, B τεύσας, ήττησεν αυτούς κατά κράτος, ώστε τήν 
incendit. Hic autem verba pacis transmisit dlcens 
iSatis si l tibi, ο imperator, quod buc usque ha-
buisti. ι Sed bis non acquievii Nicepborusel verba 
pacis respuil propter insaliabilem avariiiara. 

Iratus Barbarus adilus exilusque sua>. ditionis 
ligneis muhilionibus occlusit. Biduo post, colleciis 
copiis, tenlorium Nicepbori aggressus, eum el 
omnes qui cum eo erant percaseit. Imperatoris 
caput pra3cisum conio praefixii; cranium deinde 
nudaUini argenlo inclusit jussitque principes Bul-
garoruin in co bibere, Nicepboro ut insatiabili et 
pacem delrectanti iusultans. 

λεγομένην αύλήν τοΰ αρχηγού αυτών Κρούμου πυρ-
πολήσαι · εκείνου δέ δηλώσαντος παραχλήσεως 
λόγους · c Ίκανούσθω σοι, ώ βασιλεΰ, έως τούτου, ι 
ού προσήκατο παντελώς τής είρήνης τά βήματα διά 
πολλήν απληστία ν. 

6 1 (16) Έ φ ' οίς χσλεπήνας δ Βάρβαρος τάς τής 
χώρας εΐσόόους (τε) καλ εξόδους περιέφραξεν όχυ-
ρώμασι ξυλίνοις Καλ μεθ' ημέρας β' συνα-
θροίσας λαδν " καλ κατά τής τοΰ βασιλέως σκηνής 
έπελθών, αναιρεί τούτον καλ πάντας τούς σύν αύτφ, 
τήν δέ · · Νικηφόρου κεφαλήν έκκόψας καλ έπλ ξύλου 
άναρτήσας, είθ ' ούτως γυμνώσας τδ όστοΰν καλ πε-
ριαργυρώσας 6 7 έξωθεν, έκέλευσε πίνχιν είς αυτήν 
τούς Βουλγάρων άρχονεας, έγκαυχώμενος κατ* αύτοΰ 
ώς άπληστου καλ τήν είρήνην μή θελήσαντος. 

· · (17) "Ως δέ τίνες έφασαν, τινάς Χριστιανούς 
αύτδν πεφονευκέναι διά τήν απληστία ν καλ φιλαρ-
γυρίαν αυτού · επέτεινε γάρ τούς τε φόρους τοίς 
ύπδ χείρα καλ τάς δημοσίας άρχ*ς ώνητάς χρυσίου 
τοΤς βουλομένοις προύθηκ»ν, 6 7 7 χάκείνος άξιος 
ήν είς αρχήν, δς πλείονα τ , ν χρυσδν χατεβάλλετο · 
και ά δέ φασι χαρτιατικά ούτος · · έξεύρε καλ παν 
πονηρδν καλ βαρύ, ώ; έπος είπείν, αύτδς τοίς Χρ> 
στιανοίς έπενόησεν, Όθεν ή Γραφή προασφαλιζομέ >η 
τδν τοιούτον έλεγεν · c Μή άποπληστεύου, δτι δι* 
άπληστίαν πολλολ έτελεύτησαν * ό δέ προσεχών 7 9 

ζωήν προσθήσεΐ'ΐ κ α ί ' c Πολλούς απώλεσε τδ χρυσίον 
καλ καρδίαν βασιλέως έξέκλινεν * ι πόσοι γάρ τοΰ 

Ferunl quidam eum Cbrislianoe pluriinos pro-
pler inexplebileni avaritiam occidisse. Tributa enim 
in subditos exaggeravit el dignitatibus eos qui 
emere volebanl ornavii; imperio et ipse dignua ot 
qui plus auricongerebai. Χαρτιατικά quaevocaniex-
cogitavit el Gbrisiianis onmimode infensus ei gravis 
fuit. Unde Scripiura praefigurans hujusmodi homi-
nem dictibat: < Nolt avidus esse in omni epulatione; 
propter crapulam multi abierunl; qui aulem abs-
tinens eat, adjiciet vilam ; ι et alibi : c Multos per-
didit aurum et argenlum, et usque ad cor regum 
extcndit ei convertit. ι Quot eniui ampliora cu-
piunt qui omnia perdunl; quot superflua congesse-
runt,qui merito aniillunteliaui pauca el necessaria ; D πλείον έπιθυ(172·)μοΰντες, τοΰ παντδς έξέπεσον, καλ 
quoi super nummorum monlibus incesserunt, qui τά περιττά συναγαγόντες , προσαπώλεσαν είκότως 
eiiam modicis exspolianlur. Oportel igitur pruden- καλτά ολίγα καλ τά αναγκαία, χαλ τούς νενομισμένους 
ter praecidere superflua, ut neccssariis opporlune δρους ύπερβάντες χαλ τών μετρίων έγυμνώθησαν ; 

Variffi lectioues et notee. 
· · Τώ β' έτει έ. τδν υίδν ά. Στ. άποίητον δντα τή τε ίδέα καλ γνώμη καλ £ώμη Ced. 55,18,19. 

· · 806.' " Τψ δ' Ιτει τ . δ άγ. πατριάρχης ΚΠ. άπ . ένδόξως — τή δ' τής α'* εβδομάδος τών 
νηστειών καλ τή μβγάλη Κυριακή έχειροτονήθη Ν. ό άγ. π . άπδ ασ. Πλάτων δέ καλ θ . ήγ . 
των Στ. ού συνηυοόκησαν τή χειροτονία Νικηφόρου, άλλά χαλ σχίσμα εποίησαν αίτίαν δήθεν ε ύ λό
γον έχοντες τδ μή δείν άπδ λαϊκών αθρόως εί; έπίσκοπον άνατρέχειν, ούς ό β. τής πόλεως άπελάσαι 
βουληθελς ανετράπη παρά πάντων, κ. τ . λ. Ced. 54,3-14. " 811 — Ced. 41 9-42,4 variai. 6* Ced. 42, 
4-20. έφ* οΐς χ. ό Κρούμος. ·* ό δέ Νικηφόρος τούτο γνοΰς τοί; συνούσι τά τής απώλειας προέλεγε δτι 
κάν πτερωτολ γενώμεθα, ούδελς έκφύγη τδν δλεθρον Ced. *· λ. δ Βάρβαρος επήλθε κ. τής τού Νικηφόρου 
οχ. καλ τούτον άναιρούσιν οικτρώς καλ π . σύν ά. άρχοντας χαλ τού λαού πλήθη άπειρα καλ πάσαν την 
άποσκευήν άνελάβοντο Ged. · · τήν δέ — έπενόησεν οιιι. Bulg. τήν δέ κ. τού Ν. ό Κρούμος έ. έπλ ξ. 
άνήρτησεν είς έπίδειςιν πάντων ειθ' Ced. · 7 π . πέριξ π . είς αύ.δ τ. Β, ά. έκ. Ccd. w C i d . 40 5-11 ? 
·» εκείνος iu Uxiu ; γρ. ούτος ίιι ιιι. cod. 5. άπλ. bir. χχχνιι, 2l*,51. 7 9 πρ . ζ Sir. νιιι, 2. 



977 CHRONICON. - LIB. IV. 973 
Χρή ουν περικόπτειν έμφρόνως τά περιττά, Γνα χα- Α ditemur. Neque enim in habendo divitias, scd in 

non judigendo divitiis, divitiae suni maxima*. Modum λώς έν τοίς άναγκαίοις πλουτώμεν. Ού γάρ τδ πλούτου 
έχειν, άλλά το μή δείσθαι πλούτου πλούτος έστι μέ
γιστος. Τδν δέ γε τρόπον τής τοΰ βασιλέως σφαγής 
ούδελς τών περισωθέντων σαφώς διηγήσατο. 

Σ£' . ΒζζιΛεία Στανρακίου 7 1 . 
Σταυράκιος, δ υΐδς αύτοΰ, έβασίλευσεν έτος α', 

μήνας β'. 
(2) Ούτος " έν τφ πολέμψ έπλήγη κατά τοΰ 

δεξιοΰ μηροΰ, καλ φορε'ψ τήν πόλιν κατέλαβεν. 
7 1 (5) Ό ς διά τήν πληγήν έν τψ παλατίψ κείμε

νος άπρόίτος ήν (καλ αφανής, διά τήν πληγήν τοΰ 
μηρού δρθωθήναι μή δυνάμενος). 

(4) Έβούλετο δέ 7 4 Μιχαήλ τδν γαμβρδν αυτού 
καί κουροπα)άτην τυφλώσαι, καλ τή γυναικλ αύτοΰ 
τήν βασιλείαν καταλιπείν 7 Β . 

6 7 8 (S) Εντεύθεν Μιχαήλ (δ γαμβρδς αύτοΰ) 
εξαίφνης αναγορεύεται βασιλεύς έν τψ Ί π π ι κ ψ 7 8 

παρά τής συγκλήτου καλ τών ταγμάτων, ώς ήδη 
απεγνωσμένου τού Σταυρακίου 7 Τ . 

τ · (6) Ό π ε ρ μαθών 7 8 Σταυράκιος 9 9 , τδ μοναδι-
κδν αύτίκα (σχήμα) 8 1 σύν τή γυναικ\ 9 9 θεοφανοί 
περιθέμενος β ί , είς τά " Σταυρακά 8 5 (λεγόμενον) 
μοναστήριον έτελεύτησε, καλ ετάφη έν τή μονή τοΰ 
Σατύρου. 

Σ3Α'. ΒασιΛεία ΜιχαήΛ. 
9 9 Μιχαήλ δ ευσεβέστατος έβασίλευσεν έτη β', 

στεφθείς ύπδ Νικηφόρου πατριάρχου, δούς τψ πα-
τρεάρχγι χρυσίου λίτρας ν' καλ τψ κλήρψ λίτρας κε' 

aulem caedis imperatoris nemo eorum qui servatl 
suni dilucide narravit. 

C C L X . Regnum Stauracit. 
Stauracius, Nicepliori iilius, regnavit annum 

untiin cum mensibug duobus. 
Iltc in bello vulneratus est ad dexterum femur, 

c l leciica delatus csl in urbem. 
Qui quidem ob vulniis in palaiio jacens in publi-

cum non prodibai, sed obscurus delilescebat, 
piopter femoris plagam slare rectus non valens. 

Siatuerat autem Micbaeli sororis suae marito et 
curopalatne oculos eruere, imperiumque uxori suae 

' relinquere. 
Sed Micbael, subito proclamatur iniperator in 

Hippodromo a senalu et exereilu, lanquain despe-
raio jam Stauracio. 

Quo comperto, Siauracius monasiicam vestem 
cum uxore Tbeopbano induil. Obiii in mouastcrio 
dklo Staurace, ac scpultus esl in aedeSatyri. 

C C L X I . Regnum Michaelis. 
Micbael, vir piissimus, reguavil duosannos.Coro-

nani accepil e nianibusNicepbori patriarcbae, cui auri 
libras quinquaginta dedil, clcro aulem quinque ei 

άφιλάργυρος γάρ ήν καλ μεγαλόψυχος, παραμυθη· Q viginl i ; raagniiicus enim erat ct magnanimus; qui 
«. Λ . . . . . . . .. _ \ ?. _ 1.. —1 - ΙλΤ 1 "\ m* n l i n n . SM <·•··. ΜΑ»··!·.·» ΛιιιΛΟ IMi/tanll/MMia AWaPlli<l eliam in sua restiluit quos Nicephorus avariiia 

moius injuste spoliaverat. 
Procopiam uxorem guam coronavit donis quam-

pluiiniis senaiui collatis. 

Theopbyfaclum eliam filium suura corona cinxit 
iu ambone Magme ecclesix, sacrig curo magna 
celebritale pcraciis. 

Interea Crumus, Bulgarorum priuceps, scripsit 
pacem petens sub variis condilionibus. linperalor 
autem, imprbborum consiliis ductus, pacem adinil-
lere detreciavit. 

lngenii humani et inlenitatem erga oinnes 
propensi Micbacl exstitit, sed rebus adini-

νητος παντελώς υπήρχε 9 9 καλ δεδουλωμένος μα- D nistrandis parum idoneus et perditoruiD bo-
ταίων ανθρώπων 8 · βουλαίς καλ 6 7 9 άπειροπόλε- minum consiliis morem gerens. Porro cun. 
μος · · . Όθεν έκστρατεύσαντος αύτοΰ 9 i κατά adversus Bulgaros movisset et magna clade 
Βουλγάρωνκαλ μετά μεγάλη; ήττης ύποστρέψαντος 9 9 affectus rediissel, Leo palricius et Orientalium dut 

Vafiffi lectiones et n o t « . 
7 1 Rubricae locoin margine colicis Iegitur ίγνόμ. (γνωμι/.όν ?) 7 t Τιτρώσκεται δέ χαλΣτ. ό υίδς ά. καιρίως 

κ . τού σπονδύλου καλ μόλις τής μάχης εξήλθε ζών καλ καταλαβών τήν Άδριανουπολιν αναγορεύεται · 
καλ μή δυνάμενος έποχείσθαι, φ. τήν π . κ. Ccd. 42,21-24, om. Mon. (Munehner G. Α.) Dec. 1854 

σάμενος κα\ τούς έκ τής Νικηφόρου πλεονεξίας 
αδικημένους. 

(2) Έστεψε δέ κιλ Προκοπίαν, τήν γυναίκα αυ
τού, πολλαίς δωρεαίς τήν σύγκλητον φιλοτίμη
σα με νος. 

(5) Καλ θεοφύλακτον, τδν υΐ^ν αύτοΰ, ομοίους 
Ιστεψεν έν τψ άμβωνι τής εκκλησίας πάμπολλα 
προσενέγκας Ιερά έν τή Μεγάλη εκκλησία. 

(4) Κροΰμος δέ, ό τών Βουλγάρων άρχηγδς, έγρα
ψε περλ είρήνης επιζητών καλ πάμπολλα πάκτα. Ό 
βέ,. κακοσυμβουλίαις πεισθελς, ού προσήκατο τήν 
είρήνην. 

(5) Ούτος 9 1 είς πάντας μέν χρηστδς ήν καλ επιει
κής, είς δέ τήν τών πραγμάτων διοίκησιν άκυβέρ-

ei Serb. u Ced. 42,24 45,1 Ό ς έν τψ π . κ. έν τή πληγή τοΰ μηρού καλ άνορθοΰσθαι μή δυνάμενος 
ά π ^ ή ν τ ο ϊ ς ΙξοΓτού παλατίου. Μοη. 1 9 Έβ . δέ τδν κ. Μ. τδν γ . ά. έκτ. τή δέγαμετή θεοφανοί τήν β. 
κ Ced. 45,1-5 om. Mon. ct Slav. 7 8 Γνούς δέ τούτο δ Μ. έξ. Ced. 43.5-6. Κάντ. Μοη. 7 9 ίπποδρομίψ 
i>d. 7 7 διά τήν νοόν.ον άόόωστίαν add. Μοη. 7 8 Ced. 45,6-8. 7 8 ό add. Μοη. καί add. Μοη. 
· • σν.ά. Μοη. 8 8 αύτοΰ add/Ced. 8 8 περιθέμενοι cod. 8 V είς τά Μοη. 8 8 Σταυρακινά τό Μοη. είς 
Χταυρακά Leo., ε ίχτλ Βρυκά Ced. 9 9 Ced. 45,10-48,22 vartai. Μετά δέ Σταυράκιον έβ. Μ. ό γαμβρδς 
αύτοΰ ίτο; έν καλ μήνα: ς*. Mon. cTteris 1-4 ηιιη S!av om. 8 7 Ό ς Μοιι. Μ υπήρχε δέ Μοη. · · ά. μ. 
Μοη. 9 9 απειροπολέμων Μοη. 8 1 αύτοΰ οιη. Μοη. 9 8 ύποστρέψας Μοη. 



979 GEORGIf 
tiTrctus rediissel, Leo palricius et Orientalium dux 
»b exercilu et magnatibus imperaior rennnlialur 

campo Tribunalii. 
Quod audiens Micbael monacbalem babilum cum 

• 01 e el libcris induit et in insulam urbi vicinam 
t sit, ubi morluus est. 

r C L X U . Regnum Leonis ArmenH pra>varicatoris. 

i'o4 Michaelem per seplem annos et mniscs 
"•»'nq«r! regnavil Leo Armcnius, patricius, onlio-
• · : ' Γ inimicus postea faclns. Coronani accepil c 
i>:;-fii)ii.; Niccpliori palriarchae. Duobus porro nn-

' lapjis iia aposlaste crime.n delapsus , cbiro-
• ^ i i o quod de sua orlbodoxia dederat aboliio, 

\m Saulis imilatus est. Sicut enim hic, post-
i?i duobus annis juxta Dei legera re^naveiat, 

a reolo deflectcns divinaque desliinlus gratia 
^pir i iu i malo tradilus, adversns bcneficum Da-

* in manus suas armavit et sacerdotum ca?Je in-
n%iι : sic infelix ille impiusque imperalor post 

1 niuro, adversus pielalem insaniens cl rabidus, 
m INcepborum, a quo fucrat coronntus, in 

^ i j i i ogit. 
; κ ο !otum scilicet ejus loco pairiarcbam in-
' i i , (iominem slultum potius c i servum, pisci-
- niusiorem el nibil praeter impieiatem scienlem. 

ο ι rnpore perseculionein induciis non inter-
: ! »rn adversus Ecclesiam susciiavit. Si igittir 

i i i nporteat perversionera in nialum, mngis 
i i x l i snnt iste et ipsius asseclae, quam GalaUc, 

i < u\ sic lam ciio translati sint ab eo qui cos 
» v M i i i in graiiam Gbrisli, in aliud Evangelium, 
ο! non esi aliud, nisi Deum irritavisse divinam-

; IO iram oxcilasse. 
Porro Oumus, novus Senacbcrim, victoriis in 

M f l i a r n elatus, proprio fratre ad obsidcndam 
* •• ja:>'»po!im relicto, post dies sex imperii a Leone 

r - w\\^X\ ad urbcm accedens, muros a Blacbernis 
Auroom usque porlam circuibal, excrcitus 

JI »,tis FC viriulem oslenlans, profanisque sacri-
i> >.t prnto Auteae porlae adjacenii peractis. 

} · ' : [ . i i c in componi ab imperaiore pctiit, aul ad 
noriam bastam suain figere. Imperatore 

Λ r« spucnle, civiialis muros el inslruciissimum 
tr;<ioris exercilum miralus, in tenlorium re-

us, ad pacis propositionem verbis fallacibus 

HAMART6LI 9S0 
Α αναγορεύεται Λέων ό πατρίκιος καλ στρατηγδς τών 

Ανατολικών 8 8 ύπδ τού λαοΰ καλ τών Αρχόντων έν 
τ φ κάμπψ τοΰ Τριβουναλίου * \ 

(6) Καλ δή τοΰιο Μιχαήλ, άκουσας κα\ τδ μοναδικδν 
σχήμα σύν γυναικ\ καλ τέκνοις άμφιεσάμενος ε!ς 
τδ πλησίον τής πόλεως νησίον περιορίζεται, έν φ 
καλέτελεύτησεν. 

ΣΞΒ'. ΒασιΛεία Αεοντος τον 'ΑρμενΙον τοΰ 
παραβάτον. 

8 8 Μετά · · Μιχαήλ έβασίλευσε Λέων ό Αρμένιο:, 
ό πατρίκιος 8 7 και παραβάτης ύστερον άναφανελ;, 
Ι :η ζ* · 8 , μήνας ε', στεφθείς · · ύπδ Νικηφόρου πα
τριάρχου* — μετά γάρ 1 δύο χρόνους άποστατήσας 
πρδς τήν άσέβειαν καλ τδ * έγγραφον, δπερ έποίησε 
περλ τής ορθοδοξίας, άΟετή7ας, ώτπερ 3 Σαούλ έΓώ-
κειλε, — καλ γάρ κάκεινος δύο έτη βασιλεύσας έ/-
νόμως, είτα παρατραπελς καλ τής θείας χάριτος 
γυμνωθελς κχλ πονηρό πνίύματε παραδοθελς, κατά 
τοΰ ευεργέτου Δαυΐδ έξωπλίσθη, καλ τάς τών ίερίων 
είργάσατο μιαιφονίας. Ωσαύτως καλ δ δύττηνος * 
ούτος καλ άντίθεος, μετά δύο έτη κατά τής ευσέβειας 
μανελς καλλυττήσας, 9 τδν στέψαντα αύτδν θείον Νι
κηφόρον έξώρισεν · . 

(2) θεόδοτον δήθεν Τ πατριάρχην άντιχειροτονεΤ · 
ά (ΙΤ^^λογον άνδρα μάλλον · καλ άνδράποδον καλ 
ιχθύων άφωνέστερον ι β , καλ μηδέν πλέον τής ασε
βείας έπιστάμενον. Καλ έκτοτε 1 1 διωγμδν άσπονδον 
QSO κ α τ * τΆ$ Εκκλησίας άνε^,όίπισεν. Εί ούν χρή 
θαύμαζεtv φαΰλον έπλ φαύλω μετάθεσιν " , τούτον 
δεί 1 1 μάλλον καλ τούς άμφ' αύτδν ή Γαλατάς θαύμα
σα ι 1 9 τό · € ούτω ταχέο»ς μετατιθεμένους άπδ τού 
καλέσαντος αυτούς έν χάριτι 1 8 Χριστού είς Ιτερον 
Εύαγγέλιον, δ ούκ Ιστιν άλλο εί μή ι τδ u παρορ-
γίσαι τδν θεδν καλ τήν θείαν όργήν έπισπά3ασθαι . 

(5) Ό γάρ 1 7 νέος Σεναχερλμ Κροΰμο:, έπαρθελς 
τή πρώην 1 8 νίκη, καταλιπών τδν Γδιον άδελφδν πο-
λιορκείν τήν Άδριανούπολιν, μετά έξ ημέρας τής 
αυτοκρατορίας Λέοντος έπέλθών τή πόλει, περιήειτα 
τείχη άπδ Βλαχερνών Ιως τής Χρυσής πίρτης, επι
δεικνύων τήν περλ αύτδν δύναμιν, έπιτελέσας καλ 
μιαράς θυσίας έν τψ λιβαδίω τής Χρυσής πόρττι; ' 
ήτήσατο δέ 1 8 τδν βασιλέα ποιήσαι είρήνην ή τδ 
δόρυ αύτοΰ πήξειν 8 0 έν τ?] Χρυσή π ίρτη . Τού δέ 
βασιλέως μή καταδεξαμένου, ύπέστεψεν είς τήν ίδίαν 
σκηνήν, ύπερθαυμάσας τά τής πόλεως τείχη καλ τήν 
εύτακτον τοΰ βασιλέως παράταξιν. Έπλ σύμβασιν 
ούν ειρήνης τρέπεται πειραστικούς λόγους ποιού
μενος. 

VariflB lecliones el nolflp. 

••̂  ° 7 Τ ' λ ε ύ ς add. Μοη. 8 1 έν τψ Τριβουναλίω Μοη. 8 8 811 — Τ ω ,ς-τι' Ιτει τοΰ κόσμου, τής δέ 
•Α-^/οκώσεως ω ι ' έβ . Δ. Ά . cd. 8 8 δέ Coisl. 510 et 454. 8 7 δ πατρ. oin. Coisl. 5!0. 8 8 καί ad»1. 
/ Γ<1. 8 8 στ. ύπδ Ν. π . οιη. Μοη. Coisl. 510. 1 μετάδέ Μοη. 8 καλ τδ εγ.—άθ. om. Coisl. 154,510. 
ii a IJ. Μοη. Coisl. 254. * είς ύψος add. Μοη. · καί add. Μοη. Coisl. · έξορίσας Coisl. 7 Καλ θ . 
ο. Coi 510. 8 άντι/ειροτονήσας Μοη. 8 ά. άλ. μ. δέ Μοη. άλ. ά. μ. δέ ed. 1 0 άφ. τών ί Μοη. 

• * i . 1 iiai έκτοτε om/ Μοη. Goisl. 1 8 μεταθέ, cod. μεταθέμενον? 1 8 δή cod. , k Οαυμάσεται λίαν ό. 
ν . Γ.ΐΟ. -~ Gal. ι, 6,7. 1 8 Ίησοΰ add. Coisl. 510. 1 8 τώ cod.. πρδ; τό CoisK 1 7 Ό γάρ — πόλει 

< Μ. 510. 1 8 πρ-όειν —καταλε ιπ . cod. 1 8 ήτ. κσ:ed . 1 0 έ. π . ed. σπεισαι έ. Leo. — ε ί — 
ίίfOii. ή — πήξα ι ί^ο , ul fifjrrct M\ac. 



!81 CllRONICON. 
(I) Ό δέ γ* βασιλεύς, αφορμής όραξάμενος, έπει- Α 

ρχΟη τούτον λογχεΰσαι β 1 , άλλ' είς πέρας άγαγείν 
τούτο έκωλύθη τή τών ύπουργησάντων άφνΐχ, πλη-
ξάντων μέν τούτον , καιρίαν δέ μή έπαγαγόντων 
πληγήν. Έπλ τούτω 9 9 μανελς δ άλάστωρ. άποστεί
λας Ιππείς έν τψ άγίψ Μάμαντι τδ 9 9 έκείσε δν πα
λάτιον ένέπρησε · καλ τδν χαλκοΰν λέοντα τοΰ Ι π 
πικού σύν τή άρκτψ καλ τψ δράκοντι τοΰ ύδρείου n 

καλ μαρμάροις καλλίστοις *· έν άυάξαις φορτώσας 
ύπέστρεψε, παραχαθίσας τήν Άδριανούπολιν καλ 
ταύτην ελών * καλ μετά λαοΰ πλείστου διαπέρασα ς 
τών τε ευγενών Μακεδόνων, 6 8 1 κ&τεσκήνωσεν έν 
τψ Δανουβίψ ποταμψ. Ό δέ Λέων τά τής ασεβείας 
έργα διεπράττετο έν τή πόλε ι 

9 1 (5) Έ φ ' ού 9 9 έφάνη αστήρ κομήτης έν σχήματι 
δύο λαμπρών σεληνών ένουμένων *· καλ πάλιν διαι
ρουμένων είς διάφορα σχήματα, ώς καλ 1 · είς ακέφα
λου άνδρδς διάπλασιν 1 1 τυπωΟήναι, οπερ τήν ακέ
φαλου κεφαλήν τών μετά ταΰτα στασιασάντων κατά 
·*• Χριστιανών καλ τδν μάταιον θωμάν, κεφαλήν καλ 
άρχηγδν τής έκ τών άλλων Χριστιανών διαιρέσεως 
έσχηκότων, προεμήνυσε Μ . Καλ μέντοι καλ σεισμολ 
φοβεροί τε καλ έπάλληλο', καλ λιμολ καλ αύχμολ, καλ 
άερο; φλογώσεις γεγδνασι, καλ στάσεις εμφύλιοι 9 9 

κιτά πάσαν πόλιν καλ χώραν w , έκ τών ήμερων άρ-
ξαμεναι · · τού Οεοστυγούς καλ άλάστορος · καλ μέχρι 
πολλοΰ τδ δεινδν τής έμφυλίας συμφοράς επικράτη
σα ι συμβέβηκεν 3 Τ . 

1 8 (6) Έκμιμούμενος τοίνυν τδν τής μυσαράς 
ταύτης αίρέσεως άρχηγδν δμώνυμον αυτού καλ δμό- C 
τρόπον, ήρξατο τής " αίρέσεως · είτα συμμάχους 
καλ συμμύστας 9 9 έκζητήσας, εύρεν Ίωάννην τδν 
λεγόμενον Γραμματικδν, μάλλον δέ % ι Ίαννήν άλλον 
ή Σίμωνα,|έπί τε λεκανομαντείαις καλ φαρμακείαις, 
καλ αίσχρουργίαις βεβοημένον 4 1 , καλ έτερους τινάς 
δμόφρονας 9 9 αύτοΰ Ίαννίτας u , Ίαμβρίτας καλ Χι-
μωνίτας, ού; δή καλ παρ' έαυτψ κατέχων έν τω πα
λατίψ προσκαλείται Νικηφόρον τδν άοίδ^μον πα
τριάρχην καλ τούς σύν αύτψ προύχοντας έπ:σκόπους 
τε k 9 καλ ιερείς ενώπιον τής συγκλήτου 4 1 φησίν · 
c "Ιστέ 4 7 σαφώς ώς ανέστησάν τίνες λέγοντες μή 
βείν προσκυνείσθαι 8 8 2 είκόνας · ούς εί βού-
λεσΟε παραστήναι καλ διαλεχθήναι περλ τούτου, καλ 
έκδηλότερον τδ αληθές φανήσεται. » 

/ (7) Πρδς δν ό θείος Νικηφόρος ουδέν (173·) άπε-
κρίνατο· Ιφη δέ πρδς τούς παριστάμενους μεγιστά
νας *· · c ΕΓπατε μοι, τδ μή δν δύναται πεσεϊν; ι 

- L I B . IV. 982 
Imperalor, occasione captaia, tancea eum per-

iodere molielatur; vcrum in hoc perficiendo 
minislrorum ignavia delusus c s l ; qui Bulgaro 
vulncra quidem intulerunt, sed nullum letale. Ex 
quo in rabicm vcrsiis lomo perdilissimus, equiti-
l)us ad Sanclum Momantcm niissis, palatiumibidem 
creciuin combussit; lum vero lcone aereo Girci , 
urso el diaconc Hydrii cum insignioribus marmo-
ribus in currus conjectis, reccssit, el obsidione ad 
Adrianopolim posila, ram dcmum armorum v: 
subjiigavil. Ea capla, Macedonuin nobilium quam-
plurimos cum magna muilitudine trans Danubium 
deportalos ad ejus regioues collocavit. Leo interea 
iinpielatis operibus iu urbe vacabal. 

Eo rcgnanle comcies \isus csl lunarum duarum 
ad invicem junctarum iorniam refcrens, quaj 
rursus sejunctjc el in varias foimas figurata;, iu 
bominis capitc Iruncati sp^ricm dcsicrunt. Quo 
pnrlendebalur carcns capiie raput coriiin qui 
poslca insurrexerunt adversus Cbrislianos, et stul-
tissitnum Tbomam qui ab aliis Cbrislianis scis-
sioni prinius ansam dedit. Exinde lerrae motus 
alterni borribiles, fames, siccilatcs, ardores acris ei 
disscnsiones inlcslino: per lotain urbcin et regioiiem 
circumjacenicm a diebus Dco infensi imperaloris 
cxoriie sunl, alque diu perseveravit dira calamila-
tum eivilium pcslis. 

imitalus praelerea deicbland«£ bujus bxrcscos 
ducem, ejusdcm nominis morinaque exemplar, 
bxresim ipsam profileri coepil. Deinde, qihrsilis 
sociis et ministris, Joannem diciuni Grammalicum, 
magis autem Jauucm alium vcl Simonenv, divina-
tionibus cx pelvi, veneficiis ct spurciliifi celeberri-
mum, aliosqne seusus ejusdcm consorles Jannilas, 
Jambrilas et Simonilas, quos apud sc in palaiio 
velinuit. Nicepboro postea laude digno patriarcba 
ct qui cum ipso crant opiscopis et saccrdolibus 
coram scnalu vocalis, ait : tNon vos lalct emer-
fdssc quosdain imagines non adorandas assercnles ; 
quos si vnllis aulc vos sisii c l de bis dhscrere, 
inanifcslius verilas palebit. > 

Ei nibit respondit divus Nicepboriis; scd ad 
aslanles uiagnales conversus : «Dicitc mibi, in-
quil, qooJ uon est poteslne cadere? Asiantibus 

Vasiaj Icclionos cl ηο\ω. 
1 1 λογχήσαι cod. scd cf. Michael. c. 8 λογχευθεις, λοχήσαι Loo. n τούτο Leo cod. i l ^deest in 

ca?loris cod. e v ύδρίου cod., laleribns Mi.sc. · · μαρμάρ. καλλίστι cod. — καλ μαρμάρων καλλίστων cae-
Wr\ cod. scd edvdaiivum requiril, vcl accs. a φορτώσάς pondcniem , et marmoribm elecli» Misc. , e Sft-
quunliir in Lc»nc qua? G'orgius i e l 2 pnemisit : Ό δέ Λ. μετά δύο χρόνους τής αύτοΰ βασιλείας 
μανε\ς καλ τδν στ. ά. 0. Ν. έξορίσας, θ . π . ά. άλ, ά. καλ ί. as. ν *' 814. e a καλ γούν ώφθη τηνικαύτα κ. 
l loisi . 9 9 ένωθέντων —διαιρεθέντων Coisl. *· καλ — Χριστιανών om. Coisl. 310. 9 1 δ. ά. cneie.ri el 
Lco. " τών caelcri. u προεμήνυε Coisl. 9 9 στ. εμφυλίου Coisl. 310. στάσις εμφύλιος Goisl. 134. 
" χ. καλ π. Goisl. 310. · · άρξάμενοι Goisl. 134, άρξαμένου Ρ. 9 1 νόοιμα? Goisl. 310. Μ Varians. 
cnpp. 1 el 2. Τοίνυν έ. τδν πάλαι νης Coisl. 510. 3 9 ή . τής αυτής έχεσθαι δυστροπίας · είτα Coisl. 510. 

τής ασεβείας (εύσ.) Goisl. 510. ** Ίω . Lco, sed Ίαννήν Tbcodosius Melit. 9 9 διαβεβ. Coii l 510. 
9 9 δμ. ά οιιι. Goisl. 510 sctUposl Σιμ. adjun^il δμ. πάσης κακίας πεπληρωμένους. καί cd. *• έπ. 
τ* καλ δ-.δασκάλους Coibl. 510. % β καί cd. L«o w , hτ iov ώς Coisl.. 510. · β μεγισταν. cod. μεγιJfάvoυςcd· 
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933 G E O R G I I H A M A R T O L I 984 
ob quxstionis ambiguiialem baerentibus et lacen- Α Τών δέ τή άσαφεία 4 8 τής πεύσεως άπορούντων χαλ 
libus, pairiarcba iterum : cGecideruntne sub Leone 
et Gonstantino sacraj imaginee?! His aulem an-
nuenlibus el iia ease dicenlibus, « Ergo, inquit, 
siabant et antiqtia est eoruui erectio; quod euim 
non cst neque slat quomodo cadcre potesi? > 

Postquam alii episcopi similia allegarunl ad re-
futaliouem baeresis, saccr Eutbymius, Sardium 
rpiscopus, cum fiducia dixit : c Audi, imperator, 
quae summalim dicam. Ex quo Gbrislus venil in 
terram usque nunc oclingenli elapsi suut anni, ct 
ubique Cbristus depingilur et in imagine adora-
tur. Quis igitur arrogans tam diuturni temporis 
apostol.cuni el palriaticam iradiiionem audeal abo-

μηδέν άποκριθέντων · · , εΓρετο πάλιν δ πατριάρχης· 
c Έπεσον έπ\ Λέοντος καλ Κωνσταντίνου τών Ίσαύ
ρων αί aytai είκδνες ; > 8 1 Τών δέ κατανευσάντων 
κα\ τδ, ναλ, προσειπόντων · ι Ούκούν ίσταντο πάν
τως 8 8 καλ 8 8 άρχαΐκδν αυτών τδ ανάστημα 8 4 ; τδ 
γάρ μή 8ν μηδ' ίστάμενον πώς δύναται 8 8 πεσείν; ι 

(8) Είτα 8 8 τών άλλων επισκόπων τοιαύτα 8 Τ προ-
τεινάντων είς άνατροπήν της αίρέσεως, δ ίερδς 8 8 

Ευθύμιος 8*Σάρδης πα£$ησιχσάμενος λίγε».· ι Πρόσ
εχε, ώ β 0 βασιλεΰ, τοίς έν επιτομή 8 1 ^ηθησομένοις · 
άφ 1 ού ήλθε Χριστδς 8 8 έπλ τής γής μέχρι νΰν οκτα
κόσια έτη 8 3 παρήλθον, καλ πανταχού στηλογρα-
φεϊται 8 4 Χριστδς και έν εΐκόνι προσκυνείται * 8. 
Ποίος ούν αυθάδης τολμήσε(ε τήν τοσούτου χρόνου 8 8 

lere ac subvertere ? praeserlim cum Aposlolus di- Β αποστολική ν τε καλ πατρικήν παράδοσιν άθετήσαι 
ή μετασαλεΰσαι ; μάλιστα τού 'Αποστόλου λέγον
τος 8 Τ · t "Αρα ούν, άδελφολ, στήκετε καλ κρατείτε 
τας παραδότεις, &ς παρελάβετε είτε διά λόγου, είτε 

cat: « Itaque, fratres, slale, ct lcnele Iraditiones 
quas didicislis, sive pcr sermonem, sive per epi-
slolam noslram. ι — « Licel angelus dc coelo 
evangelizet vobis prslerquam quod evangelizavi-
mus vobis, analbcma si l . > 

Posl bunc Tbeodorus, lVrven$ crlbodoxa? fldei 
difensor, Sludii begumeuiis, a i l : « Ne, impcrator, 
Ecclesia* staiuiu imutules; dixit enim Aposlolus : 
ι E l quos quidem posuil Deus in Ecclesia, primo 
apostolog, secundo propbotas, lerlio pasiores ct 
doclores; » non dicil imperatores. Tibi rerum poli-
ticarum slalus el exercitus incumbil cura; borum 

δι' επιστολής f e . ι 8 8 c K i v άγγελος εξ ουρανού 
εύαγγελίζηται ύμίν παρ' δ παρελάβετε, Ανάθεμα 
έστω. ι 

(9) Μεθ' δν , β άπεκρίθη καλ Θεόδωρος ό ζηλωτής 
καλ θερμδς τής όρΟοοοξίας πρόμαχος, ό τών Τ ι Στου
δίου ηγούμενο;, λέγων · c Μή παρασάλευε, βασιλεΰ, 
κατάστασιν έκκλησιαστικήν · είρηκε γάρ δ ' Από-στό
λος 7 8 · c Καλ ούς μέν έθετο ό θεδς έν τή Έκκλη-
££3 σ ί £ · πρώτον αποστόλους, δεύτερον προφήτας, 
τρίτον ποιμένας καλ διδασκάλους, > ούκ ειπε βασι-

juxla divinum oracubim. Quod si nobis ad haec 
allendere, nec esse nobiscum liJc unitus, cliamsi 
angelus de coelo descendens vellcl nos perverlere, 
non audiemus eum, neduin impeiaiorem. » 

satage; Ecclesiam relinque pastoribusetdocloribus, ^ λείς · σολ 7 8 μέν γάρ ή πολιτική κατάστασις έπι 
στεύθη καλ τδ στρατόπεδον · τούτων 7 4 φρόντιζε καλ 
τήν Έκκλησίαν έασον ποιμέσι καλ διδασκάλοις κατά 
τδν θεί:>ν λόγον. Εί δέ μή βούλει προσέχειν τούτοις 7 8 

καλ είναι μετά τής πίστεως ημών, καν άγγελος έξ 
ούρανοΰ 7 8 κατελθών βουληθή παρατρέψαι ήμά.;, 
ούκ άκουσόμεθα αύτοΰ, μήτι γε 7 7 βασιλέως 7 8 . · 

(10) Ό ούν τύραννος, ταΰτα άκουσας καλ ύπερ-
ζέσας τψ θυμψ, καλ λεόντειον ό πίθηκος βρύξας, 
καλ πάντας μεθ' ύβρεως άπελάσχς, καλ τδν 7 8 μέγαν 
Νικηφόρον 8 0 τής πόλεως άπελάσας, ωσαύτως καλ β ι 

θεόδωρον τδν Στουδίου 8 8 έξορίσας 8 3 , άντιχειροτο-
νεϊ τδν άπδ σπαθαρίων θεόδοτον τδν Κασσιτηοάν 
καλ τής θυμέλης τήν προσηγορίαν έπειλημμένον. 
Καλ ούτως ό άλιτήριος καλ θηριότροπος μάλλον ή 

Tyrannus, bis audilis, furore accensus, lcouum 
niorc, cum simius essct, infremens, cunctis injiu 
riosc expulsis, magnum Nicepboruin ex urbe ejecit 
et Tbeodorum Studilam in exsiiiuin egil. Tum N i -
cepbori loco Tbeodotum Cassiteram ex spalbariis 
et a ibealro noineu trabemcm ordinat. Sic peslis 
illa et bellua moribus inagis quani nomine, pietali 
beilum indicens, Ecclesiam Dei magis ac magis 
persequebatur et vaslabal, doncc jitstiiia divina D θηριώνυμο;, έπαρθελς κατά τής ευσέβειας, μειζό-
islum merito plecleret, cujus pcssimam originem, νως έδίωκε τήν Έκκλησίαν τού θεού καλ έπόρθει 

Vari« lectiones et n o t « . 

4 8 άσφαλ . τής π. cod. cd. 8 0 άποκριθέντων καλ μ. άπ . Goisl. 510, άποκρ. cod. od. 8 , 1 οΟ a«IJ. 

510. 8 8 Χριστός add. Coisl. 510. 8 8 τοσούτων χρόνων Coisl. 310. 8 7 II Thcss. ιι, 45 el Cc 
έδιδάχθητε. 8 8 ημών iidem. 8 8 Gal. i , 8. έκ τής θείας Γραφής έπετίμησε τδν άλιτήριον Leo 

oisl. 310 15 
7 8 Μεθ* 



185 CHRONICON. 
σφόδρα, μ έ χ ρ ι · 1 , τούτον ένδίκως ή θεία 8 % δίκη με- Α 
τήλθεν, ού τήν κακίστην γένεσιν καλ μοχθηρίαν χα\ 
Οεοστυγή προαίρεσιν καλ δυσσέβειαν χαί μέντοι 8 8 

χαλ χαλεπήν τού βίου καταστροφήν δ θεσπέσιος Νι
κηφόρος δια£(δήδην στηλιτεύων φάσκει · 

(11) ι Παροράθεδς καλ ήρξε · · καθ1 ημών άνθρω
πο; ' ούκ ο!δα εί άνθρωπον λέγειν χρή ί Τ , άλλά μή 
θηρίον καλ θηρίων άγριώτερόν τε καλ πικρότερον. 
Τί γάρ τής συμφοράς ταύτης έλεεινότερον κα\ τής 
δυστυχίας άθλιώτερον; Έλίκον κακδν είς τήν βάσι
ζ α ν είσεκώμασεν · · , διφυής μέν τδ γένος καί μι-
ξοβάρβαρος, πολυειδής τε · · τδν τρόπον κα\ ανελεύ
θερος καί τήν γνώμην ΑστάΟερος 9 9 . Τδ μέν ούν 
προσεχώς αύτψ ύπηργμένον και πολυγνώριμον — 
έκ γάρ τής Αρμενίων 8 1 ώρμάτο γής, δθεν είπείν 
τδ δύστροπον χα\ κακόηθες · — τδ 6 8 4 δέ ώ ; 8 8 

Γ.ο^όωτάτω καλ παλαιδν τυγχάνον, · 3 , χαθά τών 
πρεσβυτέρων έξιστορούσί τίνες ο? τά εκείνου καλ 
τών εκείνου πατέρων έκ πολλού παραδοθέντα Γσασιν, 
ούδ* εντεύθεν καθαρός 9 9 πόθεν έκπέφυκεν εΓπερ 8 8 

έκ τής Άσσυρίων φυλή; κακίστην · · παραφυάδα 
έκφυναι, έξ ών τδ πατρψον έπεφήμιζεν 8 Τ αίμα. 
Κατήχθη γάρ έκ τών Σεναχερλμ [παίδων], (175b) 
δς δή τών Άσσυρίων ήρξέ ποτε, και ύπδ τών φύν-
των καιρίαν τήν 8 8 πληγήν έδέδεκτο · καλ γάρ οιγε 
φονίας δεξιάς τψ γεννήτορι έπανετείνοντο τψ πα-
τραλψψ · · λύθρψ έμμολυνόμενοι, αύτόχειρές τε [τής 
σφαγής] τού τεχόντος γενόμενοι, αύτίκα πρδς τοΓς 
χωρίοις τών Αρμενίων φυγάδες οίχόμενοι 1 άνασώ· 
ζονται 8 . Τούτου δέ τού πατροφόνου σπόρου κατά C 
τήν ήμετέραν γενεάν πικρώς * τηρηθέντος παρα-
βλαστήσας άνδροφόνος καρπδς, ούκ οίδ' δθεν, Τ ω 
μαίων * τούτο χαταχριθέντων · , τδ δεινδν έκεκλή-
ρωτο · · Τ οΤς είς τόδε τδ 8 φώς, οΤς οΐδεν δ άν#σχόμε-
νο; χρίμασι, προαχθείς 8 πονηροίς καλ όλεθρίοις έν-
τρέφεται καλ συναύςεται 1 0 ήθεσί τε καλ πράγμα-
ο:ν Η . Έ κ τής Άσσυρίων γούν λεαίνης και τής 
Αρμενίων παρδάλεως ετεροθαλής " , σύνθετόν τε 
καλ άλλόκοτον τίγριδοςεΐδος έκ νόθου καλ κιβδήλου 1 8 

έξέφυεν 1 9 υίδς Αρμένιος ή Άσσύριος είδεχθέστε-
ρος, καλ λέων μέν τήν προσηγορίαν, λέοντος δέ τδ 
[μέν] άρπακτικδν είς τδ ασφαλές κεκτημένος, τδ 
δέ ελευθέριου ουδαμώς προϊέμένος, χαμαιλέων δέ 
ώσπερ ούν τδ είδος, ούτως καλ τής ψυχής τδ πολύ
μορφου διά τδ του γένους ύπουλόν τε καλ ύφαλον, D 
έξ ών έμεγαλαύχει τής δυστροπίας καλ τού δόλου τδ 
κεκρυμμένον καλ άνεξαγόρευτον. Καλ γάρ έμηχα-
Vazo λάνθανε ιν τδ ένδομυχούν τής γνώμης σκοτεινδν 

— LIB. IV. 986 
perviMsilatein, agendi rationeni Deo infensissimam, 
impielatera, ac denique funeslum vilae exiium d i -
vus Nicepliorus aperte infamia notans ait : 

< Oculos avertil Deus et nobis incubuit bomo; sed 
quid bominem dico, imo bcllua, el belluaruin fc-
rissima crudelissimaque. Quid enim bac calamiiale 
miserabilius, quid hoc infortunio infelicius ? Quan-
Uim malum in imperium inlulil islc natura duplex 
et genere seiuibarbarus, moribus muhiformis, i l l i -
beralis el senleulia inconsians! Sivo specletur 
qualcnus propior nobis esl ac niullis noius (cx 
Armonia enim lerra oriundus esl, unde eloquii du-
rilies ei iuorum praviias), sive considerelur in 
longinqno ct in antiquitale, prout narranl scntim 
quiilam scientes ea qine de ipso deque ejus pa-
lribus longa iraditionc perbibcniur, impura csl 
ejus origo, siquidem ex Assyriorum gcnte pessi-
mum genns duxit, ex iisque patrium bausit san-
giiincm. Originem enim ducebaie Hliis Sennaclierib, 
qni regnavit olim in Assyrios, c l a suismel liberis 
ca-sus csl : namque isti, ut parricidas manus ge-
nilori suo injeccrunt, et palcruo cruore inquinali, 
nuclori suse vilae moriem ipsi inlulerunl, slatim in 
Armeniae tractus fugiiivi salulem quaesieruiU. Ex 
bac parricida semenlc ad noslram gen^ralionem 
infeliciier servaia germiitavil bomicida fruclus, qui, 
nescio nnde, Komanis ad banc poenani damnatis, 
diras sorlilus est partes; alquc, ut probc sciunt 
qui banc subeunt daninalionem in lucem edilus in 
pravis perniciosisque educatus est el crevii mori-
bus et aclionibus. Ex Assyrionim igitur Iea?na et 
Armeniorum pardo bybrida, mistuin quoddam ac 
ibonslrosum ex adullera spuriaque copula nalusesi 
tigris quidem qui Armeniac magis quam Assyri» fi-
lius videtur. Elenim Leo quidem crat nomine, et 
sicutleo idoneuserat pra?d* in latebram rapienda? ; 
sed leonis generosiiateomnino expers, cbamaeleonta 
miilto raagis refercbal ut vultu, iia et anima versi-
formi, quia originem babebal ignolam et occullam, 
el quia immamiatem perfidiamque suam celare ac 
ncmini manifestare affectabal. Siquidem nilebatur 
ut laieret ipsius animus tenebris obvolutus, va-
riusque consilio, et ad nocendum proclivis; ei 
qoasi omnem impcndebai operam atqne curam, ut 
nnnquam consonaret cor labiis, scd aliud nicns 
Sf iHire i , aliud lingua proferret : in lamam impic-

Vari» lectiones et noim. 

• 8* ού add. Coisl.— καλ π ε ρ ι ω ρ ί σ α ς ^ . 9 9 08fyed. , β καλ μέν γε χαί Coisl. 510 καλ μέν γε τήν 154. 8 ·εΐξ« 
CCMI. 4 Τ χρήλ. ά. θ. καλ τών θ. π . τε καλ ά. om. τί—άθλ. Coisl. 510. 8 8 είσεκόμισεν Coisl. 8 8 π . δέ ed. 
· · άστατε ρος Ρ . 8 1 ΆρμηνίουΟοίΒΐ. 510. 8 8 uMees t in ed. 8 8 τ υ γ χ ά ν ω ν ^ Ι . ·* καθαρώς ed. et Coisl .^x-
πέμφυκεν Ρ . 8 5 ώς δή τής'Α. Coisl. 510. 8 8 κακίστηςπαραφυάδος έκφήναι Ρ . κακίστην παραφυάδι έκδύναι 
βιΙ.κακιστ. παραφυάδ. έκφυναι cod. 8 7 έπευφ. cod. 8 8 τήν om. Coisl. 510. 8 8 πατρώψ Coisl. 1 ώχόμενοι 
cod. 8 άνεσώζοντο Coisl. 510. 8 πικρώς τηρ. καί cod. 9 τ . ' Ρ . τ . καί cod. τηρηδελς καί ed. 8 κατα-
κριθ . cod. κατακριθείς Ρ . · έκ. scl. ή ημετέρα γενεά. Τ δ ς — οΤς cod. ed. 8 τό om. Coisl. 510. 
• προσαχ. Cofel. 510. 1 8 αύς. Coisl. 310. 1 1 πρ . Ρ . πράξεσιν ed. 1 8 ετεροθαλές ed. 1 8 άκιβδήλης 
Ρ . 1 9 έξέφυ γονής 'Λρμένιον ή Άσσύριον εΐοί/θεστέρας cd. έ. γ , εις Ά ρ μ ε ν ί α ν ή Ά . έ. Coisl.510 — 
προσειμ. ed. — οί Coi 3 l . 510. — ενδόμυχου Γοι>Ι 310. 
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lnt'm el maliliam incidil viia ipsius, ut inlolera- Α κ *λ παλίμβουλον καλ πρδς τδ βλάπτειν επ^επέ;· 
l;i!is iiiintelligibilisque et diabclica ejus pravilasac καί πως ήν έκπεπονημένον αύτψ καλ έπιτετηδευ-
n<*quilia omuibus maniiesla iieret. > μένον μήποτε συ μ φωνή ση 1 1 καρδία 6S5 t0*C 
χείλεσιν, ώς Ιτερα μέν μελετών κατά νούν, άλλα δέ προσφέρειν έν τψ 1 8 στόματι 1 Τ · έπλ τοσούτον γάρ 
άφιλοθείας καλ πονηρίας έξώκειλεν ό βίος αυτού, ώστε δυσφορώτατον καλ δυσκατάληπτον αυτού 1 8 τίρ> 
διιμονιώδη γνώμην καλ πονηρία ν τοις πάσι γενέσθαι κατάδηλον ι 

CIIIII igitur iinpcraloria potestate vel potius ly- (12) Έπελ ούν τής βασιλείου αρχής, μάλλον δέ 
rannide, Deo perniitlenie, polilus esl, adversus ve- τυραννίδος θεοΰ συγχωρήσει · · λαβόμενος, κατ* τής 
rain fidem omnem profuudit animi fiirorcm ac do-
lum, et aimulalur in omnibus praedecessoremsuum 
impium Copronymum, ejusqne instar tolain sui-
ipsius commitiil vilam perdilis quibusdam ac ne-
quissimis bominibus, impuris et vitae lurpitudine 
iufamalis, corruplis anima et corporc, incanla-

άμωμήτου πίστεως δλον έκχέει τδν θυμδν χαλ τδν 
δόλον, καλ άμιλλάται κατά πάντα τδν πρδ αύτοΰ 
δυσσεβή Κοπρώνυμον, καλ ωσαύτως μιαροΤς τισι χιι 
παμπονήροις άνθρώποις τδ πάν τής ζωής χαταχι-
στεύει, άσελγέσι τε καλ έπλ βίου αίσχροτητι βε-
βοημένοις καλ κατεφθαρμένοις τήν ψυχήν καλ το 

mcnia, pbillra, fascinalionem omnemque llagilii Β σώμα, γόησι καλ φαρμακοΤς καλ λαοπλάνοις χαλ r.h 
spcciem perpeiraniibus, qui Cbrisliauam religionem 
oitmino abneganmt. 

lsios ullro sibi familiarcs facit el asseclas, et 
ol.temperat pcrniciosis eorum consiliis c l suggc-
siionibus, seque velul peccali scrvum mancipal, cl 
liamo fallaciae el iniqui(alis capius peccalor ille 
dire iransfigiiur. Tria euiiti olim ipsi promissa 
8iigg( sserunl : orLbodoxaa iidei nostrai abnegatio-
ncni, sacrarum imaginum deposilioneni cl piorum 
pcrseculionem. Et sic, inquiuni, ad siimmam ρ<τ-
venies feliciialcm, ita ul multo longius posl lcin-
pus prxseulem vilam finias quam quivis alius. 

Ilis igitur el bujusmodi pcrniciosis iallaciis 
ceptus vecors et miser, et sicut crat, manifestatus, 
aditu diiTicilis et forma lurpior ( si enim leonis 
nomen, aimii vulttis ipsi erat), fil ncquior agcndi 
raiionc, itisolcntior moribus, cflcraliur animo, in:-
pelu infrenior, impurior, in polentior, inimilior ci 
tyi aimidc saevior. 

είδος κακίας άσκήσασι e l καλ άπαξ απλώς τήν Χρι-
στιανών ήρνημένοις 8 8 θεοσέβειαν. 

(13) Καλ δή τούτους 8 8 άσπασίως βίσοικίζεται καλ 
περιπτύσσεται, καλ υποκύπτει ταίς ψυχοφθόροιςαύ· 
τών n διδαχαίς καλ μυήσεσιν * καλ οΓον 8 1 τής αμαρ
τίας άνδράποδον έξανδραποδίζεται χαλ τώ άγκίστριρ 
τής άπατης καλ παρανομίας δελεασΟελς δ παράπτιι-
στος 8 8 δεινώς περιπείρεται. Τρία γάρ αύτώ προΟ· 
Οηκαν τά ύπεσχημένα 8 Τ , τής ακριβούς 8 8 πίστεω; 
ημών καλ ορθοδόξου τήν άρνησιν, τών θείων είκόνων 
τήν κα^αίρεσιν, τών εύ^εβούντων τήν δίωξιν. ι Καλ 
ούτως είς άκρον ευημερίας ελάσεις, φησλν, ώς χαλ 
έπλ πλείστον χαλ μείζονα 8 8 χρόνον τήν παροΰσαν 

Q ζωήν διανύσης 8 8 εί καί τις Αλλο;, ι 
iis de- (|4) Ταύταις 8 1 ούν καλ ταΓς τοιαύταις δλεθρίοις 8 1 

άπάταις φεναχισθελς δ ματαιόφρων χαλ κτηνώδη;, 
χαλ καθάπερ ήν είδεχθής καλ δυσέντευκτος χαλ τ} 
ί'7:<χ 8 8 αίσ/ρ5τερος · — ει γάρ λεόντιον 986 τ ο^" 
ν ο ι , πιθήκειον τδ βλεπόμενον · —γίνεται καλ" 
φαυλότερος 8 8 τδν τρόπον, σο^αρώτερος 8 8 τδ lfio;t 

θηριωδέστερος τήν γνώμην | 7 , άτίθασσος την Αρμήν, 
(17V) ακάθαρτος , θ , καλ ανυπόστατος, χαλ άλογι-
στότερο:, χαλ εμβριθέστερος, 8 8 χαλ τυραννικώτεροί. 

(15) Άναπτερωθελ; γαρ δ δείλαιος χαλ ταλσίτηο· 
ρος τή ψευδομαντεία καλ επιβουλή 9 9 τών άλιτηρίων 
εκείνων, ούτως έπανατείνεται ταχύ τδν πόλεμον41' 
καλ πρότερον 9 9 μέν κινεί κατά τών θι ίων 4 8 δογ
μάτων ημών τήν Οεομάχον αυτού 9 9 γλώίσαν * Επειτα 

Etatus enim ignavus et infeltx impcralor mcn-
daciis insidiisque peslium islarum, sic bcllum 
a?greditur. Primo quidem advcrsus divina nostra 
dogmala impiam movet linguam ; dcinde, aemula-
tus et in boc impiissiinum Copronymuni Cononem, 
convocat, istius inslaf perversum ac luiimUuosum D δέ 9 9 ζηλοί κάνταύθα τδν δυσσεβέστατον 9 9 Κοπρω-
conciliabtiltim, vcl potius Judaicum synedrtum, cui νυμον Κόνωνα, καλ συναθροίσας όμοίως έχεκφ 
erelesiissimus ipse interesl et praesi; et videtur πονηρόν τε καλ άγυρτώδες συνακτήριον 9 \ μ ο ν 

ilcrum in lcmplo Domini abominalio desolaiionis, δέ Ίουδαίκδν συνεδριον, ζ)* 1 χαλ σύνεδρος καλπρο-
VariiB lectiones et notae. 

t n συαφωνήσει κ. rod. rt Ρ. συμφωνήσειν καρδίαν cd. 1 9 τω nm. Coisl. 510. ΙΤάλλ* 9<Ν· 
rn.l. ed. v\ άλλα? 1 8 αύτοις coJ. ol Coisl. 154. 1 9 κατ. om. Coisl. 5!0. Iliicusque m fowe 
o\.c\U nolantur verba Nircpbori a Ceorgio laudala. 9 9 συγχώρησιν Coisl. 510. 9 i f .* x * w £.! 
Π ήονημένοι cod. άσκήσαντας. 9 9 ήρντμένο:ς CoisL 510. " τούτ. cod. τούτους ed. μ* τ β ι*; 

:̂αλ ψ. δ. nd. Coisl. , β cod. til οίον Ρ . οία ed. Coisl. t e παράπεστος cod. c i cd. πιράπτυσ.ο: ^ a r 8 0 , . r ' ' 
Y ή . x * y L e o . · · aic Ρ. μβ·ίω/ 

ά. καλ ψ. δ. od.Coisl. 9 9 cod. til οΤονΡ. οία ed. Coisl 
* τ ύπησχημένα coJ. ύποσχ. Lo.o. 1 1 ά/.ρ. καλ ό. π . η . τήν Coisl. 510, ό. π . ή . τή 
cnd. μήκιστον C. 9 9 διανοίσης εί καί τις ά. cod. ει καλ τις άδιανύσαι ed. — ? ιανΧσ? 
8 1 Τοιαυταις ούν καλ τ . τ . cod. 8 1 όλεθρίαις Coisl. 510. 8 8 καλ 
cod. el Ρ. καί posl γάρ cd. 8 8 Φαυλότερον Coisl. φαυλοτρ. cod. , . . Γ . ..^ 
θα^σος cod. 8 8 sic cod. et Ρ. ακάθεκτος cd. 1 8 εμβριθέστατος cod. 4 0 καλ βουλή Coisl. Μϋ; 

- - - - - - - - - - - • ο θείων rod. c l Ρ. ίεpώved. %% οιη· CIMSI. olu, Χριστού Coisl. 510 9 9 πρώτον cd., πρώτα Loo. 
καλ ζ. τόν Coisl. 510? ** δ. Κωνσταντίνον κ3(λ 
€υ Coisl. 310. δ Coisl 431. 

αρθ. 

i τήν θέαν αίσχίστερος Coisl. 8 Τ·*?ι 

8 8 σοβαρότρ. cod. 1 7 τή γνώμϊ. ^ 
od. 9 9 καλ βουλή Coisl. 510. 4 1 

ν Γΐιιι. υι Ρ. ίερών ed. 9 9 om. Cuisl. 510. <;* 
C«)i,l. 9 1 έργαστήριον Coisl. v e ό; cod. cl». 
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εδρος δ έξάγιστο; γιν',μενος, ^ράται πάλιν έν ναω ^ el apcrilur os magna loquons advcrsus dlvinam 
Κυρίου τδ βδίλυγμα τής έρημώσεως χαι ανοίγεται 4 8 

στόμα λαλούν μεγάλα κατά τής δόξης Κυρίου και 
κατά τής θείας οικονομίας μεγαλο^ημονουν κα\ 

. άλαζονευόμενον β · . Καλ ούτως ό δεύτερος Καϊάφας 
I μετά τής χριστομάχου σπείρας β ι εκείνης πολλά 

καλ μάταια κατά τής αληθείας κενολογήσας καθαι
ρεί πάσαν Ispiv τής Εκκλησίας 8 8 άναστήλωσιν, 
μισεί τε 8 8 Χριστδν καλ τους αύτου θεράποντα:, 

ploriam Doniini, cladvcrsus divinam providenliam 
gl< riose garriens cl jaciitans. Et sic alter Caipbas 
rum calerva illa Cliristo infcnsa, adversus verila-
tem miilta et inania looulus, sacram omnem ex ec-
clesiis dcponit figuram, alque odit Chrislum ejusque 
faimilos, qui.-i ci displicel ChrisUis in imagine re-
pnrscnlaius t i in nionumenlo asscrvatus, necnon 
liujus amici ct famuli. 

επειδή βαρύς ήν αύτώ Χριστδς [καλ] έν είκόνι 8 4 βλεπόμενος καλ έπλ μνήμης έπιφερΰμενος, 8 8 καλ οί 
τούτου φίλοι τε καλ δούλοι. 

(16) Δ ιδδή καλ άνοηταίνων κατεφλυάρει πάσαν Ilatjuc dcmcns dictilabat omnem imagincm cssc 
είκονικήν άναστήλωσιν απόβλητου είναι τή θεία Scriptura sacra rejcclam el omnino p r o b i b i i a m . 

Γραφή καλ λίαν αγνώριστου. Τί ούν πρδς ταύτα Quid ergo ad bxc diccndum? Illud nempe : Sa-
φήσειέν τ ι ς 8 8 ; "Οτι σοφίας 8 7 Θεού 8 8 «άδιεξίταιτοι μ p i c n l i i C divinx* ι inscrulabiles sunl scrmono.s, > at 
λόγοι, ι καλ 8 8 c δ μωρδς μωραλαλήσει · > άμαθης « slubus iatua loquotur. ι Ignorantissimus cnim 

iste c l Insanus penilus noscicbat aurra illa Cberu-
bim quae propbela Moysos, Deojubente, fabricavit, 
vclerisque lcgis tabernaculum supra arcam IVrcbal, 
quac quidem non soli Judaei glorificaverunt, sed vi 
gratiao Aposlolus vocal Clierubiin gloriac scu glo-
riosa. Ula eliam quas confecil sapiens Salomon, el 
quae divo Ezecbieli visa sunl, cl alia bujusmodi in 
Libris sacris rcferunlur c l boiioranlur : qu* ncn 
crubnil ille profanus in idolornm numero ascri-
bcre, ulpole abolere magisquam admitlere divinas 
Scripluras volens, ac proinde ipsismet Judaeis nia-
gis incrcdulus c l ignoranlior mcriio babereturei-
nuil cum suis consciis : quippcqui verba 6uae tur-

Ίουδαίων άπιστότερος καλ άγνωμονέστερο; είκότως C pitudbii, incredulilali ct omcnlia?. consonantia dixe-
νομισθείη συν τοί; όμόφροσιν αυτού· άξ·α γαρ 7 8 rnnt ct loculi sunt. 
τής εαυτών βδελυρίας, άπ:στίας τε 7 1 καλ άλογίας 7 1 

φρονήσαντες καλ έκφωνήσαντες 7 8 . 
(17) Καλ γ*ρ τώ Χριστώ κάνταύθα προφανώς 

άπομάχονται, δς λαβών όθόνην λαμπραν [καλ] τδ 7 4 

ύπίρλαμπρον καλ ύπερκαλον έναπομαξάμενο; θείον 

γάρ σφόδρα 8 8 καλ ληριΐδης υπάρχων ούκ ήδει πάν
τως τά χρυσότευκτα εκείνα Χερουβλμ, άπερ ό ϊερο-
φάντης Μωύσής θεοΰ προστεταχότος έτεκτήνατο κχλ 
ή 6 S 7 τταλαιλ κζλ έννομος σκηνή καθύπερθε τής 
κιβωτού Ιφ^ρεν, ά δή ού παρά Ίουδαίοις μόνον δε-
δ-:ξασται 8 · , άλλά καλ τής χάριτος ό κήρυξ Χερουβλμ 
δ5ξης αποκαλεί σαφώς ήτοι τά δεδοξασμένα 8 8 · Ιτι 
γε 8 8 μήν καλ δσα ή Σολομώντο; κατεσκεύασε σοφία 
καλ 8 4 τψ Οεσπεσίω Ιεζεκιήλ ώπται καλ εί τι τοιού
τον κατά τάς ίεράς Βίβλους 8 8 ίστόρηται καλ τετί-
μηται, άπερ ούκ Ιφριξεν ό 8 8 βέβηλος έν είδωλων 
μοίρα θείναι, ώ ; άθετείν 8 7 μάλλον ή προσίεσθαι 8 8 

τάς θείας 8 8 Γριφάς προελόμενος, έξ ών λοιπδν καλ 

εΐδος εκπέμπει τψ 7 8 πιστώς αίτήσαντι τώ 7 8 τών 
Έδεσσηνών ήγεμόνι 7 7 Αύγάρω · έξ εκείνου δέ μέχρι 
καλ τήμερον 7 8 αποστολική παραδόσει καλ είσηγήσει, 
γνώσεως τε καλ μνήμης ένεχα ών 7 8 υπέρ [ημών] 
Ιδρασέ τε καλ πέπονθε Χριστδς, καθά δή καλ έν τοίς 
Ιερο ίς 8 8 Εύαγγελίοις ανιστορείται σεβααμ'ως έκτυ-
πούμεν καλ πρ*)σκυνοΰμ:ν, κάν οί χριστομάχοι δι?£-
^ήγυνται. r 

(18) Καλ μέντο ι 8 1 καλ πρδς τούτοις πσράδοσις ν Praterca juxia oralem Iradhionetn qose ul fide 

Ϊκαλ λόγος έχόμενος πειθούς καλ 8 8 μέχρις ημών κατ- digna babeturet usque ad nos pcrvenil, divus evan-
ιντήσας 8 8 τόν θείον εύαγγελιστήν Λουκάν έν εί- pilisla Lucas in imagine depinxtt Dominum nostrum 
υιόνι διαγράψαι τδν Κύριον ημών Ίησοΰν 8 4 Χριστδν, Jt.*sitm Chrislum cl inviolalam ejus Mairem ; ci bsc 

Tunc vero advcrsus Cbrislum impie insurgunt, 
qui, sumpto linlco mundo, iulgidissimam pulcber-
rimamqtie suam Deiiormem faciem in eo imprrs-
sam misit Augaro, Edessae rcgi, qni caro cum ftde 
rogaverat. Ex illo nulcm tempore usqoe nunc npo-
siolica tradilione et exboriatione, ad cognttioni ac 
memoriae commcndandum ea quae pro nobis fecii 
c l passus cst Cbrisius, ut rcferunl venerandae sa-
crorum Evangdiorum paginae. illum in imagine re-
prxsentamtis et adoramus, quamvis Cbristi advcr-
sarii dolore disrumpanlur. 

4 8 πάλιν add. Coisl. 510. 8 0 άλαζευόμ. c o l . άλαζευόμενος Coisl. 310. 8 ' πείρα: Co 
••εκκλησιαστικής Coisl. 510. 8 8 μ. τε cod. ct Ρ . μισεί τω είς cd. 8 4 είκοσι Coi&l, 510. 
rod. e! Ρ. φερ. cd. έρχ. CoisL 510. 8 8 ή n.ld. C o i s l . 5 1 0 . 8 7 σοφία cod. — σοφίι 
Coisl. 510. 8 4 Eccli. χχι, 20. 8 8 Isa. xxxn, 0. 8 0 κχλ σφ. Coisl. 510. 8 1 δεδόςασθαι c< 

Variflo leclionos ct nola?. 
8 8 άλαζευόμ. c o l . άλαζευόμενος Coisl. 310. Coisl. 510. 

8 8 έπιφ. 
ta μωρού 

co I. ci P. 
δεδόξαστο ed. 8 8 τφ δεδοξα^μένω Ρ. cod. 8 8 γε om. Coisl. 510. 8 4 σοφία τψ Coisl. 510. 8 8 Hebr. ix , 
5. 8 8 άθλιος καί ed. 8 7 άθετών Ρ. cod. 8 8 προίεσθαι C. Ρ. cod. 8 8 θείας cod. Ρ. θεοπνεύστους cd. 
7 8 αληθώς add. Coisl. 510, ώ ; άλ. cd. n άπ. γαο κχί Coisl. 310. 7 8 αναλογίας cod. 7 8 έκφρονησ. 
Coisl. 310. Τ ' τό om. Coisl. 310. 7 8 έκπ. π . cd. 7 8 τδ τών cod. τώ Coisl. 310. 7 7 ήγ. οιιι. Coisl. 
310. 7 8 καλ μ. τ . (Visl . 510. 7 8 ώνπερ έ. Cuisl. 510. 8 0 έν τ. I. έ.' άν. cod. Ρ. έν ταις ίεραΤς τών 
Ευαγγελίων δέλτοις ανιστόρητα·, ed. τά έν ταί: . κ. τ . λ. Coid . 510. 8 1 καλ μ. π . ed. 8 8 π. μ. Coisl. 510. 
• 8 ή . καταντήσας co !. Ρ . κάτεισι τόν ed. 8 · Κνοιον ή. Ίησούν οιιι. Cuisl. 510. 
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saoras imagines asservanlur in urbe Roma. Quid \ πρδς δέ καλ τήν άχραντον αύτου μητέρα κα\ τά; 

Β 

ίεροτυπίας ταύτας φυλάσσειν 8 8 τ ή ν · · 'Ρωμαίων πό
λιν. Τί δέ δεΤ 8 7 λέγειν περ\ τών λοιπών ών έν Ίερο-
σολύμοις, ώς Ιστόρησαν τίνες οί αυτόθι γενόμενοι " · , 
6 8 8 ω » πλείστας 8 8 μέχρι τής 8 8 δεΰρο πιστώς κα* 
εύλαβώς ίερογραφίας έχ παλαιού δι* ακριβείας άν-
εστηλωμένας, · ' , σεμνώς περιέποντες προσχυνούσιν; 
(47Ab) Ωσαύτως δέ πάλιν άναγέγραπται, δτι Πέτρος 
καί Παύλος οί κορυφαίοι τών αποστόλων, τά μεγα
λεία τοΰ θεοΰ κηρύττοντες έν τή Τ ώ μ η 8 8 καλ Α 
πεποίηκεν δ Χριστδς θαύματα, πρώτον 8 8 τήν θε-ίαν 
μεταμόρφωσιν έξεικονίσαντες Τωμαίοις παραδέδώ-
κασι, καθώς ώφθη 8 4 Μωύσεί καλ Ηλία έν μ έ σ ω · 8 , 
τοίςάγιοιςπροφήταις · Α κα\ μέχριτοΰ 8 8 νΰν σώζεται. 

(19) Πώς ούν άντιβλέψουσιν οί άπειθείς καλ αγνώ
μονες πρδς τδ μέχρι τοΰ παρόντος φδόμενον καλ 
δρώμενον έν τφ ναψ τής θεομήτορος θαύμα τδ έν 
τή πόλει [ τή | καλούμενη Λύδδη 8 7 ; δνπερ ναδν, έτι 
περιούσης 8 8 κατά τόνδε τδν 8 8 βίον, οί απόστολοι 
έδομήσαντο · πολλολ γάρ τεθέανται προσκυνούμενον 1 

χαλ τιμώμενον τδ άχειρότευκτον εκείνο καλ σεβά
σμιου άπεικόνισμα πλαξλ τετυπωμένον λαμπρι ίς 
καλ διαυγέσι καλ διά βάθους κεχωρηκδς · δλον 8 , δ 
δή καί 4 τίνες τών δυσμενών Ελλήνων τε καλ Ιου
δαίων άποξέσαι σπουδάσαντες 8 , έματαιώθησαν απο
τυχόντες τής άτοπου αυτών επιχειρήσεως · δσω γάρ 
αύτολ τδ έκτύπωμα Ιξεον, πλειοτέρως έξέλαμπεν 8 · 
ουδέ 7 γάρ ήττον έπλ σχήματος έστηκεν 8 ή μορφή, 
είδος τε καλ στολήν, καλ τάλλα τής θείας άνεξάλειπτα 

in ejus nomine crexissc, el ipsa rogantibus illis Q καλ αλώβητα δια σώζουσα. Ιστορείται γαρ δτι οί 
templuni ingressa et uni coluninaruui inuixa, re- άγιοι · απόστολοι ύποσχέσει τής πανάγνου θεοτν-
pertam in coluinna inisse ejus itnaginem, quani χου 1 8 ναδν έπ* ονόματι αυτής ανήγειραν 1 1 · χαλ 
niullis couatibus, ut dictuin cM, eibriici el Judad αυτής είς θέαν τοΰ ναοΰ τή αιτήσει αυτών είσελθού-
non poluerunt abraderp. σης χαλ είς Ινα 1 8 τών κιόνων σταθείσητ, εύρεθήναι 
έν τψ κίονι τδ έκτύπωμα αυτής, δ καλ πολλά βιασχμενοι, ώς είρηται, "Ελληνες καλ Ιουδαίοι ούκ ίσχυ
σαν άποξέσαι. 

dUerim de aliis quae nierosolymae magna cum ve-
neraiione adoranlur, lestanlibus nonmillis qui banc 
ipsaro urbem adierunt, cum nempe plurimas bac-
tenus imagines sacrae ab arcbetypo fideliter, reli-
giose et accuraiim expressae fueruni. Iiem adbuc 
perbibelur Peirum et Paulum, principes aposlolo-
rum, magnalia Dei et quae operatus est Gbrlslus 
miracula Romac praedicantes, primum reprapsen-
tasse ac Romanis exbibuisse divinam irrmsfigura-
tionem, quomodo apparuerit Moysi el Eliae medius 
jnter bos sanctos propbetas : qu» quidem imago 
usque nunc servalur. 

Quomodo igilur respicient increduli el ignari 
prodigium quod baclenus celebratur et videtur in 
urbe Lydda, in lemplo Dciparae consecralo : quod 
lctnplum aposioli exslruxerunt illa praesentem adbuc 
degente vilam. Multi enim viderunl adorandam bo-
norandaiuque et venerandam illam non manufa-
ciain imaginero in labuliscaelatam niiidis ct fulgdis 
t Uamque crasshudinem permeantcin. Hanc maligni 
quidam eibnici ac Judaei abraderc teulaverunt, scd 
irritus periil absurdus eorum conalus: quo niagis 
cnim ipsi cadaluram radebant, eo inagis cnitebal: 
nibil euim ininucbaiur babitus forma, vullum, ve-
slilum et omnia divre Virginis lincainenta indcle-
bilia servans el inlacta. Siquidem narralur sancios 
aposlolos, a sanciissinia Deipara moniii, lempluin 

Antiquissiniam vero esse imagimira coiifectioin in 
ac traditionem leslatur insuper divina slalua quam 
uiulier beroorrboissa prope suam douium Survaiori 
suo Cbristo erexit, per manifestissimuni monuii.en-
tuio indelebilenique pr&conem, tniraculi erga- se 
facli fuluris generationibus divulgans vix credibile 
quo sanata fueral prodigium. Dc ilfa fitalna peri-
lus iconographiae magister Eusebius in Hisloria 

6 8 9 1 3 (20) ["Οτι δέ αρχαιότατη τούτων ή ποίησες 
καλ παράδοσις], μάρτυς μέν καλ πρδς τοίς άλλο.ς δ 
θείο; άνδριάς, δν έστησεν ή α Ε μόλους γυνή τψ θερα
πευτή Χριστφ παρά τψ αυτής οίκψ, στήλην έναρ-
γεστάτην καλ άπαράγραπτον κήρυκα τού είς αυτήν 1 4 

γεγονότος θαύματος ταίς μετέπειτα γενεαίς τδ χατ ' 
αυτήν θαυματουργηθέν παράδοξον δημοσιεύουσα · 
περλ ού καλ ό μέγας παρά τοί; είκονοτύποις 8 8 δι-

ecclcsiastica loqticns, memoralis niiraculis qua» ρ δάσκαλος Εύσέβιος έν τή εκκλησιαστική Ιστορία 
operata fuerat sacra berba ex iila divinilus nata μνημόνευσα ς τά τελούμενα θαύματα παρχ τής έχει-
cunctosque morbos depellens, addil : « Imagines θεν φυομίνης Ιεράς καλ θεοβλάστου πόας καλ ώς ήν 
aposlolorum Petri et Pauti ipsiusqne Cbrisli colo- άπασιν άλεξίχαχον έπικούρημα, επάγει 1 8 φ ά σ κ ω ν 

VariiB lectiones et notffi. 
8 8 φυλ. cod. Ρ. διαφ. ed. · · τί δέ δή cod. —Τί δε λ. π . γ ε τής Ίεροσολυμιτών ώς ίστορήσαντες Coisl . 510. 

8 7 τών? Μ περιαγγέλλουσι add. Goisl. 510. 8 8 πλείστα cod. ed. sed πλείστας niargo Ρ. · · τοΰ δ. 
Coisl. 510. 9 1 άναστειλόμ. Coisl. 510. 8 8 έν τή πόλει Coisl. 510. 8 8 πρώτα τής θείας μεταμορφώσεως 
Coisl. 510. 8 4 καί add. cd. 8 8 έν μ. om. Coisl. 310. 8 8 τοΰ om. Coisl. 510. 8 7 Λυδδίη Coisl. 310. 
8 8 αυτής. 8 8 τόνδε τόν cod. Ρ. τδvτήδεed. 1 εύλαβώς add. ed. 8 κεχωρικώς cod. 8 όλων C. δλου 
eJ. 4 δ δή τ . Coisl. 540, 8 άπαχρεούν πειραθέντες διέξεσαν μανιχώς, άλλά οιήμαρτον μάλα τής άνοσίου 
έγχ. ουδέν γάρ Coisl. 310. · έξέλαμπον ed. 7 ουδέν cod. ul ed. el Coisl. 8 έσχηκεν Coisl. 510. · Οτι 
ol άγ. άπ . om. Coisl. 510. 1 0 π . Παρθένου τή πρδς τούς αποστόλους αυτόματου άναδοθήναι τδ σεβάσμιου 
τουτλ χρήμα · δτι δέ Coisl. 510. 1 1 άνεγείραι cod. 1 1 Ιν Ρ. cod. 1 8 dcesl in rod. nostro ut in codd. 
lar is . uiajterCoisl. u εις ά. γ . om. Coisl. 310. 1 1 είκονον,ά/οις Coisl. 510. 1 8 έπήγαγε Id. 
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< ό τ ι I T τών αποστόλων ι β τάς εΙκόνας Πέτρου καλ Α r i u u s i n picturis servatas esse comperlum babe-
Παύλου καλ αύτοΰ δή ι β τοΰ Χριστού διά χρωμάτων »ius. ι 
έν γραφαΤς σωζομένας Ιστορήσαμεν. ι 

(21) Μάρτυς δέ χα\ ή δψις, διδάσκαλος άψευδής, 
ι6 τε μήκος 8 8 τοΰ χρόνου σαφώς δείκνυσι χα\ των 
σεπτών ναών ή κτίσις, έτι δέ καλ τών ανέκαθεν 8 1 

Ιερών σκευών παρά τών εύσεβούντων [ή] ποίησις 
καλ αφιέρωσες άπειρο; τψ πλήθει τυγχάνουσα. Ού 

Ι μήν |δέ] 8 8 άλλά καλ αύταλ αί πτυχαλ τών αγίων 8 8 

Ευαγγελίων τούς Ιερούς τύπους έξωθεν φέρουσα ι 8 4 

ύπδ πάντων πιστών σεπτώς προσκυνούμεναι, οι τε 
θείοι κίονες καλ αί σωλαίαι καλού με να ι, αϊ 9 9 τδ σε-
βάσμιον τοΰ ίεροΰ διατειχίζουσι θυσιαστηρίου · καλ 

Idem testanlur oculi, raagistri faliere nescii, cla-
reque osteudit longum temporis spaiium, necnon 
sacra vasa numcro iniinila a piis viris primilus 
facla ct consecraia. Iiem eliara ipsae naves augus-
tas sanctorum Evangeliorum imagines deforis prae-
ferenies pioque cunctorum iiJdium cultu honorata», 
sicut el vencrabiles columnsc tolea dictae f et revo 
rendum et sacrosanclum allare suslinentes : nullani 
enim aliam ob causam quam ul adorentwr, sinml 
cum crucis imagine illic ab origine pie collocantur. 

γάρ ούδενλ έτέρψ λόγψ ή τοΰ 8 4 προσκυνείσθαι πάντως ένεκα, [άμα] 8 7 τψ συμπαραχειμένψ τοΰ σταυ
ροΰ τύπψ εύσεβώς άρχήθεν ενταύθα χάθιστώνται 

(22) Άλλ' δ γε θηριώνυμος καλ, λεοντότροπος β Yeruni bis omnibus allegalis, bellua nomine 
ταύτα παραγραψάμενος πάντα · · έσπευδεν δτι μά
λιστα πάσαν θείαν είκόνα απόστρεφε ιν · · καλ λήθη 
βαθεία παραπέμπειν ' ταύτη τοι θεομαχών έπλ δήμου 
τοιαύτα κατατολμήσα; δ έμβρόντιστος π α ^ η σ ι ά ζ ε -
ται λέγων · c "Οσπεμ 1 1 έκ τών δψεων υμών " , άδελ-
φ,λ, τχς είκόνας έξωλοθρεύσαμεν, 6 9 0 ° ^ τ ω $ή 
χαλ έχ τών ψυχών ημών 3 8 ώς θεοΰ 9 9 δούλοι καλ 
φίλοι 9 9 σπουδάσατε, ι Καλ γάρ (175·) 3 8 « ό μωρδς 
μωρά λαλήσει, χαλ ή καρδία αύτοΰ μάταια νοήσει, 
τοΰ συντελείν άνομα χαι λαλείν πρδς Κύριον πλά-
νησιν. » Κάντεΰθεν τοίνυν τούς ευρισκομένους έχον
τας είκόνας Χριστού ή τίνος αγίου 3 7 δειναίς τ ιμω-
ρίαις " καλ κολάσεσι κατεβίχαζεν ό άλάστωρ καλ 
αιμοβόρος. Καλ ούτω χρεωχοπούμενοι 9 9 καθ* έκά-

raoribusque Lco totis viribus nisus est omiiem sa-
cram imaginem everiere ct in profundam demer-
gere oblivionem, isliusmodi blaspbemias coratn 
populo demens ille audct aperie proferre, dicens : 
c Sicut aboculis vestris, Iratres, imagines sustuli-
mus, ila eas a cordibus veatris, lanquam Dei la-
muli ct amici, auferre festinate. · — (* Siullus 
enimfalua loquetur, ei corejus inania medilabilur, 
ut perlicial iniquilalem et loqualur ad Dutuinutn 
fraudulenler. >) Kxinda Cbrisli vel sancli alicujus 
iinagines habere repertos duris suppliciis et morie 
darnnabat arrogatis et sanguinem sitiens lyrannus. 
E l sic crtidelilcr quolidie Irucidabantur viri pi i , 
nobiles illuslresquc ; mouacbos eliam morti tra-

στην ήμέραν καλ χαταθυόμενοι διεφθείροντο πάντα- C didil. 
χοΰ οί θεοσεβείς 4 0 , χαλ πολλούς ένδοξους 4 1 χαλ περιφανείς πεφόνευκεν, μοναχούς τε όμοίως τψ θα-
νάτψ παρέδωκεν. 

(25) Καλ ταύτα μέν κατά τών δρθοδοξούντων αφει
δώς καλ άπανθρώπως 4 8 διεπράττετο · κατά δέ τών 
fcv τέλει καλ [τών] εύπορωτέρων άλλην πονηράν 
άπίνοιαν 4 3 δ πονηρδς καλ παμμήχανος εξευρίσκει · 
βουλόμενος 4 4 γάρ αυτούς ελεεινούς καλ πένητας άπερ-
γάσασθαι, τί ποιεί ; Αίτίαις 4 1 αυτούς άφύκτοις καλ 
έγκλήμασι περιβάλλει 4 Η , προφασιζόμενος προφά
σεις έν άμαρτίαις, ίνα τψ δέει τών εγκλημάτων πά
σαν αυτών τήν ούσίαν άναλογήσωσιν υπέρ τής 4 7 

εκείθεν σωτηρίας. Έστιν δτε α [δέ] καλ συνεβίαζε 4 · 
καθ* ών τίνων άνδρικωτέρων ή [ευφυέστερων 

lla quideni crga ortbodoxos immitem imma-
nemque se prabebal, adversus magnates vero ac 
diiiores aliam pessimara inveiilionern callidus nc-
qiiitiae macbinator excogilavit. Ilos nempe ad ino-
piam et inendicitalem redigere in animo habens, 
quid macbinatus esl ? Eos lilibus et criminaiioni-
bus implical incxlricabilibus falsorumque insimu-
lat delictorum, ui accusalionum limore perclti 
totani substanliam ad sese cxinde expediendum 
absumerenl. Generosioribus el nobilioribus quibus-
cunque vim inferebat, generosilatis eorum e( uobui-

βασκαίνων τής εύανδρίας ή] ευφυΐας αυτών 8 1 * τινών D tatis invidia : aliis oculos eruebat, aliorum extremaa 
μέν τούς οφθαλμούς έξώρυττεν, άλλων δ ε τ ά μέλη corporisparles abscidebat,aliosinvinculisdelinebai, 
ήκρωτηρίαζεν ·% έτερους δεσμοίς κατέχων, μεθ 1 ήμέ-. 4 1 quorum aliquos singulis diebus ad morlem milie-

Vari® leciiones et notae. 
1 7 καί ed. δτε καίΕιιβ. H / E . VII, 1 8 . 1 8 αύτοΰ add. Etts. 1 8 ά. δέ τοΰ Coial. 5 1 0 . 8 8 μήκιστον τοΰ Id. 
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9.5 
l ia i ; iiilor quos fuil ipse Micbacl, 
coboriis gerens prtiicipatum : apuJ 
cnim caluinuiam passus fueral quasi ailversus cum 
conspirasscl, queni idcirco compedibqs vinctum in 
carcerc asservatum lenebal. 

Inslanie aulcm Salvaloris nostri Nalalitii feslo 
noclu, voluit e medio tollere; verum a propria uxora 
probibitus, et festi reverentia molus, vivcrc per-
misii. Micbael carccre detentus, boc cognito, omiii-
bcs consilii pariicipibus sccreio indicavit : Nisicu-
siodia eximere me sludealis, omnesvos apud impe-
raiorem defcram. Erai cuni ipsis et palaiii papias, 
alicbaeli aflinis. Ipsi igitur noctu arroati sub vesii-
bus gladios ferentes, papia porlas aperiente, ac 
si saceidotes essent casulis vestiti, ingressi sunt. 

G E O R G l i i l A M A K T O L I «6 
excubilorum ρχς τινάς τψ θανάτψ 5 1 παρέπεμψε, ές ωνύχί,ρρ 
imperaturem καλ ·'* Μιχαήλ ό τήν τού έξκουβιτου τάγματος άρχΗ 

διέπων · διεβλήθη 8 4 γάρ τψ βασιλεί ώς κατ' αύτοΰ 
βουλευόμενο;, δν είρκτή και πέδαις ειχε τηρούμενον. 

6 9 1 (24) Τής δέ 8 8 Γενεθλίου του Σωτήρος " 
ημέρας ένστασης τούτον ήβουλήθη νυκτδς 8'άνελείν 
Κωλυθελς δέ παρά τής ίδίας γυναικός βι* τήν έοο-
τήν, είασεν αύτδν · δ δέ Μιχαήλ έν τί) είρκτή ών, 
τούτο μαθών, πάσι τοίς μετ' αύτοΰ συμβούλοις 
έμήνυσεν, ώς Ει μή σπουδάσητε έξελείν με τής φρο·> 
ρδς, πάντας υμάς καταμηνύσω τψ βασιλεϊ. ΤΗν ολ 
μετ' αυτών καλό τού»παλατίου πάπιας, συγγενής 
ών τού Μιχαήλ. Ούτοι, τή νυκτλ όπλισθεντες Ινδοθεν 
τά ξίφη φ ορού ντες, τού πα π ίου άνοίξαντος, ώς Ιερείς 

Jmperalore in ccclesiam advenienle, exsiliunt, Β μετά φελονίων είσήλθον. Τού δε βασιλέως είς τήν 
eumque comprebensum membratim et in frusta 
secant projicientem sacrilegam animam iu palatio 
in quo praedecessorura imperalorum nullus occisus 
fucral prius. 

Cieieruni eadem bora in carcerem irmenles M i -
cbaelem educunl et ad celebrilatem iuducunl, elpro 
compedibus devinclo laenia imperiali cinclum de-
clarant, adeo tit in eo illud psalmi diclum imple-
relur : c Ad vesperam? commorabiiur flelus et ad 
malulinum laetiiia. ι Post baec scelesli cadaver v i -
libus paimis involuluui linlri imposilum exsecrau-
daque illius merabra ad iusulaui Proten diclam 
cflerunt, ubi fllios ejus loudenles, monaslicuin 
babitura Fuscipcre coegcrunl,) ad banc, nescio 
unde, calamilalein pro lanlis malis subeundam ^ 
damnalos. 

Gonsiderandum autera est quomodo aliquam 
vim babuerint impiorum infamiumque istoium 
vtrba, quomodo eorum doclrina aliquam ba-
buerit verilaiis speciem, el in caeteris impciii 
ordinibus oumitio servaia et agnita fueril; nuuc 
vcro illud nullo inodo cognosci poiest: simul eiiiiu 
Oriens el Occidens evangeltcam aposiolicamque 
sequilur ct exsequilur doctrinam, nec unquani in 
alio imperio ubi sunl Cbristiani, illegilima ,injusta, 
Beoque infensa, et a Christiana pieiate aliena sur-
rexisse reperiiur ista baeresis, imo nec apud ipsos, 

έκκλησίαν είσελθόντος, είσπηδήσαντες (καλ "τού
τον χειρωσάμενοι μεληδδν κατέκοψαν, άπο^ήξινη) 
τήν άνοσίαν αυτού ψυχήν έν τψ παλατίψ, έν ψ ού
δελς τών πρδ αυτού βεβασιλευκότων άνήρητο 

(2ο) Αυτή δέ τή ώρα έν τή είρκτή Απελθόντες, 
έξάγουσι τδν Μιχαήλ κ ι \ είσάγουσιν Ιν τ} αορτή 
άντλ δεσμοφδρου στεφηφόρον, ώς πληρωΟήναι έπΓ 

αύτδν τδ τού ψαλμωδού λογιον τδ 1 Εσπέρας 
αύλισθήσεται κλαυθμδς καλ είς τδ πρωί Αγαλλίασις.» 
Μετά δέ ταύτα ^ακίοις εύτελέσι περιβαλόντες11 'έ Μ 

τού άλιτηρίου μέλη καλ ε ίς άκάτιον έμβαλδντες ti 
παμμίαρον αυτού σώμα χατά τήν κάλου μένη ν $92 
Πρώτην νήσον έκφέρουσεν καλ κατορύττουσι* Wta 
καλ τούς παίδας αυτού Αποκείράντες μονάσει « · 
ποιήκασιν, ούκ οίδα άνθ' δτου ταύτην κριθεΐσαν88 

τήν συμφοράν 8 4 άντλ τοσούτων κακών αίσδέξασθαι. 
(20) Προσεκτέον δέ ώς είγε τινά έσχυν β β ειχεν δ 

λύγος τών δυσσεβών τούτων καλ δυσωνύμων14 χΛ 
αληθείας 8 7 έμφασιν τά παρ* αυτών δογματιζόμενα, 
κάν ταίς άλλαις ίεραρχίαις ύπήρξέ που πάντ»; 
πεφυλαγμένα καλ γινωσκδμενα · νύν δέ ουδαμ^ν 

έπιγνώναι τούτο πάρεστιν · δμού τεγαρ έώα χχλ 
εσπερία λήξις τδ εύαγγελικδν καλ άποστολιχον" 
τούτο περιέπονται 8 8 (175 b) καλ 7 8 διατελούν «ί* 
ρυγμα · καλ ούποτε έν άλλη εξουσία, ένθα Χριστια-
νολ τδ άθεσμον εκείνο, καλ παράνομον, χαλ τη; 
Χριστιανών θεοσεβείας 1 1 άλλότριον παριφ^ν & 

Variffi lecliones et noteo. 

1 τ . δεινώς αναιρεί Coisl. 510. 8 Ι * καί om. cd. 8 4 διεβλ. 
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ταλαμβάνεται θεοστυγές δόγμα, ουδέ, δσον εις μνή- Α quicunquc nicmoriae suecurrunt, pessimos scele-
ιχην άφίχθαι τών πονηρών καλ μυσαρών συνταγμά
των, άλλ* ή μόνον χατά τήν δούλη ν ταύτην καλ 
ήνδραποδισμένην καί τά θεία κατ' έξουσίαν παίζου-
σαν, έν ή τδ εμπαθές καί πρόσυλον τδ 7 8 περ\ γήν 
στρεφόμενον και ίλυσπώμενον γίϊνον καί άλαζονικδν 
καλ ύπερήφανον πρυτανεύει φρόνημα, ένθα τδ φίλ-
αυτόν, τδ φίλαρχου 7 8 , τδ φιλήδονον, τδ φιλόδοξον 7 4, 
ή πάντων χαταθύμιος 7 8 απόλαυση, τδ πάντων 
έθέλειν άρχειν καλ μηδέ πρδς αύτοΰ βεού άρχεσθχι 
κα\ ή τής ανθρωπινής δόξη; 7 8 ή μάλλον είπείν αι
σχύνης κτήσις καλ περιποίησις · ένθεν 7 7 ή κατά τού 
θεού καλ τών αγίων ύβρις καλ τής Εκκλησίας δ 
διωγμός · εντεύθεν κατακυριευόμενον ή τυραννού-
μενον τδ ύπήχοον, τοίς εκείνων 7 8 δόγμασι καλ θε< 

stissiinos<iue populos, nisi tanium apud gentem 
hanc servilem, dejeclam, ac Deo quanlum poicsl 
irridenlem, ubi cupidilalibus indulgens, inaterialia 
terrenaque appeiens, bumi rcplans, superbusqtic tt 
arrogans regnat spiriius, ubi amor sui ipsiu^ 
amor dominalionis voluplalumque el bonorum , 
ubi omnibus indulgent libidinibus, omnibus vo-
lunt imperare nec ipsi Deo subjacere, et bumanam 
gloriain, seu potius ignomiiiiaiii, acquirere ntlunlur. 
Iude adversus Deuai et sancla cotiiumelioe, el Eccle-
siae perseculio ; inde vicla perdomitaque volunlas, 
illorum subjacere cogiiur dogmaiibus ac volunlati-
bus, propter quae tcrribilia fabricavcrunt et appro-
peraverunt arma, in specie quidein pro cuslodia 

λήμασι ύποκύπτειν εκβιάζεται, ών ένεκεν τδ έμψυ- ^ corporum collecla, rcvera autem comparaia ad 
χον κεχάλκευται κα\ έσχεδίασται 7 8 δπλον, σχήματι 
μέν του σωματοφυλακτεϊν 8 8 ήθροισμένον, ταίς δ » 8 1 

άληθείαις τού έκπορθείν τήν Έκκλησίαν [Χριστού] 
καλ ληΐζειν έπινενοημένον, προφάσει τού συμπε-
ριγράφεσθαι τήν Χριστού θεότητα έν τή είκόνι 
παραληρούντες * 6 9 3 ώς εί τις καλ τδ ήλιαχδν 
τούτο δη καλ 8 8 δισκοειδές σώμα γεγραμμένον έν 
τινι τόπψ, καθώς έν τισιν όράται γιγνόμενον, ύπο-
δείξειεν 8 8 , έδογμάτισεν άν καλ τήν τοΰ φωτδς ούσίαν 
και αύγήν συγγράφεσθαι καλ περιγράφεσθαι ** ή 
πάντως έκ τού ηλίου τδ φώς άποτέμνεσθαι · ή πάλιν 
ακτίνα ηλίου · · πρδς δίνδρον προσβάλλουσαν Γδοι, 
εί έκτμηθείη τδ δένδρον β 8 , συνεκκοπήσεσθαι καλ 

vastandam spoliandamquc ecclesiam, slulte prx-
lexentes Cbristi divinitatem in imagine circumscnbi. 
Perinde aosi quis solare boc et disco simile corpus in 
aliquo loro descriptum, sicul in quibusdam videtur, 
ostendendo, cojUenderel lucis essenliam ac splendo-
rcm conscribi c l circuniscribi, auta sole-lumen ab-
scidi ; veladium solis ad arborera repercussuro v i -
dens, succisa arbore simul el radium conscidi demen-
ler arbitraretur. Et sic lamcn de igne ac de quibus-
dani aliisopinabunlur, ut mcritoa pucris nugantibus 
illudantur tanquam imprudeiitiora senlientes. S i 
enim ita dc praefalis nec lieri, nec vidcri, nec eliaiu 
dici polest, quanio magis de ineffabili divinaque 

τήν ακτίνα παραφρόνως ένομίσθη. Καλ μέντοι καλ Q nalura aut de incnarrabili inexplicabilique Cbristi 
έπλ πυρδς καλ άλλων τινών διανοηθήσονται, ίνα έν-
δίκως παρά παίδων παιζόντων παιχθήσωνται φρο-
νούντες άσυνετώτερα. Εί γάρ έπλ τών είρημένων 
ούτε γίνεσθαι ούτε όρά^θαι πέφυχεν ούτε μήν λέγε
σθαι χώραν έ ξ ε ι 8 7 , πόσω μάλλον έπλ τής άπο^ήτου 
και θείας φύσεως ή έπλ τής άφράστου καλ ανερμή
νευτου Χριστού οίκονομίας ταύτα λέγειν ή έννοείν 
αδύνατα καλ άνεπιχείρητα· ουδέ 8 8 σαρκούμενος ή 
πάσχων υπέρ ημών, τψ σώματι τούτψ 8 8 πέπονθε * 
έπελ ούτω γε καλ εί άνθρωπος τδ 8 8 καθ' ημάς είκο-
νίζοι 8 1 τψ σώματι, ανάγκη καλ τήν ψυχήν συνεικυ-
νίζεσθαι ή πάντως τεθνήξεσθαι χωριζομένην 8 8 · τί 
γαρ έτερον θάνατος ή χωρισμδς ψυχής άπδ σώμα
τος ; Όθεν έν τούτοις φαίνονται προδήλως ουδέν 

oeconomia talia dicere aut cogiiare ouuiino impos-
sibiic est. Ncque emin, iucarnalus el pro nobis 
paiiens, corpore boc liciitio passus esl ; alioquin si 
quis nos eorpore rcprescnlarct, simul et animam 
repracsenlari oporierei, vel, anima separata,essemus 
inorlui : quid cnim aliud mors quam separatio 
anima? a corpore? Unde in boc manifesle paienl im-
pii pariter c l ignari : quippe qtii nesciunt quanluui 
descriplum a circumscripto cl describere a circum-
scribendo distet ac discrepei, ideoque decepti vaua 
effutiunl. Porro ubi unquam auditum cst corpus 
describi et circumscribi non posse ? aul quomodo 
corpoiis natura ei ratio servabitur ei bujusmodi 
non gaudcat proprieiatibus? Qui igilur tbrisluin 

ήττον άσεβούντες ή άμαθαίνοντες · ού γάρ ίσασιν D corpore deecribi aut circumscribi negal, vel quid 
δσον γραπτού καλ περιγραπτού τού τε γράφε ι ν καλ 
περιγράφειν τδ Ιδιάζον καλ διηλλαγμένον, καλ διά 
τούτο φεναχιζόμενοι ματαιολογούσιν. Πού δέ όλως 
οώμα άγραφον ή άπερίγραφον έκ τού παντδς αίώνος 
ήκουσται; ή πώς δ τού σώματος δρος καλ λόγος σω-
θήσεται, εί μή ταύτα έχοι; Ό τοίνυν μή δοξάζων 
γράφεσθχι ή περιγράφεσθαι τδν Χριστδν σώματι, ή 

sit corpus ignoral, proindeque rectam non babet 
opinionem; vel corpus cognoscens animac naturaui 
non eerval integram. Qui ergo confitelur Cbrisiutn 
assumpsisse corpus corpori uoslro similc, cum boc 
nostruin describi et circurascribi queat, necessarioct 
Cbristi corpus describi c l circumscribi posse confile-
bitur : si non poslcrius, ergo nec prius concedei, 

VarifiB lectiones et not®. 
7 8 πρ . τών π . γήν στρεφομένων καλ ίλυσπωμένων ed. 7 8 τδ φίλαρχον, τδ φίλαυτον C. 310. n ή κενό-
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qnod inralionabile ac ridiculum foret. Nos igilur δ τι έστλ σώμα ούχ έγνω, έξ ού μηδέ δόξιν dpty 
non circumscribimus, sed describimus. κέκτηται, ή γ νου; σώμα καλ ψυχήν 9 1 σώζεσαι 
παραιτείται. Ό γούν ομολόγων σώμα τδν Χριστδν άνειληφέναι όποιον τδ ήμέτερον, τούτο δέ 9 1 γραπτά 
καλ περιγραπτδν, [έξ ανάγκης και τδ το ύ Χριστού σώμα γραπτδν καλ περιγραπτδν] (476·) είναι συνομο
λόγησε ιε ν · εI δ έ 8 8 τδ δεύτερον ού διδωσιν ουδέ τδ πρώτον άρα, δ 6 9 4 ^άντη 1 1 άλογον χα\ καταγέλαστον. 
Ού περιγράφομεν · · ούν ήμεί: , άλλά γράφομεν. 

Efluliunt miseri aliud adbuc absurdius : quem Α (2?) Κενολογούσι δέ ol άθλιοι καλ άλλο άτοζώιι-
euim circumscribi posse negant, nescio quoniodo pov · δν γάρ φασιν άπερίγραπτον, ούχ oU' δπως ύΐϊ' 
imagine circumscribi simpliciores meuliunlur. Si 
vero Christum imagine non esse repraesenlandum 
rursiis effatiaiu, chcum illos patulo ore biat gurges 
magistrorum eorum, Manelis, Valcnliui el Marcio-
nis : nam specie ct pbaniasia incarualum esse 
VtTbum Dei arbitranles, baud minus blaspbetna 
diaboli ore transfigeniur, qui adrersus omnia Dei 
decreta insurgere nou erubescunt, et quidetn qui-
iiam ? Accusalores eorum qui laudantur, lenebrusi 
conlra lucem, contra sapicntiam ignari, ingratae 
creaUirae conlra vocem divinam. 

εύηθείας συμπεριγράφεσθαι τήείκόνι τερατεύονται. 
ΕΙ δέ δή μή χρήναι τδν Χριστδν είκονίζεσΟαι πάλιν 
χενολογήσουσιν, ή τών διδασκάλων αυτών χάρυβδις 
αυτούς μεγάλως περικέχηνε 8 8 , Μάνεντος, Ούαλεν-
τίνου τε καλ Μαρκίωνος * δοκήσει γάρ [χα\| φαντα
σία τδν θείον Αόγον σεσωματώσθαι 1 δοξάζοντι:, 
ουδέν ήττον τή πρότερα του ψεύδους βλασφημία 1 

περιπαρήσονται, οίγε πρδς πάσαν τήν obrovopftv1 

παραταττόμενοι δυσσεβώς * κατερυθριώσι · χι\ 
ταύτα τίνες; Οί κατήγοροι τών έπαινουμένω', oi 
σκοτεινολ περΊ τδ φώς, οί περλ τήν σοφίαν απαίο-u-
τοι, τά αχάριστα κτίσματα κατά τήν Οεολόχον 
φωνήν · . 

Σ 2 Γ \ ΒασιΛεία ΜιχαήΛ τον Άμοραίου. 
9 Μετά δέ 1 τούτον δόλιου Λέοντα έβασίλευσε Μι

χαήλ ό Τραυλδς 8 ό Άμοραϊος έτη η' 8 , μήνας β', 
καλ άπέθανεν έκ δυσουρίας καλ τής σφοδρωτέτη; 
άλγηδόνος τών νεφρών ι β , βς μικρόν τι τής προχα· 
τασχούσης 1 1 κακίας ύπενδοϋς δσον τούς έν είρκταίς, 
και πόνοις 1 8 καλ έξορίαις άλευθερίαν τεχαλανεα* 
ονειρώδη φαντάζεσθαι, τδ τού προηγησαμένου δυσ-
ωνύμου καλ δυσσεβούς υπέθαλπε θεοστυγές φρόνημα, 
καλ δμοίως τψ αύτψ περιεττάρη 1 8 τής δεινής άρ
σεως άγκίστρψ έξ ακρότατης άλογίας καλ άπσιδίν-
σίας. "Οθεν έπλ σελεντίου 1* έφη · « "Οί 695 Ι ^ ν " 
προ ημών έρευνησάμενοι τών εκκλησιαστικών11 

θεσμών τε καλ κανόνων καλ δογμάτων 1 1 τήν άχρι· 
quo Ecclesiam procedenlem invenimus, in Uoc ct c 6 e i a V f τ 6 ν Τ Λ ( λ α ύ τ ώ ν ε ι σ 7 τ ρ ί 3 1 χ 6 ή σ ο ν τ ι ι λόγον, εί'· 

" καλώς ή κακώς έθέσπισαν · ημείς 1 8 δέ έν φ ίδρο-
μεν τήν Έκκλησίαν βαδίζουσαν, έν τούτω χαλ διαμέ-
νειν 8 8 προκρίνομεν. ι 

(2) Τ Ην δέ 8 1 αύτψ παίς έξ Ευφροσύνης δνόματι 
Θεόφιλος, δν καλ έστεψεν έν τή Μεγάλη εκκλησία* 
έθέσπισε δέ ώς μή έχειν τινά έπ ' αδείας xivelv W-
γον περλ είκόνων, άλλ' εκποδών γενέσθω καλ οΙχέσθω 
καλ ή Κωνσταντίνου σύνοδος καλ ή Ταρασίου Χ«'· ί 
νύν έπλ Λέοντος γενομένη 8 8 περλ τών τοιούτων ζη
τημάτων καλ σιγή βαθεϊα τής τών είκόνων μνήμη» 
γενέσθω. 

Vari® lecliones et notaa. 
ψυχή cod. 9 9 κάκείνο γρ . 8 8 χαί add. Coisl. 310. 8 8 sic cod. el Ρ. δώσει ed. 9 1 παντλ άλ. χα:. 

Coisl. δ ί ϋ . 8 ϊ περιγράφωμεν—γράφωμεν χαλ χ. οί Μ. 8 ί αύτοίς μέγα περικεχηνεναι Id. 1 sic co<l.<*· ^· 
σεσαρκώσθαι ed. 8 τής πρότερος ψευδούς βλασφημίας Coisl. 310. 8 οίκουμένην ld. * ού ιΜ· *" 
8 θεολόγον γλώτταν Coi»l. 310. 8 820. Τ Μ. δ. Λ. C. τω 4ς·τις' άπδ τού κόσμου, άπδ δέ τής eva*px$,J 

ο'.κονομίας ω ι ς ' ed. 8 δ Τρ. om. Coisl. 510. 8 καί add. ld . 1 8 τών ν. ά^όωστίας τε καλ ά. ld. Τ ^ ν 

ά. τών ν. cd. Leo. 1 1 προκατεχ. Leo, C. 1 8 ποιναϊς Leo. 1 8 ά. άμφ.βλήστρω περιπαρεις τή: δ. ά. ψ'Μ 
δίκην τοίς τών δ. σαθροίς καλ άσεβέσιν άπέθανεν έξ ακρότατης άβϊλτερϊας τε καλ άλογίας· Αμύητος 
σφόδρα καλ απαίδευτος ετύγχανεν · άμαΟίαν γαρ έκ πατρας άλογίας και άπειροκακια;}ώσπερ ίκανήν w& 
κληρωσάμενος δθεν έπλ λαού δημηγορήσας φησίν Coisl. 510. 19 σελέντιον Leo. 1 8 ούν ld. 1 4 sic c«'J«'· 
et Le<), τδν έκκλ. θεσμόν ; θ. τε καλ κ. καί om. Coisl. 510. έ. θ. τε καλ κ. καί οιιι. ed. , Τ δ. αύτοίς 
Cojsl. 510. 1 8 ή καλώς ld. 1 8 ημείς — βαδίζουσαν οιιι. Id. 8 0διαφυλάττειν C. Leo. "Τούτο δέ Μ*; 
βοϋντες διαβεβαιούμεν ώ; μή θ α ^ ε ί ν τινα κατ' είκόνων ή υπέρ είκόνων πα^,όησίχ κινείν τήν γλώτταν, 
έχ ποδών έστω καλ οίχέσθω καλ ή C. 8 1 κροτηθείσα ld . 

GCLXUI. Regnum Michaelis Amorai. Β 
Post bunc periiduiu Leonera imperavil Nicbael 

Ualbus Amoraeus annos 8, roenses 9, ei moriuus 
csl ex dysuria cum vebemenlissimo renum dolore. 
Hic iiounibil de malitia quae animani ejus pridem 
occuparal reiniltens, quanlum videlicel in crgaslulis 
poonis el cxsilio consliluiis liberialeiu relaxalio-
neinque fictaiu soinuiare l icuii , impii piu*decesso-
rissui infeslam Deo fovebat menlem ; pari namqne 
gravis baereseos detinebalur uuco, ex aniini slupi-
dilale el ignorantia. Undc silenlio babito : ι Qui 
aiuc nos, iuquit, ecclesiasticoruin dogmalum leges 
ct staluta perscrutati sunl, de iia exainiiiabuniur, 
sive in bonuin, sivc in maluni alaluerunl; nos ίιι 

perseveraihlum decernimus. 

Eratporro illi liliusex Eupbrosyna, nomine Tiieo-
pbilus, quem iu Magna ecc.lesia coronavit. Decrevit 
aulein ul nulluui baberc licerel scrmonem de iina-
ginibus, sod procol abirel ac rccederet eyiiodus 
Constantiui alque Tarasii necnon synodue convo-
cala sub Leone de bnjusmodi quxslionibus, el pro-
fundum de imagiuibus servareiur silentium. 

»» ψυ; 



1001 CHRONICON. 
f* (5) Έ φ ' ού Θωμάς 6 αντάρτης, *4 τών άνατολι- Α 

χών μερών άπάρας ήδη καλ λαδν άγυρτώδη και 
έπίμικτον συλλέξαμε νος , β κα\ ίπισυρόμενος, έπλ τδ 
Βυζάντιον εκίνησε, τής βασιλείας β · παρ' άξίαν 
έφιέμενος · έκ γάρ τής 'Ρωμαίων γής ορμώμενος, 
δυσγενής τε καλ αφανής ών, πρδς τά μέρη τής 
Συρίας άφίκετο, Κωνσταντίνον έαυτδν μετονομάσας 
χαλ υίδν Είρήνης τής βασιλίσσης · κάντεΰθεν β Τ 

πολλούς τών Βαρβάρων β ί καλ Χριστιανών άπατήσας 
χαλ λαδν άπειρον έκ διαφόρων εθνών συναθροίσας 
έπλ τήν · · Κωνσταντίνου πδλιν έπήει *· έν δχλω 
βαρεί καλ στόλω μεγάλω, καθάπερ τι θηρίον άλλά-
χοτον καλ πολύμορφου, ποικίλο ν τε καλ πολυκέφαλον, 
τά πολυειδή γ4νη τών εθνών 1 1 συναθροίσας **, καλ 
οίά τις άλλος Σεναχερλμ κατά τής νέας Ιερουσαλήμ 
χαθοπλισάμένος ** έμεγαλαύχει τών * 4 επομένων 
το> πλήθει καλ κατηλαζονεύετο, μή πάμπαν, ώς 
έοικε, νοήσας · · , δτι »* ι ού σώζεται βασιλεύς διά 
πολλήν δύναμιν, καλ 6 9 6 Υ*Υ*ί 0 0 σωθήσεται έν 
πλήθει Ισχύος αυτού, καλ ψευδής 1 7 ίππος είς 
σωτηρίαν · ι καί Μ · c Κύριος διασκεδάζει βουλάς 
εθνών *· > καλ τά έξης. Εί γάρ καλ τά μάλιστα ή 
πόλις (476»») ούκ είχεν Έζεκίαν, ευσεβή φημλ 4 0 

καλ ένάρετον βασιλέα, άλλ* ού 4 1 παρεϊδεν *· ό τού 
παντδς πρύτανις καλ φιλάνθρωπος Κύριος πολιορ-
χουμένην 4 0 τήν πόλιν αυτού καλ τδν λαδν αύτοΰ · 
άλλ* ένεκε 4 4 c τής ταλαιπωρίας τών πτωχών καλ 
του στεναγμού τών πενήτων, ι έφη καλ τότε 4 0 · 4 0 

ι Νύν άναστήσομαι καλ ύπερασπιώ 4 Τ τής πόλεως 4 0 

μου καλ τού λαού 4 0 μου, ι ού c Δι* έμέ καλ διά Q semine David Filiuin meuin, ei propier novam Je-
ΑαυΙδ, τδν δούλον μου, > ώς 0 0 τότε κ α λ 1 1 νύν φησι, rtisaletn qnaiit elegi. t 
άλλά ι Αι' έμέ καλ τδν έκ σπέρματος Δαυίδ φύντα 0 0 Υίόν μου καλ διά τήν νέαν Ιερουσαλήμ, ήν έξελεν 
ξάμην. 

(4) Καλ γάρ έπλ τού δυσσεβούς *Αχαάβ, τού Σύ
ρου πολλάς μυριάδας κατ* αυτού συνειληχότος καλ 
βρενθυομένου καλ λέγοντος ** · c ΕΙ εκποιήσει Σα
μάρεια 1 4 παντλ τψ λαψ, τοίς πεζοίς μου, ι διέλυσε 
(έαδίως ευθύς του τρισαθλίου βασιλέως ό φιλοικτίρ-
μων θεδς τδ δέος, 0 0 « Ίδού, λέγων, έγώ δίδω μι αύ
τδν 0 0 είς τάς χείρας σου, καλ γνώση δτι έγώ Κύ-
ptc< · ι δπερ καλ γέγονε· καλδή παραυτίκαδεοειχε , Τ 

εοις οίκείοις καλ τοίς 0 0 άλλοτρίοις τήν ίδίαν ίσχύν 
καλ τδν Δαυίδ άληθεύοντα 1 9 * c Κύριος κραταιδς 
καλ δυνατός, Κύριος δυνατδς έν πολέμψ. ι Τής γάρ 

- L I B . IV. iOOfi 
Adversus enm Tbomas qitidam rebctlis cx Orien* 

tis partibtis arraa suscepit, et permista humiliqu* 
plebe collecia et secum ducta, conlra Byzanttum 
movit iniperiiim affecians quamvis tanla dignilaii 
impar. DUionem Rnm«nam destrens, ipse obscnro 
et ignobili loco natus, ad partes Syria seconfule-
rat, Coustanlimim sc ipsum nominans et impera 
tricis Irenes filium : cx quo, multis iam Barbarif 
qnam Gbrislianis seductis, magnamque mulliludi' 
nem ex variis gentibus collectam secum trafaeits, 
Cpolim peliit cum exercitu valido et magna classe, 
quasi bellua monstrosa et multiformi, variaque ti 
muliicipiti, diversis gentium generibus adunatis,ei 
ipse quasi aiier Sennacherib adversus novam Hie-
rosnlyniam armatus, sequentium imiUitudine glo-
riabatur et superbiebat, rainiine, ut decet, repuiana 
quia, c Non salvalur rex per multam virtutem, et 
gigas non salvabitur in niullitudine virlulis sua?, 
et fallax equus ad aalutem; » et: c Dominus dissi-
pat consilia gciuium; ι et reliqua. Quanquam enim 
plerumque civilae non habebat Exechiam, impera-
torem scilicel pium et virtuie pnedituin, non ta-
men Rex omnium ei mlsericors Dominus cifilatem 
suam populumque suum deserebat ebsesttim, aed 
c propier miseriam inopom et gemilum pauperum» 
dixit eliam tunc: c Exsurgara el protegain urbeui 
tneam populumqne meum; ι non addit nunc sicui 
et tunc : c Propier me et propler David eenrom 
meum, ι sed : c Propier iue, et propter fiaiara ex 

EtPiiim sub impio Acbab, cum Syrus imtilifr 
inyriadibus adversus eum congregaiis gloriabundua 
diceret : c Si suffeeerit Samaria loti mulliludini pe-
ditibusque meis; ι facile brevique miserriini regia 
formidinem inisericors Dominus solvli dicena : 
c Ecce ego tradam euin in mariu tua bodie, ut scias 
quia ego eum Dominus. · Quod faclum ett, et COJI-
feslim ttim indigeni?, tum cxlraneis, oslendil suam 
virlutem el verilaiem Davidici bujus effatt : « Do* 
minus fortis et poiens , Duminus potena in pradio.» 
Commissa enim pugua, centum et viginti bosliuni 

αυμπλοκής γενομένης M , δύο καλ δέκα τών άντιπά- D milli* Urael prostravil. LH autem bi el ilK seireui 

VariiB lectiones et n o t « . 

• e 8 Ϊ 2 . ** έκ add. C. Leo. · · προσυλλ. ed 
510. " β. κατά Leo. " έπλ τή Κ. C. Leo. 
μένος adtl. Coisl. 310. 9 1 έξοπΓ 

** Fs . ΧΧΧΙΙ, ItJ. " ά. ψ. Coiftl. 310 
αχται » καλ Κύριος Coisl. 310, 

" πανούργως add. Goisl. 310. ' Τ γέτοι ed. γε τούς Goisl. 
L e o . " ύ έ π ^ ι om. Goial. 310. 1 1 άθροίσας ed. " καλ άνειλημ-
, ν τ ψ πλ, των έπ. Id. *· έν. κατά πολλήν άδελτερίαν δς όύ ld . 

*β Ρβ. ΧΧΧΙΗ, 40. σωτ. ι έν δέ πλήθει δυνάμεως αυτού οδ σώθή-
· · εθνών Αθετεί δέ λογισμούς λαών καλ αθετεί βουλάς αρχόντων * ή οέ 

βουλή τού Κυρίου είς τδν αίώνα μένει, εί ld . 4 4 φημί om. Goisl. 310. 4 1 τί που διά τής τού κρατούντος 
«ηλλής άγνωσίας καλ απροσεξίας πεφενακισμένην τε καλ διεφθαρμένη ν γνώμην τε και πίστιν ld. 4 1 περί-
αέδεν ΚΙ. 4 4 πολιορ: χουμενον τδν λ. 4 4 Ps. νιι, 5. 4 · IV Reg. xx. 6. 4 · που πάντως Coisl. 310. 4 Τ υπέρ 
ackl. Coisl. 310. »* π . ταύτης ld . 4 ν λαού, ού ed. διά οιιι. Ρ . Μ ώσπερ τ . καλ νύν φ. ed. καθώς είρηκε 
τενΑ ταύτα πρδ τής ένσάρκου οικονομίας (^oisl. 310. 0 1 κ. έ. τηνικαύτά πρδ τής έ. ό. 131. " φυέντα Δ. 
Coi»l. 940. " I I I R .g . xx, 10. Εί έ. φ 9 β ^ = αρκέσει, πληροφορήσει) ό χους Σαμαρείας. 0 4 ταίςδραξί 
C et cp<). ^ X X O ^ W S a l u τ . άλώπεξι D%S3T«tfS. " φάσκων add. C. om. λέγων. ·« σήμερον JII Reg. 
x x f 13, οιιι. τάς. 4 7 2. και τοίς ed. γέγηθεν καλ τοίς Coi&J. 310. Μ δ. τούς, κ. τ . λ. Ρ . cod. τδν ίερο-
ψάλτην άλ. G. *· Ps. χχιν, 8. · · γεγενημένης C. 

P A T H O L . G R . C X . 32 



1<H)3 GEORGII HAMARTOLI 1<W 
Dei eeee banc plagam, eorum qui in quamdaru fu- Α λων μυριάδας ό Ισραήλ κιτηκόντισ:ν · ' . "Ινα & 
geraitt idviiateui muius cadens viginli sepiein millia 
ufvpressii. 

Illa igitur Syri et Armcnii insolcnlia elatus c l 
tumefaclus Tbomas, Cou&laiiltni vel potiua Dei ci-
vjtatfin depopulabalur uuius anni gpalio, cWibus 
ialeriin opliuio inslraclos ordine forliter obsiaterc 
paralis, sive luiaudo foreirt. urbis mcema, sive na-
vali praelio deccriandum. Naves enim obsideniium 
plurimas iuccnderunl ei eorum agmina in fugam 
\erierunt. Ipse vero, prae reruin anguslia, urbe de-
relicla, in Thraciam secessit vaslitalera lllatimis. 
Illani igilur depra»datus roodice, Rec ul aperabai, 
scd ut diviua Providentia permiiiobal propier pec- ^ 
caia noslra, uibtl amplius perfecil eorum quae ex-
ipectabat : siquidem DOII solum advcrso casu ever-
aaui periit quod taiila cura appeiebat, aed eiiam 
qiia pollere videbalur ac ducebatur gloria ci poteit-
iia fere apoliatus omniuoque orbaius fuii. 

£ tenim t ivei , ut diclum est, generose el acriter 
relucUniea vi «& auxilio Oiniiipoteiiiis, el cum 
laMa spe*de raoaiibus lerraque el mati pugnaniea 
s<nenue ac- fortiur, /ere peiihus pulridos illius fa-
at«s dilutruiit : i l l » 6 eniin propugnaculis, de quibiia 
iiimia demeiis couOtkmia gloriabalur et superbie-
batv plarimis aciUcel ejiis navibus exustis. deleetis-
qtie boelium *iria ac ducibus deviclis, veriigo et 

κάκείνοι καλ ούτοι μάθωσιν ώς θεήλατος ή πληγή, 
τών διαπεφευγότων εΓς τινα πδλιν καταπεσδν τ^ 
τεί/ος κατέχωσε χιλιάδας κζ'. 

6 9 7 (̂ ) Ταύτη τοίνυν 9 1 τή αλαζονεία τού Σύρου 
καλ τού Άσσυρίου χρήσαμε νος καλ δ ματαιόφρων 
Θωμάς τήν Κωνσταντινούπολη, μάλλον δέ θεουτ.ό-
λιν, έφ' ένα χρόνον έπόρθει, τών πολιτών γ ε ν 
ναίους Μ άντιπαραταττομένων καλ τειχομαχούντων 
καλ ναυμαχούντων * τάς γ ά ρ πλείστας αυτών ναΰς 
έπυρπόλησαν, και τούς λογάδας τών πολεμίων αυτών 
έτροπώσαντο. Ό δέ, αμηχανία ληφθείς, τήν πδλιν 
ΑφεΊς έπλ τήν θρ^κην έχώμει β ν , ταύτην ληϊζόμενος· 
λαφυραγωγήσας ούν αυτήν μετρ·ω.-, άλλ* ούχ ώς 
ήλπιζεν, άλλ* ώς ή θεία Πρόνοια παρεχώρει**διά τάς 
αμαρτίας ημών, ουδέν πλέον ήνυσεν ών προσεδόκησεν* 
καλ γούνού μόνον είς έναντίωσιν αύτψ παρέστη ** καλ 
περιετράπη 9 7 καλ παρέβη 6 9 τδ σπούδασμα, άλλά 
γε καλ δπερ · · έχειν έδόκει 7 0 καλ κατεφαντάζετο 
κλέος καλ σθένος άπεγυμνώθη μικρού δεί ν και διό-
λωλεν Τ Ι . 

(6) Οί γάρ τοι 1 9 πολίτχι, ώς εΓρηται Τ · , γενναίως 
τε καλ σφοδρώς άντιπαραταξάμενοι n τή 0οπή καλ 
συμμαχία τού κρείττονες καλ μετά τοιαύτης ελπί
δος τειχομαχούντες Τ β , καλ πεζομαχούντες, καλ 
ναυμαχούντες άνδρικώς καλ καρτερώς 7 · , άπαν 7 7 

σχπδδν τδ σαθρδν αύτοΰ φρύαγμα κατέλυσαν · τ ά 
γάρ όχυρώματα, έφ' ών 7 8 πεποιθώς άνοήτως Αγαν 
ένηβρύνετο καλ κατεθρχσύνετο, τάς ναύς αύτοΰ 

magna ygriludomobilissimumlevissiinuraqiie Tbo- Q λ έ γ ω Τ Β τάς πλείστας πυρπολήσαντες καλ τούς λογά-
itiam corripuit; quin etiam -arlificiosas mullaque 
itvlustiia excogilalas, quas inexpugiiabiles arbilra-
batur «t caplu diilicilliuias, iacile desiruxerunl pe-
piluaque dirueruni. E l gic c domus quidein David,» 
(Ibriftli videucelcivUa* ibat t sempcr scip»»a robu-
xiior^domua aulero Saul,» boaium scilicei calerva, 
i ! ai c deerescens quoiidie realiler, ei Deus,gloriO-
tjkbatur, et videre eral iuanifesie ui ipso vere adiui-
ptoUiinJltud «acrum oraculuni : ι Desiruxiaii omnes 
kepes fjus* posuisli flrmaiiienium ejus fonnidiueni,» 
t i reliqua paalini. TJiide urbia incolae caniaJwnt: 
ι fli in cutribus, ei bi in equis, ι el reiiqua 

δας τών πολεμίων καλ στρατοπεδάρχας τροπωαά-
μενοι, σκοτοδινία πολλή καλ αμηχανία περιέσχε τδν 
εύ ρ (πι στον καλ κουφότατον θωμάν* ναλ μέν άλλΑ 
καλ τάς πολυμήχανους αυτού · · καλ πολυτρόπω; •» 
έξευρημένας έλεπόλεις πάσας, ακαταμάχητους οϋ-
σας 8 > , ώς ψετο, καλ δυσαλώτους, διέφθειραν 6 9 8 
καλ κατέλυσαν εύπετώς άρδην. Καλ ούτως ·*ε ό μέν 
οίκος Δαυίδ, » ήγουν ή τού 9 9 Χριστού πόλις. 
c έπορεύετο καλ έκραταιοΰϋο **, ό δέ οίκος Σαούλ, » 
ήτοι · · τών πολεμίων τδ στίφος, ι έπορεύετο καλ 
ήσθένει > τψ δντι, καλ θεδς έδοξάζετο, καλ ήν ίδείν 
Αναργώς δντως έπ ' αύτψ πληρούμενον τδ ίερ©ν · 7 

λόγιυν · · · ε Καθείλες πάντας τούς φραγμούς α ύ -
καλ οί της 

psalrai» 
-*<*ύ··, ίθου τά όχυρώματα αύτοΰ δειλίαν, ι (177·) καλ ι ά έξης τοΰ ψαλμού* ένθεν τοι 
.πόλεως έψαλλον · ι * ι Ούτοι έν Αρμασι καλ ούτοι έν ίπποις, * καλ τά λοιπά τού ψαλμού 

Ac divinus sermo illis promplain cilaiissimtim- |> (7ι Ό δέ θείος λόγος 9 1 παρεγγυώμενος καλ 
que ipsorum inimici casum quaui «pptirtiam» pra>- προιυαγγελιζόμενος αύτοίς εύ μάλα τήν άθρόαν καλ 

Variffi lectiones^t nete. 

- . , ^ · . ν » · · παρατατιόμενοι 
καλ ν . καλ μέντοι π. tuiaL 310, τ . καλ ν. I5D. 7 9 Χ3φτερικώς Ρ · 7 ' άπ. ou σχ. τ> α. Coiel. 310. ? · έ ο ' 
Α G. u λ. δέ τΑς πλ. ν . Coisl. ^10, Α. δή τας πλείστας ν. 130. — στρατοπεδαρχ. cod. — στρατοπαδάρ-
χο>ν Ρ . — θωμάν om. C. — χ%\ μήν καλ αλλά Ρ . 9 0 αύτοΰ po*t έλ. Coisl. 310 el 1 3 0 . 9 1 ποΑυτράι»»ς 
c»Ί. ·» ό. καλ δ. ψετο Coisl. 310. 9 J II Reg. ιιι, {. 9 9 ή ™ Χριστού π . G. 9 9 καλ έκρ. — έπ . o m / P . em 
bomoioteleuto. " ή τ ο ι »m. ed. ' 7 τδ θάτερον λ. ί. t i i . καλ τδ θ. ί. λ. Coial. 310. *· Ρ?. L X X X I X 4U 
^ αυτών — αυτών δ. διήρπαζον<διήρπασαν!ΛΧ) πάντες t;l rvliqnaj psaloii 4 2 - Μ C 9 9 4 . cl\ C . I 3 O J 
9 1 r* . xx, 7. 9 t αύθι; add. C. 
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τσχίστην κστάπτωσιν τού εχθρού αυτών, άπεκρί- Α diccns el pranuiuians, quaai reepondcbal diceos : 
νατο ·* μόνον ούχλ λέγων f % · c Τέκνα " , μακρό-
βυμήσατ* τήν παρά τοΰ θεοΰ έπελθούσαν ύμίν 
δργήν · κατεδίωξε γάρ σε ό · · εχθρός σοι» · κα\ Ιψετ 
αύτοΰ τήν άπώλειαν έν τάχει καλ έπλ τραχήλους · Τ 

αυτών έπιβήση. » — ι Θαρσείτε * 9, τέκνα, καλ §οή-
αατ* προς τδν Θεδν· · .»—ι Ό γάρ έπαγαγών ύμίν 1 

τ ά 1 κακά έπάξει ύμίν τήν αίώνιον εύφροσύνην 
μετά τής σωτηρίας υμών. > 

1 (8) Έπελ ούν άποκαμών ό τάλας κα\ πεπλανη
μένος άνόνητα * πολέμων καλ ματαιοπονώ ν καλ 
μάλα δή άπογνούς, ώς τοΰ σκοπού δια μα ρτ ή σα ς έκ 
διαμέτρου, καΛ τών πραγμάτων αυτών · αύτψ κα
τόπιν προδήλως φερομένων ήμερα καλ ήμερα, καλ 
πρδς τούτοις μαθών ώς · ό βαιιλεύς Μιχαήλ τούς 
Βουλγάρους είς συμμαχίαν κατ' αύτοΰ πρόσεχα- · lium vocaiw; contealim urbe reticta cotura eos 

c F i l i i , palienler stulincle i n m qu* sapmenit 
vobis : persecnfvs est enim le Hiiiuiotis ttiat, ted 
«Uo videbis perdiuonem ipsius, el super cervice* 
ipsiue ascendes.»— c Antmaeqtiioree esiole, J i l i i , «t 
prodamaie ad Dominum; · — «qut cniai induxil vn-
bis mala, ipee rursum adducel vobis sempUernani 
jucundilalero opm salule v«aira. · 

Defatigalus igilnr ille ίηΓβΓιϊ, amme abtrran*, 
frustra debeUans, incassuin laborans, einnl sp*». 
fraclus, uipote a proposito aibi fiue ex diameliO 
deflexus, rebusque suis sese manifesle reiro feren 
libua de die in diem, et insuper compertum babctis 
Buigaros a Micbaele advorsus ipsum ftiisse in anxi-

λέσχτο, παρχχρήμα τήν πόλιν έάσας, κατ* αυτών 
θάττον ώχετο, ούς δή καλ μαχεσάμενος καλ πολλούς 
αυτών διαφθείρας, είς Αρκαδίου πόλιν έαυτδν ασφα
λίζεται, δήθεν τήν κατά Τ πρόσβασιν αύτοΰ άσθέ-
νειαν και έλάττωιιν ύφορώμενος* δθεν οί π ε ρ λ β φ © 
αύτδν, αίσΟόμενοι σαφέστερον τήν τε δε ι νήν οίκείαν 
Απάτην κα\ τής κενής ελπίδος αποτυχία ν και τήν 
εκείνου πλησιάζουσαν πανωλεθρία ν, ήρξαντο κατά 
μικρδν ύποχωρείν καλ ύπο^έε ιν και · καταλιμπά-
νε:ν αύτδν ώς μάταιον καλ λαοπλάνον. 

(9) Ό δέ γε · Μιχαήλ ταύτα μεμαΟηκώς ι # , αύ-
•τέκα τής πόλεως ύπεξελθών μετά πλείστης δυνάμεως 
πρδς αύτδν έξώρμησε - καλ δή περικαθίσας βραχύν 
τινα καιρδν καλ τούτον άμογητλ χειρωσάμενος καλ 

procesait : quibua pugnatis multitque eorum ccai*, 
in Arcadii urbem refugit, Μ vidolicei inAifiiiorfin 
suspicans et inferiorem ad congrediendura. Uade 
illius viri clarius videnles se lerribUiler eaae dc-
ceptot et i r r i l t spe frustralot, e| iinmtnere istiva 
itileriitim, c<Bpertjnt patilatta recedereao refloere, 
ipsumqwe deaerere Unq«am faUauetn c l kwpoHo-
rcm. 

Ilia audiii3 Micbael, urbe egressna, cum t i e r r i -
l u i valida manu adversae eum procewit; quem 
modico tempore obsessam sina Ubore c r p i l ; tuin 

. . . Λ r r - . . . ~_. juxia reeeptum morvm cervicem ej«s pedibtis cal-
τδν τράχηλον 1 1 αύτοΰ κατά τήν άρχαίαν 1 1 σ υ ν ή - ^ cavit, et pedibos manibusqae traneaium palo aOixi . 
δειαν πεπατηκώς καλ άκρωτηριάσας αύτοΰ 1 9 χεί- intestinum difflcfle et emdele bellum, aooia iribu» 
ρας κα πόδας καλ ούτως άνασκολοπίσας, κατέπαυσε coniiiiuaiuin, hominis perduellie morte contopktt>. 
τδν έν τρισιν έτεσι δι' αύτοΰ κατάρξαντα καλ διαρκέσχντα χαλεπδν καλ δύσοιστον 1 4 εμφύλιου πόλε
μον. 

" (10) Ασχολουμένου u Ιέ Μιχαήλ πρδς τδν άν-
τάρτην Θωμάν καλ τή πρδς τούτον φροντίδι παντδς 
Αλλου καταφρονήσαντος, Κρήτη καλ Σικελία καλ αί 
καλούμεναι Κυκλάδες νήσοι τής τών 'Ρωμαίων αρ
χής περιηρέθησαν έξ "Αφρων τε κχλ 1 Αράδων λα-
δόντων αρχήν άρτι πρώτον διά τάς τοΰ λαού αμαρ
τίας καλ τήν τών κρατούντων δυσσέδειαν καλ 
ταπεινούν καλ ύπδ χείρα σφών άγειν τά τών Χρι
στιανών πράγματα. 

*** (!1) Έν τούτοις ούν δντων καλ ούτω τών 
πραγμάτων διακειμένων, Μιχαήλ μέν έκ δυσουρίας 
καλ τής τών νεφρών άλγηδόνος κακώς απηλλάγη τοΰ 
Cflv, διεδέξατο δέ τήν αρχήν άντ' αύτοΰ Θεόφιλος, 
δ υΐδς αύτοΰ, μετά τής μητρδς αύτοΰ Ευφροσύνης. 

Occupato έη bunc moduro adversas rebeltan 
Thomam Micliaek, ti aliaui omnem curam beic 
nnke postponenie, Greta, Srcilia et intul« voeata? 
Cycladea a Roroano imperie illatracias simt ab Afris 
el Arabibus penes quoa lnde priimim, propter pec« 
«ata populi ei impieUtem pHncipam, coepit easf 
potesiaa retque CbrisiianariNn eoniiB maaui eql»-
esae. 

1 Rebus in hoc l U i e pot i ih , llicfatel «x dvteria 
Ttinnmque dolore in crucialibos vil tm finivfl. Theo 
pbilus, tllKis ejwa, post enni €UIH moire Eiq>bro*vna 
siiscepit iiftperiunk 

VariaB lecliones <u nola. 
·* άπεφήνατο CoisK δΙΟ. ·* λέγω Coiel. 510. · ·τέκνα—έπιβήίη 6aruch. iv> tt, om. ed. · · ό om. €U>ist. 

310, γάρ ei σου om .Bar. f 7 τδν τράχηλον Deul. xxxm, t9. ** θαρσήσατε Bar, 17. · · έσται γάρ ύμίν ύπδ τού 
έπαγαγόντος μνεία (Scholjoii a secunda manu codicix, lextiii in P. e Bamcbo intertum abi έπάγοντος m 
in cod.) 'ήμίν ed. sed ύμίν Bar. 29. · τά om. Gobl. 310. 1 825. % ανόητα C. άνονήτως ed. · αύτιον 
ora. t&. propier eequeii| αύτώ. 9 μ. ώς *nt. Coisl. 310. 1 τήν κ. πρ . άσδ. Α. C. κατά την πρόβατν ά. 
άσθ. ed # · ύποφορέειν καταλιμπάνοντες Coial. 310. 9 Ό δ έ Μ. καλ τ . Id. 1 9 ύπδ τών Ιδί*ν φίλων καλ 
συγγενών προδοθέννα Sebnlion abcd. in textom recepiiim, in C. iit colicis in texlu et itt Ltoue df*e»t. 
" οδ καλ τδν τρ. κ. C o M . 510. 1 1 άρχήΟεν ld . 1 1 αύτ. cod. αυτόν ed. 1 9 δύαυαταν cod. δνστηντν 
et\. 1 9 824. , 9 8 2 9 . "* Άσχ. — Ευφροσύνης ora. C. 3 ι0 c i 130 cum ίιι { I et c. CGLXIV, 3 ί ΐ ι τ · -
nianlur, seil cf. praier Ltoiiem otiaw Ged.91,5 99,16. 
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CCLXIV. Regnum Theophiti. Α ΣΞΛ'. BacuWu θεορΙΛου 

Tbeopbilue regnavit auiios 42. HICIKHMI« BaUasar 
fuit apesuta, Oeo mfeimie; janciamm hnaginun 
eoutempior, violator et everor. 

Euphrayna vero, maler cjvs, miileiM in omnes re-
giones, foriuosas paellas collegti at earam aliqtiatn 
Tbeopliilo lilio sno desponsaret. Coaciis iiaque cun-
clls in palatium, ad iriclinium cui uomen Margariles, 
malum anrenm Tbropbilo iradidu dtcens : c Doua 
illud ei qute tibi placueru magie. ι Eral porro inler 
liiat nobilia puella, nomiue Jcaeia, formoussima, 
qua visa Tlieopbilu», ejus delectatus pulcrbiludine, 
dixit : € Per nrolierem quam niuHa mauaruat 
damnal ι l l ia , pudore perfusa, respoadil \ c Vu-
ruiu per iinitiereui scauiriuui ineliora. * Ob respon-
sun corde percuesue TbeopiiUue, eam quidem 
diwisit; Tbeodora» vri ο e Papblagonia or la maliuii 
<Mit. Caruual aaieui Tbeodoram ui Saueli Ste-
pbani orolerio, ipee aiuuii nupliakm el iroperialei» 
eorofian accipieux e iiianu Αιιιοβϋ pairiarclwe san-
eio Ραβίεεοβίβε die, iude aul Maguaiu eccletiam 
proceuii, munewbua pluriinis palriarcbam unacum 
clero et>eeiMuu euwuJaiurus. Praefaia porro lcasia, 
iropem apc fruslrata, monasterium aedilicavii iu quo 
detotm τ itantaaiitemplaiivaat e l pbttoaophicam «jcei -
<*M, Deoqoe apli vivewa, ad τitaa su» lintm perae-
veravit, ralicUf acripio wgeiiii moiunaeniia p l w i -
Iwt, m9 c Domine, qtue ία multfa peecaiis, > 
llogni SajbAaU iriodium : ι Slulte aetiex, » el «lia 
quadam.Xajiariini EupUretyua, imperaiorie tnaler, 
pttattf* epeoto Aesert*, HJ moMatlerio cui uonieii 
Gaitrta viifun sgii quieiam. Circensibue vero ludis 
ctlebralis Leoni Cbannedraconi, ̂ roiovesiiario suo, 
piacepil Tbeopkilua mulliliduin paoferre caodela-
bnim quod m cade l*ouie Aroaaoi gladio comroi-
iwlum faenat. Litditf 4>er«4tis, in lecum nojniae 
ΚΑΘιεμαεβηαίιιαι omneni GoavoGivii, etproduclum 
ctnM^brnm «i* oaiendej» d i x i i : « Qui lamplutn 
Dooiini iogreaaus cbriauun Ooaiim interficit, cujus 
criminit reus eai? · RcapomleRS aenaiuf d i x i l : 
ι Reus e i l morlis, domine. ι Siatimque juseilpra> 
fedum eoe qui una cum palre suo Micbaele Leo-

owdamit apprtbeodeff^ et ad Fundara ca-
p i u eamim ampMtari, fouJta licet objicereni, IIH-
quain «t̂ isiuma aetUeuliam : « Elenim nisi patri 
uio opeiu luliseeroue, ο imperalor, roodo ιιοιι 
Mgnares. ι lo bonc modum sub omnium conspeclu 
tapila suul illis prascisa, praeiexlu quidem quod in 
Utnplo Domini cadem perpelrare ausi fuerant, ai 

Θεόφιλος 1 9 έβασίλιυσιν Ιτη ιβ', ό νέος ΒαλτΑ-
σαρ 1 9

f χαί παραβάτης, 7 0 0 θεομισής, π«Α 
τών Αγίων είκόνων 9 9 υβριστής, χαί χαυαιρέτης, χαΑ 
βέβηλος 9 Ι . 

9 9 (2) Ή 6ΐ μήτηρ αύτοΰ Ευφροσύνη, Αποατείλασα 
Αν π&σι τοίς Οέμασιν ήγαγε κόρας ευπρόσωπους 
πρδς τδ νυμφοστολήσαι θεόφιλον, τδν υίδν αυτής · 
Αγαγούσα δέ 9 9 ταύτας έν τψ παλατίψ είς τδν λεγό
μενου Μαργαρίτου 9 9 τρίκλινον, δέδωκε τώ θεοφίλω 
χρυσοΰν μήλον είπούσα * c Είς ήν άν 9 9 άρεσΐξς, 
«πίδος τοΰτο αυτή. > Τ Ην δέ τις έξ ευγενών έν 
αύταίς κόρη ονόματι ΕΙκασία ωραιότατη πάνυ, ήν 
Ιδών Θεόφιλος καλ ύπεραγασθεις αυτήν τοΰ κάλλους 

β έφη * ι νΟς άρα διά γυναικδς έ^&ύη τ* φαύλα I * 
Έ δέ μετ' αΐδούς πως άντ έφη σε ν · ε Άλλά καλ διά 
γυναικδς πηγάζει τά κρείττονα. » Ό δέ τψ λόγω 
τήν καρδίαν πληγείς, ταύτην μέν βίασε, Θεοδώρα 
δέ τδ μήλον έπέδωκεν (177») ο Οση έκ Παφλαγόνων. 
Στέφει 9 9 θεοδώραν έν τψ εύκτηρίψ τοΰ 'Αγίου 
Στεφάνου, στεφθείς καλ αύτδς Αμα αυτή ύπδ Α ν 
τωνίου πατριάρχου καλ τψ 1 Τ τοΰ γάμου καλ τής 
βασιλείας στέφει τή αγία Πεντηκοστή · κάκείδεν 
προήλθεν έν τή Μεγάλη εκκλησία, φιλότιμησάμενρς 
χρήμασι 9 9 πολλοίς τδν πατριάρχην άμα τώ κλήρψ 
καλ τή 9 9 συγκλήτιρ. Ή δέ είρημίνη Είκασία, τής 
βασιλείας άποτυχούσα, μονήν κατεσκεύασεν, είς ήν 
καλ άποκειραμένη, ασκούσα καλ φιλοσοφούσα u » 
τψ θεψ μόνψ ζώσα διετέλεσε μέχρι τέλους ζωής 

C αυτής * ή καλ συγγράμματα αυτής πλείστα κατα-
λέλοιπε, τδ ι Κύριε, ή έν πολλαίς άμαρτίαις , ι 1 1 καλ 
τοΰ μεγάλου Σαββάτου τδ τετραιμδιον* ε Άφρων 
γηραλέχ, > καλ άλλα τινά. Ή δέ τοΰ βασιλέως μ ή 
τηρ Ευφροσύνη, έκουσ·ο>ς κατελθούσχ τοΰ παλατίου 
έν τή μονή αυτής, ή επώνυμο ν τά Γαστρία, ήσυχα· 
ζεν. Έποίησε δέ ίππικδν Θεόφιλος καλ προσέταξε τψ 
χαμαιδράχοντι 7 0 1 Αέοντι τψ πρωτοβεστιαρίψ 
αύτοΰ άγαγείν τδ πολυκάνδηλον τδ έν τή σφαγή 
τοΰ Αρμενίου Αέοντος ξίφει διακοπέν. Τού Ιππικού 
δλ τελεσθέντο;, προσεκαλέσατο πάσαν τήν σύγκλητο» 
έν τψ λεγομένψ καθίσματι, καλ τδ πολυκάνδηλον 
έξαγαγών και ύποδείξας αύτοίς έφη * c Ό είς ναδν 
Κυρίου εισερχόμενος καλ χριστδν Κυρίου φονεύων 

ρ τίνος έστλν άξιος; » Ή δέ σύγκλητος άποκριθεϊσα 
έφη * c Άξιος θανάτου έστλν, ώ δέσποτα, ε Καλ 
ευθύς έκέλευσε τούς συν τψ πατρλ αύτοΰ Μιχαήλ 
τδν Αέοντα άνελόντας τδν υπάρχον κατασχείν χαλ 
τάς κεφάλας αυτών έν τή σφενδόνη άποτ&μείχ, 
πολλά προβαλλόμενους καλ λέγοντας άδικον είναι 
τήν κρίσιν · ι Καλ γάρ εί μή τψ πατρί σου συνηγω-

V^riffi Jectiones et Π Ο Ι Φ . 

>' παρλ τ^ς βασιλείας θ . τοΰ ιιαονοαάχου Μοη. el Paris. Α7ΑΝΙ. 1 9 Μετά δέ Μ. Αδ. θ . υίδς «ότου C. τ ώ 
άνιαυτψ Αβδ κον xAf μου ,ςτκς-' τής δέ θείας σαρκώσεως ωκςτ' έδ. θ . Ιτη ιβ' od. 1 9 Β. χαλ π . et εέκόν%·ν 
•fiu Η 150? 1 9 είκόνων om. cod. et C. ο 10. 1 1 έτη ιβ' καλ μήνας γ/ καλ Απέθανε δυαεντεριχώς C . 
om. | j 2 . Μ έέερλ Είκασίας cod. 1 9 πάσας add. ed. i K μαργαρίτ. w>d., ΰαργαρίτην Leo α eoinpeiidio 
maieljscto, xpoconi4>uluBtn Serb. I a άν om. ed. 9 9 δέ add. Leo. 9 T καλ τδ τού γ . καλ τδ τής «od. 1 9 χ ρ . 
ναι. *1· 9 9 τής συγκλήτου cd. 9 9 φ. καλ θεώ Leo. 9 1 στίχους τής μεγάλης δ', Glossa cod. 
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νισάμεθα, ώ βασιλεΰ ούχ άν αύτδς νΰν " ήμξας.» £ revera quod ejusdem aecum opinionis el pari 
K a \ u ούτως έπ' δψεσι πάντων τάς κεφάλας ά π · - reii infectum austulissent; ejuadem quippe Deo 
τμήθησαν, προσχήματι μεν ώ ; είς ναδν Κυρίου infcnsa* baereseos labe sceleetiu ille lenebalur, 
τετολμηκότες ποιήσασθαι τήν άναίρεσιν, τή άληθεία sanclas imagines detrabens vel dierumpeni*, el 
δε ώς τδν συναιρεσιώτην αύτοΰ χαλ όμόφρονα είς pioe monachos in exsilium agens el suppliciis exa-
άσεβε .αν άποχτείναντες · είχετο γάρ δ άλιτήριος τής rotnans. 

έχείνου θεοστυγοΰς αίρέαεως καλ τής εύσεβείας απείχε το, τών δέ αγίων · · ε1κέν**ν τάς μέν κατα-
σπών, τάς δέ άνορύττων καλ · · τούς έπ ' εύλαβεία μοναχούς έξορίζων και αίκιζόμενος* 

η (3) Έ φ ' ού χαλ πρδς τήν πατρίδα χαλ πόλιν Sub boo imperalore, ia patriam *t civitaleca 
αυτού »· τοΰ άλιτηρίου χαλ τυράννου μετά πολλής pesliferi istiua tyranni curo muUia viribus Saraceni 
δυνάμεω; · · Σαρακηνοί, παραγενόμενοι καρτέρι- irrueaies, eaai fortiler miinitam (teieAsamque ad-
χώς 4 · ώχυρωμένην εύρόντες 4 1 χαλ κατησφαλισμέ- inodum et a quinquaginta ducibue cum deleclis 
νην πάνυ χαλ ύπδ στρατηγών ν ' 4 1 φρουρουμένην copiis cusiodiiam; eaqne per quindecini mcntis 
μετά τών 4 · λογάδων χαλ τών στρατευμάτων αύ- AugtKli dies vastala expuguata, ceperuiU, e i occi-
τών χαλ ταύτην δι* ήμερων ιε' Αυγούστου μηνδς 4 4 ^ derunl iniinitam ChrUtiaitorum muUUudinem, et 
έκπορθήσαντες καλ δορυάλωτον είληφότες, ήχμα- urbs combusia el eversa fuit. Imo mullae ipsoram 
λώτευσαν 4 · καλ άπέκτειναν Χριστιανών πλήθος naves egrcssa? insulas Cycladas depopulalaa aunt; 
άπειρον, καλ *· ή πόλις έκαύθη καλ κατηρειπώθη. Creiamqoe el Siciliam ceperunt. Accideruuf eliam 
Άλλά *T μήν καλ πλήθη πλοίων αυτών εξελθόντα, frigue acerrimuni, et iiierns asperriina el feria> 
τάς 7 0 2 Κυκλάδας νήσους ήρήμωσαν καλ τήν sima, ei dira fames, el aeris aeslus intemperiesque 
Κρήτην καλ τήν Σικελίαν " παρέλαβον. Καλ *· ψύ- c l perturbatio, el tnolus terribiles atque contiuui; 
χος πολύ γέγονε καλ χειμών άγριώτατος καλ δρι- quae omnia impcranlis corniplionem indicabanl ac 
μύτατος, καλ λιμδς ίσχυρδς, καλ αέρος αύχμολ, καλ iiequiliam : in lanlam enim impielalera decidit ille 
δυσκρασίαι, καλ άνωμαλίαι, καλ σεισμολ φοβερολ καλ atheti*, quippe qui Gopronyini ti Leonis pravam 
επάλληλοι, τήν άμετρον άπελέγχουσαι τοΰ κρατούν- abominabilemque baresiro excepisse* suscepissel-
τος μοχθηρίαν καλ κακουργίαν είς τοσαύτην γάρ que et renovasset, ul minime iHia inferior viderelur 
άφιλοθειαν καλ άπόνοιαν έξώκειλεν ό άθεος, ώς · · imptelate el fl igiliis, lyraiuiide el ioeolenlia prin-
καλ τήν τού Κοπρωνύμου καλ β ι θηριωνύμου χαλέ- ceps isie decepius et ainens. ICadem igilur illuaione 
πήν καλ ·• μυσχροκάτην αίρεσιν διαδεξάμενος καλ erroroqee el iiwaui* devinoius ae impii 'M acde-
άναδεξάμενος καλ ανακαίνισα;, ώς μηδέν ήττον Q ttiasiraique homtoee qui Manicbaeo furore tt Ariaot 
όφθήναι τής εκείνου δυσσεβείας καλ παροινίας " , rafeto agebantiir, rursus el ipae peretctilMMiei» ad-
τυραννίδος τε καλ έμβροντησίας ό πεφενακισμένος verttt* Eccloetamt pariter suscilavit. 
(178·) καλ ματαιόφρων Έπελ ούν τή αυτή συσχιθελς τών άσεβων εκείνων καλ παλαμναίω* Απάτη 
καλ παραπληξία τε καλ οίστρηλασίχ, τών έκ Μανιχαΐκής μανίας καλ Άρειανεκής λύσαης ορμώμε
νων · 4 , πάλιν " διω/μδν καλ αύτδς κατά τής Εκκλησίας ώααύτως έπανετείνετο· 

(4) Τούτψ · · τω μισοθέω μάλλον είπείν ή θεο- Ad Iviitic mhoiheoii polwe qwwn TliAOpWhim 
φίλφ προσέφυγε θεόφοβος ό Πέρσης άμα τψ πατρλ profugiie V€IMI Tbeopbobua Peraa m i a cuea palre 
αύτοΰ μετά Περσών χιλιάδων ιδ', ούς διένειμεν έν suo el Persarum milltbas quatuerdeckD, qulbua 
τοίς θέμασι, κατασκην(όσα; καλ είς τούρμας άπο- per lurmas divisie» ίιι diveraie regionibus assigna-
καταστήσας, αί μέχρι τού νΰν λέγονται τούρμαι vit habitatioues, qui uaque bodie Persaruna turmai 
Περσών αύτδν δέ τδν θεόφοβον είς άδελφήν Θεο- appeilaniur; ipsum Theopbobum ex Theodor» 
δώρας Αύγούστης γαμβρδν έποιήσατο. Auguslae aororis nupliis levirum ipei fecil. 

(5) Φιλόκοσμος δέώνό αύτδς Θεόφιλος κατεσκεύασε Tbeopbilus aulem , cuiu arlefacloriMii ornatu 
διά τού άρχοντο; τοΰ χρυσοχοείου β 7 , λογιωτάτου D delectarelur, per aurifabrorum principem vaWece-
πάνυ δντος καλ συγγενοΰς Αντωνίου πατριάρχου, lebrem el Anlonii palriarcha aflineiu , jussU con-
τό τε πενταπύργιον καί τά δύο μέγιστα δργανα flari pentapyrgiuin c l inslriinieiiU maxima duo 
ολόχρυσα διαφόροις λίθοις καλ ύελίοις Μ καλλύνας ex auro solido, lapidibws diver&i^ el cryslallie i«-
αύτά, δένδρον δέ · · χρυσοΰν, έν ψ στρουθολ · β έφε· signiia, arboremquc aureaiu cui iiisidcntes pasaer-

Vuri» Iectiones c l no l» . 

*' sic Tb. Melilenus, etl. c l cod. Βασιλεύ Lco. " νύν om. cd. * δή add. ed. " άγ. om. cd. H χ«λ 
— «ίκιζόμενος om. Serb. n 838. M αυτού om. C. M ol add. ed. " sic Ρ . * i tod., καρτερως ed. 
4 1 εύρον C. 3i0. " στρ. η ' C. *· u . τών λ. αύ. καλ στρ. φ. C 310. u Αύγούστ. μη. cod. του Α. μηνός 
C. Αύγούστω μηνί ed. *· ήχμαλωτίσθη καλ άνηοέθη χ. π. ά. C. 4 · καλ — κατ. posl παρίλαβον Ged. 
310, οιιι. ed. 4 7 Άλλά μήν καί om. C. 310. · · και Σ. C. 310 4 · Tbfophili a.9. CaileiarumcalaraHa-
lnni cum nibil oxbrbeaiil reliqui scripiores, vid^iitur basc pbaiiUsiuala i i M n a c b i ΤΙι··ορ1ιίΙο ίιιΓβιιβι ΠιιβΜ5. 
· · ό ά. ώς οιιι. C. β ! καλ τών θηριωνυμων ed. f t καλ άναδ. om. ed. ·» τής add. C. 310. β 4 sic G. ct cod, 
ώρμημένων cd. · · πάλ. cod. πάλαι C. β 1 Τούτω usquo ad. 708,11, Συμμύστην καί, r ic. om. C.,»eil ad-
anii in Synifoiie, Leou«-, Glyt-a, Thoodosio Mtdileno. *' χρυσοχείου c o l . , Leo. χρυσ^/ό'υ rd. *· sic L ο 
ti cod. έλίοις rd. · ' ό. τε Leo. 6 0 sic Mclil. Svm. Glvc. στρουθίον έ^ίζόαενον Lco. 
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culi «ecrella macldnis mo&icot ca::tu* edebant. Re- Α ζόμενοι διά μηχανή; τίνος μουσικώς · ! έχε/άδουν 
paravit etiam imperatoriag vestes «t omnino reno-
Vavii, aureisque etamintbus coniexuJl eag qaa? lori 
dicuiitur reliquasque omnes. 

Publicum etiam jus et rigorem obtervare slmu-
tana, fldem ptetatemque prae anlecessoribas impe-
ratoribus la?sU. A c c m i t ad eum nmlier vidua ad 
Olacburnaa (huc enim veniitare aolebat), injuriam 
ab Augustae fratre Petrona, excubiaram drungario, 
te pati conqtierens, c Adeo enim, aiebat» strectura? 
muros erigic et «diflcia innovat, ul mea penilus 
obscuret, et quod viduis pro soKio coatempiis ac-
cidit, reddat penitus itiuiilia. ι Sut im misii Eusta-
thium qua&storem, cognomine Monaclmin, qui in 

Έκαινούργησε δέ καλ τάς βασιλικάς στολάς δ Βα
σιλεύς, άνανεώσας 7 0 3 χ α * ΧΡ^σοΟφάντους κα-
τασχευάσας ·*, τους λεγόμενους λώρους χα\ τά λοιπά 
πάντα. 
" ·* Δικαιοσύνην τε ·* κοσμικήν προσποιούμενος δ 
τήν πίστιν κα\ τήν εύσέβειαν πλέον υπέρ τους 
πρώην βχσιλεύσαντας άδικήσας, προτελθούσης αύτώ 
γυναικδς χήρας έν Βλαχέρναις — έΟοςγάρ ήν αύτφ 
έκείσε άπέρχεσθαι — καλ βοησάσης ώς άδικοίτο 
παρά τού τής Αύγούστης αδελφού Πέτρωνα, δρουγ-
γαρίου τής βίγλης δντος· ι Ύψοί γάρ τά εαυτού 
οικήματα τοϊς · · κτίσμασιν οΓς καινουργεΤ καλ τά 
έμά σκοτίζει κα\ είς τδ μηδέν είναι ποιεί, ώς · β Ατε 
· Τ χήρας ούσης χαταπεφρονημένης· ι και παρευθύ 

Oxia commorabafur, cum Leone Symbatio e t Oe- άπέστειλεν Ευστάθιο ν κυαίστορα τδν έπίκλην Μονα-
tnelrio Camuiiano, qui vidcrcnl an mulier aliquid 
damni ex domus reparatione palcrelur; qui disce-
denles et injuriam Ueri conspicati, et vera esse 
quse a muliere allegarentur, cerdores facli, red-
euntes, iinperatori renuntiaverunt; el in ejus ton-
spectu ab eis convictus Pctronas, mediaque via 
exittus, dorso verbera exeepit pturiina. Confesiim 
vero quaestor ct exceplores abirc juaai, Petronae 
«iriicluram a fundamenlH exaequaverual et;mulieri 
iradiderunt posbidcndam. 

Ipae Alexium Arraenum, oognomenlo Musclem, 
fortein et robustum viniw, iradita dilecta sibi lilia 
Maria, geimriim ascivii patriciumque renuntiavit 
el magislrum paulo poel; in suapicionem deinde 
adducium, quaai iinpcriom afifociarel, nugistrura 
iDiliti» el ducein Siciltae instHutuin a ae ablegavit. 
Qualia igilur livor parturire *olct, Siculi quidam 
abeuniee, etuu apud imperatoreiii calnmiiiabaiiiur, 
qttaai quae Cbrisiianortim suiit proderet Agarenw 
et adversus imperium mediuretur. 

Intorira Maria, dilecta imperatoris flHa, falo fun-
cia, urnam ejus argento exornavit, immiinilaiisque 
pririlegium ex cihnine ad illud confugientibus 
fontulil ; argentuin illud ex sepulcro imperator 
Leo postinodum sustulit. Tempore deinde quo 

χδν, έν τή Όξεία · · οίκοϋντα, σύν Αέοντι τψ Συμ-
βατίψ · ' κα\ Δημητρίψ τψ Καμουλιανψ ίδείν εί τήν 
γυναίκα αδικεί τδ καινουργηΟέν οίκημα, οί κα\ απελ
θόντες καλ θεασάμενοι τήν τοιαύτην άδικίαν κα\ βε
βαιωθέντες ώς αληθή είσι τά παρά τής γυναικδς 0η-
θέντα, ύποστρέψαντες ανήγγειλαν τω βασιλεί. Καλ 
έ π* δψεσι τού βασιλέως ελεγχθείς παρ' αυτών δ 
αίτδς Πέτρωνα;, έκδυθελς έν τψ μέσω τής δδου 
τύπτεται τά νώτα σφοδρώς. 'βρίσθησαν Τ *δέ δ τε 
κυαίστωρ καλ οί αντιγραφείς άπελθείν καλ έκ θεμε
λίων έξεδαφίσαι τά τοιαύτα οίκοδομήματα Τ Ι καλ τ$ 
γυναικλ παραδούναι. 

Τ 1 (7) Ούτος Άλέξιον τδν Άρμένιον, ψ έπίκλην 
Q Μω?ηλέ, άνδρείον δντα καλ ^ωμαλέον, είσεποιήσατο 

γαμβρδν είς Μαρίαν, τήν ήγαπημένην αύτψ θυγα
τέρα, ποιήσας αύτδν πατρίκιον, μετ* δλίγον δέ καλ 
μάγιστρον. Είτα υπολήψεις τινάς έπ* αύτψ σχών 
ώς όρεγομένψ τής βασιλείας, στρατηλάτηνκαλ δούκα 
τής Σικελίας εξέπεμψε ν οία δέ τού Τ · φθίνου ώδί-
νοντος, Σικελοί τίνες άνελθόντες δέβαλον τούτον 
7 0 4 τ Φ βασιλεί ώς ι τά μέν τών Χριστιανών τοίς 
Σαρακηνοίς προδίδω σι, κατά δέ τής βασιλείας σου 
μελέτη, ι 

(8) Έν δέ τψ μεταξύ τεθνηκυίας Μαρίας, τής 
πεποθημένης τψ βασιλεί θυγατρδς, τήν μέν λάρνακα 
ταύτης έξ αργύρου έκδσμησε καλ τόμον Τ | ελευθε
ρίας τοίς προσφεύγουσιν έ π ' έγκλήματί τινι τέθεικεν 
δνπερ άργυρο ν μετά ταύτα Αέων δ βασιλεύς άνείλετο 

A l e i i i u caluinniam passus est, Theodomm arubi- D έκ τού τάφου. Ό δέ Θεόφιλος, θεόδωρον τδν έπίσκο-
episcopum cognomine Crilbinum in urbe forte rc-
perlum advocavit Tbeopbilus, propriaque cruce 
amuleli ritu e collo pendenie ipai Iradita, misit »n 
Siciliam aecurilatia (idcm Alexto daturutn, el mox 
a.I ae adducluruni. Profectns ille, pro innata sibi 
prudeniia Alexiuin verbis perauasiim adduxil ad 
ituperaiorem : impcrator velut rebellem verberibus 

πον (178»»), τδν λεγόμενον Κρίθινον, έν τψ καιρώ 
τής διαβολής Αλεξίου έν τή πόλει τυχόντα προσκά
λεσα u ενος καλ δούς τδ ίδιον φυλακτδν, άπέστειλεν 
είς Σικελίαν δούναι λόγον απάθειας τψ Άλεξίω καλ 
άγαγείν έν τή πόλει πρδς αυτόν. Ό δέ, άπελθών καλ 
τή προσούση αύτψ συνέσει πείσας Άλέξιον, ήγαγε 
πρδς τδν βασιλέα* δνδ βασιλεύς ιός Αντάρτην τύψας 

·» 83*. · % Δ. δέ !,··«. Μ καλ 

Varice lectiones et n o t i B . 

•ι μουσικ. rod. αουσικής? f l sic Tb. Mel. ot Sym, κατακοσμήσας L»?o. 
t . κτ. κ. έ. τά καί Lco. τ . κτ. κ, τά έμά δέ ΤΙι. I l r l i i . · · ώς oin. ed. *Τ τό Th. MVIil ? el cod Monac. 
om. cd. · · Όζεία ed. — έν *U. Melit. et MOIMIC. έν τ?) Όξείχ ed. ·» Συμβατ. cod. Συμ6ατιου? Τ · ώρί-
σθη od. 7 1 τά τ. οικήματα ood. a pr. inanii, sed Ίιι niargine γρ . οικοδομήματα· τα αυτού οίχήματα Lco, 
f i33. " τ ο ύ , τ«ρ»ΐ νΛ; οιιι. «d. n τόπον Μοιι. 
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ίθετοέν τψδεσμωτηρίψδημεύσαςαύτου Τ β πάσαντήν Λ excepiuui iiiislt in ergftSlulum, el omites *jus fa~ 
περιουσίαν. Όδέ "αρχιεπίσκοπος ταύτα θεασάμενος 
εισήλΟεν έντψ δεσμωτηρίω κα\ πάσαυ αυτού τήν πε-
ρ·.ουσ(αν άνέθηκεν Άλεξίω εΙπώνΊ'Οτι δι* έμού πάντα 
πίπονθας τά δεινά, ι Και τού βασιλέως κατά τδ έθος 
εί; Βλαχέρνας απελθόντος, προλαβώνέστη Ινδοθεντοΰ 
θυσιαστηρίου ό αρχιεπίσκοπος ιερατικήν στολήν ήμ-

) φιεσμένος, καλ τού βασιλέως τή σωλέα πλησιάσαντος 
άμα τή ουγκλήτψ, φωνή μεγάλη έφώνησεν ό 
αρχιεπίσκοπος· T t ι Εντείνε, καλ κατευοδού, καλ βα
σίλευε, Ινεκεν ' · τίνος, ώ βασιλεΰ ; ι Αίδεσθελς ούν 
ό βασιλεύς τη Τ · συγκλήτω έφη* · "Ενεκεν άληθεία;. 
καλ πραότητο;, καλ δικαιοσύνης.! Ό δέ· ε Καλ ποία 
δικαιοσύνη έν σνλ, δτι δούς ένυπόγραφον λόγον Ά 
λεξίω, δι* έμού ούκ έφύλαξας τούτον ; ι Ό δέ βασι
λεύς, ώ ; έ/εγχθελς, θυμψ τε • · καλ δργή άκατασχέτω ^ 
κίνηθελς, τούτον τού θυσιαστηρίου βιαίως εξήγαγε 
καλ πληγάς αύτψ ού μετρίας έπιθελς έξώρισεν, ού 
διά τδ έλεγχθήναι ύ π ' 7 0 5 α ύ τ ο ύ μόνο^, άλλά 8 1 

διά τδ καλ μαθείν αύτδν,τάς αγίας είκόνας τιμφν καλ 
αέβεσθαι, καλ τήν αύτοΰ δυσσέβειαν κρυφαίως δια-
δάλλειν. Μετ 'ού πολύ δέ έν τή Μεγάλη εκκλησία 
παραγινομένου Μ καλ τού πατριάρχου αύτδν όνειδί-
σαντος διά τδν* 1 άρχιεπίσκοπον, ήγαγεν αύθις αύτδν 
μετά παρακλήσεως. Τού δέ άνάξιον έαυτδν τής ίερω-
σύνης κρίναντος δι & πέπονθεν, ό βασιλεύς οίκονό-
μον τής Μεγάλης πεποίηκε ν " εκκλησίας καλ Άλέ
ξιον τού δεσμωτηρίου έξϊβαλεν, άποδούς αύτψ καλ 
πάσαν τήν περιουσίαν αύτοΰ, έχων αύτδν έν τιμή. 

(9) Τ Ην δέ καλ Μανουήλ ονομαστότατος στρατηλά- Q 
της πάντων τών έν τή Ανατολή τιμώμενος παρά τοΰ 
βασιλέως. Ούτος, Μύρωνι συμβαλών λόγους τινάς, 
λογοθέτη τε δντι τού δρόμου χαλ πενθερψ τοΰ 11ε-
τρωνά, διεβλήθη τψ βασιλεί υποβολή Μύρωνος, ώς 
τής βασιλείας ορέγεται καλ έμελετάτο δεινά κατ* 
αύτοΰ. Λέων δέ ό πρωτοβεστιάριος υπέρ τού Μα
νουήλ προϊστάμενος καλ φροντίζων διεβεβαιούτο τώ 
βασιλεί ώς ψευδή είσλ τα κατ ' αύτοΰ λεγόμενα· ά 
μαθών Μανουήλ καλ τήν όργήν τού βασιλέοις καλ τάς 
διαβο/άς έκκλίνων, λάθρα τής πόλεω; έξελθών μέχρι 
Πυλών, καλ τοίς δημοσίοις όχήμασιν έπιβάς, απήλθε 
φυγάς μέχρι τών κλεισούρων Συρίας, τάς τών ίππων 
ίγνύας έκκόπτων έδήλωσέ τε τοίς Άγαρηνοίς ταύτα, 
ώς cΒασιλέως όργήν έκφεύγω, καλ είγε μή καταναγ-

cuhales pstblicavii. Qnoil vidtns patriarcba. iu 
carcerem se conttilit el omnes facullates suas Alexio 
ubtulit dicena : « Quh hapc omnia propler ιιιυ pa-
leris. · Imperaiorem deinde seciindum consuetudi-
nem ad Rlat-lierna» profecium praveniens arcbi-
episcopus, «acerdolaH vesle indulas, sletii coraiu 
altari; ei impcratori ad aoleam jatu aecedenli cuni 
seoatorio ordine, elata vocc arcbirpiacopus excla-
niavi i : ι Imende, feliciier procede el regna. Ctijus 
gratia, ο imperalort » Yerecundia sii/Tusua impcra-
lor genalui dixil : « Verilalis, niansucludinis ei 
jiislittae gralia. » Tum ille. < E l qiucuam jusliiia 
lua est, qui vcrbum subscripiione lua iiruialnuj 
Alexio per me m i s i s t i , nec lanicu observasii ? ι 

Impeialor, ira reoduni ncscienie couunoius, vio 
lenter banc ab aliari abripuit, verberibusque uiuUis 
vaputatitem in exsilium egit, non solum quia cor-
reptus tisset ab ilto, sed quia didici>sei euin sacrat» 
imagines venerari et colere, ei propriam impicta-
lem abcoclam coudemiiari. Non mutio post ad 
llaguam ecclesiam accedenti inlentatuin facinus iu 
episcopum patriarcba exprobraule, ille precuui iu-
stanliam reverilus exsilio revocavil : eo vero aa. 
cerdolio indignum se jtidicante, propier ca qti» 
passus est, tmperalor ceconomum Magnas eccleaia: 
inslituit, et Alexium ergastulo liberari jiigsnm rur-
gus excepU, facullalibusquc reatilutia omnibua, iu 
bonorc babuit. 

Eral auteni Manuel iuUee omniHm, qui in Orieulc 
ab iiuperalore in preiio babebanlur noininaiisai-
inus. Ipsc aliquando cum Myrone, curaus ptiblici 
logolbcia el Peiroua socero, coltoculus, ipsiue 
Myronie siiggesiiotie aputl uiiperatarem calumni.Mu 
passus est, velui afleciaivl imperiuui, et advcrsu* 
enm aliquid medilarelur. In advmum Manuelis 
defeiisor aderal Leo proiovesliarius, deque ejus 
salule solliciius imperatori affiriuabatTaUa quae ip>i 
objicerenlur. Quibus perccptii, Manuel imperaioria 
irain ct iuienlalas deciinans calunuiia.s, clam urbia 
poriis excessii, el curribus piibllcis conaeen&is, εκΙ 
Clusiiras usquc Syriae fngiliviis- ab i i l ; ubi excisis 
equorum poplilibua, baec Agateuis manifestavil : 
ε Iram imperatoiis decluio.: el si ιιοιι coegerilii» 

κάσητέ· · με τήν εαυτού πίστιν καταλιπείν, προσφεύ- ^ meam medeserere ftdem, ίιι parles vesiras iranseo; 
γω ΰμϊν. ΕΙ ουν ούτω καλ έπλ τούτοις προσδέχεσθέ 
με, λόγον άπαθείας μοι αποστείλατε. > Οί δέ, τούτο 
,ιεγάλην χαράν · · δεξάμενοι, λόγον άπαθείας άπο-
στείλαντες, προσ:όέξαν:ο ώ; βασιλέα 'Ρωμαίων. 

(J0) Τούτο μαθών δ βτσιλεύς, έν πολλή θλίψει καλ 
άθυμία^ γέγονε, καλ βουλή ν έποιείτο μετά Ιωάννου 
σ*^γκέλλου π;ρλ τούτου. Ό δέ ε ίπεν c Εί προθύμως 
βούλει τδν Μανουήλ 7 0 6 ~Ρ'·£ σ * έλθείν ·% ώ βα-

si 6ic excipilis, secutilalis indicia millite mibi. > 
Ill i , nunlio recreaii, imiinniilalis misso libclio» velut 
Uoinaiioruiii iiup^ralorem admisero.. 

Quod audiens imperaior, rauho moaroiO ei aiiinr 
angustia corrcplus esl, el cnui Joaiuue syncello dc 
liac consiliabaiur. Ille vero d i x i i : ε Si ex aiiimo 
Manuelciii ad te regredi cupis, acceplis pecuuii^ 

Varia) leclioneir et notna. 
7 1 αυτού om. ed. 19 6 δέ — περιούσιον οιιι. ed. Mon. ei Lvo e\ bomoioteleul», sed esl in Mosq. el Mdil* 

T T Pe. X L V , δ έντεινον. Τ · έν. αληθείας κα· πραΰτητος, κιλ δικαιοσύνης. Τ* τήν σύγ/λητον Mclit. 8 0 θ · 
τ · καλ ό. ά. κ. οιιι. cd. · ' καλ διά τό ed. διά τδ καλ τά Lc«». ·• παράγε ν. f^o. β ι διά τδν Ιπ . Loo.oni-
«ΜΙ, sed αύτδν τδνάρχ. ήγ. αύθις od. ήγαγον αύθις ά. Lco. **· :κ·'λ. π. «d. I.co. *· καταναγκάζατε Li-o-
** μ. χάριν Lco, μ ε γ ά λ η /ap? cd. scd M d i l . -Ut Mosq. i l . § !'2 β 7

 ττρο3 :λθ-ί> cd. 
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ad Ainerumnent missns, qttasi in carcere deltntes Α σιλεύ, αύτδς έγώ έτοιμος τούτο ποιείν, χρήματα 
visitaturui, ndgotium boc conllcere paraltfs aam, λαβών χαλ πρδς τδν άμερουμνήν σταλελς ώς δήβιν 
el ab iinperio tno tecaritatfs flde stfbteripta, Ma-
uueletn 6*ram eonvenlcn* redire snadebo. Sob* 
scripiis autem litferis, vocisque euadela toirtm boc 
I H 6 peracturuni contfdo, ejus praeterea pietatem 
comiderans, etqnod bominem deceat ainarepalrtam. 
Imperafor commissa pecuniarura mulltttidine, el 
daifs ad Ameromnem IHtcris, virum desiinavit. 

Ute eum pecmiiis et vario apparatu ingresstts, 
adeo ut obstupescerent Agareni, gpareis per erga-
atula pecuniis, et viso Agarenorum supremo con-
siliario, cum Manuele eliam clara convenire valuit, 
61 tabulas ab eo subsctiptas, ct salvum coaduelam 
exbibere. His ab 60 gealis, quae foisset cisecutus 
tinperaiori nunlians, regresstte est. Manoel autem 
adveraus nationem cum Amerumrre iiiimiciliam 
agemem proficiscendi faoultsle pclila, poslulalis 
potiiua 6s l ; docto namque Aincrtrmuis filio et co-
ptoso exercilu, profeclionem suscepil, et insigneiti 
reporlavit vicioriam. Qua* res, sicqueparla vicloria 
fecil ut in majori quam ptins- bonore baberelur; 
cuRClaque qnae vcllel, apud Ameramiiem poteral. 

Ex quo ad Romauiatn rfgredl ralJe eolllcitirs, 
post lcmporis spaiiuro atiquod, Amerumnte satra-
pis dtxii : c Si Aiwrumnis flliutn et exercitum prae-
bueritis, profecius Rotnaniam omnem sobjugabo. » 

τούς έν είρκτήχαλ δεσμοίς έπισκεψόμενο;, έ/ωνχαλ 
ένυπόγραφον λόγον πα ρ Α τής σής βχαιλ&(ας, ψ πιίβω 
τδν Μανουήλ είς δψιν έλθών Μ · δοχώ δέ τούτο πρέ· 
ξαι • · τω ένυπογράφω (179*) λόγω τής βασιλείας 
σου χαλ τή έμή πειθοί χαλ τή εύσεβεία εκείνου χαλ 
τψ είχδς είναι τής πατρίδος έράν. ι Ό δέ βαιιλευ; 
πάμπολλα χρήματα καλ δώρα πρδς τδν άμερουμνήν 
δούς αύτψ, άπέστειλεν. 

( Η ) Ό δέ, είσελθών μετά πολλών χρημάτων χε\ 
κόσμου παντοίου, ώστε καλ τούς 'Αγαρηνους έπλ τφ 
πλούτψ αυτού έκπλαγήναι, δς τά δεσμωτήρια fo-
γεύσας καλ τδν πρωτοσύμδουλον θεασάμενος, ήδυ-

^ νήθη καλ λάθρα συνομιλήσαι τώ Μανουήλ καλ δούναι 
αύτψ τδν ενυπόγραφου λόγον καλ τδ φυλακτδν τοΰ 
βασιλέως. Καλ δ μέν ταύτα · · πράξας ύπέβτρεψεν, 
άναγγείλας τψ βασιλεί δσα διεπράξατο. Ό δε Μα-
νουή), έξιιτησάμενος τδν άμερουμνήν τού άξελθείν 
κατά έθνους τινδς πολεμίου αύτοΐς, έτυχε της αΐτή-
σεοι;· καλ λαβών τδν τού άμερουμνή υίδν καλ λαδν 
πλείστον απήλθε, καλ νίκην μεγάλην είργάσατο- καλ 
τούτψ έν μειζονι τιμή υπέρ τδ πρώτον καθίσταται· 
καλ πάντα ήν αύτδς παρά τψ άμερουμνή δυνάμε
νος. 

(έ?) "Οθεν έχων φροντίδα πολλήν τού έξελθείνέν 
•Ρωμανία, μετά καιρόν τινα είπε πρδς τούς δυνά-
στας τού άμερουμνή, δτι ι Έ ά ν μοι τδν υίδν τού 
άμερουμνή καλ λαδν παρέξετε, έξελθών υποτάξω τήν 

Qttostttotiia ciim laetilia accepto, ln prioris gratbe C 'Ρωμανίαν.ι 01 δέ, ·* μεγίστην τούτο χσράν ήγησά-
atfgmeiHum ci boc jam apernnies, armis confe-
stini iiigtruxil, et adversus Roniauiam misii. Ad 
orientale ifaqtie lliema vicine profcctue, domeeliiis 
et Amerumnis fllio s6cum adtectis, qoasi reereatu-
rus 86 6t veoaluros abrtl: boalibus dcinde remo-
ttor farctua, Ameruninis fitium complexus ef deo-
xeuhtus dixil : c Ad imperatorcm palrianiquc pro-
prbm remfio: lu , cum tuis nibil iujuriat paii sa-
apicantibus, redi, ad tuos alri. » \\ic quidem eo 
pacto etmi In-rymis el verccundia reversus esi. 
Waiinelvero,praein!S8oa<Mmperaforem nunlio, rcdiit. 

μενοι καλ τψ πpoτέpq) πλεονεκτήματι καλ τούτο 
ή^η έλπίσαντες, ευθύς έξώπλισαν w αύτδν 
καλ κατά Τωμανίας απέστειλαν. *0 δέ, έλθών πλη
σίον τού θέματος τής Ανατολής, προσκαλεσάμενος 
τούς ύποχειρίους αυτού καλ τδν υίδν τού άμερουμνή, 
ώ; δήθεν β ι ακ ι νήσων καλ κυνηγήσων, 7 0 7 ηύΡΡ**^ 
τών πολεμίων γενόμενος, περιπλακελς τψ υίψ τον 
άμερουμνή καλ καταφιλήσας αύτδν ειπεν, δτι ι Έγώ 
μέν απέρχομαι πρδς τδν βασιλέα μου καλ τά ίδια, 
μηδιν τών έν τψ βίψ προτιμήσας ·* πίστεως χ»λ 
συμφυλετών σύ δέ μετά τών σών, ώς μηδέν δεινδν 

πείσεσθαι ·* ύποπτεύοντες παρ' ημών, άπιθι πρδς τους σού ς. · Καλ ούτος μέν ούτω μετά δακρύων χ»λ 
αίσχύνης ύπέστρεψεν* ό δέ Μανουήλ έχώρει πρδς τδν βασιλέα, προαποστείλας αύτψ τδν μηνύσοντα. 

lmperaior, felicia rei successus nantium exci- D (f3) Ό δε βασιλεύς καλ τδν μηνυτήν ώς μεγάλα 
plens, et muneribus digniialeque iilum douans, Ma-
nuelem, prout avquum erat, suscepii, ct magislruiu 
confegtim scbolaruroque domesticum inslituetis, 
6iiaro fiiios ejus cx sancto bapiisinate suscepil. 

Ris elatus imperator, abiil cum Manuele et se-
natu advereui Agarenoa, el Eapclro Samosatoque 
politus, civilalibus lunc ditissimis el inuniiiasimis, 
qoia ibi Amerumnes regiam babebal, inox viclor 
evasit apoliaque multa absiulit. Porro rcversus ad 

αγαθών άγγελον άποδεξάμενος χρήμασί τε καλ άξιώ-
μασιν έφιλοτιμήσατο, καλ τδν Μανουήλ, ώς άξιον ήν, 
ύπεδεξατο μάγιστρον ευθύς καλ δομέστικον τών 
σχολών ποιήσαμε νος καλ τούς αυτού παΐδας έκ του 
αγίου βαπτίσματος άναδεξάμενος. 

(Ιέ) Τούτοις έπαρΟελς ό βασιλεύς εξήλθε μετι 
Μανουήλ καλ τ ή ; συγκλήτου καλ τού στρατού παντδς 
κατά τών Άγαρηνών καλ εύπετώς τήν τε Ζάπετρον 
καλ τδ Σαμόσατον, πλούτψ κομών καλ δυνάμει τότε 
διά τδ τδν άμερουμνήν εκείθεν είναι, παραλαβών έκ· 

Variee lectiones et no t» . 
•* έλθείν ed. • · πράςειν Lco. 1 0 τούτο ed. § l οί δέ τψ άμερουμνή είπόντες αύτδν άπ. ed. · · έξώπλισε 

Απέστειλε L^o t sed TbcodoMiis MuJU. ut Mosq. *· πρ. πατρίδος καλ σ. ed. , ν πείσεσθ. cod. πε:'σεσ9ί 
6d.? 
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άνεισι τή νίκη χα\ τοις λαφύροις γαυρούμενος. Καλ Α Brya? locum, palalittm exslruxit, planlavii borlos. 
έλθών μέχρι τοΰ Βρύαντος προσέταξεν οίκοδομήσαι 
παλάτιον χαλ παραδείσους φυτεύσαι καλ ύδατα άγα-
γείν, Α χαλ γέγονβν. ΈχείΟβν δέ άφικόμενος είς τήν 
πδλιν τά λάφυρα έθριάμβευσεν, Ιππιχδν ποιήσας χαλ 
τδ πρώτον βάίον παίξας, δρματι λευκψ μέν έποχη-
σάμενος, χρώματιδέ τψ Βενέτψ άμφια σάμενος, χαλ 
νιχήσας έστεφανώθη, τών δήμων έπιβοώντων. ι Κα
λώς ήλθες · · , ασύγκριτε φακτονάρη. % 

(15) Τοΰ δέ πατριάρχου Αντωνίου τελευτήσαντος, 
Αντ' αύτοΰ ·* χειροτονείται Ίο*άννης δ σύγκελλος, ίν* 
είπω δ νέος Ίαννής χαλ Ίαμβρής · · , βεβοημένος 
έπί τε μαγείαις · 7 χαλ λεχανομαντείαις καλ πάση 
άσεβείχ ·•· δς δργανον έπιτήδειον εύρεθελς τής τοΰ 
βασιλέως ασεβείας τε χαλ (δοπής αύτψ 7 0 8 πάντα 

aquaa deduci jus&U : quod el facluin est. ludc in 
urbem reversus, onuslus spoliis circensibus iudis 
exbibilis iriuinpbum egit, el curru equis candidis 
veclo, Veneioque colore iusigni primo muiiere lu -
sit, victorque coronatus esl, faciionibus acelaman-
libus : « Feliciier adveneris, ο incomparande fa-
clionarie! > 

CaUerum palriarcba Anionio vita funclo, in ejus 
locura ordinatus cst Joannes syncellus, vere dicam 
novus Janues, ct Jambres, praesiigiis el per pelves 
divinalionibus omuique impietaic nofninaiissimus. 
Hic v l u t inslruraentum aplissimum imperaloris 
impiclalis el propensionis reperlug, ipsi per ontnia 

τ α · · πρδς άπώλειαν είργάζε-to καλ δν ώδινε μεν, κα- ^ in perniciem cooperabalur : c l quen> conciperal 
τεϊχε δέ βασιλίσκον τής ασεβείας δ βασιλεύς, έξέ£0η-
ξε καλ άπέτεκε, τάς αγίας εί/όνας άναχρίεσθαι προ· 
στάξαςή άπαλείφεσθαι. 

• 
(16) Οδτος δ Ίαννής, πρδ τού άστεος οίκημα έκ 

λίθων (179*) λαξευτών κατασκευάσας, δ Τροϋλλος 
μέχρι νύν ονομάζεται, διά τίνων θυσιών ώμίλει 
τοίς δαίμοσι καλ τψ βασιλεί τά μέλλοντα διεσήμαι-
νεν, δ 1 καλ άοίκητον έμεινε διά τάς έν αύτψ γενο 
μένας τότε τών δαιμόνων έπιφοιτήσεις· 

(17) Διά ταΰτα · σύμμαχον τούτον καλ συνίστορα 
Ιχων Θεόφιλος τής αύτοΰ αίρέσεως, ό δεύτερος Νε-
κτανεβώ, τδν ρηθέντα * Ίωάννην, μάλλον 4 δέ Ίαννήν 

animo, occullabal vero, venenalum impieiatis ba-
siliscum itnperalor, emisil eL peperil, cum sacras 
imagines uuo colore iii i ici , verius dicain, deleri 
praecepil. 

Joannes ipse politis ct sculplis lapidibus anle 
urbem exstmcta domo (Trulhis uunc usque appel-
lalur), sacrificiis quibusdam familiares ascisccbat 
dxmones, ct fulura iuiperalori renunliabal. Domus 
aiiteni propler d^mouuiu ad eam frequeuliam siue 
habitalore mansil. 

Proplerea bunc soeium consciumque siiae focre-
geos babebal Tbeopbttusr alier Nectanebo, dicium 
Joannoni, potius vero Jaimem paiiiercharii vcl 

τδν πατριάρχην · ή μανδριάρχην, τδν νέον δντως ς mandriaicbam, qui vere novus Apolkmitis aut 
•Απολλώνιον ή Βαλαάμ, έν τοίς καθ* ημάς χρόνοις 
κακώς άναφανέντα λεκανόμαντιν και πάσης Οεοστυ · 
γοΰς • πράξεως καλ τερατείας δεινδν ύποφήτην· ύφ* 
ού καλ τά γράμματα πζιδευθελς » δ εύρίπιστος καλ 
δόλιος · , υπηρέτης δόκιμος [εχθίστων · πραγμάτων] 
καλ τού διαβόλου έπιτήδειον δργανον γέγονεν, ούς 
&ν ένόικως ό θειο; λόγος έπαράσσεται σχετλιαστι-
κώς φάσκων 1 0 ι Ούαλ αύτοίς, δτι τή όδψ τοΰ Καΐν 
έπορεύθησαν καλ τή πλάνη τού Βαλαάμ μισθού χά
ριν 1 1 έξεχύθησαν καλ τή άντιλογ·$ τού Κωρέ άπώ-
λοντο. ι ε Ούτοί είσι γογγυσταλ καλ ** μεμψίμοιροι, 
κατά τάς επιθυμίας αυτών πορευόμενοι έν ταίς ά π ά · 
ταις αυτών * · . > Έφαρμόσειεν αύτοίς μάλα είκότως 
καλ τά u τοΰ δμοτρόπου Ιουλιανού παρά τή θεολογώ 

Balaam in noslris temporibus visus est, quique pel-
vium ope divinabaX, et omnis impiaa operationi» 
ac prasligii peritus fuit bariolue. Α quo liUerae 
edoctus ille ievissimus perfidusque priuceps, Hlu-
stris odiosorum operum mintsier et apiissimum 
diaboli inslrumenlum faclus esl. Isiis merilo d i -
vinus sermo maleJicil miserabiliter dicens : < Vae 
illis, quia in via Cain abierunl, et errore Balaam 
mercede cffusi sun l , et in coritradiclione Corc 
perieruiit.i — cllt sunl murmuralores, qucrulosi, 
secundutn desideria sua ambulaules iu impieia-
tibus.i Ipsis eiiam aplissime convenirent baic 
verba e Gregorii Tbeologi ore adversus Jiilianum 
ejusdem niodi boniinem prolata : bujus enim erai 

στηλιτευόμενα γλώσση* σφόδρα γάρ έμφερής έναπέ- [> ille aimillimus, el mininie ab eo dispar nequilia 
νηνε καλ είς μηδέν άπεοικό>ς τής εκείνου κακουργίας et rnorinn asperiiale. Dicit igilur Gregorius : 

καλ δυστροπίας* εφη γούν 1 9 1 Πώς μή δακρύσω τδν cQui potero nnserum iilum non lacrymis progequi ? 
Αθλιον; [πώς] μή πλέον 1 · μέν τών 1 7 δεδιωγμένων τούς qui potero ιιοιι el eos amplius lugere qui sua 
προσδραμόντας, πλέον δε τών αύτομολησάντων εις τήν spoiue accurreriiiii qtiam quos ille perseculus esi, 
7 0 9 κακίαν θρηνήσω τδν συναρπάσαντα; μάλλον c l rursus enm amplius deilcre qui alios sccum iu 

Varire lectiones et notflB. 

E p . x i , 16. 1 1 χ. οιιι. C. 
(ituuc 4) ιιι Jul. i , p. 69 C. 

1 1 γ . μ. C . . . - - -
· · μή πλ. C π ώ ? μή πλ. cd. 1 7 μεν τών δ. C 310. 
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r i i i ium iraxil , qtiatu eos qui sna sponte ad malum Α δέ τοϊς μέν μηδέν 1 1 δεινδν τδ υπέρ Χριστού πχθεΐν, 
cticurrerunt ? Quin polius Clirislianfs quidcm 
liaudquaquam trisfe et calamilosum est quod pro 
nniuine Chrisli passi sint, hno omuium bealissi-
imim, non propter fulura lantnm pramia, sed 
propter bujus ctiam viia* gloriam et Itberiaiem 
qtiam ipsi per pericula sibi pepereninl. His contra 
impcndontiutn supplicioriim quasi prueludiuiu quod-
<lain stml ca qua? jam perpessi smi i ; satiusque 
ipsis fuisset diulunrioribus in bac vila dolori-
bus cruciari, qtiam ad allerius vitje tribunalia 
reservari.i— «Quemadmodum enim cbanixleoiirm 
aiuni in quidvis facile mutari atque omues subinde 
rolores, candore imo excepto, eusctperc; sic 
eliam ille Chrisliaiiis, praeler clemcnliam, in quid-

Αλλά καλ πάντων μακαριστδτατον ούχ , β εκείθεν μό
νον, άλλα καλ διά τήν εντεύθεν εύδοξίαν καλ πα£όη-
σίαν, ήν διά τών κινδύνων έαυτοίς β · έ/αρίααντο · 
τοίς δέ προοίμιον * ι τών 9 9 απειλουμένων δπερ ήοη 
πεπόνθασιν * και βέλτιον ήν αύτοίς, ε ί β ι * ενταύθα 9 9 

μακρδτερον έκολάϊθησαν ή τοίς έκεϊ δικαιοκριτη-
ρίοις β · έταμιεύθησαν. > — Κα\ γάρ *· ι ώσπερ 
τδν χαμαιλέοντα λύγος, παντοίον γίνεσθαι ό?δίως 
κα\ πάσας μεταβάλλειν · · χροιάς πλήν μιάς τής 
λευκότητος · — ούτω κά κείνο; πάντα ή ν και έγίνετο 
Χριστιανοίς πλήν ήμερότητος· καλ ήν λίαν άπάν
θρωπον αύτφ τδ φιλανθρωπον, χαλ τδ πιθανδν 
βίαιον, και απολογία τής άγριότητος ή χρηστότης · » 
δθεν λεκτέον πρδς αύτδν 9 1 · ι ΕύηΟέστατε καλ — 

vis sc vortebat, ac perquara cruddis eral ipsius ^ άπαιδευτδτατε τά μεγάλα, σύ κατά τοσούτου κλήρου 
και τής οίκουμένης · · άνέστης — σύ κατά τής τού 9 9 

Χριστού (Εκκλησίας κα\) · · Ουσίας τοίς σοίς *' 
μιάσμασι, σύ κ^τά τοΰ τδν κόσμον καθαίροντος *· 
αίματος τοίς (σοί;) (μιαροίς) 1 1 αίμασι — σύ μετά 
Ήρώδην διώκτης καλ μετά Ιούδα προδότης, πλήν 
όσον ούκ αγχόνη τήν μετάνοιαν έδειξας ώσπερ κά · 
κείνος 3 ν , καλ χριστοκτόνος μετά Πιλάτον , β καλ 
μετά Ίουδχίους μισόΟεος · · . t — '0 τών άγιων 
υβριστής, ι Ιεροβοάμ (σε) *7 είπείν οίχειότερον ή 
Ά/αάβ τδν Ίσραηλίτην, τους παρανομωτάτους, [ ή | 
Φαραώ τδν Αίγύπτιον, ή Ναβουχοδονόσωρ τδν \Ασ-
σύριον, ή πάντα ταύτα συνελόντες ένα καλ τδν αύτδν 
όνομάσωμεν " , έπελ καλ τάς πάντων κακία; φαίνε-

Ifiiitas et violcnla persuasio, atque per bujusmodi 
benignilalem acerbilati crudelilaiique soae excusa-
lioneiu quaerebat, > Uude ad eum dicendum esi : 
cSltihissime i t iu magnis rebus imperiiissimc! 
itine adversus taniam sortcm el iiuivcrsam terram 
insorrexisti ? lutie adversua Cbristi Ecclesiam e.i 
aacrilicium cum luis piaculis? tunii adversus cuin 
sanguinetn quo purgaius csl ninndits, cum tuis 
Kanguinibus ? post lleiodem pcrscculor, el posi 
Judain prudiior, nisi qtiod laqutO, ιιι illt*, el Jud.c 
instar poenilenlis anitui signifiratioiicm rion dcdisti; 
posl PilatumCbrislicida, posl Jtidaos Dei liosiis?»— 
cQui aacra conviciis aflicis, Jeroboam (e apposile 
dixertmtis atit Israelitatn AcJiab, bomines iniquis- Q σαι 1 9 είς σεαυτδν συλλεξάμενος, Ίεροβοάμ τήν 
simos, atil i£gyplium illum Pbaraotiem aut Assy- άποστασίαν , Άχαάβ τήν. μια ι φο ν ία ν , Φαραώ τήν 
riuni Nabucbodonosor, ve! baic omnia conlrabenles σκληρότητα, Ναβουχοδονόσορ τήν Ιεροσυλίαν, πάν-
uniim alquertimdcm noniinabmms :quandoquidcni των δμού 9 9 τήν άσέβειαν. » 
ciim ontnia vilia in sesc collegissc constal, dcfcciioitein iwmpe Jeroboam, r.mdolilaieiu Acbab. di ir i -
liein Pbaraonis, sacrilegium Nabucbolonosoris, sacilegia oamiuiii deuiqu.: iu uiiiiin collecl«w 
rum impictaiem. ι 

fUbi sacrilicia, ca3retnoni:f ct mysteria ? ub'i 
vicliniae, lam apert:« qtiaru occuU;e ? ubi prsesci-
uiiliji vanilas et ventriloquorum signa? ubi ilta 
adversus Cbiislianos oracula el miua:? Evamicruui 
innnia, irrila fueronl, diflluxeruiil; soinnio simil.s 
exslitenml impiurum jaciationes. ι - c Cecidit Bel, 
contriius esl Dagon ; jam ιιοιι dccnt sttillo : c Nitnc 
quidein b;ec forsan parva sunt istis miseris. Sfd 
e i i l leinpus ctuu vidcbu mcos conviciatuics ct 

9 1 (J8) ι Πού (είσιν) αί Ουσί^ι καλ τελεταλ 99 χαλ 

(τά) ** μυστήρια; πού σφάγια φανερά τε χαλ 
αφανή; — (180·) πού τεράστια u , προγνώσεις 7 1 0 
χαλ σημεία εγγαστρίμυθων; — πού αί χατά Χρι
στιανών μαντείαι χαλ άπειλαί; — οίχεται πάντα, 
βιέψευσται, δ ι ε ^ ύ η **, δναρ έφάνη τών άσεβων τ ά 
κομπάσματα. ι 9 9 - "Επεσε Βήλ * \ συνετρίβη Δα-
γών 4 8 · — ούκέτι (ού) 9 9 μή είπωσι τ ψ μωρψ ά ρ 
χειν · 8 · « Καλ νΰν ταύτα μικρά τοίς άθλίοις ίσιας, 

magiitiiti bunc prinripeui suam iip«|iiiliaiti ac per- ^ "Εσται δέ 9 1 καιρδς ήνίκα δίομαι τους έμούς ύβρι-
vcrsitateni deploranlos. στά; και τδν μέγαν τούτον 9 9 καθηγητήν άποκλαιο-

μένους τήν εαυτού κχκίαν καλ πονηρίαν ·*. 

Vari« lectiones et notiB. 

καθήραντος G r Γ. ·* μιαροίς om.Gr. , ν εκείνο; Gr. C. δΙΟ. ** Πιλάτ. cod. Πυάτου Ρ s^d Ίουδ2ΐ*ους 
m Gr. »· ΟΓ. δ,ΙΙΟΙ). ·* σε om. Gr. C. 510. — 1 1 όνομάσομεν Gr. " εί ; έαυτδν φ. (φαίνεσαι C . 510) 
C. είς έ. σ. φαίνεται Gr. — 4 · άμχ Ci. ιδΟ. 4 1 Gr. Πο Α. Β. οιιι. ε!σλ rt τά. 4 1 τελευταλ od. 9 9 x n \ 
μυστήριου C. 310. 99 τερατεία προγνώτεω; Gr. 99 διε^ύηκεν Gr. C. 510 4 · Gr. Oral. 4,125 I I . 9 1 

*αί add. C. 310. 99 Δαγίό cod. 4* ού om. Μ.— · · Gr. 15! D. Νύν τ. και I. μ. τ ά. έ. κ. τούς αθλίους 
rod. β ι τδν εαυτών, άπ. κ. ήνίκα άν πάσα κρίνηται καλ βασανίζηται πονηρία Gr. β ι τούτων Gr. cd. ·* 
καλ π. Ρ. cod., δτε πχ?α κρίνεται κχλ βασανίζεται κακία καλ πονηρία cd. δτε — κακία C. 



1021 CI IRONICOX. — L I B . IV. 102? 
·* (19) Τούτων ** δλ ούτω; πραττομένων παρά Α Οιιι» b:r-c ila ab imperalore ngerentur et pairi-

τβ τού βασιλέως καλ τοΰ συμμύστου αυτού πατριάρ- arclia ejus ministro, cum poteslate multa advcrsus 
χου, "Αραβες μετά δυνάμεως πολλής κατά Τ ω μ α - Romaniam insurrexerunl Arabes, in quos hnpe-
ν(ας έξήεσαν · M δ δέ βασιλεύς άμα τοίς πρόσφυξι rator cum Persis profugis el tagmalibus et Manuele 
Πέρσαις xa\ τοίς τάγμασι χαλ Μανουήλ δομεστίκψ domeslico profeclus esl. Conserlis manibus vielus 
κατ* αυτών έχώρει. Καλ συμβολής γενομένης, ήτ- impcralor, tnedinm Persarum agmen subiit ab 
τήθη δ βασιλεύς καί μέσον εΙσήλθε τών Περσών, ύπ' ipsis servandus. Manuel vero ut circumspiciens 
αυτών περισωΟήναι ύπολαβών. Μανουήλ δ έ , ώς cognovil irnperatorctn medio Persarum agmine 
έγνω περισχοπών μέσον τών Περσών τδν βασιλέα conslilulum, eosque jam Arabibus ipsum prodere 
δντα, αυτούς , T δέ βουλευομέν.υς τοί; "Αρα^ι τού- mediianles, el ejus occasione Arabibus reconci-
τον προδούναι καί δι' αυτού καταλλαγήναι αύτοίς, |iari, diviso eoriim cuneo, niedium imperalorem 
διασχίσας μέσον αυτών καλ τού χαλινού τού ίππου rcperil, frenoque apprebenso eduxii : iugentem 
τού βασιλέως λαβόμενος, έξείλκυσεν Μ άκοντα τοΰ- verecundiam ratus inuri Ronianis, si Romanorum 
τον έξάγων, αίσχύνην ηγούμενος ού καθεκτήν ΤΡω- impcratorom capiivum Arabes abducerenl. Iinpe-
μαίοις, εί τδν βασιλέα 'Ρωμαίων "Αραβες αίχμά- rator rei gestae pavore consterualus, Persis iteruin 
λωτον λάβωσιν. Ό δέ βασιλεύς τφ δέει τοΰ καθε- Β ge tradere consiliabaiur; Manuel in adversum in-
στηκότος έκστάς, προσρυήναι πάλιν τοΤς Πέρσαις lenlato gladio percutere miuabattir. Tcrrilus illd 
ήβούλετο. Ό δέ Μανουήλ τδ ξίφος άνέτεινεν ώς et invitus ei adjunctus esl, el vix inde ercplue, 
πατάξων αύτδν · δ δέ φοβηθείς καλ άκων συνείπετο, Dorylaemn cum pudore et delrinienlo se reccpil. 
μόλις διασωθείς* κάκείθεν ύπεστράφη " έν τφ Δο- Mantiel vero in acie vulneralus, et xgriludine cor-
ρυλαίφ μετ' αισχύνης καλ ήττης πολλής. Ό δέ replus, praeclaris facinoribus in Agarenos cdilis 
Μανουήλ έν τώ πολέμφ τρωθε\ς κα\ νοσήσας έτε- mortuus esl. C.orpus cjus asportalum in nionaslerio 
λεύττ.σε, πολλάς άνδραγαθίας κατά τών Άγαρηνών ab eo cotislruclo, cui Manuelis facium nomeu, 
ένστησάμενις· τδ δέ σώμα αύτοΰ άποκομισθέν Asparis cisternae vicino, deposilum cei. 
Ιτέθη έν τή ύπ' αυτού κτιαθείση μονή · · , τή τοΰ Μανουήλ, σύνεγγυς [τής] · · κινστέρνης τοΰ "Ασ-
παρος. 

7 1 1 (20) ΚαΙ ευθύς διαβολαΛ κατά Περσών πρδς Et rursiis Persa» auxiliarii apud imperalorem 
τδν βασιλέα και άπειλαλ κατά Θεοφόβου ώς άντάρ- accusali, el conlra Theopboburo verba iniiiaruiu 
του καλ προδότου xa\ δυσμενούς * ά μαθών (δ) " prolata, ul perdtiellem proditoremqiie. ld atidiens 
βεόφοβος τούς Πέρσας άναλαβων χατήλθεν έω; C Tbeophobus, assivnptis Persis ad Sinopeii usqiie 
Σινώπης χαλ ταύτην παραλαβών κατείχε τυραννι- r«Ressil, qua potilus, eam ίιι poleslate sua relinuit. 
κ ώ ς · δπερ γνούς δ βασιλεύς και έν μεγάλη λύπη Quo complelo impcrator magno aUectus est mo3-
γενόμενος (έδεδίει γάρ μήπυ^ς προσρυώσι · ' τοις rorc (liiiiebal.cuim ne ad Arabas liansirent) et ad 
"Αραψι), καλ μέχρι Παφλαγονίας αύτδς άπήει, καλ Papblagoniam usque ipse processil, el iide dala 
λόγον αύτοίς ώ ; ουδέν δεινδν πείσονται δεδωκώς καλ eos nibil mali passurns, assumplo Tbcopbobo, ur-
τδν βεόφοβον άναλαβόμενος, ύπέστρεψε μετ'αυτού bem cuin eo* repeliit dum Persa? eo rclirent ubi 
έν τή πόλει, τών άλλων Περσών παραγενομένων primum lentoria iixerant; TlKOpbobt im autem 
ούπερ κατεσκηνώθησαν έξ αρχής· ήγαπάτο δέ θεό- chrce ιιοιι miiiiis qtiani Pcrsa3 diligebant. 
φόβο; παρά τών πολιτών ούχ ήττον ή τών Περσών 
ώς ορθόδοξος. 

(21) Τότε δή (γίνεται n τψ βασιλεί παις έκ θεο- Εο tempore filius impr>ratori ex Tbeodora sus-
δώρας, δν έπωνόμασε Μιχαήλ.) cepttis, qurm vocavit Micbaelem. 

S S E \ Περϊ του ίππου του βασιλέως". C C L X V . De imperaloris equo. 

Άπιόντι (δέ) τφ βασιλεί πρδς Βλαχέρνας, καθώς f| Iiuperalori vero ad Blacbernas, i i l ei moe cral, 
είθιστο, ύτ.ήντησεν αύτψ τις προσελθών κα\ λέγων, profeclo occurrii uon iiemo, qui ail : lEquus i-ui 
δτι ε Ό ίππος, ψ έποχείται ή βασιλεία σου, έμός inajeslas tua insidoi iiieus esl. i Equo luiic exsili-
έστι. » Τού δέ ίππου σκιρτώντο; διά τδ αίφνιδίως enle quia bic subito aslileral, el iroperaioris nianu 
προσ.έναι καλ τού βασιλέως τούτον κατάσχοντας, dtleuio, slabtiii comilein inlerrogavil imperalor : 
τόν κόμητα τοΰ σταύλου έπηρώτησεν ό βασιλεύς· cCujus ebl iquus ?# liespoudil: lOpsicii cmuua luae 
ι Τίνος εστίν δ ίππος; ι Ό δέ έφη· ι Ό κόμης euui majestali misi l . i Cuinque Opsicii coiucs iu 
τού 'Οψικίου άπέστειλεν αύτδν τ|) βασιλεία σου. ι uibe luiic agnrel, eo in crastinuiii adduclo, uua 

Variffi leclioncs et ΠΟΙΑΒ. 

• v 838 · · Τούτοι — 810,16 κατέθηκαν om. C. et Val . sed babeiit P. Leo, Tbeodosius Melitenus, nl vidc-
l i i r . Symeoiiis logolbebe e bieviano i^ i i l a , cum verbotenut plemiiiqiiu buic rcspondeanl, iiilonluui vtro 
boc a i pbora siul. e* έςήεσαν cd.clMcli». έξίεσαν tod., έδιωξαν ΙΛΌ * 7 αύτοίς δέ β. cod. *· έξήλασεν 
cd. εξήλθε l«eO. ·* υποστρέφει c l . fce μ. τοΰ e»l. Μ τής κ. ed. τή κ. τού Leo. ·* δ οιιι. cd. ** πα-

ί>ιΑ^νώσι ed. α γινομένω τφ β. π. Βλαχέρναις οηι. γίνεται — Μιχαήλ cd. ίπιρχόμενος ?έ ό β. εν Βλ. Lco. 
6 Hubrica Μ«·ιι. dtetl inPar. 170ά η ιιι uiar^iue codtci» abstihbo. 



)023 GEOBGII HAMARTOLl ]Q» 
cum ee qui procedenteiu ciim ittleipellaverat, ai l Λ & έν τή πόλει ευρεθέντος, τή επαύριον άγεγών 
imporalor : iVerum eloquere, cujue esl equus?# 
llle fespondens dixit : cMeus cral : miiiensque 
dtix, vi eiim, neque dato prelio, ncqtie a*stimalioiie 
facla, milii eripiiil . i lnlerrogavit comilem inipc* 
raior : tNiiiu res ila se Iiabel edisscre, cl quare 
non solulo prelii cquo, eum ad mc niisisti ?» 
Be examiuaia cl probc percepta ul pcr vim uimi-
rum equus ablalus fuissci, iuip':ralor diguis ver-
beribus dticeni cmendavit : bomini vero ad se 
accedeuli eqtium restiluit. ll!e recipcre delrc-
ctans, itt ejus prelium libras duas accepil. Dux 
vero indolem ejus probare jussus, et si gcnerosus 
foret scbolariiini crearcl. Hic in bcllum profectus, 
in confliclu velul imbellis et timidus iuter fugien-
les reperms, occisus esl. 

αύτδν δ βασιλεύς χαι τδν προσελθδντα αύτφ Ιφ·}· 
ι Είπε τδ Αληθές * τίνος έατίν 6 Ιππος; *0 οε Απα-
κριθείς εΤπεν δτι, « Έμδς ή ν χσΑ άποστιίλας έ 
στρατηγδς, Ανελάβετο αύτδν · · ά» 1 έμού βιαίως, 
μήτε τ ίμημα μοι δοΰς μήτε αξίωμα " . ι Είπι δέ 
πρδς τδν κόμητα δ βασιλεύς* c ΕΙπέ εί ούτως fvei 
και διΑτί μή 7 1 2 Αποκδψας · · περλ του ίππο« 
Απέστειλες μοι αύτδν ; ι Ό δέ έφη · ι "Οτι έπεζήτει 
γενέσθαι σχολάριος * έγώ δέ μή είδώς, δτι άνδρας 
έστι, παρείχον αύτψ νομίσματα ρ'. Ό δέ ούχ έλαδβν 
αυτά. » 'Ο δέ βασάεύς έφη* ι Καλ διά τί μή άια· 
κοπή ν τελείαν μετ' αύτοΰ ποιησάμενος άπέστει)ες 
μοι τδν Γππον; ΚαΊ έρευνήσαντος τοΰ βασιλέως 
πληροφορηθέντος ώς βιαίως αύτδν άφείλατο, τδν 

Β μέν στρατηλάτην τοΐς προσήκουσι μαγγλαβίοι; έοω-
φρόνησε, τφ δέ προσελΟδντι αύτψ άπέστρεψε τδν Ιππον. 'Ο δέ τούτον ούκ ήβουλήθη λαβείν, έλαβε έέ 
υπέρ αύτοΰ λίτρας β', ορισθέντος κα\ τού στρατηγού δοχιμάσαι αύτδν χαλ εί ανδρείος έστι^ ποιήΜΐ 

αύτδν σχολάριον τού δέ είς πόλεμον απελθόντος, έν τή συμβολή ώς δειλδ; έν τοίς φεύγουσιν εύρεΟελς 
κατεσ^άγη ύπδ τών πολεμίων. 

CCLXVI . De Leone Sapienle. 

lniperaloii vero ad Bryae palalium cum comilalu 
promlenii tiuniiaiuni esl ab Orieniatium duoe Sa-
raccuorutii proiosymbulum cuin exercitu.praeda-
bundum vrnire ut Aniorium caperei. llle consueta 
cxercilui proceribusque largiuone facia, brevi 
tempore versus Cappadociam comendit. Aiuerti-
innes selectis iniliium oclo imllibus, Sudem inler 
AgaitMios virtule prudcnliaque noininatissimuin Q 
duccm insiiiuctis, adversus impcraloreiti submisit. 
Manibus conseilis, proiligatus imperalor fugil, et 
cum dedecore rediil : vixque salulcm naclus csl. 
Ameriimne» vero \irinie inulia siipalus, abiii, et 
Amorium obsedii, variisqtic cei laminibus edilis 
oblinere non potuil, foriiieret gencrosc civibus Ίιι 
adversuni praTiantibus. Pbilosopbi vero Leonis 
discipulus qiii.Iain iu castro babtlaus Amerunuii 
recedere voletili, cujusdam ope, ceu astroI<»gi;e pe-
rilus significavil : < Si diee lantum duos ad caslrum 
alaliouem babiicris toblinebis nos; ι quod cl conli-
gi l . Α Boidilzc quippe vocalo, v\ Ilauicopbago 
prodilum c^l. Capli siml eliam viroruiii tioniina-
loruin et non ignobilium plurimi, ct in Syriam 

Σ Ξ ^ ' . Περϊ λέοντος τοΰ Σορον. 

(22) Γεγονότος δέ τοΰ βασιλέως είς προχεναον έν 
τψ Βρύαντι, ήλθεν αύτψ μήνυμα παρά τού στρατη
γού τών Ανατολικών» ώς δτι δ πρωτοσύμβονλος 
έξελΟών μετά πλήθους έκπορΟήσων απέρχεται τδ 
Άμόριον. Ό δέ τά νενομισμένα τψ τε στρατψ χαί 
τοίς άρχοοσι ποιήσας · Β συντόμως μέχρι Καππαδο
κίας έξήλθεν 7* * ' θ δέ άμερουμνής άποχωρίβας 
ν ' Τ ι χιλιάδας λαοΰ καί τδν Σουδεή T s , δνομαστοτιτον 
έν τοίς Άγαρηνοίς δντα έπ ί τε ανδρεία καλ φρονή
σει, δούς αύτοίς κεφαλήν, απέστειλε κατά τον βασι
λέως. Συμβαλόντων δέ πόλεμον, ηττηθείς δ βε«-
λεύς έφυγε καλ μετ ' αίσχύνης ύπέστρεψε. μ&«; 
διασωθείς. Ό δέ άμερουμνής, άπελΟών μετά δυνά
μεως πολλής, περιεχαράκωσε Τ ' τδ Άμόριον, u*a 
πολέμους πολλούς ποιήσας, ούκ ίσχυσεν αύτδ έχ-
πορθήσαι, γενναίως χα\ σταθερώς άγωνιζομίν** 
τών ένδοθεν. Μαθητής δέ τ ι ς Αέοντος τοΰ φ«λοσό-
φου ήν έν τω κάστρψ 7 1 3 χ ο Λ » β « - υ λ , 1 β έ ν τ ο ί 

ύποχωρήσαι τοΰ άμερουμνή , διά τίνος έμήνυβιν 
αύτψ δ Μ αστρονόμος, δτι t ΕΙ προσχαρ«ρήΛι» 
δύο ημέρας τψ κάστρψ, εκπορθήσεις ημάς* δ *^ 
γέγονε* προεδόθη γάρ ύπό τε τού λεγομένου Βοι-

abducli captivi, Tbeophilus patricius el duccs is l i , ^ δίτζη καλ τού Μανικοφάγου. Κατεσχέθησεν δέ των 
ονομαστών άνδρες ούκ αγενείς απελθόντες έν Σ«Ρ(? 
αίχμάλωτοι, Θεόφιλος ό πατρίκιος, κα\ στρατηγέ 
τε Μελισσηνδς και 'Αέτιος καλ Θεόδωρος,*^ 0* 
σπαθάριος ευνούχος, δ Κρατερδς,κα\ Κάλλιστος 
μάρχης, κα\ Κωνσταντίνος δρουγγάριος, xâ  
σόης δ δρομεύ ; , Τ 7 και άλλοι πολλολ κα\ άρχοντες 
τών ταγμάτων, οί παρά τού πρωτοσυμβούλου Μ' 

Melissenus, Aelius, Tbeodorus proiospaiharius, 
qui ct Cralerus Callislus iiirmarcba, Cyrillus 
drungarius, et Bas^oes cursor, et quidam agiuiiiunt 
proceres qui a proiosyinbulo lormcnlis adacli, ui 
lidein negareni, ipsi morem non genntes, gladio 
tapilibtts praecisi soni, viiae lcmpuralis vicc ater-
uam consecuii. 

Varifc Jccliones et nolas. 

idd. Lro. 
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χεσθέντες άρνήσασθαι τήν αυτών πίστιν χαι τοΰτο Τ β μή πασθέντες , ξίφει τάς κεφάλας Απετμήθησαν, 
έντλ τής παρούσης ζωής τήν α?.ώνςον άνταλλαξάμενοι. 

(23) Ό δε, τήν αίσχράν σωτηρίαν ιής καλλίστης \ Discipulus aulein Lemiis Pbiloaopbi salutem 
ενταλλαξάμενος, δ τού φιλοσόφου Λέοντος μαθητής, 
προσρυείς τφ άμερουμνή ήρωτήθη παρ' αυτού περλ 
ιής'έπιστήμης αύτοΰ. Ό δέ είπε μαθητής είναι τού 
φιλοσόφου Αέοντος. Ούτος τε δστις δ Λέων έστλν 
χα\ οίος μαθών, αύτδν έπεθύμει εκείνον ίδείν, χαλ 
δή τινι τών αιχμαλώτων δούς γράμματα , πρδς 
Λέοντα τδν φιλόσοφον άπέστειλεν έν Κωνσταντινου-
πόλει, υποσχόμενος αύτψ, εί έξέλθοι Τ · δ αύτδς 
Λέων, άπ ' εκείνου αύτδν είναι έν τ ιμή. Ό Λέων δέ 
τά γράμματα απολαβών χαλ φοβηθελς μήπως διαγ-
νωσθή, ανήγαγε ταΰτα Θεοφίλψ τφ βασιλεί. Ό δέ, 
γνούς τά τής επιστήμης αύτοΰ χαλ δτι τοιούτον 
σοφδν άνδρα έν τή πολιτεία αυτού έχει, προσλαβό-
μενος αύτδν είχεν έν τφ παλατίψ τής Μαγναύρας 1 

boueslissima? lurpem pra-ferens, cum ad Ameru-
mnejn iransiisset, ab eo de scientia sua tnterroga-
lus, Lconis discipulum csse pr.ofessus csl. Ame-
rumncs quis el qualis essel isle Leo probare 
cupiens, caplivortim non nemini datis litteris, 
ad Leonem Pbilosopbum Conslanlinopolim niisit, 
polhcitus, si vcniret, in bouore futurum. Acceptis 
lilteris, veritus Leo ne dignoscerelur, Tbcopbilo 
imperalori cuncia detulil. Tbeopbilus de cjus sci-
enlia certior factns el quod vir adeo sapiens \n 
civitate regia degerel, vocalum detinuil in Mag-
iiatine palalio, docendi facultate discipulisque et 
cunclis necesfiariis ad minislerium exbibilis, qui 
deinceps nielropolita Thessalonicensis exslilil . 

παραδους αύτψ διδάσχειν καλ μαθητάς , παρέχων αύτψ τά πρδς ύπηρεσίαν άπαντα, δς καλ μητροπο
λίτης έν θεσσαλονίκη γέγονεν. 

(24) Ό δ' αύτδς κτίζει τδ (181*) Τρίκογχον έν τψ Β Ideni imperaior triconcbiim in palalio, el quod 
παλατίψ καλ τδ λεγόμενον Σίγμα καλ τάς άναβά-
θ ρ α ς , ένθα οί 7 1 4 *W0% ^τανται , στήσας καλ 
φιάλην, έν ή γίνεται τδ Σα^ιμοδέξιμον λεγόμενον, 
τών ίππων αμφοτέρων τών μερών διερχομένων 
μετά χρυσών σαγισμάτων. Ύπδ δέ τδ Τρίκογχον 
κάτωθεν διά μηχανής έποίησε τδ λεγόμενον Μυστή-
ριον, έν ψ τή μι$ γωνία δ έάν είπη 1 1 τις, έξακούε-
ται έν τή έτέρφ. 

ΧΖΖ'. Περϊ Θεοδώρου χαϊ θεόρατους τών αΰτα-
δέΛρων · \ 

• · (35) Μαθών δέ 6 αύτδς ·* Θεόφιλος, δτι Θεοφά
νης · · ό ποιητής καλ Θεόδωρος ό αύτάδελφος αύτοΰ, 
καθ' εαυτούς ζώντες, τήν άσεβειαν αύτοΰ κωμψ-

diciiur Signia, gra,dusque, quibus factiones consi-
gtunt, et fonlein sediiicavil, quo peragitur Saxinio* 
dexiuium diclum, ulriusque parlis equis aureia 
slragiilis instruciis, el perlranseuntibus. Sub tri-
concbo vero cx inacbina secreluni (ita vocant) po-
suii, tn ctijus augulo quovis quidquid dixerit ali-
quia, in ahero exaudiiur. 

C C L V l . fU Tlwdoro el Theophane (ralribus. 

Tltfopbilue auieoi /cujm dulicUset Tbeopbanem 
poeiam & TtottdrfHum cjua Irairein ipsius impteia* 
lem suggillare c i arguere, miilens cum furore eos 

δούσι καλ διελέγχουσιν, άποστείλας μετ' οργής Q ad se accersiyii <diceus : cUndenara eaiis?» Dixe 
ήγαγεν αυτούς πρδς έαυτδν είπών τάδε * ι Ι)όθεν 
έ α τ έ ; ι Οί δέ ε ί π ο ν ε *£κ Ιίαλαιστίνης. ι Ό δ έ 
Αλιτήριος * ι Καλ διά τί τήν γήν υμών αφέντες καλ 
ε ί ς τήν ήμετέραν έλθόντες ού πειθαρχείτε τή βασι
λεία ημών; Τών δέ μηδέν άποχριναμένων, επέτρεψε 
τεαίεσθαι τάς δψεις αυτών σφοδρώς* είτα μετά 
τοΰτο βουνευρήσας αυτούς μέχρι " θανάτου, μετά 
θυμού καλ τραχείας φωνής πρδς τδν υπάρχον έφη * 
t ΤΑρον αύτου ς είς τδ πραιτώριον, καλ γράψον τά 
πρόσωπα αυτών έγκολάψας τούσοε τούς στίχους * 

* Πάντων 9 1 ποΟούντων προστρέγ.ειν πρός τήν 
[πόΛιν], 

"Οπου πΛναγνοι τον θεου Λόγου πόδες 
"Εστησαν ε\ς σύστασιν τής οίχουμίνης, 
"Ωφύησαν οΰτοι τφ σεβασμίφ τόπφ 
Σκεύη πονηρά δεισιδαίμονος πΛάνης. ' 
*Κη*ϊσε ποΛΛά Λοιπόν έξ άτοπίας 
Ωράξαντες αίσχρά δεινά δυσσεδοφρόνως% 

7 1 5 Έχεΐθεκ ήΛάθησαν ώς άποστάται. 

rual iHi : c Ex PaJa^iina.» Scelcslue anteni 
iQuain ob cauaam palria veslra deserla, in d i -
lionem nosiram veiiienles non obediii* huperio 
nostro?» Illis nibil rcapoudeniibus, jussit eorum 
facies dure percuti. Dtfiucep* vero eisdem ad 
morlem fenwe nervis bubulis per corpus caseii», 
cuqi furore et aspera voce dixii ad pratiecijm : 
4Tolk isiQs ia pra?toriuro, v^r&ua bpsce Tuliui 
eorm» iuscribe: 

Cunctis ad urbem acenrrere affeclaniibus, 

Ca$ii$$iwo* in qua Deu$ Verbum pedet 
Fixit, generi talulem ut humano daret, 
Apparuere ei i*ti venerundo t/ι /O<O, 
Superuitiosi erroris vasa pemima. 
Et tnde, mulla potiquam ptrfiai Deo 
Facinora perpelra$*enl turpia impie, 
Ui detertores veriere ju$$i tunl tolum. 

Variao lectiones et nolffi. 

»· τούτου μή πεισθέντος (πείσαντος) ? heo. 19 έξέλθ. cod. έξέλθη ed. β β τής Μαναύρας cod. Leo9 τψ 
Μ α γ . ed. Λ είποι ed. β* Π. «Ιεοφ. καλ 0εοδ. των ά. cod. el Mon. om. Par. 1/06. — ·* 831. · % αύτδς 
ό ed. αύτδ^ l ^ o , qii^e iudieia puui uarratbmU inaerlae. · · θ . τε καλ θ . ed., θ . π . χαλ θ . Leo. 9 9 αύτοΰ 
•του »dd. Leo. 8 Τ ΙΙάντων — πάλιν, Tbeopbili versus oin. codex Mosq., veriiQ Serbica, Leo, Geocsius; 
viuenlur inserla vel e Svmeone vel e Conliiiualare. 
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Fugaque itt urbem hanc delali. imperii caput, Α Πρός τήν αόΛιν δ& τον κράτους αερευγοιες ΝΟΗ destitere ab impura vecordia. 
Compuncii iyitur facinoro$i velul notii, 
Ex urbe damnati pfMunlur hae quoque. 

l.oc aiUlens, «Tameisi inelegatiiee sint, ntilla sii libi 
cuta.» (Ilocautem dixil , scienseos lilieris periiis-
simo» ei exerciiiis poeiicis versatissiinos), c nec 
rligni sunt ul elegantes sinl iambi . i Responderunt 
Uli : iScribe, scribc, imperator, quod placueril, 
ccti coram justo et iremendo Judice illud idem 
lecturus.i Prafeclas viros in praelorium abduclos 
posl dies duos, corporc exlento, manibus et pedi-
bus ligaiis, acubus suffixil, et versibus in eorum 
froDtibos iuscuiptis, in exsilium misit. 

Οΰκ έξαρήχαν τάς αθεμίτου ς μωρίας. 
*αθετ γραφέντες ώς κακούργοι τήν θέατ 
Κατακρίνονται χαϊ διώκονται χάΛιν] · 

προσθε\ς δτι ι Κάν μή ώσι καλο\, μή σοι μελίτω.» 
Τούτο δέ είπε ν είδώς αυτούς ώς σοφωτάτους xa\ 
άριστα ήσκημένους τών ποιητικών σχημάτων τή» 
άκρίβειαν, έπειπόντος ·• τινός · ι ϋύδέ άςιοί el«w, 
Γνα χαλοι ώσιν οί ίαμβοι, ι 01 δέ είπον ι Γράφε, 
γράφε, βασιλεΰ, τδ δοχοΰν σοι, ώς μέλλον Η τοΰ'ο 
άναγνωσθήναι ενώπιον τοΰ δικαίου κα\ φοβεροί 
Κριτοΰ. » Ό δέ ύπαρχος, τούτους άγαγών είς το 
πραιτώριον, μετά δύο ημέρας άπλώσας έν σχάμνοι; 
χαλ δήσας αυτών χείρας χαλ πόδας χαταχεντήαα; :ι 
χαλ έγχολάψας τους στίχους είς τάς δψεις αΟ:ών, 

Β έξώρισεν· 
(20) Καλ έν μέν τή εξορία τελευτ$ δ Ιν Αγίοις 

Θεόδωρος· δ δέ άοίδιμος Θεοφάνη; δ ποιητής δ*ήρχεσε 
μέχρι Μιχαήλ χαλ Θεοδώρας, άγωνισάμενος παΐίτε 
έν τή γενομένη ορθοδοξία* βς χαλ μητροπολίτης ti; 
Νίχαιαν γέγονε, τών πραγμάτων άποχαταιτάντωνΜ 

ήδη πρδς τδ εύσεβέστερον · · . 
^27) Έπλ αύτοΰ έπεσεν ή χρυσή τούφα 1«ιετι· 

νιανοΰ τοΰ λεγομένου Αύγουστέως- άμηχανουντοιν 
δέ πάντων χαλ πώς άνέλΟοιεν διαλογισμένων, ευ
ρέθη τις σχαλωτής τεχνίτης, καλ άνελθων έν ν.Ι; 
χεράμοις · · τής Μεγάλης έχχλησίας, βέλος άφή« 
μετά σχοινίου είς τδν ίππότην Ίουστινιανδν ·· τδν 
έχ χαλκού συνιστάμενον · και τού βίλους παγέντος 
έχείσε, αύτδς διά τοΰ σχοινίου διαδραμων, θάμβος 

impeiatoris animum sibi conciliavit, aoleriia sua el C μέν τοίς όρώσι παρείχετο, χαλ τήν τοΰφαν προϊήρ-

E l in exsilio quidem moritur S. Theodorus; 
illustris vcro Tbeopbaues poela ad Micbaelis et 
Tbeodora? leinpora auperfuit, pro lide orlhodoxa 
instituenda pluriinum coiileudens : qui postmodum 
melropoliia Nicgiius exslilit, rebus jain in me-
liorem slaluin ei majorem pielatem compositis. 

Ejus lempore ad Augusieum staiuae Jusiiniani 
aureiis globus in terram decidit : cunclisque anxiis, 
ct qtiomodo ad culmen illud conscenderent disce-
plantibns, ariifex quidam scandularius invenlus esl, 
qui Magnas ecclesiae conscensis tegulis, cum lune 
teluin hmnisit in Ju&tiniani equum : iniixoque il>i— 
dem lelo ipse per funem excurrens, siuporem 
cunciis speclaniibus inctissil : ei globo reposito, 

ingenio magmiiii noineu sibi tomparans, numi-
amaiibtis eiiam centum ab Augusto donaius. 

Tbcopbilua auiem fllium suum Micbaelem in 
llagna ecclesia coronavit el coronaiionfr die om-
nibus munera largiiug esl. Exslruxit *liam hospi-
fium quod ejus de nomiiie TheopbHi dicitur. Hic 
fneral doiuus Isidori patricii qui Roma venerat 
cum Olybrio sub Consiantino Magito-', postea locus 
iti proslibulum mutaius ad recipieudas iwcrelriees 
sub Leone Isauro ex fornice hoapilium faclas esl. 
Hic deinde sedem habuit Conslantimis, Irenae 
iitius, poslquam matris jussu excaecatus fuit : bujue 

μοσε, καλ τήν τοΰ 7 1 6 βασιλέως έπεσπάαατο ύ · 
νοιαν, καλ τή τέχνη καλ τ ή φύσει μέγα «ροσέθηχιν 
δνομα, φιλοτιμηθελς παρά τοΰ βασιλέως νομίίμβτι Ρ· 

(28) Στέφει όε Θεόφιλος Μιχαήλ τδν υίδν αύτοΰ, 
έν τή Μεγάλη εκκλησία · φιλοτιμησάμενος μ 4* 
πάντας έν τοίς στιψίμοις. Κατεσκεύασε δέ χώ ξε
νώνα τδν νΰν μέν τά Θεοφίλου λεγόμενον, wxw 
μ$ν γεγονότα, Ισιδώρου πατρικίου άνελθόντος άπδ 
"Ρώμης μετά Όλυβρίου έπλ Κωνσταντίνου τοΰ Μ«· 
γάλου, μετά δέ χρόνον εκδοθέντα · · χουρετώρι* 
ώστε κατοικείν έχείσε γυναίκας τών ευγενών μή 
είδυίας σωφρονείν · έπλ δέ Αέοντος Ίσσύρου I* 
πορνείου ξενοδοχεϊον έ χρημάτισε ν έπλ αύτοΰ. "Τετι-

aulcm jam demorlui uxor, monasticam veaUm in- ̂  ρον δέ γέγονεν οίκος Κωνσταντίνου τοΰ τής Είρί̂ Κ 
μετά τήν ύπδ τής μητρδς γεγονυίαν τύφλωσιν Η 

αυτόν · τελευτήσαντος δέ αύτοΰ, ή γυνή αύτου τδ 
μοναδικδν σχήμα περιβαλλόμενη μοναστήριον Χ*· 
τεσκεύασε κα\ έκάλεσε τά Μετανοίας. Του a ^ 
οίκου μεγίστου τε δντος καλ θαυμαστού, ξύλου έν x« 
τρικλίνω άποκλασθέντος · Τ , ήπείλησε πτώσιν'·** 
μονάχου σα ι, απερχομένου τοΰ βασιλέως έν Βλαχέρ-

dttla, ibi monasleriuin c-ondidil quod vocavit Poeni-
tentiae. Ha3C eadein domua, anipliludine et magni-
licentia mirabilis, ctim, irabibtis coeiiaculi inclina-
ti«, jamjam ruitura videreiur, moniales ab iinpe-
ralore, cum ad Blacbernas venissel, ut repararetur 
poslularont. Rcniiii i l le; aed visa domo deleclaius, 
easdem moniales in aliud monaslerium irauslulil, 

Vuria) lcctioneset uoiffi. 
·• είπόντος cd. Leo. · · μέλλων cod. el Leo, qui άναγνώσαι habet. · · άπ. om. ed. · · ΈπΙ ^VH^ 

λείας Θεοφίλου ήν κα\ Ιωσήφ ό υμνογράφος, δς έξωρίσθη ύπδ Θεοδώρας τής βασιλίσσης · παρέτεινε δε η ^ 
αύτοΰ Ιω; τής βασιλείας Λέοντος τού Σοφού. Hjtic quae in cd. scquilur nolilia du Jjsepbo b y n » " 0 ^ 
qui us<)iie ad Leonem Sapieuietn vixetil, non Gcorgii, sed Conlinuatoris esl glossema ad T W J 1 

bytiniograplii bieluriam, ίιι Leone baud inveniendum. B t κερ>μίοις cd.— n Ιουστινιανού cd. b^». τ· 
ώ / π.ι-d. φ. π.? »· ίκδοθίντ. κουρατρ. cod. · · έχτυφ. ed. 
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ναις (I81b) έδεήθησχν αύτοΰ , β περλ τούτου. Ό δ>, Α ipsani vero ttdrm variis dcroralaii) ornamnuis in 
έκνεύσας κα\ Οεχσάμενος τδν οίκον κα\ άρίσθεις lio>pitium niiilavil, tlalis ei posaessinnibua auii-
είς αύτδν, μετοικίζει τα; αύτάς μονσζούσας έν έτερα l i s , prcunia et pracdii» , Tbeopbilique nomeu 
μονή, αύτδν δέ τδν ο!κον, κότμω πιντοίω καλ>ωπίσχς, imponens. 
ξενώνα πεποίηκεν, έπιδούς αύτΛ χρήματα πάμπολλα καλ άργύριον καλ προάστεια, έπονομάσας αύτδν τά 
Θεοφίλου. 

· · (29) Πρδ δέ τής αύτοΰ τιλευτής δ θ*ομισής 
ούτος βασιλεύς, βουλήν 1 μυστικήν ποιησάμενος 
μετά τών όμοφρόνων αύτοΰ περλ θεοφόβου τοΰ Πέρ-
σου, ώς δτι ι Πολλήν άγάπην καλ πίστιν Εχουσιν είς 
σύτδν οί τε ύπ* αύτδν Πέρσαι καλ τών έν τέλει ούκ 
ολίγοι, καλ μήπως, έμού τελευτήσαντος, μελετή-
σω?ι τυραννίδα κατά τε τού έμού πα ι δδς νηπίου 
δντος καί τής γυναικδς · , ανήγαγε θεόφοβον είς τδ 
παλάτιον καλ είχε μετ' αυτού. Βαρηθεΐς δέ έκ 1 τής ^ 
νόσου, καΟείρξε θεδφοβον έν ταίς καμάραις τοΰ 
Βουκολέοντος. Τών δέ Περσών 7 1 7 έπιζητούντων 
αύτδν τί άρα γέγονεν, άποστείλας τή νυκτλ ό βασι
λεύς Πέτρωναν, τδν τής Αύγούστης άδελφδν, σύν τ φ 
λογοθέτη, άπέτεμε τήν κεφαλήν τού θεοφόβου. 
"Επεισαν δέ ούτοι τούς Πέρσας ώς [δτι] μετά τοΰ 
βασιλέως έστλν έν τώ παλατίω. Τοΰ δε βασιλέως 
δυσεντερίας * νόσιρ τήν ψυχήν κακώς άπο£ λήξαντος, 
άπεκομίσθη τδ δύστηνον αύτοΰ σώμα ε ί ; τούς Άγιους 
Αποστόλους * τδ δέ σώμα τοΰ θεοφόβου διά τοΰ 
Βουκολέοντος έξαγαγόντες λαθραίων διέσωσαν πλη
σίον τά Ναρσοΰ έν τή νύν 1 λεγομένη μονή 1 τής 
θεοφοβίας, κα\ τού.ον έκείσε κατέστησαν. 

E S H ' . ΒασιΛεία Μιγαϊ\Λ υΐοΰ ΒεοφίΛου Τ . ^ 

* Μετά τούτον » έβασίλευσε Μιχαήλ ι § σύν τή 
μητρλ 1 1 αύτοΰ Θεοδώρα έτη [ι]ε' l f , μόνος δέ έτη ι', 
καλ σύν 1 1 Βισιλείφ έτος α' [μήνας δ'], δστις , ν τήν 
πατρψαν βασιλείαν διαδεξάμενος " , τήν ' · θεοστυγή 
παρεισφρήσασαν τή Εκκλησία καλ όεινώς έπικω-
μάσασαν νέαν θρησκείαν εύ μάλα γνησίως άποσει-
σάμενος, τήν έκπαλαι 1 7 Οεοβράβευτον, ίεράν τε κα\ 
δρθοτάτην πίστιν άνεκήρυξεν. Ή *· δέ Θεοδώρα ού
τως ήν πιστή κα\ ορθόδοξο;, ώς καί τοΰ άνδρδς αυ
τής έτι περιόντος λάθρα *· τάς αγίας είκόνας τι-
μ$ν · · και προσκυνείν · ήτις 1 1 γνώμη μέν εαυτή.-, 
υποθήκη δέ 7 1 8 χ α ^ παραινέσει θεοκτίστου κανι-
κλείου καλ λογοθέτου έξιλαύνει τε τής έκκληαίας 
καλ τής πόλεως τδν πατριάρχην Τωάννην Μ σύν 

Anle morlcm porro iinperator ille Deo exoeus, 
maximo cuni bominibus rjusdem scntcntia? babiio 
consilio de Persa Theopbobo, ut nimirum ab ipsis 
diligcrclur, < Eainque fidem, aiebat, ipsi pr&siani 
Persae subdiii, ne forle me defttncto adversus 
lilium pueriles annos noiidum excedentem, el in 
uxorem mcditeuliir lyrannidem : cain ob rem 
Tbeopbobum in palalium addiixil c i s m i m babuit; 
morbo aulem ingravescfiite, eum carcere inclusit 
in Bucoleonlis foruicibns, Persis autem inquiren* 
libue, quid de illo aclum forei, in-perator Petro-
nam Auguslaj frairtmi noclu cum logolbeia misit, 
ei Theopliili caput amputari jussit. Isli vero cum 
imperaiore in palalio v r sa r i Persis denunliave-
ruiit. Iinpcratorc voro dysenlcri* morbo animam 
miserc projicienle, oxsctrandiiui ejus corpus ad 
Sanctos Aposlulos delaluin esl. Corpus aulcm 
Tbeopbobi pcr BiKuleontcni clatn gubdiicium in 
nionaslerium, Tiioopbobiae nunc diclum, N.useiis 
aedi vic-iiium deportavcrunt : et illud ibidem de-
posuciuut. 

C r . L X V M . Begnnm Micttaelit Theophili fiiii. 

Po*t eum Mjcbail ima ctmi matie sua Tbcodor* 
annos quindooim regnavit, solus decem, cuin tta-
silio vero auniini uiium et menses qiiatuor. Ilir, 
paierno politus imperio, impiae doclrin.u qua? iu 
Ecclesia subrepens novuni iuduxerat culiuni, ge-
nerose valedicens, ,a Deo priuiilus ordinataiu 
sacram el orlbodoxam lidem resliluil. Tbeodora 
vero adeo Hde recltsque in Ecclesiam sensibu» 
praesiabal, ut ejus viro adbuc jtipersiile, sancias 
imagincs oolerct et venerarelur. llaec litm propiii 
autiui uiolu, lum eliam suggeslione el senteulia 
Tlieoctisti Ganicleo prsrposiii el logolbeue, ex Ee-
clesia el mbc Joanuem patriarcbani iu Clidii, 
moiiaslerium ila dicmm, ad Slenqm exsulem 

τοίς περι αύτδν ούσ*ν, Μ π ε ρ ι ο ρ ί 3 α σ α τούτο/ έν τφ ο ejec»t,qui eiiain Augti!>i% computcr Unssc dicilur. 

Vuiiai leclioties el nota». 

ι. * Βαρυν-
Μιχαήλ καλ 

ύ κόσμου, 
a w j ο » Λ ν » « α ^ w « f c j / * i w w e u # , W M V %ί\ι· ν ν - " τ - - · " - " · • » " - - · ψ - - - - - — — F - · — —ι — δΙΟ.όυ.δ^ 
ά. όιιθύνων καταλιμπάνεται Val. 1 1 τή ά. μ. C. μ. Vau 1 1 κατ^σχεν έτη ιβ' καί μ. αύτοκρατόρησεν έ. 
ι' \1τι\ ιβ' 1δ4) κα^ μ. γ' C. τά τής βασιλείας σκήπτρα και έβ. σύν τή μ. ά. έτη δ [ι]· και μ. έτη ι' καλ μ. 
6' Va l . " καί σύν — δ' οιιι· C , μ. δ' οιιι. cml. ei e<J. — %k δς γε τήν μέν π . β. σύν τή μ. θ . δ. C. V τ « ι • /vwki> \#VF w ν · . · · ν«. , ρ · · — ν · · » · Λ,ν»»· -·» , - - -»- ι — - · r J» * 

310, δς γε τήν π . β. δ. 134, ού τά τής επιτροπής δτε πατρίκιος θ&όκτιστος καί Μανουήλ ό πρώτος μαγίστ 
τξίωνται* καλ ούκ έπί πολύ, δι^ιφθαρείσης γάρ αυτών τής ομονοίας, κάτεισι μέν Μ. έκ τού παλατιού 

ι ~ ^—Χ. ι*ι'.\0*ηι - » Λ Λ " Α n*rt nr\r «riiu s w v T i r t L V Ivr i iV. a i r n y f l t O f n f ttie T O V &/XU10U οίκον. UO' 

ιγίστωρ 
έν 

ίτντας cod. c l ed 
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Ιιι ejus locuni Melhodium monachuin inducil t*t Α -τενψ t k είς τδ Κλειδίον ούτω καλουμενον Μ λέγεται 
pntriarcham instiluit. Monachis vero el episcopis δε καί σύντεκνος " αυτής είναι. Εισάγει δε τδν έν 
a Tlieopliilo in exsilium missis poslliminio revo- άγίοις Μεθδδιον, μοναχδν δντα, καλ πατριάρχην 
calis, lidem orlbodoxam Grmavit, et Ecclcsiae pacem αποκαθιστά · καί πάντα; τους άπδ Θεοφίλου έξο 
lestituit. Et quidem adhuc infans eral imperator ; ρίστους β 1 μοναχούς κα\ επισκόπους ένώσασα, τήν 
sed <|iii «ex ure inranlium et Jaclcniitim perfecil δρθόδοξον έβεβαίωσε πίστιν κα\ τήν Έκκλησίαν εΙ-
bu.lem suam, ι ille laciebat ul hic veritalem divi- ρήνευσεν. — ΕΙ γάρ και νήπιος ετύγχανεν δ βασι-
•it dogmalis conlilcretur ac declararet, ad gloriam λεύς * · , Αλλ* ό *» ε έκ στόματος νηπίων καλ Θηλα-
Pei Verbi ηιΓι per iuexiniani misericordiam airo ζόντων κιτηρτισάμενος αίνον, » αύτδς καλ τούτον 
iaeine cst, boniinibus in terris visus esl, ei ba- παρεσκεύασε · · τήν άλήθειαν τού θείου δόγματος 
bilavii in nobis, juxta sacrum oracidum. άνυμνήσαι καλ φανερώσαι πρδς δόξαν τού ©V 
άκραν 1 1 εύσπλαγχνίαν Μ σαρκωθέντος θείου Λόγου καί τοίς άνθρώποις έπί γής δφθέντος καλ συνανα-
στραφίντος κατά τήν ίεράν χρησμολογίαν. 

Convocavil eniin Constantinopolim in synodum (2) Σύνοδον γάρ αγίων " καλ θεηγόρων Πατέρων 
sanclos divosque Patres. Ab liis improborum infa- Β έν ΚΠ. συναθροίσας, ύφ' ών ή τών κακών καί βυσ-
lMtimqiit; lconoclastarum pcssima liacrests scdulo ωνύμων είκονομάχων κακίστη·* 7 1 Θ αΧρεαις m 

coarguia csl, ac turpia ejtis deliramenta peuUus ακριβώς έλεγχθείσα καλ τά βδελυρά ταύτης ληρή-
oversa ; el clare oribodoxa doelrina refulsil velul e ματαδια^ήδην άνατραπέντα · · , φαιδρώς ό τής δρ-
quibusdam abdilissimis et inextricabilibus labyrin- θοδοξίας λόγος ανέτειλε ν ώσπερ έκ τινών (182«) 
Ibis tenebrosisque abyssis impise ac depravatas toe- μυχαιτάτων καλ δυσδιεξοδεότων λαβυρίνθων κι> 
reseos. Iiaquc istius quidem dux el magisler, nec- σκοτεινών βαράθρων " τής έξαγίστου καλ πεφαυ-
non assenlatores ejus perseculores et conviciatores, λισμένης " αίρέσεως. Καί ούτως δ μέν ταύτης ** 
lanquam verilalis adversarii et niendacii defensores, έξαρχος 4 0 και διδάσκαλος 4 1 σύν τοίς δμόφροσιν 
et lanqnam Itipi rabic aclt impurai diabolicatquc αυτού διώκταις καί ύβρισταίς ώς Μ τής αληθείας ** 
lupersiitionls Mauichttorum, a quibus et furorem αντίθετοι καί (τού) 4 4 ψεύδους προστάται, ώς λυσ-
adversus Dei Incarnati oeconomiam, et initium ac σώδεις λύκοι κ α ί τ ή ς μυσαράς καίβαιμονιώβου; τ ώ ν 
principiiiin smnpseruiit, ejiciunlur. Eis aulom Μανιχαίων θρησκείας, άφ' ώ ν 4 · (κα\ τήν μανίαν * · 
communi cotisetisu Deique inslinctu el graiia sub- κατά τής ένσάρκου θείας οικονομίας) κα\ 4 7 τ ή ν 
rogalur celeberrimus rectae orthodoxaeque fldei pro- ^ άφορμήν καί αρχήν είλήφασιν, εκδιώκεται* άντε α -
pugiialor : qui omncs, ut ha dicaro, calumnias , άγεται δέ κοινή ψήφφ καί Oeix προσβολή 4 4 τε καλ 
funestasqne insidias sacris imaginibus slruclas, ei χάριτι Μεθόδιος όάοίδιμος καλ (τής όρθοτομίας καλ) * · 
profana deliramenta ab haeresiarcbis eoromque τής ορθοδοξίας · · πρόμαχος, δς γε πάσας, ώς έπος • · 
nugaritm c l inepliarum preconibus prolala lam είπείν, τάς διαβολά; καί τήν όλέθριον κατά τ ώ ν 
iuvicle ac ditucide confulavil et diluil quam qui Ιερών είκόνων μεθοδείανκαί τήν βέβηλον κενοφωνίαν 
maxime; el propterea mulias subiil per$eculiones, τών αίρεσιάρχων καλ φοιτητών τής εκείνων κενο-

VarifB lectiones e l n o l » . 

**καλ έν τ φ S. περιορίζει^είς τδ Κ. λεγόμενον Ιν τινι μοναστηρίω· κάκείσε τδν τού Σωτήοος Χ ρ ι 
στού τού Θεού ημών χαρακτήρα, ού μήν άλλά καλ τής θεομήτορος και τών στρατιαρχών κατιδων δ(Ί>ρ{-
σστο τώ εαυτού υπηρέτη _τά τούτου (τούτων) δμματα διορύξαι · ού γεγονότος μαθού σα Θεοδώρα £ήλφ 
θείψ κινηθείσα τούς αυτού οφθαλμούς έκτυφλώσαι κεκίνητο. Τούτου δε κωλυθίντος, τινάς τών δορυφό^-
ρων έκπέμψασα πρδς αύτδν, διακοσίοις λώροι; έμάστιζεν. Είσάγει Vat. ul Sym. 1. · · «ύτδν περιο-
ρίσασα add. toil. — άποκαθίστησι Val . καθίστησι L»*o. — π. δέ τούς Val. β · σύντεκνον cod. " έν 
εξορία παραπεμφΟέντας έπ. είσήγαγε καί πάντας έν. τήν τε ό. π . έκράτυνε καλ τήν τών αγίων εικόνων 
προσκύνησιν άνεκήρυξε τή α' κ. τών ά. ν. Λίρετικολ δέ τίνες διαπληκτιζόμενοι πρδς τδν πατριάρχην Με-

τδ είκδς μαρασμφ* καί τδ αίτιον κα\ άνδιενίστατο (άντ. έρο>τηδείς Sym. ά. έρίίν διενίστατο Gen. 81,5.) 
Κιλ δς Ιφη, οτι ι 'Εν Τώ^χη διάγοντος μου, πλείστα τοίς γαργαλισμοίς κινούμενος καλ τοΰ αποστόλου 
ΙΙέτρου τής τυραννίδος ταύτης άλλοτριωθήναι δεηθείς τήν κορυφαίω (τδν κορυφαίον Gen. 84 9) δεξιά τή 
χειρι καταπριέσαι τά αίδοία ^τά ά. καταπριέσαι Gen.) καλ έπιφώγξασθαι· ε μή τοΰ λοιπού πτοείσθαι'τήν 
φιληδονιαν. # Έγώ δέ διυπνισθεις μετά σφοδράς άλγήαεως περιήλθον έν σαρκική τοιαύτη, καθώς δρατε, 
νεκρότητι Vai. — Gen. ei Sym. 1 , οιιι. §§ 2 — 4. " ύ β. οιιι. C. 310. " έ ' · . νιιι, 2 . Μ παρεσκεύαζε 
C. 310. — 1 1 εύσπλαγχνίας Α. — " καί φιλανθρωπίαν C. 310. " όοίων C. 310. ·* κάκιστος cod. e l 
ed. cf. parlicipia nominalivo poaila, cum geniiiius absolulua i^equiralur : τής έλεγχθείσης καί τών — 
άνατραπέντων. " τών είκονομάχων add. C. 540 Μ έξαν. Id. 4 7 καί add. Α. c l ed. νίΐΐοεα, cum gcn. 
τής αίρέσεως ab altero λ. καλ β. peudeat, noo vero eideiu parallelu» sit. — * πεφενακισμενης C. 310. 
M προλεχ&λς add. ed. 4 0 τε add. C. * l και συνδικαίως καλ θεοκρίτως πάνυ C. 154, καί συνίστωρ 
Ίαννής έκβάλλονται καλ αναθεματίζεται δικαίως κα\ θ. 310 " ανήκεστοι πάμπαν καλ λυσσώδεκ Αμα C 
— ** ά. λίαν ώσπερ δη καλ οί τής μ. κα\ δ. θρ. τών μ. G. w τού υιι». ed. ** κα\ τήν μάχην aad. C . 
*· καί τήν μ. — οικονομίας οιιι. ed . ,xa l μ C. 510. *Τ · ίκ . τήν C, sed «ro. ed. έκδ. % β προβ. ed. 
•· τής ό. καλ oni. ed. · · ορθοδοξίας κα\ όρθοτομίας Α. 1 1 ώς γε κα\ C. 3!0. — πάσαν ώς i. έ. τοΰ 
τε διάβολο.* τήν όλέθριον G. 
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φωνίας »· καλ φρενόβλαβείας άριστα καλ σαφέστατα Α magna perirula, graves tribulalionos, preserliin a 
διελέγξας" καλ άνατρέψας, εί καί τις άλλος· χαλ flagello Dei Theophilo. 
Α*ιά τοΰτο πολλούς (μέν) ·* προΰπέστη " διωγμούς χα\ κινδύνους καλ θλίψεις πολλάς χαλ κακά;, έξ 
επιμέτρου δέ σφόδρα ύπδ τοΰ θεηλάτου Θεοφίλου. 

(5) Τίς γάρ αριθμήσει τούς ποικίλου; καλ αλλε
πάλληλους Μ διωγμούς καλ πειρασμούς ί Τ καλ τά ; 
άφεγγεΐς κατακλείσεις καλ τούς ζοφώδεις βόθρους 
καλ τάς των αναγκαίων περιστάσεις **, φίλων τε καλ 
ομόδοξων η στερήσεις καλ τάς άλλας συμφοράς. Ας 
Ιτλη γενναίως 780 κ α * προθύμως · β παρά τών 
άνοσίων, άελ περιφερών έναργώς είς τύπον καλύπο-
γραμμδν υπομονής, τοίς φερεπόνοις (καλ · ι φθεγγο-
μένη) καλ σιωπώσα παραίνεσις πρόδηλος γενόμε
νος ·*. Κα\ ούτως δ θεσπέσιος τήν Έκκλησίαν εύ* 
δοκία · · Θεοΰ παραλαβών καλ συνεργεία.* 4 τώ* 
θεοφόρων Πατέρων α , < ό μέν οίκος τοΰ θεοΰ, ι τδ 
σύστημα τών ορθοδόξων, « έπορεύετο καλ · θεία 
βώμη σαφώς c έκραταιοΰτο ι καλ διέπρεπεν έργω 
καλ λόγω, δ δέ τών αίρετιζόντων σύλλογος καλ ή) *· 
Ιουδαϊκή τψ δντι σπείρα · 7 καλ συμμορία κατησχύ-
νετο κομιδή ι καλ ήσθένει, ι προφανώς έπίστομιζο-
μένη καλ ανατρεπόμενη καθ' έκάστην ήμέραν. Καλ 
δή λοιπόν αύτίκα διά · · βασιλικής «· κελεύσεως 
άνεκλήθησάν τε καλ άνέθησαν οί έν έξορίαις τε 7 1 

καλ πικραίς φυλακαίς Πατέρες, άμα καλ τά πλήθη 
τών μοναζόντων καλ μέντοι καλ τών ευσεβών κο
σμικών ούκ ολίγοι 7 1 , ών δ τάλας καλ άλιτήριος f 1 τάς 
υπάρξεις άφελόμένος καλ τούς μέν δυσβανατώσας, 

Quis enim numerei quot varias et continuas pcr-
seculioncs ac lentationes, quot obscuros carceres, 
quot tenebrosas foveas, quol moleslas neccssilates, 
quol amicorem et fautorum orbilates, quot alios 
cruciaius generose ei fortiler passus fuerit ab impiis, 
semper proposiius ut exemplum et typus patientis, 
atqae irt eloqucns simul ac tacitum afflictis jncil» 
menUira propalatus. Ubi aulem divus ille boroo 
Ecclesiam, divina volunlate et cooperantibus deife-
rlsPatrtbus, assumpsit, c domus quidem Dei, ι seu 
orthodoxa doctrina, c proficiscebalur et, ι Deo ad-
juvante, manifestc € seipsa robustior iebat,* et operc 
ac sermone excellebat; bsereiicorum rero ccetas et 
vere Judaica spira et iribus omnino dedecorabatur, 
et magie in diem obimitescebaiet coiruebat. Stailm 
poatea, jussti imperatoris, revocat! et in pristinum 
gradum restittfli sunt Palres in exsilium vcl in du-
ros. earceres conjecti et simul iagens monacborwin 
mullilndo, necnon etiam piorum laicoium nonnuUi, 
qoos miserabilis et pcstifer imperalor alios forluuis 
suis spoliatos, alios mortalibus vexatos cruciatibus, 
alios variis tradilos vcrberibus, exsilio multavir, 
utpoie nec btanditiis ncc minis nefarii Tbeopliili 
cedentes. 

τούς δέ μάστιξι πολυειδέσι 7 · παραδούς έξώρισεν (ώς) n μή πειθομένους τ» παντελώς μήτε ταΐ» 

θωπείαις (αύτοΰ) Τ · μήτε ταις , τ άπειλαίς τοΰ άλιτηρίου Θεοφίλου Τ β . 

(4) Έ ν γούν τ * τή αυτοκρατορία Μιχαήλ καλ C Imp«raniibus, Micbaele et Tbeodora e}us malre. 
Θεοδώρας τής αύτοΰ μητρδς Άποδείναρ δ Σαρακη
νών · · φύλαρχος, έκ πολλών χρόνων έτοιμαζόμενος, 
έν δυνάμει βαρεία δρομώνων τετρακοσίων φοβε
ρών β ι καλ κατάπληκτων ήρχετο κατά τής θεοφρου-
ρήτου ΚΠ. Άλλά τούτον ή θεία δίκη 1 1 διώλεσε, 
πάντων τών πλοίων · · αύτάνδρων συντριβέντων έν 
τψ άκρωτηρίψ β ν τών Κιβυ^δαιωτών β β τψ λεγο-
μίνψ 721 Χελιδόνια, θιασοιθέντων έν Συρία έπτά 
καλ μόνων · · έξ αυτών. 

' Ε ω ; · 7 ώδε τά χρονικά·· Γεωργίου · β · ά π δ * · 
τών ώδε μόνον τοΰ Αογοθέτου. 

Aboudiuar, Saracenorura dux, per loaguin U inpua 
parato bello, cum classe inslruclUsima quadringen-
lis navibus constante conlra divinitus cusloditam 
Consianiinopolim processit. At illum divina j u -
siiiia perdidil : cuncta enira navigia cum ipaie v i -
ris fracla sunt ad promoetorium Cibyrrseourum, 
Chelidonia dictum, i u ut septem lantuiu ex iliis iu 
Syriam evaseriut. 

Hacienoe Cbronica Georgii. Qiias sequuntur ao-
Hus sunl Logoibeiae. 

Variec lectiones et no t« . 

8 1 Κακονοίας καλ φρ. ed. " προδιελέγξας C. *% μέν om. ed. β β υπέστη ? Α. β · επαλλήλους C. 
· 7 π . κα\ β. ά. καλ ζ. κ. καλ τών αναγκαίων C. 1 1 άν. στερήσεις C. 310, omissis seqq. s t δμοφρόνων 

καλ τά σύμβολα τής κακουργίας ής ύπέμείνε C. 134. ·* 
οΰ χο&£ττανα£ χαλ β . τιΤιν β*θίτ/-αι,ΐΜ ΊΤ. τ· Γ. ·^ tmvtn 

ed. όμοδόςων αίρετικών γενν. C. 134. · · καλ τά σύμβολα τής κακουργίας ής ύπέμεινε 134." '** καλ 
φθ. οαι. id. — · · γινοιιένη Α. ** εύδ. τοΰ κρείττονος καλ σ. τών θεοσόφων π . π . C. n συνεργούντων 
ed. *· Π. Reg. ιιι, 1 · · ή om. C. · Τ πείρα C. 510 · · διά τής β. κ. έπιτροτής τε καλ συνεργείας Α. 
· · β. επιτροπής χα\ συνεργείας άν. cd. Τ · τε ομ. Α. Τ Ι όλίγιστοι C. Τ ' τυραννικώς add. C. 131. τυραννικως 

Τ · πειθομένων ld . Η αύ-
β. επιτροπής χα\ συνεργείας άν, cd. Τ · τε ομ. Α. Τ Ι όλίγι^ 

η καλ πσλυτρόποις καλ δε ι ναι ς τι μωρία ις G. 134. " ώ ς ο ι ι ι . G. 310. 
τοΰ om. ed. 7 7 μ. τή θωπεία μ. μήν τή απειλή καλ κακοδοξία τοΰ φένακος καλ" δυσμενούς άλά-
ετορος C. 510. — 7 8 μήτε μήν τή πολή (aie) καλ κακ. τοΰ φ. καλ άλ. G. 134> qui, aieut 310 § quartutn 
primo $ inseruerat, ubi caeteri codices narralionero dn fesi* oribodoxiae inetttuto exhibent. Hoc loco vcro 
G. 134 rccapitulalioncm affert cbronologieam sequentem : Γίνεται ούν άπδ μέν τοΰ 'Αδάμ ιιέχρι τοΰ κα
τακλυσμού έτη βσμβ', κτλ. libri^clausuUm indtcans fiofinulli» in eodicibos a coirliiiaaloribiis eublatam. 

C . 
gtossemalis 
^.κόνΡ. · · καί add. Ρ . »·άπδ —τοΰ oin. Par. 1706, μόνον om. Ρ. — 
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GEORGII HAHARTOLI 

ΒΙΒΛΟΣ Ε'. 

L I B E R Q U I N T U S . 

I. De regno Michaelis el Ttnodorx mairis ejus. Α ' . Περϊ τής ΒασιΛείας ΜιχαήΛ xal Θεοδώρας 
τής αύτοΰ μητρός ·*· 

Cseierum prima sanclorum Jejuaiorum Dorainica 
Theociisutm logoibeiam in Creum misit. Hic cura 
valido exerciiu et ingenti classe profecius magauro 
Agarenis lerrorem incussit cum ad tam validam 
iinpressioneu) sustinendam nondum parati esseat. 
Vebemeniiusautem ipse territus est, Augustam urbe 
fugisse audieas, alio iu imper&iorem subsliiuto, 
quod dolift e i arie Saracenorum paratum fuit : 
rauneriboa videlicet ab els qui in comiiaia erant 
acccptis, qui vano boc terrore iivcusso in urbem 
rcgredi ei exercilum Agarenis Creies iacoTis, ceu 
gladii pabulum objicere persuaserunt. Ila ncr Cre-
tam infelix visus, niiserior visus esl et infelicior 
postquani inde reversus cst. Ameras auteni profe- & 
<uione suscepla adversus Romaaiam, obvium quero-
que tocum depopulabatur et vastabat. Eumdem 
porro TlieociUlum seu fidelissimuQi et dilectum 
cam valida exerciius manu advcrsus Ameram 
Tbeodora et Micbael miserant. Profectus ille et 
manibus cum Amera conseriis iii ioco Mauro-
poiamon dicto, vicius est et rcdiit mirltis e suis 
occiiis et qutbusdam ad Ameram confugiemi-
bue, propler iufensum in logotbeiam aiiimwm 
et inimicitias : quorum uuus fuil Tbeopbancs Phar-
ganentis virtute et robore plurimis prsestans, 
qtil postinodum securilatia fide accepla, in Cl i r i -
allaaevum partes renieavii. Tbeoctistus auiem indc 
reversus ad urbem, eamdem servavil indole in ,^ 
el Rardae imperatricis fratri ratiouem reddens, cla-
dem ei Iribuii et iaipuiavU, quasi ex ipeius exbor-
laiioae c l consilio terga veriisset exercilus Ro-

9 9 (5) Τή δέ 9 9 α' Κυριακή τών Αγίων Νηστειών, 
μετά τδ γενέσθαι τήν όρθοδοξίαν ·*, απέστειλε Μ 

θεόκτιστον τδν λογοθέτην έν Κρήτη, δς ·* , άπελΐών 
μετά πολλού πλήθους καλ στόλου μεγάλου, σφόδρα 
μέν έ πτόησε τους Άγαρηνους άδυνατουντας έτι πρδς 
τήν στρατιάν εκείνου άνταγωνίζεσθαι (182fc), σφο-
βρότερον δέ καλ αύτδς έπτοήθη κα\ τήν φυγαδείαν 9 Τ 

ήσπάσατο · · , τήν Αυγούσταν μαθών ώς άλλον βα
σιλέα προεχειρίσατο, δπερ μεθόδφ 9 9 Σαρακηνών 
καλ δωροληψία τών μετ ' αυτού έκπλήξαν αύτδν 
πέπεικε πρδς τήν πόλιν 1 «πανελθείν καλ καταλιπειν 
τδν στρατδν μαχαίρα; έργον τοίς έν Κρήτη •.[Οδτω 
δή 1 κακδς 4 έν Κρήτη] φανελς, χειρών έφάνη καλ 
δυστυχέστερος εκείθεν ύποστραφεί;. *Ως γάρ 1 

έξελθών τότε κατά 'Ρωμανίας δ "Αμερ 7 2 2 * λ τ ϊ*-
ζετο' πάν · τδ έν ποσλ καλ κατέστρεψε, τδν αύτδν 
πάλιν βεόκτιστον ώ ; πιστότατου Τ καλ οίκειότατον 
μετά δυνάμεως πολλής · κατά τού "Α με ρ Θεοδώρα 
καλ Μιχαήλ άπεστάλκασιν · δς, καλ παραγεγονώς 
καλ πόλεμον συνάψας · τώ "Α με ρ είς ι · τδ λεγόμε
νον Μαυροπόταμον, ήττήθη τε καλ ύπέστρεψε, 
πολλών μέν άναιρεθέντων, τινών δέ καλ προσφυ-
γόντων τψ 'Αμερ διά τήν 1 1 τού λογοθέτου βαρύτητα 
κα\ έπάχθειαν " , ών 1 1 εΓς ήν κα\ Θεοφάνης ό έκ 
Φαργάνων, ανδρεία τε καλ £ώμη διαφέρων πολλών, 
δς ύστερον χρόνοις τισλ λόγον άπαθείας λαβών 
προσφεύγει τοίς Χριστιανοίς. θεόκτιστος δέ u εκεί
θεν ύποστραφε\ς πρδς τήν πόλιν, είχετο τής αυτής 
οίκειότητος καλ τψ τής Αυγού στης άβελφφ Βάρδα 
είς · · τινας λόγους έλθών, τήν ήτταν τούτψ προσ-
ήπτι 1 4 καλ άνετίθετο, ώς τή παραινέσει τούτου 

Vari® leclioHCs et uot®. 

9 1 Rubricani banc ia cod. Par. U06 iaveaiendam, cuai -canera capriularia b. 1. deflciant, reponendam 
duximus 9 1 843. 9 9 τψ β' έτει Sym. 7 neque numerum dominicae, qtiem ed. quoque omittit, neque 

au *' φυγάδα προεχειρίσατο Leo. e seq. linea. 9* ήσπ. φήμης μέν γάρ άνά τδν στρατδν γεγονυίας ώς 
Θεοδώρα ά. β. είς τά βασίλεια άνεβίβασεν. Έκπλαγελς έπλ τούτο γενόμενος, (έκπλαγής γενομένης cod.) πρυ-
μναν έτρεψε και πρδς τήν πίλιν έστρεφε τδν στρ .έν Κ. κ. έ. μ. γενόμενον Va l . 9 9 μέθοδος cod. et ed. 
1 βασιλίδα ed. 9 γενομένοις add. Lco. γενόμενον Vat. δ δέ στρατδς μ. έ. τοίς έν Κ. γέγονε Syin 
onussis. *Έν ιψ δλ Vat. τοίς τε ed. τοίς cod. % κακώς 1*ο. κακδς Va l . Th. φαύλος ed. om. cc 
. . ι . „ ' " ( υ μαίων έξήλθεν ό *Α. εκείνος κα\ πάντα κατεληΐζετο Val . · τδ πάν έν Leo. ' τε Vat. · 

;ου Μ. και θ . έξσπ. YaL 9 καλ συμβαλών ούτος είς τδ Μ. λ. Val . καλ π . ούτο; καλ π . πρ 
eo. 1 9 ε ί ς— "Αμερ propier bomoioleleuion a Leoneoniissum, inveniiur ia Sym. 8. a 3, qiii 
Χριστιανοίς omil l i i , Tbeodosioel codice. 1 1 διά τδ τοΰ τ . λ. βαρύ τε κα\ Απεχθές Vat. 1 9 ά τ έ -
ίο. 1 9 ών — Χριστιανοί, om. Val . u θ . δέ έν τή πόλει ύποστρέψας. 1 9 καί είς λ. έ. Β. τψ 

τήν ή. τ:ρ. και παραίτι.ν έλεγε τής τού 'Ρωμαίκοΰ στρατού άπωλείας Yal . 
τψ 

9 9 « \-1 τό 
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χαλ τή βουλή τδ Τωμαίκδν έτράπη στρατόπεΑον Α manut, ideoque SUum imperator de Theodora Au-
χα\ I T τούτον τ ή ; πόλεως εξωθεί« 9 βουλή " Θεοδώρα; gusl« CODSUIO cx urbe expulit. 
Αύγούστη;. 

(6) Ό δέ αύτδς θεόκτιστος * · , παραθυναστεύων 1 1 

τή Αύγούστη, οίκήματα 9 9 και λουτρά και παρά
δεισου έν τή νύν καλούμενη 1 9 Άψίδι πεποίηκε ν 
πρδς τδ πλησίον αύτδν ε ί ν α ι 9 4 τοΰ παλατίου · πρδς 
δέ φυλακήν 9 1 κα\ σωτηρίαν Ιδίαν καλ πόρταν Σι-

(δηράν έν τή Δάφνη κατασκεύασε κα\ παπίαν 
φυλάττειν έκεΐσε 9 9 διωρίσατο.— Ήδη δέ ό βασιλεύς 
Ανδρωθείς έ σχόλαζε τοΤς τε 9 7 κυνηγίοις καλ ταίς 9 9 

τών ίππων άμιλλα ι; έν τφ διαύλω τοΰ Ιππικού 9 9 

«αλ ταίς λοιπαί; άκαθαρσίαις. Βουλήν 1 9 ούν ποιή-
ίασα Θεοδώρα Αυγού στα μετά τοΰ λογοθέτου θεο-
«τίστΟυ δούναι γυναίκα 7 2 3 Μιχαήλ τψ υίψ αυτής 
(ίγνω γάρ ώς συνεφιλιώθη Ευδοκία xg 9 1 τοΰ "Ιγγε-
£ος μισουμένη τψ λογοθέτη καλ τή δεσποίνη σφοδρώς 
δι' άναίδειαν) · διδ συζευγνύουσιν αύτψ Εύδοκίαν τήν 
τοΰ Δεκαπολίτου 9 1 , μεθ* ής στεφανοΰτα* έν τψ άγίψ 
Στεφάνφ τψ είς τήν Δάφνην, γεγονότος 9 9 τον 
«αστού μέν είς τήν Μαγναύραν, τής δέ συγκλήτου 
άνακλιθείσης έν τοίς ιθ' άκουβίτοις 9 4 . 

9 4* (7) 9 9 Μετά δέ μικρδν δ .τών Βουκελλαρίων 
οτρατηγδς ήγαγεν ίππον τψ βασιλεί θυρεοειδή χαλ 
^ενναίον 9 9 . Ό δέ, τούτον τψ ίππικψ βουλόμενος 
ύποζεύξαι, ήβούλετο καταμαθείν τούς τε οδόντας, 
έξ ών ή τών ετών ποσότης όιαγινώσκεται, τό τε 
ήθος δποίόν έστιν * τοΰ δέ ίππου θρασυνομένου χαλ 
σκιρτώντο; 9 7 , ήν άχθόμενος δ βασιλεύς διά τοΰτο, 

Ipse vero Theoctislue, poiens apud imperatricem, 
domus, balnea ei horiura in loco nunc diclo Abside 
confecit, quo-propior esset palaiio; propriae autem 
cuslodiae et saluti consulens, porlam Ferream 
couslruxit in Dapbne, et janilores cuslodes Ibi 
coualUuit. lmperator porro virilem ingressus aeia» 
tem venalionibus ei equorum ceriaminilms in circi 
sladio aliisque impuris sludiis vacabal. Gaeterum 
Tbeodora Augusta uxoris Alio suo pruvidende 
cuin Tbeoctisio logotbeia consilium babuii (nove-
ral quippe cum Eudocia lngeria Alta, Ugolhela», 
et imperairici propter impudkiliam vebemenier 
exosae, iamUiaritalem cxmiraxisse) ς eam ob rem 
Eudociain DecapoHte filiara cidem mairimoiH* 
conjungU,cumquain aedeSancti Stephani, qua» ad 
Dapbnem, corollas nupilales subiit, oeiivivio ad 
Magiiaurana celebrato et senalu ad noveuidecim 
accubiia recumbeute. 

Nodico posi Bucdlariorinn dex equmn animosam 
el fJobUem ©bkdit iinperatori. Ille «qui ad circer*» 
ses lados mittendi cupidus, deales quibus equorum 
seias digaoscilur el annorum nunerum explorare 
moliebatur. Eqtio vero ferocteate el calciiranto 
angebnar iroperalor generosi sessoris expera, qai 
eqatnn redderel mansuetam. Anxio itaque irapera-

ώς μηδενδς δντος μηδέ εύποροΰντος 9 9 γενναιότητες tori adesiproximusTheophililzee: tEetmihi, inquit, 
καλ επιστήμη τδν ίππον έξημερώσοντος ή JAOVOV 
κατακρατήσοντος. Ό ς ούν ήχθετο, παρών 9 9 ό θεο-
φιλίτζης 4 9 είπεν 4 | , δτι, t Δέσποτα, Ιχω νεώτερον 
έμπειρότατον καλ άνδρειότατον 4 9 είς τούς ίππους, 
οίον έπι ποθεί ή βασιλεία σου, τούνομα Βασίλειον. · 
Τοΰ δέ βασιλέως 1 9 παρευθύ 4 4 ελθείν κελεύσαντος, 
απεστάλη 4 9 κοιτωνίτης έν τή Σιδηρά πύλη καλ τδν 
Βασίλειον εύρων μετά σπουδής ήγαγε πρδς τδν 
βασιλέα. Καλ κελευσθελς τδν ίππον724κρ*τησα ι 4 9 , 
τ | μέν μι$ χειρλ τδν χαλινδν κρατήσας, τή δέ έτερα 
τοΰ ώτδς δραξάμενος 4 Τ τοΰ ίππου, είς ήμερότητα 

perUisaimus Javenis et generosus, eqnii subigeudit 
qaaleui imperium tuum expetil , idoneus, cui 
notnen Basilius. x Imperatore adtocari Jubenle, ex 
cubiculariie unus ad Ferream portam missus cst, 
qui Basiliutn invenlum cum feslSnatiohe ad impe-
raiorem adduxit. Ille cquum letiere jussiu, manu 
qaidem frenum apprebendit, aUera vero aurem ca-
piens, ad ovis maiieueuidinem adegit: quo delecta-
tus et gavisus imperaior Basilium Aadreae hetae-
rkrchac, ut comitatui alfegereinr et eqiiie subser-
viret, commendaviL 

Vari© lectiones et not©. 

1 1 χαλ — Αύγ. ora. Sjau 1 9 έξώσε ed. εξώθησε Vat. 1 9 τή τής θ . Ά . β. V ι. Μ θ . ούτος π . Vat. 
9 1 έν cod. ών ed. f om. Val. 9 9 οίκον Vat. 9 9 κ* 'Αψιδ. cod/κ Αψίδα ed. κ. Άψίδι Vat. 9 4 ώς έγγύ-

ή δέ νυμφική παστάς έν τή Μαγναύρ$ κατεσκευάσθη · ή δέ σύγκλητος έν τ . ιθ άκ. άνεκλίθη Yai . 9* γεγ . 
— άκουβίτοις oin. Sym. ** άκουβίτ. cod. άκουβίτου Ρ . κουβίτοις Leo. 9 4* 851. 9 9 Τψ ι' αύτοΰ έτει 6 
τών Syin. 10, δ δέ τών Y a l . 9 9 θαυμαστού Syoi. calera coarclans. — ί. μ. ταύτα τψ β. προσεκόαισε γ . 
τε καλ θ. δν τοίς άμιλλητηρίοις τών ίππων παραζ. β. δ Βασιλεύς τό τε ή . διαγνώναι ήβ. δποίός έ. τ . τε 
ό. διασκοπήσαι, άφ* ών ή τών έ. π . δ. Yat. 9 7 καλ άναθρωσκοντος, ήχθετο 4. β. ούκ έχων άνδρα £ώμη τού 
Ιππου παρισώμενον Ya l . — ώς —ήχθετο om. Sym. 9 9 εύπορων (vel poiius ευπόρων) ^ενναιότητος τδν 
1. έξημερωσαντος Leo. 9 9 δέ έκείσε Vai. 4 9 εκείνος δ τών νούμερων καλ τοΰ τείχους κόμης ών Sym. έκ. 
κ · ών τοΰ τ . καλ τών ν. Yat. 4 1 έφη πρδς τδν βασιλέα ώ ; έμολ, βασιλεΰ, άνήρ τις γενναίος καλ όωμαλέος 
υπάρχει καλ περιδέξιος Ιπποκόμος τ . τούτψ Β. Yat. 4 9 άνδρείον Sym. Leo. k* έ. πρδς αυτόν Leo; seJ 
Sym. τοΰ δέ β. κ. παρευθύ ήχθη. 4 4 τούτον Val. 4 9 άπ . — κρατήσαι om. Sym. — είς τών κοιτωνιτών 
έξλλθώνέντή σ· π . τούτον είσήγαγεν- ό δέ βασιλεύς προσέταξε ν αύτψ τδν ίππον κχτασχείν ό δέ τή \ a l . 
4 4 κρ. όδε p i f ed . — τοΰ χαλινού λαβόμινο; Vai. * ' δ ρ . τοΰ ώ. πρ . πραότου (πρχόίΐρον) τδν ίππον 
Απέδειξεν Vat. 
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προβάτου μετέβαλεν * φ άρεσθε\ς 4 9 καλ θεραπευθείς δ βασιλεύς παρέόωκεν αύτδν Ανδρέα δντι Ά τ α ΐ -
ριάρχη 4 9 τού είναι ε Ες τήν έ τ α ζ α ν καλ δουλεύειν Ιν τοίς ίπποις " . 

II. De Basilii Macedonis educatione. Α (183·) Β'. 9 1 Περϊ της Μακεδόνος Βασιλείου 
ανατροφής. 

De BasHio vero quae fueriiejus cducatio, ei unde 
faeril ortus, euarrare necessarium duxi. Is Mace-
doubun habuit palriam in Adrianopoleos pagis sub 
Unperio Micbaelisfiangabe, Jgnalii patriarcbae pa-
fenlia, Proeoptx vero, Nicephori imperatoris flliae, 
^nariio. £jus tempore Crumaa Bulgariaj princeps 
adversus Cbrieiianos arma inovit, el Michaele in 
fugam verso, Lconique Armenio aubiade tyraonidein 
arripiente, ei iiaperanie, profeclus Cruinus^rbein 
obsedil. Α Leone autem Armenio lelo petilus, ei in 
Bulgariam reversurus, mieilqui ad Sancti Mamantis 
lota pracdas agerent et animalia aerea ibidera posiia 
raperent. Inde Adrianopoliin deolinane armomm 

(8) 'Αναγκχίον δέ ήγησάμην β-.ηγήσασθαι περί 
τού αυτού Βασιλείου τήν τε άνατροφήν χα\ δθεν έστι 
μέχρι τής τοιαύτης υποθέσεως. Ό αύτδς Βασίλειος " β 

γεννάται έν Μακεδονία έν τοΓς χωρίοις Αδριανού 
πδλεως έπλ τής βασιλείας Μιχαήλ τού Τ αγγαβέ , 
πατρδς Ιγνατίου τού πατριάρχου, γαμβρού δέ Νι
κηφόρου τού βασιλέως είς Προκοπίαν τήν εαυτού •* 
θυγατέρα. Έ π \ τούτου εξήλθε Κρούμμος, άρχων ΒΛΙ 
λγαρίας "*, κατά Χριστιανών. Καλ τραπε\ς Μιχαήλ, 
καλ Λεων δ Αρμένιος τυραννήσας αύτδν καί βασι-
λεύσας, έλθών δπισθεν αυτού δ Κρούμμος, π ε ρ ι 
κύκλωσε τήν πάλιν. Λογχευθελς δέ παρΑ Λέοντος τον 
Αρμενίου καλ ύποστρέφων έν Βουλγαρία, Επεμψεν 

τί cepii. el virorum millia duodecim absque mulie- ^ είς τδν άγιον Μάμαντα άφελεΓν τά έκείσε χαλκοί 
ζώδα. Άπελθών δέ καλ έν Αδριανού πόλε ι, παρέλα-
βεν αυτήν κα\ μετέστηνε χιλιάδας ανδρών δέκα ** 
χωρλς γυναικών, καν,τούτους κατψκισε μέχρι *** του 
Αανουβίου. Έν δέ ταΤς ήμέραις Θεοφίλου τού βασι
λέως ήν στρατηλάτης έν Μακεδονία [δ] Κορδυλης 
προσαγορευόμένος* είχε δέ καλ υίδν Βάρδαν ονόματι, 
ήνδριωμένον πάνυ, δν κατέλιπεν άντ* αύτου άρχειν 
τώ*; Μακεδόνων τών δντων πέραν του ποταμοί 
Αανουβίου · αύτδς δέ μετά μηχανής τίνος είσήλθεν 
είς 9 4 7 2 5 βεόφιλον, καθώς έκείσε προεγράφη, δ ν 
ύποδεξάμενος χαίρων καλ γνούς δ θέλει, απέστειλε 
πλοία άναλαβέσθαι αυτούς καλ άγαγείν 9 9 έν τ|] πΑ-

λει. Τ Ην δέ 4f χων Βουλγαρίας δ Βαλδίμερ, εγγονός Κρούμου, πατήρ Συμεών του μετά ^ταύτα κρατή
σαντος. 

Gapiivorum vero t u r m » de rediiu in Homaniara C (9) Έποίησεν ούν βουλήν ό λαδς σύν γυναιξί χαλ 
τέκνοις έξελθείν 4 9 έν 'Ρωμανίχ* εξελθόντος δέ του 
Μιχαήλ Βουλγάρου έν θεσσαλονίκη, ήρξαντο διαπε-
ρ$ν σύν ταίς ύποστάσεσιν αυτών. Μαθών Αέ 6 κόμης 
τούτο άντεπέρασε πολεμήσων αυτούς* άπογνόντες 
ουνοί Μακεδόνες εποίησαν κεφαλήν αυτών τόν τε 
Τζάντζην, καλ τδν Κορδύλην, καλ συμβαλόντες πόλε
μον, Απέκτειναν πολλούς, τινάς δέ έκράτησαν. Οέ 
δέ μή βυνηθέντες περάσαι Βούλγαροι " , προσχώ
ρ η σ α ν τοίς Ούγγροις, 9 9 [καλ] ανήγγειλαν αύτοίς 
πάντα τά τών Μακεδόνων * ήλθον δέ καλ τά πλοία 
τού βασιλέως πρδς τδ άναλαβέσθαι αυτούς πρδς τήν 
πόλιν. Παρευθύ ούν άνεφάνησαν Ούννοι πλήθος 
άπειρον * οί δέ ίδόντες αυτούς μετά δακρύων Αβόων 
λέγοντες* t Ό θεδς τού αγίου * Αδριανού, βοήθει 

ribus Iranstulil : eos ad Dannbium juseit babiiare. 
Tempore deinde Tbeopbili imperaloris, erat roagi-
Mer militiae Gordylea nominalus in Macedonia. Is 
babebat flliui» Bardam nomiue el virili setale pro-
vectum, quem vice sua Macedonlbus irans Dauubii 
flcnamia ripas babitantibus dominari reliquiu ipse 
quodam iovento el arte ad Tbeopbikim acceesU, u l 
jam diximus, quem gaudena excepii et eo quod 
^xpetebat cognito, ol navigia consequerenlur, *et 
in urbeca redirenl, mandaviL Erat porro Baldimer 
:BuIgariae, princcps, Grumi nepos, et pater Sitseo-
nis iUius.qiii posiea Bulgaris imperavit. 

cura uxoribus el flliU ioieruni consiyum, et Μί· 
cbaele Bulgaro veraus Tbeaealonieaui prefecio, 
cum facullalibus suts irajicere coaperunl. Quod cum 
tescisset Comee, iii adversain fluminis ripaoi traite-
iit, bellum iUaturus. Macedones ^ ε β ρ ε ^ ι α Τ ζ ο α Ι -
ιβοι ei Cordylem sibi duces praiiciuiit, et conserlo 
prselio, quosdam occiderunt, quosdam eiiara ca-
ptivoa abduxerunt. Bulgari qui trajicere non po-
luerunt, .resa Macedonibus gesias annuntiaturi ad 
llungaros deflexerunt: inierim navigia ab impera-
tore missa capiivoaque susceptura ul in urbem deve-
bercnt, appulerunl, el una pariler Hunni numcro 
InQnili advenlare visi sunl. Maccdoocs iis conspc-
ctis, cum lacrymis vociferabauiur dicenles : c Deug 
sancti Adriani, succurre jiobis > ei ad belli pugnam D ήμίν, ι κα\ παρετάσσοντο πρδς συμβολήν πολέμου. 

Variaa lectiones et notae. 
Λ · 'Αρ. καί oin. Sym., και O.om. YaL 4 9 έν τ 9] έταιρίφ αυτού τούτον κατέταξεν 'Α. έ. παρόδους Α» 

και τών ίππων αυτού έπιμελείσθαι διακελευσάμενος Val . — τ φ Leo αύτδν τψ 'Α. έτ. Sym. *· αυ
τού Lco. τ . βασιλέως Syin. 9 1 Ο. τής Μ. Β. άν. Par. 1706 Περλ Β. τού Μ. c*d. et Sym. I I . 
> | a Γέγονε δέ ούτος ο Β. έκ Μακεδονία; έκ χωρίων τής 'Α. π . καλ πρ . τψ στρ. Μ. τψ Τζ. έκδουλεύειν* 
ή» δέ ετών κε' κα\ μηδέν, κ. τ . λ. § 9 Sym. ν Π ν δέ ό α£τδς Β. γένος μέν Μ· πόλιν δέ 'Α. κε? έτος τής 
ηλικίας άγων Vat. 9 9 αυτού? τού Νικηφόρου ? 9 ι ¥ Βουλγαρ. cod. Βουλγάρων? 9 9 δώδεκα Leo. nam 
Syui. μυριάδα scripsissel. μέχρι Liio 1. πέραν cod. 9 9 πρδς θ . ed. aed cf. c x2 είς τήν Αυγού-
ο τ α ν . — Je hac re nibil in cd. Syiueouie qua? iode breviarium lanium Syroeoaia videlu* esse. " Αναγ. 
ed. 9 4 εξελθόντες ed. 9 7 Βουλγαρίαν ed. Βουλγάρ. cod. — π ε ρ ι ε ^ . Lco. 9 9 Ούννοις ?—καί ort. Ρ . cwl. 
i l Leo. άναγγείλαντις Leo. ΛυΙ» Ούννοι cod. 
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01 δε Τούρκοι 9 9 εΐπον πρδς αυτούς* c Δότε ήμίν τήν Α una se prapararucu. Tlirci vero dictbanl: ι Supel-
ύπαρξιν υμών πάσαν, καλ Απέλθετε 9 9 * δπου καλ 
βούλεσθε. ι 01 δέ τούτο ού χατεδέξαντο» άλλά πα 
ρατεταγμένοι ύπήρχον έν τρισλν ήμέραις * τή δέ 
τετάρτη ήρξαντο είσέρχεσθαι είς τά πλοία αυτών, 
θεασάμενοι δέ τούτο ο! Τούρχοι συνέδαλον πόλεμον ' 
άπδ ώρας ε' μέχρι εσπέρας 9 9 . Καλ τραπέν τδ έθνος,, 
κατεδίωκον αυτούς οί Μαχεδδνες. Καλ τή έπιούση 
ήμερα, βουλομένων αυτών ύποχωρήσαι, άνεφάνησαν 
πάλιν Ούννοι πρδς τδ πολέμησα ι αυτούς. Άναστάς 
δέ Μακεδών 9 1 νεώτερος, Λέο>ν ονόματι, έκ γένους 
τών Γομοστών, δς μετά ταύτα γέγονεν έταιρειάρ-
χης, χαλ έτεροι ονομαστοί τών Μακεδόνων έτρεψαν 
αυτούς χαλ έξήλασχν. 7 2 6 Καλ ύποστρέψαντες 
είσήλθον είς τά πλοία χαλ άπεσώθησαν πρδς τδν 
βασιλέα, χαλ φιλοτιμηθέντες παρ' αυτού ύπέστρεψαν 
είς Μακεδονίαν, είς τήν Ιδίαν χώραν " . Τ Ην 9 9 δέ 
τότε Βασίλειος νεανίας * έχ τής αίχμαλωσίας έλ
θών 9 9 έπλ Αέοντος χα\ Μιχαήλ τού Ά μ ο ^ α ί ο υ , καλ 
είσήλθεν έπί Θεοφίλου τού βασιλέως, ώς είναι τά έτη 
αύτου κε'. Αποκατασταθείς δέ έν τή Ιδία χώρα 
προσεκολλήθη 9 9 δουλεύειν στρατηγψ Μακεδονίας 
τ φ λεγομένφ Τζάντζη · καλ μηδέν παρ* αυτού 
ώ.φελη<έελς» ήλθεν έν τή πόλει 9 Τ · μέχρι της Χρυσής 
πόρτης 9 9 είσελθών. Κεκοπωμένος έκ τής όδοιπορίας 
(Κυριακή (185*») γάρ ήν καλ δ ήλιος πρδς θυσμόν) 
άνεκλίθη έν τοίς πεζουλίοις 9 9 τού Αγίου Διομήδους Τ 9 · 
χαθολιχή γ ά μ ήν (τδ τότε) ή εκκλησία , έχουσα 
προσμονάριον ονόματι Νικόλαον. Τή 7 1 δέ νυκτλ 
έ-κείνη έκάλεαε θεί» φωνή τδν προσμονάριον λέ- C 
γουσα· ι. Έγερθελς 7 9 είσάγαγε 7 9* είς τδεύκτήριον 
τδν βασιλέα., ι Ό δέ εγερθείς 7 9 ούδένα εύρε πλήν 
αύτδν τδν Βασίλειον κείμενον ώς πένητα. Καλ επ ι 
στραφείς 6 π ε σ ε ν η είς τήν εαυτού, κο^ην. Ηάλιν 7 9 

ούν έκ δευτέρου ήλθεν αύτφ ή τοιαύτη φωνή * δ δέ 
έξελθών καλ κατασκοπήσας καλ μηδένα εύρων 
Ιπιστραφελς έκλεισε τδν πυλώνα χαλ άνέπεαεν. 
Καλ 7 9 ευθέως μετά ρομφαίας τις δέδωχεν αύτψ είς 
τήν πλευράν λέγων · ε Έξελθών είσάγαγε δν 7 7 

βλέπεις έξωθεν τού π υ λ ώ ν ο ς 7 2 7 κείμενον - ούτος Τ β 

έστιν δ βασιλεύς, ι Έξελθών ούν μετά σπουδής 
συντρομος, χαλ εύρων Βασίλειον μετά πήρας χαλ 
ράβδου, είσήγαγεν έσωθεν τής εκκλησίας. Καλ 

lectilem omnem veslram tradiie, ei qtio desideraiie 
abiie.»Non consensenint i l l i ; verum diebus coiui-
nuis tribos ad praelium paraii consistebant: qnarla 
vero navigia conscenderunt. Eo cognilo Turci ab 
bora diei quinla ad vesperam usque praelium inie-
ruut, eorumque gens fuganlibus Macedonibus terga 
dedit. lrisequenli die discessum illis aggredienlibus 
Hunni rutsum ad praliam dispositi apparueruiit. 
Macedonum vero quidam noraine Leo ex Gemoslo-
rum genere, qui dcinde hetaerrarobes furi, sumptis 
animis se opposuil: adjunclique alii Macedonum 
praecipui adversarios in fugam verterunl, etimpe-
tum in eos feceruni, ac landem reversi, naves 
imperalorem adiiuri repelieruni incolumes, ei bu-
niane ab eo rccepii in Macedoniara palriam sibi 
propriam regressi sunl. Erai autem Basilius aetale 
Juvenili florens, e caplivitate redux, in qua LeojiU 
imperaloris el Micbaelis Amorii toto tempore per-
mansit, et Theopbilo imperanle redii t : adeoque 
anni ejus numerabantur viginti quinque. Patriaa 
propriae reaiitulns Macedonl» duci cognominalo 
Tzantzi obsequium reddilurus adhaesit, a quo n'.-
bil emolumenii acceplo, urbis regiae experiri c i -
piens ubertatem, ad eam proiectus est, et ad Cbry-
sen usque portam pervenit. Ex itinere porro fali-
galus (erat autem Dominica dies, et jam sol ad 
occidentem vergebat) recubuit Sn exedra ad Sancti 
Diomedis. Erat templum lllud «des sacra publica 
viris el mulieribus communis, q u « mansionarium 
nomine Nicolaum babebai. Nocle illa mansionarium 
appellavi* divina vox dicenS : ι Exsurgeos induc im-
peratorem In oratorium. ι llle strato relicto pneter 
Basilium pauperum more jacenlem nullum reperit, 
regressusque recubuit. Eadem voco rursus audila 
processil circumspiciens, sed nemioem videns val-
vag ocelusii et stratum repetiit. Protinufr icium 
giadio Impegit quidam ad latue eju*, dicens: 
c EgressusJniroduc quem tidee extra janttam ja-
centem : bic est imperator. ι Egressus ille feslinus 
ac iremeoe Basilium cum pera et baculo repertum 
intra ecclesiara admisit. Poalero vero die ad bal-
nea dedoclo, vesles] mutandas oblulit, et palam 

Variffi leciiones et notee. 
9 9 Τούρκοι cod. M * Απ. Ινθα καί ed. · · μέχρι εσπέρα ν ed. ιιέ ώραν πέμπτην Leo. 9 1 Μακεδόνων 

έτερος Τ Leo. — Γημοστών Leo, Γωα. ed. 9 1 αυτών ed. 9 9 Μετά τήν τής αίχμαλωσίας τών Μ. άπο-
κατάστασιν ύπδ του υι γεγονήσας ? Vat. 9 i νεανίας — βασιλέως ex homoieteletJto om. ed. 9 9 έποίησε 
δέ έν τή αίχμαλωσία Leo. 9 9 πρ . τ φ στρ. ψ Τζάντζης έπώνυμον τού δουλεύειν αύτφ Vat. — 8 έπιλ. 
Leo. — καλ μηδεμίαν ώφέλειαν παρ 9 αυτού έσχηκώς, τήν πόλιν κατέλαβε καλ μέχρι Vat. 9 Τ καλ 
είσελθών ένδον χ. π . έπλ κ. ήν Sym. 9 8 π . γενόμενος εσπέρας ήδη καταλαβούσης αυτόν Val . — 
άπό Sym. Leo. 9 9 έν τψ προπυλαίψ της τού ά. Α. εκκλησίας Αν. VaL — Αν. έν τ φ πεζουλίψ τού Α, 
Α. Sytn. Loo. Τ · δς τδ πρλν Ηλίου (ναδς έχρημάτισε Syra — ούτω γάρ είς μοναστηρίου τύπον αύττ 
μετεσχημάτιστο, άλλά ή κ. έ. ετύγχανε Val . — τό om. Leo eted., το τότε ooa. Sym. Τ ι Ταύτη ob\ 
τή ν . θ. τις φ. τδν νεωκόρον Νικόλαο; ήν βνομα τούτψ VaL ' 9 φησί Vat. τδν β. ρον περιήχησε· 
έν τψ εύκτηρίψ έ. Vat. 7 9 *(έςδέ οιάνίστη τού ύπνου ό' νεωκόρος καλ δ. έ. π . τδν Β. κ. ώς π . έπιστρέ-
ψας πάλιν πρδς ύπνον έτρέπετο. Καλ δή δευτέρα φ. τά Ισα τοίς πρώτοις παρεκελεύετο. *βς δέ πάλιν βια-
ναστάς ούδένα εύρεν, είς τήν Ιδίαν κλίνη ν ύπέστρεψε ν Vat. 1 4 έπεσε —επιστραφείς οιιι. Leo. ex 
bomoiteleulo. V 9 Όμοίως δέ τούτο καλ έκ ο. έγένετο, είς δέ τδ τρίτον μ. ρ. έπληξε τήν πλ. αύτου· είπών * 
ού β. έ. τού π . κ. Sym. 7 9 Έπε ι τα δέ τις ά. άνήρ φοβερδς βομφαίαν έ σπα μένος και ταύτη νυξας αύτδν 
κατά τής πλευράς φησίν Vat. 7 7 Ό ν β. έξω τού π . κατακ. ό. έ. 6 β. έ. αυτόν VaJL 7 9 αυτός Val . - Ό 
δέ σ. διαναιτάς τδν Β. ένδον τής έ. έ. πήραν ένειμένον κα\ (&άβδον κατέχοντα VaC. 
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in eccleaia fraternam gocielaiem cum eo iyttt. A i ^ f ήμερα Απελθών μετ* αύτου είς τδ λουτρδν, 
Itaque invicem collaelaii sunl. 

Gaeterum Nicolaue itle habebai fralrem raedicum 
Tbeopbilitzis obsequio mancipatum. Medicus fra-
trem invisurus forle vepieits conspexit Basilium, et 
corporis proceritaiem roburque miralus, fralri 
d ix i t : c Unde est ilie? ι Ipse cunctis de i)lo exposi-
tis, secretam observare praecepii. Se#nte deiaceps 
cum Theophititze ad mensam medico, profunda 
cogilaiione abduetus Theopbilitzes d ix i t : c Homi-
nem equis curandis idoncum qu#ro. ι Medicus, 
occasione data, de Basilii robore domino enarravtl: 
c Quia ejuamodi est qualem expetiB et quaeris. » 
Miltens igitur, festinanler abduxit illura, juvenem- β περλ (τής ανδρείας) τού Βασιλείου, καΛ δτ·.^ Τοιοΰ-
qae agresten), et magnum ejus capul demiralus τάς έστιν οίον έπιποθείς κα\ ζητείς. · Άποστείλας 
Cepbalae nomen imposuit, equosque tradidil cu- ούν μετά σπουδής ήγαγεν αύτδν. Θεασάμενος , Τ ουν 
randos. ϋ ι igitur supra diclum esl, bane ob causam αύτδν έπιάγουρον M κα\ μεγάλην κεφαλήν έχοντα» 
obtulit itium Micbaeli iniperatori. έπέθηκεν αύτδν. Κεφαλάν, καλ «έδωκε w τούτον δου
λεύειν τούς ίππους αύτου, Ής ούν προείρηται, διά τοιαύτην αίτίαν δέδωκεν αύτδν Θεοφιλίτζης Μιχαήλ 
τ φ βασιλεί ·*.. 

Ιλουσεν αύτδν καλ ήλλαξε, καλ έλθών έν τή έκκλησίρ 
έποίησεν άδελφοποίηαιν, κα\ συνηυφραίνοντο έν άλλή-
λοις * · . 

(10) Ό δέ αύτδς Νικόλαος εΐχεν άδελφδν ίατρδν * \ 
δς έδούλευε τφ βεοφιλίτζη. Έλθών δέ β Ι κατά τύχην 
δ ίατρδς πρδς τδν άδελφδν αυτού, ίδών τδν Βασίλειον 
καλ θαυμάσας τδ μέγεθος καλ τήν άνδρείαν αύτου, 
είπε πρδς τδν άδελφδν αυτού * < Πόθεν έστλν ούτος; * ν 

Ό · · δέ αναγγέλλει αύτψ πάντα, 9 9 καλ παρήγγειλα 
φυλάξαι τδ μυστήριου. Καθεζομένου δέ του Ιατροϋ 
έπλ τραπέζης μετά τού βεοφιλίτζη, καλ τούτον 
καθ' έαυτδν άναλογισαμένου καλ είπόντος, δτι Μ 

c Ήθελον εύρείν άνθρωπον έπιτήδειον είς · · τούς 
έμούς ίππους ι , (άναστάς)- δ ίατρδς είπεν αύτφ 

Iroperaior vero Basilium ίιι regiam ioduceoa, 
uiatri auae velut laUabundas d ix i t : c Adesdiim , 
vide, mateiv qualem masculum io praesenti nactug 
sum. ι Egressa, et eum conspicala, reiro Tersa est, 
fillo suo dicens: < l l ic est, fili mi , qqi genus nostrum 
deleiurus est. » llle prsedictione non suasus, pro-
pris matri vaticinaotj aurem non prsbui l , nec 
morem gessit. 6 

Mortuus est aulem saoctus palriarcha Meihodius, 
el Igaaiiug HicbaeUs curopalaiae filiqs in ejus locum 
suffecUis. 

Π Ι . D* Bulgarit et eorum Amera. 

Btilgari auiem, faciig per Thraciam et Itacedo-
nlara excursionibus, provinciaa illas dcvastabanl. 
Tbeodora in adversum preaidia disposuit. Milite* 
porro ad Bulgarias castra positi Bulgaros per globoe 
etcohortes aggressi, pereorum regionem deprada-

7 2 8 9 1 ( · · ) *0 δέ βασιλεύς, τδν αύτδν Βασίλειο* 
είσαγαγών, είπε · · τή μητρλ αυτού (ώς χαιρόμενος)· 
ε Δεύρο, ίδε, μήτερ, οίον άγουρον νύν έπελαβόμην. » 
Ό δέ 9 9 έξελθούσα καλ Ιδούσα αύτδν άπεστράφη 
είπούσα (τφ υίψ αύτης · 4)* ι Ουτός έστι, τέκνον μον, 
I μέλλων άφανίσαι τδ γένος ημών Μ · . βΟ δε ουδα
μώς έπείσθη τή μητρλ αυτού ή ήκουσεν αυτή · · · 

· Τ ( i l ) Έτελεύτησε δέδ έν άγίοις πατριάρχης 
Μεθόδιος, καλ χειροτονείται άντ* αυτού Ιγνάτιος · · , 
δ υΐδς Μιχαήλ κουροπαλάτου* 

Γ ' Περϊ 99 τών Βουλγάρων καί τοΰ "Αμερ. 

"* Τών δέ Βουλγάρων έπιδ^ρομάς ποιουντων 1 Ιν 
θρ^κη 9 καλ Μακεδονία καλ ληίζομένων τά τοιαύτα · 
θέματα, ή Θεοδώρα ταξεώτας * έποίησεν, οί [χαλ] έκ 
τών κάστρων επιτιθέμενοι Βουλγάροις σποράδην καλ 
κατ* ολίγους κουρσεύοντες, έφόνευον τούτους καλ 

Variffi lectiones et nola?. 
Τ · Τή δέ επαύριον λούσας ά.καλ ίμάτιον περιβαλών, πνευματικδν άδελφδν έποιήσατο καλ δμώροφον είχε κα\ 

δμοδίαιτιον Ta l . · · αλλήλους ed. καλ άδελφοποιητδν ποιήσας συνευφραίνετο αύτψ Sym. · ι Τ Ην δέ τ φ νεωκόρω 
άδελφδς ίατρδς θς τψ Θ. ύπηρετείτο* οδτος κ. τ . πρδς αύτδν παραγεγονώς καλ τδν Β. θεασάμενος καλ τδ μ.κα\ 
τδ τοΰ άνδρδς^ εύειδές έκπλαγελς τδν έ. ά. άνηρωτα τίς άν είη δ τοιούτος Vat. t f καί ed- ·» *Ος δέ το 
άπόδόητον αύτώ έξεκάλυψε καλτδ πράγμα άνήγγειλεν, άπέσκηπτε φ. π α ^ έαυτψ τδ μ. Yat. αναγ
γέλλει cod. «* πάντα πλήν τής δράσεως Sym. — Έπελ δέ έπλ τής τρ . του β . καθήμενου, δ ίατρδς Ιτυχε 
συγκαθήμενος, έ. αύτου ώς ήθ. Val . · · δτι ού δύναμαι Leo. Μ ε ίςτδ τών ίππων μου έπιμελείσθαι Vat. 
άν. Η τής ά. om. Vat. , f ως είη αύτδς άνήρ περιδέξιος καλ δ έ. δν ευθύς άπ . μετεκαλέσατο καλ θ. ά. 
κομώντα τήν κ. καλ έπιάγουρον, αυτήν δέ τήν κ. μ. έ. Κ. έπωνόιιασε καλ τών ίππων ά. τήν έπιμέλειαν 
κατεπίστευσεν ούτωςτετψ βασιλεί μ. κατέστη γνώριμος, ώς προείρηται Vat. Μ έπισγ. cod. sed § 11 
άγ. · · δεδ. αύτψ δ. Sym. · · Ιως ώδε τά π . άν._τού B^eod. ^ Ό δέ β. έπλ^τούτ^ γαύρου με νος^αλ 

: άπ. 
καθ* ύπεοβολήν γαννθμενος, πρδς τήν μητέρα τούτον είσήγαγε λέγων (μ. μ. δ. άνδρα εύπόρησα Yat. 
·» πρδς τήν μητέρα ά. έ. δ. Ι. Μ. ανον δν νύν Sym. 11. 9 1 Ή δέ τούτον ί. (ίδων. cod. ed.) ευθύς άπ. 
πρδς τδν βασιλέα έ. Vat. ·* τψ ύ . ά. om. Sym. · · έμδν Va i . — τήν γενεάν Sym. Leo. τήν γ . ήμ. 
άίανίζειν Val . — Ό δέ, λήρον τούς λόγους της μητρδς ήγησάμενος, ουκ άπεπέαιίατο τδν Βασίλειον Yal. 
" α υ τ ή ς Lco Sym. , Τ Τψ ια' I w S y m . i f . t T * 846. Μ Τ. άντ. ά. δ Μ. 
τού "Α. Par. 1706. · · ' 852. * ποιούμενων Vai. 9 τε Vat. · τούς τοιούτου 

: άπεπέμψατο τδν Βασίλειον Val. 
δ Μ. κ. ύς Va l . · · π . τών Β. καλ 

™„ τοιούτους τόπους λ. Vat. 4 ταξάτας 
V a l . ταξεώνα cod. pro ταξατίωνα βύ. Leo Sym. (prssidium) vel ταξείδιον (expedilio) cf. § 16,23 — 
καταατήσασα Ιν τοίς κάστροις τάς τοιαύτας έπιδρομάς άνεχαίτισε· σπ. γάρ τούτους κατχλαμβάνοντες 
Ανήρουν κα\ κατεφ, ώ. φοβηθέντας τ. Β. μηδχμού τολμϊν τής οίκείας χώρας έξέρχεσθαι >at. 
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ήχμβλώτιζον, ώστε ύποσταλήναι "τους Βουλγάρους· Α bantur : et his occisis, aliis in rapiiviialem abdu-
iv τή ίδία χώρα. 

· · (12) Βάρδας ' δέ δ Καίσαρ έφιλιώθη Δαμιανψ 
πχτρικίψ χα\ παρακοιμωμένω. Ό δέ τδν βασιλέα 
«ρατήσας έπεισε του είσαγαγεϊν · τδν Βάρδαν έν τή 
πόλει, δς διά δώρων τούς 7 2 9 Γ*ού]9 β»«λέως 
οικείους διαδεξάμενος (άμα τψ παραχοιμωμένψ) 
ώρίσθη προέρχεσθαι είς τδ παλάτιον. Οίκειωσάμε-
νος δέ κα\ 1 9 θεοφάνην πρωτοσπαθάριον (ώς ήνδρειω-
μένον ") τδν (έπιλεγόμενον) Φάργανον ι β

β βουλήν 1 9 

ποιούσι μετά Δαμιανού τού άνελείν 1 4 βεόκτιστον 
τδν ούτω συνήθως έπ\ τού κανικλείου λεγόμενον. 
Πεισθείς ι β δέ καλ δ βασιλεύς ύπδ [τού] Δαμιανού 
έπλ τούτψ, συνήνεσε καλ αύτδς γενέσθαι τούτο 

ctig, Bulgaroa et eorum regionem reddiderr sub-
jeclam. 

Bardas auiem Gacsar Damiano pairicio et acc\i-
bilori amicilia junclus eai. Hic imperaioris coropos 
faclus, iu Bardas in urbem inducereior suasii : qui 
muneribus imperatoris domesticos sibi concitians 
una cum accubitore in palatium ingredi jussus esi. 
Tbeophane porro protospathario velat generoso 
( diccbatur is Phalganus ) sibi asctto , Damiano 
quoquc vocaio, consiliuro ineunl de Tbeoctisto Ca-
niclei praeposito inlcrficiendo. (mperalor a Damiano 
suasus consensum dedit, et ut boc fierct approba-
vit. Dicebat enim Bardas Damiano : c Quandiu cum 
Augusta stal Theoctistus, nec iroperium nec pote-

Ελεγε γάρ ό Βάρδας 1 9 Δαμιανψ, δτι c "Εως έστ\ ^ statem obtinebit unquam imperator. ι TheocUslus 
(184·) Νεόκτιστο; μετά τής Αύγούστης, ούκ άρξε ι 1 9 

ουδέ εξουσιάσει ποτέ ό βασιλεύς. > Ό δέ θεόκτι-
στος 1 4 άπελθών έν τψ λούσματι τών Άρεοβίνδου, 
ώς έθος ήν αύτψ, είτα έλθών είς τά άσηκρητεΓα κρα-
τείν τάς αναφοράς, είσήλθεν είς τδ Ααυσιακόν. Καλ 
«εριβλεψάμενος είδε Βάρδαν καθεζόμενον έμπρακτον, 
καλ ταραχθελς σφοδρώς έφη, δτι ι Έ γ ώ είσελθών είς 
τήν Αύγούσταν, πάλιν εκδιώκω αυτόν, ι Είσελθόντος 
θέ αυτού είς τδ ώρολόγιον, προΰπήντησεν αύτψ Μι
χαήλ άμα Δαμιανψ, κα\ ούκ εΓασαν 1 9 είσελθείν 
πρδς θεοδωραν, Αλλ' έκελεύσθη 9 9 μετ' οργής άνοΤξαι 
τάς αναφοράς καλ άναγνώναι (έμπροσθεν αύτοΰ 9 Ι ) · 
άκοντα δέ τοΰτο ποιήσαντα αντίστρεψαν 9 9 αύτδν 

aulem in Arabindi balneis lotus, prout solebat, 
deindii in eecrelum se recipiens, relaiionum ! i -
bcllos; manibus tenens Lauziacura ingressus est. 
et binc Inde circumspiciens, Bardara sedeiHem et 
sumpluose vesiiium v i d i l ; vebemenlerque lorbatus 
d ix i t : c Ingressus ad Augnsiam rursua bominem 
ejiciam et deturbabo. > E i vero ad borologium 
progresso, Micbael cum Damiano venit obviam, 
nec ad Tbeodoraro ingredi permieil: sed libe.Hos 
aperire et coram legere cum furore imperavit. Id 
vero exsequenlem domum regrcdi, et reiro abire 
praecepil. Ille amare flens et ejulaus discessii ad 
Lauziacum. Porro Bardas occurrit, colapbisque ad 

είς τούπίσω έξελθείν. Ό δέ πικρώς δακρύων καλ Q fipnas incessere, c i capillos ejus vellere. Eo con-
όλοφυρόμενος εξήλθε · συνήντησε δέ αύτψ Βάρδας 
ε!ς τδ 9 9 Ααυσιακδν, καλ ήρξατο κατά κό^(5ης παίειν 
αύτδν καλ τίλλειν τάς τρίχας αυτού. Ίδών δέ ό 
730?Ρ ο υ Υϊ*ριοςτήςβίγλης 9 4 ό Μανιακής , ν \ άνα
στάς άντέλεγε τψ 9 9 Βάρδα μή τύπτειν τδν λογοθέ-
την. U I 1 9 δέ σφάζουσιν αύτδν καλ μεληδδν κατακόπτουσιν είς τά 
αγριότητα ένδειξάμενοι 9 β . 

9 9 (15) Τοΰτο μαθοΰσα (παρά τού Παπιού) Θεοδώρα Quod cum a Papia didicissct Theodora, progrcssa 
(Ιξελθοΰσα), κατά τοΰ Μιχαήλ (ώς είκδς) ήγανά- adversus Michaelem etalios caedis parlicipes, prout 

Variro lectionos et not©. 

specto drungarius excubiarum Maniaces Bard* as-
sislebal, et ne logoibelam pcrcuteret iu adversum 
monebai. l i auiem Tbcoctistum, ad Scylbas occisum 
membralim niinulimque dividunt, ferarum crudeli-
tatem ci imraanilalem aemulaii. 

Σκύθη, θηρών ωμότητα καλ-

9 Βουλγαρίας έπ.. Leo. 9 ύποταγηναι Leo. 9* 854. Τ "Οπως δ καΐσαρ Βάρδας τδν λογοθέτην θεόκτιστου μέλη. 
δδνκατέκοψεν Vat.— συνεφ. Leo Sym. 15 τψ ιγ'έτει, τδν πατρίκιον Δαμιανδν καλ παρακοιμώμενων δεξιω-
σάμενος φίλος αύτψ έγεγόνει. Ό δέ τον β. δυσωπηθε\ς έπ. τδν Β. έν τή π . έ. είσελθών δέ τ. ό. τούς τψ βασιλεί 
δώροις ύποποιησάμενος Val. 9 είσελθείν Leo., Syuu qui adjungit καλ ε ίςτδ παλάτιον Ιρχεσθαι pro δ: — 
παλ. 9 τοΰ oro. cod. ed. ά. τψ π-, om. Vat. 4 9 τδν θ . πρωτοβεστίαριον ed. τδν πρωτοσπ. θ . Sym. Va4. 
— ώ ς ή . ei έπ. om. Vat. sed 1 1 άνδρειότατον δντα Val . 1 9 Φάλγανον Vat. et Leo, Φαλγάνηυ Syjn. καλ 
άλλους τινάς άποκτείνει, κ. τ . λ . 1 9 αυτών Leoorn. Va l . — β. βουλεύσετα: (βουλεύεται) Vat. — Δαμια-
νόν Leo (sic). u τδν λογοθέτην, om. τδν — λεγόμενον Vat. vel τδν κανίκλην L O , qui canislri (noslralt-
bus porlofolii) claves geril. 1 9 Πείθουσι δέ καλ τδν Βασιλέα έπλ τ . συναινέσαι · ύπέκνιζο-; γάρ αύτδν, δτι 
Vat. — τού om. cod. u τω Leo. 1 Τ άρξη π . ό κατεξουσιάση τής βασιλείας Val . 1 9 Ταύ δέ θsoκτίστoJ 
κιτά τδ είωθδς έν τψ λ. των *Α. λουσαμένου καλ ύποστρέψαντος καλ είς τδ Α. διά] τών άσηκρητίων 
μετά τών αναφορών είσεληλυθότος καλ τδν Β. θεασαμένου έν τή προελεύσει καθή|Αενου κα\ διαταρα-
χθέντος σφ. καλ είπόντος, δτι ι Έγώ τούτον ένθεν έκβαλώ ώς τήν *Α. είσεληλυθως. ι Έκε\ δΙ έν τω 
ωρολογίψ έγένετο, ύπ. ά. Val . 1 9 είασε Vat. Leo. — π. τήν θ . έ. Vat. 9 9 έκέλευσε Vat. — τάς άν. άνα-
^τύξαι Vai . 9 1 έ. αυτών Leo,om. V a l . — κα\ τ . καλ ά. πεποιηκότα είς τ . ά. δ. δέ Vat. 9 1 άντεστρεψ. 
cod. άντέστρεψεν Lco, Val . 9 9 Β. κατά τό Leo. 9 4 κόρης cod. 9 4 # καλ λογοθέτης Vat. 9 9 τψ Β. ά. ώς 
μή τδν λ. τ. Vai . 9 9 Ό δέ Βάρδας άπεκρίθη ώς τή κελεύσει (άποκριθελς κ. Leo.) τού βασιλέως τούτο 
πο ι ε ί ν άνεφάνη δέ κα\ό βασιλεύς τή βουλή (τού Leo.J Ααμανού · καλ τούτον δ Βάρδας ίδων (I. Β. Loo.) 
& χ α (τψ Leo.) Θεοφάνη τω Φαλγάνψ', άραντες τδν λογοθέτην σφ. Vai . el Leo. 9 Τ τά Σκύθ. cod. τά Σκύθα 
Leu, τδ Σκύθη ed. τδ Σκυθών Scylbarutn niore? τά Σκύλα Va l . Gont. et Ced. 157,17. 9 9 Εντεύθεν [φασιν] 
είπιίν τψ Βάρδα τδν Μανουήλ σιβυλλαίνοντα · ι Σπάθην γυμνώσας, Βάρδα, [έν] τοίς άνακτορ [Οοις , σαυτψ 
γυμνώσεις εις τομήντ^ΰ σαρκί«,> Vat. et Ced. 1*8,2-6. 9 9 Τ. μ. θ . ήγ. κ. τού βασιλέως καλ τών ά. Svm-
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a> quum erat, tadlgnata est : et imperalore modis Α χτησε χαλ " τών λοιπών, ot τον φ5νον κχτε ιργά-
omuibug placare molieole, oullura ipsa soiamea σαντο u * καλ του 9 * βασιλέως παντλ τρόπω μηχα-
admisil, neque iram relaxavit, aut leniil dolorem : νωμένου τήν μητέρα έξιλεώσασθαι, αυτή άπαρηγό-
cx quo imperalor ία aUum muUtus, u l priorem ρητός Εμεινεν, (μήτβ 9 9 τήν όργήν ύφιεμένη μήτε 
animum et coneiliupa ita corporis habUum, facta- παραμυθουμένη τισλν, Αλλ* ώσπερ 9 4 χλύοων θαλάα-
que nova induit; ul tot roodw eam contHSlare eon- σ*ος, νουθετουμένη, u παρηγορείτό τε 9 9 χαλ χατε-
tcnderet, quot ralionibua eaw coiere prius simula- πείθετο 9 T) · δθεν μεταβολών δ βασιλεύς, ώσπερ τήν 
ret: ac eorores quidem tuas Theclam, Anastasiam et ψυχήν καλ τήν γνώμην, ούτω δή χα) τδ σχήμα χαλ 
Annam ad Cariam &ae& deducias, palalio ejicil, τήν ένέργειαν, τοσούτοι; τρόποις 1 8 λυπείν αυτήν 
Puleheriam velui matrj dileclam ία Gastriorum κατεπείγετο δσοις πρδ τούτου 9 9 Θεραπεύιιν έσχη-
monaslerium delegavit, paulo post vero cunclas ματίζετο · καλ (δή **) τάς μέν άδελφάς αύτοΰ, 
in unum colleclae, ΜΙ eodera Gaetriorum raooaate- θέκλαν 4 | , Άναστασίαν, χαλ "Ανναν εξωθεί 4 9 τούλ 
rio in moaachaa detond i | . παλατίου, χαταγαγών ε Ις τά Καριά νου 4 9 \ Πουλχε ρίαν 
φέώςήγαπημενην τή μητρλ άπέστειλεν έν τή μονή 4 9 τών Γα στ ρ ίων · εΐ6* ούτως μετ' % 4 ολίγον ένώσας 
πάαας έν t f μονή τών Γαστρίων άπέκειρε, (περιβολών αύτάς τδ μοναδιχδν 4 9 σχήμα). 

Α senata deiade fanslia acctamalioBibue exce- Β 7 3 1 (14) Ύπδ δέ τής συγκλήτου (πάσης " ) εύ -
ptue, imperiom aulk) coosorte aohi&gesait, et Bar- φημισθελς μόνος αύτοκρατορεί, χαλ προβάλλεται 
dam magiatrum scbolarumque domestkum ίο- Βάρδαν μάγιστρον χαλ δομέστιχον τών σχολών. Μή 
stituU. Cura malfe vero nofidam reconciliala ob διαλλαττομένης " δέ τ ή ; μητρδς αύτοΰ δι* Α έλύπεν 
ea quibus ipsato contrUtaveral posi injujtam caa- αυτήν χαλ τήν άδιχον σφαγήν θεοχτίστου * · , Εχθρα 
dera Tbeoclisli, Inimiciiiae interce&sertnU perpetua?. υπήρχε ν αναμεταξύ αυτών άσπονδος. Ό δε, χαλ 
l p M aula ejectam ία moaaslerium cui Gastria ταύτην τοΰ παλατίου χαταγαγών, είς τδ μοναστή-
nomen, denaiait. Ipaa animi moerore extra se facU ριον τά Γαστρία χαλ αυτήν αποστέλλει 4 > . Ή τ ι ς , 
at deinentela, proposiLum malre iodignum induit: el άθυμία μετεωρισθείσα τδν νούν χαλ ύπδ εκπλήξεως 
adrersHS Bardara cura pluribus consilium iniit, άφαιρεθεϊσα χαλ τδ φρονείν, άναξίαν εαυτής 9 9 συ-
cojua participea alios fecit, ac imperatoris pro- σκευάζει βουλήν χατά Βάρδα βουλευομένη συν πολ-
lostratorem : ut nimirum Bardara e pomaerio λο ί ς 9 1 χαλ άλλοι;, σχούσα χοινωνδν χαλ τοΰ βασιλέως 
Coamedii redcunlem inlerimereal. Gonsilium, ao- τδν πρωτοστράτορα " , δπως, ύποστρέφοντος Βάρδχ 
leqoam perficerelur opere in lucem detectum, ia άπδ του προαατείου, αύτοΰ τοΰ Κοσμιδΐου, άνα*ρ% 
eaput eerom qui facinus fuerant medltati, pericu- σωσιν αυτόν * ων ή μελέτη πρδ τοΰ Εργου φανερ**-
iuni tranatulit. l n suspicionem stquideni venientes G θείσα 9 1 χ α τ ν > ν έχείνων τών μελετησάντων τδ κακόν 
€1 comprebensi, ad circi metam capilibus truncali έξενενήνοχεν 9 >* (φωραθέντες γάρ χαλ) χατασχεθέν-
suoU Imperator vero demorlui vice Basilium pro- τες, έν τή Σφενδόνη τάς κεφάλας άπετμήθησαν. Καλ 
lostralorera inslituit* Bardamque pariter avunru- προβάλλεται 9 9 τδν Βασίλειον Μιχαήλ άντλ τοΰ τ ε -
luaa curopalatem. λευτήσαντος πρωτοστράτορα 9 7 , δμοίως χαλ Βάρδαν 

τον θεΤον αυτού χουροπαλάτην. 
Tunc tempori& pulvis e coelo decidit, et in tecio- 7 3 2 6 4 (15) 9 9 Έπεσε 9 9 τότε χόνις έχ τού ούρα.-

Variffi lectiones et no i» . 

9 9 Μ. καλ τών άλλων, ο! τδν φονον χατεπράξαντο^ ήνανάκτει τε Vat. 9 1 καλ κατεβοάτο (καταβοωμένη αυτών 
Sym) άλλά (καί Sym.) Φωνή βριαρά χαταπτοηθείσα θρηνωδως θαλαμεύεται · τών άπδ στρατηγών γάρ τις έχ 
Μελλισηνών κατάγων τδ γένος, καιΑπεφΟέγςατο αυτή (γ. ά. άπ . Sym.) παλινδρομείν οίκαοε,τήν τοιαύτην 
ήμέραν χρουόντων άποκαλών Vat. Sym. 9 9 τού δέ β. πάσι τρόποις μ. τήν παρηγορείν, ά. τής οργής ούκ 
ένεδίδου Vat. 9 9 ιιήτε — κατεπείθετο oni. Sym. 1 4 ώς ed. 9 9 ού Ρ . roarginalis. 9 4 τε om. ed. " ' A X l ^ 
ώσπερ— κατεπείθετο. Haec omnhio obsona suai et ideo ia versiono Latina omitlimus.EoiT. P A T R . — 
ώσπερ — ένέργειαν o m . Vat. 1 9 προσώποις Sym. 9 9 πρδ τοΰ cod. ed. 4 9 δή o m . Sym. 4 1 τε καί Vat. 
4 9 με6ιστ$ Syni. του π . καταβιβάζει καλ είς τά Κ. αποκαθιστά Yat. ^ Κ α ρ ι ν . cod. ,cura noia emen-
dationis. 4 9 έν τή μ. τών Γ. άπ . Ya i . έν τή μ. τών Γ. Sym. 4 4 μετ' ό. δέ π . έν τή τοιαύτη έ. μ. Vat. 
είτα μετ'ό^ καλ. π έ. έν τή μ. τών Γ. Sym. 4 9 τό μ. σ. τ . π . Vat. om. Sym. 4 9 π . o m . Vat. et ed. 
eed esl in Lcona et Sym. ύπδ τής σ. π . αναγορεύεται καλ αύτ. — μονοκράτωρ.. έ. « ρ . Y a l . 4 Τ καταλλ. 
δέ αύτφ τής μ. διά τήν άδ* Yat. 4 9 Θ. καλ δι1 α έλ. ά. τοΰ π . τ . κατήγαγε καλ είς τδ μ. τά Γ . απέστειλε» 
Μέλλουσα οέ τοΰ παλατίου έξιέναι, προσκαλεσαμένη τήν σύγκλητον καλ το έν τ φ ταμείφ χρήμα κατεμφα-
νίσασα, τδ τούτου ποσδν διωρίζετο χιλίων κεντηναρίων πρδς τοίς ένενήκοντα διά χαράγματος χρυσού,, 
ωσαύτως καλ αργυρίου ώσελ κεντηναρίων τριών, ών τδ μέν κατά διαθήκας παρήκεν ό ταύτης άνήρ, τδ δέ 
κατά προσθήκην αυτή συνέλεξε Val. cf. Syin. 14. 4 9 Περλ τής βασιλίσσης Θεοδώρας χαλ τής γενομένης 

τοΰ Κ. ύποστρέφοντα Yat. — ύποστρέφοντ. CO(t. ύποστρέφοντα ed. Leo, aed ύποστρέφοντος τοΰ Syai. 
9 1 φωραθ. Val . 9 4 αυτών Yat. 9 9 έξήνεγχε Yat. — Φ. γάρ καί om. Val . 9 9 Πρ. δέ τδν Β. 4 Μ. Y a i . 
9 Τ πρωτοστράτορ cod. πρωτοστράτορος Ya l . Syin. — τ δ ν δ έ θ. ά . Β . κ. Val. u 857. 9 9 Περλ τής έκ 
τοΰ ουρανού πεσούσης κόνεως αίματι προσεοικυίας Ya l . τ φ β' αυτού έτει Syiu. 9 9 δέ Yal . — κατ. οαι. 
Val . κ* έπλ τ . κ. om. Sym. 
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νου (κατενεχθείσα έπλ τους κεράμους) αίματώδης 6 1 Α rum Ugulas sanguineo colore iofectue dilapsus 
πλήρης · (184b) καλ πολλολ εύρισκον λίθου; ·» (έν esl. Plurcs in vits et hortie lapides &augninis Inslar 
ταίς δδοίς ή κήποις) ερυθρούς ώ ; αίμα. rubros repereruul. 

4 4 Προβάλλεται· 4 δέ Μιχαήλ Αντίγονο ν, τδν υίδν Micbael aulem AnligODum Bardae filium creai 
Βάρδα, $ομέστικον τών σχολών, τδν 4 1 δέ έτερον υίδν sehotarum domeslicum : alteri vero fllio locala 
αδτοΰ, δούς γυναίκα, είς ήν κα\ έλοιδορείτο 4 · , προ· conjnge, in quam convicia noiiaunquam roiitebat, 
βάλλεται μονοστράτηγον ***είς τά δυτικά θ έ μ α τ α 4 9 , supreaii ducis in occidentalia Iberoata dignilatem 
Κχλ τελευτήσαντος αύτου έκείσε, μετ' ολίγον 4 4 τή confert: qui edam ibi vilam finiit. Modico posl, 
? τής Διακαινησίμου προβάλλεται Μιχαήλ Βάρδαν τδν feria Paschatis quarta, Micbael Bardam avunculum 
θείον αυτού Καίσαρα (Ας έπλ άρματος πορευθείς promovet Gsesarem ; qui curru per mediam urbem 
Ιδωκεν ύπατείαν τή μέση}· vectus, mtsoera aparsii in populum. 

(16) Εξήλθε δέ · · δ "Αμεμκαλ κατήλθε μέχρι Σι- Egressue autem Saracenorum ameras Sioopem 
νώπης, ληίσάμενος πάντα τά τών 'Ρωμαίων * κα\ usque deccendil, Romanaque omni regione vasiala 
ύπέστρεψε μή καταληφθείς ύπδ τού 'Ρωμαίκού revereus eat, Romano exerciiu eum frustra perse-
στρατοΰ T \ Έκστρατεύσα; δέ T l Μιχαήλ άμα Βάρδα queate. Micbael vera una cum Barda Gseaare ad-
Καίσαρι, κίνησιν ποιεί κατά Μιχαήλ άρχοντος versus Micbaelem Bulgariae principem instruclum 
Βουλγαρία; διά τε γής κα\ θαλάσσης, μαθών τδ 7 4 exercitum terra marique movet, quod Bulgaro-
τών Βουλγάρων έθνος λιμφ τήκεσθαι. 01 δέ Βούλγα- rum gentem fame deOcere didkisset. Bulgari quasi 
poi u τούτο μαθόντες ώς ήχψ βροντής ύπεκλίθησαν, toiiitrui sonilu pereussi soluti aunt anirnia, et ante 
κα\ πρδ τών αγώνων καλ τής μάχης πιρλ 733 ceriaoien coaflicturaque omaem de vicioria despe-
νίκης άπέγνωσαν (κα\ Χριστιανοί Τ 4 γενέσθαι κα\ raniea, Chrislianos se futuros, et imperalori Ro-
ύποτάττεσθαι τψ βασιλεί " κα\ ΊΡωμαίοις ήτή- manisque obsequentes promiseruDt. Imperalor 
ααντο) " · eO δέ T 7 βασιλεύς τδν μέν άρχοντα αυτών principem eorum aqua tinctum sacra suaoipions^ 
βαπτίσας T 1 κα\ δεξάμενος έπέθηκεν αύτψ τδ αύτοΰ proprium ei nomen indidil, et procerea ejus ora-
δνομα· τούς r > δέ μεγιστάνας αύτοΰ έν τή πόλει nes in urbem inducto» baptiamalo lastrari curavlt» 
άγαγών 4 4 έβάπτισεν αυτούς, έκτοτε γενομένης είοή- cxinde pace proiuuda composita. 
νης βαθείας · \ 

Vari® lecliones et nota. 
4 1 Αιμασι προσεοικυία Ya i . — π . δέ V a l . 4 1 λίθων — έρυθροίς Leo. — έν τ . δ καλ τοίς κ. Val . 

frm* Syui. ώς Α. έ. Vai . 4 4 8f58. 4 4 Τψ γ ' αύτοΰ έτει Sym. 25. — τδν ύ. Β. 'Α. Val . 4 β τω δέ έτέρψ 
υίψ ά., γ . δ. Val . 4 4 ΒάρδαςΥβι. sed nec Sym. nec Leo. 4 4 ' τοΰτον Vai . — τών δυτικών Syra. ed., 
έν τοϊς δυτικοίς Vat. — Καί om. iueo. — έλοιδορήτ. cod.. 4 7 προβάλλεται VaU — δς καλ τελευτήσας 
έ*.. τής δ. τδν θ. ά. Β. δ Μ. πρ . Κ. Va i . Συντόμως δέ ά. τ . τή δ* τών διακαινισίμων πρ , Μ. b. 
τδν ά. θ. Κ. Sym. Σ. δέ ά. τ . τή δέ (δ') τού διακαινησίμου πρ . Μ. Β. π . τδν θ. ά. Κ. ed. Τελ. ά. έ. 
μετ ' ό. δέ τ* τετάρτη, κ. τ . λ. I.eo utcod. 4 4 δέ cod. e |δ* repctituin — δς — μέση om. Sym. — έπο-
χηθείς Y a l . Leo. — Ό δέ Ά . έξελθών μ. S, κ. άπαντα τΑ έν ποσ\ λ. καλ ύπ . πρ\ν τδ Τωμαίκδν καταλάβη 
στράτευμα YaL Τούτω τψ έτει (γ') έ. *Α. α. Σ. καλ λ. π . τά Ρ . ύπ. άβ).α€ής Sym. 24. 4 4 καί Leo\ 

t # 859. Τ* Ό 1 δέ Μ· άμα τψ Κ. Β. μετά (κατά) τοΰ ά. Βουλγάρων Μ. έξεστράτευσε διά τε γής καλ θ. 
Vau τψ 4* αυτού έτει εκστρατεύει Μ. άμα Κ. διά τε γής θ. κ. Γδβορι άρχοντι (άρχοντος!) Βουλγάρων 
Sym. 25. Τ 1 λ. τ . τών Β, έ. άναμ. Yal . τ . μ. οί Β. άμα κα\ λ. τήκόμενοι Syin. " τήν τοιαύτην έφοδον 
έκμ φόβφ πολλψ συνεσχέθησαν Vat. srd ώς ήχψ βρ. ύπ. SVIII. Leo. ώς ήχον βρ. ύπ . cod. cd. u καλ χρ . 
— ήτήσαντο om. Sym. u τώ β. καί om. Yat. Τ · ώδε βαπ:ίζονται Βούλγαροι cod. ίιι margine cuiu 
rubrica. " Ό δέ Μιχαήλ e<k , 4 έκ τοΰ αγίου αύτδν άναοεξ. βαπτίσματος τδ έσυτού αύτψ έπιτέθεικε ό. 
Yat. δ. έπ. αύτδν τδ ά. ό. ed. δ. δέ β. τούτους έν τή πόλει άγ. έβ. πάντας κα\ τδν ά. ά. Μ. έπωνόμασε 
Sym. Τ 4 ού μήν άλλά καλ τ . μ. Vat. 4 4 είσαγαγών Leo Val. — έβ. πάντας Leo. Sym. έβ. Val. — καΛ 

πόλεως άνοίξαντες είς τροπήν τδν άνακτα διεκρούσαντο καλ τοσούτον άπήλασαν ώς καλ τάς σκηνάς αύτοΰ 
καλ πάν άλλοτε (άλλο τι) τών πρδς χρείαν ΐσφετερίσασθαι ( a . 858 cf. ConU 25, Ced. ΙυΊ, 19-18. Είτα 
χρόνου (χρόνους) δύο παριππεύσαντες Ά με ρ κα\ δ βασιλεύς κατ* αλλήλων έκστρατεύουσιν. Ό δ έ βασιλεύς 
καταλαοων χώρον, ψ επώνυμο ν ΔάξυΐΑον (Δαξιμών Gen. 92,1) έκείσε σκηνούται. Ό δέ "Α με ρ παρεκβατικώ-
Όους (παρεκβ&τικώτερον Gen.) διελθων — πρδς τήν Ζέλισσαν, άπήει πρδς τδ Χωνάριον * έν ψ πολέμου, 
συγκροτηθέντος, τροποΰται δ βασιλεύς καλ (πρδς φυγείν αναγκάζεται ά π ιδεί ν Ged. 165,2)* καλ είς παν
τελή άπορίαν έλθών, έφη πρδς αύτδν ό Μανουήλ · ι Τά μέν φοινικίζοντα πέδιλα καλ τήν βασιλική ν πανο-
πλίαν άπαμφιέσθητι, ώ δέσποτα* έγώ δέ λογάθας ανδρών φ' συλλέξας (έν Gen.) μέρος ^φδίως διελευσό-
αεθα* > ου γεγονότος κα\ τό * c σταυρδς (Σωτήρος Gen.) νενίκηκε ι τού Μανουήλ κεκραγότος, ανδρείως 
διέκοψε καλ έξέθορεν. Ό δέ βασιλεύς δειλία κατασχεθείς ύπεστράφη. *0 δέ Μανουήλ τον βασιλέα μή 
έκβεοηκότα πυθόμενος είς έτερον αέρος καλ άύτδς αύθις διασχίσας είσηλθε πρδς τδν βασιλέα, έτι δέ διά το 
τδν τόπον υδάτων καλ νομής σπανίζειν ύπεχώρησεν ό Ά με ρ είς λιβαδιον, δπερ Δώρα κατονομάζΞται. 
Εντεύθεν άοειαν έχόμενος 4 βασιλεύς τάς των έχθρων μιαιφόνους χείρας διέδρασεν Val . Conl . 24 Ged. 
162,19165,5, Gon- 91,7 95,22; sedin Sym. ed nib i l ; videntur buceese translala TneopkiU e vua —7. Το·λ 
δέ "Αμερ πάλιν κατά *Ρ. εξελθόντος Val . τψ ε' έτει τού 'Α. π . έπλ Τ ω μα ν ία ν έ. Sym. τδν *Α. π . έ. κ^ 
Ρ . Leo. — συν. Π. και Ν. είς τδν Λ. Sym. - 8. Π. παρά τού βασιλέας προχειρίζεται ήγείσθαι τοΰ. 
τάγματος τών σχολών, δς ευθύς δρομήσας πρδς τδν πολέμιον "Α με ρ ολίγοις έπιλέκτο·.ς|καλ ού πλήθει 
τοσούτψ μεστωμένους (μεστούμενος Gen.) φυγάς τις τών Τωμαίων άπεισι πρδς τδν Ά μ ε ρ κ α ί φησι * 
ι Γνωστδν έστω σοι, ώ "Αμερ, δτι Πέτρωνα; εκείνος ό πρδς γένους τοΰ βασιλέως τδ αιδέσιμον έχων» 
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Ameras iu Romaniam movil : eidemquc orien- Α (17) Τδν δέ Ά μ ε ρ εξελθόντα κατχ Τ ω μα ν (α ς 

latis militiae magfsier Petronas ei Nazarus Bncce-
lariorum dux, struclis per viam inaidiis ad Lal.i-
caoncm redeunli occurruni: consertisque raanibus 
ameram in fugani verlunt, et saluiem pedibus 
quaerere cogunt. Gomilum nonnullus fugieniem 
inscquilur, et caput ejus ampulatum toflens, ad 
Pelronam militiae magislrum deiulit. Regressi 
igilur duces cum vicloriai ikulis de ipsis in circo 
iriumpharunt : et ex tunc magna iranquillitas 
ficia esi per Orientem, propter amera? inleritum. 

Et aliorum quidem laborcs et adversus bosles 
cgrcjjia facinora . · . iinperaior pro sua io Basiliom 
impensiori benevolentia parvi faciebat, et eum 
solum, a quo commoda reciperet obsequia, re-
puiabal. 

IV. De Maghtro Paupere. 

Michael equorum stabulum roarmoribus adorna-
tum ct aquaruin copia irriguum instruxit, effecit-
qtie visu jucundissimum. Eo perfecto, Petrus qui-
dam, qaem Magistrum Pauperem vocabani, vir 
•agax et dicioriis astuetus, In urbe morabalur. 
Micbael eidem ad se advocato insirucia? domus 
incplura ornalum demonsirabat, ab eo laudem 
iccipere cupiens, ac perpeluam nominis raenio-
riaio ex bujusmodi operit slriiciura reporiaturum 
•e jaclans. llle imperatori ait : c Justinianue Ma-
gnam ecclesiara auro, argento marmoribusque pre-
tioaissimis decoratam condidit, ejusque memoria 

στρατηλάτης ών της ανατολής Πέτρωνα; χαλ Νάσαρ 
τών Βουκελλαρίων, 7 3 4 λοχήσαντες τήν δδδν τ η ς 
υποστροφής αυτού συναντώσιν αύτφ είς τδν Λαλα-
χάωνα · καλ συμβολής γενομένης τρέπουσιν 8 8 ά μ ε ρ / 
καλ φυγή χρησάμενον καταδιώκει αύτδν τις τών 
κομητών, και τούτου τήν κεφαλήν άρας ήγαγε Π ε -
τρων$ στρατηλάτη. Είσελθόντες · · δέ οί στρατηγοί 
μετά έπτνικίων, έΟριάμβευσαν ταύτα έν τώ Ί π π ι κ ψ · 
καλ έκτοτε έγένετο γαλήνη ·* μεγάλη έν τή Ανατολή 
(διά τήν τού άμερ σφχγήν). 

(18) 8 8 Καλ άλλων μέν οί πόνοι και τα [κατά] τών 
πολεμίων ανδραγαθήματα 8 8 , ή δέ τού βασιλέως 
αγάπη πρδς τδν Βασίλειον έξέχυτο, καλ τούτον ρΑ-
νον [ένόμιζεν] είναι τδν θεραπευτήν · Τ αύτου· 

Δ'. 8 8 Περϊ τοΰ χτωχομαγίστρον. 

(19) 8 8 Έκτισε δέ Μιχαήλ σταύλον τοίς Γπποις 
αυτού, κοσμήσας μαρμάροις καλ υδάτων έπψβοαίς , 
κατασκευάσας ώραιότστον πάνυ* καλ τούτου τελε-
σθέντος ήν τις έν τή πόλε ι ονόματι Πέτρος, λόγιος 
καλ σκωπτικδς, δν καλ 7 3 5 νττωχομάγιστρον 
έκάλουν. Τούτον προσκαλεσάμενος Μιχαήλ έν τ φ 
σταύλφ, ύπεδείκνυεν αύτφ τήν άλογον τού κατα-
σκευασθέντος οίκου εύπρέπειαν, ώς βουλόμενος 
έπαινεθήναι παρ' αυτού, είπών καλ ταύτα * ώς άελ 
μνημόνευε σθαι μέλλω · · διά τήν τού Ιργου τούτου 
κατασκευήν. Ό δέ έφη τώ βασιλεί· ι Ιουστινιανός 
έκτισε τήν Μεγάλην έκκλησίαν κοσμήσας χρυσφ 

cislincta est : Ιιι vero, imperalor, stercori loco ^ καλ άργύρφ καλ μαρμάροις πολυτίμου ς, καλ μνήμη 
defltinato equorumque domicilio constructo, cele-
brem poaleritali te fuluruni asseris ?i llle laudi-
bug quas ex ejus ore venabatur frustratus, acccn-
suaira, verberaium el per vhu traclum Pauperem 
Magistnini conspeclu expulit. 

Ruinore vero per urbero sparso Bardam Graarem 
cum nuru propria conuplam lenere consueludi-
nem, codeinque ad pairiarcbam delaio, Ignatius, 

αυτού νύν ούκ έστιν. Καλ συ, βασιλεΰ, κοπροθέσιον 1 

ποιήσας καλ άλογων άναπαυσιν 8 8 λέγεις μνημο-
νεύεσθαι διά τούτο 9 1 ; ι *0 δέ αποτυχών τών (έξ 
αυτού) επαίνων κα\ όργισθελς τυπτόμενος 8 4 καλ 
συρόμενος έξεβλήθη ό πτωχομάγιστρος. 

8 8 (20) Φήμης δέ διαθεούσης περλ Βάρδα Καίσα
ρος, δτι τή νύμφη αύτοΰ συμφθείρεται, τούτο άκου
σας Ιγνάτιος ό πατριάρχης, πολλάκις παρήνεσεν αύ-

Variae lectiones et n o t « . 
έπηύχησε περιθέσθαι σοι πόλεμον, παρ* φ συνήθροισται πάς δ τών θεμάτων στρατδς κατά σού μάχην 
πραγματευόμενος. ι Τότε δ Ά μ ε ρ συν τοις ύπ' αυτού πρδς βουλήν κινείται τδ τί δράν αυτούς. Οί δέ 

στρέφειν αυτούς είς τά ίδια, ώς τής προτέρας νίκης ίκανής ούσης αύτοίς. *Ος μή πεισθείς.. . 
ιλ... δ Ά μ ε ρ μαχαίρα πεποινη[λάτητο], του υίού αύτοΰ μόνου σύν έκατοντάδι ανδρών διαπεραιω-
ν̂ Άλυν ποταμδν... 'χαί φεύγοντες (φεύγο/τος?), δν κατά συνάντησιν έν τψ τών Χαρσιανών 

χχαιράς ούτω καλούμενος [καθεστώς] κατέσχε καλ τούς σύν αύτψ Val . divcrsa a Conl. 2o el 
165,5, sed = Gen. 05,6-97,5. ·• τρέπεται δ Sym. - χρησάμενος Leo. • · 01 δέ στ. έν τ$ 

έφασαν ύποστρέφειν αυτούς είς τά ίδια, ώς τής προτέρας νίκης ίκανής ούσης αύτοίς. *Ος μή πεισθείς. 
Πέτρωνα καλ... δ Ά μ ε ρ μαχαίραπεποινη[λάτητο], του υίού αύτοΰ μόνου σύν έκατοντάδιανδρών διαπεραιω-
σχμένων [τδν 
θέματι δ Μα/ 
Ged. 165,6-465,5, setl = b e n . U 5 , 0 » 7 , d . " τ ρ έ π ε τ α ι 0 by 
πόλει είσεληλυθότος |μετά] έπινικίου έ. έν τ ψ ί π . Vat. 8* γ . έχετάι' τής ανατολής VaU έγ. είρήνη έν 
τή ά. ed. — δ ι ά — σφαγήν om. Sym. 8 8 Ός δέ τίνες [λέγουσι] δτι καλ Βάρδας σύν τψ όμαίμονι^τούς 
εχθρούς [τροπωσάμενος ?] τήν τού Καίσαρας πληρούται άνάρ^ησιν έν ήμερα, τού Πάσχα (858?), ψ τινι 
ή φιλοσοφία πεφιλοτίμητο · συναθροίζει γάρ σοφούς κατά τήν Μαγναύραν, ων τους μέν φιλοσοφίας κα\ 
γεωμετρίας, τούς δέ άστρονοαίας, άλλους γραμματικής άντι ποιου μένους έγκαταστ^σας προίκα διδασκειν 
παρεκελεύσατο, ώστε κατά την φιλοϊοφίαν Λέοντα τδν φιλόσοφον έκτάξαι κα\ τδν αυτοφοιτητήν έν γεωμε
τρία Θ-όδωρονκαλ έν αστρονομία θεοδηγήσιον κα\ γραμματικής KoμητάvGoιU. 26 29, Ced. 165,11-171, 
UsubTbeopbiio cf. Syui. T l i . 10. scJ Gen. 98,1. 8 8 snb Micbaele l l l . 8 7 θεραπεύοντα αυτόν Leo Sym. 
2υ'· 8 8 Π. τοΰ πτ . cod. et Par. 1706. · · Sym. 27 τψ ς-' έτει — στάβλον τών ίππων Sym. — μ. τού-

οκευακώς τήν μ. τού Ού έ καλ χ. καλ ά. κα\ π . κατακ. ουδέ μνήμης άξιοΰται · σύ Yat. 8 1 κοπρώνα Sym. 
— κατασκευάσας Vat. 8 1 καί cd. 8 8 διά τ . μν. φής Vat. — Τού δέ — αποτυχόντος — καλ όργισθέντος, 

* * ·" * ' - °-— 8 8 Ό ποία άδικα έδρασε Βάρδας ό 
τή ά. ν. σ. π . τούτψ π . VaL 

χραινεί Sym. 

— κατασκευασας vai . " και eu. • · οια τ . μν. φης \ a i . — ίου οε — αποτυ) 
κ. τ . λ. Τ ·* τυπτόμενον καλ συρόμενον ήξήγαγε τδν πτ . Leo, Sym. 8 8 Ό % 
Καίσαρ είς τδν πατριάρχην Ίγνάτιον. Ό δέ π . Τγ. φ. π . Β. τού Κ. δ. ώς τή 
Τψ ζ ' Ι τε ι φ. 0. ώς Β. δ Κ. τή ν. ά. Ευδοκία, σ. δ π . Ί γ . π . τ . παραινεί 
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τδν άποσχέαθαι τοΰ τοιούτου μύσους · · καΛ μή πρόσ- Α ul boc scelere abslineret* irequenlius admonuit, 
κόμμα βίναι πολλών, τδν αρετής υπόδειγμα είναι ne plurirais offendiculum praeberet, qtil vuiulis et 
δφείλοντα (καλ σώφρονος βίου). Ό , Τ δέ [μή · · · · · πει- omnis teroperanliae exempto esse debuerat. llle 
θόμενος 1 ενείχε τψ πατριάρχη συνεχώς έγκαλοΰντι autem palriarcbae crebris monitis morem noo 
χα\] σωφρονείν κατεπείγοντι · . Κα\ δήποτε μέλλοντα gessit. Ad communionem igiiur Bardam certo lem-
χοινωνείν τδν Βάρδαν ό πατριάρχης άπώσατο (ώς pore accedentem, repulit palrtarcba, ceu qui ca-
μή πειθόμενον (185») κανόσινήπαρσινέσεσιν). *Ος * nonibus et mouilis non obtemperarct. Hic Lr» 
όργή πληγελςτήν ψυχήν τδν παραινέτην ώς άνομόν plaga percussus animum, monilorem velut scele-
(τινα k) καλ φθορέα τής εκκλησίας έξέωσε, χα\ βασά- ratuna et morum corruptorem Ecclesia ejeeil, inft-
νοις » άπείροις καλ άνημέροις 7 3 β ύπέβαλεν ώς nilisque vcxalionibus et tormentis crudelibus aub-
ποιήσαι · παραίτησιν T . Τοΰ δέ μή πεισθέντος, Φώ· ^€\χ9 a ( j e 0 m dignilale se abdicaret. Ignalio resi-
τιον πατριάρχην άντ*αύτοΰ χειροτονεί πρωτασηχρή- gienle, loco ipsiua Pholium secretariorum ducem, 
τιν δντα (τφ · κατ' εκείνον χαιρψ) χα\ λογιώτατον T i rum ejus lemporis erudUissimum, palriarchara 
πάνυ» ordinari curat. 

·* ( i l ) Ό δέ βασιλεύς έξεστράτευσε · χατά τών ρ 0 Γ Γ 0 imperalor Ooripba praefccta, ul eam custo-
Άγαρηνών χαταλιπών έν τή πόλει (ταύτην *· φ υ - D direC, in urbe relicto» advcrsus Agarcno* expedi-
λάττειν) Όορύφαν υπάρχον " (δντα)» δστις, ούπω ii 0 nem suscepit. Ooriphas imperatorl nondum 
τοΰ βασιλέως μηδέν έξ ών έμελέτα χα\ χατά νουν | 0 D g e p O S i to , neque eonim quae meditabatur et in 
εΤχεν έργασαμένου " , τήν τών άθεων 'Ρώς έμήνυ- m e iUe babebat, quidquam exseculo, impiorum 
σεν άφιξιν, γεγενημένου 1 1 ήδη χατά τδν Μαυροπό- Russorum ad Nigrum flttvium profeclorum adven-
ταμον. Καλ 4 μέν βασιλεύς 1 4 χαλ τής έχομένης με- i u m nunliat. Imperalor, arrepUe via» pcenitens, 
τεσχέθη δδοΰ χα\ δι' ήν ταύτην άφήκεν, ουδέν expedilionem remiltit, nibil regium vel gonerusum 
βασιλικδν κα\ γενναίον είργάσατο. — Ot δέ « Τώς exaecutus. Russi llierura usque penelranles plu-
φθάσαντες ένδον τοΰ Ίεροΰ γενέσθαι, πολύν , β είρ- r i m a m Chrislianoruin caedem edidcrunt et innoxi-
γάσαντο φόνον Χριστιανών καλ άθώον αίμα έξέχεον u m effuderunt sanguincm. Erant illis navigia du-
ύπήρχον δέ πλοία σ', & περιεκϋκλωσαν τήν πόλιν cenla, quibus urbem circumdederunt, et civibus 
(κα\ , f πολύν φόβον τοίς Ινδοθεν ένεποίησαν). Ό δέ terrorem incusserunt ingentcm. Urbem versus ap-
βασιλεύς u καταλαβών μόλις Γσχυσε διαπέρασαt, pellens iinperalor, vix poluil pertransire ct ingred!, 
χαλ 737 &l σ υ ν l e *Φ ^ τ ρ ι ά ρ χ η Φωτίψ είς τδν έν et exinde cum palriarcba Pboiio ad sanciae Dei 
Βλαχέρναις ναδν τής τοΰ θεοΰ Μητρδς παρεγένοντο, Genilricis tcroplum Blachernense accessU, ubi d i -
κάκείτδ θείον έξιλεοΰντο καλ εύμενίζοντο · · · εΤτα D vinura Numen placare conlenduni. Deinde cum 
μετ' ύμνψδίας τδ άγιον τής Θεοτόκου έξαγαγόντες hymnorum cantibus sacram Deipara vestem effe-
ώμοφόριον, τή θαλασσή άκρως 1 1 προσέβαψαν, ι β κα\ rentes, exlremo maris liilori eam admoverunt : 
νηνεμίας ούσης ευθύς άνεμων 1 1 έπιφορά, κα\ τής roagnaque prius data aeris tranquillitale, confcslim 

Variae lectiones et aotee. 

• β. άντικέστοις Val . β . ά π . Syra. · παραιτήσασθαι τήν πατριαρχίαν έκβιαζόμενος Vat. ώστε π . π . Leo. 
* ίίαραοίδωσι γάρ αύτδν θεοδώρφ τψ μωρώ κατά κλήσιν (κτήσιν τών ωμότατων Gen ), πρδς δέ καί 
Γοργονίτη Τωάννη κα\ Νικολάψ τψ Σκουτέλωπ'ι και έν τψ τών Αποστόλων ναψ, έν — λάρνχκι τοΰ Κο-

πλοΐων ουσαν διακοσίων Sym. — ουδέν Leo. 1 1 κατεργ. Leo. 1 1 γεγενημένους 
u χα\ ούτω μέν ούν δ β. τής είς τδ πρόσθεν έπεσχ. ορμής Vat. Ό δέ β. ευθύς υποστρέφει μηδέν δλως 
έργασάμενος Sym. — έπεσχ. Leo. 1 1 τψ ι' αύτοΰ έτει οί Τ ώ ς Ινδοθεν τού Τ. φθ. Sym. 38, ol δέ 'Ρώς 
Ινδοθε τοΰ Ί . γεγονότες Yat. »· π . φ. κατά χ. κατειργ. κα\ διακοσίοις πλο(οις τήν π . έκύκλωσαν Vat. 
π . i. φ. περικυκλούσιν ούν τήν π . Sym. , Τ κτί — ένεποίησαν om. YaU Syro. 1 β τοΰ βασιλέως μ. δ. 
Ισχύσαντος Sym. — δ. έξίσχυσε Va l . " ευθύς σύν Sym. κα\ σύν Vai . — είς τδν έν Β. τής Θεοτόκου 
καταλαβόντες ν. πάννυχον ίκετηρίαν έτέλεσαν. Τήν δέ προσωνυμίαν ταύτην προσείληφεν άπό τίνος αρχηγού 
Σκύθου Βλαχέρνου καλουμένου, άναιρεθέντος έκείσε Yal . τδν έν Β. τής θ. ν . καταλαμβάνουσι bym. 
*· έξευμ ed. — Έ . τδ θείον τής θ. ώ. μ. ύ . έξενεγκόντες Yat. κα\ μ. ύμνψδιών τδ ά. τ^ς θ· έξαγαγ. 
μαφ. Sym. 1 4 άκρω cod. scl. άκρωι pro άκρως. 1 1 προσέβαλον Lco. , β έ. ά. έπιφορα\, κ. τ . λ. Svui. 
xal της θ. καταστορνυμένης ύπαρχούσης έ. λ. άνεμου ήγείρετο κα\ κ. θιαίων έ. αλλεπάλληλος, τά Vai. 
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ventorum impelus vebemene excitaltis, et in niari Α θαλάσσης ήρεμούσης, κυμάτων επαναστάσεις άλλε-
priae pacalissimo fluctuum insultus ad invicem πάλληλοι έγένοντο , 4 , καλ τά τών Αθεων Τ ώ ς πλοΓα 
facii sunt ingcnles, adeo ut implornm Russorara κατεάγησαν, ολίγων έκπεφευγότων f * τον κίνδυνον. 
navigia confringerenlur, paucis eonim periculo 
ereplis. 

Barda? vero Caeaari celebri processu delato, ct 8 8* (22) 8 8 Βάρδα δέ του Καίσαρος έντή προελεύσεε * 
violacei coloris scaramangio induto , Damianus διερχομένου 8 β*(μετά σκαραμαγγίουδξέος είς τδώρο-* 
patricius et accubitor ad borologium sedens hono- λόγιον),καθεζδμενοςΔαμιανδς έκείσε, ό " πατρίκιος* 
rem exbibilurus non assurrexit, Eo viso Caesar καλ παρακοιμώμενος, ούκ έπηγέρθη τιμήσαι αύτδν· 1 

ira excauduil, deauralumque triclinium ingressus, Τούτο 8 8 ίδών δ Καίσαρ έθυμώθη λίαν a καλ Μ εΕσελ· 
et ad iniperalorem consideus, ex rooerore et furore θόντος αυτού είς τδν χρυσοτρίκλινον κα\ συγκαθ-
lacrymis perfusus est. Causam imperalori rogantl εσθέντος τψ βασιλεί κα\ δακρύοντος άπδ οργής κα\ 
dixil ille : iMihi imperii tui jussu dignitate magna θυμού, ήρώτησετήν αίτίαν δ βασιλεύς. Ό δέ 8 8 Ιφη , 
proveclo Damianus, in lui ac imperii lui con- δτι 8 1 ι Τή κελεύσει της βασιλείας σου ήξιώθην 
lcmplum, senatu comitatuque praesente non assur- τιμής μεγάλης, Δαμιανός δέ δ παρακοιμώμενος 
rexit.i Iratus imperator Maximianum quondam 3 είς 8 8 δνειδος έμού κα\ τής σής βασιλείας ούκ έπη-
cubicuiarium Damianum tollere, et ad Sancti Ma- γέρθη μοι ενώπιον τής συγκλήτου, ι θυμωθείς 8 1 δέ 
manlis emporiura abdiielum delondere, et in custo- ό βασιλεύς Μαξιμιανδν τίνα κοιτωνίτην 7 3 8 ' 4 

diam mitiere confestiui jubet: eodemque die Basi- παρευθύ προστάττει άραι Δαμιανδν κα\ έν τψ 
Iiura protostralorem in accubltorem evebit. Hoc έμπορίψ τού αγίου Μάμαντος άπαγαγείν, κα\ τούτον 
audito Cfesar invidit, et ab eo momento Basilium άποκείραι 8 8 έκείσε καλ ποιήσαι μοναχδν, κα\ προσ -
occidere medilabatur. τάξαι φρουρείσθαι. ΚαΙ τή αυτή ήμερα προβάλλεται 8 8 

Βασίλειος ό πρωτοστράτωρ, παρακοιμώμενος. Έζηλοτύπησε δέ ό Καίσαρ τούτο 8 7 άκουσας, καλ έκτοτε 
έζήτει άποκτείναι Βασίλειον. 

Micbael autem Basilium cum uxore Maria divor- (25) 8 8 Έχώρισε Βασίλειον 6 Μιχαήλ τής Ιδίας 
Uam inire coegil, daia oi Eudocia Ingerina, ei do- γυναικός Μαρίας, δεδωκώς αύτψ γυναίκα Εύδοχίαν 
minam garmanaroqtie conjugem habere jussit. Erat τήν Τγγηρίναν 8 8 , διορισάμενος αύτψ κυρίως 4 · 
qtrippe imperaloris pcllex, et ab eo ceu venustaie αυτήν έχειν. T Hv γάρ αυτή τού βασιλέως παλλακή, 
praesians dilecla. Priori verv ejus uxori Marias - κα\ πάνυ ήγάπα αυτήν ώς ευπρεπή · τή Μ δέ προ · 
certo auri pondere et aliis quibusdam collatis, in τέρα αυτού γυναικλ Μαρία δούς χρυσίον 4 8 καλ άλλα 
Macedoniam ad parentes remisit. · Theclam vero τινά άπέστειλεν έν Μακεδονία 4 8 είς τά ίδια· Θέκλαν 
aororem suam Basilio despondil ut eam privatim δέ τήν ίδίαν άδελφήν προσήρμωσε Βασιλείψ, τοδ 
baberet. έχειν [αυτήν] ίδίως. 

Ab co temporeab invicem dissidentes, et sim- (24) Έκτοτε δέ ύπεβλέποντο Αλλήλους δ τε Καί-
strum aliquid de se invicem suspicanies, Ceesar el σαρ καλ 4 Βασίλειος, ζητοΰντες 4 4 πώς έτερος τδν, 
Basilius, qnoraodo aller allerum perderel, quas- έτερον άνελεϊ * ίδίως 4 8 δέ έλοιδόρει Βασίλειος 8 8 τδν 
rebant : privatira vero Basilius Caesarem quaei ad- Καίσαρα ώς κατ* αυτού μελετώντα * δ δέ ταύτα ώς: 
verium so macbinaniem conviciabatur. Ille autem λήρον ήκουεν. 4 T Ό δέ Βασίλειος σπεύδων πληροφο-
IISRC utdeliria babebal. Basilius litiperalorem sibi ρήσαιτδν βασιλέα (185 *) συμφιλιούνται Συμβατίω^ 
conciliare meditatua, cum Symbatio patricio et πατρικίφ καλ λογοθέτη τού δρόμου, γαμβρψ β έ " 
cursus publici logoiheta Craarisque genero amici- Καίσαρος, καλ δι' δρκων έβεβαιώσαντο αλλήλους έν 

Variae lectiones et not©. 

8 4 Έγεγόνεισαν Leo etSvm.om. Yat 
*** 
σκ. είσερ. δ παρακ. Δ", έν τψ ώρολογίω καθήιχι η , . 
— ώρ. om. Sym. 59. 8 · * σκαραμαγγείου cod. 8 1 δ om. ed. el Leo» M Τούτον Leo, τοΰτ. cod* οπερ 
Vat. δ δέ θυμωθελς τψ 6. κλαίων τ . Απήγγειλεν Syra. 8 8 καλ θυμψ πληγε\ς τήν ψυχήν σύν δάκρυσιν είς 
τδν χ. είσελήλυθε Val . 8 8 Ό δέ β. περίδακρυν θεασάμενος τήν ά. ήρώτα Βάρδαν Yat. 8 1 δτι Δαμ. δή ό 
π . είς ό. έ. καί ed. δτι είς δ. Sym., δτι σύ μέν, ώ βασιλέα, τ ιμής με ήξίωσας * δ δέ π . ατιμία υπέβαλε 
Yat. 8 1 είς σδν δν. καλ τής σής β. ούκ έπ. μοι έπλ τής σ. Leo, διερχομένου μου γάρ έν της σ. ουχ ύπανέ-
στη μοι, δπερ είς όν. μέν έμδν, έξουθένημα δέ τυγχάνει τής β. σου Val . 1 8 θυμού δέ πλησθείς YaU 
* ν Μις·.μ ανψ τινι κοιτώ/ίτι Χίλεύιι π τδν Λ. άνχλα65ντχ έν τψ έ. τού ά. Μ. άγ. καλ μ · ά π . τή δέ ά # 

ή τδν πρ . Β. π . πρ . Vat. 8 8 άπ. κα\ είναι έν φρουρά Leo. 8 8 Τδν π ρ . Β. π . Leo. ut vat. 8 Τ Τούτο δ Κ. 
Ιδών έλυπήθη λίαν καλ έζ. Svm. Κ. δέ τ . άκ. ζηλοτυπία έπλήγη τήν ψ. καλ έζ. Vat. — τδν Β. άνελείν 
Yai . " Τψ ια' αυτού έτει έχ. Sym. 40. Ό δέ βασιλεύς διέξευξε τδν Β. Μ. τής I. γ . Vat. 8 8 Ήγγιρίνα 
c 4 , Ιγγιρίνα Le>, Ίγγερίναν Vat. 4 8 κυρί. cod. κυρίχν ed. Leo, Vai . e compendio male leclo. 4 t τήν 
δ* πρώτην αύτου γυναίκα Μαρίαν Lco, el Sym s d . BasUium. 8 8 καλ πλούτου πολύν Sym._ 4 8 έν Μ. Απ. 
Val . άπ. 8ym. — Β. ήρμόσατο τού Ιδία έ. αυτόν Yal . πρ . Β. τοΰ έ. ά. Ιδίοις Sym. πρ . τοΰ έ. ά. ί. Leo. 
4 4 ένεδρεύοντες Αλλήλους άνελείν Val . ζ. πώς έ. τδν έ. άνέλη Leo, Syra, 4 8 διδ καί Sym. Β. δέ διελοι-
δορείτο τδν Κ. πρδς Μιχαήλ έν κρυφή Yal . 4 8 βασιλεί ed. πόδς τδν βασιλέα Sym. 4 Τ έλογίζετο. Σπεύδων 
δέ ό Β. πλ. Σ. π . καλ λ. τού δ. σ. Vat. % i γ. δέ 1». co!. Lru, γ . δΐ τού cd. γ . τού Sym. γ . δντι τοΰ Val . 
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δ.Αονοίακαλδιηνεχεί αγάπη "ε ίνα ι ·!πληροφόρησε ** Λ 1 » * * »

 i u i i t * e l d a l i e juramcntis conaensum perpc-
δέ χαλΣυμβάτιον ό Βασίλειος δι' δρκων φριχτών, ώς luuin et fcethis inviolablle ad invicem babituros 
c τοΰ βασιλέως Α γ ά π η ν 9 1 7 3 9 πολλήν έχοντος proraUeruat. Certiorem autem reddidit Basilius 
προς σε χάμου σπουδάζοντος τά υπέρ σου, μελετφ Symbatium, horrendis jaramenlU asserens : cTe 
μέν 9 9 προβαλέσθαι ** * σε Καίσαρα * άλλά διά τδν pbirimum diligit imperator, meqae pro te seroper 
π?νθερόν σου τοΰτο αδυνατεί ποιήσαι· > Ό δέ " sollicito Cesarem le cretre cogitat, sed aoceri tui 
απατηθείς τοίς δρχοιςτοΰ Βασιλείου γέγονε κ α τ ά · 4 ralione, nequit boc exsequi.» Uie, Basilii juraroen* 
τοΰ Καίσαρος Βάρδα τοΰ , Ιδίου πενθεροΰ, καλ είσελ- tis doceptus. Bards Cseari socero proprio adver-
θών είς 1 1 τδν βασιλέα έξωμόσατο πληροφορήσας sarius factus est : ei ad imperatorem accedena 
αύτδν, δτι M · 4 Καίσαρ βούλεταί σε > Υ Ανελείν, > juramenlis aJhibitie suasit : «Caesar interlcere to 
έξειπών »· καλ τά τής βουλής. consiliator : ι e l conjurationia ordinett aperuit. 

(25) Ό δέ βασιλεύς τ ο ί ς 1 9 δρχοις (του) ** Συ μ . Imperator ergo, Symbatii juramenlis ductu», 
βατίου πεισθείς καΛ τοίς 6 1 λόγοι ς " Βασιλείου βε- Basibique toatimonio confirmatus, secrecaa in Cav 
βαιωθελς ένδομύχει κατά τοΰ Καίσαρος. Ε ιδώ; δέ (ό) sarea moliebalur instdias. Baeiliua cuncta conli a 
Βασίλειος, δτι πάντα καλώς " χατά τοΰ Καίσαρος Csesarem probe intlructa cognoscens, eeqae qood 
συνεσκευασται· 4 , έν τή πόλει μή δυνάμενος · · τοΰτο · para\crat in urbe m>n poase exaeqvt, adversua 
ποιήσαι,* πείθει τδν βασιλέα κινήσαι στόλον καλ Creiam classem et exercitum motcre euadet im-
στρατδν · · κατά τής Κρήτης. Τούτου δέ γενομένου, peraiori. Dum bsec agerenlar, Leo philosophos 
Λέων ό · 7 φιλόσοφος Βάρδαν (τδν) Καίσαρα παρήνει Bardam Cesarem monet, ut so eubduceret, el a 
ύποστέλλεσθαι καλ συντηρείν έαυτδν άπδ Βασιλείου. Basilio careret. Cesar in adverstim imperatori 
Ό & Καίσαρ τδν βασιλέα πάλιν έπεφωνεϊτο φείδε- attestabatar ut parce Basilk) uierefur. 
σθαι 9 9 τού Βασιλείου " , 

7 4 0 ( 2 G ) '* Γενομένης δέ τής Προελεύσεως είς Annunliationis aotem festo ad ecclesiaro qtue 
τά Χαλκοπρατεία 7 0 * τ φ εύαγγελισμφ (καλ 7 1 τής ael in Gbalcopratiis procesaa facio, p*raeio iagres-
είσόδου γενομένης καλ τοΰ) ευαγγελίου τελεσθέντος, su, et etangelio lecu>, Pboiius patrlaroba el impe* 
άνήλθεν 7 1 δ " πατριάρχης Φώτιος καί ό βασιλεύς rator cura Caesare ei Basilio accubitore ad calecba-
συν τφ Καίσαρι καλ 7 4 Βασιλείφ τψ παρακοιμωμένψ mena conscendenmt, el palriarcba preiioeum cor-
έν τοίς κατηχουμένοις, τ ο ύ Τ > πατριάρχου έπλ χείρας pus et aanguinem DominL nogtri Jeeu Cluisti 
έχοντος τδ τίμιον 1 9 αίμα τοΰ Κυρίου ημών Ιησού manibua tenenie, calamnm iolingentae imperator 
Χριστού, καλ βάψαντες δ τε βασιλεύς καλ ό Βασί- ^ et Basilius vencraadis crucibus appoeilia, sabecri* 
•λείος τούς τιμίους υπέγραψαν σταυρούς, δρκφ βε- pseruut juramento, Ga?sari affirmantet eom evm 
"βαιούντες τδν Καίσαρα άφόβως συνεξελθείν 7 7 μετ' ipsis proieclionem sine poricuio posaa capessere : 
αυτών έν τ φ ταξειδίψ * φανερώς γάρ Λέων δ φιλό- Leo quippe pbilosopbus tiardam naidfeate obtesta» 
σοφός 7 7 * παρηγγυάτο τ φ Βάρδα μή έξελθείν σύν balur, ne expedilionis coracs abirel : egresauitt 
αύτοίς - εξερχόμενο* 7 · γάρ έλεγε μή ύποστραφήναι, entm semcl non rcditurum praedicebal. 

<27) 7 8 *Απδ δέ της εορτής τοΰ Αγίου Πάσχα Saero vero Pascbatia feslo, cuoi excrcilu copioei» 

YariaB lecliones et notas. 

*· Τήν ά. ά. άγάπην έβ. Ό δέ Β. τδν Σ. διομνύσας έπληροφόρει ύ>ς Val . άλλήλοις cod. " έ π λ η ρ ο · 
φόρει δέ Σ. Β. δι' δ. φ. δτι Sym. 9 1 άγ. π . σε ύπερβάλλουσαν έ. κ. τά ύ. σου σπ. Val , π . σε άγ. Sym. 
»· μ. μέν πρ . Κ. Val . βούλεται Κ. προβάλλεσθαι Sym. μ. μέν πρ. Κ. ed. — πλήν διά Βάρδαν τδν π . σου 
τ . Α. καταπράξασθαι Val . ά. διά τδν π . σου τ . π . άδ. Ya i . προβάλλεσθαι cod. · · Ο δέ τ . τοΰ Β. 
Α ά π . Val . · • κ. τού I. γ . π . Yat. »» καί τδν β. έ. έν δρκφ τούτψ έπληροφόρει Val . Μ ώς ΙΛΟ9 

Υ.α. πώς Sym. 9 1 φησίν Yat. " αύτψ Yat. · · τε Val . · · τού orn. Vat. 4 1 τ . τε λ. Vai . · · τοΰ ed. 
LCII, — ένεκότα τψ Καίσαρι Val . — δ οηι. ed. ·* αύτψ τά Val . · 4 συνεσκεόαστο Leo, Yat. ό δέ 
Β. πάντα σκευασάμενος Sytn. ·• 'Επ*\ μή έδύνατο έν τή π . τδν τούτου θάνατον άδεώς κατεργάσασθαι 
Y a l . — μηδέν δ. Sym. β · στ. κ. τής Κρ. κ. Val . κ. στ. κ. τής Κρ. Sym. · 7 ό φ. Α. τδν Κ. Β. ύπ . 
π . Vat. Λ. φ. Β. Κ. π . ύπ. Sym. · · καλ φείδεσθαι τής τού Β. επιβουλής Yat. cseterls ex boinnioie-
lculo omissis? — έπεφώνει τού ed. έπεφώνει τψ rod. · · Πολλά δέ καλ σημεία τω τούτου θανάτψ 
παρηκολουθήκεισαν · σεισμού γάρ γεγονότος φρικωδιστάτου , έπεπτώκει τδ άγαλμα, δ κατά τήν άγίαν 
"Ανναν τδ β' κατά κίονα ίστατο, δπερ διαγγελθέν παρά Καίσαρος Αέοντι τω φιλοσόφψ σαφώς διηρμή-
νευτο, τδν έκ πρώτου άνακτος Β' έκπεσείσθαι διά θανάτου · άλλά κα· έσΟής αύτψ έξαπεστάλη παρά 
Θίοδωρας, τής αύτοΰ αδελφής, του προσήκοντος μήκους ελλείπουσα, fjrtvt πέρδιξ χρυσόπαστο; καθιστόρητο, 
ήν προσδέξάμενος έπυνθάνετο αυτή (αύτης) τί κεκολόβωται; ώς οίμαι άμ<»οτέροις τήν λύσιν προεζωγρά-
φει, δια μέν τού πέρδικος τδ προς αύτδν δο*·ερδν, διά δέ τού ελλιπούς τδ ελλιπές τών εαυτού ήμερων 
αίνιττόμενος (Sym. 41, Gen. 104,20-105,18) ένθεν μέν δ ούν (γούν) ό Βασίλειος τω βασιλεί ύπετίθει 
φυλαττεσθαι Καίσαρα, ένθεν δέ Καίσαρ ύπεβάλλετο φυλαττεσθαι τ > Βασίλειον Vat. 7 4 Τής δέ συνήθους 
πρ . τού τής Θεοτόκου ευαγγελισμού έν τψ τών Χαλκοπρατείων γ. ναψ, άν. Vat. — χ. τού ευαγγελισμού 
U o d Sym. 40. ' · ' χαλκοπρατεία cod. 7 1 καλ — τού om. Sym. " άνήλθ. cod. 7 1 τε Leo, Sym. 

n Βασ. παρ. Vat. Sym. Leo, τψ π . ed. ' · τού δέ τιμίου σώματος κα\ αΤματος τού Κυ ή . Ίΰ Χύ προτε-
Οέντος, β. τδν κάλαμον δτε β. καλ δ Β. τδν τύπον τοΰ σεβασαίου σταυρού έκάτερος έχειρογράφησεν, δρκφ 
Yai . 7 · σώμα καί Lro , Sym. Yal . 7 7 τούτοις συνε)θείν ^ y m . έξελθ. Lco). έν τή κατά της Κρήτης 
εκστρατεία Vat. ό φ. Λ. τω Β. π . (παρεγγύα Sym.) μή συνες. ά. Ya i . 7 · έξερχοαένψ Syra. — ε. 
μή ύποστρέφειν Sy«». μή ύ. έ. Vat, 19 μετά γούν τδ Πάσχα Syni. 42. Πίρ\ τής αναιρέσεως Βάρδα τοΰ 
Καίσαρος Yat. — τού ά. π . έ. Vat., έ. τού π . ed. 
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soivens imperator, ad Thracensiuin ibema se con- Α άπάρας δ βασιλεύς μετα πολλού στρατού κατέλαβεν 
lulit : classe autem ad locam cui Horti nomen έ ν τ ψ θ έ μ α τ ι 9 9 τών Θράκη σίων. ('Απλικευσάντων 9 9 

appellenie, Basilius accubilor Gaesarem occidere δε αυτών είς t s Κήπους) " Βασίλειος δ παρακοιμώ-
medilabalur : aderant eonsilio Marianus et Sam- μένος βουλήν έποιείτο άνελείν τδν Καίσαρα* 
batius el Asyleon, nepos ejus, Petrus Bulgarus, υπήρχε δέ έν τή βουλή Μαριανος χα\ Συμβά* 
Joannes Cbaldtus et Goflslanltnas Toxaras : Joanui τίος 1 1 καλ 'Λσυλαίων 9 9 δ εξάδελφος αύτοΰ κάλ Π έ -
vero Nealocomiti consilium innotuit. Is vewiens τρος ό Βούλγαρος χα\ Ιωάννης 6 Χάλδος 9* χαλ 
ad Caeearia tenloriura, occidente sole, el Procopio Κωνσταντίνος ό Τοξαράς. Ιωάννης δέ 6 Νεατοκω-
Gsaaris protovesliario factus obviam affirraabat: μήτης · ν διέγνω ταΰτα,καΐ κατελθών 7 4 1 είς (τήν · · ) 
cDominus vester Caesar postero mane membraiira τοΰ Καίσαρος τένταν, τοΰ ηλίου δύνοντος, καλ συν-
concidendus est.i Gaesar, bts audilia, Procopio τυχών Προκοπίψ »· πρωτοβεστιαρίω τοΰ Καίσαρος, 
d i x i i - : i A b i , dic Neaiocomili : Delirae; sxis te διεβεβαιοΰτο αύτψ, δτι 9 7 c αύριον μεληδδν κατα-
juniorem esse el palricia digmtale nondain dig- κόπτεται ό δεσπότης υμών 9 9 (δ) Καίσαρ. » Ό δ έ 
num ; eapropter ha?c zizania lu ipse diweminas.i Καίσαρ ταύτα άχούσας είπε Προχοπίψ * ι 'Λπελθών 9 9 

insomnem noclem Cxsar egil ; summo vero dilu- είπε τψ Νεατοχωμήτη δτι Ληρείς 1 , οίδας δτε vfcf 
culo, suos omnes congregans, q u » nunliata fue- Β εί κα\ ού πρέπει σοι ή τοΰ πατρικίου Αξία · σύ γάρ · 
rant, manifeslavit : ei de illis consilium expeliit. διά τοΰτο τά ζιζάνια ταύτα εγείρεις, ι "Λύχνος δέ 
Pbiiolbeus protospatbarius ei generalia fidelis cjua διατελέσας, 9 όρθρου βαθέως τούς αύτοΰ πάντα ς 
amicus dixit Gacsari : cGraslina dic, ο doniine, προσκαλεσάμενος διεσάφησε τά λαληθέντα % αύτψ, 
aurei el Persiei coloris veslimenio induere, ei ini- βουλήν επιζητών παρ* αυτών. Φιλόθεος δέ πρώτο-
micis luis coram appare : a facie tua iUi fugieuLi σ-αθάριος κα\γενιχδς προσφιλής αύτοΰ ών · , είπε 
τψ Καίσαρι * c Αύριον, ώ δέσποτα, περιβαλοΰ τδν χρυσοπερσικόν 9 σου χιτώνα, καλ δφθητι τοίς έχδροες 
σου, και άπδ προσώπου σου φεύξονται. » 

Sole ilaquo exoriente couscenso equo, ad im- (28) Τοΰ 7 ηλίου δέ άνατείλαντος, ί ππφ έπεβάς 
peraloris corailalum vesle splendida fulgens ac- παρεγένετο πρδς τήν κόρτην τοΰ βασιλέως μετά 
ceaait, multis comitantibas, inler quos Eustalbius στολής λαμπράς, πολλών (186*) περικυκλούντων 
prolotiralor, qui el Argurus, vir strenuus. Moxque αύτδν 9 (έχων Εύστάθιον πρωτοστράτορα γενναίου 
Gonstantiuus Toxaras Baailii consilio morexn exbi- τδν 'Αργυρόν. Κωνσταντίνος 9 δέ ό Τοξαράς τ $ 
biiurus venerabundus procubuil, et ejus adveutum βουλή Βασιλείου προΰπήντησε προσχυνήσας 1 9 α ύ -
Basilio signiflcavit. Basilius pariler progreesue ^ τδν, κα\ ύποστραφελς εμήνυσε Βασιλείψ τήν τοΰ Καί -
Csesarem veneralus est, el manu apprebeneum ad σαρος άφιξιν). Βασίλειος δέ έξελθών, προσκυνήσας 1 1 

imperalorem deduxit. Gaesar imperatori aesidcns αύτδν κα\ τή 7 4 2 χειρλ κρατήσας, προσήγαγε π ρ δ ; 
dsxit : cExercilu cuucto jara collecto jube, domiwe, τδν βασιλέα. Ό δέ 1 9 Καίσαρ συγκαθεσθελς τψ βα-
in Grelam transfretari.» Basilius vero retro stang σιλεί Ιφη · c Τοΰ λαοΰ 1 9 παντδς, δέσποτα, συνη-
dexlra minabaiur Csesari, subito conversus Gaesar γμένου, πρόσταξον διαπεράσαι u έν τή Κρήτη. » 
minantem sevidit ; at slalira Basilius gladio icium Όπισθεν δέ 1 9 έστώς δ Βασίλειος 1 9 τή χειρλ δ ιη -
impegit, et posl eura reliqui Gasarem, imperalore πείλει τδν Καίσαρα· Αίφνης δέ έπιστραφέντος του 
speclanle el tacenle, niembratini conciderunt. Καίσαρος καλ ίδόντος αύτδν άπειλούμενον, παρευθύ 

VariiB lecl iones et n o l « . 
9 9 Τά θέματα τών Θρ. κ. Vat. ήλθεν έν τψ θ. τών Θ. Sym. 9 1 άπληκ. cod. ed. Lco, στρατοπε-

δευσαμένων Val . — άπλ. — Κάμπους οιιι. Sym. 9 i τόπον Val . 9 9 λεγόμενον Val. — β. έπ · 
Βασίλειος τδν Κ. άν. Vat. Β. κατά τοΰ Καίσαρος έαελέτα Syni. 9 * · 9 9 Συνήν οέ αύτψ έν τή τοιαύτη 
β. Y a l . ήσαν δέ έν τή β. Sym. ύπήρχον δέ έν τή β. Leo. — Μαυριανός ed. c l Val. Μαρ. ό άδελ-
νδς αυτού Sym. Leti. " καλ Βάρδας οί αυτού άδελφο\, Val . ο γαμβρδς τού Καίσαρος καλ Β. 
αδελφδς Συμβατίου Syotn. 9 9 καλ 'Λσ. δ τούτου έξ. κχ\ II. ό Β. Y a l . καλ 11. ό Β. κα·. Λέων 6 *Ασσύριος 
(pro 'Ασυλαίων) Sym. και 11. ό Β. Lco. 9 9 Χαλδίας κα\ Κωνσταντίνος ό Τοξαρά; Leo. 9 % όδέ Νεατου-
κωμίτης Ί ω . Val . Ί ω . δέ δ Νεατοκώμητο; Leo, δ. δέ τ . Τω. ό Νεατοκόμιτος Sym. — ταΰτα διιγνους τήν 
σκηνήν κατέλαβε τού' Κ. ή δ. Vat. καλ δηλοί διά Προκοπίου τψ Καίσαρι Syiu. 9 1 τήν oin, ed.— δύναντυς 
Lco, Val. 9 9 τψ Yat. 9 7 αύτδν ώς Y a l . 9 9 ύ. Κ. Yal . — 'υ δέ είσελθών ανήγγειλε ταύτα τψ Καίσαρι 
Leo, δ δέ έ. Κ. τ . άν. Yat.— δς άκ. έφη τψ Π. Val . Ό δέ άντιδηλοί αύτψ Sym. 9 9 Άπελθε Leo. — 

τήσας π . τδν β. είσηγ. Val. έλθών δέ Β. καλ τή χ. κ. ε ί ιηγ . τ . β. Syiu. 1 9 Ό δ έ Κ. τ . β. σ. έ. Vau 6 
δέ τψ β. έ. Sym. 1 9 '41ς ό λαδς δ. ήδη Απα; έπισυνήκται· κΐλευσον ojv τάςιον έντή Κ. δ,' Vat. ι ν έπισ. 
πρ . δ. έν. τή Κρ. Leo, συνειλεγμένυυ προστάττει δ. έν τή Κ. Sym. 1 9 Β. όέ ό. έ. τή Val . 1 9 έπιστάς 
ed. glossa. Κα\ ευθύς δ Β. ό. έστώς τή διδ. Sym. — Βασίλειος οιιι. ex homoilcleulo. —τούτψ Καίσαρι 
Τού δέ αίφνίδιυν έπ . κα\ προσαπ θεαοαμεν^) ευθύς δ Β. ξίφει τούτον παίει. οί δέ μετ ' ά. Vat., δίδωσιν α. 
μ. ξ. οί δέ λ. Sym. 
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Βασίλειος δέδωκεν αύτώ μετά τού ξίφους χα\ οί λοιπολ οί μετ' αυτού 1 9 μεληδδν κατέκοψαν αύτδν, του 
βασιλέως βλέποντος " χα\ σιωπώντος. 

(29) 1 9 "Ωρα δέ ήν τρίτη τής ημέρας ' ευθέως δέ Λ Erat bora diei terlia. Slaiim aulem imperaior 
(δ βασιλεύς χα\ δ Βασίλειος) έπ\ τήν πδλιν ύπέστρε-
ψαν· Ερχομένων 1 9 δέ (κατά τήν δδδν) κατά τδ 
έμπόριον τού Ακρίτα 9 0 , 9 1 λαού πολλού συνηγμέ-
νου ίδείν τδν βασιλέα ι 9 , εΓς τις μοναχικδν σχήμα 
περιβεβλημένος 9 9 έφ' υψηλής στάς πέτρας έπεφώ
νει μεγάλος τψ βασιλεί * ιΚαλδν ταξείδιον έποίησας, 
ώ βασιλεύ, τδν ίδιον συγγενή 9 4 καλ τδ πατρψον 
αίμα ξίφει άνελών * ούαί σοι, ούαί σοι " , δτι ταύτα 
έποίησας. ι θυμωθε\ς δέ δ βασιλεύς καλ ό Βασίλειος 
άποστίλλουσι μαγγλαβίτην τδν 9 9 Μωροθεόόωρον, 
τδν μοναχδν ξίφει άνελείν. Οί δέ λαο\, έπιδραμόντες 
π;.δ; τδν άποσταλέντα *% προεφασίσαντο άνουν καλ 
δαιμονώντα 9 9 αύτδν είναι * καλ ούτως μόλις παρήλθε 
τήν τιμωρίαν ό μοναχδς 

7 4 3 ( 5 0 ) Μ Όψ« δ β σαββάτψ τής ν' έδήλα·σε Β 

Φωτίω τφ πατριάρχη δ βασιλεύς διά 'Ρεντακίου ·*, 
πρωτοβεστιαρίου αυτού τήν άναγόρευσιν τής βασι
λείας ποιήσαι 9 1 Βασιλείου. Καλ τή επαύριον έξήλθον 
9 9 δύο σελλία. Οί δέ λαο\ διεταράχθησαν, πώς, ένδς 
βασιλέως δντος, δύο σελλία έξήλθον. Τού 9 9 (δέ) βα
σιλέως διερχομένου έν τή προελεύσει, δπισθεν Βασί
λειος περιεπάτει φορών σκαραμάγγιον μετά σπαθίου, 
ώς έθος τοίς παρακοιμωμένυΐς* μέχρι δέ τών βασι
λικών πυλών είσελθών. 9 9 δ βασιλεύς ούκ άπέθετο 
τδ στέφος, καθώς έθος έσ^Ι (τοίς) Ι 9βασιλεύσιν, άλ'/ά 
μετ' αυτού εΙσήλθε μέχρι τών αγίων θυρών *\ καλ 
άντιστραφε\ς άνέβη 9 9 τρεϊς βαθμούς τού άμβωνος 
9 9 εστεμμένος* καλ ύποκάτω τού βασιλέως Βασίλειος 
(δ παρακοιμώμενος 4 9 ) , κάτωθεν δέ Βασιλείου Λέων Q 
6 Κάστωρ 4 1 καλ άσηκρήτις, έχων τόμον έπ\ χείρας, 
κα\ Μιχαήλ πραιπόσιτος δ 9 9 Άγγούρης χαλ οί δή
μαρχοι άμα τοίς δήμο ι ς. "Ηρξατο ούν Λέων δ άση-
κρήτις άναγινώσκειν 4 9 λέγων, δτι c Βάρδας δ Καί
σαρ έβουλεύσατο 9 9 κατ' έμού, άνελείν με " , κα\ διά 
τούτο ύπεξήγαγέ με τής πόλεως* καλ εί μή διά 
Συμβατίου^4 9 καλ Βασιλείου 4 Τ έμηνύθη μοι, ούκ (άν) 
έν τοίς ζώσιν ή μ η ν έτελεύτησε 4 9 δέ ύπδ τής ίδίας 
Α.: άρτιας* θέλω Ιέ Βασίλειον παρακοιμώμενον, ώς 
πιστδν δντα καλ φυλάττοντα τήν έμήν 4 9 βασιλείαν 

et Basilius in urbera regressi sunl. Ει ad porium 
Acriiae appellenlibus, effusis ex urbe civibus tni-
peraloris videndi cupidis, nonnullus moaaslico ba-
biiu indulus e eublimi peira ad imperatorem voci-
ierabatur : cPrseclaram cerle expediiionem susce-
pisii, ο imperalor, qui affinem libi conjunclum ct 
paiernum sanguinem gladio effudisii: vae l ibi , vae 
l ib i , qui boc palrasti! > Iralus imperator et Basi-
lius, carniikum priucipem mitiunl Maurotbeodo-
rum, qui roonacbum gladio iiUerloierei. Conferius 
vero populus demeniem ei agitalum dacmooe con-
clamabat: aique Ua vix poeuam effugU. 

Ganerum Sabbaio Peruecosles circa vcsperam 
Pholio patriarcbae per Hendacium protovestiariura, 
ioiperii consonium Basilio facium, m coram eimn-
liarel, signiflcavit. Posiero die eell» duae delauc 
s u n i : populua vero sub ui>o imperalore, ul dua 
sellae deferrenlur, obslupebal. liuperaiore soleroni 
processu progredienle, Basilius, ut moris accu-
bilori, breviori lunica ornalus, spalbara gerens 
inccdebat. Ad regias autem usqueporlas progrea-
sus iniperaior, diadema, prout iinperatores aolent, 
DOU deposuit, aed ad sancias usque forea cnm ec 
penetravit, el retro versus, ac redirakus ambonis 
gradus ires ascendlt. Infra ambonem slabat Baei-
lius accubilor, infra Baeilium v«ro quaeslor, et a 
secrclis Leo Caslor renualiatiouis libelluin mani-
bus leaens, et Micbael pra?posilus Angurae, ei 
cum tribubus populi earum duces. Leo itaque 
a secrelis incepU legerc, dicens : «Bardas Gaesar 
mibi necom macbinaius esi, ideoquo urbe me sub* 
duxit : et nisi mibi per Symbaiium el Basilium 
iiinoiuisset, vivos inier non amplius agerera; p*o 
pier scelera veroaua poenasmortemque periuli t : 
Basilium vero accubiioreui, ceu (Ideleni et im-
perii eervatorem, qoi bosle me liberavit, impe-
ri i custodem esse volo, ei ab omnibus velut impe^ 

Vari*e lecliones et nolro. 
κύντος Val . 1 9 Τρ. δέ άρα τότε ώ. τής ή ετύγχανε Val . ήν δέ ώσεί ώ. τρ . Sym.—δ β. 3 
Γενομένων δέ αυτών κ. τδ έ. Vai . Έλθόντωνδέ ά. κ. τδέ . Sym. 1 9 *Λκρίτ. cod. 'Λκρί' 
ai. — λ. π . σ. τδν β. I. om. Sym. 9 9 τδν β. I. Vat. — μοναχός τις Sym. 9 9 «ε 

καλ 
του 

περι-

" Μ . A.Syot. " δρώντος Val 
δ Β. om. Sym. 4 9 Γενομένων 
ed. Sym. 9 1 καί Vai . — λ. π . σ. τδν β. I. om. Sym. 9 9 τδν β. I. Vat. — μοναχός τις Sym 
κείμενος έπλ π . ύ. άναβα ς μέγατψ β. π . έπεφώνησε Vat. — τής pro στάς Sym. om. Leo. 9 4 σ. άν. καλ 
αΐματι όμογ ν (ψ φοινίξας τήν δεξιάν Y a l . I. σου καλ σ. άν. Sym. 9 9 ό. σοι secundum om. Sym. 1 9 τδν 
μ. Μ. ξ. τδν μ. ά. Val . πέμπουσιν ά. τδν μ. Sym. 9 Τ τφ άποσταλέντι έπ· Val . έπιδραμουντες άνουν 
1>ο, οί δέ παρατυχόντες έπεισαν τόν Sym. 9 1 δαιμονούντα Leo. 9 9 έ. τδν μοναχό ν Y a l . — ό μ . τής χ, 
Vat. τήν τ . Leo. 9 9 "Οπως ύπδ Μιχαήλ έστέφθη Βασίλειος έν τή ήμέρφ τής ν' . Vat. — σαββάτ. cod. — 
εμήνυσε Leo, Val . 9 1 Τενδακίου Leo. — αυτού οιιι. Syra. 9 9 άν. Β. ποιήσασθαι καλ τδ βασιλικδν αύτφ 
περιθείναι διάδημα Val . 9 1 έξήλθ. CCMI. δύο σ. έν τή προελεύσει έξήλθον βασιλικά Val . εξήλθε δύο σ. ed. — 
Ό δέ λαδς διεταράχθη Vat. 9 4 Ό δ έ βασιλεύς έν τή έκκ)ησία έλθών ούκ άπ . τδ στ. πρδ τών β. π . Val . 
— δέ om ed. 9 9 έλθων Leo. 9 9 τοίς οιιι. Vat. — άλλ' εστεμμένος έ. Vai . 9 1 όπ. δέ δ Β. σκ. μ. σπ. φ. 
ώς έ. τ . π . έστι Vat. — ά. δέ δ βασιλεύς μέχρι τρίτου βαθμού ανήλθε τού ά. καί Val . 9 9 ά. πρδς β. ed. 
9 9 τού ά. οιιι. ed. — ύπ. τού άμβωνο; Β. Leo. 4 9 ό. π . orn. Val . 4 1 ό Κάστωρ co;|. cd. Vat. Leo, Syro. 
κουαίστωρ margo Ρ. — ά σ . ό Κ. \a t . — τ . έπ\ χ. κρατών Val. 4 9 ψ Ά . επώνυμο ν Va i . 4 9 άν. ούτως ώς 
Vat. τ . άναγνούς δ.ά Κάστορος άσ. έχοντα Sym. — Κάστορ cod. et bxc ct infra. 4 4 έβ. άν. Svm. εβ. 
κατ' έ. τού άν. Val . % 9 φη(^ίν) Vat. 4 · Σ α β β . Yal. 4 Τ τούτο Va l . — άν om. Svm. 9 9 Πλήν ό μέν ύπδ 
τής I. ά. έτ. ημείς δέ προνοία Ηεού τά τ£δε κατ£>άβ;μεν· διδ καλ βούλομαι Β. V a l . 4 9 τήν έ. β. φ. κχλ 
τής τού έ. επιβουλής απάλλαξαντα, φ. έ. Vat. 
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ralorcm excipi. Inlertin Bastfitis lacrymis oppleba- \ κχλ τού εχθρού έλευθερώσαντά 7 4 4 P e κ α ^ «όβσ* 
lur : et imperatore Pbolio patriarcbae siemma 
capite ablatum iradenie, ui in aanctam menaam 
inferret, ipse Pboiies eoper eo precea fud i l : ιβιη 
vero pneposit» insignioribus YesUneniit, qaaa d i -
vilisia, ei ocreis imperialibus Basiliero indtieruni: 
qui ubi cblamyde indutus esi, ad imperaloris pedes 
procidit. Demum egressus patriarcha stemtna ex 
miperaloris capite sublaimn ipsi impenlori ira-
didit, sceptrisque pro more Inclmaits, Basilium 
Michael coronavit : cunctique fauslis acclama-
lionibas proseculi sunt: iMicbaeli et Basilio mul-
tos unnoa! ι Porro Castor a sccretis, qui tomnm 
legerai, Nicomediam pergens in monasterium 
quoddam virile profectus, medio \n pralelto matisit, 

πολύν πρός με έχοντα, clvac φύλακα τής έμής βασι-
Atiac (κα\ προνοητήν) · · καλ ύπδ πάντων εύφημεί-
σθαι ώς βασιλέα. » (Βασίληος ** δέ · · έπληροΰτο δα» 
κρύων* χαλ δέδωκεν 1 1 δ βασιλεύς Φωτίω πατριάρχη 
τδ στέμμα άρας έχ τής εαυτού * κεφαλής* δς, είσα-
γαγών έν τή αγία τραπέζη, έποίησεν Μ έπ* αύτφ 
(186k) εύχήν. Καλ Ο( πραιπόσιτοι ένέγχαντες διδν· 
τήσιον *· καλ τζ«ΤΤ·* ένέδυσαν τδν Βασίλειον* δστ ς 
βαλών τήν χλαμύδα έπεσν είς τους πόδας τού βασι
λέως. Και εξήλθε ν δ πατριάρχης 9 1 χαΛ ήρεν Απδ 
τής κεφαλής τού βασιλέως τδ στέμμα χ*\ έ π ί -
θηκεν Μ αύτδ τψ Βασιλείψ* χα\ των σκήπτρων πε 
σόντων, ώς ΕΘος, έστεψε ν δ Μιχαήλ τδν Βασίλειον)* 
κα\ εύφήμησαν πάντες* c Μιχαήλ και Βασιλείου ** 

* * — — - r ' « ιι * 

Erat aulem ibi puleus, et in eum decidens, sub- ° πολλά Ιτη ι . Ό δέ τδν τόμον έπαναγνούς Κάστωρ 
mersus et sepultus est ibidem. δ άσηκρήτις, έξελθών έν Νικομηδεία κα\ έλθών είς 
μονήν άνδρείαν ·% Iμείνε μέσον τού λιβαδίον. Τ Ην δέ έκείσε φρίαρ* καΛ " έμπεσών έν αύτψ, ά-επνίγη 
(καλ ετάφη εκεί) Symbaiius vero, Caesaris gener, Gasaris digni»att 
fruslralus, a Basilio 8 6 delasum persentiens, ad-
verwjs Basilium exarsit odio, et consilio cum 
Georgio Pegane, militias magisiro, atcepto, in e)us 
lociim dux ineiilui poslulavil. Gumer deinde, 
Opaicii comes, curans puWici logotbela cffcclus 
est: erwnapafrte&que aimul Symbaiius et Peganes, 
ragionam omnem aubrerlere, et agros vitesque 
igne devastare cceperunt : erat enim messis lem-

(31) ·* Συμβάτιος δέ δ γαμβρδς του Καίσαρος* 
(αποτυχών τής τού Καίσαρος αξίας) ίδών δτι ένε-
παίχθη ύπδ τού Βασιλείου, είς · · μίσος κατά ·* Βα
σιλείου κινείται και σύμβουλε υ σάμενος μετά Γεωρ
γίου (στρατηλάτου) ·* τού Πηγάνη (τ$ επαύριον) 
αίτείται στρατηγδς προβληθήναι* άντ* αυτού Μ δέ 
προεβλήθη λογοθέτης τού δρόμου ό Γούμερ, (κάκεΓ-
νο; β Τ 7 4 5 ^ μ ΐ · ; Όψικιίου). Κα\ Μ εξελθόντες 
Αμα δ τε Συμβάτιος κα\ ό Πηγάνης ήρξαντο χατα -

pua, faostaque precabantur soii Micbaeli, Basilium ^ στρέφειν · · καλ πυρπολείν τάς τε χώρας καλ (τάς*·) 
j t - i . Λ Λ - — ~ ~ » - · * ~ —

 f - ° , ; ·"*- αμπέλους — ήν γάρ καιρδς τού θέρους—εύφημοΰν-vero diris davovebant. De quo eeritores faclt im 
peralortt, reliquos duces in eoe arma movere jn9-
senint. Porro Ntcepboras Maleinus commentas 
est scbedolas per exercitum dispergere, ut lis dolo 
et arto deprehanais, in aportum ctvile bellum baud 
deflectereot. Comprehensus est itaque Peganes, et 
sublatum in urbem imperatoris jussu induxerant. 
Gonsianlinusque Myiares oculis eum privavii : 
tttm ad Milium considere JU9SO vasculum manibua 
u>nendum tradiderunt, in quod vialores, quod 
placilum, projiciebant : et poet diee triginla 
Syuibatius Armeniua a Maleiao in Gheliaiues bos-

τες Μιχαήλ μόνον u

9 τδνδέ Βασίλειον άποκηρύττον-
τες. Ταύτα "· μαθόντες οί βασιλείς έκέλευσαν τούς 
λοιπούς στρατηλάτας Τ · τούτους καταπολέμησα:. 
Βουλευσάμενος δέ Νικηφόρος δ Μαλείνος n Ι ^ ι ψ ε ν 
έγγραφον " μέσον Ϋ | # τού Τ · λαοΰ Τ · Φ , ίνα δόλψ τού
τους κρατήσω σι κα\ μή (τψ φανερώς Τ Τ πολεμείν 7 1 ) 
είς εμφύλιο ν έμπέσωαι πόλεμον (καλ πάντες είασαν 
αυτούς). Έκρατήθη ? · δέ ό ΙΤηγάνης· καλ άραντες 
αύτδν·* είσήγαγον έν τή πόλει, καλτ-fl προστάξει τοΰ 
βασιλέως τυφλοί αύτδν Κωνσταντίνος έπαρχος 6 
Μυάρης · · · καλ καθίσαντες αύτδν έν τψ Μιλίω έπέ-

Variffi lectiones et U O U D . 

· · Καλ πρ. om. V a l . et Leo, sed babet Sym. β Ι Βασίλειος. · · Βασίλειον onu Syro. — δ. έπλ. τού
των ύ πο φω νου μένω ν δ δέ β. έκ τής έ. κ. τδ στ. άράμενος ό. Φ. τψ π . καί έ. αύτδν έν Ya l . β > δεδω-
κώς Leo. ι % κ. αυτού cd. — ώς είσαγαγείν Leo. · · έπ . έ. έπ' ά. οί δέ πρ. έ δ. Vat. , β διαιτήσιον 
ed> διβιτίσιον Lco, Val . — περιέβαλον τψ Βασιλείψ, δς ταύτα π^ριβαλόμενος τοίς ποσλτοΰ β. προσέπ. 
Vat. · Τ Ό δέ π . τδ στ. έξενεγκών τψ Β. έπιδέδωκε καί Vat. · · έπέδωκεν ά. τψ βασιλεί Leo. · · Καλ 
Α. π . Βασίλειον Vat. · · άνδρψαν Syin. · ' καλ έτ. έ. οιιι. Syin. ·• Τά κατά Συμβάτιον τδν γαμ-
βρόν τοΰ Καίσαρος Yal . — τού Κ. γ . Vat.—- τής τού Κ. ά. άπ. Vat. οιιι. S)ιιι. 44. β Ι είς τδ κ. αύτοΰ 
μ. κ. Val . ζΐς μ. ά κ. Sym. *» τού Leo. — μεταβ. cod. prnptcr sequeus μεθ*, ged σύμβουλου λαβών 
τδν στρατηλάτην Γεώργ:ον τδν Πηγάνην Yal . · · στρ. ei τή έπ. om. Sym. ·* άντ* αύτοΰ · καί Leo f 

προβάλλεται Sym. e f έκ δέ κ. τής τοΰ ό. Va l . om. hyni. ·• Ό δ έ Σ. άμα Γεωργίψ έ. τάς τε χ. έπυρ-
πόλουν κα\ έληίζοντο και τούς άαπελώνας ήρήμουν Vat. ·*τδν λαόν ed. c l Syoi. (κατά στρέφου σι τδν Α* 
καί πυρπολούσι τάς Χ.) ' · τάς om. ed. u μ. Μ, έ. άποκηρ. δέ Β. Yat. — άποβδελύττοντες 1>ο. 
, " Τούτο Sym. —γοάφουσι Syin. τοίς λοιποίς διεκελεύσαντο στρατηγοί; Vat. T J στρατηγούς Sym. — κ. 
αυτούς Vai . — Ν. οέ δ Μ. Sym. Ν. δέ δ Μ. δεινδν είν^ι λογισάμενος Yat. Τ · Έμφυλίψ πολέμψ τάς χώρας 
μολύνε σθαι, έτέρψ τρόπψ τούτους διανοείται χειρώσασθαι καί έ. ^ίψας VaU Τ ν έγγραφ. cod έγγραφα Leo+ 
bym. Val . »·· παντός ΙΛΟ, Sym. ' · αυτών Yal . ' · * λαού πάντας άποστατήσαι κα\ διαφήναι τούτους 
παοεσκεύασε Yat. — τψ φ. π . οι». Sym. τω om. Leo. " μή τδ φανερώς cod Τ · κα\ π . έ. ά. οια. Syui. 
el Leo. , e Κρατείται ούν Sym. Κατασχεθέντος δέ Γεωργίου κα\ έν τή π . εισαχθέντος, προσέταξε ν δ βα-
β 4 ί ϊ ί ^ ς β κ τ υ < ί ' λ ω β ί 1 ν α · β^^ν Yat. · · xat είσαχθε\ς έν τή π . Sym. άποτ. Lco, Syiu. άποτυφλούται χαλ 
χαθίζουσιν ά. έν τ ψ Μ . προσαιτίίν. Κρατείται οέ και δ Σ. π^ρά ^οΰ Μαλείνου ε!ς Κελτζίνην. ·» Μυιάρης 
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δωκαν αύτφ σκεύος έν ταίς χερσίν αυτού* και έπί£- Α pilio detentus est, qucm ad imperalorem ad san-
£ιπτον αύτώ πάντες οί διαπορευόμενοι έν αύτώ εί cium Mamantem lunc profectura Maleinus induxi l : 
τι έκ προαιρέσεως είχον. ΚαΙ μεθ' ημέρας λ' έκρα- et imperatore jubeuie iu Symbaiii occursura Pega-
τήθη Συμβάτιος 8 9 δ Αρμένιος ύπδ Μαλεΐνου έν nem advocanl teslaceo lburibulo,ulei tbus adoieret, 
Κελτζινή έν πανδοχείω· καλ είσήγαγεν 1 1 αύτδν είς Peganis manibus posilo. Posimodum Syrabalio 
τδν βασιλέα δ Μαλεΐνοςδντα** είς τδν Άγιον Μαμαν- oculum unum effodiunt, et dextera ejus mana 
τα. K a \ προστάξει τού βασιλέως άγουσι τδν Πηγά- amputata, ad Lausi aedem staluunt, in cjus siiium 
νην είς ύπάντησιν 9 9 7 4 β Συμβατίου δόντες είς vase locato, in quod quteque, quod suggererel 
χείρας τού β · Πηγάνη θυμιατήριον όστράκινον 1 7 μετά animus, miltebat : tribusque diebus peraclis in 
Οεαφίου θυμιαν αυτόν και άποτυφλούσι Συμβατίου proprias domos custodiendos adduxeruat. 
τδν ένα Μ δφθαλμδν, κα\ έκκόπτουσι (κα\) τήν δεξιάν αυτού χείρα κα\ έκάθισαν 8 9 αύτδν είς τά Λαύσου, 
καί δεδωκασι σκεύος έν τφ κόλπψ αυτού, ίνα δςέχη προαίρεσιν, έπι££ίπτη αύτφ τι . Καλ μεθ* ημέρας γ» 
άπήγαγον αυτούς έν τοίς Ιδίοις · · οίκοις έχοντες έν φρουρεί. 

(32) 1 1 Ό δέ βασιλεύς Μιχαήλ (μηχανικδν) άπο- ΡΟΓΓΟ Michael imperalor misso arlifice nomitia 
στείλας (τδν λεγόμενον Λάμαριν· 1) εξάγει Κώνσταν- rj Labari Conslantinum Caballinum e sepulcro eduxU, 
τίνον τδν Καβαλίνον 9 t * έκ τοΰ τάφου (δν εύρεν 9 9 cujus cadavcr sanum ci incolume reperit, volensque 
υγιή* καλ θέλων είσαγαγεϊν έν σάκκψ καί μή χω- sacco circamponere, cumcapinon posset, circum-
ρούμενον, ένετύλιξεν αυτόν.) Ωσαύτως 9 9 καί Ίωάν- volvit illud. Janem patriarcbam pariter una cum 
vrv 9 1 πατριάρχην εξήγαγε ν έκ τού τάφου άμα τφ pallio moiiumento eruit : mox iroperatoris senten-
ώμοφορίφ (αυτού). Κα\ τούτους 9 9 προστάξει τοΰ tia prxfectus ία praetorii carceribus inclusit, et 
βασιλέως απέκλεισε ν ό ύπαρχος έν τφ πραιτωρίω, equestri cerlamine celebralo denudatos verberibus 
καί έ ν 9 7 ήμερα Ιππικού ά γ α γ ώ ν 1 9 (αυτούς) καλ άπο- afllixit, et ad Amastriani locum ossa eorum missa 
γυμνώσας έτυψε μαγκλάβια 9 9 · καλ τά όστά αυτών combussit. Ε loculo vero Copronymi viridi marmore 
(άποστείλας) κατέκαυσεν έν τοίς Άμαστριανού* τήν arte roira composito, et serra per columnas ecisso 
δέ λάρνακα τοΰ Κοπρωνύμου πράσινο ν ούσαν καλ repagula in monasterio ab eo ad Pbori palatium 
θαυμαστήν, διαπρίσας έποίησε στήθεα έν τφ ύπ* condito confecit. 
αύτοΰ κτισθέντι ναφ έν τφ παλατίφ έν τφ Φόρφ 9 . 

7 4 7 (33 ) ' Έγεννήθη δέ Λέων δ βασιλεύς έκ Μι- Caelerum imperator Leo ex Micbaele et Eudoeia 
χαήλ καλ Εύδο(187*)κίας τής Ίγγιρίνης, Ιτι περι· Ingeriua naius est, superslile adbuc Micbaele, 
όντος αύτοΰ Μιχαήλ μηνι Σεπτεμβρίφ 4 α' ίνδικτιώ- C mensis Septcmbris die, indiclione decima quinta. 
νος ιε'. Έποίησε δέ καΐίππικδν ό βασιλεύς έν τφ Equeslres porro ludos.ipse Veneuefaclioni annume-
άγίφ Μάμαντι ίππεύσας βένετος. Κωνσταντίνος δέ ralus, ad Sanclum Mamaulem imperaior edidit. 
ό έξ Αρμενίων, ό πατήρ 9 Θωμά πατρικίου, δρουγ- Constanlinus aulem, ex Armenis oriundus, ThomiB 
γάριοςών τής βίγλης, ίππευσε 9 λευκός" πράσινος patricii el generalis Logotbetae pater, excubiarum 
(δέ ίππευσεν) Άγαλλιανδ;, ^ούσιο; δέ δ 7 Κρασάς \ drungariue inter illos albus equiiavit, Agalianus 
9 Νικήσαντο; δέ τοΰ βασιλέως καλ έπλ δείπνον 9 cquilavit prasinus, Crasas iandem russus. Impera-

Variffi lectiones et not©. 
Leo. — Έπελ δέ τών οφθαλμών έστερήθη, έκάθισαν ά. έν τω Μ. σκ. τ . χ. ά. έπιδόντες, έν ψ π . οί παριόν-
τες έπ. όβολούς Vat. 9 9 Σ. δ Άρμενης Leo, δ 'Α. Σ. Vat. ί . Sym. — κατεσχέθη έν Κ. έπί τινι π . έπελ 
δέείσήγαγον ά. έντή πόλει ώς τδν β. ό. Vat. 9 9 πρός ed. , ν δ ν τ ο ς αυτού Leo.—έν τφ Άγ ίψ Μάμαντι 
Val . — Μ. φέρουσι 'τδν Π. Syra. Ά γ . τδν Π. Γεωργιον π . τού β. είς ύπ. Σ. Yat. 9 9 άπάντησιν ed. — 
ΙΙηγ. μετά θαυμιάματος όστρακίνου καπνίζοντα θέαφον Sym. 9 9 χ. αυτού Yat. · Τ όστράκιον Leo. — 
άντί θυμιάματος θείον έμβαλόντες Val .—τεαφίου cod. 9 9 τδν έ. ό. Σ. καλ τήν δ. χ. έκ. καλ είς τά Λ. 
τούτον έκ. Yat. — καί om. et Syin. — αύτδν Συμβάτιον Leo, άποτυφλούται δέ καλ αυτός Sym. ^ 9 καθί-
ζουσι καλ ά. εί; τά Τζαύσου προσαιτείν Syra. — σκ. έν τψ κ. ά. δεδωκότες ώστε τούς παριόντας έν αύτφ 
τι προσεπιόόίπτειν Yat. 9 9 είς τ . ί. ό. τούτους άπ. έχ. έν τηρήσει Vat. άγουσι ά. έν τή πόλει είς 
τ . I. δ. Sym. 9 1 Περλ τών άθεων σωμάτων τοΰ τε Καοαλίνου χαλ τοΰ Ίαννή χαλ δπως τ υ · 
ψάσαντα (τυφθέντα?) Μιχαήλ έν τοίς Άμαστριανού έπυρπόλησεν Vat. — άπ. μ. Leo, άπ . Va i . 
· 9 Αάμαρι Syin. 45, Λάβαριν Leo, Δαμάοιον ed. om. τδν λ. Α. Vat. — έκβάλλει Sym. εξήγαγε 
Yat. 9 9 ' Καβαλινόν tod. 9 9 δλόκληρον ευρεθέντα ό δέ τούτον έξινεγκών βουλόμενος σ. τούτον έμβαλεϊν, 
έπελ μή ένωρείτο ένετύλαξεν (ul. ed.) Vai . om. Syin. 9 k Καλ Ίω . Sym. ώ. καλ Ίαννήν Val . 9 9 τδν 

Vai . 9 'ύς ούν είρηται Sym. 47. — τού δέ Βασιλείου (sic) ν . Vat. scd νικ? δέ δ βασιλεύς Syrm οιιι. 
Νικήσ. δέ τού βασιλ. cod. 9 δείπνου cod.— άναχλιθέντος Val . 

P A T R O L . G R . C X . . ί Μ 
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lore declarato victore, 61 ad coeftam una cum Ba- Α *αθεσθέντος Αμ* Βασιλείψ καλ Ευδοκία, Βασιλισ-
silio et Eudocia sedente, Basiliscianus patriciua, ob 
rurrum ab eo solerter recttim, iroperalorem lauda-
bal. Eum imperator surgere, el impcriales ocrea* 
delrabere, et induere jussil. Ilk> renuenie, ct in 
Basilium oculos conjicieme, impcrator cuin furore 
iia fieri inandavil. Annuente Basilio, ocreas impo-
suil : ait vero Basilio, Deum oblestalus imperator: 
c Melius i l l i quam tibi congruunl: numquid cnim, 
ul le consiilui, alium pariter imperalorem; creandi 
taibi poteslas est? > Haec dicens ira sensim in Ba-
silium exardescebal. Eudocki vero lacrymans im-
peratori d i c i t : « Imperii diguilas, domine mi, 
praestans est, et ea nos indigni honorati sumus : 
rteque illam contemnere jtrsium est.> Beipondit 

κιανδς δ πατρίκιος 1 · έπήνει τδν βασιλέα ώςεύφυώς 
έλάσαντα (είςτδ άρμα Π ) . Τούτον άναστήναι κελ ε Ο
σας όβασιλιύς, τάτζάγγια αύτοΰ (προσέταξε) σύραι 
καί ύποδήσασθαι l f . Τού δέ άναν*ύον:ος χαι πρδς 
Βασίλειον αποβλέποντος I B

t έν θυμψ προσέταττεν δ 
βασιλεύς τούτο ποιήσαι. Τού δέ Βασιλείου 1 4 έπινεύ-
σαντος 1 1 αύτψ, ύπεδήσατο " τά τζάγγια Μ # · έφη 
δέ δ βασιλεύς μεθ* δρκου πρδς Βασίλειον f t (ώς 
ε υπέρ σε) κάλλιον αύτψ ι β πρέπουσιν · μή γ$ρ 
ούχ έχω έξουσίαν, ώς σέ βασιλέα έποίησά καλ 
άλλον ποιήσαι ; » καλ ώργίζετ© χατά Βασιλείςυ 
Ουμούμενος. άακρύουσα δέ ή Ευδοκία *· Ιφη τψ βα
σιλεί· c Τδτής 7 4 8 βασιλείας · · . Αξίωμα, δέσποτα 
(μου Μ ) , μέγα έστ\, καλ άναξ-ως καλ ημείς έτ ιμή-

iraperator ί ΓΝβ super bd6 iristeris» Basiliscia- Β ©ημεν β · ,χαλ ού δ£χαι<5ν έατε καταφρονείσθαι αύτδ. ι 
Ό δέ βασιλεύς είπε n · ι Μή λυπού έπ\ τούτψ f k "· 
καλ (γάρ) καλ τδν Βασιλισκιανδ* βασιλέα δέλω ποιή
σαι.» Βασίλειος δέ έν θυμψ καλ λύπη μεγάλη γέγονε. 

(54)" Εξελθόντος δετού βασιλέω; Μ έν τψ κυνηγίω, 
μοναχδς τις (ύπαντήσας , Τ ) δέδωκεν αύτψ χάρτην 
έχοντα τήν κατ' αυτού μελετωμένην έπι βουλή ν ύπδ 
Βασιλείου · · · δ *· δέ άναγνούς καΛ θυμωθελς έ μελέτα 
Μ κατά Βασιλείου. Της δέ μητρδς αύτου θεοδώρις 
καλ ε σά σης τδν-βασιλέα είς τά 'Ανθεμίου, (απέστειλε 
1 1 'Ρενιάκιον τδν πρωτοβεστιάριον «ύτοΰ μετά 1 1 

έτερων ανθρώπων οικείων αυτού ** πρδς τδ θηρεΰσαί 
τι καλ άποστιίλαι τή μητρλ αύτου.) Ό δέ Βασίλειος 
συνεσκευάζετο κατά · % Μιχαήλ (καλ ήν σκυθρωπός 

rtum ad imperium proniovere animus esl.* Porro 
Basilius ira et ttuserore tnagno tenebaiur. 

Egressd auiem imperatori ad venahdinrt moira" 
cliui quidamtbariam,qua tnsidiac a Basilio paralg 
descripu* eirant, iradidit. Ea lecta, el in furorem 
tersus, Ίιι Basilitiin macbinaiuf. Matre auiemTbeo-
dora imperaioretn ad Anthemii aedes adrotanie, 
Rentacium pfoior6siiatiuin cum dvmeftictialKs, ot 
vcnareulur, el ipse roalri oflerrel, mi&tl. Basilius 
autem advcrsus Micbaelem faciuus struebal, et 
profundo mceroro deprimebatur. Ad coenara vero 
eedente imperaiore, Eudacia Basilium inviuvil u l 
convtvarelur : Uira imparatore vino aese ingurgi-.£ πάνυ). Έπλδεϊπνον^· δετού βασιλέως χαθεσδεντος. 
lanle* Basilius qtiasi necessiiatg dactuft ;n eobica 
liim interiiia peneirane, aeram, cum talidus esset, 
turbavit» adeo ui .porla rainime claudi poaset: ei 
digrcssas cum imperatore ad ccenam recumbebat. 
Imperator jam lemalenius, ct Ingerina pro more ei 
tollaHaiHa exsurgens, a Basilio manu ducebatur, el 
in penetrale eecedebat, cujus manum cum deoecu* 
laius essel Basilius, diec6ssil.4iitra cubiculum impe-
raiorU justu aiabat Baailigdanus et Reiilaclus 
aomao gravalus In lectoadejue cuslodiam. Ignatius 

προσεκαλέσατο Εύδοχίαν χαλ Βασίλειον συνδειπνήσαι 
αύτψ. Τού δέ βασιλέως οίνψ πολλφ χρησαμενου, 
άναστάς Βασίλειος ώς διά τινα χρείαν * · , άπελθών 
έν τφ χοιΐώνι τού βασιλέως διαστρέφει 1 7 τά κλεί
θρα · β , δυνατδς ών, ώς μηκέτι κλείεσθαι τήν 
θύρα ν " · χα\ άπελθών συνέδεε -.νει " μετά 7 4 9 
τού βασιλέως. Τού δέ βασιλέως% 1 πάλιν οίνωθέντος, 
τής Ίγγιρίνης ώς Ιθος αύτψ συγχαιρούσης, άναστά; 
Μιχαήλ χειροκρατού μένος π α ρ ά 9 1 Βασιλείου 
άπήλθεν έν τψ χοιτώνι, ου τήν χείρα φιλησας f/ασί-

Vari» lectiones et έκλίΛ. 
»· δ π . Β. τδν β. ύπερεισθείαζεν ώ ς έ . ήνοχήσαντα · δ δέ β. διεκελεύσατο άναστάντα τ . δπολύσαι αύτδν τά 

Τσίλικα υποδήματα καλ έαυτδν ύποδήσαι Val . 1 1 έν τψ ά ρ ματ ι Sym., om.Lco, YaU—Ευθύς ούν κελεύει τ . 4 
άν. Sym. 1 1 ύποδυσ.ίπκΐ. έαυτψ ύποδήσαι Sym. οιιι. πρ . *» βλ. Sym. — μετά θυμού Yat. — προσέ

ταξε καλ δ Βασίλειος έπένευσεν Sym. uude μή in Ge. delendum eet. « ·μή cod. ed. *· έπινεύοντος Leo, έν-
νεύσαντος Yat. άνανεύοντος Sym. "κοκκοβαφή υποδήματα Yal . *·· τςαγγία cod. , T τψ Βασιλίψ Syro. 
om. ώς ύ . σε. *· ταύτα Val . · · πεποίΐ)κα Val . »· "Η δέ Έ.περίδακρυς γενομένη έφη V a . 1 1 σου Sym. " 
μου om.Val. ψ άν Sym. Μ τούτο πεοικείμεθα Yal . · ν χ*\ τψ Βασιλείψ είπε SynK—έπλ τούτο Yat. περ\ τού
του Leo.— καλ τδν Sym. καλ γάρ τδν ed.—Β. έν θ. Sym» 47. Β. δέ θ. καί λ. άχατασχέτψ τήν ψυχήν έπλήγη 
Y a l . ·*· τούτο cod. »· 867. 9* Έν κ. δέ τού β. έ. Vat. Έ . δέ τού β. είς κυνήγιον Sym. 48 (prjemissis ct 
47 de versibus Micbaelis pelulantia). 1 7 ύπ. οιιι· Vau Sym. — χαρτίον ed. Sym. χαρτ. cod. — τήν ύπδ 
Β. μ. έ. διαγράφοντι (aic) Yat. έχον τήν κ. ά.μ. ύ. βασιλέως (sic) έ. Sym. " ώ ς τ ι ν ι τών υπασπιστών προσ-
έταξεν ό βασιλεύς τήν λδγχην κατά του Β. £ίψαι Sym. cum aliis iiiulii.s de Michaelis lemulenlia. · · δν 
άν. κ. Β. έθηγε τδν θυμδν Yat. om. Sym. »· μελετά Leo. — Τής δέ μ. τού Μιχαήλ θ . κ. τδν β. είς τά 
'Α. Syni. om. Απ. — αύτου. Έπελ δέ ή μήτηρ αύτοΰ Θεοδώρα έν τοίς Ά . τούτον έκάλεσε τδν πρ . ά. *Ρ. 

έξαπ* Yal . Μ τδν Leo. 1 1 καί Leo, VaL »* ανων οιιι. Vai. — αύτψ Vat. — θ. κα\ τή μ. ά. ά. V a l . 
f i κ. τού β. Μ. σ. Val. σ. χ. Μ. Synu — καί ήν σ. π . ora. Vat. Sym. '»δείπνου LeO. — κατακλιθέν· 
τος %Λ\ σύνδειπνον τδν Β. καλ τήν Έ . πεποιηκύτος κα\ οίνωθέντος δαψιλήν, άν. Yau · · προφάσει χρείας 
σωματικής τά κλ. διέστρεψ* τών θ- τοΰ βασιλικού κ. ώς μή κ. τάς θύρας Vat, »7 διαστρε. cod. ·* τών 
•υμών Sym. — μή Svm. Leo. Μ τάς θύρας Sym. — ύποστρέ|ας Val . • · πάλιν Leo, Sym. τ ψ βασαεϊ 
Sym. Vai . 4 1 Έπελ δέ άπλήστως ένεφορή^η του οίνου δ βασιλεύς χι\ έξανέστη τού δείπνου χ. ύπό Β. Val^ 
— β. πάνυ Leo. % ι ύπδ τού Sym. — έν τψ ίδίψ κ. είσήλθε Val. άπ . έν τψ κ. αυτού Sym. Β , δέ τήν 
(αύ)τού χ. φ. έ. Ya i . ου τήν χ. φ. έ. Β. Sviu. Lco. — έντδς δέ τού κ. δ Β. έκς ' 

έν τή κ. 'Ρεντακίου φύλαξ τούτψ έσόμενος Yai . έκοιμήθη κατά κέλευσιν τοΰ 
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λείο; έξήλΟεν ένδοθεν δέ τοΰ χοιτώνος ήνΒασιλισκια» Α aaiero cobiculariua ad januam cubituli obeerandam 
v o ; u τή κελεύσει τοΰ βασιλέως καλ *Ρεντάκιος progressus, confusam reperit. Quare in despe-
ύπνώσας*· έν τή κλίνη ττρ6ς φυλαχήν αύτου. Ίγνά- raiionem ducttrs, capillos sibi vellens, in leclo se-
τιος δέ κοιτωνίτης, άπελθών τού κλείσαι 4 · τήν θύραν debat. iwperatore vero somnum moiliquam proxi-
τού κοιτώνος, εύρε 4 7 διεστραμμένην 4 β χα\ άπογνούς nnim obdormienl<\ dereponte Basilius cum atiis ad-
έχαθέσθη έπ\τής κλίνης*· τίλλων τάς τρίχας αυτού, veniens januas apcruit : tremefactus Ignatias in 
Τού δέ βασιλέως· 0 άπδ (τού) οίνου ύπνφ θανάτου adversum obslitil, nc Basilius inlraret. Pcirus au-
παραπλησίψ κοιμωμένου , Αθρόως· 1 έλθών Βασί- tew Bulgarus 6ub Basilii axilla irrepens, ci ad i m -
λειος μετά καλ έτερων τάς θύρας άνέψξεν καλ pcratoris leclum penelrans> ab Ignatio vires adver-
έμφοβος·· έξελθών Ιγνάτιος άντέπιπτε Βασιλεί ω snsopponente dotcnlusesl, ex quo soinnus imperato-
τοϋ μή είσελθείν. (Πέτρος δέό Βούλγαρος, · ' δτά τής ris solulus. Joannes veroGhaldius plaga gladio iniliota 
τού Βασιλείου μασχάλης διελθών πρδ; τήν κλίνην· 4 , inantis ejus abscidit, Jacobilzes vero el Persa Basi-
τού βασιλέως, έκρατείτο·· παρά Ιγνατίου · · άντι^ liscianum ense vulneralum e lecto in pavinientum 
πίπτοντος αύτφ) * έξυπνος έγένετο ό βασιλεύς. Τω- delurbarunt. Marianus auleui, et Bardas pater Basi-
άννης 8 7 δέ ό Χάλδος παρευθύ μετά τού ξίφους δούς l i i rectoris, el Symbatius, Basilii fraler, et Asulaeon, 
τφ βασιλεί άπέκοψε τάς χείρας αυτού· · , ό δέ · · ejusgener, ei Constaotinus Toxaras slabanl foria in 
Ίαχωβίτζης όάπελάτης (δ Πέρσης) τδν Βασιλισχιανδν excubiis: ila ut domesticorum nallus", quai cum 
ξίφει τρώσας έ^ ιψεν αύτδν ά(187*)νωθεν 750*<έτω. Michaele gcrebanlur, reaciret. At conjurati cum Ba-
Μαριανδς·· δέ χαλ Βάρδας, ό πατήρ Βασιλείου τού silio eolleeti coasiliabaDtnr ς Asulaeon Basilio d ix i l : 
(Βίκτορος, καί Συμβάτιος, ό άδελφδς Βασιλείου, χαλ ι Licet manus ejus prasciderimus, vivura lamen 
Άσυλαίων εξάδελφος Βασιλείου, χαλ Κωνσταντίνος reliquiraus; si superfuerit,quam defenaionem babe-
δ Τοξαρά; 6 1 ισταντο πρδς φυλαχήν έξωθεν. Καλ binous? > Μοχ Basilium promeriluras inlro regres-
ούδελς·· τών μετά Μιχαήλ έγνω τά γινόμενα € · . sus, Micbaelero pracisis manibus de Basilio nusore 
Συναθροισθέντες (δέ) οί μετά [Βασιλείου β ν συνεβου- conquerentem el in leclo jacentem repcrit, et 
λεύοντο. Άσυλαίων δέ έφη πρδς] Βασίλειον, (δτι) · ' disirictum gladium in iinperaloris cor crudelitcr 
ι Εί καλ τάς χείρας αυτού έκόψαμεν, άλλά ζώντα adegil, et inteslina ejus discidit: reversusqu* ad 
αύτδν εΐάσαμεν, καλ (έάν·· ζή , τί άπολογησόμεθα; · Basilium gtoriabatur, quasi facinos egregtam 
Καλ χαριζόμενος Βασιλείψ) 6 7 ύποστρέψας (εύρε Μ palrasset. 
Μιχαήλ χείρας μέν μή έχοντα, έπλ τής κλίνης δέ κείμενον έλεζινολογούμενον κατά Βασιλείου. *0 δε ·* 
τδ ξίφος γυμνδν ανηλεώς έπηξε κατά τής καρδίας τού βασιλέως, διασχίσας τά έγκατα αυτού (καλ στρα-
φε'ς 7 · ένεκαυχάτο πρδς Βασίλειον ώς ανδραγάθημα μέγα πεπο.ηκώς.) 

(35) 7 1 Κλύδωνος δέ δντος έν τή θαλασσή , συνα- Q Tempeslate aulem in mari exorla , una conve-
Οροισθέντες κατήλθον 7· μέχρι καλ τού περάματος· nientes ad fretum,illadque Irajicientes, ad Eulogii 
(καλ διαπεράσαντες ήλθον είς τδν οίκον 7 · Εύλογίου Persae aedes descenderant, eoque assumpto, ad 
«ού Πέρσου, καλ τούτον άραντες ήλθον είς τά Μαρί- Marinae deflexerunt: muroque conscenso, ad pala-
ν η ; ) ' καλ n άνελθόντες διά τοΰ τείχους ήλθον μέχρ ι ' · tium usque venerunl. Erat porro tabula oblurans 

VariflB leetiones et n o t » . 
4 4 Βασιλισκιανδς έν τή κ>. 'Ρεντακίνου ύπ. ed. Μ ύπνώσας έν τή κ. ΊΡεντακίου Sym. Leo. 
τού παρακοιμωμένου πρδς παραφ. ά. Syin. 4 6 τού κλ. τάς θύρας έλ. Vat. άπ. κλ. αύτοΰ τήν θ. 

τού κ. Sym. 4 7 αυτήν Sym. 4 8 τήν κλείν Vat. 4 8 έπλ τής κλ. έ. Vat. — τάς έαυτοΰ νείρας ( sic ) 
έκτίλλων Val . · · β. εις ύπνον βαθύν έκ (ύπό cd. έξ Sym.) τής μέθης κατενεχθέντο: Val. — παρα-
πλή. cod. παραπλήσιον ed. ύπνον θανάτφ παραπλήσιον Lco, Syra. · · · θανάτ. cod. β 1 Β. άθρόον ταίς 
θύραις επέστη και άλλους επαγόμενος ταύτας άν. Vat. άθρόον Sym. άθρώος cod. — εταίρων 
Sym. " κ α λ έ . έ ξήλθε ν άνθ ιστάμενος τψ Β. μή έ. Sym. ό δέ Τ. περίτρομος έ. τδν Β. τοΰ έ. διε-
κώλυεν Va l . Μ δ δ έ Β . II. ύπδ τήν μασχάλην Β. Vat. Πέτρος — αύτψ om. Sym. " ώ ρ μ η σ ε Υ β ί . 
"•έκρατήθη Leo, δν ό Ιγνάτιος χατασχών καλ αντιμαχόμενος πρδς αύτδν, τδν βασιλέα άφύπνισεν Vat. 

' · · καί Leo. 8 1 Ό δλ χ. Τω. παραυτίκα ξίφει πλήξας τδν βασιλέα άμφωτώχείρε άπ . Vat. καλ παρευθύ 
Ί . δ χ. κόπτει τάς χ. ά. Sym. · · αύτψ Leo. — Τ. δέ καλ δ Π. Leo, δ Π. om. Val. Syra. *· Πέρσης Va l . 
— τρώσαντες έν ιψαν Leo cf. Basilii c. 2 ubi ipse Georgii continuator Jacobitzen ab Apelaie filio 
Persis distinguit. — ξ . τδνΒ. άνελών κ. άπερ. Vat. — αυτόν oni. Sym. · · Τών δέ λοιπών ισταμένων 
Ιξω πρδς παραφυλακήν, έπελ αμφότεροι ήνώθησαν, Άσυλαίων έφη Syra. Πρδ τών θυρών δέ φυλάττοντες I. 
Μ. καλ Β. ό τοΰ Β. π . καλ Σ. δ τού Β. άδελφδς καλ Ά . έ. αυτού καλ δ Τ. Yat.— ol αδελφοί cod. — Άσυ-
λέων cod. el Val . 1 1 ούτοι Lco. · · δ. ούν Val. ·» τδ γεγονός · έπλ τδ αύτδ δε ούτοι συνελθόντες έβ. τδ 
πρακτέου Vat. — δέ om. ed. 6 i Βασιλείου — πρός ex honioioteleuio ora. cod.et Leo. — π . Β.^έφη Yat. 
• v" Άσυλέων cod. hic ei infra. 6 · ότι oin. Sym. — τοΰ Μ. έξεκ. Vat. — δμως ζ. Sym. άλλ' ούν ζ. Vaf. 
άλλά οηι. Leo — τούτον Yal . · 4 έάν — Βασιλείψ οηι. Vat. χ. Ρ . om. Syin. w ό Χάλδος Leo. Μ ευρε — 
δ δέ onj. Sym. — τδν Μ. έπλ τής κ. έ^ριμένον, έκκεκομμένον τάς χ. καλ οίκτρώς άπολοφυρό^ενον καλ 
τήν ανηλεή καλ άπιστον γνώμην Β. αίάζοντα Vat. ·» δέ άμείλικτον έχων ψυχήν γ . τδ ξ. κ. του στήθους 
ώθησε τού Μιχαήλ καλ διέσχισε τήν γαστέρα ά. καλ τά έ. Vat. πήσσει τδ ξ. κ. τής κ. του κ. του β. και 
διανέει τά έ. ά. Syui. " και έπιστ. έγαυρία π . Β . έγκαυχώμενος οία τι μ. καλ γενναίου καταπραξάμενος 
ά. Yat. om. Sym. 7 1 "Εδοξεν ούν αύτοϊς διά τάχους είς τδ βασίλειον είσελθείν Vat. — Έπελ δέ βιαίω 
άνέμψ τι θάλασσα έκυμαίνετο μ. τού π . κ. πεζή Yal . 7* ήλθον κ. τού π . Syni. om. καλ διαπ. — ΜαρΓ-
νη- η κάκεϊΟεν δ. τδν δ. Έ . τού Π. κατέλαβον καλ τ . προσλαβόμενοι μέχρι τών Μ. παρεγένοντο Vai . 
^ καλ δια τού τ. ά. τδ παλάτιον κ*τέλαβον Val . 7 8 εως Syin. — Έπελ δέ π . έτυχε τδν τού τ . περίδρομον 
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lonrum, quam Basitiui manutenlis comitibus duo- Α τού παλατίου* πλάξ δέ ήν περιφράσσουσα 7 5 1 
bus impacta calce coofregtt, et ad portam palaiii τείχος ·χαλ κρατήσας Βασίλειοςδύφών μετ' αύτοΰ (δν-
penetravit. Tum Eulogius Persa patria lingua Ar- των) Τ · χα \ λαχτίσας κχτέαξε τήν πλάκα, χαλ είσήλδε 
labasdo betaeriardi3? locuTu*esl, ut ι Micbacl gladio μέχρι τής πύλης τοΰ παλατίου. Εύλδγιος δέ δ Πέρσης 
interiit, atque: Aperi, Inqtiil, imperatori.* Artabas- έλάλησε τή αυτού γλώττη Άρταβάσδψ" έταιρι-
dus ad papiam conlendens, sublatis vi ab eo clavi- άρχη ώς ι δ Μιχαήλ ξίφει έτελεύτησε^ καλ-,Άνοιξον τψ 
bus, Basilio-aperull. Intro reeeplus Basilius palatii βασ ιλε ί " . · Καλ δ Άρτάβασδος,είσδραμών πρδς τδν 
claves lulit, trt Gregorium PhHemonis diclum pa- π α π ί α ν " χαλ άρας άπ 'αύτοΰ τάς κλεΤς βιαίως, 
piam mane instituit. Confestim vero ad Saiicium διήνοιξ: (τψ βασιλεί··). Καλ γενόμενος Ινδοθεν 
Mamaniem misil, ct Eodociam eum irnilto apparala Βασίλειος ήρε τάς κλείς τοΰ παλατίου έπλ χείρας 8 1 

in palaVtum iriUilit:misso etiamloanna praposilo χαλ τή *ωθεν Γρηγόριον τδν επιλεγόμενου τού · · 
Jtecapoiitissam ad proprio» parentes retulit; <Pau!o Φιλήμονος έποίησε πατι ίαν παρευθύ δέ αποστέλλει 
quoque cubiculario, u l Michaelem sepeliret, man- έν τψ Αγίψ Μάμαντι, καλ είσήγαγεν ,·· Εύδοκίαντήν 
davit. Hlucipseprofeclusdexlriequiquo vebebalur τοΰ Ίγγερος μετά δόξης πολλής έν τψ παλατίψ. 
stragulo involulum tomperil, el viacera forU pen- Απέστειλε ·» δέ καλ Τωάννην πραιπόσιτον τοΰ άραι·* 
denlia : feminiaque lamentalricibus ol luctus pom- τήν Δεχάπολίτισσαν καλ πρδς τούς Ιδίους γονείς 
pam supcr eo celebraiuris, tnalreqoe, €t sororibua Απαγαγείν. (Απέστειλε δέ) · · καλ Παύλον κοιτωνίτην 
advocaiis, in naviculam imposUuni ad Chrysopolb τοΰ ένταφιάσαι· Τ Μιχαήλ· καλ άπελθών εϊρεν αύτδν 
monasierium Irajici pnecipit, ibidemque ttimuhi έντετυλιγμένον έν τψ σαγίσματι· · τού δεξιού ίππου 
condilum sepeliri. οΐ1)λαυνεν (καλ τ ά · · έγκατα αύτοΰ Ιξω έκκρεμά-
μένα* εύρε δέ εκεί) θρηνούσα ς 7 5 2 (*α* έλεεινολογουμένας " ) έπ* αύτψ τήν τε μητέρα καλ τάς άδελφας*· 
αύτοΰ 9 1 * καλ είσαγαγών είς πλοιάριον διεπέρασεν έν τή μονή τής Χρυσοπόλεως (κάκεί αύτδν ένταφιά-
σας 9 9 έθαψε" . 

Υ. Regnum Basilii Maeedonii, " Έ \ ΒασιΛεία ΒασιΛείον του Μαχεδότος. 

Btsilius-una cumMicbaeleaiinumuDum etmentes ·» Βασίλειος έβασίλευσε μετά Μαχαήλ έτος α ' · · 
qualuor imperavit, el undeviginti solus; praefecto (καλ) μήνας δ' καλ μόνος Ιτη ιδ' - π ρ ο σ έ τ α ξ ε δ έ τψ 
vcro, el Mariano Pelronae filio, ad ioruro conve- υπάρχω (καλ) Μαριανψ υίψ Πέτρωνα (άνελθείν έν 
aire, el imperaiorem solum ooram omni ροραίο τψ φόρψ) καλ άναγορεΰσαι· Τ αύτδν (μετά παντδς 
renuntiare jussit. ^ τοΰ λαοΰ μόνον) βασιλέα·· . 

Exercitam porro in Michaelis parricidas a Dco (*)*· Άναγκαίονδέήγησάμην γράψαι 1 (τήν) παρά 
vindiclam, et qu» singuli temporibus diversis passt (τοΰ) θεοΰ γενομένην έκδίκησιν είς τούς τδν Μιχαήλ 
faerinl, referre opere preliura duxi. JJacobitzes διαχειρισαμένους (κα\ Α πέπονθεν έκαστος αυτών (έν) 
quidem inter venandum una cum iraperatore ad διαφόροις καςροίς). Ό μέν ούν · Ίακωβίτ£ης κυνη-

Variae lectiones et not©. 

διαφ. δυσλ δ Β. τών μετ'Α. έκατέρα χειρλ προσεβασθελς (sic) λάξ έναλλόμενος τήν π . κ. καλ μ. τής τοΰ 
π . πύλης είσήλθοσαν Va l . π . δέ fiv φ. τδ τ . Syra. Τ · δντων ofn. Sym. T f τψ έ. Ά . τή Ιδία διαλέκτφ έλ. 
ώς ξ. piv Ανήρηται Μ. Βασίλειος δέ έληλ. τής Βασιλείας κρατήσων Yat. Τ · τδν βασιλέα* Leo, τδν Βασίλειον 
Sym. — Ό οέ ΆΓδραμών Syro. Ό δέ είσδρ. Vat. f* καλ του παπίου βία Αποσπάσας τάς κ. άνώιξε Vau 
·» τδν Βασίλειον i,eo,- otn. Syra. — δς είσελθών κατ έσχε τάς κ. καλ έ.' προβάλλεται π . τδν τοΰ Φ. Γ ρ . 
καλ έν τψ άγ. Μ. άπ . τήν τού 4. Έ . μ, δ. π . έν τψ π . έ. Ya l . 1 1 Ταΰτα δέ γέγονε κατά τήν τρίτην 
ήμέραν έν τψ ,ς-τξβ' Ιτει καλ νυκτδς τρίτης ώρας, έπινεμήσεως α' καθ 1 ήν έπιφώσΧουσαν είχεν ήμέραν 
Θέκλας της πρωτομάρτυρος Sym. · · έπ. του οηι. ^at. · · εισάγει Έ . τήν τοΰ Ίγγηρος Sym. ·* Ί ω . 
δέ πρ. έξαπ. άραντα τήν ΔεκαπολΙτισσαν τοίς Ιδίοις Αποκαταστήσαι γονεύσι Val . · · άπαγάγοι Syin. om. 
άπαγ. · · άπ. οέ om. Sym. · Τ κηδεΰσαι τόν Vai . — δς παραγενόμενος έ. Vau · · έν τψ σ. τού δ . ί . δν 
Ιν τω τετρώρψ αΰτδς ήλαυνεν άρματι έντ. Va l . · · καλ τά — έκεϊ οιει. Sym. — οίχτρώς · τά δέ έ. Vatl — 1 

έξωθεν Leo.— έκκεχυμένα χαμαί Val. — εύρες ί ,βο .— κατέλαβε δέ θ. Υ;ιΐ. »· καλ έλ. om. Vat. — καλ • 
xty Leo. 9 1 καλ τ^ν άδελφήν ά. Sym.— καλ τχς ά. δ. Yat. η καλ έπολοφυρομένας έλεεινώς Yal.—καλ έλεει-
νολογουμένας αυτόν Sym.—» πλοιαρίψ ούν τδ σώμα έμβαλών έν Yat. 9 1 κ. ά. έ. om. Yai. Sym. έντα-
φιάσασαι ed. •* Ταύτα δέ γεγόνασι κατά τοίτην ήμέραν έν τ φ [,ς-τξ* Ιτει] καλ νυκτδς τρίτην ώραν έπινε-
μησιν πρώτην πρόβιβασθέντι, καθ* ήν έπι^ωσχουσαν ειχεν ήμέραν θ . τής πρ. Val . e Symeone. 9 9 *0 δέ 
Yat. Τ ψ ^ τ ξ γ · Ιτει τοΰ κόσμου, τής δέ θείας σαρκώσεως ωξζ» έβ. Β.— δ Μακεδών ed. Svm. qui plura 
adjungit de Basilii origfne. — καί om. Sym. Yal . ··* Μονοκράτωρ δέ γενόμενος τψ έπ. διεκελεύσατο έν 
τψ φ; άνελθόντι τήν άναγόρευσιν τούτου ποιήσασθαι * καλ ούτως άνηγόρευτο Vat. έπάρχψ Leo Sym. i . 
— *a(om. ed. Va l . Sym. · Τ άν . έ ν τ ψ φ . el μ. π . τοΰ λαού om. Sym. 9 9 'Οορύφας δέ, τού πλωΐιιου' 
στρατού (στραττηγός Syra. 2) ύπαρχων τότε (χρηματίζων καί Sym.) καθηγεμών, συνελς τδ πραχθέν παρά 
Βασ-.λείου, φιλοδεσποτών τε άμα (καλ φιλοδέσποτο; ών Sym.) πρδς έκδίκησιν Μιχαήλ βασιλέως έκεκίνητο 
(κεκίνηται Sym.) Ού τψαύτοκράτορι ένσημανθέντος, τούτον μετακαλείται (τ. μ.ό αυτοκράτωρ Syrn.).—Καλ 
τά μέν πρώτα λόγοις αύτδν (αύτψ Sym.) έφυβρίστοις έπαπειλεί, έπειτα αποδοχής άξιοι άνθ* ών υπέρ 
δεσπότου τοιαύτα τετολμηκέναι προήρητο (προήρηται). Άλλά δή καλ χρόνου προβεβηκότος, έ π ' α ύ τ φ 
τοσούτον πεπληροφόρητο (πεπληροφόρηται Svm.) ώστε καταλιμπάνειν αύτψ τήν πόλιν έξιών κατ' έχθρων 
Val. »· "Οπω; τδν βίον κακώς κατέλυσαν οί συνάράμενοι Βασιλείψ πρδς τήν σφαγήν. Τους δέ συναραμέ-
νουςτψ βασιλεί πρδς τήν τοιαύτην έγχείρησιν οία μετήλθε δίκη καλ οίοις έκαστος κακοίς συνεκύρησεν 
(άναγκ. ήγ.?) Vai . Ά . δέ έστι καλ π , θΰ γ . έ. έ. τ · τδν Μ. δ. γρ . Sym. δ. * καί U o el Sym. τήν, τοΰ 
et κ»λ — καιροίς oin. bym. · Ό μέν γάρ Τ. Yat. Ό μέν Τ. Lco. — τφ βασιλεί έν τψ συγχ. Vau 
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γών μετά τοΰ βασιλέως έν τώ Φιλοπατίω, του Α Philopaiium gladium in terram laptum levaturui tx 
ξίφους αύτψ έ κ πεσόντος, κατελθών 1 τοΰ ίππου, άραι% 

αυτό,τού ποδδς αυτού μή φθάσαντος τή 7 5 3 YU * π ι ~ 
βήναι, άλλΑ καλ τού έτερου κρατηΟέντος έν τή σκάλη; 
Οροηθελς ό ίππος διέσυρεν αύτδν, καλ είς φάραγγας· 
κχλ βοθύνους διελθών τούτον μεληόδν διέσπασεν. 
Ιωάννης δέ δ Χάλδος, στρατηλάτης γεγονώς έν Χαλ-
δ ία · καλ φωρα0ε\ς χατά τού βασιλέως μελετών (188*), 
προστάξει τού βασιλέως άνεσκολοπίσθη παρά Αν
δρέου στρατηλάτου. Ό Τ δέ εξάδελφος· τού βασιλέως 
Άσυλαίων έξωσθελς παρ* αυτού τού βασιλέως έν 
τψ προαστείω αύτοΰ (φ · έπώνυμον τού Χαρτοφύλα
κας 1 · , ώς) απηνής καλ ώμδς είς τούς δούλους αύτοΰ 
ών, μαχαίραις παρ* 1 1 αυτών έν νυκτλ άνηρέθη/ ούς 
δ βασιλεύς χρατήσας καλ μεληδδν κατακόψας κατέ 

equo desi l i i l : cumque pea cjus terram nondum 
atligtsset, altero in peusili scandula retenlo, perler-
rilus equtts, arrepto cursu per valles ei praecipitia 
Iraxil, et membralim dtscerpsit. Joauncs Chaldus 
pariter exercitus dux in Cbaidia coostiiutus, quasi 
conlra imperatorem macbinarelur delatus, impcra-J 
loris jussti ab Andr$a miliiiae magislro palo ailixus 
csl. Impcraloris pairuelis Assyleo ab ipso in pro-
priuni suburbanum nomine Cliartophilam rele-
gatus, ut crudclis et tnhumanus in domeslicos, 
noclc ab ipsis gladiis confossus inleriit : eos ap-
prebensos et membralim concisos ad Araaslriani 
Imperaloc combussit. Apelaies Persa a vermibus 
corrosus vilam amisit. Conslanlinus Toxaras apud 

καυσεν έν τοίς Άμαστριανού. Ό δ έ l f # J t Ά πελάτης δ Β Cibyrraeolas gladiis comminulus periit. Mariamis, 
τού Πέρσου σκοΑηκόβρωτος γενόμενος τοΰ ζήν 
απηλλάγη1%. Κωνσταντίνος δέ b Τοξαράς είς Κιβυβ-

. {ίαιώτας 1· σπαθοχοπηθελς τελευτ$· [χαλ Μαριανδς, δ 
χαλ ύπδ σκωλήκων 1 1 καταβρωθελς τελευτά). 

(δ) Ό δέ βασιλεύς, προελθών έν τή *· ήμερα τών 
Χριστού γενεθλίων, έν τή προελεύσει είς τήν Μεγά
λην ίχχλησίαν έβάπτισε Στίφανον τδν υίδν αύτοΰ* 
άγαγών · · δέ ίππους 7 5 4 Μυχούς μετά άρματος, 
έκάθισεν 1 1 αμα τή Αύγούστη, καλ δ πραιπδσιτος 
Βαάνης σύν αύτοίς βαστάζων · · τδ παιδίον μέχρι τοΰ 
παλατίου, τοΰ βασιλέως ρίπτοντος ύπατείαν έν τή 
όδψ·». 

·* (4) · · Έγένετο δέ σεισμδς [τή εορτή] τοΰ αγίου 
Πολύευκτου (μέγιστος ώστε τήν γήν σείεσθαι| έπλ · · ^ 
μ' ημέρας (καλ μ' νύκτας). Έ π ε σ ε " δέ τότε καλ ή 
σφαίρα τού ζώδου τοΰ φόρου, καλ τής ύπεραγίας 
Θεοτόκου ή εκκλησία ή λέγεται τδ Σ ίγμα , ώστε 
πάντας τούς ψάλλοντας έκείσε τελευτήσαι. Αέων δέ 
ό φιλόσοφος, τυχών εκεί Η , Ιλεγε τοίς ψάλλουσι καλ 
πάσι τοίς ούσιν έκείσε έξελθείν τής εκκλησίας · οί 
βέ μ ή " πεισθέντες αύτψ συνετελέσθησαν άπαντες. 

imperaioris frater, uno e pedibus conlrilo, vermium 
esca effecius, moritur. 
άδελφδς τοΰ βασιλέως, τδν π ό δ α 1 · συντριβελς Ι Ϋ 

Porro imperator NatalUiorum Clirisli die celobrl 
processus apparatu ad Magnam Eecclesiam profe-
ctus', Stepbanum filium suum bapiizavit, c l equU 
candidis ad currum junclis, cum Augusla in eo 
aedit. Baanes autem praeposhus una cura eis ad 
palalium usque puerum gerebat, imperaiore per 
viam nummorum muous spargente. 

Tngens autem sancti Polyeucli fcoio lcmemottix-
exorius e s l : adeo ut diebusquadraginia et noctibus 
loUdem lerra concuteretur. Decidil tunc equi ad 
forum positi sphaera, et -sanclissimae Dei Genilricia 
ecclesia quae dicilur Sigma adeo ul cuncii ad psal-
lendum coacii opprimerenlur. Leo vero Philosopbua 
ibidomforte reperluscantonbus ctreliquis bicslait» 
tibus ul ab ecclesia discedereni monebat. Illi vero rai-
nime acquiescemes,eodem simul flne perieruot. Ipio 

Variffi lectiones et n o t » . 
χ, μ. τοΰ £ : χαλ τοΰJ -^ύτουJSym.^ · έπελ ώρμησε κατελθείν καλ Α.. ά^. πρλν τδν έτερον τών ποδώυ 

i . . - . ± t * _Λ _ ^ . . . . . . . . . . - * * κατά μ. 
ά. χατά 

. . . . . . . , Γ „ —- Τ _ Γ „ , ( _ ας γενό
μενος έπελ κ. του β. έμελέτησε, φο>ραθελς. άν . Vat. Χ. γεν. έπε· κ. β. μελετών έφωράθη,άνασκολοπίζετα· 
π . Ά . στ. Syin. 1 Άσυλεων δέ ό τού β. έ. βασιλιχήν ύποστάς αγανάκτησα καλ έν πρ . ά. έ. ύπδ Ιδίων 

συντριβέντος V-al. 1 Τ έκ τού ίππου, πεσών καλ τού ποδδς σχπέντος Leo, ώς έκ τοΰ I. κατέπεσε Vat. 
*· σκώληξι τ . Lco, καλ σκώληκος έκ της σήψεως άναζέσαντος έν οδύνη τδν βίον τελευτά. Καλ ούτως 
μέν ή δίκη τούς τδ μίσος καταπραξαμένους μετήλθεν, ίνα γνώσιν άνθρωποι ως έφορά τις πρόνοια τά 
Ανθρώπινα χαλ ούκ άνεπίσκοπα πάντη καλ άπρο\όητα τά δντα ύ . καταλιμπάνεται Vat. *· τή τών χΰ 
γενεθ. ή. έν τή μ. π . εκκλησία, τδν α. έβ. Στ. καλ (Ιχ) τής εκκλησίας ύποστρέφων άρματος έπέβη λ. ί. 
ύπεζευγμένους έχο,ντες Vat. De Photio pairianba b. 1.. nihil έν τή εορτή τών χΰ γεννών προελεύσεως 
γενομένης βαπτίζει ό β. διά Φωτίου Στ. τδν υίδν ά. έν τή μ. έ. Sym. 4. · · γέννων Lco. 9 1 συν αύτψ δέ 
καλ ή Αυγούστα καλ πρ. Β. τδ π . β. Vat. ·* ήν Leo. · · Ό δέ βασιλεύς μ. τού π. ύπατείας έ π ι π τ ε τψ 
λαψ Vat. 9 9 869. · · Περλ τού γενομένου σεισμού έπλ Βασιλείου καλ ή τού Σίγματος εκκλησία πεσούσα 
πάντας κατέχωσεν. Τή δέ ήμερα τού ά. Π. σ. γέγονε μ. χαλ έξέτεινε μέχρι μ' ήμερων* Ιντε νυχτλ όμοίως 
καλημέρα ή γή διέσ^ι'το, δτε χαλ τού Απόλλωνος σφ. τοΰ έν τψ κίονι τοΰ φ. ισταμένου κατεπ. καλ ή τής 
ύπ . θ . έ.' τού Σ. έν ή πάντες οί ψάλλοντες συνεχώσθησαν Vat.—Τψ γ/ αύτοΰ έτει τή^έορτή τοΰ ά. Π. γέγονε 
σ. Sym. om. μ. ώ. τήν γήν σ. " καλ μ' ν . om. ed. " καλ έπτώηθησαν πολλαλ έκκλησίαι, ιεεθ' ών και 
ή ύπ . Θεοτόκο; ή λεγομένη τό Syro. · · τ . έκείσε ed. έκείσε παρατ. VaU — τ . έν τή εκκλησία ό. έ. συν-
εβούλευεν Val . παρήνει πάντας έ. Sym. 1 1 φ μή π . έναπεπνίγησαν πάντες Yat. οί δέ μή π . σ. « , Sye^ 
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Pliilosophus ad columnam sub aliU slructuris slans Α Αΰτδς δέ (δ· · φιλόσοφος είς χίονα) ύπδ συστημάτων " 
cum duobus aliis servalus esl, necnoti alii quinque σταθελς μετά·* έτερων δύο έσώθη, xa\ έτεροι ε' Μ 

aub ambone forle sedenies. μόνοι ύποχάτω τού άμβωνος. 
CaMerum imperatorem ad ccclesiam accedentcm Λ (5) M Φώτιος δέ δ πατριάρχης, έλθόντος τοΰβασι-

ct jamjam sacrorumparlicipem futurum,pradonem λέως έν τή εκκλησία χα\ μέλλοντος αυτού*· κοινοί-
et homicidam, sacraque communionis indignum νείν, τούτον ληστήν καλ φονέα έλεγε κα\ άνάξιον της 
Pbotius patriarcha vocabat. llle furorc percilus Ro- θείας κοινωνίας· 1. Ό δέ θυμωθζΐς άπέστειλεν έν Τ ώ -
mam misit,el Romanisepiscopisdefereniibus,scri- μη, κα\ ήγαγε τόμον μετά 7 5 5 'Ρωμαίων · · έπι-
ptam iri eum sententiam oblinuil, eumdemquc ibro- σκόπων, καλ τούτον τού θρόνου3· έξέωσε, κα\ προεχε·.-
no deturbavit, et Ignatium sanclissimum patriar- ρίσατο Ίγνάτιον τδν έν άγίαις πατριάρχην τδ δεύ-
cbain secundo instiluit. τερον. 

EiEudocia vero lugeris filia Alexander imperator *· (G) 4 1 Έγίννήθη δέ Αλέξανδρος δ βασιλεύς έκ 
natus est. Hic puer Basilii fuit Icgilimus. Imperalor τής τού Ίγγηρος Ευδοκίας, ούτος παίς 4 1 γνήσιος 
vero adversus Agarcnos circa Tebricera babitanles ών Βασιλείου. M Έστράτευσε 4 4 δΙ ό βασιλεύς κατΑ 
armavit, ei commissa pugna superatus esl, reno- τών Άγαρηνών τώ^είς Τηβρικήν, 4 · καλ πόλεμον ν · 
vatisque praeiiis Romanos plures Agarenorum armis συνάψας ήττήθη χαλ πολλάκις συμβιλών Άγσρη-
amisil. έη illa autem imperaioris fuga Theopby- νοίς πολλούς τών Τωμαίων άπεβάλλετο. Έ ν δέ τή 
lactus. Abaslactus, Romani qui deinde imperavit τοιαύτη φυγή 4 T τού βασιλέως θεοφύλακτος δ Ά β ί σ -
pater, imperalorem ab Agarenis ferme captum τακτός δ πατήρ 'Ρωμανού τού μετά ταύτα βα-
liberavit. Quem conquisiiuiD- imperator posttuo- σιλεύσαντος, διέσωσε τδν βασιλέα παρά μικρδν ύπδ 
dum agnovit : plurea enim imperatori dicebant: τών Άγαρηνών κρατούμενον · δν επιζήτησα: ό 
ι Ego sum qul libemvi. > llle vero, bonore contera- βασιλεύς μετάταύτα, καλ εύρων, καλ γνωρ'σας (πολ-
plo, fundum imperalorium expetih, quem el im- λολ*» γάρ έλεγον τψ βασιλεί δτι Γ Ε γ ώ · ) · ό ok, τήν 
petravit. Reversus in urbem imperator ChrUlopbo- τιμήν άφελς, τόπον βασιλικδν ήτήσατο, ού καλ τετύ-
r»m g^nerum in Tebrlcem roisit, et maxiraa victo- χηκεν • · . — 1 1 Υπόστρεψα;" δέ ό βασιλεύς έν τή 

Varise lectiones et notaa. 

·* ό φ. είς κ. οπι· Vai . 1 1 τ* συστήματι Vat. συστημάτ. <od. συστημάτιον Leo, συστηματίου Syiw.— στάς 
τδν θάνατον ύπεξέφυγε μ. χαλ έ. δύο χαλ άλλοι δέ ε' ύ. τού ά. διεσώθησαν Vat. · · χαί Sym. Val.—έτερους 
δύο διεσ. Leo. ·• θ' Sym. , ν 867. ·» Τού'δέ β. έντή έ. έ. χαι τής άχραντου θυσίας μεταλαδείν 

Τωμαί . έπισκόπ. cod. Τωμαίου επισκόπου ? 1 9 αυτού Leo, bis. — καλ αναβιβάζει πάλιν Ί . Svm. 
4 4 871. u Τψ ε' αυτού έτει της κγ' τού Ν. μηνδς έγ. 'Α. β. άπδ τή* Τ. Έ . γ . π . τοΰ Β. Sym. 8. % 1 f . 
γενόμενος καλ γν. Β. Leo. 4 · 872. 4 4 Περλ τής εκστρατείας Βασιλείου κατά τών έν Τεφριχή καλ τής 
-ντου ήττης Vai . — Εκστρατεύει Sym. 8. 4 8 έν τή Τ ιβρ ική—Ά. Vat.—είς τήν βρικήν cod. Τιβρικοις 
Leo, Άφρικήν Sym. *· καλ πολέμους ed. Sym. πολλούς είς πάντσς ήτ. καλ π. τών Τ . ά. Sym. καλ δια-
φόροις πολέμοκ τούτοις συμβ. ήτ. καλ π . τών Τ . άπέβαλε. Vat. w φεύγοντα δέ αύτδν έν τώπολέμω Θ. 
διέσωσεν δ. Ά δ . ό π . τοΰ μ. τ . β. Τ . μικρού γ*ρ εδέησε τούτον ύπδ τών Ά . σχεθήναι Vat. μέλλοντα δέ 
κρατηθήναι καλ αύτδν τδν β. θ . δ Ά 6 . δ. ό. π . Τ . τοΰ μ. τ . β. Sym. om. δν—τετύχτικε. Μ Άβηστ. 
Leo. ** Πολλών δέ λεγόντων τω β. ώς αύτδς είη έκαστος δ τούτον διασωσάμενος, εκείνος έζήτει (seqtieulia 
legi non possunt} έν τψ τής διώξεως άνα ' * ~" * Λ * > Λ r " ' 
τιμής άξιοΰν · ό οέ ταύτην Λ * -
τυχεν ϊ ,βο . ·* Περλ τοΰ Ά , , . , , . . 
Έπελ δέ ή τών Άγαρηνών όφρύς έκορύσσετο, ώς μέχρι τών Μελαγίνων έλάσαι στρατδν, Άνδρέαν τινά 
στοχασάμενον ίστοχασάμενος?) ό βασιλεύς, άνδρα πόλύφρονα χαλ πολυπειρίας μετέχοντα, ούχ ξττον δέ καλ 
ανδρείας, κάν επεκέκρυπτο, καθώς ή τών πραγμάτων αλήθεια παρεγύμνωσεν. Ούτος Σχυθων έσπερίων 
έξώρμητο* ύποστράτηγον δέ τούτον τού κατά (τδ Uen. 115,5) Όψίκιον προτίθησι θέματος, δς τοίς κολε-
μίοις παρεμβαλών μεγίσττιν είργάσατο νίκην. Διά τούτο μετά γε πατρικιότητο; (πατριχιότητα Gen.) τής 
τών σχολών (εύμορεί κυριότητος Gen. Cont. 50, Ced. 216,17) · καλ μετά τούτο έπείληπτο μάγιστρος. — 
Ό δέ Χρυσόχειρ σύν Καρβέα καλ Καλλίστψ πλείστα (πλείστει cod.) κατά (κακά Gen.) Χριστιανών (Χρι-

(δή δ βασιλεύς ού πείθει συνθέσθαι τή είρήνη. * Ό δέ αύτδς Χρυσόχειρ έν τψ'τού Χαρσιανού θέματι είς 
Αγράνας είσκήνωται, είς τδ^ Σίβωρον \δέ δ] δομέστικος· καλ τοίς στρατηγέταις τών τε' Άρμενιακών και 

Χαρσιανού προστέταχε διειπών · < Άρατε τούς ύπδ χείρα υμών άρχοντας χαλλίππους δντας καλ δαπανάς 
ώσελ ήμερων δύο καλ δέκα, καλ παρατρέχετε τδν Χρυσόχειρα. > Ό δ έ Χρυσόχειρ άπελθών νυκτδς πρδς τδν 
Βαθυ^ύακα έσκήνωσε κάτω · οι δέ στρατηλάται είς τδν ζυγδν προσανέβησαν καλ ηύλίσθησαν είς τινα 
τόπον ώνομασμένον Ζωγολ-5ηνον· ούτος γάρ έστιν έκ πετρώδους συμπήξεως [δυσανάβατος έν ψ ΰν,η πολύ-
δενδρος πέφυκεν Geii. 141,16-125,9 cf. Ουιιί. 41.] 

Των ούν στρατηλάτων έκείσε σχηνωσάντων, φιλονειχία τις άνέκυψεν ανδρική, τών αρχόντων άλλήλοις 
Αντεριζόντων, τίνες άν είναι (εΐεν) κρείττους, ποτέρους (πότερον) οί άπδ τού τών Άρμενιακών θίματος ^ 
του Χριστιανού (Χαρσιανού) ώρμημένοι. Τών ούν Χαρσιανιτών φιλονεικούντων τά πρεσβεία αύτοίς έπ:-

δούνν 

Ίνοστρέ;αντος δέ τού βασιλίως Syin. 
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πόλει, απέστειλε 7 5 β Χριστόφορου γαμβρδν αυτού Α ria politus, locuin ws lav i i , et ad fiQluiq usque 
ένΤήδρ ι χή " , χα\ νίκην μεγίστη ν έποίησε · ν χα\ dejeciU 
έ πόρθησε ταύτην καταστρέψας ϊως έδάφου; " , 

7 5 7 Ρ) " Ιγνάτιος δέ δ πατριάρχης φκοδόμη- Ignatius aulcm palriarcha eccle^iam itigjgncm 
σ*ν έκκλησίαν είς τδ έμπόριον Σατύρου " περι- ad Saloris Emporium sub OrieiHis archislrategi uo« 
καλλή έπ* ονόματι τού αρχιστρατήγου τού άνατέλ- mme conslruclam virorum effecit monastcriuu), 
λοντος, M καλ μονήν"πεποίηκενάνδρείαν, ένθα καί ubi corpai eju* deposUum ee*. 
τδ σώμα αυτού απόκειται. 

7 5 8 (8) βέκλας δέ τής αδελφής τού βασιλέως β * Thecla vcro imperatoris sorore ad impcratorem 
ά τοστειλάσης πρδς τδν βασιλέα δι' ύπόμνησίν τινα liominero quemdam anirno simpliccra cnm aupplici 
μ'τριον δντα αυτής " άνθρωπον, ήρώτησεν αύτδν Jibello mitiente iolcrrogavil eum imperator : «Qnjs 
ό βασιλεύς*.δτι-" ι Τίς έχει ·» τήν κυρίαν σου; » doniinam luam babetl · Respondit i l le :« Neaio-
Ό δέ είπίν " . c Ό Νεατοκομίτης. ι Παρευθύ ·• δέ comilea. ι Quera cuni subilo adduei ju$sisset im-
δ βασιλεύς άποστείλας ήγαγεν αύτδν κα\ τύψας pcrator, verberibne affbctum totondil, el monastico 
άπέκειρε " κα\ τδ μοναχικδν σχήμα ένέδυσεν αύ- JJ babilti indnit. Procopio parler pfotovesliaro ad 
τόν - Ωσαύτως δέ κα\ Προκόπιον (188^) τδν πρώτο- Thectam mlsso, plagis impoeilis divitias omnes, 
διστιάριον αυτού άποστείλας έτυψε τήν θέκλαν, δς quae dekide iisco addi l» sanl, sualutti : Ncaloco-

Variic h ctiones el noi&. 

δούναι ή τοΓς έτέροις, ot Άρμενιακο\ άντεΓπον· ι Τί φιλονεικείτε; πρακτικής (πρακτικώς Gen.) τοΤς 
πολεμίοις παρεμβάλωμεν άμφω · κα\ τότε φανερωθείη έκαστος, οποίος ανδρειότερος τυγχάνει. ·* Καλ δ|) 
πολέμου συγχροτηθέντος, καταδίωξαν τούς ύπεναντίους οί Άρμενιακολ άπδ τού Βαθυ^ύακος έως του 
κατωνομασμένου Κωνσταντίνου βουνού χαλεπώς συγκόπτοντος £συγκόπτοντ«ς Gen. ef. Conl. 42.) 

Φθάνει τοίνυν τοΰ (τδν) Χρυσόχειρα δ Πουλάδης «Τλον ένδεδυμένος — προεκεκράτητο δέ κατά Τεφρικήν 
καλ τψ Χρυσόχειρι προσψκείωτο — καλ έκεκράγει διαπρυσίως · ι ΤΩδε δ στρατηλάτης, ωδε δ δομέστικος 
τών σχολών ι καλ δ Χρυσόχειρ έφη πρδς τδν Πουλάδην· ι Τί σο\ καχδν ένεδειξάμην; · Ό δέ πρδς αυτόν 
ι Πλείστα χαλά μοι πεποίηχας; » Ό δέ Χρυσόχειρ τ ή ς πρόσω φυγής ίέμενος, εΓς τινα τάφρον ό ίππος 
αύτοΰ διώκλαζε δίελθείν δν έκείσε διελθειν άσχολούμενον δ Πουλάδης διά τής μασχάλης (κατά τήν μασχά* 
λην G*n.) τιτρώσκει κοντψ καλ αύτδν κατεκρημνισε. Καταδάς ούν ό θεράπων αύτοΰ φ Δίακονίτζης τ£ 
φημιζόμενον, δν Λέων δ βασιλεύς άλλοιωθέντα τήν πρδς τδ κρείττον άλλοίωσιν έκ τής μυσαράς θρησκείας 
τών Παυλικιανών προεχειρίσατο μηνσουράτορα — τούτου τήν κεφαλήν βαστάσας (βαστάξας Gen.) ήξίωσε 
κομιδής ένθελς τοίς αύτοΰ γόνασιν · δν εύρηκότες οί στρατηλάται κατέσχον καλ όίατεμόντες τήν αύτοΰ 
κεφαλήν τψ βασιλεί προσήγαγον (Cont. 43).—Συναποστέλλει δέ τψ δομεστίκψ Ανδρέα δ βασιλεύς Χριστό
φορου τδναύτοΰ γαμδρδν έν τή Τιβρική, οί κατά κράτος τρεψάμενοι τούς Άγαρηνούς τήν πόλιν έπόρθη-
σαν καλ έ. έδ. κατέστρεψαν Val. " τή Αφρική Leo, Svm. τή βρική cod. *% ποι^σας εκπορθεί Leov 
Μ Έν·ταύταις ταίς ήμέραις καλ Φωκάς ήν έν Καππαδόκη, δς προπάππος τοΰ μετά ταΰτα βεβασιλευ-
κότος Νικηφόρου ετύγχανεν ών, ^ωμαλεότητι σώματος καλ ψυχής (ενναιότητι τών κατ' αύτδν διαφέρων 
απάντων, δήλος κατέστη τψ βασιλεί, δν καλ τουρμάρχην πεποίηκε, Νικηφόρον τε τδν αυτού υίδν, Ινα τών 
οικείων πεποηκώς είχε παρ' έαυτψ, τό τε άστείον τοΰ νεανικού (νεανίου) καλ τδ έκ πρώτης τριχδς 
δια*έικνύαενον παράστημα προορώμενος, ούς αμφότερους είχε μεθ' έαυτοΰ έν-τή κατά τών Άγαρηνών 
εκστρατεία,, ήδη δέ τδν Νικηφόρον άνδρωθέντα καλ εις μέτρον ηλικίας έλάσαντα τψ τοΰ μαγλαβίτου τετί-
μηκεν άξιώματι. 

Έπελ δέ τό τε τής ηλικίας ανάστημα καλ τδ τής ψυχής παράστημα καλ τδ της δψεως άειδές (εύειδές?) 
καλ τδ τών ηθών ευπρεπές άγαπητδν τδν άνδρα τψ βασιλεί κατεστήσαντο, πρωτοστράτορα τοΰτον προ
βάλλεται, οίκον δωρείται μέγιστον, έγγιστα τής πρωτομάρτυρος Θέκλας τυγχάνοντα, δν αύτδς τψ υίψ 
Βάρδοι τψ μετά ταΰτα τή τοΰ Καίσαρος τιμηθέντι αξία ύπδ Νικηφόρου βασιλέως, υίοΰ μέν αύτοΰ, έκγόνο* 
δέ Νικηφόρου,, άπεχαρίσατο. 

Ούτος τοίνυν και στρατηγδς έν τψ τοΰ Χαρσιανού προβάλλεται θέματι, καλ πολλάς άνδραγαθίας κατά 
τών Άγαρηνών ένδειξάμενος καλ διαφανής καταστάς έκ τών πράξεων, καλ μονοστράτηγος τών δυτικών 
θεμάτων προβάλλεται, Θράκης φημλ καλ Μακεδονίας καλ Κεφαλληνίας, Λογγιβαρδίας καλ Καλαβρίας. 
Ούτος γάρ ίκανώτατός τε καλ αξιόμαχος έδοξε πρδς τήν τών Άφρικών έπλ 'Ρώμην ληΐζομένων τε καλ 
πορθούντων καλ τής "Ρωμαϊκής περικοπτόντων αρχής, αυτήν τε τήν Σικελίαν καλ Καλαβρίαν καλ Λογγι-
βαρδίαν · πόλεις γάρ δλαι ύπ* αυτών έάλωσαν, ή τε Σό/^εντος καλ ή Βάρις καλ ή αγία Σεβηρίνα καλ Τοριγία. 
και τδ Ταυρομένιον, αί Τροπαί τε καλ ή Άμάντεια. 

Ούτος ούν δ γενναιότατος, έχεί χατελθών, ώσπερ τι χαρτερώτατον 5βυμα τήν τοσαύτην έπιφοράν τών 
Άγαρηνών άνεχαίτισεν · έπειτα περινοίαις τούτους στρατηγιχαϊς διαλύσας καλ πολεμικαίς παρατάξεσι 
τροπωσάμενος, τάς τε πόλεις 'Ρωμαίοι ς άνέσωσε χαλ ύπδ τήν αυτών ήγαγ* χ*ιρα, δσα τε κατεβλήθησαν 
τών τειχών άνεχαίνισε^ και "Ρωμαϊκή δυνάμει ταύτα κατοχυρώσας καλ πληθύν Αρμενίων ένοικισας αύ
τοίς, ού μήν άλλά καλ δούλους χίλιους έν τούτοις κατασχηνώσας χαλ ούς ή περιφανέστατη χαλ ευγενής 
Δανιηλίνα εκείνη τψ βασιλεί έδωρήσατο... τήν έτι ττεριλειφθεΓσαν πόλιν έ πολιορκεί Άμάντειαν. Καλ ούτος 
μέν ούτως έν τοίς δυτικοίς διέπρεπε θέμασι (Conl. 71, Cod. 236,8—i8). 
" Τψ ς* έτει αύτοΰ Ί . δ π . τήν τοΰ Σ. έ. είς δνομα τοΰ ά. τού ά.έποίησε Sym.— οίκοδομήσας Leo. — έ. 
έδομήσατο περ. καλ άξιοθέατον είς τδ τοΰ. Σ. έ. ναδν αυτήν κατονομασας τοΰ Vol . 1 7 Σάτωρος Leo* 
· · έπ* αύτψ δέ καί Vat. " μ. ανδρών κατεσκεύασεν ασκητών Ινθα καλ τδ λείψανον ά. κατετέθη V&L — 
άνδρείόν Leo, άνδρψαν είργάσατο, ένθα καλ ετάφη κτλ. Sym. loco hisloriae de Tbecla Micbaelis sorore. 
· · τού β. άδ. διά τ. χρείαν π . τ . β. ά. άπ . οίχεΐον δς περλ τδ λέγειν αστείος ήν Val . ·» τόν ed. et cod. 
" δτιοιιι. Vat. " φησί Val . " ότι Leo. Μ Ευθύς Val . · · σφόδρα τδ μ. σ. έν. απέστειλε δέ καλ Πρ. 
τδν ά. πρ. πρδς τήν άδελφήν αυτού, δ; ταύτην έτυψε σφοδρώς χαλ τα προσόντα αυτή άφελόμενος τψ β. έ. 
ΑΙ.τα τ . δέ ό β. τδν Ν. ό. έν τή μ. έ. πεποίηχεν Yat. 
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βασιλεί* τδν δε Νεατοκομίτην 8 7 μετά ταΰτα έποίησεν 
οίκονόμον έν τή Μεγάλη εκκλησία. 

· β (9) 8 1 Ό δέ αύτδς βασιλεύς έβάπτισε (καλ) τους 
Εβραίους 7 8 πάντας oaot τω τδτε 7 1 χρόνψ ύπδ τήν 
έξουσίαν αυτού ύπήρχον, άναδεξαμένων αυτούς " 
πάντων τών έν 7 1 άξίαις, φιλοφρονήσαμε νου τον 
βασιλέως πάντας Εβραίους καλ αντιλήψεις καλ 
δώρα πολλά παράσχοντος αύτοίς η . 

(10) 7 8 Τδν δέ προειρημένον Νικόλαον τδν Ά ν -
δροσαλίτην τδν (καλ) προσμονάριον τού αγίου Διομή-
δους, ξ » Τ Ι τινι δ μάρτυς έπεφάνη, ώς προείρηται 
περλ τοΰ Βασιλείου, έτίμησεν αύτδν σύγκελλον και 
οίκονόμον, τδν δέ έτερον αυτού άδελφδν Ίωάννην, 

β δρουγγάριον τής βίγλης " , τδν δέ έτερον άδελφδν αυ
τού Παύλον, τοΰ σακελλίου Τ · , τδν δέ έτερον Κων
σταντίνον, 7 5 9 Υ ε ν ι κ ο ν λ ο ΐ ο Θ * τ τ ϊ ν · Τελευτήσαντος T t 

δέ Νικολάου τού συγκέλλου, θάπτουσιν αύτδν ε ί ς Ά ρ -
καδιανάς · · , τδν έαυτοΰ οίκον, ένθα έστλ β ι νΰν τοΰ 
Αγίου Κωνσταντίνου τδ μετόχιον. 

8 1 (11) 1 1 "Ηρξατο δέ δ βασιλεύς έκχοίζειν πλησΓον 
τοΰ παλατίου πρδς τδ κτίσαι τήν νέαν (έκκλησίαν ·*) 
οίκήματα πάμπολλα έξωνησάμενος. Έμηνύθη δέ τώ 
βασιλεί ώς ή Συράκουσα παρά τών Άγαρηνών 
έκπορθείται. Ασχολουμένων δέ τών πλωίμων έν 
τοίς κτίσμασι (καλ έκχοίσμασι) τής νέας εκκλησίας, 
έγένετο βραδύτης τού στόλου καλ τού λαού, καλ 
παρεδόθη ή αυτή Συράκουσα πρδ ολίγου πρ\ν ή 
φθάσαι τδν στόλον, τού βασιλέως πολλά (εν τούτω Μ ) 

^ θρηνήσαντος καλ άποδυραμένου. 
•ι (12) 8 7 Νικήτα δέ τού έπλ τής τραπέζης τοΰ 

Ευλινίτου κατηγορηθέντος ώς Μ φιλουμένου παρά 
τής Αύγούστης, τούτον ό βασιλεύς άποκείρας μο-
ναχδν έποίησεν (δς έπλ βασιλέως Αέοντος γέγονεν 
οίκονόμος έν τή · · Μεγάλη Εκκλησία· καλ τελευ-
τήσας τίθεται έν τή μονή, ήν αύτδς κατεσκεύασε · 
καλ άπέκειρε τάς αυτού άδελφάς). 

(13) · · Πολλά γάρ χαλκουργήματα κατέαξεν δ 
βασιλεύς λόγψ τής νέας εκκλησίας, άλλά καλ μάρ
μαρα · · · καλ ψηφίδας καλ κίονας έκ πολλών εκκλη
σιών , ι καλ οίκων άνέλα6·ν είς κατασκευήν αυτής, 

dum insiituit. 

Idem imperalor Hebraos omnes, qui tunc lempo-
ris sub ejus potestate reperiebantur, baplismum 
subire coegit, suscipientibus cos viris in dignilale 
consiitutis, ipsoque imperalore eos benigne ei libe-
raliter babenle. 

Nicolaom autem, de quo superius serraoj babi-
fui, Androsalites nomen , Sancli Diomedis man-
sionariutn, cui manyr, u i diclum est de Basilio, 
apparuit, cecottomi et syncelli dignitaie -decora-
\ i t . Joanuem vero alterum ejus fratrem, B i -
gla? drungarium, fralremque tertium Paulura sa-
celli praapositura, quanum denique generalein Lo-
goibetam creavit. Nicoteo syncello poslmodum mor-
tuo, corpus cjus ad Arcadianoa sepelierunt in 
propria domo, qua praedium est Sancti Constan-
l in i . 

C»p\t aulem imperalor terraiu fodere non loRge 
a palatk); ad aedificandam eniin novam ecclesiam 
plurimas domus emerat. Porro Syracusas ab Aga-
rtms vastari imperatori nunlialura est. Navalibus 
vero copris circa novae ecclesiae slructuraro ei ag-
gorum effossionem occupatis, id exercitui populo-
que moram alluiit ei priusquam deinde imoeraio-
Fia classis advenlaret, Syracusana civitas dedilio-
iicm feci!, dequo iinperalor plurimum indoluit. 

Nicetas autem, Xyliniiae filius, mensaepraepositus, 
cuin secreti ad Augustam amoiis delalus fuisscl, 
bunc imperator detonsum monacbum effecil: qui 
•ub Lcone imperatore oeconomus in Magtia ecclesia 
creatus est, et viia funclus iu monasierio ab eo 
construcia deposilus e»l. Ejus quoqye sorores ca-
piliis tonsas moniales rcddidit. 

C;eterum acraiuenta plurimacum marmoribus et 
ex opere tesselaio Ugtiras varias et cohimnas ex ec-
cleaite et aedibus plurimis novae altcrius exstruendj; 
gratia sustuiU iropcrator. Inier baec ornamcnta fuit 

Vari© lectiones et notae. 

• 7 Νεατοκόμητα Leo. M 874-875. · · Ύω ζ» καλ τψ η' Ιτει βαπτίζει ό Β. π . τούς ύπδ τήν χ. ά. Έ . 
δούς αύτοϊς αξίας καλ δώρα π. Sym. 7 8 Έ 6 . δέ καλ τ . Έ . ό β. τών αρχόντων άν. ά. έκ τοΰ αγίου βαπ
τίσματος καλ [αξίας| καλ δωρεαίς έφιλοφρονήσατο Vat. —καλ om. ed. Leo. 7 1 τότε ^ e d . — - χ ε ί ρ α Leo, 
Sym. 7 8 αυτούς om. ed. 7 1 ταίς ed. — φιλοφρονήσαμε νος Leo. 7 4 αυτούς Leo. 7 1 Ν. δέ τδν του ά. 
Δ. νεωκόρο ν Yat. τότε δέ καλ τδν πρ . Ν, τδν πρ . τού ά. Δ. Sym. — Άνδροσαλίτ. cod. Άνδροσαλίτης Lcu. 
' · φ τινι — Βασ-.λείου o m / Syin. — έττ. τήν βασιλείαν Β. προαγγέλλων Val . — βα. cod. βασιλέως «»d. — 
τετίμηκεν ό. καλ σ. Vat. έποίησεν ό. καλ σ. Sym. έτ. ό. καλ σ. Leo. έτ. om. Yat.Sym.—άδ, ά. *L cd. 
Syin Vat. Α* Ί . άδ. Leo. 7 7 τής β. δρ. Ya l . — καλ τόν ed. τών δέ έτερων ά. αδελφών τδν μέν II. τού σ. 
τ>ν δέ Κ. γ . λ. τετίμηκε Vat. 7 · έπλ τής βασιλικής σακέλλης Sym. —τέταρτον Leo. 7 8 Τελ. — μετό
χιον om. Yal . Sym. · · Άρκαδιανούς είς Lco. 8 1 τδ μ. τού ά. Κ, Leo. Μ 876. 8 1 Τψ 0' αυτού ετ»ιή . 
κ:ί^ειν δ β. τήν ν. έ. καλ ή Σ. π . τοίς Άγαρηνοίς Sym. I I . Τού δλ βασιλέως έ. άρξαμένου έγγιστα τοΰ π . 
π . τδ τήν ν. έ. δομήσασθαι, τού στόλου παντδς ενταύθα ασχολουμένου, ή Σ. έπορθήθη Val. 8 V εκκλ. οιιι. 
ed. — καλ έκχ. oin. ed. 8 8 έν τ . οιη. cd. 8 8 877. 8 7 Τψ ι' αυτού έτει Νικήτας δ 5. καλ έπλ της τρ . 
κατηγορήθη ώς φιλούμενος Svm. 12. Τδν δέ έπλ τής τρ . Νικήτανψ Ξ. έπώνυμον διαβληθέντα ώς τή Αύ
γούστη φιλοίτο, δ βασιλεύς άπέκειρε μ. δν μετά ταύτα Λέων δ βασιλεύς οίκονόμον τής μ. έ. πίποίηκε Y a l . 
8 8 δς — άδελφά; οιιι. Sym. — βασιλ. cod. βασιλεία ed. 8* τής μ. έ. ed. Y a l . — καλ τελ. — άδ. οιιι. YaL 
8 0 Π. δλ ed. Yat. Syin. 13 el Leo, cum γάρ posi c. 12 minus; commoduin viderelur. — λόγου Leo, είς 
χρείαν τ ή ; είρημένης έ . καλ πλείστα μ. | Vat. · · · μάρμαρος ? (μάρμαρ. cod ) 8 1 τε Y a l . — λόγψ 
ταύτης άνε)άβετο Syra,—είς τήν ταύτης κ. Val. 
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B 

7 6 0 φέρουσα · έχράτει δέ (ή αυτή στήλη ·*) έν τή 
χειρλ £άβδον έχουσαν δφιν έντετυλιγμένον · ταύτην 9 · 
χαταγαγόντες άπέθηχαν έν τψ βεστιαρίψ. Κατελ-
θόντο; δέ τού βασιλέως · · καλ απελθόντος ένθα 
ίστατο ή στήλη όρθή, ένέβαλε τούς δακτύλους · Τ 

αύτου έπλ 9 8 τδ στόμα τού δφεως · ών δέ ένδον ζών 
δφις έδακε τού βασιλέως τδν δάχτυλον · · , δς μόλις 
δι' άντιφαρμάχων ίάθη, θαυμασάντων 1 πάντων έπί 
τούτω, -

(44) (189·) Άλλά καλ* τήν στήλην Σολομώντος έν τή 
βασιλική ούσχν 8 μεγίστην κατεάξας προσέταξεν 
έπ ' ονόματι αυτού έκτυπωθήναι καλ 9 τεθήναι κά
τωθεν έν τοίς θεμελίοις τής αυτής νέας εκκλησίας, 
ώσπερ * θυσίαν έαυτδν τψ τοιούτψ κτίσματι · θεώ 
προσάγων Τ . 
• (15) 8 Έπεστράτευσε δέ πάλιν δ βασιλεύς κατά 

Μελιτηνής, χαλ αίχμαλωσίαν · ποιησάμενο; (καλ 
πολλούς πολέμους) 1 0 ύπέστρεψε. 

(16) 1 1 Τελευτ | δέ 1 1 Ιγνάτιος ό πατριάρχης · 
καλ (άντ' αυτού πάλιν) αναβιβάζει Φώτιον (πατριάρ
χην) τδ δεύτερον (αύτοΰ) ό βασιλεύς. Μετά 1 8 δέ 
ταύτα έν εξορία τελευτήσαντος Φωτίου πατριάρχου, 
άπετέθη τδ σώμα αυτού έν τ?) μονή τή λεγομένη 
τού Ιερεμίου 1 9 έν τψ Μερδοσαγάρη, ούσης πρό
τερον 7 6 1 καθολικής εκκλησίας · αύτδς δέ Φώτιος 
έποίησεν αυτήν μονήν γυναικείαν Ι 5 . 

1 8 ' (17) Πάλιν δέ εκστρατεύει δ 1 8 βασιλεύς 1 Τ είς 
Γερμανίκειαν, καλ ταύτην έκπορθήσας καλ αιχμαλώ
τισα; ι β ύπέστρεψε. 

(18) 1 8 Τελευτφδέ Κωνσταντίνος, ό υίδς Μιχαήλ 
βασιλέως έξ Ευδοκίας, ώς δέ λόγος, υ ί δ ς , β Βασιλείου* 
δν πολλά έθρήνησε Βασίλειος, πολλά στέργων αύτδν, 
καλ άπέθετο τδ σώμα αύτοΰ έν τοίς τάφοι; τών βα
σιλέων. 

(19) 8 1 Μαΐψ(δέ) α έγκαινίζεται καλ ενθρονίζεται 
ή νέα εκκλησία (ήν " έκτισεν δ βασιλεύς και έκαλ-
λώπισε κόσμψ πολλψ) παρά Φωτίου πατριάρχου, 
τοΰ βασιλέως 8 8 (εν τψ έγκαινισμψ) λώρον φορέ-
σαντος, καλ χρήματα πολλά δόντος, καλ Niav αυτήν 
έπονόμάσαντος. 

Variffi lectiones et notce 

virgam scrpenie circumvolulam manti gercbat, 
eamque loco deposilam in vcaliario tocaverunt Pro-
f« clusiiluc imperaior, el ad locum quo slalua fu»Tai 
erecla descendens, in ser|>en(is os digitum iiu-
misit. Serpene autem ibidem vivus repertus digi-
lum imperaloris momordil, adeo ul , quml itiirmn 
oimiibus deinde visum est, adbibilis ranediis τ»χ 
sanari potuerit. 

Stalua quoque Salomonis ad basilicarn stante 
confracta, ex ejus inelallo piopriam eflonnari, ct 
inexcavalis novai cjusdem ecclesiae fundamenlis 
locari jussit: quasi Deo se iu bujusmodi opere vi-
rtiniani oQcrret. 

Rursuiu aulem adversus Melilinem arma movit 
imperalor, ex qua pluriiuis in captivitalein duciis, 
ei cerlaminibus plerisque confeclis, reversus esi. 

Porro sanclus pairiarcba Ignalins viia funcius 
cst: ct inejus locum Pboiius ilerum ab impei atore 
suflecius. Pbulio pairiarcba postiuodum in essilio 
morlem obeunlc, corpus ejus iri inonasieno ad 
Murdosagarem, nomine Jcremia, quae prius commu-
nis el pnblka exstileral ecclesia, deposilum e s l : 
Pbolius auicin mtilicbre reddi leral nionasteiiuin. 

Hut sus imperalor Syriam vcrsus in Germamciam 
expcdiiioneui su-scipit, eaque vastata, et captivis 

Q abduclis domum rcgredilur. 
• CoiiBlaminus, Micbaelts imperaloris ex Eudoria 
sed, ul ferebatur, Basilii iilius, moritur : ob ciijus 
morlem Basilius luclum egil plurimum ulpote 
eibi dilectissimuni, ejiisque coipus in sepulcria 
iiupcraloruni roposuit. > 

Maii vero mensisdie prhnoihronodecorafiir,eia 
Pboiio palriarcba dcdicalur ecclcsia quam slruxe-
rat, cl ornatu vario imperalor rcddiderat insignem. 
Ea in cclcbrilale loium gestavil ille, pccuuiaruiu 
ingeulem vim dislribuii, et Novam appellavii. 

••Μεθ' ων καλ στήλην χαλκήν ήτις έν τψ Σ. ίστατο Ya l . — ίσταται Sym. 9 9 έν τώ Σενάτου Lcq, έν 
τώ Σενάτψ Sym. Vat.— έχουσα έπ. ed. φ. έπ. Vat. 9 9 ή ά. στ. om. Vat. Sym. — β . έν τή χ. ό. έχ/έντ . 

~ " " " · · Τ. ούν κα 
πλησίον τής στή-

δ· «ύτδν μ. δέ I. 
πλείστοις άντιφαρμάκοις χρησλμενος'Υ3ί. ' 8 7 τδν δάχτυλον Leo.Sym. Vai . 8 8 είς Sym. — εκεί Lco, Yat. 
καλ ήνέσωθεν άλλος δ. ζών δς καλ Sym. 9 9 τδν δ. τού β. καλ μ. S y m . 1 0. έπλ τ . π . ed. om. Sym. 
* Καλ στήλη δέ Σ. τή β. έφεστήκει, ήν κ. οίκείαν ά. στήλην έξ-τύπωσε Vat. 8 ούση μεγίστη Lc«»?—ένδ. 

" ' " , τής ν . έ. 0. ύπέ-
• καλ cod. Lro. 

•Sym. 1 8 κατορ-
Οώσας ed. Sym. 1 1 Τψιβ'έτει τ . ό π . 1. καλ π. φ. αναβιβάζεται Sym. l i / 1 1 ό έ ν άγιοι ς Leo, δ μακάριος 

1 Yat. —ά. ά. π . πατρ. et ά om. Vat. 1 8 Ά π . δέ τδ σ. έν τή μ. ήν Ί. μέν κατεσκεύασε καθολικήν έκκλήτο 
Val . n τής έρημίας Leo.— Μαρδ. cd.—ούση— εκκλησία!* 4 8 είς γυναικείαν ιχ. μετεποίησεν VaL * , 8 ' 880. 
1 4 Ό δέ β. κατά Γ. έστράτευσεν καλ τ . έ. ύπ. Va l . Τώ ιγ* αυτού έτει έχ. ό. β. χατά Γ. Sym. 15.' 1 7 χατά 
Συρίας Sym. «· αίχμαλωτίύσας Sym. u Κ. δε ό έξ' Έ . τώ β. Μ. γεννηθείς · ώς δέ \.Β. ύ. τέλει τοΰ 
βίου έχρήσατο Val . Τ. δέ Κ. ύς Μ. ό έξ Έ . ώς δέ λ. ύ. Β. Sym. 15. »8 δν Β. άμετρα έθ. π . στ. ά. Vat. 
ον π. Ορην-Λσας άπ. έν. τ . τ . τ . β. Syni. 8 1 Πρώτη δέ τού Μαίου μηνδς ή ν. έ. π . Φ. έγκαινίζεταί τε καλ 
έ>θ. Ya l . 1ώ ιδ' αυτού Ιτει μηνλ Μ. α' έγκ. καλ ένθ. ή ν. έ. π . ' φ. π . Sym. 16 δέ om. ed. — ένθρονιά^· 
cod. ένθ. καλ έγχ." Leo. 9 9 ήν — πολλψ om. Sym. 1 1 τού β. μετά λώρου προσελ^νος καλ χ. πΓδιαο· 
κα·. νέαν ταύτην κατ. Val. — iv τω ε. οιιι. cd. sv τω αυτής χαινισμώ Lco. 

τ φ Μνατψ aym. vai. — έχουσα επ. ea. φ. επ. vai . " η α. στ. om. vai. oym. — ρ . εν τη 
Va l . — έχουσα cml. Leo, β. έντ. Ιχουσαν Τ. ήγαγον Ιν τψ 8. καλ έλθών δ β. έβαλε Syin . ' 
τενεγχόντες έν τψ βασιλ·κώ β. άπέθεντο Yat. · 8 Ό δέ βασιλεύς, έχείσε χατελθών καλ πλη 
λτς γενόμενος τδν δάκτυλου ά. έν τψ τοΰ χαλκού δ. έν. στόματι. "βν δέ εκεί ό. ζών έδ. α 
πλείστοις άντιφαρμάκοις χρησλμενος Yat. 8 7 τδν δάχτυλον Leo.Sym. Vai . 8 8 είς Sym. -
χαλ ήν έσωθεν άλλος δ. ζών δς καλ Sym. 9 9 τδν δ. τού β. καλ μ. S y m . 1 0. έπλ τ . π . 
* Καλ στήλη δέ Σ. τή β. έφεστήκει, ήν κ. οίκείαν ά. στήλην έξ-τύπωσε Val . 8 ούση μεγ 
c I. είς δν^μα έκτυτ:ώσας τοΐς θ. τής νέας έ. ώς θ. έ. τώ θεώ προσήξεν Sym. 9 καλ τ . * 
στησεν άτε θ. έ. τψ θεψ λόγψ προσενεγκών Ya l . 1 ώς rd . Sym. άτε Yat. ώστε cod. 
7 προσάγειν? 8 Τώ ια' αυτού ετει εκστρατεύει Sym. 13. 8 πολλήν Leo, Syni. λαβών ύπ. ! 
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CiEleruin Procopius proloveeliarius ruin ibema- Α (20) t v Απεστάλη δέ παρά τού βασιλέως Προκό* 

II!M:6 occidentalibus ab impcratore missus esl t Eu> 
praxia per Si iliain niagislro mililise inslituto. 
Blosulicis Glio Cepbalenia», Rabducbo DyrrbacbiL, 
OEuiaiecl Aposluppe Peloponesi magiairis pariter. 
Procopius islo post egregia facinora pioritua el 
iluce prxclaro dignas acliones^ bello taudeni con-
serto, ab Aposluppc prodilus occisus esi. 

Leo Salibaras Tbeodorum monachum Eucbaha-
ruui arcbiepiscop'im, ceu viruin pietate fetsignem 
miraculisqueclarum, etfuturorum nolitia celebrem, 
ad Pbolium patriarcbam adducit. JIunc Pbolius ad 
imperaiorem Basilium defert, ei ad ejus coiupe-
cium sislil . Quo dclectatus imperator (ejus quippe 
desideriis scse episcopus componebai) virum in ' 
prelio babuit. Moarore eteniin perpeluo, ob 011 i 
Constanlini oiortem cui summopere afficiebatiM», 
vrxabaiur impera'oris aniraus, et conlinuo amortt 
ρ' illro labescebai: eum ideirco deludebat episco-
pus, et vivum se ostcnsurum pollicebalur : quod 
el praestiiil. Ad saltum quipp^ obambulanti impe* 
ralori, specirum quoddam Coublanlini apecie equo 
iitsidcns, etauro vestibus intertextis veslitum oc-
c u n i t : quod ubi perspexit oculis, in amplexus i r-
rucns deoaculaius est, ac ubi diaparuit, vidisse se 
cmn arbitrabalur nec fuissedelusum. Eam ob rem 
monasterium ibidem conslructum saiuli Constan-
tini nomine insignivit. 

His et geueris bujiismodi pltirimis cx Apollonii Q 
disciptina probc perspectis, prafatus Santabarenus 
nuiltara sibi flduciam apud imperatorem coropa-
ravii. 

Leoni porro impci ii consorti Mariiiiacu filiam lo-
caverai imperalor, qunin celebralis ab Magnauram 
el in novemdecim accubilie nuptiis corouaveraC Au-
gustam 

Exitide imperaior Lco ad pairem a Sanlabareno 
reus dcfertur: cGladium deferi, et eole confodere 

πιος πρωτοβεστιάριος μετά πάντων τών δυτικών 
θεμάτων 1 β , δντος Εύπραξίου β · στρατηλάτου έπλ 9 1 

Σικελίαν, καλ είς Κεφαλληνίαν του Μουσουλίχη, είς 
δέ τδ Δυββάχιον τοΰ 'Ραβδούχου και έν τή Πελο-
ποννήσψ τοΰ Όνιάτου · · χαλ τοΰ Άποστύππου. 
"Οστις Προκόπιος, πολλά; πράξεις κατεργασάμενος 
καλ άνδραγαθίας, εσχάτως πολέμου γεγονότος καλ 
προδοΟέντος ύπδ τού Άποστύππου, έσφάγη. 

7 6 2 t f (21) , # Λέων δέ δ Σαλιβαράς συνοψίζει 
Φωτίψ πατριάρχη θεόδωρον "'μοναχδν άρχιεπίσκοπον 
Ε ύ χαΐτων,. ώς ευλαβή καλ ποιούντα τεράστια καλ 
προορατικόν. Φώτιος 9 9 δέ τούτον- τ φ βασιλεί μεσ ι 
τεύει καλ συνοψίζει, είς δν " ό βασιλεύς άρεσθελς — 
πρδς γάρ τάς επιθυμίας , ν αύτοΰ διέκειτο — ειχεν 
(ούν 9 9 αύτδν) έν τιμή πολλή · δς άθυμοΰντα τδν 
βασιλέα περλ τοΰ τελευτήσαντος υίοΰ αύτοΰ Κων
σταντίνου διά τδ φίλτρον, δπερ είς αύτδν είχεν, 
έπλάνα καλ έπηγγέλλετο δεϊξαι ζώντα (τφ * β βασι
λεί), δ καΛ έποίησε. Έν γάρ λόχμη τινλ δ.ερχομένφ 
τψ βασιλεί , Τ φάντασμα συνήντησεν έφιππον χρυ-
σοΟφαντον ένδεδυμένον, έν *· είδει τοΰ Κωνσταντί
νου, δ χαλ όφθαλμοϊς είδε m καλ περιπλακελς κατε-
φίλησε* καλ γεγονότος αφανούς, αύτδν ίδείν ύπε-
λάμδανε καλ ώς ού πεπλάνηται · · · διδ καλ μονή* 
έκείσε κτίσας, έπωνόμασεν αυτήν τοΰ. 9 9 αγίου Κων
σταντίνου. 

(22) 91 Τούτοις καλ έτέροις πλείστοις·* ώς 9 9 έκ
των Απολλώνιου ακριβώς με μυημένος δ λεγόμενο; 
Σανταβαρηνδς έποίησε τδν βασιλέα u πίατιν πολλήν 
κεχτήσθαι πρδς αυτόν. 

κδ (25) *· Ήγάγετο δέ ό βασιλεύς γυναίκα Αέοντι 
τώ βασιλεί 91, 7 6 3 θυγατέρα Μαρτιναχίου Μ , ήν 
χαλ έστεψε ποιήσας τούς γάμους έν τή Μαναύρα k* 
καλ έν τοίς ιδ' άχουβίτοις. 

"* (24) · · ΚατηγορήΟη δέ Αέωνδ βασιλεύς παρά 
Σανταβαρηνού είς τδν πατέρα αύτοΰ, ώς δτι c Μα-

VariiB lectiones et not<B. 

9 9 Πρδ δέ τού τδν εϊρημένον Νικηφόρον τδν τού Φωκά έν τοϊς Αυτικοίς Οέμασι μονοστράτηγον προβληΟήναι 
χαλεπά γενναία εκείνα ανδραγαθήματα καταπραξασθαι Πρ. ό τού β. πρ. ένΣ. αποστέλλεται, πάντας τούς τών 
δ. 0. στοατηγούς έχων μεθ' έαυτοΰ Val . " Καλ πολλά έργα άςια λόγου καταπραξαμένου, τελευταίου παρε
δόθη ύπδ τού στρατηγού Πελοποννήσου \Απ. αυτός τε καλ οί λοιπολ, καλ έσφάγη Va l . Tolum §. oro. Sytii. 
· · τού Leo. 1 T είς l.eo. Μ Οίν. Leo,—'Αποστούπη Leo bis, Val . 'Αποστυππ. cod. 1 1 883. 9 9 Τψ ιε'αύτοΰ 
έ:ει Α. δ Σ· Sym. 17.—Περλ Θεοδώρου έπ. Σανταβαρηνού δπως τά κατ* αύτδν συνέβη V a l . — γνώριμου κα
θ ειστεί (καθιστά) τψ π. Φ. Val. 9 1 θ . άββάν Leo, θ . αχ. (μοναχδν) cod. θ . μ. τδν Σανταβαοηνδν. δς ύπδ 
τού Φωτίου μετά τούτο γέγονεν άρχ. Έ . Sym. τδν μ. θ . καλ ά. Έ . ψ έπώνυμον Σανταβαρηνός VaL 9 9 Τ. 
Βασιλείψ β. μ. είς Sym. τ . γνωρίζει τψ β. ώς έ. δήθεν καλ σημειοφόρον καλ πρ . Va l . ** έφ* ψ ό VaL 
9 9 Τά γαρ θυμήρη τούτψ πράττειν διετέλει V a l . — διά τιμτ,ς έ. μεγίστης Val . ·• ούν ά. om. Leo, 
Sym. — Έπελ δέ ούτως άθ. δεινδν τδν β. έ<όρα π . τού τετελευτηκότος ά. υίού Κ. άμετρον γάρ έ. φ. περλ 
ά. δείξειν επαγγέλλεται ζ. δ καλ πεποίηκε Val . u τψ β. oiu. Leo, Sym. — Δ. γάρ έν τ . λ. τψ β. VaL 
9 1 έφ. τψ Κωνσταντίνψ προσεοικώςχρυσούφή ένδ. στολήν Val . · · τψ Sym. ' 8 * ίδών καλ περιχυθελς αύτψ 
κιλ καταφιλήσας, πέπεικεν έαυτδν ώς αύτδς εΓη ό τουτψ τελευτήσας υίός Val . 9 9 πεπλάνητο Sytn. πε -

βασιλέως Λέοντος συσκευάζει· συνεβούλευσε γάρ αύτώ μ. κατασκευάσαντι έπιφέρεσθαι παρά τδν μηρδν, 
ώς άν, φησλ, σοΰ π. Yat. Τψ ITJ' αυτού έτει Λ. ό β, κατηγορείτο π . τοΰ Σ. πρδ; τδν Γδιον π . Sym. 21, ca?lcra 
\ arians usque ad έποίησε. — Εκατ . cd. 
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χαίριον επιφέρεται βουλόμενος άνελείν σε μετ' αύ- Α inftdiiamr. ι Gladiotttm ilfuni dolosis suastonihus 
τοΰ, ι δπερ αύτδς 1 1 μαχαίριον διά δόλιας συμβου
λής έποίησε τδν Λέοντα κατασκεύασα* καΛ φορεί»; *· 
έν τφ τουβίφ, είπών αύτφ, δτι c Πολλάκις τού πα
τρός σου έπιζητοΰντος μαχαίριον u διά χρείαν τινά, 
ίνα τί μή δ ίδω ς e k αύτφ; ι Καλ τούτο κατασκευάσας 
Λέων ό βασιλεύς κα\ διαβληθελς Μ , ώς είρηται, καλ 
φωραθελς έν τψ τουβίψ τοΰτο βαστάζων, πολλά περλ 
τούτου άπολογούμένος, ούκ ήκούετο. Έϊύφθη ·* ούν 
Νικήτας , Τ δ Ελλαδικός ό πρωτοβεστιάριος αύτοΰ, 
δς γέγονε παπίας έπλ Μ Τωμανοΰ βασιλέως, καλ 
άλλοι μετ' αύτοΰ πολλά δεινά πεπονΟότες έξωρί-
σθησαν··. Ό δ έ βασιλεύς Λέοντα καθείρξας έν τψ 
τρικλίνψ · ' τψ Μαργαρίτου έβούλετο έκτυφλώσαι 
αύτδν, εί μή Φνύτιος ·• πατριάρχης διά πολλών · · 

sibi comparare Leonem fecerat, c l in libiali ge-
slare, diceus ei : « Patre tuo gladium sa»pc ssrpins 
ex necessilale aliqua requirente, cur lu p:.raium 
nnn exbibes ? »Imperalorilaque Leogestare dispo-
suit: ei eam ob rem a Santabareno caliinininm 
passtis es l : illumque libiali (enerc dcprcbensus, 
dtffnsione quavis insliiuta, nullatenus audicbalur. 
Eapropter Nicelas Helladicus, protovcsliarius ejus, 
qui Romano imperatore papia* munus consectitus 
est, verberibus plurimis cxsus cst, aliique cum eo 
pluros, gravissima perpessi exsilio relegali Mint. 
imperator autcm Leonem in cuslodiam ad Mar-
gaiiiae iricliitium coojectuni exeaccare medilabalur, 
nisi precibus plurhnis una cnm Zauiza Siyliano 

παρακλήσεων " * τοΰτο διεσκέδασεν άμα Ζαύτζα & betaeriarcha minore Pbotius consilium dissipasset. 
Στυλιανψ μικρψ έταιριάρχη τότε δντι · έποίησε δέ 
άπδ · ν όψεως μήνας γ ' θρηνών καλ όδυρόμενο; 
καλ · · δι' επιστολών πολλά δυσωπών τδν βασιλέα. 
Μεγάλην 7 6 4 & πίστιν τοΰ βασιλέως έχοντος είς 
τδν άγιο> Ήλίαν άποσυνοψίζει Λέων ό βασιλεύς «· 
είς τδν άγιον Ήλίαν έν τή μνήμη αύτοΰ. Τής · Τ δέ 
προελεύσεως γενομένης, ίδόντες (189b) αύτδν οί 
λαΛ 1 1 έφώνησαντό · ι Δόξα σοι, ό θεός. · Ό δέ 
βασιλεύς αντιστραφείς · · άπελογήσατο αύτοις · ι Δο
ξάζετε περλ τού υίού μου τδν θεόν ; πολλάς θλίψεις 
ύπ* αύτοΰ έχετε ύπομείναι καλ επώδυνους ημέρας 
διελθείν. ι 

(23) Τ · Κατηγορήθη δέ Ανδρέας δομέστικος τών 

Imperaloris itaque couspeclu privalus, menses Iree 
sortem deflene ac plorans, ei freqtitmibus scripiis 
imperalorem interpellans egit. Dcvotione vero 
summa c i i n sanclum Eliam fidticia ferebalur im-
perator Basilius: Leo quoquead sancli Elia? mc-
moriam in vigiliis noctem egit.Imperalorc m«»x so-
lciniii proccssu incedenlc, videntes eum populi 
lurmae exclamaverunt: < Gloria libi,Deus. > Impe-
rator conversus respondil eis : « Fil i i mei causa, 
laudalis Deum, ralamilatcs ab eo palicmini pluriinas 
ei lugubrea ab eo dies susiinebitia. ι 

Accusatus csl parilcr Andreas scbolarum dome-
αχολών π α ρ ά 1 1 Σανταβαρηνού πρδς τδν βασιλέα ώς ς sticus a Saiilabareuo apud imperatorvni, quasi 
τά Λίοντος φρονών, καλ διεδέχθη Τ β παρά τοΰ βασι
λέως · Αντ* αύτοΰ δέ προεβλήθη δομε"στίχος δ Στυ-
πιώτης Τ · · καλ άπελθών μετά λαού έν Ταρσψ ήτ-
τήθη κα\ πάντας άπώλεσεν Τ % · καλ πάλιν τ* προχει-
ρί ,εται Ανδρέας παρά τού βασιλέως δομέστικος. 

*· (26) Τ Τ Έγένετο δέ συσκευή κατά τοΰ βασιλέως 
παρά Ιωάννου τού Κροκόα ? β , δομεστίκου δντος τών 
Ικανάτων, χρηματισθέντος παρά τού δντος έν Βλά
χε ρναις εγκλείστου. Ευρέθησαν δέ πολλολ Τ · τών 

Leoni* consiliorum particeps, c l ea propicr ab 
iniperalore dignilate mottis cst, ot in ejus locum 
Slupiole* domesticus Miffectus. Ιιι Tarsiim vero 
profeclione suscepta superaius esi cuui magna 
suorum caede. Rursum eliam Audreas domeslicus 
rcstituius. 

Facla est porro adverstis iroperalorem a Joaime 
Curcua, Iitcarnatorum domesiico, conjuratio, qui 
vaiicinio de imperaioria digitilaie assequcnda α 
quopiam iu Blacbernis incluso delusus est. Ex se-

1 1 Αυτό Loo. 8 1 φέρειν L P O . 

Varice lectiones et nota, 
μ. διά τ . χ. έπ. αύτδς σύ έπιδ. ά. Έπιστραφελς δέ διέβαλεν> 

αύτδν τψ Ιδίω πατρλ ^ίγων ώς δ υίός σου Λ. μ. παρά τδν μ. έπ. σε β. άν. Val . · % έπίόως αυτό 
Le,>. Ό δέ Βασίλειος φορούντα τούτο τδν Λέ.ντα πεφωρακώς άληόες είναι τδ πράγμα ύπ-
ώπτευσε Vai. 1 1 δ. παρά τού Σανταβαρηνού καί Leo. " ΈτυπτήΟη rod. «*d. έτύφ. δε —έξωρίσθησαυ 
anlc έποίησε Yal . , Τ τε Yal . • · έπλ *Ρ. π . ένε'νετο Vat. Μ πολλολ σύν αύτψ Val . · · Και δή κ. 

Λέοντα έν τή μνήμη αυτού αςιοί >al. " ρ. εν τη του α. η μ. L.eo, ρ. τρόπω τοιψοε κτλ. z>y\i\. · ' ι ης 
δ?ν έλεύσ^ω; cd. Τη;δέ κατά τδ Ι . π,οοελ. · β ό λαδς έπ-βόησαν Yat.o: λ. έπεφωνονντο· Αόςα Syui. · · έπιστ. 
Y a i . — π ρδς τδν λαδν είπε* Π. τού ύ. μου δ. τδν θεόν · πολλαίς θλίψεσιν ύπ' ά. περιβληθήσεσθαι και έπ. 

\ ή. διανύσετε Vat. T u ΚατηγορήΟ cod. Κατηγορηθείς ed. scd οιιι. κα ί ; toiuin § om. Sym. Διεβλήθη δέ %Α. 
δ δ. Yal . 7 1 π . τδν β. ύπδ Σ. Val. 1 1 0. τής άρχή;· προεβλήθη 6έ ό Στ. δ. καλ έν Τ. κατελθών καλ αί-
σχρώς ήττηθελς πάντας άπέβαλε Yal. 7 3 Στουπ. Lco. η Τα ρ σδς δέ εκλήθη τ$ πτώσει Βελλεροφόντου 

τ>ιαύτη συσκευή Val . Κουρκουα Lcn, Sym. — Έν δε τή χρηματΐ3θέν:α_$)·ΐϊΐ. ? " μετ* αύτου 
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naloriis ?cro nHquisque procei.bus ad scxagiiila Α συγκλητικών κα\ (λοιπών ··) άρχόντο>ν μέχρι τών ξς1-
ecx usque illi aJbaeserunl. inter quos Micbael be- ήν γάρ Μιχαήλ ό έταιριάρχης β ι , δ Κατουδάρητ. ·• 
liriarcbes, el Catudares, el Myxarcs, et Babuuicius, κα\ 6 Μυξάρης, και ο Βαβουτζίκιος, (καλ οί λοιποί, 
el alii iiumerabanlur. Hac auleiu conjiiralione a Τής γούν 8 8 τοιαύτης επιβουλής μηνυθείσης τω 7 6 5 
prulovesliario Curcua hnperaiori dclecla, cuin forlc βασιλεί παρα του πρωτοβεστιαρίου τοΰ Κροκό* 8 %) 
in Circo ludi celebrarenlur, ct illuc omncs cou- κρατηθέντων τε πάντων, έξελθών ό βασιλεύς έν τφ 
veriirent, adfuil pariter impcrator, et ibidein sedens έπποδρόμψ καλ καθεσθεις 8 8 έκείσε, καλ Ανακρίνας 
de iis exameu babuil : eisdemque verberibus caa- τα κατ 'αύ τους, πάντας τύψας και κουρεύσας, τάς 
sts et coma delonsis, reliquos ad cutem pilos adus- {τι περιλειφθείσας τρίχας κατέκαυσεν. (Μετά δέ 
s i l . Cclebri postmoduin coniitalu fcsto Annuntialio- ταΰτα έξήλθεν έν τή προελεύσει τοΰ Ευαγγελισμού · · , 
nis celebrato, quo conjuraiionem ad exitum eraftl δτε καλ τήν έπιβουλήν 8 7 έ μέλλον ποιήσαι, περιεπά-
parducturi, illi reiro seqinibautur niidi, et vinculis ·ουν δέ δπισθεν αύτοΰ γυμνο\ μέχρι τού φόρου δε-
ligaii, sicut piacceperat imperalor, ad forura tisque : δεμένοι, καθώς διωρίσατο, ειθ' ούτως πάντας δη-
eoruiu bonis demum publicaiis cunctos in exsilium μεύσας έξώρισεν). 
cgit. . . . . . . . . . . 

CaUertini ad venandiim aliquando progressus ^ (27> 8 8 Τού δέ βζσιλέως εξελθόντος πρδς τδ κυνη-
imperator, ccrvum pra?grandcm obviam babuit : γησαι, έλάφου ποθέν άναφανέντος παμμεγέδους, 
eoqui: feramcursibus insequcnte, conversus cervus, ώς 8 9 αύτδν δ βασιλεύς κατεδίωκεν, επιστραφείς δ 
cornu in imperaloris zonaoi impaclo, ipsum cx έλαφος ήρε τδν βασιλέα έκ τής ζώνης άπδ τοΰ ί π -
cquo sustulit. Accurrcns auiem e comiiibus quis- που · · · φθάσας 9 1 δ έ τ ι ς κα\ τήν^σπάθην γυμνώσας, 
piam nudato ense couam pi\rscindens, imporaloi eui τήν ζώνην έκκόψας τδν βασιλέα έ^ύσατο . Μετά 8 8 

liberavit. llle ad se reversus zonam pracscimlciitis, δέ τδ ύποστραφήναι 9 1 έκέλευσε τδν τήν ζώνην αύτοΰ 
quasi adversum ne gladium exserentis, factuin l i - άποτεμόντα άποτμηθήναι τήν κεφαλήν ώς γυμνώ-
cel defenaionc plurima excusants, et : Liberaudi σαντα 9 9 τδ ξίφος κατ' αύτοΰ, πολλά άπολογουμένου 
lui gralia boc admisi, diceniis, adcoque uibil pro- ώς υπέρ τής σωτηρίας αύτοΰ τούτο πεποίηκε -
ficienlis, caput aniputari jussil : verum cx cervi ναι · · , άλλ* ουδέν ώφέλησεν · έκ δέ τού 9 8 στ.αζα-
concussione el laceratione morbo curreptus Basi- γ μου τού έλάφου νοσηλευΟελς Βασίλειος τελευτά κα-
lius, Leone rclicto impcratore el AlexanJro, nior- ταλιπών (Λέοντα ·') αυτοκράτορα καλ 'Αλέξαν-
tuus est. . - · * t δρον · · . ' » 

VI. Regnum Leonis Basilii filti. Q 7 6 6 <Γ· 9 i ΒασιΛβία Χέοντος νΙοΰ ΒασιΛείον. 
Leo Ba.silii lilius annos quinque supra \ ig in l i , Λέων ό υΐδς Βασιλείου έβασίλευσεν 1 έτη κε', μή -

incnses ocio imperavil. Slepbanus auiem, ejus ira- νας η ' . Στέφανος δέ δ αύτοΰ Αδελφδς, κληρικδς ών 
ler , syi.cellus eral cum Photio palriarcba ab eo καλ σύγκελλος, ή ν 1 μετά Φωτίου *'τοΰ πατριάρχου) 
educaltis el erudilus. Leo idem post assumplum άνατρεφόμενος παρ* αύτοΰ καλ παχδευόμενος Ό 

Variffi Jecliones et notffi. 
8 8 λοιπών om. ed._ 8 1 καί l>o, Sym. 8 1 Κιτούδης Sym. — καλ Κροκόα om. Sym. 8 8 Τής 

γάρ Leo. "Επειτα τής επιβουλής κατεμηνύθη τψ βασιλεί διά τού πρ. τοΰ Τω. άποστείλας πάντας V a i . 
·* Κορκόα cd. Κουρκούα Lco. — κατελθόντων δέ Leo. 9 9 κατέσχε καλ Ιν τψ ί. κ. καλ άν. ά. π . έτυψε 
καλ έκούρευσε καλ τάς έτι π . τρ . κατ. Va l . Μετά — έξώρισεν om. Sym. 8 8 τής Θεοτόκου προελθών Vat. 
8 7 Εκείνοι συνεβουλεύσαντο κατεργάσασθαι, εκείνος μέν έμπροσθεν περιεπάτει, οί δέ δπισθεν ά. γ . καλ 
δ, μ. τοΰ φ. συνειλήοντο (sic) Vat. 8 8 Όποϊα συνέβη τψ βασιλεί έν τψ κυνηγίψ καί τινι στρατιώτη. Τοΰ 

- - - » Γ i • — - - -m Τ Ι " I t - . I» " r I • * _ · f · » . >» » [̂" 
διέσωσεν Vat. 8 1 Ό δέ βασιλεύς ύποστρέψας τοΰ τδν ζ. ά. διατεμόντος έ. ά. τήν κ. ώς τολμήσα^τος 
εναντίον ά. τδ ξ. γυμνώσαι Yat. 8 8 άποστ. ed. Leo. — έ. τήν ζ. άποτεμόντος L^o. ·* γυμνώσαντος 
Leo. 9 8 Ό δέ π . άπολογούμενος ύ. σου τ . πεποιήκει ό. ώνησεν Vat. — σου πεποίηκα Leo. 8* Έ κ τοΰ 
τοιούτου ούν σπ. τοΰ έ. νόσψ περιπεσών δ βασιλεύς Β. έτελεύτησε Yat. 9 7 Λ. oin. Yat. 9 8 τδν άδελφόν . 
ήν δέ βασιλεύ; (Βασίλειος Sym.) τή μέν μοοφή (τήν μέν μορφήν Sym.) τοΰ σώματος ανθηρότατος, εύεκτι-
κδς, συνόφρυς. εύόμματος, σκυθρωπδς, μελανό/^ρους, τήν ήλικίιν μέσος τού εύμήκους, τα στέρνα πλατϋς , 
κατηφής, και ώς άν τις είκάση τδν έν αύτψ]συλ/.ογιζόμενον (τών εαυτού συλλογιζόμενος Syiu . ) ,— Ό δέ 
είρημένος Νικηφόρος ό τού Φωκά, τήν Άμάντειαν καταπολεμών κα\ μέλλων ήδη έκπορθείν, κέλευσιν τοΰ 
βασιλέως έδέξιτο Λέοντος τδν θάνατον Βασιλείου καταγέλλουσαν καλ τήν άναδρομήν έγκελεύουσ^ν. Τδν 
θάνατον ούν τού βασιλέως άναμαΟών, καθ* έαυτδν περιέκρυβεν ώστε μή άνάπτυστον τοίς Άγαρηνοίς έ γγε · 
νίσθαι. *Ορκψ ούν τούτους βεβαιωσάμενος ώς εί παραδοίεν αύτώ τήν πίλιν, ελευθέρους άφήσ^ιν αυτούς 
δπου Αν βούλοιντο πορευθήναι, και σταυρδν έμπροσθεν τής πόλεως πηξάμενος, πρδς πλείονα τούτων π λ η -
ροφορίαν, έπεισεν αυτούς τήν πόλιν άπολιπειν. Και οί μέν αυτών άπήλθον έν Αφρική, οί δέ έν Λαγγς-
βιρδίφ και Καλαβρία. Άνελθόντα δέ τδν Νικηφόρον έν τή πόλει ό βασιλεύς άσμενέστατα ύπεδεξατο κα\ 
διά πάσης ήγε τιμής. 9 9 π 6 Ρ ι τ ή» βασιλείας Α. τού σοφού Par. 1706. ι. Κόσμου έτος , ς τπτ / , της 
θείας σαρκώσεως έτη ωπη' , 'Ρωμαίοι βασιλεύς Λέων έτη Syin. Τψ , ςτπη ' έτει τού κ. τής δέ θ. σ. ω π ς ' 
έβ. Λ. δ ύς Β. ed. 9 Μετά δέ τήν τού Βασιλείου τελευτήν τψ της αυτοκρατορίας σκήπτρψ Λέων καθίστα
ται κα\ έδ. Yat. §* Συνήν τψ πατριάρχη Φωτίψ ύπ ' ά. αναγόμενο; καλ π . Vat. — Φ. π . Syin. Leo. 
9 'Απ. ούν δ βασιλεύς τδν στρ. 'Α. έν Χρ. κα\ άλλους συγκλητικούς σύν αύτψ μετά κλήρου κα\ κ, κα*' 
Αρωμάτων καλ έξαγαγόντες τού τ . τδν Μ. έν ) . κ. κατίΟ^ντο Yat. — αυτός om. S j m . 
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1080 CHRONICON. 
Ιέ (αύτδί) Λέων μετά τδ αύτοκρατορήσαι άπέστει- Α 
/.εν Ανδρέα ν στρατηλάτην μετά χηρών πολλών 9 

χαί συγκλητικών έν Χρυσοπόλει* καλ έξήγαγον 8 

Μιχαήλ (έχ του τάφου χα\ έβαλον έν γλωσσοκόμω 
κοπαρισσίνω, καλ έπ\ κραββάτου θέντες · καλ σκε-
πάσαντες, βασιλικώς τε τιμήσαντες) μεθ* ύμνων 
καλ τιμής πολλής (επομένων έχείσε χα\ τών αδελφών 
αύτοΰ) ήγαγεν ' εές τούς αγίους αποστόλους, καΛ 8 

άπέθετο έν λάρνακι. 
(2) 8 Μετά δέ ταΰτα δ βασιλεύς άπέστειλεν 'Αν-

δρέαν 7 6 7 δομέστιχον τών σχολών άμα Ιωάννη 
Άγιοπολίτη σοφωτάτψ καλ γεγονότι λογοθέτη τοΰ 
δρόμου* καλ 1 8 έν τψ άμβωνι τής εκκλησίας άνελ· 
θόντες λ 1

ν τάς τοΰ πατριάρχου Φωτίου αίτίας άνα-
γνόντες , 8 , τούτον τοΰ θρόνου κατήγαγόν καλ πε-
ριώρισαν αύτδν έν τή μονή τών Άρμενιανών 1 8 τή ^ 
επιλεγόμενη u τού Βόρδονος * 8. 

(5) ΐ 8Προεβάλετο | 8 : δ έ δ βασιλεύς Ι Τ Στυλιανδν 
Ζαούτζαν μάγιστρον καλ λογοθέτην τοΰ δρόμου* 
ανήγαγε δέ Στέφανον τδν σύγκελλον καλ άδελφδν 1 8 

(190*) αύτοΰ έν τψ πατριαρχείφ* καί πρδ τών Χρι
στού γέννων χειροτονείται πατριάρχης ύπδ 1 8 θεοφά-
νους τοΰ "πρωτόθρονου καλ λοιπών αρχιερέων, (καλ) 
ποιήσας έν τψ πατριαρχείψ 8 8 έτη ς*' καλ μήνας ε' 
έτελεύτησε, καλ θάπτεται έν τή μονή τών Σικεών 8 | . 

(4) 1 8 Έ φ ' ού Αέοντος προεδόθη τδ κάστρον (ή λε
γομένη) Υψηλή, καλ έκρατήθη ύπδ τών Άγαρηνών, 
αίχμαλωτισθέντων πάντων τών δντων έκείσε. Γέγονε 8 8 

δε καλ έμπρησμδς μέγας πλησίον τών 1 8 Σοφιανών 8 8 , 
έμπρησθείσης καλ τής εκκλησίας τού Αγίου άποστό- Q 
λου 8 8 Θωμά, ήν ό αύτδς Λέων λαμπρώς άνεκαί-

- L I B , V. 1000 
Imperium, Andrea militise magistro cum eereorum, 
clericorum el senalorii ordinis copia, Cbrysopolini 
misso, Micliaelis imperatoris corpus e sepulcro 
educlum, cypressino loculo condttum, lecticaque 
imposiium, regii$qu« veslibus ornalum, bymnisquo 
c l pompa multa bonoratum efferri jussil. Ponc se-
quebantur ejus fralres, funusqiie ad Sanclos Aposto-
los proseculi sunt, corpusque lumulo rcposuc-
runt. , 

Impcralor postmodum Andream domesiicum 
ecbolarum, una com Joanne Hagiopolita, viro iit-
teris prxslantissimo, qui etiam cursus publici logo-
tbeta exslitil, mandavic, qui ambone ecclesix con-
scenso, ct causis in Pliolium patriarcbain leclis, 
ibrono abdicarc se coegerunt, ei i« Armenianorum 
luonasleriuin Bordunis dicium detruserunt. 

Promoverai aulem imperator Siylianum Zauizam 
magistnini, el cursus publici logollielam. Fralrcm 
eliam Slepbanumsyiicellum in patriarcbiuminduxit, 
qui, iiniuiuenlibus Cbrisli Naialiliis, pairiarcba 
consecralur a Tbcopbane, prima? posl palriarcbam 
sedis episcopo, el a reliquis praesulibus. Vixitque 
in patriarclialu annos sex el menses quinque, c l 
vita functus iu Siceonum monaslerio sepelilur. 

Leonis tempore castrum cognoinenio Excclsum 
prodilum, ct missis in caplivilatem civium plui i -
bus ab Agarenis occupalum cst. Conligii incemlium 
ingens Sopbianas proximc, quo Sancli Tbomae ec-
clcsia, quam duinde Leo magnifice reparavil, con-
sumpia est. 

( 5 ) , T Απέστειλε δέ ό βασιλεύς είς Εύχάίτα καλ 
ήγαγε 7 6 8 βεόδωρον τδν Σανταδαρηνδν έν τή 
πόλει. Ανδρέας δέ δ δομέστικος 8 8 καλ Στέφανος 1 9 δ 
μάγιστρος (ό τής Καλομαρίας) οί πολλά λοιδορη-
θέντες 8 8 έπλ Βασιλείου παρά Σανταβαρηνού ύπέθη-
χαν τψ βασιλεί συσχευήν ποιήσαμενοι, ώς δτι Φώ-

Misso vero ad Euchaiias nunlio Tbcodorum San-
tabarenum in urbem vocavii Iroperator. Andreas 
autcmdomesiicus,el Stephanus raagisierBonsMarije 
filius, a Santabareno contumelias passisub Basilio, 
insidias deinde in eum macbinati, suggesserunt, 
imperaiori, Pbotium patrlarcbatn el Tbeodorum 

Yariffi lectioneset nol©. 

χειροτονίας Στεφάνου Vat. Φώτιον δέ τδν πατριάρχην έπίβουλον φωραθέντα τής εκκλησίας έκβάλλει καλ 
έν τή μ. τών Ά . τή λ; τού Γόρδονος περιορίζει, χειροτονεί δέ τδν Στέφανον σύγκελλον, τδν ίδιον αύτοΰ 
άδελφδν διάτε θεοφάνουςτοΰ πρωτόθρονου καλ τών λοιπών αρχιερέων Sym. 1. Μ. τ . ed. Μ. τ . δέ Leo. — 
τδν αύτδν στρατηλάτην Ά . ά. Ίω . 'Αγ. καλ λογίψ πάνυ δντι καλ λ. γ . τού δ. έν τή Αγία Σοφία άπ. Vat. 
1 8 οί δέ έν τψ ά. άν. καλ τάς τοΰ π . Φ. ά. είς έπήκοον πάντα άν. Ya l . 1 1 καλ Leo, Vai . 1 8 έπαν. Leo. 
— άνήγαγον ά. Leo, π . έν. ed. 1 8 Άρμονιανών cod. Άρμενιακών Sym^ 1 8 τή λ. τού Βόρδου Leo, τή 
λ. τού Γόρδονο; περιορίζει, ένθα καλ τελευτά Sym. τή επονομαζόμενη τοΰ Β. Val . et Coni. 1 8 Στέφανον 
δέ σύγκελλον τδν αυτού άδελφδν πατριάρχην προβάλλεται ύπδ θεοφάνους χειροτονηθέντα τού πρω
τόθρονου * έζησε δέ πατριαρχών έτη εξ' (sic) καλ μήνας ε', καλ τελευτήσας έν τή μονή θάπτεται Σικέων Yat. 
1 8 Ό δ έ β.τδν Ζ.Στ. μ. και λ. τού δ. προβάλλεται Vat. caHeris οιιι. , 1 8 * τζαγγίαεο4. 1 Τ τδν Leo.Vat. 1 8 ά. 
άδ. Leo, σ. τδν ίδιον ά. άδ. Sym. 1 8 διά τε θ . τού πρ . καλ τών λ. ά. Sym. 8 8 δς καλ έζησεν έτη καλ μ. ε' 
Svm. καλ τελευτήσας Leo, όιη. καλ anle ποιήσας. 8 1 Σικέλλων Leo, Συκέων ed. 8 8 Έπλ Λ. Leo, Jlap. 

Λ ν " ' Μ ' ~ έκείσε δέ ή π . επώνυμος Ύψ. καλ ήχμαλωτίσθησαν ύ . ,τ . Ά . πάντες οί κατοικούντες έν αύτψ Val . Έ φ . — έκ 
οιιι. Sym. — ή λ. οιι>. cd. 8* Γ. δέ έ. ed. Syin. 1. — μ. έ. Yal . 8 % Σοφί. cod. Σοφιών Sym. Leo. 8* και 
τής Σιδηράς Sym. — έμπρησθέντος καλ τ ,ύ ναού Sym. καλ ένεπρήσθησε ναδς Val. 8 8 άπ. om. Sym. — 
δν αύτδς ό. Syui. δν δ βασιλεύς. 8 7 Περλ τής εξετάσεως Θεοδώρου τού Σανταβαρηνού καλ Φωτίου άπδ 
πατριάρχου. Αποστείλα; δέ ό β. είς Έ . τδν Σ. θ . έν τή π . ήγ. Vat. "Αγει δέ θ . τδν Σ. άπδ Εύχαιτων έν 
τή πόλει Sym. — Εύχάΐταν Leo. 8* τών σχολών Yai . 8 8 Στ. μ. Vat. — δ τής Κ. om. Syni. 8 8 κινούσι 
κ ι τ ' αυτού χαλ τού Φ. ώς λοιδορηθέντος τού βασιλέως Λ. ύπ' αυτών είς Βασίλειον κτλ. Syui. οί π . πρδς 
Β. οιαδληΟέν-ες ύπδ τού Σ. ύπεθέντο τψ β. YaU — 4 . π,ιήσασθαι ed. Ya l . 
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Sautabarennm, cx Pbolli patiiarcbae consatiguiiteis Α - ο ; δ πατριάρχης καλ Θεόδωρος δ Σινταβαρηνος 
alii|uein conslituere impcraiorem consiliaios. luipe-
ralor Photium patriarcbam el Thcodorum Sanlaba-
rcnum ad Ppgarum palaiia dcduci et ulrumqiiu 
seorsim cuslcdiri jtissit. Siephano autem magtstro 
ct Amlreae Cralero domeslico el Gabcri palricio c l 
Joanni HagiopolUie ab imperatore mandatnm, ut 
corum causam diligenler hiquircrent. Adduclo ita-
que pairiarcba, coque cuin bonore io ibrono scdcre 
jusso, ipsisque pariter sedentibus, Andreas do-
mcsiiciis pnlriarcbai dixil : c Agnoscis, domine, 
abbaiem Tbeodoriitn ? # Ad b#c ille : c Abbatem 
Tbeodorum non novi. » Tum Andreas : « Abbalem 
-Tbeodomtn Santabarcnum ignoras? ι Respondit 
pairiarcha : ι Tbeodorum monachum novi Eucba-
iiaruin arcbicpiscopum . ι 

Tuuc bautabarenum iu medium adduxnrunt, et 
dicit ad eum Andreas domeslicus : iHoc inandat 
imperator : Ubinam sunt pecentae et imperii mei 
supellex?* Oixit ille : tUbi, qui bac die regnat im~ 
peraior, ea deposuii. Nunc vcro si jubei islhttc in-
quiri, ea.kin recipere polestaiem babet.i Tum ad 
illum Andreas : iRi-sponde : Quem medilabaris 
impcraloiein constituere quando fraudulenla mo-
liiioue suggessisli patri meo obcaecare me : ex> 
palriarchae amicis atii e i tuis aliquem?> Qu! re-
spondeus, ail : <De quibus uie accusalis nibil |>eni-
(usnovi. i Magister Slepbanus dixtl : cQuomodo 
signiticnstt imperatori, (c de ea rc palriarcham 
ccnvicturum ?i Slalira autero Santabarenus ad pe-
des patriaichae provolutus : cAdjuro (c per Deum, 
domine mi, ul me ccclesiastica dignitale exauciores 
ct dcponas, atque ita me sacerdotio privatum vdut 
malelicum il l i me ptiniant : non hxc ullo modo 
imperalori suggessi.i Palriarcba mox in omnium 
conspecla dixil : cPer salutem animae meae, domne 
Tbcodore, arcbiepiscopus es inque eo qwod nunc 
csl ct in fuluro »vo.> Hia exacerbalus Andrcas 
dtxii : iNon indicasli, abba, imperatori per me, 
ul de his patriarcbam accusarem?» Ille sc quid-
quam scire ncgavk. Igilur reverei nunliavcrunt im-
pcralori qua: dicia erant. Imperalor ira el effrcui 

βουλήν είχον ποιήσαι βασιλέα έκτων Ιδίων Φωτίου 1 

πατριάρχου. Προσέταξε δέ δ βασιλεύς 8 8 άγαγείν 
Φώτιον πατριάρχην κα\ θεόδωρον τδν Σανταβαρηνδν 
έν τοίς παλατίοις τών Πηγών, καλ ίδίως αύτοΰς 8 8 

φρουρείσθαι διωρίσατο. Απεστάλησαν **' δέ παρά τοΰ 
βασιλέως Στέφανος μαγίστρος καλ Ανδρέας δομέστι-
κος δ καλ Κρατερδς 8 i καλ δ πατρίκιος Γού6ερ καλ 
Ιωάννης δ Άγιοπολίτης (έπλ τδ έξετάσαι τά κ ατ ' 
αυτών) ·». Καλ · · άγαγόντες τδν πατριάρχην κα\ 
καΟίσαντες, έπ\ θρόνου έν τιμή καλ άύτολ κα' -
εσθέντες 8 7 , έφη πρ>.ς τδν πατριάρχην Ανδρέας δ δο-
μέστιχος · ι Γνωρίζεις, ώ δέσποτα, τδν άββάν 
Θεόδωρου · ; Ό δέ 8 8 άπεκρίθη · ι 'Αβδάν Θεόδωρου 
ού γνωρίζο). · Καλ δ Ανδρέας · ι Τδν άδβάν θεό-

Β δωρον τδν Σανταβαρηνδν ού γνωρίζε ι ς · ; Καλ ό πχ -
τριάρχης · « Γινώσκω τδν μοναχδν θεόδωρον, άρχιε-
πίσκοπον 8 ' δντα Εύχαΐτων. 

(•1) *° "Ήγαγον δέ καλ τδν Σανταβαρηνδν πρδς 
αυτούς, καλ λέγει πρδς αύτδν Ανδρέας δ δομέστιχος-
ι Ό βασιλεύς σοι δηλοί · Πού είσι τά χρήρ^τα 
καλ 8 1 πράγματα τής ν · έμής βασιλείας; ι "Ο δλ 
Εφη · ι "Οπου δεδωκεν αυτά ό βασιλεύς, 7 6 9 0 Χ β 7 * 
τήν ήμέραν, ε ίσ ί ν νΰν Μ δέ, έπελ κελεύει δ βασιλεύς 
άναζητειν αυτά**, έξουσίαν Ιχει Μ άναλαβέσθαι 
αυτά. ι Καλ ό Ανδρέας Ιφη πρδς αυτόν 4 4 * f Είπε , 
τίνα έβούλου ποιήσαι βασιλέα , δποθέμενος τψ έ μ ω 
πατρλ διά συσκευής σου τύφλωσα ί με, τοΰ π α τ ρ ι ά ρ 
χου ίδιον ή σόν; ι Ί) δέ άποκριθελς % ι είπεν · t Ού 
γινώσκω α τδ σύνολον περλ ών λέγετε κατηγορονντές 

^ με >. Λέγει ούν Στέφανος ό μάγιστρος *· πρδς αυ
τ ό ν ι Καλ πώς έμήνυσας τψ βασιλεί, ίνα ελέγξω· · 
τδν πατριάρχην περλ τούτου ; > Ό δε· 1 Σανταβαρηνδς 
παρευθύ πεσών είς τούς πόδας τοΰ πατριάρχου, 
είπεν · < Όρκίζω σε κατά τοΰ θεού, δέσποτα 
ίνα πρώτον " ποίησης τήν έμήν καθαίρεσιν, καλ 
τότε γυμνδν δντα ** τής Ιερωσύνης, κολαζέτωσαν 
ώς Μ κακούργον ού γάρ τοιαύτα έδήλωσατώ βα
σιλεί. ι Ό δέ πατριάρχης ενώπιον πάντων Ιφη · 
ι Μα τήν σωτηρίαν τής έμής ψυχής, κΰρι Θεόδωρε, 
αρχιεπίσκοπος εί •· καλ έν τψ νύν α Ιών ι β Τ χαλ έν τ ψ 
μέλλοντι. > θυμωθελς ούν Ανδρέας έπλ τούτοις έφη * 
< Ούκ έμήνυσας, άββά, τψ βασιλεί δι' έμοΰ, δτι ίνα 
ελέγξω 8 1 τδν πατριάρχην έν τούτψ · · ; > "Ο δέ 

Vari® lectioncs i t no l» . 
1 1 τού Lco. 1 8 β. χαλ άμφω αυτούς έν τψ παλατίψ ήγ. τών Π. καλ ίδία φρ. διεκελ*ύσατ© Υ. 1 1 αυτόν L , 

·*' δέ διαγνώμονες τών αυτών κινουμένων αύτδς δέ ό μ. Στ. καλ ό 6. Ά . καλ ό Κρ. Vat. om. έπλ— 
αυτών. · ν ό Kp.cd. Leo, Yal,—καλ ό Γ. πατρίκιοι Lco, καλ Γ. π. Vat. 8 1 αύτ. cod. αυτόν Leo? 1 8 'Αγ. ούν 
τδν π Φ.καλ έ. 0. έντ . χ. Val . , Τ χ. τήν έξετασιν περ.σούντο (έποιούντο).Ό δέ δ. *Α. έφη τψ π . Ya l Μ Ό 
\ϊ ά. Ιφη ού γ . θ . Ό δέ 'Α. τδν άχ. ού γ . θ . τύν Σ. Vat. 8 8 ά. cod. άββάν Leo, e cempendio matc locto 
cum Pbotitis hunc titubim vitare voiueril, ut servarel lilultim arcbiepiscopalem anle illi coliatum ef. δ 6 

ίδιον άποστερήσαι υίδν, σδν συγγενή ή τοΰ π. Val. 4 Τ άπ. om. Val . * s Ούκ οιδα ταύτα' π . " ών μοι 
κατηγορείτε Val. — π. τούτων Leo. 8 8 ό μ. Σι . Καλ Leo, Vat. om. π . ά. 8 8 έλέγξειν π . τ . τδν π . Fu€«i, 
Val . 8 1 Ό δέ π . τοίς ποσλ τοΰ π . προσπ. Vat. 8 8 μου L(!0, δ. μου post σε Va l . 8 3 πρότερον με καθ-
αιρήσης Val . 5 8 με Leo, anle δντα Val. 8 8 ώς κα. κ. Ού γάρ τοιαύτα τώ βασιλεί έδήλωσα · ό δέ r„ 
φησί· Μά τήν τής έ. ψ. σ. Val. 8 8 ής cod. είς ed. Vat. 8 7 έ. τ . 'Α. έφη · καλ ούκ Vat. 8 8 έ. ίνα τδν π . 
έν τ. ε*λέγξης Vat. 8 8 έν τούτο cod. εις τ. cd. » - άπηρνήσατο μηδέν είδέναι Leo, Yat. 
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άπηρνχίτο μή είδέναι τι . 'Τποηρέψαντες 8 8 ούν Α furore perciHis, ccu causa advcrsus patriarcham 
ανήγγειλαν τψ βασιλεί πάντα τά λαληθέντα παρ* nou iuvenla, Sanlabaremim mullis vcrberibut 
αυτών · · . Ό δε βασιλεύς, θυμψ τε 8 1 χαλ όργή άχα· lonsmn Albenas exsulare jussil. Ponc vero miiiens 
τασχέτφ ληφθελς ώς μή εύρων αίτίαν χατά τού πα* oculis orbavit, el in Asiam relegavii. 
τιιάρχου ·«*, άποστείλας έτυψε τδν Σανταβαρηνδν 7 7 0 <*φοδρώς, και τούτον 8 8 έξώρισεν (190b) έν 
Αθήναις, δπισθε δέ αυτού άποστείλας, έτύφλωσεν αύίδν καλ έξώρισεν είς Ανατολή ν 8 8 ¥ 

(7) 8 8 Μετά δέέτη πολλά παραχληθελς δ βασιλεύς Posl annos aliquot placalus impcrator bominem 
τούτον είσήγαγεν 8 4 έν τή πόλει, χαλ προσέταξε reduxil in urbem, et cx Nova ecclesia anmmam 
λαμβάνειν αύτδν άννόνας έκ τής Νέας εκκλησίας, percipcrc ordinavit. Idem Sanlabarenus sub Con-
Έτελεύτησε δέ · · δ Σανταβαρηνδς έπλΚωντσαντίνου staiilino ei Zoeejus malredefunclus est. 
καλ Ζωής τής αυτού μητρός. 

(8) 8 8 Έπλ τής βασιλείας ούν Αέοντος, Α γ ί ω ν 8 7 , Leone imperanle, Agion, Longobanliae cxarcbus 
t Λογγιβαρδίας έξαρχος καλ δούξ, γαμβρδς δέ γε- el dux, regis Franciaj gener, rebellionc in impera-
γονώς τού (δηγδς Φραγγίας άντήρε τ φ βασιλεί· 9 , torem moia, regioncm omiiem suo «ubjecil im-
πάσαν τήν χώραν είς έαυτδν δουλωσάμενος. Τοΰτο Β p e r j 0 . £ 0 cognilo, imperator Conslantmum mcnsae 
γνούς ό βασιλεύς απέστειλε 7 8 Κωνσταντίνον [τδν] $\ιχ prafoctum una cum occid^ntalibus cunclis 
τής τραπέζης σύν πάσι τοϊς θέμασι τής Δύσεως legionibus ad dcbellandum Agionem misit, el faclo 
πρδς T l τδ καταπολεμήσαι 7 8 Άγίωνα · καλ συμ- congrcssu victi sunl qui cum Constanliuo crant, 
βολής γενομένης, ήττήθησαν οί μετά Κωνσταντίνου ipsoquc vix superstite exieri pericrunt. 
καλ κατεσφάγησαν, μόλις αύτοΰ 7 8 διασωθέντος. 

(9) Γέγονε δέ 7 4 ίχλειψις 7 8 ηλιακή, ώστε νύκτα facta est autem solaris eclipsis, ita ut pcr horas 
γενέσθαι ώ ρ α 7 8 ς' καλ τούς αστέρας φαίνεσθαι· sex profunda nox et aslra apparerent; scd et 
άλλά καλ βρονταλ καλ συνοχή άνεμων καλ άστραπαλ tonilrua venlorumquc inipetus el fulgura facla 
γεγόνασιν, ώστε καήναι έν τοίς αναβαθμοί; τοΰ sunt Um horrida, ul in fori gradibus scplem bo-
φόρου ανθρώπους έπτά. mines igne consumpli sint. 

(10) Καλ έπολιορκήθη ύπδ τών Άγαρηνών ή Capta urbs Samos ab Agarcnis, abducto etiam 
Σάμος τδ κάστρον, αίχμαλωτισθέντος 7 7 κιλ τού prxiore Paspalas caplivo. Lco autem Zauizam ίιιι 
στρατηγού αυτού τοΰ 7 7 1 Πααπαλά. Προεχειρί- prratoris palris litulo exornavit, cujus filiam Zoon 
σατο δέ Λέων 7 8 δ βασιλεύς 7 8 Ζαύτζαν είς 8 8 βασι- Q jam adamabal, marito ejus Tbeodoro Giiztn lala 
λεοπάτορα 8 t , συμφιλιωθελς ήδη Ζωή τή αύτοΰ θυ- veneno quodam sublalo. 
γατρλ, φαρμάκψ 8 8 τινλ τελευτήσαντος τοΰ άνδρδς 
αύτης Θεοδώρου τοΰ Γουζουνιάτου. 

(11) Στεφάνου δέ 8 8 πατριάρχου 8 4 τών τήδε με- Morluo auiem Slepbano palriarcba , in cjus 
ταστάντος, χειροτονείται άντ* αύτοΰ Αντώνιος δ locum Anlonius cognomcDlo Cauleae otdinaiur. 
λεγόμενο; Καυλίας 8 8 . f Ηλθε δέ καλ αγγελία παρά Α duce voro Macedoniai veuil nunlius Simcotieiti 

Variffi lectiones et notoe. 
· · ΎποστραφΙντες Leo.— τψ β. τά λ. άν Ό Val . 8 1 άπ . ed. om. Leo, Vat. 8 8 τε om. Vat. — μηδ' εύλογου 

Α. χ. τοΰ π . εύρηχώς Vat. 8 1* χαλ τής συγκλήτου καταψήφισα μένη ς αυτών, τδν μέν Φ. είασαν είς τού Γόρ-
δονος, τδν δέ Σ. τύψαντες έξώρισαν έν Α.εΓτα όπ. έξοπ. ό βασιλεύς έτ. ά. καλ έν τή ανατολή έξ. κτλ. Sytu. J . 
·* τούτον οηι. Va l . —κατόπιν δέ άπ. έξετ. Val . β ι * άνατολ. c<»d. · 8 Μ. πολλούς δέ χρόνους Syn». μ. π . 
δέ Ιτη Leo.— Χρόνου δέ παρψχηκότος πολλού έκ τής εξορίας τούτον άνεκαλέσατο καλ έν τή π . έ. προσ-
τάξας σιτηρέσια τούτον έκ τής ν. έ. λ. δς έτ. έπλ Κ. Vat. 8 4 άνήγαγεν |ed. — ά. λ. Leo, λ. byni. 
· · αυτός Leo. 8 8 Περλ τής ανταρσίας τών Αογγιβάρδων καλ τής ηλιακής εκλείψεως. Έν ταίς ήμέραις δέ 
Α. Ά . δ Α. δούξ Val . Τψ β' αυτού έτει τής Ααγουβαρδίας διαστασιάσης Sym. 2. · 7 Άγιων ed. Έγίων 
margo Ρ. — Λογγοβάρδος Loo. · · τοΰ β. Φ. γ . Val. 8 8 καταστασιάσας καλ π . τήν χ. έφ' έ. ποιησάμε-
νος Vat. — πρός Leo. — 12. δουλώσαντος ed. — Κ. τδν τής τρ. σύν π . τ . δυτικοίς έςαπ. θ. Va l . τ ή ; — 
Άγίωνα om. Sym. 7 8 τόν Leo. 7 1 ώστε Vat. 7 8 τόν Leo. — Σ. δέ γ . οί κατά Κ. ή . Val . 7 8 εκείνου 
περισ. Va l . 7 4 καλ Sym. 2, τηνικαΰτα καί \bt. 7 8 ή . έ. Va l . έ. ήλιου ed. ώ. τής ημέρας ς^, ώστε χαλ 
Ya l . ώς χαί Sym. 7 8 ώρας Leo ex ι sutacr. ! έπλ ώρας γ' Sym. — τούς om. Sym. — Γεγ. δέ καλ άνεμοι 
σφοδρολ καλ α. χαλ β. έξ ών έκάησαν έντψ φόρψ α. έ. Sym. ά. β. ed. — άν. τε Btaia φορά χαλ ά. καλ β. 
ώ. καλ έν τ . τού φ. άν. ά. χαυνωθήναι (sic) ζ . Vat. — 21. Καλ om. Vat. Τψ γ αύιού έτει έπ. Sym.3. 
ύπδ τών Ά . post κ. Sym. — ή oin. Ven. 7 7 συμπαραληόφθέντο; και τού στρατηγούντος έν αυτή Πασπα-
λού Vai. καλ ήχμαλωτίσθη ό στρατηγδς αυτού δ Πασπαλά; Sym. ά. καλ τοΰ στρατού ά. παμπόλλου Ven. 
αύτ. cod. αύτώ> ed. ΟΗΙ. Leo. 7 8 Λ. δέ ό β. βασιλεοπ. τδν ζ. τιμά, αύτδς καινουργήσας τδ δνομα· ή . γάρ 
Ζ. τή ά. θ. συνεφιλιώθη,^ού ταύτης ά. θ . ψ Γουζουνιάτης έπώνυμον άναιρεθέντο; Vat. " τόνΥβι ι . Va l . 
8 0 είς oin. Leo, Syin. 8 1 αύτδς καινουργήσας τούνομα Val . Sym. 8 8 φ. δέ τ . Ven. — Γαυουανίτου ed. 
Γουζιανίτου Ven. 8 8 τού Ven. — Στ. τελευτήσαντος π . Sym. 3 b , sed tum VI. a. V. m. pairiarcba non 
fuii inde ab iniliis Lconis, nisi legere iiialis t l l a. Posi Symeoiiis expeditionem, qux propicr Basileopalris 
menlioncui b. 1. adjuncla csi, sed ad a.sexlum rcferenda cssc videlttr, a Logolbeia posiia esi baec noiiiia, 
non vero ad a. tcnium Leonis; nain usqne ad 7 u e lacuna esi in edd. 8 4 τδν βίον άπολιπόντος Ά . δ 
την έπωνυμίαν Κ. πατριάρχης άντ. ά προχειρίζεται Vat. 8 8 Καύλα; δέ λέγεται διά τδ δτε έμελλε μετάτδ 
ουνοδεύσαι κτλ. 210'—21 l e (vidc piaeralioiicui) Ven. — Σ. ό ά. Β. εκστρατεύει κ. Τ . Syni. 5 \ Βερλ τών 
πρα/θέντων μεταξύ Βουλγάρων καλ 'Ρωμανών χαλ τ?4ς τών αμφοτέρων χατασφαγής. Ά . δϊ χατέλαβεν ώ ί 
έ ά. ϊ . Β. β. χ. Τωμαίων στρατεύσασϋαι Val. 
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Bulgaria? piincipera advcrsus Romanam expedi- Α τού στρατηγού Μακεδονία; ώ ; δ Αρχων Βουλγαρία; 
tionem meditari. Causa vero quac Simeonem mo-
vi i , baec erat : Zauuas impcralom palcr servutn 
habtiil eunucbum nomine Musictim. Hic Stauracio 
c i Cosm» pra?divilibus mercaloribus Graecis aiui-
cilia jiinclus ernt : qui quidem lurpi lucro iutctiti 
aucloriiaie Musici, quod eral in urbe Bulgaroritm 
coiiiniercium, Tbessalonicam Iranslulerunt, c l ve-
ciigalibus imposiiis pessime Bulgaros exercuerunl. 
lllis Simeoni a Bul^aris signifisalis, eadem b;cc 
Slmeoii Leoni impcralori iVcil manifcsla. Impera-
lor, a palrc impcralorio Musico niinis aflecto prce-
podiius, cuncla nibilo magis xsliinavil. 

Συμεών βούλεται έκστρατεΰσαι κατά "Ρωμανίας · · . 
Ή β Τ δε αίτία *β ήν ώργίζετο Συμεών ή ν αύτη · 
Ζαύτζας δ βασιλεοπάτωρ είχε δούλον ·* εύνοΰχον 
ονόματι Μουσικόν. , β Ούτος έφιλιώθη Σταυρακίφ 
καλ Κοσμά, Έλλαδικοίς φιλοχρύσοις καλ π ρ ά γ μ α -
τευταίς, οίτινες, πρδς αισχροκέρδεια ν άφορωντες, 
μεσιτεία κα\ δυνάμει του Μουσικού διέστησαν τήν 
έν τή πόλει (γενομένην) πραγματείαν 7 , 1 τών Βουλ
γάρων έν θεσσαλονίκη, κακώς τους Βουλγάρους 
διοικούντες έν τψ κομμβρκεύειν · · . 01 δέ Βούλγα
ροι ·» τψ Συμεών ταΰτα άπήγγειλαν ·*• · δ δέ δήλα 
πεποίηκε ταΰτα τψ βασιλεί Αέοντι. Όδέ βασιλεύς, ·• 
ύπδ τού βασιλεοπάτορος κωλυόμενος 7 7 2 προσπα-
Οοΰντος τψ Μουσικψ, πάντα ώς λήρον ήκουε ·*. 

Furcns igitur Bulganis advcrsus Romanos exer- B (12) Μανελς · 7 ούν δ Βούλγαρος εκστρατεύει 
c.Uum inslruU. Quibus audiiis, mil l t l imperalor 
Ciinilem nruiiix magistrum cum armis ac mullis 
urbis proceribus achcrsus Bulgaros : cotiserlaque 
pugna in Macedonia, vertuntur iti fugam Romani, 
ipso Grinile, el Corlice Armenio, cacterisque om-
nibus occisis. Ex Cbazaris qui auxiliares Leoni 
advenciant, coinprebensi, naribusque praecisi, in 
contcmpium Romanorum ad urbem a Siincone 
remissi sunl. Quot imperalor conspicatus et ac-
ccnsus ira, misit Nicelam, cognomento Sclcrum ad 
Danubii fluminis ripas cum celocibus munera Tur-
cis oblalurum, ci ad arma couira Simeonem exci-
taturum. Profecius illc et colloculus cliam cuin 

κατά · · Τωμαίων · καλ μαθών ταύτα δ βασιλεύς ** 
Αποστέλλει τδν Κρινίτην · · * στρατηλάτην κατά 
Βουλγάρων μετά δπλων καλ αρχόντων πολλών τής 
πόλεως κατά Συμεών Καλ συμβολής γενομένης 
έν Μακεδονία *, τρέπονται οί 'Ρωμαίοι, σφαγέντος 
τοΰ τε Κρινίτου καλ τοΰ 'Αρμένη τοΰ Κουρτίκη 1 

καλ τών λοιπών πάντων. Έ κ * δέ τών Χαζά ρω ν, ο? 
ήσαν είς τήν έταιρίαν Λέοντο;, κρατηθέντες χαλ 
τάς β Ινας αυτών κοπέντες είς αίσχύνην 'Ρωμαίων, 
έντή πόλει παρά Συμεών απεστάλησαν ού; ίδών δ 
βασιλεύς χαί θυμωθεις * απέστειλε Νικήταν τδν; 
έπιλεγόμενον · Σχληρδν μετά δρομώνων έν τψ π ο 
ταμψ Αανουβίψ 7 δούναι δώρα τοις Τούρχοις καλ π δ -

Turcarum ducibut Arpadc tt Ctisanc, in bclli £ λεμον · κινήσαι χατΑ· Συμεών. Ό δέ, Απελθών χαλ 
societaiem coiisemietilibus illis, acceptis obsidibus, 
ad impcratorem rediit. ltle rursum Eusialbium 
palriciuni et classis drungariuni inari , terra 
vero Nicepborum pairicium et Pbocam , c l 
iegionum domesiicuni delegat, qui Bulgariatn us-
que penelraverunl. Pacis poslinodum cupidut im-
peralor, Consiantinacem qusestorem de pace cum 
Simeone consuliurum misil. Siiueon arma bellum-
que lerra et mari in se mola conspicicns, qu«-
storem quasi dolore ageniem sub cuslodia *n< lusit. 

συντυχών •· ταις κεφαλαίς αυτών 'Αρπάδη καλ 
Κουσάτη Π , καλ συνθεμένων πολεμήσαι, λαβών 1 β 

δψιδας, ήλθε πρδς τδν βασιλέα. Ό δ* βασιλεύς , a 

πάλιν διά τής θαλάσσης άπέστειλεν Εύστάθιον πα
τρίκιον καλ δρουγγάριον τοΰ πλωΐμου u , Νικηφόρον 
δέ πατρίκιον τδν Φωκάν καλ δομέστικον μετά τών θε
μάτων1* απέστειλε διά γής, καλ είσήλθε μέχρι , β * Βουλ
γαρίας. 7 7 3 Ό δε βασιλεύς, τήν είρήνην άσπα-
ζόμενος, (191·) μετά τούτο απέστειλε u Κώνσταν-
τινάκην κουαίστωρα Ι Τ πρδ; Συμεών τά περλ είρήνης 

Vari© feclioncs et oolre. 

Εύν. δ. · · Τωμαίων ed. Vat. · 7 πρόφασιν ίχων τής μάχης ταύτην Vat. om. Sym. Μ δ'/ Leo. . 
ό β. Ζ. Μουσικδς ήν δνομα τούτψ Vat. οιιι. Sym. · · έ. δ. Leo. πραγματείς Leo? · · Ό . συνεφ. άνδράσιν 
έμποριχοίς καλ φιλοχερδέσι χαλ φ. έξ Ελλάδος ούσι Στ. τε χαλ Κ. οΓτινες μαντεία (μεσ;τ.) τοΰ 
Μ. κερδαίνειν Βουλόμενοι, τήν μετά τών Β. πρ . έν τή τ. έν θ . μετεστ. χ. χομμερκεύοντες τ . Β. 
Val. oin.Sym. 8 1 π . πρ. od. Lco. · · κουμ. Leo. · · Τών δέ Βουλγάρων τ . τψ Σ. άναγγειλάντων. >ι π . πρ. od. Lco. · · κουμ. Leo". 
α ύ δ ς δ . τ . τ ψ β. κατέστησε Λ. Vai . om. Sym. »k άνηγ. Leo. ·• e 0 δέ π . ώς'λ. έλογίζετο τή πελς 
τδν Ζαυτςαν προσπαθείφ νικωμενος Val. οιυ. Sym. · · ήκού. cod. ήκουσε Leo. · 7 δ Συμεών ήρ« * · 
Τ . τά όπλα Vai. • • τ ώ ν ί β ο ^ β . " ό δ έ β. τδν Κ ρ. έξαπ. κατ* αύτοΰ στρατηλάτην δντα λαώ πολλω 
χαλ άρχουσι καθοπλίσας αύτδν Val . oin. Sym. ·»' Κρητήτ. cod. sed. — Κρινήτ. 4 Σ· δέ γ . Vat. 
οπι. Sym. 1 iv Τωμανίφ Leo. — ηττώνται Τ . Vat. ora. Sym. — καλ κατασφάζεται αυτός τε δ 

Κο 4ο-
Ρ-

, ν __( _ 4 . _- τ ψ 
Δ. π . μ. 6ρ. εξέπεμψε Vat. μ. δρ. έν τψ π . τοΰ Δανουβίου Leo. 7 τού Leo. · ώστε τδν Σ. καταπολε-

άρασθαι V a u 
om. Sym. 

. . , . r διά γ ή ς δ έ 
Τδν π . Ν. τδν Φ. δ. τών σ. μετά τήν τελευτήν Ανδρέου γενομένην (γενόμενον) Vat. oin. Sym. i x τών 
πλωίμων Leo. , β ών μ. Β. καταλαβόντων ό β. τδν κ. Κ. π . Σ. έξαπ. έτι τήν έ. στίργων καί βουλόμενος 
οπείσασθαι πρδς αύτδς VaU om. Sym. — ή λ ^ Leo. ~ Βουλγάρων ed. είσήλθ. cod. " καί Lco. 
1 7 χυέστωρα cod. 

Κρινιτης καλ Αρμένιος Κουρτίκης και άλλοι πολλοί Val .om. Sym. » Κουρτ. cod. Κουρτιχίου ed. Κοί 
τίκη. Lt»o. 9 Έπεϊ δέ καλ Χαζάρους κατέσχεν ό Συμεών τών έκ τής εταιρία; τού βασιλέως Α. τάς ά ) 
άποτεμών είς ά. Τ . έν τή π . άπέστειλεν (sic) Vai. υηι. Sym. * θυμού πλησθε ς Vai . · λεγ. Lco.— έν τι 
Δ. π . μ. 6ρ. εξέπεμψε Vat. μ. δρ. έν τψ π . τοΰ Δανουβίου Leo. 7 τού Leo. · ώστε τδν Σ. 
μήσαι Vat. · μετά Leo?—- Ό δ έ τούτοις σ. καλ πείσας χατά τδν (τού?) Συμεών δπ)α άρι 
»· χαί Leo. 1 1 Κουρσ. ed. , f ομήρους λ. Leo, Υ.α. — παρ* αυτών ώς β. ύπέστοεψε Vat. 
» Ό δϊ β. διά τε γής χαλ θ. διέγνω Βουλγάρους πολεηειν καλ διά μέν θ. Έ . δρ. αποστέλλει, 
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συμβουλεύοντα. 1 4 Γυμεώνδέ, τήν καθαυτού κίνησιν Α Simeone vero cum Phocae copiis occupato, Turcae, 
διά τε γ ή ; καλ Οαλάσση; μαθών έν φρουρά κατα- Irajecto Danubio, totam Baigariaro captivam fecere. 
κλείει τδν κουαιστωρα ώ ; έπλ δόλω έλθδντα. 8 8 Περά- His audilis Simeon movet adversus Turcas. Uli 
σαντες ούν e l οί Τούρκοι, τοΰ Συμεών έπ\ τδ στρά- δη conlrariam ripam iranseuntes cum Bulgaris 
τευμα Φωκά ασχολουμένου, ήχμαλώτευσάν πάσαντήν certamen iueunt, ipseque Simeon in fugam verli-
Βουλγαρίαν. 1 1 Ταΰτα μαθών Συμεών κινείται κ α τ ά " ttir, vix Distrae receplus incolumis. Turcae aulem 
Τούρκων · οίδέ άντιπεράσαντε; συμβάλλουσι πόλεμον pelierunt ab impcraiore, ul capiivos Buigaros 
μετά Βουλγάρων t 4

t καλ τρέπεται Συμεών μόλις emerel : quod el fecil, missis ex urbe civibus qui 
διασωθείς έν τή Δίστρα. , e 01 δέ Τοΰρκοι ήτήσαντο pretiura repcnderenl. 
τδν βασιλέα άποστεΐλαι καλ άγοράσαι τήν αίχμα
λωσίαν τών Βουλγάρων · δ δή καλ πεποίηκεν δ βασι
λεύς, τούς 1 8 πολίτας άποστείλα; έπαγοράσαι αυτούς. 

(43) Ό δέ Συμεών " δι' Ευσταθίου δρουγγαρίου Siiucon Eusialbii drungarii ope de pace sermo-
έδεήθη" π ε ρ λ " (τής) είρήνης, πρδς ήν ύπείξενό nem proposuit, cui se facilcm praebuit imperator : 
βασιλεύς καλ απέστειλε Λέοντα τδν Χοιροσφάκτην eidemque componendae Leonem Cboerosphacium 
πρδς τδ γενέσθαι είρήνην · έδέξατο δέ Νικηφόρος 8 8 ^ deslinavit. Nicephorus cum excrcitu redire in ani-
όποστρέψαι μετά 8 1 λαοΰ καλ δ δρουγγάριος τής raum induxii, et Euslalbius drtingarius pariter. 
βίγλης Ευστάθιος δμοίως. Λέοντα 8 8 ουδέ λόγου 8 8 Leonem vero neque ad colloquium admiltere d i -
ήξίωσε Συμεών, άλλ* ήσφαλίσατο 8 4 είρκτή · έκ- gnalus esl Siraeon, imo sub cusiodia lenuit. Expe-
στρατεύσαςδέ κατά τών Τούρκων, εκείνων όχύρωμα dilione dcinde advcrsus Turcas parata, illisque a 
βοηθείας μή εχόντων 8 8 παρά Ρωμαίων, άλλ* άπρο- Romanis auxilium el paesidium non habeniibus, 
νοήτων 8 8 έαθέντων, πάντας κατέσφαξεν αύξήσας irao belii apparalu el armorum provisione destitutis, 
τήν μεγαλαυχιαν 8 T αύτοΰ. 7 7 4 Καλ ύποστρέψας «.unctos inflalis animis jugulavit Sinieon, c l reversus, 
εύρε Λέοντα έντή Μουνδάγρα, 8 8 καλ είπε πρδς αύ- cum Leonem inMundagra reperisset, dixil ad euro: 
τ ό ν c Ού ποιώ είρήνην, έάν μή 8 8 πάσαν τήναίχ- iNusquam pacem componam, nisi captivos omnes 
μαλωσίαν λάβω. » Διωρίσατο 4 0 ούν δ βασιλεύς recepero.i Imperalor reslituere proposuil : veniU 
ταύτην άποδούναι. Καλ ήλθε μετά Λέοντος Βούλ- que cum Leone Tbeodorus Bulgarus, SJmeonis 
γαρος οικείος τοΰ Συμεών, καλ παρέλαβεν αυτούς. domesiicus, qui eos recepit. 

4 1 (14) 4 1 Νικηφόρου δέ τού Φωκά τελευτήσανιος, Exinde Nicepboro Pboca morte sublalo, SimeoD 
άφορμάς έζήτει Συμεών τήν 4 8 είρήνην διαλύσαι * Q abrumpendae pacis quacrebal occasioncs, et aliis 
επιζητών γάρ καλ άλλους αίχμαλώτους εξέρχεται 4 4 captivis expetilis, adversus Ronunos movit. Leo 
κατά 'Ρωμαίων. Λέων δέ ό βασιλεύς δομέστικον .vero imperator Leonem Catacalum ad Rabdum 
τών σχολώ; προβάλλεται Λέοντα 4 8 τδν Κατακαλών, aedes suas babenlem scbolarum domeslicura creal, 
έν *ή 'Ράβδψ τήν οΓκησιν έχοντα, κιλ μετ' αύτοΰ ct una cum eo Theodosiura patricium tt proio-
αποστέλλει Θεοδόσιον πατρίκιον καλ πρωτοβεστιά- vesliarium mitlil, qui eimul juncti oranes legiones 
ptov, και περώσιν δλα τά θέματα 4 8 καλ τά τάγματα. el copias jubent irajicere : pugnaque cum Simeone 
Καλ γενομένης συμβουλής μετά Συμεών είς τδ ad Bulgarogcpliyrum inita, luga oranium facia est 

Vari© lectiones et nolae. 
1 8 δν Σ. κατασχών έν φ. κ. δ. πρδς αύτδν ύποπτεύσας παραγενέσθαι Vat. om. Sym. 1 8 Ίδών 

Leo. 8 8 Τοΰ Σ. ούν έπλ τδν στρ. Νικηφόρου ά. π . τήν Βουλγαρικήν έληίσαντο γήν Vat. om. 
Sym. 8 1 δέΐ-βο. 8 8 Ό Σ. έκμ. κ. τών Τ. έτράπετο· οί δέ Vaf. Πολεμηθείς παρά τών Τ. ήττήθη, και 
πάσα ή αίχμαλωσία ήγοράσθη παρά τού βασιλέως Sym. 3. 8 8 τών Leo, Vat. 8 4 π. πρδς Β. σ. καλ νικώσι 
τούτους κατά κράτος ώς μ. τδν Σ. έν τή Δ. πιρισωθήναι Vat. — κατά Leo. 8 8 Ή τ . ούν οί Τ. τδν β. τούς 
αίχμαλώτους Β. ώνήσασθαι Vat. καλ πάσα ή αίχμαλωσία ήγοράσθη παρά τού βασιλέως Sym. 1 8 π . τούς 
π . έξαπ. είς τήν τούτων έξώνησιν Yat. 8 7 άπ. τοΰ άγ. ά. Leo. e f * τδν βασιλέα π . τής έ. ίκέτευσεν Vat. 
8 8 τά Lco. 8 8 π . έ. ed. — τδν χ. Λ. π . τδ ταύτην ποιήσασθαι έξαπ. ό δέ δ. Ν. καλ ό δ. Έ . ύ. μ. τού λ. 
έκελεύσθησαν Ya i . 8 8 Νικηφόρ. cod. 8 1 τοΰ ed. Vat. 8 8 δέ Leo, Vat. 8 J έν έ. ή . Val. 8 4 έν Leo, Vat. 
8 8 π . κ. μή δυνηθέντων δέξασθαι π . 'Ρ . βοήθειαν Vat. 8 8 άπρονοήτω; ed. 8 7 μεγαλοψυχιαν Leo, 
Τ . δέ καλ έπλ τή νίκη γαυριών π . τν>ν Λ. έφη Vat. 8 8 Μουδάγρα ed. Μουλδάγρα Leo. Καλ μετά αίτήσεως 
αναλαμβάνεται τού; άίχμαλώτους καλ ποιεί είρήνην Sym. 8 8 Εί μή πρώτον π . τήν ά. Βουλγάρων λ. έ. ού 
π . V a l . 4 8 Έπένευσεν ούν ό β. τ . ά π . ή . ούν μ. Λ. ό Β. Θεόδωρος ό. ών τψ Σ. Vat. et Coiit. 4 1 892, 
4 8 Καλ μετ' ολίγον άνατραπείσης πάλιν τής είρήνης, γίνεται πόλεμος είς τδ Β. Sym. 3. Τούδε δομεστίκου 
Ν. πρδς τοΰ βασιλέο>ς εξόχως άγαπωμένου, ό βασιλεοπάτωρ Ζαύτζας τούτον ώ ; δυνάστην προσελάβετο, 
γαμικδν μετ' αύτοΰ ποιήσαι βουλόμενος συνάλλαγμα. Τού δέ πρδς τούτ^ άπαναινομένου, μήποτε υπόνοια ν 
δω τω βασιλεί Λέοντι, μανελς έπλ τούτψ Ζαύτζας αίτίας εκίνησε κατ' αύτοΰ, καλ τής αρχής τούτον μετέ-
στησεν · προσεβλήθη (προεβ. δέ Conl.) άντ. αύτοΰ τών σχολών δομέστιχος ό μάγιστρος Κατακαλών. Έπλ 
πολύ δέ σχολάσας δ Νικηφόρος, αύθις στρατηγδς έν τψ των θρακησίων θέματι προχειοίζεται · πολλάς δέ 
•εαλ γενναίας άνδραγαθίας διά πάσης αύτοΰ τής έν τοίς πολέαοις καταπραξαμενος βιοτης καλ πολλά κατα 

4 · Λ. Κ. ed. 4 8 διαπερασάντων δέ πάντων τών τής Ανατολής θεμάτων τ ι καλ ταγμάτων καλ πολέρόυ, 
μ. Βουλγάρων συγκροτηθέντος περλ τδ Β. Vai . 

P A T R O L . 6 R . CX. 35 
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liorrenda, ©nntesque Htfaii s o n l : inler quos pa- Λ Βουλγαρογέφυρον 4 7 , έγένετο τροπή δημοσία, καί 
tricitts Thtodoaius «ujtts caesa non roodiee doloii 
iroperalor. 

Ejus lempore casiri Chcrsonis incolae ducem 
proprium Simeonem Jonas fiHam interemerunt : 
castrum ellam Coruin in Cappadocia ab Agarenis 
capium esi. 

Porro cefabrem processum ad Damiani aedes 
babuit imperalor, Zauiza comitante, et suprcmam 
post euro polcelalem exercente, et Zoe pariter ejus 
lilia soletnnilatis socra. Theopbano vero ejus le-
gitima conjux non aderat, sed in Blacbernis ad 
sanclum sepulcrnm assiduis orationibus vacabat. 
Imperatore igitur moram ibi agere raeditato, eon-

πάντες άπώλοντο, κα\ δ πρωτοβεστιάριος Θεοδό
σιος 4 9 (δι* δν δ βασιλεύς ού μετρίας ήνιάθη). 

(15) 4 9 Έπλ τούτου έσφαξαν χα\ έν Χερσώνι οί 
τού κάστρου 7 7 5 τ ο ν οτρατηγδν αυτού 9 9 Συμεών 
τδν υίδν Ίωνά. Κα\ παρελήφθη τδ κάστρον τδ Κόρον 
έν Καππαδοκία ύπδ τών Άγαρηνών. 

(16) 9 1 Ό δέ [βασιλεύς] πρόκενσον έποίει είς τά 
Δαμιανού, συνόντος καλ Ζαύτζα 9 9 τού παραδννα-
στεύοντος κα\ τής θυγατρδς αυτού Ζωής Αμα τώ 
βασιλεί—Θεοφανώ 1 1 δέ ή γαμετή αυτού ού παρήν 
εκεί " , έν Βλαχέρναις έν τή Αγία σορψ προσεχαρ-
τέρει ευχόμενη. Δόξαντος ·* ούν τοΰ βασιλέως 
μείναι εκεί, συμβουλίου ποιήσαντες οί τοΰ Ζαύτζα 

silium iniere Zaulzae consanguinei et filtos ejns g συγγενείς, δ τε (υίδς 9 9 αύτοΰ δ) Τζάντζης κα\ οέ 
Tzanizes, necnon al i i , ut iinperatorem nocte oc-
ciderent. Zoe vero ctim iraperatore dormiens, au-
dtto tmirmure perfenestram prospiciena, silentium 
imponebal. Cerlior autem periculi et fnsidiarum 
facta, imperalorem eicltavlt, qui confesiim navi-
givm ingressus, £aulza et reliquis onmibas ibi 
reliclis, ad Pegas irajecil. Sub diluculum iestinua 
palatium ingreasus esl , el Joanne excubianim 
drungario ejeeto, Pardum Nicolai helaeriarcli* 
filium siiffeeit. lpse quippe Nicolaus imperaloris 
amiciliae consore, quae contra eum Zautzas macbi-
nabatur, palefectt. Et ex eo tempore noo ingres-
siis est imperator in Zautza* cubiculum , donec 
Leo magieier et Tbeodotaces crtminis eos con-
vicitsent. 

MorUur aulem Tbeophano Augusla posl iniperii 
aunoe duudecim, quara brevi apaiio lemporis inter-
jeclo, operatriccm miraculorum, quod zelolypia? 
et injuriarum memoriae vilio fuisset inimunis, 
Deus oslendit: et quia eleemosynis el oraiioni-
bus per sacras ecclesias assidue Deo vacasset. 

Coronal autem Loo imperaior Zoen Zauiza? 

λοιποί ήβούλοντο τή νυκτλ φόνευσα ι τδν βασιλέα · 
9 7 ή Ζωή δέ, μετά τοΰ βασιλέως καθεύίουσακα\ τήν 
ταραχή ν 9 9 άκούσασα, διά τής θυρίδος πρόσβλεψα-
μένη · · αυτούς κατεσίγασεν · ώς δέ τδ δεινδν Ιγνο* 
(τής επιβουλής 4 0 ής έμελήτησαν), έξΰπνισε τδν βα
σιλέα, δς 9 1 παρευθύ είσελθών είς πλοίον, δΊεπέραοτν 
είς Πηγάς, έάσας Ζαύτζα ν καλ πάντας 4 * έκείσε· Καί 
πρωί τάχιον είσήλθεν είς τδ παλάτιον 9 9 έξεώσας 
Ιωάννη ν δρουγγάριον τής βίγλης κα\ προβαλλόμε
νος · 4 Πάρδον · · , υίδν Νικολάου έταιριάρχου, Αντ* 
αύτοΰ. Ό γάρ Νικόλαος · · συμφιλιωθείς 4 1 τψ 
βασιλεί κατάδηλα έποίει αύτφ πάντα τά τοΰ Ζαύτζη Μ . 
Καλ Ικτοτε ούκ είσήρχετο δ βασιλεύς είς τδ χ ε λ -
λίον τοΰ Ζαύτζη, έως Άσυλέων δ μάγτστρος δ Θεο-

C δοτάκιος · · διήλλαξεν αυτούς. 

7 7 6 ί* 7 ) 1 0 Τελευτ* 7 1 δέ Θεοφανώ Αύγοϋατα 
βασιλεύσασα έτη ιβ', ήν 7 > ού μετά πολλάς ημέρας 
άνίδειξεν δ Θεδς Οαυματουργδν διά τδ άζηλότυπον 
αυτής καλ άμ. νησί κακόν καλ διά τδ έν έλεημοσύνβις 
καλ (191*») προσευχαίς αδιαλείπτως π-ΐ^σκαρτερείν 
τ φ Θεψ (καλ ταίς άγίαις Έκκλησίαις Τ · ) . 

(18) Στέφε ι 7 4 δέ Λέων δ βασιλεύς Ζωήν τήν ©υ-

Vari® lectiones et notoe. 

*T Βουλγαρόφυγον ed. Leo, Sym. Vat. = τι 
Yat. 4 9 Θεόδωρος Sym. —. δι' — ήνιάθη 

τρέπονται ΊΡωμαίοι κακώς καλ π . άπ. οΤς συναπώλετο καλ τερ. 
Vat. Syin. Cont. 4 · Έπλ τ . καλ οί τής Χερσώνος οιη. 

δτε υΐδς ά. Ζ. Val . · · υίδς ά. δ om. Sym.—τή ν. τδν β. διαχειρίσασθαι έδουλεύσαντο Vat. · 7 Ή δέ Ζ. ed. 
Leo, VaL ή Ζ. τέ cod. — τ φ βασιλεί συγκαθ. Vat, 9 8 καλ τδν θρούνένωτισθείσα διά τής θ. προκύψουσα 

~Λ Leo. —- ώς δέ τοΰ δεινού τής έπ. ήσθετο κατεσίγαζεν Vat. oro. Sym. 9 9 προσβ. P.et cod. προβ. ed. Leo. — ώς δέ το 
ακριβώς, τδν β. διυπνίσασα τδ πραττόμενον κατεσήμανε Yat. 9 9 τής έπ. ης έμ. om. Sym. — ήν Lto 9 1 

δς έν πλοίφ ευθύς έ. είς π . δ. Vat. — καλ π . είς π . διεπέρασαν είς Π. καλ τδ πρ . τ . έ. είς τδ π . Sy i r . 
9 9 π . έ. καλ αύτδν τδν Ζ. καταλιπών Ya l . Καλ πρ . ταχίων ed. Ταχύ δέ πρ . είς τδ π . έ. Ί ω . μέν τδν β. 
δρ. διεδέξατο Val . 9 9 Θεοδοτάκις cod. 9 4 Π. δέ υίδν Νικολάου έ. άντ. ά. ποοεβάλετο Vat. — π ρ ο β ά λ ω . 
Leo. 9 9 894. "οδτος lueo, e l Ya i . 9 7 φίλος ών τώ β. καλ πιστδς περλ τά άπόόβητα π . τοΰ Ζ. δήία 
τούτωκαθίστη (βίο) καλ έκπυστα Yat. — 9 9 έως άν Λέων ed. Leo. —Θεοδοτάκης ed. Leo. — διήλλεγξεν ccd. 
9 9 Θεοδοτάκις, cod. , 9 874. η Τούτω τψ έτει (W anno post 883, Martio meose = Leooia 9)· τ . Θ. 
Sym. δ, τ . δέ ή "Α. Θ. έτη β. δωδ. Yat. 7 1 ήτις καλ θαυ(ΐατουργδς Ανεδείχθη, Ανωτέρα τούτης ζηλοτυπίας 
πάθους φανείσα καλ πράως τήν παρευδοκίμησιν ύπενεγκούσα Ζωής καλ έν έλ. καλ πρ. τδν Απαντα βίον 
διανύσαοα Ya l . — 7 9 καλ τ . ά. έ. oni. Sym. δ. 7 8 Στ. δέ Α. δ β. τήν δευτέραν αύτου γυναίκα Ζ. τήν δ. 
τού Ζ. Sym. Σ: , δέ Α. δ β. τήν θ, Ζ. Ζωήν Val . 



1101 CHRONICON. 
γατέρα Ζαύτζα, 7 8 καλ ευλογείται μ ε τ ' α υ τ ή ς 7 · Α 
παρ α 7 7 κληρικού τού παλατίου, φ έπίκλην Σινάπης. 
(Καλ 7 β ) ο μέν εύλογήσσς καθηρέθη · ή δέ έβασί
λευσεν Ιτος 7 · α', μήνας η ' . · · Τελευτησάσης 8 1 δέ 
τής (αυτής Ζωής, λάρνακα έφεΰρον είς τδ άπο-
τεθήναι τδ σώμα αυτής Ιχουσαν 8 8 ένδοθεν γράμ
ματα κεκολλαμένα γράφοντα 8 8 ούτως * ι θυγάτηρ 
Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος, ν 

(19) 8 8 Διεβλήθησάν δέ τ φ βασιλεί 8 8 Αέοντι δ τε 
Μουσικδς καλ δ Σταυράκιος ώς (δτι · 7 ) παρά τών 
στρατηγών καλ δφφικιαλίων λαμβάνοντες δώρα καλ 
μεσιτεύοντες πρδς τδν βασιλεοπάτορα * καί ποτε 
είσελθδντος τού Σταυρακίου 8 8 μετά γραμμάτων 
τινδς τών στρατηγών πρδς τδν Ζαύτζαν, ώς εΐδεν 
αύτδν δ βασιλεύς έστώς έν τφ ήλιαχώ, ήλθεν 8 9 

δπισθεν αύτοΰ, καλ κρατήσας 8 9 έκ τοΰ τένοντος, Β 

εξήγαγε ν έξω ώς δήθεν 7 7 7 έρωτήσων περλ τών 
στρατηγών · και είς τδ Μονδθυρον άγαγών και τά 
γράμματα άρας και άποσφενδονήσας παραδέδωκε 8 1 

τοίς έπιτυχοΰσιν 8 8 Σξαγαγείν τοΰ παλατίου διορι-
σάμενος άποκείραι αύτδν. Μαθών δέ τούτο δ Μου-
σικδς έν άπογνώσει γέγονε · είσελθών 8 8 δέ δ βασιλεύς 
Ινθα ίστατο δ Μουσικδς παρεστώς τψ Ζαύτζφ, τούτον 
έπλ τράχηλον ώθήσας εξήγαγε, παραδούς 9 k Χριστο-
φδρψ κοιτώνίτη έν τοίς Στουδίου άπαγαγείν καλ 
μοναχδν ποιήσαι. 8 9 Μετ * ολίγον δέ τελευτ$ Ζαύτζας 
έν τψ παλατίψ, καλ τούτον διά τοΰ Βουκολέοντος 
καταγαγδντες, άπήγαγον έν τή μον$ τοΰ Καυλέ», 
έκείσε αύτδν θάψαντες. 

(20) 8 8 Μετά δέ τήν τελευτήν Ζαύτζα Βασίλειος ^ 
έπείκτης 8 7 υΐδς Νικολάου έταιριάρχου συνεφιλιώθη 
Σαμων$ κουβικουλαρίιρ τψ 8 8 έξ Άγαρηνών, δρε-
γόμενος τοΰ τής βασιλείας αξιώματος. Έθάβ^ησε 
δέ τψ Σαμων$, οτι, < Τής θείας ημών 8 8 Ζωής τε
λευτησάσης, δ βασιλεύς λαβείν έχει έτέραν γυναίκα, 
καλ ημάς πάντας Ιχει 1 άφανίσαι . άλλά δός μοι 
λ δ γ ο ν , 8 ίνα σοι θα£βήσω πάντα τά βουλευδμενα · » 
κ*> 8 δύντος αύτοΰ λδγον τψ Βασιλείψ, έθάββησεν 
αύτψ πάντα. Ό δέ Σαμωνάς είσελθών είς 8 τδν βα
σιλέα είπεν αύτψ, δτι < Αίσποτά μου, θέλω σολ 
είπείν τι ίδίως, δπερ έάν μέν 8 ε ί π ω , αποθνήσκω, 

- L I B . V . ' H02 
filinni, ei cum ea nuptialem benedictionem atibui, 
cterici cujusdam e palalio cognomento Synapes 
minislerio. Benedfctionis miniater oflicio depoailus 
est. l i la vero regnavit annum unum et menses 
oclo. Zoo isli demorlu» inventus est loculus ad 
corpug ejus deponendum, scuiptas intua scriptaa-
que gerens lilteras istiusmodi : < Filia Babyloois 
luisera.» 

Accusati sunt autem apud iinperatorem Loo 
Musicua ei Stauracius, quasi munera a duce aliquo 
et offirialibus accepisseni, ut inlercessione apud 
imperaloris pairem eos juvarem. Stauracio itaquc 
cum ducum alicujus libeJio ad Zaulzam ingresso, 
ui eum imperaior ad borologium solare eians 
couspexit, bominem ponc secutus est, et cervice 
apprehensum foras eduxil. Ut do decis negodo 
interrogavit hominem, ad Moootbyrum i raxi l , et 
sublatis e manu tabulia, et in aerem projeciis e l 
excussie, obviis quibusdam t palatio extrudeudum 
Iradidit, et pwcepil detondendum. Eo cognito, 
Mtisicus desperationis moiu aogebaiur. Tum im-
peraior ingressus locura, quo lfusicus Zaotise 
astans consisiebat, eum collo apprebensum trudeos 
expulil, et Cbristopboro cubiculario inler Studitas 
abducenduro, el monastica poenitentia aubigendum 
tradidii. Modico post Zautzas moritur in paiaiio, 
corpusque per Bucoleontom elatum in Caula mo-
naslerium ibidein sepeliendam detulerunt. 

Posl Zauizae mortem, Basilius operarum regia-
rum praefectus, Nicolai helaeriarcbae filias, Samonsc 
cubiculario ex Agareoorum genore orto afnioiri» 
junctus eat, et imperii cupidilale exareit. Saraon» 
vero mentem confidenter expoauil : fDofuneu 
nunc Zoe maiertera nosira, uxorem aliam imp*>ra-
lor sibi copulalurus eet, oosque omnes deleturu: : 
sed pollicere eecretum, ut q u » modo deliberanlur 
fidenter aperiam.i Eo Uasi l io sccreti tidem pro-
tniitente, animaius ille loentem exposuit. Samonas 
ad imperatorem ingressus dixit ci : fCuperero, 
domine i n i , aliquid secrelo euuniiare; quod si 

Varifle lectiones et nolee. 
7 9 δτι διά τδ κατηγορηθήναι τήν Ζωήν μετά τοΰ βασιλέως έν τή ζωή τής Θεοφανώ ούκ 

Απεσφενδδνησε τούτον καλ τοίς προστ. π . τοΰ π . έξαγαγείν μοναχδν άπ. Val . — παρέδωκε Leo, Va l . 
8 8 παρατυχούσι Leo. 8 8 έ. δ Μ. τώ Ζ. παρίστατο Y a i . — 8 4 διορισάμενος Χρ. κ. έν τοίς τοΰ Στ. άπο-
κείραι αύτδν V a l . 8 8 Μετ ' δ. Ζ. τ.'κχλ διά τοΰ Β. κατενεγκδντες αύτδν έν τ^ ά. τοΰ Κυαλέου κατέθαψαν 

— Συμφιλιοΰται δέ ό έπ. Β. τψ κ. Σ. τψ έξ Ά . τοΰ τής β. δ . άξ. Vat. Τψ V αύτοΰ έτει επιβουλής γε· 
νομένης Α. τω β. παρά τών συγγενών του Ζ. καλ διαγνωσθείσης Sym. 8 7 δ Leo. w τψ— άξιώματι Loo ! 
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edixero, mors me ceria manet, si tacuero, libi Α εί δέ μή είπω, αποθνήσκεις σύ ι * καλ διεξήλθε * 
inoriendum : > confestimque Basilii conjurationem πρδς τδν βασιλέα πάσαν τήν επιβουλή ν τού Βασι-
oainem enarravit. Imperatori aiilem nariatis fldem λείου. 7 Άπιστήσαντος δέ του βασιλέως τοίς λαλη-
haod adbibenli, imo dicenti : ι Num qnis ea mihi θείσι 7 7 8 π α Ρ * αύτου χαλ είρηκότος 9 * c Μή τίς 
edicere suggessil, et mercedis spe boc fecisti ?i οοι υπέβαλε ταύτα μοι είπείν, χαλ έχ δωροδοκία; 
Dixit ille : « Mitle, domine, quos placuerit tibi τούτο έποίησας 9 ; ι Ό δέ είπεν · c Άπόστειλον 
fldeles in cubiculom, ut occullali, quod a Basilio πιστούς ανθρώπους ού; κελεύεις 9* έν τ φ (εμώ , 9 ) 
e l a mti perceperint, cuncla describant.i Confeslim **λλίψ, δέσποτα μου, καλ ίνα ώσιν 1 1 έγκεκρυμμένοι 
imporalor Cbristopborum protovestiarium cum *αλ, εί τι δν άκούσωσι 1 9 παρά 1 9 Βασιλείου καλ παρ* 
Calocyre cubiculario misit : et ingrcssi in ejus έμού, γράφωβι ταύτα ι . i k Παρευθύ δέ δ βασιλεύς 
delituerunt cubicuio. Basilius ilaque jam inesca- αποστέλλει Χριστοφδρον πρωτοβεστιάριον άμα Κα-
tus, accepla juramenti fidc a Samona, ad ejusora- λοκύρφ κοιτωνίτη " * καλ άνελθόντες έκρύβησαν έν 
lorium, consilium ei suum cl consilii panicipes τψ κελλίφ αυτού. 1 9 Βασίλειος ουν δελεασθελς καλ 
aperuit. Illis exsurgeitlibus Cbrisiophorus et Ca- λαβών λδγον ένορκον παρά Σαμωνά είς τδ προσευ-
locyrcs digresai cuncta impcratori scripto aperue- χάδιον αυτού, έξείπεν αύτώ πάντα τά τής βουλής 
r«Dl : et confestiin Basilio ad sc advocato Miliari- καλ τους συμβουλευόμενους. Άριστώντων δέ αυτών 
aioruro millia viginti eleemosynarum nominc in κατελθόντες Χριστόφορο; καλ Καλόκυρος 1 9 διά γρα-
maiertera Zoes auimae levameu, velot legala φής ανέγνωσαν πάντα τψ βασιλεί. Καλ παρευθύ 
Iradidit, el in Macedoniam dimisil : et Basilium μέν 1 7 Βασίλειον προσκαλέσαμε νος δ έδωκε μιλιαρή-
qoidem boc paclo urbe detrusit. Reliqnos vero σια 1 9 χιλιάδας κδ' ώς δήθεν ψυχικά τής αύιού θείας 
conjurationis consortcs, Pardum quidem excu- Ζωής (ώς idl ·) 1 9 ορισθέντα π α ρ 1 αυτής ούτως) 
bwimm <lrungarium ad Slipiotem, quasi eum ad se καλ 9 9 άπέστειλεν έν Μακεδονία · καλ τδν μέν Βασί-
vocaturuin amandavil. Is lamen ut eum viiiculis λειον ούτως τής πόλεως εξήγαγε, τούς δέ λοιπούς 
coerceret imperalorio brevi praemonilus fueral. τούς τής αυτής βουλής μετεσχηκότσς καλ κοινωνή-
Simulans etiam imperalor foras proficisci, ct ad σαντας, Πάρδον μέν δρουγγάριον τήςβ ίγλη ; « ά π * -
Sanclum Lazorum, ad descensum Spbaerislerii, στέλλει πρδς τδν Στυπιώτην " \ δήθεν άγαγείν 
ccenaiurum Joannem Garidam cum reliqois con- αύτδν, προμηνυθέντος εκείνου διά βασιλικού π : τ τ α -
fcaderatis delinuil in cubiculo; cumque impcrator κίου τούτον 9 1 δεσμήσαι. Προφασισάμενος δέ δ βααι -
descenderet, cum Joanne Nicolaum betaeriarclram λεύς άπελθείν καλ δειπνήσαι είς τδν Άγιον Αάζαρον, 
capiutn urbeeduxit. Basilium porro e Macedonia c είςτδχαταβάσιοντούτζυκανιστηρ'ου,έ*στησενΊωάν-
rcvocalum et dc criroine H i q u i s i l n m , \crberibus νην Γαριδαν μετά καλ τών λοιπών τής εταιρίας έν 
sutyecit, et crinibus ejus succensis, per mediam τώ κουβουκλείψ · καλ έν τψ χατέρχεσθαι τδν βαα:-
lirbein iradiictuiu Athenas relegavit eisnlem, ubi λέα, κρατήσαντες οί μετά Ιωάννου Νικόλαον έται-
jnieere periit. Nicolaum pariler beiaeriarcbam et ριάρχην έξήγαγον 9 9 τής πόλεως. Άγαγών δέ έ χ 
Stylianum cl Joannera et Zauuae getuis omne, hos Μακεδονίας Βασίλειον, καλ άνακρίνας β % καλ τύψας »· 
quidem delondil, «lios publicaiis eorum facultaii- κ α λ τάς τρίχας αύτου καταφλέξας καλ έν (ij) p/orj 
bus omnibue in exsilium expulit; sicque omnis θριαμβεύσας " , έξώρισεν έν Αθήναις · καλ κακώς 
Zautza3COgnaiiop€rSamoR«de4alioDemwbIalaesl. εκεί τελευτά · ωσαύτως καλ Νικόλαον έται ριάρχτ ν 
καλ Στυλιανδν 9 7 καλ Ίωάννην καλ τήν συγγένειαν 9 9 πάσαν Ζαύτζα, τους μέν άπέκειρε, τούς δέ έξώρισε 
(δημεύσας 9 9 τάς ουσίας αυτών πάσας · καλ ούτως πάσα ή συγγένεια Ζαύτζα έξωλοθρεύΟη δ.ά Σ α 
μωνά). 

Magislris vero cunctisque in dignilate posilis ab (21) 9 · Πάντας δέ τούς μαγίστρους καλ τούς έν 
imporalore advocaUe, quas a Samona signllicau τέλει προσκαλεσάμενος ό βασιλεύς άνέγνω κατενώ-
fucrant, cuncla perlecla sunt. lUi virum velut im- πιον αυτών τά μηνυθέντα παρά Σαμωνά. (Οί 9 · τού-

Vari« lectiones et notee. 

. 'Ι^Ι'^Γ τ ° ΰ J * , 1 ^ V a l ; ' T o C δ έ Ρ· h*™ Λα*, καλ είπόντος· Μήποτε ώ - έ£ 

βουλ. άπερ Χρ. καλ Κ. Val . 1 9 Καλοκυρις Leo. — άκούοντος δ. 
στευόντων ούτοι κατ. τψ β. * 
1 9 μ. χ. κεδ' (aic) δ. δήθεν Vai 
άπ\ Π. δέ δρ. τής Yai . 9 1 βίγ 
βασαική: γραφής τ . έδέσμευσ·. Α 1 . ν . της π . υπες. vai. »• Στυππιώτην Cod. 9 αύτον Lco « 
έξήγαγ* Leo, ύπεξήγαγε Val . 9 9 αυτόν Vat. " τ . σφοδρώς καλ το Vat — «L.,',...Τ.Λ -

t Στυλιάνην Val. 9 9 καλ του; συγγενείς πάντας Vat. καλ σ. ed. πάντας κρατήσί^ ϊξ ™\ έ & ρ ε υ ^ 
T 4 J V ? · Γ ^ Σ Γ Λ omwaii. » δημ. - Σαμωνά οιί. USyin.t « 
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τον έπήνεσαν ώς τής COJ^C βαβιλέως προνόου- Α peratoris vilae pwidenlem maximlsque bonoribua 
μενον (καλ είρήκασιν άξιον είναι τιμής μεγάλης 8 \ 
Ό δέ παρευθύ τούτον τή τοΰ πρωτοσπαθαρίου αξία 
τετίμηκε καλ τροσωκειώσατο έαυτψ 8 , \ 

dignum pronuntiaruut; quareproiospalhariidigni-
latc confestini bonoraiur. 

8 8 (22) Έτελεύτησε 8 4 δέ Αντώνιος δ πατριάρχης, 
καλ (άντ' αύτοΰ) χειροτονείται 1 1 Νικόλαος, 8 8 μυ-
βτικδς ών τοΰ βασιλέο>ς. Παρελήφθη 8 Τ δέ tb κάστρου 
ή Αημητριάς έν τψ θέματι τής Ελλάδος ύπδ Δα-
μιανοΰ τοΰ Άγαρηνοΰ. 

(25) 8 8 Αέωνδέ δ βασιλεύς στέφει Άνναν θυγατέρα 
Ζωής 7 8 0 T TW απδ τοΰ Ζαύτζα, διά τδ μή δύνα
σθαι ποιείν τά έκ τύπου 8 8 κλητδρια, μή ούσης 4 8 

Αύγούστης. 
4 1 (24) Ήγάγετο 4 8 δέ δ βασιλεύς κόρην έκ τοΰ 

θέματος 'Οψικίου, ώραιοτάτην 4 8 πάνυ, ονόματι 

Moriuua cat auicna Aolonius patriarcha, et iu 
fjos lociim Micolaus imperaloris myeticus pro-
veclus. Donietrias autem oppidum ad Gracia? 
ihema Hpeclans, a Damiano Agareno captum cst. 

Imperaior Leo Annam, Zoes, qtiae Zaulzsc iait, 
filiam imperii corona redimivit, qnod deflcienie 
Auguata, instiiuta ex tnore convivia celebrare non 
posset. 

Imperator idem ducla ethcmaie Opsicii venusiit-
simapuella, nomine Eudocia, Augustam coronavit, 

, 1 _^ - r , V 

Εύδοκίαν, στέψας καλ άναγορεύσας καλ γή μας αυτήν · el tmperatricem uxoremque renunliavit : ex ea 
έξ ής 4 4 παιδοποιήσας άββενα παίδα, έφ* ψ τετελεύ-
τηκε καλ αυτή καλ τδ γεννηθέν. 

(25) 4 8 Έξωνήσατο δέ οίκήματα Λέων ό βασιλεύς 
πλησίον τών Αγίων Αποστόλων καλ έκτισεν εκεί 
έ/.κλησίαν περιφανή 4 8 έπ* ονόματι 4 Τ τής προτέρας 
αύιοΰ γυναικδς τής Αγίας 4 8 θεοφανοΰς. 

4 8 (26) Ωσαύτως έκτισεν έκκλησίαν 8 0 είς τούς 
λεγόμενους Τόπους, τδν άγιον Λάζαρον, κατασκευά
σας αυτήν μονήν άνδρείαν ευνούχων, ένθα 8 1 καλ τό 
τοΰ αγίου Λαζάρου σώμα (έκ Κύπρου 8 β ) καλ Μα
ρίας τής Μαγδαληνής (άπδ Εφέσου άνακομίσας) 
άπέθετο (ποιήσας 8 8 καλ τά εγκαίνια τής αυτής εκ
κλησίας) · 8 ν Ασχολουμένου δέ τοΰ στόλου ε ίςτά κτί-

poero masculo auscepto, mater ei qui genitus fuit 
puer pariler obieruut. 

Emi l autem imperator Sanctorum Apostolorum 
lemplo vicinas sedes, in quibus prioris suae conjugis 
sanctas Tbeopbanus Mimpluosam ecclesiam con-
struxit. 

Ad Topos pariter sanclo Lazaro dicatam aedifi-
cavit, ei virileeunucborum monasteriom esse dis-
posuit: ad quod sancli Lazari ex Gypro, et Mariae 
Magdaleu» ex Epbeso iranslatum corpus deposuit, 
ejusdem eccleaiae cclebrata dedicatione. Classe vero 
io ecclesiarum hujusmodi aedificiis occnpala, Tau-
romenium Sicili» civiias ab Afris capta est, to-

σματα τών τοιούτων εκκλησιών, παρελήφθη έν Σι- Q cordia, verius dicam prodiliooe Euslalbii, classis 
κελία τδ Ταυρομένιον ύπδ τών "Αφρων ( τ ή · 1 άμελεία, 
μάλλον δέ προδοσία Ευσταθίου δρουγγαρίου τών 
πλωιμων καλ Καραμάλου 8 β έκείσε δντος καλ Μιχαήλ 
τού Χαράκτου) γενομένης πολλής σφαγής τών ' Ρ ω 
μαίων. Άνελθόντων δέ αυτών έν τή πόλει 8 1 παρα
τάξει 8 Τ τοΰ βασιλέως καλ του πατριάρχου, έλεγχθέν-
τες παρά Μιχαήλ τοΰ Χαράκτου ώς προδόται 8 β , 
κατεκρίθησαν θανάτψ· παρακληθέντος δέ τοΰ βασι
λέως παρά Νικολάου τοΰ πατριάρχου, τδν θάνατον 
αυνεχωρήθησαν, (τυφθέντες 8 8 δέ μόνον καλ δημευ-

drungarii, et Caramali, necnon Micbaelis Cliaracli 
ibidem reperlorum, qoamplurimia Romanomm ea 
iu clade caesis. Reverti in urbem, prodhionis con-
vicii a Micbaele Characto, ab imperatore et pa-
iriarcba roorle condemnati sunt; patriarcha vero 
Nicolao apud iniperatoroni inlerpellanie, raors con-
donata : verberibusque tolummodo aubjecti, bonis 
eorum publicaiis, inler monacbos detrusi sun i ; 
Garamalusin Picr id i i , Eusialbius aulem in Siudii 
monasterio. Lemnus etiam insula ab Agarenis* 

Variffi lectiones et n o t « . 
8 8 μεγίστης l>o, Val . — Ό δέ τ . π . Vat. 8 , ' καλ οίκείον έ. κατεστήσατο Val . — έαυτοΰ eo\ 

8 8 89b\ 8 4 Τψ ι' αύτοΰ έτει τελευτ$ Ά . π . Sym. 7. Έ τ . δέ Στέφανος L*o et cod. a prima manu ut 
\idelur, cum Άντ . in loco eia^o scriplus sit, έτ. δέ δ π . Στ. Vat. — άντ* ά. om Sym. 8 8 έχειρο-

ονήθη Leo,_ Val. πατ . δ μ. έχ. Ν. φ πολλά μέν ήν τά τής σοφίας προτερήματα σύν εύσχήμονι 
ίχης Leo, π . Sym. Vat. "Τότε καλ ή Δ. παραλαμβάνεται ύ. Δ. τοΰ 'Α. Sym. καταστάσει Vat. 8 8 ό πατριάρχης 

— ή πόλις Δ. ή έν τψ 0. Έ . ύπδ τών Άγαρηνών Vat. 8 8 Στ. δέ δδ. Sym". 7. — τήν άπδ Y a i . της 
Sym. 8 8 κατά τύπον Vat. 4 0 Ά . μή δ. Vat. 4 1 897. 4 8 Τψ ια' αύτοΰ έτει ήγ . ό β. τρίτην έαυτοΰ 
γυναίκα τήν άπδ τού Ό . Έ . στ. ά. καλ άν. ήτις έξ αύτοΰ ά. γεννήσασα π . έτελεύτησε. απέθανε δέ καλ 
τδ γ . παιδίον Sym. 8. — Όψ. θ. Val. 4 8 ώραίαν τε καλ περικαλλή, δνομα δέ αυτή Έ . έγημέ τε ταύτην 
καλ έστεψε Val . 4 4 έξ ής π . ποιήσας ά. ed. ξ ής άπ . έποίησεν ά. έ φ ' φ καλ ά. καλ τδ γ . έτελεύτησεν 
Vat. 4* Περλ τοΰ ναοΰ τής Αγίας θεοφανοΰς χαλ τής μονής τοΰ Αγίου Λαζάρου καλώς τότε τδ Ταυρο
μένιον ελήφθη. Έκτισε δέ π . τοΰ τών άγ. άπ . ναοΰ έ. δ β. έπ. ό. τής π . ά. γ . θ . Vat. Τούτψ τψ έτει 
ΐΓ?) ·— πλ. τών άγ. άπ. έξωνησάμενος ό. Λ. ό β. κτίζει έκ. Sym. 5. — ό. δ β. Λέων ed. δ β. οίκ. Leo. 
4 8 περικαλλή Leo, Syui. — 4 7 είς δνομα Θεοφανώ τής πρώτης ά. γ . καλ κατατίθησι καλ ταύτην έκε! 
Sym. 8 8 θεοφανούς Leo, Vat. 4 8 899. 8 8 Έ . δέ καλ τήν τοΰ αγίου Λαζάρου έ. έγγιστα τών λεγομένων 
Τόπων, καλ μ. ανδρών έ.έν αυτή κατεσκευάζει Vat. Τψ ιγ' αύτοΰ έτει κτίζει ό βασιλεύς είς τ . λ. Τ. ναδν 
ά. Λ. καλ κατασκευάζει μ. ά. έ, Syra. 8 1 έν ψ καλ Sym. 8 8 έκ Κ. et ύπδ Ε. om. Leo, Sym. Val . 
— άνακ. om. Sym. 8 8 ποιήσας — εκκλησίας om. Vat. Sym. 8 4 Τούτψ τψ καιρψ παραδίδοται Τ. τοίς 
Άγαρηνοΐς Syin. Τοΰ δέ στ. έν τοίς τ . τ . έ. έργοις ά. τδ έν Σ. Τ. π . καλ πολύς τών 'Ρωμαίων φόνος 
έγίνετο Yal . β ι τή Στουδίου om. Val . Sym. 8 8 Καραμάλλου cod. 8 Τ παρατ. cod. παρά τε τοΰ β. ed. 
l-eo. — έλεχθέντ/cod. έλεγχθέντων ed. Lco. — 8 ί προδότ. cod. προδοτών ed. Leo. 8 8 τυφθ. — άπ ; 

οιιι. cd. - καλ άποκαρίντες Lco. 
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1087 G E O R G I I H A I I A R T O U 1088 
naloriis vero reliqiiisque procei .bus ad scxagiula Α συγκλητικών καλ (λοιπών ··) άρχδντο>ν μέχρι τών ξς*-
ecx usque illi aJliaeserunt. iuler quos Micbael he- ήν γάρ Μιχαήλ ό έταιριάρχης · \ ό Κατουδάρηί, · β 

tmarcbes, elCaludares, el Myxaies,et Babulziciua, χα\ ά Μυξάρης, καλ δ Βαβουτζίκιος, (καλ οί λο-.ποί. 
el alii munerabanlur. Uac auteiu conjuralione a Τής γ ο ύ ν 8 8 τοιαύτης επιβουλής μηνυθείσης τώ 7 6 5 
protovestiario Gurcua imperatori dctecla, cuin foiic βασιλεί παρά του πρωτοβεστιαρίου τοΰ Κροκόα ") 
in Girco ludi celebrarentur, ct illuc omncs con- κρατηθέντων τε πάντων, έξελθών δ βασιλεύς έν τφ 
venircnl, adfuit pariler impcrator, et ibidem sedena ίπποδρόμψ καλ καθεσθεις 8 8 έκείσε, καλ άνακρίνας 
de iis exanocn babuil : eisdemque verberibus cae- τα κατ* αυτούς, πάντας τύψας και κουρεύσας, τάς 
sis et coma delonsis, reliquos ad cutcm pilos adus- έτι περιλειφθείσας τρίχας κατέκαυσεν. (Μετά δέ 
s i l . Cclebri poslmodum comiialu festo Annunlialio- ταύτα έξήλθεν έν τή προελεύσει τοΰ Ευαγγελισμού · · , 
nis celebralo, quo conjuraiionem ad exilum eraat δτε καλ τήν έπιβουλήν 8 Τ έ μέλλον ποιήσαι, περιεπά-
parducturi, i l l i relro sequebaulur nndi, et vinculis τουν δέ δπισθεν αυτού γυμνολ μέχρι τού φόρου δε-
ligati, sicui pra?ceperal imperator, ad forum usque : δεμένοι, καθώς διωρίσατο, είθ' ούτως πάντας δη-
eoruin bonis demuin publicaiis cunclos in exsilium μεύσας έξώρισεν). 
cgil. . , , 

CaUerum ad venandum aliquando progressiis Β (27) 9 8 Τού δέ βασιλέως εξελθόντος πρδς τδ κυνη-
imperator, ccrvum praegrandem obviam babuii : γήσαι, έλάφου ποθέν άναφανέντος παμμεγέθους, 
eoquc feram cursibus inscqwenle, conversus cervus, ώς "αύτδν δ βασιλεύς κατεδίωκεν, επιστραφείς δ 
cornu ίιι iinperaloris zonam impaclo, ipsuin cx έλαφος ήρε τδν βασιλέα έκ τής ζώνην" άπδ τοΰ ί π · 
cquo sustulit. Accurrens auiein e comiiibus quis- που 9 9 · φθάσας · ι δ έ τ ι ς καλ τήν^σπάθην γυμνώσας, 
piam nudaio ense zouam pra>scindcns, invperatoieui τήν ζώνην έκκόψας τδν βασιλέα έβ4δύσατο. Μετά 9 9 

liberavil. Ille ad se reversue zonam praiscindenlis, δέ τδ ύποστραφήναι 8 8 έκέλευσε τδν τήν ζώνην αύτοΰ 
quasi adversum **e gladium exsereutis, factum l i - άποτεμόντα άποτμηθήναι τήν κεφαλήν ώς γυμνώ-
cel defenaionc plurima cxcusants, et : Liberandi σαντα 8 9 τδ ξίφος κατ* αύτοΰ, πολλά άπολογουμίνου 
lui grati.t boc admisi, dicenlis, adeoque nibil pro- ώς υπέρ τής σωτηρίας αύτοΰ τούτο πεποίηκε -
iieientis, capui ampulari jussil : veritin ex cervi ναι " , άλλ' ουδέν ώφέλησεν · έκ δέ τού 8 8 σπαρα-
concussione el laceratione morbo correplws BasU γμού τοΰ έλάφου νοσηλευΟελς Βασίλειος τελευτά κα-
lius, Leone rclicto iinpcratore el AlexanJro, mor- ταλιπών (Λέοντα 8 1 ) αυτοκράτορα κα\ Άλέξαν-
luus est. . · * ' δρον · β . ' * 

VI. Regnum Leonis Basilii filn. Q 7 6 6 0*· β β BacnAda λέοντος vlov ΒασιΛείον. 
Leo Basilii tilius aunos quiuque supra viginti, Λέων δ υίδς Βασιλείου έβασίλευσεν 1 έτη κε', μ ή -

mciises ocio imperavit. Stepbamis aulem, ejus fra- νας η' . Στέφανος δέ δ αύτοΰ άδελφδς, κληρικδς ών 
ter, syi.cellus cral cum Pliolio palriarcba ab eo καλ σύγκελλος, ήν * μετά Φωτίου 8 ' τ ο ΰ πατριάρχου 
educaltis el erudilus. Leo idem post assumptum άνατρεφόμενος παρ* αύτοΰ· καλ παιδευόμενος 8 . "Ο 

VariflB Jecliones et notffi. 

· · λοιπών om. ed._ 8 1 καί Leo, Syni. 9 8 Κατούδης Sym. — καλ Κροκόα om. Sym. 9 9 Τής 
γάρ Leo. Έπε ι τα τής επιβουλής κατεμηνύθη τψ βασιλεί διά τοΰ πρ . τοΰ Ίο*, άποστείλας πάντας V a i . 
9 9 Κορκόα cd. Κουρκούα Leo. — κατελθόντων li L P O . · · κατέσνε καλ Ιν τψ ί. κ. καλ άν. ά. π . Ιτυψε 
καλ έκούρευσε καλ τάς έτι π . τρ . κατ. Va l . Μετά — έξώρισεν om. Sym. 9 9 τής Θεοτόκου προελθών Vat. 
9 1 Εκείνοι συνεβουλεύσαντο κατεργάσασθαι, εκείνος μέν έμπροσθεν περιεπάτει, οί δέ δπισθεν ά. γ . καλ 
δ. μ. τού φ. συνειλήοντο (sic) Val . 8 8 Όποία συνέβη τψ βασιλεί έν τψ κυνηγιψ καί τινι στρατιώτη. Τοΰ 
δέ β. κυντ)γοΰντος έλαφός πόθεν παμμεγέθης άναφανελς Vat. Τοΰ δέ β. έν κυνηγίψ έξ έ. π. ά. Syiii . 2 5 . 
8* ύπδ του βασιλϊως καταδιώκοντος ζώνη τοΰ βασιλέως τδ κέρας έμβαλών ένέσπασεν έκ τού I. V a u j p s 
τδν β. έκ τής ζ'· άπδ τοΰ ί. Sym. 8 8 μετάτού κέρατος αυτού Leo, μ. τού κ. Sym. καλ ίετα τοίς κεράσι 
τούτον έπιφερόμενος Vat. 8 1 Έπελ δί η ς έφθη τών μετ' αυτού τήν σπ. γ . καλ τήν ζ . διατεμών, τδν β, 
διέσωσεν Val. 8 8 Ό δέ βασιλεύς ύποστρέψας τού τδν ζ. ά. διατεμόντος έ. ά. τήν κ. ώς τολμήσα^τας 
εναντίον ά. τδ ξ. γυμνώσαι Val . 8 8 άποιτ . ed. Leo. — έ. τήν ζ. άποτεμόντος 1>0. 99 γυμνώσαντος 
Leo. 8 8 Ό δέ π . άπολογούμενος ύ. σου τ . πεποιήκει ό. ώνησεν Vat. — σου πεποίηκα Leo. 8 5 Έ κ τοΰ 
τοιούτου ούν σπ. τού έ. νόσψ περιπεσών δ βασιλεύς Β. έτελεύτησε Vat. Μ Λ. oin. Yat. 8 8 τδν άδελφόν . 
ήν δέ βασαεύ; (Βασίλειος Sym.) τή μέν μοοφή (τήν μέν μορφήν Syra.) τού σώματος ανθηρότατος, εύεκτι.-

νίσθαι. *Ορκψ ούν τούτους βεβαιωσάμενος ώς εί παραόοίεν αύτώ τήν π>λιν, ελευθέρους άφησε ιν αυτούς 
δπου άν βούλοιντο πορευθήναι, καλ σταυρδν έμπροτθεν τής πόλεως πηξάμενος, πρδς πλείονα τούτων π λ η -
ροφορίαν, έπεισεν αυτούς τήν πόλιν άπολιπείν. Καλ οί μέν αυτών άπήλθον έν Αφρική, οί δέ έν Ααγγο-
βαρδίφ και Καλαβρία. 'Ανελθόντα δέ τδν Νικηφόρον έν τή πόλει ό βααιλεύς άσμενέστατα ύπεδίξατο καλ 
διά πάσης ήγε τιμής. 8 9 περλ τής βασιλείας. Α. τού σοφού Par. 1706. \ Κότμου έτος , ς τπτ / , τής 
θείας σαρκώσεως έτη ωπη' , 'Ρωμαίοι βασιλεύς Λέων έτη Syin. Τψ , ςτπη ' έτει τού κ. τής δέ θ. σ. ω π ς ' 
έβ. Λ. δ ύς Β. ed. 8 Μετά δέ τήν τού Βασιλείου τελευτήν τώ τ^ς αυτοκρατορίας σκήπτρψ Λέων καθίστα
ται καλ έβ. Vat. 8* Συνήν τψ πατριάρχη Φωιίψ ύπ ' ά. αναγόμενο; καλ π . Va l . — Φ. π . Sym. Leo, 
8 'Απ. ούν ό βασιλεύς τδν στρ. Ά . έν Χρ. καλ άλλους συγκλητικούς σύν αύτψ μετά κλήρου καλ κ. κα'· 
αρωμάτων καλ έξαγαγόντες τού τ . τδν Μ. έν ) . κ. κατέθεντο Yal . — αυτός οπ). S j m . 



1089 CHRONICON. 
Ι ι (αύτδί) Λέων μετά τδ αύτοκρατορήσαι άπέστει- Α 
/.εν Άνδρέαν στρατηλάτην μετά χηρών πολλών 4 

καλ συγκλητικών έν Χρυσοπόλει, καλ έξήγαγον · 
Μιχαήλ (έκ του τάφου καλ έβαλον έν γλωσσοκόμψ 
κυπαρισσίνω, καλ έπλ κραββάτου θέντες · καλ σκε-
πάσαντες, βασιλικώς τε τιμήσαντες) μεθ* ύμνων 
καλ τιμής πολλής (επομένων έκείσε καλ τών αδελφών 
αύτοΰ) ήγαγεν 7 είς τούς αγίους αποστόλους, καλ 8 

άπέθετο έν λάρνακι. 
(2) 8 Μετά δέ ταΰτα ό βασιλεύς άπέστειλεν Άν-

βρέαν 7 6 7 δομέστικον τών σχολών άμα Ιωάννη 
Άγιοπολίτη σοφωτάτψ καλ γεγονότι λογοθέτη τοΰ 
δρόμου* καλ 1 8 έν τψ άμδωνι τής εκκλησίας άνελ-
θόντες | ( , τάς τοΰ πατριάρχου Φωτίου αιτίας άνα-
γνόντες " , τούτον τοΰ θρόνου κατήγαγόν καλ πε-
ριώρισαν αύτδν έν τή μονή τών 'Αρμενιανών 1 8 τή ^ 
επιλεγόμενη 1 8 τοΰ Βόρδονος 1 8 . 

(3) 1 8 Προεβάλετο Ι 8 * δ έ δ βασιλεύς Ι Τ Στυλιανδν 
Ζαούτζαν μάγιστρον καλ λογοθέτην τοΰ δρόμου* 
ανήγαγε δέ Στέφανον τδν σύγκελλον καλ άδελφδν 1 8 

(190·) αύτοΰ έν τψ πατριαρχείψ· καλ πρδ τών Χρι
στού γέννων χειροτονείται πατριάρχης ύπδ 1 8 θεοφά-
νους τού "πρωτόθρονου καλ λοιπών αρχιερέων, (καλ) 
ποιήσας έν τψ πατριαρχείψ 8 8 έτη ς ' καλ μήνας ε' 
έτελεύτησε, καλ θάπτεται έν τή μονή τών Σικεών 8 Ι . 

(4) 8 8 Έφ* ού Αέοντος προεδόθη τδ κάστρον (ή λε
γομένη) Υψηλή, καλ έκρατήθη ύπδ των Άγαρηνών, 
αίχμαλωτισθέντων πάντων τών δντων έκείσε. Γέγονε 8 8 

δε καλ έμπρησμδς μέγας πλησίον τών 8 4 Σοφιανών 8 8 , 
έμπρησθείσης καλ τής εκκλησίας τού Αγίου άποστό- Q 
λου 1 8 Θωμά, ήν δ αύϊδς Λέων λαμπρώς άνεκαί-
νισεν. -

(5) 8 7 Απέστειλε δέ ό βασιλεύς είς Εύχάίτα καλ 
ήγαγε 7 6 8 θεόδωρον τδν Σανταβαρηνδν έν τή 
πόλει. Ανδρέας δέ δ δομέστικος 8 8 καλ Στέφανος 1 9 ό 
μάγιστρος (δ τής Καλομαρίας) οί πολλά λοιδορη-
θέντες 8 0 έπλ Βασιλείου παρά Σανταβαρηνού ύπέθη-
καν τψ βασιλεί συσκευήν ποιησάμενοι, ώς δτι Φώ-
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Imperium, Andrea militiae magislro cum eereorum, 
clericorum el senalorii ordinis copia, Cbrysopolim 
misso, Michaelis imperaloris corpus e sepulcro 
educlum, cypressino loculo condiitim, leciicaque 
imposilum, regiisque vestibus ornalum, bymuisquo 
cl ponipa multa bonoratum efferri jussit. Ponc se-
quebanlur ejus fraires,funtisqiie ad Sancloa Aposlo-
los prosecuti sunt, corpusque lumulo rcposue-
ront. , 

Impcralor poslmodum Andream domesiicum 
acbolarum, una cum Joanne Hagiopolila, viro t i l -
leris prxslantissimo, qui etiam cursus publici logo-
tbeta exstilit, mandavil, qui ambone ecclesiae con-
scenso, ct causis in Pbolium patriarcbain leclis, 
throno abdicarc se coegerunl, et in Armenianorum 
iuonasterium Bordunis dicium detruserunt. 

Promoveral antem imperalor Stylianum Zauizam 
magistrum, et cursus publici logotbetam. Fralrcm 
eltam Stephanumsyncelluni in pairiarcbiuminduxit, 
qui, imminenlibus Cbrisli Naialiliis, pairiarcba 
consecratur a Tbcopbane, primaB post pairiarcbam 
sedis episcopo, el a reliquis praesulibus. Vixilque 
in palriarcbatu annos sex el menses quinque, c l 
vila funclus iu Siceonum monaslcrio sepelilur. 

Leonis tempore castrum cognomenio Excclsum 
prodilum, el missis in caplivilalem civiurn plui i -
bus ab Agarenis occupalum cst. Conligil incen.lium 
ingcns Sopbianas proxiine, quo Sancii Tboina? cc-
clcsia, quam dcinde Leo magnifice reparavit, con-
sumpia est. 

Misso vero ad Euchailas nuntio Tbcodorum San-
labarenum in urbem vocavji iraperator. An<!reas 
autcm domeslicus,ct Slephanus roagisierBonscMarije 
filius, a Santabareno contumelias passi sub Basilio, 
insidias deinde in eum macbiuali, suggesserunt, 
imperalori, Pboiium palriarcbatn el Tbeodoium 

Vari® lectioneset not®. 
4Κληρικών τε ed. Sym. καλ κλ. Leo. 8 εξήγαγε—έβαλε ed. Leo, ήγαγε μετά σπουδής πολλής καλ τιμής καλ 

ύμνων Sym. 8 θ. σκ. β. καλ τ . Leo, θ. έντίμως καλ β. περιστείλαντες έν τή πόλει είσήνεγκαν καλ ύμνους μέ
χρι τοΰ ναοΰ τών αγίων αποστόλων προέπεμψαν έπ. έκ.καλ τ . ά. άδ. Vai . 7 ήγαγεν — άπέθετο ed. Sym. 
έχ τοΰ — τιμή σαντες el έπ . — αυτού om. Sym. 8 καλ έν λ. κατεθ. Vat. 8 Περλ τής εξορίας Φωτίου καλ 
χειροτονίας Στεφάνου Vat. Φώτιον δέ τδν πατριάρχην επίβουλου φωραθέντα τής εκκλησίας έκβάλλει καλ 
έν τή μ. τών Ά . τή λ. τού Γόρδονος περιορίζει,-χειροτονεί δέ τδν Στέφανον σύγκελλον, τδν ίδιον αύτοΰ 
Αδελφδν διάτε θεοφάνουςτοΰ πρωτόθρονου καλ τών λοιπών αρχιερέων Sym. 1. Μ. τ . ed. Μ. τ. δέ Leo. — 
τδν αύτδν στρατηλάτην Ά . ά. Ίω. Ά γ . καλ λογίψ πάνυ δντι καλ λ. γ . τού δ. έν τή Αγ ία Σοφία άπ. Vat. 
1 8 οί δέ έν τψ ά. άν. καλ τάς τοΰ π . Φ. ά. είς έπήκοον πάντα άν. Vat. 1 1 καλ Lco, Val . 1 8 έπαν. Leo. 
— άνήγαγον ά. Leo, π . έν. ed. 1 8 Άρμονιανών cod. Άρμενιακών Sym._ 1 4 τή λ. τοΰ Βόρόου Leo, τή 
λ. τοΰΓόρδονο; περιορίζει, ένθα καλ τελευτά Syra. τή επονομαζόμενη τοΰ Β. Val . ei Cont. 1 8 Στέφανον 
δέ σύγκελλον τδν αυτού άδελφδν πατριάρχην προβάλλεται ύπδ θεοφάνους χειροτονηθέντα τού πρω
τόθρονου · έζησε δέ πατριαρχών έτη εξ' (sic) καλ μήνας ε', καλ τελευιήσας έν τή μονή θάπτεται Σικέων Vat; 
1 8 Ό δ έ β.τδν Ζ.Στ. μ. και λ. τού δ. προβάλλεται Vat.caHeris om. ^ 1 8* τ ζ α γ γ ί α α ώ . 1 7 τδν Leo t Vai. 1 8 ά. 
άδ. Leo, σ. τδν ίδιον ά. άδ. Sym. 1 8 διά τε θ . τού πρ . καλ τών λ. ά. Sym. 8 8 δς καλ έζησεν έτη ς*' καλ μ. ε' 
Sym.—καλ τελευτήσας Leo, οιη. καλ ante ποιήσας. 1 1 Σικέλλων Leo, Συκέων cd. 8* Έπλ Λ. Leo, Παρ. 
δέ ή π . επώνυμος Ύψ. καλ ήχμαλωτίσθησαν ύ . , τ . Ά . πάντες οί κατοικούντες έν αύτψ Va l . Έ φ . — έκείσε 
οι». Syin. — ή λ. on>. ed. 8 8 Γ. δέ έ. ed. Syin. 1. — μ. έ. Val . 1 4 Σοφί . cod. Σοφιών Sym. Leo. 9 i και 

τής Σιδηράς Sym. — έμπρησθέντος καλ τ ,ΰ ναού Sym. καλ ένεπρήσθησε ναδς Val. 8 8

β άπ. om. Sym. — 
δν αύτδς ό. Syiu. δν δ βασαεύς. 1 7 Περλ τής εξετάσεως Θεοδώρου τού Σανταβαρηνού καλ Φωτίου άπδ 
πατριάρχου. Αποστείλας δέ ό β. είς Έ . τδν Σ. θ . έν τή π . ήγ. Yal. Ά γ ε ι δέ θ . τδν Σ. άπδ Εύχαΐτων έν 
τή πόλει Syra. — Εύχάΐταν Leo. 99 τών σχολών Val*. 9 9 Στ. μ. Vat. — δ τής Κ. om. Sym. 8 8 κινούσι 
κζτ ' αύτου καλ τού Φ. ώς λοιδορηθέντος τού'βασιλέως Λ. ύπ' αυτών είς Βασίλειον κτλ. Sym. οί π . πρδς 
Β. όιαδληΟέν-ες ύπδ τού Σ. ύπέθέντο τψ β. Val. — 4. ππήσααθαι ed. Yat. 
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ratjrum, quam Basitiui manutenlU comilibui <too- Α τοΰ παλατίου- πλάξ α ήν περιφράσσουσα 7 5 1 ^ 
bus fmpacla calce coniregil, et ad portam palaiii τβίχος·χα\χρατήσα;Βααίλειοςδύφώνμβτ'αύτοΰ (δν-
penetraYit. Tura Eulogius Peraa palrhi Hngua Ar- των)Τ 8.καλ λακτίσας κχτέαξε τήν πλάκα, καλ είσήλδε 
labasdo belariarcbae loculusest, ul t Micbael gladio μέχρι τής «ύληί *οδ παλατίου. Εύλόγιος δέ δ Πέρσης 
inleriit, atque:Aperi, Inqml.imperatorJ.i Ariabas- έλάλησε τή αύτοΰ γλώττη 'Αρταβάσδψ" έταιρι-
dus ad papiam conlendens, sublatis vi abeo clavi- άρχηώς ι δ Μιχαήλ ξίφει έτελεύτησε, καλ-,'Ανοιξον τψ 
bus, Basilio aperuit. Intro reeepius Bastiius p;dalii βασιλεί 7 · . ι Καλ δ 'Αρτάβασδος,είσδραμων πρδς τδν 
claves ttriil, et ^regorium PhHemonis dictum pa- π α π ί α ν ' 8 καλ άρας άπ 'αυτού τάς χλεϊς βιαίως, 
piam mane instiluit. Confestitn yero*a Sanctum διήνοιξε (τψ βασιλεί"). Κα\ γενόμενος Ινδοθεν 
Mamantem misit, et Eodociam cum inullo apparatu Βασίλειος ήρε τάς χλείς τοΰ παλατίου έπλ χείρας 8 1 

in palaliufu ίιίΙυΓα: roisso etiani^oainiTe prapotito *<Λ τή έωθεν Γρηγόριον τδν επιλεγόμενου τού· 1 

i>ecapoiilissam ad proprios parentes retulU; 4>aulo Φιλήμονος έποίησε π α π ί α ν παρευθύ δέ αποστέλλει 
quoque cnbiculario, ut Micbaelem sepeliret, man- έν τψ Αγίψ Μάμαντι, καλ είσήγαγεν f* Εύδοχίαντήν 
davit. Ulucipseprofectusdextriequiquo vebebalur τοΰ Ίγγερος μετά δόξης πολλής έν τψ παλατίψ. 
etragulo irivolutum tromperil, el viacera foris pen- Απέστειλε 8 4 δέ χαλ Ίωάννην πραιπόσιτον τοΰ Αραι 8 8 

deniia : fcminisque lamentalricibus ol luclue pora- Β τήν Δεχαπολίτισσαν καλ πρδς τούς Ιδίους γονείς 
pam supcr eo celebraluris, tnatreqee, et sororibus Απαγαγείν. (Απέστειλε δ έ ) 8 8 χαλ Παύλον χοιτωνίτην 
advocaiis, in naViculam imposilum ad Chrysopolis τοΰ ένταφιάσαι" Μιχαήλ· xa\άπελθών εύρεν αύτδν 
monastarium trajici praecipit, ibidcmque Ivmule έντετυλιγμένον έν τψ σαγίσματι 8 · τοΰ δεξιού ίππου 
conditum sepcliri. οί^λαυνεν (χαλ τ ά 8 8 έγκατα αύτοΰ έξω έκκρεμά-
μένα· εύρε δέ εκεί) θρηνούσας 7 5 2 (*α^ έλεεινολογουμένας 8 8 ) έπ ' αύτψ τήν τε μητέρα καλ τάς άδελφάς8· 
αύτοΰ 9 1 * καλ είσαγαγών είς πλοιάριον διεπέρασεν έν τή μονή τής Χρυσοπόλεως (κάκεί αύτδν ένταφιά-
α α ς 9 * Ι θ α ψ ε 8 9 . 

Υ. Regnum Ba$Uii Macedonis. " "Ε'. ΒασιΛεία ΒασιΛεΙου τοΰ Μαχεδόνος. 

Basilius-una cum Micbaeleannum unum etmentes 8 8 Βασίλειος έβασίλευσε μετά Μαχαήλ έτος α ' 8 9 

quatuor imperavit, ol undeviginti solus; praefecto (καλ) μήνας δ4 καλ μόνος έτη ιθ' * προσέταξε 9 9 ' δέ τψ 
vero, el Mariaoo Pelronae filio, ad forum conve- δπάρχψ (καλ) Μαριανψ υίψ Πέτρωνα (άνελθείν έν 
nire, el imperatorem solum ooraia omni populo τψ φόρψ) καλ άναγορεύσαι 9 T αύτδν (μετά παντδς 
renunliare jussit. ^ τοΰ λαοΰ μόνον) βασιλέα 8 9 . 

Exercitam porro in Michaelis parricidas a Deo (2)99 'Αναγκαίονδέήγησάμην γράψαι 1 (τήν) παρά 
•iiidictaro, et quae einguli lemporibus diversis passi (τοΰ) θεού γενομένην έκδίκησιν είς τούς τδν Μιχαήλ 
fuerint, referre opera preiiura duxi. )Jacobitzes δ*αχειρισα|ΐένους (καλ & πέπονθεν έκαστος αυτών (έν) 
qiiidem inter venandum una cuio imperalore ad διαφόροις καιροί ς). Ό μέν ούν 8 Ίακωβίτζης κυνη-

Yari« lectiones et note. 

άπαγ. " ά π . δ έ om. Sym. 9 T κηδεδσαι τόν Va l . — δς παραγενόμενος ε. ta i . · · εν τψ σ. του ο. t. ύν 
έν τψ τετρώρψ αύτδς ήλαυνεν άρματι έντ. Vat. 9 8 καλ τά — εκεί oin. Syra. — οίκτρώς · τά δέ έ. Vat" — ' 
έξωθεν Leo.— έκκεχυμένα χαμαί Vat. — εύρες ί ,βο .— κατέλαβε δέ θ. Υ;α. 8 8 καλ έλ. om. Va l . — καλ * 
τήν Leq. 8 1 καλ τ*ιν άδελφήν ά. Sym.— καλ τας ά. δ. Val . n καλ έπολοφυρομένας έλεεινώς Vat.—καλ έλεει-
νολογουμένας αυτόν Sym.— πλοιαρίψ ούν τδ σώμα έμβαλών έν Vat. 8 8 κ. ά. έ. om. Vat. Sym. έντα-
φιάσασαι ed. Ταύτα δέ γεγόνασι κατά τοίτην ήμέραν έν τψ [,ςτ? Ιτει] καλ νυκτδς τρίτην ώόαν έπινε-
αησιν ποώττιν προβιβασθέντι. καθ' fiv έπινωσκουσαν είνεντιιιέοαν Α. *tir *Μ VO< α Q .

M A A N A
 ' t i «Λ *,C 

τοσούτον πεπληροφόοητο (πεπληροφόρηται Sym.) ωστε καταλιμπάνειν αύτψ τήν πόλιν έξιών κατ' έ Υ Ορώ ν 
Val. 8 8 "Οπω; τδν βίον κακώς κατέλυσαν οί συναράμενοι Βασιλείψ πρδς τήν σφαγήν. Τούς δέ σ υ ^ ρ α μ ί -
νουςτψ βασιλεί πρδς τ*ν τοιαύτην έγχείρησιν οία μετήλθε δίκη καλ οίοις έκαστος κακοίς συνεκύρησΤν 
(άναγκ. ήγ.?) Val . 'Α. δέ έστι καλ π , θυ γ . έ. έ. τ . τδν Μ. δ. γρ . Sym. δ. 1 καί Leo el Sym. τίιν τοΰ 
et καλ — καιροίς oin. hym. 8 Ό μέν γάρ Ί . Vat. Ό μέν Ί . Lco. — τψ βασιλεί έν τψ συγκ Y a u 



1073 CHRONIGON* — LIB» V. 1074 
γών μετά τοΰ βασιλέως έν τώ Φιλοπαιίψ, τοΰ Α Pbilopalium gladium in terrara lapsum levalurus e i 
ξίφους αύτφ έκπεσόντος, κατελθών* τοΰ ίππου, άραι 4 

αυτό, τού ποδδς αύτοΰ μή φθάσαντος τή 7 5 3 Τή 
βήναι, άλλά και τοΰ έτερου κρατηθέντος έν τή σκάλη; 
θροηθελς ό ίππος διέσυρεν αύτδν, κα\ είς φάραγγας· 
καλ βοθύνους διελθών τούτον μεληόδν διέσπασεν. 
Ιωάννης δέ δ Χάλδος, στρατηλάτης γεγονώς έν Χαλ-
δία · καλ φωρα0ε\ς κατά τοΰ βασιλέως μελετών (188·), 
προστάξει τοΰ βασιλέως άνεσκολοπίσθη παρά Αν
δρέου στρατηλ^του. Ό Τ δέ εξάδελφος· τοΰ βασιλέως 
Άσυλαίων έξωσθελς παρ' αύτοΰ τού βασιλέως έν 
τψ προαστείψ αύτοΰ (ψ ' επώνυμου τοΰ Χαρτοφύλα
κας 1 · , ώς) Απηνής καλ ώμδς είς τούς δούλους αύτοΰ 
ών, μαχαίραις παρ* 1 1 αυτών έν νυκτλ άνηρέθη/ ούς 
δ βασιλεύς κρατήσας καλ μεληδδν κατακόψας κατέ-

equo desiliit: cumque pes ejut terram nonduin 
atligisset, altero in peusili scandula retento, perter-
rilus equits, arrepto cursu per valles et praecipilia 
traxii, et niembratim discerpsit. Joanncs Ghaldus 
pariier eiercitus d u i in Cbaldia coo&litulus, qtiasi 
contra imperatorem machinaretur delaius, iropera*} 
loris jiiseii ab Andr$a miliiiae magislro palo attkus 
csl. Impcraloris pairuelis Assylco ab ipso in pro-
prium suburbanum nomine Cbarlopbilara rele-
gatus, ui crudciis et inhumanus in domeslicos, 
nocte ab ipsis gladiis confossus inleriit : eos ap-
prebensos el raembralim concisos ad Amaslriani 
imperaloc combussil. Apelaies Persa a vermibut 
corrosus vilaro amisil. Consianlinus Toxaras apud 

καυσεν έν τοίς Άμαστριανού. Ό δ έ Ι Ι , Λ · Άπελάτης δ Β Cibyrrseotas gladiis comminuiusperiit. Marianus, 
τοΰ Πέρσου σκωληκόβρωτος γενόμενος τοΰ ζήν 
απηλλάγη ι 4 . Κωνσταντίνος δέ δ Τοξαράς είς Κιβυ£-
{ίαιώτας 1· σπαΟοκοπηθελς τελευτά· [καλ Μαριανδς, ό 
καλ ύπδ σκωλήκων 1 1 καταβρωθελς τελευτάJ. 

(5) Ό δέ βασιλεύς, προελθών έν τή ' · ήμερα τών 
Χριστού γενεθλίων, έν τή προελεύσει είς τήν Μεγά
λην Ικκλησίαν έβάπτισε Στέφανον τδν υίδν αύτοΰ * 
άγαγών · · δέ ίππους 7 5 4 λ·υκους μετά άρματος, 
έκάθισεν ·* άμα τή Αύγούστη, καλ δ πραιπόσιτος 
Βαάνης σύν αύτοίς βαστάζων · · τδ παιδίον μέχρι τοΰ 
παλατίου, τοΰ βασιλέως βίπτοντος ύπατείαν έν τ ή 
όδψ· · . 

(4) · · Έγένετο δέ σεισμδς [τή εορτή] τοΰ αγίου 
Πολύευκτου (μέγιστος ώστε τήν γήν σείεσθαι| έπλ · · ^ 
μ' ημέρας (καλ μ' νύκτας). Έ π ε σ ε · Τ δέ τότε καλ ή 
σφαίρα τού ζώδου τοΰ φόρου, καλ τής ύπεραγίας 
Θεοτόκου ή εκκλησία ή λέγεται τδ Σ ίγμα , ώστε 
πάντας τούς ψάλλοντας έκείσε τελευτήσαι. Λέων δέ 
δ φιλόσοφος, τυχών εκεί **, Ιλεγε τοίς ψάλλουσι καλ 
πάσι τοίς ούσιν έκείσε έξελθείν τής εκκλησίας · οί 
δέ μ ή / · πεισθέντες αύτψ συνετελέσθησαν άπαντες. 

Imperaioris fraler, uno e pedibus conlrito, vermium 
esca effeclus, nioritur. 
άδελφδς τοΰ βασιλέως, τδν πόδα *· συντριβελς Ι Τ 

Porro imperator NatalUiorum Cbristi die celobri 
processus apparatu ad Magoam Eecclcsiam profe-
ctua', Stepbanum filium suum baptizavit, et equU 
candidis ad curruro junctis, cum Augusta in oo 
sedit. Baaoee autem praeposilus una cum eis ad 
palalium usque puerum gerebat, iraperaiore per. 
viam nummorum rounus spargente. 

fngens aulem sanctt Polycuol» feelo lcroemohit--
exorlusest: adeo utdiebusquadraginia et noctibus 
toiidem lerra concuierciur. Decidit tunc equi ad 
forum positi aphaera* et^anctissimae Bei Genilricia 
ecclesia quae dicilur Sigma adeo tit cuncti ad psal-
lendum coacii opprimerentur. Leo vero Philosopboa 
ibidom fone reperluscantoribus et reliquis bicsiaiu 
tibus ut ab ccclesia disccderent monebat. Bli vero ml-
nime acquiesceiues,oodem simul fine perierunt. Ipao 

Vari® lectiones et n o t » . 
χ . μ. τοΰ β : καλ τοΰ ξ. αύτοΰ Sym. · έπελ ώρμησε κατελθείν καλ Α.. ά ^ πρλν τδν έτερον τών ποδών 
προσερεισθήναι τή γή , δ I. διαθ. συνήρπασεν ά. καλ κατεσ. φάραγξι καλ πέτραις καλ λόχμαις καλ κατά μ. 
δ . Va l . καλ αυτού μέλλοντος κατελθείν είςτδ ά, αύτδν, δ πούς ά. έν τή σκ. έκρατήθη, καλ θ. δ I. έσ. ά. κατά 
φαράγγων καλ κρημνών καλ μ. κατέκοψεν Sym. * Αράς ed. Syin. · φάραγγα Leo. · Χαλδίας γενό
μενος έπελ κ. τοΰ β. έ μελέτησε, φωραθελς, άν^ Vat. Χ. γεν. έπελ κ. β. μελετών έφωράθη,άνασκολοπίζετα· 
π . Ά . στ. Sym. 1 Άσυλε'ων δέ ό τοΰ β. έ. βασιλιχήν ύποστάς άγανάκτησιν καλ έν πρ . ά. έ. ύπδ Ιδίων 
δ. μ. έν ν. άν. ώ. πρδς αυτούς διατιθέμενος Val . · αδελφός Sym. — παρά τοΰ βασιλέως Leo, Sym. 
• φ — ώς om. Sym. | β Χαρτοφύλαν Leo. — άπ. ών καλ ώ. Sym. — πρός Leo, Sym. — ά. δ. Sym. 
4 4 ύπ* Sy4ii. — οί καλ έν. τ . Ά . πυρλ παρεδόθησαν V a l . ούς κρ. ό β. καλ μ. κ. έν τ . Ά . έκ. Syni. 

Ό οέ τού Π. *A*Val. — Πέρσης Leo. 1 4 τήν ψυχήν άπέββηξεν Sym. κακώς έτελεύτησε Y a l . 
** έν Κιβυβ^αιώταις γενόμενος V a t . — Μ. δέ ό τού β. ά. Vat. *· τοΰ ποδός Y a l . τών ποδών Leo.— 
σύντριβε ντο; Va l . Ι Τ έκ τού ίππου, πεσών καλ τοΰ ποδδς σαπεντος Leo, ώς έκ τοΰ L κατέπεσε Vat. 
' · σκώληξι τ . Lca, καλ σκώληκος έκ τής σήψεως άναζέσαντος έν οδύνη τδν Βίον τελευτά. Καλ ούτως 
μέν ή δίκη τούς τδ μίσος καταπραξαμένους μετήλθεν, ίνα γνώσιν άνθρωποι ως έφορά τις πρόνοια τά 
Ανθρώπινα καλ ούκ άνεπίσκοπα πάντη καλ άπρο\όητα τά δντα ύ . καταλιμπάνεται Yat. ' · τή τών χΰ 
γενεθ. ή . έν τή μ. π . εκκλησία, τδν α. έβ. Στ. καλ (έκ) τής εκκλησίας υποστρέφω ν άρματος έπέβη λ. ί. 
ύπείευγμένους έχοντες Vat. De Pbotio pairianha b. L iiihil έν τή εορτή τών χΰ γεννών προελεύσεως 
γενομένης βαπτίζει ό β̂  διά Φωτίου Στ. τδν υίδν ά. έν τή μ. έ. Sym. δ . · · γέννων Leo. i ! συν αύτψ δέ 
καλ ή Αυγούστα καλ πρ. Β. τδ π . β. Vat. " ήν Leo. · · Ό δέ βασιλεύς μ. τού π. ύπατείας έββιπτε τ φ 
λαψ Vat. *% 869. ·* Περλ τοΰ γενομένου σεισμού έπλ Βασιλείου καλ ή τοΰ Σίγματος εκκλησία πεσοΰσα 
πάντας κατέχωσεν. Τή δέ ήμερα τοΰ ά. Π. σ. γέγονε μ. καλ έξέτεινε μέχρι ή μ ε ρ ω ν έντε νυκτλ δμοίως 
καλημέρα ή γή διέσίΐτο, δτε καλ τού Απόλλωνος σφ. τοΰ έν τψ κίονι τοΰ φ. Ισταμένου κατεπ. καλ ή τής 
ύπ. θ . έ. τού Σ. έν ή πάντες ο! ψάλλοντες συνεχώσθησαν Vat.—Τψ γ/ αύτοΰ έτει τή^εορτή τοΰ ά. Π. γέγονε 
σ. Sym. ΟΙΒ. μ. ώ. τήν γήν σ. *· καλ μ' ν . οηι. ed. · 7 καλ έπτώηθησαν πολλαλ έκκλησίαι, αεθ* ών και 
ή ύπ. Θεοτόκος ή λεγομένη τό Sym. · · τ . έκείσε ed. έκείσε παρατ. Vat. — τ . έν τή εκκλησία δ. έ. συν-
εβούλευεν Vat. παρήνει πάντας έ. Sym. •· φ μή π . ένβπεπνίγησαν πάντες Val . ol δέ μή π . α. « · Sye% 
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Pliilosophus ad columnam sub aliis structuris stans Α Αύτδς δέ (ό 8 0 φιλόσοφος είς κίονα) ύπδ συστημάτων 8 1 

cuni duobus aliis servatus est, necnoti alii quinque σταθελς μ ε τ ά 8 8 έτερων δύο έσώθη, καλ Ετεροι ε ' 8 8 

eub ambone forte sedenies. μόνοι ύποχάτω τού άμβωνος. 
CaMerum imperalorem ad ccclesiam accedentcm 8 4 (5) 8 8 Φώτιος δέ δ πατριάρχης,έλθόντος τού βασι-

ct jamjam sacrorum parlicipem futurutn, prxdonem λέως έν τή εκκλησία κσΛ μέλλοντος αυτού 8 8 κοινω-
et homicidam, sacrapque communionis indignum νεΤν, τούτον ληστήν καλ φονέα έλεγε καλ άνάξιον της 
Pbolius palriarcba vocabal. Ule furore percilus Ro- θείας κοινωνίας 8 1. Ό δέ θυμωθελς άπέστειλεν έν Τ ώ -
mam misit, ei Romanis episcopis defereniibus, scri- μη, κα\ ήγαγε τόμον μετά 7 5 5 *Ρωμαίων *• £πι-
ptam in eura senlenlram obtinuit, eumdemque ibro- σκδπων, κα\ τούτον τού θρόνου8 8 έξέωσε, χα\ προεχε*.-
ιιο delurbavil, et lgnalium sanctissimum palriar- ρίσατο Τγνάτιον τδν έν άγίοις πατριάρχην τδ δεύ-
cbain secundo insli luil . τερον. 

EiEudocia vero Ingeris fllia Alexandcr impsrator 4 8 (6) 4 1 Έγεννήθη δέ Αλέξανδρος ό βασιλεύς έκ 
natus est. Hic puer Basilii fuit Icgitimus. Iniperator τής τού "ίγγηρος Ευδοκίας, ούτος παίς 4 8 γνήσιος 
vero adversus Agarcnos circa Tebricem babitanles ών Βασιλείου. 4 8 Έστράτευσε 4 4 δέ δ βασιλεύς κατά 
armavit, et commissa pugna superatus esi, rcno- τών Άγαρηνών τών είς Τηβρικήν, 4 8 κα\ πόλεμον * 8 

valisque praeliis Romanos plures Agarenorum armis συνάψας ήττήθη καλ πολλάκις συμβαλών Άγσρη-
amisil. ln illa autem iinperatoris fuga Theopby- νοίς πολλούς τών 'Ρωμαίων άπεβάλλετο. Έν δέ τή 
lactus. Abaslactus, Bomani qui deinde imperavit τοιαύτη φυγή 4 T τού βασιλέως θεοφύλακτος δ Άδάσ-
pater, imperalorem ab Agarenis ferme captum τακτός w , ό πατήρ 'Ρωμανού τού μετά τζύτα βχ-
libcravit. Quem conquisitui» imperalor postmo- σιλεύσαντος, διέσωσε τδν βασιλέα παρά μικρδν ύπδ 
dum agnovil : plures enim imperatori dicebant: τών Άγαρηνών κρατούμενον · δν επιζήτησα; ό 
ι EgO sum qui Hberavi. * Ille vero, bonore coniem- βασιλεύς μετά ταύτα, καλ εύρων, καλ γνωρ'σας (πολ-
pio, fundum imperalorium expelih, quera et im- λολ 4 8 γάρ έλεγον τφ βασι)εί οτι Γ Ε γ ώ ι ) · ό δ*, τήν 
petravit. Reversus in urbem imperator Cbrislopbo- τιμήν άφελς, τόπον βασιλικδν ήτήσατο, ού καλ τετύ-
rum generu» in Tebrlcem misit, et maxima viclo- χηκεν 8 8 . — 8 1 Ύποστρέψας 8 8 δέ ό βασιλεύς έν τή 

Variffi lecticmes et not/e. 

ό φ. είς κ. om. Vat. 8 1 τι συστήματι Vat. συστημάτ. cod. συστημάτιον Lc*o, συστηματίου Sym.— στάς 

Leo, Άφρικήν Sym. 4 8 καλ πολέμους ed. Sym. πολλούς είς πάντσς ήτ. καλ π. τών Ρ . ά. Sym. 
φόροις πολέμοκ τούτοις συμδ. ήτ. καλ π . τών ' Ρ . άπέδαλε. Vat. 4 Τ φεύγοντα δέ αύτδν έν τώπολέμω θ . 
διέσωσεν ό. Ά δ . ό π . τού μ. τ . β. ' Ρ . μικρού γαρ εδέησε τούτον ύπδ τών Ά . σχεθήναι Vat. μέλλοντα δέ 
κρατηθήναι καλ αύτδν τδν β. θ . ό Ά6 . δ. ό. π . ' Ρ . τού μ. τ . β. Sym. om. δν—τετύχηκε. 4 8 Άδηστ . 
Lfto. 4 8 Πολλών δέ λεγόντων τώ β. ώς αύτδς είη έκαστος ό τούτον διασωσάμενος, εκείνος έζήτει (sequenlia 
legi non possunlji έντψ τής διώξεως άναφανέντα καιρψ,καλ δή γνωρίσας τδν θεοφύλακτον έμελλε τούτον 
τιμής άξιούν · ό οέ ταύτην άποσεισάμενος, τ . αύτφ άποχωρισθήναι ήτήσατο ου καλ έπίτυχεν Sym. 8 8 τ έ -
τυχεν Leo. 8 1 Περλ τοΰ Ανδρέου τού Σκύθου, δς κατά τών Άγαρηνών έξελθών είς αυτούς ήφάνισεν. 
Έπελ δέ ή τών Άγαρηνών όφρύς έκορύσσετο, ώς μέχρι τών Μελαγίνων έλάσαι στρατδν, Άνδρέαν τινά 
στοχασάμενον (στοχασάμενος?) ό Βασιλεύς, άνδρα πολύφρονα καλ πολυπειρίας μετέχοντα, ούχ τ]ττον δέ καλ 
ανδρείας, κάν επεκέκρυπτο, καθώς ή τών πραγμάτων αλήθεια παρεγύμνωσεν. Ούτος Σκυθων έσπερίων 
έξώρμητο, ύποστράτηγον δέ τούτον τοΰ κατά (τδ Gen. 115,5) Όψίκιον προτίθησι θέματος, δς τοίς πολε-
μίοις παρεμδαλών μεγίστων είργάσατο νίκην. Διά τούτο μετά γε πατρικιότητο; (πατρικιότητα Gen.) τής 
τών σχολών (εύμορεί κυριότητος Gen. Com. 50, Ced. 216,17) · καλ μετά τούτο έπείληπτο μάγιστρος. — 
"Ο δέ Χρυσόχειρ σύν Καρβέα καλ Καλλίστφ πλείστα (πλείστει cod.) κατά (κακά Gen.) Χριστιανών (Χρι-
στιανοίς Gen.) τεκτηνάμενος ώς καλ ό τούτου πατήρ καλ μέχρι Νικομήδειας καλ Νικαίας διελθών, άλλά 
μήν_ χαλ είς τδ τών θραχησίων θέμα μέχρις Ιωάννου τού θεολόγου κατήντησεν, ούτινος τφ ναφ [οί} σύν 
αύτψ έντυ^όντες είσήγαγον τά άλογα αυτών, όθ. (δθενί) γράμμασιν είρηνικοις χρησάμενος πρδς αύτδν δέ 
^δή δ βασιλεύς ού πείθει συνθέσθαι τή είρήνη. f Ό δέ αύτδς Χρυσόχειρ έν τφ τού Χαρσιανού θέματι είς 
Αγράνας είσκήνωται, είς τδ Σίβωρον [δέ δ] δομέστικος· καλ τοις στρατηγέταις τών τε* Άρμενιακών και 

Χαρσιανού προστέταχε διειπών · c "Αρατε τούς ύπδ χείρα υμών άρχοντας καλλίππους δντας καλ δαπανάς 
ώσελ ήμερων δύο καλ δέκα, καλ παοατρέχετε τδν Χρυσόχειρα.» 'όοε Χρυσόχειρ άπελθών νυκτδς πρδς τδ> 
Βαθυ^ύακα έσκήνωσε κάτω* οί δέ στρατηλάται είς τδν ζυγδν προσανέδησαν καλ ηύλίσθησαν είς τινα 
τόπον ώνομασμένον Ζωγολόηνον ούτος γάρ έστιν έκ πετρώδους συμπήξεως Ιδυσανάβατος έν ψ ύλη πολύ-
δενδρος ^<^ X cvGen . 1*1,16-125,9 cf. Coiil . ΑΙ.] 

Των ούν στρατηλάτων έκείσε σκηνωσάντων, φιλονεικία τις άνέκυψεν ανδρική, τών αρχόντων άλλήλοις 
«ντεριζόντων, τίνες άν εΐναι (εΐεν) κρείττους, ποτέρους (πότερον) οί άπδ τού τών Άρμενιακών θίματος ^ 
τού Χριστιανού (Χαρσιανοΰ) ώρμημένοι. Τών ούν λαρσιανιτών φιλονειχούντων τά πρεσβεία αύτοίς έπ> 

δούν*ι 

*>* Ύ*:οστρέ;*ντος δέ τού βασιλέως Sym. 
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πόλει, απέστειλε 7 5 6 Χριοτοφδρον γαμβρδν αύτου Α ria politus , locuin W S l a v i l , et ad soloiq mque 
έν Τή βρι κή " , καλ νίκην μεγίστην έποίησε ·* καλ dejeeit. 
έ πόρθησε ταύτην καταστρέψας ϊως εδάφους · 5 . 

7 5 7 ( 7) " Ιγνάτιος δέ ό πατριάρχης φκοδομη- Ignatius aulcm palriarcha ecclefciam insjgncm 
σεν έκκλησίαν είς τδ έμπόριον Σατύρου , Τ περι- ad Satoris Emporium sub Orientfs arcbislrategi no-
καλλή έπ' ονόματι τοΰ αρχιστρατήγου τοΰ άνατέλ- mme constmclam virorum effecit monablcriuio, 
λοντος, · · καλ μονήν 1 · πεποίηκε ν άνδρείαν, ένθα καλ ubi cocpua ejua depositum eet. 
τδ σώμα αύτοΰ απόκειται. 

7 5 8 (8) βέκλας δέ τής αδελφής τοΰ βασιλέως **~ Thecla vcro imperatons sorore ad impcrawrein 
ά τοστειλάσης πρδς τδν βασιλέα δι' ύπόμνησίν τινα bominejn quemdam aninio simpliccm cnm eupplici 
μίτρων βντα αυτής · ' άνθρωπον, ήρώτησεν αύτδν Hbello miltente ioterrogavil eum imperator : tQnjs 
δ βασιλεύς ,δτ ι e t ι Τίς Ιχει ·* τήν κυρίαν σου; > dondnam luam babeil > Respondit ille : ι Neato-
Ό δέ είπεν w . c Ό Νεατοκομίτης. ι Παρευθύ " δέ comiies. > Qocm cum subilo addue* jusVissel ini-
δ βασιλεύς άποστείλας ήγαγεν αύτδν καλ τύψας pcrator, verteribiM affbctum totondit, el monastico 
άπέκειρε M καλ τδ μοναχικδν σχήμα ένέδυσεν αύ- β liabitu induil. Procopio parler protovesliaro ad 
τ ό ν Ωσαύτως δέ καλ Προκόπιον (188*>) τδν πρώτο- Tbectam ralsao, plagis imposilis divilias omnes» 
6·στιάριον αύιού άποστείλας έτυψε τήν θέκλαν* δς qu» deWido lisco addiUft sunl, SttatulU : Nealoco-

Variic h ctiones e tnoi®. 

δούναι ή" τοίς έτέροις, οί Άρμενιακολ άντείπον* f Τί φιλονεικεϊτε; πρακτικής (πρακτικώς Gen.) τοΓς 
πολεμίοις παρεμβάλωμεν άμφω · κα\ τότε φανερωθείη έκαστος, οποίος ανδρειότερος τυγχάνει. »* Καλ δ*] 
πολέμου σ*γχροτηθέντος, καταδίωξαν τούς ύπεναντίους οί Άραενιακολ άπδ τοΰ Βαθυββύακος έως τοΰ 
κατωνομασμένου Κωνσταντίνου βουνού χαλεπώς συγκόπτοντος (συγκόπτοντες Gen. ef. Conl. 42.) 

Φθάνει τοίνυν τοΰ (τδν) Χρυσόχειρα δ Πουλάδης πίλον ένδεδυμένος — προεκεκράτητο δέ κατά Τεφρικήν 
καλ τψ Χρυσδχειρι προσψκείωτο — καλ έκεκράγει διαπρυσίως · ι ΤΩδε δ στρατηλάτης, ώδε ό δομέστικος 
τών σχολών · ι καλ δ Χρυσόχειρ έφη πρδς τδν Πουλάδην · ι Τί σολ κακδν ένεδειξάμην; » Ό δέ πρδς αυτόν 
c Πλείστα καλά μοι πεποίηκας; » *0 δέ Χρυσόχειρ της πρόσω φυγής ίέμενος, είς τινα τάφρον ό ίππ&ς 
αύτοΰ διώκλαζε δϊελθείν δν έκείσε διελθείν άσχόλούμενον δ Πουλάδης διά τής μασχάλης (κατά τήν μασχά* 
λην Gi»n.) τιτρώσκει κοντψ καλ αύτδν κατεκρήμνισε. Καταβάς ούν ό θεράπων αύτοΰ ώ Δίακονίτζης τ& 
φημιζόμενον, δν Λέων δ βασιλεύς άλλοιωθέντα τήν πρδς τδ κρείττον άλλοίωσιν έκ τής μυσαράς θρησκείας 
τών Παυλικιανών προεχειρίσατο μηνσουράτορα — τούτου τήν κεφαλήν βαστάσας (βαστάξας Gen.) ήξίο>σε 
κομιδτϊς ένθελς τοίς αύτοΰ γόνασιν · δν εύρηκότες οί στρατηλάται κατέσχον καλ όίατεμόντες τήν αύτοΰ 
κεφαλήν τψ βασιλεί προσήγαγον (Cont. 43).—Συναποστέλλει δέ τψ δομεστίκω Ανδρέα ό Βασιλεύς Χριστό
φορου τδναύτοΰ γαμβρδν έν τή Τιβρική, ο! κατά κράτος τρεψάμενοι τούς^ Άγαρηνούς την πόλιν έπόρθη-
σαν καλ έ. έδ". κατέστρεψαν Vat. Μ τή Αφρική Leo, Svm. τή βρική cod. u ποι*σας_ εκπορθεί Lcov 
w Έν ταύταις ταϊς ήμέραις καλ Φωκάς ήν έν Καππαδδκη, δς προπάππος τοΰ μετά ταύτα βεβασιλευ 

εκστρατεία,, ήδη δέ τδν Νικηφόρον άνδροίθέντα καλ 'είς μέτρον ηλικίας έλάσαντα τψ τοΰ μαγλαβίτου τετί -
μηκεν άξιώματι. 

Έπελ δέ τό τε τής ηλικίας ανάστημα καλ τδ τής ^υχής παράστημα καλ τδ τής δψεως άειδές (εύειδες?) 
καλ τδ τών ηθών ευπρεπές άγαπητδν τδν άνδρα τψ βασιλεί κατέστησαντο, προ>τοστράτορα τούτον^ προ
βάλλεται, οίκον δωρείται μέγιστον, έγγιστα τής πρωτομάρτυρος Θέκλας τυγχάνοντα, δν αύτδς τψ υίψ 
Βάρδα τψ μετά ταΰτα τή τοΰ Καίσαρος τιμηθέντι άςία &πδ Νικηφόρου βασιλέως, υίού μέν αύτοΰ, έκγόνο* 
δέ Νικηφόρου,, άπεχαρίσατο. 

Ούτος τοίνυν καλ στρατηγδς έν τψ τοΰ Χαρσιανού προβάλλεται θέματι, καλ πολλάς άνδραγαθίας κατά 
τώυ Άγαρηνών ένδειξάμένος καλ διαφανής καταστάς έκ τών πράξεων, καλ μονοστράτηγος τών δυτικών 
θαμάτων προβάλλεται, Θράκης φημλ καλ Μακεδονίας καλ Κεφαλληνίας, Λογγιβαρδίας καλ Καλαβρίας. 
Ούτος γάρ ίκανώτατός τε καλ αξιόμαχος έδοξε πρδς τήν τών Άφρικών έπλ 'Ρώμην ληίζομένων τε καλ 
πορθούντων καλ τής Φωμαικής περικοπτόντων αρχής, αυτήν τε τήν Σικελίαν καλ Καλαβρίαν καλ Λογγι-
βαρδίαν · πόλεις γάρ δλαι ύπ* αυτών έάλωσαν, ή τε Σό^βεντος καλ ή Βάρις καλ ή αγία Σεβηρίνα καλ Τοριγία 
καί τδ Ταυρομένιον, αί Τροπαί τε καλ ή Άμάντεια. 

Ούτος ούν ό γενναιότατος, εκεί κατελθών, ώσπερ τι καρτερώτατον έρυμα τήν τοσαύτην έπιφοράν τών 
Άγαρηνών άνεχαίτισεν · έπειτα περινοίαις τούτους στρατηγικαίς διαλύσας καλ πολεμικαίς παρατάξεσι 
τροπωσά^ενος, τάς τε πόλεις 'Ρωμαίοις άνέσωσε καλ ύπο τήν αυτών ήγαγε χείρα, δσα τε κατεβλήθησαν 
τών τειχών άνεκαίνισε, και "Ρωμαϊκή δυνάμει ταΰτα κατοχυρώσας καλ πληθύν Αρμενίων ένοικίσας αύ
τοίς, ού μήν άλλά καλ δούλους χιλίους έν τούτοις κατασκηνώσας καλ ούς ή περιφανέστατη καλ ευγενής 
Δανιηλίνα εκείνη τψ βασιλεί έδωρήσατο... τήν έτι περιλειφθείσαν πόλιν έπολιόρκει Άμάντειαν. Καλ ούτος 
μέν ούτως έν τοίς δυτικοίς διέπρεπε θέμασι (Coni. 71, Ced. 236,8—18). 

Μ Τψ ς! έτει αύτοΰ Ί . ό π . τήν τοΰ Σ. έ. είς δνομα τοΰ ά. τού ά.έποίΐ)σε Sym.— οίκοδομήσας L e o . — έ . 
έδομήσατο περ. καλ άξιοθέατον είς τδ τοΰ. Σ. έ. ναδν αυτήν κατονομασας τοΰ Ύοι. · 7 Σάτωρος Leo* 
" έπ 1 αύτίρ δέ καί Vai. · · μ. ανδρών κατεσκεύασεν ασκητών ένθα καλ τδ λείψανον ά. κατετέθη V&1, — 
άνδρείον Leo, άνδρφαν είργάσατο, Ινθα καλ ετάφη κτλ. Sym. loco^iistoria? de Tbecla Micbaelis aororo. 
· · τού β. άδ. διά τ. χρείαν π . τ . β. ά. άπ . οίκεϊον δς περλ τδ λέγειν αστείος ήν Val . · · τόν ed. et cod. 
" δτιοιη. Val . · · φησί Val . «4 δτι Leo. " Ε υ θ ύ ς Virt. · · σφόδρα τδ μ. σ. έν. απέστειλε δέ καλ Πρ. 
τδν ά. πρ . προς τήν άδελφήν αύτοΰ, δ; ταύτην έτυψε εφοδρώς καλ τά προσόντα αυτή άφελόμενος τψ β. έ. 
Μ.τϊ τ . δέ ό β. τδν Ν. ό. έν τή μ. έ. πεποίηκεν Yat. 
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mitem vero «economum in Magna ecclesia poslrao- χ ^ 4 ρ α ς π ά ν τ α x i χρήματα αυτής είσεκόμισε τφ 

βασιλεί* τδν δέ Νεατοκομίτην · Τ μετά ταύτα έποίησεν 
οίκονόμον έν τή Μεγάλη εκκλησία. 

·» (9) 8 8 Ό δέ αύτδς βασιλεύς έβάπτισε (καλ) τούς 
Εβραίους 7 8 πάντας δσοι τ φ τότε 7 1 χρόνψ ύπδ τήν 
έξουσίαν αυτού ύπήρχον, άναδεξαμένων αυτούς 7 8 

πάντων τών έν 7 8 άξίαις, φιλοφρονήσαμε νου τοϊ 
βασιλέως πάντας Εβραίους κα\ αντιλήψεις κα\ 
δώρα πολλά παράσχοντος αύτοίς Τ*. 

(10) 7 8 Τδν δέ προειρημένον Νικόλαον τδν Άν-
δροσαλίτην τδν (καλ) προσμονάριον τού άγιου Αιομή-
δους, φ Τ β τινι δ μάρτυς έπεφάνη, ώς προείρηται 
περλ τού Βασιλείου, έτίμησεν αύτδν σύγκελλον καλ 
οίκονόμον, τδν δέ έτερον αυτού άδελφδν Ίωάννην, 

dura inslituit. 

Idem imperator Hebra?os onmea, qui lunc lempo-
ris sub ejus poleslaie reperiebantur, baptismum 
subire coegit, suscipieniibus eos viirs in dignilate 
constiiutis, ipsoque imperatore eos benigne ei libe-
raliter babenle. 

Nicolaum auiero, de quo superius serroo) babi-
l u i , Androsaliies notnen , Sancli Diomedis man-
sionarium, cui marlyr, u l diclum est de Basilio, 
apparuit, cecouomi et syncelli diguilaie -decora-
v i l . Joanuem vero alterum ejns fratrem, rti-
gla? drungartum, fratremque leriium Paulum sa- β δρουγγάριον τής β ίγλης 7 7 , τδν δέ έτερον άδελφδν αύ-
celli prapositum, quarium denique generalem Lo-
goibelam creavit. Nicoho syncello poslmodum mor-
luo, corpus cjtis ad Arcadianos sepelierunt in 
propria domo, qua praedium est Sancti Consian-
tini. 

Ceppit aulem imperalor terram fodere non longe 
a palalk); ad aedificandam eniin novam ecclesiam 
plurimas domus eraerat. Porro Syracusas ab Aga-
reuis vastari iroperatori nunitalura est. Navalibus 
vero copiis circa novae ecclesiae structuram ei ag-
geruro eflbssionem occupaiis, Ld cxerciiui populo-
que moram ailulit el priusquam deinde imoeraio-
ria classis advenlaret, Syracusana civiCas dedilio-
ueni feci!, dequo imperalor plurimum indoluit. 

ι 

Nicetas auiem, Xylinitae filius, menssppraeposiius, 
cum secreti ad Augusiam amoris delatus fuissct, 
bunc imperaior detonsum monacbum effecit: qui 
•ub Lcone imperalore oeconomus ia Magtia ecclesia 
creatus esf, et viia functus iu monasterio ab eo 
construcla deposilus eat. Ejus quoque sorores ca-
pillis tonaas moniales rcddidit. 

Cjeterum acramenta pluritna cum marmoribus et 
ex opere tesselato iiguras varias et colnmnas ex ec-
cleaite et aedibus plurimis novsc akcrius exstruendx 
graiia sualulU iroperator. Inier baec ornamcnla fuit 

τού Παύλον, τοΰ σακελλίου Τ β , τδν δέ έτερον Κων
σταντίνον, 7 5 9 Υ ε ν ι Χ 0 ν λ ° ΐ ° ^ τ τ ϊ ν · Τελευτήσαντος 1· 
δέ Νικολάου τού συγκέλλου, θάπτουσιν αύχδν ε ί ς Ά ρ -
καδιανάς β β , τδν εαυτού οίκον, ένθα έστλ 8 1 νΰν τοΰ 
Αγίου Κωνσταντίνου τδ μετόχιον. 

8 8 (1 1) 8 8 "Ηρξατο δέ δ βασιλεύς έκχοίζειν πλησίον 
τοΰ παλατίου πρδς τδ κτίσαι τήν νέαν (έκκλησίαν 8*) 
οίκήματα πάμπολλα έξωνησάμενος. Έμηνύθη δέ τώ 
βασιλεί ώς ή Συράκουσα παρά τών Άγαρηνών 
έκπορθείται. Ασχολουμένων δέ τών πλωΐμων έυ 
τοίς κτίσμασι (καλ έκχοΐσμασι) τής νέας εκκλησίας, 
έγένετο βραδύτης τοΰ στόλου καλ τοΰ λαού, καλ 
παρεδόθη ή αυτή Συράκουσα πρδ ολίγου πρλν 

( φθάσαι τδν στόλον, τοΰ βασιλέως πολλά (έν τούτω *·) 
' θρηνήσαντος καλ άποδυραμένου. 

8 8 (12) 8 7 Νικήτα δέ τού έπλ τής τραπέζης τοΰ 
Ξυλινίτου κατηγορηθέντος ώς w φιλουμένου παρά 
τής Αύγούστης, τούτον ό βασιλεύς άποκείρας μο
ναχδν έποίησεν (δς έπλ βασιλέως Αέοντος γέγονεν 
οίκονόμος έν τή 8 8 Μεγάλη Εκκλησία· καλ τελευ
τήσας τίθεται έν τή μονή, ήν αύτδς κατεσκεύασε · 
καλ άπέκειρε τάς αύτοΰ άδελφάς). 

(13) 8 8 Πολλά γάρ χαλκουργήματα κατέαξεν δ 
βασιλεύς λόγψ τής νέας εκκλησίας, άλλά καλ μάρ
μαρα 8 8 ' καλ ψηφίδας καλ κίονας έκ πολλών εκκλη
σιών 8 1 καλ οίκων Ανέλαβιν εις κατασκευήν αυτής. 

Variffi lecliones et no t» . 

8 T Νεατοκόμητα Leo. 8 8 874-873. 8 8 Τώ ζ» καλ τψ η' έτει βαπτίζει ό Β. π . τούς ύπδ τήν χ. ά. Έ . 
δούς αύτοίς αξίας καλ δώρα π . Sym. Τ 8 Έ 6 . δέ καλ τ . Έ . δ β. τών αρχόντων άν. ά. έκ τοΰ αγίου βαπ
τίσματος καλ [αξίας | καλ δωρεαίς έφιλοφρονήσατο Vat. —καλ om. ed. Leo. Τ | τότε τψ ed.—χείρα Leo, 
Sym. 1 8 αυτούς om. ed. 7 8 ταίς ed. — φιλοφρονησάμενος Leo. n αυτούς Leo. 7 8 Ν. δέ τδν του ά. 
Δ, νεωκόρον Yal . τότε δέ καλ τδν πρ . Ν, τδν πρ . τοΰ ά. Δ. Sym. — Άνδροσαλίτ. cod. Άνδροσαλίτης Lco. 
8 8 ζ) τινι — Βασ-.λείου om. 1 Syrn. — έπ. τήν βασιλείαν Β. προαγγέλλων Vat. —βα. cod. βασιλέως ed. — 
τετίμηκεν ό. καλ σ. Yat. έποίησεν ό. καλ σ. Syra. έτ. ό. καλ σ. Leo. έτ. om. Yat. Sym.—άδ, ά. Ί . vd. 
Sym Vat. ά* "έ. άδ. Leo. 7 7 τής β. δρ. Vat. — καλ τόν ed. τών δέ έτερων ά. αδελφών τδν μέν Π. τοΰ σ. 
τ^ν δέ Κ. γ . λ. τετίμηκε Vat. 7 8 έπλ τής βασιλικής σακέλλης Sym. —τέταρτον Leo. 1 9 Τελ. — μετό· 
/tov om. Val . Sym. 8 8 Άρκαδιανούς είς Lco. 8 1 τδ μ. τού ά. Κ. Leo. 8 8 876. 8 8 Τψ θ' αυτού έτ* ιή . 
κ:ί^ειν δ β. τήν ν. έ. καλ ή Σ. π . τοίς Άγαρηνοίς Sym. 11. Τοΰ δλ βασιλέως έ. άρξαμένου έγγιστα τοΰ π . 
π . τδ τήν ν. έ. δομήσασθαι, τού στόλου παντδς ενταύθα ασχολουμένου, ή Σ. έπορθήθη Vat. 8 V έκκλ. οιιι. 
od. — καλ έκχ. oin. ed. 8 8 έν τ . oni. cd. 8 8 877. 8 7 Τψ ι' αυτού έτει Νικήτα; δ 3. καλ έπλ της τ ρ , 
κατηγορήθη ώς φιλούμενος Svm. 12. Τδν δέ έπλ της τρ . Νικήτανφ 3 . έπώνυμον διαβληθέντα ώς τή Αύ
γούστη φιλοιτο, ό βασιλεύς άπέκειρε μ. δν μετά ταΰτα Λέων ό βασιλεύς οίκονόμον τής μ. έ. πεποίηκε Y a l . 
8 8 δς — άδελφάς οιιι. Sym. — βισιλ. cod. βασιλεία ed. 8 8 τής μ. έ. ed. Vat. — καλ τελ. — άδ. οιιι. \ a L 
8 8 Π. δλ ed. Yat. Syin. 13 el Leo, cum γάρ posi c. 12 minus; commodum vlderelur. — λόγου i*eo, είς 

8 8 , μ ά ρ μ α ρ ο ς ? (μάρμαρ. cod ) 8 1 τε Y a l . — λόγψ χ pt ία ν τ ή ; είρημένης έ. καλ πλείστα μ | V a i . 
ταύτης άνε)άδετο Syra,—είς τήν ταύτης κ. Vat* 
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έν οίς , β στήλη Γστοτο χαλκή 9 9 σχήμα επισκόπου Α 
7 6 0 9*ρουσα · έκράτει δέ (ή αυτή στήλη »*) έν τή 
χειρλ βάβδον έχουσαν βφιν έντετυλιγμένον · ταύτην 9 9 

καταγαγόντες άπέθηκαν έν τψ βεστιαρίφ. Κατελ-
θόντο; δέ τοΰ βασιλέως 9 9 χαλ άπΣλθόντος Ινθα 
Ιστατο ή στήλη δρθή, ένέβαλε τους δαχτύλου; 9 7 

αύτοΰ έπ\ · · τδ στόμα τοΰ δφεως · ών δέ ένδον ζών 
δφις έδαχε τοΰ βασιλέως τδν δάχτυλον " , δς μόλις 
δι' άντtφαρμάκων ίάθη, θαυμασάντων 1 πάντων έπλ 
τούτψ. 

(14) (189·) Άλλά καλ» τήν στήλην Σολομώντος έν τή 
βασιλική ούσαν 9 μεγίστην κατεάξας προσέταξεν 
έπ* ονόματι αύτοΰ έκτυπωθήναι καλ 4 τεθήναι κά
τωθεν έν τοίς θεμελίοις τής αυτής νέας εκκλησίας, 
ώσπερ · θυσίαν έαυτδν τψ τοιούτψ κτίσματι · θεψ 
προσάγων Τ . 
• (15) · Έπεστράτευσε δέ πάλιν δ βασιλεύς κατά 

Μελιτηνής» καλ αίχμαλωσίαν 9 ποιησάμενο; (καλ 
πολλούς πολέμους) 1 0 ύπέστρίψε. 

(16) 1 1 Τελευτ$ δέ 1 9 Ιγνάτιος δ πατριάρχης · 
καλ (άντ' αύτοΰ πάλιν) αναβιβάζει Φώτιον (πατριάρ
χην) τδ δεύτερον (αυτού) ό βασιλεύς. Μετά 1 9 δέ 
ταΰτα έν εξορία τελευτήσαντος Φωτίου πατριάρχου, 
άπ*τέθη τδ σώμα αύτοΰ έν τή μονή τή λεγομένη 
τού Ιερεμίου ι ν έν τψ Μερδοσαγάρη, ούσης πρό
τερον 7 6 1 καθολικής εκκλησίας · αύτδς δέ Φώτιος 
έποίησεν αυτήν μονην γυναικείαν Ι 5 . 

(17) Πάλιν δέ εκστρατεύει ό 1 9 βασιλεύς 1 Τ είς 
Γερμανίκειαν, καλ ταύτην έκπορΟήσας καλ αίχμαλω-
τίσας ! · ύπέστρεψε. 

- L I B . V . 1082 
eltam stalua aerea epiecopi formam refercns, quae 
virpam serpente circumvolulam manti gercbaf, 
eamque loco deposilam in vcstiario locavcnint Pro-
ft clusiiluc imperaior, et ad locum qno stalita fu»Mat 
crecla desccndens, in serpenlis os digilum iiu-
misit. Scrpens autein ibidem vivus reperlus digi-
tum imperatoris momordit, adeo ut, quml mirnin 
oniuibus deindc visum esl, adbibilis reinediis v'»x 
sauari potuerit. 

Slalua quoque Salomonis ad basilicam slante 
confracla, ex ejus melallo piopriain effonnari, ct 
inexcavatis novac cjusdem eccleshn fundamenlis 
locari jussi l : quasi Deo se in bujusmodi opere vi-
citmani oflcrrel. 

Bursum aulem adversus llelilinem arma movit 
iniperalor, ex qtia plurimis iu caplivilalem duciis, 
et certaminibus plerisque confeciis, reversus esl. 

Porro sanclus pairiarcba Ignalins viia functus 
c s l : ct inejus locum Pboiius iterum abimpeiaiore 
suflectus. Pbotio pairiarcba poslmoduin iu exsilio 
mortem obeunte, corpus ejus in monasterio ad 
Merdosagarcm, nomine Jeremia, quas prius conimu-
nis et. publica cxstileral ecclesia, depositum e s l : 
Pbolius auicm mulicbre reddi lerat monasleuuin. 

(18) · · Τελευτφδέ Κωνσταντίνος, δ υίδς Μιχαήλ 
βασιλέως έξ Ευδοκίας, ώς δέ λόγος, υ ί δ ς t e Βασιλείου* 
δν πολλά έθρήνησε Βασίλειος, πολλά στίργων αύεδν, 
καλ άπέθετο τδ σώμα αύτοΰ έν τοίς τάφοις τών βα
σιλέων. 

(19) 9 1 Μαΐψ(δέ) α έγκαινίζεται καλ ενθρονίζεται 
ή νέα εκκλησία (ήν 9 1 έκτισεν δ βασιλεύς και έκαλ-
λώπισε κόσμψ πολλψ) παρά Φωτίου πατριάρχου, 
τοΰ βασιλέως 9 9 (έν τψ έγκαινισμψ) λώρο ν φορέ-
σαντος, καλ χρήματα πολλά δόντος, καλ Νέα ν αυτήν 
έπονόμάσαντος. 

VariflB lectiones et notce 

Bursus imperator Syriam vcrsus in Germanicratn 
expcdilionem suscipit, eaque vastala, et captivix 

Q abdticlis doinum regreditur. 
Coiislanliiius, Nicbaelis imperaloris ex Eudocia 

sed, ul ferebatur, Basilii filius, niorilur : ob cujus 
morieni Basilius luclum egil plurimuin ulpote 
eibi diletlissimum, ejusque coi pus in sepulcris 
inipcratoruiii reposuit. 

Maii vero meiisisdie primolhronoder.oraiiir, eta 
Pboiio pairiarcba dcdicalur ecclcsia quam sirnxe-
ral, el oruaiu vario iiuperator rcddiderat insiguem. 
Ea in cclcbritale loriiai gestavit ille, pccuaiaruin 
ingeiileui vimdistribuii, etNovam appellavil. 

9 9 Μεθ* ών καλ στήλην χαλκήν ήτις έν τψ Σ. ίστατο Vat. — ίσταται Sym. 9 ί έν τώ Σινάτου Leq, έν 
τώ Σενάτψ Sym. Vaf. — έχουσα έκ. cd. φ. έπ . Vat. n ή ά. στ. om. Val. Sym. — β. έν τή y. ό. έχ. έντ. 
Vat. — έχουσα rod. Leo, β. έντ. Ινουσαν Τ. ήγαγον έν τψ β. καλ έλθών δ β. έβαλε Syin. 9 9 Τ. ούν κα 
τενεγκόντες έν τψ βασιλ·κώ β. άπέθεντο Vat. · · Ό δέ βασιλεύς, έκείσε κατελθών καλ πλησίον τής στή-
λτς γενόμενος τδν δάκτυλόν ά. έν τψ τοΰ χαλκού δ. έν. στόματι. "Ων δέ εκεί ό. ζών έδ. αύτδν μ. δέ I. 
πλείστοις άντιφαρμάκοις χρησίμενος'Vat. 9 7 τδν δάχτυλον Leo,Sym. Ya i . 9 9 είς Sym. — έκεϊ Lco, Vat. 
καλ ήνέσωθεν άλλος ό. ζών'δς καλ Sym. 9 9 τδν δ. τού β. καλ μ. S y m . 1 θ. έπλ τ . π . ed. om. Sym. 

1 Vat. —ά. ά. π . πατρ. e l a om. Val . 1 1 Ά π . δέ τδ σ. έν τή μ. ήν Ί . μέν κατεσκεύασε καθολικήν έκκλήτο 
Vat. i V τής έρημίας Leo.— Μαρδ. cd.—ούση— εκκλησία! 4 9 είς γυναικείαν α. μετεποίησεν Val . * · ' 880. 
1 4 Ό δέ β. κατά Γ. έστράτευσεν χαλ τ. έ. ύπ. Y a l . Τώ ίγ» αυτού έτει έκ. ό. β. χατά Γ. Sym. 15.' 1 7 κ*τά 
Συρίας Sym. · · αίχμαλωτίύσας Sym. 1 9 Κ. δε ό έξ* Έ . τώ β. Μ. γ·ννηθείς · ώς δέ λ / Β; ύ. τέλει του 
Λ;ου έχρήσατο Vat. Τ. δε Κ. ύς Μ. ό έξ Έ . ώς δέ λ. ύ. Β. Sym. 15. 9 9 δν Β. άμετρα έθ. π . στ. ά. Va l . 
δν π . θρηνήσας άπ. έν. τ . τ . τ . β, Sym. 9 1 Πρώτη δέ τοΰ Μαΐου μηνδς ή ν. έ. π . Φ. έγκαινίζεταί τε καλ 
έ/θ. YaL Τψ ιδ' αυτού έτει μηνλ Μ. α' έγκ. καλ ένί). ή ν. έ. π . ' φ. π . Syni. 16 δέ om. ed. — ένθρονιά^ 
cod. ένθ. καλ έγκ. Leo 
και νέαν ταύτην κατ. Vat 

ή ν — πολλω om. Sym. 9 9 τοΰ β. μετά λώρου π ρ ο σ ε λ ^ ν ο ς καλ χ. πνδιαδ· 
Ιντψ I. o:u. c J . εν τψ αυτής καινισμώ LcO. 
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Cxieruin Procopius proloveeliaiius cuin Ibenia- Α (20) " Απεστάλη βλ παρά τοΰ βασιλέως Προκό» 

lilics occiJentalibus ab impcralore missus est, Eu-
praxia per Si iliam magislro mililise inslilulo. 
ftlosiilicis filio Ceplialeiiia?, Rabdocbo DyrrhachiL, 
OEttiaLeci Apostuppe Peioponesi magislris pariter. 
Procopius isle post egregia facinora plorima ei 
duce praclaro iliguas actiones, bello tatidem con-
scrio, ab Aposluppe prodilus occisus esi. 

Leo Salibaras Tbeodorum monachum Euchaha-
rum arcbiepiscop'im, ceu viruin pietate Hisignem 

imraculisqueclarum, elfulurorum noliiia celebrem, 
ad Pbolium palriarcbam adducit. Hutic Pbotius ad 
iinperatorcm Basilium defort, ei ad ejus coiupe-
cinm sisiil . Quo dcleclalus imperalor (ejus quippe 

πιος πρωτοβεστιάριος μετά πάντων τών δυτικών 
Οεμάτοιν Μ , δντος Εύπραξίου ** στρατηλάτου έπλ " 
Σικελίαν, καλ είς Κεφαλληνίαν του Μουσουλίκη, είς 
βέ τδ Αυβ,όάχιον τοΰ 'Ραβδούχου και έν τή Πελο-
ποννήσψ τοΰ 'Ονιάτου · · καλ τοΰ Άποστύππου. 
"Οστις Προκόπιος, πολλά; πράξεις κατεργασάμενος 
καλ άνδραγαΟιας, εσχάτως πολέμου γεγονότος καλ 
προδοθέντος ύπδ τοΰ Άποστύππου, έσφάγη. 

7 6 2 Μ (21) , Λ Αίων δέ ό Σαλιβαράς συνοψίζει 
Φωτίψ πατριάρχη Θεόδωρον **>μοναχδν άρχιεπίσκοπον 
Εύχαΐτων,. ώς ευλαβή καλ ποιοΰντα τεράστια καλ 
προοριτικόν. Φώτιος 1 1 δέ τούτον- τψ βασιλεί μεσι
τεύει καλ συνοψίζει, είς δν " ό βασιλεύς άρεσθελς — 
πρδς γάρ τάς επιθυμίας 9 9 αύτοΰ διέκειτο — είχεν 

desiderii* sese episcopus componebat) virum in * (ούν 9 9 αύτδν) έν τιμή πολλή · δς άθυμοΰντα τδν 
prelio babuit. Ma>rore ctenim perpeluo, ob Glii 
Consianlini morlcm cui summopere afficiebator, 
vcxabatur impera'oris animus, et conliiiuo amorit 
ρ iliro labesrebal: eum idcirco deludebal episco-
pns, et vivum se ostensurum pollicebalur : quod 
et pratstilil. Ad saltum quipp** obambulanti impe-
ralorl, speclrum quoddam Cou&tantini apecie equo 
iusidens, et auro vestibus interlextia vestitum oc-
c u n i t : quod ubi perspexit ocuiis, in amplexusir-
ruons deoaculalus est, ac ubi diaparuit, vidisse se 
cuin arbitrabaiur nec fuissedelusum. Eam ob rera 
lponasteriuin ibidem conslruclum saiuti Constan-
tini nomine insignml. 

llis et geueris biijusmodi plurimis cx Apollonii Q 
disciplina prebc perspectis, praefalus Santabarenus 
mtiliani sibi flduciaui apud imperalorem compa-
ravit. 

Leoni porro iwpcrii consorti Martinacu Cliam lo-
caverai imperalor, quam celebralis ab Maguaurani 
el in novemdecim accubilis nupliis corouaveral Au-
gustam 

Exinde imperator Lco ad pairem a Santabareno 
reus defertur: cGladium deferi,et eo le confodere 

βασιλέα περλ τοΰ τελευτήσαντος υίού αύτοΰ Κων
σταντίνου δι Α τδ φίλτρο ν, δπερ είς αύτδν είχεν, 
έπλάνα καλ έπηγγέλλετο δείξαι ζώντα (τψ 9 9 βασι
λεί), δ καλ έποίησε. Έν γάρ λόχμη τινλ διερχομένψ 
τψ βασιλεί " φάντασμα συνήντησεν έφιππον χρυ-
σοΟφαντον ένδεδυμένον, έν Μ είδε ι τοΰ Κωνσταντί
νου, δ καλ όφθαλμοίς είδε "* καλ περιπλακελς καττ-
φίλησε* καλ γεγονότος αφανούς, αύτδν ίδείν ύπε-
λάμβανε καλ ώς ού πεπλάνηται 9 9 · διδ καλ μονή» 
έκείσε κτίσας, έπωνόμασεν αυτήν τ ο ύ " αγίου Κων
σταντίνου. 

(22) 91 Τούτοις καλ έ'τέροις πλείστοις *· ώς 9 9 έ* 
τών Ά πολλών ίου ακριβώς με μυημένος ό λεγόμενο; 
Σανταβαρηνδς έποίησε τδν βασιλέα 9 9 πίστιν πολλήν 
κεκτήσθαι πρδς αυτόν. 

*· (23) 4* Ήγάγετο δέ ό βασιλεύς γυναίκα Αέοντι 
τω βασιλεί 4 Τ , 7 6 3 θυγατέρα Μαρτινακίου Μ , ήν 
καλ έστεψε ποιήσας τούς γάμους έν τή Μαναύρα 
καλ έν τοϊς ιθ' άκουβίτοις. 

*·* (24) · · Κατηγορήθη δέ Αέων δ βασιλεύς παρά 
Σανταβαρηνού είς τδν πατέρα αύτοΰ, ώς δτι < Μα-

•/arioe lectiones et noUB. 
e i Πρδ δέ τού τδν ειρημένον Νικηφόρον τδν τοΰ Φωκά έν τοίς Αυτικοίς Οέμασι μονοστράτηγον προβληθήναι 

xa\jea γενναία εκείνα ανδραγαθήματα καταπραξασθαι Πρ. ό τού β. πρ. ένΣ. αποστέλλεται, πάντας τούς τών 
δ. 0. στοατηγούς έχων μεθ* εαυτού Vat. t e Καλ πολλά έργα άςια λόγου καταπραξαμένου, τελευταίου παρε
δόθη ύπδ τοΰ στρατηγού Πελοποννήσου Ά π . αυτός τε καλ οί λοιπολ, καλ έσφάγη Vaf. Tolum §. oro. Sym. 
9 9 τού Leo. 9 1 είς Lco. M Οίν. Leo.—Άποστούπη Leo bis, Val . Άποστυππ. cod. t f 883. ' · Τψ ιε' αύτοΰ 
έτει Λ. ό Σ, Sym. Π.—Πΐρλ Θεοδώρου έπ. Σανταβαρηνού δπως τά κατ' αύτδν συνέβη Vat. — γνώριμου κα-
Οιιστεί (καθίστα) τψ π. Φ. Vat. 1 1 θ . άββάν Leo, θ . αχ. (μοναχδν) cod. θ . μ. τδν Σανταβαρηνδν, δς ύπδ 
τού Φωτίου μετά τοΰτο γέγονεν άρχ. Έ . Sym. τδν μ. θ . καλ ά. Έ . ψ έπώνυμον Σανταβαρηνος VaL ·• Τ. 
Βασιλείψ β. μ. είς Sym. τ . γνωρίζει τψ β. ώς έ. δήθεν καλ σημειοφόρον καλ πρ . Va l . ** έφ' ψ δ VaL 
9 9 Τά γάρ θυμήρη τούτψ πράττε ιν διετέλει Vat.— διά τιμής έ. μεγίστης Yat. *· ούν ά. oin. Leo, 
Sym. — Έπελ δέ ούτως άθ. δεινδν τδν β. έώρα π . τού τετελευτηκότος ά.υΐού Κ. άμετρον γάρ έ. φ. περλ 
ά." δείξειν επαγγέλλεται ζ. δ καλ πεποίηκε Vat. , β τψ β. oru. Leo, Sym. — Δ. γάρ έν τ . λ. τψ β. VaU 
9 1 έφ. τψ Κωνσταντίνψ προσεοικώςχρυσούφή ένδ. στολήν Vat. 1 8 τψ Syra. 9*' ίδών καλ περιχυθελς αύτψ 
καλ καταφιλήσας, πέπεικεν έαυτδν ώς αύτδς εΓη ό τούτω τελευτήσας υίός Va l . *· πεπλάνητο Sym. π ε -
πλάνητ. cod. *· τού ά. Κ. ά. έπ . Vat. 9 1 Τά YaU 9 9 τίρατουργήμασιν Vat. 1G. άπερ Y a i . 9 9 ά. με · 

•· Ό δέ Σανταβαρηνδς θίόδο^ρος τδν εαυτού πατέρα τδν Σχτανά μιμούμενος βαθυν τινα δόλον κατά τού 
βασιλέως Αέοντος συσκευάζει- συνεβούλευσε γάρ αύτώ μ. κατασκευάσαντι έπιφέρεσθαι παρά τδν μηρδν, 
ώς άν, φησλ, σοΰ π. Yat. Τψ ιη' αυτού έτει Α. ό β. κατηγορ-Ττο π . τού Σ. πρδ;τδν Γδιον π . Syin. 21, c*lcra 
^arians usttue ad έποίησε. — Εκατ . cd. 
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χαίρων επιφέρεται βουλόμενος άνελείν σε μετ' αύ- Α inodhamr. < Gladiolum Ηίιιηι dolosis suasinnibus 
τοΰ, > δπερ αύτδς " μαχαίριον διά δόλιας συμβου
λής έποίησε τδν Αέοντα κατασκεύασα». καλ φορείν *· 
έν τψ τουβίψ, είπών αύτψ* δτι c Πολλάκις τοΰ πα
τρός σου έπιζητοΰντος μαχαίριον ω διά χρείαν τινά» 
Γνα τί μή δίδως · ν αύτψ; > Καλ τοΰτο κατασκευάσας 
Λέων ό βασιλεύς καλ διαβληθελς Μ , ώς είρηται, καλ 
φωραδελς έν τψ τουβίψ τοΰτο βαστάζων, πολλά περλ 
τούτου άπολογούμένος, ούκ ήκούετο. Έτύφθη ·* ούν 
Νικήτας · Τ δ Ελλαδικός ό πρωτοβεστιάριος αύτοΰ, 
δς γέγονε πάπιας έπλ · · 'Ρωμανοΰ βασιλέως, καλ 
άλλοι μετ' αύτοΰ πολλά δεινά πεπονΟότες έξωρί-
σθησαν 8 8 . Ό δ έ βασιλεύς Λέοντα καθείρξας έν τω 
τρικλίνψ 8 1 τψ Μαργαρίτου έβούλετο έκτυφλώσαι 
αύτδν, εί μή Φώτιος ·• πατριάρχης διά πολλών 8 1 

sibi compararc Leonem feccral, ct in tibiali ge-
siare, diccns ei : < Patre luo gladium s;ppc ssopius 
ex necessilale aliqua requirente, cur lu p;;ratum 
iion cxbibes? > Iniperator itaque Leogestare dispo-
so i l : et eam ob rem a Sanlabareno calumniain 
passns es l : illimique tibiali lenere doprcbenstis, 
drfrnsione quavis insiitiita, nullalenus audicbaiur. 
Eapropter Niceias Helladirus, proiovcsliarius ejus, 
qui Roniano imperalore papias muntis consecutus 
cs l , verberibus pliirimis c^esus cst, aliique cum eo 
pltiros, gravissima perpessi exsilio relegali *mit. 
imperalor aulem Leoiiem in cuslocliam ad Mar-
gariia? triclinium coujecium excxcare medilabatur, 
nisi preeibus plurimis una cum Zauiza Styliano 

παρακλήσεων "* τοΰτο διεσκέδασεν άμα Ζαύτζα Β hetaeriarcha iuinore Pbotius consiiiiim dissipasset. 
Στυλιανψ μικρψ έταιριάρχη τότε δντι · έποίησε δέ 
ά π δ " δψεως μήνας γ ' Ορηνών καλ όδυρόμενο; 
καλ ' · δι* επιστολών πολλά δυσωπών τδν βασιλέα. 
Μεγάλην 7 6 4 ^ πίστιν τού βασιλέως έχοντος είς 
τδν άγιο^ Ήλίαν άποσυνοψίζει Λέων ό βασιλεύς β · 
είς τδν άγιον Ήλίαν έν τή μνήμη αύτοΰ. Τής · Τ δέ 
προελεύσεως γενομένης, ίδόντες (189*>) αύτδν οί 
λα Α · · έφώνησαν τό · ι Δόξα σοι, ό θεός. % Ό δέ 
βασιλεύς άντιστραφελς ·» άπελογήσατο αύτοΓς · « Δο
ξάζετε περλ τοΰ υίού μου τδν θεόν ; πολλάς 0λίψε:ς 
ύπ ' αύτοΰ έχετε ύπομείναι καλ επώδυνους ημέρας 
διελθείν. ι 

(2ο) Τ 0 Κατηγορήθη δε Ανδρέας δομέστικος τών 

Imperaioris itaque conspeclu privatus, menses ires 
sortem deQens ac plorans, ei frequentibtis scripiis 
imperalorem interpellans egil. Devolione vero 
summa et in saiiclum Eiiam fiducia ferebalur im-
perator Basilius: Leo quoquead sancli Eliae ine-
moriani in vigiliis noctem cgit.Imperalorc m«»x so-
lcinui processu incedenlc, videntes eum popnli 
turmae exciamaverunt: c Gloria libi.Deus. > Inipe-
rator conversus respondil eis : < Fil i i mei causa, 
laudatis Deum, ralamilales ab eo palicmhii pluriinas 
el lugubrea ab eo dies sustinebilis. > 

Accusatus csl parilcr Andreas sriiolarum dome-
αχολών παρά 7 1 Σανταβαρηνού πρδς τδν βασιλέα ώς Q slicus a Santabareiio apud imperalorrm, quasi 
τά Αίοντος φρονών, καλ διεδέχΟη 7 8 παρά τοΰ βασι
λέως · άντ' αύτοΰ δέ προεβλήθη δομέστικος ό Στυ-
πιώτης Τ · * καλ άπελθών μετά λαοΰ έν Ταρσψ ήτ-
τήθη καλ πάντας άπώλεσεν 7 4 · καλ πάλιν 7 1 προχει-
ρί 'εται Ανδρέας παρά τού βασιλέως δομέστικος. 

Τ · (26) f T Έγένετο δέ συσκευή κατά τοΰ βασιλέως 
παρά Ιωάννου τού Κροκόα 7 β , δομεστίκου δντος τών 
ί κανατών, χρηματισθέντος παρά τού δντος έν Βλα-
χέρναις έγκλειστου. Ευρέθησαν δέ πολλολ Τ* τών 

Leoni* consiliorum parliceps, c l ea proplcr ab 
imperatore dignitate motiis cst, c l in ejus locum 
Stupioles domeslicus auGTecius. Ιιι Tarsum vero 
profectione suscepta snperatus esi cum magna 
suorum caede. Rursum eiiam Audreas domesticus 
rcsiiiulus. 

Facla esl porro adversus impcralorem a Joanne 
Curcua, lucariiatorum domeslico, conjuraiio, qui 
vaiicinio de imperaioria diguilale assequcnda a 
quopiain in Blacliernis incluso delusns esi. Ex se-

VariflB lectiones et nota. 
8 1 Αυτό Loo. 5 8 φέρειν Leo. 8 1 μ. διά τ . χ. έπ. αύτδς σύ έπιδ. ά. Έπιστραφελς δέ διέβαλεν> 

αύτδν τψ Ιδίψ πατρλ λέγων ώς δ υιός σου Λ. μ. παρά τδν μ. έπ. σ* β. άν. Ya l . β* έπίόως αυτό 
Leo. Ό δέ Βασίλειος φορούντα τοΰτο τδν Λέ-ντα τεφωρακώς αληθές είναι τδ πραγ,αα ύπ-
ώπτευσε Val. , β δ. παρά τού Σανταβαρηνού καί Leo. e e ΈτυπτήΟη rod. rd. έτύφ. δε —έξωρισΟη^αυ 
anie έποίησε Yat. 1 7 τε Yaf. 1 8 έπλ 'Ρ . π . έγένετο Val. •· πολλολ σύν αύτψ Vai. 8 0 Καλ δή κ. 

Λέοντα έν τή μνήμη αυτού άξιοί Vat. · · β. έν τή τού ά. Ή μ. Leo, β. τρόπω τοιώδε κτλ. Sym. 
&k έλεύσεω; cd. Τή ; δέ κατά τδ έ. προελ. 8 8 ό λαδ'ςέπεβόησαν Val . ο: λ. έπεφωνούντο· Δόςα Syni 
Ya i . — πρδς τδν λαδν είπε* Π. τοΰ ύ. 

Τής 
8 9 έπιστ. 

μου δ. τδν θεόν · πολλάις Ολίψεσιν ύπ' ά. περιβληθήσεσθαι και έπ. 

τού δ. τών 
τοιαύτη σ 
Leo. 

υυν· » ν« * · ---- j — <—— 1— -— j ι» — — Γ — 
Υ | κ < · | ω φ επώνυμον Κροκόας μελετηΟείσης καλ μ. τών έ. αρχόντων συνόντων αύτψ έν τ§ 
υσκευή V:U. w Κουρκούα Lcn, Sym. — Έν δε τή Val . — χρηματισθένταΒ$)Ί!ΐ. ? Ί ' μετ' αύτου 
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naioriii ycro rtliquisque procer.bus ud aexagiula Α συγκλητικών καλ (λοιπών ··) αρχόντων μέχρι τών ξς*· 
acx usque illi adbseseriini, juler quos Micbael Ιιβ- ήν γάρ Μι/αήλό έταιριάρχης 8 Ι , δ ΚατουδάρηΓ, i e 

t eriarches, el Catudares, ei Myxaics, et Babulzicius, καλ ά Μυξάρης, καλ ό Βαβουτζίκιος, (καλ οί λο.ποί. 
vl alii iiiiiuerabanlur. Rac aulem coujtiralione a Τής γοΰν 8 8 τοιαύτης επιβουλής μηνυθείσης τώ 7 6 5 
protovesliario Curcua iinperaiori dclecia, cuin fortc βασιλεί παρά τού πρωτοβεστιαρέου τού Κροκόα 8 %) 
in Circo iudi celebrarentur, c l illuc oiuncs coit- κρατηθέντων τε πάντων, έξελθών δ βασιλεύς έν τώ 
venireril, adfuit pariter impcrator, el ibidein sedens ίπποδρόμψ καλ καθεσθεις 8 8 έκείσε, καλ άνακρίνας 
de iis examen babuil : eisdemque verberibus cae- τά κατ'αυτούς, πάντας τύψας και κουρεύσας, τάς 
fcis et coma delonsis, reliquos ad cutcm pilos adus- έτι περιλειφθείσας τρίχας κατέκαυσεν. (Μετά δέ 
s i l . Celebri poslmodum coniilatu feslo Annunlialio- ταύτα έξήλθεν έν τή προελεύσει τού Ευαγγελισμού · · , 
nis celebrato, quo conjurationem ad exitum eraal δτε καλ τήν έπιβουλήν" fμέλλον ποιήσαι, περιεπά-
porducturi, illi reiro eequebautur nudi, el vinculis τουν δέ δπισθεν αυτού γυμνολ μέχρι τού φόρου δε-
ligaii , sicut prxceperat imperalor, ad forum usque : δεμένοι, καθώς διωρίσατο, ειθ* ούτως πάντας δη-
eoruiu bonis demum publicaliscunclos in exsjlium μεύσας έξώρισεν). 
egit. . . , . . . . , . 

CaHerum ad venandum aliquando progressus ^ (27) 8 8 Τού δε βασιλέως εξελθόντος πρδς τδ κυνη-
iir.peralor, ccrvum pra?grandcm obviam babuil : γήσαι, έλάφου ποθέν άναφανέντος πα μ μεγέθους, 
eoqu»; feram cursibus iiiscqiicnte, conversus cervus, ώ ς Μ αύτδν ό βασιλεύς κατεόίωκεν, επιστραφείς δ 
cornu iu imperaloris zonam impaclo, ipsum cx έλαφος ήρε τδν βασιλέα έκ τής ζώνης άπδ τοΰ Γπ· 
cquo suslulil. Accurrcns auiein e comhibus quis- που *°* φθάσας · ι δ έ τ ι ς καλ τήν'σπάθην γυμνώσας, 
piam nndato ense 80iiam prascindens, imperalot eui τήν ζώνην έκκόψας τδν βασιλέα έβ^ύσατο. Μετά Η 

liberavil. Ille ad se reversue zonam presciadciilis, δέ τδ ύποστραφήναι 9 1 έκέλευσε τδν τήν ζώνην αύτοΰ 
quasi advcrsum κβ gladium exsereiilis, facluin Γι- άποτεμόντα άποτμηθήναι τήν κεφαλήν ώς γυμνώ-
cel dcfenaionc plurima excusant :s, et : Liberandi σαντα M τδ ξίφος κατ' αύτοΰ, πολλά άπολογουμένου 
tui grali.i boc admisi, dicenlis, adcoqne uibil pro- ώς υπέρ τής σωτηρίας αύτοΰ τούτα πεποιηκέ-
ficientis, capui ampulari jussit : verum cx cervi ν α ι 9 | , άλλ* ουδέν ώφέλησεν · έκ δέ τού " σπαρα-
concussione el laceratione roorbo curreplus Basi- γμού τοΰ έλάφου νοσηλευθελς Βασίλειος τελευτά κα-
lius, Leoue rclicto impcralore el AlexanJro, nior- ταλιπών (Λέοντα 8 1 ) αυτοκράτορα καλ 'Αλέξαν-
luus est.. - » δρον 8 8 . ' « 

VI. Regnum Leonis BasUii filn. Q 7 6 6 5*· ' 9 ΒασιΛεία λέοντος νΙοΰ ΒασιΛείον* 
Leo Basilii lilius aunog quiiique eupra viginti, Λέων ό υίδς Βασιλείου έβασίλευσεν 1 έτη κε', μή-

nicnses ocio imperavit. Stepbanus auiem, ejiis fra- νας η' . Στέφανος δέ δ αύτοΰ Αδελφδς, κληρικδς ών 
ter, syi.cellus cral cum Pbotio palriarcba ab eo καλ σύγκελλος, ήν · μετά Φωτίου 8 ' τ ο ΰ πατριάρχου 
educalus el erudilus. Leo idem posl assumptum άνατρεφόμενος παρ* αύτοΰ καλ παιδευόμενος 8 . Ό 

Variae lecliones et ηο\ω. 
· · λοιπών om. ed._ 8 1 και L P O , Sym. 8 8 Κατούδης Sym. — καλ Κροκόα om. Sym. 8 8 Τής 

γάρ Leo. "Επειτα τής επιβουλής κατεμηνύθη τψ βασιλεί διά τοΰ πρ . τοΰ 'Ιο>. άποστείλας πάντας YaL 
·* Κορκόα cd. Κουρκούα Lco. — κατελθόντων δέ Leo. 8 8 κατέσχε καλ έν τψ ί. κ. καλ άν. ά. π . έτυψε 
καλ έκούρευσε καλ τάς έτι π . τρ . κατ. Vat. Μετά — έξώρισεν om. Sym. 8 8 τής Θεοτόκου προελθών Yat. 
8 Τ Εκείνοι συνεβουλεύσαντο κατεργάσασθαι, εκείνος μέν έμπροσθεν περιεπάτει, οί δέ δπισθεν ά. γ . καλ 
δ, μ. τοΰ φ. συνειλήοντο (sic) Ya l . 8 8 Όποία συνέβη τψ βασιλεί έν τψ κυνηγιψ καί τινι στρατιώτη. Τοΰ 
δε β. κυνηγούντος έλαφός πόθεν παμμεγέθης άναφανελς Vat. Τοΰ δέ β. έν κυνηγίψ έξ έ. π. ά. Syiii . 23. 

εναντίον ά. τδ ξ. γυμνώσαι Ya l . 8 1 άπο3τ. ed. Leo. — έ. τήν ζ. άποτεμόντος Μ ο . * 9 γυμνώσαντος 
Leo. 8 8 Ό δέ π . άπολογούμενος ύ. σου τ . πεποιήκει ό. ώνησεν Vat. — σου πεποίηκα Leo. Μ 'Εκ τοΰ 
τοιούτου ούν σπ. τοΰ έ. νόσψ περιπεσών δ βασιλεύς Β. έτελεύτησε Yal . 9 1 Λ. oin. Yat. 1 8 τδν άδελφόν. 
ήν δέ βασιλεΰ; (Βασίλειος Sym.) τή μέν μορφή (τήν μέν μορφήν Sym.) τού σώματος ανθηρότατος, εύεκτι-
κδς, συνόφρυς, εύόμματος, σκυθρωπδς, μελανό·^ρους, τήν ήλικίαν μέσος τοΰ εύμήκους, τά στέρνα πλατύς , 
κατηφής, και ώς άν τ ι ; είκάση τδν έν αύτω]συλ/.ογιζόμενον (τών έαυτοΰ συλλογιζόμενος Syiu . ) ,— Ό δέ 
είρημένος Νικηφόρος ό τού Φωκά, τήν Άμάντειαν καταπολεμών καλ μέλλουν ήδη έκπορθείν, κέλευσιν τοΰ 
βασιλέως έδέξατο Λέοντος τδν θάνατον Βασιλείου καταγέλλουααν καλ τήν άναδρομήν έγκελεύουσ^ν. Τδν 
θάνατον ούν τού βασιλέως άναμαθών, καθ' έαυτδν περιέκρυβεν ώστε μή άνάπτυστον τοΐς Άγαρηνοίς έγγε · 
νίσθαι. "Ορκψ ούν τούτους βεβαιωσάμενος ώς εί παραδοίεν αύτψ τήν πνλιν, ελευθέρους άφήσειν αυτούς 
δπου άν βούλοιντο πορευθήναι, και σταυρδν έμπροτθεν τής πόλεως πηξάμενος, πρδς πλείονα τούτων πλη-
ροφορίαν, έπεισεν αυτούς τήν πόλιν άπολιπειν. Και οί μέν αυτών άπήλθον έν Αφρική, οί δέ έν Λαγγτ-
βαρδίφ και Καλαβρία. Άνελθόντα δέ τδν Νικηφόρον έν τή πόλει ό βααιλεύς άσμενέστατα ύπεδiξατo καλ 
διά πάσης ήγε τιμής. 8 8 π ε Ρ ι τ ή ? βασιλείας Λ. τού σοφού Par. 1706. .ί Κότμου έτος , ς τ π η ' , τή ; 
θείας σαρκώσεως έτη ωπη' , Τωμαίο^ν βασιλεύς Λέων έτη Syin. Τω ,ς'τπη' έτει τού κ. τής δέ θ. σ. ωπς ' 
έβ. Λ. δ ύς Β. ed. 9 Μετά δέ τήν τού Βασιλείου τελευτήν τώ της αυτοκρατορίας σκήπτρψ Λέων καθίατα-
ται καλ έβ. Yat. 8* Συνήν τψ πατριάρχη Φωτίψ ύπ ' ά. αναγόμενο; καλ π . Val . — Φ. π . Syra. Leo. 
8 Ά π . ούν ό βασιλεύς τδν στρ. Ά . έν Χρ. καλ άλλους συγκλητικούς σύν αύτψ μετά κλήρου καλ κ. κα"' 
Αρωμάτων* καλ έξαγιγόντες τοΰ τ . τδν Μ. έν Ο . κ. κατέθεντο Vat. — αυτός om. S j m . 
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Ιέ (αύτδς) Λέων μιτά τδ αύτοκρατορήσαι ά πέστε ι- Α imperiuro, Andrea militia? magistro cum cereorum. 
λεν Άνβρέαν στρατηλάτην μετά χηρών πολλών 4 

καλ συγκλητικών έν Χρυσοπόλει, καλ έξήγαγον β 

Μιχαήλ (έκ του τάφου καλ έβαλον έν γλωσσοκόμψ 
*υπαρισσίνω, καλ έπ\ κραββάτου θέντες · καλ σκε-
πάσαντες, βασιλικώς τε τιμήσαντες) μεθ' ύμνων 
και τιμής πολλής (επομένων έκείσε κα\ τών αδελφών 
αυτού) ήγαγεν 1 είς τούς αγίους αποστόλους, κ α λ · 
άπέθετο έν λάρνακι. · ·· 

(2) * Μετά δέ ταύτα δ βασιλεύς άπέστειλεν Άν-
δρέαν 7 6 7 δομέστικον τών σχολών άμα Ιωάννη 
Άγιοπολίτη σοφωτάτψ καλ γεγονότι λογοθέτη τοΰ 
δρόμου* καλ 1 0 έν τφ άμβωνι τής εκκλησίας άνελ-
θόντες " , τάς τοΰ πατριάρχου Φωτίου αιτίας άνα-

clericorum cl senalorii ordinis copia, Cbrysopolhn 
roisso, Micbaelis imperatoris corpus e sepulcro 
educlum, cypressino loculo conditum, leciicaquc 
iraposilum, regiisque vestibus ornatum, bymnisquo 
cl pompa multa bonoratum efferri jussit. Poric se-
quebanlur ejus fralres, fiiniisque ad Sanclos Aposto-
los proseciili sunt, corpusque lumulo rcposue-
nint. , 

Impcralor postmodum Andreain doniesiicum 
scbolarum, una cura Joanne Hagiopotila, viro IU-
teris pracsiantissimo, qui etiam cursus publici logo-
llieta exslilit, mandavit, qui ambone ecclesiae con-
scenso, c l causis in PUotium patriarcbam leclis, 
ihrono abdicarc se coegerunt, et in Armenianorum γνόντες , 8 , τούτον τοΰ θρόνου κατήγαγόν καλ πε-

ριώρισαν αύτδν έν τή μονή τών Άρμενιανών 1 1 τή ^ loonasieriuin Bordunis dicium detruserunl 
επιλεγόμενη u τοΰ Βόρδονος * · . 

(3) ι · Προεβάλετο l V δέ δ βασιλεύς 1 7 Στυλιανδν 
Ζαούτζαν μάγιστρον καλ λογοθέτην τοΰ δρόμου* 
Ανήγαγε δέ Στέφανον τδν σύγκελλον καλ άδελφδν 1 8 

(190») αύτοΰ έν τψ πατριαρχείψ· καλ πρδ τών Χρί
στου γέννων χειροτονείται πατριάρχης ύπδ 1 8 θεοφά-
νους τοΰ*πρωτοΟρόνου καλ λοιπών αρχιερέων, (καλ) 
ποιήσας έν τψ πατριαρχείψ 8 8 έτη ς' καλ μήνας ε' 
έτελεύτησε, καλ θάπτεται έν τή μονή τών Σικεών 8 1 . 

(i) 8 8 Έφ*ού Αέοντος προεδόθη τδ κάστρον (ή λε-
γομένη) Υψηλή, καλ έκρατήθη ύπδ των Άγαρηνών, 
αίχμαλωτισθέντων πάντων τών δντων έκείσε. Γέγονε** 
δε καλ έμπρησμδς μέγας πλησίον τών n Σοφιανών 8 8 , 

Promoveral aulcm imperalor Siylianum Zauizam 
magistrum, et cursus publici logolbetam. Fratrcra 
etiam Stepbaniimsyiicelluni in pairiarcbiuminduxil, 
qui, iinniinenlibus Cbrisli Naialhiis, pairiarcba 
consecraiur a Tbeopbane, primae post patriarcbam 
sedis episcopo, c l a reliquis prsesulibus. Vixilque 
in paiiiarcbalu annos sex el menses quinque, ct 
vila funclus in Siceonum monaslcrio sepelilur. 

Leonis tempore castrum cogiioinenlo Excelsum 
prodilum, et missis in caplivilalem civiurn pluri-
bus ab Agarenis occupatum cst. Conligil incemiium 
ingens Sopbianas proxiinc, quo Sancii Tlioina? ec-

έμπρησθείσης καλ τής εκκλησίας τοΰ Αγίου άποστό- Q clcsia, quam doinde Leo magnifice reparavil, cun* 
λου 8 8 Θωμά, ήν ό αύτδς Λέων λαμπρώς Ανεκαί- sumpta est. 

(5) 8 7 Απέστειλε δέ ό βασιλεύς είς Εύχάίτα καλ 
ήγαγε 7 6 8 θεόδωρον τδν Σανταβαρηνδν έν τή 
πόλει. Ανδρέας δέ δ δομέστικος 8 8 καλ Στέφανος *· δ 
μάγιστρος (ό τής Καλομαρίας) οί πολλά λοιδορη-
θέντες 8 8 έπλ Βασιλείου παρά Σανταβαρηνού ύπέθη-
χαν τψ βασιλεί συσκευήν ποιησάμενοι, ώς δτι Φώ-

Misso vero ad Eucbaiias nuntio Tbcodorum San-
tabarenum in urbem vocavil imperator. Amireas 
aulcm domesiicus»el Stepbanus raagisierBonseMari* 
filius, a Saniabareno contumelias passisub Basilio. 
insidias deinde in eura macbiuati, suggesserunt, 
iuoperalori, Pboiium patriarcbaui et Tbeodorum 

Vari» lectioneset n o l » . 
4 Κληρικών τε ed. S jm. καλ κλ. Leo. 8 εξήγαγε—Εβαλε ed. Leo, ήγαγε μετά σπουδής πολλής καλ τιμής καλ 

ύμνων Syra. 8 θ. σκ. Β. καλ τ. Leo, θ. έντίμως καλ β. περιστείλαντες έν τή πόλει είσήνεγκαν καλύμνοίς μέ
χρι τού ναοΰ τών αγίων αποστόλων προέπεμψαν έπ. έκ. καλ τ . ά. άδ. Vai . 7 ήγαγεν — άπέθετο ed. Sym. 
έκ τοΰ — τιμήσαντες et έπ . — αυτού om. Sym. 8 καλ έν λ. κατεθ. Vat. 8 Περλ τής εξορίας Φωτίου καλ 
χειροτονίας Στεφάνου V a l . Φώτιον δέ τδν πατριάρχην έπίβουλον φωραθέντα τής εκκλησίας έκβάλλει 
έν τή μ. τών Ά . τή λ; τού Γόρδονος περιορίζει, χειροτονεί δέ τδν Στέφανον σύγκελλον, τδν ίδιον aC 
άδελφδν διά τε θεοφάνους τοΰ πρωτόθρονου καλ τών λοιπών αρχιερέων Sym. 1. Μ. τ . ed. Μ. τ . δέ Leo, 
τδν αύτδν στρατηλάτην Ά . ά. Ίω. Ά γ . καλ λογίψ πάνυ δντι καλ λ. γ . τού δ. έν τή Αγία Σοφία ά π . 1 

* 8 οί δέ έν τψ ά. άν. καλ τάς τοΰ π . Φ. ά. είς έπήκοον πάντα άν. Vat. 1 1 καλ Lco, Vai . 1 1 έπαν. I 
— άνήγαγον ά. Leo, π . έν. ed 

χειροτονεί δέ τδν Στέφανον σύγκελλον, τδν ίδιον αύτοΰ 
" Leo. — 

.Vat. 
Leo. 

1 8 Άρμονιανών cod. Άρμενιακών Sym. u τή λ. τοΰ Βόρδου Leo, τή 
" ' " 3 . Vat. et Cont. 1 8 Στέφανον 

ινους χειροτονηθέντα τού πρώ
τη μονή θάπτεται Σικέων Vat; 

β.τδν Ζ.Στ. μ. και λ. τοΰ δ. προβάλλεται Val. caeleris οιιι. ,."18* τζαγγία cod. 1 7 τδν Leo sVat. 1 8 ά. 
άδ. Leo, σ. τδν ίδιον ά. άδ. Sym. 1 8 διά τε θ . τού πρ . καλ τών λ. ά. Sym. 8 8 δς καλ έζησεν έτη ς* καλ μ. ε' 
Sym.—καλ τελευτήσας Leo, οιη. καλ anle ποιήσας. 8 1 Σικέλλων Leo, Συκέων od. 8 ^ Έπλ Λ. Leo, JJap. 
δέ ή π . επώνυμος Τ ψ . καλ ήχμαλωτίσθησαν ύ . ,τ . Ά . πάντες οί κατοικούντες έν αύτψ Val . Έ φ . — έκείσε 
οιιι. Syiu. — ή λ. οιιι. cd. '** Γ. δέ έ. e«|. Syin. 1. — μ. έ. Val . **Σοφί. cod. Σοφιών Syin. Leo. 8 1 και 

~ 9 - ~ a ' ° 1 Λ Ι ·—χ - Λ — c — — — ναδς Vai. 8 8 άπ . om. Sym.— 
Σανταβαρηνού καλ Φωτίου άπδ 

τδν Σ. άπδ Εύχαΐτων έν 
τής Κ. om. Sym. 8 8 κινούσι 

ισίλειον κτλ. Sym, οί π . πρδς 
Β. όιαβληΟέν-ες ύπδ τού Σ. ύπεθέντο τψ β. Val. — 4. π>ιήσα3θαι ed. Ya l . / 
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Santabarennm, cx Pliolii patriarcbse consaiiguineis Α - ο ; δ πατριάρχης καλ Θεόδωρος ό Σινταβαρηνος 
aliipiein consliluere impcraiorem consiliaios. Iinpe-
ralor Photium patriarcbain et Thcodoruni Sanlaba-
rcnnm ad Pegarum palaiia deduci et ulrumque 
seorsim ciislcdiri jussit. Siephaao auiem magistro 
ct Andreae Cratero domeslico el Gebcri pairicio et 
Joanui Hagiopolifce ab imperatore mandaium, ul 
coruin causam diltgeiilcr inquirerent. Addncto ita-
que pairiarcba, coque CUIII bonore in fbrono scdcre 
jtisso, ipsisque pariicr stulenlibus, Andreas do-
nicsticus palriarcbse dixil : € Agnoseis, domine, 
abbatcm TbeoJoruin ? · Ad ha»c ille : ι Abbatem 
Tbeodorum non nnvi. t Tum Andreas : ι Abbatem 
Tbeodorutn Sanlabarcnum ignoras? > Respondit 
pairiarcha : t Tbeodorum monacbum novi Eucba-
ilaruin arcbicpiscopuin . > 

Tunc baiitabarenwm in medium addiix<runl, et 
diclt ad euin Andreas domesltcus : iHoc iriandat 
ioiperaior : Ubiiiam sunl peceniac et imperii mei 
supellcx?» Dixil ille : i l i b i , qui bac die regnal im-
peraior, ea deposuil. Nunc vcro si jubel islbxc in-
quiri, ea.km rccipere poleslaiem babet.» Tum ad 
illum Andreas : iResponde : Quem medilabaris 
impcralorein conslituere quando fraudulenla mo-
liiioiie suggessisti patri meo obcsecare nie : ex 
palriarchae amicis aul ex tuis aliquem ?> Qui re-
spondeus, ail : cDe quibus me accusalis nibil peni-
lus novi.i Magister Slepbanus dixil : «Quomodo 
signilicasti iinperaiori, (e de ea re palriarcbam 
ccnviclurum ?» Stalim autem Sanlabarenus ad pe-
des palriarcbae provolulus : «Adjuro le per Deum, 
domiue mi, ut me ecclesiaslica dignilale exauciores 
el dcponas, aique ila me sacerdolio privalum vdut 
malellcum illi me puniant : non bxc ullo modo 
imperalori suggessi.» Patriarclia mox in oninium 
couspecla dixil : cPer salulem antmae meae, domne 
Tbcodorc, archiepiscopus es inque eo qttod IMJDC 
csi c l in futuro »vo.> His exaierbatus Andrcas 
dixit : <Non indicasli, abba, imperalori per me, 
ul de bis palriarcbam accusarem?» Ille sc quid-
quam scire ncgavit. Igilur reversi nunliavcrunl im-
pcratori qua: dicia erant. Imperaior ira el effretii 

βουλήν ειχον ποιήσαι βασιλέα έκτων Ιδίων Φωτίου 1 

πατριάρχου. Προσέταξε δέ ό βασιλεύς n Αγαγείν 
Φώτιον πατριάρχην καλ θεόδωρον τδν Σανταβαρηνδν 
έν τοίς παλατίοις τών Πηγών, καλ ίδίω; αύτου; Λ 

φρουρείσθαι διωρίσατο. Άπεστάλη3αν **' δέ παρά τού 
βασιλέως Στέφανος μαγ ίστρος καλ Ανδρέας δομέστι-
κος δ καλ Κρατερδς · 4 καλ ό πατρίκιος Γούβερ καλ 
Ιωάννης δ Άγιοπολίτης (έπλ τδ έξετάσαι τά κατ ' 
αυτών) * · . Καλ · · άγαγδντες τδν πατριάρχην καλ 
καΟίσαντες, έπλ θρόνου έν τιμή καλ αύτολ κα' -
εσΟέντες * 7, έφη πρ>.ς τδν πατριάρχην Ανδρέας δδο-
μέστικος · f Γνωρίζεις, ώ δέσποτα, τδν άββάν 
Θεόδωρον ι ; Ό δέ «· άπεκρίθη · t Άββάν βεδδωρον 
ού γνωρίζω, ι Καλ δ Ανδρέας · f Τδν άββάν θεό-

Β δωρον τδν Σανταβαρηνδν ού γνωρίζεις· ; Καλ δ πα
τριάρχης · ι Γινώσκω τδν μοναχδν θεόδωρον, Αρχιε-
πίσκοπον · ' δντα Εύχάίτων. 

(Γι) *· "Ηγαγον δέ καλ τδν Σανταβαρηνδν πρδς 
αυτούς, καλ λέγει πρδς αύτδν Ανδρέας δ δομέστικος* 
ι Ό βασιλεύς σοι δηλοί · Πού είσι τά χρήματα 
καλ 4 1 πράγματα τής 4 1 έμής βασιλείας; · Ό Ιέ 
Ιφη ·« "Οπου δίόωκεν αυτά ό βασιλεύς, 7 6 9 0 * Λ τ * 
τήν ήμέραν, είσίν · νύν 4 · δέ, έπελ κελεύει ό βασιλεύς 
άναζητεΐν αυτά 4 \ έξουσίαν Ιχει 4 1 άναλαβέσθαι 
αυτά. > Καλ ό Ανδρέας έφη πρδς αυτόν*4 · ε Ε ίπε , 
τίνα έβούλου ποιήσαι βασιλέα , ΰποθέμενος τψ έ μ ώ 
πατρλ διά συσκευής σου τύφλωσα ί με, τού π α τ ρ ι ά ρ 
χου ίδιον ή σόν; > Ό δέ άποκριθελς 4 7 είπεν · « Ού 
γινώσκω w τδ σύνολον περλ ών λέγετε κατηγορονντές 

^ με ι. Λέγει ούν Στέφανος δ μάγιστρος *· πρδς αυ
τόν· ι Καλ πώς έμήνυσας τψ βασιλεί, ίνα ελέγξω· 9 

τδν πατριάρχην περλ τούτου ; » Ό δε · 1 ΖανταΰαρηνΙς 
παρευθύ πεσών είς τούς πόδας τοΰ πατριάρχου, 
είπεν · ι "Ορκίζω σε κατά τοΰ θεοΰ, δέσποτα · \ 
ίνα πρώτον · · ποίησης τήν έμήν καθαίρεσιν, και 
τότε γυμνδν δντα ** τής Ιερωσύνης, κολαζέτωσαν 
ώς *· κακούργον ού γάρ τοιαύτα έδήλωσα τψ βα
σιλεί. ι "Ο δέ πατριάρχης ενώπιον πάντων έφη · 
ι Μά τήν σωτηρίαν τής έμής ψυχής, κΰρι Θεόδωρε, 
αρχιεπίσκοπος εί • · καλ έν τψ νύν αΐώνι · Τ καλ έν τψ 
μέλλοντι. ι θυμωθελς ούν Ανδρέας έπλ τούτοις έφη * 
ι Ούκ έμήνυσας, άββά, τψ βασιλεί Ει* έμού, δτι ίνα 
ελέγξω •· τδν πατριάρχην έν τούτψ · · ; » Ό ε>έ 

Variffi lectionts tt no l» . 

· ' τοΰ Lco. " β. καλ άμφω αυτούς έν τψ παλατίψ ήγ. τών Π. καλ ίδία φρ. διεκελεύσατο V . · · αυτόν L . 
δέ διαγνώμονις τών αυτών κινουμένων άύτδς δέ ό μ. Στ. καλ ό fc. Ά . καλ ό Κρ. Val. οιιι. έπλ— 

αυτών. »ν ό Kp.cd. Leo, Val.—καλ δ Γ. πατρίκιοι Lco, καλ Γ. π . Vat. , f αύτ. cotl. αυτόν Lco? ·* Ά γ . «υν 
τδν π Φ.καλ έ. θ. έντ . κ. Val. · Τ κ. τήν έξέτασιν πεο.σούντο ^έποιούντο)· Ό δέ δ. Ά . έφη τψ π. Va l . M ' 0 
Μ ά. έφη ού γ . θ . Ό δέ Ά . τδν άχ. ού γ . θ . τύν Σ. Val . *· ά. cod. άββάν Leo, e compendio malc b n o 
cum Pbotius hunc liiulum vilare voluerit, ul scrvarel lituitim archiepiscopalem anle ilJi collalum cf. $6 
ubi Pbolius eum boc modo sibi devincil atque ab accusando reiinef. 4 0 Ενεχθέντος δέ καλ τον Σαντα
βαρηνού, λ. π . ά. δ Ά . Vai. 4 1 τά Lco, Vat. ·" β. μου Vat. — Πού Lco. — ό κατά τήν ή . έ. om. 
eil. u νΰν δέ έ. αναζητεί ed. — ήμέραν βασιλεύς, νύν δέ έ. ταύτα δ β. αναζητεί, έξ. Vat. 4 4 ταΰτα Leo. 
*·τοΰ Vat. 4 · έ. π . ά. om. Val. — έπιβουλεύου β. π . τψ π. τού βασιλέως ύποθε;ς τών οφθαλμών τδν 
ίδιον αποστέρησα», υίδν, σδν συγγενή ή τοΰ π. Vai. % Τ άπ. om. VaU ^ Ούκ οιδα ταύτα π . ών μοι 
κατηγορείτε Vat. — π. τούτων Leo. *» ό μ. Στ. Καλ Leo, Vat. om. π . ά. Μ έλέ^ξειν π . τ . τδν π . Leo, 
Val -· — - - . . . . . . 
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Απηρνιίτο μή είδέναι τι. Ύποηρέψαντες · · ούν Α fnrore perciltis, cc»i eausa advcrsus patriarcbam 
ανήγγειλαν τω βασιλεί πάντα τ ά λαληθέντα π α ρ ' ηοιι iuventa, Samabaremim mullis vcrberibus 
αυτών 8 β . Ό δε βασιλεύς, θυμψ τε 8 1 χαλ δργή άχα· loustnn Atbenas exstilare jussil. Pone vero miiiens 
τασχέτψ ληφθελς ώς μή εύρων αίτίαν χατά τού πα- oculis orbavit, el in Asiam relegavii. 
τοιάρχου 8 , e , άποστείλας έτυψε τδν Σανταβαρηνδν 7 7 0 <*φοδρώς, και τούτον 8 8 έξώρισεν (190b) έν 
"Αθήναις, δπισΟε δέ αύτοΰ άποστείλας, έτύφλωσεν αύτδν καλ έξώρισεν είς Ανατολή ν 8 8 ¥ 

(7) 8 8 Μετά δέ Ιτη πολλά παραχληΟελς δ βασιλεύς Posl annos aliquoi placalus impcrator hoiiunem 
τούτον είσήγαγεν e v έν τή πόλει, χαλ προσέταξε reduxil in urbem, et cx Nova ecclesta ammnam 
λαμβάνειν αύτδν άννόνας έκ τής Νεας εκκλησίας, percipcre ordinavit. Idem Sanlabarcnns sub Cou-
Έτελεύτησε δέ · · δ Σανταβαρηνδς έπλ Κωντσαντίνου Slanlino ei Zoe ejus maire defunclus est. 
καλ Ζωής τής αύτοΰ μητρός. 

(8) · · Έπλ τής βασιλείας ούν Αέοντος, Α γ ί ω ν " , Leone imperanle, Agion, Longobardiae exarcbus 
t Λογγιβαρδίας έξαρχος καλ δούξ, γαμβρδς δέ γε- ei dux, regis Francia: gcner, rcbellionc in impera-
γονώς τοΰ βηγδς Φραγγίας Μ , άντήρε τψ βασιλεί· 9 , torcin mota, regioncm omnem suo «ubjccil im-
πάσαν τήν χώραν ε!ς έαυτδν δουλωσάμενος. Τοΰτο Β perio. Εο cognito, imperator Constantinum mcusas 
γνούς ό βασιλεύς απέστειλε 7 8 Κωνσταντίνον [τδν] snoc prcfrclum una cum occid^nlalibus cunclis 
τής τραπέζης σύν πάσι τοίς θέμασι τής Δύσεως leginnibus ad dcbellandiim Agionem misit, el faeto 
πρδς T l τδ καταπολεμήσαι T a Άγίωνα · καλ συμ- congressd victi sunt qui cum Constanliuo crant, 
βολής γενομένης, ήττήθησαν οί μετά Κωνσταντίνου ipsoquc vix superstite exleri pcricruiit. 
καλ κατεσφάγησαν, μόλις αύτοΰ Τ · διασωθέντος. 

(9) Γέγονε δέ 7 4 Ικλειψις 7 8 ηλιακή, ώστε νύκτα Facta est autem solaris eclipsis, ila ul pcr boras 
γενέσθαι ώρα ' · ς' καλ τούς αστέρας φαίνεσθαι· sex profunda nox et astra apparerent; scd et 
άλλά καλ βρονταλ καλ συνοχή άνεμων καλ άστραπαλ lonllrua ventorumquc impetus ct fulgura faita 
γεγόνασιν, ώστε καήναι έν τοίς αναβαθμοί; τοΰ giint lam horrida, ut in fori gradibus seplcm bo-
φόρου ανθρώπους έπτά. mines igne consumpti sint. 

(10) Καλ έπολιορκήθη ύπδ τών Άγαρηνών ή Capla urbs Samos ab Agarcnis, abduclo eliam 
Σάμος τδ κάστρον, αίχμαλωτισθέντος 7 7 καλ τού praclore Paspalas captivo. Leo autcni Zauizam im 
στρατηγού αυτού τοΰ 7 7 1 Πασπαλά. Προεχειρί- prraloris palris litulo exornavit, cujus filiam Zoon 
σατο δέ Αέων 7 8 δ βασιλεύς 1 9 Ζαύτζαν είς 8 4 βασι- Q jaui adamabal, marito ejus Tbeodoro GIIZUI tala 
λεοπάτορα 8 1 , συμφιλιωθελς ήδη Ζωή τή αύτοΰ θυ- veneno quodam sublalo. 
γατρλ, φαρμάκψ 8 8 τινλ τελευτήσαντος τοΰ άνδρδς 
αυτής Θεοδώρου τοΰ Γουζουνιάτου. 

(Ι I) Στεφάνου δέ 8 8 πατριάρχου 8 4 τών τήδε με- Mortuo auiem Slepbano palriarcba , in ojus 
ταστάντος, χειροτονείται άντ* αύτοΰ Αντώνιος ό locum Anlonius cognoincnto Cauleaa oidinaiur. 
λεγόμενο; Καυλέας 8 · . | ΤΗλθε δέ καλ Αγγελία παρά Α duce vero Macedoniai venil nunlius Simconeiii 

Variffi lectiones et notoe. 
· · ΤποστραφΙντες Leo.— τψ β. τά λ. Αν Ό Vat. 8 1 άπ. ed. om. Leo, Vat. 8 8 τε om. Vat. — μηδ' εύλογον 

Α. Χ· τοΰ π . εύρηκώς Ya l . 8 1* καλ τής συγκλήτου καταψήφισα μένη ς αυτών, τδν μέν Φ. είασαν είς τού Γόρ-
δονος, τδνδέ Σ. τύψαντες έξώρισαν έν Α. είτα όπ. έξοπ. ό βασιλεύς έτ. ά. καλ έν τή ανατολή έξ. κτλ. Sym. j. 
·» τούτον oni. Va l . —χάτοπιν δέ άπ. έξετ. Vat. · 8* άνατολ. c<»d. 8 8 Μ. πολλούς δέ χρόνους Sym. μ. π . 
δε Ιτη Leo.— Χρόνου δέ παρψχηκότος πολλού έκ τής εξορίας τούτον άνεκαλέσατο καλ έν τή π . έ. προσ-
τάξας σιτηρέσια τούτον έκ τής ν. έ. λ. δς έτ . έπλ Κ. Val . 8 4 άνήγαγεν |ed. — ά. λ. Leo, λ. byni. 
Μ αυτός Leo. 8 8 Περλ τής ανταρσίας τών Αογγιβάρδων καλ τής ηλιακής εκλείψεως. Έν ταίς ήμέραις δέ 
Α. *Α. ό Α. δούξ Val . Τψ β' αυτού έτει τής Ααγουδαρδίας διαστασιάσης Sym. 2. 8 7 Αγίων ed. Έγίων 
margo Ρ. — Λογγοβάρδος Leo. 8 8 τοΰ β. Φ. γ . Vat. 8 8 καταστασιάσας καλ π . τήν χ. έφ' έ. ποιησάμε-
νος Vat. — πρός Leo. — 12. δουλώσαντος ed. — Κ. τδν τής τρ. σύν π . τ . δυτικοίς έςαπ. θ. Vat. τ ή ; — 
Άγίωναοπι . Sym. 7 8 τόν Leo. Τ 1 ώστε Vat. 7 1 τόν Leo. — Σ. δέ γ . οί κατά Κ. ή . Val . 7 8 εκείνου 
περισ. V a l . 7 4 καλ Syni. 2, τηνικαΰτα καί Vat. 7 8 ή . έ. Val . έ. ήλιου ed. ώ. τής ημέρας ς*9 ώστε και 
V a l . ώς καί Sym. 7 4 ώρας Leo ex ι subscr. ? έπλ ώρας γ' Syin. —τούς om. Sym. — Γεγ. δέ καλ άνεμοι 
σφοδρολ καλ α. καλ β. έξ ών έκάησαν έν τψ φόρψ α. έ. Sym. ά. β. ed. — άν. τε Βιαία φορά καλ ά. καλ β. 
ώ. καλ έν τ . τοΰ φ. άν. ά. χαυνωθήναι (sic) ζ . Val . — 21. Καλ om. Vat. Τψ γ αυτού έτει έπ. Sym.d. 
ύπδ τών Ά . posl κ. Sym. — ή οι». Ven. 7 j συμπαραληόφθέντο; και τού στρατηγούντος έν αυτή Πασπα-
λού Val. καλ ήχμαλωτίσθη ό στρατηγδς αύτοΰ ό Πασπαλά; Sym. ά. καλ τοΰ στρατού ά. παμπόλλου Ven. 
αύτ. cod. αύτώ> ed. om. Leo. 7 8 Λ. δέ ό β. βασιλεοπ. τδν ζ. τιμά, αύτδς καινουργήσας τδ δνομα * ή. γάρ 
Ζ. τή ά. θ. συνεφιλιώθη,τού ταύτης ά. θ . ψ Γουζουνιάτης έπώνυμον άναιρεθέντο; Val. " τ ό ν Υ β η . Va l . 
· · είς οιη. Leo, Sym. 8 1 αύτδς καινουργήσας τούνομα Val . Sym. · 4 φ. δέ τ . Ven. — Γαυουανίτου ed. 
Γουζιανίτου Yen. · · τοΰ Ven. — Στ. τελευτήσαντος π . Sym. 5 b , sed IUIII VI. a. V . m. pairiarcba non 
fuii inde ab iniliis Leonis, nisi legere iiralis 111 a. Post Symeuiiis expedilionem, quae proplcr Basdeopalris 
meniioneui b. 1. adjuncia est, sed ad a.sextum rcferenda csse videittr, a Logotbeia posita esi bxc noiiiia, 
non vero ad a. tcriium Leonis; nam usqne ad 7 U " lacuna esi in cdd. 8 4 τδν βίον άπολιπόντος Ά . δ 
τήν έπωνυμίαν Κ. πατριάρχης άντ. ά προχειρίζεται Vat. •· Καύλα; όέ λέγεται διά τδ ότε έμελλε μετά τδ 
αυνοδεΰσαι κτλ. 210*—211· (vide praslaiioiivm) Vcn. — Σ. ό ά. Β. εκστρατεύει κ. Τ . Syui. 5 \ Περλ τώ^ 
πραχθέντοιν μεταξύ Βουλγάρων καλ 'Ρωμανών χαλ τζς τών Αμφοτέρων χατασφαγής. Ά . δ\ κατέλαβεν ώ^ 
t ά. Σ. Β. β. κ. Τωμαίων στρατεύσασϋαι Val. 
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Bulgaris prtncipem advcrsus Romanam oxpedi- Α τοΰ στρατηγού Μακεδονία; ώς δ Αρχων Βουλγαρίας 
tioneni medttari. Causa vero ηιι» Simeonem nio-
vi l , bsec erat : Zaulzas imperatoris palcr scrvum 
habuit eunuclmm nomine Musicum. Hic Stauracio 
ct Cosmae praedivilibus mercatoribus Graecis aiui-
cilia jtmclus erat : qni quidem lurpi lucro iiiicnii 
aucioritaie Mnsici, quod eral in urbe Bulgarorum 
commercium, Tbessalonicam Iranslulerunl, ct ve 
ciigalibus imposiiis pessimc Biilgaros exercuerunt. 
Illis Simeoni a Bul^aris signifi^alis, eadem b;ce 
Simeou Lconi impcralori (Ycit maiiifcsla. Impera-
tor, a palrc iiupcralorio Musico nimis afleclo pr;c-
pcdilus, cuncta nibilo magis xslimavit. 

Συμεών βούλεται έκστρατεΰσαι κατΑ "Ρωμανίας · · . 
*Η 9 7 δέ «ίτία *9 ήν ώργίζετο Συμεών ήν αύτη · 
Ζαύτζα; δ βασιλεοπάτωρ είχε δούλον 9 9 εύνοΰχον 
ονόματι Μουσικόν. 9 0 Ούτος έφιλιώθη Σταυρακίψ 
και Κοσμά, Ελλαδικοί; φιλοχρύσοις καλ πραγμαν 
τευταίς, οίτινες, πρδς αίσχροκέρδ-ιαν άφορώντες, 
μεσιτεία καλ δυνάμει τού Μουσικού διέστησαν την 
έν τή πόλει (γενομένην) πραγματείαν 9 1 τών Βουλ
γάρων έν θεσσαλονίκη, κακώς τούς Βουλγάρους 
διοικούντες έν τψ κομμερκεύειν · · . Οί δέ Βούλγα
ροι ·* τψ Συμεών ταύτα άπήγγειλαν ·* · 6 δέ δήλα 
πεποίηκε ταύτα τψ βασιλεί Αέοντι. Όδέ βασιλεύς, 9 9 

ύπδ τού βασιλεοπάτορος κωλυόμενος 7 7 3 προσπα-
θούντος τψ Μουσικψ, πάντα ώς λήρον ήκουε · · . 

(12) Μανελς 9 Τ ούν δ Βούλγαρος εκστρατεύει 
κατά · · 'Ρωμαίων · καλ μαθών ταύτα δ βασιλεύς ·* 
αποστέλλει τδν Κρινίτην 9 1 * στρατηλάτην κατά 
Βουλγάρων μετά όπλων καλ αρχόντων πολλών τ ή ς 
πόλεως κατά Συμεών *. Καλ συμβολής γενομένης 
έν Μακεδονία · , τρέπονται οί 'Ρωμαίοι, σφαγέντος 
τού τε Κρινίτου καλ τού 'Αρμένη τού Κουρτίκη 9 

καλ τών λοιπών πάντων. Έ κ 4 δέ τών Χαζάρων, οί 
ήσαν είς τήν έταιρίαν Λέοντο;, κρατηθέντες καλ 
τάς β ίνας αυτών κοπέντες είς αίσχύνην Τωμα ίων , 
έντή πόλει παρά Συμεών απεστάλησαν ούς ίδών ό 
βασιλεύς καλ θυμωθελς 9 απέστειλε Νικήταν τ δ ν 
έπιλεγόμενον 9 Σκληρδν μετά δρομώνων έντψ π ο 
ταμψ Δανουβίψ 7 δούναι δώρα τοις Τούρκοι ς καλ π δ -

Turcarum ducibus Arpadc fcl Ctiaanc, in bclli £ λεμον 9 κινήσαι κατΑ 9 Συμεών. Ό δέ, Απελθών καλ 

Furcns igilur Bulgarus advcrsus Romanos excr- Β 
c.iium insiruit. Quibus auditis, mit l i l imperator 
Cnnilcm nnlUfce magislrum cuin armis ac mullis 
urbis piocciibus adiersus Buigaros : cotisertaqtie 
pugna in Macedonia, vcrluntur in fugam Romani, 
ipso Criniie, el Coriice Armenio, caelerisque om-
nibus occisis. Ex Chazaris qui auxiliares Leoui 
advencianl, comprebensi, naribusque praecisi, ia 
conlcmpium Romanorum ad urbeni a Simcone 
rcniissi suiil. Quos imperator conspicatus el ac-
ccnsus ira, misii Nicelam, cognomenio Sclcrum ad 
Danubii fluminis ripas cum celocibus munera Tur-
cis oblalurum, ci ad arma conira Simeonem exci-
Uturum. Profecius ille ct colloculus cliam cum 

societaiem consenlientibus illis, acccplis obsidibus, 
ad impcxaiorem rediiL llle rursum Eusiatbium 
palricium el classis drungarium mari , lerra 
vero Nicepborum patricium et Pbocam , et 
tegionum domesiicum delegat, qui Butgariam us-
que penelraverunl. Pacis poslmodum cupidus im-
pcralor, Constaniinacem quaestorem de pace cum 
Simeone consullurum misil . Siiueon arma bellum-
que terra et mari in se mola conspiciens, quae-
slorem quasi dolore ageniem sub cuslodia iw lusit. 

συντυχών , w ταίς κεφάλαίς αυτών 'Αρπάδη καλ 
Κουσά^η ! 1 , καλ συνθεμένων πολέμησα ι, λαβών *· 
δψιδας, ήλθε πρδς τδν βασιλέα. Ό δέ βασιλεύς ·* 
πάλιν διά τής θαλάσσης άπέστειλεν Εύστάθιον πα
τρίκιον καλ δρουγγάριον τοΰ πλωίμου ι % , Νικηφόρον 
δέ πατρίκιον τδν Φωκάν καλ δομε'στικον μετά τών θε
μάτων 1 1 απέστειλε διά γής, καλ είσήλθε μ έ χ ρ ι Ι 9 # Βουλ
γαρίας. 7 7 3 Ό βασιλεύς, τήν είρήνην άσπα-
ζόμενος, (191·) μετά τούτο απέστειλε 1 9 Κωνσταν-
τινάκην κουαί *τωρα 1 7 πρδς Συμεών τά περλ είρήνης 

Vari© lecliones et oolre. 

9 9 Τωμαίων ed. Vat. 9 1 πρόφασιν £χων τής μάχης ταύτην Yat. om. Sym. 9 9 δι* Lco. — Εύν. δ. 
δ β. Ζ. Μουσικδς ήν δνομα τούτψ Val . om. Syin. 9 9 έ. δ. Leo. πραγματείς Leo? 9 9 Ό . συνεφ. άνδράσιν 
έμπορικοίς καλ φιλοκερδέσι καλ φ. έξ Ελλάδος ούσι Στ. τε καλ Κ. οίτινες μαντεία (μεσ:τ.) τοΰ 
Μ. κερδαίνειν Βουλόμενοι, τήν μετά τών Β. πρ. έν τή π. έν θ . μετεστ. κ. κομμε'ρκεύοντες τ . Β. 
Val . οιιι. Sym, 9 1 π . πρ. od. Loo. 9 9 κουμ. Leo. 9 9 Τών δέ Βουλγάρων τ . τψ Σ. άναγγειλάντων, 
α ύ δ ς δ . τ . τψ β. κατέστησε Λ. Vai . om. Sym. 9 4 άνηγ. Leo. 9 4 Ό δ έ π . ώς λ. έλογίζετο τή πρδς 
τδν Ζαύτζαν προσπάθεια νικώμενος Vat. om. Sym. 9 9 ήκού. cod. ήκουσε Leo. 9 7 δ Συμεών ήρε κ. 
Τ . τά δπλα Val. 9 9 τών Leo bis. 9 9 ό δέ β. τδν Κρ. έξαπ. κατ* αύτοΰ στρατηλάτην δντα λαώ πολλψ 
και άρχουσι καθοπλίσας αύτδν Y a l . οιιι. Sym. 9 · * Κρητήτ. cod. sed. —- Κρινήτ. 1 Σ. δέ γ . Vai . 
οηι. Sym. 9 iv Τωμανίφ Leo. — ηττώνται Τ . Vat. om. Sym. — καλ κατασφάζεται αυτός τε δ 
.Κρινιτης καλ Αρμένιο; Κουρτίκης και άλλοι πολλοί Val .om. Sym. 9 Κουρτ. cod. Κουρτιχίου ed. Κορ-
τίκη. Lt»o. 4 Έπει δέ καλ Χαζάρους κατέσχεν ό Συμεών τών έκ τής εταιρία; τού βασιλέως Α. τ ά ; ά β. 
άποτεμών εί; ά. Τ . έντή π . απέστειλε ν Jsic) Vai. om. Sym. 9 θυμού πλησθε ς Vat. 9 λεγ. Lco.— έντώ 
Δ. π . μ. ί ρ . εξέπεμψε Yal . μ. δρ. έν τψ π . τού Δανουβίου Leo. 7 τού Leo. 9 ώστε τδν Σ. καταπολε
μήσαι Vai. 9 μετά Leo?— Ό δέ τούτοις σ. καλ πείσας κατά τδν (τοΰ?) Συμεών οπ)α άρασθαι Vai . 
1 0 καί Leo. 1 1 Κουρσ. ed. 1 9 ομήρους λ. Leo, Val. — παρ' αυτών ώς β. ύπέστρεψε Vat. om. Sym. 

1 1 Ό δ* β. διά τε γής καλ θ. διέγνω Βουλγάρους πολεμειν καλ διά μέν 0. Έ . δρ. αποστέλλει, διά γής δέ 
τδν π . Ν. τδν Φ. δ. τών σ. μετά τήν τελευτήν Ανδρέου γενομένην (γενόμενον) Val. om. Sym. τών 
πλωΐμων Leo. 1 9 ών μ. Β. καταλαβόντων ό β. τδν κ. Κ. π . Σ. έξαπ. έτι τήν έ. στί'ργων καλ βουλόμενος 
σπείσασθαι πρδς αύτδς Vat. οηι. Sym. — ήλθί Leo. — Βουλγάρων ed. , β* είσήλθ. tod. 1 9 και Leo. 
1 7 κυέστωρά cod. 
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συμβουλεύοντα. 1 8 Γυμεώνδέ, τήν κατ* αύτοΰ κίνησιν Λ Simeone vero cum Pboca? copiit occupalo, Turea», 
διά τε γ ή ; καΛ θαλάσσης μαθών »·, έν φρουρά κατα- trajeclo Danubio, totam Batgariaro caplivam fecere. 
κλείει τδν κουαίστωραώς έπλ δόλω έλθόντα. 8 8 Περά- His audilis Simeon movet adversus Turcas. Uli 
σαντες ουν 8 1 οί Τούρκοι, τοΰ Συμεών έπλ τδ στρά- in conlrariam ripam iranseuntes cum Bulgaris 
τευμα Φωκά ασχολουμένου, ήχμαλώτευσάν πάσαν τήν certamen iueunt, ipseque Simeon in fugam verii-
Βουλγαρίαν. 8 8 Ταύτα μαθών Συμεών κινείται κατά 8 8 tur, vix Distrae receptus incolumis. Turcae aulem 
Τούρκων οί δέ άντιπεράσαντες συμβάλλουσι πόλεμον pelicrunt ab impcratore, ut caplivos Bulgaros 
μετά Βουλγάρων l 4 , καλ τρέπεται Συμεών μόλις emeret : quod ei ferit, mi.ssis ex urbe civibus qui 
διασωθελς έν τ?) Δίστρα. 8 8 Οί δέ Τούρκοι ήτήσαντο pretium rependcrent. 
τδν βασιλέα άποστείλαι καλ άγοράσαι τήν αίχμα
λωσίαν τών Βουλγάρων · δ δή καλ πεποίηκεν ό βασι
λεύς, τούς 1 · πολίτας άποστείλας έπαγοράσαι αυτούς. 

(13) Ό δέ Συμεών " δι' Ευσταθίου δρουγγαρίου Sirucon Eusialbii drungarii ope de pace sermo-
έδεήθη 1 · περλ 8 8 (τής) είρήνης, πρδς ήν ύπείξενό nem proposuit, cui se facilem praebuit imperalor : 
βασιλεύς καλ απέστειλε Λέοντα τδν Χοιροσφάκτην eidemque componcnda3 Leonem Choerosphacium 
πρδς τδ γενέσθαι είρήνην · έδέξατο δέ Νικηφόρος · · destinavit. Nicepborus cum exercitu redire in ani-
ύποστρέψαι μετά 8 1 λαοΰ καλ δ δρουγγάριος τής raum induxit, et Eusiathius drungarius pariter. 
βίγλης Ευστάθιος δμοίως. Λέοντα 8 8 ουδέ λόγου 8 8 Leonem vero nequc ad coiloquium admitlcre d i -
ήξίωσε Συμεών, άλλ* ήσφαλίσατο ι ν είρκτή · έκ- gnalus esl Simeon, imo sub ctisiodia lenuit. Expe-
στρατεύσας δέ κατά τών Τούρχων, εκείνων όχύρωμα ditione deinde advcrsus Turcas parata, illisque a 
βοηθείας μή εχόντων 8 8 παρά Ρωμαίων, άλλ 'άπρο- Roinanis auxilium el paestdium non habeniibus, 
νοήτων 8 8 έαθέντων, πάντας κατέσφαξεν αύξήσας imo belli apparalii et armorum provisione deslitutis, 
τήν μεγαλαυχιαν 8 T αύτοΰ. 7 7 4 ύποστρέψας «tunctos inflalis animia jugulavit Simeon, el reversus, 
εύρε Λέοντα έν τή Μουνδάγρα, 8 8 χαλ είπε πρδς αύ- cum Leonem inMundagra reperissel, dixit ad eum : 
τ ό ν t Ού ποιώ είρήνην, έάν μή 8 8 πάσαν τήναΐχ- «Nusquam pacem componam, nisi captivos orones 
μαλωσίαν λάβω. ι Διωρίσατο 4 8 ούν δ βασιλεύς recepero.i Imperator reslituere proposuil : venit-
ταύτην άποδοΰναι. Καλ ήλθε μετά Λέοντος Βούλ- que cum Leone Tbeodorus Bulgarus, Slmeonis 
γαρος οικείος τοΰ Συμεών, καλ παρέλαβεν αυτούς. domesiicus, qui eos recepit. 

4 4 (14) 4 8 Νικηφόρου δέ τοΰ Φωκά τελευτήσαντος, Exinde Nicephoro Pboca morie sublalo, Siraeoo 
άφορμάς έζήτει Συμεών τήν 8 8 είρήνην διαλΰσαι * Q abrumpendae pacis quserebal occasioncs, et aliia 
επιζητών γάρ καλ άλλους αίχμαλώτους εξέρχεται 4 4 caplivis cxpetitis, adversus Uonunos movit. Leo 
κατά Τωμαίων. Λέων δέ ό βασιλεύς δομέστικον vero imperator Leonem Catacalum ad Rabdum 
τών σχολώ/ προβάλλεται Λέοντα 4 8 τδν Κατακαλών, #des suas babenlem scbolarum domesticuro creat, 
έν *ή Τάβδψ τήν οΓκησιν έχοντα, καλ μετ' αύτοΰ c l una cum eo Theodosiura patricium et proto-
άποστέλλει Θεοδόσιον πατρίκιον καλ πρωτοβεστιά- vesliarium mil l i l , qui eimul juncti oranes legiones 
ριον, καλ περώσιν δλα τά θέματα 4 8 καλ τά τάγματα. el copias jubenl irajicere : pugnaque cum Simeone 
Καλ γενομένης συμβουλής μετά Συμεών είς τδ ad Bulgarogcphyruoi inila, iuga omnium facu est 

Vari® lectiones et no t« . 
*8 δν Σ. κατασχών έν φ. κ. δ. πρδς αύτδν ύποπτεύσας παραγενέσθαι Vat. om. Sym. 1 8 'Ιδών 

Leo. 1 0 Τοΰ Σ. ούν έπλ τδν στρ. Νικηφόρου ά. π . τήν Βουλγαρικήν έληΐσαντο γήν Vat. om. 
Sym. 8 1 δ έ Ι * 0 . 8 8 Ό Σ. έκμ. κ. τών Τ. έτράπετο· οί δέ Vaf. Πολεμηθείς παρά τών Τ. ήττήθη, καλ 
πάσα ή αίχμαλωσία ήγοράσθη παρά τού βασιλέως Sym. 3. 8 8 τών Leo, Val . 8 4 π. πρδς Β. σ. καλ νικώσ» 
τούτους κατά κράτος ώς μ. τδν Σ. έν τή Δ. πιρισωθήναι Vat. — κατά Leo. 8 8 Ή τ . ούν οί Τ. τδν β. τούς 
αίχμαλώτους Β. ώνήσααθαι Yat. καλ ποίσα ή αίχμαλωσία ήγοράσθη παρά τοΰ βασιλέως Sym. 8 8 π . τούς 
π . έξαπ. είς τήν τούτων έξώνησιν Vat. 8 Τ άπ . τού άγ. ά. Leo. 8 7 ' τδν βασιλέα π . τής έ. ίκέτευσεν Va l . 
1 8 τά Lco. 8 8 π . έ. ed. — τδν χ. Λ. π . τδ ταύτην ποιήσασθαι έξαπ. ό δε δ. Ν. καλ δ δ. Έ . ύ. μ. τοΰ λ. 
έκελεύσθησαν Vai . 8 8 Νικηφόρ. cod. 8 1 τοΰ ed. Vat. 8 ί δέ Leo, Vat. 8 3 έν έ. ή . Vai 8 4 1 * 1 ~ ν -
8 8 π . κ. μή δυνηθέντων δέξασθαι π . Τ . βοήθειαν Vat. 8 8 άπρονοήτω; ed. 8 7 { 
Τ . δέ καλ έπλ τή νίκη γαυριών π . τν,ν Λ. έφη Vat. 8 8 Μουδάγρα ed. Μουλδάγρα Leo. 
αναλαμβάνεται τούς αιχμαλώτους καλ ποιεί είρήνην Sym. 8 8 ΕΙ μή πρώτον π . τήν ά. 

έκελεύσθησαν Vai . 8 8 Νικηφόρ. cod. 8 1 τοΰ ed. Vat. 8 ί δέ Leo, Vat. 8 3 εν έ. ή . Vat. 8 4 έν Leo, Vat. 
• - Λ ' Λ m 9 % Λ " · " - • - Λ 8 7 μεγαλοψυχίαν Leo, 

. Καλ μετά αίτήσεως 
w § . . . . Βουλγάρων λ. έ. ού 

π . VaU 4 8 Έπένευσενούν δ β. "τ. ά π . ή . ούν' μ. Λ. ό Β. Θεόδωρος ό.' ών τφ Σ. ' Val . ei Cont. 4 1 892· 
4 1 Καλ μετ' ολίγον άνατραπείσης πάλιν τής είρήνης, γίνεται πόλεμος εις τδ Β. Sym. 3. Τού δέ δομεστίκου 
Ν . πρδς τοΰ βασιλέοις εξόχως άγαπωμένου, ό βασιλεοπάτωρ Ζαύτζας τούτον ώ ; δυνάστην προσελάβετο, 
γαμικδν μετ' αύτοΰ ποιήσαι βουλόμενος συνάλλαγμα. Τού δέ πρδς τούτο άπαναινομένου, μήποτε ύπόνοιαν 
δω τω βασιλεί Λέοντι, μανελς έπλ τούτω Ζαύτζας αίτίας εκίνησε κατ* αύτοΰ, καλ τής αρχής τούτον μετέ-
οτησεν · προσεβλήθη (προεβ. δέ Conl.) άντ. αύτοΰ τών σχολών δομέστικος δ μάγιστρος Κατακαλών. Έπλ 
πολύ δέ σχολάσας δ Νικηφόρος, αύθις στρατηγδς έν τψ τών θρφκησίων θέματι προχειοίζεται · πολλάς δέ 
•εαλ γενναίας άνδραγαθίας διά πάσης αύτοΰ τής έν τοίς πολέαοις καταπραξάμ«νος βιοτης καλ πολλά κατά 
τών Άγαρηνών στησάμενος τρόπαια, τελευτά τδν βίον έν γήρα καλψ υίούς καταλιπών Βάρδαν καλ Λέοντα, 

sd. 4 · Λ. I L e d . 4 8 διαπερασάντων δέ πάντων τών τής Ανατολής θεμάτων τε καλ ταγμάτων καλ πολέρόυ, 
μ. Βουλγάρων συγκροτηθέντος περλ τδ Β. Vai . 

P A T R O U G B . C X . 3 5 
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borrenda, onmesqtie tteteli sunl 

GEOROII H A M A R T O L l 
inler quos pa- Α Βουλγαρογέφυρον 

•riciirs Theodosius cujus causa non modiee dolaii 
imperalor. 

Ejus tempore easlri Chcrsonis incolae ducero 
proprium Simeonem Jonae filiom inleremerunl : 
castrum etiam Coruin in Cappadocia ab Agarenis 
captum est. 

Porro eetebrem processum ad Damiani aedes 
liabuit imperator, Zatuza comitaiUe, et suprcmam 
post eiH» polestalem exercente, etZoepariter ejus 
lilia solemnilatis socie. Theopbano vero ejus le-
gitima conjux non aderal, sed in Blacberuis ad 
sanclum sepulcram aasiduis oratiouibus vacabat. 
Imperatore igiiur nrorara ibi agere meditalo, con-

1100 
έγένετο τροπή δημοσία, χαί 

πάντες ά πώλο ντο, χαλ δ πρωτοβεστιάριος Θεοδό
σιος 4 8 (δι' δν δ βασιλεύς ού μετρίας ήνιάθη). 

(15) 4 8 Έπλ τούτου έσφαξαν χαλ έν Χερσώνι οί 
τού κάστρου 7 7 5 τ ο ν οτρατηγδν αυτού 8 8 Συμεών 
τδν υίδν Ίωνά. Καλ παρελήφθη τδ κάστρον τδ Κόρον 
έν Καππαδοκία ύπδ τών Άγαρηνών. 

(16) " Ό δέ [βασιλεύς] πρόκενσον έποίει ε {ς τά 
Δαμιανού, συνόντος καλ Ζαύτζα 8 1 τού παραδυνα-
στεύοντος καλ τής θυγατρδς αυτού Ζωής άμα τφ 
βασιλεί—Θεοφανώ 8 8 δέ ή γαμετή αυτού ού παρήν 
εκεί 8 4 , έν Βλαχέρναις έν τή αγία σορψ προσεκαρ-
τέρει ευχόμενη. Δόξαντος Μ ούν τοΰ βασιλέως 
μείναι εκεί, συμδούλιον ποιήσαντες οί τοΰ Ζαύτζα 

siiium iniere Zautzae consanguinei et llltos ejns g συγγενείς, δ τε (υίδς 8 8 αύτοΰ δ) Τζάντζης καλ οί 
~ λοιποί ήδούλοντο τή νυκτλ φόνευσα ι τδν βασιλέα · 

8 7 ή Ζωή δέ, μετά τοΰ βασιλέως καθεύοουσακαλ τήν 
ταραχήν 8 8 άκούσασα, διά τής θυρίδος προσβλεψα-
μένη 8 8 αυτούς κατεσίγασεν · ώς δέ τδ δεινδν Ιγνω 
(τής επιβουλής 4 4 ής έμελήτησαν), έξόπνισε τδν βα
σιλέα, δς 8 1 παρευθύ είσελθών είς πλοίον, δι ε πέρασεν 
είς Πηγάς, έάσας Ζαύτζαν καλ πάντας 8 8 έχείσε. Καλ 
πρωί τάχιον είσήλθεν είς τδ παλάτιον 8 8 έξεώσας 
Ιωάννη ν δρουγγάριον τής βίγλης καλ προβαλλόμε-

Tzantzes, necnon al i i , ul iinperatorem nocte oc-
ciiterent. Zoe vero cum imperalore dormiens, au-
dito murmure pcrfenestram prospiciena, silemium 
imponebat. Ceiiior aulcm periculi c l insidiarum 
facla, imperalorem eicilavlt, qui confestim navi-
gitim ingressus, Zaulza et reliquis omuibus Ibi 
reliciis, ad Pegas trajecil. Sub diluculum feslinus 
palatium ingreasus est, et Joanne excubianim 
drungario ejeelo, Pardum Niculai heUeriarcb* 
iilium suffecit. lpse quippe Nicolaus imperatoris 
amicitiae consore, qua3 conira eum Zaulzas macbi-
nabatur, patefecit. Et ex eo tempore non ingres-
siis est imperaior in Zaulzjc cubiculum , donec 
Leo magieier et Tbeodolaces criminis eos con-
vicissen*. 

Morilur auiera Tbeopbano Augusla post ixiiperii 
aunoa duodecim, quara brevi spaiio leroporis inler-
jeclo, operalriccm miraculorum, quod zelotypiae 
el injuriarura memoriae viiio fuisset immunis, 
Deus ostendil: et quia eleemosynis el oraiioni-
bus per sacras ecclesias assidue Deo vacasset. 

Coronat autem Leo Iniperaior Zoen Zauizn 

νος 8 8 Πάρδον M , υίδν Νικολάου έταιριάρχου, άντ* 
αύτοΰ. Ό γάρ Νικόλαος 8 8 συμφιλιωθείς 8 1 τ φ 
βασιλεί κατάδηλα έποίει αύτψ πάντα τάτοΰΖαύτζη * · . 
Καλ Ικτοτε ούκ είσήρχετο δ βασιλεύς είς τδ κ*λ-
λίον τοΰ Ζαύτζη, έως Άσυλέων δ μάγιστρος δ θεο-

C δοτάκιος 8 8 διήλλαξεν αυτούς. 

7 7 6 (*7) Τ* Τελευτ^ 7 1 δέ Θεοφανώ Αύγοΰστα 
βασιλεύσασα έτη ιβ', ήν T t ού μετά πολλάς ημέρας 
ανάδειξε ν δ θεδς θαυματουργδν διά τδ άζηλότυπον 
αυτής καλ άμνησίκαχον χαλ διά τδ έν έλεημοσύναις 
καλ (191*) προσευχαίς αδιαλείπτως π-ΰοκαρτερείν 
τω θεψ (καλ ταίς άγίαις Έκκλησίαις Τ | ) . 

(18) Στέφε ι 7 4 δέ Λέων δ βασιλεύς Ζωήν τήν θυ -

Varielectiones et no t« . 

* 7 Βουλναρόφυγον ed. Leo, Syra. Val . = τρέπονται Τωααίοι κακώς καλ π . άπ . οΤς συναπώλετο κ α λ π ρ . 
θ . Yat. 4 8 Θεόδωρος Sym. —. δι' — ήνιάθη om. Va l . Sym. Gont. 4 8 Έπλ τ . καλ ol τής Χερσώνος 
οίκήτορες τδν αυτών άπεκτειναν στρ. Vat. Τψ ζ' αύτοΰ έτει έσφ. οί Χερσωνΐται τδν στ. Sym. Α. · · α ύ 
τδν cod. αυτών Leo, ed. Sym. — Σ. τδν υίδν Ιωάννου ed. Σ. τδν τού Ίωνά Val . om. Sym. — Καλ 
π . καί Leo Π. καί Sym. Α. Π. δέ καλ τδ Κ. έν Κ· ύ . Ά γ . Vat. 8 1 Ό δέ β. είς τάΔ. έξελθών είχε μεθ* 
&ΜΐΙ<ϋΛιΙ *-« mm \ 7 > . ι Α . * Α ^ . . ^^.Ti .9* Α 9 _ . __ . % f . \ Ψ9 * CT Λ Ο *+. A A J I Α 4 I €k k\ Ζ . fc« 

δτε υΐδς Α. Ζ. Vat. 8 8 υΐδς ά. δ om. Sym.—τή ν. τδν β. διαχειρίσασθαι έδουλεύσαντο Val. 8 Τ Ή δέ Ζ . ed. 
Leo, Vai. ή Ζ. τέ cod. — τψ βασιλεί συγκαθ. Va l . 8 8 καλ τδν θροΰν ένωτισθείσα διά τής θ. προκύψουσα 
κατεσίγαζεν Vat. om. Sym. 8 8 προσβ. P.et cod. προβ. ed. Leo. — ώς δέ τοΰ δεινού τής έπ. ήσθετο 
ακριβώς, τδν β.δ^πνίσασα τδ πραττόμενον κατεσήμανε Vat. 8 8 τής έπ. ης έμ. oin. Sym. — ήν Leo 8 1 

δς έν πλοίω ευθύς έ. είς π . δ. Vat. — καλ π . είς π . διεπέρασαν είς Π. καλ τδ π ρ . τ . έ. είς το π · Syro. 
8 8 π . έ. καλ αύτδν τδν Ζ. καταλιπών Vat. Καλ πρ . ταχίων ed. Ταχύ δέ πρ. είς τδ π . έ. Ί ω . μέν τδν β . 
δρ. διεδέξατο Vat. 8 8 θεοδοτάκις cod. 8 4 Π. δέ υίδν Νικολάου έ. άντ. ά. ποοεβάλετο Vai . — προβάλ.β€ΐ· 
Leo. 8 8 894. 8 8 οδτος Leo, e l Ya i . 8 7 φίλος ών τψ β. καλ πιστδς περλ τά άπόδβητα π . τοΰ Ζ. δή#α 
τούτψ καθίστη (eic) καλ έκπυστα Vat. — 8 8 έως άν Λέων ed. Leo. —θεοδοτάκης ed. Leo. — διήλλεγξεν c c d . 
8 8 θεοδοτάκις, cod. ' · 874. 7 1 Τούτψ τψ έτει (128 anno posi 883, Marlio menae = Leoaia 9). τ . θ . 
Sym. 5, τ . δέ ή Ά . θ . Ιτη β. δωδ. Yat. 7 8 ήτις καλ θαυματουογδς Ανεδείχθη, Ανωτέρα τοΰ της ζηλοτυπίας 
πάθους ^ρανείσα καλ πράως τήν παρευδοκίμησιν ύπενεγκούσα Ζωής καλ έν έλ. καλ πρ . τδν άπαντα βίο» 
διανύσαοα Val 7 8 καλ τ . ά. έ. oni. Sym. 5. 7 4 Στ. δέ Α. δ β. τήν δευτέραν αύτου γυναίκα Ζ . τήν θ. 
τού Ζ. Sym. Σ: , δέ Λ. ό β. τήν θ. Ζ. Ζωήν Vat. 



1101 CHRONICON. 
γατέρα Ζαύτζα, 1 1 καλ ευλογείται, μ ε τ ' αυτής 7 8 Α 
παρ* 7 7 κληρικού τού παλατίου, φ έπίκλην Σινάπης. 
(Καλ 7 · ) δ μέν εύλογήσας καθηρέθη · ή δέ έβασί
λευσεν Ιτος Τ · α', μήνας η ' . · · Τελευτησάσης 8 1 δέ 
τής (αυτής **) Ζωής, λάρνακα έφεύρον είς τδ άπο-
τεΟήναι τδ σώμα αυτής Ιχουσαν 8 8 ίνδοθεν γράμ
ματα κεκολλαμένα γράφοντα 8 4 ούτως · « θυγάτηρ 
Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος. > 

(19) " Διεβλήθησάν δέ τψ βασιλεί 8 8 Αέοντι δ τε 
Μουσικός καλ δ Σταυράκιος ώς (δτι 8 Τ ) παρά τών 
στρατηγών καλ δφφικιαλίων λαμβάνοντες δώρα καλ 
μεσιτεύοντες πρδς τδν βασιλεοπάτορα * καί ποτε 
είσελθόντος τού Σταυρακίου 8 8 μετά γραμμάτων 
τινδς τών στρατηγών πρδς τδν Ζαύτζαν, ώς είδεν 
αύτδν δ βασιλεύς έστώς έν τψ ήλιακώ, ήλθεν 8 8 

δπισθεν αύτοΰ, καλ κρατήσας 8 8 έκ τοΰ τένοντος, 
έξήγαγεν έξω ώς δήθεν 7 7 7 έρωτήσων περλ τών 
στρατηγών * καλ είς τδ Μονδθυρον άγαγών καλ τά 
γράμματα άρας και άποσφενδονήσας παραδέδωκε 8 1 

τοίς έπιτυχοΰσιν 8 8 ίξαγαγείν τοΰ παλατίου διορι-
σάμενος άποκείραι αύτδν. Μαθών δέ τούτο δ Μου-
σικδς έν άπογνώσει γέγονε · είσελθών 8 8 δέ δ βασιλεύς 
Ινθα ίστατο δ Μουσικδς παρεστώς τψ Ζαύτζα, τούτον 
έπλ τράχηλον ώθήσας εξήγαγε, παραδούς 8 ν Χριστο-
φόρψ κοιτωνίτη έν τοίς Στουδίου άπαγαγείν καλ 
μοναχδν ποιήσαι. 8 8 Μετ ' ολίγον δέ τελευτ$ Ζαύτζας 
έν τψ παλατίψ, καλ τούτον διά τοΰ Βουκολέοντος 
καταγαγόντες, άπήγαγον έν τή μον$ τού Καυλέα, 
έκείσε αύτδν θάψαντες. 

(20) 8 8 Μετά δέ τήν τελευτήν Ζαύτζα Βασίλειος ^ 
έπείκτης 8 Τ υίδς Νικολάου έταιριάρχου συνεφιλιώθη 
Σαμο>ν$ κουβικουλαρίψ τψ 8 8 έξ Άγαρηνών, δρε-
γόμενος τοΰ τής βασιλείας Αξιώματος. Έθάββησε 
δέ τψ Σαμων$, δτι, ι Τής θείας ημών 8 8 Ζωής τε
λευτησάσης, δ βασιλεύς λαβείν έχει έτέραν γυναίκα, 
καλ ημάς πάντας έχει 1 άφανίσαι . άλλά δός μοι 
λδγον, 8 ίνα σοι θα/.βήσω πάντα τά βουλευόμενα · » 
Χ4Χ> * δόντος αύτοΰ λόγον τψ Βασιλείψ, έθάββησεν 
α ί τψ πάντα. Ό δέ Σαμωνάς είσελθών είς * τδν βα
σιλέα ειπεν αύτψ, δτι ι Δίσποτά μου, θέλω σολ 
είπείν τι ιδίως, δπερ έάν μέν 8 ε ί π ω , αποθνήσκω, 
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filiani, et cum ea nupiialem benediciionem subiit, 
clcrici cujusdam e palalio cognomento Synapes 
miuislerio. Benediclionis minisier oflicio deposilut 
est. Ula vero regnavil annum unum el menses 
octo. Zoo isli demortu» inventus eat loculus ad 
corpua ejus deponenduro, sculptas inius scriptas-
que gerens litteras isliusmodi : c Filia Babyloois 
misera. > 

Accusati sunl auiem aptid imperatorem 1 » 
Musicus et Stauracius, quasi munera a duce aliquo 
e l officialibus accepissenl, ut inlercessione apud 
imperaioris patrem eos juvareut. Stauracio itaquG 
cum ducum alicujus libello ad ZauUam ingresso, 
ul eum imperator ad borologiura solare aiana 
conspexit, hominetn ponc secutus esi, et cervice 
apprebensum foras eduxit. Ut do dacis negotio 
interrogavit hominem, ad Moootbyrum traxii, et 
sublatie e manu labulig, et in aereaa projeciia et 
excussis, obviis quibusdam e palatio exlrudendum 
Iradidit, et pra>cepii delondendum. Eo cognito, 
Musicus desperationis moiu aogebatur. Tum im-
peralor ingressus locum, quo liusicus Zanizae 
aslans consistebat, eum collo apprebensum irudens 
expulit, et Cbristopboro cubiculario inier Sludiiat 
abducendum, ei monastica poeniteutia subigendum 
tradidil. Ilodico post Zaulzag morilur in palaiio, 
corpusque per Bucoleontem elalum in Caulac rao-
naslerium ibidein sepeliendam deiulerunt. 

PoslZaulzae mortem, Basilius operarum regia-
rum praefectus, Nicolai hetaeriarcbae filius, Sauonao 
cubiculario ex Agarenorum genere orto afnioirta 
junctus est, et imperii cupiditate exarsiu Saraon» 
vero menlem coofidenter exposuit : cDofun«a 
nunc Zoe maiertera nosira, uxorem aliam imp*5ra-
lor sibi copulaturua eat, oosque omues deleturus : 
sed pollicere eecrelum, ut quae niodo deliberanlur 
fidcnter aperiam.i Eo Basilio socreli fidem pro-
miUente, animaius ille loeniem exposuit. Samooas 
ad imperatorem ingressus dixit ci : cCuperem, 
domine m i , aliquid secreto euuntiare; quod si 

Variffi lectioncs el nolce. 
7 8 δτι διά τδ κατηγορηθήναι τήν Ζωήν μετά τοΰ βασιλέως έν τή ζωή τής Θεοφανώ ούκ 

εύλογήθη παρά τοΰ πατριάρχου ώς παράνομος δ γάμος, καλ δ ίερεύς ό εύλογήσας αύτδν. εί καλ 
βασιλεύς ύπήρχεν, άλλά γε έκαθηρέθη όπδ συνόδου ed. c glossemate margiuali. 7 8 μ ε τ ' αυτά 
V a i . π . τίνος κλ. τοΰ έπ. Σινευπης Sym. 7 7 τοΰ Vat. 7 8 καί om. Y a l . 7 8 έτος α' καλ μ. 
η' βασιλεύσασα έτελεύτησε VaU · Φ 896. 8 1 καλ έτελεύτησε Syra. (Leonis 10· anno, sub linem, 
ecl. Auguslo m. 8 8 αυτής om. ed. — έφεύρεν Leo. έφ. δέ λ. Sytn. λ. δή έφ. — έφ* φ άπ . τδ σ. ά. 
αυτ ί έν ήτις τοιάνδε έντδς είχεν έγκεκολαιχμένην θ. Β. ή τ . Va l . 8 3 έχουσα Leo, — Ισωθε/ Sym. 8 4 

γραφέντα Leo. ·*895. 8 8 τψ β. Μ. καλ Στ. Val . τοΰ βασιλέως Λέων τε ό Μ. καλ 0 Στ. Lco. 8 7 δτι 
οιιι. Va l . . — στ. καλ αρχόντων δ. λ. μεσιτεύουσι τούτοις τψ βασιλεοπάτορι Vat. 8 8 τοΰ Στ. μ. γ . τ . τ . στ, 
στ. ώς τδν βασιλεοπάτορα είσεληλυθότος ώς έ. Α ό β. έντψή.έστηκώς κατόπιν ά. είσήλθε καλ τού τ . ά. λα-
δόμενος, έξω έξ. δ. π . τών στ. έρ. \at . 8 8 είσήλθεν Leo, Val . 8 8 αύτδν Leo, V a l . 8 1 εξάρας αύτοΰ 
άπεσφενδόνησε τούτον καλ τοίς προστ. π . τοΰ π . έξαγαγείν μοναχδν άπ. V a i . — π α ρ έ δ ω κ ε ^ ο , Y a l . 



Π03 GEORGII HAMAUTOLI 
edixero, mors me certa manet, si tacuero, tibi Α «ί δβ μή είπω, αποθνήσκεις αύ ι 
inoriendum : > confestimque Basilii conjuraiionem 
omnem enarravit. Imperatori amem narraiis ildem 
baud adbibenti, imo dicenti : t Num quis ea mibi 
edicere suggessil, el mercedis spe boc fecisli?» 
Dixit Ilte : « Mitte, domtne, quos placuerit tibi 
fideles in cubiculum, ut occultali, quod a Basilio 
e l a me perceperint, cuncia describant.) Confoslim 
imperator Cbrislopborum proiovesliarium cum 
Calocyrc cubiculario misit : el ingirssi in ejns 
delituerunt cubiculo. Basilius ilaque jam inesca-
lue, accepta juramenli fldc a Samona, ad ejusora-
torium, consilium ei suum el consilii parlicipes 
aperuit. Illis exsttrgeulibus Cbrislopborus el Ca-
locyrcs digressi cuncla impcralori scripto aperue- χάδιον αύτοΰ, έξείπεν αύτώ πάντα τά τής βουλής 
runt : et confestiin Basilio ad se advocato Miliarl- καλ τούς συμβουλευόμενους. Άριστώντων δε αυτών 

1104 
καλ διεξήλθε 8 

πρδς τδν βασιλέα πάσαν τήν έπι βουλή ν τού Βασι
λείου. Τ Άπιστη σα ντο ς δέ τού βασιλέως τοϊς λαλη-
θείσι 7 7 β ™Ρ' αυτού καλ είρηκδτος · · c Μή τίς 
σοι υπέβαλε ταύτα μοι είπείν, καλ έκ δωροδοκίας 
τούτο έποίησας · ; > Ό δέ είπεν · c Άπόστειλον 
πιστούς ανθρώπους ούς κελεύεις ·* έν τω (έμώ , # ) 
κελλίψ, δέσποτα μου, καλ ίνα ώσιν 1 1 έγκεκρυμμένοι 
καλ, εί τι άν άκούσωσι 1 8 παρά 1 1 Βασιλείου καλ παρ' 
έμού, γράφωσι ταύτα ι . 1 4 Παρευθύ δέ δ βασιλεύς 
αποστέλλει Χριστοφδρον πρωτοβεστιάριον άμα Κ α -
λοκύρψ κοιτωνίτη u · καλ άνελθόντες έκρύβησαν έ ν 
τψ κελλίψ αυτού. ι β Βασίλειος ουν δελεασθελς καλ 
λαβών λδγον Ινορκον παρά Σαμωνά είς τδ προσευ-

giorum millia viginti eleemosynarum noniinc in 
materterae Zoes animae lcvamen, velul legaia 
tradidil, et in Macedoniain dimisit : et Basilium 
qoidem boc paclo urbe delrusit. Reliqtios vero 
conjurationis consortcs, Pardum quidem excu-
btarum <lrungarium ad Slipiotem, quasi eum ad sc 
vocaturuin amandavil. Is tamcn ut eum vinculis 
coerceret imperalorio brevi prseraoniius fuerat. 
Simulans etiam imperaior foras proficisci, ei ad 
Sanctum Lazarum, ad descensum Sphaeristerii, 
coenaiurum Joannem Gaiidam cum reliquis con-
foaderatis deiinuit in cubiculo; cumque imperator 
descenderel, cum Joanne Nicolaum bela?riarcbam 

κατελθόντες Χριστόφορο; καλ Καλόκυρος 1 8 διά γρα
φής ανέγνωσαν πάντα τψ βασιλεί. Καλ παρευθύ 
μέν Ι Τ Βασίλειον προσκαλεσάμενος δέδωκε μιλιαρή-
σια 1 β χιλιάδας κδ' ώς δήθεν ψυχικά τής αυτού θείας 
Ζωής (ώς 191 · ) 1 9 ορισθέντα π α ρ ' αυτής ούτως) 
καλ 8 8 άπέστειλεν Ιν Μακεδονία· καλ τδν μέν Βασί
λειον ούτως τής πόλεως εξήγαγε, τούς δέ λοιπούς 
τούς τής αυτής βουλής μετεσχηκότας καλ κοινωνή· 
σαντας, Πάρδον μέν δρουγγάριον τής βίγλη; " απο
στέλλει πρδς τδν Στυπιώτην 8 | *, δήθεν άγαγείν 
αύτδν, προμηνυθέντος εκείνου διά βασιλικού π ί τ τα-
κίου τούτον 9 9 δεσμήσαι. Προφασισάμενος δέ δ βασι
λεύς άπελθεΤν καλ δειπνήσαι είς τδν "Αγιον Λάζαρου, 

capium urbeeduxil. Basilium porro e Macedonia ^ είςτδ καταβάσιον τού τζυκανιστηρ'ου, έστησεν Ίωά 
rcvocatum el dc crimine Hiquieitum, \crberibus 
subjecit, ot crinibus cjus auccensis, pcr mediain 
urbem traduclum Atbenas relegavit exstilem, ubi 
roisere periit. Nicotaum partier beueriarcbam ct 
Slylianum ct Joannem ei Zamzae genus omne, bos 
quidem detondit, alios publicatis eorum facultati-
bus omnibus in exsilium expulit; sicque omnis 
Zautz&cognaiioper Samona? dolalionem sublaia est, 

νην Γαριδάν μετά καλ τών λοιπών τής εταιρίας έν 
τώ κουβουκλείψ · καλ έν τψ κατέρχεσθαι τδν βασι
λέα, κρατήσαντες οί μετά Ιωάννου Νικόλαον έται-
ριάρχην έξήγαγον 8 8 τής πόλεως. Άγαγών δέ έκ 
Μακεδονίας Βασίλειον, καλ άνακρίνας 9 9 καλ τύψας *• 
καλ τάς τρίχας αυτού καταφλέξας καλ έν (τή) μέστ^ 
θριαμβεύσας * · , έξώρισεν έν Αθήναις · καλ κακώς 
έκεϊ τελευτά · ωσαύτως καλ Νικόλαον έταιριάρχηυ 

καλ Στυλιανδν " καλ Ίωάννην καλ τήν συγγένειαν 8 8 πάσαν Ζαύτζα, τούς μέν άπέκειρε, τού; δέ έξώρισε 
(δημεύσας 8 8 τάς ουσίας αυτών πάσας · καλ ούτως 
μωνά). 

Magislris vero cunclisque in dignitaie posiiis ab 
imporalore advocalis, quae a Samona eigniiicaia 
fucrant, cuncla perlecta aunt. Illi virum velut im-

Variw lectiones et nolee. 

πάσα ή συγγένεια Ζαύτζα έξωλοΟρεύθη δ.ά Σ * -

(21) »· Πάντας δετούς μαγίστρους καλ τους έν 
τέλει προσκαλεσάμενος δ βασιλεύς άνέγνοι κατενώ-
πιον αυτών τά μηνυθέντα παρά Σαμωνά. (Οί · ' τού-

• δΛξείπε Leo. — τήν τού Β. έ π . Leo, Vat. Τ τού δέ β. τοίς βηθείσι διαπ. καλ είπόντος· Μ ή ποτε ώς έξ 
υποβολής τινδς τ . είρ^κει Vat. 8 έ . μοι Leo. 8 ό Σαμωνά; · ΕΙ βούλει πληροφορηθήναι, φησλν, ούς 
βούλει, είς τδ έμδν κελλίον άπ. καλ αποκρύψω τούτους έν άποκρύφψ Yat. 8 * κελεύης cod. 1 8 έ μ ώ οι ι ι . 

π . Β. καλ π . έ. λέγονται, γράψουσι καλ τηνικαυτα βεβαιωθήση ώς 
ι βηΟέντων Sym. 1 8 άκούουσι ed. 1 8 τού Lco. — u Ά π . ουν δ 

έκ. Vat. — είσελθ. Leo. 1 8 ' υ δέ Σαμωνάς τδν Β. δελεάσας 

Lt»o. — 1 1 είσί co.l. Leo. — καλ δσα 
ούδεν ψευδός έστι τών ύπ* έμού σοι 
β. Vai . u * οί έν τψ τού Σαμωνά κ. άν. 
καλ λ 
βουλ. άπερ 
στευόντων 
ι β μ · Χ· 
Απ. Π. δέ δρ. τής Vai. 8 1 βίγλης αύτψ χικοινωνηκότα π. τδν Στ. άπ . δ. τού άγ. ά. δς ποομηνυθελς διά 
βασιλική: γραφής τ . έδέσμευσε. Ν. δέ έτ. τής π . ύπεξ. Vat. 8 | ' Στυππιώτην Cod. 8 αυτόν Lto. 14 

εξήγαγε Leo f ύπεξήγαγε Val . 8 8 αυτόν Vat, 8 8 τ . σφοδρώς καλ τρ . Yai . — κατακαύσας i^eo. — τή 
001. Yat. 8 8 τή πόλει Yai. — έν Ά . έ. ένθα δτ) καλ κ. έτελεύτησε Yat. — έκείσε τετελεύτηκε Leo. 
Μ Στυλιάνην Val. 8 8 καλ τού; συγγενείς πάντας Yat. καλ σ. ed. πάντας κρατήσας έξ. καλ έξωλόΟρευσε 
τήν σ. τού Ζ. άπασαν Syin. 6. caeieris omissis. 9 9 δημ. — Σαμωνά οιιι. Vai . Svui .— 8 0 δ. β. πρΓέν. 
αυτού τά ύπδ Σ, μ. άν. Val. 8 1 ol — ποον . om. cd. — ύπερίπήνεσαν Leo, Yal . — τής τού β. παραίτιον 
καταστάντα ζ. καλ ά· έ. μ. τ . προειρ. Val . 
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dignum pronunliaruut; quareprotospalhariidigiii-
latc confeslim bonoratur. 

1W5 CHRONICON. - L IB . V. Π 0 6 
τον έπήνεσαν ώς τής ζωτ\ς τοΰ βασιλέως προνόου- Α peratoris vita? providentem maximisque bonoribus 
μενον (καλ είρήκχσιν άξιον είναι τιμής μεγάλης · \ 
Ό δέ παρευθύ τοΰτον τή τοΰ πρωτοσπαθαρίου αξία 
τετίμηκε και ιροσωκειώσατο έαυτψ ***. 

** (22) Έτελεύτησε 9 9 δέ Αντώνιος δ πατριάρχης, 
καλ (άντ* αύτοΰ) χειροτονείται 9 9 Νικόλαος, ' · μυ-
ατικδς ών τοΰ βασιλέο>ς. Παρελήφθη , Τ δέ »δ κάστρον 
ή Αημητριάς έν τψ θέματι τής Ελλάδος ύπδ Δα
μιανού τοΰ Άγαρηνοΰ. 

(23) 99 Λέων δέ ό βασιλεύς στέφει Άνναν θυγατέρα 
Ζωής 7 8 0 τ ϊ Κ ™» Ζαύτζα, διά τδ μή δύνα
σθαι ποιείν τά έκ τύπου *· κλητόρια, μή ούσης *· 
Αυγού στης. 

9 1 (24) Ήγάγετο " δέ ό βασιλεύς κόρην έκ τοΰ 
θέματος 'Οψικίου, ώραιοτάτην 4* πάνυ, ονόματι 
Εύδοκίαν, στέψας καλ άναγορεύσας καλ γήμας αυτήν · 
εξής " παιδοποιήσας άββενα παίδα, έφ' ψ τετελεύ-
τηκε καλ αυτή καλ τδ γεννηθέν. 

(25) *· Έξωνήσατο δέ οίκήματα Λέων ό βασιλεύς 
πλησίον τών Αγίων Αποστόλων καλ έκτισεν έκεΤ 
έ/.κλησίαν περιφανή % β έ π ' ονόματι " τ ή ς προτέρας 
αύτοΰ γυναικδς τής Αγίας 9 9 θεοφανοΰς. 

*· (26) Ωσαύτως έκτισεν έκκλησίαν ** είς τούς 
λεγόμενους Τόπους, τδν άγιον Λάζαρον, κατασκευά
σας αυτήν μονήν άνδρείαν ευνούχων, ένθα β 1 καλ τό 
τοΰ αγίου Λαζάρου σώμα (έκ Κύπρου »•) καλ Μα
ρίας τής Μαγδαληνής (άπδ Εφέσου άνακομίσας) 
άπέθετο (ποιήσας " καλ τά εγκαίνια τής αυτής εκ
κλησίας) · β ν Ασχολουμένου δέ τοΰ στόλου ε ί ςτά κτί-

Moriuus oel aalem Anlonius palriarcha, et in 
ejas loctim Ntcolaus imperaloris myaticus pro-
vectus. Demetrias autem oppidum ad Graciac 
thema spectans, a Damiano Agareno caplum est. 

imperalor Leo Annam, Zoes, quae Zautzsc fait, 
filiam imperii corona redimWit, qnod deflcienie 
Augusia, instiiuta ex more convWia celebrare non 
posset. 

Imperator idem ducta etbcmate Opsicii venusiit-
gima puella, nomine Eudocia, Augustam coronavit, 
et imperatricem uxoremque renuutiavii : ex ea 
puero masculo suscepto, maler el qui genitus fuit 
puer paritcr obieruut. 

Emi i autem imperator Sanciorum Apostolorum 
lemplo vicinas aedes, in qitibus prioris suae conjugis 
sanct» Tbeopbanus sumptuosam ecclesiam con-
siruxir. 

Ad Topos pariler sancto Lazaro dicatam sediiU 
cavit, et virileeunucborum mooasteriam esse d i v 
poeuit : ad quod sancli Lazari ex Cypro, et Mariae 
Magdaleuai ex Epbeso Iranslalum corpus deposuit, 
ejusdem ecclesiae cclebrala dedicalione. Classe vero 
io ecclesiarum hujasmodi sediflciis occnpata, Tau-
romenium Siciliae civilas ab Afris capta est, eo-

σματα τών τοιούτων εκκλησιών, παρελήφθη έν Σι- Q cordia, verius dicam prodilione Eustalhii, classis 
κελία τδ Ταυρομένιον ύπδ τών Άφρων (τή·* άμελεία, 
μάλλον δέ προδοσία Ευσταθίου δρουγγαρίου τών 
πλωίμων καλ Καραμάλου β ι έκείσε δντος καλ Μιχαήλ 
τού Χαράκτου) γενομένης πολλής σφαγής τών Τ ω 
μαίων. Άνελθόντων δέ αυτών έν τή πόλει 8 1 παρα
τάξει 9 1 τοΰ βασιλέως καλ τοΰ πατριάρχου, έλεγχθέν-
τες παρά Μιχαήλ τοΰ Χαράκτου ώς προδόται Μ , 
κατεκρίθησαν θανάτψ· παρακληθέντος δέ τοΰ βασι
λέως παρά Νικολάου τοΰ πατριάρχου, τδν θάνατον 
συνεχωρήθησαν, (τυφθέντες •· δέ μόνον καλ δημευ-

drungarii, et Caramali, necnon Micbaelis Cbaracti 
ibidem repertorum, qeamplurimis Romaoorum et 
iu clade caesis. Reverti in urbem, prodhionis con-
vicii a Micbaele Gharacto, ab imperatore et pa-
triarcha morie condemoati sunt; patriarcha vero 
Nicolao apud imperatorem inlerpellante, mora con-
donaia : verberibusque solummodo aubjecli, bonii 
eorum publicatis, inter monacbos delrusi sun i ; 
Caramalusin Picr idi i , Eusialbius aulem in Sludii 
monasierio. Lemnua etiam insula ab Agarenis* 

Variffi lectiones et nol®. 
e t * καλ οίκείον έ. κατέστη σατο Val . — έαυτοΰ eo\ 

Τψι 'αύτοΰ έτει τελευτφ Ά . π . Sym. 7. Έ τ . δέ Στέφανος Leo et cod. a prima raanu «I 
irn Άντ . in loco era^o scriptua sit, έτ. δέ δ π . Στ. YaU — Αντ' ά. om Sym. Μ έχειρο-

" μεγίστης 1>ο, Val . — Ό δέ τ . π . Vat 
9 9 896. " " 
videtnr, curn 

τδ γ . παιδίον Sym. 8. — 'Οψ. θ. Vat. 9 9 ώραίαν τε καλ περικαλλή, δνομα δέ αυτή Έ . έγημέ τε ταυτην 
καλ έστεψε Va l . " έξ ής π . ποιήσας ά. ed. ξ ής άπ . έποίησεν ά. έφ*φ καλ ά. καλ τδ γ . έτελεύτησεν 
Vat. *» Περλ τοΰ ναού τής Αγίας θεοφανοΰς καλ τής μονής τοΰ Αγίου Λαζάρου καλ ώς τότε τδ Ταυρο
μένιον ελήφθη. Έκτισε δέ π . τοΰ τών άγ. άπ . ναοΰ έ. δ β. έπ. δ. τής π . ά. γ . θ . Vat. Τούτψ τψ έτει 
ΐζ*?)·— π χ . τ ώ ν άγ. άπ. έξωνησάμενος ό. Λ. ό β. κτίζει έκ. Syin. 5. — ό. ό β. Λέων ed. δ β. οίκ. Leo. 
*· περικαλλή Leo, Syin. — *7 είς δνομα Θεοφανώ τής πρώτης ά. γ . καλ κατατίθησι καλ ταύτην έκεϊ 
Sym. · · θεοφανούς Leo, Val . Μ 899. •· Έ . δέ καλ τήν τοΰ αγίου Λαζάρου έ. έγγιστα τών λεγομένων 
Τόπων, καλ μ. ανδρών έ.έν αυτή κατεσκευάζβι Vat. Τψ ιγ' αύτοΰ έτει κτίζει δ βασιλεύς είς τ . λ. Τ. ναδν 
ά. Λ. καλ κατασκευάζει μ. ά. έ. Sym. β 1 έν ψ καλ Sym. β β έκ Κ. el ύπδ Ε. om. Leo, Sym. Yal . 
— άνακ. om. Sym. "πο ιήσας — εκκλησίας om. Vat. Sym. " Τ ο ύ τ ψ τψ καιρψ παραδίδοται Τ. τοίς 
Άγαρηνοίς Syin. Τοΰ δέ στ. έν τοίς τ . τ . έ. έργοις ά. τδ έν Σ. Τ. π . καλ πολύς τών 'Ρωμαίων φόνος 
έγίνετο Yat. 1 1 τή Στουδίου om. Vat. Sym. · · Καραμάλλου cod. · Τ παρατ. cod. παρά τε τοΰ β. ed. 
Ι,οο. — έλενθέντ/cod. έλεγχθέντων ed. Lco. — 9 9 προδότ. cod. προδοτών ed. Leo. •· τυφθ. — άπ ( εχθέντ. cod. έλεγχθέν 
oiu. cd. - καλ άποκαρέντες Lco 
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pluribus ex eacapiivis asportatis, occupata est. θέντες άπεχάρησαν) μοναχολ, 6 μέ> Καράμαλος είς 
τά Πιχριδίου, ό δέ Ευστάθιο; είς τά < 0 Στουδίου. " Παρελήφθη δέ χαλ ** Λήμνος ή νήσος δττδ τώ* 
(I92 b) Άγαρηνών αίχμαλωσίαν πολλήν 8 8 πεποιηκότων. 

Mesopentecosles vero solemnibus imperaiore Α u (Η) u Έν τ% προελεύσει δέ τής μεσοπεντη-
Leooe ad Sanctum Mocium, aula coiuitante, pro- χοστής τοΰ βασιλέως Λέοντος απελθόντος 8 8 ε ίς τδν 
grcsso, el ad altare ingressum celebranlc, jamque Άγιον Μώκιον n χα\ είσοδεύοντος, δτε Μ ήλθε πλη -
solcaB proximo, egressug quidam ex ambone fu6iem σίον τής σωλέας, έξελθών τις έχ τοΰ άμβωνος δέδω* 
robusium et pinguera in cjas capul iinpegit, ac x*v αύτφ χατά κεφαλής μετά βάβδου 8 8 Ισχυρές κ*ν 
nisi fuslis impetus obvio raultifldo candelabro παχείας* κα\ 7*εί μή (ή) φορά τής βάβδου είς πο-
retardaius el impedilus fuisset, eum 6talim-de λυκάνδηλον έμποδισθείσα διςχαυνώδη, παρευθύ άν 
medio lulissel. Sanguine aulem ex imperaloris capite τούτον άπήλλαξε τού ζ ή ν Τ 1 . Τοΰ δέ αίματος σφοδρώς 
largiter fluente, tumulkus ei procerttm foga exorta " καταββεοντος έκ τής τοΰ βασιλέως κεφαλής, τ α ρ α -
esi, plurimique in ea perierunt. Aiexauder autem χή (te) " *αλ φυγή τών αρχόντων γέγονε, καΛ 
ejue fraler ingressum celebraturue non adveoit, πολλοί έν ταύτη άπώλοντο. *0 δέ άδελφδς αύτοΰ 
morbum praelexens : ex quo insidiarum bujttemodi Αλέξανδρος προεφασίσατο n νοσηλεύεσδαι, καί ου 
aoctorem eura exsliiisse suspicio oaU eai. Samo- κατήλθεν έν τή είσόδφ ·ώς έκ τούτου ύποπτου " αύ-
nas pariier aberac : imo Zoeoi in palalium con- τδν γενέσθαι τήν τοιαύτην έπιδουλήν κατασκευάσει 
duclurus discesserat ut iroperatori conjungerelur. (ούτε T 8 ό Σαμωνάς παρήν έκεϊ, άλλ * ήν άπελθών 
Apprebensus igilur qui percuaeeral iroperatorem, Αγαγείν Ζωήν έν τ φ παλατίψ πρδς τδ συνεέναι τώ 
el examinalus, poeoas pluriraas ei lormenla in dice βασιλεί.) Κρατηθέντος δέ τοΰ δόντος τδν βασιλέα " 
altquot prolaia suslinuk, et ut nullum conjtira- (καλ έξετασθέντος) καλ πολλάς βασάνους Τ · καλ τ ιμω-
tk>nis partieipem confessus esl, manibus el pediba* ρίας ύπομεμενηκότος έπλ πολλάς ημέρας, έπε! μ η -
deroum praeciais, ad Circi metam combustus est: δένα 7 * καθωμολόγει, ·* τέλος έκκοπτείς αύτου χε ίρας 
ei ex tunc proemua ieiiusraod» abrogata est so- καλ πόδας έκάη έν τή τοΰ Ιππικού σφενδόνη* κ.ι> 
kiBDilas. έκτοτε έξεκόπη ή τοιαύτη προέλευσις. 

Aliquo deinde tenaporo hilorjecto Marcus, ejue- (28) 8 1 Μετά δέ τινα καιρδν ανήλθε Μάρκος δ σο~ 
dem ecclesis sapiendssimue ceconomus, qui roagni φώτατος οίκονόμος τής αυτής εκκλησίας, δς ήν Ανα 
Sabbati telraodium bynnum a domino Cosma i n - πληρώσας τοΰ μεγάλου Σαββάτου (τδ) τετραψδιον ·* 
ceptum perfecit, meBiac eum imperalore accum- τοΰ κυροΰ 8 8 Κοσμά, καλ έν τή τραπέζη τψ βασιλεί 
bens, ne eoleronilalem iraminueret, rogabat. lm- ·* συνεστιώμενος, έξελιπάρει τδν βασιλέα μή έκκο-
pcraiorc renuenle, ait Marcus: ι Α propbela Davide πήναι τήν έορτήν. 8 8 Τοΰ δέ βασιλέως άπαναινομά-
fcoc te, domine, passurum praediclum eral; prse- νου, Ιφη δ Μάρκος 0 8 δτι προγεγραμμένον ήν παρά 
irantiavit etenim : ε Quanta inalignatus est ini- Q τοΰ προφήτου Δαυίδ τδ · 8 * παθείν σε (τοΰτο, δέσποτα)· 
mteue in eancto luo : > et : c Gloriati sunt qui προεφήτευσε 8 T γάρ ε ίπών c "Οσα έπονηρεύσατο Α 
oderunlte in racdio solemnilatis. ι Ex boc vero έχθρδς έ ν τψ άγίψ σου· > καλ, ι Ένεκαυχήσαντο · 7 * 
lemporis raomento annos adhuc decem te, domine, οί μισοΰντές σε έν μέσψ τής εορτής σου.» Καλ δεί 
Imperitim tenere necesse eet : > quod ita contigit: σε 8 8 , ώ δέσποτα, άπδ τοΰ νΰν κρατησαι τήν βασι-

Varice lectiones et nol©* 

8 8 τήν μονήν τοΰ Lea. — ΙΚατεσχέθη δέ καλ Α. ύπδ τών Ά γ . καλ πλείστος ήχμαλωτίσθη ναός 
Val. 8 1 900. 8 1 ή Leo. Τω ιε' έτει π . ή ν. Λ. Sym. 40. 8 8 πεποιηκότες ed. ·* 902. 8 8 Περλ 
τοΰ γενομένου έν τω Αγίψ Μωκίψ είς Λέοντα τδν βασιλέα cod. Περλ Μάρκου μοναχού Par. 1706. 
Περλ τοΰ έν τω άγίψ Μωκίψ πραχθέντος τή ήμερα τής Μεσοπεντηκοστής. Προέλευσιν δέ του β. πε-
ποιηκότος τή ήμερα τής Πεντηκοστής είς Vat.' Τψ ις* έτει έντή πρ. τής V τοΰ β. έ. είς τδν ά. Μ. Sym. 
I I . "άνέλθ . ed. 8 Τ δν πρώην φασλν Ηρακλέους είναι ναδν Svm. — έν τψ είσοδεύειν αύτδν Y a l . 
8 8 έπελ πλ. τής σ. ήλθε 8ym. καλ πλ. τών αγίων γενέσθαι θυρών Vat. — έκπεπηδηκώς τις τοΰ ά. Y a l . 
8 8 βάβδψ παχεία καλ Ισχυρή τούτου (τούτον) Ιπαισε κ. κ. Y a l . — έδ. Sym. Τ 8 καλ δτι άν έθανάτωσε π . 
εί μή προνοίφ τίνλ τδ τής β. άκρον τω πολυκανδήλψ προσκεκρουκώς τής βιαίας μικρδν άνεσχέθη φοράς 
Vat. — ή om. Ρ . — είς π . ή βάβδος ένεποδίσθη Syiti. Τ Ι τοΰ ζήν αύτδν άπ. Sym. Τ 8 σφ. έκ τής τοΰ 
β. κ. κεφ. τ . τε καλ φ. τών ά. έγένετο Yat. — 16. τε om. Sym. Τ 8 καλ π . έν τ . ά. om. Val . Sym. — Αιδ 
καλ τοΰ αδελφού Άλ. νόσον προφασισαμένου καλ έν τή έ. μή κατελθόντος, ύπόλτιψις γέγονε τήν τ . έ. 
αύτδν κατεργάσασθαι Sym. T i νόσον προφασισάμενος ού Vat. Τ* ύποπτευθήναι ά. τήν τ . έ. κατεργά-
σασθαι Ya l . Τ · ούτε — βασιλεί om. Sym. Val . — Κρ. τού Sym. Ό δέ τδν β. πλήξας κατασχεΟελς καλ 
π . Vat. " τψ βασιλεί Sym.— καλ έξ. om. Sym. Τ · β. ύπομεμε^κώς έπελ Val . — J8 συνειδίναι V a l . 
8 8 καθωμολόγησεν, έκκόπτεται χ. καλ π . καλ έν τψ σφενδόνι τοΰ Ί . καίεται* έκ τ . ούν Sym. χ. καλ π . 
έ. έν τή τοΰ ί. σφ. έκ. έκτ. δέ ή τ . έ. πρ. Val . · · Περλ Μάρκου τού άποπληρώσαντος τοΰ μεγάλου Σαβ
βάτου τδ τετραφδην cod. (sic) Καλ μ. τ . Sym. I I . — Μ. ό σ. μοναχδς, δ. ών τής ά. έ. δς καλ έν μεγάλψ 
Σαββάτψ τ . τού μεγάλου Κ. άνεπλήρωσεν, έν Yat. — φιλοσοφ. Leo. 8 1 τδ τετράψδον του κ. Κ. τής με
γάλης εβδομάδος ήτοι τοΰ μ. σ. πρδς τδν β. καλ σ. αύτψ Sym. — τδ om. Leo. 8 8 κυρίου cd. Lco. 
· ν έν τή τρ. τώ β. σ. έλ. τούτψ μή τήν τοιαύτην έ. προέλευσιν Vat. 8 8 Καλ τοΰ Leo, Sym. 8 8 δ Μ. έφη 
Yai . — προείρηται τ . π . τοΰ Δ. Sym. 8 8 ' τ . σε καθυποστήναι Vai. — τ. om. od. 8 Τ προείρηκε γάρ έ. 
V a l . — φησλ γάρ Syra. — έπονηρεύθη Leo. — έπλ Sym. Ps. LXXIV. 34 τοίς άγίοις. 8 7 4 έκαυχ Yai. 
8 8 δεί ούν σε, δ. άπδ τού νύν έ. Γ τήν β. κατα^χείν Vat. — άπδ του νΓ»ν, ώ δ. Lco. 
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λείαν · · Ιτη ι' >, δ δή καλ γέγονε · τ|\ γάρ αυτή χ eo namquc die, quo plagam accepif, eodera parttt* 
ήμερα έν j καλ έλαβεν, έν αυτή · · καλ τελ*υτ$. obiit. 

t i (29) ·» Ήνδέ Ζωή, (ή) τετάρτη γυνή τοΰ βασι- Ζοβ vero, quarta impefatoris conjux, lionduro 
λέο* M » άστεπτος»%. · · Τοΰ δέ βασιλέως · · πρόχεν- iraperii corona redimila fueral. Imperatore att 
σον ποιησαμένου βίς τδ 7 8 8 έμπόριον τοΰ Βουτίου Botii portum, ut monasterii a Christophoro proto-
• T πρδς τδ έγκαινίσαι τήν μονήν Χριστόφορου · · πρω- vestiario constructl dedicationcm *»elebfarei, s*-
τοβεστιαρίου αύτοΰ, ήλθεν Αγγελία, ώς δτι (δ) · · lemnem processum et comilatum ducente; Agare-
στδλος τών Σαρακηνών Αμα τ φ Τριπολίτη άνέρ- norum classem una cnm Tripolila adverawCons-
χεται κατά * Κωνσταντινουπόλεως a . Αποστέλλει taatinopolim accedere mintiae significavit: quare 
ούν δ βασιλεύς Εδστάθιον δρουγγΑριον β τοΰ πλωίμου classis drungarium Eustalbium cum naraltbue 
μετΑ παντδς τοΰ στόλου (κα\ * τών στρατηγών) κατΑ copiis ducibusque imperator amandat, quix&m 
τοΰ Τριπολίτου, ot β μή δυνηδέντες Αντιπαράταξα- viree adversas oppouere non valuisscnt, infecta τβ , -
σθαι, * άπεστράφησαν κενοί. domum redierunt. 

(30) T τ Ηλθεδέ δπισθεν αυτών δ Τριπολίτης καλ Venit aulem post illos Tripolila et u l t r aAby- -
είσήλθεν Ινδοθεν τής Αβύδου μέχρι · Παρίου. Τοΰτο dum ad Parium ugque penetravit. Qao cognito 
•μαθών δ βασιλεύς έν μεγάλη άθυμίακαλ περιστάσει Β imperator roagno moerore affeclus flimerium a se-
γέγονε κα\ αποστέλλει Ίμέριον »· πρωτασηκρήτιν crclie proeipuum claasis exercilum advmoa T r l -
κεφαλήν τοΰ στόλου κατΑ τοΰ Τριπολίτου, μή τολ- polilara delegat: sed neque ipse ad Agaretiorum 
μώντα κάν δλως πλησιάσαι τψ στόλψ 7 8 4 τ ω ν claesem accedere ausus est. Secreto vero Dei ju-
Άγαρηνών u . Τοίς δέ τοΰ θεού κρίμασιν άντεστρά- dicio Lco Tripoliia faciem tertlt, et Thexsalonicam 
φη δ αύτδς Αέων 1 1 δ Τριπολίτης, καλ Απήλθεν έν versus abiit, obeesgamqtte una cura civitatia doce 
θεσσαλονίκη, καλ ταύτην έπολιόρκησε καλ παρέλαβεν Leone Cbaizilicio, plurinia strage cdita, captivie-
Αμα τψ στρατηγψ αυτών 1 1 Αέοντι τψ Χατζιλακίω que adductis in poteetatem accepit. RodopbyNes 

Varifie lectioneset not©. 

*· τ . βα' cod. τής βασιλείας Sym. — · · έν ταύτη τ* Leo, τή ά. καλ τ . Sym. 1 1 903. 1 1 Τψ ιζ Ιτει 
ήγάγετο δ βασιλεύς καλ τετάρτην γυναίκα Ζωήν δνσμαζομένην Καρβουνοψίναν Sym. 12. — ή om. Ven». 
— τοΰ β. γ . έν τω π . μετά |τού β. άστεφής Val . · · ή Καρβονωψίς Yen. 9 % έν τψ παλατίψ τοΰ 
βασιλέως Ven. ·• 904. · · Περλ τοΰ Τριπολίτου Άγαρηνοΰ καλ τοΰ στόλου αύτοΰ καλ δπως τήν 
θεσσαλονίκην κατέσχεν. Τών δέ Βουλγαρικών εφόδων 'Ρωμαίους έπιτριβόντων, οί ές Ά γ α ρ μα— 
θόντες τούτο, στόλον έξήεσαν ναύμαχον, έπιστήσαντες στρατηγδν Τριπολίτην Λέοντα, Άτταλου μέν έξωρ-
μημένον τής πόλεως, της δέ Χριστιανών εύσεβείας άποστήσαντα. Καλ Τρίπολις μέν κατωνόμασται ή 
κατά Φοινίκην τρισλ διαιρεθείσα ταίς γενεταίς έξ Ά ροδίων καλ Τυρίων καλ Σιβωνίων αποίκων. Τού δέ β. 
εξελθόντος έν τψ τών Β. έμπορίψ\Ία. Πρ. δέ τοΰ β. π . Ven. Τψ ιη' Ιτει άνερχ. |κ. τής πόλεως δ στ. 
τών Ά γ . άμα τψ Τρ. Τριπολίται δέ έκλ. et c&tcra etymologica, rex. gr. de Russorum uomine, qu® nec 
a Vaiicauo cod. nec a ca?tcris Georgit continuatoribus repelita sunt, in solo Syin. edito c. 15 invenicnda. 
9 1 τών Βωτίου Leo. — άνακαινίσαι Vea. — τήν μ. έγκ. τοΰ πρ . ά. Χρ. ή άγ. αύτη κατέλαβεν ώς. δ 
Τριπολίτης άμα τψ στόλψ τών Άγαρηνών κατά Κ. Π. άν. Ya l . — τοΰ πρ . ά. Χρ. Yen. Yat. 9 8 τοΰ ed. 
· · δ om. Ven. — Άγαρ. ed. Syn». Leo, Ven. — ανέρχονται Leo. 1 τής Yen. * Κωνσταντινούπολη 
1>ο. · τδν τού π . τηνικαΰτα δ. Yat. — τών πλωΐμων Ven. Leo, Syra. 14. — παρόντος τοΰ στ. Syjiu 
τοΰ στ. παντός Yat. τοΰ om. cd. * καλ τών στρατιωτών Sym. om. Yat. — κατ* αυτού Syin. — δς μή 
δυνηθελς άντιτ. τούτψ, άπεστράφη κενός Va l . · καί Syin. · άντεστρ. Ven. — κενώς Leo. Τ Κατόπιν 
δέ ά. ό Τρ. έλθών έντδς Ά . είσελήλυθε καλ μ. Π. Val . *Η. ούν ό Τρ. ed. Τ Η . όπ. Α. δ Τ ρ . Yen. Τ Η . δέ έμ
προσθεν ά. καλ έ. μ. Παραίου Leo. Έλθόντων δέ τών Άγαρηνών έν Άβόδω — φοβηθέντες τδ στενδν, οία 
τά κρίματα τοΰ θεοΰ — τήν θεσσαλονίκην— πορθοΰσι Sym. 14. · καί Ven. 9 τ . τψ βασιλεί άγγελθέν 
- 1 • — · - * • • Χ Α - . . · — -—ι Α ·— * ι · Ήμερίψ ούν πρωτοασηκρήτις τήν ναυ-

διελθών, τήν καθ* 'Ελλήσποντον, ήν Μίλησίων 
ίξου αδελφής τφ έκείσε πελάγει διαββιφείσης 

ούτως αγορευόμενον, καλ λίγαίον πέλαγος, δ τήν'κλήσιν έπείληφεν άπδ της τών υδάτων φοράς έσομένην 
ίαίσσοΰσης Sym.) κατά τρόπον αίγδς, έξης δέ προσωραηκώς στροβίλφ τή κατά Κίβυββαν — καλ Στρόβι
λος μέν άπδ τής τοπικής θέσεως, Κίβυββα δέ άπδ (ύπό Sym.) Κιβύδβου αδελφού καλ Λαμψάκου ίΛάμψα-
κος Sym.) άπδ φωτδς λάμψεως ώνομασμένη, δπερ (έν Sym.) νυκτλ Φωκαέων (Φωκέων Sym.) θεμελιούντων 
ταύτην (καί Sym.) εύξαμένων θεόθεν έπέλαμ^εν, καλή τών θεμελίων βάσις καλ (οαι. καί Svra.) καλώς 
κεκραταίωτο (κεκραταίωται SyiD.). Μετά ταύτα τή Ί μ β ρ ψ δ'.εληλυθώς, ήτις άπδ Ίμβρου κέκληται υΐοΰ 
"Ανθού (Άνθίος Sym.). 

ι Ού γενετής Στάφυλος Αιονύσου φίλτατος εγγονός· (υίός Sym.). Σαμοθράκην δέ διαβάς καλ τή θρ^κη προσ-
πελάσας, ήν Χρυσήν οί πρλν διεφημίζοντο (quod Sym. ad Tbasum refert), Σαμοθράκην δέ έν (τ$ Sym.) θρφχη 
Χεββόννησον, τήν προτέραν θηριούσαν, διά τδ θηρίων πεπληρώσθαι (καί Sym. Περάν Νυμφωνουσαν, ρετέ · 
πειτα (δέ Sym.) τυύ βού συββαγέντος είς νησον ευστήναι (συνέστη Sym.) καλ υπδ Σαμίων μετοίκων έν κατασχέ
σει γενέσθαι καλ (γενομένη Sym.) Σαμοθράκην κληθήναι (Σαμοθράκη μετωνομάσθη Syra.), τους πολεμίους 
κατέ>Α6ε, πλήν ουδέ πλ. τούτων τω στ. τετόλμηκεν Vat .— τολιχώντ. cod. τολώντες Ven. τολμωντων 
Leo f e d # — μηδ' δλως L*o, om. Ven. — τού στόλου Ven. 1 1 Αΰδόραητος δέ ό Τρ . θεοΰ τούτον Απελαύ-
νοντος, άντ. καλ έν θ . καταλαβών ταύτην έπ. κατασγών καλ Λέοντα τον ταύττις στρατηγδν, ψ Χατζιλιάκιος 
έπώνυμον, σφ. δέ π . καλ χύσιν αίαάτων είργάσατο V a l . Έλθόντων δέ τών Άγαρηνών έν Άβόδω ήρώτη-
σαν τούς απάγοντας αυτούς δτι Πάλιν ταύτην τήν δδδν θέλομεν ύποστρέψαι ή Ιχομεν άλλην δι* ής άπέλθοε* 
μεν είς τά οίκεία; Τών δέ είπόντων δτι Διά ταύτην βουλόαεθα ύποστραφήναι, νοβηθέντες τδ στενδν τής 
οδού, οία τά κρίματα τού θεού, ευθύς ύποστρέφουσι, καλ την θεσσαλονίκην καταλαβόντες πορθούσα αυτήν 
καλ π . σφ. καλ ά. ποιοΰσι Sym. = Conl. 20. 1 1 Λέων ό ο αι. Ven. 1 1 αύτοΰ Υοη. οιιι. — Χ α τ Ο λ β · 
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aiiiem quklam eubiculariu* ob necessiUlem quam- Α (χα\) ποιήσας πολλήν σφαγήν καλ αίχμαλωαίαν. 1 8 

Β 

'Ροδοφύλλης δέ τις κουβικουλάριος ή ν ι β Απο
σταλείς έν Σικελία διά χ ρε ία ν τινά, έχων μεθ* 
έαυτοΰ χρυσίου λίτρας ρ'. 1 8 Νοσήσας δέ κατά 
τύχην έν τή όδψ, είσήλθεν έν θεσσαλονίκη πρδς 
τδ λούσασθαι καλ άνακτήσασθαι 1 7 έαυτδν, (καλ) 
έκρατήθη παρά Αέοντος. Διερχόμενος δέ Συμεών Μ 

άσηκρήτις, ό μετά ταΰτα γεγονώς 7 8 5 πατρίκιος 
καλ πρωτασηκρήτις, άνελάβετο 1 9 τδ τε χρυσίον καλ 
τά δώρα, άπερ ε Γα σε ν δ 8 8 'Ροδοφύλλης ( 4 9 3 * ) έν 
τή όδψ, καλ πολλά βασανισθελς έτελεύτησε. Τοΰ δέ 
Τριπολίτου βουλομένου τήν πδλιν καταστρέψαι 
μαθών Σιμεών δήλοι αύτψ λαβείν χρυσίον καλ τ α ύ 
την έάσαι* 8 8 δ δή καλ γέγονε 

1 4 (34) 8 8 Σαμωνάς δέ προφασισάμενος έπλ τήν 
μονήν αύτοΰ τά Σπειρά 8 8 έξελθείν 8 Τ , τήν έν τ φ 
Δαματρύ ούσαν, φυγή έχρήσατο άμα χρήμααι καλ 
ϊπποις αύτοΰ ·*, τούς ίππους τους δημοσίους κατά 
άλλαγήν άγκυλοκοπών. 8 8 Τούτο μαθών δ βασιλεύς 
αποστέλλει δπισθεν αύτοΰ Βασίλειον έταιριάρχην τδν 
Καματηρδν καλ Γεώργιον τδν Κρινίτην, τοΰ κατα-
λαβείν αύτδν. Τού δέ Σαμωνά τδν "Αλυν βουλομένου 
διαπέρασα ι, κατέλαβε ν 8 8 αύτδν Νικηφόρος δρουγ-
γάριος 1 1 ό λεγόμενος Καμινάς, ούκ έών αύτδν 
διαπεράσαι. Έ π ε λ 8 8 δέ πολλά ό Σαμωνάς ύπισχνείτο 
καλ ουκ Ιπ:ιθε, προσέφυγεν είς τδ Σιριχά είς τδν 
τίμιον σταυρδν προφασισάμενος ώς 8 8 7 8 6 
πίστιν τοΰ σταυροΰ έλήλυθεν ·*. Καταλάβω ν ο&ν 

secum assumplo, in urbem reduxit : quem impe- Q Κωνσταντίνος δ τοΰ Δουκδς, καλ τούτον άναλαβδμε-
rator in Barda Caesaris sede custodiri jussil. Porro νος, ύπέστρεψε ν έν τή πόλει. Προσέταξε 8 8 δέ δ 
Conilanlinum ducis fllium deeo interrogavil : βασιλεύς αύτδν μέν φυλαττεσθαι έν τή οίκία Βάρδα 
agnitoque ejus vero in Syriam reccssu, ne boc co- τού Καίσαρος, ήρώτησε δέ Κωνσταντίνον 8 8 τοΰ 

plain delatis secum auri libris centum Siciliam 
rnissua fuerai: per viara vero fonuita apgriiudine 
correplus balneorum commoditaie usurus, ct viret 
recepturus, Thessalonicam diverteral: qui eliam 
a Leone capius muhisque excrucialus lormeniis 
raoriuus cst. Porro Simeon, secrelariorum prin-
ceps, qui deinde palricius, el una a secretis primus 
exsiiiit, iier agcns praedicium aurum ei munera 
per viam a Rodopbylle relicia, penes se receperat. 
Tripolilai vero Tliessaloniccnsera urbem evertcre 
cogitanli signiiicat Siineon, ut aurum accipiat, et 
urbem libcret. Eo persuaso, c l fide dala de auro 
Tripolilac dando, deque urbe salvanda oonvenit : 
quod iia praealilum esl. 

Samonas autem, monasterii cui nomen Spira ad 
Damalrym exslrucli visitandi praclextu, divitiis 
ct equis propriis secum abductis, fuga usus est, 
et equis publicis omnibus poplimm nervos suc-
cidit. Eo cognilo, imperalor Basilium Camaterum 
betaeriarcbam et Georgium Crinitem fugienlem in-
aeculuros el apprebensuros misit. Samonam vero 
Alym fluvium Irajicere paratum Nicepborus drnn-
gariua nomine Caminas deprebendit, ncc trans-
meare permisil. Samonas mulla iicel pollicitus, 
cum virum movero non posset, ad preliosam Si r i -
eborum crucem confugit, fidei, quam ad ipsam 
liabebat, gratia ae venissesimulans. His ita geslis, 
Conslanlinus ducis Glius prospere advenit, et eo 
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κίω Lco, Χατζα?ηλάκη Vcn. — καί otn. Ven. Τοδόφυλις Lco, 'Ροδδφυλλος Ven. Τοδοφάλινς Val . 'Ροδο-
φύλλιος Sym. u Βουλομένων δέ αυτών καλ τήν π . κ. Σ. δ πρωτασ. εύρεθελς λαβών Τοδοφυλλίου τοΰ 
άποσταλέντος πρδς τούς Φράγγους μετά κανισκίου χρυσίου λίτρας ρ'. Sym. 1 8 ήν άπ. διά τ . χ. Veiu 
έτυχεν έν Σ. διά τ . χ. άπ. Vat. — χ. λ. έπιφερόμενος ρ' Vat. 1 8 Νόσψ δέ περιπεσών έν θ . έ. ωστε λ. 
καλάπολαΰσαι άνέσεως. Τούτον ό Τριπολίτη ς κατασχών καλ μαθών ώς χρυσίον επιφέρεται, π . βασανίσας 
άπέκτεινε μηδέ έχειν διατεινόμενον · έτυχε γάρ τούτο έν τή όδψ άπολιπών, δπερ Σ. άσ. δ. άνείλετο, Ιζ μ. 
τ . π . καλ πρ. έγ. Va l . 1 7 έ. έκρ. ed. — διερχομένου δέ ed. 1 8 Σ. πρωτασ. Leo, Σ. άσυγκρίτης Ven. 
% 8 ανέλαβε τε τό Ven. 8 8 δ om. Vcn. — όδψ διά πολλής β. Ven. 8 1 κατ. τήν π . βουληθέντος, δ. ά. Σ. 
χρ . λ. καλ τ . άφείναι δ και γ . Vat. — αύτδν λ. χ. μ. ό Σ. δ. Lco, μ. δέ Σ. δ. αύτδν λ. χ. Ven. 8 8 Συμεών 
cod. 8 8 δν καλ πείσας καλ λαβών λόγον συνεφώνησε δούναι χρυσίον τψ Τριπολίτη του τήν πόλιν έάσαι 
Leo, ex homoioteletito om. Sym. "Ος καλ δέδωκε τό τε χ. καλ τδ κανίσκιον τοΐς Σαρακηνοίς, καλείασε τήρ 
πόλιν καλτά τείχη Sym. Όπισθόρμητος ούν πάλιν ό τών Σαρακηνών στόλος άπήει. Ό δέ Ήμέριος ταΰτα 
διεγνωκο>ς πρδς τήν κατ' αυτών διανίσταται δίωξιν · οί δέ τή Κρήτη προσβάλλουσι καλ τοίς έν αυτή 
άπόμοιραν τής λείας απένειμαν, οί κάκείθεν τή πατρίδι παλινοστήσαντες άπρακτείν κατά Αήμνον έώσιν 
τδν Έμέριον Val. adjungens e Conl. 22 : Ό δέ βασιλεύς έσχε — (υπι. πατρίκιον— έκπεφώνηται el και 
Ιτρεπεν) — πολλάκις βωμαλεούμενος, έχων καλ Ά . τδν έκ Δ. καλ αύτδς καλ αυτής μετά τούτου (eic) τε 
τής στρατηγεσίας έπειλημμένος καλ πατρίκιος ένσεμνυνόμενος, δν τοσούτον οί Ά γ . έδ. — δνομα πρδς 
έκδειμάτωσιν έν τούτοις άπασι λ. u 905. 8 8 Οερλ τής είς Συρίαν φυγής Σαμωνά καλ τής κατασχέσεως 
αύτοΰ Vat. — Τψ ιθ* έτει αύτοΰ τοΰ Σ. φυγή πρδς Συρίαν χρησαμένου, έπελ κατεδίωκον αύτδν δπισθεν 
Sym. 45. — έν τή μονή ά. ή έπώνυμον Val.'== Coni. 20. 8 8 Σπείρα cod. u l Leo. 8 7 διελθείν Ven. — 
την om. Vat. — Δαματρί ed. 8 8 δ. ί. τούς έν έκάστψ στα θ μ ψ άγ. Vat. »8 Ά π . ούν ό β. όπ. ά. τοΰ 
καταδιώξαι ά. Β. έτ. τδν Κ. κα) τδν Κρ. τδν Γ. Val . 8 8 ήλθε οέ καλ είς τδν Ά . συναντ$ αύτψ Ν. δρ. δ 
Καμύτζης μή έών ά. δ. Sym. Έπελ δέτδν Ά . ό Σαμωνάς έμελλε διαπερςίν Val . 8 4 δρ. ό Κ. καλ κατέσχε 
Va l . 8 1 έπελ δέ δ Σ. π . ύπ. ed. ό δέ π . τούτον ίκέτευε καλ ύπ. δούναι Val. Προσφεύγει ών τψ τιμίψ 
σταυρωτού Σηριχά Sym. 8 8 ώςδέούκ Ιπειθεν, είς τδν έν τψ Σ. καταφεύγει στ. Val . 8 4 εύχτις δήθεν 
χάριν έληλυθέναι πρ . Vat. ούν ό Κ. δ τού Άνδρωνίκου τοΰ Δ. υίδς καλ τ . άναλαβων έν τή π . ύπ. Va i . π ρ . 
•ύχήί,χάριν έκείσε έληλυθέναι Άναλ. ούν τ. ότου Δ. Κ. Sym. 8 8 Προστάσσει ούν δ β. φ. ά. έν τή οί. 
Β. τοΰ Κ. έπελ δέ ή . ό β. άποσυνοψισθήναι τδν Σ. παρήγγειλε τψ Δουκλ — συγκλήτου δτι έπλ Συρίαν ϊφυ-
7«ν ό Σ. άλλ' Sym. — έν τή τού Κ. Β. ό. φ. Val. 8 8 Κ. εί αληθώς έν Σ. φεύγων ετύγχανε καλ μ. τοΰτο 
Αληθές είναι, παρήγγειλε Κωνσταντίνψ μή τ, c. Val . — πώς Leo. 
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Δουκδς περλ αυτού * κα\ μαθών ώ; αληθώς έν Συρία Α ram senala eiiUDtiaret, si quandoque interroga-
Ιφυγε, παρεγγύησε τ φ Δουκλ μή είπείν τοΰτο ενώ
πιον τής συγκλήτου, δτε παρ* αύτοΰ έρωτηθή 8 Τ , 
Αλλ' δτι δι' εύχήν άπήλθεν έν τψ Σιριχ£ 8 8 - ήθίλε 
γάρ δ βασιλεύς συνοψισθΓ}ναι 8 8 αύτψ. Προσκαλε
σάμενος ούν Κωνσταντίνον τοΰ Δουκδς έμπροσθεν 
τών έν τέλει, έφη 4 8 ούτως· ι "Εχεις θεδν καλ τήν 
κεφαλήν μου · Ιφευγεν δ Σαμωνάς ή ουχί 4 1 ; ι 
Ό δέ, ώς είπών πρόϊερον τψ βασιλεί μή όρκισθήναι 
καλ τδ κελευίμενον είπείν, άκουσας τούς δρκους, 
έξείπεν ενώπιον πάντων 4 8 δτι είς Συρίαν έφευγεν. 
Μετ' οργής δέ τού βασιλέως τούτον απόπεμψα με
νού, 4 1 έποίησε Σαμωνάς μήνας δ' έν τψ οίκψ τοΰ 
Βάρδα · άποσυνώψισε 4 4 δέ έν. τή 4 8 αυτοκρατορία, 
τοΰ βασιλέως. 

4 8 (32) 4 7 Έφάνη δέ τότε καλ 4 8 κομήτης 4 8 · αστήρ 
τάς ακτίνας έπλ ανατολάς 4 8 πέμπων 8 β , φαινόμενος 
έν ήμέραις καλ νυξλ μ'. 787 Γέγονε δέ Σαμωνάς 
πατρίκιος άπδ τής αύτοΰ φυγής 8 Ι . — " Έγέννησε 
δέ υίδν άπδ Ζωής τής δ' αύτοΰ γυναικδς 8 8 · έβαπτί-
σθη δέ τά Ά γ ι α φώτα ύπδ Νικολάου πατριάρχου έν 
τή Μεγάλη Εκκλησία, δεξαμενών αύτδν Αλεξάν
δρου βασιλέως καλ Σαμωνά 8 4 πατρικίου καλ τών έν 
τέλει πάντων» 

(35) Γέγονε δέ καλ ή Κύφη τότε 8 8 γηροκομείου, 
διωχθεισών τών έταιρίδων. 

8 8 (34) 8 7 Εύλογήθη δέ Λέων ό βασιλεύς μετΑ 
Ζωής μετά τήν έορτήν παρά 8 8 Θωμά πρεσβυτέρου, 
δς καλ καθηρέθη. Άνηγόρευσε δέ τήν αυτήν Ζωήν 8 * 

rciur, commendavit: ac lanium orationis ergo ad 
Siricha faciendae discessisse affirmaret. Cupiebat 
enira iuiperator hominem sibi reconcitiare. Con-
sianlinum iiaque coraro proceribus advocans, a i l : 
c Ila Deunv capilisque mci salulem diligis : fogit 
Samonas annon? > llle vero, ut prius, imperatorein, 
ne adjurarelur, rogaverat, el quse jubebatur pro-
miserat exsequi, juramenli vi compalsus, coram 
oninibus cnuntiavil : In Syriam vere fugiebal : 
eoque lunc cum furore ab imperatore retro aman-
dalo, Samonas in Bardas doino menses quatuor 
peregit, et annuo die quo hnperalor polestatera 
accepit redeunte, reconcilialus est. 

j j Tunc apparuit cometes radios versus orienlem 
ejaculans, et dies noclesque quadraginla conspicuus 
permansit. 

Post iiigam Samonas pulricius creatus esl. Ε 
Zoe vero quarta conjuge Conslanliiuim filium Leo 
suscepit, qui Luminum fcslo a Nicolao patriarcba 
in Magna Ecclesia, suscipienlibus puerum e foute 
Alexandro imperalore, Samona palricio, et procc-
ribus cunclis, baptizalus est. 

Tunc Gypbe aedes, merelricibus expulsis, se-
nibus fovendis boapiiium facia est. 

Post ieeli celebrationera impcralor benediclionem 
nuptialem una cum Zoe auacepit a Tboma pre-
sbylero qui eam ob rem officio depositus esi. Eam-

Αύγοΰσταν · καλ διά 8 8 τούτο τδν βασιλέα ό πατριάρ* C dem vero Zoem Auguslam declaravit iroperalor. 
χης έκώλυσεν είς τήν έκκλησίαν είσέρχεσθαι, δθεν 
διήρχετο άπδ τοΰ δεξιού μέρους μέχρι τοΰ Μητα-
τορικίου 8 ι , μηδ* δλως είς τά κατά συνήθειαν διερ
χόμενος. 

8 8 (53) 8 8 Προεβλήθη δέ Σαμωνάς παρακοιμώμενος 
διά τδ είναι τφ βασιλεί συνεργδς πρδς πάσαν πα-
ρανομίαν καλ κακίαν* καλ κατά τής εκκλησίας 
ήρξατο 8 4 μελετάν * προσκαλεσάμενοι γάρ Νικόλαον 

quem eapropier ecclesiae liminibus pairiarcba pro-
bibuit : u l exinde pariler dextera ecclesiae parle, 
via consuela penitus relicia, ad MiUtoriciura osque 
perlraosirel. 

Samonas deinde acubilor provectus est, quod ad 
omne faciuus et pravhalein imperalori inanum 
prsebcrel auxiliarem : et adversus Eccleaiam coepe-
runl medilari. Yocaltim quippe ad &e Nicolaum 

Variee lecliones et nots. 
8 T ήρωτημένψ άλλ* δτι εν τψ Σ. χάριν^εύχής παρεγένετο Yat. 8 8 Σιρίχω Leo. 8 8 άποσυν. Leo, συγγνώμης 

τυχείν τδν Σαμωνάν Yat.— Ήρώτησεν ούν ό β. τον Κ. ενώπιον τής συγκλήτου ό. ώς έχει τδν θεόν Sym.—Πρ. 
δέ τήν σύγκλητον καλ τδν Κ. είς τδ μέσον παραγαγών ό. ερώτησε* πρδς τοΰ θεού καλ της έμής κεφαλής, έφ. 
έν Συρίφ ό Σ. ή ο. Vat. 4 8 έφη. Ούτως cod. 4 1 ού ed. Cont. —τούς δρκους εύλαβηθείς· είπε γάρ πρ. μή 
όρκιζόμενος άλλ* ούτως απλώς ερωτώμενο: μή τδ δνέξειπείν, ώμολόγησε π . έν Val.—είπε Cont. Leo, είπόντος 
Syro. 4 8 πάντων et είς Σ. oin. Sym.—Μετ*ό. ούν τ . τοΰ Β. άπ. Yat.—Μετ' δ. τ . άπεπέμψατο Sym. 4 8 δ 
δέ Σ. έπ . έν τψ ό. τού Β. μ. δ' Syin. έπ. Σ. άπδ δψεως μ. ο' έν τψ τοΰ Καίσαρος ό. καθήμενος Val . 4 4 καλ 
μετά ταΰτα τής βασιλικής δψεως καλ ομιλίας κατηξιώθη Va l . om. Syiu. 4 8 έν τή γέννα τοΰ υίού τούτου 
Ρ . 4 8 Maii 16. 4 7 ΙΙερλτής γεννήσεως Κωνσταντίνου τού Πορφυρογενήτου καλ τού κομήτου αστέρος. Έ γ . 
δέ Λέων Κωνσταντίνον ύ . άπδ Ζ. της δ' ά. γαμέτης οδ έν τή γεννήσει έφ. κ. ά. τάς άκ. επ* άν. άφιε\ς καλ 

• " · * - ' ' " · - - αγία τών φώτων ήμερα, άναδ. ά. άπδ τοΰ αγίου 
4 8 δ' Leo. 4 8 ' κωμήτ. cod. 4 8 έπλ άνατολ. cod. 

Sym. 8 4 Sept. 4 90ο. 8 8 Τψ κ* τούτου έτει άπε-
συνώψισε Σαμωνάς έν τή γέννα του υίού τοΰ β. Κ. τοΰ άπδ Ζ. Sym. 47.— Έ γ . Αέων ΰν Κωνσταντίνον 
Leo. 8 8 γαμέτης Leo, Val . γαμέτης ούσης κα\ έβ. Sym. — άγ. θεοφάνεια Sym. 8 4 Σαμωνάς πατρίκιος 
Leo, πατρ. καλ γέγονε καλ πατρίκιος Syni. 8 8 τότε καλ ή Κ. γ . τών έκείσε έκδ. V a l . οιιι. Synn. = Conl. 
23. 8 8 907. 8 7 Τψκα ' αύτοΰ Ιτει έ. Λ. καλ Ζωή Sym. 48. ό Λ. β. ed. γέγονε δέ τδν βασιλέα εύλογη-
θήναι Leo. 8 8 ύπδ θ . Val . — δστις καλ κ. καλ βασιλισσαν ά.άν. Va l . τοΰ καλ καθαιρεθέντος καλ άν. τήν 
έαυτοΰ γ . Sym. 8 8 εις Leo. 8 8 διά ταύτην ούν τήν αίτίαν ό π . τήν β. είς τήν έ. έ. διεκ. δθεν διά τοΰ 
δ. μ. δ. είς τδ μητατόριον Val . — δθεν δ π . έκ. τδν β. είς τήν έ. έ. διδ καλ ήθετο Syin. 8 1 μητατωρίου 
ed. μιτατωρικίου Leo, Sym. 8 8 908. 8 8* Σπείρα cod. 8 8 Τψ κβ' τούτου έτει προβάλλεται τδν Χ. ό β. 
π . διάτδ συνεργον αύτοΰ Sym. 19. — τδ σ. καθεστάναι τψ β. π . π ρ . καλ κ. άπασαν Val . 8 4 άρχονται 
fcym# — προσκαλεσάμενος γάρ τδν π . Ν. πρώτη ήν τού φ. μ. Val . — προσκαλεσάμενοι γάρ Ν. τδν π . καλ 
*\ λιπαρούσι. Έπελδέ ούκ έπεισε διά τού Β,.είς μικρδν πλο;άριον έ. είς τήν Ί . περώσιν Syni. 

έν ήμ. καλ ν . φ. μ. δς έβ. έν τή μ. έ. ύ. Ν. π . έν τή < 
βαπτίσματος Ά . β. καλ Σ. π . καλ τών έ ν τ . άπ. Vat. 
κατ* ανατολάς Syin. 16, έπλ ανατολής ed. 8 8 καί Leo, 5 
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palriarcbam Februarii die primo prectlws insU- Α πατριάρχην Φεβρουαρίου μηνδς α' καλ πολλά λι-
batil ui io ecclegiain reciperetitur : u l vero flectero 
non pomeruiil, a convivio publico.ad qtiod vocalus 
fucral cjecium, ei pcr Bucoleontein daclum, Hnlri-
que imposiluiii, in Hieriam irajecerunt, e qua 
pedes ad Galacrenas usque nive mnlta delibulug 
pervenit. l n ejus locum Eulbymius syncellus vir 
gravis, temperantia et pielale insignig, suffeciue 
cs t : qucin dicunt divina revelaiione id munerie 
suscepisse. Volebal onim iraperator tereaim ei 
legeoi pouere, qua virum tres qualuorve uxoree 
ducere licerel, pluribus doctissimis viris ad id optm 
coofereniibus. 

Junio auiem mensc impcralor Lco a Coneiantino 
Libe in monasterium ad Merdosagarem posilum,ut 
ejus dedlcaiioneni celcbrarel, c l adesset couvivio, 
vocalus esl. Post ba?c ventus nomine Africus per 
dies ires iuvaluic vebemenlissime spirans, concu-
ticns, et evertcris domos: adeo ul omues ad loca 
subdivalia fugerent, et rouudi Cnem adveutasse co-
gitareni, nisi Oei in bomines benignitalc conrus-
sio bujusmodi quievisset. 

Imperalor auiem Himerium, cursus publici logo-
tbctam, CIJSSIS toiius capul insliluil . Agarcnorum 
ν rro navali exerciiu advereus Romanos moto, A n -
dronicus dux, ut te in navibus Himerio logotbcl» 
adjungerel, c l Agarenos oppugtiaret, juasus est. 
Quo lempore Samonas in Andronicum implacatus 
pcraeverabat, niuliaqne adversus eum toinmitii 

Β 

παρήσαντες δεχθήναι M , έπε\ πείσαι · · ούκ ήδυ-
νήθησαν, Απδ τοΰ κλητορίου διά του Βουκολέοντος· 7 

Ιν πλοίφ 7 8 S μ ι*ΡΨ τούτον έμβιβάσαντες δ'. ε πέ
ρασαν ·» Ιν τή Ήρία, άφ' ·* ής πεζή μέχρι Γα-
λαχρηνών μόλις άπήει, χιόνος επικείμενης πολλής. 
Χειροτονείται δέ άντ* αύτου Ευθύμιος ' · σύγκελλο; 
είς πατριάρχην Τ | , άνήρ Ιεροπρεπής, εγκρατής τε 
και ευλαβής πάνυ, δν φασι 7 1 καταδέξασθαι τούτο 
έξ άποκαλύψεως θείας, ώς 7 1 του βασιλέως βου-
λευομένου αίρεσιν 7 4 κα\ νόμον έκθείναι, τού έχε ιν 
άνδρα γυναίκας γ ' Η * ή καί δ*, πολλών Τ* είς τούτο 
λογιωτάτων (198b) ανδρών συνεργούντων αύτφ. 

(36) *· Ίουνίψ δέ μην\ προσεκλήθη Αέωνδ βασιλεύς 
παρά Κωνσταντίνου τοΰ Αιβδς έν τή μονή αύτοΰ τ } 
ούση έντψΜερβοσαγάρη,τοΰ 7 · τε ποιήσαι τά εγκαίνια 
κα\ άριστησαι* καλ γέγονεν άνεμος δ Τ · λεγόμενος 
Λιψ, έως τρίτης σφοδρώς φυσήσας, συ σ σε ί σας τε και 
δονήσας οικήματα κα\ εκκλησίας* ώστε πάντας 
φεύγειν έν ύπαίθροις · · τόποις λέγοντας συντέλειαν 
κοσμικήν 1 1 εΤναι, εί μή ή του θεοΰ φιλανθρωπία 
δι' δμβρων Ιπαυσε τήν " τοιαύτην θραΰσιν. 

(57) Μ Προεβάλλετο δέ ό βασιλεύς Ίμέριον, λογο
θέτην τού δρόμου, κεφαλήν πάντων τών πλωΐμων, 
εξελθόντος τοΰ στόλου τών Άγαρηνών κατά "Ρω
μαίων · · 4 έδέξατο δέ καλ Ανδρόνικος ό Λουξ · · διΑ 
κελεύσεως συνελθείν Ίμερ ίφ λογοθέτη 789* ν τ ο ί ^ 
πλοίοις καλ καταπολεμήσαι τους Άγαρηνούς. *0 δέ 
Σαμωνάς ήν αδιάλλακτος · · έχθρδς · 7 Άνδρόνικον 

scebalur, ei omnibns n.odis omnique eludio Andro* C κ α τ * α ύ τ ο ΰ διηνεχως συνεσκεύαζε Μ καλ 
idco niobfcliam inferre. ex quo fugam ipsc a n i -
puerai, mcditabatar. Suggeesil aulem cuidam qui 
scriberel Amlronico secreto : < Ne navcsingredia-
ris, nc forte capiaris ab Himerio. Samonas cnim 
stiggessit iutperatori, ul ab eo comprebeiHus, ocu-
lus amiiiercs. · Himerio exinde Andronicum plu-
ribua adhorianlt?, ut classis adesset coines, et cum 
Agarenis jam immincntibus decerlaret, uon 
adinisil. Himerius igilur solus die sancli Tbomae, 
iuilo cuin Agareuis praclio, roagnam reportavil 
vicloi iaui. Quo audilo, in desperatiouein adductus 

έμηχανάτο, κακώσαι τδν Άνδρόνικον παντί τρόπω 
καλ πάση σπουδή διαμηχανώμενος άπδ τής αύτοΰ 
φυγής · υπέβαλε · · δέ τινι γράψαι τψ Άνδρονίκω 
κρύφα · c Μή είσέλθης · · είς τά καράβια καλ κρα-
τηθής παρά Ίμερίου · δ γάρ Σαμωνάς ύπέθηκε 
τψ ·* βασιλεί τδ κρατηθήναί σε κα\ τυφλωθίναε 
παρ* αύτοΰ. » Πολλά 9 1 δέ προτρεπομένου Ίμερίου, 
Άνδρόνικον είσελθείν έν ·* τοίς πλοίοις f i κατά τών 
Άγαρηνών, άπεσκίρτησε, τών Άγαρηνών επικει
μένων. Ίμέριο ; δέ μόνος, ·» έν Μ ήμέρφ τοΰ άγίο^ 
Θωμά συμβολών πόλεμον μετά τών Άγαρηνών» 

Vari» lectiones et notae. 

·» τήν πολυγαμίαν Sym. " πείσαι om. Vat. · 7 Β. πλ. μ. έαβ. Vat. Μ δ . έν τή Ίερεία U o , έν τοίς 
Ήρίους δ. Val . · · έφ^ Ρ . cod. 7 · δ Yat. 7 1 σ. πατριάρχης Vat. — πατριαρχ. cod. πατριαρχίαν Sym. 

7» καλ Οεοσ. δν Vat.—έκ 0. άπ. τήν άρχιερωσύνην κ. Vat. κ. τήν τετραγαμίαν Sym. 7 1 καλ γάρ διενοεϊτο δ 
Βασιλεύς νόμον πονηρδν έ. τοΰ έ. ά. γ . γ χαλ δ' Val.—βουλομένου Syra. 7 4 ποιήσαι Sym. 7 · ' γ ' , γυν . ή 
δ. Leo, Sym. 7 · π . τ . λογικωτάτων Syra. π . λ. ά. είς τ . αύτψ σ. Val . 7 · Τψ Ί . μ. γ . ά. λιψ Sym. 20. 
7 7 μ. τή ed. — τή πλησίον τών Αγίων Αποστόλων τοΰ τά έ. έπιτελήσαι κα\ ά. Vat. — ΙΙαρδοσαγγΑρη 
ed. Τ β τοΰ π . ed. τοΰτο π . Ρ . Τ» δ om. Va i . — τριτ . co;l. τρίτου ed. Val . U o . Τριτωναιος σφοδρός ως 
συσσείσαι ό. κα\ έ. κα\ π . φ. έν ύφ. κα\ λέγειν σ. έ. άλλά τή τοΰ Θεοΰ φ. δι' ό. έπαυθη Sym. φυα. om. 
V a l . — Προεβάλετο Leo, ed. Τω κγ* έτει στόλος Σαρακηνών κ. *Ρ. εξήλθε, π . δέ δ β. I. τδν λ. κ . π . 
τών πλ. Svm. 21. · · ύπ. T.Vat. ύπ. Sym. ·» κοσμ. om. Sym. ·*τήντ . έστησε καταιγίδα Va l . w Περλ 
Ίμερίου δρουγγαρίου καί τών αυτού ανδραγαθημάτων. Στόλου δέ των Ά γ . κ. Ρ . κινηθέντος, δ β. I . Α. 
του δ. τού στόλου παντδς άρχηγδν πρ . Val . · 4 Γράφει δέ καλ Άνδρονίκω τω Δουκλ σ. τψ I. δ δέ Σ . αδ. 
ών τώ Ά . καλ π . τρ. κ. ά. σπουδάζων, πείθει τινά γρ . αύτώ κρ. Sym. ·» Δ. συνεισελθειν έν τψ στόλω 
τψ ί καλ τ . Ά γ . κ. Ya l . ·* άδ. ών έ. Yat. 8 7 του ί^ο ,Άνδρονίκ . cod. - Ά . βοθρον αύτψ ύπωρυττε 
καλ τοίς ποσλ παγίδας ύπετίΟει δυσμεναίνων αύτψ διά τήν ύπόθεσιν τής φυγής Yat. συνεσκευασεοϋ. 
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μεγάλην νίκην είργάσατο. Τούτο μαθών Άνδρδνΐ- Α Andfonicus, in exlremam defeclionem prxctpitatus, 
κος t T , άπογνούς ·*, άμα συγγενέσιν 9 9 αυτού (κα\ consatigtiiiieis ftigam comitanltbus, castrom Cabba-
τέκνοις αυτού) καλ άνθρώποες αύτου άπελθών b iu occupavit: ex qoo Saroona* impenrtori impro-
έχράτησε κάστρον τήν Κάβαλλαν, είς * ·* τελεία ν perabat: ι Nonne praedixeram, domine, dueem 

t

 1 άποστασίαν έλθών, ώς είπείν, (καλ) Σάρωναν προς adrersom te rebehionem meditari ? » 
τδν βασιλέα 1 · ε Ούχ Ιλεγόν (σοι), ώ δέσποτα, Αντ-
άρτην είναί (σου) τδν Δούχα; ι 

(38) * Παρευθύ δέ άπέστειλεν δ βασιλεύς Γρηγο- Sut im ergo mmt intperatur Gregorain scbola-
ράν δομέστιχον τών σχολών τδν 3 Τβηρίτζην \ rura domesticom, cogiiomenlo Hiberitzen, Andro-
συμπενθερδν δντα τού %* Άνδρονίχου · , χαταπο- i fc i coosocerum, ul eum debellareU Quod curo di-
λεμήσαι αύτδν. Μαθών · δέ τούτο 79Φ ' A v fy6" X 0 C dteissel AndronicBS, et Nicolaum patriarcham ab 
χα\ ώς Τ ό πατριάρχης Νικόλαος έξεώσθη, προσέφυγε ecclesia pubtum esse, una cam affnibus et natis 
τοίς 'Αγαρηνοίς Αμα 8 τοίς συγγενέσι χα\ τέχνοις et amtcis forlunae comilibus ad Agarenos, qui imt 
κα\ 9 φίλοις έξεληλυθόσι 1 9 τότε κατά 'Ρωμαίων, adversus Romanos raoverant, transik : qui etiam-
xal Απεδέχθη παρά τψ Άμερουμνή μεγάλως Μ . num ab Amerumne magniflce susceptus est. 

1 1 (39) Έλυπείτο 1 1 δέ (Αέων) ό βασιλεύς διά τδν Β Andronici vero cauea tristabalur impcralor, et 
Άνδρόνικον, καλ πολλάκις έδούλετο 1 9 άποστείλαι Jjbcllo aubtcripiione propria munko ut bominem 
αύτψ λόγον ένυπόγραφον (δ 1 8 καλ Θεόφιλος διά τδν revocaret, freqoenter medilatns fuerat. Quod c l 
Μανουήλ έποίησε). Συνεδουλεύσαντο δέ τίνες τψ *· Tbeopbilug Manttelis gralia ciTecit. Consulebanl au-
βχσιλεί φιλοφρονηθήναί τινα τών τού πραιτωρίου lem quidaiu imperatori, ut Sarracenorum prajlorio 
Σαρακηνών καλ άποσταλήναι έν Συρία μετά λόγου detenlorum aliqueni sibi conciiiaret, quem posl-
ένυπογράφου. 1 1 Τούτο δή καλ πεποίηκε ν δ βασιλεύς nodum millerei in Syriam curo snbscripto veniaj 
γράψας διά κιναβάρεως χαλ άποστείλας 9 9

9 μετά concesstt iibello. Hunc ergo paravit impcralor, ru-
χρυσοβούλλης 1 8 ένδοθεν φατλίου βραχέος τράκτου. ferisque inscriplis litteria, e l aurea iminilum bulla 
Εξελθόντος 8 8 δέ τού Σαραχηνοΰ 8 1 άπδ 8 8 τού βα· ioira brevem fusum cereitm inclosil. Sarracenam 
σιλέως, προσκαλεσάμενος αύτδν Σχμωνάς είπεν vero ab imperatore discedentem vocavit Saraonas, 
αύτψ · ι Οίδας τί κρατείς; ι = τούτο είπών διά τδν et dixit e i : ι Nosii quid geras » (illud propter cc-
κ η ρ ό ν 8 8 · « Τήν άπώλειαν τής Συρίας βαστάς.» reum insinuavit) ? ι Syria pcrnicicm l<- cuni defers. > 
Καλ δους αύτψ 9 9 παρήγγειλε τούτο βαλείν είς τάς E l pecuniis moneribusque eidem collalis Uzeris 
χείρας τού Ούζήρ 8 8 . Ό δέ (άπελθών) τούτο πεποί- manibue repoiutre auasit. Digressus ille, quod 
η κ ε ν έκρατήθη 8 8 δέ Ανδρόνικος καλ έδεσμεύθη commendatum fuerat, pnrsliiit. Detenltis eet itaqiie 
μετά πάντων τών συγγενών αυτού· καλ μαθών ώς Andronicus, et ciim consanguincis otunibus in 
διά δόλου τού Σαμωνά ταύτα (αύτψ 8 Τ) γέγονεν, vincula conjeclas. Cumqoe haec Samonx dolo iu 
αναγκασθείς έμαγάρισεν (αυτός τε καλ 7 9 1 ol ° y v ie gesia comperisset, necessiiaie adaclus, ipsc M>-
α ύ τ ψ ) . 8 8 'Εκτοτε δέ 8 8 Κωνσταντίνος δ υίδς αυτού ciiqite fidem negavere. Εχ illo tempore Coustanli-

Variaa lecliones et n o l © . 
8 7 καί Val . ·* ά. χ α λ ά. άπ . άπ . σύν τοίς σ. έποίησε καλ άπ . έκ. τήν Κάδαλαν πόλιν Sym. 8 8 σ. καλ 

δούλοις ά. πόλιν κατέσχε τήν λεγομένην Κάδαλαν Vat. Κάδδαλαν Leo. 8 8 ' είς άπ . χωρήσας V a l . 1 Ό 
δέ Σαμωνάς πάλαι ποτέ τοιούτου έπιλαδέσθαι καιρού έπιθυμών π . β. έλεγεν, ούκ άε\, ώ δ., έ. δτι αντάρτης 

' Ρ . έξελθοΰσι, δν δ Άμερουμνής έντίαως καλ μεγαλοπρεπώς ύπεδέξατο Yai . 9 ά. τ . σ. καλ φ. ά. καλ τ . 
cd. ά. σ. καλ φ. Sym. 9 τοϊς Leo. · 8 έξ — μεγαλ. om. Sym. — δπεδ. Leo. 1 1 μεγαλοπρεπώς 1>ο, 
μεγάλ. cod. 1 8 909. 1 1 'Ελυπήθη δέ Α. είς τούτο καλ δή Σαρακηνδν άπδ τού πρ . φιλοφροντισάμενος 
απέστειλε Sym. — Αέων om. Val . 9 9 έδουλεύετο i>o. — έν λ. τού πρδς "Ρωμαίους ύποστρέψαι Vat. 
»8 δ — έποίησε om. V a l . — συνεδούλευσαν Vat. 1 8 τού om. Yat. " 'Ο δέ π . διά κ. γρ . καλ β>ύλλη 
σφραγίσας χρυσ. Ya i . 4 8 πρδς τδν Άνδρόνικον μετΑ χρυσοδούλλεον διά κ. βαλών αύτδ έ. φ. τρ . βρ. Sym. 
«« m \ Λ \ « . J * _ . . * \ ^ I · « \ ι ft_ r _ f _ . · _ Ζ * Ρ » Λ JtX 

δεσιχείτ^ιι Ά . καΐοί συν αύτψ κα\ μ. ώ;τούτο γ . ά. διά δ. τοΰ Σ. Sym. Ό δ έ Κ. καί οίλ . Syra. — έδε-
σμήθη Val . — ά. σ. Val . 8 Τ αύτψ om. Y a l . — άν. τήν ίδίαν πίστιν ά. καλοί σύν ά. έξωμόσαντο VaU άν. 
έμαγάρισεν Sym. om. αύτδς — αύτψ· μαγαρίζειν vel a ΚΊΠ inquinare, Hopb. jnTOMnquinalHs, lavacro 
bapltematis reminlians vel a ΤΠ3, T3C, iradcre, veMdere, iraditor, fleri vel aposlala. 8 8 910. 9 9 K . 
δέ δ υίδς ά. είδως ώς άδ. έ.Άνδρονίχψ εκείθεν έξ. β. ά. φ. χρήσαμε νος άπδ Σ. εξήλθε, πρδς βασιλέα έπάν-
εισι σύν τοίς μετ' αύτοΰ, φδώροιςδτ ι (δνδ. Cont. 26) πλείστοι ς ό βασιλεύς δαψιλευσά μένος, τάδε φησλ 
πρδς αύτδν, τάς (στάς Cont.) έν τή πρδς ανατολάς τοΰ χρυσοτρικλινίου τοΰ Κυρίου καλ Σωτήρος ημών 
είκόίνι · c Μή πεπλάνησο καθ' έαυτδν τδν (τψ Conl.) παρά πολλοίς είναι φδόμενον Κωνσταντίνον βασιλεύ-
σοντα 'Ρωμαίων. "Ομνυμί σοι είς τήν παντέφορον δίκην κα\ είς τήν τοΰ Κυρίου κα\ Θεού ημών είκδνα, 
δτι ούκ Ιοτ». σδν διά ib κατωνομάσθαί (κατονομασθήνχι Conl.) σ2 Κωνσταντίνον, άλλά τψ φιλτάτψ μου υίψ 
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ntis ejus filius et amicorum reliqtii Andronicam Α κα\ ol λοιπολ (δόντες M , δτι αδύνατον έστιν " Ά ν " 
regredi posse iiullatenus licitum scieutes, soli fuga 
usi (quod mtrura fuii) ex Syria in Romaniam re-
versi sun l : et per varia loca diversis calaimtatibiis 
agitati, vix pauci ctim Constantino ejua tilio inco-
lumes evaserunt. 

Ε Tarso dcniqtie veiiil in urbem Abalbaces se-
uior, et Samonac paler» de mulandis caplivis tra-
ctaiura babjiuri. Hos imperalor in conspectum 
admisil, ei cum bunianiiate summa, bonore c% 
gloria in Magnaura excepil. Maguam autem Eecle-
siam sumpluoso decoravii oruatu, omniaque pre-
liosa vasa Agarenis ostendit, quod indignum im-
peraloriae et chrisliapae insitluiionis exstiiU, sacra 
Dei vasa a genlilibus conspict. Samonae vero paler 

δρόνικον (191·) έξελθείν, βουλή αύτοΰ μετ* ού ·* 
πολύ φυγή μόνοι χρησάμενοι θαύμα στ δ ν 9 9 δντως 
έχ μέσης Συρίας πρδς 'Ρωμανίαν έξήλθον * χαι 
καταπολεμούμενοι κατά χώρα; 9 9 (μόλις δλίγοι 
διεσώθησαν μετά Κωνσταντίνου υίού αύτοΰ). 

(δΟ) 1 1 Έκ δέ Ταρσού είσήλθεν έν τή πόλει περ\ 
άλλαγίου δ τε Άδαλβάκης 6 γέρων καλ δ τοΰ Σα
μωνά πατήρ · και τούτους έδέξατο · · δ βαστλεύς 
μετά κοσμήσεως καλ τιμής κα\ δόξης έν τ^ Μ α -
ναύρα 9 9 · έκαλλώπισε · · δέ και τήν Μεγάλην Έ κ 
κλησίαν έν κόσμω πολυτελεί*· καλ ύπέδειξεν άπαντα 
τά τίμια σκεύη τοΤς Άγαρηνοίς, δπερ 4 · ανάξιο ν 
ήν (βασιλείας 4 4 καΛ) Χριστιανικής καταστάσεως, 
τού θεαθήναι 7 9 2 παρά τών εθνών τά Ιερά 9 9 σκεύη 

cum fijio in Romania nianere expetebat. Samonas ^ τοΰ Θεοΰ. Ό δέ τοΰ Σαμωνά πατήρ ήθελε συνείναι 4 1 

aulem exbortabatur, dicens: « Tcne quam babes 
iidem; si euim DOtuero, in partes tuas dcGciam. » 

Die porro Penlecosles Leo filium suum Con-
stanlinum Eulbymii pairiarcbae ope imperii corona 
ornavii. Caetertim Santonas dedit in ininisterium 
Zoe Aiigusue Conslantinuin bomincm euum, qui 
prius Casilio magisiro et Caniclci praefeelo mini-
straverat. Qui deinde Lconi imperatori et Augiisia? 
cliarissimue exsiitit. Qua de causa in hominem Sa-
monas ferebaturinvidia, cl consueludinis accusabat 
cum Augusia. Quod quidem iniperaior suspicatus 
ejusdem Samonae ope in Sancli Tarasii monaslerio 

τ φ υίψ (αύτοΰ 4 4 καλ μείναι είς 'Ρωμανίαν). ** Ό 
δέ Σαμωνάς παρήνεσεν αύτφ λέγων * c Κράτει τήν 
πίστιν, ήν έχεις · κάγώ , εί δυνηθώ 4 · , έλεύσομαι 
πρδς σέ 4 7 μάλλον, ι 

4 · ( i l ) 99 Τή δέ ήμερα τής ν' στέφει ·» Αέων δ 
βασιλεύς τδν υίδν αύτοΰ Κωνσταντίνον δι* Ευθυμίου 
πατριάρχου. 1 1 Δέδωκε δέ Σαμωνάς Κωνσταντίνον 
άνθρωπον " αύτοΰ τδν δουλεύσαντα πρότερον Βασι
λείψ μαγίστρψ ·* καλ έπ\ τοΰ κανικλείου · ν , δου
λεύειν Ζωή Αύγούστη, δς · · ήγαπήθη · · παρά 9 1 τοΰ 
βασιλέως Αέοντος καλ τής Αύγούστης · διά 9 9 τοΰτο 
πολλά έφθόνει Σαμωνάς αύτψ καλ έλοιδόρει ώς συν-
όντα τή Αύγούστη · δπερ δ βασιλεύς, νοήσας 

^ αληθές *· είναι, απέστειλε καλ άπέκειρε ν αύτδν μο-
uionacbum londeri jussil. Paulopost aulem Samonae ναχδν έν τή μονή τοΰ Αγίου Ταρασίου, διά 9 9 τοΰ 
matidavit in monasterium proprium, Spira diclum, 
eumdcui recipi, quo rursum faciljus ad se vocarel. 
Processu igitur ad Damatrim babilo, e l in Samonse 
monaslcrio pransurus vidit Conslaniinum, conle-
stimquc Samonam jussil ui consuelis saeculo ve-
stibus eum indueret. Tum inter epulas imperaiorl 

Σαμωνά. " Μετ' δλίγον δέ ώρισε Σαμωνάν άναλα
βέσθαι αύτδν · · έν τή (αύτοΰ) μονή (τά) Σπειρά 9 9

 Ψ 

βουλόμενος πάλιν άναλαβέσθαι αυτόν. Άπελθών ούν 
[είς] ·* πρόκενσον έν τψ Ααματρυ, καλ έν τή μονΙ} 
τού Σαμωνά άρ<στήσας, είδε 9 9 Κωνσταντίνον καλ 
παρευθύ 9 9 ώρισε Σαμωνάν * καλ 7 9 3 ένέδυσεν 

Variae lect iones et noteo 

θεόθεν διά προγόνων δεδώρτται, καθώς παρα πολλών αγίων ανδρών πεπληροφόρημαι. Ει γάρ πειραθείης 
τούτο διαχειρίσασθαι, τή πύλη ταύτη ή κεφαλή σου έκτος σώματος είσελεύσεται. · 'Ο καλ γέγονε · μετά 
γάρτδ άραι αύτδν τυραννικάς χείρας, ή κεφαλή αύτοΰ αίματι, λύθρψ τε κα\ κόνει άμαυρωθείσα διά τών 
αυτών πυλών προσεκπλυθήναι συμβέβηκεν Vat. (π. είσελήλυθεν Val.) *· είδότες Leo, Sym. 9 1 τόν Sym. 
9 9 μετ' ού π, τή β. ά. Sym. — φ. χ. ed. α. φ. χ. Leo, Sym. " δ π ε ρ θαύματος άξιον Sym. — δντα 
L<eo, cod. — έκ μέν Σ. Leo. — αίς Syin. — έξήλθ. cod. εξήλθε Ρ . 9 9 κατά χώραν πολ. Syiu. dro. μόλις 
— αύτοΰ. Ι Β Τότε άπδ Τ. έλθών έν τή π . π . τού διαλλαγήναι — πατήρ ούς καλ δεξάμενος ό β. ύ . τδν τής 
εκκλησίας κόσμον Sym. 23. · · έθεάσατο cod. ed. Syro. , Τ ύπεδέξατο Leo, έδ. Combefis et margo Ρ . et 
Leo. - ό β. έθ. (έδέξατο Conl. 28) κόσμψ πολλψ καλ δόξη τήν Μαγναύραν κατακοσμήσας Vai . *· έκαλ-
λώπισ. el ύπέδειξ. cod. έκαλλώπισαν — υπέδειξαν ed. 9 ' έ. παντελώς καλ ύπέδοιξαν VaL (acd έκαλλώπισε 
ul Conl. υπέδειξε). *· ό. άν. έστιν χ. κ. τού θεάσασθαι π . τών άθεων Sym. 4 1 β. καί om. Sym. V a l . 
— άθεμίτοις και άλλοεθνέσιν άνθρώποις τά τής τού Θεού λειτουργίας σκ. καταθεάσθαι Va l . (καταθεσθαι 
Syi». 4 1 άγια Leo. **τψ βασιλεί καί Leo. 4 4 ά. κα\ μή είναι είς Συρίαν Sym. oin. Vat. 9 9 Ό δέ ού 
κατεδίξατο τοΰτο, άλλά μάλλον παρήνειείςτά οίκεία ύποστρέφειν καλ τής Ιδίας άντέχεσθαι πίστεως· κάγώ 
δέ, φησίν, είπερ δ. τάχιον π . σε έπανελ. Val . 9 9 δυνηθώ ed. 4 Τ μ. π . σε Sym. 9 9 911. ** Τψ κε' έτει 
αυτού τή ημ. Sym. 24, Τή δέ τής ν . ήα. Va l . · · ό Val . — β. τδν ΰν ά. τδν πορφυρογέννητον Sym. 919Ο 
δέ Σ. Κ. άν. ά. τδν π ρ . Β! μ. τψ κανικλείψδ. τή Ά . Ζ. δ. πρδς τδ τούτψ ύπηρετεϊσθαι VaU e i ά. καλ δ. 
Leo. ' " " Λ « -
κ ^ 
ως 
· · άλ. έ. ύπον. άποσιείλας άπέκ. ά. έν Vai. ei Conl. ύπον. άπεκ. ά. μ. 
Sym. · · διά Σαμ. έν τή μ. τού ά. Τ. Sym. τού ά. Τ. μ. τψ αύτοΰ Σ. έπιτρέψας τοΰτο ποιήσαι Val . 
• 1 ' * ' Λ - · · " ° ι - ί* --"*--• ν · " . - — Λ ζ — Α #-·",.. Α 

βααιλεύς Ι^Ελθών **\ έν τ * ·=βΰ Σ. άο. ιι. V . i l . — Σαμωνά Leo. ι subscr. i>ro ν. — τδν Σ. Sym. ·• αυτού 
Ο Ι Ι Ι . " 

Μετ' ό. δέ β. τούτο άν. έκέλευσε τψ Σ έν τή τών Σπειρών μονή τούτον άπαγαγεϊν έν τψ Δ. ούν δ 
αιλεύς έξελθών καλ έν τή τοΰ Σ. άρ.' μ. V»t. — Σαμωνά Leo, ι subscr. pro ν. — τδν Σ. Sym. ·• αύτοΰ 
ιΐ. Syin. — τά οιιι. ed. ' · Λ ό βασιλεύς ν. Sym. 9 Κ τόν Syiw. ( 9 π. διεκελεύσατο καλ ένέδυσαν ά. ίμα'ίι» 
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αύτδν κοσμικά * κα\ I κέρα σε τδν βασιλέα 8 8 είς τδ Α 
κλητόριον, καλ ύπέστρεψε μετ' 8 7 αυτού έν τω πα
λατίψ. 

(42) 8 8 Όρων δέ Σαμωνά; αυξανομένη ν τήν άγά
πην τού βασιλέως έπ* αύτδν, βουλεύεται μετά με
γίστου κοιτωνίτου καλ Μιχαήλ Τζηρίθωνος 8 8 · χα\ 
ποιούσι χάρτην πολυλοίδορον χατά τού βασιλέως, 
γράψαντος χα\ συντάξαντος αύτδν του 'Ροδίου 
νοταρίου δντος τού Σ α μ ω ν ά . 7 9 Έλθών δέ δ βασιλεύς 
έν τή Μεγάλη Εκκλησία, εύρεν 7 1 αύτδν έ ν φ ηύχετο 
τόπψ είς τδ μητατώριον T t χαλ ήρεν αυτόν · χαλ 
άναγνούς έν μεγάλη θλίψει ή ν ζητών τδν τούτο 
ποιήσαντα. 7 8 Γέγονε δέ κα\ έκλειψις σελήνης, καλ 
διωρίσατο ό βασιλεύς 7 4 τοίς ούσι τότε αστρονόμοι ς 
είπείν τδ αποτέλεσμα. 7 0 Εισερχομένου δέ πρδς τδν 
βασιλέα Πανταλέοντος μητροπολίτου, φίλου δντος Β 
τού Σαμωνά, ήρώτησεν αύτδν δ Σαμωνας ' « Είς 
τίνα έστιν 7 β ή κάκωσις; > Έ φ η αύτψ δ μητροπολί
της* « Είς σέ · ι καλ 7 7 έάν διέλθης Ιουνίου τάς ι γ \ 
Ικτοτε ουδέν πείση κακόν. >Τ* Τψ δέ βασιλεί είπεν 7 9 

είς τδν δεύτερον έχειν κάκωσιν τήν σελήνην. "Ο δέ 
βασιλεύς ύπελαβε "* τούτο εις Άλέξανδρον 7 9 4 
τδν άδελφδν · · αυτού. Μετά τούτο 8 1 ίδίως Τζηρίθων 
τψ βασιλεί έξείπεν 8 8 * ι Ό Σαμωνάς τδ πιττάκιον 
έποίησε > * καλ παρευθύ 8 8 καταβιβάζει Σαμωνάν 
είς τδν οίκον αυτού, κα\ άποκείρει μοναχδν κα\ α π ά 
γει είς τήν μονήν 8 ν Ευθυμίου πατριάρχου · καλ 8 8 

μετά ταύτα πάλιν λοιδορηθέντα άπήγαγον 8 8 είς τήν 
τού Μαρτινάκη μονήν. 8 7 Έποίησε δέ Κωνσταντίνον 
παρακοιμώμενον, καλ έκτισεν αύτψ μονήν έν Νο-
σιαίς ; 8 8 καλ άπήλθεν άμα Ε ύ θ υ μ η πατριάρχη καλ £ 
ένεκαίνισε ταύτην. 

(43) 8 8 Όκτωδρίψ δέ μηνλ γέγονε πόλεμος ναυμα-
χικδς Ίμερίου λογοθέτου 8 8 μετά Δαμιανού καλ 
Αέοντος τών Άγαρηνών, στρατηγού (i94 k) δντος 8 1 

έν Σάμψ 'Ρωμανού του μετά ταύτα βασιλεύσαντος* 
ήττήθη δέ 8 8 Ίμέριος καλ μόλις διεσώθη, σχεδδν 
πάντων 8 1 εκεί κινδυνευσάντων. 
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bibeudtim propinavit, el ctim eo ad palalimn regres-
sus esi. 

Videos aulera Samonas auclum imperatoris in 
eitm aflectum,€um cubiculario praecipuo clMicluele 
TzerUbone consilium itiiit : et una libellum con-
viciis referium advcrsus imperatorem parani, scri-
beute illum el compoitente Rbodio, Samonse noiario. 
Imperaior in Magnam Ecclesiaiq profocius, et eo 
qua Deum precari consueverat scde ad Milaioriura 
reperlo, eumdem acceptum magna cum animi an-
gustia perlegil, libri requircns auctorent. Coniigit 
autem lunae eclipsis ; jussiique asirononios qtii 
lunc aderant effectus cjus ediccre. Panlaleonem 
vero meiropolilam Sainonae amicum ad imperato-
rcm enarrare progressum inlerrogabat Samonas; 
c Iii quem reciderei ejus influxus malignitas. » Ait 
ille : ι Ιιι te. Prseteritis tamen Idibus Junii, si 
evaecris, nihil subinde mali palieris. » Imperalori 
vero renunliaverunl il l i in sccundam ab co perso-
nain lunam pravilale sua ininari, quod iropernior 
de fratre suo Alexandro suspicabatur. Post baec 
vero Tzeritbon imperatori privaiim enunliavit : 
c Sanionas libeilum fecit. ι Et confestim Samonam 
in suatu se recipere domum coegil : ibique primum 
tonderi, ei in EuUiymit palriarclue monasteriura ab-
duei jussit : ibique posliiioduui aliis convictus cr i -
inimbus in Marlinacis monasteriura deporialus est. 
Coustaniinuin autem accubiiorem creavii, et in 
Nosiis monablcritim de cjusneminc coudidit: abiil-
que uua cum Eulbyrnio palriarcha, et solemui oflicio 
dcdicavit. 

Mense porro Octobri, Himeiio logotbets una 
cura Damiano ei Lcone Agareois, Sami duce Ro-
mano, qui postea reguavit, exsislcnle, pncliurn 
commissum est, quo viclus Hinierius, cunciisque 
in summum periculum adductis, vix incolumis 
cvasil. 

Variee lectiones et notiP. 

κ. και έδωκεν εις χείρας τοΰ βασιλέως τδ ποτήριον έν τώ άρίστψ καλ ύπ. μ. ά. έν τώ π . Vat.—Σαμων| L i * o . — 
ένδυσεν ed. ένέδυσ. cod. 8 8 τψ βασιλεί Sym. 8 ' μετά ταύτα Sym. 8 8 Βλέπων ουν δ Σ. Lec, Κα\ πάλιν 
Φθονείται Κωνσταντί/ος ύπδ τού Σαμωνά διά τήν πρδς ά. άγ. τού β. και β. μετά τού ΤζιρίΘωνος καλ άλλων 
τίνων · 
κ. 
β. άγ. 
θόντος 
Leo, εύρ. cod. 7 8 μητάριον cod. τής σεληνιακής εκλείψεως καλ τής τοΰ βασιλέως τελευτής Γ. 
δέ έ. σεληνιακή Y a l . Γ. δέ τότε έκλ. σ. Sym. n Ό δέ β. τδν μτιτροπολίτην Ιΐανταλέοντα προσεκαλέσατο 
μαθεί» παρ' αύτοΰ τδ τής σεληνιακής εκλείψεως άπ. Yal . 7 8 Εισερχόμενος δέ Ό Πανταλέων μ. πρδς 
τδν β. ήρ. Sym. δν είσερχόμενον π . τδν β. ό Σ. ήρ. Val . 7 8 έσται Val . — Ό δέ έφη είς σέ · **\ έάν τήν 
ιγ*τού 1. διέλθης Yai . Ό δ έ έφη είς σέ ' καλ έάν διέλθη Ί . ιγ* Sym. 7 7 ό. έ. Vat. »» Τδν δέ βασιλέα 
cod. el Leo. Ορος δέ τδν β. Vat. 7 8 ώς Val. — εΐπον Leo. — τήν κ. τής σελήνης Sym. 7 8 ' ύπυπτευσεν 
είς Ά . τδν ά. άδ. άποδήσεσθαι. Ό δέ Τζ. ίδια τω β. μ. ταύτα καθωμολόγησεν ώς ό Σ. είη δ τδ π . π ? -
ποίηκε π . ούν κατ. Val. 8 8 ά. άδ. Leo, Sym. 8 1 οέ Leo, Syin. — Τζιρήδων Leo, Τζιρίθων Sym. Vat. 
Τζιρήθων Coni. 8 1 είπεν δτι Sym. 8 8 Καί ευθύ Sym. — κα\ ποιεί μ. εία άπ . Sym. 8 V έν τή μονή τοΰ 
π . Έ . μ. δέ τ . π . λ. Yat. 8 8 κ. π . λ. άπανάγουσιν είς τήν τού Μαρτινακίου μ. Sym. 8 8 απάγει αύτδν 

auuuStS-: aed quasinitio qnadrageeiii 
τικός Leo.—ναυμαχία γ . Ήμερίου λ. Yat. 8 8 Ί μ ε ρ ί ψ λογοθέτη Leo. Α. καλ Α. οιιι. bym.—του Αγαρηνου 
cd. ·» στραιηγούντος Vat. — ό. Σ. Leo. 8 1 δέ οιιι. \Α. 8 * ά π . τών μετ'αύτου κεκινδυνευκότων Yat. 
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Impcralor aulem Leo cariaco morbo jactari cce- Α * M "Ηρξατο tt νοαηλευεεθαι Λέων ό £ασι-
pit, aileo ut in Magnaurain oralionem Jejuniorum λεύς κοιλιακψ νοσήματι, ώστε · · μή δυνηθήναι έςελ-
principiobabere nequirel. Conligil autem iticendium θείν έν τή Μαναύρα τήν δημηγορίαν διαλαλήοαι έν 
in Magnx Ecclesi» eerultriis, quo charUrura ihe- τή άρχή των Νηστειών. Γέγονε δέ κα\ εμπρησμός 
sauri arroaria et sacella combusu suat. Maii U n - είς τά κηρουλάρια τής 9 7 Μεγάλης Εκκλησίας, 
dein die undecime Leo imperalor, cuni anlea euc- καέντων 9 9 τών χαρτοθεσίων πάντων 7 9 5 
cesaorem fralrem auum Alexandrum designasset, σακέλλης. 9 9 Matip δέ μηνλ taf 1 τελευτ^ Αέων \ 
diem extreroura obiit : quem ille, u4 aiuut, ad ee προχειρισάμενος Άλέξανδρον \ τδν άδελφδν αύτοΰ. 
venientem conspicatus, d ix i t : c Cave. Posl nieosef βασιλέα, δν ίδών, ώς φασιν, είσερχδμενον % «ρές 
tredecim pessimum tempus msiat : > el impenais- αυτόν έφη · ι Ί δ ε · δ κακδς καιρδς μετά * τους ιγ/ 
sime rogavil et oblealalus esl, ut Consiaiitiiium μήνας, > πολλά ' (έκλιπαρήσας καλ δεηθείς) αύτοΰ 
lilium suum prolegerel. φυλάττειν τδν 9 υίδν αύτοΰ Κωνσταντίνον. 9 

VIII. Regnum AlexandrL Η'. ΒασιΛεία 1 9 ΆΛεξάκΑρου. 

Leonia fraier, Alexanikr, Ba&ilii fllius una cutn 1 1 Αλέξανδρος υίδς Βασιλείου, άδελφδς δέ Αέοντος, 
Constaniino Leonis έιΐίο irapcravit annuin unura, JJ έβασίλευσεν έτος α', ημέρας κθ' σύν Κώνσταντίνψ 1 9 

dies viginli novem. Miasoque adNicolaum ad Gala- υίψ Λέοντος. u Άποστείλας δέ ήγαγε Νικδλαον έχ 
crenas nunlio Euibymium pairiarcham deposuii, Γαλακρηνών (καταγαγών Ευθύμιο ν πατριάρχην), καλ 
ct Nicolaum secundo re&liluit. Habuit aulem ένεθρδνισε τδ δεύτερον αύτοΰ Νικδλαον " πατριάρ-
Alexaiidcr ad Magnauram silenliutn, ct concilium χ η ν . 1 9 Έποίησε δέ σελέντιον καλ «ύνοδον Άλέξαν-
eelebravit.alqueEulbymium nbAgalbein Slenoaedi- δρος έν τή Μαναύρα, άγαγών Ευθύμιον (έκ 1 9 τού 
bus advocavii. Sedeuleque Alexandro cumNicolao Στενού) Α π δ 1 7 τών Αγαθού. Καλ συγκαθίσας άμα 
palriarcba, aseessores Eutbymii deposilioni vaca- Νικολάφ πατριάρχη έποιήσαντο τήν (κατ' " ) αύτοΰ 
bant allemius, cum dedecore vcneraudi et pcr καθαίρεσιν, άτίμως άποτίλλοντες τοΰ Ιεροπρεπούς 
omnia mirandi vii i coleudam barbam vcllicantes, κ α \ άξιαγάστου 7 9 9 άνδρδ; τήν τιμίαν 1 9 γενειάδα, 
aliaque opprobria c l iiijurias iiifereotes, quas καλ άλλας τινάς ύβρεις καλ ποινάς αύτψ έπιφέροντες ν 

quieie e\ mansucle bonorabilis 11 sacer r ir lolera · Ας ήσύχως καλ 1 9 πράως ύπέμεινεν δ τίμιος καλ 
bal. Qui ad Agalbi xdce ilerum relegatus est, ubi Uph; Ανήρ 9 1 (καλ ύπερωρίαθη πάλιν είςτά ΆγαΟοΟ) 
inox v i u funcius ίιι proprio uiouaslerio iul iaur- ένθα καλ τελευτήσας κατατίθεται έν τή αύτοΰ μονή 
bem juxia Psamaibii deposilus csl. iv 1 9 τή πόλει, είς τά Ψαμαθ ίου . 1 9 

Aiexauder, suspicionibus liber quas fratcr Lco Q (2) tv Ο υ τ ο ς Αλέξανδρος διά τάς ύπονοίας. Ας δ 
adversus ipsum.duin in vivis csset, fovcbat, veiia- άδελφδς αύτοΰ Λέων έτι ζών είχε κατ* αύτοΰ, Αελ 
tibus coniimiis el pcr varia palalia discursibue ?a- τοϊς κυνηγέ σίοις καλ τοίς έξω παλατίοις έ σχόλαζε ν " , 
cabat usquequaquc, l i ibi l iniperalore dignum me- μηδέν βασιλέως 9 9 έργον διαπραττόμενος, άλλά διά-
ditalus aut exseculus, sed semper deliciis, luxuria? γων έν τρυφαίς καλ άσελγείαις 1 7 καλ μ ίθα ις καί 
el ebrielalibus iudulgeus, toluro se bujusmodi ira- περλ ταΰτα άελ διακείμενος, δθεν άρξας αύτδς 

Vari» lectiones ct n o t « . 

·* 912. 9 9 Μετά τοΰτο Α. δ β. νοσεί κ. ν . Sym. 2β. Κ. δέ ν. περιπεπτωκώς Α. δ β. είς άδυ-
ναμίαν ήλθεν έσχάτην Val . 9 9 ώ. μόλις δ. αύτδν κατά τδν βασιλικδν τύπον έν τψ τής έγκρα-
τείας καιρψ δημηγορήσαντα, έπειπε ούτως · ι Όράτε κατεσκληκότα με καλ νόσψ τρυχόμενον, 
ούκέτι τάχα μεθ* ύμων μεταλήψομχι τήν τοΰ Χριστού άνάστασιν > Vat. = Conl. 32. 9 1 τής μ. 
έ. κ. Vat. 9 9 καλ έκάησαν τά χαρτοθίσια πάντα καί ή σακέλλη Sym. 9 9 αυτής Vat. — Τή δέ ια τοΰ 
Μαίου μηνός Sym. — μ. oiu. Val .— ια' om. ed. 9 ήμερα πρώτη, Ινδικτιώνος ιε' Val. Cont. 9 δ βασιλεύς 
Leo, Sym. Val . 9 Άλεξάνδρψ τψ αύτοΰ άόελφψ τήν βασιλείαν παρόδους Vai . — ά. άδ. Leo, Α. άδ. 
β. Sym. * π, ά. έρχ. Vai. · καί Sym. 9 μ. ιγ' μηνών Sym. 7 δέ τούτψ ένέσκηψεν VaU — έ. καλ δ · 
οιιι. Syiu. 9 τδν ά. ύ . Κ. φ. Vat. 9 Καλ ό λόγος τοΰ βασιλέως έγένετο · αληθώς γάρ μετά ιγ ' μήνας 
έτελεύτησε ed. e gtobsemaie. 1 9 Αλέξανδρος υίδς Βασιλείου ή περλ τής βασιλείας Αλεξάνδρου υιού β. 
Par. 1706. ΙΙερλ Νικολάου καί Ευθυμίου πατριάρχου Ό δέ Άλ. έβ. Val . 1 1 Τψ ,ςυιβ' έτει τοΰ κόσυ-ου, 
τής δέ θείας σαρκώσεως λιβ' έβ. Ά . ΰς Β. ed. »* τψ Α. ι>. VaU 1 1 Γ. καλ έν. αύτδν κατ. Έ . δν καλ είς 
τοΰ Ά γ . έξορίσας μετ' ολίγας ημέρας εί; Μαγναύραν ήνεγκε κα\ σελ. καί συν. έκεϊ ποιήσας, τήν κ* ά. 
ποιούσι, άτ. τίλλοντες τού I. καί άξ. εκείνου ά. τήν γ . Syin. κ. Έ . π . οιιι. 8ym. " τοΰ πατριαρχείου 
Val , Conl. οιιι. ed. —ένεθρ. — πατριάρχην οιιι. Slav. — τδ δ, τδν αύτδν Ν. ed. τδν ά. Ν. τδ δ . VaL 
1 9 Ποιήσας δέ σελ. έν τή Μαγναύρα Άλ. κατήγαγεν άπδ τών Ά . τδν Έ . κα\ Αμα Νικολάψ καθεσθείς 
(sic) Val. 1 9 έ κ τοΰ Στ. oui. Loo, Yai. Syui. Cont. 1 7 άπδ τοΰ Ά γ . cod. Ρ . " κ α τ ' om. Sym. V t l . — 
τήν ά. κ. έπ. ευθύς δέ ώσπερ ανήμεροι θήρες έμπεπηδηκότες τοΰ ί. ά. εκείνου τήν σεβασμίαν γ . άπέτιλλον 
και έπι τράχηλον ώθουν καί ά. άνυποίστους π . τούτψ έπέφερον, έπιβάτην α Λδν άποκαλούντες κσλαοιχον 
και άλλοτρίφ έπιπηδήσαντα γυναικί * δ δέ ίερδς εκείνος καλ αίδέσιμος π ρ . πάντα καλ ή . υπέφερε ν . Γπ ιρ -
όο.ος ούν έν τοίς Ά γ . στα/.είς καλ τέλει τοΰ βίου χρησάμενος έν τή π . θ. είς τήν ά. μονήν τήν έν τψ 
ταματία υπάρχου σα ν Vat. 1 9 αυτού ed. 1 0 πρ . ό ί. ποιμήν ούτος ύπ. καλ πάλιν έπέμφθη είς τοΰ Ά γ . 
Syui. · ι άνήρ ένθα και είς τά τού Ά . τ . Leo. 9 9 έν π . Syiu. — π . τών Φ. 1*οο. 9 3 τι£ι δέ κληρικφ τψ 
τίλαντι, κ. τ . λ. Syio. ** "Οπως Αλέξανδρος τδν τρυφηλδν καλ άνειμένον βίον δίων (βιών) και ασωτίαις 
«χολάζων ουδέν άξιον βασιλείας διεπράξατο Val. — Ό ούν Άλ. Leo. Ό δέ βασιλεύς Άλ . μ. βασύικδν έ. 
δυνάμενος ποιήσαι τ . κ. καί τοίς πονηροί ς έργοις άε·. έσχ. Τδνδέ τού Λ. παίδα πολλάκις έ. β. Syni. 1. 
9 9 i. πρ. ed. ** βασίλ. cod. (βασιλικόν bym.). , Τ τρ. άσωτίαις καί μ. Leo. 
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ουδέν ι β γενναίον είργάσατο, άλλά παρευθύ 1 9 Ίαν- \ diderat, regnum ηοη bene auspicaius. Uude pro-
νήν παπάν τ δ έπίκλην Ααζάρην βαίκτωρα πεποίη- tinus Jannem clericum, cognomine Lazarem, re-
κεν, δς καλ κακώς 9 9 τδ ζήν άπέββηξε μετά θάνατον ctorem insliluit, qui post Alexandri mortem niisere 
Αλεξάνδρου έν τψ Έβδόμψ σφαιρ ί ίων ωσαύτως 9 1 vitam abrupit in Hebdomo cum pila luderet. Ga-

καλ Γαβριηλόπουλον καλ 9 9 Βασιλίτζην 9 9 (άπδ 9 4 brielopulum pariter et Basililzcn, Sclavinorum 
, β Σκλαβίνων έθνους) σφοδρώς κατεπλούτισεν έκ genere ortos, palalii diviliis vehemenlcr auxit ; 
τών τού παλατίου χρημάτων * ώς 9 9 φασι δέ, τδν ipsura eliaro BasiliUen, imperalorem, ut aiunt, 
αύτδν Βασιλίτζην καλ βασιλέα ήβούλετο ποιήσαι, ώς creare volebat, cum ipse prole carerct, et Conslan-
άπαις αύτδς ών), καλ Κωνσταντίνον υίδν Λέοντος 9 7 linum, Leonis Glitim evirare; elfrequenter id aggres-
εύνουχίσαι (194*>, 196") a δ καλ πολλάκις βουληθείς sus, ab i i s , quos Leo beneficiis affecerat, modo 
διεσκεδάσθη παρά (196*) τών ύπδ τού 7 9 7 Λέοντος · infantilem ailatem, modo infirmilatein praelendeuli-
εύεργετηθέντων, ποτέ μέν ώς νήπιον 9 9 υπόβαλλαν- bus, prsepeditus fuil. 
των, ποτέ δέ ώς άσθενοΰντα. 

(3) Έπλ τούτου έφάνη αστήρ 9 9 κομήτης έκ Ejus lempore apparuit coroelea per dies quinde-
δύσεως έπλ ημέρας ιε', δν έλεγον Ειφίαν 4 9 κα- cimad occidenteio, quem Xipbiam vocari dicebant, 
λεισθαι, καλ αίματεκχυσίαν (196b) 4 1 έν τή πάλει et saoguinis effusionera in urbe effccturum porten-
έργάσασθαι. dere. 

(4) 4 9 Ούτος 4 9 πλάνοες καλ γδησιν έαυτδν έξίδοτο, Hicerrouibus et prasligiatoribus sc loium dedit, 
o2 κα\ πεπείκασιν 4 4 αύτδν, ώς c Τδ τού συάγρου qui etiam suaserunt: c Apri simulacrum tibi vilai-
στοιχειον 4 9 σολ κα\ τή σή ζωή προσανάκειται,» que tuaa repositum est : > porci vilani atnentein 
χοιρόβιον τδν άνόητον ύποφαίνοντες Ό δ έ , τού- illum ageresubindicanles. Hisilleseduclus pudenda 
τοις απατηθείς, αίδοία καλ δδδντας τψ χοίρψ προσ- deniesque porco quasi sibi deficienlia renovari 
ανενέωσεν 9 7 ώς λειπομένους αύτψ * κα\ τή αυτή 4 9 jussit. Eodem etiam persuasus errore, equeslri cele-
πλάνη πεποιθώς 9 9 ίππικδν (ποιήσας τάς τών έκ- brato certamine, prolatis ecclesiae veslibus produ-
κλησιών ένδυτάς καλ πολυκάνδηλα 9 9 άρας, τδ ίππι - ciisque candelabris mullifidis ludos exornavil, et 
κδν) έ στόλισε καί τοίς ζψδοις 9 1 φωταψίαν έποίησε. luminum splendore auimalia decoravit. Eam ob 
Διά τού™ ήρθη άπ* αυτού ή τού θεού χελρ, ώς τήν rem Dci manus ab eo remola est, qui Dei bonorem 
τού Θεού τιμήν τείς είδώλοις προσάψαντος. idolis adolere non est verilus. 

(5) 9 9 Ίμερίου δέ λογοθέτου έκ τής τών Άγαρη- llimerium vero logolbclam a clade quaui ab Aga-
νών ήττης ύποστρέψαντος " , άποστ*ίλας Άλέξαν^ g rcnis perlulerat, redeuntem, misso nuntio, Alexan-
δρος περιώρισεν έν τή μονή τού παλατίου 9 4 τή λε- der in palalii monasterium, Calupa diclum, velut 
γομένη Καλυπά, ά π ε ι λ ή σ α ς 7 9 8 ώ * έχθρδν αυτού 9 1 boslem a fratris sui Leonis tempore sibi infcnsnm 
(δντα) έπλ τού αδελφού αύτου Αέοντος. 9 9 Ό δέ, έκ adjectis minis exsulem egil. IIIc, socielale bominum 
θλίψεως πολλής άββωστήσας (περιωρισμένος ών interdictua per menses scx, ex nimio mcerore 
έπλ μήνας ς')9 έτελεύτησεν. morbocorreplus interiii. 

(6) 9 7 Απέστειλε δέ Συμεών δ άρχων Βουλγάρων Simeon aulcm Bulgariae princeps, ad Alexan-
μ η ν ύ ω ν 9 9 Άλεξάνδρψ τά πρδς είρήνην, 9 9 καλ τού drum legatos de pace servanda raisit, ipsi se auii-

Variae lecliones et nota. 
1 9 ουδέν cod. 9 9 Αμα γάρ τψ μονοκοάτωρ γενέσθαι Ί ω . π . Ααζάνης τούτψ επώνυμου, β. Va i .— Ί . τδν π . 

τδν έπ. Α. ed. Ί . π . τον έπ. Α. Leo. 9 9 κακά Leo. 9 1 ούν φασί Leo, ούν Val . 9 9 Βασιλ. cod. Βασιλίτζην I». 
Βασίλειον oi ed. Leo. 9 9 τόν Vat, 9 4 άπδ Σκλ.έ. om. Slav. 9 9 τοΰ Lco.—Σκλαβήνων ed. Σκλαβίνον Y a l . — 
κατ. και τοίς τοΰ παλατίου περιήντλησε χρήμασι Val. 9 9 φ. δέ καλ ̂ εβουλεΰσθαι ά. πολλάκις τδν ά. είς β. 
προχειρίσασθαι, τδν δέ Κ. τδν τοΰ Α. υ. έ. Y a l . w εύνοΰχον ποιήσαι Leo. — δ κα! π . βουλευθείς Leo f 

καί βουληθ. codex ex exemplari inquo folium iransposilum erai, descriptus, nam p. 879,14 καλ Κωνστ. 
post εύνουχίσαι legiiur καλ ό π . β. ed. 9 9 ύπ. posl. άσθ. Sym. ύποβαλλόντ. cod. υποβάλλοντα ed. ύπο-
βαλόντων Leo. — νηπί. — άσθενοΰντι cod. νηπίου — άσθενούντος ed. 9 9 ά .έφ. V a l . ~ έ . ήμ. μ'. Sym. I 

προσανακείσθαι έφασαν τδν χοιρώδη βίον εκείνου καλ άνόητον Sym. 4 9 ύπεμφ. Lco, Syiu. Val . — Τ . 
πεισθελς αίδοίον καλ ό. τψ ρ περιέθετο Sym. 4 7 προσανανεώσας (sic) Vat. — λειπομένου Yal . — τή 
τοιαύτη ούν πλ. Y a l . 4 9 αύτου Leo, τούτων bym. 4 9 ών Leo. — ποιήσας — Ιππικδν ex bonioiolcleuio 
οιιι. Sym. — I. πεποίηκε καλ τούς Ιερούς τώνέ . πέπλους καλ τού, λαμπτήρας άναλαβων τδ I. κατεκόσμησε 

Sym. π . ών έπλ μ. ς' om. Sym. 9 7 Δτιλοί Σ. ό ά. Syin. 5. Ό δέ ά. Βουλγαρίας Σ. πρέσβεις πρδς 'Λλέ-
ξανδρον έξαπ. Yal . — Βουλγάρ. cod. έΐουλγαρίας cd. Leo. 9 9 τψ S> ιιι. 9 9 περλ τής έ. Yal . περλ είρήνης 
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ci i i tm el bonorem, exbiblturum, ul anloa Leoni, Α φιλοφρονείσθαι αύτδν κα\ τιμάσθαι καθώσπερ · · έπλ 
promitlen?. Alexamler aulem, imprudciilia el stul-
itlia obc»catus, legatos inbonoraios dimiail, minas 
in Sinieoiiem Jactans. Diasoluta jam lunc pace, 
Simeon advcrsus Cbrislianos arma movere parabat. 

Alexander aulem bencpastus, et vino lemulentus, 
sub canicula? ardures pila lusurus processit, gla-
dioque divinitus immisso, vulneralus rediit, aan-
guitiem mubum c naribus et pudendis effundens, 
ct post dies duos morluus esl, Nicolao pairiareba, 
el Siepbano magisiro, ei Joanne Elada, el Joanne 
reciore, et Eutbymio, el Basilitze, el Gabrielopulo 
procuratoribus insliiulis, Coiistantino consobrino 
suo Lconis illio, reliiiquens imperium. Alexauder 

του Λέοντος. Ό δ έ , άνοία χα\αφροσύνηχρατυνθελς, β ι 

τους πρέσβεις άτίμως έξέπεμψεν, άπειλαΤς τδν Σ υ 
μεών καταπλήξας. · · Λυθείσης ούν έκτοτε τής ε ί 
ρήνη ς, Συμεών παρεσκευάζετο κινήσαι κατά τών 
Χριστιανών δπλα. 

(7) · · Αλέξανδρος δέ, 9 4 άριστήσας καλ οίνωθεις 
έντοίς ύπδ κύνακαύμασι, 9 9 κατήλθε σφαιρίσαι καλ 
βομφαίαΘεηλάτωπληγείς·· (άνελθων 9 7 ), α ίματος · · 
πολλού έκ τών βινών κα\ τών αΙδοίων λ 9 έκφερομέ-
νου, μετά δύο ημέρας έτελεύτησε 7 9 καταλιπών 
επιτρόπους 7 1 Νικόλαον πατριάρχην Τ 9 , Στέφανον 
μάγιστρον, κ α ι 7 1 Ίωάννην 7 9 τδν Έλαδαν, καί ' ί ω ά ν -
νην βαίκτωρα, καλ ΕύΘύμιον, κα\ 7 9 (τδν) Βασιλί
τζην, και τδν Γαβριηλόπουλον, έάσας τ ή ν 7 9 βασιλείαν 

iile cum palre Basilio eodcm sepulcro reposilus Β Κωνσταντίνω άνεψιψ αυτού, υίψ Λέοντος τοΰ βασι-
eat. λέως. 7 7 ΆπέΘεντο δέ Αλέξανδρο ν έν τοίς τάφοις Τ · 

μετά 7 9 Βασιλείου τοΰ πατρδς αύτοΰ. 

7 9 9 θ ' · β β ΒασιΛεία Κωνσταντίνον vlov Λέοντος. 
9 1 Κωνσταντίνος · 9 δέ, τοΰ πατρδς αύτοΰ Αέοντος 

τελευτήσαντος, παίς έτι τυγχάνων — έβδομον γ ά ρ 
είχε τής ηλικίας έτος — ύπδ Αλεξάνδρου τοΰ 9 9 

θείου αυτού έν τή βασιλεία καταλέλειπτο ύπδ έ π ι -
τρόποις 9 4 τελών · έβασίλευσεν ούν έπλ 9 9 τών αύτοΰ 
επιτρόπων καλ σύν τή μητρλ 9 * · 9 Τ έτη ζ*, άμα Μ δ έ 
Ύωμανψ πενθερψ αύτοΰ έν υποταγή ών Ιτερα Ι τ η 

IX. Regnum Conttantini, Leonit filii. 

Consianiinus, palre Leoue murtuo adbuc puer, 
(septimum enim lanlum ajlaiie annum agebat sub 
pairui luiela imperaior relictus est. Habuii etiam 
impcrii procuratores, et sub eorum cura, malre 
pariler illia adjuncia impcravit annos seplem, 
una vero cuni Roniano, socero auo, cui subjectus 
fuil, annos alios viginli sex : solus imperium rexil 
annus quimlecira : adeo ut imperii cjus tempus 
omne annis quinquagiiila quinque coucludatur. 
Palalii itaque poiestalem adeplus Nicolaus pairiar-

κς-', μονοκράτωρ 9 9 δέ- Ιτη ιε', ώς είναι τδν πάντα 
χρόνον τής βασιλείας αύτοΰ έτη νε\ 9 9 Λαβόμενις 
ούν τής τού παλατίου εξουσίας ό πατριάρχης Ν ι κ δ -

cba, qualenus et ipse procuralor simul cum ma- C λαος, άτε καλ αύτδς 9 1 επίτροπος ών σύν τψ μ α -
gisiro Slepbano el Elada Joanne eliam luagistro, 
rebus commumbus providebat, curamque gcrebal 
quelidianorum regoi negoliorum. 

Cum igilur sic 6e babercnt iinperii rcs, Cotislan-
liuo scbolarum duci a quibusdam urbis proceribus 
ejus ainicis suggerilur, eum ceu virum forlero et 
prudenieni, quique poasel rcmpublieam adniini. 
sirare, u l seipswm promoverei, nulloque labore 
capeMcndum imperium aggrederetur. llle igiiur, 
utpole qui prius iilud in voiorum somniis ba-

γίστρω Στεφάνψ καλ 9 1 τψ Έλαδά Ιωάννη κα\ · 9 

αύτψ μαγίστρψ, τήν τοΰ κοινού πρόνοιαν έποιειτο 
κα\ τήν φροντίδα 9* είχε τών τή βασιλεία ανηκόντων 
πραγμάτων όσημέραι. 

(2) 9 9 Έν τούτοις ούν τής βασιλείας ούσης, δη-
λούται Κωνσταντίνψ 9 9 τψ Δουκλ , δομεστίκιρ 
ύπάρχοντι τών σχολών, παρά τίνων τών έν τή πόλει 
μεγιστάνων φιλούντων αύτδν ώς άνδρείον καί νουν
εχή καλ καλώς δυνάμενου τήν βασιλείαν 9 9 διακυ-
βερνάν, είσελθείν, καλ ταύτης εγκρατής 9 9 γενέσθαι 
άπονητί 9 9 . Ό δέ, άτε καλ πρότερον αυτήν δνειρο-

Variffi lecl iones el notee. 

bym. Leo. — τού — είρήνης ex bomoioteleulo omiltil Leo, μ. τψ 'Α. καλ τού φ. Sym. μ. ώς ταύτην 
άσπάζοιτο Vat. 9 9 καθάπερ καί έπ\ 'Α. τοΰ β. Sym. ώσπερ δή καλ έπί τού β. Λ. Val. β 1 κρατηθείς 
Val. cd. συγκρατούμενος Syin. — ά. τ . π . Sym. — έξ. άπειλαίς χρώμενος κατά Σ. καλ καταπλήττειν 
τούτον οίόμενος,Τής ούν έ. όιαλ. δ κ. χρ . κ. Σ. έβουλεύετο Vat. = Conl. 9 9 καταπλήσσων. Διδ καί κ. χ. ό 

ΓΙ«. 7 9 καλ Β. Val . 7 9 τήν δέ β. Κ . τ ψ υ ί ψ Λ . — τήν β. Κ. τώ υίψ Λ. παραδόυς έν έτει (numcrus deesi) 
Val . 7 7 τελευτ^σας δέ τίθεται μ. Β. τού π . ά. Syra. Άπέθετο δέ Αλέξανδρος Lco. 7 9 τών βασιλέων Leo, 
Val . 1 9 μ. τού ed. Loo, Vat. — π . ά. Β. Vat. π . ά. Leo. 9 9 ΙΙερλ Κωνιταντίνου βασιλέως υίού Αέοντος 
Par. 4706, Κωνσταντίνος υίδς Αέοντος ό Πορφυρογέννητος Val . 9 1 915. 9 9 Κόσμου έτος ,ςντ{9 τής ίε ίας 
σαρκώσεως φη' , 'Ρωμαίων βασιλεύς Κ. ό Ποοφ. έτη μη' , Leo. — Α. Leo, Yat. τ . γάρ τοΰ π . ά. Α. επταετής 
ών Sym. 9 9 τοΰ oni. Vai . Leo. 9* έπιτροπ. cod. επίτροποι ς Leo, Val . καταλιμπάνεται ύπδ Ά . δ. ά. ύ. 
επίτροπους τ . 8yui. 9 9 ύπό Vat.—αυτών Sym. — έπ. σύν ed. Syni 9 9 · · 7 Ιτερα tod. ed. 99 καλ Αμα Τ . 
Syw. — ων έν υπ. VaL 9 t μονοκρατορεί δέ Sym. — π . τόν Syiu. 9 9 μή Sym. — τοίς μαγίστροες Syio. 
9 1 έ π . καλ Α. ed. 99 καί Ί ω . τψ Έλλ. Syin. 9 9 μ. κα! Α. Y a l . 9 W πάσαν »yin. 9 9 Τά περλ Κωναταν-
τίνου Δουκδς καλ τής άπωλείας αύτοΰ Vat. 9 9 Κ. Δ. Sym. 2. — τυχόντι Syin. , τυγχάνοντι Sym. Vjt. 
9 1 Έκκλησίαν Let>, scl. ecclesiaslicus vel monacbus ! 9 9 εγκρατή ed. 9 9 ώςδέ τινές φασι, κα\ Νικύ)αο; 
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πολόλν 8 0 0 ™ στέφους 1 άε\ έφιέμενος, ώς Α buerat, el coronarum libidine semper xstttabat, 
είχε τάχους, τήν βασιλεύουσα ν κατέλαβε άμα τοίς 
συν αύτφ τών στρατευμάτων έγκρίτοις Ικανοί ς ου σι, 
κα\ νυκτδς διά παραπυλίδος είσελθών τοΰ πρώτο -
βεστιαρίου Μιχαήλ, ούσης πλησίον ακροπόλεως, έν 
τφ οίκω τού πενθερού αυτού Γρήγορα, άύπνος μετά 
τών συνδντων αύτψδιετέλεσεν. Νικήτας δέ άσηκρήτις 
δ μετά ταύτα πρωτονοτάριος γεγονώς, τήν Κων
σταντίνου άφιξιντψ πατρικίψΚωνσταντίνω* μοναχφ 
τ φ Έλαδικφ κατεμήνυσε, κα\ άμφω τή αυτή νυκτλ 
προς τδν δούκα Κωνσταντίνον παρεγένοντο, (I97b) 
κα\ βουλήν ποιησάμενοι, ούπω 1 τής ημέρας 
καταλαβούσης, άλλ' Ιτι σκοτίας ούσης , μετά 
λαμπάδων κα\ λαού πολλού καλ δπλων τήν τού 
Ιπποδρόμου 4 πύλη ν καταλαμβάνουσι, Κωνσταντίνον 
εύφημουντές ώς βασιλέα * ένθα δή δ τούτου ίπποκό - & JCtU pcrempius esl» 
μος λογχευθείς παρά τών εντδς τού Ιπποδρόμου 
πυλών άνηρέθη. 

(3) Μή δεχθείς ούν * ό Κωνσταντίνος (άλλά αποσο
βηθείς ώσπερ ' ύπό τίνος έκβαχευόμενος δαίμονος) 
κ α \ 7 έφεστηκότα έχων τδν λογισμδν · τφ τής βασι
λείας έρωτι, έν τ φ ίπποδρόμφ υπεχώρησε στυγνός 
τε και κατηφής, κακδν οίωνδν τήν τοΰ Ιπποκό μου 
κρίνας · σφαγήν. Εκείθεν ούν εύφημουμένος ήλθε 
μέχρι τής λεγομένης Χαλκής και διά τής Σιδηράς 
πόρτης τής (αυτής | 0 ) Χαλκής είσεληλυθώς μέχρι 
τών έξκουβίτων παρεγένετο. Ό ούν μάγιστρος 
Ίωάν.ηςό Έλαδάς έκλογήν τών 1 1 (τε) τής εταιρίας 
καί τών ελατών ποιησάμενο;, 8 0 1 μεθ' δπλων 

quanla poluit velocilate , in reginam urbem una 
cum seleclU copiis c l ad quodvis audeodum ido-
neis profeclus est; nocluqnc pcr portulam proio-
vesliarii Michaelis itrbis arcis vicini ingre&sus, in 
domo Gregorae soceri insomnis una cum sociis 
mansit. Nicelas aulem a secreiis, qui postoa fuit 
prolonotarius, Constaniini advenlum Const&ntiao 
Eladico patricio significavit, amboquo pariier ipsa 
nocle ad ducem Conslaiilinura accedunl : babilo-
que consilio nondum illucescente dic, sed profundis 
adbuc tenebris, cumlampadibusniagnaquepopult el 
armorum muliitudine Girci portam, Consiamimim 
imperaioreni acclamanles, occupant. lbi primum ab 
iis qui Circi l«nebant penelralia, ejus eqniso lanceae 

Ιίΐυς igitur non admissus, ad portam Cbalces no-
mine oppulit, etper ferream portam ejusdemCbalcc* 
ingressus ad excubitorum usque locum petietra-
v i l . Exadverso magister Jeanncs Eladas, confoede-
ratorum et remigum delcclu babito, armisinsiruclos 
conlra ducem misit. illis ilaquead Ghalcem appel-
lentibus, inito cerlamine, multi ex uiraquepariegla-
diis confossi cecidcrunt, iino ad eum numerum, ut 
iluentesanguine locus fluminis in morem stagnarel. 
Corruil ibidem Gregoras ducis iilius, el Micbael ojus 
consobriiws, et Gortices illeex Armenia oriundus. 

τούτους απέστειλε κατά τού δουκός · έλθόντων ούν μέχρι τής Χαλκής (κα\ 1 1 πολέμου συστάντος), πολλοί 
έξ αμφοτέρων έπε σον τών 1 4 μερών (έργον εκεί μαχαίρας γενόμενοι και) τοσούτον 1 4 ώστε τδν τόπον 
4κλιμνασθήναιτφαίματι(ποταμηδδν ,*καταββέοντι)* άνηρέθη δέ κα\ Γρηγοράς (ό) ' · υίδς τοΰ δουκδς καί 
Μιχαήλ 1 7 εξάδελφος αύτοΰ κα\ 1 8 δ Κουρτίκης εκείνος ό έξ Αρμενίων. 

(4) Ταΰτα δ δούξ Κωνσταντίνος μαθών, ταραχής C llis cognitis, tumultu plurirao per civitatem exci-
δτι πλείστης γενομένης, τδν ίππον έξήλαυνεν ό δέ, tnto, Gonstanlinus equum caleari vehemenlius im-
ταίς έκείσε ύπεστρωμέναις ένολισθήσας " πλαξλν, 
είς γήν τδν έπιβάτην κατέβαλεν · έπε\ δέ τις · · 
αύτδν κατά γής έββιμμένον , ! κατέλαβε—οί 1 1 γάρ 
Αλλοι διεσκεδάσθησαν άπαντες — ξίφει τήν τούτου 
άπέτεμε κεφαλήν**. 

puiit : qui super lapideis tabulatia infra etratis 
lapsus equitem in terram dejecit, sociis omnibns 
binc inde fuga palanlibus et dissipalis. Eum in 
lerram projectum solutnque derelictum cum qai-
dam conepexisset, ejus caput gladio aropatavii. 

Variae lectiones et not®. 

πατριάρχης ήγνοηκώς ώς κατ' έπιτροπήν Αλεξάνδρου αύτφ έγκεχείριστο τά τής εξουσίας, επιστολή ν 
'Αρταβάσδψ έγχειρίσας ψ τδ ίερατεύειν ένείργητο, έξαπέστειλε πρδς τον τοΰ δουκδς Κωνσταντίνον παρα-
κελευόμενος είσεληλυθέναι τή βασιλίδι ώς τής βασιλείας έπιλάβηται. Ό ς διά τήν τοΰ γράμματος δια-
πόρθμευσιν τής περιωνύμου Σοφίας πρώτος τών Ιερωμένων κεκλήρωτο. Ούτος γεννήτωρ ' Ανδρέου τού έν 
χρόνοις τοϊς καθ' ημάς τήν ζωγραφικήν τέχνην είς άκρον έλάσαντος ήπερ Απελλής καλ 'Αγάθαρχος, Ή ρ α · 
κΑείδης τε καλ Φίλοινος οί Βυζάντιοι καθεστήκει Val . = Conl. 2. — αυτής έφιέμένος Leo. 1 τούς στεφά
νους L e o . — τάχος Leo, Va l . — καταλαβών L e o — ά μ α τών εγκρίτων τοΰ ύπ' αύτδν στρατεύματος 
καταλαμβάνων τήν β. Ικανών δντων Syro. — τών στρ. om. ed. • καί ed. Sym. Vat. δούκα ed. Leo. 
• καλ άμα πρωί, ούπω Sym. 4 Ιπποδρομίου Leo. — καταλαβόντες εύφήμουν β. έν τψ ίππικψ έσωθεν 
Syui. * ούν e d ^ v έκείσε ό Κ. Leo, fcyiu. Vat. — άλλά —τίνος om. Vat. · ώσπερ έκ Leo, ώ. έκβακχευ-
ΟεΙς ύπό τ . δ. Sym. 7 μή ed. Leo. Sym. Val. • λ. έν τής Vat. — Ιπποδρομίψ Leo. · τήν τού ί. κρ. Leo, 
Sym. — Έ . ή κ ε μ. χ. Sym. *· αυτής om. Val.-—μ. τών σκουταρίων Sym. 1 1 τών τής Syin. — κα\ τών 
άλλων ποιούμενος Sym. " καλ π . σ. οιιι. Syin. ι * τών α. έπ, Syro. — έ. έ. μ. γ . καί οιιι. ed. c i Syni* 
έκείσε Leo, Vat. 1 4 τοσούτοι Leo, Sym.—ώς Sym.—έλλ. Yal . 1 1 π . κ. oro. Sym. ι β ό ο ω . Yat. 1 7 ό Leo. 
1 4 καΙΚ. ed. Υβέ,καλ δΚορτίκης Leo. · · νολισθήσας Val . " καί τις Sym. 1 1 κα\ μεμονωμένον Yal . 
»« ol — άπαντες posi κατέβαλε propier bomoioteleutou Leo, ora. Syn>. " ήτις τψ βασιλεί ποοσενήνεκτο 
καταφανής άπασιντής άπατης είς άποτροπήν Syra. Yat. Τδδέ τοιούτον επιχείρημα κατά τινα και άλλον τρό
πον έδεδήλωτο. Νικόλαος γάρ τις τάς έν Χαλδία τών δημοσίων εισπράξεις έμπεπιστευμένος είς Συρίαν άφί-
κετο τής καθ' ημάς εύσεβείας έξαρνος γεγονώς, δς έκείσε διατρίδων Αστρολογίας ή αστρονομίας τινδς μάλλον 
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Ilig ila peraclis, Gregoras magisler, ejus socer, D (5) Τούτων ούτω τελεσθέντων, Γρήγορα; (μά-

uoa cum Leone cognoaienlo Cboerospbacle ad Ma-
gnain ecclesiain profugit, quos vi indc exlracios 
casarie mulurunt in Sludii rnouasterio; Consian-
tioum aiilem Helladicum taureis caesuni vilibusque 
veslibus indulum et asino iuipoailum per mediam 
«rbera in iriumpbum egerunt ei ad Daimalae mo-
nasierium abductum supplicii ac condemnalionis 
nomine loco celebri fecerunt inclusura : Leonem 
vero CaUcaliUera et Abessalora Arotrae filiuiu 
excaecalos in exsilium niiserunt. Gonstantiniiiii 
autem Eulampii liliuro et cjus comiies Theopbilus 
prefeclus ad Girci melam gladio obtruncavii. Non 
modica vero de Nicela a secretis et Consianlino 
Libe perquisiiione facla, ipsi, c«u fuga usi, nulla-

γιστρος 9 4 ό) τούτου πενθερος μετά Λέοντος Μ , δν 
Χοίρο σφάχτη ν ώνόμαζον, τή αγία τού Θεού 9 4 Με
γάλη εκκλησία προσέφυγε ν, ούς χαλ βίφ εκείθεν 
άποσπάσαντες άπέκειραν (μοναχούς 9 Τ ) έν τ ή *· τών 
Στουδίων (μονή) * Κωνσταντίνον δέ τδν Έλαδικδν 
βουνεύροις τύψαντες, 1 9 βάκη τε περιβαλόντες χα) 
δνω έπικαθ(σαντες διά μέσης της πόλεως έθριάμ-
βευσαν, καλ έν 8 0 2 τ ο ^ Ααλμάτου 9 9 (άπαγαγόντες) 
μονή έγκατάκλειστον (τή λεγομένη) καταδίκη πε-
ποιήκασι 9 1 * (Λέοντα δέ τών Κατακαλίτ(ην κα> 
'Αβεσσαλώμ 9 9 τδν τού 'Αρωτρά έκτυφλώσαντες 9 1 

εξορία παρέπεμψαν. Κωνσταντίνον δέ τδν τού Εύ-
λαμπίου υίδν καλ έτερους σύν αύτψ Θεόφιλος 9 4 I 
ύπαρχος ό τού Ααμπώδου έν τή τού Ιππικού σφεν-

tenusreperti sunl. Ipsum aulem iEgidem dico uiul- Β ξ ( φ ε ι άπέτεμεν. Ού 9 9 μικρώς δέ διερεύνησα-
loequc, qui cum ipso erant, forles viros a Damali, 
qux cst Cbrysopoleos locus, ad Lacalem usque ge-
roiois lignis sive furcis cunclos suspenderunt: plu-
rimosque crudeliler ei sine causa isii procuraiorea 
appellaii neci Iradidissent, nisi judicum quidain 
iniquum eorum impeluin cobibuissent, dicenles 
illis : c Cmn adbuc imperator inier pueros agat, 
quomodo shie ejus jussu talia palrare aggredi-
n i n i ? > 

μενοι περλ Νικήτα άσηκρήτις καλ Κωνσταντίνου 
τού Λιβδς,ούχ εύρο ν αυτούς ώς χρησαμένους φυγή) 
Τδν δέ [Αίγίδην εκείνον] 9 9 καλ τούς σύν αύτψ Αν
δρείους δντας καλ πολλούς άπό 9 7 τε τής έν Χρυ
σό πόλε ι δαμάλεως καλ μέχρι τού Αευκάτου " 
(διδύμοις ξύλοις) πάντας άνεσκολόπισαν 9 9 * καλ πολ» 
λούς άν τών έν τέλει τότε ανηλεώς καλ άναιτίως οί 
λεγόμενοι ούτοι επίτροποι άπίκτειναν, εί μή τινε% 
τών δικαστών τούτους τής αδίκου ορμής Ανεχαίτι-

σαν, είπόντες 4 9 αύτοίς ώς < Παιδδς δντος τού βασιλέως, πώς άνευ τής αυτού κελεύσεως τοιαύτα τολ
μάτε διαπράττεσΟαι; ·» 

Deinde ducis uxoreui, caeearie deposila, in ejus ( 6 ) 4 1 Τήν τού δουκδς ούν γυναίκα άποκείραντας 
domum, quam ' Ι Η Paphlagonia possidebaf, fllio ejus είς τδν έν Παφλαγονία οίκον εαυτής 4 9 έξαπ:έ-
6lepbauo virilibu» prius exseclo, tniserunl. C στειλαν, εύνουχίσαντες κα\ τδν υίδν αυτής 4 9 Στέ

φανον. 
Mense porro Augusto, Simeon BulgaiNse prin-

ceps advcrsus Romanos, profeclus, cutn raul-
liiudiiie gravi Consiantiiiopolim appulii, et val-
lo a Blacbernis ad porUra Gbrysen vocaiarn 
circumducto, urbem obsedil : alisque spei in 
subliine elatus aubacturum uullo omnino labore 
promitlebal. Probaiis autem in adversum moenium 
moniaietttis, urbiaque ex populi copia et macbinis 
securilate ac praeeidio conspecio, ape deceptus, in 
locum Hebdomum dictum pacis oblalurus foedera, 
reversus est. Procuraloribus pacem obiatam libeuier 

(7) 4 4 Αύγούστψ δέ μηνλ Συμεών δ Βουλγαρίας 
(άρχων έκστρατεύσας κατά Τωμαίων) συν δχλψ 
(πολλψ 4 4 4 κα\) βαρεί κατέλαβε τήν Κωνσταντινού
πολη · 4 9 καλ (δή περικαθίσας αυτήν) χάρακα 4 9 

περιέβαλεν άπό (τε) Βλαχερνών κα\ μέχρι τής λεγο
μένη ς 8 0 3 Χροσής πόρτης 4 7 , έλπίσι μετέωρος (197·) 
ών (άπονητ\ ταύτην πάντως έλείν). 4 9 Έπελ δέ τήν 
τε τών τειχών κατέμαθεν όχυρότητα, τήν τε έκ τοΰ 
πλήθους κα\ τών 4 9 πετροβόλων 9 9 άσφάλειαν, τών 
ελπίδων σφαλείς έν τψ (λεγομένψ 8 Ι ) Έβδόμψ ύ π έ -
στρεψεν, είρηνικάς σπονδάς αιτησάμενος. Τών δέ 

Variao lectiones el nolae. 

υτω 
_ V f - „ . ερισθήσέται γάρ άφρόνως καλ 

ευθέως όλοθρευθήσεται · Vai. = tont. δ. 9 4 μ. ό οιιι. Sym. Conl. 9 9 Λέοντα Vat. Λέοντ. cod. — ώνό-
ααζε Ρ , όνομάζουσι Vat. 9 9 Θεού Σοφία Leo, Σ. έ. Syiu. — προσέφυγ. cod. προσέφυγε Syro. Cont. 
· Τ μον. om. Sym. 9 9 του Sym. — μονή om. Sym.— Έλλ. Leo, Sym. Vat. 9 9 τ. μετά βάσου καλ δνου 
έθ. Sym. 1 9 των Δαλμάτων Sym. om. άπ. μ. — έγκατάκλειστ. cod. έγκατακλείστους Leo. — τή λ. oro. 
Sym. 9 1 Κα\ άλλους μέν τυφλώσαντες έξώρισαν καΊ έτερους άπεκεφάλισαν Val . Sym. om. Λέοντα—φυγή 5. 
" τόν οηι. ed. Άροτρα Conl. Leo. 9 9 έν Lco, Val. a» Φιλόθεος Leo, Vai. Cont.—ό antc ύπ. om. Yal . 
Conl. — Λαμπύδου ed Λαμπώδ. cod. Λαμπούδη Cout. *» μικρ. cod. μικρδν Vat. CoiU. 9 4 τούς δέ τοΰ 
φο3σάτου Sym. — π και ά. ό. Val . Cout. π . και ά. δντες Leo, ά. κα\ καλούς δντας καί π . Sym. 9 7 άπδ 
τοΰ Δαμαλίου Syui. 9 Μ Λευκατίου Sym.— δ. ξ. om. Sym. 9 9 ένεσκ. ed. άνεσκολόπη cod. άνεσκολόπισεν 
Yal . — π . δέ και ά. οί λ. έπ. άπ . άν Sym. 4 9 πρδς αυτούς Lco, om. Syin. 4 1 τήν τοΰ Δ. ούν γ . Vaf. 
τήν ούν γ . τού Δ. Sym. — άποκείροντες ed. 4 9 αύτοίς έξ. Vat. 4 3 αυτού Leo, Syni. (έν Π. αυτούς είς τδν 
ό. ά. απέστειλαν). 4 ν Περί τής εκστρατείας Συμεών Βουλγάρου και Νικολάου πατο:άρχου Val. — Τώ δέ 
Ά . Sym. — Βούλγαρο; ed. Sym. ΒουΑγ. cod. — ά. έ. κ. Ρ. οιιι. Sym. 4 i ' πολυ coii. * 9 π . κα\ orn. Val. 
Sym. 4 9 δή π . ά. om. Syiu. 4 7 π . χ. Vai.;«. Χ. κα\ Leo. — άπ. τ . π . έ. οιιι. Syni. 4 9 'Απειρότητι δέ 
έκ τού πλήθους καλ τών όπλων κα\ τών περιβόλων άσφαλεία τών έ. άποσφαλείς Sym. — τοίχων cd. 
· 9 οπλιτών καλ τών Yat. CoiU. 9 9 καί τοξοοόλων οργάνων Ουιιΐ. 9 1 λεγ. om. Syra. \ 
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επιτρόπων τήν είρήνην άσμενέστατα άποδεξαμέ- Α exiipientibus, Sinieon Theodorum magislrum de 
νων, (αποστέλλει 8 1 Συμεών θεόδωρον μάγιστρον 
αύτου συλλαλήσαι τά τής είρήνης · άναλαβόμενοι 8 1 

δέ δ τε πατριάρχης Νικόλαος κα\ Στέφανος καλ 
Ιωάννης 1 4 οί μάγιστροι τδν βασιλέα ήλθον μέχρι 
τών Βλαχερνών, καλ είσήγαγον τούς δύο υίούς Συ
μεών, κα\ συνεστιάθησαν τψ βασιλεί έν τοίς παλα-
τίοες. Νικόλαος δέ ό πατριάρχης εξήλθε 8 8 πρδς 
Συμεών, φτινι τήν κεφαλήν · · ύπέκλινε Συμεών* 
εύχήν ούν δ πατριάρχης ποιήσας, άντλ στέμματος, 
ώς φασι, τδ ίδιον έπιββιπτάριον τή αυτού 8 7 έπέ-
θηκε κεφαλή). Δώροις ούν ά μέτρο ις τε κα\ μεγίστοις 
φιλοφρονηθέντες ο τε Συμεών κα\ οί τούτου υίο\ είς 
τήν Ιδίαν χώραν ύπέστρεψαν ( 8 · άσύμφωνοι έπ\ τή 
είρημένη είρήνη διαλυθέντες). 

(8) 8 8 Τού βασιλέως ούν Κωνσταντίνου άτε παιδδς 
δντος καλ τήν ίδίαν μητέρα έπιζητοΰντος — ήδη 
γάρ ταύτην 8 ·κατήγαγε τού παλατίου (ώς 8 1 είρηται, 
Αλέξανδρος ό βασιλεύς) — ήν καλ άνεβίβασε 8 8 πά
λιν. Αυτή ούν περικρατής γενομένη τής βασιλείας 
αναβιβάζει είς (τδ ") παλάτιον Κωνσταντίνον 8 4 

παρακοιμώμενο ν 8 4* (194 b) καλ Κωνσταντίνον καλ 
Άναστάσιον (αύταδέλφους 8 8 ) τούς Γογγυλίους λε
γόμενους· 8 0 4 τ 3 ? ο υ ^ ί Ιωάννου 8 8 τού 
Έλαδά καταβιβάζουσι τούς οικείους Αλεξάνδρου 
(τού ") βασιλέως · 8 , Τωάννην τδν βαίκτωρα κα\ 
τδν (λεγόμενον 8 · ) Γαβριηλόπουλον κα\ Βασιλίτζην 
κα\ τούς λοιπούς. Προχειρίζεταί δέ Ζωή 7 0 Αύγοΰ-
στα 7 1 θεοφύλακτου Δομήνικον έταιρειάρχην. Ίωάν-

illa traclaiurum niisii. Nicolaus autem pairiar-
clia, Stepbanus, ct Joannes magister, imperalore 
secum ducto, Blatberuas uaque profecti, iillos S i -
meoais geminos induxerunt in urbem, qui iti pala-
liie una cum imperalore convivati sunl. Nicolao 
vero palriarcbae ad Simeooem accedeuii, ipse S i -
meon caput inflexit. Patriarcha igilur supe.r euni 
oralionem fusurus, stemmalis vice, ul aiunt, pro-
prium captlis legumeiUura ejus imposuil capiti. 
Donis ilaque immensis et quam maximis exceptis, 
Simeoo el ejus filii in palriam reversi sunt, ad 
iovicem discordes ob praefatae pacis condilionea. 

Β Gonslauliiio igitur imperalore, ceu pucro pro-
priaro mairem requireiiie (eam enim longe prius, 
ul ferlur, Alexander imperaior amoverat) rursua 
in paiaiiuin induxerant. lu bunc modum illa impe-
r i i compos, Cousiaotinum accubilorem, ei aliutu 
Constaniinura, ei Anaslasium fratres cognomcnlo 
Gongylios in palatium accersit, ejeclis, Joannis 
Eladae consilio, Alexandri imperaloris domeslicts 
el familiaribus, Joanne rectore, el GabrielopuJo, 
ei Basilitze, et caeterrs. Zoe auiem Augusla Tbeo-
pbylaclum Dominicum belseriarcbam insltiuit. 
Joannes autem Eladas morbo correplus et a mc-
dicis desperatus palatioque digressus, cura ad Bla-
cbernas appulisset, morbo ingravescenle morilur. 

νης δέ μάγιστρος δ Έλαδάς, νόσψ 7 1 περιπεσών κα\ C Dominici porro beiaeriarcbae consilio, Augusla N i -
άπαγορευθε\ς παρά τών Ιατρών (κατελθών έκ 7 8 colaum patriarcbamdejicilcumindignalione^dicens 
τού παλατίου) κα\ έν Βλαχέρναις παραγενόμενος ut res Ecclesiae suae curaret. 
κα\ (ύπδ) τής νόσου βαρηΟελς7 4, τελευτφ. Συμβουλή δέ Δομηνίκου (έταιρειάρχου 7 8 καταβιβάζει 7 8 Νι
κόλαον πατριάρχην) άμα 7 7 τοίς σύν αύτώ μετ* οργής, τά τής ίδίας Εκκλησίας (πε ρι ποιου με νον 7 · 
και) φροντίζειν είπούσα. 

(9) 7 8 Μετ' 8 0 ού πολύ δέ Κωνσταντίνος παρα
κοιμώμενος διαβάλλει 8 1 τή Αύγούστη Δομήνικον 
έτερειάρχην ώς τήν βασιλείαν σφετεριζόμενον είς 
τδν αυτού άδελφδν", κα\ τούτον 8 8 προφάσει πα
τρίκιον 8* ποιήσαντες, κατελθόντο; 8 8 έν τή εκκλη
σία, ώς έθος " , εύχήν λαβείν, οίκοι 8 7 μένειν παρε-
κελεύσαντο (195·)· προεβάλλετο 8 8 δέ Ζωή Ιωάννη ν 
Γαρίδα ν έταιρειάρχην 8 8 κα\ Δαμιανδν εύνούχον τής 
βίγλης δρουγγάριον. Δομήνικος 8 8 δέ άπήλθεν έν τω 
οικψ αύτου άνόνητα όλοφυρόμενος. 

flaud ila mullo post Gonstantinus aceubitor Do-
minicum belaeriarcham apud Augustam defert ut 
de propriofialrc ad imperium evehendo cogitantem. 
Eo iiaque inspecie pairicio creaio, cura ecclesiain. 
ul mos est, ad preces audiendas adiisset, domi r e -
manerejussusesi. Joannes vero Garida in betaeriar-
cham, et Damianus eunucbvs in vigiliae druuga-
rium ab Augusla sunt assumpli; Dominicus in 
domuni suam frustra ejuians abiit. 

Variffl lectiones et notae. 
8 8 άπ.—κεφαλή om. Sym. 8 8 άναλαβόμενος Leo. 8 4 Ίω . μάγιστρος l-eo, Ί ω . μάγιστροι Vat. 8 8 ήλθε 

Leo. 8 8 έαυτοΰ Leo. 8 7 εαυτού Leo.—έπέθετο Vat. Gonl.—Δ. ούν ά. καί Leo, δ. τε ά. καί Sym. Μ άσ. 
έπί τή έ. έ. δ. om. Sym, 8 8 Τοΰ ούν β. Κ. Sym. 6 . 8 8 αυτήν ed. — τού π . κ. Leo. 8 1 ώς — βασ. οηι! 
Leo, Vat. nec est de hac re aliquid in Alexandri viia ώς έ. et ό β. om. Sym. 8 8 άναδιβάζουσι π . αυτήν 
Leo t Sym. Vat.— Καλ π . Sym. " τ ό ο π ι . Yat. 8 4 τόν ed. Sym. 8 4 4 Codex media in pagina ea continuat 
quae iude a p. 796, § 2 regni Alexandri, (f. 196·)—i9C b tranalulerat, duobus foliis ejus codicis e quo de-
scriplus est transposilis. 8 8 αύτ. oni. Sxm.—λ. Γ. Leo, Γ. Sym. 8 8 Ί ω . Έ . καταβιβάζει Sym. 8 7 τού ouu 
Y a i . *8 ήγουν Sym. · · λεγ. om. Sym.—καλ Β. ora. Sym. 7 8 ή Sym. 7 1 Θ. τον Δομηνίκου Sym. 7 , * έ τ α ι -
ριάρ/ην cod. 7 8 νοσήσις Sym. 7 8 κ. έκ τού π . om. Vat. — π . ύπδ Val. 7 4 βαρυνθείιης Leo. Σ. Λ. ed. 
' 8 έ τ .—πατρ . om. Leo. 7 8 Ζωή ed. Yat. aule κατ. Syra. 7 7 μετ' ό. άπδ τού παλατίου Ν. π. Svm! 
— τά οιιι. Sym. 7 8 περιποιεισθαι Ρ . Sym. π . καί om. Yal . 7 9 Ού ed. c i cod. β · Ού μ. π . δέ Val. 
8 1 προς Ζωήν τδν Δ. Sym. 8 1 άό. ά. S v t n . — τ. π. ed. προφαστικώ; ούν Syin. 8 · έν. β* αυτόν Sym. 
β β έπεί κατήλθεν tSyin. κατελθόντα Vat. 8 8 εστί Sym. 8 1 τούτον Sym. 8 5 προβάλετο Val. 9 9 έτ. Ί ω . 
τδν Γ. Sym. Ιω. τδν'έτ. Val . — καί δ. τής β. Δ. έ. Syra. 8 0 Δομ. — όλοφυρόμενος ora. S).n. 
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Simeone vero Bulgarorutn principe Thraciam \
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 (10) Τοΰ 8 1 δέ Βουλγάρου Συμεών τήν θρφκην 
Ueruni devaslante, Augusta el imperii proceres de 
ejus jactanlia repriraenda el placanda erant solliciti. 
flia cognilis Joannes Bagas expcliit palricii digni-
latem, el si postulata cor.sequcrelur, Palziuaces 
adduclurum se pollicebalur: postulati corapos faclus, 
delalis sccum muneribus in Paizinacam regionem 
profectus est. Obsidibus inde abduclis, cum illis in 
urbem appulit: Patziuacibus trajicere jam pollicitis, 
et Siineonem debellare, 

Accessit eliam ad urbem Asolius, vir robore 
nomiualissimus, principis principum filius, qucm 
virgam fcrreatn duabus exlremilalibus appreben-
sam leiienlem ob robur inviclum inflexissc, et ad 
circularem figuram traduxisse narratil, ferri du-
rilia reniieniiaque nalurali robori manuuoi obsecuta. 
Eum advenienlera nmlio cum bonore exceperunt, 
el pari cungratulaiione in propriain regtonem iterum 
reiniserunt. 

Sepiembri mense, indiciione teriia, Pancratucas 
Armenius Adriaiiopolhn Simeoui iradidit. Ilauddiu 
posl, Basilius pairicius el caniclcs, ei Nicetas pro-
lospatbarius Helladicus cum donis muliis ad S i -
meonem missi sunt, qui urbem iterum in suam 
potesuiem recepit. 

In Sirobilura eliam insuiam ameras Damianus, 
bellhis navibus pluriiois virtuteque non modica 
iiistriiclus appulil: eanique cepisset, nisi lapsus in 

(πάλιν) ληιζομένου (έν 8 8 φροντίδι ούσης τής Αύ-
γούστης χαλ τών έν τέλει δπως αύτδν της αλαζο
νείας παύσωσιν), ήτήσατο Ιωάννης δ Βωγάς 9 9 

γενέσθαι πατρίκιος, υποσχόμενος άγαγείν 8 0 5 
κατ' αυτού Πατζινάκους · · . (Τής · · αίτήσεως όέ 
τυχών) δώρα τε λαβών (είς 8 Τ τήν · · Πατζινάκων 
χώραν) άπήει καλ (δή) ομήρους 9 9 εκείθεν λαβών 
ήγαγεν έν τή πόλει, συνθεμένων τών Πατζινάκων 
διαπέρασα ι καλ τδν Συμεών καταπολεμήσαι. 

(11) Παρεγένετο δέ 1 έν τή πόλει κα! 'Ασώτιος 
Ανήρ έπλ βώμη 1 ονομαστότατος, υίδς ών τοΰ άρ
χοντος τών αρχόντων, δν φασι σιδηράν βαβόον * έκ 
τών άκρων έκατέραις 9 χερσλ 8 κρατούντα τή ύ π ε ρ -
βαλλούση άλκή 9 διακάμπτειν καλ πρδς τδ κυκλικδν 

Β σχήμα μετάγειν Τ , τής αντιτύπου τοΰ σιδήρου φύ
σεως τή βία τ ω ν Χ ε ι Ρ ω ν ύπεικούσης, δν παραγενό-
μενον 8 μετά πολλής τιμής ύπεδίξαντο, κα\ πάλιν 
είς τήν ίδίαν χώραν εξέπεμψαν. 

(12) · Σεπτεμβρίψ δέ μην! , ίνδικτιώνος γ ' , 
Παγκρατούκας ό Αρμένιος 1 8 τήν Αδριανούπολιν 
τφ Συμεών παρέδωκε 1 1 . Μετ' ού πολύ δέ Απε
στάλη 1 1 Βασίλειος 1 8 πατρίκιος (κα! κανίκλειος καλ 
Νικήτας πρωτοσπαθάριος δ u Έλαδικδς παρά Ζωής) 
μετά δώρων πολλών, και άντιπαρέλαβεν 1 8 αυτήν 
(πάλιν). 

1 8 (13) ΤΗλθε 1 Τ δέ καλ άμηράς δ Δαμιανδς είς 
Στρόβιλον 1 8 (μετά 1 8 πλοίων πολεμήσαι αυτήν μετά 
πολλής τής δυνάμεως)· 8 0 6 * α ι τ*ύ"την παρέλαβεν 

morbum obiissel ; Agarcni ergo re infecia ad r άν, εί μή νοσήσας έτελεύτησεν, ύποστρεψάντων 9 9 

propna reniearunt 
Graeciae auiem et Albenarum incola?, continuis a 

Chase filio Gobae damnis affecii, ejus iuxum et 
inexplebilcm cupidiiatem ferre non valcntes, lapi-
dibus obruium ad ipsum Alhenarum templi peiie-
trale male peremeruni. 

Impcralrix vero Zoe, cognila SimeonU superbia, 
c i ejusdem odio adversum Gbrislianos, babiio cum 
opliuialibus cousilio, fcedus ei pacem cum Agarenis 

διά κενής τών Άγαρηνών. 
(14) 01 δέ τής Ελλάδος καλ τών Αθηνών ο»κή· 

τορες συνεχώς επηρεαζόμενοι παρά Χασέ υίοΰ τοΰ 
Γούβη 8 | , τήν αύτοΰ άσωτίαν (καλ 8 8 άπληατίαν) 
μή ένεγκόντες, λίθοις τούτον 1 3 άνείλον κακώς ένδο-
θεν 9 9 τού θυσιαστηρίου τοΰ έν Αθήναις ναοΰ. 

9 9 (15) Βλέπουσα 8 8 δέ ή Αύγούστα Ζωή τήν 
έπαρσιν Συμεών καλ τήν κατά τών Χριστιανών αύ
τοΰ έπίθεσιν, βουλήν μετά τών έν τέλει βουλεύεται, 

Val . • επ! ρώμης ed. εμπειρία Leo. 8 σιδηρφ ράοδψ Yat. * έκατέρων Sym. 8. 8 κ. ταίς χ. bym. κ. 
V a l . 8 δυνάμει Yal. 7 αεταγαγείν Sym. μετάγει Vat.—τής σ. Vat. 8 παραγιν. Lco. 8 Σ. μ. ed. Le 
Τψ δέ Σ. μ. fcym. 9. 1 8 _Λρμένης Vat. — προέδωκε Ρ . προδεδ. Leo, Sym. 1 1 ήτις τδ πρλν μέν Όρεστι 
έκαλεϊτο ες Όρέστου υίού Αγαμέμνονος, δς ζήλο) δικαίω διά τήν πρδς τδν πατέρα Κλυταιμνήστρας δολ 

Varioe lecliones et noUe. 
8 1 914. 8 1 Περλ τής δευτέρας έκστρατεύσεως Συμεών Βουλγάρου καλ οποία δεινά διεπράξατο είς τήν Τ ώ -

μην Vai. — πάλιν οιιι. Syin. 7. 8 3 έν — παύσωσιν οιιι. Sym. 8 4 Βοσγάς cod. Βογάς ed. Syin. Coiit. Βαγάς 
Leo. — π . γ . κα! άγ. Syin. Vat. 8 8 Πατζινάκα; ed. Val . κατ* ά. τους Π. άγ. Syui. — Πατζίνακας cod. 
bic el iutra p.tssiiu, sed 317 Πατζίνακοι. 8 8 Τής ά. δέ τ. om. Sym. 8 Τ εις τήν II. χ. om. Syin. 8 · τών 
eu. Leo. — απήλθε Syin.— δή οιο. Syin. — σπεισάμενος ed. 8 8 τών om. Val . — περάσαι Syiu. 1 τότε 
Y a l . 8 έπλ βώμης ed. εμπειρία Leo. 8 σιδηρά βάβδφ Vat. * έκατέρων Sym. 8. · κ. ταίς χ. Sym. κ. χ. 

ε στιας 
δολο-

φονίαν ταύτην σύν Αίγίσθψ άποκτε'ίνας λίαν έκμέμηνε, κα! έν τή" συνελεύσει Έβρου, 'Αρζου" τέ καί 'Λρτά-
>ου, τών τριών ποταμών γε λουσάμενος, τής νόσου άπήλλακτο, ένθα ταύτην οέκοδομήσας έπ! τώ ίδίω 
cvόματι κέκληκεν· 'Αδριανδς δέ Καίσαρ εύκτίστοις οίκήμασιν αυτήν μεγαλύνας πο"λιν Αδριανού μετακέκλη-
κεν. Αύτη τρίτης ημέρας παρά άνδρδς εύπετούς έν διόδψ Φίλιππου πόλε ως σταδιάζεται ήγκαλισμένη δρει 
τψ Αίμψ, παρ' ψ οί γ ' ποταμό! (σγαγγείαν οίον) συμβάλλονται δμβριμον ύδωρ Va't.= Coul. 8. 1 4 απεστά
λησαν L*eo. . 1 1 ό Sym. — κ α ! κανίκλης Leo, κα! — Ζωής oiu. Syin. 1 4 ό οιιι. ed. 1 8 έλ. Svm.— π . οιιι. 
1*0, Sym. 1 8 915. Ι Τ Α. ό ά. μετά στόλου Sym. 9, ά. teo. Δ. άμ. Vat.—-Στρόβηλον Leo, Yal . 1 8 vfljov 
Leo, Vat. 1 8 μετά — δυνάμεως om. Sym. — πολεμικών καλ π . δ. Leo, πολεμικών κα! π . τής δ. VaL 
8 8 ύπ. — *Αγ. οιιι. Leo, καλ άπεστράφησαν οί Σαρακηνολ διά κενής Sym. 8 1 Τονβη ed, I-eo, Syoi. 9, 
Yat. 8 1 κα\ άπ. om. ed. 8 8 βάλλοντες Leo, Yau 8 4 ένδον τού έν Ά . ν. λ. βαλόντες άν. Syin. * 8 917. 
8 · Περλ τής γεγονυίας εκστρατείας κατά Βουλγάρων περ! (παρά) τής βασιλίσσης Ζωής καλ τής παντελούς 
πανολεθρίας 'Ρωμαίων Υαΐ. — Ζ. βασίλισσα Vat. Ζωή ή βασίλισσα L i o . — τήν κατά χ. Ιπαρσιν τού Σ. βλ. 
^ · β. μ. τών έν τ . Sym. 10. 
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άλλάγιον καί είρήνην μετά τών Άγαρηνών διαπρά- Α componendara statuit, lolumque Orienlis exercl-
ξασθαι, διαπεράσαι δέ πάντα τδν τής Ανατολής tura ad debeliandum eldelendum Simeonem Ira-
στρατδν πρδς τδ πολεμήσαι 8 7 καλ άφανίσαι τδν ducendum. Missi sunt autem in Syriam ad foedus 
Συμεών. Απεστάλησαν 1 β ούν έν 8 8 Συρία έπλ τδ ineundum Joannes patricitis Hadenus et Micbael 
ποιήσαι άλλάγιον Ιωάννης πατρίκιος δ 'Ραδινδς 8 8 Toxaras, et inira cum Sarracenis pace* solilisque 
%a\ Μιχαήλ δ Τοξαράς · 8 1 οδ γεγονότος, τήν συνήθη muneribns in militeslerogatis, assumplis cohorlibus, 
τής (δόγας διανομήν ποιησάμενοι έν τοίς τάγμασιν, una cum illis hi Tbraciam trajecerunt, magisiro 
ταύτα τε άναλαβόμενοι σύν τοίς θέμασι, 8 8 πρδς τά Leone Pboca domestici niunus obeunie. Educiis 
θρακφα μέρη διεπέρασαν, 1 1 Λέοντος μαγίστρου autem venerabilibus el vivificis lignis a Con-
τού Φωκά δομεστίκου 8 4 τυγχάνοντος Μ . Έξαγαγόν- stanlino palatii saccrdote primore, Cephala d i -
των δέ 8 8 τά σεβάσμια ξύλα καλ *Τ ζωοποιά KGJV- cto, et a Constanlino e Malelia Thracica cuncli 
σταντίνου , a πρωτοπαπά Ι 8 ' τού παλατίου * · , τού in terram proeirati, data juraraenli flde se pro 
Κεφαλά λεγομένου, καλ Κωνσταντίνου τού Μαλελία invicem commoriluros , cum universis copiis in 
έν τή β ράκη, άπαντες προσκυνή σαντες κα\ έπομο- Bulgaros irruperunt. Praeerant autem Excubili 
σάμενοι συναποθνήσκειν άλλήλοις πανστρατελ 4 8 turina* Joannes Grapson, lcanaii, Marolis filius : 
κατά 8 0 7 Βουλγάρων) έξώρμήσαν * ίρχον δέ τού Romanus autem Argyrus, et Leo ejus fraler, et 
μέν τάγματος τοΰ 4 1 Έξκουβίτου Ιωάννης δ Γρά- Bardas Pbocas, quibusaderat Melias cum Arraeniis, 
ψων, του δέ Ίκανάτου' ό τού Μαρούλλου Μ υίός - 6t aliorum tbematutn prjefecli, tolum exercilum 
"Ρωμανδς δέ δ Άργυρδς έστρατήγει και Λέων δ ducebanl. fJna cuiti aliis Conslaniiuus eliam patri-
άδελφδς αυτού κά\ Βάρδας ό Φωκάς, οΓς συνήν 4 8 καλ eius Libs Lconi donieslico juhclus erat, et dalus 
δ Μελίας μετά τών Αρμενίων (καλ 4 4 οί άλλοι πάν- ncgoliorum omnium consiliarius. 
εες στρατηγολ τών θεμάτων) • συνήν 4 8 δέ πρδς τοίς άλλοις καλ Κωνσταντίνος (πατρίκιος *·} ό Λ\ψ Αέοντι 
δομεστίκω, σύμβουλος ών 4 7 αύτφ έν πάσι τοίς Ανήκουσιν. 

(Itf) Μην\ δέ Αύγούστψ κ', ίνδικτιώνος ε', δ πόλε- Mensis itaque Augusti die vicesinio, indiciione 
μος μεταξύ Βουλγάρων τε καλ 'Ρωμαίων πρδς τφ quinla, ad Acbeloum fluvium Bulgaros inter et 
Άχελώ 4 8 συγκεκρότητο ποταμψ " , καί οία τά τού Romanos bellum commissum esl, el ut se habent 
θεού κρίματα (ώς ανεξερεύνητα κα\ ανεξιχνίαστα, Dei judicia, quae omnino inscrutabilia sunt et imper-
τρέπονται οί 'Ρωμαίοι 8 8 (195b) πανστρατει, καλ) vesiigata, Romanorum copiae omnes in fugam ver-
γέγονε 8 1 φυγή παντελής καί φρικώδης όλολυγή, C tunlur : facta est, inquam, fugaet ulnlalus borrore 
τών μέν ύπ* αλλήλων συμπατουμένων , τών δέ ύπδ pienus, aliis alioa conculcanlibus, plurimis eliam 
τών πολεμίων αναιρουμένων, αίματος τε χύσις οία *b boslibus inlerfeclis, eaque slragcs '.bomtnuui 
έξ αίώνος ούκ έγένετο 8 > . Λέων 8 8 ό δομέστικος έν edila, qnalis a saeculo nusquam audila esl. Leo do-
Μεσημβρία διεσώθη φυγών* έσφάγη δέ πρδς τοίς_ mesticus in Mesembriam fugicns salutem nactus 
άλλοις έν τή τού πολέμου συμβολή καλ Κωνσταντί- est. Constanlinus auiem Libs, ei Joannes Grapson, 
νος δ Λ\ψ καλ Ιωάννης ό Γράψων κα\ άλλοι τών et procerum alli quaraplurimi, iuierfecli sunl. 
Αρχόντων Ικανοί. 

(17) Απεστάλη δέ (τότε καλ 8*) 'Ρωμανδς πατρί- Eodem tempore Romanus patricius el navalie 
κιος κα\ δρουγγάριος 8 8 ών τών πλοΛμων μετά παν- drungarius cum oroni classe ad banubium fluvium, 
τδς τού στόλου έν τφ Αανουβίφ ποταμψ βοηθήσων Lconi Pbocse suppelias laturus, missus est; sed et 
Αέοντι τφ Φωκά, Αλλά 8 8 καλ Ιωάννης δ Βογάς Ι Τ Joannes quoque Bagas qui Patzinaces addaceret, 
καταγαγείν Πατζινάκους, ώς προείρηται · κελευ- jusso Romano drungario eos trajicere ut adversus 
σθέντος 8 8 τού δρουγγαρίου 'Ρωμανού διαπεράσαι Bulgaros eidera Leoni se adjungerenl. Romano 
(τούτους 8 8 κατά Βουλγάρων ώστε συμμαχήσαι verO et Joanne Bardae filio in conientiones et ver-
Αέοντι 8 8 Φωκά. 'Ρωμανού δέ καλ 8 0 8 Ιωάννου D borum pagnas lapsh, Palzinaces ab invicera di-

VarifiB lectiones et not®. 

8 7 καταπολεμήσαι Leo, Sym. 8 8 Άπεστάλλ. cod. απεστάλη ed. Leo,J Sym. Yai . 8 · ' α' παπά cod. 
• ! - " τ ή Sym. — πρδς ed. Sym. 1 8 Ταδηνδς Leo, Sym^ πανστρατή cod. ui mox paucis inlerjeciis. 8 8 τή Syni. — πρδς ed. Sym. 1 8 Ταδηνδς Leo, Sym 

Ύωδηνδς Yat. — Ταδηνδς cod. el LeO. 8 1 Τά θέματα δέ πάντα φιλοτιμησαμένη Sym. 8 8 π . τήν θ ρ £ 
κην διεπέρασεν Leo, Syin. π . τήν θραχψαν γήν διεπέρασαν Yal . 1 8 μ. Α.1 Leo. 3 4 τών σχολών Leq 
8 8 φ άνδρία μάλλον ή έπιστατική φρόνησις προσανέκειτο ed. Va l . Sym. 8 8 δή Leo, ουν ed. 8 7 τά ζ 
καλ σ. ξ. Vat. τά σ. καί ζ. ξ. ed. Leo. 8 1 τοΰ Leo. 8 8 Μαλελίας Leo. — Οί ούν στρατηγοί κα\ άρχοντες 
πάντες τήν είς αλλήλους δμόνοιαν έπισφίγγοντες έν τοίς τιμίοις ξύλοις ώμοσαν καλ τοΰ δρκου γενο
μένου Sym. 4 8 κ. Β. om. Sym. 4 1 τών Έξκουβίτων ed. Sym. 4 8 Μαρούλλ. cod. Μαρούλη ed. Leo, 
Μαρούλλ. Val. 4 8 μέν Val . · 4 καλ — θεμάτων om. Syin. 4 8 σ. κα\ π . τ . ά. δ Κ. Vat. 4 8 πατρ om. Sym. 

Λεόντιος Sym.—σ. αύτοΰ Leo. Vat. σ. αύτψ Sym. ών post άν. 4 7 έπινεμήσεως Sym. 10. 4 8 Αγχιάλου 
vel ΆγχιάλωΤ— Άχελώψ ed. Leo, Sym. Vat. Conl. — π . συγκεκρότηται Sym. - ώς. 4 8 πανστρατελ 
καί οπι. Sym. 8 8 Τ . οί Vat. 8 1 γίνεται σφαγή οία Sym. 8 8 ού γέγονε Leo, Sym. Val . 8 8 OiXco, Svni. 
— δ δέ δουξ Sym. 8 4 τ . καί om. Sym. — π. δρ. Va l . 8 8 δ. τοΰ πλωΐμου Leo, δ. τών πλ. Sym. 10. 
8 8 άλλά —Φωκά om. Leo, propier bomoiolelculon. 8 7 Βογάς ed. bis Sym. el Vat. Βαγ. Leo.—Πατζινά/.ας 
cod. ed. Yal . — ώς είρηται Sym. 8 8 δέ Yat. Conl. 8 8 τούτους — Βωγά om. Sym. 1 8 τφ Vat. 
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visos et inler se disceptanles conspicati, ad propria χ τοΰ Βωγά) είς ίριδας 8 1 χα\ λογομαχίας έλθόντων, 

δρώντες αυτούς οί Πατζίνακοι 8 8 (προς αλλήλους 
διαμαχομένους καΛ) στασιάζοντας ύπεχώρησαν είς 
τά ίδια. 

(18) 8 8 Τοΰ πολέμου δε ήδη τέλος λαβδντος καλ ύπο-
στρεψάντων Ιν τή πδλει τοΰ τε Τωμανοΰ καλ τοΰ 
Βωγά, ·* τά κατ' αυτών έκινήθη, καλ είς τοαοΰτον 
κίνδυνον τδν δρουγγάριον Τωμανδν περιέστησαν, 8 8 

Bello igiiur jam Cnera consecuto, Romano vero 
et Boga in urbem reversis, de eorum dissidio 
quaestio mota est : et in illud periculi drungarium 
Romanum adduxerunt, ui privalionis oculorum 
sententiam in eum ferrent, quaai incuria, ma-
gis autem animi pravitaie, non irajecisset Pa-
tzinaces, sed cilius sc subduxisset neque fu-
gientes Romanoa in naves suscepisset. Mullani 
vero fuissel passus, nisi a Conslaniino Congyle ei 
Slephano magislro, plurima apud Augustam auc-
toritatej pollenlibus, in contrariura versa esset 
senientia. 

Bulgaris tunc victoria elatis, ei ad ufbera usque 
copias educentibus, obviam processit scbolarum 
doraesticus Leo, et Joanues heUeriarcha- el ducis 
filius Nicolaus ad earo Thraciae regionem cui nomen 
Catasyrtas, una cum copioso exercilu adversus 
Bulgaros inalructi. Nocle autem ox inopinalo 
irruenlibus in eos Bulgaria, domeslico fugtm 
capiente, Nicolaus docis lilius, el cum eo alii plu-
r i m i r interfecti sunt. 

Tbeodorus ilaque, imperaioris Consiamini paeda-
dagogus, Constantinum accubitorem in Leonem 
proprium generum imperium transferre medilari 
animadvertens, suggessil invp. Gonsianlino, ut 
Romanum paiernum famulum sibique beoevoleutia 
coDJunctum crearet drungarium, ut scmper ades-
set auxilio, servarel incolumem, et in omnibus, 
quibus opus forel, adjutorem et socium baberef. 
De his frequenter sermonem habenti reiiiiemem 
ee praebebat Romanus. Quare Gonstanlinus libel-
ium propria manu exaraium, aubscriplione firma-
tum ad eum Iransmisit : quem cum manibus acce-
ptsset, Gonstantinum accubilorem et ejus consan-
guineos aggressurum se, cura opos torel, polli-
citus est. 

Fama igilur istiusmodi ubique sparsa, et Con-
siamino accubitore Romafium, ut cum classe rece-

ώστε καλ καταδικάζουσαν ψήφον άνήνεγκαν 8 \ τών 
οφθαλμών στερηθήναι ώς άμελεία, μάλλον δε (καλ) 
8 7 κακουργία μή διαπεράσαντα τους Πατζινάκους, 
(άλλ' ύποχωρήσαντα 8 8 τάχιον καλ) μηδέ τούς φεύ
γοντας Τωμαίους · · έν τοίς πλοίοις ύποδεξάμενον · 
κα\ τοΰτο άν έπεπόνθει, εί μή παρά Κωνσταντί
νου 7 8 πατρικίου τοΰ Γογγύλου καλ Στεφάνου 7 1 

Β μαγίστρου 7 \ ώς δυναμένων παρά τή Αύγούστη 
πολλά, τά τής καταδίκης ανετράπη. 

Τ | (19) Τών δέ Βουλγάρων 7 4 τηνικάδε τ% νίκη 
κατεπαρθέντων καλ έκστρατευσαμένων μέχρι της πό-
λεως, εξήλθε Αέων δ δομέστικος 7 8 τών σχολών "καλ 
Ιωάννης έταιρειάρχης Τ Τ καλ Νικόλαος ό υΐδς τοΰ δου
κδς (είςχώρον θρακψον ούτω λεγόμενον), Κατασδρ-
τας άμα πλείστω λαψ (κατά Τ · Βουλγάρων)· [τ$ δέ 7 8 

νυκτλ άδοκήτως έπι πεσόντων αύτοίς τών Βουλγά
ρων] καλ τοΰ δομεστίκου φυγόντος , έσφάγη · · Νι
κόλαος ό υΐδς τοΰ δουκδς καλ πολλολ έτεροι μετ ' 
αύτοΰ 8 1 . 

8 1 (20) Θεόδωρος ούν, δ τοΰ βασιλέως Κωνσταντί
νου παιδαγωγός, δρών Κωνσταντίνον παρακοιμώ
μενο ν είς Λέοντα 8 0 9 τ ο ν ^ιον γαμβρδν τήν βασι
λείαν σφετεριζόμενον, ύπέθηκε Κωνσταντίνω ·* βα
σιλεί, Τωμανδν * ν δρουγγάριον προβαλέσθαι *· ώς 
πατρικδν αύτοΰ δούλον καλ εύνουν τά πρδς αύτδν, 
ώς άν ή σύν αύτψ καλ διαφυλάττη 8 8 αύτδν, καλ έν 
οΤς άν δέοιτο 8 Τ σύμμαχον έχειν καλ βοηθόν · · . Πολ
λάκις ούν περλ τούτου λαληθελς Τωμανδς άπεί-
πατο 8 8 . Γραμματείον ούν δ βασιλεύς Κωναταντίνος 
αύτοχείρψ διαχαράξας γραφή, καλ υπογραφή δια
σφαλίσαμε νος άπέστειλεν αύτψ · δπερ ούτος 8 8 έπλ 
χείρας λαβών ύπέσχετο τήν κατά τοΰ παρακοιμω
μένου Κωνσταντίνου καλ τών συγγενών έπ ίθεα ιν · 1 

ώς δέοι ποιήσασθαι. 

(21) Τής φήμης ούν ταύτης διαθεούσης καλ τοΰ 
παρακοιμωμένου (Κωνσταντίνου 8 1 ) καταναγκάζον» 

deret iinpellenle, ipse in conlrarium difficilem D τος 8 8 Τωμανδν άποκινήσαι μετά τοΰ στόλου, αύ-

Vari© lectiones et not©. 

• l είς μάχας δέ έ. Sym. 8 8 Πατζινάκαι Vat. Conl.—π. ά. δ. καί om. Sym. 8 8 Τοΰ δέ π . Leo, τοΰ δέ π . ήδη 
Sym. 40. — ύποστρέψαντος Sym. 8 4 κατ' ά. έκίνησεν ή πόλις Sym. 8 8 περιεστήσαντο Vat. — περιεστησ. 
cod. περ ι έστησε!—ώ. τήν τών ό. στέοησιν καταδικασθήναι Sym. 8 8 έξην. Yat. w καί om. ed. Ι Λ Ο , 
Syni. Vat. Cont. — διαπεράσαι Sym. 8 8 άλλ* ύπ. τ .καί om. Sym. — ύποχωρήσαντας cod. 8 8 Τ ω μ α ί . cod. 
Τωμαίων Cont. Vat. ed. — ύποδεξαμένου cod. υποδέξασθαι Sym. 7 8 Κ. Γ. ed. Κ. τοΰ Γογγύλη Leo, Κ. 
π . τοΰ Γογγύλ.ΐΗΗΐ. Κ. π . τού Γογγύλη Vat. Τ Ι τοΰ ed. 7 8 μ. π . δ. π . τή Ά . Sym. Τ 8 9 l8. 7 4 Τώνδέ, 
Β. μ. τής π . έ-Sym. 11. Τώνδέ Β. τή ν. κ. καλ έ. μ. τής π . Val . Τ 8 δούξ τ. σχ. Sym. Τ 8 δ Vat. 7 7 καλ Ν. όί 
υίδς αύτοΰ καλ Ίω . έτ. Sjrm,—χ. θ . ό λ. om. Sym. Τ 8 κ. Β. om. Sym. 7 8 τή—Βουλγάρων propier bo- r 

moioieleuion in codice omissum, xa\ τή|ν. Syra. 8 8 δ Leo. 8 1 πάντίς άρδην άπώλοντο Sym. pro καλ τοΰ 
— αύτοΰ. 8 8 919. 8 8 Κ. τψ β. Va l . τψ β. Κ, Sym. 12. 8 4 τόν Sym. Va l . 8 8 προσλαβέσθαι Conl . Leo, 
Sym. Vat. π . Τ . τδν δ. Sym. προβαλέσθαι cod. 8 8 διαφυλάττ. cod. διαφυλάττε ιν Cont. ed. — αύτψ 
έν Lco. 8 7 δέη Leo. — σ. Ιχη Svm. 8 8 έν οίς άν δ*η Sym. anlc συμ. om.— Π. γάρ Sym. 8 8 Αύτο-
χείρως ούν δ β. 'Κ. γ . ποιήσας τψ 'Ρωμανψ έπεμψε Syio. cacleris oniissis. 8 8 αυτός Lco. 8 1 έπ . ώδε π . 
cod. ed. »π. ώς δέει Cont. 8 8 Κωνστ. οιιι. Sym. 8 8 χαταναγκάσαντο; \ Ά Κ 
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τδς » προεφασίζετο ώς άδυνάτως Ιχει του 9 1 άπο- Α claesisexpeditionem, slatiito niililibus Slipendio notv 
πλείνμή του στόλου (τήν) νενομισμένην βόγαν λα-
βόντος Μ . Έν τή εξαρτήσει δε δντος τοΰ Τωμανοΰ 
χαλ τά πλοία εύτρεπίζοντος, εξήλθε Κωνσταντίνος 
παρακοιμώμενος (ώς · Τ) έπισπουδάσων αύτδν τοΰ 
Ικπλεΰσαι. Ό δε · 9 δουλιχφ τψ σχήματι προσυπήν-
τησε β , χ α \ προθύμως ποιήσειντδ κελευόμενον έπηγ-
γέλλετο · ύποστρέψαι (196·) δέ βουλομένου τοΰ 
παρακοιμωμένου, χαλ ε! έχοι 1 άνδρας εύειδείς καλ 
γενναίους * τήν βασιλικήν έρέττειν * τριήρη είπόντος 
πρδς Τωμανδν, ούτος ευθύς ένευσεν αύτοίς * τή 
χειρ\ έτοίμοις ούσι πλησίον έλθείν. Οί δέ τά της 
βουλής · είδότες, 8 1 0 έγγιστα ήδη τοΰ δρόμωνος 
Τωμανοΰ γεγονότος · , επειδή ούτος οπίσω τοΰ πα
ρακοιμωμένου Κωνσταντίνου περίπατων, ι 'Αναρ-

dum exhibito, prsetexait: Romano vero expeditio-
nem instruente et classem preparahie, processil 
Consiantinus accubitor, ut classem solverel, ani-
inura suggesturus. Ipse autem eervili babilu occurrit, 
et mandaia promplius se exseculurum pollicitus est. 
Accubitore deinde regredi parato, et num vuliu 
speciosos animisque fortes viroe haberet, qui regiam 
triremem remis iropellerenl, Romanum inlerro* 
gante : confesiim ille annuit bisqui essent manu 
expediti ut ad se propius accederent. Illi rei ge-
rendae conscii, cum jam Romanus celoci proximirs 
essel, isqoe pone Constantinum accubitorem am-
bularet: « Apprebendite et tolli teeom,» vociferati 
sunt. Derepenle igiiur sublatum in drungarH 

πάσατε αύτδν 7 (ταίς χερσλ) καλ άρατε αύτδν,» έπε- * Romani triremem imposuerunt, el lenuerunl sub 
φώνησε, παραχρήμα ούτοι τούτον άρπάσαντες είς custodia, nullo comilum ejus propugnare vel defen-
τήν τού δρουγγαρίου 'Ρωμανού τριήρη * είσήγαγον dere auao, quinimo cunctis fuga turpiter lapsis» 
καλ έν άσφαλείφ κατείχον · ούδε\ς · ούν δ υπερασπίζων ήν ή κατοικτείρων τδν άνθρωπον * · , πάντων 
τών συνόντων αύτψ χρησαμένων φυγή. 

(22) Ταΰτα Ζωή Αύγοΰστα μαθοΰσα προσκαλείται 
τδν πατριάρχην Νικόλαον καλ τούς αυτής μεγιστά
νας " , καλ αποστέλλει πρδς Τωμανδν, τδ γεγονδς 
βουλομενη μαθεϊν. Τούτων δέ διαπερασάντων, λίΟοις δ 
λαδς " έξήλασαν , 1 # βαλόντες «*. Έωθεν ούν έξελ-
θοΰσα Ζωή έν τψ τού " · Πουκολέοντος ήλιακψ έπε
φώνει τψυίψ καλ πάσι · ι Πώς άρα γέγονεν ή ανταρ
σία αύτη ; * "Εφησε δέ πρδς αυτήν ό παιδαγωγδς 
τοΰ βασιλέως Κωνσταντίνου Θεόδωρος, δτι ι Διά τό 
άπολέσαι Αέοντα τδν Φο>κάν τούς Τωμαίους καλ C paedagogus 
Κωνσταντίνον παρακοιμώμενον τδ παλάτιον, ταΰτα diderit, el 
γεγόνασι. » 

(23) Προσελάβετο δέ δ βασιλεύς Νικόλαον η 

πατριάρχην καλ Στέφανον μάγιστρον συνείναι αύτψ 
έν τψ παλατίψ, τήν έξουσίαν είς έαυτδν άπδ τής 
μητρδς *· έπισπώμενος. Τή »· δέ επαύριον άπέ
στειλεν Τωάννην τδν Τουβάκην, ι τ Ζωήν Αύγοΰσταν 
τοΰ παλατίου καταδιβάσαι. Ή δέ μετ ' όλολυγής καλ 
δακρύων τψ εαυτής προσπλακείσα υίψ (πρδς ι · ) 
συμπάθειαν μητρικήν και οίκτον εκίνησε ι β , ώς τδν 
βασιλέα ε ί π ε ί ν ι Έάσατε είναι μετ' · · έμού τήν 
μητέρα (μου). » 01 δέ ταύτην άμα 1 1 τψ λόγψ 
άφήκαν. 

(24) " Προσκαλεσάμενος δέ δ τε βασιλεύς καλ δ β imperalor autem ei palriarcba Joannem Gari-
πατριάρχης 8 1 1 Τωάννην τδν Γαριδάν, προε- dam ad se vocatum scbolarum dome&licum esse 
βάλοντο e e * δομέστικον τών σχολών, δεδιότες *· μή jusserunt, verili ne Pbocas Leo in rebellionem de-

Vari» lectiones etnotee. 
n αύτδς — άποπλείν om. ConC. ex liomoioteleato. — άδ. Ιχειν ed. Sym. 12, ώς άδ. Ιχει Vat. 

»»της πόλεως άπ . Val . — μετά τοΰ Vat. Gont. — τήν om. Val . Μ f 0 . π . Κ. καταναγκάζων ά. έν 
τή έξ έςεισι Sym. — έξαρτή cod. έξαρτύσει Cont. Ya i . Synu ed. · 7 ώς om. ed. · · τούτψ ed. τούτου 
Sym. · · προυπ. Va l . (Sym. omi.ssts seqq. usque ad καλ πλησίον αύτοΰ γενόμενος άνήρπασεν αύτδν) —̂  
προθυμοποιήσειν Leo. 1 έχει Leo, Val . »επιτηδείους Leo, Val . 'α ΐρε cod. · τούτοις Leo, Yai . 
• ίδόντες Leo. · γεγονότος Val . Cont. — γεγ. ήρπασαν Leo, άνήρπασεν Sym. Vat. Conl. ψ τ . χ., 
om. Sym. — άνεφ. Vai . Cont. έφώνησαν Leo, έφώνησε καλ οί σύν αύτψ τ . Sym. · τριήρην ed. — 
είχον Sym. omissis seqq. et c. 22. · ουδείς — παλατίψ om. Sym. · · αυτόν sic Leo. 1 1 μεγιστά-
νους Leo, Ya l . Cont. 1 1 αυτούς Leo, Cont. — I I . έξήλασε Leo, έξίλασ. cod. 4 t * αυτούς Ya i . — βάλ
λοντες Va l . Coni. om. Leo. 1 1 τού Val . ι ν τόν Leo. 1 1 έπισπώμενον Leo, Κωνσταντίνος δέ δ β. 
τήν έξ. άπδ τής μ. ε ίςέ . έπ. Sym. 12. t f τή έπ. Sym. — απέστειλαν Vat. Ι Τ τήν 'Α. Ζ. άπό Syra. 
»· πρός om. Val . 1 9 έκ καί 'Ε. είπε Syni. · · μετ' έ. έ. Leo, — μου om. Sym. 1 1 άμα τψ λ. τ . 
Sym. " Προβάλλεται δέ ό β. μετά τής συμβουλή; τοΰ πατριάρχου Τω. τδν Γ. Hym. ι ι # προεβάλλοντα 
ccd. Μ έδεδίει γάρδχιη . 

htis ad Zoem Auguslam delatis, illa Nicolaum 
patriarcham et optimates sibi bene affectos advo-
cat, ct ad Romanum miilit de rerum omnium 
gesiarum ordine certior fieri sollicita. Illos vero 
ad eam proficiscentes lapidibus missis populus 
inscciabaiur. Posiridie itaque egressa Zoe ad 
solareBucolcontis horologium, filio e l universis in* 
claroabai : c Qoomodo rebellio baec conligil ? > 
Ait ad illam Theodorus , Consiantini iniperaloriu 

c Quod Leo Pbocas Romanos per-
Consiantinus accubitor subverlerit 

palaiium, comigerunt baec.» 
Imperalor aulem revocalam a matre, et ad se 

iranshlara imperii poiesiatem omnem declaravit, 
ρl Nicolaum patriarcham Siepbanumque magislrum 
in palatio sibi adesse noaiidavit. Sequeoti luce 
Joaunem Tubacein, qni Zoem Augustatn e palaiio 
detruderet, n is i t . Illa cum ejulalu et Iacrymis 
filium compiexa ad malernam compassionem et 
dolorem movit , adeo ut imperator diceret : 
c Mairem meammecum esscsiniic. > Illi soloverbo 
peiitam dimiserunt. 
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flceret. Renuil ille moBUg subire, nisi TbeooVum Α είς άνταρσίαν χωρήση ό Φωκάς Αέων. Ό δέ οό κ α τ · 

ένευσε τοΰτο γίνεσθαι, f l μή θεόδωρον γυναικΑ-lcvirum Zupbinezcris filiura et Sioieouem ejus 
filium heUuriarcha» crearet. Jurameuiis igilur 
eeriior faclus, in domum suam profcctus est. Illi 
confestim consanguineos ejus e palalio delurbant, 
quoe ad se conflueiites ut Garidas conspexit, 
inusitato timore, menlisque stupore insolito cor-
replus est. Confestira itaque Eomanum adit, et 
quae passus fuerat, exponit. lnita mox cum eo 
amicilia, etjuramenlis bioc inde datis et acceplis, 
et ut mentem unam baberent ad invicero polliciii, 
Rornani propositum sequebatur, et consilium obi-
bat : et ut eum sirictiori amoris nexu devincirel, 
mutuo nupliarum foedere contracto, virum sibi 
promernil 

δελφον αύτοΰ τδν Ζουφινέζερ καλ Συμεώνα τδν υίδν 
αύτοΰ προεβάλλοντο 8 4 έταιρειάρχας. "Ορκοις (ούν) 
βεβαιωθείς ύπ' αυτών κατήλθεν εν τ φ οΓκψ αύτοΰ. 
01 δε παραυτίκα τούς συγγενείς αύτοΰ τοΰ παλατίου 
καταβιβάζουσι. Τούτων ούν πρδς αύτδν παραγεγο-
νδτων, ώς έθεάσατο αυτούς, τρδμος αύτδν Ελαβε 8 8 

(καλ φρίκη) καλ φρενών έκστασις 1 1 · ευθύς ουν εξήλθε 
πρδς Τωμανδν (καΛ δΊηγήσατο αύτφ οία πέπονβε· 
συμφιλιωθείς ούν αύτφ) κα\ δρκους δούς καί λαβών 
(ώστε 8 Τ μίαν Ιχειν Αμφότερους ψυχήν), σύμφρων 
αύτοΰ καλ σύμπνους έγένετο (ώστε 1 1 καλ γαμικδν 
συνάλλαγμα ποιήσασθαι συνεφώνησαν , πλέον έκ 
τούτου τδν τής αγάπης δεσμδν έπισφίγγοντες). ,» - l w . . . . 

Mensis igitur Marlii quarto aupra vicesimum, ° (25)** Τή κδ' ούν τοΰ Μαρτίου μηνδς αποστέλλει 
Romanus Joannem presbyterum, doraesticuni suum 
sibi fldissimura, et Tbeodorura cogoomento Ma-
tzucem im palatiuro legaios millit, qui pro defen-
aione loquerenlur : <Non baec rebellio, quod a me 
geslum est, sed Pbocse niolimina veritus, el ne 
circa impcratorem aliquid innovetur limens, idcirco 
palalium ingredi consilior, el custodiara imperatoris 
gerere.» HisNicolao patriarcha non aequiescente a 
Tbeodoro, pxdagogo dicta, signiUcalum est Ro-
mano, ut cum oroni classe ad Bucoleontem appel-
leret, el ejus sociis ipse consilium baberel (in 
magnam quippe animi anxielatem vcncrat). Annun-
tialionis sanclissimae Deipare die, hebdoiuadis 

Τωμανδς 8 8 πρεσβύτερον e l , αύτοΰ οίκείον καλ π ν 
στότατον δντα καλ θεδδωρον τδν Ματζούκην 8 8 λεγό
μενον είς τδ παλάτιον ύπεραπολογη σα μένους ώς 8 8 

ι (Ούκ ανταρσία γέγονε τδ παρ' έμολ διαπραχθέν, 
άλλά) τήν τοΰ Φωκά έπίθεσιν 8 4ύφορώμενος Μ (197^) 
δεδιώς 8 8 μή τι νεωτερισθείη · · ' (παρ* αύτοΰ) είς 
τδν βασιλέα · τούτου 8 7 ένεκεν άνελθείν έν τ φ παλα
τίψ βεβούλευται καλ τήν φυλακήν ποιείσθαι τοΰ βα
σιλέως 8 8 . > Μή συνευδοκούντος ούν Νικολάου τοΰ 
πατριάρχου (τούτοις w ) , έμηνύθη 8 1 2 Τ ω μ α ν φ 
παρά (τοΰ 4 8 ) βηθέντος Θεοδώρου παιδαγωγού αύτοΰ 
έλθείν μετά τοΰ στύλου παντδς μέχρι τοΰ Βουκο
λέοντος, (δς 4 1 μετά τών σύν αύτψ βουλευσάμ*νος 

_ . Γ » £ Χ ' 1 · ' _ 
porro quintus erai, Romanus una cum classe armis v τδ γάρ άγον ήγεν αύτδν) — τή ήμερα του εύαγγε-
instructus ad Bucoleontem appulil, et confeslira 
Stepbanus magister e palaiio egressus esi. Nicelas 
autero patriciua Romani consocer in palatium pro-
feclus, Nicolaum patriarcbam inde dejecit. A u l i -
corum animis Roinani jurejurando flrmalis, el 
veneranda cruce ad euro missa, ipse earo adorans, 
et kuerposito sacramento r mentis proposiiuiu 
obvelans, ipse cum eisdem paucisque suis iinpe-
ratori reveremiam exbibilurus in palatium con-
scendit, et cum eo templura quod in Pbaro est, 
ingressus, daia et accepta sccuritatis fide, magisler 
et magous betaeriarcba ab imperaiore confeslim 
creatur. 

λισμού τής 4 8 ύπεραγίου Θεοτόκου — ε* δε t\v — 
ήλθεν ένοπλος άμα 4 8 τψ στόλψ παντλ έν τ ψ Βου-
κολέοντι). Κα\ παρευθύ Στέφανος μέν 4 4 μάγιατρος 
εξήλθε τοΰ παλατίου, Νικήτας 4 8 δέ πατρίκ;ος, ό 
συμπενθερδς Τωμανοΰ, άνελθων έν τψ παλατίψ, 
έξήγαγεν εκείθεν 4 8 Νικόλαον τδν πατριάρχην 
"Ορκοις ούν βεβαιωθέντες οί τοΰ παλατίου παρά 
Τωμανοΰ, απέστειλαν 4 8 αύτψ τδν τίμιον καλ ζωο
ποιδν σταυρόν · κα\ προσκυνήσας (αύτδν *·) καλ 
δρκοις βεβαιώσας αυτούς ανήλθε μετ' αυτών έν τώ 
παλατίψ • · καλ ολίγων τινών προσκυνήσων 8 1 τ^ν 
βασιλέα · καλ είσελθών μετ' αύτοΰ έν τψ ναψ τ φ έν 
τψ Φάρψ β β καλ πίστεις αύτψ δούς παρευθύ προχει-

D ρίζεται (παρ' αυτού " ) μάγιστρος καλ μέγας έται-
ρειάρχης. 

Varifie lectiones et no l« . 
u προβάλοιντο Vat. προεβάλοντο bis ed. Syra. προεβάλετο Leo, Cont. — έταιριάρχην Lco. — ούν 

om. ed. δρκοις. έλ. ά. ed. — καλ φ. οιιι. Cont. Vat. Leo. "έκστασις om. Syin. — καλ διηγ. 
αύτφ om. Sym. e T ώστε — ψοχήν om. Sym. *· ώστε καλ — έπισφ. om. Sym. · · "Οπως δρουγ-
γάριος δ Τωμανδς άνήλθεν έν τψ παλατίψ· τή έκάδε ούν τετάρτη Vat. — Τή ουν κδ' Sym. 43. *· Τωάν
νην ed. Leo, Vat. Gont. , l πρεσβ. — λεγόμενον ora. Syra*. — πρεσβύτην Leo, e compendio. — ό. 

μηνύεται ουν μ. του στ. π . ε. μ. .... 
τοΰ β. π . του έ / ed . θ . τοΰ β. π . έ. Leo, Va l . Cont. 4 1 δς —Βουκολέοντι om. Sym. — άγων cod. —· 
ειχεν Leo. 4 β τής ύπεραμώμου Παρθένου καλ ύ. θ . Vat. 4 1 άμα τψ στ. έν τψ Β. Καί ΙΛΟ , έν. ά. τψ 
στ. π . *αλ τψ Β. Καί Vat. u μέν Στ. Leo, Στ. μέν πατρίκιος Sym. 4 1 Ν. δέ δ σ. Sym. 4* τδν π . Ν. 
t-eo, Sym: 4 7 Καλ δρκφ β. Sym. α άπ. πρδς αυτόν Sym. — τδν τ. στ. ed. Leo, τδν ζ. καλ τ . τοΰ Κυ
ρίου στ Yat. 4 · αυτόν om. Syin. — δρκφ Leo, Sym. 8 0 καλ όλ. τ . έν τψ π . Sym. 8 1 Προσκυνήσας 
ουν τδν ρ. Sym. προσκυνήσων ούν τδν β. Vat. 8 8 φόοω ed. 8 8 παο' ά. ΟΟ». Sym. 
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(26) 8 4 Αύτίκα ουν γέγονε δεία κέλευσις πρδς Δ Eodtmque memento s:\crum mandatum ad Leo-

Αέοντα τδν Φωκάν παρεγγυωμένη μηδαμώς στάσιν 
τινά έννοήσαι, άλλά πρδς ολίγον έν τφ ίδίψ οίκω 
άναπαύεσθαι 8 8 · ωσαύτως καί γράμματα 8 8 έχε · 
λεύσθη Κωνσταντίνω παρακοιμωμένφ γράψαι τά 
δμοια αύτφ β Τ παραγγέλλοντα, τοΰ μηδέν εναντίον 
βουλεύσασθαι άλλ' έν υποταγή είναι τοΰ βασι
λέως Κωνσταντίνου. 'Αναλαβόμενος 8 8 ούν ταύτα 
Ανδρέας, πριμιχήριος τοΰ βασιλικού βεστιαρίου, 
άπεχδμισεν αύτφ ταΰτα 8 1 3 έ ν Καππαδοκία δντι * 
καλ Αναδεξάμενος *· ταύτα (καΛ άναγνούς) άπελ
θών 8 1 έν τψ ίδίψ οίκψ ήσύχασεν 

(27) 8 8 Τή ε' έβδομάδι τών αγίων νηστειών 8 4 δί-
δοται άββαβών γαμικών 8 8 συναλλαγμάτων παρά 
Κωνσταντίνου βασιλέως Ελένη τή θυγατρλ Τ ω μ α 
νοΰ 9 9 · καλ τή γ/ (τοΰ Πάσχα τή λεγομένη) τής Γα · 
λιλαίας (ευλογείται καλ) στεφανοΰται (άμα αυτή) 
παρά · Τ Νικολάου πατριάρχου, Τωμανδν βασιλεο
πάτορα προβαλλόμενος · άντ* αύτοΰ 8 8 Χριστοφδ-
ρον · · υίδν αύτοΰ έταιρειάρχην κατέστησε. 

7 8 (28) Μ ε τ ' « ού πολύ δέ Λέων (198·») δ Φωκάς 
απατηθείς παρά (τε) 7 8 τινών αρχόντων (καλ τών 
αύτοΰ ταγμάτων), πρδς άνταρσίαν κινείται, καλ 
άποστείλας άνελάβετο είναι σύν αύτψ τόν τε παρα-
κοιμώμενον Κωνσταντίνον (καλ 7 4 Κωνσταντίνον 
καλ Άναστάσιον τούς 7 · αύταό'έλφους) καλ Κωνσταν
τίνον πρωτασηκρήτιν Τ · τδν Μαλελίαν, πληροφορών 
απαντάς καλ βέβαιων ώς υπέρ τοΰ βασιλέως Κων
σταντίνου τήν τοιαύτην ποιή 7 7 συγκίνησιν. Τ ω μ α -

nera Phocam missum, quo refitio eedilionis com-
movendx proposilo, ad modicum tempus domi se 
conlineret, injungebatur. Eum in sensum aliae Hl-
terae ad Constaniinum accubilorem scribi jussa? 
sunt, rem eamdern, et ne quid in adversuui mo-
liatur, sed imperatori Constantino obsequens per-
eeveret, commendantes. Sacras acceptae Andreas, 
imperaloris vesliarii primicerius, ad eum in Cap-
padocia ttinc forle degenlem, deiulii; quibus lectis, 
domum propriani ee reciptens, quieie egit. 

Sacrorum autem jejunioruni quinta hebdomade, 
mcnse A p r i i i , Hclenae Romani fitiaa contractu» 
nuptialis arrba a Conslanlino imperatore traditur, 
el terliaPaecbatis feria, Galilaeae dicta, benndiciiur : 
et cnm ea noptialibus corollis redimitur a Nico'ao 
palriarcha, tuncque Romanus imperatoris Pater 
declaratur : et Romaoi vice Cbristopboros ejus 
fllius hetseriarcbes insliluhur. 

Haud multo post, Leo Pbocas, a nonnullis pro-
cerum et legionum ei commendaiarum mililibus 
seductus, tumultum excilavit, missoque nuntio 
Constantinum accubitorem, Constanlinumque al-
terum et Anaslasium fratres gernianos, et Con-
slantinuro protasecretis , Maleliae tiliuni, s»bi 
ascivit, boc cunctis insinuans et pcrsuadens, mo-
lum omnem pro imperatoris Gonstantini obsequio 
excitari. Romanus autcm iniperaioris Paier bullas 

νδς δέ ό βασιλεοπάτωρ χρυσοβούλλια 7 8 ποιήσας Q aureas propria subscrtplione Crmaias, velul Im-
ένυπόγραφα (ώς) έκ προσώπου τοΰ βασιλέως Κων
σταντίνου, τής τοιαύτης επιβουλής άνατροπήν 7 8 

περιέχοντα, καλ ώς οί τδν Φωκάν καταλιμπάνοντες, 
τψ βασιλεί δέ προσφεύγοντες, υπέρ τοΰ βασιλέως 
είσλ, δούς · · "Αννη (τινλ 8 Ι ) γυναικλ άναιδεί καλ 
θρασεία 8 8 καλ 8 1 4 χληρικφ τινι Μιχαήλ, έν 8 8 τφ 
(αύτοΰ) στρατοπέδφ εξέπεμψε ν. Οί δέ ταΰτα (άνα-
λαβόμενοι ·*) διέσπειραν παντλ τ φ στρατφ * καλ ό 
μέν Μιχαήλ, φωραθε\ς 8 1 παρά τοΰ Φωκά καλ ανη
λεώς τυφθε\ς, τήν 8 8 τε βίνα καλ τά ώτα άπετμήθη, 
δς μετά ταΰτα παρά Τωμανοΰ τής προσηκούσης 
Ιτυχεν αμοιβής, ωσαύτως καλ ή σύν αύτφ σταλείσα 
γυνή 9 1 . 

peraloris noniine facinus bujusmodi allenlniuni 
repressuras edidit : quibus jubebatur, ut, Pboca 
deserto, qui ad imperatoris partes Iransirenl. pro 
imperatore stare ccnsereniur : easdetn vero Annre 
cuidam impudentis oris et profligaiae castitatis 
muUeri clericoque cuidam Micbaeli, ul per a.lver-
sarium exemtum spargerent, commendavil. Illi 
rcceptas lilteras per omnem exercitum dislribui 
curaruut : et Michael quidem in rei gcslae suspi-
cionem veniens, crudeliier cxcepius a Pboca, 
naribus ei auribus prxcisis rnullatui est, qui 
postmodum congruam a Romano consecutus esi 
compensationem, et pariter ea, qaae cura eo inissa 
fuerat, niulier. 

Variaa lectiones et no l» . 
1 4 'Ανάβασις Τωμανοΰ cod. γούν Leo. — γ . κ. βασιλική Vat. θ. κ. Cont. γ . κ. Sym. 13.. 

·» άναπαύσασθαι Sym. 8 8 γραφήν Sym. — γρ . Κ. π . Sym. 8 Τ αυτών Vat. Cont. — π . καλ μ. Lro, 
VaL Cont. — τοΰ — Βουλ. om. Sym. 8 8 καλ έν ύπ. Sym. — έ. β. Yat. Cont. 8 8 'Αν. τ . Leo, "Απερ 
δεξάμενος παρά Ανδρέου πριμικηρίου τοΰ β. προτοβ. έν Κ. έν Sym. 8 8 δέξ. Vat. Cont. — καλ άνα
γνούς oin. Leo. 8 1 ούν cod. 8 8 ώς εντεύθεν πεπληρώσθαι τδ κατά ποίησιν λόγιον · c Αή τότε τδν 
αέν άοιδδν — δνδε δομόνδε ι Sym. 8 8 Τή έβδ. ε' ed. τή δέ ε' έβδ. Leo, Ya i . Cont. Τώ 'Απριλ-
Α ί ψ μηνί Sym. 14. 8 % Άπριλλίψ μηνί Leo. V a l . Cont. 8 8 γαμικοΰ συναλλάγματος Sym. Y a l . Gonu 

— τοΰ π . τή λ. 
, Χ. τδν υίδν ά. 

μετά λαοΰ 
προς Syin. 14. — τών άνταυτοΰ (sic) Yat. 7 4 κα\ Κ. καλ 'Α. τ . ά. om. Synt. 

14. Τ β Γογγυλίους τούς ά. ed. τους Γ. καί ά. Leo. 7 8 άσηκρήτις τδν Μαλελίας Syin. πρ . τόν Μ. Vat. 
Conl. Τ ϊ ποιείται ed. Leo, Sym. 1 9 νουσόβουλλον — ενυπόγραφου περιέχον, δσοι τδν Φ. τψβασιλεοπά-
τορι δέ π . Sym. — ώς om. Yat. νρυσοοούλλ. — ένυπόγρα. — περιέχοντ. cod. = χρυσοβούλλιον — ενυ
πόγραφου ? περιέχοντα! 7 8 τήν Leo. 1 8 αυτά Leo. 8 1 τ . om. Yat. 8 8 ήν καλ Βασιλικήν προσηγόρευσαν 
Vat. Conl. 8 8 έν τψ ot. έξ. Sym. 8 4 άν. οιιι. Sym. 8 4 ' έστειλαν Leo. 8 8 φ. άν. Yat. φ. π . τού Φ. άν. 
Conl. Lieo. — άν. έτύφθη Sym. 8 8 τήν τε β. oui. Vat. ύπετμ. άλλά μετά τ . Syin. 8 7 "Αννα Sym. 

file://s:/crum
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Qui primus Pliocam deseruit, el in Romaui Α (29) β β Πρώτος ούνόυίδςτοΰ βαρέως Μιχαήλ* 9 

paries transiil, Barymichaelis filius exstilit, sedi-
tionis hujusce et lyranuidis dissolulionem auspi-
catus; ei comiiem se prebuil Balanlius, anibo 
lurmarum praefecti. Lco Phocas vero cum exercitu 
omiiium armorum genere fortiter inslructo, Cbry-
sopolim profectus, et Consianlinopolis cives exter-
riiurus, a Juvenca lapidea ad Gbalcedonem usque 
castrametalus cst. Dutn baec gercrenlur, a Romano 
Simeon Cauiclei praefectue celoce veclus, libetluni 
iinperatoris Gonstantini manu subscriplum dela-
lurus miUilur. 

I U I imperii mei cuslodem vigilanlissimum et 
fideHssimutn e subditis praier Roinanum nulluin 

καταλιπών τδν Φωκάν τ φ 'Ρωμανφ προσέδραμεν, 
άρχή γεγονώς · · καταλύσεως (τής 8 4 τοιαύτης Αν
ταρσίας καΛ τυραννίδος), συν αύτφ δέ κα\ δ Βαλαν-
τιος " , τουρμάρχαι 8 8 δντεε αμφότεροι. Αέων ουν δ 
Φωκάς, μετά λαοΰ πλείστου (Ισχυρώς 9 9 καθωπλι-
σμένου) έν Χρυσοπόλει · • καταλαδών · · , διέστησε 
παρατάξεις άπδ τής 8 7 (λιθίνης) δαμάλεως μέχρι 
Χαλκηδόνος, τούς έν τή πόλει φοβών. Αποστέλλεται 
ούν μετά δρόμωνος παρά 9 9 'Ρωμανού Συμεών δ 9 9 

τού κανικλείου, λόγον ένυπόγραφον τού βασιλέως 
Κωνσταντίνου έπιφερόμενος 

(30) * « Ώ ς έγώ φύλακα τής έμής βασιλείας 
έγρηγορώτατον (καλ 1 εύνούστατον) καλ πιστδτατον 

invcni. lluic post Deum cuslodiam meam commisi, g ούδένα τών ύπδ χείρα ή Τωμανδν εύρηκώς, τ ο ύ τ ψ 9 

el vice pairis, quod viscera materna ei propositum 
verc paternum in me exseruerit, haberc conslitui. 
Leonem Pbocam in adversum imperio meo semper 
insidianiem suspicatua, in illud macbinari opeie 
probavi, el iu majeslatem tyrannice rebellem com-
peri : quare domeslicum amplius non esse decerno, 
neque tuinultum bunc me volente coromovisse, sed 
sponlanco consilio imperium sibi vindicanlem haec 
aggressum esse declaro.» His ita coram populo 
leciis, subducere se cuncli, el Romano imperalo-
ris palri adhaerere coeperunt. Pbocas in angustias 
deduclus, omni spe lapsus est; quare fuga usus 
et de ingressu in urbem aliquam desperans, quod 
sine dignitaiis titulo et viribus accederet, et forle 

τήν έμήν φυλαχήν μετά 8 θεδν κατεπίστευσα καλ 
άντλ πατρδς αύτδν έχειν έκρινα, σπλάγχνα πατρικά · 
καλ διάθεσιν γονιχήν προς έμέ ένδειξάμενον Αέοντα 
δέ τούτον Τ Φωκάν άελ τή έμή βασιλεία ύ π ο π τ ε ύ ω 8 

έπιβουλεύειν, νύν δέ έργοις αύτοίς επίβουλου 8 1 5 
εύρηχα χαλ τής έμής αρχής · τυραννικώς έξανι-
στάμενον · διδ ούτε δομέστικον αύτδν άπδ τοΰ νΰν 1 9 

είναι βούλομαι, ούτε 1 1 δέ ταύτην τήν άνταρσίαν 
μετά βουλής έμής πεπραχέναι φημλ, άλλ' αυθαιρετώ 
γνώμη ταύτην ποιήσασθαι τήν έπίΟεσιν, έαυτφ τήν 
βασιλείαν σφετεριζόμενον. ι Τούτων ούν τώ λαφ 
ύπιναγνωσθέντων **, ήρξαντο πάντες ύποχωρεϊν, 
καλ τ φ βασιλεοπάτορι προσρύεσθαι 'Ρωμανφ t e . Τοΰ 
δέ Φωκά είς άμήχανον περιστάντος (καλ άπογνδντος 

non reciperetur, veniens ad urbem Aleus nomine, C ώς πάσης ελπίδος ήστοχηκότος), κ α λ " φυγ$ χρησα-
iii loco cui Goeleon nomeu, fugiens comprebensus 
est : exinde Romanus Juannera Tubacem et 
Leoncm ejus cognalum bominem in urbcm addu-
cltiros niisil. Comprebensum itaque oculis pri-
vaverunl, nullo licet supcr boc acceplo jussu, 
eod sponlanea voluulate ad boc ducli : adeo 
ui imperaioris Paler Romanus de facinore irisla-
ttis fuerii. 

MUIISC auictn Augtislo Gonslantini Glemalcni, 
Davidis Camuliani, elMichaelis manganorum cura-
loiis detectae sunl insidias : quare etiam bi , bonis 
ptiblioatis, verberibus affecii, et per mediam urbem 
Iraducli, in exsilium missi suni. 

μένου, καλ πρδς τδ κάστρον'Ατεοΰς παραγενομένου, 
καλ μή δεχθέντος (έν 1 9 χωρίψ δέ ύνομαζομένψ 
Γοηλέοντι φεύγοντος καλ συλληφθέντος), απέστειλε 
Τωμανδς Ίωάννην τδν Τουβάκην καλ Αέοντα τδν 
αύτοΰ συγγενή u , ώστε είσαγαγείν αύτδν είς τήν 
πόλιν. 01 δέ τούτον κρατήσαντες άπετύφλωσαν, 
καίτοι μηδεμίαν περλ τούτου δεξάμενοι έντολήν, 
άλλ' αύθαιρέτψ γνώμη τούτο πεποιηκότες, ώς άγα-
νακτήσαι έπλ τούτψ 1 7 καλ τδν βασιλεοπάτορα Τ ι α -
μανόν. 

(31) 1 1 Αύγούστψ δέ μηνλ κατεμηνύθη τ ά τ ή ς επ ι 
βουλής Κο>νσταντίνου 1 8 Κτηματηνού καλ Δαυλδ Κα-
μουλιανοΰ καλ Μιχαήλ κουράτορος·· τών μαγγάνων· 

^ καλ τυφθέντες ούτοι καλ δημευθέντες διά |εέσης 
διήλθον τής πόλεως, καλ 9 1 εξορία παρεπέμφθησαν. 

V a r i a lecliones et notae. 

· · Π.ό υίδς τοΰ Βαρυμιχαήλ Leo. Π. ούν ό υίδς τοΰ Β. Sym. 14. Val . 9 9 Κωνσταντίνος ed.K. τοΰ τάγματος 
άρχων των Ικανάτων Sym. · · αύτφ Sym. 8 1 τής — τυραννίδος om. Sym. — συν ά. δέ ό. Β. Leo . 
•«καλ ό λεγόμενος Άτζμωpoςed . Sym. Gont. 9 9 τουρμάρχων δντων αμφοτέρων Sym. — Αέων δε Ι Λ » . 
Αέων δ Φ. ούν Vat. 9 9 I. κ. om. Svm. 8 8 τήν Χρυιόπολιν Sym. · · ήτις κτλ. etyinologica — Καταλα-
6ών ουν τήν Χ. ώς είρηται δ. π . άπδ τής δ. Sym. 15. 8 7 λ. θ. om. Sym. · · μετά Τ . cod. 8 8 δ έπ ι κ. 
Leo, Sym. δ έπλ τού κ. Vat. Coot. 1 τάδε διαγορεύοντα a prima manu codicis in margine, ed. Leo . Vat. 
Cont. 1 Ώς ora. Sym. 15. — Γρηγ. Sym. 9 καλ έ. οιιι. Leo. 9 τούτου Leo. · τούτον τδν Φωκάν 
cod. γε cod. Leo, Sym. · μητρικά Leo. 7 τόν Leo, Sym. 8 ύποστεύων έ. νύν έ. ed. Leo. Syro. ύπ . έ. 
νΰν μέν έ. Val . Cont. 8 αρχής om. Vat. — κατεξ. Leo, Sym. Vat. Cont. 1 8 αυτόν Vat. 1 1 ό. τ . Leo. δ. 
γάρ τ . Yat. Cout. 1 8 έπαναγ. Leo. 1 8 Τοΰ Φ. δέ Vat. Coul. — περ. φ. τε είς 'Α. χ. Sym. " χ . φ. 
Leo, Vat. Cont. 1 8 άλλ' έν χ. τινλό. Γ. κατάντησαντος Sym. έν χ. δέ όν. Γ. φ. καλ σ. om.ed. —φεύγοντι σ. 
Leo, κατανττίσαντος καλ σ. Val . Goni. Ί ω . Τ. ed. 1 8 συγ. άγαγείν ά. οί δέ έτ. ά. παρά γνώμην 'Ρωμα
νού Sym. 1 7 τοΰτο cod. — και β. Leo. 1 8 Ά . δέ μ. κ. επιβουλή διά Κ. Κτηματεροΰ μελετωμένη Syro. 

Λ τοΰ Κτηματινού Val . ed. Κτηματινού (Jonl. , 0 κουροπαλατών Μ. Sym. — ο! καλ τ . δ. τε καλ πομ-
πευθέντες έξωρίσθησαν Sym. 8 1 έν Leo. 
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8 8 (52) Όγαγαν δ έ 8 8 Αέοντα μάγιστρον κα\ δο- Α Leonem instiper magistrum et scbolaruin do-

mesticum iu urbem induxerunt, qui nutlo insklens 
per medium forum perlransiit. 

μέστικον τών σχολών έν τή πόλει, και διήλθεν έν 
μέση τή άγορφ ήμιόνψ έφεζόμενος. 

(35) (198»») 'Εφωράθη δέ και Ζωή 8 4 Αύγοΰστα 
έπιβουλεύουσα 8 1 6 'Ρωμανψ διά πεφαρμαγμένων 
βρωμάτων (ύπδ " θεοκλήτου νοταρίου ^ής υπουρ
γίας σκευασθέντων) · • · καλ ταύτην τού παλατίου 
καταβιβάζουσι κα\ είς τδ Πετρίον άπάγουσι τή 8 7 

τής Αγίας Ευφημίας μονή άποκείραντες. 
(54) 8 8 Προσεκλήθη δέ παρά θεοφύλακτου πατρι

κίου 8 8 καλ κόμητος τού στάβλου είς άριστον δ παι-
δαγωγδς Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος καλ Συ
μεών ό αύτοΰ αδελφός. ΈσΟιόντων δέ αυτών, είσ
ήλθεν Ιωάννης δρουγγάριος τής βίγλης 8 8 δ Κρο-
κόας (λεγόμενος) μετά πλείστου λαοΰ, κα\ τούτους 
άναρπάσας 8 1 είς τδ Όψίκιον έξώρισεν έν τοις αυτών 
προαστείοις ώς κατά 8 8 'Ρωμανού μελετώντας. 

(55) 8 8 Κδ' τοΰ Σεπτεμβρίου μηνδς (τιμάται 8 4 

Τωμανδς) τή τοΰ Καίσαρος αξία · καλ Δεκεμβρίου 
μην\ ιζ* 8 Β , τή τών προπατόρων 8 8 Κυριακή 8 Τ , τψ 
τής βασιλείας στέφεται διαδήματι παρά Κώνσταν· 
τίνου βασιλέως (τοΰ 8 8 γαμβρού αύτοΰ) κα\ Νικο
λάου πατριάρχου η . 

ΙΑ'. 4 8 Πβρϊ τής βασιΛείας 'P<ufiarov. 
4 1 Καλ Ιανουαρίου ς\ τή τών Αγίων Φώτων 

ήμερα, στέφει Θεοδώρα ν τήν γυναίκα αύτοΰ · Μαΐψ 
δέ μηνλ ιζ' 4 β , ίνδικτιώνος ε', Χριστόφορος ό υίδς 
'Ρωμανού αναγορεύεται βασιλεύς · 8 1 7 στέφεται 
δέ τή 4 8 κδ' τοΰ αύτοΰ μηνδς παρά Κωνσταντίνου 

Delata esl etiam Zoe Augusta, nt quas Romano 
per cibos veneno infectos a Theocleto minisierii 
nolario insidiaretur : quare banc e palatio recedere 
coaciam, in Sanciae Euphemia? monasterio ad 
Petrium sito lonsis capillie tnonialem feceruni. 

Tbeodorus autem Constantini imperatoris paeda-
gogus et Simeon ejus frater, a Theopbylaclo pa-
Iricio el stabuli comiie ad convivium vocatus est. 
Recumbenlibus illis , Joannes drungarius vigi-
liarum, Curcuas diclus, cum populi turba ingres-
sus, raptos eosdem ad Opsicium eliminalos propriis 
in suburbanis, velut adversus Romauum macbina-
los, exsulare coegit. 

Quarto vero supra vicesimum Septembris men-
sie, Caesaris dignitaie, Decembris autem mensis 
decimo seplimo, Cbrtsti Domini proparenluiu festo, 
imperii diadematc a Constaniino imperaiore, cjus 
genero, et Nicolao patriarcba Romanus ornatur. 

X I . De imperio Romani. 
Januarii vero die 6, sanciorum Luminum die, 

Tbeodoram uxorem coronat; mox Blaii mensis 
decimo seplimo, indiclione quinta, Cbristopborus 
Romani fllius imperalor renunliatur : el ejusdeoi 
mensis vicesimo, sanctae Penlecostes die feslo, a 
Constanlino redimilur : islique duo soli in ejusdetn 

βασιλέως τή τής Αγίας ν' ήμέρφ · κα\ μόνοι ούτοι οί ^ diei processu solemni per urbem progressi eunt. 
δύο 4 4 έν ταύτη τή προελεύσει προήλθον 

(2) 4 8 Ίουλίφ δέ μηνί ίνδικτιώνος η ' (ήμερα Κυ
ριακή) ή τής Εκκλησίας γέγονεν ένωσις παρά 'Ρω
μανού (απάντων ένωθέντων μητροπολιτών τε καλ 
κληρικών τών άπδ Νικολάου πατριάρχου καλ Ευθυ
μίου) διε σχισμένων. 

4 8 (5) 4 7 Όγδοη δέ Φεβρουαρίου 4 8 μηνδς, ίνδι-
κτιώνος θ' άποστείλας 'Ρωμανδς ύπερορίζει τδν 
μάγιστρον Στέφανον τδν τής Καλομαρίας είς τήν 
Αντιγόνου νήσον ώς τής βασιλείας έφίεσθαι κατη-
γορηθέντα, 4 8 μοναχδν αύτδν άποκείρας άμα θεο-

Porro Julio roense, indiclione oclava, die Βο· 
minico, totius Ecclesiae a Romano inita est con-
cordia, cunclis nietropolitis ei clericis, qui a N i -
colai et Eulbymii parlibus recesserant, in con-
sensionem redcuniibus. 

Mensis autem Februarii die ociavo, indiclione 
nona; mittens Romanus magistrum Siepbanum 
Calomariae flUum in Anligoniam insulam cxsulem 
ejecii, imperii affectaii delalum; cum prius una 
cum Tbeopbane Ticbiote el Paulo orphanotropbo 

Variaa lecliones et n o t » , 
8 1 S 32 om. Sym. " καί ed. Vat. Coni. 8 4 ή Sym. 16. 8 8 ύπδ — σκ. om. Sym. 8 8 κα

τ, τοΰ π . καταβιβάσαντες έντή τής ά. Έ . μ. άπέκειραν Sym. 1 Τ έν τής Vat. έν τή τής Conl. Syui. 
τ ή ς ί ε ο . 8 8 ' E ^ v e d . Καλ έ. Sym. 16. 8 8 καλ νοταρίου Va l . 8 8 τής Βίγλας Yat. οιιι. Lco. — 
Koυpκoύας*ed. Leo, Sym. — om. λεγ. Leo, Syin. 8 1 άν. ώς κ. ' Ρ . μ. είς Όψ. έξ. Sym. 8 8 τού ed. 
8 8 Περλ 'Ρωμανού Καίσαρος Par. 1706 'Ρωμανδς ό Αβάστακτος. Εϊκάδι δέ τετάρτη τού Σ. μ. 
Vat. 'Ε.δέ τ . Σ. μ. Leo. Conl. Τή κδ' τοΰ Σ. μ. Sym. 17. Έ . δέ καλ τ . Σ. μ. Ven 8 4 τ . 'Ρ . οιιι. Leo. 
ΠΕΡΙ ΡΩΜΑΝΟΥ ΚΑΙΣΑΡΟΣ et linea 13 XI . ΠΕΡΙ ΤΠΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΡΩΜΑΝΟΥ. Exindc lege ια' pro ι. 
8 8 τοΰ μηνός Cont. Yat. 8 8 πρων. ed. 8 7 κύ Leo, cod. Μ τοΰ γ. ά. om. Leo, Syin. Val . Conl. 8 8 έν 
έτει τψ ,ςυνη', ίνδικτιώνος' η' Sym. έν έ. έξάκις χιλιοστψ τετρακοσιοστώ είκοστψ, ίνδ. η' Vat. 4 8 Par. 
1706, in codice deest rubrica. 18. Καλ Ίανουαρ. ς' cod. Καλ Ίανουαρίφ έκτη Ya l . Έν έτει ,ςυκη' , Κδ\ 
η' καλ Τανουαρίψ ς' Cont. — Καλ τών αγίων Θεοφανίων στέφεται θ. ή γυνή ά. καλ τή αυτή ήμερα τού αύτου 
μηνδς τής ε* ίνδ. Χ. δΰς ' Ρ . διαγ. β. Sym. 17. 4 1 921. 4 8 ίνδ'. η' margo Ρ. ίιι Sym. ε' Ινδ.κτιών. Ya l . 
sed esl nooa, θ ' ; nam dies S. lgnatii in dominicam a. 920 cadit; a. 919 vero, ind. 8 · . Veiif ris iu dicni; 
Pentecoste autem in 1 7 a e Maii aonis tanliun cadil 935 et 940, 5* indiclione 932 i i i 2 0 O f n ul a. 921. 
4 3 Τή είκάδι τοΰ Lco. 4 4 έν τή αυτή πρ. Leo. 4 8 Περλ τής ενώσεως τής εκκλησίας Vat. Ίουνίψ ed. τψ 
δέ Ίουλ. μ. Sym. 18. — ογδόη ίνδ. Leo, η' ίνδ. Vat. τής αυτής ίνδ. Syui. ήμ. κύ cod. Lco, οιιι. Syui. 
— π . 'Ρ . γ. εν. Leo, Val. Cont. γίνεται ένωσις τών αποσχιστών Sym. om. άπ. — Ευθυμίου. 4 8 924. 
4 7 Όγδοη δέ φε. μη. ίνδ. δ' cod. θ' δέ φ. μ. ίνδ. θ'. Val. Τψ δέ η'μηνλ της θ' έπινεμήσεως Syui. 
9 9 Ό . δέ Φεβρουαρίψ μηνλ, ίνδ. θ. cd. — ιθ* Lco. — υποπτευθείς Σ:έφανος ό μάγιστρος ώς τής ρ» 
έφιέμενος άποκείοεται έν τή τού Α. νήσω Sviu. 4 8 πρώτον Lco, scl. a. (μοναχόν.) 
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propriis domesiicis in monacbuni detonsus fuiaacL Α φάνει Ttιχιώτη καλ Παύλω δρφανοτρόφψ • · Ανθρω
ποι; αύτοΰ. 

Caelerum Romanus imperator ad Tribunalium 
solemnem habens processtim, cunciis armorum 
omni genere inslrvcus, factaque mililum recen-
aione, derepenle Romanu9 preefalus, et Conttanli-
uus, inusiuta ctleriiate usi, in paialium rever-
tuntur : a Leone quippe Arseuii domeslico, Arsenii 
ipsius et Pauli Manglanila? conspiraiio delala 
fuerat : ex quo verberibus ucceplis, ei bonis flsco 
addictis in exsilium iranalali eunt. Eral porro 
Hinc ab imperatore proxiutug potestate Joannea 
presbyier et rector, qui Leonem Armeoii filium 
hebdomadariura curavit fieri imperaiori prius 
comroendaluni. 

Erat tunc in Hellade Rentacius quidam, Nicetae Β 
palricii coguatus, bomo illiberali* et parricidii 
reus, ut propriopatri insidialus; qui filii impetum 
fugiens, navi conscensa, apud Crelenses se rcce-
peral; Keniaciua interiin, dalapocestale usus,omnes 
paierna* facullalos depraedatus, urbcm peliit ubi in 
magna Dei ecclesia rcfugium quaesivii. Romanua au-
tem ; de ejus facinoribus et latrociniis certior factus, 
eum ex asylo trabi et plecli jubel. Rentacius vero 
tneudacibus epistolis ad Bulgaros missis, ad fcos 
iraiiefugere decreverat; deprebensus auiem etcon-
viclus oculis privatus est. 

(4) 9 1 Έποίησε δέ 'Ρωμανδς M βασιλεύς έν τω 
Τριβουνάλίω πρόκενσον 9 συνηγμένων Απάντων 
έκείσε •* μεθ' δπλων · τοΰ άδ νου μ (ου δέ γενομένου, 
αίφνίδιον Τωμανδς καλ Κωνσταντίνος τάχει πολλώ 
είς τδ παλάτιον ύποστρέφουσιν * έμηνύθτ) γάρ παρά 
Αέοντος, άνθρωπου τοΰ Αρσενίου, (ή αύτοΰ τοΰ 
Αρσενίου) επιβουλή καλ Παύλου · · Μαγγλαβίτου, 
οί · · τυφθέντες χαλ δημευθέντες έξωρίσθηααν 
(ήν Ι Τ δέ τότε παραδυναστεύων δ πρεσβύτερος 
Ιωάννης, δ βαίκτωρ, δς Αέοντα τδν τοΰ Αρσενίου ** 
έποίησε έβδομαδάριον τ φ βασιλεί τούτον προσοε-
χειώσας), 

8 1 8 ( 5) " Έγένετο (δέ) τις Τεντάχιος έν Ελ
λάδι, συγγενής ών Νικήτα πατρικίου, απαίδευτος · 
τε χαλ πατραλψας* δς τδν έαυτοΰ πατέρα κατα. 
διώκων φόνευσα ι, έπειδήπερ εκείνος φεύγων αύτοΰ 
τήν έπίθεσιν, έν πλοίω είσελθών, έξέπλει χαλ παρά 
τών Κρητών χατεσχέθη, ούτος δ Τεντάχιος , άδειαν 
εύρων πάντα τά τοΰ πατρδς αύτοΰ έληΐσατο χα \ 1 1 

έν τή πόλει άνελθων [τή Μεγάλη τοΰ θεοΰ εκκλησία 
προσέφυγε ν. 'Ρωμανδς δέ δ βασιλεύς τάς αύτοΰ 
αταξίας χαλ λεηλασίας χαταμαθών] τούτον τής εκ
κλησίας έξαγαγείν έβουλεύσατο καλ παιδιΰσαι .Ό δέ, 
ψευδείς έπιστολάς πρδς Βουλγάρους πλάσαμε νο; , 

πρδς αυτούς αύτομολήσαι έβουλεύσατο 
ρείται. 

Bulgaris vero ad Catasyrias usque post Adraleltt C 
domeslici roortera excurreuiibus, Potbus, Argyri 
fllius, scholarum domesticus creatus est. Hic ad 
Tbermopolim copiis eductis, Micbaelem Morolcontis 
lllium vicea suas obeuiuem, Rulgarorum roolum 
etploraiurum misit. llle de improviso agmini 
eonim factus obviam, pluriroos quidein occidit, 
•ulneribus autem acceptis, in urbe poslmodum 
vitam flnivit. 

Eo lempore insidia» adversus Romanum impera-
torem structae ab Anasiasio sacellario et auridcinae 
principe, 61 Theodoreto cubiculario, et Demetrio 
regii flsci nolariu, et Nicolao Gubaizaa, qui Con-
stanlino imperatori favebani, a Theoclelo oflicii 
nourio delala; suut: iidemque convicti verberibua 

Κρατηθείς δέ καλ έλεγχθελς τούς οφθαλμούς Μ άποστε-

(6) β % Τών δέ Βουλγάρων πάλιν έξελασάντων 
μέχρι Κατασυρτών, μετχ Μ τήν τοΰ δομεατίκον 
Άδραλέστου · · τελευτήν, προεβλήθη Πόθος, δ τοΰ 
Αργυρού δομέστικος τών σχολών · κάλ μέχρι θερ-
μοπόλεως μετά τών ταγμάτων έξελθών, απέστειλε 
Μιχαήλ τδν · Τ τοΰ Μωρολέοντος υίδν (τοποτηρητήν 
δντα) τούς Βουλγάρους κατασχοπήσαντα. Ό ·* δέ 
άπροόπτως τψ λόχψ αυτών έμπεσών, πολλούς μέν 
τών Βουλγάρων άνείλεν, πληγείς δέ καλ · · αύτδς 
είσελθών έν τή πόλει έτελεύτησεν. 

(7) 7 · Έμηνύθη δέ τότε διά θεοκλήτου νοταρίου 
τής υπουργίας ή κατά Τωμανοΰ ( τού) Μ βασιλέως επι
βουλή Αναστασίου 8 1 9 σαχελλαρίου καλ άρχοντος 
τοΰ χρυσοχείου " καλ θεοδωρήτου κοιτωνίτου καλ 
Δημητρίου, 7 1 βασιλικού νοταρίου τοΰ ε Ιδικού 7 % , 
καλ Νικολάου τοΰ Κουβάτζη καλ θεοδότου πρωτο-

Variffi lectiones et no t» . 
••τοίςΒνηι. 1 1 Πάλιν μηνύεται επιβουλή μελετάσθαι παρά Ά . καλ Π. τών μ. Syni. 49. *· δ Y l t . 

· · μεθ' ό. έκ. Leo. " ή ά. 'Α. Conl. οιιι. Vat. ex homoioleleulo. ·• Μαγλαβιτ. cod. μαγγλαβίτου Coirt. 
<*d, " κ α ί ed. Sym. · 7 ή ν — προσοικειώσας om. Sym. — Ί ω . ό πρ . καί Leo. *· Αρμενίου Leo . — 
έποίηχε Vat. · · ίίερλ Τεντακίου τοΰ Ελλαδικού Vat. Ρεντάκης δ Έλλαδικδς π . γενόμενος έπε\ πάντα Sym. 
20. — δέ om. Vat. Cont. — Ελλαδικός Yat.Conl. — Νικήτ. cod. Νικήτα τού Y a l . Conl. · · Απ. δέ Yaf. 
Conl. — π . έλ. Val. Syni. Conl. · ' καλ τή π . πρ . ψ. γρ . συσκευάσας πο . Βουλγαρίαν άποφυγείν έμελλε 
Sym. — τή — καταμαθών om. cod. ex boinoiotelcuto. · β έβούλετο Val. Cont. — Κρ. ούν τ . δ. εξορύσσε
ται Sym. ·* τών οφθαλμών Val . Cont. τής τε ούσης και τών ό. στ.) e i Καλ πάλιν οί Βούλγαροι μ. των Κ. 
έξελαύνουσι μ. τήν τού δουκός Sym. 21. " δ έ cd. cod. · · Άδραλέτου Leo. — προβάλλεται Π. δ. τών σχ. 
ό τοΰ Ά . Sym. · Τ τον Μ. ed. τδν τοΰ Μωρολέ. Sym. — τ . ό. om. Sym. · · είσελθών έσω π . ed. είσελθεσών 
cod. είσελθών e linea scq. irrepsil. β β καί ά. δέ πλ. έν τή π . έ. έτ. Syni. καλ ά. έν τή π . έτ . YaU Cont. 
*· Περλ τής επίβουλης τής κατά Τωμανοΰ δι* ής προφάσεως ύποβιβάςει τδν Πορφυρόγέννητον ποιήσας 
αύτδν β' βασιλέα Val . — Πάλιν δέ μηνύεται έπ. κ. 'Ρ ύπδ Ά , γενησομένη σ. και θ . Sym. 2 2 . — π α ρ ά 
θ . Leo. 7 1 τού om. Vat. Cont. 1 9 χρυσοχείου cod. Vat. χρυσοχέστου GonL χρυσοχόου Leo. 7 · ν. β. 
Leo, πρωτονοτάριου τοΰ ειδικού καλ άλλων τινών ώς δήθεν ύ. Κ. β. αγωνιζόμενοι έλ. έτ. καλ τήν μέσην 
δ.ελθόντες έξωρίσθησαν Syin. n !δ. cod. 
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χαράβου, οί χά\ υπέρ Κωνσταντίνου βασιλέως δήθεν Α pceaae dederuut, et per mediam urbem deducii 
έσπούδαζον (199·). Κα\ T» δή έλεγχθέντες έτύφθη-
σαν, καλ έν τή μέσηόιήλθον χαλ ύπερόριοι κατέστη
σαν. Ό δέ Θεοδώ ρητός ίδίφ 7 8 έν τ ψ λεγομένω 
Τρικόγχψ του παλατίου τυφθελς καλ αύτδς έξωρί-
σθη* τδν δέ σακβλλάριον 'Αναστάσιον απέχειραν 
Ιν τή μονή τών Έλεγμών 7 7 , ένθα καλ τελευτφ. 

(8) Τής τοιαύτης 7 8 δέ προφάσεως λαβόμενος 
'Ρωμανδς τδν βασιλέα Κωνσταντίνον υποβιβάζει, χαλ 
δ*ύτερον καθίστησιν · έαυτδν δέ προάγει 7 8 είς τδ 
έμπροσθεν · · . 

(9) , ι Εκστρατεύει δέ πάλιν Συμεών χατά 'Ρω-
μαίων, καλ πλήθος Βουλγάρων άποστείλας άμα 8 1 

Καυκάνψ καλ Μηνικώ καλ έτέροις, έκέλευσε κατά 
τής πόλεως δτι τάχιστα έξελαύνειν. 8 8 ΔιελΟόντες 

sunt et in eisilium relegaii. Theodorelus atiteiP 
seorsim ad Triconchtim palaiii plagis acceplis, in 
exsilium ejectus esl : Anastasiura autein sacella-
rium in Elimorum monaslerio caesarie niulclave-
runt; in quo el oWuncius est. 

Roroanus, eo pretextu acceplo, imperalorem 
Consianliuuin primalu deturbat, et secundum con-
s l i l u i i ; seipsuoi vero priorem praponit. 

Simeon porro adversus Romanos exercitum 
rarsus educii, oiililesque emissos, ducibus Cau-
cano, aienico et aliis, conlra urbem quanlocius 
tendere imperavit. Illi per monles progressi Man-

ούν ούτοι διά τών ορών, ήλθον μέχρι τών Μαγ- ® glaba pervenerunu Eoruin adventu ab imperalore 
γλαβά 9 9 . Τήν αυτών δέ έφοδον μαθών ό βασιλεύς 
'Ρωμανδς (λογισάμενος μή τά τών Πηγών παλάτια 
καλ τδ Στενίιν κατελθόντες έμπρήσωσιν), Τωάννην 
βαίκτωρα αποστέλλει άμα Αέοντι καλ Πόθψ τοίς 
Άργυροϊς λεγομένοις έχοντας μεθ' εαυτών πλή
θος Ικανών έκ 8 7 τε τών βασιλικών καλ " τϊίς εται
ρίας καλ τών ταγματικών, οΓς συνήν καλ Αλέξιος 
(ό) 8 8 πατρίκιος καλ δρουγγάριος τών πλωΐμων δ 
Μουσελέ μετά τού λαού αύτοΰ — ήν δέ ε' τών Νη
στειών έβδομάς. 8 2 0 — 8* Διατάξαντες ούν ούτοι 
τον λαδν 1 0 έν τοις πεδινοίς καλ χαμαλωτέροις *°* 
τό-οις τών Πηγών, τών Βουλγάρων άνωθεν άναφα-
νέντων ένοπλων καλ 8 1 βοή χρησαμένων άσήμω καλ 

Romano cognito, ne Pegarum palalia el Slenuin 
aggressi inccnderent, Joannein reclorem ujia cuin 
Leone et Poibo, dictis Argyris, ex regiie confie-
deratis el gregariis miliiibua copiaa secunv baben-
libus misil, quibue iusuper adjuncius esi Alexius 
palricuis , Muzelis Jilius, classis drungariue, cum 
naxali acie. Erat porro lunc jejuiiiorum bebdo-
mas^quinta.—ln*trticto abeis exercitu in catnpestri-
bus aq depressioribus Pegarum locis, Bulgarisque 
e superiorc editiorique parie annala inanu ap-
pareuiibus, et incomposita iremendaque vocifera-
tione usis el inipetu magno in eos irruenijbus, 
derepente Joamies recior fugam arripit; Fausti-

φοδεράκαλ σφοδρωτάτωςέπελασάντωνκατ' α υ τ ώ ν · 1 , β nuaque Plaiypodis filius pro eo decerlans cum aliis 
παρευθύ φεύγει μέν Ιωάννης ό βαίκτωρ, σφάττεται 
[δέ ·*| ύπ£ρ τούτου αγωνιζόμενος Φωτεινδς ό τοΰ 
Πλατυπόδη (υίδς καλ πολλολ έτεροι · μόλις ούν n 

διασωθελς ήλθε 8 8 φεύγων ένοπλος μετά δρόμωνος 
καλ Αλέξιος δρουγγάριος ό Μουσηλέ · · , καλ μή 
Ισχύσας 8 7 τέλειον άνελθείν έπλ τήν τοΰ δρόμωνος 
άποβάθραν, πεσών έν τή θαλασσή σύν τφ αύτοΰ 
«ρωτομανδάτωρι άπεπνίγη). · · Οί 8 8 Άργυρολ δέ 
έν τψ καστελλίψ φυγόντες διεσώθησαν. Πλο>ίμοι δέ 
καλ τδ (λοιπδν) 1 άπαν πλήθος, οί μέν τάς τών πο
λεμίων χείρας φεύγοντες έν τή θαλασσή άπεπνίγη-
σαν · οI δέ σιδήρου γεγόνασι παρανάλωμα · οί δέ 
χερσλ Βουλγαρικαίς (αιχμάλωτοι) συνελήφθησαν. 
Οί δέ Βούλγαροι, μηδένα * τδν κωλύοντα έχοντες, τά 

pluriiuis inieriecius csl. Vix ilaque periculo erep-
tus celocein ingressus est. Fuga quoque aubduxit 
6Θ Alexius armis oninibus munilus, et Alexius 
Muzelis, drungarius. Qni cum ad celucis scalam 
coimnode consccndere nequirel, in maie ctini pro 
tomandalore pr&cipilaius, profundo subniersiis 
est. Argyri vero ad caslcllum fuga sibi consulue-
ruot. Classiarioruin vero cum reliqua muliitudine 
alii oianus hoalium iugientes ifl mari submersi 
sunt, alii ferro absumpii, alii in capiivitateui 
redacli. Bulgari, nulluin reperientea obvium, Pe-
garum palatla Sienique spaiium orono succen-
derunt. Adeo periculoaa est imprudentia cum leoit-
ritaie etimperiiia conjuocial 

τε παλάτια τών * Πηγών έπυρπόλησαν καλ τδ ,Στενδν άπαν κατέκαυσαν. (Ούτως 4 άρα δεινδν άβουλιοι 
καλ απειρία θρασύτητα σύμμαχου έχουσα ·) 

Vari(B lectiones ei ΠΟΙΦ. 

τοιαύτης 9 9 Καλ διελ. Vat. Conl. Τ · ίδίως Leo. " Έλειμών Leo 
κατά excblil in Vat. lolo iolio deliciente. — εαυτού κ, Syin 

§ Ιβ πολεμικώυ 
25 om. s^qq. ' · προάγειν cod» 

τψ τάς έπιβουλάς καλ τδν έξ αυτών θάνατον δεδοικέναι, κ . ' τ . λ. Conl. 7. 8 1 Π; ούν εκστρατεύουσα 
Βούλγαροι μ. τών Μ. Sym. 23. 8 ι & / α καλ χαγάνψ Conl. 8. 8 8 Δ. ούν διά Cont. Διελθόντων ούν διά 
Leo. 8 8Μαγ.λ. cod. — "Οπερ μ. Sym. οιιι. λογ. — έμπρ. — αύτ. coJ. αυτήν Leo. 8 4 λεγ. oni. Conl. 
Syin. 8 8 έκ τε τών ταγμάτων καλ τών τής έτ. Sym. 9 1 τών Leo, Sym. 8 8 ό om. Cont. Sym. Leo. — 
Μωσηλέ ed. — τών ν. έδό. ε' Leo. 8 8 Δ. ούν τόν ed. Δ. ούτ. τόνϋοιιΐ. 8 8 αυτών Sym. 8 ' έν. βοή Cont» 
· 8 παρζλ. Οοιιΐ. — ά. ευθύς φ. δρ. Syoa. ά. π . ed. π . μέν φ. Coni. ά. φαν. π . μέν φ. Leo, 8 *ότού Ιΐλατύ-
ποθος ΰς Φ. ed. — Πλατυπόδ. cod. — υίδς — άπεπνίγη οιιι. Sym. 8 1 ό βαίκτωρ Conl. 9 9 είσήλθεν είς 
τδν δρόμωνα * ήλθε δέ φ. έν καλ 'Αλ. ed. Lco, Cont. 9 9 δ Μ. δρ. Leo. δρ. δ Μωσηλέ cod. — Μωσηλέ cml. 
ied tnodo Μουσ. legerai. 8 7 ίσχ. άν. ed. — έν τή τοΰ ό, αποβάθρα Leo, Gout. — άναβ. ed. 8 8 04 
©m. Cont. 8 8 δτε Πόθος και Αέων πατρίκιο; Colit. — δ . φεύγοντες Ι Λ Ο . 1 καλ οί Αοιπολ οί μέν 
έσφάγησαν, οί δέ έν τή θ. άπώλοντο, άλλοι ά. γεγόνασι οί Α. δέ έν τψ κ. φ. δ. Sym. — λοιπδν e l 
αύ^μ. οιιι. Cont. 8 μ. £χ· x. Leo. 8 τών π. π . Cont. 9 ούτως — έχ. οιιι, Lco, Syin. 
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Februarii porro mensis die vice&iino, indiclione Α (*0) · Κ' δέ Φεβρουαρίου μηνός ι' ίνδικτιώνος 

decima, Theodora Romani conaors morilur, cor- Θεοδώρα · σύμβιος Τωμανοΰ τελευτ$ · καλ Τ κατε-
pusque illius dcpositum est in ipsa imperaloris τέθη τδ σώμα αυτής έν τψ οίκω αύτοΰ τοΰ βασιλέως 
Romani doino quae ab eo in monaslerium fuit Τωμανοΰ τψ ύπ' αύτοΰ (είς ·) μοναστήριον άμε ι -
coiiversa. φθέντι. 

Eodera mense Sopbia, imperaloris Christopbori (11) · Τψ δέ αύτώ μηνλ στέφεται Σοφία ή τοΰ 
conjux, coronalur. Εο tempore Curopalales lber βασιλέως 8 2 1 Χριστόφορου γυνή · · . Τηνικαΰτα δέ 
in urbein advenit, el per mediura iorum magnifice καλ Κουροπαλάτης "Ιβηρ έν τή πόλει παρεγένετο, 
ornalum cuin mullo bonore et gloria deductus καλ διά μέσης τής Αγοράς διελθών κεκοσμημένης 
csl, et ad Sanclain Dei Sopbiam progressus, lempli λαμπρώς μετά δόξης πολλής καλ τιμής ύπεδέχθη 
immanilaiem el cullum comemplatus (intus enim (δν κα\ έντή 'Αγίφ τοΰ Θεοΰ Σοφία 1 1 είσήγαγον ·*, 
decoratum etaubeisauro variegalis ornatum fuerat τδ κάλλος αυτής καλ τδ μέγεθος θεασάμενον " καλ 
priusquam inlroduceretur), variamque ejus supel- τδν πολυτελή κόσμον — καλλωπίσαντες γάρ αυτήν ι % > 

leclilem demiratus, vere Dei domum esse bunc καλ περιστείλαντες πέπλοις χρυσούφέιι χαλ κόσμιρ 
locum dixit, ac deinde in palriam reversus est. παντοίψ ούτως είσήγαγον έν αυτή " ) . Ό ι * δέ, τδ, 
θαυμαστδν καλ υπερμέγεθες τοΰ ναοΰ έργον καταπλαγελς καλ τδν πολυτελή κόσμον ύπερθαυμάαας 
καλ αληθώς Θεού κατοικία ν είναι τ δ ν Ι Τ χώρον τούτον είπών, αύθις ύπέστρεψεν είς τά οίχεία ι β . 

Junio postmodum mense Bulgaris ileralo bellutn Jj (12) * · ' Ίουνίψ δέ μηνλ τών Βουλγάρων πάλιν 
inferemibus, et ad Sanclae Theodorae palaiia pene- έχστρατευσάντων καλ μέχρι τών τής 'Αγίας Θεοδώ-
triiiuibus, et eadem igne depopulaiis, Romanus P«C *β παλατίων έλθόντων, καλ ταύτα πυρλ παρα-
imperator, copinrum ducibus convocalis, Saciice δόντων · ! , είς άριστον δ βασιλεύς Τωμανδς ( τούς ) " 
diclo ei adbaerente, suoiplis aniniis milites borta- τών ταγμάτων άρχοντας συνεκάλεσε, συνόντος 
batur in bosles irrumpere, et pro palria praeliari αύτοίς Μ καλ τού λεγομένου Σακτίκη, καλ παρήνει 
comuwnebal. l l l i pro Cbrisiianis se inori paratos τούτοις καλ προύτρέπετο u κατά τών εναντίων έξελ-
pollicili suiil. Poslcra igilur luce, praefatus Sacli- θείν καλ τής πατρίδος ύπεραγωνίσασθαι. 01 δέ 
ces, ab imperatore armaius, fldem a se dalam συνέθεντο έτοίμως τής αύτοΰ βασιλείας καλ τών Χρι-
veram et conslaniem demonstravit. Bulgaros στιανών ύπεραποθνήσκειν. Τή ούν επαύριον κα-
quippe relro aggressus, et in eorum casira insi- θοπλισθελς παρά τοΰ βασιλέως δ είρημένος Σακτί-
liens, cunctos ibi repertos Irucidavit. Bulgari, κης αληθή ούσαν τήν έαυτοΰ πίατιν (τε " ) καλ 
quod gcslum erat percipientes, in caslra rever- άνδρείαν άπέδειξεν * δπισθε γάρ τών Βουλγάρων 
luulur, el conserlis inanibus Saclicem paucis co- (I99b) γενόμενος καλ είς τδ στρατόπεδον αυτών 
ntitatum terga dare cogunl. Ille fortiler praelialus έμπεσών, πάντας τούς έχει εύρεθέντας κατέσφαξεν. 
iuullis bosliura occisis, lotque aliis oppugnatus ul Q Μαθόντες ούν οί Βούλγαροι τδ γεγονδς, ύποστρέ-
resietere ιιοιι valeret amplius, equuni laxalis φουσιν έν τψ στρατοπέδψ, χαλ πολέμου συγκροτη-
babenis ad fugam impulit, fluviumque ibidem θέντος, τρέπουσι τδν Σακτίκην σύν ολίγοις *· ύπάρ-
puBlerfluentem trajiciens, equo profundi limo in- Xovra.g22 Ό δ έ , επειδή γενναίως άγων.σάμενος· \ 
iixo ad podiccm et coxendicem vulneratur. Equo πολλούς άνελών, ούκ έτι άντέχειν ήδύνατο πρδς τδ 
ilaque iimo vix exlraclo, opem ferenlibus suis, ad πλήθος τών πολεμίων, μεθίησι τοΰ ίππου τδν χαλι-
Blacbernas defcrlur, el sacro loculo iinpositus, νδν, καλείς φυγήν ήλαυνε· ποταμδν δέ τινα (έκείσε)*· 
plaga inorlifera accepta, iiocie morluus est. παραββέοντα διαπερών, τοΰ ίππου αύτοΰ έν τή ·» 
Γ/Οι έμπαγέντος, τιτρώσχεται κατά τής έδρας καλ τού μηρούς μόλις ούν τοΰ ίππου έκ ι · τής ίλύ 'ς 
άνασπασθέντος συνεργεία τών ύπδ χείρα, διασώζεται μέχρι τών* Βλαχερνών, καλ τεθελς · ι έν τή άγίφ. 
σορψ, καιρίας τής πληγής ούσης, τή νυκτλ έτελεύτησε. 

Eodeir. tempore reverendissimus Pelronas, ini- (13) Τηνικαΰτα δέ καλ Πετρωνάς αίδεσιμώτατος 
peraioris Roinani jussu, ex sede niotiacborum προστάξει Τωμανοΰ βασιλέως ήγαγε λάρνακα ** 
Sancti Maroanlis, prope portam Xylocercus diclam |) ένζψδον καλ έτερα δύο γλυφής άμοιροΰντα ** έκ τής 

Vari« lectiones et notee. 

» Είχάδι δέΦεβρουαρίψ μηνί Cont. ed. Leo, τω δέ φ. μ . ^ ι η . 21. Κ. δέ φε. μη. tod. — ίνδ. ι' ed C o m . 
τής ι' ίνδ. τή κ. τοΰ μηνός Syra. ια% ένδ. ? · ή Sym. 1 καλ κατατίθεται είςτδνοί κον τοΰ &. Τ . τδν ύ π ' ά. 
είς μ. γενόμενον Sym. · είς om. Conl. · Καλ στ. Sym. 24. u Τότε καλ Τ. κ. έντή π . π . καλ πρόοδος αύτψ 
λαμπρά γέγονε καλ μ. τ . ύπ. καλ ή άγ. Σ. τούτψ κεκοσμημένη υπεδείχθη Sym. οηι. δν —αυτή. 1 1 άπηγ . 
Gonl. ! · καί Leo. 1 1 θεασάμ. cod. θεασάμενος Leo. u τ α ύ τ η ν Cont. 1 1 αύτψ ed. *· είς δν ναδν 
είσελθών καλ Οαυμάσας πάλιν είς τά ίδια ύπ. Sym. 1 1 Ιερόν Conl. ι β ίδια Leo, Conl. Sym. ι β τώνδέ Β. 
π . έκστρ. καλ μ. τής CoiU. Καλ π . οί Βούλγαροι έν τψ Ί . μ. μέχρι τών τής ά. Θ. π . ήλθον καλ τ . π . δόν
τες τά έςής έληΐζοντο, καλ πάλιν πολέμου γενομένου, τρέπονται 'Ρωμαίοι Syni. 25 οιιι. St»qq. β β έ. π . 
GonU f l παραοόντες co 1. παραδιδόντων Coiit. —έξανιστάμ^νος δ β. Τ . Leo. 1 1 τούς οιιι. Cont. t a αύτψ 
Leo. n προετρ. cod. .** τε oin. Cnii l . , e ολίγων ton l . " καί Leo, Coni. I S έκείσε om. CouL " τ ο ύ 
του Coat. . e o έκτδς ί. Leo. Ό δέ λεγόμενο; Σ. πολλά άνδραγαθήσας, πολλούς τε άνελών καλ πρδς τδ 
πλήθος άντιστήναι μή δυνάμενος, καιρίαν πληγελς φεύγει καλ έν τψ ναψ τών Βλ. τ . ευθύς αποθνήσκει 
Syra. " τίθεται ed. u λαρνοκίδιον ένδοξον έν καί Gonl. " ά. μ. Gonl. 
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τοΰ Αγίου Μάμαντος μονή; ανδρεία;, τής πλησίον Α 
οΰσης 8 4 τών Ευλοκέρκου λεγομένης πόρτης, Ιν οίς 
φασιν έναποκείσθαι Μαυρίκιου σΰν τοίς αύτοΰ παισλν, 
ά καλ άπετέθη έν τή τού βασιλέως 8 8 μονή , # . 

(14) 8 7 Άδριανδς δέ τις Χάλδος, πρδς δέ καλ 
Τατζάτης Αρμένιος πλούσιος πάνυ, τή υποθήκη καλ 
συμβουλή 8 8 Βάρδα τοΰ Βοήλα 8 8 στρατηγούντος έν 
Χαλδία τυραννίδα καλ άνταρσίαν κατά 'Ρωμανού 
βασιλέως συσκευάζουσι 4 8 , τδ Πάνπερ 4 8 τε λεγόμε
νον δχύρωμα κατασχόντες · ούς ό 4 1 τών σχολών 
δομέστιχος Ιωάννης δ Κροκδας 4 8 χαταπολεμήσας 
τούς μέν κατέσχεν, ών τούς περιφανέστερους άπο-
τυφλοί, τάς ουσίας Μ αυτών δημεύσας 4 4 · Τατζά
της 4 8 δέ, έν έτέρω δχυρωτάτω 8 2 3 χαστελλίω 
διαφυγών 4 · καλ λδγον τού μήτι κακδν παθείν 
δεξάμενος, έν 4 7 τή πόλει είσεληλύθει, καλ τή τοΰ Β 
μαγλαβίτου αξία τιμηθείς έν τψ οίκω τών μαγγά
νων διητατο Μ τηρούμενος. Δρασμδν δέ βουλευσά-
μενος άλίσκεται, καλ τών ομμάτων 4 · στερίσκεται * · . 
Βάρδαν τδν Βοήλαν άπέκειραν μοναχδν, τοΰ βασι
λέως 8 4 οίχτείραντος φίλον τυγχάνοντα. 

(15) 1 1 Τοΰ δέ πατρικίου τοΰ επονομαζομένου 
Μωρολέοντος ** 'Αδριανουπόλεως στρατηγοΰντος, 
κρατίστου 1 0 τά πολλά καλ περιδεξίου τυγχάνοντας, 
δς πλείστας κατά Βουλγάρων άνδραγαθίας έπεδείξατο, 
(καλ 8 8 πάλιν) δ Βούλγαρος Συμεών σύν παντλ τψ 
οτρατεύματι αύτοΰ τήν είρημένην.πδλιν 8 7 π ε ρ ι ε κ ύ -
κλωσε, καλ χάρακα περιβάλω ν ίσχυρώς ταύτην 
έπολιδρκει · · · έπελ δέ δ τε σίτος τούς έν τή πόλει 
έπελελοίπει καλ λιμδς έπίεζε χαλεπδς 8 8 — ούδαμό- r 

θεν γάρ είχον έπισιτίσασθαι — τή ένδεία πιεζόμενοι 
προδεδώκασιν εαυτούς (τε) 8 8 καλ τδν στρατηγδν τοίς 
Βουλγάροις, δν · ι χειρωσάμενος 8 1 Συμεών 8 8 · καλ 
δεσμά καθ'δλου τοΰ σώματος περιβαλών, κα\ μυρίαις 
αίκίαις τούτον τιμωρησάμενος τελευταίου άπέκτεινε 
(θανάτψ · 4 πικρψ, άξίψ τής έαυτοΰ άπηνεστάτης 
καλ ωμότατης ψυχής). " Βουλγάροις ούν τήν τής 
πόλεως φυλακήν παρόδους ύπεχώρησεν οί, τήν κατ* 
αυτών · · τοΰ 'Ρωμαίων στρατού έφοδον άκηκοότες, 
ταύτην καταλελοιπότες · 7 άπήλθον · καλ πάλιν ύπδ 
Τωμαίους (αυτή) 8 8 έγένετο. 

(16) · · Αέοντος δέ τοΰ Τριπολίτου μετά δυνά
μεως πολλής 8 2 4 ( Χ α1 '° πλοίων πολεμικών κατά 
Τωμαίων εξελθόντος καλ έ ν ) 7 | τ ή νήσψΑήμνψ κατα* 
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sita, ednxil gloriosam lliecnm duasqtie alias cada-
lura carenles capsas iu quibus Mauricius cum 
filiis suis deposilus fuisse dicebalur, easquc in 
itnperaloris nionasierio reposuit. 

Adrianus aulem quidam (Cbaldus, nec non Ta-
Izates Armenus, vir opulentus, consiliis et horla-
lu Bardae Boelae, qui Cbaldiensi militise prseerat, 
tyrannidem et rebellionem adversus Romanuin 
imperatorem excilant, ct Panper locum munitis-
simumoccupant: quos Joannes Curcuas, scholarum 
domesiicus, cum detellassel, quosdam quidem 
tenuit, quorum illustriores, facultaiibus corum 
publicalis, excaecavit. Talzates auiem uno vali-
dissimo loco fuga occupato, et securitalis lide 
accepta, in urbem reversus est, et manglabilae 
digniiaie bonoralus in manganorum palatio sub 
cuslodia servaius morabalur. Fugam autem ma-
chinatus oculorum lumine privaiur, Bardam Boe-
lani inmonacbum delondent, in eum, ulpote ami-
ouni, imperatore raisericordia moto. 

Patricio vero quodam cognomine Moroleone, 
Adrianopolcos urbis duce, in rcbus bellicis foriis-
simo, el solerlia praeslanti, ul qui adversus Bul-
gariam facinora forli viro digna osiendissel plu-
riina, rursus Simeon Bulgarus cum omni exerrilu 
dictam urbem obeedit, valloque circumducio validis 
armis pressit : frumento autera per urbem defi-
cienie dura fames invasit, ex nulla quippe parlc 
egestaiis calamiiale vexati annonam procurare 
valebant: quare seipsos et exeicilus ducem Bul -
garis tradiderunt; quem apprebeusuni Simeon, 
vinculisque per totum corpus circumdalum et 
innumeris vexaium cruciaiibus, tandem amara 
morte, quod iramanissima crudelissimaque cjus 
anima dignum eral, inlerfecii. Bulgaris igiiur 
commissa urbis custodia, recessit. IIIί aulem, Ro-
roanum exerciiura in se movere audicntes, urbe 
relicla abierunt, eaque ilerum Romaui potiti sunt. 

Leone Tripolita cum copioso exercilu bellicis-
que navibus in Romanos eruinpenie, et Lemnum 
insulam occupante, Joannes Radinus pairicius c i 

Variffi lectiones et notee. 
8 4 ούσης τής Ξ. ed. Cont. Ξυλοκέλκου cod,—συναπ. Cont. om. αυτού. 8 8 Τωμανοΰ Gont. t e ήτοι είς τδ 

δ. Leo, καλ τάςού. δημεύει Syin. 4 4 Τούς δέ πενιχρούς καλ άσημους αθώους κελεύσας δποι βούλοιντο άπιέναι 
Sym. ed. Conl. * 5 Ό δ έ Τ. έν. έ. όχυρώματι δ. καλ λ. αίτήσας έν τή π .Sym. 4 4 φυγών Conl. — λ. άπα-
Οείας δ. ed. 4 Τ έ. καί μάγιστρος γενόμενος έν τοίς Μαγγάνοις τ . δ.' δράσαι δέ β. Syni. 4 8 διηττάτο cod. 
4» οφθαλμών ed. 8 0 στερείται ΟυηΙ. 8 1 δέ Leo, Syni. Conl. — άπ τοΰ β. αύτδν κατοικτ. Syin. 8 8 Συ
μεών δέ σύν π . τψ λαψ ά. τήν 'Α. παρακαθίσαντος καλ I. πολιορκούντος, έπελ καλ λ. αυτούς έπ. κραταιός 
καλ ό. έ. έπ. πρ . Sym. 29. · 3 δντος Leo, ούτως Gont. 8 V ή μάλλον ειπείν οίκειότερον θυμολέοντος Conl . 
8 · κρ. π . καλ δεξιού ed. κρ. τά πολεμικά καλ π . Cont. 8 8 καλ π . οιιι. Conl. Leo. 8 7 τήν έ. π . σΰν 
π . τψ στ. π . Conc. 8 8 περιεκύκλ. cod. περιεκύκλωσαν έπεί ed. 8 8 κραταιό; Cont. 8 8 ιι om. cjoni 
8 1 καί Sym. ** ό Syra. t 8 Σ. μ. τε ά. Sym. 8* θαν. — ψυχής οηι. Syin. 8 8 Καλ Β. τήν Sym. — 
παρ. φ. Leo. 8 8 ά. τών Τ . έφ. άκ. τήν πόλιν κατ. Syra. 8 Τ καταλιπόντες Sym. Conl. 8 " αυτή οηΐ· 
Syin. 4 8 Τού δέ Τρ. Λ. Sym. 28. 7 0 και πλ. — καλ έν om. Sym. 7 1 έν Svm. 
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riaiait drungarius eum ex iroproviso aggressus eil , Α λαβόντος, Ιωάννης 7 1 

et insulam recepii; inlloque cerlamioe divinia 
auxiliis, qui comiiabantur Agareai fusi aunl, solo 
Tripoliia fuga servato. 

Septembri vero raeose, indktione secanda, S i* 
meon Buigarias princepe, copiis emnibus edticlts 
adverstis Constanlinopolim expediliouem paraU 
Inde Tbraciam ei Macedouiam depopulatwr, tn-
cendia ubique spargii, evertit cuucU, el adarbores» 
usque exscituHl. Ad Blacbernas praeterea proveclus 
Nicolaum palriarcbam etprocerum quosdam, ui de 
pace couferreot, ad &e mil l i posiuIaviL Daiisigitur 
«χ parte utraque obeidibua convoiterunl, priusqui-

1163 
πατρίκιος καλ δρουγγάριος 

του πλωΐμου 7 8 ό 'Ραδινος κατονομαζόμενος αίφνι-
δίως έπέθετο αύτψ 7 4 (χαί τήν νησον κατάλαβε) · καλ 
πολέμου γεγονότος, θεου συνεργεία οί ύπ* αύτδν 
τρέπονται Άγαρηνολ, μόνο; 7* δέ ό Τριπολίτης φυ
γή διασώζεται. 

(17) 7 8 Σεπτεμβρίψ δέ μην\, ίνδικτιώνος β\ Συ
μεών 7 7 ό άρχων Βουλγαρίας (200») πανστρατλ πατά 
Κωνσταντινουπόλεως εκστρατεύει. Καλ ληίζεται μίν 
θρ^κην ( τ ε ) 7 8 κχλ Μακεδονία ν, έμπυρίζει δέ πάντα 
7 8 (κα\) καταστρέφει καλ δενδροτομεϊ * μέχρι 8 8 Βλα-
χερνών παραγενόμενος έπεζήτησεν αύτφ άποσταλή-
ναι τδν πατριάρχην Νικόλαον καί τινας τών μ ε γ ι 
στάνων ώστε περιείρήνης αύτοίς συντυχεΐν ελαβον 

8 1 ομήρους 8 8 π α ρ ' αλλήλων αμφότεροι, χα\ έξηλθα 
deiu Nicolaus patriarcba, deinde Hicbael pairiciua Β , e * πρότερον μέν δ πατριάρχης 8 8 , έπειτα 8 4 Μι-
Slypiotes, el Joaunes mysiicus, qui ab iwperatore 
secundas leuebat: jaui quippe Joanaes rector apud 
imperalorem calumuiam passua, causatua jegritu-
dinem, palalium deserueral; posUnoduna auleoi in 
monaslerio Galacrenis proximo delonsus est. 

Et hi quidem cum Simeone de pace traclaltim 
babebanl; bimeon auiem relro eos amaudavil, 
ipsum vero imperatorem videre expeliil, a muliis 
de cjus prudenlia, fortiludiiie et soleriia ceriior 
faclus. Valde laeiaies esl iinperalor, pacis quippe 
cupiditale ducebalur, et eflusutn quoiidie sanguineni 
deplorabal. Ad liUus iiaque Cosinidii macbiiiam in 
mari validisbimam exciiari jussil ; adquam l i i re-

χαήλ πατρίκιος δ προσαγορευόμενος Στυπιώτης 
8 8 * καλ Ι ω ά ν ν η ς 8 8 δ μυστικός τε καλ παραδυνα-
στεύων ήδη γάρ 8 Τ Ιωάννης δ βαίκτωρ 8 | , διαβληθελς 
πρδς τδν βασιλέα, άσθένειαν προφασισάμενος, τού πα
λατίου κατεληλύθει καλ έν τή αύτοΰ μονή τή πλησίον 
8 8 Γαλακρηνών άπεκάρη. 

(18) 8 8 Οί μέν ούν μετ3τ Συμεών περλ είρήνης διε-
λέγοντο* δ δέ αυτούς 8 1 (μέν) άπεπέμψατο, αύτδν δέ 
τδν βασιλέα 'Ρωμανδν £ 2 5 έζήτει 8 8 θεάσασθαι· 
παρά πολλών γάρ πεπληροφόρητο περί τε της αύτοΰ 
φρονήσεως καλ 8 8 ανδρείας καλ (τής συνέσεως)· 8 4 Ό 
τοίνυν βασιλεύς σφόδρα ήγαλλιάσατο* έπόθει γ ά ρ 
τήν είρήνην κ α ι 8 4 τδ στήναι τάς καθ'έκάστην έγγυ-
νομένας τών αιμάτων εκχύσεις 8 Ι . Άποστείλας ούν έν 

uiem regiain remis reciam facile essei deducere, C τώ 8 8 Κοσμιδίου αίγιαλψ κατεσκεύασεν έν τή θαλάσ-
scpioque munilissiroo eam circumvallans, spatium 
ijus iuediuin ila disponi prxcepit, ul iu ca ad in-
vicein de pace colloquereniur. Simeon autem niis-
sis niiiiiibus, sanclissiiuae Oeiparae ad Pegcm tera-
plum combussii, et loca circuuiposita devaslavit, 
a pace alienum se, sed vana tantum spe irapera-
lorem deludere, inde significans. 

Imperator una cum patriarcha Nicolao ad Bla-

ση όχυρωτάτην 8 T άπόβασιν, ώστε τήν βαοιλεκήν 
τριήρην 8 8διεκπλέουσαν έν αυτή προσορμίζεσθαι · 8 8 · 
περιφράξας ούν αυτήν πάντοθεν διατείχισμα μέσον 
γενέσθαι προσέταξεν, έν ψ 1 άλλήλοις έμελλον όμι-
λείν. 8 Άποστείλας ούν 8 Συμεών τδν τής οπεραγίας 
Θεοτόκου * ναδν τδν έν τή Πηγή 8 ένέπρησε και τα 
πέριξ αύτοΰ σύμπαντα, δήλος ών εντεύθεν 8 μή τήν 
είρήνην έθέλων, άλλ' έλπίσι μετεώροις τούτον έζαχα-
τών 7 . 

(19) 8 Παραγενόμενος δέ έν Βλαχέρναις δ βασιλεύς 

Vari» lectiones et nota« 
f 8 δ Sym. 7 8 τώνπλωίμων Leo, Sym. Cont. — ' Ρ . αίφνίδιος Leo, ' Ρ . αίφνίδιον Syim T V *πιπεσών 

αύτοίς πάντας απώλεσε Syin. — καλ τήν ν . κ. om. Vet. et Coni. 7 8 μόλις δέ μ. ά. Τρ. Vat. μόλις δέ μ. 
δ Τρ. Cont. μ. δέ αύτδς Τρ. Lco. — μόνυυ αύτοΰ τοΰ Τριπολίτου διαφυγόντος Sym. — διασωθείς Leo. 
»· Τψ δέ Σ. μ. τής β' ίνδ. πάλιν Σ. δ Βούλγαρος Sym. 29. 7 Τ δέ ed. — ό om. Val . Cont. 7 8 τε οηι· 
Synt. VaL Cont. 7 8 πάντα κατ. Leo. 8 8 μ. δέ Β. γεν. έ π . έπισταλήναι ά. Loo μ. τών Β. παρ. καλ 
δή επιζητών άπ. ά. Syin. Περλ τής εκστρατείας Συμεών καλ συντυνίας τοΰ 'Ρωμανού καλ Νικολάου πα
τριάρχου μ. δέ Β. π . έπ. άπ . Val . 8 1 ούν Leo, Sym. Vat, Conl. 8 8 δμ. άμφ. Leo, Synu — έ^ηλδ. cod. 
έξήλθον ed. Sym. Leo. έξ. δ τε π . καί Μ. Syu». 8 8 , έξήλθ . cod. 8 8 Νικόλαος Leo, Vat. Conl. 8 ' ε ί τ α ed. 
8 8 ό Yat. Conl. — ό Στουπ. Leo, ό Στυπ. Sym. 8 8 Τω. μ* ed. Ί ω . μ. ό π . Sym. Ί ω . ό μ. π . Leo Ί ω . 
ό μ. καλ π . Vat. Cout. 8 7 ό Vat. 8 8 διαβ. τώ βασιλεί άπ. Syro. 8 8 τών Leo. 8 8 οί μέν ουν τ φ Σ · π. 
έ. δ. αύτδς δέ τδν β. 'Ρ . θ. ήθελε Sym. 29. ' 8 1 δ δέ ά. άπ. ed. 8 8 έπεζ. Leo, Vai . GonL —- π · π . δέ 
πεπ . ed. Vat. Cojil. om.-p συνέσεως Sym. 8 8 καλ συν. Val . ConL Leo. 8 8 Ό δ έ β. Leo, δπερ άκου
σας ό β. Synv — σφ. έπλ τούτου Val . έπλ τούτου σφ. ed. Cont. σφ. έπλ τούτψ Leo. 8 8 καλ τας γενο-
μένας τών ά. έ. Lco, καλ τδ στ. τήν τών ά. χύσιν Syin. καΐτδ στ. τά ; γ . τών ά. χ. VaU Conl. * 8 8 ' δσημέ· 
ραι Leo, Vat. Conl. * 8 τού Syjn. Yal . Conl. Lco^ 8 T όχ. έν τή θ. Vau έν τή θ. Syni. 8 8 τρίηριν cod. 
8 8 αύτψ Sym. — καλ π . άΛ π . πρ. δ. μ. γ . Sym. 1 ένθα άλλ' Sym. Vat. Cont. 8 'Επλ τούτοις ά π . Σ . τδν 
έν τή 11. τής ύπ. θ . ναδν δν Ιουστινιανός ό βασιλεύς έ δομή σατο έν Syre. 8 δ Vat. *έντδ.ν έν τή Π. 
Leo, Vai. Com. 8 δν Ί . ο β. έδ. Ya l . Cont. 8 έ. ελών άλλ' Leo, έ. έθέλειν άλλ' Yat. 1 τ . έξαπα-
τ$ν Vai. τδν βασιλέα έξ. Sym. — έξαπατ. cod. έξαπατ^ν ? 8 Καλ π. ό β. άμα τψ π* έν Βλ. είς τήν άγίαν 
έ. σορδν Syiu. 29. 
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άμα Νιχολάω (τω) 9 πατριάρχη Ιν τή άγίαείσήλδεσορψ Α chernas et tancturo loculum progresaus, ad preces 
καλ τάς χείρας έξέτεινε ν 1 8 είς εύχήν* είτα 1 1 πρηνής 
πεσώντδ άγιον έδαφος εκείνο τοίς δάκρυσι κατέβρεχε 
1 1 τήν πανάχραντον Θεοτόκον άντιβολών, τήνάκαμπή 
καλ άμείλικτον 1 1 τού τυράννου καλ υπερήφανους 
Συμεών καρδίαν μαλάξαι 1 4 (καλ πεϊσσι) 1 8 τά πρδς 
είρήνην συνθέσθαι · 1 β τδ άγιον ούν κιδώτιον διανοί-
ξαντες, ένθα τδ σεπτδν τής 1 Τ ύπεραγίας Θεοτόκου 
τεθησαύριστο ώμοφόριον, καλ τούτο εκείθεν δ βασι
λεύς άνελόμενος καλ ώσπερ τινά θώρακα άδιάββηκτον 
περιβαλλόμενος καλ τήν πίστιν τήν είς τήν άμωμο ν 

'*· θεοτόκον οία περικεφαλαίαν τινά περιθέμενος, 
Ιξεισι 1 0 τού ναού, δπλοις άσφαλέσι φραξάμενος* τδν 
σύν αύτφ ούν στόλον άσπίσι τε καλδπλοις (άσφαλέσι) 

manus exteodit, deinde pronus in lerram cadeus 
sacrum lacrymis pavimenluni irrigavit, Deiparani 
a labe immunem obtestatus, ut iuQexuni et rigiduin 
superbi lyranni Simeonis emolliret cor, vi quoc 
sunl pacis inspirarel : sairoque scriniolo, quo 
venoranda sanclse Deiparae vestis reposita est, 
aperto, illam iode sublaUm ul loricam impenetra-
bilcni sibi circumdans, et fidem qua in immacn-
latam Dei Genitricem pollebal vehil galeam capiii 
eircumponens iinperalor firmissimis armis muni-
tus, classi viae comite clypeis et armis inslructa, 
ad prsftxum locum cum Simeoite tractalurus ac-
cessil. 

· · κατακοσμήσας τδν ώρισμένον τόπον κατέλαβε συνομιλήσαι τφ Συμεών. 
(30) 8 1 Πέμπτη ούν ήμερα (ήν) δτε ταΰτα έγίνετο, Β Quinto igitur die quo baec iacta sunt, Sfptembris 

6' τού Σεπτεμβρίου 8 8 μηνός· τετάρτη δέ τής ημέρας 
ώρφ παρεγένετο 8 8 Συμεών πλήθος άπειρον επαγόμε
νος είς πολλάς διηρημένον 8 4 παρατάξεις, τών 8 8 μέν 
χρυσασπίδων καλ χρυσσδοράτων τών 8 8 δέ άργυρα-
σπίδων καλ άργυροδοράτων, τώνδέ πάση δπλων χροι$ 
· Τ κεκοσμημένων, πάντων καταπεφραγμένων σι-
δήοφ, ο! μέσον αυτών διειληφότες τδν .Συμεών ώς 
βασιλέα εύφήμουν 8 8 τή τών 'Ρωμαίων φωνή · πάν
τες δέ οί τής συγκλήτου βουλής τοις τείχεσιν έφε-
στώτες έθεώρουν *· τά δρώμενα* ήν ούν 8 8 ίδείν τότε 
ψυχήν βασιλικήν τψ δντι καλ μεγαλόφρονα καλ θαυ-
μάσαι τδ τοΰ φρονήματος ά κατάπληκτο ν και τδ τής 
άνδρίας παράστημα, δπερ 8 1 τοσαύτην πολέμιων 
βλέπων , β έπιφοράν ού κατεπλάγη καλ συνεστάλη καλ 
ύπεχώρησεν, άλλ' ώσπερ είς φίλιον 8 8 χωρών πλή-

inensis die nono, bora diei quarla, Simeon irn-
mensa multitudiiie, in mulla agmina divisa,siipaius 
processit. Mililum alii aureis clypeis ct deauratis 
bastis, alii argenteis clypeis pariler et baslis ar-
genio rulilanlibus, alii quoque oinui armorum 
gcnere ornali, cuncti aulem ferro circumciucii, 
medium admiseruut Sinieonem, quem Graecis pro-
nuntiatis, ceu imperalorem faustis prosequebanitu 
acclamaiionibus. Senalorii porro ordinis viri murit 
innixi quae fiebant conlempiabaniur. Spectatu vero 
dignisshna res fuit animus ille iinperaioris dignua 
et excelsus, raira res illa menlis nulJo pacio vaoim 
consiauiia, quae tantum percipiens bosiium appul-
sum, nullo niodo consternala aul repressa e s l : 
sed nec relroceesit, quinimo velul in amicorum 

6ος ούτως άτρέμας άπήει, μόνον ούχλ τήν C coelum se conferret, sic inlrepidus processit, ani-
ψυχήν τοίς πολεμίοις τών υπηκόων διδούς άντίλυ-
τρον. 

(21) Πρώτος ούν έν τή βηθείση αποβάθρα κατα-
λαβών η τδν Συμεών έξεδέχετο * έπελ δέ όμηροι 
(309*) 8 8 έ ξ αμφοτέρων 8 2 7 ελήφθησαν τών μερών 
καλ τήν άποβάθραν οί Βούλγαροι διερευνήσαντο 8 8 

ακριβώς, μήπω 8 7 τις δόλος ή ενέδρα τυγχάνη, κατ
ήλθε Συμεών τοΰ ίππου καλ πρδς τδν βασιλέα είσ
ήλθεν. 'Ασπασάμενοι 8 8 δέ αλλήλους είρήνης λόγους 
έκίνησαν* είπείν δέ λέγεται τδν βασιλέα πρδς Συμεών* 
c Άκήκοά σε θεοσεβή άνθρωπον δντα 8 8 καλ Χρι
στιανό ν ύπάρχειν άληθινδν, βλέπω δέ τά έργα μηδα-
μώς τοίς 4 8 λόγοις συμβαίνοντα· ίδιον μέν γάρ 4 1 

δεοσεβοΰς άνθρωπου καλ Χριστιανού τδ τήν είρήνην 

mam suam quasi salutis subditorum preiiuua bosti-
bus offerens. 

Prior itaque ad dictara macbinam perveniena 
Simeonem praesiolabalur. Ut obsides ex utraque 
parte dali sun l : Bulgari vero ne quis dolus aut 
insidiae lalerent, machinam diligenier perscrulaii 
sunl : Simeon equo desiliens ad imperatorem ac-
cessit, dataque invicem salute, pacis Iraciaium 
moverunt. Imperator dixisse ferlur ad Simeonem : 
ι Virum Dei cullorem el vere Christiaimm audi\i 
le : verum opera verbis nullalenus consonantia 
in te perspicio. Propriura enim viri Dei cnllorisci 
Cbristiani est pacera el charilatem amplecii, s l -
quidem Deue cbarilas est et dicilur, iuipii vcro et 

Vari» Jectiones et notffi. 
• τ ψ om. Val. Cont. — είσήλθ. cod. είσήλθον Leo, σ. έ, ed. 1 8 έκτείνας Sym. 1 1 καί Svm. — δ. 

τ δ ά . κ. έδ. Leo , Sym. Val . δ. κ. τδ ά. έδ. Cont. 4 1 καί Vau 1 8 τοΰ ύπ. Σ. Leo, Sym. Vat. Com. 
1 4 α. κ. Leo. i e καλ π . om. ed. *· καλ τδ ά. κ. Leo. — τδ ά. ούν μαφόριον τής παναγίας θ . έκ τής 
,κιδωτοΰ άν. έξήει Sym. 1 7 τής αγίας Leo, Vat. Cont. *•· ύπεράμωμον Leo, Vat. Cont. *· έξήει Leo , 
Sym. Va l . Cont. — ναοΰ καλ καταλαμβάνει τδ ώ. τ . Svm. — περιφ. ed. *· άσφ. om. Vat. Conl. Leo. 
— κοσμήσας Leo. 1 1 π . δέ ήν ή. δ. τ . έγ. έννάτη τοΰ Ν. μ. τετ. δέ τής ή. ώ. Val . Cont. θ ' δ* ήν τού Σ. 
μ. ε' δέ τής εβδομάδος ήμερα · καλ τή δ' ώρα παραγίνεται Σ. Sym.— ήν oin. Leo. — ιθ' ed. Μ Νοζμβ. cod. 
ed. Val .Gonl . Leo. — δέ ora. Leo, • , δέ Val. δέ καλ ό Gonl. β 4 τ ά ς Syra. 1 1 τών δέ χ. ed. , β τών δέ ά. 
καλ ά. ex bomoioteleulo om. VaL , T χρεία ed. Leo. — πεφ. ed. 1 8 έτιμόουν (sic) Val . 8 8 κατεθεώντο 
ΙΛΟ , Sym. Vat. Cdnl. 8 8 ί. τήν ψ. ed. τότε l . ψ. Leo, 8 1 δτι Sym. 8 8 ορών ed.—ού κατ. καλ ύπ. cd. 
»» φιλίων Val. φίλων Leo, Sym. π . φ. χ. Sym. Val . Conl. Leo. 8 8 άναβ. ed. Leo. 8 8 δμηρα ed. 8 8 δ^ε-
ρευνήσαντες cod. Ρ . 8 T μήπου ί ι ς Val. Coul. — τυγχάνει ed. ood. Y a l . Conl. Syro. *· ά. ούν 1>ο, 
8ym. Yal . Conl. 8 8 ανον κ^λ χ. υπάρχοντα Lco, Yau Coiil . 4 8 τ . λ . μή σ. Yai .Coul . 4 1 ά. 0. Vat. 
tout. 
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iutidelis cst caedibus et cruore injusle fuso gau- Α 4 8 καλτήν άγάπην άσπάζεσθαι, είπερ ι δθεδς αγάπη « 
dere. Igilur ei vere le Cbrislianum profiteris, sicut 
ceito lenemue, coupcscc tandeni caedes injusias, 
ct scclesla sanguinis eiTusione abstine, el nobis-
cum Cbrislianis, min ipse Cbrisliauus sisct nomi-
iieris, pacis foedus percute; el Cbrislianorum 
dexteras unius iidei Glirisiianorum sanguinibus 110 
permiUas pollui. llomo qtiippe cs, el moriem ipse 
ei resurrcciionem cl operum reiiibulionein prx-
Blolaris : bodiequc c u m exsislas, craslinus dies iu 

pulvcrem ie resolvel : febris vel unica oiiineui 
exslinguet jacianiiam. Quam igitur ad Dei Iribu-
nal constilulus pro csedibus injusiis Deo reddes 
ralionero? quo vullu in Iremcndum et justum 
judicem oculos intendes? Si diviiiarum cupidiinte 

έστλ » καλ λέγεται, άσεβους δέ καλ απίστου ·& •* 
χαίρειν σφαγαίς καλ αίμασιν αδίκως έκχεομένοις. Εί 
μέν ουν αληθής Χριστιανδς υπάρχεις, καθώς 4 9 πε-
πληροφορήμεθα, στήσόν ποτε τάς άδί/.ους σφαγάς 
και τάς τών άνοσίων 4 9 αίμάτων εκχύσεις καλσπείσαι 
μεθ 'ημών 4 7 τών Χριστιανών τήν είρήνην, Χρι · 
οτιανδς καλ αύτδς ών 4 9 κχλ ονομαζόμενος , καλ μή 
θέλε μολύνεσθαι Χριστιανών δεξιάν 4 9 αίμασιν ό μ ο 
πίστων Χριστιανών. "Ανθρωπο;εί καλ αύτδς, θάνατον 
προσδοκών καλ άνάστασιν κιλ · · άνταπόδοσιν β ι 

σήμερον υπάρχεις καί αύριον είς κόνιν διαλυθήο^· 
εις πυρετδς απαν κατασβέτει · · τδ φρύαγμα · τίνα 
ούν λδγον δώσεις τψ θεψ έκεϊ άπελθών υπέρ τών 
άδικων σφαγών ; 6 8 ποίψ προσώπψ τψ φοβερψ καλ 

duclus boc agis, ego ad satietaiem nsque, eo quod B δ:καίψ ενατενίσεις κριτή ; Εί πλούτου έρών ταύτα 
desideras, iniplcbo. Solum comine dexieram, an-
pleclcre pacem, diligc concordiain, ul el Ui viiam 
agas irauquilam cl solliciludinis txperlem, c l ιιοιι 
nibil Cbrisliani subievcnlur et cesscnl in Chri-
sliauos manus infcrre. Nefas cniin esl adversus 
ojusdem fidei bomines le arma raovere. c Hie diciU 
imperator lacuit. Simeon, ejus moderaiionem ei 
sermones cinn verccundia miraius, pacem com-
poni annuil. Gum igilur sibi inviccm vale dixis-
sent, a se muiuo disjuncli sunt, imperatore ina-
gnificis muueribus Siiuconem cumulanlc. 

Quod * vcro lunc accidit narrabo prodigium 

ποιείς, έγώ σε κατακόρωςτούέπιθυμουμένου έμπλή-
σω· μόνον έπί?τχες τήν δεξιάν (σου) * ν , άσπασαι τήν 
είρήνην, άγάπησον τήν όμόνοιαν, Γνα καλ αύτδ; βίον 
ζήσης είρηνικδνκαλ άναίμακτον καλάπράγμονα, καλ 
οίΧριστιανολ 8 2 8 παύσωνται 8 9 ποτε τών συμφ -
ρών καλ στήσωνται τού Χριστιανούς Αναιρεί ν* ού *· 
θέμις γάρ αύτοίς αίρειν δπλα καθ ' όμοπίστων ι . 4 7 

Τοσαΰτα ουν ειπών ό βασιλεύς έσίγησεν. Αίδεσθε·ς 
ούν δ Συμεών τήν τούτου ταπείνωσιν καλ τούς λόγους 
(αυτού) 9 8 κατένευσε τήν είρήνην ποιήσασθαι. 'Α
σπασάμενοι ούν αλλήλους 1 9 διεχωρίσθησαν, δώροις 
μεγαλοπρεπίσι τού βασιλέως δεξιωσαμένου τδν 
Συμεών. 

(22) Ό δέ τότε συμβέβηκε, διηγήσομαι τεράστιου 
eorum etiam,qui haicdijudicaiil lldem exsupcrans. C τ ι »o x y X τ ο ϊ ς τ 4 τ ο ι α { ; τ β συγκρίνε ιν ε ίδόσι 8 1 παρά-
Principibus quippe ad itivicem colloquenlibus, 
aquilas duas dcsuper ipsos volasse pr&sioque adve-
nisse, et ad invicem commislas dicunl : c l cou-
fcslim ab iitviccm disjuuclas, banc quiilcm ad 
urbcm advolasse, aliam vcro ut Tbraciain alarum 
opere delatam. Qui IKEC curiosius indagant, omen 
judicavere non fauslum ; discordes quippe, et 
pace infecla rccessuros divinabanl. Simeon collccio 
excrcilu, coram optimalibus iinpcraloris soler-
liam et moderationem exposuit, ejusque formso 
praestantiam forliiudinemque ol auimum inlur-
balum laudavit. 

Decembris autcm oiensis die vicesimo quinlo 
filios suos Slcphaiium el Gonstatitinum Romanus 

δοξον Δύο φασλν αετούς, τών βασιλέων ομιλούντων. 
Ανωθεν αυτών ύπερπτήναι · \ κλάγξαι 8 9 τε καλ πρδς 
αλλήλους συμμίξαι καλ παραυτίκα διαζευχθήναι 
αλλήλων, καλ τδν μέν έπλ τήν πόλιν έλθείν 8 4 τδν δέ 
έπλ τήν θράκην διαπτήναι. Τούτο οί ακριβώς τά 
τοιαύτα σκοπούντες ού καλδν έκριναν οίωνόν Ασύμ
βατους γάρ έπλ τήν είρήνην 9 9 αμφότερους διαλυθήσε-
σθαι έφασαν. 9 9 Συμεών δέ τδ αυτού στρατοπέδου 
καταλαβών τοίς έαυτοΰ μεγιστάσι τήν τοΰ βασιλέως 
άπήγγειλε σύνεσιν καλ ταπείνωσιν (έξεθείαζέ 8 7 τε 
αυτού τδ 9 9 είδος, τήν τε βώμην καλ τδ άκατάπλη-
κτον τού φρονήματος.) 

(2δ) 9 9 Δεκεμβρίψ δέ μηνλ κε' έστεψε 'Ρωμανδς 
ούς υίούς αύτοΰ έν τή ' 9 Μεγάλη Ε κ κ λ η σ ί α Τ | Στε-

imperii coronacinxil: scd c l Tbeophylaclum eunu- u φανόντε καλ Κωνσταντίνον άλλά καλ θεοφύλακτον 
chum, flliuin «uurn, iilium clericuro totondit ISico-
lau? patriarcba, ct subdiaconum ordinavii, tan-

T 9 εύνοΰχον, υίδν αύτοΰ, ό πατριάρχης Νικόλαος 
άπέκειρε κληρ-.κδν, χειροτονήσας ύποδιάκονον σύγ-

Vari© lecliones et not®. 

τε Vat. ροείέστι Cont. cf. 1 Ιο. ιν, 8. " τ ο υ Syin. — I 
vel άνοσίους? 4 7 ημών χ. είρ. ed. ή . τών χ. έ. VaU C< 
ra. Yal . Cont. 1 9 κρίσιν καί Vat. Gonl. 9 1 καλ σ. μέν ύκ 

έκχεομένων Leo. 4 9 καθ. cod. 
Conl. 4 8 ών καλ ά. Leo, Syin. 
οάρχων ά. δέ είς κ. διαλυδμενος 

4 9 άγαπ$ν. 
4 9 τών άναιτίων vel 
4 8 δεξιάς Leo, Syra 
8ym. 8 9 σβέσι Val . 8 8 έρ?ς, έγώ σε κ. τούτου έ. Syin. 8 4 σου ο'ιιι. Leo "Svm. Val . fconl. ·» παυ-
σονται τούς ed. π . π . τών Vai. — στ. τδ χ. Sym. στήσονται τού χ. Val. 8 9*ού γάρ 0. Syni. — αυτούς 
Leo, Val.Cont. 8 7 Τ. ό β. είπών έσ. Sym. 50.— Ό δέ Σ. ά. Sym. 8 9 αύτοΰ om. hym. — έπεν. Leo. 
8 8 καλ διαχωρισθέντες Sym. 9 8 τ . τε δν καί Syro. δΟ. 8 1 έ. σ. Yat. Conl. 9 i ήξαί Leo. 8 8 κλάξαι cod. 
8 4 διελθείν od. — Τ. άκ. οί τά Sym. Τ. οί άκ. Val. Cont. 6 8 τή είρήνη Val. ConL Svm. 8 9 έφησαν Syra. 
\ a l . Cont. 8 7 έξ.—φρον. om. Leo. 8 8 τε Vat. Cont. 9 8 Μ. Δ. Sym. δ Ι . 7 8 τού θεού Leo. 7 1 Στ. καλ 
Κ. τδν δέ Sym. 7 9 θ . τδν υίόν Leo, Sym. ά. εύνοΰχον δ'/τα έποίησε κληρικδν δ Ν. καλ σ. ΤΤ. ΥΤ.-.ΖΖΖ'.Λ 
ϋϊ υποδιακονον Sym. * 
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κελλόν τβ προχειρισά μένος, διελθόντα πρότερον έ ν \ demque syncelium proinovil, cum prius adsanctum 
τψ τών ύποδιακόνων τάγματι είς τά άγια. 

7 8 (24) Άπριλλίω δέ μηνλ 7 8 ι θ ' 7 8 έτίμησε "Ρωμα
νό; Τωάννην 8 2 9 μοστικδν καλ παραδυνσστεύοντα, 
πατρίκιον καί άνθύπατον. ώστε δι' αύτδ τοΰτο φθόνον 
κινηθήναι αύτψ καλ κατηγορηΟήναι αύτδν ύπό τίνων. 

(25) 7 8 Μαΐψ δε μηνλ ιε', ίνδικτιώνος ιγ', τελευτά 
τδν βίον ό πατριάρχης Νικόλαος, κρατήσας έν τή β' 
αύτοΰ άναβάσει τοΰ πατριαρχείου έτη ιγ' · καλ άπε
τέθη 7 7 τδ σώμα αύτοΰ έν τή ύπ* αύτοΰ κτισθείση 
μονή τών Γαλακρηνών. 7 8 Αυγού στω δέ μηνλ πα
τριάρχης καθίσταται Στέφανος Άμασίας μητροπο
λίτης, ευνούχος υπάρχων. 

(26) Όκτωβρίφ δέ μην\ κατηγορήθη (201') δ μυ-

ingressum cum subdiaconis allccius proccssieset. 
Aprilis vcro mensis die vicesimo nono Joannem 

mysiicum administratorem et patricium et pro~ 
consulem Komanus dcsignavil; et propler boc 
Jo-jnnes a nonnuliis invidiosc babilus est c l accu-
salus. 

Mcnsis vero Maii dic deciino quimo, indiclione 
lerlia, inorlem obiit Nicolaus palriarcba, post 
sccundam renuniiaiioncm ibrono poiilusannos tre-
decim, ejusque corpus in Galacrenarum monasterio 
ab eo condilo deposilum esl. Augusto deinde mcnse 
Slepbanus, Amaseae uieiropolita, eunuchus, iniliatus 
esl palriarcba. 

Post bicc mense Octobri Joanncs mysticus; et 
στικδς Ιωάννης καλ παραδυναστεύων ώς τής βασι- Β post imperalorcm adminislrator, velut imperii 
λείας έφιέμενος υποθήκη τού πατρικίου Κοσμά καλ 7 8 

λογοθέτου τοΰ δρόμου δίδοντος είς γυναίκα τήν θυ
γατέρα αύτψ. Τούτου ένεκεν καταβιβάζεται μέν τοΰ 
παλατίου, συγχωρείται δέ προέρχεσθαι 8 8 καλ τψ 
βασιλεί έξυπηρετείν καλ σύν αύτψ τά ανήκοντα 8 1 

διοικείν* στοργήν γάρ δτι πλείστην έκίκτητο πρδς 
αύτδν ό βασιλεύς 'Ρωμανδς, ώς έν πασιν αυτόν θε
ράπευε ιν δυνάμενον, καλ τελείως τούτον άπώσασθαι 
QJX έβούλετο ·•· Τών κατηγόρων ούν κατεπειγόντων 
τον βασιλέα καλ σαφή άποδεικνύντων τά κατηγορη
μένα * \ έρευνήσας ό βασιλεύς καλ αληθή ταύτα εί
ναι μαθών, έμελλε τούτον κατασχών 8 4 άνετάζειν. 
Ό δ έ τοΰτο προγνούς χρήται φυγή, καλ τήν 8 8 Μονο-

affeciali, suggesiu patricii et logoihctae publici 
cursus Costna?, qni filiam uxorcm ei locavcrat, 
accusaius est. IIujus gralia palalio quidem extro-
ditur, ad eum laincn libcr i l l i servatur accessua, 
et obsequcndi imperaloris jussis, el cum eo qtias 
opus foret adminislrandi polestas permidilur. IH-
gons quippe imperaloris crat in eum afleclus ut-
poie omnimuda sibi officia prscslare valenlcm, nec 
omnino eum expellcre volcbal. 

Accusationem porro corara imperatore urgcn-
libus adversariis et aperle objecta demonsiranli -
bua, exaroine babilo, ut vera essc qux objice-
renlur euni iaipcralor agnovit, deienturo imer-

κάστανον λεγομένην καταλαβών άποκείρεται μονα- ~ rogare proposuerat. Qua re prsevisa, fugam prior 
χός. Πέφευγε δέ καλ Κωνσταντίνος 8 8 ό τοΰ Βοήλα δ 
τής τραπέζης, οικείος καλ φίλος ών αύτψ, καλ τδν 
"Ολύμπου καταλαβών, τδ μοναχικδν (καλ 8 7 αύτδς) 
σχήρα ενδύεται * έδεδοίκει 8 3 0 Υ*Ρ κ α * αύτδς, άτε 
συμμύστης υπάρχων 8 8 τοΰ μυστικού καλ τών άποβ-
βητοτέρων αύτοΰ κοινωνός. (Τδνδέ πατρίκιον Κοσμά ν 
έν τφ ώρολογίψ τοΰ παλατίου τύψας δ βασιλεύς δια· 
δέξατο 8 8 ) · προβάλλεται 8 8 δέάντλ τοΰ μυστικού Ιωάν
νου θεοφάνην 8 1 παραδ·»ναστεύοντα. 

arripil, et in roonasterium nomine Monocastanum 
secedens, monasticam suscipit lonsuram, Fugit 
pariter Constanlinus, Boelae filtus, mensae praefc-
ctus, familiaris et ei benc aflectus : et in Olym-
pum montem digressus, monaslico ct ipse induiiitr 
babilu; (imebat cnim ceu consiliorum Mystici 
conacius, et secrelorum ejus omnium parliceps. 
Patricium autem Cosmani magistraiu exaucio-
ralum ad horologium palatii verberibus impcrator 

emendavit : Joannis vero mystici..viccs obiiurus Theopbanes protovestiarius et imperii admini-
siralor promovetur. 

(27) 8 8 Έγένετο δέ τδ τηνικαΰτα καλ σεισμδς φο- Tunc ln provincia Thraciae lerraemotus borren-
βερδς έν τψ τών θρακησίων 8 8 θέματι καλ χάσμα dus faclos est, hialueqne staporem afferens, Sta m 
μέγα καλ καταπληκτικδν, ώστε πολλά χωρία καλ Ι> ptura praedia ct ecclesia? cum bominibus absorpu 
εκκλησίας u καταποθήναι , e . sint 

8 8 (28) 8 7 Μαίψ δέ μηνλ κζ*, ίνδικτιώνος ι ε ' 8 t , Maii porro mensis die vicesirao septimo, indl-

Variffi lectiones el no la . 
7 8 925. T l κθ' Leo. Τ · τοΰ μηνός VaL Cont. T 8 Τή δέ ιε' του Μαΐου μηνδς, Ινδ. γ ' τ . δ π . Ν. Sym. 

52. Τ Τ και θάπτεται έν τή μ. ά. τών Γ. τψ δέ Ά . « · Στ. ό 'Α. έ. ών γίνεται π . Sym. Τ 8 Αύγ. — υπάρχων 
om. V a l . — Ί ω . δέ δ μ. καλ π . έπελ κατά τοΰ Βασιλέως φρονείν ήλέγχθη φυγ} χρησάμενος έν τή τής 
Μ. άπ. μ. Sym. 52. — κατηγορηθ. cod. κατηγορηθείς ed. " κ. λ .τ . δ. Κ. Leo. 1 8 προσερχ. Leo, Val. 
Coot. — ύπηρ. Leo. 8 1 τδ άνηκον e<l. — έ. δ β. π . ά. Leo. 1 8 ήβούλετο cod. Μ κατηγορούμενα Vaf. 
Conl. 8 4 άναμ. Vat.Conl. 8 8 λ. Μ. Leo. 8 8 Κ. δέ ότου Β. έν τψ Όλύμπψ άποκείρεται Syin. — Κ. 
τού Β. Va i . ConU— Βοίλα ed. Vat. Coni. Sym. 8 7 καλ ά. oni. Va i . Conl. Leo. 8 8 τυγχάνων Leo, \a t . 
8 8 Τδν — διεδέξατο oni. Sym. 8 8 πρ. δέ δ βασιλεύς 'Ρωμανδς *3εοφ. Sym. 8 1 πρωτοβεστιάριον καί Leo. 
πρ. Sym. Vat. Cont. 8 8 Γίνεται δε τότε σ. Sym. 52 .Έ. δέ την. καλ σ. ed. 8 8 θρακώων Leo. — χάσματι 
Vat. θ. anle τών θρ . Conl,—χ. γής μ. κατ. ed. χ. γής μ. καλ κατ. Leo, Sym. β*αύτάνδρους Leo, Sym. 
Vat. Cont. 8 8 καταπτωθήναι Sym. 8 6 927. 8 7 Περλ Συμεών Βουλγάρου καλ τής ύπδ τών Χρωβάτων 
ήττης αυτού καλ τοΰ·,θανάτου αυτού. Μ. δέ μ. είκάδι έβδομη, πεντεκαιδεκάτη ίνδικτιώνι Vat. 8 8 Τω. 
δ αστρονόμος είπε 'Ρωμανψ κτλ.— είς Βουλγαρίαν τ. Sym. 55. — δ om. Vat. Cont. 
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ctione quinia, Simeon Bulgarl» prineepsdtentobiit, Α Συμεών (6) Αρχων Βουλγαρίας έτελεύτησε Π ί 
Petro filio, quem ex secunda conjuge susccpii, βυ 
rore videlicet Georgii Surzubulis, quem Miis pro-
curalorem dedit, principc relicto. Michaclem vero, 
quein ex prima uxore susceperat, totondil mona-
clzuro; Joannes aulem ct Benjamin, Pclri fraircs, 
adhuc atola Bulgaiica induebaniur. 

Exinde circtiropositae regiones, Ghrobalii et alii 
populi, audiia Simeonis morte, adversus Bulgaros 
arma suscipere medilabantur. Fame aniem tina 
cum locusiis Bulgarorum tenas depascenle, timue-
runl quidem aliaruin gcntium invasionem, sed 
prascipue Romanoruni inctirsus. Ilabilo iiaqne 
consilio adversus Romanos ipsi armantnr, et per 
Macedoniam effundunt exercilum, lerrorcm, ut fieri 
solebai, Romanis incutienlcs. Gum audissenl vero 
Romanum imperatorem copias in cos parentem, 
Petrum, et Georgium quemdam monachum, co-
gnomine Calocyrim, geiiere Armenum, aurcam 
bullam fereniera laienler deleganl. Bullae series 
crat: Bulgaros non ad pacem modo curo Romanis 
amplecieudam paraios esse, sed et ad connubiorum 
foedera prosequenda. 

Monacbum bujusmodicum imperalor lubenlissimo 
suscepisset, celocem expediit confesilm, et mona-
cbuin Tbeodoruin Abucem, et Basilium Rbodium, 
ut dc pace cutn Bulgaris iractarcni, Mesembriam 

τρον * υίδν αύτοΰ προβαλδμενος 1 άρχοντα, δ ν Ι χ 
τής δευτέρας αύτοΰ έσχε γυναικδς, τής αδελφής 
Γεωργίου (τοΰ) Σουρσουβούλη, δ ν χα\ επίτροπου τοΤς 
έαυτοΰ παισλν δ Συμεών καταλέλο-.πε. Μιχαήλ δέ έχ 
τής προτέρας αύτοΰ γενόμενον γυναικδς Απέκειρε 
μοναχόν. Ιωάννης δέ καλ Βενιαμίν, οί τοΰ Πέτρου 
άδελφολ 4 , έτι στολή έκοσμούντο Βουλγαρική. 

(29) Τά κύκλω ούν έθνη τήν τού Συμεών μαθόντα 8 

τελευτήν, ο ίτε 8 Χρωβάτοι 7 κα\ οί λοιποί έκστρα-
τεύειν κατά Βουλγάρων Ιβουλεύοντο · λιμού 8 δέ σύν 
άχρίσι τδ Βουλγαρικδν Ιθνος Ισχυρώς έχπιε'ζοντος, 
έδεδίεσαν μέν κσλ 8 τών άλλων εθνών τήν tφοδον, 
έδεδίεσαν δέ πλέον 1 8 τήν 7 1 τών Τωμαίων 8 8 1 
έπέλευσιν · βουλήν ούν ποιησάμενοι κατά Τωμαίων 
έκστρατεύουσι, καλ έν Μακεδονία χαταλαμβάνουσι», 
φόβον, ώς είκδς, τοις Τωμαίοις έμποιήσοντες 1 8 · 
Ιπειτα μαθόντες δτι μέλλει κατ* αυτών ό βασιλεύς 
έχστρατεύειν ι 8 , άποστέλλουσι Πέτρος 1 4 καλ Γεώρ
γιος χρυφίως τινά μοναχδν Καλοκύριν δνομαζόμε-
νον τώ γένει Άρμενιακδν, χρυσοδούλλιον έπιφερό-
μενον · διηγόρευε [δέ] τά έν αύτψ ώς τήν μετά 
Τωμαίων είρήνην Ασπάζονται καλ πρόθυμοι ταύτη 
συνθέσθαι είσίν · ού μόνον δέ, άλλ', εΓγε βούλονται , 8 , 
καλ γαμικδν ποιήσαι συνάλλαγμα. 

(δθ) 1 8 Τδν τοιούτον · 7 μοναχδν ό βασιλεύς άποδε-
ξάμενος άσμενε'στατα, παρευθύ απέστειλε μετά δ4οό-
μωνος (έν 1 8 Μεσημβρία) τδν μοναχον θεοδόσιον *· 
τδν *Α6ούκην καλ Βασίλειον τδν Τόδιον 8 · , τα είς 

deslinavil. Illi profecli.et ncgotiis accommoda col- £ είρήνην συλλαλήσαι τοίς Βουλγάροις 8 | . (Μ δέ πα-
ραγενόμενοι χαλ τά εικότα συλλαλήσαντες έξήλθον 
άμα Στεφάνψ Βουλγάρψ διά 8 8 ξηράς. "Οπισθε δέ 
αυτών κατέλαβε 8 8 καλ Γεώργιος 8 4 Σουρσούβουλος. 
Καλ παραγενόμενοι έν Κ Β. τήν είρήνην έσπείσαντο 8 8 

καλ συνάλλαγμα μετά τοΰ βασιλέως ποιήσαι ή τ ή -
σαντο * θεασάμενοι δέ τήν θυγατέρα Χριστόφορου 
βασιλέως Μαρίαν καλ μεγάλως 8 3 2 έπ ' αυτή 
Αρεσθέντες (έγραψαν 8 8 τψ Πέτρψ) διά τάχους πα -

locmi, una cum Siepbano Bnlgaro per conlinen 
tem iier egerunt. Retro eos Georgtus Surzubulcs 
appulil, et Gonstaniitiopolim cuncli convententes, 
pacesancita, cnro imperatore foedus inire voluerunt. 
Mariam vero, Ghrislopbort imperatoris filiain, con-
templaii, c l tjus summopcre delectaii aspectu, 
Pelro scripserunt, nl quaiuoeius accederet, slatutis 
prius pacis condilionibus. 
ραγενέσθαι, σύμφωνα ποιήσαντες πρότερον περλ τής γεγονυίας είρήνης. 

VariflB lectiones et n o t © . 
8 8 έτελεύτα Leo. κατά Χρωβάτων κεκίνηκε (εκίνησε Cont.) στράτευμα χαλ συμβαλών μετ* αυτών 

πόλεμον, ήττηθελς τούς ύπ* αύτδν (αυτών Yal.) απαντάς άρδην άπώλεσεν. (Con4. 20). Εντεύθεν 
άνοια συσχεθελς καλ νόσψ κατακαρδία άλούς διέφθαρτο άνομήσας διά κενής Val . 1 τδν Sym. — 1 1 . 
γ . έ. Val . γ . είχε, Μ. δέ τόν Sym. 8 προβαλλόμενος cod. 8 τοΰ οηι, Vat. Conl. — Σουρσούβουλ. 
cod. 4 ά δ . έπιστολήν έκομίσαντο Βουλγαρικήν Sym? 8 μαθόντες ed. Sym. δ2. 8 Χοροβάτοι cod. 
Χροβάτοι Sym. 7 Τούρκοι Yat. οί Τ. Conl. — κατά Β. κινείν έβούλοντο Sym. 8 λ. δέ μεγίστου c iv 
άκρίδι Val . Cont. λ. δέ αεγίστου μετά καλ άκρίδων τήν Βουλγαρίαν έκπ. έδ. καλ μάλλον τήν Sym. 
8 καλ τήν τών ά. έ. έφ. Vat. καλ τών ά. έ. έφ. Coni. 1 8 καλ ed. Vat. Cont. 1 1 έπ. οθεν καλ χατά 
Τωμανίαν έ. καλ τή Μ. καταλυμαίνονται. 01 δέ Βούλγαροι τήν πρδς αυτούς έξέλευσιν τοΰ βασιλέως 
άκούσαντες Sym. 1 8 έμποιήσαντες Vat. 1 8 έκστρ. ό β. ed. ό β. Τωμανδς έκστρ. Leo, Vat. Cont. — πιρλ 
είρήνης φροντίζουσι καλ άπ. J X . τινά Sym. caeleris omissis. 1 4 τε eJ. Leo, Val. om. (Πέτρον τε καλ Γεώρ-
γιον?) , 4 # μηνέα cod. 1 8 βούλονται Vai . Cont. 1 8 "Ος παρά τού βασιλέως ά. δενθε>ς τήν είρήνην ε6ε-
δαίωσε καλ συνάλλαγμα μετά τοΰ βασιλέως ποιήσαι αίτείται Sym. δδ. 1 7 ούν ed. Leo. — άσ. άπ . V a i . 
Conl. 1 8 έν Μ. ora. Val. Cont. καλ βασιλ. τδν Τόδιον cod. 1 8θεόδωρον Leo. — καλ Κωνσταντίνον βασι-
λικδν κληρικδν τδν Τ . Cont. cd. χαλ β. κλ. τδν Τ . Vai .Lco. ι β * πένητοι cod. w Τ . τήν είρήνην Leo, 

δούλης καλ Συμεών ό Καλουτερχάνος χαλ Ούσάμψις χαλ Συμεών τοΰ αρχηγού Βουλγαρίας άδελφδς πρδς 
γυναίκα, πρδς τούτοις χαλ ό άγχιστεύς αυτού Στέφανος χαλ μέν χαλ Μαγοτίνος, Κρόνος τε χαλ Μηνιχδς 
οιεκρατύναντο πρδς τδν άναχτα Τωμανόν · θεασ. Vat. Gonl. 8 8 έποιήσαντο ed.—Συμφωνά τε ποιήσαντες 
είς χδ δούναι αύτψ Πέτρψ τήν θυγατέρα Χ. τού β. Μ. γράφουσι τώ Π. έλθείν Sym. Περλ τής γενομένης 
πρδς Βουλγάρους είρήνης καλ τής γαμηλίου συναλλαγής Val. — 19. Χ. Μ. ed. β. Χ. Vat. β. Μ. Syio. 
8 8 έγ. τψ II. oin. Yat. 
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(31) 8 7 Απεστάλη δέ Νικήτας μάγιτρος, δ συ μ - Α 

πε'Λερδς 'Ρωμανού β β βασιλέως, ύπαντήσαι 8 8 καλ 
άγαγείν Πέτρον μέχρι τής πόλεως. Τοΰ Βουλγάρου 
ουν Πέτρου καταλαβόντος, τριήρους , β ό βασιλεύς 
'Ρωμανος (20i b) έπιβάς έν Βλαχέρναις παρεγένετο* 
καλ τδν Πέτρον ώς έαυτδν άφικόμενον έθεάσατό τε 
καλ κατησπάσατο. 8 1 Έπελ δέ άλλήλοις τά εικότα 
συνωμίλησαν, υπογράφονται τά τε σύμφωνα τής εί
ρήνης καλ τά γαμικά 8 1 συναλλάγματα, μεσολα-
βοΰντο; έν τούτοις (καλ συνεχώς διευθετοΰντος ** τά 
μεταξύ 'Ρωμαίων τε καλ Βουλγάρων) τοΰ πρωτο-
βεστιαρίου θεοφάνους 8 \ 

(32) 8 8 Η' δέ τοΰ "Οκτωβρίου μηνδς έξήλθεν ό πα
τριάρχης Στέφανος άμα θεοφάνει 8 8 πρωτοβεστιαρίω 
καλ Μαρία τή τοΰ 8 7 Χριστόφορου θυγατρλ καλ πάση 
τή συγκλήτψ είς τδν ναδν τής ύπεραγίας Θεοτόκου 
τον τής Πηγής, καλ 1 8 ευλόγησαν Πέτρον 8 8 καλ Μα
ρίαν καλ τους νυμφικούς στεφάνους ταΐς αυτών έπέ-
θηκαν κεφαλαίς, παρανυμφευόντων 4 8 θεοφάνους 
πρωτοβε στ ι αρ ίου καλ Γεωργίου Σουρσουβούλου 4 | , 
λαμπράς 1 8 καλ πολυτδλοΰς γεγονυίας 4 1 τραπέζης 
καλ πάντων τών είθισμένων τοις γάμοις φαιδρώς 
έπιτελεσθέντων, είσήλθε Θεοφάνης 8 3 3 πρωτο
βεστιάριος άμα Μαρία τή θυγατρλ τοΰ βασιλέως 
Χριστόφορου έν τή πόλει. 

(33) 4 4 Τή γ' δέ τοΰ γάμου ήμερα έποίησεν ό βα
σιλεύς 'Ρωμανδς εύωχίαν λαμπράν έν τή τών Πη
γών άποβάθρφ τοΰ βασιλικού 4 8 δρόμωνος, περικο-
σμήσας αυτήν ύφάσμασι σηρικοίς, ένθα συνει-
στιάθη 4 8 'Ρωμανδς δ βασιλεύς, Πέτρος Βούλγαρος Q 
&μα Κωνσταντίνω γαμβρφ καλ Χριστοφό^ω υίψ. 4 7 

Τών δέ Βουλγάρων ένστασιν ού μικράν ποιησαμένων 
πρότερον 4 8 εύφημισθήναι Χριστοφόρον, ειθ' 4 8 ού
τως Β β Κωνσταντίνον, ύπειξε τή ένστάσει τούτων δ 
βασιλεύς 'Ρωμανδς 8 ! , καλ γέγονε δπερ ήτήσαντο. 

(34) 8 8 Επειδή δέ πάντα τά έπι τοίς γάμοις συν-
ετελέσθησαν , 8 8 έμελλε δέ 8 4 Μαρία ήδη τήν πρδς 
Βουλγαρίαν σύν τψ άνδρλ (αυτής · 8) Πέτρψ (όδδν) 
όδεύειν, οί ταύτης γονείς μέχρι τοΰ Έβδομου συν-
εξήλθον αυτή άμα θεοφάνει πρωτοβε?τιαρίψ καλ 
συνεστιαθέντες έκείσε Πέτρψ, επειδή 8 8 άπαίρειν 
έμελλε ν, περιχυθέντες τή θυγατρλ καλ πολλά κατα-
χέαντες δάκρυα καλ δσα είκδς έπλ στερήσει σπλάγχνου 
περιποθήτου · 7 , τόν τε αυτών γαμβρδν άσπασάμενοι 

~ L I B . V. 1170 
Mis&us esl auiera Niceias magister, Romani im-

peratoris consocer, qui Petro obviam iret eumque 
ad urlera adiluccret. Petro Bulgaro advenicnt»», 
conscensis irireraibus ad Blachernas imperator 
Rouiauus se contulit: viditque Peirurn ad se ve-
nientem ei salulavil. Ut vero de negoliorura difli-
cullatibus convenerunt, conscriptis pacis condilio-
nibus, nupliales coniraclus pcregerunl oflicio 
mediatoris fungenie cl res coniinuo Romanos 
rnter et Bulgaros componenie prolovesiiario Tbco-
pbane. 

Oclobris deinde mcnsis die octavo progressus 
patriarcba Slepbanus una cuni Tlieopbaue proto-
vesliario cl Maria Cbrislopbori imperatoris filia, 
el univcrso senalu ad sanelissimae Deiparae tein 
phinvad Pegas, Pelrtim et Mariain conjugali bene-
dictione sociavcrunl et corollas nupliales eorum 
capitibus iinposuenint, paranympborum munere 
Tbcopbanc prolovesliario et Georgio Surzubulo 
fungcolttnis; mensaqne sumptuosa ei magnilicefi-
lissima instrucla, cunclisque ad nupliaruin solem-
nia speclanlibus rite splendideque peraciis, Theo-
phanes prolovesliarius mia cum Maria itnperaloris 
filia in urbem reversus est. 

Die autein nuplias sequente tcilio Romaniis 
imperalorad Pegas maguilicum paravit convivium, 
iti laLulato celocis imperaloiix quod serba cir-
cumornal anl tcnloria. Convivio aderaol Romanus 
impcralor, Pctrus Bulgarus cuin Cotisianlino gt»-
nero el Cbrislophoro filio. Non miuiina porro 
conientione a Bulgaris exciiatn, ut prius Cbristo-
pborus, deimle Conslaniinus acclnmalionum pre-
cibui exciperetur, voiis eorum imperaiore obseculo, 
quod pelebanl pracstitum est. 

Nupiiarum autem celebritale peracta, Mariaque 
in Bulgariam iter capessere cum conjuge Pelro 
jamjam parala, Hebdomum usque parentes cam co-
mitati sunt cum Theopbane prolovesiiario, ibiquc 
cumPetro pransi, cuni jam proflciscendum esset, 
in eam circumfusis, et largo lacrymarumimbre ma-
didi, ut dccet amanles amico dileciissimo orbalo», 
irislabanlur: tandemque generum, filia ejut pote-
staii tradita, deosculati, in regiam reversi sunt. 

Vari© lectiones et not©. 
8 7 Αποστέλλεται ούν Ν. Sym. 34. 8 8 τοΰ Sym. 8 8 ύπ. αύτψ καλ άγ. μ. τής π . Καλ έλθόντες έν Βλ. 

δ β. κατελθών κατ. αύτδν Sym. 4 8 8 τριήρει Leo, Cont. 1 1 Καλ τά είκότα συνοαιλήσαντες υπέγραψαν 
τά τε σ. Sym. Έπλ δέ αλλήλων Yat. γράφοντες τά συμφ. Leo. 8 8 γ . άλλ. Leo , reliquis omissis. 
— καλ σ. — Βουλγάρων οιιι. Sym. 8 8 διευθετύνοντος Vat. διευθύνοντος Conl. 8 4 Θεοδώρου Ρ . 
ct cod. θεοφάνους ed. Sym. 8 8 Τή δέ η ' S y m . 34.— έξήλθ. cod. έξήλθον ? στέφεται Πέτρος καλ Μ. 
έν τψ ναψ τής ύπ. θ . τών Π. παρά Στ. π . Syin. 8 8 θεοφάν. cod. 8 7 βασιλέως Leo, Vat. Cont. 8 8 εύλό-
γησεν — έπέθηκεν Vat.Conl. Leo. 8 8 τε ed. Leo, Vat.Cont. 4 8 παρανυμφευόντ. cod. 4 t Σουρσούβουλ. 
cod. Σουρσούβελ, Val . Σουρσουβούλη Cont. 4 8 δέ od. Leo, Vat. Cont. 4 8 γενομένης Leo.—ΙΙάντων δέ τών 
έ. φ. τελ. Sym. otniasia reliquis usque ad § 33. 4 4 τή δ' δέ ed. τή δέ γ/ Leo, oin. Sym. 4 8 τοΰ β. δρ. 
έιτηκότος ένθα Vat. π . ά. ύφ. α. π α ρ ' αυτή τή αποβάθρα τοΰ β. ί . έστ. ένθαΟοηΙ. 4 8 συνεστιάθ. cod. 
συνέστη Coni. — 'Ρ . Πέτρψ Βουλγαρψ Vat. Cont. 4 7 01 Βούλγαροι έ. ού μ. έ. — ποιήσαντο τού πρ . 
Svm. 4 8 εύφημείσθαι Leo, Sym. 4 8 είτα Κ. δ καλ έπένευσεν δ β. Sym. 8 8 τδν Vai . Coiit. 8 4 'Ρ . δ β. 
Υ ΪΗ . Gont. 8 8 Καλ μετ' ολίγας ημέρας λαμβάνει τήν ίδίαν γυναίκα Μ. ό Π. καλ έπλ Β. πορεύεται Sym. 
5 4 . — π . έν τοις γ . Leo, τά έν γ . Vat. Cont. 8 8 καλ έιε. Leo. 8 4 ή Val. Cont. — " α υ τ ή ς et όδδν 
oin. Val. Goni. 8 8 έμ. άπ, ed. άπ. βμελλ. cod, 
ποθημένου Leo. 

• περιχυθέντων τή θ. καλ π . κατέχεαν τά Leu. 8 7 πε-
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Sic Ifaria Bulgaronun manibus tradiia in Bulga- Α καλ ταύτην ταίς αυτού · · χερσλ παραθεμένοι, έν τοις 
riam profecla est, gaudens simul ac dolens : dolcns 
quidem qtiod a dulcibus parenlibus disjungeretur, 
aul&que imperiatis ct sequalium societatis desiderio; 
gaudens vero quod viro corona regia ornaio con-
jnncta essel et regina Bulgarorutn salutata ; abiit 
igilur diviliis omniraodis ct innumera supelleclili 
iustructa. 

βσσιλείοις ύπέστρεψαν l f . Μαρία δε Βουλγαρικαίς π α 
ραδοθείσα χερσλ τήν έπλΒουλγαρίανάπήει, χαίρουσα 
τε άμα χαι λυπουμένη · Χυπουμένη μέν έφ' 9 9 οΤς 
γονέων φιλτάτων έστέρηται καί βασιλείων οίκων χα\ 
συνηθείας τών · ι γένει προσηκόντων " , χαίρουσα 
δέ ώ ; βασιλεί προσηρμόσΟη " άνδρλ 8 3 4 κ α ^ 
σποινα Βουλγάρων προσηγορεύθη· άπήει τοίνυν 
πλούτον έπικομιζομένη λαμπρδν καλ παντοδαπή χαλ 
άποσκευήν 9 9 άναρίθμητον. 

9 9 (3ο) 9 1 Τότε δέ χαλ πρέαβεις πρδς τδν βασιλέα 
Τωμανδν έκ 6 1 Μελιτινής παρεγένοντο, είρηνιχάς 9 9 

σπονδάς έπλ τδ ποιήσαι πάκτα παρέχοντες Τ · · μετ' 
ού πολύ δέ καλ Άπόχαψ δ τού "Αμερ Εχγονος " , 

^ άμηράς ών Μελιτινής καλ Τ β Άπολασαθ, στρατηγός 
ευγενέστατος τε χαλ πλούσιος ών, έκ Μελιτινής παρ
εγένοντο. 7 1 ΆποδεχΟέντες ούν μεγάλως μετά της 
προσηκούσης τιμής παρά 'Ρωμανού καλ σύμφωνα 
ειρήνης ποιήσαντες, ύπεστρ*ψαν είς 7 i τα ίο*:α · 
έκτοτε δε συνεξεστράτευον τοις Τωμαίοις κατά τών 
ομοφύλων Άγαρηνών 7 8 , έν τε τοις έπινικίοις συν-
εισήρχοντο 7 1 τοίς Τωμαίοις έν τή πόλει, αίχμα
λώτους άγοντες Άγαοηνούς, δπερ ήν θαυμαστδν 
καλ 7 7 παράδοξον καλ δείγμα τής τών άθεων Ά γ α 
ρηνών δυστυχίας. 7 ί Τελευτήσαντος δέ τού Άπόχαψ, 
άνδρας φρονίμου καλ συνετού (καλ 7 8 δυνατού), διέ
λυσαν τήν είρήνην οίτήν Μελιτινήν κατοικούντες · 8 8 

έκστρατεύουσιν (202·) ούν κατ' αυτών 8 1 δ τε δομ£-
στικος τών σχολών Ιωάννης δ Κροκόας 8 β μετα 8 Τ 

ad solnm evcriant, ncc eam lanlum, sed ct vicinas C τών θεμάτων χαλτών ταγμάτων, κα\ ό Μελιάς β ν μετά 

Εα tempore legaii pacis foedera composiluri c 
Melitine ad imperalorem Romanum accesseruni. 
Non diu post Apocaps, Amer nepos, Melilincs ame-
ras» et Apolasalb, dux nobilissimus ct dilissimus, c 
Mclkina advenerunt. Isit congruis bonoribas a 
Romano cxcepti, pacis condiiionibus Qrmalis, iu 
pairiam rcversi sunl. Ex lunc vcro cum Romanis 
militaverunl adversus conlribulcs siios Agarenos, 
c l post vicloriam per urbem cum Romanis trium-
pbum cgerunt, cnptivos duccnles Agarenos ; quod 
mirabiie etincredibilc viJebaiur, ct tmpiorum Sar-
racenorum miseria?. exerjplum fuit. Apocaps autcm 
viro prudentc et sagaci vivis erepto, pacom conti-
nuo dUsotaerunl. Ια cos aulcm irrumpunl scbula-
rum domcslicus Joanncs Crocoas, uua cum lcgio-
tiibus, ct Melias cum adjuuciis sibi Anuenis, mul-
taque pneda quolidie poiili el continiiis incursibus 
illos vcxanlcs et spolianles, ailcas anguslins Meli-
tinem adigunt, ul cam e vesiigio vaslent, ci fundiins 

urbcs et rogioncs quae pinguis soli IVracilaie opi-
morum fnirtuum spem faciebant. Meliliuem igimr 
ίιι curatoriam insliluit impcralor, pluriims auri c l 
argenli millibus annuatim colligcndis eidein im-
posilis. 

τών Αρμενίων καλ πολλάς προνομάς καθ' έκαστη ν 
ποιούμενοι καλ ταίς συνεχέσιν έπιδρομαΤς αίχμαλω· 
τίζοντες τούτους καλ ληΐζοντες β β , είς τοσαύτην 
στένωσιν τήν Μελιτινήν περιέστησαν * · , ώστε αυτήν 
συντομώτατα έκπορθήσαι καλ 8 3 5 * ω ί εδάφους 9 7 

καταστρέψαι, ού μόνον δλ ταύτην, 'άλλά καλ τας όμορους αυτή πόλεις καλ χώρας, πολυφόρους τε 8 8 

ούσας κ*λ τ.ιοτάτας καλ β · οίους πολλάς παρέχειν προσόδους. Ταύτην ούν τήν Μελιτινήν είς κουρατω-
ρίαν άποκαταστήαας ό βασιλεύς πολλάς χιλιάδας χρυσίου καλ αργυρίου εκείθεν · · δασμοφοριίζθαι 
ετησίους 9 1 πιποίηκ*. 

Nicclas auicin magister et Cbrislopbori impera-
toria soccr quasi in palrem insurgendi consiliuin 
dcdisset, et cum inipcrio dejicerc constiluisscl, 
accusalus csl. Eum proplerea urbe pulsum dcton-

(5f>) 8 8 Κατηγορήθη δέ Νικήτας 8 8 μάγιστρο; κ ι \ 
πενΟερδς Χριστόφορου βασιλέως ώς υποτιθέμενος 
αύτώ κατά τού ιδίου γενέσθαι πατρδς καλ τής βασι
λείας αύτον έξεώσαι , ν . Τούτον ούν έξαγαγόντες τής 

derunt monacbum eumquc in ipsitis suburbium ^ πόλεως άπέκειραν μοναχδν, ύπερορίσαντες (έν) 9 9 

relegaverunt. τω αυτού προαστείω. 

Variffi lectiones et nolee. 
1 1 τούτου Leo, Val. 

ei 
Cont. περιθ. Val . Leo. *· ύπέστρε. cod. ύπέστρεψε Vat. · · έν VrU. Cont. 

sed infra έφ ' . · ι τώ γ . cod. ι suliscr. pro ν. — ·" προσοικούντων ed. 9 9 προσήρμοστο Vat. G o u l . 
• v βουλγρ. προσηγορεύθ cod. — κομ. παντοδαπή καλ ά π ' Vat. Coni. — 9 9 σκευήν ed. · · 928. 
· 7 Έρχονται π . άπδ Μ. καλ μετ' αυτών χαλ ό. στρ. αυτών Ά π . Sym. 23. 9 9 τής Leo, Vat. · ' είρήνης 
Vat. — ποιήσαι Leo, π . έπλ τ φ π . π . Vat. 7 · παρέχειν cod. Vat. 7 1 Ιγγονος ed. Yat. — άμ. τής 
Leo. 7 1 δ Lco. — 8. έ καλ πλ. ών cd. Leo, Vat. έ. ών χαλ πλ. Gont, Τ | Καλ ύποδ. παρά 'Ρ . μ. τής π ρ . 
τ . α. τε έ. Sym. 1 9 πρδς Leo. — Καλ έκτοτε συνεστρατεύοντο 'Ρ . Sym — 7 β Σαρακηνών χαλ έν τοίς 
Sym. Τ ί συνεξήρχοντο cod. συνηρχ. Sym. 7 7 χαλ π . δ. ed. 7 0 "Οπως κατέστη τήν Μελιτηνήν Κουρκούας 
δ τών σχολών δομέστικος Vat. Τ. δέ* Άπολάσαθ. Sym. 7 9 καλ δ. om. Lco, Sym.— 7* έκ. δέ κατ ' L^o 
εκστρατεύσαντες ούν κατ' Sym. 1 1 πάλιν ed. Vat.*Cont. — Ί ω posl Κ. Gont. ·* Κουρκούας Val . ConU 
Sym. Lco. 9 9 καλ Leo ,— καλ τ . Sym. Val . Cont. om. Lco. 9 9 Μηλίας ed. καλ Μελιάς Syra. 'Αρμ. οί 
καλ είς Sym. β β ληΐζόμενοι Vat. Cont. · · παρέστησαν Leo, κατέστ. καλ τά περλ αυτήν, ώς καλ κουρ. 
ποιήσαι ταύτην τδν βασιλέα Syrn. · 7 έπ ' έδ. Lco. 9 9 τε χαλ ό π . Ya l . τε χαλ π . ό. Cont. f f καλ άλλας π . 
od. χαλ οϊας π . Yat. Conl. · · έκ. λαμβάνειν ετησίως Sym. 9 1 α:τη cod. 9 1 μ. ό π . Sym. 36. 9 9 6 
Lco, Val. Conl. * k Τ. έςώρ:σαν τής π. καλ μ, εποίησαν Sym. 9 9 έν om. Yat. Conl. 
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(57) 8 8 Μηνλ δέ Ίουλίψ ιη', ίνδικτιώνος ς\ τελευτ$ Α Mensis autein Julii die dccimo oclavo, indicliona 

sexta. Stephanus palriarcha moritur : lum Deccm-Στέφανος πατριάρχης ποιήσας 8 7 Ιτη β' (καλ) μήνας 
ια'. Δεκεμβρίω δέ μην\ 8 8 ιδ' άγουσι · · Τρύφωνα 
μοναχδν έν τω 'Οψικίψ μονάζοντα, έπ' εύλαβείφ καλ 
άγιότητι μαρτυρούμενον, καλ χειροτονοΰσι πατριάρ
χην 1 έπ\ χρόνψ βητφ μέχρις άν είς μέτρον ηλικίας 
φΟάση Θεοφύλακτος, δ τού βασιλέως 8 'Ρωμανού ** 
υίδς, δν έ μέλλον πατριάρχην χειροτονείν Κωνσταντι
νουπόλεως» 

( 3 8 ) * Κε' δέ του αύτοΰ μηνδς χειμών αφόρητος 
γίγονεν, ώστε κρυσταλλωθήναι τήν γήν έπλ ημέρας 
ρκ ' , δθεν καλ γέγονε 4 μέγας λιμδς (τούς · πώποτε 
γενομένους ύπερβαλλόμενο;) καλ θάνατο; έκ τούδε · 
πολύς, ώς μή δύνασθαι τούς ζώντας έκκομίζειν 
τ-Λΐς τεθνεώτας 7 . Ό δέ βασιλεύς 'Ρωμανδς , 8 3 6 

bri mense Trypbonem monacbum in Opsicio vilam 
solilariam ageniem, pietalis et sanclitalis testimo-
nio insignem, ad tempus detonniuatum ordinanl pa-
(riarcham, donec a?lalis inetam imperaioris Romani 
fllius Theopbylaclus,|qirem Conslaniinopolis patriar-
tbam creare siaiuerant, aitigisacf. 

Ticesimo porro et quinto die ni<jnsis ejnsdem 
adeo aspera invaluil biems, ul lerraper dics cen-
tum et viginti gelu concrcsceret. Ex quo famcs in-
gens, quaB unquarn exorsce fuerunl omnes superans, 
etmortatitfts imincnsa pcrvagata est, adeo ul vivi 
niortuis effcrcndis non sulficerent. Romanus aulem 

τήν άφόρητον 8 έκείνην βίαν · κατανοήσας, άξίαν ^ ioiperalor inlolerandam illam calamilatem coulem-
p4.itus, aflecius ad misericordiam proclivisdigna ex-
bibuit argumenla, eleemosynarum liberalitate plu-
rima fanus iudigenliam consolalus. Exinde porli 
cuum spalia labulatis distinxit, el feneslras apposuit, 
ita ut nix el frigus in pauperes pcr ca non ingrnc-
rent. Eo tempore cunciis in porlidbus arclas, ifa 
diclas, disposuit, et egenia ibidem jacemibus ar-
gonteos nummos pcr mensea singulos praccopii 
distribui, et menslrua trimisia per ecciesias in alios 
pauperes dividi: adeo u( quae per arclas et ecclesias 
erogareoiur aigemi cuai numismala ad millia 
duodecim numerarcntur. Haec in nmericordiam et 
pictalem propensus ejus aniraus liberalis pauperum 

τής αύτοΰ συμπαθούς 1 8 καλ ελεήμονος φύσεως πρό-
νοιαν έπο^ήσατο , πολλαίς έλεημοσύναις τήν έκ τοΰ 
λιμού παραμυθησάμενος Ενόειαν, άνέφραξέ τε θυρίσι 
καλ σανιδώμασι τάς τών εμβόλων στοάς, ώς 1 1 μή 
ττ)ν χιόνα καλ τδ ψύχος εκείθεν έπεισιέναι τοΤς πέ· 
νησι ι β . Τότε 1 1 καλ τάς λεγομένας άρκλας έν πάσι 
κατεσκεύασε τοϊς έμβόλοις, άργυρόν 1 4 τ* κατά 
μήνα τοίς έν ταύταις κατακειμένοις πίνησι δίδο-
σθαι διετάξατο καλ τά μηνιαία ι 4 ' τριμίσια 1 5 έν 
ταίς έκκλησίαις τοίς πένησι διανίμεσθαι · ώς είναι 
τά διδόμενα , β τοίς τε έν ταϊς άρκλχις πτωχοίς καλ 
τοίς έν ταίς έκκλησίαις αργύρου έγκεχαραγμένου 
χιλιάδας ιβ' ι Τ . Ού μόνον δέ ταύτα ή συμπαθής 
εκείνη ψυχή διετυπώσατο τών πενήτων προνοουμένη, Γ provisor donari sanxil. Egenos insuper tres diebus 

n n m a . l n n / i « Ι Λ Ι ιι • I c i n f f i i l i e n i i a n i l i l l . άλλά καλ καθ* ήμέραν γ' αύτώ συνεσθίειν πένητας 
διετάξζτο, οί 1 8 καλ άνά έν έλάμβανον νόμισμα, 
τετράδι 1 8 δέ καλ παρασκευή γ ' πένητες Ι 8 * μονα-
χολ 8 8 συνήσΟιον, τδ τετυπωμένον λαμβάνοντες έκα
στος 8 1 νόμισμα* δπερ δέ έν τοίς μοναστηρίοις 
είώθει t e γίνεσθαι, ώστεέν τφ καιρψ τής εστιάσεως 
άνάγνωσιν 8 8 γίνεσθαι, τοΰτο 8 4 καλ αύτδς έποίει, δι-
πλήν έαυτψ καλ τοίς δαιτυμόσι τήν τράπεζαν 
παρατιθελς, ώστε τδ μέν σώμα τρέφεσθαι τή συνή-
θει τροφή, τήν δέ ψυχήν 8 8 τή καταλλήλψ τών λό-

singulis secuin comedere voluii, singnlisque nwm-
mum unum dislribuebal. Feria vero quaita et Pa-
rasccve, monacbi tres cgenlcs i l l i convivabanlur, 
qui delinitum accipicbant numisma. Quod in nio-
nastcriis observari solet, ot sibi lempore babealur 
leciio, hoc ipse cxsequebatur, sibi convivisque 
geniinam apponens mensam: dumque uailato cor-
pus enulriretur cibo, anima vero simili affluerct 
sermonum volupiale, quam copioso lacrymarum 
ionieeffuso cum coiitrilione pascebau 

γων έπεντρυφ^ν ηδονή, οΤς εκείνος 8 8 προσεχών τδν νούν κατενύσσετο „ 8 8 τήν ψυχήν καλ πολάς δακρύων 
ήφίει 1 8 πηγάς. 

(50) 8 9 Τήν δέ πίστιν, ήν έκέκτητο πρδς πάντας Itlam vero fidem, quam omnibus monacbis, ac 
Variffi lectiones et notao. 

8 8 Τή ιη' τοΰ Ιουνίου μηνός τής ς* ίνδ. ' Sym. 37. μ. θέ Ίουλίψ ιε' ίνδ. ς' Vat. Cont. Ced. Μ. δέ 
Ίουλίψ ογδόη καλ δεκάτη, ίνδ. έκτης Leo. Legendum ίνδ. α'. — Στ. ό π . τ . Leo. 8 7 κρατήσας 
Sym. πατριάρχεύσας Vat. Cont. — καλ om. Vat. Cont. — Τή δέ ιδ' τοΰ Δεκεμβρίου μηνδς άγ. Τ. 
άπδ τοΰ Όψικίου έπ' Sym. 8 8 τή Vai . Conl. 8 8 άγούσης ed. (Ven.) 1 β. χ. οθεν αύτοΰ μή άνε-
χομένου έπλ β. ρ γενέσθαι δόλψ πείθουσι κτλ. Sym. 8 δ ' Ρ . τοΰ β. Leo. — 8 Περλ τοΰ μεγίστου 
χειμώνο; καλ του καθ' ύπερβολήν λιμού. Είκάδι δέ πέμπτη Vat. Τή δέ κε' Sym. 38. — χ. μέ-

Ϊας γ . Leo. 4 δ Vat. Cont. 8 τούς — ύπ. om. Leo, Sym. 8 τούτου Sym. ώστε Leo. 7 "Οθεν 
. Sym. 8 άπόββητον ed. 8 τοΰ ψύχους Sym. — κατ. καλ την τοΰ λιμού παραμ. Sym. 1 8 σ. έλετί-

αοσύνης πρ. ed. 1 1 ώστε1>ο. — στήθος έκ. Vat. 1 8 Καλ ά. έν π . τ . έ. κατ. αργύρια Sym. 1 8 δέ 
Leo. 1 4 άργυρ. cod. αργύρια Val . Conl. άργύριον Lco. 1 8 τριμήσια Sym. τριμήτια Leo. — τοίς έν 
τ . έ. π . δ. Leo. — τοίς πεν. — έκκλ. cx bomoioieleulo om. ed. 1 8 διδ. καθ' Εκαστον μήνα αργυρίου 
Sym. 1 7 ιβ', γ ' δέ ά. πένητες καθ' έκάστην συνήσθιον λαμβάνοντες άνά ν. ένδς Sym. — Καλ ταύτα 
Lco. — εκείνου ψ. διετύπωσεν Leo, αύτοΰ ψ. διετύπωσεν V a i . Cont. 1 8 οί άνά Vat. Cont. Leo. 1 8 838, 
16 om. Yen. Τή δέ δ' καλ τή π . μοναχολ ομοίως λαμβάνοντες άνά νομίσματος ενός · ήν δέ καί τις τών 
παίδων άναγινώσκων έν τή τραπέζη αύτοΰ Syin. 8 0 τούτψ Lco, Yat. Conl. 8 1 λ. Ικαστον cod. έκαστοι λ. 
ν . Vai .Coni . λ. ν. έκαστος ed. λ. ν. Leo. 8 8 είώθη cod. είωθεν Vat. Conu Leo. — γ . έντψ κ. άνά 
(γινώσκειν) τής έ. Yat. Conl. 8 8 άναγινώσκειν τής έ. Leo. 8 ν τ . ά. Vat. Cont. 8 8 τή δέ ψυχή κατ. Va l . 
Cont. τήν δέ ψ. κατενύσσετο Leo. 8 8 επιμελώς ed. Yat. Conl. 8 7 κατένυσσε Vat. Cont. 8 8 ύφίει Vai. 
Conl. 8 8 Φιλομόναχος δέ εί καί τις άλλος ών πάσι τοίς ά. άντεχομένοις μοναχοίς τάς έ. πρ. μετά δι-^ 
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praserlim sanctilale et pieltle iaclytit adhibebat, ^ μεν μονάχου;, μάλιστα δέ τους έκλ Αγιω*υνη δταβο.ή · 
quis narrare queat? Nullum enhn unquam roona-
cbuoi virlutis ttudioaum vidit, cut cuoi mullo fWu 
suos non aperuerit actus. Fide et orlhodoxia coo-
spicuus, cunclas urbis ecclesias aumpiuosis vesii-
bus praeclaraque cereorum ac lampadum copia 
exoroavit ct illusiravit. Imo et monacbos m roon-
libus, nempe in Olympo, in Cymena, in Petra dicla 
Aurea, et in Baracbaeo monte degentes non dere-
liquil , annuoa redilus ad eos mittens, eiaque con-
sulcns ac provident, praxi ac tbeoria inclytos ad 
se accersens, eonimque precuin benedictionea 
colligens. Quin etiam illia qui se propter Deum re-
cluserani et in angustissimis coarclaverant reces-
sibus, et oomibug monasteriis annuos rediius quos 

τους καλ εύλαβεία, τίς άν βιηγήσαττο; Ούχ έ$ε4σατο 
γάρ ποτε μοναχδν αρετής άντεχόμενον, ψτινι τ ά ς 
εαυτού πράξεις ούν πολλοίς " ούχ έξηγόρευσε δ ά κ ρ υ -
σιν. Πιστότατος δε ών χα\ όρθοδοξότατος, π ά σ α ς 
τάς τής πόλεως a t εκκλησίας πέπλοις διάφανε s i χαί 
φωταγωγίαις λαμπρώς χατεχόσμει χαλ κατεφαίβρυ-
νεν · (ΪΟϊ*>) άλλά χαλ τοίς Ιν 1 1 τοίς βρεσι μοναχοΓς, 
τψ τε Όλύμπψ καλ τψ Κυμηνά χαλ τή Χρυσή κατο
νομαζόμενη Πέτρα χαλ τψ τού Βαραχέου δρει, ού 
διέλιπεν ετησίους ** βόγας έξαποατέλλων καί φρον-
τίζων τούτων καλ προνόου μένος χαλ τους ονομαστούς 
έπλ πράξει καλ θεωρία μετακαλούμε νος είς * 4 αύτδν , 
καλ τών ευχών αυτών τάς ευλογίας τρυγών· ου μό
νον δέ, άλλά καλ τοίς διά *· τδν Θεδν έγχλείστοις κατ 

iiatuerat, suppedilare non desinebal. Alque baec Β (εαυτούς) έν στενωτάτοις οίκοι ς Μ καθείρξαστ καλ 
pauca ex innumerii ejus liberalitatU beneftciis col-
legiinus. 

πάσι τοίς μοναστηρίοις τάς ετησίους βόγας, Ας διε
τύπωσεν, ού διέλιπεν έπιχορηγών. Ταύτα ώς έχ 
πολλών ολίγα τών (απείρων ") αυτού κατορθωμά
των καλ έλεημοσυνών διεξήλθομεν. 

Μ (40) " Πέτρψ oi τψ Βουλγάρψ έπέΟετο Ι ω ά ν 
νης δ άδελφδς αυτού μετά χαλ έτερων Μ μεγιστάνων 
τού Συμεών, χαλ φωραθέντων αυτών, δ μέν Tejav-
νης τύπτεται καλ εγκλείεται 4 1 φυλακή · οί δέ λοι
πολ τιμωρίαις ού ταίς τυχούσαις υποβάλλονται * · . 
Τ α ύ τ α 4 1 δήλα ποιήσαντος Πέτρου τψ βασιλεί Τ ω -
μανψ, άπέστειλεν δ βασιλεύς τδν μοναχδν Τωάννην, 
δς έγεγόνει βαίκτωρ, προφάσει μέν ώς ποιήσαι 4 4 

άλλ άγιο ν fJ3fJ τών κρατουμένων αίχμαλο'>των " , τ η 5έ 
. , άληθεία κατασχείν Τωάννην καλ έν Κωνσταντίνουπό-

com Joanne navim ingressus ο Mescmbria Constan- ^ λει άγαγείν (δ . 4 · δή καλ γέγονεν) * είσελθών γάρ 
άμα τψ Ιωάννη έν 4 7 πλοίψ άπδ Μεσημβρίας, τ}λ-
θεν έν τή πόλει · καλ μετ' ού πολύ τούτου τδ μονα-
χικδν σχήμα άποββίψαντος καλ γυναίκα έπ ιζητή-
σαντος, δέδωκεν αύτψ ό βασιλεύς οίκον καλ κτήματα 
πάμπολλα καλ γυναίκα έκ τής αύτοΰ πατρίδος τη ς 
τών Άρμενιακών δρμωμένην, γάμον τε λαμπρδν έν 
τή τοΰ Καίσαρος οίκία πεποίηκε, Χριστόφορου βασι-
λίως καλ Ιωάννου μοναχού, τοΰ γεγονότος βαίκτω-
ρος, παρανυμφευσάντων 4 · . 

" (41) Μ Μαρτίψ δέ μηνλ, ήμερα p κοσμίτης 
Ιπεσεν έν τψ φόρψ έκ τών · ι ατιχηδδν ίσταμένοις ·* 
έχείσε κίοσιν (επικειμένων) καλ άπέκτεινε ν άνδρας 

Pelio vero Bulgaro parabat insidiai Joannes ejut 
fratrercum Bulgaris aliie : quorum facinore cognito, 
ioaones qiiidem verberibus eattigalur ei carcero 
includitur: in alios vero inusitatis tuppliciis anim-
adverlitur. Pelro aulem imperatori Romano ba* 
eadem liitcris manifeeiante, misit imperalor Joan-
nom monacbum, qui reclor exstilerat, prxtextn 
quidem o l capiivorum delentorum coromutaiionem 
faccret, aed revera, ut ioannem apprehenderet, et 
adduceret CP. ; quod et facium esl. Una quippe 

linopoliin navigavil. Non diu posl eodem roonasli* 
CUIB babitum deponente, et uxorem ducere exqui-
renlc, imperator doinum et pradia plurima, el 
coHJ»gem eadeni secum Arroeniacoruro patria ortam 
dodit, et iu Caesarie atdibus celeberrimae peregil 
nupiias Chrisiopboro imperatore et Joanne mona-
eba, rectore, paranvmpborum munere fungen-
libut. 

Mariii porro menait dia socundo co&mites fori 
columnis tuperposilus in terram decidit, virosque 
aex oppretsit. Conltgit etiam incendium iogens 

Variffi leciiones et not». 
κρύων έλεγε, τάς τε έκκλ. παντοίως έκόσμει καλ τοίς έν πάσιν ό. μ. β. έξαπέστειλε, τά τε μοναστήρια 
περιέθαλπε καλ τοίς έν αύτοίς διά Θεδν άποκαρείσιν ή καλ έγκ. ούσι β. τυπώσας ού δ. βιδόναι κτλ. 
Syra. — δσην Vat. Coni. ·*δ. ούκ έ. Va l . Cont. 8 1 λαμπρ. cod. λαμπραίς Τ Μ έν ό. Vaf. Cont. L c o . 
Κομηνά Va l . Κομινά. — καλ Conl. — τοΰ Val . Conl. — Βαραχέος ed. Βαραχαίου Val . Cont. Le<>. 
· · αίτησίοις cod. ετησίως Vat. Conl. — έξιποστέλλ. cod. έξαποστέλλειν ed. ·* ώς ed. Vat. Con. · · δ ιά 
Θεδν Yat. Cont. — έ, έν om. Vat. Conl. »· οίκίσκοις Vai . Cotil. — I T άπ . om. Vat. Cont. Μ Έπέθεντο 
Π. τω Β. Sym. 39. % β έτ. Βουλγάοων τοΰ Σ. Leo. καλ φωραθέντες, δ μέν τή Sym. 4 1 έν τή S y m . 4 1 Τοΰτο μ α 
θών δ βασιλεύς αναλαμβάνει τδν Τω. Sym. 4 1 δέ Leo, Yat. Cont. — Π. π . VaL Cotit. 4 4 τδ Val. Cont. 9 9 τή 
ά. δέ Vat. Conl. — Τω. κατ. Leo, Yal . Coni. 4 · δ δή καλ γ . οιιι. ed. sed habet γάρ. 4 Τ τψ Leo. Μ Ά λ 
λά καλ Μιχαήλ μοναχδς, αύτδς ό άδελφδς Πέτρψ (Πέτρου Cunt. 29), κατά σπουδής Ιχων τής Βουλγαρικής 
Εκκλησίας έπιλαβέσθαι, ίδιοστάτησεν (Ιδιοζτασίασεν Cont.) Ιν τινι Βουλγαρικψ κάστρψ · καλ τούτψ 
ποοσερβύησαν οί τής Πέτρου αρχής διεστηκότες Σκύθαι · ού μετά τήν τοΰ βίου καταστροφήν έπήλθον 
ούτοι ταϊς 'Ρωμαϊκαίς χώραις, ώστε συμβήναι τούτου; άπδ Μακέτιδοςδιά Στρυμόνος πρδς Ελλάδα και τήν 
Νικόπολιν προσχωρήσαι καλ τά έκείσε πάντα ληΐσασθαι. Νικόπολις δέ έπωνόμασται κατά τδ έπώνυμον τής 
νίκης ήν Αύγουστος Σεβαστδς κατά Αντωνίου κχλ Κλεοπάτρας είργάσατο καλ τήν Αίγυπτίων Αρχήν τοίς 
Τωμαίοις ύπέκλινεν Yat. Cont. 4 ί 930. Μ. δέ μ. δευτέρφ ή. Val. Cont. Μαρτίου δε μηνδς [Γή . Leo, 
τή ρ ή . τοΰ Μ. μ. Sym. — κ. δς επέμενε τψ φ. έν τοίς έ. κ. Leo. κοσμήτης Yai . Cont. β ι έν τοίς Sym. 
Yat. Conl. — οτιχιδ. cod. στοιχ. ed. , · 1 ίσταμ. cod. ίσταμένι»>ν ed. — έπικ. om. Sym. 
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ς \ Γέγονε δέ χαλ έμπρησμΛς 1 1 μέγας καλ φοβερές ^ β borrendum in Ibri porticu lemplo sanciissrm» 
είς τδν του φόρου έμβολον πλησίον του ναοΰ τής 
ύπεραγίας Θεοτόκου, ώστε κατακαήναι τά τβ κηρσ-
πωλεία χαί τά γουνάρια τοΰ φόρου μέχρι τών 1 4 

Τιχών. 

Dciparae vieino, adeo ut cereomm arliftcum et 
pellitiariorum fori ad Psecbas usque consumerentiir 
oflicina?. 

- Β 

·• (42) «· Έτελεύτησε δέ Χριστόφορος Μ βασι
λεύς μηνλ Αύγούστω Ινδικτιώνος δ', πολλά κοψαμέ-
νου αύτδν τοΰ πατρδς, ώς ήδη είς γήρας αύτοΰ έλη-
λακότος καλ τών υίών αύτοΰ Ιτι νηπίων δντων* καλ 
ετέθη τδ λείψανον αύτοΰ έν τή βηθείση μονή τοΰ 
πατρδς αύτοΰ ·*. 

8 3 8 (*3) Μ Κατήγαγόν δέ και Τρύφωνα πα
τριάρχην Αύγούστω μηνλ ίνδικτιώνος γ ' , τδν βηθέντα 
χρόνον τελέσαντα, κα\ άπελθών έν τή Ιδία μονή τε 
λευτά, χη^ευσάσης τής εκκλησίας χρόνον α' και μή
νας ε' διά τδ τής ηλικίας ατελές θεοφύλακτου υίού 
'Ρωμανού βασιλέως· αύτδν Μ γάρ, ώς εΓρηται, 
έμελλε πατριάρχην άποκαθιστάν. 

(44) % 1 Βασίλειος δέ τις Μακεδών πλάνος Κων
σταντίνον Δούκα έαυτδν είναι έπευφημήσας · · , πολ
λούς μεθ' έαυτοΰ συνεπήγετο. Ούτος, κρατηθελς · · 
ύπδ Έλεφαντίνου, τουρμάρχου έκ τοΰ Όψικίου 
δντος, ήχθη έν Κωνσταντίνου πόλει καλ ύπδ Πέτρου ·* 
έπαρχου τής μιάς αλλότριου τα ι χειρός · είτα καιρού 
λαβόμενος καταλαμβάνει πάλιν τδ 'Οψίκιον καλ 
χείρα χαλκήν άντλ τής κοπείσης προσαρμόσαμε νος 
καλ σπάθην υπερμεγέθη κατασκευασάμενος · · διήρ-
χετο πλανών (αύθις *β τών άγυρτευόντων) πολλούς 

Metise Angusto, indictione quarta , Christopbo* 
nim imperator diem suprcmum obiit, quem pater 
multum planxit, ulpoie jant seniur factus fitiosque 
liabens adbuc juniorcs, ct in pnefato palris sui 
monasierio corpus ejus reconditum cst. 

Trypbonem porro palriarcham Auguslo mense, 
indiclione tertia, deposuerunt, eoque in proprlum 
monaslerium se recipiente el defuncto, annum 
unum et menses quinque, nondum malura Theo-
pbylacti imperaloris ulii Romani aelate, Ecclesia 
paslore vbluata permansil; bunc enim Romanus, 
til fertur, palriarcbam inslituere in animo babcbai. 

Basilius auiem quidam Maccdo pravus imposior 
Constanlinum Ducam seipsum meuiiius, plurimoH 

posi se abducebat. Hic ab ElepbaiHino, OpsiciL 
hmnarom prsefeclo, Consianlinopolim abducitui, 
ct manuum allera a Petro praefccto truncalur. 
Occasioue deinde caplata in Opsicium riirsum 
digrcdilur, et truncata* vice maruim onream sibi 
adaplans, ingenlemqoe spatbani &ibi accommodans 
vagabatur pluriwos seducens, quasi ipse Consian-
(inus Ducae lilius forei. Ilic mtiJlis sibi ailcclis, 

ώς αύτδς είη Κωνσταντίνος ό τοΰ Δουκδς, (ούς w Q stupendam in Romanum rcbellionem movel; et 
καλ συνεφελχόμενος μεγάλην χατά 'Ρωμανίας άντ
αρσίαν κινεί) καλ β · φρούριον κατασχών δ Πλατεία 
Πέτρα κατονομάζεται, πάν είδος εδωδίμων έν τούτψ 
άπέθετο, άφ' ού έξορμών έλεηλάτει καλ τονς παρα-
τυγχάνοντας προενόμευεν. Άποστείλας ούν ό βασι
λεύς στρατδν κατ' αύτοΰ, αυτόν τε συνέλαβε καλ 
τούς σύν αύτψ, δν καλ άγαγόντες (205·) έν τή πό
λει, άνέκρινόν *· τε καλ πολλάς αύτψ πληγάς έπετί-
θεσαν Τ · , τούς στασιώτας, Τ · εί τίνες είεν, ειπείν · 
Ό δέ πολλούς τών έν τέλει έσυκοφάντει ψευδώς ώς 
συνόντας αύτψ, μηδέν δέ 8 4 0 αληθές κατ' αυτών 
λέγειν εξελεγχθείς, έν τοίς Άμαστριανού πυρδς πα
ρανάλωμα Τ* γίνεται. 

Τ* (45) τ* Χειροτονείται δέ πατριάρχης ό πολλάκις 

propugnaculo politus quod Lata Pclra vocatur, 
omne cibariorum genus ibi rccondebat, indeque 
erampens lairoctnabalur et occurreniescxapoliabai. 
Imperator exercilu in eum immisso, ipsum coini-
lesque insequebalur, quem deinde captum ei in 
urbem abducium, per tribunalia examinaluiii 
niuliis verberibus subjecerunt ut si quos baberet 
rcbeUionis conscios revelaret. Ille sibi consulens, 
insignes digtiilate viros quasi tecum seutientes, 
mendaciis conficlis et a veritate alienis calumnia-
batur. Convictua (andem, ad Armaslriani plaleam 
ignis pabulum factus est. 

Prefatus aulein imperatorfs filius Tbeopbylaclu» 
βηθελς τοΰ βασιλέως υίδς θεοφύλακτος Φεβρουα- D Februarii die secundo, indiciione sexta,palriarcba 
ρίου , e β', ίνδικτιώνος ς' Τ% τοποτηρητών έχ 'Ρώμης consecratus est, astauUbtJS romani Ponlificis lega-

Variffi lectiones et nota). **-
•· έμπ, είς τδν τής ύπ. θ . τοΰ φ. έ. χαλ έκάησαν τά χ. καλ τά γ . μ. τών ψ, Sym. 1 % ψηχών Lcc. 

• f 951. · · τω δέ Ά . μ. τής δ' ίνδ. τελευτά Χ. ό β. καλ ετάφη έν τψ οίκω τοΰ π . Α. Sym. 41. "* ό ed. 
Μ μείζον ή Αίγυπτίους Yat. μ. ή κατ* Ά . Coni. · · τδ σώμα ά. Leo. · · Κ. δέ καλ τον π . Τ. τδν β. χ. 
τ . καλ έν τή I. μ. τ . Sym. 41 cr. § 57. — τδν β. χ. τ . I. γ' , triginta menses inde a 14 Dec. 928. — κ*λ 
απελθόντος Leo, χ. έ. χρόνου (χρόνον) Cont. Ινα καλ μ. ε' Vat. Cont. χηρβύει δέ ή εκκλησία χ. α' μ-
ε', κ. τ . λ. Sym. Η αύτδν — άπ. Sym. · ! Περλ Βασιλείου Μακεδόνος καλ λαοπλάνου Vat. oin. Ven. 
Η έπιφημίσας ed. Sym. Vat. Coiu. έπιφημήσας cod. — συνεπείγετο cod. · · συσχεθείς Leo, Sym. σ. 
τής μ. χ. ά. α Π. ύπ. CoiU. Leo. τοΰ έπ. ed. Μ κατασχευάσας Lco, Vai. Cont.—ψχετο πλ. ed. *· ά. τών 
άγ. om. Leo, Sym. · 7 ούς—κινεί oin. Sym.—Τωμανοΰ Leo. Vat. Cont. · · καλ φ. κ. ό πλ. π . κατ. καλ 
τροφήν πολλήν αποθεμένος μ. κ. 'Ρωμανίαν ά. κ. προνομεύων καλ λεηλατών τ . π . Τούτον κρατήσαντες 
Ανήγαγον έν τή π . καλ έν τοίς Ά . έκαυσαν Syni. · · ανέκριναν ed. 7 0 τού ed. Τ ι στρατιώτας coil. συ-
στασιώσας Vat. Cont. 7 β καταλ. Leo. Τ > 953. n Τψ δέ φεβρουαρίψ μηνλ τής ς* ίνδ. τή εορτή τής 
Υπαπαντής χ. π . ό β. Syra. 45. — δ ποββ. Leo, δ β. Val . Cont. u Φε. cod. Φεβρουαρίψ Leo, VaU 
φ ·μην ί€οη ΐ . , β τ ο ΰ πατρψου φρονήματος έφ' άπασιν εξερχόμενος, άλλά καλ τοίς πρόσω παρεκτεινό-· 
μένος κατόρθωμα σι μετά και τής προϊούσης έλλογιμότητος > at. Conl. 
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lis, el tomum tyuodalera de ejus ordiuaiioue Ira- Α έλθόντων, T T καλ τόμον συνοδικδν έπιφερομένων περλ 
ciantem proferenlibus, eumdemque collocantibus 
in ibrono pairiarcbali. 

Prxfala autem imperatoris Romani neptis Ifaria, 
Peiri Bulgari uxor, ad urbcm non semel reineabat 
pnircra avumque invisura ; denique tribus liberis 
comitata venit, defuncto jam ejus patre Cbristo-
pboro, maguisque ab avo diviliis acccplis, cum 
bonore revcrsa cst, 

Caelerum Romanus iinperator Stepbano fllio lo-
cavil uxorem Gabalae filiam.Catacylc neplim Annam 
noniino, unaqtic cum nnpliali corolla imperii dia-
detnaie rcdiniiiusest. 

Turcaruro auiem adversus Romanos irruplio pri-
ma indiclionis scpiimx Aprili mense conligit: qui 
ad urbein usque excurrenlea, loca cuncta perTbra-
ciam depopulali sunt. Adversuseos igiiur patricius 
Tbeoplianes prolovesliarius et imperii adminislra-
tor missus esi ad rcs cum eis coruponendas ; qui 
quidem eos piudcnler eos allocuius quidquid voluit 
oblinuit, laudem ab eis plurimam prudenliae el 
consiliorum graliam repoilaiis. | Tunc xiiunili-
ceuliam et bumanitatem plurimam Romanus 
impenlor declaravii, nullis parcens pecuuiaruni 
cxpcpsis ad captivorum liberalionein. 

τής αύτοΰ χειροτονίας διαγορεόοντα, οι καλ τώ π α -
τριαρχικψ θρόνψ τοΰτον ένίδρυσαν. 

7 · (έβ) 7 9 *Η δέ είρημένη τοΰ βασιλέως 'Ρωμανοΰ 
έκγόνη Μαρία, ή γυνή Πέτρου Βουλγάρου, πολλάκις 
έν τή πόλει είσήλθεν, τοΰ τδν ίδιον πατέρα κα\ τδν 
πάππον αυτής έπισκέψασθαι · τελευταίο ν δέ μετά 
παίδων είσήλθε γ ' , ήδη τοΰ Πατρδς αυτής Χριστό
φορου · · τελευτήσαντος· πλοΰτον ·* ούν παρά τοΰ 
πάππου λαβούσα (πολΰν και έντιμον) έντίμως ύπέ-
στρεψεν. 

Β 

Elcgil eiiam imperator ConstaiUino filio po&lremo Q 
uxoretn deArmeniacoruingenere, Helenam nomiue, 
Adrtani palricii filiam ; eaque dcfuncta in mense 
Februario, indictiotie secunda, ahcri nomine Tbeo-
pbano» ex Mamanlis genere oriundaj, eumdera co-
pulavit. 

Junii porro mensis dieundccimo, Russiad millia 
dccem adversusConstanlinopolim navigarunt. Con-
l ia eos cum iriremibus et celocibus, quaecunque 
iu urbo erant, missus est pairicius Tbeopbaoes, 
imperii administrator el protovestiarius; qui na-
vibus disposilis sequeipso jejuniis, lacrymisque pa-
i alo, Russoa opperiebaiur, eos adoriendi occasionem 
exspecians. Ut appulerunt i l l i , el Pharo vicini ap-

(47) 'Ρωμανδς δέ δ βασιλεύς τψ υίψ Στεφάνφ 
γυναίκα ήγάγετο, θυγατέρα οΰσαν · · τοΰ Γαβαλέ, 
έγγόνην δέ Κατακύλα, "Λνναν ονόματι Μ · Αμα δέ 
τψ νυμφικψ στεφάνψ καλ ό τής βασιλείας αύτψ στέ
φανος επετέθη e i . 

(48) Έγένετο δέ εκστρατεία πρώτη τών Τούρκων 
κατά 'Ρωμαίων ίνδικτιώνος 97 ζ' 'Απριλίψ μηνέ 
οί καλ καταδραμόντες μέχρι τής πόλεως έλητσαντο 
πάσαν θρακώαν ψυχήν β · . Απεστάλη ούν ό πατρί
κιος Θεοφάνης ό πρωτοβεστιάριος καί παραδυνα-
στεύων, μετ' αυτών ποιήσαι άλλάγιον, δς καί θαυ-
μασίως καλ συνετώς αυτούς β β μετελθών δσαπερ 
8 4 1 ήβούλετο κατεπράξατο, πολλά παρ* αυτών ·* 
έπλ τή φρονήσει καλ ευβουλία επαινεθείς τε καλ θαυ-
μασθε\ς, δτε καλ τδ μεγαλόψυχον αύτοΰ καλ φιλάν-
θρωπον ό βασιλεύς 'Ρωμανδς έπεδείξατο, μηδενδς 
φεισάμενος χρήματος πρδς τήν τών αιχμαλώτων 
άνάβδυσιν. 

· · (49) ·• Ήγάγετο δέ γυναίκα δ βασιλεύς 'Ρω-
μανδς τψ τελευταιω υίψ Κωνσταντίνψ έκ γένους ·* 
τών Άρμενιακών, τούνομα Έλένην, τού πατρικίου 
Αδριανού θυγατέρα, ής καλ τελευτησάσης Φεβρουα
ρίψ · · μηνλ ίνδικτιώνος β' (έτερα τοΰτον συνέζευςε 
γυναικλ ονόματι θεοφανψ έκ γένους τοΰ Μάμαντος · · 
καταγόμενη). 

(50) 9 1 Ίουνίψ δέ μηνλ ια' · · κατέπλευσαν οί 
'Ρώς · · κατά Κωνσταντινουπόλεως μετά πλοίων χ ι 

λιάδες 1 1 ' · . Απεστάλη δέ κατ' αυτών μετά τριηρών 
κα\ δρομώνων, δσα καλ έτυχον έν τή πόλει, δ π α 
τρίκιος Θεοφάνης δ παραδυναστεύων καλ • πρωτο
βεστιάριος καλ τόν τε στόλον προευτρεπίσας τε καλ 
ετοιμάσαμε νος καλ νηστεία καλ δάκρυσιν έαυτδν 
κατοχυρώσας ώς μάλιστα, τούς 'Ρώς προσεδέχετο k , 

Variffl lectiones et nol®. 

9 7 άνελθ. Lco,Sym. Vat.Gont. 1 9 954. 7 · om. Υοη. Οί δέ είρημένοι τοΰ β. εγγονοί Val . Ή έ. τού β. Τ . 
έγγ . ed. s e Χριστόφορου τ. π . ά. Vat. 1 1 π . καλ έ. om. Yat. Gonl. · · την τοΰ Γαμαλά θ. Ά . ήτις άμα 
τω ν, στ. καλ τδν JJ. τής έπέθετο Sym. 45.—ούσαν Γαβριηλίου cd. 9 9 δνομα Vat. Conl. 9 9 έπετέθειτο L**o, 

Μ. Ά . ίνδ. ζ' γέγονε πρ . έ. τών Τ. κ. "Ρωμανίας Yat. έπετίθετο Cont. "946,9 o in . Ven. 9 9 , 

Μάμω εκείνου θ . λεγομένων Syni., οηι. ed. · · εκείνου Val. Conl. Syni. 9 7 Ιουνίου δέ μηνός Lco. 
Τουν. δέ μη. cod. Τψ έν.αυτψ έκείνψ κατ. Sym. 46. Δεκάτης καλ τετάρτης ίνδικτιώνος, Ίουνίψ δέ μηνλ 
ενδέκατη Coni. 59. · · ίνδικτιώνι ιε' ed. ιδ' ινδικτιώνι Leo, τού μηνδς, Ο' ίνδ. Val . e , o l καλ Δρομίται 
λεγόμενοι, οί έκ γένους τών Φράγγων δντες Sym. 1 χιλιάδ. cod., χιλιάδων ed. Vat. Cont. 7 οί καλ Δ. λ. 
οίέκ γ . τών Φ. ό. Conl. καθίστανται Yat. — *Πέ·χπΐ-:αι ούν προς αυτούς ό π ρ . θ . μετά πλοίων καλ τδν στ· 
εύτρ. αυτούς έξεδ. Sym. Ά π . ούν Conc. 1 πρ . τόν Val . 4 έξεδ. Lco, Sym. 
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καταναυμαχήσαι μέλλων αυτούς. Έπελ β δέ εκείνοι Α parueruiit, primus ille ad Euxini Ponti fauccs sia-

tionem posuit, loco cui Hierum nomen> o n i H i u r o q u e κατέλαβον κα\ πλησίον του Φάρου έγένοντο β (ούτος 7 

προς τψ του Ευξείνου πόντου στόματι παρεδρεύων) · , 
έν τψ Ίερψ λεγομένψ ' άθρόον τούτοις 8 4 2 ε π β " 
θετο · κα\ δή πρώτος •· τψ οίκείψ δρόμωνι διεχπλεύ-
σας τήν τε σύνταξιν τών ΊΡωσικών 1 1 πλοίων διέλυσε 
καλ τψ έσκευασμένψ πυρ\ πλείστα κατ έφλεξε· τά 1 1 

δέ λοιπά έτρέψατο είς φυγήν, ψ 1 1 ακολούθως καλ 
οί λοιπολ δρόμωνες καλ αί τριήρεις έπεκδραμοΰσαι u 

τελείαν ε!ργάσαντο τήντροπήν, καλ πολλά μέν πλοία 
κατέδυσαν αύτανδρα " , πολλούς δέ κατέτρωσαν l f , 
πλείστους δέ ζώντας συνέλαβον. Οί περιλειφθέντες 
ουν είς τδ τής Ανατολής μέρος είς τά Σγώρα 1 7 

λεγόμενα καταπλέουσιν. "· Απεστάλη δέ τότε καλ 
Βάρδας ό Φωκάς διά γής μετά ιππέων εγκρίτων *· 

primus celoce propria vectus Ru^sicanim naviuni 
dissolvit ordinem, et pra?parato igne naulico p!e-
rasque succendit, reliquas vero in fugam verti l ; 
quem pone eequcntes reliquae ccloces el iriremrs, 
in adversarios irruenles perfectam boslium edidc-
runt slragem, navibus uua cum mililibus plurimis 
submersis, aliis multa parte caesis, vivis eiiam 
quampluribus comprebensis. Superslites igitur ad 
cam Anatolia3 partem quai Sgora diciluf", naviganf, 
Hissus est autem terreslri ilinere Bardas Pbocas 
cum equilibusdeleclisad illosperscqnendos. Agmen 
atitem validum quod in Bilbyniae partes miseranf, 
ad cibaria aliaqtie necessaria sibi suppeditanda, 

παρατρέχειν αυτούς* καλ δή τούτων σύνταγμα ίκα- ^ praefatus Bardas 1'bocas obvium naclus, cos malc 
νδν άποστειλάντων πρδς τά τής Βιθυνίας μέρη, 
ώστε τά πρδς τροφήν καί τήν άλλην χρείαν αύτοις 
πορίσασθαι Ι β , περιτυχών τψ τοιούτψ συντάγματι ό 
είρήμενος Βάρδας ό Φωκάς κακώς β ι τούτους διέ-
Οηκε, τρεψάμενος καλ κατασφάξας αυτούς Κατ
ήλθε δέ τηνικαΰτα καλ Ιωάννης β* μάγιστρος καλ 
δομέστικο; τών σχολών δ Κροκόας μετά παντδς τοΰ 
τής Ανατολής στρατεύματος , ν καλ *· πολλούς τού-

cxccpil fugavilque ac irucidavit. Tunc pariler ad-
vcnil magisler el scholarum domeslicus Joannes 
Crocoas cum toloOrienlis exercilu, et buc illucque 
palanlcs deprehendens, cunctos scu malorum plu-
rimorum auctorcs internecione delevit, ita ut 
fjus impeturo re.formidantes, contracli ct conferli 
inlra navigia remanerent ct amplius appeliere tion 
audercnt. 

των διέφθειρεν άποσπάσας τήδε κάκείσε καταλαμβάνων ώστε συσταλέντας αυτούς δέει τής αύτο υ 

επιθέσεως μένειν *7 αθρόως έπλ τά οικεία πλοία καλ μηδαμοΰ διεκτρέχειν ·" (205b) κατατολμάν. 

8 4 3 (51) Πολλά δέ καλ μέγιστα κακά ούτοι διε-
πράξαντο πρδ τοΰ τδ Τωμαίκδν στράτευμα κατελ
θείν · τό τε γάρ Στενδν λεγόμενον άπαν ένέπρησαν 
καλ ούς συνελάμβανον αίχμαλώτους, τούς μέν άνε-
σταύρουν, τούς δέ τή γή προσεπαττάλευον 1 0 τούς 
δέ ώσπερ σκοπούς ίστώντες * ι βέλεσι κατετόξευον · 
δσους δέ τοΰ ίερατικοΰ κλήρου συνελάμβανον, δπι
σθεν τάς χείρας δεσμού ντες, ήλους σιδηρούς κατά 
μέσης τής κεφαλής αυτών κατεπήγνυον, πολλούς τε 
Αγίους ναούς τψ πυρλ παραδεδώκασι * · . Χειμώνος 1 1 

δέ ήδη ένισταμένου καλ τροφών άπορουντες, τό τε 
έπελθδν στράτευμα δεόιότες, τάς τε ι % ναυμάχους 
πλέον τριήρεις, έβουλεύσαντο τά οίκεία καταλαβείν · 
καλ δή λαθείν τδν στόλον σπουδάζοντες (Σεπτεμβρίω 

Mulia vero el maxima mala exercucrant anle-
quam advenissent Romanorum copi.t. Slcnum 
enhn ila dictura igne vaslaverunC, et quos cepere 
caplivos, partim crucibus, parlim palis afTixerunl: 
alios eliam in melam conslitutos sagiliis confode-
runt. Quotquot autcra sacerdolalis ordinis depro-
hendcre, nianibus retro vinclis ferreos clavos per 
medium capulimmiseruiU, sanclasque aedes pluri-
nias igne consumendas Iradiderunl. Ingruenleporro 
biemc et annona deficienle, copiasque nuper acccr-
sitas, imprimis vero iriremes ad pugnain paraias 
veriti, doinos repetere consiliabantur : regiaj ta-
men classi disecssum occultare sludebani. Sc-
plembri aulem racnse indictionis decimaequinia: in 

Varifle lectiones et notfle. 

Έπελδέ πλ. τοΰ έν τψ II. φ. έγ. Syni. * Φάρος δέ καλείται άφίδρυμά τι φ πυρά επιτίθεται ε!: 
όδηγίαν τοίς έν νυκτλ παροδίται; Vat. Conl. Sym. 7 ούτος — παρεδρεύων om. Sym. Leo. 8 δς κατά 
Αντίφρασιν κέκληται · κακόξενος γάρ διά τάς συνεχείς τών έκείσε ληστειών πρδς τούς έπιξενου μένους κα-
ταδρομάς ούς, (ώς, οιιι. Cont.) φασλν, άνελών Ηρακλής (καί oni. Corit.) άοείας τυχόντες οί παροδιτα·, 
τοΰτον Εύξεινον έπωνόμασαν Vat. Conl. Sym. · δ τήν έπωνυμίαν είληφε διά τών (τό Val . Conl.) της 
•Αργούς πλωτήρων έκείσε διερχομένων αύτόθεν άνίδρυσανίερόν8νηι. nosi επίθετο Vat. Cont.—αύτδς άθ. Τ. 
έπ . καλ τά αέν πλ. πλοίχ κατ. Sym. «· έν Leo. 1 1 Τωσιακων ed. » τά λ. δέ Val. τά δέ λ. τούτων 
Conl . τά δέ λ. είς φυγήν έτράπησαν δθεν καλ τελείας τροπής γενομένης τά μέν τών πλοίων αυτών αύτ. 
κατ. Sym. τά λ. δέ Leo. 1 1 ώς cd. n έπεκδρααόντες Lco. , β αύτ. πλείστους Sym. άντανορα 1>ο. 
• · κατέστρωσαν Leo. — Οί δέ π . είς Sym. 1 7 τάς Τωγάς λεγομένας κ. Syin. τά Σγόρα λ. κ. Val . 
Conl. u Καλ έπελ σ. π . τά τής Β. μ. απέστειλαν χρειών ένεκα, έντυγχάνει τούτους Β. δ Φ. καλ γάρ όπο-
σταλελς ήν έπλ τούτψ μ. I. έκκρίτων παρατρέχων ά. καλ κατέσφαξεν απαντάς Sym. · · έκκρ. τοΰ π . Val . 
έκκρ. ανδρών τοΰ π. Cont. , β συμπ. Val . β ι αυτούς δ. Vat. f t Άλλά καλ ό Κουρκούας Sym. " Ί ω . 

Ϊι. καλ δ. τών σχ. δ Κουρκούας Vat. Ίω . ό δ. τών σχ. ό Κ. Cont. Ίω. δ δομέστικος δ Κουρκούας 
-eo. ι ν στρ. κατελθών τούς ύπολειφθέντας εύ ρίσκων άπέκτεινεν Syin. *' τ . π . ed. •· διαλαμβάνων 

Val . 1 7 μ. έπλ τδ αύτδ παρά τά Vat. Coul. — πλ. μ. δέ Val . s e διατρ^χειν cd. έκτρ. Vat. # παρεκτρ. 
Cont. " Π. γάρ κ. Leo. ΙΙολλούς δέ τόπους καλ ν. ένέπρησαν καλ τούς συλλαμβανομένους #Ρο>μαιους 
τούς μέν άν. Sym. όβ. *· προσεπατάλευσαν Lco, προσεπήγνυον Sym. 1 1 ίστάντες LPO, Vat. Conl. — 
Τους δέ τοΰ κλ. ό. τάς χ. δ. — αυτών έπήγνυσαν Sym. " πιρεόωκαν Leo. 1 1 Χ. δέ ή . καταλ^μβά^ 
νοντος καλ είς τά ό. βουλόμενοι' άπελθ:ιν τϊ>ν στ. λ. έσπούδαζον Sym. u ναυμαχούντας τρ. €d. 
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Tbracia? partes Iransfretari aggressi, pradatum \ μηνλ ιε' ίνδικτιώνος) u άντιπλεΰσαι ώρ μ η κότες * 
Theopbancm palFic ium babuerunl obviuin : v ig i -

lanliasimuro cniin ejus et gtinerosum animum la-
lere non poleraat. Couiestiui igitur conflictus in 
mari sccundus babilus, quo navigia plqrima sub-
mersa suni, et niultos eoruui occidit prafalus 
v i r : pauci vero cum navibus ad Cceles lillora ser-
vali incolumes, notle ingrueale fugeruut. Tbeo-
pbanes auiem palricius, iitsigni v i t toria poiilns et 
multis uopjeis onu&lus reveriens, cum bonore sus-
c iplus el accubilorie dignitale decoraiue cst. 

Prafalu* Joatmes magister bellicis rebu* pwslans 
c l roullis tropaeis insignis babebalur, imperii dila-
tabat fiues, urbesque Agarenomm plurimas deva* 

(έπλ τά θμαχψα μέρη), παρά τοΰ βηθέντος θεοφί -
νους 4 7 πατρικίου ύπηντήθησαν (ού γάρ Ελαθον τήν 
αύτοΰ έγρηγορωτάτην καλ γενναίαν ψυχήν). ** ΕύθΙς 
ούν δευτέρα ναυμαχία συνάπτεται, καλ πλείστα 
πλοία · · έβύΟισε (καλ πολλούς τούτων άπέκτεινεν δ 
είρημένος άνήρ ·) δλίγοι δέ μετά τών πλοίων περ· -
σωΟέντες *· καλ έν τή τής Κοίλης περιπεσόντες 
ακτή, νυκτδς επελθούσης, διέφυγον. Θεοφάνης δ· δ 
πατρίκιος μετά νίκης λαμπράς * ! καλ τών μεγίστων 
ύπέστρεψε τροπαίων, καλ έντίμως καλ μεγαλοπρε
πώς ύπεδέχθη καλ παρακοιμώμενος έτιμήθη. 

(52) 4 1 Έπελ δέ δ βηθελς Ιωάννης ό μάγιστρος 6 
Κροκόας άριστος τις έγένετο τα πολεμικά, 4* καλ 
πολλά άνέστησε τρόπαια, καλ τά 8 4 4 'Ρωμαϊκά 

elabal. Propler tanii viri gloriani voluil Roinanus ^ έπλάτυνεν δρια πλείστας τε πόλεις έπόρθησε τών 
Άγαρηνών, διά 4 4 τδ περιφανές τής τοΰ άνδρδς αρε
τής ήβουλήθη δ βασιλεύς 'Ρωμανδς είς τδν έαυτοΰ 
έγγονον *· 'Ρωμανδν, τδν έκ (τού) *·* Κωνσταντί
νου ** υίού αυτού, τήν τούτου θυγατέρα άναλαβείν. 
Φθόνου δέ αύτψ τής τοιαύτης ένεκεν υποθέσεως παρά 

αρχής, δομέστικος δέ Αντικαθίσταται δ πατρίκιος 

imperalor nepoiem suum Roraanuna, e filio suo 
CoiisUniiuo nalum, Joannis filiae conjuugere. At 
aUU Auguslis illum ob lanlum collaium bonoreoi 
invidiose babenlibua subslitutus cst domeslicus 
palricius Panlberius Roraani imperalorU affiiii*. 
τον λοιπών βασιλέων κινηθέντος, εκπίπτει τής 
ΙΙανΦήριο:, συγγενή; τοΰ βασιλέως ών Τωμανοΰ. 

Indictione prima Aprili mense rursuin h ruperuwt 
Tw-cae cuiu inagois viribus. Palrioiiis auiem Tbco-
pbanes accubiior egressus pacis foedera in autios 
qiiinque scrvanda cum eis composuil, obsidibus ex 
nobilibus acceptis, quo cflecluin csl ul pax per 
annos quinque observarelur 

Indiclione secunda Pascbalium proiospalbarium 
et Longobardiae ducem ad Franciae regem Hugonem 
liliara ejus Romano Conslaniini ejus generis filio 
uxorem peiilurum Uomanus imperalor niisil, quam 
muliis una cum opibus sei-um assumpiai» praefalus 
Pascbalius in urbem adduxit. Sepiembii deinde 
inense indiciionis tertiae nupi i* celebralae sunt. 
Hasc, cum viro aunis quinque socialis vitae decur-
ais, morlua esl imperaute Consianiino ejus soccro. 

4 7 (53) 4* Ίνδικτιώνι όέ α', Άπριλλίω μηνλ έπήλ-
θον πάλιν οί Τούρκοι μετά πλείστης δυνάμεως. Ό δέ 
πατρίκιος Θεοφάνης ό παρακοιμώμενος έξελθών 
σπονδάς είρηνικάς έποίησε μετ' αυτών, ομήρους τών 
εμφανών άναλαβόμενος, έξ ού και συνέβη έπλ χρό-
νοις 4 · ε' τήν είρήνην διαφυλαχθήναι · · . 

1 1 (54) 9 1 Δευτέρα δέ ίνδικτιώνι ό βασιλεύς 'Ρωμα
νδς Πασχάλιον πρωτοσπαθάριον καλ στρατηγδν Λογ-
γιβαρδιας *· πρδς τδν βήγαν · · Φραγγίας Ούγγονα 
έξαπέστειλε τήν ·* αύτοΰ θυγατέρα επιζητών είς 
νύμφην 'Ρωμανψ · · τψ τοΰ γαμβρού αύτοΰ Κων
σταντίνου υίψ, ήν καλ άναλαβων ό είρημένος Πα-
σχάλιος μετά πλούτου πολλού έν τή πόλει άνήγαγεν. 
Γέγονε δέ δ γάμος Σεπτεμβρίω μηνλ ίνδικτιώνος 
τρίτης · 7 8 4 5 * ζή σ ασα , β έτη πέντε έτελεύτησεν έν 
ταίς ήμέραις τής αυτοκρατορίας Κωνσταντίνου τοΰ 
αυτής πενθερού. 

Variffi lectiones et notffi. 
·* νυκτός Leo, Conl. Vat. *· Ν. ούν έκκλεύσαντας δ πατρίκιος θ . τούτους ύπήντησε Sym. om. Σεπτ . μ. ιε' 

Ινδ. 1 7 π . θ . π . ed. ύπδ τού β. θ . Leo. π . τού β.π.θ.Οοηί.—-Ουδέ γ ά ρ ί β ο , Vat. Ουηΐ.ού—ψυχήν om. b y m . 
· · καλ ευθύς Syin. — ν. έγίνετο Lco. · · πλ. έπόντωσε ed. πλ. έβύθησ. cod. πλ. βυθίζονται Sym. oro. 
καλ π . — άνήρ. 4 *παραπ. Vat. Cont. περισωθέντες Leo. — έφ. ed. 4 1 λ. καλ μ. ύποστρέψας τ ρ , έντ. 
Val . Cont. ύποστρέψας λ. έντ. Leo. ** Ίω . μ. ed. Yat. Conl. ό Κουρκούας Vat. Cont. u πολ. π . τα καλ 
μεγάλα άν. cd. 4 4 δέ ed. 4 9 έκγ. Val . Conl. — έκ Κ. Val . Conu α # Κων. υίού cod. 4 · τοΟ ed. 
Vat.Cont. — ών τού β. Ρ. ed. 4 7 945. 4 i Ίνδ. cod. Ίνδικτιώνος ed. 4 · χρόν. cod. χρόνους Leo. — 

ρο. ε' cod. · · Ό δέ βασιλεύς 'Ρωμανδς πλείσταις πόλ.εσι κατά τε Μακεδονίαν καλ θρ^κην τάς μΑν έκ ι 
ξενουμένων τε καταγώγια, άββωστούντων ενδιαιτήματα, τών κατά ψυχήν ένεκεν άντιδόσεων V a l . et 
Cont. cf. Ged. 518,18 : Ίλασκόμενος δέ τδν θεδν ό βασιλεύς 'Ρωμανδς διά τήν τών δρχων παράβααιν καλ 
μετανοών έφ' οΤς κακώς παρεσπόνδησεν, έποίει μέν καλ άλλας εύποιίας, άς καταλέγειν έργον, Απέτισε δέ 
καλ τά χρέα τής πόλεως άπό τε πλουσίων καλ πενήτων, δεδωκώς, ώς φασι, κεντηνάρια ιθ*, τά ί έ γ ρ α μ 
ματεία κατακαυσα; έν τψ κατά τήν Χαλκήν πορφυρψ όμφαλίψ · δέδωκε δέ καλ τά ενοίκια τής πόλ&ως άπδ 
τοΰ υψηλοτάτου καλ μέχρι τοΰ έσχατου · ά δέ διετυπώσατο γίνεσθαι ψυχικά έπετείως έν τ ^ νεουργηβείση 
παρ* αυτού μονή τού Μυρελαίου, ίσασι πάντες μέχρι τοΰ νΰν τελούμενα. β ι 944. · β Β'δέ ίνδ. cod. Δ ε υ 
τέρας δέ ίνδικτιωνος ed. Conl. Τή δέ β* ίνδικτιώνι Sym. 48. Μ Λογγοβάρδων Leo. 1 4 βίγαν Φ. Ό . i*ed. 
ί ή γ α Φ . Ούγωνα Leo, Vat. Cont. όήγα τών Φράγγων Sym. 48. βήγα Φ. Ουγοννα ed. · · τού Leo. ** τώ 
ύ . τοΰ γ . ά. Κ. ed. 4 7 ήτις καί Vat. Conl. ' · μετά τοΰ ανδρός Coni. 
ζ . έ. μ. τού ά. ά. ε. Lco. — έτ. ταίς Cont. 

μ. τοΰ ά. αυτής post Ιτη Vat. έτ. 
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(55) Άνεμου δ έ Μ βιαίου σφόδρα καταπνεύσαντος Α 

Δεκεμβρίω μηνλ, οι λεγόμενοι Ιν τφ Ιππικψ δήμοι 
κσ,τέπεσον, οί άπ* εναντίας του βασιλικού θρόνου 
έτύγχανον, καλ συνέτριψαν τά τε ύποκάτωθεν*· 
αυτών βάθρα καλ τά στήθεα λεγόμενα. Χρόνου δε 
περικυκλεύσαντος · ! , τώ αύτφ μην\ τδν βασιλέα 
Τ ω μ α ν δ ν · 1 του παλατίου κατήγαγόν. 

·» (5G) · 4 Τής δε πόλεω; Έδέσης, έν ή τδ τοΰ Χρι
στού τίμιον έκμαγειον άπέκειτο, παρά τοΰ Τωμαίκοΰ 
πολιορκουμένης στρατεύματος [καλ] είς ανάγκην 
μεγίστην περιισταμένης, απέστειλαν οί ταύτης 
οίκήτορες πρδς τδν βασιλέα Τωμανδν διαπρεσβευό-
μενοι τήν πολιορκίαν λυθήναι, τδ ·** τοΰ Χρυτοΰ 
δγιον έκμαγεϊον παρέχειν · 4*"έπαγγειλά μενοι (204h). 
Υ π έ ρ · · τής τοιαύτη; δέ χάριτος δεσμίους ήτήσαντο 

- LIB V· 1186 
Mense Deeembri vento validissimo perflattle, demi 

in ciico, cpposila regii ihroni regione crccli, dnc1-
derunt, subjcctaque marmora columnasque pe-
cloralia ditlas, coniriverual. Aiini aulem vcrlcnlo 
circulo, boc ipso racnse, Romanum imperalorein 
e pal.ilio cduxcrunl. 

Urbe autem Edessa, in qua venerandura Cbrisii 
audarium reposilum, a Romano exercilu obsessa, 
el in uhimain angusliam deducta, ad Uomanum 
imperalorem obsidionem solvi niissis lcgaiis ejus 
incolae precali siml, sacrum Cbristi sudariurn simul 
exbibiluros polliciii. lluic gralia» compcusandas nc-
bilcs ex $uis caplivos rcciperc, fcedusque aurea 
bulla flniiatum, ne regionem eorum Roiuanus cxer* 

τών επιφανών** άντιλαβείν, χρυσοβουλλίον τε λαβείν JJ <ilus devaslarel, pelierunt: quod et praslitum esi. 
ώστε μηκέτι τήν τούτων χώραν παρά τοΰ Τωμαίοιν 
στρατού ληΐζεσθαι* δ δή καλ γέγονε. Τοΰ δέ αγίου 
εκμαγείου άποσταλίντος και ήδη τή Κ. Π. πλησιά
ζοντος · 7 , Θεοφάνης ό πατρίκιος καλ παρακοιμώμε
νος έν τφ ποταμψ Σαγάρφ έξελθών, ύπήντησεν 
αύτώ μετά · · λαμπράς φο;ταγωγίας, τιμής τε καλ 
ύμνφδίας 7 · . Καλ 7 1 τή ιε' τοΰ Αυγούστου μηνδς σύν 
αύτώ έν τή πόλει είσήλθε", τ ο ύ 7 1 βασιλέως, [έν 
Βλαχέρναις] 8 4 6 βντος κάκεί αύτδ προσκυνήσαν-
τος 7 4 . Τή δέ επαύριον έξήλθον 7· έν τ$ Χρυσή πόρτη 
οι τε τού βασιλέω; δύο υίολ Στέφανος 7* τε καλ Κων
σταντίνος καλ δ γαμβρδς αύτοΰ Κωνσταντίνος σύν 
τφ πατριάρχη Βεοφυλάκτφ 7 7 · καλ μετά τής δεούσης 
τούτο άναλαβόνΐες τιμής, τής συγκλήτου πάσης 

Sacro veio sudario ila misso, janique Constanli-
uopoliin vicino, ad fluvium Sagarim cum iuagnifico 
apparatu et canlibus, Tbcophanes palriciuset ac-
cubilor obviam processit, el Augusti mensis die 
dccimo quinio imperaiore ad Blacbernas vcnicitlc, 
c l ibidem adoranle, in urbem inlul i l . Sequenle 
luce progressus esl ad portara Aureain : Slcpbauus 
autein cl Conslanlinus, duo imperatoris filii, una-
que Couslaiilinus ejus gencr cum Tbenpbylacto 
pairiarcba, universo pr.ucedente senalu, debilo 
boiiore susccplum sacrum pignus, pracvia cereo-
rum muhiludine, ad sanctae Dei Sapientia? templum 
pedes dclulerunt: cxbibitoque cultu adoraium in 
palatium induxerunt. 

προπορευόμενης καλ φωταγωγίας μεγίστης προαγούση;, μέχρι τοΰ 7 · ναού τής Αγίας τοΰ θεού V 
Σοφίας πεζολ Μ δ.εκόμισαν καλ προσκυνηθέν εκείιε έν τφ παλατίω · ι άνήγαγον. 

(57) · · Έν ταύταις δή ταίς ήμέραις Άρμένιόν τι C Tfiwporibui istis portentum quoddam ex Armcnia 
τέρας τή πόλει έπεδήμησεν·* , παίδες συμφυείς, 
άρβενες, έκ μιας προελθόντες· 4 γαστρος, σώοι μέν 
καλ Αρτιοι πάντα τά μέλη τοΰ σώματος, άπδ · · δέ. 
τοΰ στάματος τής γαστρδς καλ μέχρι τών υπογα
στρίων· · συμπεφυκότες καλ άλλήλοις υπάρχοντες 
αντιπρόσωποι, ο7, έπλ πλείστον 8 7 τή πόλε( •· ένβια-
τρίψαντες καλ ύπδ πάντων ώς έξαίσιόν τι τέρας 
δρώμενοι, τής πόλεως ώς πονηρός τις οίωνδς έξη-
λάθησαν. Έπλ δλ τ ή ς · · μονοκρατορίας*· Κωνσταν-

in urbem inveclum : pueri duo masculi uno veulre 
progressi, et ad invicem complantaii, a ventriculi 
orc ad pubem usque sibi invicein adba:reiilcs, vcrsis-
que ad invicem vnhibus viscbaniur, qui cum diu-
lino lemporis spatio in uibe morali fuissent, veluf 
infausluin portenlum et hilesluni oitien babili, wrbe 
ejecti sunt. Conslanlino vero solo imperanle rur-
sum ingressi sunt. Ut aulcm corum aller moriuus 
est, medici quidam perilissiini cobxresccntcm 

Variffi lectiones et notee. 

8εν εν τή K u . \ a i . — το τ. του Αριστου Leo. — το του Αριστου αγιον oyni.ou. 
Ρ. τούτο παρέχειν ε ί τήν π . λύσειεν δπερ καλ γ . καλ χουσόβουλλον εδόθη μήθ ' 
λ. Sym.—προιστ. Leo. · 4 # δέ Leo. · 4 ' * έπαγγελλομ. Leo, Yat. Conl. ·*ύ. τ . 
fat. Cont. · ' έπιφ. Vat. Cout. — άπολ. ed. — χρυσοβούλλ. cod. χρυσόβουλλα 

• • β . καλ σφοδρού Vat. Cont. · · ύπ. μάρμαρα καλ στ. Leo. — στιθέα cod. στηθεΤα Yat. Conl. 4 1 π β ; 
ρικυκλωμένου Leo, περικυκλωσ. Vat. Cont. *β οί υίολ αύτοΰ ed. Cont. · · 944. · 4 "Οπως τδ τίμιον τοΰ 
Αριστου άφομοίωμα είσήλθεν έν τή ΚΠ. Val . — τ δ τ . τοΰ Χριστού Leo. — τδ τοΰ Χριστού άγιον Syiii* 50. 
ατρ. οί ό. τ . π . τδν β. δ. Τ . 
Ιτ ι ύπδ Τ . τήν χ. αυτών λ. 
δέ χ. Leo, ύ . δέ τής τ . χ. Va4. . . . . . . 
ed. —λ. ώστε τήν τ . χ. μ. cod. άπ. άπηντ. ά. θ . δ π . Sym. · 7 τής ed. — πλησιασαμένου cod. u Σαγ-
γάρψ cod. Σάγαρ. Leo. *·* ύπήντησεν αύτδ cod. · · μ. φ. καλ τής δεούσης τ . καλ ύ. cod. μ. λ. τ . τε καλ 
ύ . Leo. μ. λ. φ. καλ τής δ. τ . τε και ύ. Vat. Conl. μ. λ. φ. καλ τής δ. τ . καλ ύ. Sym. 7 · κατά τδν Σάγ-
γαριν ποταμύν Sym. 1 1 τή δέ ιθ' τοΰ αύτοΰ μηνδς Sym. 7 1 είσήλθ. cod. είσήλθον ed. 7 1 δέ Syin. — ό. 
έν Β. Svm. Τ 4 Κ α λ τ ή έ π . Yat. Cont. τή έπ. Syin. *· έξήλθ. cod. έξήλθεν Leo. — οί δέ τοΰ Leo, οί τε 
Va l . Conl. 7 4 Στ. και Κ. Leo, Syin. 7 7 θ . καλ τή συγκλήτψ πάση καλ τοΰ λαού προπορευόμενου μετά φ. 
μ. Sym. f a αγίου cod. 7 · τού θεοΰ oni. Sym. · · πεζή cutl. πεζδν Leo. β ι τοΰτο Syin. bis. Μ Περλ 
τών κεκολλημένων παίοων cod. π . τών συγκ. β' άββένων καλ τέρας τι μέγα φαινομένων Vat. — Διήγησις 
τεραστίου τινός Ven. Έν τ . δέ l.co. Έ ν τ . Sym. 51. · 3 έπεφοιτήκει Leo, Vat. Cont. Syni. Μ γ . ά. μέν 
π . Lco, \ a l . Cont. Sym. · · άπδ δέ στ. Yai . Cont. ·* τον ύπδ γαστέρα Leo, τών ύπδ γ . Y a l . Cont. Syin. 
τών ύπογαστρ. cod. — καί om. Syin. — αλλήλους Lco. · 7 έν Sym. ένδ. ύπδ π . ώς έ. τι τ . έθαυμά-
ζοντο, δθέν^αλ ώς π . τις ό τής π . έξηλάθη, πάλιν δέ έπί Sym. η τής om. Cont, · · βασιλείας Lco, 
Val . τής β. Sym. — Κ. είσήλθε Syra. Κ. είσήλθεσαν Leo. 
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partem alteram incolumcm vivamque servaluros se Α τίνου πάλιν είσήλθοσαν. Έ π ε λ · 1 δέ δ έτερος αυτών 
prcsiolati, solerier cxcideruut; pucllus islc diebus 
tribus dtipersies morluus est. 

E l in omnibus quidem, ul enarratum supra, mo-
nacbis lidem babubat imperalor : privathn vero 
prae omnibus Scrgium monaslicis moribus prcslan-
tem colebat el venerabatur. Hic ttiagislri Cosniae 
fraler, ncpos vero Pholii palriarcbae fucrat, quem 
animae nobilitas, quem carnis ingenuiias reddebal 
illusiriorem. Etenim ad summum virtutis elscieniix 
apicem ascen lit, iia ul diflicile sildiscernerein qua 
magis excellerot adeo suiumopere in mraqtie exer-
ctlatus erat. Alque in eo prae aliis florcbai discre-
tionis donum morumquc suavilas el scnsus modc 

έτεΟνήκει, Ιατροί τίνες έμπειροι τδ συγκεκολλημένον 
μέρος βιίτεμον εύφυώς έλπίδι τοΰ τδν έτερον ζήσε-
σθαι, δς τρεις ημέρας έπιβ ιούς · 1 έτελεύτησεν. 

(58) , f Ό δ* Τωμανδς δ βασιλεύς, ώς ανωτέρω 
εΓρηται, έν 8 4 7 μοναχοίς πίστιν έκέκτητο 
άμετρον, διαφερόντως δέ έτίμα καλ ύπερε σε βέτο·* 
Σέργιον, τδν έν μονασταίς διαλάμποντα, δς άδελ
φδς* 1 μεν τοΰ μαγίστρου υπήρχε Κοσμά· · , άνεψιδς 
δε τοΰ πατριάρχου Φωτίου· 7 , δν πλέον τής σαρκικής 
ευγενείας·· ή κατά ψυχήν έτίμα ευγένεια · Αρετής 
γάρ είς άκρον καλ γνώσεως ήλασεν, ώς δυσχερές 
είναι διακρίνε ιν ποτέ ρω μάλλον πλεονεκτεί, ·* ούτως 
είς άκρον έκατέραν έξήσκησεν * έπήνθει 1 τε α ύ τ ψ 
πρδ; τοίς άλλοις καλ τδ της διακρίσεως χάρισμα 

ralio : ncqne eniin superciliostis eral ul bodicrni ^ κιλ τδχάριεν* τού ήθους καλ τδ μέτριον τοΰ φρο-
sapienles, neque jaclanliam aut arroganiiam prae-
scferebat, scd cral ei sertno dulcius melle siillans, 
mores firmi cl conslanles, et bumilis spiritus. 
lslum ilaque revcrendum comilem secunj ducebat 
imperalor, quasi vcram regulam et amussim ipsius 
vitam dirigenlcm. IIic plurimum borlabatur impera-
toretn ul fiiiorum curam agcrel, uequc illos in maluni 
absquc disciplina prorucrc sinerct : nequaudo, quae 
Ueli, paierelur, qui ub filioriLn pravitalem poenas 
dcdit. 

U i vero a liliis e palaiio dejecius est, et in Pro-
len insulam rclegatus, bunc rursus habuil calami-

νήματος · ού γάρ άνέσπα τάς δφρΰς ώς οί νύν σοφο\% 
ουδέ άλαζών τις έδόκει καλ υπερήφανος, άλλά τίν 
λόγον μέν είχε γλυκύτερον μέλιτος άποσ:άζ ' ντα, 
τδ ήθος δέ πάγιόν τε καλ σταΟερδν, ταπεινδν δέ* 
τδ φρόνημα. Τοΰτον δή τδν άοίδιμον αδιαλείπτως 
μεθ' έαυτοΰ είχεν ό βασιλεύς, κανόνα £ντως και» 
στάθμην τδν αύτοΰ βίον άελ βυΟμίζοντα · δς πολλά 
παρήνει τψ βασιλεί τών παίδων έπιμελείσθαι και 
μή απαίδευτους έ£ν είς πονηρίαν· έκκλίνοντας, μή 
ποτε 7 αύτδς πάθοι · τδ τοΰ ΤΙλελ, τιμωρίαν Ικ της 
τών παίδων παρανομίας έκτίσας· . 

(5U) 1 0 Επειδή δέ τοΰ παλατίου τοΰτον οί παϊδζς 
κατήγαγόν καλ έν τή Πρώτη νήσψ έξώρισαν, πάλε* 

tatum solatium, et angustia? rcmedium lenitivum : τοΰτον είχε τών συμφορών παραμύθιον καλ τώ* 
eidemque lunc temporis Polyeuclus raonacbus θλίψεων άκεσώδυνον φάρμακον Π , ψ συνήν τότε και 
piissimus aderat, crebris cum borlamenlis, ul de-
cebat, consolatums : bic, pairiarcba Tbeopbylacio 
e vivis sublato, a Consianlino imperalore Constan-
linopolis palriarcba promoius est. 

U l vero Deus iuiris raodis bominem servare con-
snevii, iinperaioiem Romantun in calamilalem non 
exspeclataut iiiciderepermisil: utpeream erudilus, 
et de propriis delictis adinoniius, salutem consequi 
dignus inveniretur. Tolcravit enim lllium ejus 
Slepbanum, velut quondam Absalon in maguum 
David propriuiu patrem rebellia fuil, iia in cnm 

Πολύευκτο; μοναχδς ευλαβέστατος l \ καλ αύτδ; τ λ 
είκότα παραμυθούμενος, 8 4 8 1 1 τ ο ^ πατριάρ
χου θεοφύλακτου τελευτήσαντος, πατριάρχης ύ π δ , % 

τού βασιλέως Κωνσταντίνου προχειρίζεται «• Κ. Π. 
(C0) 1 β Έπελ δε πολλοίς τρόποις βούλεται δ θεδς 

σώζειν τδν άνθρωπον ! 7 , συνεχώρησε καλ τδν βασι
λέα Τωμανον άδοκήτψ περιπεσείν (204b) σύμφορη, 
ίνα, δι' αυτής σωφρονισθείς καλ τών οικείων έν συν-
αιαθήσει 1 1 παραπτωμάτων γενόμενος, σωτηρίας 
άξιωθή. Συνεχώρησε " γάρ έπαναστήναι αύτψ τδν 
υίδν αυτού Στέφανον, ώσπερ ποτέ Άβεσαλώμ έπαν-
έστη τψ οίκείψ πατρλ τώ μεγάλψ Δαυίδ Μ · Συμ-insurgere. Conslantinus quippe, Mariano e\ mona-

Variffi lectiones et n o t © . 
· · Καλ επειδή ό Syra. · · 848,4 om. Ven. έτέθνηκεν Leo. — Leo. ·» άλλά καλ ούτος γ ' ή . Sym. — Καλ 

έν π . μέν ώς ά. έ. μ. π . έ. ό β. Leo. Έν π . μέν ούν ώς ά. έ. τοίς μ. π . έκ. άμ. Sym. 52. Καλ έν π . μέν 
μ. ώ ; ά. έ. π . έ. ά. δ β. Cont. Καλ έν π . ώς ά. έ. μ. π . έ. δ 6. Va l . n ύπερέσεβεν Leo, Vai. ConL Sym. 
— μοναχοίς Sym. · · άδ. έπεφύκει τού μ. Gont.—έπεφύκει Lco, Vat. ConL Syni.—Θωμά Sym. ·* τοΰ 
πρώτου τών κριτηρίων κτλ. Cont. · 7 ετύγχανεν Leo, Vat. Cont. • · εύσυγγενείας ed. συγγ. ? a l . 
Conf. — εύγ. τό τε τής διακρίσεως ευθύ καλ τδ τοΰ προσώπου χ. τδ μ. τε τού φρ. καλ τοΰ ή. τδν μέν γάρ 
λ. Sym. ι · έπλεονέκτει ed.—ούτος cod. 1 έπ. δέ Vat. Conl. — δ. έρευθος καί Va l . Cont. • χάρειεν 
cod. · κατά τούς νΰν σοφούς Vat. Cont. * δέ om. Sym, — τε om. ed. Vat. Conl. Sym. — στιθρ. c o l . — 
τδ δέ φ. πολύ φυσικδν καλ τ. Sym. · κ. ώς άν τ ι ; ειποι τδν ά. β. άελ β. ούτος π . Sym. · έγκλ. 1>ο. 
πορεύεσθαι Yat. Τ καί Leot Vat. Cont. Sym. 8 πάθ. cod. πάθοις Vat. πάθη Cont.— Ηλί ed. Vat. Conl. 
Syin. — τ. υπέρ τής Vat. Cont. τ . έκτ. ύ. τής τών π . π . Sym. · δ καλ γέγονεν Vat. Conl. Sym. ' · Έπε ι 
δέ Lco, Vat. Conl. Καλ γάρ πρδ ολίγων ήμερων — δθεν δη καλ τού π . (κατάγουσι τδν πατέρα αυτών και 

οή καλ π . αύτδν έ. εκεί Τωμανδς ό βασιλεύς Syin. *_ι φ. σ.τούτψ καλ Π. ο' 
Ι.ά 

έπαναστας τώ πατρλ καί τε χρ. Syra. 5*5. — ό θεδς β. Leo, Val. Cont. 1 Τ σ .άδ. π . Lco, Vat. σ. άδ. προσπ. 
C«mt. »· αΐσΟ. Leo. 1 9 Συνεχώρη. cod. Συνεχώρει Lco. — έπ. τδν ύ. αύτψ Στ. Yal . *· έπ. Δ. τψ ό, * 
L^o, Cont. έπ. ποτέ τω ό. π. Val. — τω Δ. eii. 
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βούλοις ουν ούτος πρδ; τοΰτο χρησάμενος τω τε Β cho ci Basilio Pclino el Manuelo Curtice propositi 
consciis, necnonaliisAtigustis racinuspromoveniibus 
usus, patrem e palalio improbe delurbavit, et ad 
Prolen insulam relegatun monacbum deionderi 
jnssil. 

Xlf. Re.gnum Constaniini Porphyrogeniti. 

Imperaior itaque Romani gener Constanlinm 
rcliclus esl. Hic stalim Bardam Pboeae filiuin ma-
gistii dignilale ornavit. Qui cum mullo lempore 
bellicae virtuiis 4 in praliis specimina frequcntius 
exbibuisset, scbolarum domesiicus instiluius est. 
Basilius etiam, cognomenlo Pelinus, patricius et 
magnus betseriarcba provectus est. Itnperalor eliam 

γένους τών "Αργυρών Μαριανψ τά μοναχικά άπο- Β Maiianum Argyrorum sangutne ortum monaslico 

άπδ μοναχών Μαριανψ καλ Βασιλεί ω 1 1 τφ 1 β Πε-
τεινψ 1 4 καλ Μανουήλ τφ Κουρτίκη, συνειδότων 
αύτφ καλ τών άλλων t v βασιλέων " , τοΰτον τοΰ πα
λατίου κακώς κατήγαγε καλ έν τή Πρώτη νήσφ 
έξορίσας άπέκειρε 4 4 μοναχδν. -
Ι Β ' . ΒασιΛεία Κωνσταντίνου του Πορφυρογέν

νητου. 
Ύπελείφθη ούν αυτοκράτωρ Κωνσταντίνος δ τού

του γαμβρδς * 7, δς παραυτίκα t g Βάρδαν τδν τοΰ 
Φωκά τή τοΰ μαγίστρου άξ·α τιμήσας ώς · · χρόνψ 
πολλψ τήν έν 4 0 πολέμοις 8 4 9 άνδραγαθίαν 4 1 έπι-
βειξάμενον 4 Ι , δομέστικον τών σχολών προχειρίζε-
ται **, είτα 4 4 Βασίλειον, ψ έπίκλην Πετεινδς Μ , 
πατρίκιον καλ μέγαν έταιρειάρχην, τψ 4 4 δέ τοΰ 

βύσας, πατρίκιον καλ κόμητα τοΰ στάβλου πεποίη
κε ν· ωσαύτως καλ Μανουήλ τδν λεγόμενον 4 4 Κουρ-
τίκην πατρίκιον καλ δρουγγάριον τής βίγλης 4 4 · 
ούστινας τρεΤς ού μετά 4 4 πολύν χρόνον ή τοΰ θεοΰ 
δικαία κρίσις ώς είς χριστδν Κυρίου παροινήσαντας 
καλ χείρας αδίκως 4 0 έπιβαλόντας (καλ 4 Ι ) τής βα
σιλείας όρεγομένους μετήλθεν · έπλ καθοσιώσει γάρ 
καταληφθέντες 4 1 έκάτερος αυτών οίκτίστψ θανάτψ 
τδ ζήν 9 9 άπέββηξαν · τά δέ περλ αυτών πλατύ
τ ε ρ α 4 4 τε καλ έπεξεργαστικώτερχ έν τή προηγου
μένη 9 9 επεξηγήσει έκθήσομαι. 

4 4 (2) 4 7 Μετά δέ μ' ημέρας, τ ζ κζ'τοΰ Ιανουαρίου 
μηνδς, ύποπτεύσας Κωνσταντίνος τόν 9 9 τε βασιλέα 
Στέφανον καλ Κωνσταντίνον τδν άδελφδν αύτοΰ, 

habitu exutura creavit palricium el stabuli comi-
lem : Manuelem insuper, Curticem dictrnn, palri-
cium et excubiarum drungaritim proniovit, quos 
quideni ires inlerjeolo brevi spalio justum Dci j u -
dicium ( velut eos qui in unclum Donitni peccas-
scnl, el in eum manus injecissenf, violenias impc-
ri i cupidiiale rootos incessil. Majestalis quippe 
laesas rei deprebensi, singuli niisera niorie viiam 
abruperunt. Prolixiorem aulem el claboraiam 
magis de illis narralioiiem opere praedicio insii-
luam. 

Posl dies vcro quadraginla, Januarii mensis sep-
limo supra vicesitmim, Slepbamim c l Conslaiitiiiuni 
cjus frairem, nequandoquc paria iu se aileniarcnt. 

μήποτε 4 · κατ* αύτοΰ τά δμοια διαπράξωνται 4 0 (καλ C suspicatus, ct quod siiuiie vero repuians, ut, qui 
λογισάμενος), δπερ ήν είκός, οτι εί τού ίδιου πατρδς 
ούκ έφείσαντο Μ , πώς αύτοΰ φε ίσοντα ι 9 9 , έστιάσας 
αυτούς " , ήδη έν τή τραπέζη · ν καθεζομένους, έτι 
τής βρώσεως ούσης έν τ φ στόματι αυτών, άνήρ-
πασαν 8 8 τούτους οί (τε) λεγόμενοι Τόρνικοι καλ ό 
πατρίκιος Μαριανδς καλ οί λοιπολ (οί) πρδς τούτο 4 4 

ήτοιμασμένοι 8 5 0 ( κ α ^ 9 1 τ ° ϋ παλατίου καταγα-
γόντες) καλ έν ταίς πλησιάζουσαις νήσοις αυτούς 
περιορίσαντες 1 9 κληρικούς άπέκειραν. 

(δ) · · Μετ' ολίγον ουν αίτησάμενοι · · τ*>ν fotov 

propiio uori pepercissenl patii, minus ipsi condo-
narenl, rccuinbenles sccuin ad mcnsam, escis 
adbuc in eorum ore posilis comprcbendi jussit: 
abripuerunt porro quidam Tornacii dicli , et pa-
tricius Mariantis, et qui ad boc parati fucrant 
rcliqui : palalioque eduxeruut, ct clericali ton-
sura multalos in proximas insulas deporiaverunt 
exsules. 

τφ πρωτοσπαθαρίω ed. Cont. 

Ilaud diu posl, videndi pairis desiderio moi i , 

VarifB lectiones et nol». 
M τψ Πετεινάκη ed. τψ λ. πετεινψ Sym. 9 9 λεγομένψ Vat. 9 9 λοι

πών Synu " έ π ε λ μα κ ρω γήρει καλ νόσψ τρυχόμε'νον είδε — βασιλείας Syin. 9 9 έκειρε cd. — 17. Αυ
τοκρατορία Κ. Leo et Cont. Βασιλέως Κ. υίού Λέοντος έκ δευτέρου, έξ έτερου βιβλίου. Τ φ ,ς-υμδ'έτει τοΰ 
κόσμου, τής δέ θείας σαρκώσεως ^μδ ' έβασίλευσε μόνος ό Κ. έκ β' μετά καθαρωτά:ης χαράς καλ έποίησε 
στρατάρχην Β. τδν Φ. δ. τών σχ. Par. 1708. ( i ) . 4 7 μηνλ Δεκεμβρίω είκάδι ίνδικτιώνι τρίτη, έν έτει 
,ς^νδ* Val . Cont. μ. Δ. κ', ίνδικτιώνος γ ' , έν έτει ,ςυνδ' Conl . Sym. 1. 1 4 δς αύτ. Vat. Cont. — τδν Φω
κάν μάγιστρον καλ δ. Sym. 9 9 ώς om. ed. δς Leo. 4 ) τοίς Leo, Vat.Cont. 4 1 πολλάκις Leo, Vat. ConL 
9 9 έπιδειξάμενος Leo. 9 9 καλ Κωνσταντίνον τδν Γογγύλην Cont. ναυμαχίας ηγήτορα καλ στρατιάρχας 
τινάς τών εύχρηστων Vat. Cout. Sym. 4 4 τδν δέ Πετεινδν π . καλ κ. τού στ. π . τδν δέ Κ. π . Sym. · · τδν 
Leo.—πετεινάκης ed. πετεινδν Lco. 9 9 τδν δέ τοΰ γ . τών 'Α. Μαριανδν Leo, τδν δέ έκ τοΰ γ . τών *Α· 
Μ. Vat. Cont. 4 7 έπιλ. Leo, Vat. Cont. — βίγλας Leo, Vat. Sym, · · έποίησεν Conl. 9 9 αετ' ού π . Leo. 
— δ. δ θεδς συντόμως έπεξήλθεν ώς είς χ. κύ π* έπί Sym. 4 4 άδικ. cod. 4 ' καί om. ed. Vat. Cont. Lco. 
* ·ώς Syin. 4 3 τδν βίονάπ. Sym. omisds reliquis. —άπίβόηξ. cod. άπέββηξε Leo, Val. 9 9 πλατύτερόν 
'τε καλ έπεξεργαστι κώτερον Leo, Vat. (iont. ** προειρημένη Leo, cf. Conl. i qui solus borum exilum 
narrat. — έκθήσωμ. cod. 4 4 945. 4 7 ήμ. δ Πορφυρογέννητος ύπ. Στ. Sym. 2. 9 9 τδν τότε ed. τούςαύτ-
'αδέλφους Sym. 4 4 καί Val. Cont. Sym. 9 9 πρας. e<l. και λ. οιιι. Sym. 9 1 φείσωνται Vat. Cont. Μ Λ έ -

τήγαγον; 
ϊπ. αυτών ά. ίδείν μοναχδν δντα,π. ά. κατεχόμενοι · όδεόμοιω; όδυρόμενο; π ;οδ. αυτούς έφθέγςατο Sym. ' 
\ " ούτοι LCQ, Ya l . Conl. 
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ad Proten insttlam profecti aunt ; eurnqnc mona- Α πατέρα θεάσασθαι, εν τή Πρώτη νήσω παρεγένοντο, 
stko babilu vestiium conspicali, in iuctuni proru- καλ τούτον έν τφ μοναχικφ σχήματι θεασάμενοι, 
perunl immcnsum. Quibus pater collacrymatus ait: πένθει κατεσχέθησαν άφορήτφ * οίς έπιβαχρύσας 6 
f Filios genui et exaliavi : ipsi autem &prev*miit πατήρ έφη * ε Υιούς έγέννησα καλ ύψωσα, σύτολ δέ 
me. ι Aique ila relegati suut; Slepbamis quidem με ήθέτησαν. ι ΕΙΘ' οΰτως 1 1 έξωρίσθησαν, ό μέν 
in Proeconesum, e Proeconeso in Rbodum, e Rbodo Στέφανο; εί ; " Προικόνησον · · , άπδ δέ Προικονήσου 
denique in Mylilenem ; Conslantinus autein in Te- είς Τόδον, άπδ δέ Τόδου είς Μιτυλήνην, δ δε Κ ω ν -
nedos, ei inde in Samolbraciam, ίιι qua tumuUum σταντίνος ε ί ; Τένεδο ν, εκείθεν ε ί ; Σαμοθράκην, έν 
el seditionem adverstis cualodes niacbinatus, ab eis ή κα\ άνταρσίαν μελετήσας ·* παρά " τών αύτον 
Irucidatus esl. Micbael aulem Gbrislopliori impera- φυλασσδντων έσφάγη · · . Μιχαήλ δέ, τδν τοΰ Χρι-
lorit lilium detraciis imperialibua calceis clericum στοφόρου βασιλέως υίδν τά βασιλικά πέδιλα άφελό-
β8Κ€ jusfiit. μενο;, κληρικδν · Τ πεποιηκεν ·*. 

Gasterum Roniano imperalore in prasdicta inaula (έ) t f "Οντος δέ τοΰ βασιλέως Τωμανοΰ έν τή 
moraiiie,TlioopbylactuspatriarcbaeiTbeophanespa- νήσω, δ πατριάρχης θεοφύλακτος καλ Θεοφάνης ό 
iriciir*eiaccubilor inierunt coneilium, ut eitm ruraus πατρίκιος καλ παρακοιμώμενο; βουλήν έβ,υλεύσαντο 
in palaltum eveherenu Re ipei coinmtMiicata el per- Β ώστε πάλιν Τ · έν τφ παλατίψ τοΰτον άγαγείν, ήν 
euasa, lempus explorabant commodum, quoeonsilio καλ αύτψ άνακοινωσάμενοι κα. 8 5 1 παραπείσαν-
finem imponereut. Εο tamen delecto, et ad Con- τες τοΰτον, έκαιροσκδπουν πότε n πέρας τη τοιαύτη 
alaiitimim imperatorem delato, consortes ejws poe- βουλή έπιθώσιν T i . Έπελ δέ τά τής βουλής έφωρά-
nis debUis uilus eat. Tbeopbanem palricium misil θη καλ κατεμηνύθη Κωνσταντίνο) βασιλεί, τους 
in exsilium, proiospalbariain vero Georgium et pin- συνεργούς ταύτης ήμύνετο 7 9 * τδν μέν γάρ θεοφά· 
ccrnam, et Tbomam primicerium verberibus mul- νην πατρίκιον έξώρισε, τδν δέ πρωτοσπαθάριον 
Utos ei delonsog perque raodtam urbem traductos Γεώργιον κ α λ η πιγκέρνην καλ θωμάν Τ · πριμικήριο» 
ex?ules deportavit. δείρας καλ κουρεύσας καλ μέσον τής πόλεως θριαμ-

βεύσας, ούτως ύπερορία παρέπεμψε ν . 
Decembri vcro mense indiciione sexla adversus " (5) 79 Δεκεμβρίω δέ μην\, ς' ίνδικτιώνος, έπι-

Gonslaiuhiuni imperaloreiu slruclis insidiis, Ste- βουλήν τίνες κατά τοΰ βασιλέως Κωνσταντίνου έμε -
pbamim imperalorem ex insula eruium in palalium λέτησαν, βουλόμενοι τδν βασιλέα Στέφανον έν τψ 
inducere molili sunt. Insidiis Conslantino mani- παλατίψ έκ τής νήσου άγαγείν. Ταύτης (£03*) ούν 
feslatis per Micbaelem noininc Diabolinum, auclo- Q μηνυθείσηςτής επιβουλής Κωνσταντίνω διά Μιχαήλ 
rcs inlolerandis subjecit vcrberibus :et bosquidem τοΰ Διαβολίνου λεγομένου, τούς Τ · επίβουλους κρα-
praecisis naribus, alios auribus mullalos asinisque τήσας ό βασιλεύς, τών μέν τάς βίνας καλ τά ώτα 
imposilus per luediam urbem traduxit el in exsi- Απέτεμεν τούς δέ δαρμψ άφορήτφ υπέβαλε καλ 
liuui egil. ονοις •· έπικαθίσας δ.ά μέσης τής πόλεως έθριάμβευ-

σε, καλ εξορία παρέπεμψε. 
Ca2ieiumJuliiinensi8diedecimoquinlo,indiclione 8 1 (6) Μ Πεντέκαιδεκάτη " δέ Τουλίψ μηνλ, Ί ν -

Varifie lectioues et not®. 

·» εξορίζονται Sym. " Πρ. εΐτα είς Τόδον, έπειτα ε!ς Μ. Sym. · · ήντινα Νέβριον (Νεβρίαν 
Gont.) ωνομασμένην (έκ τής ConL) κατά χρησμδν δεδομένης αποικίας Σαμίων,οίς άφικόμενος (άφικομένοις 
Gottl.) προς νήσον καλ τφ θεψ ίλασ/ομένοις άριστοποιουμένοις τε άωρία ετύγχανεν, δπόθεν ύδωρ 
κομίσοιντο* γυνή δέ τις έφη αύτοίς· -t ΕΙ έχετε πρόχοον, δώσω ύμίν ύδωρ· > δπερ λαβόντες ώς δ χρησμός, 
καλ γήν έξητήσαντο· τής δέ καλ ταύτην δεδωκυίας, Ιΐρόχοον τήν νήσον ωνόμασαν καλ τοίς άργυροίς νο* 
μίσμασιν πρόχοον είκόνιζον Yat. Goul. e k καλ τδν έκ βασιλικής κελεύσέω; τήν αύτοΰ φυλακήν πεπι-
ατευμένον Νικήταν πρωτοσπαθάριον άναιρήσας καλ αυτός Coii l . V a l . ·* κατά Leo. — φ. ά. σφάζεται 
Sym. · · άνεσφάγη, ού τδ σώμα παρακομισθέν ταφή παραδίδοται μεγαλοτίμως (έν λάρνακι έν τή μονή ή 
παρά Τωμανοΰ κατοικείτο om. Cont.) έν ή πρδ τούτου ή πρώτη αύτοΰ σύμβιος απέ κει το Ελένη τούνομα* 
Μιχαήλ Ya l . Gont. — βασ. οιιι. ed. ante Χρ. Val . Goul. Sym. 9 1 καλ βαίκτορα Vat. καλ μάγιστρον καλ 
Α . Gonl. · · έποίησε θεοφύλακτος ό πατριάρχης Sym. · · Ομοίως καλ θ . π . καλ παρακοιμώμενου έξ. καλ 
'. πρ . καλ π . Sym. 2. 19 π . τ . εν τω π . άγ. Leo, Val . τ . π . έν τψ π . άγ. Cunt. 5 post narralum Rooiaui 

iomnium quod bic solus exbibet inter cbronograpbos. " τό Leo, Conl. T < έπιθήσουσιν Leo, V a i . Coo*. 
— έφωράθησαν Leo. 7 9 ήμύνατο Vat. Coii l . — π . θ . ed. Vat. Gonl. n καλ π . Γ. ed. Γ. τδν π · Val . 
7 9 ούς δ. καλ κ. θρ. έξώρισε διά τδ φωραθήναι αυτούς καιρό σκοπεί ν τού είσαγαγείν π . Τ . έν τψ π . 6νιυ. 

καλ μ. τής π . θρ. om. Yal . Conl. Τ · πρικήριον cod. " 947. , β Τψ Δ. μ. Syia. — ς' ίνδ. coil. έκτη 
ίνδικτιώνι Yat. ίνδικτιώνος ς' Goiii. τής ς9 ίνό. Sym. — επιβουλής γενομένης είς τδ τδν Στ. έκ τ ή ς | ν . 

cd. — Τ . β. Yat. — 18. Up. om. Syra. (el Leo ?). — προτελ. Leo pro Ηρώτη τελ. 8 4 έως ώδε τδ πέρας 
τών χρονικών συνταγμάτων, clausula indicis codiciaPar. 4706. έτελείωθη ή τών νέων βασιλέων χρονο
γραφία πληρωθείσα παρά Λέοντος γραμματικού μηνλ Τουλίψ ογδόη, εορτή τοΰ Αγίου μεγάλου μάρτυρος 
Ι ί ρ υ κ ο π ί ο υ , έτους ,ςφκα* ίνδικτιώνι ενδέκατη Leo. 0"̂  aoquuntur e iircviario Sym. ediu desuropia euiXt 
nec iu coJicc Mosquensi nec in cuHcris Georgii codicibus inveniunlur praier Par. 1708 ei Veu. 



1193 
δικτιώνος ς\ 
νήσω τελευτφ * καΛ τδ σώμα αύτου έν τή πάλει 
διακομισΟέν έν τή αυτού άπετέθη μονή. 

CHRON1GON. - L I B . V . 1194 
Τωμανδς ό βασιλεύς έν τή Πρώτη \ indiclione seita Romanus imp^ralor ln nipntorau 

inaula praemorilur : corpusque ejus iti titbcni 
elatum , eo quod condiderat monastt» io deposi-
uim eat. 

Δόξα τψ θεψ πάντο^ν ένεκα · Αμήν . 
Τετέλεσται καλ τά τού Λογοθέτου. 

8 5 2 , ν [Π*· Μονοκρατορία Κωνσταντίνον τον 
Πορφνρογβννήτον]. 

9 9 (5) 9 9 Μετά γούν τδ μόνον καταλειφθήνχι τδν 
αυτοκράτορα Κωνστανιίνον, προεχειρίσχτο Βασίλειον 
τδν πρωτοβεσιιάριον αυτού, τδν άπδ παλλαχϋς φυ-
σικδν υίδν 'Ρωμανού τού πρδ αυτού βασιλέως, πα
τρίκιον χαλ παρακοιμώμενο ν καλ παραδυ ναστεύοντα 
τής συγκλήτου. Ούτος δέ ήν έχέφρων καλ λόγιο; καλ 
τψ βασιλεί έν πάσιν υπηρετών αίσίω; καλ πρε Γ όν
τως , Τ . — · · Τότε · · καλ 9 9 δ πατριάρχης θεοφύλακ
τος , άβόωστήσας καλ ύπ'αύτής κυριευθείς 9 1 , έτε
λεύτησε, κρατήσας τής Εκκλησίας Ιτη κδ'. Χειρο
τονείται δέ άντ' αυτού 9 9 (ό ανωτέρω είρημένος) 
Πολύευκτος μοναχδς, τίμιος άνήρ καλ άγιώτατος. 

9 9 [β) Τότε καί αποστολικών έσθήτων άποκεκρυμ-
μένων Ιν τινι γωνία τής πόλεως δηλωθεισών τψ βα
σιλεί, μετά πάσης τιμής καλ δοξολογίας άνελόμενος 
αύτάς τψ μεγάλφ τών αποστόλων άπεθησαύρισε 
ναψ καλ τά λείψανα τού θεολόγου Γρηγορίου, ά καλ 
μερισθέντ*, τά μέν έντψ σηκψτών Αγίων Αποστό
λων ετέθησαν, τά δέ έν τώ ναψ τής αγία; μάρτυρος 
Αναστασίας. 

(7) 9 9 Ό τοίνυν βασιλεύς διά τδ τδν μάγιστρον καλ 
Ιομέστικον τών σχολών, Βάρδαν τδν 9 9 Φωκάν λεγό 

C.lnria Deo propier omnia. AIOLMI. 
Explicil Logothetie nanal<o. 

X i l l . Solut regnat Consianiinus Porphgrogenitu». 

Posiquam solus remansit impei ator Conslamious, 
Basilium flliumprolovesliariuui ex n ereirice noihum 
Romani imperaiom sui pradeccssoris, patricium 
creavil, accubiiorein el senalus priocipem. Hic 
autem erat sapiens et doclus, et imperatori decen-
u r el cum laude minislrabai. Tunc leniporis pa-

U iriarclia Tlieophylactus morbo correplus v ium 
Huiit, pos>t ecclesiam quatuor ct viginti annos gu-
berii;«iain. Ejus loco ordinatus est praefaius Po-
lyeuctus monachus , vir venerandus et saoclia-
simus. 

Tunc eliam aposlolica? vesi<s io quodam urbia 
peiietrati abdiiae imperatori revelai* aunt, qui eaa 
cum inagna rcverentia ei splen>lore sutceptas in 
magna Aposlolorum ecclesia recondii, fimulqua 
Gregorii Tlieologi reliqtiias, qu.o diviue pai l ra in 
Sanclorura Aposiolorum leinplo, pariim in eccle-
sia Sancl» Anaitasiae roartyris deposiue sunl. 

lnterea imperator, cum Bardae dicius Pbocat, 
niagister el scbotarum domesiicus, in seaectutem 

μενον είς γήρας έλάσαι καλ άδυνάτως πρδς τούς Q provecttip sustioeiidis impar easel laboribus, euin 
κόπους έχειν, τού δομεστίκου άποκινεί καλ άντ* αυ
τού προβάλλεται δομέστικον Νικηφόρων πατρίκιον 
·4αλ στρατηγδν 8 5 3 τ ω ν Ανατολικών, τδν υίδν αυ
τού " . Όσαύτως , β καλ πατρίκιον Λέοντα, τδν τού
του αύτάδελφον, στρατηγού τών Δυτικών προχειρί-
ζεται. Γέγονε δέ 9 1 έμπρη*μδς μέγας 9 9 πλησίον τοΰ 
ταοΰ τοΰ * Αγίου Θωμά, ώς 9 9 καήναι τδν έμβολο ν 
τδν 1 πρδς τήν σιδηράν πόρταν. 

9 (8) 9 Ίστέον δέ δτι τώ ιδ' έτει τής βασιλείας 
Κωνσταντίνου τοΰ Πορφυρογέννητου — δεκαπέντε 
γάρ έ κράτη σε ν — έγεννήθη ό βασιλεύς Βασίλειος ό 
έκγονος αυτού, υίδς δέ Τωμανοΰ τοΰ υίοΰ αύτοΰ. 1 

a domehtici munere amovii, et pro eo domesticum 
dpgit Niccpboruin palmium cl Oiifniis prxfecluni, 
ipsius ftliuin. Pariler patriciuni Leonem, bujua 
frairem germanum Oc»ilcniis prsefeclum creavit. 
Accidit auiem magnmn incetidium prope teroplum 
Smcl i Thomse, iia ul fiitcimeiHum ponse ferrea 
deleretur. 

Sciendum est anno imperii Co.isiantini Porpby-
rogeniii decimo quario (nain quinJecim annos 
legnavil) nalum esse hnperaiorein BasUium, ejut 
nepotem, Romani ejus iilii filium. Cnm vrroTnrcas 

Variffi lectiones et notffi. 
Rubiica a nobis addiia ad texlum Breriarii Symeonii Logoiheta edihtm. 8 6 945. 9* Μετά δέ 

Γ.οιιΐ. 9 post inserlatn §. 8 bisloriam d* lerrae hisitu in domo Joannis Curcuap facto. — κατ. αύτ. Coni. 
·» Ό δέ φιλάνθρωπος Κωνσταντίνος διενοήθη άλλάγιον ποιήσαι μετά τού; Ταρσίτας κτλ. Conl. 9 de exa-
ttiotium oncribus sublevaiis 10 . " 956. 9 9 Ό δέ π. Conl. U . 9 9 πρδς τδ Οανείν έγγίσας καλ μικρδν 
βωσθελς ούκ ένέδωκεν έαυτδν τής πονηράς μοχθηρίας καλ τοΰ μετέ δώρων χειροτονείν τούς αρχιερείς 
καλ έπιμελείσθαι τών ίππων καλ βλακειών καλ αύθις Conl. 9 1 ύπδ τής νόσου κ. τέλει τοΰ βίου χράται, 

μον. άσκητικδν βίον οιαλάμπων κτλ. Gont. 
πα>.θαύμα.ιτον τίς 
καλ ουδέν έδύνατο 

πλέον νά στρατηγεί, Ιστεψε τήν στραταρχίαν είς Ν. τδν Φωκάν, ώς είπείν άπδ λέοντος είς άλλον λέοντα· 
Par. 1708 (3) 9 9 τδν λ. Φ. άδ. έχ. καλ είς γ . έλ. τούΟοιΗ. 9 9 άνδραέν πολλοίς καλ διαφόρο;ς πολ μοις 
εύδοκιμήσαντα κτλ. Conl. 9 9 Ό δέ βασιλεύς τδν π . Α. τδν υίον ΙΗρδαμάγιστρον τοΰ Φωκά στ, είς Ανατο
λικούς* άντλ τοΰ αδελφού αύτοΰ Νικηφόρου πρ . κτλ. Conl. 15 cf. inhahi Romano (§. 1.) ipsum Syni. 
9 1 και Cont. 4 6 . f > κα\ φοβερόςCont. 9 9 ώστε κατακ. Cont. 1 απερχόμενου Cont. 9 957. 9 Έγέννησε 
βέ καλ ή γυνή αύτοΰ 'Ελενη, ή θυγάτηρ Τωμανοΰ, υίδν καλ ώνόμασεν αύτδν Τωμανόν ώς δέ άνετράφη 
καλ ήλθεν είς ήλικίαν, έζευξ'.ν αύτδν καλ γυναίκα, καλ έποίησεν υίδν τδν έπλ άνδραγαθίας ^ γ α ν Βασίλειο ν 

~ " ιροκτόνον καλ εδέχθη αύτ^.ν δ τ.άππος αυτού δ Κ. είς τάς άγκάλας αύτοΰ τδν τοιούτον άριττέα καλ 

και έπιμελείσθαι των ίππων και ρλακειων και αυυις υοηι. ' · υπο της νόσου κ. τε/ει 
πατριαρχεύσας χρόνους κο'Coi.t. 9 9 ό άν έ. om. Cont. — Μ. μον. άσκητικδν βίον οια] 
· 9* Τών δέ ίερών καλ πέπλων ών παρείχεν είς τδ κοινδν Ιλαστήριον τδ μέγα καλ 
έξειποι Cout. 2 8 . 9 9 Ό δέ Πορφυρογέννητος διά Conl. 4 1 . Έπελ δέ ό Ράρδας έγήρασε 

τον Βουλγαροκτό· 
γενναιότατον Par. 1708 (4)." 99Κ 
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circa festum Pascbale in urbem irrupissenl, Ιο- Α Τών δέ Τούρκων 1 καταδραμόντων μέχρι της π£-
lamque vastassent Tbraciam, el prsedam iugenlem, λεως Ιν τή 9 εορτή τού Πάσχα καλ ληισαμένον π δ -
giatnu imperator palricium cxcubilorumqiie do- οαν 7 τήν θρφκην καλ πραίδαν πολλήν λαδόντων \ 
roeslicum Poibom Argyrum cum ejus coborle el ό βασιλεύς ευθύς τδν πατρίκιον καλ δομέστικον τών 
duceBuccllariorum.etTbracesioadilloainsequendos έξκουβίτων Πόθοντδν 'Αργυρδν μετά του τάγματος 
iuisit. Qui noclu irruenies eos irucidaverunt,prse- αυτού καλ τού στρατηγού τών βουκελλαρίων καλ · 
damque el caplivos omnes abegerunt. τού δψικιου καλ θρακησίου κατά πόδας αυτών 1 9 

έξαπέστειλεν, οί 1 1 καλ νυκτδς έπιπεσόντες κατέσφαξαν αυτούς, λαδόντες καλ τήν πραίδαν και τήν 
αίχμαλωσίαν πάσαν. 

Dicitur nascente Porpliyrogenilo slellam appa- (9) 1 9 Φασ\ δέ, δτι είς τήν γέννητιν τοΰ Πορφυρο-
ruiftSe spleudidam per quadragiula dies, eoque occi- γεννήτου λαμπρδς αστήρ έφάνη έπλ ημέρας μ', καλ 
dcnle el morienle siellatn apparuisse fiisca luce ful- πάλιν έπί τή κοιμήσει καλ έξόδψ αύτοΰ αστέρα 
gentem. Morbo viiam finiil, postquam imperatorem φανήναι άμιυρδν έχοντα φώς. 1 1 Τελευτά 1 9 οδν 
fecerat liliura auum Romanum;cl in Sanctornni 8 5 4 νοσήσας, πεποιηχώς βασιλέα τδν υίδν αυτού 
Apostolorum lemplo cum patre suo Leone impera- β Τωμανδν, καλ θάπτεται έν τψ ναψ τών Ά γ ι ω ν 
•tore aepullus esl. Erai aulcin procera slatura, Αποστόλων μετά Λέοντος βασιλέως, τοΰ πατρός 
«andido colore; pulcbri caeruleique oculi , nasus αυτού. 1 1 T Hv δέ τή Ιδέα εύμήκης τήν ήλικίαν, λευ-
adoacoe, larga ft*<f<ίδ, altufh collum, lal i bumeri; κ ' ς τήν χροιάν u , εύόφθαλμος, χαροπούς " έχων 
crat epularum viniqtifc 'a.ifrsdia', et sermone comis. (τούς) οφθαλμούς, γρυπδς ήτοι έπίριν, μζκροπρόσω-
Vix i l annos quinque et quinquaginla, et morluos πος , e , μακροτράχηλο; ι · , ευρύς · · τούς ώμους · \ 
est die rnetisis Novenibris decirao quiiito, indid. φιλοτράπεζος, φίλοινο;, ηδύς τοίς λ ό γ ο ι ; . 9 9 ' Ε ζ η σ ε 9 1 

t e x l » , anno eexies millesimo quadringeiilesimo δέ χρόνους νε' καλ έτελεύτησε μηνλ Νοεμβρίω ιε', 
qoinquageshno sexio, successorem relinquens Ro- ίνδικτιώνος ς- ' , v , έτους, ςυνς-', καταλείψας αύτοκρά-
manum, lilium suum, cum matre hujus Uelena. τορα 9 1 'Ρωμανδν τδν υίδν αυτού μεθ' Ελένης τής 

μητρδς αύτοΰ. 

XIV. Begmim Romant, Contlantini Porphyroqeniti 9 9 [ΙΑ'] ΒασιΛεία 'Ptqutrov vlov Κωνσταντίνο* 
JUH. τον Ιίορφνρογεννήτον. 

Αιιΐιο iiiuuidi sexies inlllesimo quadringcntcsimo Κόσμου έτος /τυνς ' , θείας σαρκώσεως έτει φνς-' 
quinquagcsiiuo sex/«j, 4ivjti\ift lncari>alionis nongen- 'Ρωμαίων βασιλεύς Τωμανδς έτη γ ' , μήνας γ ' , 
tesimo quinquagcsimo sexlo, regiiavil Bomanorum C ημέρας e'. — 1 7 r Hv δέ τήν ήλικίαν νέος, σφριγγών 
imperator Roinanus Ires annos, menses trea, dica τψ σώματι, σιτόχροος, εύόφθαλμος, έπίριν Μ , χα -
quinque. Eral aulem apiale juuior, vigenti corpore, ροπδς " , γλυκύς τοί; βήμασι, δρθιος · · ώ ς 1 1 κυπά-
subfl ivus, oculis nasoque pulcbris, sermone suavis, ρισσος, ευρύς τούς ώμους, ήσυχος καί προσηνής.— 
recius ul cypressus, latus bumeris, tranquillus el 9 9 Καταλειφθελς δέ αυτοκράτωρ παρά τοΰ πατρδς 
manguelus. Haeres imperii a patre Gonstanlino Por- αύτοΰ Κωνσταντίνου τοΰ Πορφυρογέννητου, ετών 
pbyrogenilo reiiclus, curo unius el vigiuli essot ών κα' σύν Βασιλείψ τψ υίψ αύτοΰ ένιαυσιαίω δντι 
annorum, cuin Basilio filio anniculo el malre He- καλ τή μητρλ αύτοΰ Ελένη καλ τή συνεύνω αύτοο 
lcnaei uxoreTlieopbanoue, slaiim palrissui amicos θεοφανψ, κα\ παρευθύ 8 5 5 τ ο υ * " ανθρώπους του 
maximis ornavil dignitalibus, ac muneribus dilalos πατρδς αύτοΰ " έν 1 1 άξιώμασι " μεγίστοις ύπεο-
e palaiio dimisil, elegit veroet creavit administra- ανεβίβασε καλ δώροε; καταπλουτίσας , Τ τοΰ παλα-

Vari© lectiones et nol©. 
» εκστρατεία; ποιησάντων κατά Τωμαίων καί Coni. 47. · π . τή έ. τοΰ άγιου π . Cont. 7 π . θρακώαν 

ψυχήν καί Conl. · λαβό»/τες ed. om^ Cont. · καλ τού θρακήση κατά Cont. 1 0 περάσας Gont. ««οΐ 
τή εύπροσδέκτψ πρδς Θεδν εύχ$ τοΰ Πορφυρογέννητου ν. κ. κα·. κατεπολέμησαν λ. τήν η. κα\ ά. αυτοί 
δέ ύπδ τής άγαν ήττης καλ τροπής αίσχυνθέντες είς τήν ίδίαν γήν ύπέστρεψαν Conl. 1 1 Φ. γάρ είς τήν γ . 
τοΰ άνακτος αστέρα λαμποδν κομήτην φανήναι ή . μ', νυν δέ π . είς τήν νόσον καλ έξοδον ά. άσ. κατ' ούρανδν 
δειχθήναι Οολερδν δέ καλ άμ. φ. έ. κτλ. Cont. 48, adjungens 49 ei 50 de profeciione ad balnea Olvmpi 
monlis, 51 de morte, 5 i et de aepuliura. " 959. ^ Έπε\ δέ μετά μικρδν καιρδν έμελλε καΛ αύτδς τ ε / ε . -
τ?ν, άφήκε τήν βασ.λείαν τδν υίδν αύτοΰ τδν Τωμανόν. Par. 1708 (5>. " τ Ην τή I. ό Πορφυοογέννητνς 
Κωνσταντίνος δ βασιλεύς έ. Conl 54. — τή ηλικία Conl. · · τή χρο'ιςί ώσε\ γάλα Gonl. 1 7 χ. έ. ό. Conl . 
» βοδινός) Cout. ' · τή ηλικία δρθιος ώσελ κυπάρισσος Conl. sicut in fllio Bomano. •· τοϊς ώμοις Coni . 
9 1 καλότροπος, προσηνής τοίς πάσι καλώ; τά πολλά δειλός Cool. 9 9 καλ ταίς άντιλήψεσι πλούσ-.ο, COIII. 
«» Ούτος άπδ της γεννήσεως μέχρι τού θανάτου αύτοΰ ίζ. χ. ν' μήνας β', ημέρας... έτ. δέ μ. Conl. 9 9 ί .δ . 
γ/ tonU ,ς-υξθ Conl. Ρ . καί Ελήντιν Αύγουσταν τήν μητέρα Τωμανοΰ Gonl. 1 9 τόν Gont. 9 9 Rubric i 

« 7 
πατρικάτα και ποωτοσπαταράτα τιμήσας καί Gont. 9 9 έτέροις G;»ni. 9 9 άξ. ύπερβιβάσας καί Goni. 
τών βασιλικών οόμων Coiil. 



1197 CHRONICOX - LIB. V. 1198 
τίου κατήγαγεν · έζελέξατο δέ καλ προέκρινε πχραδυ- Α lores ot prineip^s senatus Josephum patricium ct 

ναστεύονταςκαι π ρ ώ τ ο υ ς 9 , Λ 9 τής συγκλήτου Ιωσήφ classis (Irungariuui, quem paulo post fccit accubi-
πατρίκιον 9 1 καλ δρουγγάριον τών πλωίμων, δντινα iorein ; primiiin vero protogpalbarium Joanncm 
καλ μετά βραχύ παρακοιμώμενον 9 9 έποίησεν 9 9 · Coenum elegil patriciiim el niagnum hetaeriarcbam ; 
τδνδέ πρωτοσπαθάριον Ιωάννη ν τδν Χοινδν πατρί- alque priroum prutuspalbarium Sisinnium, sigillo-
κιον καί μέγαν έταιρειάρχην προέβαλε το " , τδν 9 9 rum coslodem, iustiluil urbis pra>feciuni ac paulo 
δέ πρωτοσπαθάριον Σισίνιον, τδν άπδ σακελλίου, posl palticiu ιι et quxsiorem. Sorores autem suas, 
έπαρχον πόλεως έχειροτόνησε 9 9 καλ μετά βρσχυ πα- Zoen,Tbeodoram, Agaibeii,TbeopbanoncraetAitnam 
τρίκιον καλ γενικδν λογοθέτην 4 7 . Τά; δέ άδελφάς palatio expulsas in imperiaiem domum, Caniclei 
αύτου, Ζωήν καί Θεοδώραν, Άγάθην και Θεοφανώ uomine diciam, ίιι qua Sopbia imperatrix tmpera-
καλ Άνναν, άπδ 9 9 τών βασιλικών κατήγαγε δόμων loris religiosi uxor ul monialis tonsa crat, relegavit, 
καλ εί ; τδν βασιλικδν οίκον, τδν λεγόμενον Κανι- ct elapsis quibiisdam diebus in Anlincbi domtun 
κλείου, έν ψ καλ Σοφία Αύγούστα ή τού Χριστόφορου lianstuSit; Agatben vero in inoiiaslerium a Komano 
βασιλέω; γαμετή ήν άποκεκαρμένη, έπήγαγεν καλ imprralore avoque ejus aediikaium inisit; alflue 
μετά διίππευσιν ήμερων είς τδ 'Αντιόχου έ κλήρωσε * slatuit illis suppedilare omuia qtiac in palatio accc-
τήν δέ 'Αγάθην είς τδ Ιδρυθέν 4 9 * φροντιστήριον ^ peraiit. Donicsticuut vero si bolarum patriciumque 
παρά 'Ρωμανού τού βασιλέως χαλ πάππου αυτού Nieephorum Pbocani niagislri auxil bonore ei in 
άπέστειλεν χαλ διωρίσατο χορηγεί σθαι αύταίς & χαλ Oitcnlem niisit; paritei frairem ejus patricium Leo-
έν τω παλατίψ έδίδοντο. 4 9 Τδν δέ δομέστιχον τών nem fetit magtslrtim et Occidenlie domesiicum. 
σχολών καλ πατρίχιον Νικηφόρον τδν Φωκάν μάγι- Ipse vcro canum grcgibus et venaltoiiibus delecia-
ά ρ ο ν έτίμησε καλ έν τή Ανατολή έξέπεμψεν · 9 9 balnr, viiae omnino nioili deditus. — Cenuit post 
ωσαύτως καλ τδν άδελφδν αυτού πατρίκιον Λέοντα patris lnoriem alium qaoque lilium, quem vocavit 
μάγιστρον καλ δομέστικον τής Δύσεως έποίησεν * 1 1 Consianlinum, et qui ιιοιι mullo post a Polveucto 
καλ αύτδς 8 5 6 V εύφραινόμενος έν χυνηγίοις καλ patriarclia in Sanctae Sopbiae ambone coronaius 
θήραι; δι' δλου άβροδίαιτος n τυγχάνω ν. — 1 8 Έ - est. Imperatrix autem Helena in patatio cum im-
γέννησε 9 4 καλ έτερον υίδν μετά θάνατον τού πατρδς peraiore vivebat, donec, in morbum delapsa, dit* 
αυτού καλ Κωνσταντίνον αύτδν ώνόμασεν, δς καλ decima nona mensis Seplembris morlua est, et in 
μετ* ού πολύ έστέφθη παρά Πολύευκτου πατριάρ- patris Itomani imperaioris monasterio in aica pa-
χου έν τ φ άμβωνι τής Αγίας Σοφίας. Ή δέ Αύγούστα lcrnse proxima luit deposiia. 
•Ελένη έν τφ · · παλατίψ συνήν τ φ βασιλεί έως άββωστήσασα κατά τήν ιθ' τού Σεπτεμβρίου μηνδς 
τέθνηκεν · καλ κατετέθη έν τή μονή τού πατρδς αυτής, 'Ρωμανού τού βασιλέως, έν λάρνακι πλησίον 
τού πατρδς αυτής. 

" (2) 9 7 Τδν δέ μάγιστρον καλ δομέστικον 9 9 Νι- C Magistrutn ac domesticum Nicepborum Pbocam 
κηφόρον τδν Φωκάν δ βασιλεύς μετά στρατε:ας 9 9 imperalor cum mullo exercitu naviuraque bellica-
πολλή; καλ 9 9 έξοπλίσεως πλοίων πολεμικών χαλ rum apparalu et buinido igne misit in Crelam; 
υγρού πυρδς είς 6 1 τήν Κρήτην άπέστειλεν, ήτις ύπδ qu« priu* Romanis subdiia , regnanle Micbaele 

VariflB lectioncs et nola}. 

>e.u τ ο .^ς Conl. 4 1 πραιπώσιτον Γ.οΜ. 9 9 πσρ προανεβίβασεν χαλ πάσαν έξουσίαν χαλ φροντίδα 
τού υπηκόου άνατέθεικε Cont. 9 9 Ί ω . λεγόμενον τδν Αοιρινάν Clonl. ' Λ τού φυλάττειν τδν άνακτα 
άπδ τών ύποπτευομένων προσώπων ConL *9 καλ τδν πρ. Coiil* 9 9 άνδρα λόγιον καλ πρδς τδ κοινδν 
έπιτήδειον δντινα Οοιιΐ. 9 Τ προεβάλετο, κ. τ . λ. de Sisinio, § 2 dc legaiionibus ad exieros d 
honoribus in viros generoso* collaiis. 4 9 έκ τών β. δ. είς τά Κ. έν οίς Σ. ή Ά . ή τού Χ. καλ τοΰ S. 
ήν άπ. μοναχή κατ. καλ μοναχάς άπέκειρε ν, πολλά καλ τής Ελένης τής μητρδς Ρωμανού κιλ αύτων 
όλοφορυμένων κα» άποκλαιουσών καλ τή χειρλ παρ* αλλήλων σφιγγουσών καλ τψ τραχήλφ επικειμένων, 
πλέον ουδέν ωφέλησαν ή κωφοίς καλ κενοί; δάκρυσι, πάλιν δέ αυτά; μετά δ. ή άπ* έκείσε ό αύτοκρά:ωρ 

καλ κατασκηνωθέν 
δέ 
π . 

:ινό-
μενον καλ έν C o n l . K a i ά. έδέδωκεν εί; κυνήγια καλ "είς παραδιαβασμούς καλ έξαφήκε στρατείας καλ 
φο3άτα και έγύρευε λαγωνικά καλ .αγάρια καλ κυνηγούς καλ άφήκε τήν πολιτείαν καλ έγύρευε τούς κάμ
πους " " " % ' " " Λ 

διαιτο 
cilaliouibus 
μ· 
συναγ , . , 
ταύτην βασιλικώς τιμήσας καλ έν τψ χρυσοκολλήτω καλ οιά μαργαριτών καλ λίθων κλίνΤ) τεθείσα, τής συγ
κλήτου προπεμπούσης, έν τψ μοναστηρίψ τ φ π . τού π . τού π . ά. ' Ρ . β. συσταθέντι τ φ δντι είς τδ Μυρ; · 
λαιον θάπτεται έν Α. π . καλ σύνεγγυς του π . αύ:οϋ (sic) CoiH. β. 9 9 960. 9 7 Τότε έκρατούσαν τήν 
Κρήτην %\ Άραβες καλ εποίησαν κάτεργα πλείστα καλ έκούρσευαν τάς νήσους καλ τά παραΥίαλα δλα Ν. 
βέ όΦ. άνθρωπος δραστικδ; καλ δόκιμος καλ πολεμιστής Εμπειρος ένεπ^στεύθη τδν στόλον τδν πολεμικού 
l*ar. 1708 (4). 9 9 τών σχολών Coiu. — τδν τού Φωκά δ άναξ, κ τ . λ. Cout. εκστρ. Cont. 9 9 καλ δυνά
μεως Conl. *9 έξ. παραβίων π . Coiit. * ι είς Κ. διωρίσατο άπελθεϊν · οί γάρ Κρητικολ πολλά δεινά καλ 
κακά Χίλ αιχμαλωσίας καθ' έκάστην είς τήν'Ρωμαίων γήν έποιούντο, κ. τ . λ. έπλ γάρ Μ. τού 'Αμοβόαίου 



4!00 G E O H G I I H A M A R T O L I Ι1Μ 
Ordbo, Tbcophili pa!rcf a Sarracenis ex flispania Α 'Ρωμαίους μέν ήν τδ πρότερον, ε π ; δέ τής βασιλείας 
egressis *ubacU fuerat, quia Uinc Romant exercilus Μιχαήλ τοΰ Τραυλού, του πατρδς Θεοφίλου, έκρα-
ίιι nprimemla rcbelKisei kisani Tlioma?, Micbaclie τήθη ύπδ τών άπδ Ισπανίαςάνελθόντων Σαρακηνών, 
contultei nalie, lyrannide ac aeditione erant occu- διά τδ τηνικαΰτα άσχολείσθαι τχ 'ΡωμαΐχΑ στρα-
pati : ila ut i l l i hisulain banc lenueFinl usque ao τευματα είς τήν τυραννίδα χαλ στάσιν τού άντάρτου 
diem qua ilerum vastaia etrta iwagistro doniesiko- Μωροθωμά, τοΰ συντρόφου Μιχαήλ, ώς γενέσθαι 
que Nicepboro Pboca, id esl cemuin quinquaginta τήν ταύτης νήσου κράτη σι ν Ιως τής ημέρας ής πάλιν 
ouoamios. Porro aderant iiicendiariaiiim naviunt έπορθήθη παρά Νικηφόρου μαγ ίστρου χαλ δόμε στ ί
ου m liumido igne duo niillia, celoccs miilc, corbilae χου Φωκά, έτη ρνη'. ·* Ύπήρχον δέ χελάνδια 8 5 7 
annonis wisirumenlisque bellicis oneraia» irecenU μετά του υγρού πυρδς ,β', δρόμωνες ,α', καράβια χα -
sexaginia. Profeclus igitur ab imperiali palalio ματηρά σιτάριν · · έχοντα καλ δπλα πολεμικά τξ ' ·*. 
domeslicus Nicepborua el occupalo Pbygebcporiu, 'Απάρας ούν τής βασιλείας Νικηφόρος ό δομίστιχος 
ιιι uuiversa classis uiiila remanerel et sirmil ap- καλ τά Φύγελα καταλαβών, έ?ρόντ*ζεν όπως ό σύμ-
peiJerel curavii . Diligcnler igilur iosulam Romani πας στόλος αύτψ έπι τδ αύτδ είη καλ προσορμίζοιτο. 
occupant; ac de oavibus descendenles, valluin ios- Σπουδή ούν τήν νήσον καταλαμβάνουσι t κχ\ 
aamque profundam apcriunt. Dimi sic insulam R άποβάντων των νηων χάρακα καλ τάφρον βαθείαν 
obsidcrcnl, facla byeme pluvioaa el fiigida, con- χατεσκεύασαν. · · Τούτων ούτως παρακαΟεζομένων 
eiiinpli>que cibariis, lorpedine oppressi mililes τή νήσω και απείρου χειμώνος καλ ύετοϋ χαλ 
donium redire vohieruiil; quo* prudens dux κρύους γενομένου καλ τών σιτίων ·* δαπανηθέντων 
Nicepborus blandis semionibus reiinuil. Gotnpena 6 7 , καταναρκήσαντες οί του στρατού οίκαδε ήβουλή-
igilur imperalor exercilus inopia, divereorum fru- θησαν άναστρέψαι. · · Ό δέ συνετώτατος Νικηφόρος 
menluui el cibos eis mis>t. Mcnse aulem Marlio και δούξ τ3 τών λόγων ήδύτητι τούτου; κατέσχεν. · · 
increpuit jrehemene arinorum collisus, faeiaque Μαθών ούν ό βασιλεύς τήν ένδειαν τού οτρατοΰ 
gravi pugna, Romani laslrum cepcrunt. έπισιτισμδν παντοίων τροφών αύτοίς άπέστειλεν. — 
ν # Κ α τ ά δ έ τδν Μάρτιον μήνα πολέμου κροτηθέντος σφοδρού καλ καρτεράς μάχης γενομένης, πα^έλαβο* 
οί 'Ρωμαίοι τδ κάστρον. 

0< lobi i mense anni secundi -regni Romani acci- 7 1 (5) Έν δέ τφ Όκτωβρίω μηνλ τού β' έτους τή£ 
dil iu urbe frumenli bordeique penuria : vendili βασιλείας 'Ρωμανού έγένετο σπάνη σίτου καλ χ^ι&^ς 
suni enim nummo quahior frumenli roodii; 
bordei vero modii sex. Inopia vero 41011 diu du-
ravit, bre vique leinpore elapso, vendiii sunl χρόνος παρήλθε u , καλ εύθυς γέγονεν ό σίτος μό-
nuinmo octo modii frumenti, bordcique niodii διοι η*, ή δέ κριθή μόδιοι ιβ'. 
duodecim. 

Mense Marlio aiguius est Basilius Volucris tm- Τ · (4) Τ ψ δέ Μαρτίψ μηνλ χατηγορήθη Βασίλειος 
perium aflectare el missus in exsilium, in qno £ Πετεινδς ύπό τ ί ν ω ν ώς τής βασιλείας έφιέμενος, 

VariaB lectioncs not«. 

τοΰ π . Θ. ταύτην έκράτησαν καλ τών στρατευμάτων είς τήν στ. καλ τ. τού Μ. τοΰ σ·τού Μ . , κ. τ. λ εύκαιρίαν 
•ύρόντες οί άπδ Σπ . άνελθόντες Σ., κ. τ . λ ώς ε ί ν α ι τήν τούτων ^ιακρατήσιν καλ κατάσχεσιν έως τής ή . 
ής έπορθήθησαν π . τού μ. καλ δ. Ν. τον Φ. έ. ρνη' (ρλη' ?) Ι.υι.Ι. ·* Νήε; γάρ ύπ. μ. ύ. π. ,θ Coni. 10 
post Josfphi laudea § 8 et9 faclas. Καλ έγεμισε τήν θάλασσαν άρμενα καλ έπλευσεν είς τήν Κρήτην κατα 
τών αγρίων θηρίων τούτων τών Αράβων Par. 1708 (5). ·* στήσεις Cont. · ν τ * . Ό δέ δ. Ν. άπ. τής β. 
έν Φυγέλοις κατέλαβε καλ τούτο έφρ. ό. δ σ. πλους έπ·. τδ ά. είναι καλ πρ. Ύμπροσθεν δέ ό συνετός ταχυ
δρόμους γαλέας άποστείλας — ευθύς τ ψ δρόμψ καλ τή σπ κατέλαβεν καλ πμοσώρμισεν καλ άποβά; τών ν . 
Coul. Καλ έποίησε πολέμους Ισχυρούς καλ ένίκησε τούς βαρβάρους καλ ένέπρησε τά κάτεργα αυτών 
Par. 1708 (6). · · καλ πρδς κούρσον έ χώρε ι κιλ πάντας παρήνει έπλ τδ αύτδ είναι καλ μή έξελαύνειν 
πρλν άν τήν δύναμιν αυτού γνώσωνται · πρδς δέ κάστρον χο ρήσας πάντας τους Κρητ-.κούς τ^ύς έξω 

' ί Q έν τή πόλει * έπράθη γάρ ό σίτος τφ νομίσματι μό-
u- δ(θΐ δ", ή δέ κριθή μόδιοι ς'Ού π ο λ ύ ς 8 5 8 7 1 

§ . 
pcnuria i r t i c i G. Ρ. mense Oclubri (900) uru (quse $ 3 in Syin. legunlur) § 14 de Leunis vicioria 
111 Orienle mcnse Marllo reponaia ( = g 4), 15 de Turcis a Mariauo vicii^. *· Τοΰ δέ αύτοκ.άτορος 
'Ρωμανού μαθόντος τήν στενοχωρίαν καλ γύμνωσιν κ Λ ενό. τών τροφών τοΰ στρατοπέδου τή ευβου
λία τοΰ παρακοιμωμένου Ιωσήφ πχρ-υΟΰ ΧΛ πρδς χορηγίαν ά. άπ. Οί δέ βραχύ ψυχαγωγηθέντες καλ 
επί μησ-ν όκτωχαίδεκα (δκτώ? ιΊ. C«d. ζ') σχεδόν >αλ πλέον παρακαθίσαντες και τής τροφής λαλ 
δαπάνης τών Κρητικών δαπανηθείσης — τή τού Μαρτίου μηνδς τής έκτης (ς* pro δ') ίνδ. ό δομέστικος 
— 'Ρώς — έπελθείντώ κάστρψ έκέλευσεν—κ;λ ή / ΟεάαασΟαι τούς Σαρακηνούς γυναίκα; καλ παίδας Coul. 



ttOt CHRONICON. - LIB. VI. 1202 
δστις έν έξορίψ πσρεπέμφθη, έν fj καλ τελευτά. Ό Α niortuus est. Imperaior vero subjeclam easeCretain 
δέ βασιλεύς μαθών τήν τής Κρήτης άλωσιν έδόξασε 
τδν θεδν. Μετ' ού πολύ δέ καΛ δ δομέστίχο; τών σχο
λών Νικηφόρος κελεύσει τού βασιλέως πρδς τήν 
πδλιν εΙσήλθε κα\ μετά τών λαφύρων καλ τής αίχμα-
λωσ(ας ήλθε πεζή άπδ τού οΓκου αυτού είς τδ Ιππο
δρόμων μετά Τ · τού άμηρά Κρήτης τού λεγομένου 
Κουροπαλατου " καλ πάντων τών συγγενών αυτού, 
στολάς λευκάς περιβεβλημένων πάντων τών Σαρα
κηνών. Και δ μέν μάγιστρος τιμών καλ γερών 
μεγάλων ήξιώθη παρά τού αύτοκράτορος. Ό άμηράς 
δέ» πλείστα δώρα κα\ χρυσδν κα'ι άργυρον παρά τού 
βασιλέως λαβών, σύν τοΤς τέκνοις αυτού είς χωρία 
oi/εΤν συνεχωρήθη , είς δέ τήν σύγκλητον ούκ άνε-
βιβάσΟη διά τδ μή βούλεσθαι αυτούς βαπτισθήναι. 

audiens, gratias Deo egil. Haud roulto post Jubenie 
imperatore domesticus scboiarura Nicephorue ur-
bem ingressus esl, et cum exuviis ct captivis inces-
sit pedibus a domo sua in Hippodromum cum 
emira (um\r) Creiae dicio Curopalate el omni-
bus ejus cognalis : albis veslibus induti crant 
ouines Sarraceni. E l niagister quideni bonoribus 
praemiisque raagnis ornaius est ab imperatore. 
Emiras vero plurimis muueribus auroque el ar-
gento ab imperalore donalua cum liberia suis ruri 
habitandi facullatem accepit, non tamen in sena-
lum admiasus est quia baplismum suscipere nolue-
runt. Imperalor autem Romaims Nicepborum ma-
gistrum rursiia misil in Orientem adversus arro* 

Ό δ έ βχσιλευς 'Ρωμανδς Νικηφόρον τδν μάγιστρον Β ganlem Hamdam; ille vero profcclus primura 
αύθις κατά τήν έψαν έξαπέστειλε κατά τού αλαζόνος cepil oppidum Alepuin, unde ingealem praedam 
Χαμβδά. Ό δέ άπελθών πρώτον μέν τδν Χελεπε collfgit. 
κάστρο ν παρέλαβεν, έξ ού κα\ λαφύρων πολ/ ή 
γίνεται συναγωγή 7**Τ*.. 

Β Ι Β Λ Ι Ο Ν Q\ 

L I B K R S E X T U S . 

(5) Τότε παρέλαβον καλ οί Τούρκοι τήν μεγάλην £ 
Αντιόχεια ν τής Συρίας, καλ εποίησαν αίχμαλωσίαν 

καλ αίματεκχυσίαν πολλήν, καλ ήφάνισαν πόλιν λαμ-
πράν καλ περίδοξον · · 

(6) Καλ πάλιν δ Φωκάς έσεισε τήν μάχαιραν αυτού, 
καλ έθυμώθη θυμδν καλ ζήλον δίκαιον, χαλ έλαβε 
στρατηγούς καλ φοσάτα καλ δύναμιν ίσχυράν, καλ εκί
νησε κατά τών Τούρκων καλ συνεπλάκη μετ' αυτών 
καλ έδωκε πολέμους μεγάλους, χαλ έτρεψε χαλ κατέ-
κοψε μυριάδας πολλάς καλ ήγλάτωσε τήν Άντιόχειαν 
Απδ τάς βαρβαρικάς χείρας, καλ κατέστησεν αυτήν 
καλήν καλώραίαν, καθώς ήτον καλ πρότερον. 

(7) β ι Ώς ήτον δέ ό Φωκάς είς τδν πόλεμον, έτελεύ
τησεν ό Τωμανδς, καλ άφήκε τήν βασιλείαν είς τήν 
γυναίκα αυτού Θεοφανώ καλ είς τά παιδία αύτου. 
Α'. ΒασιΛεία Θεοφανώ μετά τών νΐώτ αυτής. 

** Τώ ,ς-υξγ' · 1 έτει τού κόσμου, τής δέ θείας σαρ
κώσεως φξγ' έβασίλευσε Θεοφανώ ή γυνή 'Ρωμανού 
μετά τών υίών αυτής έτη ν' . 

Tunc lemporis ceperunt Turcas magnam Anlio* 
chiain Syria», uiultosquc capiivos ct maguam fece-
runt stragero, et praclaram illustreinque urbem 
deleverunt. 

Rursus Pbocas gladiuni suurastrinxit, el studio 
flagranli accensus duccs exercilumque el magnas-
vires coegit, et in Turcas crumpens, cum eis rna-
nirs conseruit, mulla commisil pnelia, fugavit 
proflfgavitque mnllas myriades , el Antiocbiam e 
barbarorum manlbus ereplam in decorem fuigo* 
remque prietinum restituil. 

Dum vero Phocas bellom faceret, mortaus eetr 
Romamis, et regnum uxorisua?, Theopbanoni libe-
risque reliquil. 

I. Regnum Theophanonis rum ejus filiit. 
Anno muadi sexies millesiino quadringcntesi-

mo sexagesimo lertio, incarnalionis divinae non-
genlesiino sexagetimo teriio, regnavil Tbeopbano 
Komani uxor cum filiie suis annos quinquagiuta. 

Vari® lectiones et nolee. 
T e . άμα τψ ά. Κ. κτλ. ed. , Τ ΚουρουπάΤ Conl. I I . έπίασε δέ καλ τδν άρχηγδν αυτών εκείνον 

τδν πάντολμον καλ θρασύν ώσπερ βρέφος καλ εστράφη μετά νίκης μεγάλης είς τήν Κ.Π. καλ έδοξάσθη 
παρά τού βασιλέως καλ πάσης τής συγκλήτου Par. 1708 (7). Ilucutque Symeonii breviariunt edi-
lnm. Sequentia scl. liber sexlus* e codicibus Par. 1708 ei Venelo pelita suni. I f t Par. 1708 (8), Ced. 
544 ,13-16 . »' Γ*Γ . 17 08 (9), Ced. 334,10-21. ·» Par. 1708 (10) Ced. 334 ,22 . »» ςυξα 'Οι^. 
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Atidiia Pbocas morlft imperaloris Ki*m:?ni, Con- Α (2) Μαθών οέ όΦωκά: τδν θάνατον του βασιλέως 
nratttinopolim prnp?ravitf iremeniluqiie jurament» 
imppralrici fidom dedil se nunqiiam liberis Romani 
insitiiaturum; alque ilerum facius est dux Orien-
laliiim c ercituum, cumque oopiis in Syriain inis-
srts esf. 

Sed invidia ct malignilas, qtiae mulla pariuuC 
mala bnminumque 'corda exedunl, huc ettam ad π s 
ρ rhnbandas illapsae simt. Quidani entin palalii eu-
nucbtis, qui lunc magna gaudebal conOdentia im-
p.*ratori»que consilta prolibitu mulabat, invtdit duci 
Pbocae, et aegre vidil allerius gloriam aique fortu-
nam : unde ad Joannem Zimiscem secretas niis t 
Iitieras, xit Pbocani ferro occideret aut veneno tol-
leret, aijne urbom pcterel Romaito imperio supre-
roaque auctoritate politurus. 

Erat aulcm Ziraisces vir juvenis, Aavus, fonno-
fttis, prriius belli, solers, strenuus, audax, pl*nus 
consilii , bonus, magnaoimus, sapiens, placidus, 
iui issimus, expers ntalitia?, dulcis, injuriarum im-
meinor, imioccns moiibtis, denique, ut ila dicam, 
erat bortus variis consitus gratiie, queni Ueus 
plantis decoraverat; et omni virtute ornatus erat. 
Talis eral Zimisces vir prudens et comissimus; lunc-
que eratPliocae conlubernalis secuudusqtie post enm 
dux ; erat eliam ejus cognaius. 

Ubi ptrvenerunt euuucbi liltera? in manus Z i -

Τ ω ; ανού, έδραμεν είς τήνΚ. Π.,και ώμοσεν όρκους 
φρικτούς τής βασιλίσσης, δτι ποτέ τοΰ νά μήν έπ ι -
βουλευθή τά παιδία τοΰ Τωμανοΰ · κα\ πάλιν έγέ
νετο στρατηγδς τής Ανατολή;, κα\ απεστάλη μετά 
δυνάμεως είς Συρίαν. 

e i (3) · · Άλλ' ό φθόνος καί ή βασκανία άτινα προ-
ξενοΰσι τά πολλά κακά, καλ τρώγουσι τάς καρδίας 
τών ανθρώπων, εισήλθε καλ ώδε νά σύγχυση τά 
πράγματα. ΕΤς γάρ ευνούχος τοΰ παλατίου, όστις 
είχε τότε πολλήν παββησίαν, καλ μετέστρεφε τάς 
βασιλικάς υποθέσεις ώ ;ή ' ελεν , έφθόνησε κατά τοΰ 
στρατηλάτου Φωκά, καλ ουκ έφερε νά βλέπη έτερου 
καλδν κι ΐ εύτυχίαν · καλ άπέστειλεν είς Τωάννην 
τδν Τζιμισχήν γραφάς κρυφας δτι νά φονεύσητδν 

Β Φο)κάν ή νά τδν φαρμακώση, και νά φθάση είς τήν 
πόλιν νά γένηται βασιλεύς καλ αυτοκράτωρ Τ ω 
μαίων. 

· · (4) ΤΗτον δέ δ Τζιμισχής άνθρωπος ωραίος, 
ξανθδς, εΟμορφο;, 8 6 0 πολεμιστής, επιδέξιος, 
ανδρειωμένος, εΰτολμος, βουλευτής, άγαθδς, μεγα
λόψυχος, σώφρων, ήμερος, πραότατος, άκακος, 
γλυκύς, άμνησίκακος, άγαθότροπος, ειπείν δτι ήτον 
ώς παράδεισος μετά μεγάλων χαρίτων, Οπερ έφΰ-
τευσεν δ θεός · και είχε πάσαν καλήν άρετήν έπ* 
αυτόν · τοιούτος ήτον ό Τζιμισχής άγαθογνώμων και 
χαριέστατος · καλ ήτον τότε σύντροφος τοΰ Φωκά 
καλ υποστράτηγος · ήτον δέ καλ συγγενής αύτοΰ. 

(5) Καλ ώς έφθασαν αί γραφαλ τοΰ ευνούχου εις 
ntiscis eas aperuit ae legit; cumqnc esset vir Q τάς χείρας αύτοΰ τοΰ Τζιμισχή, άνοιξε καλ άνέγνω-
omnis maliliae et praviialis inimicus, tradidit has 
litteras in manus Pbocaedicens : ι 0 ignominia ma-
gtia ci calamitae Homanorum; obtinenl hnperium 
Komanorum illudque venale babeul eunucbi pravis-
biini ac nequilise artificesl » 

l lax audi vit dux, el succensuil, ci ardeniern spiravit 
irain; utque leo cum evigilat somnoque excutiiur et 
rugil, sic ille suos aperiebat oculos et rugiebat; el 
invasii omnes liinor ac iremor, et proclamaius csl 
impcralor, el /estinavit Conslanlinopolim, nullaquc 
vi atii necessilate illata eam facile ingressus csl, et 
omnes primores, lotus populus, impcralrix et 
patriarcba illum exceperunt cum niagna laelilia una-

σεν αύτάς, καλ ήτον άνθρωπος μισών πάσαν κακίαν 
καλ πονηρίαν · έδωκε ταύτας τάς γραφάς ε!ς χείρας 
τοΰ Φωκά είπών · ι Τ β ατιμία μεγάλη καλ ατυχία 
τών Τωμαίων · δταν έχουσι τήν βασιλείαν τών 
Τωμαίων καλ άνακατωνοΰσιν αυτήν ευνούχοι πονη
ρότατοι καλ κακίας έργάται. ι 

•τ (β) u Ή ^ ο υ 5 ε ταύτα δ στρατηγδς, καλ έθυμώθη, 
καλ έπνευσε πΰρ καλ όργήν * καλ ώσπερ λέων δταν 
ύπνώτει καλ έξυπνήσει καλ βρυχηθή, ούτως ήνοιξεν 
εκείνος τούς οφθαλμούς αύτοΰ καλ έβρυχήΟη, καλ 
περιέδραμε φόβος καλ δειλία είς πάντας* καλ άνε-
φημίσθη βασιλεύς, καλ Ιφθασεν είς τήν Κωνσταν
τινούπολη, καλ χωρλς βίας τινδς ή ανάγκης είσήλ
θεν έσω ευκόλως' καλ πάντες οί άρχοντες και δ λαδς 

uimique conseusu eum coronavermii imperalorem ^ όλος καλ ή βασίλισσα καλ δ πατριάρχης έδέξαντο 
Romanorum. 

II. Hfgnum Nicephori PJioc*. 
Αιιιιο mundi sexiee millesimo quadringenleeimo 

sfipluagesimo primo, divina» incarnalionis nongen-
tcsimo septuftg&imo primo, regnavii Wcepbonis 
Pbocag. 

Honc auiem imperaiorem omnes aesiimabaiit ei 

αύτδν μετά χαράς μεγάλης, καλ έστεψαν αύτδν άπδ 
κοινής βασιλέα 'Ρωμαίων. 

" [Β'] ΒασιΛεία Νικηφόρου Φωκά. 
** Τψ ,ς-υοα' έτει τοΰ κόσμου, τής δέ θείας σαρκώ

σεως ^οα', έβασίλευσε Νικηφόρος ό Φωκάς. 

(2) · · Βασίλευσαντος δέ τούτου, έβλεπον αύτδν 

Varue lectiones et no l» . 
# ν Par. 1708 (Ι) lcgft η ' , c»m relegala sit a. 970. ·» Par. 1708 cf. Ced. 545,25. • · Par. 47(^ cf. 

Trd. 317.8. « Ρ Λ Γ . 1708. M Par. 1708 cf. Ccd. 348,2. · · Par. 1708 cf. Ccd. 348,6. »· 963. · ' Par. 
i . iRJcf. Ccd. 351,1. 
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πάντες καλ εύφραίνοντο · δτι ήτον στρατηγικώτατος χ amabanl, quia eral belli peritiaaimus, impavidut 
καλ τολμηρός άνθρωπος χαλ δυνατός καλ άταπει-
νωτος ε (ς κόπους καλ πόνους καλ είς τους πολέμους 
ώσπερ άκμόνην· 1*. 

8 0 1 (3) " Ήρμώθη δε μετά Θεοφανώ τής βασι
λίσσης · καλ έδειξεν είς τά παιδία τοΰ Τωμανοΰ 
πατριχήν στοργή ν καλ άγάπην. 

(Α) Ώς γοΰν παρέλαβε τδ Οψος τής βασιλείας, 
τότε έδειξε καλ ό ποίος έστιν είς άνδρείαν καλ 
ποταπήν γενναιοτάτην έχει ψυχήν· δτι καλ άπ* 
αρχής τοιούτος ήν φρόνιμος χα\ συνετδς άνθρωπος 
χα\ πολεμιστής άριστος κα\ στρατηγδς έμπειρος · 
άλλά τοσούτον άγαθδν ήν σκεπασμένον, έπελ ή εξου
σία ήτον είς έτερων θέλημα » έπε\ δέ δ τροχδς τοΰ 
καιρού έφερε ν αύτδν είς τοιαύτην μεγάλην έξουσίαν» w t r ~ . 
τότε έφάνη δ Φωκάς ώσπερ αστραπή. κα\ ίδραμεν Β Ronianorum adversarios. Ac veluli curo ignie sti 

ei potens, palientiesiinus operis laboriique. ei io 
praeliis iucudis instar induraius. 

Cum Tbeopbanono imperalrice eonnubio junctui 
esl, et erga Roroam liberos palernam oetendit dile-
ciionem et.charitatera. 

Ubi ergo adeplus est imperii fastigium, osiendii 
quaniam baberci animi fortiludinem et genero-
silaiem. Ab inilio quidera haud roinus erat vii 
prudens el eapiens, oplimusque bellalor et doi 
peritus, sed tanise dotes eraul coopertae, quandiu 
aucioriias fuit in aliorum voluntaie. Ut vero lenv 
poris currus eum in sumroara promovil potesiatein* 
lunc apparuil Phocae fulguri sirailis, ei irruit io 

ε ί ; τούς εχθρούς τών Τωμαίων* κα\ ώς πύρ, δταν 
εύρη καλάμη ν ή ξηρά ν άλλην ύλην, καλ έχη μέγαν 
άνεμον, καλ δωση μέσα είς τήν ύλην καλ άναβή ή 
φλδξ καλ ό καπνδς καλ ό κτύπος νά ύπομαυρίσωσι 
τδν αέρα, ούτως έποίησε καλ εκείνος είς τούς βαρ
βάρους καλ κατέκοπτεν καλ έξολόθρευεν χαλ έχαιεν 
χαλ ήχμαλώτιζε καί έχάλα πόλεις χαλ χώρας βαρ-
βαριχάς χαλ κατέλυε μυριάδας τών αλλοφύλων καλ 
έπλάτυνε τήν αρχήν κα\ έξουσίαν τών Τωμαίων ' 
έτρόμαξαν οί Άραβες, έφριξαν οί Αρμένιοι καλ οί 
Σύροι, καί έδειλίασαν οί Σαρακηνολ και έφευγον οί 
Τούρκοι, καλ πάλιν έπερναν οί 'Ρωμαίοι τούς τόπους 
αυτών καλ τάς χώρας, καλ δνομα τού Φωκά ήτον 

ptilas aliamve siccam invenit roaterianj, venloquc 
augetur •eheoienti, el raedium penelrat lignum, 
ascendit flamma cum sonitu, ei fumus aerem ob-
scurai: sic ille barbaros coocidit, perdidit, incendit, 
capiivos fecit, urbes et rura barbarorum depressit, 
mulia delevil alienigenarum millia, et Rorcanoruni 
potestatem imperiunique dilalavit. Tretnuerunt 
Arabes, Armcni Syrique fremueruul, limuerunt 
Saraceni, Turca? fugerunt, ilerumque loca ei cani«-
pos eorura vendidernnt Romani, el Pbocae noraen 
omnibus terrorein inculiebai, quia omni virtuto 
fulgebat eique omnia inerant bona : potenua, 
forlitudo, prudeniia, mansueiudo, temperaniia. 

φοβερδν είς πάντας, έπελ πάσα αρετή ήν έπ' αύτψ, καλ άπαντα τά αγαθά ε ί χ εν δύναμιν, άνδρείαν, φρό
νησιν, πραότητα, σωφροσύνην. 

(5)» 1 Πλήν ούδελς τών έπλ γής γεννηθέντων άν- C Altamen nullus esl bominum iu terra qui non 
θρώπων έστλν νά μηδέν έχη τινά ψόγον ή ελάττωμα, 
εί καλ μετά τών αγγέλων γέγονεν ίσοστάσιος * ούτος 
γάρ ό μέγας καλ άριστεύς Φωκάς είς δσα καλά 
οφείλει νά έχει τδ κορμλν τού άνθρωπου, είχε καλ τδ 
κορμλν εκείνου, καλ ή ψυχή αύτοΰ ήτον πολλά αγαθή 
καλ θεοφιλής • καλ εΐχε μυριάδας χάριτας, καλ το
σούτον ήγωνίζετο είναι είς τδν φόβον τοΰ θεοΰ καλ 
είς τήν άγάπην αύτοΰ, ότι είς τής βασιλείας τήν 
8 6 2 εόξαν έφόρει έσωθεν κατάσαρκα βάσον χον· 
τρδν, τρίχινον χαλ έπάνωθεν τά βασιλικά ενδύματα. 
Άλλά χαλ εκείνος ώς άνθρωπος είχεν ολίγον ελάτ
τωμα · ώς γάρ λέγουσιν, δτι ή βασίλισσα Θεοφανώ 
ήτον συντέκνισα αύτοΰ, καλ ύστερον είχεν αυτήν είς 

babeat reprebensionem aui defecium licet angelo* 
nitu ordinem occupet. Maxitui quidem optimique 
Ulius Pboea3 cor omnibus gaudebal dotibus quas 
babere debet cor bumanum, et anima ejus bona 
crat et pia , ct innumeria fulgebat graliis ; a i -
qne adco nilebaiur manere in timore ei cbariiato 
Dei, ui ad imperii gloriam ferret interius enper 
carue cilicium pilosum et insuper regias vesles. Ve-
rumtamen ct il!e, quatcnus bomo, paucos babebal 
defeclus : dicitur cnim cum imperatrice Theopbano 
commercium libidinis liabuisse, illamque duxit uxo-
rem ; in boc etiam deOciebat quod uon esset bene-
ftcus neque munificue, scd omuia sua bona celabat, 
eraique similis arbori foliis carenli. 

δ ί ν -
γυναίκαν αύτοΰ * άλλο δέ πάλιν εΐχε ν δτι ουδέν ήτον 
εύεργετικδς ουδέ μεγαλόδωοος · καλ τούτο ήτον δποΰ έσκέπαζε τά καλά αυτού πάντα καλ ώμοίαζεν 
δρον χωρλς φύλλα. 

(6) 9 % ΤΗτον δέ τοΰτο, δτι έγένετο είς τούς 'Ρω
μαίους λιμός μέγας, καλ άπέθνησκεν δ λαός άπδ τδ 
κακδν τοΰ λιμού, καλ πανταχού ήτον θλίψις καλ 
στενοχώρια καλ όδυρμδς καλ κλαυθμδς, δτι ουδέ αύτδ 
τδ ξυλοκαύκιον, δγδοον τοΰ μοδίου, εύρίσκετο είς 

D Factum est autem ut ingrueret in Romatios magna 
iames, el moriebaiur populus dira fame oppressus, 
et ubique eral Iribulatio, angugtia, gemilus ei plo-
ratus, quia ne xylocaucium quidem, ociava modii 
pars, quadringenlorum assiura prelio inveniebatu r 

Vari» lectkmes et n o t « . 

z-i V ^ J I 0 8 ' *' P r ' 1 7 0 8 r l - C o d - ^ 1 ' 1 4 - M P a r - 1 7 0 8 f i n m a r - Σημείωσαι · δτι ούτος δ Νικηφόρος 
έλαβε τήν Κρήτην άπδ τάς χείρας τών Τούρκων, ήγουν τών Μόρων, έχων μεθ' έαυτοΰ καλ τδν μέγαν Άθανά-
σ:ον, τδν έν τψ "Αθω, χαλόγηρον δντα · αύτδς άφτ}κε καλ τούς Καλέργηδες /Καλέργιδας) έν τή Κρήτη, οίτινες 
άπ> τούτου καλούνται Φωκάδες), « Par. 1708. — U , U ei 28 ύ. πρ. In marg. Σημείωσαι'περλ του λιμού· 
cf. Crd. 572,21 αυτδς β' (νομισμάτων) τδν μόδιον πωλείσθαι έπέταξε. 
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qoo cognilo Pbocas mOBruil el forsitan affeciavit Λ το ο'. "Ηχούσε δέ ταύτα δ Φωκάς χα\ έλυπήθη χαΛ 
lieneficium navare, populo, alque decrcvit ut ape-
rirentur urbis horrea ct caucium qtiartringcnlis ven-
dcrclur assibus : adeo eral libcralis, el quidem 
quando erant mille frumenti borrea ex lempore 
abundantiac. Nec aemnlaltis est Bastlium Macedo-
nem imperalorem. Hic enim Basilius die P.ischatis 
feeto obcquitabai Conaiantiuopolini cnm ducibus el 
pnmatibus splendidas iitdutus vesles, duin magna 
fam^s eaeviebat. lbi imperalor vtdil palresfamMias 
CL sacerdotcs obscttrie indutos veslibua el valde 
affltclos. Eos interrogavit imperalor cur non spten-
didas veates induissenl ad honorandam Chrisli re-
surreetionem. Responderunt : • Quomodo splendi !e 
veslitl sint qui non babenl panem quo veiilrem 

τάχα έφιλοτιμήθη νά ποιήση καλδν είς τδν λαδν καλ 
ώρισε νά άνοίξωσι τάς άποθήκας τής μέσης χα\ νά 
πωληθούν καυκία είς τδ υ' · τόσον ήτον αφιλότιμος, 
καλ ταΰτα έχε! όπου ήσαν χίλια ι άποθήκαι σ ι τ ά ρ ι 
άπδ τοΰ και ρου τής εύθηνίας * χαλ ουδέν έθυμήθη 
τδν Μακεδόνα Βασίλειον τδν άληθινδν βασιλέα ' οΰ-
τος γάρ ό Βασίλειος τή εορτή τοΰ Πάσχα έκαβαλί 
κευσε μετά τών στρατηγών καλ αρχόντων λαμπρό* 
φορη μένος έσω είς τήν Κωνσταντινούπολη - ήτσν 
δέ καλ τότε μέγας λιμός. Καλ ώς έδιέβαινεν ό βασι
λεύς, εστράφη καλ είδεν οίκοδεσπότας ανθρώπους-
καλ Ιερείς, καλ ίσταν μαυροφορημένοι καλ πολλά 
θλιμμένοι' καλ ήρώτηαεν ό βασιλεύς τήν αίτίαν δπον 
δέν έλαμπροφόρησαν και αύτολ νά τιμήσωσι τ ή ν 

expleatit ? ι Hac audiens impei aior, flevil ac moeruit Β άνάστασιν τοΰ Χρίστου - καλ άποκριθέντες εΐπον * 
ι Τίνα λαμπροφορίαν θέλουσιν οί άνθρωποι οί μή 

εύρίσκοντες άρτον νά χορτάσωσι τήν κοιλίαν αυτών; * 
Καλ τοΰτο άκουσας ό βασιλεύς έδάκρυσε καλ έλυ* 
πήθη ένδον κατά ψυχήν αύτοΰ · καλ έκέλευσεν ευ
θύς ίνα άνοίξωσι τάς βασιλικας άποθήκας καλ τών 

πραγματευτών, καλ διελάλησεν νά πωληθώσι μόδια δύο είς τδ υ ' · καλ ούτως έλυσε τοΰ λιμού τήν Ανάγ
κην καλ τήν στενοχωρίαν τοΰ λαού * καλ ταΰτα μέν ούτως. 

ίιι inlimo corde aao, staiimque jussit aperiri 
imperatoria, et negotiUoruin borre», et vendi 
duoa modioa quadringentia assibus, et sic solvil 
famis necessiiatem et populi angustiam. Aique Ua 
factui» esl. 

Suspicabatur Pbocas Zimiscem ab impcratrice 
deamari, el rescivileura ambire ui regnum eriperet. 
Jiaquc ab exerciiuuui prarfcctura eum detrusum, 
nmni qua poltebat auctorilate ac potesiate privatum 
jussU domum sese recipere, ibiqne viverc; aliud 
vcio malum ei nooquam inluttt. 

Imperairici vcro id gravissimum vi3um eai, quod 
jam non frequenier Zimisccm in palaiio vrderct, 
et Phocam cocgit impulilqite ut iHum rcvocaiet; 
qui ci rcddidii potentiam qua prius gaudebat. Re-
^ersns auiem Zimisces, vuhms corde huimaque 
awiroa maliliam fovens, corain imperatore quidem 
60 simulabat laetum, iniiis vero celabat er mcdita-
batur comiHa perveraa innumerasquc roacbinas et 
arles, aique aemper laqueos lexebat ut cos daia 
occasione arfbiberet. tmperator vero nesciobat frau-
des sibi intentas insidiasque in propria domo 
strucias. Sicut eutm aquifa sublimis in aere inde-
fossim volal, sic et itte in vinulis apkcm ascendii : 
die siquidem videbai primates ei impciii nfgolia, 

· · (7) · · Ό δέ Φωκάς είχεν ύποψίαν εές τδν Tf t -
μισχήν, δτι άγαπςί 8 6 3 αύτδν ή βασίλισσα * έμαθε 
δέ δτι γυρεύει νά έπάρη τήν βασιλείαν, καλ καθείλεν 
αύτδν άπδ τής στρατηγίας· καλ έπη ρε ν έξ αύτοΰ 
πάσαν δύναμιν καλ έξουσίαν ήν είχεν, καλ έκέλευσεν 
αύτδν !να κάθηται είς τδν οίκον αύτοΰ, καλ ώς ολδεν 

€ νά (ή * άλλο δέ τί ποτε κακδν ούκ έποίησεν αύτψ. 
(8) · Τ Τήν βασίλισσαν γούν έφάνη τοΰτο πολλά 

βαρύ, διότι ουδέν έβλεπε τδν Τζιμισχήν συχνά είς 
τδν παλάτιν · καλ ήνάγκασε τδν Φωκάν καλ κατέ-
πεισεν δτι πάλιν έφερεν αύτδν πλησίον του * καλ 
έδωκεν αύτψ καλ τήν έξουσίαν, ήν είχε καλ πρότε
ρον. — Ός δέ ήλθεν δ Τζιμισχής πάλιν καρδιότρω-
τος, καλ είχε τήν κακίαν έσω ή ψυχή αύτοΰ, έμπροσ
θεν μέν τοΰ βασιλέως έφαίνετο περιχαρής και Ισο» 
εΐχε κεκρυμμένα; καλ μελετημένος τάς βουλάς καλ 
τάς πονηρίας, καλ πάσας μυρίας σκέψεις καλ δόλους, 
καλ άελ έπλεκε τούς βρόχους δπως νά έχη αυτούς είς 
καιρδν χρείας. Ό βασιλεύς δέ ούκ έγίνωσκε άς πα
γίδας στένουσι δι' αύτοΰ, ούτε τάς έπιβουλάς τοΰ 
οίκου αύτοΰ. "Οσπερ γάρ δ άετδς πέτεται υψηλά είς 

noclem vero loiam insomnem dnccbai in oralionc D τδν αέρα άκόπως, ούτως καλ εκείνος άνήλθεν είς τδ 
vl psalmodia, psalieriumque legebat, et vix quando 
volebat brevem somnum capere, anle sacrara ima-
ninem rccumbebat super legeiicula et paululum 
(lornuebal. Α mulieruin conciipiacentia et aliis car-
nalibus rebus adeo abborrebat, a l neque mentr 
rjus succurrerent neque in somno apparercui; sed 
orai ejus vila pura, lanquam boni piique monacbi, 
et onuics ejus affccius ad Beum et justil i» p i i -
vilegia tendcbatil. 
καν άνέβαινον, ούτε έν όνείρω έφαντάζ*τον · άλλ' 

ύψος τής αρετής · δτι τήν μέν ήμέραν έβλεπε τούς 
άρχοντας καλ τάς υποθέσεις τής βασιλείας, τήν δέ 
νύκταν δίεβίβαζε πάσαν άγρυπνος είς προσευχήν 
καλ είς ψαλμωδίαν, καλ έκράτει τδ ψαλτήριον καλ 
άνεγίνωσκε · καλ μόλις δταν ήθελεν Ιλθη πρδς βρχ-
χύν ύπνον, έμπροσθεν τοΰ εικονοστασίου αύτοΰ 
έπιπτεν επάνω ψιαθίου, καλ ύπνεί ολίγον. 'Απδ γ υ 
ναικών γούν επιθυμίας καλ άλλας σαρκικάς ορέξεις, 
τοσούτον έ μ ίσε ι αύτάς, δτι ουδέ κατά νουν αύτοΰ 

ήτον ή διαγωγή αύτοΰ καθαρά καλ θεοφιλής ώσπερ 

Vari« lectiorws et not®. 
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CHRONICON. - U B . VI . 1Μ0 
κ*λοΰ χα\ ενάρετου μοναχού, καλ πάσα ή επιθυμία αύτοΰ ήν πρδς τον θεδν κα\ πρδς τήν κληρονομίαν 
καλ άπόλαυσιν τών δικαίων. 

Μ (9) »· %Αλλ* έπλ τούτοι; ουδέν ήρέσκετον ή βα- Α Sed hac non satiefaciebant imperatrici, quippe 
qiiae volupialem appcleret. Ilaque paravii et ipsa σίλιασα· έπελ έχρηζεν περιπλοκάς καλ φιλήματα 

καλ σωματομιξίας * διά τοΰτο έβαλλε χα\ αυτή έπι-
βουλήν κατ' αύτοΰ, καλ έσυμφώνησε μετά τοΰ T J i -
Ι*'·3χή· 8 6 4 * π ί * ήΥ* π * τοΰτον πολλά, καλ είχεν 
έπιθυμίαν πολλήν έπ* αύτοΰ. Εκείνος δέ πάλιν ήτον 
άπδ τδν Φωκάν λυπημένος καί θυμωμένος, καλ 
ώμοφώνησαν ε!ς τδ επιχείρημα * μίαν γοΰν νύκταν 
άφ' ού ή^ρύπνηαεν δ Φωκάς άπδ τής προσευχής καλ 
έπεσε νά ύπνωση επάνω τοΰ ψιαθίου, ώς είχε συνή-
θειαν, κα\ ή Θεοφανώ άνίβασεν κρυφά τδν Τζιμισχήν 
μετά κα\ έτερων αρματωμένων, δείξας αύτοίς κρυφά 
τδν τύπον έν ψ έκειτο. Αύτολ ούν απελθόντες πρώτον 
εις τδν βασιλικδν κράββατον καλ μή εύρο/τες αύτδν, 
εφοβήΟησαν καλ έβουλήθησαν τοΰ φυγείν · τότε ερευ
νώ ντε ς εύρον αύτδν έπλ τοΰ ψιαθίου κ:ίμενον, καλ 
έδωκεν αύτψ ό Τζιμισχής λακταίαν χαλ έξύπνισεν. 
Και ώς ήλθε νά άνασηκωθή, έδοαάν τον σπαθέαν 
κατά κεφαλής, καλ έδευτέρωσαν αύτδν καλ κατεκέν-
τησαν αύτδν ώσπερ κακούργο' καλ ληστήν ' εκείνος 
δέ άλλο τί ποτε ούκ έλάλει, εί μή τό · ι Κύριε, 
έλέησον* ι έ φόνευσαν γούν τδν τοιούτον άνθρωπον 
διά τήν προδοσίαν τής γυναικδς αύτοΰ ώσπερ καλ 

ei rnsidias, seque soeiavit cum Zimisce, quem 
pcramabal et vebcmetiier conctipiscebat : bie 
porro ilerum Phocam doiore iraque prosequebatur. 
Ambo igiiur aggressum n.acbmaii sonl. Meo qua-
dam nocic. cum Pbocae, poslquam in oraiiom 
vigilavcrat, ad dormiendittn recubuisset In malta, 
prout aolebal, Tbeopbano Zimiscem aHosqne ar-
matos clam muris superatis tnduxil, eisquc oslen-
dit locum ubi ille recumbcbat. Isli primum in-
iranles imperaloris cubite- eumque non reperi-
enles, limucrunl cl fugere volueruitt; luncscrumti 
invenerunt in legeiicula cubaniei». Quem Ziniisccs 
calce petilum e somno excilavil, el defen<arc se 
ronaniis capui gladio percusserunt, geminalisque 
ictibus eom transfoderunt nt tceleraluni ct latro-
nem. Ille vero nibil aliud dicejai, nisi : «Doniine, 
miserere mei.i Occisue est igiiur hic vir per pro-
diiionera suae uxoris, ui olim Sameoti a Dalila, et 
fusu» est satiguis justi auper terram, ul sanguis 
Abelia manibus Caini fratricidae, et ad DLURI cla-
mores asceuderunl. 

τδν Σαμψών ποτε Από τής Δαλιδάς, καλ έχύθη τδ αίμα τοΰ δικαίου έπλ τής γης ώς τοΰ Άδελ διά 
χειρών Κάίν τοΰ αδελφοκτόνου, καλ άνέπεμπεν είς τδν θεδν θρηνητηρίους βοάς. 

[Γ'] ΒασιΛεία Ίωάττον τον Τ&μισχή. 

( I ) 1 Τψ 4ς·υοη' τοΰ κόσμου, άπδδέ της ένσαρκαοί
κο νο μίας ξοη' έβασίλευσεν Τωάννης ό Τζιμισχής. 

(2) 1 Είτα άπεισιν δ Τωάννης είς τήν Μεγάλην 
έκκλησίαν ταινιοθησόμενος * άλλ' ούκ έάθη παρά 
του ΙΙολυεύκτου είς τδν ναδν είσελθείν ώς φόνω με-
μιασμένο;. Πράως δέ τήν έπιτίμησιν δ Τζιμισχής 
ένεγκών, άπελογείτο μή αύτδς αύτόχειρ γενέσθαι 
τοΰ φόνου · Ιλεγε τδν Άλβανίτην καλ τδν Άτζυπο-
θεόδωρον, επιτροπή τ ή ; θεοφανοΰς, τδν Νικηφόρον 
διαχειρίσασθαι. Τήν μέν ουν Θεοφανώ ό πατριάρχης 
άπήτησε τών βχσιλείων άπελαθήναι καλ περιορισθή-
ναι χαλ τούς αύτόχειρας τοΰ Νικηφόρου έκδιωχθή-
ναι* τδν δέ τόμον δνπερ έθέσπισεν, τοΰ μή άνευ 
γνώμης τοΰ βασιλέως αρχιερέα 8 6 5 τ ι ν * *ροχ" -
ρίζεσθαι, διαραγήναι καλ αύτδν τδν Τωάννην δέξα-
σθαι έπιτίμια. Ό δέ πάντα ποιήσαι ύπέσχετο, καλ 

III. Regnum Joannis Zimhch. 

Annoa ereatione nuindi sexies mlllesimo quadrin-
gentesimo sepiuagestmo octavo, ab iiicarnaiione 
nongentosimo scpltiagesimo octavo, rcguavil Jo* 
aooes Zimisces. 

Deinde se recipil Joannes in Magnam ecclesiam 
coronani suscepturas, sed a Poljeuclo prnbibitos 
est templtnn ingredi taiiquam cacde inquinatus. 
Zimisre* repreliensionem lmmiliter ferens, ae ptir-
gavil dicendo non seipsum auciorem caedia furaae, 
aed Albanitein et Aizypotheodorum, jubenie Tbeo-
pbano, in Nicepboruin iranus intulUae violenias. 
Qiiare patriarcba peliilTbeophaiioiiem a palalio in 
exsiliume}ici,expelli inlerfectores Nicepbori, legem 
quara bic lulerat ul nullus episcopus sine impera-
lorie consensu ordinarelur, abrogari, et ipsum 
Joannem pcenani luere. Ilic oninio ae facturuin 
poUicUua esi, slaliinqne jussit imperalricem e pa-
latio etluci, legemque snpra allalam abolevit, el 

αύτίκα στέλλει καλ κατάγει τήν βασιλίδα τών άνακτό- G copiam bonorum quas babebal propria paupchbus 
ρων καλ τδν τόμον εκεί κομισθέντα διέββηξε καλ ήν dislribui jussit. Quibus faciis, festo divini S.dva-
έν ίδιώταις τελών εΐχε περιουσίαν, διανείμαι πένησιν torts nostri die, simul el ecclesiam intrare fa-
έπηγγείλατο. Τούτων δέ γενομένων κατά τήν γενε- cullatem oblinet, ei diaderaal* coronalur : Tlico-
θλίαν τοΰ Σωτήρος ημών καλ θεοΰ έορτήν, Αμα τε phanonem vero in Proconesum exsulem misil. 
τήν είς τήν έκκλησίαν επιτρέπεται είσοδον καλ άμα τω διαδήματι στέφεται* τήν δέ Θεοφανώ είς Προικό-
νησον περιώρισεν. 

Varifie lectiones et notffi. 
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£rat aulera ei bic aniino forlis ct aadacisstmtis. Α * (3) *Hv δέ καλ ούτος καρτεροκάρδιος καλ εύτολ-

pt ubi iinperio polhus fuit, arma lul i l adversus 
Arabes el cunelos liomanorum boates; limuerunl 
g*»niee formidine m.igna Zimiscis impetum; dila-
laviique Romanorom lerram; fugerunt Sarraceni 
ei Armeui, meiueniut Pcraae, el undique ad illum 
aOT rcbant munera, et rogabant ul pacein secum 
baberel. Excurrii deinde usque Edessam et Eupbra-
tcm fluvium, el replcta esl terra exerciiibus Ro-
in.morum , Syriaque ac Pboenice Romanis sagis 
calcala» sunl, el inagna.* reportavit victorias, el 
Cbrisiianorum glalius falcis inslar volabal. 

VA reversus est Coii4aminopolim, el beltavil 
nsquc ad Danubium, profligavit tnultos Tartarormi 
Bnlgarorunique niyriades, satrapas duceaqtie inirr-
emit, qualis leo in bovea robtistos irruens eosqtib 
discerpens. Tunc (luviorum lalices iu sanguiin ni 
oonveisi etinl, el Roiuaui pcrcurrerunl Istrt l i l -
tora. el sceptrtim imperiale cuin gaudio irajecc-
runt in inierioreni Taitariam; c l commisil cwn 
Bulgnis magiium prelium eosque pcpulii tisquc 
Piestlava urbem magnain et populo frcqtt<*iitis$i-
niam; ibique erai Bulgarorum rex cum innumero 
ex rcilu ; hos vicit cum eorum regc, magnaquo 
rrp irlala vicloria Con*tanlinopolim repetiit. 

Taliaerat paslor Zimlsces, qui fera* repellebal C 
besiias, ovesque suas aervabat; qui oe sownoquj-
dom saiiabaiur, el boaiium terra? Romanae maxil-
las confringebat. Teinpore aulem quo ceesabat a 
ΙκΊΙο, er α erga omnes matisuetus milisque el be-
neflcus: erat eiiain luagnificua el horlt inalar pnl-
cberrimi, in seipso qualuor babebat fontee, 
jusiiiiatn, prudeiiliam, forlitudinem ac tcmperaji-
liam, alque omnee aiiaa virluiea · ila ut, si non ca»dis 
Pboe» parliceps fuisttt, ut nilidissimum sidus 
rcfulsisset. 

μώτατος· χα\ ούτως {λαβε τήν βασιλείαν. έστρά
τευσε χατά τών "Αράβων χα\ χατά παντός εχθρού 
'Ρωμαίων * καλ έφοβήθησαν τά έθνη άπδ τήν δρμήτ 
τού Τζιμισχή φόβον μέγαν. Καλ έ πλάτυνε τήν γήν 
τών 'Ρωμαίων * χα\ Ιφυγον οί Σαραχηνο\ χα\ Α ρ μ έ 
νιοι, χα\ έδειλίασαν οί Πέρσαι * χαΛ πανταχόθι έφε-
ρον αύτφ δώρα, καλ παρεχάλουν Γνα έχη μετ ' αυτών 
είρήνην, χαι εξέδρα με μέχρι Έδέσης χαι Εύφράτου 
ποταμού, καλ έγεμίσθη ή γή τά φοσάτα τών Τ ω 
μαίων * χα\ ή Συρία χαλ ή Φοινίκη χατεπατήβη ύπα
των 'Ρωμαΐκών φαρίων, χαλ έποίησε νίχας ρυχγά
λας * χαλ τδ σπαθί τών Χριστιανών έπλευσεν ώ σ π ε ρ 
βρέπανον. 

* (Α) * Καλ πάλιν εστράφη είς τήν Κωνσταντίνου^ 
πολιν χαλ έστράτευσεν Ιως τού Δούναβη χαλ χ α τ Ι -
χοψε μυριάδας πολλά; Τατάρων χαλ Βουλγάρων χαλ 
χατέλυσε σατράπας χαλ στρατηγούς ώσπερ λέων 
δταν δρμήση εις βόα; μεγαλοπλεύρους χαλ έ ξεσχί
ζει αυτούς. Τότε έμετετράπησαν τά βεύματα τών 
ποταμών είς αίμα * χαλ οί 'Ρωμαίοι έχώρευσαν είς 
τού "Ιστρου τά παραπόταμα, χαλ τά βασιλικά σκήπ
τρα έδιέβαιναν μετά χαράς έσω είς τήν Ταρτχρίαν 
κιλ 8 6 6 έποίησε μετά Βουλγάρων πόλεμον μέγαν 
καλ άπήγεν έο>ς τήν Π ρε σ θ λάβα ν πόλιν μεγάλην καλ 
πολυάνθρωπου ' κάκείσε ήν ό βασιλεύς τών Βουλ
γάρων μετά μυριαρίθμου στρατού * καλ κατέλυσεν 
αυτούς καλ τον βασιλέαν αυτών, καλ εστράφη μετά 
νίκης Ισχυρά^ είς τήν Κωνσταντινούπολιν. 

(δ) · Τοιούτος ποιμήν ήτον δ Τζιμισχής δτι έδίωχε 
τά άγρια θηρία καλ έφύλασσε τά πρόβατα αύτοΟ, 
δτι ουδέ αύτδν τδν ύπνον έχόρτηνε, Τ καλ συνέτριβε 
τάς σιαγόνας το,ν έχθρων τής "Ρωμαϊκής γής . Τδν 
καιρόν δέ καθ' δν ήν αργία πολέμου, ήτον πρδς πάν-
τας ήμερος καλ γλυκύς καλ ευεργετικός · καλ ήτον 
μεγαλοπρεπής καλ ωραιότατος ώσπερ παράδεισος Γ 
και είχεν έπ' αύτδν τεσσάρας ποταμούς, διχαιοσύ 
νην, φρόνησιν, άνδρείαν κιλ σωφροσύνη ν καλ πάσαν 
άλλην άρετήν, δτι, άν ούκ ήθελε συγκοινωνήσει είς 
τδν φόνον τοΰ Φωκά, ούτως ήθελε λάμπει καΟαρώ-
τατον άστρον. 

(6) 8 Έπελ δέ, καλ αύτδς άνθρωπος ών, έδωσε τδ 
χρέος τής φυσικής ανάγκης, έξήνθη δέ Βασίλειος 
καί Κωνσταντίνος, οί πορφυρογέννητοι υίολ 'Ρωμα-

Cuin aulein, utpote bomo, nattiriedebilum red-
didil, (unc aetaie florebant Baeilius et Con$ianlinus 
Porpbyrogenoii, Alii Romani, filii Contianiiiii, 
nepoiif Basilii Macedonis; el i l l i iinperaverunt ^ νοΰ υίού Κωνσταντίνου έγγόνου Βασιλείου τού Μα-
Romanis. κεδόνος* κα\ έβασίλευσαν 'Ρωμαίων.· 

I V . Regnnm Datilii Bulgaroetoni. [Δ'] ΒασιΛεία ΒασιΛεΙον BovArapoxrorcv. 
Anno mundj sexies millesimo quadringeniesimo *(0 , β Τ ώ #ς-υπε' έτει τοΰ κόσμου, τής δέ θείας σαρ-

Vari» lectiones et notce. 
* Par. 1708. Ούτος [διά] τδ τού Νικηφόρου πάθος σωφρονέστερον διατεθελς έαυτδν τών (δέ) πορφυ

ρογέννητων παίδων σφόδρα έπεμελειτο κα\ ήγάπα. (970} Τούτου τοΰ πρώτου ^τους τής βασιλείας^ θνή-
σκει δ "πατριάρχη: Πολύευκτος, καλ χειροτονείται άντ' αύτοΰ πατριάρχης Βασίλειος δ Σχαμανδρινδς 

ούτος καλ πολλά τά τής 'Ρωμανίας δρα έπλ. καλ πάντα τά γειτονοΰντα χυκλόθεν έθνη, ού χρυσίω, 
αλλά ξίφεσι σιγάν κατηνάγκασε, γενναίος ών πάνυ καλ φοβερός έν_πολεμώ καλ τοίς έχθροΓς ανυπό
στατος VCH. 273b. · Par. 1708. 1 έχόρτενε Par. 4708 
καλ γαληνδς άγαν χαλ 
ποδο; μί) ώς Ινα τών 
Ου?ος κτίξει τδν Σω 

• Par. 4708. Τάλλα δέ ό άνήρ ήδύτατος ήν 
π. π . ψυχήν συμπαθή κεκτημένος. Καλ εί μή τδ τοΰ φόνου μίσος ήν, ούκ ήν ά*έμ-
άγίων τοίίτον καλ παρά πάντων ρ,ετά θάνατον σεβεσθαι Ven. · 9 7 0 . ι β Par. 
τήρα έν τή Χ αλκή καλ θανών θαπττεται, καταλιμπάνει δέ βασιλείς Βασίλειον κελ 
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χώσεως $πε ' έβασίλευσε Βασίλειος ό Βουλγαροκτόνος Α octogesino quinlo, divinae incamaiionis nongfη-
[καλ] Κωνσταντίνος, υίολ Τωμανοΰ, έτη νγ \ tesimo oclogesimo quinto, regnaverunl Basilitis 

Bulgarortonus vi Constantinus, filii Romaui, annos 
tros et quinqitaginta. 

(2) 1 1 Ούτοι γάρ παιδία δντες περιεκόπησαν άπδ Hi enim, cum parvuli ess/*iil, paterna privati 
τ ή ; προγονικής βσσιλείας αναμεταξύ τοίς καιροί; suni corona qiiamliu regnavcrunl Phocas Η Z i -
τοΰ Φωχά καλ τοΰ Τζιμισχή - 8 6 7 ( α ΐ Τ°^ ν διέβησαν misces. Cum igilur bi drctssisscnt, i l l i , opportuna 
κάκείνοι, κα\ ούτοι εύρον β£διον τδν χαιρδν καλ έπι- facilique invinta occasione, rursus apparuerunt 
τήδειον, πάλιν έφανε ρωσαν καλ περιεσύναξαν αυτήν onaqne ambo ivgnum obtinuerunt velul aureum 
ώσπερ χρυσήν άλυσσον. *0 γοΰν πρώτος άδελφδς alysson. Prior fraicr Basilius imilatus esl atavum 
Βασίλειος έμιμήθη τδν προπάππουν αύτοΰ Βασίλειον Basilium Macedona iorlissimtimque Herarlium 
εκείνον τδν Μακεδόνα καλ τδν καρτερικώτατον Ήρα- ct caUeros illuslres ac nobussimos imperatores : 
κλέα. καλ τού; άλλου; ονομαστούς καλ γενναιότατους cibos, poium, obleclatuenla c l otium lota mente 
βασιλεί;* τάδε βρώματα, πόματα καλ τήν ευπάθεια ν exosus, amabai nioleslias. laborem, currus, expe-
καλ τήν άναπαυσιν παντελώς έμίσησεν άπδ χαρ- ditiones c l bella, in eisque laetiliam deliciasquc 
δίας. Ήγάπησε δέ τήν δυσπάθειαν χαλ τδν κόπον g suas ponebal; vestcs clegantes leclique auro strali 
καλ τά άρματα χαλ τάς στρατέ ία; χαλ τούς πολέ- et margarila? ei ne in votis quidem crant, sed ca-
μους, χαλ έν αύτοίς ήν ή χαρά αύτοΰ χαλ δ γλυκά- piebat viderc acula resonanlia, eqtiosque bellicos, 
σμός. Φορήματα δέ εύμορφα ή κραβάτια χρυσό- et gladios nudos cassidesqtie fulgidas et conlos 
στρωτά χαλ μαργαρίταρόλιθα ουδέ έπλ καρδίαν splendentes : in liis ponebat curas, in bsec oculos 
αύτοΰ άνέβαινον * άλλ' έπεθύμει νά βλέπη σχουτα- intendebat. 
ρίων κτύπου; καλ άλογα πολεμικά καλ είκονιμένα σπαθία καλ κασίδια έκλαμπρα καλ κοντάρια Ικστιλβα* 
εκείνα οί κονόμα, είς έχείνα ήντράνιζεν. ' 

ι β , Ι β (δ) Άλλά δ φθόνος καλ ή κακία πάλιν έσέβη Sed invidia ei matignitos rursus supcrvenicne 
χαλ ένεμπόδιζε τήν καλήν αύτοΰ προθυμίαν χαλ τδ obslilit tam pulchrae geucrositati lantsque vir lul i . 
τοσούτον καλόν. Ό γάρ Βάρδας δ Σκληρδς, άνθρω- Etenim Bardas Sclerus, vir illctstris bellique peri-
πος καλ μέγας καλ πολεμικώτατος καλ συγγενής τοΰ lissimus et imperaioris cogtiatus, renuii obedire 
βασιλέως, ήπίστησε καλ έσύναξε φοσάτα ίσχυρά καλ armaque collegil valida ul rcgno potirelur. Ejus 
έγύρευε νά έπάρη τήν βασιλείαν. Καλ ή ταραχή καλ faclio ei poienlia erat magna et forntidabilis, et 
ή δυναστεία αύτοΰ ήν μεγάλη καλ φοβερά, καλ έτά- £ vitam impereloris turbavit, veluli coni in mari 
ρίξε τήν ζωήν τοΰ βασιλέως, ώσπερ είς τδ πέλαγος parvum navigium corripil procella fluetuumqm 
μικρόν πλοιάριον δταν τδν εύρη ή άνεμοζάλη καλ comnioiio. Dum atilem pugoa el apostasia Scleri 
κλύδων μέγας. Έπελ δέ ή μάχη καλ ή αποστασία multura tempus consumcret, regnarelque civilis 
τοΰ Σκληρού έκράτησε καιρδν πολύν, καλ ήτον έμφύ- perlurbalio et passim rerum conversio, repcre-
λιος σύγχυσις καλ τοπική ακαταστασία, ηύρασιν οί runt Arabee confidentiam , et egreesi Orientem 
"Αραβες άδεια ν καλ έξ'βησαν και κατέλυσαν τήν >astaveruol, et loca regioitesque Koiiianoruni ab 
Άνατολήν, καλ ό τόπος τών "Ρωμαίων καλ αί χώραι Assyriis in magnam angusliain delrusa tuut.F>upc 
είχασι μεγάλην στενοχωρίαν άπδ τούς Άσυρίους. ro ιέ insuper Bulgari Tbraciamquc inva-cruiit : 
Έξέβησαν δέ καλ οί Βούλγαροι, καλ έ κούρσευαν τήν cx >mni parte ingens ingruebal malum, el impe-
θρ£κην· καλ άπδ πάσαν μεραίαν ήτον τδ κακδν ralor in roedio erai quasi agnu* muhos inlcr lupoa, 
πολύ · καλ δ βασιλεύς ήτον είς τήν μέσην ώσπερ άρ- vcl pullus in ore draconum. Sed subito rcdiii 
νίον μέσον είς πολλούς λύκους, ή πουλλν είς δρακόν- iraiiquillilas pro lcmpeslaie, lurbinique succeasit 
των στόματα. Άλλά πάλιν εξαίφνης έγένετο γαλήνη screnum; atque Bardas reconcilialionem cum ini-
άντλ χειμώνος, καλ έφθασεν ά ν τ ; 8 6 8 ^ κλύδωνος peratore sacramenlo sancivil, eique magna *e 
ευδία* καλ ό μέν Βάρδας έποίησεν όρκωματικά μετά ο junxit amicilia. 
τοΰ βασιλέως, καλ έγένετο αγάπη μεγάλη. 

1 9 (4) *° Καλ ευθύς άπαντες οί άγαπώντες τήν Sialioi imperii omiies amici convoncrunl. Baai-

Vari© lectiones et notae. 
Κωνσταντίνον τούς πορφυρογέννητους αδελφούς Ven. 274 · . 1 1 Par. 1708 (συδ'). Β. ό υίδς Τωμανοΰ σύν 
Κωνσταντίνιο τψ άδελφώ αύτοΰ οί πορφυρογέννητοι όμοΰ έβασίλευσαν έτη v'|Ven. t f - , e Par. 1708. Ούτος 6 
Β. νέος ών καλ γυναικλ συναφθήναι [ουκ] ήβουλήθη, άλλ' έρωτας τψ Χριστφ [άνεφέρετο], πολεμίων χαλ 
δπλων καλ στρατιών κατορθωμάτων [εραστής] Ven. *· 992—1024. · · Par. 1706. Τούτου τφ ε' έτει 
Ονήσκει ό πατριάρχης Αντώνιος, καλ χειροτονείται πατριάρχης Νικόλαος Κ. Π. δ καλούμενος Χρυσοβέρ-
γης καλ έπισκόπευσεν έθη ιγ' (982—995). Ούτο; κτίζει μοναστήριον έν τφ Όλύμπω* καλ μετά ταύτα 
θνήσκει Νικόλαο; καλ χειροτονείται Σισίνιο; πατριάρχης Κ. Π. καλ έπισκόπευσεν έτη [γ'] καλ τώ [ κ γ ' = 
998) τής βασ.λείας Βασιλείου έθνήσκει ό πατριάρχης Σισίνιο; · καλ χειροτονείται Σέργιο; ό Μανουηλίτης, 
άνήρδσιος, πατριάρχης καλ έπισκόπευσεν έτη ^κ']· καλ τ φ έτει [μδ '=Ι019] τής αύτοΰ βασιλείας τελευ
τήσαντος τού Σεργίου, χειροτονείται Ευστάθιος πατριάρχης καλ έπισκόπευσεν έτη δ' * καλ τφ [να'=1025] 
έτει τής αύτοΰ βασιλείας θνήσκει Ευστάθιος, καλ χειροτονείται Αλέξιος πατριάρχης Κ. Π. δ Στουδιώτη* 
καλ έπισκόπευσεν έτη ιβ' Ven. 275·—273· . 
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tius autero posl foarac reataurationem non quievit, Α βασιλείαν συνήχθησαν. Άλλ* 6 Βασίλειος ουδέν έχαρ-
acJ movil omiies Romanorum vires, adversus A r a . 
itts excurrtt, et tisque ad Iberoset Pboenicen proces-
s i l . Itaque Iremuerunt reges, toparchtt, et salrnpm ; 
velut rapidum sidtis totum perlustravil Orienlcm, 
e l genlitint sangume inebrialus esl ejas gladiirs, 
neo dedil requiem cordi ejtis nec sotitnuiu ocutis us-
quedum expulil feroces lupos barbarosqiie ot infide-
les populos, qui deslruxcranl Cbristianum ovile, 
illisque incussil Romani cnsis formidinem. Deinde, 
innumeris inclyius vicloriis, cum magna captivornm 
caterva cldivesopum Conslanlinopolim rediii. 

τέρησε μετά τής καταστάσεως ταύτης, άλλ* εκίνησε 
πάσαν Τωμαίκήν δύναμιν, καλ εξέδρα με κατά τών 
'Αράβον, και διέβη μέχρι τών Τβήρων και Ιως 
Φοινίκης. "Εφριξαν γούν οί βασιλείς, καλ τοπάρχαι, 
καλ σατράπαι αυτών, καλ ώσπερ αστραπή σύντομος 
διέβη- τήν άνατολήν δλην * καλ έμεθύσθη ή βομ-
φαία αυτού άπδ τών εθνικών αίμάτων · καλ ούκ 
έδωκεν άναπαυσιν τού κορμίου αυτού ούτε δπνον 
τοίς δφθαλμοίς αύτοΰ,έως ου δτι έδίωξε τούςάγ^Γους 
λύκου; καλ τά βάρβαρα καλ άπιστα έθνη. Ατινα 
διέφθειραν τήν Χριστιανικήν μάνδραν, καλ έποίησεν 

αυτούς νά τρέμουσι τήν σπάθην τών 'Ρωμαίων. Είτα εστράφη μυριονικηφό^ο; είς τήν Κωνσταντίνουπο> 
λιν μετά πλήθους αίχμαλωσίας καλ πλούτου πολλού. 

Andiio vcro Bulgaros liducia elalos propter exer- Β " (5) · · Μαθών δε δτι οί Βούλγαροι εύροντε; άδεια** 
ciluum in Orienlein profcciiun, calcavisse popula-
losque csse niultam Bomanoiuin terram, ilerum ira 
atud oque repletus esl, el rursus cum iinpeiu ei vicon-
tra eos erupil, et campos eorumsanguine irroravtl, 
illosque inundaverunl sanguinis rivi ac lorrenies, 
el ob mullas caedee terra fremuit ac pulverulenla 
faeta est; Romanorum aulem gladii contique obiusi 
eunt ossibus barbaroruro multisque eorum decolla-
tionibus, el impavide conculcaverunt eos Romaui 
tum equiics ttrai pedifes, ei cepit imperalor oppida 
regioneaque Bulgarorum mullas, eisqae pra»fecil cu-
slodes sibi fidos. Cepil eiiani regionem in qua erat 
Bulgarorum regina, ibique iuvenit divilias ibesau-
rosqiie ingentes, immeosum anri argeniiquepondus, 
coronas, diademata el regiosapparatus. 

διά τής είς τήν Άνατολήν αποδημίας τών στρατευ
μάτων, κατεπάτησαν καλ ήρήμωσαν πολλήν γήν τών 
Τωμαίων, πάλιν ένεπλήσθη θυμού δικαίου καλ ζ ή 
λου · καλ πάλιν έξέβη μετά ορμής καλ δυνάμεως 
κατ* αυτών, καλ έβαψε τούς κάμπους άπδ τών αί
μάτων αυτών. Και έγέμισαν αυτούς τά παράπλβγα καλ 
τα όυάκια, καλ άπδ τούς πολλούς φόνους έβρώμισεν ή 
γή καλ εκονίνησεν, καλ τά σπαθία καλ τά κοντάρι* 
τών Τωμαίων άποστομώθησαν άπδ τά δστά τών 
βαρβάρων καλ άπδ τούς πολλούς τραχηλοκοπημους 
αυτών · καλ περιεπατούσαν άφοβα καλ αρματωμένοι 
μέν καλ άναρμάτωτοι οί 'Ρωμαίοι * καλ παρέλαβεν ό 
βασιλεύς κάστρι καλ χώρας τών Βουλγάρων πολλΑς 
8 6 9 **1 έβαλλεν έπ' αύτάς φυλάκτορας εδικούς " 

^ του. w Παρέλαβε δέ καλ τήν χώραν, έν ή ήτον ή βα
σίλισσα τών Βουλγάρων* καλ εύρεν έν αυτή πράγματα καλ θησαυρούς πολλούς καλ χρυσίον καλ άργύριον 
άπειρον καλ στέμματα καλ διαδήματα καλ άποσκευάς βασιλικές. 

Tidene auiera barbarorum dux lanlum impetum, 
«xercilumque suum esso deatruclum, domuil pa-
ruraper superbiam suam el barbaricam humiliavit 
arrnganlian». Ut vero alium coegit exercitum exte-
rasque auxiliares copias, ruU in beUtim et praelia, 
spirans iram et furorem, clausitque loca aperia et 
pervi.i, mo lo post muros, modo posl arcus et vallos, 
et fecil belli machinas. Et eranl milites quos eo-
•geraf, Irecenta el sexagiota miUia: ei gloriabatur 
dc bac mulliiudioe. Porro fecit angustias ad hunc 
finem ui imperaiorcm cum ejus exercilu iiupedirel 
quin inveuirel exilura qua se expediret. Venil igilur 
ti irruil celer in Romanorum confinia. tibi auiem 
vr.rsabaiur, eranl campus ingentesque fluvii ei 

(6) Ίδών δέ ό άρχηγδς τών βαρβάρων τήν τοσαύ
την βίαν καλ δτι τδ φοσάτον αύτοΰ διεφθάρη καλ 
έρημώΟη, έ κράτη σε πρδς ολίγον τήν αλαζονεία ν αύ
τοΰ καλ έταπείνωσε τδ βαρβαρικδν θράσος. Έπελ δέ 
πάλιν έπερισύναξε στρατδν άλλον καλ προσκάλεσε ι-
κδν φοσάτον ξένον, καλ έξέβη είς πολέμους καί μ ά -
χας θυμού πνέων καλ μανίας, καλ έκλεισε τάς κλει
σούρας καί τά διαβατά, πού μέν με\τα] τε ίχου; , 
πού δέ με[τά] νευραίας καλ ξύλα, καλ έποίει χαντά
κια μηχανικά. Καλ ήτον τδ φοσάτον δπερ έσυρνε 
χιλιάδας τξ', καλ ήλαζονεύετον έπλ τοσούτου πλή
θους * τά δέ στενώματα έποίησε διά σκοπδν, δτι άν 
άποκλείση τδν βασιλέα μετά τοΰ φοσάτου αύτοΰ, νά 
μηδέν ημπορεί νά έχη έκβασιν νά γλητώση. ΤΒλθε 

nioules niagni aliiquecl ardui et nivibus obieti Ro- Β γούν καλ έπε^ε κοντά είς τά σύνορα τών Τωμαίων* 
maniam inler et Bulgariam : et unus erai tratisilus, 
quem illc clausit ibique|posuil polentem cusiodiam, 
et ptignabat quandiu lucebal dies, et postca reqtrietn 
miliiibus dabat. Causa vero cur noa confeslira sit 
egressus, erat ul imperalori ferba darct. 

Imperator habobal ubique exploralorei cogno-

VariflB lecliones cl not©. 
1 1 090. »· Par. 1708 " ιδικούς ? u Par. 1708 cf. Ccd. 408,3 

καλ ;κατά?ί Βο//.γάρ«ον. 

καλ εκεί όπου έκειτο, ήτον κάμπος καλ ποταμολ με
γάλοι καλ δρη μεγάλα καλ υψηλά καλ σκληρά καλ 
χιονισμένα μέσον τής "Ρωμανίας καλ τών Βουλγά
ρων, καλ ήτον πόρος είς^ καλ έδησεν αυτόν · καλ 
έβαλλε φύλαξιν δυνατήν καλ έ πολέ μα καθ' ήμέραν 
έμφάνειαν καλ ένέπαυε τά φοσάτα * ή αίτία ΑΊΑ νά 
έξέβη εξαίφνης νά έμπλακή τδν βασιλέα. 

· · (7) · · # 0 ούν βασιλεύς διά παντδς είχε κατασκό-

Par. 1708. * Νίκη Τωμαίων 
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«ους, και έγίνωσκε πάντα καΛ έστερέωσε τδν λογία- Α scebalque omoia et sua ftrmabat coosilia. Utaulem 
μον αύτου. Καλ ίνα δείξη ποταπή ν Ανδρείαν χα\ τόλ-
μαν Εχουσιν οί 'Ρωμαίοι, οδδέν επέμεινε ν ίνα έλθωσιν 
εκείνοι έπ* αύτδν, άλλ* ουδέ έδειλίασεν νά στ ραφή 
δπίσω, ουδέ ήγάπα νά αποκλείεται έσω είς τδ παλάτι 
χαλ νά κρύπτεται ώσπερ τρυφερδν κοράσιον " άλλά 
τάς τρίχας τής κεφαλής αύτοΰ τάς ποτε μυρισμένας 
έβαψαν 1 7 αύτάς αϊ πάχναι χαι δροσίαι τής αυγής, χαλ 
ή σαρξ αύτοΰ άπδ τδν χονιορτδν χαλ άπδ τών Ιδρωτών 
έκδάρθη * καλ τδ πρόσωπον αύτοΰ ήμαύρωσεν άπδ 
τήν πυράν τοΰ ηλίου. Απέστειλε δέ δύο στρατηγούς» 
έκαστον 8 7 0 (U T^ καβαλαρίων εκλεχτών, δώδεκα 
χιλιάδας, καθώς όρθώσουσιν, ίνα ε ύ ρω σι μονοπάτια 
άπδ τύπους δύσβατους καλ νά σύρωσι τά άλογα αυτών 
και νά άναβώσιν είς τδ δρος πεζολ, ένθα ούκ είχα-
σιν οί βάρβαροι προσοχήν ή λογισμδν, καλ νά κατα-
βώσιν άπδ τύπους ούς θέλουσι σύρον αυτούς οί πρδ-
βοδοι. Ό δέ έτερος στρατηγδς δμοίως έτάχθη νά 
ύπάγη καλ αύτδς δι* άλλης οδού νά πέση επάνω εις 
τήν φύλαξιν, οπού έκράτει τδν πδρον, καλ νά τού; 
δώσουν ούτως επιδέξια, δπου ουδέ κάν εΓς έξ αυτών 
είπείν νά μηδέν γλητώση νά ύπάγη μαντάτον. Καλ 
ό μέν πρώτος επήρε τδ δρος καλ έπ* αύτδ άνέβη 
μετά χιλιάδων ιβ' * καλ έγένετο μεγάλη βία ώστε νά 
διαβώσιν αύτδ έως ημέρας τρείς * καλ ένυκτοπάτησε 
καλ κατέβη είς τήν άλλην μεραίαν καλ έγκρυμάτο-
σεν είς τύπον σύνδενδρον καλ κρυπτδν. Καλ οί Βούλ
γαροι ήσαν πλησίον, άλλ* ούκ είχασιν ειδησίν τινα 
περλ τούτων. Ό δέ άλλος εύρε καλ αύτδς τόπους λίαν 

ostenderet quaulam foriiludinem ei audacia» ba-
beattt Romani, non exspeclavit donec in seipsum 
liosies irruerenl, nec tirauil ne relroagerelur, nec 
voluit includi in palalio ct occultari ul delicala 
puella; sed comam capilis sui olim unguenlis de-
libulam nunc pruina el rore matuiino trrigabat, 
caro ejus pulvere ac sudoribus rugabalor; vuluis 
catore aoiis obscurus fiebal. Misil auieni duos 
duces, ulruinque cum duodccim equitura deleclo-
rum millibus, ut recla pergerenl ad iuveniendos 
tramites ob locorum difikultaiem anguslissimos, 
ulque Irabereni equos suos, ei luonlcm pedibus 
ascenderenl, ubi barbari non prxslolabamur ei ne 
suspicabaiiturquidem, acdescenderent de locis quae 

' occupare vellel praevium bostium agmcn. Alter vero 
dux pariier jussiis cst succedere a!ia via, ad irrum-
peodum in cuslodts qui transiium occupabanl, et 
ad eos dettrorsum sic aggredieudum, u l ue ullus 
quidem tx eis mandatum darel ut quisquam so 
fuga subducereL Prior qtiidem occupavii monlem 
in eumque asccadit cum duodecJm ntillibus, ct 
magna vi eni&i sunl, iia u l iuira lies dics bunc 
iransgressi sint ; el uoctu processil de*ceiidilqu* 
iti alieram parlem, el suos abscondil in loco ab-
diio et arboribus consilo. Bulgari eranl proximi, 
scd nullam babebant illorum noliiiam. Poslcriur 
vero invenil el ipseloca difficillima el perardua, qua* 
tamen magna cUm conatanlia irausiii, et recessii ab 

δύσκολους καλ δύσβατους· δμως μετά σκοπού πολ- Q imeriori parie ubi erai cusiodia ; acdiluiuto priiuo 
cecineruni organis libiisque. Bulgari auicm magno 
perculsi sunt lerrore ob inopinaiain perniciem : 
itaquo irruerunl in eos Romani, eosque circum-
veneruni, et alios trucidaverunt, alios ceperuut, 
nec ullus ex illorum manibus effugit. Sic vinculuin 
quo impediebaulur solverunt. Impcraior autem 
paialus cum suis copiis penelravil el processil con-
fidenler conlra illum ingentem cxcrciluin, sicque 
profectus obvios habuit oquiies qui praecedebant 
primum agtuen, eosque omnes lccit caplivos; 
paulo post rursus occurrit aliis ccniuin, ad pri-
muin agmen el ipsis pertinentibus, quos pariler 
cepil. Bulgari interea, cunlidenles sibi superesse 
priinura agmen, eranl securi, el sedebanl sine ulla 

0 formidine. Imperalor iteruin noctu perrexif, pri-
moque diluculo subito in illos irruit pariltique 
siinul ex insidiis erumpens dux. Reperti sum Bul-
gari inermes et somno gravati, capesseruulque 
fugam, el invasii eos conslernaiio inopiaque et 
lerror maximus : nesriebant enim quo recedorem, 
cadebantque in fluvfos et raergebaniur, et alius 
alium jugulabat; el Romani profligabanl eos et 
imroisericordiier irucidabani; ei ceciderunt illa 
die Boiuano gladio cenium et sexagima barbaro-
ium millia, i u u l fluniina pro aquis sanguinem vol-
vereiit. Fugil illorunidux, ceperunlque Romani len-

λοΰ έδιέβη αυτούς καλ άπήγεν άπδ τοΰ έσωθεν μέ
ρους, ένθα ήν ή φύλαξις * καλ πρδς ώραν τής αυγής 
έδωκαν τά δργανα καλ τά παιγνίδια τοΰ πολέμου. 
Καλ έφοβήθησαν οί Βούλγαροι φόβον μέγαν είς τδ 
Ανέλπιστον κακόν* έπήδησαν γούν οί 'Ρωμαίοι οί 
επάνω αυτών καλ έκύκλωσαν αυτούς, καλ άλλους μέν 
έσφαξαν, άλλους δέ έπιασαν * καλ ουδέ εΓς έγλήτωσεν 
άπδ τάς χείρας αυτών. Καλ ούτως έχάλασαν τδ 
δέμα * καλ δ βασιλεύς ών έτοιμος μετά τοΰ φοσάτου 
εισήλθε καλ άπήγεν μετά προθυμίας κατά τοΰ με
γάλου εκείνου φοσάτου καλ ούτως απερχόμενος καθ' 
όδδν ύπήντησε τούς καβάλα ρίους δπου ήρχοντο διά 
βίγλαν, καλ έπίασεν απαντάς* καλ με ; ' ολίγον πά
λιν ύπήντησεν άλλους έκατδν, βίγλας καλ αυτούς 
δντας, καλ έπιασε καλ αυτούς. 01 Βούλγαροι ούν 
θαββούντες δτι έχουσι βίγλας, ήσαν αμέριμνοι, καλ 
έκαθέζοντο δίχα φόβον τινά. Καλ δ βασιλεύς πάλιν 
ένυκτοπάτησε καλ πρδς ώραν τής αυγής έδωκεν 
επάνω είς αυτούς άφνω καλ άπδ τοΰ έτερου μέρος 
ό έγκρυματωμένος στρατηγδς όμοίως · καλ ευρέθη
σαν οί Βούλγαροι άναρμάτωτοι καλ βεβαρημένοι τοΰ 
ύπνου καλ ώρμησαν νά φεύγουν* καλ έγένετο ή 
συντριβή καλ ή άνίγκη αϊτών καλ ό φόβος πολλά 
μέγας * καλ ούκ έγίνωσκαν πού ύπάγωσιν, καλ 
έπιπταν είς τούς ποταμούς καλ έπνίγοντο · καλ κατ-
έσφαξεν 8 7 1 ε ^ τ ο ν * ^ · ο ν ' κ α * οί 'Ρωμαίοι κατ· 

Varice lecliones c l no t« 
| T πειράνί 
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loria, opes, arma 11 sarcinas Bulgarorum, el magno Α έκοπτον καλ έφδν?υον αύτου; ανηλεώς. Κα\ επεσον 
e t tuUaYtTuni gaudio gratiasque Deocgerunl. άπδ τής "Ρωμαϊκής σπάθη; τήν ήμέραν έχείνηνρξ' 
χ.λιάδας " · ι β βαρβάρων · χα\ cl ποταμολ άντλ ύδατος Ιββεον α!>α, χαι ο άρχηγδς αυτών έφυγε, χα\ επή
ρ α ν οί 'Ρωμαίοι τά ; τέντα; χαλ τά χρήματα χαλ τχ άρματα καλ τάς άποσκευας τών Βουλγάρων, xat 
έγένετο χαρά μεγάλη καλ ευχαριστία είς θεόν. 

Αι Bulgaroruin rex noluit lacere, ac tolerare 
quod passus erai malum, sed posl paucos dies 
collcgit exercitus relii|iiias 9 misiique et advocavit 
ex aliis genlibus copias auxiliares, el venil in con-
spectum imperatoris sc juslilicaturus : nec debili-
laiionis suae illum l,i*debal, scd siutilts erat apro 
qui veualori occunit, ruilque in gladium etmoriem 
aspcrnatur. Sic armaii sunt Bomani ex una pane 
ei ox aliera Bulg;»ri, et ulrinque toli fcrro armati 

(8) ' · Άλλά πάλιν ό βασιλεύς Βουλγάρων ουδέν 
ηθέλησε νά σιγάση ουδέ νά χαταπή χαλ νά υπομονή 
δπερ έπαθε κακδν, άλλά μετ* δλίγας ήμερα; έπερ> 
σύναξε τδ έναπολειφίιέν φοσάτον · απέστειλε δέ χαλ 
έπροσχαλέσατο φοσάτα χαλ άπδ άλλας γενεάς, χαί 
ήλθε χατά πρόσωπον του βασιλέως νά έχδιχηθ] * χαλ 
εί^τδν χαλασμδν καλ χαταλυμδν αύτοΰ χορτασίαν 
ούκ εΤχεν · άμή ώμοίαζεν άγριοχοίριν δταν συναπαν-
τηθή μετά τοΰ κυνηγού καλ άπδ τδν Ουμδν αύτοΰ 

equiles lotique fcrrei baslarii explicuerunt sua ve- B XOUVT$ τδ κορμλν αύτοΰ είς τδ ξίφος καλ καταφρο-
xilla ei buccinis classicisque sonuerunl iu signum 
pradii, el cxoi tus esl inagiitis clamor luiuultusque 
et in ulroque CXITCUU Iremor ingens. U l vcro con-
ciKrerunl el ae iuvicem adorti sunl, ut apri aul 
robusli boves, ac lela jaculali sunt, et crepabam 
confi iitgebanlurqiio gladii, c i fragor, clamor el 
sutn*na pcrlurbalio ascciidobanl ad coelutu, el san-
guis fundebaiur supcr aquas, ct equorutii bablus 
obscurabal acreni, el imperaior Roinanorum asceu-
dcbai desccndebatquc velut alacris petrarum avis 
«ιιι slrenua grus, ct vires copiis suis suppedilabai, 
suosque duces horlabaittr ad ostcndendum quau-
lo praeslarcnt Rumaui aliis geulibus. Tandein 
fusi sutil Bulgari, el lerga vcrterunt, sed Romani 
mililes, cos ponc seculi mutios occiderunl et cal-
caverunl, ac lenioria corum invaserutit, aique mn-
gnara reporiaverutit vicioriant. Sic imperaior ar-
logamiam el siipeibiam Bul^aroruin fregii ei eos 
perseculu* eat fecitque scrvos el subdilos. 

νεί τδν θάνατον. "Ομω; ήρματώθησαν οί 'Ρωμαίοι 
άπδ τδέν μίρος, καλοί Βούλγαροι άπδ τδ έ τ ε ρ ο ν 
καλ έκ τών δύο μερών όλο σίδηροι δντες κ,βαλάριοι 
καλ αρματωμένοι καλ όλοσίδηροι κονταράτοι, έσή 
κωσαν τά φλάμουλα αυτών καλ έδωκααι τά βούκινα 
καλ τά τρουμπέτια, σημεία τοΰ πολέμου. Καλ ήτον 
μεγάλη βοή καλ ταραχή καλ είς τά δύο φοσάτα χαλ 
πολύς τρόμος. Ός δέ συνυπηντήθησαν καλ έδώκασιν 
άλλήλως, ώσπερ άγρια καπρία ή λέοντες Ιιχυρο\ 
καλ έτζάκισαν τά κοντάρια καλ έκτυποΰσαν καλ 
έσυνετρίβοντο τά σπαθία, καλ δ κτύπος καλ ή βοή 
καλ ή ανάγκη ανέβαινε ν έως ε ί ; ούρανδν, χαλ τά 
αίματα ίχύνοντο υπέρ ύδωρ, καλ τών άλογων ό χλυ-
μιτρισμδς έσκέπαζε τδν αέρα, καλ δ βασιλεύς τών 
'Ρωμαίων ανέβαινε καλ κατέβαινεν ώσπερ γορτδς 
πετρίτης ή πρόθυμον γεράκιν, καλ έόιδεν δύναμιν 
είς τάς παραταγάς αύτοΰ, καλ πα ρε κίνα τους στρα
τηγούς αύτοΰ νά δείξουν όπόσον χρήζουν οί Τ ω -
μαϊοι άπδ τας άλλας γενεάς. Είς τδ ύστερον δέ 

*τράπησαν οί Βούλγαροι καλ έγύρισαν πρόσωπον νά φεύγουν · τά δέ στρατεύματα τών 'Ρωμαίων έδέωκαν 
κύτους έξόπισθεν καλ έσκότωναν καλ έκα-επάτουν αυτούς 8 7 2 έκούρσευαν τάς τέντας αυτών, καλ ένί-
κησαν αυτούς νίκην μεγάλην. Ούτως ούν παρέλυσεν ό βασιλεύς τήν άλαζονείαν και τδ θράσος τών Βουλ
γάρων καλ έδίωςε καλ κατέστησεν αύτου; δούλους καλ ύποχειρίους. 

Quia vero inori nemini parcil, decessil el Ba&i- • · (9) Έπελ δέ ό θάνατος ούκ ελεεί τιναν, έ τ ε -
iiiis, el corruil flrmuiu Ronianorum fuiidamoiilum. λεύτησε καλ ό Βασίλειος, καλ έχάθη μέγα θεμέλιον 
Altamea m provecia anale inorluus eal, et remansit τών 'Ρωμαίων. "Ομως εις βαθύ γήρας Απέθανε, 
regnuni fratri ejus Conslanlino. X l t έπίμεινεν ή βασιλεία είς τδν άδελφδν αύτοΰ τδν 

_ Κωνσταντίνον β ι . 
D 

V. Regnum Comtanlini, fratrh Batilii. 

Anno nimidi bis miliestmo quingeiuesittio lnce-
simo octavo, divinae Incnrnationis uiillesiino Iricc-
simo oclavo, tcguavil Coiistantinus, Basilii frafcr, 
annos duo. 

Tunc verum paiuit proverbium diccns : Calix vi 
scapbium cx uno cryslallo ; vel Crux et cribellum 
ex eodem ligno. Horum eiiim duorum fralrum in-
ilulcs longe diversa crat: siquidem Basilius oderai 
\oluplate8et inleioperauliam, nec cogitabat nisido 

[ E ' J ΒασιΛεία Κωνσταντίνον άδεΛρον ΒασιΛείον. 
, f Τω # ςφλη' έτει τοΰ κόσμου, τής δέ θείας σαρ

κώσεως ,αλη' " έβασίλευσε Κωνσταντίνος, Αδελφ&ς 
Βασιλείου, έτη β'. 

(2) Ενταύθα έφάνη αληθής ή παροιμία ή λέ-
γoJσα* Ποτήριον καλ καρούρα άπδύαλλνίνα, ή Σταυ
ρδς καλ πτυάριν άπδ ξύλον ένα. "Η γάρ γνώσις εών 
δύο τούτων αδελφών ήτον απόμακρα ή μία τής 
άλλης * δτι δ μέν Βασίλειος έμίσει τάς χαράς καλ 

Variae lectiones et,notffl. 
"·*· χιλιάδες! 1 5 Par. 1708 φάρια in inarginc? »· Par. 1708. 1 1 Par. 1708. Τελευτά δέ ό βατιλεύς 

δ Β. ευσχήμων καλ θάπτεται έν τω παρ' εκείνου οίκοδομηθέντι ναψ τοΰ ήγαπημένου Ί ω . τού Θ:.τΑόγον, 
καλ καταλιμπάνει Β. τδν άδελφδν αύτοΰ Κωνσταντίνον ή5η γεγηρακότα Ven. 275 b . " I0 i5 . " o o i ' 
Par. 1708 ; Κ. ό πορφυρογέννητο; ό άδ. Β. έβ. μόνος ε. γ' Vcn. 175". 
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τους παραδιαβασμούς, καλ ήτον ό λογισμός αύτοΰ είς Α bellis el arm'e et quomodo regnum nobililartt 
άρματα καλ είς πολέμους καλ τδ πώς νά τιμήση τήν 
βασιλείαν τών 'Ρωμαίων · δ δε Κωνσταντίνος ουδέ 
αύτδ τοΰ πολέμου τδ δνομα ήθελεν νά άκούση, ουδέ 
είς ύπνον τοΰ είδών άρματα ούτε φωνάς πολεμικάς, 
άλλ* έτρωγε καλ έπινε καλ παρεδιάβαζε μέ γυναίκας 
πολιτικάς καλ ανθρώπους μωρούς καλ όρχηστάδας, 
καλ ταΰτα γέρων άνθρωπος καλ παλαιδχρονος · καλ 
•oOt! θεδν έφοβείτο, ούτε ανθρώπους έντρέπετον · 
ήτον δέ δειλδς καλ τρομερδς πολλά, καλ άπδ μικρήν 
ολίγους, αίτιων αυτούς δτι είσλν επίβουλοι αυτού **. 

8 7 3 ( δ) Ε·Χ« δ - θυγατέρας δύο· καλ ήκουσε παρά 
τίνος δτι έξ αυτών βασιλεύσει τ ις Τωμανδς, εΓς τών 
μεγιστάνων ό Αργυρόπουλος, καλ ήνάγκαζβ τοΰτον 

Romanorum. Con&lantinus vero ne ipsum quidetn 
bclli nomen auilire volcbai, nec in somnis videbat 
arnia clan.oresqite bellicos, sed comedcbat, perpoia-
bai et baccbabatur cum urbanis mulieribus ei vir s 
flagitiosis e( saliaioribus et quidcm senex el annosus; 
ueqtie Dcuai liniebal ueque boimnesverebaiur. Erat 
autem timidissimus pavidissimusque, ct fulilibus do 
causis accusavii mulios tanquain sibi ii.fensos. 

κατεμπλοκήν έπίασεν 1 3 ' καλ έτύφλωσεν ούκ 

Habebal aulem dnas filias; e quarum una filium 
regnaturum quemdani Romanum Argyropulum, 
onum e procmbns : ideo coegil bunc Romanum 

τδν Τωμανδν νά χωρισθή άπδ τής Ιδίας αύτοΰ συ- ^ nl repudiata uxore cum (ilia sua Porphyrogeniia, 
τήν θυγατέραν αύτοΰ τήν nomtne Zoe, matrimonium iniret, quod et faclum •ζύγου καλ ίνα άρμοσθή 

πορφυρογέννητο ν όν'ματι Ζωήν · έξ ού καλ έγέ
νετο ** · καλ έχάρη τήν βασιλείαν πολλά ολίγον καλ 
άπέθανεν " . 

[ς· ' | ΒασιΛεία 'Ρωμανού τού 'λργυροχούΑου. 
1 1 Τφ ,ςφμ' έτει τοΰ κόσμου, τής δέ θείας σαρκώ

σεως ,αμ έβασίλευσε Τωμανδς ό Αργυρόπουλος, ό 
γαμβρδς Κωνσταντίνου, άνθρωπος σοφδς καλ φοβού
μενος τδν θεδν καλ φρόνιμος. 

(5) *· Καλ ή χαρά αυτού ήτον τοΰ θεοΰ τά λόγια 
καλ άγρυπνίαι δλονύκτιαι καλ ή άνάγνωσις τών θείων 
Γραφών, καλ ώκοδόμησεν μοναστήριον θαυμάσιου 
καλ μεγαλοπρεπές είς δνομα τής ύπεραγίας Θεοτό
κου, ήν λέγουσι περίβλεπτου. 

(39) •· Έ δε βασίλισσα ήτον νέα εις τήν αύξησιν Q 
αυτής καλ ήγάπα έρωτομιξίας καλ περιπλοκάς αν
δρός, έβλεπε δέ τδν Τωμανδν δτι τδ πλέον έσωφρό-
νει καλ ούκ ένεθυμείτο άν έχει γυναίκα * καλ έ βάλλε ν 
είς τδν νούν αυτής πάσας πονηράς ενθυμήσεις καλ 
μελέτην κακήν. ΤΗτον δέ είς τδ παλάτιν εΓς νέος 
εύμορφος ψ δνομα Μιχαήλ έκ γένους τών Π α φλ αγό
νων · καλ ώς έπεριπάτει είς τήν αύλήν τοΰ παλα
τίου, ώραιομένος καλ κουρτέσης, κτλ ίδοΰσα τοΰτον 
ή βασίλισσα έτρώθη έρωτα έν τή καρδία αυτής καλ 
έπεθύμει τδ κάλλος καλ τήν λαμπρότητα τού Μιχαήλ, 
δτι ήτον τρυφεροπρόσωπος καλ κατάλευκος καλ βο-
δινδς καλ περικαλλής, ώστΐ καλ είχεν αύτδν καλ 
έμοιχεύετο μετ' αυτού καλ έχόρταινεν *· αύτοΰ τήν 
εύμορφίαν. Καλ μίαν τών ήμερων ώς ήτον ό Τωμα-

esl. Sed non diu regno gavisus, morluus esl. 

VI. Begnum Romaiii Argyropuli. 

Anno mundi sexies milleeimo qiiingente&imo qua-
dragesimo, divinae Incaroalionis miliesimoquadra-
gesimo, regnavii Komanus, ArgyiopulusConsiantini 
gener, vir sapiens lin:ensque Oruni cum priidcnlia, 

Delectabanl eum divina oracula, et vigiliae tolam 
per noctem produciae, et sacrarum Scripturarutn 
lectio : el aedilicavil monasteriuni mirabile et ma-
gniflcum sub nomiue sanciissimae l)ei Genitricis, 
quae dicilur illusiris. 

Iinperatrix vero cutn adolescens in dies cresceret 
et rebua vencreis deleciaretur, vidercl auteui Ro-
inauum nimis conlincntem et uxorii negligentem : 
versabat in raente sua malas cogiialiones pravum-
que consilium. Erat aulem in palaiio quidam ju-
venis formosus, cui nomen Micbael, ex Papblago-
nia oriuudus : qui cuin deaiubularetin aula palaiii 
pulcber et junior, videns euni imperatrix amore 
\ulnerata estin corde suo, ei concupivii forniam c l 
commercium Micbaelis, qui eral vullu roseo alque 
venuslifsimo cum in llnera ui , eum securn baberei, 
adulterum. Quadam aulcm die cum Romanus 
essel in balueo corpus lavans, i u g r w i sunl sicarii 
dolosi ei malefici : qui eum invenienles nudum, 
bumi dejecli oppresserunl fatice9, el ipsum suffo-

νδς έσω είς τδ λουτρδν 8 7 4 3 1 κ α * έλούετον, έσέβη- D caveruni. Sed nunquam unde essect bae insidia», 
σαν άνδρες φονικολ καλ δόλιοι καλ κακοποιολ καλ el utruui id sciret uxor illiur» Zoe, an non, patuti. 
εύρον αύτδν γυμνό ν καλ έθηκαν αύτδν κάτω καλ Ut vero suffocatas fuil Romanus, regnavit Micbael 
έσφιξαν τδν λαιμδν αύτοΰ καλ έπνιξαν αυτόν. "Αλλά Paphlago, antea obscurus el ignolus. 

Vari® lectiones el no l» . 
•••έπίανεν Par. , 4 P a r . 1708. Οδτος είχε γυναίκα Βασίλισσαν, καλ έτεκεν έξ αυτής θυγατέρας β' Ζωήν 

καλ θυγατέραν έτέραν θεοδώραν, δειλδς ών καί πρδς τούς πολέμους ασθενής Ve». " δ καλ έγ .? · · Par. 
1708 Όρων δέ έαυτδν τω θανάτω έγγίζοντα, ένα τών τής συγκλήτου προκρίνας Τωμανδν τδν 'Αργυ-
ρόπουλον, συνάπτει τή Ιδία θυγατρλ Ζωή καλ βασιλέα χειροτονήσας θνήσκει Ven. 275 b. i T Par. 1708 
σος' 349« b . Τ . δ τοΰ Βορφυρογεννήτου ό *Α. έβ. έτη ε' Ven. "1828. · · Par. 1708 34u b. Ούτος γυναίκα, 
Ι /ων ταύτην άπώσατο καλ έγημε τήν θυγατέραν τού Κωνσταντίνου Ζωήν, άλλά παιδας ούκ έποίησεν. 
*Ην δέ. δ άνήρ σοφδς καλ θεοσεβής · έποίησε δέ τήν περιφανέστατη ν μονήν τήν περ. έν ή καλ τέθνηκε καλ 
ετάφη βασιλικώ; Veu. , f έχόρτενεν Paf. 4 1 Par. 1708. — Par. 1708 σοζ' Μ. δ Π. ούν τή ίδία γ α ρ τ ή 
Ζωή καλ τή αδελφή ταύτης Θεοδώρα τών θυγατέρων Κωνσταντίνου τού Πορφυρογέννητου έβ. δ — μου έ. 
ί ' Yen. 270«. 
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πόθεν ήν ή έπιβουλίχ ουδέν έφχνερ όθη, ή έγ ίνωσκεν αύτδ ή γυνή αυτού ή Ζωή ^ ού · ώ ; δέ έπ* ίγη δ 
'Ρωμανδ; καλ άπέθανεν, έβζσίλευσε Μιχαήλ ό Παφλαγών δ πρότερον αφανής καλ αγνώριστο;. 

. VII. Regnum Michaelis Papldagoni*. Α [Ζ'] ΒασιΛεία Μιχατ\Λ τον ΠαφΑαγότος. 

" Τψ ,ς 'φμς ' έτει του κόσμου, τής δέ θείας σαρ-
χώσεω; /ιμς' (βασίλευσε Μιχαήλ δ Παφλαγών, Ιτη 

χαί μήνας η ' . 

(2) Κατ* αυτήν γάρ τήν νύχτα, δτε έτελεύτησεν 
δ 'Ρωμανδ; χα\ ήτον άταφο;, έστειλεν ή βασίλισσα 
καλ έφερε τδν πατριάρχην καλ τούς πρώτου; τού 
παλατίου καλ τούς μεγιστάνας * καλ έδωσαν αύτοίς 
δρκον, κα\ έστεψε ν ό πατριάρχης τδν Μιχαήλ, και 
άνευφήμησαν αύτδν οί στρατάρχχι. ΤΗτον δέ δ Μ ι · 
χχήλ κα\ ε ί ; τδ πρόσωπον καλ ε ί ; τδ κορμίν πάνυ 
ωραίος * άλλά καλ ή ψυχή αυτού είχε μεγάλα; χά« 
ριτα; καλ καλήν άρετήν. 'Λς γάρ συνετδς καλ φρό
νιμο; ένεθυμείτο καλ άνελογίζετο άπδ ποίαν άτιμίαν 
ποίαν δόξαν ε$ρε * καλ άπδ ποταπήν πτωχέ ία ν καλ 
άδοξίαν είς ποίον ύψος άνέβη τής βασιλείας· Καλ 
ήτον πρδς πάντα; άνθρωπου; καλ άρχοντα; καλ 
πτωχού; συγκαταβατικδς κιλ ταπεινδ; καλ ήμερο; · 
έκυβέρνα τούς πτωχούς χαλ έπλούτιζε τού; άπίρσυς. 
Έάν έμαθεν δτι τινάς ήτον πλούσιος ή πλαισίων 
ανθρώπων υίδς χαλ έτυχε ν δτι έδυ ατύχησε ν, έποίει 
αύ:δν πάλιν άρχοντα. Ήτον δέ ώσπερ κάλος πατήρ 

είς χήρα; καλ ορφανά * ασθενεί; καλ ξένους έ παρήγορε ι * καλ ούδελς άπήρχετο ίδείν αύτδν χαλ νά 
μηδέν έπιστραφή χαίρων 

Altaiuen lanlis pollens bonis, corpore atgrotabar, (3) "Ομως ε ί ; τοσαύτα καλά όπου εΐχεν, έπασχεν 
c lvi ia ejus erat aerumnU ptena ; ei iietno scit άπδ κακήν άββωστίαν, κα\ ή ζωή αύτου ήτον πάν-
ulrum ob euperabuntlatiliam materiae calefaclae το:ε λυπηρά καλ επικίνδυνος * καλ ούδελ; οίδεν είτε 
lurbarelur el ra.leret, an a dapinone vcxaretur. άπδ πλεονασμδν ύλη; θερμαινόμενο; 8 7 5 έταράτ-
Saepc enim, intcr loquetidum, subilo corrucbat in ^ τετο καλ έπιπτεν, είτε άπδ δαίμονος έκ'.λάζετο. 

Anuonitindi scxies lmllesinio quiogenleaiiuo qua-
ό agebiuio sexio.divinaliicarnationismillesin.oqua-
dragcsiuio sexlo, regnavil Micbael Papblago aepiem 
annos cl octo mcnses. 

In ipsa nocte. qua raortuus cst Uomanus el in*e« 
pullus jacobat, Imperaliix arccssivil pairiarcbam 
piimoiesque palalii et proccres : bi jusjurando se 
constrinxeruni, ct Micbael a pairiarcba fuilcoro-
naius a ducibuaque exerciiuuiu procUntalus. Erat 
atitt-n) llichael vultu el corpore pulcbcrriinus, el 
aninia muliis graiiis viiluiibusqne decoratus: nani 
vir sapiens et cordaius cogitabal apud se ex quanta 
baiitiliiale qiianlaui uacius essel nobiliiaiem el 
quod ex paupcrlaie €l obscuritate adianluin ascen 
dissel imperii fa*ligiurn. Ideo cral erga omncs 
I oinines itnn principes tum paupercs couiis humi-
lisquo el tnansueius, curabal pauperes et inopes 
ditabaU Si quem comperirei divilein aul diviiis 
libuiu inlelicem faclum, illuiii creabat primaiein. 
Eral ul opiiiuti» paler erga viduaset orpbanos; 
inlirniis ei advenis opilulabalur, el nettio eum in-
visebai qui non laetus redieril, 

i c n a m ; 08 rjus spiuiiabal; lorquebanlur oculi, 
el irucea q..a^ aptr proferebal voces : el si non 
aJfuis^ont qtii eum retinereul, capul iu muros 
iliisum confrrgissei Ccni vcro dcierbuisset ille 
xsius, el scnsuni rrciperet, lunc virtuie probalior 
fiebal, propriajque obiuctabatur animas, el vche 
mentcr < upitbal monacbus fieri. 

Πολλάκι; γάρ ούτω; ώ ; ίστατο λαλΰν, έπιπτεν άφνω 
είς τήν γήν καλ ήφριζε τδ στόμα αύτοΰ καλ ήμαύριζε 
τδ πρόσωπον αύτοΰ καλ έστρεβλύνοντο οί οφθαλμοί 
αύτοΰ, καλ έφώναζεν αγρία; φωνάς ώς αίγα · χαλ 
έάν ούκ έτύγχανόν τίνες νά τδν πιάσουν, έκρουε 
τήν κεφαλήν αύτοΰ κα\ συνέτριβεν αύτλν είς τού ; 
τοίχους. *Οταν δέ ήθελε νά άποδιαβή ή ζάλη εκείνη 

καλ ήρχετο εί ; αίσθησιν αυτού, τότε έγίνετο δοχιμώτερο; είς άρετήν, κ Λ ήγωνίζετο υπέρ τής Ιδία; 
ψυχή; , καλ είχε μεγάλην έπιθυμίαν νά γένηται μοναχός. 

Ι· rant vero ei fratrcs germani, furcs, ncbuloue?, 
rtides, porcorum rilu vivenles el moribus corrupli. 
fVimus c l pessimuseraieunucbtis, bonio maleOcus, 
ι uJis ct injuslus ; qui lotam hnpcrii summani nutu 
suo movens buraum deorsum vcr^al al, el erai quasi 
ii»l>:ratoris flagelltiui. Ille lUcbaeli acrilcr iuslitit 
u l niperalticem Zoen alloquerelur propier fratris sui 
iiliiim, ul eum filium s< ribercl adoplivum. Impcra-
lor ejus \oluiitaii parnit, ei suum imperalorisqiie 
fliiuMi adopiavii Hicbaelem (sic eniin illc vocabatur) 
ι ι Csesarem euiu coronavii, virum alultum, aroen-
Ι«*ιη ei bclbiiiiuin. Imperator auicm vexalus iuGr-

(4) u Είχε δέ αδελφού; γνησίου; , άνθρωπου; 
άρπαγας xa\ κακότροπου;, χωριάτας, χοιροβίους 
καλ κακοήθεις. Και ό πρώτος καλ χειρότερο; ήτον 
άπδ μικρόθεν ευνούχο;, κακούργο; άνθρωπο; καλ 
απαίδευτο; καλ άδικο;· καλ πάσαν τ ή ; βασιλε ας 
τήν έξουσίαν είχεν είς τδ θέλημα αύτοΰ, νά τήν 
στρέφη άνω καλ κάτω καλ ήτον ώσπερ βάγιλλο; τοΰ 
βασιλέω;, καλ ήνάγκασε πολλλ τδν Μιχαήλ ινα συν-
τύχη τήν βασίλισσαν τήν Ζωήν διά 4τδν άδελφότε-
κνον αυτού, ίνα ποιήση αύτδν ώ ; πνευματικδν υ;όν. 
Καλ ό βασιλεύ; έσυγκατέθη τή θελήσει αυτού, καλ 
έποίησεν υΐοθετδν αύτοΰ τδν Μιχαήλ — ούτω, γχρ 

Variffi lecliones ct ηο\ω. 
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ώνομάζετον — i U *ήν βασίλισσαν, καλ έστεψεν αύ· Α mitale qua laborabai, propriaqu^ volunlale tl vir-
τδν Καίσαρα, άνδρα μωρονκαλ άνόητον χα\ κτηνώδη. 
Ό δέ βασιλεύς, ένοχλούμενος ύπδ τής δεινής ασθε

νείας ής είχε, καλ αναγκασμένος ύπδ τής οίκείας 
γνώμης ώς Αρετής φίλος, έξαφηκε τήν βασιλείαν 
χα\ τδ στέμμα χσΛ τδ διάδημα καλ πάσαν άπδλαυσιν 
.βααιλικήν και δόξαν, καλ έγένετο μοναχδς καλ άπδ 

tulis araore impubtus, «bdicaYit imperium, coro-
jiamque ac diadema et omncs regni delicias et 
Jionores recusans, facms est monachus, et a 
niundi tutnullu in maguani iransiit sereniuiera. 
Cura vero imperii recidil in imperairicein Zoen et 
in viri sui fratris filium nequam, Michaelem. 

τάς ταραχάς τού χδσμου έδραμεν είς μεγάλην γαλήνην. Ή δέ φροντλς τής βασιλείας έπέμεινεν είς 
Ζωήν τήν βασίλισσαν, χα\ τδν Αδελφότεκνον τού άνδρδς αυτής εκείνον τδν μιαρδν Μιχαήλ. " 

8 7 6 1ΗΊ ΒασιΛεία ΜιχαήΛ του ΚαΑαφάιου* VIII. Reguum Michaelis Catuphatis. 
Μ Τφ,ς-φνδ' έτει τού χδσμου, τής δέ θείας σαρ· Anno mundi sexies millesimo quingentesimo qain-

κώσεως ,ανδ' έβασίλευσε Μιχαήλ ό Καλαφάτης, άν- quagesinio quarlo, divinae Incarnalionis millesimo 
θρωπος δχιμονιάρις χαλ προβατόνους, χαλ είχεν άπδ quinquagesimo quarto, regnavil Micbael Calapba-
χδ φυσιχδν αυτού πολλήν μωρίαν χαλ άπαιδευσίαν. JJ les, bomo diabolicus, menle pecus, ei a nalura 

muliam siulliiiam el rudilalem sonitus. 
(2) " Ή δέ νεδτης καλ ή αυθεντία χαλ ή αλαζο

νεία συνηνώθησαν μετά τής μο>ρίας καλ άπαιδευ-
σία;, καλ εποίησαν κακόν μέγαν. Όμοίαζεν γάρ ένα 
Αγριον βορδόνιν, δταν ουδέν δέχεται χαλινάριν είς 
τδ στόμα αυτού, άμή λακτίζη άτάχτως * καλ ένθα 
έπρεπε νά στρέψη μεγάλην τιμήν καλ φιλοτιμίαν είς 
τοιούτον αξίωμα χαλ χαλδν δπερ εύρεν άπδ τήν βα
σίλισσαν, τοσούτας πικρίας μεγάλας έπότιζεν. Καλ 
τότε ένόησε καλ αυτή ποταπδν έχθρδν έτρεφε, καλ 
οίον δφιν περιέθαλπεν είς τδν κόλπον αυτής, και 
οποίον δράκοντα έδωκε τής βασιλείας τδ βυζλν νά τδ 
Φηλάζη. Έπελ γάρ ήλθεν ό Μιχαήλ είς τόση ν μεγά
λην άξίαν, καλ έπελάβετο πραγμάτων αξιόλογων καλ 

Imperilia, dominalio el arrogauiia conjunclK 
cum siullilia el ignorantia, nequissimura euiu 
fecerunl : similis enim erat equo iero qui non pali-
tur in ore suo frenum, sed violeriter ca lc i i ra i ; 
et cum debuissel impera&ricem magno ptOeequi 
bonore ei sludio prapler lantum faMigium et beao-
ficium, eam magnis exposuit miseriis. Tunc vidii 
et ipsa qualem aluisset inimicum, qiialemque ser-
penlcm in suo fovissel greinio, el qualem edidisset 
draconem imperii sinus ut ab co sugerelur. Ubi 
eniin Micbael adsummam pervcnii dignitatem, res-
que gravissiini pondcris ac monieiil! suscepU, wm 
easet adolescens, imprudens, ingloriusit arrogaaa. 

Αναγκαίων, άνθρωπος νέος, άβουλο;, αδόκιμος, άλα- C iu iogens decidiipracipUium.Nain feiicilas plumbo 
ζονικδς, καλ διά τούτο έξεκυλίσθη καλ έπε σε ν είς 
κρημνδν μέγαν. Ή γάρ ευτυχία ώσπερ μόλιβδός 
έ ι τ ιν · καλ άν ουδέν έστι καλά δυνατδς όπού νά 
βαστάξη αυτήν καλ κυβέρνηση μετά φρονήσεως, 
εμπίπτει είς τήν γήν πρόμητακαλ συντρίβεται. Καλ 
πρώτον μέν έβαλεν αρχήν άπδ τούς άρχοντας καλ 
τούς υψηλότερους τής πόλεως, καλ έκόλαζεν αυτούς 
μετά μανίας βαρβαρικής καλ εύνούχιζεν αυτούς, 
ώστε καλ πολλολ άπδ τδ μέγα κακδν τούτο παρηλ-
λάγησαν άπδ τής άνθρωπίνης φύσεως, καλ. ούκ 
έγνώριζαν αυτού; έάν ήσαν άνθρωποι. Ούτως ούν 
έφάνη κακδς χαλ άγριος άπδ τήν αρχήν, δτι άπδ τήν 
πρώτην ήμέραν τδν έγνώρισαν άνωφέλητον. Είτα 
έπερισύναξεν κοπέλους νέους χαλ μωρούς χαλ είχεν 
αυτούς είς τήν βουλήν αυτού. Καλ έξώρισε τά.. βα· ^ 
σιλίσσας τήν Ζωήν καλ τήν θεοδώραν, καλ άπέ5τ*ι-
λεν αύτας είς νησλν, καλ έφόοεσεν αύτάς μαύρα. 
Τούτο δέ έποίησεν είς όόυνηράν αυτού ήμέραν, 
δτι έβ^ιψεν επάνω του μεγάλας οχλήσεις καλ 
ταραχάς, άς ούκ ήδυνήθη έπιστρέψαι είς γα
λήνην. Τότε μαθείν χρή άπδ τδ γεγονδς 8 7 7 
τδ συμβάν καλ ποταπήν έχειν ύποταγήν τδ κοινών 

similis est : ai quis bene par non esl ei fcreudse e i 
cum prudeniia regendae, pronus ia terraro corruit 
ei interit. Ac primo quidein iuiiium auspicatus eal 
a primoribus et proceribua urbis, eosque barbarice 
Iractando eunucbos feril, iia ul nwlU propter ingena 
istod malum ab bumana nalura delapsi nescireot an 
ipsi essent boimnes. Sic igilur a principio se mali-
tiosum et crudclein pr&buit, ui a prima die exse-

cralioni essel. Deinde congregavil reiuiges juvenes e i 
siultos, eosque in con&iliariosassumpsit; iroperatri-
ces vero Zoen ac Tbeodorain in exsilium conjecit» 
relegaviique in iuiulam, et male tractavit. Sed hoc 
fecil sibi in malum, naiu in se concitavii ingcntes 
lurbas ac lempesiates, quas non potuit averruncare. 

1 Porro ex ea quae lunc accidit calamiiate videro 
csl quam subdilus sil commuois vul&us ciementi, 
mansucioque ac beiiofico principi, ei quanlum va-
jeaircx queui suus amai populus. U i enim cora-
pertuui e&t Micbaelem iinperalrices expulisse in 
insulam, carum genas percussisse, ac iruciierira-
ctasse, irata multiludo, el unanimi clamoreimpelu-
que eiconsiliosumpseiunl lapides, baculos,ctquid-

Vari© lectiones et nol©. 
M Par. 1708. Καλ δή ένα τού αδελφού αυτού παίοα, συνώνυμου αυτού Μιχαήλ, προχειρίζεται εις βασιλέα 

καλ πρότερον αύτδν υΐοθετήσας τή βασιλίδι Ζωή * ού δή γεγονότος, 6 βασιλεύς καί τού χαλεπού εκείνου 
πάθους έπισυχνάζοντος, έξατενίσας καλ πρδς μετάνοιαν καλ τδ μοναχικδν σχήμα ερωτικώς έχων ά ε \ 
είς τδ παρ* αυτού χτισθέν μοναστήριον τού Κοσμιδίου κατέρχεται, και αίφνης άποκείρεται, χαλ ολίγον 
έπ:6ιούς, πρδς δν ήγάπησε Ηεδν έξεδήμησεν δ άοίδιμος, χαλ χοροίς αγγέλων συναριθμεϊται Vcn. 270. 
1 4 1041. " Par. 1708. σοη'. Μ. δ ανεψιός αύτου δ Κ. εβ. μήνας δ'. Ven. k277b-26. κωπήλου:? 
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quid unusqursque corripere possel, hic gladium, Α τοΰ λαοΰ είς ήμερο ν *α\ γλυκυν αύθέντην καλ εδερ-
ille securim, lerlius subulant, alius scalprum. 
Egressx sunl el mulieres saxis lignisque arniata», 
ei cum clamore cursuque effrenaio irruemnt ad 
i mperatorem imperatrices efflagilando, eumque 
magtiU affecerunl probris et conlumcliis. Tunc ftfi-
chael, qui priuseral vullu iruci u l draco, bumilia-
toe ac Iremuil ul lepus, el deposuii audaciam et 
arroganliam, et slalim mnxima cum celeriiale misit 
rediixitque imperatrices ct eis paternum resiituit 
regnuin. Atlamen seditio non exsiincla csl , sed 
magis accensa, ei populus veliementem servaba1 

irain in exsecrabilem islum cl abominabilem. Qui 
cum videret in quanlo vilae periculo etangusliaver-
sarelur, ursi instar a mullis canibus cito ad sui sa* 

γέτην, καλ πόσα δύναται βασιλεύς, δταν αγαπά αύτδν 
ό λαδς αύτου. Ούτως γαρ, ώς ηχούσαν οί πάντες δτι Α 
Μιχαήλ έξώρισε τάς βασίλισσας είς νησλν καλ έκοψε 
τά μάλια αυτών καλ έφορε σε ν αύτάς μαύρα, έ&υ-
μώθη τδ πλήθος του λαοΰ δλον, καί άπδ μιάς κραυ
γής, καν ορμής, και βουλής έπήρασι λίθους. βάβδεος, 
καλείτι έδραξεν δ καθείς, 6 μέν σπάθη ν, δ δέ άξίνην, 
άλλος σουβλλν, καλ έτερος άπελατίκην. Έξέ€ησαν 
καλ αϊ γυναίκες μέ πέτρας καλ ξύλα, καλ μετά βοής 
χαι δρόμου ακράτητου έπήγασιν είς τδν βασιλέα 
ζητούντες τάς βασιλίσσας. Και δδριζαν καλέποιοΰ-
σαν αύτδν ατιμίας μεγάλας, δτι Μιχαήλ, δστις ζ ν 
πρότερον άγριοπρόσωπος ώς δράκων, έταπεινώθη 
καλ έτρεμε ν ώσπερ λαγωδς, καλ έχασε τδ θράσος καλ 

lutem meditaluseslfugam, et fugitquidem utlcpus Β τήν άλαζονείαν αυτού, καλ μετά συντομίας έπεμψεν 
in ialibulum, cucurritque in ecclesiam et subter 
aacram mensam altaris sancii se abscondidit. Αι 
vulgi ira ipsius ignis vim superat. Penetravcruni cnim 
templum in quo miscr amplectebalur aiaro, cum-
que prchenderunt nml'a vociferaiitem lamenian-
temquc acdeprecanlem ; scd cjus oculos gladio eflo-
deruni; apprebenderuiil quoque pairuum cjus illum 
euuucbuai et merilo oculis privaruut. 

κάτεργα ευθέως, καλ ήγαγον τάς βασιλίσσας, κα*· 
έδο^κεν πάλιν ταύτας τήν παππογονιχήν βασιλείαν. 
"Ομως ό θόρυβος ούκ έσβεσεν, άλλά μάλλον έξήψε 
πλέον * χαλ ό λαδς εΐχε Ουμδν μέγαν επάνω είς τδν 
κατάπτυστον χαλ μυσαρόν. Καλ ώς είδε τήν β:αν 
κιλ τήν ταραχήν έκείνην καλ τδ πώς έστενοχωρήθη, 
ώσπερ ένα κακδν άρκούδιν άπδ πολλούς σκύλους, 
τάχα διά νά γλητώση *· τήν ζωήν αυτού, έδοχίμασε 

νά φύγη · καλ έφυγεν ώσπερ λαγω?>ς είς τήν τρύπαν, χαλ έδραμεν είς τήν έκκλησίαν έν τ φ άγίψ βτματι 
ύποκάτω τής αγίας τραπέζης. Άλλά δταν κινηθή τδ κοινδν είς μανίαν, vixqi καλ αυτήν τοΰ πυρδς τήν 
δύναμιν* έσέδησαν γάρ κάκείσε ένδον, ένθα ήν έν τψ άγίψ βήματι, καλ ήρπαξαν αυτόν. Καλ έφ ·'ναζε 
καλ εθρήνει καλ παρεκάλει πολλά * άλλά τέως έξώρυξαν τους οφθαλμούς αύτοΰ μετά μαχαίρας * έπια
σαν καλ τδν· θείον αύτοΰ εκείνον τδν εύνοΰχον, καλ έτύφλωσαν αύτδν δικαίως. 

TUIIC remansit regnum Zoe ac Theodora*. Irope- C (3) a t Καλ έμεινεν ή βασιλεία είς τήν Ζωήν καλ 
ralrix aulem vidit etcensuil Uonianonim iir.pcrium είς τήν θεοδώραν * ή δέ βασίλισσα είδε και διέκρι-
indigere viro gubcrnalore ac duce, el cupiit pro-
ercarc tilium regni baeredem, quia a duobus quos 
babuerat viris prolein non suscepissci, eraique 
seinper animo a»gra propter oibitaiem. Misit 
igitur in Mityletiem, qui sine mora quemdam 
abduxerunl virum jucuiidissimum dulcissiu.umqiie 
iiominc Conslaniinuiri Monomaclium, quem M i -
ebact Papblago impeialor cxsulem illucin Mitylencm 
relegaverat, quia, ut nonnulli dicuni, regnuro 
affcciabat. Al i i autem asserunt vcriorem causam 
ob quam illum exsilio multaverat, esse quia eum 
babebat suspeclum consuetudinis cum Zoe inipe-
ralrice. Quidquid est, eum hanc in insuiaiu rde-

νεν δτι ή βασιλεία τών 'Ρωμαίοι άνδρα χρήζει κυ-
βερνήτην καλόδηγόν · είτα έπεθύμει νά 8 7 8 *™ή-Β 
καλ παιδλννά κληρονομήση τήν βασιλείαν - δτι άπδ 
τούς βύο άνδρας δπου έπηρε δέν έτυχε νά έγγχ-
στρωθή, καλ ήτον πάντοτε καχόχαρδος ό:ά τήν 
άτεκνίαν. Απέστειλε δέ είς τήν Μιτυλήνην, καλ 
έφεραν μετά κάτεργων άνδρα τινά χιριέστατον καλ 
γλυκύτατον ονόματι Κωνσταντίνον τ:,ν Μονομάχου, 
δν ό πρώτος βασιλεύς Μιχαήλ έξώρισε κάκείσε είς 
Μιτυλήνην, διατί έλεγαν τινέ; δτι θέλει νά άρπάξη 
τήν βασιλείαν. Άλλοι δέ έλεγον τδ άληθέστερον δι' ήν 
αίτίαν έξώρισεν αύτδν, δτι ύφοράτο αύτδν είς Ζωήν 
τήν βασίλισσαν. Ήτον γούν εκεί είς τήν νήσον πε-

gaveral, el parura abfuil quin oculos ei effode- D ριορισμένο; · καλ παρ* ολίγον έφθασε νά τον τυ 
rel. Dciude, cum cirtumacla esaet volubilis φλώσουν. Είτα ώς έγύρισεν ό άστατος τροχός τοΰ 
tempovU roiaet jocosa foriunoc vicissitudo, servus 
ei exsut facius est imperator, c i supremus 
Itonianoiuni doininalor, ct cum Zue imperairice 
inalriiuoiiiiiin iniit. 

IX. Hegnum Conttanlini MouomuchL 

Anuo mundi sexies millesiino qniiigentesimo quiti-

VarifB lectione 

καιρού, καλ τδ ζάρη δπερ παίζει ή τύχη, έγένετο 
βασιλεύς ό ίούλος καλ εξορισμένος, αύθέντης τώ^ 
Τωμαίων, καλ ήρμόσθη μετά Ζωής τής βασιλιά· 
σης 4 β . 

[Η'] ΒασιΛεία Κωνσταντίνου νου Μονομάχου. 
1 1 Τψ ,ς-φνε' έτει τού κόσμου, τής δέ θείας Σαρ 

et notff?. 

έπιστημονικωτάτου χαλ ζητούσα συνοιχείν άνδρλ οιά παιδαγωγίαν, μετακαλείται τον Μονομάχον Κν 
τίνον άπδ τής εξορίας καλ αναγορεύει τδν άνδρα βασιλέα, κα·. συνήφθη αύτψ Υοιι. *' i o i i . ντταν 
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κώσεως ,ανε' έβασίλευσε Κωνσταντίνο; ό Μονομά- Α quagesimo quiitto, divina» Incarnalionis imlletitno 
χος **. quinqtiagesimo quinio, regnavii Gonstaminaa 

Monoir.aclius. 
Sic mundue csl instabilis, ei vita bominum 

quasi pwerilis ludus; sic forluBae rota condiiioites 
vilae sursum deorsum vertil volvitqne ac velut 
sumcn pro libilu ducrt. Dicilur auicm liic Μοπο-
machus iu bcilo praeliisque ct circo inglorius 
fuisse, in aliis vero rebus malurus, magitilicus c l 
munificus, milis, serenus, bcndicus, niansnclus et 
obseqniosus. Erat quasi graliarum marc c l niuui-
ficenluc fluvius, ct rr.ulii bor.is rjus polabaiuur 
cl aaliabaniur; ci qiicuiadiiiodufli Nilus flumcn 
exuihlat ul marcel jEgyplioruin lerram irrigal : 
sic c l ille crat largus in omnes bomines; in d i -

(2) Ούτως έστλν δ κόσμος αστάθμητος χαι ό βίο; 
των ανθρώπων ώς παιγνίδι · χα\ ούτως στρέφει τα ς 
υποθέσεις δ τροχδς άνω καλ χάτω χαί χυλίει αύτάς 
καλ κλώθει ώς θέλει. Αέγουσι δέ περλ τούτου τ^ΰ Μονο
μάχου δτι είς τούς πολέμους καλ μάχας χαλ σρματα 
ήτον αδόκιμος · είςδλ τά άλλα ήτον ωραίο , μεγαλο
πρεπής καλ φιλόόωρος,ήμτρος, γαληνδς, εύεργετικδς, 
πράο; και συγκαταβατικός. Θάλασσα ήν είς τάς χά-
ριτα; αυτού καλ ποταμδ; μεγαλοδωρίας, καλ πολλολ 

. έπ:αν καλ έχόρτασαν άπδ τά αγαθά αύχού · καλ 
ώσπερ Νείλο; δ ποταμδς πλημμυρεί καλ ποιεί ώ ;περ 
Οάλαισχ καλ ποτιζεε τήν γήν τής Αίγύπτου, ού:ως 
ήτον καλ εκείνος πλατύς είς πάντας ανθρώπους · είς Β viles, iu patipercs, in hospites, iji iniinuos. ln 
πλουσίους, είς πτωχούς, εις ξένους, είς αδυνάτους, 
καλ εί ; πάσαν Έκκλησίαν καλ είς μοναστήρια διέ-
€ησαν 8 7 9 κ α * έξεκενώθησαν τά αγαθά αύτου, 
χαλ είς πολλούς τύπους έκτισε διαφόρους ναοΰς καλ 
μ :γάλου ς. 

(3; *3 Καλ εί τις βούλεται γνωρίσαι τήν φιλοτι-
μίχν τής ψυχής αυτού καλ τδ φιλόχοσμον, άς ίδη τήν 
λαμπράν καλ μεγάλην μονήν, ήν έκτισεν έξ αύτ:·.ν 
τών θεμελίων είς δνομα τού αγίου μεγαλομάρτυρος 
Γεωργίου, ήν λέγουσι Μάγγανα. 

(Αί) *% Άλλά μετά τοσούτων ών είχεν αγαθών, 
ήτον ασθενής, χαλ πάντοτε έπίνουν οί πόοες αυτού· 
χαλ έκαθέζετο πάντοτε είς τδ παλάτι «!ς υψηλά καλ 
μαλακά κρχβάτια διά νά άναπαύη τούς πόδας pcdum siiorum dotorcs. 

omiiem Ecdenam el in nionasleria diflluebaiu el 
exbauricbantur ejus bona, in imiUi&quo locis 
diversa magnaquc tcmpla aedificavil. 

Quod si quis v i l i i cognoscere aniniac CJTJS ma-
gniiicciuiaui et liberalilaleni, videat splcndidum et 
ingcns monasterium, quod ab ipsis fundamenlis 
coiisiruxil in nomiuo sancti mariyris Georgii, 
quod Mangana iiomen babct. 

Scd lol pollens dotibus, inllrmus erat pedibus-
que seinper laboraris; c l scdebal semper iri pala-
lio supcr altis inollibusqiic cubilibus, ad lenicndea 

(5) 9 9 Διά τοΰτο έξέβη σαν κατ* εκείνον τδν καιρδν 
πολλά κακά, καλ έξηγέρθησαν κύματα μεγάλων 
συμφορών. "Ανθρωπος γάρ τις ονόματι Μανιακής, 
γιγαντοπόλεμος καλ οξύς καλ Ορασυκάρδιος, ζέων 
θυμού καλ μανίας, έσύναξε φοσάτον δυνατδν καλ 
πολύ, καλ έξέβη μετά ορμής Ισχυρά;, καλ κατέλυε 
τάς χώρας καλ πόλεις καλ κάστρα · χαλ ήλθεν ώσπερ 
μαύρον σύννεφον κατά τοΰ βασιλέως, χαλ είχεν έπ*ρ-
σιν καλ άλαζονείαν άχράτητον. Καλ τίς ήλπιζε νά 
γλητώση 9 9 άπδ τοσούτον χαχόν; Άλλ' δν ό θρδς φυ
λάσσει, ούτε γίγαντας τρέμει, ούτε θηρία φ ρίχτει, 
άλλ* ούτε χάμινον ούτε σίδηρα · διά τούτο καλ δ 
Μανιακής ούκ ίσχυσε βλάψαι τδν βασιλέα, έχοντος 

Proptcrea ία cuni imicmni lunc ten>poris multa 
niala, ei lommoii suul tngenlium fluctus calaraila-
lum. Ilomo etiim quidani, nominc Maniaccs, bcl* 
laior giganicus, acer ct audax, amnoo ct fiirore 
fervcns, collegit excrcilum potemem ac muluim, 
velicmcniiquecum impelu irruens vaslavit €ampo3, 
ιιιbes c l oppida, ct impcra lor i ingriiii velut obsciira 
nubes, eflreuala elalus insoleni ia . Quis porru 
spcrasset a lanlo malo liberationeiD ? Scd quem 
Deus custodil, is neque gigantes formidat, r.equc 
feras liorrei, nequc ignem, neque ferrum. Ideo ct 
Maniaccs nocere baud valnii imperatori Deum 
babenli auxilialorcm : siquidem commisso praelto. 

αύτοΰ τδν θεδν βοηθόν · καλ ώς έγένετο πόλεμος, ^ lalus ojus lancea perforatum cst, cecidilque, el 
omnes ex ejus manibus fuerunt eicpii. 

S id in etim rurses irruil aliud ingens n?alum : 
Tornicus, alia treroenda et iinmanis bellua, con-
lerens ac diriptens quae supcrerant. At istuin 
quoqae brevi sustalildivina juslilia : conserlis cnim 
nianibus, peclore confossusrst et morluus. Tunc 

έδωναν αύτδν είς τήν πλευράν κονταρέαν · καλ 
έπεσε, καλ δλοι έγλήτωσαν άπδ τ ας χείρας αύτοΰ· 

(3) *Τ Άλλ 'άπ ' εκε ί νον πάλιν έξέβη άλλον μέγα 
καλ κακόν. Ό Τορνίκος, άλλον φοβερδν καλ άνήμε* 
ρον θηρίον, συντρίβων καλ καταλύων τά έναπο· 
λειφθίντα. Άλλά καλ τοΰτον συντόμως άφείλεν ή 
δικαιοσύνη τοΰ θεοΰ · καλ είς τήν σύναψιν τοΰ πο· 

Vanao lcctiones ct nolflp. 
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imperalor paco gaviius eai, qnam rnilla uiiquam Α λέμου έτόξευσαν 

1 » 2 
αυτδν έν τω στήθει, κ α · 

lurbavit procella. 

MuUis pressus animi atgrinidtiiibag, solrtL et ipse 
oalurale morli debilum, rursusque regnum renian-
aii Tbeodor» iuiperatrici : naiu Zoes prius duecs-
eeral. 

X . Begnum Theodora PotphgtogeyiUa. 

Peracio brevi lempore in poleatale- praeseiitieus 
Tbeodora mortem suain (erot aulein virgo), jam-
Jam morilura invcnil qucmdam scnein ireimilnm 
ac debilem, nomhie Micbaelero, virnm cx Byzanlio 
oriundum, ad rertttn vero ac praeseriim lami im-
perii adroinislralioncin miniine nalum, lum quia 

απέθανε. Τότε είρήνευσεν δ βασιλεύς χαλ oux t*yi\ 
πόθεν δχλησιν. , 

(7) *· Άναγχάζοντες αύτδν αϊ πολλαλ κακοψυχία:. 
έδωχεν καλ αύτδς τδ φυαιχδν χρέος τού θανάτου · 
καλ πάλιν έπε μείνε ν ή βασιλεία εις θεοδωραν την 
βασίλισσαν · ή γάρ Ζωή προετελεύτησεν. 
[Γ|. ΒασιΛεία Θεοδώρας της Πορφυρογέννητου. 

Έπε ι δέ έβίβαζεν ολίγον χαιρδν είς τήν έξουσίαν 
καλ προεγνώρισε τδν θάνατον αυτής , ήτον γ ά ρ 
παρθένος, χαλ ώς έμελλε τελευτήν, εύρε τινά γ έ 
ροντα τβομαλαίον χαλ αδύνατον όνομα:ι Μιχαήλ, 
άνήρ έχ Βυζαντίου μέν γεγονώ:, προς πραγμάτων 
δέ Χαλ ταύτα τοιαύτης ηγεμονίας μεταχείρησιν 

moribus siniplicior, tum quia long;*vus eral ei β ά π 0 τ : ε 9 υ Χ ω ^ έκ τε φυσικής νοθείας καλ άφε-
λείας καλ διά χρόνου μήκος, δ τή εκείνου πα -
ρεξετάθη ζωή (ήδη γάρ ού γέρων ή ν , ώς παρά 
τού δημώδους πλήθους ώνόμαστο, άλλά πρεσβΰτης). 
Τούτον ούν πείθουσι τήν θεοδώραν αντικαταστή
σει τή βασιλεία · καλ αύτίκα ταινιοί τψ βασιλείψ 
τδν Μιχαήλ διαδήματα πρότερον ορκοις καταλη· 
φΟέντα φρικώδεσι, μήτι τής εκείνων γνώμης χωρίς 
έπλ ταίς τής βασιλείας οικονομήσασθαι δίοικήσεσιν. 
Έπλ τούτοις τήν βασιλίδα τδ πνεύμα εξέλιπε μον-
αρ/ήσχσαν ετος έπλ εννέα μησίν 

[ΙΑ'|. · · ΒασιΛεία Μιχαήλ 
"Ον ούν ειρηται τρόπον ό πρεσβύτης Μιχαήλ αυ

τοκράτωρ άνσββηθελ; τοίς μεν τής γερουσίας καλ τώ 

anaiis provectae : non lanlum ennn senex cn t , ul 
a mulliludine vocabatur, sed eliam decrepilus. 
Hunc igilur ut eiigal successorem ministi i guadeul 
Tbeodorae : quas siatim imperalorio Micluelcm 
cingit diademale, poslquam bic Iremendo polti-
cilua jurejurando se nibil unquain sine illorum 
consilio in imperii adminisiralioiie geslurum. 
Deinde imperatricem deiecil spirilus, posl regnum 
unius anni, mensium duodecim. 

XI . Regnum Michaelis (Slraliulici). 
Quo igilur niodo dictum esi, senex Micbael im-

pcralor proclamaius a senaloribus ei a inultitudinc, 
plus aequo liberalis visus csl, quemque boruni ad Q δημώδει πλήθει καλ παρά τδ προσήκον ώπτο φιλο-
alias digiiitales promovens el bonores incongruos 
plurimis distribuens. MilUuni veio copias Η im-
primis eorum prxcipuos, quibus pediluin equilum-
quc prasfeciuia pridcm dislributa eral, longc alilcr 
quain caeleios Iractavit, neque euiiu libcraleiu sc 
prsebuil in illos qui urbium reginam modo cepe-
rant, neque bcnignis quidem cos excepil vorbis E.s 
prxe.ranl duo vir i , uiagisiri atnbo ei gcnere clari, 
nec m.nus bclli peiitia ac ioililudine et auiiiti 
audacia prajfulgcnles. Uorum unus erat Isaaciu 
Comneiius, alicr vcro Catacalon Tecaumenus, cui 
patria eial Golonia. Erat quidcm Anliocbiu* dux ; 
vix autcm pruclamalus Micbael eum de imitmc 
dcposuit,ei sUlim cognalum Mxbatlcin iuagislrum 

τιμότατος, έκαστον τούτων είς βαθμούς προβιδα-
ζων αξιωμάτων καλ τιμάς προσνέμων ακατάλληλους 
τοίς πλείοσι · τοίς δέ στρατιωτικοί; καταλόγοις, καλ 
μάλιστα τοίς 8 8 1 τούτων έξίχοις, οίς τζρχταρχείφ 

τε καλ ίλαρχείν άπονενίμητο πρδ πολλού, καλ λίαν 
άντιββόπως τοίς άλλοις έκέχρητο. Ούτ* γάρ φιλότι» 
μόν τι πρδς αυτούς έπεδείξατο, άρτι χαταλαβόντας 
τήν βασιλίδα τών πόλεων, ούτε [μήν πραίσιν αυτούς 
εδιξιώσατο βήμασιν. "Ηστην δέ τούτων πρωτεύοντες 
άνδρε διττώ, μαγίστρω μέν δντε και άμφω, λαμπρώ 
δέ τά γένη · καλ ούχ ήττον στρατηγική συνέσει καλ 
κράτει χειρών καλ θάρσει ψυχών είχέτην τήν περί-
φάνειαν. Τούτων άτερος ήν ό Κομνηνός Ίσαάχιος, 
δ δέ λοιπδ; ό Κατακαλών oel,,T

 (ο^) Κεκαυμένος, ω 
ei Amiocbiae duceui inslituit, eiquc Uraui cogno- D Κολώνεια ή πατρλς, δν καλ δούκα Αντιοχείας τυγ-
men impotuil, ul a prisro Urauo ducere origiueiu 
viderelur. Ulum igilor Tecaumcnum, quud baud 
beno otRcio esset funclus, sed dissipaseet faculiales 
iuolesiuaque subdilis fuissel, lcincrario repreben-
di l impetivilque probiis ct couiuiiicliis affecil. Imo 
cuin alii clariisiini viri qui cuui co exercituum 
ducea eranl, dcfeodere viruin coiuiii esseut, comra 

χάνοντα ά μ ι τή άναββήσει παρέλυσε τής αρχής, τδν 
οίχείον άνεψιδν Μιχαήλ αύτίχα μάγιστρον τε χαλ 
δούχα τής Αντιοχείας προχειρισάμενος καλ Ούοανον 
έκείνψ θέμενος τδ έπώνυμον, ίνα πρδς τδν άρ-
χαίον Ούρανδν άναφέρειν δοκή τδ γένος. (2) Τούτον 
τοίνυν τδν Κεκαυμίνον ώς δήθεν μή καλώς χρησά* 
μενον τή Αρχή, άλλά τάς " δυνάμεις καταλελυκότα 

λισσα 

Vari» lectiones et notee. 
âr 1708. *· Par. 1708 in raargine adjungcn» : λείπεται άπδ τδ άντιβόλ. (1050) θνήσκει δέ ή βασί 

Ζωή, καλ θάπτεται λίαν βα^ιλικώς έν τψ παρ'αυτής άνεγερθέντι ναψ τού *ΑντιΓωνιτου. Ό δέ β ϊ -
σ"ιλευς δωρεάς καλ ετησίους βόγας πάσαις έδωρήσατο ταίς έκκλησίαις τού θεού. Τελευτ$ δ'ε καλ ό βασιλεύς 
Μ., καλ θάπτεται ε!ς τδ παρ αυτού οίκοδομηθέν μοναστήριον, καταλιπών τήν θεοδωραν μόνην βασίλισσαν 
Ven. · · Par. 1708. έξ έτερου (scl. Zonara) απ*. Μ. ό γέρων έβασίλευσεν έτος έν. Ούτος τδν τής βασι
λείας στέφανον καλ τδ δνομα μόνον εΐχε* τά πράγματα δέ διωκείτο ούχ ώ ; τώ βασιλεί, άλλ* ώς !δόκει τοί; 
ΑνΟρώποις τής Θεοδώρας Veu. ·» 1 7 ό κεχ. Κατ. Ζοη. · · τε Zou. 
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χαλ φορτικδν τοι; ύπδ χείρα γενόμενον, κα\ έπέ- Α eos etlam lingua Βοη pepercil, nec Comnenuiu 
πληξεν ίτίμώτερον κχλ δνείδεσιν έ βάλλε καλ ούδ* ipsum rcveritus esl. 
έφείσχτο ύβρεων' άλλά χαλ τών άλλων λαμπρότατων ανδρών κα\ συντάγματαρχούντων έκείνψ 1 · ύπεραπο-
λογήσασθαι του άνδρδς ώρμηκότων, ούό' έπ ' εκείνους τής γλώττης έφείσατο, ούτε μήν αύτδν ήόέσθη τδν 
Κομνηνόν. 

(3) '° Ταύτα τού; στρατιώτας είς άΟυμίαν ένέβαλε 
τοΐς μεν άλλοις φιλοτιμότατον δρώντας' ! τον Μιχαήλ, 
έαυτοίς δε μηδ' έν λόγοις τδ ευμενές ένδεικνύμενον. 
"Ομως μέντοι έπέσχον μηδέν τι νεωτερίσαι, άλ)ά 
χαλ δευτέραν πείραν έπαγαγείν έβουλεύσαντο". 

(4) · ' Άλλ' έτέραν χατά τού βασιλέως προτέραν 
τούτων δ λόγος διηγησάσθω νύν έπανάστασιν [χα\ούτω 
πρδς τήν τών ανδρών τούτων 8 8 2 έπανελεύσεται]' 

Uinc niililcs animo fracli sunt, videntes Michae-
lcm aliis quidem liberaliiatem aibimelipsis vero ne 
in vcrbis quidem benevolenliam osiendere. Atta-
men ab oinni rerum commulalioiie abslinuerunt, 
iiuo voluerunl secundum lenlare experimeuluni. 

Sed alta buicanlerior in imperalorem insurreclio 
sernionc referenda est (sicqua ad honim hominum 
rebellionem Iransilus eritj. lmperalori* enim Con-

δ γάρ τού βασιλέως Κωνσταντίνου τού Μονομάχου Β stantini Monomacbi palruelis, proedrus Tbeodosius, 
εξάδελφος, δ πρόεδρος Θεοδόσιος, άρτι τού Μιχαήλ 
[άναββηθέντος περλ— δείλην όψίαν διά τής αγοράς 
άπήε ι · ν έαυτψ προσήκει ν τδ χράτος λέγων·*]. 

[ΪΒ*]. ΒασιΛείαΊσααχΙον Κομ>*ηνον. 

Μετά ταΰτα πολλάς χαλ στάσεις, Ιτι ζώντος τοΰ 
Μιχαήλ, έλαβε τήν βασιλείαν Ίσαάκιος δ Κομνηνός. 
"Ενα μέν ούν ό γηραιδς Μιχαήλ αύταρχήσας ένιαυ-
τίν, τής βασιλείας έχπέπτωχε * καλ ού πολύ έν ίδιω-
τικψ σχήματι βιώσας, απέτισε τδ χρεών · · . 

(2) · Τ Ό δέ Κομνηνδς, τή βασιλεία έγχαταστάς, 
έαυτώ τήν ταύτης έπιτυχίαν, χαλ ού τψ θεψ, έπεγρά-
ψατο· χαλ τοΰτο δήλον, δτι τώ νομίσματι ξιφήρη 

' έαυτδν ένεχάραξε, μόνον ούχλ βοών, δτι Τοΰτό μοι ^ 
τήν βασιλείαν, χαλ ούχ έτερον τι προύξένησε ·*. 

(3) Τούς δέ συναραμένους αύτψ φιλοτιμότατα 
άντημείψατο, και Ισπευσεν, έκάστψ τάς άμοιβάς άπο-
δούς, πάντας οίκαδε παρασκευάσαι άποχωρείν, ίνα 
μή τι Οορυβηθώσιν" ή τοΰ δήμου χατεξαναστώσιν 
άστυπολοΰντες. 

(4) Τ β Τδν δέ πατριάρχην δι' αίδοΰς ήγεν δτι 
πολλής καλ τούς αύτοΰ άδελφόπαιδας δι* εκείνον καλ 
τιμαίς έτίμησε μεγάλα ι ; Τ 1 καλ άρχαίς ύπερηφάνοις 
επέστησε · χαριζόμενος δ' έτι τψ πατριάρχη, καλ 
τήν τών εκκλησιαστικών πραγμάτων οίκονομίαν τή 
•Εκκλησία άπίνειμε, μέχρι τότε τοΰ μεγάλου οικονόμου 

paulo posi Micbaelis proclamalionem sub vespero 
in iorum prodiit, ad seipsum pcriinere auctori-
talem dicens. 

XII· Regnum Isaaci Comneni. 

Posl bacc multasque sedilionei, adbuc vivo 
Micbaele, poiilus cst imperio Isaacus Comnenus. 
Post unuro vero imperii annum de regno de-
trusu» esi, et cum paulisper privalus vixissct, na-
lure debitum solvit. 

Comnenus aulem solio insidens, sibimet tanlam 
fonunam, non Dco ascripsit: id palel cx eo quod 
in numisroale armatum gtadio se rcprascniavii, 
lanlum non clamans : Hoc mibi, non aliud re-
gnum comparavil. 

Conjuralionis svae conscios largissiroe rcrou-
neravit, el , datis cuique pramiis, onines domua 
reverti jussit, ne, in urbe comnioranles, rebel-
lar»nt» populumve ad sedilioncm coinmoverent. 

Palriarcbam ipsum quam niaxima prosecultis 
veneralione, nepoles proptcr eum magnis atixil 
honoribus excelsisque provexit dignitalibus : pa-
Iriarcb» eliam graiificans, rerum ecclftsiasttcarom 
ieconomiam tribuit Ecclesi.r, cuin usque lunc 
magnus oeconomus ab imperalore dcsignalus fuia-

Variae .ectiones el ηοΐω. 

·* εκείνου Par. 1708. · · Par I70.H. Ίσαάκιος δέ δ Κομνηνδς τών έν άνδρείφ καλ συνέσει τότε διαλάμπων 
και πρωτεύων καλ μάλλον τοίς πολεμικοίς άνδραγαθήμασιν, ούτος μετά τών σύν αύτψ στρατηγών πρδς τδν 
βασιλ/α είσεληλυθώς έφ' φ παρ* έκείνψ καλ τιμήθήναι καλ έπαινεθΑναι. τουναντίον μάλλον παρά τών διοι
κούντων έξουδενώθη, καλ ώς εΓς τών αφανών άντ' ούδενδς έλογίσθη Ven. 278. 279. β ι όρώντος Par. 
• f Par. 1708. "Ος τή τοιαύτη ατιμία τήν καρδίαν άλγήσαςκαλ τάλλα μακρύΟυμος ών, τότε φιλοσοφήσαςούκ 
ήδυνήΟη, άλλά συγκάλεσάμενός τούς'τών στρατηγών περιφανέστερους καλ τά τής γνώμης αύτοΰ έξείπών 
ευρίσκει πάντας περλ τά βουλευόμενα ετοιμότερους Ven. · · Πρ. δέ ό λ. έτ. τοΰ Β. Zon. cf. (>d. 619,12. 
Καλ δή τών βασιλικών οί πάντες εξελθόντες καλ τής πόλεως άνεχώοησαν Ven. 279. ·* Zon. 207 C—210 Ε. 
· Β Καλ ευθύς τδν τής Ανατολής δλον συναΟροίσας στρατδν καλ βασιλεύς αυτοκράτωρ ύπ ' αυτών άναγορευθελς ό 
Κομνηνδς Ίσαάκιος σύν πα ντλ τψ πλήθει καταλαμβάνε ι ε ίς τήν Ν ίκαιαν/Ο δέ βασιλεύς Μιχαήλ αύτδς έτοιμος ήν 
άνευ δχλου καλ πολέμου παραχώρησα! τώ Κομνηνψ τών βασιλικών σκήπτρων οί δέ οίκοΰντες ούκ είων 
τοΰτο γενέσθαι. "Οθεν καλ πόλεμον συγκοοτησάμενοι, Ίσαάκιος νικητής άνεφάνη, καλ Μιχαήλ άποκαρελς 
άνεχώρησεν. Ό Ίσαάκιος δε παρά πάντων εύφημούμενος εισήλθε [καλ] βασιλεύς. Ven. 279. · · Par. 1708. 
σπα?. Ίσ . ό Κ. έβ. έτη β' καλ μήνας β'. Ούτος είχε γυναίκα βασίλισσαν Αίκατερίναν Ven. 280 · Τ τής 
βασιλείας κατ. Par. · · Par. 1708. Φρονιμώτατος δέ ών δ βασιλεύς ούτος, δραστικωτάτως ήπτετο καλ τών 
πραγμάτων καλ τοΰ ταχέω; ήν καταπειθής Ncn. tf. Scyl. 641,5—5 · · θορυβήσωσι Ζοιι. Τ · Par. 1708. 
άλλά πείρα τούς ανθρώπους ήγάπα καλ ού κολακεία ουδέ άξιώματ; Vcn. cf. Scyl. 612,5-9 f l έτ. με'-
ζοσι Ζοιι. 
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aet, sicul ct eacri custos thoaattri : ombos vero Α προχειρφμένου παρά 8 8 3 τ β ^ βασιλεύοντος, άλλά 
palriarcbx jurisdictioni subjedi. 

Nune rero dicendum qnomodo regnum depostre-
r i l , quamvis non cofisoneni circa lioc scripiorcs. Eie» 
nii.i juxla disertum sapieiitissimumque Pselluin, 
cum vcnationi imperator vacaret, armatam-
que lancea dexleraw in ursos el apros inten-
dereft, febri fla-niine laius ejus, indequc mvasit 
eura fremitas, et fcbris in visecribus exarsit. 
Cuin aulem janijam aperiendum essci laius, βρί· 
nlusque deficeret, ct exindc vita cjus valde dubia, 
vel omnioo desperata esset, Conslaniinum Ducam 
imperio praposuil, el ad mcliorem transitt viiam. 
Tbraccsius vera narrai impcratorem venalura csee 

μήν κα\ τοΰ σκευοφύλακος · εκείνο; 61 καλ* 1 άμφω 
ύπδ τήν τοΰ πατριάρχου Εθετο έξουσίαν w . 

(5) Άλλ* ήδη η βητέον κα\ δπω; τήν βασιλείαν 
άπέθετο Τ β , εί κα\ μή συμφωνοΰσιν τ τ οί συγγε-
γραφδτες περ\ αύτοΰ. Ό μέν γάρ πολύς τήν γλώτ
ταν δ σοφώτατος Ψελλδς έν Οήραις εκείνον λέγει 
τδν βασιλέα σχολάζοντα, καλ συχνάκις τήν δεξιάν 
λογχηφόρον Τ | έπ ' άρκτου; κα\ σύα; έπανατείνοντα, 
βληθήναι πνεύματι ψυχρώ τήν πλευράν, κάντεΰδεν 
φρίκην έπισυμβήναι αύτψ καλ πυρετδν έχ τοΰ β ά 
θους άναφλεγήναι, ε ί ; δέ τήν έπιοΰσαν νύττεσθαε 
τήν πλευράν, καλ τδ άσθμα μή έββώσθαι αύτοΰ, 
χάχ τούτων άμφισβητήσιμον γενόμενον τδ βιώσν-
μον Τ · , ή καλ άπεγνωκότα τέλεον τήν ζωήν, καλ τδν 

circa Neapolim, setf, ut refert, aticubt apparuil ei ^ δοΰχαν Κωνσταντίνον τή βασιλεία έγκαταστήσαντα. 
»us visu borribilis, et Conmenos, laxatis equo 
babenis, persecutus csl aprum, qui marc ingres-
sus e coflspceia se suslulit. Tum ceu fulgur ob-
ventt tmperatori splcndor, cujns jaclu perturbalus 
princeps, de equo decidit, bumique jacebat, spu-
main ex ore millens c l omni sensu deslilulus. 
Inde nave conscensa, veclus est in urbem impe-
rialem, et cum paulispcr aegrolasset, morbusque 
rnsanabilis eenseretur eomam lotondit, et purpuruj 
loco asperum inditit pannum, Conslaniino Dura 
Unperatore insliiuto, el sie in Studii scse inclu-
ait monasterio, ibiqus reliquam Iransegit vilaru 
validua. 

πρδ; τήν κρείττω μετατάξασθαι βιοτήν · δ δέ γε 
θρακήσιος Οηράν κ ά κ ε ί ^ τδν βασιλέα 8 · Ιστόρησε 
περι τήν Νεάπολιν, σΰν δ' έπιφανηναί πόθεν τήν 
Οέαν φρικτδν, καλ τδν Κομνηνδν ένδεδωχότα τώ 
ίππψ τδν χαλινδν, διώκε ιν τδν σΰν · τδν δέ είσδΰναι 
τήν θάλασσαν, γενέσθαι τε αφανή , ! . Έ ν τοσούτω δέ, 
ώ ; έξ αστραπής, ένσκήψαι λαμπηδόνα τ«ρ βασιλεί, 
καλ τ ή ταύτη; βολή διάτα ραχθέντα τδν αυτοκρά
τορα, τοΰ ίππου τε έκπεσείν κα\ κείσθαι [παρα] τή 
γή , άφρδν τοΰ στόματο; άποπτύοντα κα\ μηδέν τών 
κατ* αύτδν αίσθανόμενον * άκατίω δ* εκείθεν έμβι-
βασθέντα, κομισθήναι ε ί ; τήν βασιλεύουσαν **, καΥ 
νοσήσαντά τι βραχύ, είτα δή κα\ άπογνωσθέντα. 

κείρασθαί τε τήν τρίχσ, καλ άντλ τής πορφύρας τραχύ τριβώνιον άμφιέσασθαι, τδν δοΰχα Κωνσταντίνον 
βασιλέα προχειρισάμενον, καλ ούτο* τή τοΰ Στουδίου προσορμίσαι μονή, κάκεί ?b λοιπδν καταβιώναι τής 
βιοτής άναββωσθέντα έκ τοΰ νοσήματος 8 S . 

Rcgnavit auiem duos annos tresque menses. C 
Erat in suscipiendo audax, exceUa praeditus indole, 
ui rebus gerendis accrrimus, bellicae arlis periiissi-
mtis, eloquenliae rudis quidem, scd studiosus, 
«jusque aiumnos bene babens. lnierrogalus vero 
cur lyraonidem usurpasset : ι Mo pigeba», inquit, 
tonsmo servire ac debiia non obtinere.» 

XIII. Regnum Constantini Ducce. 

Anno mundi sexies millesimo qurngeniesimo 
sepliiagceimo lerlio, divinne Incarnaliouis millesimo 
scptua^esimo terlio, rcgnavit Constantinus Duras. 

Hic Conslantiuus Gomnenum adjuverat in occu-
pando regno, eique mullarum opum tbesatiros 
ostendk. Is porro Cofiincnus vitam amplexus mo-

8 8 4 (^) Έβασίλευσε δέ δύο ένιαυτούς κα\ μή
νας τρεις, δραστήριο; ών καί τδ ήθο; σοβαρδν 
ένδεικνύμενο;, πρό; πράξεις οξύτατο;, στρατηγι-
κώτατο; τά πολέμια, λόγοι; μέν ούχ ώμιληκώς, 
προσεχών *% δ* αυτοί; και τού; τούτων τροφίμους 
αποδεχόμενος Αίτιώμενο; δέ δτι τυραννίδι έπικε-
χείρηκεν, ι "Ωκνουν, Ιλεγε, τώ συνδούλιο δουλεύειν 
καλ τών είκότων μή τυγχάνειν. ι 

f lP ] . ΒασιΛεία Κωνσταντίνου τοΰ Δοΰχα. 
· · Τψ ,ς^φογ* έτει τοΰ κόσμου, τής δέ θείας 

Σαρκώσεω; ^αογ' έβασίλευσε Κωνσταντίνος δ Δού
κα; · 7 . 

(2) Ουτο; δ Κοινσταντίνο; ήτον συνεργδς τοΰ 
[Κομνηνού] νά έπάρη τήν βασιλείαν, καλ έδειξεν 
αύτψ θησαυρού; χρημάτων πολλών. Αύτδς δέ 

Variaa lectiones et no t» . 

" Par. 1708 Scyl. 642,0-645,4 : Τψ δέ β' έτει τής αύτοΰ βασιλείας ίνδ. β̂  Μιχαήλ τδν πατριάρχην τής 
εκκλησίας έξώρισε, καλ χειροτονεί άντ' αύτοΰ πατριάρχην ΚΠ. εύνοΰχον κοσμικδν τδν Δειχούδην, [δ;] 
πρωτοπρόεδρος ών (ήν τής συγκλήτου κα\ πρωτοβεστιάριος, άνήρ δραστήρος καί σοφός · καλ έπισκόπευσε 
Ιτη δ' κα\ μήνας ς-'. Ό έκβληθε\ς Μιχαήλ θνήσκει μετ* ολίγον καλ θάπτεται έν τψ παρ* εκείνου έγερ-
θέντι μοναστηρίψ Ven. 28»b cf. Scyl. 655,6 645.6. " άποξενώσας άμφοίν τδ δημόσιον Ζοη. 211 Α—215 
Α. Η 1059. Τ · 'Α ήδη Pa . 1708 550·^ . τ · ούτος ό Ίσαάκιος Ζοη. 215 Β. 1 1 συμφρον. Zon. Τ ίλ·όγ-
χοφ. Ζοη. ' · εί βιώσεται Ζοιι. ' · τοΰτον Ζοιι. 8 1 δν ού σύν οί πολλο\, φάντασμα δέ τι δαιμόνιον ύπειλή-
φασι Ζοη. 8 · τά βασίλεια Ζοη. " Ό δέ βασιλεύς Ίσ . , νόσψ συμπεσών καλ τον θάνατον ύποπτεύσας και 
φοβηθελς Ινα τών στρατιωτών, Κωνσταντίνον καλούμένον Δούκα, βασιλέα χειροτονήσας άποχείρεται καί 
«ίς τήν μονήν τοΰ Στουδίου ήσυχάσας καλ μετά μικρδν θνήσκει, χα\ έχείσε θάπτεται Ven. c i . Scyl. 6b7 ,U-
649,8. ·* Par. 1708. · · σώφρων τε τά πρδς εύνήν, χ. τ . λ. Ζοη. 215 D. · · 1059. ί Τ Par. 1708. β. 
Κ. τοΰ Δουχδς Κ. δ Δούξ έβ. έτη Γζ' χα<\ μήνας] 3' Vcn. 281«. ς-' μήνας Scvl. Ζοη. 
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έπροαιρέθη τήν μοναόικήν πολιτείαν, καΛ άπεγυ- Α «aslicam, inipcnakm omnem sponte sua cxuii 

faslum el splendorero, factusque est niotiaclius 

Β 

μνώθη οικειοθελώς πάσαν βασιλικήν δόξαν καλ φαν-
τασίαν, καλ έγίνετο μοναχδς καλδς καλ δόκιμος, καλ 
δέδωκεν έαυτδν είς κακουργίαν πολλήν τής μοναδι
κής πολιτείας καλ κόπους πολλούς καλ μεγάλους, καλ 
δ βίος αύτου έγένετο θαυμαστός, καλ ούτος 8 4 έτελεύ
τησε καλ έκέρδησε τήν βασιλείαν 8 8 . 

(δ) Ό δέ Δούκας, έπα να λαβών τής Αρχής τής 
βασιλείας, ήτον ούτε πολλά πρόθυμος, άλλ' ούτε 
πΆλά δε*λδς, Αναμέσον τών δύο. Άλλά καλ άπδ τδ 
θράσος έκρατεϊτο · καλ πάλιν νά ύπάγη νά κρημνίση 
οπου όρθωση άσκοπα, ουδέν τδν έφαίνετο καλόν. 
Είχε δέ καλ παιδία έπτά · \ 

9 1 (4) Τούτου τφ δ' έτει τής βασιλείας θνήσκει δ 
πατριάρχης Κωνσταντίνος, και έχήρευσεν δ θρόνος 
αυτού άνευ ποιμένος μήνας ε'. 

8 8 5 Μ " ( δ) Τψ δέ ε' έτει τής βασιλείας αυτού, 
έν έτει άπδ κτίσεως κόσμου /τφοβ', ίνδ. α', μηνλ 
Ίανουαρίψ α', χειροτονείται Ιωάννης ό Ξιφιλίνος 
πατριάρχης Κ Π . , καλ έπεσκόπευσεν έτη ια', μήνας ζ* 
εύσεβώς καλ θεαρέστως καλ πάσαν μαθήσεων παι
δείαν άριστα έξησκηκώς. Ούτος καλ έν τώ δρει τού 
•Ολύμπου μονάσας άρτι παρά Κωνσταντίνου τού 
Δουκδς μετήχθη εκείθεν, καλ είς τδν πατριαρχικού 
Ανήχθη θρόνον, άνήρ καθαρώτατος καλ αγνότατος. 
Ούτος τήν Μεγάλην έκκλησίαν άνελάμπρυνε καλ 
κατεκόσμησε, πάσας τάς έν αυτή άναστηλωμένας 
είκόνας τών αγίων άνακαινίσας 8 Ι . 

9 9 (6) Καλ ώς Ιμελλε καλ αύτδς τελευτάν, είχε C 
μεγάλας φροντίδας καλ ταραχήν ή καρδία αύτου. 
Ήγάπα τήν βασίλισσαν, καλ ήθελε νά τήν άφήση 
κληρονόμον τής βασιλείας μετά παιδία αυτής· άλλά 
έπελ ήτον νέα καλ εύμορφος, έφοβεί-ο μήποτε άρ-
μωθή μεθ' έτερου, καλ ποιήση άλλα παιδία, καλ κατα
φρονηθούν τά ίδια αυτού καλ χάσουν τήν βασίλισσαν 
είς τόπους καλ χώρας άλλας, τήν δε βασιλείαν νά 
άφήσ;Ί είς τα παιδία αύτοΰ, καλ νά θέση έπ* αυτούς 
επιτρόπους, έως ού νά μεστώσουν. Άλλ* ούδελς τδ 
μέλλον δύνα-at έκφυγείν. Γνωρίσασα ούν ή βασί
λισσα τήν βουλήν καλ τδ θέλημα τοΰ άνδρδς αυτής, 
έσύντυχέ τον είς το πρώτον λυπητικά πολλά, καλ 
τέλος ώμοσέ του φρικτούς και μεγάλους δρκους, 

optimus et inclylus, el sese dedit duris vilse ino-
uaslicg macerationibus, muhisque ei magnis labo-
ribus, atque posi vilam mirabilem mortuus coeVstc 
lucratus C6I regnum. 

Ducas vero inilium regni auspicalus, nequc 
valde strenuus, neque valde timidus eral, scd in-
ter ulrumque roedius. Allame.n temeritati sub-
jaccbat, atque ut praeceps rueret quo temere lcn-
debat, nullatenus bonum se praebcbat. Eram au-
tem ei septem Hbcri. 

Anno regnl ejue quarto mortuus csl Constanli-
nus palriarcba, ejusque ibronus absque paslore 
remansii qniiiquc menses. 

Anno rcgnt ejnsdetn qulnto, anno a crealione 
mundi sexics millesimo quingenlesimo sepluage-
aimo secundo, indiclione prima, die mcnsis Ja-
nuarii secunda, ordinatus esl Joannes Xipbilinus 
palriarcba Conslautinopolitanus, et annos undecim 
sexque menses praefmt bic cpiscopus pictate in-
signis gralus Deo, ct in oinni scicnliarum dis-
ciplina oplime exeroitatus. Is, qui Olymptim in 
m< nlem solilanus modo reccsserat, indc a Con-
stanlitio Duca iranslalup est, ct in palriarcbalcin 
elalus sedem, vir purisshmis el sanclissimus. Idem 
Magnam ccctesiam illusiravii ac decoravii, omnes 
sanctorum imagines in ea rcprxsenialas reslaurans. 

Cum vero c l ipse impcralor jamjam esset mo-
rilurus, magnis curis ct sollicitudinibus angebaiur 
ejns nnimus. Amabal enim iiupcralricem, eamquo 
volcbat relinqucre banredcm regni cum suis liberi^ ; 
seJ cum esset juuior c l fonnosa, limebal ne un-
quani coiijungerelur cuni aliero viro , qni alios 
procrcarct libcros, suos vero dcspicerel, relega-
taquc imperalrice in alia loca et ngiones, re^num 
propriis permiucrcl libeiis, luloics eis iusliuiens, 
usqiiedum plenam alligissent sciatcm. Αι nemo 
lempus fuiurum viiare potesl. Conipcrlo igiiur 
intpcratrix viri consilio et volunlah», primo eum 
vcrbis aflata osl molestis, landeni Iremendo pol-
licita cst j n r a i n c D i o se nunquain eccundum medi-

οτι ποτέ νά. μηδέν επίβλεψη είς δεύτερον γάμον, taluram matiimoiiitun, sed in conlinenlia vicluram 
μηδέ άρμοσθήναί ποτε έτεροι άνδρλ, άλλ* ίνα σω- et regnum filiis Gonstaiiliiii servaluram. Hic igilur 

moriuus est, et molc carnis fuit cxoneratus. φρονή καλ φυλάξη τήν βασιλείαν διά τά παιδία αύ
τοΰ. Ό μέν ούν ούτος απέθανε · καλ άπεφορτίσθη 
τδ ττ\ς σαρκδς βάρος ·*. 

Ι Ι Δ ' ] . 8 8 ΒασιΛεία Ευδοκίας μετά τών υΐώτ αϋτϊ\ς. 
f 8 β Τψ ^ ? 7 1 * ' ^ T S 1 τ ο ^ χδσμου, τής δέ θείας Σαρ
κώσεως ,απα' έβασίλευσεν Ευδοκία, ή γυνή Κωνσταν-

XIV. BegHum Eudociw c«m eju$ βΜ$. 
Anno raundi sexies nrillcsimo quing ntesimo 

octogesimo priino, divina IncarnaUunis millesimo 

Varifie leciiones el notffi. 
9 9 ούτως ? 9 9 Par.i 708. 9 9 Par. \ 708. Ούτος είχε γυναίκα βασίλισσαν Εύδοκίαν τήν τοΰ Μακεμβολίτου, κα» 

παίδας έξ αυτής Μιχαήλ, δν καλ βασιλέα ποιεί, Άνδρόνικον καλ Κωνστατίνον τδν Πορφυρογέννητον, δντινσ 
καλ αύτδν στέφει, καλ θυγατέρας Ζωήν καλ Μαρίαν, Θεοφανώ, Άναστασίαν, "Ανναν, Είρήνην καλ Καλήν.— 
2 i Ven. 8 1 1003 f l * f06i . 8 1 Ven.281«»». ·* 1067. 9 9 Par. 1708.Ό δέ βασιλεύςΚ. θνήσκεικαταλιπών 
γυναίκα βασίλισσαν μετά τών παίδων αύτοΰ · θάπτεται έν τή μονή τοΰ Μωλιβωτοΰ έξωθεν τής Χρυσής 
πόρτας. 8 8 Par. 1708 σπγ' — Έ . καλ τών παίδων ά. Vep. 281>». 8 8 Τψ ,ς-φ^α' Par. 
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oclogeeinio pt-imo, rfgnavil Eudoeia, CunsianliiuA τίνου μετά τών τέκνων α υ τ ή ς , 8 8 6 Κ ω ν * τ α * ^ · * ο ν » 
uxor, cum filiis suis Cojislantino, Micbaele el Μιχαήλ καλ Άνδρονίκου · έκυβέρνα δέ αήν βασιλείαν 
Androuico. συν τοΤς τέκνοις αυτής · ? . 

Scd lanlam tranquiHitaiem ct quictem compen- (2) Άλλα είς τοσαύτην άμεριμνίαν καλ γαλήνην 
savit magna adversilas et procella, et magnum έιηκώθη μεγάλη σκληρία καλ άνεμοζάλη, καλ ήνοί-
srat perciulum de vita imperatricis et ejus (iliorum. χθη στόμα καλ φάρυγξ νά καταπίη τήν βασίλισσαν 
Ha?c autem erat causa. Erat dux nomine Romanus καλ τά παιδία αυτής. Ή δέ αίτία ήτον τοιαότη -
Diogenes, formosus el vullu decorus, genere Gap- ΤΗτον στρατηγός τις ονόματι 'Ρωμανδς ό Διογένης, 
padox; slrenuus erai et propler dotes quibus ful- εύμορφος καλ ώραιοπρδσωπος, Καππαδοκεύς τ φ 
gebal, dignus qui reguarel. Uic igilur Romanua γένει · ήτον δέ, καλ ανδρειωμένος, καλ άπδ τά καλά, 
\idens suinmam reruin et vires ac polestalem Ro« δπου εΤχεν επάνω του, άξιον ήτον νά βασιλεΰ ση. 
nianorum subjacere lacteniibus parvnlie el cerue- Ούτος γούν ό 'Ρωμανδς, ίδών τήν δυναστείαν τής 
satae mulieri, erupit velul draco ad sorbendant βασιλείας καλ τήν ίσχύν καλ έξουσίαν των 'Ρωμαίων 
niatrem ciira filiis, et nescivil a parvulo uno pumi- δτι κείται είς " θυλαστάρια βρέφη καλ είς γύναιον 
lione cuin arcu aquilaro in aere volantem in terrani ψιμυθισμένον, έκινήθη ώσπερ δράκων νΑ καταπίη 
dejici, ac tenuem laqueum saginari ab ursis el ^ μητέρα μετά τέκνων · καλ ουδέν έγίνωσκεν δτι ένα 
leonibus. Cum igilur ingenti exercilu congregalo μικρδν βεργλν συν τόξου βίπτει τδν υψιπέτη άετδν 
calcaret incursarelquc imperatorias reglones et ε ί ; τήν γήν, καλ λεπτδν δίκτυο ν πιάνη άρκτους και 
urbeSt caplus est a miliiibus, ealenie onustus et λέοντας. Ώ ς γούν έσύναξε στρατδν πολύν καλ πε-
Constantinopolim duclus ad imperairicei» ut ab ea ριέπατε καλ έκούρσευε τάς βασιλικές χώρας καλ 
morii traderelur tanquam insidiator. πόλεις, έπιάσθη άπδ στρατιώτας, καλ έ φόρεσαν 
αύτδν σίδηρα, καλ ήγαγον αύτδν ε!ς Κωνσταντίνο*πολψ πρδς τήν βασίλισσαν δπως θανάτωση αύτδν ώς 
επίβουλου »V 

Conversa autem imperalrix, cum vullus ejus (3) Στραφείσα δέ ή βασιλλς, καλ ίδούεα τδ κάλλος 
dccorem ac pulibrimdinem vidisset, mirala csl, τού προσώπου αύτοΰ καλ τήν ωραιότητα, έθαύμασε, 
«t vulneraluui esl amore cor ejus, el ntillam ba- καλέτρώθη άπδ τού έρωτος ένδον ή καρδία αυτής, 
btrit insiJiarum illius rationenx, nec lerribilis me- καλ είς ουδέν έλογίσατο τήν έπιβουλήν αύτοΰ, ούτε 
ininil jurisjiirandi quod viro suo dedcrat morienti, τούς φρικωδέστατους έμνήσθη δρκους ούς έποίησε 
ul diximue, sed illum vinculis solutum feeil impe- τψ άνδρλ αυτής έν καιρψ τής άποβιώσεως, ώ ; 
ratorera el matrimonio sibi copulavit. C είπομεν * άλλ* έλυσεν αύτδν άπο τών σιδήρων καλ 

έποίησεν αύτδν βασιλέα καλ ήρμώθη αυτόν *. 

X V . Begtium Romani Dioyenii. [ΙΕ']-. ΒασιΛεία 'Ρωμανού άιογένονς. 
Anno rnuodi sexies raillesimo quingeniesimo 8 8 7 * Τ Φ ,ΖΨΠΡ ί τ ί 1 Τ 0 " κόσμου, ^ήί & 

ociagesimo secundo, divinae Incarnationig millesimo Σαρκώσεως ,απβ', έβασίλευσε 'Ρωμανδς ό Διογένης* 
octogesimo secundo, regnavit Romanus Diogenes : άντλ γάρ θανάτου καλ φυλακής έχάρισεν αύτψ ή 
nara mortis ct carceris loco dederat ei imperalrix βασίλισσα τδ κορμλν αυτής καλ τήν αύθεντίαν τών 
liberlalem el Romanorum tinperiuiD. Tales suiil Τωμαίων * τοιαύτα είσι τά παιγνίδια άτινα ποιεί 
ludi quoi iacit temporis rota. ό τροχδς τοΰ καιρού · . 

Ut autein pervenil Romanus ad summum im- (2) Ός δέ ήλθεν δ 'Ρωμανδς είς τδ Οψος τής βα-
pcrii fasiigium ab inilio oslendit nobilitatem amnias σι λείας, άπδ τής αρχής έδειξε τδ πρόθυμου τής 
sus el audaciam : siquidem non respcxii regni ψυχής αύτοΰ καλ τήν τόλμαν τής καρδίας αύτοΰ, δτι 
poropam deliciasque el fastum, neqtic amavit viiam 0ύδεν έβλεψεν είς τής βασιλείας τήν δόξαν καλ τρυ-
reclusam ul vermis qui terram rodii ad vivendum, φάς καλ σπαταλάς, ουδέ ήγάπησε ζωήν άποκλει-
nec ία imo deliiesceni palalio formidavil pugnas ^ σ μένη ν ώσπερ ό σκώληξ δπερ τρώγει τήν γήν καλ 
ct bella, sed acuit gladium suum, et congruo ac- ζή , ουδέ έφοβήθη τάς μάχας καλ τούς πολέμους να 
censos esi anima ac sludio adversus Turcas alquc κρύπτεται είς τδ παλάτιν Εσω, άλλ* ήκόνίσε τήν 

Variffi lectiooes et n o t « . 

• T Par. 1708. Έ . abv τοίς παισλν αυτής Μ. καλ Κ. καλ Ά . τών βασιλέων συνεβασίλευσε μήνας ζ* 282 · . 
· · θηλύτερα! ·* Par. 1708.—Καλ δή τών στρατιωτών τις—ούτος πάνυ περιβόητων Καππαδόκης τδ γένος, 
δνομα Τωμανδς πατρίκιος τδ αξίωμα, Διογένης τδ επώνυμα—έν τινι τών της Θράκης διάγων κάστρων πρδς 
άποστασίαν αποχωρεί* καλ ευθύς παρ* αυτών (?) κρατηθελς δέσμιος πρδς τήν βασίλισσαν άγεται, καλ είς 
έξέτασιν κριταίς κατά νόμον θάνατον καταψηφίζεται Ven. 1 Par. 1708. — Ή βασίλισσα δέ, αθρόως 
μεταβληθείσα καλ δλη τή [ψυχή] πρδς τδν άνδρα γενομένη έρωτι, άωρλ τών νυκτών είς τά βασίλεια τε τδν 
θανάτψ χατάδικον αναβιβάζει, καλ βασιλέα αναγορεύει συναφθείσα τούτον πρδς γάμον Ven. * 1007. ' Par. 
ι7Φ8. σπδ*; Τ . τοΰ Δ. άμα τή βασιλίσση Ευδοκία καλ τοίς άπδ Κ. τοΰ Δουκδς παισλν αυτής Μιχαή), 

οίς βασιλεύσι καλ Νικηφόρψ κα " 

θανάτψ χατάδικον αναβιβάζει, καλ βασιλέα αναγορεύει συναφθείσα τούτον πρδς γάμον Ven. * 1007. ' Par. 
t7^8. σπδ*; Τ . τοΰ Δ. άμα τή βασιλίσση Ευδοκία καλ τοίς άπδ Κ. τοΰ Δουκδς παισλν αυτής Μιχαή), 
Κωνσταντίνω καλ Άνδρονίκω τοις βασιλεύσι καλ Νικηφόρψ καλ Αέοντι υίοίς * μετ* αυτών έβασίλευσεν 
έτη γ ' καλ γ* Ven. — 48 Par. 1708. Ούτος, παρ ' ελπίδα τής βασι).είας τυχών, ού πρδς Ανέσεις καλ τρυφάς 
έβλεψεν * Αλλ* δσον ήν έπ* αύτψ, τοΰ στρατού έπεμελείτο* καλ πρδς τών Αθεων, φημλ, Τούρκων, άμυνα ν καλ 
άντιπαράταξιν ούχ άπαξ Αλλά δλς καλ τρλς έστρατοπεδεύσατο, καλ, εί καλ χρίμασιν άββήτοις διά τάς ημών 
αμαρτίας, οί πολέμιοι αύτδν χατιστρώσαντο καλ έκυρίευαχν Vcn. 282*». 
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στάθην αύτου κχλ έθυμώθη θυμον δίκαιον καλ ζήλον Α Sorracenos, et eorum corporibos terram slravit, el 
χατά τών Τούρκων καλ Σαρακηνών, καί έσκέπασε fluvii aanguinctn cffttsum non capicbaut, Η appnruil 
τήν γήν άπδ τά σώματα αυτών, καλ οί ποταμοί ήσαν Jorlitudo el prudeidia cjus in bello Romanoruin. 
πολλά ολίγοι πρδς τά αίματα δπού έχύθησαν, καλ έδειξε νά γινώσκουσι ποταπήν άνδρίαν χαλ φρδνη-
αιν είχασιν οί 'Ρωμαίοι καλ ποταποί πολεμισταί είσιν. 

(3) Καλ έάν ούχ εΓχε πέσει δ φθόνο; διά μέσου Alque iilinam in mediiim non iacidisset invidia 
καλ ένεμπ^δισαν αύτδν, ώ ; ήτον φυσικώς αλαζονικές enmque impedivisset! Erat ncmpe natura euper-

bus, sibi complacens, multum elatiis, injucundtis 
ei arrogans; tunc vero maxime e suscepta imperiali 
cfrgnitale insolentem ae pracbebat. Habobat quoque 
anumtm inslabilem, et omnes de malo suspica-
batur, lum familiares, tum alienos, et arbitraba-
tur fere cunctos sibi insidkiri : ideo erat valde 
molesius, asper el morosus, non solum in suos 

κιλ αύτάρ:ατος καλ επηρμένος πολλά καλ απρόσ
ε κ τ ο ς καλ υπερήφανος· τότε δέ μάλιστα άπδ τήν 
άξίαν τής βασιλείας ήλαζονεύθη περισσοτέρως. 
Είχε δέ καλ άστατον γνώμην, κάλ ύφοράτο άπαντος 
είς τδ κακδν κα\ εδικούς καλ ξένους, καλ έφαίνετο 
αύτφ δτι σχεδόν οί πάντες κατ* αύτου είσλν επίβου
λοι· διά τούτο ήτον πολλά βαρετδς καλ άγριος καλ „...„ t „. .... 
άχαιρέτιστος, μή μόνον εϊς τους άρχοντας αύτοΰ, ^ supciiores scd eliam in uxorem et liboros 
άλλά καλ είς τήν γυναίκα αύτοΰ καλ είς τά προγό^ 
νια αύτοΰ *. 

8 8 8 * (4) Αιά τοΰτο πανταχού έσυνετύχαιναν 
κρυφά καλ έμελετοΰσαν κατ* αύτοΰ καλ κατεσκεύα-
ζον παγίδα, καλ έμίσησαν αυτόν · καλ έβαλαν βου
λήν χωρλς πολέμου νά τδν προδώσουν ε ί ; τούς Σα
ρακηνούς. Τοΰτο γούν κατεσκεύαζε Καίσαρ, δ 
άδέλφδς Κωνσταντίνου τοΰ Δούκα, καλ έβουλεύθη 
τούτο μετά τοΰ υ Ιού αύτοΰ Άνδρονίκου στρατηγοΰν-
τος τότε τοΰ * Ρωμαϊκού φοσάτου, καλ μετά τών 
άλλων στρατηγών καλ μεγιστάνων όμοίως * καλ 
Επλεξαν υπέρ τού τοιούτου βασιλέως, κα\ μάλλον 
κατ* αύτοΰ δολιότητος δίκτυον. Ό μέν 'Ρωμανδς 

Hanc ob causam ondique adversus cum clam 
siruebant meditabanturque laqucos, cumque ode-
rant, et consilium inierunt ejus absque belio trt-
dendi Sarraccnis. IIoc igitur paravii Caesar, fratcr 
Con&lanlini Duca?, idque deliberavil cum filio sno 
Andronico, llomani tunc excrcitus duce, ei cum 
aliis ducibus et magnaiibus, et lexuerunt pro illo 
imperaiore tfel potius coulra eum frandulcnta retia. 
tnlerea Romanus Coiistantinopoli scutarium pro-
fectus esl adverstfsGbristianoriim inimicos Turcas. 

. s x v . Dum forle sederct, eclumba advolans inse.dil illius 
t k x h J ™ % * - C genibus, q.iod funcslum ipsi erai sigi.um; l.ic tero 

ριον όρμώμεννς κατά τών χριστομάχων Τούρκων. 
Ούτως δέ ώς έκαθέζετο, έπέτασε περιστέρι καλ 
ήλθε καλ έκάθισεν είς τά γόνατα αύτοΰ, δπερ ήν 
κακδν ση μείον κατ* αύτοΰ. Εκείνο; δέ έχάρη πολλά 
δοκών δτι έστλν ε?ς καλδν, καλ άπέστειλεν αύτδ τήν 
βασίλισσαν διά νά έχη παρηγορίαν. Έπελ εκείνο 
όπερ θέλει ό άνθρωπος, εκείνο θαββεί καλ άπαντέ-
χει. Άλλ* είς τδν άνθρωπον χειρότερα κακοριζικία 
ούκ έστι παρ* δταν Ε/ει εχθρούς τούς οίκειακούς 
αύτοΰ. Έάν γάρ τινα έπιβουλεύωνταί τίνες τών 
έχτδς, φίλοι ή άλλοι τινέ;, έχει θεραπείαν καλ διόρ-
θωσιν τδ κακόν · εί δέ παρά τών οίκειακών καλ 
γνησίων τών έσθνόντων τδν άρτον αύτοΰ νά επιβου
λεύεται τις , ού δύναται φυγείν τοιαύτης τιμωρίας 

magnopere gavisus rsl tllud babens auspictutn 
secundum, misilque islud imperatrici ad eam so-
landam, nam quod quis appclit, illud spcrat et 
ampteolitur. A l nulla bomini majorum est radix 
matorum, quam inimicos babere domesticoa. Nam 
si quis cui instdietor extranetis, niahim hocsanari 
et rcparari potesl. S i vero quis a familiaribua et 
notis panem suum comedenlibos fraude circuni-
venialur, moricin bujuemodi vindicta inlenlataiu 
vitare nequit: qui enim cum proditore in una domo 
commoratur, quomodo polest ab ejus artibus eub-
duci? Pariler, rcstaurato imperaloria tabcrnaculo, 
cecidit Irabs qua suslentabalur, ct parum abfuii 
quin tmperatorem capiie feriret: erat igilur id 

θανάτους · εί γάρ έστί τις μετά τοΰ προδότου είς D quoquc signum aliud sitiislrtim. Nibilominus fre-
μίαν οίκίαν, πώς έστι δυνατδν φυλαχθήναι άπδ τής 
πανουργίας αυτού; "Ομως ούτω πάλιν ιστάμενης 
τής τέντας τοΰ βασιλέως, έπεσε τδ μέγα ξύλον, 
δπερ έκράτει αυτήν, καλ παρ* ολίγον ήθελε δώσει 
τδν βασιλέα κατακέφαλα * ήτον γούν καλ τοΰτο άλλον 
κακδν ση μείον. "Ομως έγένοντο πόλεμοι συχνολ καλ 
κατέλυον οί 'Ρωμαίοι τούς Πέρσας · καλ έφοβήθησαν 
ο| Πέρσαι φόβον μέγαν, καλ έστενοχωρήθησαν, καλ 
έζητούσαν τδν βασιλέα καλ παρεκάλουν νά γένηται 
είρήνη αναμεταξύ αυτών · είς γάρ τους πολέμους 
δπερ έγένοντο, έφριξαν οί βάοβαροι τοΰ βασιλέως * 

quenle» fiebant pugna», et prnfljgabant Romani 
Peisas, ct perculsi sunl Persae lerrore magno, ct ad 
angusliam redacii, et rogaverunt imperaloreio 
hortatique sunl ul pax inier ulrosque inireiur, 
naro bosilum hnperatoris eorlem timebaui bar-
bari. Hic vero cursitabal, irucidabatque el csedo 
ac sanguine eorum \u\ud saiiebalur : modo Persa-
rum capiia u l spicas gladio metebai, roodo laneea 
dejiciebal equilea, simul cum equis; et accipiler 
parvis avibus, vel fulmca, vel iguca falx aul flam-
incum jaculum, Ulis videbalur Persis, c l muliia 

Variffi lecliones el nolffi. 
* Par 1708. Ούτις,τήν βηθεϊσαν Εύδοκίαν είς γυναίκα μεταλαβών, παίδας έξ αυτής άποτίκτει ά^ενας 

δυο, Νικηφόρον καλ Λέοντα Voη. 81071. 
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cardibus madebanl ejus vcstei, el cruor stiprr co Α καλ περιέτρεχε, καλ έπλευροκόπα,καλχορτασμδν ούχ 
concresccbai. Qualis lco fame presstts, el ccrvum 
nactua, lalera ejus discerpii devoraique arlus cor-
poria ct sanguine rictus suos respergit, lalit eral 
Romanus Persig. Magna Romani exsultaverunl Ia> 
l i t i a ; iremuerunl vcro Persse, ei pacem fieri poslu-
laverunl. Imperator soUicilus crat ut sua mens 
fulnrum praesciret: sacram fecil lilurgiam sacerdos, 
sanclumque apcruit Evangelium, et occurrit hoc 
caput : c Si me persccuii sunt, el vos pcrsequen-
l u r ; » at moerore affeclus est exercitus. Atlamen 
fccil pacem cuni Persis, eisque iirma dedil jura-
mcnla, el ad majorem sccuritaiem misil eis crucem 
suam, i(a suam sibi parans perniciem, ac nesciens 
seipsum, ex quo suam bosiibus cruceni misissot, 
omnes suas eis tradidissc vires. 

εΤχεν εί ; τάς σφαγάς καλ είς τά αίματα αυτών · 
άλλοτε μεν έθέριζε τάς χεφαλάς τών Περσών μετά 
8 8 9 τ ? Κ *~AQr£ ώσπερ στάχυα;, άλλοτε δε μετά 
τοΰ χονταρίου αύτου Εββιπτεν τούς καβάλα ρίους 
όμού μετά τών άλογων, καλ ώσπερ ίίραξ είς μικρά 
πτηνά, ή κεραυνός ή δρέπανον πύρινον ή φλογερδς 
καταβάτης, ούτως έφαίνετο είς τούς Πέρσας · καλ 
άπδ τού; πολλούς φόνους Εβαψαν τά φορήματα αυ
τού, καλ τδ αίμα Επηξεν έπ' αυτού · ώσπερ λέων 
δταν έπιτύχη έλάφιν καλ πειν$ καλ έκλυση τάς 
πλευράς αυτού χαλ βοφήση τά σωθικά αυτού καλ νά 
αίματωθοΰν τά χείλη αυτού, ούτως ήτον καλ ό 
'Ρωμανδς είς τούς Πέρσας. Καλ έγένετο είς τους 
'Ρωμαίους μεγάλη χαρά · χαλ έτρόμαξαν οί Πέρσαι, 

Β καλ έπαρακάλουν νά γένηται αγάπη. Ό βασιλεύς 
δέ εΤχ· μέριμνα/, έπελ προέβλεπε το πνεύμα αυτού τδ μέλλον* καλ έλειτούργησεν δ Ιερεύς, καλ ήνοιξεν 
τδ άγιον Εύαγγέλιον, καλ έξέβη κεφάλαιον τούτο· c ΕΙ έμέ έδιωξαν, καλ ύμά; διώξουσιν, » καλ έλυ-
πήθη δ στρατί*. "Ομως έποίησεν άγάπην μετά τών Περσών, χαλ έστειλεν αυτούς όρκωματικά βέβαια· 
καλ είς π*ρ·.σσοτέραν έμπιστοσύνην άπέστειλεν αύτοίς καλ τδν σταυρδν αυτού · καλ τούτο ήν εϊς 
κακδν αύτου, μή γινώσκων δτι άφ' ού Εστειλεν είς τούς εχθρούς τδν σταυρδν αύτου, δλην τήν αυτού 
δύναμιν εκείνους τήν Εδωκεν · . 

Inlerea Pcrsae, cum facla essel rcconcilialio 
flrmaque pax el valida jurameola, sccuri erant. 
et in animo babebant in palriam suam reccdere. 
Verum duces, qoi insidialores eranl inipcratorem 
instigabanl : ι Eia, crgo, diccntes, in bac incuria 
ct Gducia in quibus indormiunt simpliciores, eos 
aggrediarr.ur nc deslruamus. Aiquc lanlum impu 

(5) Τέως δέ οί Πέρσαι, ώς έγένετο ή συμβ:βασις 
καλ ή αγάπη στερεά καλ τά όρκωματικά δυνατά, 
ήσαν άνενοίαστοι · καλ ήν ή βουλή αυτών νά στρα
φούν είς τήν χώραν αυτών. 01 δέ στρατηγολ, οίτινες 
ήσαν επίβουλοι, ήνάγκαζαν τδν βασιλέα, δτι Τώρα 
είς τήν άμεριμνίαν αυτών καλ τδ Οάρόος δπού κά-
Οουνται άπλά, άς τούς δώσωμεν νά τούς καταλύσω-

lerunteumel cocgerunt, ut ipse fueriidelerminatus, ® μεν. Καλ τόσον έπαρεκίνησαν αύτδν καλ έδίασαν, διι 
el vocalus ad arnia exercilus, inflalxqtte buccinae 
tt explicata vexilla in signum belli. (lonvcrst 
Pcrsa3 ct vidcntcs subitum boc nialum evaginatos-
que enses, c l cxercilum cum armis in se irruen-
tjm, ea ipsa bora iiibil aliud faciendum rcmansit 
iiLsi quod cuique succurrebat: alius gladium a r i i -
puii , alus conscendit equum, ul cral, sive arina-
tua, sive inenuis; el jurameula iinperatoris in 
simma fixerunl lancea, porlabanlquo ameecipsos, 
c l ostcndebanl quomodo ille fidem euam violassei, 
Deus vcro essel juste judicalurus. Alque ubimanus 
conserucrunl, primus fugitCaesar cum sua coborle. 
Deindc cuuctf dtices parilcr fugerunt cum suis 

Ε5ωκεν δρισμδν καλ ήρματώθη τδ φοσάτον, καλ έδω-
κασι τά βούκινα, καλ έσήκωσαν τά φλάν.ουλα είς 
σημείον πολέμου. Στραφέντες δέ οι Περσαι κ ι ίοόν-
τες τούτο τδ αίφνίδιον κακδν καλ τά σπαθιά γυμνά 
καλ τδ φοσάτον άρματωμένον, χαλ κατέβαιναν επάνω 
τούς, τής ώρας άλλο ουδέν είχασί τι νά ποιήσουν εί 
μή ώς δρθωσε καλ κατευόοωσεν Εκαστος αυτών* 
άλλος μέν ήρπασε σπαθλν, άλλος βλ έκαβαλ'χ-υσεν 
ώς Ετυχεν ή αρματωμένος ή άναρμάτωτος, καλ Εβα
λαν τά όρχωματιχά τού βασιλέως επάνω 8 9 0 
Ινα κοντάριν, καλ έπήγεν Εμπροσθεν αυτών, καλ Εδει
χναν πώς είναι παραβάτης τού δρκου αυτού, καλ δ 
θεδς θέλει κρίνει δικαίως · καλ ώς έδ<ίικασι κατά 

copiis; el solas remansil imperalor sine commililo- ^ πρόσωπα, καλ έγένετο άνάμιξιςτού πολέμου, πρώτος 
nibus; dcxlra la?vaquc intcndebat oculos, el ncmi-
oem videbat; eralque implicitus laqucis iucxlrica-
bilibus. Quem ul viderunl cmiri acdoccs Pcrsarum, 
ccrlaiim accurrerun!, ut Romanum langerenl. Sic 
igitur premebani et- venati sunt leonem rabidi 
vcnatores, c l comprebenstis est servus captivusqtie 
impcralor Romanorum, ctcepcrunt bubones aqui-
lam pennis fulgidaro aureis, ad ipsumquc sullanum 
duxerunl caplivurn et catenit vinclum. 

Εφυγεν ό Καίσαρ μέ τήν σύναξιν αυτού. Είτα πάντες 
οί στρατηγολ όμοίως Εφυγον μετά τών φοσάτων αυ
τ ώ ν καλ επέμεινε μόνος ό βασιλεύς χωρλς συντρο-
φίαν · ήντράνιζεν έκ δεξιών καλ αριστερών και τινα 
ουδέν έβλεπε· καλ ήτον μέσα είς άνεκβάτους βρό
χους. *β; δέ ίδασι τούτον οί άμηράδαι χαλ οί στρατ-
άρχαι τών Περσών, Επεσαν χαλ έδίωχαν χαλ έφιλο 
νεικούσαντίς νά κατευοδώσηνά πιάση τδν "Ρωμανόν 
έπίασαν γούν αύτδν, καλ έκυνηγήθη δ λέων ύπδ τών 

λυσιασμένων σχύλων, χαλ έκρατήθη δούλος αιχμάλωτος δ βασιλεύς τών 'Ρωμαίων · καλ έπίασαν αί νυ-
κτερίδαι τδν άετδν τδν χρυσόπτερον, καλ ήγαγον έπ' αύτδν τδν σουλτάνον ώς ύποχείριον δεσμωμένον. 

Tuncsultanus ille contra spem sese clemenlero (0) Τότε δ σουλτάνος εκείνος άνελπίστως έγένετο 

Variffi lectiones et nolae. 
• Par. 1708. 
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ήμερος, καλ τ ήντράνησεν είς τον βασιλέα γλυκυν Α pra-bnil : imperalorent bcnignis intuilus eslo«ulis. 
δμμα, καλ έσύντυχέ τον γαληνά καλ έπαρηγόρησεν 
αύτδν· καλ έδειξεν εκείνος δ βάρβαρος φιλανθρωπό-
τερος καλ αγαθής γνώμης πάρα τους φίλους καλ 
συγγενείς καλ ομοφύλους, οίτινες έπρόδωσαν αύτδν · 
καλ εποίησαν δμού ημέρας η', καλ συνήσΟιον, καλ συν-
έπινον, καλ έπαραδιάβαζαν, καλ έθαύμαζεν ό σουλτά
νος τήν άνδρείαν καλ φρόνησιν τού βασιλέως* καλ 
ύστερον εποίησαν άδελφοσύνην καλ άγάπην μεγάλην 
καλ δρκους φοβερούς άπ* αλλήλων. Καί έδωκεν δ 
σουλτάνος τώ 'Ρωμανώ χαρίσματα καλ πλούτον πο
λύν, καλ τούς ' Ρωμαίους δσους είχασι πιασμένους 
έδώκασί τους μέ τά άρματα αυτών καλ άλογα αυτών 
καλ ήλευθέρωσαν αυτούς. Έδωκε τον δέ καλ δέκα 

comilcr aflalus el consolalus; ct osicmlil ci bar-
barus bic aiiimum meliorem cl buiuaniorem, quani 
isii amici cogualique qui illum prodiderant. Uua 
rcmanseru.nl dlcs oclo, et simul conicdebanl, bibc-
bani cl ambulabanl, et admirabalur sultanus iinpe-
raloris forlUiidinein et pru lenliam. Denique fra-
tcrnam pacti suiil rcconcilialioncm firmamque 
amiciitam, ct sevcro scse invicem obligavcrunt 
saciamcnto. Ac dcdit sulianus Romano niunera 
opesquc multas ; omnes quoque Romauos quos 
Persae captivos tcncbanl, rcddiderunl cum corum 
ciirribiis cl equis, el liberos dimiscrunt; dcdil i l l i 
eliam decem mi l l i a nuuiinorum Sarracenorum, a 1 
oa coinparanda quibus opus babcrct, ct viros χιλιάδας Σαρακηνούς, ίνα τδν συνοδεύσουν είς τδν 

τύπον δπερ έχρηζε, καί άν τούς χρήζη καί είς βοή- Β quibus indigercl ad auxiliandum coniilibus 
θειαν αυτού νά τούς Ιχη μ-V αύτδν · . 

(7) Έγλήτωσε γούν δ 'Ρωμανδς ώσπερ πάρδος 
άπδ τών μαγγάνων ή ώς ιχθύς άπδ τδ άγηίστριν, καλ 
πάλιν ήλπιζε νά έπάρη τήν βασιλείαν. Άλλά δ φθό
νος έκατέλυσε τδ θάββος αυτού. Oi γάρ 8 9 1 στρα
τηγολ τών 'Ρωμαίων προαπέστειλαν πανταχού γρα
φάς δτι είς οίον κάστρον υπάγει ό 'Ρωμανδς νά μή 
τον δέξωνται, άλλά νά σφαλίζουν τάς θύρας, καλ νά 
τδν άφήσωσιν 1 έξω. Έπεριπάτει γούν δ 'Ρωμανδς 
άνω καλ κάτω άφιλος, αβοήθητος καλ έστερημένος 
τής βασιλείας, καλ δπου άν έπήγαινεν, έδιωχναν 
αύ όν. 

(8) 1 0 Άλλ'ουδέ πάλιν επαυσενδ φθόνος 1 1 νάσταΟή Sotl nondum quicvil invidia ιι; qve bic stelit. 
έως ώδ·.· δ γάρ Δούκας Μιχαήλ δ υίδς του Κώνσταν- Q Dtieas enim Micbael, Consiantini filius, a?lalis 

Eroplus cst igilur Romanus ul pardus cx incan-
tamcnlis v«d piscis ex bamo, et sperabal sc rcgno 
riirsus poliiurum. Scd invidia speni cjus fnislrala 
est. Buccs enim Roinanorum iriiserunt tibique l i l -
l«*ras quibos jubebaut qiicmcnnqiie locum pelcrel 
Romaniis, eum baud recipi, sed claudi poriae, 
etiinque foris leneri. Obambulabat igilnr Romanua 
bicei ill ic, amicis, auxilio et rcguo privalus : cl 
quocunque irel, rcpellebalur. 

τινου, γεγονώς είς αύξησιν ηλικίας, καλ έγένετο εί-
κοσινέτών, είχε τδν θείον αυτού τον 1 1 Καίσαρα βοη-
θον καλ συγκροτητήν καλ απαντάς τούς δυνατούς 
στρατηγού; καλ μεγιστάνας, καλ έκάθισε είς τδν πα-
τρικδν θρόνος καλ επήρε τήν γον.κήν βασιλείαν. 

[ι<7Ί· ΒασιΛεία ΜιχαΊ\Λ τοΰ Παραχινάκον. 
" ,?9*Υ έ τ : ι ι ν τού κόσμου, τής δέ θείας Σαρ-

κο^τεωςαπγ' έβασίλευσε Μιχαήλ ό Παραπινάκης* 
βασιλεύσαντος δέ τούτου ευθέως έςέβαλεν Εύδοκίαν, 
τήν μητέρα αυτού, άπδ τού παλατιού, πολλά κλαί-
ουσαν καλ παρακαλούσαν δμως έκούρευσεν καλ έποίη
σεν <χύτήν καλογεραίαν, καλ έφόρεσεν αυτήν καλογε-
ραίαν, καλ έφόρεσεν αυτήν βάσα, καλ έβαλεν αυτήν 

adcplus iucrcmcnium cl viginli annornm facttis, 
asljnvanlibus coopcranlibusquc paimo suo Cesarc 
cunctisque poieuiibus ducibus ac proccribuft, ir. 
p.iirio sedil ihrono clpaleruum iliuslravil reguunu 

X V I — Rtgnum Michaelit Parapinacis. 
Anno mundi scxies millesimo qttiiigenicsimo 

oclogesimo lerlio, divinsc Iucamatiunis milleMnio 
octogcsimo lcrtio, regnavil Micbacl Parapinacts. 
Regnam autem auspicatus, stalim c palatio cxpu-
l i l Eudociam, rnatrem siiam, niulium rjnlantcm ac 
deprecantcm *, deinde illam lotondil fecilque mo-
itialcm, c i rasim conjecil in monaslerium. 

είς μοναστήρι. 
1 5 (2) Μαθών δέ δτι καλό'Ρωμανδς ακόμη πάσχει, D Audicns aiilom Romanum adbuc paralum east 

καλ γυρεύει νά έπάρη τήν βασιλείαν, καλ συνάγει et oniuia mtdiri ad regnum recipiendum et auxilia 
βοηθούς, έστειλε φοσάτον 8 9 2 καλ έπολέμησε* καλ colligerc, miait excercilum cl praclialua esl. A l ilb; 

VariflB lectkmes et notse. 
T Par. 1708. "Οθεν (?) καλ εις την τρίτην αυτού τ 
ϊος οΓμοι γεγονώς Ven. 283·. 8 Par. !708. 350*b. 

αξίοα έν τώ πολέμρ ύπο τώνΤούρκων α ί /μά-
• Αφήνουσιν Par. " Par. 1708. Καλ πάλιν 

άναρυσθελς ού "συνεχωρήθη τής βασιλείας έπιλαβέσθαι. 9II γάρ Ευδοκία ύπο τών συγγενών παρα-
κινηθείσα κέλευσιν διά τάχους εκπέμπει βασιλικήν τον βασιλέα 'Ρωμανδν ώς αιχμάλωτου γεγονότα, παρά 

λω 

σπε\ β. Μ. του υίού Κ. τού Δουκό: Vcn. ' " Par. 1708. Μ. ό υίδς^Κ. τού Δούκα σύν Άνδρονίκω καλ 
Κωνσταντίνω τοίς αδελφοί; αυτού έβασίλευσεν έτη ϊς καλ μήνας Ιξ. Ούτος εΤχεν γυναίκα βασίλισσαν Μα
ρίαν τήν έξ Άβασγίας κάλ παΐδχ έξ αυτής, δ ν καλ βασιλέα ποιεί, Κωνσταντίνον δνοιχα Ven. 283 · . 
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;aplus osl, c l cujus miserueraibosles c l barbaros, Α έπίασαν αύτδν, καλ δν ήλέησαν έχθρολ κα: βάρβαροι. 
nuic tui olim amici el familiares innunicra pra»-
huerunt vcncna, et oculos crudclilcr gladio eflo-
dcrunt, eumque jecrrunt in arctum durumquc et 
nulh rcmedia s«ppcdi(ans valeludinaritim, ct ver-
mtbtts scaluit vultus rjus, vermes cx ocnlis enini-
pebant, et infinila nant mala ct calamilas quae 
ipsi acciderunt. 

Micbael vero. semcl onini sollicitudinc el animi 
comenlione vacnus ncc jam quemquam formidans, 
arma tumtiltumque belli ct exerciluum coacliones 
prorsus amisi l ; indcsinetiier enim diu noctuquc 
mens ejus in meditalione scriplorum et libroruin 
l^ciinne vcrsabaiur ; el sanpe librorum liltcrarumve 
dcliciis captus non edebat, sed lucrm usquc scri-
porum leclioni vacabat. 

Tu< c agitali sunt undique poptili, c l ex otiuii 
parie in Romanos erupil procclla ct inagna lcm-
pestas, el tibique Jvastabanlur ei cxpugnabaniur 
urbes ac provinciac. Imperator Piiim cocbleae de-
gens vitam, raro prodibat, imo in paiatio se 
abdebat, et oblmscebatur se essc imperatorcm. 
Alque ulinam atiquando recogiiassel sibi subjaccrc 
urbes et rura, c l populos commovcri ut draconcs, 
terramquc Romanorum ut slrutbium absorberi! 
Ingravesccbat igilurin Romanos lcmpeslas magna, 
et omnes in imperaiorcm indignabantur videnlcs 

έμυριοφαρμάκωσαν αύτδν οί ποτε φίλοι καλ έδικο* 
αύτου, κα\ έξέβαλαν τους οφθαλμούς αυτού ανηλεώς 
μετά μαχαίρας, καλ έβόιψαν αύτδν ε!ς μικρδν καλ 
σκληρδν και άπχρηγόρητον νησόπουλον καλ έσκωλη-
κίασε τδ πρόσωπον αύτοΰ, καλ έξήρχοντο ο! σκώλη-
κες άπδ τών οφθαλμών αύτου, καλ άκραν ούκ εΤχε τδ 
κακδν καλ ή συμφορά ήτις συνέβη αύτώ 1 β , 

(3) Ό δε Μιχαήλ, ήνίκα έξέβη άπδ πάσης εννοίας 
καλ λογισμού καλ οΐδέν είχε δεΟ.ίαν παρά τινο;, 
έξεπέλυσεν καλτά άρματα καλ τάς ταραχά; τού πο
λέμου καλ τά περισυνάγματα τών φοσάτων, καλ ουδέ 
κάν εί; ύπνον του έ μελέτα περλ τοιούτων, άλλ'άσχο-
λάστως νύκταν τε καλ ήμέραν δ νούς αυτού εις τήν 

^ μελέτην των γραφών καλ άνάγνωσιν τών βιβλίον 
καλ πολλάκις άπδ τδν γλυκασμδν τών βιβλίων ήτοι 
γραφών ουκ ήαθιεν, άλ*/ά μέχρι τής αυγής έκιθε-
ζετο είς τήν άνάγνωσιν τών γραφών Ι Τ . 

(I) Τότε έκίνησαν πανταχόθι τά έθνη καλ ένέ-
πευσαν, καλ άπο πάσαν μερχίαν ήλθεν είς τούς "Ρω
μαίους κλύδων καλ ταραχή μεγάλη, καλ πανταχού 
ήσαν πόλεμοι καλ φθοραλ κσλ αίχμαλωσίαι τών 'Ρω-
μαίκών πόλεων καλ χω^ών. Ό γάρ βασιλεύς αυτών 
έζη κοχλίου βίον, καλ έξέβαινεν ολίγον, και έφαίνετον, 
καλ πάλιν έστρέφετον, καλ έπεκλείετον είς τδ πάλά-
τιν. καλ έλησμόνα δτι έστι βασιλεύς · καλ ήθελε τ ι 
νά νά τδν ενθύμηση δτι έχει ύποκάτω του κάστρα 
καλ χώρας, καλ δτι τά έθνη έκίνησαν ώ ; δράκοντες, 
καλ καταπίνουσι τήν γήν τών Τωμαίων ώσπερ 

mundum periclitanlem nc pcnitus labofaclarelur. C στρουθίον. ΤΗτον γούν είς τούς Τωμαίους Ολίψις 
μεγάλη· και πάντες ήγανάκτουν κατά τού βασιλέως, βλέποντες τον κόσμον πώς έκινδύνευε νά χαθή παν
τελώς · · . 

Erot aulem bonio quidam illuslris, clarusgenere 
ac bclli pcritus, corpore saucius ac vulncratus ex 
pradiis quae fecerai ab adolcscentia sua, vir inclylus 
ot nianu foriis, cui nomcn erat Niccpborus Boia-
iiiaie$. Ilic oxcrcitum coegil auxiliarem venitque 
Nicxamel Miobacli significavii lunquain coiisilium 
el mandatum ιιι regno abdicarcl, icfqtie ocruparcl 
bic senex Botaniales ; Micbaol vero, utpoic imne-
rilusbelli et imperii ni-goliia iticxpcrlus, in otio 
aederct. Atque brevi pervenil Coiistaruiuopolin, el 
eine bdlo, siite pugna inlroivit, el proclaaiatua esl 
imperator Romanorum. 

8 9 3 " (5) Είςδέ τις άνθρωπος ένδοξος καλ μεγα-
λογενής καλ έμπειροπόλεμος — ήτον τδ κορμλν αυ
τού κατάτρωτον καλ κατάπληγον άπδ τούς μεγάλους 
πολέμους, ούς έπολέμιζεν έκ νεότητος αυτού, καί 
ήτον δυνατός καλ δόκιμος είς τάς μάχας — δνομα 
Νικηφόρος ό Βοτανιάτης. Ούτος έπερισύναξε φοσά
τον σύμμαχον, καλ ήλθεν είς τήν Νίκαιαν, καλ εμή
νυσε τδν Μιχαήλ ώσπερ συμβουλήν καλ παραγγελίαν 
νά άφήση τήν βασιλείαν, καλ νά έπάρη αυτήν ούτος 
δ γέρων Βοτανιάτης' δ δε Μιχαήλ, ώς Απειρος πο
λέμου καλ αδόκιμος τών τής βασιλείας πραγμάτων, 
νά καθίση χωρλς φροντίδων, καλ νά ζή άνενοχλήτως. 

Καλ είς ολίγον έφΟασεν είς Κωνσταντινούπολη, καλ χωρλς πολέμου ή ταραχής τίνος έσέβη καλ άνε-
φημίσθη βασιλεύς Τωμαίων · · . 

XVII . — Regnum Nicephori Botaniaits* D fIZ*J. ΒασιΛεία Ρίιχηρόρον Βοταπάτου. 
Anno mundt sextcs millcsimo quingcniesimo 

nonagcsimo lenio, a divina Incarnalione niUIcsimo 
nonagesimo terlio, rcgnavil Niccpborus Bolaniatcs έτη γ ' , καλ εφδρεσε τδ διά$ημα καλ τήν χρυσόπαστον 

Variae lecliones et notse-

1 1 Τψ^φς-γ* Ιτει τού κόσμου, άπδ δέ θείας Σαρ
κώσεως , α ς γ έβασίλευσε Νικηφόρος ό Βοτανιάτης 

ίουμενβ Άγγουρία, καλ χειροτονείται πατριάρχης ΚΠ. Κοσμάς, άνήρ γηραιδς καλ τίμιος καλ έπισκόπευσεν 
έτη ε' καλ' μήνας θ . Επλ τούτου ό σύμπας κόσμος σχεδδν κατασχεθελς ύπδ τών άθεων Τούρκωνήφάνισται, καλ 
έρημος οίκητόρων άπεκατέστη Υι·ιι. 283 b , τΙ84' qui ίιι bis vcrbis dcsinif. " P a r . 1708. " iOTT. w Par. 
1708 , ! 1708. 
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άλουργίδα. Έλησμόνησε δέ τδ πολυχρόνιον αύτου Α l n ' s annns, diademate ac purpura vcsiitus. Obliius 
γήρας, καλ συνηρμώθη *· μετά τής γυναικός τού 
Μιχαήλ, νέαν ούσαν καλ τρυφεράν κδρην ό παλαιός 
καλ πεπολιωμένος. 

(2) Τον δέ Μιχαήλ έποίησε μοναχδν καλ μη*ρο-
πολίτην Έφεσίων *Α 

(Γι) u Τδν δέ καιρόν εκείνον άπέστειλεν δ βασι-
γεύς Νικηφόρος στρατηγούς μετά φοσάτου επάνω 
εις τούς Βουλγάρους. Ό δε βασιλεύς των Βουλγάρων 
έζίβ;) μέ φοσάτον χιλιάδας π ' , και κατέλυσε χώρας 
πολλάς τών 'Ρωμαίων, καλ έπήρεν αίχμαλωσίαν 
πολλήν δπου ήΟελεν, ήπλίκευε καλάναπαύετον, ούκ 
ίχων φόβον παρά τίνος · επειδή ήκουεν δτι οί 'Ρω
μαίοι έχουσι διά μέσου αυτών Ιδίας ταραχάς κα\ άτυ 
χίας. Έξέβησαν γούν καλ οί στρατάρχαι τών 'Ρω-

esl aulem suai scneclulis, ci conjugiam i iml CUIII 
Micliaelis conjuge, sencx cl cauus cuui adolescenie 
d i l catauue inuliere. 

Micbaelem idem fecit inunacbum cl Ephesi ar-
cbiepiscopum. 

lllo tempore misit impcraior Nicepborus duces 
cuin exereilu adversus Bulgaros. Kcx vero Bul-
garorum in acieni prucessii cum ocioginla millibus 
iiiilitum imiUasi|iie vasiavii reglones Rumaiiorum 
et mullos fecil caplivos : prout Yolebal, suos in 
pradia aut caslra ducens, inetuene neininem ; 
audierai enim Romanos inleslinis dissensionibus 
ei calaniilaiibus vcxari. Procosserunt igilur, et 

μαιών μέ φοσάτον χιλιάδας δώδεκα, καλ ούκ έτόλμουν Β Rwiiaiioruiii duccs cum duodeciiu virorum millibus; 
νά φανώσί πόθεν φανερά, μή πω; έκκαΟαρίσωσι αυτούς 
οί Βούλγαροι, καλ νοήσωσιν δτι είσλν ολίγοι, καλ κατα
λύσουν αυτούς. "Ομως έτριγύριζαν 8 9 4 καλ έμελε-
τούααν σκέψιν καλ βουλήν πώς νά ποιήσουν κάν είς 
άκραν νά δώσουν. Έχώρισε Μ γούν ό στρατηγό; δύο 
άρχοντας καλούς, καλ φρονίμους καλ έδωκε τδν καθ
ένα στρατιώτας καβαλαρίους εκλεκτούς καλ ανδρειω
μένους φ' μέ άλογα καλά καλ άρματα εκλεκτά· καλ 
ώρισεν αυτούς, Γνα ύπηγένουσι · · κατόπισθεν τού 
Βουλγαρικού φοσάτου απόκρυφα καλ επιδέξια, καλ νά 
βλέπουν είς τί τόπον άπλικεύουν, καλ ποταπήν φύ-
λαξιν έχουν τάς νύκτας, καλ πώς κοιμώνται, καλ τί 
πολέμουσιν καλ άν ημπορέσουν, ' Τ νά πιάσουν τινά 
Απδ τούς Βουλγάρους νά μάθουν τίνα βουλήν έχουν· 

uecaudebant in conspectum venire, ue forte Bulgari, 
ecruin adverlcuies pauciiaiein, eos destruereiit. 
Auamcn versabant el meditabanlur in aniino quid 
facercnt ad illos oppriuiendos. Secrevil igiiur p i i -
marius dtix duos duces strcnuos ac prudenles, ct 
utrique dcdii qumgenlos equiles deleclos et iories 
cuin bonis cquis armisque delectis : cosque jussii 
Bulgai ici cxerciius (ergo insistere claiu el dexlror-
stmi, ci obscrvare ubi casira iuelarculur, quomodo 
babereiil noctiirnam vigiliam, quomodo cubarenl, 
quam bclli ralionetn adbibcrent; el si pobsent, 
capere aliquem cx Bulgaris qui boaiuni consiiia 
et molus cxplorarel. Profecii sunl igilur duo i l i i 
duccs, cutii sua ulerque niilitutu uianu, el ponc su-

καλ νά τδν μηνύσω σι συχνά μανδάτα νά έξεύρη. C bieruiil ad dcxlram, ne a Bulgaris conspicerenlur. 
Έξέβησαν •· γούν εκείνοι οί δύο στρανάρχαι · καλ 
έκαστος αυτών είχε τήν σύνταξιν αύτοΰ, καλ ήκο-
λουθούσαν επιδέξια δτι νά μηδέν τούς άποσκεπάσουν 
οί Βούλγαροι. Καλ μίαν νύκτα πρόσαργα έφθασαν οί 
έίούλγαροι,καλάπλίκευσαν είς ένα εύμορφον κάμπον, 
καλ ήπλωσαν τάς τέντας· και ώς ήσαν άφυρόμενοι 
* · , ήψαν πανταχού σθίας, καλ έκαΟέζοντο, καλ έτρω
γαν, καλ έπιναν, καλ έκοιμώντο άνενοιαστοι* καλ ολί
γοι τινές ήσαν άγρυπνοι. Καλ δταν έόιέβη ή τρίτη 
μοίρα τής νυκτδ., ήλθασιν οί δύο άρχοντες μέ τάς 
δύο συντάξεις κοντά, καλ έβλεπαν τδ φοσάτον πώς 
ένε *· πολύ, καλ τίς ήτον νά καταπροαωπίση αυτό. 
Επάνω είς τούτο έπεσε φιλονεικία μέσον τών στρα-

Quadam autem uocte Bulgai i caslra melaii suul 
iu aniocno campo ac leiiloria consiiiuerunl; ei cum 
cssent fatigali, accendeiunt ubique ignes, sederuni, 
comederunt biberunlque, ei recubiierunl securi : 
alque pauci taniuui vigilabant. Klapsa tcrlia noclis 
parie, veneruni duo duces cum duubus agiutiiibus, 
videruulque quain mullus essct bosiium excrcilus, 
el quaiu diilkile csset ei obsislere. Tunc tempuris 
iuiercidil ccrlanieu intcr bos iuil i l .s , uira pats 
aliera foriior cssel. A l callidus quidam tuiles 
processil in mediuui, el aii ; « Duces et commili-
tones, quomodo palebil venias t i qui compericuius 
vos esse uobis meliores? Agedum, si vultis, cxpe-

τιωτών τού.ων καλ έλεγεν ή μία μεραια πρδς τήν β rimenluiu penes nos ct vos s i l . En bosies aulc 
oculos motislremus, ulia pars sii alleri supeiior. > 
IIoc audiio, uiililcs acccnsi sunl dixerunique : 
c.Bona ctjusla dicis.» Eisrgregaverunlsequingeuli 
miliies partcmque occupavcrunl supcriorcm, alii 
vcro quingenli inferioieni, ei aggris^i sunt utiique 
Bulgaros. Bulgari aulem vcstibus dcpusiiis somno 
graves, ac limorc perculsi lcrga dedere; c l cum 
obscura essct nox, colhdebal unus alium, el hc 
invicem occidcbant intia exlraque lcnloria. Et 
inillc Romaui dc quibus diximus, bobliuui cladem 

ΑΤλην, δτ: Ήμε ί ; ήμεθα καλλιώτεροι άπ ' εσάς. Καλ 
ε ί ; φρόνιμος στρατιώτης έσέβη είς τήν μέσην αυτών, 
ναλ ε ίπεν c "Αρχοντες καλ [σύν]τροφοι, πόθεν νά φανή 
ή αλήθεια καλνά τδέςεύρώμεν^,οτι ύμείςήσθε καλ
λιώτεροι άφ* ημών ; Πλήν, εί βούλεσθε, ή δοκιμή εν
ώπιον ημών καλ υμών έστι, καλοί έχθρολ ημών έμπρο
σθεν ημών κείνται* καλ άς φανή ποία μεραίαένε οοκιμω-
τέρα.ι "Ηκουσαν τούτο ο: στρατιώται,καλ άνεπτερώθη-
σαν, καλ είπασινδτι ι Καλά καλ δίκαια λέγεις* ι καλ έχω· 
ρίσθησαν οί πεντακόσιοι καλ έπήρασιν τήν άνωθεν 

Variffi lectiones el notae. 
" συνηρμόθη Par. M Par. 1708 σπζ'. f * Par. 1708. •· έχώρησε Par. 1 5 ύπεκγένωσι? e T εύπορ.! 

*· «ςεύρη Par. ' · · άφορώμ.Τ u είναι ? * ! ήξευρ. είσθε P j r . 
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dedenint donec dics illuxit. Inleifcceniiit ipstim Α μεραίαν, ο! δέ έτεροι πεντακόσ.οι τήν κάτο>, και 
Bulgarorum rcgem, insigneniqnc et inspcratam 
reporiavtTiiiil ab eis victoriam. Supcrcraui laber-
nacula,lecli, arma, caplivi etequi, iisque rcplebatur 
camp.is, ei dnm sol lucebal, Romani inlcrfeceruiit 
quosciiiique invcuirciu; ct lniseritnl nuitlios ad 
exercilum de secunda pugnui forluna. Tunc vcnit 
dux riim cxcrcilu, vidilquc ingenlem cttdem ac 
lerribilo opus ol internecionem ; cl gloriiicaverunl 
Doutii qui vires in lanto discrimine suppeditarat. 
Caplivi vendi lerunl equos ct sarcinas, aulcquam 
sc reciperent; dux vero cum exercitu abiit. 

έδώκασιν άμφω τούς Βουλγάρους* κχλ οί Βούλγαροι 
ήσαν γυμνολ καί βεβαρημένοι τού ύπνου, και επήραν 
βειλίαν κα\ 8 9 5 έδώκασιν νά φεύγουν κα\ ήτον 
σκοτεινά, καλ συνίκρουεν εΤς μέ τδν άλλον, καλέσκο-
τδνοντο άλλήλως έσω είς τάς τέντας καλ έξω· και τά 
σπαθία τών 'Ρωμαίων εκείνων τών χιλίων έθέριζαν 
καλ κατέκοπτον §ο>ς τδ έξημέρωμα. Κατέσφαξαν γούν 
καλ τδν βασιλέα τών Βουλγάρων, καλ έγένετο είς αυ
τούς νίκη μεγάλη καλ ανέλπιστο;, καλ £με:ναν αί 
τένται, αί κατούναι, τά άρματα, ή αίχμαλωσία, τδ 
κουρσός, καλ έγενεν αυτά ό κάμπος, κα» ό ήλιος 

έπλάτυνε 8 \ καλ οί 'Ρωμαίοι πάντοτε κατέσφαζον δσους εύρισκον καλ έστειλαν μανδάτα είς τίν στρα
τδν καλ συγχαρίκια. Καλ έφθασε μέ τδ φοσάτον, κ?λ είδε τδν μέγαν εκείνον φόνον καλ τδ φοβερού Ιργον 
καλ άπολμίαν *'· καλ έδόςασαν τον θεδν τδν δόντα δύναμιν είς τοσαύτην άπορίαν * καλ οί αιχμάλωτοι έπερ-
ναν άλογα καλ πράγματα, καλ άπήρχοντο έν τοίς ιδίοις· καλ δ στρατηγδς εστράφη μετά τού φοσά

του 
Impcralor autero Nicepborus utpolc senex fugicns β (!) Ό δέ βασ-.λεύς Νικηφόρος ήν άνθρωπος γ η -

puguas etbella, sedebai oliusus, aureas splendidas-
que geslabal vesies, c l nuilcebal seneclulem suani 
frequenlibus balneis, ungueniis, el regalibus epulis : 
(Oincdebat, bibcbat ct luxuiiabal; praTalamque 
pulcberriuiam amabat Micliaclis uxorcm ; ac lau-
tuiu dcliciis et voluptati indulgebal quaDium ado-
lesceus qui incipil voluptalibus oblectari. Iiupcrii 
vero ir.imeia el uiagna negoiia credebai boniimbus 
baibaris rusiicisque cl cbriosis, qui eranl a proavis 
suis servi cl ignobiles, uibil boni sciebanl, scd 
cranl oiuiics iuiprobi cl ignaii. Sic lloiuanoruin i in-
pcriuin simile cral navi^io vecio sinc uauiis cl 
gubcrualorc. Iulerea Nicepborus sedcbal in ibronis 
stibiimibiis et auro aigcnloquc dislinclis, atireis-
que fulgf bai vesiibus, c i atias ex aliis vesics, dcccm * 
siiiguiis diebus commulans. Si quis aulem egercl 
iiiipcriali oilicio, priinum oflerebal luunera, sicque 
legiam inbonesiabal majeslalem. Jlonores porro 
ac diguiialcs, qua? alii rcges illuslribus conccduul 
ducibus, proceribus ct viris fama celcbribus, isio 
conferebat ruricolis, sarciualoribus, lignaiiis, sal-
laioribus, crumalum vcndiloribus, aurigis : ei fccit 
bonesla inbonesta, ct excelsa et gloriosa viiia c i 
futilia: et si die qua iicmo essct jus sollicitans 
sc.lebai oiiosus nibil prorsus curans iitrum inva-
derentur ejus oppida, sive bosles imtnincrenl, sive 
cxercilns baberct, sive non; scd oniuis ejus cura 
veisabatur circa rcs anle dk-tas. 
σοβαρός· καλ άλλην κάμμίαν έννοιαν ούκ είχεν, 

ραιος, καλ εξαπέλυσε τάς μάχας καλ τούς πολέμους, 
καλ έκαθέζετο, καλ έφόρ:ι χρυσά καλ κατίκλαμπρα 
καλ έτρεφε τδ γήρας αυτού μέ συχνά λουτρά καλ 
μυρίσματα καλ τραπέζια βασιλικά· καλ έτρωγε, καλ 
έπινε, καλ έ σπάταλα , καλ εύφραινε τον τήν κόρη ν 
έκείνην τήν ωραιότατων, τήν γυναίκα τού Μιχαήλ* 
καλ ούτως ένετρύφα, καλ έπαιζεν ώσπερ νέος δπου 
άρχεται νά χαίρεται τάς ήδονάς τού κόσμου · τάς δέ 
βατιλικάς δουλείας καλ τάς μεγάλας υποθέσεις 
ένεμπίστευεν είς ανθρώπους βαρβάρους, άγ^οίκους 
καλ μεθυστάδας, οίτινεςήσαν άπδ προπάππων αυτών 
δνύλοι καλ αγνώριστοι, ούβέν καλδν μή γινώσκοντες, 
κακόγνωμοι πάντες καλ απαίδευτοι δντες. Καλ 
ώμοίαζεν ή βασιλεία τών 'Ρωμαίων πλοϊον φορτω-
μένον χωρλς ναυτικούς καλ ναυκλήρους. Ό δέ Νικη
φόρος έκαθέζετον εί; θρόνους υψηλού; άργυροίιαχρύ-
σους, έστιλβεν άπό τήν χρυσοφορίαν καλ ήλασεν Μ · , β 

ά/λα καλ έτερα διάφορα φορήματα, τήν ήμέραν φοράς 
δέκα, καλ ει τ ι ; έχρηζε νά επάρη όφρίκ-.ονβασιλικδν, 
ήρχετο, καλ έξένιζε δώρα, καλ ττίμωσε τδ μεγαλείον 
τής βασιλεία; · καλ τάς τιμάς καλ τά αξιώματα, άτινα 
έδίόασιν οί άλλοι βασιλείς είς ένδοξους χαλ μεγάλους. 
8 9 6 άρχοντας καλ στρατηγούς, καλ δοκίμους ονομα
στού;, ούτος έδιδεν αυτά τζεγγαρίου; βάπτας, πελε
κάνους, κωμοδρόμου;, κρεμυδοπώλους, ζευγηλάτας· 
καλ έποίησε τά τίμια άτιμα, καλ τά υψηλά καλ ένδοξα 
ταπεινά καλ άνωφέλητα Μ · καλ τήν ήμέραν έν ή ού 
διήρχετό τ ι ; χωριάτης νά ζητήση όφφίκια, έκαΟέζετο 
είτε άν κουρσεύονται. τά κάστρα αύτ ύ , εΓτε άν 

καταλύουσι τά έθνη τδν κόσμον αυτού, είτε άν ήσαν φοσάτα, είτε ούκ ήσαν, άλλ' ή φροντλς αυτού είς τά% 
πράξεις άς έδηλώσα,.'εν· 

Ijui ngiiL poiiius csl Bolouialcs, feria tcYiia D 1 7 (ο) Έπελ δ' έν τοΐς βασιλείοις δ Βοτανειάτης· 
Majoiis licbduniadm a pauiaicba diadcuialc n:di- έγένετο, ά,αόείται κατά τήν μεγάλην τρίτην παρά 
Uiijus i»sl. τ.^0 πατριάρχου τα ' ,νίι βασιλική. 

Εί priimim oiuiiibus largilio.ies piu'sliiit, pccu- (G) " Καλ πρώτον άπασι παρέσχε τδ φιλοτίμημα, 

Variaj leclioihis c*l ιιοΐαί. 

" έπλαπλ. Par. 1 1 άπολείαν? s v Par. Ι7ν»8. *'u ήλασσεν ? 1 6 άνωφιλετ. 
ι /08 iicruiu cuiii nibrica βασ./εία Νικηφόρου Βοτανιάτου (iine alloram ίι 
«4>nara ρ= liiam 2τ*9 Β. 

τα Par. 1 7 Par. 1708. t e Par. 
iiidic.il contmualioiiem acl. e 
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τά*; είς τδ δημόσιον Απάντων κοινώς *· δφειλάς Α «rar io publico debilas cunclia rcniiuens, 
έκτεμών άπροαδιορίστως , καλ χρεωκοπίαν τούτων 
θέ>πισμά τι μεγαλοπρεπώς έργασάμενος. 

7̂) Μ Έ τ ι δέ τψ Βρυεννίψ κατά τήν έσπέραν 
έχομένω τ ή ; τυραννίδας [στέλλει τους απαγγέλλοντας 
τήν του Καίσαρος άξίαν αύτψ διδόναι, εί τής τυ-
ραννίδο;] άπόαχοιτο, καλ τοίς αύτψ συναρσμένοις 
τάς τ ιμά; έπιβεβαιώσαι, αίς αυτούς εκείνος έτίμη-
σεν. Ό δ έ σφόδρα τής βασιλείας έφίετο, καλ ανένδοτος 
ήν. Πάλιν ούν έτερα πρεσβεία · καλ έπλ ταύτη τρίτη. 
Ό δ* ύπερηφανεύετο, καλ ουδέ κατά (τά] τών πρέ
σβεων νόμιμα τούς πρέσβεις έδέχετο, άλλ' άτίμως 
αυτούς άπεπέμπετο. 1 1 Ώς ουδέν ούν είρηνικώς 
άνύειν έγνω ό βασιλεύς, καλ άκων πρδς μάχην άπέ-
•νΐυσεν, καλ τδν Κομνηνδν Άλέξιον τετιμηκώς 
νωβελίσιμον καλ προχειρισάμενος μέγαν δομέστικον Β pranposilo copiis, expcdiiionem fecit adversus 

carumque remissionem decrelo iuaguifice sanciens. 

Dcinde Brycnuio ad vespcram lyrannidis se ba-
bcnli misil nunlios qui pollicereniur, modo lyran-
uidi renumiarei, Caesaris dignilalem ei conferen» 
dam esse, et socios ejus confirmandos iu bonoribus, 
quibus eos ipse bonorassct. A l ille imperiuin ve-
bemenler cupiebat ct nibii concederc voleb;l. Se-
cunda igilur delegalio, el posi banc tcttia : ille 
vero insolens, nec secunduni jura sanciia excipie-
bat legalos, imo probrose dimiliebat. Ui igiiur 
nguo\ii imperalor se nibil pacifice lucrari, iuvitus 
bello usus esl, et Alexio Comncno diguilalc nobi-
lissimi magnique Domesiici bouoralo et Romauis 

Brjennium. Alexius, consertis cum boc mauibus, 
iii campo Calabrya diclo, quia irriguus esl bic 
locus funlibus aquarum multis ct bonis, facilo 
iilius cinxil exercilum ; et cadcniibtis aliis, aliis 
fugienlibus, solum rclictum principcin cepit, ct 
lumine oculorum eflbsso caecum iu urbem impe-
rialem duxi i , in bunc quidcni exiium desiit 
Bryeiinii rebellio. 

καλ "Ρωμαϊκών αύτδν δυνάμεων προατησάμενο;, 
κατά τού Βρυεννίου έξέπραττεν 1 1 · δς τούτψ συμβα-
)ών κατά τι χωρίον Καλαβρύην λεγόμενον, διά τδ 
κατάβόυτον εΐναι τδν τόπον βρύσεσι υδάτων πολλαίς 1 1 

τε καλ άγαθαίς, βαδίως τής εκείνου περιεγένετο 
στρατιάς* καλ τών μέν πεσόντων, τών δέ φυγόντων, 
εΤλε μονωδέ ν 8 9 7 τ α τ ο ν τυραννήσαντα · καλ τού 
φωτδς τδν δείλαιον άπεστέρησεν, καλ εισήγαγε τυφλδν 
είς τήν βασιλεύουσαν · καλ ή μέν τού Βρυεννίου είς 
τούτο τέλος u κατήντησεν έπανάστασις * · , 

(8) Μ Έπανέστησαν δέ καλ οί Βάραγγοι κατά τού 
βασιλέως άνελείν αύτδν μελετήσαντες * άντιταξαμέ-
νης δ' αύχοίς χειρός ετέρας 'Ρωμαίκής, είς (κεσίαν 
έτράποντο καλ συγγνώμης έπέτυχον. 

(0) *· Τψ δέ βασιλεί τούτψ , Τ τής ομόζυγου τελευ-
τησάσης, πολλαλ μέν έμνηστεύοντο παρθένοι, καλ 
πρδ τών άλλων ή τού βασιλέως τού Δούκα Ουγάτηρ 
Ζωή · δ δέ [ή] τήν βασιλίδα Εύδοκίαν ήθελεν άγα-
γέσθαι ή τήν έξ Αλανών Μαρίαν, τήν τψ πρδ 
αυτού συνοικήσασαν , s. Στέλλει γούν τήν Εύδοκίαν 
μετακαλούμενος · ή δέ, ώ ; λόγος, ούκ άπηνήνατο, 
έκωλύθη δέ πρδς τούτο δ βασιλεύς παρά τίνων μονα
χ ώ ν καλ άγεται τήν βασιλίδα Μαρίαν · ουδέν ήττον 
παρανομήσας ή εί τήν Εύδοκίαν ήγάγετο· μοιχεία 
γάρ ήν άπηρυθρισσμένη τδ τολμηθέν · διδ καλ ό τήν 
ίερολογίαν τετελεκώς έπ ' αύτοΐς, τής ίερωσύνης 
έκπέπτωκεν. 

(10) : · Ό μέντοι προβεβασιλευκώς Μιχαήλ, ώς 
είρηται, τήν τρίχα καρελς, καλ ψήφψ συνοδική ο diclum esi, coma tonsa, synodali suflVagio Epbesi 

Insurrexeruui el Varangi conlra imperaiorcm 
regicida?; sed opposita cis alia cohoi lc ron.ana, ad 
preces cpnversi, veniarn impetrarunl. 

Hujus imperaioris morlua conjuge, roullae in con-
nubium poscebantur rirgines, ct imprimis Duca» 
imperaloris Glia Zoc : ilie vero ducere volcbal vcl 
Eudociam iniperalricem, vel oriundaui ex Alanis 
Mariam, praedecessoiis sui uxorem. Misil igiiur ad 
EudQciam inviiandam : haec vero, o| feriur, baud 
renuil, scd in boc dissuasus esi imperalor a qui-
busdam monacbis. Tunc duxit iinperaTicem Ma-
riam, uibil minus lcgem liaiisgreseus quaui si Eu-
duciam duxisset : aJuIlerium enini impudens erai 
boc facinus : ideo qui sacram islam peregit l i l u i -
giam e saccrdoiio delrusus esl. 

Interim prior impcralor Micbael, postquam, ut 

μητροπολίτης Εφέσου κεχειροτόνητο· καλ άπαξ 
φοιτήσας εκεί , επανήλθε, καλ έν τή τού Μανουήλ 
μονή έποιεϊτο τήν δίαιταν. Μετά δέ τδ τδν Βοτάνια-
την τής βασιλείας έκπ?πτωκέναι, Ονήσκων ούτος δ 
Μιχαήλ, πολλά δεηΟείσης αυτού τής βασιλίσσης 
Μαρίας, ήδη κάκείνης μοναχής γεγονυίας, συγγνώ-
μην ένειμε ταύτη, καλ συγχώρησιν έπηύξατο έκ 
θεού. 

(11)*° Ό δέ πρωτοπρ^εδρος Νικηφόρος δ Bast-

ordinalus est arcbiepiscopus, et banc urbem senicl 
invisit, reversus esl et in Manuelis monaslerio de-
gil viiaiu ; post Bolaniaiein vero de regno ejcctum, 
moriens, Micbael, iustanicr c(D «gilante Maria jatu 
ct ipsa nioniali facia, vcniam buic dedil et iiidul-
gcaliam a Deo pelivil. 

Pnnius procdms Niccpborus Basilacius, Biy<»tihii 

Variffi lcctiooes et notse. 
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succcssor iu urbe Dyrracbio factus, ct ipso amorem Α λάκιος,τού Βρυεννίου γενόμενος έπλ τώΔυββαχίψ διά* 
imperii concepit, colledoque excrcku, coin eo 
Tbessalonicaiu iit, ubi audilo Butaniaiem regno 
poiitura esse, ad eum misil pollicilaliones, clam 
vero defcclionem ordiuavit ei auxiliares arecssivit 
Palzinaco : quo Bolauiatea compcrto misit ei s i -
gnatas bulla aurea litleras, quibus ei simul el ser-
\abalur de bis quae au»as erat oblivio el promitlc-
balur Nobilissimi dignilaa. A l ille fuil inflexibdi*. 
Unde adversus eum missus esl Atexius Comnenus, 
tiiulo Augusii bouoralus. Qui cuni venissei Tln s-
salonicam, cum Basilacio commisit praelium, <»jtft 
rnilitcs vici l , et ipsum in Thesealonicas arcein pro-
fuguui, vivum cepit, bujusquc viri oculos, jussu 
imperaloris, eflbdit. 

Alii quoqueconlra impcralorcmmanoilevavcranl; 
acd cx iis quas Brytennio el Basilacio acciderani, 
sapieiiliores facli, ariua deposuerunl. 

Cum Turcas Orientem incursarenl, mittit conlra 
€09 imporaior cum forti exercilu Consiantinum 
Duc» lilium, expediiioni adversus Turcas prapo-
uiium. Hic vero, ut ad urbeiu diciain Cbrysopolim 
pcrvcnil, slaliui rebellai, et a mililum mulliiudinQ 
imptirator prodaniaiur. Tuin miliium alios mu;ie-
ribus imperaior seduxil, alios digniiaiibus bonori-
bu&que sibi couciliavit, alios aiiter iraclavit: cora-
prebensusque ab eis Conslaiuinus, tradilus cst 

δοχος, καλ αύτδς έρωτα τής βασιλείας ένεγκυμόνησε • 
καλ στρατιά ν άθροίσας, συν αυτή πρδς Θεσσαλονίκην 
άνήει* ένθα μαθών ώς δ Βοτανιάτης βεβασιλευχιι, 
έκείνψ μέν έπέστειλε δουλικώς, λάθρα δέ [τά] τ ή ς 
αποστασίας έτύρευε καλ πρδς συμμαχίαν μετεττέμ-
πετο 4 4 Πατζινάκους · δ γνούς δ Ββταντάτης, χρυ-
σόβουλλον αύτφ στέλλει γραφήν, Αμα % 1 περιπολούσαν 
8 9 8 α ύ τ Ψ *Υ ®Τς έτόλμησε τδ άμέριμνον, άμα δέ καΛ 
τιμήν *· αύτφ νωβελισίμου 4 4 βραβεύουσαν. 'Αλλ'έκεΤ· 
νος άτεγκτος ήν · δθεν κα\ κατ' αυτού δ Κομνηνδς 
Αλέξιος στέλλεται, τιμηθε\ς σεβαστός· καί κατά 
θεσσαλονίκην γενόμενος καλ τ φ Βασιλαχίφ συμρί-
ξας, τούς περλ εκείνον κατετροπώσατο · κάκείνον, 
τήν είς τήν [τής] θεσσαλονίκης** συμφυγόντα άκρό-

& πολιν , πολιορκία έζώγρησε, χαλ τούς οφθαλμούς 
έξίκοψε τού άνδρδς κελεύσει βασιλική. 

(12) *· Καλ άλλοι δέ άντάραντες ήσαν χείρας τούτω 
τψ βασιλεί * άλλ' έκ τών περλ τδν Βρυέννιον συμβάν
των καλ περλ τδν Βασιλάκιον σωφρονισθέντες, τά 
δπλα κατέθεντο. 

(13) 4 7 Τών Τούρκων δέ τήν Έψαν κατατρεχόντων, 
στέλλει κατ' αυτών ό βασιλεύς σύν άξιομάχω στρα
τεύματα Κωνσταντίνον τδν υίδν τού προβεβασιλευ-
κότος Κωνσταντίνου τού Δούκα, εκείνον στρατάρχην 
τής κατά τών Τούρκων στρατιάς παραστημένο;· # 0 
δέ, πρδς τήν κάλου μένη ν Χρυσόπολιν διαπεραιωθιλς, 
νεωτερίζει ευθύς, καλ παρά τής έκείσε ούσης στρα 
τιωτικής πληθύος αναγορεύεται βασιλεύς. Άλλά τους 
μι» -.ών στρατιωτών δωροις δ βασιλεύς ύπτ 4γάγετο β 

iniperaiori. Tuuc tonsus adolescena in insulam ^ ^ ^ ά ξ ι ω μ ά τ ω ν τ ι μ α ί ς ψ Χ Ι ι ώ σ α τ ο , άλλους V 
reltgaiur; narrant quoquo- uucluin fuissc sacer-
dolcm. 

άλλως μετεχειρισατο * καλ παρ* αυτών συσχεθελς ό 
Κωνσταντίνος, παρεδόθη τφ βασιλεί. Κείρεται 
τοίνυν ό νεανίας, καλ είς νήσον περιορίζεται * λόγος 
δ" έχει καλ Ιερέα χρισθήναι τδν άνθρωπον. 

( U ) 4 e Τού πατριάρχου δέ Αντιοχείας [τού] Αίμι-
λιανού τδν βίον μετηλλαχότος, προκεχείριστο έτερος 
Νικηφόρος ό Μαύρο; λεγόμενος. 

(15) Μ Ούτο; τοίνυν δ βασιλεύς, τδ μέντοι καλ διά 
γήρα; βαθύ, τδ δέ · · τοι καλ διά φυσικήν χαύνωσιν, 
ού πάνυ τι τής τών πραγμάτων διοικήσεως ήπτετο 
άλλά τδν Σίδης μητροπολίτην καλ ούτος προσλαβό-
μενο;, έκείνψ τήν τών κοινών άνέθετο πρόνοιαν, 
Τ1Ισαν δέ τψ βασιλεί τούτψ καλ δύο δούλοι, ών ό 

ouinia c l ipsum iniperalorein domiiiuiuque suum D μέν Βορίλος, έτερος δέ Γερμανδς ώνομάζοντο · ούτοι 

Postquam Anlioclieuus palriarcba A£uiilianus e 
vita inigraaset, ei iubslilulus esl aliua Nicepborus 
dictut Maurug. 

Imperaior, luni propter provcclain seialem, tum 
propier naiuralem indolenliain, rerum adminislra-
lioneiii ininime curabat, sed Sidae arcbiepiecopo 
negoliorum publkoruni curam permiuebat. Erant 
quoque buic imperaiori duo servi, quoniiu unus 
Boriiua, alier Gcrmanua vocabalur. l l i pro libiiu 

regebant : qui magislraluum incurrebal odium, 
quia servi jutio gupcrbiores ei aodacioies se in 
Ulos exbibebanl. 

U i jani ditlum cst, Logolbetes Nicepborus qtii 
pro Ursrlio sletcral, ia vinculis ab eo delinebatiir. 
Subila autem morle correplua Ursolius suspieioiicin 

τοίνυν ήγον τά πάντα καλ έφερον, ώς 8 9 9 έβούλοντο, 
καλ αύτδν τδν κρατ,ύντα και κύριον εαυτών, δΓ ου 
και μισείσθαι τούτον παρά τών έν τέλει συνέβαινε ν, 
προσφερομένων τών δούλων έκείνοις άλαζονικώτερον 
καλ θρασύτερον. 

(16)" Ός ήδη· · είρηται, δ λογοθέτης Νικηφόρος 
προ[σ]χωρήσας τψ 'Ρουσελίψ, ύπδ δεσμοίς παρ* 
εκείνου συντετήρητο. , ν Άλλ' αίφνίδιον θανών ό 'Ρου-

VariflB lecl iones ct noUB. 
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σέλιος ύποψίαν παρία/εν ώς παρά του λογοθέτου Λ dedit ut a logolbela veneno sublalus : quare hic ab 
φαρμάκω άνήρητο· 8ι6 και π α ρ ά " τών τ φ Του-
σελίω προσηκόντων τω Βοτανειάτη παραδοθείς, είς 
μίαν [τών] πρδ τής βασιλίδος τών πόλεως κειμένων 
νήσων περιορίζεται. Οί δέ γε περλ τδν βασιλέα 
δεδοικότες, ώ; είς δψιν έλεύσεται τψ βασιλεί, προσ-
ληφθήσεται καλ πάντας παραγκωνίσεται, υποτί
θεται τ(ο Βοτανειάτη, αμύθητων εύπορείν χρημάτων 
τον λογοθέτην, καλ ταΰτα τψ βασιλικψ χρήναι προσ-
ενεχθήναι ταμείψ. Στέλλεται τοίνυν δ Στραβορω-
μανδς, μέγας έταιρειάρχης τότε γενόμενος, έρωτή-
σων τον άνθρωπον δπη αύτώ τά χρήματα κέκρυπται. 
01 δέ περ\ τδν βασιλέα ούς καλ δεδοικέναι τήν τοΰ 
λογοθέτου παρουσίαν δ λόγος προδιηγήσατο, πεί-
θουσι τδν Στραβορωμανδν άνελείν τδν άνθρωπον έκ 

Urselii familia Boianiali tradilus, in unatn insuia-
rum anle urbium reginam sitarum relegatur. Im-
peraloris autem minislri limenies ne imperato-
risoculis ille placerel, assumereturque et omnes 
ejicerei, eriinguni Botaniati logotbetam immensis 
abundare diviliis, easquc in acraiio imperiali rcponi 
debere. Mitlitur iiaque Siraboromanus, tnnc ma-
gnus betaeriarcba, sciscitalurus ab bomine ubi 
opes suas abscondbset. Ministri vcro imperaloris 
quos logotbcUe presentiam tiuiere supra diximus, 
suadent Slraboromano ut omni pacto virum inter-
licial. Is autem, cum appulisset ad insulam, in qua 
bomo exsulabal, bunc lam diras subjecit quxstioni, 
ul in ipsis toriTienlis exspiraveiit, quamvis polli-

τρόπου παντός · δς καλ γενόμενο; κατά τήν νήσον Β cerelur se oninia vi cbirograpbi daturum, si quas 
έν ή περιο'φιστο, ετάζει τδν άνδρα ούτω σφοδρώς, stioni eximerelur. Sic igitur ille pcriit. 
ώ ; έναύταί ; ταίς βασάνοιςέναποψύςαι · καίταΰτα ύπισχνούμενον · · ώ ; πάνταδοίη ενυπογράφως, εI ιδν 
έτασμδν [δια]φεύξοιτο * ό μέν ουν ούτως άπόλωλεν. 

Ι Τ (17) ·» Οί δέ Κομνηνολ ό Ίσαάκιος καλ [ό] 
Αλέξιος ύπερβαλλόντως πρδς τού βασώέω; καλ 
τετίμηντο καλ έστέργοντο, καλ διαδόχους αυτούς 
τής βασιλείας ώνόμαζε. Διδ καλ παρά τών περλ τδν 
Βοτανειάτην σφοδρώς έβασκαίνοντο, καλ μάλλον 
παρά τών είρημένων δύο δούλων αυτού, οί καλ πρδς 
εκείνον τούς άνδρας διέβαλλον, ώς τυραννίδα μελε-
τώντα;, καλ τήν είς αυτούς τού βασιλέως διάθεσιν 
ύπώρυττόν τε καλ ^παρεσάλευον. *0 γνόντες ούτοι 
καλ μή τι πάθωσι πτοηθέντες, ώς δέ λόγος, καλ 

Comneni autem Isaacus ct Alcxius ab tmperaloro 
maxiine honorabanlur amabanturquc regni suc-
cessores eos vocaule. Haque aulicis magno erant 
in odio, ac pr»scrllm praefaiis duobus ejus servis : 
qui apud bunc illos viros calumniabanlur quasi 
lyrantiidem afleclarcnt, in eosque imperaloris 
offensionem excilabant. Quo audilo, i l l i , ne quid 
mali sibi accideret, et ut dicitur, jam pridem 
regni cupidinem foventes, manifestalo quibus con-
fidebant suo consilio, egressi sunt ex urbe, et 

πάλαι παρ* έαυτοίς τδν τής βασιλείας τρέφοντες Q Adrianopoli capta, ad se loium fere cxercitum at 
έρωτα, καλ άλλοις οΤς έθάββουν τδ βούλευμα κοινω-
αάμενοι, έξήλθον τής πόλεως* καλ τήν πόλιν "Αδρια
νού κατειληφότες, 9 0 0 ε ^ εαυτούς τδ στρατιω-
τικδν ξύμπαν σχεδδν έπεσπάσαντο · καλ αναγορεύ
εται βασιλεύς ό Αλέξιος τοΰ μείζονος προτιμηθελς 
αδελφού, δτι τε προσέκειντο τούτψ οί στρατιώται 
μάλλον ώς στρατηγικωτέρω, καλ δτι σπουδή τε καλ 
ύποσχέσεσι παρά τών περλ αύτδν μεθειλκύσθησαν. 
Ούτως ούν άναββηθελς δ Αλέξιος, καλ τού Ίσαακίου 
μή πάνυ τι πρδς τήν άνάββησιν δυσχεράναντος, τήν 
βασιλίδα καταλαμβάνει καλ πρδς πολιορκίαν ήτοί-
μαστο. Ό δέ Βοτανειάτης τοίς τείχεσιν επέστησε 
φύλακας · ήσαν δε περί Μ τινα πύργον πρδς τή 
πύλη τής πόλεως, ή Χαρσίου καλείται, φυλάσσοντες 

traxerunt. Tunc salutaiur imperator Alexius ma^ 
jori antepositus fralri, tum qtiia melius erant 
affecli iniliies in eum utpote bclli peritiorem, tum 
quia studio ct promissis fautorum cjus allecti cs-
senl. Sic igilur proclamalus Alcxius, lsaaco aequo 
animo ferenlc, occupavii impcriuni seque ad nrbis 
obsidionem accinxit. Bolaniales vcro moenibus 
prcposuit cuslodes. Porro turris, sila prope urbis 
ρ ulam quas Cbar&ii vocaiur, custodicbalur a Nc-
ntilzis (Nemiizi cranl natioue Gelia»): Ia cum ami-
cis Comneni colloculi sunt d« urbc prodenda* Mane 
igilur feria quinta Majoris HebdomaJa? salutifenc 
Salvaloris noslri Passionis, viri Comneni cxlerio-
rcm murum oppositum turri a Neniitzis custodiias 

Νέμιτζοι—έθνος δ' ot Νέμιτζοι ·» Κελτικδν — ούτοι D aggressi suni juxla convenliouem. Qui vero buuc 
λάθρα τοίς περλ τούς Κομνηνούς έκοινολογήσαντο 
περλ προδοσίας τής πόλεως. "Εωθεν ούν κατά τήν 
μεγάλην πέμπτη ν τής εβδομάδος τού σωτηρίου 
πάθους τού Σωτήρο; ημών, οί μέν περλ τού; Κομνη
νούς τψ κατ' αντίκρυ τού παρά τών Νεμίτζων κατε
χομένου πύργου έξωτέρψ τείχει προσέβαλλον κατά 
σύνθημα. Οί δ' έφεστωτες αύτψ τούς προσβάλλοντας 
έβαλλον καλ άπείργον τού προσιέναι άγχού· ώς 
β' ύπδ τών Νεμίτζων έκ τοΰ πύργου οί έν τω τείχει 
έβάλλοντο, μή οίοί τε δντες καλ πρδς τούς έκτδς 

niurum prolegcbanl, ascendenles dejicicbanl el 
ab accessu probibebant; scd cuin a N-miizis cx 
lurre telis impcterenlur muri dcfensorcs, non va-
lenies simul resistere exteruis advcrsarii* el oblu-
clari inlcruisjacula in ipsosadexlra iiniiiiUcnlibus, 
a 1'onalu dcslilerunl. Tunc inoBuium aggressores, 
applicalis umro sca is asceuderunl, porlaruinquu 
seras securibus abscidcules, facilem coitjuraiis 
apciuerunl adilum. Quo vi$o, muri inlerui cu-
slodes, gregarii bomines et plerique belli rudes, \ \ \ 

Varia» lecliones et nol©. 
•» περί Par. 1708. · · ύπισχνουμίνου Ζοιι. 

230 l>, Κ 231 Α. · · μ. Ιώς'στρ. οί στ. Ζυιι 
P A T R O L . G R . C X . 

έν άπογράφοις Ζοη. *7 1081. •· Par. 1708 — Ζοιι. 
0 παρά Ζυιι. 6 1 Νέμετζοι bis Ζυη. 

40 



12i» GEORGII HAMARTOLI 1260 
potius e foro et vulgari muUiltidine confltienles, Α άνθίστασθαι χα* προς τούς έκτος άπομάχεσθαι, έζ 

ύπερδεξίων είς αυτούς Ακοντίζοντας, ένέδωκαν της 
δρμή;. 01 δέ τειχομαχούντες κλίμαξιν αύτίκα πρδς 
τδ τείχος άνήεσαν και τά κλείθρα τών πυλών διατε-
μόντες πελέκεσιν Ανετον τοίς συνομόταις παρέσχον 
τήν είσοδον. "Οπερ ίδδντες οί τδν έντδς τηρούντες 
περίβολο ν σύγκλυδες Ανθρωποι, καλ πολέμων οί 
πλείονες Αδαείς, ή μάλλον έξ αγοραίων άθροι-
σθέντες καλ πληθύος δημότιδος, οί μέν κατιόντες 
φχοντο, οί δέ καί εαυτούς έπισφαλώς κατακρημνί-
ζοντες έφευγον. "Οθεν κατά πολλήν τού κωλύσοντος 
έρημίαν καλ τδν έντδς περίβολον οί περλ τούς Κο
μνηνούς παρειλήφασι, καλ τάς τούτου πύλας δμοίως 
άναπετάσαντες βατήν τήν πδλιν παντί που παρί-
σχοντο * καλ αύτίκα πρδς διαρπαγήν χρημάτων t l 

alii deacenderunl, alii so pnrcipitanie* fuge-
runt. Undc a plerisque impedimentis expediti, 
ipsum inieriorcm niurum Comncni mililts oecu-
paverunt, rcseralisque pariter hiijus portis, inlra-
verunl in uibcm quicumque aderant ; et slalim 
ad opum direpiionem cucurrennit ingredienlium 
conuuisla muliitudo, ex Tbracibus, Macedonibus, 
Romanisque aliis el barbarig toncrela, baud minus 
infonsi civibus suis quam bostes. Etenim usque 
ad sanguinis effusioncm processit malum, ei vir-
gines Dco consecraLE cum sacrilegio defloraiae sunl, 
el mulieres viris conjuneiae per vim foadaiae, el 
templa divina decoramentis spoliaia ; et ne aacris 
quidem calicibus pepercerunt, sed et bos impu 
dentissimi elsanctaspliialasincruenlaeac tremendac Β είσελθόντες ώρμήκασι, σύμμικτον πλήθος, έκ θρα -
plenas bosiiae diripuerunl, effuadenle* sacra euper 
lerram. Quoscumque vero senatores obvios babe-
rcnl, eos mulia imposuerunl, aliquos eiiara vesihu 
cxucules, per mcdiaa vias serainudos et pedeslres 
reliquerunl. Ει hoc per lotamdiem factum esl ; el ca-
lamiias usquead Bosphorum pcrvenit, facta commu-
niset universali* ; ac nonnulli eiiam usque ad Phrla-
dejpbiam etultra cucurrerunt. Omoibusaulemad po-
pulamlura dispersis, Comneui fere soli cum paitcissi-
wis comilibus reraanserunl, alque Taurum adepii, 
ulira procedere non ausi sunt: adco enim viribu* 
ad pugnaai erani imminuU, ul ai qui eos luoc 
esseot adorli, facile eos ccpissent el viuctos ad Bo-
uniatem duxisseut. Sed quod Deus volebat, imi-
lari non poterai. Bolaniales comperlo Comoenorum 
advealu, exil e palaiio, abjeclis quae forle porlabat 
puipureis calceamenlts, profecius est in inonaele-
rium Pcriblepli, cujus ipee, posi Boraauiim Argy-
ropulum imperatorem, secundus facluscbl doiui-
nus ; ibi comam toudet, veslesque mutat, uiona-
chorum induens paunum, c i postquam ibi vixis-
sel abquandiu, puiverem pulv^ri reddidit, et ibidem 
scpulius esl. Comneni vero, nemine eis resistenle, 
regibusaese adscripseruni, eosque facileadainussim 
arquaveruni. Talia eU fueruni initia, lalis in urbium 
reginam ingressus, talis ad imperiuui ascensue. 

κών τε καλ Μακεδόνων καλ Τωμαίων άλλων καλ 
βαρβάρων συνεστηκδς, ουδέν Αμεινον πολεμίων ·πρ>ς 
τούς ομοφύλους διατιθέμενοι. Καλ μέχρι 9 0 1 T*p 
εκχύσεως αίμα των προύχώρησε τδ κακδν, καλ παρ
θένοι δέ τ ψ Θεψ καθιερωμέναι ασεβώ; έ μ* άνθη σα ν, 
καλ γυναίκες άνδράσι συνεζευγμέναι πρδς jKav 
ύβρίσθησαν * καλ θείοι ναολ τδν κόσμον αυτών έσυ-
λήθησαν * καλ ουδέ τών αγίων κρατήρων άπέσχοντο, 
άλλά καλ τούτους οί πάντολμοι καλ'τάς Ιεράς φιάλας 
τής αναίμακτου καλ φρικώδους θυσίας πλήρεις διήρ-
παζον, έκχέοντες τά άγια καταγής. Καλδσοις δέ της 
γερουσίας συνήντων, κατασπώντες τών ήμιόνων 
αυτούς , ένίους δέ γε καλ άποδύοντες, έν μέσοι; 
ταίς άγυιαίς ε ίων ημίγυμνους τε καλ πεζούς· Καλ 
ταύτα καθ* δλην τήν ήμέραν έπραττε το * καλ τδ 
δεινδν·· άχρι τού Βοδς έπεφθάκει, γινόμενον κοινον 
τε καλ πάνδημον * ήδη δέ τίνες καλ μέχρι του Φιλα· 
δέλφου·* ή καί προσωτέρω άπέδραμον. Οί δέ Κο· 
μνηνολ είς τήν προνομήν σκεδασθέντων πάντων, 
[μόνοι] σύν εύαριθμήτοις σφόδρα τοίς περλ αυτούς 
κατελείφθησαν · καλ έως τού Ταύρου γενόμενοι, 
προσωτέρω άπιέναι ούκ έπεθάββουν ·\ · τοσούτον 
γάρ έψίλωντο αξιόμαχου δυνάμεως, ώς εί τότα 
τούτοις έπήλθόν τίνες, β$ον άν ειλον αυτούς κα \ 
δεσμίους τψ Βοτανειάτη προσήγαγονς Άλλά τδ δόξαν 
ήδη Θεψ μετατραπήναι ούκ ή ν . "Ενθεν τοι δ μέν 

Βοτανειάτης μαθών τών Κομνηνών τήν είσέλευσιν, άπεισιν αύτίκα τών βασιλείων, αύτοΰ που βίψας & 
ύπεδείτο φοινικόχροα πέδιλα· καλ είς τήν τή ς Περιβλέπτου [μονήν] άπελθών, ής εκείνος, μετά τδν 
κατά τούς Αργυρούς Τωμανδν εκείνον τδν αυτοκράτορα, κτήτωρ δεύτερος έχρημάτισε, κείρεταί [τ«] 
τήν τρίχα καλ μεταμφιέννυται τήν στολήν, τριβώνιον κατά μονάζοντας ένδυσάμενος, ένθα καί χρόνον 
έπιβιού; τινα τδν χούν άπέθετο τψ χοΐ, ταφελς παρ' αύτ^ · οί δέ Κομνηνολ μηδενδς αύτοίς αντιβαίνοντος, 
τοίς άνακτόροις προσπεφοιτήκασιν, άταλαιπώρως τούτοις έπιβάντες καλ ύμαλώς καλ μετά πολλής τ ή ς 
λείοτητος. Τοιαύτα σφίσι τά προσόδια · · γέγονε, τοιαύτα τά είς τήν βασιλίδα τών πόλεων είαιτήρια · 
τααύτα τής βασιλείας έπιβατήρια · · . 

Varia) lectiones et notoa. 

Μ γεν. άτοινόν (άποινον?) Par. 1708. δ* Φιλαδελφίου Ζοη. " άπεθ. Ζυα. Μ προεισόδια Ζοη. · · P i r J 
1708 — Ζοη. 231 Α—232 Β. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ Ζ'. 
ΕΙΣ ΚΟΣΜΟΠΟΙΙΑΝ ΣΥΜΕΩΝ ΛΟΓΟΘΕΤΟΥ ΕΚ ΛΙΑΦΟΡΩΝ ΧΡΟΝΙΚΩΝ ΚΑΙ ΙΣΤΟΡΙΩΝ. 

LIBER SEPTIMUS. 
ΙΝ MUNDI CREAT10NEM, Α SIMEONE LOGOTHETA, Ε Ι VARHS CHR6NIC1S ΕΤ H1ST0RHS-

[Α' 8 7 . Περϊ τον φωτός.] Α 

θεδς · · Αχρονος · · τόνδε τδν κόσμον μή πρότερον 
ύφεστώτα εν χρόνψ παράγων c έποίησεν έν άρχή 
ούρανδν κα\ γήν 1 8 ι · συνυπέστη δέ τή γή τό τε 
ύδωρ καλ πύρ · κα\ τούτου τεκμήριον εναργές τδ έκ 
λίθου μέν καλ σιδήρου, δντων έκ γής, πύρ άφθονου 
έξάλλεσθαι (έκ 7 1 πηγών δέ καλ φρεάτων ύδωρ 
πλούσιον άναδίδοσθαι) · ταύτης γάρ έκ μή δντων 
υπόστασης, δηλονότι καλ 7 8 τά έν αυτή. Πάντα ούν 
γέγονε κατά τήν τού θεού βουλήν Τ · . Επειδή δέ δίκην 
σκηνής ό ούρανδς περιταθε\ς τον έναπολειφθέντα 
τόπον έσκότισεν, είπεν δ θεός · ε Γενηθήτω φώς ι · 
κα\ ευθύς ητζ> λόγψ ή φύσις τού φωτδς ή πάγκαλος 
αύτη παρήχθη · καλ τδ σκότος Μ έξ άντιφράξεως 
τού ουρανίου σώματος έπισυμβάν διεσκέδασε καλ 

1. Detuce. 

Deus «iernus iiunc mundtira antea noti ex-
sislentem in lemporc producens, c in prinoi-
pio creavit coelura et lerram. > Cum lerra aulem 
simul substilit aqua et ignis : quod evideiUer inde 
patet quod ex lapido el ferro, qaaa tcrrena sunt, 
abundans exsiliat ignis, ex fontibue vero et putcis 
copiosa scaioriat aqua< Cttnri enim terra e nihilo 
produeta fuerii, evidenler tt qa* ipsi sunt intrin-
seca. Omnia igilor facta sunt secundtim divinam 
volunlatem. Scd quia coelum lenlorii instar c i r -
cumdnctum inferiora obteittbravii tooa, dtxit Deus : 
ε Fiac lux ; > et simul cum verbo polcherrima h«e 
l«cis subslantia producta eat: tentbras ?ero c co> 
tesiis corporis interjeetu eontingoities diseipavit 

v v w v . r — r ^ w - j . " R 

τδνάλαμπή έκ τής τοιαύτης αίτίας αέρα λαμπρώ- € t obscnrum banc ob cauaam aerem spiendidissi. 
τατον άφνω ανέδειξε ν . "Οτι δέ πάν δ τι ήν πρδ τής 
τού κόσμου τούδε συστάσεως, έν φωτλ ήν, δήλον · 
ούτε γάρ αϊ τών αγγέλων χορεΤαι, ούτε πάσαι αί 
έπουράνιαι στρατιαλ έν σκότω 7 8 διήγαν, άλλ* έν 
φωτ\ καΊ πάση ευφροσύνη πνευματική τήν πρέπου-
σαν έαυτοίς λειτσυργίαν έκπληρούσιν, έ φ ' Τ Τ ού κα\ 
ούτοι έκ μή δντων είς τδ είναι παρήχθησαν. Τούτου 
τοίνυν τού φωτδς έκ τής είρημένης αίτίας έναπο-
κλεισθέντος άνω, αύθις έδημιούργησενό θεδς τδ νύν 
καταλάμπον καί φαιδρύνον τδν μεταξύ ουρανού και 
γής τόπον. Ταύτα γεγένηται έν τή πρώτη τής κο-
σμοποιίας ήμερα. Έν ταύτη ούν τή ήμερα λέγει Μωύ
σής έν τϊ) λβπιή Γενέσει έκτίσθαι τάς ούρανίους δυ
νάμεις. | 

9 0 3 tttyt Στερεώματος. 
Πάλιν 7 8 β' ήμερα τής αβύσσου άπλεω; καλ απεί

ρως 7 8 τή γή περικεχυμένης, προσέταξε ι στερέο)-
μα 8 8 > γενέσθαι έκ τών υδάτων ι έν μέσω ι αυτών, 
δ καλ μετά ταΰτα c ούρανδν ι προσηγόρευσε 8 1 · κα\ 
σύν τψ κελεύσματι τδ Ιργον άπετελέσθη · καλ στε
ρέωμα εκλήθη τδ δημιούργημα δ·.ά τήν φύσιν τών 
υπερκειμένων ή καλ υποκειμένων υδάτων, λε-

mum confeslim ostendit. Qtfod aulem qwdqoid erai 
anie bujus muodi consiitutionem, in luce fuerit, 
palet: neque enim angeWum chori, mque omnes 
coelestes exerciius io lenebris maiicfcam, sed iu 
iumine et in onanigaudio spirirali congruum tibi 
ministerium adimplent, cx quo ipsi e nibilo ad 
exsislenliam deducii sunt. lila igi ur luce pratdt-
ctam ob causam sursum iuclusa, Ineuper crearit 
Deusbanc lucem, quae nunc illuminat etiliustrax 
nicdium intcr coelum ct tcrrara inlervaHum. Hac 
facta suut primo crealioeis die. Hoe igrtur die dicit 
Moyscs in brevi Gencsi crealas eise eoelestes vir-
luies. 

II. De firmameuio. 
Secundo die cum imroensa iniinilaqne lerrarn 

ambiret abyssus, jusstl Deus c fieri iirraameutam » 
ex aquis c in medio » earum : td quod postea 
vocavil c coeluin. ι E l simul cum jueau opas per-
fcclum est: idque opus dictum est firmaBieulum 
ob supcriorum vel eliam inf^riorum aquarum na-
turam subiilem et raram; coelum vero quia simile 
videtur pelli supra caput explicatp. 

πίήν ουσαν καλ άραιάν *\ ούρανδς δέ διά τδ καθοράσθαι τρόπον δέββεως υπέρ κεφαλής ήπλωμένον 1 1 . 

Variee iectiones et notae. 
e T Th. έκ τής Γενέσεως καλ έξ άλλων Ιστορικών εφεξής συναγωγή έκ δ. χ. Θεοδοσίου; Ρ . Ιουλίου Πο· 

λυδεύκους Ιστορία φυσι/.ή είς τήν κ. έκ τής γ . κα\ χρονικών έφ. (ed. Bianconi Βοιι. 1776, vouder l lardl, 
Mon. 1792.) — Itubrtaa in codice (205·) evanuit. 8 8 ό Ρ. Th. · · χρόνον Ρ. cod. Vat. 163 ρ. \ . 7 8 Gen, 
ι, I . . T l έκ άν. om. Tb. 7 1 κα\ τών έν αυτή πάντων cod. 7 1 βούλησιν Th. — 15 I. 5. 7* σύν Tb. Ρ . 
7 i τό Tb. Ρ. 7 8 σκότει ΤΙι. Ρ. 7 7 άφ ' rod . 7 8 !ν τη Ρ. ΤΙι. 7> άπεφως κα\ άπλέτως Ρ. Th. · · Gen. 
ι, 6. 8 1 I. 8. 8 8 άρυρυίαν ? Ρ. ·» άπλωμένον. Ρ . 
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[Γ'] Περϊ ΘαΛάσσιχς. 

Terlia die jussil aquas snb firmamento inclusas 
eonvenire io unam t congregalionem » quam ap-
pdlavit c mare, · ul t appareret arida >: luncque 
illam susceperunl profundi sinus nalura cavali. 
Terra aulcm vocaia esi arida, quod nomen ejus 
nalure congruii, siquidem terra estproprie aridum. 
Ubi autero exonerala e&l pondere aquarum in se 
kiclusarum, deincops jussa est germinare herbam 
vircatena, et seinen juxta genus suem, lignumque 
faciens fruclum ; el slatim ad fruciificationem ad-
ducta, innumeris pullulavit frulicum plantaramque 
generibus, et pulchra jucundaque visu apparuii. 
Non solum enim segelum produclione fulgebat,scd 
et cedris, cupressis, aliisque permultis arboribus 
•JUro ex ipsa naiis eratapprime decorata. 

Αύθις δέ τή γ' ήμερα έκέλευσε τά έναπολε ιφθέντα 
ύδατα κάτω τού στερεώματος συνελθείν ι είς σ υ ν α 
γωγήν μίαν 8 ν *, ήν καλ έπωνόμασε ι θάλασσαν » 
πρδς τδ δφθήναι τήν ξηράν · καλ ούτω κοιλότητες 
τίνες βαθείαι έγγεγενημέναι είσεδέξαντο αυτήν · 
ξηρά [δέ ή γή έπ]εκλήθη, επειδή καλ ίδιον έστιν 
αυτής κατά φύσιν τδ πρόσρημα * τδ [γάρ κυρίως 
ξηρόν έ]στιν ή γή * επειδή δέ ώσπερ τι βάρος ά π έ 
θετο τά έν αυτή [έναποκείμενα αυτή ύδατα, λοιπδν] 
βλαστάνειν προσετάχθη < Μ βοτάνην χόρτου ι κα ί 
σπ[έρμα κατά γένος καλ ξύλον κάρ]κιμον * χαί 
ευθύς πρδς καρπογονίαν συγκινηθ[είσα 8 8 τά μυρία 
τών βλαστημάτων] (205b) τε καλ φυτών προεβάλλετο 
γένη καλ ευπρεπής κα\ χαρίεσσα συνανεφάνη · ού 

Β μόνον γάρ έκ τής τώνληΐων άναδόσεως έφαιδρύνετο, 
άλλά καί κέδρων καλ κυπαρίσσων σύν τή άλλη τών δένδρων πληθύί 
ίκανώς 8 7 κατεκοσμέίτο. 

ΓΥ, De luminaribus. 

Uuarta die dixit ut Oeronl luminaria : el slalim 
facia sunt sol, luna el sleUae pro jubenlis voluntate: 
ac purissimam lucem primadie crealara, illa die bis 
sidcwbus roensue, mulliplicem cx iis pneslilit 
rauiido utiliialem : quaruin prima eat quod propiio 
fulgeantsplendore toluraque mundum abundanleril-
luslrent; aecunda, quod.orlu etoccasu tempora men-
surenl; teriia, quod per qu&dara signa varie adjuvet 
pie auguranies, nec ulira motlumobservamea, qua 

αυτομάτως έξ αυτής άνακυψάντων 

[Λ'] Περϊ ίών'φωστήρων. 

Πάλιν έν τή δ' ήμερα φωστήρας είπε γενέσθαι * 
καλ έγένετο ήλιό; τε καλ σελήνη καλ άστρα, καθώς 
ήβουλήθη ό κελεύσας * 9 0 4 κ 0 ^ τ 0 καθαρωτατον 
εκείνο φώς τδ έν τή α' κτίσιι, 8 8 έν ή μέτρα έν τού
τοις καταμετρήσας, πολυμερή 8 9 έξ αυτών παρέ-
σχετο τφ παντλ ώφέλειαν, μίαν μέν τήν έκ τού φαί-
νειν καλ ταίς οίκείαις λαμπηδόιι καταύγαζε ι ν τδν 
κόσμον πλοΟσίως, έτέραν δέ τήν έκ τού άνίσχειν καλ 
καταδύεσθαι, αίτίαν ούσαν τής τών χρόνων άπαριΦ-

lia luna saepe ροιlenduntur: ba2c cnim radiis circa Q μήσεως, άλλην δέ τήν διά τίνων σημείων εύεργετου-
diem nilida et jmra, stabile praeuuutiai serenum; 
crassa vero coruibus et rubicunda apparens, vel 
jvebementem e nubibus imbrem vel lempeslaiem 
Jore siguificat; pariier et sol igoicolor eanguino-
lenlusque facUw fadiis aut splendore, violenlos 
moius indicat cventuros : $»pe igiiur hujusinodi 
signa profueruni multis navigaloribus, agricolis ct 
vtaloribus. 

σαν διαφόρως τούς εύσεβώς στοχαζομένους καλ μή 
πέρα τοΰ μέτρου περιεργασμένους, οίά έστι καλ 8 8 

διά τής σελήνης πολλάκις 8 1 σημαινόμενα · λεπτή 
γάρ ούσα ταίς άκτίσι περλ τήν ήμέραν καλ καθαρά, 
σταθερά ν ευδία ν Καταγγέλλεται * παχεία δέ ταίς 
κεραίαις καλ υπέρυθρος φαινομίνη, ή ύδωρ λάβρον 
άπδ νεφών ή.χειμώνα έσεσθαι μηνύει * ωσαύτως καλ 
ό ήλιος άνθρακώδης γινόμενος καλ ύφαιμος ταΧς 

Ακτίσιν ή τ φ άπαυγάσματι, βιαίαν κίνησιν δηλοί έπιγενέσθαι · πολλάκις ούν έκ της τοιαύτης σημειώ
σεως ώφελήθησαν πολλολ πλωτήρές τε καλ γ*ωργολ καλ οδοιπόροι. 

V . De piscibus et volaiilibus. [Ε'] Περϊ τών Ιχθύων χαϊ τών χετεινώτ. 
Quinlo die jo&ait Deus c producere aquas repiile 8 8 Έν δέ τή ε' ήμερα έκέλευσεν ε έξαγαγείν τά 

animae viveulis et volalile sub firmamenlo c*Bli. ι ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών καλ πετεινά κατά τδ 
E l simul cuin mandato perfeclum esl opus, aquis D στερέωμα τοΰ ουρανού πετόμενα t * καλ σύν τώ 
-viui Hiabcmibusproducendi animaa vivenies. Nam 
siatim mare varia peperiinatanthim genera, i l u -
\iiq«c e* paludes propriis naiursqae susc compc-
lcntilma intpleli sunt piscibus. Produxerunl itorum 
aqua? volatMia, quaj quarodam babent cum nalanli-
bus confonuiialcm el niOnilatem. Sicut enim pi-
acea in aquis pitinarum moiu procedant, et fre-
quenti cauds iiiflexionc rectos molus suos guber-
nanl, sic aves pennis in aere natant, eumque fin-

προστάγματι τδ έργον έτελειούτο, τής πρδς τδ 
ζωογονείν έπιτηδειότητος έγγενομένης τοίς ύδασιν. 
Ευθύς γάρ θάλασσα μέν τά παντοδαπά γένη τών 
νηκτών άπέτεκεν, ποταμολ δέ καλ λίμναι τών 
οίκείων καλ κατά φύσιν Ιχθύων έπληρώθησαν. Προ
ήγαγε δέ αύθις καλ τά πετεινά τά ύδατα, τρόπον 
τινά καλ συγγένειαν πρδς τά νηκτά έχοντα. *ύσπερ 
γάρ οί ίχθύες έν τοίς ύδασι τή κινήσει τών πτερύ
γων έπλτδ πρόσω χωρούσα, τή δέ συχνή μεταστροφή 
τού ουραίου τάς ευθείας αύτοίς ορμάς ύακίζουσιν, dunt, et quocunquc volunt peneiraiil. 

ούτως καλ τά πετεινά κατά τδν αέρα νηχόμενα τέμνουσι μέν τούτον, περώσι δέ δπου καλ βούλονται 

Varia) lecltones el notac 
8 8 Geu. ι, 9,10. 8 8 Gcn. ι 

έν τ . καταμερί^ας Ρ . Tb. 
8 8 Gi ' i i . i t ~lb. 

11,12. 8 8 κινηθ. cod. 8 7 κατεκοσμήτ. cod. 8 8 έν ή ήμερα vel έν ήμέβσ 
πολυμερεί cvd. 8 8 τ ά καλ ή — ση μαινόμενη Ρ. — καβ. cod» 
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9 0 5 [^Γ] Π*Ρΐ τ ω γ κτηνών καϊ τών Θηρίων. Λ 
9 9 Αύθις δέ έν τή ς' ήμερα επετράπη ι έξαγαγεϊν 

ή γή ψυχήν ζώσαν κατά γένος, τετράποδα κα\ ερπετά 
και θηρία · ι κα\ ευθύς προήγαγε τά τε άγρια κα\ 
ήμερα ζώα. Ψυχήν ίέ ζώσαν έξαγαγείν έκέλευσεν, 
ινα έκ τούτου γινώσκηται τής τε άλογου ψυχής ή 
διαφορά και τής άνθρωπίνης 9 9 · έκ γάρ γής έφύη 
τών άλογων ή ψυχή, ή δέ τών ανθρώπων έκ τού 
θείου εμφυσήματος συνέστηκεν · · · και δτι γεηρά ή 
τών άλογων ψυχή, έξ αυτής έστι γνώναι πάλιν τής 
Γραφής · εΓρηται γάρ · c Ψυχή παντδς κτήνους τδ 
αίμα αυτού έστιν · » αίμα δέ πηγνύμενον είς σάρκα 
μεταβάλλεται · σαρξ δέ φθει[ρομένη] είς γήν ανα
λύεται. Είκότως ούν γεώδης ή ψυχή τού άλογου. 

[Ζ'] Περϊ τϊχς κατασκευής τοΰ άνθρωπου. JJ 
Επειδή [δέ] λοιπδν [τψκαταλλ]ήλψ κάλλει πάντα 

δ ιε κόσμε ι το, δ ούρανδς μέν ταίς τών φωστήρων, 
[αύγαίς, θάλασσα]... δέ κα\ άήρ τοϊς νηκτοις κα\ 
άερίοι; τών ζώων, γή δέ ταίς [παντοίαις διαφοραϊς] 
τών φυτών τε και βοσκημάτων, ώσπερ τινά βασιλέα 
[δ τού παντδς ποιητής είσάγ]ει τδν άνθρωπον έν 
κ07μω, ούχ ώς άπόβλητον έσχατον (206*) κτίσας, 
άλλ' ώς &μα τή γενέσει βασιλεύειν δφείλοντα. Τί 
γάρ φησιν ή Γραφή : ι Κα\ εΐπεν δ θεδς " · · Ποι-
ήσωμεν άνθρωπον κατ* ε ί κύνα ήμετέραν καί καθ* 
δμοίωσιν, κα\ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαλάσ
σης κα\ τών πετεινών τού ουρανού κα\ τών θηρίων 
κα\ πάσης τής γής. ι Κα\ τά μέν άλλα πάντα κτί
σματα βήματι μόνψ παρήχθη · δ δέ άνθρωπος έσχεν ^ 
έξαίρετόν τι κατά τήν ποίησιν παρά ταύτα. Βουλής 
γάρ προηγησαμένης έκτίσθη, Γνα έκ τούτου δειχθή, 
δτι περ τίμιόν τι χρήμα υπάρχει · τδ γάρ · ι Ποι-
ήσωμεν άνθρωπον κατ* εΙκόνα ήμετέραν κα\ καθ* 
δμοίωσιν, ι ουδέν έτερον δείκνυσιν ή δτι συμβούλφ 
έχρήσατο δ Πατήρ τ φ μονογενεϊ αυτού Υίψ έπι τή 
τούτου κατασκευή ι τφ 9 0 6 άπαυγάσματι τής δό-
ξης, > κατά τδν Άπδστολον, ι καί χαρακτήρι τής 
υποστάσεως αυτού. > Ούτε γάρ ένήν άλλω τιν\ συμ
βούλων τιν\ κεχρήσθαι ή τψ ζώντι κα\ ένυποστάτψ 
αύτοΰ Λόγψ τώ άπαραλλάκτφ κατ' είκδνα και ofJto-
ουσίΐρ κα\ (σοδυνάμφ. (Κβ'*· έργα, ώς λέγει ΜωΟ? 
σής, δκτισεν δ θεδς έν ταίς ς-' ήμέραις · διδ κα\ κβ' 
κβ' γενεαρχίαι άπδ 'Αδάμ μέχρι Ιακώβ.) 

[Η'] ΕΙς τύ, *Κατ' εΐκόνα.ι & 
Επε ιδή τοίνυν, ώς είρηται, βασιλεύς ώσπερ εισ

ήχθη έν- κδσμψ ό άνθρωπος, είκότως ούν κα\ κατ* 
εικόνα θεού γεγένηται · έδει γάρ τδν μέλλοντα άρ
χειν τών άλλων, ώσπερ τινά εικόνα είναι έμψυχο ν 
τής τοΰ βασιλέως δμοιότητος, ούκ έν π^ρφυρίδι κα\ 
σκήπτρω κα\ διαδήματι τήν άξίαν έμφαίνοντα, επει
δή μηδέ τδ αρχέτυπου έν τούτοις εστίν, άλλ' έν τψ 
κοσμείσθαι τή αφθαρσία κα\ αθανασία κα\ αρετή -
τούτοις γάρ τιμηθείς ό άνθρωπος τήν πρδς · · τήν 

- L I B . V I I . 1266 
Vf. De jumentis el bestiis. 

Scxto ilie ju*sa esl c producere (erra animam 
viventein in genere suo, quailrupedes, replilia et 
beslias. > Et slatim produxil fera et cicura aniinalio. 
Porro jussa est illa producere anima-m vivenlem. 
utexinde agnoscatur irratioualis anhna» ab bumana 
discriinen: ex terra enim generala csl lirutorum 
anima, lioininum vero anima divino aflluta eSl 
spiritu. Ac terrenam essc brulorum aTtimam ex ipsa 
ilcrum patet Scriptura dicenlc : c Aniiua onr.nis 
bestiae iu sanguinc ejus cst. » Sanguis autem 
coagutaius in carnem convcrlitur, et caro corrupta 
in teiram rcsolviiur. Ycre igitur tcrrcna cslbruti 
auima. 

VII. De hominis formaliene. 
Cum jam omnia congruo srbi decore ornata 

eseent, coelum quippe astrorum splcndoribug, mare 
vero et aer ptscibus et aeriis animalibus, atquo 
terra diversisplaniarum et besiiarum speciebus: 
velut regem in mundum Arlifex omnium inlrodacit 
bominem, quem ultimum crcavit non tanquam 
abjeclum, sed ul slalim ab orlu icgnarel. Quid 
enim dicit Scriplura ? c E l dixit Dcus : Faciamus 
bominem ad imagiuem et siuiilitudinem nosUain; t. 
ct prasstt ptscibus maris, cl volaiilibus cceli, et 
besliis, universa?que lerrae*» E l caeicrx quidcm 
crcatura3 v uno vcrbo produclae sunt; bomo vero 
in sua formatione nennibil ab illis disurepuil : 
consilio cnim praebabito crealus est, ut exinde 
oslenderelur eum cssc aliquid pretlosf. llludenim ι 
c Faciamus hominem ad imaginem c l similtiudi-
nem nosiram,» nihil aJiud signiiical quatto Pairem. 
de hominis formatione consiliario usum fuisse Fiiio 
suo unigemto,qui esl, juxta Apostolum, t splendor 
glorice, el figurasubstanliai ejus. > Nulloenim alio 
consiliario uti poterat quam vivente et personali 
suo Verbo, quod est imago cjus immulabilis con-
substantialisque ct coaequalis. Duo et viginti opcra, 
ut dicit Moses, fecit Deus intra sex dies: itaque duo 
et vigiuli litierae, tolidemquelibri suntapud Hebroos, 
ei vigiuti duo gcnerattones ab Adam. ad Jacob. 
γράμματα κα\ βιβλία τοσαΰτα παρ' Έβραίοις κα\ 

VIII. / n illud: c Ad iinaginem. ι 
Quoniam, ut dicluai est, velut rex iu mundura 

inlroduclus est bomo, convcnienler igitur ad ima 
ginem Dei factus est. Necesse enim eral ut, aliis 
praifuturue, viva essel regis imago el similiiudo, 
non purpura scepiroque ac diademaie suam ma-
iiifestans dignitatem, cuui ipse archeiypus bis noti 
rcfulgeaL, sed eo quod ornetur incorrupiione, im-
luorlalitale a c virtutc. His enim nobilitalus bonio 
snval exemplaris imaginem el siiuililudiucin. L l -

Variffl lecliones et.nolro. 

e a Gen. 1,24. n τοΰ ανου Ρ. Tb. 9 9 συνέστη Ρ . ΤΙι. 9. Lcv. XYIJ, 11,14. ψ. πάσης σαρκός. · · I 2G\ -
9 1 Ileli. ι, 3. 99 κβ' — Ιακώβ οιιι. Ρ. · · προς τόν cod. 
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Itennn quoqoc arbitrium naiurae buman» regtam Α πρωτότυπον είκόνα ομοιότητα διασώζει · Ιτι δε καλ 

ή αύτεξουσιότης τδ βασιλικδν κα\ επηρμένο*/ της dignilalem sablimitaiemque et cum divina imagine 
conformilatcin clarissime demonstral. Et hanc ob 
causam Dei manibus formaltfts esi bomo propler 
plasmatis dignilatem : toius enim eonsilio elabora-
lusesl. Deinde post bujus formationem quid dicit 
Scriptura ? c Compleviique Deus die seito opus 
suum quod fecerai, et requievil die seplimo,... et 
sanctificavit illura, quia in ipso ccssaveralabomni 
opere suo quod creavit Deus ut facerel. * 

φύσεως του Ανθρώπου καλ πρδς τήν θείαν εικόνα 
έμφερές εμφανέστατα 1 δείκνυσιν. Καλ κατά τοΰτον 
τδν λόγον και χειρών θεοΰ έργον δ άνθρωπος διά τ ο 
τίμιον τής κατασκευής · βουλής γάρ ενέργεια τδ π ά ν . 
Είτα μετά τήν τούτου διάπλασιν τί φησιν ή Γραφή ; 
• ι Καλ συνετέλεσεν δ θεδς τή ήμερα · τή ς* -Α 
έργα αύτοΰ Α έποίησε, κα\ κατέπαυσεν έν τή ήμερα 
τή ζ 'άπδ πάντων τών Εργων αύτοΰ, κα\ εύλογη σε ν 

τήν ήμέραν τήν ζ' — κα\ ήγίασεν αυτήν, δτι έν αυτή κατέπαυσεν άπδ τών έργων αύτοΰ ών ήρξατο ό 
θεδς ποιήσαι. > 

IX. De Sabbato. [&] Περί του Σαβδάτου. 

Quare Deus soli septimae diei boncdixit, et non g Τίνος χάριν τήν ζ' ήμέραν εύλόγησεν ό θεδς μό 
omnibus? Quia caelerarum quaeque ex opere tn 
singulis facio accepit benedictionero; siplima 
vejo, nullo in ipsa opere patrato, idea et ipsa be-
Dodkla est a Deo. 

X . De paradho. 
Tterum dicit Scriptura : c Planlaverai auiem Do-

minus Deus paradisura in Eden ad orientem, 
in quo posuit bominem quem formaverat. Pro-
duxitqu* Doroinus Deus do humo omne lignum 
pukbrum visu ct ad vescendum suave : lignum 
eliam vitae in medio paradisi, lignumque scienliae 
koni et inali . i Substantiam ralionalem bonorare 
aibi proponens Deus babilaculum praeparat splen 

νην, κα\ούχ\ τάς πάσας; "Οτι έκαστη τών άλλων έκ 
τής έν αυτή γενομένης δημιουργίας έσχε τήν εύλβ-
γίαν · * έπλ τής ζ', ουδεμιάς έν αυτή γενομένης 9 0 7 
δημιουργίας, τούτου χάριν εύλογίσθη καλ αυτή ύπδ 
τού θεοΰ. 

[Ρ] Περϊ του Λαραδείσον. 
Πάλιν ούν φησιν ή Γραφή ' c · Καλ έφύτευσε 

Κύριος ό θεδς παράδεισον έν 'Εδέμ κατά ανατολάς, 
καλ έθετο εκεί τον άνθρωπον δν έπλασεν. Καί έξαν-
έτεώεν δ θεδς έτι έκ τής γής πάν ξύλον ώραΐον είς 
δρασιν καλ καλδν είς βρώσιν καλ τδ ξύλον τής ζωής 
έν μέσω τοΰ παραδείσου, καλ τδ ξύλον τού είδέναι 
γνωστδν καλού καλ πονηρού. > Τήν λογικήν ύπό
στασιν τιμήσαι προθέμενος ό θεδς κατασκευάζει καλ 

didum el omnis plenum voluplatis, ibique staluit ^ λαμπρδν οίκητήριον καλ πάιης γέμον Ουμηδίας, καλ 
Adamura. Atque lioc quidem loco miranda esl in 
«CTabilis Dei benignilas, qui summam habens domi-
nalionem aeternamque potenliara in universum or-
beib, agricolam selpsum fecit hominis gralia. Qui 
enim lantapi coeli terraque ct maris magnitudinem 
verbo crcavit, raullo magis poterat paradisum verbo 
plantare el unica voce caropoa ieJicissimos conse-
rere ra<licibus; sed, ut dictum est, propter bomi-
ais bonorero, bortulanus mystico lit quodam modo 
Ule qiu sine labore bunc mundum e nibilo ad 
oxsislenuajn sola voluntale eduxerat. 

X I . De animanlium appetialione. 
Addti Scriptura : % Et adduxii Deus cuncta ani-

mantia >, ei jumcnla, et replilia « ad Adaro, ui v i -
deret quid vocaret ea : omne enim quod vocavit ι 
ea c Adam, ipsum cst nomen ejus. » Miranda quo-
qtte bie poat b»e dignitas bominis, quam babnit 
eiatim ab ipsa nativitaie. Sicut enim pastor sedet 
Adaraus, atqite Deu« adducit ad eum innumera 
begtiarum, jumentorumque el volucruni genera, ui 
regem bunc instiluat, quem ad proprSam forinavit 
imaginem. Ilic autcro, divino ct prophetico aiQalus 

καθίστησιν εκεί τδν 'Αδάμ. "Εστι · δέ ενταύθα γε
νόμενοι τού λόγου, θαύμασα ι τοΰ θεοΰ τήν άφατον 
φιλανθρωπίαν, δτιπερ πανταρχικήν έχων καλ άΐδιον 
έξουσίαν είς τδ πάν, καλ γεωργείν έαυτδν έπεδωκεν 
διά τδν άνθρωπον. *0 γάρ τοσούτον μέγεθος ούρανοΰ 
καλ γής καλ θαλάσσης λόγψ ύποστησάμενος, πολλψ 
μάλλον ίκανδς ήν καταφυτεύσαι παράδεισον βηματι 
καλ λόγψ βιζώσαι τδ πανόλβιον χωρίον · άλλ', ώς 
εΓρηται, (206b) διά τήν πρδς τδν άνθρωπον τιμήν 
καλ φυτούργδς γίνεται μυστικώ Ttvi λόγω δ ακαμά-
τως τόνδε τδν κόσμον έκ τοΰ μή δντος είς τδ είναι 
θελήσει μόνη παραγαγών. 

[ΙΑ'] Περϊ της τών ζώων ονομασίας. 
D Είτα αύθις ή Γραφή · t Καλ ήγαγεν ό θεδς πάντα 

τά θηρία καλ τά κτήνη καλ τά ερπετά πρδς τδν 'Αδάμ, 
ίδείν τί καλέσει αυτά · καλ πάν δ έκάλεσεν αυτά 
'Αδάμ · , τοΰτο δνομα αύτψ. > Όρ?ν ούν έστι καλ 
έντεΰθεν τήν τιμήν μετά ταΰτα τοΰ άνθρωπου, ήν 
έσχεν έξ αυτής τής γεννήσεως. "Ωσπερ γάρ άγε-
λάρχης τις προκάθηται 'Αδάμ · καλ δ θεδς ήγε πρδς 
αύτδν τά μυρία τών θηρίων καλ τών κτηνών · καλ 
τών πετεινών γένη, Γνα ηγεμόνα τούτον χειροτόνηση, 
δν κατ' είκόνα Ιδίαν πεποίηκεν. Καλ εκείνος μέν 

1 προφαν. Ρ . 
— δημ. om. Ρ 
Ρ . ΤΙι. pro γενομένοίς. 
νηκτώνϊ 

VarifiB lectiones et η ο ί ω . 

• Gen. ιι, 2,δ. *. ήμερα ί. 4 επειδή δέ Ι μέλλε ν αυτή μένειν άέργαστος, ούδ. Tb . ούδ. 
uterque ex emendalione anacolutbi ? * Gen. ιι, 8,9. · έτι δέ Ρ. — γινομένου cod. 

* Gen. u , \9. * ψυχήν ζώσαν Gen. * καλ τών κτηνών " * cod. iierum και τών 
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9 0 S θείφ χαταπνευιθε\ςχα\ προφητιχφ πνεύματι, Α spirilu, propria singulis animaxuibus imposuit 
ονόματα κύρια έκάστψ τών άλόγω; έπέθηκε · τά δέ 
ζώα ώσπερ τιμήν μεγάλην έκ τής επικλήσεως λα-
βόντα, ούτως έν συζυγία ύπεχώρουν. 

[ΙΒ'] Περϊ τής χοιήσεως της γυναικός. 

Επειδή δέ έξ απάντων τούτων τών γενών ουδέν 
ήν δμοιον τψ 'Αδάμ, εΤπε πάλιν ό θεδς, καθά φησιν 
ή Γραφή · « ι β Ού καλδν είναι τδν άνθρωπον μόνον · 
ποιήσωμεν αύτψ βοηθδν κατ' αύτδν, ι βοηθδν λέγων 
τδ θήλυ διά τδν τής παιδογονίας λόγον, συνεργείν 
μέλλον τψ άνδρλ πρδς τήν τοΰ γένους αύξησίν τε καλ 
διαμονήν. Αύθις δέ επιλέγει 1 1 · ι Καλ έπέβαλεν ό 
θεδς έκστασιν έπλ τδν 'Αδάμ, καλ ύτνωσε, καλ έλαβε 
μίαν τών πλευρών αύτοΰ, καλ άνεπλήρωσε σάρκα 
άντ' αυτής, καλ ώκοδόμησε τήν πλευράν, ήν έλαβεν 
άπδ τοΰ Αδάμ, είς γυναίκα l f . ι "Εστι δέ ό είρημέ
νος τής Γραφής σκοπδς ούτος 1 1 · Κ ρίνας ό Ιν σοφία 
τά πάντα ποιήσας θεδς δούναι τψ 'Αδάμ βοηθδν κατ' 
αύτδν, ώς έπηγγείλατο, ούκ έκ γής πλάττει τδ θήλυ, 
καθάπερ καλ τδν άνδρα, άλλ' είς ύπνον τρέπει τοΰ
τον καταφορά πνεύματος τδν νουν αύτοΰ φαντασιώ-
σας καλ τδν τής ψυχής δφθαλμδν είς άπληστον δψιν 
έκκαλείτχι, Γνα τή φαντασία τοΰ τοιούτου κάλλους 
κατεχόμενος, μή γνψ τδ γινόμενον · είτα λαμβάνει 
μίαν τών πλευρών αυτούάκαμάτοις, αΓσθησιν άλγη-
δόνος αύτψ μ)) έπαναγαγών · καλ ευθύς ώς τεχνίτης 
καλ ίατρδς σύντομος, τδ λείπον διά σαρκδς άνεπλή-
ρωσεν. Έν δσψ γάρ " τ ή ν ψυχήν τή άκορέστψ τής 

Domiiia : animalia vero, lanquam magnum ex ap-
pcllationc adepii honorein, deinde bina recedebant. 

XII. De formatione mulieris. 

Cum ex omnibus bis generibus uullum cssei 
simile Adamo, dixil iierum Deus, ut fert Scriptura : 
c Non est bouum esse bominem solum ; faciamus 
ei adjulorium simile ipsi : > adjulorium dicens 
feminam, quia per liberorum generalionem adju-
lura eral virum ad gcneris propagationcm et con-
servationcm. Rursus addilur : € Immisil ergo Do-
minus sopwem in Adam; cumque obdorinisset, 
lu l i l unam de costis cjns, c l rcplevil carnein pro 
ca ; ct rcdificavit costam, quam tuleral dc Adam^ 
in mulierem. > Est aulem Scripiura? finis hic ; 
Qtii omnia in sapieulia fecil, ille sla'uens dare 
Adamo adjutriccm similem ipsi , ut promiscrat. 
non de bumo forrcai femiuam sicul ct virum, scd 
bunc in somnuni mergil, sopiens spiritum mcn-
temque repleus imaginibus, ei auira» oculoe ad 
amoenam inviians vUionem, ul im «giuc lantse pul-
cbriiudinU caplus, nescial quid sibi coniingat; 
deinde eumii unam e costis ejus sine biborc, scti -
sum doloris ei sublrahetis; ci statim ul ail.fex ot 
medicus solers, quod ablatttiii csl carnc suppkt. 
Dum vero animam illms insatiabililer divina do-
lectat voluplale, c»stam, qitain tul t* aidificai in 

θείας ηδονής περιέσπα, τήν πλευρΑν, ήν έλαβεν, Q niuHerem, in aninial rationale mirabilifrr Ggura-
ώκοδόμησε ν είς γυναίκα, μυστικώς έκτυπώσας αύ 
τήν είς ζώον λογικδν, κάλλει άμηχάνω καλ σχήμα τ ι 
εύπρεπεστάτψ κεκοσμημένην, καλ άγει τοΰτο πρδς 
τδν 'Αδάμ. Εΐτα εκείνος, άτε θείου πνεύματος μέτ
οχος ών, έγνωκώς, δτι έξ αυτού ήν, φησί · < Τοΰτο 
νΰν όστοΰν έκ τών οστών μου, καλ σαρξ έκ τής σαρ
κός μου · αύτη κληθήσεται γυνή, δτι έκ τού άνδρος 
αυτής ελήφθη « » αύτη. Όρων ούν ό 'Αδάμ τήν γυ
να ίκα , ούχ 9 0 9 ώς γυναίκα θεώμενος έπασχεν, 
άλλ* ώ ς έαυτδν ορών, πνευματικώς ηύφραίνετο Η , 
τήν όμοίαν βλέπων καλ ταύτην έχουσαν κατασκευήν, 
•βσαύτως δέ καλ ή ' γυνή, θεωρούσα τδν άνδρα, με
γ ά λ ω ς ήγάλλετο, κατ' αύτδν ούσαν έαυτήν εννοούσα. 
"Οντων ούν αυτών έν τψ παραόείσφ της τρυφής, 

lam, et inaeslimabiii deeore forniaque pulcberrima 
oroatam; atque ducti illain ad Adamuui : qui, ut-
poie diviai spiritus particepe, scicns cain de scipso 
exiractam es$e, ail : ι Hoc «enc os cx ossibus 
raeis, ct caro de carne mea; baec vocabilur virago, 
quoniam de riro sumpia est. > Videns igilur Ada-
mus mulierem, non affeclus esl lanqoam videns 
nulierero, sed Umquani videns seipsum, spiriia-
liter gaudebat, banc videns forma sibi simiiem. 
Pariier et mulier, considerans virum, muliiim 
exaullabat, se ill i similem esse cogiiaus. Ilis igitor 
in paradiso voluptatis babitantibus legcm dal Deus 
tilulo beneficii, ut ostenderet corum nalurani csse 
liberam propriique arbilrii, simulque mowstraret 

νόμον δίδωσιν αύτοίς δ θεδς έπ ' ευεργεσία;, τοΰ δεί- ^ eosdem doinino ac tutori subjacerc, sic loquens : 
ξαι μέν έλευθέραν τήν φύσιν έν τή αύτεξουσιότητι, 
ύποδβίζαι δέ ώς ύπδ δεσπότη ν καλ κηδεμόνα είσλ, 
λέγων ούτως · ι Ι Τ 'Απδ παντδς ξύλου τού έντψ πα-
ραδε ίσψ β ρώσε ι φαγή, Απδ δέ τοΰ ξύλου τού γινώσκειν 
καλδν καλ πονηρδν, ού φάγεσθε άπ ' αύτοΰ · fj δ' άν 
ήμεροι φάγητε 1 8 άπ ' αύτοΰ, θανάτψ άποθανείσθε, » 
τ ο υ τ έ σ τ ι ν , θνητολ έσεσθε. Ούτω γάρ καλ ά Σύμμαχος ήρμήνευσε 
ξύλου, θνητδς έση. » 

cEx omiii ligno paradisi comedite; de ligno autem 
acienliai boni et mali ne coraedaiis : in quocunquu 
enim die comedctis ex eo, morte inoriemiiii, > id 
cat, mortales eritis. Sic euim Symmachus inler-
pretaius est: c In quacumque aulcro dic comede». 
de ligno, morlalis cris. > 

c T l i δ' άν ήμερα φάγη άπδ τοΰ 

Variae lectiones et Π Ο Ι Φ . 

· · Gen. ιι, 18. 1 1 λίγει Ρ . ΤΙι. — μέλλων cod. , a G c n . ι, 21,22. 1 1 ούτως c»d. ι ν γάρ cod. a se-
cnuda manu, δέ Ρ. Th. 1 0 Gen. ιι, 21. 1 4 ηύφ. — κατ. οιιι. Τ. — ταύτην Ρ . Ι Τ Gcn. ιι, 16,17. , # φά
γ ε ι cod. — Nota : pluralis — quero el Symfon expressit. 
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ΧΠΙ. De ligno scieniiw bonx el mali. 

Sed ne quis arbilrelur hoc lignum cjusmodi 
fuisse t»l scienliani «Jaret boni el mali ; nibil enim 
erat nocivum in paradiso; sed ad buuc Gnem arbor 
tlla consiilula cral ut exerceretur liberlas. Et 
lignum baud fuisse Adamo causam scienlia? paiet; 
nam praceplum datum est lanquam scieulibus bo-
mim el maluin, obcdicnliam el inobedieiUiara, ila 
nt scientia mandalum prxccsserit : boc auleio 
datum cst, sicut diximus, ui , quia Hbcra voluulale 
molus bomo sccure quidem de omnibus aliis arbo-
ribus polerat sumcre, ab una aulem per lcgem prolti-
bila abslinere rfebebat, cognosecrel so dominalioni 
subcssc illius qui prxceplnm dedcrat. Erant igi-
tur in purissimo hoc loco Adamus et Eva dcgon-
ics immortaliumquc florum varietale abundautcr 
iruenlcs» 

XIV. De diabolo el serpente. 
At nalurac nostra inimicus, lanta* bominis 

dignitali iuvidens, conlra eum bellum suscepit, et 
aerpentem ingressus astilil mulieri, absente Adaino, 
ac dolose hanc deflexii a bono, Adatnumque cutn 
ca fefellit, et atnbos feeit legis divina transgres-
aores. Dc illo eukn Scriptnra sic loquitur : 
t Serpens erat callrdior conctis animantibus tc r r» , 
quae fecetat Dominus Deus. > Caltidus vocaius est 
9crpens, quia bomincm, animal raiionale, aliisque 

Α (207«) [ΙΓ] Περϊ τον ξνΛον γινώσχειν r.aXbr χαϊ 
ποη\ρότ. 

Άλλά μή τις ύπολάβοι, δτι τδ ξύλον τοιαύτης ην 
φύσεως, ώς γνώσιν παρέχειν καλού τε καλ κακού — 
ού γάρ δή βλαβερόν xt ήν εν τώ παραδείσψ — δρος 
δέ ετέθη έπλ τψ φυτψ πρδς γυμνασίαν τής έλευθε-
ρ:ότητος. Καλ δτι ού τδ ξύλον αίτιον τψ Αδάμ γνώ
σεως γέγονε, δήλον ή γάρ εντολή ώς *· πρδς είοότε 
άμφω εδόθη, τό τε καλδν καλ τδ πονηρδν, τήν τε 
ύπακοήν καλ τήν παρακοή/, ώστε ή γνώσι; προύλαβε 
την έντολήν. Δέδοται δέ αυτή διά τδ, ώς είρηται, 
αύτεξουσίψ βουλήματι κινούμενον τδν άνθρωπον, 
έπ* άδειας τε έχοντα άπδ πάντων μεταλαμβάνε-.ν 
τών άλλων δένδρων, ένδς δέ μόνου νόμω προσταττο-
μένου άπέχεσθαι * · , γινώσκειν ώς ύπδ δεσπότην 
έστλ " καλ τήν έντολήν δεβωκότα. ΤΙΙσαν σ3ν έν τώ 
καθαρωτάτψ τούτψ τόπψ δ τε Αδάμ καλ ή Εύα δια· 
γοντες καλ τ ή ποικιλία τών αθανάτων ανθέων δαψ:-
λώς απολαύοντες. 

9 1 0 V^] τ ο ν διαδόΛον χαλ τον δφεως. 
Άλλ' δ έχθρδς τής ημετέρας φύσεως βασκήνας 

έπλ τή πολλή τιμή τού άνθρωπου καλ φθόνον έγκισ-
σήσας **, τδν πρδς αύτδν ήρατο πόλεμον, καλ τδν 
δφιν ένδύς επέστη τή γυναικλ, απόντος τοΰ 'Αδάμ, 
καλ πανούργως αυτήν τοΰ συμφέροντος παρατρε-
ψάμενος διά ψεύδους καλ τδν Αδάμ ταύτη συνεξα-
π ατή σας, παραβάτας τοΰ θείου παρεσκεύασε νόμου 
γεγενήσθαι. Λέγει γάρ ή Γραφή περλ τούτου ώδε · 
c Ό δέ δφις ήν φρονιμώτατος παρά πάντα τά θηρία 

Γ ' "Ι » - » » ρ ι - I " Ι » » ι , V 
inlelligenlia praestamem, dccepturus erat. Deinde τής γής, Α έποίησε Κύριος δ θεός ι Φρόνιμος δέ 
addit: ι Et dixil serpeos ad roulierem : Cur prae-
cepii vobis Deus ul non comedereiis de omni ligoo 
paradisi ? CIM respondit mulier : Oe omni ligno 
paradisi comedimus; de iruclu vcro ligni quod e*t 
ia roedio paradisi, praecepit nobis Deus ne come-
dcrenaus ei ne langoremus il lud, ne forie moria-
mur. ι An serpens verbis usus est arliculatis ? 
Nequaquam; sed prkni parentes oinnis nialiliai 
iminunes, sensus babebanl acutissimos et longe no-
slris prscstanliores, ila ut eoruin auditus quamlibct 
vocein percipere poesot. Animalia quoque el ju -
me.nla dicuntur oliw labii unius fuisse; cum vero 
Adamus fuit coiideuiiialus, lunc ea obmutuisse; 

εκλήθη δ δφις, δτι τδ λογικδν ζώον τδν Ανθρωπον 
καλ τών άλλων άγχινοία διαφέροντα έςαπατάν Ιμελ-
λεν. Είτα επιλέγει •*· ι Καλ είπεν ό δφις τή γυναικί· 
Τί δτι είπεν δ θεός · Ού μή φάγητε άπδ παντδς 
ξύλου τοΰ έν τψ παραδείσψ ; Και ειπε ν ι) γυνή τώ 
δφει · Άπδ παντδς ξύλου τοΰ έν τψ πσρσδεισψ φαγού-
μεθα· άπδ δέ τοΰ καρπού τού ξύλου, δ έστιν έν μέσψ 
τοΰ παραδείσου, είπεν δ θεός · Ού μή φάγητε άπ* αύ
τοΰ, ούδ' ού μή άψησθε αύτοΰ, Γνα μή άποθάνητε. ι ' — 
ΤΑρα δέ καλ ό δφις τψ κατά προφορλν λόγψ Ιχρή-
σατο; Ού πάντως, άλλ' οί πρωτόπλαστος άτε κακίας 
δντες αμιγείς, άκριβεστάτας είχον τάς αίσθήσεις 
καλ πολύ τών ημετέρων διαλλαττούσας ·*, ώίτε τήν 

ac serpentem iruncalum esse pcdibus et reptasse ^ άκοήν αυτών πάσης ύπάρχειν φωνής άκουστικήν 
bumi, veiienuraque super ejus lingua esse posiium. 
Deindo Scripluia subdit : ι Dixil auiem serpeus 
ad muliciem : Nequaquam mortc morieniini, scil 
eriim Deus quod tn quocumjue dic comcderilis ex 
co, aperientur oculi vestri, et erilis sicui di i , 
acienles bonum el malum. Vidit igiiur mulier quod 
baiiaia eseei lignum ad vcscendum, c i pulcbrum 
ocuiis, aspeciuque delectabile : et sumpsil dc 
fruciu illius, et corneJit, dedilquc viro suo, ct 

καλ τά θηρία καλ τά κτήνη λαλείν λέγει · · μιά 
γλώσση ποτέ, δτε δέ Αδάμ κατεδικάσθη, τότε κιλ 
αυτά πεφιμώαθαι, τδν δέ δφιν καλ τούς πόδας άφαι-
ρεθήναι καλ έρπειν έπλ τήν γήν, καλ ίδν αύτψ έπλ 
τήν γλώσσαν έντεθήναι. Είτα επάγει · ι 1 Τ Καλ είπεν 
ό δφις τή γυναικί · Ού θανάτψ άποθανείσθε, ξδει 
γάρ δ θεδς, δτι ή " άν ήμερα φάγητε άπ ' αύτοΰ, 
διανοιχθήσονται υμών οί όφθαλμολ, καλ έ σε 5 θ ε ώς 
Οεολ, γινώσκοντες καλδν καλ πονηρόν. Καλ ειόε* \ 

VarifB lecliones et notae. 

' · ώς προειδότ. cod. ώς πρδς είδότα Ρ . Τ. *· καί cod. ώστε? 1 1 τόν? " έγκοπείσας cod. a sccunda 
manu. s t Gen. ιιι, 1-3. "έπιλλέγει cod. t e διαλλαγούσας Τ. a f scl. ή γραφή? vel λέγετι ι . l f GCIL 
Ul, 4-7. *· δ' cod. 
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γ υ ν ή , δτι καλδν τδ ξύλον εις βρώσιν καλ δτι άρεστδν Α comwlerunt, ct nperii sunl oculi amborum, el 
τοί, δφθαλμοίς ίδείν καλ ώραίόν έστι τοΰ κατανοή- cognovcrunt se esse nudoe. ι 
σαι · καλ λαβοΰσα τοΰ καρπού αύτοΰ έφαγε καλ έδωκε καλ τψ άνδρλ αυτής, καλ έφαγον, καλ διηνοίχθησαν οί 
όφθαλμολ τών δύο, καλ έγνωσαν δτι γυμνολ ήσαν. > 
S l l [ΙΕ'] *Λ 1 ΑιηνοΙγβησαν ol όρΘαΛμοϊ 

τών δύο. > 
Ούχ, ώς τότε άναβλεψάντων τών πρωτοπλάστων, 

εΓρηται τδ, « Διηνοίχθησαν οί όφθαλμολ τών δύο· · 
δείκνυνται γαρ καλ πρδ τής βρώσεως δρώντες έκ 
τοΰ λέγεσθαι · ι Καλ εΐδεν ή γυνή, δτι καλδν τδ ξύ
λον είς βρώσιν καλ δτι άρεστδν έστι τοίς όφθαλμοίς 
ίδείν, > άλλ* ώς τδ άπειρόκακον αποθεμένων διά τής 
πίραβάσεως, (206b) δ καλ τήν γύμνωσιν αδιάφορου 
πχρέσχεν · έββέθη δέ δτι < διηνοίχθησαν οί όφθαλμολ 

X V . Ιη illiui : ι Aperti sunl oculi amborum. ι 

Νοιι quod primi parenles lunc videre coeperiiit, 
diclum esl : c Aperli sunl ocoli amborum ; ι exbi-
bemur enim aittequam comederinl videntcs, s«qui-
dem dicilur : c E l vidil inulier quod bonum essct 
lignuin ad vesccndum el pulcbrum ocut«s ad v i -
dendum : » sed quod per peccaluin amisissenl 
inali immunilalem, qux nudalionem rcddcbal in-
differentem. Dicium est autcm : lAper l i smiioculi 

αυτών > Πέφυκε γάρ ό όφθαλμδς άπας ύπδ τοΰ β amborum : ι solel cnim oculus omnis ralione mo-
λογισμοΰ διεγείρεσθαι πρδς ά βλέπει · σύνεσιν γάρ 
αύτδς καθ' έαυτδν ούκ έχει, ώστε πολλάκις, πρδς 
έτερα τής διανοίας ασχολούμενης, τυφλού δίκην ενίοτε 
^αρίρχάμζ^Λ καλ τδ πάνυ γνώριμον · καλ έπειδάν 
έγκληθώμεν τή ασχολία τοΰ λογισμού, τδ αίτιον άνα-
τ.Οέντες άπολογούμεθα. Ούτο»ς ούν 'Αδάμ καλ ή 
Εύα τή αίσθήσει τοΰ νοΰ πρδς τήν δψιν διεγέρθησαν * 
τδ γάρ, ι "Εγνωσαν δτι γυμνολ ήσαν, ι άποκάλυψιν 
σημαίνει τήν έγγενομένην τψ στολισμψ, ούκάνάβλε-
ψιν οφθαλμών. Λεχθήσεται δέ κάκείνο, δτι πρδ , 0 τής 
άπαΟείας, επειδή καιρδν ούκ είχε τά τής παιδοποιίας, 
ούκ έδέδοτο 1 1 παρά θεού ή παριτήρησις τήςγυμνώ-
σεως, άλλά διήγον ώς άσαρκοι, σαρκικής διαθέσεως 
ούπω καιρδν έχοντες · επειδή δέ ή απείθεια έπισυμ-

veri ad ea quae aspicii, nam ex scipso inlelletlum 
uon babel; ila ul »;vpe, iiilelligeulia in aliis rcbus 
occupala, c;cci inslar praiergrediamur nounulla 
cegnitu facillima : el quando accusamur, menttf 
dislraciionem causamur. Sic Adamus el Eva sen-
saiione inlelleclus ad visum cxcilali sunt, nam 
verba : c Cogiioveruui se csse nudos, > dcsignunl 
revelalionem in menlc factaro, non aspeclum ocu-
lorum. Accedil illud quod, anle inobedienliaiu, 
cum locum non habcnl liberorum procrealio, 
non dala crant a Dco uuditalis lcgmina, sed vivo-
baul vclut sinc carne, ad carnales affeclus nonduia 
cxci la l i ; poslquam vero inobedicntia indiixil mor-
Ulilaleti), merito deinceps illis indilus est erga se 

βασα τδθνητδνέπήγαγεν", είκότως τδ λοιπδν ένεδόθη C invicem pudor, ac denique animadvcrleruul sc-
τούτοις ή πρδς αλλήλους αίδως * καλ νενοήκασι ύστερον 
τών σχημάτων τήν διαφοράν προθεωρηθείσαν " τψ 
« άσαντι π^δς τδ άναγκαίον τής διαδοχής τού γένους. 

^ρΐ τών φύΛΛων της σνχής. 
% % Γυμνούς ούν δντας εαυτούς αίσθόμενοι 3 1 δ τε 

'Αδάμ καλ ή Εύα μετά τήν παράδασιν, έκ φύλλων 
συκής ι εποίησαν έαυτοίς περιζώματα, ι αίνιττόμε-
νοι διά τοΰ ξύλου τδν τρόπον τής κακοπραγίας. Ώς 
γάρ ηδύς ό καρπδς τής συκής, τραχύ δέ καλ πικρώ-
τατον τδ 9 1 2 φύλλον, ούτως πάσα αμαρτία έν τή 
πράξει δείκνυται ηδεία, μετά δέ τήν πράξιν όδύνην 

xuum discrimen a Deo provisum ob neccssitattiu 
successionis generalionum. 

X V I . Defoliit ficus. 

Se igilur nudos esse pcrcipienlcs Adam 11 Lva> 
posl pcccalum, de foliis ficus c feccrunl sibi vej»li-
nienta, > bac arborc inuueiilcs naluraui pcccaii. 
Sicul eniin ficusdulcis esi fruclus, asperuin ama-
rissimumque folium ; sic onuie peccaium in aclu 
videlur dulce, posl aclum vero duloreni affert ei 
qui fccit. Quid igiiur iteruni dicit Scriplura ? t Et 
audierunl vocem Doinini deanibulautis in paradUo παρέχει τψ πεπραχότι. Τί ούν πάλιν ή Γραφή; 

t •· Καλ ήκουσαν τής φωνή; Κυρίου τού θεού περι- posl meiidiein, et abacoisderunt sc Adara et uxor 
>ΰντος έν τψ παραδείσψ τδ δειλινδν, καλ έκρύ- ejus in mcdio ligni paradisi. > Posl facinus culp «m πάτου ντο^ 

βησαν, δ τε 'Αδάμ καλ ή γυνή αύτοΰ — έν μέσψτοΰ 
ξύλου τοΰ παραδείσου, ι μετά τδ τόλμημα είς συν-
αίσθησιν έλθόντες τοΰ πταίσματος, τψ κριτικψ 
κρατούνται φόβψ καλ κρύπτε σ θ α ι " τδν άλάθητον 
δ^θαλμδν καλ παραιτούνται τήν πρόοδνν καλ αναδύ
ονται τήν παράστασιν. Ούτω δέ αυτούς κεκλονημέ-
νους ύπδ τοΰ δέους θεασάμενος ανακαλείται ώς πα
τήρ φιλόστοργος ό θεδς καί φησι · ι 'Αδάμ, 'Αδάμ, πού εί Μ ; * Καλ είπεν αύτψ · ι Τής 
ήκουσα περιπατοΰντος έν τώ παραδείσψ, καλ έφοβήθην, δτι γυμνός είμι, καλ έκρύβην. » 

senlicutes judicem formidaul, seque nbscondere 
quairunt ab oculo onmiscio, et ejus conspecium 
deprecaulur et fugiunt praBsentiam. Quosianto per-
culsos timore videns Deus vocat ut paler iuiscr> 
cors, et dicii : c Adam, Adaui, ubi es? > Qui a i l : 
ι Vocem luam audivi deambulaiilis in paradiso, 
ei limiii eo quod nudus essem, el abscondi me. » 

φωνής σου 

Yariffi lecliones et no t« . 

*· αυτών c! ό. ά. cod. •· πρψην Ρ. ΤΙι. — άπαθείας cod. u έδιδ. cod. " έπηγάγετο Ι*. Th. • · προ-
θεωθεϊσιν cod. u Gen. ιιι, 7. *\αίσΟομ. co«l. , ** Gcn. ιιι, 8. J t οΓονται Ρ . Μ Geii. IU, >,i0. 
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XVII. De damnalionc primi honimis ct serpcnli*. Α [ΙΖ'] Περϊ τής καταδίκης του πρωτοχΛάστον καϊ 

τοΰ δφεως. 
Videro igiiur erat ucliciis olim aifluenlem para-

disi campum, nunc iti liibunal asperrimamque ac 
tenibileni judicii sedem conversum. ProJuccns 
enim in mcdium Dcus reos ac teiiiatoivm, el in-
vcniens serpentem fuisse seduciorem, Evam vero 
seduclam, debilas unicuiquc poenas irrogavit. Ser-
pentem ciiiin declaravii inaledictum, eumque 
jussit super pcclus ct ventrcm replare, ac terrani 
comedere pro epulari cibo; Evam vero coinitem 
babere aeruninam cl in doloribus parcre; Adamum 
dcnique in sudore vultus vesci pane, doncc rever-
lerctur in icrrani dc qua sumpius erat. Deinde 
subdil Scriplura : c Fecil quoquc Doniinus Deus 

T Hv ουν ίδείν λοιπδν βήμα και δικαστηρίου δξϋ 
καλ φοβερδν τδ τρυφηλδν γεγονδς τοΰ παραδείσου 
χωρίον. 'Αγαγών γαρ είς μέσον τους βλαβέντας κσιΐ 
τδν βλάψαντα, καλ τδν μέν δφιν εύρηκώς άδικήσαντα, 
τήν δέ Εύαν αδικηθεί ja ν, ώρίσατο έκάστψ τήν πρ'.σ-
ήκουσαν τιμωρίαν. Τδν γαρ δφιν κατάρατον άπο-
φήνας, έπ\ τω στηθεί και τή κοιλία κατεδίκασε 
σύρεαθαι κα\ γήν έσθίειν άντλ εδωδίμου τροφής, 
τήν δε ΕΟαν σύντροφον έχειν τήν λύπην και δούναις 
τ ί κ τ ε ι έδικαίωσεν, τδν 'Αδάμ δέ έν ίδρώτι τοΰ πρ:σ-
ώπου έσθίειν κατέκρινεν τδν άρτον έως δτου έπι-
στρέψαι αύτδν είς τήν γήν έξ ής ελήφθη. Είτα αύ-
Οις ή Γραφή · ι *· Καλ έποίησεν δ θεδς τψ 'Αδάμ 

Adaa el uxori ojus tunicas pelliceas, c l induitcos; ^ καλ τή γυναικλ αύτοΰ χιτώνας δερματίνους και ένί-
el ail ; Ecce Adam quasi unuj ex nobis faclus δυσεν αυτούς, και εΤπενόθεός* Ίδού 'Αδάμ γέγο-
cst, scicns bonum el malum. Nunc crgo ne forte νεν ώς εΤς έξ ημών τοΰ γινώσκειν (207b) καλδν καλ 
mittat manum suam, el sumal eliam de ligno vila?, πονηρδν · καλ νΰν μήποτε έκτείνη τήν χείρα καλ 
ct comedat, et vivat in anernum...» Cur ejicilur λάβη τοΰ ξύλου τής ζωής, καλ φάγη, καλ ζήσεται 4 · 
bomo c paradiso, et pelliceis induiiur l u n i c i s ? . . . . είς.τδν αίώνα.ι Τίνος ένεκεν έκβάλλεταιδ άνθρωπος 
(Ueliquum capilis edilum esl). Ex praediclis con- έκ 4 1 τοΰ παραδείσου καλ περλ τών δερματίνων 9 1 3 
jicere licet, bominem etiam post Iransgrcssionem 
mansisse immorlalem ; ideo ne malwin immortale 
lierel, bominem Deus morlalcm declaravit, morta-
)i rxuvio cum amiciens. lloc eiiim pellicea* lunicae 
designant, ralione ab aniiunlium morlalitale ducla, 
ut dissolulione rorporis ac vinculi omnc peccalutn 
fundiliis abolealur. 

XVIII. Jn illud : ι Erce Adam quasi unus 
ex nobis factus est. > 

Α Deo dicium est : f Eccc Adani quasi unus ex 
«obis facius est, sciens botium et nialuni, > non 
quod per inobedicnliam in virlutis el pravitalis 
cognitionem progressus fueril, sed quod lalis fue-
ral ab inilio creatus : prius ciiim dixeral Scri-
plura : ι Deus hominem fecit, ad imaginem Dei 
fecit eum. » Qul aulem formatus cst ad iniagincm 
Dei, uianifestum est eum jam nalurae sua? iiifusam 
Iiabuisse notionem boni et mali. Ilaque, ne pro-
prio arbitrio utens, e ligno viuearriperet, flereiquc 
malus immortalis, ejeclus cst cum Eva in lerram 
e qua plasmalus fueral. Quid enim post b;ec omnia 

χιτώνων. "Εστι τοίνυν έκ τών είρημε'νων έννοείν, οτ: 
ήδύνατο δ άνθρωπος καλ μετά τή/ παρά£ασιν είς 
αίώνας ζήν 4 1 · διδ ίνα μή άθάνατον 4* ή τδ κακδν δ 
άνθρωπος u , θνητδν 4 1 αύτδν άπεφήνατο δ θεδς νε-
κρδτητι περιβαλών · τοΰτο γάρ οί δερμάτινο·, χ ι τώ
νες σημαίνουσι άπδ τοΰ λδγου τής τών ζώων νεκρΛ-
τητος*·, δπως διά τής λύσεως τοΰ σώματος καλ τής 

Q δεσεως 4 Τ ή αμαρτία πάσα αύτοπρέμνως διαφθ^ρζ. 
[1ΙΓ] ΕΙς τό · « Ίδού 'Αδάμ γέγονεν ώς εΐς έξ 

ημών. » 
Είρηται δέ ύπδ τοΰ θεοΰ το · ι Ίδού Αδάμ γέ

γονεν ώς είς έξ ημών, τοΰ γινώσκειν καλδν καλ πο
νηρδν 4 ί , ι ούχ ώς προκύψαντος αύτοΰ διά τής άπει-
θείας έπλ τήν τής αρετής τε καλ κακίας γνώσιν, 
άλλ* ώς τοιούτου έξ αρχής πλασθέντος. Φθάσασα γάρ 
είπεν ή Γραφή, δτι ι Έποίησεν δ θεδς τδν άνθρω
πον, κατ' εικόνα θεοΰ έποίησεν αυτόν, ι Ό δέ πλα-
σθελς κατ' εικόνα θεοΰ,δήλεν ώς προκαταδεβλημέ-
νην είχεν έν τή φύσει τήν γνώσιν τοΰ καλού τε και 4 * 
πονηρού · διδ ίνα μή τή αύτεξουσιότητι κέχοηται •· 
καλ λάβη τοΰ ξύλου τής ζωής καλ γένηται κακδς 
αθάνατος, έξεβλήθη σύν τή Εύα είς τήν γήν τής κτί-

dic i l divina Scriptura? ι E l ejecit cum Dominus D σεως αύτοΰ. Τί γάρ μετά ταΰτα πάντα ή θεία Γραφή 
Deue e paradiso voJuptatis ul operarctur terram de 
qua sumplus fuerat; et cjccil Adam, el babitare 
jussit in conspcclu paradisi voluptatis, ct pnecepit 
Cberubim, flammeam circumvolvcntibus rbom-
pbaBam, ut viani ad vilae arborem custodirent. » 

φησιν; c · ' Καλ έξαπέστειλεν αύτδν Κύριος ό θεδς 
έκ τοΰ παραδείσου τής τρυφής έργάζεσθαι τήν γήν 
έξ ής ελήφθη · καλ έξέβαλε τδν 'Αδάμ καλ κατψκισεν 
αύτδν απέναντι τοΰ παραδείσου τής τρυφής καλ 
έταξε τά Χερουβλμ καλ τήν φλογίνην βομφαίαν τήν 
στρεφομένην, φυλάσσειν τήν όδδν τοΰ ξύλου τής 
ζωής. ) 
9 1 4 1 1 β Ί ΠεΡ* τώνΧερονβϊμ χαϊ τής φομφαίας. 

Μετά τδ έκβληθήναι τδν άνθρωπον έξω *οΰ μακα-

Variffi lectioncs el nolflD. 
*· Gcu. ιιι, 21,22. % 0 Γ̂Π καλ ζήσηται. 4 1 έκ om, cod. 4 1 εί έγεύσατο τοΰ τής ζωής ξύλου Leo 

grannnalicus Ρ. V. ** κ. άθ. ή L . Τ. Ρ. 4 ν τοΰ παραδείσου εξοστρακίζεται, δπω; μή γίύσηται τοΰ τής 
ίωής ξύλου καλ αθάνατος διαμείνη Leo. 4 1 δλ ά. 4 6 νεκρώσεως Lco. 4 7 δύσεως cod. 4 8 Gen. I, 27. 
4» τού Leo. •· κεχρημένο; μεταλάβη Lco. 1 1 Gcu. ιιι, 25,21. 8 3 τής τρ. τού π . Lco. 

ΧIX. De Clierubim et gladio. 
Ej<»cto boniine e fortunata regione, invincibilcs 
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ρίου χωρίου, ακαταμάχητοι φρουραλ καλ λίαν ύπ?ρ- Α 
οπτοι φυλάττειν τήν όδδν τοΰ ξύλου τής ζωής 
ετάχθησαν, ώς μη ο ένα τοΰ λοιπού ίσχύειν παρελθείν 
ποσλ βεβήλοις e , - a i εκείνον τδν τόπον καλ γάρ μάχαιρα 
φλογίνη ετέθη εκεί, έπλ τψ 1 1 τδν πλησιάζοντα, έξ 
Ολης υπάρχοντα, (τψ) · · πυρλ φλεγόμενον άναλί-
σκεσθαι παρ' αυτά καλ άπόλλυσθαι· στρέφεται δέ ή 
βομφαία, ίνα έν τή παλιγγενεσία, δτε κα\ αύθις ό 
άνθρωπος · Τ οίκήτωρ γένηται τοΰ παραδεί:ου, τούς 
μέν δικαίους φώτιση παρερχομένους έπλ · · τδ θείον 
τής αθανασίας χωρίον, τούς δέ άδικους, εΓγε προσεγ-
γίσαιεν " , καταφλέξη. · · Καλ αυτόματα πάντα ή 
γή έφερε πρδ τής παραβάσεως τοΰ 'Αδάμ καλ μετά 
τούτο· (καλ ή γή) * ι μηδέν φέρειν πόνου χωρλς ** 
έξεκελεύσθη. Έξελθών τοίνυν δ 'Αδάμ σύν τή ΕΟα 
έκ τοΰ παραδείσου καλ συνελθών αυτή, έγέννησε τδν Β 
Κάιν, εΐτα Μ τδν "Αβελ. 
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cuslodiso ct valde terribiles ad custodiendam arbo-
ris vilae viain stalulae sunt, ne quis deinceps locuin 
bunc profanis pedibus pertransire confiderel. 
Igneus enim ibi positns esl gladius, ul quisque 
appropinquan3, utpote e maleric consistens, igne 
correplus comburerctar statimque periret. Volvitur 
autcm rbompbsea, ul in regeneralione, qnando ile-
rum bomo paradiai evaseril babitator, justos qui-
dem illuminet transgredienles indivinam immorta-
liialis regionem; injusios vero, si ve! accedereni, 
(fomburai. Porro sponte nasceniia orania ferebat 
leilus ante Adami transgressiontro: at, posl pec-
vatum, terra nihil sine la!)ore ferre ju?sa est. 
Cum igitur e paradiso cum Eva exiviesel, eiquc sc 
conjunxisset, Cainum genuii, deinde Abelciu. 

ΒΙΒΛΙΟΝ Η'. 

L I B E R O C T A V U S . 

(208 )̂ Ερμηνεία kr {συντόμω άπό 'Αδάμ [&ως τοΰ 
rvr καιρόν ]. 

[α'] 'Αδάμ έγέννησε τδν Σήθ, Σήθ τδν Ένώς, Ένώς 
τδν Καΐνάν, Καΐνάν τδν Μαλελεήλ, Μαλελεήλ τδν 
Ίάρεδ, Άρεδ τδν Ένώχ, 9 1 5 Ένώχ τδν Μαθου
σάλα, Μαθουσάλα τδν Αάμεχ, Λάμεχ τδν Νώε, Νώε 
τδν Σήμ. 

Είσλν ούν άπδ τοΰ 'Αδάμ έως τού κατακλυσμού 
«τη " · 

[?'] Μετά δέ τδν κατακλυσμδν Σήμ (208*) υίδς 
Νώε έγέννησε τδν Άρφαξάδ, Άρφαξάδ τδν Καϊνάν, 
Καΐνάν τόν Σάλα, Σάλα τδν Έβερ , "Εβερ τδν Φαλέκ, 
Φαλέκ τδν Ύαγαΰ. Έ ν δέ ταίς ήμέραις Φαλέκ διε-
μερίσθη ή γή · κατά τοΰτον ή πυργοποιία συνέστη. 
Μετά Φαλέκ 'Ραγαΰ γεννά τδν Σερουχ, Σερουχ δέ 
τδν Ναχώρ, Ναχώρ τδν θάββα, Θάββα γενν$ τδν 
Αβραάμ. Όμοΰ έτη (άπδ C I 'Αδάμ έως Αβραάμ 
Ιτη) ,γτιβ' · \ 

[γ'] Αβραάμ έγέννησε τδν Ισαάκ, Ισαάκ τδν Ι α 
κώβ, Ιακώβ τδν Λευΐ, Λευΐ τδν Κάαθ, ΚάαΟ τδν 
"Αβραμ, "Αβραμ τδν Μωύσήν τδν προφήτην. Μωύσής 
εξάγει τδν λαδν έξ Αίγύπτου. 

Άπδ Αβραάμ έως τής εξόδου έτη φθ* · Τ . 

X X . Compendium hislorice ab Adamo 
G utque ad praxens tempus. 

Adam genuil Seib, Selb Euos, En:s Cainan» 
Cair.au ftlalaleel, Malaleel Jarcd, Jared Henoch, 
Henocb Ma(busale,MaibusaleLamech, LamecbNoe, 
Noe Scm. 

Sunt igitur ab Adam usque ad diluvium auai 
MMCCXLII . 

Posl diluvium vcro Sem filius Noe gcnuil A r -
pbaxad, Arpbaxad Cainan, Cainan Sale, Sale 
Heber, Heber Pbaleg, Pbaleg Ragau. In diebua 
aulem Pbaleg divisa est terra, el ejus leniporo 
conslrucla est lurris. Post Pbalcg, Bagau genuii 
Sarug, Sarug Nacbor, Nacbor Tbare, Tbare genuii 
Abrabam. Simul ab Adam ad Abrabaiu anni 

D MMMCCCXl l . 

Abrabam genuit lsaac, Ksaac Jacob, Jacub Levr, 
Levi Caalb, Caalb Amram, Amrarn Moysei» pro-
pbeiam. Moyscs populum cx iEgyplo cduxii. 

Ab Abrabam usque ad exitum ex j£gyplo anui 
D I X . 

Variffi lecliones et not®. 
Μ · · ν ε ί ς Leo, et sed doest ctiam in ed. Cramerana (C) . • · τό cod. et C. 

A. Leo. M τδν — χώρον Leo. ·» προσεγγίσει cod, προσεγγίσει* C. · · Ά . 
Leo. " χ. έκ Leo. " — ' —"-̂ *• 1 - Λ ^ ^ ' — Λ · Λ -
5.14 ού μόνον ταύτα,: 
Nuii igitur bsec suni 
έ. om. Slav. · · /τικό* nie. · ' φρ' 

· · τώ om. Leo. " δ ανος 
δέ Leo. ·» καλ ή γή om. 

http://Cair.au
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Ab exitu fllioruin Israel usque ad Davidem anni Α [δ'] Άπδ " 
DCXLF. Δαυίδ Ιτη χμα' · · 

David rex genuilSalomonem, reguo poiiius annos 
XL . Salonion genuil Roboam, el regnavit annos XL. 
Roboam regnaviiannosxvn, Abias regnavitannosm, 
Asa annos XLI, Josapbat annos xxxix. Hocreguanlc 
propbelaveruni Micbatas, Elias el Elisaus. Joram 
regnavit annoa ix , Ocbosias annum i , Atbalia nialer 
ejus annosvn. Joas annos XL , Amazias annos xxix, 
Azariat eeu Ozias aunos u x , Joalbau annum i , 
Acbaz annos xvi, Ezecbias annos xxix, Manassfcs 
annos LV. Hoc regnaute condilum ost Byzanlium. 
Amos regnavil annos xn, Josias annosx\xi , Joa-
cbaz annam i , Joacbim annos xiv y Jccbonias an-
num i , Sedecias aunos xiv. Ilunc effossis oculis 

1280 
τής εξόδου τών υίών Ι σ ρ α ή λ Ι ως 

[ε'] Δαυίδ (δέ δ βασιλεύς 7 · ) έγέννησε τδν Σολο-
μώντα, κρατήσας τής βασιλείας έτη μ'. Σολομών 
έγέννησε τδν 'Ροβοάμ, βασιλεύσας έτη μ'. ΊΡοβοΑμ 
έβασίλευσεν έτη ιζ', ('Αβιά Ετη γ' 7 | ) , 'ΑσΑ Ιττ\ μ' 
[α'|, Ίωσαφάτ έτη λθ'. Έπλ αύτοΰ προφητεύει Μι-
χαίας καί Ηλίας καλ Έλισσεέ. ' ίωράμ έβασίλευσεν 
έτη θ', Όχοζίας έτος α', Γοθολία ή μήτηρ «ύτοΰ 
έτη ζ', Ίωάς έτη μ', 'Αμασίας έτη κθ' 7 > , 'Αζαριας 
(δ κα\ Όζίας ") Ιτη νθ', 'ίωάθ[αμ] έτος α*, Ά χ α ζ 
έτη ις·' u , Έζεκίας ' · έτη κθ', Μανασσής Ιτη νε\ 
'Επ\ αυτού έκτίσθη τδ Βυζάντιον. 'Αμώς έτη [ι]β*Τ β, 
Ίωσίας 7 7 λα', Ίωάχαζ έτος α', Ίωακε\μ έτη ιδ*, 
Ίεχονίας έτος α', Ζεδεκίας έτη ιδ'. Τοΰτον έκτυ-

Nabucbodonosor caplivum abduxit. Alquclemphiin Β φλώσας Ναβουχοδονόσορ, αίχμάλωτον εΤλε. Κα\ δ 
ναδς πυρπολείται ύπδ τού Ναβουζαρδάν. ΕίσΙν άπδ 
αρχής βασιλείας Σολομώντος · · Ιως αιχμαλωσίας 
Ιουδαίων τής εί ; Βαβυλώνα έτη φιθ' Τ · . 

9 1 6 [τ ' ] Ναβουχοδονδσορ έβασίλευσεν είς Βαβυ
λώνα έτη κδ', Ούλεμαροδαχ υΐδς αύτοΰ έτη ε', Βαλ
τάσαρ (καλ αύτδς υΐδς 9 9 Ναβουχοδονόσορ) έτη γ', 
Δαρείος (δ Αστυάγης έβασίλευσε πρώτος Περσών ·') 
Ιτη ιζ', Κύρος έτη λβ' " , Καμβύσης έτη ιβ', Α?,>είος 
άλλος έτη κζ' , Αρταξέρξης έτη λγ', Δαρείος £ιτ\ 
ιθ' " , Αρταξέρξης δ Μακροχειρ έτη λδ\ ΤΟχος έτη 
κα', 'Αρσίσωχος έτη β', Δαρείος 'Αρσάμου έτη ς \ 
Τούτον άνελών Αλέξανδρος δ Μακεδών καλ κατάλυ
σα; τήν τών Περσών αρχήν έβασίλευσεν έτη ιβ' καλ 

combusluni osl a Nabuzardau. SutU ab iniliorogm 
S.lomouis usquc ad capiiviialem Jiiikcoruin Baby-
lonc anni DXIX. 

Ν ibucbodonosor regnavii Babylone annos xxiv ; 
Evilmerodacb, filius ejus, annos v; 1'aUasar, ei 
ipse fllius Nabucbodonosoris, annosin. Danus seu 
Aslyages regnavil primus ίιι Persis annos xvu, Cy-
rus annos xxx:i, Cambyscs annos xix, Darius alius 
annos XXVII, Arlaxcrxes annos xxxm, Barius an-
nos xix, Atlaxeixes Longimanus annos xxxiv, 
Ο hus annos xxi , Arscs Ocbi Ulius annos u , Darius 
filius Arsami annos v i . Hunc susiulil Alexander 
M.icdo, dostruxilque Persarum imperium, cl re-
gnavil annos xn, et morluus esl Babylone quinque ^ έτελεύτησεν Ι ν Βαβυλώνι ετών λε' · · · υπέταξε βαρ 
el i rgima annos nalus : subjecil barbarorum popu f A — ^ * - .~» 
lus duo et vigiuli, et Graecorum civilatcs Iredecim 

Compulaniur ab Adam usqne ad 10 >rlcm Ak*x« 

βάρων έθνη κβ' καλ φυλάς Ελλήνων ιγ'. 

τής τελευτής 'Αλ*ξ 
anlr i a in i v M CL \ xxv iu . 

Posi biijus irortem in iEgypto et Alcxandriai 
rrgnavil Plolomcrtis annos xxiv, Piolein:ciis Pl»i-
ladelpbus annos xxx. Sub co sacri IIi*brrcornm 
libri iu Grxcain linguam versi sunt. Piolcmxus 
Everge(e3 regnavil annos xxv, Plolem&us Pbilo-
palor annos xvn, Epipbanos annos xxin, Pbilo-
metor annos xxxv, alius Evcrgetes annos xxix, 
Pbiscon annos xvu, Sideriies annos vn, Alexander 
aunos i i i , Plolemaeus Soler annos viu, Dionysius 
junior annos xxvn, Cleopati a annos xxu. Anno bujus 

Όμοΰ άπδ τού 'Αδάμ Ιως 
άνδρου έτη ,ερπη' 9 1 , 

[ζ'] Μετά δέ τήν τούτου τε).ευτήν Αίγύπτου καλ 
Αλεξανδρείας έβασίλευσεν ΙΙτολεμαίος έτη κδ', Πτο
λεμαίος δ Φιλάδελφος 2τη λ' · · . ΈπΙ τούτου αί παρ' 
Έβραίοις ίεραΐ βίβλοι είς τήν Ελλάδα 9 9 φωνήν 
μετεβλήθησαν. Πτολεμαίος δ Ευεργέτης έτη κε', 
Πτολεμαίος δ Φιλοπάτωρ Ιτη ιζ', Επιφανής Ιτη κγ* · · , 
δ Φιλομήτωρ έτη λε', άλλος Ευεργέτης Ιτη κθ', Φί-
σκος 9 1 έτη ιζ', Σιδηρίτης έτη ζ', Αλέξανδρος Ιτη γ ' , 
Πτολεμαίος δ Σωτήρ έτη η' , Διονύσιος νέος 5τη κη', 
Κλεοπάτρα έτη κβ'. (!) Τψ γ' έτει ταύτης πρώτος 

tt*rf ίο primus legitime iinperiutn solus oblinuilCatus D έ μονάρχη σε ν έννύμως Γάϊος Ιούλιος Καίσαρ, άφ' ού 
Julius Cresar, a quo Caesarum nomen sumpseruntsc- Καίσαρες ol έξης βασιλείς · · ήρξαντο καλείσθαι (ού-
queutes imperaiores. Ilic Romse impcravil annosiv; τος έβασίλευσεν 'Ρώμης έτη) δ ' · (2) δ Αύγουστος 

Varias lectiones et n o t « . 

9 9 [δ'! άπδ δέ τοΰ κατακλυσμού έτη ,αφοδ\ όμοΰ άπδ 'Αδάμ Εως Δαυίδ έτη δυξβ' (δύο) Slav. 
· · χμθ'? χλ 'Nic. 7 0 δέ δ β. om. Slav. 7 1 'Α. έ. γ ' οιιι. Nic. T t κε' Nic. Τ» ό καλ Ί ιάς cod. 
n ις* ριο μ. Nic. " δ κα\ Ό . om. Slav. - νβ' Mic. ιιι IV Regg. xv, 1,2; Chr. χχνι, 5. 
— έτη ιζ' pro έτος α' >'ic. Τ β νβ' Slav. 7 7 Έλιακ. έτη ιβ' N i c —20. ια' Nic. ut IV Reg. χχν, 2. 
1 9 Δαυίδ? 1 9 υπη'? υμη' Nic. β 0 κα\ ά. ύ. Ν. οιιι. S!av. cum Nicepborus L X X annos enumeret sioe 
nominibus regum. 8 1 δ 'Α. έβ. πρ. Π. om. Slay. 8 1 λα' Slav. λ' Nic. pro λβ' — κθ'Slav. pjo ζ', 9iJS\c. 

λ' N«c. Δ. κθ' Slav. ·* προσηγορεύθησαν Nic. uiide glossema posl ή . κ. iu cod. Προσίγγιος e cotnpendio 
male lecto, a Slavonico repeliluin, qui om. δ. Ιβ. 'Ρ . έ τη ; Nic. otn. 'Ρο')μης. 
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Ιτη νς-' · \ Τω ιε' Ιτει τής αύτοΰ βασιλείας Α Augustus v«?ro annoa LVI. Hic anno regni sui deci-
(209*) Κλεοπάτραν Ανελών χαθείλε τήν τών Πτολε
μαίων αρχήν, οί Ιβασίλευσαν Ιτη σ η ' 8 8 . 

Γίνονται ουν [τα] πάντα άπδ 'Αδάμ έως αρχής 
βασιλείας Αυγούστου 9 1 7 Χ α τ * τ ο υ ? ακριβείς χρο
νογράφους Ιτη ,ευνζ'. [η'] Τψ δέ μγ* 8 8 έτει τής αύ
τοΰ βασιλείας έγεννήθη τδ κατά σάρκα δ Κύριος 
ημών Ίησοΰς Χριστδς έκ τής αγίας Θεοτόκου καλ 
άελ Παρθένου Μαρίας. Κυρϊνος δέ ύπδ τής συγκλή
του βουλής άποσταλελς είς τήν Τουδαίαν άπογραφάς 
έποιήσατο τών ουσιών καλ τών οίκητδρων. 

Γίνονται ούν άπδ τοΰ 'Αδάμ έως τής ενανθρωπή
σεως τού ( 8 7 Κυρίου ημών Ιησού) Χριστού έτη ,εφ'. 

[θ'] (3) Μετά Αύγουστον έβασίλευσε Τιβέριος Ιτη 
κβ'. Τψ ιε' Ιτει της αύτοΰ βασιλείας, τής ευαγγελι
κής διδασκαλίας άρχεται δ Κύριος (ημών Ίησοΰς 
Χριστός , 8 ) . Τψ tO' Ιτει Ιπαθεν (δ Κύριος ημών) 
υπέρ ημών τδ έκούσιον πάθος. 

Όμοΰ άπδ 'Αδάμ Ιως τού σωτήριου πάθους καλ 
τής αγίας αύτοΰ αναλήψεως Ιτη ,εφλγ'. 

[ι'] (4) Μετά Τιβέριον έβασίλευσε Γάΐος έτη δ'. (5) 
Κλαύδιος έτη ιδ', (6) Νέρων Ιτη ιδ' καλ φυγών έαυ
τδν έχωσε ζώντα, (7) Ούεσπασιανδς Ιτη ι'. Έν Ιτει 
β' τής αύτοΰ βασιλείας γέγονεν ή άλωσις τής Ιερου
σαλήμ ·» ύπδ τοΰ υίού αύτοΰ Τίτου μετά μ' Ιτη τής 
τού Κυρίου αναλήψεως. (8) Τίτος (έβασίλευσεν ·) 
έτη γ/ · , (9) Δομετιανδς έτη ιε', (10) Νερούας Ιτος 
α', (II) Τραΐανδς έτη ιη', (12) 'Αδριανδς Ιτη κα', 
(13) Τίτος Αντώνιος 8 (ό έπικληθελς Ευσεβής) Ιτη 

roo quinlo Cleopatram sustulit, destruxilque impe-
rium Plolema?orum, qui rcgnaverant annos ccu i i . 

Sum igitur in iotum ab Adamo usquc ad in> 
tium regni Augusli, sccundum accuraios cbrono-
logos, anni v m C D L V u . Anno ejusdem rcgni quadia-
gesimo teriio, natus esi secundum carnem Domi-
nus nosler Jcsus Christus a sancla Deipara et 
semper Virginc Maria. Cyrinus aulem a senaiu 
missus in Judxam , fecit bonoruin incolarumque 
descriplioncm. 

Sunligilur ab Adamo ad incarnalionera Domini 
noslri Jcsu Cbrisli anni v m D . 

Posl Augustum regnavii Tiberius annos xxn. 
Anno ejus regni decimo quinto, evangelicam prae-
dicationem iocepit Dominus nosler Jesus Cbristus. 
Decimo nono anno passus est Dominus pro nobis 
volunlariam passioncm. 

Iii lotum ab Adamo ad Salvaloris passionem ct 
sanctam ejus asccnsionem anni vmDXXxiu. 

Post Tiberium regnavil Caius Caligula annos »v, 
Claudius annos xiv, Nero annos xiv, ct fugicns 
semel vtvum scpelivit; Vespasianus annos xx. 
Secundo regni bujus anno capia cst Jeru*abm a 
filto ejus Tito, 40 annis post Domini ascensioncm. 
Tilus regnavit annos u i , Domiiianus annos xv, 
Nerva unum aumim, Tr:>janus annos xvm, Adria · 
nns annos xxi, TUus Antoninus, cognominc Pios, 
annos xxu, Marcus Aurelius ejus ftlius anuos xvi, 

κ[β'], (14) Μάρκος υίδς αύτοΰ έτη ις^ \ (15) 'Αντώ- C Anloninns Verus annos νιι, Commodus annos x», 
νιος (δ καλ) Βήρος Ιτη ζ', (16) Κόμοδος Ιτη ιβ' 8 , 
(17) Αντώνιος άλλος Ιτη δ', (18) Σεβήρος Ιτη ιη'. 
• (Έπλ αύτοΰ Λεωνίδηςδ πατήρ Όριγένους έμαρτύ-
ρησεν \ (20) Αλέξανδρος δ Μάμαλος * Ιτη ιγ', (21) 
Μαξιμινος Ιτη ς-', (22) Φίλιππος Ιτη ς-', (23) Δίκιος 
έτος α', 9 1 8 (24) Αύριλλιανδς Ιτη ς-', (2δ) Πρόβος 
έτη ζ', (26) Κάρος Ιτη β', (27) Διοκλητιανδς (καλ 7 

(28) Μαξιμιανδς Ιτη) κ'. 
[ια'] Άρχή [τής] Χριστιανών βασιλείας* (29) Κων

σταντίνος δ Μέγα; Ιτη λβ' · . Τψ ιβ' Ιτει τής αύτοΰ 
βασιλείας γέγονεν ή έν Νικαία συνοδός έν Ιτει τιη ' 
άπδ τής ενανθρωπήσεως τοΰ Κυρίου. Έτελεύτησε 
δέ δ μέγας Κωνσταντίνος ετών ξθ' ·, καταλείψας γ' 
υίού;, (30) Κώνσταντα, (31) Κωνσταντίνον καλ (31) 

Antoninus alius annos ιν, Severus annos xvm 
(sub boc Leonidcs Origenis pator marlyrium 
passus cst), Anioninus menses n , Alexander Ma-
niabis annos xui , Maximinus annos v i , Pbilippus 
annos v i , Decius unum annum, Aurelianusannos v i , 
Probus annos vu, Carus anuos ιιι, Dioclelianus 
ct Maximtanus annos xx. 

Inilittm rcgni CbrisUanorum. Conslaminus Ma-
gnus annos xxxn. Duodecimo ejus regni anno 
babita csi synodns Nicocna, anno ab incarnatione 
Domini 318. Mortuus est auiein Constanlinus 
novem ct scxaginla antios naius, Ires relinquens 
iilios, Constantcm, Constanlinum ct Constanlium. 

Κωνστάντιον. 1 0 ( Έ ν μέν τή 'Ρώμη έβασίλευσεν D Ronise regnavit Constans, ίιι nova Roma Con-

Vari« lectiones et nolffi. 
8 i καλ μήνας ς^. Nic. unde cod. corrcxil aprima manu νζ'. " σ ^ ς * Nicscd suni σξη'. · · μβ' Nic. 8 7 Κυ

ρίου ή. Ιησού om. Slav. 8 8 κγ' Nic—10. ή ΊησοΰςΧριστό; om, Slav.—έπ. έν'Ιλήμ ύπέρΝίο.—ύ. ή. οιιι. 
cod. n prima marni; secunda adjungii in marginc σωτήριου τοΰ κόσμου μή Μαρτ. κε ' . , . ,β Nic. 8 9 ύπδ τών 
'Ρωμαίων Slav. 1 έβ. om. Slav. el Nic. 8 καλ μήνας γ' M c . 8 'Αντωνίνος Nic. ler. — ό έπ. έπ. έ. οιιι. 
Slav. * θ' pro ις-'Nic. el ό καί om. cum Slav. 8 ιβ' Nic. — ιγ'Νίο. pro ζ' — (17) Αιλιος Περτίναξ μήνας 
ς ' · έσφάγη εν τώ παλατίψ Σε. Nic. 6 Έπλ τής τούτου βασιλείας Λ. ό π . Ό . του κακόφρονος έμ. καλ 

Μαμμ: 
Slav. τώ κ' Nic. — Έπλ τούτου γ. ή α' σ. άπδ τής έν τού κ. ημών έως τής α' συνόδου τιη' αγίων Πατέ
ρων είσλν Ιτη Slav. Τώ κ' έτει τής ά. β. γ . ή α' αγία σ. τών τιτ)' άγ. π . τών έν Ν. τών Βιθυνών έ. τιη' ίτ')? 
Απδ τής τού Κυρίου ή. έν. άπδ δε τοΰ τιμίου πάθους καλ της ένδοξου αναστάσεως αύτοΰ έτη σπε' Nic. 
* ξε 'Nic . Slav. " Ι α καλ έν μέν τή πρεαβυτέρχ 'Ρ . Κώνσταν βασιλέα, έν 
fcv Α. δέ Κωνστάντιον Nic. οιιι. Slav. 

δέ τή 
έτη 

Ί * . Κωνσταντίνον, 
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alanlinus, AiUktthue ConsUnlitis. Hi regoavenini Α Κώνστανς, έν δέ τή |νέα Τ ώ μ η Κωνσταντίνος, έν 
annos χχιν, Julianut vero Aposlaia dnoa annos 
Jovianus novem menses, Valeniinianus Major an-
nos xvi, Valens annos iv, Gralianus annos vi, 
Valentinianus PAinor annos xv, Tbeodosius Magnoe 
annos xvi , sub quo celebrata esl sccunda synodue 
Constantinopoli; Arcadius, Tbeodosii Olins, an-
D08 iv, Tbeodosius Junior annos x u i , sub quofuit 
terlia synodus Epbesi; Marciauus annos vi , sub 
quo facla est quaria synodus Cbalcedone; Leo 
Magnus annos xvin, Leo Minor annum i , Zcuo an-
nosxvii , Auasusiua amios xvvn, Juslinus Tbrax 
atinos ιχ. Jusiinianus alagnus annos xxxix, Ju-
stinus secundus aunos xm, sub quo quuiia eyno-
dus babila est ConsUnlinopoli; Tiberius aunos i i l , 
Mauricius anoos x, Pbocas aunos νιιι, lleracliut 
aunos xxx, Conslane, Heractii fluus, annos χχνιι, 
CouBtantinus, Heraclii ncpos, annos xvu, Jasli-
nianus, bujus iilius, annos x, Leontius anoos m, 
Tibcrius Absimarus aunos vn , Justimanus annos 
vi , Pbilippicus annos ιι, Anastasius Arlemiut an-
nos ιι, Tbcodosius annum unum, Leo Conon, pri-
mus lconoclasiarum, annoa xxv, menscs m , Con-
aiantinus filius ejus annos νιιι, Leo, Cootiaiuini fi-
lius, annos v, Conslantinus cum ortliodoxa matre lua 
Ircne, annos χ (oclavo borum anno facla e&lsecan-
da synodus Nicaena), Conaianlinus solusannos v m ; 
ntaler cju» Ireiie Uerum annos v, mcntcs ι ι ; Nice-
pboruaannos vn, menses ix, Stauracitis, bujusfllius, 

Β 

Άντιοχεία Κωνστάντιος), οίτινες I βασίλευσα ν έτη 
κδ', (33) Ίουλιανδς δ Παραβάτης έτη β', (54) Ίου-
βιανδς μήνας θ', (55) 1 1 Ούαλεντινιανδς δ Μέγας Ιτη 

(3C) Ούάλις (έτη δ'), (37) Γρατιανδς <r\ (3*) 
Ούαλεντινιανδς (δ Μικρδς " Ιτη) ιε', (39) Θεοδόσιος 
δ Μέγας Ιτη ι ς ' , έφ' ©ύ γέγονεν ή β' σύνοδος (*ν 
Κ Π . " ) , (40) Άρκάδιος (δ υίδς " Θεοδοσίου Ιτη) δ', 
(41) Θεοδόσιος δ Μικρδς έτη μβ', έφ' ου γέγονεν ή γ' 
σύνοδος (έν Έφέσψ , β ) , (42) Μαρκιανδς Ιτη ς^, έφ' 
ού ή δ' σύνοδος γέγονεν (έν Καλχηδόνι ι β ) , (43) Αέων 
δ Μέγας έτη ιη', »Τ (45) Ζήνων έτη ιζ' (46) Ανα
στάσιο; Ιτη κ ζ \ (47) Ίουστίνος δ θράξ έτη C, 1 8 

(49) Ίουστίνος άλλος Ιτη ιγ', έφ' ού ή ε σύνοδος 
γέγονεν (έν ΚΠ. ' 8 ) , (50; Τιβέριος έτη γ , (51)Μαυ
ρίκιος έτη κ', (52) Φωκάς έτη η' , (53) Ηράκλειος 
Ιτη λ', (54) Κώνστανς 8 8 υίδς Ηρακλείου έτη (κζ*), 
(55) Κωνσταντίνος εγγονός Ηρακλείου Ιτη) ιζ', (56) 
Ίουστινιανδς 1 1 (δ υίδς αύτοΰ Ιτη) ι', (57) Αεόν-
τιος 8 8 Ιτη γ', (58) Τιβέριος ό και Άψίμαρος Ιτη ζ\ 
Ίουστινιανδς (τδ β' Ιτη " ) ς-', (59) Φιλιππικδς Ιτη β', 
(60) Αναστάσιος ό 9 1 9 καλ Αρτέμιος Ιτη β', (6!) 
Θεοδόσιος Ιτος α', (62) " Αέων ό και Κόνων, πρώ
τος τών είκονομάχων (έτη κε', μήνας γ'), (63) 
Κωνσταντίνος ό υίδς αύτου έτη η' 1 8 , (64) Αέων δ 
υίδς Κωνσταντίνου Ιτη ε', (65) Κωνσταντίνος σύν τ% 
όρθοδόξψ μητρλ αύτοΰ Είρήνη Ιτη ι' 8 8 . Τούτων 
(έτος η' ") γέγονεν ή έν Νικαία σύνοδος τδ β\ (66) 
Κωνσταντίνος μόνος έτη η' , (67) 8 1 ή μήτηρ αυτού 

aiiimiuunum,in€nseniunuui;MicbaeUnnuinaiium, C Είρήνη πάλιν έτη ε' μήνας β', (68) Νικηφόρος Ιτη 
nieiibos novera ; Leo annos νιι, mentes ν ; liicbael 
annoeviii,me,nees ιχ ; Tbeophilusannos xu, mcnscs 
ιιι. Tbeodora, uxor ejus, elMicbael ejus Jilitis, an-
nos xxv i ; Basiliua Macedo annos xtx ; Leo, lilius 
ejus, annos xxvn ; Alexander, Leonis fraier, anum 
auiimii, meiisem uimm ; Couataoiinua, Leonis filiu*, 
cum maire sua Zoe, atinoa ν ι ι ; Rouianus Arroeuia-
cus, ipsiusCon&lanlini aocer, anuos xvn ; Gonsian-
tinus Porpbyrogenilus iierum iinperator, annos xv ; 
Romauus, Conslaniim lilius, annos m, menses ιν ; 
Basilius el Consianlinus, Romani filii, cuui matre 
sua Tbeopbano, menses vi ; Nicepborus Pbocas 
Cappadox, pius el juslus, annos νι, racnses i v ; 
Joannes Zimisces annos ι ι ι ; Basilius, filius Roniani 

f (μήνας θ') 8 8 , (69) Σταυράκιος (ό υίδς 8 8 αύτοΰ 
Ιτος) α' μήνα α', (70) ιΜιχαήλ Ιτος α' μήνας θ \ 
(71) Λέων Ιτη ζ' μήνας ε', (72) Μιχαήλ Ιτη η 
μήνας θ', (73) Θεόφιλος 8 1 Ιτη ιβ' μήνας γ' · · . 
[ιβ'] (74) Θεοδώρα ή γυνή αύτοΰ καλ Μιχαήλ ό νίός 
αύτοΰ Ιτη (κς'?), (75) (209*·) Βασίλειος ό Μακεδών 
Ιτη ιθ', (76) Λέων ό υίδς αύτοΰ έτη κζ*. (77) Αλέξ
ανδρος [δ άδελφδς Λέοντος] έτος α' μηνα α', (78) 
Κωνσταντίνος, ό υίδς Αέοντος, μετά τής μητρδς αύ
τοΰ Ζωής έτη ζ', (79) 'Ρωμανδς δ Άρμενιακδς, δ 
πενθερδς αύτοΰ τού Κωνσταντίνου, έτη [κ]ζ*, (80) 
Κωνσταντίνος ό [βασιλεύς πορφυρογέννητο;, αύτου 
τδ β', έτη ιε', (81) Τωμανδς ό υίδς Κωνσταντίνου 
έτη γ' μήνας δ', (82) Βασίλειος καλ Κωνσταντίνος 
— ( ( l . . l . „ w - , » — — — , 

qui fecera* tiocodicia et Magnaia ecclcsiam, iie- v οί υίολ Τωμανοΰ μετά τής μητρδς αυτών θεοφα-ruin regnavil annos LIII ; Conslaniinus, frater 
cjtis, annos m ; Romanus Argyrus, in balnco Bla-
cliemarom suffucalus, annoa ν ; Micbael Papblago, 
cuin auxilio Joannis fralris ac luloris, annos νιι, 

Variae lectiones et notae 
1 1 Ό . δ μ. καλ U Ιτη ι' Nic. Slav. — Ό . Γ. Slav. 

— 17 καλ μήνας γ/ Nic. 1 8 έν Κ. Π. οιιι. Slav. " " ό 
8 έν Έ . οηι. Slav. 1 8 έν Κ. om. Slav. »' (44) Αέων δ μικρδς έτος α'. 1 8 (48) Ίουστ:νιανδς δ 
Μέγας .έτη λθ , έφ' οο γέγονεν ή ε' σύνοδος έν Κ. Π. — λη' Nic. 1 8 έν Κ. Π. οιιι. Slav. 8 8 Κωνσταντίνος 
ύ . Ή . έτη ιζ' Slav. 8 1 Ίουστϊνο; cod. — ό υίδ; ά. έ. om. Slav. 8 8 Λέοντιος έ. t' Nic. 1 8 τδ β' έ. οιιι. 
Slav. 8 4 Λ. Κ. α' (πρώτο;) τών έ. Κων. Slav. 8 8 (63) ιη' Slav. λδ» Nic. 8 8 γ' S'av. 8 Τ Ιτει όγδόψ Nic. 
om. Slav. — ή ς-'σ. Slav. 8 8 Μιχαήλ καί coil.? Είρήνη ή μ. ά. έτη ε'. μ. β' N:c. 8 8 μ. 0» οηι. Slav. 
8 δ υίδς ά. έ. om. Slav. — ιιηνας β' Nic. Slav. pro έτος α 'μ . α'. 8> Τρόφορος? Slaf. ό υΐδς αυτού 
ί?'2· * \ > Κ · / · Slav. qui b. 1. deainii, cum Nic. 754,18 cum Tbeopbilo quideoi desinat in iud. 5 · , sed 
75J,I0 ad liasiiii miiiuin conlinuatus sit. 

νους, μήνας ς^, (83) Νικηφόρος Καππάδοξ ό Φωκάς 
ό ευσεβής καλ φιλοδίκαιο;, Ιτη ς' μήνας δ', (84) 
Τω. ό Τζιμισχής Ιτη γ' , (85) Βασίλειο; ό υίδς 
Τωμανοΰ τοΰ ποιήσαντος τά ίσοκοδ[ίκια] καλ τήν 

oni. Nif. 1 8 ό νέος Nic. om. Slar. 
ύ. θ . έ. om. Slav. ιγ' Nic. pro δ'. 
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μεγάλην νεσράν, έβασίλευσε τδ β', έτη νγ', (86) Α mcnses π ι ; Micbacl Calapbates a Caesarea, fratris 
Κωνσταντίνος ό άδελφδς αύτου έτη γ' , (87) 'Ρωμα- illius filius, qui caicatus esl in Sigir.ate a Nicolao 
νδςό'Αργυρδς έ ν τ ή κολυ μβήθρα τών Βλάχερνών eparcha etaceubitore aliisque proceribue, regnavit 
πνιγε>ς, έτη [ε'], (87) Μιχαήλ δ Παφλαγών δ·.ά συν- mcnses ιχ ; Constanlinu9 Monoiuacbus, annos xn, 
εργειας Ιωάννου αδελφού αυτού όρφανοτρδφου, menses ν ι ; lficbael, Basilii filius, ammin unum ; 
έτη ζ μήνας γ', (89) Μιχαήλ δ άπδ Καισαρεία;, Tbeodora Porpbyrogenna, annos ιι. 
δ άνεψιδς αυτού ό Καλαφάτος, δ τυφλωθείς έν τφ Σίγματι παρά Νικολάου έπαρχου τού καλ παρα
κοιμωμένου καλ τών λοιπών αρχόντων, μήνας θ', (00) Κωνσταντίνος δ Μονομάχος 9 2 0 *τη ιβ' μήνας 
ς ' , (91) Μιχαήλ δ άπδ Βασιλ[είου] έτος α', (92) Θεοδώρα ή Πορφυρογέννητο;, έτη β'. 

(95) Ίσαάκιος ό Κομνηνδς έτη γ' , καλ νοσήσαςάπε- Isaacus Comnenus regoavii annos m, et morbo 
κάρη προβαλλόμενος βασιλέα Κωνσταντίνον τδν correpius, tonsus esl elccto imperatore Conslanlino 
Δούκα, αύτδς δέ έμονάχησεν έν τοίς Στουδίου. (94) Duca, α ipse vixit monacbus inter Sludilas. COII-
Κωνσταντίνος δ Δούκας έτη η' μήνας γ', καλ τε- stanlinus Ducas regnavit annos vin, menscs ιιι 
λευτών κατέλιπε βασιλεύειν μετά φρικτών δρκων Β

 t t moriens,acceplis dirisjuramenlis cl chirograpbia 
καλ Ιδιοχείρων συνόδου τε καλ τής συγκλήτου τήν 8 y D O t | j e i s e n a i u s , imperium reliqtiil uxori suaj 
γυναίκα αυτού καλ τούς παίδας. (95) Ευδοκία ή τού suisque filiis. Eudocia, Duca3 uxor, regnavk cum 
Δουκδς έβασίλευσε μετά τών τέκνων αυτής ετη γ' , fi]jjs s u j s a n n 0 s l r e s > e t n u p s i l D i o g e n i > q | | e m p r o _ 
καλ έλαβεν άνδρα τδν Διογένην άναγορεύσασα τούτον clamavit imperalorem ; el regnum auspicaius mense 
βασιλέα· (96) καλ έκράτησεν άπδ Ιανουαρίου μηνδς j a m i a r i o anni VI»DLXXVI idem Romanus Diogenes, 
έτους ,ς-φος-' · ό αύτδς 'Ρωμανδς ό Διογένης έβασί- regnavit annos ΠΙ : pluribus autem adversus Bul l 
λευσε χρόνους γ ' · στρατεύσας δέ κατά Περσών δια- g a r o s faclis expeditionibus, in terlia in capiivilaie 
φόρως, έν τή γ ' αυτού εκστρατεία έκρατήθη αίχμά- retentus est a Turcarum sullano. Quo coraperlo, 
λωτός παρά τού Σουλτάνου τών Τούρκων. (97) Eudocia imperatrix scripsil ad omnes regiones c i 
Τούτο δέ μαθοΰσα Ευδοκία ή δέσποινα γράφει πρδς u r | ) e s neillum reciperent, si ecapliviiale aofugeret, 
τά θέματα καλ τά κάστρα τού μή δέςασθαι αύτδν, s e j despicerenl ac deteslarentur. Ει rursus regno 
εί διασωθείη άπδ τής αίχμαλωσία;, άλλ' έξουθενείν impositus esl Michael cum sua malre Eudocia; 
αύτδν καλ άποβδελύττεσθαι. (98) Καλ αύθις άπεκατε- q u a m e palatlo expulsam lolondit monialem, ie-
στάθτ| Μιχαήλ ό Δούκας άμα τή μητρλ αυτού Εύδο- c m a n e n s i p s e s o j u s imperator. Et occupaio regno 
κία, (.99) ήν καλ καταβιβάσας τού παλατίου άπέκειρε a n n o s x v | j delrusus esla Niccphoro Botaniate ;Iqui 
μοναχ»ήν, μοναρχήσας αύτδς καταλειφθείς. Καλ κρα- r e g n a v j t a n n 0 8 H I j a c ^ ΐ Γ υ δ ι Ι 8 e s l a doinino Ab>xio, 
τήσας- χρόνους ις' καταβιβάζεται παρά Νικηφόρου q u l r e g n a r c coepil secundo dic mcnsis Aprilis, i i . -
τού Βοτονιάτου, δς καλ έκράτησε χρόνους γ ' , καλ diclione quaila, anno νι» DLXXXIX, et rcgnavit 
κατεβιβάσθη παρά τού κυρίου Αλεξίου, (100) δς a i i n o s x x x v l l f m C i i s c s ν . Joannes Porphyrogeiiitus, 
καλ έβασίλευσε κατά τήν β' τού Άπριλλίου μηνδς p j l l s ftlius> r e g n a r e c o c p i t i n e n s e A u i j u s l 0 f i n d i . 
ίνδ. δ' τού ,τφπθ' έτους, καλ έβασίλευσεν Ιτη λζ' c l i o n e u n ( j e c i l u a f a n n o y i m D C X X V I > e l r e g n a v U 
μήνας ε'. (ΙΟΙ) Ίω. ό Πορφυρογέννητος ό υίδς αύ- a | l | | 0 $ χ χ γ 

τοΰ έβ*σίλευσ<μηνλ Αύγούστω, ίνδ. ια' έτους ,ς-χκς', > 
καλ έβασίλευσεν Ιτη κε' 

["Εστι] δ[έ] καλ [τούτο περλ τών βασιλέων των E l eliam dc imperaloribus Honianis scriptum 
'Ρωμανδς Νικηφόρος Ί ω.Τζιμισκής (pe«* modum anagrammalis) : Romanus. Nicepbo-

' Ρ ω μ . ] γεγραμμένον'Ρομφαία Νικητού| Ιωμένη r u s . Joannes Zimisces, Basilius. Conslaminus. Ro-
Βασίλειος Κωνσταντίνος «Ρω^νός Μιχαήλ Μιχαήλ nianus. Micbael. Micbael. ConstanlinUS. Ronipba?a 
1 ? ]λάπτουσα κόσμον- ^παλον, μικρδν μικρδν | Λ ^ ^ 

ϊ ό ϊ μ ^ r u m P a r u m m u n d i redenjpiionem fcrs. Ab im-
9 2 1 Κομνηνού γ' είσλν Ιτεραι βασιλείαι, ών δ άρι- pcraiore Alexio Coroneno tria alia aunl regna, 
ϋμος άποκεκρυμμένος τυγχάνει · τελευταίου, ώς τδ quorum duraiio est ignota. Denique, ul ferl bism-
ίστορικόν φησιν, άπδ των ώδε μέχρι της συντελείας ria, a praesenli lcmpore usque ad flnem octo sup-
διάη'λέγοντ[αι] ·ε ί[σλν]αϊτών μελλόντων βασιλείαι, putanlur rvgna : simt fulurorum regna, regna 
[α ί ] του Αντίχριστου, έτερος Ιστορικός φησιν [καλ] Anticbristi, inquil aUus bisloricus; el ileoi de ini-
όμοΰ τδ [τών βασιλέων]ρα peraloribus... 

Atramenio nigro el man* recentiori : 
. έλαβα.. .pp. . ει νοεβρίου [ετει]λθ νωκαρα τδν πο- . . . O p i t (somnum morlalem), novem ct trigima 

λέμ ιον έπλ έτος ,ς-χξα'. νοεμβρίω ι[γ'] ήμέρφ Παρα- annos natos, mense Nov^mbri anno ν ι Λ DCLXI. Να-
σκευής . [15 Nov. 1155, Yeneris die]. vcmbris tredecimo, Parasceves die. 

Variro lectiones ct nolae. 
»· Sch usque ad annum Ϊ14Γ>, quo imperium susrepil ftliue cjus Manuel cujus mortcm (1180) scri-

p io r haud comperlam babuit, cum numeio aiinorum iinperatorum indc ab Isaacio Coimieno sibi igno-
ii iDi cbsc dicat el imperalores indc a Julio Cicsare nuncupei. 
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ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΝ 

Ε2 ΩΝ ΠΑΡΕΞ ΤΗΣ ΑΠΑΣΗΣ ΓΡΑΦΗΣ ΤΟ ΧΡΟΝΙΚΟΝ ΣΥΝΤΕΘΕΙΤΑ1 II ΩΝ ΜΝΗΜΟΝΕΥΕΙ. 

Αθανάσιο; 41, 249? 425, 427, 
573? 580, 602. 

Ακύλας 19. 
'Αλι ξανδρείις εξηγητής. 
Αναστάσιος Αντιοχείας 186, 

534. ό Σκαΐτης 429, 1*6. 
'Λριστοτίλης 599? 
Αφρικανός 29, 108, 245. 
Βασίλειο; ό Μέγας 6, 50, 99. 

147, 205, 252, 492 ? 510 ? 5*7 (ad 
l.ipsum 45). 

Βίος τού" άγιου Παύλου τοΰ Θη
βαίου 374. του Σιλβέστρου 582, 
390. 

Γελάσιος ό Καισαρείας 578. 
Γένεσις λεπτή 903. I 
Γεώργιος 4, 7, 15, 81, 85, 721. 
Γρηγόριος ό θεολόγος 177, 209, 

«57, 302, 356,446, 449, 454, 479, 
708. ό Διάλογος 584. 

Διάδοχος 585. 
Διατάξεις τών αποστόλων 155, 

168, 171,175, 510, 557 , 416. 
Διονύσιος Αρεοπαγίτης 163,250, 

251, 425? 585. 
Έπιφάνιος 162. 518. 
Εύπόλεμος29 (Scriplor anni 160 

n. C.hr. a Joseptio, Clomenle A l . 
ct HiLTOiiymo laiidalus). 

Εύσέβιος Παμφίλου 29, 54, 91 ? 
140? 206, 222 ? 242 — 248? 278? 

325, 356, 377 , 387 , 632, 6S9. 
Ευστράτιος 581. 
Έφρατμ δ Σύρος 603. 
(Έγήσιππος 279—281). 
Ηρώδης χρονογράφος 428. 
Ησίοδος 29, 30. 
θεοδοτίων 215.1 
θεοδώρητος 127, 129. 145, 185, 

221,261, 322, 523, 368? 508. 
Θεόδωρος δ 'Ραΐθού 565. 
θεότεκνος, υπομνήματα Χρίστου 

378. 
θρακήσιος (Ίω. Σκυλίτζης) 885. 
(Ιούλιος Πολυδεύκης 902.) 
(Ίου στ ι νος 43.) 
Ίου στο ς 29. 
Ιππόλυτος Ρώμης 336. χρονο

γράφος 428 ? 
Ισίδωρος 100, 111, 419, 430, 

483, 492? 496. 
Τωάννης Χρυσόστομος 35, 71 ? 

76, 84? 101, 106, 113, 149, 157, 
160, 169, 218? 240, 258, 299? 
303? 550, 480, 491? 527, 544, 
578 ? 586 (ιιι Mattb. LIV) 601 ?642. 

Ίώσηπος 7, 29, 31, 54, 66, 71, 
80, 90, 91, 155, 134, 141, 142, 
168, 174, 221,225, 528, 252, 52ί , 
240, 243 — 246, 380, 500, 502, 
509, 511, 599? 

Καισάοΐίος 26, 27, 557. 
Κλήμης ό Τωμαϊος 66,241,270 

— 275· ό στρωματεύς 29. 
Κύριλλο; ό Ιεροσολύμων 61 ? 

71,224,225. 439, 441. 
Κύριλλο; ό Μέγας 110, 3 i i , 325, 

553, 546. 
Λογοθέτης ό Συμεών 81, 721, 

851, 902.. 
Μάρκος ό τοΰ Χρυσοστόμου UA-

θητής 72. 
Μαρτύρ.ος * Αντιοχείας 582. 
Μάξιμος 351, 583. 
Νείλος 254, 584, 586. 
Νικηφόρος πατριάρχης ΚΠ. 163, 

656 683._ 
Ξενοφών 265. 
^Ομηρος 30. 
Παύλος δ Θηβαίος 374. 
Πλάτων 58, 59, 64, 62, 2 6 2 -

.264, 265? 528, 530. 
Πλούταρχος (Παραλλ.) 54. 
Προκόπιος 548. 
Σιλουέστρου πράξεις 5&2, 590· 
Σωκράτης ό ιστορικό; 177. 
Σύμμαχος 52, 910. 
Τατιινός 29. 
Τερτυλανός 235. 
Φίλων 240, 243, 246-248, 251f 

430 ? 431? 
(Φλέγων, Όλυμπιάόες 283.) 
Ψελλός 883. 
Ήριγένης 29, 38. 

Α. 
Ααρών ρΠΝ 80—89, 154, άρ-

χηγδς, βασιλεύς τών Αράβων 660, 
063. 674. 

Άβαλβανέης 791. 
•ΑβαρεΊμ ΟΗ33Γ δισβασις 90. 
•Αβαρείς 563, 567. 
"Αβαροι 554, 562. 
•Αββάς 246. 
"Α6γαρο; 255, 653, 687. 
Άβδεραχμάν 621. 
Άβδίου ΥΡτα* δούλος θεοΰ 179, 

424. 
Άβδών pTOT δούλος 107. 
'Αβέλ *ΠΠ πένθος, 4, 6, 31,65, 

272, 495. 
'Αβεσσάη&ΉΝ πατήρ δώρου 125. 
Άβεσσαλώμ DlbttfnN πατήρ εί-

ρήνης 129, 151, 415, 802. 
Άβια ,-pUH πατήρ μου θεός 

117, 151. 
Άβιάθαρ nnUN 118. 
"Αβιβος, δ άγνος 401. 

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΩΝ. 

Άβιμέλεχ TjSlMH πατήρ βασι
λέως 66, 105, 118. T]Sc^X άδελφδς 
βασιλέως 615. 1 

'Λβιτος. Avilns 352. 
Αβραάμ, "Αβραμ, ΏΓΠΖΗ πα

τήρ πλήΟου-, ΠΊ2Η πατήρ ύψους 
29, 64 —70, 252, 258, 272, 273. 

"Αβυδος 657, 652, 785. 
*Αγαμέμνων 805. 
'Αγαρηνοί 8, 75,705, 853, 806. 
'Αγράναι 756. 
'ΛγαΟάγγελος, ό άγιος 272. 
'ΑγάΟη 854. 
'Αγαθόνικος, δ άγιος 401. 
Αγαθός 795. 
'Αγάθων 611. 
'Αγαλλιανός 747. 
Άγαπητδς, ό άγιος 371, 572. 
"Αγαρ -tfH φυγοΰία 75. 
'Αγγαίο; έορτάζων 179. 
'Αγγουρία 902. 
'Αγένωρ 11. 
"Αγησίλαος 26«*). 
"Αγίων (wido?) 770. 

'Αγκίαλος 624, 651, 
•Αγκυρα 170, 215, 452. 
"Αγρίππας, βασιλεύς 227 , 228, 

25'J, 268, 282. ύπαρχος 269. 
Αγχίαλος 663. 
"Αγχους WDtt εύθυμος 121. 
'Αδάμ Π1Η άνθρωπος 4, 7, 28, 

51, 271,272, 907. 
Άδάμου τάφος 602. 
Άδδω ΐηγι εϊδώς 179. 
"Αδελφιδς, ό άγιος 439, επίσκο

πος 497. 
"Αδερ Τ Π όλολύζων 145, 183, 

185. 
"Αδινών pan^ τυφερός 124. 
"Αδραξάρ, 'Αδαδέξερ-ΰΓΤΠΠχ')-

σμος βοηθός 145. 
"Αδράλεστο;8Ι8, 
'Αδρίζς, Άδριατικδν πίλαγ**; 

40, 462, 463. 
Ά5ρ ακή 40. 
"Αδριανός, βασιλεύς 45, 511 — 

543. πάπας 065, δ άγιος 726. r.> 
τρίκιος 841. 
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Άδριανούπολις 340, 439, 680, 

724, 805, 823, 899. 
Άδωναί ^TTN άρχων 156. 
'Αδωνιβέζεκ pJto-WN κύριος 

αστραπής 103. 
'Αειθαλευς, ό άγιος 561. 
Άερόλιθος 506. 
Άέτιος 667, 671, 715. 
ΑΙγαΖον πέλαγος 463, 783. 
Αίγίδης 802. 
Αίγισθος 805. 
Αιγύπτιοι, ΑΓγυπτος 11,17, 25, 

28, 29, 34,40, 43, 50, 53, 56, 67, 
70, 71, 101, 129, 138-140, 452, 
172, 195,194,207, 214, 242, 257, 
258, 261, 277, 304, 371, 372,446, 
455, 472, 475,496, 500, 502,566, 

Αίθιοπία, ΑΙΘίοψ 7,40, 88,129, 
257, 348, 524, 566, 576. 

Άζαήλ ^ T t f l θεδν θεωρών 179. 
Άζαρίας fTnTO βοήθεια θεοΰ 

153, 156, 159, 179, 189. 
Άζούρα 4. 
Άζωτος TTTW ή πλουτοΰσα, 

Αρχουσα 216. 
"Αθανάσιος, δ Αλεξανδρείας 412, 

420 -425 , 452, 454, δ έν τφ 
'Αθψ 861 ό'Ιακωβίτζης 568. 

•Αθηνά, Άθήνη 43, 68. 
•Αθήναι 168, 561, 437, 449, 

502, 654, 671, 770, 779, 806. 
•Αθήναις 50«. 
•Αθηναίος 140, 168. 
•Αθηνόδωρος, δ άγιος 372. Άλε-

ξανδρεύς 214. "Ισαυρος 522. 
•Αθηνόγνωτος, δ άγιος 372. 
Άθως 861. 
Άλυς 13, 734. 
•Αμαζόνες 28, 40. 
'ΑμάνρΒΠ μόνο; 196. 
Άμάντιος, Άμαντος Amanlius 

51«, 524. 
Άμαστρις 623. 
"Αμβακουμ ρτραΠ περίλημμα 

161, 197. 
Αμβρόσιος, έπ . Μεδιολ. 460, 

465, 476 — 479. 
Αμβρόσιος, σύγχρονος Όριγέ-

νους 346. 
Άμεζίας ΊΠΉΟΝ θεοΰ κράτος 

155. 
Ά μ ι ν α δ ά μ ^ Ό Ϊ άρχέλαος204. 
'Αμμανίτης Τ\Ό? λαογενής ? 73, 

107, 128, !44- ! ΐ46 , 591. 
'Αμνία 662. 
ΆμοόόαΙος n O K 54, 91, 101, 

144, 167, 273. 
'Αμόριον 628, 645, 674, 701, 

712. 
'Αμράμ, ΟΊΌ9 λαδς υψηλός 80. 
Άμφιλόχιος 475. 
Άμώς yTON ίσχύς 124. pDN τι-

θηνός 170—172. βάρος 179. 
'Αναβαλλιανός 429. 
Άναγαβαϊος QVff 190. 
Άνανί, Άνανίας ό οίκτ(ρ-

μων 116,152, 236. 
•Ανάνιλος 219. 
Άνάπλους 401,512, 517,521. 
•Ανάργυροι, οί έν 'Ρώμη άγιοι 

Ιατροί 371, 516. 
Αναστασία, ή αγία 473, 512, 

553, 730, 852. γυνή Τιβερίου 553. 
Κωνσταντίνου 884. 

"Αναστάσιος, βασιλεύς (I) 516 
P A T M O L . G E . C X . 

INDICES. 

— 523, (Η) 626. Γογγύλης 803 — 
819. πατρ. ΚΠ. 635—645. 

•Αναξαγόρας 53, 140, 198, 200. 
Ανατολών θέμα 669, 770. 
Ανατολικοί 500, 669, 679. 
'Ανατόλιος, πατρ. ΚΠ. 504 — 

512. 
'Λνάχαρσις 264. 
Άνδραγάθιος 465. 
•Ανδρέας, απόστολος 279, 536, 

438. δομέστικος 764 — 766. έται-
ριάρχης 724. ζωγράφος 800. κρα
τερός 768. Κρήτης 665. κωμοδρό-
μος 540. πριμικήριος 812. Σικε
λιώτης 6^8. Σκύθης 755—δομέστι-
κος , έταιριάρχης! στρατηλάτης 
753? 

Ανδρόνικος, δ άγιος 552. Δούξ 
788, 884, 887. 

'Ανδροσαλίτης 758. 
'Ανθέμιος 348, 748. 
•Άνθιμος, ό άγιος 372. έπ. Νικο

μήδειας 372. Καίσαρ 668. 
Άνθος 784. 
Ανθούσα 490. 
Ανίκητος, δ άγιος 372. 
Άννα, ή Αγία 739. γυνή Στε

φάνου 840—854. θυγάτηρ Θεοφί
λου 730. Κωνσταντίνου τοΰ Δούκα 
884. Λέοντος τοΰ σοφοΰ 779. παλ-
λακίς 813. 

Αντίγονος, δ άγιος 443. βασι
λεύς 28,206, 325. δομέστικος 752. 

Αντιγόνου νήσος 817. 
Άντιλίβανος Μ. 
Άντίνοος 43. 
Αντιόχεια Πισιδίας 616. Συρίας, 

θεούπολις 206,209, 326,334, 366, 
437, 438,450,479, 490, 514, 520, 
524, 525, 527,539, 858, 881,908. 

Άντίοχος, δ άγιος 340, 854? (I) 
Σωτήρ 325, ό Σέλευκου 206. (II) 
Νόθος 525. (111) δ μέγας 325. (ΙΥ) 
επιφανής φιλοπάτορος ή φιλομή-
τορος 200—211,305—325.ΪΥ) Ευ-
πάτωρ 211, 325. (VI) ό Τρύφων 
526. Άντιόχου 526. (VI) Σιδήτης 
326. (VIII) γρυπδς 326, τοΰ Δη
μητρίου 133. (IX) Κυζικηνός 326. 

Αντίπατρος 28, 304,^214, ?19. 
ΆντιφωνΙτης 880. 
ΆντωνΙνος Antoninug 341. 
Αντώνιος, δ άγιος 258, 426, 

455, 580. δομέστικος 663. Καν-
λέας, 771-779. πατρ. ΚΠ. 700 — 
707. Στουδίτης 865. 

Ά π ι ς 4 5 , 55, 321, 48«. 
Άποδείναρ 720. 
Άπόκρεως ή έβδομα; 541. 
Άπολασάθ 854. 
Άπολινάριος, Αλεξανδρείας520. 

Λαοδικείας 364, 458, 474. ορθόδο
ξος 446. 

Απόλλων 30, 45, 44, 49, 51. 
Απολλωνία 229. 
Απολλωνίας 622. 
Απολλώνιος ό Τυανεύς 53, 333, 

708, 762. 
Αποστόλων ναός 279,400, 428, 

552, 766, 780. 
Άποστύππης 761. 
Άπόχαψ 834. 
Άπρος Aper 370. 
Αραβία ποδίας. 
Άραψ νομεύς 39, 40, 52, 
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200,214, 257, 277,457, 538, 598, 
660, 710, 861. 

Αραβίας 591. 
Άράμ ΟΊ υψηλός 204. 
Άραν p n ό εγκύων ? 65. 
Αραράτ 33. 
Άρβόγαστο; 486. 
Άργαύτης 607. 
ΆργεΓος. Άργος 11, 83. 
"Αργυρός 741—901. 
Άρδαβούριος 499—511. 
Άρέθας, ό άγιος 524. 
Άρειανοί 29, 426-475 , 511, 

520,-523, 592. 
Άρειος 258, 348,404, 432, 454, 

436, 437. 
Άρεόβινδος 729. 
Άρζης 805. 
Άρης 7, 15, 44, 65, 445, 448. 
Αριάδνη 513. % 

Άριδαίος 28. 
Άριήλ λέων θεοΰ 125. 
Άρίσταρχος 205. 
Αριστόβουλος 219. ιδ' άρχιερεύς 

219, 327. α' βασιλεύς 239. 
Αριστοτέλης 24, 45, 58, 206, 

208. 
Αρκαδία 40, 43. 
Άρκαδιαναλ, οίκίαι 759. 
Άρκάδιος 467—498. 
Αρκαδίου πόλις 489, 655, 698. 

στήλη 656. 
Άρκεσίλαος 265. 
Άρμαθαΐμ, ΆρμαθέμΠΤΙΠΊ 117. 
Αρμενία, "Αρμένιοι 33, 40,257, 

380,405, 509, 520, 535, 554, 605, 
615,648, 657, 685, 684, 745, 747, 
805, 807, 825, 834, 846, 861. 

Άρμενιακοί 605, 628, 666, 668. 
756, 767, 838. 

Άρμενιανών μονή 767. 
Άρμενογενής 841· 
Άροτράς 802. 
Άρπάδης 772. 
Ά ν α β ε ς , "Αραβία 214, 589, 

598, 856. 
Άρσάκιος, πατρ. ΚΠ. 495. 
Αρσένιος, δ άγιος 497, δ Μα-

γλαβίτης817. 
Άρσης 206. 
Άρτάβανος 206. 
Άρτάβασδος 628, 644 — 646, 

έταιρειάρχης 751, 799. 
Αρτάκης 805. 
Αρταξέρξης ό Αστυάγης 196, 

Μακρόχειρ 196, 205, έτερος 206, 
Μνήμων 14, 206, ΤΠχος 206. 

Αρτέμιος, ό άγιος 279, 572, ό 
μέγας 443, ό βασιλεύς 625—628. 

Άρτεμις 43, 483. 
Άρτέμων 351, 561. 
Άρφαξάδ ·ΠΡ32ΤΝ δρος Χαλδαίας 

7, 36-38 , 198. 
Άρχάδ 8. 
Αρχέλαος 226, 227. 
Άσαδος 591. 
Άσαμωναίόι «21 . 
Άσάφ MDM ααλακός 151. 
'Ασάφατ 179. 
Άσήρ ntTTH ευτυχία 79. 
Ασία 11, 28, 138, 197, 206, 

257 , 336, 460, 520. 
Άσκαλών, Άσκαλωνιτης pbpt&K 

ήτίουσα σίκλον? 204, 217. 
"Ασκληπιός 30, 44, 53, 54, 101. 

41 
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Άσουάμ 4. 
Άσπαρ 499,506,511, 710,717. 
'Ασσουρ, Άσσυρία , Άσσΰριοι 

-mnr διάβασις 8, 9, 50, 57 — 59, 
6Ί, 74, 125, 129, 158, 172, 190, 
197, 648, 684. 

'Αστάρτη ΓΪΤΠΙΉ αστήρ 144 — 
146, 321. 

'Ασταρώθ ΓΤΠΓΙβΤ* εικόνες Ά -
ατάρτης 101. 

'Ασταρώθ ιος n r W W 120, άστρον 
281. 

Αστρονόμος 618. 
Άστρων πτώσις 653. 
Άσυλέων, εξάδελφος Βασιλείου 

740—753. μάγιστρος δ θεοδωτά-
κιος 775. 

Άσώτιος 805. 
Άτεοΰς 815. 
Άτζμωρος 814. 
Άοζυποθεόδωρος 864. 
Άτρώας 667. 
Αττική 30, 40. 
Άττικδς, πατρ. |ΚΠ. 499, 500. 
Αύγαρος 236, 633, 687. 
Αύγουστεύς 715. 
Αύγουστίων, κίων Ιουστινιανού 

548. ί 
Αυξέντιος, έπ . Μεδιολ. 460, ό 

θεοφόρος 651. 
Αύρηλιανός 361« 
Αύσΐτις y^y 76. 
Αύ σών ιος 423. 
Αυτόνομος, δ άγιος 372, 559. 
Άφαρ -CT σποδός 76. 
'Αφρικανδς χρονογράφος 555, 

359, μάρτυρ 481. 
Αφρική 76, 462, 506, 548 , 562, 

563, 575, 619. 
Αφροδισίων 528. 
Αφροδίτη 7, 8, 43, 44, 54, 65, 

146, 283, 402, 410, 509, 527,644. 
Άφρος 339, 699, 780. 
Άναάβ 3ΝΠΝ άδελφδς πατρός ? 

78, 151. 169, 17S, 182, 187, 424, 
429, 705. 

ΆχαζΤΠΜχρατών 152,158,185. 
Αχαΐα 40, 462, 607. 
Άχαρ -DH λοιπών 102, 115. 
•Αχελώ 651, 655, 657, 807. 
'Αχιάβ = Άχαάβ. 
'Αχίας ,ΤΠΚ άδελφδς θεού 145, 

179. 
•Αχιλλεύς 372. 

Άχιώρ 199. 
Άψίμαρος 620—623. 
Άψίς 722. 
•Αωδ rm 105. 

Βαάλ SjD κύριος ufyfc κύριοι 
9, 169, 187, 321. 

Βαάντις 606, 754. 
Βαασά λυπών 181. 
Βαβουτζίκιος 764. 
Βαβύλας, δ #γιος 354, 560,372, 
Βαβυλών 733 σύγχυσις 7, 8, 11, 

37 -39 , 52, 123, 124, 168, 191, 
197,292,304,448. 

Βαβυλωνία 59. 
Βαβυλώνιοι 27, 123. 
Βαθυ^ύαξ 756. 
Βακούριος 488. 
Βακτάγιος 646. 
Βάκτρα, Βακτριανή, Βακτριανοί 

28, 39. 
Βαλαάμ μή λαδς, άλν\όφυ-

INDICES. 
λος 121, 161, 335, 708. 

Βαλάντιος 814. 
Βαλβϊνος Balbinus 354 , 355, ό 

άγιος 354 — Βαβυλάς. 
Βαλδίμερ 725. 
Βαλλερία Valeria 372. 
Βαλτάσαρ -Q?Ntt^3, -ffNttnaSa 
Βήλου άρχων 13, 171, 195. 
Βαναίας VP33, θεότεκνος 125· 
Βάνης 598, 663. 
Βάραγγοι 906, 907. 
Βαράκ p t i Αστραπή 104. 
Βαραχέου δρος 837. 
Βαρβάρα, ή αγία 371. 
Βαρδάνης 624, 673. 
Βάρδας, άδελφδς Συμβατίου 740, 
Βοήλας 822. Καίσαρ 722—728. 

Κορδυλου 724. Νικηφόρου του Φω
κά 773. πατήρ Βασιλείου 750, 757. 
Σκληρός 867, 868, Φωκάς 807— 
852. 

Βα|δτ|σάνης Βαρδησάνιος 542, 

Βάρις 662, 757*. 
*· Βαρνάβας N23~"U υίδς παρακλή-

σεως~276, 515. 
Βάρναι 615. 
Βαρούχ -p-Q εύλογητός 179. 
Βαρυμιχαήλ 814. 
Βασάν jttft βουνός 101. 
Βασιλείδης 559. 
Βασίλειος (I) Μακεδών 723 — 

765, 862, (II) Βουλγαροκτόνος 855, 
872. ό άγιος, ό μέγας 459, 449, 
454, έπείκτης 777. επίσκοπος Αν
τιοχείας Πισιδίας, δ Τρικάκαβος 
666. Σέλευκείας 535. έταιριάρχης, 
Καματηρός 785. κανίκλειος, μά
γιστρος 792, 805. Μακεδών ^59, 
πατρ. K U . 865. πετεινδς, υίδς 
Τωμανοΰ καλ πρωτοσπαθάριος 848 
—858. βαίκτωρ 750. 'Ρόδιος 831. 

Βασιλεύς, ό άγιος, έπ. 'Αμασείας 
401. 

Βασιλισκιανός 747—749. 
Βασιλίτζης 796-804. 
Βασιλίσκος 4 άγιος, 371, Βασι

λεύς 515, 514, στρατηγός 398. 
Βασσώης 713. 
Βασταρνία 40. 
Βατταρίτης ρίζα 600. 
Βεελφεγώρ -fiysHan θεδς του 

Ιδρους] Φεγώρ 313, 321. 
Βεθήλ btCTO οίκος θεου 79,173, 

181. 
Βεθλεέμ ϋΗτΤΡ2 οΐκος άρτου 

125, 411. 
Βελισάριος 548. 
Βελλεροφόντης 454. 
Βενιαμίν ]*D*-p3 υίδς δεξιός 97, 

109,126,150,180, τού Συμεών 830. 
Βενίβολος Benevolus 465. 
Βερζητία 654. 
Βερήνα, ΒερΙνα Vtrena 513. 
Βερωη 662. 
Βέσβιον δρος Yesuvius 328. 
Βετιλούα mrp-WlTC οικο; Κυ

ρίου θεού 199. 
Βηθλεέμ—Βεθλεέμ. 
Βήλ SjD κύριος 11, 197, 710. 
Βήρος Yerus 542, 545 
Βιγίλιος Yigiiius 428. 
Βιθυνία 40, 402, 453, 465, 499, 

842. 

129! 
Βικέντιος Yinccntius 415, «14-
ΒικτωρΤνος Victorinus 366, 413· 
Βιταλιανδς Yilalianus 517 -5 :4 · 
Βιτέλιος Vitellius 284. 
Βίτων Vilus 414. 
Βλάσιος,'ό άγιος 401. 
Βλαχέρναι 510, 552. 553, 594, 

620,622, 627, 648, 737, 764,7Ϊ5, 
802, 822, 824. 

Βλάχερνος757# 

Βογομίλος 459. 
Βοιδίτζης 713.1 
Βοιωτία 40. 
Βολοσιανός Yelusianoi 358. 
Βονηφάτιος Bonifaaas 507. 
Βόνος Bonus 568. 
Βοόζ ένισχύσας 294. 
Βοδς αγορά 564, 619, φόρον 652. 
Βόραφος 625. 
Βόρδων 767. 
Βόριλος 908. 
Βόσπορος 40. 
Βόστρα 356. 
Βουβάχαρ 592. 
Βουβών 539, 620, 617. 
Βουδάν 562. 
Βουδδάς 363. 
Βουζής 177. 
Βουκέφαλος 47, 215. 
Βουκολέων 716, 777, 787, 810. 
Βουλγαρία, Βούλγαρος 517,613, 

615, 616, 624, 625, 658, 65/, 654, 
655, 676, 698,728, 732,802,818, 
865, 905. 

Βουλγαοογέφυρον 774. 
Βούς 901. 
Βούτιον, 783. 
Βραχμάνης 24, 25, 264, 362. 
Βρετανία, Βρεττανία, Βρεταννι-

κός, Βρέττανός 27, 40, 213, 345, 
369, 378, 399, 462. 

Βρίας 831. 
Βρίσσων επίσκοπος 494 ευνού

χος 493. 
Βρουμάλια BroroaJia 16. 
Βρούτος Brutiis 213. 
Βρύας 707, 712. 
Βρυέννιος 906. 
Βυζάντιον, Βυζάντιος 174, 545, 

561, 399, 523, 524. 
Βύζης 174. 
Βυζούπολις 18. 

Γ. 

Ϋαβάά TOtf βουνός 109. 
Γαβαλάς 840. 
Γαβαών ΤΊΒΜ βουνός 79, 126, 

179. 
Γαβριήλ S a m a Ανήρ θεού 1C0, 

310, 592. 
Γαβριηλόπουλος 796—804. 
Γάγγης 25. 
Γάγγραι, ή έν Γάγγραις σύνο

δος 458. 
Γάδ-u περίπατων ? 79,126, 179. 
Γάδειρα 59. 
Γάζα m ληνός 108, [216, 444. 
Γαιάνης, ό άγιος 372. 
Γαϊδάδ, 5. 
Γαϊνάς 498. 
Γάιος Caius 229. 
Γαλαάδ Tyba βουνδς μάρτυς 90. 
Γαλακρήναι 788, 795, 824, 829. 
Γαλάτης 154, 652. 
Γαλατία 40,257, 452, 499, 520. 
Γάλβας, Galba 284. 
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Γαληνός 542. 
Γαλιλαία, Γαλιλαίο; 449, 600. 
Γαλλία, Γάλλος, Γάλος 17, 213, 

257, 358, 559, 378, 390, 439,461. 
Γαλλιηνός, GalUenu$ 358—560. 
Γάμερ -ϊ03 59. 
Γαστρία, τά, μονή 700, 750. 
Γεγνέσιος 606. 
Γεδεών W U τομευς? 104. 
Γελ6ουέ !*ώ» 120. 
Γενέθλια 559 
Γενέσιος 606. 
Γεννάδιος, πατρ, ΚΠ. 511—523. 
Γεργεσαίος 101. 
Γερμανίχεια 565, 648, 761. 
Γερμανοί 215, 543. 
Γερμανός, πατρ. ΚΠ. 604—646. 

έπ· Κυζίκου 665. 
Γέτας Gela 551. 
Γεώργιος, ό άγιος 372, 879. Βό-

ραφος 625. έπ. Τιβεριωτών 528. 
Κρινίτης 785. πατρ. ΚΠ. 611. 
Πηγάνης 744. πρεσβύτερος 611. 
πρωτοσπαθάριο; 850. Σουρσουβού-
λη ^830. τοποτηρητής Αντιοχείας 
665. 

ΓηλαΤος 57. 
Γήπεδες 504. 
Γηών ρτΡ* έκκρούων 40. 
Γιζερίχ 506. 
Γοηλέων 815. 
Γοθολία TvhnS 153. 
Γοθονιήλ b&xra 103. 
Γολγοθά ΓΛΛ* χρανίον 411,441, 

442,602. , 

Γολιάθ jvba H 8 . 
Γόμοόόα i T T O T χατοίχησις 75, 

124, 452, 542. 
Γόρασις 482. 
Γορδιανός Gordianus 554, 355. 
Γορδίας, ό άγιος 401. 
Γόρδων 769. 
Γότθοι 454, 459, 464,501, 504, 

517. 
Γοΰβε 806. 
Γούβερ, πατρίκιος 768. 
Γοΰμερ 744. 
Γουρίας, ό άγιος 401. ' 
rpa^avo;,Gralianus 460—465. 
Γρηροράς Ίβηρίτζης 789, 800. 
Γρηγόριος, ό άγιος Αρμενίας 

372, 403, ό μέγας θεολόγος 449, 
462, 475, 474, «52. θαυματουργός 
359, 361, 520. Καππαδόχης 618. 
πάπας 636—641, 751. πατριάρχης 
'Ρώμης 635. πατρίκιος Μουσου-
λάκιος 671. Φιλήμονος 751. 

Γύγης 85. γωλάθ nSa άνθέμιον, 
στρεπτόν 135. 

Δ. 
Δαβίρ n W λογείον 134. 
Ααγίσθεος 552. 
Δαγών ρα"Τ χήτος, Δερχετώ 709. 
Δαδαστανά 452« 
Δαδώης 439. 
Δαχία 378. 
Δακίβυζα 454. 
Δαλιδά rbhn ασθενούσα 108, 

495. 
Δαλματία 376. 
Δαλμάτιος, άδελφδς Κωνσταντί

νου τοΰ μεγάλου 590 — 429. υΐδς 
Δαλματίου 390-412. 

Δαλμάτου μονή 620, 802. 

INDICES. 
Δαμασκός pWDTT στρώμα 216, 

566, 598. 
Δάμασος, πάπας 465, 474. 
Δαματρύ 624, 785, 792. 
Δαμιανδς, πατρίκιος 728—737. 

δ Άγαρηνδς 779—805. εύνοΰχος 
804. 

Δαμιανού, τά 774« 
Δάν, Π κριτής 79, 90, 184. 
Δάναπρις 652. 
Δάναστρις 652. 
Δανιήλ b « W χριτής θεοΰ 13,62, 

161,175,179—197, 215, 216, στυ-
λίτης 512. 

Δανιηλίνα 757. 
Δανουβιος 613, 652, 681, 724, 

772, 807. 
Δαόνιον 555. 
Δάξυμον 735. 
Δάραι 621. 
ΔαρεΤα, ή αγία 371. 
Δαρείος, Αστυάγης 13, 196, 

205, Ύστάσπου 200, 206, 293. 
νόθος 206. 'Αρσάμου 18, 205, 206, 
265, 325. Χοσρόης 549. 

Διόσχορος, έπ . Άλεξ. 507, 555. 
Διόσπολις 215. 
Δίπτυχοι 521. 
Δίστρα 773. 
Δοδωνη 50, 169. 
Δοήχ (Δωήκ ό Σύρος L X X ) 2Κ7 

118. 
Δοκύτης αστής 597. 
Δομετιανδς, Domilianus 285, 

327, 531. 
Δομήνικος Doroinicus 804. 
Δομνίκα, γυνή Ούάλβντος 454. 
ΔομνΓνος Douniiuus 512. 
Δόμνος, πατρ. Άντ . 528. 
Δορύλαιον 644, 674, 710. 
Δούκας 883. 
Δουμά ΠΕΓΤ δμοίωσις 74. 
Δούναβις 865. 
Δράκων 590. 
Δρόμωνες 842. 
Δρυς 493. 
Δυόόάχιον, Δυδδαχίτης 174. 

5 ΐ 6 , Υ 6 ΐ , 907. ρ ρ * η 

Δυτικά θέματα 757, 761. 

Ε. 
Έβδομου (μιλιάριον, Septimum 

miliar* a CP. ) 481, 494, 498, 
558, 612, 805, 855. 

"Εβερ -QJT περατικός 37, 58. 
Έβιωναίος YfOH πτωχός 339, 

344. 1 

Εβραίος m y «εράσας 7, 29, 
57, 38, 52, 355, 446, 569, 629, 
758. 

Έβρος 805. 
Έγλώμ p b » δάμαλις 103. 
Έγλών pb>K τερέβινθος 107. 
Έγρήγοροι 37. 
Εδέμ τρυφή 5, 907. 
Έδεσσαδβ, 458, 500, 525, 653, 

687, 845, 865. 
'Εδώμ ΠΊΝ ερυθρός 75. 
Έζεκίας iTptTP θ*δς ίσχυν δί-

δωσι 141, 148, 165,169. 
Έζεκιήλ S«PW id . 179, 193. 
Είκασία 700.Είκόνες, άγίαι 511, 

557, 563, 567, 629, 649, 681, 686, 
708. 
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EUtAtrfanW. 
Είρήναρχος, ό άγιος |371, 372. 
Είρήνη ή άγια 461—481. ή Χα-

ζάρα 659. ή έξ Αθηνών 654-675. 
Κωνσταντίνου τοΰ Δούκα γυνή 884. 

Είρηνόπολις 663. 
Έκβάτανα 159. 
Εκκλησία, ή νέα 759, 761. 
Έκλειψις ηλιακή 403, 565, 617, 

770. τής σελήνης 795. 
Έλάμ, Έλαμίτης Qyyj αίώνιος 

38,158. 
Έλαος 485. 
Έλδά ΓΠ3Τ κόσμος 5, 55. 
Έλεανάν pnbtt Κύριος χάριτος 

24, 125. 
Ελεάζαρ ΊΧΤΤΧ ό Κύριος βοη

θέ! 89, 109, 125, 141, 179, δ 
Ιερεύς 208, 209. Μακκαβαίος 212. 

Έλεγμοί 819. 
Ελένη, ή αγία 384, 590, 402, 

410, 428. θυγάτηρ Κωνσταντίνου, 
γυνή Ιουλιανού 428, άλλη 841? 

Έλενόπολις 428. 
Ελευθέριος δ άγιος 540, 511, 

667, 673.; 
Έλεσβαάν 524. 
Έλεφάντινος 859. 
'Ελιάσιμος ό γ ' άρχιερεύς 327. 
Ελισάβετ yaflpSN θεοΰ δρκος ? 

204, 221. 
Έλισσα ΠΒΤύ* Ηλις ? Ηλεία 39. 
Έλισσαίος ywbt* θεδς Βοηθός 

38, 179, 185-188, 512. 
ΈλκεσαΓος 560. 
Ελλαδικός 13,771,818. 
Ελλάς, ή 11, 257, 457, 502, 

618. θέμα 779, 806. 838. 
Έλλη 783. 
ΊΕλλην 8,29, 52 ,140 ,141 ,14« , 

216, 328,340, 346, 576,422, 426, 
452, 434, 443, 445, 455,458, 481 
— 483, 487, 515, 599, 575, 897, 
644, 688. έλληνίζειν 326, 591, 
446. Ελληνική πολιτεία 504, σο
φία 376. Έλληνικδν δόγμα 41,210. 
Ελληνικός 433,434. Έλληνίς 503. 
Ελληνισμός — πολυθεΐα 240, 432 
- 4 4 4 . 

Έλλης πόντος 28, 463, 783. 
Έλυμαίς 40 — Έλάμ. 
Έλχί — hrbHl αχρείος — ^ S D 

Gcn. xiv, 18) 71. 
Έλώΐος Helvius 344. 
Έλώμ pbiK έλαφόπολις 101. 
Εμπεδοκλής 362. 
Εμπρησμός 767. 
Ένθουσιασταί 439/ 
Ένώς, Ένώχ ·ρπ μιμυημένοςΤ 

5, 31, 32, 337. 
Έορταί 526. 
Έπαμεινόνδας 467. 
Έπανάστασις δημοτική 517. 
Έπαφρόδιτος Παυλικιανός 606: 
Έπίδαμνος 174. . 
Επίκουρος 50. 
Έπίσπαρις 605. 
Έπιφάνιος, έπ . Κύπρου 494 — 

496. 
Έπίχαρις , δ άγιος 372. 
Έρμάς 363, 439. 
Έρμης 7, 11, 30, 43, 44, 54, 

63. 
Ερμογένης, δ άγιος 371. 
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Εύα ΓΤΤΪ— ΓΡΠ ζωή 271, 909. 
Εύάγριος 528, 573. 
Εύαιοι ΟΤΠ ζώντες 101. 
Εύβοια, Εύβοιεύς 40, 446. 
Ευγενία, ή αγία 555. 
Ευγένιος, ό άγιος 344. έπ. Βυ

ζαντίου 354. τύραννο; 486.* υίδς 
Ηρακλείου 564. 

Ευδοκία, γυνή Θεοδοσίου του μι
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Μενέδημος φιλόσοφος 213. 
Μένης 851. 
Μερδοσαγάρης Sagaris lulosut ? 

760, 788. 
Με^όάν ma άντιλογία, πικρία 

320. 
Μεσημβρία 613, 652,807, 831, 

838. 
Μεσοποταμία 39, 79, 138, 257, 

261, 358, 653. 
Μεσρέμ D>nJtt3 χώραι 89. 
Μεταμόύ φωσις 688. 
Μετανοίας, τά 716. 
Μήδεια 10. 
Μηδία, Μήδος ^TO 10, 38, 40, 

52, 124, 138, 158. 196, 652. 
Μηδικδν πΰρ 517. 
Μηδοΰσα 10. 
Μηλίας 854. 
μήλον 548. 
Μηνικός 819, 851. 
Μίδας 170. 
Μιτυληνή 850, 878. 
Μιχαήλ bbWO τίς θεώ δμοιος; 

δ αρχιστράτηγος 160, 162, 164, 
308, 401. 518, 582, 583, ό ανα
τέλλων 757. Άγγούρης 743. βασι
λεύς (I) κουροπαλάτης 677—679. 
'Ραγγαβέ 724. (Η) έξ Αμορίου, 
Τραυλός 690—699, (III) 711—752. 
(IV) Παφλαγών 875—875. (V) Κα
λαφάτης 875—877. (VI) Στρατιω
τικός 880. (V) Δούκας, Παραπινά-
ν.ης 884-907. Βούλγαρος 725— 
735. Διαβολίνος851. έξάδελφος|τοΰ 
Δουκός 891. έταιριάρχης 764. 
κληρικός 814. κουράτωρ 815. Μω-
ρολέοντος 818. Ουρανός 881. πα
τριάρχης ΚΠ. 879—882. πρώτο· 
βεστιάριος 800. Στυπιώτης 824. 
Συμεώνος 850,838. Τζηρίθων 793. 
Τοξαράς 806. Χάρακτος 780. 
χριστοφόρου 850. 

Μιχαίας V W O τίς ώς θεός ; 

INDICES. 
179, 182,183,459. 

Moavias, fiiius Thaur 457. 
Μολχόμ DDSO βασιλεύς 122, 

321. 
Μολοσσή 40. 
Μόμύου εστία 365, 529, 532, 

556, 607. 
Μοναρχιανοί 516, 592. 
μοναστήρια, μοναχοί 242, 561, 

564. 
Μονοθεληταί 571. 590, 611. 
Μονοκάστανος 829. 
Μονότειχος 627. 
Μοντανισταί Montanistae 277, 

278, 659. 
Μοντανός Monlanus 278, 340, 

343, 659. 
Mortus Cendila 457. 
Μοσόμαχος (Μοσίμαλλος Jose-

phus c. Αρ. 1. 22), 22. 
Μοσόχ ηρΌ έκτημένος ? 59. 
Μοστίνη 229. 
Μουνδάγρα 274. 
Μούνδαρος 518, 591. 
Μουκιανδς, ό άγιος 371. 
Μουσαίος 30. 
ΜουσιανόςΤ Musianus 344. 
Μουσικός 771, 776. 
Μουχούμετ 571, 591—674. 
Μοψουεστία — Μόμψου εστία. 
Μυάρης 745. 
Μυκηναι 117. 
Μυριέλαιον 822, 855. 
αΰρον 514. 
Μύρω\ 705. 
Μυσία, Μύσιος 40, 340, 372, 

517. 
μυστήριου 714. 
Μυξάρης 614. 
Μωάβ επιθυμία 73, 103, 

125, 144, 146, 185, 188 / 
Μωάμεθ — Μουχούμετ. 
Μωκιανδς, Μώκιος,ό άγιος 371, 

401, 527, 781. 
Μωροθεόδωρος 742. 
Μωροθωμάς 856. 
Μωρολέων 823. 
Μωσά yeflO σώζων ? 185. 
Μωστ)λ% 667. 
Μωσης, ΜωΟσής, σωτήρ, σεσω-

σμένος 8, 28—34, 80—101, 110, 
140,146,273, Χριστόφορος 87, 94. 
επίσκοπος Αράβων 457. 

Ν. 

^Ναασσών pttflU οίωνιζόμενος 

Ναβάτος Novalus 359. 
Ναβεήλ W ? N 74. 
Ναβεώθ r.Via ΝαβαθαΤοι 74,182. 
Ναβουζαρδάη ρκΊΤθ3 θεών άρ

χοντος κύριος 177. 
Ναβουδαί — Ναβεώθ. 
Ναβουχοδονόσωρ ΤϊϊΟΌΤΜ θεών 

άρχων 13, 166, 167, 171, 174 — 
194, 292, 322, 709. 

Ναζαρέθ, Ναζαρηνός ΓΠΜ άν-
θόπολις ? 449. 

Χαζιανζός 462, 474. 
Ναζιραΐος ήγιασμένος 179, 

258. 
Ναθάν|Γΰδώρον? 131, 179. 
Ναΐδ TU εξορία 5. 
Ναμεσίας ΐφΏΖ 187. 
Ναραχώ, Ναοαώ 11. 
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Νάρκισσος 543, έπίακοστος Ίε-

ροσ. 554. 
Ναρσής 577, 552, 555 , 71* , 
Νάσαρ 733. 
ΝαφέςβΑ23 πνέων 74 . 
Ναχώρ ΤΐΓΰ στήθος ? 41 . 
Ναυατιανοί Novaliarti 277. 
Ναυάτος Novalus 360. 
Ναυήρ3 σπέρμα Ι Ο Ι . 
Νεάπολις έν τψ Άνάπλψ 521, 

883. Καμπανίας 630. 
Νεαραί 525. 
Νεατοκωμήτης 758. 
Νεγρά 524. 
Νεέλ, Νείλος ποταμός 25,40, 

46,83, 462, 482,483, 555. 
Νεεμίας, Νεμία; , Νευ.εσίσς 

ΓΡΌΓΡ παράκλησις θεοΰ 200, 205, 
310. 

Νεκρόπυλαι 652. 
Νεκτάριος, πατρ . ΚΠ. 474— 

489. 
Νεκτεναβώ 17, 708. 
Νερούας Nerva 353—338. 
Νέρων 55, 268-283. 
Νεστοριανοί 592. 
Νεστόριος 545, 565, 499, 552, 

553. 
Νε **αλίμ *3ΓΠ3 συστρεφόμενος 

19. 
Νεχαώ «DJ 172, 174. 
νηστεία Μωυσέως -χρ\στυχ-

νών 541. 
Νίζαρος n>t3 άρχων 591. 
Νίζιζος 590, 604". 
Νίκαια 404,413, 453,463, C27, 

636, 665, 715, 756, 882, 902. 
Νικηφόρος (I) γεννικός 671—676, 

(Η) Φωκάς 854—864. (III) Βοτα
νιάτης 895—901. Βάρδα 757. Βα-
σιλάκιος 897, 898. Καίσαρ 654 — 
668. Καμινάς, δρουγγάριος 785. 
λογοθέτης 900. Μαλεΐνος 745. 
Μαύρος, πατριάρχης Άντ. 898. 
άλλος 676—683, πατρίκιος 621. 
Φωκά 761—773. 

Νικήτας, δ αποστολικός 276. 
Άρταοάσδου 646. άσηχρήτις, 
πρωτονοτάριος 800, 803. Ελλαδι
κός 763, 805. έπί τής τραπέζης, 
ϊυλινίτης 659,759. μάγιστρος832, 
855. νουβελίσιμος 654, 668. πα-
*Ρ"*ρχης Κ Π · 650-660. πατρί
κιος 639,671, 812, 818, 852. πρ<,!-
τοσπαθάριος 850. Τριφύλιος 673. 
Νικόδημος 556. 

Νικόλαος, 'Ανδροσαλίτης 759. 
διάκονος 539. του Δουκός 808. 
έταιριάρχης 775—779. Κουβάτζης 
819, πατριάρχης 779—788, 795 
—829, 868. ό τάς έν Χαλδία πρά
ξεις πεπιστευμένος 891. «ροσμο-
νάριος 726. σκληρός 772. Σχουτέ -
λωψ 736. Χρυσο&ργης 868. 

Νικομήδεια 372, 428, 454, 514, 
628, 656, 648, 744, 756. 

Νικόπολις 401, 838. 
Νίκων, ό άγιος 572. μοναχός 494. 
Νινευή, Νινευΐ n*JU τόπος τοΰ 

σπέρματος 9, 159, 1 6 8— ή Νίνος 
10. 

Νίνος 8, 9. 
Νισάν p u άρχων, πρώτος 91, 

133, 229. 
Νίσιβις 452. 
Νιτρία 455. 
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ΝομβάνΓϊΐ2 118. 
νομίσματα 567. 
"όμος χατά τών είδωλολατρούν-

των 389, αιρετικών 475. 
• Νοσιαί 794. 
ι νόσος εαρινή 637. 

Νουμεριανός Numerlanus 370. 
Νουμιδία 40. 
Νώε Π3 ησυχία 51—34, 427, 

155, 156. 
S. 

Εενοκράτης 206. 
Ξέρξης 205. 
Εηρόκερκος — ξυλδχερχος. 
Ξηρολόφος 489, 656. 
Ευλινίτης 639. 
Ευλόκερκος πόρτη 517, 822. 

Ο. 
Όδησσός 528. 
Όδοντοτύραννος 26. 
Όζίας WTy ίσχυς θεου 156. 
"Οθων Oiho 284. 
•Οκτάβιος Octavius 214. 
•Ολδα ΠΛΠ γαλή ? 173, 179. 
Όλοφέρνης 198.; 
Όλύβριος 706. 
•Ολυμπιάδες 18,154. 
•Ολυμπιάς 18. • 
•Ολυμπος 208, 640, 829, 857, 

868, 884. 
/Ομάγουλος 638. (codex). 
Όμηρίται 524, 591. 
•Όμηρος 29, 43, 417, 264. 
ομολογία τής πίστεως 521. 
Όνήσιμος, δ άγιος 335, 572. 
Όνίας .TTia ίσχυς θεοΰ 208, 

525. 
Όνιάτης 761. Όνομάγουλος— 

•Ομάγουλος. 
Όνώριος Honorius, βασιλεύς 

467, πάπας 614. 
Όξεία νήσος 637, 703. 
Όπιανδς342. 
Όποβάλσαμον 142, 600. 
Όρέστης 805. 
Όρεστιάς 805. 
Όρέχ ηρπ εδρος 8, 
ορθοδοξία, δρθόδοξοτ 511, 518, 

523, 524, 528,532, 552, 664, 711, 
715,718-721. 

'θρνάν | Π « πίτυς 153, 174. 
Όρόντης 354. 
Όρφεύς 30, 104. 
•Όσιρις 43, 54. 
Ούαδαξάδ 403. 
Ούαλεντινιανός Valcniinianus, 

(I) δ μέγας 453-461. (II) δ νέος, 
δ μικρός 461—486. 

Ούαλεντίνος Valcnliiius 340 — 
346. 

Ούάλης Valens 423, 455—469, 
481. 

Οδαλεριανδς Valerianus 358, ό 
&Τιος 401. 

Ούάνδαλοι Vandali 504, 508. 
ΟΟγγροι 726. 
ΟΟγγων Hugo 844. 
Ούεσπασιανός Vesnasianus 141, 

237, 282. 
Ούζήρ 890. 
Ούήρος Verus 542. 
Ούηττήγης Viligis 550. 
Ούίκτωρ Yictor 536. 
Ούλεμαροδαχ Ύ Π Ο ^ Ν ά ;ρων 

Μαροδάχ 12, 194 

INDICES. 
Ούμάρ 658. 
Οδννοι 516, 517, 520, 726. 
Ούνοι 552. 
Ουρανός 8, 881. 
Ούρβανός Urbanus 454. 
Ούρβίκιος Urbiciu» 514. 
Ουρίας φώς θεοΰ 117. 
ΟΟσαμψις 831. 
"Οφνι >23Π δρασσόμενος 113. 
•Οχοζίας πηΠΝ κτήμα θεοΰ 153, 

185. 
"Οχος 17. 

Π. 
Παγκρατούκας 805. 
Παίδες οί ζ' έν Έφέσφ 370. 
Παίπερ 822. 
Παλαιστίνη, Παλαιστίνοι nt tnS 

— nSlttT ή κάτω γή , ο! κατώτεροι 
12, 38, 70, 71, 142,197, 257,261, 
277, 576, 457, 538, 566,591, 598, 
599. 

Παλαμήδης 45, 446. 
Πάλας 5. 
Παλάτιον 15. 
Παλλάδιος 494. 
Παμμώ, μοναχός 415. 
Παμφυλία 40,138, 440. 
Πανεάς 444. 510, 632. 
Πανθήριος 844. 
Πανονία 455. 
Πανταλέων 793. 
Παντηλεήμων, ό άγιος 371. 
παράβολα ι 106. 
παράδεισος 186, 603, 907. 
παραδόσεις έκκλησιαστικαί 277. 
παρασκευή 588, 589, 515. 
Πάρδος 775, 778. 
Παρθία, Πάρθοι 33, 138, 219, 

536. 
Πάριον 783. 
Παρμενίων 22. 
Πασπαλάς 771. 
Παστηλάς 648. 
πάσχα 655. 
Πασχάλιος506, 844. 
Πατζίνακοι 805, 807, 907. 
Πάτμος 336. 
Πατρίκιος, έπ. Προύσης 329. 
Ηαυλικιανοί 605. 
Παυλϊνος 503. 
Παύλος, ό άγιος απόστολος 240, 

268, 278, 382, 688. επίσκοπος 
Εδέσσης 500. Θηβαίος 378, 4*7. 
κοιτωνίτης 751. λεπρός 512. Μαγ-
γλαβίτης 817. μοναχός 618. δμο-
λογητής 480. όρφανοτρόφος 817. 
πατριάρχης Αλεξανδρείας 423, 
Κ Π. 611, 660 — 664, σακελλίου 
758. Σαμοσατεύς 343, 351, 562, 
564, 505, στρατηγός 638. 

Ηαυσολύπων, ό άγιος 340. 
Παφλαγονία, Παφλαγών 28, 40, 

66i , 700, 711. 
Ηαφνούτιος 408, 409., 
Πείρινθος 370. 
ΙΙελαγία, ή αγία 372, 650. 
Πελάγιος 515. 
Πελαγίου, τά 650, 651. 
Πελλήνη 40. 
Πελοπόννησος 15, 40, 761. 
Πέλοψ 12. 
Πεντάπολις 542. 
Περίβλεπτος, ή Θεοτόκος 873, 

901. 
Περσεύς 9, 10. 
Πέρσης, Περσ'ς η ρ » διηρημέ* 
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νος, διεσκορπισμένος 7—10, Ιο , 
39, 52, 56, 66, 129, 160. 162,19;;, 
197, 209, 210, 237, 353, 502, 571, 
572, 377, 401\ 438, 448, 501, 500, 
516, 519, 520, 553, 554, 565, 567, 
702, 710, 749. 750, 753, 8C5, 8ί>8. 

Περτίναξ, Pcrtinax 544. 
Περώζης 516. 
Πέτρα 521. 
Πετρίν 618. 
Πετρίον 816. 

— Πέτρος, απόστολος 130, 152, 
161,-252, 2 6 8 , . / 8, 582,688. 
άββάς 665. άρχων .^υλγαρίας 850. 
Βούλγαρος 740, 749. έπαρχος 859. 
κναφεύς, πατριάρχης Αλεξανδρείας 
514, 648. μάγιστρος 6υ4, 666. 
Μογγός, Άλεξ. 521,611. πατριάρ
χης ΚΠ. 611. πρεσβύτερος κα\ 
ηγούμενος 665. πτωχομάγιστρος 
755. Σικελιώτης 605. στυλίτης 651. 

Πετρωνάς 703, 717, 753, 822. 
Πηγαί 768, 775. 
Πηγάνης 744, 745. 
Πηλευ:,δάγιος 571, 
Πίκος 8, 11, 83. 
Πικρίδιος 780. 
Πιλάτος 222, 235, 234, 239. 
Πισιδία 40. 
Πιτυοΰς 495. 
Πλάγιος, ό άγιος 371. 
Πλάκιδος Placidus, δ άγιος 371. 
Πλάκιλλα Placilla 464, 467,479. 
Πλατεία πέτρα 859. 
Πλάτη, νήσος 637. 
Πλατυπόδης 820: 
Πλάτων, ό φιλόσοφος 50, 54, 57, 

140, 206, 529—531. Σακουδίωνος 
669, 676. 

Πλωτίνος 531. 
Πόθος ό τού Αργυρού 828—855. 
Πολιτιανδς Αλεξανδρείας 665. 
Πολύευκτος δ άγιος 754, μονα

χός 847, πατρ. ΚΠ. 85^-865. 
Πολύκαρπος 341, 342. 
Πολυκράτης 336. 
Πολυχρόνιος μονοθελητής 611. 
Πομπηίουπολις 525. 
Πόντος 158, 214, 257, 499, 520. 
Ηορφύριος 344, 443. 
Ποσαίος 513. 
Ποσειδών 43, 51, 450. 
Πουλάδης 756. 
Πουλχερία Pulcheria 502—510, 

750. 
Πουπίνος ΙΙουπλιανός Pupimis 

554. 
Πουπλιανός, Πούπλιος Publia-

nus, Publius 554, 555, 449. 
Πραίνετος 493, 636. 
Πράσινοι 527, 552, 558, 625. 
Ηρεσθλάβα μετοικία 866. 
Πρίγκιπος νήσος, Principum iim 

sula 552, 563, 673, 674. 
Πρίμος Priinue 15. 
Πρίσκος, Priscus, δ άγιος 371. 

γαμβρδς Φωκά— Χρισπος. 
Πρισκίλλα Priscilla 342. 
ΙΙροαιρέσιος 449« 
Ηρόβος Prubua 369, ό άγιος 552, 

άλλος 461. 
Προικόννησος 638, 850, 865. 
Πρόκλος, ό άγιος 571, επίσκο

πος ΚΠ. 494-504, φιλόσοφος 517. 
Προκοπία, γυνή Μιχαήλ 679. 

'»*υ··'άττο Νικηφόρου 724. 
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Προκόπιος, ό άγιος 372, 831. 

Πατρίκιος 501 · 
π ρωτοβεστιάριος Βάρδα 741,758. 

761. 
Προμηθεύς 104. 
Προτέριος 507, 556. 
Προύσα 670. 
Πρόχοος 850. 
Πρώτη νήσος 674, 692, 847,850. 
πρωτοσύμβουλος clialifa 619, 

674. 
Πτολεμαίος (I) Λάγου 28, 206, 

306, 325, 526, 484? (II) φιλάδελ-
φος 526. (III) Ευεργέτης 326. ΠV) 
φιλοπάτωρ 326. (Υ) επιφανής, 
σωτήρ 326. ίΥΙ) φιλομήτωρ 326. 
(VII) ευεργέτης, ό β' (326). (VIII) 
Φύσκων 326. (IX) Αλέξανδρος 326. 
(Χ) Φύσκωνος? 326. (XI) Διονύ
σιος 326. 

πτυχα\ ευαγγελίων 689— πτύ-
χε ; 390. 

Πυθαγόρας 55, 140, 200, 255, 
529-531. 

Πυθία 13, 16, 50, 169, Πύθων 
541. 

Πύλαι 669, 705. 
πύρ άπ* ούρανοΰ 342, 517, 559. 

ύδατο>δες 615. 
Π ύ ^ ο ς , πατρ. ΚΠ. 611. 

Ρ . 
•Ράβδος 774. 
Ταβδοΰνος 761. 
'Ραβίας 591. 
'Ραγαύ t n φίλος 58. 
Ραγγαβέ 724. 
'Ραγουήλ SxTVH ποιμάνετε Κυ

ρίω ? 620. 
'Ραφά, 'ΡαφάΙνΟ^Ε-ΚΚδη άκού-

μενοι, ίώμενοι 101, 120, 124,125. 
•Ραφαήλ SNJTI ίάται θεός 159, 

161. 
Ταφία 528. 
'Ραχάβ 2ΓΠ ευρεία, πλατύ-

νουσα ? 155. 
Ταχήλ Sm αμνός 79. 
'Ρέα 8, 44. 
'Ρέβεκκα π ρ ί Ί σιτευτή 75. 
Ρεντάκιος 742, 748, 749,818. 

'Ρήγιον Regium 558. 
•Ρήμος Remus 15,50,158, 212. 
Τηχάβ 3 3 η ίππεύς! 243, 279. 
Τινοκουροΰρα 39. 
Τίπαια δρη 264. 
'Ριψιμία, ή αγία 372. 
'Ροβοάμ D3Dm εύρύδημος ? 150, 

180. 
•Ροδή 161. 
'Ροδιανδς ό άγιος 372. 
Τόδιος 206. 793. 
•Ρόδος 40, 206, 589, 850. 
•Ροδοφύλλης 784, 785. 
ΊΡουβήμ ρΤίΠ ίδετε υίδν 79. 
Τουσέλιος 900. 
Τουφινιαναλ Kudfiiana 493. 
'Ρουφίνο; Rufinus 477. 
'Ροΰφος Rufus 625. 
'Ρωμαίοι 57, 212, 268. 
•Ρωμανία 616, 617, 620, 634, 

«40, 706, 710, 721, 725, 771, 791, 
792. 

'Ρωμανδς ό άγιος 371. Άργυ
ρο; 807. Βασιλεύς, (I) 794, 807 — 
851, (II) 853—859. (111) Άργυρο-
πουλος 873, 874. (IV) Διογένης 
8fr5, χόμης Αίγύπτου 181. 

INDICES. 
•Ρώμη Roma 15. 29, 158,257, 

268, 275, 290, 635. 639, 644, 664, 
687, 688, 754, 757. 

'Ρώμος, 'Ρώμυλος Romulua 15, 
29, 158, 212. 

#Ρώς 736, 842. 
Σ. 

Σαβά HSttf αίχμαλωτεύων 141. 
Σάβας, ό άγιος 665, δ μέγας 

523. αίρεσιάρχης 439. 
Σαββάτιος, ό άγιος 372. 
Σαβέλλιος 344, 415, 432, 434, 

474. 
Σαβήροί 519. 
Σαβιανδς, ό άγιος 372. 
Σάγαρος 548, 845. 
ΣαδδουκαΓοι QrprrS δίκαιοι 191. 
Σάην, Σαίτης, Σάΐτος 565. 
Σακιίκης 821. 
Σαλά nSttJ αποστολή 57. 
Σαλαθιήλ SlOnbKtt έξήτησα τδν 

Κύριον 198. 
Σαλαμίνη 215. 
Σαλήμ aSltf σώος 70, 174. 

Σαλ μα νάς, Σαλ μανά σα ρ "ΤΐΚ2ΏΉΓ, 

pSttr άποδιδους εύχήν ? 90, 522. 
Σαλμών ndw ένδυμα 204. 
Σαλώμη 228. 
Σαμαΐας Π£Ώ έρήμωσις 125, 

179. 
Σαμάρεια ] Τ Ο £ φυλακή, απο

κοπή 151, 158, 159, 180-191. 
Σαμαρείτης 21, 594. 
Σαμεγάρ -QttZ? 104. 
Σαμοθράκη 784, 850. 
Σάμος, Σάμιος 140, 174, 770, 

784, 794, 850. 
Σαμουήλ SMTOP θεόκλυτο; ? θεώ-

νυμοςΤ 114-119, 179, 498. 
Σαμπcίpα(cbaldaiceη>ECO σάμ-

φειρος, σάπφειρος λίθος) 116. 
Σαμψών pttTO?; ό μικρδς ήλιος 

107-112. 
Σαιιωνάς, ό άγιο; 401, κουβι-

κουλάριος 777—794. 
Σαμώσατον 605, 707, 753. 
Σανταβαρηνός 762. 
Σαξιμοδέξιμον 61% 751. 
&ιούλ b^tW έξητημένος 20,117, 

Σάπωρος 356, 403. 
Σαρακηνοί 75, 457, 518, 591, 

598, 615, 648, 674, 699, 701, 783, 
861. 

Σαραπίων 352, 566, 569. 
Σάρβαρος 566; 569. 
Σαρδανάπαλος 9. 
Σάρδη 229. ^ 
Σαρδική, ή έν Σαρδική σύνοδος 

458. 
Σαρδινία 40. 
Σάρεφθα ΓΰΣΠΪ 252. 
Σαριρά ΓΓΓΰί — ΤΠ3Ρ ψυχρόπο -

λις πατρ\ς τοΰ Ίεροβοάμ, ΓυΤΤΟΓ 
σφήξ μήτηρ αύτοΰ) 180. 

Σαρμάται, Σαρματία, Σα ρ ματ ί ς 
40,461. 

Σά££α, ΓΓΚΡ άρχουσα, γυνή 
Αβραάμ 66, 73, 75,*Τω6ίου 160. 

σατάν γαο επίβουλος 55, 145. 
ΣατορνΤλος, Σιτουρνϊνος Salur-

ninus 340. 
Σατύρου μοναστήριον 678, έμ-
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πδριον 757» 

Σαυρομάται 343, 461. 
Σαφάτ τΜΒΠΓΠ θεδς κρίνβι l,S7. 
Σγώρα 842. 
Σεβάστεια 404, 444. 
Σεβαστόπολις 616. 
Σεβηρϊνα, ή αγία 757. 
Σεβοχά δασύς 124. 
Σεβών ρ α « 107. 
Σεδέκ pT3f δικαιοσύνη 71. 
Σειρήνη 555. 
σεισμοί ί57 ,229 , 403. 462, 489, 

498, 514, 516, 520, 524. 538. 531·, 
636, 653, 681, 739, 754, 850. 

Σεκοΰνδος Secundus 490. 
Σέκτος Seilus Empiricus 342 
Σελεύκεια 206. 
Σέλευκος (I) Νικάνωρ 28, 206, 

325. (II) Καλλίνικος 325. (III) Κε
ραυνός 325. (IV) Φιλοπάτωρ 325. 
(V) Γρυπός 526. 

Σελήνη I I . 
Σέλλα rf» όπϋώσα 5, 33, 37. 
Σελούμ Q S V άνταπόδοσις 189. 
Σεμίραμις 8, 30, 83. 
Σενάαρ nyattf 8. 
Σεναχειρίμ α^ηΤΒΟ δόξα νικών-

τος 158,166, 522, 680, 684, 695. 
Σεξτίλιος μήν Sexiilts 17. 214. 
Σεπτίμιος Σευήρος Sep(imiue 

Severus 345—351. 
Σεράπειον δρος 383. 
Σεράπιδος ναός 422, 482. 
Σεραφίμ Ώ^ΪΠΟ καύσονες 163. 
Σέργιος μοναχός 847, πατριάρ

χης ΚΠ. 551, 564, 568, 571, 611, 
868. πρωτοσπαθάριος 638. στρα
τηγός 638. Σύρος 571. Τυχικός 
606. 

Σέρμιον Sirmiuni 464. 
Σερουχ συμπεπλεγμένος 

41. 
Σέσωστρις 11. 
Σευήρος Severus, βασιλεύς, δ β' 

Αλέξανδρος 555. ό γ ' 378—381. 
επίσκοπος Αντιοχείας 366, 518. 

Σεφ ηο φύλαξ 124. 
Σεφαρουαΐμ 0>TTSD οίχήνορές 

Σιπφάρας, Σαρέπτας? 190. 
Σήθ TW έξανίστών ! 4 ,7,31,33. 
Σηλυμβρία 655. 
ΣήμΒΙΡ δνομα 53. 
Σήρες 26. 
Σηών γτνο 101. 
ΣιβάςΓΠΉ στρατιώτης 415. 
Σίβυλλα Γ41, 154, 158, 174. 
Σίβωρον 756. 
Σίγμα 715, 754. 
Σίδα 11, 908. 
Σιδηρά (πύλη) 768, πόρτα 853. 
Σιδων ΤΠΉ θήρεύμα 11, 71, 

144,216.' 
Σιδώνιος ΙΓΠΓ θηρευτής 114,146. 
Σικελία, Σικελλία, Σικελιώτης, 

Σικελλός 40, 330, 462, 588, 590, 
604, 638, 668, 699, 701 — 703, 
757, 761, 780. 

Σίκιμα UDW ώμο; 105, 180. 
Σίλβεστρος Silvesler 385, 384, 

386—414. 
Σιλουανός Silvanus 605. 
Σιλωάμ nVtf Απεσταλμένος 133, 

239. 
Σιλωνίτης >Λ>βΤ 179. 
Σίμων fTCttr είσακοή, δ ι' άρ-
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Σιμωνιανοί 276; 
Σιμώνιον 275. 
Σίν, | Ό πηλός 90. 
Σινά WD βάτοι 84. 
Σινάπης 776. 
Σινώπη 624,711, 752. 
Σίριδρος δρος 7. 
Σιριχά 785. 
Σίρμιον 464, 512. 
Σισάρα ΗΓΌ^Ό παράταξις 104. 
Σισίνιος, πατριάρχης ΚΠ. 500, 

868. πατρίκιος, στρατηγδς τών 
ανατολικών 650. Παστιλάς, έπ. 
Πέργης 666. άπδ σακελλίου 854. 
Τριφύλιος 671. 

Σιών γη άκρα 125, 215. 
Σκευάς 355. 
Σκήτις 474. 
Σκιρτός 526. 
ΣκλαβΓνος 558. 
Σκλάβος559,616,617,650, 660. 
Σκουτάριον 887. 
Σκύθης, ΣκυΟία, ΣκυθιανόςΙΙ , 

40, 264, 277, 356, 559, 361, 462, 
517, 556,614, 624, 659, 657, 750. 

Σκύλλα 43. 
Σμέρδιος 200. 
Σμύρνη 162, 336. 
Σοβά — Σουβά? 145. 
Σογδοάνης 206. 
Σολομών Txdw Είρηναϊος 121— 

150, 158, στρατηγός 549. 
Σολομώντος στήλη 760. 
Σολοχάνης ό άγιο; 571. 
Σόλων 45. 
2*fw5p f n a * σκοπιά 191. 
Σόρ Ί3Γ πέτρα, Τύρος 74. 
Σό(&/δεντος Sorr nlum 757. 
Σουβά naw Νίσιβις 145. 
Σουδεής 712. 
Σουλεϊμάν 637. 
Σούρ *1W τείχος 74. 
Σουσακείμ pt tW 151. 
Σουφήρ 132, 134. 
Σουφλάνιος 641. 
Σοφία, ή αγία 461, 526, 619, 

652,660,800,820, 855. γυνή Ίου-
στίνου 550-555, 559. 

Σοφιαναί 550—555, 563, 652, 
660, 767, 768. 

Σοφιανών, Σοφίας λιμήν 550. 
563. 

Σοφοκλής 205. 
Σοφονίας ,Τ0δ3Γ θ*δς καλύπτει 

179. 316, 
Ζπανίαι 464. 
Σπειρά 782, 792. 
Σπεύσιππος 206. 
σποδδς άπ' ουρανού 511. 
Σπυριδίων ό άγιος 406. 
Σταυρακά 578. 
Σταυράκιος βασιλεύς 675. λογο

θέτης 663—671. άλλος 771, 776. 
σταυρός 40i , 407,409, 439, 441, 

482, 501, 515, 520, 521, 523, 562, 
564, 566, 569, 654, 700, 725, 740, 
785, 786. 

Στάφυλος 784. 
Στενόν 718, 792, 819, 812. 
Στέφανος, βασ^τύς 828—850. 

Βασιλείου 753, πατρ. ΚΠ. 767 -
771. Βούλγαρος 851. Δουκός 802. 
Ιπίσκοπος Γαφίας 528. μάγιστρος, 

TNDIOfiS. 
της Καλομαρίας υίδς 768, 769, 
798, 803, 808. 810, 812. μοναχός 
651. μονοθελητής 611. πατριάρ
χης ΚΠ. 829—835. πρωτομάρτυρ, 
ή εκκλησία τοΰ αγίου Στεφάνου έν 
τ φ Παλατίψ 233, 239, 281, 372. 

Στούδης, Στούδιος 512. 
Στούδιον, τά Στουδίου 512, 517, 

777, 780, 801, 883. 
Στραβορωμανός 899. 
Στρατή γη 18. 
Στρόβιλος 783, 805. 
Στρόγγυλου 655. 
Στρύμων 858. 
Στυλιανός 765—777, 779. 
Στυππιώτης 764, 778. 
Σύδιμα 505. 
Συκαί 612, 620. 
Σύλαιον 615, 649. 
Συμβάτιος, άδελφδς Βασιλείου 

750. Αρμένιος, λογοθέτης 738— 
746. 

σύμβολον τής πίστεως 814. 
Συμβόλου λιμήν 621. 
Συμεών — Σίμων, αίρεσιάρχης 

439* άρχιεπ. Ίερουσ. 539, άρχων 
Βουλγαρίας 771—830. άσηκρήτις 
784. Βούλγαρος 851. Θεοδώρου 811. 
Ιωάννου 774. Καλουτερκάνος 831. 
κανικλείου 814,816. στυλίτης 507. 
Πτος 606. 

Σύμμαχος 341. 
συμπόσιο ν Σολομώντος 139. 
Συναγωγή 498. 
Συνεπών 361. 
Σύνοδος οίκουμενική, ή α' 404— 

463, 532. β' 473—479,532. γ' 499, 
535. δ' 506, 536. ε' 528—537. ς' 
611. ζ 655. η' 718, έν Βλαχέρναις 
648. ληστρική 535. 

Συράκουσα 588, 759. 
Συρία, Σύριος, Σΰρος 8. 9, 11, 

12, 37, 38, 140, 144, 257, 261, 
270,275, 518, 621, 648, 653,657, 
859, 861. 

Σύρτις 40. 
σφαίρα 516. 
Σφίγγες 47. 
Σώζων, δ άγιος 554. 
Σωκράτης 205, 263, 265, 266. 
ΣωμανΙτις ^Tt t f 232. 
Σώραπις 48ΐ 
Σωσθένιον 401. 
Σώστρης 11. 

Τ. 
Τάκιτος Tacitus 369. 
Ταράσιος δ άγιος 792, πατριάρ

χης ΚΠ. 664-675. 
Τάραχος, ό άγιος 572, 552. 
Τάρσιος, Ταρσίτης, Ταρσός 10, 

440. 474, 674,852. 
Ταρταρία, Τάταροι 865. 
Τάρταρος 330. 
Τατιανός 40, 342, επίσκοπος 

Άλεξ. 455, 605. 
Τατζάτης 822. 
Ταυρομένιον 757, 780. 
Ταύρος 11, 901. 
Τελέριχος 655. 
Τελαησείς 4, 46. 
τελώνια 576. 
Τένεδος 850. 
τέρατα 554. 
Τέρ6ελις621, 659. 
Τερέβινθος 362. 
Τερ^ντιο;, ό άγιος 481. 
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τεσσαράκοντα, οί άγιοι 552. 
ΤεφΟική 755. 
Τζάντζης 125, 726, 775. 
Τζουδάδερ 520. 
Τηβρική 755, 756. 
Τιβεριάς 229. 
Τιβέριος (I) 229, (ΙΠ, 552-554. 

(III) 620, υΐδς Κώνστα 590, 605. 
Ιουστινιανού 623. 

Τιβρική 725. 
Τίγρις 40, 159. 
Τιμόθεος, δ άγιος 279,333,43», 

έπ . Αλεξανδρείας 474. 
Τιριδάτης 372. 403. 
Τίτος 141,285, 327. 
Τ μόλος 229. 
Τόποι 780. 
Τοριγία 757. 
Τόρνικος 849, 879. 
Τούρκοι 567, 725, 772. 830, 

840, 844, 855, 858, 861, 886, 902, 
908. 

Τραϊανός Trajanns 338. 
Τραΐανούπολις 359. 
Τρίβερις Trevcri, 415. 
Τρίκκη 480. 
τρίκογχον 713, 819. 
Τριμιθοΰς 407. 
τρισάγιου 499, 515, 517. 
Τρισμέγιστος 11. 
Τρίτωνες 47. 
Τροπαί 757. 
τροπάριον 524. 
Τρούλος 708. 
Τρύφων 855. 
Τρωάς, Τρωϊκά 50, 40, 117. 
Τσαυσός 746. 
τύπος δ βασιλικός 532. 
Τύριος, Τύρος Τ0Ρ, πέτρα 11, 

18, 146, 193, 216. ή σύνοδος 412. 
Τύχη 422. 
Τωβίας, Τωβίτ χρη*τότης 

θεοΰ 159. 
Υ. 

Ύδρις 556. 
ύπατεία 671. 
υπαπαντή 524 523. 
Ύπάτιος 528. 
Υπερβόρειοι 264. 
•Τπόγοτθοι Visigoihi 504. 
Ύρκανεία, Τρκανία 59, 229, 

259. 
Ύρκανδς, άρχιερευς ιδ' 133,219. 

Φ. 
Φακεέ np9 άνοιγμα 158, 189. 
Φακεσίας ΓΡΠρΒ ανοίγει θεός 189. 
Φαλέκ abD αερισμός 57, 58. 
Φαμενών μην 229. 
Φαναγορία 621. 
Φανάροια 605. 
Φαράν 611. 
Φάρας 549. 
Φαραώ ΠΕΤΟ αρχηγός 41, 32, 46, 

6 1 - 8 1 , 121,700. 
Φαργάνος 7?2, 729.. 
Φαρές γ - Q αφορισμός 204. 
ΦαρισαΙοι, αφορισμένοι 245,246, 

249, 262. 
Φάρον 812, 842. 
Φαυστα Fausla 428. 
Φαΰστος Fauatus 275. 
Φεβρουάριος, Februarius mftisia 

17. 
Φεβρωνία, ή αγία, Febronia 37£. 
Φερεζαίοι r p g οί κά ω 101. 
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Φερεκύδης 146. 
Φήλιξ Fdix 241, πάπας 515. 
Φήστος Festue 279. 

'Φιλαδελφία 229. 
Φιλαδέλφιον 901. 
Φιλάρετος 663. 
Φιλέντολος 640. 
Φιλήμων 751. 
Φιλιππήσιοι 607. 
Φιλιππικός 554—558/621—625. 
Φίλιππος βασιλεύς Μακεδονίας 

181, 226,-325. Τωμαίων 358.0 
διάκονος 233, 336, 361, 517. Ή 
ρώδου 226, 227. δπαρχος 354. 

Φίλιππουπολις 3? 8. 
^ Φιλιστιείμ ΟΜΠΒΛ© αλλόφυλοι 
δ, 107. 

Φιλιστίων 206. 
Φιλόθεος, άρχ. Άντιοχ. 438,439. 

πρωτοσπαθάριος 741. 
Φιλονίδης, δ άγιος 372. 
Φι)οπάτιον 752. 
Φίλων 240,243 - 2 5 1 . 
Φιλώτας 28. 
Φινεές DTOD στόμα δφεως 109, 

112,314. 
Φλαβιανδς Flavianus, ό άγιος 

360, πατριάρχης Αντιοχείας 438, 
439, 490, ΚΠ. 504—506, 535. 
Οπαρχος 487. 

Φλέγων 341. 
Φλοριανός Florianus 369. 
Φλώρος Florus 618, 664. 
Φοίνικες 29. 
Φοινίκη 11,28,40,45,277, 531, 

598, 808. πόλις της Λυκίας 589. 
Φοίνιξ 11, 12, 446, 589, 627. 
Φορωνεύς 85. 
Φραγγία 770, 884. 
Φράγγοι 636, 662, 842. 
Φρίξου 783. 
Φρύγες, Φρυγία 40,52,138,170, 

277, 446, Πακατιανή, Pacala 170. 
Φρυγιατικδς 503. 
Φυγέλα 857. 
Φωκάδες 861. 
Φωκείς 784. 

INDICES. 
Φωκάς 558—564, 757. 
Φωτεινός 438, 563, 820. 
Φώτιος, δ άγιος 372, πατριάρ

χης 736—754, 750, 847. 
Χ. 

Χαβέρ -0Π# συναπτών, έπ£δων, 
φαρμακευόμενος 104. 

Χαγάνος 553, 614, 621, 639, 
648, 819. 

Χαδιγά 591. 
Χαζαρία 621. 
Χάζαρος 621, 648, 772. 
Χαλάν rvhl 8. 
Χαλδαίος κυρτός, 11, 27, 

29. 37, 52, 66,124,177,197, 446, 
485. 

Χαλδία, Χάλδος 755, 822. 
Χαλκηδών 506, 536, 537, 565. 
Χαλκή πύλη του παλατίου 324. 

557 , 631, 671, 866. ι 
Χαλκοπρατεία , Χαλκοπρατία 

498, 510, 635, 740, 814. 
Χάμ α π θερμός 7, 11, 35, 156. 
Χαμβδάς 858. 
Χάμ?ρ 1Ώ2 Κιμμέριοι 39. 
Χαμώς 144, 146, 321. 
Χαναάν, Χαναναιοι pft2 έμπο

ρος 39—41, 66, 70,71, 75, 81. 
Χαρίτων, δ άγιος 362. 
Χ α ^ ά ν p n κεκαυμένη 66, 79, 

81. 1 

Χαρσιανός 734, 756. 
Χαρσίου πύλη 622, 900, 
Χαρτοφύλαξ 753. 
Χάρυβδις 43. 
Χασέ 806. 
Χεβρών pnan τόπος κοινωνίας 

132, 340, 400. 
χειμώνες 651, 835. 
Χέλεπε 858. 
Χελιδονία 721. 
Χερσονίται, Χέρσων 590, 619, 

621,624, 774. 
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Χεττούρα ΓΠΤΟρ ένΟυμιασμένη 

76. 
Χίος 40. 
Χιωνία, ή αγία 371. 
Χοδάδ ΤΤΠ όξυς, θοός 74. 
Χοδολαγόμωρ 70. 
χοροί 438. 
Χοσρόης 549, 560—569.' 
Χούς UTD Αίθίοψ 59. 
Χουσαραθέμ DMiyUri JttPJ Αί

θίοψ άσεβης 103. 1 

Χριστόφορος, γαμβρός Βασιλείου 
756. Καίσαρ 654—668, κοιτωνί-
της 777, πρωτοββστιάριος 778, 
785. Τωμανοΰ SII—S38. 

Χρύσανθος, ό άγιος 371. 
Χρυσή πέτρα 837, πόρτα 623, 

646, 669, 726, 784, 803. 
Χρυσούπολις 18,554, 612, 628, 

645, 652, 674, 752, 700,802,814, 
908. 

Χρυσόχειρ 755. 
Χρωβάτοι 830. 
Χωθάρερ ΓΤΠΓΟ κεφαλίδες, γλυ

φά ί 155. 
Χωνάριον 753. 
Χώρα, μονή 565. 
Χωρδν Τ\ΤΙ χώρα τών σπηλαίων 

203. 

Ψάλλοντες 438. 
Ψαμάθιος 796. 
Ταματία 796. 

Όάτον OvalHin 518. 
Ή6ήδ ΉΤ* δούλος 204. 
"Ογ 3ΓΠΓ σιτοποιός 101,126. 
Όκεανδς 48, 49, 54. 
'Ωορύφας 736. 
"Ωρ «νι δρος 90. 
Ώρέβ m n ξηρδν δρος 105. 

yz i , Ό » , ι ι « . 'Ωριγένης 29, 343, 345 -555, 
Χετταίος 'ΤΗ Σιδώνιος, θηρευ- 528. 

τής 144 (I Regg. X I , 5, L X X J *TU Όρωάστρος — Ζωρόαστρος 52. 
Γετθαίος 124. 'Ωσεέ yum αώσον 179, 189. 

ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ 
ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΓΕΩΡΓΙΩΙ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΤΟΙΣ ΜΕΤ' ΑΥΤΟΝ ΓΡΑΥΑΣΙ ΕΥΡΕΘΕΝΤΩΝ ΚΑΙΝΩΝ Η 

ΞΕΝΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ. 

ϊ riinus nuinerus signat paginas edilionis Petropolitan» quarum seriera in textu grandioribus lypis exprewmas; 
secundus ltneas ejusdem edilioois, quse, quaoquaua oosiris oamino aoo iespondent, leclori lameo ui .qowiu in?e-
uial auxilio erunt. 

Α. αίματεκχυσία797,4,1>0 287,2. αλληλούια rnbfo αίνείτε θεόν 
,• ο Α , - ι • α ϊ » αίρετίζομαι 5, 14, Leo 85, 14. 277, 17. 

Αγαθυνθείς 675, 14, Lco 203, αιχμαλωσία 760, 14, Leo 258, άμβων (άνάβημα) 517, 13,645, 

άγκυλοκοπω 685, 3, Leo 278, 3. ' ,„ Ω Ω Λ . « ^ . - ^ ι τ« · ί ο 

J^ni^m.»- ^ - ^ ν · . ! - Λ ^ ^ Γ ? 5 
ά γ ω " ; 326, 18, 383, 6, 456, 9, « » . « ^ » · Λ L E ° » > . *' 7 6 5 · ^ ^eo 238, 19. 

κτλ. 2, Leo 259, 20. άμερουμνής 706,2, Leo 219,6, 
, άοελφοποίησις 727,5, Leo234,2. ακυβέρνητος 678, 24, Leo 206, 7 Ι 2 , 21 — * 15, 17, Leo 224, 5 -

(αδικητής 1>ο 94, 7.) * 7 . 225,5, 790, 4, Leo 281, 17. 
άδνούμιον aduumeraiio — όόγα άλλάγιον 791, 8, Leo 282, 17, άατιοάδης 889, 28« 

817, 16, Leo 305, 1. 806, 10, 14, Leo 294, 12. 15. ά £ $ α ς *805. 19, Leo 294, 4, 
α'.λάα DVH πρόναος 135 Nola. άλλάσσω 706. 2, Lco 219. 6. 834. 7, Lco 318, 1. 858, 9. cfc 
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ά|*ήχανον περεστήναι 815, β, Leo 

άμφότεροδέξιος 105, 22, U o 2 7 , 
21/ 22« 

αναγορεύω είς 524, 12, Leo 
123, 9. 

Ανάγω Ι ν 548, 25, Leo 152, 1 ; 
767, 8, Leo 263, 18, 846, 9, Leo 
326, 19. 

(αναδρομή σώματος Leo 101, 5, 
125, 11, 137,3, 143, 12). 

ίάναιρέτης Leo 159, 9). 
άναιρήσωσιν 731, 12, Leo 237, 

15. 
ανακάμπτω έν 650, 2, Leo 174, 

11. 
άνακατωνέω 860, 13. 
άνακομίζω έ ν 6 5 4 , 1 1 , Leo 188, 

11. 
αναμεταξύ 614, 28, Leo 160, 21, 

751, 5, Leo 237, 9 ? 

άναρμώτατος inermis 868, 25, 
870, 16, 889, 20. 

(άνα^ιχάναι Leo 128,11). 
ανασκάπτω 627, 5, Leo 127,12. 
(αναφέρω έν Leo 96, 11). 
αναφορά 729, 12, 18, Leo 256, 

'άναχρίομαι 708,5, Leo 221,17. 
άνδρομανία 333, 7, Leo 65, 14. 
ανέρχομαι έν 516, 20, 517, 

13 χτ ί . 
άννώνα annona 770, 6, Leo 265, 

20, 
άνταίρω 462,7, Leo 110,10κτλ. 
ανταρσία 556, 25, Leo 140, 

I κτλ. 
αντάρτης 658, 20, Leo 179, 

I I κτλ. 
(άνταρχέω Leo 78,1 ; . 
άντιδηλόω 659, 6, Leo 190, 14. 
άντιπεράω 657, 5, Leo 178,272, 

5, 8, Leo 183, 6 κτλ. 
αντιπρόσωπος 846, 1$, Leo 

327, 1. 
απάγω έν 560,17, 627,25, Leo 

172, 18 κτλ. 
άπαΟείας λόγος 523, 2, 627, 54, 

Lco 172, 19, 628, 22, Leo 173, 
13, 655, 8, Leo 189, 9, 671 Nota; 
674, 3, Leo 202, 20, 704, i l . Leo 
217, 4, 705, 26, 27, Leo 218, 22, 
722, 9, Leo 229,17. 

(άπαραγνώστως Leo 116, 5). 
απασχολέω 5, 5, Leo 8, 8. 
(άπέθετο — άπετέθη Leo 288, 

6 —άπέθεντο 798, 18). 
άπελάτης 749, 18, 755, 12, Leo 

253, 22. 
απέρχομαι έν 469, 24, 478, 24, 

590, 2, 667, 26, Leo 197, 21 κτλ. 
(άπληκ. cod. Leo 244, 3), 903, 

3, 25. 
άπλικεύω applico, casirame-

lor 740, 15. 
άποδίδωμί τινά τι 399 Nola. 
άποδρφν έν Leo 85, 11. 
(άπδ ώραν Leo 232, 18 — άπδ 

ώρα; 725, 24). 
άποκαθίστημ* (Leo 99, 5, 102, 

11) 702, 8, Leo215, 8. 
αποκομίζω έν 489, 5, 512, 22. 
αποκοπή 712, 4. 
άπόκτω περί τίνος 712 1, Leo 

223, 11. 

22 
αποκρισιάριος 653, 2, Leo 188, 

1ND1CES. 
απολύω £ν 536,1. 
(άπομερισμός Lco 107,15). 
αποπλέων έν 589, 19. 
αποστέλλω — αποστέλλομαι 576, 

21, έν 199,6, 3, 468, 7, 606, 6, 
Leo 112, 15, κτλ. 

άπδ σηκρήτις 664, 7, Leo 195, 
11, 676, 2. 

άποσυνωψίζω 764, 1, Leo 260, 
19; 786, 15, Leo 278, 18. 

άποσφενδονέω 777, 2, Leo 271, 
11. 

αποσχίζω (Leo 77, 2), 669, 5, 
Leo 198, 4. 

αποτάσσομαι 635,7,Leo 177,1. 
αποτέλεσμα 793, 12, Leo 196, 

16, 677, 20, Leo 205,15. 
ίάπώγων Leo 195, 5). 
αργυροπράτης 520 , 20, Leo 

121,20. 
(άρειανίζω Leo 91, 19). 
(άριστόδειπνον Leo 128, 9). 
άρκλα arcus 856, 6, Leo 519,10. 
άρμααεντάριον, άρμάμεντον ar-

inameiilarium, armameiilum 654, 
9, Leo 188, 8 , 662, 18. 

(αρματούριον id. Leo 170, 18 
et God.) 

άρματόω armo 871, 16. 
αρματωμένο; arroalus 664, 6, 

868, 25, 889, 16, 19. 
άρμενα vela 857 JSota. 

^ά^ενοφθόρος 541, 9, Leo 1?8, 

άσαλπιγκτλ 655, 5, Leo 189, !-. 
άσηκρητείον 729,12, Leo 236,1. 
άσηκρητις a secreiis 743, 14, 

Leo 246, 6 ; 744, 14, Leo 247 r 3, 
784, 10, 13, 25, (πρωτασ. Leo 
277, 13 — α' άση.), 800, 7, Leo 
289, 9, 802, 7, Leo291, 4. 

άσκητήριον 557,14, Leo 140,15. 
(άσύμβουλος Leo 132, 12). 
αύγουστάλιος auguslalis 472, 

26, 561 Noia. 
αύτοκρατορέω 751, 12 , Leo 

257, 7. 
αυτοκρατορία imperium 720,18; 

annivertarius inili impirii 786,16, 
Leo 279, 2. 

(άφιλάργυρος Leo 206, 6. 

B. 

Βάγιλλος bagilus 875, 15. 
Βάΐον 707, 23, Leo 2$6, 6. 
βάλλω έν 197, 11, 20, 669, 25, 

Leo 99, 6, 766, 8, Leo 262, 18. 
βαρηϋεΐ: ύπδ νόσου 552 Nota, 

Leo 235, 8, 804, 8, έκ ν. 716, 30. 
(βαρυνθεϊσα νόσος 227, 20, 293, 

3). 
βασιλεοπάτωρ 771, 2, Leo 266, 

13, 813, 8, Leo 301,3. 
βεβαιόω — πληροφορέω 70?, 15, 

Leu 2 i6 , 6. 
ΐβέμβρανα meaabf aoa Leo 89,2). 
βένετο; veuelus 528. 8, 552, 

Nola 617, 25, 707, 24, Leo 221, 
8, 747, 4, Lco 249, 6. 

βεργίν, virga 886, 4. 
βεστιάριον vestiariuin759,3, Leo 

257, 1U, 760, 3, Leo257, 15, 812, 
24, Leo 3l)0, ia. 

βίγλα vjgilia 667, 1, Leo 196, 
21,703, 8, L e o 2 l 6 , 2 ; 730, 1 ; 
Uo 230, 12, 747, 6, Leo 249, 8; 
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758, 20, Loo 256, 17, 778, 18. 
804, 18, 870, 25—27. 

βιώσας — ζήσας 341, 10, Leo 
69, 10. 

(βομβών Leo 166, 14). 
βουβών 539, 18, 620, 12, 
βουκελλάριος bucellarius 725, 

8, Leo 230, 6, 735, 8, Leo 258, 
21, 853, 13. 

βούκινου bnccinum 871 , 19 , 
899, 14. 

βουνευρέω 714, 16, L«o 226,^9. 
Γ. 

γαλέα 857 Nola. 
γαμβρδς είς (Leo 113, 18), 702, 

19, Leo 215, 10, 703,23, Leo 216, 
13, 724, 13. 

γαυροΰμαι 707, 19, Leo 221, 2. 
(γεγραμμισμένος Leo 87, 15). 
(γενέσιος Leo 249, 7). 
γενικδς, λογοθέτης, prxfeclue 

aprarit 671, 17, Leo 200, 18, 741, 
10, Leo 244, 16. 

γιγανταίος 8,12,525,11—γιγαν-
τογενής Lco 15, 5, 124, 5. 

γληττώνω — άπαλάττομαι 859, 
δ, 870, 6, 23. 877, 20, 879, 18, 
22, 23, 907, 17. 

γλωσσόκομον κυπαρίσσινον 766, 
8, Leo 262, 20. 

γλωσσοκοπέω 668, 18, Leo 198, 
13. 

γλωσσοταμέω 588, 4ι Leo 156, 
16. 

γουνάριον pelticeorum laberna 
838, 16, Leo 521, 7, 742, 3, Leo 
245, 5, 752, 1, Lco 252, 21, 

δαρμδς 851, 14, Leo 330, 21. 
(δεκαπέμπτη Leo 325, 11, δε-

κατετάρτη 523, 8). 
^δεξιολαβηθείς 631, 8, Leo 175, 

δέχομαι — κελεύομαι 773, 17, 
Leo 268, 17. 

(δηλοποιέω Lco 108,11 — δηλόω 
501, 6). 

δήμαρχος 743, 15. 
δήμος 743, 15. 
διαόεχήήναι 764, 10, Leo 261, 4. 
διακινήσιμος ήμερα 732, 0, Li-o 

238, 6. 
διακινήσων 706, 31, L$o 220, 9. 
διακομίζω έν 481, 6. 
διαλαλέω δημηγορίαν 794, 17, 

Leo 285, 7. 
διαλαλία 624, 24, UQ 170, 3. 
(διαλικμάομαι Leo 93, 8). 
(διαπατέω Leo 9ο, 5 — πατέω) 

διαπεράω έν 504, 12, Leo 110, 3 ; 
742, 5, Leo 245, 3, 752,1, L«o 
252, 21. πρδς 806, 16, U o 294, 
16. 

διασώζομαι έν 645, 25, Leo 185, 
5 κτλ. 

διαφεύγω έν 825, 1, Leo 309, 1. 
(διαφωνέω Leo 37, 6). 
διαχαυνόω 781,14, Lea275, 12. 
διβιτήσιον divilissiuia? 744, 7 

— διβυτίσιον Leo 246, 19. 
δίδωμι — πλήττω 280, 20, 726, 

21, Leo 233,19', 742, 6, U o 24ύ, 
4 ; 749,17, Leo $51,9 ; 781, 12, 
Leo 275, 10, 782, 3. Lco 275, 19. 

δικαιοκρισία617,1, Leo 163, ί 9 . 
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(διμοιρία Leo 99, 13).' 
διοικέω 565, 19, 29, 771, 16, 

Lco 257, 5. 
διοκλάζω 756 Nola. 
δομέστικος domeslicus ανατολής 

χαι δύσεως 499, 13, Leo 109, 19, 
τών ίκανάτων 764, 15, Leo 261, 9, 
807.2. τών σ/υλώνsdiolarum 797, 
12, Leo 220, 18; 764, 8, Leo 261, 
2 ; 710, 10, 751, 3, Leo 257, 8, 
732, 6, Leo 238, 2. 

δουλεύω τους ίππους curo equos 
727, 10, Leo 234, 16. 

8ob£,dux 464, 5, 465, 12, 705, 
27, U o 216, 16 ; 770, 9, Leo 266, 
1, 7^7, 2. Leo 278, 14, 188, 21, 
Leo 280, 18. 

δρουγγάριος praefeclus drungi, 
globi imlttum, τής βίγλας vide 
βίγλα, Κιβυ^αιωτών 620, 2, Leo 
166, 12. τού πλωΐμου 771, 19, 
785, 5. τών πλωΐμων 780, 20, Leo 
274, 18, S07, 21, Leo 276, 19. 

(δύο δύο Leo 11, 18). 

Ε. 
Έάν παρέξετε 706, 25 , Leo 

220, 3. 
έβδομαδάριον 817, 22, έβδομα-

ριος Leo 305, 7. 
έγγραφον 745, 7., 
έγχλίνιος 655,22, Leo 189, 16. 

' έδικδς,συγγενής887,16,901,15. 
έδικτον ediclum 460, 1, 3. 
(έδιώκει Leo 109, 13). 
(είδΐ} Leo 121, 21 — σκεύη). 
είπων τινα — ερωτών τινά 786, 

12, Lco 268, 21, είς — έν 755,6. 
είσάγω έν (Leo 98, 5), 728, 21, 

744, 5, Leo 246, 18 κτλ. 
είσέρχομαι είς τινά 729,15, Leo 

256.3, 739, 59, Leo 243, 2, 777, 
18, 20, Leo 272, 5, 6 ; 823, 2, 
l.eo 309, 2. έν 362, 16, 478, 5, 
503, 15, 523, 15, 559, 22, (Leo 
142, 23 είς), 577, 24, 610, 16, 
612, 22, 616, 10, (Leo 164, 3 είς 
651, 28,654,16, Leo 188,14, κτλ. 

είσκομ'.ζω έν 647, 24, Leo 184, 
20. 

έκλήπτωρ φόρων 627, 10, Leo 
172, 6, 175, 15. 

εκπέμπω έν 814, 1, Leo 501, 
18. 

έκπεφευγότων 737, 8 — έκπε-
φυγότων Leo 241, 11. 

έκπροικίζω 526, 13, Leo 125, 4. 
έκπροσωπέω 545, 6, Lco 182, 

12. 
έκταγή 617,18, Lco 164, 12. 
(έκτδς παιδείας Leo 113, 14). 
έχχόΐσμα 759, 9 : Leo 257, 8. 
έκχύννομαι 657, 5,Leo 203, 13. 
ελάτης 800, 25, Leo 290, 3. 
Ελλαδικός 763, 12, 771, I I , 

Leo266, 22. 
έμβαίνωέν 472, I I . 
έμπρακτος 729,14, Leo 256,2. 
έμφοβος 523, 21, Leo 122, 9. 
έπαρχος 745, 12. 
(έπαρώντο Leo 201, 10 — έπη-

ρώντο672, 11). 
έπιάγουρος 727,19, Leo 251,14. 
επιμελούμαι τι 617, 12, Leo 

164, 5. 
(επίξανθος Leo 98, 6). 
ένδομυχέω 759, 9, Lco 243, 6. 

1NDICES. 
ένδυτή 797, 12, Leo 287, 10. 
ενέχω τινί 735, 8, Leo 240, 7. 
ένστησάμενος άνδραγαθία; 710, 

26, Leo222, 17. 
ενυπόγραφος λόγος 704, 26, Leo 

217, 16, 706, 4, Leo 219, 7, 790, 
6, 10, Leo 281, 19, 22, 806, 18, 
Lco 294, 18. 

έξαθυδίζω 638, 5, Leo 178, 22. 
(έξαθέσμως Leo 157, 12). 
έξαρχος 770, 9. 
εξέρχομαι έν 570, 22, 644, 25, 

Leo 182, 5 κτλ. 
έξεώσας (Leo 209, 14), 775, 17, 

Leo 270, 7. 
έξκούβιτος excubitus 552 Nola, 

690, 22, 800, 24, Leo 289, 23, 
807, 2, Leo 295, 2, 853,12. 

έξκουβίτωρ 524, 11, Leo 65,16, 
668, 25, Leo 198, 18 κτλ. 

έξωθέω έν 755, 7, Leo 253, 18. 
έπ ι# ιπτάρ ιον803 , 15, Leo 292, 

10. 
(επισκοπή Leo 103, 13). 
(επιτυγχάνω τιμωρίαν Leo 76, 

(έρειπίζω — κατερειπόω 340, 
^ Ι -ερχομαι, έν Leo 65, 17 — πρδς 
333. 19, 356, 2, Leo 88, 1, 466, 
11, κτλ. 

ίέτέθνηκεν Leo 327, 6). 
ευαγγελισμός 740, 2. 

(εύμεταγωγός 110, 4). 
ευνούχος 780, 14, Leo 274, 15. 
(εύ περί στροφός 125, 12). 
Εύφορμος — ε Ομορφος 904, 1. 
έφαπλόω 825, 2. Leo 309, 2. 
έως τά 670, 1, Leo 199, 10. 

Ζ. 
Ζαύτζας bajulus, lchautcb 76.1, 

18, Leo 265,15—771, 1, Leo 266, 
13, 779, 9, Uo 274, 5, 780, 1. 

ζώδον 724, 29, Leo 251,11, 754, 
7, Leo 254, 15, 797, Leo 207,11. 

H . 
("Ηκασι Leo 98, 6). 
ηλιακός 776, 19, Leo 271, 7, 

810, 15. Leo 298, 7. 

Θ. 
θανατικόν 558, 2, Leo 127, 17, 

621, 11, Leo 167, 2, 648, 10, Leo 
185, 5. 

θαό/5έω 472, 1, 522, 8, 572,5, 
777,15, 18, 18, Leo 275, 1, 4, 5, 
899, 50. 

(θαυματουργήμα Leo 103, 3). 
θεάφιον—θειάφιον, θείον 740,2. 
θέκελ Spn έτίμησε 195, 27. 
θέμα 643, 7, Leo 182, 15, 659, 

4, Leo 190, 11, 660, 15, Leo 192, 
8, 740, 14, Leo 244, 2, κτλ. 

(θεματίζω, θεμάτιον Leo 89,22, 
25). 

θεώμαι,βρβ<Ήηϋιιιιι prttbeu 791, 
9 Noia. 

θνήσις 538,16, Ι Λ Ο 127, 23. 
Ούραι άγίαι 743, 11, Leo 246, 3. 

1. 
ίκανάτος ν. δομέστικος. 
Ικανούσθω σοι 676, 12, Leo 

204, 6. 
(ίματοφύλαξ Leo 37, 8). 
ίνδικτιών, iudiclio 743, 7, Leo 
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249, 5,805,14, Leo 295, 20, κτλ. 

ίουνίωρ iunior 555, 6. 
Γστημι έν 778,23, Leo 273, 7. 

Κ 
.Καβαλάριος caballarius 870, 1, 

871, 18,903, 41. 
καβαλικεύω caballicor 862.18, 

889, 19. 
καβαλίναι caballina 669 , 23, 

Leo 199, 6. 
Κάβαλίνος 643, 3, 746, 9, Leo 

248, 16. 
καβαλλαρικός caballaricus (Leo 

161,14), 626, 4, L e o l 7 2 , 3. 
κάγκελον caoceiium 6*30, 16, 

Lco 175,1. 
καθολική εκκλησία 761,1 , Leo 

258, 9. 
καθολικός βασιλεύς 3, 25. 
καθοσίωσις 849, 10, Leo 329, 5. 
Καίσαρ Cxsar212, 17, κτλ. 
(κακά Leo 286, 13—κακώς 796, 

12). 
κακοπιστία 590, 9, Leo 153, 20. 
καλίγιον caliga 520, 14, (Leo 

121,1 καλήγιον). 
καλογεραία 901, 8. 
καμάρα camara 667, 19, Leo 

197, 15,716, 51, Leo 227, 21. 
(καμαροειδως Leo 114, 19. 
κανίκλειον canislnim, canisfel-

lum 729, 6, 792, 9 , * U , \ 5 , L e o 
302 8. 

κανίκλειος 718, 1, Lco 228, 15, 
(283, 9), 805, 17, 854, 12 — κα-
νίκλης Leo 255,17, 294,1. 

κανίσκιον 785 Nola. 
καράβιον 789, 6, Loo281, 1, 2. 
κασίδιον casida, cassis 867, 13. 
κάσταλδος casialdus, guaslaldua, 

caslri pnefeclus 614, 21, Leo 160, 
24. 

καστέλλιον castellum 655, 24, 
Leo 189, 18, 820, 11, Leo 307, 4, 
823, 1, Leo 309, 1. 

κάστρον castrum 607, 5, 660, 
15, Leo 192, 8 κτλ. 

καταβάσιον 778, 22, Leo 273, 7. 
καταλαμβάνω έν 645, 11, Leo 

182, 17, 740. 14, Leo 244, 2 ; 
814, 12, Lco 302, 5. τήν βασιλεύ-
ουσαν 800, 2, Leo 289,4, τήν ΚΠ. 
802, 21,Leo 291, 16. 

καταπτωθήναι 636, 16, — irro> 
θήναι Leo 180, 11. 

(κατασκευάζω είς Leo 104, 5). 
καταφεύγω έν627 ,15 , Leo 127, 

10. 
κατεάξας 760, 9, Leo257, 21. 
κατέαξε 751,2, Leo 252, 4. 
κατεπαίρομαι 808, 15, Lco296, 

12. 
κατέρχομαι έν 10, 22, 621, 16, 

(Leo 161, 16 άπερ. έν) 674, 1, 
Leo 202, 18, 817, 6, Lco 299, 3. 

κατηγορέω είς 763, 3, Leo 260, 
2, πρδς 764, 9, Leo261,3 . 

(κατήσχυμένος Leo 103, 6). 
κατουνα 906, 24. 
(κατοφρονούμαι Leo 65,19). 
καύκος— καύκαλις, βαύκαλις. 

bocalis 562, 12. 
καυλοτομέω 541, 10, καυλοτο-

μόω Leo 128, 18. 
κελλίον cclla 501, 18, 778, 4, 8, 

Leo272, 13, 17. 
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κεντηνάριον centenarium 3 9 9 

(Sota, 3 0 1 , 1 0 , Leo 108 , 1 5 . 
κερά σαι τδν βασιλέα 7 9 3 , 1, Leo 

2 8 3 , 19 . 
κεφαλή 7 1 2 . 2 4 , Leo 2 2 4 , 7 , 

725 , 10 , Leo 2 5 2 , 4 , 772 , 16 , Leo 
2 6 7 , 1 9 · 7 8 3 , 1 1 , Leo 2 7 7 , 3 , 788 , 
19 , Leo 280 , 1 6 . 

κηροπωλεϊον 8 3 8 , 1 5 , Leo 3 2 1 , 7 . 
κηρός cereus, 7 6 6 , 5 , Leo 2 6 6 , 

1 8 . 
κηρουλαρεϊον cerulariorirra ha-

biiaiio 7 9 4 , 18, Leo 2 8 5 , 4 . 
κιγκλίς, cancellus 4 7 8 , 1 4 . 
χενστέρνα, cisterna 192, 5 , 5 1 7 , 

26 , 6 3 4 , 5 , 7 1 0 , 2 8 , Lco 222 , 19 . 
κιτατόριον citaloriuro 6 2 6 , 17 , 

Leo 171 , 1 4 . 
κλεισούρα 7 0 5 , 2 2 , Leo 2 1 8 , 19 . 
κλεισουριάρχης 6 1 8 Nota. 
κλητόριον 7 8 0 , 2 , Leo 2 7 4 , 4 , 

7 8 7 , 2 0 , Leo 2 7 9 , 2 1 , 7 9 5 , 1, Leo 
2 8 3 , 1 9 . 

κλιματήρ — κίνδυνος 2 2 9 Noia, 
Leo 5 8 , 1 9 , 3 7 0 , 1 0 , Leo 8 0 , 2 1 . 

(κοιαίστωρ quaestor Leo 1 1 5 , 7, 
2 1 6 , 9 , 2 6 8 , 5 ) . 

κοιέστωρ 5 1 5 , 4 , 7 7 7 , 2 5 . 
κοιεστώριον qusesloriuoi 6 6 7 , 

2 2 , Leo 197 , 1 8 . 
κοινωνέω 5 5 8 , 7 , Lco 141, 9 , 

755 , 19. Leo 2 4 0 , 8 . 
κοιτωνίτης 737 , 1 9 , Leo 2 4 1 , 

2 2 . 749 , 7 , 7 5 1 , 1 5 , 7 9 5 , 4 , Leo 
2 8 5 , 2 . 

κολωνία colonia 6 0 7 , · 5 . 
κόμης comes 725 , 8, Leo 2 3 2 , 

7 3 4 , 4 , LPO 239 , 2 . έξκουβίτων 
5 2 4 , 1 1 , 5 5 2 Nola. τοΰ Όψικίου 
7 4 5 , 1, Leo 2 4 7 , 1 5 , τού στάβλου 
7 1 1 , 1 9 , Leo 2 2 5 , 5 , 8 1 6 , 3 , Leo 
3 0 3 , 2 1 . τών φοιδηράτων 5 0 1 , 1 1 , 
Leo 1 0 8 , 1 7 . 

κομμερκεύω commercior 7 7 1 , 
16 , Leo 2 6 7 , 3 . 

κοντά — πλησίον 904 , 5 . 
κονταράτος cootoarmalus 8 7 1 , 

1 8 . 
κοντάριον 8 8 8 , 2 3 . 
κοντάρι; 8 8 9 , 2 1 . 
κορβονάς p n p προσφορά 2 2 3 . 
κορμίν corpus 8 6 1 , 2 6 κτλ. 
κόρος TD 139, 2 1 . 
κόρτη cortina, aulaeum, telum 

e corio faclum (Isidorus, urigg. 
X I X . 26) 400 , 2 , 7 4 1 , 1 5 , Leo 
2 4 4 , 2 0 . 

κόσμησις 7 9 1 , 9 , Leo 2 8 2 , 19 . 
κοσμικά 793 , 1, Leo 2 8 3 , 1 9 . 
κοσμική συντέλεια 788 , 16 , Leo 

2 8 0 , 1 2 . 
κουβικουλαρια cubicularia 6 6 9 , 

3 , Leo 198 . 2 3 . 
κουβικουλάριο;'οιώίευ^ΓΗΐιΖ44, 

2 2 , 6 6 0 , 9 , Leo 192 , 1, 7 7 7 , 14 , 
Lco 2 7 1 , 2 , 784 , 5 , Leo 277 , 9 . 

κουβούκλειον cubiculum 7 7 8 , 2 5 , 
Leo 2 7 5 , 9 . 

κουράτωυ curalor 8 1 5 , 2 0 , Leo 
3 0 3 , 1 2 . 

κουρατωρία curaloria proviocia 
616 , 9 , 8 3 5 , 4 , Leo 3 1 8 , 1 1 . 

κουρεύω 9 0 1 , 7 . 
κούροπαλάτης curalor palaiii 

648 , 16 , Leo 1 5 0 , 18 , 677 , 2 3 , 

INDICE^ . 
Leo 205, 14, 731, 18, Lco 237, 
21, 858. 10. 

κουρσεύω, curso, prxdor 128, 
16, Leo 235, 8, 765, 4, Leo 261, 
17,867, 27,872, 1,905, 24. 

κουρσός cursus, preda, 857 
Noia, 904, 25. 

κουρτέσης curli conveniens 875, 
21. 

κρά, cras 423, 1, 2. 
κρεμυδόπωλος, χρεμύόας πωλών 

905, 20. 
κρύφα 789, 6, Leo 280, 23. 
κυαι[έ|στωρ 775, 2, 5. 
κυέστωρ705, 11, 19. 
κυιντίλιος quintilis 214, 6. 
κυνήγιον 748, 6 , 856 Nola. 
κυρι 769,15, Leo 265, 9. 
κυρίως 738, 9. 
κυροδ 782, 10. 
κώδιξ codex 518, 16, 17, Leo 

120, 9. 
Α. 

Λαμβάνω — πλήσσομαι 514,14, 
Leo 118. 10, 590, 15, Leo 150, 
2, 782, 19,Leo 276. 11. 

λαληθείς 809, 6, Leo 297. 5. 
(λανθάνω έμπφήσαι Leo 19,17). 
λεγεών legio*343, 10, 15, Leo 

70,15, 20. 
(λεκτίκιον lectica Leo 109, 5). 
λήξις pars 692, 9. 
ληρωδέω 529, 1, Leo 127, 9. 
λιβάδιον 744,15, Leo 247, 5. 
λίβελλος Iibellus528, 19. 
λικμάομαι 444, 14, Leo 93, 20. 
λογοθέτης 517, 12, 730, 2, Leo 

236, 16. 
γενικός 758, 22, Leo 256, 18. 

του δρόμου 705, 15, Leo 218, 10, 
717, 5, Leo 228, 1, 718, 1, Leo 
228, 16, 758, 19, Leo 242, 17, 
744, 23, Leo247, 15, 776, 1, Leo 
265, 8, 788, 18, Leo 280, 15. 

λόγψ, τών εκκλησιών 400 Nota, 
Leo 88, 24. 

λουσμα 758, 22, Leo 256, 18. 
λωβός λεπρός 340,16, Leo 69, 4. 
λωρίκιον lorum 761, 13, Leo 

258, 17. 
λώρος 703, 1. 

| M . 
μαγαρίζω " U O , TDQ 790, 20, 

Leo 282, 10. 
μαγγανεία — μαγεία 449. 14. 
μάγγανον652, 24, L ο 187,15, 

815, 20, Leo 3ι>3, 12, 823, 3, Leo 
309, 3, 879, 900, 17. 

μαγιστριανός inagislriaiitis 558, 
24, Leo 141, 24. 

μάγιστρος magister 503, 6, 522, 
17, eic. 

μαγκλάβιον Leo 223, 16. 
μαγλάβιον 712, 8, 746, 15, Leo 

248, 22, μαγγλαβόν 819, 17. 
μαϊουμάς Majuma 660, 5, Leo 

191, 18. 
μακέλλης macellarius 510, 26, 

Leol15, 11 (μακελ-). 
μάκελλον maceilum 445, 13. 
μανδήλιον manlile 669, 25 — 

μαντίλιον Leo 199, 6. 
μανδάτον mandatum 870, 24, 

903, 28, 904, 27 (μαντ. cod.). 
μανδριάρχης 708, 13. 
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μανή έμέτρησε 195, 27. 
μανσούρηΤ^Ο αλλογενής 659,12, 

Leo 179,21, 651, 5. 
μάρμαρος marmor 734, 16, Leo 

259, f l , 759. 21, Leo 257, 11. 
ματαιόω 650, 12, Leo 186, 5. 
μαφόριον 825 Noia. 
μεγιστάνες 7.33, [4, 810, 9, με-

γίστανοι 565, 13, μεγίσταν Leo 
140, 21), 58, 18, 298, 4. 

ίμελίθριξ Leo 107, 5). 
μεμβράνα .meiubrana 400 Noia. 
μένω είς 792, 2. Leo 285, 2. 
μερεντίζω— μεσημβρίζω 025,4. 
μεσοπεντηκοστή 781 , 9, Leo 

275, 7. 
μεστώνω — είς ήλικίαν ήκω 

885, 8. 
μετά τοΰ ξίφους 749, 17, Leo 

24575. 
μεταθέσιμον 626, 17, Leo 171, 

^τακομίζω έν 481, 10, 501, 1, 
675,19, Leo 204, 5. 

μετοικίζω έν 716, 20. 
μετόχιον 759, 4, Leo 256, 21. 

^μέχρ ι τδν ύπδ γαστέρα Leo 

μηνσουράτωρ mensuralor 756 
Nota. 

μητάριον inetarius 795 Nota, 
μητατόριον 787, 13, Leo 279, 15. 

μητατώριον 793, 9, Leo 284, 4. 
(μιλιαρήσιον, duodecima para 

solidi, mililum slipendinm Leo 
149,16;. 

μιλιαρίσιον 636, 19, Leo 180, 4, 
778, 14, Leo 272, 22. 

μίλιον milliariurn 158, 2. 191, 
26, 652, 5, Leo 186, 25, 653, 16, 
657, 22, Lco 197, 18, 745, 13, 
Leo 248, 2. 

μνημοράλιος 518, 27, Leo 120, 
20. 

μόδιον 862, 9. 
μόδιος modius 400, 13, 482, 9, 

616, 8, Lco 183, 1 2 , 1 1 , 857, 
17, 858, 1. 

μόλος molus 561, 21, Lco 144, 
15. 

μονοστράτηγος 752, 7, Leo 238, 
4, 757 Nola, Leo 238, 4. 

μουλκτεύω, niulclo 855, 13. 
μυστικός 779, 18, U o 273, 23 

N . 

(Νεκρότης Lco 3, 6). 
νηστευτής 553 Nola, Lco 136, 

19. 
νικος 655, 5, Leo 189,1. 
(νοσώ τήν πλάνην Leo 19, 12). 
νοτάριο; nolarius 609, 26, 793, 

7, Leo 284, 2. τής υπουργίας 
816, 2, Lco 503, 18 ; 818, 21, 
Leo 305, 17. του είδικοϋ 819, 2, 
Leo 305, 19. 

νουβελήσιμός ν. νωβ. 
νύμφη nurua735,14, Leo240,o. 
νυμφοστολώ 700, 4, Leo 213, 

10. 
νωβίλήσιμος, νωβελίσιμος nobi-

lissimus 634, 14, 659, 16, U o 
191, 5 ; 662, 2, Leo 193, 3 ; 906. 
13, 908, 2. 

νώναι nonae 412, 3. 
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Εηρόκερκος (ξυλόκερκος ?) cir-
ci:s siccns, ligneus 518, 2. 

ξυλή 627, 5, Leo l72 , 1. 
(ξυλόκερκος circus ligueus). 

0. 
Οικονόμος Έν τ j Μίγάλη εκκλη

σία 758, 10, 759, 17, Leo 257, 8. 
^λος— πάς 774, 11, Leo 260, 

10. 
(δντος επονομαζομένου Leo 509, 

7). 
δξυπαθέω 615,10, Leo 161,12. 
όπισθάγκωνα 513, 5, Leo 115, 
(δρεγόμενος τψ άξιωματι l.eo 

271, 22, του αξιώματος 777, 14). 
όρθομαρμάρωσις 673, 17, Lco 

όρνατοόριον ornatunumr 625, 
15. 

δροφανή τμήματα 652, 12, Leo 
187, 5. 

ούζήρ 790, 17, Leo 282, 7. 
(ού μήν δέ άλλά Leo 144, 16), 
όφφικιάλιος offtcialia 776, 13, 

Leo 271, 4. 
όφφίκιον oflicium 905, 16, 25. 
δψιδες obsides 772, 17 — Ομη

ρο* Leo 267, 20. 
όψίκιον 616 Nuia, 644, 26, Leo 

182, 6, 711, 21,Leo225, 4. 
Π. 

Παγκόσμιο; 558,20, Leo 128,5, 
πάκτα pacia 399 Noia, 501, 8, 

15, Leo 108, 11, 21 ; 613, 20, 
L e o l 6 , 2 1 ; 6 1 4 , 1 0 , Leo 160,14; 
630, 20, Leo 180, 4, 669, 24,27 ; 
Leo 199, 5, 7,678,21, Leo 206, 
15; 834, 6. 

παλάτι 869, 27, 875, 19, 902, 

παλάτιον palalium 400, 1, 505, 
15, 514, 2, κτλ. 874, 12. 

πάλλιον pallium 285 Nota. 
παπάς papa 796, 11,286,12 — 

παπίας 660, 8, Leo 191, 23; 691, 
7, Lco 210, 13; 722, 20, 730, 5, 
Leo 256,19; 751, 6,10, Leo252, 
8, 12. Τώμης 495, 10. 

παραγίνομαι έν 559,15 (είς Lco 
142, 14). 

παραουναστεύων 671, 14, Leo 
200, 16 ; 775, 5, Leo 269,18. 

παρακοιμώμενος 738, 20, Leo 
235, 11, 737, H , l eo 241, 15; 
738, 5, Uo 242, 4, 740, 5, 16, 
743,8. 

παραλύω εκδικούμενα 5, 20,23, 
Leo 7, 10, 19, 23. 

παραμυθέομαι δμβρω 353, 12, 
Leo 70,17. 

παραπέμπω έν 858, 4. 
παρα/κάσιμος 239 NoU, Leo 

58, 23. 
πα σχάζω 653, 4. 
πατέω στολή ν 453, 1. 
πατριαιότης 755 Noia. 
πεζή τε καί πλωί 651, 21. 
πεζόπορέομαι 652,8, Leo 187,3. 
πεζού λ ιο ν — πεζαήλιον ? eiedra 

726, 12, Leo 235, 13. 
πελεκάνος sculplor 905, 21. 
πέμπω εν 454, 4, 633, 16. 

INDICES. 
πενταγέφυρα 548, 11, Leo 130, 

πεποίηκαν Leo 290, 22 — π ε · 
ποιήκααι 802, 2. 

(περιορίσαμενος ών Leo 287,17 
— περιωρισμένος ών 798, 2). 

περιούσιος λαδς 616, 7, Leo 
163, 4. 

περίτειχος Leo 48, 7). 
περνάω— περάω 861, 18. 
πέρνω—παραλαμβάνω 904, 30. 
πηγαίνω 900, 24? 
πιάζω, πιάνω καταλαμβάνω 858 

N o U . 
πιγκέρνης piuceroa 851, 5, Leo 

550, 14. 
πίνω είς 776, 21, Leo 204,24. 
π ίπτω έν 553 Nola, Leo 136, 

6; 558, 10, Leo 141, 11. 
πιττάκιον breve 778, 29, Leo 

275, 5, 795 Nota, 794, 2, Leb 
284, 5. 

πλαγιάζω 501, 15. 
πλείονα τδν χρυσδν κατέβαλε το 

677, 1 (πλειόνως χ. κ. Leo 205, 
6). 

πλησίον τήν στήλην 760 Noia. 
πλωΐ τε καλ πεζή 653, 22, Leo 

187 21· 
πόδαλγός343, 21, Leo 71, 5. 
ποιέω — δείκνυμι 565, 3, Leo 

148, 9, άπδ 6 W 763, 19, Leo 
260, 16. είς 668, 13, (έν αίχμα
λωσία Leo 953, 6). έν τψ οίκω 
786, 14, Leo 279, 4. έν τψ πα
τριαρχείψ 767, 12, Leo 263, 12« 

ποιναλέω ρυιιίο 668, 21 — ποι-
ναλίζω Leo 198, 6, 

ποινή poena 796, 2, Leo 286, 4. 
πολυκάνδηλον 701; 1, 4, Leo 

214, 10, 13, 791, 14, Leo 275, 
11, 797, 12, Leo 287, 10. 

πολυλοίδορος 793, 5, Leo 284,1. 
πουλί ν pullus 867, 29. 
πόρτα porla 516. 24, 517, 2, 

620, 17, Leo 166, 18 κτλ. 
πραιόα prxda 855, 10, 15. 
πραιδεύω pranior 498, 3, Leo 

105, 9; 517, 3, Leo 118, 21;Leo 
172, 15. 

πραιπόσιτος preposilus 524, 9, 
745, 15, 744, 6, Leo 246,19, 751, 
15, Leo 252, 14, 754, 2, Leo 254 
Mola. 

πραίτωρ pnetor 474, 2. 
πραιτώριον pr&lorium 562, 18, 

Leo 145, 23, 714, 18; Leo 226, 
11; 715, 12, Leo 226, 16 ; 746, 
14, Leo 248, 21; 790,9, Leo 281, 
21. 

Πρίγκηπος νήσος Prtncipis in-
sula 672, 11, (πρίγκιπος Leo 202, 
8). 

Ποιμικήριος primiceriut 812, 
24, Leo 300, 18 ; 851,6, Leo 330, 
15. 

(προβάλλομαι είς Leo 130, 18, 
137,14, 142, 12). 

προέλευσις 765, 5 κτλ. 
(προεφήτευον Leo 37, 6, 44, 

17, 21, 45, 14). 
προθυμοποιέω 343, 18 (207, 

45 — προθύμως ποιέω 806, 19). 
πρόκενσος proressio 565, 24, 

712,16, Leo 223, 23 ; 715, 4, Lt-o 
269, 17; 782, 20, Leo 276, 14; 
792, 17, LeO 283, 16. 

10. 
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προνοητής 675, 2, Leo 203, I I . 
προσανανεόω 797, 10, Leo 287, 

προσευχάδιον 778, 10, Leo 272, 
18. \ 

προσκολλάομαι 506, 8, Leo 112, 
15; 726, 7, Leo 233, 8. 

(προσπέφυγεν Leo 290, 16 -
προσεφ. 801, 16). 

προσφεύγω έν 514, 5. 
προτέκτωρ prolecior 355, 7. 
(προχειρίζομαι είς Leo 100, 5 

— προσχ. 462, 2). 
πρωτασηκρήτις 625.18, 736, 2, 

Loo 240, 14; 785, 3, Leo277, 3. 
πρωτευνονχος 617, 15, Leo 

164, 8. 
πρωτοασηκρήτις 783. 11, 1>ο 

277, 3 ; 7^5,1, Leo 277,14; 813, 
15. 

πρωτοβεστιάριος proioveslia-
rius, primus vesliaru praefeciua 
701, 1, Leo 214,10; 720, 3, Leo 
235, 15; 741, 2, 745, 2,748, 11, 
Leo 250, 8 ; 758,7, Leo 256, 6; 
761, 15, Leo 258, 18; 765, 12, 
Leo 266,10 ; 765, 1, Leo 261,15; 
774, 11, Leo 269, 9 ; 785, 2, Lco 
276, 16. 

πρωτοκάραβος 819, 4, Leo 819, 
4, Loo 505.21. 

πρωτομάγιστρος primtts magi-
strorum 735, 1, 12, Leo 239,15, 
240,1. 

πρωτομανδάτωρ prrrons manda-
torum 820, 10, Leo 507, 3. 

πρωτονοτάριος 800, 9 , Lco 
289, 9. 

πρωτοπαπάς 806, 19, Leo 295, 
19. 

πρωτοσπαθάριος 713, 8, Leo 
224, 20 ; 741, 10, 779, 1«, 805 f 

17, Leo 294, 2, 
πρωτοστράτηγος 729}, 3, Leo 

235, 15. 
πρωτοστράτωρ, priraui elrato-

rtim 731, 11, 17, Leo 257,14 : 
738, 4, Leo242, 4 ; 741, 17, 757 
Noia. 

πρωτοσύμβουλος chalifa 620, 1, 
Leo 166, 5; 657. 6; Leo 178, 3 ; 
674, 19, Leo 203, 6, 706, 12. Leo 
216,14,712,18, L e o S U , 2 ; 713, 
11, Leo 224,2, 23. 

(πτοηθήναι Leo 121, 15 — πί· 
πτειν 520,17). 

πτωθήναι 636, 10, Leo 180, 7. 
πτωχομάγιστρος 755, 1,12, Leo 

239, 13 ,240,1. 
πύλαι βασιλικαλ 742, 8, Lcc 

246, 1. 
(πυ^άκης Leo 159, 5). 

Ρ . 
'Ραίκτωρ reclor 750, 2, 796, 

12, Lco 286, 12 ; 798, 16, Lec 
288, 4. r

v 

ράπτης eartor 905, 50. 
ράσον, rasum , vesiimenimr 

901, 8. 
όήξ rex 614, 21, Leo 160, 24 . 

661, 21, Leo 193,14 ; 770, 9, Leo 
266, 1. 

(Ρ ίναν Leo 301,21—0*v» 814,4). 
όινοκοπέω 588, 4, Leo 150,15, 

620,18, Leo 166,5. 
0ινοτομέω 612, 23. 
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Ι β ; 619, 6, Leo !6δ , 16. 
δόγα erogatio siipendii, donali-

vum 806, 15, 809,16, Leo 297, 
10 ; 857, 10, Leo 520,7; 880 Nota. 

^ογεύω erogo, dono siipendium 
706,12, Leo 219,13. 

£. 
Σάγισμαδβκυιυ 714,3, Leo225, 

21 ; 751, 16, Leo 252,18. 
σακελλάριος sacellarius 617, 14, 

Leo 164, 8 ; 819,1, Leo 505, 18; 
851, 8. 

σακέλλη sacellum 795, 1, Leo 
285, 0. 

σακέλλιον sacellum 758,21, Leo 
256, 18. ^ 

σακέω in eacciiro pono 562, 15. 
σακίζω623, 18. 
σέκρετον secrelum 337, 1. 
σελεντιάριος silenliarius 515, 

25 , 516, 1; 521, 2. 
σελέντιον silenlium 588,11, Leo 

158, 25 ; 634. 2, Leo 176, 20 ; 
671, 12, Leo200, 14. 

σελλίον sella 743, 4, Leo 245, 
20. 

σένατον senalus 759 Nola — 
σύγκλητο; 826, 16, Leo 257, 15. 

σεξτίλιος sexlilis 214, 15. 
σηκρήτις vide άπδ σ. 
σηκόωνίοΓΟ 889, 14. 
σθία (στία), πΰρ 904, 2. 
σίγνον signum 299,16. 
σικάριος sicarius 242, 2. 
σιτηρήσιον 770 Noia. 
σκάλα scala 753, 1, Leo 255, 

12. 
σκαλωτής scanduiarius 715, 25, 

Lco 227, 5. 
σκαραμάγγιον (a scara, lurma? 

vesi i i mililaris) 737, 10, Leo 241, 
14, δξύ, μετά σπαθίου 743, 7, Leo 
244, 24. 

σκήπτρον eceptrum 744, I I , 
Leo 247,1 ; 906, 12. 

σκοτώνω, κτείνω 904, 20. 
σκουτάριος scutarius 800 Nota, 

867, 10. 
ο-ορδς, ή αγία 775, 3, Leo 269, 

2 0 ; 822, 8, Leo 308, 14; 823,15, 
Leo 311, 6. 

σουδάριον sudarium 633, 10. 
σουλτάνος vdw κυριότης 900, 

1 ,3 . 1 

σπαθάριος spalliaiius 471, 30, 
683, 12. 

σπάθη spatha 765,14. Leo 262, 
4 ; 839, 14, Leo32 l , 20 ; 868,13, 
22, 871, 2. 

σπαθί 865, 18. 
σπα Οίο ν 743, 7, Leo 254, 24 ; 

867, 12, 871, 24, 889, 16, 28, 
901, 24. 

σπαΟοκοπηθείς 753. 14, Leo 
254, 2. 

σπλάγχνον περιπόθητον 855,.18, 
σπ. πεποθημένον Leo 317, 18. 

σταυλον siabulmn 711, 19, Leo 
223,3 ; 754, 15, Leo 259,10, 849, 
5, Lco 329, 1. 

σταυρωτό; 552Nola, Leo 153, 3. 
στείλας έν proleclus in 268, 15, 

Leo 01,19. 
στέμμα 744, 4, 10; 805, 14, 

Leo 282, 9. 
P A T R O L . G R . C X . 

I N D I C E S . 

στέφος 745, 9. 
στέφω εί ; 560, 9, Leo 143, 11. 
στήθος columella? 746,18, Leo 

249, 1. 
στοιχεΤον 797, 7, Leo 287, 5. 
στοιχέομαι 614, 17, 615, 17, 

Leo 160,20,172, 18. 
στούδιον frludium 669, 9. 
σύγκελλος 758,19, Leo 256,16, 

828, 24, Leo 314, 10. 
συγχωρηθήναι τδν θάνατον 781, 

4, Leo 275, 1. 
συλλαλέω τά τής εΙρήνης 805, 

8, Leo 292. 3. 
συμφιλιούμαι 723, 1, Leo 229, 

22. (235, 10); 758. 18, Leo 242, 
16; 771, 2, Leo 266, 13; 775, 
19, Leo270, 10; 777, -15, Leo 
271, 2 1 ; 811, H , L e o 2 9 9 , 7. 

σύμφωνα τής εΙρήνης 832, 10, 
Leo 316, 323 ; 834,10. Leo 318,4. 

σύμψυχα — αΟτανδρα 614, 4, 
Leo 160, 8. 

συναιρεσιώτης 701 , 16, Lco 
215,2 . 

συνοψίζω 762,1, 4, Leo 259, 4, 
7 ; 786, 9 (Leo 278, 10 άποσ.) 

σύντεκνος 718, 5, Leo 228, 17. 
σύστημα 754, 13 — συστημά

των Leo 254, 18. 
σφυροκοπία 5, 13, (Leo 8, 15 

σφυροκόπος). 
σχέδο; sclieda 667,20, Leol97 , 

16; 516, 5, 565, 8, Leo 195, 19. 
σχολάριος seholarius 712, 2, 

Leo 223, 13. 
σωκίζωδΟΙ, 13, Leo l08 , 19. 
(σώκιστρον Leo 108, 18). 
σωλέα solea 689, 19, 704, 21, 

Leo 217, 11, 781, 11, Leo 275, 9. 

<V 
Τάγμα πολεμικόν 774, 11, 

Leo 269, 10 ; 806, 16, 813, 11, 
Leo301, 7 κτλ. έκκλησιαστ. 828, 
25, Leo 314, 10. 

ταγματίκος 819, 22, Leo 306, 
14. 

(ταξατίων Leo 235, 7). 
(ταξείδιον Leo 243, 21, 345, 

11). 
ταξεών (ταξεώτης?) 728. 15. 
ταξίδιον 740, 10, 742, 14, 576, 

12. 
τελώνων KmurMandttoriim (Pe-

terniann, deulsclie Zeilschrifi 1856 
p. 365) cf. Jo. Eleonem de exiia 
animaruin ad Oct. 29, Ephr&mum 
de defunciis in Chrisio, Cyiillum 
Alex. π . εξόδου el Macaiiuin de 
duplici staiu. 

τέντα lenlorium 741,1, Leo 244. 
8 ; 871, 5, 872, 1, 883, 13,904, 
1, 20, 24. 

(τετραπέρατος Leo 55, 18). 
τετραψδ;θν 782, 10, Leo 276,3. 
(τέτυχε Leo 555, 6 — τετύχηκ· 

755, 6). 
τζαγγίον calica 744, 7, 747,11, 

Leo 246, 20, 249, 15, 16. 
τζεγγάριο; suior 905, 20. 
τζουκάνισμα κότταβος margo 

codicisC. in Ccdreno 11, 480. 
τζουκανηστήριον Ced. 538, 21. 
τζυκανηστήρ:ον equile vel ca-

nisirum 778, 25, Leo273, 7. 
τήρων tiro 371 Nota e 

τίθημι έν 268,6, Leo 61,11. 
τιμάω στρατηλάτην 521, 5 —(τ. 

στρατηγόν Leo 123, 2). πατρίκιον 
καλ άνθύπατον 829,1, Leo 514,11. 
παρακοιμώμενον 845, 22, Leo 524, 
18. 

τόμος traciatus? 743, 15, Leo 
216, 6; 744, 15, Leo 247, 3; 754, 
18, Leo 255, 2 ; ελευθερίας 704, 5, 
Leo 216, 22 ; συνοδικός 848, 5, 
Leo 322. 

τοξοβολίστρα ballista 626, 13, 
Leo 171, 10. 

τοποτηρητής 818, 16, Lco 305, 
13, 'Ρώμης 840, 5, Leo 322, 9. 

τούβιον lubulus 763, 7, 10, Leo 
260, 5, 8. 

τού ρ μα turma 702, 18, Lco 
215, 8. 

τουρμάρ/ης ! pra*frclus larmae 
715, 9, Uo 224, 21, 814, 10, Lco 
302, 4 ; 839, 9, Leo 321, 16. 

τούφα lufa, vcxillum, globus 715, 
21, Leo 227, 3. 

τράκτος traclus 790, 12, Leo 
282, 2. 

τράπεζα ή αγία 744, 5, Leo 
246,18. ό έπλ τής τραπέζης (βα
σιλικής) 759 14, Leo 257, 5, δ τής 
τρ. 829, 24, Leo 315, 7. 

τριβουνάλιον Iribunal, 857, 8» 
Leo 140,10; 561, 7, Leo 144,10; 
639, 8, Leo 179, 18, 679, 4, Leo 
206,22; 817, 14, Leo 304, 22. , 

(τρικλίνιον triclinium, Leo 260, 
13). 

τρίκλινος 617, 13, Leo 164, 6 ; 
667,18, Leo l97 ,14 ; 671,12, Lco 
200, 14; 700, 6, Leo 213, 11 ; 
716, 16. 

τριμήτια Leo 319, 12 — τριμί
σια, iriinesses, lerni assea 836,9. 

τύπος 525, 2, Leo 125, 16. 
(τύπος βασιλικός Leo 58, 21). 

τά έκ τύπου 780,2, Leo 274, 4. 
τυπόω 479, 4 , Leo 104, 5 ; 524, 
19, Leo 123, 14. 

τύπτω μαγκλάδια 746, 15, Leo 
268,22. 

τυραννήσας αυτόν 726, 16, Leo 
231, 7. 

r. 
(Υδρόμυλος Leo 85, 24). 
Οέλιον 702, 25, Leo 215.15. 
ύετίζει75, 15, L e o 2 l , 3. 
ύπαρχος priefeclus Urbi 756, 6, 

Leo 240e 17; 746, 14, Leo 248, 
20 ; 752, 5, (Leo 253, 2 έπαρχος). 

ύπατεία consulalus muiiera 752, 
I I , Leo 258, 8 ; 754,3, Leo 254, 
10. 
^ύπερθαυμάζω 821, 9, Leo 307, 

ύπερθαύμαστος 552, Nota, Leo 
152,18. 

ύπερσέβομαι 847, 2 — ύπερ-
σέβω Leo 527, 10. 

υπογαστρίου 846, 14 — ύπδ 
γαστέρα Leo 326, 23. 

ίύποπλαγιάζω Leo 108, 19). 
ύπόσπανος Leo 113, 12). 
ιποστρέφω έν 199,27 ; 496, 18: 

554, 10, Leo 159,17 κτλ. 
ύπουλεία 631, 25, Leo 176, I . 
(ύστέρωθι Leo 13, 21 , 22.) 
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Φακτονάρης faclionarius 707,26, 
Leo 221, 9. 

φαμιλία familia 399 Nola. 
(φαραγγαν Leo 253, 13 — φά

ραγγας 755, 2). 
Φ α ρ ί ς ρ ^ δ ι η ρ η μ ί ν ο ς 195, 28. 
•άρος 841. 19, Leo 323, 13. 
φασχία fasna 147, 22. 
φάτλιον cereus? 7y0, 12, Lto 

282, 2. 
φατριάρχης, φαύλο; πατρ. 708, 

12, 710, 8. 
φείδομαι 739, 16, Lco 243, 12. 
φελώνιον praennla pluvialc. — 

φελονης (2 Tim. IV, 18) 691, 9 — 
φαινόλιον a φαίνεσθαι (Geriuanus) 
Lco 210, 15. 

φεύγω εν 282, 7, 400, 2. 415 
Noia, 426 Nota, 437, 9, 516, 9, 
619, 1, Le.o 105, 9; 6 2 l , U , ( L e o 
127, II εί;), 650, 19. 652. 24, 
746.19.751,7, U o 254,13,765, 7, 
keo26 l , 2 l ; 770 , 19, Leo266, 10. 

φιλιούμαι τι Λ 728, 19, Leo255, 
10, 771, 11. Leo 266, 22— φιλού-
μαι 759 Noia. 

φιλοκτίστης 522 Nota (Leo 152, 
6, 12). 

φλαμούλον flammula 871, 19, 
889. 14. 

φορέω τινά 901, 8. 
φόρον forum 770, 19, Leo 266, 

10; 838, 12, Leo 321, 5. 
φοσάτον fossaluni, experihio 

militaris 859, 2, 865, 16, 867, 
8 κτλ. 

ORDO R E R U M 

(φοσσατικώς foesatice, Loatililer 
Ctfd.) 

φοσσάτον 802 Nola, Symeon. 
φυλακτόν cnix amuleti 704, 10, 

Leo 217,4; 706. 15, Leo 219,16. 
φυταγωγία 837, 6, Leo 320, 6; 

845,21, 846,6. Leo 326, 17. 
φώτα, τά άγια (έν τί) αγία τών 

φώτων ήμερα Cont. α 23) 787, 5, 
L P O 279, 7. 

φωταψία 797, 13, U o 2 8 7 , 11 

Χ. 

Χαρτάκιο-/ μηχανικόν 869, 12. 
χάρτηςcliirta 213,15. 396. Leo 

54,14; 505, H . L . o U O , 5; 565. 
1, L e o U 8 , 7 ;573Noia ; 574,18; 
575, 2, 4; 616,18, Leo, 163.15. 
642, 4 ; 748, 7, Loo 2.10, 4; 7*3» 
5, Leo 284. 1. 

χαρτιατικδν cliarliaticum, quocf 

Sro cliariis oliicialibus datur877, 
Leo 205, 7. 

χαρτίον 412, 7; 655, 10, 793 
Noia. 

χιρτοθέσιον 794, 19, Leo 285, 
19. 

χασούν, χάνω? praccipito? 885 

(χείμη Uo 121, 19.) 
χειροκρατέω 649, 9, Leo 185, 

χειρόνως 5. 1. 
χελάνδιον 674, 7, 1>β 202, 22. 
χερουβίμ Ο^ΤΓΟ γρύπες, άρω ν

τες. ύποζυγία, έπιβάσεις 132 = 
136, 687, 3 ; 913, 24, 914. 

1321 
χοιρόδιο; 797, 8, 287, 3. 

^χριστέμπορος619,15, Leo 185, 

χρονογραφία 1, 16. 
χρονογράφος 1, 3. 
χρόνος, Ιτος 614, 17, Leo 160. 

21; 615, 11. Leo 162, 1 3 ; 656, 
14; 845. 7, Leo 325, 9. 

χρυσοβούλλη (χρυσοβούλ βίχρυ* 
σοβούλλοοά.) bulla aurea 790, 12, 
813,18, 831,5 ; 845. 16 — χρν-
σοβούλλιον Leo 282, 21, 301, 15, 
326, 5. 

χρυσόβουλλον Leo 316, 17. 
χρυσόβουλλο; γραφή 897, 50. 
χρυσοπερσικδς χιτών 741, 12, 

Leo 244, 18. 
χρυσοτρικλίνιον tncVmiura aa-

rcutn 791 Nola, 737, 13, Leo241, 
17. 

χωριάτης rusticus, vtllanos905, 
25. , 

Τευδαββάς 592, 15, Loo 154, 5. 
ψυχικδν eleemosyna 778, 14, 

Lfo 272, 23. 
ψελλίζω 2, 4, 

O. 
Όβλίας nSH κάλυμμα 280, 2. 
ώμοφόριον 737, 4, L**o 241, 8, 

746, 13, Leo 248, 9 ; 826,1, Leo 
311, 12. 

ώρεϊον borreura 626, 15, L*o 
171, 12. 

(ώς L e o l l 8 , 10~ο5ς 514,13). 

O R D O R E R U M 

Q U J E I N H O C Τ Ο Μ Ο C O N T I N E N T U R . 

GBORGIUS H A M A R T O L U S . 
Prolegomena. 9 
Cbronicoo. 42 
Proaemium. 43 
U B E R PRIMUS. 47 
I. — Geoealogia jldam. 47 
II. — De Nemro»r 54 
III. — De rege Niao. «n 
IV. — De rege Thora. 55 
V . — De rege Lame. ?ί5 
V I . — De rege Sardanapolo. 55 
VII . — De rege Perseo. fft 
VIII. — De rege Sostro. ί>8 
IX. — De rcge Pharaone. 58 
X . — D J conchylii inventione. 59 
I I — De P*lope. 
X I I . — De Cyro. 59 
XIII. — l i e Cambyee. 63 
X I V . — De Romo et Remo. 63 
X V . — De Rruinalibus. 66 
X V I . — De rege Pbilippo, palre Alexandrl. 67 
XVII . — De rpgno Alexandri. 67 
XVIII . — De veste suromi sacerdolfi. 67 
XIX. — De regina Candaco. 75 
X X . — De Brachmaoibus. 75 
X X I . — De Serlbus. 79 
XXII . — De Bactrianls. 79 
XXII I . — De Gha.dsis. 79 

X X I V . — De Britannls. 82 
X X V . — De Amaxonibu*. «2 
X X V I . — De initio regoorum. 81 
XXVII . — Scholion sauclomm Patrum. 83 
X X V M . — Saticli Basil i i . 83 
LIBER SECUNDUS. - Iniiium Chrmici Georgii Jfo-

naclii. 86 
I. — Adamlet ejas flliomm penealogia. 86 
II. — De conslructione lurns. 94 
III. — OuaMiam prima lingna fueril. 95 
IV. — De dislributione orbie leme. 9'< 
V . — J>e qualoor priucipiis. 110 
VI . — De magia et praesiigiis. 114 
VII. — De apotheosi apua Romanos. 122 
VIII. - De Plalone philosopho. 116 
IX. De naiiviiale Abraham. 158 
X . — De Sldo e l Melehisedech. 146 
X I . — De urbe aedilicaia a Melcbisedech. 147 
XII. — De Salem. 147 
XIII. — De nomine Jerusalero. 1*8 
X I V . — lnitium Abrahae. De Jsaac. 131 
X V . — De Esau e l Jacob. 154 
X V I . — De Jacob. 158 
XVII . — De morle Esau. 159 
XVIII — De nalivilale Moy&ia. 162 
X I X . — F i l i l Israel egrediunlur ex /Egypto. 162 
X X . — De tabula Moysl daU. 166 
X X I . — De morte Mojsis. 175 
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X X I I . — De Moyse Iterum. 
X X I I I . — De Josue fllto Nave. 
X X i V . — De Judicibus. 
X X V . — De Juda. 
X X V I . — De GoihonieJ. 
X X V I I . — De Aod. 
Χ XVIII. — De Sarnegar. 
X X I X . — De Barac. 
X X X . — De Gedeone. 
X X X I . — De Abimelech. 
X X X I I . - » e Tho'a. 
X X X H I . - De Jair. 
X X XIV. - De Jepbihe. 
X X X V . — De Samsnne. 
X X X V I . — De H H i snmmo pontlfice. 
X X X V I I . — De Samuele. 
X X X V I I I . — Iuitium regnl Saol. 
X X I X . — Initinm rtfgni Davld. 
X L . — De regno Salnnwnis 
X L I . — De cibis Salomonis. 
X L I I . — De regno Salomonls. 
X L I I I . — l)e regina jEthiopum Sibylla. 
X L I V . — Regnum Roboam. 
X L V . — Rpgnum Abia. 
X L V I . — Regnum As;iph. 
X L V I I . — Regnoro Josaphal. 
X L V U I . — Regnum Joram. 
X L I X . — Rpgnum Ochosia». 
L . — Regnnm Gotholle. 
I-I. — Regnum Joas. 
1.11· — De Eleemosyna. 
L l l l . — Rpgoum Amasfas. 
L I V , L V . — Rcgnum Ost». 
J*JJ- — Regnum Joalham. 
J-V". — Regnum Arliaz. 
L y h l . — Rcgnum Ezechiae. 
L I X . — De Tobit et Angelo 
L X — Regnum Manasses. 
L X I . — Regnum Aroos. 
L X I I . — Regnum Josi». 
L X H f . — Regoum Joacbaz. 
L X I V . — RegDom J> achiro. 
I . X V . — Regnum Jecboni*. 
L X V I . — Regnum Sedeci» . 

178 
191 
495 
195 
195 
195 
195 

198 
m 
102 
202 
202 
210 
215 
215 
222 
239 
247 
217 
251 
265 
265 
265 
263 
266 
266 
266 
267 
267 
270 
271 
274 
274 
274 
274 
2X6 
291 
294 
295 
293 
298 

_ „ 0 293 
L X V I I . — De prima caplivitate Jerusalem in Babv-

Jooe, aoae est secunda post habiiallonem in iEgypto. 299 
L X V l l l . — Numerus annorum regum Jerusalera. 503 
L X I X . — Inilium regum Stmariai. 506 
L X X . — Regnura Jfjbath. 506 
L X X I . — Regnum Baaxa. 306 
L X M I . — Regnum Ela . 506 
L X X H I . _ Regnum Zambrl. 306 
L X X I V . — Regnum Achab. 506 
L X X V . — De Jczabel et Elia propbeta. 506 
L X X V I . — Rognum Ochosi*. 510 
L X X V I I . — Regnuro Joram. 510 
L X X V I I I . — Regnum Jeho. 514 
L X X I X . — Reguum Joachaz. 814 
L X X X . — Regnum Jous. 514 
L X X X I . — Regnum Jeroboara. 513 
L X X X I I . — Regnum Azariae. 315 
L X X X I I I . — RegDum Selluro. »15 
L X X X I V . — Regnum Manahero. 515 
L X X X V . — Hegnum Pbacei*. 515 
L X X XVI. — Regnom Phacei. 513 
1.XXXVII. — RegDuro Osee. 515 
L X X X V I I f . — De imperio Babylonw. 518 
L X X X I X . — De regno EYilmerodach. 324 
X C . — De Baliasar. 525 
X i J . — Regnom Darii. Λ26 
XCI I . — Regnum Cyri . 326 
X i l l f . — Regnura Cambysta. 827 
Xr.IV. — Regnum Smerdis. 330 
X f . V . — Regnum Dari i . 538 
X C V I . — Regmim Artaxerxis Longlroam. 538 
Xf.VII. — Regnuro alterius Artaxei l i s . 358 
Xr.VIII . — Regnum Aotiochi Philomelorls filii. 539 
X C I X . — De secnndo exridio Jerosalem. 542 
C. — De Eleazaro seplemque poeris Machabxis et 

eorum matre. 512 
ΓΙ. — De sacerdoie Matathia. ν 543 
CII- — Kegnoro Antiochi Eopaloris. 546 
CIII. - De Juda Macnabffo. 347 
CIV. — De Romaois. Quid sit Caesar. 547 
L I B E R TERTIUS. — Inilium imperii Romrmi. 550 
C V . — Regnuro i u l i i Osar i s . 350 
CVI . — Regnum Aogusli. 350 
CVII. — De quarto lmperio qnod vidil Daniel. 351 

CVIII, CIX. — Do Incarnatione Domlnl noslrl Jesu-
Cbrteit. 354 

CX. — De ceasaUono tegiiime sacerdotio fangeniium 
ox triba Juda. 555 

CXI. — Anguslus Imperator tn iEgyptum profectut. 558 
CXII . — Tiberiua imperalor. 371 
CXIII. — Quare Cbrisli resurreclio oclara nominaia 

sU. 374 
CXIV. - Do Juda Galilaeo. 578 
C X V . — De Abgaro. 582 
CXVI — Rognum < Inudii. 583 
CXVIL — De Claudio imperatore. 587 
C X V i n , — De raiione vivendi asceUrom. 390 
CXIX. — Oe snlitariaj vitae stalu. 598 
C X X . — Rrgnum Nerouis.̂  427 
CXXI . — De Simonis cane. 427 
CXXII. — L)e MOClO Teiro. 442 
CXXIII. — De Jacobo, fralre Domtoi. 443 
CXXIV. — Regnnm Galb». 450 
C X X V . — Rpgnum Oihonis 450 
C X X V I . — Regnum Vltellif 450 
CXXVII . — Regiium Vespasiani. 451 
C X X V I l l . — D P expuKnaiione Jemsalem. 451 
CXXIX. — De chrouologia ab Adain ad Alexandrom, 

et d« siiccessione regum. 506 
C X X X . — Initium regni T i l i . 5)0 
ΓΧΧΧΙ. — De Doroitiano imperatore, 518 
CXXXII.— De ApollonioTyanensi. 618 
CXXXIII . ~ De Maneibone Mago, et roagicl* ejua ope-

ribus. 819 
C X X X I V . — Regnum Nerv». 522 
ΓΧΧχν . — Rpgimm Traiani. SxJ 
C X X X V I . — Re*mim Adriaol. 526 
Γ,ΧΧχνίΙ. - Regnum Antonlnl. 517 
C X X X V I I I . — Regoum Marcl. 550 
CXXXIX. — RegDiim Ver i . JJ31 
C X L . — Regnum f.ommodi. 531 
C X L I . — Regnum Pertinacis. 531 
ΓΧΙ Π — Regnum Didi i . 531 
C X U I I . — Regnum Severl. 534 
C X L l V . — Regnum CaracalUe. 542 
CXI.V. — Regnura Macrini. 545 
C.XLVI. — Regoum Avi t i . 545 
CXLVII . — Regoum Alexandri. 543 
CXl.VIII. — Regnum Maximini. 2}3 
CXLIX. — Regnum Pupleni. 2*5 
CL. — Regnum Balbini. gfS 
C L | . — Regimm Gordiani. 516 
C.Lli . — Regnum Juatilliani. gJJ 
CLIII. - R«gnum PhiHppi. JgO 
CLIV. — Regnum Valenani. 650 
C L V . — De pesiilente morbo. 330 
C L V I . — Regnum Gaili . 5 Λ 
CLVII . — Rpgnum Decii. Jgl 
CLVIII. — Regnum ^ m i l i a n i . 554 
Cl IX. — Regnum Gallieni el Valeriani. 155* 
C L X . — Regnum Claudii. W4 
CLXl. — Regnum Quintiliani. 53* 
CLXir. — Regnura Aureliaui. 
CI.XIH. — De Apollinario. 558 
C L X I V . — De Tbeodoro Mopsoesliaj. 358 
C L X V . — De Eutyche. 559 
C l . X V I . - Regnum Taci l l . 563 
CLXVII . - Regnum Floriani. 
CI .XVIU. - Regnum Probi. 
C l . X l X . — Regnum Carl. W 
C L X X . — Regnuro O r i n l . JjO 
C L X X I . — Regnum Numeriani. 3 w 
CLXXII . — Regnoro Dioclelianl. 560 
Γ.Ι.ΧΧΙΙΙ. — De casta muliere. 570 
C L X X I V . — De alia ?ir^ine. 5^0 
C I J C X V . - Desolilarlo. - » J 
C t X X V I . — Deregno Constanlli. 574 
C L X X V I I . — De saocto Constanlino. 582 
LIBER Q U A R T L S . — Tmtium cum Deo Chrittianorum 

regni, et de Constantino Magno. 591 
C L X X V i l l . — Regnum Consiantini Magnl. 5 U 
CLXXIX. — Ε vila sancti Silvesiri 594 
CLXXX. — De Conslanlinopoli. 606 
CI.XXXI. - De prima synodo. 611 
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